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4: र 
+ _ न | श्रीहरिः॥ 

श्रीमन्महर्षि वेदव्यासप्रणीत 

सुर 

यु? भः छ भाः (३ त्‌ 

; भार 
|< 

| हत प्रथम खण्ड ) 

नु 

हर [ आदिपर्व और सभापर्व ] 
| ( सचित्र, ® हिंदी-अनुवादसहित ) 


अनुवादक -- 
क पण्डित रामनारायणदत्त शास्त्री पाण्डेय ' राम' 


कककक कक कक ३ क कक पनि कनक मत मत समम तीस मीस कक कद स पीसी यची 


| 
विलिन त न क 


` | _प्रकाशक-गोविन्दभवन-कार्यालय, गीताप्रेस, गोरखपुर 


सं० २०१२ से २०५१ तक ६०,००० 
सं० २०५३ नवाँ संस्करण ३,००० 
योग ६३,००० 


खण्ड एकसे | छः खण्डोंका सम्पूर्ण 
( खण्ड छःतक | सात सौ बीस रुपये 


॥ ३» श्रीपरमात्मने नम: ॥ 


नम्र निवेदन 


महाभारत आर्य-संस्कृति तथा भारतीय सनातन धर्मका एक महान्‌ ग्रन्थ तथा अमूल्य रत्रोंका अपार 
भण्डार है। भगवान्‌ वेदव्यास स्वयं कहते हैं कि 'इस महाभारतमें मैंने वेदोंके रहस्य और विस्तार, उपनिषदोंके 
सम्पूर्ण सार, इतिहास-पुराणोंके उन्मेष और निमेष, चातुर्वर्ण्ये विधान, पुराणोंक आशय, ग्रह-नक्षत्र- 
तारा आदिके परिमाण, न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान, पाशुपत ( अन्तर्यामीकी महिमा ) तीर्थो, पुण्य देशों, 
नदियों, पर्वतों, वनों तथा समुद्रोंका भी वर्णन किया है। अतएव महाभारत महाकाव्य है, गूढार्थमय ज्ञान- 
विज्ञान-शास्त्र है, धर्मग्रन्थ है, राजनीतिक दर्शन है, कर्मयोग-दर्शन है, भक्ति-शास्त्र है, अध्यात्म शास्त्र 
है, आर्यजातिका इतिहास है और सर्वार्थसाधक तथा सर्वशास्त्रसंग्रह है। सबसे अधिक महत्त्वकी बात 
तो यह है कि इसमें एक, अद्वितीय, सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वलोकमहेश्वर, परमयोगेश्वर, अचिन्त्यानन्त 
गुणगणसम्पन्न, सृष्टि-स्थिति-प्रलयकारी, विचित्र लीलाविहारी, भक्त-भक्तिमान्‌, भक्त-सर्वस्व, 
निखिलरसामृतसिन्धु, अनन्त प्रेमाधार, प्रेमघनविग्रह, सच्चिदानन्दघन, वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण- 
गौरवका मधुर गान है। इसकी महिमा अपार है। औपनिषद ऋषिने भी इतिहास-पुराणको पञ्चम वेद बताकर 
महाभारतकी सर्वोपरि महत्ता स्वीकार की है। 

इस महाभारतके हिन्दीमें कई अनुवाद इससे पहले प्रकाशित हो चुके हैं, परन्तु इस समय मूल 
संस्कृत तथा हिन्दी-अनुवादसहित सम्पूर्ण ग्रन्थ शायद उपलब्ध नहीं है। इसे गीताप्रेसने सम्वत्‌ १९९९ 
में प्रकाशित किया था, किन्तु परिस्थिति एवं साधनोंके अभावमें पाठकोंकी सेवामें नहीं दिया जा सका। 
भगवत्कृपासे इसे पुनर्मुद्रित करनेका सुअवसर अब प्राप्त हुआ है। 

इस महाभारतमें मुख्यतः नीलकण्ठीके अनुसार पाठ लिया गया है। साथ ही दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी 
अंशोंको सम्मिलित किया गया है और इसीके अनुसार बीच-बीचमें उसके श्लोक अर्थसहित दे दिये 
गये हैं पर उन शलोकोंकी श्लोक-संख्या न तो मूलमें दी गयी है, न अर्थमें ही। अध्यायके अन्तमें दाक्षिणात्य 
पाठके श्लोकोंकी संख्या अलग बताकर उक्त अध्यायकी पूर्ण श्लोक-संख्या बता दी गयी है और इसी * 
प्रकार पर्वके अन्तमें लिये हुए दाक्षिणात्य अधिक पाठके श्लोकोंकी संख्या अलग-अलग बताकर उस 
पर्वकी पूर्ण श्लोक-संख्या भी दे दी गयी है। इसके अतिरिक्त महाभारतके पूर्व प्रकाशित अन्यान्य संस्करणों 
तथा पूनाके संस्करणसे. भी पाठ-निर्णयमें सहायता ली गयी है और अच्छा प्रतीत होनेपर उनके मूलपाठ 
या पाठान्तरको भी ग्रहण किया गया है। इस संस्करणमें कुल श्लोक-संख्या १००२१७ है। इसमें उत्तर 
भारतीय पाठकी ८६६००, दाक्षिणात्य पाठकी ६५८४ तथा “उवाच' की संख्या ७०३२ है। 

इस विशाल ग्रन्थके हिन्दी-अनुवादका प्रायः सारा कार्य गीताप्रेसके प्रसिद्ध तथा सिद्धहस्त भाषान्तरकार 
संस्कृत-हिन्दी दोनों भाषाओंके सफल लेखक तथा कवि, परम विद्वान्‌ पण्डितप्रवर श्रीरामनारायणदत्तजी । 
शास्त्री महोदयने किया है। इसीसे अनुवादकी भाषा सरल होनेके साथ ही इतनी सुमधुर हो सको है। 
दार्शनिक वयोवृद्ध विद्वान्‌ डाँ० श्रीभगवानदासजीने इस अनुवादकी भूरि-भूरि प्रशंसा की थी। 

आदिपर्व तथा कुछ अन्य पर्वोके कुछ अनुवादको हमारे परम आदरणीय विद्वान्‌ स्वामीजी 
श्रीअखण्डानन्दजी महाराजने भी कृपापूर्वक देखा है; इसके लिये हम उनके कृतज्ञ हैं। 

इसके अतिरिक्त, पाठनिर्णय तथा अनुवाद देखनेका सारा कार्य हमारे परमश्रद्धेय श्रीजयदयालजी 
गोयन्दकाने समय-समयपर स्वामीजी श्रीरामसुखदासजी, श्रीहरिकृष्णदासजी गोयन्दका, श्रीघनश्यामदासजी 
जालान, श्रीवासुदेवजी काबरा आदिको साथ रखकर किया है। श्रीगोयन्दकाजी तथा इन महानुभावोंने 
इतनी लगनके साथ बहुत लम्बा समय नियमितरूपसे देकर काम न किया होता तो इस विशाल ग्रन्थका _ 
प्रकाशन होना सम्भव नहीं था। ु 

८ इस प्रकार भगवत्कृपासे यह “महान्‌ कार्य ६ खण्डोंमें पूरा हुआ है। आशा है, भारतीय जनता _ 

इससे लाभ उठाकर धार्मिक जीवनयापन एवं अपने जीवनको सफल बनानेमें सक्षम होगी। 


ऱ्या अध्याय विषय 
(अनुक्रमणिकापर्व ) 

१- ग्रन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कहे. हुए अधिकांश 

विषयोंकी संक्षिप्त सूची तथा इसके पाठकी महिमा 
( पर्वसंग्रहपर्व ) 

र २- समन्तपञ्चक क्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी सेनाका 
प्रमाण, महाभारतमें वर्णित पर्वों और उनके 
संक्षिप्त विषयोंका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण 
एवं पठनकाफल 0 

( पौष्यपर्व ) 

३- जनमेजयको सरमाका शाप, जनमेजयद्वारा 
सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, 
उपमन्यु, वेद और उत्तङ्ककी गुरुभक्ति 
तथा उत्तङ्कका सर्पयज्ञके लिये जनमेजयको 


गला ला ना 7 

न ( पौलोमपर्व ) 
५ Fc THOT SE RN 
कु ५- भृगुके आश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और 
६३ उसकी अग्रिदेवके साथ बातचीत ................. 


६- महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा 
 राक्षसका भस्म होना तथा भृगुका अग्निदेवको 


॥ श्रीहरिः ॥ 
-विषय-सूची 
आदिपर्व 


पृष्ठ-संख्या 


२३ 


ड६ 


६२ 


६३ 


६५ 


अध्याय 


` २४- गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच 


विषय 


१२- जनमेजयके सर्पसत्रके विषयमे रुरुकी जिज्ञासा 
और पिताद्वारा उसको पूर्ति .................... 
( आस्तीकपर्व ) 
१३- जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाहके 
लिए विदताही नाळ ..........5...::.. 
१४- जरत्कारुद्दारा वासुकिको बहिनका पाणिग्रहण 
१५- आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सर्पसत्रमें नष्ट 
होनेवाले नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा............. 
१६- कद्रू और विनताको कश्यपजीके वरदानसे 
अभोषणपत्राकापापत ......................... 
१७- मेरु पर्वतपर अमृतके लिये विचार करनेवाले 
देवताओंको भगवान्‌ नारायणका समुद्र-मन्थनके 
लि घात क ररर 
१८- देवताओं और दैत्योद्वारा अमृतके लिये समुद्रका 
मन्थन, अनेक रत्नोंके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
और भगवानूका मोहिनीरूप धारण करके दैत्यों- 
कार मताला लता = = ३ = ` 
१९- देवताओंका अमृतपान, देवासुर-संग्राम तथा 
दिवताओकी विजय अत 
२०- कद्रू और विनताकी होड़, कद्रूदवारा अपने पुत्रोंको 
शाप एवं ब्रह्माजीद्वारा उसका अनुमोदन.......... 
२१- समुद्रका विस्तारसे वर्णन --......................... 
२२- नागोंद्वारा उच्चै:श्रवाकी पूँछको काली बनाना; 
कद्रू और विनताका समुद्रको देखते हुए 


आगे बटना: ता दु 
२३- पराजित विनताका कद्रूकी दासी होना, गरुडकी 
उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति -........- 


पृष्ठ-संख्या 


७८ 


८१ 


अध्याय विषय 


२७- रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा 
गरुडका दास्यभावसे छूटनेके लिये सर्पोसे 
उपाय पना = रः ` ६ 

२८- गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माता- 
की आज्ञाके अनुसार निषादोंका भक्षण करना --- 

२९- कश्यपजी गरुडको हाथी और कछुएके पूर्व- 
जन्मकी कथा सुनाना, गरुडका उन दोनोंको 
पकड़कर एक दिव्य वटवृक्षकी शाखापर ले 
जाना और उस शाखाका टूटना .................... 

३०- गरुडका कश्यपजीसे मिलना, उनकी प्रार्थनासे 
वालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रस्थान और गरुडका निर्जन पर्वतपर उस 
राखाकोछीड का 

३१- इन्द्रके द्वारा वालखिल्योंका अपमान और उनकी 
तपस्याके प्रभावसे अरुण-गरुडकी उत्पत्ति ...... 

३२- गरुडका देवताओंके साथ युद्ध और देवताओं- 
की पराजये “कम मर क 50 

३३- गरुडका अमृत लेकर लौटना, मार्गमें भगवान्‌ 
विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा 
वज़ प्रहार 0... 077 

३४- इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अमृत 


लेकर नागोंके पास जाना और विनताको दासी- 
भावसे छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अमृतका अपहरण 


३५- मुख्य-मुख्य नागोंके नाम ----*००००००००*००००५००००+०* 
३६- शेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति .तथा 
पृथ्वीको सिरपर धारण करना -------"---------- 
३७- माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि 
नागोंका परस्पर परामर्श ---------------*--*-ऽ--`*` 
३८- वासुकिको बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके 
साथ विवाह करनेका निश्चय -*----*------`---*--“`` 
३९- ब्रह्माजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके 
साथ अपनी बहिनको ब्याहनेके लिये 
प्रयत्रशील होना ........................... 
४०- जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षित॒का उपाख्यान 
तथा राजाके द्वारा मुनिके कंधेपर मृतक साँप 
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उत्तेजित करना -------------“---***-०**०-*------०-`-`- 
४१- भृङ्गी ऋषिका राजा परीक्षितृको शाप देना और 
शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते हुए शापको 
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४२- शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गौरमुखको 
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- कर्णका रङ्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक-..... ४०९ 
१३६- भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और 
दुर्योधनद्वारा डु छाछाहा ^ ` ४१३ 
१३७- द्रोणका शिष्योंद्वारा द्रुपदपर आक्रमण करवाना, 
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शौर्य, कीर्ति और बलके विस्तारसे 


TOGO OHO 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
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१८७- अर्जुनका लक्ष्यवेध करके द्रौपदीको प्राप्त करना 


अध्याय - विषय 
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१८४- ब्राह्मणोंका द्रुपदकी राजधानीमें जाकर कुम्हारके 
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१९७- द्रौपदीका पाँचों पाण्डवोंके साथ विवाह ......... 

१९८- कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवोंके लिये उपहार 
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१९९- पाण्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिको चिन्ता, 
धृतराष्ट्रका पाण्डवोंके प्रति प्रेमका दिखावा और 
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प्रस्तावः करना र त. 
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दारकाकलिय प्रथा न 
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२०८- सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या, ब्रह्माजीके द्वारा उन्हे 
वर प्राप्त होना और दैत्योंके यहाँ आनन्दोत्सव -- 
२०९- सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्रूरतापूर्ण कर्मोसे 
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२१०- तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकर्षण 
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२११- तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका 
आपसमें लड़ना और मारा जाना एवं तिलोत्तमा- 
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द्रौपदीके विषयमें नियम-निर्धारण --.............. 
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२१५- अर्जुनके द्वारा वर्गा अप्सराका ग्राहयोनिसे 
उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ ------- 

२१६- वर्गाकी प्रार्थनासे अर्जुनका शेष चारों 
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द्वारकापुरीमें आना ---...-.----“----------- 
( सुभद्राहरणपर्व ) 

२१८- रैवतक पर्वतके उत्सवमें अर्जुनका सुभद्रापर 
आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना ---. 
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महाभारत 


श्रीहरि: 
श्रीगणेशाय नमः 


श्रीवेदव्यासाय नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
आदिपर्व 


नाथ 


( अनुक्रमणिकापवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
| ग्रन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश विषयोंकी संक्षिप्त 
| सूची तथा इसके पाठकी महिमा 


नारायणं नमस्कृस्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“ब्रदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण तथा श्रीनर 
( अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन ) उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली भगवती सरस्वती और उसके वक्ता महर्षि 
वेदव्यासको नमस्कार कर ( आसुरी सम्पत्तियोंका नाश करके 
अन्तःकरणपर दैवी सम्पत्तियोंको विजय प्राप्त करानेवाले ) 
जय # ( महाभारत एबं अन्य इतिहास-पुराणादि ) का पाठ 
करना चाहिये'।? | | 
| ई नमो भगवते वाखुदेवाय। ॐ नमः पिताः 
| महाय । ३? नमः प्रजापतिभ्यः । ॐ नमः कृष्ण- 
| द्वैपायनाय । ॐ नमः सर्वविप्नविनायकेभ्यः । 
| उँ«कारस्वरूप भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है। उँ“कार- 
| सरूप. भगवान्‌ पितामहको नमस्कार है । 3“कारखरूप 
| प्रजापतियोंकी नमस्कार है । 3“कारखरूप श्रीकृष्ण. 
La «जय शब्दका अर्थ महाभारत नामक इतिहास ही है । आगे 
| चलकर कहा है--जयो नामेतिहासोऽयम्‌ इत्यादि । अथवा अठारहों 
| पुराण, वाल्मीकिरामायण आदि सभी आर्ष-मन्थोकी संशा “जय' है । 
| + मङ्गलाचरणका शोक देखनेपर ऐसा जान पड़ता है 
कि यहाँ नारायण शब्दका अर्थ है भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
नरोत्तम नरका अर्थ है नररल अर्जुन । 'महाभारतमे प्रायः सर्वत्र 
` इन्हीं दोनोंका नर-नारायणके अवतारके रूपमें उल्लेख हुआ है। 
इससे मङ्गलाचरणमें ग्रन्थके इन दोनों प्रधान पात्र तथा भगवानूके 
मूति-युगलको प्रणाम करना मङ्गलाचरणको नमस्कारात्मक होनेके 
साथ ही .बस्तुनिदेशात्मक भी बना देता है । इसलिये अनुवादमें 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका ही उल्लेख किया गया हे 


द्वैपायनको नमस्कार है । 3“कारखरूप सर्वविश्नविनाशक 
विनायकोंको नमस्कार है । व 

लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवाः सौतिः पौराणिको ` 
नैमिषारण्ये शोनकस्य कुलपतेद्रोदश वार्षिके सत्रे ॥१॥ 
सुखासीनानभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मन्‌ संशितवतान्‌। 
विनयावनतो भूत्वा कदाचित्‌. सूतनन्दनः ॥ २ ॥ 

एक समयकी बात है) नैमिषारेण्यमें कुलपतिं महर्षि 
शौनकके बारह वर्षोतक चाळू रहनेवाले सत्रैमें जब उत्तम 
एवं कठोर ब्रह्मचर्यादि त्रतोंका पालन करनेवाले ब्रह्मिंगण 
अवकाशके समथ सुखपूर्वक बैठे थे, सूतकुलको आनन्दित 
करनेवाले लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवा सौति खयं कौतूहलवश 
उन ब्रह्मषियोंके समीप बड़े विनीतभावसे आये । वे पुराणोंके 


विद्वान्‌ और कथावाचक थे ॥ १-२॥ 
विद्वान आर के यन या डी 


१.नैमिष नामकी व्याख्या वाराहपुराणमें इस प्रकार मिलती है 
एवं कृत्वा. ततो देवो मुनि गौरमुखं तदा । 
उवाच निमिषेणेदं निहतं दानवं बलम्‌ ॥ 
अरण्येऽस्मिस्ततस्त्वेतन्नैमिषारण्यसं शितम्‌ । 
दसा करके भगवानूने उस समय गौरसुख मुनिसे कहा--'भैे - 
निमिषमात्रमें इस अरण्य ( वन ) के भीतर इस दानव-सेनाका 
संहार किया है; अतः यह वन नैमिषारण्यके नामसे प्रसिदध होंगा । 
२. जो विद्वान्‌ ब्राह्मण अकेला ही दस सहस्र जिशासु ब्यक्तियोंका 
अन्न-दानादिके द्वारा भरण-पोषण करता है, उसे कुलपति 
कहते हैं । ] ॥ 
३. जो कांय अनेक ब्यक्तियोंके सहयोगसे किया गया हो और 
जिसमें बहुतोंको शान, सदाचार आदिकी शिक्षा तथा अंज्न-बख्रादिः 
उसे “सत्र! कहते हैं। दुई उ हर बक चेत 


~~ 
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तमाश्रममनुप्राप्तं - नेमिषारण्यवासिनाम्‌ । 
चित्राः, श्रोतुं कथास्तत्र परिवव्रुस्तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
उस समय नेमिपारण्यवासियोंके आश्रममें पधारे हुए उन 
उग्रश्रवाजीको) उनसे चित्र-विचित्र कथाएँ सुननेके लिये; 
सब तपस्वियोंने वहीं घेर लिया ॥ २ ॥ 
अभिवाद्य मुनास्तांस्तु सवानेव कृताञ्जलिः 
अपृच्छत्‌ स तपोवाद्धि सद्भिइचेवाभिपूजितः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रवाजीने पहले हाथ जोड़कर उन सभी मुनियांको 
अभिवादन किया और “आपलोगोंकी तपस्या सुखपूर्वक बढ़ 
रही हे न १? इस प्रकार कुशल-प्रश्न किया । उन सत्पुरुषोंने 
भी उग्रश्रवाजीका मलीभांति स्वागत-सत्कार किया ॥ ४॥ 


अथ तेषूपविष्टेषु सवष्वेच तपखिषु । 
निर्दिष्टमासनं भेजे विनयाल्लोमहषणिः ॥ ५ ॥ 


इसके अनन्तर जब वे सभी तपस्वी अपने-अपने 
आमनपर विराजमान हो गये, तब लोमह॒पंणपुत्र उग्रश्रवाजीने 
भी उनके बताये हुए आसनको विनयपूर्वक ग्रहण 
"किया:॥ ५॥. 
सुखासीनं ततस्तं तु विश्रान्तमुपलध्ष्य च । 
अथापृच्छरपिस्तत्र कश्चित्‌ प्रस्तावयन्‌ कथाः ॥ ६ ॥ 
तसश्चात्‌ यह देखकर कि उग्रश्रवाजी थकावटसे रहित 
होकर आरामसे बेठे हुए हैं, किसी महिने बातचीतका प्रसङ्ग 
उपस्थित करते हुए यह प्रश्न पूछा-- ॥ ६ ॥ 
कुत आगम्यते सौते क्क चायं विहृतस्त्वया । 
कालः कमलपत्राक्ष शंसेतत्‌ पृच्छतो मम ॥ ७ ॥ 
कमलनयन सूतकुमार ! आपका शुभागमन कहसे हो रहा 
हे ? अवतक आपने कहाँ आनन्दपूर्वक् समय व्रिताया है ? 
मरे इस प्रश्नका उत्तर दीजिये ॥ ७॥ 
एवं पृष्ठोऽत्रबीत्‌ सम्यग. यथावर्लोमह पणिः । 
वाक्यं वचनसम्पन्नस्तेषां च चरिताश्रयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ सदसि विस्तीणे मुनीनां भावितात्मनाम्‌। 


उग्रश्नवाजी एक कुशल वक्ता थे | इस प्रकार प्रश्न 
करणवाले मुनियोंकी उस विशाल 
म्ब्रन्ध रखनेवाली, उत्तम एवं 


२ | श्रीमहाभारते 


उद्रश्चवाजीने कहा--महर्पियो ! चक्रवर्ती सम्राट 
महात्मा राजि परीक्षितू-नन्दन जनमेजयके सर्पयज्ञमें उन्हीके 
पास वशम्पायनने श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा निर्मित 
परम पुण्यमयी चित्र-विचित्र अर्थसे युक्त महाभारतकी जो 
विविध कथाएँ विधिपूर्वक कही हैं, उन्हें सुनकर में आं 
रहा हू ॥ ९-११ ॥ 


बहूनि सम्परिक्रम्य तीर्थान्यायतनानि च । 
समन्तपञ्चक नाम पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १२॥ 
गतवानस्मि तं देशां युद्ध यत्राभवत्‌ पुरा । 
कुरूणां पाण्डवानां च सत्रपाँ च महीक्षिताम्‌ ॥ १३ ॥ 


बहुत-से तीर्थो एबं धामोंकी यात्रा करता हुआ ब्राह्मणों 
के द्वारा सेवित उस परम पुण्यमय समन्तपञ्चक क्षेत्र कुरुक्षेत्र 
देशमै गया, जहाँ पहले कोरव-पाण्डव एवं अन्य सब राजाओं 
का युद्ध हुआ था ॥ ॥ 


दिंडश्वुरागतस्तस्मात्‌ समीपं भवतामिह । 
आयुष्मन्तः सर्वं एव ब्रह्मभूता हि मे मताः । 
अस्मिन्‌ यज्ञे महाभागाः सूर्यपावकवचसः ॥ १४॥ 

वहींसे आपलोगोंके दर्शनकी इच्छा लेकर में यहाँ आपके 
पास आया हूं | मेरी यह मान्यता है कि आप सभी दीर्घायु 
एव ब्रह्मस्वरूप द्‌ | ब्राह्मणी | इस यज्ञमे सम्मिलित आप सभी 
महात्मा बड़े भाग्यशाली तथा सूर्य और अग्निके समान 
तेजस्वी हैं ॥ १७ ॥ 
कृताभिषेकाः शुचयः कृतजप्याहुताव्नयः 
भवन्त आसने खस्था ब्रचीमि किमह द्विजाः ॥ १५ ॥ 
पुराणसंहिताः पुण्याः कथा धमोर्थसंश्रिताः । 
इति वृत्त नरेन्द्राणामृघीणां च महात्मनाम्‌ ॥ १६ ॥ 

इस समय आप सभी खान, संध्या-वन्द्न+ जप और 
अग्निहोत्र आदि करके शुद्ध हो अपने-अपने आसनपर स्वस्थचित्तसे 
विराजमान हैं । आज्ञा कीजिये, में आपलोगोंको क्या सुनाऊँ ! 
क्या में आपलोगोंक्रो धर्म और अर्थके गूढ़ रहस्यसे युक्त, 
अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाली भिन्न-मिन्न पुराणोंकी कथा 
सुनाऊ अथवा उदारचरित महानुभाव ऋषियों एवं सम्नाटोके 
पवित्र इतिहास ? ॥ १५-१६ ॥ 

ऋषय ऊचु 
द्वैपायनेन यत्‌ प्रोक्त पुराणं परमर्बिणा । 
रेब्रह्मषिभिङ्चेव त्वा यदभिपूजितम्‌ ॥ १७॥ - 

तस्याख्यानवरिष्ठस्य 

त ना ९८ 
युताम्‌ । 
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वेदेश्वतुर्मिः संयुक्तां व्यासस्याद्ग॒तकर्मणः । 
संहिंतां श्रोतुमिच्छामः पुण्यां पापभयापहाम्‌ ॥ २१॥ 

ऋषियोने कहा--उग्रश्रवाजी | परमर्पि श्रीकृष्ण 
द्ेपायनने जिम प्राचीन इतिहासरूप पुराणका वर्णन किया है 
ओर देवताओं तथा ऋपिवोंने अपने-अपने लोकमें श्रवण करके 
जिसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की है, जो आख्यानोंमें सर्वश्रेष्ठ हैं 
जिप्तका एक-एक पद; वाक्य एवं पर्व विचित्र शब्दविन्यास 
औरं रमणीय अर्थसे परिपूर्ण है, जिममें आत्मा-परमात्माके 
सूक्ष्म स्वरूपका निर्णय एवं उनके अनुभवके लिये अनुकूल 
युक्तियाँ भरी हुई हैं और जो सम्पूर्ण वेदोंके तालर्यानुकूल 
अर्थसे अलंकृत है, उस भारत-इतिहासकी परम पुण्यमयी) 
ग्रन्थके गुप्त भावोंको स्पष्ट करनेवाली, पदों-वाक्योंकी व्युत्पत्तिसे 
युक्त, सब गास्रोके अभिप्रायके अनुकूल और उनसे समर्थित 
जो अद्भुतकर्मा व्यासकी संहिता है, उसे हम सुनना चाहते 
हैं | अवश्य ही वह चारों वेदोके अ्थासे भरी हुई तथा 
पुण्यस्वरूपा है। पाप और भयकी नाश करनेवाली हैं। भगवान्‌ 
बेदव्यासकी आज्ञासे राजा जनमेजयके यज्ञमें प्रसिद्ध ऋषि 
वैदश्वम्पायनने आनन्दमे भरकर भलीमाँति इसका निरूपण 
किया है ॥ १७-२१ ॥ 


सौतिरुवाच 


आद्य पुरुषमीशानं पुरुहतं पुरुष्टुतम्‌ । 
ऋतमेकाक्षर ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ २२ ॥ 
असच्च सदसच्चेव यद्‌ विइवं सदसत्परम्‌ । 
परावराणां स्रष्टार पुराणं परमव्ययम्‌ ॥ २३ ॥ 
मङ्गल्यं मङ्गलं विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्क्त्य हृषीकेशं चराचरणुरुं हरिम्‌ ॥ २४॥ 
महर्षेः पूजितस्येह सर्वलोकेमंहात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं पुण्यं व्यासस्याद्भुतकर्मणः ॥ २५॥ 
उग्रश्रवचाजीने कहा--जो सबका आदि कारण) 
अन्तर्यामी और नियन्ता है? यशोमे जिसका आवाहन और 
जिसके. उद्देयसे हवन किया जाता है? जिसकी अनेक पुरुषों- 
द्वारा अनेक नामोंसे स्तुति की गयी है? जो ऋत (सत्यस्वरूप) 
एकाक्षर ब्रह्म ( प्रणव एबं एकमात्र अविनाशी और सर्वव्यापी 
परमात्मा ); व्यक्ताव्यक्त ( साकारूनिराकार ) स्वरूप एबं 
सनातन है, असत्‌-सत्‌ एवं उभयरूपसे जो खयं विराजमान 
हे; फिर भी जिप्तका वास्तविक स्वरूप सत्‌-असत्‌ दोनोंसे 
विलक्षण है, यह विश्व जिससे अभिन्न है) जो सम्पूर्ण परावर 
(स्थूल-सृक्ष्म ) जगतूका खष्टा, पुराणपुरुष’ सवोत्कृष्ट परमेश्वर 
एवं वृद्धि-क्षय आदि विकारोसे रहित है) जिसे पाप कभी छू 
नहीं सकता, जो सहज शुद्ध है? वह ब्रह्म ही मञ्जलकारी एवं 
मङ्गलमद् विष्णु है । उन्हीं चराचरगुरु हृषीकेश ( मनः 
इन्दरियोके प्रेरक ) श्रीहरिको नमस्कार करके सर्वलोकपूजित 


AAAI TIT आ प्‌ 


अद्भुतकर्मा महात्मा महर्षि व्यासदेवके इस अन्तःकरण 
शोधक मतका मैं वर्णन करूँगा ॥ २९-२५ ॥ 
आचख्युः कवयः केचित्‌ सम्प्रत्याचक्षते परे । 
आख्यास्यन्ति तथैवान्ये इतिहासमिमं सुवि ॥ २६॥ 
पृथ्वीपर इस इतिहासका अनेकों कविश्रोंने वर्णन किया 
है और इस समय भी बहूत-से वर्णन करते हैं । इसी प्रकार 
अन्य कवि आगे भी इसका वर्णन करते रहेंगे ॥ २६ ॥ 
इद्‌ लु त्रिषु लोकेषु महज्ज्ञानं प्रतिष्टितम्‌ । 
विस्तरैश्च समासैश्च धार्यते यद्‌ द्विजातिभिः ॥ २७॥ 
इस महाभारतकी तीनों लोकोंमें एक महान्‌ ज्ञानके रूपमे 
प्रतिष्ठा है । ब्राझणादि द्विजाति संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
रूपोंमे अध्ययन और अध्यापनकी परम्पराके द्वारा इसे अपने 
हृदयमें धारण करते हैं ॥ २७ ॥ 
अलंकृतं शुभैः शब्दैः समयैरदिव्यमानुषेः । 
छन्दोवृत्तैश्च विविधैरन्वितं विदुषां प्रियम्‌ ॥ २८॥ 
यह शुभ ( ललित एवं मङ्गलमय ) दाब्दविन्याससे 
अलंकृत है तथा बैदिक-लौकिक या संस्क्रत-प्राकृत संकेतसे 
सुशोभित है । अनुष्टुप्‌ इन्द्रवज़ा आदि नाना प्रकारके 
छन्द भी इसमें प्रयुक्त हुए हैं; अतः यह ग्रन्थ विद्वानोंको 
बहुत ही प्रिय है ॥ २८ ॥ 
( पुण्ये हिमवतः पादे मध्ये गिरिगुहालये । 
बिशोध्य देहं धमोत्मा दर्भेसंस्तरमाश्रितः ॥ 
शुचिः सनियमो व्यासः शान्तात्मा तपसि स्थितः 
भारतस्येतिहासस्य धमेंणान्त्रीक्ष्य तां गतिम्‌ ॥ 
प्रविदय योगं ज्ञानेन सो५पश्यत्‌ सर्वमन्ततः । ) 
हिमालयक्री पवित्र तलहटीमे पर्वतीय गुफाके भीतर 
धर्मात्मा व्यासजी ख्नानादिसे शरीर-श॒ुद्धि करके पवित्र हो 
कुशका आसन व्रिछाकर बैठे थे । उस समय नियमपालन- 
पूर्वक शान्तचित्त हो वे तपस्यामे संल थे। ध्यानयोगमे स्थित 
हो उन्होंने धर्मपूर्वक महाभारत-इतिहासके खरूपका विचार 
करके ज्ञानदष्टिद्दार आदिसे अन्ततक सत्र कुछ प्रत्यक्षकी 
भाँति देखा ( और इस ग्रन्थका निर्माण किया ) । 
निष्प्रभेऽस्मिन्‌ निरालोके सवंतस्तमसावृते । 
बृहदण्डमभूदेकं प्रजानां बीजमव्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 
सष्टिके प्रारम्भमे जब यहाँ बस्तुविशेप या नामरूप 
आदिका भान नहीं होता था, प्रकाशका कहीं नाम नहीं था, 
सर्वत्र अन्धकार-ही-अन्धकार छा रहा था, उस समय एक 
बहुत बड़ा अण्ड प्रकट हुआ, जो सम्पूर्ण प्रजाओंका अविनाशी ` 
बीज था ॥ २९ ॥ अक” र व्र हक 
युगस्यादौ निमित्त तन्महदिव्यं प्रचक्षते । 
यस्मिन्‌ संश्रयते सत्यं ज्योतित्रह्न सनातनम्‌ 


छे श्रीमहाभारते 


[ आदिपेणि 


ब्रह्मकस्पके आदिमे उसी महान्‌ एवं दिव्य अण्डको 
चार प्रकारके प्राणि-समुदायका कारण कहा जाता है । जिसमें 
सत्यस्वरूप ज्योतिर्मय सनातन ब्रह्म अन्तर्यामीरूपसे प्रविष्ट 
हुआ है; ऐसा श्रुति वर्णन करती है# ॥ ३० ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च सवत्र समतां गतम्‌ । 
अव्यक्त कारण सूक्ष्मं यत्तत्‌ सदसदात्मकम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वह ब्रह्म अद्भुत, अचिन्त्य) सर्वत्र समानरूपसे व्याप्त, 
अव्यक्त, सूक्ष्म, कारणखरूप एवं अनिर्वचनीय है और जो 
कुछ सत्‌-असत्रूपमे उपलब्ध होता है, सब वही है ॥ ३१॥ 
यस्मात्‌ पितामहो जज्ञे प्रभुरेकः प्रजापतिः । 
ब्रह्मा सुरणुरुः स्थाणुमेनुः कः परमेष्ठ्यथ ॥ ३२ ॥ 
प्राचेतसस्तथा दक्षो दक्षपुत्राश्च सप्त वे । 
ततः प्रजानां पतयः प्राभवन्नेकविशतिः ॥ ३३ ॥ 
उस अण्डसे ही प्रथम देहधारी) प्रजापालक प्रभु, देवगुरु 
पितामह ब्रह्मा तथा रुद्र, मनु, प्रजापति) परमेष्टी, प्रचेताओंके 
पुत्र, दक्ष तथा दक्षके सात पुत्र ( क्रोध, तम; दम; विक्रीत; 
अङ्गिराश कर्दम और अश्व ) प्रकट हुए | तसश्चात्‌ इक्कीस 
प्रजापति ( मरीचि आदि सात ऋषि और चौदह मनु ) | 
पैदा हुए ॥ ३२-३३ ॥ 
पुरुषश्चाप्रमेयात्मा यं सवे ऋषयो विदुः । 
विसचेदेवास्तथादित्या वसवोऽथाद्विनावपि ॥ ३४ ॥ 
जिन्हें मत्स्य-कूर्म आदि अवतारोंके रूपमे सभी ऋषि- 
मुनि जानते है, बे अप्रमेयात्मा विष्णुरूप पुरुष और उनकी 
विभूतिरूप विश्वेदेव, आदित्य, वसु एवं अश्विनीकुमार 
आदि भी क्रमशः प्रकट हुए हैं ॥ ३४ ॥ 
यक्षाः साध्याः पिशाचाश्च गुह्यकाः पितरस्तथा । 
ततः प्रसूता विद्वांसः शिष्टा ब्रह्मषिंसत्तमाः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर यक्ष) साध्य, पिशाच, गुह्यक और पितर एवं 
तत्त्वज्ञानी सदाचारपरायण साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षिंगण प्रकट 
हुए ॥ ३५ ॥ 
राजषेयश्च बहवः सवे समुदिता गुणे: । 
आपो द्योः पृथिवी वायुरन्तरिक्षं दिशस्तथा ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार बहुतःसे राजर्षियोंका प्रादुर्भाव हुआ है, 
जो सब-के-सब शौर्यादि सद्गुणोंसे सम्पन्न थे | क्रमशः उसी 
ब्रह्माण्डसे जल) दुलोक, पृथ्वी? वायु, अन्तरिक्ष और दिझाएँ 
` मी प्रकट हुई हे ॥ ३६ ॥ 
संवत्सरतेवो मासाः पक्षाहोरात्रयः क्रमात्‌। 
यब्चान्यदपि तत्‌ सव सम्भूतं लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ३७॥ 
तत्‌ सट्टा तदेवानु प्राविशत्‌! (तैत्तिरीय उपनिषद्‌ ) | बहने 
एवं पिण्डी रचना करके मानो खयं ही उसमें प्रवेश किया है। 


| 3 ( 


संवृत्सर, ऋतु, मास, पक्ष, दिन तथा रा 
प्राकस्य भी क्रमशः उसीसे हुआ है । इसके सिवा और भी 
जो कुछ लोकमें देखा या सुना जाता है वह सब उसी अण्डसे 
उत्पन्न हुआ है || ३७ | 
यदिदं दृश्यते किचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
पुनः संक्षिप्यते सर्वे जगत्‌ प्राप्ते युगक्षये ॥ ३८ ॥ 
यह जो कुछ भी स्थावर-जङ्गम जगत्‌ दृष्टिगोचर होता 
है, वह सब प्रलयकाल आनेपर अपने कारणमें त्रिलीन हो 
जाता है ॥ ३८ ॥ 
यथतोवृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पर्यये। 
ह्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ ३९ ॥ 
जैसे ऋतुके आनेपर उसके फल-पुप्प आदि नाना 
प्रकारके चिह्न प्रकट होते हैं और ऋतु बीत जानेपर वे सब 
समाप्त हो जाते हैं उसी प्रकार कल्पका आरम्भ होनेपर 
पूर्ववत्‌ वे-वे पदार्थ दृष्टिगोचर होने लगते हैं और कल्पके 
अन्तमे उनका लय हो जाता है ॥ ३९ | 
पवमेतदनाद्यन्तं भूतसंहारकारकम्‌ । 
अनादिनिधनं लोके चक्र सम्परिवतेते ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार यह अनादि और अनन्त काल-चक्र 
लोकमै प्रवाहरूपसे नित्य घूमता रहता है। इसीमें प्राणियोंकी 
उत्पत्ति और संहार हुआ करते हैं | इतका कभी उद्धव और 
विनाश नहीं होता ॥ ४० ॥ 
तरयस्त्रिशत्सहस्राणि त्रयस्त्रिशच्छतानि च । 
त्रयस्त्रिंशश्च देवानां सृष्टि; संक्षेपलक्षणा ॥ ४१ ॥ 
देवताओंकी सृष्टि संक्षेपसे तैंतीस हजार, तैंतीत सौ और 
तैंतीस लक्षित होती है ॥४१॥ 


दिवःपुत्रो बृहङ्भानुश्चक्षुरात्मा विभावसुः । 
सविता स क्रचीको5को भानुराशावहो रविः ॥ ४२॥ 
पुरा विवस्वतः सर्वे मह्यस्तेषां तथावरः। 
देवश्नाद तनयस्तस्य खुभ्राडिति ततः स्मृतः ॥ ४३॥ 
पूर्वकालमें दिवःपुत्र, बहत्‌, भानु, चक्षु, आत्मा? 
विभावसु) सविता; ऋचीक, अक; भानु, आशावह तथा रवि-- 
ये सब शब्द विवस्वानके बोधक माने गये हैं, इन सबमें 
जो अन्तिम “रवि” हैं वे “मह्य' ( मही--पश्वीमें गर्भ स्थापन 
करनेवाले एं पूज्य ) माने गये हैं। इनके तनय देवभ्राट 
हैं और देवश्राटके तनय सुभ्राट माने गये हैं ॥ ४२४३ ॥ 
खुश्राजस्तु त्यः पुरः परजावन्तो बहुश्रुताः 
दशज्योतिः शतज्योतिः सहस्रज्योतिरेव च १ ४४॥ 
सुभ्राटके तीन पुत्र हुए, वे सब-के-सब संतानवान्‌ और 
अनेक शास्त्रोके ) शाता हैं | उनके नाम इस प्रकार 
>दरज्योति) शतज्योति सहखज्योति || ४४ ॥ 


"> त्ता र र र कानु | 


अनुक्रमणिकापवे ] 


दशपुत्रसहस्राणि द्शज्योतेमहात्मनः । 
ततो दशगुणाश्चान्ये शतज्योतेरिहात्मजाः ॥ ४५ ॥ 
महात्मा दशज्योतिके दस हजार पुत्र हुए | उनमे भी दस 
गुने अर्थात्‌ एक लाख पुत्र यहाँ शत्योतिके हुए. ॥ ४५ | 
भूयस्ततो दशगुणाः सहस्त्रज्योतिषः सुताः । 
तेभ्योऽयं कुरुवंशश्च यदूनां भरतस्य च ॥ ४९॥ 
ययातीध्वाकुवंशश्च राजपींणां च सर्वशः । 
सम्भूता वहवो वंशा भूतसर्गाः सुविस्तराः ॥ 2७॥ 


फिर उनसे भी दस गुने अर्थात्‌ दस लाग पुत्र 
सहस्नज्योतिके हुए । उन्हींसे यह कुरूवंदा, यदुवंश) भरतवंश) 
ययाति और इक्ष्वाकुके वंश तथा अन्य राजर्पियोंके सव वंदा 
चले । प्राणियोंकी सृष्टिपरम्परा ओर बहुत-से बंश भी इन्दे 
प्रकट हो विस्तारको ग्राप्त हुए हैं ॥ ४६-४७ ॥ 


भूतस्थानानि सवोणि रहस्यं त्रिविधं च यत्‌ । 
वेदा योगः सविज्ञानो धमाऽथः काम एव च ॥ ४८॥ 
चर्मेकामार्थेयुक्तानि शारत्राणि विविधानि च । 
लोकयात्राविधानं च सव तद्‌ दष्टवानाषिः ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ वेदव्यासनेश अपनी ज्ञानदृष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोके 
निवासस्थान, धर्म, अर्थ और कामके, भेदसे त्रिविध रहस्य) 
कमोपासनाज्ञानरूप वेद) विज्ञानसहित योग, धर्म, अर्थ एबं 
काम, इन धर्म, काम और अर्थरूप तीन पुरुषार्थोके 
प्रतिपादन करनेवाले विविध शास्त्र लोकव्यवहारकी सिद्धिके 
लिये आयुर्वेद) धनुर्वेद) स्थापत्यवेद, गास्वर्बबंद आदि लौकिक 
शास्त्र सब उन्हीं दशज्योति आदिसे हुए, हैं--इस तत्त्वको 
और उनके स्वरूपको भलीभॉति अनुभव किया || ४८-४९ || 


इतिहासाः सवैयाख्या विविधाः श्रुतयोऽपि च । 
इह सर्वमनुक्रान्तसुक्तं ग्रन्थस्य लक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने ही इस महाभारत ग्रन्थ व्याख्य़ाके साथ उस 
सब इतिहासका तथा विविध प्रकारको श्रतियोंके रहस्य आदिका 
पूर्णरूपसे निरूपण किया है और इस पूर्णताको ही इस ग्रन्थका 
लक्षण बताया गया है ॥ ५० ॥ 
विस्तीयैंतन्महज्ज्ञानमृषिः संक्षिप्य चात्रवीत्‌ । 
इष्ट हि विदुषां लोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महर्षिने इस महान्‌ ज्ञानका संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
प्रकारसे वर्णन किया है; क्योंकि संसारमै विद्वान्‌ पुरुष संक्षेप 
और विस्तार दोनों ही रीतियोंको पसंद करते हैं ॥ ५९ ॥ 
मन्वादि भारतं केचिदास्तीकादि तथा परे। 
तथोपरिचराद्यन्ये विप्राः सम्यगधीयते ॥ ५२॥ 
कोई-कोई इस ग्रन्थका आरम्भ “नारायणं नमस्कृत्य? से 
मानते हैं और कोई-कोई आस्तीक-पर्वसे | दूसरे विद्वान्‌ 


प्रथमोऽध्यायः ५ 


ब्राह्मण उपरिचर बसुकी कथासे इसका विधिपूर्वक पाठ 
प्रारम्भ करते हैं ॥ ५२ ॥ 
विविधं संहिताज्ञानं दीपयन्ति मनीषिणः । 
व्याख्यातुं कुशलाः केचिद्‌ ग्रन्थान्‌ धारयितुं परे ॥५३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस भारतसंहिताके ज्ञानको विविध प्रकारसे 
प्रकाशित करते हैं। कोई-कोई ग्रन्थकी व्याख्या करके समझानेमें 
कुशळ होते हैं तो दूसरे विद्वान्‌ अपनी तीक्ष्ण मेधाशक्तिके द्वारा 
इन ग्रन्थोंको धारण करते हैं ॥ ५३ ॥ 
तपसा व्रह्मचयेण व्यस्य वेदं सनातनम्‌ । 
इतिहासमिमं, चक्रे पुण्यं सत्यवतीसुतः ॥ ५३ ॥ 
मत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्याने अपनी तपस्या एवं 
ब्रहमचर्यकी शक्तिसे सनातन वेदका विस्तार करके इस लोक 
पावन पवित्र इतिहासका निर्माण किया है ॥ ५४ ॥ 
पराशरात्मजो विद्वान्‌ ब्रह्मषिः संशितवतः । 
तदाख्यानवरिष्ठं स कृत्वा द्वैपायनः प्रभु: ॥ ५५॥ 
कथमध्यापयानीह शिष्यान्नित्यन्वचिन्तयत्‌ । 
तस्य तच्चिन्तितं ज्ञात्वा ऋषेद्वेपायनस्य च ॥ ५६ ॥ 
तत्राजगाम भगवान्‌ ब्रह्मा लोकगुरुः खयम्‌ । 
प्रीत्यथं तस्य चेवर्षलोकानां हितकाम्यया ॥ ५७॥ 
प्रशस्त व्रतधारी, निग्रहानुग्रह-समर्थ) सर्वज्ञ पराइारनन्दन 
ब्रह्मपिं श्रीकृष्णद्वैपायन इस इतिहासझिरोमणि महाभारतकी 
रचना करके यह विचार करने लगे कि अब शिष्योंको इस 
ग्रन्यका अध्ययन कैसे कराऊँ १ जनतामे इसका प्रचार केसे 
हो १ द्वेपायन ऋषिका यह विचार जानकर लोकगुरु भगवान्‌ 
ब्रह्मा उन महात्माकी प्रसन्नता तथा लोककल्याणकी कामनासे 
स्वयं ही व्यासजीके आंश्रमपर पघारे ॥ ५५-५७ ॥ 
तं दृष्टा विस्मितो भूत्वा प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः। 
आसनं कल्पयामास सर्वै्मुनिगणेबतः ॥ ५८॥ 
व्यामजी ब्रह्माजीको देखकर आश्चर्यचकित रह गये। 
उन्होंने हाथ जोड़कर प्रणाम किया ओर खड़े रहे । फिर 
सावधान होकर सब ऋषि-सुनियोंके साथ उन्होंने ब्रह्माजीके 
लिये आसनकी व्यवस्था की ॥ ५८ ॥ 
हिरण्यगर्भमासीन तस्मिंस्तु परमासने । 
परिवृत्यासनाभ्यारो वासवेयः स्थितोऽभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जब उस श्रेष्ठ आसनपर ब्रह्माजी विराज गये, तत्र 
व्यासजीने उनकी परिक्रमा की और ब्रह्माजीके आसनके 
समीप ही विनयपूर्वक खड़े हो गये ॥ ५९ ॥ 
अनुज्ञातोऽथ कृष्णस्तु ब्रह्मणा परमेष्टिना । 
निषसादासनाभ्यारो प्रीयमाणः शुचिस्मितः ॥ ६० ॥ 
परमेष्ठी ब्रझाजीकी आशासे वे उनके आसनके पाम ही 


बैठ गये । उस समय व्यामजीके हृदयम आनन्दका समुद्र 


६ श्रीमहाभारते 
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उमड़ रहा था और मुखपर मन्द-मन्द पवित्र मुस्कान लहरा 
रही थी ॥ ६० ॥ 
उवाच स महातेजा ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ । 
कृतं मयेदं भगवन्‌ काव्यं परमपूजितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
परम तेजस्वी व्यासजीने परमेष्टी ब्रह्माजीसे निवेदन 
किया--'भगवन्‌ ! मैंने यह सम्पूर्ण लोकोंसे अत्यन्त 
पूजित एक महाकाव्यकी रचना की है ॥ ६१॥ 
ब्रह्मन्‌ वेद्रह स्यं च यच्चान्यत्‌ स्थापितं मया । 
साङ्गोपनिषदां चेव चेदानां विस्तरक्रिया ॥ ६२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | मैने इस महाकाव्यमे सम्पूर्ण वेदोंका गुप्ततम 
रहस्य तथा अन्य सब शास्त्रोका सार-सार संकलित करके स्थापित 
कर दिया है । केवल वेदोंका ही नहीं, उनके अङ्ग एवं 
उपनिषर्दाका भी इसमें विस्तारसे निरूपण किया है ॥ ६२ ॥ 
इतिहासपुराणानामुन्मेषं निमितं च यत्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च त्रिविधं कालसंज्ञितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
इस ग्रन्थमें इतिहास ओर पुराणोंक्रा मन्थन करके 
उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है । भूत, वर्तमान और 
भविष्यकालकी इन तीनों संज्ञाओंका मी वर्णन हुआ दै ॥ ६३ ॥ 
जराम्रृत्युभयन्याधिभाबाभावविनिश्चयः । 
विविधस्य च धमेस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस ग्रन्थमें बुढापा, मृत्यु, भय, रोग और पदार्थाके सत्यत्व 
और मिथ्यात्बका बिशेषरूपसे निश्चय किया गया है तथा 
अधिकारी-भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके धर्मों एवं आश्रमोंका भी 
लक्षण बताया गया है || ६४।| 
चातुर्वण्येयिधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 
तपसो ब्रह्मचयस्य पृथिव्याश्चन्द्र सूर्ययोः ॥ ६५॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युगैः सह । 
ऋचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्मं तयैव च ॥ ६६॥ 
ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य और झद्ग-इन चारों वर्णोके 
कर्तव्यका विधान पुराणोंका सम्पूर्ण मूलतत्त्व भी प्रकट 
हुआ है । तपस्या एवं ब्रहमचर्यके स्वरूप, अनुष्ठान एवं 
फोका विवरण, पृथ्वी; चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह, नक्षत्र) 
तारा, सत्ययुग, त्रेता द्वापर, कलियुग--इन सबके 
परिमाण और प्रमाण, ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और इनके 
आध्यात्मिक अभिप्राय और. अध्यात्मशात्रका इस ग्रन्थमे 
विस्तारसे वर्णन किया गया हे || ६५-६६ ॥ 
न्यायशिक्षाचिकिंत्सा च दानं पाशुपतं तथा । 


[ आदिपवेणि 
तीथोनां चैव पुण्यानां देशानां चैव कीर्तनम्‌ । 
नदीनां पर्वतानां च वनानां सागरस्य च ॥ ६८॥ 

लोकपावन तीर्थो, देशों) नदियों) पर्वतोंश वनों और 
समुद्रका भी इसमें वर्णन किया गया हे ॥ ६८ | 
पुराणां चेव दिव्यानां कल्पानां युद्धकौशलम्‌ । 
वाक्यजातिविरोषाश्च लोकयात्राक्रमश्च यः ॥ ६९ ॥ 
यच्चापि संगं वस्तु तच्चैव प्रतिपादितम्‌ । 
परं न लेखकः कश्चिदेतस्य भुवि विद्यते ॥ ७०॥ 

दिव्य नगर एवं दुर्गौके निर्माणका कौशल तथा 
युद्धकी निपुणताका मी वर्णन है । भिन्न-भिन्न भाषाओं और 
जातियोंकी जो विशेषताएँ हैं, लोकब्यवददारकी सिद्धिके लिये जो 
कुछ आवश्यक है तथा और भी जितने लोकोपयोगी 
पदार्थ हो सकते हैं, उन सबका इसमें प्रतिपादन किया गया 
है; परंतु मुझे इस वातकी चिन्ता है कि प्रथ्वीमें इस ग्रन्थ 
को लिख सके ऐसा कोई नहीं है? ॥ ६९-७० ॥ 

बह्योवाच 

तपोविशिष्टदपि वै विशिष्टान्सुनिसंचयात्‌ । 
मन्ये श्रेष्ठतरं त्वां वै रहस्यश्षानवेदनात्‌ ॥ ७१ ॥ 

ब्रह्माजीने कहम--व्यासजी ! संसारमै विशिष्ट तपस्या 
और विशिष्ट कुलके कारण जितने भी श्रेष्ठ ऋषि-मुनि हैं; 
उनमें में तुम्हें सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ; क्योंकि तुम जगत्‌, जीव 
और ईश्वर-तच्वका जो ज्ञान है; उसके ज्ञाता हो ॥ ७१ ॥ 
जन्मप्रभ्नति सत्यां ते वेद्मि गां. ब्रह्मवादिनीम्‌ । 
त्वया च काव्यमित्युक्तं तस्मात्‌ काव्यं भविष्यति॥७२॥ 

मैं जानता हूँ क्रि आजीवन तुम्हारी ब्रह्मवादिनी वाणी 
सत्य भाषण करती रही है और तुमने अपनी रचनाको 
काव्य कहा है, इसलिये अत्र यह काव्यके नामसे ही प्रसिद्ध 
होगी ॥ ७२ ॥ 
अस्य काव्यस्य कवयो न समथो विशेषण । 
विशेषणे ग्रहस्थस्य रोषास्रय इवाश्रमाः ॥ ७३॥ 
काव्यस्य लेखनाथोय गणेशः स्मर्यतां सुने । 

संसारके बड़े-से-बड़े कवि भी इस काव्यसे बढ़कर 

कोई रचना नहीं कर सकेंगे । ठीक वैसे ही, जेसे 
ब्रह्मचर्य, वानप्रस्थ और संन्यास तीनों आश्रम अपनी 
विशेषताओंद्वारा गहस्थाश्रमसे आगे नहीं बढ़ सकते । 
मुनिवर ! अपने काव्यको लिखवानेके लिये तुम गणेशजीका 
स्मरण करो ॥ ७३३ ॥ 
सौतिरुवाच 

चवमाभाष्य तं ब्रह्मा जगाम स्व निवेशनम्‌ ॥ र्ला 


उफग्मश्रवाजी कहते हैं--महात्मा 
जीसे इस प्रकार सम्भाषण करके अपने ओ | ब्रह्माजी व्यास- 


गये ॥ ७४॥ 


S| 


ततः स्मार हेरम्वं व्यासः सत्यवतीसुतः । 
स्मृतमात्रो गणेशानो भक्तचिन्तितपूरकः ॥ ७५॥ 
तत्राजगाम विघ्नेशो वेदव्यासो यतः स्थितः । 
पूजितश्चोपविष्टश्च व्यासेनोक्तस्तदाऽनघ ॥ ७६॥ 
निष्पाप शौनक ! तदनन्तर सत्यवतीनन्दन व्यासजीने 
भगवान्‌ गणेशका स्मरण किया और स्मरण करते ही 
भक्तवाञ्छाकव्पतरु विव्नेश्वर श्रीगणेश॒जी महाराज वहाँ आये; 
जहाँ व्यासजी विद्यमान थे । व्यासजीने गणेशजीका बड़े 
आदर और प्रेमसे स्वागत-सत्कार किया और वे जब बैठ गये, 
तत्र उनसे कहा--॥ ७५-७६ ॥ 
लेखको भारतस्यास्य भव त्वं गणनायक । 
मयैव प्रोच्यमानस्य मनसा कल्पितस्य च ॥ ७७॥ 
“गणनायक | आप मेरेद्वारा निर्मित इस महाभारत- 
ग्रन्यके लेखक वन जाइये; मै बोलकर लिखाता जाऊँगा । 
मैने मन-ही-मन इसकी रचना कर ली है? ॥ ७७ || 
श्रुत्वेतत्‌ प्राह विघ्नेशो यदि मे लेखनी क्षणम्‌। 
लिखतो नावतिष्ठेत तदा स्यां लेखको ह्यहम्‌ ॥७८॥ 
यह सुनकर विघ्नराज श्रीगणेशजीने कहा--*व्यासजी ! 
यदि लिखते समय क्षणभरके लिये भी मेरी लेखनी न रुके 
तो मैं इस ग्रन्थका लेखक बन सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 
व्यासोऽप्युवाच तं देवमबुद्ध्वा मा लिख क्कचित्‌। 
ओसमित्युक्तवा गणेशोऽपि बभूव किल लेखकः ॥ ७९॥ 
व्यासजीने भी गणेशजीसे कहा--'बरिना समझे किसी भी 
प्रसङ्गमै एक अक्षर भी न लिखियेगा |! गगेशजीने ८७०१ 
कहकर स्वीकार क्रिया और लेखक बन गये || ७९ ॥ 
ग्रन्थप्रब्थि तदा चक्रे मुनिगृढ कुतूहलात्‌ । 
यस्मिन्‌ प्रतिज्ञया प्राह मुनिद्वैपायन स्त्विदम्‌ ॥ ८० ॥ 
तब्र व्यासजी भी कुतूहलवंश ग्रन्थमै गाठ लगाने लगे । 
वे ऐसे-ऐसे -छोक बोल देते जिनका अर्थ बाहरसे दूसरा मालूम 
पड़ता और भीतर कुछ और होता । इसके सम्बन्धमें प्रतिशः 
पूर्वक श्रीकृप्णदैपायन सुनिने यह बात कही हे--॥ ८० ॥ 
अष्टौ इलोकसहस्राणि अष्टौ इलोकशतानि च । 
अहं वेद्मि शुको वेत्ति संजयो वेत्तिं वा न वा ॥ <९ ॥ 
इस ग्रन्थे ८८०० आठ हजार आठ सौ श्लोक ऐसे 
हैं, जिनका अर्थ मैं समझता हूँ? शुकदेव समझते हैं. और 
संजय समझते हैं या नहीं, इसमें संदेह है ॥ ८१॥ 
तच्छलोककूटमद्यापि ग्रथितं खुडढं सुने । 
भेत्तु न श्यतेऽर्थस्य गुढत्वात्‌ प्रश्रितस्य च॥८२॥ 
मुनिवर ! वे कूटश्लोक इतने गुथे हुए और गम्मीरार्थक 
हैं. कि आज भी उनका रहस्य-मेदन नहीं किया जा सकता; 


प्रथमोऽध्यायः $ 
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क्योंकि उनका अर्थ भी गूढ़ है और शब्द भी योगवृत्ति और 
रूढवृत्ति आदि स्चनावैचित्र्यके कारण गम्भीर हैं ॥ ८२ ॥ 
सर्वज्ञोऽपि गणेशो यत्‌ क्षणमास्ते विचारयन्‌। . 
तावच्चकार व्यासोऽपि इलोकानन्यान्‌ वहनपि ॥ ८३ ॥ 
स्वयं सर्वज्ञ गणेशजी भी उन “छोकोंका विचार करते 
समय क्षणभरके लिये ठहर जाते थे । इतने समयमै व्यासजी 
भी और बहुतसे छोकोंकी रचना कर लेते थे ॥ ८२ ॥ 
अश्ञानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्टतः । 
ज्ञानाञ्जनशालाकाभिनंत्रोन्मीलनकारकम्‌ ॥ ८४॥ 
धमोर्थकाममोक्षायैः  समासव्यासकीतंनेः । 
तथा भारतसूर्येण नृणां विनिहतं तमः ॥ ८५॥ 
संसारी जीव अज्ञानान्धकारसे अंधे होकर छटपटा रहे हैं। 
यह महाभारत ज्ञानाञ्जनकी शलाका लगाकर उनकी आँख 
खोल देता है । वह शलाका क्या दै ! धर्म, अर्थः काम 
और मोक्षरूप पुरुषार्थोका संक्षेप और विस्तारसे वर्णन | यह 
न केवल अज्ञानक्ी रतौंधी दूर करता, गत्युत सूर्यके समान 
उदित होकर मनुष्योंकी आँखके सामनेका सम्पूर्ण अन्धकार 
ही नष्ट कर देता है ॥ ८४-८५ ॥ 
पुरणपूर्णचन्द्रेण श्रुतिज्योत्माः प्रकाशिताः । 
नृबुद्धिकैरवाणां च तमेतत्‌. प्रकादानम्‌ ॥ ८६॥ 
यह भारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमाके समान है, जिससे 
श्रुतियोंकी चाँदनी छिटकती है और मनुष्योंकी बुद्धिरूपी 
कुमुदिनी सदाके लिये खिल जाती है ॥ ८६ ॥ 
इतिहासम्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगर्भगृहं कृत्स्नं यथावत्‌ सम्प्रकाशितम्‌ ॥ ८७॥ 
यह भारत-इतिहास एक जाज्वल्यमान दीपक है। यह 
मोहका अन्धकार मिठाकर लोगोंके अन्तःकरणरूप सम्पूर्ण 
अन्तरङ्ग ग्हको भलीभॉति ज्ञानालोकसे प्रकाशित कर 
देता है॥ ८७ ॥ 
संग्रहाध्यायबीजो वे पोलोमास्तीकमूलवान्‌ । 
सम्भवस्कन्धविस्तारः सभारण्यविटङ्कवान्‌ ॥ ८८॥ 
महाभारत वृक्षका बीज है संग्रहाध्याय और जड़ है पौलोम 
एवं आस्तीक-पर्व । सम्भवपर्व इसके स्कन्धका विस्तार है और 
सभा तथा अरण्यपर्व पक्षियोंके रहनेथोग्य कोटर हैं ॥ ८८ ॥ 
अरणीपवेरूपाढ्यो विराट्रोद्योगसारवान्‌ । 
भीष्मपर्वमहाशाखो द्रोणपवंपलाशवान्‌ ॥ ८९॥ 
अरणीपर्वं इस वृक्षका ग्रन्थिस्थल है । विराट और 
उद्रोगपर्व इसका सारभाग है । भीष्मपर्व इसकी बड़ी शाखा 
है और द्रोणपर्व इसके पत्ते है ॥ ८९ ॥ 
कर्णपर्बसितेः पुष्पेः राल्यप्वछुगन्धिभिः । 


fs शी: , 
्रीपैषीकविश्रामः शान्तिपर्चेमहाफलः पवेमहाफल | ॥ ९० ॥ 


< 


कर्णपर्व इसके सेत पुष्प हैं और शल्यपर्व सुगन्ध । 
स्रीपर् और ऐषीकपर्व इसकी छाया है तथा शान्तिपर्व इसंका 
महान्‌ फल है ॥ ९० || 


अश्वमेधामृतरसस्त्वाश्रमस्थानसंश्रयः | 
मौसलः श्रुतिसंक्षेपः शिष्टद्विजनिधेवितः ॥ ९१॥ 
अश्वमधपवं इसका अमृतमय रस और नर शमवासिक 
पव आश्रय लेकर बंटनेका स्थान । माँसलप ते श्रांतख्या ऊ्चा- 
ऊंची शाखाआका अन्तिम भाग ह तथा सदाचार एव 
विद्यासे सम्पन्न द्विजाति इसका सेवन करते हैं || ९१॥ 


सवषां कविसुख्यानामुपजीन्यो भविष्यति । 
पजन्य इव भूतानामक्षयो भारतद्रमः ॥ ९२॥ 
संसारमै जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे उनके काव्यके लिये 
यह मूल आश्रय होगा । जसे मेघ सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये 
जीवनदाता है, बैसे ही यह अक्षय भारत-बृश्ष हैं || ९२ | 


सोतिरुवाच 
तस्य वृक्षस्य वक्ष्यामि शश्वत्पुष्पफलोदयम्‌ । 
[दुमेध्यरसोपेतमच्छद्यमससैरपि ॥ ९३ ॥ 

उग्रश्रचाजी कहत ह--बह भारत एक वृक्ष चि । इस 
स्वादुः पाव) सरस एव अविनाशी पण्य तथा फळ हे-- व 
आर माक्ष । उन्हें देवता भी इभ ब्ृक्षसे अळग नही 
कर सकते; अव में उन्हीका वर्णन करूँगा ॥ ९३ || 
माठानयोगाद्‌ धमात्मा गाङ्गेयस्य च धीमतः 
क्षेत्रे विचित्रवीर्यस्य कृष्णद्वैपायनः पुरा ॥ ९४ ॥ 
त्रीनझीनिव कोरव्यान्‌ जनयामास वीर्यवान्‌ । 
उत्पादय ध्रृतरष्ट्र च पाण्डुं विदुरमेव च ॥ ९५॥ 

पहळेकी बात ह- शक्तिशाली, धर्मात्मा श्रीकृष्ण द्वेपायन- 
(व्यात) ने अपनी माता सत्यवती और परमज्ञानी गङ्गापुत्र भीष्म 
पितामहकी आज्चासे विचित्रबीर्यकी पल्ली अम्बिका आदिके गर्भसे 
तीन अभियोके समान तेजम्वी तीन कुरुवंशी पुत्र उत्पन्न क्रिये, 
जिनके नाम हैं धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर ॥ ९४-९५ || 
जगाम तपसे धीमान्‌ पुनरेवाश्रमं प्रति । 
तेषु जातेषु बृद्धेषु गतेषु परमां गतिम्‌ ॥ ९६॥ 
अत्रवीदू भारतं लोके मानुषेऽस्मिन्‌ महानृषि 
जनमेजयेन पृष्ट; सन्‌ ब्राह्मणेश्च सहस्रशः ॥ ९७॥ 
शशास शिष्यमासीनं वेंशम्पायनमन्तिके । 

ससदस्यैः सहासीनः श्रावयामास भारतम्‌ ॥ ९.८ ॥ 

कर्मान्तरेषु यशस्य चोद्यमानः पुनः पुनः । 

इन तीन पुत्रोंको जन्म देकर परम ज्ञानी व्यासजी फिर 


» खै 


अपने आश्रमपर चले गये । जब बे तीनों पुत्र बृद्ध हो परम 


गो प्राप्त हुए) तब महर्षि व्यासजीने इस मनुष्यलोकमें 
ह व तका नत किया । जनमेजय और हजारो ब्राह्मणोंके 


श्रीमहाभारते 
स्््क्््््््््क्क्क्क्क्््््््््स्प्फ्क्स्स्क्क्य्य्य्य्य्य 


' व्यासने साठ लाख छोकोंकी एक दूसरी संहिता 


पितृलोके पंद्रह लाख तथा गन्घर्बलोकीमे 


[ आदिपर्वणि 
ति नन हा 

क्ष करनेपर व्यासजीने पास ही बेठे अपने शिष्य वेशम्पायन- 
को आज्ञा दी कि तुम इन लोगोंको महाभारत सुनाओ | 
वेशम्पायन याजिक सदस्योके साथ ही वेठे थे, अतः जब यज्ञकर्म 
में बीच-बीचमें अवकाश मिलता; तब यजमान आदिके बार-बार 
आग्रह करनेपर वे उन्हें महाभारत सुनाया करते थे ॥९६-९८३| । 


विस्तर कुरुवशस्य गान्धाय। धमशीलताम्‌ ॥ ९९ | 
क्षत्तुः प्रज्ञा धृति कुन्त्याः सम्यग्‌ द्वेपायनो5त्रवीत्‌| 
वासुदेवस्य माहात्म्य पाण्डवानां च सत्यताम्‌ ॥ १००॥ 
दुवृत्त धातराषट्राणामुक्तवान्‌ भगवान्नृषिः 
इदं शतसहस्रं तु लोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥१०१॥ 
उपाख्यानंः सह शञयमाद्य भारतमुत्तमम्‌ । 

इस महाभारत ग्रन्थमें व्यासजीने कुरुवंशाके विस्तार, 
गान्धारीकी धर्मशीलता), बिदुरकी उत्तम प्रज्ञा और कुन्तीदेवी 
के धयक्रा भलीमाति वर्णन क्रिया हे । महपिं भगवान्‌ व्यासने 
इसमें. वसुदेवनन्दन श्रीकृप्णके माहात्म्य) पाण्डवोँकी सत्यः 
परायणता तथा धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन आदिके ढुर्व्यबह्दारोंका 
स्पष्ट उल्लेख किया हे । पुण्यक्रमां मानवोंके उमाख्यानोंसहित 
एक लाख छोकोके इस उत्तम ग्रन्थको आद्य भारत 
(महाभारत) जानना चाहिये || ९९-१०११ || 
चलुचशातसाहसत्री चक्र भारतसंहिताम्‌ ॥१०२॥ 
उपाख्यानावेना तावद्‌ भारतं प्रोच्यते बुधैः । 
ततोऽप्यर्धशतं भूयः संक्षेपं कृतवान्रुषिः ॥१०३॥ 
अघुक्रमाणिकाध्यायं वृत्तान्त सर्वेपवेणाम्‌ । 
इद द्वपायनः पूव पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ॥१०४॥ 

तदनन्तर व्यासजीने उपार्यानभागको छोड़कर चौबीस 
हजार >छोकोंकी भारतसंहिता बनायी; जिसे विद्वान्‌ पुरुष 
भारत कहते हैं। इसके पश्चात्‌ महर्षिने पुनः पर्वसहित अन्थमै 
वर्णिता बत्तान्तोकी अनुक्रमणिका (सूची ) का एक संक्षिप्त 
अध्याय बनाया, जिसमें केवल डेढ़ सौ श्लोक हैं । व्यातजीने 
सबसे पहले अपने पुत्र शुकदेवजीको इस मंहामारत-ग्रन्थका 
अध्ययन कराया || १०२-१०४ ॥ 
ततोऽन्येभ्योऽनुरूपेभ्यः शिष्येभ्यः प्रददौ विभुः। 
षष्टि शतसहस्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥१०५॥ 


तदनन्तर उन्होंने दूसरे-दूसरे सुयोग्य ( अधिकारी एवं 


अनुगत ) शिष्योको इसका उपदेश दिया । तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 


| बनायी ॥१०५॥ 

जिशच्छतसहस्त॑च' देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ । 

पित्र्ये पञ्चदेश प्रोक्त चतुदश ॥१०६॥ 
उसके तीस लाख रोक देवलोके समाहत हो रहे हैं, 


चौदह लाख कोको 


का पाठ होता है ॥ १०६ | 


अनुक्रमणिकापवे ] 


DV ™_\™ ™\™_™_\_\_\_\_\_\_\_\_\_\_\  \ त... याया NSS 


A 


पर्क शतसहस्रं तु मानुषेषु प्रतिष्टितम्‌ । 
नारदोऽश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितन्‌ ॥१०७॥ 


इस मनुप्यछोकम एक लाख झछोकोंका आद्यभारत 


( महाभारत ) प्रतिष्ठित दै । देवि नारदने देवताओंको और 
अवित-देवळने पितरोंको इसका श्रवण कराया है || १०७ ॥ 


गन्ध्वेयक्षरक्षांसि श्रावयामास वै शुक्रः । 
अस्मिस्तु मानुषे लोके वैशम्पायन उक्तवान्‌ ॥१०८॥ 
शिष्यो व्यासस्य धसोत्मा सर्ववेदविदां वरः । 
एक शतसहस्रं तु मयोक्तं वे निबोधत ॥१०९॥ 
झुकदेबजीने गन्धर्व, यक्ष तथा राक्षसोंको महाभारतकी 
कथा सुनायी है; परंतु इस मनुष्यछोकमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंके 
शिरोमणि व्यास-शिष्य धर्मात्मा वेशम्यायनजीने इसका प्रवचन 
किया है । मुनिवरो ! वही एक लाख शछोकोंका महाभारत 
आपलोग मुझसे श्रवण कीजिये || १०८-१०९ || 
दुर्योधनो मन्युमयो महाद्टुमः 
स्कन्धः कणेः शकुनिस्तस्य शाखाः । 
दुःशासनः पुष्पफले समृद्धे 
सूलं राजा धूतराष्ट्रोऽमनीषी ॥११०॥ 
दुर्योधन क्रोधमय विशाल बृक्षके समान है । कर्ण स्कन्ध, 
शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फल-पुष्प है । अज्ञानी 
राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल दे | ११० ॥ 


युश्निष्ठिरो धर्ममयो महाद्टुमः 
स्कन्थो5जुनो भीमसेनोऽस्य शाखाः । 
माद्रीछ्ुतौ पुष्पफळे समृद्धे 


मूल कृपणो ब्रह्म च ब्राह्मणाश्च ॥१११॥ 


% यह और इसके भएका इलोक महाभारतके तात्प्यके सूचक 
हैं । दुर्योधन क्रोष हे ? यहाँ क्रोध शब्दसे द्वेष-असूया आदि दुर्गुण 
भी समझ लेने चाहिये । कर्ण, शकुनि) दुःशासन आदि उससे एकता- 
को प्राप्त हैं, उसीके स्वरूप हैं । इन सबका मूल है राजा पृतराष्ट्र । 
यह अज्ञानी अपने मनको वशमें करनेमें असमर्थ है । इसीने पुत्रॉकी 
आसक्तिसे अंधे होकर दुर्योधनको अवसर दिया, जिससे उसकी जड़ 
मजबूत हो गयी ।'यदि यह दुर्योधनको वशमें कर लेता अथवा 
बचपनर्मे ही विदुर .आदिकी बात मानकर इसका त्याग कर देता तो 
विष-दान, लाक्षाग्ृहदाह, द्रौपदी-केशाकर्षण आदि दुष्कर्मोका अवसर: 
ही नहीं आता और कुलक्षय न होता । इस प्रसङ्गसे यह भाव सूचित 
किया गया है कि यह जो मन्यु ( दुर्योधन ) रूप वृक्ष है, इसका 


दृढ अशान ही मूल है, क्रोष-लोभादि स्कन्ध है, हिंसा-चोरी आदि. ' 


शाखाएँ हे और बन्धन-नरकादि इसके फल-पुष्प हैं । पुरुषार्थकामी 
पुरुषको मूलाशानंका उच्छेद करके पहले 'ही शस ( क्रोधरूप ) वृक्षको 
नष्ट कर देना चाहिये। 


प्रथमोऽध्यायः ९, 


युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हैं । अर्जुन स्कन्ध) 
भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन इसके समृद्ध फळपुप्प हैं | 
श्रीकृष्ण, वेद और ब्राह्मण ही इस वृक्षके मूळ (जड़) दै # ॥ 
पाण्डुजित्वा वहन्‌ देशान्‌ बुद्धया विक्रमणेन च। 
अरण्ये सृगयाशीलो न्यवसन्मुनिभिः सह ॥११२॥ 
महाराज पाण्डु अपनी बुद्धि और पराक्रमसे अनेक 
देशोपर विजय पाकर ( हिंसक ) मृगोको मारनेके स्वभाववाले 
होनेके कारण ऋषि-मुनियोंके साथ वनमें ही निवास करते थे ॥ 
सुगव्यवायनिधनात्‌ कृच्छ्रां प्राप स आपदम्‌ । 
जन्मधरश्रात पाथांना तत्राचारविधिक्रमः ॥११३॥ 
एक दिन उन्होंने मृगरूपधारी महर्षिको मेथुनकालमें भार 
डाला | इससे वे बड़े भारी संकटमै पड़ गये ( ऋषिने यह 
शाप दे दिया कि स्त्री-सहवास करनेपर तुम्हारी मत्यु हो 
जायगी ), यह संकट होते हुए भी युधिष्ठिर आदि पाण्डवॉके 
जन्मसे लेकर जातकर्म आदि सब संस्कार वनर्म ही हुए 
और वहीं उन्हें शील एबं सदाचारकी रक्षाका उपदेश हुआ ॥ 
मात्रोरभ्युपपत्तिश्च धर्मोपनिषदं प्रति । 
धर्मस्य वायोः शक्रस्य देवयोश्च तथाश्विनोः ॥११४॥ 
[ पूवोक्त शाप होनेपर.भी संतान होनेका कारण यह 
था कि ] कुल-धर्मकी रक्षाके लिये दुर्वासाद्वारा प्राप्त हुई 
विद्याका आश्रय लेनेके कारण पाण्डवोंकी दोनों माताओं 
कुन्ती और माद्रीके समीप क्रमशः धर्म, वायु, इन्द्र तथा 


दोनों अश्विनीकुमार--इन देवताओंका आगमन सम्भव हो 


# युधिष्ठिर धर्म हैं ! इसका अभिप्राय यह है कि वे शम, दम, 
सत्य, अहिंसा आदि रूप धर्मकी मूर्ति हैं। अञ्जुन-भीम आदिको धर्मकी 
शाखा बतलानेका अभिप्राय यह है कि वे सब युधिष्टिरके ही स्वरूप हैं, 


उनसे अभिन्न हैं । शुद्धलत््वमय ज्ञानविद्मह श्रीकृष्णरूप परमात्मा ही उसके 


मूल हैं । उनके दृढ़ शानपे ही धमकी नींव मजबूत होती है । श्रुति 


भगवतीने कहा है कि *हे गागा । इस अविनाशी परमात्माको जाने 
बिना इस लोवमें जो हजारों वर्षपयंन्त यक्ष करता है, दान देता है, 
तपस्या करता है, उन सबका फल नाशवान्‌ ही होता है ।' ज्ञानका 
मूल है ब्रह्म अर्थात्‌ वेद । वेदसे ही परमधमं योग और अपरभमं 
यज्ञ-यागोदिका शान होता है । यह निश्चित सिद्धान्त है कि धर्मका 
मूल केवल शब्दप्रमाण ही है । वेदके भी मूल ब्राह्मण हैं; क्योंकि 
वे ही वेद-सम्प्रदायके प्रवतक हैं । इस प्रकार उपदेशकके रूपमें 
ब्राह्मण, प्रमाणके रूपमें वेद और अनुग्राहकके रूपमै परमात्मा 
धर्मका मूल दै । इससे यह बात सिद्ध हुई है कि वेद और 
ब्राह्मणका भक्त अधिकारी पुरुष भगवदाराधनके बलसे योगादिरूप 
धर्ममय वृक्षका सम्पादन करे। उस वृक्षके अहिसा-सत्य आदि तने हे. 
धारण-ध्यान आदि शाखाएँ हैं और तत्त्व-साक्षात्कार ही उसका फळ 
है । इस धर्ममय वृक्षके समाश्रयसे ही एरुषा्थकी सिद्धि होती दै). 
अन्यथा नद्दी। . वत कक 


( इन्हींकी कृपासे युधिष्टिर, भीमसेन, अर्जुन एवं 
नकुल-सहदेवकी उत्पत्ति हुई ) ॥ ११४॥ || 


( ततो धमांपनिषदः श्रुत्वा भतुः प्रिया पृथा । 
धमोनिलेन्द्रान्‌ स्तुतिभिज्जुहाव सुतवाञ्छया । 
तददत्तोपनिपन्माद्री चाश्चिनावाजुहाव्र च ।) 
तापसैः सह संवृद्धा मातृभ्यां परिरक्षिताः । 
मेध्यारण्येषु पुण्येषु महतामाश्रमेषु च ॥११५॥ 
पतिप्रिया कुन्तीने पतिके मुखसे धर्म-रहस्यकी बातें सुनकर 
पुत्र पानेकी इच्छासे मम्त्र-जपपूर्वक स्तुतिद्वारा धर्म, बायु 
और वताका आवाहन किया । कुन्तीके उपदेश देनेपर 
माद्री भी उस मन्त्र-विद्याको. जान गयी और उसने संतानके 
लिये दोनों अश्रिनीकुमारोंक़ा आवाहन किया । इस प्रकार 
इन पाँचौ देवताओंसे पाण्डवोंकी उत्पत्ति हुई | पाँचौँ पाण्डव 
अपनी दोनों माताओंद्वारा ही पाले-पोसे गये । वे वनोंमें और 
महात्माओंके परम पुण्य आश्रमोंमें ही तपस्वी लोगोंके साथ 
दिनादिन बढ्ने लगे ॥ ११५ ॥ 
'आषिभियंत्तदाऽऽनीता धातराष्ट्रान्‌ प्रति खयम्‌ । 
_ शिरावश्चाभिरूपाश्च जटिला ब्रह्मचारिणः ॥११६॥ 
( पाण्डुकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ ) बड़े-बड़े ऋषि- 
मुनि स्वयं ही पाण्डवोंको लेकर पृतराष्ट्र एवं उनके 
पुतरोंके पास आये | उस समय पाण्डव नन्दे-नन्दे शिशुके 
रूपमें बड़े ही सुन्दर लगते थे । वे सिरपर जटा धारण किये 
ब्रह्मचारीक्रे वेशमें थे ॥ ११६ ॥ 
पुत्राश्च श्रातरञ्चेमे शिष्याश्च सुहृदश्च वः । 
पाण्डवा एत इत्युक्तवा सुनयोऽन्तहिंतास्ततः ॥११७॥ 
ऋषियोंने वहाँ जाकर धृतराष्ट्र एबं उनके पुत्रोंसे 
कहा- यै तुम्हारे पुत्र, भाई, शिप्य और सुद्दद हैं । ये 
सभी महाराज पाण्डुके ही पुत्र हैं ।? इतना कहकर वे मुनि 
बहंसि अन्तर्धान हो गये ॥ ११७ || 
तांस्तैनिंवेदितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ को रवास्तदा । 
शिष्टाश्च वणोः पौरा ये ते हषोच्चुकुशुभंशम ॥ ११८॥ 
ऋतियोंद्वारा लाये हुए उन पाण्डवोंको देखकर सभी 
कौरव और नगरनिवासी, शिष्ट तथा वर्णाश्रमी हर्षसे भरकर 
अत्यन्त कोलाहल करने छगे।| ११८-॥ 
आहुः केचिन्न तस्यैते तस्यैत इति चापरे । 
थदा चिरज्यतः पाण्डुः कथं तस्येति चापरे ॥११९॥ 
कोई कहते, “ये पाण्डुके पुत्र नहीं हैं |? दूसरे कहते; 
«अजी ! ये उन्हीके हैं।? कुछ लोग कहते, “जब पाण्डुको मरे 
इतने, दिन हो गये, तर ये उनके पुत्र केसे हो सकते हैं ??| 
स्वागत सर्वथा दिष्टया पाण्डो: पश्याम संततिम्‌। 
ऽश्रयन्त सचंशः ॥१२०॥ 


'खागतमिति वाचो. 


श्रीमहाभारते 


` अजुनने 


[ आदिपर्वणि 


न्न ००००००० य र 


= 


फिर सब्र लोग कहने लगे, हम तो सर्वथा इ: 
स्नका 
सागत करते हैं । हमारे लिये बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
आज हम महाराज पाण्डुकी संतानको अपनी आँखोंसे देख 
रहे है |! फिर तो सव ओरसे स्वागत वोळनेवालोकी ही 
बातें सुनायी देने लगीं ॥ १२० || 
तस्मिन्नुपरते शब्दे दिशः सर्वा निनादयन्‌ । 
अन्तर्हितानां भूतानां निःखनस्तुमुलो५मवत्‌ ॥१२१॥ 
दर्शकोंका वह तुमुल शब्द वंद होनेपर सम्पूर्ण दिशाओं- 
को प्रतिध्वनित करती हुई अहस्य भूतों--देवताओंकी यह 
सम्मिलित आवाज (आकाशवाणी) गूँज उठी-*ये पाण्डव ही हैं 
पुष्पतरृष्टिः शुभा गन्धाः शङ्कदुन्दुभिनिःस्वनाः । 
आखन्‌ प्रवेशे पार्थानां तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥१२२॥ 
जिस समग्र पाण्डवोंने नगरमे प्रवेश किया, उसी समय 
फूलोंकी वर्षा होने लगी, सब ओर सुगन्ध छा गयी तथा शह्ल 
आर दुन्दुभियोके माङ्गलिक शाब्द सुनायी देने लगे । यह 
एक अद्भुत चमत्कारकी-सी बात हइ ॥ १२२ ॥ 
तत्प्रीत्या चेव सवेषां पौराणां हर्पसम्भवः । 
शब्द आसीन्महांस्तत्र दिवःस्पृक्कीतिवर्धनः ॥१२३॥ 
सभी नागरिक पाण्डवोंके प्रेमसे आनन्दमें भरकर ऊँचे 
स्वरसे अभिनन्दन-ऽवनि करने लगे । उनक्रा वह महान्‌ 
शब्द स्वगलोकतक गूज उठा जो पाण्डवोंकी कीर्ति बढ़ाने 
वाळा था ॥ १२३ ॥ 
तेऽधीत्य निखिलान्‌ वेदाञ्छाख्राणि विविधानि च । 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र पूजिता अकुतोभयाः ॥१२४॥ 
बे सम्पूर्ण वेद एवं विविध शा्तरोंका अध्ययन करके वहीं 
निवास करने लगे । सभी उनका आदर करते थे और उन्हे 
किसीसे भय नहीं था ॥ १२४॥ 
युधिष्ठिरस्य शोचेन प्रीता प्रकृतयोऽभवन्‌ । 
धृत्या च भीमसेनस्य विक्रमेणाजुनस्य च ॥१२५॥ 
गुरुशुश्रूषया क्षान्त्या यमयोर्विनयेन च । 
तुतोष लोकः सकलस्तेषां शौर्यगुणेन च ॥१२६॥ 


राष्ट्रकी सम्पूर्ण प्रजा युधिष्ठिरके शौचाचार, भीमसेनकी 
धति, अजुनंके विक्रम तथा नकुल-सहदेवकी गुरु-झुश्रूत्रा/ 
क्षमाशीलता और विनयसे बहुत ही प्रसन्न. होती थी । 
सब लोग पाण्डवोंके. शौर्यगुणसे संतोषको अनुभव करते 
थे# ॥ १२५-१२६ || क 


. समवाये ततो राज्ञां कन्यां भठखयंबराम्‌ । 


मासवानजुनः कृष्णां करवा कमे सुदुष्करम्‌ ॥१२७॥ 


तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ राजाओंके समुदायमें 


करना, सदाचारी -सत्पुरुषोंका 
सङ्ग करना और सदाचारमें इढ़ताते स्थित रइना- उसको. “शोचे 


अत्यन्त दुष्कर पराक्रम . करके खयं ही पतिः ` 
+ शाक्त आचारका परि प 00 शास्त्रोक्त आचारका परित्याग न 
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अनुक्रमणिकापवे ] 


प्रथमोऽध्यायः ११ 


Do ---___-.क्‍ऑ॑__:)___________-__---_-, 


चुननेवाळी द्रुषदकन्या कृष्णाको प्राप्त किया ॥ १२७॥ 
ततः प्रभृति लोकेऽस्मिन्‌ पूज्यः खवेधनुष्मताम्‌। 
आदित्य इव दुष्पेक्ष्यः समरेष्वपि चाभवत्‌ ॥१२८॥ 
तभीसे वे इस लोकमें सम्पूण धनुर्धारियोंके पूजनीय 
( आदरणीय ) हो गये; और समराङ्खणमें प्रचण्ड मार्तण्डकी 
भाँति प्रतापी अजुनकी ओर किसीके लिये आँख उठाकर 
देखना भी कठिन हो गया | १२८ ॥ 
स सवान्‌ पार्थिवाअ जित्वा सर्वांश्च महतो गणान्‌। 
आजहाराजुनो राक्षो राजसूयं महाक्रतुम्‌ ॥१२९॥ 
उन्होंने प्रथक्‌प्रथक्‌ तथा महान्‌ संघ बनाकर आये 
हुए सब राजाओंको जीतकर महाराज युधिष्टिरके राजसूय नामक 
महायज्ञको सम्पन्न कराया ॥ १२९ ॥ 
अन्नवान्‌ दक्षिणावांश्च सर्वे: समुदितो गुणैः । 
युधिष्ठिरेण सम्प्राप्तो राजसूयो महाक्रतुः ॥१३०॥ 
सुनयाद्‌ वासुदेवस्य भीमाजुनबलेन च । 
घातयित्वा जरासन्धं चैद्यं च बलगर्वितम्‌ ॥१३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृप्णकी सुन्दर नीति और भीमसेन तथा 
अर्जुनकी शाक्तिसे बलके घमण्डमें चूर रहनेवाले जरासन्ध 
और चेदिराज शिशुपालकों मरवाकर धर्मराज युधिष्टिरने 
महायज्ञ राजसूयका सम्पादन किया | वह यज्ञ सभी उत्तम# 
गुणोंसे सम्पन्न था । उसमें प्रचुर अन्न और पर्याप्त दक्षिणाका 
वितरण क्रिया गया था ॥ १३०-१३१ || 


दुर्योधनं समागच्छत्नहणानि ततस्ततः । 
मणिकाञ्चनरलानि गोहस्त्यश्वधनानि च ॥१३२॥ 
कहते हें । अपनी इच्छाके अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थोकी 
प्राप्ति होनेपर चित्तमें विकार न होना ही “धृति? है । सबसे बढ़कर 
सामर्थ्यका होना ही “विक्रम” दै । सट्वृत्तकी अनुवृत्ति ही “शुश्रूषा' 
है। (सदाचारपरायण गुरुजनोंका अनुसरण गुरुशुश्रूषा है ।) किसीके 
द्वारा अपराध बन जानेपर भी उसके प्रति अपने चित्तमें क्रोध आदि 
विकारोंका न होना ही 'क्षमाशीलता' है । जितेन्द्रियता अथवा अनुद्धत 
रहना ही “विनय? है । बलवान्‌ शत्रुको भी पराजित कर देनेका 
अध्यवसाय “शौर्य” है । इनके संग्राहक इलोक इस प्रकार हैं-- 


आचारापरिहारश्च संसर्गश्चाप्यनिन्दितैः । 
आचारे च व्यवस्थानं शौचमित्यभिधीयते ॥ 
इष्टानिशर्थसम्पत्तौ चित्तस्याविक्ृतिईति; । 
सर्वातिशयसामथ्य॑. विक्रमं परिचक्षते ॥ 
वृत्तानुवृत्तिः शुश्रूषा क्षान्तिरागस्यविक्रिया । 
जितेन्द्रियत्वं विनयोऽधवानुद्धतशीलता ॥ 


शौर्यमध्यवसायः स्याद्‌ बलिनोऽपि ` पराभवे ॥ 
क आचार्य, ब्रह्मा, ऋत्विक) सदस्य, यजमान, यजमानपली, 
षनसम्पत्ति, श्रद्धा-उत्साह, बिधि-विधानका सम्यक पालन एवं सदजुद्धि 
यादि यशकी उत्तम गुणसामग्रीके अन्तर्गत हें। 


विचित्राणि च वासांसि प्रावारावरणानि च । 
कम्बलाजिनरलानि राङ्कवास्तरणानि च ॥१३३॥ 
उक्त समय इधर-उधर विभिन्न देशों तथा बृपतियोंके यहाँसे 
मणि, सुवर्ण, र्न, गाय) हाथी) घोडे, धन-सम्पत्ति, विचित्र 
वस्त्र; तम्बू, कनात, परदे, उत्तम कम्बल श्रेष्ठ मृगचर्म तथा 
रङ्कुनामक मृगके बालोसे वने हुए कोमल विछौने आदि जो 
उपहारकी बहुमूल्य वस्तुएँ आतां, वे दुर्योधनके हाथमें दी 
जाती--उसीकी देख-रेखमें रखी जाती थीं ॥ १३२-१३३ ॥ 
ससृद्धा तां तथा दृष्टा पाण्डवानां तदा श्रियम्‌ । 
ईष्यासमुत्थः सुमहांस्तस्य मन्युरजायत ॥१३४॥ 
उस समय पाण्डवोक्री नह बढ़ी-चढ़ी समृद्धि-सम्पत्ति 
देखकर दुर्योधनके मनमै ईष्याजनित महान्‌ रोष एवं दुःखका 


. उदय हुआ ॥ १३४ ॥ 


विमानप्रतिमां तत्र मयेन सुकृतां सभाम्‌ । 
पाण्डवानामुपहृतां स दृष्टा पर्यतप्यत ॥१३५॥ 
उस अवसरपर मयदानवने पाण्डवोंको एक सभाभवन 


भेंटमें दिया था, जिसकी रूपरेखा विमानके समान थी । वह _ 


भवन उसके शिल्पकौशलका एक अच्छा नमूना था । उसे 
देखकर दुर्योधनको और अधिक संताप हुआ ॥ १३५ ॥ 
तत्रावहसितश्चासीत्‌ प्रस्कन्दन्निव सम्भ्रमात्‌ । 
प्रत्यक्ष वासुदेवस्य भीमेनानभिजातवत्‌ ॥१३६॥ 
उसी समाभवनमें जब सम्भ्रम ( जलमै स्थल और स्थलमें 
जलका भ्रम ) होनेके कारण दुर्योधनके पाव. फिसळने-से लगे, 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने ही भीमसेनने उसे गँवार-सा 
सिद्ध करते हुए उसकी हँसी उड़ायी थी ॥ १३६ || 
स॒ भोगान्‌ विविधान्‌ भुञ्जन्‌ रलानि विविधानि च । 
कथितो '्रृतराष्ट्रस्य विवणों हरिणः कश; ॥१३७॥ 
दुर्योधन नाना प्रकारके भोग तथा भाँति-भाँतिके रोका 
उपयोग करते रहनेपर भी दिनोदिन दुबला रहने लगा । 
उसका रंग फीका पड़ गया । इसकी सूचना कर्मचाग्योने 
महाराज पृतराष्ट्रको दी ॥ १३७ ॥ 
अन्वजानात्‌ ततो चत धृतराष्ट्रः सुतप्रियः । 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य कोपः समभवन्महान्‌ ॥१३८॥ 
धृतराष्ट्र अपने उस पुत्रके प्रति अधिक आसक्त थे) अतः 
उसकी इच्छा जानकर उन्होंने उसे पाण्डवोके साथ जुआ 
खेलनेकी आज्ञा दे दी । जब भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समाचार 
सुना, तत्र उन्हें धृतराष्ट्रपर बड़ा क्रोध आया ॥ १३८॥ | 
नातिप्रीतमनाश्चासीद्‌ विवादांश्चान्वमोदत | ` 
द्यतादीननयान्‌ घोरान्‌ विविधांश्चाप्युपैक्षत ॥१३९॥ 


यद्यपि उनके मनमें कलहकी संम्भावनाके कारण कुछ 


विशेष प्रसन्नता नहीं हुई, तथापि उन्होने ( मौन रहकर ) इन 


१२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


पना >>> य्यम 


विवादोका अनुमोदन ही किया और भिन्न-भिन्न प्रकारके भयंकर 
अन्याय; द्यत आदिको देखकर भी उनकी उपेक्षा कर दी ॥ 
निरस्य विदुरं भीष्मं द्रोणं शारद्वतं कृपम्‌ । 
विग्रह तुमुले तस्मिन्‌ दहन्‌ क्षत्रं परस्परम्‌ ॥१४०॥ 
( इम अनुमोदन या उपेक्षाका कारण यह था कि वे 
धर्मनाशक दुष्ट राजाओंका संहार चाहते थे । अतः उन्हे 
विश्वास था कि ) इस विग्रहजनित महान्‌ युद्धमे विदुर, भीष्म, 
द्रोणाचार्यं तथा इपाचार्यकी अवहेलना करके सभी दुष्ट 
क्षत्रिय एक दूसरेको अपनी क्रोधा्िमे भस्म कर डाळेंगे || १४०॥ 
जयत्सु पाण्डुपुत्रेषु श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
दुर्योधनमतं ज्ञात्वा कणस्य शकुनेस्तथा ॥१४१॥ 
श्रृतराष्ट्रहिचिर ध्यात्वा संजयं वाक्यमघ्रवीत्‌ । 
श्ट्णु संजय सव मे न चासूयितुम्हसि ॥१४२॥ 
श्रुतवानसि मेधावी बुद्धिमान्‌ प्राज्ञसम्मतः । 
न विग्रहे मम मतिन च प्रीये कुलक्षये ॥१४३॥ 
जव युद्धमे पाण्डवांकी जीत होती गयी, तब यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर तथा दुयोधन, कर्ण और शकुनिके 
ुराग्रहपूर्णं निश्चित विचार जानकर धृतराष्ट्र बहुत देरतक 
चिन्तामें पड़े रहे । फिर उन्होंने संजयसे कहा---:संजय । मेरी 
सब बातें सुन लो । फिर इस युद्ध या विनाशके लिये मुझे दोष 
न दे सकोगे । तुम विद्वान्‌, मेधावी, बुद्धिमान्‌ और पण्डितके 
लिये भी आदरणीय हो | इस युद्धमें मेरी सम्मति बिल्कुल 
नहीं थी और यह जो हमारे कुलका विनाश हो गया है, इससे 
मुझे तनिक भी.प्रसन्नता नहीं हुई है || १४१-१४३ ॥ 
न मे विशेषः पुत्रेषु स्वेषु पाण्डुसुतेषु वा । 
बृद्ध मामभ्यसूयन्ति पुत्रा मन्युपरायणाः ॥१४४॥ 
मेरे लिये अपने पुत्रों और पाण्डवॉम कोई भेद नहीं था । 
किंतु क्या करूं ! मेरे पुत्र क्रोधके वशीभूत हो मुझपर ही 
दोषारोपण करते थे और मेरी बात नहीं मान्ते थे ॥ १४४ ॥ 


अहं त्वचक्षुः कार्पण्यात्‌ पुत्रप्रीत्या सहामि तत्‌ । 
मुह्यन्तं चानुमुह्यामि दुर्योधनमचेतनम्‌ ॥१४५॥ 
मैं अंधा हूँ, अतः कुछ दीनताके कारण और कुछ 
पुत्रोंके प्रति अधिक आसक्ति होनेसे भी वह सव अन्याय सहता 
आ रहा हूँ । मन्दबुद्धि दुर्योधन जव मोट्वश दुखी होता था, 
तब मैं भी उसके साथ दुखी हो जाता था || १४५॥ 
राजसूये ट्रा पाण्डचस्य महोजसः । 
_ प्राघ्य सभारोहणदशने ॥ १७६॥ 
पाण्डवान्‌ 3 र्णे I > 


9 स्स 
राजसूय-यज्ञमे महापराक्रमी पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सर्वोपरि 
समृद्धि-सम्पत्ति देखकर तथा सभामवनकी सीढियोपर चढते 
और उस भवनको देखते समय भीमसेनके द्वारा उपहास पाकर 
दुर्योधन भारी अमर्घमें भर गया था | युद्धमें पाण्डबोंको 
हरानेकी शक्ति तो उसमें थी नहीं; अतः क्षत्रिय होते हुए भी 
वह युद्धके छिये उत्साह नहीं दिखा सका | परंतु पाण्डवोकी 
उस उत्तम सम्पत्तिको दृथियानेके लिये उसने गान्धारराज 
शाकुनिको साथ लेकर कपटपूर्ण दूत खेलनेका ही निश्चय 
किया । संजय | इस प्रकार जूआ खेलनेका निश्चय हो जानेपर 
उसके पहले और पीछे जो-जो घटनाएँ घटित दुई हैं उन सबका 
विचार करते हुए मैंने समय-समयपर विजयकी आशाके विपरीत 
जो-जो अनुभव किया है उसे कहता हूँ, सुनो ॥ १४६-१४८ || 
श्रुत्वा तु मम वाक्यानि बुद्धियुक्तानि तत्त्वतः । 
ततो ज्ञास्यसि मां सौते प्रज्ञाचश्षुपमित्युत ॥१५९॥ 
सूतनन्दन ! मेरे उन बुद्विमत्तापूर्ण वचनोंको सुनकर तुम 
ठीक-ठीक समझ लोगे कि में कितना प्रजाचक्षु हूँ ॥ १४९ ॥ 
यदाश्रौषं धनुरायम्य चित्रं 
विद्धं लक्ष्यं पातितं वे पृथिव्याम्‌ । 
कृष्णां इतां प्रेक्षतां सव्रराज्ञा 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि अर्जुनने धनुपपर बाण चढ़ाकर 
अद्भुत लक्ष्य बेघ दिया और उसे धरतीपर गिरा दिया । 
साथ ही सव राजाओंके सामने) जब कि वे टुकुर-टुकुर देखते 
ही रह गये, बलपूर्वक द्रौपदीको ले आया, तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ १५० | 
यदाश्रौषं 


द्वारकायां सुभद्रां 
मरसह्योढां माघवीमजुनेन। 
इन्द्रप्रस्थं वृष्णिवीरी च यातौ 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥ १५१॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि अर्जुनने द्वारकार्मे मधुवंदाकी 
राजकुमारी ( और श्रीकृष्णकी बहिन ) सुभद्राको बलपूर्वक 
हरण कर लिया और श्रीकृष्ण एवं बलराम ( इस घटनाका 
बिरोध न कर ) दहेज लेकर इन्द्रप्रस्थमे आये, तभी समझ लिया 
था कि मेरी विजय नहीं हो सकती || 


१५१ || 
यदाश्रौषं देवराजं प्रविष्ट 
शरेदिंव्यैवौरितं चार्जुनेन । 
अझिं तथा तर्पितं खाण्डवे च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥ १५२॥ 


जत्र मैने सुना क्रि खाण्डवदाहके समय 
वर्षा करके आग बुझाना चाहते थे और नने ad 
दिव्य बाणोंसे रोक दिया.तथा अभिदेवको अर्जुनने आ 
तमी मैंने समझ जिया कि अत्र मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ 


तृप्त किया, संजय | | | 


अनुक्रमणिकापव ] 
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७ ७ 
यदाश्रौषं जातुषाद्‌ वेइमनस्तान्‌ 
(७) 
_ मुक्तान्‌ पाथान्‌ पञ्च कुन्त्या समेतान्‌ । 
युक्तं चैषां सार्थेसि द्धौ 


विदुर 
तदा नाशांसे विजयाय संजय ॥१५३॥ 
जत्र मैंने सुना कि लाक्षाभवनसे अपनी मातामहित पाँचौं 
पाण्डव वच गये हैं और स्वयं विदुर उनकी म्वार्थसिद्विके प्रयक्षमें 
तत्पर हैं | संजय । तभी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी थी ॥ 
यदाश्रौषं द्रौपदीं रङ्गमध्ये 
लक्ष्यं भित्त्वा निजितामजुनेन । 
शूरान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेयांश्च युक्तां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५३॥ 
जब मैंने सुना कि रंगभूमिमें लक्ष्यवेध करके अर्जुनने 
द्रौपदी प्राप्त कर ली हे और पाञ्चाल वीर तथा पाण्डव बीर 
परस्पर सम्बद्ध हो गये हैं | संजय ! उसी समय मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १५४ ॥ 
यदाश्रौषं मागधानां वरिष्ठं 
जरासन्धं क्षत्रमध्ये ज्वलन्तम्‌ । 
हतं भीमसेनेन गत्वा 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५५॥ 
जब मैंने सुना कि मगधराज-शिरोमणि, क्षत्रियजातिके 
जाज्वल्यमान रत्न जरासन्धको भीमसेनने उसकी राजधानीमें 
जाकर बिना अखस्त्र-शस्त्रके हाथोसे ही चीर दिया | संजय ! 
मेरी जीतकी आशा तो तभी टूट गयी ॥ १५५ ॥ 
यदाश्रौषं दिग्विजये पाण्डुपुत्रे- 
वशीकृतान्‌ भूमिपालान्‌ प्रसह्य । 
महाक्रतुं राजसूयं कृत च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५६॥ 
जब मैंने सुना कि दिग्विजयके समय पाण्डवोंने बलपूर्वक 
बड़े-बड़े भूमिपतियोंकों अपने अधीन कर लिया और महाय 
राजसूय सम्पन्न कर दिया, संजय ! तभी मैंने समझ लिया कि मेरी 
विजयकी कोई आशा नहीं है ॥ १५६ ॥ 


दोर्भ्या 


यदाश्रौषं द्रौपदीम श्रुकण्ठी 
सभां नीतां दुःखितामेकवस्त्राम्‌ । 
रजस्वलां नाथवतीमनाथवत्‌ 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५७॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि दुःखिता द्रौपदी रजखलावस्थामें 
आँखोंमे आँसू भरे केवल एक वस्त्र पहने वीर पतियोंके रहते हुए. भी 
अनाथके समान मरी सभामें घसीटकर लायी गयी दै तमी मने 
समझ लिया था कि अब मेरी विजय नहीं हो सकती || १५७॥ 
यदाश्रौषं वाससाँ तत्र राशि 
समाक्षिपत्‌ कितवो मन्दबुद्धिः । 
दुःशासनो गतवान्‌ नेव चान्त ' 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५८॥ 


प्रथमोऽध्यायः १३ 


जब मैंने सुना कि धूर्त एबं मन्दबुदि दुःशासनने द्रौपदी- 
का वस्त्र खींचा और वहाँ वर्स्रोका इतना ढेर लग गया कि 
वह उसका पार न पा सका; संजय ! तभीसे मुझे विजयक्री 
आशा नहीं रही ॥ १५८ ॥ 


यदाश्रौषं हृतराज्यं युधिष्टिर 
पराजितं सौबलेनाक्षवत्याम्‌ । 
भ्रातूमिरप्रमेये- 

स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५९॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि धर्मराज युधिष्ठिरो जूएमें 

शकुनिने हरा दिया और उनका राज्य छीन लिया, फिर भी उनके 

अतुल बलशाली धीर गम्भीर भाइयोने युधिष्ठिरका अनुगमन 

ही क्रिया, तभी मैने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १५९॥ 


अन्वागत 


विविधास्तत्र चेष्टा 
धर्मात्मनां प्रस्थितानां वनाय । 
ज्येष्ठप्रीत्या छ्लिश्यतां पाण्डवानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६०॥ 


यदाश्रौषं 


जत्र मैने सुना कि वनमें जाते समय धर्मात्मा पाण्डव धर्मराज 
युधिष्टिरके प्रेमवश दुःख पा रहे थे और अपने हृदयका भाव 
प्रकाशित करनेके लिये विविध प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे थे; संजय ! 
तभी मेरी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ १६० ॥ 


यदाश्रौषं स्रातकानां सहस्तरै- 
रन्वागतं धर्मराजं वनस्थम्‌ । 
भिक्षाभुजां ब्राह्मणानां महात्मनां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६१॥ 
जब मैने सुना क्रि हजारों लातक वनवासी युधिष्टिरके 
साथ रह रहे हैं और वे तथा दूसरे महात्मा एवं ब्राह्मण उनसे 
भिक्षा प्राप्त करते हैं। संजय ! तभी में विजयके सम्बन्धमें निराश 
हो गया ॥ १६१ ॥ 
यदाश्रौषमञुनं देवदेवं 
किरातरूपं ञ्यम्बक तोष्य युद्धे । 
अवाश्तवन्तं पाशुपतं महास 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६२॥ 
संजय ! जव मेंने सुना कि किरातवेप्रधारी देवदेब ्रिलोचन 
महादेव्रको युद्धम संतुए करके अजुनने पाञुपत नामक महान 
अञ्न प्राप्त कर लिया है, तभी-मेरी आशा निराशामे परिणत 
हो गपी ॥ १६२ ॥ 
( यदाश्रौषं वनवासे तु पाथोन्‌ न 
समागतान्‌ महार्षिभिः पुराणे: दुद 
उपास्यमानान्‌ सगणेजोतसख्यान्‌ 
. तदा नाशंसे विजयाय 


१४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


यदाश्रौषं त्रिदिवस्थं धनञ्जयं 
शक्रात्‌ साक्षाद्‌ दिव्यमस्त्रं यथावत्‌ । 
अधीयानं शंसित सत्यसन्ध 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१६३॥ 
जब मैने सुना कि वनवासमें भी कुन्ती-पुत्रोके पास 
पुरातन महर्षिगण पधारते और उनसे मिलते हैं | उनके साथ 
उठते-बैठते और निवास करते हैं तथा सेवक-सम्बन्धियों- 
सहित पाण्डवोंके प्रति उनका मेत्रीभाव हो गया है | संजय ! 
तभीसे मुझे अपने पक्षकी विजयका विश्वास नहीं रह गया 
था । जब मैंने सुना कि सत्यसंध धनंजय अर्जुन स्वर्गम गये 
हुए हैं और वहाँ साक्षात्‌ इन्द्रसे दिव्य अस्र-शत्रकी विधि- 
पूर्वक शिक्षा प्रास कर रहे हैं और वहाँ उनके पौरुष एवं 
ब्रझचर्यं आदिकी प्ररां्ा हो रही है, संजय | तभीसे मेरी 
युद्धमै विजयकी आशा जाती रही ॥ १६३ ॥ 


यदाश्रौषं कालकेयास्ततस्ते 
तत पौलोमानो वरदानाञ्च दृप्ताः । 
दे निर्जिताश्वाजुनेन 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६४॥ 


जबसे मैंने सुना कि बरदानके प्रभावसे घमंडके नशेमें 
चूर कालकेय तथा पोलोम नामके असुरोंको, जिन्हें बड़े-बड़े 
देवता भी नहीं जीत सकते थे, अर्जुनने बात-की-ब्रातमें 
पराजित कर दिया, तभीसे संजय ! मैंने विजयकी आशा कभी 


नहीं की ॥ १६४ ॥ 
यदाभ्रीषमसुराणां वधाथ 
किरीटिनं यान्तममित्रकर्शनम्‌ । 
°C ° 
रुताथ चाप्यागतं शक्रलोकात्‌ 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६५॥ 

मैने जब सुना कि शत्रुओंका संहार करनेवाले किरीटी 

अर्जुन असुरोंका वध करनेके लिये गये थे और इन्द्रलोकसे 

अपना काम पूरा करके लौट आये हैं) संजय ! तभी मैंने समझ 
लिया--अब्र मेरी जीतकी कोई आशा नहीं ॥ १६५ ॥ 


( यदाश्रौषं तीर्थेयात्राप्रवृत्तं 
पाण्डोः सुतं सहित लोमशेन । 


तस्मादथषीदजुनस्याथेलाभ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥ ) 
यदाश्रौषं . वैश्रवणेन सार्ध 


देशे ne लुषाणामगम्ये 


"> 


जाके साथ तीता कर रहे है और ठोसे खहरे ही के वी माइल दु मार शला था 


र >> छा 
उन्होंने यह भी सुना है कि स्वर्गमें अर्जुनको अभीष्ट वर 
( दिव्यास्र ) की प्राप्ति हो गयी है, संजय ! तमीसे मैंने 
विजयकी आशा ही छोड़ दी | जब मेने सुना कि भीमसेन 
तथा दूसरे भाई उस देशमै जाकर) जहाँ मनुप्योंकी गति नहीं 
है, कुवेरके साथ मेल-मिलाप कर आये, संजय ! तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी थी ॥ १६६ ॥ 

यदाश्रौषं घोषयात्रागतानां 
बन्धं गन्धवेंमोक्षणं चाजुनेन । 
स्वेषां सुतानां कणबुद्धौ रतानां 
तदा नाशांसे विज्ञयाय संजय ॥१६७॥ 
जब मैंने सुना कि कर्णकी बुद्धिपर विश्वात करके चलमे- 
वाले मेरे पुत्र घोप्र-यात्राकै निमित्त गये और गन्धर्वेके 
हाथ बन्दी बन गये और अर्जुनने उन्हें उनके हाथमे छुड़ाया । 
संजय । तभीसे मैने विजयक्री आशा छोड़ दी ॥ १६७ | 
यदाश्रौषं यक्षरूपेण धर्म 
समागतं धर्मराजेन सूत । 
प्रश्नान्‌ कांश्चिद्‌ वित्रुवाणं च सम्यक 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६८॥ 
सूत संजय ! जब मैने सुना कि धर्मराज यक्षका रूप धारण 
करके युधिष्ठिरसे मिले और युविष्ठिरने उनके द्वारा किये गये गूढ 
प्रश्नोका ठीक-ठीक समाधान कर दिया, तभी विजयके सम्बन्धमें 
मेरी आशा टूट गयी ॥ १६८ ॥ 
यदाभौष॑ न विदुमोमकास्तान 
प्रच्छन्नरूपान्‌ वसतः पाण्डवेयान्‌ । 
विराटराप्र सह कृष्णा च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६०॥ 
संजय ! विराटकी राजधानीमै गुप्तरूपसे द्रौपदीके साथ 
पाचों पाण्डव निवास कर रहे थे, परंतु मेरे पुत्र और उनके 
सहायक इस बातका पता नहीं लगा सके; जब मैंने यह बात सुनी 
मुझे यह निश्चय हो गया कि मेरी विजय सम्भव नहीं है ॥ 
( यदाभ्रौष॑ कीचकानां वरिष्ठ 
„ निषूदितं शतेन सार्धम्‌ । 
द्रौपद्यै भीमसेनेन संख्ये 
तदा नारांसे विजयाय संजय ॥ ) 


यदाश्रौषं मामकानां वरिष्टान्‌ 


न संजय ॥१७०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि भीमसेनने 


जब मैंने सुना. कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर महर्षि लोमश- हुए अपराधका बदला लेनेके लिये कीचक्रोके दौपदीके प्रति किये 


सर्वश्रेष्ठ वीरको उस- 
'तभीसे मुझे विजयकी 


अनुक्रमणिकापव ] 


a 


प्रथमो ऽध्यायः 


१५ 


बिल्कुल आशा नहीं रह गयी थी। संजय ! जब्र मैने सुना कि 
विराटकी राजधानीमै रहते समय महात्मा धनंजयने एकमात्र 
रथकी सहायतासे हमारे सभी श्रेष्ठ महारथियोंक्रो (जो गो-हरणके 
लिये पूर्ण तेयारीके साथ वहा गये थे ) मार भगाया, तभीसे 
मुझें विजयक्री आशा नहीं रही ॥ १७० || 


यदाश्रौषं सत्कृतां मत्स्यराज्ञा 
सुतां दत्तामुत्तरामजुनाय । 
तां चाजुनः प्रत्यगृह्णात्‌ सुतार्थे 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७१॥ 
जिस दिन मैन वह वात सुनी कि मत्स्यराज विराटने 
अपनी प्रिय एवं सम्मानित पुत्री उत्तराको अर्जुनके हाथ अर्पित 
कर दिया, परंतु अर्जुने अपने लिये नहीं, अपने पुत्रके लिये 
उसे स्वीकार किया संजय ! उती दिनसे में विजयकी आशा 
नहीं करता था ॥ १७१ | 
निर्जितस्याधनस्य 
प्रवाजितस्य खजनात्‌ प्रच्युतस्य । 
अक्षौहिणीः स्त युधिष्ठिरस्य 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१७२॥ 


>» «७ 
यदाश्रोषं 


संजय | युधिषिरं जूएमें पराजित हैं) निर्धन हैंश घरसे 
निकाले हुए हैं और अपने सो सम्वन्धियोसे बिछुडे हुए हैं । 
फिर भी जब्र मैंने सुना कि उनके पाम सात अक्षौहिणी सेना 
एकत्र हो चुकी है, तभी विजग्रके लिये मेरे मनमै जो आशा 
थी) उसपर पानी फिर गया ॥ १७२ ॥ 
माधवं वासुदेवं 
सवोत्मना पाण्डवाथे निविष्टम्‌ । 
यस्येमां गां विक्रममेकमाहु- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 
( वामनावतारके समय ) यह सम्पूणं प्रथ्वी जिनके एक 
डगमै ही आ गग्नी बतायी जाती है, वे लक्ष्मीपति भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पूरे हृदये पाण्डवोँक्री कार्य-सिद्विके लिये तत्पर 
हैं, जब यह वात मैंने सुनी, संजय ! तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७३ ॥ 
यदाश्रौषं नरनारायणो तौ 
कृष्णाजुंनो वदतो नारदस्य । 
अहं द्रष्टा ब्रहलोके च सम्यक 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७४॥ 
जब देवर्षि नारदके मुखसे मैने यह बात सुनी क्रि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन साक्षात्‌ नर और नारायण हैं और इन्हें मैंने 
ब्रह्मलोकमें भलीमाँति देखा है, तमीसे मैने विजयकी आशा 
छोड़ दी ॥ १७४ ॥ 


> ० 
यदाश्राष 


' करते रहोगे तबतक मै पाण्डवांस. 


~ 


लोकहिताय कृष्णं 
शमार्थिनमुपयातं . कुरूणाम्‌ । 
शमं कुवौणमकतार्थ च यातं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७५॥ 
संजय ! जब्र मैंने सुना कि स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोककल्याणके लिये शान्तिकी ` इच्छासे आये हुए, हैं और 
कौरव-पाण्डवोंमें शान्ति-सन्धि करवाना चाहते हैं; परंतु वे 
अपने प्रयासमें असफल होकर लोट गये, तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७५ ॥ 
यदाश्रौषं कर्णदुयॉधनाभ्यां 
बुद्धि कतां निग्रहे केशवस्य । 
तं चात्मानं बहुधा दशायानं . 
तदा नाशंसे विजयाय संज़य ॥१७६॥ 
संजय ! जब मैंसे सुना कि कर्ण और दुर्योधन दोनोंने 
यह सलाह की है कि श्रीकृष्णको कैद कर लिया जाय और 
श्रीकृष्णने अपने-आपको अनेक. रूपोंमें विराट या अखिल 
विश्वके रूपमै दिखा दिया, तभीसे मैने विजयाझा त्याग दी थी॥ 
यदाश्रौषं वास्रुदेवे प्रयाते 
रथस्यैकामग्रतस्तिष्ठमानाम्‌ । 
आर्तो एथां सान्त्वितां केशवेन 
तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१७७॥ 
जब मैने सुना--यहाँसे श्रीकृष्णके लौटते समय अकेली 
कुन्ती उनके स्थके सामने आंकर खड़ी हो गयी और अपने 
हृदयकी आर्तिवेदना प्रकट करने. लगी, तब श्रीकृष्णने उसे 
भलीमाँति सान्त्वना दी । संजय | तभीसे मैंने: विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७७-॥ 
यदाश्रौषं मन्त्रिणं वासुदेवं 
तथा भीष्मं शान्तनवं च तेषाम्‌ । 
चाशिषो ऽ नुब्रुवाणं 
तदा नाशंसे. विजयाय संजय ॥१७८॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि श्रीकृष्ण पाण्डवोंके मन्त्री हैं 
और झान्तनुनन्दन भीष्म तथा भारद्वाज द्रोणाचार्य उन्हे. 
आशीर्वाद दे रहे हैं, तब सुझे-विजयःप्रा्तिकी किंचित्‌ भी ` 
आशा नहीं रही ॥ १७८ ॥ 
. यदाश्रौषं कणे उवाच भीष्मं 
नाहं योत्स्ये युध्यमाने त्वयीति । | छ 
तदा नाशंसे विजयाय सं 
जब कर्णने भीष्मसे यह बात कह दी 


यदाश्रौषं 


भारद्वाज 


हित्वा 


नहह, सेनाको छोड़कर इट गया 


- १६ 


मनमै विजयके लिये कुछ भी आशा नहीं रह गयी ॥ १७९ ॥ 


यदाश्रौषं वासुदेवार्जुनी तो 
तथा धनुर्गण्डीवमप्रमेयम्‌ । 
तरीण्युग्रवीयोणि समागतानि 


तदा नाशसे विजयाय संजय ॥१८०॥ 

संजय ! जब मेंने सुना कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण, वीखर अर्जुन 

और अतुलित शक्तिशाली' गाण्डीव धनुप--ये तीनों भयंकर 

प्रभावशाली शक्तियां इकट्ठी हो गयी हैं, तभी मेने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १८० || 


यदाश्रोष कङमलेनाभिपन्न 
रथोपस्थे सीदमाने5जुने वै । 
लोकान्‌ दशेयानं शरीरे 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८१॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि रथके पिछले भागमें स्थित 
मोहग्रस्त अर्जुन अत्यन्त दुखी हो रहे थे और श्रीकृ'णने अपने 
शरीरमें उन्हें सब छोकोंका दर्शन करा. दिया, तभी मेरे मनसे 
विजयकी सारी आशा समाप्त हो गयौ ॥ १८१ ॥ 
यदाश्रौषं भीष्मममित्रकशानं 
निघ्रन्तमाजाचयुत रथानाम्‌ । 
नेषां कञ्चिद्‌ वध्यते ख्यातरूप 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८२॥ 
जब मैंने सुना कि शात्रुघाती भीष्म रणाङ्गणमें प्रतिदिन 
दस हजार रथियोंका संहार कर रहे हैं, परंतु पाण्डवोंका कोई 
प्रसिद्ध योद्धा नहीं मारा जा रहा है, संजय ! तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८२ ॥ 
यदाश्रौषं चापगेयेन संख्ये 
स्वयं मृत्यु विहितं धार्मिकेण । 
 तद्चाकाषुः पाण्डवेयाः प्रहृष्टा- 


स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८३॥ 


क्ष्णं 


oS श्रीमहाभारते 
श्रीमहाभारते, 


यदाश्रौं शयानं 
वृद्ध वीरं सादितं चित्रपुङ्खैः । 

भीष्म कृत्वा सोमकानल्पशेषां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८५) 
जब मैंने सुना कि हमारे वृद्ध वीर मीप्मपितामह अधिकांश 
सोमकवंशी योद्धाओंका वध करके अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विधत 
शरीर हो शरशय्यापर शयन कर रहे हैं, संजय | तभी मैंने समझ 

लिया अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १८५॥ 


यदाश्रोषे शान्तनवे शयाने 
पानीयाथ॑ चोदितेनाजुनेन । 


भूमि भिच्चा तर्पितं तत्र भीष्मं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८६॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि शान्तनुनन्दन भीष्मपितामहने 
झरदाय्यापर सोते समय अर्जुनको संकेत किया और उन्होंने 
बाणसे धरतीका भेदन करके उनकी प्यास बुझा दी, तब 
मैंने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८६ || 
यदा वायुश्चन्द्रखूयौ च युक्तो 
कोन्तेयानामचुळोमा जयाय । 
नित्यं चास्माञ्‌ श्वापदा भीषयन्ति 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८७॥ 
जब वा अनुकूल बहकर और चन्द्रमा-सूर्य लाभस्थानमें 
संयुक्त होकर पाण्डवोंकी विजयकी सूचना दे रहे हैं और कुत्ते 
आदि भयंकर प्राणी प्रतिदिन हमलोगोंको डरा रहे हैं | संजय ! 
तब मैंने विजयके सम्बन्धे अपनी आशा छोड़ दी ॥ १८७ ॥ 


यदा द्रोणो विविधानस्रमागौन्‌ 
निद्शयन्‌ समरे चित्रयोधी । 
न पाण्डवाञ्‌ श्रेष्ठतरान्‌ निहन्ति 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८८॥ 
ह ! हमारे आचार्य द्रोण बेजोड योद्धा थे और 
न्होने रणाङ्गणमें अपने अश्रःशस्रके अनेकों विविध’ कौशल 


दिखलाये, परंतु जेब मैंने सुना कि वे वीरःशिरोमणि 
पाण्डवोंमेंसे किसी एकका भी बध नही कर रहे हैं, तत्र 
मैंने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८८ ॥ 


यदाश्रौषं चास्मदीयान्‌ हारथान्‌ 
न नजुनस्याम्तः 


छै [es € 
अनुक्रमणिकापव ] 


फम्त्ल्स्ज्ज्ण्ज्लः्ण्ल्ण्ब्ल््ज्ल्छ््ः्ज्ब्नन्न््य्स्त्न््स्स्य्लस््ल्टस्र 2: चयन या 


यदाश्रौषं व्यूहमभेद्यमन्यै- 
भांरद्वाजेनात्तशख्रेण 
भित्वा सोभद्रं वीरमेक प्रविष्ट 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१०.०॥ 
संजय ! स्वयं भारद्वाज द्रोणाचार्य अपने हाथमे शास्त्र 
उठाकर उस चक्रव्यूहकी रक्षा कर रहे थे, जिभको कोई दूसरा 
तोड़ ही नहीं शकता था, परंतु सुमद्रानन्दन वीर अभिमन्यु 
अकेला ही छिन्न-मिन्न करके उसमें घुस गया, जव यह 
बात मेरे कार्नोतक पहुँची) तभी मरी विजयकी आदा 
लुप्त हो गयी ॥ १९० || 


गुप्तम्‌ । 


यदाभिमन्युं परिवार्यं वालं 
सव हत्वा हृष्टरूपा वभूचुः । 
महारथा पाथमशक्कवन्त- 


स्तदा नाशस विजयाय सजय ॥१९१॥ 
संजय ! मेरे बड़े-बड़े महारथी वीरवर अर्जुनके सामने 
तो टिक न सके और सवने मिलकर वालक अभिमन्युको 
घेर लिया और उसको मारकर हर्पित होने लगे, जब यह वात 
मूझतक पहुँची, तभीसे मेने व्रिजयक्री आशा त्याग दी || १९१॥ 
यदाश्रोषमभिमन्यु निहत्य 
हर्षान्सूढान्‌ क्रोशतो धातंराष्ट्रान्‌ । 
क्रोधादुक्तं सेन्धवे चाजुनेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९२॥ 
जब मैंने सुना कि मेरे मूढ़ पुत्र अपने ही बंशके होनहार 
बालक अभिमन्युकी हत्या करके हर्षपूर्ण कोलाहल कर रहे हैं 
और अर्जुने क्रोधवश जयद्रथको मारनेकी भीपण प्रतिज्ञा 
की हैं; संजय ! तभी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥१९२॥ 


यदाश्रौषं सैन्धवार्थे प्रतिश्ञां 
प्रतिशातां तद्ठधायाजुनेन । 


सत्यां तीण शात्रुमध्ये च तेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९३॥ 
जब सेंने सुना कि अर्जुनने जयद्र्थको मार डालनेकी 
जो दृढ़ प्रतिज्ञा की थी; उसने वह यात्रुओसे भरी रणभृमिमें 
सत्य एवं पूर्णं करके दिखी दी । संजय ! तभीसे मुझे 
विजयकी सम्भावना नहीं रह गयी ॥ १९३ || 


यदाश्रौषं श्रान्तहये धनञ्जये 
सुत्तवा हयान्‌ पाययित्वोपद्वत्तान्‌ । 
पुनयुत्तवा वासुदेव प्रयातं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९४॥ 

युद्धभूमिर्मे धनञ्जय अर्जुनके घोड़े अत्यन्त श्रान्त और 
प्याससे व्याकुल हो रहे थे। स्वयं श्री कृप्णने उन्हें रथसे खोलकर 
पानी प्रिलाया | फिरसे रथके निकट लाकर उन्हे जोत दिया 


और अर्जुनसहित वे सकुशल छौट गये | जब मैंने यह बात 
म० भा० प्र०-२-- 
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मुनी, संजय | तमी मेरी विजयकी आशा समाप्त हो गयी ॥ १९४॥| 
यदाश्रौषं वाहनेप्वक्षमे घु 
रथोपस्थे तिष्ठता पाण्डवेन । 
सर्वाना योधान्‌ वारितानज्ुनेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९५॥ 
जव संग्रामभूमिमें रथके घोड़े अपना काम करनेमें 
असमर्थ हो गये, तव रथके समीप ही खड़े होकर पाण्डव- 
वीर अर्जुनने अकेले ही सत्र योद्धाओंका सामना क्रिया और 
उन्हें रोक दिया | मेंने जिस समय यह वात सुनी, संजय ! उसी 
समय मैने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १९५ ॥ 
नागवलेः सुदुःसहं 
द्रोणानीकं युयुधानं प्रमथ्य । 
यातं वाष्णेयं यत्र तो कृष्णपार्थौ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९६॥ 
जव मैंने सुना क्रि व्ृष्णिवंशावतंस युयुधान--सात्यकिने 
अकेले ही द्रोणाचार्यकी उस सेनाको, जिसका सामना 
हाथियोंकी सेना भी नहीं कर सकती थी, तितर-त्रितत और 
तहस-नहस कर दिया तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनके पास पहुँच 
गये | संजय | तभीसे मेरे लिये विजयकी आशा असम्भव हो गयी ॥ 
यदाश्रौषं कर्णमासाद्य मुक्त 
वधाद्‌ भीमं कुत्सयित्वा वचोभिः । 
धनुष्कोट्याऽऽतुद्य करणेन वीरं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.७॥ 
संजय ! जव मेंने सुना कि वीर भीममेन कर्णके पंजेमें 
फॅस गये थे, परंतु कर्णने तिरस्कारपूर्वक्र झिड़ककर और 
धनुपकी नोंक चुभाकर ही छोड़ दिया तथा भीममेन 
मृत्युके मुखसे वच निकले | संजय । तभी मेरी विजयकी 
आशापर पानी किर गयो ॥ १९७ ॥ 
यदा द्रोणः कृतवमी कृपश्च 
कर्णो द्रौणिमंद्रराजश्च शूरः । 
अमर्षयन्‌ सैन्धवं वध्यमानं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९८॥ 
जब मेने सुना द्रोणाचार्य, कृतवर्मा, कृपाचार्य, कर्ण और 
अश्वत्थामा तथा वीर शब्यने भी सिन्धुराज जयद्रथका वध सह 
लिया, भ्रतीकार नहीं किया । संजय ! तभी मेने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १९८ | 
यदाश्रौपं देवराजेन दत्ता 
दिव्यां शक्तिं व्यंसितां माधवन । 
घटोत्कचे रक्षसे घोररूपे ` 
नदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१९९॥ | 
संजय ! देवराज इन्द्रने कर्णको कवचके ब के एक * 


Se 
यदाश्रोंपं 


१८ 


शक्ति दे रखी थी और उसने उसे अर्जुनपर प्रयुक्त करनेके 


लिये रख छोड़ा था; परंतु मायापति श्रीकृष्णने भयंकर राक्षस 
घटोत्दन्चपर छुड़वाकर उससे भी वञ्चित करवा दिया । जिस समय 
यह बात मैंने सुनी, उसी समय मेरी विजयकी आशा टूट गयी || 
यदाश्रौषं कणेघरोत्कचाभ्यां 
युद्धे मुक्तां सृतपुत्रेण शाक्तिम्‌ । 
यया वध्यः समरे सव्यसाची 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२००॥ 
जब मैने सुना कि कर्ण और घटोत्कचके युद्धमै कर्णने 
वह शक्ति घटोत्कचपर चला दी, जिससे रणाङ्गणमें अर्जुनका 
वध किया जा सकता था । संजय ! तव मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ २०० ॥ 


यदाश्रौषं द्रोणमाचायमेक 
श्ष्टद्यु्रेनाभ्यतिक्रम्य धर्मम्‌ । 

रथोपस्थे ° “त्र ° 

रथोपस्थे प्रायगतं विशस्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०१॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि आचार्य द्रोण पुत्रकी मृत्युके 

शोकसे शसत्रादि छोड़कर आमरण अनशन करनेके निश्रयसे 

अकेले रथके पास बैठे थे और धृष्टयुम्नने धर्मयुद्धकी मर्यादा- 

का उल्लङ्घन करके उन्हें मार डाला, तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ २०१ | 


यदाश्रौषं द्रीणिना द्वैरथस्थं 
माद्रीसुत नकुल लोक्रमध्ये । 
युद्धे मण्डलेभ्यश्चरन्तं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०२॥ 
जब्र मैने सुना कि अश्वत्यामा-जेसे वीरके साथ बड़े-बड़े 
वीरोंके सामने ही माद्रीनन्दन नकुल अकेले ही अच्छी तरह 
युद्ध कर रदे हैं। संजय! तब मुझे जीतकी आशा न रह्दी॥ 
यदा द्रोणे निहते द्रोणपुत्रो 
. नारायणं दिव्यमस्त्रं विकुवंन्‌ । 
नेषामन्तं गतवान्‌ पाण्डवानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०३॥ 
जब द्रोणाचार्यकी इत्याके अनन्तर अश्वत्थामाने दिव्य 
नारायणास्रका प्रयोग किया; परंतु उससे वह -पाण्डवौका 
अन्त नहीं कर सका । संजय | तभी मेरी विजयकी आशा 
समाप्त हो गयी ॥ २०३ || 


समं 


निवारित "> 


> 


श्रीमहाभारते 


। 
f छिन्न-भि ग्‌ | 
होगयी और वह यक गया, न्न हो गया, शक्ति क्षीण | 


त a MoO {फ | 
दुःशासनका रक्तपान किया, परंतु वहाँ उपस्थित रपु 


किसी एकने भी निवारण नहीं किया । संजय ! तभीसे, ने 
विजयकी आशा विल्कुल नहीं रह गयी | २०४ || 
यदाश्रोषं कर्णमत्यन्तशूरं 
हतं पार्थेनाहवेष्वप्रध्चृष्यम्‌ । 
तस्मिन्‌ भ्रातृणां विग्रहे देवशुह्ये 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०५॥ 
संजय | वह भाईका भाईसे युद्ध देवताओंकी गु 
प्रेणासे हो रहा था । जव मैंने सुना कि भिन्न-भिन्न युद्ध 
भूमियोमे कभी पराजित न होनेवाले अत्यन्त झूरशिरोमणि 
कर्णको प्रथापुत्र अर्जुनने मार डाला, तब मेरी विजयकी 
आशा नए हो गयी ॥ २०५ 


यदाश्रौषं द्रोणपुत्रं चच शारं 
दुःशासनं कृतवमोणसुग्रम्‌ । 
युधिष्ठिरे धर्मराजं जयन्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०६॥ 
जव मैने सुना धर्मराज युधिष्ठिर द्रोणपुत्र अश्वत्यामा, 
शूरवीर दुःशासन एवं उग्र योद्धा कृतवर्माको भी युद्धे जीत 
रहे हैं, संजय ! तभीसे- मुझे विजयकी आशा नहीं रह गयी ॥ 
> ० ~ ° क 
यदाश्राष निहत मद्रराज 
he ०. 
रणे शूरं धमेराजेन खूत। 
सदा संग्रामे स्पर्धते यस्तु कृष्णं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०७॥ 
क. संजय | जब मैने सुना कि रणभूमिमें धर्मराज युधिष्टिरने 
थर शरोमाण मद्रराज गल्यको मार डाला, जो सर्वदा युद्धमै 
घोड़े हॉकनेके सम्बन्धमें श्रीकृणकी होड़ करनेपर उतारू 
रहता था, तभीसे मै विजयकी आशा नहीं करता था |२०७॥ 


Se 
यदाश्रौषं कल 2 
द्‌ पे है चूतमूल 
; म सौबलं पाण्डवेन । 
हतं संग्रामे सहदेवेन पापं 
. तद्रा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०८॥ 
जब्र म॑ने सुना कि कलहकारी द्तके मूल कारण, केवल 
छल-कपटके वलसे बली पापी शकुनिको पाण्डुनन्दन सहदेवने । 
रणभूमिर्म यमराजके हवाले कर दिया, संजय । तभी मेरी | 
विजयक्री आशा समाप्त हो गयी ॥ २०८ || ह ! 


यदाश्रौषं _ शान्तमेकं शायान 
दुर्याधनं 


ह पि दी भिता तदम्भः । 
विरथं भम्नशक्ति 


Fe IE तदा नारांसे विज्ञयाय ~ ५ 
> य सजय ॥२०९॥ 
जब दुर्योधनका रथ 


तब सरोवरपर जाकर बहाका जल 


अलुक्रमणिफापय ] 


स्तम्भित करके उसमें अकेला ही सो गया | संजय ! जब्र 

मैंने यह संवाद सुना, तब मेरी विजयकी आशा भी चली गयी | 
पाण्डवांस्तिष्रमानान्‌ 

गत्वा हृदे वासुदेवेन साधेम्‌ । 

धषयत सुत में 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१०॥ 
जब मैंने सुना कि उक्षी सरोवरके तटपर श्रीकृष्णके साथ 

पाण्डव जाकर खड़े हैं और मेरे पुत्रको असह्य दुर्वचन कहकर 

नीचा दिखा रहे हैं, तभी संजय ! मैंने विजयकी आशा 

सर्वथा त्याग दी ॥ २१० || 


यदाश्रौषं 


अम्रषंणं 


~ ७ ~ ७ (<< 
यदाश्रीपं विविधांश्चित्रमागोन्‌ 
गदायुद्धे मण्डलशश्चरन्तम्‌ । 
मिथ्याहतं वास्नुदेवस्य बुद्ध्या 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२११॥ 
संजय|जब् मैंने सुना कि गदायुद्धमे मेरा पुत्र बड़ी निपुणतासे 
पैंतरे बदलकर रणकौशल प्रकट कर रहा है और श्रीकृष्ण- 
की सलाहसे भीमसेने गदायुद्धकी मर्यादाके विपरीत जाँधमें 
गदाका प्रहार करके उसे मार डाला, तब तो संजय ! मेरे 
मनमै विजयकी आशा रह ही नहीं गयी || २११ ॥ 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रादिभिस्ते- 
हंतान्‌ पञ्चालान्‌ द्रौपदेयांश्च खुप्तान्‌ । 
कृतं बीभत्समयशस्यं च कमें 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१२॥ 
संजय ! जब्र मैंने सुना क्रि अश्वत्थामा आदि दुष्टोने सोते 
हुए पाञ्चाल नरपतियो और द्रौपदीके होनहार पुत्रोंको मारकर 
अलन्त बीभत्स और वंशके यशको कलंकित करनेवाला काम 
किया है, तव तो मुझे विजयक्री आशा रही ही नहीं ॥२१२॥ 
यदाश्रौषं भीमसेनानुयाते 
नाश्वत्था्रा परमास्त्रं प्रयुक्तम्‌ । 
कुद्धेनेषीकमवधीद्‌ येन गर्भे 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१३॥ 
संजयः! जब मैने सुना करिं भीमसेनके पीछा करनेपरअश्वत्यामा- 
ने क्रोधपूर्वक सींकके बाण पर ब्रह्मासत्रका प्रयोग कर दिया, जिससे 
कि पाण्डवोंका गर्भस्थ वंशधर भी नष्ट हो जाय, तभी मेरे 
मनमें विजयक्री आशा नहीं रही ॥ २१ ३॥ 
यदाश्रौषं ब्रह्मशिरो5जुनेन 
खस्तीत्युत्तवास्त्रमस्त्रेण शान्तम्‌ | | 
अश्वत्थाश्ना मणिरत्नं च दत्त. ६ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१४॥ 


जब मैंने सुना कि अश्वत्यामाके द्वारा प्रयुक्त ब्रहमशिर, 
अस्त्रको अजुनने स्वस्ति! “स्वस्ति? कहकर अपने अहसे शान्त 


` भयंकर युद्धमें केवल दस व्यक्ति बचे 


प्रथमो ऽध्यायः १९ 


कर दिया और अश्वत्यामाको अपना मणिरत्ञ भी देना पड़ा । 
संजय | उसी समय मुझे जीतकी आझा नहीं रही ॥ २१४॥ 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रेण गभे 
वेराट्या वे पात्यमाने महास्त्रेः । 
केशवो द्रोणपुत्रं 
परस्परेणाभिशापैः शशाप 
शोच्या गान्धारी पुत्रपोत्रेविहीना 
तथा बन्धुभिः पितृभिश्रोतभिश्च । 
कृतं कार्यं दुष्करं पाण्डवेयैः 
- प्राप्तं राज्यमसपत्नं पुनस्तैः ॥२१६॥ 
जब मैने सुना कि अश्वत्थामा अपने महान्‌ अख्नोंका 
प्रयोग करके उत्तराका गर्भ गिरानेकी चेष्टा कर रहा है तथा 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास ओर स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने परस्पर 
विचार करके उसे शापाँसे अभिशप्त कर दिया है ( तभी मेरी 
विजयक्री आशा सदाके लिये समाप्त हो गयी । इस समय 
गान्धारीकी दशा शोचनीय हो गयी है; क्योंकि उसके पुत्र- 
पौत्र, पिता तथा भाई-बन्धुओंमेंसे कोई नहीं रहा | पाण्डवोंने 
दुष्कर कार्य कर डाला । उन्होने फिरसे अपना अकण्टक 
राज्य प्राप्त कर लिया ॥ २१५-२१६ ॥ 
कष्टं युद्धे दश रोषाः श्र॒ता मे 
योऽस्माकं पाण्डवानां च सप्त । 
विशतिराहताक्षोहिणीनां 
तस्मिन्‌ संग्रामे भैरवे क्षत्रियाणाम्‌ ॥२१७॥ 
> हाय-हाय ! कितने कष्टकी बात है) मैंने सुना है कि इस 
हैं; मेरे पक्षके तीन-- 
कृपाचार्य) अश्वत्थामा और कृतवर्मा तथा पाण्डव-पक्षके सात-- 
श्रीकृष्ण, सात्यकि और पाँचौं पाण्डव । क्षत्रियोंके इस भीषण 
संग्राममे अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ नष्ट हो गयीं ॥ २१७ ॥ 
तमस्त्वतीव विस्तीण मोह आविशतीव माम्‌ । 
संज्ञा नोपलभे सूत मनो विहलतीव मे ॥२१८॥ 
सारथे | यह सब सुनकर मेरी आँखोंके सामने घना अन्धकार 
छाया हुआ है । मेरे हृदयमें मोहका आवेश-सा होता जा रहा 
है। मैं चेतना-छून्य हो रहा हूँ । मेरा मन विहल-सा हो रहा है॥ 
सौतिरुवाच 


इत्युक्तवा ध्रतराष्ट्रोऽथ विलप्य बहुदुःखितः 
मूच्छितः पुनराश्वस्तः संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२१९॥ `. 


उग्रश्रवाजी कहते है--पृतराष्ट्रने ऐसा कहकर बेहुत 
विलाप किया और अत्यन्त दुःखके कारण वे मूच्छित हो गये। . 


द्वैपायन 
॥२१५॥ 


ड्थूना 


“फिर होशमें आकर कहने लगे || २१९ || 


धृतराष्ट्र उवाच Ba 
संजयैवं गते प्राणांस्त्यक्तु मिच्छामि मा चिरम्‌ । 
स्तोक ह्यपि न पश्यामि फल जीवितधारणे ॥२२०। 


२० श्रीमहाभारते 


ध्ुतराष्ट्रनकहा- संजय ! युद्धका यह परिणाम निकलने 
पर अब में अविलम्व अपने प्राण छोड़ना चाहता हूँ । अत्र 
जीवन-घारण करनेका कुछ भी फल मुझे दिखलायी नहीं देता ॥ 


सोतिरुवाच 


त॑ तथावादिनं दीनं विळपन्तं महीपतिम्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नागं मुह्यमानं पुनः पुनः ॥२२१॥ 
गावल्गणिरिदं धीमान्‌ महाथे वाक्यमब्रवीत्‌ । 
उग्रश्रवाजी कहते हे---जव राजा. ध्रृतराष्ट्र दीनता- 
पूर्वक विलाप करते टुए ऐसा कह रहे थे और नागके समान 
लम्बी सास ले रहे थे ` तथा वार-वार मुर्छित होते जा रहे थे, 
तब बुद्धिमान्‌ संजयने यह सारगर्भित प्रवचन किया || २२१३ 
संजय उवाच 
श्रुतवानसि वै राजन्‌ महोत्साहान्‌ महावलान्‌ ॥२२२॥ 
द्वैपायनस्य वदतो नारदस्य च धीमतः । 
संजयने कहा--मदाराज ! आपने परम ज्ञानी देवर्पि 
नारद्‌ एवं महर्षि व्यासके मुखसे महान्‌ उत्साहसे युक्त एवं 
परम पराक्रमी नृपतियोका चरित्र श्रवण किया है ॥ २२२३ ॥ 
महत्सु राजवंशेषु गुणैः समुदितेषु च ॥२२३॥ 
जातान्‌ दिव्यासत्रविदुषः शक्रप्रतिमतेजसः । 
धमेण पृथिवीं जित्वा यज्ञेरिएवाप्तदक्षिणेः ॥२२४॥ 
अस्मिल्लोके यशाः प्राप्य ततः कालवं गतान्‌। 
सैन्यं महारथं वीरं स्रञ्जयं जयतां वरम्‌ ॥२२५॥ 
सुहोत्रं रन्तिदेवं च काक्षीवन्तमथोशिजम. । 
बाह्णीकं दमनं चेदयं शयीतिमजितं नलम्‌ ॥२२९॥ 
विश्वामित्रममित्रघ्रमम्वरीपं महावलम्‌ । 
मरुत्तं मनुमिक्ष्वाकुं गयं भरतमेच च ॥२२७॥ 
रामं दाशरथि चेव शशविन्दुं भगीरथम्‌ । 
महाभागं तथेव जनमेजयम्‌ ॥२२८॥ 
भकर्मण देवेयां याजितः स्वयम्‌ । 
भूमिवस्येयं सवनाकरा ॥२२९॥ 
चतुर्विशन्नारदेन सुररपिणा । 


मित्र 
अल कु 


क ९ 


भरत) दशरथनन्दन श्रीराम, शादाविन्दु 

ग्यशाली कृतवीर्य, जनमेजय और वे झुमा छः 
जिनका यज्ञ देवताओंने स्वयं करवाया था, जिन्होंने क 
राष्ट्रमूमिकों बरकी खान बना दिया था और सारी पु 
यज्ञसम्बन्धी यूपों ( खंभों ) से अङ्कित कर दी यौ. 
चौबीस राजाओंका वर्णन पूर्वकाल्में देवर्षि नारदने | 
शोकसे अत्यन्त संतत महाराज स्वैत्यका दुःख दूर कर 
लिये क्रिया था || २२३---२३० || 


तेभ्यश्चान्ये गताः पूव राजानो वळवत्तराः । 
महारथा महात्मानः सवः समुदिता गुणेः ॥२३१ 
पूरुः कुरुयंदुः शूरो विष्वगश्वो महाद्युतिः । 
अणुहो युवनाश्वश्च ककुत्स्थो विक्रमी रघुः ॥२३२। 
विजयो बीतिहोरोऽङ्गो भवः इवेतो बृहद्गुरुः 
उशीनरः शतरथः कङ्को दुलिदुहो द्रमः ॥२३३॥ 
दस्भोद्धचः परो वेनः सगरः संक्रतिनिमिः । 
अजेयः परशुः पुण्डूः शम्भुदवाब्रृधो ऽनघः ॥ २३४ 
देवाह्वयः सुप्रतिमः सुपतीको बृहद्रथ 
महोत्साहो विनीतात्मा सुक्रतुन धो नलः ॥२३५॥ 
सत्यव्रतः शान्तभयः सुमित्रः सुवलः प्रभु 
जानुजङ्घोऽनरण्योऽकः प्रियभृत्यः शुचिद्रतः ॥२३६ 
वळवन्चु[नरामदः केतुश्टज्ो वृहद्रलः 
धरष्टकेतुयेहत्केतुदीप्तकेतुनिरामय ॥२३७॥ 
अवीक्षिचपलो धूते कृतबन्धुद ढेषुधिः 
महापुराणसम्भाव्यः प्रत्यङ्गः परहा श्रुतिः ॥२१८ 
एत चान्य च राजानः शतशोऽथ सहस्रशः । 
श्रूयन्त शतराश्चान्ये संख्याताइचेव पद्माः ॥२३९॥ 
हित्वा सुविपुलान्‌ भोगान बुद्धिमन्तो म हावलाः। । 
राजानो निधनं प्राप्तास्तव पुजा इव प्रभो ॥२४०॥ | 
राज | पिछड़े युगमै इन राजाओंके अतिरिक्त दूस | 
आर बहुत-से महारथी, महात्मा, शौर्य-बीरय आदि सद्गुणो | 
सम्पन्न) परम पराक्रमी राजा हो गये हैं | से पूरु, कुरु? यह | 
यर महातेजस्वी विप्वगश्व, अणुह, युवनाश्र, ककुत्स्थ, पराक्रमी, 
रघु» विजय, वीतिहोत्र, अङ्ग, भव, देत, बहदगुरु, उद्दीवरी | 
शतर॒थ) कङ्क) दुलिदुह, द्रुम, दम्भोद्भव) पर, बेन, तगर 
संकृति, निमि, अजेय; परशु, पुण्ड्र, शम्भु, 


देवादध, देवाहय) सुप्रतिम, सुप्रतीक | 
द्र त्सा६ | 
और महाविनयी कलु, नि › वेहद्रथ, मह [न्‌ 3 | 


च 
१ भ गीर थ्‌) मृ 


अनुक्रमणिकापव ] 
इनके तिवा दूसरे भी, जिनकी संख्या पद्मोंमें कही गयी है, 
बड़े बुद्धिमान्‌ और शक्तिशाली थे | महाराज | किंतु वे अपने 
बिपुल भोग-वेभवको छोड़कर वैसे ही मर गये) जैसे आपके 
पुत्रोंकी मृत्यु हुई है ॥ २३१-२४० ॥ 
येषां दिव्यानि कर्माणि विक्रमस्त्याग एव च। 
माहात्म्यमपि चास्तिक्यं सत्यं शौच दयाजेवम्‌॥ २३१॥ 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणे कविसत्तमैः । 
सवाद्धगुणसम्पन्नार्ते चापि निधनं गताः ॥२४२॥ 
जिनके दिव्य कर्म) पराक्रम, त्याग; माहात्म्य, आस्तिकता, 
सत्य) पवित्रता, दया और सरळता आदि सद्गुणोंका वर्णन 
बड़े-बड़े विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठतम कवि प्राचीन ग्रन्थोंमें तथा लोकमें 
भी करते रहते हैं, वे समस्त सम्पत्ति और सद्गुणोंसे सम्पन्न 
महापुरुष भी मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २४१-२४२॥ 
तव पुत्रा दुरात्मानः प्रतप्ताश्चैव मन्युना । 
लुब्धा दुर्वृत्तभूयिप्ठा न ताञ्छोचितुमरहसि ॥२४३॥ 
आपके पुत्र दुर्योधन आदि तो दुरात्मा, क्रोधसे जठे-भुने, 
लोभी एवं अत्यन्त दुराचारी थे । उनकी मृत्युपर आपको 
शोक नहीं करना चाहिये ॥ २४३ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी बुद्धिमान्‌ प्राश्षसम्मतः । 
येषां शास्त्रानुगा बुद्धिनं ते मुह्यन्ति भारत ॥२४३॥ 
आपने गुरुजनोंसे सत्‌-शास्त्रोंका श्रवण किया हे । आपकी 
धारणाशक्ति तीव्र है, आप बुद्धिमान्‌ हैं और ज्ञानवान्‌ 
पुरुष आपका आदर करते हैं । भरतबंशरिरोमणे | जिनकी 
बुद्धि शास्त्रके अनुसार सोचती है, वे कभी शोक-मोहसे 
मोहित नहीं होते ॥ २४४ ॥ 
निग्रहानुग्रहो चापि विदितो ते नराधिप । 
नात्यन्तमेवानुवृत्तिः कार्या ते पुत्ररक्षणे ॥२३५॥ 
महाराज ! आपने पाण्डवोंके साथ निर्दयता और अपने 
पुत्रोंके प्रति पक्षपातका जो बर्ताव किया है, वह आपको 
विदित ही है | इसलिये अब पुत्रोके जीवनके लिये आपको 
अत्यन्त व्याकुल नहीं होना चाहिये ॥ २४५ ॥ 
भवितव्यं तथा तञ्च नानुशोचितुमहसि । 
दैवं प्रज्ञाविशेषेण को निवर्तितुमह॑ति ॥२४६॥ 
होनहार ही ऐसी थी) इसके लिये आपको शोक नहीं 
करना चाहिये | भला, इस सष्टिमै ऐसा कौन-सा पुरुष है, 
जो अपनी बुद्धिकी विशेषतासे होनहार मिटा सके ॥ २४६ ॥ 
विधातृविहितं माग न कश्चिदतिवतंते । 
कालमूलमिदं सर्वं भावाभावौ सुखासुखे ॥२४७॥ 
अपने कमाँका फल अवस्य ही भोगना पड़ता है- यह 
बिधाताका विधान है । इसको कोई टाल नहीं सकता । 
जन्म-मृत्यु और सुख-दुःख सत्रका मूल कारण काळ ही है ॥ 


देवा देवषयो ह्य 


प्रथमोऽध्यायः _ २१ 


कालः सजति भूतानि कालः संहरते प्रजाः। 
संहरन्तं प्रजाः कालं कालः शमयते पुनः ॥२४८॥ 
काल ही प्राणियोंकी सृष्टि करता हे ओर काल ही समस्त 
प्रजाका संहार करता है | फिर प्रजाका संहार करनेवाले उस 
कालको महाकालस्त्रूप परमात्मा ही शान्त करता है ॥२४८॥ 
कालो हि कुरुते भावान्‌ सर्वलोके शुभाशुभान्‌ । 
कालः संक्षिपते सवाः प्रजा विस्रजते पुनः ॥२४९॥ 
सम्पूर्ण छोकोंमें यह काल ही शुभ-अशुभ सत्र पदार्थोका 
कर्ता है। काल ही सम्पूर्ण प्रजाका संहार करता है और बही 
पुनः सबकी सृष्टि भी करता हे ॥ २४९ | 


कालः सुप्तेषु जागर्ति कालो हि दुरतिक्रमः । 
कालः स्वेषु भूतेषु चरत्यविधृतः समः ॥२५०॥ 
अतीतानागता भावा ये च वतेन्ति साम्प्रतम्‌ । 
तान्‌ कालनिमिंतान्‌ बुद्धवा न संज्ञां हातुमहेसि ॥२५१॥ 
जत्र सुषुप्ति-अवस्थामे सव इन्द्रियों और मनोदृत्तियाँ 
लीन हो जाती हैं, तत्र भी यह काल जागता रहता है | 
कालकी गतिका कोई उल्लझ्नन नहीं कर सकता | 
वह सम्पूर्ण प्राणियाँमै समानरूपसे वेरोंक-टोक अपनी 
क्रिया करता रहता है | इस सुष्टिमें जितने पदार्थ हो 
चुके, भविष्यमै होंगे और इस समय वर्तमान हैं, वे सत्र 
काळकी रचना हैं; ऐसा समझकर आपको अपने विवेकका 
परित्याग नहीं करना चाहिये || २५०-२५१ ॥ 
सातिरुवाच 
इत्येवं पुत्रशोकात ध्चतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ । 
आवास्य खस्थमकरोत्‌ सूतो गावदगणिस्तदा ॥२५२॥ 
अत्रोपनिषदं पुण्यां कृष्णद्वैपायनोऽत्रबीत्‌ । 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणें कविसत्तमैः ॥२५३॥ 
उग्रश्रवाजी कह ते है --सूतवंशी संजयने यह सब कहकर 
पुत्रशोकसे व्याकुल नरपति धृतराष्ट्रको समझाया-बुझाया और 
उन्हें स्वस्थ किया | इसी इतिहासके आधारपर श्रीकृष्णद्वेपायन- 
ने इस परम पुण्यमयी उपनिपद्रूप महाभारतका ( शोकातुर 
प्राणियोका शोक नाश करनेके लिये ) निरूपण किया | 
विद्दजन छोकमें और श्रेष्ठतम कवि पुराणोमे सदासे इसीका 
वर्णन करते आये हैं ॥ २५२-२५३ ॥ 
भारताध्ययनं पुण्यमपि पादमधीयतः। | 
श्रद्दधानस्य पूयन्ते सवेपापन्यशेषतः ॥२५४॥ 


अध्ययन करता है उसके सब पाप सम 


२२ 


इस ग्रन्थरत्षम शुभ कम करनेवाले देवता, देवर्णि, निर्मल 
ब्रह्मषि, यक्ष और महानागोंका वर्णन किया गया है ॥ २५५ ॥ 


भगवान्‌ वासुदेवश्च कीत्यंतेऽ्र सनातनः। 
स हि सत्यस्रतं चेच पवित्रं पुण्यमेव च ॥२५६॥ 
इस ग्रन्थके मुख्य विषय है स्वयं सनातन परव्रह्मस्वरूप 
वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण । उन्हींका इसमें संकीर्तन किया 
गया है । वे ही सत्य, ऋत) पवित्र एवं पुण्य हैं ॥ २५६ ॥ 
शाश्वतं ब्रह्म परमं धुव ज्योतिः सनातनम्‌ । 
यस्य दिव्यानि कमणि कथयन्ति मनीषिणः ॥ २५७॥ 
वे ही शाश्वत परब्रह्म हैं और वे ही अविनाशी सनातन 
ज्योति हैं | मनीप्री पुरुप उन्हींकी दिव्य लीलाओंका संकीर्तन 
किया करते हैं || २५७ ॥ 
असञ्च सद्सच्चेव यस्माद्‌ विइव प्रयतते । 
संततिश्च प्रवृत्तिश्च जन्ममृत्युपुनभेचाः ॥२५८॥ 
उन्दीसे असत्‌, सत्‌ तथा सदसत्‌--उभयरूप सम्पूर्ण 
विश्व उत्पन्न होता है | उन्हीसे संतति ( प्रजा ), प्रवृत्ति 
( कर्तव्य-कर्म ),. जन्म-मृत्यु तथा पुनर्जन्म होते हैं || २५८॥ 
अध्यात्मं श्रूयते यञ्च पश्चभूतगुणात्मकम्‌ । 
अव्यक्तादि पर यञ्च स एव परिगीयते ॥२५९॥ 
इस मद्दाभारतमें जीवात्माका स्वरूप भी वतलाया 
गया है एवं जो सच्व-रज-तम--इन तीनों गुणोंके कार्यरूप 
पाँच महाभूत हैं; उनका तथा जो अव्यक्त प्रकृति आदिके 
मूल कारण परम व्रह्म परमात्मा हैं, उनका भी भळीभाँति 
निरूपण क्रिया गया है ॥ २५९ ॥ 
यत्तद्‌ यतिवरा मुक्ता ध्यानयोगवलान्विताः । 
प्रतिविम्बमिवाद्‌शे पद्यन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌ ॥२६०॥ 
ध्यानयोगकी दाक्तिमे सम्पन्न जीवन्मुक्त यतिवर, दर्णमें 
प्रतिबिम्बके समान अपने हुदयमे अवस्थित उन्हीं परमात्माका 
अनुभव करते हैं || २६० ॥ 
श्रद्दधानः सदा युक्तः सदा धर्मपरायणः । 
आसेवन्निममध्यायं नरः पायात्‌ प्रमुच्यते ॥२६१॥ 
जो धर्मपरायण पुरुष श्रद्धाके साथ सर्वदा सावधान रहकर 
प्रतिदिन इस अध्यायक्रा सेबन करता है, वह पाप-तापसे मुक्त 
हो जाता है || २६१ ॥ | 
अनुक्रमणिकाध्यायं भारतस्येममादितः । 
आस्तिकः सततं शृण्वन्‌ न छच्छेण्ववसीदति ॥२६२॥ 
जो आस्तिक पुरुप महाभारतके इस अनुक्रमणिका- 


अध्यायको 2 
७. कटकाळमें 


नही होता ॥ २६२ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


न्ततक प्रतिदिन श्रवण करता है, बह 


च संचितम्‌ ॥२६३॥ 


जो इस अनुक्रमणिका-अध्यायका कुछ अंश भी प्रात 

साय अथवा मध्याहमें जपता हे, वह दिन अथवा रात्रि 
समय संचित सम्पूण पापराशिसे तत्काळ मुक्त हो जाता है| 
भारतस्य वपुह्यतत्‌ सत्यं चाम्मुतमेव च । 
नवनीतं यथा दश्चो द्विपदां ब्राह्मणो यथा ॥ २६४॥ 
आरण्यक च वेदेभ्य ओपधिभ्यो5मूतं यथा । 
हदानामुद्धिः श्रेष्ठी गोंवरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥२६' 
यथैतानीतिहासानां तथा भारतमुच्यते । 
यर्चैनं श्रावयेच्छाद्धे ब्राह्मणान्‌ पादमन्ततः ॥२६६॥ 
अक्षय्यमन्नपानं वै पित्‌ स्तस्योपतिष्टते । 

यह अध्याय महाभारतका मूल शरीर है | यह सत्य एव 
अमृत है । जेसे दहीमे नवनीत, मनुष्योंमें ब्राह्मण, वेदो 
उपनिपद्‌, ओपधियोमै अमृत, उपनिपद्‌र ओपधियोमै अमृत, सरोवराँमै समुद्र और 
चौपायोंमें गाय सबसे श्रे दै, वसे ही उन्डीके समान तु [मान इतिहासे 
यह .महाभारत भी है । जो श्राद्वमें भोजन करनेवाले ब्राहमणो: 
को अन्तमें इस अध्यायका एक चौथाई भाग अथवा लोक: 
का एक चरण भी सुनाता है, उसके पितरोंको अक्षय अन्न- 
पानकी प्राप्ति होती है ॥ २६४-२६६१ "| 
इतिहासपुराणाभ्यां वेदं समुपबृंहयेत्‌ ॥२६७॥ 
चिभेत्यदपश्रुतादू वेदो मामयं प्रहरिष्यति । 
काष्ण वेदमिमं विद्वाञ्‌ श्रावयित्वार्थमइ्नुते ॥२६८॥ 

इतिहास और पुराणोंकी सहायतासे ही वेदोंके अर्थका 
विस्तार एवं समर्थन करना चाहिये । जो इतिहास एवं पुराणोंसे 
अनभिज्ञ हैं; उससे वेद डरते रहते हैं कि कहीं यह मुझपर 
प्रहार कर देगा | जो विद्वान्‌ श्रीक्रष्णद्वैपायनद्वारा कदे हुए 
इस वेदका दूसरोंको श्रवण कराते हैं, उन्हे मनोवाच्छित 
अर्थकरी प्राति होती दै ॥ २६७-२६८ || 


१ 


भ्रणहत्यादिक चापि पापं जह्यादसंशयम्‌ । 
य इमं शुचिरध्यायं पठेत्‌ पवणि पर्वणि ॥२६९॥ 
अधीतं भारतं तेन कृत्स्नं स्यादिति मे मतिः। 
यइ्चेन श्टणुयात्रित्यमाष श्रद्धासमन्वितः ॥२७०॥ 
स दीघेमायुः कीतिं च स्वर्गति चाप्नुयान्नरः । 
एकतइ्चलुरो वेदान्‌ भारतं चेतदेकतः ॥२७१॥ 
पुरा .किल सुरैः सवैः समेत्य तुल्या घतम । 
चतुभ्येः सरहस्येभ्यो वेदेभ्यो ह्यधिकं यदा ॥ २७२॥ 
तदा प्रश्वसि लोक्रेऽस्मिन्‌ महाभारतमुच्यते। | 
महत्वे च गुरुत्वे च भरियमाणं यतो ऽधिकम्‌ ॥२७३॥ 
और इससे भ्रूणहत्या आदि पार्पोका भी नाश हो जाता है. 
इसमें संदेह नहीं दे | जो पवित होकर प्रत्येक पर्पर इस अध्याय 


कप करता है, उसे सम्पूर्ण महाभारतके : अध्ययनका फल 
मिळता दै) ऐसा मेरा निश्चय है । जो पुरुष 'श्रद्धाके साथ 


| 


RN rE 0... 


ks sc 


पवेसंप्रहपर्व ] 
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प्रतिदिन इस महर्षि व्यासप्रणीत ग्रन्थरन्रका श्रवण करता है, 
उसे दीर्घ आयु, कीर्ति और स्वर्गकी प्राप्ति होती है । प्राचीन 
कालमें सब देवताओंने इकडे होकर तराजूके एक पलड्रेपर 
चारों वेदोंको और दूसरेपर महाभारतको रक्खा । परंतु जब 
यह रहस्यसहित चारों वेदोंकी अपेक्षा अर्थिक भारी निकला) 
तभीसे संसारमै यह महाभारतके नामसे कहा जाने लगा। सत्यके 
तराजूपर तौलनेसे यह ग्रन्थ महत्त्व, गौरव अथवा गम्मीरतामें 
वेदोसे भी अधिक सिद्ध हुआ हे || २६९ _२७३ ॥ 


महत्त्वाद्‌ भारवत्त्वाच महाभारतमुच्यते । 
निरुक्तमस्य यो वेद सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥२७४॥ 

अतएव महत्ता) भार अथवा गम्भीरताकी विशेषतासे ही 
इसको महाभारत कहते हैं। जो इस ग्रन्थके निर्वचनको जान 
लेता हैं; वह सब पापोसे छूट जाता है || २७४ || 


द्वितीयोऽध्यायः २% 


ITT 


तपो न कल्कोऽध्ययनं न कल्कः 

स्वाभाविको वेदविधिने कल्कः । 
वित्ताहरणं न कल्क- 

स्तान्येच भावोपहतानि कल्कः ॥२७५॥ 


तपस्या निर्मल है, शास्त्रोका अध्ययन भी निर्मल है, 
वर्णाश्रमके अनुसारं स्वाभाविक वेदोक्त विधि भी निर्मल है 
और कष्टपूर्वक उपार्जन किया हुआ धन भी निर्मल है, किंतु 
वे ही सत्र विपरीत भावसे किये जानेपर पापमय हैं अर्थात्‌ 
दूसरेके अनिष्टके लिये क्रिया हुआ तप, शास्जाध्ययन और 
वेदोक्तं स्वाभाविक कर्म तथा क्लेशपूर्वक उपाजित धन भी 
पापयुक्त हो जाता है । ( तात्पर्य यह कि इस ग्रन्थरल्में भाव- 
शुद्धिपर विशेष जोर दिया गया है; इसलिये महाभारत-ग्रन्थका 
अध्ययन करते समय भी भाव शुद्ध रखना चाहिये। ) || २७५॥ 


प्रसह्य 


इति श्रीमन्महाभारते आदिपर्वणि अनुक्रमणिकापत्रेणि प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अनुक्रमणिकापर्बमें पहला अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
॥ अनुक्रमणिकापर्व सम्पूर्ण ॥ 
(इस अध्यायन २७५ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ छक हैं, कुल योग २८२ कोक ) 


ASST 


( पर्वसंग्रहपर्व ) 
द्वितीयोऽध्यायः 


समन्तपञ्चकक्षेत्रका वर्णन, अक्षोहिणी सेनाका प्रमाण, महाभारतमें वणित पर्वा और उनके 
संक्षिप्त विपयोंका संग्रह तथा महाभारतक श्रवण एवं पठनका फल 


ऋषय उचुः 
समन्तपञ्चकमिति यदुक्त स्तूतनन्दन । 
पतत्‌ सवे यथातत्वं श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषि बोले-सूतनन्दन ! आपने अपने प्रवचनके 
प्रारम्भर्मे जो समन्तपञ्चक ( कुरुक्षेत्र )की चर्चा की थी, 
अब हम उस देश (तथा वहाँ हुए युद्ध )के सम्बन्धमें पूर्ण 
रूपसे सब कुछ यथावत्‌ सुनना चाहते हैं ॥ १॥ 
सौतिरुवाच 
श्रणुध्व मम भो विप्रा ब्रवतश्च कथाः शुभाः 
समन्तपञ्चकाख्यं च श्रोतुमह॑थ सत्तमाः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--साधुशिरोमणि विप्रगण ! अब 
मैं कस्याणदायिनी शुभ कथाएँ कह रहा हूँ; उसे आपलोग 
“सावधान चित्तसे सुनिये और इसी प्रसङ्गमें समन्तपञ्चकक्षेत्रः 
का वर्णन भी सुन लीजिये ॥ २॥ 
्रेताद्वापरयोः सन्धौ रामः शस््रश्नतां बरः। 
असकत्‌ पार्थिवं क्षत्रं जघानामषंचोदितः ॥ ३ ॥ 
त्रेता और द्वांपरकी सन्धिके समय दास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ 


परशुरामजीने क्षत्रियोंके प्रति क्रोधसे प्रेरित होकर अनेकों बार 
क्षत्रिय राजाओंका संहार क्रिया ॥ ३॥ 


स सव क्षत्रमुत्साद्य स््वीर्येणानलय्युतिः । 
समन्तपञ्चके पञ्च चकार रोधिरान्‌ हृदान्‌ ॥ ४ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी परशुरामजीने अपने पराक्रमसे 
भम्पूर्ण क्षत्रिथवंशका संहार करके समन्तपञ्चकक्चेत्रमें रक्तके 
पाँच सरोवर बना दिये ॥ ४॥ 
स तेषु रुधिराम्भःसु हृदेषु क्रोधमूर्छितः । 
पितुन्‌ संतर्पयामास रुधिरेणेति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
क्रोघसे आविष्ट होकर परशुरामजीने उन रक्तरूप जलसे 
भरे हुए सरोबरोंमें रक्ताञ्जलिके द्वारा अपने पितरोंका तर्पण 
क्रिया, यह बात हमने सुनी है ॥ ५॥ 


अथर्चीकाद्योऽभ्येत्य पितरो राममब्बवन । 

राम राम महाभाग प्रीताः स्स तव भागब ॥ ६॥ 
अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण तव प्रभो 
वरं वृणीष्व भद्र ते यमिच्छसि 


२४ 


के पास आकर बोले- “महाभाग राम ! सामर्थ्यशाली भगुवंश- 
भूषण परशुराम || तुम्हारी इस पितृभक्ति और पराक्रमसे हम 
बहुत ही प्रसन्न हें | महाप्रतापी परशुराम ! तुम्हारा कल्याण 
हो । तुम्हें जिस बरकी इच्छा हो हमसे माँग लो? ॥ ६-७६; 
राम उवाच 
यदि मे पितरः प्रीता यद्यनुग्राह्मता मयि । 
यच्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं सया ॥ ८ ॥ 
अतश्च पापान्मुच्येऽहमेष मे प्रार्थितो वरः । 
हृदाश्च तीर्थभूता मे भवेयुर्भुवि विश्रुताः ॥ ९ ॥ 
परशुरामजीने कहा--यदि आप सब हमारे पितर 
मुझपर प्रसन्न हैं ओर मुझे अपने अनुग्रहका पात्र समझते हैं 
तो मैंने जो क्रोधवश क्षत्रियवंशका विध्वंत किया ह, इस 
कुकर्मके पापसे में मुक्त हो जाऊँ और ये मेरे बनाये हुए 
सरोवर परथ्वीमै प्रसिद्ध तीर्थ हो जायँ | यही वर मैं आपलोगोंसे 
चाहता हूँ ॥ ८-९ || 
एवं भविष्यतीत्येवं पितरस्तमथात्रुवन्‌ । 
तं क्षमस्वेति निषिषिधुस्ततः स विरराम ह ॥ १० ॥ 
तदनन्तर “ऐसा ही होगा? यह कहकर पितरोंने वरदान 
दिया | साथ ही “अब बचे-खुचे क्षत्रियवंशको क्षमा कर दो?-- 
ऐसा कहकर उन्हें क्षत्रियोंके संहारसे भी रोक दिया । इमके 
पश्चात्‌ परशुरामजी शान्त हो गये ॥ १० || 
तेषां समीपे यो देशो हदानां रुधिरास्मसाम । 
समन्तपञ्चकमिति पुण्यं तत्‌ परिकीर्तितम ॥ ११ ॥ 
उन रक्तसे भरे सरोवरोंके पास जो प्रदेश है उसे ही 
समन्तपञ्चक कहते हैं | यह क्षेत्र बहुत ही पुण्यप्रद हैं ॥११॥। 
येन लिङ्गेन यो देशो युक्तः समुपलक्ष्यते । 
तेनेव नाम्ना तं देशं वाच्यमाहुर्मनीषिणः ॥ १२ ॥ 
जिस चिहसे जो देश युक्त होता है और जिससे जिमकी 
पहचान होती है, विद्वानोंका कहना है कि उस देशका. वटी 
नाम रखना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अन्तरे चैव सम्पाते कलि्ठापरयोरभूत्‌ । 
समन्तपञ्चके युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ १३ ॥ 
युर और द्वापरकी सन्धिका समय आया, तब 


श्रीमहाभारते [ आदिपक्षी 


थ| 
| 


॥ १५] 
ब्राह्मणो ! वे सब सेनाएँ वहाँ इकट्ठी हुई और वहीं न! 
हो गयीं | द्रिजवरो ! इसीसे उस देशका नाम समन्तपञ्जक; 


पड़ गया || १५॥ 


पुण्यश्च रमणीयश्च स देशो चः प्रकीर्तितः । 
तदेतत्‌ कथितं सवे मया ब्राह्मणसत्तमाः । 
यथा देशः स विख्यातस्त्रिषु लोकेषु सुवताः ॥ १६ ॥ | 
वह देश अत्यन्त पुण्यमय एवं रमणीय कहा गया है। 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! तीनों लोको] 
जिस प्रकार उस देशकी प्रसिद्धि हुई थी, वह सब मैंने आप. 
लोगोंसे कह्‌ दिया ॥ १६ | 
ऋपय ऊचुः 
अक्षोहिण्य इति प्रोक्त यस्वया सूतनन्दन । 
एतदिच्छामहे श्रोतुं सर्वमेत यथातथम्‌ ॥ १७॥ 
ऋषियोन पूळा--सूतनन्दन ! अभी-अभी आपने जे 
अक्षौहिणी शब्दका उच्चारण किया है, इसके सम्बन्धमें हम- 
लोग सारी बातें यथार्थ रूपसे सुनना चाहते हैं ॥ १७॥ 
अक्षौहिण्याः परीमाणं नराश्वरथदन्तिनाम्‌ । 
यथावच्चैव नो बूहि सर्ब हि विदितं तव ॥ १८॥ 
अक्षौहिणी सेनामें कितने पैदल) घोड़े, रथ और हाथी 
होते हैं १ इसका हमें यथार्थ वर्णन सुनाइये, 


रा क्योंकि आपको 
सब कुछ ज्ञात हे ॥ १८॥ | 


सौतिरुवाच 
एको रथो गजश्चैको नराः पञ्च पदातयः । 
> [oS (८ 
अयश्च तुरगास्तज्ज्ञैः पत्तरित्यभिधीयते ॥ १९॥ 
र उग्रश्रवाजीने कहा- एक रथ) एक हाथी, पॉच 
पेदळ सेनिक और तीन घोड़े-बस, इन्हींको सेनाके मर्म | 
विद्वानोने “पत्तिः कहा है || १९ | ” 
पत्ति तु त्रिगुणामेतामाहुः सेनामुख बुधा: । 
त्रीणि सेनामुखान्येको गुल्म इत्यभिधीयते ॥ २०॥ | 
इसी पत्तिकी तिगुनी संख्याको विद्वान्‌ पुरुष “सेनामुख? | 
कहते हैं। तीन 'सेनामुखों?को एक "गुल्म! च्छः ल्म कहाजाताहै॥ २०॥ जाता है। २०॥ | 
नाक शिम कुण्ड या सरोवर होनेसे उस | 


क्षेत्र और उसके समीपवर्ती रा | 
र अदेशका भी समन्तपज्ञक नाम हुआ! | 


पर्वसंग्रहप्वे ] 


Ce र Yb 
[ट्वतायाऽष्यायः < 


त्रयो गुढ्मा गणो नाम वाहिनी तु गणास्त्रयः । 
स्मुतास्तिस्रस्तु वाहिन्यः प॒तनति त्रिचक्षणेः ॥ २१ ॥ 
तीन गुल्मका एक "गण होता हे. तीन गणकी एक 
“वाहिनीः होती है और तीन वाहिनियोंका सेनाका रहस्य 
जाननेवाले विद्वानोंने ध्युतना' कहा है ॥ २१ || 
चमूस्तु ए्रतनास्तिस्रस्तिस्रश्चम्वस्त्वनीकिनी । 
अनीकिनीं दशगुणां प्राहुरक्षौहिणीं बुधाः ॥ २२॥ 
तीन प्रतनाकी एक "चमू; तीन चमूकी एक "अनीकिनी? 
आर दल अनीकिनीकी एक * अक्षौहिणी? होती दै । यह विद्वानों 
का कथन है ॥ २२ ॥ 
अक्षौहिण्याः प्रसंख्याता रथानां डविजसत्तमाः । 
संख्या गणिततच्वज्ञैः सहस्राण्येकविशतिः ॥ २३ ॥ 
शतान्युपरि चेवाष्टी तथा भूयश्च सप्ततिः। 
गजानां च परीमाणमेतदव विनिर्दिशेत्‌ ॥ २५॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! गणितके तत्त्वज्ञ विद्वानोने एक अश्षोहिणी 
सेनामें रथोंकी संख्या इक्कीम हजार आठ सौ सत्तर (२१८७०) 
बतलायी दै । हाथियोंकी संख्या भी इतनी ही कहनी 
नाहिये | २३-२४ || 
शेयं शतसहस्त॑ तु सहस्राणि नवैव तु। 
नराणामपि पञ्चाशच्छतानि जीण चानघाः ॥ २५ ॥ 
निप्पाप ब्राह्मणो ! एक अश्नौ हिणीमें पैदल मनु प्योंकी संख्या 
एक लाख नो हजार तीन सौ पचान ( १०९३५७ ) 
जाननी चाहिये | २५ || 
पञ्चपष्टिसहस्राण तथाश्वानां शतानि च। 
दशोत्तराणि पढ प्राहयंथावदिह संख्यया ॥ २६॥ 
एक अक्षौहिणी सेनामें; घोड़ोंकी टीक-ठीक संख्या पेसठ 
हजार छः सौ दम ( ६५६१७ ) कही गयी है ॥ २६ ॥ 
एतामक्षौहिणीं प्राहुः संख्यातत्वबिदो जनाः । 
यां चः कश्चितवानस्मि विस्तरेण तपोश्रनाः ॥ २७॥ 
तपोधनो ! संख्याका तत्व जाननेवाले विद्वानोने इमीको 
अक्षौहिणी कहा हे, जिसे मेने आपलोगोंको विस्तारपूर्वक 
बताया है ॥ २७ ॥ 
पतया संख्यया ह्यासन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अक्षोहिण्यो द्विजश्रेष्ठाः पिण्डिताष्टादशैव तु ॥ २८॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! इसी गणनाके अनुसार कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओकी संख्या अठारह अक्षौहिणी थी ॥ २८॥ - 
समेतास्तत्र वे देशे तत्रेव निधनं गताः। 
कौरवान्‌ कारणं कृत्वा कालेनाद्धतकमेणा ॥ २९.॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालकी प्ररणासे समन्तपञ्चक 
क्षेत्रमै कोरवोंको निमित्त बनाकर इतनी सेनाएँ इकट्टी हुईं 
और बही नाशको प्राप्त हो गयीं ॥ २९ || 


अहानि युयुधे भीष्मो दशेव परमास्त्रवित्‌ । 
अहानि पञ्च द्रोणस्तु ररक्ष कुरुवाहिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
अस्त्र दास्त्रांके सर्वोपरि ममज्ञ भीप्मपितामंहने दस. दिनोंतक 
युद्ध किया, आचार्य ट्रोणने पाँच दिनोंतक कौरव-सेनाकी 
रक्षा की | ३० || 
अहनी युयुधे ड तु कर्णः परबलार्दनः | 
शल्यो$धेदिवसं चेव गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दात्रुसेनाका पीड़ित करनेवाले वीरवर कणने दो दिन युद्ध 
क्रिया और दल्यने आधे दिनतक | इसके पश्चात्‌ (दुर्योधन और 
भीमसेनका परस्पर ) गदायुद्ध आधे दिनतक होता रहा ॥३१॥ 
तस्ये बदिवसस्यान्ते द्रौणिहार्दिक्यगोतमाः । 
प्रसुप्तं निशि विश्वस्तं जप्नर्योधिष्ठिर बलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अठारहृत्राँ दिन वीत जानेवर रात्रिके समय अश्वत्थामा; 
कृतवर्मा और कृपानार्यने निःशङ्क मोते हुए युधिष्ठिरके 
सैनिकोंको मार डाला | ३२ ॥ 
यन्तु शोनक सत्रे ते भारताख्यानमुत्तमम्‌ । 
जनमेजयस्य तत्‌ सधे व्यासशिष्येण धीमता ॥ ३३ ॥ 
कथितं विस्तरार्थं च यशो वीयं महीक्षिताम्‌ । 
पौष्यं तत्र च पौलोममास्तीकं चादितः स्मृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शोनकजी ! आपके इस सम्सङ्ग-सत्रमे में यह जो उत्तम 
इतिद्दास महाभारत सुना रहा हूँ, यही जनमेजयके सर्पयज्ञमें 
व्यासजीके बुद्धिमान्‌ शिष्य बेदाम्पायनजीके द्वारा भी वर्णन 
किया गया था । उन्होंने बड़े-बड़े नरपतियों के यश और पराक्रम- 
का विस्तारपूर्वक वर्णन करनेके लिये प्रारम्भमें पौप्य, पौलोम 
और आस्तीक--इन तीन पर्वांका स्मरण किया है ॥३३-३४॥ 
विचित्रार्थपदाख्यानमनेकसमयान्विनम्‌  । 
प्रतिपन्नं नरैः प्राक्षेवेराग्यमिव मोक्षिभिः ॥ ३/५ ॥ 
जैसे मोक्ष चाहनेवाले पुरुप पर वैराग्यकी शरण ग्रहण 
करते हैं, वेसे ही प्रज्ञावान्‌ मनुप्य अलौकिक अर्थ, विचित्र 
पद्‌) अद्भुत आख्यान ओर भाँति-माँतिकी परस्पर विलक्षण 
मर्यादाओंसे युक्त इस महाभारतका आश्रय ग्रहण करते हैं ॥ ३५ 
आत्मेव वेदितव्येषु प्रियेष्विव हि जीवितम्‌ । 
इतिहासः प्रधानारथेः श्रेष्ठः सवोगमेष्वयम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे जाननेयोग्य पदार्थोर्मे आत्मा, प्रिय पदार्थीमै अपना 
जीवन सर्वश्रेष्ठ है, वेसे ही सम्पूर्ण शाख्जोमें परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिरूप प्रयोजनको पूर्ण करनेवाला यह इतिहास श्रेष्ठ है । ३६।। 
अनाभ्रित्येदमाख्यानं कथा भुवि न विद्यते) | 
आहारमनपाश्रित्य शरीरस्येब धारणम्‌ ॥ ३७॥ 


जैसे भोजन किये बिना शरीर-निर्वाह सम्भव नहों 
री इस इतिहासका आभय लिये बिना पृथ्वीपर कोई कथा नहीं दे |. 


२६ 
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तदेतद्‌ भारतं नाम कविभिस्तूपजीव्यत । 
डदयप्रेप्सुमिश्रेत्येरभिजात इवेश्वरः ॥ ३८ ॥ 
जेसे अपनी उन्नति चाइनेवाले महत्त्वाकान्ली सेवक 
अपने कुलीन और सद्भावमम्पन्न स्वामीकी सेवा करते हैं, 
इसी प्रकार संसारके श्रेष्ठ कवि इस महाभारतकी सेवा करके 
ही अपने काव्यकी रचना करते हैं | ३८ ॥ 
इतिहासोत्तमे यस्मन्नपिता बुद्धिरुत्तमा । 
. सरव्यञ्जनयोः कृत्सा लोकवेदाश्रयेव वाक ॥ ३९ ॥ 
जैसे लौकिक और वैदिक सव प्रकारके जानको प्रकाशित 
करनेवाली सम्पूर्ण वाणी स्वरों एवं व्यञ्जनोंमें समायी रहती है 
वैसे ही ( लोक, परलोक एवं परमार्थसम्बन्धी ) सम्पूर्ण उत्तम 
विद्या-बुद्धि इस श्रेष्ठ इतिहासमें भरी हुई है ॥ ३९ ॥ 
तस्य प्रशाभिपन्नस्य विचित्रपदपवेणः । 

. सूक्ष्मार्थन्याययुक्तस्य वेदार्थेभूषितस्य च ॥ ४०॥ 
भारतस्येतिहासस्य श्रयतां पर्वेसंग्रहः । 
पवोनुक्रमणी पूव द्वितीयः पवसंग्रहः ॥ ४१ ॥ 

यह महाभारत इतिहास ज्ञानका भण्डार है । इसमें सूक्ष्म- 
से-सक्ष्म पदार्थ और उनका अनुभव करानेवाली युक्तियाँ 
भरी हुई हैं | इसका एक-एक पद और पर्व आश्चर्यजनक है 
तथा यह वेदोंके धर्ममय अर्थसे अलंकृत हे । अब इसके पर्वाकी 
संग्रह-सूची सुनिये । पहले अध्यायमें पर्वानुक्रमणी है और 
दूसरेमै पर्वसंग्रह् | ४०-८१ ॥ 


पौष्यं पोलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ । 
ततः सम्भवपर्वोक्तमद्गधतं रोमहषंणम्‌ ॥ ४२ ॥ 


इसके पश्चात्‌ पौप्य, पौलोम, आस्तीक और आदि- 
अंशावतरण पर्व हैं । तदनन्तर सम्मवपर्बका वर्णन हैँ, जो 
अत्यन्त अद्भुत और रोमाञ्चकारी है || ४२ ॥ 


दाहो जतुगृहस्यात्र हैडिम्बं पर्व चोच्यते । 

ततो बकवधः पर्व प्रवे चेत्ररथ ततः ॥ ४३॥ 
इसके पश्चात्‌ जतुग्ह ( लाक्षाभवन ) दाहपर्व है । 

तदनन्तर हिडिम्बवधपर्व है, फिर' बकवध और उसके बाद 

- चेत्ररथपर्व है || ४३ | 

ततः स्वयंवरो देव्या: पाञ्चाल्याः पर्व चोच्यते । 

क्षात्रधर्मेण निर्जित्य ततो बैवाहिक स्मृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 

उसके बाद पाश्चालराजकुमारी/ देवी द्रौपदीके खयंवर- 

क्षत्रियधर्मसे सब राजाओपर विजय-प्राप्तिपूर्वक 

पर्वका वर्णन दे॥ ४४॥ 


राज्यलम्मस्तथैव ब च। है 

_खुमद्राहरण ततः ॥ ४५॥ 
मप) 5 तत्पश्चात्‌ अर्जुन-बनवास 
Iie 5? 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपक्षी | 
सुभद्राहरणादूध्वं शेया हरणहारिका | 
ततः खाण्डवदाहाख्यं तत्रैव मयदर्शनम्‌ ॥ ४६. 
_ सुभद्राहरणके बाद हरणाहरणपर्व है, पुनः एद 
पव हैं, उसीमें मय-दानवके दर्शनकी कथा हे ॥ ४६ || ५ 
सभापवे ततः प्रोक्तं मन्त्रपर्व ततः परम्‌ । 
जरासन्धवधः पर्वं पर्वं दिग्विजयं तथा ॥ 


५७ | 
इसके बाद क्रमशः सभापर्व, मन्त्रपर्व, जरासन्ध-बधपर 
और दिग्विजयपर्वका प्रवचन है || ४७ || 
मै दिगि ध्वं राजसूरि ते 
पर्वं दिग्विजयादृध्व राजसूयिकमुच्यते । 
९ ७. 
ततश्चार्घाभिहरणं शिशुपाल वधस्ततः ॥ ४८॥ 
तदनन्तर राजसूय, अर्धाभिहरण और शिद्युपाळवध. 
पर्व कहे गये हैं | ४८ || 
ए 
चूतप् ततः प्रोक्तमनुद्यतमतः परम्‌ । 
तत आरण्यक पवे किर्मीरवध एव च ॥ ४९॥ 
इसके बाद क्रमश: चूत एवं अनुद्यूतपर्व हैं । तलश्रात्‌ 
वनयात्रापर्व तथा किमीरवधपर्व है || ४९ || 
Cc ७ 
अजुनस्याभिगमनं पर्वं ज्ञेयमतः परम्‌ । 

९ ७ € © 
ईश्बराजुनयोयुंदं पर्व कैरातसंज्ञितम्‌ ॥ ५०॥ 
_ इमके वाद अर्जुनामिगमनपर्व जानना चाहिये और फिर 
करात-पर्व आता है, जिसमें सर्वेश्वर भगवान्‌ शिव तथा अर्जुनके 
युद्धका वर्णन है । ५० ॥ 
इन्द्रलोकाभिगमनं पर्वं शेयमतः परम्‌ । 
नलोपाख्यानमपि च धार्मिक करुणोदयम्‌ ॥ ५१॥ 

नसश्चात्‌ इन्द्रलोक्राभिगमनपर्व है, फिर धार्मिक तथा 
करुणोसादक नलोपाख्यान-पर्व है ॥ ५१ | 
तीर्थयात्रा ततः पर्व 
जटासुरवधः पव मतः । 
सुरवधः पवे यक्षयुद्धमतः परम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराजका तीर्थयात्रा-पर्व, जटासुरः 
वध-पर्च और उसके बाद यक्ष-युद्धपरव है ॥ ५२ ॥ 
~ Ce 5 टो 
निवातकवचेयुद्ध॑ पवे चाजगरं ततः 


माकण्डयसमास्या 


त जक च पवोनन्तरमुच्यते ॥ ५३॥ | 
इसके पश्चात्‌ निवातकवच युद्ध, आजगर और मार्कण्डेय” | 
समास्यापर्व क्रमशः कहे गये हैं ॥ ५३॥ SE | 
काना ततः पर्व द्रौपदीसत्यभामयोः । | 

यात्रा ततः टे ू | 
मीहि पवे संगखमोङ्गवं ततः ॥ ५४॥ | 


आख्यान और उसके बाद द्रौपदीहरण-पर्ब है । 
जयद्रथविमोक्षण-पर्व है ॥ ५४-५५ ॥ 

पतिव्रताया माहात्म्यं सावित्र्याश्चेवमद्धतम्‌ । 
गामोपाख्यानमत्रैव पर्व ज्ञेयमतः परम्‌ ॥ ५६ ॥ 


इसके बाद पतिव्रता सावित्रीके पातित्रत्यका अद्भुत 
~ 9. ०५ iC 
माहात्म्य है | फिर इसी स्थानपर रामोपार्व्यान-पर्व जानना 


चाहिये ॥ ५६ ॥ 
कुण्डलाहरणं पवे ततः परमिहोच्यते । 
आरणेयं ततः पर्व वैराटं तदनम्तरम्‌। 
पाण्डवानां प्रवेशश्च समयस्य च पालनम्‌ ॥ ५७॥ 
इसके वाद क्रमशः कुण्डलाहरण और आरणेव-पर्व 
कहे गये हैं | तदनन्तर विराटपर्वका आरम्भ होता हें, जिसमें 
पाण्डवोंके नगरःप्रवेश और मभय-पालनसम्त्रन्धी पर्व हे || ५५|| 
कीचकानां वधः पर्व पर्व गोग्रहणं ततः । 
अभ्निमन्योश्च वैराटःथाः पर्वे वैवाहिक स्मृतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद कीचक-वश्व-पर्व, गोग्रहण ( गोहरण ) पर्व 
तथा अभिमन्यु आर उत्तराकें विवाहका पव हे || ५८ ॥ 
उद्योगपवे विज्ञेयमत ऊध्व महाद्भतम्‌। 
ततः संजययानाख्यं पव ज्ञेयमतः परम्‌ ॥ ५९. ॥ 
प्रजागरं तथा पर्व ध्रतराष्ट्रस्य चिन्तया । 
पव सानत्सुजातं णै गुह्यमध्यात्मदशेनम्‌ ॥ ६० ॥ 
इसके पश्चात्‌ परम अद्भुत उद्योग-पर्वं समझना चाहिये । 
इमीमें सञ्जचययान-पर्व कहा गया है । तदनन्तर चिन्ताके कारण 
बृतराष्ट्रके रातभर जागनेसे सम्बन्ध रखनेवाला प्रजागर-पर्व 
समझना चाहिये | तत्पश्चात्‌ वह प्रसिद्ध सनत्सुजात पर्व हे, जिसमें 
अत्यन्त गोपनीय अध्यात्मदर्शनका समावेश हुआ है || ५१-६०॥ 
यानसन्धिस्ततः पर्व भगवद्यानमेव च। 
मातलीयमुपाख्यानं चरित गालवस्य च ॥ ६१॥ 
सावित्रं वामद्रेव्यं च वैन्योपाख्यानमेच च । 
जामदग्न्यमुपाख्यानं पवे षोडशराजिक्रम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ यानसन्धि तथां भगवद्यान-पर्व हे, इसीमें 
मातलिक्रा उपाख्यान) गाळवःचरित, सावित्र) वामदेव तथा 
वेन्य-उपार्यान, जामदग्न्य और पोडशराजिक-उपाख्यान 
आते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 
सभाप्रवेशः कृष्णस्य विदुलापुत्रशासनम्‌। 
उद्योगः सैन्यनियौणं विश्वोपाख्यानमेव च .॥ ६३ ॥ 
फिर श्रीकृष्णका सभा-प्रबेश) विदुलाका अपने पुत्रके प्रति 
उपदेश) युद्धका उद्योग) सैन्य-निर्याण तथा विश्वोपाछयान-- 
. इनका क्रमशः उल्लेख हुआ है ॥ ६३ ॥ 
शेयं विवादपवोत्र कर्णस्यापि महात्मनः 
नियोणं च ततः पवे कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ६४॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


२७ 


इसी प्रसङ्गमे महात्मा कर्णका बिवाद-पर्व है । तदनन्तर 
कौरव एबं पाण्डब-सेनाका निर्याण-पर्व है ॥ ६४ ॥ 
रथातिरथसंख्या च पर्वाक्त तदनन्तरम्‌। 
उलूकदूतागमनं पवोमषविवधेनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
तसश्चात्‌ रथातिरथ-संख्यापर्व और उसके बाद क्रोधकी 
आग प्रज्वछित करनेवाला उठूकदूतागमन-पव है ॥ ६५ ॥ 
अम्बोपाख्यानमत्रैच पर्वं ज्ञेयमतः परम । 
भीष्माभिषेचनं पवे ततश्राद्भुतमुच्यते ॥ ६६.॥ 
इसके बाद ही अम्त्रोपाख्यान-पर्व है । तसश्रात्‌ अद्भुत 
भीप्माभिषेचन-पर्व कहा गया है || ६६ ॥ 
जम्तूखण्डविनिमाणं पर्वोक्तं तदनन्तरम्‌ । 
भूमिपर्व ततः प्रोक्तं द्वीपविस्तारकीतनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
इसके आगे जम्बूसण्ड-विनिर्माण र्ब है । तदनन्तर भूमि 
पर्व कहा गया है, जिममें द्वीपोके विस्तारका कीटेन किया गया है॥ 
पर्वोक्तं भगवद्वीता पवे भीष्मवधस्ततः । 
द्रोणाभिषेचनं पर्वं संशप्तकवधस्ततः ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद क्रमशः भगवद्गीता, भीप्म-वधः द्रोणाभिषेक 
तथा संशप्तकवध-पर्व हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिमन्युवधः पर्व प्रतिशापवे चोच्यते । 
जयद्रथवधः पवं घटोत्कचवधस्ततः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद अभिमन्युवध्-पर्व) प्रतिज्ञा-पर्व' जयद्रथः 
वध-पर्व और घटोत्कनवधःपर्वं हैं ॥ ६९ ॥ 
नतो द्रोणवधः पर्वं -विश्ञेयं लोमहषणम्‌ । 
मोक्षो नारायणारञ्जस्य पवोनन्तरमुच्यते ॥ ७० ॥ 
फिर रोंगटे खड़े कर देनेवाला द्रोणवधःपर्व जानना 
चाहिये | नदनन्तर नारायणान्न-मोश्चपर्वं कहा गया है॥ ७० ॥ 
कर्णपर्व ततो ज्ञेयं शल्यपवे ततः परम । 
हदप्रचशनं पवे गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ७१॥ 
किर कर्ण-पर्व और उसके बाद शल्य-पर्व है । इसी पर्वमें 
हृद प्रवेश और गदायुद्ध-पर्व भी हैं ॥ ७१ ॥ 
सारस्वतं ततः पर्वं तीर्थवंशानुकीतेनम्‌। . 
अत ऊध्वं सुबीभत्सं पव सोमिकमुच्यते ॥ ७२॥ 


तदनन्तर सारस्वत-पर्व दै, जिसमें तीथा और बंझोँका 


बर्णन किया गया है | इसके बाद हैं अत्यन्त बीभत्स सौमिकपर्ब ॥ 

ऐेषीक॑ पर्व चोद्दिष्टमत ऊध्व सुदारुणम्‌। | 

जलप्रदानिकं पवे स्त्रीविलापस्ततः परम्‌ ॥ ७३॥ 
इसके वाद अत्यन्त दारुण ऐघीक-पर्वकी कथा है । फिर | 
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तत्पश्चात्‌ भ्राद्ध-पर्व है, जिसमें मृत कौरवोक्री अन्त्येष्टि 
क्रियाका वर्गन है | उसके वाद ब्राह्मण तेप्रधारी राक्षस चार्बाक- 
के निग्रहका पर्व है ॥ ७४ ॥ 


आभिषेचनिकं पवे धमेराजस्य धीमतः । 
विभागो गृहाणां च पर्वोक्तं तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर धर्मबुद्धिमम्पन्न धर्मराज युधिष्ठिरके अभिषेक्रका 
पर्व है तथा इसके पश्चात्‌ गरह-प्रविभाग-पर्व है ॥ ७५ ॥ 


शान्तिपवे ततो यत्र राजधमौनुशासनम्‌ । 
` आपद्धमेश्च पर्वोक्तं मोक्षधर्मस्ततः परम्‌ ॥ ७६॥ 
इसके बाद शान्तिपर्व प्रारम्भ होता हैं; जिसमें गज- 
धर्मानुशासन; आपद्धर्म और मोक्षधर्म-पर्व हैं ॥ ७६ ॥ 
शुकप्रश्नाभिगमन ब्रह्मप्रश्नानुशासनम्‌ । 
प्रादुभीवश्च दुर्वासः संवादश्चैव मायया ॥ ७७ ॥ 
फिर झुकप्रश्‍नाभिगमन; ब्रह्मप्रइनानुशामन) दुवासाका 
प्रादुर्भाव और मायासवाद-पर्व हैं || ७७ || 
ततः पर्वं परिश्ेयमानुशासनिक परम्‌। 
स्वगोरोहणिक चेच ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ७८॥ 
इसके वाद्‌ धर्माधर्मका अनुशासन करनेवाला--- 
आनुझासनिक पर्वे है, तदनन्तर बुद्धिमान्‌ भीपमजीका स्वर्गा- 
रोहण पर्व है ॥ ७८ || 
ततोऽऽश्वमेधिकं पर्वे सर्वपापप्रणाशनम्‌ । 
अनुगीता ततः पवे क्षेयमध्यात्मवाचकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अब आता है आश्वमेधिक पर्व, जो सम्पूर्ण पापोंका 
नाशक है | उसीमै अनुगीतापर्व है, जिसमें अध्यात्मजानका 
सुन्दर निरूपण हुआ है || ७९ | 
पवे चाश्रमवासाख्यं पुत्रदर्शनमेव च। 
नारदागमनं पर्व ततः परमिहोच्यते ॥ ८० ॥ 
बाद आश्रमवासिक) पुत्रदर्शन और तदनन्तर 
गये हैं ॥ ८० ॥ 


के बाद है ८ तु 


श्रीमहाभारत 


इस खिळ-पर्वमें भविष्यपर्व भी कहा गया है, जो 7 
अद्भुत है । महात्मा श्रीव्यासजीने 
रचना की है || ८३॥ 
यथावत्‌ सूतपुत्रेण लौमहर्षणिना ततः । 
उक्तानि नेमिषारण्ये पर्चोण्यष्टादशैव तु ॥ ८४॥ 

मूतवंशरिरोमणि लोमहर्पणके पुत्र उम्रश्रवाजीने व्यासजी- 
की रचना पूर्ण हो जानेपर नेमिपारण्यनशेत्रमे इन्ही सौ पर्वा. 
को अठारह पर्वोके रूपमें सुव्यवस्थित करके ऋषियोंके 
सामने कहा ॥ ८४ || | 
समासो भारतप्यायमत्रोक्तः पर्वसंग्रहः । 
पोष्यं पोलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ ॥ ८५ | 
सम्भवो जतुवेद्माख्य हिडिम्ववकयोर्वधः । 
तथा चेत्ररथं देव्याः पाञ्चाल्याश्च स्वयंवर: ॥ ८६ ॥ 
क्षात्रधमंण निजित्य ततो वैवाहिक स्मृतम्‌ । 
विदुरागमनं चेव राज्यलस्मस्तथैव च ॥ ८७॥ 
वनवासो5जुनस्थापि सुभद्राहरणं ततः । 
हरणाहरणं चेच दहनं खाण्डवस्य च॥ ८८॥ 
मयस्य दशेनं चेव आदिंपर्वणि कथ्यते । 


इस प्रकार पूरे मौ पर्वोक्ी 


इस प्रकार यहाँ संक्षेपले महाभारतके पर्वौका संग्रह बताया 
गया है। पौष्य, पौळोम; आस्तीक, आदि- अंशावतरण, सम्भव) 
लाक्षायह, हिडिम्ब-वध) बक-वध, चैत्ररथ) देवी द्रौपदीका 
स्वयंवर, श्षत्रियधर्मसे राजाओंपर विजय-प्राप्तिपूर्वक बैवाहिक 
विधि, विदुरागमन, गज्यलम्म, अर्जुनका वनवास, सुभद्राका 
हरण, हरणाहरण, खाण्डव-दाह तथा मय दानवसे मिलनेका 
प्रमङ्ग--यहाँतक्रकी कथा आदिपर्वमे कही गयी हे॥८५-८८३॥ 


पौष्ये पर्वेणि माहात्म्यमुत्तङ्कस्यो पवर्णितम्‌ ॥ ८९.॥ 
पौलोमे भ्रगुवंशस्य विस्तारः परिकीतितः । 
आस्तीके सर्वनागानां गरुडम्य च सम्भव: ॥ ९० ॥ 


पौष्य-पर्वमें उत्तड़के माहात्मका वर्णन हैं । पौलोमपर्वमै 
भगुवंशके विस्तारका वर्णन है । आस्तीकपर्वमें सब नागों 
तथा गरुड़की उसत्तिकी कथा है || ८९-० 


५० || 

क्षीरोदमथनं चैव जन्मोच्चेःथवसस्तथा । 
सफेसत्रेण 

यजतः सपंसत्रेण राशः पारीक्षितस्य च ॥ ९१ ॥ 
मभिनित्रे ९ F ध 

कथेयमभिनिवृत्ता भरतानां 


Fp Rie महात्मनाम्‌ । 
चाः स्तम्भ LeU मुक्ता ® म | 
ववघाः जम्भया गाशामुक्ता; सम्भवपर्वणि ॥ २.२ ॥ 
अन्येषां चेव शरणा सपेवैपायनस्य त्र । 


(५.0 (३ 
पर्वेसंग्रहपव ] 


वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसीमें दूसरे शूरवीरो तथा महर्षि 
द्वैधायनके जन्मकी कथा भी है । यहीं देवताओंके अंशा- 
वतरणकी कथा कही गयी हे ॥ ९१-९३ || 
त्यानां दानवानां च यक्षाणां च महौजसाम्‌ । 
नागानामथ सपोणा गन्धवोणा पतत्त्रिणाम्‌ ॥ ९४॥ 
अन्येपां चेच भूतानां विविधानां समुद्भवः । 
महषराश्रमपदं कण्वस्य च तपसिनः ॥ ९५॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्ताद्‌ भरतश्चापि जज्ञिवान्‌ । 
यस्य लोकेषु नास्नेदं प्रथितं भारतं कुलम्‌ ॥ ९६ ॥ 
इसी पर्वमें अत्यन्त प्रभावशाली दैव्य, दानव, यक्ष, नाग, 
सर्प) गन्धर्व और पक्षियों तथा अन्य बिविध प्रकारके प्राणियों- 
की उत्तत्तिका वर्णन है | परम तपस्वी महर्षि कण्वके आश्रममें 
दुष्यन्तके द्वारा शकुन्तलाके गर्भसे भरतके जन्मक्री कथा भी 
सीमें है ॥ उन्हीं महात्मा भरतके नामसे यह भरततंश 
संसारमें प्रसिद्ध हुआ हे ॥ ९५-९६ || 
वसूनां पुनरुत्पत्तिभोगीरथ्यां महात्मनाम्‌ । 
शान्तनोवइमनि पुनस्तेषां चारोहणं दिवि ॥ ९७॥ 
इसके बाद महाराज शान्तनुके गृहमे भागीरथी गङ्गाके 
गर्भसे महात्मा वसुओंकी उत्पत्ति एवं फिरसे उनके स्वर्गमें 
जानेका वर्णन किया गया है ॥ ९७ ॥ 
तेजोऽशानां च सम्पातो भीष्मस्याप्यत्र सम्भवः। 
राज्यान्निवतेनं तस्य ब्रह्मचयवते स्थितिः ॥ ९८ ॥ 
प्रतिश्ञापालनं चेव रक्षा चित्राङ्गदस्य च। 
हते चित्राङ्गदे चेव रक्षा भ्रातुर्यवीयसः ॥ ९९ ॥ 
विचित्रवीयंस्य तथा राज्ये सम्प्रतिपादनम्‌ । 
घर्मस्य नृपु सम्भूतिरणीमाण्डव्यशापजा ॥ १००॥ 
क्रेषणद्वपायनाञ्चेव प्रसूतिवरदानजा । 
भ्रुतगाष्ट्रस्प पाण्डोश्च पाण्डवानां च सम्भवः ॥१०१॥ 
इसी पर्वमें बसुओंके तेजके अंशभृत भीप्मके जन्मकी 
कथा भी हे | उनकी राज्यभोगसे निवृत्ति, आजीवन ब्रह्मचर्य- 
ब्रतमें स्थित रहनेकी प्रतिज्ञा, प्रतिज्ञापालन, चित्राङ्गदकी 
रक्षा और चित्राङ्गदकी मृत्यु हो जानेपर छोटे भाई विचित्र 
वीर्यकी रक्षा, उन्हें राज्य-समर्पण, अणीमाण्डव्यके झापसे 
भगवान्‌ धमकी विदुरके रूपमे मनुष्याँमें उत्पत्ति, श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनके वरदानके कारण धृतराष्ट्र एवं पाण्डुका जन्म और 
इसी प्रसङ्गमें पाण्डवोक्री उत्मत्ति-कथा भी है ॥ ९८-१०१ ॥ 


वारणावतयात्रायां मन्त्रो दुर्योधनस्य च। 
कूटस्य चातराष्ट्रेण प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१०२॥ 
हितोपदेशश्च पथि धर्मराजस्य धीमतः। 
विदुरेण कृतो यत्र हिताथं म्लेच्छभाषया ॥१०३॥ 


लाक्षायह-दाहपर्वमें पाण्डवोंकी वारणावत-यात्राके प्रसङ्गमे ' 
बुपौधनके गुप्त षड्यन्त्रका वर्णन है | उसका पाण्डवोंके पास | 


द्वितीयो ऽध्यायः 


घ छी 


२९, 


कूटनीतिज्ञ पुरोचनको भेजनेका भी प्रसङ्ग है । मार्गमे बिदुर- 
जीने बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरके हितके लिये म्लेच्छभाधामें जो 
हितोपदेश किया, उसका भी वर्णन है || १०२-१०३ ॥ 
विदुरस्य च वाक्येन सुरङ्गोपक्रमक्रिया। 
निषाद्याः पञ्चपुत्रायाः सुप्ताया जतुवेइमनि ॥१०४॥ 
पुरोचनस्य चात्रैव दहनं सम्प्रकीतितम्‌। 
पाण्डवानां वने घोरे हिडिस्वायाश्च दशनम्‌ ॥ १०५॥ 
तत्रैव च हिडिम्बस्य वधो भीमान्महाबलात्‌ । 
घडोत्कचस्य चोत्पत्तिरत्रैव परिकीर्तिता ॥१०६॥ 
फिर विढुरक्री बात मानकर सुरंग खुदवानेका कार्य आरम्भ 
किया गया । उसी लाक्षाग्रहमे अपने पाँच पुत्रोंके साथ सोती 
हुई एक भीलनी और पुरोचन भी जल मरे--यह सब कथा 
कही गयी है । हिडिम्बवधपर्वमै घोर वनके मार्गसे यात्रा 
करते समय पण्डवोंको हिडिम्बाके दर्शन) महाबली भीमसेनके 
द्वारा हिडिम्वासुरके वध तथा घटोत्कचके जन्मकी कथा कही 
गयी है || १०४-१०६ || 
महर्षेदंशेनं चेव व्यासस्यामिततेजसः । 
तदाश्ञयैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥१०७॥ 
अज्ञातचर्यया वासो यत्र तेषां प्रकीतितः । 
बकस्य निधनं चेव नागराणां च विस्मयः ॥१०८॥ 
अमिततेजस्त्री महर्षि व्यासका पाण्डबोँसे मिलना और 
उनकी आज्ञासे एकचक्रा नगरीमें ब्राह्मणके घर पाण्डवोंके 
गुप्त निवासका वर्णन है | वहीं रहते समय उन्होंने ब्रकासुर- 
का वध किया, जिससे नागरिकोंको बड़ा भारी आश्चर्य 
हुआ ॥ १०७-१०८ | 
सम्भवइचेव कृष्णाया भ्रष्टदयुत्रस्य चेव ह। 
ब्राह्मणात्‌ समुपश्रुत्य व्यासवाक्यप्रचोदिताः ॥१०९॥ 
द्रौपदी प्रार्थयन्तस्ते स्वयंवरदिदक्षया । 
पञ्चालानभितो जग्मुर्यत्र कोतूहलान्विताः ॥११०॥ 
इसके अनन्तर कृष्णा द्रौपदी और उसके भाई धृष्टयुम्न- 
की उत्पत्तिका वर्णन है । जत्र पाण्डवोंको ब्राह्मणके मुखसे 
यह संवाद मिला, तब वे महर्षि व्यासकी आज्ञासे द्रौपदीकी 
प्राप्तिक लिये कोतूहलपूर्ण चित्तसे स्वयंवर देखने पाञ्चाल 
देशकी ओर चल पड़े ॥ १०९-११० ॥ 
अङ्गारपर्ण निजित्य गङ्गाकूलेऽजुनस्तदा। 
सख्यं कृत्वा ततस्तेन तस्सादेव च शुश्रुवे ॥१११॥ 
तापत्यमथ वासिष्टमोव चाख्यानमुत्तमम्‌। | 
भ्रातृभिः सहितः सर्वे: पञ्चालानभितो ययौ ॥११२॥ | 
पाञ्चालनगरे चापि लक्ष्यं भित्वा धनंजयः। . 
द्रौपदी लब्धवानत्र मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥: 
भीमसेनाजुनो यत्र संरब्धान्‌ 


जितवन्तो पृथिबीपतीन्‌। येक) 


३० 
Mem उ तालमा 


चैत्ररथ-पर्बमें गड़ाके तटपर अजुनने अज्ञारपर्ण गन्धर्व- 
को जीतकर उससे मित्रता कर ली और उसीके मुखसे तपती, . 
बसिष्ठ और और्वके उत्तम आख्यान सुने । फिर अर्जुनने 
वहाँसे अपने सभी भाइयोंके साथ पाञ्चालकी ओर यात्रा की | 
तदनन्तर अर्जुनने पाञ्चालनगरके बड़े-बड़े राजाओंसे भरी 
सभामे लक्ष्यवेध करके द्रौपदीको प्राप्त किया--यह कथा भी 
इसी पर्वमें है । वहीं भीमसेन और अजुनने रणाङ्गणमें 
युद्के लिये मंनद्ध क्रोधान्ध राजाओंको तथा शल्य और 
कर्णको भी अपने पराक्रमसे पराजित कर दिया ॥ ११ १-११४॥ 


दृष्टा तयोश्च तद्दीयमप्रमेयममानुषम्‌ । 
4 > 
शङ्कमानो पाण्डवांस्तान्‌ रामकृष्णों महामती ॥ ११५॥ 
>> ७ ७. 
जग्मतुस्तः समागन्तुं शालां भागेववेहमनि । 
पञ्चानामेकपलीत्वे विमशों द्रुपदस्य च ॥११६॥ 


महामति वळराम एबं भगवान्‌ श्रीकृप्णने जब भीमसेन 
एवं अर्जुनके अपरिमित और अतिमानुष बल-बीर्यको देखा, 
तब उन्हें यह शङ्का हुई कि कहीं ये पाण्डव तो नही है | 
फिर वे दोनों उनसे मिलनेके लिये कुम्हारके घर आये | 
इसके पश्चात्‌ द्रुपदने 'पाँचों पाण्डवोंकी एक ही पत्नी कैसे हो 
सकती है? इस सम्बन्धमें विचार-विमर्श किया॥ ११ ५-११६॥ . 


पञ्चेन्द्राणामुपाख्यानमत्रैवाद्धतमुच्यते । 
द्रौपद्या देवविहितो विवाहञ्चाप्यमानुषः ॥११७॥ 

इसी बेवाहिक पर्वमे पाँच इन्द्रोंका अद्भुत उपाख्यान 
और द्रौपदीके देवविहित तथा मनुष्य-परम्पराके विपरीत 
विवाहका वर्णन हुआ है | ११७ ॥ 


क्षत्तुश्च श्वतराष्ट्रेण प्रेषण पाण्डवान्‌ प्रति। 
विदुरस्य च सम्प्राप्तिदे्शन॑ केशवस्य च ॥११८॥ 
इसके बाद धृतराष्ट्रने पाण्डवोंके पास विदुरजीको भेजा 
है, विदुरजी पाण्डवोंसे मिले हैं तथा उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन हुआ है || ११८ || 
खाण्डवप्रस्थवासश्च तथा राज्याधंसजनम । 
नारद्स्याशया चेव द्रौपद्याः समयक्रिया ॥११९॥ 
इसके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रका पाणडवोंको आधा राज्य देना, 
इन्द्रपरस्थमे पाण्डरवोका निवास करना एवं नारदजीकी आज्ञामे- 
द्रौपदीके पास आने-जानेके सम्बन्धमें समय निर्धारण आदि 
विषर्योका वर्णन है || ११९ || | 
खुन्दोपखुन्दयोस्तद्धदाण्यानं परिकीर्तितम्‌ । 
द्रीपद्या सहासीनं युधिष्ठिरम्‌ ॥१२०॥ ` 


शन, यज पथि संर >>. 
प्या: पथि संगमः 


£ 


श्रीमहाभारते 


_ इत्येतदादिपवाक्त 
कृतनिश्चयः ॥१२१॥ . 


गणेश कळे अ आदिपर्वका 
॥१२२॥ ` सबसे प्रथम निरूपण 


इसी प्रसङ्गमें सुन्द और उपसुन्दके उपाख्यानका ५ 
वर्णन है। तदनन्तर एक दिन धर्मराज युधिषिर द्रौपदी 
साथ बैठे हुए थे। अर्जुनने ब्राह्मणके लिये नियम तो... 
वहाँ प्रवेश किया और अपने आयुध लेकर ब्राह्मणकी ण 
उसे प्राम करा दी और दृढ़ निश्चय करके वीरताके मा) 
मर्यादापालनके लिये वनमें चले गये । इसी प्रमज्ञमें यह कपा 
भी कही गयी है कि वनवासके अवसरपर मार्गमे ही 


रै अणुन 
और उळूपीका मेल-मिलाप हो गया || १ २०-१२२ ॥ | 


पुण्यती्थोनुसंयानं वश्रवाहनजन्म च। 
तत्रैव मोक्षयामास पञ्च सोऽप्सरसः शुभाः ॥१२३॥ 
शापाद्‌ ग्राहत्वमापन्ना ब्राह्मणस्य नपस्विनः । 
प्रभासतीथे पार्थेन कृष्णस्य च समागमः ॥ १२४॥ . 
इसके वाद अर्जुने पवित्र तीर्थाकी यात्रा की दै | इसी 
समय चित्राङ्गदाके गर्भसे वश्रुवाहनका जन्म हुआ है और इसी 
यात्रामै उन्होंने पाँच झुभ अप्मराओंको मुक्तिदान किया, जे 
एक तपस्वी ब्राह्मणके शापसे ग्राह हो गयी थीं। फिर प्रभामतीर्- 
मे श्रीकृष्ण और अर्जुनके मिलनका वर्णन हे ॥१२ २-१२४॥ 
द्वारकायां सुभद्रा च कामयानेन कामिनी । 
वासुदेवस्यानुमते प्राप्ता चेच किरीटिना ॥१२५॥ 
तत्पश्चात्‌ यह बताया गया है कि 
अर्जुन परम्पर एक दूसरेपर आसक्त 
श्रीकृष्णकी अनुमतिसे अर्जनने सुभद्राको 


द्वारकामे सुभद्रा और 
हो गये, उसके बाद 
हर लिया ॥ १२५॥ 
गृहीत्वा हरणं प्राप्त कृष्णे देवकिनन्दने । 
अभिमन्योः सुभद्रायां जन्म चोत्तमतेजसः ॥ १२६॥ 
तदनन्तर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके दहेज लेकर 
पाण्डवोंके पास पहुँचनेकी और सुभद्राके गर्मसे परम तेजसी | 
वीर बालक अभिमन्युके जन्मक्री कथा है ॥ १२६ || 
द्रोपद्यास्तनयानां च सम्भवो$नुप्रकीतितः । 
विहाराथ च गतयोः कृष्णयोय॑मुनामनु ॥१२७॥ 
सम्पाप्तिश्चक्रधनुषोः च दाहनम्‌ । 
मयस्य मोक्षो ज्वलनाद्‌ भुजङ्गस्य च मोक्षणम्‌ ॥१२८॥ 
इसके पश्चात्‌ द्रोपदीके पुत्रोंकी उत्पत्तिकी कथा है | 
तदनन्तर, जब श्रीकृष्ण और अर्जुन यमुनाजीके तटपर बिहार 
करनेके लिये गये हुए थे, तब उन्हे जिस प्रकार चक्र और 
धनुपक्री प्राप्ति हुई, उसका वर्णन है | साथ ही खाण्डव वनके 
दाह) मयदानवके छुटकारे और अभिकाण्डसे सर्पके सर्वथा 
वच जानेका वर्णन हुआ है | १२७. १२८॥ 
महपेमन्दपालस्य शाह्या तनयसम्भव; । 
पथम बहुविस्तरम्‌ ॥ १२९॥| 
5 ऽ सके बाद महर्षि मन्दुपालका शाङ्ग पक्षीके गर्भसे पुत्र 
उत्पन्न. करनेकी कथा है | इम इम अत्यन्त तरिसृत 


हुआ है ।। १२९ || 
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अध्यायानां शते दवे तु संख्यात परमर्षिणा । 
सप्तविशतिरध्याया व्यासेनोत्तमतेजसा ॥१३०॥ 
परमपि एवं परम तेजस्वी महर्षि व्यासने इस पर्वमै 
दो मौ सत्ताईम ( २२७ ) अश्यायोंकी रचना की है॥ १३० | 
अष्टौ झोकसहस्नराणि अष्टौ सछोकशतानि च । 
ज्छोकाश्च चतुराशीति मुनिनोक्ता महात्मना ॥१३१॥ 
महात्मा व्यास मुनिन इन दो सौं सत्ताईम अध्यायोमे आठ 
हजार आठ सौ चौरासी ( ८८८४) शलोक कहे हैं ॥१३१॥ 
द्वितीयं तु सभापवे बहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सभाक्रिया पाण्डवानां किङ्कराणां च दशनम्‌ ॥१३२॥ 
लोकपालसभाख्यानं नारदाद्‌ देवदर्शिनः । 
राजसूयस्य चारम्भो जरासन्धवधस्तथा ॥१३३॥ 
गिरिवजे निरुद्धानां राश्चां कृष्णेन मोक्षणम्‌ । 
तथा दिरिविजयोऽत्रैव पाण्डवानां प्रकीतिंतः ॥१३४॥ 
दूसरा सभापर्व है । इसमें बहुत-से बृत्ान्तोंका वर्णन है । 
पाण्डवोंका सभानिर्माण, किङ्कर नामक राक्षसोंका दीखना; 
देवर्षि नारदद्वारा लोक़रपालोकी समाका वर्णन) राजसूय यज्ञका 
आरम्भ एबं जरासन्श्र-वध) गिखिजमें बंदी राजाओंका श्रौकृष्ण- 
के द्वारा छुड़ाया जाना और पाण्डवोंकी दिग्विजयका भी इसी 
सभापर्वमें वणन किया गया हैं ॥ १३२-१३४ || 
राज्ञामागमनं चेव साहंणानां महाक्रता । 
राजसूये ऽघेसंवादे शिशुपालवधस्तथा ॥१३५॥ 
राजसूय महायज्ञमें उपहार ले-लेकर राजाओंके आगमन 
तथा पहले किसकी पूजा हो इस विषयको लेकर छिड़े हुए 
विवादमे शिशुपालके वधका प्रसङ्ग मी इसी सभापवमे आया ह ॥ 


यज्ञे विभूति तां दृष्टा दुःखामषान्वितस्य च । 
दुरयाधनस्यावहासो भीमेन च सभातले ॥१३६॥ 
यज्ञमै पाण्डवांका यह वेभव देखकर दुर्योधन दुःख 
और ईप्यासि मन-ही-मनमें जलने लगा | इसौ प्रसङ्गमें सभा- 
भवनके सामने समतल भूमिपर भीमसेनने उसका उपहास किया || 
यत्रास्य मन्युरुद्धतो येन यतमकायर्यत्‌ । 
यत्र धम॑सुतं द्यते शकुनिः कितवोऽजयत्‌ ॥१३७॥ 
उसी उपहासके कारण दुयाँधनके हृदयमे क्रोधामि जल 
उठी । जिसके कारण उसने जूएके खेलका षड्यन्त्र रचा । 
इसी जूएमे कपटी दाकुनिने धर्मपुत्र युधिष्ठिसको जीत लिया || 


यत्र द्यताणवे मप्मां द्रौपदीं नोरिवाणवात्‌। 


घृतराष्ट्रो महाप्राशः स्नुषां परमदुःखिताम्‌ ॥१३८॥ 

तारयामास तांस्तीणौन्‌ शात्वा दुयोधनो नुपः 

पुनरेव ततो द्यते समाहयत पाण्डवान्‌ ॥१२२॥ 
जैसे समुद्रमै डूबी हुई नौकाको कोई फिरसे निकाल ले? 

वेले ही द्यतके समुद्रमें डबी हुई परमदुःखिनी पुत्रबधू 


द्रौपदीको परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रने निकाल लिया । जब राजा 
दुर्याधनको जुएकी विपत्तिसे पाण्डवोंके बच जानेका समाचार 
मिला, तब उसने पुनः उन्हें ( पितासे आग्रह करके ) जूएके 
लिये बुळवाया || १३८-१३९ || 
जित्वा स वनवासाय प्रेषयामास तांस्ततः । 
एतत्‌ सव सभापचं समाख्यातं महात्मना ॥ १४०॥ 
दुर्याधनने उन्हें जूएमें जीतकर वनवासके लिये भेज 
दिया । महर्षि व्यासने सभापर्वमें यही सब कथा कही है॥ १४० 
अध्यायाः सप्ततिश्ञेयास्तथा चाष्टौ प्रसंख्यया । 
स्छोकानां द्वे सहस्रे तु पञ्च ग्छोकशतानि च ॥१४१॥ 
शछोकाइचेकादश क्षयाः पवेण्यस्मन्‌ द्विजोत्तमाः। 
अतः परं तृतीयं तु शेयमारण्यकं महत्‌ ॥ १४२॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों | इस पर्वमें अध्यायोंकी संख्या अठहत्तर 
( ७८ ) है और श्वोकोंकी संख्या दो हजार पाँच सौ ग्यारह 
( २५११ ) बतायी गयी है | इसके पश्चात्‌ महत्त्वपूर्ण बन- 
पर्वका आरम्भ होता है ॥ १४१-१४२ ॥ 
वनवासं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
पौरानुगमनं चेव धर्मपुत्रस्य धीमतः ॥१४३॥ 
जिस समय महात्मा पाण्डव वनवासके लिये यात्रा 
कर रहे थे, उस समय बहुत-से पुरवासी लोग बुद्धिमान्‌ 
धर्मराज युधिष्टिरके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ १४३॥ 
अन्नौषधीनां च कृते पाण्डवेन महात्मना । 
द्विजानां भरणाथ च कृतमाराधनं रचेः ॥१४४॥ 
महात्मा युधिष्ठिरने पहले अनुयायी -त्राह्मणोंके भरण- 
पोपणके लिये अन्न ओर ओषधियाँ प्राप्त करनेके उद्देश्यले 
सूर्य भगवानकी आराधना की । १४४ || 
घोम्योपदेशात्‌ तिग्मांशुप्रसादाद्न्नसम्भवः । 
हितं च ब्रुवतः क्षत्तुः परित्यागोऽम्बिकासुतात्‌ ॥ १४५॥ 
त्यक्तस्य पाण्डुपुत्राणां समीपगमनं तथा। 
पुनरागमनं चेव ध्चृतराष्ट्र्य शासनात्‌ ॥१४६॥ 
क्णप्रोत्साहनाच्चैब धातंराष्ट्रस्य दुमंतेः । 
वनस्थान्‌ पाण्डवान्‌ हन्तुं मन्त्रो दुयांघनस्य च ॥ १४७॥ 
महर्षि धौम्यके उपदेशसे उन्हें सूर्य भगवानुकी कृपा प्रात 
हुई और अक्षय अन्नका पात्र मिला । उधर विदुरजी 
धृतराष्ट्रको हितकारी उपदेश कर रहे थे, परंतु धृतराष्ट्रने 
उनका परित्याग कर दिया । धुतराष्ट्रके परित्यागपर 
विदुरजी पाण्डबोंके पास चले गये और फिर धृतराष्ट्रका आदेश 
प्राप्त होनेपर उनके पास लोट आये । पृतराष्ट्रनन्द्न न 
दुर्मति दुर्योधनने कर्णके प्रोत्साइनसे वनवासी पाष्डबोंकों मार. को 
डाऊनेका. विचार किया ॥ १४५-१४७ | 
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तं दुष्टभावं विज्ञाय . व्यासस्यागमनं द्रुतम्‌ । 
नियोणप्रतिषेधश्च सुरभ्याख्यानमेच च ॥१४८॥ 
दुयोधनके इस दूषित भावको जानकर महर्षि व्यास 
झटपट वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने दुयोधनकी यात्राका निषेध 
कर दिया । इसी प्रसङ्कमें सुरभिका आख्यान भी है || १४८ ॥ 
मैत्रेयागमनं चात्र राश्ञइचेवानुशासनम्‌ । 
शापोत्सर्गश्च तेनेव राक्षो दुर्योधनस्य च ॥१४९॥ 
मैत्रेय ऋषिने आकर राजा धृतराष्ट्रको उपदेश किया और 
उन्होंने ही राजा दुयोधनको शाप दे दिया।। १४९ ॥ 
किमीरस्य वधश्चात्र भीमसेनेन संयुगे। 
ब्रष्णीनामागमश्चात्र पञ्चालानां च सर्वशः ॥ १५०॥ 
इसी पर्वे यह कथा है कि युद्धे भीमसेनने किर्मीरको 
मार डाला । पाण्डवोंके पास वृष्णिवंशी और पाञ्चाल आये | 
पाण्डवोंने उन सबके साथ वार्तालाप किया ॥ १५० ॥ 
श्रुत्वा शकुनिना यते निकृत्या निजितांश्च तान्‌ । 
क्द्धस्यानुप्रशमनं हरेस्त्रेय किरीटिना ॥१५१॥ 
जब श्रीकृष्णने यह सुना कि दाकुनिने जूएमें पाण्डत्रोंको 
कपटसे हरा दिया है, तब वे अत्यन्त क्रोधित हुए; परंतु अर्जुन- 
ने हाथ जोड़कर उन्हे शान्त क्रिया ॥ १५१ ॥ 
परिदेवनं च पाञ्चाल्या वासुदेवस्य संनिधो । 
आश्वासनं च कृष्णेन दुःखातायाः प्रकीतितम्‌ ॥१५२॥ 
द्रौपदी श्रीकृष्णके पाम बहुत रोयी-कळ्पी | श्रीकृष्णने दुःखार्त 
द्रौपदीको आइवाक्षन दिया। यह सब कथा वनपर्वमे है॥ १५२॥ 
तथा सौभवधाख्यानमत्रेवोक्त महर्षिणा । 
सुभद्रायाः सपुत्रायाः कृष्णन द्वारका पुरीम्‌ ॥१०३॥ 
नयनं द्रोपदेयानां घुृष्टयुस्नन चेच ह। 
प्रवेश; पाण्डवेयानां रस्ये , द्वैतवने ततः ॥१५४॥ 
इसी पर्वम महर्षि व्यासने सौभवधकी कथा कही हैं | 
श्रीकृष्ण सुभद्राको पुत्रमहित द्वारकामे ले गये । धृष्टयुम्न 
द्रौपदीके पुत्रांको अपने साथ लिवा छे गये । तदनन्तर 
पाण्डवोने परम रमणीय द्वतवनमें प्रवेश क्रिया || १५३-१५४॥ 
धर्मराजस्य चात्रेव संवादः कृष्णया सह । 
संवादश्च] तथा राज्ञा भीमस्यापि प्रकीतिंतः ॥१५५॥ 
इसी पर्वम युधिष्ठिर एवं द्रौपदीका संवाद तथा युधिष्ठिर 
और मीमसेनके संवादका भलीभॉति वर्णन किया गया है ।। १५५।। 


श्रीमहाभारते 
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व्यासजीके चले जानेपर पाण्डवोंने काम्यक 
की | इसके बाद अमिततेजस्वी अर्जुन अन्न प्राप्त करने 
लिये अपने भाइयोसे अलग चले गये ॥ १८७ || 
महादेवेन युद्धं च किरातवपुपा सह । 
दर्शनें लोकपालानामस्त्रप्रासिस्तैव च] १७८] 

वहीं किरात-वेशधारी महादेवजीके साथ अर्जुनका युद्ध 
हुआ, होकपालोके दर्शन हुए और अस्त्नकी प्राप्ति हुई || १५८ ॥ 
महेन्द्रलोकगमनमस्चाथै च किरीटिनः । 
यत्र चिन्ता समुत्पन्ना 'घृतराष्ट्रस्य भूयसी ॥ १५२॥ 

इसके वाद अर्जुन अस्त्रके लिये इन्द्रलोकमें गये यह 
सुनकर त्रृतराष्ट्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ १५९ || 
दर्शनं बृहदश्वस्य 


"ण्य्य्य्य्य 
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महपषंभावितात्मनः । 
युधिष्ठिरस्य चातंस्प व्यसनं परिदेवनम्‌ ॥१६०॥ 
इसके बाद धर्मराज युधिष्ठिरको शुद्धहृदय महि 
बृहदश्वका दर्शन हुआ । युधिष्ठिरने आर्त होकर उन्हें अपनी 
दुःखगाथा सुनायी ओर विलाप क्रिया || १६० || 
नलोपाख्यानमत्रेव धर्मिष्ठं करुणोदयम्‌ । 
दमयन्त्याः स्थितियत्र नळस्य चरितं तथा ॥१६१॥ 
इसी प्रसङ्गमे नलोपाख्यान आता है, जिसमें धर्मनिष्ठा 
का अनुपम आदर्श हे और जिसे पढ़-सुनकर हृदयमें करुणा 
की धारा बहने लगती है | दमयन्तीका दृढ घेर्य और नल- 
का चरित्र यहीं पढ्नेको मिलते हैं ॥ १६१ || 
तथाक्षह्ृदयप्रा पिस्तस्मादेव महर्षितः । 
लोमशस्यागमस्तत्र स्वगोत्‌ पाण्डुसुतान प्रति ॥१६२॥ 
वनवासगतानां च पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
खर्गे प्रवृत्तिराख्याता लोमशेनाजुनस्प चें ॥१६३॥ 
उन्हीं महर्षिसे पाण्डवॉको अक्षहृदय ( जूएके रहस्य) 
की प्राप्ति हुई । यहीं स्वर्गसे महर्षि लोमश पाण्डबोंके पास 
पारे । लोमशने ही वनवासी महात्मा पाण्डवांको यह बात 


वतलायी कि अर्जुन स्वर्गमें क्रिम प्रकार अम्न-विद्या सीख 
रह है ॥ १६२-१६३ ॥ 


संदेशादजुनस्यात्र तीर्थाभिगमनक्रिया । 
तीथोनां च फलप्रातिः पुण्यत्वं चापि कीतितम्‌ ॥ १६४। 


इसी पर्वमें अर्जुनका संदेश पाकर पा 


की | उन्हें ती्थयात्राका फल परात हुआ और कौन तीर्थ कितने 
पुण्यप्रद होते है--इस बातका 


महषिणा । 
महात्मनाम्‌ ॥१६५॥ 
कुण्डलार या पुरन्दरात्‌ । 
ee गयस्यात्र प्रकीतिता ॥१६६॥ 
| एके बाद महर्षि नारदने पुली यात्रा करने- 


Ur Ce wR 


\ 


तनक भ्र । 


पर्वेसंग्रहपवे ] 


की प्रेरणा दी और महात्मा पाण्डवोंने वहाँकी यात्रा 
की । यहीं इन्द्रके द्वारा कर्णको कुण्डलोसे वञ्चित 
करनेका तथा राजा गयके यज्ञवैभवका वर्णन किया 
गया है॥ १६५-१६६ | 
आगस्त्यमपि चाख्यान यत्र वातापिभक्षणम्‌ । 
लोपामुद्राभिगमनमपत्यार्थसृषेस्तथा ॥१६७॥ 
इसके बाद अगस्त्य-चरित्र है जिक्षमें उनके वातापि- 
भक्षण तथा मंतानके लिये लोपामुद्राके साथ समागमका वर्णन है॥ 
छऋलष्यश्टङ्गस्य चरितं कौमारब्रह्मचारिणः । 
जामदग्न्यस्य रामस्य चरितं भूरितेजसः ॥१६८॥ 
इसके पश्चात्‌ कौमार ब्रह्मचारी ऋष्यश्चज्ञका चरित्र है । 
किर परम तेजस्वी जमदम्निनन्दन परशुरामका चरित्र है ॥ १६८॥ 
कार्तेवीयंवधो यत्र हैहयानां च वण्येते । 
प्रभासतीथे पाण्डूनां वृष्णिभिश्व समागमः ॥१६९॥ 
इसी चरित्रमें कार्तवीर्य अर्जुन तथा हैहयवंशी राजाओंके 
वधका बर्णन किया गया है। प्रभासतीर्थमें पाण्डवो एवं 
यादवोंके मिळनेक्री कथा भी इसीमें हे ॥ १६९ ॥ 
सौकन्यमपि चाख्यानं च्यवनो यत्र भार्गवः । 
शायोतियक्षे नासत्यो कृतवान्‌ सोमपीतिनो ॥१७०॥ 
इसके बाद सुकन्याका उपाख्यान“है । इसीमें यह कथा 
है कि भृगुनन्दन च्यवनने शर्यातिके यजमें अश्विनीकुमारोको 
सोमपानका अधिकारी बना दिया ॥ १७० ॥ 
ताभ्यां च यत्र स मुनिर्योवन प्रतिपादितः । 
मान्धातुश्चाप्युपाख्यानं राजोऽतरैव प्रकीर्तितम ॥ १७१॥ 
उन्हीं दोनोंने च्यवन मुनिको बूढेसे जवान बना दिया । 
राजा मान्धाताकी कथा भी इसी पर्वमें कही गयी हे॥१७१॥ 
जन्तूपाख्यानमत्रेव यत्र पुत्रेण सोमकः । 
पुत्रा थमयजद्‌ राजा लेभे पुत्रशतं च सः ॥१७२॥ 
यहीं जन्तूपाख्यान है | इसमें राजा सोमकने बहुत-्ले 
पुत्र प्राप्त करनेके लिये एक पुत्रसे यजन किया और उसके 
फलस्वरूप सौ पुत्र प्राप्त किये ॥ १७२ ॥ 
ततः इयेनक बुत्तमम्‌। 
इन्द्राप्नी यत्र घर्मस्य जिज्ञासार्थे शिबि नृपम्‌ १७३॥ 
इसके बाद स्येन (बाज) और कपोत ( कबूतर )का 
सर्वोत्तम उपाख्यान है ।' इसमें इन्द्र और अमि राजा शित्रि- 
के धर्मकी परीक्षा लेनेके लिये आये हैं ॥ १७३॥ . 
अणावक्रीयमत्रेब विवादों यत्र बन्दिना।. . 
अष्टावक्रस्य विप्रपेजनकस्याभ्वर्‌ऽभवत्‌ ॥ १७४॥ 
नैयायिकाना सुख्येन वरुणस्यात्मजेन च। .. 
पराजितो यत्र बन्दी विवादेन महात्मना ॥१७५॥ 


द्वितीयो ऽध्यायः ३३ 
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विजित्य सागरं प्राप्तं पितरं लब्धवान्रषिः । 
यवक्रीतस्य चाख्यानं रैभ्यस्य च महात्मनः । 
गन्धमादनयात्रा च वासो नारायणाश्रमे ॥१७६॥ 
इसी पर्वमे अष्टावक्रका चरित्र भी है । जिसमें बन्दीके 
साथ जनकके यज्ञमें ब्रह्मर्षि अष्टावक्रके शास्रार्थका वर्णन 
हे । वह बन्दी वरुणका पुत्र था और नेयायिकोंमें 
प्रधान था। उसे महात्मा अशवक्रने वाद-विवादमे पराजित 
कर दिया । महर्षि अष्टावक्रने बन्दीको हराकर समुद्रे 
डाले हुए अपने पिताको प्रात कर लिया। इसके बाद यवक्रीत 
और महात्मा रम्यका उपाख्यान है | तदनन्तर पाण्डवोंकी 
गन्धमादनयात्रा और नारायणाश्रममें निवासका वर्णन 
है ॥ १७४-१७६ 
नियुक्तो भीमसेनश्च द्रौपद्या गन्धमादने। 
ब्रजन्‌ पथि महावाहुदेष्टवान्‌ पवनात्मजम्‌ ॥१७७॥ 
कद्लीखण्डमध्यस्थं हनूमन्तं महाबलम्‌। 
यत्र सौगन्धिकार्थेऽसो नलिनीं तामधषियत्‌ ॥ १७८॥ 
द्रौपदीने सौगन्धिक कमल लानेके लिये भीमसेनकों 
गन्धमादन पर्वतपर भेजा। यात्रा करते समय महाबाहु 
भीमसेनने मार्गमे कदली-वनमें महाबळी पवननन्दन 
श्रीहनुमानूजीका दर्शन किया । यहीँ सौगन्धिक कमलके लिये 
भीमसेनने सरोवरमे घुसकर उसे मथ डाला ॥ १७७-१७८॥ 


यत्रास्य युद्धमभवत्‌ सुमहद्‌ राक्षसेः सह। 
यक्षैश्वेव महावीयैमेणिमत्ममुखैस्तथा ॥१७९॥ 
वहीं भीमसेनका राक्षसां एवं महाशक्तिशाली मणिमान्‌ 
आदि यक्षोंके साथ घमासान युद्ध हुआ--॥ १७९ ॥ 
जटासुरस्य च वधो राक्षसस्य वृकोदरात्‌ । 
बृषपर्वणश्चं राजषेस्ततोऽभिगमनं स्मृतम्‌ ॥१८०॥ 
आष्टिषेणाश्रमे चेषां गमनं वास एव च। 
प्रोत्साहनं च पाञ्चाल्या भीमस्यात्र महात्मनः ॥१८१॥ 
कैलासारोहणं प्रोक्तं यत्र यक्षैबेलोत्कटेः । 
युद्धमासीन्महाधोरं मणिमत्म्मुखैः सह ॥१८२॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनके द्वारा जटासुर राक्षसका वध हुआ | 
फिर पाण्डव - क्रमशः राजर्षि वृषपर्वा और आछ्प्रिणके 
आश्रमपर गये और वहीं रने, लगे । यहीं द्रौपदीं 
महात्मा भीमसेनको प्रोत्साहित करती . रही । भीमसेन 
कैलास-पर्वतपर चढ, गये । यहीं अपनी राक्तिके नशेमें 
चूर मणिमान्‌ आदि यक्षोके साथ उनका अत्यन्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ १८०-१८२॥ । 
समागमश्च पाण्डूनां यत्र वैश्रवणेन च। | 
समागमश्राजुनम्य॒तत्रेब आतूभिः सह ॥१८३॥ 
यहीं पाण्डवोंका कुबेरके साथ समागम हुआ । इसी | 
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स्थानपर अर्जुन आकर अपने भाइयोंसे मिळे ॥ १८३॥ 


अवाप्य दिव्यान्यस्ञ्राणि गुर्वर्थं सव्यसाचिना | 
निवातकवर्चंयुद्ध हिरण्यपुरवासिभिः ॥१८४॥ 
इधर सव्यताची अर्जुनने अपने बड़े भाईके लिये दिव्य 
अस्त्र प्राप्त कर लिये और हिरण्यपुरवासी निवातकवच दानवों- 
के साथ उनका घोर युद्ध हुआ ॥ १८४ ॥ 
निवातकवचे घोरेदानवे: सुरशत्रुभिः । 
पौलोमैः कालकेयैश्च यत्र युद्ध किरीटिनः ॥ १८५॥ 
वधश्चैषां समाख्यातो राक्षस्तेनेव धीमता । 
अस्रसंद्रनारम्भो धर्मराजस्य संनिधौ ॥ १८६॥ 
वहाँ देवताओंके शत्रु भयंकर दानव निवातकबच, पौलोम 
और कालकेयोके साथ अर्जुनने जैसा युद्ध किया और जिस 
मकार उन सबका वध हुआ था; वह सब बुद्धिमान्‌ अर्जुनने 
स्वयं राजा युधिष्ठिरको सुनाया । इसके वाद अजुनने 
धर्मराज युधिष्ठिके पास अपने अस्त्रशास्त्रोका प्रदर्शन 
करना चाहा ॥ १८५-१८६ ॥ 
पार्थस्य प्रतिषेधश्च॒ नारदेन सुरषिणा । 
अवरोहणं पुनश्चैव पाण्डूनां गन्धमादनात्‌ ॥ १८७॥ 
इसी समय देवर्षि नारदने आकर अर्जुनको अख्त्र-प्रदर्शनसे 
रोक दिया । अत्र पाण्डव गन्धमादन पर्वतसे नीचे उतरने लगे | 
भीमस्य ग्रहणं चात्र पर्वताभोगवर्ष्मणा । 
भुजगेन्द्रेण बलिना तस्मिन्‌ खुगहने वने ॥ १८८॥ 
फिर एक व्रीहड़ बनमें पर्वतके समान विशाळ ररीरधारी 
बलवान्‌ अजगरने भीमसेनको पकड़ लिया || १८८ || 
अमोक्षयद्‌. यत्र चेनं प्रश्नानुक्त्वा युधिष्ठिरः । 
काम्यकागमनं चेव पुनस्तेषां महात्मनाम्‌ ॥१८९॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने अजगरःवेशधारी नहुषक्रे प्रश्नोंका 
उत्तर देकर भीमसेनको छुड़ा ल्पा । इसके वाद महानुभाव 
- पाण्डव पुनः काम्यकवनमें आये || १८९ ॥ ` 
तत्रस्थांश्च पुनंद्रष्टु पाण्डवान्‌ पुरुषर्षभान्‌ । 
वासुदेवस्यागमनमत्रेव परिकीर्तितम्‌ ॥१९०॥ 
जत्र नरपुङ्गव पाण्डव काम्यकवनमै निवास करने लगे, 
तव॒ उनसे मिळनेके लिये वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण उनके पास 
आये--यह कथा ईसी प्रसङ्गमें कही गयी है || १९० || 
मार्कण्डेयसमास्यायामुपाख्यानानि सर्वदः । 
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संवाद है। तदनन्तर मत्स्योपाख्यान भी कहा गयाहै ||; ih 
मार्कण्डेयसमास्या च पुराणं परिकीत्यते। | | 
ऐन्द्रयुम्नमुपाख्यान॑ थोन्धुमारं तथ्षैव च ॥१९३। 
इसी मार्कण्डेय-समागममे पुराणोंकी अनेक कथाएँ, राग 
इन्द्रयुम्नका उपाख्यान तथा इन्धुमारकी कथा भी है ॥१९३| 
पतिब्रतायाश्राख्यानं तथवाङ्गिरखं स्व॒ृतम्‌। 
द्रपद्याः कोतितश्वात्र संवादः सत्यभामया ॥ १९४) 
पतित्रताका और आङ्गिरसका उपाख्यान भी इसी प्रसङ्ग 
है। द्रौपदीका सत्यमामाके साथ संवाद भी इसीमें है॥ १९४ | 
पुनद्वेतवनं चेच पाण्डवाः समुपागताः 
घोषयात्रा च गन्धर्वैर्यत्र वद्धः सुयोधनः ॥१९५॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा पाण्डव पुनः द्वैत-वनमें आत्रे | कौरबोने 
घोषयात्रा की और गन्धवोंने दुर्योधनको बंदी बना लिया ॥ १९५ 
हियमाणस्तु मन्दात्मा मोक्षितो ऽसौ किरीटिना। 
धर्मराजस्य. चात्रैव स॒गस्वप्मनिद शनम्‌ ॥१९६॥ 
वे मन्दमति दुर्योधनको कैद करके लिये जा रहे थे 
कि अर्जुने युद्ध करके उसे छुड़ा लिया | इसके वाद धर्मराज 
युधिष्ठिरको खप्नमै हरिणके दर्शन हुए ॥ १९६ ॥ 
काम्यके काननश्रेष्ठे 
बीहिद्रौणिकमाख्यानमत्रैच बहुविस्तरम्‌ ॥ १९७॥ 
इसके पश्चात्‌ पाण्डवगण काम्यक्र नामक श्रेष्ठ वनगे 
फिरसे गये । इसी प्रसज्ञम अत्यन्त विस्तारके साथ ब्रीहिद्रोणिक 
उपाख्यान भी कहा गया है ॥ १९७ || 
दुवोससो५प्युपाख्यानमञ्जैव . परिकीर्तितम्‌ । 
जयद्रथेनापहारो दोपद्याश्वाश्रमान्तरात्‌ ॥ १९८॥ 
इसीमें दुर्वांसाजीका उपाख्यान और जयद्रथके द्वारा 
आश्रमसे द्रौपदीके हरणकी कथा भी कही गयी है ॥ १९८॥ 
यच्रैनमन्बयाद्‌ ` भीमो वायुवेगसमो जवे । 
चक्रे चेने पञ्चशिखं यत्र भीमो महाबलः ॥ १९९॥ 
उस समय महात्रली भयंकर भीमसेनने वायुवेगसे दौड़ 


कर उसका पीछा किया म पथा जयद्रथके सिरके सारे बाल 
मूँडकर उसमें पाँच चोटियाँ रख दी थी | | १९९ || 


रामायणमुपाख्यानमत्रेव 
यत्र रामेण विक्रम्य निहतो रावणो. युधि ॥२००॥ 

बनपर्वम बड़े ही विस्तारके साथ रामायणका उपांख्यान 
हैं, जिसमें भगवान्‌ श्रीरामजर्द्रजीने 
पराक्रमसे रावणका वध किया है || २०५ | 


सावित्र्याव्वाप्युपाख्यानमरेव ११७ 
कणस्य पर्मोक्लो5 कुण्ड, परिकोर्तितम्‌ । 


पुनर्गमनमुच्यते । 
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द्वितीयोऽध्यायः 


इसके बाद ही सावित्रीका उपाख्यान और इन्द्रके द्वारा 
करणको कुण्डलोंसे वञ्चित कर देनेकी कथा है || २०१ ॥ 
यत्रास्य शक्ति तुष्टोऽसावदादेकवथाय च । 
आरणेयमुपाख्यानं यत्र धमो ऽन्वशात्‌ सुतम्‌ ॥२०२॥ 
इमी प्रसङ्गे इन्द्रे प्रसन्न होकर कर्णको एक शक्ति दी 
थी, जिससे कोई भी एक वीर मारा जा सकता था | इसके 
बाद है आरणेय उपाख्यान, जिसमें धर्मराजने अपने पुत्र 
युधिटिरको शिक्षा दी है || २०२ ॥ 
जग्मुर्लब्धवरा यत्र पाण्डवाः पश्चिमां दिशम्‌ । 
एतदारण्यकं पर्वं तृतीयं परिकीर्तितम्‌ ॥२०३॥ 
अत्राध्यायशते द्वे तु संख्यया परिकीतिते । 
पकोनसक्षतिश्चैच तथाध्यायाः प्रकीर्तिताः ॥२०४॥ 
और उनसे वरदान प्राप्तकर पाण्डवोंने पश्चिम दिशाकी 
यात्रा की | यह तीसरे वनपर्वकी सूची कही गयी । इस 
पर्वमें गिनकर दो सौ उनहत्तर ( २६९ ) अध्याय कहे 
गये हैं || २०३-९०४ || 
एकादशसहस्राणि स्छोकानां षट्‌ शतानि च। 
चतुःपष्टिस्तथा स्छोका: पर्वण्यस्मिन्‌ प्रक्रीतिंताः॥ २०५॥ 
ग्यारह हजार छः सौ चोंसठ ( ११६६४ ) छोक इस 
पर्वमें हैं ॥ २०५ ॥ 
अतः परं निबोधेदं वैराटं पर्वे विस्तरम्‌। 
विराटनगरे गत्वा इमशाने विपुलां शमीम्‌ ॥२०६॥ 
दृष्टा संनिदधुस्तत्र पाण्डवा ह्यायुधान्युत । 
यत्र प्रचिइय नगरं छद्मना न्यवसंस्तु ते ॥२०७॥ 
इसके बाद विराटपर्वकी विस्तृत सूची सुनो । पाण्डवंनि 
विराट-नगरभें जाकर इमशानके पास एक विशाल शमीका 
वृक्ष देखा | उसीपर उन्होंने अपने सारे अञ्न-श्र रख 
दिये । तदनन्तर उन्हाने नगरमें प्रवेश किया और छद्मवेशमें 
वहाँ निवास करने लगे || २०६-२०७ ॥ 
पाञ्चाली प्रार्थयानस्य कामोपहतचेतसः । 
दुष्टात्मनो वधो यत्र कीचकस्य वृकोद्रात्‌ ॥२०८॥ 
कीचक स्वभावे ही दुष्ट था। द्रौपदीको देखते ही उसका 
मन काम-ब्राणसे घायल हो गया । वह द्रौपदीके पीछे 
पड़ गया | इसी अपराधसे भीमसेतने उसे मार डाला । 
यह कथा इसी पर्वमें है ॥ २०८ ॥ 
पाण्डवान्वेषणार्थ. च राशो दुर्योधनस्य च। 
चाराः प्रस्थापिताश्चात्र निपुणाः सर्वतोदिशम्‌ ॥२०९॥ 
राजां दुर्याधनने पाण्डवोका पता चलानेके लिये त्रहुत-से 
निपुण गुप्तचर सब ओर भेजे ॥ २०९ ॥ 
न च प्रवृत्तिस्ते ळ॑ब्धा पाण्डवानां महात्मनाम्‌। ` ` 
गोग्रहश्च विराटस्य त्रिगर्तैः प्रथमं कृतः॥२१०॥ 
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परंतु उन्हें महात्मा पाण्डवोंक्री गति-विधिका कोई हाळ- 
चाल न मिला | इन्हीं दिनों त्रिगतेनि राजा विराटकी गौओं- 
का प्रथम बार अपहरण कर ल्या ॥ २१० ॥ 
यत्रास्य युद्धं सुमहत्‌ तैरासील्लोमहर्षणम्‌ । 
ह्वियमाणश्च यत्रासौ भीमसेनेन मोक्षितः ॥२११॥ 
राजा विराटने त्रिगतकि साथ रोंगटे खड़े कर देनेत्राला 
घमासान युद्ध किया । त्रिगर्त विराटको पकड़कर ल्थि जा 
रहे थे; किंतु मीमसेनने उन्हें छुड़ा ल्या ॥ २११ ॥ 
गोधनं च विराटस्य मोक्षितं यत्र पाण्डवैः । 
अनन्तरं च कुरुभिस्तस्य गोग्रहणं कृतम्‌ ॥२१२॥ 
साथ ही पाण्डवोंने उनके गोधनको भी त्रिगर्तोसे छुड़ा 
लिया । इसके बाद ही कौरवोंने विराट-नगरपर चढ़ाई कर- 
के उनकी उत्तर दिशाकी गायोको लूटना प्रारम्भ कर दिया ॥ 
समस्ता यत्र पार्थेन निर्जिताः कुरवो युधि । 
प्रत्याहृतं गोधनं च विक्रमेण किरीटिना ॥२१३॥ 
इसी अवसरपर किरीटधारी अर्जुनने अपना पराक्रम 
प्रकट करके संग्रामभूमिमें सम्पूर्ण कौरवोंको पराजित कर 
दिया और विराटके गोधनको लौटा लिया ॥ २१३ ॥ 
विराटेनोत्तरा दत्ता स्नुषा यत्र किरीटिनः । 
अभिमन्युं समुद्विश्य सौभद्र मरिघातिनम्‌ ॥२१४॥ 
( पाण्डवोंके पहचाने जानेपर ) राजा विराटने अपनी 
पुत्री उत्तरा झत्रुघाती सुभद्रानन्दन अभिमन्युसे विवाह-करने- 
के लिये पुत्रवधूके रूपमै अर्जुनको दे दी ॥ २१४ ॥ 
चतुर्थमेतद्‌ विपुलं वैराटं पवे वर्णितम्‌ । 
अत्रापि परिसंख्याता अध्यायाः परमषिंणा ॥२१५॥ 
सप्तषष्टिरथो पूणो २छोकानामपि मे श्टणु। 
छोकानां दे सहस्रे तु लोकाः पञ्चाशदेव तु ॥२१६॥ 
उक्तानि वेदविदुषा पवण्यस्मिन महर्षिणा । 
उद्योगपवं विज्ञेयं पञ्चमं *टण्वतः परम्‌ ॥२१७॥ 
इस प्रकार इस चौथे विराटपर्वकी सूचीका विस्तारपूर्वक 
बर्णन किया गया । परमपि व्यासजी महाराजने इम पर्वमे,गिनकर 
सड़सठ ( ६७ ) अध्याय रखे हैं | अब तुम मुझसे २छोकोंकी 
संख्या सुनो । इस पर्वमें दो. हजार प्रचास:( २०५० ) शोक 
वेदवेत्ता महर्षि वेदव्यासने कहे हैं । इसके ब्राद पॉचवॉ उद्योगः 
पर्व समझना चाहिये । अब तुम उसकी विप्रय-सूची 
सुनो ॥ २१५--२१७ ॥ व 


उप्ठव्ये निबिष्टेयु पाण्डवेपु जिगीपया । कड | 
दुर्याधनो५जुनश्वेव वासुदेवमुपस्थिती ॥२१८॥ 


जब पाण्डव उपप्लव्य नगरमें रहने लगे, तव दुर्योधन | 
और अर्जुन विजयकी आकाङ्कासे भगवान्‌ श्रीकृप्णके पास. 
उपस्थित हूए ॥ २१८ ॥ ` tT 
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SoC न न लक. 
साहाय्यमस्सिन्‌ समरे भवान्‌ नौ कर्तुमर्हति । 
इत्युक्तं बचने कृष्णो यत्रोवाच महामतिः ॥ २१९॥ 

दोनोंने ही भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रार्थना की कि “आप इस 
ुद्धमे हमारी सहायता कीजिये |? इसपर महामना श्रीकृष्णने 
कहा--॥ २१९ | - 


अयुध्यमानमात्मानं मन्त्रिणं पुरुषर्षभौ । 
अक्षौहिणीं वा सैन्यस्य कस्य कि चा ददाम्यहम्‌ ॥२२०॥ 
“दुर्योधन और अर्जुन ! तुम दोनों ही श्रेष्ठ पुरुष हो । 
मैं खयं युद्ध न करके एकका मन्त्री बन जाऊँगा और दूसरेको 
एक अक्षोहिणी सेना दे दूँगा । अब तुम्ही दोनों निश्चय करो 
कि किसे क्या दूँ १? || २२०॥ 
वब दुर्योधनः सैन्य मन्दात्मा यत्र दुर्मतिः। 
अयुध्यमानं सचिवं वन्ने कृष्णं धनञ्जयः ॥२२ १॥ 
अपने स्वार्थके सम्बन्धमें अनजान एवं खोटी बुद्धिवाले 
दुयोधनने एक अक्षौहिणी सेना माँग ली और अर्डुनने यह 
माँग की कि *श्रीकृष्ण युद्ध भले ही न करें, परंतु मेरे मन्त्री 
बन जायें? || २२१ ॥ 
मद्रराजं च राजानमायान्तं पाण्डवान्‌ प्रति । 
उपहारेवेञ्चयित्वा वर्त्मन्येच सुयोधनः ॥२२२॥ 
वरदं तं घरं वन्ने साहाय्यं क्रियतां मम । 
शल्यस्तस्मै प्रतिश्रुत्य जगामोद्विइय पाण्डवान्‌ ॥२२३॥ 
शान्तिपूर्वं चाकथयद्‌ अत्ेन्द्रविजयं ज्रपः । 
पुरोहितप्रेषणं च पाण्डयेः कौरवान्‌ प्रति ॥२२४॥ 
मद्रदेराके अधिपति राजा झाल्य पाण्डवोंकी ओरसे युद्ध 
करने आ रहे थे, परंतु दुर्योधनने मार्गमें ही उपहारोंसे 
धोलेमें डालकर उन्हें प्रसन्न कर लिया और उन वरदायक 
नरेशसे यह वर माँगा कि “मेरी सहायता कीजिये ।? शाल्यने 
दुर्योधनसे सहायताकी प्रतिज्ञा कर ली | इसके बाद वे पाण्डवोंके 
पास गये और बड़ी शान्तिके साथ सब कुछ समझा-बुझाकर 
सब बात कह दी | राजाने इसी प्रसङ्गमें इन्द्रकी विजयकी: 
कथा भी सुनायी | पाण्डवोंने अपने पुरोहितको कौरवोंके पास 
भेजा ॥ २२२-२२४ || IE 
वैचित्रवीर्यस्य कचः समादाय पुरोधसः । 
तथेन्द्रविजयं चापि यानं चेच पुरोधसः ॥२२५॥ 
संजयं प्रेषयामास शमार्थी पाण्डवान्‌ प्रति । 
यत्र दूतं महाराजो 


स्वीकार क्रिया | तसश्रात्‌ परम. प्रतापी महाराज घृतराष्ट्रन 


पाण्डु 
११-२७ 
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धतराष्ट्र, प्रतापवान्‌ ॥२२६॥ : 


दत्वा च पाण्डवान्‌ यत्र वासुदेवपुरोगमान्‌ । | 
प्रजागरः सम्प्रजज्न श्वृतराष्ट्रस्य चिन्तया ॥ 
विदुरो यत्र वाक्यानि विचित्राणि हितानि च। 
श्रावयामास राजानं धृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ ॥ २२८। 

जब धृतराष्ट्रने सुना कि पाण्डवोंने श्रीकृष्णको अपना 
नेता चुन लिया है और वे उन्हें आगे करके युद्धके हि 
प्रस्थान कर रहे हैं, तव चिन्ताके कारण उनकी नींद भाग 
गयी--वे रातभर जागते रह गये | उस समय महात्मा 
विदुरने मनीपी राजा धृतराष्ट्रको विविध प्रकारसे अत्यन्त 
आश्चर्यजनक नीतिका उपदेश किया है ( बही विदुरनौतिके 
नामसे प्रसिद्ध है ) || २२७-२२८ || 


२२७| 


तथा सनत्सुजातेन यत्राध्यात्ममनुत्तमम । 
मनस्तापान्वितो राजा धावितः शोकलालसः ॥ २२९॥ 

उसी समय महर्षि सनत्सुजातने खिन्नचित्त एवं शोक- 
विहृळ राजा धृतराष्ट्रको सर्वोत्तम अध्यात्मशास्त्रका 
कराया ॥ २२९ || 


प्रभाते राजसमितो संजयो यत्र वा विभोः । 


ऐकात्म्यं वासुद्रेवस्य पोक्तवानर्जुनस्य च ॥२३०॥ 
आतःकाळ राजसभामें संजयने राजा धृतराष्ट्रसे श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके ऐकाल अथवा मित्रताका भलीभाँति वर्णन 

किया ॥ २३० ॥ 

यत्र कृष्णो दयापन्नः संधिमिच्छन्‌ महामतिः । 

सखयमागाच्छमं कतुं नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥२३१॥ 
इसी प्रसङ्गमें यह कथा भी है कि परम दयाळ सर्वज्ञ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण दया-भावसे युक्त हो शान्ति-स्थापनके लिये 


सन्धि करानेके उद्देश्यसे स्वयं हस्तिनापुर नामक नगरमें 
पधारे ॥ २३१ || 


मत्याख्यानं च कृष्णस्य राज्ञा डुयाँधनेन वे । 


शमार्थे याचमानस्य पक्षयोरुभयोहिंतम्‌ ॥२३२॥ 


यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनों ही पक्षोका हित चाहते 


थे और शान्तिके लिये प्रार्थना कर रहे थे, परंतु राजा दर्योधन- 
ने उनका विरोध कर दिया || २३९ 7" 


श्रवण 


दसम्भोड्भवस्य चाख्यानमत्रेव परिकीतिः 
वरान्वेषणमत्रैव मातलेश्च र 


i महात्मनः ॥२३३॥ 

इसी पर्बमें. दम्भोद्भवकी कथा कही गयी है और साथ ही 

महात्मा मातलिका अपनी कन्याके लिये वर इँढ्नेक्रा प्रसङ्ग 
SU 


भी है ॥ २३३ ॥ 
महर्षेश्चापि चरितं कथितं 


०७ 
विदुलायाश्च पुत्रस्य प्रोक्त दघ, "स्य वे। 


॥२३४॥ 

इसके बाद महर्षि गाल्वके चरिता ब 
विदुलाने अपने पुत्रको ज्ञो हि न है | साथ ही 
० न गो शिक्षा दी है, वह भी करी गयी है | 


PR es 


क 6 
पसं ग्रहपव ] 


द्वितीयोऽध्यायः 


३७ 


कर्णदु्योधनादीनां दुष्टं विज्ञाय मन्त्रितम्‌। 
योगेश्वरत्बं कृष्णेन यत्र राज्ञां प्रदशितम्‌ ॥२३५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्ण और दुर्योधन आदिकी दूषित 
मन्त्रणाको जानकर राजाओंकी भरी मभामें अपने योगेद्वर्यका 
प्रदर्शन क्रिया || २३५ ॥ 
रथमारोप्य कृष्णेन यत्र कर्णाऽनुमन्त्रितः । 
उपायपूर्व शौटीयोत्‌ प्रत्याख्यातश्च तेन खः॥२३६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णको अपने रथपर वेटाकर उसे 
( पाण्डवोंके पक्षमें आनेके लिये ) अनेक युक्तियाँसे वहुत 
समझाया-बुझाया, परंतु कणने अहंकारवश उनकी वात 
अस्वीकार कर दी ॥ २३६ || 
आगस्य श््स्तिनपुरादुपछुव्यमरिन्दमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं सवेमाख्यातवान्‌ हरिः ॥२३७॥ 
शत्रुसूदन श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लव्य नगर आकर 
जैसा कुछ वहाँ हुआ था, सब पाण्डवोको कह 
सुनाया | २३७ ॥ 
ते तम्य वचनं श्रुत्वा मन्त्रयित्वा च यद्धितम्‌। 
सांग्रामिकं ततः सर्वे सज्ञं चक्कुः परंतपाः ॥२३८॥ 
शत्रुधाती पाण्डव उनके वचन सुनकर और कया करनेमें 
हमारा हित हे--यह परामश करके युद्ध-सम्बन्धी सत्र सामग्री 
जुटानेमें लग गये ॥ २३८ ॥ 
ततो युद्धाय निर्याता नराश्वरथदन्तिनः। 
नगराद्धास्तिनपुराद्‌ बलसंख्यानमेव च ॥२३९॥ 
इसके पश्चात्‌ हस्तिनापुर नामक नगरमे युद्धके लिये 
मनुष्य, घोडे, रथ और हाथियोंकी चतुरंगिणी सेनाने कूच 
क्रिया | इसी प्रसङ्कमें सेनाकी गिनती की गयी हे ॥२३९॥ 
यत्र राज्ञा ह्यलूकस्य प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
श्वोभाविनि महायुद्धे दौत्येन कृतवान्‌ प्रभु: ॥२४०॥ 
फिर यह कहा गया है कि शक्तिशाली राजा दुर्योधने 
दसरे दिन प्रातःकालसे होनेवाले महायुद्धके सम्बन्धमे उदको 
दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजा ॥ २४० ॥ 
रथातिरथसंख्यानमम्बोपाख्यानमंव च। 
पतत्‌ सुबहुदुत्तान्त पञ्चमं पर्वं भारते ॥२४१॥ 
इसके अनन्तर इस पर्वमे रथी, अतिरथी आदिके स्वरूप 
का वर्णन तथा अम्बाका उपाख्यान आता हैं | इस प्रकार 
महाभारतमें उद्योगपर्व पाँचवा पर्वं दै और इसमें वहुत-से 
सुन्दर-सुन्द्र वृत्तान्त हे ।। २४१ ॥ 
उद्योगपर्व निर्दिष्टं संधिविग्रहमिश्रिम्‌। | 
अध्यायानां शातं परोक्तं षडशीतिमेहर्षिणा ॥२४२॥ 
ग्छोकानां घट सहस्राणि तावन्त्येव शतानि च । _ 
म्छोकाश्च नवतिः प्रोक्तास्तथैवाष्टो महात्मना ॥२४३॥ 
व्यासेनोदारमतिना पर्वण्यस्मिस्तपोधनाः । 


२.९५.” 


ow 


इस उद्योगपर्वमे श्रीकृष्णके द्वारा सन्धि-संदेश और 
उलकके विग्रह-मंदेशका महत्त्वपूर्ण वर्णन हुआ दै । तपोधन 
महर्पियो ! विद्यालबुद्धि महर्षि व्यासने इस पर्वमें एक सौ 
छियासी अध्याय रखे हैं ओर छोकोंकी संख्या छः हजार 
छः सौ अद्वानवे ( ६६९८ ) वतायौ है ॥ २४२-२४३३ ॥ 
अतः परं विचित्रार्थं भीष्मपवं प्रचक्षते ॥२४४॥ 
जम्बूखण्डविनिमीणं यत्रोक्तं संजयेन ह। 
यत्र यौधिष्ठिरं सैन्यं विषादमगमत्‌ परम्‌ ॥२४५॥ 
यत्र युद्धमभूद्‌ घोरं दशाहानि सुदारुणम्‌ 
कइमळं यत्र पार्थस्य वासुदेवो महामतिः ॥२४६॥ 
मोहजं नाशयामास हेतुभिमोक्षदाशिमिः । 
समीक्ष्याधोक्षजः क्षिप्रं युधिष्ठिरहिते रतः ॥२४७॥ 
रथादाप्लुत्य वेगेन स्वयं कृष्ण उदारधीः । 
प्रतोदपाणिराधावद्‌ भीष्मं हन्तुं व्यपेतभीः ॥२४८॥ 
इसके बाद विचित्र अथाँसे भरे भीष्मपर्वकी विघ्रय-सूची 
कही जाती है, जिमरमें संजयने जम्बूद्वीपकी रचनासम्बन्धी 
कथा कही है | इस पर्वमें दस दिनोंतक अत्यन्त भयंकर घोर 
युद्ध होनेका वर्णन आता दै, जिसमें धर्मराज युधिष्टिरकी 
सेनाके अत्यन्त दुखी होनेकी कथा है । इसी युद्धके प्रारम्भमें 
महातेजस्वी भगवान्‌ वासुदेवने मोक्ष-तत््वका ज्ञान करानेवाली 
युक्तियोंद्वारा अर्जुनके मोहजनित शोक संतापका नाश किया 
था ( जो कि भगवद्गीताके नामसे प्रसिद्ध है ) | इसी पूर्वमें 
यह कथा भी है कि युधिष्टिरके हितमें संलम़ रहनेवाले निभय, 
उदारबुद्धि, अधोक्षज, भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनकी 
शिथिलता देख शीघ्र ही हाथमे चाबुक लेकर भीष्मको 
मारनेके लिये खयं रथसे कूद पड़े और बड़े वेगसे 
दौड़े ॥ २४४-२४८ ॥ 
बाक्यप्रतोदाभिहतो यत्र कृष्णेन पाण्डवः। 
गाण्डीवधन्वा समरे सवशख्र॒द्धतां वरः ॥२४९॥ 
साथ ही सब दास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ गाण्डीवधन्वा अर्जुनको 
युद्धभूमिमे भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यङ्गध-वाक्यके चाबुकसे 
मार्मिक चोट पहुँचायी ॥ २४९ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य यत्र पार्थो महाश्‍्चनु: । 
विनिघ्नन्‌ निशितेबोणे रथांद्‌ भीष्ममपातेयत्‌ ॥ २००॥ 
तब मह्दाधनुर्धर अजुनने शिखण्डीको सामने करके तीखे 
ब्राणोसे घायल करते हुए भीप्मपितामहको रथसे गिरा 
दिया ॥ २५० ॥ 
शरतल्पगतश्चेव भीष्मो यत्र बभूव ह। : 
बष्ठमेतत्‌ समाख्यातं भारते पवे विस्तृतम्‌ ॥२५१॥ | 
जब कि भीप्मपितामह झरशास्यापर शयन करने लगे । 
महाभारतमें यह छटा पर्व विस्तारपूर्वक कहा गया है ॥ २५१॥ | 


ष्ट 


CR RR ns) शतं प्रोक्तं तथा सप्तदशापरे । 
पञ्च छोकसहस्त्राणि संख्ययाष्टौ शतानि च ॥२५२॥ 
र्होकाश्च चतुराशीतिरस्मिन्‌ पवणि कीर्तिताः । 
व्यासेन वेदविदुषा संख्याता भीष्मपर्वणि ॥२५३॥ 
वेदके मर्मज्ञ विद्वान्‌ श्रीक्कष्णद्वैपायन व्यासने इस भीष्म- 
पर्वमै एक सौ सत्रह अध्याय रखे हैं । छोकोंकी संख्या 
पाँच हजार आठ सौ चौरासी ( ५८८४ ) कही गयी 
_ है॥ २५२-२५३ ॥ 
द्रोणपव॑ ततश्चित्र बहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सैनापत्येऽभिषिक्तो ऽथ यत्ञाचार्यः प्रतापवान्‌ ॥२५४॥ 
` ` तदनन्तर अनेक वृत्तान्तोसे पूर्ण अद्भुत द्रोणपर्दकी कथा 
आरम्भ होती है, जिसमें परम प्रतापी आचार्य द्रोणके सेना- 
'पतिःपदेपर अभिषिक्त होनेका वर्णन है ॥ २५४ ॥ 


'डुयाघनस्य प्रीत्यर्थं प्रतिजज्ञे महारञ्रवित्‌। 

ग्रहणं धर्मराजस्य पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥२५५॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि अस्र विद्याके परमाचार्य 

्रोणने दुयोधनको प्रसन्न करनेके लिये बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युधिष्टिरको पकड्नेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ २५५ ॥ 

यत्र संशप्तकाः पार्थमपनिन्यू रणाजिरात्‌। 

भगदत्तो महाराजो यत्र शक्रसमो युधि ॥२५६॥ 

सुप्रतीकेन नागेन स हि शान्तः किरीरिना । 

~ इसी पर्वमें यह बताया गया है कि संशसक योद्धा अर्जुन- 

को रणाङ्गणसे दूर हटा ले गये | वहीं यह कथा भी आयी 

है कि ऐरावतबंशीय सुप्रतीक नामक हाथीके साथ महाराज 

भगदत्त भी, जो युद्धमें इन्द्रके समान थे, किरीटधारी अर्जुन- 

के द्वारा मौतके घाट उतार दिये गये || २५६३ | 


यत्राभिमन्युं बहवो जघ्नुरेकं महारथाः ॥२५७॥ 
जयद्रथमुखा बाले शारमप्राप्तयोवनम्‌। 

इसी पर्वमें यह भी कहा गया है कि शूरवीर बालक 
अभिमन्युक्रोश जो अभी जवान भी नहीं हुआ था और 
अकेला था, जयद्रथ आदि बहुत-से विश्वविख्यात महारथियाँने 
मार डाला ॥ २५७३ ॥ 
हतेऽभिमन्यौ क्रुद्धेन यत्र पार्थेन संयुगे ॥२५८॥ 
अक्षौहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ! 
` ' ` अभिमन्युक्ते वधसे कुपित होकर अर्जुनने रणभूमिमें 
सात अक्षौहिणी सेनाओंका संहार करके सजा जयद्रथको भी 
मारेख्डाठा ॥ २५८३ ॥ 4 ०७ =: 
यत्र भीमो महाबाहुः सात्यकिश्च महारथः ॥२५९॥ 
अन्वेषणार्थ ` पार्थस्य ` ` युधिष्ठिरनपाशया 


, 4 महाबाहु भीमसेन बहु भीमसेन 


पाण्डव-युद्धमें जो नरश्रे 


य 0. सने श्रीमहाभारते [ मादि 
उद कक. 


धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे अर्जुनको हंढनेके लिये बोर 
की उस सेनामें घुस गये, जिसकी मोचे 
भी नहीं तोड़ सकते थे || २५९-२६० ॥ 


संशप्तकावशेषं च कृतं निःरोषमाहचे । 
संशप्तकानां वीराणां कोट्यो नव महात्मनाम्‌ ॥२७ 
किरीटिनाभिनिष्क्रम्य प्रापिता यमसादनम्‌ । 
श्वृतराष्ट्रस्प पुत्राश्च तथा पापाणयोधिनः ॥ २६३ 
नारायणाश्च गोपालाः समरे चित्रयोधिनः । 
अलम्बुषः श्रुतायुश्च जलसन्धश्च वीर्यवान्‌ ॥२६३। 
सौमदत्तिर्विराटश्च॒ द्रुपदश्च महारथः । 
घटोत्कचादयश्चान्ये निहता द्रोणपर्वणि ॥ २६४ 
अर्जुनने, संशप्तकोंमेंसे जो बच रहे भे, उन्हे भी युद 
भूमिमे निःशेष कर दिया | महामना संशप्तक वीरोंकी सख्यानै 
करोड़ थी; परंतु किरीटधारी अर्जुने आक्रमण करके अक्रत 
ही उन सबको यमलोक भेज दिया । धृतराष्ट्रपुत्र, बड़े 
पाषाण-खण्ड लेकर युद्ध करनेवाले म्लेच्छ-सैनिक, समराङ्गणपे 
युद्धके विचित्र कला-कौशलका परिचय देनेवाले नारायण 
नामक गोप, अलम्बुघ, शतायुः पराक्रमी जलसन्ध, भूरिश्रवा, 
बिराट, महारथी द्रुपद तथा घटोत्कच आदि जो बड़े-बड़े वीर 
मारे गये हैं, वह प्रसङ्ग भी इसी पर्वमै हे॥ २६१--२६४॥ 
अश्वत्थामापि चात्रैव द्रोणे युधि निपातिते । 
अस्रं प्रादुश्चकारोग्रं नारायणममर्षितः ॥२६५॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी है कि युद्धमें जब पिता 
द्रोणाचार्य मार गिराये गये, तब अश्वत्थामाने मी शत्रुओं 


प्रति अमर्षमै भरकर “नारायण? नामक भयानक असरको 
प्रकट किया था ॥ २६५ || 


००७ 5 त्यते 
आझेयं कीत्येते यत्र रुद्रमाहात्म्यमुत्तमम्‌ । 
व्यासस्य चाप्यागमनं माहात्म्यं कृष्णपाथयोः ॥ २६६ 
इसीमे आग्नेयातत्र तथा भगवा 
वर्णन किया गया है | व्यासजीके 
अजुनके माहात्म्यकी कथा भी 


समं भारते पर्व 
यत्र ते पृथिवीपालाः 
द्रोणपर्वणि ये शूरा निर्दिष्टाः 
अत्राध्यायशतं प्रोक्त तथाऽ 
अष्टौ 


१. 
दी बड़े-बड़े देश 


आगमन तथा श्रीकृष्ण और 
इसीमें है || २६६ ॥ 


महदेतदुदाहृतम्‌ । 
निधनं गताः ॥२६७॥ 
पुरुषर्षभाः । 
्यायाश्च सन्ततिः ॥२६८॥ 
णि तथा नव शतानि च। 
सख्यातास्तत्त्वदारशिना ॥२६९॥ 
oe सचिन न 
ही लग जिन्त्य द्रोणपर्वणि । 
म यह सातवा महान्‌ पव॑ बताया गया है | कौरवः 
रा शूरवीर बताये गये हैं, उनमेंते 
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अधिकांशके मारे जानेका प्रसङ्ग इस द्रोणपर्वमें ही आया दै। 


न्‌ रुद्रके उत्तम माहात्म्यक्रा | 


| 


पर्वेसंग्रहपवे ] 
SS 
तत्वदर्शी परादारनन्दन मुनिवर व्यासने मलीभाँति सोच- 
विचारकर द्रोण-प्वमें एक सौ सत्तर अध्यायो और आठ 
हजार नौ सौ नौ ( ८९०९ ) #कोंकी रचना एवं गणना 
की है ॥ २६७-२६९३ ॥ 
अतः परं कर्णपर्व प्रोच्यते परमाद्भुतम्‌ ॥२७०॥ 
सारथ्ये विनियोगश्च मद्रराजस्य धीमतः। 
आख्यातं यत्र पौराणं त्रिपुरस्य निपातनम्‌ ॥२७१॥ 
इसके बाद अत्यन्त अद्भुत कर्ण-पर्वका परिचय दिया 
गया है । इसीमें परम बुद्धिमान्‌ मद्रराज झाल्यको कर्णके 
सारथि बनानेका प्रसङ्ग .हेः फिर त्रिपुरके संहारकी पुराण- 
प्रसिद्ध कथा आयी है || २७०-२७१ ॥ 


प्रयाणे परुषश्चात्र संवादः कर्णशल्ययोः । 
हंसकाकीयमाख्यानं तत्रैवाक्षेपसंहितम्‌ ॥२७२॥ 
युद्धके लिये जाते समय कर्ण और शल्यमें जो कठोर 
संवाद हुआ है, उसका वर्णन भी इसी पर्वमें है । तदनन्तर 
हंस और कौएका आश्षेपपूर्ण उपाख्यान है || २७२ ॥ 
वधः पाण्ड्यस्य च तथा अश्वत्थाक्ना महात्मना। 
दण्डसेनस्य च ततो दण्डस्य च वधस्तथा ॥२७३॥ 
उसके बाद महात्मा अश्वत्यामाके द्वारा राजा पाण्ड्यके 
व॒धकी कथा है | फिर दण्डसैन और दण्डके वधका प्रसङ्ग दै॥ 
द्वैरथे यत्र कर्णेन धमंराजो युधिष्ठिर; । 
संशयं गमितो युद्धे मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥२७४॥ 
इसी पर्वमे कर्णके साथ युधिष्टिसके दरथ ( इन्द्र ) युड- 
का वर्णन है; जिसमें कर्णने सत्र धनुर्धर वीरोंके देखते-देखते 
धर्मराज युधिष्ठिरे प्राणीको संकटमें डाळ दिया था || २७४ ॥ 
अन्योन्यं प्रति च क्रोधो युधिष्ठिरकिरीटिनोः । 
यञ्रैवानुनयः प्रोक्तो माधवेनाजुनस्य हि ॥२७५॥ 
तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिर और.अर्जुनके एक-दूसरेके प्रति क्रोध- 
युक्त उद्गार है, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको समझा- 
बुझाकर शान्त किया है ॥ २७५ ॥ 
प्रतिज्ञापूर्वकं चापि वक्षो दुःशासनस्य च । 
भित्त्वा वृकोदरों रक्त पीतवान्‌ यत्र संयुगे ॥२७६॥ 
इसी पर्वम यह बात भी आयी है कि भीमसेनने पहलेकी 
की हुई प्रतिशाके अनुसार दुस्शासनका वक्षःस्थल विदीर्ण 
करके रक्त पीया था ॥ २७६ ॥ प 
द्वेर्थे यजत्र पार्थेन हतः कणां महारथाः ५3 
अष्टमं पर्नं निर्दिष्टमेतद्‌ भारतचिन्तकेः ॥२७७॥ 
तदनन्तर दन्द-युद्धमें अर्जने महारथी कर्णको जो मार 
गिराया; वह प्रसङ्ग भी कर्णपर्वमै ही है । महाभारतका विःवार 


~ 0 


करनेवाले विद्वानोंने इस कर्णपर्वको आठवा पर्व कहा है;॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


३९ 
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एकोनसप्ततिः प्रोक्ता अध्यायाः कर्णपर्वणि । 

चत्वार्येव सहस्जाणि नव रछोकशातानि च ॥२७८॥ 

चतुःवष्टिस्तथा रछोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीतिंताः। 
कर्णपर्वमे उनहत्तर अध्याय कहे गये हैं और चार 

हजार नौ सौ चौसठ (४९६४ ) «छोकोंका पाठ इस पर्वमै 

किया गया है ॥ २७८३ ॥ 

अतः परं विचित्रार्थं शल्यपवे प्रकीतिंतम्‌ ॥२७९॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र अर्थयुक्त विषयोसे भरा हुआ शल्यपर्व 

कहा गया है ॥ २७९ ॥ 

हतप्रवीरे सैन्ये तु नेता मद्रेश्वरोऽभवत्‌ । 

यत्र कोमारमाख्यानमभिषेकस्य कमे च ॥२८०॥ 
इसीमें यह कथा आयी है कि जब कोरवससेनाके सभी 

प्रमुख बीर मार दिये गये, तब मद्रराज शल्य सेनापति हुए | 

वहीं कुमार कार्तिकेसका उपाख्यान और अभिषेक-कर्म 

कहा गया है ॥ २८० ॥ 


बृत्तानि रथयुद्धानि कीत्येन्ते यत्र भागशः । 
विनाशः कुरुमुख्यानां शल्यपर्वणि कीत्यंते ॥२८१॥ 
शल्यस्य निधनं चात्र धर्मराजान्महात्मनः । 
शकुनेश्च वधोऽत्रैव सहदेवेन संयुगे ॥२८२॥ 
साथ ही वहाँ रथियोंके युद्धका भी विभागपूर्वक वर्णन 
क्रिया गया है । दाल्यपर्वमे ही कुरुकुलके प्रमुख वीरोके 
बिनाशका तथा महात्मा धर्मराजद्वारा शल्यके वधका वर्णन 
किया गया है । इसीमै सहदेवके द्वारा युद्धे शकुनिके मारे 
जानेका प्रसङ्ग है ॥ २८१-२८२ ॥ 
सैन्ये च हतभूयिष्ठे किचिच्छिष्टे सुयोधनः । 
हृदं प्रविश्य यत्रासौ संस्तभ्यापो व्यवस्थितः ॥२८३॥ 
जब अधिक-से-अधिक कौरवसेना नष्ट हो गयी और 
थोडीसी बच रही, तब दुर्योधन सरोवरे प्रवेश करके 
पानीको स्तम्मित कर वहीं विश्रामके लिये बैठ गया ॥ २८३॥ 


प्रवृत्तिस्तच चाख्याता यत्र भीमस्य लुब्धकेः । 
्षेपयुक्तेवैचोभिश्च धर्मराजस्य धीमतः ॥२८४॥ 
हृदात्‌ समुत्थितो यत्र चातंरा्ट्रोऽत्यमषेणः । 
भीमेन गदया युद्धं यत्रासौ कृतवान्‌ सह ॥२८५॥ 
किंतु व्याधोने भीमसेनसे दुयाँधनकीँ यह चेश बतला 
दी । तब बुद्धिमान्‌ धर्मराजके आक्षेपयुक्त वचनोंसे अत्यन्त 
अमर्घमे भरकर धृतराष्ट्रपुत्रं दुयोधन सरोवंरसे बाहर निकला 
और उसने भीमसेनके साथ गदायुद्ध किया | ये सब प्रसङ्ग 
इाल्यपर्वमे ही हैं ॥२८४-२८५॥ ` | 


समवाये च युद्धस्य रामस्यागमनं स्मृतम्‌। ` 
` सरखत्याञ्च तीथोनां 'पुण्यता परिकीर्तिता ॥२८६॥ | 


गदायुद्धं च तुमुलमत्रैव परिकीतितम्‌ | 
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उसीमें युद्धके समय बलरामजीके आगमनकी बात कही 
गयी है । इसी ब्रसङ्गमे सरस्वतीतटवर्ती तीथोंके पावन 
माहास्यका परिचय दिया गया हे | झाल्यपर्बमे ही भयंकर गदा- 
युद्धका वर्णन किया राया है ॥ २८६३ ॥ 


डुयोंधनस्य राशोऽथ यत्र भीमेन संयुगे ॥२८७॥ 
ऊरू भझो प्रसह्याजो गदया भीमवेगया । 
नवमं पर्व निर्दिष्टमेतदद्भुतमर्थवत्‌ ॥२८८॥ 
जिसमें युद्ध करते समय भीमसेनने हटपूर्वक ( युद्धके 
नियमको भङ्ग करके ) अपनी भयानक वेगदालिनी गदासे 
राजा दुर्योधनकी दोनों जाँघें तोड़ डाली, यह अद्भुत अर्थसे 
युक्त नवम पर्व बताया गया है ॥ २८७-२८८ | 
एकोनषष्टिरध्यायाः पर्वण्यत्र प्रकीतिता: । 
संख्याता वहुवृत्तान्ता; श्ोकसंख्यात्र कथ्यते।२८९| 
इस पर्वमें उनसठ ( ५९ ) अध्याय कहे गये हैं, जिसमें 
बहुत-से वृत्तान्तोंका वर्णन आया है | अब इसकी छोक- 
संख्या कही जाती है || २८९ | 
त्रीणि स्छोकसहस्त्राणि द्वे शते विंशतिस्तथा । 
मुनिना सम्प्रणीतानि कोरवाणां यशोम्रुता ॥२९०॥ 
कौरव-पाण्डवोंके यशका पोषण करनेवाले मुनिवर व्यासने 
इस पर्वमें तीन हजार दो सौ बीस ( ३२२० ) छोकोंक्ी 
रचना की है || २९० || 
अतः परं प्रवक्ष्यामि सोत्तिकं पर्व दारुणम्‌ । 
भझोरु यत्र राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥२९१॥ 
अपयातेषु पार्थेषु ्रयस्तेऽभ्याययू रथाः। 
कृतवमो कृपो द्रौणिः सायाह्ने रुधिरोक्षितम्‌ ॥२९.२॥ 
इसके पश्चात्‌ में अत्यन्त दारुण सौसिकपर्वकी सूची 
वता रहा हूँ, जिसमें पाण्डवोंके चले जानेपर अत्यन्त अमर्षमै 
भरे हुए टूटी जाँत्रवाळे राजा दुर्योधनके पास, जो खूनसे लथ- 
पथ हुआ पड़ा था, सायंकाळके समय कृतवर्मा, कृपाचार्य 
और अश्वत्यामा- ये तीन महारथी आये || २९१-२९ || 
समेत्य द्दशुभूमौ पतितं रणमूर्धनि। 
प्रतिजज्षे दढक्रोधो द्रौणिर्यत्र महारथः ॥२९३॥ 
अहत्वा सेप जालान्‌ श्रष्द्युञ्नपुखेगमान्‌ । 
पाण्डवांश्च सहामात्यान्‌ न विमोक्ष्यामि देशनम्‌॥२०:५॥ 
निकट आकर उन्होने देखा, राजा दुर्योधन युद्धके 
मुहानेपर इस दुर्दशामे पड़ा था । यह देखकर महारथी 
अश्वव्यामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने प्रतिज्ञा की कि 
“मैं ्रृश्युम्न आदि सम्पूर्ण पाञ्चालो और मन्त्रियोसहित 
58५ HI वध किये छ 
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र्र ऱ्य 
यत्रेवमुक्त्वा राजानमपक्रम्य अयो रथाः । 
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ठ >, 

ह 0000 ससिसिद॒स्ते महद्‌ वनम्‌ ॥२९,) 

सौसिकपर्वमै राजा दुर्योधनसे ऐसी बात कहकर १ 
तीनों महारथी वहाँसे चले गये और सूर्यास्त होते-होते ॥ 
बहुत बड़े वनमै जा पहुँचे || २९५ || 
न्यग्रोधस्याथ महतो यत्राधस्ताद्‌ व्यवस्थिता: । 

> श्र 

ततः काकान्‌ वहून रात्री दष्ट्रोलूकेन हिंसितान्‌ ॥ २९६ 
द्रौणिः क्रोधसमाविष्टः पितुवेधम नुस्मरन्‌ । 
पञ्चालानां प्रसुप्तानां वधं प्रति मनो दधे ॥२९७। 

वहाँ तीनों एक बहुत बड़े वरगदके नीचे विश्रामके लि 
वेठे । तदनन्तर वहाँ एक उल्ळूने आकर रातमें बहुतओ 
कौओंकों मार डाला | यह देखकर क्रोधमै मरे अश्वत्थामा 
अपने पिताके अन्यायपूर्वक मारे जानेकी घटनाको स्मरा 
करके सोते समय ही पाञ्चालॉंके वधका निश्चय कर 
लिया || २९६-२९७ || 
गत्वा च शिविरद्वारि दुशं तत्र राक्षसम्‌ । 
घोररूपमपऱ्यत्‌ स दिवमात्रृत्य धिष्ठितम्‌ ॥२९८॥ 

तसश्चात्‌ पाण्डवोंके शिविरके द्वारपर पहुँचकर उसने 
देखा, एक बड़ा भयंकर राक्षस, जिसकी ओर देखना अत्यन्त 
कठिन है वहाँ खड़ा है | उसने प्रथ्वीसे लेकर आकाशतक- 
के प्रदेशको घेर रखा था || २९८ | | 


तेन व्याधातमस्राणां क्रियमाणमवेक्ष्य च। 


द्रौणियंत्र विरूपाक्ष रुद्रमाराध्य सत्वरः ॥२९९॥ 
अश्वत्थामा जितने भी अस्त्र चलाता, उन सबको वह 
राक्षस नष्ट कर देता था | यह देखकर द्रोणकुमारने तुरंत 
ही भयंकर नेत्रोंवाले भगवान्‌ रुद्रकी आराधना करके उन्हे 
प्रसन्न किया ॥ २९९ || 
प्रसु्ान्‌ निरि विश्वस्तान्‌ घरण्युस्नपुरोगमान्‌ । 
पञ्चालान सपरीवारान्‌ द्रौपदेयाञ्च सर्वशः ॥३००॥ 
कृतवमणा च सहित; छृपेण च निजप्रिवान । 
सुर यर पाथ ने 00 
यत्रामुच्यन्त त पाथाः पञ्च कुेष्णवलाश्रयात्‌ ॥ ३०१॥ 
सात्यकिश्च महेष्वासः रोपाशञ्च . निधनं गताः । 
पञ्चालानां प्रसुप्ताना यत्र द्रोणसुताद्‌ वधः ॥३०२॥ 
'षदम्नच्य सतेन पाण्डवेषु निवेदितः। 
दोपदा पुत्रशोकार्ता पतश्रातूवधारदिता ॥३०३॥ 
तसश्रात्‌ अश्वत्यामाने रातमे निःशङ्क ए 
य म शङ्क हु प्द्युन्न 
आदि पाञ्चालो तथा द्रोपदीपु क दण एटा 


नको कृतवर्मा और कृपाचार्यकी 
सहायतासे. परिजनोंसहित मार Rs पौर कृपाच 
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कि धृष्टयुम्रके सारथिने जब पाण्डाको यह सूचित किया कि 


द्रोणपुत्रने सोये हुए पाञ्चालोंका वध कर डाला है, तव 
द्रौपदी पुत्रशोकसें पीड़ित तथा पिता और भाईकी हत्यासे 
व्यधित हो उडी ॥ ३००-३०३ || 
कृतानशनसंकल्पा यत्र भत्‌ जुपाविशत्‌ । 
द्रौपदीवचनादू यत्र भीमो भीमपराक्रमः ॥३०४॥ 
प्रियं तस्याश्चिकीर्षन्‌ वै गदामादाय वीर्यवान्‌ । 
अन्वधावत्‌ सुसंक्रुद्धो भारद्वाज गुरोः सुतम्‌ ॥३०५॥ 
वह पतियोंको अश्वत्थामामे इसका बदला लेनेके लिते 
उत्तेजित करती हुई आमरण अनदानका संकल्प ले अन्न-जल 
छोड़कर वेठ गयी । द्रौपदीके कहनेसे भयंकर पराक्रमी 
महाली भीमसेन उसका प्रिय करनेकी 
ले अत्यन्त क्रोघमे भरकर गुरुपुत्र 
दौड़े || ३०४-३०५ || 
भीमसेनभयाद्‌ यत्र दैवेनाभिप्रचोदितः । 
अपाण्डवायेति रुषा द्रोणिरस्त्रमवासजत्‌ ॥३०६॥ 


इच्छासे हाथमे गदा 
अश्रस्थामाके पीछे 


तब भीमसेनके भयसे घवराकर देवकी प्रेरणासे पाण्डवों- 
के विनाशके लिये अश्वत्थामाने रोपपूर्वक दिव्याम्त्रका 
प्रयोग किया || ३०६ || 
मैचमित्यन्रवीत्‌ कृष्णः शमयंस्तस्य तद्‌ वचः । 
यत्राञ्रमख्रेण च तच्छमयामास फाल्गुनः ॥३०७॥ 
किंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने अश्वत्थामाके रोपपूर्ण वचनको 
शान्त करते हुए कहा- ---मैवम'- ---“पाण्डबोंका विनाश न 
हो |! साथ ही अर्जुनने अपने दिव्यास्त्रद्वारा उसके अखको 
शान्त कर दिया ॥ ३०७ ॥ 
द्रोणेश्व द्रोहबुद्धित्वं वीक्ष्य पापात्मनस्तदा । 
द्रौणिद्वैपायनादीनां शापाश्चान्योन्यक्रारिताः ॥३०८॥ 
उस समय पापात्मा द्रोणपुत्रके द्रोहपूर्ण विचारको देखकर 
द्वेपायन व्यास एवं श्रीकृष्णने अश्वव्थामाक्रो और अश्रत्थामाने 
उन्हे शाप दिया | इस प्रकार दोनों ओरसे एक दूसरेको शाप- 
प्रदान किया गया ॥ २०८ ॥ 
मणिं तथा समादाय द्रोणपुत्रान्महारथात्‌ । 
पाण्डवाः प्रददुह्दष्टा द्रौपद्यै जितक्राशिनः ॥२०९॥ 
महारथी अश्रत्यामासे मणि छीनकर्‌ विजयसे सुशोमित 
होनेवाले पाण्डवोने प्रसन्नतापूर्वक द्रौपदीको दे दी ॥ २०९ ॥ 
पतद्‌ चै दशमं पवे सौप्तिकं समुदाहृतम्‌ । 
अष्टादशास्मिन्नध्यायाः पवेण्युक्ता महात्मना ॥२१०॥ 


इन सत्र बृत्तान्तोंसे युक्त सौसिकपर्व दसवां कहा गया 


है। महात्मा व्यासने इसमें अठारह अध्याय कहे है॥ ३१० || 
छोकानां कथितान्यत्र शतान्यष्टौ प्रसंख्यया | 


म्होकाश्च सप्ततिः प्रोक्ता मुनिना ब्रह्मवादिना ॥३१९॥ 


इमी प्रकार उन ब्रह्मवादी मुनिने इस पर्वमें छोकोंकी 
संख्या आठ मो सत्तर ( ८७० ) वतायी है ॥ ३११ || 
सौप्तिकेषीके सम्वद्धे पर्वण्युत्तमतेजसा। 
अत ऊर्ध्वमिदं प्राहुः स्त्रीपव करुणोदयम्‌ ॥३१२॥ 
उत्तम तेजस्वी व्यासजीने इस पर्वमें सौतिक और ऐषीक 
दोनोंकी कथाएँ सम्बद्ध कर दी हैं | इसके वाद विद्वानोंने स्त्री- 
पर्व कहा है, जो करुणरसकी धारा बहानेवाला हे | ३१२॥ 
पुत्रशोकामिसंतप्तः प्रशाचश्षुनरधिपः । 
कृष्णोपनीतां यत्रासावायसी प्रतिमां ढाम्‌ ॥३१३॥ 
भीमसेनद्रोहबुद्विध्वेतराष्ट्रो बभञ्ज ह । 
तथा शोकाभितप्तस्य धरृतराष्ट्रम्य धीमतः ॥३१४॥ 
संसारगहनं बुद्ध्या हेतुभिमाक्षदशेनेः । 
बिदुरेण च यत्रास्य राज्ञ आश्वासनं कृतम्‌ ॥३१५॥ 
प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने पुत्रशोकसे संतप्त हो भीमसेन- 
के प्रति द्रोह-बुद्धि कर ली ओर श्रीकृष्णद्वारा अपने समीप 
लायी हुई लोहेकी मजबूत प्रतिमाको भीमसेन समझकर 
भुजाओमै भर लिया तथा उसे दबाकर टूक-टूक कर डाला | 
उस समय पुत्रशोकसे पीडित बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रको 
विदुरजीने मोक्षका साक्षात्कार करानेवाळी युक्तियो तथा 
विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा मंसारकी दुःखरूपताका प्रतिपादन करते 
हुए भलीमाँति समझा-बुझाकर शान्त किया ॥ ३१३-३१५ ॥ 
भ्रुतराष्ट्रस चात्रैव कौरवायोधनं तथा । 
सान्तःपुरस्य गमनं शोकातेस्य प्रकीतितम्‌ ॥३१६॥ 
इसी पर्वमै शोकाकुल श्रृतराषट्रका अन्तःपुरकी स्त्रियोके 
साथ कौरवोंके युद्धस्थानमे जानेका वर्णन दै ॥ ३१६ ॥ 
बिलापो वीरपल्लीनां यत्रातिक्रषणः स्मरतः । 
क्रोधावेशः प्रमोहश्च गान्धारीध्रतराष्ट्रयोः ॥३१७॥ 
वहीं वीरपतियोंके अथ्यन्त' करुणापूर्ण विलापका कथन 
हैं । वहीं गान्धारी ओर धूतराष्ट्रके क्रोधावेरा तथा मूळित होने- 
का उल्लेख हे ॥ ३१७ || 
यत्र तान्‌ क्षत्रियाः शरान्‌ संग्रामेप्वनिवतिनः । 
पुत्रान्‌ भ्रातन्‌ पित इचेव दडशुनिहतान्‌ रणे ॥३१८॥ 


उम समय उन क्षत्राणियोंने युद्धम पीठ न दिखानेवाले 
अपने झूरवीर पुत्रों; भाइयों और पिताओंको रणभूमिमें मग 
हुआ देखा ॥ ३१८ ॥ 
पुतरपौत्रवधातोयास्तथात्रेव प्रक्ीरतिता। . 
गान्धायोश्चापि रृप्णेन क्रोधोपशमनक्रिया ॥३१९॥ 
पुत्रों और पौत्रोके वधमे पीड़ित गान्धारीके पाम आकर 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनके क्रोधका शान्त किया । इस प्रसङ्ग- 
का भी इसी पर्बमें बर्णन किया गया है ॥ २१९॥ 
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यत्र राजा महाप्राशः सर्वधमंभ्ृतां वरः। 

राक्षां तानि शरीराणि दाहयामास शास्त्रतः ॥३२०॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि परम बुद्धिमान्‌ और सम्पूर्ण 

धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिने वहाँ मारे गये समस्त 


राजाओंके शरीरोंका शास्त्रविधिसे दाह-संस्कार किया और कराया॥ 


तोयकमंणि चारब्धे - राज्ञामुदकदानिके । 
गूढोत्पन्नस्य चाख्यानं कणेस्य पृथया ऽऽत्मनः ॥३२१॥ 
सुतस्येतदिह प्रोक्तं व्यासेन परमर्षिणा । 


एतदेकादशं पर्वं शोकवैक्लव्यकारणम्‌ ॥३२२॥ 
प्रणीतं सञ्जनमनोवैक्व्याश्रुप्रवतेकम्‌ । 


सप्तविशतिरध्यायाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीर्तिताः ॥३२३॥ 
श्लोकसप्तशती चापि पञ्चसप्ततिसंयुता । 
संख्यया भारताख्यानमुक्तं व्यासेन धीमता ॥३२४॥ 
तदनन्तर राजाओंक्रो जलाञ्जलिदानके प्रसङ्गमें उन 

सबके लिये तर्पणका आरम्भ होते ही कुन्तीद्वारा गुप्तरूपसे 
उत्पन्न हुए अपने पुत्र कर्णका गूढ़ वृत्तान्त प्रकट किया गया, 
यह प्रसङ्ग आता है । महर्षि व्यासने ये सव बातें स््रीपर्वमें 
कही है | शोक और विकलताका संचार करनेवाला 
यह ग्यारहवाँ पर्व श्रेष्ठ पुरुषोंके चित्तकों भी विहृळ करके 
उनके नेत्रोंसे आँसूकी धारा प्रवाहित करा देता है | 
इस पर्वमें सत्ताईस अध्याय कहे गये हैं | इसके उलोकोकी 
संख्या सात सौ पचहत्तर ( ७७५) कहीं गयी है | इस 
प्रकार परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीने महाभारतका यह उपाख्यान 
कहा है || ३२१-३२४ ॥ 

अतः परं शान्तिपर्व द्वादशं वुद्धिवर्धनम्‌ । 

यत्र निर्वेदमापन्नो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥३२५॥ 
घातयित्वा पितृन्‌ भ्रातन पुत्रान्‌ सम्बन्धिमातुलान। 
शान्तिपर्वणि धर्माश्व व्याख्याताः शारतल्पिका; ।३२६। 

स्रीपर्वके पश्चात्‌ बारहवाँ पर्व शान्तिपर्वके नामसे विख्यात 

है । यह बुद्धि और विवेकको वढानेवाला है । इस पर्वमें यह 
कहा गया है कि अपने पितृतुल्य गुरुजनो, भाइयों, पुत्रों 
सगे-सम्ब्रन्वी एवं मामा आदिको मरवाकर राजा युधिष्ठिरके 
मनमें बड़ा निवेंद ( दुःख एवं वैराग्य ) हुआ । शान्तिपर्वमें 
` बाणदाय्यापर शयन करनेवाले भीष्मजीके द्वारा उपदेश किये 
हुए! धर्मोका वर्णन है ॥ ३२५-३२६ ॥ : 
राजमिवेदितव्यास्ते सस्यग्शानवुभुत्सुभिः । 
आपदूधर्माश्च तत्रैव कालहेतुपदर्शिनः ॥३२७॥ 


बहुविस्तरा 6 


चिचिजा त्रा बा 


काल और कारणकी 


श्रीमहाभारते 


ECE ला SAI 
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>छोकानां लु सहस्राणि प्रोक्तार 


योग्य आपद्धमाँक्रा भी निरूपण किया गया है जिम ह 
तरह जान लेनेपर मनुष्य सर्वज हो जाता दै । ज्ञान ब 
विविध एवं अद्भुत मोक्षवमांका भी वड । 
प्रतिपादन क्रिया गया हैं ॥ ३२७-३२८ || 
द्वादरां पवे निर्दिष्रमेतत्‌ प्राशजनपरियम्‌ । 
अन्न पर्वोण विश्ञयमध्यायानां शतत्रयम्‌ ॥ ३३९) 
त्रिशच्चेब तथाध्याया नव चेव तपोधनाः | 
चतुदेश सहस्राणि तथा सप्त शतानि च ॥३३०| 
सप्त र्छोकास्तथेवात्र पश्चविशतिसंख्यया। 
अत ऊर्ध्वं च विशेयमनुशासनमुत्तमम्‌ ॥३३१| 
इस प्रकार यह वारहवाँ पर्व कहा गया है, जो जानीत 
को अत्यन्त प्रिय है । इस पर्वम तीन सौ उन्तालीस ( २३९ ) 
अध्याय हैं और तपोधनो ! इसकी छोक-संख्या चौदह हजार 
सात सौ बत्तीस ( १४७३२ ) हैं । इसके वाद उत्तम 


~ 


अनुशासनपर्व दै, यह ज़ानना चाहिये | ३१९-३३१ || 
यत्र प्रकृतिमापन्नः श्रुस्वा धर्मविनिश्चयम्‌ । 
भीष्माद्‌ भागीरथीपुत्रात्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥३३२॥ 
जिसमें कुरुराज युधिष्ठिर गङ्गानन्द्न भीप्मजीसे धमकर 
निश्चित सिद्धान्त सुनकर प्रकृतिस्थ हुए, यह बात कही गयी है॥ / 
व्यवहारो5त्र कार्स्न्येन घर्माथी यः प्रकी तितः । 
विविधानां च दानानां फलयोगाः प्रकीर्तिताः ॥ ३३३॥ 
इसमें धर्म और अर्थसे सम्बन्ध रखनेवाले हितकारी 
आचार-व्यवहारक! निरूपण किया गया हैं | साथ ही नाना 
सकारक दानाके फल भी कहे गये हे. | ३३३ || 
तथा पात्रविशेषाश्च दानानां च परो विधिः। 
आचारविधियोगश्च सत्यस्य च परा गतिः ॥३३४॥ 
महाभाग्यं गवां चेव बाह्मणानां तथैव च । 
रहस्य चेव धर्माणां देशकालोपसंहितम्‌ ॥३३५॥ 
एतत्‌ उुबहुड्ततान्तमुत्तमं चानुशासनम्‌ । 
भीष्मस्यात्रेच सम्प्राप्तिः खगंस्य परिकीर्तिता ॥३३६॥ 
दानके विशेष पात्र, दानकी उत्तम विधि, आचार और 
उसका विधान), सत्यमाषणकी पराकाष्टा, गोओं और ब्राह्मणा: 
का माहात्म्य, घर्माका रहस्य तथा देश और काल ( तीर्थ 
और पर्व) की महिमा--ये सब अनेक वृत्तान्त जिसमें वर्णित 
द. वह उत्तम अनुशासनपर्व हे | इसीमें भीष्मकों खर्गकी 
प्राप्ति कही गयी हे ॥ २ ३४-३ ३६ || - 


एतत्‌ त्रयोदशं पर 


धर्मका निर्णय वाय यह पर्व तेरहवाँ 
हृ पर्व तेरह समे 
एक सौ:छियालीस ( १४६ ) अध्याय हैं ॥ ३३७ | र 


त । के पस न्यष्टी प्रसंख्यया । 
तोऽश्वमेधिकं नाम पथ प्रोक्त चतुवंशम ॥३१८॥ 


पर्वसंग्रहपत्र ] 


उ अ लक क क्क सनम ष्स्त्रयः 


और पूरे आठ हजार ( ८००० ) ऋक कहे गये हैं। 
तदनन्तर चौंददवें आश्वमेधिक नामक पर्वकी कथा है॥ ३३८ ॥ 
तत्‌ संवतमरुत्तीर्ययत्राख्यानमनुत्तमम्‌। 
सुवर्णकोषसम्पाप्तिजेन्म चोक्तं परीक्षितः ॥३३९॥ 

जिसमें परम उत्तम योगी संवर्त तथा राजा मरुत्तका 
उपाख्यान है । युधिष्ठिरकों सुवर्णकै खजानेकी प्राप्ति और 
परीक्षितुके जन्मका वर्णन है ॥ ३३९ || 
दग्धम्याख्नाझिना पूर्व कृष्णात्‌ संजीचनं पुनः । 
चर्यायां हयमुत्खर्ण पाण्डवस्यानुगच्छतः ॥२४०॥ 
तत्र तत्र च युद्धानि राजपुत्रेरमपणेः । 
चित्राङ्गदायाः पुत्रेण पुत्रिकाया धनंजयः ॥३४१॥ 
संग्रामे वश्रचाहेण संशयं चात्र दशितः 
अश्वमेधे महायज्ञे नकुळाख्यानमेच च ॥३४२॥ 
इत्याश्वमेधिकं पर्व प्रोक्तमेतन्महाद्धतम्‌ । 
अध्यायानां शतं चेव अयो ऽध्यायाश्च कीतिंताः ॥२०३॥ 
त्रीणि स्ठोकसहस्राणि तावन्त्येव शतानि च । 
विशतिश्च तथा स्छोकाः संख्यातास्तस्वदशिना॥३४४॥ 
पहले अश्रत्थामाके अस्त्रकी अग्निसे दग्ध हुए वालक 

परीक्षितूका पुनः श्रीकृष्णके अनुग्रहसे जीवित होना कहा गया 

| सम्पूर्ण राष्ट्रमै घूमनेके लिये छोड़े गये अश्वमेध-सम्बन्धी 
अश्वके पीछे पाण्डुनन्दन अर्जुनके जाने और उन-उन देश्ञोमें 


कुपित राजकुमारोंके साथ उनके युद्ध कैरनेका वर्णन हैं | 


पुत्रिकाधर्मके अनुसार उत्पन्न हुए. चित्राङ्गदाकुमार 


बश्रवाहनने युद्धम अर्जुनको प्राण-संकटकी स्थितिमे डाल 


दिया था; यह कथा भी अश्वमेधपर्वमे ही आयी हैं । वहीं 
अश्रमेध-महायज्ञमें नकुलोपाख्यान आया हैं इस प्रकार यह 
परम अद्भुत आश्वमेधिकपर्व कहा गया है । इसमें एक सौ 
तीन अध्याय पढ़े गये हैं | तखदक व्यासजीने इस पवेमे 
तीन हजार तीन सौ बीस ( ३३२० ) छोकोंकी रचना 
की हैं || ३४०-३४४ | 
ततस्त्वाश्रमवासाख्यं पव पञ्चदश स्म्ठतम | 
यत्र राज्यं समुत्ख॒ज्य गान्धायौ सहितो नृप: ॥३४५॥ 
श्रृतरष्ट्रोऽऽश्रमपदं विदुरश्च जगाम ह । 
यं दृष्टा. प्रस्थितं साध्वी प्रथाप्यनुययों तदा ॥३४६॥ 
पुत्रराज्यं परित्यज्य गुरुशुश्रूषणे रता। 
तदनन्तर आश्रमवासिक नामक पद्रहव पका वणन हैं | 
जिसमें गान्धारीमहित राजा धृतराष्ट्रऔर विदुरके राज्य छोड़कर 
तनके आश्रममें जानेका उल्लेख हुआ है | उस समय इतरह 


को प्रस्थान करते देख सती साध्वी कुन्ती भी गुरुजनीकी सेवामें . 


अनुरक्त हो अपने पुत्रका राज्य छोड़कर उन्हीक्रे ,पीछेःपीछे 
चली गयी ॥ ३४५-३४६ ॥ 

यत्र राजा हतान्‌ पुत्रान्‌ पौत्रानन्यांश्च पार्थिवान्‌।२४७। 
/लोकान्तरगतान्‌ वीरानपड्यत्‌ पुनरागतान्‌ । 


ऋषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य दष्टाश्येमचुत्तमम्‌ ॥२४६॥ 


TID "शश IIIT 


द्वितीयोऽध्यायः ४३ 


TTS जा 


त्यक्त्वा शोकं सदारश्च सिद्धि परमिकां गतः 
यत्र धर्म समाश्रित्य विदुरः खुगति गतः ॥३४९॥ 
संजयश्च सहामात्यो विद्वान्‌ गावल्गणिवंशी। 
ददर्श नारदं यत्र धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥३५०॥ 
जहाँ राजा धृतराष्ट्रने युद्धमें मर्कर परलोकमें गये हुए 
अपने वीर पुत्रों, पत्रों तथा अन्यान्य राजाओँको भी पुनः अपने 
पास आया हआ देखा । महर्षि व्यासजीके प्रसादसे यह उत्तम 
आश्चर्य देखकर गान्धारीसहित धृतराष्ट्रने शोक त्याग दिया 
और उत्तम सिद्धि प्राप्त कर ली | इसी पर्वमें यह बात भी 
आयी है कि विदुरजीने धर्मका आश्रय लेकर उत्तम गति प्राप्त 
की । साथ ही मन्त्रियाँसहित जितेन्द्रिय विद्वान्‌ गवल्गण-पुत्र 
संजयने भी उत्तम पद प्राप्त कर लिया । इसी पर्वमें यह बात 
भी आयी है कि धर्मराज युधिष्ठिरको नारदजीका दर्शन हुआ ॥ 
नारदाच्चेच शुश्राव वृष्णीनां कदनं महत्‌। 
पतदाश्रमवासाख्यं पर्वोक्तं महदद्भतम्‌ ॥३५१॥ 
नारदजीसे ही उन्होंने यढुवंशियोंके महान्‌ संहारका 
समाचार सुना । यह अत्यन्त अद्भुत आश्रमवासिकपर्व कहा 
गया है ॥ ३५१ ॥ 
द्विचत्वारिंशदध्यायाः पर्वैतदभिसंख्यया । 
सहस्रमेकं शोकानां पञ्च श्ठोकशतानि च ॥३५२॥ 
बडेव च तथा रछोकाः संख्यातास्तत््वदांशना । 
अतः परं निबोधेदं मौसलं पवे दारुणम्‌ ॥३५३॥ 
इस पर्वमै अध्यायोंकी संख्या बयालीस है । तत्त्वदशीं 
व्यासजीने इसमें एक हजार पाँच सौ छः ( १५०६ ) शोक 
र्खे हैं । इसके बाद मौसल्मर्वकी सूची सुनों--यह पर्व: 
अत्यन्त दारुण है ॥ ३५२-३५२ || 
यत्र ते पुरुषव्याघ्राः शखस्पशेहता युधि। 
ब्रह्मदण्डविनिष्पिष्टाः समीपे लवणाम्भसः ॥२५४॥ 
इसीमें यह ब्रात आयी है कि वे श्रेष्ठ यढुवंशी वीर क्षार- 
समुद्रके तटपर आपसके युद्धमें अख्र-शस्रोके स्पर्शामात्रसे मारे 
गये | ब्राह्मणोंके शापने उन्हें पहले ही पीस डाला था॥ ३५४ ॥ - 
आपाने पानकलिता दैवेनाभिप्रचोदिताः। 
एरकारूपिभिबंज्रैनिजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥३५७॥ _ 
उन सबने मधुपानके स्थानमें जाकर खूब पीया और 
नशेसे होश-हवास खो बैठे । फिर देवसे प्रेरित हो परस्पर . 
संघर्ष करके उन्होने एरकारूपी वज्रसे एक दूसरेको मार डाला।| | 
यत्र सर्वक्षयं कृत्वा ताबुभौ रामकेशवो । 
नातिचक्रामतुः काल प्राप्त सवहर महत्‌ ॥३५६॥ | 
वहीं सबका संहार करके बलराम और श्रीकृष्ण दोनों 
भाइयोंने समर्थ होते हुए भी अपने ऊपर आये-हुए सब: 
संहारकारी महान्‌ कालका उल्लङ्खन नहीं किया (-महषियोक्ी हिया 


पनामा ताकम वा ~ 


वाणी सत्य करनेके लिये कालका आदेश स्वेच्छासे अङ्गीकार 
कर लिया ) || ३५६ || 


यत्राजुनो द्वारवतीमेत्य वृष्णिविनाकृताम । 

दृष्टा विषादमगमत्‌ परां चातिं नरपभः ॥३५७॥ 
वहीं यह प्रसङ्ग भी है कि नरश्रेष्ठ अर्जुन द्वारकामे आये 

और उसे ब्रष्णिवंशियोंसे सूनी देखकर विपादभे ड्रव गये । 

उस समय उनके मनमें बड़ी पीड़ा हुई ॥ ३५७ || 

स संस्कृत्य नरश्रेष्ठं मातुलं शौरिमात्मनः । 

ददशे यदुवीराणामापाने वैशसं महत्‌ ॥३५८॥ 
उन्होंने अपने मामा नरश्रेष्ठ वसुदेवजीका दाहसंस्कार 

करके आपानस्थानमें जाकर यदुवंशी वीरोंके विकट 

का रोमाञ्चकारी हृद्य देखा || ३५८ || 

शरीर वासुदेवस्य रामस्य च महात्मनः । 

संस्कारं लम्भयामास वृष्णीनां च प्रधानतः ॥३'५९॥ 
वहसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण, महात्मा बलराम त 

प्रधान उप्णिवंशी वीरोंके शरीरोंकों लेकर उन 

संस्कार सम्पन्न किया || ३५९ || 

ख वृद्धवालमादाय द्वारवत्यास्ततो जनम्‌ । 

ददशोपदि कष्टायां . गाण्डीवस्य पराभवम्‌ ॥३६०॥ 


था प्रधान- 
होने उनका 


तदनन्तर अजुनने द्वारकाके बालक, वृद्ध तथा स्त्रियोंको 
साथ ले वहाँसे प्रस्थान किया; परंतु उस दुःखदायिनी विपत्ति- 
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विनाश- ` 


में उन्होंने अपने गाण्डीव धनुषकी अभूतपूर्वं पराजय देखी || . 


सवेषां चेव दिव्यानामस्त्राणामप्रसन्नताम । 
नाशं वृष्णिकलत्राणां प्रभावाणामनित्यताम्‌ ॥३६१॥ 
इष्टा निवंदमापक्नो व्यासवाक्यप्रचोदितः। 
धमराज समासाद्य संन्यासं समरोचयत्‌ ॥३६२॥ 


उनके सभी दिव्यासत्र उस समय अप्रसन्न-से होकर विस्मृत 
हो गये | वृष्णिकुलकी स्त्रियोंका देखते- देखते अपहरण हो 
जाना और अपने प्रभावोंका स्थिर न रहना--यह सब देख- 
कर अर्जुनको बड़ा निर्वेद ( दुःख ) हुआ । फिर उन्होंने 
' व्यासजीके वचनोंसे प्रेरित हो धर्मराज युधिष्टिरसे मिलकर 
संन्यासमें अभिरुचि दिखायी ॥ ३६१-३६२ || 
' इत्येतन्मौसलं पर्वं पोडदां परिकीर्तितम्‌ । 
अध्यायाष्टौ समाख्याताः शोकानां च शतत्रयम्‌॥३६३॥ 
न्छोकानां विंशतिश्चैव संख्यातास्तत््वद शिना । 


महाप्रस्थानिकं 


महाप्रस्थानिकं तस्मादूर्ध्वं सप्तदशं स्मृतम्‌ ॥३६५॥ 
IF यह सोलहवाँ मौसलपर्ब कहा गया है। इसमे 
नै री Se: क नई 24 और » सौ 
ए पा ता 4 [वा मह | प्रस्थानिक दु 
हु उ कनिका मट ममा” 


श्रीमहाभारते 


[ आरिप$ | 


यत्र राज्यं परित्यज्य पाण्डवाः पुरुषषभा: | 
द्रौपद्या सहिता देव्या महाप्रस्थानमाथ्थिता; ॥ २ 
जिसमें नरश्रेष्ठ पाण्डव अपना राज्य छोड्कर रै | 
साथ महाग्रस्थानके# पथपर आ गये || ३६५ | |. जा 
यत्र तेऽग्निं ददिरे लौहित्यं प्राप्य सागरम्‌। 
यत्राझिना चोदितश्च पाथस्तस्मे महात्मने ॥३७ 
दद सम्पूज्य तद्‌ दिव्यं गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ । 
यत्र श्रातून्‌ निपतितान्‌ द्रौपदी च युधिष्ठिरः ॥ ३६ 
दृष्टा हित्वा जगामेव सर्वाननवलोकयन्‌ । 
एतत्‌ सप्तदशं पर्व महाप्रस्थानिक स्ख्तम्‌ ॥३९॥ 
उम यात्रामें उन्होंने लाळ सागरके पास पहुँचकर माक्ष 
अमिदेवको देखा और उन्हींकी प्ररणासे पार्थने उन महाप. 
को आदरपूर्वक अपना उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धा] 
अपण कर दिया | उसी पर्वमें यह भी कहा गया है किए 


युधिष्ठिरने मार्गमें गिरे हुए अपने भाइयों और द्रौपदीको देखक 


भी उनकी क्या दशा हुई यह जाननेके लिये पीछेकी ओ 
फिरकर नहीं देखा और उन सबको छोड़कर आगे बढ़ गो 
यह सत्रहवाँ “महाप्रस्थानिक? पर्व कहा गया हैं || ३६६-३६८ 
य्राध्यायास्त्रयः प्रोक्ताः शोकानां च शतत्रयम्‌ 
विशतिश्च तथा स्छोका: संख्यातास्तच्वर्दाशना॥ ३६९ 
इसमें तत्वज्ञानी व्यासजीने तीन अध्याय और एक पै 
तेईस छोक गिनकर कहे हैं ॥ ३६९ || 
सर्गपर्चं ततो ज्ञेयं दिव्यं यत्‌ तदभाज्ुषम्‌। 
प्राप्त दैवरथं खर्गान्नेष्यान यत्र घमराट ॥ ३७१ 
आरोढुं सुमहाप्राज्ञ आनृरास्याच्छुना विना । 
तामस्याविचलां शात्वा स्थिति घर्मे महात्मनः ॥ ३७१ 


` श्वरूपं यत्र तत्‌ त्यकत्वा धर्मेणासौ समन्वितः । 


°C 

स्वग प्राप्तः स. भ 
सग प्राप्त: स.च तथा यातना बिपुला श्शम्‌॥३७ 
देवदूतन नरक यत्र व्याजेन दशितम्‌ । 


शुश्राव यत्र धर्मात्मा भ्रातणां करुणा गिरः ॥३७३॥ | 


< ५ दशे ६ 
निदेशे वतेमानाना देशे तेव वतेताम्‌ । 


अजुदर्शितश्च॒घर्मेण देवराजेन पाण्डवः ॥३७४/ 


तदनन्तर स्वर्गारोहणएर जानता चाहिये | जो दि 


है । उसमें यह वर्णन आरग 


: हैं कि खसे युधिष्ठिरको ठेनेके लिय 'एक दिव्य रथ आर्या 


युधिष्ठिरने दयोवशपअपने साथ आगे 


गा तारा चढता स्वीकार त उसपर चढ्ना स्वीकार नही 


कहलाता हे पाण्डवो ऐसा ही किया | 


हार रहते हुए, स्वेच्छासे मुत्यु 
Re लिये निकल जाना और विभिन्न दिशाओंमे भ्रमण 
i न (7६0 अन्तर्मे द्िा. हिमालयकी वी ओर जाना---महाप्रस्थान 
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किया । महात्मा युधिष्ठिरकी धर्मम इस प्रकार अविचल 
स्थिति जानकर कुत्तेने अपने मायामय स्वरूपको त्याग दिया 
और अत्र वह साक्षात्‌ धर्मके रूपमे स्थित हो गया । धर्मके 
साथ युधिष्ठिर म्वर्गमैं गये । वहाँ देवदूतने व्याजसे उन्हें 
नरककी विपुल यातनाओंका दर्शन कराया । वहीं धर्मात्मा 
युधिष्ठिरने अपने भाइयाँकी करुणाजनक पुकार सुनी थी । 
बे सब वहीं नरक-प्रदेशमे यमराजकी आज्ञाके अधीन रहकर 
यातना भोगते थे । तत्पश्चात्‌ धर्मराज तथा देवराजने पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरको. वास्तवमै उनके भाइयोँको जो सद्गति प्राप्त 
हुई थी, उसका दर्शन कराया ॥ ३७०-३७४ ॥ 
आझुत्याकाशगङ्काया देहं त्यक्त्वा स मानुषम्‌ । 
खधर्मनिर्जित स्थानं स्वगे प्राप्य स धर्मेराट ॥३७५॥ 
मुमुदे पूजितः सवैः सेन्द्रैः सुरगणेः सह । 
एतदष्टादशं पवे प्रोक्तं व्यासेन धीमता ॥३७६॥ 
इसके बाद धर्मराजने आकाश-गङ्गामे गोता लगाकर 
मानव-शरीरको त्याग दिया और खर्गलोकमै अपने धर्मसे 
उपार्जित उत्तम स्थान पाकर वे इन्द्रादि देवताओंके साथ 
उनसे सम्मानित हो आनन्दपूर्वक्र रहने लगे । इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ व्यासजीने यह अठारहवाँ पर्व कहा है। २७५-३७६ 
अध्यायाः पञ्च सं ख्याताः पर्वण्यस्मिन्‌ महात्मना । 
मछोकानां द्वे शते चेव प्रसंख्याते तपोधनाः ॥३७७॥ 
नव स्छोकास्तथैवान्ये संख्याताः परमर्षिणा । 
अष्टादशेवमेतानि पवोण्युक्तान्यशेषतः ॥३७८॥ 
तपोधनो ! परम ऋषि महात्मा व्यासजीने इस पर्वमै 
गिने-गिनाये पाँच अध्याय और दो सौ नो ( २०९ ) कोक 
कहे हैं । इस प्रकार ये कुछ मिलाकर अठारह पर्व 
कहे गये हैं || ३७७-३७८ ॥ 
खिलेषु हरिवंशश्च भविष्यं च प्रकीतितम्‌। 
दशस्छोकसहस्थराणि विशच्छलोकशतानि च ॥३७९॥ 
खिलेषु हरिवंशे च संख्यातानि महर्षिणा । 
एतत्‌ सरवे समाख्यातं भारते परवेसंग्रहः ॥३८०॥ 
खिल पवोर्मे हरिवंश तथा भविष्यका वर्णन किया 
गया है । हरिबंशके खिल पर्वोमे महर्षि व्यासने गणना- 
पूर्वक बारह हजार ( १२००० ) शोक रक्खे हैं.। इस प्रकार 
महाभारतमे यह सब पोका संग्रह बताया गयाहे || ३७९-३८०॥ 
अष्टादश समाजग्मुरक्षौहिण्यो युयुत्सया। 
तन्महादारुणं युद्धमहान्यष्टादशाभवत रै८ 
कुरुक्षेत्रमें युद्धकी इच्छासे अठारद अक्षौदिणी सेना 
एकत्र हुई थीं और वह महाभयंकर युद्ध अठारह दिनोंतक 
चलता रहा ॥ ३८१ ॥ ) 
यो विद्याच्चतुरो वेदान्‌ साङ्गोपनिषदो द्विजः । 
न चाख्याननिद्‌ विद्यान्नैव स स्याद्‌ विचक्षणः ॥३८२॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


४७ 


जो द्विज अज्ञों और उपनिषदोंसहित चारों वेदोंकी जानता 
है, परंतु इस महाभारत-इतिहासको नहीं जानता) वह विशिष्ट 
विद्वान्‌ नहीं है ॥ ३८२ ॥ 
अर्थशास्त्रमिदं प्रोक्त धर्मशाख्रमिदं महत्‌। 
कामशास्त्रमिदं प्रोक्तं व्यासेनामितबुद्धिना ॥३८३॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यासने यह अर्थशास्त्र कहा 
हे । यह महान्‌ धर्मशास्त्र भी है; इसे काम-शास्त्र भी कहा 
गया है ( और मोक्षश्ास्र तो यह हैं ही ) ॥ ३८३ ॥ 
श्रुत्वा त्विदसुपाख्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते । 
पुंर्कोकिलरुतं श्रुत्वा रूक्षा ध्वाङ्खस्य चागिव ॥३८४॥ 
इस उपाख्योनको सुन लेनेपर और कुछ सुनना अच्छा 
नहीं लगता | भला कोकिलका कलख सुनकर कौओकी 
कठोर 'काँय-काँय? किसे पसंद आयेगी ! ॥ २८४ ॥ 
इतिहासोत्तमादस्माञ्ञायन्ते कविबुद्धयः । 
पञ्चभ्य इव भूतेभ्यो लोकसंविधयस्त्रयः ॥३८॥ 
जैसे पाँच भूतोसे त्रिविध ( आध्यात्मिकः आधिदेविक 
और आधिभौतिक ) लोकसृष्टियाँ प्रकट होती हैं, उसी 
प्रकार इस उत्तम इतिहाससे । कवियोँको काव्यरचनाविषयक 
बुद्धियाँ प्राप्त होती हैं ॥ २८५ ॥ 
अस्याख्यानस्य विषये पुराणं वतते द्विजाः 
अन्तरिक्षस्य विषये प्रजा इव चतुर्विधाः ॥३८६॥ 
द्विजवरो ! इस महाभारत इतिहासके भीतर ही अठारह 
पुराण स्थित है, ठीक उसी तरह) जैसे आकाशम ही चारों 
प्रकारकी प्रजा ( जरायुज, स्वेंदजश अण्डज और उद्भिज) 
विद्यमान हैं ॥२८६॥ | 
क्रियागुणानां सवेंषामिदमाख्यानमाश्रयः । 
इन्द्रियाणां समस्तानां चित्रा इव मनःक्रियाः ॥३८७॥ 
जैसे विचित्र मानसिक क्रियाएँ ही समस्त . इन्द्रियोकी 
चेष्टाका आधार हैं उसी प्रकार सम्पूर्ण लौकिक-वैदिक 
कर्मोके उत्कृष्ट फल-साधनोंका यह आख्यान ही आधार 
है ॥ ३८७ ॥ 
अनाश्रित्येतदाख्यानं कथा भुवि न विद्यते । 
आहारमनपाश्रित्य शरीरस्येव धारणम्‌ ॥३८८॥ 
जैसे भोजन किये बिना शरीर नहीं रह सकता) वैसे ही 
इस पृथ्वीपर कोई भी ऐसी कथा नहीं है जो इस महाभारतका 
आश्रय लिये बिना प्रकट हुई हो ॥ २८८ ॥ | 


इदं कविवरेः सबैराख्यानमुपजीव्यते । 
उद्यप्रेप्सुमिशत्येरमिजात इवेश्वरः ॥३८९ 


दर्‌ 


AR 


जक 7777 श्रेष्ठ कवि इस महाभारतकी कथाका आश्रय लेते 
हैं और लेंगे । ठीक वैसे ही, जैसे उन्नति चाहनेवाले सेवक 
श्रेष्ठ खामीका सहारा लेते हैं । जैसे शप तीन आश्रम उत्तम 
गहस्थ आश्रमसे बढ़कर नहीं हो सकते; उसी प्रकार संसारके 
कवि इस महाभारत काव्यसे बढ़कर काव्य-रचना करनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते ॥ ३८०-३९ || 
धमे मतिर्भवतु वः सततोत्थितानां 
| स हांक एव परलोकगतस्य वन्धुः । 
अर्थाः खियश्च निपुगेरपि सेव्यमाना 
नेवाप्तभावमुपयान्तिन च स्थिरत्वम्‌।३९.१। 
तपस्वी महर्पियों ! ( तथा महाभारतके पाठको | ) आप 
सब लोग सदा सांसारिक आसन्तियोंने ऊँचे उड़े और आप 
का मन सदा धर्ममें छगा रहे: क्योंकि परलोकर्मे गये हुए 
जीवका बन्धु या सहायक एकमात्र धर्म ही है । चतुर मनुष्य 
भी धन और स्त्रियोका सेवन तो करते हैं, किंतु वे उनकी 
श्रेष्ठतापर विश्वास नही करते और न उन्हें स्थिर ही मानते हैं | 
द्वैपायनोष्ठ पुटनिःसतमप्रमेय॑ 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तम्य पुप्करजळेरभिपेचनन ॥३९२॥ 
जोव्यासजीके मुखसे निकले हुए इस अप्रमेय (अतुलनीय) 
उयदायक) पवित्र, पापहारी और कल्याणम महाभारतको 
दूमरोंके मुखसे सुनता है, उसे पुप्करतीर्थक जलमें गोता 
छगानेकी क्या आवश्यकता है ? ॥ ३९२ || 
यदह्वा कुरुते पापं ब्राह्मण सि्वनिदर यैश्च रन्‌ । 
` महाभारतमाख्याय संध्यां मुच्यति पश्चिमाम्‌ ॥३९.३॥ 


#6 + 


i ny 


< 
कर, 


कन. 


श्रीमहाभारत ' | 


- अध्यायको पहले सुन छेनेपर 


डस प्रकार महामारत आठिपर्वक अन्तर्गत प्रब्संग्रहपत्रमें दूसरा अध्याय पुग हुआ ॥ > 
; « ---*अह0 +---. 


( पौष्यपर्व ) 
तृतीय।ऽध्यायः 


सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर 


ब्राह्मण दिनमै अपनी इन्द्रियों दव 
से सायंकाळ महाभारतका पाठ करके मुक्त 
CR | 
यदू रात्री कुरुते पापं कर्मणा मनसा गिरा । 
महाभारतमाख्याय पूर्वा संध्यां प्रमुच्यते ॥ 
इमी प्रकार वह मनः वाणी और क्रियाद 
पाप करता हे, उससे प्रातःकाछ महाभारतका पाठ कशे 
छूट जाता हे | २९४ || 
यो गोशतं कनकश्र्टङ्गमयं ददाति 
चिप्राय वेदविदुषे च वहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां श्रणुयाञ्च नित्यं 


तुर्यं फळं भवति तम्य च तम्य चेव ।३९५ | 


जो गौओंके सींगमें सोना मढाकर वेदवेत्ता ए 


(व बहुश 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सो गौएँ दान देता 


फ़ fa डे < 
वरावर ही फळ मिलता है || ३९५ || 


आख्याने तदिदमनुत्तमं महा 


विश्ञेयं महदिह पर्वसंग्रहेण । 
श्रुत्वादो भवति नृणां सुखावगाहं 


विस्तीर्णे ळवणजलं यथा घुवेन ॥३९६॥ | 


यह 


आख्यान यहाँ पर्वसंग्रहाध्यायके 


महासमुद्रमें 
०७०, ~ 
जेम जहाजको सहायतासे अनन्त ज 


ल-राशिवाले समुद्रमें प्रवेश 
सहज हो जाता हैं ॥ ३९६ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पर्वसंग्रहपर्वणि द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 


॥ 


द्वारा जो पाप करता है, | 
हो जाता है। / 


२९१] 
हारा रात्ने | 


_ ~ 
हैं आर जो केव 
हामरत कथाका श्रवणमात्र करता है, इन दोनोंमेंसे प्रत्येक | 


हान्‌ अर्थसे भरा हुआ परम उत्तम महाभारतः । 
दोरा समझना चाहिये । इस | 
मनुष्योंके लिये महाभारत-जेसे | 
प्रवेश करना उसी प्रकार सुगम हो जाता है | 


पोष्यपचं ] 


ततीयाइध्यायः 
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तं माता रोरूयमाणमुवाच । कि रोदिपि 
केनास्यभिहत इति ॥ ३ ॥ 

बार-बार रोते हुण अपने उम पुत्रमे माताने पूछा 
“बेटा ! क्यों रोता है ! किसने तुझे मारा दे? ॥ ३ ॥ 

स॒ एवमुक्तो मातरं प्रत्युवाच जनमेजयम्य 
श्रातमिरभिहतोऽस्मीति ॥ ४ ॥ 


माताके इस प्रकार पूछनेपर उसने उत्तर दिया: 
मुझे जनमेजयके भाइयोंने मारा है? || ४ ॥ 


--ध्माँ ! 


तं माता प्रत्युचाच व्यक्त 


येनास्यभिहत इति ॥ ५ ॥ 


त्वया तत्रापराद्धं 


तब माता उससे बोली-- “बेटा ! अवश्य ही तूने उनका 
कोई प्रकटरूपमे अपराध किया होगा, जिसके कारण उन्होंने 
तुझे मारा दै? ॥ ५ ॥ 

स तां पुनरुवाच 
हवीपि नावलिह इति ॥ 

तब उसने मातासे पुनः इस प्रकार कहा मैंने कोई 
अपराध नहीं किया है | न तो उनके दृविष्यकी ओर देखा 
हे और न उसे चारा दी है? ॥ ६ ॥ 


नापराध्यामि किचिन्नावेश्षे 
६ ॥ 


तच्छुत्वा तस्य माता सर्मा पुत्रदुःखातां तत्‌ 
सत्रमुपागच्छद्‌ यत्र स जनमजयः सह श्रातभिदीघः 
सत्रसुपारुतं ॥ ७ ॥ 

यह सुनकर पुत्रके दुःखने दुखी हुई उसकी माता भरमा 
उस मत्रमें आयी, जहाँ जनमेजय अपने भाइयेक्रि साथ 
दीर्घकालीन सत्रका अनुष्ठान कर रद थ ॥ ७.॥ 

स तया क्रुद्धया तत्रोक्तोऽय में पुत्रों न [काच 
दपगाध्यति नावेक्षत हवींषि नावलेढि क्रिमः 
मभिहत इति ॥ ८ ॥ i 

वहा क्रोम मरी हुई सरमान जनमजयसे कहा. “मर 


इस पुत्रने तुम्हारा कोई अपराध नहीं क्रिया थात न तो 


इसने हविप्यकी ओर देखा और न उसे चाटा ही था? तव 
तुमने इसे क्‍यों मारा !? ॥ ८ || Mi 

न किचिदुक्तवन्तस्ते सा तानुवाच यस्मादयमः 
भिहतो5नपकारी तस्माददृष्टं त्यां भयमागमिष्यः 
तीति ॥ ९ ॥ 

किंतु जनमेजय और उनके भाइयोने इसका कुछ 
उत्तर नहीं दिया | तत्र सरमाने उनसे कहा? “मरो युत 


स जनमेजयस्य भ्रातृभिरभिहतो रोरूयमाणो 
मातुः समीपमुपागच्छत्‌ ॥ २ 

जनमजयके भाड्याने उस कुत्तेको मारा | तत्र बह रोता 
हुआ अपनी माँके पास गया ॥ २ ॥ 


निरपराध था+तो भी तुमने इमे मारा हूँ: अतः तुम्हारे ऊपर अकस्मात्‌ 
ऐसा भय उपस्थित होगा: जिसकी पहलेसे कोई सम्भावना न रही हो |? 
जनमेजय एवमुक्तो देवशुन्या सरमया भ्रां 
सम्भ्रान्तो विषण्णश्चासीत्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओंकी कुतिया सरमाक्रे इस प्रकार दाप देनेपर 
जनमेजयको वडी घवराहट हुई और वे बहुत दुखी हो गये ॥ 
स तस्मिन्‌ सत्रे समासे हास्तिनपुरं प्रत्येत्य पुरो- 
हितमनुरूपमन्विचछमानः परं यल्लमकरोद्‌ यो मे पाप- 


मयेदिति [oS 


कृत्यां शमयेदिति ॥ ११ ॥ 

उस सत्रके समाप्त होनेपर वे हस्तिनापुरमें आये और 
अपने योग्य पुरोहितकी खोज करते हुए इसके लिये बड़ा 
यत्न करने लगे | पुरोहितके हूँढ़नेका उद्देश्य यह था कि वह मेरी 
इस शापरूप पापकृत्याको ( जो वळ, आयु और प्राणका 
नाश करनेवाली हे) शान्त कर दे ॥ ११ | 

स कदाचिन्मृगयां गतः पारीक्षितो जनमेजयः 
कस्मिश्चित्‌ स्वविषय आश्रमंमपञ्यत्‌॥ १२ ॥ 

एक दिन परीक्षित्‌-पुत्र जनमेजय शिकार खेलनेके लिये 
वनम गये । वहाँ उन्होने एक आश्रम देखा, जो उन्हींके 
राज्यके किसी प्रदेशमे विद्यमान था ॥ १२ ॥ 

तत्र कश्चिंपिरासांचक्रे श्रुतश्रवा नाम । तस्य 
तपस्यभिरतः पुत्र आस्ते सोमश्रवा नाम ॥ १३॥ 


उभ आश्रममें श्रतश्रवा नामसे प्रसिद्ध एक ऋषि रहते 
श्र । उनके पुत्रका नाम था सोमश्रवा । सोमश्रवा मदा 
तपस्यामें दी लग - रहते थे ॥ १३ ॥ 

५ श्चित 

तम्य तं पुत्रमभिगम्य जनमेजयः पारीक्षितः 
पौरोहित्याय वत्रे ॥ १४ ॥ 

परीक्षित्‌ कुमार जनभेजयने महपि श्रुतश्रवाके पाम जाकर 
उनके पुत्र भोमश्रवाका पुरोहित पदके लिये बरण किया || १४॥ 


नमस्कृत्य तमूप्रिमुवाच भगवन्नयं तत्र पुत्रों 
मम पुरोहिंतोऽस्त्वरिति ॥ १५ ॥ 
राजाने पहले महपिको नमस्कार करके कहा. “भगवन्‌! 
आपके ये पुत्र सोमश्रवा मेरे पुरोहित हो? ॥ १५ ॥ 
स एवमुक्तः प्रत्युवाच जनमेजयं भा जनमजय | 
षु्ोऽयं मम सप्या जातो महातपस्वी स्वाध्याय 
सम्पन्नो मत्तपोतीयंसम्श्रतो मच्छुक्रं पीतवत्यास्त- 
स्याः कुक्षौ जातः ॥ १६॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रतश्रवाने जनः 
उत्तरः दिया-- महाराज ; 
सपिर्णकिं गभस पदा । य्‌ 
स्वाध्यायशील है । मेरे तपोबलसे 


४८ 


लका पिप कान ची समय एक सर्पिणीने मेरा वीर्यपान कर लिया था; 

अतः उसीके पेटसे इसका जन्म हुआ है | १६ ॥ 

समथाऽयं भवतः सवीः पापकृत्याः शमयितु- 
मन्तरेण महादेवक्ृत्याम ॥ १७ ॥ 

यह तुम्हारी सम्पूर्ण पापकृत्याओं ( शापजनित उपद्रवो ) 
का निवारण करनेमें समर्थ है । केवल भगवान्‌ गङ्करकी 
कृत्याको यह नहीं टाल सकता || १७ ॥ 

अस्य त्वेकमुपांशुवतं यदेनं कश्चिद्‌ ब्राह्मण: कंचि- 
दर्थमभियाचेत्‌ तं तस्मे दद्यादयं यद्येतदुत्सहसे ततो 
नयस्वैनमिति ॥ १८ ॥ 

किंतु इसका एक गुप्त नियम है | यदि कोई ब्राह्मण 
इसके पास आकर इससे किसी वस्तुकी याचना करेगा तो यह 
उसे उसकी अभीष्ट वस्तु अवश्य देगा | यदि तुम उदारता- 
पूर्वक इसके इस व्यवहारको सहन कर सको अथवा इसकी 
इच्छापूतिका उत्साह दिखा सको तो इसे ले जाओ? || १८ ॥ 

तेनेवमुक्तो जनमेजयस्तं प्रत्युवाच भगवंस्तत्‌ तथा 
भविष्यतीति ॥ १९ ॥ 

श्रुतश्रवाके ऐसा कहनेपर जनमेजयने उत्तर दिया 
भिगवन्‌ |सब्र कुछ उनकी रुचिके अनुसार ही होगा? || १९॥ 

स तं पुरोहितमुपादायोपावृत्तो आतनुवाच 
मयायं वृत उपाध्यायो यद्यं ब्रयात्‌ तत्‌ कार्यमविचा- 
स्यद्धिभवद्धिरिति । तेनेवमुक्ता भ्रातरस्तस्य तथा 
चक्क; । स तथा श्रातन्‌ संदिश्य तक्षशिलां प्रत्यभि- 
प्रतस्थे तं च देश वरो स्थापयामास ॥ २० ॥ 

फिर वे सोमश्रवा पुरोहितको साथ लेकर लोटे और 
अपने माइयासे बे लि--- इन्हें मैने अपना उपाध्याय (पुरोहित) 
बनाया है । ये जो कुछ भी कहें, उसे तुम्हें बिना किसी सोच- 
विचारके पालन करना चाहिये |? जनमेजयके ऐसा कहमेपर 
उनके तीनों भाई पुरोहितकी प्रत्येक आज्ञाका टीक-ठीक 
पालन करने लंगे | इधर राजां जनमेजय अपने भाइयोंको 
पूवोक्त आदेश देकर स्वयं त्षादाळा जीतनेके लिये चले गतर 
और उस प्रदेशको अपने अंधिकारमें कर लिया । | २० || 

. एतस्मिन्नन्तरे कश्चिषिधौम्यो नामायोद स्तस्य 

शिष्यास्यो बभूवु रुपमन्युरारुणियेदश्चेति ॥ २१ ॥ 

_ (गुरुकी आशाका किस प्रकार पालन केरना चाहिये, इस 
विषयमै के आगेका प्रसङ्ग कहा जाता है--) इन्हीं दिनों 
आयोदधोम्य नामखे प्रसिद्ध एक महपि थं | उनके तीन शिप्य 
डुए--उपमंन्यु, आरुणि पाञ्चाल तथा वेद ॥ २१ ||. 


१. ॐ 


श्रमहाभारते 


>>> त्त्व य्य क्या ~~~ 


` श्रुत्वैव 0 as सहसा 


[ आदिको | 


आरुणिको खेनपर भेजा ओर कहा---ध्वत्स | जा स्पा | 
ल 


की हूटी हुई मेड़ बाँध दो? | २२ ॥ 
स उपाध्यायेन संदिए आरुणिः पञ्चास्य 
गत्वा तत्‌ केदारखण्डं 


वद्कु नाशकत्‌ । स Eo 
ऽपञ्यदुपायं भवत्वेवं करिष्यामि ॥ २३ ॥ 
उपाध्यायके इस प्रकार आदेश देनेपर पाञ्चालदे 
आरुणि वहाँ जाकर उस धानकी क्यारीकी मेड बाँध 
परंतु बाँध न सका | मेड वाँधनेके र्मे ही परिश्रम करे 
करते उसे एक उपाय सूझ गया और वह मन-ही-मन भे 
उठा--'अच्छा; ऐसा ही करूँ? || २३ || 
स तत्र संविवेश केदारखण्डे 
तस्मिस्तदुदकं तस्थो ॥ २४ ॥ 
बह क्यारीकी टूटी हुई मेड़की जगह स्वयं ही लेट गया। 
उसके लेट जानेपर वहाँका बहता हुआ जल रुक गया || २४॥ 
ततः कदाचिदुपाध्याय आयोदो धौम्यः शिष्या 
नएच्छत्‌ क आरुणिः पाञ्चाल्यो गत इति ॥ २५] 
फिर कुछ कालके पश्चात्‌ उपाध्याय आयोदधौम्यने अपने 
शिप्योंसे पूछा--'पाञ्चालनिवासी आरुणि कहाँ चला गया? ! | 


ते तं प्रत्यूचुभंगवंस्त्वचैव प्रेषितो गच्छ केदारः 


खण्डं बधानेति । स एवमुक्तस्ताञ्छिष्यान्‌ प्रत्युवाच 
ha ह... 
तस्मात्‌ तत्र सर्वे गच्छामो यत्र स गत इति 


पोप 
ने ला; 


शयाने च तध 


शिष्योने उत्तर दिया--“भगवन्‌ | आपहीने तो उसे यह 
कहकर भेजा था कि “जाओ, क्यारीको टूटी हुई मेड बाँध 
दो ।? शिप्याँके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उनसे कहा 
“तो चलो, हम सत्र लोग वही चलें, जहाँ आरुणि गया हैं? | 


॥ २६॥ | 


स तत्र गत्वा तस्याह्वानाय शब्दं चकार । भो 


आरुणे पाञ्चाल्य कासि वत्सैहीति ॥ २७ ॥ 


वहाँ जाकर उपाध्यायने उसे आनेके लिये आवाज दी 
“पाखालनिवासी आरुणि ! कहाँ हो वत्स | यहाँ आओ? ॥ २७॥ 


Fs स तच्छुत्वा आरुणिरुपाध्याथवाक्यं तस्मात 
सण्डात्‌ सहसोत्थाय तमुपाध्यायमुपतस्थे। २८ 


उपाध्यायका यह वचन सुनकर आरुणि पाञ्चाल सही 


उत क्यारीकी मेड़से उठा और उपाध्यायके समीप आकर 
गड़ा हो गयां || २८ || | 


नमय काहे (न 
विदा सरोद संविष्टो भगवच्छब्दं 
दाय केदारखण्डं 


केदारखण्डं भवन्तमुपः 


स्थितः ॥ २९ ॥ 


पौष्यपव ] 


रोकनेके लिये स्वयं ही यहाँ 
आवाज सुनते ही सहसा उ 
आ खड़ा हुआ ॥ २९ ॥ 

तदभिवादये भगवन्तमाज्ञापयतु भवान्‌ कमर्थ 
करवाणीति ॥ ३० ॥ 

“मैं आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ, आप आज्ञा दीजिये, मैं 
कौन-सा कार्य करूँ?? | ३० || 

स एवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच यस्माद्‌ भवान्‌ 
केदारखण्डं विदार्यात्थितस्तस्मादुद्दाळक एव नखा 
भवान्‌ भविष्यतीत्युपाध्यायेनानुग्रहीतः ॥ ३१ ॥ 

आरुणिके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--'तुम 
क्यारीके मेड़को विदीण. करके उठे हो, अतः इस उद्दळनकर्मके 
कारण उद्दालक नामसे ही प्रसिद्ध होओगे ।? ऐसा कहकर 
उपाध्यायने आरुणिको अनुग्रहीत किया || ३१ ॥ 

यस्माच्च त्वया मद्वचनमनुष्ठितं तस्माच्छेयो- 
ऽवाप्स्यसि । सर्व च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सबोणि 
च धर्मशास्त्राणीति ॥ ३२ ॥ 

साथ ही यह भी कहा कि) “तुमने मेरी आज्ञाका पालन 
किया है, इसलिये तुम कल्याणके भागी होओगे । सम्पूर्ण 
वेद और समस्त धर्मशास्त्र तुम्हारी बुद्धिमे स्वयं प्रकाशित हो 
जायगे? || ३२ || 

स एवमुक्त उपाध्यायेनेष्टं देशं जगाम । अथा- 
परः शिष्यस्तस्यैवायोदस्य धौम्यस्योपमन्युनाम ॥३३॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आशीर्वाद देनेपर आरुणि कृत- 
कृत्य हो अपने अभीष्ट देशको चला गया । उन्हीं आयोदधौम्य 
उपाध्यायका उपमन्यु नामक दूसरा शिष्य था || ३३ ॥ 

तं चोपाध्यायः प्रेषयामास वत्सोपमन्यो 
रक्षस्वेति ॥ ३४ ॥ 

उसे उपाध्यायने आदेश दिया, “बत्स उपमन्यु ! तुम 
गोओंकी रक्षा करो? ॥ ३४ ॥ 

स उपाध्यायवचनादरक्षद्‌ गाः; स चाहनि गा 
रक्षित्वा दिवसक्षये गुरुगृहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः 
स्थित्वा नमश्चक्र ॥ ३५ ॥ 

उपाध्यायकी आज्ञासे उपमन्धु गौओकी रक्षा करने लगा | 
वह दिनभर गौओंकी रक्षाम रहकर संध्याके समय गुरुजीके 
घरपर आता और उनके सामने खड़ा हो नमस्कार करता ॥ 

तमुपाध्यायः पीवानमपइ्यडुबाच चन बत्सोपम- 
न्यो केन वृत्ति कल्पयसि पीवानसि, इढमिति ॥ ३६॥ 

उपाध्यायने देखा उपमन्यु खूब मोटा-ताजा हो रहा हैः 
तब उन्होंने पूछा--'ब्रेटा उपमन्यु | तुम केसे जीविक्रा चलाते 


हो, जिससे इतने अधिक हृ्ट-पु्ट हो रहे हो £? | २६ ॥ 
म० भा० प्र०-३— 


गया था | इस समय आपकी 
इको विदीणे करके आपके पास 


तृतीयोऽध्यायः 


४९ 


स उपाध्याय प्रत्युवाच भो भैक्ष्येण वृत्ति 
कल्पयामीति ॥ ३७ ॥ 

उसने उपाध्यायसे कहा--“गुरुदेव ! में भिक्षासे जीवन- 
निर्वाह करता हूँ।? ॥ ३७ ॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच मय्यनिवेद्य भैक्ष्यं 
नोपयोक्तव्यमिति । स तथेत्युक्ता भैक्ष्यं चरित्वोः 
पाध्यायाय न्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 

यह सुनकर उपाध्याय उपमन्युसे बोले--“मुझे अर्पण 
किये बिना तुम्हें भिक्षाका अन्न अपने उपयोगमें नहीँ लाना 
चाहिये |? उपमन्युने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा 
स्वीकार कर ली | अब बह भिक्षा लाकर उपाध्यायको अर्पण 
करने लगा || ३८ ॥ 

स तस्मादुपाध्यायः सवेमेव भैक्ष्यमग॒ह्वात्‌ । स 
तथेत्युत्तवा पुनररक्षद्‌- गाः । अहनि रक्षित्वा निशामुखे 
गुरुकुलमागम्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्र ॥ ३९ ॥ 

उपाध्याय उपमन्युसे सारी भिक्षा ले लेते थे । उपमन्यु 
“तथास्तु कहकर पुनः पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करता रहा | 
वह दिनभर गौओंकी रक्षामें रहता ओर ( संध्याके समय ) 
पुनः गुरुके घरपर आकर गुरुके सामने खड़ा हो नमस्कार 
करता था ॥ ३९ ॥ 

तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव ` दष्ट्रोवाच 
वत्सोपमन्यो सरवंमशेषतस्ते भेक्ष्यं गल्वामि केनेदानां 
वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४० ॥ 

उस दशामै भी उपमन्युको पूर्ववत्‌ हृ४-पुष्ट ही देखकर 
उपाध्यायने पूछा--'बेटा उपमन्यु | तुम्हारी सारी भिक्षा तो में 
ले लेता हूँ, फिर तुम इस समय केसे जीवन-निर्वाह करते हो:१?॥ 

स एवसुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भगवते निवेद्य 
पूर्वमपरं चरामि तेन वृत्ति कल्पयामीति ॥ ४१ ॥ 

उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उन्हे उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! पहलेकी लायी हुई भिक्षा आपको अर्पित करके 
अपने लिये दूसरी भिक्षा लाता हुँ और उसीसे अपनी जीविका 
चलाता हूँ? ॥ ४१ || 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच नेषा न्याय्या गुरुवू 
त्तिरन्येषामपि भेक्ष्योपजीविनां वृक्त्युपरोध करोषि 
इत्येवं वतेमानो लुब्धोऽसीति ॥ ४२ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा-“यह न्याययुक्त एव श्रेष्ठ वृत्ति 
नहीं है। तुम ऐसा करके दूसरे भिक्षाजीवी लोगोंकी जीविकामे 
बाधा डालते हो; अतः लोभी हो ( तुम्हें दुबारा भिक्षा नहीं 
छानी चाहिये । )! ॥ ४२ ॥ च्य, 

स तथे्युक्त्या गा अरक्षत्‌। रक्षित्वा च पुनरुपा- 

स्थित्वा नमः २ श्वक्र। 


ध्यायग्रहमागस्योपाध्यायस्याग्रत 


भी नहीं 


५० श्रीमहाभारते 


उसने “तथास्तु कहकर गुरुकी आज्ञा मान ली ओर 
पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करने लगा | एक दिन गायें चराकर 
वह फिर ( सायंकालको ) उपाध्यायके घर आया और उनके 
सामने खड़े होकर उसने नमस्कार किया ॥ ४३ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव इट्टा पुनरुवाच 
वत्सोपमन्यो अह ते खर्व भैक्ष्यं गृह्णामि न चान्यञ्च- 
रसि पीवानसि भृशं केन वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४४ ॥ 

उपाध्यायने उसे फिर भी मोटा-ताजा ही देखकर पूछा-- 
“बेटा उपमन्यु ! मै तुम्हारी मारी भिक्षा ले लेता हूँ और 
अत्र तुम दुवारा भिक्षा नहीं माँगते, फिर भी वहुत मोटे हो । 
आजकल केसे खाना-पीना चलाते हो ?? || ४४ || 


स एवमुक्तस्तमुपाध्यायं प्रत्युवाच भो एता- 
सां गवां पयसा वृत्ति कल्पयामीति । तमुवाचो- 
पाध्यायो नेतन्न्याय्यं पय उपयोक्तु भवतो मया 
नाभ्यनुश्षातमिति ॥ ५५ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उपमन्युने उपाध्यायको उत्तर 
दिया--*भगवन्‌ ! में इन गौओंके दूधसे जीवन-निर्वाह करता 
हुँ।' ( यह. सुनकर ) उपाध्यायने उससे कहा--मैंने तुम्हें दूध 
पीनेकी आज्ञा नहीं दी है; अतः इन गोओंके दूधका उपयोग 
करना तुम्हारे लिये अनुचित है? ॥ ४५ || 

स तथेति प्रतिशाय गा रक्षित्वा पुनरुपाध्याय- 
गृहमेत्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ४६ ॥ 

उपमन्युने “वहुत अच्छा? कहकर दूध न पीनेकी भी 
प्रतिज्ञा कर ली और पूर्ववत गोपालन करता रहा | एक दिन 
गोचारणके पश्चात्‌ वह पुनः उपाध्यायक्के घर आया और 
उनके सामने खड़े होकर उसने नमस्कार क्रिया || ४६ ॥ 

तमुपाध्यायः पीवानमेव इष््रोचाच वत्सोपमन्यो 
भैक्ष्यं नाक्षासि न चान्यञ्चरसि पयो न पिबसि 
पीवानसि भृशां केनेदानीं बृत्ति कल्पयसीति ॥ ४७ ॥ 
 उपाध्यायने अत्र भी उसे हृष्टपुष्ट ही देखकर पूछा-- 
“बेटा उपमन्यु | तुम भिक्षाका अन्न नहीं खाते, दुवारा भिक्षा 
भी नहीं मागते और गौओंका दूध भी नहीं पीते; फिर भी 
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कर 
तत्र उपाध्यायने कहा-- 
मार्ग बंद कर दिये हैं, अः 


[ आदिपकी 


किल्ल्या दमकका पि 
वत्सानां वृत्त्युपरोधं करोष्येवं वतेमानः। फेन 
भवान्‌ न पातुमर्हतीति । स तथेति प्रतिश्रुत्य पुनररक्षर 


गाः ॥ ४९ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा--'ये बछड़े उत्तम गुणोहे ' 
युक्त है, अतः तुमपर दया करके वहुत-सा फेन उगळ देत 
होंगे । इसलिये तुम फेन पीकर तो इन सभी बही 
जीविकामें बाधा उपस्थित करते हो, अतः आजसे फेन भी 
न पिया करो |? उपमन्युने “व्रहुत अच्छा? कहकर उसे न 
पीनेकी प्रतिज्ञा कर ली और पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करने लगा॥ 


तथा प्रतिषिद्धो भैक्ष्यं ना्ञाति न चान्यञ्चरति 
पयो न पिबति फेनं नोपयुङक्तं । स कदाचिदरण्ये 
श्ुधातोंऽकंपत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार मना करनेपर उपमन्यु न तो भिक्षाका अन्न 
खाता, न दुवारा भिक्षा लाता, न गौओंका दूध पीता और 
न वछड़ोके फेनको ही उपयोगमें लाता था ( अत्र बह भूखा 
रहने लगा)। एक दिन वनमें भूखसे पीड़ित होकर उसने 
आकके पत्ते चता लिये ॥ ५० ॥ 


स तैरकपत्रैभेक्षितेः क्षारतिक्तकटुरूक्षैस्तीक्षण- 
बिपाकेश्चक्षुष्युपहतो 5न्धो बभूव । ततः सोऽन्धोऽपि 
चडःक्रम्यमाणः कूपे पपात ॥ ५१ ॥ 

आकके पत्ते खारे, तीखे, कडवे और रूखे होते हैं | 
उनका परिणाम तीक्ष्ण होता है ( पाचनकालमें वे पेटके अंदर 
आगकी ज्वाला-सी उठा' देते हैं ); अतः उनको खानेसे 
उपमन्युकी आँखोंकी ज्योति नष्ट हो गयी | वह अन्धा हो गया। 
अन्धा होनेपर भी वह इधर-उधर घूमता रहा; अतः कुम 
गिर पड़ा ॥ ५१ | 

अथ तस्पिन्ननागच्छति सूर्य चास्ताचलावलम्बिः 
नि उपाध्यायः शिष्यानवोचत्‌ -नायात्युपमन्युस्त 
ऊचुबन गतो गा रक्षितुमिति ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर जत्र सूर्यदेव अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच गये! 
तब भी उपमन्यु गुरुके घरपर नहीं आया, तो उपाध्यायने। 
शिष्योसे पूछा--“उपमन्यु क्यों नहीं आया ?) वे बोले--“वह. 
तो गाय चरानेके लिये वनमे गया था? || ५२ ॥ 

तानाह उपाध्यायों मयोपमन्युः सर्वतः प्रतिविद्धः 
ल नियतं कपिलो नागच्छार प 
इत्येवमुक्त्वा ग सार्धमरण्यं गत्वा तस्याह्वानाय 

कासि वत्सैहीति ॥ ५३ ॥ | 

मिने उपमन्युकी जीविकाके समी. 
दर १ अतः निश्चय ही बह रूठ गया है; 4 
जस जानेप्र मी वह नहीं आया, अतः हमें | । 


हकर शिष्योंके साथ वनम. 


पौष्यपवे ] 


"स्स्स 


जाकर उपाध्यायने उसे बुलानेके लिये आवाज दी--'ओ 
उपमन्यु ! कहाँ हो बेटा ! चले आओ? ॥ ५३ ॥ 

स उपाध्यायवचनं श्रुत्वा प्रत्युवाचोच्चेरयम- 
स्मिन्‌ कूपे पतितोऽह मिति तमुपाध्यायः प्रत्युवाच कथं 
त्वमस्मिन्‌ कूपे पतित इति ॥ ५४ ॥ 

उसने उपाध्यायको वात सुनकर उच्च स्वरमे उत्तर 
दिया--“गुरुजी ! में कुएँमै गिर पड़ा हूँ |? तत्र उपाध्यायने 
उससे पूछा--'वत्स ! तुम कुएँमें केसे गिर गये ?? | ५४ || 

स उपाध्यायं प्रत्युचाच-अकपत्राणि भक्षयि- 
त्वान्धीभूतोऽस्म्यतः कूपे पतित इति ॥ ५५ ॥ 

उसने उपाध्यायक्रो उत्तर दिया--“भगवन्‌ ! मै आकके 
पत्ते खाकर अन्धा हो गया हूँ; इसीलिये कुएँमै गिर गया? ॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच--अश्विनौ स्तुहि । तौ 
देवभिषजो त्वां चक्लुष्मन्तं कताराविति । स एवमुक्त 
उपाध्यायेनोपमन्युरश्चिनो स्तोतुमुपचक्रमे देवावश्वि- 
नो वाग्मिऋग्मिः ॥ ५६ ॥ 

तब उपाध्यायने कहा--'वत्स ! दोनों अश्विनीकुमार 
देवताओंके वैद्य हैं | तुम उन्हींकी स्तुति करो । वे तुम्हारी 
आँखें ठीक कर देंगे |? उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्युने 
अश्विनीकुमार नामक दोनों देवताओंकी ऋग्वेदके मन्त्रोद्वारा 
स्तुति प्रारम्भ की ॥ ५६ ॥ 
प्रपूषणी पूर्वजो चित्रभानू 

गिरा वाऽऽशंसामि तपसा ह्यनन्तो । 
दिव्यौः सुपण विरजो विमाना- 
वधिक्षिपन्तो भुवनानि विश्वा ॥५७॥ 

हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनों सृष्टिले पहले विद्यमान 
थे | आप ही पूर्वज हैं | आप ही चित्रभानु हैं | मै वाणी 
और तपके द्वारा आपकी स्तुति करता हूँ; क्योंकि आप 
अनन्त हैं | दिव्यस्वरूप हैं | सुन्देर पंखवाले दो पक्षीकी 
भाँति सदा साथ रहनेवाले हैं | रजोगुणझत्य तथा अभिमानसे 
रहित हैं । सम्पूर्ण विश्वमै आरोग्यका विस्तार करते हैं ॥५७॥ 


हिरण्मयौ शकुनी साम्परायौ 
नासत्यदस्रौ सुनसौ वें जयन्तो । 
शुक्लं वयन्तो तरसा सुवेमा 
वधिव्ययन्तावसितं विवस्वतः ॥५८॥ 
सुनहरे पंखबाले दो सुन्दर त्रिहुगामाकी भाँति आप 
दोनों बन्धु बड़े सुन्दर हैं । पारळौ किको उन्नतिके माधनोसे 
सम्पन्न हैं| नासत्य तथा दख--ये दोनो आपके नाम हैं । 
` आपकी नासिका बडी सुन्दर है । आप दोनों निश्चितरूपसे 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं । आप ही विवम्वान ( सूर्यदेव) के 


सुपुत्र हैं; अतः स्वयं ही सूर्यरूपमें स्थित हो दिन तथा 


तृतीयोऽध्यायः ५१ 


रात्रिर्य काळे तन्तुओते संवत्सररूत वस्न बुनते रहते हैं ओर 
उस वस्त्रदारा वेगपूर्वक देवयान और पितयान नामक 
सुन्दर मागको प्राप्त करते हैं || ५८ ॥ 
ग्रस्तां सुपर्णस्य वलेन वर्तिका- 
ममुश्वतामश्विनो सोभगाय । 
तावत्‌ खुवृत्तावनमन्त मायया 
वसत्तमा गा अरुणा उदावहन्‌ ॥५९॥ 
परमात्माकी काळवाक्तिने जीवरूपी पक्षीको अपना 
ग्रास बना रकखा है। आप दोनों अश्विनीकुमार नामक 
जीवन्मुक्त महापुरुषोंने ज्ञान देकर केवल्यरूप महान्‌ 
सौभाग्यक्री प्रासिके लिये उम जीवको कालके बन्धनसे मुक्त 
क्रिया है । मायाके सहवासी अत्यन्त अज्ञानी जीव जब्रतक 
[ग आदि बिप्रयोंसे आक्रान्त हो अपनी इन्द्रियोंके समक्ष 
नत-मस्तक रहते हैं. तवतक वे अपने-आपक्रो शरीरसे 
आवद्ध ही मानते हैं ॥ ५९ ॥ 
षष्टिश्च गावस्न्रिशताश्च धेनव 
एकं वत्सं सुवते तं दुहन्ति। 
नानागोष्ठा विहिता एकदोहना- 
स्तावश्चिनो दुहतो घमेमुक्थ्यम्‌ ॥६०॥ 
दिन एवं रात--ये मनोवाञ्छित फल देनेवाली तीन सौ 
साठ दुधारू गौएँ हैं | वे सत्र एक ही संवत्सररूपी बछड़ेको 
जन्म देती और उसको पुष्ट करती हैं | वह वछड़ा सबका 
उत्पादक और संहारक हे । जिज्ञासु पुरुष उक्त वछड़ेको 
निमित्त बनाकर उन गौओंसे विभिन्न फल देनेवाळी 
शास्रविहित क्रियाएँ दुद्दते रहते है; उन सव क्रियाओंका 
एक ( तसज्ञानकी इच्छा ) ही दोहनौय फल है । पूवोक्त 
गौओंक्रो आप दोनों अश्विनीकुमार ही दुहते हैं ॥ ६० ॥ 
एकां नाभि सप्तशता अराः श्रिताः 
प्रधिष्वन्या विशतिरपिता अराः। 
चक्रं परिवतेतेऽजरं 
मायाश्विनो समनक्ति चपेणी ॥६१॥ 
हे अश्विनीकुमारों इम काळ्चक्रकी एकमात्र संवत्सर , 
ही नाभि है, जिसपर रात और दिन मिलाकर सात सो बीस. 
अरे टिके हुए हैं । वे सब वारह मामरूपी अधियों 
(अरॉको थामनेवाले पुट्ठा) में जुड़े हुए हैं । आश्वनीकुमारो ! 
यह अविनाशी एवं मायामय कालचक्र विना नेमिके हौ 
अनियत गतिसे घूमता नथा इहलोक और प्ररलोक दोनों 
लोकांकी प्रजाओका विनाश करता रहता हे ॥ ६१ ॥ 
एक चक्र वतेते द्वादशार : | 
बष्णाभिमेकाक्षमृतस्य धारणम्‌ 
यस्मिन्‌ देवा अधि विशवे विषक्ता- 0000400. आ 


अनेमि 


५२ श्रीमहाभारते 


र 
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अश्रिनीकुमारो ! मेष आदि बारह राशियाँ जिसके 
बारह अरे, छहों ऋतुएँ जिसकी छः नाभियाँ हैं 
और संवत्सर जिसकी एक धुरी है, वह एकमात्र कालचक्र 
सब ओर चल रहा है | यही कर्मफलको धारण करनेवाला 
आधार है । इसीमें सम्पूर्ण कालाभिमानी देवता स्थित हैं । 
आप दोनों मुझे इस कालचक्रसे मुक्त करें) क्योंकि मे यहाँ 
जन्म आदिके दुःखसे अत्यन्त कष्ट पा रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 
अश्विनाविन्दुममृतं वृत्तभूयो 
तिरोधत्तामश्बिनो दासपल्ली । 
हित्वा गिरिमश्विनो गा मुदा चरन्तो 
तद्वष्टिमह्ा प्रस्थितो बलस्य ॥ ६३॥ 
है अश्विनीकुमारो ! आप दोनोंमें सदाचारका बाहुल्य है । 
आप अपने सुयशसे चन्द्रमा अमृत तथा जलकी उज्ज्वलता- 
को भी तिरस्कृत कर देते हैं | इस समय मेरु पर्वतको छोइ- 
कर आप प्रथ्वीपर सानन्द विचर रहे हैं। आनन्द और वलकी 
वर्षा करनेके लियेही आप दोनों भाई दिनमें प्रस्थान करते हैं॥ 
युवां दिशो जनयथो दशाग्रे 
समानं मूध्नि रथयानं वियन्ति । 
तासां यातमृषयो ऽनुप्रयान्ति 
देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६४ ॥ 
है अश्विनीकुमारो ! आप दोनों ही सष्टिके प्रारम्भकाल- 
में पूर्वादि दसों दिशाओंको प्रकट करते--उनका ज्ञान कराते 
हैं। उन दिशाओंके मस्तक अर्थात्‌ अन्तरिक्ष-लोकमें रथसे 
यात्रा करनेवाले तथा सत्रको समानरूपे प्रकाश देनेवाले सूर्य 
देवका और आकाश आदि पाँच भूतोंका भी आप ही ज्ञान 
कराते हैं | उन-उन दिशाओंमें सूर्यका जाना देखकर ऋषि- 
'लोग भी उनका अनुसरण करते हैं तथा देवता और मनुष्य 
( अपने अधिकारके अनुसार ) स्वर्ग या मर्त्यलोककी भूमिका 
उपयोग करते हैं || ६४ || 
` युवां वणोन्‌ विकुरुथो विश्वरूपां- 
ओ स्तेउचिक्षियन्ते भुवनानि विश्वा । 
.._ भानबोड प्यजुखताश्वरन्ति | 


य्य यया 
याका 
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म्य्य्य्य्य्य्य् छ 
र ~ ~ च्या 
अश्विनीकुमारों ! आप ही दोनों “नासत्य? नाममे प | 
हैं | में आपकी तथा आपने जो कमलकी माला धारण रङ | 
* उसकी पूजा करता हूँ । आप अमर होनेके साथ हो तह 
[पण और विस्तार करनेवाठे हैं| आपके सहयोगके ना क 


भी उस सनातन सत्यकी प्रासिमें समर्थ नहीं हैं | ६६॥ 


# fu AUX 


प 


| 


मुखेन गर्भ लभेतां युवानो 
गतासुरेतत्‌ प्रपदेन सत्ते) 
सद्यो जातो भातरमत्ति गर्भ- 
स्तायश्चिनो मुञ्चयो जीवसे गाः ॥ ६७॥ 


युवक माता-पिता संतानोत्पत्तिके लिये पहले मुझे 
अन्नरूप गर्भ धारण करते हैं । तत्पश्चात्‌ पृरुपोंमे वीण 
ओर स्त्री रजोरूपसे परिणत होकर वह अन्न जड शरीर का 
जाता है | तमश्चात्‌ जन्म लेनेवाला गर्भस्थ जीव उत्पन्न होतेह | 
माताके स्तनोंका दूध पीने लगता है । हे अश्विनी कुमारो ! पूर्वोक्त 
रूपसे संसार-बन्धनमें वॅधे हुए जीवोंकों आप तत्त्वज्ञान देकर 
मुक्त करते हैं । मेरे जीवन-निर्वाहके लिये मेरी नेत्रेन्द्रियको मी 
रोगसे मुक्त करें ॥ ६७ | 
स्तोतुं न शक्रोमि गुणेर्भवन्तो 
चक्ुर्विहीनः पथि सस्प्रमोहः । 


-दुगेऽहमस्मिन्‌ पतितोऽस्मि कूपे 


युवां शरण्यो शरणं प्रपद्ये ॥ ६८॥ | 
अश्विनीकुमारों ! मैं आपके गुणोंका बखान करके आए 
दोनोंकी स्तुति नहीं कर सकता | इस समय नेत्रहीन (अन्धा) 
हो गया हूँ । रास्ता पहचाननेमें भी भूल हो जाती दै; इसीलि | 
इस दुर्गम कूपमे गिर पड़ा हूँ | आप. दोनों शरणागतवत्त 
देवता हैं, अतः में आपकी शरण लेता हूँ || ६८ ॥ 
इत्येवं तेनाभिष्ठतायश्विनावाजग्मतु राहतुश्ै | 
प्रीती ख एष तेऽपूपो ऽशानेन/मिलि ॥ ६०, ॥ | 
* यकार उपमन्युके सबन करनेपर दोनो अश्विनीकुमार | 
वहाँ आये और उससे बोळे. “उपमन्यु! हम तुम्हारे ऊपर बहुत | 
प्रसन्न हैं । यह तुम्हारे खानेके लिये पूआ है, इसे खा लो? || ६९॥ | 
मत्युवाच नाज्रतमूचतुर्भंगवन्तौ | | 
पोक्तुमुत्स उत्सहे गुरवे५निवेद्येति ॥७०॥ ॥ 
उके ऐसा कतपहजममन्य। बोळा---“मगवन्‌ ! आफ्नै 
टीक कहा दै, तथापि मैं गुरुजीको निवेदन किये बिना इत. 
उपयोगमें नहीं "जु 


0000 
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उपाध्यायने भी हमारी इसी प्रकार स्तुति की थी । उस समय 
हमने उन्हें जो पूआ दिया था, उमे उन्होंने अपने गुरुजीको 
निवेदन किये विना ही काममें ले लिया था । तुम्हारे 
उपाध्यायने जैसा क्रिया है, वेसा ही तुम भी करो? ॥ ७१ || 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच-एतत्‌ प्रत्यनुनये भवन्ताव- 
श्विनो नोत्सहेऽहमनिवेद्य गुरवेऽपूपमुपयो- 
क्तमिति ॥ ७२ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उत्तर दिया-- इसके 
लिये तो आप दोनों अश्रिनीकुमारोंकी में बड़ी अनुनय-विनय 
करता हूँ । गुरुजीके निवेदन किये बिना में इम पूएको नहीं 
ग्वा सकता? | ७२ ॥ 

तमश्विनावाहतुः प्रीतो खस्तवानया गुरुभक्त्या 
उपाध्यायस्य ते काष्णीयसा दन्ता भवतोऽपि 
हिरण्मया भविष्यन्ति चक्षुष्मांश्च भविष्यसीति 
श्रेयश्चावाप्म्यसीति ॥ ७३ ॥ 

तव अश्विनीकुमार उससे बोले, "तुम्हारी इस गुरु-भक्तिसे 
हम बड़े प्रसन्न हैं । तुम्हारे उपाध्यायके दाँत काले लोहेके समान 
हैं | तुम्हारे दात सुवर्णमय हो जायेगे । तुम्हारी आखें भी ठीक 
हो जायेगी ओर तुम कल्याणके भागी भी होओगे? || ७३ ॥ 

स एवमुक्तो ऽश्विभ्यां लब्धचक्षुरुपाध्यायसका- 
शमागम्याभ्यवादयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

अश्विनौकुमारोंके ऐसा कहनेपर उपमन्युको आँखें मिल 
गयीं और उसने उपाध्यायके समीप आकर उन्हें प्रणाम किया || 

आचचक्षे च स चास्य प्रीतिमान्‌ बभूव ॥ ७५ ॥ 

तथा सब बातें गुरुजीसे कह सुनायी । उपाध्याय उसके 
ऊपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ७५ ॥. 

आह चैनं यथाश्विनावाहतुस्तथा त्वं ध्रेयो- 
ऽवाप्स्यसि ॥ ७६ ॥ 

और उससे बोले---“जैसा अश्विनीकुमारोंने कहा है, उसी 
प्रकार तुम कल्याणके भागी होओग ॥ ७६ ॥ 

सर्वे च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सवौणि च धमे- 
शास्राणीति । एषा तस्यापि परीक्षेपमन्योः ॥ ७७ ॥ 


“तुम्हारी बुद्धिमें सम्पूर्ण वेद॒ और सभी धर्मशास्त्र खत 
स्फुरित हो जायँगे |! इस प्रकार यह उपमन्युकी परीक्षा 
बतायी गयी || ७७ ॥ 


अथापरः हिष्यस्तस्यैवायोदस्य धौम्यस्य वेदो 
नाम तमुपाध्यायः समादिदेश वत्सं वेदं इहास्यतां 
तावन्मम गृहे कंचित्‌ काळं शुश्रूषुणा च भवितव्यं 
श्रेयस्ते भविष्यतीति ॥ ७८ ॥ 


. उन्हीं आयोदधौम्यके तीसरे शिष्य थे वेद । उन्हे 


तृतीयोऽध्यायः 


५३ 


उपाध्यायने आज्ञा दी, 'वत्स वेद ! तुम कुछ कालतक यहाँ 
मेरे घरमै निवास करो | सदा झुश्रषामें लगे रहना, इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ ७८ ॥ 


स तथेत्युक्त्वा गुरुकुले दीघ्रकाल गुरुशुश्र्षण- 
परोऽवसद्‌ गौरिव नित्यं गुरुणा धूषुं नियोज्यमानः 
शीतोष्णश्चुत्तष्णादुःखसहः सतवंत्राग्रतिकूलस्तस्य 
महता कालेन शुरुः परितोषं जगाम ॥ ७९ ॥ 

वेद “प्रहृत अच्छा? कहकर गुरुके घरमै रहने लगे । 
उन्होंने दीर्घकालतक गुरुकी सेवा की । गुरुजी उन्हे वेलकी 
तरह सदा मारी बोझ ढोनेमें लगाये रखते थे और वेद 
सरदी-गरमी तथा भूख-प्यासका कष्ट सहन करते हुए सभी 
अवस्थाओंमें गुरुके अनुकूल ही रहते थे । इस प्रकार जब 
बहुत समय बीत गया, तब गुरुजी उनपर पूर्णतः संतुष्ट हुए ॥ 

तत्परितोषाञ्च श्रेयः स्वशतां चावाप । एषा 
तस्यापि परीक्षा वेदस्य ॥ ८० ॥ 

गुरुके संतोषसे वेदने श्रेय तथा सर्वज्ञता प्राप्त कर ली | 
इस प्रकार यह वेदक्री परीक्षाका वृत्तात कहा गया ॥ ८० | | 

स उपाध्यायेनानुश्ातः समावृतस्तस्माद्‌ गुरु 
कुलवासाद्‌' शहाश्रमं प्रत्यपद्यत । तस्यापि खग्हे 
वसतस्त्रयः शिष्या बभूबुः स शिष्यान्‌ न किंचिदुवाच 
कर्म वा क्रियतां गुरुशुश्रूषा चेति । दुःखाभिशो हि 
गुरुकुलवासस्य शिष्यान्‌ परिक्लेशेन योजयितुं 
नेयेष ॥ ८१ ॥ 


तदनन्तर उपाध्यायक्री आज्ञा होनेपर वेद समावतेन- 
संस्कारके पश्चात्‌ खातक होकर गुरुण्हसे लोटे | घर आकर 
उन्होंने गहस्थाश्रममे प्रवेश किया। अपने घरमै निवास करते 
समय आचार्य वेदके पास तीन शिष्य रहते थे, किंतु 
वे. “काम करो अथवा गुरुसेवामे लगे रहो? इत्यादि 
रूपसे किसी प्रकारका आदेश अपने शिप्यौको नहीं 
देते थे; क्योंकि गुरुके घरमै रहनेपर छात्रोंको जो 
कष्ट सहन करना पड़ता है, उससे वे परिचित थे 
इसलिये उनके मनमै अपने शिप्योंको क्लेशदायक कार्यमें 
लगानेकी कभी इच्छा नहीं होती थी ॥ ८१ ॥ 

अथ कस्मिश्चित्‌ काले वेदं ब्राह्मणं जनमेजयः 
पौष्यश्च क्षत्रियाबुपेत्य वरयित्वोपाध्यायं चक्रतुः ८२॥ 


स॒ कदाचिद्‌ याज्यकार्यणाभिप्रस्थित उत्तङ्कनामान 
शिष्यं नियोजयामास ॥ ८३ ॥ भो यत्‌ किंचिदस्मद्‌ः 


७४ 


आकर “जनमेजय और पौप्य? नामवाले दो क्षत्रियाँने उनका 
वरण किया और उन्हें अपना उपाध्याय बना लिया | तदनन्तर 
एक दिन उपाध्याय वेदने यजमानके कार्यसे बाहर जानेके 
लिये उद्यत हो उत्तङ्क नामवाले शिष्यको अग्निहोत्र आदिके 
कार्यमै नियुक्त किया और कहा--'वत्स उत्तङ्क ! मेरे 
घरमे मेरै विना जिस किसी वस्तुकी कमी हो जाय, उसकी 
पूर्ति तुम कर देना, ऐसी मेरी इच्छा है |? उत्तङ्कको ऐसा 
आदेश देकर आचार्य वेद बाहर चले गये । ८२-८४॥ 

अथोत्तङ्कः शुश्चषुरुंरुनियोगमजुतिष्ठमानो गुरु- 
कुले वसति स्म । स तत्र वसमान उपाध्यायस्रीभिः 
सहिताभिराहयोक्तः ॥ ८५ ॥ 

उत्तङ्क गुरुकी आशाका पालन करते हुए सेवापरायण 
हो गुरुके घरमें रहने लो | वहाँ रहते समय उन्हें उपाध्यायके 
आश्रयमें रहनेवाली सत्र स्त्रियोने मिलकर बुलाया और कहा ॥ 


उपाध्यायानी ते ऋतुमती, उपाध्यायश्रोषितो ऽस्या 
यथायमृतुवन्ध्यो न भवति तथा क्रियतामेषा 
विषीदतीति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी युरुपल्ली रजस्वला हुई हैं और उपाध्याय परदेश 
गये हैं | उनका यह ऋतुकाळ जिस प्रकार निष्फल न हो; 
वैसा करो; इसके लिये गुरुपली बड़ी चिन्तामें पड़ी हैं ॥८६॥ 

एवसुक्तस्ताः स्त्रियः प्रत्युवाच न मया स्त्नीणां 
वचनादिदमकाय करणीयम्‌ । न ह्यहमुपाध्यायेन 
संदिष्टोऽकार्यमपि त्वया कार्यमिति ॥ ८७ ॥ 

यह सुनकर उत्तङ्के उत्तर दिया- “मैं स्त्रियोंके कहनेसे 
यह न करनेयोभ्य निन्द्य कर्म नहीं कर सकता | उपाध्यायने 
मुझे ऐसी आज्ञा नहीं दी है क्रि 'तुम न करनेयोग्य कार्य 
भी कर डालना? || ८७ || 

तस्य पुनरुपाध्यायः कालान्तरेण गृहमाजगाम 
तस्मात्‌ प्रवासात्‌ । स तु तद्‌ वृत्त तस्याशेषमुपलभ्य 
प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ८८ ॥ 

इसके बाद कुछ काल बीतनेपर उपाध्याय वेद परदेशसे 
अपने घर लौट आये । आनेपर उन्हें उत्तङ्कका सारा वृत्तान्त 
माळूम हुआ, इससे वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८८ ॥ 
.._ उवाच चैनं वत्सोत्तङ्क कि ते.प्रियं करवाणीति । 
बर्मतो हि शुश्रूप्रितोऽस्मि भवता तन प्रीतिः परस्परेण 
तदनुजाने भवन्तं सर्वानेव कामानवाप्स्यसि 


! तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
सेवा की है गद ह्म 


श्रीमहाभारते 


स एवमुक्तः प्रत्युवाच कि ते प्रियं कराण 
एवमाहुः ॥ ९० ॥ 
गुरुके ऐसा कहनेपर उत्तङ्क बोले--“भगवन्‌ | पैं आप 


कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ! वृद्ध पुरुष कहते भी |... 
| 


यश्चाधमेंण वे बूयाद्‌ यश्चाधर्मेण पृच्छति । 
तर्यारन्यतरः प्रति विद्वेषं चाधिगच्छति ॥ ९], 

जो अधर्मपूर्वक अध्यापन या उपदेश करता है अ 
जो अधर्मपूर्वक प्रश्न या अध्ययन करता है, उन दो 
एक ( गुरु अथवा शिप्य ) मृत्यु एवं विद्वेपको र 
होता है ॥ ९१ | 

सोऽहमनुशातो भवतेच्छामीष्टं गुरवर्थमुपह] 
मिति । तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोत्त 
उष्यतां तावदिति ॥ ९२ ॥ 

अतः आपकी आज्ञा मिळनेपर में अभीष्ठ गुरुदक्षा 
मेंट करना चाहता हूँ |? उत्तङ्कके ऐसा कहनेपर उपाध्या 
बोले- बेटा उत्तङ्क | तत्र कुछ दिन और यहीं ठहरो! ॥९२॥ 
. स कदाचिदुपाध्यायमाहोत्तङ्क आज्ञापयतु भवार 
कि ते प्रियमुपाहरामि गुवंर्थमति ॥ ९३ ॥ 


` तदनन्तर किसी दिन उत्तङ्के फिर उपाध्यायसे कहा- 
“भगवन्‌ ! आज्ञा दीजिये, में आपको कौन-सी प्रिय व 
गुरु-दक्षिणाके रूपमै भेंट करूं १? | ९३ ॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क बहुशो मे 
चोदयसि गुरवेथेमुपाहरामीनि तद्‌ गच्छेनां प्रविइयो' 
पाध्यायानीं पृच्छ किमुपाहरामीति ॥ ९४ ॥ पघा यह 
ब्रवीति तदुपाहरस्वेति । | 
नह सुनकर उपाध्यायने उनसे कहा---्वत्स उत्त! 
तुम बार-बार मुझसे कहते हो करि “मैं क्या गुरुदक्षिणा भे 
करूँ १? अतः जाओ, परके भीतर प्रवेश करके अपी 
णुरुपलीसे पूछ छो कि में क्या गुरुदक्षिणा सेंट करूँ १? ॥९४| | 
“वे जो वतावें वही वस्तु उन्हे भेंट करो |? 


| 
र मति । | 
' उपाध्यायके एका केहनेपर टू सकने है प क 
“देवि ! उपोध्यायने मुझे: ते गुरुपलीसे छा | 
र अमीर छ आज्ञा दी दै, अतः | 
१ आपको कोई अभीष्ट वस्तु गुरुदक्षिणाके रूपी मट कखे | 
गुरुके ऋणसे उक्रण होकर जाना चाहता हूँ ॥ ९५ || अंत । 
a गुरुदक्षिणाके रूपमे कौन-सी वस्तु ला दूँ | 


तमुसङ्क प्रत्युवाच गर्च्टै 


पौष्यपव ] 


तृतीयोऽध्यायः ५५ 


पौष्यं प्रति राजानं कुण्डले भिक्षितुं तस्य क्षत्रियया 
पिनद्धे ॥ ९६ ॥ 

उत्तङ्कके ऐसा कहनेपर गुरुपल्ली उनसे त्रोली-“बत्स ! 
तुम राजा पोप्यके यहाँ, उनकी क्त्राणी पत्नीने जो दोनों 
कुण्डल पहन र्खे हैं, उन्हें माँग लानेके लिये जाओ ॥९६॥ 

ते आनयस्व चतुर्थेऽहनि पुण्यकं भविता ताभ्या- 
मावद्धाभ्यां शोभमाना ब्राह्मणान्‌ परिवेष्टमिच्छामि । 
तत्‌ सम्पादयस्वश एवं हि कुर्वंतः श्रेयो भवितान्यथा 
कुतः श्रेय इति ॥ ९७॥ 

“और उन कुण्डलोंको शीघ्र ले आओ । आजके चौथे 
दिन पुण्यक ब्रत होनेवाला है, मै उस दिन कानोंमें उन 
कुण्डलोंको पहनकर सुशोभित हो ब्राह्मणोंको भोजन परोसना 
चाहती हूँ; अतः तुम मेरा यह मनोरथ पूर्ण करो । तुम्हारा 
कल्याण होगा | अन्यथा कल्याणकी प्राप्ति केसे सम्भव है !? ॥ 

स एवमुक्तस्तया प्रातिष्ठतोत्तङ्कगः ख पथि गच्छः 
न्रपञ्यदृषभमतिप्रमाणं तमघिरूढं च पुरुषमति- 
प्रमाणमेव स पुरुष उत्तङ्कमभ्यभाषत ॥ ९८ ॥ 

गुरुपलीके ऐसा कहनेपर उत्तङ्क वहाँसे चल दिये । 
मार्गमें जाते समय उन्होंने एक बहुत बड़े बैलको और उसपर 
चढ़े हुए एक विशालकाय पुरुषको भी देखा । उस 
पुरुधने उत्तङ्कसे कहा--॥ ९८ ॥ 

भो उत्तड्कैतत्‌ पुरीषमस्य ऋषभस्य भक्षयस्वेति 
स एवमुक्तो नेच्छत्‌ ॥ ९९ ॥ 

-उत्तङ्क | तुम इस बैलंका गोवर खा लो |? किंतु उसके ऐसा 
कहनेपर भी उत्तङ्कको वह गोवर खानेकी इच्छा नहीं हुई ॥ 

,तमाह पुरुषो भूयो भक्षयस्ोत्तङ्क मा विचारयो- 
पाध्यायेनापि ते भक्षितं पूवेमिति ॥ १०० ॥ 

तत्र वह पुरुष फिर उनसे ब्रोला--“उत्तङ्क ! खा लो, 
बिचार न करो | तुम्हारे उपाध्यायने भी पहले इसे खाया था |? 

स पवमुक्तो बाढमित्युक्त्वा तदा तद्‌ दृषभस्य 
मूत्र पुरीषं च भक्षयित्वोत्तङ्कः सम्श्रमादुत्थित एवाप 
उपर्पृञ्य प्रतस्थे ॥ १०१ ॥ 

उसके पुनः ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने “बहुत अच्छा? 
कहकर उसकी बात मान ली और उस बैलके गोत्र तथा 
मूत्रको खा-पीकर उतावळीके कारण खड़े-खड़े ही आचमन 
किया | फिर वे चल दिये || १०१ ॥ 

यत्र स क्षत्रियः पौष्यस्तमुपेत्यासीनमपश्यदुत्तङ्कः। 
स उत्तङ्कस्तमुपेत्याशीभिरभिनन्दोवाच ॥ १०२ ॥ 

जहाँ वे क्षत्रिय राजा पौष्य रहते थे, वहाँ पहुँचकर उत्तङ्कने 
देखा- बे आसनपर बैठे हुए हैं तब उत्तङ्कने उनके समीप 
जाकर आशीर्वादसे उन्हे प्रसन्न करते हुए कहा-। १०२ ॥ 


अर्थी भवन्तमुपागतोऽस्मीति स एनमभिवा- 


_ द्योवाच भगवन्‌ पौष्यः खल्वहं कि करवाणीति ॥ 


“राजन्‌ ! मैं याचक होकर आपके पास आया हूँ |? 
राजाने उन्हें प्रणाम करके कहा--“भगवन्‌ ! में आपका 
सेवक पौष्य हूँ; कहिये, किस आज्ञाका पालन करू? || १०३॥ 

तमुवाच गुवंध कुण्डल्योर्थेनाभ्यागतोऽस्मीति। 
ये वै ते क्षत्रियया पिनद्धे कुण्डले ते भवान्‌ दातुः 
मर्हतीति ॥ १०४ ॥ 

उत्तङ्कने पौष्यसे कहा--राजन्‌ ! में गुरुदक्षिणाके निमित्त 
दो कुण्डलोंके लिये आपके यहाँ आया हूँ । आपकी क्षत्राणीने 
जिन्हें पहन रक्खा है, उन्हीं दोनों कुण्डलोको आप मुझे दे 
दें । यह आपके योग्य कार्य है? || १०४ || 

तं प्रत्युवाच पौष्यः प्रविञ्यान्तःपुरं क्षत्रिया 
याच्यतामिति । स तेनैवमुक्तः प्रविइ्यान्तःपुरं क्षत्रियां 
नापर्यत्‌ ॥ १०५ ॥ 

यह सुनकर पौष्यने उत्तङ्के कहा--'ब्रह्मन्‌ ! आप 
अन्तःपुरमें जाकर क्षत्राणीसे वे कुण्डल माँग लें ।? राजाके 
ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने अन्तःपुरे प्रवेश किया, किंतु वहाँ 
उन्हें क्षत्राणी नहीं दिखायी दी ॥ १०५ ॥ 

स पोष्यं पुनरुवाच न युक्तं भवताहमनृतेनो- 
पचरितुं न हि तेऽन्तःपुरे क्षत्रिया सन्निहिता नैनां 
पश्यामि ॥ १०६ ॥ 

. तब वे पुनः राजा पौष्यके पास आकर बोले-*राजन्‌ ! 
आप मुझे संतुष्ट करनेके लिये झूठी बात कहकर मेरे साथ छल 
करें) यह आपको शोभा नहीं देता है । आपके अन्तःपुरमे 
्षत्राणी नहीं हैं, क्योंकि वहाँ वे मुझे नहीं दिखायी देती हैं? ॥ 

स॒ एवमुक्तः पोष्यः क्षणमात्रं विमुश्योत्तङ्क 
प्रत्युवाच नियतं भवानुच्छिष्टः स्मर तावन्न हि सा 
क्षत्रिया उच्छिष्टेनाशुचिना शक्या दष्टं पतित्रतात्वात्‌ 
सेषा नाशुचेदेशेनमुपेतीति ॥ १०७॥ 

उत्तड़के ऐसा कहनेपर पौष्यने एक क्षणतक विचार 
करके उन्हें उत्तर दिया--निश्चय ही आप जूँठे मुँह दै) 
स्मरण तो कीजिये, क्योंकि मेरी क्षत्राणी पतिता दोनेके 

कारण उच्छिष्ट अपवित्र मनुध्यके द्वारा नों देखी जा सकती 
हैं । आप उच्छिष्ट होनेके कारण अपवित्र हैं, इसलिये वे 
आपकी दृष्टिमें नहीं आ रही हैं? ॥ १०७ ॥ 


अधैवमुक्त उत्तङ्कः स्मृत्वोवाचास्ति खलु मयो- ` 


- स्थितेनोपर्पृष्टं गच्छता चेति। तं पोष्यः प्रत्युवाच 
एष ते व्यतिक्रमो नोत्थितेनोपर्पृष्टं भवतीति शीघं 
गच्छता चरेति ॥ १०८ ॥ ei लत 

उनके ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने स्मरण करके कहा- 


“7८ 


ति. >> 


ष्ट 


स जन्य क रुल बी ही मुझमें अशुद्धि रह गयी है | यहाँकी यात्रा करते 
समय मैंने खड़े होकर चलते-चलते आचमन किया है |? तब 
पौष्यने उनसे कहा--“ब्ह्मन्‌ ! यही आपके द्वारा विधिका 
उल्ङ्कन हुआ है । खड़े होकर और शीघ्रतापूर्वक चलते-चलते 
किया हुआ आचमन नहींके बराबर है? | १०८ || 


अधोत्तङ्कस्तं तथेत्युक्त्वा प्राडमुख उपविश्य 
सुप्रक्षालितपाणिपादवदनो निःशब्दाभिरफेनाभि- 
रचुष्णाभिह्रद्ताभिरद्धिखिः पीत्वा द्विः परिमुज्य 
खान्यद्धिरुपस्पृइय चान्तःपुरं प्रविवेश ॥ १०९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उत्तङ्क राजासे “ठीक है? ऐसा कहकर हाथ, 
पैर और मुँह भलीमाँति धोकर पूर्वाभिमुख हो आसनपर 
बैठे. और हृदयतक पहुँचने योग्य शब्द तथा फेनसे रहित 
शीतल जलके द्वारा तीन बार आचमन करके उन्होंने दो बार 
अंगूठेके मूल भागसे मुख पोंछा और नेत्र, नासिका आदि 
इन्द्रिय-गोल्कोंका जलसहित अन्नुलियोद्वारा स्पर्श करके 
अन्तःपुरमे प्रवेश किया ॥ १०९ || 

ततस्तां क्षत्रियामपश्यत्‌, सा 
पत्युत्थायाभिवाद्योवाच स्वागतं ते 
कि करवाणीति ॥ ११० ॥ 

तब उन्हें क्षत्राणीका दर्शन हुआ । महारानी उत्तङ्कको 
देखते ही उठकर खड़ी हो गयीं और प्रणाम करके बोलां-- 
“भगवन्‌ ! आपका स्वागत है, आज्ञा दीजिये, मैं क्या सेवा करूँ ?? || 

स तामुवाचेते कुण्डले गुवंध मे भिक्षिते दालु- 
महँसीति । सा प्रीता तेन तस्य सद्भावेन पात्रमय- 
रनतिक्रमणीयश्चेति मत्वा ते कुण्डलेऽवमुच्यास्मे 
प्रायच्छदाह तक्षको नागराजः सुभृशं प्राथेयत्यप्रमत्तो 
नेतुमहँसीति ॥ १११ ॥ 

उत्तङ्कने महारानीसे कहा--“देवि ! मैंने गुरुके लिये 
आपके दोनों कुण्डलोंकी याचना की है । वे ही मुझे दे दें | 
महारानी उत्तड्डके उस सद्भाव ( गुरुभक्ति )से बहुत प्रसन्न हुईं | 
उन्होंने यह सोचकर कि ये सुपात्र ब्राह्मण हैं, इन्हें निराश 
नहीं लौटाना चाहिये? अपने दोनों कुण्डल स्वयं उतारकर 


> ोत्तङ्क 
च दृष्रेवोत्तङ्क 
भगवन्नाज्ञापय 


और उनसे कहा--त्रझन्‌ ! नागराज तक्षक 


श्रीमहाभारते 


र ~ 


ख एवमुक्त्वा तां क्षत्रियामामर्य 


सकारामागच्छत्‌ । आह चेनं भोः पोष्य 
तमुत्तङ्क पोष्यः प्रत्युवाच ॥ ११३ ॥ 
महारानीसे ऐसा कहकर उनसे आज्ञा ले उत्तङ्क राग 
पौप्यके निकट आये और बोले--“महाराज पौप्य ! मैं बहत 
प्रसन्न हूँ ( और आपसे विदा लेना चाहता हूँ ) ।” यह सुनकर 
पौप्यने उत्तङ्कसे कह्दा--]| ११३ ॥ 


भगवंश्चिरेण पात्रमासाद्यते भवांश्च गुणवान- 
तिथिस्तदिच्छे श्राद्धं कतुं क्रियतां क्षण इति ॥११४॥ 

“भगवन्‌ ! बहुत दिनोपर कोई सुपात्र ब्राह्मण मिलता 
है । आप रुणवान्‌ अतिथि पधारें हैं, अतः मैं श्राद्ध करना 
चाहता हूँ । आप इसमें समय दीजिये? || ११४ || 


तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच कृतक्षण एवास्मि शीव्रमि- 
च्छामि यथोपपन्नमन्नमुपस्कृतं भवतेति स तेः 
त्यु्तवा यथोपपन्नेनान्नेनेनं भोजयामास ॥ ११५ ॥ 


तब उत्तङ्कने राजासे कहा-_-“मेरा समय तो दिया ही 
हुआ है, किंतु शीध्रता चाहता हूँ | आपके यहाँ जो शुद्ध 
एवं सुसंस्कृत भोजन तैयार हो उसे मँगाइथे ।' राजाने "बहुत 
अच्छा? कहकर जो भोजन-सामग्री प्रस्तुत थी, उसके द्वारा 
उन्हें भोजन कराया ॥ ११५ || । 


अथोत्तङ्कः सकेशं शीतमन्नं दृष्टा अशुच्येतदिति 
मत्वा तं पौष्यमुवाच यस्मान्मेऽशुच्यन्नं ददासि 
तस्मादन्धो भविष्यसीति ॥ १ १६ ॥ 

परंतु जब भोजन सामने आया, तब उत्तङ्कने देखा! 
उसमें बाल पड़ा है और वह रण्डा हो चुक्रा है । फिर तो “यह 
अपवित्र अन्न है? ऐसा निश्चय करके वे राजा पोष्यसे बोले--५आप 
मुझे अपवित्र अन्न दे रहे हैं, अतः अन्धे हो जायेंगे? || ११६॥ 


तं पौष्यः प्रत्युवाच यस्माचवम प्यहुष्टमन्नं दूषयसि 
तस्मात्वमनपत्यो भविष्य्स 


वीति तमुत्तङ्कः प्रत्युः 
बाच ॥ ११७॥ ` वीर 
तब पौष्यने भी उन्हे 


कहा--“आप शुद्ध अन्नको भी 
संतानहीनहो जायेंगे |? 


शापके बदले शाप देते हुए 
दूषित बता रहे हैं, अतः आप भी 
तब्रउतङ्क राजा पौष्यसे बोले--||११७॥ 
शचि दर्वा प्रतिशापं दातु 


तस्मादन्नमेव प्रत्यक्षीकुरु । ततः 
चिभां a त पोष्य स्तदन्नमः चि 
ष्ठा भावमपरोक्षयाम, प्यस्तद्न्नमशु 


अन देकर फिर ब्रदेमें शाप देना ` 
Fs ति; पहले अन्नको ही प्रत्यक्ष 


छाया ॥११८॥ 


पौष्यः | 
प्रीतो5स्मीति 


अन्नको अपवित्र देखकर | 


~ (४! 
पोष्यपत्रं ] 


अथ तदन्नं मुक्तक्रेश्या स्त्रिया यत्‌ कृतमनुष्ण 
सकेशं चाशुच्येतदिति मत्वा 
प्रसादयामास ॥ ११९. ॥ 

वह भोजन खुले केशवाली ख्रीने तैयार किया था | अतः 
उसमें केश पड़ गया था । देरका बना होनेसे वह ठण्डा भी 
हो गया था | इसलिये बह अपवित्र है, इस निश्चयपर पहुँच- 
कर राजाने उत्तङ्क ऋषिको प्रसन्न करते हुए कहा---॥११९॥ 

भगवन्नेतदजानादन्नं सकेदामुपाहतं शीतं 
तत्‌ क्षामये भवन्तं न भवेयमन्ध इति तसुत्तङ्गः 
प्रत्युचाच ॥ १२० ॥ 

“भगवन्‌! यह केशायुक्त और शीतल अन्न अनजानमें आपके 
पास लाया गया है | अतः इस अपराधके लिये में आपसे क्षमा 
मॉगता हूँ । आप ऐसी कृपा कीजिये, जिससे में अन्धा न 
होऊँ ।? तब उत्तङ्कने राजासे कहा--|| १२० || 

न झपा ब्रवीसि भूत्वा त्वमन्धो नचिरादनन्धो 
भविष्यसीति । ममापि शापो भवता दत्तो न 
भवेदिति ॥ १२१ ॥ 

“राजन्‌ ! में झूठ नहीं बोलता | आप पहले अन्धे होकर 
फिर थोड़े ही दिनोंमें इस दोषसे रहित हो जायेंगे | अब आप 
भी ऐसी चेष्टा करें, जिससे आपका दिया हुआ जाप मुझपर 
लागू न हो? ॥ १२१ ॥ 

तं पौष्यः प्रत्युवाच न चाहं शक्तः शापं 
प्रत्यादातुं न हि मे मन्थुरद्याप्युपशमं गच्छति कि 
चेतद्‌ भवता न जायते यथा--॥ १२२॥ 
नवनीतं हृद्यं त्राह्मणस्य 

वाचि क्षुरो निहितस्तीक्षणघारः । 
नदुभयमेतद्‌ विपरीतं ,क्षत्रियम्स 
वाङनवनीतं हद्यं तीकष्णथारम्‌। इति ॥१२३॥ 
यह सुनकर पौप्यने उत्तङ्के कहा---'मै शापको लौटाने- 
में असमर्थ हूँ, मेरा क्रोध अभीतक शान्त नहीं हो रहा हू । 
क्या आप यह नहीं जानते कि ब्राह्मणका हृदय मक्खनके 
समान मुलायम और जल्दी पिघल्नेवाला होता है ! केवल 
उसकी वाणीमै ही तीखी धारवाले छुरेका-सा प्रभाव होता 
है | किंतु ये दोनों ही बातें क्षत्रियके लिये विपरीत है | उसकी 
वाणी तो नवनीतके समान कोमल होती है, लेकिन हृदय पैनी 
धारवाले छुरेके समान तीखा होता है ॥ १२२-१२३ ॥ 
तदेवं गते न शक्तोऽहं ` तीक्ष्णद्ददयत्वात्‌ तं 
शापमन्यथा कतु गम्यतामिति । तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच 
भवताहमन्नस्याशुचिभावमालक्ष्य प्रत्यनुनीतः प्राक 
च तेऽभिहितम्‌ ॥ १२४ ॥ यस्माददुष्टमन्नं दूषयसि 
तस्मादनपत्यो भविष्यसीति। दुष्टे चान्ने नेष मम 
शापो भविष्यतीति १२५ ॥ 


तम्रृपिसुत्तङ्ग 


तृतीयोऽध्यायः 
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“अतः ऐसी दशाम कठोरहदय होनेके कारण में उस 
शापका बदलनेमे असमर्थ हैँ | इसल्यि आप जाइथे।? 
तव उत्तङ्क वोछे- “राजन ! आपने अन्नकी अपवित्रता 
देखकर मुझसे श्षमाके लिय अनुनय-विनय की है; किंतु 
पहले आपने कहा था कि “तुम झुद्ध अन्नको दूषित बता रहे 
दो, इसलिये | संतानहीन हो जाओगे |! इसके वाद अन्नका 
दोषयुक्त होना प्रमाणित हो गया, अतः आपका यह शाप 
मुझपर लागू नहीं होगा? ॥ १२४-१२५ ॥ 

साधयामस्तावदित्युक्त्वा प्रातिष्ठतोत्तङ्कस्ते 
कुण्डले शृहीत्वा सोऽपझ्यदथ पथि नग्न क्षपणक- 
मागच्छन्तं मुहुमुहुर्ददयमानमडडयमानं च ॥ १२६॥ 

“अब हम अपना कार्य-साधन कर रहे हैं ।? ऐसा कहकर 
उत्तङ्क दोनों कुण्डलोंको लेकर वहाँसे चल दिये | मार्गमें 
उन्होने अपने पीछे आते हुए एक नमन क्षपणकको देखा 
जो बार-बार दिखायी देता और छिप जाता था ॥ १२६॥ 

अथोत्तङ्कस्ते कुण्डले संन्यस्य भूमाबुद्का्थ 
प्रचक्रमे । एतस्मिन्नन्तरे स क्षपणकस्त्वरमाण 
उपसृत्य ते कुण्डले गृहीत्वा प्राद्रवत्‌ ॥ १२७॥ 

कुछ दूर जानेके बाद उत्तङ्कने उन कुण्डलोंको एक 
जलाशयके किनारे भूमिपर रख दिया और स्वयं जलसम्वन्धी 
कृत्य ( शोच) खान; आचमन, संध्या-तर्पण आदि ) करने 
लगे । इतनेमें ही वह क्षपणक बड़ी उतावलीके साथ वहाँ 
आया और दोनों कुण्डलॉंको लेकर चंपत हो गया ॥१२७॥ 


तमुत्तङ्कोऽभिस्टरत्य कृतोद्ककार्यः शुचि; प्रयतो 
नमो देवेभ्यो गुरुभ्यश्च कृत्वा महता जवेन 
तमन्वयात्‌ ॥१२८॥ 

उत्तङ्कने खान-तर्पण आदि जलसम्बन्धी कार्य पूर्ण करके 
शुद्ध एबं पवित्र होकर देवताओं तथा गुरुओंको नमस्कार 
किया और जलसे बाहर निकलकर बड़े वेगसे उस क्षपणकका 
पीछा क्रिया ॥ १२८ ॥ 


तस्य तक्षको दढमासन्नः स त जग्राह ग्रही- 
तमात्रः स तद्रूपं विहाय तक्षकस्वरूपं कृत्वा सहसा 
धरण्यां विवृत महाबिळं प्रविवेश ॥ १२९ ॥ 

वास्तवमै वह नागराज तक्षक ही था । दौड़नेसे उत्तङ्क- 
के अत्यन्त समीपवर्ती हो गया । उत्तङ्के उसे पकड़ 
लिया । पकड़में आते ही उसने क्षपणकका रूप त्याग दिया 
और तक्षक नागका रूप धारण करके वह सहसा प्रकट हुए 
एथ्वीके एक बहुत बड़े विवरमे घुस गया || १२९ ॥ . 


` प्रविइ च नागलोकं खभवनमगच्छत्‌। अथो- 
त्तङ्कस्तस्याः क्षत्रियाया वचः स्मृत्वा तं तक्षक 
मन्वगच्छत्‌ ॥ १६० ॥ 


> 
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विलमें प्रवेश करके वह नागलोकमै अपने घर चला गया | 
तदनन्तर उस क्षत्राणीकी वातका स्मरण करके उत्तडूने नाग 
लोकतक उस तक्षक्रका पीछा किया || १३० || 

स तद्‌ बिलं दण्डकाष्टेन चखान न चाशकत्‌ | तं 
क्विदयमानमिन्द्रोऽपद््यत्‌ स वज्रं प्रेषयामास ॥१३१॥ 

पहले तो उन्होने उस विवरको अपन डंडकी लक़ड़ीमं 
खोदना आरम्भ किया) किंतु इसमें उन्हे सफलता न मिली | 
उस समय इन्द्रने उन्हे कळशा उठाते देखा ता उनकी 
सहायताके लिये अपना वत्र भज दिया || १३१ || 


गच्छास्य ब्राह्मणस्य साहाय्य कुरुष्वेति । अथ 
बन्ने दण्डकाष्ठमनुप्रविदय तद्‌ विळमदारयत्‌ ॥ १३२ ॥ 


उन्होंने वञ्रसे कहा---“जाओ, इस ब्राह्मणकी सहायता . 


करो |? तब वज्रने डंडेकी लकड़ीमें प्रवेश करके उस त्रिळको 
विदीर्ण कर दिया (इससे पाताल-लोकम जानेकै लिये मार्ग 
बन गया | )॥ १३२ || 

तमुत्तड्ो पनुविवेश तेनेंव बिळेन प्रचिश्य च तं 
नागलोकमपर्यन्तमनेकविधप्रासादहम्येवळभीनियूंह 
शतसकुल्यमुच्चावचक्रीडाश्चयस्थानावकीणमपचश्यत्‌ 
॥१३३॥ स तत्र नागांस्तानस्तुवदभिः इलोकेः- 
य पेरावतराजानः सपाः समितिशोभनाः 
क्षरन्त इव जीमूताः सविद्युत्पवनरिताः ॥ १३४॥ 

तत्र उत्तङ्क उस विळमें घुस गये और उसी मार्गमे 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने नागलोकका दर्शन किया, जिसकी 
कहीं सीमा नहीं थी | जो अनेक प्रकारके मन्दिरो, महले, 
झुके हुए छजोंवाले ऊँचे-ऊँच मण्डपं तथा सैकड़ों दरवाजों- 
से सुशोभित और छोटे वडे अद्भुत क्रीडास्थानोंसे व्याप्त था | वहाँ 
उन्होंने इन 'छोकोंद्रारा उन नागोंका स्तवन क्रिया--ऐंराबत 
जिनके राजा दे, जो समराङ्गणमें विशेष शोभा पाते हैं, व्रिजली 
और वायुसे प्रेरित हो जलक्री वर्षा करनेवाले ब्रादळेंक्री भाँति 
बार्णीकी धारावाहिक व्रष्टि करते हैं, उन सकी जय हो ॥ 
सुरूपा बहुरूपाश्च तथा कट्माषकुण्डला: । 
आदित्यवन्नाकपृष्टे रेजुरेरावतोहूवाः ॥१३०॥ 
` ऐरात्रतकुल्में उत्पन्न नागगणेमिंसे कितने ही सुन्दर 
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ध्रुतराषट्रो यदजनि । 
ये चेनमुपसपन्ति ये च दूरपर्थ गताः ॥१३८। 


अहमरावतज्येष्ठ भ्रातृभ्यो ऽकरचं नमः। 
यस्य वासः कुरुक्षेत्रे खाण्डवे चाभवत्‌ पुरा ॥ १३९ 
तं नागराजमस्तौषं कुण्डलार्थाय नक्षकम्‌। 


तक्षकश्चाश्वसेनश्च नित्यं सहचरावुभो ॥ १५०॥ 
कुरुक्षेत्र च वसतां नदीमिश्रुमतीमन । 


जघन्यजस्तक्षकम्य श्रुतसेनेति यः श्रुनः ॥१४१॥ 
अवसद्‌ यो मह्यु्नि प्रार्थयन्‌ नागमुख्यताम्‌ । 
करवाणि सदा चाहं नमस्तस्मै महात्मने ॥१४२॥ 
ऐरावत नागके सिवा दूसरा कौन दै, जो सूर्यदेवकी 
प्रचण्ड किरणोंके सैन्यमै विचग्नेकी इच्छा कर मकता है! 
ऐरावतके भाई धृतराष्ट्र जव सूर्यदेवके साथ प्रकाशित होते 
और चलते हैं, उस समय अद्टाईस हजार आट सर्प सूर्यके 
घोड़ोंकी वागडोर वनकर जाते हैं | जो इनके साथ जाते हैं और 
जो दूरके मार्गपर जा पहुँचे हँ, ऐगावतके उन सभी छोटे 
वन्धु थँको मैने नमस्कार किया है । जिनका निवास सदा कुरुक्षेत्र 
और म्वाण्डववनमें रहा दै, उन नागराज तक्षककी में 
कुण्डलांके लिये स्तुति करता हूँ | तक्षक और अश्वसेन--ये 
दोनों नाग सदा माथ बिचरनेवाछे हें । ये दोनों कुरुक्षेत्र 
इक्षुमती नदीके तटपर रहा करते थे | जो तश्नकके छोटे भाई 
हैं, श्रृतमेन नाममे जिनकी ख्याति है तथा जो पाताळलोकमें 
नागराजक्री पदवी पानेके लिये सूर्य देवक्री उपासना करते 
हुए कुरुक्षत्रमें रदद हैँ: उन महात्माको में सदा नमस्कार 
करता हूँ || १३७-१४२ ॥ 
एवं स्तुत्या स विप्रषिरुत्तज्लो भुजगोत्तमान्‌ । 
नन त कुण्डल लेभे ततश्चिन्तामुपागमत्‌ ॥ १४३॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ नागोकी स्तुति करनेपर भी जब 
रहमि उत्तङ्क उन कुण्डलोंको न पा सके तो उन्हें बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १४३ || 


एव स्तुवन्नपि नागान्‌ यदा ते कुण्डले नालभत 
तदापद्यत्‌ स्त्रियो तन्त्रे अधिरोप्य सुवेमे पर्ट 
वयन्त्यौ । तस्मिस्तन्त्र कृष्णाः सिताश्च तन्तवश्चक्रं 
चापद्यद्‌ द्वादशारं षडभिः कुमारेः परिवत्यमान 
पुरुषं चापइ्यदश्वं च दशेनीयम्‌ ॥ १४४ ॥ स तान्‌ 
सवास्तुशव पभिमेन्त्रवदेव इलोकेः ॥ १७५॥ 

इस प्रकार नागोंकी स्तुति करते रहनेपर भी जब वे उन 
दोनों ङुण्डलोंको प्राप्त न कर सके) तब उन्हें वहाँ दो खिया 
दिखायी दीं, जो सुन्दरं करधेपर रखकर सूतके तानेमें बल 
बुन रही थी, उस तानेमें उत्तङ्क मुनिने काले और सफेद दीं 
प्रकारके सूत और बारह अरोंका एक चक्र भी देखा) 


पौष्यपव ] 


जिनके साथ एक दर्शनीय अश्व भी था । उत्तङ्कने इन मन्त्र- 

तुल्य श्होकोंद्रारा उनकी स्तुति कौ-- -|| १४४- १४५ || 
त्रीण्यपिंतान्यया शतानि मध्ये 

षप्रिश्च नित्यं चरति धरुवे ऽस्मिन्‌ । 

चतुर्विशतिपथ योगे 

पड वे कुमाराः परिवतेयन्ति ॥१४६॥ 
यह जो अविनाशी कालचक्र निरन्तर चल रहा 

इसके भीतर तीन सी साठ अरे हैं, चोवीस पर्व हैं और इस 

चक्रको छः कुमार घुमा रहे हैं ॥ १४६ | 

तन्त्रं चेदं विश्वरूपे युवत्यो 


चक्रे 


वयतस्तन्तून्‌ सततं वर्तयन्त्यौ । 
oe ON टा: > 
कृष्णान्‌ सितांश्चेच विवतयन्त्यो 
भूतान्यज्ञस्जं सुवनानि चेव ॥१७॥ 


यह सम्पूर्ण विश्च जिनका स्वरूप हैं, ऐसी .दो युवतियाँ 
सदा काले और सफेद तन्तुओको इश्रर-उध्र चलाती हुई 
इस वासना-जालरूपी बम्त्रको बुन रही हे तथा वे ही सम्पूर्ण 
भूतो और समस्त मुवनोंका निरन्तर संचालन करती है॥१४७ | 
यञ्रस्य भर्ता भुवनम्य गोप्ता 
बरत्रस्य हन्ता नमुचेनिहन्ता। 
कृष्णे वसानो वसने महात्मा 
सत्यानृते यो विविक्त लोके ॥१४८॥ 


यो वाजिनं गर्भमपां पुराणं 

वैश्वानरं वाहनमभ्युपैति । 
नमोऽस्तु तस्मै जगदीश्वराय 

लोकत्रयेशाय पुरन्दराय ॥१४९.॥ 


जो महात्मा वज्र धारण करके तीनों लोकोंकी रक्षा करते 
हैं, जिन्होंने बरत्रासुरका वघ तथा नमुि दानवका संहार किया 
हैं, जा काले रंगके दो वस्त्र पहनते और लोकमें सत्य एवं 
असत्यका विवेक करते हैं, जलसे प्रकट हुए प्राचीन वैश्वानर- 
रूप अश्वको वाहन बनाकर उसपर चढते हैं तथा जो 
तीनों लोकोके शासक हे; उन जगदीश्वर पुरन्दरको मेरा 
नमस्कार हे ॥ १४८-१४९ || 

ततः स एनं पुरुषः प्राह प्रीतोऽस्मि तेऽहम- 
नन स्तोत्रेण कि ते प्रियं करवाणीति स 
तमुवात्र ॥ १५० ॥ 

तत्र वह पुरुप उत्तङ्कसे ब्रोला-*ब्रह्मन्‌ ! म तुः 
इस स्नोत्रसे बहुत प्रसन्न हूँ । कहो) तुम्हारा कोन सा प्रिय 
कार्य करूं १? यह सुनकर उत्तङ्कने कहानि १५९ | 

नागा मे वशमीयुरिति स चेनं पुरुषः पुनरुवाच- 
एतमश्वमपाने धमस्वेति ॥ १५१ ॥, 

“सब नाग मेरे. अधीन हो जायें! उनके ऐसा कहनेपर वह 

पुरुष पुनः उत्तड़सें बोछा “इस घोड़की में फूँक मारो? | 


तृतीयोऽध्यायः 


नतो ऽश्वस्यापानमधमत्‌ ततोऽश्वाद्वम्यमानात्‌ 
सर्वस्रोतोभ्यः पावकार्चिषः सधुमा निष्पेतुः ॥ १५२ ॥ 
यह सुनकर उत्तङ्कन ध्ाइकी गुदामे फूँक मारी । फूँकनेसे 
घोड़ेके शरीरके समस्त ढिद्रॉसे धूएँसहित आगक्री लपटे 
निकलने लगी |. १५२ ॥ 
ताभिनीगलोक उपधूपिते$थ सम्भ्रान्तस्तक्षको 


5य्नेस्तेजोभयादू विषण्णः कुण्डले गृहीत्वा सहसा 
भवनान्निष्क्रम्योत्तङ्कमुवाच ॥ १५३ ॥ 

उस समय सारा नागलोक धुएँसे भर गया | फिर तो 
तक्षक धत्ररा गया और आगक्री ज्वालाके भयसे दुखी हो दोनों 
कुण्डल लिये महसा घ्ररसे निकल आया और उत्तङ्कसे बोला--॥ 

इमे कुण्डले गृह्णातु भवानिति स ते प्रतिजग्राहो- 
त्तङ्कः प्रतिगरह्य च कुण्डले ऽचिन्तयत्‌ ॥ १५४ ॥ 

(ब्रह्मन्‌ ! आप ये दोनों कुण्डल ग्रहण कीजिये |? 
उत्तङ्कने उन कुण्डलोको ले लिया । कुण्डल लेकर वे 
मोचने लगे---॥ १५४ 

अद्य तत्‌ पुण्यकमुपाध्यायान्या दूरं चाहमभ्या- 
गतः स कथं सम्भावयेयमिति तत एनं चिन्तयानमेव 
स पुरुष उवाच ॥ १५५ ॥ 

“अहो ! आज ही गुरुपलीका वह पुण्यकब्रत है और 
में बहुत दूर चला आया हूँ । ऐसी दशामें किस प्रकार इन 
कुण्डलोंद्रारा उनका सत्कार कर सकूँगा ?? तब इस प्रकार 
चिन्तामें पड़े हुए उत्तङ्कसे उस पुरुषने कहा--॥ १५५ ॥ 

उत्तङ्क एनमेवाश्वमधिरोह त्वां क्षणेनेवोपा- 
ध्यायक्कुळं प्रापयिष्यतीति ॥ १५६ ॥ 

:उत्तङ्क ! इसी घोड़ेपर चढ़ जाओ । यह तुम्हें क्षणभरमै 
उपाध्यायके घर पहुँचा देगा? ॥ १५६ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा तमश्वमधिरुह्य प्रत्याजगामो 
पाध्यायक्ुलमुपाध्यायानी च स्नाता केशानावाप- 

्युपवि्टोत्तङ्को नागच्छतीति शापायास्य मनो 
द्धे ॥ १५७ ॥ 

बहुत अच्छाः कहकर उत्तङ्क उस धोड़ेपर चढ़े और 
तुरंत उपाध्यायके घर आ पहुँचे । इधर गुरुपली खान करके 
बरेठी हुई अपने केश सवार रही थीं । “उत्तङ्क अबतक नहीं 
आया? यह सोचकर उन्होंने शिष्यको शाप देनेका विचार 
कर लिया ॥ १५७ ॥ 

अथ तस्सिन्नन्तरे स उत्तङ्कः प्रविइय उपाध्यायं 
कुलमुप\ध्यायानीमभ्यवादयत्‌ ते चास्ये कुण्डले 
प्रायच्छत्‌ सा चेनं प्रत्युवाच ॥ १५८ ॥ 

इसी बीचमै उत्तङ्कने उपाध्यायके घरमै प्रवेश करके 
गरुपन्रीको प्रणाम किया ओर उन्हे वे दोनों कुण्डल दे दिये। 
तब गुरुपत्नीने उत्तड़मे कहा--॥ १५८ ॥ 


त्वमनागसि मया न शप्तः श्रेयस्तवोपस्थितं सिद्धि- 
मामुहीति ॥ १५९ ॥ 

“उत्तङ्क ! तू ठीक समयपर उचित स्थानमें आ पहुँचा | वत्स! 
तेरा स्वागत हैं | अच्छा हुआ जो बिना अपराधके ही तुझे 
शाप नहीं दिया | तेरा कल्याण उपस्थित है, तुझे सिद्धि प्राप्त हो! 

अथोत्तङ्क उपाध्यायमभ्यवादयत्‌ । तमुपाध्यायः 
प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क खागतं ते कि चिर 
कृतमिति ॥ १६० ॥ 

तदनन्तर उत्तङ्कने उपाध्यायके चरणाँमै प्रणाम किया | 
उपाध्यायने उससे कहा -“वत्स उत्तङ्क ! तुम्हारा स्वागत है । 
लेटनेमें देर क्यों लगायी ?? ॥ १६०॥ 

तमुत्तङ्क उपाध्यायं प्रत्युवाच भोस्तक्षकेण मे 
नागराजेन विघ्न: कृतोऽस्मिन्‌ कर्मणि तेनास्मि नाग- 
लोकं गतः ॥ १६१ ॥ 

तत्र उत्तङ्कने उपाध्यायको उत्तर दिया--*भगवन्‌ ! 
नागराज तक्षकने इस कार्यमै विन्न डाळ दिया था | इसलिये 
मं नागछोंकर्मे चला गया था ॥ १६१ || 

तत्र च मया दष्ट स्त्रियों तन्त्रेऽधिरोप्य पटं 
वयन्त्यौ तस्मिश्च कृष्णाः सिताश्च तन्तवः कि 
तत्‌.॥ १६२ ॥ 

“वहीं मैन दो स्त्रियों देखी; जो करधेपर सृत रलकर 
कपड़ा बुन रही थी । उस करघेमें काले और सफेद रङ्गके 
सूत ळग श्रे | वह सव क्या था ? ॥ १६२ | 

तत्र च मया चक्रं षं द्वादशारं पट चैनं कुमाराः 
परिवर्तयन्ति तदपि किम्‌ । पुरुपश्चापि मया ष्टः 
स चापि कः । अश्वश्चानिप्रमाणो हृष्टः स. 
चापि कः ॥ १६३ ॥ 
वहीं मैने एक चक्र भी देखा, जिसमें बारह अरे थे | 
छः कुमार उभ चक्रको घुमा रहें थे। वह भी क्या था! वहाँ 
` पुरुप्र भी मेरे देखनेमै आया शरा | वह कौन थो! 
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स चापि कः । तदेतद्‌ भवतोपदिष्टमिच्छेयं श्रोतु कि 
तदिति। स तेनैवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच ॥ १६५ ॥ 

“तब उस पुरुषके कहनेसे मैंने उस बैलका गोबर खा 
लिया। अतः वह बैछ और पुरुष कौन थे ! में आपके मुखमे 
सुनना चाहता हूँ; वह सब क्या था £? उत्तङ्कके इस प्रकार 
पुछनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--॥ १६५ ॥ 

ये ते स्त्रियों धाता विधाता च ये च ते कृष्णा, 
सितास्तन्तवस्ते राउ्यहनी । यदपि तच्चक्रं डादशारं 
षड्‌ वे कुमाराः परिवतैयन्ति तेऽपि षड ऋतयः 
डादशारा द्वादश मासाः संवत्सरश्चक्रम्‌ ॥ १६६ ॥ 


धवे जो दोनों स्त्रिया. थी, वे धाता और विधाता 
हें | जो काले और सफेद तन्तु थे, वे रात और दिन हैं | 
बारह अराँसें युक्त चक्रको जो छः कुमार घुमा रहे थे, वे 
छः ऋतुएँ हैं । बारह महीने ही बारह अरे हैं। संवत्सर 
ही वह चक्र दे ॥ १६६ | 

यः पुरुषः स पर्जन्यो योऽश्वः सोऽञ्नियं ऋषभ- 
स्त्वया पथि गच्छता दषः स ऐरावतो नागराट्‌॥ १६७॥ 

“जो पुरुष थ्रा, वह पर्जन्य (इन्द्र) है । जो अश्व था वह अग्नि 
है । इधरसे जाते समय मार्गमें तुमने जिस बैलको देखा था, वह 
नागराज ऐरावत हैं ॥ १६७॥ 

यश्चैनमधिरूढः पुरुषः स चेन्द्रो यदपि ते भक्षितं 
तस्य ऋपभस्य पुरीपं तदस्रतं तेन खल्वसि तस्मिन्‌ 
नागभवने न व्यापन्नस्त्वम्‌ ॥ १६८॥ 

“और जो उसपर चढ़ा हुआ पुरुष था, वह इन्द्र है । 
तुमने वेळके जिस गोवरको खाया है, वह अमृत था । इसी 
लिये तुम नागळोक्रमें जाकर भी मरे नहीं ॥ १६८ ॥ 

स हि भगवानिन्द्रो मम सखा त्वद नुक्रोशादिः 
ममनुग्रहं कृतवान्‌ । तस्मात्‌ कुण्डले गृहीत्वा पुनः 
गागतो ऽसि ॥ १६९ |. 

“वें भगवान्‌ इन्द्र मेरै सखा हैं । तुमपर कृपा करके ही 
उन्होंने यह अनुग्रह किया है | यही कारण है कि तुम दोनों 
कुण्डळ लेकर फिर यहाँ लौट आये हो ॥ १६९ ॥ 

तत्‌ सौम्य गम्यतामनुजाने भवन्तं श्रेयो ऽवाप्स्य- 
सीति । ख उपाध्यायेनानुन्ञातो भगवानुत्तङ्कः क्रुद्ध 
स्तक्षक प्रतिचिकोरपंमाणो हास्तिनपुर प्रतस्थे ॥ १७० 
. «अतः सौम्य ! अब्र तुम जाओ, में तुम्हें जानकी आजा 
देता हूँ | तुम कल्याणके भागी होओगे ।? उपाध्यायकी आजा 
आकर उत्तङ्क तक्षकके प्रति कुपित हो उससे बदला लनेकी 
इच्छसे हस्तिनापुरकी -ओर चळ दिये ॥ १७० [| 


चिराद्‌ विप्रसत्तमः । 
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` जनमेजयम्‌ ॥१७१॥ | 


| 


| 
| 
| 


पौष्यपव ] 


हस्तिनापुरमे शीघ्र पहुँचकर विप्रवर उत्तङ्क राजा 
जनमेजय़से मिले ॥ १७१ ॥ 
पुरा तक्षशिलासंस्थं निवृत्तमपराजितम्‌ । 
सम्यग्विजयिनं दृष्टा समन्तान्मन्त्रिमिवतम्‌ ॥१७२॥ 
तस्मै जयाशिपः पूव यथान्यायं प्रयुज्य सः । 
उवाचन वच; काळे शब्दसम्पन्नया गिरा ॥१७३॥ 

जनमेजय पहले तक्षशिला गये थे । वे वहाँ जाकर 
पूर्ण विजय पा चुके थे | उत्तड़ने मन्त्रियोंसे घिरे हुए, उत्तम 
विजयसे सम्पन्न राजा जनमेजयको देखकर पहले उन्हें न्याय- 
पूर्वक जयसम्बन्धी आशीर्वाद दिया | तत्पश्चात्‌ उचित समय- 
पर उपयुक्त शब्दोंसि विभूषित वाणीद्वारा उनसे इस प्रकार 
कहां---॥ १७९-१७३ || 

उत्तङ्क उवाच 

अन्यस्मिन्‌ करणीये तु कार्य पार्थिवसत्तम । 
बाल्यादिचान्यदेच त्वं कुरुप नृपसत्तम ॥१७४॥ 

उत्तङ्क बोले नृपश्रेष्ठ | जहाँ तुम्हारे लिये करने- 
योग्य दूसरा कार्य उपस्थित होः वहाँ अज्ञानवश तुम कोई 
और ही कार्य कर रहे हो ॥ १७४ ॥ 

सौतिरुवाच 

एवमुक्तस्तु विप्रेण स राजा जनमेजय: । 
अचेयित्वा यथान्यायं प्रत्युवाच हिजोत्तमम्‌ ॥१७५॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--विप्रवर उत्ङ्ककै ऐसा कहनेपर 
राजा जनमेजयने उन द्विजश्रेष्ठका विधिपूर्वक पूजन किया 
और इस प्रकार कहा | १७५ ॥ 

जनमेजय उवाच 


आसां प्रजानां परिपालनेन 
स्वं क्षत्रधर्मं परिपालयामि | 
प्रबूहि मे कि करणीयमद्य 


येनासि कार्येण समागतस्त्वम्‌ ॥१७६॥ 
जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ ! में इन प्रजाओंकी रक्षाद्वारा 
अपने क्षत्रियधर्मका पालन करता हूँ । बताइये) आज मेरे 
करनेयोग्य कौन-सा कार्य उपस्थित है ? जिसके कारण आप 
यहाँ पधोरे हैं ॥ १७६ ॥ 
सौतिरुवाच 
स एवमुक्तस्तु नृपोत्तमेन 
द्विजोत्तमः पुण्यकृतां वरिएः । 
राजानमदीनसत्वं 
स्वमेव कार्यं नृपते कुरुष्च ॥१७७॥ 
उग्रश्रवचाजी कहते हे--राजाओंमें . शेष्ठ जनमेजयके 
इस प्रकार कहनेपर पुण्यात्माओंमे अग्रगण्य विप्रवर उत्तङ्कने ` 
उन उदार हृदयवाले नरेशसे कहा-“महाराज ! वह काय 


उवाच 


तृतीयोऽध्यायः ६१ 
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मेरा नहीं, आपका ही है, आप उसे अवश्य कीजिये, ॥ १७७॥ 
उत्तङ्क उवाच 
तक्षकेण महीन्द्रेन्द्र येन ते हिसितः पिता। 
तस्मै प्रतिकुरुष्व त्यै पन्नगाय दुरात्मने ॥१७८॥ 
इतना कहकर उत्तङ्क फिर व्रोले-भूपालशिरोमणे ! 
नागराज तक्षकने आपके पिताकी हत्या की है; अतः आप 
उस दुरात्मा सर्पसे इसका बदला लीजिये ॥ १७८ || 
कार्यकाल हिं मन्येऽहं विधिहष्टस्य कमणः । 
तहच्छापचिति राजन्‌ पितुस्तस्य महात्मनः ॥१७९॥ 
मैं समझता हँ, श्रुनादान-कार्यकी सिद्धिके लिये जो सर्प- 
यज्ञरूप कर्म शास्त्रमें देखा गया है, उसके अनुष्ठानका यह 
उचित अवसर प्राप्त हुआ है | अतः राजन्‌ ! अपने महात्मा 
पिताकी मृत्युका बदछा आप अवद्य लें || १७९ ॥ 
तेन ह्ानपराधी स दष्टो दुष्टान्तरात्मना। 
पञ्चत्वमगमद्‌ राजा चञ्राहत इच द्रुमः ॥१८०॥ 
यद्यपि आपके पिता महाराज परीक्षितूने कोई अपराध 
नहीं क्रिया था तो मी उस दुष्टात्मा सर्पने उन्हें डँस लिया 
और वे वज्रके मारे हुए बृश्षकी भाँति तुरंत ही गिरकर कालः 
के गाळमें चले गये || १८० ॥ 
वळदपंसमुत्सिक्त स्तक्षक्रः पन्नगाधमः । 
अकार्य कृतवान्‌ पापो योऽदशत्‌ पितरं तव ॥१८१॥ 
सपमे अधम तक्षक अपने बलके घमण्डसे उन्मत्त रहता 
है | उस पापीने यह बड़ा भारी अनुचित कर्म किया जो आप- 
के पिताको डँस लिया ॥ १८१॥ 
राजबिंवंशगोप्तारममरप्रतिमं नृपम्‌ । 
यियासुं काइयपं चेव न्यबतेयत पापकृत्‌ ॥१८२॥ 
वें महाराज परीक्षित्‌ राजर्षियोंके वंशाकी रक्षा करनेवाले 
और देवताओंके समान तेजस्वी थे, काश्यप नामक एक 
ब्राह्मण आपके पिताकी रक्षा करनेके लिये उनके पास आना 
[हते थे, किंतु उस पापाचारीने उन्हें लौटा दिया ॥ १८२॥ 
होतुमर्हसि तं पापं ज्वलिते हव्यवाहने । 
सर्पसत्रे महाराज त्वरितं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥१८३॥ 
अतः महाराज ! आप सर्पयज्ञका अनुष्ठान करके उसकी 
प्रज्वलित अग्निम उस पापीको होम दीजिये; और जल्दी से 
जल्दी यह कार्य कर डालिये ॥ १८३ ॥ 
एवं पितुश्चाप्िति कृतवांस्त्वं भविष्यसि 
मम प्रियं च खुमहत्‌ ङतं राजन्‌ भविष्यति ॥१८३। ` 
कर्मणः पृथिवीपाल मम येन दुरात्मना। | 
विघः कृतो. महाराज गुवथ च 
ऐसा करके आप अपने पिनाकी 


६२ 


सकेंगे एवं मेरा भी अत्यन्त प्रिय कार्थ सम्पन्न हो जायगा | समूची 
एथ्वीका पालन करनेवाले नरेश ! तक्षक बड़ा दुरात्मा है । 
पापरहित महाराज ! मै गुरुजीके लिये एक कार्य करने जा रहा था, 
जिसमें उस दुष्टने बहुत बड़ा विन्न डाल दिया था ।। १८४-१८५॥ 


सौतिरुवाच 
एतच्छुत्वा तु नृपतिस्तक्षकाय चुकोप ह। 


(2४०० ०० २ 


उत्तङ्कवाक्यहविषा दौप्तो$शिहविपा यथा ॥१८६॥ 

उग्मश्नवाजी कहते हें--महर्षियो ! यह समाचार 
सुनकर राजा जनमेजय तक्षकपर कुपित हो उठे । उत्तङ्कके 
वाक्यने उनकी क्रोधामिमें घीका काम किया । जैसे घीकी 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौष्यपर्वणि तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्तके अन्तर्गत पौष्यपर्जमे ( पोष्या 


है, उसी 
वे क्रोधसे अन्यन्त कुपित हो गये ॥ १८६ ॥ 


अपृच्छत्‌ स तदा राजा मन्त्रिणस्तान्‌ खुदुःखितः 
« ८९ गंगति ~ 
उत्तङ्कस्यैव सांनिध्ये पितुः स्वर्गगतिं प्रति ॥ १८७॥ 
उस समय राजा जनमेजयने अत्यन्त दुग्वी होकर उत्तड़के 
निकट हौ मन्त्रियोसे पिताके म्वर्गगमनका समाचार पूछा ॥ 
तदैव हि स राजेन्द्रो दुःखशोकाछुनो 5भचत्‌ । 
यदैव वृत्तं पितरमुत्तङ्कादश्टणोत्‌ तदा ॥१८८ ॥ 
उत्तङ्कके मुखमे जिस समय उन्होंने पिताके मग्नेकी बात 
सुनी, उसी समय वे महाराज दुःख और शोकमें डव गये॥१८८। | 
३॥ 


ग्रानबिपय्रक़ ) तीसरा अध्याग्र पुरा हुआ ॥ २ ॥ 


यज कक 


( पौलोमपर्व ) 


चतुर्थोऽध्यायः 
कथा-प्रवेश 


लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवाः सौतिः पौराणिको नेमि- 


बारण्ये शौनकस्य कुलपतेद्वौदशवार्षिके सत्रे 
थे॥ १॥. 


नेमिषारण्यमे कुलपति शौनकके बारह वर्षोतक जातू 
रहनेवाले सत्रमें उपस्थित महपिंयोंके समीप एक दिन लोम- 
हर्षणपुत्र सूतनन्दन उग्रश्रवा आये | वे पुराणाकी कथा कहने- 


मै कुशल थे । १ ॥ 


` पौराणिकःपुराणे कृतश्रमःस कताञ्जलिस्तानुवाच। 
कि भवन्तः श्रोतुमिच्छन्ति किमहं ब्रवाणीति ॥२॥ 


पुराणोंके ए थे । उन्होंने पुराणविद्यामें बहुत परिश्रम 
वे नेमिषारण्यवासी महर्षियोंसे हाथ जोड़कर बोले. 


ऱ्ह 


300 ७॥ ३३: 


! आपलोग क्या सुनना चाहते हैं? में 


` सभी लोगोंके लिये सम्माननीय है 
न हो, तब्तक . 


किंतु पूज्यपाद कुलपति भगवान्‌ शोनक अभी अग्निक 

उपासनामें संलग्न हैं ॥ ४ || 
योऽसौ दिव्याः कथा वेद देवतासुरसंश्रिताः 
मनुष्योरगगन्धवेकथा वेद च सर्वेशः ॥ ५ ॥ 

` वे देवताओं और असुरोसे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
दिव्य कथाएँ जानते हैं । मनुष्यों, नागों तथा गन्धाक्री 
कथाओंमे भी वे सर्वथा परिचित हैं | ५॥ 
स चाप्यस्मिन मखे सौते विद्वान्‌ कुळपनिड्विंजः। 
दृक्षो तवतो धघीमाञ्छास्त्रे चारण्यके गुरुः ॥ ६ ॥ 


` वूतनन्दन ! वे विद्वान्‌ कुलपति विप्रवर शौनकजी भी इस 
यजेम उर्पास्थत हैं | वे चतुर, उत्तम बतथारी तथा बुद्धिमान, 
हैं । शास्त्र ( श्रुति, स्मृति, इतिह 


टस, पुराण ) तथा आरण्यक 
( बृहदारण्यक आदि ) के तो वे आचार्य ही हैं ॥ ६ ॥ 


सत्यवादी शमपरस्तपस्वी नियतवतः | 
सवषामेव नो मान्यः 


स तावत्‌ प्रतिपाल्यताम ॥ ७ ॥ 
वे सदा सत्य बोलनेवाले, मन और इच्धियोंके संगम 


तत्र) तपस्वी और नियुमपूर्वक त्रतको निवाहनेवाळे हैं | वे हम 


का य द} अत: जबतक उनका आना 
तक प्रतीक्षा कीजिये || ७ || 


न परमार्चितम्‌ । 


यकार 


द्विजसत्तमः ॥ ८ ॥ “यु 
पर विराजमान. 


के 


७ € 
पोलोमपचे ] 


हो जायें; उस समय वे द्विजश्रेए आपस जो कुळ पूछें, उसी 
प्रमङ्खको लकर आप बोलियेगा ॥ ८ ॥ 
सातिरुवाच 
एवमस्तु शुरो तस्मिन्नधविष्टे महात्मनि । 
तेन एष्टः कथाः पुण्या वक्ष्यामि विविधाश्रयाः ॥ ९ ॥ 
A ७ गा 
उग्रश्रवाजीने कहा--एवमम्तु ( ऐसा ही होगा ), 
गुरुदेव महात्मा शौनकजीके वेट जानेपर उन्हीके पूछनेके 
अनुसार में नाना प्रकारकी पुण्यदायिनी कथाएँ कहूँगा ॥%॥ 
~ प्र हे श्र 
सोऽथ विप्रष॑भः सव कृत्वा काय यथाविधि । 
देवान वाग्मिः पितनद्धिस्तर्पयत्वा5५जगाम ह॥ १० ॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 


III: 


द३ 


यत्र ब्रह्मघयः सिद्धाः सुखासीना श्रृतत्रताः । 
यज्ञायतनमाश्रित्य सूतपुत्रपुरःखराः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर विप्रशिरोमणि शोनकजी क्रमशः सत्र कार्योका 
विधिपूर्वक सम्पादन करके बैदिक स्तुतियोंद्वारा देवताओंको 
और जलकी अञ्जलिद्वारा पितरोंको तृत करनेके पश्चात्‌ उस 
स्थानपर आये; जहाँ उत्तम त्रतधारी सिद्ध-बरह्मषिंगण यशमण्डप- 
में सूतजीको आगे विराजमान करके सुखपूर्यक बैठे थे | १०-११॥ 
ऋत्विक्ष्वथ सदस्येषु स वे गृहपतिस्तदा । 
उपविष्टेपूपविष्टः शौनकोऽथाब्रवीदिदम्‌ ॥ १२॥ 


ऋत्विजो. और सदस्योंके बैट जानेपर कुलपति यौनकजी 
भी वहाँ बेठे और इस प्रकार बोले ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि कधाग्रवेशो नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपत्रके अन्तर्गत पोलोमपर्वमे कथा-प्रवेश नामक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
नारी E+ 
पञ्चमोऽध्यायः 
शृगुके आश्रमपर पुलोमा दानबका आगमन और उसकी अम्निदेवके साथ बातचीत 


शौनक उवाच 

पुराणमखिलं तात पिता तेऽघीतवान्‌ पुरा । 
कञ्चित्‌ त्वमपि तत्‌ सर्वमधीषे लौमहषेणे ॥ १ ॥ 

शोनकजीने कहा--तात लोमहर्षणकुमार ! पूर्वकालमें 
आपके पिताने सब्र पुराणोंका अध्ययन किया था | कया आपने 
भी उन सबका अध्ययन क्रिया हैं? ॥ १ ॥ 
पुराणे हि कथा दिव्या आदिवंशाश्च घीमताम्‌। 
कथ्यन्ते ये पुरास्माभिः शरुतपूचीः पितुस्तव ॥ २ ॥ 

पुराणमें दिव्य कथाएँ वर्णित दै । परम बुद्धिमान, 
राजर्षियों और ब्रह्मर्षियोंके आदि वंश भी बताये गये हैं । 
जिनको पहले हमने आपके पिताके मुखमे सुना है || २ ॥ 
तत्र बंशमहं पूर्वे श्रोतुमिच्छामि भागवम्‌। 
कथयस्व कथामेता कल्याः स्म श्रवण तव ॥ ३॥ 

उनमेंसे प्रथम तो में भगुवंश्यका ही वर्णन सुनना चाहता 
हूँ | अतः आप इसीसे सम्बन्ध रखनेवाली कथा कहिये | 
हम सब लोग आपकी कथा सुननेके लिये सर्वथा उद्यत है॥ ३॥ 


सौतिरुवाच 
यदधीतं पुरा सम्यग द्विजभ्रेष्ठेमेहात्मभिः । 


वेशम्पायनविप्राप्रयस्तेश्चाप कथितं यथा॥४॥ 


सूतपुत्र उप्रश्रबाने कहा-ुनन्दन | वैशम्पायन 


आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महात्मा द्विजवरोने पूर्वक्रालमै जो 


पुराण भलीभाँति पढ़ा था और उन विद्वनोंने . जिस प्रकार 
पुराणका वर्णन किया दै, बह सब मुझे शात दै || ४ ॥ 


यदधीतं च पित्रा मे सम्यक्‌ चैव ततो मया। 
तावच्छुणुष्व यो देवैः सेन्द्रैः सर्षिमरुदणेः ॥ ५॥ 
पूजितः प्रवरो वंशो भागंवो भ्रगुनन्दन । 
इमं वंशमहं पूर्वं भागंव ते महामुने ॥ ६॥ 
निगदामि यथा युक्तं पुराणाश्रयसंयुतम्‌। 
भगुमहर्षिभंगवान्‌ ब्रह्मणा वै स्वयम्भुवा ॥ ७॥ 
बरुणस्य क्रतो जातः पावकादिति नः श्रुतम्‌। 
भगोः सुदयितः पुत्रश्च्यवनो नाम भागवः ॥ ८ ॥ 


मेरे पिताने जिस पुराणविद्याका भलीभाँति अध्ययन 
किया था, वह सव मैंने उन्हीके मुखसे पढ़ी और सुनी है । 
भृगुनन्दन ! आप पहले उस सर्वश्रेष्ठ भगुवंशका वर्णन 
सुनिये, जो देवता, इन्द्र, ऋषि और मरुद्गणोसे पूजित है 
महामुने ! आपके इस अत्यन्त दिव्य भार्गववंशका परिचय 
देता हूँ । यह परिचय अद्भुत एवं युक्तियुक्त तो होगा ही, 
पुराणोंके आश्रयसे भी संयुक्त होगा । हमने सुना हें कि 
स्वयम्भू त्रझाजीने वरुणके यजमें महर्षि भगवान्‌ भरगुको 
अम्निसे उत्पन्न किया था । भ्रगुके अत्यन्त प्रिय पुत्र च्यंबन 
हुए, जिन्हें भार्गव भी कहते हैं. ५-८ ॥ 


-च्यवनस्य च दायादः प्रमतिनोम धार्मिकः। 


प्रमतेरप्यभूत्‌ पुत्रो घृताच्यां रुरुरित्युत ॥ ९ ॥ | 

च्यवनके पुत्रका नाम प्रमति या, जो बड़े धर्मात्मा 
हुए । प्रमतिके धृताची नामक अप्सराके गर्मसे रुरु नामक 
पुत्रका जन्म दुआ ॥ ९ ॥ 


६४ 
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रुरोरपि सुतो जश्न शुनको वेदपारगः। 
प्रमद्वरायां धमोत्मा तव पूर्वपितामहः ॥१०॥ 
रूरुके पुत्र शुनक थे, जिनका जन्म प्रमद्दराके गर्भसे 
हुआ था | शुनक वेंदोंके पारंगत विद्वान्‌ और धर्मात्मा 
थे | वे आपके पूर्व पितामह थे ॥ १० ॥ 
तपस्वी च यशस्वी च श्रुतवान्‌ ब्रह्मवित्तमः । 
धामिकः सत्यवादी च नियतो नियताशनः ॥११॥ 
वे तपस्वी, यशस्वी, शास्त्रज्ञ तथा ब्रहमवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
थे । धर्मात्मा, सत्यवादी और मन-इन्द्रियोंको वशमे रखनेताळे 
थे । उनका आहार-विहार नियमित एबं परिमित था ।। ११॥ 
- शौनक उवाच 
सूतपु यथा तस्य भागवस्य महात्मनः। 
च्यवनत्वं परिख्यातं तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥१२॥ 
शोनकजी बोले- पूतपुत्र ! में पूछता हूँ कि महात्मा 
भार्गबका नाम च्यवन केसे प्रसिद्ध हुआ ? यह मुझे बताइये || 
सौतिरुवाच 
भगोः सुदयिता भार्या पुलोमेत्यभिविश्रुता । 
तस्यां समभवद्‌ गभों भ्रशुवीर्यसमुङ्गवः ॥१३॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--महामुने ! भगुकी पत्नीका. नाम 
पुलोमा था । वह अपने पतिको बहुत ही प्यारी थी । 
उसके उदरमें भगुजीके वीर्यसे उत्पन्न गर्भ पल रहा था ।।१३।। 
तस्मिन्‌ गरभेऽथ सम्भूते पुलोमायां भृगूद्वह । 


. समये समशीलिन्यां धमंपत्न्यां यशाखिनः ॥१४॥ - 


अभिषेकाय निष्क्रान्ते भगो धर्मभृतां वरे। 
आश्रमं तस्य रक्षोऽथ पुलोमाभ्याजगामं ह ॥१५॥ 
मगुबंशशिरोमणे | पुलोमा यशस्वी भगुकी अनुकूल 
शील-स्रभाववाली धर्मपत्नी थी । उसकी कुक्षिमें उस गर्भके 
प्रकट होनेपर एक समय धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भगुजी खान करनेके 
लिये आश्रमसे वाहर निकले | उस समय एक राक्षस; जिसका 
नाम भी पुलोमा ही था) उनके आश्रमपर आया ॥ १४-१५ 
तं प्रविच्याश्रमं दृष्टा भ्रगोभार्यामनिन्दिताम्‌ । 
इच्छयेन समाविष्टो विचेताः समपद्यत ॥१६॥ 
आश्रममें प्रवेश करते ही उसकी दृष्टि महर्षि भगुकी 


पतित्रता पत्नीपर पड़ी और वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी. 


सुधःडुध खो बैठा ॥ १६.॥ 52222 
अभ्यागतं तु तद्क्षः पुलोमा चारुद्शना। 
_न्यमन्त्रयत : चच्येन फलमूलादिना तदा ॥१७॥ 
_ दुन्द्री पुलीमाने उस राक्षसको अभ्यागत अतिथि मानकर 
बनके फ से उसका सत्कार करनेके लिये उसे 
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श्रीम हाभारते 


[ आदिपक 
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तां तु रक्षस्तदा ब्रह्मन्‌ हच्छयेनाभिपीडितम्‌ । 
र्रा दृष्टमभूंद्‌ राजन्‌ जिहीपुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १ 
ब्रह्मन्‌ ! वह राक्षस कामसे पीड़ित हो रहा 
समय उसने वहाँ पुलोमाको अकेली देख बड़े हर्षका 
किया, क्योंकि वह सती-साध्वी पुलोमाको हर 
चाहता था ॥ १८ ॥ 
जातमित्यत्रवीत्‌ कार्य जिहीपुमुंदितः शुभाम्‌ | 
सा हि पूर्व वृता तेन पुलोस्ना तु शुचिस्मिता ॥१९॥ 
मनमै उस द्युमलक्षणा सतीके अपहरणकी इच्छा रखकर 
वह प्रसन्नतासे फूल उठा और मन-ही-मन बोला, “भरा ते 


अगु 
ळे जाग 


काम बन गया |? पवित्र मुसक्ानवाली पुलोमाको पहले उस | 


पुलोमा नामक राक्षसने वरण% किया था ॥ १९ | 


तां तु प्रादात्‌ पिता पश्चाद्‌ भृगवे शास्त्रवत्तदा । 
तस्य तत्‌ किल्बिषं नित्यं हृदि वर्तति भार्गव ॥२०॥ 


किंतु पीछे उसके पिताने शास्त्र-विधिके अनुसार मह | 


भगुके साथ उसका विवाह कर दिया । भगुनन्दन ! उसके 

पिताका वह अपराध राक्षसके हृदयमें सदा काँटे-सा कसकता 

रहता था ॥ २० || 

इदमन्तरमित्येवं हतुं चक्रे मनस्तदा। 

अथाझिशरणेऽपऱ्यञ्ञ्चळन्तं जातवेदसम्‌ ॥२१॥ 
यही अच्छा मौका है, ऐसा विचारकर उसने उस समय 


पुलोमाको हर ले जानेका पक्का निश्चय कर लिया । इतनेहटी | 


राक्षसने देखा) अग्निहोत्र-गृहमें अग्नि देत प्रज्वलित हो रहे हैं ॥ 
तमपृच्छत्‌ ततो रक्षः पावकं ज्वलितं तदा । 
शंस मे कस्य भायेयमझे पृच्छे ऋतेन बे ॥२२॥ 


तब पुछोमाने उस समय उस प्रज्वलित पावकसे पूछा- | 


“अभिदेव | मैं सत्यकी शपथ देकर पूछता हूँ, बताओ) यह 
किसकी पत्नी है ! | २२ ॥ 
मुखं त्वमसि देवातां बद पावक पूच्छते । 
9 ~” (oR २. 

मया हीयं दृता पूर्व भायाथें वरवर्णिनी ॥ २३ 

“पावक | तुम देवताओंके मुख हो । अतः मेरे पूछनेपर 
ठीक-टौक बताओ । पहले तो मैंने ही इस सुन्दरीको अपी 
पत्नी बनानेक्रे लिये वरण किया था || २ ३ ॥ 


“कै बास्यावस्थामै पुलोमा रो रही थी । उसके रोदनकी निति 

_ के लिये पिताने डराते 'इए कहा--'रे राक्षस ! तू इसे पकड़ ले । 

घरमें पुलोमा राक्षस पइलेसे ही छिपा हुआ था । उसने मन-ही-मन 

वरण कर लिया---यह मेरी पत्नी है ।' बात केवल इतनी ही-थी ! 

इसका अभिप्राय यह: कि हँसी-खेलमे भी. या डॉटने-डंपटते 

के लिये भी वालकॉसें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये और राक्षस 
नाम भी नहीं रखनाबाहिये । ; 


पौलोमपर्व ] 


षष्ठोऽध्यायः 
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पश्चादिमां पिता प्रादाद्‌ भृगचेऽनृतक्रारकः । 
सेयं यदि वरारोहा भ्रगोभायों रहोगता ॥२४॥ 
तथा सत्यं समाख्याहि जिहीषाम्याश्रमादिमाम्‌ । 
स मन्युस्तत्र हृदयं प्रदहन्निव तिष्ठति। 
मत्पूर्वभार्यां यदिमां भूणुराप सुमध्यमाम्‌ ॥२५॥ 
“किंतु बादमै असत्य व्यवहार करनेवाले इसके पिताने 
भगुके साथ इसका विवाह कर दिया | यदि यह एकान्तमें मिली 
हुई सुन्दरी भगुकी भार्या है तो वैसी बात सच-सच बता दो; 
क्योंकि में इसे इस आश्रमसे हर ले जाना चाहता हूँ । वह 
क्रोध आज मेरे हृदयको दग्ध-सा कर रहा है; इस 
सुमध्यमाको, जो पहले मेरी भार्या थी, भगुने अन्यायपूर्वक 
हडप लिया है? || २४-२५ || 
सोतिरुवाच 
एवं रक्षस्तमामन्त्य जवलितं जातवेदसम्‌ । 
शङ्कमानं भ्रृगोभीयां पुनः पुनरपृच्छत ॥२६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें-इस प्रकार वह राक्षस भृगु 
की पल्नीके प्रति, यह मेरी है या भगुकी--ऐस। संशय रखते हुए; 
प्रज्वलित अग्निको सम्बोधित करके बार-बार पूछने लगा--|। २६॥ 
त्वमग्ने सर्वंभूतानामन्तश्चरसि नित्यदा। 
साक्षिवत्‌ पुण्यपापेषु सत्यं जूहि कवे वचः ॥२७॥ 
“अग्निदेव ! तुम सदा सब प्राणियोके भीतर निवास 
करते हो । सर्वज्ञ अग्ने | तुम पुण्य और पापके विषयमें साक्षीकी 
भाँति स्थित रहते हो; अतः सच्ची बात बताओ ॥ २७ ॥ 
मत्पूवीपहृता भाया भ्रगुणानृतकारिणा । 
सेयं यदि तथा मे त्वं सत्यमाख्यातुमर्हसि ॥२८॥ 
“असत्य बर्ताव करनेवाले मृगुने, जो पहले मेरी ही थी, 
उस भार्याका अपहरण किया है | यदि यह वही है तो वेसी 
बात टीक-ठीक बता दो ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा त्वत्तो भ्गोभोयां हरिष्याम्याश्रमादिमाम्‌। 
जातवेदः पञ्यतस्ते वद्‌ सत्यां गिरं मम ॥२९॥ 
“सर्वज्ञ अग्निदेव ! तुम्हारे मुखसे सब्र बातें सुनकर में 


अगुकी इस भार्याको तुम्हारे देखते-देखते इस आश्रमसे हर ले 
जाऊँगा; इसलिये मुझसे सच्ची बात कहो? ॥ २९ || 
सोतिरुवाच 
तस्यैतद्‌ वचनं श्रुत्वा सप्ताचिंदुंःखितोऽभवत्‌। 
भीतोऽन्रताच्च शापाच्च भ्रगोरित्यत्रवीच्छनेः ॥३०॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--राक्षसकी यह बात सुनकर 
ज्वालामयी सात जिह्वाआंवाले अग्निदेव बहुत दुखी हुए | 
एक ओर वे झुटसे डरते थे तो दूसरी ओर भ्गगुके झापसे; 
अतः धीरेसे इस प्रकार बोळे | ३० || ॥ 
अभिरुवाच 
त्वया बृता पुलोमेयं पूव दानवनन्दन । 
किन्स्वियं विधिना पूव मन्त्रवन्न वृता त्वया ॥३१॥ 
अग्निदेव बोले--दानवनन्दन ! इसमें संदेह. नहीं कि 
पहले तुम्हींने इस पुलोमाका वरण किया था; किंतु विधि- 
पूर्वक मन्त्रोच्ारण करते हुए इसके साथ तुमने विवाह नहीं 
किया था ॥ ३१ ॥ 
पित्रा तु भृगवे दत्ता पुलोमेयं यशस्विनी । 
ददाति न पिता तुभ्यं वरलोभान्महायशाः ॥३२॥ 
पिताने तो यह यशस्विनी पुलोमा भगुको ही दी है । 
तुम्हारे वरण करनेपर भी इसके महायरास्वी पिता तुम्हारे हाथमें 
इसे इसलिये नहीं देते थे कि उनके मनमें तुमसे श्रेष्ठ वर 
मिल जानेका लोभ था ॥ ३२॥ 
अथेमां वेददृष्टेने कर्मणा विधिपूवेकम्‌ । 
आयोसषिभेणुः प्राप मां पुरस्कृत्य दानव्र ॥३३॥ 
दानव | तदनन्तर महर्षि भगुने मुझे साक्षी बनाकर वेदोक्त 
क्रियाद्वारा विधिपूर्वक इसका पाणिग्रहण किया था ॥ ३३॥ 
सेयमित्यवगच्छामि नानृतं वक्तमुत्खहे । 
नानृतं हि सदा लोके पूज्यते दानवोत्तम ॥३४॥ 
यह वही है, ऐसा मैं जानता हूँ । इस विषयमै में झूठ 


नहीं बोळ सकता । दानवश्रेष्ठ | लोकमें असत्यकी कभी पूजा: 
नहीं होती हैं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि पुलोमाशिसंवादे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत पौरोमपर्वमें पुरामा-अभ्निसंवादविषयक पाँचौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 


ADE 
षष्ठोऽध्याय 
महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा राक्षसका भस होना तथा भृगुका अभिदेवको शाप देना 
सौतिरुवाच सुनकर उस. राक्षसने वराहका रूप धारण'करके मन और 
अग्नेरथ वचः श्रुत्वा तद्‌ रक्षः प्रजहार ताम्‌। वायुके समान वेगसे उसका. अपहरण किया ॥ १॥ . 
न्‌, वराहरूपेण मनोमारुतरंहसा ॥ १॥ ततः स गर्भो निवसन्‌ कुक्षौ श्॒णुकुलोह्ृह। ` 


उग्नश्चवाजी कहते हैं--त्र्न्‌ ! अमिका यह वचन 


रोषान्मातुरच्युतः कुक्षेशच्यवनस्तेन सोऽभवत्‌ ॥ २॥ 


६६ श्रीमहाभारते 


अगुवंशशिरोमणे ! उस समय वह गर्भ जो अपनी 
माताकी कुक्षिमै निवास कर रहा था, अत्यन्त रोघके कारण 
योगबलसे माताके उदरसे च्युत होकर बाहर निकल आया । 
च्युत होनेके कारण ही उसका नाम च्यवन हुआ ॥ २॥ 
तं दृष्टा मातुरुद्राच्च्युतमादित्यवर्चसम्‌ । 
तद्‌ रक्षो भस्ससादूतं पपात परिमुच्य ताम्‌ ॥ ३॥ 
माताके उदरसे च्युत होकर गिरे हुए उस सूर्यके समान 
तेजस्वी गर्मको देखते ही वह राक्षस पुलोमाको छोड़कर गिर 
पड़ा और तत्काल जलकर भस्म हो गया ॥ ३ ॥ 
सा तमादाय सुश्रोणी ससार भृगुनन्दनम्‌। 
च्यवनं भागेवं पुत्रं पुलोमा दुःखमूच्छिता ॥ ४ ॥ 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली पुलोमा दुःखसे मूर्छित हो गयी 
और किसी तरह सँभलकर भगुक्ुलको आनन्दित करनेवाले 
अपने पुत्र भार्गव च्यवनको गोदभे लेकर ब्रह्माजीके पास चली || 
तां ददश स्वयं ब्रह्मा सवेलोक्रपितामहः। 


रुदतीं बाष्पपूर्णाक्षीं भृगोभीयोमनिन्दिताम्‌ ॥ ५॥ ' 


सान्त्वयामास भगवान्‌ वधूं ब्रह्मा पितामहः । 
अश्रुबिन्दूद्भवा तस्याः प्रावतेत महानदी ॥ ६॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्माजीने स्वयं भगुकी उस 
पतिव्रता पत्नीको रोती ओर नेत्राँसे आँसू बहाती देखा । तब 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माने अपनी पुत्रवधूको सान्त्वना दी-- 
उसे धीरज बंधाया । उसके आँसुओंकी बूँदोसे एक बहुत 
बड़ी नदी प्रकट हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
आवतेन्ती सति तस्या भृगोः पत्न्यास्तपस्विनः । 
तस्या मार्ग सृतवतीं दृष्टा तु सरितं तदा ॥ ७॥ 
नाम तस्यास्तदा नद्याश्चक्रे लोकपितामहः । 
बधूसरेति भगवांइच्यवनस्याश्रमं प्रति ॥ ८ 
वह नदी तपस्वी भगुक्री उस पत्नीके मार्गको आप्लावित 
किये हुए थी | उस समय लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
पुळोमाके मार्गका अनुसरण करनेवाली उस नदीको देखकर 
उसका नाम वधूसरा रख दिया» जो च्यवनके आश्रमके पास 
प्रवाहित होती है || ७-८ ॥ 


स एव च्यवनो जज्ञे भगोः पुत्रः प्रतापवान्‌ । 


य्य्य्य्य्य्प्य्य्य्य्य््प्प्प्प्पप््प्फ्प्पपफ्स्स्प्फ्प्प्य््फ््््््््ननननमयनयमममय्न्य्य्य्य्य््र क्याप 


तं ददश पिता तत्र च्यवनं तां च भामिनीम्‌ । 
स पुलोमां ततो भार्या पप्रच्छ कुपितो भ्रुः ॥ ९] 
इस प्रकार भ्गगुपुच प्रतापा च्यवनक्रा जन्म द्र मा। 
तदनन्तर पिता भृगुने वहाँ अपने पुत्र च्यवन तथा पन्न 
पुछोमाको देखा और सब बातें जानकर उन्होंने अपनी भाय 
पुलोमासे कुपित होकर पूछा ॥ ९ ॥ 
भुगुरुवाच 
केनासि रक्षसे तस्मे कथिता त्वं जिहीपेते । 
न हि त्वां वेद तद्‌ रक्षो मद्भायों चारुहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
भृगु वोले--कल्याणी ! तुम्हें हर लेनेकी इच्छाते 
आये हुए उस राक्षसको किसने तुम्हारा परिचय दे दिया! 
मनोहर मुसकानवाली मेरी पत्नी तुझ पुलोमाको वह राक्षस 
नहीं जानता था ॥ १० || 
तत्त्वमाख्याहि तं हाथ शप्त॒मिच्छाम्यहं रुपा । 
बिभेति को न शापान्मे कस्य चायं व्यतिक्रमः ॥११॥ 
प्रिये | ठीक-ठीक बताओ । आज मै कुपित होकर अपने 
उस अपराधीको शाप देना चाहता हूँ । कोन मेरे शापसे 
नहीं डरता है ? किसके द्वारा यह अपराध हुआ दे? ॥ ११॥ 
पुलोमोवाच 
अञ्निना भगवंस्तस्मे रक्षसेऽहं निवेदिता । 
ततो मामनयद्‌ रक्षः क्रोशन्तीं कुररीमिव ॥१२॥ 
पुलोमा बोली--भगवन्‌ ! अभिदेवने उस राक्षसको 
मेरा परिचय दे दिया | इससे कुररीकी भाँति विलाप करती 
हुई मुझ अबलाको वह राक्षस उडा छे गया | १२ ॥ 
साहं तव सुतस्यास्य तेजसा परिमोक्षिता । 
भस्मीभूतं च तद्‌ रक्षो मामुत्जूज्य पपात वे ॥१३॥ 
आपके इस पुत्रके तेजसे में उस राक्षसके चंगुळसे छूट 
सकी हूँ । राक्षस मुझे छोड़कर गिरा और जलकर भस्म हो गया॥ 
सोतिरुवाच 
इति श्रुत्वा पुलोमाया भृगुः परममन्युमान्‌ । 
शशापािमतिकुद्रः सर्वभक्षो भविष्यसि ॥१४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे--पुलोमाका यद वचन सुनकर 
परम क्रोधी महर्षि भगुका क्रोध और भी बढ़ गया | उन 
अग्निदेवक्रो शाप दियो “तुम सर्वभक्षी हो जाओगे? ॥१४॥ 


> 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि अभिशाप षष्ठोऽध्यायः ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वक अन्तर्गत पौलोमपर्वमे अभ्रि-शापविश्यक्र छेड अध्याय पुरा हुआ ॥ 


क 


5० -सौतिरुवाच ` ` 
'चहिः कुद्धो बाक्यमथाग्रबीस:। 


Gre हे सप्तमोऽध्याय 


ए अग्निदेवक। अदृश्य होना ओर -ब्रह्माजीका उनके शापको सकुाचत करके उन्हें प्रसन्न करता 


उग्रअवाजी कहते हे--महधि मूगुके शाप देनेपर 
गु झाप 
अझिदेवने कुपित होकर यह बात कही-_.ब्रश्मन्‌ ! तुमने 


ट लाजा मरां :प्रति.॥ १॥ झाप देनेका यह दुस्साहसपूर्ण कार्य क्‍यों किया हे ? ॥ १ || 


आदिपसेणि | 


पौलोमपव ] 


धमे प्रयतमानस्य सत्यं च वदतः समम्‌। 
पृष्टो यदब्रवं सत्यं व्यभिचारोऽत्र को म्म ॥ २॥ 
“मैं सदा धर्मके लिये प्रयत्नशील रहता और सत्य एबं 
पक्षपातशूत्य वचन बोलता हूँ; अतः उस राक्षसके पूछनेपर यदि 
मेने सच्ची बात कद दी तो इसमें मेरा क्या अपराध है ! ॥२॥ 
पृष्टो हि साक्षी यः साक्ष्यं जानानोऽप्यन्यथा वदेत्‌। 
स पूर्वानात्मनः सप्त कुळे हन्यात्‌ तथा परान्‌ ॥ ३॥ 
“जो साक्षी किसी वातको टीक-टीक जानते हुए भी पूछने- 
पर कुछ-का-कुछ कह देता- झूठ बोलता है, वह अपने कुलमें 
पहले और पीछेक्री सात-सात पीढ़ियोंका नाश करता--उन्हे 
नरकमें ढकेलता है ॥ ३ ॥ 
यश्च कार्याथतत्त्वज्ञो जानानोऽपि न भाषते । 
सोऽपि तेनैव पापेन लिप्यते नात्र संशयः ॥ ४॥ 
“इसी प्रकार जो किसी कार्यके वास्तविक रहस्यका ज्ञाता 
है, वह उसके पूछनेपर यदि जानते हुए भी नहीं बतलाता-- 
मौन रह जाता है तो वह भी उसी पामसे लिप्त होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४ ॥ 
शक्तोऽहमपि शाप्तु त्वां मान्यास्तु व्राह्मणा मम । 
जानतोऽपि च ते ब्रह्मन्‌ कथयिष्ये निवोध तत्‌ ॥ ५॥ 
“मै मी तुम्हें शाप देनेकी शक्ति रखता हूँ तो भी नहीं 
देता हूँ; क्योंकि ब्राह्मण मेरे मान्य हैं | ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि तुम 
सब कुछ जानते हो, तथापि में तुम्हें जो बता रहा हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो-- ६ ॥ 
योगेन बइुधात्मानं कृत्या तिष्ठामि मूतिषु। 
अक्निहोत्रेषु सत्रेषु क्रियालु च मखेषु च ॥ ६॥ 
“मै योगसिद्धिके बलसे अपने आपको अनेक रूपोंमे प्रकट 
करके गार्हपत्य और दक्षिणाम्रि आदि मूर्तियोंमें, नित्य किये 
जानेवाले अभिहोत्रोंमे अनेक व्यक्तियांद्वारा संचालित सत्रोंमें, 
गर्भाधान आदि क्रियाओंमें तथा ज्योतिशेम आदि मर्खो 
( यजञो ) में सदा निवास करता हूँ ॥ ६ ॥ 
वेदोक्तेन विधानेन मयि यद्ूयते हविः। 
देवताः पितरञ्चैव तेन तृप्ता भवन्ति व॥ ७ ॥ 
मुझमें वेदोक्त विधिसे जिस हृविप्यकी आहुति दी जाती 
दे, उसके द्वारा निश्चय ही देवता तथा पितृगण तृप्त होते हैं ॥७॥ 


आपो देवगणाः सर्वे आपः पितृगणास्तथा । 
दृशश्च पोणमासश्च देवानां पितृभिः सह ॥ < ॥ 


“जल ही देवता हैं तथा जल हौँ पितृगण हैं । दर्श और 


पौणमास याग पितरों तथा देवताओंके लिवे किये जाते हैं ॥८॥ 


देवताः पितरस्तस्मात पितरश्चापि देवताः । 
पुकीभूताञ्च पूज्यन्ते पृथक्त्वेन च पंख ॥ > ॥ 
“अतः देवता पितर हैं और पितर ही “देवता हैं। विभिन्न 


सप्तमोऽध्यायः ६७ 


पर्वोपर ये दोनों एक रूपमे भी पूजे जाते हैं और प्रथक 
पृथक्‌ भी ॥ ९ ॥ 
देवताः पितरञ्चैव भुञ्जते मयि यद्कुतम्‌। 
देवतानां पितृणां च सुखमेतदहं स्मृतम्‌ ॥ १० ॥ 
“मुझमें जो आहुति दी जाती है, उसे देवता और पितर 
दोनों भक्षण करते हैं । इसीलिये मैं देवताओं और पितरोंका 
मुख माना जाता हूँ || १० ॥ 
अमावास्यां हि पितरः पोर्णमास्यां हि देवताः । 
मन्मुखेनेव हूयन्ते भुञ्जते च हुतं हविः ॥ ११॥ 
सर्वभक्षः कथं त्वेषां भविष्यामि मुखं त्वहम्‌ । 
“अमावास्याको पितरोंके लिये और पूर्णिमाको देवरताओंके 
लिये मेरे मुखसे ही आहुति दी जाती है और उस आहुतिके 
रूपमें प्राप्त हुए हविप्यक्रा वे देवता और पितर उपभोग 
करते हैं, सर्वभक्षी होनेपर मैं इन सत्रका मुँह कैसे हो 
सकता हूँ ११ | ११३ ॥ 


वे 
में 


सौतिरुवाच 


चिन्तयित्वा ततो वह्िश्चक्रे संहारमात्मनः ॥ १२ ॥ 
ह्विजानामद्निहोत्रेषु यज्ञसत्रक्रियासु च। 
निरोकारवषटकाराः स्वधास्वाहाविवरजिताः ॥ १३ ॥ 
विनापिना प्रजाः सवास्तत आसन्‌ सुदुःखिताः। 
अथषयः ससुद्दिझा देवान्‌ गत्वाब्रुवन्‌ वचः ॥ १४ ॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है--महर्षियो | तदनन्तर अभिदेव- 
ने कुछ सोच-विचारकर द्विजोंके अग्निहोत्र, यज्ञ, सत्र तथा 
संस्कारसम्बन्धी क्रियाओंमेसे अपने आपको समेट लिया | 
फिर तो अझ्निके ब्रिना समस्त प्रजा ३^कार, वषट्कार) 
खघा और स्वाहा आदिसे वञ्चित होकर अत्यन्त दुखी हो 
गयी । तब महर्षिगण अत्यन्त उद्विम्न हो देवताओंके पास 
जाकर बोले--|। १२-१४ || 


अञ्निनाशात्‌ क्रियाश्रंशाद्‌ भ्रान्ता लोकास्त्रयोऽनघाः । 
विधदूध्वमत्र यत्‌ काय न स्यात्‌ कालात्ययो यथा ॥१५॥ 
“पापरहित देवगण ! अग्निके अदृश्य हो जानेसे अभिहोत्र 
आदि सम्पूर्ण क्रियाओंका लोप हो गया है | इससे तीनों लोकों-" 
के प्राणी किंकतेव्यविमूढ हो गये हैं; अतः इस विषयमे जो 
आवश्यक कर्तव्य. हो, उसे आपलोग करें | इसमें अधिक 
बिलम्ब नहीं होना चाहिये? ॥ १५ ॥ 
अथषंयश्च देवाश्च ब्रह्माणमुपगम्य तु। 
अझ्नेरावेदयञ्छापं क्रियासंहारमेव च ॥ १६॥ 
तत्यश्रात्‌ ऋषि और देवता ब्रह्माजीकें पास गये और 
अग्निको जो शाप मिला था एवं अभिने सम्पूर्ण क्रियाआँसे जो 
अपने-आपको समेट कर अदृश्य कर लिया था; वह सब्र 
समाचार निवेदन करते हुए बोले--॥ १६ ॥॥ | 


६८ 


श्रीमहाभारते 


न्य 
SATAN 


गुणा वे महाभाग शप्तोऽग्निः कारणान्तरे । 
कथं देवसुखो भूत्वा यज्ञभागाग्रभुक तथा ॥ १७॥ 
हुतभुक सवंलोकेछु सर्वेभक्षत्वमेष्यति । 
“महाभाग ! किसी कारणवश महर्षि भगुने अग्निदेवको 
सर्वभक्षी होनेका शाप दे दिया है, किंतु वे सम्पूर्ण देवताओंके 
मुख, यज्ञभागके अग्रभोक्ता तथा सम्पूर्ण लोकोंमें दी हुई 
आहुतियोंका उपभोग करनेवाले होकर भी. सर्वभक्षी केसे 
हो सकेंगे १? || १७३ ॥ 
श्रुत्वा तु तद्‌ वचस्तेषामञ्निमाहय विश्वकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
उवाच वचनं र्लक्ष्ण भूतभावनमव्ययम । 
लोकानामिह सवेषां त्वं कतो चान्त एव च ॥ १९॥ 
त्वं धारयसि लोकांस्त्रीन्‌ क्रियाणां च प्रवर्तकः । 
स तथा कुरु लोकेश नोच्छिद्येरन्‌ यथा फ्रियाः॥ २० ॥ 
कस्मादेवं विमूढस्त्वमीश्वरः सन्‌ हुताशन। 
त्वं पवित्र सदा लोके सर्वभूतगतिश्च ह ॥ २१॥ 
देवताओं तथा श्रषियाँकी बात सुनकर विश्वविधाता 
ब्रह्माजीने प्राणियोंको उत्पन्न करनेवाले अविनाशी अग्निको 
बुलाकर मधुर वाणीमें कहा--“हुताशन ! यहाँ समस्त लोकों 
के स्रष्टा और संहारक तुम्हीं हो, तुम्हीं तीनों लोकोंको धारण 
करनेवाले हो, सम्पूर्ण क्रियाओंके प्रवर्तक भी तुम्हीं हो । अतः 
लोकेश्वर ! तुम ऐसा करो जिससे अभिहोत्र आदि क्रियाओंका 
लोप न हो | तुम सबके स्वामी होकर भी इस प्रकार मूढ़ 
( मोहम्रस्त ) केसे हो गये ! तुम संसारमै सदा पवित्र हो, 
समस्त प्राणियोंकी गति भी तुम्हीं हो || १८-२१ ॥ 
न त्वं सवंशरीरेण सर्वभक्षत्वमेष्यसि। 
अपाने हार्चिषो यास्ते सव भक्ष्यन्ति ताः शिखिन्‌॥ २२॥ 
(तुम सारे झारीरसे सर्वभक्षी नहीं होओगे । अभ्निदेव ! 
' तुम्हारे अपानदेशमे जो ज्वाला. होंगी, वे ही सत्र कुछ भक्षण 
करेंगी ॥ २२ ॥ 
क्रव्यादा च तजय ते सा सर्व भक्षयिष्यति। , 
यथा सूर्यांशुभिः स्पृष्टं सव शुचि विभाव्यते ॥ २३॥ 
तथा त्वद्चिनिंदेग्यं सर्व शुचि भविष्यति । 
त्व्रमग्ने परमं तेजः प्रभावाद्‌ विनिर्गतेम्‌ ॥ २४॥ 
खतेजसैव तं शापं कुरु सत्यमृषेविभो। 
देवानां चात्मनो भागं गृहाण त्वं मुखे हुतम्‌ ॥ २५॥ 


. ` {इति महाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि अग्निशापमोचने ससमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


ह प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दैके अन्तर्गत पौळोमपर्वमें अश्विवापमोचनसम्बन्धी तातन 
- खि * अध्याय पूरा हुआ ॥७॥ 


“इसके सिवा जो तुम्हारी क्रव्याद मूर्ति है ( कच्चा य 
या मुर्दा जलानेबाली जो चिताकी आग है ) वही सब 
भक्षण करेगी । जैसे सूर्यकी किरणोंसे स्पर्श होनेपर स 
वस्तुएँ शुद्ध मानी जाती हैं, उसी प्रकार तुम्हारी ज्वालाञज 
दग्ध होनेपर सब्र कुछ शुद्ध हो जायगा । अग्निदेव | 
अपने प्रभावसे ही प्रकट हुए उत्कृष्ट तेज हो; अतः विभो | 
अपने तेजसे ही महर्षिके उस शापको सत्य कर दिखाओ और 


TU 
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अपने मुखमै आहुतिके रूपमै पड़े हुए देवताओंके तथा अपने । 


भागको भी ग्रहण करो? ॥ २३-२५ ॥ 
सौतिरुवाच 


एवमस्त्विति तं वह्निः प्रत्युवाच पितामहम्‌ । 
जगाम शासनं कतुं देवस्य परमेष्ठिनः ॥ २६॥ 


उग्रश्रवाज्ञी कहते है--यह सुनकर अमिदेवने 
पितामह त्रह्माजीसे कहा--'एवमस्तु (ऐसा ही हो ) |? यों 
कहकर वे भगवान्‌ ब्रह्माजीके आदेशका पालन करनेके लिये 
चल दिये ॥ २६ ॥ 
देवषयश्च मुदितास्ततो जम्मुर्यथागतम्‌ | 
~ 
ऋषयश्च यथापूव क्रियाः सवाः प्रचक्रिरे ॥ २७॥ 
इसके बाद देवर्षिगण अत्यन्त प्रसन्न हो जेसे आये थे 
वैसे महर्षि 
वेसे ही चले गये | फिर ऋषि-महर्षि भी अभिहोत्र आदि 
सम्पूर्ण क्माका पूर्ववत्‌ पालन करने लगे | २७ ॥ 
दिवि देवा मुमुदिरे भूतसङ्घाश्च लौकिकाः । 
अभ्निश्च परमां प्रीतिमवाप हतकल्मषः ॥ २८॥ 
देवताळोग खर्गलोकमे आनन्दित हो गये और इस 
लोकके समस्त प्राणी भी बड़े प्रसन्न हुए । साथ ही झापजतित 
पाप कट जानेसे अझिदेवको भी बडी प्रसन्नता हुई ॥ २८॥ 
एवं स भगवाञ्छापं लेभेऽग्निभृशुतः पुरा । 
पवमेष पुरावृत्त इतिहासोऽञ्निशापजञः । 
पुलोस्नश्च विनाशोऽयं च्यवनस्य च सम्भवः ॥ २९. ॥ 
इस प्रकार पूर्वकाल्में भगवान्‌ अभिदेवको महर्षि भगुसे 
शाप प्राप्त हुआ था | यहः अग्निशापसम्बन्धी प्राचीन इतिह 


दै । पुलोमा राक्षसके. विनाश और च्यवन मुनिके जन्मी 
वृत्तान्त भौ यही है | २९ ॥ 
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अष्टमोऽध्यायः 


अष्टमोऽध्यायः 
प्रमदराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान तथा विवाहके पहले ही साँपके काटनेसे प्रमद्दराकी मत्यु 


सोतिरुवाच 
स चापि च्यवनो ब्रह्मन्‌ भागेचो ऽजनयत्‌ सुतम्‌ । 
सुकन्यायां महात्मानं प्रमति दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रमतिस्तु रुरुं नाम घृताच्यां समजीजनत्‌ । 
रुरुः प्रमद्वरायां तु शुनकं समजीजनत्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हँ--ब्रह्मन्‌ ! भगुपुत्र च्यवनने 
अपनी पत्नी सुकन्याके गर्भसे एक पुत्रको जन्म दिया, जिसका 
नाम प्रमति था । महात्मा प्रमति बड़े तेजस्वी थे | फिर 
प्रमतिने घ्रताची अप्सरासे रुरुनामक पुत्र उत्पन्न किया तथा 
रुरुके द्वारा प्रमद्वराके गर्भसे शुनकका जन्म हुआ ॥ १-२॥ 
( शोनकस्तु महाभाग शुनकस्य सुतो भवान्‌। ) 
शुनकस्तु महासत्वः सर्वभार्गचनन्दनः। 
जातस्तपसि तीवे च स्थितः स्थिरयशास्ततः ॥ ३ ॥ 
महाभाग शौनकजी ! आप शझुनकके ही पुत्र होनेके 
कारण “शौनक” कहलाते हैं | झनक महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न 
तथा सम्पूर्ण भगुवंशका आनन्द बढानेवाले थे । वे जन्म लेते 
ही तीब्र तपस्य़ामें संल हो गये । इससे उनका अविचल 
यश सब ओर फेल गया ॥ ३ ॥ 
तस्य ब्रह्मन्‌ रुरोः सर्वे चरितं भूरितेजसः । 
विस्तरेण प्रवक्ष्यामि तच्छुणु त्वमशेषतः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | मैं महातेजस्वी रुरुके सम्पूर्ण चर्डिका विस्तार- 
पूर्वक वर्णन करूँगा । वह सब-का-सब्र आप सुनिये || ४ ॥ 
ऋषिराखीन्महान्‌ पूर्वं तपोविद्यासमन्वितः । 
९ 
स्थूलकेश इति ख्यातः सवभूतहिते रतः॥ ५ ॥ 
पूर्वकालमें स्थूलकेश नामसे विख्यात एक तप और विद्यासे 
सम्पन्न महर्षि थे; जो समस्त प्राणियोंके हितमें लगे रहते थे ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु मेनकायां प्रजशिवान्‌ । 
गन्धर्वराजो विप्रघे विश्वावसुरिति स्सृतः ॥ ६ ॥ 
विप्रधे ! इन्हीं महर्षिके समयकी बात है-गन्धर्वराज 
विश्वावसुने मेनकाके गर्भसे एक संतान उत्पन्न की ॥ ६॥ 
अप्सरा मेनका तस्य तं गर्भे भणुनन्दन । 
उत्ससजै यथाकालं स्थूलकेशाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 
भगुनन्दन | मेनका अप्धराने गन्धर्वराजद्वारा स्थापित 
किये हुए उस गर्भको समय पूरा होनेपर स्थूलकेश मुनिके 
आश्रमके निकट जन्म दिया ॥ ७ ॥ 
उत्सृज्य चेव तं गर्भ नद्यास्तीरे जगाम सा। 
अप्सरा मेनका ब्रह्मन्‌ निर्दया निरपत्रपा. ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! निर्दय और निळ॑ज मेनका अप्सरा उस नवजात 
गर्भको वहीं नदीके तटपर छोड़कर चली गयी ॥ ८ ॥ 


कन्याममरगर्भाभां ज्वलन्तीमिव च श्रिया । 
तां द्दशे समुत्सृष्टां नदीतीरे महान्रषिः ॥ ९ ॥ 
स्थूलकेशः स तेजसी विजने बन्घुवर्जिताम्‌ । 
स तां दृष्ठा तदा कन्यां स्थूलकेशो महाद्विजः ॥ १० ॥ 
जग्राह च मुनिश्रेष्ठः कृपाविष्टः पुप्रोष च। 
ववृधे सा वरारोहा तस्याश्रमपदे शुभे ॥ ११॥ 
तदनन्तर तेजस्वी महर्षि स्थूलकेशने एकान्त स्थानमें 
त्यागी हुई उस वन्धुद्दीन कन्याको देखा, जो देवताओंकी 
बालिकाके समान दिव्य झोभासे प्रकाशित हो रही थी। उस 
समय उस कन्याको वैसी दशामै देखकर द्विजश्रेष्ठ मुनिवर 
स्थूलकेशके मनमै बड़ी दया आयी; अतः वे उसे उठा लाये 
और उसका पालन-पोषण करने लगे । वह सुन्दरी कन्या 
उनके शुभ आश्रमपर दिनों-दिन बढ़ने लगी ॥ ९-११ ॥ 
जातकाद्याः क्रियाश्चास्या विधिपूवं यथाक्रमम्‌ । 
स्थूलकेशो महाभागश्चकार सुमहान्रषिः ॥ १२॥ 
महाभाग महर्षि स्थूलकेशने क्रमशः उस व्रालिकाके जात- 
कर्मादि सब संस्कार विधिपूर्वक सम्पन्न क्रिये ॥ १२ ॥ 
प्रमदाभ्यो वरा सा तु सत्त्वरूपशुणान्विता । 
CS > 
ततः प्रमद्वरेत्यस्या नाम चक्र महान्रषिः ॥ १३॥ 
वह बुद्धि) रूप और सत्र उत्तम गुणोसे सुशोभित हो 
संसारकी समस्त प्रमदाओं ( सुन्दरी स्त्रियों से श्रेष्ठ जान 
पड़ती थी; इसलिये महर्षिने उसका नाम “प्रमद्दरा? रख दिया ॥ 
तामाश्रमपदे तस्य रुरुदेष्टा प्रमद्वराम्‌। 
बभूव किल धमोत्मा मदनोपहतस्तदा ॥ १४ ॥ 
एक दिन धर्मात्मा रुसने महर्षिके आश्रममे उस 
प्रमद्वराको देखा | उसे देखते हौ उनका हृदय तत्काल 
कामदेवके वशीभूत हो गया ॥ १४ || 
पितरं सखिभिः सोऽय श्रावयामास भागवम्‌ । 
प्रमतिश्चाभ्ययाचत्‌ तां स्थूलकेशं यश स्विनम ॥ १५ ॥ 
तब्र उन्होंने मित्रोंद्रार अपने पिता भ्गगुवंशी प्रमतिको 
अपनी अवस्था कहलायी । तदनन्तर प्रमतिने यशखौ स्थूलकेश 
मुनिसे (अपने पुत्रके लिये) उनकी वह कन्या माँगी॥ १५॥ 
ततः प्रादात्‌ पिता कन्यां रुरवे तां प्रमद्दराम । 
विवाहं स्थापयित्वाग्रे नक्षत्र भगदैवते ॥ १६॥ 
तत्र पिताने अपनी कन्या प्रमद्वराका. रुरुके लिये वाग्दान 
कर दिया और आगामी उत्तरफाल्गुनी नक्षत्रम विवाहका 
मुहूतं निश्चित किया ॥ १६ | iF 8 
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ततः कतिपयाहस्य विवाहे समुपस्थिते । 

सखीभिः क्रीडती साथ सा कन्या वरवर्णिनी ॥ १७॥ 
तदनन्तर जब विवाहका मुहूर्त निकट आ गया, उसी 

समय वह सुन्दरी कन्या सखियोंके साथ क्रीड़ा करती हुई 

वनमें घूमने लगी ॥ १७ || 

नापश्यत्‌ सम्प्रसुप्त वे भुजङ्गं तियंगायतम्‌ । 

पदा चेनं समाक्रामन्सुमूर्षुः कालचोदिता ॥ १८॥ 


मार्गमे एक साप चौड़ी जगह घेरकर तिरछा सो रहा 
था | प्रमद्दराने उसे नहीं देखा । वह काळमे प्रेरित होकर 
मरना चाहती थी, इसलिये सर्पको पैरसे कुचलती हुई 
आगे निकल गयी ॥ १८ ॥ 
स तस्याः सम्प्रमत्तायाञ्चोदितः कालधर्मणा । 
विषोपलिप्तान्‌ दशनान्‌ भृशामङ्ग न्यपातयत्‌ ॥ १९ ॥ 

उस समय काल-घर्मसे प्रेरित हुए उस सर्पने उस 
असावधान कन्याके अङ्गमें बड़े जोरसे अपने विपभरे दाँत 
गड़ा दिये ॥ १९ || 
सा दृष्टा तेन सर्पेण पपात. सहसा भुवि । 
विवणो विगतश्रीका भ्रष्टाभरणचेतना ॥ २० I 
निरानन्दकरी तेषां बन्धूनां मुक्तमूर्धजा । 
ब्यसुरप्रेक्षणीया सा ्रे्षणीयतमाभवत्‌ ॥ २१॥ 

उस सर्पके डँस लेनेपर वह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी । 
उसके शरीरका रंग उड़ गया, शोमा नष्ट हो गयी, आमूषण 
इधर-उधर बिखर गये और चेतना छपत हो गयी | उसके 
बाळ खुले हुए थे | अत्र वह अपने उन बन्धुजनोंके हृदयमें 
विषाद उत्पन्न कर रही थी | जो कुछ ही क्षण पहले अत्यन्त 
सुन्दरी एवं दर्शनीय थी, वही प्राणञचन्य होनेके कारण अत्र 
देखने योग्य नहीं रह गयी ॥ २०-२१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


प्रसुत्ते वाभवच्चापि भुवि सर्पविषार्दिना । 
भूयो मनोहरतरा वभूव तनुमध्यमा ॥ रर] 
वह सर्पके विपसे पीड़ित होकर गाढ़ निद्रा सोयी हु 
भाँति भूमिपर पड़ी थी । उसके शरीरका मध्यभाग अख 
कृश था | वह उस अचेतनावश्यामें भी 
जान पड़ती थी ॥ २२ || 
ददशे तां पिता चेव ये चैवान्ये तपखिनः | 
विचेष्टमानां पतितां भूतले पड्मवचेसम्‌ ॥ २३। 
उसके पिता स्थूलकेदाने तथा अन्य तपस्वी महात्माओंने 
भी आकर उसे देखा | वह कमलकी-सी कान्तिवाली किशोर 
घरतीपर चेष्टारहित पड़ी थी || २३ ॥ 
ततः सर्व द्विजवराः समाजग्मुः कृपान्विताः । 
खस्त्यात्रेयो महाजानुः कुशिकः शङ्खमेखलः ॥ २४ | 
उद्दालकः कठश्चैच श्वेतश्चैव सहायशाः । 
भरद्वाजः कोणकुत्स्य आश्रिषेणो५थ गोतमः ॥ २५॥ 
प्रमतिः सह पुत्रेण तथान्ये वनवासिनः । 
तदनन्तर खस्त्यात्रेय, महाजानु, कुशिक, इाङ्कमेखल, 


उद्दालक, कठ, महायरास्वी श्वेत, भरद्वाज, कौंगकुछ्य। | 


आष्टिपेण) गौतम, अपने पुत्र रुरुसहित प्रमति तथा अन्य सभी 
वनवासी श्रेष्ठ दविज दयसे द्रवित होकर वहाँ आये || २४-२५१॥ 


तां ते कन्यां व्यसु दृष्टा भुजङ्गस्य विषार्दिताम्‌॥ २६॥ | 


रुरुदुः कृपयाविष्टा रुसुस्त्वातो बहिर्ययौ । 


ते च सर्वे ढ्विजक्षेष्ठास्तत्रैवोपाबिशंस्तदा ॥ २७॥ | 
बे सब लोग उस कन्याको सर्पके विषसे पीडित हो प्राण 


जा रोने क Ly 
शून्य हुई देख करुणावश रोने लगे | रुरु तो अत्यन्त आतं 
होकर वहसे बाहर चला गया और शेष सभी द्विज उस 
समय वहीं बैठे रहे || २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि प्रमद्वदरासपेदंशेञष्टमोञ्च्याय; ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपईके अन्तर्गत पौळोमपर्वमे प्रमद्वराके 


सर्पदंशनसे सम्बन्ध रखनेवारा आठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


(-इस अध्यायमें २७ 'छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक, कुछ योग २ ७३ शोक ) 


नवमोऽध्यायः 


रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्वराका जीवित होना, 


ररुके साथ उसका विवाह, रुरुका सर्पोको 


मारनेका निश्चय तथा रुरू इण्डुभ-संवाद 


सौतिरुवाच 
[विष्ट तत्रोपविष्टेखु | व्राहाणषु महात्मसु । 


रुरुश्वुक्रोशा गहने वनं गत्वातिदुःखितः ॥ १ ॥ 
: सोऽथ _ विलपन्‌ करुणं बहु । 


शोकेनाभिहतं चनं शोच र 
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डप्नश्नवाजी कहते हैं-शौनकजी ! ये ब्राह्मण प्रमद्वरा 
नारो ओर बढ्दा बैठे थे, उसी समय रुरु अत्यन्त दुःखित हूं। गहन 
वनमै जाकर जोर-जोरसेरुदन करने लगा | शोकसे पीड़ित दीर 
उसने बहुत करुणाजनक विलाप किया और अपनी प्रियतमा 
प्रमद्दराका स्मरण करके शोकमग्न हो इस प्रकार बोला-:हाय | वह 
कृशाङ्गी र बाला मरा, तथा समस्त वान्धर्वाका शोक बढाती 


र सो रही है; बटर, न 
सकता है १ || १:३ |” इससे बढ़कर दुःख और क 


[ | [दिप | 


अत्यन्त मनोहर]. 


| 
| 
| 


|| 
| 
| 
| 


| 


| 
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यदि दत्त तपस्तत्त गुरवो वा मया यदि। 
सम्यगाराधितास्तेन संजीवतु मम प्रिया ॥ ४ ॥ 
“यदि मने दान दिया हों) तपस्या की हो अथवा गुरुजनों 
की भलीमाति आराधना की हो तो उसके पुण्यसे मेरी प्रिया 
जीवित हो जाय ॥ ४ || 
था च जन्मप्रभूति यतात्माहं ध्रृतत्रतः। 
प्रमद्वरः तथा ह्यपा समुत्तिष्ठतु भामिनी ॥ ५ ॥ 
“यद मने जन्ममे लेकर अवतक मन और इन्द्रियोंपर 
संयम रका हो और ब्रह्मचर्य आदि ब्रतोका रढतापूवेक पालन 
किया हो तो यह मरी प्रिया प्रमद्वरा अभी जी उठे? ॥५॥ 
(कृष्णे विष्णो हृपीकेशे छोकेशे5सुरविद्धिषि। 
यदि मे निश्चला भक्तिर्मम जीवतु सा प्रिया ॥ ) 
“यदि पापी असुरोंका नाश करनेवाले, इन्द्रियोंके' स्वामी 
जगदीश्वर एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृप्णमें मेरी अविचल 
भक्ति हो तो यदद कल्याणी प्रमद्ररा जी उडे? ॥ 
एवं लालप्यतस्तस्य भायांथे दुःखितस्य च। 
देचदूतस्तदाभ्येत्य वाक्यमाह रुरुं वने॥ ६॥ 
इस प्रकार जत्र रुरु पत्नीके लिये दुःखित हो अत्यन्त 
विलाप कर रहा था, उस समय एक देवदूत उसके पास आया 
और वनमें रुरुसे बोला ॥ ६ ॥ 
देवदूत उवाच 
अभिधत्से ह यद्‌ वाचा रुरो दुःखेन तन्सुषा । 
यतो मत्यस्थ धर्मात्मन्‌ नायुरस्ति गतायुषः ॥ ७ ॥ 
गतायुरेषा कृपणा गन्धर्वाप्सरसोः खुता। 
तस्माच्छोके मनस्तात मा कृथास्त्वं कथंचन ॥ ८ ॥ 
देवदतने कहा--धर्मात्मा रुरु ! तुम दुःखसे व्याकुल 
हो अपनी वाणीद्रारा जो कुछ कहते हो, वह सव व्यर्थ 
क्योंकि जिस मनुप्यकी आयु समाप्त हो गयी है, उसे फिर 
आयु नहीं मिल सकती | यह बेचारी प्रमद्वरा गन्धर्व और 
अप्सराकी पुत्री थी | इसे जितनी आयु मिली थी) वह पूरी 
हो चुकी है | अतः तात ! तुम किसी तरह भी मनको शोकर्मे 
डाली || ७-८ | 
उपायश्चात्र विहितः पूव देवेमंहात्मभिः 
त यदीच्छसि कतु त्वं प्राप्स्यसीह प्रमद्वराम्‌ ॥ ९ ॥ 
_ इस विषयमें महात्मा देवताऔने एक उपाय निश्चित क्रिया 
हे | यदि तुम उसे करना चाहो, तो इस लोकमें प्रमहराका 
पा सकोगे ॥ ९ || 
रुरुरुवाच 


के उपायः कृतो देवेबरूहि तचबेन, खेचर | 
करिष्येऽहं तथा श्रुत्वा त्रातुम्हति मां भवान्‌ ॥ १० ॥ 
रुरु बोला--आकाशचारी देवदूत! देवृताओंने कोनसा 
उपाय निश्चित क्रिया है, उसे ठीक-डीक वताओ ६ उसे सुनकर मै 
अवश्य वैसा ही करूँगा । तुम मुझे इस दुःखसे बचाओ ॥१०॥ 


देवदूत उवाच 

आयुषोऽधे प्रयच्छ त्वं कन्याये भृगुनन्दन । 
पवसुत्थास्यति रुरो तव भाया प्रमद्वण ॥ ११ ॥ 

देवदूतने कहा--भगुनन्दन रुरु ! तुम उस कन्याके 
लिये अपनी आधी आयु दे दो । ऐसा करनेसे तुम्हारी भार्या 
प्रमद्दरा जी उठेगी ॥ ११ ॥ 

रुरुरुवाच 

आयुषोऽधे प्रयच्छामि कन्यायै खेचरोत्तम । 


श्शङ्ञाररूपाभरणा समुत्तिष्ठतु मे प्रिया॥ १२॥ 


रुरु बोला--देवश्रेष्ठ ! मै उस कन्याको अपनी आधी 
आयु देता हूँ | मेरी प्रिया अपने श्रङ्गार, सुन्दर रूप और 
आमूषणोंके साथ जीवित हो उठे ॥ १२ ॥ 
सौतिरुवाच 


ततो गन्धर्वराजश्च देवदूतश्च सत्तमों। 
धर्मणजमुपेत्येदं वचनं प्रत्यभाषताम्‌ ॥ १३ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ-तव गन्धर्वराज विश्वावसु और 
देवदूत दोनों सत्पुरुपौने धर्मराजक्रे पास जाकर कहा--॥१३॥ 
धर्मराजायुषोऽधेन रुरोभांयी प्रमद्वरा। 
समुत्तिष्ठतु कल्याणी. सरतेवं यदि मन्यसे ॥ १४ ॥ 

“धर्मराज ! रुरुकी भार्या कल्याणी प्रमद्वरा मर चुकी है । 
यदि आप मान लें तो वह रुरुकी आधी आयुसे जीवित 
हो जाय? ॥ १४ || 

धर्मराज उवाच 

प्रमद्दरां रुरोभार्या देवदूत यदीच्छसि । 
उत्तिष्ठत्वायुषोऽधेन रुरोरेव समन्विता ॥ १५॥ 

धर्मराज बोले--देबदूत ! यदि तुम रुरुकी भार्या 
प्रमद्वराको जिलाना चाहते हो तो वह रुरुकी ही आधी 
आयुसे संयुक्त होकर जीवित हो उठे ॥ १५ ॥ 

सौतिरुवाच 
एवमुक्ते ततः कन्या सोदतिष्ठत्‌ प्रमद्वरा । 
रुरोस्तस्यायुषोऽधेन सुप्तेव वरवर्णिनी ॥ १६॥ 
` उग्रश्रचाजी कहते हें--धर्मराजक्रे ऐसा कहते ही वह 

सुन्दरी मुनिक्रन्या प्रमद्वरा रुकी आधी आयुसे संयुक्त 
हो सोयी हुईकी भाँति जाग उठी ॥ १६ ॥ 
पतद्‌ दष्टं भविष्ये हि रुरोरुत्तमतेजसः 
आयुषोऽतिप्रबृद्धस्य भायोथेऽर्घमलुप्यत ॥ १७॥ . 
तत इष्टेऽहनि तयोः पितरो. चक्रतुसंदा।  . 
बिवाह तो च रेमाते परस्परहितेषिणो ॥ १८॥ " 

उत्तम्‌ तेजस्वी रुरुके भाग्यमे ऐसी बात देखी गयी - 
थी । उनकी आयु बहुत बदीउचद़ी थी । जत्र उन्होने भार्या- 
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के लिये अपनी आधी आयु दे दी, तब दोनोंके पिताओंने निश्चित 
. दिनमै प्रसन्नतापूर्वक उनका विवाह कर दिया । वे दोनों दम्पति 
एक-दूसरेके हितैषी होकर आनन्दपूर्वक रहने लगे॥ १७-१८॥ 
स लब्ध्वा दुलभां भायां पच्मकिज्जल्कसुप्रभाम्‌ । 
बत॑ चक्र विनाशाय जिह्मगानां धृतवतः ॥ १९ ॥ 
कमलके केसरकी-सी कान्तिवाली उस दुर्लभ भार्याकों 
पाकर व्रतघारी रुरुने सपकि विनाशका निश्चय कर लिया ॥ 
स उप्रा जिह्मगान्‌ सरवास्तीनकोपसमन्वितः । 
अभिहन्ति यथासत्वं गृह्य प्रहरणं सदा ॥ २० ॥ 
वह सपाँको देखते ही अत्यन्त क्रोधमें भर जाता और 
हाथमे डंडा ले उनपर यथाशक्ति प्रहार करता था ॥ २० ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं विप्रो रुरुरभ्यागमन्महत्‌। 
शयानं तत्र चापश्यद्‌ डुण्डुभं वयसान्वितम्‌ ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


र्‍या AAA SS 


एक दिनकी बात है, ब्राह्मण रुरु किसी विशाल वनगे गी 
वहाँ उसने डुण्डुभ जातिके एक बूढ़े सॉपको सोते देखा ॥ २१ | 
तत उद्यम्य दण्डं स कालदण्डोपमं तदा । 
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जिघांखुः कुपितो विप्रस्तमुवाचाथ डुण्डुमः ॥ २२॥ | 


उसे देखते ही उसके क्रोधका पारा चढ़ गया और उ. 
ब्राह्णे उस समय सर्पको मार डालनेकी इच्छा 
कालदण्डके समान भयंकर डंडा उठाया । तंत्र उस डुण्डुमे 
मनुप्यक्री वोलीमें कहा--- || २२ ॥ 


नापराध्यामि ते किंचिदहमद्य तपोधन । 
७ ~ °C ~ ०८५६. हर 
संरस्भाच्च किमथ मामभिहंसि रुषान्वितः ॥ २३॥ 


“तपोधन ! आज मैने तुम्हारा कोई अपराध तो नहीं 


किया है ! फिर किसलिये क्रोधके आवेशमें आकर तुम मुङ्ग | 


मार रहे हो? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि प्रमद्दराजीचने नदमोऽध्यायः || ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपत्रेके अन्तर्गत पोलोमप्रम प्रमद्वराके जीवित होनिस सम्बन्ध रखनेवाला नवौँ अध्याय पूग हुआ॥ ९॥ 
( इस अध्यायमें २३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ छोक, कुल योग २४ छोक ) 


दरामोऽध्यायः 


रुरु मुनि ओर 
रुरुरुवाच 
मम प्राणसमा भाया दष्टासीद्‌ भुजगेन ह। 
तत्र मे समयो घोर आत्मनोरग वें कृतः ॥ १॥ 
भुजङ्गं वै सदा हन्यां यं यं पश्येयमित्युत । 
-ततोऽहं त्वां जिघांसामि जीवितेनाद्य मोक्ष्यसे ॥ २ ॥ 
रूरु बोला- सर्प ! मेरी प्राणोंके समान प्यारी पत्नीको 
एक सॉपने डँस लिया था | उसी समय मैंने यह घोर प्रतिज्ञा 
कर ली कि जिस-जिस सर्पको देख लूँगा, उसे-उसे अवश्य 
मार डालूँगा | उसी प्रतिज्ञाके अनुसार में तुम्हें मार डालना चाहता 
हूं । अतः आज तुम्हें अपने प्राणोंसे हाथ धोना पड़ेगा || १-२॥ 


डुण्डुभ उवाच 


डुण्डुभका संवाद 


है । तथा दुःख भोगनेमे तो बे सत्र सपोके साथ एक हैं; किंतु | 
सुख सबका अलग-अलग हैं | तुम धर्मज्ञ हो, अतः तुम्ह । 


डुण्डुभोंकी हिंसा नहीं करनी चाहिये ॥ ४ || 

सातिरुवाच 

इत शरुत्वा वचस्तस्य भुजगस्य रुरुस्तदा । 

नावधीद्‌ भयसंबिञ्नमुपि मत्वाथ डुण्डुभम्‌ ॥ ५॥ 
उध्रश्रवाजी कहते हँ- डुण्डुम सर्पका यह वचन 


सुनकर रुझने उसे कोई भयभीत ऋषि समझा, अतः 
उसका वध नहीं किया ॥ ५ || 


>) ७ 
उवाच चन भगवान्‌ रुरुः संशमयन्निव । 
काम मा भुजग बूहि कोऽसीमां विक्रियां गतः ॥ ६॥ 
इसके सिवा) वड़भागी रेरुने उसे शान्ति प्रदान करते 
हुए-से केहा--सुजज्ञम | ताओ, इस बिकृत (सर्प) 
योनिमे पड़े हुए तुम कौन हो ?› ॥ ६ ॥ 
१ ५. . .डुण्डुभ उवाच , 
` अहः पुरा कक नाम्ना ऋषिरासं सहस्थपात्‌ । 
ऽह शापेन विप्रस्य भुजगत्वमुपागतः ॥ ७ ॥ 
डुण्डुभने ॥ 30208 है मै 
. डेण्डुभन कहा-<रो । में पूर्वजन्ममें सहखपाद 
नामक ऋषि था; : योतिम 


किंतु एक ब्राझमणके शापसे मुझे सर्पयोतिग 
आना पड़ा है || ७॥ 


पौलोमपव ] 


एकादशोऽध्यायः 
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हि रुरुरुवाच 

किमर्थे शक्तवान्‌ कुद्धो द्विजस्त्वां भुजगोत्तम । 

०३३ ७ नेव tC 02. ~ [a 
कियन्तं चेच काळं ते वपुरेतद्‌ भविष्यति ॥ ८॥ 


न्क 


रूरुने पूछा-धुजगोत्तम ! उस ब्राह्मणने किसलिये 
कुपित होकर तुम्हें शाप दिया ? तुम्हारा यह शरीर अभी 
कितने समयतक रहेगा ! ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि रुस्डुण्डुभसंवादे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदियर्वक अन्तर्गत पौठमप्तमे रछ डुण्डुम-छँवादवियक दसौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


— eo DAD 


एकादशोऽध्यायः 
डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको अहिंसाका उपदेश 


डुण्डुभ उवाच 

सखा वभूच मे पूर्वं खगमो नाम वै द्विजः । 
भूशा खंशितचाक तात तपोबलसमन्वितः ॥ १॥ 
स मया क्रीडता बाल्ये कृत्वा ताण भुजङ्गमम्‌ । 
अझ्िहोत्रे प्रसक्तस्तु भीषितः प्रमुमोह वे ॥ २॥ 

डुण्डुभने कहा- तात ! पूर्वकालमें खगम नामसे 
प्रसिद्ध एक ब्राह्मण मेरा मित्र था । वह महान्‌ तपोबलसे 
सम्पन्न होकर भी बहुत कठोर वचन बोला करता 
था । एक दिन वह अम्निहोत्रमें लगा था । मैने खिलवाड़में 
तिनकोंका एक सर्प बनाकर उसे डरा दिया । वह भयके 
मारे मूर्छित हो गया ॥ १-२ || 
लब्ध्वा स च पुनः संज्ञां मामुवाच तपोधनः । 
निर्दहन्निव कोपेन सत्यवाक्‌ संशितव्रतः ॥ ३॥ 

फिर होगमै आनेपर वह सत्यवादी एवं कठोखती तपस्वी 
मुझे क्रोधसे दग्ध-सा करता हुआ बोला--॥ ३॥ 
यथावीर्यस्त्वया सपः कृतोऽयं मद्विमीषया । 
तथाबीयों झुजङ्गस्त्वं मम शापाद्‌ भविष्यसि ॥ ४॥ 

अरे ! तूने मुझे डरानेके लिये जैसा अल्प शक्तिवाला सर्प 
“बनाया था, मेरे ज्ञापवशा ऐसा ही अब्पशक्तिसम्पन्न सप तुझ 
भी होना पड़ेगा? ॥ ४ ॥ 
तस्याहं तपसो वीर्य जानन्नासं तपोधन। 
भृशमुद्विञ्नहृदयस्तमवोचमहं तदा ॥ ५ ॥ 
प्रणतः सम्श्रमाज्व प्राञ्जलिः पुरतः स्थितः । 
सखेति सहसेद ते नर्माथं वे कृतं मया ॥ ६॥ 

क्षन्तुमर्हसि मे ब्रह्मन्‌ शापोऽयं विनिवत्यंताम्‌। 


सोऽथ मामब्रवीद्‌ दृष्टा भ्रशमुद्धिम्चेतसम्‌ ॥ st 


मुहुरुष्णं विनिःश्वस्य सुसम्श्रान्तस्तपोधनः । 
नान्तं वे मथा प्रोक्त भवितेदं कथंचन ॥ ८ ॥ 
तपोधन ! में उसकी तपस्याका बल जानता था? अतः 
मेरा हृदय अत्यःत उद्दिम हो उठा और बड़े वेगसे उसके 
चरणोंमे प्रणाम कफे, हाथ जोड? सामने खड़ा हो? उस तपोधन- 


से बोला- -सखे मैंने परिहासके लिये सहसा यह कार्यं कर 


डाला है | ब्रह्मन्‌ ! इसके लिये क्षमा करो और अपना यह 
शाप लौटा लो। मुझे अत्यन्त घबराया हुआ देखकर सम्भ्रममे 
पड़े हुए उस तपस्वीने बार-बार गरम सॉस खींचते हुए 
कहा--“मेरी कही हुई यह बात किसी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती ॥ ५-८ ॥ 
यत्तु वक्ष्यामि ते वाक्यं श्टणु तन्मे तपोधन। 
श्रुत्वा च हृदि ते वाक्यमिदमस्तु सदानघ ॥ ९. ॥ 
“निष्पाप तपोधन ! इस समय में तुमसे जो कुछ कहता 
हूँ, उसे सुनो और सुनकर अपने हृदयमें सदा धारण करो ॥९॥ 
उत्पत्स्यति रुरुनोम प्रमतेरात्मजः शुचिः । 
तं दृष्टा शापमोक्षस्ते भविता नचिरादिव ॥१०॥ 
भविष्यमै महर्षि प्रमतिके पवित्र पुत्र रुरु उसन्न होंगे) 
उनका दर्शन करके तुम्हें शीघ्र ही इस शापसे छुटकारा 
मिल जायगा? ॥ १० ॥ 
स त्वं रुरुरिति ख्यातः प्रमतेरात्मजोऽपि च। 
खरूपं प्रतिपद्याहमद्य वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥११॥ 
जान पड़ता है तुम वही रुरु नामसे विख्यात महर्षि 
प्रमतिके पुत्र हो । अब मैं अपना स्वरूप धारण करके तुम्हारे 
हितकी बांत बताऊंगा ॥ ११॥ 
स डोण्डुभं परित्यज्य रूपं विप्रषभस्तदा । 
स्वरूपं भाखरं भूयः प्रतिपेदे महायशाः ॥१२॥ 
इद्‌ चोवाच वचनं रुरुमप्रतिमोजसम्‌। 
अहिसा परमो धर्म: सबंप्राणश्तां वर ॥१३॥ 


इतना कहकर महायशस्व्री विप्रवर सहखपादने डुण्डुभक्रा 
रूप त्यागकर पुनः अपने प्रकाशमान स्वरूपको प्रास कर 
लिया । फिर अनुपम ओजवाले रुरुसे यह बात कही- “समस्त 
प्राणियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण | अहिंसा सबसे उत्तम धर्म है॥ १२-१३॥ 


तस्मात्‌ प्राणभृतः सवोन्‌ न हिस्याद्‌ ब्राह्मणः कचित्‌ । 
ब्राह्मणः सौम्य एवेह भवतीति परा श्रुतिः ॥१४॥ 
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वेदवेदाङ्गवि्ञाम सर्वभूताभयप्रदः । 
अहिसा सत्यवचनं क्षमा चेति विनिश्चितम्‌ ॥ १५॥ 
ब्राह्मणस्य परो धमां वेदानां धारणापि च। 
क्षत्रियस्य हि यो धर्मः स हि नेष्येत वै तव ॥१६॥ 
“बह वेद-वेदाङ्गोंका विद्वान्‌ ओर समस्त प्राणियोंकी अभय 
देनेवाला होता हे । अहिंसा, सत्यभाषण, क्षमा और वेदोंका 
स्वाध्याय्‌ निश्चय हौ ये त्राझणके उत्तम धर्म हैं । क्षत्रियका 
जो धर्म हे बह तुम्हारे लिये अभीष्ट नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 


दण्डधारणमुग्रत्व प्रजानां परिपालनम्‌। 
तदिदं क्षत्रियस्यासीत्‌ कमे चे श्रण मे रुरो ॥१७॥ 


श्रीमहाभारते 


RR | 
जनमेजयस्य यशे5स्मिन्‌ सर्पाणां हिंसनं पुरा । 

परित्राणं च भीतानां सर्पाणां ब्राह्मणादपि ht 
तपोवीर्यबलोपेताद्‌ वेदवेदाङ्गपारगात्‌ । 


आस्तीकाद्‌ द्विजमुख्याद्‌ वै सर्पसत्रे द्विजोत्तम | १९ 

(रो | दण्डधारण, उग्रता और प्रजापालन-ये ह. 
क्षत्रियोंके कर्म रहे हैं मेरी बात सुनो) पहले राजा जनमे, 
के थमें सपाँकी बढ़ी भारी हिंसा हुई । द्विजश्रेष्ठ | शि 
उसी सर्पसत्रमै तपस्याके बल-वीर्यसे सम्पन्न, वेद-वेदाड़ो॥ 
पारङ्गत विद्वान्‌ विप्रवर आस्तीकनामक ब्राह्मणके द्वारा भयभीत | 
सर्पोकी प्राणरक्षा हुई! || १७-१९ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि डुण्डुभशापमोक्ष एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवैके अन्तर्गत पौठोमपर्वमै इण्डुमशापमोक्षविप्रयक ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 


द्वादशोऽध्यायः 
जनमेजयके सर्पसत्रके विषयमे रुरुकी जिज्ञासा और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 


रुरुरुवाच 
कथं हिसितवान्‌ सपीन्‌ स राजा जनमेजयः । 
सपो वा हिसितास्तत्र किमर्थं द्विजसत्तम ॥ १॥ 
रुरुने पूळा-द्विजश्रेष्ठ ! राजा जनमेजयने सर्पोकी 
हिंसा केसे की ! अथवा उन्होंने किसलिये यज्ञमें सर्पोंकी 
हिंसा करवायी ? ॥ १ || 
किमर्थं . मोक्षिताश्चैव पन्नगास्तेन धीमता । 
आस्तीकेन द्विजश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यशेषतः ॥ २॥ 
विप्रवर | परम बुद्धिमान्‌ महात्मा आस्तीकने किसलिये 
सर्पोको उस यज्ञसे बचाया था ? यह सब मैं पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ २॥ | 
६  कऋषितवान . 
सरो सर्वमास्तीकचरितं महत्‌ । . 
सि ॥४॥ 


AFCA ८4 (२५ 


[ह के कु 
रि रे 


१ 
येता २ ग्र 


कहकर सहस्तपाद 


२-3 है ft 


सौतिरुवाच 


रुरुश्चापि वनं सवे पर्यधावत्‌ समन्ततः । 
तम्रषि नष्टमन्विच्छन्‌ संश्रान्तो न्यपतद्‌ भुवि ॥ ४॥ | 


उग्रश्रवाजी कहते हैं---तदनन्तर रुरु वहाँ अदद | 
हुए भुनिकी खोजमें उस वनक्रे भीतर सब ओर दौडता छा 
और अन्तर्मे थककर पृथ्बीपर गिर पड़ा || ४ || 


स मोहं परमं गत्वा नश्टसंज इवाभवत्‌। | 
तदषेवंचनं तथ्यं चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ५ ॥ | 
लब्धसंज्ञो रुरुश्चायात्‌ तदाचख्यौ पितुस्तदा । 
पिता चास्य तदाख्यानं पृष्टः सवे न्यवेद्यत्‌ ॥ ६॥ | 

गिरनेपर उसे बड़ी, भारी मूच्छाने दबा लिया । उसकी : | 
चेतना नष्टसी हो गयी । महर्षिके यथार्थ वचनका बारबार 
चिन्तन करते हुए होडामै आनेपर रुरु घर लौट आया | उत | 
समय उसने पितासे, बे, सब बातें कह सुनायी: और पितासे भौ | 
आस्तीकका उपाख्यान, ,पूळा । रुरुके . पूछनेषेर.. पिताने स | 
कुछ बता दियाः॥|;५;६, | Ea: | 


सर्प॑सब्रप्रतावनायां 3 । देशो र] 
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१ सु बरहरा अध्याय “पूण हुआ, ॥ ९२॥ 
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त्रयोदशो ऽध्यायः 


७५ 


( आस्तीकपवे ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाहके लिये उद्यत होना 


शौनक उवाच 
किमर्थे राजशादूलः स राजा जनमेजयः । 
सर्पसत्रेण सपाणां गतोऽन्तं तद्‌ वदख मे ॥ १ ॥ 
निखिलेन यथातत्त्व सोते सर्वमशेषतः । 
आस्तीकश्च द्विजश्रेष्ठः किमथ जपतां वरः॥ २ ॥ 
मोक्षयामास सुजगान्‌ प्रदीप्ताद्‌ वसुरेतसः । 
कस्य पुत्रः स राजाखीत्‌ सर्पंसत्र य आहरत्‌ ॥ ३ ॥ 
स च द्विजातिप्रवरः कस्य पुत्रोऽभिधत्ख मे । 

शौनकजीने पूछा- सूतजी | राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयने 

किसलिये सर्पसत्रद्वारा सर्पाका अन्त किया १ यह प्रसङ्ग मुझसे 
कहिये | सूतनन्दन | इस विषयक्री सब बातोंका यथार्थरूपसे 
वर्णनं कीजिये | जप-यज्ञ करनेवाले पुरुषोमे श्रेष्ठ विप्रवर 
आस्तीकने किसलिये सपोंको प्रज्वलित अग्निमें जळनेसे बचाया 
और वे राजा जनमेजय, जिन्होंने सर्पसत्रका आयोजन किया था; 
किसके पुत्र थे ! तथा द्विजवंदाशिरोमणि आस्तीक भौ किसके 
पुत्र थे ? यह मुझे बताइये ॥ १-२३ ॥ 

सोतिरुवाच 


महदाख्यानमास्तीकं यथैतत्‌ प्रोच्यते द्विज ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतदशेषेण श्रण मे वदतां वर। 
उग्रश्रवाजीने कहा--त्रह्मन्‌ ! आस्तीकका उपाख्यान 
बहुत बडा है | वक्ताओंमें श्रेष्ठ | यह प्रसङ्ग जेसे कहा जाता 
है, वह सब पूरा-पूरा सुनो || ४३ ॥ 
शौनक उवाच 
भ्रोतुमिच्छाम्यशेषेण कथामेतां .मनोरमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
आस्तीकस्य पुराणषेत्रोह्मणस्य .. यर्शाखनः । 
शौनकजीने कहा- सातनन्दन ! पुरातन ऋषि एव 


यशस्वी ब्राह्मण आस्तीककी इस मनोरम कथाको मैं पूर्णरूपसे 


सुनना चाहता हूँ ॥ ५३ ॥ 


सौतिरुवाच `` 
इतिहासमिमं विप्राः पुराणं परिचक्षते ॥ ६ ॥ 
कृष्णद्व्पायनप्रोक्त नैमिषारण्यवांसिषु । ` 
पूव प्रचोदितः सूतः पिता मे लोमहषणः ॥ ७ ॥ 
शिष्यो व्यासस्य मेधावी ब्राह्मणेष्विद खुक्तवान्‌। 


तस्मादृहमुपश्रुत्य प्रवक्ष्यामि यथातथम्र्‌ ॥ 


उग्मश्रवाजीने कहा--शोनकजी ! ब्राह्ंणलोग इस 
इतिहासको बहुत पुराना बताते हैं । पहले मेरे पिता लोमहेर्षणजीने) 


जो व्यासजीके मेधावी शिष्य थे, ऋषियोंके पूछनेपर साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णद्वेपायन ( व्यास) के कहे हुए इस इतिहासका . 
नैमिषारण्यवासी ब्राह्मणोंके समुदायमै वर्णन किया था । 
उन्हींके मुखसे सुनकर मै भी इसका यथावत्‌ वर्णन 
करता हूँ ॥ ६-८ || 
इद्मास्तीकमाख्यानं तुभ्यं शोनक पृच्छते । 
कथयिष्याम्यशेषेण सवंपापप्रणाशनम्‌॥ ९ ॥ 
शोनकजी ! यह आस्तीक मुनिक्रा उपाख्यान सत्र पापों- 
का नाश करनेवाला है | आपके पूछनेपर में इसका पूरा-पूरा 
वर्णन कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
आस्तीकस्य पिता ह्यासीत्‌ प्रजापतिसमः प्रभुः । 
ब्रह्मचारी यताहारस्तपस्युग्रे रतः सदा ॥ १०॥ 
आस्तीकके पिता प्रजापतिके समान प्रभावशाली थे । 
ब्रह्मचारी होनेके साथ ही उन्होने आहारपर भी संयम कर 
लिया था । वे सदा उग्र तपस्यामें संलग्न रहते थे ॥ १० || 


जरत्कारुरिति ख्यात ऊध्वेरेता महातपाः। 
यायावराणां प्रवरो धमंशः संशितव्रतः ॥ ११॥ 
ख कदाचिन्महाभागस्तपोबलसमन्वितः। 
चचार पृथिवीं सर्वा यत्रसायंगृहो सुनिः ॥ १२॥ 
उनका नाम था जरत्कारु | वे ऊर्ध्वरेता और महान्‌ 
ऋषि थे | यायावरोंमें उनका स्थान सबसे ऊँचा था। वे 
धर्मके ज्ञाता थे । एक समय तपोबलसे सम्पन्न उन महाभाग | 
जरत्कारुने यात्रा प्रारम्भ की । वे मुनिदृत्तिसे रहते हुए जहाँ 
शाम होती वहीं डेरा डाल देते थे | ११-१२ ॥ 
तीर्थेषु च समाप्लातं कुर्वन्नटति सवंशः । 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामकृतात्मभिः ॥ १३॥ 
वे सब तीथमिं खान करते हुए घूमते थे । उन महातेजस्वी 


१. यायावरका अर्थ है सदा विचरनेवाला मुनि । सुनिबृत्तिसे ` 


रहते हए सदा इधर-उधर घूमते रहनेवाले गृहस्थ बराह्मणोंके एक समूह-' 
विशेषकी यायावर संशा है । ये लोग एक गाँवमें एक रातसे अधिक 


. नहीं ठहरते और पक्षमें एक बार अभिहोत्र-करते हैं । पक्षहोम 


सम्प्रदायकी प्रवृत्ति हुई है । इनके विषयमे भारद्वाजका 
बचन इस प्रकार मिलता है-- ५ 


यायावरा नाम ब्राह्मणा आसंस्ते अर्घमासादभिटोत्रमजुहन्‌। | 


यायावरलोग  धूमते-धूमते जहाँ संध्या हो जाती है बढी 
ठहर जाते हैं । | 


७६ श्रीमहाभारते [ भाहि | 
BSN 


कक meen : ` कठोर त्रतोंकी ऐसी दीक्षा लेकर यात्रा प्रारम्भ की थी, हमारी एक संतति बच गयी है, ण | 


जिसका 5, 
(3 भाग्यहीनोंकी वह अ त $ गोम) 
जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये अत्यन्त दुःसाध्य थी ॥ १३॥ जरत्कारु | हम भाग्यहीनोंकी वह अमार्ग संतान क 
प्र [लग्र डे / 
वायुअक्षो निराहारः शुष्यन्ननिमिषो मुनि || तपस्यामें ही संल ह्‌ ड १९ || 
इतस्ततः परिचरन्‌ दीघप्रपावकसप्रभः ॥ १४॥ न स पुत्राञ्जनयितुं 2 दारान्‌ सूढाश्चिकीषेति । 
अटमानः कदाचित्‌ सान्‌ स ददश पितामहान्‌ । तेन लम्बामहे गते संतानस्य क्षयादिह ॥ २० 


लम्बमानान्‌ महागते पारैरूध्वैरवाडग्रखान्‌ ॥ १५॥ अनाथास्तेन नाथेन यथा दुष्क्ृतिनस्तथा । 
र 0०» | ० क वि हि 

वे कमी वायु पीकर रहते और कमी भोजनका सर्वथा फ बन्छुरिवास्माकमनुशोचसि सत्तम ॥ ११ 
त्याग करके अपने शरीरको सुखाते रहते थे। उन महिने निद्रा शातुमिच्छामहे ब्रह्मन्‌ को भवानिह नः स्थितः | 


टी ०९ २ क [a 
पर भी विजय प्राप्त कर ली थी, इसलिये उनकी पलक किमथ चेव नः शोच्याननुशोचसि सत्तम ॥ २२। 


नहीं लगती थी | इधर-उधर विचरण करते हुए वे प्रज्वलित वह मूढ़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये किसी सरसे विक र 
अभिके समान तेजस्वी जान पड़ते थे । घूमते-घूमते किसी करना नहीं चाहता है । अतः वंशपरम्पराका विनाश होगे) 


समय उन्होंने अपने पितामहाँको देखा जो ऊपरको पैर और हम यहाँ इस गड्डमै लटक रहे हैं। हमारी रक्षा करनेवाला क्‌ 
नीचेको सिर किये एक विशाळ गड्डेमें लटक रहे थे || १४-१५ |. बंद्धर मौजूद है, तो भी पापकर्मी मनुष्योंकी भाँति हा 
तासत्रवीत स ष्ट्रे जरत्कारुः पितामहान्‌ । अनाथ हो गये हैं । साधुशिरोमणे ! तुम कौन हो जे 
के भवन्तोऽवलम्बन्ते गते ह्ास्मिन्नधोमुखाः ॥ १६॥ हमारे वन्धुःवान्धवोकी भाँति हमलोंगोंक्री इस दयनीय दात 

उन्हें देखते ही जरत्कारुने उनसे पूछा--“आपलोग कौन जि ह रो! हन्‌ | कह) है. 
हैं, जो इस गड्डढेमें नीचेको मुख किये लटक रहे हैं ॥ १६ | * कि तुम कौन हो जो आत्मीयकी भाँति यहाँ हमारे पास छ 


रिभक्षिते हो ! सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ | हम शोचनीय प्राणियोंके लिये तुम को 
वीरणस्तम्बके लझाः सर्वतः परिभक्षिते । नल वेति 3 0 क क 
मूषकेन निगूढेन गर्तेऽस्मिन्‌ नित्यवासिना ॥ १७॥ > 
“आप जिस वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंके समूह ) तवाच 


he 
को पकड़कर लटक रहे हैं, उसे इस गमे गुसरूपसे नित्य॒ मम पूवे भवन्तो वै पितरः सपिता 
निवास करनेवाले चूहेने सब ओरसे प्रायः खा लिया है? || १७|# त कि करवाण्यद्य जरत्कारुरहं स्वयम्‌ ॥ २३। 
कि व जरत्कारुने कहा--महात्माओ ! आपलोग मेरे | 
तर उचुः २ ह - पार हैं 
पितामह और पूर्वज पितृगण हैं । स्वयं मैं ही जरत्कार ह। 
बताइये; आज आपकी क्या सेवा करूं? ॥ २३ ॥ 
पितर उचुः 
यतस्व यत्नवांस्तात संतानाय कुळस्य नः। 
आत्मनोऽर्थेऽस्मद्थे च धर्म इत्येव वा विभो ॥ २४। 


यायावरा नाम वयमृष्रयः संशितत्रताः। 
संतानप्रक्षयादू ब्रह्मन्नधो गच्छाम मेदिनीम्‌ ॥ १८॥ 
पितर बोले--त्रझन्‌ ! हमलोग कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले यायावर नामक मुनि हैं | अपनी संतान-परम्पराका 
होनेसे ड ४ 
नाश क नौचे- श्रथ्वीपर गिरना चाहते हैं || १८ ॥ पितर बोले । तुम हमरे कुल संती 
अस्माकं को जरत्कारुरिति स्मृतः । परम्पराको बनाये रखनेके लिये. निरन्तर यल्रझील ररह 
मन्दभाग्यो ऽतपभाम्यानां तप एव समास्थितः॥ १९ ॥ विवाहे लिये प्रयतन करो | प्रभो | तुम अपने लिये, इमी 


Kg 


# यहाँ भूलोक ही गट्टा है। खर्गदासी पितरोंको जो नीचे kg ह स्स पह अ 
गिरनेका भय लगा रहता है उसीको सूचित करनेके लिये यह हि चमेफे Fl सुसंचितै | 
कहा गया है कि उनके पैर ऊपर थे और सिर नीचे । काल ही ५ टि i णी स तपोभिः ताचा | | 
चूहा दै और बंशपरम्परा ही वीरणस्तम्व (खस नामक तिनकोंका प गी पापुबन्तीह पुत्रिणो यां ब्रजन्ति वे ॥ २ न | 

र समुदाय )है । उस वंशमे केवर जरत्कारु बच गये ये और अन्य सब तात ! पुत्रवाले मनुष्य इस लोक्रमे जिस ३६ | 
पुरुष कारके अधीन हो चुके थे । यही व्यक्त करनेके लिये चूहेके गतिको प्राप्त होते हैं, उसे अन्य लोग धर्मानुकूठ | 
द्वारा तिनकेकि समुदायको सब ओरसे खाया हुआ बताया गया है ।. देनेवाले भलीमाँति संचित किये हुए तपसे भी नहीं पाते॥९* | 
जरत्कारके विवाह न करनेसे उस वंशका वह शेष अंश भी नष्ट. तदू दार्प्रहणे यत्नं संतत्यां च मनः कुरु। | 
होना चाहता था । इसीलिये पितर व्याकुल थे और जरत्कारुकी पुतरकास्मन्नियोगात्‌ त्वमेतन्नः परमं हितम्‌ ॥ २६॥ | 
इसका बोध करानेके लिये उन्होंने इस प्रकार दर्शन दिया था । अतः वेदा तुम हमारी आज्ञासे विवाह करनेका प्र | 


5 


अस्तीकपवे ] 


चतुदेशो ऽध्यायः 


७9७ 


A लन 


और संतानोसादनकी ओर ध्यान दो । यही हमारे लिये 


जरत्कारुरुवाच . 
न दारान्‌ च कॉस्ष्यव्ह न घन जीविताथतः । 
भवतां तु हिताथाय करिष्ये दारसंग्रहम्‌ ॥ २७ ॥ 
जरत्कारुने कहा--पितामहगण ! मैंने अपने मनमै 
यह निश्चय कर लिया था कि में जीवनके सुग्व-भौगके लिये 
कभी न तो पत्नीका परिग्रह करूँगा और न धनका संग्रद ही; 
परंतु यदि ऐसा करनेसे आपलोगोंका हित 
उसके लिये अवश्य विवाह कर लूँगा ॥ २७ || 
समयेन च कतोहमनेन विधिपूर्वकम्‌ । 
तथा यद्युपलप्स्यामि करिष्ये नान्यथा ह्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु एक दातके साथ मुझे विधिपूर्वक विवाह करना है । 
यदि उस शार्तके अनुसार किसी कुमारी कन्याको पाऊँगा, 
तभी उससे विवाह करूँगा; अन्यथा विवाह करूगा ही नहीं ॥ 
सनाम्नी या भवित्री मे दित्सिता चेव बन्धुभिः । 
भैक्ष्यवत्तामहं कन्यामुपयंस्ये विधानतः ॥ २९ ॥ 
( वह शर्त यों है-- ) जिस कम्याका नाम मेरे नामके 
ही समान हो, जिसे उसके भाईवन्धु स्वयं मुझे देनेकी 


होता है तो 


इच्छासे रखते हों और जो मिक्षाकी भाँति स्वयं 
प्राप्त हुई हो, उसी कन्याका में शास्त्रीय विधिके अनुसार 
पाणिग्रहण करूँगा ॥ २९ ॥ 


दरिद्राय हि मे भाया को दास्यति विशेषतः । 
प्रतिग्रहीप्ये भिक्षां तु यदि कञ्चित्‌ प्रदास्यति ॥ ३०॥ 
विशेष वात तो यह है कि--मैं दरिद्र हूँ; भला मुझे 
मागनेपर भी कौन अपनी कन्या पत्नीरूपमें प्रदान करेगा १ 
इसलिये मेरा विचार है कि यदि कोई मिक्षाके तोरपर अपनी . 
कन्या देगा तो उसे ग्रहण करूँगा ॥ ३० || 
एवं दारक्रियाहेतोः प्रयतिष्ये पितामहाः । 
अनेन विधिना शश्वन्न करिष्येऽहमन्यथा ॥ ३१॥ 
पितामहो ! मैं इसी प्रकार) इसी विधिसे विवाहके लिये 
सदा प्रय्न करता रहूँगा | इसके विपरीत कुछ नहीं करूँगा || 
तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुर्भवतां तारणाय वै। 
शाश्वतं स्थानमासाद्य मोदन्तां पितरो मम ॥ ३२॥ 
इस प्रकार मिली हुई पत्नीके गर्भसे यदि कोई प्राणी 
जन्म लेगा तो वह आपलोगोंका उद्धार करेगा, अतः 
आप मेरे पितर अपने सनातन स्थानपर जाकर वहाँ 
्रसन्नतापूर्वक रहें || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरत्कारुतत्पितृसंवादे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपञैके अन्तर्गत आस्तीकपतरैमे जरकारू 


तथा उनके पितरोंका संवाद नामक तेरहवौँ अध्याय पूण हुआ॥ ९३॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 
जरत्कारुद्वारा वासुकिंकी बहिनका पाणिग्रहण 


सौतिरुवाच 
ततो निवेशाय तदा स विप्रः सशितव॒तः 
मही चचार दारार्थी न च दारानविन्दत ॥ ६ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर वे कटार ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण भायांकी प्रांतिक लिये इच्छुक 
होकर पृश्वीपर सब ओर विचरने लगे; किंतु उन्ह पत्नीकी 
उपलब्धि नहीं हुई ॥ १ ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं गत्वा विप्रः पिठवचः स्म "न. bg 
चुक्रोश कन्याभिक्षार्थी तिस्रो वाचः शनेरिव ॥ २ ॥ 
एक दिन क्रिमी वनम जाकर विप्रवर जरत्कारुने 
पितरोंके वचनका स्मरण करके कन्याकी भिर लिये तीन 
बार धीरे-धीरे पुकार ळगायी-'कोड भिश्ञार्पमे कन्या द जाय ॥ 


तं वासुकिः प्रत्यग्रह्मादुद्यम्य भगिनी तदा | 


न स तां प्रतिजग्राह न सना्नीति चिम्तयन ॥ ३ ॥ 


मर भा० प्र०-४-- 


इसी समग्र नागराज वासुकि अपनी बहिनिको लेकर 
मुनिकी सेवामे उपस्थित हो गये और बोले) “यह भिक्षा ग्रहण 
कीजिये ।? किंतु उन्होंने यह सोचकर कि शायद यह मेरे-जेसे 
नामवाली न हौ, उसे तत्काल ग्रहण नहीं किया ॥ ३ ॥ 
सनास्री चोद्यतां भायां णह्णीयामिति तस्य हि । 
मनो निविष्टमभवज्जरत्कारोमेहात्मनः ॥ ४ ॥ 
उन महात्मा जरत्कारुका मन इस बातपर स्थिर हो 
गया था कि मेरें-जेसे नामवाली कन्या यदि उपलब्ध हो तो 
उथीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ ॥ ४ ॥ 
तमुवाच महाप्राश्ञे जरत्कारुमेहातपाः । 
किनाम्नी भगिनीयं ते ब्रहि सत्यं भुजंगम ॥ ५ ॥ 
ऐसा निश्चय करके परम बुद्धिमान्‌ एवं महान्‌ तपस्वी 
रत्कारुने पूछा- -“नागराज ! सच-मच वताओ, तुम्हारी 
इस बहिनका क्या नाम दै ?? ॥ ६ ॥ 


७८ 


वासुकिरुवाच 


जरत्कारो जरत्कारुः खसेयमनुजा मम। 

प्रतिणृह्णीष्व भायोथे मया दत्तां सुमध्यमाम्‌ । 

त्वदर्थ रक्षिता पूर्व प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
वासुकिने कहा जरत्कारो ! यह मेरी छोटी 


बहिन जरत्कारु नामसे ही प्रतिद्र है | इस सुन्दर 
करिप्रदेशवाळी कुमारीको पली बनानेके लिये मेने स्वयं 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपक 


` ——— 


आपकी सेवामें समर्पित किया है | इसे स्वीकार नि | 
द्विजश्रेष्ठ ! यह बहुत पहलेते आपहीके लि मुर | 
रक्खी गयी है, अतः इसे ग्रहण करें ॥ ६ || 
एवमुक्त्वा ततः प्रादाद्‌ भायोथं वरवर्णिनीम्‌ । | 
स च तां प्रतिजग्राह विधिदष्टेन कर्मणा ॥ ७। । 

ऐसा कहकर वासुकिने वह सुन्दरी कन्या मुनिको पत्नी, . 
रूपमै प्रदान की | सुनिने भी शास्त्रीय विधिके अनुस | 
उसका पाणिग्रहण किया ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि वासुकिस्वसवरणे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ 4 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपत्रेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें वासुकिकी बहिनके वरणस सम्बन्ध रखनेदारा चौदह 
अध्याम पूरा हुआ ॥ १४॥ 
Com TT 


पञ्चदशोऽध्यायः 
आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सपंसत्रमें नष्ट होनेवाले नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा 


सौतिरुवाच 
मात्रा हि भुजगाः शप्ताः पूवं ब्रह्मविदां वर । 
जनमेजयस्य वो यक्ष धक्ष्यत्यनिळलारथिः ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है- ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ शोनक ! 
पूर्वकालमें नागमाता कद्रूने सर्पोको यह शाप दिया था कि 
तुम्हें जनमेजयके यज्ञमे अग्नि भस्म कर डालेगी। १ ॥ 
तस्य शापस्य शान्त्यथं प्रददौ पन्नगोत्तमः । 
खसारसृषये तस्मै सुताय महात्मने ॥ २ ॥ 
स च तां प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा । 
आस्तीको नाम पुत्रश्च तस्यां जशे महामनाः ॥ ३ ॥ 
उसी शापकी शान्तिके लिये नागप्रवर वासुकिंने 
सदाचारका पालन करनेवाले महात्मा जरत्कारुको अपनी 
ब्याह दी थी । महामना जरत्कारुने शास्त्रीय विधिके 
उस नागकन्याका पाणिग्रहण किया और उसके 


महात्मा च वेदवेदाङ्गपारगः। 
पितृमातृभयापहः ॥ ४ ॥ 
पारङ्गत विद्वान्‌, तपस्वी, महात्मा, 
वाळे तथा पितृकुल और 


| क, ens 


I: 


करत ता 
` करके वें सब्र प्रकारके 


ऐसा सुननेमें आता हे | सपाके संहारके लिये आरग 
किये हुए उत सत्रमै आकर महातपम्वी आस्तीकने नागोंको 
मौतसे छुड़ाया ॥ ५-६ || 
७, ७ ७ 
भ्रातृश्र मातुलांश्चेव तथैवान्यान्‌ स पन्नगान्‌ । 
पितृश्च तारयामास संतत्या तपसा तथा ॥ ७॥ 
उन्होंने मामा तथा ममेरे भाइयोंको एवं अन्यास 
सम्मन्धोंमे आनेवाले सब नागोंक्रो संकटमुक्त किया । इमी 


मकार तपस्या तथा संतानोत्यादनद्वारा उन्होंने पितरोंका 
भी उद्धार किया ॥ ७ ||. 


व्रतैश्च विविधेत्रेझन्‌ खाध्यायेश्वानणो ऽभवत्‌ । 
देवांश्च तर्पयामास .. यज्ञेविविधदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
ऋषीश्च ब्रह्मचर्येण. संतत्या च पितामहान । 
अपहृत्य गुरु भारं ` पितृणां संशितव्रतः ॥ ९॥ 
जरत्कारुगंतः खर्गे. सहितः स्वैः पितामहैः । 
आस्तीकं च सुतं प्राप्य धर्म चानुत्तमं मुनिः ॥१०॥ | 
जरत्कारुः सुमहता कालेन स्वर्गमेयिवान्‌ उ EF 
पतदाख्यानमास्तीके यथावत्‌ कथितं मया। ' 
पनूहि भ्गुशादूल किमन्यत्‌ कथयामि ते ॥११॥ 
ब्रहान्‌ ! भति भत्रे वतो और स्वाध्यार्यीका अगु 
के ऋणंसि उन्जण हो गये। अन 
क अनुष्ठान करके उन्होंने देवताओं? 
| और संतानकी उत्ति 


शं 
ह 


` बता पालन करनेवाले, 


देक्षिणावा 


आस्तीकपच ] 


पुत्र तथा परम घर्मकी प्राप्ति करके मुनिवर जरत्कारुने 
दीर्घकालके पश्चात्‌ स्वर्गलोककी यात्रा की । भ्गगुकुलशिरोमंणे ! 


घोडशोऽभ्यांयः 


० LoS आपा LILLIA 


७९, 


>> १५ 
इस प्रकार मैंने आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ वर्शन 
किया है | वताइवे, अब और क्या कहा जाय १॥ ८-११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवेणि सर्पाणां मातृशापप्रस्तावे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पतेके अन्तर्गत आस्तीकप्उमे सर्पको मातुशाप प्राह होनेकी प्रस्तावनास युक्त "द्रहदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 


——— OY 
षाङशाऽध्यायः 
कटू और विनताको कश्यपजीके वरदानसे अभीष्ट पुत्रोंकी प्राप्ति 


शौनक उवाच 

सौते त्वं कथयस्वेमां विस्तरेण कथां पुनः । 
आस्तीकस्य कवेः साधोः शुश्रूपा परमा हि नः ॥ १॥ 

शौनकजी वोळे--सूतनन्दन ! आप ज्ञानी महात्मा 
आस्तीककी इस कथाको पुनः विस्तारके साथ कहिये । 
हमें उसे सुननेके लिये बड़ी उत्कण्डा है ॥ १.॥ 
मधुरं कथ्यते सौम्य स्लक्ष्णाक्षरपदं त्वया । 
प्रीयामहे कशां तात पितेवेदं प्रभाषसे ॥ २॥ 

सौम्य | आप बड़ी मधुर कथा कहते हैं । उसका 
एक-एक अक्षर और एक-एक पद कोमळ है | तात ! इसे 
सुनकर हमें बड़ी प्रसन्नता होती हैं। आप अपने पिता 
लोमहर्षणकी भांति ही प्रवचन कर रहे हैं॥ २॥ 
अस्मच्छुश्रूषण नित्यं पिता हि निरतस्तव । 
आचष्टैतद्‌ यथाख्यानं पिता ते त्वं तथा बद्‌ ॥ ३॥ 

आपके पिता सदा हमलोगोंक्री सेवामें लगे रहते थे । 
उन्होंने इस उपाख्यानको जिस प्रकार कहा है, उसी रूपमै 
आप भी कहिये ॥ ३ ॥ 

सीतिरुवाच 

आयुष्मन्निद्‌माख्यानमास्तीकं कथयामि ते । 
यथाश्रुतं कथयतः सकाशाद्‌ वे पितुमंया ॥ ४॥ 

उग्रश्चवाजीने कहा- आयुप्मन्‌ ! मैंने अपने 
कथावाचक पिताजीके मुखसे यह आस्तीककी कथा) जिस 
रूपमै सुनी है, उसी प्रकार आपसे कहता हूँ, ॥ ४ || 
पुरा देवयुगे ब्रह्मन्‌ प्रजापतिसुते ., शुभे । 
आस्तां भगिन्यो रूपेण समुपेतेऽद्ग॒तेऽनध ॥ ५॥ 
ते आय कइ्यपस्यास्तां कद्रूश्च विनता च ह। 
पादात्‌ ताभ्यां वरं प्रीतः प्रजापतिसमः पतिः ॥ ६॥ 
कश्यपो धर्मपल्लीभ्यां सुदा परमया युतः। 
बरातिसगं श्रुत्वैवं कश्यपादुत्तमं च ते ॥ ७॥ 
हषोद्प्रतिमां प्रीति प्रापतुः स्स बरखियौ पा 
चवरे कदू; सुतान्‌ नागान्‌ सहस्रं तुल्यबचसः ॥ ८ ॥ 

` ब्रह्मन्‌ ! पहले सत्ययुगे दक्ष प्रजापतिकी दो छभळक्षणा 


कन्याएँ थीं--कद्रू और विनता | वे दोनों बहिनें रूप- 
सौन्दर्यसे सम्पन्न तथा अद्भुत थीं । अनघ्र ! उन दोनोंका 
विवाह महर्षि कश्यपजीके साथ हुआ था | एक दिन प्रजा- 
पति ब्रह्माजीके समान शक्तिशाली पति महर्षि कश्यपने अत्यन्त 
हर्षमें भरकर अपनी उन दोनों घर्मपत्नियोंकों प्रसन्नतापूर्वक 
वर देते हुए कहा--*तुममेंसे जिसकी जो इच्छा हो बर 
माँग लो |? इस प्रकार कश्यपजीसे उत्तम वरदान मिलनेकी 
बात सुनकर प्रसन्नताके कारण उन दोनों सुन्दरी खियोको 
अनुपम आनन्द प्राप्त हुआ । कद्रूने समान तेजस्वी एक हजार 
नागोंको पुत्ररूपमे पानेक्रा बर माँगा || ५-८ ॥ 
दवौ पुत्रौ विनता वव्रे कद्रूपुत्राधिकौ बले । 
तेजसा वपुषा चैव विक्रमेणाधिको च तौ ॥ ९॥ 
विनताने बल, तेज) शरीर तथा पराक्रममें कद्रके पुत्रोसे 
श्रेष्ठ केवल दो ही पुत्र मांगे ॥ ९ ॥ 
तस्ये भती वरं प्रादादत्यथं पुत्रमीप्सितम्‌ । 
एवमस्त्विति तं चाह कशयपं विनता तदा ॥१०॥ 
विनताको पतिदेवने, अत्यन्त अभीष्ट दो पुत्रोंके होनेका 
वरदान दे दिया | उस समय विनताने कश्यपजीसे "एवमस्तु? 
कहकर उनके दिये हुए वरको शिरोधार्य किया ॥ १० ॥ 
यथावत्‌ प्रार्थितं लब्ध्वा वरं तुशभवत्‌ तदा । 
कृतरुत्या तु विनता लब्ध्वा वीयाधिको सुतौ ॥११॥ 
अपनी प्रार्थनाके अनुसार ठीक वर पाकर वह बहुत 
प्रसन्न हुई । कद्रूके पुत्रोसे अधिक बलवान्‌ और पराक्रमी-- 
दो पुत्रोके होनेका वर प्राप्त करके विनता अपनेको कृतकृत्य . 
मानने लगी ॥ ११ ॥ 
कदूश्व लब्ध्वा पुत्राणां सहस्रं तुल्यवचेसाम्‌। | 


धार्यों प्रयलतो गभीवित्युक्त्वा स महातपाः ॥१२॥ 


ते भार्यं वरसंतुष्टे कश्यपो वनमाविशल्‌। 

समान तेजस्वी एक हजार पुत्र होनेक्रा वर पाकर कद्रू 
भौःअपना मनोरथ सिद्ध हुआ समझने लगी । वरदान पाकर, 
संतुष्ट हुई अपनी उन धर्मपलियोंसे यह कहकर कि “तुम 
दोनों यरनपूर्वक अपने-अपने गर्मकी रक्षा करमा? महातपस्वी 
कश्यपजी वनमै चले गये ॥ १२३ || | 


८० श्रीमहाभारते [ MM, 
स्च स्स्स य्य ~ 
सोतिरुवाच साथ तू लाग-डोट रखती हे, उसीकी पाँच सौ को `) 

` 


कालेन महता कद्रूरण्डानां दशतीर्दश ॥१३॥ 
जनयामास विप्रेन्द्र द्वे चाण्डे विनता तदा । 

ब्रह्मन्‌ । तदनन्तर दीधकालके पश्चात्‌ कद्रने एक हजार 
और विनताने दो अण्डे दिये ॥ १३५ ॥ 


तयोरण्डानि निदधुः प्रहृ्ाः परिचारिकाः ॥१४॥ 
सोपस्वेदेषु भाण्डेषु पञ्चवषंशतानि च। 
ततः पञ्चशते काले कद्रूपुत्रा विनिःस्रताः ॥१५॥ 
अण्डाभ्यां विनतायास्तु मिथुनं न व्यदृश्यत । 
दासियोंने अत्यन्त प्रसन्न होकर दोनोंके अण्डाको गरम 
बर्तनोंमे रख दिया । बे अण्डे पाँच सो वर्षोतक उन्हीं वर्तनोंमें 
पड़े रह | तत्पश्चात्‌ पाच सा वप पूर हानपर कट्रके एक हजार 
पुत्र अण्डाको फोड़कर बाहर निकल आय; परतु विनताके 
अण्डोसे उसके दो बच्चे निकलते नहीं दिखायी दिये॥१४-१५१|| 


ततः पुत्राथनी देवी वीडिता च तपस्विनी ॥१६॥ 
अण्ड ।वभेद्‌ विनता तत्र पुत्रमपञ्यत। 
पूचाधकायसम्पन्नमितरेणाप्रकाराता ॥१७॥ 

इससे पुत्रार्थिनी और तपस्विनी देवी विनता सोतके 
सामने छजित हो गयी । फिर उसने अपने हाथोंसे एक 
अण्डा फोड़ डाला | फूटनेपर उस अण्डेमै विनताने अपने 
पुत्रको देखा, उसके शरीरका ऊपरी भाग पूर्णरूपसे विकसित 
एव पुष्ट था, किंतु नीचेका आधा अङ्ग अभी अधूरा रह 
गया था ॥ १६-१७ || 


स पुत्रः क्रोधसंरब्धः शशापैनामिति श्रुतिः 
योऽहमेवं कृतो मातस्त्वया लोभपरीतया ॥१८॥ 
शरारणासमग्रेण तस्माद्‌ दासी भविष्यसि । 
पञ्चवषशतान्यस्या यया विस्पधसे सह ॥१९.॥ 
सुना जाता हे, उस पुत्रने क्रोषके आवेशर्म आकर 
विनताको झाप दे दिया-“मा ! तूने लोभके वशीभृत होकर मुझे 
इस प्रकार अधूरे शरीरका बना दिया--मेरे समस्त अङ्गोको 
पूणतः विकसित एवं पुष्ट नहीं होने दिया; इसलिये जिस सोतके 


दासी वनी रहेगी || १८-१९ || 


-एष च त्वां खुतो मातदासीत्वान्मोचयिष्यति । 


यद्यनमपिं मातस्त्वं मामिवाण्डविभेदनात्‌ | रग 
न कर्प्यस्पनङ्गै वा व्यङ्गं वापि. तपस्विनम्‌ | 
“ओर मा ! यह जो दूसरे अण्डेमें तेरा पुत्र है, यही रे 
दासी-भावसे छुटकारा दिलायेगा; किंतु माता ! ऐसा तै 
हो सकता हे जव तू इस तपस्वी पुत्रको मरी ही तरह आर 
फोड़कर अङ्गहीन या अधूरे अङ्गोसे युक्त न बना देगी ||२ ॥ 


प्रतिपाळयितव्यस्ते जन्मकालोऽस्य धीरया ॥२१| 
विशिष्ट वलमाप्सन्त्या पञ्चवचषशतात्‌ परः । 
“इसलिये यदि तू इस वालकको विशेष बलवान्‌ बनाना | 
चाहती है तो पाँच सौ वर्षके बादतक तुझे धैर्य धारण कसे 
इसके जन्मकी प्रतीक्षा करनी चाहिये? ॥ २११ ॥ 
एव शणप्त्ता ततः पुत्रो विनतामन्तरिक्षगः ॥२२॥ 
अरुणो दृह्यते ब्रह्मन्‌ प्रभातसमये सदा । 
आद्त्यरथमध्यास्ते सारथ्यं समकल्पयत्‌ ॥२३॥ 
इस प्रकार विनताको शाप देकर वह बालक अरुण 
अन्तरिश्रमे उड़ गया । ब्रह्मन्‌ ! तभीसे प्रातःकाल ( प्राची 
दिशामे ) सदा जो लाली दिखायी देती है, उसके रूपमै विनताके 
पुत्र अरुणका हो दशन होता हे | वह सूर्यदेवके रथपर जा 
बंडा और उनके सारथिका काम सँभालने लगा ॥ २२-२३॥ | 


गरुडाशप यथाकालं जज्ञे पन्नगभोजनः । 
स जातमात्रो चिनतां परित्यज्य खमाविशत्‌ ॥२४॥ 
आदास्यन्नात्मनो भोज्यमन्नं विहितमस्य यत्‌। 
विधाजा गृगुशादुल क्षुधितः पतगेश्वरः ॥२५॥ 
तदनन्तर समय पूर होनेपर सर्पसंहारक गरुडका जतम 
हुआ । गगुश्रेण | पक्षिराज गरूड जन्म लेते ही क्षुधागे 
व्याकुल हो गथे और विबाताने उनके लिये जो आहार नियत | 
क्रिया था अपने उस भोज्य पदार्थको प्राप्त करनेके मि 
माता विनताकी छाड़कर आकाशमै उड़ गये || २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आम्तीकपर्वणि सपादानामुत्पत्तो पोडशो5 न्याय; ॥ १६॥ 


` इस्‌ प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्जक अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे सर्प आदिकी उत्पत्तिम सम्बन्ध ग्वनवाता 
— $ 


ग सोळहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १६॥ 


कशा सप्तदणशो5भ्याय क 
मेरुपबेतपर अमृतके लिये विचार करनेवाले देवताओंको भगवान्‌ न रायणका समुद्रमन्थनके लिये आदेश 
०३३ क पूत उवाच | य त दवगणा; सव हृएरूपमपूजयन । | 
"$ कः उ: थ्यमानऽसृत जातमश्वरल्लमनुत्तमम्‌ ॥ २ || | 
तस्मिन्नेव काले तु भगिन्यो त तपोधन । अमाघवलमश्वान द य त 
ब अपद्यत 22 [| समायाते | श्रवसमनि श्रीमन्तमजर' दिव्यं सर्वलक्षणपूजितम्‌ ॥३॥ 


आस्तीकपचे ] 

उग्मश्रचाजी कहते हे--तपोधन ! इसी समय कट 
आर विनता दोनों बाहन एक साथ ही घूमनेके वित्रे निकलीं | 
उस समय उन्होंने उच्चेःश्रता नामक घोडेको निकटसे जाते 
देखा | वह परम उत्तम अश्चरल अमृतके लिये समुद्रका 
मन्थन करते समय प्रकट हुआ था | उसमें अमोत्र बळ था | 
बह संसारक्रे समस्त अश्रोंपें श्रेष्ठ उत्तम गुणोमे युक्त, सुन्दर; 
अजर) दिव्य एव सम्पूण शुभ लक्षणोंसि संयुक्त था | उसके 
अङ्ग बड़े हृए-पुट थे । सम्पूर्ण देवताओंने उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की थी ॥ १-३ | 

शोनक उवाच 

कथं तद्मृत॑ देवेमंथितं क्ष च शंस मे। 
यत्र जशे महावीर्यः सोऽश्वराजो महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 

शोनकजीने पूछा- सूतनन्दन ! अव मुझे यह बताइये 
कि देवत्राओंने अमृत-मन्धन' किस प्रकार और किस स्थानपर 
किया था, जिसमें वह महान्‌ वल-पराक्रमसे सम्पन्न और 
अत्यन्त तेजस्वी अश्वराज उच्चेःश्रवा प्रकट हुआ ? ॥ ४ ॥ 

सातिरुवाच 

उवळन्तमचलं मेरुं तेजोराशिमनुत्तमम्‌ । 
आक्षिपन्तं प्रभां भानोः खर्य: काञ्चनोज्ज्वलैः ॥ ५॥ 
कनकाभरणं स्त्रं देवगन्धर्वसेचितम्‌। 
अप्रमेयमनाधुप्यमधमवहु लेजनेः ॥ ६ 

उग्रश्रचाजीने कहा- शाँनकजी ! मेरू नामसे प्ररि 
एक पर्वत है, जो अपनी प्रभासे प्रज्वलित होता रहता है 
वह तेजका महान्‌ पुञ्ज और परम उत्तम है | अपने अत्यन्त 
प्रकाशमान सुवर्णमय शिखरोंसे वह सूर्यदेवकी प्रमाको भी 
तिरस्कृत किये देता हे | उस खर्णभूपित विचित्र शेलपर 
देवता और गन्धर्व निवास करते हैं | उसका कोई माप नहीं 
हे | जिनमें पापकी मात्रा अधिक दै, ऐसे मनुष्य वहाँ 
पर नहीं रख सकते ॥ ५-६ ॥ 


व्यालैरावारितं घोरैर्दिव्योषधिविदीपितम्‌। 
नाकमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छुयेण महागि(रम्‌ ॥ ७॥ 
अगम्यं मनसाप्यन्येनेदीवरक्षसमन्वितम्‌। 
नानापतगसङ्घेश्च नादितं सुमनोहरेः ॥ ८ ॥ 


द्ध 
| 


अष्टादशोऽध्यायः ८ 


वहाँ सव ओर भयंकर सर्प भरे पड़े है । दिव्य ओप्रॉघया 
उस तेजोमय पर्वतका और भी उद्मासित करती रहती हूं | 
बह महान्‌ गिरिराज अपनी ऊँचाईसे स्वगलोकको व्रेर्कर खड़ा 
हे । प्राकृत मनुध्योंके छिये वहां मनसे भी पहुँचना असम्भव 
है। बह गिरिप्रदेश वह्त-सी नदियों ओर असंख्य व्रक्षासे सुशोभित 
है । भिन्न-भिन्न प्रकारके अत्यन्त मनोहर पश्षियोंके समुदाय 
अपने कळरतमे उस पर्वतको कोलाह्रलपूर्ण किये रहते हैं ||७-८॥ 
तस्य श्यङ्गमुपारुद्य वहुरल्ाचित शुभम्‌। 
नन्तकल्यमुद्धिद्ध॑सुराः सर्वे महौजसः ॥ ९॥ 
ते मस्त्रयितुमारड्यास्तचासीना दिवोकसः । 
अञ्खुताय समागस्य तपोनियमखयुताः ॥१०॥ 
तत्र नारायणो देवो ब्रह्माणमिदमत्रवीत्‌ | 
चिन्तयत्सु सुरेष्वेवं मन्त्रयत्खु च सवशः ॥११॥ 
देवरखुरसङ्गश्च मथ्यतां शोदाधिः । 
भविष्यत्यमुत तत्र मथ्यमाने मदोदधां ॥१२॥ 
उच्चतम रङ्ग असंख्य चमकीळे 
अपनी . बिशालताके कारण आकाश- 
जान पड़ते हैं । समस्त महातेजस्वी 
वता मेरुगिरिके उस महान्‌ दिखरपर चढ़कर एक 
स्थानमें वेठ गये और सव मिलकर अमृत-प्राप्तिके लिये 
क्या उपाय किया जाथ, इसका विचार करने लगे । वे 
सभी तपस्वी तथा शौच-संतोप आदि नियमोंसे संयुक्त थे | 
इस प्रकार परस्पर विचार एवं सबके साथ मन्त्रगामें 
हुए देवताओंके समुदायमै उपस्थित हो भगवान्‌ 
नारायणने त्रह्माजीसे यों कह्ा--*समस्त देवता और असुर 
मिलकर महासागरका मन्थन करें । उस महासागरका मन्थन 
आरम्भ होनेपर उसमेंसे अमृत प्रकट होगा ॥ ९-१२ ॥ 
सर्वोषधीः समावाप्य सवेरलानि चेच ह । 
मन्थध्वमुदधि देवा वेत्स्यध्वमसत ततः ॥१३॥ 
“देवताओं ! पहल समस्त ओपधियों) फिर सम्पूण रोको 
पाकर भी समुद्रका मन्थन जारी रक़्खो । इससे अन्तमै तुम- 
लोगोंको निश्चय ही आमृतकी प्राप्ति होगी? ॥ १३ ॥ 


उसके शुभ एवं 
रलाँमे व्याप्त हे । वे 
के समान अनन्त 


ल्गे 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवेणि अम्रृदसन्थने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार शरीमहाभारत आदिय्वेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वेमे अमृतमन्थनविषयक सत्रहवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ०७ ॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
देवताओं और देतयोंद्रारा अमृतके लिये समुद्रका मन्थन, अनेक रलोके साथ अमृतको उत्पत्ति 
और भगवानका मोहिनीरूप धारण करके दत्योंके हाथसे अमृत ले लेना 


नानादंष्रिसमाकुलम्‌ । 
॥ २॥ 


सातिरुवाच 


ततोऽश्रशिखराक्रारेगिरिशटङ्गैरलंतम्‌ ।. 
मन्द्रं पर्वतवरं लताजालसमाकुलम्‌॥ १ ॥ 


नानाविहगसंघुष्डं 
किन्नरेरप्सरोभिश्व देवेरपि च सेवितम्‌ 


'विष्णुमासीनमभ्येत्य ब्रह्माण चेदमत्रुर्वन्‌ ॥ ४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे--शोनकजी ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवता मिलकर पर्वतश्रेष्ठ मन्दराचलको उखाड़नेके लिये 
उसके समीप गये । वह पर्वत खेत मेघखण्डोके समान प्रतीत 
` होनेवाळे गगनचुम्बी शिखरोंसे सुशोभित था | सब ओर फेली 
हुई लताओंके समुदायने उसे आच्छादित कर रक्खा था । 
उसपर चारों ओर भांति-भातिके विहंगम कलरव कर रहे थे । 
बड़ी-बड़ी दाढ़ोंबाले व्याघ-सिह आदि अनेक हिंसक जीव वहाँ 
सर्वत्र भरें हुए थे । उस पर्वतके विभिन्न प्रदेशोंमे किन्नरगण, 
अप्सराएँ तथा देवतालोग निवास करते थे | उसकी ऊँचाई 
ग्यारह हजार योजन थी और भूमिके नीचे भी वह उतने ही 


सहस्त योजनोंमें प्रतिष्ठित था । जब देवता उसे उखाड़ न॑ 


सके) तब वहाँ बैठे हुए भगवान्‌ विष्णु और ब्रह्माजीसे इस प्रकार 
बोले--॥ १-४ ॥ 
९३३७ [9७ >> ० «° 

भवन्तावत्र कुवोतां वुद्धि नेःश्रेयसीं पराम्‌। 
मन्दरोद्धरणे यल्लः क्रियतां च हिताय नः॥ ५॥ 

“आप दोनों इस विप्रयमें कल्याणमयी उत्तम बुद्धि प्रदान 
करें और हमारे हितके लिये मन्दराचल पर्वतको उखाइनेका 
यत्न करे? ॥ ६ ॥ 

सोतिरुवाच 

तथेति चात्रवीद्‌ विष्णुत्रेह्णा सह भाराव । 
अचोदयदमेयात्मा फणीन्द्रं पद्मलोचनः ॥ ६॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है- मगुनन्दन ! देवताओंके ऐसा 
कहनेपर व्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णुने कहा--“तथास्तु 
( ऐसा ही हो )? | तदनन्तर जिनका स्वरूप मन) बुद्धि एवं 
प्रमाणोंकी पहुँचसे परे हे; उन कमलनयन भगवान्‌ विप्णुने 
नागराज अनन्तको मन्दराचल उम्वाइनेके लिये आज्ञा दी ॥ 
ततोऽनन्तः समुत्थाय ब्रह्मणा परिचोदितः । 
नारायणेन चाप्युक्त स्तस्मिन्‌ कर्मणि वीर्यवान्‌ ॥ ७॥ 

जव व्रह्माजीने प्रेरणा दी ओर भगवान्‌ नारायणने भी 
आदेदा दे दिया, तब अतुळ्पराक्रमी अनन्त ( देप्रनाग) उठकर 
उस कार्यमै लगे ॥ ७ ॥ 


अथ परवंतराजानं तमनन्तो महावत्दः । 


उञ्जदार वलाद्‌ ब्रह्मन्‌ सवनं सवनोकसम्‌ ॥ ८॥ 
' व्रह्मन्‌ ! फिर तो मंदावली अनन्तने जार लगाकर 


श्रीमहाभारते 


5 = =O कक 


अपां पतिरथोवाच ममाप्यंशो 
सोढास्मि विपुलं मर्द मन्द्रश्रमणादिनि | 
तत्पश्चात्‌ देवतालोग उस पर्वतके माथ र 
उपस्थित हुए और समुद्रसे बोले--“हम अमृतकेलिये उ 
मन्थन १: । यह सुनकर जलके स्वामी समुटने तो 
ध्यदि अमृतमें मेरा मी हिस्सा रहे तो मैं मन्दराचको 
घुमानेसे जो भारी पीड़ा होगी, उसे सह दूँगा? ॥९-१ ० 
ऊचुश्च  कूमंराजानमकूपारे सुरासुराः। 
अधिष्ठान गिरेरस्य भवान्‌ भवितुमहेति ॥१॥| 


र 


तब देवताओं और असुरोंने (समुद्रकी वात स्वीकार करो) । 


समुद्रतलमें स्थित कच्छपराजसे कहा--“भगवन्‌ | आप झ 
मन्द्राचलके आधार वनिये? ॥ ११ ॥ क 
कूमेंण तु तथेत्युक्त्वा एष्टमम्य समर्पितम्‌। 
तं शेळं तस्य पृष्ठस्थं वञ्रेणेन्द्रो न्यपीडयत्‌ ॥१२। 
तव कच्छपराजने “तथास्तु कहकर मन्द्राचलके नीचे 
अपनी पीठ लगा दी | देवराज इन्द्रने उस पर्वतको बज्रदवाए 
दवाये रक्खा ॥ १२ | 
मन्थान मन्द्रं कृत्वा तथा नेत्र च वासुकिम्‌ । 
देवा मथितुमारब्धाः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥१३। 
अस्॒ताथं पुरा ब्रह्मस्तथेवासुरदानवाः। 
एकमन्तमुपारिछिणा नागराशो महासुराः ॥१४॥ 
विवुधाः सहिताः सवे यतः पुच्छं ततः स्थिताः । 
ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार पूर्वक्ालमें देवताओं, देत्यों और 
दानवोंने मन्दराचलको मथानी और वासुकि नागको डोर 
बनाकर अमृतके लिये जलनिधि समुद्रको मथना आरम 
किया | उन महान असुरोंने नागराज वासुक्रिके मुख भागक 


दढ्तापूवक पकड़ रखा था और जिस ओर उसकी पूँछ थौ | 


उधर सम्पूर्ण देवता उसे पकड़कर खड़े थे ॥ १३-१४६ ॥ 


अ > ~ 
अनन्त भगवान्‌ देवो यतो नारायणस्ततः । 
शिर उत्क्षिप्य नागस्य पुनः पुनरवाक्षिपत्‌ ॥१५॥ 


गो भवेत्‌ ततः । $ 


भगवान्‌ अनन्तदेव उधर ही खड़े थे, जिधर भगवा | 


नारायण थे । वे वासुकि नागके सिरको बार-बार ऊपर उठाकर 
झटकते थे ॥ १५ || । 
वासुकेर्थ नागस्य सहसाऽऽक्षिप्यतः सुरेः। 
सधूमाः साचिपो वाता निष्पेतुरसकन्मुखात्‌ ॥१९ 
तव दवताओद्वारा बार-वार खींचे जाते हुए वासुकि 
नांगर मुखते निरन्तर धूएँ तथा आगकी लपटोंके साथ गर्म 
गम मास निकलने लगी || १६ || 
ते धूमसद्वा; 
0 


सम्भूता मेघसद्वाः सविद्यतः 
अभ्यवषन ०. 


त जर्गणा>छमसंतापकशिताद ॥१४॥ 
` 7 समुदाय विजलियोंसहित -मेघोंकी घटा वर्कर 


आस्तीकपवे ] 


अष्टादशो ऽध्यायः ८३ 


परिश्रम एवं संतापसे कष्ट पानेवाले- देवताओंपर जलकी धारा 

बरसाते रहते थ ॥ १७ || 

तस्माच्च गिरिकूटाग्रात्‌ प्रच्युताः पुष्पवृष्टयः । 

खुरासुरगणान्‌ सवोन्‌ समन्तात्‌ समवाक्रिरन्‌ ॥१८॥ 
उस पर्वतशिखरके अग्रभागमे 

असुरोपर सब ओरसे फूलोंक्ी वर्षा होने लगी ॥ १८ ॥ 


बभूवात्र महानादो महामेघरवोपमः । 
उदधेर्मथ्यमानस्य मन्दरेण सुरासुरैः ॥१९॥ 


देवताओं और असुरोंद्वारा मन्दराचळसे समुद्रका मन्थन 
होते समय वहाँ महान्‌ मेत्रोंकी गम्भीर गर्जनाके समान जोर- 
जोरसे शब्द टोने लगा || १९ || 
तत्र नाना जळचरा विनिष्पिण महाद्रिणा। 
विलयं समुपाजग्मुः शतशो लवणाम्भसि ॥२०॥ 
उस समय उस महान्‌ पर्वतके द्वारा सेकड़ों जलचर जन्तु 
पिस गये और खारे पानीके उस महासागरमें विलीन हो गये ॥ 
वारुणानि च भूतानि विविधानि महीधरः । 
पातालतलवासीनि विलयं समुपानयत्‌ ॥२१॥ 
मन्दराचलने वरुणालय ( समुद्र ) तथा पातालतलमें 
निवास करनेवाले नाना प्रकारके प्राणियाँका संहार कर डाला ॥ 
तस्मिश्च भ्राम्यमाणेऽद्रौ संघृष्यन्तः परस्परम्‌ । 
न्यपतन्‌ पतगोपेताः पर्वताग्रान्महाद्रुमाः ॥२२॥ 
जव वह पर्वत घुमाया जाने लगा, उस समय उसके 
शिखरसे बड़े-बड़े वृक्ष आपसभें टकराकर उनपर निवास करने- 
वाले पक्षियासहित नीचे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 
तेषां संघर्षजश्चाञ्चिरचिभिः प्रज्वलन्‌ मुहुः । 
विद्युद्धिरिच नीलाभ्रमावृणोन्मन्द्रं गिरिम्‌ ॥२३॥ 
उनकी आपसकी रगड़से बार-बार आग प्रकट होकर 
ज्वालाओंके साथ प्रज्वलित हो उटी और जैसे विजली नीले 
मेघको ढक ले, उसी प्रकार उसने मन्दराचलको आच्छादित 
कर लिया || २३ ॥ 
ददाह कुञ्जरांस्तत्र सिंहांश्चैव विनिर्गतान्‌। 
विगतासूनि सर्वाणि सत्त्वानि विविधानि च ॥२३॥ 
उस दावानलने पर्वतीय गजराजो गुफाओंसे निकले हुए 
सिंहो तथा अन्यान्य सहस्रो जन्तुओंको जलाकर भस्म कर 
दिया | उस पर्वतपर जो नाना प्रकारके जीव रहते थे) वे सव 
अपन प्राणोसे हाथ घो बेठे ॥ २४ ॥ 


'तमञ्निममरध्रेष्टः प्रदहन्तमितस्ततः 
वारणा मेघजेने शमयामास 'सवशः ॥२५॥ 
- ` तव देवराज इन्द्रने इधर-उधर सत्रको जलाती हुई उस | 


आगको मेधोंके द्वारा जल बरसाकर सब्र ओरसे बुझा दिया ॥ 


सम्पूण देवताओं तथा . 


— IT 


ततो नानाविधास्तत्र सुख्नवुः सागराम्भास । 
महाद्रुमाणां नियांसा वहवश्चोपचारखाः ॥<६॥ 
तदनन्तर समुद्रके जल्में वड़े-वड़े व्रक्षोके माति-भातिके 
गोंद तथा ओषधियोंके प्रचुर रस चू-चूकर गिरने लगे ॥ २६ || 
तेषामसतचीयीणां रसानां पयसैव च। 
अमरत्वं खुरा जग्मुः काञ्चनम्य च निःस्रवात्‌ ॥२७॥ 
वृक्षों और ओपधियोंके अमृततुल्य प्रभावशाली रसोंके 
जळसे तथा सुवणमय मन्दर।चलकी अनेक दिव्य प्रभावशाली 
मणियोँसे चूनेवाळे रससे ही देवतालोग अमरत्वको प्राप्त होने लगे|| 
ततस्तस्य समुद्रेस्य तञ्जातमुदकं पयः। 
रसोत्तमेविमिश्रं च ततः क्षीरादभूद्‌ घृतम्‌ ॥२८॥ 
उन उत्तम रसोंके सम्मिश्रणसे समुद्रका सारा जल दूध वन 
गया और दूघसे घी वनने लगा || २८ ॥ 
ततो ब्रह्माणमासीनं देवा वरदमब्रुवन्‌ । 
श्रान्ताः स्म सुभृरां ब्रह्मन्‌ नोळूवत्यमृत च तत्‌ ॥२९॥ 
विना नारायणं देवं खबवेऽन्ये देवदानवाः । 
चिरारब्धमिदं चापि सागर्म्यापि मन्थनम्‌ ॥३०॥ 
तत्र देवतालोग वहाँ बैठे हुए वरदायक ब्रह्माजीसे बोले- 
“ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ नारायणके अतिरिक्त हम सभौ देवता और 
दानव बहुत थक गये हैं; किंतु अभीतक वह अमृत प्रकट नहीं 
हो रहा है | इधर समुद्रका मन्थन आरम्भ हुए बहुत समय 
बीत चुका हे? ॥ २९-३० || 
ततो नारायणं देवं ब्रह्मा वचनमव्रवीत्‌ | 
विधत्स्वैषां वळं विष्णो भवानत्र पणयणम्‌ ॥३१॥ 
यह सुनकर ब्रह्माजीने भगवान्‌ नारायणसे यह बात कही-- 
“सर्वव्यापी परमात्मन्‌ | इन्हें वल प्रदान कीजिये, यहां एकमात्र 
आप ही सम्रके आश्रय है! ॥ ३१ ॥ 
विष्णुरुवाच 
ददामि सवेषां कमैतद्‌ ये समास्थिताः 
क्षोभ्यतां कलशः सचेमन्दरः परिवत्यताम्‌ ॥३२॥ 
श्रीविष्णु बोले-जो लोग इस कार्यमे लगे हुए हैं) 
'उन सत्रको में वल दे रहा हूँ | सब्र लोग पूरी शक्ति लगाकर 
मन्द्राचलको घुमावें ओर इस सागरको क्षुव्ध कर दे ॥ ३२॥ 
सोतिरुवाच 
नारायणवचः श्रुत्वा बलिनस्ते महोदधेः । 
तत्‌ पयः सहिता भूयश्चक्रिरे भ्रशमाकुल्म्‌ ॥३३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! भगवान्‌ नारायणका 
बचन सुनकर देवताओं और दानवोका वळ बढ़ गया । उन 
सवने मिलकर पुनः वेगपूर्वक महामागरका वह जल मथना 


आरम्भ किया और उस समस्त जलराशिको अत्यन्त 
क्षुन्म कर डाला ॥ ३३ ॥ bo 
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ततः शतसह्जांशुर्मथ्यमानात्तु सागरात्‌। अतिनिर्मथनादेव कालकूटस्तनः पर्‌: | 


प्रसन्नात्मा समुत्पन्नः सोमः शीतांद्युरुज्ज्बलः ॥३४॥ जगदावृत्य सहसा सभूमोऽसिरिच 
फिर तो उम महासागरसे अनन्त किरणोवाळे सूर्यके 
समान तेजम्वी, शीतळ प्रकाशसे युक्त) शतवर्ण एवं परसन्नात्मा 
चन्द्रमा प्रकट हुआ ॥ ३४ | 
श्रीरनन्तरसुत्पक्ता घृतात्‌ पाण्डुरवासिनी । 
खुरादेवी समुत्पन्ना तुरगः पाण्डुरस्तथा ॥३०॥ 
तदनन्तर उस प्रतस्वरूप जळमे सबेतवम्त्रधारिणी लक्ष्मी- 
देवीका आविर्भाव हुआ | इसके दाद सुरादेवी और ऱ्तरेत 
अश्च प्रकट हुए ॥ ३८ ॥ 
८२९९ 
कौस्तुभस्तु मणिर्दिब्य उत्पन्नो 'घृतसम्मवः । हद ५. 
१ / द्धा र्‌ भ ग | कण ण्ठ मन रन्ता ध ६ 
मराचविकचः श्रीमान नारायणउरोगतः ॥३६॥ ॐ ८ म [तमे शवर | 
फिर अनन्त किरणोंसे समुज्ज्वळ दिव्य कौस्तुभमणिक्रा तेदापरभ्रलि देवस्तु नीलकण्ठ इनि श्रुति: ॥४१॥ 


ज्वलन ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त वेगसे मशरनेपर कालकूट मा 
उत्पन्न हुआ) बह धूमयुक्त अझिकी भाँति एकाएक मगा 
जगतको तेरकर जलाने लगा || ४१ || । 
लोक्यं मोहितं यस्य गन्वमाघ्राय तद्‌ विषम । 
प्राप्रसल्लोकरक्षाथ बरह्मणो वचनाच्छिव: ॥४१ | 
उस विप्रकी गन्ध ते ही त्रिलोकीके प्राणी मूर्छित हे 
गये | तत्र ब्रह्माजीके प्रार्थना करनेपर भगवान्‌ श्रीशङुे | 
त्रिलोकीकी रक्षाके लिये उस महान्‌ विपको पी लिया || ४२ | 


उस जलसे प्रादुर्भाव हुआ, जो भगवान्‌ नारायणके वक्षःस्थळ- मन्त्रमूति भगवान्‌ महेश्वरने विपपान करके उसे अपने 
पर सुशोभित हुई ॥ ३६ || कण्ड्मे धारण कर लिया । तभीसे महादेवजी नीलकण्टके 
( पारिजातश्च तत्रेच सुरभिश्च महामुने । नामसे विख्यात हुए, ऐसी जनश्रुति है || ४३ | 

जज्ञाते तो तदा व्रह्मन्‌ सर्वकामफलप्रदों ॥ ) एतत्‌ तद्गतं हट्टा निराशा दानवाः स्थिताः । 
श्रीः खुरा चेव सोमश्च तुरगश्च मनोजवः । असृतार्थे च लक्ष्म्यद महान्तं यैरमाश्चिताः ॥४४॥ 


यतो देवास्ततो जग्मुरादित्यपथमाश्चिताः ॥३७॥ 

ब्रह्मन्‌ ! मद्दामुने ! वहाँ सम्पूर्ण कामनाओंक्रा फल 
देनेबाळे पारिजात वृक्ष एवं सुरभि गौकी उतत्ति हुई । 
फिर लक्ष्मी, सुरा, चन्द्रमा तथा मनके समान वेगशाली 
उच्चेःश्रवा घोड़ा--थे सत्र सूर्थके मार्ग आकाशका आश्रय छे, 
जहाँ देवता रहते हैं, उस लोकम चे गमे ॥ ३७॥ उसी समय भगवान्‌ विप्णुने, मोहिनी मायाका आश्रय छे 
धन्वन्तरिस्ततो देवो वपुप्मानुदतिष्ठत । मनोहारिणी ख्रीका अदभुत रूप बनाकर) दानवोंके पास 
हवेत कमण्डलुं विश्वदखत यत्र तिष्ठति ॥३८॥ पदार्पण किया | ४५ ॥ 

इसके वाद दिव्य शरीरधारी धन्वन्तरि देच प्रकट हुए । ततस्तदसूतं तस्ये ददुस्ते मूढचेतसः । 

. वे अपने हाथ्रमें स्वेत कलश लिये हुए थे, जिसमें अमृत स्त्रिये दानवदैतेयाः सर्व तद्गतमानसाः ॥४६॥ 
भरा था ॥ ३८ ॥| 2 हे समस्त दैत्यों और दानवोंने उस मोहिनीपर अपना हृदय 
पतद्त्यःद्धुत चट्टा दानवाना समुत्थितः । निछावर कर दिया । उनके जित्तमें मूढ़ता छा गयी | अतः 
अमृतार्थ महान्‌ नादो ममेदमिति जल्पताम्‌ ॥३९॥ उन सबने स्त्रीरूपधारी भगवानको वह अमृत सौंप दिया ॥४६॥ 

हि येण अत्त अदधत क A क व्यक (सा तु नारायणी माया धारयन्ती कमण्डलुम्‌ । 

लाइ 00 Nd आस्यमानेषु देत्येषु पङक्त्या च प्रति दानवे! । 


Pe वेतद त न्तेश्चतुभिस्तु महाकायस्ततः परम्‌। देवानपाययद्‌ देवी न दैत्यांस्ते च चुक्रः ॥ ) | 
बद्‌ वज्रभृता घुतः ॥४०॥ भगवान नारायणकी वह मूर्तिमती माया हाथमें कलश लिये | 
 दोतोसे सुशोमित विशालकाय सात परोसने ऱ्गी । उस समय दानवोसहित दैत्य पंगत ळगाकर | 
जिसे वज्रवारी इन्द्रने अपने पैठे ही रह गये; परंतु उस देवीने देवताओंको ही अमृत पिलाया; 
देत्यांको नहीं दिया, इससे उन्होंने बड़ा कोलाहल मचाया | 
आदिपवेणि आस्तीकपर्दणि अमतमन्धनेञ्शादशोञ्ध्याय 


मे ह अमृतमन्यनः -दरिपश्र णठारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
अधिक पाठके २३ छो 


शीक तथा कुछ ४८३ शोक हैं ) 


ये सव अद्भुत बातें देखकर दानव निराश हो गये और 
अमृत तथा लक्ष्मीके लिये उन्होंने देवताओंके साथ महान्‌ वेर 
बाँध लिया ॥ ४४ || 
ततो नारायणो मायां मोहिनी समुपाश्रितः । 
स्रीरूपमद्धत॑ कृत्वा दानवानभिसंश्रितः ॥४५॥ 


| 
| 
| 
१ ॥ १८ ॥ | 


महाभारत <= जु 


ढ 


५ 
आस्तीकपव | वकोनविंशोऽध्यायः ८५ वये 
व क अझ्‌ 

एकोनविंशो 0०९ 
गैनविशोध्ध्यायः 
देवताओंका अमृतपान, देवासुरसंग्राम तथा देवताओंकी विजय 
सौतिरुवाच पर्वत, चन तथा द्रीपोसहित समूची एथ्वीको कँपाता हुआ 
अधावरणमुख्यानि नानाप्रहरणानि च। तड़फड़ाने लगा ॥ ८ ॥ 


प्रगृह्याभ्यद्रवन्‌ देवान सहिता दैत्यदानवाः ॥ १॥ 
उग्रश्रवाज्ी कहते है--अमृत दाथसे निकल जानेपर 
दैत्य और दानवं संगठित हो गये और उत्तम-उत्तम कवच 
तथा नाना प्रकारके अस्त्र-शास्त्र लेकर देवताओंपर टूट पड़े ॥ १॥ 
ततस्तदसृतं देवो विष्णुरादाय वीर्यवान्‌ । 
जहार दानवेन्द्रेभ्यो नरेण सहितः प्रभु: ॥२॥ 
ततो देवगणाः सर्वे पपुस्तदस्र॒तं तदा। 
विष्णोः सकाशात्‌ सम्प्राप्य सम्भ्रमे तुमुले सति ॥ ३॥ 
उधर अनन्त शक्तिशाली नरसहित भगवान्‌ नारायणने 
जब मोहिनीरूप धारण करके दानवेन्द्रोके हाथसे अमृत लेकर 
हड़प लिया, दब सब देवता भगवान्‌ विष्णुसे अमृत ले-लेकर 
पीने छो; क्योंकि उस समय घमासान युद्धकी सम्भावना हो 
गयी थी ॥ २-३ ॥ 
ततः पिवत्खु तत्कालं देवेष्वसृतमीप्सितम्‌ । 
राहुर्विवुधरूपेण दानवः प्रापिंबत्‌ तदा ॥ ४॥ 
जिस समय देवता उस अभीष्ट अमृतका पान कर रहै थे 
ठीक उसी समय, राहु नामक दानबने देवतारूपसे आकर 
अमृत पीना आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
तस्य कण्ठमनुपरासे दानवस्यासते तदा। 
आख्यातं चन्द्रसूर्याभ्यां खुरणां हितकाम्यया ॥ ५ ॥ 
वह अमृत अभी उस दानवके कण्टतक ही पहुँचा था 
कि चन्द्रमा और सूर्यने देवताओंके हितकी इच्छासे उसका 
भेद बतला दिया ॥ ५ ॥ 
ततो भगवता तस्य शिरदिऊन्नमलंछतम्‌। 
चक्रायुधेन चक्रेण पिबतोऽम्रतमोजखा ॥ ६॥ 
तब चक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरिने अमृत पौनेवाले उस दानवः 
का मुकुटमण्डित मस्तक चक्रद्वारा बलपूर्वक काट दिया॥ 5 ॥ 
तच्छेलश्शज्ञपतिम॑ दानवस्य शिरो महत्‌। 
चक्रच्छिन्नं खमुत्पत्य ननादातिभयंकरम्‌ः॥ 9 ॥ 


 चक्रसे कटा हुआ दानवका महान्‌ मस्तक पर्वतके शिखर 


. सुवर्णकी मालाओंसे विभूषि 


ततो वैरविनिर्बन्धः कतो राहुमुखेन वै। 
शाश्वतश्चन्द्रसूयाभ्यां ग्रसत्यद्यापि चेव तो ॥९॥ 
तमीसे राहुके मुखने चन्द्रमा और सूर्यके साथ भारी 
एवं स्थायी वैर बाँध'लिया; इसीलिये वह आज भी दोनोंपर 
ग्रहण लगाता है ॥ ९ ॥ 
विहाय भगवांश्चापि स्त्रीरूपमतुलं हरिः। 
नानाप्रहरणेभीसेदीनवान्‌ समकम्पयत्‌ ॥१०॥ 
(देवताओंको अमृत पिलानेके बाद ) भगवान्‌ श्रीहरिने भी 
अपना अनुपम मोहिनीरूप त्यागकर नाना प्रकारके भयंकर 
अस्त्रशास्त्रोंद्वारा दानवोंको अत्यन्त कम्पित कर दिया॥ १०॥ 
ततः प्रवृत्तः संग्रामः समीपे लवणाम्भसः । 
सुराणामसुराणां च सवेघोरतरो महान्‌ ॥ ११ ॥ 
फिर तो क्षारसागरके समीप देवताओं और अुरोंका 
सबसे भयंकर महासंग्राम छिड़ गया ॥ ११ ॥ 
प्रासाश्च विपुलास्तीक्ष्णा न्यपतन्त सहस्रशाः । 
तोमराश्च खुतीक्ष्णाग्राः शसतराणि विविधानि च ॥१२॥ 
दोनों दलौपर सहर्खो तीखी धारवाले बड़े-बड़े भालोंकी 
मार पड़ने लगी । तेज नोकवाले तोमर तथा भाँति-माँतिके 
शास्त्र बरसने लगे॥ १२ ॥ 
ततोऽखुराश्चक्रभिन्ना वमन्तो रुधिरं बहु। ड 
असिशक्तिगदारुग्णा निपेतुधरणीतले ॥ १३ ॥ BR 
छिन्नानि पट्टिशैश्चैव शिरांसि युधि दारुणेः। 
तप्तकाञ्चनमालीनि निपेतुरनिशं तदा ॥ १४॥ 
भगवानके चक्रसे छिन्नभिन्न तथा देवताओंके ) 
शक्ति और गदासे घायल हुए असुर मुखसे अधिकाधिक 
वमन करते हुए एथ्वीपर छोट्ने लगे । उस तपाये ह 
त दानवौके शर भ 


दा 


कटकर निरन्तर युद्धभूमिम गिर रहे थे 


८६ श्रीमहाभारते 


संध्याके समय जब सूर्यमण्डल लाळ हो रहा था, एक- 
दूसरेके शस्रोसे कटनेवाले सहस्रं योद्वाओंका हाहाकार इधर- 
उधर सब ओर गूँज उठा ॥ १६ ॥ 
परिधैरायसैस्तीक्ष्णैः संनिकर्ष च मुष्टिभिः । 
निप्नतां समरेऽन्योन्यं शब्दो दिवमिवार्पृशत्‌॥ १७॥ 
उस समराङ्गणभे दूरवर्ती देवता और दानव लोहेके 
तीखे परिभासे एक-दूसरेपर चोट करते थे और निकट आ 
जानेपर आपसमें मुक्का-मुक्की करने लगते थे । इस प्रकार 
उनके पारस्परिक आघात-प्रत्याघातका शब्द मानो सारे 
आकाशमे गूँज उठा ॥ १७ || 
छिन्धि भिन्धि प्रधाव त्वं पातयाभिसरेति च । 
व्यश्रूयन्त महाधोराः शब्दास्तत्र समन्ततः ॥ १८॥ 
उस रणभूमिमें चारों ओर ये ही अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ते थे कि “ठुकड़े-टुकड़े कर दो, चौर डालो, दौड़ो, 
गिरा दो और पीछा करो? || १८ ॥ 
एवं सुतुमुले युद्धे वर्तमाने महाभये। 
नरनारायणौ देवो समाजग्मतुराहवम्‌ ॥ १९,॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध हो ही रहा था 
कि भगवान्‌ विष्णुके दो रूप नर और नारायण देव भी युद्धः 
भूमिमें आ गये || १९ || 
तत्र दिव्यं धनुर्ददष्टा नरस्य .भगवानपि । 
चिन्तयामास तञ्चक्रं विष्णुदीनवसूदनम्‌ ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ नारायणने वहाँ नरके हाथमें दिव्य धनुष देख- 
कर स्वयं भी दानवसंहारक दिव्य चक्रका चिन्तन क्रिया || २०। | 
ततोऽम्बराञ्चिन्तितमात्रमागतं 
महाप्रभं चक्रममित्रतापनम्‌ । 
विभावसोस्तुल्यमकुण्ठमण्डलं 
खुदर्शनं संयति भीमदशेनम्‌ ॥ २१॥ 
चिन्तन करते ही शत्रुओंको संतांप देनेवाला अत्यन्त 
तेजस्वी चक्र आकाशमार्गसे उनके हाथमे आ गया । वह सूरय 
एवं अञ्निके समान जाज्वल्यमान हो रहा था | उस मण्डळा- 
कार चक्रकौ गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी । उसका 
' नाम तो सुदर्शन था, किंतु वह युद्धमें शत्रुओंके लिये अत्यन्त 
` भयंकर दिखायी देता था || २१ | 


सुजदण्डवाले उग्रवेशशाली भगवान्‌ नारायणने उस मह तिक क 
एवं महाबलशाली चक्रको ES चलाया || २९ | 
तदन्‍्तकज्वलनसमानवचसं 
पुनः पुनन्यंपतत वेगवत्तदा । 
विदारयद्‌ दितिदनुजान्‌ सहस्रशः 
करेरितं पुरुपवरण संयुगे ॥ २३॥ | 
उस महासमरमें पुरुषोत्तम श्रीहरिके हाथासै संचाहित | 
हो वह चक्र प्रलयकालीन अझ्िके समान जाज्वल्यमान हो उघ | 
और सहसो दैत्यों तथा दानवोंको विदीर्ण करता हु 
वेगसे बारम्बार उनकी सेनापर पड़ने लगा || २३ ॥ 
दृहत्‌ कचिज्ज्यलन इवावलेलिहत्‌ 
प्रसह्य तानसुरगणान्‌ न्यकृन्तत । 
प्रवेरितं वियति मुहुः क्षितौ तथा 
पपौ रणे रुधिरमथो पिशाचवत्‌ ॥ २४॥ 
श्रीहरिके हाथोंसे चलाया हुआ सुदर्शन चक्र कमी 
प्रज्वलित अमिकी भाँति अपनी लपळपाती लपटोसे असुरोंको 
चाटता हुआ मस्म कर देता और कभी हटपूर्वक उनमे | 
डकडेन्डकडे कर डाळता था | इस प्रकार रणभूमिके भीतर | 
एथ्वी और आकाशे घूम-बूमकर वह पिशाचकी भाँति बार | 
बार रक्त पीने लगा || २४ || 


आर 


तथासुरा गिरिभिरदीनचेतसो 
मुहुमुहः सुरगणमादयंस्तदा । 
महावळा विगलितमेघरवचसः 


सहस्रशो गगनमभिप्रपद्य ह ॥ २५॥ 

इसी प्रकार उदार एवं उत्साहभरे हृदयवाळे महाबली 
असुर भी, जो जलरहित बादलोंके समान श्वेत रंगके दिखायी 
देते थे, उस समय सहक संख्यामें आकाशने उड़-उड़ 


कर शिलाखण्डौंकी वर्षापे बार-बार देवताओंको पीड़ित” 
करने लगे || २५ | 


अथास्वरादू भयजननाः प्रपेदिरे | 


सपादपा वहुविधमेधरूपिणः । | 
महाद्रय: परिगलिताग्रसानवः | 


परस्पर द्रुतमभिहत्य सस्वनाः ॥ २६॥ 


त्वात्‌ आकाशसे नाना प्रकारके लाळ, पीछे, नीले 
आदि रंगवाले वादलों-जैमे 
करते इए इक्षोंसहित प्रथ्वीपर गिरने ठगे | उनके ऊंचे 
ऊँचे शिखर गलते जा रह थे और वे एक-दूसरेंसे टकराकर 
बड़े जोरका शब्द करते 


समन्ततः । 


आस्तीकपव ] 


उस समय एक-दूसरेको लक्ष्य करके बार-बार जोर-जोरसे 
गरजनेवाछे देवताओं और असुरोंके उस समराङ्गणमै सब 
ओर भयंकर मार-काट मच रही थी; बड़े-बड़े पर्वतोंके गिरनेसे 
आहत हुई वनसहित सारी भूमि कॉपने लगी || २७ ॥ 
नरस्ततो वरकनकाग्रभूपणे- 
मेहेषुभिगेगनपथं समावृणोत्‌ । 
विदारयन्‌ गिरिशिखराणि पत्रिभिः 
महाभये ५सुरगणविग्रहे तदा ॥ २८ ॥ 


तव उस महाभयंकर देवासुर-संग्राममे भगवान्‌ नरने 
उत्तम सुवर्ण-भूपित अग्रभागवाले पंखयुक्त बड़े-बड़े बाणों- 
द्वारा पर्वत-दिखरोंको विदीर्ण करते हुए समस्त आकाशमार्ग- 
को आच्छादित कर दिया ॥ २८ | 
ततो महीं लवणजलं च सागरं 
महासुराः प्रविविशुररदिताः सुरे: । 
वियद्गतं ज्वल्तिहुताशनप्रभ॑ 
सुदशनं परिकुपितं निशाम्य ते ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार देवताओंके द्वारा पीड़ित हुए महादैत्य 
आकादार्मे जलती हुई आगके समान उद्भासित होनेवाले 


विशोऽध्यायः 


८७ 


सुदर्शन चक्रको अपने ऊपर कुपित देख प्रथ्वीके भीतर और 
खारे पानीके समुद्रमें घुस गये || २९ ॥ 
ततः सुरैर्विजयमवाप्य मन्दरः 
स्मेव देशं गमितः सुपूजितः । 
विनाद्य खं दिवमपि चैव सर्वेशः 
ततो गताः सलिलधरा यथागतम्‌ ॥३०॥ 
तदनन्तर देवताओंने विजय पाकर मन्दराचलको सम्मान- 
पूर्वक उसके पूर्वस्थानपर ही पहुँचा दिया | इसके बाद वे 
अमृत धारण करनेवाले देवता अपने सिंहनादसे अन्तरिक्ष 
और खर्गलोकको भी सब ओरसे गुँजाते हुए अपने-अपने 
स्थानको चले गये || ३० ॥ 
ततोऽमृतं खुनिहिंतमेच चक्रिरे 
सुराः परां मुदमभिगम्य पुष्कलाम्‌ । 
च तं निधिममृतस्य रक्षितुं 
किरीटिने बलभिदथामरैः सह ॥ ३१॥ 
देवताओंको इस विजयसे बड़ी भारी प्रसन्नता प्राप्त हुई । 
उन्होने उस अमृतको बड़ी सुव्यवस्थासे रक्खा | अमरोंसहित 
इन्द्रने अमृतकी वह निधि किरीटधारी भगवान्‌ नरको रक्षाके 
लिये सोप दी ॥ ३१ ॥ 


~ 
द्दा 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि अस्ृतमन्थनसमासिनीमैकोनिशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्यमें अम्मृतमन्धन-समाछि नामक उद्नीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


——9EFImgaDIPS 
विंशोऽध्यायः . 


कडू और विनताकी होड़, कदूद्वारा अपने पुत्रोंकी शाप एवं ब्रह्मजीद्वारा उसका अनुमोदन 


सोतिरुवाच 

एतत्‌ ते कथितं सर्वमतं मथितं यथा। 
यत्र सोऽश्वः समुत्पन्नः श्रीमानतुळविक्रमः ॥ १ ॥ 
यं निशम्य तदा कढ्रू विनतामिदमब्रवीत्‌ 
उच्चेःभ्रवा हि कि वणा भद्रे प्रबूहि माचिरम्‌ ॥ २ ॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनकादि महर्षियों ! जिस 
प्रकार अमृत मथकर निकाला गया, वह सब प्रसङ्ग मैंने 
आपलोगोंसे कह सुनाया । उस अमृत-मन्धनके समय ही वह 


अनुपम वेगञ्ञाली सुन्दर अश्व उत्पन्न हुआ था) जिसे देखकर 
कद्रूने विनतासे कहा--*भद्रे ! शीघ्र बताओ तो) यह उचचेःश्रवा 


घोड़ा किस रंगका है ?? ॥ १-२॥ 
विनतोवाच 
७ ~ के 
श्वेत एवाश्वराजोऽयं कि वा त्वं मन्यस शुभ । 
बूहि चर्ण त्वमप्यस्य ततोऽञ विपणावदे ॥ ३ ॥ 


€ 
_ विनता बोली--छमे ! यह अश्वराज सवेत वर्णका ही 
है | तुम इसे कैसा समझती हो ! तुम भी इसका रंग बताओ? 


तत्र हम दोनों इसके लिये व्राजी छगयेंगी ॥ ३ ॥ 


कद्रूस्वाच 


कृष्णवालमहं मन्ये हयमेनं शुचिस्मिते । 
एहि साध मया दीव्य दासीभावाय भामिनि ॥ ४ ॥ 
कद्रूने कहा- पबित्र मुसकानवाळी बहिन ! इस घोड़े- 
(का रंग तो अवश्य सेद है, किंतु इस ) की पूँछको मै 
काले रंगकी ही मानती हूँ । भामिनि | आओ, दासी होनेकी 
शर्त रखकर मेरे साथ बाजी लगाओं ( यदि तुम्हारी बात 
ठीक हुई तो मैं दासी बनकर रहूँगी। अन्यया तुम्हें 
मेरी दासी बनना होगा ) ॥ ४ ॥ 


सौतिरुवाच 


एवं ते समयं कृत्वा दासीभावाय वे मिथः। 

जग्मतुः खग्गहानेव श्वो द्रक्ष्याव इति स्म ह ॥ ५ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे---इस प्रकार वे दोनों बहिनें 

आपसमे एक-दूसरेकी दासी होनेकी रात रखकर अपने-अपने | 

घर चली गर्यो और उन्होंने यह निश्चय किया कि कल आकर 

घोड़ेको देखेंगी ॥ ५॥ 


त ७४8 
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ततः पुत्रसहस्रं तु कदूजिह्य॑ चिकीषती । 
आज्ञापयामास तदा वाला भूत्वाञ्जनप्रभाः ॥ ६ ॥ 
आविशध्वं हयं क्षिप्रं दासी न स्यामहं यथा । 
नावपद्यन्त ये वाक्यं ताञ्छशाप भुजङ्गमान्‌ ॥ ७ ॥ 
सर्पसत्रे वर्तमाने पावको वः प्रधक्ष्यति । 
जनमेजयस्य राजषेंः पाण्डवेयस्य धीमतः ॥ ८ ॥ 
कदू. कुटिलता एवं छलसे काम छेना चाहती थी | उसने 
अपने सहस्र पुत्रांको इस समय आज्ञा दी कि तुम काले रंगके 
बाल बनकर शीघ्र उस घोडेकी पूँछमें लग जाओ, जिससे 
मुझे दासी न होना पड़े | उस समय जिन सर्पोने उसकी 
आज्ञा न मानी उन्हें उसने शाप दिया कि, "जाओ, पाण्डववंशी 
बुद्धिमान्‌ राजर्षि जनमेजयके सर्पयज्ञका आरम्भ होनेपर उसमे 
प्रज्वलित अभि तुम्हें जलाकर भस्म कर देगी? || ६-८ ॥ 
शापमेनं तु शुश्राव खयमेव पितामहः। 
अतिक्रूरं समुत्सष्ट॑ कद्र्वा दैवादतीव हि ॥ ९ ॥ 
इस झापको स्वयं व्रह्माजीने सुना | यह दैवसंयोगकी 
बात है कि सपोंको उनकी माता कद्रूकी ओरसे ही अत्यन्त 
कठोर शाप प्राप्त हो गया ॥ ९ || 
साथ देवगणेः सर्वेचाच॑ तामन्वमोदत । 
बहुत्वं प्रेक्ष्य सर्पाणां प्रजानां हितकाम्यया ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसहित व्रह्माजीने सर्योकी संख्या बढ़ती 
देख प्रजाके हितकी इच्छासे कद्रूकी उस बातका अनु- 
मोदन ही किया ॥ १० ॥ 
तिग्मवीयेविषा ह्येते दन्दशूक्रा महाबलाः । 
तेषां तीक्ष्णविषत्वाद्धि प्रजानां च हिताय च ॥ ११ ॥ 
युक्त मात्रा कृतं तेषां परपीडोपसपिंणाम्‌ । 
अन्येषामपि सच्वानां नित्यं दोषपरास्तु ये ॥ १२॥ 
तेषां प्राणान्तको दण्डो दैवेन विनिपात्यते । 
एवं सम्भाष्य देवस्तु पूज्य कद्रूं च तां तदा ॥ १३॥ 
आहूय कझ्यपं देव इदं वचनमध्रवीत्‌। 
यदेते दन्दशूकाश्च सपा जातास्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 
विषोल्बणा मदाभोगा मात्रा शप्ताः परंतप । 
तत्र मन्धुस्त्वया तात न कतेव्यः कथंचन ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे विंशोऽध्यायः 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्रैके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें 


( इस अध्यायमें १६ कोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक तथा 
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श्रीमहाभारते 


दष्टं पुरातनं ह्येतद्‌ यज्ञ सपंविनाशनम्‌ । १ 


इत्युक्त्वा सश्क्रिद्‌ देवस्तं प्रसाद्य प्रजापतिम । 
प्रादाद्‌ विषहरी विद्यां कश्यपाय महात्मने ॥ रती 


प्ये महाबली दुःसह पराक्रम तथा प्रचण्ड विपमे 
हैं । अपने तीखे विषके कारण ये सदा दूमरोंकों पीड़ा देने 
लिये दौड़ते-फिरते हैं | अतः समस्त प्राणियोंके हितकी दशे 
इन्हें शाप देकर माता करने उचित ही किया है । जो सर्‌ 
दूसरे प्राणियोंको हानि पहुँचाते रहते हैं, उनके ऊपर देखे 
द्वारा ही प्राणनाशक दण्ड आ पड़ता है ।? ऐसी बात कहकर 
ब्रह्माजीने कद्रकी प्रशंसा की और  कश्यपजीको बुलक्क 
यह बात कही--“अनत्र ! तुम्हारेद्वारा जो ये लोगोको 
डँसनेवाले सर्प उत्पन्न हो गये हैं, इनके शरीर 
और विष बड़े भयंकर हैं | परंतप ! इन्हें इनकी माताने 
शाप दे दिया है, इसके कारण तुम किसी तरह भी उमपर बो 
न करना । तात ! यज्ञमें सर्याका नाश होनेवाला दै, यह पुराण: 
वृत्तान्त तुम्हारी दृष्टिमे भी हे ही ।? ऐसा कहकर सृष्टिकती 


~ 

द्‌) 

~ 
त्र 
द्‌ 


बहुत व्रिशाठ 


ब्रह्माजीने प्रजापति कश्यपक। प्रसन्न करके उन महात्माको 


सर्पोका विष उतारनेवाळी विद्या प्रदान की || ११-१६ ॥ 
( एवं शतेषु नागेषु कद्र्वा च द्विजसत्तम। 
उद्विग्नः शापतस्तस्याः कदूं ककोंटको5ब्रवीत्‌ ॥ 
मातरं परमप्रीतस्तदा भुजगसत्तमः। 
आविइय वाजिनं मुख्यं वालो भूत्वाञ्जनप्रभः ॥ 
दशेयिष्यामि तत्राहमात्मानं काममाश्वस । 
एवमस्त्विति तं पुत्रं प्रत्युवाच यशखिनी ॥ ) 


द्विजश्रेष्ठ | इस प्रकार माता कद्रने जत्र नागोंकों शाप दे | 


दिया, तब उस शापसे उद्विम हो भुजङ्गप्रवर कत्रो टके 


परम प्रसन्नता व्यक्त करते हुए अपनी मातासे कहा--“मा! | 

७७९ इ ८ श्व्के ~ 
तुम धय रसा, में काले रंगका बाळ वनकर उस श्रष्ठ अ | 
शरीरमें प्रविष्ट हो अपने-आपको ही इसकी काली पूँछके रूपै | 


दिखाऊगा |? यह सुनकर यशस्विनी कद्रने पुत्रको उत्तर 


दिया--'वबेटा ! ऐसा ही होना चाहिये? || 


॥ २० ॥ 
गरुड चरित-बिषयक बीसा 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 
छ १९ शोक हैं ) 
— ० ड 
LN 
अमचिते खुसरब्धे दास्ये कृतपणे तदा। 
जग्मतुस्तुरगं 


अमातेऽस्थुदिते रबौ। | 
भगिन्यौ ते तपोधन ॥ १ ॥ 


C9 ठ 


> ५ ४ 
ढृषुमुच्चःश्रवसमन्तिकात ॥ २ ॥ 
उम्रश्नवाजी कहते हैं--.तपोधन ] तदनन्तर जव रति 


2 । 


` आस्तीकपवं ] 


एकचिशोऽध्यायः 
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बीती, प्रातःकाल हुआ और भगवान्‌ सूर्यक्ता उदय हो गया; 
उस समय कद्रू और विनता दोनों बहिनें बड़े जोश और 
रोपके साथ दासी होनेकी बाजी लगाकर उच्चेःश्रवा नामक 
अश्वको निकटसे देखनेके लिये गयीं || १-२ || 
ददृशातेऽथ ते तत्र समुद्रं निधिमम्भसाम्‌। 
महान्तमुदकागाधं क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने मार्गमें जलनिधि समुद्रको 
देखा, जो महान्‌ होनेके साथ ही अगाध जलसे भरा था । 
मगर आदि जळ-जन्तु उसे विक्षुव्ध कर रहे थे और उससे 
बड़े जोरकी गर्जना हो रही थी ॥ ३॥ 
तिमिङ्गिलझपाकीणे मकरैरावृतं तथा। 
सत्वैश्च वहृसाहस्रेनानारूपेः समावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
बह तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्यांको भी निगल जानेवाले 
तिमिङ्किलों, मत्स्यो तथा मगर आदिसे व्याप्त था । नाना 
प्रकारकी आकृतिवाळे सहस्रां जळ-जन्तु उसमें भरे हुए थे ॥ 
भीषणे विकृ तै रन्ये घो रै जेल चरैस्तथा 
उग्रेनित्यमनाप्लष्यं कूर्मप्राहसमाकुलम्‌ ॥ ५॥ 
विकट आकारवाले दूसरे-दूसरे घोर डरावने जलचरों तथा 
उग्र जळ-जन्तुओंके कारण वह महासागर सदा सबके लिये 
दुर्ध बना हुआ था । उसके भीतर बहुत-से कछुए और 
ग्राह निवास करते थे ॥ ५ ॥ 
आकरं सर्वेरल्लानामालय॑ वरुणस्य च। 
नागानामालयं रम्यमुत्तमं सरितां पतिम्‌ ॥ ६॥ 
सरिताओंका स्वामी वह महासागर सम्पूर्ण रत्नांकी खान, 
वरुणदेवका निवासस्थान और नागोंका रमणीय उत्तम गह है॥६॥ 
पाताळज्वलनावासमझुराणां च वान्धवम्‌ । 
'भयंकरं च सत्त्वानां पयसां निधिमणवम्‌ ॥ ७॥ 
पातालकी अम्नि-त्रड्वानलका निवास भी उसीमै है ।असुरो- 
को तो वह जलनिधि समुद्र भाई-वन्धुकी भाँति शरण देनेबाला 
है तथा दूसरे थळचर जीवाँके लिये अत्यन्त भयदायक दै॥ ७॥ 
शुभं दिव्यममत्योनामस्तस्याकरं परम्‌। 
अप्रमेयम चिन्त्यं च्च सुपुण्यजलमङ्कतम्‌ ॥ <॥ 
अमरोंके अमृतकी खान होनेसे वह अत्यन्त शुभ एवं 
दिव्य माना जाता है। उसका कोई माप नहीं है। वह 
अचिन्त्य, पवित्र जलसे परिपूर्ण तथा अद्भुत हैं ॥ ८ ॥ 
घोरे जलचरारावरौद्रं भैरवनिःखनम्‌ । 
गम्मीसवर्तकलिळं सर्वभूतभयंकपम्‌॥ ९ | 
वह घोर समुद्र जल-जन्तुओंके शब्दोंसे और भी भयंकर 
प्रतीत होता था, उससे भयंकर गर्जना हो रही थी, उसमें 
गहरी भैवरै उठ रही थीं तथा बह समस्त प्राणियोंके लिये 
भयसा उत्पन्न करता था ॥ ९ ॥ 


ISS 


So 


वेलादोलानिलचलं क्षोमोद्वेगसमुच्छ्रितम्‌। 
वीचीहस्तैः प्रचलिते रत्यन्तमिच स्वतः ॥१०॥ 
तटपर तीव्रवेगसे बहनेवाळी वायु मानो झळा . बनकर 
उस महासागरको चञ्चल किये देती थी । वह धोम. और 
उद्वेगसे बहुत ऊँचेतक लहरें उठाता था और संत्र ओर चञ्चल 
तरङ्गरूपी हाथोको हिला-हिलाकर ठृत्यसा कर रहा था ॥१०॥ 


चन्द्रवृद्धिक्षयवशादुद्रुत्तोर्मिसमाकुलम्‌ । 
पाञ्चजन्यस्य जननं रत्ताकरमनुत्तमम्‌ ॥११॥ 


चन्द्रमाकी वृद्धि ओर क्षयक्रे कारण उसकी लहरें बहुत 
ऊँचे उठती और उतरती थीं ( उसमें ज्वार-भाठे आया 
करते थे )) अतः वह उत्ताल-तरज्ञोंसे व्याप्त जान पड़ता था. | 
उसीने पाञ्चजन्य गङ्कको जन्म दिया था । वह रत्नोंका 
आकर और परम उत्तम था ॥ ११ ॥ 
गां विन्द्रता भगवता गोविन्देनामितोजसा । 
वराहरूपिणा चान्तर्विक्षोभितजलाविळम्‌ ॥१२॥ 

- अमिततेजखी भगवान्‌ गोविन्दने वाराहरूपसे प्रथ्वीको 

उपलब्ध करते समय उस समुद्रको मीतरसे मथ डाला था 
और उस मथित जलसे वह समस्त महासागर मलिन-सा जान 
पड़ता था ॥ १२ ॥ 
ब्रह्मषिणा व्रतवता वर्षाणां शतमत्रिणा । 
अनासादितगाधं च पातालतलमव्ययम्‌ ॥१३॥ 

ब्रतधारी ब्रह्मर्षि अत्रिने समुद्रके भीतरी तलका अन्वेषण 
करते हुए सौ वर्षोतक चेष्टा करके भी उसका पता नहीं 
पाग्रा | वह पातालके नीचेतक व्याप्त है ओर पातालके 
नष्ट होनेपर भी बना रहता है, इसलिये अविनाशी है ॥१३॥ 


अध्यात्मयोगनिद्रां च पद्मनाभस्य सेवतः। .. 
युगादिकालशयनं विष्णोरमिततेजसः ॥१४॥ 
आध्यात्मिक योगनिद्राका सेवन करनेवाले अमिततेज़स्वी 
कमलनाभ भगवान्‌ विष्णुके लिये वह युगान्तकालसे लेकर 
युगादिकालतक्र शयनागार बना रहता है ॥ १४॥ . . 
वञ्जपातनसंत्रस्तमेनाकस्याभयप्रदम्‌ 6: 
डिस्बाहवार्दितानां च असुराणां परायणम्‌ ॥१५॥ 
उसीने: वज्रपातसे डरे हुए मेनाक पर्वतको अभयदान 
दिया है तथा जहाँ भयके मारे हाहाकार करना पड़ता है, ऐसे 
युद्धसे पीड़ित हुए असुरोंका वह सबसे बड़ा आश्रय है | १५॥ 
बडवासुखदीप्तग्नेस्तोयहव्यप्रद शिवम्‌। 
अगाधपारं विस्तीणेमप्रमेयं सरित्पतिम्‌ ॥१६॥ 
बड़वानलके प्रज्वलित मुखमै वह सदा अपने जलरूपी 
हविष्यक्री आहुति देता खे और जगतूके लिये कल्याणकारी 
इस प्रकार वह सरिताओंका स्वामी समुद्र. अगाध) घ) 
a विस्तृत और अप्रमेय है ॥ १६ ॥ » i. 


+ 
क FSF 


९०. 


aS 


सहस्थराः । 


महानदीभिवेह्णीभिः स्पर्धयेव 


अभिसार्यमाणमनिशं दरशाते महाणंवम्‌। 
आपूयंमाणमत्यथे न्रत्यमानमिवोमिभिः ॥१७॥ 


सहस्रौ बड़ी-बड़ी नदियाँ आपसमें होड़-सी लगाकर उस 
विस्तृत महासागरमें निरन्तर मिळती रहती हैं और अपने जलसे 
उसे सदा परिपूर्ण किया करती हैं | बह ऊँची-ऊँची लहरोंकी 
भुजाएँ ऊपर उठाये निरन्तर नृत्य करता-सा जान पड़ता है ॥ 


श्रीमहाभारते 


i डि कक 


गम्भीरं तिमिमंकरोग्रसंकुलं तं 
. .. गर्जन्त जळ्चररावरौ द्नाहैः । 

विस्तीण ददशातुरस्वरप्रकादां 

तेऽगाधं निधिमुरुमम्भसाम नन्तम्‌ ॥१, 

इस प्रकार गम्भीर; तिमि और मकर आदि भयंकर है 
जन्तुओंसे व्याप्त, जलचर जीवोंके शब्दरूप भयंकर 
निरन्तर गर्जना करनेवाळे, अस्थन्त विस्तृत; आकाशके समा 
स्वच्छ, अगाध; अनन्त एव महान जलनिधि समुद्र 
कद्रू और विनताने देखा || १८ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि आस्तीकपर्वणि सापर्ण एकविशतित्मोड्ध्यायः ॥ २१ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपत्रेमें गरुडचरितके प्रसङ्गमें इक्वीसो अध्याय परा 


——— ora 


॥॥ २५ | 


दवाविशोऽध्याय 
नागोंद्वारा उच्चेःश्रवाकी पूँछको काली बनाना; कढू और विनताका समुद्रको देखते इए आगे बहना 


सोतिरुवाच 


नागाश्च संविदं कृत्वा कतेव्यमिति तद्वचः । 
निःस्नेहा वै दहेन्माता असम्पाप्तमनोरथा ॥ १॥ 
प्रसन्ना मोक्षयेदस्मांस्तस्साच्छापा्च भामिनी । 
कृष्णं पुच्छं करिष्यामस्तुरगस्य न संशयः ॥ २॥ 

उग्रश्रवचाजी कहते हें--महर्षियो ! इधर नागोंने 
परस्पर विचार करके यह निश्चय किया कि “हमें माताकी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये | यदि इसका मनोरथ पूरा न होगा 
तो वह स्नेहभाव छोड़कर रोषपूर्वक हमें जला देगी। 
यदि इच्छा पूर्ण हो जानेसे प्रसन्न हो गयी तो वह भामिनी 
हमें अपने शापसे मुक्त कर सकती है; इसलिये हम निश्चय 
ही उस घोड़ेकी पूँछको काली कर देंगे? ॥ १-२ ॥ 


तथा हिं गत्वा ते तस्य पुच्छे वाला इव स्थिताः 
पतस्सिन्नन्तरे ते तु सपत्न्यो पणिते तदा ॥ ३॥ 
ततस्ते पणितं कृत्वा भगिन्यो द्विजसत्तम । 
जग्मतुः परया प्रीत्या परं पारं महोदधेः ॥ ४ ॥ 
Fle रुश्च विनता चेव दाक्षायण्यौ विहायसा। 
कयन्त्यावक्षोभ्यं समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥ ५ ॥ 


मकररावृत॑ तथा ॥ ६॥ 
विधैरपि 
सत्वेनानाविधेरपि । 
राम्भीरमतिभेरवम्‌ ॥ ७॥ 


अक्षोभ्य जलनिधि समुद्रको देखती हुई आगे बढ़ा | वह 


सागर अत्यन्त प्रवल वायुके थपडे खाकर सहसा विश्षुव्य | 


हो रहा था। उससे बड़े जोरकी गर्जना होती थी | 
तिमिङ्गिल और मगर-मच्छ आदि जल्जन्त उसमें सव ओर व्याप्त 
थ | नाना प्रकारके भयंकर जन्तु सहस्लोंकी संख्यामें उसके 
भीतर निवास करते थे | इन सबके कारण वह अत्यन्त घोर 


आर दुधप जान पड़ता था तथा गहरा होनेके साथ ही अत्यन्त । 


भयकर था ॥ ३-७ ॥ 

आकरं सरवेरलानामालयं वरुणस्य च। 

नागानामाल्यं चापि सुरम्यं सरितां पतिम्‌ ॥ ८॥ 
नदियोंक्रा वह खामी सब प्रकारके रल्लोंकी खान! 

वरुणका निवासस्थान तथा नागोंका सुरम्य गृह था ॥ ८॥ 

पातालज्वलनावासमसुराणा तथाऽऽल्यम्‌। 

भयकराणा सत्त्वानां पयसो निधिमव्ययम्‌ ॥ ९॥ 


[ भारिप, | 


बह पाताळव्यापी वडवानलका आश्रय; असुरोंके छिपनेक । 


स्थान, भवकर जन्तुओंका घर, अनन्त जळका भण्डार 

अविनाशी था ॥ ९ || 

श्र दिव्यममत्यीनाममृततस्याकरं परम्‌। 

अप्रमेयमचिन्त्यं च सुपुण्यजळसम्मितम्‌ ॥१०॥ 
वह शुभ्र, दिव्य, अमरोके अमृतका उत्तम उत्पत्ति-स्थात! 

अप्रमेय, अचिन्त्य तथा परम पवित्र जलसे परिपूर्ण था ॥ १०॥ 


महानदीमि्वह्वीभिस्तत्र तत्र सहस्रशः 


` गयमाणमत्यथ नृत्यन्तमिव चोर्मिभिः ॥११॥ 


वहुत-सी बड़ी-बड़ी नदियाँ सह्खोकी संख्यामें आर्कर 
उसमें यत्रतत्र मिळता और उसे अधिकाधिक भरती 
थीं | बह भुजाओंके समान ऊँची 
टत्ससा कर रहा था || ११ ॥ 


्सा 
डे 3 


लहरोंकी ऊपर उठाये है 


आस्तीकपवे ] 


अयोविशो ऽध्यायः 


९१ 


i 


इत्येवं तरळतरोमिसंकुलं तं . 
गम्भीरं विकसितमस्वरप्रकाशम । 
पाताळज्चळनरशिखाविदीपिताङ्ग 


८० क टा 
गजन्तं द्रुतमभिजग्मतुस्ततस्ते ॥१२॥ 


—— = 


इस प्रकार"अत्यन्त तरल तरङ्गोसे व्याप्त आकादाके 
समान स्वच्छ, बड़वानलकी शिखाओंसे उद्भासित, गम्भीर) 
विकसित और निरन्तर गर्जन करनेवाले महासागरको देखती 
दुई वे दोनों वहिनें तुरंत आगे बढ़ गरी ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आडिपत्रैणि आस्तीकपर्वेणि सोपर्णे समुद्रदर्शनं नाम द्वाविशो$व्यायः ॥ २२ ॥ 


र श्रीमहाभारत : चिपर्तके 2 ० ~ ~ २४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तत आश्तीक्रपत्रैमै गरुडचरितके प्रसङ्गमे सपुट्रदर्शीन नामक वाईस अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 


—— Soe ना? 
33 विश ९ 
त्रयोविशोऽध्यायः 
पराजित विनताका कद्रकी दासी होना, गरुडकी उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 


सातिरुवाच 
३ समुद्रमतिक्रम्य कद्रूर्विनतया सह। 
न्यपतत्‌ तुरगाभ्याशे नचिरादिव शीघ्रगा ॥ १॥ 
ततस्ते तं हयश्रेष्ठं ददृशाते गहाजवम्‌। 
शशाङ्ककिरणप्रख्यं काळवालमुभे तदा ॥ २॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हैं--शौनक ! तदनन्तर शीघ्रगामिनी 
क्रू विनताके साथ उस समुद्रको लॉघकर तुरंत ही उचचःश्रवा 
घोडेके पास पहुँच गयीं। उस समय चन्द्रमाकी किरणोके 
समान श्वेत वर्णवाले उस महान्‌ वेगदाली श्रेष्ठ अश्वको उन 
दोनोंने काली पूँछवाला देखा ॥ १-२ ॥ 
निशम्य च बहन्‌ वालान्‌ कृप्णान्‌ पुचछसमाश्चितान्‌ । 
विप्ण्णरूपां विनतां कद्रूदास्ये न्ययोजयत्‌ ॥ ३॥ 
पूँछके घनीभूत वालोंको काले रंगका देखकर विनता 
विषादकी मूर्ति वन गयी और कदने उसे अपनी दासीके काममें 
लगा दिया || ३ ॥ 
ततः सा विनता तस्मिन्‌ पणितेन पराजिता। 
अभवद्‌ दुःखसंतप्ता दासीभावं समास्थिता ॥ ४॥ 
पहलेकी लगायी हुई वाजी हारकर विनता उस स्थानपर 
दुःखसे संतप्त हो उटी और उसने दासीमाव स्वीकार कर लिया || 
एतस्मिन्नन्तरे चापि गरुडः काळ आगते । 
विना मात्रा महातेजा विदार्योण्डमजायत ॥ ५॥ 
इसी बीचमै समय पूरा होनेपर महातेजखी गरुड 
माताकी सहायताके विना ही अण्डा फोइकर बाहर निकल आये ॥ 
महासस्वबलोपेतः सर्वा विद्योतयन्‌ दिशः । 
कामरूपः कामगमः कामवीर्या विहंगमः ॥ ६॥ 
वे महान्‌ साहस और पराक्रमसे सम्पन्न थे । का अपने तेजसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर रहे थे | उ इच्छानुसार 
रूप धारण करनेकी शक्ति थी | वे जहाँ जितनी जल्दी जाना 
चाहें जा सकते थे और अपनी रुचिके अनुसार पराक्रम दिखला 
सकते थे | उनका प्राकट्य आकादाचारी पश्चीके रूपमै हुआ था || 


अप्नरिशशिरिवोद्भासन्‌. समिद्धोऽतिभयंकरः। 
विद्युद्धिस्पष्टपिङ्गाक्षो युगान्ताञ्चिसमप्रभः ॥ ७॥ 


वे प्रज्वलित अझ्नि-पुञ्ञके समान उद्धासित होकर अत्यन्त 
भयंक्रर जान पड़ते थे । उनकी आँखें बिजलीके समान 
चमकनेवाली और पिङ्गळवर्णकी थीं । वे प्रछयकालकी अभिके 
समान प्रज्वलित एवं प्रकाशित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
प्रवृद्धः सहसा पक्षी महाकायो नभोगतः। 
घोरो घोरखनो रौद्रो वहिरौवे इवापरः ॥ ८॥ 
उनका शरीर थोड़ी ही देरमें बढ़कर विशाल हो गया | 
पक्षी गरुड आकाशमै उड़ चले वे स्वयं तो भयंकर थे ही? 
उनकी आवाज भी बड़ी भयानक थी । वे दूसरे बड़वानल- 
की भाँति बड़े भीषण जान पड़ते थे ॥ ८॥ 
तं दृष्टा शरणं जम्मुदेवाः सवै विभावसुम्‌। . 
प्रणिपत्याब्रुवंश्चैनमाखीनं विश्वरूपिणम्‌ ॥ ९ ॥. 
उन्हे देखकर सब देवता विश्वरूपघारी अम्निदेवकी 
शरणमें गये और उन्हें प्रणाम करके बैठे हुए उन अभिदेवसे 
इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 
अथे मा त्वं प्रवर्धिष्ठाः कञ्चिन्नो न दिधक्षसि । 
असो हि राशिः सुमहान्‌ समिद्वस्तव सपति ॥१०॥ 
«अग्ने | आप इस प्रकार न बढ़े । आप हमलोगोंको 
जलाकर भस्म तो नहीं कर डालना चाहते हैं १ देखिये, वह 
आपका महान; प्रज्वलित तेजःपुञ्च इधर ही फैलता आ रहा है? ॥ 
अभिरुवाच _ 
नेतदेवं यथा यूयं मन्यध्वमसुरार्दनाः। 
गरुडो बलवानेष मम तुल्यश्च तेजसा ॥११॥ 
अञ्निदेवने कहा--असुरविनाशक देवताओं! तुम जैसा 
समझ रहे हो, वैसी वात नहीं दै । ये महाबली गरुड हैं जो 
तेजमें भेरे ही तुल्य हैं ॥ ११ ॥ ts 
जातः परमतेजस्वी विनतानन्दवर्धनः । { 
तेजोराशिमिमं दष्ठा युप्मान्‌ मोहः समाविशत्‌॥१२॥ 
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विनताका आनन्द बढ़ानेवाले ये परम तेजस्वी गरुड 
इसी रूपमै उत्पन्न हुए हैं | तेजके पुञ्जरूप इन गरुडको 
देखकर ही तुमलोगोंपर मोह छा गया हे ॥ १२॥ 
नागक्षयकरश्चैव काशयपेयो महाबलः। 
देवानां च हिते युक्तस्त्वहितो दैत्यरक्षसाम्‌ ॥१३॥ 
करंयपनन्दन महाबली गरुड नागोंके विनाशक, देवताओं- 
के हितैषी और दैत्यों तथा राक्षसोंके शत्रु हैं ॥ १३ ॥ 
- न भीः कायो कथं चात्र पर्‍्यध्वं सहिता मम । 
फ्वमुक्तास्तदा गत्वा गरुडं वाग्भिरस्तुवन्‌ ॥१४॥ 
ते दूरादभ्युपेत्यैनं देवाः सर्षिगणास्तदा । 
इनसे किसी प्रकारका भय “नहीं करना चाहिये । तुम 
मेरे साथ चलकर इनका दर्शन करो । 
अम्निदेवके ऐसा कहनेपर उस समय देवताओं तथा 
ज्यषियोंने गरुडके पास जाकर अपनी वाणीद्वारा उनका इस 
प्रकार स्तवन किया ( यहाँ परमात्माके रूपमें गरुडकी 
स्तुति की गयी है )॥ १४३ ॥ 
देवा ऊचुः 
त्वमबिस्त्वै मंहाभागस्त्वं देवः पतगेश्वरः ॥१५॥ 
देवता बोले--प्रभो ! आप मन्त्रदृष्णा ऋषि हैं; आप 
ही महाभाग देवता तथा आप ही पतगेश्वर ( पक्षियों तथा 
जीवोंके स्वामी ) हैं ॥ १५॥ 
त्वं प्रभुस्तपनः सूयः परमेष्टी प्रजापतिः। 
त्वमिन्द्रस्त्वं हयमुखस्त्वं शावंस्त्वं जगत्पतिः ॥१६॥ 
आप ही प्रभु, तपन, सूर्य, परमेष्ठी तथा प्रजापति हैं । 
आप ही इन्द्र है, आप ही हयग्रीव हैं, आप ही शिव हैं 
तथा आप ही जगतूके स्वामी हैं ॥ १६ ॥ 
त्वं. सुखं पद्मजो विम्रस्त्वमञ्िः पवनस्तथा । 
` त्व हि घाता विधाता च त्वं विष्णुः सुरसत्तमः ॥१७॥ 
` आप ही भगवानके सुखस्वरूप ब्राह्मण, पद्मयोनि ब्रह्मा 
और विज्ञानवान्‌ विप्र है, आप ही अग्नि तथा वायु है, आप 
ही घाता, विधाता और देवश्रेष्ठ विष्णु हैं || १७॥ 
त्वं महानभिभूः दाश्वदस्॒तं त्वं महद्‌ यशाः। 
त्वं प्रभास्त्वमभिप्रेतं त्वं नस्त्राणमनुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
आप ही महत्तत्व और अहंकार हैं | आप ही सनातन, 


चतत 
आप बल्के सागर और साधु पुरुष हैं | आ 
उदार सत्वगुण विराजमान है। आप महान्‌ ऐड्वर्यशाली 

युद्धमें आपके वेगको सह लेना सभीके लिये. सर्वथा कठिन है | 
पुण्यश्लोक ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही प्रकट हुआ है | 
भूत) भविष्य और वर्तमान सब कुछ आप ही हैं॥ १९ | | 


त्वमुत्तमः सर्वमिदं चराचरं 
गभस्तिभिभोनुरिवाचभासखे । 


समाक्षिपन्‌ भानुमतः प्रभां मुह- 
सवेसि ७ 
स्त्वमन्तकः सवमिदं धुवा ध्वम्‌ ॥२०॥ 
आप उत्तम हैं जेसे सूर्य अपनी किरणोंसे सबको प्रकाशित 
करता है, उसी प्रकार आप इस सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित 
करते हैं। आप ही सबका अन्त करनेवाले काल हैं और 
बारम्बार सूर्यकी प्रभाका उपसंहार करते हुए इस समस्त क्षर 
और अक्षररूप जगतका संहार करते हैं ॥ २० ॥ 


दिवाकरः परिकुपितो यथा दहेत्‌ 
प्रजास्तथा दहसि हुताशनप्रभ । 
भयंकरः प्रलय इदवाञ्चिरुत्थितो 
विनाशयन्‌ युगपरिवर्तेनान्तकृत्‌ ॥२१॥ 
अभिके समान प्रकाशित होनेवाले देव ! जेसे सूर्य कुद 
होनेपर सबको जला सकते हैं, उसी प्रकार आप भी कुपित 
होनेपर सम्पूर्ण प्रजाको दग्ध कर डालते हैं | आप युगान्तकारी 
कालके भी काल है और प्रलयक्रालमें “ सबका विनाश करगेके 
लिये भयंकर संवर्तकाम्निके रूपमें प्रकट होते हैं ॥ २१ ॥ 
खगेश्वरं त को शरणमुपागता वयं 
मै ज्वलनसमानवर्चसम्‌ । 
वितिमिरमश्रगोचरं 
महाबलं गरुडमुपेत्य खेचरम्‌ ॥२२॥ 
आप सम्पूर्ण पक्षियों एवं जीवोंके अधीश्वर हैं । आपका 
ओज महान्‌ है | आप अभिके समान तेजखी हैं । अप 
ब्रिजलीके समान प्रकाशित होते हैं | आपके द्वारा अशात 
पुञ्जका निवारण होता है । आप, आकाझर्मे मेघोंकी भाति 
बिचरनेवाले महापराक्रमी गरुड हैं | हम यहाँ आकर आपके 
शरणागत हो रहे हैं || २२ || | 


परावरं. ` वरदमजय्यविक्रमं 
ज तवौजसा सर्वमिदं प्रतापितम्‌ । - 
त तप्तसुवणबचंसा 

| 0 कस उपनाम ॥२३॥ 
आड ही कार्य और कारणरूप हैं | आपसे ही सबको तु 


म दह संतसत हो उठा है । जगदीश्वर ! आप ' 
` = ® नमान अपने दिव्य तेजसे सम्पूर्ण -देवतारओ ॒ 
महात्मा पुरुषोंकी रक्षा करें || २३ || र; । 


» ७ 
te 


तडित्प्रभं 


[ आदिपर्व | 


। आपका पराक्रम अजेय है। आपके तेजसे य । 


आस्तीकपवे ] 


भयान्विता नभसि विमानगामिनो 
द्‌ विमानिता विपथगति प्रयान्ति ते । 
ऋषेः सुतस्त्वमसि दयावतः प्रभो 
महात्मनः खगवर कञ्यपस्य ह ॥२४॥ 
पक्षिराज ! प्रभो ! विमानपर चलनेवाले देवता आपके 
तेजसे तिरस्कृत एवं भयभीत हो आकाशमै पथभ्रष्ट हो जाते हैं । 
आप्र दयाळ महात्मा महर्षि कश्यपके पुत्र हैं || २४ ॥ 
स मा क्रुधः कुरु जगतो दयां परां 
त्वमीश्वरः प्रशाममुपेहि पाहि नः । 
महाइानिस्फुरितसमस्वनेन ते 
दिशोऽस्वरं त्रिदिचमियं च मेदिनी ॥२५॥ 
चलन्ति नः खग हृद्यानि चानिशं 
निगृह्यतां वपुरिदमञ्चिसंनिभम्‌। 
तव द्युति  कुपितङृतान्तसंनिभां 
निशम्य नश्चलति मनोऽव्यवस्थितम्‌। 
प्रसीद नः पतगपते प्रयाचतां 
शिवश्च नो भव भगवन्‌ सुखावहः ॥२६॥ 


चतुर्विंशो ऽध्यायः 
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प्रभो ! आप कुपित न हों) सम्पूर्ण जगतूपर उत्तम 
दयाका विस्तार करें| आप ईश्वर हैं; अतः शान्ति धारण करें 
और हम सबकी रक्षा करें | महान्‌ वच्रकी गड़गड़ाहटके 
समान आपकी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाएँ, आकारा, खर्ग तथा 
यह प्रथ्वी सब-के-सब विचलित हो उठे हैं और हमारा हृदय 
भी निरन्तर कापता रहता है | अतः खगश्रेष्ठ ! आप अझ्निके 
समान तेजस्वी अपने इस भयंकर रूपको शान्त कीजिये । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान आपकी उग्र कान्ति देखकर 
हमारा मन अस्थिर एवं चञ्चल हो जाता है। आप हम 
याचकोंपर प्रसन्न होइये । भगवन्‌ ! आप हमारे लिये कल्याण 
स्वरूप और सुखद्रायक हो जाइये ॥ २५-२६ ॥ 
एवं स्तुतः सुपर्णस्तु देवैः सषिंगणेस्तदा । 
तेजसः प्रतिसंहारमात्मनः स चकार ह ॥२७॥ 


श्रषियाँसहित देवताओंके इस प्रकार स्तुति करनेपर 
उत्तम पह्छोंबाले गरुडने उस समय अपने तेजको समेट लिया || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौवर्णे त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपमें गरुड चरित्रविषयक तेईसकैँ अध्याय पूणा हुआ ॥ २३॥ 


चतुविश 


वैशोञ्ध्यायः 


गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच तथा सयके क्रोधजनित तीव्र 
तेजकी शान्तिके लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 


सौतिरुवाच 
स भ्रुत्वाथात्मनो देहं सुपर्णः प्रेक्ष्य च खयम्‌ । 
शरीरप्रतिसंहारमात्मनः सम्प्रचक्रमे ॥ १॥ 
उदग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकादि महर्षियों ! देवताओं- 
द्वारा की हुई स्तुति सुनकर गरुडजीने ख्यं भी अपने शरीर- 
की ओर दृष्टिपात किया और उसे संकुचित कर लेनेकी तैयारी 
करने लगे ॥ १ ॥ 
सुपर्ण उवाच 
न मे सर्वाणि भूतानि विभियुदेहदर्शनात्‌ । 
भीमरूपात्‌ समुद्धिझास्तस्मात्‌ तेजस्तु संहरे ॥ २॥ 
गरुडजीने कहा-देवताओ ! मेरे इस शरीरको 
देखनेसे संसारके समस्त प्राणी उस भयानक स्वरूपसे उद्विम 
होकर डर न जायें इसलिये में अपने तेजको समेट लेता हूँ 
सौतिरुवाच 


ततः कामगमः पक्षी कामवीयो विहंगमः । 


अरुणं चात्मनः पृष्रमारोप्य स पितुगरृहात्‌ ॥ ३ ॥ 


मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं तीरं महोदधेः । 


उग्रश्रचाजी कहते हें-तदनन्तर इच्छानुसार चलने 
तथा रूचिके अनुसार पराक्रम प्रकट करनेवाले पक्षी गरुड 
अपने भाई अरुणको पीठपर चढ़ाकर पिताके घरसे माताके 
समीप मह्दासागरके दूसरे तटपर आये ॥ २३ ॥ 


तत्रारुणश्च निक्षिप्तो दिशं पूर्वा महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
सूर्यस्तेजोभिरत्युग्रेलोकान्‌ दग्घुमना यदा। 

जब सूर्यने अपने भयंकर तेजके द्वारा सम्पूर्ण लोकोको दग्ध 
करनेका विचार किया, उस समय गरुडजी महान्‌ तेजस्वी अरुण- 
को पुनः पूर्व दिशामे लाकर सूर्ये समीप रम्ब आये ॥ ४१ ॥ 


रुरुरुवाच 
क्रिमथ भगवान्‌ सूयो लोकान दग्धुमनास्तदा ॥ ५॥ 
किमस्यापहृतं देवेयैनेमं मन्युराविशत्‌। ` 


` करुने पूछा--पिताजी ! भगवान्‌ सूर्यने उसे समय ` 
सम्पूर्ण लोकोको दग्ध कर डाळनेक्रा विचार क्यों किया ! 
देवताओंने उनका क्या हडप लिया था, जिसमें उनके 

मनमै क्रोध्रक्रा संचार हो. गया १ | ५३ ॥ 


९३ 
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प्रमतिरुवाच 
चन्द्राकोभ्यां यदा राहुराख्यातो छ्यम्ृतं पिवन्‌ ॥ ६॥ 
वरानुबन्ध ङृतवांश्चन्द्रादित्यो तदानध। 
वध्यमाने ग्रहेणाथ आदित्ये मन्युराविशत्‌ ॥ ७॥ 
प्रमतिने कहा--अनघ | जव राह अमृत पी रहा था, 
उस समय चन्द्रमा आर सूयन उसका भेद वता दिया; 
इसीलिये उसने चन्द्रमा और सूर्यसे भारी वैर बाँध लिया और 
उन्हें सताने लगा । राहुसे पीड़ित होनेपर सूर्यके मनमें 
क्रोषका आवेश हुआ ॥ ६-७ ॥ 
सुराथोय समुत्पन्नो रोधो राहोस्तु मां प्रति । 
बहननर्थकर पापमेकोऽहं समवाप्रयाम्‌ ॥ ८॥ 
वे सोचने लगे; 'देवताओंके दितके लिये ही मैने राहका 
भेद खोला था जिससे मेरे प्रति राहका रोप वढ गया | अव 
उसका अत्यन्त अनथकारी परिणाम दुःखके रूपमै अकेले 
मुझे प्राप्त होता है ॥ ८ ॥ 
सहाय एवं कायषु न च कृच्छ्रेषु दश्यते। 
पर्यन्त ग्रस्यमानं मां सहन्ते वे दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
(संकटके अवसरापर मुझ अपना कोई सहायक ही नहा 
दिखायी देता | देवतालोग मुझे राहुसे ग्रस्त होते देखते हैं तो 
भी चुपचाप सह लेते हैं ॥ ९ ॥ 
_ तस्माल्लोकविनाशाथ ह्यवतिष्ठे न संशयः । 
एवं कृतमतिः सूर्या हास्तमभ्यगमद गिरिम्‌ ॥१०॥ 
“अतः सम्पूर्ण छोकोंका विनाश करनेके लिये निःसंदेह में 
अस्ताचलपर जाकर वहीं ठहर जाउँगा |? ऐसा निश्चय करके 
सूर्यदेव अस्ताचलकों चले गये || १० ॥ 
तस्माल्लोकविनाशाय संतापयत भास्करः। 
ततो देवानुपागम्य प्रोचुरेवं महषयः ॥११॥ 


. और दहींसे सूर्यदेवने सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश करनेके 


सबको संताप देना आरम्भ किया | तव महर्षिगण 
ओके पास जाकर इस प्रकार वोळे--|॥| ११ || 


सर्वलोकभयावहः 
दाहरत्रेलोक्यस्य विनाशनः ॥१२॥ 
[ज आधी रातके समय सव लोकोंको 


श्रीमहाभारते 


[ आदित 


तदनन्तर देवता ऋषियोंकों साथ ले ब्रह्माजीओ , 
जाकर वोले-“भगत्रन्‌! आज यह केसा महान दाहजनित 
उपस्थित होना चाहता हे ! अभी सूर्य नहीं दिखायी देते 


भी ऐसी गरमी प्रतीत होती द मानो जगतका विनाश । | 


जायगा । फिर सूर्योदय होनेपर गरमी केसी तीव्र 


होंगी, गृह | 
कौन कह सकता दे १? || १३-१५ || | 
पितामह उवाच 
एप लोकविनाशाय रविरुद्यन्तुमुद्यतः 


दञ्यन्नेव हि लोकान्‌ स भस्मराशीकरिप्यति ॥१५॥ | 

ब्रह्माजीने कहा--ये सूर्यदेव आज सम्पूर्ण लोकोका | 
विनाश करनेके लिये ही उद्यत होना चाहते है | जान पडता । 
है, ये दृष्टिमं आते ही सम्पूर्ण लोकोंको भस्म कर देंगे।। १५॥ | 


तस्य॒ प्रतिविधानं च विहितं पूर्वेमेव हि। 
कऱ्यपस्य सुतो 'धीमानरुणेत्यभिविश्रुतः ॥१६॥ 
किंतु उनके भीपण संतापसे वचनेका उपाय मेने पहलेसे 


ही कर रक्खा है | महर्षि कव्यपके एक बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं, जो | 


अरुण नामसे विख्यात हैं ॥ १६ || 


महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो रवेः 
करिष्यति च सारथ्यं तेजश्चास्य हरिष्यति ॥१७॥ 
लोकानां स्वस्ति चेवं स्याद्‌ ऋषीणां च दिवोकसाम | 
उनका शारीर विशाल है | वे महान्‌ तेजस्वी हैं । वे ही 
सूर्यके आगे रथपर बैठेंगे | उनके सारथिका कार्य करेंगे और 
उनके तेजक्रा भी अपहरण करेंगे । ऐसा करनेसे सम्पूर्ण लोको, 
ऋषि-महर्पियों तथा देवताओंका भी कल्याण होगा ॥ १७६ ॥ 
प्रमातिरुवाच 
ततः पितामहाश्चातः सर्वे चक्रे तदारुणः ॥१८॥ 
उदितश्च सविता ह्यरुणेन समावृतः । 
एतत्‌ त सवमाख्यात यत्‌ सूय मन्युराविशत्‌ ॥१९॥ 
प्रमति कहते हैं-तसश्चात्‌ पितामह ब्रह्माजीकी आते 


` अरुणने उस समय सत्र कार्य उसी प्रकार किया । पूर्व 


अरुणसे आत्त होकर उदित हुए | वस | 5 मनमै 


क्यों क्रोधका आवरा हुआ था; इस प्रश्नके उत्तरमे मैंने ये 
व बातें कही हैं ॥ १८-१९ ॥ 


जिम स्पष्ट हो गयी है | अब अपने 
ने: उत्तर सुनी ॥ २० || 


भास्तीकपव ] 


ततः कामगमः पक्षी महावीयों महावलः । 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं पारं महोदधेः ॥ १॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें-शोनकादि महृपियो ! तदनन्तर 
इच्छानुसार गमन करनेवाल महान पराक्रमी तथा महावळी 
गरुड समुद्रके दूसरे पार अपनी माताके समीप आये ॥ १ ॥ 
यत्र सा विनता तस्मिन्‌ पणितेन पराजिता । 
अतीव दुःखसंतप्ता दासीभावमुपागता ॥ २॥ 
जहाँ उनकी माता विनता वाजी हार जानेसे दासीभावको 
प्राप्त हो अत्यन्त दुःखसे संतत्त रहती थी ॥ २॥ 
~ ७ ७ ~ से 
ततः कदाचिद्‌ विनतां प्रणतां पुत्रसंनिधो । 
काले चाहय वचनं कद्रूरिदमभाषत ॥ ३॥ 


८ 


एक दनि अपने पुत्रके समीप बेडी हई विनयशील 
विनताको किसी समय बुलाकर क्ट्र्ने यह वात कही--|| ३ ॥ 
नागानामालयं भद्रे खरम्यं चारुद्शनम्‌ | 
समुद्रकुक्षावेकान्ते तत्र मां विनते नय॥४॥ 
कल्याणी विनते ! समुद्रके भीतर निर्जन प्रदेशमै एक 
बहुत रमणीय तथा देखनेमै अत्यन्त मनोहर नागांका 
निवासस्थान है | तू वहाँ मुझे ले चळ' || ४ ॥ 
ततः सुपर्णमाता तामबहत्‌ सर्पमातरम | 
~ ९ 
पन्नगान्‌ गरुडश्चापि मातुवेचनचोद्तिः ॥ ५॥ 
तव गरुडकी माता विनता सर्पोक्ी माता कद्रूको अपनी 
पीठपर ढोने लगी | इधर माताकी आज्ञासे गरुड भी सर्पोको 
अपनी पीठपर चढ़ाकर छे चले ॥ ५ ॥ 
स सूर्यमभितो याति वेनतेयो विहंगमः। 
सूर्यरदिमप्रतप्ताश्च मूछिताः पन्नगाभवन्‌ ॥ ६॥ 
`, पक्षिराज गरुड आकागामें सूर्यके निकट, होकर चलने 
गे । अतः सर्प सूर्यकी किरणांसे संतप्त हो मूर्छित हो गये॥६॥ 
तद्चस्थान्‌ खुतान प्रा कद्रूः शक्रमथास्तुवत्‌ 
नमस्ते सवंदेवेश नमस्ते बलखूदन ॥ ७॥ 
अपने पुत्रोंकी इस दशामें देखकर कद्रू इन्द्रकी स्तुति 
करने लगी--“सम्पूण देवताओंके ईश्वर ! तुम्हे. नमस्कार 
है । बलसूदन ! तुम्हें नमस्कार है ॥ ७ ॥ | 
नमुचिघ्न नमस्तेऽस्तु सहस्लाक्ष शचीपते । | 
सपोणां सूर्यतप्तानां वारिणा त्वं छवो भव.॥ ८ ॥ 
“सहृस्न नेत्रांवाले नमुचिनाशन ! शचीपते ! तुम्हें 


पञ्चविशोष्ध्यायः 


हला प्‌ र्दा (ON ट्‌ ढे 
वशा<ध्यायः 

७० प्‌ ~ टि rN ~ ८. 
खेयक तापस मूछित हुए सपाँकी रक्षाके लिये कद्रृद्वारा इन्द्रदेवकी स्तुति 
सीतिरुवाच 
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नमस्कार है । तुम सूर्यके तापसे संतप्त हुए सपाँको जलसे 
नददलाकर नोकाकी भाँति उनके रक्षक हो जाओ ॥ ८ ॥ 
त्वमेच परमं त्राणमस्माकममरोत्तम । 
ईशो ह्यसि पयः स्रष्टं त्वमनल्पं पुरन्दर ॥ ९ ॥ 
"अमरोत्तम ! तुम्हीं हमारे सबसे बड़े रक्षक हो । पुरन्दर ! 
तुम अधिक-से-अधिक जल बरसानेकी शक्ति रखते हो ॥ ९ ॥ 
त्वमेव मेघस्त्वं वायुस्त्वमश्नि्विद्युतोऽस्बरे । 
त्वमश्रगणविक्षेप्ता त्वामेवाहुमंहाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
“तुम्हीं मेघ हो, तुम्हीं वायु हो और तुम्हीं आकाशमें बिजली 
वनकर प्रकाशित होते हो । तुम्हीं बादलोंको छिन्न-भिन्न करने- 
वाळे हो और विद्वान्‌ पुरुष तुम्हें ही महामेघ कहते हैं ॥ १० | 
स्वं बञ्रमतुळं घोरं घोषवांस्त्वं वलाहकः । 
स्रष्टा त्वमेव लोकानां संहती चापराजितः ॥ ११॥ 
(संसारमै जिसकी कहीं तुलना नहीं है; वह भयानक वज्र 
तुम्हीं हो, तुम्हीं भयंकर गर्जना करनेवाले बलाहक ( प्रलय 
कालीन मेघ ) हो । तुम्हीं सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाले हो । तुम कभी परास्त नहीं होते ॥ ११ ॥ 
त्वं ज्योतिः सर्वभूतानां त्वमादित्यो विभावसुः । 
त्वं महद्भृतमाश्चय त्वं राजा त्वं सुरोत्तमः ॥ १२॥ 
“तुम्हीं समस्त प्राणियोंकी ज्योति हो । सूर्य और अभि भी 
तुम्हीं हो । तुम आश्चर्यमय महान्‌ भूत हो, तुम राजा हो और 
तुम देवताओंमें सबसे श्रेष्ठ हो || १२ ॥ | 
त्वं विष्णुस्त्वं सहस्राक्षस्त्वं देवस्त्वं पणायणम्‌। 
त्वं सर्वममृतं देव त्वं सोमः परमाचितः ॥ १३॥ 
(तुम्हीं सर्वव्यापी विष्णु, सहल्ूलोचन इन्द्र, द्युतिमान्‌ 
देवता और सबके परम आश्रय हो । देव ! तुम्हीं सत्र कुछ 
हो । तुम्हीं अमृत हो और तुम्हीं परमपूजित सोम हो ॥१ ३॥ 
त्वं मुहतेस्तिथिस्त्वं च त्वं लवस्त्वं पुनः क्षणः । ` 
शुङ्कस्त्वं बहुलस्त्वं च कला काष्ठा त्रुटिस्तथा । 
संवत्सरतेवो मासा रजन्यश्च दिनानि च ॥ १४॥ 
“तुम मुहूर्त हो, तुम्ही तिथि हो, तुम्ही लव तथा तुम्हीं 
क्षण हो । गुक्कपक्ष और कृष्णपक्ष भी तुमसे भिन्न नहीं है । 
कला, काष्ठा और त्रुटि सत्र तुम्हारे ही स्वरूप है । संवत्सर) 


ऋतु) मास, रात्रि तथा दिन भी तुम्हीं हो ॥ १४ ॥ "ns 


जाड, 


त्वसुत्तमा सगिरिवना वसुन्धरा | 
सभास्करं वितिमिरमस्बरं तथा । 

महोदधिः सतिमितिमिगिलस्तथा ` 
मद्दोमिंमान्‌ बहुमकरो झपाकुलः a । 


१" 
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“तुम्हीं पर्वत ओर वनोंसहित उत्तम वसुन्धरा हो और 
तुम्ही अन्धकाररहित एवं सूर्यसहित आकाश हो । तिमि 
और तिमिङ्गिलोंसे भरपूर, बहुतेरे मगरों ओर मत्स्योंसे व्याप्त 
तथा उंत्ताळ तरङ्गोसे सुशोभित महासागर भी तुम्हीं हो ॥१५॥ 


महायशास्त्वमिति सदाभिपूज्यसे 
. सनीषिभिमुँदितमना महर्षिभिः । 
अभिष्टुतः पिबसि च सोममध्वरे 
_ वषट्कृतान्यपि च हवींषि भूतये ॥ १६॥ 
“तुम महान्‌ यशस्वी हो | ऐसा समझकर मनीषी पुरुष 
सदा तुम्हारी पूजा करते हैं | महर्षिगण निरन्तर तुम्हारा स्तवन 
करते हैं | तुम यजमानकी अभीष्टसिद्धि करनेके लिये यजञमें 


श्रीमहाभारते 


सुदित मनसे सोमरस पीते हो और वपटकारपूर्वक सम 
किये हुए हृविष्य भी ग्रहण करते हो ॥ १६ | 
त्वं विप्रः सततमिदेज्यसे फलार्थं 
वेदाङ्गेण्वतुरवलोघ गीयसे च। 
त्वद्धेतोर्यजनपरायणा द्विजेन्द्रा | 
वेदाङ्गान्यभिगमयन्ति सर्वयत्नेः ॥१७| | 
“इस जगतूर्मे अभीष्ट फलकी प्राप्तिके लिये विप्रगण तुम्हार | 
पूजा करते हैं | अतुलित वलके भण्डार इन्द्र ! वेदाज्ञोमे भी 
तुम्हारी ही महिमाका गान किया गया है । यज्ञपरायण श्रेष्ठ दविज 
तुम्हारी प्राप्तिके लिये ही सर्वथा प्रयत्न करके बेदाङ्गोंका ज्ञान | 
प्राप्त करते हैं ( यहाँ कद्रके द्वारा ईश्वररूपसे इन्द्रकी स्तुति 
की गयी है) ॥ १७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्ण पञ्चविशोञ्ध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे गरुड चरित्रविषयक पचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
ना reset 


षड्विंशोऽध्यायः | 


इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता | 


सौतिरुवाच 
एबं स्तुतस्तदा कद्र्वा भगवान्‌ हरिवाहनः । 
नीलजीमूतसंघातैः . सरव॑मम्वरमात्रृणोत्‌ ॥ १ ॥ 
उद्रश्रचाजी कहते हैं-नागमाता कद्रूके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने मेघोंकी काली घटाओंद्वारा 
सम्पूर्ण आकाशको आच्छादित कर दिया ॥ १ ॥ 
. मेघानाज्ञापयामास वपध्वमस॒तं झुभम्‌। 
ते मेघा मुमुचुस्तोयं प्रभूतं विद्युदुञ्ञ्चलाः ॥ २ ॥ 
ओ- साथ,ही मेघोको आज्ञा दी--८तुम सव शीतल जळकी 
करो |? आज्ञा पाकर विजळियोसे प्रकाशित होनेवाले उन 


व्योमसमुद्र मानो नृत्य-सा कर रहा था ॥ ३-४॥ 
मेधस्तनितनिर्धोपिर्विदुत्पवनकम्पितैः । 
तमंधः सततासारं वर्षद्धिरनिशं तदा॥ ५ ॥ 
नष्टचन्द्राकेकिरणमम्बरं समपद्यत । | 
नागानामुत्तमो हृषस्तथा वर्षति वासवे ॥ ६ ॥ | 
भयंकर गर्जन-तर्जन करनेवाले वे मेघ ब्रिजली और | 
वायुस प्रकम्पित हो उस समय निरन्तर मूसलाधार पानी गिरा रे | 
थे । उनके द्वारा आच्छादित आकाशमे चन्द्रमा और सै | 
की किरणें भी अद्दय हो गयी थीं । इन्द्रदेवके इस प्रकार | 
वर्षा करनेपर नागोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ५-६ ॥ 
आपूर्यत मही चापि सलिलेन समन्ततः । 
रखातळमनुप्रा्ं शीतलं विमलं जलम्‌ ॥ ७ ॥ 
एथ्वीपर सत ओर पानी-ही-पानी भर गया । बई 
शीतंल ओर निर्मल जल रसातलतक्र पहुँच गया ॥ ७ ॥ | 
तदा भूरभवच्छन्ना . जलोर्मिभिरनेकशः । 
रामणीयकमागच्छ प्रा सह भुजङ्गमाः ॥ ८ ॥ 


सचनत 
उम समथ सारा भूतळ जलकी असंख्य तरज्ञोंसे आच्छादित | 
शा पा पा इत मकार वर्षाले संतुष्ट हुए, सर्प अपनी माता. । 
साथ रामणीयक द्वीपमे आ गये ८ ॥ ' 


"म A |e 


आस्तीकपवे ] 


सप्तविशोऽध्यायः 


सप्तविशोऽध्यायः 


९७ 


TI Te ~ 


रामणीयक ढीपके मनोरम वनका वर्णन तथा गरुडका दास्यभावसे ढूटनेके लिये सपाँसे उपाय पूछना 


सोतिरुवाच 


सम्प्रहृ्टास्ततो नागा जळधाराप्लतास्तदा। 

खुपणेनोह्ममानास्ते जम्मुस्तं द्वीपमाशु यै ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवचाजा कहत ह--गरुडपर सवार हाकर यात्रा 

करनेवाले वे नाग उस समय जळधारासे नहाकर अत्यन्त 

प्रसन्न हो शीघ्र ही रामणीयक द्वीपमें जा पहुँचे || 

तं डीपं मकरावासं विहितं विश्वकर्मणा । 

तत्र ते लवणं घोरं ददृशुः पूवमागताः ॥ २ ॥ 
विश्वकर्माजीके बनाये हुए उस द्वीपमें, जहाँ अव मगर 

निवास करते थे, जय पहली वार नाग आये थे तो उन्हें वहाँ 

भयंकर लवणासुस्का दर्शन हुआ था ॥ २ 

सुपर्णसहिताः सपाः काननं च मनोरमम्‌। 

सागराम्बुपरिक्षित्तं पक्षिसङ्घनिनादितम्‌॥ ३ ॥ 
सर्प गरुडके साथ उस द्वीपके मनोरम बनमें आये, जो 

चारों ओरसे समुद्रद्वारा धिरकर उसके जलसे अभिषिक्त 

हो रहा था । वहाँ झंड-के-झुंड पक्षी कलरव कर रहे थे || ३॥ 


विचित्रफलपुष्पाभिवेनराजिभिरावृतम्‌ 
भवनैरावृतं रम्यैस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ४ ॥ 


विचित्र फूलों और फळोंसे भरी हुई वनश्रेणियॉ उस 
दिव्य वनको घेरे हुए थीं | वह वन वहुत-से रमणीय भवनों 
और कमल्युक्त सरोवरोंसे आदृत था ॥ ४ ॥ 


> ~ NANA _(- 
प्रसन्नसलिलेश्चापि हृदेद्‌व्यावभूषतम्‌। 
दिव्यगन्धवहेः पुण्यैमारुतैरुपवीजितम्‌॥ ५ ॥ 


स्वच्छ जळवाले कितने ही दिव्य सरोवर उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | दिव्य सुगन्धका भार बहन करनेवाली पावन 
वायु मानो वहाँ चँत्रर डुला रही थी.॥ ५ ॥. 
उत्पर्तद्गिरिबाकाशं ब्रक्षैमेलयज्ेरपि । 
शोभितं पुष्पव्षाणि मुञ्चद्धिमारुतोद्धतेः ॥ ६ ॥ 

वहाँ ऊँचे-ऊँचे मलयज वृक्ष ऐसे प्रतीतःहोते थश मानो 
आकाशमै उडे जा रहे हों । वे वायुके वेगसै:विकम्पित हों 
फूलोंकी वर्षा करते हुए उम प्रदेशकी शोभा, वढ़ा रहै थे ॥६॥ 
वायुविक्षिप्तकुसमैस्तथान्यैरपि. पादपैः। ` 
किरद्भिरिव तत्रस्थान्‌ नागान्‌ पुष्पाम्बुवृष्टिमिः॥ ७ ॥ 

हवाके झोंकेसे दसरे-दसरे बृक्षोके भी फूल झड़ रहे थे 


मानो वहाँके वृक्षममृह वहाँ उपस्थित हुए नागोप्रर फूलोंकी 
वपा करते हुए उनके लिये अव्य यी ७. 


* दास्याद्‌ वो विप्रमुच्ययं त 


मनःसंहर्षज दिव्यं गन्धर्वाप्सरसां प्रियम्‌। 

मत्त ्रमरखंघुएं मनोशाकृतिद्शनम ॥ ८ ॥ 
वह दिव्य वन हृदयके हर्पको वढ़ानेवाला था । गन्धर्व 

और अप्सराएँ उसे. अधिक पसंद करती थीं । मतवाले 

भ्रमर वहाँ सव ओर गूँज रहे थे | अपनी मनोहर छटाके द्वारा 
अत्यन्त दर्शनीय जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 

रमणीयं शिवं पुण्यं सर्वेजनमनोहरः | 

नानापक्षिरुतं रस्यं क्रू पुत्रप्रहषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह वन रमणीय, मङ्गलकारी और पवित्र होनेके साथ ही 

लोगोंके मनको मोहनेवाले सभी उत्तम गुणोंसे युक्त था | भाँति- 

भाँतिके पक्षियोंके कळरवोंसे व्याप्त एवं परम सुन्दर होनेके 

कारण वह कद्रूके पुत्रोंका आनन्द वढा रहा था ॥ ९ ॥ 

तत्‌ ते वनं समासाद्य विजहुः पन्नगास्तदा । 

अब्रुवंश्च महावीय सुपण पतगेश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
उस बनमें पहुँचकर वे सर्म उस समय सब ओर विहार करने 

लगे और महापराक्रमी पक्षिराज गरुडसे इस प्रकार बोले--॥ 

वहास्मानपरं द्वीपं सुरम्यं विमलोदकम्‌ । 

त्वं हि देशान्‌ बहून्‌ रम्यान्‌ बजन्‌ पदयसि खेचर ॥ ११॥ 
"खचर ! तुम आकाशमै उडते समय बहुत-से रमणीय 

प्रदेश देखा करते हो; अतः हमें निर्मल जलवाले किसी 

दूसरे रमणीय द्वीपमें ल चलो? ॥ ११ || 

स विचिन्त्यात्रवीत्‌ पक्षी मातर विनतां तदा । 

कि कारणं मया मातः कतेव्यं सपभाषितम्‌ ॥ १२॥ 
गरुडने कुछ सोचकर अपनी माता विनतासे पूछा-- 

“मा. ! क्या कारण हे कि मुझे सर्पाकी आज्ञाक्रा पालन 

करना पड़ता हे !? ॥ १२ ॥ 

विनतोवाच 

दासीभूतास्मि दुयांगात्‌ सपत्न्याः पतगोत्तम । 

पणं वितथमास्थाय सपरुपधिना कृतम्‌ ॥ १३॥ 
विनता बोली-वेटा पक्षिराज ! में दुर्भाग्यवश भौतकी 

दासी हूँ; इन सोने छल करके मरी जीती हुई वाजीको 

पलट दिया था ॥ १३ ॥ 

तस्िस्तु कथिते मात्रा कारणे गगनेचररः। | 

उवाच वचनं सपास्तन दुःखन दुःखितः ॥ १: ॥ 
माताके यह कारण बतानपर आकाशचारी गरुडने उम | 

दुःखसे दुखी होकर सामे कहा -॥ १५॥ | 

किमाहृत्य विदित्वा वा कि वा कृत्वः 


“जीभ लपल्पानेवाळे सपा ! तुमलोग सच-सच वताओ में 
तुम्हें क्या लाकर दे दूँ १ किस विद्याका लाभ करा दूँ अथवा 
यहाँ कौन-सा पुरुषार्थ करके दिखा दूँ; जिससे मुझे तथा मेरी 
माताको तुम्हारी दासतासे छुटकारा मिल जाय? ॥ १५ ॥ 

सौतिरुवाच 
श्रुत्वा तमत्रुवन्‌ सपो आहरामृतमोजसा । 


श्रीमहाभारते 


FE CO 
ततो विप्रमोक्षो भवि ह ` 
ततो दास्याद्‌ विप्रमोक्षो भविता तच खेचर ॥ १९) 


उग्रश्चवाजी कहते हैं-गरुडकी वात सुनकर सपे 


कहा--“गरुड ! तुम पराक्रम करके हमारे ल्यि अमत | 
ला दो । इससे तुम्हें दास्यमावसे छुटकारा कि. 


जायगा? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपणि सोपर्ण सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरडचरित्रविष्यक सत्ताईसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टविंशोऽध्यायः 
गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माताकी आज्ञाके अनुसार निपादोंका भक्षण. करना 


सौतिरुवाच 
इत्युक्तो गरुडः सर्पेस्ततो मातरमत्रवीत्त। 
गच्छाम्यमृतमाहतु भक्ष्यमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं-सपोंक्री यह वात सुनकर 
गरुड अपनी मातासे वोळे--'मा ! में अमृत लानेके लिये 
जा रहा हूँ, किंतु मेरे लिये भोजन-सामग्री क्या होगी ? यह 
में जानना चाहता हूँ? ॥ १ ॥ 
विनतोवाच 
समुद्कुक्षावेकान्ते निषादालयमुत्तमम्‌ । 
निषादानां सहस्त्राणि तान्‌ भुक्त्वामृतमानय ॥ २ ॥ 
चिनताने कहा--समुद्रके बीचमै एक टापू है, जिसके 
एकान्त प्रदेशमे निप्रादों ( जीवहिंसको ) का निवास है । वहाँ 
सहां निषाद रहते हें । उन्हींकों मारकर खा लो और 
अमृत ले आओ ॥ २ ॥ 
'नच ते ब्राह्मणं हन्तुं काया बुद्धिः कथंचन । 
अवध्यः स॒र्वेभूतानां ब्राह्मणो ह्यनलोपमः ॥ ३ ॥ 
किंतु तुम्हें किसी प्रकार ब्राह्मणको मारनेक्रा विचार 
नहीँ करना चाहिये; क्‍योंकि ब्राह्मण समस्त प्राणियोंके 
हैं | वह अग्निके समान दाहक होता है॥ ३॥ 
| विर्ष शस्त्रं विप्रो भवति कोपितः । 
ब्राह्मणः परिक़ीतितः ॥ ४ ॥ 


हैं | ब्राह्मणको समस्त 


Fh 


प्राणियाका 


ब्राह्मणानामभिद्रोहो न कर्तव्यः कथंचन । 
न ह्येवमञ्चिनीदित्यो भस्म कुर्यात्‌ तथानघ ॥ ६ ॥ 
यथा कु्यादभिक्रुद्धो ब्राह्मण: संशितत्रतः । 
तदेतर्विविधेलिक्षैसत्व॑ विद्यास्तं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ७॥ 
भूतानामग्रभूविप्रो वणंभ्रेष्ठः पिता गुरु: 
ब्राह्मणोंके साथ किसी प्रकार द्रोह नहीं करना चाहिये | 
अनघ ! कठोर ब्रेतका पालन करनेवाला ब्राह्मण क्रोधमें आने: 
पर अपराधीको जिस प्रकार जलोकर भस्म कर देता है, उस 
तरह अभि और सूर्य मी नहीं जळा सकते | इस प्रकार विविध 


चिह्रकरे द्वारा तुम्हे ब्राह्मणको पहचान लेना चाहिये | ब्राह्मण समस | 


प्राणियोंक्रा अग्रज, सब वर्णोमे श्रेष्ठ, पिता और गुरु है॥६-७३॥ 
गरुड उवाच 

cx पो किशी र ८९ 

किरूपो ब्राह्मणो मातः किशीलः किंपराक्रमः॥ ८ ॥ 


_ गरुड्ने पूळा मा ! त्राह्मणका रूप कैसा. होता 
हे ? उसका शील-खमाव कैसा हे? तथा उसमें कौन-सा 
पराक्रम हे | ८ || 


{el ह ~ वह ७ 
किखिदझिनिभो भाति किखित्‌ सौम्यप्रदर्शनः । 


यथाहमभिजानीयां ब्राह्मणं लक्षणेः शुभैः ॥ ९ ॥ 
तन्मे कारणतो मातः पृच्छतो वक्तमर्हसि । 

वह देखनेमें आग्न-्ेमा जान पड़ती दै ? अश्रवं 
सौम्य दिखायी देता हे? मा ! जिस प्रकार गुम ,लक्षणोंद्रार 
म॑ व्राह्मणको पहचान सक, वह सव उपाय मुझे वताओ॥ ९१॥ 


विनतोवाच 


आस्तीकपव ] 
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ब्राह्मण समझना । क्रोंधमें भरे होनेपर भी तमः ब्रह्महत्या 
नहीं करनी चाहिये ॥ १०-११ | 
प्रोवाच चनं विनता पुत्रहादोंदिदं वचः । 
च्य RI छ, NO | 

जठरे न च जीयद्‌ यस्तं जानीहि द्विजोत्तमम्‌ ॥१२॥ 

विनताने पुत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण पुनः इस प्रकार 
कहा--“बेटा ! जो तुम्हारे पेटमें'पच न सके, उसे ब्राह्मण 
जानना? ॥ १२ ॥ 
पुनः प्रोवाच विनता पुत्रहादादिदं 
जानन्त्यप्यतुळं 


वचः । 
वीयमाशीवाद्परायणा ॥१३॥ 
प्रीता परमदुःखाता नारेविप्रकता सती। 
पुत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण विनताने पुनः इस 
प्रकार कहा | वह पुत्रके अनुपम बलको जानती थी तो भी 
नागोंद्वारा ठगी जानेके कारण बड़े भारी दुःखसे आतुर हो गयी 
थी | अतः अपने पुत्रको प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देने लगी ॥ १३३। 
विनतोवाच 
पक्षो ते मारुतः पातु चन्द्रसूर्यों च पृष्ठतः ॥१४॥ 
चिनताने कहा--बरेटा ! वायु तुम्हारे दोनों 
पह्नोंकी रक्षां करें, चन्द्रमा और सूर्य पृष्ठभागका संरक्षण 
करें ॥ १४॥ 
शिरश्च पातु वह्निस्ते सवः सवंतस्तनुम्‌। 
अहं च ते सदा पुत्र शान्तिस्वस्तिपरायणा ॥१५॥ 
इहासीना भविष्यामि स्वस्तिकारे रता सदा । 
अरिष्टं व्रज पन्थानं पुत्र कायाँथेसिद्धये ॥१६॥ 
अग्निदेव तुम्हारे शिरकी और बसुगण तुम्हारे सम्पूर्ण 
शरीरकी सब ओरसे रक्षा करें | पुत्र ! में मी तुम्हारे लिये 
शान्ति एवं कल्याणसाधक कर्ममे संलय़ हो यहाँ निरन्तर 
कुशल मनाती रहूँगी । वत्स ! तुम्हारा माग 
िश्नरहित हो, तुम अभीष्ट कार्यकी सिडिके लिये यात्रा 
करो || १५-१६ ॥ 


सोतिरुवाच 


ततः स मातुर्वचनं निशम्य 


ततो निषादान्‌ बलवानुपागतो 
बुभुक्षितः काल इवान्तकोऽपरः ॥१७॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनकादि महर्षियो ! माताकी 
इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


अष्टाविशोऽध्याय़ः' 


आदिप कि अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरित्र विषयक अद्मर अध्याय पूरा हुआ ।।२८॥ 
— A 


९९, 


वात सुनकर महाबली गरुड पङ्क पसारकर आकाइामें उड़ 
गये तथा क्षुधातुर काल या दूसरे यमराजक्री भाति उन 
निषादोंके पास जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
स तान्‌ निषादाडुपसंहरंस्तदा 
रजः समुद्य नभःस्पूशं महत्‌ । 
समुद्रकुक्षो च विशोषयन्‌ पयः 
समीपजान्‌ भूधरजान्‌ विचालय॑त्र ॥१८॥ 
उन निषादोंका संहार करनेके लिये उन्होंने उस समय इतनी 
अधिक धूल उड़ायी, जो प्रथ्वीसे आक्राशतक छा गयी | वहाँ 
समुद्रकी कुक्षिमें जो जल था, उसका शोषण करके उन्होंने 
समीपवर्ती पर्वतीय बृक्षोंको भी विकम्पित कर दिया ॥ १८ ॥ 


ततः स चक्रे महदाननं तदा 
निषादमाग प्रतिरुध्य पक्षिराट । 
ततो निषादास्त्वरिताः प्रववजु 
यतो सुखं तस्य भुजङ्गभोजिनः ॥१९॥ 
इसके बाद पक्षिराजने अपना मुख बहुत बड़ा कर 
लिया और निषादोंका मार्ग रोककर खड़े हो गये | तदनन्तर 
वे निषाद उतावळीमें पड़कर उसी ओर भागे, जिधर सर्पभोजी 
गरुडका मुख था ॥ १९ ॥| 


तदाननं विवृतमतिप्रमाणवत्‌ 
समभ्ययुगंगनमिवार्दिताः खगाः । 
सहस्रशाः पवनरजोचिमोहिता 


यथानिलप्रचलितपादपे वने ॥२०॥ 
जैसे आंधीसे कम्पित दृक्षवाले वनमै पवन और धूलसे 
विमोहित एवं पीड़ित सहसा पक्षी उन्मुक्त आकाशमै उड़ने लगते 
हैं, उसी प्रकार हवा और धूलकी वर्षासे बेसुध हुए हजारों 
निषाद गरुडके खुले हुए अत्यन्त विशाल मुखमै समा गये॥ 
ततः खगो वंदनममित्रतापनः 
समाहरत्‌ परिचपलो महाबल: । 
निषूदयन्‌ बहुविधमत्स्यजीविनो 
बुभुक्षितो गरानचरेश्वरस्तदा ॥२१॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुको संताप देनेवाले, अत्यन्त चपल) 
महाबली और क्षुधातुर पक्षिराज गरुडने मछली मारकर जीविका 


चंलानेवाले उन अनेकानेक निषादोंक्रा विनाश करनेके लिये 
अपने मुखको संकुचित कर लिया । २१ ॥ 


आस्तीकपर्वणि सौपर्णे अष्टादिशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


१ ०० 


अओ 


श्रीमहाभारते 


ट्ट्पपप्पपप्पप्सटलललससलससललॅलससॅससफ््फ्शिस्निप्प्णिप्पयप्२ णणण्ण?प्प्य स्व लक टार 


_ १ ९ र 
एकोनत्रिशो$भ्याय: 
कञ्यपजीका गरुडको हाथी ओर कछुएके पूवजन्मकी कथा सुनाना, गरुडका उन दोनोंको 
पकड़कर एक दिव्य वटवृश्वकी शाखापर ले जाना ओर उस शाखाका टूटना 


सातिरुवाच 


नस्य कण्ठमनुप्रा्ो बराह्मणः सह भायेया । 
दहन्‌ दीप्त इवाङ्गारस्तमुवाचान्तरिक्षगः ॥ १ ॥ 
द्विजोत्तम विनिगेच्छ तूणेमाम्यादपावृतात्‌ । 
न हि मे ब्राह्मणो ध्यः पापेष्वपि रतः सदा ॥ २॥ 
उग्रश्रवचाजी कहते हे-निप्रादाके साथ एक व्राह्मण 
भी भार्यासहित गरुडके कण्टमें चला गवा था । वह दहकते 
हुए अङ्गारक्री भाँति जलन पैदा करने लगा | तव आकाश- 
जारी गरुडने उम त्राह्मणमे कदा--'द्रिज श्रेष्ठ ! तुम मरे 
खुले हुए मुखसे जल्दी निकल जाओ | ब्राह्मण पापपरायण 
_ ही क्यों न हो मेरे लिये सदा अवध्य हे? || १-२ ॥ 
ब्रचाणमेवं गरुडं ब्राह्मणः प्रत्यभापत । 
मिपादी मम भार्ययं निर्गच्छतु मया सह ॥ ३॥ 
ऐसी वात कहनेवाल गरुडसे बह ब्राह्मण व्रोत्ल--ध्यह्‌ 
निपाद-जातिकी कन्या मरी मार्या ह; अतः मरे साथ यह भी 
निकले ( तभी म निकठ सकता हूँ )) ॥ ३॥ 
। गरुड उवाच 
एतामपि निषादीं त्यं परिगृह्याशु निष्पत । 
तूण सम्भावयातमानमजीण मम तेजसा ॥ ४॥ 
गरुडने कहां -त्राह्दाण ! तुम इभ निपादीको भी 
लेकर जल्दी निकल जाओ | तुम अभीतक मरी जटराग्निके 


तेजसे पचे नहीं हो; अतः शीघ्र अपने जीवनकी रक्षा करो ॥ 


सातिरुवाच 


ठानेमें समथा हे मकर | मेरी भूग्व-प्यासको मिटा देगेके 
. आप पर्यात्त-ओोजन बताइये ॥ १२५ ॥ 


उनके एछनेपर अमेयात्मा गरुडने पितासे यथोचित बु 


समाचार कहा | महाप कय्यप उनस इस प्रकार बोळे | |७॥ 


कश्यप उवाच 
कञ्चिद्‌ वः कुशल नित्यं भोजने वहुल सुत । 
कच्चिच्च मानुपे लोके तवान्नं विद्यते वहु ॥८॥ 


कइझ्यपजीने पूछा- घेटा ! तुमलोग कुदाल्मे तो हो. | 


न ? विशेषतः प्रतिदिन भोजनके सम्बन्धमें तुम्हे विशेष 


सुविधा हे न? क्या मनुप्यळोकमे तुम्हारे लिये पर्याप्त अन्न. | 


मिळे जाता है ॥ ८ ॥ 
गरुड उवाच 

माता मे कुशछा शश्वत्‌ तथा भ्राता तथा ह्यहम्‌ । 
न हि मे कुशल तात भोजने वहुले सदा ॥९॥ 

गरुडने कहा- मरी माता सदा कुशलमे रहती हैं। 
मेरे भाई तथा में दोनों सकुशल हैं । परंतु पिताजी ! पर्याप्त 
भोजनके विपयमें तो सदा मरे लिये कुशलका अभाव ही हैं॥९॥ 
अहं हि सपः प्रहितः सोममाहतुमुत्तमम्‌ । 
मातुदोस्यविमोक्षाथमाहरिष्ये तमद्य वे ॥१०॥ 


मुझे सपनि उत्तम अमृत लानेके लिये भेजा है । माता | 


को दाभीपनसे छुटकारा दिलानेके लिये आज में निश्चय ही उस 

अमृतको लाऊगा ॥ १० ॥ 

मात्रा चात्र समादिष्टो निपादान्‌ भक्षयेति ह। 

न च मे तृप्तरभवद्‌ः भक्षयित्वा सहस्रशः ॥११॥ 
भोजनके विपयमै पृछनेप्र माताने कहा “निपाति 

भक्षण करो") परंतु हजारो निपादोंकों खा लेनेपर भी मुझे ठि 

नहा दुर है ॥ ११ ॥ 

तस्माद भक्ष्यं त्वमपरं भगवन्‌ प्रदिशस्व मे । 


यद्‌ भुक्त्वाम्नतमाहतु समथः स्यामहं प्रभो ॥१९॥ | 


श्रुत्पिपासाविघाताथ भक्ष्यमाख्यातु मे भवान्‌ । 
अतः भगवन्‌ ! आप लिये कोई दूसरा ' 
वताइ4 । प्रभा ८ वह भोजन ऐसा हो जिसे खाकर में 


ठ ९ 
आस्तीकपव ] 


यत्र क्रूमाँग्रजं हस्ती सदा क्षत्यवाडयखः । 
तयोजेन्मान्तरे वेरं सम्पवक्ष्याम्यशेषतः ॥ १४॥ 
तन्मे तत्त्व निवोधत्ख यत्रमाणो च ताबुभौ । 
उसमे एक हाथी नीचेको मुँह किये सदा सँड्से पकड़ 
कर एक कछुएको खींचता रहता है । वह कछुआ पूर्व 
जन्मम उसका वड़ा भाई था 
चला आ रहा दें । उनमें यह वेर क्‍यों और केसे . इआ 
था उन दोनोंके गरीरकी लम्बाई-चौड़ाई और ऊँचाई 
कितनी देश य सारी बातें से ठोक-ठीक वता रहा हूँ | तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ १४१, || 
आसीद्‌ विभावसुनाम महपिः कोपनो भ्ृशम्‌ ॥१५॥ 
भ्राता तस्यानुजश्वासीत्‌ सुप्रतीको महातपाः 
स नच्छात धन थाता सहकस्थ महामुनिः ॥१६॥ 
पूवकालमे विभावसु नाममे प्रतिद्ध एक महर्षि थे । वे 
स्वभावके वड क्रोधी थे | उनके छोटे भाईका नाम था 
सुप्रतीक | 4 भी बड़े तपस्वी थे । महामुनि सुप्रतीक अपने धनको 
बड़ माईके साथ एक जगह नहीं रखना चाहते थे ॥|१५-१६॥ 
विभागं कीतेयत्येव सुप्रतीको हि नित्यशः । 
अथाव्रवीञ्च त भ्राता सुप्रतीक विभावसुः ॥१७॥ 
सुप्रतीक प्रतिदिन ब्रॅटवारेके लिये आग्रह करते ही रहते थे | 
तव एक दिन बड़े भाई विभाव सुने सुप्रतीकसे कह्दा--॥१७॥ 
विभागं बहवो मोहात्‌ कर्तुमिच्छन्ति नित्यशाः 
ततो विभक्तास्त्वन्योन्यं विक्रुध्यन्तेऽथेमोहिताः ।१८। 
“भाई | बहुत-से मनुप्य मोहवश सदा धनका बॅटवारा कर 
मोहमे एसक्रर चे एक-दूमरेके विरोधी हो परस्पर क्रोध 
करने लगते हे ॥ १८ ॥ 


। दानाम पूवजन्मका वर 


ततः स्वाथपरान्‌ मूढान्‌ पृथर्भूतान्‌ खक्रधनः | 
विदित्वा भेदयन्त्येतानमित्रा मित्ररूपिणः ॥ १०॥ 


“वे स्वार्थपरायण मूढ़ मनुष्य अपने धनके साथ जबर 
iNT UN Cs MRS स्स्स 
अलग-अलग हो जाते हैं? तत्र उनकी यह अशी ग जाते हे, तत्र उनकी यह अवस्था जानकर 
GR CHM SS 


शतु भी जल्पे आकर मिलते और उससे भद 


डालते रहते हैं ॥ १९ ॥ 


विदित्वा चापरे भिन्नानन्तरेषु पतन्त्यथ । 
भिन्नानामतुलो नाशः क्षिप्रमेव प्रचतेते ॥२०॥ 


“दूसरे लोग, उनमें फूट 


मिल जानेपर उनमें परस्पर 
। इसलिये जो 
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उनका शीघ्र ही ऐसा विनाश हो जाता हैं) जिसकी ' 


कहीं तुलना नहीं 


गयी दै) यह जानकर उनके - 


लेते. हैं, _ 


है ॥ २० ॥ 

तस्माद्‌ विभागं श्रात॒णां न प्रशंसन्ति सांधवः। 

गुरुशासत्रे निवद्धानामन्योन्येनाभिशङ्किनाम्‌ ॥२१॥ ` 
“अतः साधु-पुरुष भाइयोंके बिल्गाव या बँटवारेंकी प्रशंसा 

नहीं करते; क्‍योंकि इस प्रकार बँँट जानेवाले भाई गुरुस्वरूप 

शासत्रकी अलङ्घनीय आज्ञाके अधीन नहीं रह जाते और. 


एक दूसरेको संदेहकी दृष्टिसे देखने लगते हैं || २१ |॥|# 


नियन्तुं न हि शक्यस्त्वं भेदतो धनमिच्छसि। _ . 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुप्रतीक हस्तित्वं समवाप्स्यसि ॥२२॥ 
“सुप्रतीक ! तुम्हें वशमें करना असम्भवं हो रहा है और 
तुम मेद-भावके कारण ही बॅटवारा करके धन लेना चाहते 
होश इसलिये तुम्हें हाथीकी योनिमें जन्म लेना पड़ेगा? ॥२२॥ 
शप्तस्त्वेवं सुप्रतीको विभावसुमथाब्रवीत्‌। 
त्वमप्यन्तजेलचरः कच्छपः सम्भविष्यसि ॥२३॥. 
इस प्रकार शाप मिलनेपर सुप्रतीकने विभावसुसे कहा-- 
“तुम भी पानीके भीतर बिचरनेवाले कछुए होओगे? ॥ २३॥ 
पवमन्योन्यशापात्‌ तौ सुप्रतीकविभावस्‌ । 
गजकच्छपतां प्राप्तावथीथ मूढचेतसौ ॥२४॥ 
इस प्रकार सुप्रतीक और विभावसु मुनि एक दूसरेके 


` शापसे हाथी और कछुएकी योनिमें पड़े हैं । धनके लिये उनके 


मनमें मोह छा गया था ॥ २४ ॥ ९ 


रोषदोषानुषङ्गेण तिय॑ग्योनिसताबुभौ । 
परस्परद्वेषरतौ प्रमाणबळदर्पितो ॥२५॥ 


सरस्यस्मिन्‌ महाकायो पूर्ववैरानुसारिणो । 
तयोरन्यतरः श्रीमान्‌ समुपैति महागजः ॥२६॥ 
यस्य॒ बृंहितशब्देन कूमोऽप्यन्तजेलेशयः। 
उत्थितोऽसौ महाकायः कृत्स्नं विक्षोभयन्‌ सरः ॥२७॥ 
रोष और लोभरूपी दोषके सम्बन्धसे उने दोनोंको ` 
तिर्यक -योनिमें जाना पड़ा हैं | वे दोनों विशालकाय जन्तु पूर्व 
जन्मके वैरका अनुसरण करके अपनी विशालता. और बलके 
घमण्डमें चूर हो एक-दूसरेसे द्वेष रखते हुए इस सरोबरमें 
रहते हैं | इन दोनोंमें एक जो सुन्दर महान्‌ गजराज है) वह 
जब सरोवरके तटपर आता है, तब उसके चिग्घाड़नेक़ी आवाज. 
सुनकर जलके भीतर शयन करनेवाला विशालकाय कछुआ « 


' # ‹कनिष्ठान्‌ पुत्रवत्‌ पश्येज्ज्येष्ठी आता पितुः समः? अर्थात्‌ “बडा 

भाई पिताके समान होता है।'वह अपने छोटे भाशयोंको पुत्रकें समान | 
देखे ।' यह शारी आज्ञा है.। जिनमें फूट हो जाती है, वे पीछे इस: . 
आशाका पालन नहीं कर पाते । | ष्यक 
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भी पानीसे ऊपर उठता हैं । उस समय वह सारे सरोवरको 
मथ डालता है || २५-२७ ॥ 

यं दृष्टा वेष्टितकरः पतत्येष गजो जलम्‌। 

दन्तहस्ताग्रलाङ्गलपादवगेन वी्यवान्‌ ॥२८॥ 
~ 

विक्षोभयंस्ततो नागः सरो बहुझषाकुलम्‌। 
कूमाऽप्यभ्युद्यतशिरा युद्धायाभ्येति वीयवान्‌ ॥२९॥ 
उसे देखते ही यह पराक्रमी हाथी अपनी सूँड़ लपेटे हुए 
जलमें टूट पड़ता है तथा दाँत, सँड, पूँछ और पैरोंके वेगसे 
असंख्य मछलियाँसे भरे हुए समूचे सरोवरमें हलचल 
मचा देता हैं | उस समय पराक्रमी कच्छप भी शिर उठाकर 

युद्धके लिये निकट आ जाता है ॥ २८-२९ ॥ 

षडुच्छ्रितो योजनानि गजस्तदृद्विगुणायतः। 
'कूमर्न्रियोजनोत्सेधो दशयोजनमण्डलः ॥३०॥ 
हाथीका शरीर छः योजन ऊँचा और बारह योजन लंबा 
है । कछुआ तीन योजन ऊँचा और दस योजन गोळ है ॥ ३०॥ 

ताबुभौ युद्धसम्मत्तो परस्परवधैषिणो । 
उपयुज्याशु कमंदं साधयेप्सितमात्मनः ॥३१॥ 
वे दोनों एक दूसरेको मारनेकी इच्छासे युद्धके लिये 
मतवाले बने रहते हैं | तुम शीघ्र जाकर उन्हों दोनोंको 
भोजनके उपयोगमें लाओ और अपने इस अभीष्ट कार्यका 

साधन करो ॥ ३१ ॥ 

महाश्रधनसंकाश ते भुक्त्वामृतमानय । 
महागिरिसमप्रख्यं . घोररूपं च हस्तिनम्‌ ॥३२॥ 
कछुआ महान्‌ मेघ-खण्डके समान है और हाथी भी महान्‌ 
पर्वतके समान भयंकर है । उन्हीं दोनोंको खाकर अमृत ले आओ॥ 

सीतिरुवाच 

इत्युक्त्वा गरुडं सोऽथ माझ्ल्यमकरोत्‌ तदा । 
युध्यतः सह देवैस्ते युद्धे भवतु मङ्गलम्‌ ॥३३॥ 
उग्रश्रचाजी कहते है गौनक्रजी | कट्यपजी गरुडसे 
ऐसा कहकर उस समय उनके लिये मुळ मनाते हुए बोळे 
| युद्धमें देवताओंके साथ लड़ते हुए तुम्हारा मङ्गल हो॥ 
ढ्विजा गावो यज्यान्यत्‌ किंचिदुत्तमम्‌ । 


हाबल । 
/ हर्वीपि त्र ॥२'५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपक | 


ऽस TTT 
TSN 
— 


“महावली पक्षिराज | संग्राममें देवताओंके साथ पदनै 
समय ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद, पवित्र हविष्य, „` 
रहस्य तथा सभी बेद तुम्हे नु प्रदान करें |? पिताके ऐन 
कहनेपर गरुड उस सरोवरके निकट गये ॥ ३ ५-३६ || 
अपइयन्निर्मलज लं नानापक्षिसमाकुलम्‌ । 
स तत्‌ स्मृत्वा पितुवो कयं भीमवेगो ऽन्तरिक्षगः ॥ ३७ 
नखेन गजमेकेन कूमंमेकेन चाक्षिपत्‌ । 
समुत्पपात चाकाशं तत उच्चेर्विहंगमः ॥३८। 
उन्होंने देखा, सरोवरका जल अत्यन्त निर्मळ है और 
नाना प्रकारके पक्षी इसमें सत्र ओर चहचहा रहे हैं । तदनन्तर | 
भयंकर वेगशाली अन्तरिक्षगामी गरुडने पिताके वचनमा 
स्मरण करके एक पंजेसे हाथीको और दूसरेसे कछुएको पकड़ 
लिया । फिर वे पक्षिराज आकाशमै ऊँचे उड़ गये ॥ २७-३८॥ . 
सोऽलस्वं तीर्थमासाद्य देववृक्षानुपागमत्‌ । 
ते भीताः समक्रम्पन्त तस्य पक्षानिलाहताः ॥३९॥ 
न नो भञ्ज्यादिति तदा दिव्याः कनकशाखिनः । 
प्रचलाङ्गान्‌ स तान्‌ दृष्टा मनोरथफलद्रुमान्‌ ॥४०॥ 
अन्यानतुळरूपाङ्गानुपचक्राम खेचरः | 
काञ्चने राजतेश्वेव फलैवेदूर्यशाखिनः। 
सागराम्बुपरिक्षिप्तान्‌ भ्राजमानान्‌ महाद्रुमान्‌ ॥४१॥ 
उड़कर वे फिर अलम्बतीर्थमे जा पहुँचे । वहाँ ( मेर | 
गिरिपर ) वहुत-से दिव्य वृक्ष अपनी सुवर्णमय शाखा-प्रशाखाअ 
के साथ लहलहा रहे थे | जव गरुड उनके पास गये) ता 
उनके पंखोंकी वायुसे आहत होकर वे समी दिव्य वृक्ष इ | 
भयसे कम्पित हो उठे कि कहीं ये हमें तोड़ न डाठें | 
गरुड रूचिके अनुसारं फल देनेवाले उन कव्पदक्षोत्र | 
कापते देख अनुपम रूप-रंग तथा अज्ञोंवाले दूसरे-दूसरे मह. | 
दक्षोंकी ओर चल दिये | उनकी शाखा वैदूर्यं मणिकी | 
और वे सुवण तथा रजतमय फलोसे सुशोभित हो रहे थे | | 
वे सभी महाइक्ष समुद्रके जलसे अभिगत होते रहते थे ॥ ३९४ 
तमुवाच खगश्रेष्ठं तत्र 
अतिप्रवृद्धः सुमहानापतन्तं मनोजवम्‌ ॥४१॥ | 
वहीँ एक बहुत बड़ा विशाल वटवृक्ष था । उसने मगि | 
समान तीत्रवगमै आते हुए पक्षियोके सरदार गरुडसे कहाँ ॥ 


रोहिण उवाच | 

यपा मम महाशाखा शतयोजनमायता | : 2 | 
पतामास्थाय शाखा त्वं खादमो गजकच्छपो ॥४२ 

वटवृश्च बोळा--पक्तिराज ! यह जो मेरी सौ %.. | 

रती ह नवस वडी शाखा दै, इसीपर बैठकर तुम _ 
राप ओर कछुणको खा छो ॥ ४३ ॥ ७ 


रोहिणपादपः। | 


आस्तीकपवे ] 


ततो द्रुमं पतगसहस्रसेवितं 
महीधरप्रतिमवपुः प्रकम्पयन्‌ । 
खगोत्तमो द्रुतमभिपत्य वेगवान्‌ 
बभञ्ज तामविरलपत्रसंचयाम्‌ ॥४४॥ 


त्रिशोऽध्यायः 
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तब पर्वतके समान विशाल दारीरवाले, पक्षिर्योमि श्रेष्ठ, 
वेगशाली गरुड सहस्लों विहंगमोंसे सेवित उस महान्‌ वृक्षको 
कम्पित करते हुए तुरंत उसपर जा बैठे । बैठते ही अपने 
असह्य वेगसे उन्होंने सघन पल्लवांसे सुशोभित उस विशाल 
शाखाको तोड़ डाला ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे एकोनत्रिंशो$ध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुङचरित्र-विषयक उन्तीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥. 
"शिश 


त्रिशोञ्ध्यायः 


गरुडका कश्यपजीसे मिलना, उनकी प्रार्थनासे वालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
[a च [a ९ SS 
लिये प्रस्थान और गरुंडका निर्जन पर्वतपर उस शाखाको छोड़ना 


सोतिरुवाच 
स्पृष्टमात्रा तु पद्भ्यां सा गरुडेन वलीयसा। 
अभज्यत तरोः शाखा भग्नां चेनामधारयत्‌ ॥ १॥ 
उग्रश्रवाज्ञी कहते हैं--शोनकादि महर्षियो ! महावळी 
गरुडके रोका स्पर्श होते ही उस वृक्षकी वह महाशाखा टूट 
गयी; किंतु उस टूटी हुई शा'्वाको उन्होंने फिर पकड़ लिया ॥ 


तां भङकत्वा स महाशाखां स्मयमानो विलोकयन्‌ 
अथात्र लम्बतो ऽपझ्यदू वाळखिल्यानधोसुखान्‌ ॥ २ ॥ 
उस महाशाखाकों तोड़कर गरुड मुसकराते हुए उसकी 
ओर देखने लगे । इतनेहीमें उनकी दृष्टि वालखिल्य नामवाले 
महरपियोंपर पड़ी, जो नीचे मुँह किये उसी शाखामें लटक रहे थे ॥ 
ऋषयो छात्र लम्बन्ते न हन्यामिति तानूपीन्‌। 
तपोरतान लम्वमानान्‌ ब्रह्मर्घीनभिवीक्ष्य सः ॥ ३॥ 
हन्यादेतान सम्पतन्ती शाखेत्यथ विचिन्त्य सः । 
नखेरहतरं वीरः संगृह्य गजकच्छपा ॥ ४॥ 
स नट्िनाशासंत्रासादभिपत्य खगा।धधपः । 
शाखामास्येन जग्राह तेपामेवान्ववेक्षया ॥ ५॥ 
तपस्प्रामै तत्र हुए. उन ब्रह्मपियोंको वटकी शाखामे 
लटकते देख गरुडने सोचा “इसमें, ऋणि लटक रहे हैं । 
मरे द्वारा इनका वघ न हो जाय । यह गिरती हुई शाखा 
ऋषियोंका अवद्य वध कर डाळगी |? यह विचारकरु वीखर 
पक्षिराज गरुडने टाथी- और कछुएकों तो अपने पजोसै टढता- 
पूवक पकड़ लिया और उन महर्षियोंके विनाझके भयसे 
झपटकर वह शाखा अपनी चोँचमे ले ली | उन मुनियोंकी 
रक्षाके लिये ही गरुडने ऐसा अद्भुत पराक्रम किया था || २-५॥ 
अतिदैचं तु तत्‌. तस्य कर्म दृष्टा महर्षयः। 
विस्मयोत्कम्पहृदया नाम चक्कमेहाखगे॥ ६॥ 
जिसे देवता भी नहीं कर सकते शश गम्डका ऐसा 


अलौकिक कर्म देखकर त्रे महषि आचर्धसो चकित हो 


महाचीर्यंधरं रशोद्रं 


उठे । उनके हृदयमें कम्प छा गया ओर उन्होंने उस महान्‌ 

पक्षीका नाम इस प्रकार रक्खा ( उनके गरुड नामकी 

व्युत्पत्ति इश प्रकार की )--॥ ६ ॥ 

गुरु भारं समासाद्योड्ीन एप विहंगमः 

गरुडस्तु खगश्रेष्टस्तस्मात्‌ पन्नगभोजनः ॥ ७॥ 
ये आक्राशमें विचरनेवाले सर्पभोजी पक्षिराज भारी भार 

लेकर उडे हैं; इसलिये ( गुरुम्‌ आदाय उड्डीन इति “गरुडः? 

इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) ये गरुड कहलायेंगे ॥ ७ || 

ततः शनेः पर्यपतत्‌ पक्षैः शेलान्‌ प्रकम्पयन्‌ । 

एवं सोऽभ्यपतद्‌ देशान्‌ बहून्‌ सगजकच्छपः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर गरुड अपने पर्खाकी हवासे बड़े-बड़े पर्वेतोको 

कम्पित करते हुए धीरे-धीरे उड़ने लगे | इस प्रकार वे हाथी 

और कछुएको साथ ल्मि हुए ही अनेक देशमै उडते फिरे।|८॥ 

द्याथ वालखिल्यानां न च स्थानमविन्दत । 

स गत्वा पवतश्रेष्ठं गन्धमादनमञ्जसा ॥ ९॥ 
वालखिल्य ऋषियोंके ऊपर दयाभाव होनेके कारण 

ही वे कहीं बेठ न सके और उड़ते-उड़ते अनायास ही पर्वत 

श्रेष्ठ गन्धमादनपर जा पहुँचे ॥ ९ ॥ 

ददर्शी कझ्यपं तत्र पितरं तपसि स्थितम । 

दद्‌शे तं पिता चापि दिव्यरूपं विहंगमम्‌ ॥१०॥ 


तेजोवीयंबलोपेतं मनोमारुतरहसम्‌ । 
शोलश्टङ्गप्रतीकाश ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥११॥ 


वहाँ उन्हाने तपस्याम लग हुए अपने पिता कश्यपजीको 
देखा । पिताने भी अपने पुत्रको देखा | पक्षिराजका स्वरूप दिव्य 
था । वे तेज) पराक्रम और बलसै सम्पन्न तथा मन और वायुके 
समान वेगशाली थ । उन्हें देखकर पवतके शिग्वरका भान होता. 
था | वे उठे हुए ब्रझदण्डके समान जान पड़ते 


अचिस्त्यमनभिध्येयं सवभूतभयंकरम्‌ 
साक्षादञ्चिमि 


१०४ 


उनका स्वरूप ऐसा था, जो चिन्तन और ध्यानमै नहीं 
आ सकता था । वे समस्त प्राणियोंके लिये भय उत्पन्न कर 
रहे थे | उन्हाने अपने भीतर महान्‌ पराक्रम धारण कर रक्खा 
था | वे बहुत भयंकर प्रतीत होते थे । जान पड़ता था, उनके 
रूपमें स्वयं अग्निदेव प्रकट हो गये हैं || १२॥ 
अप्रध्ष्यमजेयै च देवदानवराक्षसैः । 
भेत्तारं गशिरिश्श््ञाणां समुद्रजलशोषणम्‌ ॥१३॥ 
देवता, दानव तथा राक्षस कोई भी न तो उन्हें दबा 
सकता था और ने जीत ही सकता था । वे पर्वत-शिखरोंको 
विदीर्ण करने और समुद्रके जलको सोख लेनेकी शक्ति रखते थे॥ 
लोकसंलोडनं घोरं कृतान्तसमदशनम्‌। 
तमागतमभिप्रेक्य भगवान्‌. कझ्यपस्तदा । 
विदित्वा चास्य संकल्पमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 
बे समस्त संसारको भयसे कम्पित किये देते थे। 
उनकी मूर्ति बड़ी भयंकर थी । वे साक्षात्‌ यमराजके समान 
दिखायी देते थे । उन्हें आया देख उस समय भगवान्‌ 
कश्यपने उनका संकल्प जानकर इस प्रकार कहा । १४ ॥ 
कश्यप उवाच 
पुत्र मा साहसं काषींमी सद्यो लप्स्यसे व्यथाम्‌ । 
मा त्वां दहेयुः संकुद्धा वालखिल्या मरीचिपाः ॥१५॥ 
कइयपज्ञी बोले- बेटा ! कहीं दुःसाहसका काम न 
कर बेठना नहीं तो तत्काल भारी दुःखमें पड़ जाओगे । 
सूर्यकी किरणोंका? पान करनेवाले वालखिल्य महर्षि कुपित 
होकर तुम्हें भस्म न कर डालें || १५ || 


सोतिरुवाच 


ततः प्रसादयामास कझ्यपः पुत्रकारणात्‌ । 
वालखिल्यान्‌ महाभागांस्तपसा हतकल्मवान्‌ ॥ १६॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ-तदनन्तर पुत्रके लिये महि 


कश्यपने तपस्पासे निष्पाप हुए महाभाग. वालखिल्य मुनियोंको 
इस प्रकार प्रसन्न क्रिया ॥ १६ || 
कश्यप उवाच 


गरुडस्य तपोचनाः। 
महत्कमे तदनुश्षातुमर्हथ ॥१७॥ 


'प्रजाहितार्थमारम्भो 
चिकीषति 


कऱ्यपजी बोले-तपोधनो ! गरुडका. यह -उग्रोग' 


हिंतके लिये हो रहा है | ये महान्‌ पराक्रम करना चाहते 


श्रीमहाभारते 
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` उटा |. उसपर उगे हुए वहुतेरे वृक्ष गिर पड़े और-वह कूल 


अनुरोध करनेपर वे वालखिंल्य मुनि उस शाखाको ह ` 
तपस्या करनेके लिये परम पुण्यमय हिमालयपर चन्र गे 


ततस्तेष्वपयातेषु पितरं विनतासुतः | 

राखाव्याक्षिप्तदनः पर्यपृच्छत कञ्यपम्‌ ॥ १३ 
उनके चले जानेपर विनतानन्दन गरुडने, जो ऊँ 

शाखा लिये रहनेके कारण कटिनाईसे बोळ पाते थे, आफ्नै 

पिता कश्यपजीसे पूछा--॥ १९ ॥ 

भगवन्‌ क विमुञ्चामि तरोः शाखामिमामहम्‌ । 

वाजतं मानुषेदंशमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥२० 


“भगवन्‌! इस वृक्षको शाखाको मं कहां छोड़ दूँ ? आप मुञ्चे | 


ऐसा कोई स्थान वतावें जहाँ बहुत दूरतक मनुप्य न रहते हों | 
ततो निःपुरुषं शेलं हिमसंरुद्धकन्दरम्‌ । 
अगम्यं मनसाप्यन्यैस्तस्याचख्यौ स॒ कझ्यपः ॥२१॥ 
तब कदयपजीने उन्हें एक ऐसा पर्वत बता दिया, जो 
सर्वथा निर्जन था | जिसकी कन्द्राऐँ बर्से ढँकी हुई थी 
और जहाँ दूसरा कोई मनसे भी नहीं पहुँच सकता था ॥२१| 


तं पवतं महाकुक्षिमुद्दिद्ये स महाखगः। 
जवेनाभ्यपतत्‌ ताक्ष्यः सशाखागजकच्छपः ॥२२॥ 


उत्त बड़ पटवाले पवतका पता पाकर महान्‌ पक्षी गरुड 


उसीको लक्ष्य करके शाखा, हाथी और कछएसहित बड़े वगः | 


से उड़े ॥ २२॥ 

न तां वधी परिणहेच्छतचमो महातनुम्‌। 

शाखिनो महती शाखां यां प्रगृह्य ययो खगः ॥२३॥ 
गरुड वटबृक्षको जिस विशाल शाखाको चोंचमे लेकर 

जा रह थे, वह इतनी मोटी थी कि सौ पश्चुओंके 

बनायी हुई रस्सी भी उसे लपेट नहीं सकती थी ॥ २३॥ 

स ततः शतसाहस्न योजनान्तरमागतः । 

कालेन नातिमहता गरु पतगेश्वरः ॥२४॥ 
पक्षिराज गरुड उसे लकर थोड़ी ही देरम वहाते ए 

लाख याजन दूर चल आये ॥ २४ ॥ 

स त गत्वा क्षणेनंव पचतं वचनात्‌ पितुः । 

अमुञ्चन्महतीं. शाखां सखन तत्र खेचरः ॥२॥ 


पिताके आदेझासे क्षणभरमें उस प॒वतपर पहुचरकर उन्ही 


वह विशाळ शाखा वहीं छोड़ दी | गिरते समय उससे वरी 
भारी शब्द हुआ ॥ २५ || 


पक्षानिलहतश्वास्य प्राकम्पत स शैलराद । 
सुमाच पुष्पप्ष च समागलितपादपः ॥२६॥ 
वह पर्वतराज उनके पद्ोंकी वायुसे आहत होकर न 


की वर्पा-सी करने लगा || २६ ॥ 


 आस्तीकपव ] 


श्यज्ञाणि च व्यशीर्यन्त गिरेस्तस्य समन्ततः । 
मणिकाञ्चनचित्राणि शोभयन्ति महागिरिम्‌ ॥२७॥ 

उम पवतकै मणिकाञ्चनमय विचित्र शिखर, जो उस महान्‌ 
शैलकी शोभा बढ़ा रंदे थ सव ओरसै चूर-चूर होकर गिर पड़े | 


शाखिनो वहवश्चाप शाखयाभिहतास्तय। । 
काञ्चः कुखुमभा।न्त वद्युत्चन्त इवाम्बुदा ॥२८॥ 
उस विशाळ शाखासे टकराकर वहुत-से वक्ष मी धराशायी 
हो गये । वे अपने सुबर्णमय फूंके कारण त्रिजलीसहित 
मेत्रोंकी भाति शोभा पाते थ || २८ ॥ 
ते हेमविकचा भूमो युताः पर्वतधातुभिः । 
व्यराजञ्छाखिनस्तत्र स्ूरयाशुपतिरञ्जिताः ॥२९॥ 
सुवर्णमय पुष्पवाले वे वृक्ष धरतीपर गिरकर पर्वतके 
गेरू आदि धातुओंसे संयुक्त हो सर्यकी किरणोंद्रारा रेगे 
हुए-से सुशोभित होते थे ॥ २९॥ 
ततस्तस्य गिरेः श््रङ्गमास्थाय स खगोत्तमः । 
भक्षयामाल -गरुङस्तादुभौ गजकच्छपौ ॥३०॥ 
तदनन्तर पक्षिराज गरुडने उसी पर्वतकी एक चोटीपर 
बेठकर उन दोनों---हाथी और कछुणकों खाया || ३० || 
ताबुभौ भक्षयित्वा तु स ताक्ष्येः दू.्मकु जरी । 
ततः पर्वेतकूटाग्रादुत्पपात महाजवः ॥३१॥ 
इस प्रकार कछुण और हाथी दोनेंको खाकर महान्‌ 
वेगशाली गरुड पर्वतकी उस चोटीसे ही ऊपरकी ओर उडे ॥ 
प्रावतन्ताथ देवानामुत्पाता भयशंसिनः । 
इन्द्रस्य वज्र दयितं प्रजज्वाल भयात्‌ ततः ॥३२॥ 
उस समय देवताओंके यहाँ बहुत-से भयसूचक्र उत्पात 
होने लगे | देवराज इन्द्रका प्रिय आयुध वज्र भयमे जल उठा || 
सधूमा न्यपतत्‌ साचदिवोढका नमसइच्युता। 
तथा वलनां रुूद्राणामादत्याना च सवंशः ॥३३॥ 
साध्याना मरुता चव य चान्थ देवतागणाः। 
स्वं स्वं प्रहरणं तेपां परस्परमुपाद्रवत्‌ ॥३४॥ 
अभूतपूर्व संग्रामे तदा देवाखुरेऽपि च। 
वबुवोताः सनिर्घाताः पेतुरुल्काः सहस्जशः ॥३५॥ 
. आकाशसे दिनमै ही धू/ और लपटोंके साथ उल्का 
गिरने लगी | वसु, रुद्र, आदित्य; साध्यः मरुद्गण तथा ओर 
जो-जो देवता हैं, उन सत्रके आयुध परस्पर इस प्रकार उपद्रव 
करने लगे, जैसा पहले कभी देखनेभे नहीं आया था । 
देवासुर-संग्रामके समय भी ऐसी अनहोनी वात नहीं हुई थी.। 
उस समय वज्रकी गड्गड़ाहटके साथ बड़े जोरकी आँधी उठने 
लगी । हजारों उल्काएँ गिरने लगी ॥ २३-३५॥' | 
निरश्रमेच चाकाशं प्रजगर्ज महाखनम्‌। 
देवानामपि यो देवः सोऽप्यवर्पत शोणितम्‌ ॥ ३६॥ 


तरिशोऽध्यायः 
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आक्राशमैँ वादल नहीं थे तो भी बड़ी भारी आवाजमें 
विकट गर्जना होने लगी । देवताओंके भी देवता पर्जन्य 
रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ ३६ 
मम्लुमाल्यानि देवानां नेशुस्तेजांसि चेव हि । 
उत्पातमेघा रौद्राश्च वबृषुः शोणितं बहु ॥३७॥ 
देवताओंके दिव्य पुप्पहार मुरझा गभे, उनके तेज नष्ट 
होने लगे । उत्तातकालिक वहुत-से भयंकर मेघ प्रकट हो 
अधिकमात्रामे रुधिरकी वर्षा करने लगे || ३७ || 
रजांसि मुकुटान्येपामुल्थितानि व्यधषयन । 
ततस्त्राससमुद्धिझः सह देवैः शतक्रतुः । 
उत्पातान्‌ दारुणान्‌ पद्य न्नत्युवाच बृहस्पतिम्‌ ॥३८॥ 
वहुत-सी धूळें उड़कर देवताओंके मुकुटोंको मलिन करने 
लगीं | ये भयंकर उत्पात देखकर देवताओंसहित इन्द्र भयसे 
व्याकुल हो गये और ब्रृहस्पतिजीसे इस प्रकार बोले || ३८।। 
इन्द्र उवाच 
किमथ भगवन्‌ घोरा उत्पाताः सहसोत्थिताः । 
न च शत्रु प्रपञ्यामि युधि यो नः प्रघषयेत्‌ ॥३९॥ 
इन्द्रने पूछा-भगवन्‌ ! सहसा ये भयंकर 
उत्पात क्यों होने लगे हें १ में ऐसा कोई शत्रु नहीं देखता; 
जो युद्वमें हम देवताओंका तिरस्कार कर सके || ३९॥ 
बहस्पातिस्वाच 
तवापराधादू देवेन्द्र प्रमादाच्च शतक्रतो । 
तपसा वालखिल्यानां मदषींणां महात्मनाम्‌ ॥४०॥ 
कञ्यपस्य मुनेः पुत्रो विनतायाश्च खेचरः 
हतु सोममभिप्राप्तो बलवान्‌ कामरूपध्वक ॥४१॥ 
बृहस्पतिजीने कह न्द्र ! तुम्हारे ही 
अपराध और प्रमादसे तथा महात्मा वालखिल्य महषियोंके तपके 
प्रभावसे कश्यप मुनि ओर विनताके पुत्र पक्षिराज गरुड 
अमृतका अपहरण करनेके लिवे आ रहे है | वे बड़े बरूवान्‌ 
और इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हैं ॥ ४०-४१ || 
समथा बलिनां श्रेष्टो हतु सोमं विहंगमः 
सव सम्भावयाम्यस्मिन्नसाध्यमपि साधयेत्‌ ॥४२॥ 
वळवानोंमें श्रेष्ठ आकाशचारी गरुड अमृत हर ले जानेमे 
समथ दै | मं उनमे सत्र प्रकारकी शक्तियोंके होनेक्री सम्भाबना 
करता हूँ । वे असाध्य काय भी सिद्ध कर सकते हे ॥ ४२ ॥॥ 
सातिरुवाच 
श्रुत्वतद्‌ वचनं राक्रः . प्रोबाचासृतरक्षिणः। ` ' ; 
महावीर्यवलः पक्षी, हतु _सोममिहोद्य॒तः.॥५३। 
उग्रश्रवाज़ञी कहते है--बहस्पतिजीकी यह बात 
सुनकर देवराज, इन्द्र अमृतकी रक्षा करनेवाले देवताओंसे 


१०६ श्रीमहाभारते [ आदिपर्व | 


= === === = कभभ प्या न्या | 
बोले-९रक्षको ! महान्‌ पराक्रमी और बलवान्‌ पक्षी धार बहुत तीखी थी | वे श्रेष्ठ देवता सव प्रकारके आयुध केक 
गरुड यहाँसे अमृत हर ले जानेको उद्यत हैं ॥ ४३ ॥ युद्वके लिये उद्यत हो गये | उनके पाम ऐसे-ऐमे जने 
युष्मान्‌ सम्बोधयाम्येष यधा न स हरेद्‌ बलात्‌ जिनसे स अ आगकी Tt ओर धूमसहित ठा 
® ® ८ स प 
अवल हि उरू तस्य उहस्पतिरुवाच ह॥४७७॥ कट हात शा | उनके सवा पारव) जिल, पी 
में तम्हें सचे ८ ९ भाति-भातिक्री तीखी शक्तियां, चमकीळे ग्वद्ध और भयं 
“मैं तुम्हे सचेत कर देता हूँ; जिससे वे बलपूर्वक इस अमृतको भ 


कं र दिखायी देनेवाली गदाएँ भी थीं । अपने दा 
न ळे जा सके । बृहस्पतिजीने कहा है कि उनके बलकी हे त को जम नभी रीरके अनुस 
कहीं तुलना नहीं है? ॥ ४४ ॥ ड AIR OD उट ४७-४९ || 


तच्छुत्वा विंबुधा वाक्यं विस्मिता यलमास्थिताः । तेः राखैभौबुमद्िस्ते दिव्याभरणभूपिताः। 
प्रिवायोस्ूतं तस्थुर्वज्री चेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥४५॥ सत्त. उतार स्तस्थावरातकएमपा; ॥५० 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देवता बड़े आश्चर्यमें पड़ दिब्य आभूषणसि विभूपित निष्पाप देवगण तेजस 
गये और यल्पूवंक् अमृतको चारों ओरसे घेरकर खड़े अख-इर्त्रेके साथ अधिक प्रकाशमान हो रहे थे ॥ ५० || | 
हो गये। प्रतापी इन्द्र भी हाथमें वज्र लेकर वहाँ डट गये || ४५ ॥ अनुपमबलवीयंतेजसो क$! 
धारयन्तो विचित्राणि काञ्चनानि मनखिनः । श्वतमनसः पररक्षणऽस्ृतस्य। 
कवचानि महाहोणि बेदूर्यविक्रतानि च ॥४६॥ अखुरपुरविदारणाः खुरा 
मनस्वी देवता विचित्र सुवर्णमय तथा बहुमूल्य बैदूर्य हल्ला पदचपुः्मकारानः आ 
भणिमय कवच धारण करने लगे ॥ ४६ || उनके बल, पराक्रम और तेज अनुपम थे, जो असुरोके | 


नगरोंका विनाश करनेमें समर्थ एवं अम्रिके समान देदीप्यमान | 
शरीरसे प्रकाशित होनेवाले थे; उन्होंने अमृतकी रक्षाके लिये 
अपने मनमै दृढ निश्चय कर लिया था || ५१ ॥ 


खर्माण्यपि च गात्रेषु भानुमन्ति दृढानि च। 
विविधानि च शस्त्राणि घोररूपाण्यनेकशः ॥४७॥ 
शिततीक््णाग्रधाराणि समुद्यम्य सुरोत्तमाः। 
सविस्फुलिङ्गज्यालानि सधूमानि च सर्वशः ॥४८॥ 
चक्राणि परिघांश्चैव त्रिशूलानि परश्वधान्‌। | 
शक्तीश्च विविधास्तीएणाः करवालांश्च निमेलान। तपनमरीचिविकाशितं बभासे ॥५२॥ | 
खदेहरूपाण्यादाय गदाश्वोग्रप्रदर्शना: ॥४९॥ इस प्रकार वे तेजस्वी देवता उस श्रेष्ठ समरके लि 
उन्होंने अपने अज्ञोंमें यथास्थान मजबूत और चमकीले तेयार खड़े थे । वह. रणाङ्गग लाखौं परिय आदि आयुध । 
चमड़ेके बने हुए हाथके मोजे आदि धारण किये। नाना व्याप्त होकर सूर्यकी किरणोंद्वारा प्रकाशित एवं टूटकर गि | 
प्रकारके भयंकर अख्र-ःशस्र भी ले लिये | उन सब आयुर्थोकी हुए दूसरे आकाशके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ५२॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे श्रिशोच्ध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकप्ैमें मरुङ्चरित्रविपयक तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ | 
$ | 


एकत्रिशी$ध्याय | 
इन्द्रके द्वारा वारखिल्योंका अपमान और उनकी तपस्याके प्रभावसे अरुण एवं गरुडकी उत्तिं | 


शौनक उवाच कष्यपजी तो ब्राह्मण हैं, उनका पुत्र पक्षिराज 
फो5पराधो महेन्द्रस्य कः प्रमादश्च सूतज। हुआ ! साथ ही वह समस्त प्राणियोंके लिये दुर्ध ४ | 
ज्पसा वालखिल्यानां सम्भूतो गरुडः कथम्‌ ॥ १॥ अवध्य केसे हो गया ? || २॥ | 
. शौनकजीने पूछा सूतनन्दन ! इन्द्रका क्या अपराध कथ च कामचारी स कामवीयंश्च खेचरः 
]र कौन-सा. 222 १ वालखिल्य मुनिर्योकी तपस्याके श्रोतुं पुराणे यदि पठ्यते ॥ ९ 


उस पक्षीमे इच्छानुसार चलने तथा रुचिके 
पराक्रम करनेकी शक्ति कैसे आ गयी ? में यह सत्र वत 


चाहता हू । यदि पुराणमें कहीं इसका बर्णन हो तो सुनाईमै | र 


इति समरवरं सुराः स्थितास्ते 
परिघसहस्रशतैः समाकुळम्‌। 
विगलितमिव चाम्वरान्तरं 


पतदिच्छाम्यहं 


oo 
TT ऱ्य 


एकत्रिशो एध्यायः 
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१०७ 


सोतिरुवाच 
विषयोऽयं पुराणस्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
श्रणु मे वदतः सर्वमेतत्‌ संक्षेपतो द्विज ॥ ४॥ 
उत्रश्चवाजीने कडा-त्रह्मन्‌। आप मुझसे जो पूछ 
रहे हँ, वह पुराणका ही विषय है । में संक्षेपमै ये सब बातें 
बता रहा हूँ, सुनिये ॥४॥ 
यजतः पुत्रकामस्य कडयपस्य प्रजापतेः । 
साहाय्यसृपयो देवा गन्धर्वाश्च ददुः किल ॥ ५॥ 
कहते हैं, प्रजापति कद्यपजी पृत्रकी कामनासे यज्ञ कर 
रहे थे; उसमें ऋषियों) देवताओं तथा गन्धवोने भी उन्हें बड़ी 
सहायता दी ॥ ५ ॥ 
तत्रेध्मानयने शक्रो नियुक्तः कझ्यपेन ह। 
मुनयो वालखिल्याश्च ये चान्ये देवतागणाः ॥ ६॥ 
उस यज्ञमें कइयपजीने इन्द्रको समिधा ळानेक्रे कामपर 
नियुक्त किया था | वालखिल्य मुनियाँ तथा अन्य देवगणोको 
भी यही कार्य सौंपा गया था ॥ ६ ॥ 
शक्रस्तु वीर्यखरशभिध्ममारं गिरिप्रभम्‌। 
समुद्यम्यानयामास नातिकृच्छ्रादिव प्रभुः ॥ ७॥ 
इन्द्र शक्तिशाली थे । उन्होंने अपने बलके अनुसार 
लकडीका एक पहाड़-जैसा बोझ उरा लिया और उसे बिना 
कष्टके ही वे ले आये ॥ ७ ॥ 
अथापद्यदपी न्‌ हखानङ्गुप्रोदरवष्मेण; । 
पलाशवर्तिकामेका वहतः संहतान्‌ पथि॥८॥ 
उन्होंने मार्गमें बहुत-से ऐसे ऋषियोंकों देखा, जो 
कदमें बहुत ही छोटे थे | उनका सारा शरीर अङ्ूठेके 
मध्यभागके वरावर था । वे सव मिलकर पलाशकी एक 
बाती ( छोटी-सी टहनी ) लिये आ रहे थे ॥ ८ ॥ 
प्रलीनान्‌ स्वेण्विवाङ्गेषु निराहारांस्तपोधनान्‌। 
क्रिशयमानान मन्दवलान्‌ गोष्पदे सम्झुतोदके ॥ ९ ॥ 
उन्होंने आहार छोड़ रक्खा था । तपस्या ही उनका धन 
था । वे अपने अङ्गे ही समाये हुए-से जान पड़ते थे । 
पानीसे भरे हुए गोखुरके लॉपनेम भी उन्हें बड़ा छेश होता 
था। उनमें शारीरिक बल बहुत कम था ॥ $ | 
तान्‌ सवान्‌ विस्मयाविष्टो वीर्योन्मत्तः पुरन्दरः । 
अवहस्याभ्यगाच्छीघ्रं लङ्घयित्वावमन्य च ॥१०॥ 
अपने बळके घमंडमे मतवाले इन्द्रने आश्चर्यचकित 
होकर उन सबको देखा और उनकी हँसी उड़ाते हुए वे 
अपमानपूर्वक उन्हें लॉघकर दीध्रताके साथ आगे बढ़ गये ।१०। 
तेऽथ रोषसमाविष्टाः खुम्ृश॑ जातमन्यवः । 


आरेभिरे महत्‌ कर्म तदा शक्रभयंकरम्‌ ॥९९॥ 
म० भा० प्र०-५-- 


इन्द्रके इस व्यवहारसे वाळलिस्य मुनिर्याको बड़ा रोष 
हुआ । उनके हृदयम भारी क्रोधक्रा उदय हो गया । अतः 
उन्होंने उस समय एक ऐसे महान्‌ कर्मका आरम्भ किया? 
जिसका परिणाम इन्द्रके लिये भयंकर था ॥ १९॥ 
जुहुवुस्ते सुतपसो विधिवज्जातवेदसम्‌ । 

> >) (२७ 

मन्त्रैरुच्चावचेर्विप्रा येन कामेन तच्छुणु ॥१२॥ 

ब्राह्मणो ! वे उत्तम तपस्वी वालखिल्य मनमै जो कामना 
रखकर छोटे-बड़े मन्त्रीद्वारा विधिपूर्वक अम्निमें आहुति 
देते थे, वह बताता हूँ, सुनिये॥ १२ ॥ 
कामवीर्यः कामगमो देवराजभयप्रदः । 
इन्द्रोऽन्यः सर्वदेवानां भवेदिति यतव्रताः ॥१३॥ 

संयमपूर्वक उत्तम त्रतका पालन करनेवाले वे महर्षि यह 
संकल्प करते थे कि--(सम्पूर्ण देवताओंके लिये कोई दूसरा 
ही इन्द्र उत्पन हो, जो वर्तमान देवराजके लिये भयदायक) 
इच्छानुसार पराक्रम करनेवाला और अपनी रुचिके अनुसार 
चल्नेकी शक्ति रखनेवाला हो ॥ १३ ॥ 

~ no ~ 

इन्द्राच्छतशुणः शौरये वीर्ये चेव मनोजवः । 
तपसो नः फलेनाद्य दारुणः सम्भवत्विति ॥१४॥ 

“शौर्य और वीर्यमें इन्द्रसे वह सौगुना बढ़कर हो । उसका 
वेग मनके समान तीव्र हो । हमारी तपस्याके फलसे अत्र ऐसा 
ही वीर प्रकट हो जो इन्द्रके लिये भयंकर हो? ॥ १४ ॥ 
तद्‌ बुद्ध्वा भ्रशसंतप्तो देवराजः शतक्रतुः । 
जगाम शरणं तत्र कश्यप संशातव्रतम्‌ ॥१५॥ 

उनका यह संकल्प सुनकर सौ यज्ञांका अनुष्ठान पूर्ण 
करनेवाले देवराज इन्द्रको बड़ा संताप हुआ और वे कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले कश्यपजीकी शरणमे गये ॥ १५॥ 
तच्छुत्वा देवराजस्य कश्यपोऽथ प्रजापतिः। 
वालखिल्यानुपागम्य कमंसिद्धिमएच्छत ॥१६॥ 

देवराज इन्द्रके मुखसे उनका संकल्प सुनकर प्रजापति 

कश्यप बालखिल्योंके पास गये और उनसे उस कर्मकी 

सिद्धिके सम्म्रन्धमे प्रश्‍न क्रिया|| १६ ॥ 


'पबमस्त्विति तं चापि प्रत्यूचुः सत्यवादिनः । 
तान्‌ कश्यप उवाचेदं सान्त्वपूच प्रजायतिः ॥१७॥ . 
सत्यवादी महर्षि वालखिल्योंने 'हॉ ऐसी ही बात हूं? 
कहकर अपने कर्मकी सिद्धिका प्रतिपादन किया। तब प्रजापति 
कश्यपने उन्हें सान्त्वनापूर्वक समझाते हुए कहा-॥ १७ ॥ 
अयमिन्द्र खिभुवने नियोगाद्‌ ब्रह्मणः कृतः। 
इन्द्रार्थे च भवन्तोऽपि यल्वन्तस्तपोधनाः ॥१८॥ 
“तपोधनो ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे ये पुरन्दर तीनों लोकोंके 
इन्द्र बनाये गये हैं और आपलोग भी दूसरे इन्द्रकी उत्पत्तिके - 
लिये प्रयत्शौल हैं || १८ ॥ क 


र -+-- स की [ आदिक 
न मिथ्या ब्रह्मणो वाक्य कतुमर्ह्थ सत्तमाः। तपसा वालखिल्यानां मम संकल्पजो तथा |. 
भवता हि न मथ्यायं सफट्पो वे चिक्रीपतः ॥१९॥ भविष्यता मदाभागा पुत्रा जलोक्यपूजितो ॥ र 
सित महात्मा ! आप ब्रह्माजीका वचन मिथ्या न  “वाढाखल्याकी तपस्या तथा मरे संकल्यसे तुह, 
करें | साथ ही में यह भी चाहता हूँ कि आपके द्वारा परम समिस्यदशाद्ध पुत्र प्रात हागे, जिनकी तीनों लेक] 
किया हुआ यह अभीष्ट संकल्प भी मिथ्या न हो ॥ १९॥ जा होगी! ॥ २७ | 
भवत्वेष पतत्त्रीणामिन्द्रोऽतिवलसच्ववान्‌ । उवाच चना भगवान कश्यप; पुनरेव ह। 
प्रसादः क्रियतामस्य देवराजस्य याचतः ॥२०॥ धायतामप्रमा गभाऽय सुमहोदयः ॥२८। 
“अतः अत्यन्त वळ और सच्वरुणसे सम्पन्न जो यह भावी इतना कहकर भगवान्‌ कथ्यपने पुनः विनता 


पुत्र दै, यह पक्षियोंका इन्द्र हो । देवराज इन्द्र आपके कदा देबि ! यह गर्भ मदान, अभ्युदयकारी होगा, अत 
पास याचक बनकर आये हैं, आप इनपर अनुग्रह करे? ।२७। इसे सावधानीसे धारण करो ॥ २८ ॥ 
एबसुक्ताः कश्यपेन वालखिल्यास्तपोधनाः । एती खर्वपतत्वरीणामिन्द्रत्व , कीरयिप्यतः। 
प्रत्यूचुरभिसम्पूज्य मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिम्‌ ॥२१॥ लोकसम्भावितो वीरौ कामरूपों विहंगमों ॥२९॥ 
तुम्हारे ये दोनों पुत्र सम्पूर्ण पक्षियोंके इन्द्रपदका उपभोग 
करेंगे | खरूपसे पक्षी होते हुए भी इच्छानुसार रूप धाण 
करनेमें समर्थ और लोक-सम्मावित वीर होंगे? | २९ ॥ 
शतक्रतुमथोवाच प्रीयमाणः प्रजापतिः। 
त्वत्सहायो महावीर्यो श्रातरों ते भविष्यतः ॥३०। 
नेताभ्यां भविता दोपः सकाशात्‌ ते पुरन 
व्येलु ते शक्र संतापस्त्वमेदेन्द्रो भविष्यसि ॥३१॥ 
विनतासे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए प्रजापतिने गतक्तु 
इन्द्रसे कहा--:पुरन्दर ! ये दोनों महापराक्रमी भ्राता तुम्हारे 
सहायक होंगे । तुम्हें इनसे कोई हानि नहीं होगी । इद्ध ! 
तुम्हार सताप दूर हो जाना चा देवताओंके इद 
तुम्ही बने रहोगे || ३०-३१ ॥ 


महर्षि कद्यपके ऐसा कहनेपर तपस्याके धनी वालखिल्य 
मुनि उन मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिका सत्कार करके बोळे | २१ || 
वालखिल्या उचुः 
इन्द्राथोंऽयं समारम्भः सर्वपां नः प्रजापते । 
अपत्या्थं समारम्भो भवतश्चायमीप्सितः ॥२२॥ 
तदिदं सफलं कम त्वयेव. प्रतिगृह्यताम्‌ । 
तथा चेवं विधत्स्वात्र यथा ध्रेयोऽनुपऱ्यसि ॥२३॥ 
वाळखिल्योने कहा--प्रजापते ! हम सत्र लोगोंका 
यह अनुष्ठान इन्द्रके ल्यि हुआ था और आपका यह 
यज्ञसमारोह संतानके लिये अभीष्ट था | अतः इस फलसहित 
कर्मको आप ही स्वीकार करें और जिसमें सत्रकी भलाई 
दिखायी दे, वैसा ही करें || २२-२३ ॥ 
सातिरुवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु देवी दाक्षायणी शुभा । 
विनता नाम कल्याणी पुत्रकामा यशखिनी ॥२॥ 
तपस्तप्त्वा व्रतपरा स्नाता पुंसचने शुचिः । 
उपचक्राम भतार तामुवाचाथ कइ्यपः ॥२५॥ 
उप्रश्रवाजी कहते हें- इसी समय झुभलक्षणा दश्च- 
कन्या कल्याणमयी विनता देवी, जो उत्तम यासे सुशोभित 


न चाप्येव त्वया भूयः क्षेप्तव्या ब्रह्मचादिनः। ॥ | 
न चाचमान्या दपोत्‌ ते वाग्वज्रा भृशकोपनाः ॥२९॥ 
“एक वात ध्यान रखना--आजसे फिर कभी तुम 
घमंडमे आकर ब्रह्मवादी महात्माओका उपहास और अपमा: 
न करना; क्योंकि उनके पास वाणीरूम अमो्र वज्र है 
तथा वे तीश्वा कोपयाठे होते हैं? || ३२ ॥ 
एवमुक्तो जगामेन्द्रो निर्विशङ्कस्चिविष्टपम्‌ । 
विनता चापि सिद्धाथी वभूव मुदिता तथा ॥३१॥ 
कड्यपजीके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्र निःशङ्क होर | 
स्वगलोकमे चले गये | अपना मनोरथ सिद्ध होतेच. | 
विनता मी बृहुता प्रसन्न हुई ॥ ३३ || i 


| 

| 

जनयामास. पुत्री द्वावरुणं गरुडं तथा। . | 

विक्रलाङ्गोऽसणस्तत्र॒ भास्करस्य पुरःसरः ॥३४॥ | 

छ उसने दो पुत्र उसन्न करिये अरुण और गरड | 

गर जिनके अङ्ग.कुछ अधूरे रह गये श्र). वे अरुण कहलाते ० प्‌ । 
5 ही रके सारथि वनकर उनके आगे-आगे चलते हैं (१४ 


आस्तीकपवे ] 
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पतत्त्रीणां च गरुडमिन्द्रत्वेनाभ्यपिञ्चत । 
> (७ ळू 0 
तस्येतत्‌ कमं खुमहच्छूयता भृगुनन्दन ॥२७॥ 


द्वात्रिशोऽध्यायः 


~~ 


~ 


भगुनन्दन ! दूसरे पुत्र गरुडका पक्षियाके इन्द्र-पदपर 
अभिषेक किया गया | अव तुम गरुडका यह मदान्‌पराक्रम सुनो ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्ण एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वक अन्तर्गत आस्तीकप्रमे गरड चरित्रतिषयक इकतीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 
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गरुडका देवताओंके साथ युद्ध ओर देवताओंकी पराजय 


सोतिरुवाच 
ततस्तस्मिन्‌ छिजश्रेण समुदीण तथाविधे । 
गरुडः पक्षिराट. तूण सम्प्राप्तो विबुधान्‌ प्रति ॥ १॥ 
तं दृष्टातिवळं चेच प्राकम्पन्त सुरास्ततः । 
परस्परं च प्रत्यघ्नन्‌ सवप्रहरणान्युत ॥ २॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेष्ठ ! देवताओंका 
समुदाय जब इस प्रकार माँति-भाँतिके अख्न-श्त्रोंसे सम्पन्न 
हो युद्धके लिये उद्यत हो गया, उसी समय पश्चिराज गरुड 
तुरंत ही देवताओंके पास जा पहुँचे | उन अत्यन्त बलवान्‌ 
गरुडको देखकर सम्पूर्ण देवता कॉप उठे । उनके सभी 
आयुध आपसमें ही आघात-प्रत्याघात करने लगे ॥१-२॥ 
तत्र चासीदमेयात्मा विद्युदश्चिसमप्रभः। 
भौमनः सुमहावीर्यः सोमस्य परिरक्षिता ॥ ३॥ 
वहाँ विद्युत्‌ एवं अम्निके समान तेजस्वी और महापराक्रमी 
अमेयात्मा भौमन ( विश्वकर्मा ) अमृतकी रक्षा कर रहे थे ॥ 
स तेन पतगेन्द्रेण पक्षतुण्डनखक्षतः । 
मुहतंमतुर् युद्धं कृत्वा विनिहतो युधि ॥४॥ 
वे पश्चिराजके साथ दो घडीतक अनुपम युद्ध करके 
उनके पंख, चोंच और नखोंसे घायल हो उस रणाज्ञणमें 
मृतकतुल्य हो गये ॥ ४ ॥ । 
रजश्चोद्धय सुमहत्‌ पक्षवातेन खेचरः। 
कृत्वा लोकान्‌ निरालोकांस्तेन देवानवाकिरत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर पक्षिराजने अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे 
बहुत धूळ उड़ाकर समस्त लोकोमे अन्धकार फैला दिया 
और उसी धूलसे देवताओंको ढक दिया || ५ || 
तेनाबक़ीणी रजसा देवा मोहमुपागमन। 
न चेयं दरशुइछन्ना रजसाम्तरक्षिणः ॥ ६ ॥ 
उस धूंलसे आच्छादित होकर देवता मोहित र हों गये । 
अमृतकी रक्षा करनेवाले देवता भी इसी प्रकार पू. ढक 
जानेके कारण कुछ देख नहीं पाते थे || ६ ॥ ' 
एबं संलोडयामास गरुडस्त्रिदिवालयम्‌। 
पकषतुण्डप्रहारैस्तु देवान्‌ स विददार हि ॥ ४ ॥ 


इस तरह गरुडने स्वर्गलोकको व्याकुळ कर दिया और 
पंखों तथा चौंचोंकी मारसे देवताओंका अङ्ग-अङ्ग विदीर्ण 
कर डाला || ७ ॥ 
ततो देवः सहस्त्राक्षस्तूण वायुमचोदयत्‌ । 
विक्षिपेमां रजोवृष्टिं तवेदं कमे मारुत ॥ ८॥ 
तब सहसत नेत्रोंबाले इन्द्रदेवने तुरंत ही वायुको आज्ञा 
दी--ध्मारुत ! तुम इस धूलकी बृष्टिको दूर हटा दो; 
क्योंकि यह काम तुम्हारे ही वशका है? ॥ ८॥ 
अथ वायुरपोवाह तद्‌ रजस्तरसा बली। 
ततो वितिमिरे जाते देवाः शकुनिमार्दयन्‌ ॥ ९॥ 
तब बलवान्‌ वायुदेवने बड़े वेगसे उस धूलकों दूर उड़ा 
दिया । इससे वहाँ फैला हुआ अन्धकार दूर हो गया । अब 
देवता अपने अख्र-शख्तरोंद्वारा पक्षी गरुडको पीडित करने लगे॥ 
ननादोच्चैः स बलवान्‌ महामेघ इवाम्बरे। 
वध्यमानः सुरगणेः सर्वभूतानि भीषयन्‌ ॥१०॥ 
देवताओंके प्रहारकों सहते हुए महाबली गरुड आकाशमै 
छाये हुए महामेघ्रकी भाँति समस्त प्राणियोंको डराते हुए 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १० ॥ 
उत्पपात महावीयेः पक्षिराट्‌ परवीरहा । 
समुत्पत्यान्तरिक्षस्थं देवानामुपरि स्थितम्‌ ॥१६॥ 
वर्मिणो विबुधाः सवै नानाशखैरवाकिरन्‌ । 
पट्टिशैः परिधेः शुल्लेगंदामिश्व॒ सवासवाः ॥१२॥ 
शत्रु-वीरोंका संहार करनेवाले पक्षिराज बड़े पराक्रमी 
थे | व आक्राशमै बहुत ऊँचे उड़ गये । उड़कर अन्तरिक्षम 
देवताओंके ऊपर ( ठीक सिरकी सीधमें ) खड़े हो गये | उस 
समय कवच धारण किये इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनपर पट्टिश, परिघ, झूल और गदा आदि नाना प्रकारके . 
असख्र-शस्रीद्वारा प्रहार करने लगे ॥ ११-१२ ॥ Kl 


छ्ुस्प्रेज्वेलितेश्लापि चक्रेरादित्यरूपिभिः । 
नानाशस्त्रविसगस्तेवध्यमानः समन्ततः ॥१३॥ 


अम्निके समान प्रज्वलित क्षुरप्र, सूर्यके समान उद्धासित 
होनेवाळे चक्र तथा नाना, प्रकारके | दूसरे-दूसरे शस्रोके | 
प्रहारदारा उनपर सब ओरसे मार पड़ रही थी || १३॥ 


Es] 


कै 


Mm नाते 


११० 


कचन सुतुमुल युद्ध पश्चिराण्त व्यकम्पत । 
निर्दहन्निव चाकारो वैनतेयः प्रतापवान्‌ । 
पक्षाभ्यामुरसा चव समन्ताद्‌ व्याश्षिपत्‌ सुरान्‌ ॥ १३॥ 
तो भी पक्षिराज गरुड देवताओंके साथ तुमुळ युद्ध 
करते हुए तनिक भी विचलित न हुए । परम प्रतापी 
विनतानन्दन गरुडने, मानो देवताओको दग्ध कर डालेंगे, 
इस प्रकार रोपे भरकर आकाशमै खड़े-खड़े ही पंखों 
और छातीके धक्केसे उन सबको चारों ओर मार गिराया ॥ 
ते विक्षिप्तास्ततो देवा दुद्गब॒ुर्गरुडार्दिताः 
नखतुण्डक्षताश्वव सुस्रवुः शोणितं वहु ॥१५॥ 
गरुडसे पीड़ित और दूर फेंके गये देवता इधर-उधर 
भागने लगे | उनके नखो और चोंचमे क्षत-विक्षत हो वे 
अपने अज्ञोंसे बहुत-सा रक्त वहाने लगे || १५ ॥ 
साध्याः प्राची सगन्धवी वसवो दक्षिणां दिशम्‌ । 
प्रजग्मुः सहिता रुद्राः पतगन्द्रप्रधर्षिताः ॥१६॥ 
पक्षिराजसे पराजित दो साध्य और गन्धर्व पूर्व दिशाकी ओर 
भाग चले | वसुओं तथा रुद्रोने दक्षिण दिशाक्री शरण ली || 
दिशं प्रतीचीमादित्या नासत्यावुत्तरां दि शाम्‌ । 
मुहुमुहुः प्रेक्षमाणा युध्यमाना महौजसः ॥१७॥ 
आदित्यगण पश्चिम दिशाकी ओर भागे तथा 
अश्विनीकुमारोंने उत्तर दिशाका आश्रय लिया । ये महापराक्रमी 
योद्वा वारवार पीछेक्री ओर देखते हुए भाग रहे थे ॥१७॥ 
अश्वक्रन्देन वीरेण रेणुकेन च पक्षिराट । 
क्रथनेन च शुरेण तपनेन च खेचरः ॥१८॥ 
उलूकश्वसनाभ्यां च निमेषेण च पक्षिराट्‌ । 
प्रसेन च संग्रामं चकार पुलिनेन च ॥१९॥ 


इसके वाद आक्रादाचारी पक्षिराज गमझडने बीर अश्वक्रन 


इन नौ यक्षोके साथ युद्ध किया || १ ८१९॥ 
प्रेःभिनद्‌ विनतासुतः । 

'पिनाक्रीव परंतपः ॥ २०॥ 
रनेवाळे विनताकुमारने प्रल्यकालमैँ 


श्रीम 
हट 


श्रीमहाभारते 


हर म हारते आदिपवेणि आस्तीकपतरणि सोपे दरात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ i 
आदिपर्वके अन्तर्गत आर्स्तकपर्दमे गरुड चरित्रे यक वत्तीस॒वों अध्याय 
RT 


कुपित हुए पिनाकधारी रुद्रकी भाँति क्रोषमै भरक 


Be | 
पंखों; नखों और चोंचके अग्रभागसे विदी 


ण॒ कर डाला ॥९ 
दावला महोत्साहास्तन ते बहुधा क्षता | 
रेजुरभ्रघनप्रख्या ` रुधिराप्रप्रवर्षण: ॥ २) 

नै सभी यक्ष वड बलवान, और अत्यन्त उना \ 
उस युद्रमे गरुडद्वारा वार-त्रार क्षत विक्षत होकर 
खूनकी धारा वहाते हुए वादलोंक्री भाँति शोमा पा रहे 
तान्‌ कृत्वा पतगश्रष्टः सवानुस्क्रान्तजीबितान्‌ । 

आतक्रान्ता$सृतस्याथ सघतोऽझिमपद्यत ॥ २२। 

पक्षिराज उन सवके प्राण लेकर जब अमृत उके 
लिये आगे वढे, तब उसके चारों ओर उन्हाने आग जलती देखी 
आवृण्वानं महाज्वाट्मचिर्भिंः सबंतो ऽस्वरम्‌। 
द्हन्तमिय॒तीश्णांशु चण्डवायुसमीगितम्‌ ॥ २३॥ | 
वह आग अपनी छायटोंसे वहाँके समस्त आकादको | 
आइत किये हुए थी | उनमे बड़ी ऊँची ज्वालाएँ उठ छौ 
थीं | वह सूर्यमण्डलकी भाति दाह उत्पन्न करती औ | 
प्रचण्ड वायुसे प्ररित हो अधिकाधिक प्रज्वलित होती रहती थी| | 
ततो नवत्या नवतीर्मुखानां | 
कृत्वा महात्मा गरुडस्तयस्वी। "| 

नदीः समापीय मुखेस्ततस्नेः i 


थ| | 


सुशीघमागम्य पुनजेवेन ॥ २४॥ | 
ज्वलन्तमञ्चि तममित्रतापनः | 
समास्तरत्पत्ररथो नदीभिः। ' | 
ततः परचक्रं वपुरन्यदटपं | 


प्रवेष्टकामो ऽझिमभिपशाम्य ॥ २४॥ 

तब वेगशाळी महात्मा गरुडने अपने दारीरमें आठ हजार 
एक सो मुख प्रकट करके उनके द्वारा नदियोंका जल पी लिगा 
और पुनः बड़े वगसे यौबरनापूवक्र वहाँ आकर उंस जलती हुई | 
आगपर वह सब जल उड़ल दिया | इस प्रकार शत्रुओश्रे | 
ताप देनेवाळे पक्षवाइन गरुडने नदियोंके जलसे ॐ | 
अंगको बुझाकर . अमृतके पास पहुँचनेकी इच्छासे ए 
दूसरा बहुत छारा रूप धारण कर लिया || २४-२५ ॥ 


पुणा हुम ॥ १२ ॥ 


बलपूर्वक) जहाँ अमृत था? उस खानमै घुस गये ॥ १ ॥ 
सचक्रं श्ुरपर्यन्तम पञ्यदसरुतान्तिके । 
परिभ्रमन्तम निशं नीक्ष्णधारमयस्मयम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने देखा, अमृतके निकट एक लोदेका चक्र घूम 
रहा है | उसके चारों ओर छुर लगे हुए हैं । वह निरन्तर 
चलता रहता है और उसकी धार बड़ी तीखी है ॥ २ ॥ 
ज्वलनाकंप्रभ॑ घोरं छेदन सोमहारिणाम्‌ । 
घोररूपं तदत्यथ यन्त्रं दयैः सुनिर्मितम ॥ ३ ॥ 
बह घोर चक्र आगन ओर सूर्वके ममान जाज्वल्यमान 
था | देवताओने उस अन्त भयंकर यन्त्रका निर्माण इस- 
लिये किया था कि वह अमृत चुरानेक्रे लिये आये हुए चोरके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले | २॥ 
तस्यान्तरं ख दष्रेध पर्यवतत खेचरः। 
अरान्तरेणाभ्यपतत्‌ संक्षिप्याङ्गं क्षणेन ह ॥ ४ ॥ 
पक्षी गरुड उसके भीतरका छिद्र--उसमें घुसनेका मार्ग 
देखते हुए खड़े रदे | फिर एक श्रणमे ही वे अपने शरीरको 
संकुचित करके उस चक्रके अरेंके बीचसे होकर भीतर घुस गये॥ 
अधश्चक्रस्य चेवात्र दाीप्तानलसमयुती । 
विद्युज्जिह्वो महावीयो दीप्तास्यो दीप्तठोचनो ॥ ५ ॥ 
चक्षुर्विषौ महाघोरौ नित्यं करुद्धौ तरस्विनो । 
रक्षार्थमेवामृतस्य ददर्श भुजगोत्तमो॥ ६ ॥ 
वहाँ चक्रके नीचे अमृतकी रक्षाके लिये ही दो श्रेष्ठ सर्प 
नियुक्त किये गये थे । उनकी कान्ति प्रज्वलित अभिके समान 
जान पड़ती थी | बिजलीके समान उनकी ल्पलपाती हुई 
जीभें, देदीप्यमान मुख और चमकती हुई आँखें थीं | बे 
दोनों सर्प बड़े पराक्रमी थ । उनके नेत्रॉमें ही विष भरा था | 
वे बड़े भयंकर, नित्य क्रोधी और अत्यन्त वेगशाली थे | 
गरुडने उन दोनोंको देखा ॥ ५६ ॥ 
सदा संरब्धनयनो सदा चानिमिरक्षणो। 
तयोरेकोऽपि यं पश्येत्‌ तूणं भस्मसाद्‌ भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
उनके नेत्रोंमें सदा क्रोध भरा रहता था | वे निरंतर एकटक 
दृष्टसि देखा करते थे ( उनकी आँखें कभी बंद नहीं होती थीं ) | 
उनमेंसे एक भी जिसे देख ले) वह तत्काल भस्म हो सकता था 
तयोश्चक्षंषि रजसा सुपर्णः सहसादृणोत्‌। 
ताभ्यामदृष्टरूपो$सो सर्वतः समताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 
सुंदर पंखवाले गरुडजीने सहसा धूळ झोंककर' उनकी 
आँखें बंद कर दीं और उनसे अदृश्य रहकर। ही बे सत्र 
ओरसे उन्हें मारने और कुचलने छगे ॥ ८ ॥ ....८ 
तयोरङ्गे समाक्रम्य येनतेयोऽन्तरिक्षगः। | | 
आच्छिनत्‌ तरसा मध्ये सोममभ्यद्रवत्‌ ततः ॥ ९ ॥ 


अरयस्त्रिशोऽध्यायः 


१११ 


छव 


समुत्पाश्याम्ृतं तत्र वेनतेयस्ततो बली। 

उत्पपात जवेनैव यन्त्रमुन्मथ्य वीर्यवान ॥ १० ॥ 
आकाशमै विचरनेवाले महापराक्रमी विनताकुमारने 

वेगपूर्वक आक्रमण करके उन दोनों सपेंके शरीरको वीचसे 

काट डाला; फिर वे अमृतक्री ओर झपटे और चक्रको तोड़- 

फोड़कर अमृतके पात्रको उठाकर बड़ी तेजीके साथ बहाँसे 

उड़ चले || ९-१० ॥ 

अपीत्वैवामृतं पक्षी परिगृह्याशु निःखतः । 

आगच्छदपरिश्रा्त आवायोर्कप्रभां ततः ॥ ११॥ 
उन्होंने स्वयं अमृतको नहीं पीया, केवल उसे लेकर 

झीघतापूर्वक वहाँसे निकल गये और सूर्यकी प्रमाका तिरस्कार 

करते हुए विना थकावटके चले आये ॥ ११ ॥ 

विष्णुना च तदाकाशे वैनतेयः समेयिवान्‌ । 

तस्य॒ नारायणस्तुष्टस्तेनालौल्येन कर्मणा ॥ १२॥ 
उस समय आकारामे विनतानम्इन गरुडकी भगवान्‌ 

विष्णुसे भेंट हो गयी | भगवान्‌ नारायण गरुडके लोडपतारहित 

पराक्रमसे बहुत संतुष्ट हुए थे ॥ १२ ॥ 

तमुवाचाव्ययो देवो वरदोऽस्मीति खेचरम्‌। 

स चम्रे तव तिष्टेयमुपरीत्यन्तरिक्षगः ॥ १३॥ 
अतः उन अविनाशी भगवान्‌ विण्णुने आकादाचारी 

गरुडमे कहा-'मे तुम्हें बर देना चाहता हूँ ।? असन्‍्तरिक्षमें 

विचरनेवाले गरुडने यह वर मागा--“प्रभो ! में आपके ऊपर 

( ध्वजमे ) स्थित होऊ) ॥ १३॥ 

> ७ च ७ 

उवाच चेनं भूयोऽपि नारायणमिदं वचः। 

अजरश्चामरश्च स्याममृतेन विनाप्यहम्‌ ॥ १४॥ 
इतना कहकर वे भगवान्‌ नारायणसे फिर यों बोळे-- 

“भगवन्‌ ! में अमृत पीये बिना ही अजर-अमर हो जाऊँ? ॥ 

एवमस्त्विति तं विष्णुरुवाच विनतासुतम्‌ । 

प्रतिगृह्य बरौ तो च गरुडो विष्णुमब्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने विनतानन्दन गरुडसे कहा 

(एबमस्तु-ऐसा ही हो |? वे दोनों वर ग्रहण करके गरुडने 

भगवान्‌ विप्णुसे कहा-॥ १५ ॥ 

भवतेऽपि वरं दद्यां वृणोतु भगवानवि। 

तं वव्रे वाहनं विष्णुगेरुत्मन्तं महाबलम्‌ ॥ १६॥ 
“देव ! में भी आपको वर देना चाहता हूँ । भगवान्‌ भी 

कोई वर माँग ।? तत्र श्रीहरिने महाबली गरुत्मानमे अपना 

वाहन होनेका वर माँगा ॥ १६ ॥ 

ध्वजं च चक्रे भगवानुपरि स्थास्यसीति तम्‌। 

एवमस्स्विति तं देवमुक्त्वा नारायणं खराः ॥ १७॥ 


' बबाज तरसा वेगाद्‌ वायुं स्पघेन महाजबः। | 


तं व्रजन्तं खगश्रेष्ठं चञ्जणेन्द्रोऽ+यताडयत्‌ । 
इरन्तम द्वुतं रोपाद्‌ गरुडं पश्चिणां बर 


rr ना" विष्णुने गरुडको अपना ध्वज बना लिया--- 
उन्हे ध्वजके ऊपर स्थान दिया और कहा- “इस प्रकार तुम मरे 
ऊपर रहोगे ।? तदनन्तर उन भगवान्‌ नारायणसे “एवमस्त? 
कहकर पक्षी गरुड वहासे वेगपूवंक चले गये । महान्‌ वेगशाली 
गरुड उस समय वायुसे होड़ लगाते चळ रहे थे | पक्षियोके 
सरदार उन खगश्रेष्ठ गरुडको अमृतका अपहरण करके 
लिये जाते देख इन्द्रने रोषर्मे भरकर उनके ऊपर चत्रसे 
आघात क्रिया || १७-१८ || 


तसुवाचेन्द्र माक्रन्दरे गरुडः पततां वरः ॥ १९॥ 
प्रहसञ्श्छकष्णया वाचा तथा वज्रसमाहतः। 
ऋषेमन करिप्यामि वज्र यस्यास्थिसम्भवम्‌ ॥ २० ॥ 
वञ्रस्य च करिष्यामि तवेव च शातक्रतो। 
एतत्‌ पत्रं त्यजाम्येकं यस्यान्तं नोपलप्स्यसे ॥ २१-॥ 
विहंगप्रवर गरुडने उस युद्धमें वज्राहन होकर भी 
हँसते हुए मधुर वाणीमें इन्द्रसे कहा-'देवराज ! जिनकी हड्डीसे 
यह वञ्र बना है, उन महांपका सम्मान में अवश्य करूगा । 
गतक्रतो ! ऋपिके साथ-साथ तुम्हारा और तुम्हारे वज्रका भी 
आदर करूगा; इसीलिये में अपनी एक पाँख, जिसका तुम 
कहीं अन्त नहीं पा सकोगे, त्याग देता हूँ ॥ १९-२१ || 
न च वज्रनिपातेन रुजा मेऽस्तीह काचन । 
एवमुक्त्वा ततः पत्रमुत्ससर्ज स पक्षिराट्‌ ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


“तुम्हार वञ्रक यहारसे मर दारीरमें कुछ मी पी 
हुई दै।? ऐसा कहकर पक्षिराजने अपना एक 


तदु [भप्रक्ष्य तस्य पणमनुत्तमम्‌ । 


हृष्शान सवभूतान नाम चकुगरुत्मत ॥ 
उस गिरे हुए परम उत्तम पंखको देग्वकर सव प्राणा 
बड़ा हर्ष हुआ और उसीके आधारपर रा | 
गरुडका नामकरण किया || २३ ॥ | 
खुरूपं पत्रमालक्ष्य सुपण(पयं भवत्विति । 
तदू दृष्टा महदाश्वयथ सहस्त्राक्षः पुरन्दरः | 
खगो महदिदे भूतमिति मत्वाभ्यमापत ॥ २७) 


सुन्दर पाख देखकर लोगोने कहा, (जसका ग 
सुन्दर पण ( पंख ) हे, वह पक्षी सुपर्ण नामसे विद या 
हो |? ( गरुडपर बज्र भी निपफल हो गया ) यह म 
आश्चयकी वात देखकर सहस नेत्रोंवाले इन्द्रने मनःहीम 
विचार किया, अहो ! यह पक्षीरूपमे कोई महान प्रा 
है, ऐसा सोचकर उन्होंने कहा || २४ || 

शक्र उवाच 
वळं विज्ञातुमिच्छामि यत्‌ ते परमनुत्तमम्‌। 
सख्यं चानन्तमिच्छामि त्वया सह खगोत्तम ॥ २५॥ | 
इन्द्रने कहा--विहंगप्रवर ! म॑ तम्हारे सर्वोत्तम 
उत्कृष्ट वळको जानना चाहता हूँ और तुम्हारे साथ ऐसी मैत्री | 
स्थापित करना चाहता हुँ, जिसका कभी अन्त न हो ॥ २५| 


पख शिरा दि 


१] 


० ७ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे त्रयखिशो व्ध्याय्र: ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतेक अन्तर्गत आस्तीकपर्वैमे गऱडचग्त्रि-विग्यक तेतीस. अध्याय पुग हुआ ॥ १३ ॥ 
— Ses 


ह 
चतुस्रिरोऽध्याय 

इन्द्र आर गरुडको मित्रता, गरुडका अमृत लकर नागाक पास आना आर वनताका दासीभावसे 

छुड़ाना तथा इन्द्रडारा अमृतक्रा अपहरण र 


गरुड उवाचं 

सख्यं मेऽस्तु त्वया देव यथेच्छसि पुरन्दर । 
बल तु मम जानीहि महच्चासह्यमेव च ॥ १ ॥ 
गरुडने कहा- देव पुरन्दर ! जेमी तुम्हारी इच्छा है 
उसके अनुसार तुम्हारे साथ ( मेरी ) मित्रता स्थापित हा । 
मेरा बल भी जान लो, वह महान्‌ और अमह्य दे ॥ १ ॥ 


तु सखे ! तुमने मित्र मानकर प्रछा दै, इसलिये मे । 
तता रहा हू; क्योंकि अकारण ही अपनी प्रदांसामे भरी हु. 
वात .नहीं कहनी चाहिये ( कितु किमी मित्रके पूछना | 
सो वात कहनमें काई हज नहीं है |) ॥ | 
सपवतवनामुर्वा 
वहे पश्षण चे शक्र 


न्ट्र 


ससागरजलाममाम्‌ । 
त्वामप्यत्रावळस्विनम्‌ ॥ ४ 
पर्वत) वन और समुद्रके जटसहित सारी प्रश्वीती | 

था इसके ऊपर रहनेत्राल आपको भी अपने एक पं 
उठाकर म विना परिश्रमके उड़ सकता हैँ ॥ ४ ॥ 


सर्वान्‌ सम्पिण्डितान वापि लोकान्‌ सस्थाणजङ्गमान | 


अथवा सम्पूण सर[जर्‌ लॉकोंको एकत्र करके यादि, | 


MOND 


आस्तीकपर्वे ] 


चतुस्त्रिशो५ध्यायः ११६ 


rr 


ऊपर रख दिया जाय तो में सत्रको बिना परिश्रमके ढो सक्ता 
हूँ । इससे तुम मेरे महान्‌ वलको समझ लो ॥ ५ ॥ 
सोतिरुवाच 

इत्युक्तवचनं वीरं किरीटी व श्रीमतां वरः । 

आह शौनक देवेन्द्र, सवलोकहितः प्रभु:॥ ६ ॥ 

एवमेव यथात्थ त्वं सव सम्भाव्यते त्वयि । 

संग्रह्मयतामिदानी मे सख्यमत्यन्तमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! वीरवर गरुडके 

इस प्रकार कहनेपर श्रीमानोमे श्रेष्ठ किरीटधारी सर्वलोक- 

हितकारी भगवान्‌ देवेन्द्रने कहा-'मित्र ! तुम जेसा कहते हो, 

घेसी ही बात है | तुममें सत्र कुछ सम्भव हैं। इस समय मेरी 

अत्यन्त उत्तम मित्रता स्वीकार करो ॥ ६-७ ॥ 

न कार्य यदि सोमेन मम सोमः प्रदीयताम्‌। 

अस्मांस्ते हि प्रवाधेयुर्येभ्यो दद्याद्‌ भवानिमम्‌ ॥ ८ ॥ 


० ७७, 


“यदि तुम्हें स्वयं अमृतकी आवश्यकता नहीं है तो वह मुझे 


ट्र 


वापस दे दो | तुम जिनको यह अमृत देना चाहते हो? वे इसे 
पीकर हमें कष्ट पहुँचावेंगे! || ८ ॥ 
गरुड उवाच 
किंचित्‌ कारणमुद्दिश्य सोमोऽयं नीयते मया। 
न दास्यामि समादातुं सोमं कस्मैचिदप्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
यत्रेमं तु सहस्राक्ष निक्षिपेयमहं स्वयम्‌ । 
त्वमादाय ततस्तूर्ण हरेथास्न्रिदिवेश्बर ॥ १० ॥ 
गरुडने कहा--सर्गके सम्राट सहखाक्ष ! किसी कारण- 
वश मैं यह अमृत ले जाता हूँ । इसे किसीको भी पीनेके लिये 
नहीं दूँगा । मैं खयं जहाँ इसे रख दूँ, वहासि तुरंत तुम उठा 
ले जा सकते हो || ९-१० ॥ 
शक्त उवाच 
वाक्येनानेन तुष्टोऽहं यत्‌ त्वयोक्तमिहाण्डज । 
यमिच्छति वरं मत्तस्तं गृहाण खगोत्तम ॥ १६॥ 
इन्द्र बोले--पक्षिराज ! तुमने यहाँ जो वात कही है; 
उससे मैं बहुत संतुष्ट हूँ । खगश्रेष्ठ | तुम मुझसे जो चाहो? 
वर माँग लो ॥ ११ ॥ 


सौतिरुवाच 

इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं कदू पुत्रानचुस्मरन | 
स्मृत्वा चेवोपघिकृतं मातुदोस्यनिमित्ततः ॥ १२ ॥ 
शशोऽहमपि सर्वस्य करिष्यामि तु तेऽथिताम्‌। 
भवेयुर्भुजगाः शक्र मम भक्ष्या महाबलाः ॥ १३॥ 

उग्रश्चवाजी कहते हैं--इन्द्रके ऐसा कहुनेपर गरुङ 

कदू-पुत्रोंकी दुष्टताका स्मरण हो आया | साथ दी उनके 
उस कपटपूर्ण बर्ताबकी भी याद आ गयी? जो माताको दासी 
बनानेमै कारण था | अतः उन्होंने इन्द्रते क्रृहा-- इन्द्र] यद्यपि 


मै सब कुछ करनेमें समर्थ हूँ? तो मी तुम्हारी इस याचना" 
को पूर्ण करूँगा कि अमृत दूसरोंकों न दिया जाय। साथ 
ही तुम्हारे कथनानुसार यह वर भी माँगता हूँ कि महावली 
सर्प मेरे भोजनकी सामग्री हो जायें? || १२-१३ ॥ 
तथेत्युक्त्वान्वगच्छत्‌ तं ततो दानवसूदनः । 
देवदेवं महात्मानं योगिनामीश्वरं हरिम्‌ ॥ १४ ॥ 
तब दानवदात्रु इन्द्र 'तथास्तु? कहकर योगीश्वर देवाधिदेव 
परमात्मा श्रीहरिके पास गये ॥ १४ ॥ 
स चान्वमोदत्‌ तं चार्थं यथोक्तं गरुडेन वे । 
इदं भूयो वचः प्राह भगवांखिद्शेश्वरः ॥ १५॥ 
हरिप्यामि विनिक्षिप्तं सोममित्यनुभाष्य तम्‌ । 
आजगाम ततस्तूणे खुपणो मातुरन्तिकम्‌ ॥ १६॥ 
श्रीहरिने भी गरुडकी कही हुई वातका अनुमोदन 
किया | तदनन्तर स्वर्गलोकके स्वामी भगवान्‌ इन्द्र पुनः रारुडको 
सम्त्रोधित करके इस प्रकार त्रोले-“तुम जिस समय इस अमृत: 
को कहीं रख दोगे उती समय में इसे हर ले आऊंगा? (ऐसा 
कहकर इन्द्र चले गये ) । फिर सुन्दर पंखबाले गरुड तुरंत 
ही अपनी माताके समीप आ पहुँचे ॥ १५-१६ ॥ 


अथ सपोनुवाचेदं सवान्‌ परमहृष्टवत्‌। 
इद्मानीतमञ्तं निक्षेप्स्यामि कुशेषु वः ॥१७॥ 
समाता मङ्गलसंयुक्तास्ततः प्रा्चीत पन्नगाः । 
भवद्विरिदमासीनेथेदुक्त तद्वचस्तदा ॥१८॥ 
अदासी चेव मातेयमधप्रभृति चास्तु मे। 
यथोक्तं भवतामेतद्‌ वचो मे प्रतिपादितम्‌ ॥१९॥ 


तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्त-से होकर वे समस्त सपोसे 
इस प्रकार बोळे-'पन्नगो ! मैंने तुम्हारे लिये यह अमृत ला 
दिया है | इसे कुशोपर रख देता हूँ । तुम सत्र लोग स्नान 
और मङ्गल-कर्म (स्वस्ति-वाचन आदि) करके इस अमृतका 
पान करो | अमृतके लिये भेजते समय तुमने यहाँ बैठकर 
मुझसे जो बातें कही थी, उनके अनुसार आजसे मेरी ये 
माता दासीपनसे मुक्त हो जायँ; क्योंकि तुमने मेरे लिये जो 
काम बताया था, उसे मैंने पूर्ण कर दिया है? ॥ 


ततः स्नातुं गताः सपोः प्रत्युक्त्वा तं तथेत्युत । 
शक्रोऽप्यस्ूतमाक्षिप्य जगाम त्रिदिवं पुनः ॥२०॥ 


तब सर्पगण “तथास्तु” कहकर खानके लिये गये । इसी 


बीचमै इन्द्र वह अमृत लेकर पुनः स्वर्गलोकको चले गये ॥ 


अथागतास्तघुहेशं सपीः सोमार्थिनस्तदा। . 

ख्ञाताश्च कृतजप्याश्च प्रहृष्टाः कृतमङ्गलाः ॥२१॥ 
यत्रैतदमृतं चापि स्थापितं कुशसंस्तरे। _ 
तदू विज्ञाय हतं सपोः प्रतिमायाकृतं च तत्‌ ॥२२॥ 
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बिक लडन 


TOTS 


इसके अनन्तर अमृत पीनेकी इच्छावाले सर्प खान, जप 
और मङ्गल-कार्यं करके प्रसन्नतापूर्वक उस स्थानपर आये, 
जहाँ कुशके आसनपर अमृत रक्खा गया था । आनेपर 
उन्हें माळूम हुआ कि कोई उसे हर ले गया | तब सपाने यह 
सोचकर संतोष किया कि यह हमारे कपटपूर्ण बर्तावका 
बदला है ॥ २१-२२ ॥ 


सोमस्थानमिदं चेति दर्भास्ते लिलिहुस्तदा । 

ततो द्विधाकृता जिह्वाः सपोणां तेन कर्मणा ॥२३॥ 
फिर यह समझकर कि यहाँ अमृत रक्खा गया था, 

इसलिये सम्भव है इसमें उसका कुछ अंश लगा हो, सर्पोने 


उस समय कुशोको चाटना शुरू किया | ऐसा करनेसे 
सर्पोकी जीभके दो भाग हो गये ॥ २३ | 


अभर्वश्चासतस्पशोद्‌ दर्भास्तेऽथ पवित्रिण:। 

एवं तदमृतं तेन हतमाहतमेव च | 

द्विजिह्याश्च कताः सपी गरुडेन महात्मना ॥२४॥ 
तभीसे पवित्र अमृतका स्पर्श होनेके कारण कुर्शोकी 


“पवित्री? संज्ञा हो गयी | इस प्रकार महात्मा गरुडने देवलोक- 
से अमृतका अपहरण किया और सपोंके समीपतक उसे 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे चतुख्रिश 
इस प्रकार महाभारत आदिपर्उके अन्तर्गत आस्तीकपत्रभे गरुड-चरित्रविषयक चौतीसैँ 


श्रीमहाभारते 


० T\T\V 
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पहुँचाया; साथ ही सपाँको द्विजिह (दो जिह्वाओसि इर, 
बना दिया | २४ || जी 
ततः सुपर्णः परमप्रहषेवान्‌ 
विहृत्य मात्रा सद्‌ तत्र कानने । 
भुजङ्गभक्षः परमाचितः खगै- 
रहीनकोरतिविंनतामनन्द्‌ यत्‌ 
उस दिनसे सुन्दर पंखवाले गरुड अत्यन्त प्रसन्न ॥ 
अपनी माताके साथ रहकर वहाँ वनमें इच्छानुसार पू 
फिरने लगे | वे सपौंको खाते और पक्षियोंसे सादर सम्मान 
होकर अपनी उज्ज्वल कीति चारों ओर फैलाते हुए मात 
विनताको आनन्द देने लगे ॥ २५ ॥ 
इमां कथां यः श्णुयान्नरः सदा 
पठेत वा द्विजगणमु ख्यसंसदि । 
असंशयं त्रिदिवमियात्‌ स पुण्यभाक्‌ 
महात्मनः पतगपतेः प्रकीर्तनात्‌ ॥२६ 
जो मनुष्य इस कथाको श्रेष्ठ द्विजोंकी उत्तम गोष्टीमे सदा 
पढ़ता अथवा सुनता है, वह पक्षिराज महात्मा गरुडके गुणोका 


गान करनेसे पुण्यका भागी होकर निश्चय ही स्वर्गलोकं | 
जाता है || २६ ॥ 


UE 


ऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


॥ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 


ESD 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
मुख्य-मुख्य नागोंके नाम 


शौनक उवाच 

भुजङ्गमाना शापस्य मात्रा चैव सुतेन च। 
विनतायास्त्वया प्रोक्त कारणं सुतनन्दन ॥ १.॥ 

शौनकजीने कहा--सूतनन्दन ! सर्पोको उनकी 
मातासे और विनता देवीको उनके पुत्रसे जो शाप प्राप्त हुआ 
या, उसका कारण आपने बता दिया || १ || 
वरप्रदानं भश्री च कद्रूविनतयोस्तथा । 
नामनी चेव ते प्रोक्ते पक्षिणोउैनतेययोः ॥ २॥ 

कद्रू और विनताको उनके पति कश्यपजीसे जो बर 
मिले थे, वह कथा भी कह सुनायी तथा विनताके जो दोनों पुत्र 
पक्षीरूपमें प्रकट हुए ये) उनके नाम मी आपने बताये हॅ ॥२॥ 
पन्नगाना तु नामानि न कीर्तयसि सूतज । 
प्राधान्येनापि नामानि श्रोतुमिच्छामदे बयम्‌ ॥ ३॥ 

किंतु सूतपुत्र ! आप सर्पोके नाम नहीं बता रहे हैं | यदि 
सबका नाम बताना सम्भव न हो, तो उनमें जो मुख्य-मुख्य 


उनदीके क 


सर्प है, उन्हीके नाम हम सुनना चाहते हैं | ३ ॥ 


सोतिरुवाच 
बहुत्वान्नामधेयानि पन्नगानां तपोधन | 
न कीतयिष्ये सर्वेषां प्राधान्येन लु मे श्रण ॥ ४॥ 
उम्रश्नवाजीने कहा--तपोधन ! सर्वोकी संख | 
गत है; अतः उन सबके नाम तो नहीं कहूँगा) किंतु उत 
जो मुख्य-मुख्य सर्प हैं, उनके नाम मुझसे सुनिये॥ ४ ॥ 
शेषः प्रथमतो जातो वासुकिस्तदनन्तरम्‌ । 
कर्कोटकधनंजयौ ॥ ५॥ | 
नागश्चापूरणस्तथा। | 
एलापत्रोषथ वामनः ॥ ६॥ | 
कल्म/षशबलो तथा। | | 
कलशपोतकः ॥ ७" | 


| 
ks विमलपिण्डकः । । 
छि क्काटकञ्चैव शाहको वालिशिखस्तथा ॥ ८॥ 
निष्टानको हेमगुहो नहुषः पिङ्गलस्तथा । 
प्यकणो हस्तिपदस्तथा मुह्ररपिण्डकः ॥ ९॥ 3 


आस्तीकपर्व ] 


[oo 


कम्बलाश्वतरौ चापि नागः कालीयकस्तथा । 
RS NS ७५ 
वृत्तसंवतकी नागो द्वी च पद्माविति श्रुतो ॥१०॥ 
नागः शङ्कमुखश्चैच तथा कूप्माण्डकोऽपरः। 
क्षेमकश्च तथा नागो नागः पिण्डारकस्तथा ॥११॥ 
करवीरः पुष्पदंष्ट्रो विद्वको विल्वपाण्डुरः। 
मूषकादः शङ्कशिराः पूर्णभद्रो हरिद्रकः ॥१२॥ 
अपराजितो ज्योतिकश्च पन्नगः श्रीवहस्तथा । 
कौरव्यो धृतराष्ट्रश्च शङ्कपिण्डश्च वीर्यवान्‌ ॥१३॥ 
विरजाश्च सुवाहश्च शालिपिण्डश्च वीर्यवान्‌ । 
हस्तिपिण्डः पिठरकः सुसुखः कोणपाशनः ॥ १४॥ 
कुठरः कुञ्जरश्चैव तथा नागः प्रभाकरः । 
कुमुदः कुमुदाक्षश्च तित्तिरिर्हलिकस्तथा ॥१५॥ 
कर्दमश्च महानागो नागश्च बहुमूलकः । 
कर्कराकर्करौ नागो कुण्डोदरमदोदरो ॥१६॥ 


IS सा: ्च्च्च्स्ेि ल्स्स्स्स्स्य्ट 


नागोंमें सबसे पहले शेषजी प्रकट हुए हैं | तदनन्तर वासुकि; 
ऐरावत; तक्षक) कर्कोटक) धनंजय) कालिय) मणिनाग, आपूरण, 
पिञ्जरक, एलापत्र, वामन, नीळ, अनील, कल्माष; शबल; 
आर्यक, उग्रक, कलशपोतक) सुमनाख्य) दधिमुख) विमल- 
पिण्डक, आम, कर्काटक ( द्वितीय ), शङ्ख, वालिशिख, 
निष्टानक, हेमगुह, नहुष, पिङ्ग) वाह्मकर्ण, हस्तिपद) मुद्गरः 
पिण्डक) कम्त्रर, अश्वतर, कालीयक) वृत्त, संवर्तक) पद्म 
( प्रथम ), पद्म ( द्वितीय )) शाङ्कमुख) कूष्माण्डक; क्षेमक) 


षद्त्रिशोऽध्यायः ११५ 


SE 


पिण्डारक, करवीर; पुप्पदष्ट्र, बिल्वक, बिल्वपाण्डुर) मूघकाद? 
शङ्चशिरा, पूर्णमद्र) हरिद्रक) अपराजित, ज्योतिक? श्रीवह? 
कौरव्य, धृतराष्ट्र, पराक्रमी झङ्खपिण्ड) विरजा) सुबाहु' वीर्यवान्‌ 
शालिपिण्ड, हस्तिपिण्ड, पिठरक; सुमुख; कौणपाशनः 
कुटर कुञ्जर, प्रभाकर) कुमुद, कुमुदाक्षश तित्तिरि) हलिक, 
महानाग कर्दम, बहुमूलकः कर्कर, अकर्कर) कुण्डोदर और 
महोदर--ये नाग उत्पन्न हुए॥ ५-१६॥ 
एते प्राधान्यतो नागाः कीर्तिता द्विजसत्तम। 
बहुत्वान्नामघेयानामितरे नानुकीतिताः ॥१७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ये मुख्य-मुख्य नाग यहाँ बताये गये हैं । 
सर्पोकी संख्या अधिक होनेसे उनके नाम मी बहुत हैं | अतः 
अन्य अप्रधान नागोंके नाम यहाँ नहीं कहे गये हैं॥ १७ ॥ 
एतेषां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः। 
असंख्येयेति मत्वा तान्‌ न ब्रवीमि तपोधन ॥१८॥ 
तपोधन ! इन नार्गोकी संतान तथा उन संतानोंकी भी 
संतति असंख्य हैं | ऐसा समझकर उनके नाम में नहीं 
कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
बहूनीह सहेस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अशक्यान्येव संख्यातुं पन्नगानां तपोधन ॥१९॥ 
तपस्वी शोनकजी ! नागोंकी संख्या यहाँ कई हजारोंसे 
लेकर लाखों-अरबरंतक पहुँच जाती है । अतः उनकी गणना 
नहीं की जा सकती है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवँणि आस्तीकपर्वणि सर्पनामकथने पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५॥ 


इस प्रकार महाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्वीकपर्वमे सर्पनामकथन-विषयक पैतीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


षटुत्रिशोञ्व्यायः 
शेषनागकी तपस्या, बरह्मजीसे वर-ग्राप्ति तथा पृथ्वीको सिरपर धारण करना 


शौनक उवाच 
आख्याता भुजगास्तात वीर्यवन्तो दुरासदाः । 
शापं तं तेऽभिविज्ञाय कृतवन्तः किमुत्तस्म्‌ ॥ १ ॥ 


शोनकजीने पूछा--तात सूतनन्दन ! आपने महा- 
पराक्रमी और दुर्ध नागोंका वर्णन किया | अब यह बताइये कि 
माता कद्रूके उस शापकी बात माळूम हो जानेपर उन्होने उसके 
निवारणके लिये आगे चलकर कौन-सा कार्य किया १ ॥ ९ ॥ 


सौतिर्वाच 
तेषां तु भगवाऽ्च्छेषः कद्रूं त्यकत्वा महायशा । 
उग्रं तपः समातस्थे वायुभक्षो यतवतः॥ २॥ 


उग्रश्रबाजीने कहा- शौनक ! उन” नागमेंसे महा- 
यशस्वी भगवान्‌ शेषनागने कद्रूकासाथ छोड़कर कठोर तपस्या 


प्रारम्भ की । वे केवल बायु पीकर रहते और संयमपूर्वक 
ब्रतका पालन करते थे ॥ २॥ 
गन्धमादनमासाय बदया च तपोरतः। 
गोकर्ण पुष्करारण्ये तथा हिमवतस्तटे ॥ ३॥ 
तेषु तेषु च पुण्येषु तीर्थेष्वायतनेषु च। 
एकान्तशीलो नियतः सततं विजितेन्द्रियः ॥ ४ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंको वशमें करके सदा नियमपूर्वक रहते 
हुए शेषजी गन्धमादन पर्वतपर जाकर बद्रिकाश्रम तीर्थमे 
तप करने लगे । तत्पश्चात्‌ गोकण, पुष्कर) हिमालयके 
तटवर्ती प्रदेश तथा भिन्न-भिन्न पुण्य-तीथो ओर देवाल्यांमें 
जा-जाकर संयम-नियमके साथ एकान्तवास करने लगे॥ ३-४॥ 


तप्यमानं तपो घोरं तं ददशै पितामहः। 
संशुष्क्रमांसत्वक्क्रायुं जटाचीरधरं मुनिम्‌ ॥ ५॥ 


११६ 


३ सस 27 न्न `` सत्यध्चति तप्यमानं पितामहः। 
मिदे कुरुषे रोष प्रजानां स्वस्ति घे कुरु ॥ ६॥ 
ब्रह्माजीने देखा, शेषनाग घोर तप कर रहे हैं । उनके 
शरीरका मांस, त्वचा और नाड़ियाँ सूख गयी हैं | वे सिरपर 
जटा और गरीरपर वल्कल वस्त्र धारण किये मुनिवृत्तिसे रहते 
हैं | उनमें सच्चा धैर्य हे और बे निरन्तर तपे संल्म हैं | यह 
सब्र देखकर ब्रह्माजी उनके पास आये और बोले--*वोप | 
तुम यह क्या कर रहे हो ! समस्त प्रजाका कल्याण करो || ५-६ ॥ 
त्वं हि तीव्रेण तपसा प्रजास्तापयसे५नध । 
बूहि कामं च मे रोष यस्ते हृदि व्यवस्थितः ॥ ७॥ 
“अनघ ! इस तीव्र तपस्याके द्वारा तुम सम्पूर्ण प्रजावर्गको 
संतप्त कर रहे हो । शेषनाग ! तुम्हारे हृदयमें जो कामना हो 
वह मुझसे कहो? || ७ || 
शेष उवाच 
सोदयों मम सर्वे हि भ्रातरो मन्द्चेतसः । 
सह तेनाँत्सद्दे वस्तु तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
शेषनाग बोले भगवन्‌ ! मेरे सव सहोदर भाई बड़े 
मन्दबुद्धि हैं, अतः मैं उनके साथ नहीं रहना चाहता । आप 
मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ ८ ॥ 
अभ्यसूयन्ति सततं परस्परममित्रवत्‌। 
ततोऽहं तप आतिष्ठं नैतान्‌ पञ्येयमित्युत ॥ ९ ॥ 
वे सदा परस्पर शत्रुकी भाँति एक-दूसरेके दोप निकाला 
करते हैं | इससे ऊवकर में तपस्यामें लग गया हूँ; जिससे मै 
उन्हे देख न सकूँ ॥ ९ || 
न मर्षेयन्ति सखुतां सततं विनतां च ते। 
अस्माकं चापरो भ्राता वैनतेयोऽन्तरिक्षगः ॥१०॥ 
वे विनता और उसके पुत्रोसे डाह रखते हैं, इसलिये 
उनकी सुख-सुविधा सहन नहीं कर पाते। आकाशमें विचरने- 
वाले विनतापुत्र गरुड भी हमारे दूसरे भाई ही हैं || १० | 
तं च द्विषन्ति सततं स चापि बलवत्तरः। 
वरप्रदानात्‌ स पितुः कऱ्यपस्य महात्मनः ॥११॥ 
किंतु वे नाग उनसे भी सदा द्वेष रखते हैं । मेरे पिता 
` महात्मा कश्यपजीके वरदानसे गरुड भी बड़े ही बलवान हैं | १ १॥ 
५ तपः समास्थाय मोक्ष्यामीदं कलेबरम्‌ । 
| तैः स्यात्‌ सह संगमः ॥ १२॥ 
यही निश्चय किया है कि तपस्या 
दूँगा, जिससे मरनेके बाद भी 
ए समागम न हो ॥ १२ ॥ 


च 


श्रीमहाभारते 
बे -___-_--_-_-_-_-. न र 


ऐसी वाते करनेवाले शेपनागसे पितामह 


१. र Loh OU म्रह्माजीने 
“शेप | मे तुम्हारे सव भाइयोंकी कुचेष्टा 


जानता हूँ | , 

७ ७ 

मातुश्चाप्यपराधाद्‌ वे भ्रातृणां ते महद्‌ भयम्‌ 
स्ट: हक ER | 

कुतोउत्र परिहारश्च पूर्वमेव भुजङ्गम ॥; 

नड | | 
'माताका अपराध करनेके कारण निश्चय 

सभी भाइयोंके लिये महान्‌ भय उपस्थित हो गया है; र 

भुजङ्गम ! इस विपयमें जो परिहार अपेक्षित है, स 

व्यवस्था मने पहळेसे ही कर रखी है ॥ १४॥ | 


त्री 3 
हा तुम्हा ३ । 


भ्रात॒णां तव सर्वेपां न शोक कतुमहसि। 
बरृणीप्व च वरं मत्तः शेप यत्‌ ते ऽभिकाङक्षितम्‌॥ १, 
“अतः अपने सम्पूर्ण भाइयोंके लिये तुम्हे शोक नहीं क | 
चाहिये | शेप ! तुम्हें जो अभीष्ट हो, वह वर मुझसे माँग लो ॥१९॥ 
दास्यामि हि वर तेऽद्य प्रीतिमें परमा त्वयि । 
दिएथा बुद्धिश्च ते धमे निविष्टा पन्नगोत्तम । 
भूयो भूयश्च ते बुद्धिम भवतु सुस्थिरा ॥१६ 
तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा प्रेम है; अतः आज मैं तु 
अवश्य वर दूँगा । पन्नगोत्तम ! यह सौभाग्यकी बात हक. 
तुम्हारी बुद्धि धर्ममे हढ्तापूर्वक लगी हुई है । में मी आश 
देता हूँ कि तुम्हारी बुद्धि उत्तरोत्तर धर्ममे स्थिर रहे! || १६| 
शेष उवाच 
एप एव वरो देव काङक्षितो मे पितामह । 
धमे मे रमतां बुद्धिः शमे तपसि चेश्वर ॥१५ | 
रोषजीने कहा--देव ! पितामह ! परमेश्वर ! मेरे हि 
यही अभीष्ट वर हैं कि मेरी बुद्धि सदा धर्म) मनोनिग्रह त । 
तपस्यामें लगी रहे ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
प्रीतो5स्म्यनेन ते शेष दमेन च शमेन च। 
त्वया त्विदं वचः कार्य मन्नियोगात्‌ प्रजाहितम्‌ ॥१८॥ 


व्रह्माजी वोठे- जप | तुम्हारे इस इन्द्रियसंयम और. 

मनोनिग्रहसे मै बहुत प्रसन्न हूँ । अब मेरी आज्ञासे प्रजाके दिक | 

> 6 रि ०0 च 0 | 
डिश यह कार्य, जिसे में वता रहा हूँ, तुम्हे करना चाहिये॥ १८॥ 


इमा महीं शैलवनोपपन्नां 
, ` ससाररग्रामविहारपत्तनाम्‌ । 
'व्व॒ शेष सम्यक्‌ चलितां यथावत्‌ 
संगृह्य तिष्ठख यथाचला स्यात्‌ ॥ १९ 
` शेषनाग | पर्वत, वन, सागर, ग्राम, विहार और नगर 
सहित यह समूनी प्रथ्वी प्राय: हिलती-डोलती रहती है । ४ 
इसे भलीभाँति धारण करके इस प्रकार स्थित रहो) जिससै पट 
त; अचळ हो जाय | १९ || 


महाभारत २ 


आस्तीकपवे ] 


TTT य्यक > 
शेष उवाच 
यथाह देवो वरदः प्रजापति- 
मंहीपतिभूंतपतिजेगत्पतिः । 
तथा महीं धारयितास्मि निश्चलां 
प्रयच्छतां मे शिरसि प्रजापते ॥२०॥ 
शोपनागने कहा--प्रजापते | आप वरदायक देवता, 
समस्त प्रजाके पालक, प्रथ्वीके रक्षक, भूत-प्राणियेंके स्वामी 
और सम्पूर्ण जगतूके अधिपति हैं । आप जेती आज्ञा देते हैं, 
उसके अनुसार में इस पृथ्वीको इस तरह धारण करूँगा; 
जिससे यह हिळे-इले नहीं। आप इसे मेरे सिरपर रख दें। २०॥ 
ब्रह्मोवाच 
अधो महीं गच्छ भुजङ्गमोत्तम 
स्वयं तबेपा विवरं प्रदास्यति । 
इमां घरां धारयता त्वया हि मे 
महत्‌ प्रियं शेष कृतं भविप्यति ॥२१॥ 
ब्रहाजीने कहा--नागराज शेष ! तुम प्रथ्वीके नीचे 
चले जाओ | यह स्वथं तुम्हें वहाँ जानेके लिये मार्ग दे देगी | 
इस पृथ्वीको धारण कर लेनेपर तुम्हारे द्वारा मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २१ ॥ 
सातिरुवाच 
तथे कृत्वा विवरं प्रविइय स 
प्रभुभुवो भुजगवराग्रजः स्थितः । 
विभति देवीं शिरखा महीमिमां 
समुद्रनेमिं परिगृह्य सवतः ॥२२॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--नागराज वासुक्रिके बड़े भाई 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ दोपने “व्रहुत अच्छा? कहकर व्रह्मा 
जीकी आज्ञा शिरोधार्य की और एृथ्वीके बिवरमै प्रवेश करके 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि शेषवृत्तकथने घर्टा 


सप्तत्रिशोष्ध्यायः 


Ms 


११७ 


समुद्रसे घिरी हुई इस बसुधादेवीको उन्होंने सव ओरसे पकड़कर 
सिरपर धारण कर लिया (तभीसे यह प्रथ्वी स्थिर हों गयी ) ॥ 
ब्रह्मोवाच 
रेपोऽसि नागोत्तम 
महीमिमां धारयसे यदेकः । 
अनन्तभोगेः परिगृह्यः सर्वा 
यथाहमेवं वळभिद्‌ यथा वा ॥२३॥ 

तदनन्तर ब्रह्माजी वोले--नागोत्तम ! तुम शेप हो; 
धर्म ही तुम्हारा आराध्यदेव है; तुम अकेळे अपने अनन्त 
फणोंसे इम सारी पृथ्वीको पकड़कर उभी प्रकार धारण करते 
हो, जेसे में अथवा इन्द्र ॥ २३ || 

सोतिरुवाच 

अधोभूमो वसत्येवं नागोऽनन्तः प्रतापदान्‌ । 
धारयन्‌ वसुधामेकः शासनाद्‌ ब्रह्मणो विभुः ॥२४॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हैं-- शोनक ! इस प्रकार प्रतापी नाग 
भगवान्‌ अनन्त अक्रेट ही ब्रह्माजीके आदेवामे इस सारी 
परश्वीको धारण करते हुए भूमिके नीचे पाताळ-लोकमें निवास 
करते हैं || २४ ॥ 
सुपणे च सहायं वै भगवानमरोत्तमः । 
प्रादादनन्ताय तदा वेनतेयं पितामहः ॥२५॥ 

तत्पश्चात्‌ देवताओंे श्रेष्ठ भगवान्‌ पितामहने शेप्रनागके 
लिये विनतानन्दन गरुडको सहायक वना दिया ॥ २५ ॥ 
(अनन्ते च प्रयाते तु वासुकिः खुमहावलः। 
अभ्यपिच्यत नागैस्तु देवतेरिंव यासवः ॥ ) 

अनन्त नागके चले जानेपर नागोंने मद्दावळी वासुकि- 
का नागराजके पदपर उशी प्रकार अभिप्रेक किया, जसै 
देवताओंने इन्द्रका देवराजके पदयर अभिषेक किया था ॥ 


>>, 


धर्म देवो 


2४ 


दरशो$ध्याय; ॥ ३% ॥ 


इस प्रकार महाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीफप्तमे शेषनावृत्तान्त-कथनतिषयक छत्तीस अध्याय पूर हुआ ॥ ३६ ॥ 
( इस अध्यायमें २५ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ होक, कु २६ छोक हैं ) 


>>>>ण्म 


CBA >> 


सप्तत्रिशो$ध्यायः ` ई 
माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि नागका परस्पर परामश 


सोतिरुवाच 
मातुः सकाशात्‌ तं शापं श्रुत्वा वे पन्नगोत्तमः। 
वासुकिश्चिन्तयामास शापोऽयं न भवेत्‌ कथम्‌ ॥ १॥ 
उम्रश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! माता दूस नागो 
' के लिये वह शाप प्राप्त हुआ सुनकर नागराज वासुकिको वडी 
चिन्ता हुई । वे सोचने लगे (किस प्रकार यह शाप दूर 
हो सकता है? | १ || 


~ 


ततः स मन्त्रयामास भ्रातृभिः सह सेशः । 
पेरावतप्रमृतिभिः सर्वधमेपरायणेः ॥ २॥ 
तदनन्तर उन्होंने ऐरावत आदि भर्ववर्मपरायण वन्धुओं- 
के साथ उस शापक्रे विप्रवमै विचार क्रिया ॥ २॥ 
वासुकिरुवाच कक 2000 
अत्रं शापो यथोद्दिष्टो विदितं वस्तथानघाः। 
तस्य शापस्य मोक्षाथे मन्त्रयित्वा यतामदे | 


न न्य 


सवेषामेव शापानां प्रतिघातो हि विद्यते। 
न तु मात्राभिशप्तानां मोक्षः क्वचन विद्यते ॥ ४॥ 


वासुकि बोले निष्पाप नागगण ! माताने हमें जिस 
प्रकार यह शाप दिया है, बह सब आपलोगोंक्रो विदित ही 
है । उस शापसे छूटनेके लिये क्या उपाय हो सकता है ! 
इसके विषयमै सलाह करके हम सब लोगोंको उसके लिये 
प्रय्न करना चाहिये | सत्र झापोंका प्रतीकार सम्भव है, परंतु 
जो माताके शापसे ग्रस्त हैं, उनके छूटनेका कोई उपाय 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
अ्ययस्याप्रमेयस्य सत्यस्य च तथाग्रतः । 
शप्ता इत्येव मे श्रुत्वा जायते हृदि वेपथुः ॥ ५॥ 

अविनाशी, अप्रमेय तथा सत्यस्वरूप ब्रह्माजीके आगे 


माताने हमें शाप दिया है--यह सुनकर ही हमारे हुदयमें कम्प 
छा जाता है || ५ ॥ 


नूनं सर्वविनाशोऽयमस्माकं समुपागतः । 
न होतां सोऽव्ययो देवः शपन्तीं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ६ ॥ 

निश्चय ही यह हमारे सर्वनाशका समय आ गया है, क्योंकि 
अविनाशी देव भगवान्‌ ब्रह्माने भी शाप देते समय माताको 
मना नहीं किया ॥ ६॥ 


तस्मात्‌ सम्मन्त्रयामो5द्य भुजङ्गानामनामयम्‌ । 
यथा भवेद्धि सवंषां मा नः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ ७॥ 
सबं एव हि नस्तावद्‌ बुद्धिमन्तो विचक्षणाः । 
अपि मन्त्रयमाणा हि हेतु पश्याम मोक्षणे ॥ ८॥ 
` यथा नष्टं पुरा देवा गूढमझिं गुहागतम्‌। 
इसलिये आज हमें अच्छी तरह विचार कर लेना चाहिये 
कि किस उपायसे हम सभी नाग कुझालपूर्वक रह सकते हैं । 
अब हमें व्यर्थ समय नहीं गँवाना चाहिये । हमलोगोंमें प्रायः 
सब नाग बुद्धिमान्‌ और चतुर हैं | यदि हम मिल-जुलक्रर 
सलाह करें तो इस संकटसे छूटनेका कोई उपाय दढ निका लेंगे; 
जैसे पूवंकालमें देवताओंने गुफामे छिपे हुए अग्निको खोज 
निकाला था ॥ ७-८३ | 
यथा स यशो न भवेद्‌ यथा वापि पराभवः। 
जनमेजयस्य सपोणां विनाशक्ररणाय बै ॥ ९ ॥ 
सपौके विनाशके लिये आरम्भ दोनेवाला जनमेजयका 
यश जिस प्रकार टल जाय अथवा जिप्त तरह उसमें विन्न पड़ 
जाय; वह उपाय हमे सोचना चाहिये ॥ ९ ॥ 
i सातिरुवाच | 


he A श्र >> 300022. 


तथेत्युक्त्वा जाकिर ततः सर्वे काद्रवेयाः समागताः । 
समथं चक्रिरे तत्र मन्त्रघुद्धिविशारदाः ॥१०॥ 


_ उग्रश्रवाः हे--शोनक 


क| वहाँ एकत्र हुए सभी 


TT 


कद्रू पुत्र “बहुत अच्छा? कहकर एक नियर पु 
क्योंकि वे नीतिका निश्चय करनेमें निपुण थे || १० | `| 
एके तत्राब्रुवन्‌ नागा वयं भूत्वा द्विजपभाः | 
जनमेजयं तु भिक्षामो यक्षस्ते न भवेदिति | ॥ 

उस समय वहाँ कुछ नागोंने कहा--. “हम १ 
ब्राह्मण बनकर जनमेजयसे यह भिक्षा मांगे कि तुझ 
यज्ञ न हो? || ११ ॥ 


अपरे त्वन्नुवन्‌ नागास्तत्र पण्डितमानिनः | 


मन्त्रिणोऽस्य वयं सर्वे भविष्यामः सुसम्मताः ॥ ११. 


अपनेको बड़ा भारी पण्डित माननेवाले दूसरे नागो) 
कहा--“हम सत्र लोग जनमेजयके विश्वासपात्र मन्त्री बन जायेंगे) 
स नः प्रक्ष्यति सर्वेषु कार्येष्वर्थविनिश्चयम्‌ । 
(७ 000 येति 
तत्र बुद्धि प्रदास्यामो यथा यज्ञो निवत्स्यति ॥१३। 


“फिर वे सभी कार्योमे अभीष्ट प्रयोजनका निश्चय करे | 
लिये हमसे सलाह पूछेंगे | उस समय हम उन्हें ऐसी बुद 


देंगे, जिससे यज्ञ होगा ही नहीं || १३ ॥ 

स नो बहुमतान्‌ राजा बुद्धा बुद्धिमतां वरः । 

यशार्थ प्रक्ष्यति व्यक्तं नेति वक्ष्यामहे वयम्‌ ॥१४। 
“हम वहाँ बहुत विश्वस्त एवं सम्मानित होकर रहेंगे | 

अतः बुद्विमानोंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय यके विप्रयमें हमारी 


सम्मति जाननेके लिये अवश्य पूछेंगे | उस समय हम स | 


कह देंगे--धयज्ञ न करो? || १४ ॥ 
दशेयन्तो बहून्‌ दोषान्‌ प्रेत्य चेह च दारुणान्‌ । 
हेतुभिः कारणैश्चैव यथा यक्षो भवेन्न सः ॥१५॥ 


“हम युक्तियों और कारणोंद्वारा यह दिखायेंगे किं उप | 


यजसे इहलोक और परलोकमें अनेक भयङ्कर दोष प्र 
होंगे; इससे वह यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १ ५ || 
अथवा य उपाध्यायः क्रतोस्तस्य भविष्यति। | 
सपसत्रविधानशो राजकार्यहिते रतः॥ १९ 
त गत्वा द्शतां कश्चिद्‌ भुजङ्गः ख मरिष्यति । 
तस्मिन्‌ सृते यज्ञकारे क्रतुः स न भविष्यति ॥ १७॥ 
“अथवा जो उस यजके आचार्य होंगे जिन्हें सयर 
विधिका ज्ञान हो और जो राजाक कार्य एवं हितमें लगे 


हों, उन्हें कोई सर्प जाकर डस ले | फिर वे मर जायेंगे | | 


यज्ञ करानेवाले 'आचार्यके मर जानेपर वह यज्ञ 

बंद हो जायगा ॥ १६-१७ ॥ 

९ चत्वि ry 

ये चान्ये सर्पसत्रज्ञा भविष्यन्त्यस्य चत्विजः । ८॥ 
तांश्च सर्वोन्‌ दशिष्यामः कृतमेवं भविष्यति ५१ 


जानते होंगे और जनमेजयके यज्ञमें ऋत्विज बननेवाले दोगे! 


कोइ अप १ 
उन सबको हम डँस लेंगे | इस प्रकार सारा काम बन जायेगी ' ॥ 


“आचार्यके सिवा दूसरे जो-जो ब्राह्मण सर्पयज्वकी विधिक 


आस्तीकपवे ] 

अपरे त्वब्रुवन्‌ नागा धर्मात्मानो दयालवः । 

अबुद्धिरिषा भवतां ब्रह्महत्या न शोभनम्‌ ॥१९॥ 
यह सुनकर दूसरे धर्मात्मा ओर दयाल नागोंने कहा-- 

“ऐसा सोचना तुम्हारी मूर्खता है । ब्रह्म-हत्या कमी झुभकारक 

नहीं हो सकती ॥ १९ || 

सम्यक्सद्धममूला वे व्यसने शान्तिरुत्तमा । 

अवर्मोत्तरता नाम कृत्स्नं व्यापादयेज्जगत्‌ ॥२०॥ 
“आपत्तिकालमें शान्तिके लिये वही उपाय उत्तम 

माना गया है) जो मली-माँति श्रेष्ठ धर्मके अनुकूल किया गया 

हो | संकटसे बचनेके लिये उत्तरोत्तर अधर्म करनेकी प्रवृत्ति 


सप्तत्रिशोऽध्यायः 


तो सम्पूर्ण जगतका नाश कर डालेगी? || २० || 


अपरे त्वब्रुवन्‌ नागाः समिद्धं जातवेदसम्‌ । 
वरषैनिवोपयिष्यामो मेधा भूत्वा सविद्युतः ॥२१॥ 
इसपर दूसरे नाग बोल उठे--*जिस समय सर्पयजके 
लिये अग्नि प्रज्वलित होगी; उस समय हम बिजलियोंसहित 
मेघ बनकर पानीकी वर्षाद्वारा उसे बुझा देंगे || २१ ॥ 
स्रग्भाण्डं निशि गत्वा च अपरे भुजगोत्तमाः । 
प्रमत्तानां हरन्त्वाशु विघ्न एवं भविष्यति ॥२२॥ 
Ec दूसरे श्रेष्ठ नाग रातमें वहाँ जाकर असावधानीसे सोये हुए 
नकि खुक्‌ खुवा और यज्ञपात्र आदि शीघ्र चुरा लावे । 
इस प्रकार उसमे विन्न पड़ जायगा ॥ २२ ॥ 
यज्ञे वा भुजगास्तस्मिञ्छतशो$थ सहस्रशः । 
जनान्‌ दशन्तु वै सवै नेवं त्रासो भविष्यति ॥२३॥ 
“अथवा उस यज्ञमे सभी सर्प जाकर सैकड़ों और हजारों 
मनुप्योंको डँस लें; ऐसा करनेसे हमारे लिये भय नहीं रहेगा | २ ३। 
अथवा संस्कृतं भोज्यं दूषयन्तु भुजङ्गमाः । 
स्वेन मूत्रपुरीषेण सवेभोज्यविनाशिना ॥२४॥ 
“अथवा सर्पगण उत्त यज्ञकै संस्कारयुक्त भोज्य पदार्थको 
अपने मल-मूत्रोंद्वार/ जो सब्र प्रकारकी भोजन-सामग्रीका 
विनाश करनेवाले हैं, दूषित कर दे? ॥ २४॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र ऋत्विजोऽस्य भवामदे । 
यज्ञविघ्नं करिष्यामो दीयतां दक्षिण इति ॥२५॥ 
बञ्यतां च गतोऽसो नः करिष्यति यथेप्सितम्‌ । 
इसके बाद अन्य सपाने कहा--'हम उस यशे ऋत्विज 
“हो जायेंगे और यह कहकर कि “हमें मुँहमाँगी दक्षिणा दो? 
यज्ञम विन्न खड़ा कर देंगे | उस समय राजा हमारे वशमै 
पड़कर जेसी हमारी इच्छा होगी, वैसा करेंगे? ॥ २५३ ॥ 
अपरे च्वब्रुवंस्तत्र जले प्रक्रीडित छपम्‌॥२९॥ 
गृहमानीय बचन्नीमः क्रतुरेवं भवेन्न स;। 


११९ 


फिर अन्य नाग बोले--'जत्र राजा जनमेजय जलक्रीडा 
करते हों, उस समय उन्हें वहाँसे खींचकर हम अपने घर 
ले आवै और बाँधकर रख लें | ऐसा करनेसे बह यज्ञ 
होगा ही नहीं?--॥ २६३ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र नागाः पण्डितमानिनः ॥२७॥ 
दशामस्तं प्रगृह्याशु कृतमेवं भविष्यति । 
छिन्नं मूलमनर्थानां मृते तस्मिन्‌ भविष्यति ॥२८॥ 
इसपर अपनेको पण्डित माननेवाले दूसरे नाग बोल उठे 
“हम जनमेजयको पकड़कर डँस लेंगे ।? ऐसा करनेसे 
तुरंत ही सत्र काम बन जाथगा । उस राजाके मरनेपर हमारे 
लिये अनर्थाकी जड़ ही कट जायगी ॥ २७-२८ ॥ 
एषा नो नैष्टिकी बुद्धिः सर्वेषामीक्षणश्रवः। 
अथ यन्मन्यसे राजन्‌ द्रुतं तत्‌ संविधीयत।म्‌ ॥२९॥ 
“नेत्रोसे सुननेवाले नागराज | हम सत्र लोगोकी बुद्धि 
तो इसी निश्चयपर पहुँची है । अव आप जैसा ठीक 
समझते हों, वेसा शीघ्र करे? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा समुदैक्षन्त वासुकि पन्नगोत्तमम्‌। 
वासुकिश्चापि संचिन्त्य तानुवाच सुजङ्गम'न्‌ ॥३०॥ 
यह कहकर वे सर्प नागराज वासुकिकी ओर देखने लगे | 
तत्र वासुकिने भी खूब सोच-विचारकर उन सपोसे कहा--॥ 
नैषा वो नेष्टिकी बुद्धिमता कतुं भुजङ्गमाः। 
सर्वेषामेव मे बुद्धिः पन्नगानां न रोचते ॥३१॥ 
“तागगण ! तुम्हारी बुद्धिने जो निश्चय क्रिया है, वह 
व्यत्रहारमें लाने योग्य नहीं है | इती प्रकार मेरा विचार भी 
सत्र सर्पोको जँच जाय; यह सम्भव नहीं है ॥ ३१ ॥ 
कि तत्र संविधातव्यं भवतां स्याद्धितं तु यत्‌। 
श्रेयःप्रसाधनं मन्ये कद्यपस्य महात्मनः ॥३२॥ 
“ऐसी दशाम क्या करना चाहिये, जो तुम्हारे लिये 
हितकर हो । मुझे तो महात्मा कश्यपर्जीको प्रसन्न करनेमे ही 
अपना कल्याण जान पड़ता है ॥ ३२॥ 
श्ञातिवर्गस्य सौहादोदात्मनश्च सुजङ्गमाः। 
न च जानाति मे बुद्धिः किंचित्‌ कतुं वचो हि वः ॥३३॥ 
“भुजङ्गमो ! अपने जातिःभाइयोँक्े और अपने हितको 
दष्टिमें रखकर तुम्हारे कथनानुसार कोई भी कार्य करना मेरी 
समझमें नहीं आया ॥ ३३ ॥ 
मया हीदं विधातव्यं भवतां यद्धितं भवेत्‌। 
अनेनाहं भृशं तप्ये गुणदोषो मदाश्रयो ॥३४॥ 
“मुझे वही काम करना है; जिसमें तुमलोगोंका वास्तविक हित 
हो। इसीलिये में अधिक चिन्तित हूँ; क्योंकि तुम सबमै बड़ा 
होनेके कारण गुण और दोषका सारा उत्तरदायित्व मुझपर ही है? ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वेणि वासुक्यादिमन्त्रणे सप्तत्रिशो$ध्यायः ॥ ३७ ॥ i 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपत्रके अन्तर्गत आस्तीकपत्रैमै वासुकि आदि नार्गेकी मन्त्रणा नामक सैतीस अध्याय पुरा हुआ॥ ३७॥ 
- Se 


“१२० श्रीमहाभारते 
अष्टत्रिशोञ्ध्यायः 


वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके साथ विवाह करनेका निश्चय 


पोतिरुवाच 
सपोणां तु वचः श्रुत्वा सर्वेपामिति चेति च। 
वासुकेश्च वचः श्रत्वा एलापत्रोऽ्रवीदिदम्‌ ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है- शोनकजी ! समस्त सर्पोकी भिन्न 
भिन्न राय सुनकर और अन्तमै वासुकिके वचनोंका श्रवण 
कर एलापत्र नामक नागने इभ प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


न स यशो न भविता न ख राजा तथाविधः । 
जनमेजयः पाण्डवेयो यतोऽस्माकं महद्‌ भयम्‌ ॥ २॥ 
“भाइयों ! यह सम्भव नहीं कि वह यज्ञ न हो तथा पाण्डव- 
वंशी राजा जनमेजय भी, जिससे हमें महान्‌ भय प्राप्त हुआ 
है, ऐसा नहीं है कि हम उसका कुछ विगाड़ सकें || २ || 


दैवेनोपहतो राजन्‌ यो भवेदिह पूरुषः 
स देवमेवाश्रयते नान्यत्‌ तत्र परायणम्‌ ॥ ३॥ 


“राजन्‌ ! इस लोकम जो पुरुष देवका मारा हआ i) 


उसे दैवकी ही यारण लेनी चाहिये । वहाँ दूसरा कोई आश्रय 
नहीं काम देता ॥ ३ ॥ 


तदिद चेवमस्माक भयं पन्नगसत्तमाः । 
दैवमेवाश्रयामोऽचर शणुध्वं च वचो मम ॥ ४॥ 

अहं शापे समुस्छष्टे समश्रौषं वचस्तदा । 
मातुरुत्सङ्गमारूढो भयात्‌ पन्नगसत्तमाः ॥ ५ ॥ 

देवानां पन्नगश्रेष्टास्तीक्ष्णास्तीक्ष्णा इति प्रभो । 
'पितामहसुपागम्य दुःखार्तानां महाद्युते ॥ ६॥ 
श्रेष्ठ नागगण ! हमारे ऊपर आया हुआ यह भय 
भी दैवजनित ही हैं; अतः हमें देवका ही आश्रय केना 
` चाहिये | उत्तम सर्थगण ! इस विप्रयमें आपलोग मेरी वात 
सुनें । जत्र माताने सथाको यद्‌ दाप दिया था, उस समय 
मारे म॑ माताका गादमे चढ़ गया था । पन्नगप्रवर 


तथेति च वचस्तस्यास्त्वयाप्युक्तं पिताम& | 
एतदिच्छामि विज्ञातुं कारणं यन्न चारिता ॥८ 
पितामह ! आपने भी “तथास्तु, कहकर कद्रकी 
अनुमोदन ही किया हे; उसे शाप देनेसे रोका नहीं 
सक्रा क्या कारण हैं; हम यह जानना चाहते 
ब्रह्मोवाच 
वहवः पन्नगास्तीक्ष्णा घोररूपा विषोल्बणाः 
जानां ।हितकामोऽहं न च वारितवांस्तदा ॥ ९। 
ब्रह्माजीने कहा--इन दिनों भयानक रूप और प्रच 
विपवाले क्रूर सर्प बहुत हो गये हैं (जो प्रजाको कट ३ 
) । मेने प्रजाजनोंके हितकी इच्छासे ही उस सम 
कद्रूको मना नहीं किया || ९ | | 
ये दन्दशूकाः श्रुदराश्च पापाचारा विषोल्वणाः । 
तेषां विनाशो भविता न तु ये धर्मचारिणः ॥१०| 
जनमेजपरके सर्पयज्ञमें उन्हीं सर्पाका बिनाश होगा गे. 
प्रायः छौगोको डँसते रहते हैं, क्षुद्र स्वभावके हैं और पापाचा | 
तथा प्रचण्ड विषवाळे हैं | किंतु जो धर्मात्मा हैं। उन 
नाश नहा होगा || १० || 


यन्िमित्त च भविता मोक्षस्तेषां महाभयात्‌। | 
पन्नगानां निवोधध्यं तस्मिन्‌ काले समागते ॥११॥ | 
~ ~ | 

वह समय आनिपर सर्याका उस महान्‌ भयसे जिप निमित्ते | 
छुटकारा होगा, उसे वतलाता हूँ, तुम सत्र लोग सुनो ॥११॥ | 
यायावरकुछे धीमान्‌ भविष्यति महानृषिः । | 
जरत्कारुरिति ख्यातस्तपस्वी नियतेन्द्रियः ॥११ | 
यायावरकुलमें जरत्कारु नामसे विख्यात एक बुद्रिमा | 


मह।| होंगे | वे तपस्यामै तत्पर रहकर अपने मन 
इन्द्रियोंको संवममें रखेंगे || १२ || 


तस्य पुत्रो जरत्कारोभविष्यति तपोधनः 
आस्तीको नाम यज्ञं स प्रतिषेत्स्यति तं तदा । 
तत्र मोक्ष्यन्ति भुजगा ये भविष्यन्ति धार्मिकाः ॥११॥ 
उन्‍्हींके आस्तीक नामका एक महातपस्वी पुत्र उ 
होगा जो उस यज्ञको बंद करा देगा | अतः जो सर्प 
होंगे, वे उसमें जलनेसे बच जायेंगे ॥ १३ ॥ 
देवा ऊचु 
ब्रह्मअरत्कारुमहा तपाः । 
त्मानं जनयिष्यति वीर्यवान्‌ ॥४. | 
—त्रह्मन्‌ ! वे मुनिशिरोमणि 


॥ ८॥ 


| 
| 
| 
| 


आस्तीकपवे | 


~ 


शक्तिशाली जरत्कारु किसके गर्भसे अपने उस महात्मा पुत्रको 
उत्पन्न करेंगे ! | १४ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
सनामायां सनामा स वन्यायां द्विजसत्तमः । 
७ ~€ ® ~ ञ्जनयिष्यति 
अपत्यं वीर्यसम्पन्नं वीयंवाङ ॥१५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--वे शक्तिशाली द्विजश्रेष्ठ ' जिस 
“ज्ञरत्काई? नामसे प्रसिद्ध होंगे, उसी नामवाली कन्याको 
पल्लीरूपमे प्राप्त करके उसके गर्मसे एक शाक्तिसम्पन्न पुत्र 
उमन्न करेंगे ॥ १५ ॥ 
वासुकेः सर्पराजस्य जरत्कारुः स्वसा किल । 
स तस्यां भविता पुत्रः शापान्नागांश्च मोक्ष्यति ॥१९॥ 
सर्पराज वासुकिकी वहिनका नाम जरत्कारु है। उसीके 
गर्मसे वह पुत्र उत्पन्न होगा; जो नागोंकों शापसे छुड़ायेगा | 
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एलापत्र उवाच 
पचमस्त्विति तं देवाः पितामहमथाब्रुवन्‌ । 
उक्त्वैवं वचनं देवान्‌ विरिञ्चिसनरिदिचं ययो ॥१७॥ 
एलापच कहते हैं--यह सुनकर देवता ब्रह्माजीसे कहने 
लगे “एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |? देवताओंसे ये सत्र बातें 
बताकर ब्रह्माजी ब्रझलोकमें चले गये ॥ १७ ॥ 
सोऽहमेवं प्रपर्‍्यामि वाखुके भगिनीं तव। 
जरत्कारुरिति ख्यातां तां तस्मै प्रतिपादय ॥१८॥ 
भैक्षवद्‌ भिक्षमाणाय नागानां भयशान्तये । 
ऋषये सुव्रतायैनामेष मोक्षः श्रुतो मया ॥१९॥ 
अतः नागराज वासुके ! में तो ऐसा समझता हूँ.कि आप 
नागोंका भव दूर करनेके लिये कन्याक्री भिक्षा माँगनेवाले, 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महर्षि जरत्कारुको अपनी 
जरत्कारु नामवाली यह बहिन ही मिक्षारूपमें अर्पित कर दें । 
उस शापसे छूटनेका यही उपाय मैंने सुना दे ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवेणि एलापत्रवाक्ये अष्टमिंशोऽध्यायः ॥ .३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्जके अन्तर्गत आस्तीकप्लैमें एकापत्र-बाक्य-सम्बन्धी अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥३८॥ 
Sages 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
ब्रह्मजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके साथ अपनी बहिनको ब्याहनेके लिये प्रयलशील होना 


सोतिरुवाच 


एलापत्रवचः श्रुत्वा ते नागा द्विजसत्तम। 
सवे प्रहृष्टमनसः साधु साध्वित्यथाब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
ततः प्रभूति तां कन्यां वाखुकिः पर्यरक्षत । 
जरत्कारं स्वसारं वे परं हष॑मवाप च॥२॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेड | एलापत्रकी बात 
सुनकर नागोंका चित्त प्रसन्न हो गया । वे सव-के-सब एक 
साथ बोळ उठे--५ठीक है, टीक हैं।? वासुक्रिको भी इस वातसे 
बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उसी दिनसे अपनी बहिन जरत्कारुका 
बड़े चावसे पालन-पोषण करने लगे ॥ १-२ ॥ 
ततो नातिमहान्‌ काळः समतीत इवाभवत्‌। 
अथ देवासुराः सबै ममन्धुर्वेर्णालयम्‌ ॥ ३॥ 
तत्र नेत्रमभून्नागो वासुकिंबॅलिनां वरः । 
समाप्यैच च तत्‌ कर्म पितामहसुपागमन्‌ ॥ ४॥ 
देवा वासुकिना सार्धे पितामहमथाब्रुवन्‌ 
भगवञ्छापभीतोऽयं वासुकिस्तप्यते भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर थोड़ा ही समय व्यतीत होनेपर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा असुरोंने समुद्रका मन्थन किया । र 
बलवानोमें श्रेष्ठ वासुकि नाग मन्द्राचछरूप मथानीम लिगक 
-लिवे रस्सी वने हुए थ । सबुद्र-मन्थनका कार्य पूरा करके 


देवता वासुकि नागके साथ पितामह ब्रह्माजीके पास गये और 
उनसे बोले--“भगवन्‌ ! ये वासुकि माताके शापसे भयभीत 
हो बहुत संतप्त होते रहते हैं ॥ ३-५ ॥ 
अस्यैतन्मानसं शल्यं समुद्धतुं त्वमर्हसि। . 
जनन्याः शापजं देव श्ञातीनां हितमिच्छतः ॥ ६॥ 
“देव ! अपने भाई-त्रन्छुओऑंका हित चाहनेवाले इन 
नागराजके हृदयमें माताका शाप कोटा बनकर चुभा हुआ है और 
कसक पैदा करता है | आप इनके उस काटेको निकाल दीजिये ॥ 
हितो ह्ययं . सदास्माक प्रियकारी च नागराट । 
प्रसादं कुरु देवेश शमयास्य मनोज्वरम्‌ ॥ ७॥ 
“देवेश्वर! नागराज वासुकि हमारे हितेषी हं और सदा हम- 
लोगोंके प्रिय कार्यमें लगे रहते हैं; अतः आप इनपर कृपा करें 
और इनके मनमें जो चिन्ताकी आग जल रही है, उसे बुझा दें? || 
ब्रह्मोवाच 
मयैव तद्‌ वितीण वै वचनं मनसामराः । 
एलापत्रेण नागेन यदस्याभिहितं पुरा ॥८॥ 


ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! एलापत्र नागने वासुकि- 
के समक्ष पहले जो वात कही थी, वह मेने ही मानक 
संकल्यद्वारा उसे दी थी ( मरी ही प्रेरणास एलापत्रने.च बातै 
वासुकि आदि नागोके सम्मुख कही थी) || ८ ॥ . | 
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तत्‌ करोत्वेष नागेन्द्रः प्रा्तकालं वचः खयम्‌। 
चिनशिष्यन्ति ये पापा न तु ये धमंचारिणः ॥ ९ ॥ 
ये नागराज समय आनेपर स्वयं तदनुसार ही कार्य करें | 


जनमेजयके यज्ञमे पापी सर्प ही नष्ट होंगे, किंतु जो धर्मात्मा 
हैं वे नहीं ॥ ९॥ 


उत्पन्नः स जरत्कारुस्तपस्युग्रे रतो द्विजः । 
तस्यैष भगिनीं काले जरत्कारुं प्रयच्छतु ॥१०॥ 
अब जरत्कारु त्राह्मण उलन्न होकर उग्र तपस्यामें लगे 
हैं | अवसर देखकर ये वासुकि अपनी बहिन जरत्कारुको 
उन महर्षिकी सेवामें समर्पित कर दें || १० ॥ 
एलापत्रेण यत्‌ प्रोक्तं वचनं भुजगेन ह। 
पन्नगानां हितं देवास्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥११॥ 
देवताओ ! एलापत्र नागने जो वात कही है, वही सपोंके 
लिये हितकर है । वही बात होनेवाली है | उससे विपरीत 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सातिरुवाच 
एतच्छुत्वा तु नागेन्द्रः पितामहवचस्तदा | 
संदिश्य पन्नगान्‌ सत्रोन्‌ वासुकिः शापमोहितः | १२] 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुमृषिं प्रति। | 


सपान्‌ बहुञ्जरत्कारौ नित्ययुक्तान्‌ समादधत्‌ ॥१३। ` 
उग्रश्रचाजी कहते है--ब्रह्माजीकी वात सुनकर श. । 


से मोहित हुए नागराज वासुकिने सब सर्पोको यह संदेश दै 
दिया कि मुझे अपनी बहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ 
करना है | फिर उन्होंने जरत्कारु मुनिकी खोजके लिये निय 
आज्ञामें रहनेवाले वहुत-से सर्पौंको नियुक्त कर दिया || १२-१३ | 
जरत्कारुयंदा भायोमिच्छेद्‌ वरयितुं प्रभुः । 
शीघ्रमेत्य तदाख्येयं तन्नः थयो भविष्यति ॥१४। 
और यह कहा-*सामर्थ्यशाली जरत्कारु मुनि जत्र पल्नीक्र 
वरण करना चाहें; उस समय शीघ्र आकर यह वात मुझे सूचित 
करनी चाहिये | उसीसे हमलोगोंका कल्याण होगा? | १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि जरत्कारवन्वेषणे एकोनचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदैके अन्तरगत आस्तीकपर्वमें जरकारु मुनिका अन्वेषणविष्यक उन्ताहीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९॥ 


चत्वारिशोऽध्यायः 


जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षितृका उपाख्यान तथा राजाद्वारा मुनिके कंधेपर मृतक 
सॉप रखनेके कारण दुखी हुए कृशका भृङ्कीको उत्तेजित करना 


शोनक उवाच 
जरत्कारुरिति ख्यातो यस्त्वया सूतनन्दन । 
इच्छामि तदहं श्रोतुं ऋषेस्तस्य महात्मनः ॥ १॥ 
कि कारणं जरत्कारोनोमेतत्‌ प्रथितं भुवि। 
जरत्कारुनिरुक्तिं त्वं यथावद्‌ वक्तुमर्हसि ॥ २॥ 


` शोौनकजीने पूछा सूतनन्दन ! आपने जिन जरत्कार 
ऋषिका नाम लिया दै, उन महात्मा सुनिके सम्बन्धमें में यह 
(सुन सुनना चाहता हूँ कि प्रथ्वीपर उनका जरत्कारु नाम क्‍यों 
हुआ ! जरत्कारु शब्दकी व्युत्पत्ति क्या है ! यह आप 
बतानेकी कृपा करें ॥ १-२ ॥ 
सौतिरुवाच 
_ दारुण कारुसंशितम्‌। 

ल धीमाञ्छनेः शनेः ॥ ३ ॥ 
_ उच्यते । 
| तथा ॥ ४ ॥ 


धीरे-धीरे तीव्र तपस्याद्वारा क्षीण बना दिया । ब्रह्मन! 
इसलिये उनका नाम जरत्कारु पड़ा | बासुकिकी बहिनके भी 
जरत्कारु नाम पड़नेका-यही कारण था ॥ ३-४ ॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा शोनकः प्राहसत्‌ तदा । 
उग्रश्चवसमामन्त्य उपपन्नमिति ब्रुवन्‌ ॥ ५॥ 

उग्श्रवाजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा शौनक उस समय 
खिलखिलाक्र हँस पड़े और फिर उग्रश्रवाजीको सम्योषित 
करके बोले--'तुम्हारी बात उचित है? ॥ ५ ॥ 


शोनक उवाच 
उक्तं नाम यथापूर्वं सर्व तच्छुतवानहम्‌ । 
यथा तु जातो ह्यास्तीक पतदिच्छामि वेदितुम । 
तच्छुत्वा वचन तस्य सोतिः प्रोवाच शाखतः ॥ * 
शोनकजी बोले सूतपुत्र ! आपने पहले जो जरा लि 
नामकी व्युत्पत्ति बतायी है, वह सब मैंने सुन ली । अब 
तिर आस्तीक मुनिका जन्म किस प्रकार 


शनिकजीका यह वचन सुनकर उग्रश्रवाने पुराणा लक fn 
अडुघार आस्तीकके जन्मका वृत्तान्त ब्रताया || ६ ॥। | 


आस्तीकपवे ] 
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Co ९ 
सौतिरुवाच 
संदिइय पन्नगान्‌ सवान्‌ वासुकिः सुसमाहितः । 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुमृषि प्रति ॥ ७॥ 
उग्रश्रवाजी बोले--नागराज वासुकिने एकाग्रचित्त हो 
खूब सोच-समझकर सव सर्पको यह संदेश दे दिया-- 
“मुझे अपनी वहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ करना है? || 
अथ काळस्य महतः स मुनिः संशितत्रतः। 
तपस्यभिरतो धीमान्‌ स दारान्‌ नाभ्यकाङ्कत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर दीईकाल बीत जानेपर भी कठोर बतका पालन 
करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ जरत्कारु मुनि केवल तपमें ही लगे 
रहे । उन्होंने स्त्रीपंग्रहकी इच्छा नहीँ की ॥ ८ ॥ 
स तूर््वरेतास्तपसि प्रसक्तः 
स्वाध्यायचान्‌ वीतभयः कृतात्मा । 
_ चचार सर्वो प्रथिवी महात्मा 
न चापि दारान्‌ मनखाध्यकाङ्कत ॥ ९ ॥ 
वे ऊध्व रेता ब्रह्मचारी थे । तपस्यामें संलग्न रहते थे | 
नित्य नियमपूर्वक्र वेदका स्वाध्याय करते थे । उन्हें कहींसे 
कोई भय नहीं था । वे मन और इन्दिर्योको सदा काबूमें 
रखते थे । महात्मा जरत्कारु सारी प्रथ्वीपर घूम आये; किंतु 
उन्होंने मनसे कभी ख्रीकी अभिलाप्रा नहीँ की ॥ ९ ॥ 
ततोऽपरस्मिन्‌ सम्प्रा्ते काले कस्मिश्चिदेव तु । 
परिक्षिन्नाम राजासीद्‌ ब्रह्मन कौरववंशजः ॥१०॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर किसी दूसरे समयमै इस पृथ्वीपर 
कौरवबंशी राजा परीक्षित्‌ राज्य करने लगे ॥ १०॥ 
यथा पाण्डुर्महाबाहृधेनुधेरवरो युधि। 
बभूव स्ृगयाशीलः पुरास्य प्रपितामहः ॥११॥ 
युद्धमें समस्त धनुर्थारियामे श्रेष्ठ उनके प्रपितामह 
महाबाहु पाण्डु जिस प्रकार पूर्वकालमै शिकार खेलनेके 
शौकीन हुए थे, उसी प्रकार राजा परीक्षित्‌ भी थे ॥ ११॥ 


मृगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च तरक्षून्‌ महिषांस्तथा । 
अन्यांश्च विविधान्‌ वन्यांश्चचार पृथिवीपतिः ॥१२॥ 
महाराज परीक्षित्‌ वराह, तरक्षु ( व्याप्रविशेष )) महिष 
तथा दूसरे-दूसरे नाना प्रकारके वनके हिंसक पश्ुओंका शिकार 
खेलते हुए बनमें घूमते रहते थे ॥ १२ ॥ 
i ४ । 
स कदाचिन्मृगं विद्ध्वा न 
पृष्ठतो धनुरादाय ससार गहने वने ॥ 0 ॥ 
एक दिन उन्होंने गहन वनमें धनुष लेकर झुकी न 
गॉठवाले बाणसे एक हिंसक पशुको बींध डाला और भागने- 
पर बहुत दूरतक उसका पीछा किया ॥ १२॥ 5 
थैव दूध्वा यशमुगं दिबि । 
यथैव भगवाम्‌ रुद्रो विद्ध्वा यश १५॥ 
अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः पयंन्वेष्टमितस्ततः ॥ १४ । 


जैसे भगवान्‌ रुद्र आकाइामें मृगशिरा नक्षत्रको बींधकर 
उसे खोजनेके लिये धनुष हाथमे लिये इधर-उधर घूमते 
फिरे, उसी प्रकार परीक्षित्‌ भी घूम रहे थे ॥ १४ ॥ 
न हि तेन मृगो विद्धो जीवन्‌ गच्छति वै वने । 
पूर्वरूपं तु तत्तण सोऽगात्‌ खर्गंगति प्रति ॥१५॥ 
परिक्षितो नरेन्द्रस्य विद्धो यन्नष्टवान्‌ सुगः । 
दूरं चापहृतस्तेन सगेण स महीपतिः ॥१६॥ 
उनके द्वारा घायल किया हुआ मृग कभी वनमें जीवित 
बचकर नहीं जाता था; परंतु आज जो महाराज परीक्षितूका 
घायल किया हुआ मृग तत्काल अदृद्य हो गया था; वह 
वास्तवमै उनके स्वर्गवासक[ मूर्तिमान्‌ कारण था | उस मृगके 
साथ राजा परीक्षित्‌ बहुत दूरतक खिंचे चले गये ॥१५-१६॥ 


परिश्रान्तः पिपासाते आससाद मुनि वने । 
गवां प्रचारेष्वासीनं वत्सानां मुखनिःसृतम्‌ ॥१७॥ 
भूयिष्ठमुपयुञ्जांं फेनमापिबतां पयः। 
तमभिद्रुत्य वेगेन स राजा संशितब्रतम्‌ ॥१८॥ 
अपृच्छद्‌ धनुरुद्यम्य तं मुनि क्षुच्छूमान्वितः । 
भो:भो ब्रह्मन्नहं राजा परीक्षिदभिमन्युजः ॥१९॥ 
मया विद्धो सुगो नष्टः कञ्चित्‌ त दृष्टवानसि । 
स मुनिस्तं तु नोवाच किचिन्मोनवते स्थितः ॥ २०॥ 


उन्हें बड़ी थकावट आ गयी । वे प्याससे व्याकुल हो 
उठे और इसी दझामें बनमें शमीक मुनिके पास आये । वे 
मुनि गोओंके रहनेके स्थानमै आसनपर बैठे थे और गौओं- 
का दूध पीते समय बछड़ोंके मुखसे जो बहुत-सा फेन 
निकलता, उसीको खा-पीकर तपस्या करते थे । राजा परीक्षितूने 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले उन महर्षिके पास बड़े वेगसे 
आकर पूछा । पूछते समय वे भूख और थकावटसे बहुत 
आतुर हो रहे थे और धनुषको उन्होने ऊपर उठा रक्खा था. 
वे बोले--'ब्रह्मन्‌ ! मै अभिमन्युका पुत्र राजा परीक्षित्‌ हूँ । 
मेरे बाणोंसे विद्ध होकर एक मृग कहीं भाग निकला है। क्या 
आपने उसे देखा है !? मुनि मोन-त्रतका पालन कर रहे थे, 
अतः उन्होंने राजाको कुछ भी उत्तर नहीं दिया । १७--२०॥ 


तस्य स्कन्धे सतं सपे कुद्धो राजा समासजत्‌ । 
समुत्क्षिप्य धनुष्कोट्या स चैन समुपैक्षत ॥२१॥ 

तब राजाने कुपित हो धनुषकी नोकसे एक मरे हुए. 
सॉपको उठाकर उनके कंधेपर रख दिया; तो भौ मुनिने 
उनकी उपेक्षा कर दी || २१ ॥ 


-न स किचिदुवाचेनं शुभं वा यदि वाद्युभम्‌ ।. 


स राजा क्रोधमुत्स॒ज्य ध्यथितस्त तथागतम्‌। 


दृष्टा जगाम नगर्सषिस्त्वासीत्‌ तथैव स: ॥ २२॥ ` 
उन्होने राजासे भला या बुरा कुछ भी नहीं कहा । उन्हे 


१२४ 


इस अवस्थामै देख राजा परीक्षितूने क्रोध त्याग दिया ओर 
मन-ही-मन व्यथितःही पश्चात्ताप करते हुए वे अपनी राजधानी- 
को चले गये | वे महर्षि ज्यों-के-त्यों वेठे रहे || २२ ॥ 
नहि तं राजशादल क्षमाशीलो महामुनिः । 
स्वघमनिरत भूपं समाक्षिप्तो प्यधषेयत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाओमै श्रेष्ठ भूपाल परीक्षित्‌ अपने धर्मके पालनमें तत्पर 
रहते थे; अतः उस समय उन्नके द्वारा तिरस्कृत होनेपर भी 
क्षमाशील महामुनिने उन्हें अपमानित नहीं किया ॥ २३ || 
न हि त राजशादूलस्तथा धर्मपरायणम्‌ । 
जानाति भरतश्रेष्ठस्तत पनमधर्षयत्‌ ॥ २४॥ 
भरतवंशरिरोमणि नृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ उन धर्मपरायण 
मुनिको यथार्थरूपमे नहीं जानते थे; इसीलिये उन्होंने 
महर्षिका अपमान क्रिया ॥ २४ ॥ 
तरुणस्तस्य पुत्रोऽभूत्‌ तिग्मतेजा महातपाः। 
टही नाम महाक्रोधो दुष्प्रसादो महात्रतः ॥ २५॥ 
मुनिके शङ्खी नामक एक पुत्र था, जिसकी अभी 
तरुणावस्था थी | वह महान्‌ तपस्वी, दुःसह तेजसे सम्पन्न 
और महान्‌ ब्रतधारी था | उसमें क्रोधकी मात्रा बहुत अधिक 
थी; अतः उसे प्रसन्न करना अत्यन्त कठिन था ॥ २५ ॥ 
स देवं परमासीनं सर्वभूतहिते रतम्‌। 
ब्रह्मणमुपतस्थे वै काले काले सुसंयतः ॥ २६॥ 
वह समय-समयपर मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले, उत्तम आसनपर 
विराजमान आचायंदेवक्री सेवामें उपस्थित हुआ करता था || 


सस तेन समनुश्षातो ब्रह्मणा गृहमेयिवान्‌। 
सख्योक्तः क्रीडमानेन स तत्र हसता किल ॥ २७॥ 
संरम्भात्‌ कोपनोऽतीच विषकल्पो मुनेः सुतः । 
उद्दिदय पितरं तस्य यच्छुत्वा रोषमाहरत्‌। 
ऋषिपुत्रेण धमोथे कृशेन द्विजसत्तम ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


=== न क 


© की 0 “खु ) 
श्ङ्गी उस दिन आचार्यकी आज्ञा लेकर घरक्गे ३) || 


रहा था | रास्तेमे उसका मित्र ऋषिकुमार कृश, जा क | 
लिये कष्ट उठानेके कारण सदा ही कृश ( दुर्वल ) रहा 
था; खेलता मिला । उसने हँसते-हँसते श्रङ्गी ऋषिको 
पिताके सम्वन्धमे ऐसी बात वतायी, जिसे सुनते ही वह रो 
भर गया । द्विजश्रेष्ठ | मुनिकुमार शङ्खी क्रोधके आवेश | 
आनेपर अत्यन्त तीक्ष्ण ( कठोर ) एवं विपके समान | 
विनाशकारी हो जाता था || २७-२८ ॥ 
कृश उवाच 
तेजखिनस्तव पिता तथैव च तपखिनः । 
शवं स्कन्धेन वहति मा श्टङ्गिन्‌ गर्वितो भव ॥ २९॥ 
कृशने कहा--श्रज्ञिन ! तुम वड़े तपस्वी और 
तेजस्वी बनते हो, किंतु तुम्हारे पिता अपने कंधेपर मुर्दा स 
ढो रहे हैं | अब कभी अपनी तपस्यापर गर्व न करना ॥२९॥ 
व्याहरत्स्वृषिपुत्रेषु मा स्म किचिद्‌ वचो वद । 
अस्मद्विधेषु सिद्धेषु ब्रह्मवित्छु तपस्विषु ॥ ३०॥ 
हम-जेसे सिद्व ब्रह्मवेत्ता तथा तपस्वी ऋषिपुत्र जब 
कभी बातें करते हाँ, उस समय तुम वहाँ कुछ न वोलना।|३०॥ 
क ते पुरुषमानित्वं क्क ते वाचस्तथाविधाः । 
दर्पजाः पितरं द्रष्टा यस्त्वं शवधरं तथा ॥ ३१॥ 
कहाँ है तुम्हारा पौरुषका अभिमान, कहाँ गयीं तुम्हारी 
वे दर्पभरी बातें १ जत्र तुम अपने पिताको मुर्दा ढोते चुपचाप 
देख रहे हो ! | ३१ ॥ 
पित्रा च तव तत्‌ कर्म नानुरूपमिवात्मनः 
कृतं मुनिजनभ्ेष्ठ येनाहं भृशदुःखितः ॥ ३२॥ 
मुनिजनशिरोमणे ! तुम्हारे पिताके द्वारा कोई अनुचित 
कर्म नहीं बना था; इसलिये जैसे मेरे ही पिताक्रा अपमान 
हुआ हो उस प्रकार तुम्हारे पिताके तिरस्कारसे मैं अत्यन्त 
दुखी हो रहा हूँ ॥ ३२ | 


कर | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिदुपाल्याने चत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४० ॥ 


हु i 


` इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके“अन्तर्गत आस्तीके परीक्षितू-ठपाख्यानविषयक चाहीसर् अध्याय पूरा हुऔ॥ ४० ॥ 
| . एकचत्वारिशोऽध्यायः ` 


परीक्षितृको शाप देना और शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते 
| हुए. शाप्रको अनुचित बताना 


उग्रश्चवाजी कहते हैं--शौनकजी | कृशके ऐसा कहनैपर 
ऋषिको बडा क्रोध हुआ । अपने 


कषेपर, मृतक ( सर्प ) रक्ले जानेकी बात सुनकर वह रोप 
र [ हो उठा ॥ १ ॥ ती 
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स तं कृशमभिप्रेक्य सूऩ॒तां वाचमुत्स॒जन्‌। 
अपृच्छत्‌ तं कथं तातः स मेऽद्य मृतधारकः ॥ २ ॥ 

उसने कृशकी ओर देखकर मधुर वाणीमें पूछा--प्मैया ! 
बताओ तोश आज मेरे पिता अपने कधेपर मृतक केसे धारण 
कर रहे दं ? ॥ २॥ 


करा उवाच 
राज्ञा परिक्षिता तात सूगयां परिधावता । 
अवसक्तः पितुस्तेऽद्य सृतः स्कन्धे भुजङ्गमः ॥ ३ ॥ 
कृशने कहा--तात | आज राजा परीक्षित्‌ अपने शिकारके 
पीछे दौड़ते हुए आये थे । उन्होंने तुम्हारे पिताके कंधेपर 
मृतक साँप रख दिया है ॥ ३॥ 
भुङ्गखयुवाच 
कि मे पित्रा कृतं तस्य राशोऽनिष्टं दुरात्मनः । 
ब्रूहि तत्‌ कृशा तत्त्वेन पश्य मे तपसो बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्ररङ्की बोळा--कृश ! टीक-ठीक बताओ, मेरे पिताने उस 
दुरात्मा राजाका क्या अपराध किया था १ फिर मेरी तपस्याका 
बल देखना ॥ ४॥ 


कश उवाच 


स राजा सृगयां यातः परिक्षिदभिमन्युजः । 
ससार मृगमेकाकी विद्ध्वा बाणेन शीघ्रगम्‌ ॥ ५ ॥ 
न चापर्‍्यन्सुगं राजा चरंस्तस्मिन्‌ महावने । 
पितरं ते स दष्ट्रेव पप्रच्छानभिभाषिंणम्‌ ॥ ६ ॥ 
कृशने कहा--अभिमन्युपुत्र राजा परीक्षित्‌ अकेले 
शिकार खेलने आये थे । उन्होंने एक शीघ्रगामी हिंसक मृग 
(पशु) को बाणसे बींध डाला; किंतु उस विशाल वनमें विचरते 
हुए राजाको वह मृग कहीं दिखायी न दिया | फिर उन्होंने 
तुम्हारे मौनी पिताको देखकर उसके विषयमे पूछा ॥ ५-5 ॥ 
तं स्थाणुभूतं तिष्ठन्तं श्षुत्पिपासाश्रमातुरः । 
पुनः पुनर्खेंग नष्टं पप्रच्छ पितरं तब ॥ ७ ॥ 
स च मोनव्रतोपेतो नेव तं प्रत्यमाषत। 
तस्य राजा धनुष्कोट्या सर्प स्कन्धे समासजत्‌॥ < ॥ 
राजा भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल थे । इधर 
तुम्हारे पिता काठकी भाँति अविचल भावसे बैठे थे । राजाने 
बार-बार तुम्हारे पितासे उस भागे हुए मगके दि हा 
किया; परंतु मौन-ब्रतावलम््री होनेके कारण उन्होंने कुछ उत्तर 
नहीं दिया | तब राजाने धनुषकी नोकसे एक मरा हुआ साप 
उठाकर उनके कंधेपर डाल दिया ॥ ७८॥ |. 
श्रङ्षिस्तव पिता सो5पि तथैवास्ते यतवतः |. 
सोऽपि राजा खनगरं प्रस्थितो गजसाह्यम॥ ॐ ॥ 
शक्षिन ! संयमपूर्वक बतक्रा पालन करनेवाले तुम्हारे 


पिता अभी उसी अवस्थाम बैठे हैं और वे राजा परीक्षित्‌ 
अपनी राजधानी हस्तिनापुरको चळे गये हैं ॥ ९ ॥ 
सोतिरुवाच 
श्रु्वैवस्षिपुजस्तु शावं कन्धे प्रतिष्ठितम। 
कोपसंरक्तनयनः प्रज्वलन्निव मन्युना ॥ १० ॥ 
उद्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! इस प्रकार अपने 
पिताके कंधेपर मृतक सर्पके रक्ले जानेका समाचार सुनकर 
ऋषिकुमार श्रज्ञी क्रोधसे जळ उठा । कोपसे उसकी आँखें 
लाल हो गयीं ॥ १० ॥ 
आविष्टः स हि कोपेन शशाप नृपर्ति तदा। 
वायुपस्पृर्य तेजस्वी क्रोधवेगबलात्कृतः ॥ ११॥ 
वह तेजस्वी बालक रोषके आवेशमें आकर प्रचण्ड क्रोधके 
वेगसे युक्त हो गया था । उसने जलसे आचमन करके हाथमें 
जल लेकर उस समय राजा परीक्षितूको इस प्रकार झाप दिया || 
शङ्गयुवाच 
योऽसौ वृद्धस्य तातस्य तथा छृच्छूगतस्य ह । 
स्कन्धे सुतं समास्राक्षीत्‌ पन्नगं राजकिल्विषी ॥ १२ ॥ 
तं पापमतिसंक्नुद्धस्तक्षकः पन्नगेश्वरः । 
आशीविषस्तिग्मतेजा मद्वाक्यबलचोदितः ॥१३॥ 
सप्तरात्रादितो नेता यमस्य सदनं प्रति। 
द्विजानामवमन्तारं कुरूणामयशस्करम्‌ ॥ १४॥ 
श्ुङ्गी बोळा--जिस पापात्मा नरेशने बेसे धर्म-संकटमें 
पड़े हुए मेरे बूढ़े पिताके कंधेपर मरा साप रख दिया है) 
ब्राह्मणॉका अपमान करनेवाले उस कुरुकुलकलङ्क पापी 
परीक्षित्को आजसे सात रातके बाद प्रचण्ड तेजस्वी पन्नगोत्तम 
तक्षक नामक विषेला नाग अत्यन्त कोपमें भरकर मेरे वाक्य- 
बलसे प्रेरित हो यमलोक पहुँचा देगा || १२-१४ || 
सौतिरुवाच 


इति शाप्त्वातिसंक्कुद्धः शङ्गी पितरमभ्यगात्‌। 
आसीनं गोव्रजे तस्मिन्‌ वहन्तं शवपन्नगम्‌ ॥ १५॥ 
उग्रभवाजी कहते है- इस प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
शाप देकर श्रङ्गी अपने प्रिताके पास आया, जो उस गोष्ठमें 
कंथेपर मृतक सर्प धारण किये बैठे थे ॥ १५ ॥ 
स॒ तमालक्ष्य पितरं श्टङ्गी स्कन्धगतेन वे। 
शवेन भुजगेनाखीद्‌ भूयः क्रोधसमाकुलः ॥ १६॥ 
कंधेपर रक्खे हुए मुदे साँपसे संयुक्त पिताको देखकर 
श्रज्ञी पुनः क्रोधसे व्याकुल हो उठा ॥ १६ ॥ 
दुःखाद्याश्रूणि मुमुचे पितरं चेदमत्रवीत। ४ ` 


श्रुत्वेमां धर्षणां तात तब तेन दुरात्मना ॥१७॥७ | 


| 
| 


राशा परिक्षितो कोपादशपं तमहं नृपम्‌। 
यथार्हति स ऐेवोग्रं शापं . कुरुकुलाधमः । 
सप्तमेऽहनि तं पाप पक्षकः पन्नगोत्तमः ॥ १८॥ 
वैधखतस्थ सदतं नेता परमदारुणम्‌। 
नमव्रवीत्‌ पिता ब्रह्मंस्तथा कोपसमन्वितम्‌ ॥१९॥ 
वह दुःखसे आँसू वहाने लगा | उसने पितासे कहा-- 
“तात ! उस दुरात्मा राजा परीक्षितूके द्वारा आपके इस 
अप्रमानकी वात सुनकर मैने उमे क्रोधपूर्वक जेमा शाप दिया 
है, वह कुरुकुलाधम वेमे ही भयंकर शापके योग्य है | आजके 
सातवें दिन नागराज तक्षक उम पापीको अत्यन्त भयंकर यमलोकमें 
पहुँचा देगा |? ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए पुत्रसे 
उसके पिता दामीकने कहा || १७-१९ || 
ग्रमीक उवाच 
न मे प्रियं कृत तात नेप धर्मस्तपस्विनाम्‌। 
वयं तस्य॒ नरेन्द्रस्य विषये निवसामहे ॥२०॥ 
न्यायतो रक्षितास्तेन तस्य शापं न रोचये । 
सर्वथा वतेमानम्य राजो ह्यस्मद्विधैः सदा ॥२१॥ 
क्षन्तव्यं पुत्र धर्मों हि हनो हन्ति न संशय: । 
यदि राजा न संर्क्षेत पीडा नः परमा भवेत्‌ ॥२२॥ 
शमीक वोले- खत्म ! तुमने शाप देकर मेरा प्रिय 
' कार्य नहीं किया है । यह तपम्वियोका धर्म नहीं है | हमलोग 
उन महाराज परीक्षितूक्रे राज्यमे निवास करते हैं और उनके 
द्वारा न्यायप्रूवक हमारी रक्षा होती हैं । अतः उनको शाप 
देना मुझे पसंद नहीं ह । दमारे-जेसे साधु पुरुषोंकों तो 
वर्तमान राजा परीक्षके अपराधको सत्र प्रकारसे क्षमा ही 
करना चाहिये | बेटा ! यदि 'वर्मको नष्ट किवा जाय तो वह 
मनुष्यक्रा नाश कर देता दै, इसमें संशय नहीं है | वदि राजा 
रक्षा न करे तो हमे भारी कष्ट पहुँच सकता है॥ २०-२२ ॥ 
न शक्रयाम. चरितुं धर्म पुत्र यथासुखम्‌ । 
क्ष्यमाणा वयं तात राजमिथर्मडष्टिमिः ॥२३॥ 
रो चिषुळं धम तेपां भागोऽस्ति धर्मतः । 
 चतेमानस्य राज्ञः क्षन्तव्यमव हि ॥२४॥ 


ff 


सुखपुर्वक श्रमका अनुष्ठान नहीं 


धर्मका आचरण कर 
भाग है । 


श्रीमहाभारते 


(भाप | 

परीक्षित्‌ तो विशेषरूपसे अपने प्रपितामह युधिष्ठिर आजह 

की भाँति हमारी रक्षा करते हैं । शक्तिशाली पुत्र । परि 
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राजाको इसी प्रकार प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २५ | कर 
तेनेह श्वुधितेनाद्य श्रान्तेन च तपखिना | 

अजानता कृतं मन्ये व्रतमेतदिदं मम॥ र 

वे आज भूखे और थके-मांदे यहाँ आये थे | बे ग 

नरेश मेरे इस मौन-त्रतको नहीं जानते थ; में समझता 
इसीलिये उन्होने भरे साथ ऐसा बर्ताव कर दिया ॥ २६ | 

अराजके जनपदे दोषा जायन्ति वे सदा | 
उद्धत्तं सततं लोकं राजा दण्डन शास्ति थे ॥२७॥ 


जिम देशमै राजा न हो वहाँ अनेक प्रकारके दोप ( चोर 
आदिके भय) पैदा होते हैं । धर्मकी मर्यादा त्यागकर उच्छूहुठ 
वने हुए लोगोंको राजा अपने दण्डके द्वारा शिक्षा देता है | 
दण्डात्‌ प्रतिभयं भूयः शान्तिरुत्पद्यते तदा । 
नोठिम्रिश्वरते धमं नोद्विग्नश्चरते क्रियाम्‌ ॥२८॥ 

दण्डसे भय होता है, फिर भये तत्काळ शान्ति स्थापित 
होती हे । जो चोर आदिके भयमे उद्विम हैं, वह धर्मका 
अनुष्ठान नहीं कर सकता | वह उद्विम पुरुप यज्ञ, श्राद्ध आदि 
शास्त्रीय कमका आचरण भी नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 
राशा प्रतिष्ठितो धमां धर्मात्‌ सगः प्रतिष्ठित; । | 
राशो यशक्रियाः सर्वी यशादू देवाः प्रतिष्ठिताः ॥२९॥ 

राजामे धमकी स्थापना होती है और वर्मसे खर्गलोककी 
प्रतिष्ठा ( प्राप्ति ) होती है । राजाते सम्पूर्ण यज्ञकर्म प्रतिष्ठित 
होते हैं और यजसे देवताओंकी प्रतिष्ठा होती है || २९ ॥ 
देवाव्‌ दृष्टि: प्रवर्तेत वृष्टेरोषधयः स्मृताः । 
ओपधिभ्यो मनुप्याणा घारयन्‌ सततं हितम्‌ ॥१०॥ 
मनुष्याणां च यो घाता राजा राज्यकरः पुनः । | 
दशश्रोत्रियसमो ` राजा इत्येवं मनुरत्रबीत्‌ ॥३१॥ । 


देवताके प्रसन्न होनेमे वर्षा होती है, वर्पासे अन्न 
होता हैं और अन्नसे निरन्तर मनुष्योंके हितका पोषण करते 
55 राज्यका पालन करनेवाला राजा मनुष्योंके लिये विधाता 
( चारणपोपण करनेवाला ) है । राजा दक्ष ्रोत्रियके समान 
६, एसा मनुजीन कहा है || ३०-३१ || | 


तनेह्द श्षाघतनाद्य श्रान्तेन च तपखिना । 
जानता दूत मन्ये बतमेतदिद मम ॥३२॥ 


क्र 


राजा यहां भूखे-प्यासे और थके-माँदे आये मे | ८ 
गीनजतका पता नहीं था, इसलिये मेरे | 
ऐसा किया है॥ ३२॥ 


आस्तीकपवे ] 


कस्मादिदं त्वया वाट्यात सहसा दुष्कृतं कृतम्‌ । 
९८. 
न हार्हेति त्रपः शापमस्मत्तः पुत्र सर्वथा ॥३३॥ 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः १२७ 


ooo स 


तुमने मूर्खतावदा विना विचारे क्यो यह दुष्कर्म कर डाला ! 
बेटा | राजा हमलोगोंसे शाप पानेके योग्य न्धा है ॥ ३३ ॥ 


FO SE ह 
इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिच्छापे एकचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४१ ॥ 


त्र प्रक त श्रीमदा भा रत आदि ७० अन्त ९७५. 2 ~ ८ ~ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपकि अन्तर्गत आस्तोकप्में परीक्षित्‌-दापरिषयक्र इकताठीस ँ अध्याय पुरा हुआ ॥८५.॥ 
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द्विचल्वारिशोऽध्यायः 


[8 


आत्मरक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक 
शङ्गयुवाच 

यद्येतत्‌ साहसं तात यदि वा दुष्कृतं कृतम्‌। 
प्रियं वाप्यप्रियं वा ते वागुक्ता न सपा भवेत्‌ ॥ १॥ 

तर्री वोळा-तात ! यदि यह साहस है अथवा यदि 
रे द्वारा दुष्कर्म हो गया है तो हो जाव | आपको यह प्रिय 
लगे या अप्रिय, किंतु मेने जो वात कह दी दे) वह झूठी 
नहीं हो सकती ॥ १॥ 


०००३, 
म 
छ 


नेवान्यथेदं भविता पितरेप ब्रवीमि ते। 
नाहं मृपा ब्रवीम्येवं स्वैरेष्वपि कुतः शपन्‌ ॥ २ ॥ 
पिताजी ! मै आपसे सच कहता हँ अग यइ शाप ट 
नही सकता । में हँसी-मजाकमै भी झठ नहीं बोलता) किर शाप 
देते समय केसे झडी बात कह सकता हूँ ॥ २ ॥. 
मीक उवाच 
जानास्युग्रप्रभावं त्वां तात सत्यगिरं तथा । 
नानृतं चोक्तपूर्वं ते नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ ३॥ 
शमीकने कहा-त्रेटा ! में जानता हूँ तुम्हारा प्रभाव 
उग्र हैं; तुम वडे सत्यवादी दो, तुमने पहले भी कभी झडी बात 
नहीं कही हे; अतः यह छाप मिथ्या नहीं हागा ॥ ३॥ 
पित्रा पुत्रो वयःस्थोऽपि सततं वाच्य एव तु । 
यथा स्यादू शुणसंयुक्तः प्राप्र्‍याच्च मदू यशः ॥ ४ ॥ 
तथापि पिताको उचित है क्रि वह अपने पुत्रको वडी 
अवस्थाका हो जानेर भी सदा सत्कर्मोका उपदेश देता रहे; 
जिससे वह गुणवान्‌ हो ओर महान्‌ यस प्राप्त करे || ४ ॥ 
कि पुनबील एव त्वं तपसा भावितः सदा । 
वर्धते च प्रभवतां कोपोऽतीव महात्मताम ॥ 5 ॥ 
फिर तुम्हे उपदेश देनेकी तो वात दी क्या है तुम तो 
अभी बालक ही हो | तुमने सदा तपस्याके द्वारा अपनेको 
दिव्य शक्तिसे सम्पन्न ना है | जो योगजनित एख्र्यसे सम्पन्न 
: हैं; ऐसे प्रभावशाली तेजस्वी पुग्पोका,मी क्रोध अधिक गढ जाता 
है; फिर तुम-जैसे वालकको क्रोध दो इसमें कहना ही क्या दे ।५॥ 


शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गोरमुखको राजा परीक्षितके पास भेजना, राजाद्वारा 


नाग ओर काश्यपकी बातचीत 

सोऽहं पञ्यामि वक्तव्यं त्वयि धर्मभ्ृतां वर । 

पुत्रत्वं बालतां चेव तवावेक्ष्य च साहसम्‌ ॥ ६ ॥ 
( किंतु यह क्रोध धर्मका नाझक होता दै) इसलिये 

धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ पुत्र ! तुम्हारे बचपन और दुःसाहमपूर्ण 

कार्यको देखकर मै तुम्हें कुछ कालतक उपदेश देनेकी 

आवश्यकता समझता हूँ ॥ ६ ॥ 

स त्वं शमपरो भूत्वा वन्यमाहारमाचरन्‌ । 

चर क्रोधमिमं हत्वा नेवं धमं प्रहास्यसि ॥ ७॥ 
तुम मन और इन्द्रियोके निम्रहमें तत्पर होकर जंगली 

कन्द मूल) फलका आहार करते हुए, इस क्रो धको मिटाकर उत्तम 

आचरण करो; ऐसा करनेसे तुम्हारे धर्मकी दानि नहीं होगी ॥ 

क्रोधो हिं धम हरति यतीनां दुःखसंच्ितम्‌। 

ततो धर्मविहीनानां गतिरिंण न विद्यते ॥ ८॥ 


क्रोध प्रयन्रशील साधकोंके अत्यन्त दुःग्वसे उपार्जित 


धर्मका नाश कर देता है | फिर धर्महीन मनुप्योक्रो अभीष्ट 
गति नहीं मिळती है ॥ ८ ॥ 

शम एव यतीनां हि क्षमिणां सिद्धिकारकः । 
क्षमावतामयं लोकः परश्चैव क्षमावताम्‌ ॥ ९॥ 


शम ( मनोनिग्रह ) दी क्षमाशील माधकोंको मिद्रिकी  ' 


प्राप्ति करनिवाला दे । जिनमें क्षमा दै, उन्होंके 6 यह लोक 
और परलोक दोनों कल्याणकारक हैं॥ ९ ॥ 
तस्माञ्चरेथाः सततं क्षमाशीलो जितन्द्रियः । 
झमया प्राप्स्यसे लोकान्‌ ब्रणः समनन्तरान्‌ ॥१०॥ 
इसल्यि तुम सदा इन्द्रियोको वशर्भ रम्बते हुए अमाशील 
बनो | क्षमासे ही ब्रह्माजीके निक्रटवतीं लोकांम जा सकोग॥१ ०॥ 
मया तु शममास्थाय यच्छक्यं कतुमद्य वे | 
तत्‌ करिष्याम्यहं तात प्रषयिष्ये नपाय वे ॥११॥ 
मम पुरेण शप्तोऽसि थालेन छृशबुद्धिना। 
ममेमां धर्पणां त्यतः प्रेष्य राजन्नमपिणा ॥१२॥ 


तात ! मैं तो दान्ति धारण करके अव जा कुछ किया , | 


१२८ 


जा सकता है; वह करूँगा । राजाके पास यह संदेश भेज दूँगा 
कि राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा मुझे जो तिरस्कार प्राप्त हुआ है 
उसे देखकर अमषंमे भरे हुए मेरे अल्पबुद्धि एवं मूढ पुत्रने 
तुम्हें शाप दे दिया है? ॥ ११-१२ ॥ 
सोतिरुवाच 

एवमादिश्य शिष्य स प्रेषयामास सुवतः। 
परिक्षिते नृपतये दयापन्नो महातपाः ॥१३॥ 
संदिश्य कुशलप्रश्नं कार्यवृत्तान्तमेव च। 
शिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं समाहितम्‌ ॥१४॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है--उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
दयाल एवं महातपस्त्री शमीक मुनिने अपने गौरमुख नाम- 
वाले एकाग्रचित्त एवं शीलवान्‌ शिष्यको इस प्रकार आदेश 
दे कुशळ-प्रश्‍न, कार्य एवं वृत्तान्तका संदेश देकर राजा 
परीक्षित॒के पास भेजा ॥ १३-१४ ॥ 
सोऽभिगम्य ततः शीघ्रं नरेन्द्रं कुरुवर्धनम्‌ । 
विवेश भवनं राशः पूव द्वाःस्यैनिवेदितः ॥१५॥ 

गौरमुख वहाँसे शीघ्र कुरुकुळकी बृद्धि करनेवाले महाराज 
परीक्षितूके पास चला गया । राजधानीमै पहुँचनेपर द्वारपालने 
पहले महाराजको उसके आनेकी सूचना दी और उनकी आज्ञा 
मिलनेपर गौरमुखने राजभवनमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
पूजितस्तु नरेन्द्रेण द्विजो गोरमुखस्तदा । 
आचख्यौ च परिश्रान्तो राज्ञः सवेमशेषतः ॥१६॥ 
शमीकवचनं घोरं यथोक्तं मन्त्रिसन्निधो । 

महाराज परीक्षितूने उस समय गौरमुख ब्राह्मणका बड़ा 
सत्कार किया | जब उसने विश्राम कर लिया; तत्र शमीकके 
कहे हुए घोर वचनको मन्त्रियोके समीप राजाके सामने 
पूर्णरूपसे कह सुनाया ॥ १६३ ॥ 

गोरयुख उवाच 

शमीको नाम राजेन्द्र वतेते विषये तव ॥१७॥ 
ऋषिः परमधमोत्मा दान्तः शान्तो महातपाः 
तस्य त्वया नरव्याघ्र सपः प्राणेवियोजितः ॥१८॥ 
` अवखको धनुष्कोट्या स्कन्धे मौनान्वितस्य च । 
क्षान्तवांस्तव तत्‌ कम पुत्रस्तस्य न चक्षमे ॥१९॥ 


गौरमुख बोला- महाराज ! आपके राज्यमें शमीक 


श्रीमहाभारते 


छ 


राजेन्द्र | उस ऋषिकुमारने आज अपने पिताके अनजान 
में ही आपके लिये यह शाप दिया हे कि 'आजसे सात 
बाद ही तक्षक नाग आपकी मृत्युका कारण हो जायगा ? ||२५ | 
तत्र रक्षां कुरुष्वेति पुनः पुनरथात्रवीत्‌ । 
तदन्यथा न शक्यं च कतु केनचिदप्युत ॥२१॥ 

इस दशामें आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था करें | यह 
मुनिने वार-वार कहा हे । उस शापको कोई भी टाल नहीं सकता॥ 


न हि शक्नोति तं यन्तुं पुत्रं कोपसमन्वितम्‌ । 

ततोऽहं प्रेषितस्तेन तव राजन्‌ हितार्थिना ॥२२॥ 
स्वयं महर्षि भी क्रोषमे भरे हुए अपने पुत्रको शान्त 

नहीं कर पा | अतः राजन्‌ ! आपके हितकी इच्छसे 

उन्होंने मुझे यहा भेजा हे ॥ २२ ॥ 

सोतिरुवाच 
इति श्रुत्वा वचो घोरं स राजा कुरुनन्दनः । 
€ ७ 

पर्यतप्यत तत्‌ पापं कृत्वा राजा महातपाः ॥२१॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--यह घोर वचन सुनकर 

कुरुनन्दन राजा परीक्षित्‌ मुनिका अपराध करनेके कारण 

मन-ही-मन संतप्त हो उठे ॥ २३ ॥ 

७. > ७ ~ ७ 

तं च मौनवतं श्रुत्वा वने मुनिवरं तदा। 

भूय एवाभवद्‌ राजा शोकसंतप्तमानसः ॥२४॥ 
वे श्रेष्ठ महर्षि उस समय.वनमें मौन-त्रतका पालन कर रहे थे! 

यह सुनकर राजा परीक्षितृका मन और भी शोक एवं संताप 

में डूब गया || २४ ॥ 

अनुक्रोशात्मतां तस्य शमीकस्यावधार्य च । 

पर्यतप्यत भूयोऽपि कृत्वा तत्‌ किल्विषं मुनेः ॥२५॥ 
शमीक मुनिकी दयाठता और अपने द्वारा उनके प्रति 

किये हुए उस अपराधका विचार करके वे अधिकाधिक | 

संतस्त होने लगे ॥ २५ ।| | 

न हि मत्यु तथा राजा श्रुत्वा चे सो5न्वतप्यत। 

अशोचदमरप्रख्यो यथा कृत्वेह कर्म तत्‌ ॥२६ | 
देवतुल्य राजा परीक्षितुकों अपनी मृत्युका शाप सनी 

वसा संताप नहीं हुआ जेसा कि मुनिके प्रति क्रिये हुए | 

उस बर्तावको याद करके वे शोकमम हो रहे थे ॥ २६ ॥ | 

ततस्त प्रेषयामास राजा गोरमुखं तदा। | 

भूयः प्रसादं. भगवान्‌ करोत्विह ममेति वे ॥२४ | 
तद्नन्तर्‌ राजाने यह संदेश देकर उस समय | 

विदा किया कि “भगवान्‌ शमीक मुनि यहाँ प्रधारकर पुत | 

मुझपर कृपा करे? | २७ | 

ne गतमात्रेऽथ राजा गौरमुखे तदा। 

मन्त्रभिमन्त्रयामास सह संविझमानसः | 


गौरमुखके चले जानेपर राजाने उद्विमचित्त हो मन्त्रयोँ- 
के साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ २८ || 
सम्मन्त्र्य मन्त्रिभिश्चैव स तथा मन्त्रतत्त्ववित्‌ । 
प्रासादं कारयामास एकस्तम्भं सुरक्षितम्‌ ॥२९॥ 
मन्त्र-तस्वके ज्ञाता महाराजने मन्त्रवोसे सलाह करके एक 
ऊँचा महल बनवाया; जिसमें एक ही खंभा लगा था । वह 
भवन सत्रं ओरसे सुरक्षित था ॥ २९ || 
रक्षां च विदध तत्र भिषजश्चौषधानि च। 
ब्राहणान्‌ मन्त्रासद्धांश्च खर्चेतो वे न्ययोजयत्‌ ॥३०॥ 
राजाने वहाँ रक्षाके लिये आवश्यक प्रवन्ध किया, उन्होंने 
सब प्रकारकी ओर्पाधयाँ जुटा ळी और वेद्यो तथा मन्त्रसिद्ध 
ब्राह्मणोंको सत्र आर नियुक्त कर दिया |; ३० || 
राजकार्याणि तत्रस्थः सर्वाण्येदाकरोच्च सः । 
मन्त्रिभिः सह धर्मश्षः समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥३१॥ 
वहीं रहकर वे धर्मज नरेश सव ओरसे सुरक्षित हो 
मन्त्रियीके साथ सम्पूर्ण राज-कार्यकी व्यवस्था करने लगे || ३१॥ 
न चेनं कश्चिदारूढं लभते राजसत्तमम्‌। 
वातोऽपि निश्चरंस्तत्र प्रवेशे विनिवार्यते ॥३२॥ 
उस समय महळमें बेठे हुए महाराजसे कोई भी मिलने 
नहीं पाता था | वायुको भी वहाँसे निकळ जानेपर पुनः 
प्रवेशके समय रोका जाता था ॥ ३२ ॥ 
प्राते च दिवसे तस्मिन्‌ सप्तमे द्विजसत्तमः । 
काऱ्यपोऽभ्यारमद्‌ विद्वांस्तं राजानं चिकित्सितुम॥ ३३॥ 
सातवाँ दिन आनेपर मन्त्रशास््रके ज्ञाता द्विजश्रेष्ठ काइयप 
राजाकी चिकित्सा करनेके लिये आ रहे थे ॥ ३३ ॥ 
श्रुतं हि तेन तदभूद्‌ यथा तं राजसत्तमम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्रेष्ठो नेप्यते यमसादनम्‌ ॥३३॥ 
उन्होंने सुन रक्खा था कि “भूषशिरोमाण परीक्षितूको 
आज नागोंमें श्रेष्ठ तक्षक यमलोक पहुँचा देगा? | ३४ || 
ते दष्ट॑ पन्नगेन्द्रेण करिप्येऽहमपञ्चरम्‌। 
तत्र मेऽर्थश्च धर्मश्च भवितति विचिन्तयन्‌ ॥३५॥ 
अतः उन्होंने सोचा कि नागराजके डॅसे हुए महाराजका 
विप उतारकर में उन्हें जीवित कर दूँगा । ऐमा करनेसे वहाँ 
मुझे धन तो मिलेगा ही; लोक्रोपकारी राजाको जिलानेसे 
धर्म भी होगा ॥ ३५ ॥ 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः १२९, 


सः TICE 


तं दद्‌शे स नागेन्द्रस्तक्षकः काइयपं पथि ! 
गच्छन्तमेकमनसं द्विजो भूत्वा वयोऽतिगः ॥३६॥ 
तमत्रचीत्‌ पन्नगेन्द्रः काञ्यपं मुनिपुङ्गवम्‌ । 
क भवांस्त्वरितो याति कि च कारय चिकीषति ॥३७॥ 
मार्गमे नागराज तक्षकने काथ्ययको देखा । वे एकचित्त 
होकर हस्तिनापुरक़री ओर बढ़े जा रहे थे । तत्र नागराजने 
बूढ़े ब्राह्मणका वेश वनाकर मुनिवर काश्यपसे पूछा--“आप 
कहाँ बड़ी उतावलीके साथ जा रहे हैं और कौन-सा कार्य 
करना चाहते हैं १? || ३६-३७ ॥ 
काश्यप उवाच 
नप॑ कुरुकुलोत्पर्नं परिक्षितमरिन्दमम्‌। 
तक्षकः पन्नगश्रेष्ठस्तेजसाद्य प्रधक्ष्यति ॥३८॥ 
काइयपने कहा--ठुरुकुलमें उत्पन्न झत्रुदमन महाराज 
परीक्षितृको आज नागराज तक्षक अपनी विप्रामिसै दग्ध कर देगा || 
तं दष्टं पन्नगेन्द्रेण तेनाञ्मिसमतेजसा। 
पाण्डवानां कुलकरं राजानममितोजसम्‌ । 
गच्छामि त्वरितं सोम्य सद्यः कतुमपज्वरम ॥३९॥ 
वे राजा पाण्डवाकी वंशपरम्पराकों सुरक्षित रखंनेवाले 
तथा अत्यन्त पराक्रमी हैँ । अतः सौम्य | अग्निके समान 
तेजस्वी नागराजके डँस लेनेपर उन्हें तत्काल विषरहित करके 
जीवित कर देनेके लिये मै जब्दी-जल्दी जा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 
तक्षक उवाच 
अहं स तक्षको ब्रह्मंस्तं धक्ष्यामि महीपतिम्‌ । 
निवतंस न शक्तस्त्वं मया दष्टं चिकित्सितुम्‌ ॥४०॥ 
तक्षक वोला-त्रहान्‌ ! में ही वह तक्षक हूँ । आज 


राजाको भस्म कर डाइगा | आप लोट जाइये । में जिसे डॅस 


लूँ, उसकी चिकित्सा आप नहीं कर सकते ॥ ४० || 
काश्यप उवाच 
अहं तं नरपति गत्वा त्वया दष्टमपज्वरम्‌। 
करिष्यामीति में बुद्धिविद्यावळलमन्विता ॥४१॥ 
काइ्यपत कहा--में तुम्हारे डँसे हुए राजाको वहाँ 
जाकर विपे रहित कर दूँगा । यह विद्यात्रलमे, सम्पन्न मरी 
बुद्धिका निश्चय दे॥ ४१ | १ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि काश्यपागमने द्विचव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकप्में कादयपागमन-दिपयक बयालीसर्वा अध्याय पुरा हुआ ॥८२॥ 
०७ 2 क 


त्रिचलारिंशोथ्ध्यायः | 
तक्षकका धन देकर काइ्यपकों लौटा देना और छलसे राजा प्रीक्षितके समीप पहुँचकर उन्हें डँसना 


६/3 तक्षक उवाच | 
यदि दृष्टं मयेह त्वं शक्तः किंचिच्चिकित्सितुम्‌ । | 
ततो वृक्ष मया दष्टमिमं जीवय काइयप ॥ १ ॥ 


तक्षक वोला- काव्यप ! यदि इस जगत्‌म मरे डँमे हुए. 
रोगीकी कुछ भी चिकित्सा करनेमे तुम समर्थ हो तो मेरे डँसे 


हुए इस वृक्षको जीवित कर दो ॥.१॥ क 


१३० 


(पर मन्त्रवळं यत्‌ ते तद्‌ दशय यतस्व च। 
न्यग्रोधमेनं धक्ष्यामि पश्यतस्ते द्विजोत्तम ॥ २॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हारे पास जो उत्तम मन्त्रका बल है, उसे 
दिखाओ और यल करो | लो, तुम्हारे देखते-देखते इस वटवृक्षको 
मैं भस्म कर देता हूँ ॥ २॥ 


कद काश्यप उवाच 
दश नागेन्द्र वृक्ष त्वं यद्चतदभिमन्यसे । 
अहमेनं त्वया दृष्टं जीवयिष्ये भुजङ्गम ॥३॥ 
काइयपने कहा--नागराज ! यदि तुम्हें इतना अभिमान 
है तो इस वृक्षको डँसो | भुजङ्गम ! तुम्हारे डँसे हुए इस 
वृक्षको में अभी जीवित कर दूँगा ॥ ३ ॥ 
सौतिरुवाच 
एवमुक्तः स नागेन्द्रः काइयपेन महात्मना। 
अदशद्‌ वृक्षमभ्येत्य न्यग्रोधं पन्नगोत्तमः ॥ ४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैँ-महात्मा काश्यपके ऐसा कहनेपर 
सपाँमें श्रेष्ठ नागराज तक्षकने निकट जाकर बरगदके बृक्षको 
डॅस लिया ॥ ४॥ 
स वृक्षस्तेन दष्टस्तु पन्नगेन महात्मना। 
आशीविषविषोपेतः प्रजज्वाल समन्ततः ॥ ५ ॥ 
' उस महाकाय विषधर सर्पके डँसते ही उसके विप्रसे व्याप्त 
हो बह वृक्ष सत्र ओरसे जल उटा ॥ ५ ॥ 
तं दग्ध्वा स नगं नागः काइयपं पुनरव्रवीत्‌। 
कुरु यत्नं द्विजश्रेछ जीवयेनं वनस्पतिम्‌ ॥ ६॥ 
इस प्रकार उस वृक्षको जलाकर नागराज पुनः काइ्यपसे 
बोला--(ह्विजश्रेष्ठ ! अत्र तुम यल करो और इस 
वृक्षको जिला दो? ॥ ६ ॥ 
सौतिरुवाच 
भस्मीभूतं ततो वृक्ष पन्नगेन्द्रस्य तेजसा। . 
भस्म सर्व समाहृत्य काइयपो वाक्यमत्रबीत्‌ ॥.७॥ 


क्षकी सारी भस्मराशिको एकत्र करके कारयपने कहा-॥ 


श्रीमहाभारते ` 


_ उग्रश्रवाजी कहते हेँ--शोनकजी ! नागराजके तेजसे भस्म 


ही जाता/हूँ, वह तुम्ही मुझे दे दो तो उस धनको लेकर 


भस्मराशिके रूपमे विद्यमान उस वृक्षको विदान 


जीवित कर दिया || ९ ॥ | 


अङ्करं कृतवांस्तत्र ततः पर्णद्वयान्वितम्‌ | 


पळादिनं शाखिनं च तथा विटपिनं पुनः ॥१७ / 


gS Ag निकाला, फिर SE उन्होंने उभभेसे अङ्कर निकाला, फिर उमे दो 
कर दिया । 


इसी प्रकार क्रमश: पल्लव, शाखा और 


प्रशाखाओंसे युक्त उस महान्‌ वृक्षको पुनः पू वत्‌ सड | 
गु अ प्युरी गत्‌ खडा | 


कर दिया || १० ॥| 

तं दृष्टा जीवितं वृक्षं काइयपन महात्मना । 

उवाच तक्षको ब्रह्मन्‌ नेतदत्यद्भुत॑ त्वि ॥११| 
महात्मा काऱ्यपद्वारा जिळावे टण उस वृक्षको देखकर 

तक्षकने कहा-'त्रह्मन्‌ ! तुम-जेसे मन्त्रवेत्तामे एसे चमत्काखा 

होना कोई अद्भुत वात नहीं है ॥ ११ ॥ 

द्विजेन्द्र यद्‌ विषं हन्या मम वा मद्विधस्य चा। 

कं त्वमर्थेमभिप्रेप्सु्यासि तत्र तपोधन ॥१२॥ 


प्तक | 


“तपस्याके धनी द्विजेन्द्र ! जव तुम मेरे था मरे -जेमे दूमरेसपके । 


विपको अपनी विद्याके वळसे नट्ट फर सकते हो तो बताओ! 
तुम कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छासे वहाँ जा रहे हो ।१२। 


यत्‌ तेऽभिलपितं प्राप्तुं फळं तस्मान्नृपोत्तमात्‌। 
अहमेव प्रदास्यामि तत्‌ ते यद्यपि दुर्लभम्‌ ॥१३॥ 

(उस श्रेष्ठ राजासे जे फळ प्रात करना तुम्हें अमीर दै, वह 
अत्यन्त दुर्लभ हो तो भी में ही तुम्हें दे दूँगा ॥ १३ ॥ 
विप्रशापाभिभूते च क्षीणायुषि नराधिपे । 
घउमानस्य ते विप्र सिद्धिः संशयिता भवेत्‌ ॥१४॥ 

“विप्रवर | महाराज परीक्षित्‌ ब्राहमणके शापसे तिरस्कृत ह 
और उनकी आयु भी समाप्त हो चली है । ऐसी दशमे उर 
जिलानेके लिये चेष्टा -करनेपर तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी! 
इसमें संदेह है ॥ १४ || 


ततो यशः प्रदीपं ते त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
निरंशुरिव धर्माशुरन्तर्धीनमितो व्रजेत्‌ ॥१५॥ 

“यदि तुम सफळ न हुण तो तीनों ळोक्रोमें विख्यात । 
प्रकाशित तुम्हारा यश किरणरहित सूर्यके समान इस लोकै 
अहृद्य हो जायगा? ॥ १५॥ 


काऱ्यप उवाच 
घनाथी याम्यहं तत्र तन्मे देहि भुजङ्गम । ` 
ततोऽहं: चिनिवर्तिप्ये स्वापतेयं रह्म वै ॥१६ 


क 7 कादंयपने ॥ टे १ ने कहा--नागराज तक्षक | में तो वहाँ धनके ॥. - 


"लेंड जाउँगा ॥ १६॥ i 


आस्तीकपवे ] 


तक्षक उवाच 
यावद्धनं प्रार्थयसे तस्माद्‌ राश्ञस्ततोऽधिकम्‌। 
अहमेव प्रदाम्यामि निवतस्व द्विजोत्तम ॥१७॥ 
तक्षक वोला- दिजश्रेठ तुम राजा परीक्षितूमे जितना धन 
पाना चाहते हो, उससे अधिक में ही दे दूँगा; अतः लौट जाओ॥ 
सोतिस्वाच 
तक्षकस्य वचः श्रुत्वा कादयपा ड्विजसत्तमः । 
प्रदध्यौ सुमहातेजा राजानं प्रति वुद्धिमान्‌ ॥१८॥ 
उग्रश्रचाजी कहते ह--तश्षककी वात सुनकर परम 
बुद्धिमान्‌ महातेजस्वी विप्रवर कार्यपने राजा परीक्चितूके विपयमें 
कुछ देर ध्यान लगाकर सोचा ॥ १८ || 
दिव्यज्ञानः स तेजस्वी ज्ञात्वा तं न्ुपति तदा । 
क्षीणायुषं पाण्डवेयमपावर्तत काइयपः ॥१९॥ 
लब्ध्वा वित्तं सुनिवरस्तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ । 
निवृत्त काइयपे तस्मिन्‌ समयेन महात्मनि ॥२०॥ 
जगाम तक्षकस्तूणे नगरं नागसाह्वयम्‌। 
अथ शुश्राव गच्छन्‌ स तक्षको जगतीपतिम्‌ ॥२१॥ 
मन्त्रेगदेविंषहरे रक्ष्यमाणं प्रयत्नतः। 
तेजस्वी कादयप दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न थे। उस समय उन्होंने 
जान लिया कि पाण्डववंशी राजा परीक्षितुकी आयु अब 
समाप्त हो गयी है, अतः वे मुनिश्रेष्ठ तक्षकसे अपनी रुचिके 
अनुसार धन लेकर वहसे लौट गये । महात्मा काइयपके 
समय रहते लौट जानेपर तक्षक तुरंत हस्तिनापुर नगरमें जा 
पहुँचा । वहाँ जानेपर उसने सुना, राजा परीक्षितूकी मन्त्रों तथा 
विष उतारनेवाली ओषधियों द्वारा प्रयलपूर्वक रक्षा की जा रही है । 
सौतिरुवाच 
स चिन्तयामास तदा मायायोगेन पार्थिवः ॥२२॥ 
मया वञ्चयितव्योऽसो क उपायो भवेदिति। 
ततस्तापसरूपेण प्राहिणोत्‌ स भुजङ्गमान्‌ ॥२३॥ 
फलद्भोदकं गृह्य राज्ञे नागोऽथ तक्षकः। 
उग्रश्रचाजी कहते हैं--शौनकजी ! तब तक्षकने 
विचार किया, मुझे मायाका आश्रय लेकर राजाको ठग लेना 
चाहिये; किंतु इसके लिये क्या उपाय हो ! तदनन्तर 
तक्षक नागने फल; दर्भ (कुशा) और जल लेकर कुछ नागोको 
तपस्वीरूपमें राजाके पास जानेकी आशा दी ॥ २२-२३३ ॥ 
तक्षक उवाच 
गच्छध्वं यूयमव्यग्रा राजानं कार्यवत्तया ॥२४॥ 
फलपुष्पोदक नाम प्रतिग्राहयितुं दपम्‌। 


- तक्षकने कहा--तुमलोग कार्यकी सफलताके लिये राजा- 
के पास जाओ, किंतु तनिक भी व्यग्र न होना। तुम्हारे जानेका 


उददेश है--महाराजको फल, कूल और जल मैंठ करना ॥है४३॥ 


जिचत्वारिशो ऽध्यायः १३१ 


सोतिरुवाच 
ते तक्षकसमादिष्टास्तथा चक्कुर्भुजङ्गमाः ॥२५॥ 
उग्रश्रचाज़ी कहते हैं--तक्षकके आदेश देनेपर उन 
नागोंने वेसा ही किया ॥ २५॥ 
उपनिन्युस्तथा राज्ञे दभानापः फलानि च। 
तञ्च सर्वे स राजेन्द्रः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥२६॥ 
वे राजाके पास कुश, जल और फळ, लेकर गये .। परम 
पराक्रमी महाराज परीक्षितने उनकी दी हुई वे सत्र वस्तु 
ग्रहण कर लीं ॥ २६ ॥ 
कृत्वा तेषां च कायोणि गम्यतामित्युवाच तान्‌ । 
गतेषु तेषु नागेषु तापसच्छद्मरूपिषु ॥२७॥ 
अमात्यान्‌ सुहृदश्चैव प्रोवाच स नराधिपः । 
भक्षयन्तु भवन्तो वे स्वादूनीमानि सर्वशः ॥२८॥ 
तापसैरुपनीतान फलानि सहिता मया। 
ततो राजा ससचिवः फलान्यादातुमेच्छत ॥२९॥ 
तदनन्तर उन्हें पारितोषिक देने आदिका कार्य करके 
कहा--/अब आपलोग जायँ |? तपस्वियोंके वेषमें छिपे हुए 
उन नागोंके चले जानेपर राजाने अपने मन्त्रियो और सुद्दरदोसे 
कहा--“ये सब तपस्वियोद्वारा लाये हुए बड़े स्वादिष्ठ फल हैं। 
इन्हें मेरे साथ आपलोग भी खायें ।? ऐसा कहकर मन्त्रियों- 
सहित राजाने उन फलांको लेनेकी इच्छा की ॥ २७-२९ || 
विधिना सम्प्रयुक्तो वै ऋषिवाक्येन तेन तु। 
यस्मिन्नेव फले नागस्तमेवाभक्षयत्‌ स्वयम्‌ ॥३०॥ 
विधाताक्रे विधान एवं महर्षिके वचनसे प्रेरित होकर 


राजाने वही फल स्वयं खाया, जिसपर तक्षक नाग बैठा था ॥ - 


ततो भक्षयतस्तस्य फलात्‌ कृमिरभूदणुः। 
हखकः कृष्णनयनस्ताम्रवणोऽथ शौनक ॥३१॥ 
शौनकजी ! खाते समध राजाके हाथमे जो फल था) 
उससे एक छोटा-सा कीट प्रकट हुआ । देखनेमें वह अत्यन्त 
लघु था, उसकी आँखें काली और शरीरका रंग तांबेके समान था| 
स तं गृह्य नृपश्रेष्ठः सचिवानिदमब्रवीत्‌ । 
अस्तमभ्येति सविता विषादद्य न मे भयम्‌ ॥३२॥ 
नपश्रे्ठ परीक्षितूने उस कीड़ेको हाथमे लेकर मन्त्रियासे 
इस प्रकार कहा--'अब सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं; इसलिये 
इस समय मुझे सर्पके विषसे कोई भय नहीं है ॥ ३२॥ 
सत्यवागस्तु स मुनिः मिमां दशतामयम्‌। ` 
तक्षको नाम भूत्वा वे तथा परिहृतं भवेत्‌॥३३॥ 
“वे मुनि सत्यवादी हाँ, इसके लिये यह कीट ही तक्षक 


'मास धारण करके मुझे डँस ले । ऐसा करनेसे मेरे दोषका 


परिहार हो जायगा ॥ द २३॥. 3) क्र 


१३२ 


- ते चेनमन्ववर्तन्त मन्त्रिणः कालचोदिताः । 
एवसुत्तवा स राजेन्द्री ग्रीवायां संनिवेश्य ह ॥३४॥ 
कृमिकं प्राहसत्‌ तूणं मुमूपुनेएचेतनः । 
> "३ | 

प्रहसन्नेव भोगेन तक्षकेण त्ववेष्ट्यत ॥३५॥ 
तस्मात्‌ फलाद्‌ विनिष्क्रम्य यत्‌ तद्‌ राशे निवेदितम्‌। 
वेष्टयित्वा च वेगेन विनद्य च महास्वनम्‌। 
अदशत्‌ पृथिवीपालं तक्षकः पन्नगेश्वरः ॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि तक्षकदंशे त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपक्षी 
2५ 
व्ज्व्ज््न्न्ब्य्य्ड्यथ्रः हह..." 
कालसे प्रेरित होकर मन्त्रियोने भी उनकी हँ. हं हदै | 
< र ट्‌ मे | 


दी | मन्त्रियाँसे पूर्वोक्त वात कहकर राजाधिरा 
उस लघु कीटको कधेपर रम्वक्रर जोर-जोरमे हँसने र्ग 

तत्काळ ही मरनेवाळे थे; अतः उनकी बुद्धि मारी गयी ग 

राजा अभी हँस ही रहे थे कि उन्हे जो निवेदित किया गे । | 
उस फलसे निकलकर तक्षक नागने अपने शरीरसे उनको जीं | 
लिया । इस प्रकार वेगपूर्वक उनके शरीरमें लिपटकर नागरा | 
तक्षकने बड़े जोरसे गर्जना की और भूपाल परीक्षितूको डँस स्मि | 


` परीरि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकप्वमें तक्षक-दंशन-जिषयक तेतालीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
ee oP 


चतुश्रवारिशोऽध्यायः 
जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 


सोतिरुवाच 
ते तथा मन्त्रिणो दृष्टा भोगेन परिवेष्टितम्‌। 
विषण्णवदनाः सवे रुरुदुभ्रृशदुःखिताः ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनकजी ! मन्त्रीगण राजा 
परीक्षितृको तक्षक नागसे जकड़ा हुआ देख अत्यन्त दुखी 
हो गये | उनके मुखपर विषाद छा गया और वे सव-के-सब 
रोने लगे ॥ १ ॥ - 
तं तु नादं ततः श्रुत्वा मन्त्रिणस्ते प्रदुद्रुुः । 
अपञ्यन्त तथा यान्तमाकारो नागमद्धतम्‌ ॥ २॥ 
सीमन्तमिव कुर्वाण नभसः पद्मवर्चसम्‌ । 
तक्षकं पन्नगश्रेष्ठं भ्रां शोकपरायणाः ॥ ३॥ 
तक्षककी फुकारभरी गर्जना सुनकर मन्त्रीलोग भाग 
चले | उन्होंने देखा लाल कमलकी-सी कान्तिवाला वह अद्भुत 
नाग आकारामें सिन्दूरक्री रेखा-सी खींचता हुआ चला जा रहा 
है । नागोंमे श्रेष्ठ तक्षकको इस प्रकार जाते देख वे राजमन्त्री 
शोक्रमें ड्र्ब गये ॥ २-३ ॥ 
ते तद्‌ ग्रहमञ्निनाऽऽवरृतं 
पयमानं विषजेन भोगिनः । 


_ राजारानिताडितो STON... पुरोहितोंके साय धर्मपूर्वक राज्यका पालन करने लगे ॥ ७ ॥ 


तरपं शिशु तस्य स्रुतं प्रचक्रिरे 

समेत्य सवै पुरवासिनो जनाः। 
यमाहुस्तममित्रघातिनं 

कुरुप्रवीर जनमेजयं जनाः ॥ ६॥ 


नृपं 


तक्षककी विघाम्निद्वारा राजा परीक्षितूके दग्ध हो जानेपर | 
उनकी समस्त पारलौकिक क्रियाएँ करके पवित्र ब्राह्मण राज: 
पुरोहित, उन महाराजके मन्त्री तथा समस्त पुरवाती | 
मनुप्योंने मिलकर उन्हीके पुत्रको, जिसकी अवस्था अभी | 
बहुत छोटी थी, राजा बना दिया । कुरुकुलका वह श्रेष्ठ बीर 
अपने शत्रुओंका विनाश करनेवाला था । लोग उसे राजा 
जनमेजय कहते थे || ५-६ || 


स बाल एवायमतिन्रपोत्तमः 
सहैव॑ तैमन्त्रिपुरोहितैस्तदा । 
शशास राज्यं कुरुपुङ्गवाग्रजो 
यथास्य वीरः प्रपितामहस्तथा ॥ ७॥ 
बचपनमें ही नृपश्रेष्ठ जनमेजयकी बुद्धि श्रेष्ठ पुरष 


समान थी |'अपने बीर प्रपितामह महाराज युधिष्टिरकी 
कुस्श्रेष्ठ वीरांके अग्रगण्य जनमेजय भी उस समय मन्त्री और | 


ततस्तु... राजानममित्रतापनं 


आस्तीकपव ] 


ततः स राजा प्रददौ वषुश्टमां 
कुरुप्रवी राय. परीक्ष्य घर्मतः । 
स चापि तां प्राप्य मुदायुतो ५भव- 
न्न चान्यनारीषु मनो दधे कचित्‌ ॥ ९॥ 
कादिराजने धर्मकी दृष्टिसे भलीमाँति जाँच-पड़ताल करके 
अपनी कन्या वपुष्टमाका विवाह कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर जनमेजयके 
साथ कर दिया | जनमेजवने भी वपुष्टमाको पाकर बड़ी प्रसन्नता 
का अनुभव किया और दूसरी स्त्रियोंकी ओर कभी अपने 
मनको नहीं जाने दिया ॥ ९ ॥ 
सर'सु फुल्लेषु वनेषु चेव हि 
प्रसन्नचेता विजहार वीयवान्‌। 
तथा स राजन्यवरो विजहिवान्‌ 
यथोव॑शीं प्राप्य पुरा पुरूरवाः ॥१०॥ 


पञ्चचत्वारिशोऽभ्यायः 


TCT ene ~ 


राजाओंमें श्रेष्ठ महापराक्रमी जनमेजयने प्रसन्नचित्त होकर 
सरोवरों तथा पुष्पशोभित उपबनोंमें रानी वपुष्टमाकै 
साथ उसी प्रकार विहार किया, जैसे पूर्व कालमें उवंशीको 
पाकर महाराज पुरूरवाने किया था ॥ १० ॥ 


चापि वरं पतिव्रता 

प्रतीतरूपा समवाप्य भूपतिम्‌ । 
भावेन रामा रमयाम्बभूव सा 
विहारकालेष्ववरोधसुन्दरी ॥११॥ 


वपुष्टमा पतिव्रता थी | उसका रूपसौन्दरय सर्वत्र विख्यात 
था । वह राजाके अन्तःपुरमे सत्रसे सुन्दरी रमणी थी। राजा 
जनमेजयक्रो पतिरूपमें प्राप्त करके वह बिहारकालमै बड़े 
अनुरागके साथ उन्हें आनन्द प्रदान करती थी ॥११॥ 


वपुष्टमा 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जनमेजयराज्याभिषेके चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत आस्तीकपवैमें जनभेजयराज्याभिषेकसम्बन्धी चोवाठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
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पञ्चचत्वारिशोऽभ्यायः 
जरत्कारुको अपने पितरोंका दर्शन और उनसे वार्तालाप 


सीतिरुवाच 
फतस्मिन्नेव काळे तु जरत्कारुमंहातपाः। 
चचार पृथिवीं कृत्ल्लां यत्रसायंगृहो मुनिः ॥ १॥ 
उग्रश्रचाजी कहते है--इन्हीं दिनोंकी बात हैं? 
महातपस्वी जरत्कारु मुनि सम्पूर्ण एथ्वीपर विचरण कर रहे थे । 
जहाँ सायंकाल हो जाता; वहीं वे ठहर जाते थे ॥ १ ॥ 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामङतात्मभिः। 
तीथेष्वाछुवनं कृत्वा पुण्येषु विचचार ह॥ २॥ 
उन महातेजस्वी महर्षिने ऐसे कठोर नियमोंकी दीक्षा ले 
रक्खी थी, जिनका.पालन करना दूसरे अजितेन्द्रिय पुरुषोंके 
लिये सर्वथा कठिन था | वे पवित्र तीथाँमै खान करते हुए 
विचर रहे थे ॥ २॥ 
वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्नहरहसुनिः । 
स ददर्श पितन्‌ गर्ते लम्बमानानधोसुखान्‌ ॥ ३ ॥ 
पकतन्त्ववरिष्ठं वै वीरणस्तम््रमाश्रितान्‌। 
' तं तन्तुं च शनैराखुमाददानं बिलेशयम्‌॥ ४ ॥ 
बे मुनि वायु पीते और निराहार रहते थे; इसलिये 
दिन-पर-दिन सूखते चले जाते थे । एक दिन उन्होंनें पितरोको 
देखा, जो नीचे मुँह किये एक गडढेमै लटक रहे थे। उन्होंने 
खश नामक तिनकोंके समूहको पकड़ रबा था) जिसकी जड़में 
केवल'एक तन्तु बच गया था । उस बचे हुए तु भी 


वहीं बिलमें रहनेवाला एक चूहा धीरे-धीरे खा रहा या॥. ३-४ |. 


निराहारान्‌कशान्‌ दीनान्‌ गते स्वत्राणमिच्छतः । 
उपसृत्य स तान्‌ दीनान्‌ दीनरूपोऽभ्यभाषत ॥ ५॥ 

वे पितर निराहार, दीन और दुर्बल हो गये थे और चाहते थे 
कि कोई हमें इस गडढेमै गिरनेसे ब्रचा ले | जरत्कारु उनकी 
दयनीय दशा देखकर दयासे द्रवित हो खयं भी दीन हो गये 
और उन दीन-दुखी पितरोंके समीप जाकर बोले--॥ ५ ॥ 
के भवन्तोऽवलम्बन्ते वीरणस्तम्बमाश्रिताः । 
दुबल खादितेमूलैराखुना बिलवासिना ॥ ६॥ 

“आपलोग कौन हैं जो खशके शुच्छेके सहारे लटक रहे 
हैं ! इस खशकी जड़ें यहाँ बिलमें रहनेवाले चूहेने खा डाली 
हैं, इसलिये यह बहुत कमजोर है ॥ ६ ॥ 


` वीरणस्तम्बके मूलं यदप्येकमिह स्थितम्‌। 


तदप्ययं शनेराखुरादत्ते दशनेः शितेः ॥ ७॥ 
(खशके इस गुच्छेमें जो मूलका एक तन्तु यहाँ बचा है, 
उसे भी यह चूहा अपने तीखे दातोंसे धीरे-धीरे कुतर रहा है ॥| 
छेत्स्यते ऽल्पावशिष्टत्वादेतदप्यचिरादिच । | 
ततस्तु पतितारोऽन्र गते व्यक्तमधोमुखाः ॥ ८॥ ` 


तस्य मे दुःखमुत्पन्नं 
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तपसो5स्य चतुथैन तृतीयेनाथवा पुनः 

अधन वापि निस्ततुमापदं जूत मा चिरम्‌ ॥१०॥ 
“आपको इस प्रकार नीचे मुँह किये लटकते देख मेरे मनमें 

बड़ा दुःख हो रहा है । आपलोग बड़ी कठिन विपत्तिमें पड़े 

हैं | में आपलोगोंका कौन प्रिय कार्य करूँ ! आपलोग मेरी 

इस तपस्याके चौथे, तीसरे अथवा आधे भागके द्वारा भी इस 

विपत्तिसे बचाये जा सकें तो शीघ्र बतलावें ॥ ९-१० ॥ 


अथवापि समग्रेण तरन्तु तपसा मम। 

भवन्तः सवे एवेह काममेवं विधीयताम्‌ ॥११॥ 
“अथवा मेरी सारी तपस्याके द्वारा भी यदि आप सभी लोग 

यहाँ इस संकटसे पार हो सकें तो भले ही ऐसा कर ले? ॥११॥ 


पितर उचुः 
बृद्धो भवान्‌ ब्रह्मचारी यो नस्त्रातुमिहेच्छसि । 
न तु विप्राग्र्य तपसा शक्यते तद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥१२॥ 
पितरोने कहा-विप्रवर ! आप बूढ़े ब्रह्मचारी हैं, 


यहां हमारी रक्षा करना चाहते हैं; किंतु हमारा संकट तपस्यासे 
नहीं टाला जा सकता ॥ १२ ॥ 


'अस्ति नस्तात तपसः फलं प्रवदतां वर । 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मन्‌ पताम निरयेऽशुचो ॥१३॥ 

तात ! तपस्याका वल तो हमारे पास भी है। वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ ब्राह्मण ! हमं तो वंशापरम्पराका विच्छेद होनेके कारण 
अपवित्र नरकमें गिर रहे हैं || १३ ॥ 


संतानं हि परो धर्म एवमाह पितामहः | 
लम्बतामिह नस्तात न शान प्रतिभाति वे ॥१४॥ 
त्राजीका वचन है कि संतान ही सबसे उत्कृष्ट धर्म 
हे । तात ! यहाँ लटकते हुए हमलोगोंकी सुध-बुध प्रायः 
खो गयी है, हमें कुछ ज्ञात नहीं होता ॥ १४ ॥ 
येन त्वा नाभिजानीमो लोके विख्यातपौरुषम्‌ । 
बृद्धो भवान्‌ महाभागो यो नः शोच्यान्‌ सुदुःखितान्‌ 
शोचते चेव कारुण्याच्छुण ये वे वयं द्विज । 
यायावरा नाम वयमसृषयः संशितव्रताः ॥१६॥ 
सीले सीलित्रे लोकर्म विख्यात पौरुपवाले आप-जेसे 
पहचान नहीं पा रहे हैं | आप कोई महान्‌ 
प्रह, जो अत्यन्त दुःखर्म पड़े हुए 
ये करुणावश दोक कर रहे हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपक | 


मुने ! वंशपरम्पराका क्षय होनेके कारण हमे पुष्पल | 
भ्रष्ट होना पड़ा है | हमारी तीव्र तपस्या नप्ट हा गयी; के | 
कि हमारे कुलमें अब कोई संतति नहीं रह गयी है || १७॥ | 
अस्ति त्वेको 5द्य नस्तन्तुः सोऽपि नास्ति यथा तथा। 
मन्दभाग्योऽल्पभाग्यानां तप एक समास्थितः ॥ १८ | 
आजकल हमारी परम्परामें एक ही तन्तु या संतति शेप है 
किंतु वह भी नहींके वरावर है | हम अत्पभाग्य हैं, इस 
वह मन्दभाग्य संतति एकमात्र तपमै लगी हुई है ॥ १८॥ | 
जरत्कारुरिति ख्यातो वेदचेदाङ्गपारगः। 
नियतात्मा महात्मा च सुव्रतः खुमहातपाः॥१९| 
उसका नाम है जरत्कारु । वह वेद-वेदाङ्गोंका पारङगत 
विद्वान्‌ दोनेके साथ ही मन और इन्द्रियोंको संयममें रखनेवाल। 
महात्मा, उत्तम ब्रतका पालक और महान्‌ तपस्वी है। १९॥ 
तेन स्म तपसो लोभात्‌ कच्छुमापादिता वयम्‌। | 
न तस्य भार्या पुत्रो वा वान्धवो वास्ति कश्चन ॥२०॥ 
उसने तपस्याके लोभसे हमें संकटमें डाळ दिया है| 
उसके न पली है, न पुत्र और न कोई भाई-रन्धु ही है | 
तस्माल्म्बामहे गर्ते नए्संश्ञा ह्यानाथवत्‌। 
स वक्तव्यस्त्वया दष्टो ह्यस्माकं नाथवत्तया ॥२१॥ | 
इसौसे हमलोग अपनी सुध-बुध खोकर अनाथवी 
तरह इस गडढेमै लटक रहे हैं | यदि वह आपके देखनेमे 
आवे तो हम अनाथोंकों सनाथ करनेके लिये उससे इ 
प्रकार कहियेगा--|| २१ ॥ 
पितरस्तेऽवलम्बन्ते गते दीना अधोमुखाः 
साधु दारान्‌ कुरुष्वेति प्रजामुत्पादयेति च ॥२२॥ 
“जरत्कारो ! तुम्हारे पितर अत्यन्त दीन हो नीचे । 
मुँह करके गडढेमै लटक रहे हैं | तुम उत्तम रीतिसे पत्नीकै पी" | 


. विवाह कर लो और उसके द्वारा संतान उत्पन्न करो ॥ २२॥ | 


कुलतन्ताह नः िष्टस्त्वमेवेक्रस्तपोधन। | 
यस्त्वं पश्यसि नो ब्रह्मन्‌ वीरणस्तम्वमाथितान्‌ ॥ २९. | 
पषोऽस्माकं कुलस्तम्ब आस्ते स्वकुलवर्धनः |  । 
यानि पञ्यसि वै ब्रह्मन्‌ मूलानीहास्य वीरुधः ॥ २ | 
पते नस्तन्तवस्तात कालेन .परिभक्षिताः। | 
यतवेतत्‌ पश्यसि ब्रह्मन्‌ मूलमस्याधेक्षितम्‌.॥ 
यत्र लम्बांमहे गर्ते सोऽप्येकस्तप . आस्थित 
यमाखु पर्यसि ब्रह्मन्‌ काळ एष महाबलः ॥ 
“तपोधन ! तुम्हीं अपने पूर्वजोंके कुलमे एकमात्र 
बच" रहे हो | ब्रह्मन्‌! आप जो हमें खशके गुच्छेका सहर 
लेकर लटकते देख रहे हैं, यह खशका गुच्छा गर्दी 
हमारें कुलका, आश्रय दै, जो अपने कुलको बढ़ानेवाी | 


६ 


आस्तीकपव ] 


विप्रवर ! इस स्वशाकी जो कटी हुई जड़ें यहाँ आपकी दृष्टिने 
आ रही हैं) ये ही हमारे वंशके वे तन्तु ( संगन ) हैं, 
जिन्हे कालरूपी चूदेने खा लिया दै | ब्राह्मण ! आप जो इस 
ग्बद़्की यह अधकटी जड़ देखते हैं, जिसके सहारे हम गडदेमै 
लटक रहे दैश यहद वहीं एकमात्र संतान जरत्कारु है; जो 
तपस्यामै लगा हे और ब्राह्मण देवता ! जिसे आप चूहेके 
रूपमे देख रहे है, यह महाबली काल है || २३-२६ || 
स तं तपोरतं मन्दं शनेः क्षपयते तुदन्‌। 
जरत्कारुं तपोळव्धं मन्दात्मानमचतसम्‌ ॥२७॥ 
“बह उस तपस्वी एवं मृद जरत्कारुको, जो तपको ही लाभ 
माननेवाला) मन्दात्मा ( अदूरदर्शी ) और अचेत ( जड ) 
हो रहा है, धीरे-धीरे पीड़ा देते हुए दातासे काट रहा है | २७॥ 
न हि नस्तत्‌ तपस्तस्य तारयिष्यति सत्तम । 
छिन्नमूलान्‌ परिभ्रष्टान्‌ कालोपहतचेतसः ॥२८॥ 
अघःप्रविष्टान्‌ पञ्यास्मान्‌ यथा दुष्कृतिनस्तथा । 
अस्मासु पतितेष्वत्र सह सेः सवान्धवेः ॥२९॥ 
छिन्नः कालेन सोऽप्यत्र गन्ता वै नरक ततः। 
तपो वाप्यथवा यश्ञो यच्चान्यत्‌ पावनं महत्‌ ॥३०॥ 
तत्‌ सवंमपरं तात न संतत्या समं मतम्‌। 
स तात दृष्टा ब्रूयास्तं जरत्कारुं तपोधन ॥३१॥ 
यथा दृष्टमिदं. चात्र त्वयाख्येयमशेषतः । 
यथा दारान्‌ प्रकुयोत्‌ स पुत्राजुत्पादयेद्‌ यथा ॥३२॥ 


पट्चत्वारिशोऽध्यायः 


च AAAI 


१३५ 


तथा ब्रह्मंस्त्वया वाच्यः सोऽस्माकं नाथवत्तया । 
वान्धवानां हितस्येह यथा चात्मकुलं तथा ॥३३॥ 

कस्त्वं बन्धुमिवास्साकमनुशोचसि सत्तम। 
श्रोतुमिच्छाम सर्वेषां को भवानिह तिष्ठति ॥३४॥ 
“साधुशिरोमणे ! उस जरत्कारुकी तपस्या हमें इस संकटसे 
नहीं उत्रारेगी । देखिये, हमारी जड़ें कट गयी हैं, कालने 
हमारी चेतनाशक्ति न्ट कर दी है और हम अपने स्थानसे 
भ्रष्ट होकर नीचे इस गडढेमै गिर रहे हैं.। जेसे पापियोंकी 
दुर्गति होती है, वैसे ही हमारी होती हे । हम समस्त बन्धु 
वान्धवाँके साथ जत्र इस गडढेमै गिर जायेंगे, तब वह 
जरत्कारु भी कालका ग्रास वनकर अवश्य इसी नरकमें आ 
गिरेगा । तात ! तपस्या यज्ञ अथवा अन्य जो महान्‌ एवं 
पवित्र साधन हैं, वे सब संतानके समान नहीं हैं | तात | आप 
तपस्याके धनी जान पड़ते हैं | आपको तपस्वी जरत्कारु मिल 
जाय तो उससे हमारा संदेश कहियेगा और आपने यहाँ जो कुछ 
देखा है, वह सत्र उसे बता दीजियेगा ! व्रन्‌! हमें सनाथ 
बनानेकी दृष्टिसि आप जरत्कारुके साथ इस प्रकार वार्तालाप 
कीजियेगा, ।तिससे वह पल्ली-संग्रह करे और उसके द्वारा पुत्रोको 
जन्म दे । तात ! जरत्कारुके वान्धव जो हमलोग हैंश हमारे 
लिये अपने कुलकी भाति अपने भाई-वन्धुके समान, आप 
सोच कर रहे हैं | अतः साधुशिरोमणे ! बताइये, आर्म कौन 
हैं? हम सब लोगोंमेसे आप किसके क्या लगते हैं, जो 
यहाँ खड़े हुए हैं ? हम आपका परिचय सुनना चाहते हैं ॥? 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि जरत्कारुपितृदराने पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जरकारुके पितृदशनविप्रयक् पेतालीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 
—— POO 
पट्चतारिशोऽभ्याय 


जरत्कारुका शर्तके साथ विवाहके लिये उद्यत होना और नागराज वासुकिका जरत्कारु 
नामकी कन्याको लेकर आना 


सातिरुवाच 
एतच्छ्रुत्वा जरत्कारुभ्रशं शोकपरायणः । 
उवाच तान्‌ पित न्‌ दुःखादू वाष्पसंदिरधया गिरा॥ १ ॥ 
उग्रश्रचाजी कहते है-शोनकजी ! यह सुनकर 
जरत्कारु अत्यन्त शोकमे मग्न हो गये और दुःखसे आसू. 
बहाते हुए गद्गद्‌ वाणीमै अपने पितरोंसे बोले ॥ १ ॥ 
जरत्कारुरुवाच 
मम पूरवे भवन्तो वै पितरः सपितामहाः।. 
तद्‌ ब्रूत यन्मया कार्य भवतां प्रियकाम्यया ॥ २॥ 
अहमेव जरत्कारुः क्रिल्बिपी भवतां खुतः। ., 


दण्डं धारयत मे दुष्कृतेरकृतात्मनः ॥ ३ ॥ 


जरत्कारुने कहा--आप मेरे ही पूर्वज पिता और 
पितामह आदि हैं | अतः वताइयै आपका प्रिय करनेके लिये 
मुझे क्या करना चाहिये | में ही आंपलोगोंका पुत्र पापी 
जरत्कारु हूँ | आप मुझ अकृतात्मा पापीको इच्छानुसार दण्ड देँ || 
बितर उचः 
पुत्र दिष्ट्यासि सम्प्राप्त इमं देशे यदृच्छया । 
किमर्थं च त्वया ब्रह्मन्‌ न कृतो दारसंग्रहः ॥ ४॥ | 
पितर बोले- पुत्र ! बड़े सौभाग्यकी बात है जो तुम | 


अकस्मात्‌ इस स्थानपर आ गये'। ब्रह्मन्‌ ! तुमने अबतक , 
विवाह क्यों नहीं किया १ ॥ ४ ॥ 


१३६ 


जरत्कारुरुवाच 
ममायं पितरो नित्यं यद्र्थः परिवतते। 
ऊध्वेरेताः शारीरं वै प्रापयेयममुत्र वे॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा पितृगण ! मेरे हृदयमें यह बात 
निरन्तर घूमती रहती थी कि मैं ऊर्ध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्मचर्य- 
का पालक ) होकर इस शरीरको परलोक ( पुण्यधाम ) 
में पहुँचाऊँ || ५ ॥ 
' न दारान्‌ वे करिष्येऽहमिति मे भावितं मनः । 
एवं षरा तु भवतः शकुन्तानिव लम्बतः ॥ ६॥ 
मया निवर्तिता बुद्धित्रह्मचयोत्‌ पितामहाः 
करिष्ये चः प्रियं कामं निवेकष्येऽहमसंशयम्‌ ॥ ७॥ 
अतः मैंने अपने मनमै यह दृढ़ निश्चय कर लिया था कि “मै 
कभी पल्नी-परिग्रह ( विवाह ) नहीं करूँगा।? किंतु पितामहो ! 
आपको पक्षियाकी भाँति लटकते देख अखण्ड ब्रहमचर्यके 
प्राळन-सम्बन्धी निश्चयसे मैंने अपनी बुद्धि लौटा ली है । 
अब में. आपका प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा, निश्चय ही 
विवाह कर दूँगा || ६-७ ॥ 


सनास्नी यद्यहं कन्यामुपलप्स्ये कदाचन । 
भविष्यति च या काचिद्‌ भैक्ष्यवत्‌ खयमुद्यता ॥ ८ ॥ 
प्रतिप्रहीता तामस्मि न भरेयं च यामहम्‌ । 
एवंबिधमह कुर्या निवेशं प्रायां ' यदि। 
अन्यथा न करिष्येऽहं सत्यमेतत्‌ पितामहाः ॥ ९ ॥ 
(परंतु इसके लिये एक शर्त होगी--) ध्यदि मैं कमी 
अपने ही जैसे नामवाली कुमारी कन्या पाऊँगा, उसमें भी 
जो भिक्षाकी भाँति बिना मागे खयं ही विवाहके लिये प्रस्तुत 
हो जायगी ओर जिसके पालन-पोप्रणका भार मुझपर न होगा; 
उसीका में पाणिग्रहण करूँगा ।? यदि ऐसा विवाह मुझे सुलभ 
हो जाय तो कर ळूँगा, अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं । 
पितामहो ! यह मेरा सत्य निश्चय है ॥ ८-९ ॥ 
तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुर्भवतां तारणाय वै। 
शाभ्वताश्चाव्ययाश्चेव तिष्ठन्तु पितरो मम ॥१०॥ 
वेसे विवाहे जो पत्नी मिलेगी, उसीके गर्भसे आप 
लोगाको तारनेके लिये कोई प्राणी उत्पन्न होगा । मै चाहता 
हुँ मेरे पितर नित्य शाश्वत लोकॉर्मे बने रहे, वहाँ वे अक्षय 
सुखके भागी हों ॥ १० ॥ 
Fo एवमुक्त्वा तु स पित श्चचार एथिवीं सुनिः। 
न च ब लभते भायां वृद्धोञ्यमिति शौनक ॥११॥ 
डग्रश्वाजी कु ७ कहते ह गो 


५४७ 
र एथ्वीपर 2 


श्रीमहाभारते 


तामादाय प्रबृत्ति ते वासुकेः प्रत्यवेदयन्‌ ॥ छ र 


ह [ आदि 
> ———: >>> च्या | 
ध्यह बूटा है? ऐसा समझकर किसीने कन्या नहीं दी है 
~ ~ य री 4५१) भत पर 
उन्हें पल्लीं उपलब्ध न हां सकी ॥ ११ ॥ अ 
यदा निवेदमापन्नः पितृभिश्चोदितस्तथा | 


0 त्ये > नत 
तदारण्यं स गत्वोच्येश्चुक्रोश भ्ररा दुःखित: | १२। 
था र बि विवाहको प्रतीक्षामें खिन्न हो गये, तब प्त 
रेत होनेके कारण वनर्मे जाकर अत्यन्त दुखी हो जेर 
जोरसे व्याहके लिये पुकारने लगे ॥ १२ || 
ख त्वरण्यगतः प्राज्ञः पितृणां हितकाम्यया | 
उवाच कन्यां याचामि तिस्रो वाचः शनेरिमाः ॥१३। 
वनमे जानेपर विद्वान्‌ जरत्कारुने पितरोंके हितकी कामनाः । 
से तीन बार धीरे-धीरे यह वात कही --“मै कन्या माँग हूँ 
यानि भूतानि सन्तीह स्थावराणि चराणि च। 
अन्त्ितानि वा यानि तानि श्टण्वन्तु मे वचः ॥१४। 
(फिर जोरसे बोढे-- ) ध्यहाँ जो खावर-जङ्गम) हृ 
या अद्ष्य प्राणी हैं) वे सब मेरी वात सुनें--॥ १४॥ 
>>: ~ ~ ~ ~ शन 
उग्रे तपसि वर्तन्ते पितरश्चोदयन्ति माम्‌ । 
~ ® [oS Lo 
निविशस्वेति दुःखातोः संतानस्य च्रिक्रीर्पया ॥१५॥ 
“मेरे पितर भयंकर कष्टमै पड़े हैं और दुःखसे आतुर हो 
संतान-प्राप्तिकी इच्छा रखकर मुझे प्रेरित कर रहे हैं कि 'तुम | 
विवाह कर लो? || १५ ॥ 
निवेशायाखिलां भूमि कन्याभैक्ष्यं चरामि भोः। | 
दरिद्रो दुःखशीलश्च पितृभिः संनियोजितः ॥१६ | 
“अतः विवाहृके लिये में सारी परथ्वीपर घूमकर कन्या 
भिक्षा चाहता हूँ । यद्यपि में दरिद्र हूँ और सुविधाओंके अभावा 
दुखी हूँ, तो भी पितरोंकी आज्ञासे विवाहके लिये उद्यत हूँ ॥ । 
यस्य कन्यास्ति भूतस्य ये मयेह प्रक्ीतिंताः। | 
ते मे कन्यां प्रयच्छन्तु चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥ १७॥ | 
“ने यहाँ जिनका नाम लकर पुकारा हे) उनमेसे जित | 
किसी भी प्राणीके पास विवाहके योगय विख्यात गुणोंवाली क्ला 
हो; वह सब दिगाअँमि विचरनेवाल मुझ ब्राह्मणको अग | 
कन्या दे ॥ १७ || 


मम मम या 'सनाञ्नी या भैक्ष्यवच्चोदिता भवेत्‌। 
भरेयं चेव यां नाहं तां मे कन्यां प्रयच्छत | प्र | 

“जो कन्या मेरे ही जैसे नामवाली हो, भिक्षाक्री भाति | 
दी जा सकती हो और जिसके भरण-पोषणका भार मुक्त | 
हो) ऐसी कन्या कोई मुझे दे? | १८॥ | | 


ततस्ते पत्नगा ये घे जरत्कारौ समाहिताः | 


` तब उन नागोंने जो जरत्कारु मुनिकी खोजमें लागि 


आस्तीकपवे ] 


गये थे; उनका यह समाचार पाकर उन्होंने नागराज वासुकिको 
सूचित किया ॥ १९ ॥ 


तेषां श्रुत्वा स नागेन्द्रस्तां कन्यां समलंकताम्‌ । 
प्रणृह्यारण्यमगमत्‌ समीप तस्य॒ पन्नगः ॥२०॥ 
उनकी बात सुनकर नागराज वासुकि अपनी उस कुमारी 
बहिनिको वस्त्राभूपणोसे विभूषित करके साथ ले वनमें सुनिके 
समीप गये ॥ २० || 
तत्र तां भैक्ष्यवत्‌ कन्यां प्रादात्‌ तस्मे महात्मने । 
नागेन्द्रो वासुकित्रह्मनू न स तां प्रत्यशृह्णृत ॥२१॥ 
' ब्रह्मन्‌ ! वहाँ नागेन्द्र वासुकिने महात्मा जरत्कारुको 
भिक्षाकी भाँति वह कन्या समर्पित की; किंतु उन्होंने सहसा 
उसे स्वीकार नहीं किया ॥ २१ ॥ 


[$ 
सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 


१३७ 


असनामेति वे मत्वा भरणे चाविचारिते। 
मोक्षमावे स्थितश्चापि मन्दीभूतः परिग्रहे ॥२२॥ 
ततो नाम स कन्यायाः पप्रच्छ भ्रगुनन्दन । 
वाखुकिं भरणं चास्या न कुर्यामित्युवाच ह ॥२३॥ 


~ 


सोचा, सम्भव है | यह कन्या मेरे-जेसे नामवाली न 

हो । इसके मरण-पोप्रणक्रा भार किसपर रहेगा? इस 
a _ ह 9 ee ~ ~ 

बातका निर्णय मी अभीतक नहीं हो पाया है । इसके सिवा 
में मोक्षभावमें स्थित हूँ; यही सोचकर उन्होंने पत्नी-परिग्रहमें 
शिथिलता दिखायी । भ्गुनन्दन ! इतीलिये पहले उन्होंने 
वासुक्किसे उस कन्याका नाम पूछा और यह स्पष्ट कह दिया- 
“मैं इसका भरण-पोषण नहीं करूँगा? २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि वासुकिजरत्कार्समागमे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकप्तमे वसुकि-जरकारु-समागम-सम्बन्धी छियालीसब अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


(OS 3 
सक्षचलारशाऽ*यायः 
जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नागकन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा 
पतिका उसे त्यागकर तपस्याके लिये गमन 


सोतिरुवाच 

वाखुकिस्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं जरत्कारुमूषि तदा । 
सनास्नी तव कन्येयं खसा मे तपसान्विता ॥ १॥ 
भरिष्यामि च ते भाया प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम । 
रक्षणं च करिष्येऽस्याः सर्वशक्त्या तपोधन । 
त्वदर्थं रक्ष्यते चेषा मया मुनिवरोत्तम ॥ २॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनक | उस समय वासुकिः 
ने जरत्कार मुनिसे कहां--“ह्विजश्नेष्ठ | इस कन्याका बही 
नाम है, जो आपका है । यह मेरी वहिन है और आपकी ही 
भाँति तपस्विनी भी है । आप इसे ग्रहण करें | आपकी पली- 
का भरण-पीषण मैं करूँगा | तपोधन ! अपनी सारी शक्ति 
लगाकर मैं इतकी रक्षा करता रहूँगा। मुनिश्रेष्ठ | अबतक 
आपहीके लिये मैंने इसकी रक्षा की है. || १-९ ॥ 


ऋषिरुवाच . | 

न भरिष्येऽहमेतां वे एष मे समयः रुतः । 
अप्रियं च न कतंव्यं कृते चेनां त्यजाम्यदम्‌ ॥ ३ ॥ 

ऋषिने कहा--नागराज ! मैं इसका मरण पोषण *ही 
करूँगा, मेरी यह शर्त तो तय हो गयी । अब दूसरी शर्त भह 
है कि तुम्हारी इस बहिनको कभी ऐसा कार्य नहीं करना 
चाहिये, जो मुझे अप्रिय लगे | यदि अप्रिय कार्य कर बैठेगी 
'तो उसी समय में इसे त्याग दूँगा ॥ २॥ 
म० भा० प्र०-६-- 


सोतिरुवाच 
प्रतिश्रुते तु नागेन भरिष्ये भगिनीमिति | 
जरत्कारुस्तदा वेइम भुजगस्य जगाम ह ॥४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--मागराजने यह शतं स्वीकार 
कर ली कि “मैं अपनी बहिनका भरण-पोषण करूंगा ।' तत्र 
जरत्कारु मुनि बासुकिके भवनमै गये || ४ || 
तत्र॒ मन्त्रविदां श्रेष्ठस्तपोवुद्धो महाव्रतः । 
जग्राह पाणि धमोत्मा विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५॥ 
वहाँ मन्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ पपोबृद्ध महाब्रतो धर्मात्मा 
जरत्कारुने शास्त्रीय विधि और मन्त्रोचारणके साथ नागऊन्या- 
का पाणिग्रहण किया ॥ ५ ॥ 
ततो वासगृहं रम्यं पन्नगेन्द्रस्य सम्मतम्‌ । 
जगाम भायोमादाय स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ६॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसे प्रशंसित होते हुए वे नागराजके 
रमणीय भवनमै, जो म नके अनुकूल था, अपनी पत्नीको लेकर गये॥ 
शयनं तत्र संपतं स्पध्योस्तरणसंत्रृतम्‌ । 
तत्र भायीसहायो वै जरत्कारुरुवास ह ॥ ७॥ 
बहो बहुमूल्य निछौनोसे सजी हुई शय्या ब्रिछी थी । 
जरत्कारु मुनि अपनी पीके साथ उसी भवनमें रहने लगे || 
स तत्र समयं चक्रे भायया सह सत्तमः । 


विप्रियं मे न कतेव्यं न च वाच्यं कदाचन ॥ ८ ॥ 


0 हा 2 
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boosh OF nn साधुशिरोमणिने वहाँ अपनी पलीके सामने यह शर्त 
रक्खी- तुम्हें ऐसा कोई काम नहीं करना चाहिये, जो मुझे 
अप्रिय लगे । साथ ही कभी अप्रिय वचन भी नहीं बोलना चाहिये || 


त्यजेयं विप्रिये च त्वां कृते वासं च ते गृहे । 
एतदू गृहाण वचनं मया यत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ९॥ 
“तुमसे अप्रिय कार्य हो जानेपर में तुम्हें और तुम्हारे घरमै 
रहना छोड़ दूँगा । मैंने जो कुछ कहा है, मेरे इस वचनको 
दृढतापूवेक धारण कर ली? ॥ ९ || 
ततः परमसंविञ्ा खसा नागपतेस्तदा । 
अतिदुःखान्विता वाक्यं तमुवाचेवमस्त्विति ॥ १०॥ 
यह सुनकर नागराजकी बहिन अत्यन्त उद्दिम हो गयी 
और उस समय बहुत दुखी होकर बोली--“भगवन्‌! ऐसा 
ही होगा? ॥ १० ॥ 
तथैव सा च भर्तारं दुःखशीलमुपाचरत्‌ । 
उपायेः इवेतकाकीयैः प्रियकामा यशस्विनी ॥११॥ 
फिर वह यशस्विनी नागकन्या दुःखद स्वभावबाले पतिकी 
उसी शर्तके अनुसार सेवा करने लगी | वह इवेतकाकीय% 
उपायोसे सदा पतिका प्रिय करनेक्री इच्छा रखकर निरन्तर 
उनकी आराधनामें लगी रहती थी ॥ ११ || 
ऋतुकाले ततः खाता कदाचिद्‌ वासुकेः खसा । 
भतोरं वे यथान्यायमुपतस्थे महामुनिम्‌ ॥१२॥ 
तदनन्तर किसी समय ऋतुकाल आनेपर वासुकिकी 
बहिन खान करके न्यायपूर्वक अपने पति महामुनि जरस्कारुकी 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ १२ ॥ 
तत्र तस्याः समभवद्‌ गभों ज्वलनसंनिभः । 
अतीवतेजसा युक्तो वेश्वानरसमद्युतिः ॥१३॥ 
वहाँ उसे गर्भ रह गया, जो प्रज्वलित अभिके समान अत्यन्त 
तेजस्वी तथा तपःशक्तिसे सम्पन्न था। उसकी अङ्गकान्ति 
अभिके तुल्य थी ॥ १३॥ 
शुक्कपक्षे यथा सोमो व्यवर्धत तथैव सः। 
ततः कतिपयाहस्य जरत्कारुमंहायशाः ॥ १४॥ 
उत्सङ्गेऽस्याः शिरः कृत्वा सुष्वाप परिखिन्नवत्‌ । 


होकर अपनी पत्नीकी गोदमें 
एत और काक; जिसका 


श्रीमहाभारते 


सूर्य अस्ताचलको जाने लगे ॥ १४-१५ ॥ तौ 
र छरा | १४-१६ 


सिर रखकर सो गये । उन विप्रवर जरत्कारुके भोते समय 
अह्नः परिक्षये ब्रह्मंस्ततः साचिन्तयत्‌ तदा । 
वासुकेर्भगिनी भीता धर्मलोपान्मनखिनी ॥ 
कि नु मे सुकृतं भूयाद्‌ भर्तुरुत्थापनं न वा। 


ब्रह्मन्‌ ! दिन समास हाने ही वाला था | अ 
मनस्विनी बहिन जरत्कारु अपने 
उस समय इस प्रकार साचने छगी--+इस समय 


त समव पी 


जगाना मरे छिये अच्छा ( धर्मानुकृल ) होगा या नहीं 


करू, जिसे उनकी दर्खि अपराधिनी न वे पत बने ॥१६-१०॥ | 


कोपो वा धर्मशीलम्य घर्मछोपोष्थवा पुनः । 

धर्मलोपो गरीयान थे म्यादिव्यत्राकरोन्मतिम्‌ ॥१८॥ 
उत्थापयिष्य यद्येनं धुं कोपं करिष्यति । 

धमेलोपो भवेदस्य संध्यातिक्रमण धुवम्‌ ॥१९॥ 
“यदि इन्हें जगाऊँगी तो निश्चय ही इन्हें भुझपर क्रोध होगा 
और यदि सोते-सोते मंध्योपासनका समय वीत गया ते 
अवश्य इनके धर्मका लोप हो जायगा, ऐसी दामे धर्मात्मा 
पतिका कोप स्वीकार करूँ या उनके धर्मका लोप ? इन दोनोम 


७ ~ eS = 
धर्मका लोप ही भारी जान पड़ता हे? अतः जिससे उनके घर्म 
डता ह| अतः जिससे उनके 300 


> 


लोप न हो; वही कार्य करनेका उसने निश्चय किया ॥॥१८-१९॥ 
"नही; वहा काय करनेका उसने निश्चय किया || १८-१५! 


इति निश्चित्य मनसा जरत्कारुभुजड़मा । 
तसुषि दीप्ततपसं शयानमनलोपमम्‌ ॥२०॥ 
उवाचेदं वचः >छक्षणं ततो मधुरभाषिणी । 
उत्तिष्ठ त्वं महाभाग सूर्या ऽस्तमुपगच्छति ॥२१॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके मीठे वचन वोलनेवाली 
नागकन्या जरत्कारुने वहाँ सोते हुए अभिके समान ते 
एवं तीव्र तपस्वी महपिंसे मधुरवाणीमे यो कहा--“महामाग ! 


उठिथे, सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं || २०-२१ ॥ 
~ शरन अस्ताचलको जा रहे हैं ॥ २०-२: 


संध्यामुपास्ख भगवन्नपः स्पृष्टा यतव्रतः । 
मादुप्छृताञ्निहोत्रोऽयं मुहतो. रम्यदारुणः ॥२९॥. 
संध्या प्रवतंते चेयं पश्चिमायां दिशि प्रभो। ; 
“भगवन्‌ | आप संयमपूर्वक आचमन करके सधया 
कीजिये । अब अमिहो्रकी वेला हो रही है । यह १६0. | 
धर्मका साधन होनेके कारण अत्यन्त रमणीय ज कारण 


गतत । 


१६॥ | 
दुःखशीलो हि धर्मात्मा कथं नाम्यापराध्र याम्‌ ॥१७| | 
लाया | अतः वात 
पातक बमळोपसे भयभीत ण 


(गो | 
धर्मात्मा पतिका स्वभाव बडा दुःखद ३ | मे कार दुःस्वद हे । में कोमा व | 


एवमुक्तः स भगवान्‌ जरत्कारुमेहातपाः ॥२३॥ 
भायां प्रस्फुरमाणोष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अवमानः प्रयुक्तोऽयं त्वया मम भुजङ्गमे ॥२३॥ 
नागकन्याके ऐसा कहनेपर महातपस्वी भगवान्‌ जरत्कारु 
जाग उठे । उस समय क्रोधके मारे उनके होठ कॉपने लगे | 
चे इस प्रकार वोले--“नागकन्ये ! तूने मेरा यह अपमान किया है. 


समीपे ते न वत्स्यामि गमिष्यामि यथागतम्‌ । 
शक्तिरस्ति न वामोरु मयि सुप्ते विभावसोः ॥२५॥ 
अस्तं गन्तुं यथाकालमिति मे हृदि वतेते । 
न चाप्यवमतस्येह वासो रोचेत कस्यचित्‌ ॥२६॥ 
कि पुनधेसशीळस्य मम वा मद्विधस्य वा। 
“इसलिये अब मैं तेरे पास नहीं रहूँगा । जैसे आया हूँ, वैसे 
ही चला जाऊँगा । वामोरु ! सूर्यमें इतनी शक्ति नहीं है कि 
मैं सोता रटँ और वे अस्त हो जायें । यह मेरे हृदय और वे अस्त हो जायें । यह मेरे हृदय निश्चय 
है। जिसका कहीं अपमान हो जाय ऐसे किसी भी पुरुषको 
बहाँ रहना अच्छा नहीं लगता । फिर मेरी अथवा मेरे-जैसे 
दूसरे धर्मशील पुरुषकी तो बात ही क्या है? | २५-२६३ ॥ 
एवमुक्ता जरत्कारुभेत्री हृदयकम्पनम्‌ ॥२७॥ 
अन्रवीद्‌ भगिनी तत्र वासुकेः संनिवेदाने । 
नावमानात्‌ कृतवती तवाहं विप्र बोधनम्‌ ॥२८॥ 
धर्मलोपो न ते विप्र स्यादित्येतन्मया कतम्‌। 
उवाच भायामित्युक्तो जरत्कारुमंहातपाः ॥२९॥ 
ऋषिः कोपसमाविष्टस्त्यक्तकामो भुजङ्गमाम्‌ । 
न मे वागनृतं प्राह गमिष्येऽहं भुजङ्गमे ॥३०॥ 


जब पतिने इस प्रकार हृदयमे कँपकँपी पैदा करनेवाली 
बात कही, तब उस घरमै स्थित वासुकिकी बहिन 
इस प्रकार बोली--“विप्रवर ! मैंने अपमान करनेके लिये 
आपको नहीं जगांया था | आपके धर्मका लोप न हो जाय) 
यही ध्यानमें रखकर मैंने ऐसा किया है |? यह सुनकर क्रोधमे 
भरे हुए महातपस्वी ऋप्रि जरत्कारुने अपनी पत्नी नागकन्याको 
त्याग देनेकी इच्छा रखकर उससे कहा--“नागकन्ये ! मैंने 
कभी झूटी बात मुँहसे नहीं निकाली है, अतः अवश्य जाऊगा॥_ जाऊँगा॥ 


समयो ह्येष मे पूर्व त्वया सह मिथः कृतः । 
सुखमस्म्युषितो भद्रे ब्रूयास्त्वं आतरं शुभे ॥३९॥ 
इतो मयि गते भीरु गतः स भगवानिति । 
त्वं चापि मयि निष्क्रान्ते न शोकं कतुमहेसि ॥३२॥ 


_ भन तुम्हारे साथ आपसमें पहले ही ऐसी शर्त कर तुम्हारे साथ आपसमें पहले. ही ऐसी दत करली थी | 


भद्रे! मै यहाँ बडे सुखसे रहा हुँ । यहाँसे मेरे चले जानेके बाद अपने 
` भाईसे कहना---“भगवान्‌ जरत्कारु चळे गये? | शुभे ! भौर ! 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


मेरे निकल जानेपर तुम्हें भी शोक नहीं करना चाहिये? ॥ 
इत्युक्ता सानवद्याङ्गी प्रत्युवाच मुनि तदा। 
जरत्कारुं जरत्कारुश्चिन्ताशोकपरायणा ॥३३॥ 
वाष्पगद्रदया वाचा मुखेन परिशुष्यता । 


कृताञ्जलिर्वरारोहा पर्यंश्रनयना ततः ॥३४॥ 
> 
भर्यमाळम्व्य वामोरुह्ंदयेन प्रवेपता। 


न मामहंसि धर्मश परित्यक्तमनागसम्‌ ॥३५॥ 
चमे स्थितां स्थितो धमे सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रदाने कारणं यञ्च मम तुभ्यं द्विजोत्तम ॥३६॥ 
तदलब्धवतीं मन्दां किं मां वक्ष्यति वासुकिः | 
मातशापाभिभूतानां ज्ञातीनां मम॒ सत्तम ॥३७॥ 
अपत्यमीप्सितं त्वत्तस्तच्च तावन्न दइ्यते। 
त्वत्तो ह्यपत्यलाभेन श्ञातीनां मे शिवं भवेत्‌ ॥३८॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अनिन्द्य सुन्दरी जरत्कारु भाईके 
कार्यी चिन्ता और पतिके वियोगजनित झोकमें डूब गयी । 
उसका मुँह सूख गया, नेत्रॉमे आँसू छछक आये और हृदय 
काँपने लगा | फिर किसी प्रकार धैर्य धारण करके सुन्दर 
जाँघों और मनोहर शरीरवाली वह नागकन्या हाथ जोड़ 
गद्गद वाणीम जरत्कारु मुनिसे बोली--“धर्मश | आप सदा 
धर्ममे स्थित रहनेवाले हैं । में भी पत्नी-धर्मम स्थित तथा 
आप प्रियतमके हितमें लगी रहनेवाली हूँ | आपको मुझ निरपराध 
अत्रलाका त्याग नहीं करना चाहिये । द्विजश्रेष्ठ ! मेरे भाईने 
जिस उद्देश्यको लेकर आपके साथ मेरा विवाह किया था) 
मैं मन्दभागिनी अबतक उसे पा न सकी | नागराज वासुकि 
मुझसे क्या कहेंगे ! साधुशिरोमणे ! मेरे कुडुम्बीजन माताके 
शापसे दबे हुए हैं । उन्हें मेरे द्वारा आपसे एक संतानकी 
प्राप्ति अमीष्ट थी, किंतु उसका भी अत्रतक दर्शन नहीं 
हुआ । आपसे पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो उसके द्वारा मेरे 
जाति-माइयोंका कल्याण हो सकता है ॥ ३३-३८ ॥ 
सम्प्रयोगो भवेज्नायं मम मोघस्त्वया द्विज। 
ज्ञातीनां हितमिच्छन्ती भगवंस्त्वां प्रसादये ॥३९॥ 


“त्रन्‌ ! आपसे जो मेरा सम्बन्ध हुआ, वह व्यर्थ नहीं 
जाना चाहिये । भगवन्‌ ! अपने बान्धवजनोंका हित चाहती 
हुई मै आपसे प्रसन्न होनेकी प्रार्थना करती हूँ ॥ ३९ ॥ 


इममव्यक्तरूपं मे गर्भमाधाय सत्तम। 

कर्थं त्यक्त्वा महात्मा सन्‌ गन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ४० 
“महाभाग ! आपने जो गर्भ स्थापित किया है, उसका 

सरूप या लक्षण अभी प्रकट नहीं हुआ। महात्मा होकर ऐसी 

दाने आप मुझ निरपराध पत्नीको त्यागकर केसे जाना चाहे ह? 


एवमुक्तस्तु स॒ सुनिभोयो वचनमब्रवीत्‌। | 
यदू युक्तमजुरूपं च जरत्कारुं तपोधनः ॥४१॥ 


~ 
| 


० श्रीमहाभारते । 
१४ श्रीमहाभार [ ई | 
RRR ०००००००० २०० 9 ७ ० ७ ऱ्या | 
यह सुनकर उन तपोधन महर्षिने अपनी पत्नी जरत्कारुसे वेद-वेदाङ्गोंका पारङ्गत विद्वान्‌ होगा? || ४ EF’ 


|| 
उचित तथा अवसरके अनुरूप वात कही--॥| ४१ | | 


अस्त्ययं सुभगे गर्भस्तव वेश्वानरोपमः । 
ऋषिः परमधमोत्मा वेदवेदाङ्गपारगः ॥2२॥ 
सुभगे | “अयं अस्ति" तुम्हारे उदरमें गर्भ है | तुम्हारा यह 
गर्भस्थ बालक अभिके समान तेजस्वी, परम धर्मात्मा मुनि तथा 
इति श्रीमहाभारते आदिपत्रीण आम्तीकपडै 


एवमुक्त्वा स धर्मात्मा जरत्कारु 
उग्राय तपसे भूयो जगाम कृतनिश्चयः | 
ऐसा कहकर धर्मात्मा महामुनि जरत्कारु, यो | 

जानेका दृढ़ निश्चय कर लिया था; फिर कठोर तपस्या: ति | 
वनमें चले गये || ४३ || की 
णि जरत्कारुनिर्गमे सप्तचत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४७ 
इस प्रकार महाभारत आदिपयेक अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे जरत्कारु 


हानपि; | 


॥ 
[ तपस्याके रिय निष्त्रमण-नि तक 
संतालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 

Na+ 


रिंश बे 
अष्टचलारिशोऽध्यायः 
~ ~ ~ ~ ० “२ 
वासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 
सातिरुवाच सुभगे | कया उन मुनिश्रेष्ठसे तुम्हें गर्भ रह गया है! 
गतमात्रं तु भर्तारं जरत्कारुरवेदयत्‌ । तुम्हारे साथ उन मनीप्री महात्माका विवाह-कर्म निपठ ' 
श्रालुः सकाशमागत्य याथातथ्यं तपोधन ॥ १॥ हो; यह में नहीं चाहता । में तुम्हारा भाई हूँ, ऐसे का 
उग्रश्रवाजी कहते हें-तपोधन शौनक ! पतिके (पुत्रोपत्ति) के विपयमें तुमसे कुछ पूछना मेरे लिये उचित 
(०५ 5 SS Fe मैने २ 
निकलते ही नागकन्या जरत्कारुने अपने भाई वासुक्रिके पास नहीं दै? परंतु कार्यके गौरवका बिचार करके मेने तुम्ह इए | 
जाकर उनके चले जानेका सव हाल ज्यों-का-त्यों सुना दिया॥१॥ बिपयमे सव बातें वतानेके लिये प्रेरित किया है ॥ ५-६ ॥ 


ततः स भुजगश्रेष्ठः श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌। डुचोर्यतां त्ता 0 सुस्त ऽतितपसित | 
उवाच भगिनी दीनां तदा दीनतरः स्वयम्‌ ॥ २॥ नेनमन्वागमिप्यामि कदाचिद्धि शपेत्‌ स माम्‌ ॥ ७॥ 

यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर सोमे श्रेष्ठ वासुकि तुम्हारे महातपखी पतिको जानेसे रोकना किसीके हे 

स्वयं भी बहुत दुखी हो गये और दुःखमें पड़ी हुई अपनी मी अत्यन्त कठिन है, यह जानकर मैं उन्हें लोटा लत । 
गाल ॥ लिये उनके पीछे नहीं जा रहा हूँ । छौटनेका आग्रह करूँ तो, 

वड कदाचित्‌ वे मे ग्र भी दे सकते हैं ॥ छ || 

जानासि भद्रे यत्‌ कार्य प्रदाने कारणं च यत्‌ । eS न |. 

' पन्नगानां हिताथोय पुरस्ते स्यात्‌ ततो यदि ॥ ३॥ उदरस्य च Ns ति bp ग | 

वासुकिने कहा भद्रे ! सपांका जो महान्‌ कार्य है अतः मत्र | तुम अपने पतिकी सारी चेष्टा व्रता | 


और मुनिके साथ तुम्हारा विवाद होनेमें जो उद्देश्य रहा दै, और मेरे दृदयमें दीर्भकालसे जो भयंकर काँटा चुमा हु | 
उसे तो तुम जानती ही हो । यदि उनके द्वारा तुम्हारे गभ॑से दै, उसे निकाल दो || ८ || लु 
कोई पुत्र उत्पन्न हो जाता तो उससे सपोंका वहुत वडा हित होता॥ जरत्कारुस्ततो वाक्यमित्युक्ता प्रत्यभापत । 
ख॒ सपंसत्रात्‌ किल नो मोक्षयिष्यति वीर्यवान्‌ । अश्वासयन्ती संतप्त वासुकि पन्नगेश्वरम्‌ ॥ ९ 
$ पूवमुक्तवांस्तु खुरैः सह ॥ ३ ॥ भाइके इस प्रकार पूछनेपर तत्र जरत्कारु अपने संतप्त र 
र व मुनिकुमार ही हमलोगोंको जनमेजयके राज वासुकिको धीरज बैँधाती हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ 
येगा; यह वात पहले देवताओंके साथ | 
॥ 


| 


. जरत्कारुरुवाच 

पृष्टो मयापत्यहेतोः स महात्मा महातपाः। 

अस्तीत्युत्तरमुद्दिद्य ममेदं गतत्रांश्च खः ॥ | 
जरत्कारुने कहा--भाई ! मैंने संतानके लिये उत. 

महातपस्वी महात्मासे पूछा था । मेरे गर्भके विपयमेँ “अरि | 


| (दोग पुत्र है)? इतना ही कहकर वे चले गये ॥११॥ 
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स्वैरेप्वपि न तेनाहं स्मरामि वितथं वचः। 
उक्तपूर्ये कुतो राजन्‌ साम्पराये स वक्ष्यति ॥११॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्य प्रति भुजङ्गमे । 
उत्पत्ति च ते पुत्रो ज्यळनार्कसमप्रमः ॥१२॥ 
इत्युकत्वा स हि मां भ्रातर्गतो भतों तपोधनः । 
तस्मादू व्येतु परं दुःखं तवेदं मनसि स्थितम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने पहले कभी विनोदमें भी झूठी बात 
_कही हो? यह मझे स्मरण नहीं हू नहीं है | फिर इस संकटके समय 
तो वे झूठ बोलेंगे दी क्‍यों ? मैया ! मेरे पति तपस्याके धनी 
हैँ | उन्होंने जाते समव मुझसे यह कहा--*नागकन्ये ! तुम 
अपनी कार्य-सिद्धिके सम्बन्धमें कोई चिन्ता न करना | तुम्हारे 
गर्भसे ऑम्न और सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न होगा |? 
इतना कहकर वे तपोवनमें चळे गये । अतः भैवा ! तुम्हारे 
मनमै जो महान्‌ दुःख दे, वह दूर हो जाना चाहिये || १ १---१ ३॥ 
सीतिरुवाच 
एतच्छुत्वा ख नागेन्द्रो वासुकिः परया मुदा । 
एवमस्त्विति तदू वाक्यं भगिन्याः प्रत्यगृह्णत ॥१४॥ 


उग्रश्रचाजी कहते है-- शोनक ! यह सुनकर नागराज : 


वासुकि बड़ी प्रसन्नतासे वोछे--“ण्वमस्तु (ऐसा ही हो) |? 
इस प्रकार उन्होंने वहिनकी वातको विश्वासपूर्वक ग्रहण किया॥ 
सान्त्वमानार्थदानेश्च पूजया चानुरूपया । 
सोदर्या पूजयामास खसार॑ पन्नगोत्तमः ॥१५॥ 
सपोमे श्रेष्ठ वासुकि अपनी सहोदरा वहिनको सान्त्वना, 
सम्मान तथा धन देकर एवं सुन्दररूपसे उसका स्वागत-सत्कार 
करके उसकी समाराधना करने लगे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रववृधे गभो महातेजा महाप्रभः। 
यथा सोमो द्विजश्रेष्ठ शुक्कपक्षोदितो दिवि ॥१६॥ 
- द्विजश्रेष्ठ | जैसे शुळपक्षमे आकारामे उदित होनेवाला 
चन्द्रमा प्रतिदिन बढ़ता हेश उसी प्रकार जरत्कारुका वह 
महातेजस्वी और परम कान्तिमान्‌ गर्भ वढ्ने लगा ॥ १६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपत्रेणि 


एकोनपश्चाशत्तमो 5ध्यायः १४१ 
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अथ काले तु सा ब्रह्मन्‌ प्रजनने भुजगखसा । 

कुमारं देवगर्भाम॑ पिठ्माठ्भयापहम, ॥१७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर समय आनेपर वासुकिकी व्रहिनने एक 

दिव्य कुमारको जन्म दिया, जो देवताओंके वालक-सा तेजस्वी 

जान पड़ता था । वह पिता और माता--दोनों प्के भयको 

नष्ट करनेबाळा था ॥ १७ ॥ 

ववे स तु तत्रैव नागराजनिवेशने । 

वेदांश्चाधिजगे साङ्गान्‌ भागेवाच्च्यवनान्मुनेः ॥१८॥ 
वह वहीं नागराजके भवनमै बढ़ने लगा । बड़े 

होनेपर उसने भगुकुलोसन्न च्यवन मुनिसे छह अज्ञॉसहित 

वेदोंका अध्ययन किया ॥ १८ ॥ 

चीर्णव्रतो वाळ एबं वुद्धिसत्वगुणान्वितः । 

नाम चास्पाभवत्‌ ख्यातं लोकेष्वास्तीक इत्युत ॥१०॥ 
वह बचपनसे ही त्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाला) 

बुद्धिमान्‌ तथा सच्वगुणसम्पन्न हुआ । लोकमे आस्तीक नामसे 

उसकी ख्याति हुई ॥ १९ ॥ 

अस्तीत्युक्त्वा गतो यस्मात्‌ पिता गर्भस्थमेव तम्‌। 

चनं तस्मादिदं तस्य नामास्तीकेति विश्रुतम्‌ ॥२०॥ 
वह वालक्र अभी गर्भम ही था». तभी उसके पिता 


` ‹अस्ति’ कहकर वनर्मे चळे गये थे । इसलिये संसारमै उसका 


आस्तीक नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २० ॥ 

स वाळ णव तत्रस्थश्चरन्नमितवुद्धिमान्‌। 

शुहे पन्नगराजस्य प्रयत्नात्‌ परिरक्षितः ॥२१॥ 

भगवानिव देवेशः शळपाणिर्हिरण्मयः 

विवर्धमानः सर्वास्तान्‌ पन्नगानभ्यहपंयत्‌ ॥२२॥ 
अमित बुद्धिमान्‌ आस्तीक वाल्यावस्थामे ही वहाँ रहकर 

ब्रह्मचर्यका पालन एवं धर्मका आचरण करने लगा | नागराज- 

के मवनमें उसका भलीभाति यतपूर्वक लालन-पालन किया 

गया । सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ शूलपाणि देवेश्वर भगवान्‌ 

शिवकी भाँति वह वालक दिनोंदिना बढ़ता हुआ समस्तः 

नागोंका आनन्द वढाने लगा ॥ २१-२२ ॥ 

आस्तीकोत्पत्तो अए्चक्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८॥ 


इस प्रकार महामारत-आदि पक अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे आस्तीको उत्पत्ति-विषयक अड़तागीछवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


पाला 


एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राजा परीक्षितके धममय आचार तथा उत्तम शुणोंका वर्णन, राजाका शिकारकें लिये 
जाना और उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार | 


शौनक उवाच | 
यद्पृच्छत्‌ तदा राजा मन्त्रिणो जनमेजयंः । 


पितुः खर्गगति तन्मे विस्तरेण पुनद ॥ ९॥ . 


शोनकजी वोले-सूतनन्दन ! राजा जनमेजयने. 


( उत्तङ्ककी वात सुनकर ) अपने पिता परीक्षित्‌के स्वर्गवामके. 
मम्बन्धमे मन्त्रियोसे जो पृछताछ की थी, उसका आप | 


विस्तारपूर्वक पुनः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


शरण ब्रह्मन्‌ यथापृच्छन्मन्त्रिणो नृपतिस्तदा । 
यथा चाख्यातवन्तस्ते निधनं तत्‌ परीक्षितः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--त्रहमन्‌ ! सुनिये, उस समय 
राजाने मन्त्रियोंस जो कुछ पूछा और उन्होंने परीक्षित॒की 
मृत्युके सम्बन्धमें जेसी बातें वतायी, वह सब मैं सुना रहा हूँ ।। २॥ 
जनमेजय उवाच 
जानन्ति स्म भवन्तस्तद्‌ यथा वृत्त पितुर्मम । 
आसीदू यथा स निधनं गतः काले महायशाः ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--आपलोग यह जानते होंगे कि 
मेरे पिताके जीवन-कालमें उनका आचार-व्यवहार कैसा था १ 
और अन्तकाल आनेपर वे मद्दायशस्वी नरेंद्र किस प्रकार मृत्युको 
प्राप्त हुए थे ! ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा भवत्सकाशाद्धि पितुवृत्तमशोषतः । 
कल्याण प्रतिपत्स्यामि विपरीत॑ न जातुचित्‌ ॥ ४॥ 
आपलोगोंसे अपने पिताके सम्बन्धमें सारा वृत्तान्त सुनकर 
ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी; अन्यथा मैं कभी शान्त न रह सकूँगा | 
सौतिरुवाच 
मन्त्रिणोऽथाब्रुवन्‌ वाक्यं पृष्टास्तेन महात्मना । 
सर्वे धर्मविदः प्राश्षा राजानं जनमेजयम्‌ ॥ ५॥ 
उम्नश्रवाजी कहते हैँ--राजाके सब मन्त्री धर्मज्ञ और 
बुद्धिमान्‌ थे । उन महात्मा राजा जनमेजयके इस प्रकार पूछने- 
पर वे सभी उनसे यों बोले ॥ ५ ॥ 
मन्त्रिण उचुः 
शरण पार्थिव यद्‌ बूषे पितुस्तव महात्मनः । 
चरितं पार्थिवेन्द्रस्य यथा निष्टां गतश्च सः ॥ ६॥ 
मन्त्रियौने कहा- भूपाल ! तुम जो कुछ पूछते हो, 
वह सुनो | तुम्हारे महात्मा पिता राजराजेश्वर परीक्षितूका 
चरित्र जैसा था और जिस प्रकार वे मृत्युको प्राप्त हुए वह 
सत्र हम बता रहे हैं ॥ ६ ॥ Ff 
धमोत्मा च महात्मा च प्रजापालः पिता तव।. 
आसीदिह यथावृत्तः स महात्मा शएणुष्व तत्‌ ॥ ७॥ 
महाराज | आपके पिता बड़े धर्मात्मा). महात्मा और 
प्रजापालक थे । वे महामना नरेटा इस जगतूमें जेसे आचार- 
व्यवहारका पालन करते थे, वह सुनो || ७॥ 


es 0 
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उन्होंने काम, क्रोध, लोम, मोह, मद और मात्सर्य र्य fi 
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श्रीमहाभारते 
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दणरस्तस्प नवासन्‌ स च दष्टि न कंचन 
उनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी।वे गा | 
होकर इस वसुधादेवीका पालन करते थे । जगतूमें उनसे र 
रखनेवाले कोई न थे और वे भी करिसीसे द्वे नहीं रखते | 
समः सर्वेषु भूतेषु पजापतिरिवाभवत्‌। 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: शाद्राश्चैत स्वकमसु ॥ १५ 
स्थिताः सुमनसो राजंस्तेन राज्ञा स्वधिष्ठिताः 
विधवानाथविकलान्‌ कपणांश्च वभार सः | १॥ 


प्रजापति ब्रह्माजीके समान वे समस्त प्राणियों प्री 
समभाव रखते थे । राजन्‌ ! महाराज परीक्षित्‌के शाम 
रहकर ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य तथा द्यूद्र सभी आपने-अगे 
वर्णाश्रमोचित कर्मोमै संछम और प्रसन्नचित्त रहते थे | 
महाराज विधवाओं, अनाथों, अङ्गहीनौं और दीनोंका # | 
भरण-पोषण करते थे | १०-११ || 
सुदशेः सर्वभूतानामासीत्‌ सोम इवापरः। 
तुष्टपुष्टजनः श्रीमान्‌ सत्यवाग दृढविक्रमः ॥१२। 

दूसरे चन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन सम्पूर्ण प्राणियों 
लिये सुखद एबं सुलभ था । उनके राज्यमे सत्र लोग हृषु 
थे । वे लक्ष्मीवान्‌, सत्यवादी तथा अटळ पराक्रमी थे ॥१९॥ | 


धनुवंदे तु शिष्योऽभून्न्रपः शारद्वतस्य सः। 


गोविन्दस्य प्रियश्चासीत्‌ पिता ते जनमेजय ॥१३॥ | 


राजा परीक्षित्‌ धनुर्वेदमे कृपाचार्यके शिष्य थे | जनमेजय! 
तुम्हारे पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णके भी प्रिय थे ॥ १३॥ 


लोकस्य चेव सर्वस्य प्रिय आसीन्महायशाः । 
परिक्षीणेषु 

परीक्षिदभवत्‌ तेन सौभद्रस्यात्मजो बली। 
राजधर्मार्थकुशलो युक्तः 


समय उत्तराके गर्भसे उनका जन्म हुआ | इ 
वे महाबळी अभिमन्युकुमार परीक्षित्‌ नामसे विख्यात 
हुए । राजधर्मं और अर्थनीतिमें बे अत्यन्त निपुण १ 
समस्त सहुणोंने खयं उनका वरण किया था | वे 
उनसे संयुक्त रहते थे || १४_१ ५॥ 


जितेन्दियश्वात्मचांग्य मेधावी धर्मसेविता । 
पड्वगेजिन्महाबुद्धिनोतिशास््रविदुत्तमः 
उन्होंने अपनी इन्द्रियांको जीतकर मनको अपने. 


कर रकखा था | वे मेघावी तथा धर्मका सेवन | 


कुरुषु सोत्तरायामजीजनत्‌ ॥१४ _ 
सर्वगुणेबूतः ॥१५ | 


वे महायशस्वी महाराज सम्पूर्ण जगतूके प्रेमपात्र थे । | 
जब कुख्कुल परिक्षीण ( सर्वथा नष्ट ) हो चला था! उह | 


-॥१६॥ ` 


आस्तीकपवे ] 


छहों दात्रुओंपर विजय प्राप्त कर ली थी। उनकी बुद्धि 
विशाळ थी । वे नीतिके विद्वानोंमे सर्वश्रेष्ठ थे ॥ १६ ॥ 
प्रजा इमास्तव पिता पश्टिवषोण्यपाल्यत्‌ । 
ततो दिफ्टान्तमापन्नः सर्वेपां दुःखमावहन्‌ ॥ १७॥ 
ततस्त्वं पुरुपश्चेछ धमेण प्रतिपदिवान्‌। 
इदं वर्षसहस्राण राज्यं कुरुकुलागतम्‌ । 
बाळ एवाभिषिक्तस्त्वं सर्वभूतानुपालकः ॥१८॥ 
तुम्हारे पिताने साठ वर्षकी आयुतक इन समस्त प्रजा- 
जनोंका पाळन किया था । तदनन्तर हम सवको दुःख देकर 
उन्होंने विदेह कैवल्य प्राप्त किया | पुरुपश्रेष्ठ | पिताके देहावसान- 
के बाद तुमने धर्मपूर्वक इस राज्यको ग्रहण किया है, जो सहखों 
वर्षेसि कुरुकुलके अधीन चळा आ रहा ह्‌ । वाल्यावस्थामे ही 
तुम्हारा राज्यामिपेक हुआ था । तबसे तुम्हां इस राज्यके समस्त 
प्राणियोंका पालन करते हो ॥ १७-१८ ॥ 


जनमजय उवाच 
नास्मिन्‌ कुळे जातु वभूव राजा 
यो न प्रजानां प्रियकृत्‌ प्रियश्च । 
विश्ञोप्रतः प्रक्ष्य पितामहानां 
वृत्तं महद्वृत्तपरायणानाम्‌ ॥१९॥ 

जनमेजयने पूछा--मन्त्रियों ! हमारे इस कुलमें कभी 
कोई ऐसा राजा नहीं हुआ, जो प्रजाका प्रिय करनेवाला तथा 
सत्र लोगोंक़ा प्रेमपत्र न रहा हो । विशेषतः महापुरुषोंके 
आचारे प्रवृत्त रहनेवाले हमारे प्रपितामह पाण्डवोके सदाचार 
को देखकर प्रायः सभी धर्मपरायण ही होंगे ॥ १९॥ 
कथं निधनमापन्नः पिता मम तथाविधः। 
आचक्षध्वं यथावन्मे श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥२०॥ 

अब में ग्रह जानना चाहता हूँ कि मेरे वैसे धर्मात्मा 
पिताकी मुत्यु क्रिस प्रकार हुई १ आपलोग मुझसे इसका 
यथावत्‌ वर्णन करें | में इस विपयर्मै सब बातें ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ ॥ २० ॥ 

सातिरुवाच 

एवं संचोदिता राज्ञा मन्त्रिणस्ते नराधिपम्‌ 
ऊचुः सबै यथात्रृत्तं राज्ञः प्रियहितैषिणः ॥२१॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है- शौनक ! राजा जनमेजयके 
इस प्रकार पूछनेपर उन मन्त्रयोने महाराजे सब उततान्त 
ठीक-रौक बताया; क्योंकि वे सभी राजाका प्रिय 
और हितेषी थे | २१॥ । 


मन्त्रिण उचुः 


स राजा पृथिवीपालः सर्वदास्रशृतां वरः । 
बभूव सगयाशीरूस्तव राजन्‌ पिता सदा ॥२२॥ 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः १७३ 


यथा पाण्डुमंहावादुर्धनुधैरवरो युधि। 
अस्माखासज्य सवीणि राजकायोण्यशेषतः ॥२३॥ 
स कदाचिद्‌ वनगतो सुगं विव्याध पत्रिणा। 
विद्ध्वा चान्वसरत्‌ तूण तं सगं गहने वने ॥२३॥ 
मन्त्री बोले--राजन ! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तुम्हारे 
पिता भूपाल परीक्षितूका सदा महाबाहु पाण्डुकी भाँति हिंसक 
पशुओंको मारनेका सवभाव था और युद्धमें वे उन्हींकी भाँति 
सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ सिद्ध होते थे । एक दिनकी बात 
है, वे सम्पूर्ण राजकार्यका भार हमळोगोंपर रखकर बनमें शिकार 
खेलनेके लिये गये । वहाँ उन्होंने पंखयुक्त ब्राणसे एक 
हिंसक पशुको बींध डाला | वींधकर तुरंत ही गहन वनमें 
उसका पीछा किया ॥ २२-२४ ॥ 
पदातिबेद्धनिर््रिशस्ततायुधकलापवान । 
न चाससाद गहने मृग नए पिता तव ॥२७॥ 
वे तलवार बाँचे पैदल ही चल रहै थे | उनके पास 
बाणोसे भरा हुआ विशाळ तूणीर था | वह घायल पशु उस 
घने वनमें कहीं छिप गया । तुम्हारे पिता बहुत खोजनेपर 
भी उसे पा न सके ॥ २५ ॥ 
परिश्रान्तो वयःस्थश्च षष्टिवषां जरान्वितः। 
श्रुधितः स महारण्ये ददश मुनिसत्तमम्‌ ॥२६॥ 
स तं पप्रच्छ राजेन्द्रो सुनि मौनव्रते स्थितम्‌। 
न च किचिदुवाचेनं पृष्टोऽपि स मुनिस्तदा ॥२७॥ 
प्रौढ़ अवस्था, साठ वर्षकी आयु और बुढापेका संयोग 
इन सबके कारण वे बहुत थक्र गथे थे । उस विशाल वनमें 
उन्हें भूख सताने लगी । इसी दञ्ञामें महाराजने वहाँ मुनिश्रेष्ठ 
शमीकको देखा । राजेन्द्र परीक्षितने उनसे मुगका पता पूछा; 
किंतु वे मुनि उस समय मौनत्रतके पालनमे संलग्न थे । उनके 
पूछनेपर भी महर्षि ामीक्र उस समय कुछ न बोले ॥२६-२७॥ 
ततो राजा श्रुच्छूमातेस्तं सुनि स्थाणुवत्‌ स्थितम्‌। 
मौनव्रतधरं शान्तं सद्यो मन्युवशं गतः ॥२८॥ 
वे काठकी भाँति चुपचाप निश्चेष्ट एवं अविचल भावसे 
स्थित थे । यह देख भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल 
हुए राजा परीक्षितृको उन मौनब्रतधारी शान्त महर्पिपर 
तत्काल क्रोध आ गया ॥ २८ ॥ 


न बुबोध च तं राजा मौनव्रतधरं सुनिम्‌। 

स तं फ्रोधसमाविष्टो धष॑यामास ते पिता ॥२९॥ 
राजाको यह पता नहीं था कि महर्षि मौनब्रतधारी हें 

अतः क्रोधमे भरे हुए आपके पिताने उनका तिरस्कार कर दिया॥ 

सतं सपे घनुष्कोठ्पा समुत्क्षिप्य घरातलात्‌। . 

तस्य शुद्धात्मनः प्रादात्‌. स्कन्धे भरतसत्तम ॥३०॥ 
भरतभ्रे ! उन्होने धनुषकी नोकसे पृथ्वीपर पडे हुए एक 


१४४ 
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मृत सर्पको उठाकर उन शुद्धात्मा महपिके कंधेपर डाल दिया || 
न चोवाच स मेधावी तमथो साध्वसाधु वा । 

~ ~ २९ 
तस्था तथेव चाक्नुद्धः सप स्कन्धेन धारयन्‌ ॥३१॥ 


श्रीमहाभारते 


किंतु उन मेधावी मुनिने तके ल लिये उन्हे मरी 
३ भेजा या ३) 


कुछ नहीं कहा । वे क्रोषरदित हो कं्रेपर मरा सर्प हिम. 
€ SR 4 ४४४ जि 
पूववत्‌ चान्त-भात्रसे वंठे रहे || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि पाराक्षितीये एको नपञ्चाात्तमोऽ"यायः ॥ ४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत डास्तीकपर्गेमें परीक्षित्‌-चरित्रविषयक उनःचासकॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ४०॥ 
>> 
पञ्चाशत्तमञ्ध्याय, 


शृङ्गी ऋषिका परीक्षित्‌कों शाप, तक्षकका काइयपको लोटाकर छलसे परीक्षितूको उँसना और पिता 
मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 
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ततः स राजा राजेन्द्र स्कन्धे तस्य भुजङ्गमम्‌ । 
मुनेः श्रुतक्षाम आसज्य खपुरं पुनराययो ॥ १॥ 
मन्त्री वोले- राजेन्द्र | उस समय राजा परीक्षित्‌ भूखसे 
पीड़ित हो शमीक मुनिके कंघेपर मृतक सर्प डालकर पुनः 
अपनी राजधानीमै लौट आये ॥ १॥ 
ऋषेस्तस्य तु पु्ोऽभूद्‌ गवि जातो महायशाः । 
टही नाम महातेजास्तिग्मचीयोंऽतिकोपनः ॥ २॥ 
उन महदपिके शङ्खी नामक एक महातेजस्वी पुत्र था» 
जिसका जन्म गायके पेरसे हुआ था | वह महान्‌ यशस्वी, 
तीब्र शक्तिशाली और अत्यन्त क्रोधी था ॥ २॥ 
ब्रह्माणं समुपागम्य मुनिः पूजां चकार ह। 
सोऽनुश्षातस्ततस्तत्र श्रङ्गी शुश्राच तं तदा ॥ ३॥ 
सख्युः सकाशात्‌ पितरं पित्रा ते धितं पुरा । 
स्तं सप समासक्तं स्थाणुभूतस्य तस्य तम्‌ ॥ ४॥ 


वहन्तं राजशादरल स्कन्धेनानपकारिणम्‌। 
तपस्विनमतीवाथ तं मुनिप्रवरं न्प ॥ ५॥ 


जितन्ट्रियं विशुद्धं च स्थितं कर्मण्यथाद्ग॒तम्‌ । 
तपसा द्योतितात्मानं स्वेप्वङ्गेषु यतं तदा ॥ ६॥ 
शुभाचारं शुभकथं सुस्थितं तमलोलुपम्‌ । 
अक्षुद्रमनसूयं च वृद्ध॑ मोनवते स्थितम्‌। 
शरण्यं सर्वभूताना पित्रा विनिकृतं तव ॥ ७॥ 


एक दिन उसने आचार्यदेवके समीप जाकर पूजा की : 


उनकी आज्ञा ले वह घरका लौटा । उसी समय श्रङ्गी 
अपने एक सहपाटी मित्रके मुखसे तुम्हारे पिताद्वारा 
तिरस्कृत दोनेकी बात सुनी । राजसिंह ! श्रद्धी- 
हुआ कि मेरे पिता काठकी भाँति चुपचाप 
'ेपर मृतक साप डाल दिया गया | वे 
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सदाचारी, शुभवक्ता, निश्चल भावसे स्थित; लोभरहित; ष्तः 
शून्य ( गम्भीर ), दापदृष्टिसे रहित, वृद्ध, मौनत्रतावलमी 
तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकों आश्रय देनेवाले थे, तो भी 
पिता परीक्षितूने उनका तिरस्कार किया || ३-७ | 
शशापाथ महातेजाः पितरं ते रुपान्वितः। 
ऋषेः पुओो महातेजा वालोऽपि स्थविरद्युतिः ॥ ८॥ 
यह सव जानकर वह वाल्यावस्थामे भी बृद्धोंका-सा तेज | 
धारण करनेवाला महातेजस्वी ऋषिकुमार क्रोधसे आगववूळा 
हो उठा और उसने तुम्हारे पिताको झाप दे दिया | ८॥ 
स क्षिप्रमुदकं स्पृष्टा रोपादिदसुवाच ह। 
पितरं तेऽभिसंधाय तेजसा प्रज्वलन्निव ॥९॥ | 
अनागसि गुरो यो मे मतं सर्पमचासजत्‌। 
तं नागस्तक्षकः क्रुद्धस्तेजसा प्रदहिष्यति ॥१०॥ ' 
आशीविपस्तिग्मतेजा मद्घाकयवलचोदितः । 
सप्तरात्रादितः पापं पद्य में तपसो वलम्‌ ॥११॥ 
श्रङ्गी तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था | उसने शीत्र है | 
हाथमें जळ लेकर तुम्हारे पिताको लक्ष्य करके रोभपूर्वक गई | 
वात कही--“जिसने मेरे निरपराध पितापर मरा साँप डॉ 
दिया है; उस पापीको आजसे सात रातके वाद मेरी वर्क | 
शक्तिसे प्रेरित प्रचण्ड तेजस्वी विपधर तक्षक नाग कुपित | 
हो अपनी विषाभिसे जला देगा | देखो, मेरी तपस्याका बल! 
इत्युक्त्वा प्रययौ तत्र पिता यत्रास्य सोऽभवत्‌ __। 
दृष्टा च पितरं तस्मे तं शापं प्रत्यवेदयत्‌ ॥१२। 
ऐसा कहकर वह बालक उस स्थानपर गया, जहाँ उसकै 


NM बे ~ देनेकी 
पिता बैठे थे “पिताको देखकर उसने राजाको दाप दे 
वात वतायी ॥ १२ | 


स चापि मुनिशादूलः प्रेपयामास ते पितुः। 
शिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं गुणान्वितम्‌ ॥११। 
आचख्यौ स च विश्रान्तो राज्ञः सर्वमरोषतः । 
ऽसि मम पुत्रेण यत्तो भव महीपते ॥ न 
तव मुनिश्रेष्ठ शमीकने तुम्हारे पिताके पास अपने दि | 


आफ 


॥ ९ 
आस्तीकपव ) 


गौरमुखको भेजा) जों सुशीळ और गुणवान था । उसने 
विश्राम कर ळनेपर राजासे सत्र वाते बतावी और महर्षिका 
संदेश इस प्रकार सुनाबा--“भूपाळ ! मेरे पुत्रने तुम्हें शाप दे 
दिया है; अतः सावधान हो जाओ ॥ १३-१४ ॥ 
तक्षकस्त्वां महाराज तेजसासो दहिप्यति। 
श्रुत्वा च तदू चचो घोरं पिता ते जनमेजय ॥१५॥ 
यत्तोऽभवत्‌. परित्स्तस्तक्षकात्‌ पन्नगोत्तमात्‌। 
ततस्तस्मिस्तु दिवस सप्तम समुपस्थिते ॥१६॥ 
राज्ञः समीपं ब्रह्मर्षिः काइ्यपो गन्तुमेच्छत । 
तं ददर्शाथ नागेन्द्रस्तक्षकः काश्यपं तदा ॥१७॥ 

“महाराज ! ( सात दिनके वाद) तक्षक नाग तुम्हें अपने 
तेजसे जला देगा ।? जनमेजय ! यह भयंकर व्रात सुनकर 
तुम्हारे पिता नागश्रेष्ठ तक्षकसे अत्यन्त भयभीत हो सतत 
सावधान रहने ळगे । तदनन्तर जत्र सातवाँ दिन उपस्थित 
हुआ, तब उम दिन व्रहापि काश्यपने राजाके समीप जानेका 
बिचार किया । मार्गमे नागराज तक्षकन उस समय काइयपको 
देखा ॥ १५-१७ || 
तमब्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काश्यपं त्वरितं द्विजम्‌ । 
क़ भर्वास्त्वरितो याति कि च कार्ये चिकीपेति ॥१८॥ 

विप्रवर काइयप बड़ी उतावलीसे पैर वढ़ा रहे थे । उन्हें 
देखकर नागराजने ( व्राद्दाणका वेप धारण करके ) इस प्रकार 
पूछा-'द्विजश्रे् ! आप कहाँ इतनी तीत्र गतिसे जा रहे हैं 
और कौन-सा कार्य करना चाहते दे १? ॥ १८ ॥ 

काश्यप उवाच 

यत्र राजा कुस्श्रेष्ठः परिक्षि्ाम वे द्विज । 
तक्षकेण भुजङ्गेन धक्ष्यते किळ सोऽद्य वे ॥ १९.॥ 
गच्छाम्यहं तं त्वरितः सद्यः कतुमपज्वरम्‌ । 
मयाभिपन्न तं चापि न सपो धर्षयिष्यति ॥२०॥ 

काइ्यपने कहा--त्रहान्‌ ! में वहाँ जाता हूँ जहाँ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ रहते हैं । सुना है कि आज दी 
तक्षक नाग उन्हे इँसेगा | अतः में तत्काल ही उन्हें नीरीग 
करनेके लिये जल्दी-जब्दी वहाँ जा रहा हूँ । मेरेद्वारा सुरक्षित 
नरेशको वह स! नष्ट नहीं कर सकेगा॥ १९:२० ॥ 


२७; तक्षक उवाच 

किमर्थे त॑ मया दष्टं संजीवयितुमिच्छसि । 

अह स तक्षको व्रह्मन्‌ पद्य मे वीयमद्भुतम्‌ ॥२१॥ 

“न शक्तस्त्वं मया दष्टं तं संजीवयितुं नूपम्‌। 

इत्युक्त्वा तक्षकस्तत्र सोऽदशाद्‌ वे वनस्पतिम्‌ ॥२९॥ 
ताकत करा त्रम्‌! मेरे डते छर मतयो 

जिलनेकी इच्छा आप कैसे रखते हैं। में दी वह तके हू । 

मेरी अद्भुत शक्ति देखिये । मेरे डँस लेनेपए उस राजाको 


+ 
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आप जीवित नहीं कर सकते | ऐसा कहकर तक्षकने एक 
वृक्षको डॅस लिया || २१-२२ | 
स दष्टमात्रो नागेन भस्मीभूतोऽभवन्नगः। 
काइ्यपश्च ततो राजन्नजीवयत तं नगम्‌ ॥२३॥ 
नागके इँसते ही वह वृक्ष जलकर भस्म हो गया । 
राजन्‌ ! तदनन्तर काद्यपने (अपनी मन्त्रविद्यके वळसे) उस 
वृक्षको पूर्ववत्‌ जीवित ( हरा-भरा ) कर दिया || २३ ॥ 
ततस्तं लोभयामास कामं ब्रूहीति तक्षकः 
स॒ पवमुक्तस्तं प्राह काइयपस्तक्षक पुनः ॥२४॥ 
धनलिप्सुरहं तत्र यामीत्युक्तश्च तेन सः। 
तमुवाच महात्मानं तक्षकः स्लक्ष्णया गिरा ॥२५॥ 


य 


अव तक्षक काद्यपको प्रलोभन देने लगा । उसने 
कहा--'तुम्हारी जो इच्छा हो; मुझसे माँग लो ।? तक्षकके 
ऐसा कहदनेपर काइयपने उससे कहा--“मैं तो वहाँ धनकी 
इच्छासे जा रहा हूँ ।? उनके ऐसा कहनेपर तक्षकने महात्मा 
कादययसे मधुर वाणीमें कटा-॥ २४-२५ ॥ 
यावद्धनं प्रार्थयसे राक्षस्तस्मात्‌ ततोऽधिक्रम्‌। 
गहाण मत्त एवं त्वं संनिवतस् चानघ ॥२६॥ 
“अनत्र | तुम राजासे जितना धन पाना चाहते हो! 
उससे भी अधिक मुझसे ही ले लो और लौट जाओ? ॥२६॥ 
स एवमुक्तो नागेन काइयपो द्विपदां' वरः । 
लब्ध्या वित्तं निववृते तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ ॥२७॥ 
तक्षक नागक़ी यदद वात सुनकर मनुण्यामे श्रेष्ठ काशयप 
उससे इच्छानुसार धन लेकर लौट गये ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिगते विप्रे छद्मनोपेत्य तक्षकः । 
तं नृपं नृपतिश्रेष्ठं पितरं धार्मिकं तव ॥२८॥ 
प्रासादस्थं यत्तमपि दग्धवान्‌ विएवह्निना । 
ततस्त्वं पुरुपब्याघ्र विज्ञयायाभिपेच्ितः ॥२९॥ 
्राह्णक्रे चले जानिपर तक्षकने छलसे मूपालोमै श्रेष्ठ 
म्हार, धर्मात्मा पिता राजा परीक्षितूके पाम पहुँचकर) यद्यपि 
वे महळमें सात्रधानीके साथ रहते भर) तो भी उन्हे अपनी 
ब्रिपाम्निसे भस्म कर दिया | नरश्रेष्ठ ! तदनन्तर विजयकी 
प्राप्तके लिये तुम्हारा राजाके पदपर अभिपेक किया गया ॥ 
एतद्‌ एप रुतं चापि यथावन्द्रपसत्तम \ 
अस्माभिर्निखिलं सर्वे कथितं तेऽतिदारुणम्‌ ॥३०॥ 
 नपश्रेछ ! यद्यपि यह प्रसङ्ग बड़ा ही निष्ठुरं और दुःख- 


2 (अ 


9 


-दार्यक्र देश तथापि तुम्हांर पूछने हमने सत्र वाते तुमसे कही 


हैं । यह सव कुछ दमत अवनी आँखो देखा कै जाहा 
भी टीक-रीक सुना ह ॥ २० ॥ 

श्रुत्या चैन॑ नरश्रेष्ठ पार्थिवस्थ पराभवम्‌। 
अस्य चपेंरतङ्गस्य विधत यद्नन्तरम्‌ ॥३९॥ 


१४६ 


पा मि nm | इस प्रकार तक्षकने तुम्हारे पिता राजा परीक्षित्‌- 
का तिरस्कार किया है । इन महर्षि उत्तड़को भी उसने 
बहुत तंग किया है । यह सत्र तुमने सुन लिया, अब तुम जैसा 
उचित समझो; करो ॥ ३१ ॥ 
सोतिरुवाच 
एतस्मिन्नेच काले तु स राजा जनमेजयः। 
उवाच मन्त्रिणः सवानिदं वाक्यमरिन्दमः ॥१२॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! उस समय शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले राजा जनमेजय अपने सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार बोले ॥ ३२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
अथ तत्‌ कथितं केन यदू वृत्तं तद्‌ वनस्पतौ । 
आश्चर्यभूतं लोकस्य भस्मराशीकृतं तदा ॥३३॥ 
यद्‌ वृक्ष जीवयामास काइयपस्तक्षकेण : वै । 
नूनं मन्त्रेहेतविषो न प्रणञ्येत काइयपात्‌ ॥३४॥ 
जनमेजयने कहा- उस वृक्षके डँसे जाने और फिर हरे 
होनेकी वात आपलोगोंसे किसने कही ? उस समय तक्षकके 
काटनेसे जो दक्ष राखका ढेर वन गया था, उसे काव्यपने 
पुनः जिलाकर हरा-भरा कर दिया | यह सत्र लोगोंके लिये 
बड़े आश्रयकी बात है | यदि काञ्यपके आ जानेसे उनके 
मन्त्रद्वारा तक्षकका विष नष्ट कर दिया जाता तो निश्चय 
ही मेरे पिताजी त्रच जाते || ३३-३४ | 
चिन्तयामास पापात्मा मनसा पन्नगाधमः । 
दृष्टं यदि मया विप्रः पार्थिवं जीवयिष्यति ॥३५॥ 
तक्षकः संहतविपो लोके यास्यति हास्यताम्‌ । 
विचिन्त्यैवं कता तेन ध्रुवं तुष्टिद्िंजस्य वे ॥३६॥ 
परंतु उस पापात्मा नीच सर्पने अपने मनमै यह सोचा 
होगा-धयदि मेरे डँसे हुए राजाको ब्राह्मण जिला देंगे तो लोग 
कहेंगे कि तक्षक्रका विष भी नष्ट हो गया । इस प्रकार तक्षक 
लोकमें उपहासका पात्र वन . जायगा |? अवद्य ही ऐसा 
- सोचकर उसने ब्राह्मणकों धनके द्वारा संतुष्ट किया था || ३५-३६॥ 
भविष्यति ह्यपायेन यस्य दास्यामि यातनाम्‌। 
पक तु श्रोतुमिच्छामि तद्‌ वृत्त निर्जने चने ॥३७॥ 
वाद काऱ्यपस्य च कस्तदा । 
भवत्सु कथमागतम्‌ । 
पन्नगान्तकरीं मतिम्‌ ॥३८॥ 
कोई-न-कोई उपाय करके 
रं बात में सुनना 
ब्राह्म वह 


श्रीमहाभारते [ भा | 
देखा और सुना था ! आपलोगोंतक यह वात देर का 


यह सब सुनकर मैं सर्पोंके नाशका विचार करूँगा | १ | 
मन्त्रिण उचुः | 
श्टणु राजन्‌ यथास्माकं येन तत्‌ कथितं पुरा । 
समागतं द्विजेन्द्रस्य पन्नगेन्द्रस्य चाध्वनि (४ 
तस्मिन्‌ वृक्षे नरः कश्चिदिन्धनार्थाय पार्थिव । 
विचिन्वन्‌ पूर्वमारूढः शुप्कशाखां वनस्पतौ ॥४५| 

मन्त्री बोळे--राजन्‌ ! सुनो, विप्रवर काइयप जै | 
नागराज तक्षकका मार्गमें एक-दूसरेके साथ जो समागम हु 
या, उसका समाचार जिसने और जिस प्रकार हमारे साम 
बताया था, उसका वर्णन करते हैं । भूपाल! उस वृक्ष | 
पहलेसे ही कोई मनुप्य लकड़ी लेनेके लिये सूची इ 
खोजता हुआ चढ़ गया था || ३९-४० | 


> > > क > 
न बुध्येतामुभा तो च नगस्थं पन्नगद्धिजों। 
> 
सह तेनेव वृक्षेण भस्मीभूतोऽभवन्नृप ॥४१। 


तक्षक नाग और ब्राह्मण--दोनों ही नहीं जानते) 
कि इस वृक्षपर कोई दूसरा मनुष्य भी है । राजन्‌|| 


| 


तक्षकके काटनेपर उस वृक्षके साथ ही वह मनुष्य भी 
स्स्स प्र उ शशक साथ हा वह दा 


जलकर भस्म हो गया था ॥ ४१ || 

द्विजप्रभावाद्‌ राजेन्द्र व्यजीवत्‌ सवनस्पतिः । 

तेनागम्य नरश्रेष्ठ पुसास्मासु निवेदितम्‌ ॥४२॥ | 
परतु राजेन्द्र | ब्राह्मणके प्रभावले वह भी उत इक 


साथ जी उठा | नरश्रेष्ठ | उसी मनुप्यने आकर हमलोगोगे | 


तक्षक और ब्राहमणकी जो घटना थी, वह सुनायी ॥ ४२॥ 
यथावृत्त तु तत्‌ सर्व तक्षक्रस्य द्विजस्य च। 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यथा द॒एं श्रुतं च यत्‌। 

श्रत्वा च नपशादूल विधत्स यदनन्तरम्‌ ॥४३॥ | 

राजन्‌ | इस प्रकार हमने जो कुछ सुना और देखा है 

तह सत्र तुम्हे कह सुनाया । भूपाल-शिरोमणे ! यह सनकी | 

ज व हे जे i २ ० हे 

"व छुम्हे जता उचित जान पड़े, वह करो ॥ ४३॥ । | 


पोतिरुवाच 

मन्त्रिणां तु वचः श्रुत्वा स राजा जनमेजयः । | 
पयतप्यत दु:खात; प्रत्यपिपत्‌ करं करे ॥४४ 

उभ्रश्रचाजी कहते हे- मन्त्रियांकी वात छ 2 
होकर हाथसे हाथ मलने ढग || ४४ || न 
निश्वासमुणमसक्कद्‌ दीघ राजीवछोचनः । छ 
मुमोचाश्रूणि च तदा नेत्राभ्यां प्ररुदन्‌ न्रपः | हि 
` वे वारम्बर स्वार लम्बी और गरम साँस छोड़ने लहे] | 


आस्तीकपवे ] 

यल 
समान नेत्रोंवाळे राजा जनमेजय उस समय नेत्रोंसे आँसू वहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ४५ ॥ 


AAA शशश “४४४ 


उवाच च महीपालो दुःखशोकसमन्वितः । 
दुर्धरं वाष्पमुत्सज्य स्पृष्ठा 'चापो यथाविधि ॥४६॥ 
मुहतमिव च ध्यात्वा निश्चित्य मनसा नुपः । 
अमर्षी मन्त्रिणः सर्वोनिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥४७॥ 

राजाने दो घड़ीतक ध्यान करके मन-ही-मन कुछ निश्चय 
क्रिया, फिर दुःख-शोक और अमर्षमें डवे हुए नरेश न 
थमनेबाळे आँसुओकी अविच्छिन्न धारा वहाते हुए 
विधिपूर्वक जलका स्पर्शे करके सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार बोले || ४६-४७ ॥ 

जनमेजय उवाच 

श्रुत्वेतद्‌ भवतां वाक्यं पितुमे खर्गति प्रति । 
निश्चितियं मम मतिया च तां मे निवोधत । 
अनन्तरं च मन्येऽहं तक्षकाय दुरात्मने ॥४८॥ 
प्रतिकर्तव्यमित्येवं येन मे हिंसितः पिता। 
श्टह्षिण हेतुमात्रं यः कृत्वा दग्ध्वा च पार्थिवम्‌ ॥४९॥ 

जनमेजयने कहा--मन्त्रियों ! मेरे पिताके स्वर्गलोक 
गमनके विषयमे आपलोगाँका यह वचन सुनकर मैंने अपनी 
बुद्धिद्वारा जो कर्तव्य निश्चित किया है, उसे आप सुन ळें । मेरा 
बिचार है; उस दुरात्मा तक्षकसे तुरंत बदला लेना चाहिये 
जिसने शङ्खी ऋषिको निमित्तमात्र बनाकर खयं ही मेरे पिता 
महाराजको अपनी विधामिसे दग्ध करके मारा है || ४८-४९ || 


पकपञ्चाशा्तमोऽध्यायः 


१४७ 


व्यय रच 


इयं दुरात्मता तस्य काइयपं यो न्यवतंयत्‌। 
यदा5ऽगच्छेत्‌ स वै विप्रो ननु जीवेत पिता मम॥५०॥ 
उसकी सबसे बड़ी दुष्टता यह है कि उसने काइयपको लौटा 
दिया । यदि वे ब्राह्मणदेवता आ जाते तो मेरे पिता निश्चय ही 
जीवित हो सकते थे ॥ ५० ॥ 
परिहीयेत कि तस्य यदि जीवेत्‌ स पार्थिवः । 
काइयपस्य प्रसादेन मन्त्रिणां विनयेन च ॥५१॥ 
यदि मन्त्रियाँके विनय और काइयपके कृपाप्रसादसे महाराज 
जीवित हो जाते तो इसमें उस दुष्टकी क्या हानि हो जाती १॥५१॥ 
स तु वारितवान्‌ मोहात्‌ काइयपं द्विजसत्तमम्‌ । 
संजिजीवयिषुं प्राप्तं राजानमपराजितम्‌ ॥५२॥ 
जो कहीं मी परास्त न होते थे, ऐसे मेरे पिता राजा परीक्षितू- 
को जीवित करनेकी इच्छासे द्विजश्रेष्ठ काश्यप आ पहुँचे थे, 
किंतु तक्षकने मोहवश उन्हें रोक दिया ॥ ५२ ॥ 
महानतिक्रमो ह्येप तक्षकस्थ ढुरत्मनः । 
द्विजस्य योऽददद्‌ द्रव्यं मा नृपं जीवयेदिति ॥५३॥ 
दुरात्मा तक्षकका यह सबसे बड़ा अपराध है कि उसने 
ब्राह्मणदेवकों इसलिये धन दिया कि वे महाराजको जिला न दें | 
उत्तङ्कस्य प्रियं कतुमात्मनश्च महत्‌ प्रियम्‌। 
भवतां चैव सर्वेषां गच्छाम्यपचिति पितुः ॥५४॥ 
इसलिये मै महर्षि उत्तङ्कका, अपना तथा आप सब लोगोंका 
अत्यन्त प्रिय करनेके लिये पिताके वैरका अवश्य बदला ढूँगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि पारिक्षिन्मन्त्रिसंवादे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिष्पेके अन्तर्गत आस्तीकणवैमें जनमेजय और मन्त्रियोक्ा संवाद-विषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥५०॥ 


CMAP 


एकपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम 


सौतिरुवाच 

प॒वमुक्त्वा ततः श्रीमान मन्त्रिभिश्चानुमोदितः । 
आरुरोह प्रतिक्षा स सर्पसत्राय पार्थिवः ॥ १॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है- शौनक ! श्रीमान्‌ राजा जनमेजयः 
ने जब ऐसा कहा, तब उनके मन्त्रियोंने भी उस बातका 
समर्थन किया | तसश्चात्‌ राजा सर्पयज्ञ करनेकी प्रतिज्ञापरे 
आरूढ हो गये ॥ १ ॥ ४०७१ 
ब्रह्मन्‌ भरतशार्दुलो राजा पारिक्षितस्तदा । 


हेतमथाहूय ऋत्विजो बसुघाधिपः ॥ २ ॥ 
अब्रवीद्‌ वाक्यंसम्पन्नः कार्यसम्पत्करं बचः। ` 
ब्रेझन्‌ ! सम्पूर्ण वसुधाके खामी भरतवंशिर्योमे श्र 


परीक्षितूकुमार राजा जनमेजयने उस समय पुरोहित तथा 
ऋत्विजोंकों बुलाकर कार्य सिद्ध करनेवाली बात कही--॥ २२॥ 
यो मे हिसितवांझ्लातं तक्षकः स दुरात्मवान्‌ ॥ ३॥ 
प्रतिकुयी तथा तस्य तद्‌ भवन्तो बरुवन्तु मे । 
अपि तत्‌ कर्म. विदितं भवतां येन पन्नगम्‌ ॥ ४॥ 
तक्षकं सम्प्रदीसेऽौ प्रक्षिपेयं सबान्धवम्‌। 
यथा तेन पिता मह्यं पूवे दग्धो विषाझिना। 
तथाहमपि तं पापं द्रघुमिच्छामि पन्नगम्‌ ॥ ५ ॥ 
राहो ! जिस दुरात्मा तक्षकने मेरे पिताकी हत्या की है) . 
उससे मैं उसी प्रकारका बदला लेना चाहता हूँ । इसके लिये' 
मुझे कया करना चाहिये, यह आपलोग बतावें । क्या आपलोगों- ' 


१४८ 


Serer i aR. ऐसा कोई कर्म विदित है जिसके द्वारा में तक्षक नागको 
उसके वन्धु-वान्धवोंसहित जलती हुई आगमे झोंक सकूँ ! 
उसने अपनी विपामिसे पूर्वकालमें मेरे पिताको जिम प्रकार दग्ध 
किया था, उसी प्रकार में भी उम पापी सर्पको जलाकर भस्म 
कर देना चाहता हूँ? || ३-५ ॥ 
ऋत्विज उचुः 
अस्ति राजन्‌ महत्‌ सत्र त्वदर्थे देवनिर्मितम्‌ । 
सपेसञ्रमिति ख्यातं पुराणे परिपठ्यते ॥ ६ 
ऋत्विजोने कहा--राजन्‌ | इसके लिये एक महान्‌ यज्ञ 
है, जिसका देवताओंने आपके लिये पहलेसे ही निर्माण कररक्खा 
है । उसका नाम है सर्पसत्र | पुराणोंमे उसका वर्णन आया है | 
आहता तस्य सत्रस्य त्वन्नान्योऽस्ति नराधिप। 
इति पौराणिकाः प्राहुरस्माकं चास्ति स क्रतः ॥ ७॥ 
नरेश्वर ! उस यज्ञका अनुप्डान करनेवाला आपके सिवा 
दूसरा कोई नहीं ह--ऐसा पौराणिक विद्वान कहते हैं | उस 
यज्ञका विधान हमलोगोंको मातरम हे || ७ || 
एवमुक्तः स राजापमंने दग्ध हि तक्षकम । 
हुताशनमुखे दीघते प्रविष्टमिति सत्तम॥८॥ 
साधुशिरोमणे ! क्र त्विजोके ऐसा कहनेपर राजपि जनमेजय- 
को विश्वास हो गया कि अव तक्षक निश्चय ही प्रज्वलित 
अभ्निके मुखमै समाकर भस्म हो जायगा ॥ ८ ॥ 
ततो5व्रवीन्मन्त्रविदेस्तान्‌ राजा ब्राह्मणांस्तदा । 
आहरिष्यामि तत्‌ सत्रं सम्भाराः सम्थ्ियन्तु मे ॥ ९ ॥ 
तब राजाने उस समय उन मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे कहा--- 
“में उस यज्ञका अनुप्ठान करूँगा | आपलोग उसके लिये 
आवश्यक सामग्री संग्रह कीजिये? || ९ || 
ततस्ते ऋत्विजस्तस्प शास्त्रतो द्विजसत्तम । 
तं देशं मापयामासुयक्ञायतनकारणात्‌ ॥१०॥ 
` द्विजश्रेप्ठ ! तव उन ऋत्तरिजने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
` यज्ञमण्डप वनानेके लिये वहाँकी भूमि नाप ली ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते [ न 


इति श्रीमद्दाभारने आदिपर्वणि आम्तीकप्ईणि सर्पसत्रोपक्रमे एकपञ्चा्त्तमोऽध्याय्ः ॥ 
दाभाग्त “दिपक अन्तर्गत आस्तीकपर्थमें सर्पसत्रोपक्रमशम्वस्त्री 


SE ME | 
| ्विपञ्चाशत्तमोऽ्याय 5 0 
आरम्भ ओर उसमें सर्पोका विनाश म 


ks अपने-अपने कर्मभे मलम हो गये ॥ १॥ 


यथावद्‌ वेद्विद्धांसः सर्व बुद्धेः पर गता; । i 
ऋद्ध्या परमया पक्तामष्ट डिजगणयुतम्‌ ॥ 
प्रभूतधनधान्याब्यसत्विग्भिः खुनिपेचित | 
निमाय चापि विधिवद य [यतनमीप्सितम्‌ र 
राजान दाक्षयामासुः सपसचाप्तये तदा | | 
इद चासात्‌ तत्र पूव सपसत्रे भविष्यति | । 
वे सभी ऋत्विज वेदोंके यथावत्‌ विद्वान्‌ तथा फ 
बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने विधिप्र्बक मनके अनुरूप एक छ 
मण्डप वनाचा, जो परम समृद्विसे सम्पन्न, उत्तम रे 
मुदायसे सुशोभित, प्रचुर घनधान्यसे परिपूर्ण तथा ऋषियों) 
सुसेवित था | उस यज्ञमण्डपका निर्माण कराकर लिङ 
सपयज्ञकी सिद्धिके लिये उस समय राजा जनमेजयक्रो दौ 
दी | इसी समय जब कि सपंसत्र अभी प्रारम्भ होनेवाला या, 
वह्या पहल ही यह घटना घटित हुई ॥ ११-१३ ॥ | 
निमित्त महदुत्पन्नं यज्ञचिञ्नकरे तदा। | 
यज्ञस्यायतन तस्मिन्‌ क्रियमाणे वचो५ब्रयीत्‌ ॥(४॥ 
स्थपतिवुद्धिसम्पत्नो वास्तुविद्याविशारदः । 
त्यत्रवीत्‌ सूत्रधारः खूतः पोराणिकस्तदा ॥१५ 
उस यज्ञमे विश्न डालनेवाला बहुत बड़ा कारण प्रकट है| 
गया | जब वह यज्ञमण्डप बनाया जा रहा था, उस सम 
वास्तुशास्त्रके पारङ्गत विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ एवं अनुभी। 
सूत्रवार शिल्पवेत्ता सतने वहाँ आकर कहा--|| १४-१५॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च मापनेयं प्रवर्तिता। 
ब्राह्मणं कारणं कृत्वा नायं संस्थास्यते क्रतुः ॥११ | 
“जिस स्थान और समयमै यह यज्ञमण्डप मापनेक्री हित 
प्रारम्भ हुई है, उसे देखकर यह माळूम होता है किं ए 
ब्राह्मणको निमित्त बनाकर यह यज्ञ पूर्ण न हो सकेगा? ॥१६| | 
एतच्छुत्वा तु राजासौ प्राग्दीक्षाकालमब्रवीत्‌। | 
क्षत्तारं न हि मे कश्चिदज्ञातः प्रविशेदिति ॥१४ 
सुनकर राजा जनमेजयने दीक्षा लेनेसे पहले ही व्री | 
यह आदेश दे दिया--भ्मुझे सचित क्रिये बिना कि 
अपरिचित व्यक्तिको यज्ञमण्डपमै प्रवेश न करने दिया जाय ॥ 


१५१ ॥ 
इक्यान अध्याय पण हुआ॥ ५7. ॥ 


६ १ 
उग्रश्रवाजी कहते हे--शोनक ! तदनन्तर मर 
वरक विविसे कार्य प्रारम्भ हुआ | सब याजक विधि 


आस्तीकपवे ] 


नम 0 - मनान ल्न परम 


प्रावृत्य कृष्णवासांसि धूमसंरक्तलोचनाः। 
जुद्॒व॒र्मन्त्रचच्चेव समिद्धं जातवेदसम्‌ ॥ २ ॥ 
सबकी आँखें धूए्से लाल हो रही थीं। वे सभी ऋत्विज 
कालि वस्त्र पहनकर मन्त्रोचारणपूर्वक प्रज्वलित अग्निमे होम 
करने लगे ॥ २ ॥ 
कम्पयन्तश्व सर्वपामुरगाणां मनांसि च। 
सपोनाजुदुवुस्तत्र सर्वानग्निमुखे तदा॥३॥ 
वे समस्त सपोंके हृदयमें कँपक्रँपी पैदा करते हुए उनके 
नाम ले-लेकर उन सबका वहाँ आगके मुखमै होम करने लगे || 
ततः सर्पाः समापेतुः प्रदीपे हव्यवाहने । 
विचेष्टमानाः कृपणमाह्वयन्तः परस्परम्‌ ॥ ४॥ 
तसश्चात्‌ सर्पगण तड़फड़ाते और दीनस्वरमें एक-दूसरेको 
पुकारते हुए प्रज्वलित अम्निमें टपाटप गिरने लगे | ४ ॥ 
विस्फुरन्तः श्वसन्तश्च वेष्टयन्तः परस्परम्‌ । 
पुच्छेः शिरोभिश्च भृशं चित्रभाजुं प्रपेदिरे ॥ ५॥ 
वे उछलते, लम्बी सॉसें लेते, पूँछ और फनोंसे एक- 
दूसरेको लपेटते हुए धधकती आगके भीतर अधिकाधिक 
संख्यामे गिरने लगे || ५ ॥ 
इवेताः कणाश्च नीलाश्च स्थविराः शिशवस्तथा । 
नदन्तो विविधान नादान्‌ पेतुर्दीतति विभावलों ॥ ६॥ 
सफेद, काले, नीले) बूढ़े और बच्चे सभी प्रकारके सर्प 
विविध प्रकारसे चीत्कार करते हुए जलती आगमे विवश 
होकर गिर रहे थे ॥ ६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवेणि 


त्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः १४९ 


AAAI 


क्रोशयोजनमात्रा हि गोकर्णस्य प्रमाणतः । 
पतन्त्यजस्रं वेगेन वदह्वावञ्मिमतां वर ॥ ७॥ 
कोई एक कोस लम्बै थे, तो कोई चार कोस और 
किन्हीं-किन्दीकी लम्बाई तो केवल गायके कानके बराबर थी। 
अग्निहोत्रियोमे श्रेष्ठ शौनक ! वे छोटेबडे सभी सर्प बड़े 
वेगसे आगकी ज्वालामें निरन्तर आहुति बन रहे थे ॥ ७ ॥ 
एवं शतसहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अवशानि विनष्टानि पन्नगानां तु तत्र व॥ ८ ॥ 
इस प्रकार लाखों, करोड़ों तथा अरबों सर्प वहाँ विवश 
होकर नष्ट हो गये ॥ ८ ॥ 
तुरगा इब तत्रान्ये हस्तिहस्ता इवापरे । 
मत्ता इव च मातङ्गा महाकाया महाबलाः ॥ ९ ॥ 
कुछ सपोंकी आकृति घोड़ोंके समान थी और कुछकी 
हाथीकी सूँडके सदृश । कितने ही विशालकाय महाबली नाग 
मतवाले गजराजोंक्रो मात कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
उच्चावचाश्च बहवो नानावणो विषोल्बणाः । 
घोराश्य परिघप्रख्या दन्दशूका महाबलाः । 
प्रपेतुरञ्चाबुरगा मातृवाग्द्ण्डपीडिताः ॥ १०॥ 
भयंकर विषवाले छोटे-बड़े अनेक रंगके बहुसंख्यक सर्प) 
जो देखनेमै भयानक) परिघके समान मोटे; अकारण ही डँस 
लेनेवाले और अत्यन्त शक्तिशाली थे, अपनी माताके शापसे 
पीड़ित होकर स्वयं ही आगमें पड़ रहे थे ॥ १० ॥ 
सर्पसत्रोपक्रमे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे सर्पसत्रोपक्रम-विषयक बावनव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
क 


त्रिपज्ाशत्तमो5ध्यायः 


ha 


सर्पयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोका भयंकर बिनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहिनसे आस्तीकको यज्ञमें भेजनेके लिये कहना 


शौनक उवाच 
सपसत्रे तदा राक्षः पाण्डवेयस्य घीमतः । 
जनमेजयस्य के त्वासन्नृत्विजः परमर्षयः ॥ १ ॥ 
शौनकजीने पूछा-सूतनन्दन ! पाण्डववंशी बुद्धिमान्‌ 
राजा जनमेजयके उस सर्पयजमे कौन-कीनसे महर्षि ऋत्विज 
बने थे १ ॥ १ ॥ 
सदस्या बभूवुञ्च सपंसत्रे खुदारुणे। 
विषादजनने5त्यथ॑ पन्नगानां महाभय ॥२॥ 
` उस अत्यन्त भयंकर सर्पसत्रमें/ जो सोके लिये महान, 
भयदायक और विप्रादजनक्र था) कौन-कौतसे मुनि सदस्य 
हुए थे! ॥ २॥ 


सर्थ॑ विस्तरशस्तात भवाञ्छंसितुमहति। 

सर्पसत्रविधानश्चविशेयाः के च सूतज॥३॥ 
तात ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वक बताइये | सूतपुत्र | यह 

भी सूचित कीजिये कि सर्पसत्रकी विधिको जाननेवाले विद्वानोंमें 

श्रेष्ठ समझे जानेयोग्य कौन-कौनसे महर्षि वहाँ उपस्थित थे।। ३॥ 

सौतिरुवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि नामानीह मनीषिणाम्‌ । 

ये ऋत्विजः सदस्याश्च तस्यासन्‌ नृपतेस्तदा ॥ ४॥ 

तत्र होता बभूवाथ ब्राह्मणश्चण्डभागचः। | 


च्यवनस्यान्वये ख्यातो ज्ञातो वेदविदां वरः ॥ ५॥ 


१५० 


क 


उद्गाता ब्राह्मणो वृद्धो विद्वान्‌ कोत्सोऽथ जैमिनिः । 
ब्रह्माभवच्छाङ्गरवोऽथाध्वयुश्चापि पिङ्गलः ॥ ६॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनक्रजी ! में आपको उन मनीपी 
महात्माओंके नाम वता रहा हूँ, जो उस समय राजा जनमेजयके 
ऋत्विज और सदस्य थे । उस यज्ञमें वेद-वेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
ब्राह्मण चण्डभार्गव होता थे ॥ उनका जन्म च्यवन मुनिके 
वंशमै हुआ था | वे उस समयके विख्यात कर्मकाण्डी 
थे | वृद्ध एवं विद्वान्‌ ब्राह्मण कौत्स उद्गाता, जेमिनि 
ब्रह्मा तथा शाद्धरव और पिङ्गल अध्वर्यु थे | ४--६ ॥ 
सदस्यश्चाभवद्‌ व्यासः पुत्रशिप्यसहायवान्‌ । 
उद्दालकः प्रमतकः श्वेतकेतुश्च पिङ्गलः ॥ ७॥ 
असितो देवलस्चेच नारदः पर्वतस्तथा । 
आत्रेयः कुण्डजठरो द्विजः कालघटस्तथा ॥ ८ ॥ 
वात्स्यः श्रुतश्रवा बद्धो जपस्वाध्यायशीलवान्‌। 
कोहलो देवशम च मौहल्यः समसौरभः ॥ ९॥ 
एते चान्ये च वहवो ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
सदस्याश्चाभदंस्तत्र सत्रे पारीक्षितस्य ह ॥१०॥ 


इसी प्रकार पुत्र और शिष्योंसहित भगवान्‌ वेदव्यास, 
उद्दालक, प्रमतक; सवेतकेतु, पिङ्गल) असित, देवल, नारद) 
पर्वत) आत्रेय; कुण्ड, जटर; द्विजश्रेए काळघट) वातस्य, 
जप और स्वाध्यायमें लगे रहनेवाले बूढ़े श्रुतश्रवा कोहल, 
देवशर्मा) मौद्गल्य तथा सममौरभ--ये और अन्य बहुत-से 
वेदविद्याक्रे प्रासङ्गतः ब्राह्मण जनमेजयक्रे उस सर्पयज्ञमे 
सदस्य बने थे | ७-१० || 
जुहत्स्वृत्विष्वथ तदा सर्पसत्रे महाक्रतो। 
अहयः प्रापतंस्तत्र घोराः प्राणिभयावहाः ॥११॥ 


उस समय उस महान्‌ यज्ञ सर्पसत्रमें ज्यों-ज्यों ऋत्विज 
लोग आहुतियाँ डालते, त्यों-त्यों प्राणिमात्रको भय देनेवाले 
घोर सर्प वहाँ आ-आकर गिरते थे ॥ ११॥ 
वसामेदोवहाः कुल्या नागानां सम्प्रवतिताः। 
ववौ गन्धश्च तुमुलो दह्यतामनिशं तदा ॥१२॥ 
 जागोँकी चर्वी और मेदमे भरे हुए क्रितने दी नाळे वह 
चले | निरन्तर जळनेवाले सपकी तीरी दुर्गन्ध चारों ओर 


भरीमहाभारते 


मस्तिप्क्रमें चक्कर-सा आ रहा है, मेरे नेत्र धूम 


नागराज ना आजा जब सना क राजन खाका । व सुना कि राजा जनमेज 
दीक्षा ली हैं; तब उसे सुनते ही वह 
चला गया | १४ || 


यने सप 
दवराज इन्द (9) 
क मेको 
ततः सव यथावृत्तमाख्याय भुजगोत्तम 
अगच्छच्छरण भात आगः कृत्वा पुरन्दरम्‌ ॥१' 
| उसने सब बातें टीक-टीक कह सुनायी । फि 
श्रेष्ठ तक्षकने अपराध करनेके कारण मयमीत 
शरण छी || १ 


मिन्द्रः प्राह सुप्रीतो न तवास्तीह तक्षक | 
भयं नागेन्द्र तस्मादू वे सप॑सत्रात्‌ कदाचन |! 
तब इन्द्रन अत्यन्त प्रसन्न होकर कहा-- “नागरा 
तक्षक ! तुम्ह यहां हॉ उस सर्पयज्ञसे कदापि कोई भय नहा हैं ॥१६| | 


प्रसादितो मया पूव तवार्थाय पितामहः । 
तस्मात्‌ तव भयं नास्ति व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥१७। | 
रे लिये मैंने पहलेसे ही पितामह व्रझाजीको प्रसल : 
कर लिया है, अतः तुम्हें कुछ भी भय नहीं है । तुर 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १७ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवमाश्वासितस्तेन ततः स॒ भुजगोत्तमः। 
उवास भवने तस्मिङछक्रस्य मुदितः सुखी ॥१८ | 
उग्रश्रवाजी कहते हें--इन्द्रके इस प्रकार आश्वासन | 
देनेपर सोमे श्रेष्ठ तक्षक उस इन्द्रभवनमें ही सुखी ए | 
प्रसन्न होकर रहने लगा || १८ ॥ | 
अजस्रं निपतत्खझो नागेषु भ्रशदुःखितः। | 
अट्पशेपपरीवारो वासुकिः पयंतप्यत ॥१९॥ | 
नाग निरन्तर उस यज्ञकी आगमें आहुति बनते जा र 
थे | सर्पोका परिवार अब बहुत थोड़ा बच गया या । यह देख 
वासुकि नाग अत्यन्त दुखी हो मन-ही-मन संतप्त होने लगे ॥ 


मल चाविशद्‌ घोरं वासुकि पन्नगोत्तमम्‌। 
स घूर्णमानहदयों. भगिनीमिद्मत्रवीत्‌ ॥२० 
सपमि श्रेष्ठ वासुक्रिपर भयानक मोह-सा छा गया? ह. 
हृद्यम चक्कर आने लगा । अतः वे अपनी ब्र 
इस प्रकार बो? 


दहान्त्यज्ञानि मे भद्र न दिशः प्रतिभान्ति 
सीदामीव च सम्मोहात्‌ घूर्णतीव च मे मनः ॥ २१॥ 
दृष्टि्नास्यति मेऽतीच हृदयं दीर्यतीव च। | 
वशोद्याहं तस्मिन्‌ दीप्ते ॥ : 
“भद्रे ! मरे अङ्गोंमे जलन हो रही है । मुझे 


नहीं सूझती | मैं शिथिछ-सा हो रहा हूँ और gE 


रस 


| 
| 
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हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होता जा रहा है | जान पड़ता 
है, आज मैं मी विवश होकर उस यज्ञकी प्रज्वलित अझ्िमें 
गिर पडूँगा ॥ २१-२२ || 
पारिक्षितस्य यशोऽसौ वतेते5स्मज्िघांसया । 
ब्यकतं मयापि गन्तव्यं प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥२४॥ 
*जनमेजयका वह यज्ञ हमलोगोंकी हिंसाके लिये ही हो रहा 
है । निश्चय ही अब मुझे भी यमलोक जाना पड़ेगा ॥ २३॥ 
अयं स. काल: सम्पाप्तो यदर्थमसि मे खसः। 
जरत्कारों मया दत्ता चायखास्मान्‌ सबान्धवान्‌ ॥२४॥ 
“बहिन ! जिसके लिये मेंने तुम्हारा विवाह जरत्कारु 
मुनिसे किया था, उसका यह अवसर. आ गया है। तुम 


चर्तुष्पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 


बान्धर्वोसहित हमारी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 

आस्तीकः किल यक्षं तं वन्तं भुजगोत्तमे । 

प्रतिषेत्स्यति मां पूर्वं खयमाह पितामहः ॥२५॥ 
«षठ नागकन्ये पूर्वकालमै साक्षात्‌ ब्रह्माजीने मुझसे कहा 

था--/आस्तीक उस यज्ञको बंद कर देगा? ॥ २५ ॥ 

तद्‌ वत्से ब्रूहि वत्सं स्वं कुमार वृद्धसस्मतम्‌। 

ममाद्य त्वं सम्ृत्यस्य मोक्षार्थं वेदवित्तमम्‌ ॥२६॥ 
“अतः वत्से । आज तुम बन्धु-बान्धवोसहित मेरे 

जीवनको संकटसे छुड़ानेके लिये वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ अपने 

पुत्र कुमार आस्तीकसे कहो । वह बालक होनेपर भी बुद्ध 

पुरुषोंके लिये भी आदरणीय है? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वेणि सर्पसत्रे वासुकिवाक्ये त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वैमें सर्पसत्रके विष्यमें वासुकिवचन सम्बन्धी तिरपनवोँ, अध्याय पुराहुआ॥५३॥ 
TTR 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीकका सर्पयज्ञमें जाना 


सौतिरुवाच 

तत आहय पुत्रं स्वं जरत्कारुुजङ्गमा । 
वाखुकेनोगराजस्य वचनादिदमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हैं--तब्र नागकन्या जरत्कारु 
नागराज वासुकिके कथनानुसार अपने पुत्रको बुलाकर 
इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
अहं तव पितुः पुत्र श्रात्रा दत्ता निमित्ततः। 
कालः स चायं सम्प्राप्तस्तत्‌ कुरुष्व यथातथम्‌ ॥ २॥ 

बेटा ! मेरे भैयाने एक तिमित्तको लेकर तुम्हारे पिताके 
साथ मेरा विवाह क्रिया था | उसकी पूर्तिका यही उपयुक्त 
अवसर प्राप्त हुआ है । अतः तुम यथावत्रूपसे उस उद्देश्यकी 
पूर्ति करो? ॥ २॥ 

आस्तीक उवाच 

कि निमित्तं मम पितुर्दत्ता त्वं मातुलेन मे। 
तन्ममाचक्ष्व तत्वेन श्रुत्वा कतास्मि तत्‌ तथा ॥ ३॥ 

आस्तीकने पूछा-मा ! मामाजीने किंस निमित्तको 
लेकर पिताजीके साथ तुम्हारा विवाह किया था * वह मुझे ठीक- 
ठीक बताओ | उसे सुनकर मैं उसकी सिद्धिके लिये प्रयत करूँगा॥ 


सौतिरुवाच 
७ > 
तत आचष्ट सा तस्मै बान्धवानां. हितेषिणी । 
भगिनी नागराजस्य जरत्कारुखविक्॒वा ॥ ४ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--तदनन्तर अपने भाई-बन्धुऔं- 


का हित चाहनेवाली नागराजकी बहिन जरत्कारु शान्तचित्त 
हो आस्तीकसे बोली ॥ ४ ॥ 
जरत्कारुरुवाच 
पन्नगानामशेषाणां माता कद्रूरिति श्रुता। 
तया शास्ता रुषितया खुता यस्मान्निबोध तत्‌ ॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा--वत्स ! सम्पूर्ण नागोंकी माता कू 
नामसे विख्यात हैं । उन्होंने किसी समय रुष्ट होकर अपने पुत्री" 
को शाप दे दिया था । जिस कारणसे वह शाप दिया, वह 
बताती हूँ; सुनो ॥ ५ ॥ 
उच्चैःश्रवाः सोऽश्वराजो यन्मिथ्या न कृतो मम। 
विनताथोय पणिते दासीभावाय पुत्रकाः ॥ ६॥ 
जनमेजयस्य वो यज्ञे धक्ष्यत्यनिलसारथिः। 
तत्र पञ्चत्वमापन्नाः प्रेतलोकं गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 
(अश्वोका राजा जो उच्चेःश्रवा है, उसके रंगको लेकर 
बिनताके साथ कदूने बाजी लगायी थी । उसमें यह शर्त थीं 
«जो हारे वह जीतनेवालीकी दासी बने? । कद्रू उचेःश्रवाकी पूँछ 
काळी बता चुकी थी । अतः उसने अपने पुत्रोंसे कहा--“तुम 
लोग छलपूर्वक उस घोड़ेकी पूँछ काले रंगकी कर दो | सर्प 
इससे संहमत न हुए। तब उन्होंने सर्पोको शाप देते हुए कहा-) 
“पुत्रो ! तुमलोगोने मेरे कहनेसे अश्वराज उच्चे'श्रवाकी पूँछका 
रंग न बदल कर विनताके साथ जो मेरी दासी होनेकी शर्त थी, 
उसमै--उस घोड़ेके सम्बन्धमें विनताके कथनको मिथ्या नहीं 
कर. दिखाया) इसलिये जनमेजयके यजञमें तुमलोगोको आग 


जलाकर भस्म कर देगी और तुम सभी मरकर प्रेतलोकको 


चले जाओगे? ॥ ६-७॥ 


१५२ 


र A 


तां च शक्तवती देवः साक्षाल्लोक्रपितामहः । 
एवमस्त्विति तद्वाक्यं प्रोवाचानुमुमोद च ॥ ८ ॥ 
कद्रूने जब इस प्रकार शाप दे दिया, तब साक्षात्‌ 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने एवमस्तु’ कहकर उनके 
वचनका अनुमोदन किया ॥ ८ ॥ 
वासुकिश्वापि तच्छुत्वा पितामहवचस्तदा । 
असते मथिते तात देवाञ्छरणमीयिवान्‌ ॥ २. ॥ 
तात ! मेरे भाइ वासुकिने भी उस समय पितामहकी 
बात सुनी थी | फिर अमृत-मन्थनका कार्य हो जानेपर वे 
देवताओंकी शरणमे गये ॥ ९ ॥ 
सिद्धार्थाश्च सुराः सवै प्राप्याम्मुतमनुत्तमम्‌ । 
भ्रातरं मे पुरस्कृत्य पितामहमुपागमन्‌ ॥१०॥ 
ते तं प्रसादयामासुः सुराः सवेऽन्जसम्भवम्‌। 
राशा वासुकिना साधे शापोऽसो न भवेदिति ॥११॥ 
देवतालोग मेरे भाईकी सहायतासे उत्तम अमृत पाकर अपना 
मनोरथ सिद्ध कर चुके थे | अतः वे मेरे माईको आगे करके 
पितामह व्रह्माजीके पास गये | वहाँ समस्त देवताओंने नागराज 
वासुकिके साथ रहकर पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न किया | उन्हे 
प्रसन्न करनेका उद्देश्य यह था किमाताका वह शाप लागू न हो ॥ 
देवा उचुः 
वाखुकिनोंगराजो5यं दुःखितो शातिकारणात्‌ । 
अभिशापः स मातस्तु भगवन्‌ न भवेत्‌ कथम्‌ ॥१२॥ 
देवता बोले भगवन्‌ ! ये नागराज वासुकि अपने 
जाति-भाइयोंके लिये बहुत दुखी हैं । कौन-सा ऐसा उपाय 
है, जिससे माताका शाप इन लोगोपर लागू न हो ॥ १२ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
जरत्कारुजेरत्कारुं यां भायां समवाप्स्यति। 
तत्र जातो द्विजः शापान्मोक्षयिष्यति पन्नगान्‌ ॥१३॥ 
ब्रह्माजीने कहा- जरत्कारु मुनि जरत्कारु नामवाळी 
जिस प्रत्नीकों ग्रहण करेंगे, उसके गर्भसे उत्पन्न ब्राह्मण सपौंको 
माताके शापसे मुक्त करेगा || १२ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं वासुकिः पन्नगोत्तमः। `| 
; तव पित्रे महात्मने ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


` योग्यता दे, आप इसपर विश्वास रकखें । आपके मनमै 


आस्तीक परिधूर्णामि हृदयं में 


गरा विवाह किया गया । तदनन्तर उन महद्र भ 
तुम्हारा जन्म हुआ | जनमजयके सर्पयज्ञका वर 
काल आज उपस्थित हे (उस यज्ञमें निरन्तर सर्प जट रहे 
अतः उस भयसे तुम उन सबका उद्धार करो | मरे भाई 
उस भयंकर असे वचा लो । जिस उद्देश्यको लेकर तु 
बुद्धिमान्‌ पिताको सेवाम मं दी गयी, वह व्य नहीं जा 
चाहिये | अथवा बेटा ! सर्पाको इस संकटसे बचानेकै खि 
तुम क्या उचित समझते हो १ ॥१४-१६ || 


निह 


| 


सातिरुवाच 
एवमुक्तस्तथेत्युक्त्या सास्तीको मातरं तदा। 
अब्रवीद्‌ दुःखसंतप्तं वासुकि जीवयन्निव ॥१७| 


उग्रश्रचाजा कहत ह--माताक ऐसा हेप 
आस्तीकने उससे कहा--'मा [तुम्हारी जेसी आज्ञा है वैसा है 
करूँगा |? इसके वाद वे दुःखपीडित वासुकिको जीवनदान | 
देते हुए-से बोले--॥ १७ ॥ | 
अहं त्वां मोक्षयिप्यामि वाखुके पन्नगोत्तम । 
तस्माच्छापान्महासत्त्व सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१८ | 
महान्‌ शक्तिशाली नागराज वासुके ! में आपको माताके | 
उस शापसे छुड़ा दूँगा | यह आपसे सत्य कहता हूँ ॥ १८॥ | 
भव खस्थमना नाग न हि ते विद्यते भयम्‌। 
प्रयतिप्ये तथां राजन्‌ यथा श्रेयो भविष्यति ॥१९॥ | 
“नागप्रवर | आप निश्चिन्त रहें ! आपके लिये कोई भा | 
नहीं है । राजन्‌ ! जेसे भी आपका कल्याण होगा? में व | 
प्रयत्न करूगा ॥ १९ || 
न मे वागन्र॒तं प्राह स्वेरण्वपि कुतोऽन्यथा। | 
तं वे नृपवर गत्वा दीक्षितं जनमेजयम्‌ ॥२९ | 
वाग्भिमङ्गलयुक्ताभिस्तोपयिप्येऽद्य  मातुळ। | 
यथा स यश्ञो नृपतर्निवर्तिपयति सत्तम॥१॥ | 
“मने कभी हुँसी-मजाकमें भी झडी वात नही क टी है 
फिर इम संकटके समय तो कह ही केसे सकता है| 
सत्पुरूपामे श्रेष्ठ मामाजी | सर्वयज्ञके लिये दीक्षित द्म 
जनमेजयके पाम जाकर अपनी मङ्गळमयी वाणीसे आज उत 
ऐसा संतुष्ट करूँगा, जिससे राजाका वह यज्ञ बंद टो | 
स सम्भाव्य नागेन्द्र मयि सर्वे महामत । | 
न ते मयि मनो जातु मिथ्या भवितुमर्हति ॥ ES 
महाबुद्धिमान्‌ नागराज | मुझमें यह. सब कुछ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


|| 
प्रति जो आश्ा-भरोसा हे, वह-कमी मिथ्या नहीं हो कती 
। वातुकिस्वाच 
विदीर्यते 


€ 
आस्तीकपवे ] 


वाखुकि वोले- आस्तीक ! माताके शापरूप ब्रह्मदण्डसे 
पीड़ित होनेके कारण मुझे चक्कर आ रहा है, मेरा हृदय 
विदीर्ण होने लगा है ओर मुझे दिशाओंका ज्ञान नहीं हो रहा है। २३। 


टु ooo IIIT रछ 


आस्तीक उवाच 


न संतापस्त्वया कार्यः कथंचित्‌ पन्नगोत्तम । 
प्रदीप्ताम्रः समुत्पन्नं नाशयिष्यामि ते भयम्‌ ॥२४॥ 

आस्तीकने कहा--नागप्रवर | आपको मनमै किसी 
प्रकार संताप नहीं करना चाहिये । सर्पयज्ञकी धधकती हुई 
आगसे जो भय आपको प्राप्त हुआ है, में उसका नाश कर दूँगा॥ 
ब्रह्मदण्डं महाघोरं फालाप्रिसमतेजसम्‌ । 
नाशयिप्यामि मात्र त्वं अयं कार्षीः कथंचन ॥२५॥ 

कालाम्िके समान दाहक और अत्यन्त भयंकर झापका 
यहाँ में अवदय नाश कर डाळूँगा। अतः आप उससे किसी तरह 
भय न करें ॥ २५ ॥ 

सौतिरुवाच 

ततः स वासुकेर्घोरमपनीय मनोज्वरम्‌। 
आधाय चात्मनोऽङ्गेषु जगाम त्वरितो भृशम्‌ ॥२६॥ 
जनमेजयस्य तं यज्ञं सर्वेः समुदितं शुणः 
मोक्षाय भुजगेन्द्राणामास्तीको डिजसत्तमः ॥२७॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हैं--तदनन्तर नागराज वासुकिके 
भयंकर चिन्ता-्वरको दूर कर और उसे अपने ऊपर लेकर 


पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


१५१ 


थ्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ट्ट्लाणाणाणिजिजिीगिगिडिगिडिडिडिडिरगििििि 


द्विजश्रेष्ठ आस्तीक बडी उतावलीके साथ नागराज वासुकि आदिको 
प्राण-संकटसे छुड़ानेके लिये राजा जनमेजयके उस सर्पयज्ञमे 
गये; जो समस्त उत्तम गुणोंसे सम्पन्न था || २६-२७ ॥ 


स गत्वापइ्यदास्तीको यज्ञायतनमुत्तमम्‌ | 
बृतं सदस्यैबेहुभिः सूयवहिसमप्रभेः ॥२८॥ 

वहाँ पहुँचकर आस्तीकने परम उत्तम यज्ञमण्डप देखा; 
सूर्य और अभिके समान तेजस्वी अनेक सदस्योंसे भरा हुआ था॥ 
स तत्र वारितो द्वाःस्थैः प्रविशन्‌ द्विजसत्तमः । 
अभितुष्टाच तं यज्ञं प्रवेशार्थी परंतपः ॥२९॥ 

द्विजश्रेष्ठ आस्तीक जत्र यज्ञमण्डपमें प्रवेश करने लगे, उस 
समय द्वारपालोंने उन्हें रोक दिया । तब काम-क्रोघ आदि 
शत्रुको संतप्त करनेवाले आस्तीक उसमे प्रवेश करनेकी 
इच्छा रखकर उस यज्ञकी स्तुति करने लगे ॥ २९ ॥ 

स प्राप्य यायतनं वरिष्ठ 
द्विजोत्तमः पुण्यकृतां वरिष्ठः । 

राजानमनन्तक्ीतिं- 

त्विक्सदस्यांश्च तथैव चाञ्निम्‌ ॥३०॥ 

इस प्रकार उस परम उत्तम यज्ञमण्डपके निकट 
पहुँचकर पुण्यवानोमे श्रेष्ठ विप्रवर आस्तीकने अक्षय कीर्तिसे 
सुशोभित यजमान राजा जनमेजय, ऋत्विजों। सदस्यों तथा 
अभिदेवका स्तवन आरम्भ किया ॥ २० ॥ 


तुणव 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वाण सपसत्र आस्तीकागमने चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहोमारत आद्रिपके अन्तर्गत आस्तीकपमे सर्वसत्रमें आस्तीफका आगमन-विषयक् च्यौवनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
न के 


पञ्चपञ्जाशात्तमोऽध्यायः 
आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदस्यगण ओर अग्निदेषकी स्तुति-प्रशंसा 


आस्तीक उवाच 
सोमस्य यशो वरुणस्य यज्ञः 


प्रजापतेय् आसीत्‌ 
यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः॥ १ ॥ 
आस्तीकने कहा--अखतवंशियोंमें श्रे जनमेजय ! 
चन्द्रमाका जेता यज्ञ हुआ था; वरुणने जेसा यज्ञ किया था 
और प्रयागमें प्रजापति ब्रह्माजीका यज्ञ जिस प्रकार समस्त 
सद्गुणेसि सम्पन्न हुआ था) उसी प्रकार तुम्हारा यह यज्ञ भी 
उत्तम गुणासे युक्त है | हमारे प्रियजनोंका कल्याण दो ॥१॥ 


प्रयागे । 
तथा 


शाक्रस्य यज्ञः शातसंख्य उक्त” 

स्तथा पूरोस्तुल्यसंख्यं शत व। 
तथा यश्ञोऽयं तव भारताग्र्य 

पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ २ ॥ 


भरतकुलगिरोमणि परीक्षित्‌कुमार ! इन्द्रके यज्ञोकी संख्या 
सौ बतायी गयी दै, राजा पूरुके यशोंकी संख्या भी उनके 
संम्रान ही सो है । उन सत्रके यर्जोके तुल्य ही तुम्हारा यहद | 
यज्ञ गोमा पा रहा है | हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥ २॥ 
` यमस्य यशो हरिमेधसश्च 
यथा यशो रन्तिदेवस्य राश्षः। 
तथा यश्ोऽयं तब भारताग्र्य ? 
पारिक्षित खस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ३॥ 
जनमेजप्र ! यमराजका यज्ञ, हरिमेधाक्रा यज्ञ तथा राजा 
रन्तिदेबका यज्ञ जिस प्रकार श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न था, वेस ही 
तुम्हारा यह यज्ञ है । हमारे प्रियजनोंक्रा कल्याण हो ॥ ३॥ 
गयश्य यज्ञः शशविन्दोश्च राशो 
यशस्तथा वश्रवणस्य राशः। 
यशोऽय तव भारताग्र्य 


तथा. 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियभ्यः ॥ ४॥ 


|. 
१५४ श्रीमहाभारते 
RRR | भि 
"म व्व््य्स | 
भरतवंशियोमे अग्रगण्य जनमेजय ! महाराज गयक्रा यज्ञ) इनके शिष्य ही अपने-अपने कर्मेमै निपुण हो जज 
ता 


राजा शाशविन्दुका यज्ञ तथा राजाधिराज कुवेरका यज्ञ जिस 
प्रकार उत्तम विधि-विधानसे सम्पन्न हुआ था, वैसा ही तुम्हारा 
यह यज्ञ है । हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥ ४ ॥ 
नगस्य यज्ञस्त्वजमीढस्य चासीद्‌ 
यथा यक्षो दाशरथेश्व राज्ञः 
तथा यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ५॥ 
परीक्षितृकुमार ! राजा ठग, राजा अजमीढ ओर महाराज 
दशरथनन्दन श्रीयमचन्द्रजीने जिस प्रकार यज्ञ किया था, वेसा 
ही तुम्हारा यह यज्ञ भी है। हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥५॥ 
यज्ञ: श्रुतो दिवि देवस्य सूनो- 
युंधिष्ठिरस्याजमीढस्य 
तथा यशोऽयं तव भारताः्र्य 
पारिक्षित खस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अजमीदवंशी धर्मपुत्र महाराज 
युधिष्टिरके यज्ञकी ख्याति खर्गके श्रेष्ठ देवताओंने भी सुन रखी 
थी, वैसा ही तुम्हारा भी यह यज्ञ दै । हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥ ६ ॥ 
कृष्णस्य यशः सत्यवत्याः सुतस्य 
स्वयं च कमं प्रचकार यत्र। 
यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ७॥ 
भरताग्रगण्य जनमेजय ! सत्यवतीनन्दन व्यामजीका यज्ञ 
जिसमें उन्होंने स्वयं सत्र कार्य सम्पन्न किया था, जेता हो पाया 
था, वैसा ही तुम्हारा यह यज्ञ भी है । हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥ ७ ॥ 
इमे च ते सूर्यसमानवचसः 
. समासते वृत्रहणः क्रतु 
नेपां श्ञातुं विद्यते ज्ञानमद्य 
` दत्त येभ्यो प्रणश्येत्‌ कदाचित्‌ ॥८॥ 
 उ॒म्हारे ये ऋत्विज सूर्यके समान तेजस्वी हैं ओर इन्द्रके 
भाँति तुम्हारे इस यज्ञका भलीभाति अनुष्ठान करते 
जानने योग्य वस्तु नहीं दै, जिसका इन्हें 
हुआ दान कभी नष्ट नहीं हो सकता ॥ 


~ 


राशः । 


तथा 


यथा । 


आदि सभी प्रकारके ऋत्विज हैं, जो यज्ञ करानेके हा पै 
भूमण्डलमै विचरते रहते हैं || ९ | 0) 
विभावसुश्चित्रभानुमहात्मा | 
हिरण्यरेता हुतभुक कृप्णवत्मी | 
प्रदक्षिणावतदिख पदीज्ञो 
हव्ये तवेदं इतभुग वष्टि देवः ॥७ 
जो विभावसु, चित्रभानु, महात्मा, हिरण्यरेता रिपो 
तथा कृपणवत्मा कहलाते देश वे अझिदेव तुम्हारे इम गो 
दक्षिणावर्त शिखाओंसे प्रज्वलित हो दी हुई आहृतिको भो 
लगाते हुए तुम्हारे इस हृविप्यकी सदा इच्छा रखते 
नेह त्वदन्यो विद्यते जीवलोके 
समो नूपः पालयिता प्रजानाम । 
ध्रृत्या च ते प्रीतमनाः सदाहं 
त्वं वा वरुणो धर्मराजो यमो वा ॥१॥ 
इस मृत्युलोकमे तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा रज 
नहीं दै, जो तुम्हारी भाँति प्रजाका पाळन कर सके | तु 
धेय॑से मेरा मन सदा प्रसन्न रहता हे । तम साक्षात्‌ वर्ण 
धर्मराज एवं यमके समान प्रभावदाली हो ॥ ११॥ 
शक्रः साक्षाद्‌ वञ्रपाणिर्येथेह | 
त्राता लोके ऽस्मिस्त्वं तथेह प्रजानाम्‌। 
मतस्त्वं नः पुरुपन्द्रेह ढोके 
न च त्वदन्यो भूपतिरस्ति जशे ॥४ 


ह|. 


पुरुषोंमें श्रेष्ठ जनमेजप ! जसे साक्षात्‌ वत्रपाणि 
सम्पूण प्रजाकी रक्षा करते है, उसी प्रकार तम भी इस लोवमै | 
प्रजावगके पालक माने गत्रे हो । संसारमै तुम्हारे शिवा दू 
कोड भूपाल तुम-जेमा प्रजापालक नहीं है ॥ १२ ॥ 


खेटवाङ्गनाभागदिलीपक्रटप 
ययातिमान्धातसमप्रभाव 
आदित्यतेजःप्रतिमानतेजा 
भीष्मो यथा राजसि सुव्रतस्त्वम्‌ | | 


राजन्‌ | तुम खटवाङ्ग, नाभाग और दिलीपके र 
प्रतापी हो | तुम्हारा प्रभाव राजा ययाति और के 
समान है | तुम अपने तेजसे भगवान्‌ सूर्यक्रे प्रच" वा 
समानता कर रहे हो । जैसे भीप्मपितामहने उत्तम १ 
व्रतका पालन क्रिया था, उसी प्रकार तुम भी इस परी 
उत्तम व्रतका पाठन करते हुए शोभा पा रहे हो ॥ * * ॥ 


वाल्मीकिवत्‌ ते निभ्रतं खबीय 
बसिष्टयत्‌ ते नियतश्च कप 


_ द्युतिश्च नारायणवदू बिभाति ॥ 


(2५ € 
आस्तीकपवं ] 


महर्षि वाल्मीकिकी भाति तुम्हारा अद्भुत पराक्रम तुममें 
ही छिपा हुआ है । महदपि वसिष्ठजीके समान तुमने अपने क्रोध- 
को काबूमें कर रक्वा है । मेरी ऐसी मान्यता है कि तुम्हारा 
प्रमुख इन्द्रके ऐश्वर्यक्रे तुल्य है और तुम्हारी अङ्गकान्ति 
भगवान्‌ नारायणके समान सुशोभित होती हे | १४॥ 
यमो यथा धर्मविनिश्चयज्ञः 
कृप्णो यथा सचंशुणोपपन्नः । 
श्रियां निवासोऽसि यथा वसूनां 
निधानभूतोऽसि तथा क्रतूनाम्‌ ॥१५॥ 
तुम यमराजकी भाँति धर्मके निश्चित सिद्धान्तको जानने- 
वाळे हो । भगवान श्रीक्रणकी भाँति सर्वुणसम्पन्न हो । 
वसुगणोंके पास जो सम्पत्तियां हैं, वैमी ही सम्पदाओंके तुम 
निवासस्थान हो तथा यज्ञोंकी तो तुम साक्षात्‌ निधि ही हो ॥ 
दम्भोद्भवेनासि समो वलेन 
रामो . यथा ` शास्रविद्खविद्य । 


षट्पञ्चारात्तमोऽध्यायः १५५ 
औवेत्रिताभ्यामसि तुल्यतेजा 
दुषप्रक्षणीयोऽसि भगीरथेन ॥१६॥ 


राजन्‌ | तुम बलमै दम्भोद्भवक्े समान और अस्त्र शास्त्रोके 
ज्ञानमे परशुरामके सदृश हो । तुम्हारा तेज औत्र और त्रित 
नामक महर्षियोंके तुल्य है । राजा भगीरथकी भाँति तुम्हारी 
ओर देखना भी कठिन हैं ॥ १६ ॥ 
सौतिरुवाच 
एवं स्तुताः सर्व एव प्रसन्ना | 
राजा सदस्या ऋत्विजो हव्यवाहः । 
तेषां दृष्टा भावितानीङ्गितानि 
प्रोवाच राजा जनमेजयोऽथ ॥१७॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--आस्तीकके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर यजमान राजा जनमेजय) सदस्य; ऋत्विज और अग्निदेव 
सभी बड़े प्रसन्न हुए । इन सबके मनोभावों तथा बाह्य 
चेष्टाओंको लक्ष्य करके राजा जनमेजय इस प्रकार बोले ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सर्पसत्रे आस्तीककृतरा जस्तवे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतरके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें आस्तीकद्रःरा सर्पसत्रमें राजा जनमेजयक्री स्तुति-विषयक पचपन 
अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥ 
—— BET 


पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तैयार होना, तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका वर माँगना 


जनमेजय उवाच 
वालोऽप्ययं स्थविर इवावभाषते 
नायं वालः स्थविरोऽयं मतो मे। 
इच्छाम्यहं वरमस्मे प्रदातुं 
तन्मे विप्राः संविद्‌श्वं यथावत्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने कहा--त्राझगो ! ! यह वालक है, तो 
भी बृद्ध पुरुषोंके समान वात करता है) इसलिये में इसे 
बालक नहीं, वृद्ध मानता हूँ और इसको वर देना चाहता हूँ । 
इस विषयमै आपलोग अच्छी तरह विचार करके अपनी 
सम्मति दें ॥ १ ॥ 
सदस्या -ऊचुः 
बालोऽपि विप्रो मान्य एवेह राशां 
| विद्वान यो वे स पुनवें .यथावत्‌ । 
सवीन्‌ कामांस्त्वत्त एवार्हतेऽद्य 
यथा च नस्तक्षक्र एति शीघ्रम्‌ ॥ २ ॥| 
सदस्य बोले--ज्राह्मण यदि वालक हो तो भी यहाँ 
राजाओंके लिय्रे सम्माननीय ही है | यदि वह विद्वान्‌ ही 
तब तो कहना ही क्या है? अतः यह ब्राहमण वॉक आज आपसे 
यथोचित रीतिसे अपनी सम्पूर्ण कामनांओंको पानेके योग्य 


है, किंतु वर देनेसे पहले तक्षक नाग चाहे जेसे भी शीघ्रतापूर्वक 
हमारे पास आ पहुँचे, वेसा उपाय करना चाहिये । २॥ 
सौतिरुवाच 
व्याहतुकामे वरदे तपे द्विज 
वरं वृणीष्वेति ततोऽभ्युवाच । 
होता वाक्यं नातिहृष्टान्तरात्मा 
कमण्यस्सिस्तक्षको नेति तावत्‌ ॥ ३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शोनक ! तदनन्तर वर देनेके 
लिये उद्यत राजा जनमेजय विप्रवर आस्तीकसे यह कहना ही 
चाहते थे कि 'तुम मुँहमाँगा वर माँग लो)? इतनेमें ही होता, 
जिसका मन अधिक प्रसन्न नही था, बोल उटा-'दमारे इस यज्ञ- 
कर्में तक्षक नाग तो अभीतक आया ही नहीं? ॥ ३॥ 
जनमेजय उवाच 
यथा. चेदं कर्म समाप्यते मे 
यथा च वे तक्षकं एति शीघ्रम्‌। 
तथा भवन्तः प्रयतन्तु खव 
परं शक्त्या स हि मे विद्विषाणः ॥ ४॥ 


जनमेजयने कहा-त्रा्णो ! जैसे भी यह कर्म पूरा 


हो जाय और जिस प्रकार भी तक्षक नाग शीघ्र यहाँ आ जाय) 


१५६ 


मेरा असली शत्रु तो वही है ॥ ४ ॥ 
ऋत्विज उचः 
यथा शास्त्राणि नः प्राहुयंथा शंसति पावकः। 
इन्द्रस्य भवने राजंस्तक्षको भयपीडितः ॥ ५ ॥ 
ऋत्विज वोले- राजन्‌ ! हमारे शास्त्र जैसा कहते हैं 
तथा अमिदेव जेसी वात बता रहे हैं; उसके अनुसार तो तक्षक 
नाग भयसे पीडित हो इन्द्रके भवनमै छिपा हुआ है ॥ ५ ॥ 
यथा सूतो लोहिताक्षो महात्मा 
पौराणिको वेदितवान्‌ पुरस्तात्‌ । 
स राजानं प्राह॒ पृष्टस्तदानीं 


यथाहुर्विप्रास्तद्वदेतन्न्रदेव ॥ ६ ॥ 


लाळ नेत्रोंवाले पुराणवेत्ता महात्मा सूतजीने पहले ही 
यह बात सूचित कर दी थी । तत्र राजाने सूतजीसे इसके 
विषयमै पूछा | पूछनेपर उन्होंने राजासे कहा--८नरदेव ! 
ब्राह्मणलोग जैसी वात कह रहे हैं; वह टीक बेसी ही है ॥६॥ 


पुराणमागम्य ,ततो ब्रवीम्यहं 

दत्त तस्मे वरमिन्द्रेण राजन्‌। 

त्वं मत्सकारो सुगुप्तो 

न पावकस्त्वां प्रदहिष्यतीति ॥ ७ ॥ 


वसेह 


“राजन्‌ ! पुराणको जानकर मैं यह कह रहा हूँ कि इन्द्रने 
तक्षकको वर दिया है--“नागराज ! तुम यहाँ मेरे समीप 
सुरक्षित होकर रहो | सपसत्रकी आग तुम्हें नहीं जळा सकेगी?।| 

एतच्छुत्वा दीक्षितस्तप्यमान 

आस्ते होतारं चोदयन्‌ कमेकाले । 
होता च यत्तोऽस्याजुहावाथ मन्त्र 

रथो महेन्द्रः स्वयमाजगाम ॥ ८ ॥ 
विमानमारुह्य , महानुभावः 

सर्वेद वैः परिसंस्तूयमानः । 
वलाहकेश्चाप्यनुगम्यमानो 
_ विद्याधरैरप्सरसां 


गणेश्च ॥ ९ ॥ 


द सुनकर यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान राजा 


छिये प्रेरित करने लगे । तव 
र 
द्राण इन्द्रसद्वित तक्षकका 


श्रीमहाभारते 


श्‌ 


` भस 
वत 7 च काक |. है । 


तस्योत्तरीये निहितः स नागो १; 
भयोद्धिन्न: शर्म नेवाभ्यगच्छत्‌ । | 

ततो राजा मन्त्रविदो५व्रवीत्‌ पुनः 
कुद्धो वाक्यं तक्षकस्यान्तमिच्छन्‌ ॥ | 
तक्षक नाग उन्हींके उत्तरीय वस्त्र ( दुपढ्े ) मेड | 
था | भयसे उद्विम होनेके कारण तक्षकको तनिक भी 3 | 
नहीं आता था | इधर राजा "जनमेजय तक्षकका न| 
चाहते हुए कुपित होकर पुनः मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे बोले! | 
जनमेजय उवाच | 


इन्द्रस्य भवने विप्रा यदि नागः स तक्षकः। | 
तमिन्द्रेणेव सहितं पातयध्यं विभावसौ ॥ | 
जनमेजयने कहा--विप्रगण ! यदि तक्षक नाग इने | 
विमानमें छिपा हुआ दे तो उसे इन्द्रके साथ ही अभिमे गिरा दो॥ | 
सोतिरुवाच | 
जनमेजयेन राज्ञा तु नोदितस्तक्षकं प्रति। 
होता जुहाव तत्रस्थं तक्षकं पन्नगं तथा ॥ १२॥ | 
उम्रश्रवाजी कहते हैं--राजा जनमेजवके द्वारा झ | 
प्रकार तक्षककी आहुतिके लिये प्रेरित हो होताने इद | 
समीपवर्ती तक्षक नागका अभिमें आवाहन किया- उ | 
नामको आहुति डाली ॥ १२॥ | 
हूयमाने तथा चेव तक्षकः सपुरन्द्रः। | 
आकाशे ददशे चेव क्षणेन व्यथितस्तदा ॥ १३॥ 
इस प्रकार आहुति दी जानेपर क्षणभरमै इह 
तक्षक नाग आकाशमै दिखायी दिया । उस समय उसै र | 
पीड़ा हो रही थी ॥ १३॥ | 
पुरन्दरस्तु तं यज्ञ दृष्ट्रोरभयमाविशत्‌। | 
हित्वा तु तक्षक अस्तः स्वमेव भवनं ययौ ॥ १४ || | 
उस यज्ञको देखते ही इन्द्र अत्यन्त भयभीत ह 
और तक्षक नागको वहीं छोड़कर बडी घवराइटी धूर 
अपने भवनको ही चलते वने ॥ १४ ॥ 
इन्द्रे गते तु नागेन्द्रस्तक्षको भयमोहितः । 


0 RIES SR कीन 


४0 : | ५ | | 
मन्त्रशक्त्या पावकाच्चिःसमीपमवशो गतः | 
टक भरसे वाहित 
इन्द्रके चळ जानेर नागराज तक्षक भ न है 
मन्त्रदाक्तिसे खिचकर विवदातापूर्वक असिवे , 
समीप आने लगा || १५ ॥ 
ऋत्विज उचुः 
र es 
बतते तव राजेन्द्र कमंतद्‌ विधिवत प्रभो । १९॥ 
अस्मे तु द्विजसुख्याय वरं त्यै दातुमदलि ; 


“ऋत्विजोने कहा- राजेन्द्र | आपका यह यकी | 


पूर्वक सम्पन्न हो रहा है । अब आप इन विप्रवर आस्तीकको 
मनोवाञ्छित वर दे सकते हैं ॥ १६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
वालाभिरूपस्य तवाप्रमेय 
बरं प्रयच्छामि यथानुरूपम्‌। 
वृणीप्व यत्‌ तेऽभिमतं इदि स्थितं 
तत्‌ ते प्रदास्याम्यपि चेददेयम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजयने कहा--त्राह्मणवाळक | तुम अप्रमेय 
हो--तुम्हारी प्रतिभाकी कोई सीमा नहीं है। में 
-तुम-जेसे विद्वानके लिये वर देना चाहता हूँ । तुम्हारे मनमें 
जो अभीष्ट कामना हो; उसे बताओ | वह देने योग्य न 
होगी, तो भी तुम्हें अवश्य दे दूँगा ॥ १७॥ 
ऋत्विज उचुः 
अयमायाति तूर्णे स तक्षकस्ते वशं त्रप। 
श्रूयतेऽस्य महान्‌ नादो नदतो भैरवं रवम्‌ ॥ १८॥ 
ऋत्विज बोले--राजन्‌ ! यह तक्षक नाग अब शीघ्र 
ही तुम्हारे वशमें आ रहा है | वह बड़ी भयानक आवाजमें 
चीत्कार कर रहा है | उसकी भारी चिल्लाहट अब सुनायी 
देने लगी है ॥ १८ ॥ 
नूनं मुक्तो वज्जभृता स नागो 


भ्रष्टो नाकान्मन्त्रविस्जस्तकायः । 
घूणन्नाकारे मप्टसंशो5भ्युपैति 


तीव्रान्‌ निःश्वासान्‌ निःश्वसन्‌ पन्नगेन्द्रः ॥१९॥ 

निश्चय ही इन्द्रने उस नागराज तक्षकको त्याग दिया है। 
उसका विशाल शरीर मन्त्रद्वारा आकृष्ट होकर स्वर्गलोकसे 
नीचे गिर पड़ा है | वह आक्रागर्मे चक्कर काटता अपनी सुघ- 
बुध खो चुक्रा है और बड़े वेगसे लम्तरी सासे छोड़ता हुआ 
अग्निकुण्डके समीप आ रहा है || १९ ॥ 

सौतिरुवाच 

पतिष्यमाणे नागेन्द्रे तक्षके जातवेदसि । 
इदमन्तरमित्येव तदाऽऽस्तीकोऽभ्यचोदयत्‌ ॥ २० ॥ 

उग्रश्रचाजी कहते है--शौनक ! नागराज तक्षक अव 
कुछ ही क्षणोमे आगकी ज्वालामें गिरनेवाला था । उ समय 
आस्तीकने यह सोचकर कि “यही वर माँगनेका अच्छा 
अवसर है? राजाको वर देनेके लिये प्रेरित किया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्ठके अन्त 


Semen 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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IIIa ज्ज्य त्थ्य 


आस्तीक उवाच 
बरं ददासि चेन्मह्मं वृणोमि जनमेजय। 
सत्रं ते विरमत्वेतन्न पतेयुरिहोरगाः ॥ २१॥ 
आस्तीकने कहा--राजा जनमेजय ! यदि तुम मुझे वर 
देना चाहते हो, तो सुनो, में मांगता हूँ कि तुम्हारा यह यश 
बंद हो जाय और अब इसमें सर्प न गिरने पावें ॥ २१ ॥ 
एवसुक्तस्तदा तेन ब्रह्मन्‌ पारिक्षितस्तु सः। 
नातिहषएमनार्चेदमास्तीक वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आस्तीकके ऐसा कहनेपर वे परीक्षितःकुमार 
जनमेजय खिन्नचित्त होकर बोले-॥॥ २२ ॥ 
सुवर्ण रज़तं गाश्च यच्चान्यन्मन्यसे विभो । 
तत्‌ ते दद्यां बरं विप्र न निवतंत्‌ क्रतुमंम ॥ २३॥ 
“विप्रवर | आप सोना, चाँदी, गौ तथा अन्य अभीष्ट 
वस्तुओंको, जिन्हें आप टीक समझते हों, माँग लें | प्रभो | वह 
मुँहमाँगा वर मैं आपको दे सकता हूँ, किंतु मेरा यह यज्ञ 
बंद नहीं होना चाहिये? ॥ २३ ॥ 
आस्तीक उवाच 
सुवर्ण रजतं गाश्च न त्वां राजन्‌ वृणोम्यहम्‌ । 
सत्रै ते विरमत्वेतत्‌ स््स्ति मातृकुलस्य नः ॥ २४ ॥ 
आस्तीकने कहा--राजन्‌ | मै तुमसे सोना, चाँदी 
और गौएँ नहीं माँगूँगा, मेरी यही इच्छा है कि तुम्हारा यह 
यज्ञ बंद हो जाय, जिससे मेरी माताके कुलका कल्याण हो || 
सोतिरुवाच 
आस्तीकेनैवमुक्तस्तु राजा पारिक्षितस्तदा । 
पुनः पुनरुवाच्रेदमास्तीकं वदतां वरः॥ २५॥ 
अन्यं वरय भद्रं ते वरं द्विजवरोत्तम। 
अयाचत न चाप्यन्यं वरं स भृगुनन्दन ॥ २६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--मगुनन्दन शौनक! आस्तीकके 
ऐसा कहनेपर उस समय वक्ताओंमे श्रेष्ठ राजा जनमेजयने 
उनसे बार-बार अनुरोध किया, “विप्रशिरोमणे | आपका 
कल्याण होश कोई दूसरा वर मॉगिये ।? किंतु आस्तीकने 
दूसरा कोई वर नहीं माँगा || २५-२६ ॥ 
ततो वेदविदस्तात सदस्याः सर्वे एव तम्‌। 
राजानमूचुः सहिता लभतां ब्राह्मणो वरम्‌ ॥ २७॥ 
तव सम्पूर्ण वेदवेत्ता सभासदोंने एक साथ संगठित 
होकर राजासे कह।--“त्राह्मणको ( स्वीकार किया हुआ ) वर 
मिलना ही चाहिये? ॥ २७॥ 


आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि आस्तीकवरम्रदानं नाम षटपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


पत आस्तीकभे आस्तीको वरप्रदान नामक छप्नकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ | 
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\ 
| शोनक उवाच 
` ये खपोः सपेसत्रेऽस्मिन्‌ पतिता हव्यवाहने । 
तेषां नामानि सवेपां श्रोतुमिच्छामि सूतज ॥ १ ॥ 
शौनकजीने पूछा-सूतनन्दन ! इस सर्पतत्रकी 
घधकती हुई आगमें जो-जो सर्प गिरे थे, उन सबके नाम में 
सुनना चाहता हूँ || १ ॥ 
सोतिरुवाच 
सहस्त्राणि बहन्यस्मिन्‌ प्रयुतान्यचुदानि च। 
न शक्यं परिसंख्यातुं बहुत्वाद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
उग्रश्रचाजीने कहा--द्विजश्रे् ! इस यज्ञमें सहनो) 
लाखों एवं अरबों सर्प गिरे थे, उनकी संख्या बहुत होनेके 
कारण गणना नहीं को जा सकती ॥ २ ॥ 
यथास्मृति तु नामानि पन्नगानां निबोध मे । 
उच्यमानानि मुख्यानां हुतानां जातवेदसि ॥ ३ ॥ 
परंतु सर्पयज्ञकी अभिमे जिन प्रधान-प्रधान नागोंकी 
आहुति दी गयी थी? उन सबके नाम अपनी स्मृतिके 
अनुसार बता रहा हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 
वासुकेः कुलजातांस्तु प्राधान्येन निबोध मे । 
नीलरक्तान्‌ सितान्‌ घोरान्‌ महाकायान्‌ विषोल्बणान्‌ ॥ 
. पहले वासुकिके कुलमें उत्पन्न हुए मुख्य-मुख्य सपकि 
नाम सुनो--वे सब-के-सब नीले) छाल) सफेद और भयानक 
थे | उनके शरीर विशाल और विष अत्यन्त भयंकर थे ॥ ४॥ 


अवान्‌ मातुवाम्दण्डपीडितान्‌ कृपणान्‌ हुतान्‌ । 
कोटिशो मानसः पूर्णः रालः पालो हलीमकः ॥ ५ ॥ 
पिच्छलः कौणपश्चक्रः कालवेगः प्रकालनः । 
हिरण्यबाहुः शरणः कक्षकः कालदन्तकः ॥ ६ ॥ 
वे बेचारे सर माताके शापसे पीड़ित हो विवशतापूर्वक 
सर्प॑यज्ञकी आगमे होम दिये गये थे | उनके नाम इस प्रकार 
हैं कोटिश, मानस, पूर्ण, दाळ, पाळ, हलीमक) पिच्छल, 
 कौणप) चक्र, काल्वेग, प्रकालन, हिरण्यवाहु, शरण) कक्षक 
उ और 'कालद्न्तक || ५-६ || 
खुकिजा नागाः प्रविष्टा हव्यवाहने । 
विप्र तथा वै कुलसम्भवाः । 
सवै घोररूपा महावलाः ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सप्तपन्चाशत्तमोऽध्यायः 
सर्पयज्ञमें दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपोंके नाम 


` रक्ताङ्गः 


[ आदिपर्व 


तक्षकस्य कुले जातान्‌ प्रवक्ष्यामि निवोध तान्‌। 
पुच्छाण्डको मण्डलकः पिण्डसेक्ता रभेणकः 
उच्छिखः शरभो भङ्गो विल्वतेजा विरोइणः। 


शिली शलकरो मूकः सुकुमारः प्रवेपनः ॥ ९ | | 


मुद्रः शिशुरोमा च सुरोमा च महाहनुः। 


Io + 


॥ ८ ॥ | 


एते तक्षकजा नागाः प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ १०॥ | 


अव तक्षकके कुळमें उसन्न नागोंका वर्णन क्रेग 
उनके नाम सुनो--पुच्छाण्डक) मण्डलक) पिण्डसेक्ता, | 
रभेणकः उच्छिख, गरम, भङ्ग) तिल्वतेजा) विरोहण, गिली, ' 
दाळकर) मूक) सुकुमार) प्रवेपन, सुद्र, शिशुरोमा, सुरोमा | 


और मद्दाहनु--ये तश्षकके' वंशज नाग थे, जो सर्पसत्रवी 
आगमे समा गये ॥ ८-१० || 


पारावतः पारिजातः पाण्डरो हरिणः कृशाः। 


बिहङ्गः शरभो मेदः प्रमोदः संहतापनः ॥ ११॥ | 


ऐरावतक्ुळादेते प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌। 


पारावत; पारिजात, पाण्डर, हरिण, कृडा, विहङ्ग, शरभ! | 
मेद, प्रमोद और संहतापन--ये ऐरावतके कुलसे आकर 


आगमे आहुति बन गये थे ॥ ११३ ॥ 
कौरव्यकुलजान्‌ नागाञ्छुणु मे त्वं द्विजोत्तम ॥ १९॥ 

दविजश्रेष्ठ | अव तुम मुझसे कौरव्य कुलमें उसन हुए 
नागोंके नाम सुनो ॥ १२ ॥ 


एरकः कुण्डलो वेणी वेणीस्कन्धः कुमारकः । 


बाहुकः शङ्गवेरश्च॒ धूतेकः प्रातरातको ॥ १३॥ | 


कौरव्यकुलजास्त्वेते प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ । 


एरक) कुण्डल, वेणी, वेणीस्क्रन्ध, कुमारी ही | 


र कौरव्य-कुलके त 
श्रङ्गवेर, धूर्तक प्रातः और आतक--ये कोरव्यकुल्के १ 
यज्ञामिमं जळ मरे श्रे ॥ १ ड ॥ 


श्वतराष्ट्रकुले जाताञ्छुणु नागान्‌ यथातथम्‌ ॥ १४ | 
कीत्यमानान्‌ मया ब्रह्मन्‌ वातवेगान्‌ विषोल्बणान । 

शाङ्ककरणः पिठरकः 
पूर्णाङ्गदः पूर्णमुखः प्रहासः शकुनिर्दरि । 
अमाहठः कामठकः सुषेणो मानसोऽव्ययः ॥ 
भेरवो मुण्डवेदाङ्गः ` पिराङ्गश्चोद्रपारकः । 
ऋषभो वेगवान्‌ नागः ` पिण्डारकमहाहनू, ॥ 


सर्वसारङ्गः समृद्धपटवासकी 
|| 


॥ 


कुठारमुखसेचकौ ॥ १” | 
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आस्तीकपर्व ] 


अप्रपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः १५९ 
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पराशरस्तरुणको मणिः स्कन्धस्तथारुणिः । 
इति नागा मया ब्रह्मन्‌ कीर्तिताः कीर्तिवर्धनाः ॥ १९, ॥ 
प्राधान्येन वहुत्वात्‌ तु न सव परिकीर्तिताः । 
एतेषां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः ॥ २० ॥ 
न शक्यं परिसंख्यातुं ये दीप्तं पावकं गताः । 
ब्रिशीपाः सप्तशीपाश्य दशशीपास्तथापरे ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌! अत्र श्रृतराष्र-कुळमें उत्नन्न नागोंके नामोंका 
मुझसे यथावत्‌ वर्णन सुनो । वे वायुके समान वेगशाली और 
अत्यन्त विपैले थे । (उनके नाम इस प्रकार दें) शङ्कुकर्ण) 
पिटरक) कुटार) मुखसेचक) पूणा जद पृण मुग्व) प्रहास) दाकुनि) 
दरि) अमाहट) कामठक; सुपेण, मानस; अव्यय; भैरव; मुण्ड 
वेदाङ्ग) पिदाङ्गः उद्रपारक) ऋषभ) वेगवान नाग, पिण्डारक 
महाहनु, रक्ताङ्गश सवसारङ्ग, समृद्ध, पटवासक) वराहक) 
वीरणक) सुचित्र, चित्रवेगिक+ पराशरः तरुणक) मणि, स्कन्ध और 
आरुणि--( ये समी धृतराष्ट्रवं्ी नांग सर्पसत्रकी आगमें 
जलकर भस्म हो गये थे ) । ब्रहान्‌ ! इम प्रकार मेने अपने 
कुलकी कीति बढानेत्राले मुख्य-मुख्य नागोंका वर्णन किया 
हे | उनकी संख्या बहुत दै, इसलिये सवका नामोल्ळेख 
नहीं किया गया हे | इन सबकी संतानोंक्री डर संतानोंकी 


संततिकी, जो प्रज्वलित अग्निमें जल मरी थीं, गणना नहीं की 
जा सकती | किसीके तीन सिर थे तो किसीके सात तथा 
कितने ही द्स-दस सिरवाले नाग थे || १४-२१ || 
कालानलविप्रा घोरा इताः शतसहस््रशः । 
महाकाया महावेगाः शैलूश्टइसमुच्छुयाः ॥ २२॥ 
उनके विष प्रलयाम्निके समान दाहक थे | वे नाग बड़े 
] भयंकर थे । उनके शारीर विद्याल और वेग महान थे |. 
वे ऊँचे तो ऐसे थे, मानो पर्वतके शिखर हों। ऐसे नाग 
लाखोंकी संख्यामें यज्ञाशिकी आहुति वन गये || २२ ॥ 
योजनायामविस्तारा द्वियोजनसमायताः 
कामरूपाः कामवला दीघप्तनलविषोल्वणाः ॥ २३॥ 
दग्धास्तत्र महासत्रे ब्रह्मदण्डनिपीडिताः ॥ २४ ॥ 
उनकी लम्त्राई-चौडाई एक-एक) दो-दो योजनतककी 
थी । वे इच्छानुमार रूप धारण करनेवाले तथा इच्छानुरूप 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे | वे सव-के-सत्र -घधकती हुई आगके 
समान भयंकर विपसे भरे थे । माताके ग्रापखूमी ब्रह्मदण्डसे पीड़ित 
होनेके कारण वे उस महासत्रमे जलकर भस्म हो गये ॥२२-२४॥ 


0]/ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपत्रैणि सर्पनामकथने सक्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त शदिधकि अन्तर्भत आस्तीकपर्तमे सपनामक्थन-विषयक्र सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ || 
AN 


अक्षप्चाशत्तमोज्ध्यायः 
यज्ञकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोसे वर प्राप्त करना 


सोतिरुवाच 

इदमत्यद्भुतं चान्यदास्तीकस्यानुडुम । 
तथा वरेइळन्यमाने राज्ञा पारिक्षितेन हि॥ १ ॥ 
इन्द्रहस्ताच्च्युतो नागः ख एवं यदतिष्ठत 
ततश्चिन्तापरो राजा वभूच जनमेजयः ॥ २ ॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है शोनक ! आस्तीके सर वरन्धमै 
यह एक और अद्भुत वाते मैंने सुन्‌ खखी दै कि जव राजा 
जनमेजयने उनसे पूर्वोक्तं रूपसें: वर मंगनेका अनुरोध किया 
और उनके वर मॉगनेपर इन्द्रके दाथसे छूटकर गिरा हुआ 
तक्षक नाग आकाऱामे ही ठहर गया? तव महाराज जनमज 
. को बड़ी चिन्ता हुई ॥ १-२ ॥ 
` हयमाने भृशं दीसे विधिवद्‌, वसुरेतसि । 
न स्म स प्रापतद्‌ बह्नौ तक्षको भयपीडितः ॥ रे ॥ 


क्योंकि अग्नि पूर्णरूपसे प्रज्वलित थी और उससे विधिः 


पूवक आहुतियाँ दी जा रही थीं तो भौ मको पीड़ित तक्षक 
` नाग उत अग्निमै नहीं गिरा ॥ ३ ॥ 


शौनक उवाच 
कि सूत तेपां बिग्राणां मन्त्रग्रामो मनीविणाम्‌। 
न प्रत्यभात्‌ तदा्नौ यत्‌ स पपात न तक्षकः ॥ ४ ॥ 
शौनकजीने पूळा--सूत ! उस यज्ञमें बड़े-बड़े मनीपी 
ब्राहाण उपस्थित श्रे) क्या उन्हे ऐसे मन्त्र नहीं सूझेश जिनसे 


तक्षक शीघ्र अमिमै आ गिरे ? क्या कारण था जो तक्षक 


अम्निकुण्डमै न गिरा १॥ ४ ॥ 

सौतिरुवाच 
तमिन्द्रहस्तादू वित्रस्तं विसंज्ञं पन्नगोत्तमम्‌ । 
आस्तीकस्तिष्ठ तिष्ठेति वाचस्तिस्नोऽभ्युदेरयत्‌॥ ५ ॥ 


उग्नश्रवाजीने कहा--शोनक ! इनद्रके हाथसे छूटनेपर . 


नागप्रवर तक्षक भयसे थरा उठा | उसकी चेतना लुप्त हो 

गयी । उभ समय आश्तीकने उसे लक्ष्य करके तीन बार इस 

प्रकार कद्ा--“ठहर जा; ठह्र जा, ठहर जा? ॥ ५॥ 

वितस्थे सोऽन्तरिक्षे च हृदयेन विदूयता । 

यथा तिएति वे कश्चित्‌ खं च गां चतरा नरः ॥ ६ ॥ 
तब तक्षक पीडित हृदयसे आकायामे उसी प्रकार ठहर 


१६० 


eo व्यय जा ll inmananmnss जेसे कोई मनुष्य आकाश और एथ्वीके बीचमै 

छटक रहा हो ॥ ६ ॥ 

ततो राजाब्रवीद्‌ वाक्यं सदस्यैश्चोदितो भृशम्‌ । 

काममेतद्‌ भवत्वेवं यथाऽऽस्तीकस्य भाषितम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर सभासदोंके वार-वार प्रेरित करनेपर राजा जनमेजय- 

ने यह बात कही- “अच्छा, आस्तीकने जेता कहा है, बही हो ॥ 


समाप्यतामिदं कमं पन्नगाः सन्त्वनामथाः । 
प्रीयतामयमास्तीकः सत्यं सूतवचोऽस्तु तत्‌ ॥ ८ ॥ 
“यह यज्ञकर्म समाप्त किया जाय | नागगण कुशल्पू्वक 
रहें और ये आस्तीक प्रसन्न हों । साथ ही सूतजीकी कही 
हुई बात भी सत्य हो? ॥ ८ ॥ 
ततो हलहलाशब्दः प्रीतिदः समजायत । 
९ थैवोपररा 
आस्तीकस्य वरे दत्त तथैवोपरराम च ॥ ९ ॥ 
स यक्ष: पाण्डवेयस्य राशः पारिक्षितस्य ह । 
प्रीतिमाञ्चाभवद्‌ राजा भारतो जनमेजयः ॥ १०॥ 
जनमेजयके द्वारा आस्तीकको यह वरदान प्राप्त होते ही 
सब ओर प्रसन्नता वढ़ानेवाली हर्षध्वनि छा गयी और 
पाण्डववंशी महाराज जनमेजयका वह यज्ञ बंद हो गया | 
ब्राह्मणको वर देकर भरतवंशी राजा जनमेजयको भी 
प्रसन्नता हुई | ९-१० || 
फऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो ये तत्रासन्‌ समागताः। 
तेभ्यश्च प्रददौ वित्तं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ११ ॥ 
' उस यशमें जो ऋत्विज और सदस्य पधारे थे, उन 
` सबको राजा जनमेजयने सैकड़ों और सहसोकी संख्यामें धन- 
दान किया ॥ ११ ॥ 


लोहिताक्षाय सूताय तथा स्थपतये विभुः । 
थेनोक्त॑ तस्य तत्नाग्रे सपेसत्रनिवर्तने ॥ १२॥ 

निमित्तं ब्राह्मण इति तस्मै वित्तं ददौ वहु । 

द्रवा द्रव्यं यथान्यायं भोजनाच्छादनान्वितम्‌ ॥ १३॥ 

प्रीतस्तस्मै नरपतिरप्रमेयपराक्रमः । 

ततश्चकारावभृथं विधिदऐन कर्मणा ॥ १४ ॥ 


छोहिताक्ष सूत तथा शिल्पीको; जिसने यज्ञके पहले ही 
धता दिया था कि इस सर्पसत्रको बंद करनेमें एक ब्राह्मण 
निमित्त बनेगा) प्रभावशाली राजा जनमेजयने बहुत धन दिया। 
जिनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है, उन नरेश्वर जनमेजयने 
श्रसन्न होकर यथायोग्य द्रव्य और भोजन-वस्र आदिका दान 
'करनेके क पश्चात्‌ शास्रीय विधिके अनुसार अवभ्रथ-स्नान किया॥ 
भास्तीक प्रेपयामास ग्रहानेव सुसंस्क्तम्‌। 
प्रीत कृतकृत्यं मनीपिणम्‌ ॥ १५ ॥ 
मिति चैनं बनन ब्रवीत्‌ । 


श्रीमहाभारते 


ITT 


[ आदिपक 
आस्तीक शुभ-संस्कारोसे सम्पन्न और मनीपी द्‌ ह| 
अपना कर्तव्य पूर्ण कर लेनेके कारण वे कृतकृत्य प “| 
थे | राजा जनमेजयने उन्हें प्रसन्नचित्त होकर घरके 
दी और कहा--'ब्रह्मन्‌! मेरे भावी अश्वमेध नामक 
आप सदस्य हों और उस समय पुनः पधारनेकी कृपाकर । 
तथेत्युक्त्वा प्रदुद्राव तदा ऽऽस्तीको सुदा युतः। 
कृत्वा खकार्यमतुळं तोषयित्वा च पार्थिवम्‌ ॥ | 
आस्तीकने प्रसन्नतापूर्वक “बहुत अच्छा? क हकर राज्ञ 
प्रार्थना खीकार कर ली और अपने अनुपम कार्यका साप 
करके राजाको संतुष्ट करनेकेः पश्चात्‌ वहाँसे 
प्रस्थान किया ॥ १७ || 
स गत्वा परमप्रीतो मातुले मातरं च ताम्‌ । 
अभिगम्योपसंगृह्य तथावृत्तं न्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
वे अत्यन्त प्रसन्न हो घर जाकर मामा और मातासे [रे 
ओर उनके चरणोंमें प्रणाम करके वहाँका सब समाचार सुनाया॥ 


मदय} 


सौतिरुवाच 
एतच्छुत्वा प्रीयमाणाः समेता 
ये तत्रासन्‌ पन्नगा वीतमोहाः । 
आस्तीके वे प्रीतिमन्तो बभूवु- 
रूचुश्चैनं बरमिष्टं बृणीष्व ॥ १९॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हे--शोनक ! सर्पसत्रसे बचे हुए 
जो-जो नाग मोहरहित हो उस समय वासुकि नागके यहां | 
उपस्थित थे, वे सत्र आस्तीकके मुखसे उस यज्ञके बंद होने। | 


समाचार सुनकर बड़े प्रसन्न हुए । आस्तीकपर उनका पा 
बहुत बढ़ गया ओर वे उनसे बोछे- ध्वत्स | तुम कोर 
अभीष्ट वर माँग लो? ॥ १९ ॥ 


भूयो भूयः सर्वशास्ते5ब्रुवंस्तं 
कि ते प्रियं करवामाद्य विद्वन्‌ | 
प्रीता बयं . मोक्षिताश्चैव सर्वै . 


फ 
हियि कि 


दीघ | 


फू > वः ०|| | 
कामं कि ते करवामाद्य वत्स ॥२० 


a | आई | 
वे सब-के-सब वार-वार यह कहने लगे--“विद्व न : 4 | 


हँ नह टू 
हम तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करें ? वत्स ! तुमने. 


ब्र | 
सत्युके मुखसे बचाया है; अतः हम सत्र लोग म | 
“असन हैं। बोलो, तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करे!” | 


* आस्तीक उवाच 
सायं ` प्रातये प्रसन्नात्मरूपा 
लोके विप्रा मानवा ये परे5पि 
धर्मा्याने ये पडेयुमगेदं . | 
_ तेपां युष्मन्नैव किंचिद्‌ भयं सयात 
आस्तीकने कहा नागगण ! लोकमें झी जर 


आस्तीकपव ] 


अथवा कोई दूसरा मनुप्य प्रसन्नचित्त होकर मेरे इस धर्ममय 
उपाख्यानका पाठ करे, उसे आपलोगोंसे कोई मय न हो॥ 
तैश्चाप्युक्तो भागिनेयः प्रसन्ने 
रेतत्‌ सत्यं काममेवं वरं 
प्रीत्या. युक्ताः कामितं सर्वदास्ते 
कतोरः स्म॒ प्रवणा भागिनेय ॥ २२॥ 
यह सुनकर समी सप बहुत प्रसन्न हुए और अपने 
मानजेसे वोठे--'प्रिय वत्स ! तुम्हारी यह कामना पूण हो | 
गिनीपुत्र ! हम बड़े प्रेम और नम्नतासे युक्त होकर सर्वथा 
तुम्हारे इस मनोरथको पूण करते रहेंगे || २२ ॥ 
असितं चातिंमन्तं च सुनीथं चापि यः स्मरेत्‌ । 
दिवा वा यदि वा रात्रौ नास्य सर्पभयं भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 


ते। 


“जो कोई अतित, आतिमान्‌ और सुनीथ मन्त्रका दिन अथवा 
रातके समय स्मरण करेगा, उसे सप।से कोई भय नहीं होगा| २३॥ 
यो जरत्कारुणा जातो जरत्कारो महायशाः । 
आस्तीकः सर्पसत्रे वः पन्नगान्‌ योऽभ्यरक्षत । 
तं स्मरन्तं महामागा न मां हिसितुमहथ.॥ २४॥ 

८( मन्त्र और उनके भाव इस प्रकार हैं-) जरत्कारु ऋषिसे 
जरत्कारु नामक नागकन्यामै जो आस्तीक नामक यशस्वी ऋषि 
उसन्न हुए तथा जिन्होंने सर्पसत्रमै तुम सर्पोकी रक्षा की थी; 
उनका में स्मरण कर रहा हूँ । महामाग्यवान्‌ सपो | तुम 
लोग मुझे मत डॅतो ॥ २४ ॥ 
सपोपसप भद्रं ते गच्छ सर्प महाविष । 
जनमेजयस्य यज्ञान्ते आस्तीकवचनं स्मर ॥ २५॥ 


“महाविषधर सप | तुम भाग जाओ | तुम्हारा कल्याण _ 


हो | अत्र तुम जाओ । जनमेजयक्रे यज्ञकी समास्तिमें आस्तीकको 
तुमने जो वचन दिया था; उसका स्मरण करो ॥ २५ ॥ 
~ 09 वतेते 
आस्तीकस्य वचः श्रुत्या यः सर्पो न निवतते । 
शतधा भिद्यते मूषि शिंशवृक्षफलं यथा ॥ २६॥ 
“जो सर्प आस्तीके वचनकी शपथ सुनकर भी नहीं छौटेगा, 
उसके फनके शीशमके फलके समान सैकड़ों टुकड़े हो जायगे? ॥ 
` सौतिरुवाच 
स एवमुक्तस्तु तदा द्विजेन्द्रः 
समागतैस्तेभुंजगेन्द्रमुख्येः . । 
इति श्रीमहाभार 


अष्पश्चाशत्तमोऽध्यायः 


१६१ 


सम्प्राप्य प्रीति विपुलां महात्मा 
ततो मनो गमनायाथ दध्रे॥ २७॥ 


मोक्षयित्वा तु भुजगान्‌ सपैसत्राद द्विजोत्तमः । 
जगाम काले धर्मात्मा दिष्टान्तं पुत्रपौत्रवान्‌ ॥ २८॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं-विप्रवर शौनकं | उस समय 
वहाँ आये हुए प्रधान-प्रधान नागराजोंके इ प्रकार कहनेपर 
महात्मा आस्तीकको बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । तदनन्तर 
उन्होंने वहसे चले जानेका विचार किया । इस प्रकार सर्प- 
सत्रसे नागोंका उद्धार करके द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा आस्तीकने 
विवाह करके पुत्र-पौत्रादि उत्पन्न किये और समय आनेपर 
( प्रारब्ध शेष होनेसे ) मोक्ष प्राप्त कर लिया || २७-२८ || 


इत्याख्यानं मयाऽऽस्तीकं यथा वत्‌ तव कीर्तितम्‌ । 
यत्‌कीतयित्वा सपेभ्यो न भयं विद्यते क्कचित्‌ ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार मेने आपसे आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ 
वर्णन किया है; जिसका पाठ कर लेनेयर कहीं भी सपोंसे 
भय नहीं होता ॥ २९ ॥ 


यथा कथितवान्‌ ब्रह्मन्‌ प्रमतिः पूर्वजञस्तव । 
पुत्राय रुरवे प्रीतः एृच्छते भागेवोत्तम ॥ ३० ॥ 
यद्‌ वाक्यं श्रुतवांश्चाहं तथा च कथितं मया । 
आस्तीकस्य कवेविंप्र श्रीमचरितमादितः ॥ ३१ ॥ 


श्रमम्‌ ! भ्रगुवंश-शिरोमणे | आपके पूर्वज प्रमतिने 
अपने पुत्र रुरुके पूछनेपर. जिस प्रकार आस्तीकोपाख्यान 
कहा था और जिसे मैंने भी सुना था, उसी प्रकार विद्वान्‌ 
महात्मा आस्तीके मङ्गलमय चरित्रका मैंने प्रारम्भसे ही 
वर्णन किया है ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रुत्वा चर्मिष्टमाख्यानमास्तीकं पुण्यवर्धनम्‌। 
यन्मां त्वं पृष्टवान्‌ ब्रह्मञछुत्वा डुण्डुभभाषितम्‌। 
व्येतु ते सुमहद्‌ ब्रह्मन्‌ कोतूहलमरिन्दम ॥ ३२॥ 


आस्तीकका यह धर्ममय उपाख्यान, पुण्यकी वृद्धि करने 
वाला है । काम-क्रोधादि गत्रुओका दमन करनेवाले ब्राह्मण ! 
कथा-प्रसङ्गमें डुण्डुभकी बात सुनकर आपने मुझसे जिसके 
विषयमें पूछा था) वह सब उपाख्यान मैंने कह. सुनाया । 
इसे सुंतकर आपके मनका महान्‌ .कौतूहल अब निवृत्त हो 
जानाः चाहिये ॥ ३२ ॥ 


ते आदिपवेणि आस्तीकपवोणि सपेसंत्रे अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ rr 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमे सरपसत्रविषयक अदूवनदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८॥ ` «० 
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१६२ 


` 


( अंशाबतरणपर्वं ) 


श्रीमहाभारते 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
महाभारतका उपक्रम 


शोनक उवाच 
भ्रगुवंशात्‌ प्रभृत्येव त्वया मे कीर्तितं महत्‌ । 
आख्यानमखिलं तात सौते प्रीतोऽस्मि तेन ते ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले--तात सूतनन्दन ! आपने भगुवंशसे 
ही प्रारम्भ करके जो मुझे यह सब महान्‌ उपाख्यान सुनाया 
है, इससे मैं आपपर बहुत प्रसन्न हूँ || १ ॥ 
वक्ष्यामि चेव भूयस्त्वां यथावत्‌ सूतनन्दन । 
याः कथा व्याससस्पन्नास्ताश्च भूयो विचक्ष्व मे ॥ २ ॥ 
सूतपुत्र | अब में पुनः आपसे यह कहना चाहता हूँ कि 
भगवान्‌ व्यासने जो कथाएँ कही हैं, उनका मुझसे यथावत्‌ 
वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ परमदुष्पारे सपंसत्रे महात्मनाम्‌ । 
कर्मान्तरेषु यज्ञस्य सदस्यानां तथाध्वरे ॥ ३ ॥ 
या बभूबुः कथाश्चित्रा येष्वर्थेषु यथातथम्‌ । 
त्वत्त इच्छामहे श्रोतुं सोते त्वं बै प्रचक्ष्व नः ॥ ४ ॥ 
जिसका पार होना कठिन था, ऐसे सर्पयज्ञमँ आये हुए 
महात्मा एवं सभासदोंको जत्र यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिळता था, उस समय उनमें जिन-जिन विषयोंको लेकर 
जो-जो विचित्र कथाएँ होती थीं उन सत्रका आपके मुखसे 
हम यथार्थ वर्णन सुनना चाहते हैं | सूतनन्दन ! आप हमसे 
अवश्य कहें ॥ ३-४ || 
सातिरुवाच 
कमौन्तरेप्वकथयन्‌ द्विजा वेदाश्रयाः कथाः । 
ब्यासस्त्वकथयञ्चित्रमास्यानं भआरतं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शौनक ! यज्ञकर्ससे अवकाश 
मिल्नेपर अन्य ब्राह्मण तो वेदोंकी कथाएँ कहते थे, परंतु 
व्यासदेवजी अति विचित्र महामारतकी कथा सुनाया करते थे || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे 
र प्रकार श्रीमहाभारत आदिपके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वैमें कथानुवन्वविषयक 
®; i ED - . 
षष्टितमो र दे 
शतमोऽध्यायः 
च्यासजीका आगमन, सत्कार तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका 
| महाभारत-कथा सुनानेके लिये कहना है 
क्ला न ` उदग्रश्रवाजी कहते हें-शौनक ! जत्र विद्वान, ' कु 
औकणादेपायनने यह सुना कि राजा जनमेजय सर 


शौनक उवाच 
महाभारतमाख्यानं पाण्डवानां यशस्करम्‌ । 
eS ७ 
जनमेजयेन पृष्ट: सन्‌ कृप्णङ्वेपायनस्तदा ॥ ६ | 
श्रावयामास विधिवत्‌ तदा कमोन्तरे तु सः। 


तामहं विधिवत्‌ पुण्यां श्रोतुमिच्छामि बै कथाम्‌॥ ७॥ 


> ENS 
शानकजा वॉलळे--सतनन्दन ! महाभारत नाम 


इतिहास तो पाण्डवोंके यशका विस्तार करनेवाला है | सयर ' 


विभिन्न कोकि बीचमें अवकाश मिलनेपर जत्र राग 
जनमेजय प्रश्‍न करते, तत्र श्रीकृप्णद्रैपायन व्यासजी उरे 


विधिपूर्वक महाभारतकी कथा सुनाते थे । मैं उसी पुण्यमयी, | 


कथाको विधिपूर्वक सुनना चाहता हूँ || ६-७॥ 
मनःसागरसम्भूतां महषेर्भावितात्मनः। . 
कथयख सतां श्रेष्ट सवेरलमयीमिमाम्‌ ॥ ८ | 


यह कथा पवित्र अन्तःकरणत्राले महपि वेदव्यासके हृदयस्पौ | 
४ ~ पी SS प: 
समुद्रसे प्रकट हुए सब प्रकारके शुभ विचाररूपी रल्लोँसे परग | 


है। साधुशिरोमणे | आप इस कथाको मुझे सुनाइये ॥ ८॥ 
सौतिरुवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌। 

कृष्णद्ट पायनमत 


महाभारतमादितः ॥ ९ | | 


उग्रश्रवाजीने कहा--शौनक ! मैं बड़ी प्रसन्नता | 
साथ महाभारत नामक उत्तम उपाख्यानका आरम्भसे ही वात | 


करूँगा; जो श्रीकृप्णद्वैपायन वेद्व्यासको अभिमत है ॥ ९॥ 
श्रणु सवेमशेषेण कथ्यमानं मया द्विज। 
शंसितुं तन्महान्‌ हों ममापीह प्रवर्तते ॥ १०॥ 
विप्रवर ! मेरेद्वारा कही जानेवाळी इस सम्पूर्ण महाभार 
कथाकी आप पूर्णरूपसे सुनिये | यह कथा सुनाते समय मु 
भी महान्‌ हर्ष प्राप्त होता है।। १० ॥ 
एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
उनसठ्यौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


' तब वे वहाँ आये ॥ १ ॥ 


अंशावतरणपवे ] | पष्रितमो ऽध्यायः १६३ 


जनयामास यं काळी शक्तेः पुत्रात्‌ पराशरात्‌ । 
कन्येव यसुनाद्वीपे पाण्डवानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वेदव्यासजीको सत्यवतीने कन्यावम्थामें ही शाक्तिनन्दन 
पराशरजीसे यमुनाजीके द्वीपमें उत्पन्न किया था ।वे पाण्डवोंके 
पितामह हैं ॥ २ ॥ 
जातमात्रश्च यः सद्य इष्ट्या देहमवीवृधत्‌ । 
वेदांश्चाधिजगे साङ्गान्‌ सेतिहासान्‌ महायशाः ॥ ३ ॥ 
यन्नेति तपसा कश्चिन्न वेदाध्ययनेन च। 
न वरतैनोंपवासेश्व न प्रान्त्या न मन्युना ॥ ४ ॥ 
जन्म लेते ही उन्होंने अपनी इच्छसे शरीरको बढ़ा लिया तथा 
उन मह्दायशस्वी व्यासजीको (स्वतः ही) अङ्गों और इतिहासों- 
सहित सम्पूर्ण वेदों ओर उस परमात्मतत्त्वका ज्ञान प्राप्त हो गया, 
जिसे कोई तपस्या, वेदाध्ययन) ब्रत, उपवास, दाम और यज्ञ 
आदिके द्वारा भी नहीं प्राप्त कर सकता ॥ ३-४ ॥ 
विव्यासेक॑ चतुघी यो वेद॑ वेदविदां वरः। 
परावरशो व्रह्र्षि:: कविः सत्यव्रतः शुचिः ॥ ५ ॥ 
वे वेदवेत्ताओमै श्रेष्ठ थे ओर उन्होंने एक ही वेदको चार 
भागोंमें विभक्त किया था । ब्रह्मर्षि व्यासजी परब्र और 
अपरबह्मके ज्ञाता, कवि ( त्रिकालदर्शी ), सत्यव्रतपराग्रण 
तथा परम पावत्र है ॥ ६ ॥ 
यः पाण्डुं भ्रतराष्ट्रं च विदुर चाप्यजीजनत्‌ । 
शान्तनोः संतति तन्वन्‌ पुण्यकीतिमंहायशाः ॥ ६ ॥ 
उनकी कीर्ति पुण्यमयी है और वे महान्‌ यशस्वी हैं । 
उन्होंने ही शान्तनुकी संतान-परम्पराका विस्तार करनेके लिये 
पाण्डु, धृतराष्ट्र तथा विदुरको जन्म दिया था ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य राजपेः स महात्मा सदस्तदा । 
विवेश सहितः िष्येवेंदवेदाङ्गपारगेः ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा व्यासने वेद-वेदाङ्गोके पारङ्गत विद्वान्‌ शिष्योके 
साथ उस समय राजर्षि जनमेजयके यज्ञमण्डपमें प्रवेश किया ॥ 
तत्र राजानमासीनं ददशे जनमेजयम्‌। 
वृतं सदस्येबंहुभिर्देवेरिव पुरन्दरम्‌ ॥ ८॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए राजा 
` जनमेजयक्रो देखा, जो ब्रहुत-से समासदोंद्वारा इस प्रकार धिरे 
हुए थे, मानो देवराज इन्द्र देबताओंसे घिरे हुए हों ॥ ८ | 
तथा मूर्धाभिषिक्तेश्च नानाजनपदेश्वरैः । 
ऋत्विग्मिब्रेह्मकल्पैश्च कुशलेयशसंस्तरे ॥ ९॥ 
जिनके मस्तकोंपर अभिष्रेक किया गया था) ऐसे अनेक 
जनप्रदोंके नरेश तथा यज्ञानुष्ठानमें कुशळ ब्रह्माजीके समान 
योग्यताबाले ऋत्विज भी उन्हें सब ओरसे घेरे हुए थे॥ ९॥ 
जनमेजयस्तु राजविदृष्टा तसुषिमागतम्‌। 
सगणोऽभ्युद्ययों तूणं प्रीत्या भरतसत्तमः ॥१०॥ 


भरतश्रेष्ठ राजर्षि जनमेजय महर्षि व्यासको आया देख 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उठकर खड़े हो गये और अपने सेवक- 
गणोंक्रे साथ तुरंत ही उनकी अगवानी करनेके लिये चल दिये || 
काञ्चनं विष्टरं तस्मे सदस्यानुमतः प्रभुः ।' 
आसनं कल्पयामास यथा शक्रो बृहस्पतेः ॥११॥ 
जैसे इन्द्र बरृहस्पतिजीको आसन देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने सदस्योंकी अनुमति लेकर व्यासजीके लिये सुवर्णका 
विष्टर दे आसनक्री व्यवस्था की ॥ ११ ॥ 
तत्रोपविष्टं वरदं देवर्षिंगणपूजितम्‌। -- 
पूजयामास राजेन्द्रः शास्त्रष्टेन कमणा ॥१२॥ . 
देवर्षियोंद्वारा पूजित वरदायक व्यासजी जब वहाँ बैठ गये; तब 
राजेन्द्र जनमेजयने शास्त्रीय विधिके अनुसार उनका पूजन क्रिया॥ 
पाद्यमाचमनीयं च अध्य गां च विधानतः 
पितामहाय कृष्णाय तदहोय न्यवेदयत्‌ ॥१३॥ 
उन्होंने अपने पितामह श्रीकृषणद्वैपायनको विधि-विधानके 
साथ पाद्य, आचमनीय, अर्थ्य औँ र गौ भेंठ की, जो इन 
वस्तुओंकों पानेके अधिकारी थे ॥ १३ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तां पूजां पाण्डवाज्ननमेजयात्‌ | 
गां चेव समनुश्ञाप्य व्यासः प्रीतोऽभवत्‌ तदा ॥१४॥ 
पाण्डववंशी जनमेजयसे वह पूजा ग्रहण करके गौके सम्बन्धमें 
अपना आदर व्यक्त करते हुए व्यासजी उस समय बड़े प्रसन्न हुए॥ 
तथा च पूजयित्वा तं प्रणयात्‌ प्रपितामहम्‌ । 
उपोपविश्य प्रीतात्मा पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥ १५॥ 
पितामह च्यासजीका प्रेमपूर्वक पूजन करके जनमेजयका चित्त 
प्रसन्न हो गया और वे उनके पास बैठकर कुशल-मङ्गल पूछने लगे॥ 
भगवानपि तं दृष्ट्रा कुशलं प्रतिवेद्य च। 
सदस्यैः पूजितः सवैः सदस्यान्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥१६॥ 
भगवान्‌ व्यासने भी जनमेजयकी ओर देखकर अपना 
कुशल-समाचार बताया तथा अन्य सभासदोंद्रारा सम्मानित 
हो उनका भी सम्मान किया ॥ १६॥ 
ततस्तु सहितः सवैः सदस्यैजनमेजयः । 
इदं पश्चाद्‌ द्विजश्रेष्ठं पर्यपृच्छत्‌ कृताञ्जलिः ॥१७॥ 
तदनन्तर सब सदस्योंसहित राजा जनमेजयने हाथ जोड़कर 
द्विजश्रेष्ठ व्यासजीसे इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कुरूणा पाण्डवानां च भवान्‌ प्रत्यक्षदिवान्‌। | 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥१८॥ |, 
जनमेजयने कहा- त्रझन्‌ ! आप कौरवों और पाण्डवो. 


को प्रत्यक्ष देख चुके हैं; अतः मैं आपके द्वारा वर्णित उनके 
चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ १८॥ TF 


१६४ श्रीमहाभारते [ 


पा सिप emma -. समभवद्‌ भेदस्तेषामक्िष्टकर्मणाम्‌ । वेशम्पायनको उस समय इस प्रकार आदेश दि 
तञ्च युद्ध कथं वृत्त भूतान्तकरणं महत्‌ ॥१९॥ व्यास उवाच 
वे तो राग-द्वेष आदि दोषोंसे रहित सत्कर्म करनेवाले थे, कुरूणां पाण्डवानां च यथा मेदो ऽभवत्‌ 
उनमें भेद-बुद्धि केसे उत्पन्न हुई ! तथा प्राणियोंका अन्त तदस्मै सर्वमाचक्ष्व यन्मत्तः शुतवान | 
करनेवाला उनका वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ ! ॥ १९॥ व्यासजी बोले--वैशम्पायन ! पूर्वकालमै कौ हे 
र्वा 


पितामहानां सवेषां दैवेनानिष्टचेतसाम्‌। पाण्डवोमें जिस प्रकार फूट पड़ी थी; जिसे तुम मुझसे 
कात्स्न्यनतन्ममाचक्ष्व यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥२०॥ चुके हो, वह सब इस समय इन राजा जनमेजयक्ो सुनाओे 
दविजश्रेष्ठ | जान पड़ता है, प्रारब्धने ही प्रेरणा करके मेरे गुरोवेचनमाक्षाय स त॒विप्रपंभस्तदा। 
.सब प्रपितामहोंके मनको युद्धरूपी अनिष्ठमें छगा दिया था । आचचक्षे ततः सर्वमितिहासं पुरातनम्‌ ॥२३ 
उनके इस सम्पूर्ण बृत्तान्तका आप यथावत्‌ रूपसे वर्णन करें ॥ राशे तस्मे सदस्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्च सवशः | | 
सौतिरुवाच भेदं सवविनाशं च कुरुपाण्डवयोस्तदा | २ 


उस सम देव व्य 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनस्तदा। सर्द व्यातजीकी यह आशा पा 


बेशम्पायनने राजा जनमेजय 
शशास 'शिष्यमासीनं वैशम्पायनमन्तिके ॥२१॥ नमेजय) सभासद्गण तथा अना 
भूपालोंसे कौरव-पाण्डवोंमें जित प्रकार फूट पड़ी और 


उग्रश्रवाजी कहते हैं-जनमेजयकी यह बात सुनकर उनका सर्वनाश हुआ, वह सब पुरातन इतिहात बहना 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने पास ही बैठे हुए अपने शिष्य प्रारम्भ किया ॥ २३-२४ || 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपशैणि कथानुबन्धे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इ प्रकार श्रीमहाभारत -आदिप्के अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें कथानुबन्धविषयक साठवाँ अध्याय परा हुआ ॥ ६० ॥ 
ge. आर्य न. 3 


एकषाष्टितमोऽध्यायः 
कोरत्र-पाण्डयोंमें फूट और युद्ध होनेके वृत्तान्तका सत्ररूपमें निर्देश 


वेशम्पायन उवाच " यथा च युद्धमभवत्‌ पृथिव्रीक्षयक्कारकम्‌ । 
गुरवे प्राङनमस्ङत्य मनोबुद्धिसमाधिभिः। तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि पृच्छते भरतर्षम ॥५॥ | 
ह उ सा विदे अनन १॥ राजन्‌ ! जित प्रकार कौरव और पाण्डवोर्मे फूट प 
प्रक्ष्यामि वह प्रसङ्ग सुनो । राज्यके लिये जो जुआ खेला गया, उ४ 
यामि मतं कत्लं व्यासस्यास्य महात्मनः ॥ २॥ उनमें कूट हुई और उधीके कारण पाण्डवोका बना 
वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! मैं सबसे पहले श्रद्धा- भरतश्रे्ठ ! फिर र ्रथ्यीके वर की | 
भक्तिपूर्वक एकाग्रचित्तसे अपने गुरुदेव श्रीव्यासजी महाराजको करनेवाला महाभारत-युद्ध हुआ छु हारे प्रश्नके अनु । 
साष्टाङ्ग नमस्कार करके सम्पूर्ण द्विजों तथा अन्यान्य विद्वानो- का हु द ) दाह छु | 
का समादर करते हुए यहाँ सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात महर्षि दि हुः ५-५ ॥ 
एवं महात्मा इन परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके मतका पूर्णरूपसे र पितरि ते बीरा वनादेत्य खमन्दिरम्‌ | 
. वर्णन करता हूँ ॥ १-२ ॥ नचिरादेव विद्वांसो चेदे धनुषि चाभवन्‌ | 
श्रोतुं पात्रं च राजंस्त्वं प्राप्येमां भारतीं कथाम्‌। अपने पिता महाराज पाण्डके स्वर्गवाती हो जनिपर । 
गुरोवेक्त्रपरिस्पन्दो मनः प्रोत्साहतीव मे॥३॥ वीर पाण्डव वनसे अपने राजमवनमे आकर रहने | 
जनमेजय ! तुम इस महाभारतकी कथाको सुननेके लिये वहा थोडे ही दिनोंभें वे वेद तथा धनुरवेदके पूरे पण्डित हों ग 
LenB त्र: हो तास्तथा सच्तचीयाजःसम्पन्नान्‌ पोरसम्मतान, ठ । ; 
नास॒ष्यन्‌ कुरवो दट्टा पाण्ङवाञ्छीयशोगृत 
सत्त्व (धेयं और उत्साह ); वीर्य (पराक्रम त 
योरभूत्‌ i ( देइबल ) से सम्पन्न होभेके कारण पाण्डवलोगं 
॥ के प्रेम और सम्मानके पात्र थे | उनके धन? सम्प 


अंशावतरणपर्व ] 


यशकी वृद्धि होने लगी | यह सब देखकर कौरव उनके 
उत्कर्षको सहन न कर सके ॥ ७ | 
ततो दुर्योधनः क्रः कर्णश्च सहसौवलः 
तेषां निग्रहनिवीसान्‌ विविधांस्ते समारभन्‌ ॥ ८॥ 
तब क्रूर दुर्योधन, कण ओर झकुनि तीनोंने मिलकर 
पाण्डवोंको वदामें करने या देशसे निकाल देनेके लिये नाना 
प्रकारके यत्न आरम्भ किये ॥ ८ ॥ 
ततो ढुयाँधनः शूरः कुलिङ्गस्य मते स्थितः। 
पाण्डवान्‌ विविधोपाये राज्यहेतोरपीडयत्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुनिकी सम्मतिसे चळनेवाले शूरवीर दुर्याधनने राज्यके 
लिये माँति-माँतिके उपाय करके पाण्डवाँको पीड़ा दी || ९ | 
ददावथ विषं पापो भीमाय धृतराष्ट्रजः । 
जरयामास तदू वीरः सहान्नेन वृकोदरः ॥१०॥ 
उस पापी धृतराष्ट्रपुत्रने मीमसेनको विष दे दिया, किंतु 
बीरवर भीमसेनने भोजनके साथ उस विषको भी पचा लिया || 
प्रमाणकोट्यां संसुप्तं पुनर्बद्ध्वा वृकोदरम्‌ । 
तोयेषु भीमं गङ्गायाः प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥११॥ 
किर दुर्योधने गङ्काके प्रमाणकोटि नामक तीर्थपर 
सोये हुए भीमसेनको बाँधकर गङ्काजीके गहदरे जलमै डाल 
दिया और स्वयं चुपचाप नगरमें लौट आया ॥ ११ ॥ 
यदा विचुद्धः कौन्तेयस्तदा संछिद्य बन्धनम्‌ । 
उदतिष्ठन्महावाहु्मीमसेनो गतव्यथः ॥१२॥ 
जब्र कुन्तीनन्दन महाबाहु भीमकी आँख खुली, तब वे 
सारा बन्धन तोड़कर बिना किसी पीड़ाके उठ खडे हुए॥१२॥ 
आशीविषेः कृष्णसपः खुप्तं चैनमदंशयत्‌ । 
सर्वेष्वेवाङ्गदेशोयु न ममार च शात्रहा ॥१३॥ 
एक दिन दुर्याधनने भीमसेनको सोते समय उनके सम्पूर्ण 
अज्ञ-प्रत्यज्ञोंमे काले साँपाँसे डँसवा दिया, किंतु गत्रुघाती भीम 
मर न सके | १३ ॥ 
तेषां तु विप्रकारेषु तेषु तेषु महामतिः। 
मोक्षणे प्रतिकार च विदुरोऽवहितोऽभवत्‌ ॥१४॥ 
कौरवोंके द्वारा किये हुए उन सभी अपकारोके समय 
पाण्डवोंको उनसे छुड़ाने अथवा उनका प्रतीकार करनेके लिये 
परम बुद्विमान्‌. विदुरजी सदा सावधान रहते थे || १४ ॥ 
स्वगस्थो जीवलोकस्य यथा शक्रः सुखावहः । 
पाण्डवानां तथा नित्यं विदुरोऽपि खुखाबहः ॥ १५॥ 
जैसे स्वर्गलोकमें निवास करनेवाले इन्द्र सम्पूर्ण जीव- 
जगतूको सुख पहुँचाते रहते दै, उसी प्रक्रार बिदुरजी भी सदा 
पाण्डवोंको सुख दिया करते थे ॥ १५ ॥ 
यदा तु विविधोपायैः . संवृतेविदृतेरपि । 


नाशकदू विनिहन्तुं तान्‌ दैवभाव्यथेरक्षितान ॥१६॥ , 
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ततः सम्मन्त्य सचिवेत्वषदुःशासनादिभिः । 
श्वृतराष्ट्रमनुज्ञाप्य जातुषं गृहमादिशत्‌ ॥१७॥ 
भविप्यमें जो घटना घटित होनेवाली थी, उसके लिये 


'मानो देव ही पाण्डवोंक्री रक्षा कर रहा था | जब छिपकर 


या प्रकटरूपमे किये हुए अनेक उपायोंसे भी दुर्योधन 
पाण्डवोंका नाश न कर सका, तब उसने कर्ण और दुःशासन 
आदि मन्त्रयाँसे सलाह करके धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वारणावत 
नगरमें एक लाहक़ा घर वनानेकी आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 


सुतप्रियंघी तान्‌ राजा पाण्डवानम्बिकासुतः 
ततो विवासयामास राज्यभोगबुभुक्ष॑या ॥ १८॥ 
अभ्स्रिकानन्दन धृतराष्ट्र अपने पुत्रका प्रिय चाहनेवाले 
थे । अतः उन्होंने राज्यमोगकी इच्छासे पाण्डवोंको हस्तिनापुर 
छोड़कर वारणावतके लाक्षागृहमें रहनेकी आज्ञा दे दी || १८ ॥ 
ते प्रातिष्ठन्त सहिता नगरान्नागसाह्र्‍यात्‌। 
प्रस्थाने चाभवन्मन्त्री क्षत्ता तेषां महात्मनाम्‌ ॥१९॥ 
तेन मुक्ता जतुगृहान्निशीथे प्राद्रवन्‌ वनम्‌ । 
मातासहित पाँचौं पाण्डव एक साथ हस्तिनापुरसे प्रस्थित 
हुए । उन महात्मा पाण्डवोके प्रस्थानकालमें बिदुरजी सलाह 
देनेवाले हुए । उन्हींकी सलाह एबं सहायतासे पाण्डबलोग 
लाक्षागृहसे बचकर आधीरातके समय बनमें माग निकले थे ॥ 
ततः सम्प्राप्य कौन्तेया नगरं वारणावतम्‌ ॥२०॥ 
न्यवसन्त महात्मानो मात्रा सह परंतपाः। 
श्चृतराष्ट्रण चाज्ञत्ता उषिता जातुषे ग्रहे ॥२१॥ 
षुरोचनाद्‌ रक्षमाणाः संवत्सरमतन्द्रिताः। 
सुरुङ्गा कारयित्वा तु विदुरेण प्रचोदिताः ॥२२॥ 
आदीप्य जातुषं वेशम दग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌। 
प्राद्रवन्‌ भयसंविञ्चा मात्रा सह परंतपाः ॥२३॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे यत्रुओंका दमन करनेवाले 
कुन्तीकुमार महात्मा पाण्डव वारणावत नगरमें आकर लाक्षा- 
गृहमे अपनी माताके साथ रहने लगे । पुरोचने सुरक्षित हो 
सदा सजग रहकर उन्होंने एक वर्षतक वहाँ निवास किया । 
फिर विदुरकी ब्रेरणासे ( निदुरके भेजे हुए आदमियोँसे ) 
पाण्डवोने एक सुरंग खुदवायी । तमश्चात्‌ वे झत्रुमंतापी 
पाण्डव उस लाक्षाणहमे आग लगा पुरोचनको दग्ध करके 
भयसे व्याकुल हो मातासहित सुरंगद्वारा वहांसे निकल भागे । 


ददृशुदोरुणं रक्षो हिडिम्बं वननिश्ेरे | 
हत्वा च तं राक्षसेन्द्र भीताः समवबोधनात्‌ ॥२४॥ 
निशि सम्प्राद्ववन्‌ पाथो . धातराष्ट्रभयादिताः। _ 


प्राप्ता हिडिम्बा भीमेन यत्र जातो घटोत्कचः र्ड 


तसश्चात्‌ वनमें एक झरनेके पास डन्होंने एक भयंकर 


राक्षसको देखा, जितका नाम हिडिम्ब था । राक्षसराज, 


७ । १७ 
i 0)? 
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पत्नीरूपर्मे प्राप्त हुई, जिसके गर्भसे घटोत्कचका जन्म हुआ ॥ 
घकचक्रां ततो गत्वा पाण्डवाः संशितबताः । 
बेदाध्ययनसम्पन्नास्तेऽभवन्‌ ब्रह्मचारिणः ॥२६॥ 
` तदनन्तर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डव एकचक्रा 
नगरीमें जाकर वेदाध्ययनपरायण ब्रह्मचारी बन गये ॥ २६।। 
ते तत्र नियताः कालं कंचिदृषुनरषभाः । 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥२७॥ 
उस एकचक्रा नगरीमें वे नरश्रेष्ठ पाण्डव अपनी माताके 
साथ एक ब्राह्मणके घरमै कुछ कालतक टिके रहे || २७ || 
तत्राससाद क्षुधितं पुरुषादं वृकोदरः । 
भीमसेनो महाबाहुबंक॑ नाम महाबलम्‌ ॥२८॥ 


` उस नगरके समीप एक मनुप्यभक्षी राक्षस रहता था, 
जिका नाम था वक | एक दिन महाबाहु भीमसेन उस 


क्षुधातुर महाबली राक्षस बकके समीप गये || २८॥ 
तं चापि पुरुषव्याघ्रो बाहुवीर्येण पाण्डवः । 
निहत्य तरसा वीरो नागरान्‌ पर्यसान्त्वयत्‌ ॥२९॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीरवर भीमने अपने बाहुबलसे उस 


` राक्षसको वेगपूर्वंक मारकर वहाँके नगरनिवासियोंको धीरज 
बैंघाया ॥ २९ ॥ 
ततस्ते शुश्रुवुः कृष्णा पञ्चालेषु खयंवराम्‌ । 
श्रुत्वा चैवाभ्यराच्छन्त गत्वा चेवालभन्त ताम्‌ ॥३०॥ 
ले तत्र द्रौपदीं लब्ध्वा परिसंवत्सरोपिताः । 
विदिता हास्तिनपुरं प्रत्याजग्मुररिंदमाः ॥३१॥ 
वहीं सुननेमें आया कि पाञ्चालदेशकी राजकुमारी कृष्णा- 
का स्वयंवर होनेवाला है | यह सुनकर पाण्डव वहाँ गये और 
जाकर उन्होंने राजकुमारीको प्राप्त कर लिया । द्रौपदीको प्रास 
करनेके बांद पहचान लिये जानेपर भी वे एक वर्षतक पाञ्चाल 
देशमें ही रहे | फिर वे झत्रुदमन पाण्डव पुनः हस्तिनापुर 
लौट आये ॥ ३०-३१ | 
ते उक्ता धृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च । 
श्रातृभिविश्नदस्तात कथं वो न भवेदिति ॥३२॥ 
खाण्डवप्रस्थे युष्मद्वासोऽनुच्रिन्तिनः। | 
दोपेतं सुविभक्तमहापथम्‌ ॥३३॥ 
खाण्डवप्रस्थं बजध्वं  गतमन्सराः। , 
सह सेः मुह जनेः ॥३४॥ 
रलान्यादाय सवराः।' 
संवत्सरगणान्‌ बहन ॥३५॥ 


: . कारण भाइयोंको अधिक प्रिय थे । उन्होंने अपने बडे 


| 


| 


श्रीमहाभारते [ 


i eons नाहिए दि 
हिडिम्बको मारकर पाण्डवलोग प्रकट होनेके भयसे रातमें ही वहाँ- अप्रमत्तोत्थिताः क्षान्ताः पतपन्तोपहितान्‌ णे | 


से दूर निकल गये | उस समय उन्हें धृतराष्ट्रके पुत्रौका भय सता 
रहा था| हिडिम्ब-वधके पश्चात्‌ भीमको हिडिम्बा नामकी राक्षसी 


वहाँ आनेपर राजा धृतराष्ट्र तथा आन्तनुनन्दन 
उनसे कहा-“तात ! तुम्हें अपने भाई कौरवो साथ 
झगड़नेका अवसर न प्राप्त हो इसके लिये हमने बि ऐप 
है कि तुमलोग खाण्डवप्रस्य में रहो | वहाँ अनेक उ. 
उससे जुड़े हुए हैं । वहाँ सुन्दर विभागपूर्वक वडी | 
सड़कें बनी हुई हैं | अतः तुमलोग ईष्याका साग छ 
खाण्डवप्रस्थमै रहनेके लिये जाओ |? उन दोनोंके इस ॥ 
आज्ञा देनेपर सब पाण्डव अपने समस्त सुहदोंके साधक 
प्रकारके रत्न लेकर खाण्डवप्रस्थकों चले गये । काँ) 
कुन्तीपुत्र अपने अस्र-गस्रोके प्रतापसे अन्यान्य राजाओं) 
अपने बम करते हुए बहुत वर्षोतक निवास करते ह| 
इस प्रकार घमको प्रधानता देनेवाले) सत्यनत्रतके पालनमै त, 
सदा सावधान एवं सजग रहनेवाले, क्षमाशील पाण्डव वीर बहु 
से शनुओंको संतत करते हुए वहाँ निवास करने लगे॥३२- रे 


अजयद्‌ भीमसेनस्तु दिशं प्राचीं महायशाः ॥ ४७ 
उदीचीमजुनो वीरः प्रतीचीं नकुलस्तथा । 
दक्षिणां सहदेवस्लु विजिग्ये परवीरहा ॥ १९ 
महायशस्वी भीमसेनने पूर्वदिशापर विजय पायी |, 
अर्जुनने उत्तर, नकुलने पश्चिम और शत्रु बीरोंका स 
करनेवाले सहदेवने दक्षिण दिशापर विजय प्राप्त की॥१७३॥ | 
एवं चक्रुरिमां सर्व बरो इत्स्नां वसुन्धराम्‌ । 
पञ्चभिः खूर्यसंकाशें: सूर्येण च विराजता ॥ १९ 
पट्सूर्यबाभवत्‌ पृथ्वी पाण्डवैः सत्यविक्रमैः । 
ततो निमित्ते कस्मिश्चिद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४ 
बनं प्रस्थापयामास तेजसी सत्यविक्रमः । 
पाणेभ्योऽपि प्रियतरं भ्रातरं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ४! 
अजुनं पुरुषक्याघ्रं स्थिरात्मानं ग़ुणैयुतम । 
(धैर्यात्‌ सत्याच्च धमाच विजयाचचाधिकप्रियः | 


अजनो भ्रातर ज्येष्ठं नात्यवर्तत जातुचित्‌ ॥) 
re ° ‘९ * २५७ ० ॥ ४९ | | 
स वे संवत्सरं पूण मासं चेक बने वसन ॥ °` | 
कर लिया | वे पाँचों भाई सूर्यक्रे समान तेजखी ड ही 
आकाशमै नित्य उदित होनेवाळे सूर्य तो प्रकाशित | 
छः सूर्यासे प्रकाशित होनेवाली बन गयी । तेजसी मर । 
युधिष्ठिरने अपने प्राणोंसे भी अत्यन्त प्रिय; ड ; 
मद्गुणयुक्त भाई नरश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुनको रीरि 
ओं 


इस तरह सब पाण्डबोंने समूची पृथ्वीको अपने हे | 
। 
इस तरह सत्यपराक्रमी पाण्डवोके होनेसे यह वी | 
निमित्त बन जानेकै कारण सत्यपराक्रमी तेजस 
दिया | अर्जुन अपने धैर्य) सत्य, धर्म और विजय आइ 
आजञाका कमी उल्लङ्कन नहीं किया था | वे पूरे बारै | ई 


अंशावतरणपर्व ] 
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एक मासतक वनमें रहे ॥ ३९-४२ | 
(तीर्थयात्रां च कृतवान्‌ नागकन्यामवाप्य च | 
पाण्ड्यस्य तनयां लब्ध्वा तत्र ताभ्यां सहोषितः ॥) 
ततोऽगच्छदुषीकेशं द्वारत्रत्यां कदाचन । 
लब्धवांस्तत्र बीमत्सुभायों राजीवलोचनाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अनुजां वाखुदेवस्य सुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ । 
सा शचीव महेन्द्रेण श्रीः कृष्णेनेव संगता ॥ ४४ ॥ 
सुभद्रा युयुजे प्रीत्या पाण्डवेनाजुनेन ह। 

उसी समय उन्होंने निर्मल तीथकी यात्रा की और नाग- 
कन्या उळूपीको पाकर पाण्ड्यदेशीय नरेश चित्रवाहनकी पुत्री 
चित्राङ्गदाको भी प्राप्त किया और उन-उन स्थानोंमें उन दोनोंके 
साथ कुछ काळतक निवास किया | तत्पश्चात्‌ वे किसी समय 
द्वारकामै भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गये | वहाँ अर्जुनने मङ्गलमय 
बचन बोळनेवाळी कमललोचना सुभद्राको, जो बसुदेवनन्दन 
श्रीकृप्णकी छोटी बहिन थी, पत्नीरूपमें प्राप्त किया । जैसे 
इनद्रसे शाची और भगवान्‌ विष्णुसे लक्ष्मी संयुक्त हुई हैं, उसी 
प्रकार सुभद्रा बड़े प्रेमसे पाण्डुनन्दन अर्जुनसे मिली।|४३-४४३॥ 
अतर्पयञ्च कौन्तेयः खाण्डवे हव्यवाहनम्‌ ॥ ४५॥ 
बीभत्खुचोसुदेवेन सहितो नृपसत्तम। 
नातिभारो हि पार्थस्य केशवेन सहाभवत्‌ ॥ ४६॥ 
व्यवसायसहायस्य विष्णोः शत्रुवधेष्विव । 

तत्पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने खाण्डवप्रस्थमें भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ रहकर अमिदेवको तृप्त किया । नपश्रेष्ठ 
जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ होनेसे अर्जुनको इस कार्य 
में टीक उसी तरह अधिक परिश्रम या भारका अनुभव नहीं 
हुआ, जैसे दृढ़ निश्चयकों सहायक बनाकर देवशत्रुओंका वध 
करते समय भगवान्‌ विष्णुको मार .या परिश्रमकी प्रतीति 
नहीं होती है || ४५-४६३ ॥ 
पाथोयाझिददौ चापि गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
इषुधी चाक्षयेबाणे रथं च कपिलक्षणम्‌। 
मोक्षयामास बीभत्खुमंयं यत्र महासुरम्‌ ॥ ४८॥ 

तदनन्तर अम्निदेवने संतुष्ट हो अर्जुनको उत्तम गाण्डीव 


TTT 
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TT 


धनुष) अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तूणीर और एक कपिध्वज 
रथ प्रदान किया | उसी समय अर्जुनने महान्‌ असुर मयको 
खाण्डव वनमें जळनेसे बचाया था || ४७-४८ ॥ 


स चकार समां दिव्यां सवेरल्समाचिताम्‌ । 
तस्यां दुयांधनों मन्दो लोभं चक्रे खुदुर्मेतिः ॥ ४९ ॥ 
इससे संतुष्ट होकर उसने अर्जुनके लिये एक दिव्य सभा- 
भवनका निर्माण किया; जो सब प्रकारके रल्लोंसे सुशोभित था। 
खोटी बुद्धिवाले मूर्ख दुर्योधनके मनमै उस सभाको ले लेनेके 
लिये लोम पैदा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततोऽक्षैवञ्चयित्वा च सौबलेन युधिष्ठिरम्‌ । 
चनं प्रस्थापयामास सक्त वर्षाणि पञ्च च ॥ ५० ॥ 
अज्ञातमेकं राष्ट्रे च ततो वर्ष त्रयोदशम्‌। 
ततश्चतुर्दशे वर्ष याचमानाः स्वकं वसु ॥५१॥ 
तब उसने शक्कुनिकी सहायतासे कपरपूर्ण जुएके द्वारा 
युधिष्ठिरको ठग लिया और उन्हें बारह वर्षतक वनमें और 
तेरहवें वर्ष एक राष्ट्रमै अज्ञातरूपसे वास करनेके लिये भेज 
दिया । इसके बाद चौदहवें वर्षमें पाण्डवोंने लौटकर अपना 
राज्य और धन माँगा ॥ ५०-५१ | 
नालभन्त महाराज ततो युद्धमवतेत । 
ततस्ते क्षत्रमुत्साद्य हत्वा दुर्योधनं नृपम्‌ ॥ ५२॥ 
राज्यं विहतभूयिष्ठं प्रत्यपद्यन्त पाण्डवाः। 
एवमेतत्‌ पुरात्रृत्तं तेषामक्लिष्टकमणाम्‌। 
भेदो राज्यविनाशाय जयश्च जयतां वर ॥ ५३॥ 
महाराज ! जब इस प्रकार न्यायपूर्वेक मॉगनेपर भी उन्हें 
राज्य नहीं मिला; तब दोनों दलोंमै युद्ध छिड गया । फिर तो 
पाण्डव-वीरोंने क्षत्रियक्ुलका संहार करके राजा दुयोधनको 
भी मार डाला ओर अपने राच्यको, जितका अधिकांश भाग 
उजाड हो गया था, पुनः अपने अधिकारमें कर लिया । 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! अनायास महान्‌ कर्म करने- 
वाले पाण्डबोंका यही पुरातन इतिहास है । इस प्रकार राज्यके 
विनाशके लिये उनमें फूट पड़ी और युद्धके बाद उन्हें विजय 
प्रास हुई ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्वणि भारतसूत्रं नामैकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


आदिपर्वैके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें भारतसूत्रनामक इकसठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


( इस अध्यायमें ५३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक और कुल ५५ शोक हैं ) 
[Dr 


द्विषष्टितमोऽभ्यायः 
महामारतकी महत्ता 


सु जनमेजय उवाच 
कथितं वै समासेन त्वया सर्वे दिजोत्तम ।' 
महाभारतमाख्यानं कुरूणां चरितं . महत्‌॥ १ ॥ 
निता म० भा० प्र०-७-- , 


जनमेजयने कहा --द्विजश्रेष्ठ ! आपने कुरुवंशियोंके 
चरित्ररूप महान्‌ महाभारत-नामक सम्पूर्ण इतिहासका बहुत 
संक्षेपसे वर्णन किया है || १॥ दर 
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कथां त्वनघ चित्रार्थां कथयख तपोधन । 
विस्तरश्रवणे जातं कौतूहलमतीव मे ॥ २ ॥ 
निष्पाप तपोधन ! अब उस बिचित्र अर्थबाली कथाको 
विस्तारके साथ कहिये; क्योंकि उसे विस्तारपूर्वक सुननेके 
लिये मेरे मनमै बड़ा कौतूहल हो रहा है ॥ २ ॥ 
स भवान्‌ विस्तरेणेमां पुनराख्यातुमर्हति । 
न हि तृप्यामि पूर्चेपां श्रण्वानश्चरित महत्‌ ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! आप पुनः पूरे विस्तारके साथ यह कथा सुनावें। 
में अपने पूर्वजोंके इस महान्‌ चरित्रको सुनते-सुनते तृप्त नहीं 
हो रहा हूँ ॥ ३ || 
न तत्‌ कारणमट्पं वै धर्मज्ञा यत्र पाण्डवाः । 
अवध्यान्‌ सवंशो जघ्नुः प्रशस्यन्ते च मानवैः ॥ ४ ॥ 
सब मनुष्योंद्वारा जिनकी प्रशंसा की जाती है) उन धर्मज 
पाण्डवोंने जो युद्ध भूमिमें समस्त अवध्य सैनिकोंका भी वध किया 
था; इसका कोई छोटा या साधारण कारण नहीं हो सकता ॥ ४॥ 
किमथे ते नरव्याघ्राः शक्ताः सन्तो ह्यनागसः। 
प्रयुज्यमानान संक्कशान क्षान्तवन्तो दुरात्मनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
नरश्रेप्ठ पाण्डव शक्तिशाली और निरपराध थे तो भी उन्होंने 
दुरात्मा कौरबोंके दिये हुए महान्‌ क्लेशोंकों कैसे चुपचाप 
सहन कर लिया ? || ५॥ 
कर्थ नागायुतप्राणो बाहुशाली वृकोदर: | 
परिक्किशयन्नपि क्रोधं श्वतवान वे डिजोत्तम ॥ ६ ॥ 
द्विजोत्तम ! अपनी विशाल भुजाओंसे सुशोभित होनेवाळे 
भीमसेनमें तो दस हजार हाथियोंका वल था । फिर उन्होंने 
क्लेशा उटाते हुए भी क्रोधको किसलिये रोक रक्खा था? ॥६॥ 
कथं सा द्रौपदी कृष्णा क्लिश्यमाना दुरात्मभिः | 
शक्ता सती धातराष्ट्रान नादहत्‌ क्रोधचक्षुपा ॥ ७ ॥ 
दुपदकुमारी कृष्णा भी सव कुछ करनेमें समर्थ, सती- 
साध्वी देवी थीं । धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रोंद्यारा सतायी जानेपर 
भी उन्होंने अपनी क्रोधपूर्ण से उन सबको जलाकर भस्म 
क्यों नहीं कर दिया ? || ७ || - 
कथं व्यसनिनं निनं द्यते पार्था माद्रीसुतौ तदा । 
बाध्यमाना दुरात्मभिः ॥ ८ ॥ 
त्र भीमसेन और अर्जुन तथा माद्रीनन्दन 
उक्ष समय दुष्ट कौरवोद्वारा अकारण 
जुण्के में फॅसे 


श्रीमहाभारते 


महान्‌ क्लेदामें पड़ने योग्य कदापि नहीं 


हीं थे, तो 
सब कैसे सहन कर लिया १ || ९ ॥ 


को बे 


कथं च बहुला; सेनाः पाण्डवः कुष्णसारथि; | 


अस्यन्नेकोऽनयत्‌ सर्वाः पितृलोक धन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे, उन पाडन | 
अर्जुनने अकेले ही वाणोंकी वर्षा करके समस्त सेनाओं 
जिनकी संख्या बहुत बड़ी थी, किस प्रकार यमलोक पाच | 
दिया ? ॥ १० ॥ ८ श्र 
पतदाचक्ष्व मे सवे यथावृत्त॑ तपोधन |. आओ 
यद्‌ यञ्च कृतवन्तस्ते तत्र तत्र महारथाः ॥ ११। 
तपोधन | यह सब वृत्तान्त आप रीक-टीक मुझे बताओ | 
उन महारथी वीरोंने विभिन्न स्थानों और अवसरोंमे जोजे | 
कर्म किये थे, वह सब सुनाइये ॥ ११ || 
वेग्चम्पायन उवाच 
क्षणे कुरू महाराज विषुलोऽयमनुक्रमः । 
पुण्याख्यानस्य वक्तव्यः क्ृष्णद्वेपायनेरितः ॥ १२॥ | 
वैशम्पायनजी बोले--महाराज ! इपके लिये कुछ. 
समय नियत कीजिये; क्योंकि इस पवित्र आख्यानका श्रीव्यासजी- | 
के द्वारा जो क्रमानुसार वर्णन क्रिया गया दे, वह हुत विस्तृत | 
है और वह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है ॥ १२॥ 
महर्षेः सवेलोकेषु पूजितस्य महात्मनः। 
परवक्ष्यामि मतं कृत्स्नं व्याखस्यामिततेजसः ॥ १३॥. | 
मर्वलोकपूजित अमित तेजस्वी महामना महर्षि व्यातजीके | 
सम्पूर्ण मतका यहाँ वर्णन करूँगा. || १३ ॥ 
इदं शतसहस्रं हि शोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
सत्यवत्यात्मजेनेह व्याख्यातममितोजसा ॥ १४॥ 
अभीम प्रभावशाली संत्यवतीनन्दन व्यासजीने पुण्याला 
गाणडबॉकी यह कथा एक लाख इलोकोमें कही है ॥ १४॥ ' 
य इदं श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ ये नेदं श्रणयुनेराः । 
ते ब्रह्मणः स्थानमेत्य .. प्राप्नुयुदेंवतुल्यताम्‌ ॥ १6 
जो विद्वान्‌ इस आख्यानको सुनाता है और जो मदुर 
सुनते है, वे ब्रह्मलोकमे जाकर देवताओके समान हो जाते हँ. 
"इदं हि वेदैः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌। | 5 
आद्याणामुत्तमं 'चेंदं पुराणसृषिसंस्तुतम ॥ १६॥ 
यह ऋषियोंद्वारा परशंसित पुरातन इतिहास श्रवण ५ ; 
योग्य सब अन्येमि श्रेष्ठ । यह वेदोके समान ही पवित्र ष, 
0 eR rns 0 । 
सिन्नथेश्च 'धर्मञ्च ` 'निखिलेनोपदिइयते। 
महापुण्ये बुद्धिश्च परिनैष्ठिकी ॥ ९ क 


जय: ॥ (| | 


९ 
अंशावतरणपच्र ] 


अश्रुद्रान दानशीलांश्च सत्यशीलाननास्तिकान्‌। 
कार्ण वेदमिमं विठ्ठाळ्छावयित्वाथमनुत ॥ १८॥ 
इसमें अर्थ ओर धर्मका भी पूण रूपसे उपदेश किया जाता 
हे | इस परम पावन इतिहाससे मोक्षबुद्धि प्राप्त होती है । 
जिनका स्वभाव अथवा विचार खोटा नहीं दे, जो दानशील, 
सत्यवादी ओर आस्तिक हैं) ऐसे छागोंकों व्यासद्वारा विरचित 
वेदस्वरूप इस महाभारतका जो श्रवण कराता है, वह विद्वान्‌ 
अभी अर्थको प्राप्त कर लेता हे ॥ १७-१८ ॥ 
श्रृणहत्याक्कत॑ चापि पापं जह्यादसंशयम्‌ । 
इतिहासमिमं श्रृत्वा पुरुपोऽपि सुदारुणः ॥ १९. ॥ 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा । 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा ॥ २० ॥ 
साथ ही वह भ्रूणहत्या-जेसे पापको भी नष्ट कर देता है, 
इसमें संशय नहीं हैं | इस इतिहासकों श्रवण करके अत्यन्त 
क्रूर मनुप्य भी राहुसे छूटे हुए चन्द्रमाकी भाँति सत्र पापोसे 
मुक्त हो जाता हैं | यह “जव” नामक इतिहास विजयकी 
इच्छावाळे पुरुपको अवश्य सुनना चाहिये ॥ १९-२० ॥ 
महीं विजयते. राजा शत्रृश्वापि पराजयेत्‌ । 
इदं पुंसवनं श्रेष्ठमिदं स्वस्त्ययनं महत्‌ ॥ २१॥ 
इसका श्रवण करनेवाला राजा भूमिपर विजय पाता और 
सव गत्रुऔँको परास्त कर देता है । यह पुत्रकी प्राप्ति कराने- 
वाळा और महान्‌ मङ्गलकारी श्रेष्ठ साधन है || २१ ॥ 
महिपीयुवराजाभ्यां श्रोतव्यं बहुशस्तथा । 
वीरं जनयते पुत्रं कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 
युवराज तथा रानीको बारम्बार इसका श्रवण करते 
रहना चाहिये, इससे वह वीर पुत्र अथवा राज्यसिंद्दसनपर 
बेठनेवाली कन्याको जन्म देती है॥ २२ ॥ 
धर्मशास्त्रमिदं पुण्यमर्थशासतरमिदं परम्‌ । 
मोक्षशास्त्रमिदं प्रोक्तं व्यासेनामितवुद्धिना ॥ २३ ॥ 
अमित मेधावी व्यासजीने इसे पुण्यमय धर्मश्चात्र, उत्तम 
अथद्यास्र तथा सर्वोत्तम मोक्षश्ञात्र भी कहा है ॥ २३ ॥ 
सम्प्रत्याचक्षते चेदं तथा श्रोष्यन्ति चापरे । 
पुत्राः शुश्रपचः सन्ति प्रेष्याश्च प्रियकारिणः ॥ २४ ॥ 
जो वतमानक्रालमें इसका पाठ करते हैं तथा जो भविप्यमें 
इसे सुनेंगे, उनके पुत्र. सेवापरायण और सेवक स्वामीका 
प्रिय करनेवाले होंगे ||. २४ ॥ 5 


शरीरेण कृतं पापं वाचा च मनसेव च । 
सव संत्यजति क्षिप्रं य इदं शएणुयान्नरः ॥ २५॥ 


जो मानब इस महाभारतको सुनता हैं); वह शरीर, वाणी 
और मनके द्वारा किये हुए सम्पूर्ण पापोंको त्याग देता है॥२५॥ 


द्विषछ्टितमो ऽध्यायः ` १६९ 


भरतानां महज्जन्म श्टण्वतामनसूयताम्‌। 
नास्ति व्याधिभयं तेपां परलोकभयं कुतः ॥ २६॥ 
जो दूसरोंके दोप न देखनेवाळे भरतर्वादायॉके मह्दान्‌ 
जन्म-ृत्तान्तरूप महाभारतका श्रवण करते हँ; उन्हें इस 
लोकमें भी रोग-व्याधिका भय नहीं होता, फिर परलोकमे तो 
हो ही केसे सकता है ? ॥ २६ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं स्वग्य तथव च । 
कृप्णद्व्पायनेनेदं कृतं पुण्यचिकीषुणा ॥ २७॥ 
कीतिं प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसखाम्‌ ॥ २८॥ 
सरवेविद्यावदातानां लोके प्रथितकर्मणाम्‌ । 
य इदं मानवो लोके पुण्यार्थे व्राह्मणाञ्छुचीन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रावयेत महापुण्यं तम्य धमंः सनातनः | 
कुरूणां प्रथितं वंश कीर्तयन्‌ सततं शुचिः ॥ ३० ॥ 
लोकमें जिनके मदान्‌ कर्म विख्यात हैं, जो सम्पूर्ण 
विद्याओंके ज्ञानद्वारा उद्धासित होते थे ओर जिनके धन एवं 
तेज महान्‌ थे, ऐसे महामना पाण्डवो तथा अन्य क्षत्रियोंकी 
उज्ज्वल कौर्तिको छोकमें फेलानेवाळे और पुण्यकर्मके इच्छुक 
श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासने इस पुण्यमय महाभारत ग्रन्थका 
निमाण किया है | यह धन, यश, आयु, पुण्य तथा स्वर्गी 
राप्ति करानेवाला है । जो मानव इस लोकर्मे पुण्यके लिये पवित्र 
ब्राह्मणोंकों इस परम पुण्यमय ग्रन्थका श्रवण कराता है, उसे 
झाइवत घर्मकी प्राप्ति होती है । जो सदा कौरवों के इस विख्यात 
वंशका कीर्तन करता है, वह पवित्र हो जाता है ॥ २७-३०॥ 
वंशमाप्रोति विपुलं लोके पूज्यतमो भवेत्‌ । 
योऽधीते भारतं पुण्यं ब्राह्मणो नियतत्रतः ॥ ३१ ॥ 
चतुरो वापिकान्‌ मासान्‌ सवेपापेः प्रमुच्यते । 
विज्ञेयः स च वेदानां पारगो भारतं पठन्‌ ॥ ३२॥ 
इसके सिवा, उसे विपुल वंशकी प्राप्ति होती है और 
बह छोकमें अत्यन्त पूजनीय होता ह । जो ब्राह्मण नियम- 
पूर्वक व्रह्मचर्यत्रतक्रा पालन करते हुए वर्षाके चार महीनेतक 
निरन्तर इस पुण्यप्रद महाभारतका पाठ करता हैं, वह सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता ह । जो महाभारतका पाठ करता है, 
उसे सम्पूर्ण वेदोंका पारङ्गत विद्वान्‌ जानना चाहिये ॥२१-३२॥ 
देवा राजर्षयो ह्यत्र पुण्या ब्रह्मपयस्तथा। 
कीत्यन्ते धूतपाप्मानः कीत्यते केशवस्तथा ॥ ३३॥ 
इसमें देवताओं) राजर्पियों तथा पुण्यात्मा ब्रहमपियोंके) 
जिन्होंने अपने सब्र पाप प्रो दिये हैं, चरित्रका वर्णन किया 


गया हे। इसके सिवा इस ग्रन्थमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


महिमाक। भी कीतन क्रिया जाता हं || ३३॥ . 
भगवांश्चापि देवशो यत्र देवी च कीर्यते । 
अनेकजननो यत्र कार्तिकेयस्य सम्भवः ॥ ३४॥ 


१७० 


देवेश्वर भगवान्‌ शिव और देवी पार्वतीका भी इसमें वर्णन है 
तथा अनेक माताओंसे उत्पन्न होनेवाले कार्तिकेयजीके जन्मका 
प्रसङ्ग भी इसमें कहा गया है || ३४ ॥ 
बाह्मणानां गवां चेव माद्वात्म्य्र यत्र की त्यते । 
सर्वश्रुतिसमूहोऽयं श्रोतव्यो धर्मबुद्धिभिः ॥ ३५॥ 
ब्राह्मणों तथा गौओंके माहात्म्यका निरूपण भी इस ग्रन्थमें 
किया गया है | इस प्रकार यह महाभारत सम्पूर्ण श्रुति योंका 
समूह है | धर्मात्मा पुरुषोंको सदा इसका श्रवण करना चाहिये || 
य इद श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ ब्राह्मणानिह प्सु । 
धूतपाप्मा जितखगो ब्रह्म गच्छति शाश्वतम्‌ ॥ ३६॥ 
जो विद्वान्‌ पर्वके दिन ब्राह्मणोंको इसका श्रवण कराता 
है, उसके सब पाप घुल जाते हैं और वह स्वर्गलोकको जीतकर 
सनातन ब्रह्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ || 
( यस्तु राजा श्रणोतीदमखिलामइनुते महीम्‌ । 
प्रसूते गर्भिणी पुत्रं कन्या चाशु प्रदीयते ॥ 
वणिजः सिद्धयात्राः स्युवीरा विजयमाप्नुयुः । 
आस्तिकाञ्छावयेल्ित्य ब्राह्मणाननसूयकान ॥ 
वेदविद्यावतस्मातान क्षत्रिया ञ्चयमास्थितान्‌ । 
स्ध्मनित्यान्‌वैरयांश्च श्रावयेत्‌ क्षत्रसंधितान ॥ ) 
जो राजा इस महाभारतको सुनता है, वह सारी ्रथ्वीके 
राज्यका उपभोग करता है | गर्भवती स्त्री इसका श्रवण करे 
तो वह पुत्रको जन्म देती है । कुमारी कन्या इसे सुने तो उसका 
शीघ्र विवाह हो जाता दे। व्यापारी वैद्य यदि महाभारत श्रवण 
करें तो उनकी व्यापारके लिये की हुई यात्रा सफल होती है । 
शूरवीर सैनिक इसे मुननेमे युद्धमें विजय पाते ही 
आस्तिक और दोप्रदृष्टिसे रहित हो, उन त्राहमणोंक्रो नित्य 
इसका श्रवण कराना चाहिये | वद-विद्याका अध्ययन एवं 
ब्रह्मचर्य्रत पूर्ण करके जो स्नातक हो चुके हैं, उन विजयी 
क्षतरियाँक्रो और श्षत्रियोंके अधीन रहनेवाले स्वधर्मपरायण 
वेश्योंकों भी महाभारत श्रवण कराना चाहिये | 
(पप धमः पुरा इः सवधमेयु भारत। 
ब्राह्मणाच्क्रवणे राजन्‌ विशेषण बिधीयते ॥ 
_ भूयो वा यः पठेन्नित्यंख गच्छेत्‌ परमा गतिम्‌ । 
नु ग्रह्मीत तथाधस्छोकमेव चा ॥ 
न च निर्भारतो भवेत्‌ । ) 
घर्ममै यह महाभारत-श्रवण रूप श्रेष्ठ धर्म 
। गया दै । राजन्‌ ! विशेषतः आंह्मणके 


श्रीमहाभारते 


— === जिप C2023 दु दु दयुयुदुयुदुदुनादुरुाअयुरादुकादफुकारटर 


` इसलिये इसको “महाभारत? कहते हैं ॥ ३८-३९ ॥ 


( इह नेकाथयं जन्म राजर्पीण मडात्म 
इह मन्त्रपदं युक्तं धर्म चालक 
इह युद्धानि चित्राणि राज चरद्भिः | 
ऋषीणां च कथास्तात इह गन्धवेरक्षसाम्‌ | | 
छ त तत समासाद् विहितो वाक्यविस्तरओं 
तीर्थानां नाम पुण्यानां देशानां चेह कीर्तनम्‌ । 
वनानां पसतानां च नदीनां सागरम्य च ॥) 

इस महाभारतमें महात्मा राजि कि विभिन्न प्रकारके जग 
उत्तान्ताका वणन ६। इसमें मन्त्र-पदोका प्रयोग है | अके / 
रयं ( मतों ) के अनुसार धर्मके स्वरूपका विवेचन किया | 
गया हं | इस अन्थमे विचित्र युद्धोंका वर्णन तथा राजे | 
अभ्युदयक्री कथा हे | तात | इस महाभारतम ऋषियों तथा | 
गन्धवा एवं राक्षमोंकी भी कथाएँ हैं | इसमें विभिन्न प्रसङ्ग 
लेकर विस्तारपूर्वक वाक्यरचना की गयी है। इसमें पुण्यतीयो, | 
पवित्र देशों, वनों, पर्वतां, नदियों और समुद्रकेम | 
माहात््यका प्रतिपादन किया गया है || 
( देशानां चेव पुण्यानां पुराणां चेव कीतनम्‌ । 
उपचारस्तथेयाग्रः्यो वीर्यमप्यतिमानुयम्‌ ॥ 
इह सत्कारयोगश्च भारते परमर्षिणा। 
रथाश्ववारणेन्द्राणां कल्पना युद्धकोशलम्‌ ॥ 
वाक्यजातिरनेका च सर्वम स्मिन्‌ समपितम्‌। ) 

पुण्पपदेशो तथा नगरोंका भी वर्णन किया गया है | त्रे 
उपचार और अलौकिक पराक्रमका भी वर्णन है | इस महा: 
भारतमै महर्षि व्यासने सत्कार-योग ( स्वागत-सत्कारके विविध 
प्रकार ) का निरूपण किया है तथा रथसेना; अश्वसेना और 
गज-सेनाकी व्यूहरचना तथा युद्धकोशलका वर्णन किया है। इसमे | 
अनेक शेलीकी वाक्ययोजना---कश्रोपफ्थनका समावेश हुआ | 
हे। सारांश यह कि इस ग्रन्थम सली विपयांका वर्णन है॥ 
थावयदू आहाणान्छूद्धे यश्चमं पादमन्ततः । 
अक्षय्यं तस्य तच्ट्राद्वसुपाबतत्‌ पितनिह ॥ ३७॥ | 

जो श्राद्ध करते समय अन्तभे श्राह्मगोंको महाभारतके उटी 
दळोकका एक चतुथोश भी सुना देता ह, उसका किया हुआ 
नद आदर अक्षय होकर पितरोकी अवश्य प्राप्त हो जाता है | 


अहा यदेनः क्रियत इन्द्रियैमनसापि वा । 
शानादशानतो यापि प्रकरोति नरश्च यत्‌ ॥ ३८॥ 


तन्महाभारताख्यानं ्रुत्ये च प्रविळी यते । i 
भरतानां महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥ ३९! 


दिनमें इन्द्रियों अथवा मनके द्वारा जो पाप बन ॥ | 
अपया मनुष्य जानकर या अनजानमे जो पाप कर A ः 
वह सब महाभारतकी कथा सुनते ही नप्ट हो जाता 


सु £ 


इसमें मरतवंशियोके महान्‌ जन्म-बृत्तान्तका वर्णन | 


€ 
अंशावतरणपच ] 


निरुक्तमस्य यो वेद सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
भरतानां यतश्चायमितिहासो महाद्धतः ॥ ४०॥ 
महतो होनसो मत्यान्‌ मोचयेद्‌ नुकीर्तितः। 
त्रिभिवर्पेछेव्धकामः कष्णट्वैपायनो मुनिः ॥ ४१ ॥ 
नित्योत्थितः शुचिः शक्तो महाभारतमादिलः । 
तपो नियममास्थाय रृतमेतन्महर्पिणा ॥ ४२॥ 
तस्मान्नियमसंयुक्तेः श्रोतव्यं त्राह्मणेरिदम्‌ । 
कृप्णप्रोक्तामिमां पुण्यां भारतीमुत्तमां कथाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
श्रावयिष्यन्ति ये विप्रा ये च श्रोप्यन्ति मानघाः । 
सवथा वतमाना चे न ते शोच्याः कृताङृतः ॥ 2 ॥ 
जो महाभारत नामका यह निरुक्त ( व्युसत्तियुक्त अर्थ ) 
जानता हैं; बह सत्र पापोंमे सुक्त हो जाता है । यह मरतवंशी 
क्षत्रियोंक्रा महान्‌ ओर अद्भुत इतिहास है | अतः निरन्तर 
पाठ करनेपर मनुप्योंकों बड़े-से-बड़े पापसे छडा देता है। 
शक्तिशाली आप्तकाम मुनिवर श्रीकृप्णद्वेयायन व्यासजी प्रति- 
दिन प्रातःकाल उठंकर स्नान-संध्या आदिसे शुद्ध हो आदिसे 
ही महाभारतकी रचना करते थे । महर्पिने तपस्या और नियम- 
का आश्रय लेकर तीन वपोमें इस ग्रन्थको पूरा किया है । 
इसलिये ब्राह्मणोंक्रो भी नियममें स्थित होकर ही इस कथाका 
श्रवण करना चाहिये । जो ब्राह्मण श्रीव्यासजीकी कही हुई 
इस पुण्यदायिनी उत्तम भारती कथाका श्रवण करायेंगे और 
जो मनुप्य इसे सुनेंगे, वे सव प्रकारकी चेष्टा करते हुए भी 
इस वातके लिये शोक करने योग्य नहीं हैं कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्यों नहीं क्रिया ||४०--४४॥ 
नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि। 
निखिलेनेतिहासोऽयं ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ ४५॥ 


धर्मकी इच्छा रखनेवाले मनुप्यके द्वारा यह सारा महा- 
भारत इतिहास पूर्णरूपसे श्रवण करनेयोग्य है । ऐसा करनेसे 
मनुष्य सिद्भिको प्राप्त कर लेता है ॥ ४५ ॥ 


न तां स्वगंगति प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानवः । 

यां श्रुत्मैच महाएुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥ ४६॥ 
इस महान्‌ पुण्यदायक इतिहासकों सुननेमात्रसे ही 

मनुष्यको जो संतोष प्राप्त होता है, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेने- 

से भी नहीं मिलता ॥ ४६ ॥ 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः १७१ 


श्रण्वञ्छाद्धः पुण्यशीलः श्रावयंश्चेदमङ्क॒तम्‌। 
नरः फलमवाप्तोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ४७ ॥ 
जो पुण्यात्मा मनुष्य श्रद्धापूर्वक इस अद्भुत इतिहासको 
सुनता और सुनाता है; वह राजसूय तथा अश्रमेध यज्ञका 
फल पाता है ॥ ४७ | 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुमंहागिरिः । 
उभौ ख्यातौ रल्लनिधी तथा भारतमुच्यते ॥ ४८ ॥ 
जैसे ऐश्रर्यपूर्ण समुद्र और महान्‌ पर्वत मेरु दोनों रन्नोकी 
खान कहे गये हैं, वैसे ही महाभारत रल्रखरूप कथाओं और 
उपदेशोंका भण्डार कहा जाता है ॥ ४८ ॥ 
इदं हि वेदेः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌। 
श्रव्यं श्रुतिसुखं चेव पावनं शीलवर्धनम्‌ ॥ ४२. ॥ 
यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र और उत्तम है । 
यह सुनने योग्य तो है ही, सुनते समय कानोंकों सुख देनेवाला 
भी है । इसके श्रवणसे अन्तःकरण पवित्र होता और उत्तम 
शील-स्वभावकी वृद्धि होती है || ४९ || 
य इद भारतं राजन्‌ वाचकाय प्रयच्छति । 
तेन सवाँ मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखळा ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! जो वाचकको यह महाभारत दान करता है, 
उसके द्वारा समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीका दान सम्पन्न 
हो जाता है || ५० ॥ 
पारिक्षित कथां दिव्यां पुण्याय विजयाय च । 
कथ्यमानां मया कृत्स्नां श्रण हषकरीमिमाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
जनमेजय ! मेरेद्वारा कही हुई इस आनन्ददायिनी दिव्य 
कथाको तुम पुण्य और विजयक्री प्राप्तिके लिये पूर्णरूपसे सुनो॥ 
त्रिभिवंषेंः सदोत्थायी कृष्णङ्वेपायनो मुनिः । 
महाभारतमाख्यानं  कृतवानिदमद्धुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
प्रतिदिन प्रातःकाळ उठकर इस ग्रन्थका निर्माण करनेवाले 
मुनि श्रीकृष्णद्वेपायनने महाभारत नामक इस अद्भुत 
तिहासको तीन वर्षोमै पूर्ण किया है ॥ ५२ ॥ 
धर्म चार्थे च कामे च मोक्षे च भरतर्षम। 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ कचित्‌ ॥ ५३॥ 
भरतश्रेष्ठ | धमं, अर्थ, काम और मोक्षके सम्बन्धमें जो 
बात इस ग्रन्थमें है, बही अन्यत्र भी है | जो इसमें नूही है, 
वह कहीं भी नहीं है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदेणिं 'अंज्ञावतरणपर्वेणि महाभारत प्रशंसायां | द्विषष्टित मोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत अंशाबतरणपर्वमें महाभारतप्रशंसा-विषयक बासठवॉ 
र अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


( इस आध्यायमें ५३ शोक) दाक्षिणात्य. अधिक पाठके ११३ शोक और कुल ६४३ शोक हैं ) 
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तरिषष्टितमोऽध्यायः 
राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि प्रमुख पात्रोंकी संक्षिप्त 


वेशम्पायन उवाच 

राजोपरिचरो नाप धर्मनित्यो महीपतिः । 
वभूव सुगयां गन्तुं सदा किळ धघृतवतः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पहले उपरिचर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो नित्य-निरन्तर धर्ममें 
ही लगे रहते थे | साथ ही सदा हिंसक पशुआंके शिकार- 
के लिये वनमे जानेका उनका नियम था | । १॥ 
स चेदिविषयं रम्यं वसुः पौरवनन्दनः । 
इ्द्रोपदेशाजद्राह रमणीयं महीपतिः ॥ २ ॥ 


पौरवनन्दन राजा उपरिचर वसुने इन्द्रके कहनेसे अत्यन्त 
रमणीय चेदिदेशका राञ्य स्वीकार किया था || २ ॥ 
तमाश्रमे न्यस्तशस्त्रं निवसन्तं तपोनिधिम्‌ । 
देवाः शक्रपुरोगा ये राजानमुपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
इन्द्रत्यमहों राजायं तपसेत्यनुचिन्त्य यै। 
तं सान्त्वेन न्रपं साक्षात्‌ तपसः संन्यवर्तयन्‌ ॥ ४ ॥ 


एक समयकी वात दै, राजा वसु अस्त्र-गस्त्रांका त्याग करके 
आश्रमे निवास करने टगे | उन्होंने बड़ा भारी तप किया; 
जिससे वे नपोनिधि माने जाने ळगे | उस समय इन्द्र आदि 
देवता यह सोचकर कि यह राजा तपस्याके द्वारा इन्द्रपद प्राप्त 
करना चाहता देश उनके समीप गये | देवताओंने राजाको 
त्यक्ष ददान देकर उन्हें शान्तिपूर्वक समझाया और तपस्यासे 
निबृत्त कर दिया || ३-४ || 
देवा ऊचुः 
न संकीर्येत धमोंऽयं प्रथिव्यां प्रथिचीपत । 
त्वया हि धर्मो विश्वतः क्ृत्म्मं धारयत जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
देवता वोळे- प्रश्त्ीपते ! तुम्हें ऐसी चप्रा रखनी 
चाहिये जिसमे इस भृमिपर वर्णशंकरता न फट पाये ( तुम्हारे 
न रहनेंसे अराजकता फंटनका भय दै, जिसे प्रजा स्वरं 
स्थित नहीं रह सकेगी | अतः तुम्हे तपस्या न करके इस 
वसुधाका संरक्षण करना चाहिय ) । राजन्‌ ! तुग्दारे द्वार 
सुरक्षित धर्म ही सम्पूर्ण जगतका धारण कर रहा है ॥ ५ ॥ 


इन्द्र उवाच 


ती ३5 । 
` टोके धर्म पाळय न्वं नित्ययुक्तः समाहितः। 
घमयुक्तस्ततो लोकान पुण्यान्‌ प्राप्स्यसि द्ाश्वतान ॥ =॥ 
i ब है 


र कर इन्द्रने कह! ०१ 


तुम इस लोकं सदा सावधान 
का पाल्न करो । वर्मयुक्त रह्नेपर 
प्राप्त कर सकोगे || ६ || 


श्रीमहाभारते 


` अनाथांका पोपण करते हैं 


चरिप्यस्युपरिस्थो हि देवो विग्रहवानिव ॥ 


जन्मकथा 
दिविष्ठस्य भुविष्ठस्त्वं सखाभूतो मम प्रिय; | 
रम्यः पृथिव्यां यो देशस्तमावस नराधिप ॥ ५, 


यद्यपि में स्वर्गमें रहता 
आजसे तुम मेरे प्रिय सखा हो गात्रे | नरेश्वर | इस पथ 
जो सबसे सुन्दर एवं रमणीव देश हो, उमीमें तुम निवास गो 
पशव्यइचेव पुण्यश्च मभूतधनधान्यवान्‌ । 
सारक्ष्यश्चेव सौम्यश्च भोग्येभूमिगुणेयुत :॥१ 
अर्थवानेष देशो हि धनरलादि भिर्युतः । 
वसुपूर्णा च वसुधा वस चेदिषु चेदिप ॥ ९ 
धर्मशीला जनपदाः सुसंतोपाश्च साधवः । 
न च मिथ्याप्रलापो ऽत्र स्वैरेष्वपि कुलो ऽन्यथा ॥ १० 
न च पित्रा विभज्यन्ते पुत्रा गुरुहिते रताः। 
युञ्जते घुरि नो गाश्च कृशान्‌ संधुक्षयन्ति च ॥ ११ 
सर्व वणोः खधमंस्थाः सदा चेदिषु मानद्‌ । 
न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु यद्‌ भवेत्‌॥ १२। 

इस समय चेदि देश पशुओंके लिये हितकर, पुण्यजनक, 
मुर धन-धान्यसे सम्पन्न, स्वर्गके समान सुखद होनेके काण 
रक्षणीय) सौम्य तथा भोग्य पदार्थों और भूमिसम्बन्धी उत्त 
गुणोंसे युक्त है। यह देश अनेक पदार्थोसे युक्त औ 
घनरल आदिसे सम्पन्न है | यहाँकी वसुधा वास्तव का 
( धन-सम्पत्ति ) से भरी-पूरी है । अतः तुम EE १) 
पाळक होकर उसीमें निवास करो । यहाँके जनपद 
धर्मशील; संतोषी और साधु हैं । यहाँ हास-परिहासमें मी को 
झट नहीं बोलता, फिर अन्य अवसरोपर तो बोल री | 
केसे सकता है | पुत्र सदा गुरुजनोंके हितमें लगे पे 
हैं, पिता अपने जीते-जी उनका वैँटवारा नहीं करते | र्द । 
लोग वाको भार ढोनेमें नहीं लगाते और दीनों ख | 
हैं । मानद ! चेदि देशमै सब्र वीं 
लोग सदा अपने-अपने घर्ममै स्थित रहते हैं । तीनों लोग | 
जो कोई घटना होगी, वह सब यहाँ रहते हुए भी तुमसे क्र] 
न रहगी-नुम “बज वने रहोगे || ८-१२ | 
दवापभाग्य दिव्यं न्चामाकारा स्फाटिकं महत्‌ । ॥ 
आकाशागं त्वां मद्दत्त विमानमुपपत्स्यते ॥ का 

जो देवताओंके उपभोग आने योग्य दै) ऐसा र कटा 
गणिका बना इशा एक दिव्य, आकाशचारी एवं विशाल वि कक 
मैंने तुग्हे गेट क्रिया है | वह आक्ाद्मं तुम्हारी र 0 
वि नदा उपस्थित रहेगा ॥ १३ ॥ 
त्वमकः सत्रमत्येयु विमानवरमास्थितः । 


हैँ और तुम भूमिप; 


१४ | 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 
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सम्पूर्ण मनुप्योमै एक तुम्हीं इस श्रेष्ठ विमानपर वैठकर 
मूर्तिमान्‌ देवताकी भाँति सबके ऊपर-ऊपर बिचरोगे ॥१७॥ 
ददामि ते वैजयन्तीं मालामम्छानपङ्कजाम्‌ । 
धारयिष्यति संग्रामे या त्वां शा््रैरविश्षतम्‌ ॥ १५॥ 


मैं तुम्हें यह वैजवन्ती माला देता हूँ, जिसमें पिरोथे हुए 
कमल कभी कुम्हलाते नहीं हैं | इसे धारण कर लेनेपर यह 
माला संग्राममें तुम्हें अस्त्र-दास्त्रोके आघातसे बचायेगी ॥१५॥ 
लक्षणं चेतदेवेह भविता ते नराधिप। 
इन्द्रमालेति विख्यातं धन्यमप्रतिमं महत्‌ ॥ १६॥ 

नरेश्वर | यह माला ही इन्द्रमाळाके नामसे विख्यात होकर 
इस जगतूमें तुम्हारी पहचान करानेके लिये परम धन्य एबं 
अनुपम चिह्न होंगी ॥ १६ | 
यष्टिं च वैणवीं तस्मै ददौ वृत्रनिपूदनः । 
इष्टप्रदानसुद्दिद्य शिष्टानां प्रतिपालिनीम्‌ ॥ १७॥ 

ऐसा कहकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्रने राजाको 
्रेमोपदारस्वरूप बॉसकी एक छड़ी दी) जो दिष्ट पुरुषोंकी 
रक्षा करनेवाली थी ॥ १७ | 

०९ > 

तस्याः शाक्रस्य पूजाथ भूमा भूमिपतिस्तदा । 
प्रवेशं कारयामास गते संवत्सरे तदा ॥ १८॥ 

तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर भूपाल वसुने इन्द्रकी पूजाके 
लिये उस छड़ीको भूमिमें गाड़ दिया ॥ १८ ॥ 
ततः प्रभृति चाद्यापि यष्टेः क्षितिपसत्तमैः । 
प्रवेशः क्रियते राजन्‌ यथा तेन प्रवर्तितः ॥ १०. ॥ 

राजन्‌ ! तवसे लेकर आजतक श्रेष्ठ राजाओंद्वारा छड़ी 
धरतीमें गाड़ी जाती है | वसुने जो प्रथा चला दी, वह अबतक 
चली आती है ॥ १९ ॥ 

_ अपरेद्युस्ततस्तस्याः क्रियतेऽत्युच्छूयो त्रपेः । 
अलंकृतायाः पिटकेगन्धमाल्येश्च भूषणेः ॥ २० ॥ 
माल्यदामपरिक्षिप्ता विधिवत्‌ क्रियतेऽपि च । 
भगवान्‌ पूज्यते चात्र हंसरूपेण नरेश्वरः ॥ २१ ॥ 

दूगरे दिन अर्थात्‌ नवीन संवत्सरके प्रथम दिन प्रतिपदा- 
को वह छड़ी वहाँसे निकालकर बहुत ऊँचे स्थानमै रखी 
जाती हैं; फिर कपड़ेकी पेटी, चन्दन) माला और आभूपर्णसि 
उसको सजाया जाता है । उसमें विधिपूर्वक फूलोंके हार और 
सूत लपेटे जाते हैं | तत्पश्रात्‌ उसी छडीपर देवेश्वर भगवान्‌ 
इन्द्रका हंसरूपसे पूजन किया जाता है ॥ २०-२१ ॥ 
स्वयमेव ग्रहीतिन वसोः प्रीत्या महात्मनः । 
स तां पूजां महेन्द्रस्तु दृष्टा देवः कृतां शुभाम्‌ ॥ २२ ॥ 
वसुना राजमुख्येन प्रीतिमानत्रवीत्‌ प्रभुः। 
पूजयिप्यन्ति नरा राजानश्च महं मम ॥ २१॥ 
कारयिष्यन्ति च मुदा यथा चेदिपतिन्रेपः । 
तेषां श्रीविजयचचेच सराष्ट्राणां भविष्यति ॥ २४ ॥ 


इन्द्रने महात्मा वसुके प्रेमवश स्वयं हंसका रूप धारण 
करके वह पूजा ग्रहण की । नपश्रेष्ठ वसुके द्वारा की हुई उस 
शुभ पूजाको देखकर प्रभावशाली भगवान्‌ महेन्द्र प्रसन्न हो 
गये और इस प्रकार बोले--“चेदिदेशके अधिपति उपरिचर 
वसु जिस प्रकार मेरी पूजा करते हैं, उसी तरह जो मनुष्य 
तथा राजा मेरी पूजा करेंगे और मेरे इस उत्सवको रचायेंगे, 
उनको और उनके समूचे राष्ट्रको लक्ष्मी एवं विजयकी प्राप्ति 
होगी ॥ २२-२४ ॥ 
तथा स्फीतो जनपदो मुदितश्च भविष्यति । 
एवं महात्मना तेन महेन्द्रेण नराधिप ॥ २५॥ 
वसुः प्रीत्या मघवता महाराजोऽभिसत्क्ृतः । 
उत्सवं कारयिष्यन्ति सदा शक्रस्य ये नराः ॥ २६॥ 
भूमिरलादिभिदोनेस्तथा पूज्या भवन्ति ते। 
बरदानमहायज्ञैस्तथा शक्रोत्सवेन च ॥ २७॥ 
“इतना ही नहीं, उनका सारा जनपद ही उत्तरोत्तर 
उन्नतिशील और प्रसन्न होगा |? राजन्‌ ! इस प्रकार महात्मा 
महेन्द्रनेश जिन्हें मघवा भी कहते हैं, प्रेमपूर्वक महाराज 
वसुका भलीमाँति सत्कार किया | जो मनुष्य भूमि तथा 
रत्न आदिका दान करते हुए सदा देवराज इन्द्रका उत्सव 
रचायेंगेश वे इन्द्रोत्सवद्वारा इन्द्रका वरदान पाकर उसी 
उत्तम गतिको पा जायेंगे, जिसे भूमिदान आदिके पुण्याँसे 
युक्त मानव प्राप्त करते हैं || २५-२७॥ 
सम्पूजितो मघवता वसुश्चेदीश्वरो नृपः। 
पालयामास धर्मेण चेदिस्थः एथिवीमिमाम्‌ ॥ २८॥ 
इन्द्रके द्वारा उपर्युक्त रूपसे सम्मानित चेदिराज वसुने चेदि 
देशमै ही रहकर इस पृथ्वीका धर्मपूर्वक पालन किया ॥ २८॥ 
इन्द्रप्रीत्या चेदिपतिश्चकारेन्द्रमहं वसुः। 
पुत्राश्चास्य महावीयीः पञ्चासन्नमितोजसः ॥ २९॥ 
इन्द्रकी प्रसन्नताके लिये चेदिराज वसु प्रतिवर्ष 
इन्द्रोत्सव मनाया करते थे | उनके अनन्त बलशाली महा- 
पराक्रमी पाँच पुत्र थे ॥ २९॥ 
नानाराज्येषु च सुतान्‌ स सम्राडभ्यषेचयत्‌ । 
महारथो मागधानां विश्रुतो यो बृहद्रथः ॥ ३० ॥ 
सम्राट वसुने विभिन्न राज्योपर अपने पुत्रौको अभिषिक्त 
कर दिया । उनमें महारथी बृहद्रथ मगध देशका विख्यात 
राजा हुआ ॥ ३०॥ 
प्रत्यग्रहः कुशाम्बश्च यमाहुर्मेणिवाहनम्‌। 
मावेछुश्च यदुश्चैव राजन्यश्चापराजितः ॥ ३१॥ 
दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह था, तीसरा कुशाम्ब था, 
जिसे मणिवाहन भी कहते हैं | चोया मावेल्ळ था । पाँचवाँ 
राजकुमार यदु थां, जो युद्धमें किसीसे पराजित नहीं होता 
था॥ ३१ ॥ | १ FTE 
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श्रीमहाभारते 


हक ठ त ` ` | 
न्यवासयन्‌ नामभिः स्वैस्ते देशांश्च पुराणि च ॥ ३२ ॥ 
राजा जनमेजय ! महातेजस्वी राजर्षि वसुके इन पुत्रोंने 
अपने-अपने नामसे देश और नगर वसावे || ३२ || 
वासवाः पञ्च राजानः प्रथग्वंशाश्र शाश्वताः । 
वसन्तमिन्द्रप्रासादे आकारो स्फाटिके च तम्‌ ॥ ३३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं गन्धर्वाप्सरसो नुपम्‌। 
राजोपरिचरेत्येवं नाम तस्याथ विश्रुतम्‌ ॥ ३४॥ 
पाँचों वसुपुत्र भिन्न-भिन्न देशोंके राजा थे और उन्होंने 
थक प्रथक्‌ अपनी सनातन वंशपरम्परा चलायी । चेदिराज 
वसु इन्द्रके दिये हुए स्फटिक मणिमय विमानमें रहते हुए 
आकारामें ही निवास करते थे | उस समय उन महात्मा नरेश- 
की सेवामें गन्धर्व और अम्सराएँ उपस्थित होती थीं | सदा 
ऊपर-ही-ऊपर चलनेके कारण उनका नाम “राजा उपरिचर'के 
रूपमें विख्यात हों गया || ३३-३४ || 
पुरोपवाहिनी तस्य नदीं शुक्तिमती गिरिः। 
अरौत्खीच्ेतनायुक्तः कामात्‌ कोलाहलः किल ॥ ३५ ॥ 
उनकी राजधानीके समीप झुक्तिमती नदी बहती थी । 
एक समय कोलाहल नामक सचेतन पर्वतने कामवश उस 
दिव्यरूपधारिणी नदीको रोक लिया ॥ ३५ ॥ 
गिरि कोलाहलं तं तु पदा वसुरताडयत्‌ । 
निश्चक्राम ततस्तेन प्रहारविवरेण सा ॥ ३६॥ 
उसके रोकनेसे नदीकी धारा रुक गयी । यह देख 
उपरिचर बसुने कोलाहल पर्वतपर अपने पेरसे प्रहार क्रिया । 
प्रहार करते ही पवतमें दरार पड़ गयी, जिससे निकलकर वह 
नदी पहलेके समान वहने लगी ॥ ३६ ॥ 
तस्यां नद्यामजनयन्मिथुनं प्रवतः स्वयम्‌। 
तस्माद्‌ विमोक्षणात्‌ प्रीता नदी राशे न्यवेदयत्‌ ॥ ३७॥ 
पर्वतने उस नदीके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्या, 
जुड़वीं संतान उत्पन्न की थी । उसके अवरोधसे मुक्त करनेके 
कारण प्रसन्न हुई नदीने राजा उपरिचरको अपनी दोनों 
संतानें समर्पित कर दीं || ३७ || 
, मानभवत्‌ तत्र तं स राजप्रिसत्तमः। 
बसुवेसुमदश्चके सेनापतिमरिन्दमः ॥ ३८ ॥ 
था, उसे दात्रुओंका' दमन करनेवाले 
सुने अपना सेनापति बनी लिया ॥ ३८॥ 
तथा तां गिरिकां न्रपः । 


[ नाहि 
तं राजसत्तमं प्रीतास्तदा मतिमता वर जि | 
स पितृणां नियोगं तमनतिक्रम्य पार्थिव: | क 


चकार सुगयां कामी गिरिकामव संस्मरन्‌ 
अतीवरूपसम्पन्नां साक्षाच्छि 


१३०३ ॥ ट्रपमिवापराम्‌ ॥ ४९ 
और जो कन्या थी उमे राजाने अपनी पत्नी बना च| 
उसका नाम या गिरिका | घुदिमानोमै श्रे जनमेजय | हे | 
दिन ऋतुकालको प्राप्त हो स्नानके पश्चात्‌ युद्ध हुई बहा 
गिरिकाने पुत्र उत्पन्न होने योग्य समयमें राजासे समा 
इच्छा प्रकट कौ। उसी द्नि पितरोने राजाओं श्रे क 
प्रसन्न हो उन्हे आज्ञा दी “तुम हिंसक पद्मओंका वध करो ॥ 
तब राजा पितरोंकी आज्ञाका उल्लङ्घन न करके कामनाका 
साक्षात्‌ दूसरी लक्र्मीके समान अत्यन्त रूप और सौनद | 
वेभवसे सम्पन्न गिरिकाका ही चिन्तन करते हुए हि | 
पशुओंको मारनेके लिये बनमें गये || ३९-४ २॥ 
आशोफेश्चम्पकेइचूतैरनेकेरतिमुक्तक्षैः | 
पुन्नागेः कर्णिकारेश्च वकुटेदिंव्यपाटटे: ॥ ४१॥ | 
पाटलेनारिकेलेश्व चन्दनश्चाजुनेस्तथा। | 
पते र्म्यैमहावृक्षेः पुण्यैः स्वादुफलेयुतम्‌ ॥ ४४॥ 
कोकिलाकुळसंनार मत्तश्रमरनादितम्‌। 
वसन्तकाले तत्‌ तस्य चनं चैत्ररथोपमम्‌ ॥ ४५॥ | 
राजाका वह वन देवताओंके चैत्ररथ नामक बनके | 
समान शोभा पा रहा था | वसन्तका समय था; अशोक _ 
चम्या, आम) अतमुक्तक (माधवीलता ); पुन्नाग (नागकेसर) | 
कनेर) मौलसिरी, दिव्य पाटल, पाटल) नारियल, चन्दन तथा 
अर्जुन--ये रादिउ फळोसे युक्त, रमणीय तथा पवित्र महा | 
उस वनकी शोभा वढा रहे थे । कोकिलाओंके कल-कूजतो | 
समस्त वन गूँज उठा था । चारों ओर मतवाले मौरेकळक | 
नाद कर रहे थे || ४३-४५ || 
मन्मथाभिपरीतात्मा नापश्यद्‌ गिरिकां तदा । 
अपश्यन्‌ कामसंत्षश्चरमाणो यहृच्छ्या ॥ ४६॥ 
यह उद्दीपन-सामग्री पाकर राजाका हृदय कामवेदि 
पीड़ित हो उठा | उस समय उन्हे अपनी रानी गिरिकाका द 
नहीं हुआ । उमे न देखकर कामामिसे संतत 
इच्छानुसार इधर-उधर घूमने लगे || ४६ ॥ 
पुप्पसछन्नशाखाञ्र पल्लवेरुपशोभितम्‌ । 
अशोक स्तवकेश्‍छनन॑ रमणीयमपश््यत ॥ ४ 
शरूमते-घूमते उन्होने एक रमणीय अग्योकका दक्ष री 
जो पल्ल्वोंसे सुश्रोभित और पुष्पके गुच्छोंसे आच्छादित थी 
उसकी झाखाओंके अग्रभाग फूलोंसे ढके हुए थे ॥ ४५॥ डत 
अधस्तात्‌ तस्य छायायां सुखासीनो नराधिपः। त्री 
मधुरन्धश्च ` संयुक्तं पुप्पगन्धमनोहरम्‌ Ns Bo 
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७ ॥ 
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राजा उसी बृक्षके नीच उसकी छायामें सुख्रपूर्वक बैठ 
गये | वह वृक्ष मकरन्द और सुगन्धम अरा था | फूलोंकी 
गन्धसे वह वरत्रस मनको मोहे लेता था || ४८ 
वायुना प्रयमाणस्तु धूम्राय सुदमन्वगात्‌। 
तस्य यतः प्रचस्कन्र चरतां गहन चन ॥ ४९ ॥ 
उस समय कामोद्दीपक्र वायुसे प्रेरित हो राजाके मनमै 
रतिके लिये स्त्रीविषयक प्रीति उत्पन्न हुई | इस प्रकार वनमें 
विचरनेवाले राजा उपरिचरका वीर्य रुखलित हो गया ॥४९॥ 
स्कन्नमात्रं च तद्‌ रेतो वृक्षपत्रेण भूमिपः । 
प्रतिजग्राह. मिथ्या मे न पतेद्‌ रेत इत्युत ॥ ५०॥ 
उसके स्खलित होते ही राजाने यह सोचकर कि मेरा 
वीर्य व्यर्थ न जाव) उमे बृक्षके पत्तेपर उठा लिया ॥५०॥ 
इद्‌ मिथ्या परिस्कन्नं रेतो मे न भवेदिति । 
ऋतुश्च तस्याः पत्न्या मे न मोघः स्यादिति प्रभुः ॥ ५१ ॥ 
संत्नन्त्येवं तदा राजा विचार्यं च पुनः पुनः । 
अमोघ्रत्वं च विज्ञाय रेतसो राजसत्तमः ॥ ५२॥ 
उन्होंने विचार किया “मेरा यह स्खलित वीर्य व्यर्थ न हो 
साथ ही मेरी पत्नी गिरिकाक्रा ऋतुकाळ भी व्यर्थ न जाय? 
इस प्रकार वारम्वार विचारकर राजाओंमें श्रेष्ठ बसुने उस 
वीर्यको अमोघ बनानेक्रा ही निश्चय किया ॥ ५१-५२ ॥ 
शुक्रप्रस्थापने काळं महिप्याः प्रसमीक्ष्य वे। 
अभिमन्त्र्याथ तच्छुक्रमारात्‌ तिष्टन्तमाशुगम्‌॥ ५३ ॥ 
सृक्ष्मघमथतस्वज्ञो गत्वा इयेनं ततोऽब्रवीत्‌ । 
मत्प्रियाथमिदं सौम्य शुक्रं मम ग्रह नय ॥ ५४॥ 
गिरिकायाः प्रयच्छाशु तस्या द्यातवमद्य वं । 
गृहीत्वा तत्‌ तदा स्येनस्तूणसुत्पत्य वेगवान्‌ ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर. रानीके पास अपना वीर्य भेजनेका उपयुक्त 
अवसर देख उन्होंने उस वीर्यको पुत्रोत्मत्तिकारक मन्त्रीद्वारा 
अभिमन्त्रित क्रिया । राजा वसु धर्म और अर्थके सूश्ष्मतस्वको 
जाननेवाले थे | उन्होंने अपने विमानके समीप ही बैठे हुए 
शीघ्रगामी सेन पक्षी ( वाज ) के पास जाकर कहा 
“सौम्य | तुम मेरा प्रिय करनेके लिये पह वीर्य मेरे घर ले 
जाओ और महारानी गिरिकाको शीघ्र दे दो} क्योंकि आज 
ही उनका ऋतुकाल दै |? बाज वह वीर्य लेकर बड़े वेगके 
साथ तुरंत वहाँसे उड़ गया ॥ ५३-५५ ॥ 
जवे परममास्थाय प्रदुद्राव विहंगमः। 
तमपर्‍्यद्श्रायान्तं इयेनं इयेनस्तथापरः ॥ ५६ ॥ 
वह आक्राशचारी पक्षी सवोत्तम वेगका आश्रय ले उड़ा 
जा रहा था, इतनेद्दीमं एक दूसरे बाजने उमे आते देखा । ५६ 
अभ्यद्रवच्च तं सद्यो दृष्रेवामिपशङ्कया। 
तुण्डयुद्धमथाक्राशे तावुभी सम्प्रचक्रतुः ॥ ५७ ॥ 


त्रिपष्टितमोऽध्यायः 
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उस वाजको देखते ही उसके पास मांस होनेकी आग्रांका- 
से दूसरा वाज तत्काल उसपर टूट पड़ा | फिर वे दोनों पक्षी 
आकाशमै एक दूसरेको चोंचोंसे मारते हुए युद्ध करने लगे ॥ 
युध्यतोरपतद्‌ रेतस्तञ्चापि यमुनाम्भसि । 
तत्राद्रिकेति विख्याता ब्रह्मशापाद्‌ वराप्सरा; ॥ ५८ ॥ 
मीनभावमजुप्राप्ता वभू यमुनाचरी। 
स्येनपादपरिश्र्रं तदू वीयंमथ वासवम्‌ ॥ ५२. ॥ 
जग्राह तरसोपेत्य साद्रिका मत्स्यरूपिणी । 
कदाचिदपि मत्सीं तां वबन्धुमेत्स्यजीविनः ॥ ६० ॥ 
मासे च दशमे प्राप्ते तदा भरतसत्तम। 
उज्हुरुद्रात्‌ तस्याः त्तरा पुमांसं च मानुपम्‌ ॥ ६१ ॥ 
उन दोनोंके युद्ध करते समय वह वीर्य यमुनाजीके जळमें 
गिर पड़ा । अद्रिका नामसे विख्यात एक सुन्दरी अप्सरा 
ब्रह्माजीके शापसे मछली होकर वहीं यमुनाजीके जलमे रहती 
थी | बाजके पंजेसे छूटकर गिरे हुए वसुसम्बन्धी उस 
वीर्यको मत्स्यरूपधारिणी अद्विकाने वेगपूर्वक्ष आकर निगल 
लिया । भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ दसवाँ मास आनेपर मत्स्यजीबी 
मल्लाहोंने उस मछलीको जालमे बाँध लिया और उसके उदरको 
वीरकर एक कन्या ओर एक पुरुष निकाला ॥ ५८-६१ ॥ 
आश्चयंभूतं तद्‌ गत्वा राश्चेऽथ प्रत्यवेदयन्‌ । 
काये मत्स्या इमौ राजन्‌ सम्भूतो मानुपाविति ॥ ६२॥ 
यह आझ्चर्यजनक घटना देखकर मडेरोंने राजाके पास 
जाकर निवेदन क्रिया-“महाराज | मछलीके पेटसे ये दो 
मनुप्य बालक उत्पन्न हुए हैं? ॥ ६२ | 
तयोः पुमांसं जग्राह राजोपरिचरस्तदा । 
स मत्स्यो नाम राजासीद्‌ घामिंकः सत्यसंगरः ॥ ६३ ॥ 
मछेरोंकी बात सुनकर राजा उपरिचरने उस समय उन 
दोनों बालकॉमेंसे जो पुरुष था, उसे स्वयं ग्रहण कर लिया | 
बही मत्स्य नामक धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिज्ञ राजा हुआ ॥ ६३॥ 
साप्सरा मुक्तशापा च क्षणेन समपद्यत। 
या पुरोक्ता भगवता तियंस्योनिगता शुभा ॥ ६३॥ 
मानुपो जनयित्वा त्वं शापमोक्षमवाप्स्यसि । 
ततः सा जनयित्वा तो विशस्ता मत्स्यघातिना ॥ ६५ ॥ 
संत्यज्य मत्स्यरूपं सा दिव्यं रूपमवाप्य च । 
सिद्धर्षिचारणपथं जगामाथ वर“सराः ॥ ६६॥ 
इधर वह शुभलक्षणा अप्सरा अद्रिका क्षणभरमें झाप- 
मुक्त हो गयी । भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले ही उसमे कह दिया 
था कि “तिर्षग योनिमें पड़ी हुई तुम दो मानवःसंतानोंक्ो 
जन्म देकर शापसे छूट जाओगी ।? अतः मछली मारनेवाले 
मह्ळाहने जत्र उसे काटा तो वह मानव-वाळकोंको जन्म देकर 
मछलीका रूप छोड़ दिव्य रूपको प्राप्त हो गयी | इस प्रकार 


। | 
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जह सुन्दरी अप्सरा सिद्ध महर्षि और चारणोंके पथसे खर्ग- 
लोकमें चली गयी || ६४-६६ ॥ 
सा कन्या दुहिता तस्या मत्स्या मत्स्यसगन्धिनी । 
रशा दत्ता च दाशाय कन्येयं ते भवत्विति ॥ ६७॥ 
उन जुड़वी संतानोंमें जो कन्या थी, मछलीकी पुत्री 
होनेसे उसके झारीरसे मछलीकी गन्ध आती थी । अतः 
राजाने उसे मल्लाहको सोप दिया ओर कहा--धयह तेरी पुत्री 
होकर रहे? ॥ ६७ || 
रूपसत्वसमायुक्ता सेः समुदिता गुणैः । 
सा तु सत्यवती नाम मत्स्यघात्यभिसंश्रयात्‌ ॥ ६८ ॥ 
आसीत्‌ सा मत्स्यगन्धैव कंचित्‌ काळं शुचिस्मिता। 
शश्च पाथ पितुर्नावं वाहयन्तीं जले च ताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तीर्थयात्रां परिक्रामन्नपञ्यद्‌ बै पराशर, । 
अतीवरूपसम्पन्नां सिद्धानामपि काङ्किताम्‌ ॥ ७० ॥ 
वह रूप ओर सत्त्व (सत्य) से संयुक्त तथा समस्त 
सहुणोसे सम्पन्न होनेकै कारण “सत्यवती? नामसे प्रसिद्ध हुई | 
मछेरोंके आश्रयमै रहनेके कारण वह पवित्र मुसकानवाली 
कन्या कुछ कालतक मत्स्यगन्धा नामसे ही विख्यात रही | 
वह पिताकी सेवाके लिये यसुनाजीके जलमें नाव चलाया 
करती थी | एक दिन तीर्थयात्रंके उद्देशयसे सव ओर विचरने- 
बाले महर्षि पराशरने उसे देखा | वह अतिशय रूप-सोन्दर्गसे 
सुशोभित थी | सिद्धोंके हृदयमें भी उसे पानेकी अभिलाप्रा 


जाग उठती थी ॥ ६८-७० | 
दृष्टेब स च तां धीमांश्चकमे चारुहासिनीम्‌ । 


दिव्यां तां वासवीं कन्यां रम्भो सुनिपुङ्गवः ॥ ७१ ॥ 
उसकी हँसी बड़ी मोहक थी, उसकी जावें कद्लीकी 
सी शोभा धारण करती थीं | उस दिव्य वसुकुमारीको देख- 
कर परम बुद्धिमान्‌ मुनिवर पराशरने उसके साथ समागमकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ७१ || 
संगमं मम कल्याणि कुरुष्वेत्यभ्यभाषत । 
साव्रवीत्‌ पद्य भगवन्‌ पारावारे स्थितानृषीन्‌ ॥७२॥ 
और कहा--कल्याणी ! मेरे साथ संगम करो |? 
बह्‌ बोळी--“भगवन्‌ ! देखिये, नदीके आर-पार दोनों तटोंपर 
. बहुत-से ऋषि खड़े हैं || ७२ ॥ 
___ आव्योदृण्योरेमिः कथं तु स्यात्‌ समागमः । 
क्त भगवान्‌ नीहारमसजत्‌ प्रभुः ॥ ७३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


पर उसका 


(न 


विस्मिता साभवत्‌ कन्या व्रीडिता च तपिनी जि 

जिससे वहाँका सारा प्रदेश अन्धकारे 
हो गया । महरपिंद्राय कुहरेकी सुट देखकर 
कन्या आश्चर्यचकित एवं लजित 


जच्छ | 
बह तप... | 
हो गयी || ७४५ || ॥ | 
सत्यवत्युवाच | 
विद्धि मां भगवन्‌ कन्यां सदा पितृचशाजुगाम्‌ ॥ नात 
_सत्यवतीने कहा-भगवन्‌ ! आपको भारम होना चाहि 
कि में सदा अपने पिताके अधीन रहनेत्राळी कुमारी न्याह 
त्वत्संयोगाच्च दुष्येत कन्याभावो ममानघ । 
कन्यात्वे दूषिते चापि कथं शक्ष्ये डिजोत्तम ॥ ७६। | 
गृहं गन्तुसृपे चाहं धीमन्‌ न स्थातुमुत्सहे | 
एतत्‌ संचिन्त्य भगवन्‌ विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥ ७७॥ 
निष्पाप महेँ | आपके संयोगसे मेरा कन्याभाव (कुमारी 
पन) दूषित हो जायगा | द्विजश्रेष्ठ ! कन्याभाव दूषित हो जने... 
पर में केसे अपने घर जा सकती हैँ: । बुद्धिमान्‌ मुनीश्चर | | 
अपने कन्यापनके कलङ्कित हो जानेपर में जीवित रहना 
नहीं चाहती | भगवन्‌ ! इस वातपर मलीमाँति बित्रर 
करके जो उचित जान पड़े, वह कीजिये ॥ ७६-७७॥ 
एवमुक्तवती तां तु प्रीतिमान्रपिसत्तमः । 
उवाच मत्त्रियं कृत्वा कन्पेव त्वं भविष्यसि ॥ ७८॥ 
बृणीष्व च वरं भीरु यं त्वमिच्छसि भामिनि । 
* वथा हि न प्रसादो मे भूतपूर्वः शुचिस्मिते ॥ ७९॥ 
सत्यवतीके ऐसा कहनेपर भुनिश्र पराशर प्रसन्न होकर 
बोछे-“भीरु ! मेरा प्रिय कार्य करके भी तुम कन्या ही रोगी, । 
भामिनि ! तुम जो चाहो) वह मुझसे वर माँग लो । युनि! | 
आजसे पहले कमी भी मेरा अनुग्रह व्यर्थ नहीं गया हे? | ७८-७१ , | 
एवमुक्ता वरं वव्रे गात्रसोरान्ध्यमुत्तमम्‌ |. | 
स चास्ये भगवान्‌ प्रादान्मनसः काङ्कितं भुवि ॥८०॥६ | 
महर्पिके ऐसा कहनेपर सत्यवतीने अपने दारीरमें उत्तम 
सुगन्ध होनेका वरदान माँगा । भगवान्‌ पराशरने इस भूत | 
पर उमे वह मनोवान्छित घर दे दिया || ८० ॥ | 
ततो. लब्धवरा प्रीता" रत्रीभावगुणभूविता । | 
जगाम सह संसगंमृपिणाद्धतकर्मणा ॥ ८१ प खि 
तेन गन्धवतीत्येय॑ नामास्याः प्रथितं भुवि । i | 
तस्थास्तु योजनाद्‌ गन्धमाजित्रन्त नरा भुवि ॥ ८२ 5] 
तस्या योजनगन्धेति ततो नाम्रापरं स्मृतम्‌। | 
तद्नन्तर वरदान पाकर प्रसन्न हुई सत्यवती न | 
स्नानः आदि) त वव | 
समागमोचित गुण ( सद्य: ऋृतुस्नानः आदि ) म 
हो गयी और उसने अद्वुतकर्मा मदि पराशरके साथ | 
किया | उसके शरीरसे उत्तम गन्ध फेलनेके कारण री 


गन्धवती SST 


" "न्थ नाम विख्यात हो गया | इस १ वी 
CHIT a 


दि ९ 
अंशावतरणपचं ] 
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एक योजन दूरके मनुष्य भी उसकी दिव्य सुगन्धका अनुभव 
करते थे इस कारण उसका दूसरा नाम योजनगन्धा हो 
गया || ८२-८२३ ॥ 

इति सत्यवती हृष्टा लब्ध्वा वरमनुत्तमम्‌ ॥ ८१ ॥ 
पराशरेण संयुक्ता सद्यो गर्भ खुपाव सा। 

जन्ञे च यमुनाद्वीपे पाराशर्यः स वीर्यवान्‌ ॥ ८३॥ 


इस प्रकार परम उत्तम वर पाकर हर्षाल्लाससे भरी हुई 
सत्यवतीने महर्षि परादारका संयोग प्राप्त किया और तत्काल ही 
एक दिशुक्रो जन्म दिया । यमुनाके द्वीपर्म अत्यन्त शक्तिशाली 
परादरनन्दन व्यास प्रकट हुए. ॥ ८३-८४ ॥ 
स॒ मातरमनुज्ञाप्य तपस्येव मनो द्घे। 
. } ~ त्ये (a 
स्मृतोऽहं दशयिष्यामि कृत्येष्विति च सो5ब्रवीत्‌ ॥८५॥ 


उन्होंने मातासे यह कहा--“आवश्यकता पड्नेपर तुम 
मेरा स्मरण करना । में अवश्य दर्शन दूँगा ।? इतना कहकर 
माताकी आज्ञा ले व्यासजीने तपस्यामे ही मन लगाया।|८५॥ 
एवं द्वैपायनो जक्षे सत्यवत्यां पराशरात्‌। 
~ > 
न्यस्तो द्वीपे स यद्‌ वाळस्तस्माद्‌ द्वैपायनः स्मृतः ॥८६॥ 


[os गर्भसे ~ 
इस प्रकार महर्षि पराशरद्वारा सत्यवतीके गर्भसे द्वेपायन 
व्यासजीका जन्म हुआ । वे बाल्यावस्थामें ही यमुनाके द्वीप 
छोड़ दिवे गये; इसलिये “द्वेपायन? नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ८६ ॥ 


( ततः सत्यवती हृष्टा जगाम स्वं निवेशनम्‌ । 
तस्यास्त्वायोजनाद्‌ गन्धमाजिघ्रन्ति नरा भुवि ॥ 
दाशराजस्तु तद्वन्धमाजिघ्न्‌ प्रीतिमावहत्‌। ) 
तदनन्तर सत्यवती प्रसन्नतापूर्वंक अपने घरपर 
गयी | उस दिनसे भूमण्डलक्रे मनुष्य एक योजन दूरसे 
ही उसकी दिव्य गन्धका अनुभव करने लगे | उसका पिता 
दाशराज भी उसकी गन्ध सूँघकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥ 


दाश उवाच 


(त्वामाहुमत्स्यगन्धेति कथं बाले सुगन्धता । 

अपास्य मत्स्यगन्धत्वं केन दत्ता सुगन्धता ॥) 
दाशराजने पूछा- बेटी ! तेरे शरीरसे मछलीकी-सी दुर्गन्ध 

आनेके कारण लोग तुझे “मत्स्यगन्धा? कहा करते थे; फिर 

तुझमें यह सुगन्ध कहाँसे आ गयी ! किसने यह मछलीकी 

दुर्गन्ध दूर कर तेरे शरीरको सुगन्ध प्रदान की है ! 

सत्यवत्युवाच 

(शकतेः पुत्रो महाप्राक्ञः पराशर इति स्मृतः ॥ 

नावं बाहयमानाय/ मम दृष्टा खुगहिंतम्‌। 

अपास्य मत्स्यगन्धत्वं योजनाद्‌ गन्धतां दद ॥ 

ऋषेः प्रसादं दृष्टा तु जनाः प्रीतिमुपागमन्‌ । ) 


सत्यवती वोली-पिताजी ! महर्षि शक्तिके पुत्र महा- 
ज्ञानी पराशर है, ( वे यमुनाजीके तटपर आये थे; उस समय ) 
में नाव खे रही थी । उन्होंने मेरी ढुर्गन्धताकी ओर लक्ष्य 
करके मुझपर कृपा की और मेरे गरीरसे मछलीकी गन्ध दूर 
करके ऐसी सुगन्ध दे दी, जो एक योजन दूरतक अपना 
प्रभाव रखती है । महर्षिका यह कृपाप्रसाद देखकर सब्र लोग 
बड़े प्रसन्न हुए । 


पादापसारिणं धर्मं स तु विद्वान्‌ युगे युगे। 
आयुः शक्तिं च मत्यानां युगाचस्थामवेक्ष्य च ॥ ८७॥ 
ब्रह्मणो ब्राह्मणानां च तथानुग्रहकङ्कया । 
विव्यास वेदान्‌ यस्मात्‌ स तस्माद्‌ व्यास इति स्मृतः॥ 
विद्वान्‌ द्वैपायनजीने देखा कि प्रत्येक युगमै धर्मका एक- 
एक पाद प्त होता जा रहा है | मनुप्योकी आयु और शक्ति 
क्षीण हो चली है और युगकी ऐसी दुरवस्था हो गग्री है | यह 
सत्र देख-सुनकर उन्होने वेद और ब्राह्मगोंपर अनुग्रह करनेकी 
इच्छासे वेदोंका व्यास ( विस्तार ) किया । इसल्यि वे व्यास 
नामसे विख्यात हुए || ८७-८८ ॥ 
वेदानध्यापयामास महाभारतपञ्चमान्‌ । 
सुमन्तुं जैमिनि पैलं शुकं चैव खमात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
्रभुवरिष्ठो वरदो वैशम्पभयनमेब च। 
संहितास्तैः एथक्त्वेन भारतस्य प्रकाशिताः ॥ ९० ॥ 
सर्वश्रेष्ठ वरदायक भगवान्‌ व्यासने चारों वेदों तथा 
पॉचवें वेद महाभारतका अध्ययन सुमन्तु* जेमिनिः पैल) अपने 
पुत्र शुकदेव तथा मुझ वेशम्पायनको कराया | फिर उन सब- 
ने एथक-प्ृथक्‌ महाभारतको संहिताएँ. प्रकाशित की ।।८९-९७॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो गङ्गायाममितद्युतिः । 
वसुवीयौत्‌ समभवन्महावीयां महायशाः ॥ ९१॥ 
अमिततेजस्ी शान्तनुनन्दन भीष्म आउने वसुके 
अंशसे तथा गङ्गाजीके गर्भसे उत्पन हु । बे हान्‌ पराक्रमी 
और अत्यन्त यशस्वी थे ॥ ९१ || 
बेदार्थविद्ध॒ भगवान्रषिवियों महायशाः । 
शूले प्रोतः पुराणर्षिरचौसश्ौरशङ्कया ॥ ९२॥ 
अणीमाण्डव्य इत्येवं विख्यातः स महायशाः । 
स धर्ममाहूय पुरा महषिंरिदमुक्तवान्‌ ॥ ९३ ॥ 
पूर्वकालकी बात है वेदाथोंके ज्ञाता, महान्‌ यशस्वी, पुरातन 
मुनि, ब्रह्मषि भगवान्‌ अणीमाण्डव्य चोर न होते हुए भी चोरके 
रांगेहसे शूलीपर चढ़ा दिये गये । परलोकमे जानेपर उन 
महायशस्वी महर्षिने पहले धर्मको बुलाकर इस प्रकार कहा--॥ 
इघीकया.मवा हासा विद्धा ह्येका शाकुन्तिका। 
तत्‌ किल्यिषं स्मरे धमे नान्यत्‌ पापमहं स्मरे ॥ ९४ ॥ 
“धर्मराज ! पहले कभी मैंने बाल्यावस्थाके कारण सींकसे 


अर 
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एक चिड्यिके वच्चेक्रो छेद दिया था | वही एक पाप मुझे 
याद आ रहा है । अपने दूसरे किसी पापका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 
तन्मे सहस्व्रममित कस्मान्नेहाजयत्‌ तपः । 
गरीयान्‌ व्राह्मणवधः सर्वभूतवधाद्‌ यतः ॥ ९५ ॥ 
“मैने अगणित सहखगुना तप किया है । फिर उस तपने 
मेरे छोटे-से पापको क्यों नहीं नष्ट कर दिया । ब्राह्मणका वध 
समस्त प्राणियोंके वधसे बड़ा है ॥ ९५ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं किल्बिषी धर्म शूदयोनों जनिष्यसि । 
तेन शापेन धर्मोष्पि शूद्वयोनावजायत ॥९६॥ 
“( तुमने मुझे झूलीपर चढ़वाकर वही पाप किया है) 
इसलिये तुम पापी हो । अतः प्रथ्वीपर झूद्रकी योनिमें तुम्हें 
जन्म लेना पड़ेगा |? अणीमाण्डव्यके उस शापसे धर्म भी शूद्र्की 
योनिमें उत्पन्न हुए ॥ ९६ ॥ 
विद्वान्‌ विदुररूपेण धामी तनुरकिल्विषी । 
संजयो मुनिकल्पस्तु जश्ञे सूतो गवल्गणात्‌ ॥ ९७ ॥ 
पापरहित विद्वान्‌ विदुरके रूपमें धर्मराजका दारीर ही प्रकट 
हुआ था | उसी समय गवल्गणसे संजय नामक सूतका जन्म 
हुआ, जो मुनियोंके समान ज्ञानी और धर्मात्मा थे || ९७ | 
सूयोच्च कुन्तिकन्याया जज्ञे कणों महावलः । 
सहजं कवचं बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्योतिताननः ॥ ९८ ॥ 
राजा कुन्तिभोजकी कन्या कुन्तीके गर्भसे सूर्यके अंशसे 
महात्रली कर्णकी उत्पत्ति हुईं | वह बालक जन्मके साथ ही 
कवचधारी था | उसका मुख शारीरके साथ ही उसन्न हुए 
कुण्डलकी प्रभासे प्रकाशित होता था || ९८ || 
अनुग्रहाथं लोकानां विष्णुलॉकनमस्छृतः । 
वसुदेवात्‌ तु देवक्यां प्रादुर्भूतो महायशाः ॥ ९९ ॥ 
उन्हीं दिनों विश्ववन्दित महायशास्वी भगवान्‌ विष्णु 
जगतूके जीवोंपर अनुग्रह करनेके लिये वसुदेवजीके द्वारा देवकी- 
के गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९९ ॥ 
अनादिनिधनो देवः स कर्ता जगतः प्रभुः । 
'अव्यक्तमक्षर ब्रह्म प्रधानं त्रिगुणात्मकम्‌ ॥१००॥ 
` वे भगवान्‌ आदि-अन्तसे रहित, ्रुतिमान्‌, सम्पूर्ण जगतूके 
तथा प्रभु हैं । उन्हीको अव्यक्त अक्षर ( अविनाशी ) 
और त्रिगुणमय प्रधान कहते हैं ॥ १०० || 
आत्मान नमब्ययं चेव प्रकृति प्रभवं प्रभुम्‌ । 
` विश्बकमोणं सत्त्वयोगं धुवाक्षरम्‌ ॥१०१॥ 


श्रीमहाभारते 


आत्मा, अव्यय) मृति ( उपादान ), प्रभव ( ह| 
कारण ) प्रभु ( अधिष्ठाता )) पुरुष ( अन्तर्यामी ); क | 
सच्चगुणसे प्राप्त होने योग्य तथा सणवाक्षर मी बे ही है. भो | 
अनन्त, अचळ; देव, हंस) नारायण, ता 
अव्यक्त) पर, अव्यय) कैवल्य; निगुंण ) विश्वरूप; अनादि, क 
रहित ओर अविकारी कहा गया है | त्रे सर्वव्यापी, परमं | 


परमात्मा, सवके कर्ता और सम्पूर्ण भृतोंके पितामह है १७ ॥ 
| 


प, घाता, अन्य | 


धर्मसंव्धनाथोय .... अजशेन्थकबृप्णिषु । 
अख्रज्ञो तु महावीयों सर्वशास्त्रविशारदौ ॥ || 
उन्होंने ही धर्मकी बृद्धिके लिये अन्धक और ण. 
कुलमें बलराम और श्रीकृप्णरूपमे अवतार लिया था |) 
दोनों भाई सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रके ज्ञाता, महापराक्रमी शौ! 
समस्त शास्त्रॉके ज्ञानमें परम प्रवीण थे || १०४॥ 
सात्यकिः कृतवर्मा च नारायणमनुवतो | 
सत्यकाद्धुदिकाचेव जज्ञातेऽस्त्रविशारदौ ॥ १०५| 
सत्यकसे सात्यकि और हृदिकसे कृतवर्माका जन्म हुआ 
था । वे दोनों अख्रविद्यामें अत्यन्त निपुण और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अनुगामी थे ॥ १०५ ॥ 
भरद्वाजस्थ च स्कन्नं द्रोण्यां शुक्रमवर्धत। 
महपेरुग्रतपसस्तस्माद्‌ द्रोणो व्यजायत ॥१०९| 
एक समय उग्रतपस्वी महर्षि भरद्वाजका वीर्य किसी द्रोणी | 
(पर्वतकी गुफा ) में स्खलित होकर धीरे-धीरे पुष्ट होने ल्गा। 
उमीमे ट्रोणका जन्म हुआ ॥ १०६ ॥ 
गोतमान्मिथुनं जज्ञे शारस्तम्बाच्छरद्वतः । 
अश्वत्थास्नश्च जननी कृपश्चैव महावलः ॥१०१ | 
किसी समय गोतमगोत्रीय गरद्वान्‌का वीर्य सरकडेके समूह | 
पर गिरा और दो भागोंमें बँट गया । उसीसे एक कली | 
और एक पुत्रका जन्म हुआ । कन्याका नाम कृपी था! ब 
अश्वत्यामाकी जननी हुई | पुत्र महाबळी कृपके i 
विख्यात हुआ ॥ १०७॥| 
अश्वत्थामा ततो जशे द्रोणादेव महावलः। 
तथैव भ्रषट्यु्नोऽपि साक्षादञ्मिसमद्युतिः ॥१९४ 
वैताने कर्मणि ततः पावकात्‌ समजायत । | 
वीरो द्रोणविनाशाय धनुरादाय बीर्यवान्‌ ॥१०९ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यसे मह्दाव्रली अदवत्यामाका है 
हुआ । इसी प्रकार यज्ञकर्मका अनुष्ठान होते समय पर्व दिव 
अमिसे धृष्टयुम्नका प्रादुर्भाव हुआ, जो साक्षात्‌ अ र 
समान तेजस्वी : था|; पराक्रमी वीर धृष्टयुम्न द्रोण 
विनाश करनेके लिये घनुघ लेकर प्रकट हुआ था ॥ १०८ 
त्रैव वेदां कृष्णापि जज्ञे तेजखिनी शुभा! ल 
विश्वाजमाना बुषा विश्रती रूपसुत्तमम.॥११ 


| 
| 
| 
| 
| 


१०४ 


eo III 


उसी यज्ञकी वेदीमे शुभम्वरूपा तेजस्विनी द्रौपदी उत्पन्न 
हुई, जो परम उत्तम रूप धारण करके अपने सुन्दर शरीरसे 
अत्यन्त शोमा पा रही थी ॥ ११०॥ 
प्रहादशिष्यो नझजित्‌ सुवळश्चाभवत्‌ ततः । 
तस्य प्रजा धमहन्त्री जज्ञे देवप्रकोपनात्‌ ॥१११॥ 
गान्धारराजपुत्रोऽभूच्छक्ुनिः सोवळस्तथा । 
दुर्योधनम्य जननी जज्ञातेऽथेविशारदौ ॥११२॥ 
प्रहादका शिष्य नग्नजित्‌ राजा सुत्रलके रूपमे प्रकट 
हुआ । देवताओंक्रे कोपसे उसकी संतति ( शकुनि ) धर्मका 
नाश करनेवाली हुई | गान्धारराज सुत्रलका पुत्र शकुनि 
एवं सौषछ नामसे विख्यात हुआ तथा उनकी पुत्री गान्धारी 
दुर्योधनकी माता थी । ये दोनों भाई-बहिन अर्थ-शास्त्रके 
ज्ञानमें निपुण थे | १११-११२ | 
कृष्णद्वैपायनाञ्जश्ञे घृतराष्ट्री जनेश्वरः । 
क्षेत्रे विचित्रवीर्यस्य पाण्डुश्चैव महावलः ॥११३॥ 
धमीर्थकुशलो धीमान्‌ मेधावी धूतक्रल्मपः । 
विदुरः शूद्रयोनों तु जशे द्वैपायनादपि ॥११४॥ 
पाण्डोस्तु जज्ञिरे पञ्च पुत्रा देवसमाः पृथक । 
द्योः स्त्रियो गुंणज्येष्ठस्तेपामासीद्‌ युधिष्ठिरः ॥११५॥ 


राजा विचित्रवीर्यकी क्षेत्रभूता अम्ब्रिका और अम्बालिका- 
के गर्भसे कृष्णद्वैपायन व्यासद्वारा राजा धृतराष्ट्र और महा- 
बली पाण्डुका जन्म हुआ । द्वैपायन व्याससे ही झूद्रजातीय 
सीके गर्भसे विदुरजीका भी जन्म हुआ था । वे धर्म और 
अर्थके ज्ञानमें निपुण, बुद्धिमान्‌, मेधावी और निष्पाप थे । 
पाण्डुसे दो स्त्रियोके द्वारा प्रथक-प्रथक पाच पुत्र उत्पन्न हुए 
'जो सब-के-सब्र देवताओंके समान थे | उन सब्रमें बड़े 
युधिष्ठिर थे | वे उत्तम गुणोंमे भी सबसे ब्रढ़-चढ़ 
कर थे ॥ ११३-११५ ॥ 
धमोद्‌ युधिष्ठिरो जशे मारुताच्च वृकोदरः। 
इन्द्राद्‌ धनंजयः श्रीमान्‌ सवंशस्तरभ्तां वरः ॥११६॥ 
जज्ञाते रूपसस्पन्नावश्चिभ्यां च यमावपि । 
नकुलः सहदेवश्च गुरुशुश्रूपण रतो ॥ ११७॥ 

युधिष्ठिर धर्मसे, भीमसेन वायुदेबतासे, सम्पूणं शस्तः 
धारियोंमे श्रेष्ठ श्रीमान्‌ अर्जुन इन्द्रदेवसे तथा सुन्दर रूपवाले 
नकुल और सहदेव अश्विनीक्रुमारोंसे उत्पन्न हुए थे | वे 
जुड़वें पैदा हण थे । नकुल और सहदेव सदा गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहते थे || ११६-११७ || 


तथा पुत्रशतं जे ध्रतराष्ट्रस्य धीमतः 
दुयाधनप्रश्रतयो युयुत्सुः करणस्तथा ॥११८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र 
हुए । इनके अतिरिक्त युयुत्सु भी उन्हींका पुत्र था। वह 


तरिषष्टितमो ऽध्यायः १,७९, 


वैश्यजातीय मातासे उत्पन्न होनेके कारण “करण” कहलाता था ॥ 
ततो दुःशासनश्चैच दुःसहश्चापि भारत। 
दुर्मषंणो विकर्णश्च चित्रसेनो विविंशतिः ॥११९॥ 
जयः सत्यत्रतञ्चेच पुरुमित्रश्च भारत । 
वैश्यापुत्रो युयुत्खुश्च एकादश महारथाः ॥१२०॥ 
भरतवंशी जनमेजय ! श्रृतराष्ट्रके पुत्रोमे दुर्योधन) 
दुःशासन; दुःसह) दुर्मर्षण) विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति; 
जय) सत्यत्रत, पुरुमित्र तथा वेध्यापुत्र युयुत्सवे ग्यारह 
महारथी थे || ११९-१२० || 
अभिमन्युः सुभद्रायामज्ुनादभ्यजायत । 
स्स्रीयो वासुदेवस्य पौत्रः पाण्डोमंहात्मनः ॥१२१॥ 
अर्जुनद्वारा सुभद्राक्रे गर्भसे अभिमन्युका जन्म हुआ | वह 
महात्मा पाण्डुका पौत्र और भगवान्‌ श्रीकृप्णका भानजा था॥ 
पाण्डवेभ्यो हि पाञ्चाल्यां द्रौपद्यां पञ्च जज्ञिरे । 
कुमारा रूपसम्पन्नाः सबंशास्त्रविशारदाः ॥१२२॥ 
पाण्डवोंद्वारा द्रोपदीके गर्मसे पाँच पुत्र उत्पन्न हुए थे, 
जो बड़े ही सुन्दर और सब शाम्रोंमें निपुण थे ॥ १२२ ॥ 
प्रतिविन्ध्यो युधिष्टिरात्‌ सुतसोमो व्रृकोदरात्‌। 
अजुनाच्छुतकीर्तिस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥१२३॥ 
तथैव सहदेवाच्च श्रुतसेनः प्रतापवान्‌ । 
हिडिम्बायां च भीमेन वने जज्ञे घटोत्कचः ॥१२४॥ 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम, अर्जुनसे श्रुत- 
कीर्ति, नकुलसे शतानीक तथा सहदेबसे प्रतापी श्रुतसेनका 
जन्म हुआ था । भीमसेनके द्वारा हिडिम्त्रासे वनमें घटोत्कच 
नामक पुत्र उसन्न हुआ ॥ १२३-१२४ ॥ 
शिखण्डी द्रुपदाज्जशे कन्या पुत्रत्वमागता। 
यां यक्षः पुरुषं चक्रे स्थूणः प्रियचिकीषया ॥१२५॥ 
राजा द्रुपदसे शिखण्डी नामकी एक कन्या हुई, जो 
आगे चलकर पुत्ररूपमें परिणत हो गयी । स्थूणाकर्ण 
नामक यक्षने उसका प्रिय करनेकी इच्छासे उसे पुरुष बना 
दिया था॥ १२५ | 


कुरूणां विग्रहे तस्मिन्‌ समागच्छन्‌ बहून यथा। 
राशां शतसहस्राणि योत्स्यमानानि संयुगे ॥१२६॥ 
तेषामपरिमेयानां - नामधेयानि सबंशाः 


न शक्यानि समाख्यातुं वषीणामयुतेरपि । . 
एते तु कीतिता मुख्यां यैराख्यानमिदं ततम्‌ ॥१२७॥ 


१. वैश्यायां क्षत्रियाज्जातः करणः परिकीतितः । ( वैश्य माता 
और क्षत्रिय पितासे उत्पन्न पुत्र “करण” कहलाता है) इस धमे- 


शाखीय वचनके, अनुसार युयुत्सुकी करण’ संशा होत 


१८० 


Oo उस महासमरमें युद्ध करनेके लिये राजाओंके कई 
लाख योद्धा आये थे । दम हजार वर्षांतक गिनती की जाय 
तो भी उन असंख्य योद्धाओंके नाम पूर्णतः नहीं बताये 


श्रीमहाभारते 


जा सकते । यहाँ कुछ मुख्य-मख्य राजाओंके 
गये है, जिनके चरित्रोसे इस महाभारत-क 
हुआ ६॥ १२६-१२७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपत्रणि व्यासायुत्पत्तों त्रिषष्टितमो5ध्याय: ॥ ६ त ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणप्रमें व्यास आदिकी 


उत्पत्तिस सम्बन्ध 


रखनेवाळा तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


( इस अध्यायमें १२७ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ होक और कुछ १३१४ होक हैं । ) 
--+-आंढै- >--- 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्रियवंशकी उत्पत्ति और वृद्धि तथा उस समयके धार्मिक राज्यका वर्णन; असुरोका 
जन्म ऑर उनके भारसे पीड़ित पृथ्वीका त्रह्माजीकी शरणमें जाना तथा त्रह्माजीका 
देवताओंको अपने अंशसे पृथ्वीपर जन्म लेनेका आदेश 


जनमेजय उवाच 
य पते कीर्तिता ब्रह्मन ये चान्ये नानुकीर्तिताः 
सम्यक ताञ्छोतुमिच्छामि राश्ञश्चान्यान्‌ सहस्नरशः॥ 
जनमेजय बोले- ख्रहन्‌ ! आपने यहाँ जिन राजाओं- 
के नाम बताये हैं और जिन दूसरे नरेशोंके नाम यहाँ नहीं 
लिये हैं; उन सब्र सहस्रं राजाओंका में भळीभाँति परिचय 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
यदर्थमिह सम्भूता देवकल्पा महारथाः । 
भुवि तन्मे महाभाग सम्यगाख्यातुमहसि ॥ २ ॥ 
महाभाग ! वे देवतुल्य महारथी इस प्रथ्वीपर जिस उद्देश्य- 
की सिद्धिके लिये उत्पन्न हुए थे, उसका यथावत्‌ वर्णन कीजिये ॥ 
वेद्यग्पायन उवाच 
रहस्यं खल्विदं राजन्‌ देवानामिति नः श्र॒तम्‌। 
तत्त॒ ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य स्वयम्भुवे ॥ ३ ॥ 
'बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यह देवताओंका 
रहस्य है, ऐसा मैंने सुन रक्खा है । स्वयम्भू ब्रह्माजीको 
नमस्कार करके आज उसी रहस्यका तुमसे वर्णन करूँगा ।३। 
त्रिःसप्तकत्वः पृथिवीं कृत्वा निःक्षत्रियां पुरा । 
जामदग्न्यस्तपस्तेपे महेन्द्रे पवतोत्तमे ॥ ४ ॥ 
क्षत्रिये लोके भागवेण कृते सति। | 
न्‌ सुतार्थिन्यो ५भिचक्रमु:॥ ५ ॥ 
ग्रनन्दन परशरामने इक्कीस बार प्रथ्वी 


क तत्पर रहती थी; अतः सभी लोग रोगों तथा 


नरर! वे कठोर ब्रतधारी ब्राह्मण केवळ ऋतकाढग हो 
उनके साथ मिलते थे; न तो कामवशा और न ग्रिन 
ऋतुकालके ही ॥ ६ ॥ 
तेभ्यश्च लेभिरे गभ क्षत्रियास्ताः सहस्रशाः । 
ततः सुषुविरे राजन्‌ क्षत्रियान्‌ वीयचत्तरान ॥ ७॥ 
कुमाराश्च कुमारीश्च पुनः क्षत्राभिवृद्धये । 


एव तद्‌ ब्राह्मणः क्षत्रं क्षत्रियासु तपस्त्रिभिः ॥ ८॥ | 


जात वृद्ध च धमेण सुदीघ्रेणायुपान्वितम्‌ । 
चत्वारो$पि ततो वणी वभूवुव्रोह्मणोत्तराः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सहसों क्षत्राणियांने ब्राह्मणोंसे गर्म धारा 
किया और पुनः क्षत्रियकुठकी वृद्धिके लिये अत्यन्त बल्शाती 
क्षत्रियकुमारो तथा कुमारियांको जन्म दिया । इस प्रकार 
तपस्वी ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्राणियोंके गर्भसे धर्मपूर्वक क्षत्रिय 
संतानकी उत्पत्ति और वृद्धि हुई | वे सब संतानें दी 
होती थीं । तदनन्तर जगतूमें पुनः ब्राह्मणप्रधान चारों १ 
प्रतिष्ठित हुए || ७-९ || 
अभ्यगच्छन्त्रतौ नारीं न कामान्नानृतौ तथा । 
तथैवान्यानि भूतानि तिय॑म्योनिगतान्यपि ॥ १० । 
ऋता दाराश्च गच्छन्ति तत्‌ तथा भरतप्रभ । 
ततोऽवर्धन्त धर्मेण सहस्जशतजीविनः ॥ १९ ॥ 
उस समय सव लोग ऋतुकालमे ही प्लीसमागम म 
थे; केवल कामनावश या ऋतुकालके विना नहीं करते “ 
इसी प्रकार पशु-पक्षी आदिकी योनिमें पड़े हुए जीव | 
ऋतुकालमें ही अपनी खियोसे संयोग करते थे | भरत? 
उस समय धर्मका आश्रय लेनेसे सब लोग सह एव 
वर्षोतक जीवित रहते थे और उत्तरोत्तर उन्नति करते पे छ 


ताः प्रजाः पृथिवीपाल धर्मंव्रतपरायणाः 
आधिभिव्यांधिभिश्चैव विमुक्ताः सर्वशो नराः 


भूपाल | उस. समयकी प्रजा धर्म एवं 


। १९ || 


रहते थे | १२ ॥ 


: 3 तक 


अंशावतरणपचे ] 


पा 


अधेमां सागरापाङ्गीं गां गजेन्द्रगताखिल्यम्‌ । 

अध्यतिष्टत्‌ पुनः क्षत्रं सशल्वनपत्तनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
गज़राजके समान गमन करनेवाले राजा जनसेजय ! 

नदनस्तर धीर वीरे समुद्रसे घिरी हुई पर्वत; वन और नगरों- 

महित इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर पुनः क्षत्रियज्ञातिका ही अधिकार 

हो गया ॥ १६ ॥ 

प्रशासति पुनः क्षत्रे धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌। 

ब्राह्मणाद्यास्ततो वर्णा लेभिरे मुदमुत्तमाम्‌ ॥ १३॥ 
जब पुनः क्षत्रिय शासक धर्मपूर्वक इस पृथ्वीका पालन 

करने लग: तब ब्राह्माण आदि वर्णाको बड़ी प्रसन्नता 

प्राप्त हुई ॥ १४ ॥ 

कामक्रोधोद्वान दोपान्‌ निरस्य च नराधिपाः । 

धर्मेण दण्डं दण्ड्येषु प्रणयन्तोऽन्वपालयन्‌ ॥ १५॥ 
उन दिनों राजालोग काम और क्रोधजनित दोपोंको 

दूर करके दण्डनीय अपराधियोंकों धर्मानुसार दण्ड देते हुए 

प्रश्वीका पाठन करते थे ॥ १५ ॥ 

तथा धर्मपरे क्षत्रे सहस्त्राक्षः शतक्रतुः । 

खादु देशे च काले च वर्षणापाल्यत्‌ प्रजाः ॥ १६॥ 
इस तरह धर्मपरायण क्षत्रियोंके शासनमें सारा देश-काल 

अत्यन्त रुचिकर प्रतीत होने लगा | उस समय सहन नेत्रोंवाले 

देवराज इन्द्र समयपर वर्षा करके प्रजाओंका पालन करते थे॥ 

न वाळ एव ख्रियते तदा कश्चिज्जनाधिप । 

न च स्त्रियं प्रजानाति कश्चिदप्राप्तयोचनः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों कोई भी व्यावस्था नहीं मरता 

था | कोई भी पुरुष युवावस्था प्राप्त हुए विना स्त्री-सुश्रका 

अनुभव नहीं करता था ॥ १७ ॥ 

एवमायुप्मतीभिस्तु प्रजाभिर्भरतर्षभ। | 

इयं सागरपर्यन्ता. समापूर्यत मेदिनी ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसी व्यवस्था हो जानेसे समुद्रपर्यत्त यह 

सारी पृथ्वी दीर्कालतक जीवित रहनेवाली प्रजाओसे भर गयी॥ 

ईजिरे च महायन्गैः क्षत्रिया वहुदक्षिणेः । 

साङ्गोपनिषदान्‌ वेदान्‌ विप्राश्वाधीयते तदा ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियलोग बेद्दत-सी दक्षिणावाले (बड़े-बड़े यजञोद्वारा 

यज्ञन करते थे | ब्राह्मण अङ्गो और उपनिषदोंसहित सम्पूर्ण 

वेदोंका अध्ययन करते थे॥ १९॥ . 

न चे विक्रीणते ब्रह्म ब्राह्मणाश्च, तदा नप । 

न च झाद्रसमभ्याशे वेदानुचारयन्त्युत ॥ २० ॥ 

` «राजन्‌ ! उस समय ब्राह्मण न तो वेदका विक्रय करते 

और न शूद्रोके निकट वेंदमन्त्रोंक। उच्चारण ही करते थे ॥ 


चतुःषश्टितमो ऽध्यायः १८१ 


कारयन्तः कृषि गोभिस्तथा वैश्याः क्षिताविह । 
युञ्जते घुरि नो गाश्च कृशाङ्कांश्चाप्यजीवयन्‌ ॥ २१ ॥ 
वैश्यगण वैलोंद्वारा इस प्रथ्वीपर दूमरोंसे खेती कराते 
हुए भी स्वयं उनके कंधेपर जुआ नहीं रखते थे-उन्हैं बोझ 
ढोनेमें नहीं लगाते थे और दुर्वळ अज्ञोंवाले निकम्मे पद्मुओंको 
भी दाना-घास देकर उनके जीवनकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 
फेनपांश्च तथा वत्सान्‌ न दुहन्ति स्म मानवाः । 
न कूटमानैवेणिजः पण्यं विक्रीणते तदा ॥ २२॥ 
जत्रतक बछडे केवल दूधपर रहते, घास नहीं चरते, तबतक 
मनुष्य गौओंका दूध नहीं दुहते थे । व्यापारीलोग बेचने योग्य 
वस्तुओंका झठे माप-तौलद्वारा विक्रय नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 
कर्माणि च नरव्याघ्र धर्मोपेतानि मानवाः। 
धर्ममेवानुप्यन्तश्चक्रधेमेपरा यणाः ॥ २३॥ 
नरश्रेष्ठ | सव मनुष्य धर्मकी ही ओर दृष्टि रखकर धर्मे 
ही ततर हो धर्मयुक्त कमका ही अनुष्ठान करते थे ॥ २२ ॥ 
खकर्मनिरताञ्चासन्‌ सवे वणो नराधिप। 
एवं तदा नरव्याघ्र धमो न हसते कचित्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब वर्णोके लोग अपने-अपने कर्मके 
पालनमे लगे रहते थे । नरश्रेष्ठ | इस प्रकार उस समय कहीं 
भी धर्मका हास नहीं होता था ॥ २४ ॥ 
काले गावः प्रसूयन्ते नार्यश्च भरतर्षभ । 
भवन्त्यतुषु तरक्षाणां पुष्पाणि च फलानि च ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! गौएँ तथा स्त्रियां मी ठीक समयपर ही संतान 
उत्पन्न करती थां । ऋतु आनेपर ही बृक्षोमे फूल और फल 
लगते थे ॥ २५ ॥ 
एवं कृतयुगे सम्यग वर्तमाने तदा नृप। 
आपूर्यत मही कत्सा प्राणिभिबेहुभिभेशम्‌ ॥ २६॥ 
नरेश्वर ! इस तरह उस समय सब ओर सत्ययुग छा 
रहा था । सारी प्रथ्वी नाना प्रकारके प्राणियोंसे खूब भरी पूरी 
रहती थी ॥ २६ ॥ 
एवं समुदिते लोके मानुषे भरतर्षभ । 
असुरा जशिरे क्षेत्रे राशां तु मचुजेश्वर ॥ २७॥ 
मरतश्रेष्ठ ! इम प्रकार सम्पूर्ण मानव-जगत्‌ बहुत 
प्रसन्न था । मनुजेइवर ! इसी समय असुरलोग राजपक्रियोंके 
गर्भसे जन्म लेने लगे ॥ २७ ॥ 
आदित्यैहि तदा दैत्या बहुशो निर्जिता युधि। 
देश्वयोद्‌ भ्रंशिताः खगात्‌ सम्बभूवुः क्षिताविह ॥२८॥ 
उन दिनों अदितिके पुत्रों (देवताओं) द्वारा देत्यगण अनेक 
बार युडमे पराजित हो चुके ये । खर्गके ऐश्वर्यते भ्रष्ट होनेपर 


बे इस पुष्वीपर ही जन्म लेने लग ॥ २८॥ | | 
२ शु स विश १: 
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इह देवत्वमिच्छन्तो मानुपेषु मनखिनः । 
जज्ञिरे भुवि भूतेषु तेषु तेष्वसुरा विभो ॥ २९॥ 
प्रभो ¦ यहीं रहकर देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे वे 
मनस्वी असुर भूतल्यर मनुष्यों तथा भिन्न-भिन्न प्राणियोंमें 
जन्म लेने लगे ॥ २९ ॥ 
गोष्वश्वेषु च राजेन्द्र खरोष्ट्रमहिषेषु च। 
क्रव्यात्सु चेव भूतेषु गजेषु च स्रगेषु च ॥ ३०॥ 
जातैरिह महीपाल जायमानेश्च तैमंही । 
- न शाशाकात्मनाऽऽत्मानमियं धारयितुं धरा ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र | गोओं; घोड़ों, गदहों; ऊेटो, भैसों, कच्चे 
मांस खानेवाळे पशुओं) हाथियों और मृगोकी योनिमे भी 
यहाँ असुरोंने जन्म लिया और अभीतक वे जन्म धारण करते 
जा रहे थे | उन सबसे यह प्रथ्वी इस प्रकार भर गयी कि 
अपने-आपको भी धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ||३०-३१॥ 
अथ जाता महीपालाः केचिद्‌ बहुमदान्विताः । 
दितिः पुत्रा दनोइचेव तदा लोक इह च्युताः ॥ ३२॥ 
वीयंचन्तोऽचलि्तास्ते नानारूपधरा महीम्‌ । 
इमां सागरपर्यन्तां परीयुररिमर्दनाः ॥ ३३ ॥ 
स्वर्गसे इस लोकमें गिरे हुए तथा राजाओंके रूपमें 
उत्पन्न हुए कितने ही देत्य और दानव अत्यन्त मदसे 
उन्मत्त रहते थे। वे पराक्रमी होनेके साथ ही अहंकारी भी थे। 
अनेक प्रकारके रूप धारण कर अपने शत्रुओंका मान मर्दैन 
करते हुए समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीपर वित्रर्ते रहते थे ।३२-३३। 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान्‌ वैद्याउछूद्रांइ्नैवाप्यपीडयन । 
अन्यानि चेव सत्वानि पीडयामासुरोजसा ॥ ३४ ॥ 
वे ब्राह्मणों क्षत्रियो, वैश्यां तथा झूड्रोंको भी सताया करते 
थे । अन्यान्य जीवोंको भी अपने बल और पराक्रमसे पीड़ा 
देते थे || ३४॥ े 
त्राखयन्तोऽभिनिध्रन्तः सर्वभूतगणांश्च ते । 
विचेरुः संशो राजन्‌ महीं शतसहस्रशः ॥ ३५॥ 
- राजन्‌! वे असुर लाखोंकी मंख्यामें उत्पन्न हुए थे और 
प्राणियोंको 'डराते-धमकाते तथा उनकी हिंसा करते 
ओर घूमते रहते थे ॥ ३५ ॥ 
र घर्षयन्तस्ततस्ततः । 
मदबलेन च ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


= 


डा देने 
७ ॥ ३७|| 
न हामा TEESE पन्नगाः सनगां महीम्‌ 
तदा धारयितुं शेकुः संक्रान्तां दानवैवट 
ततो मही महीपाल भाराती भयपीडिता 
जगाम शरणं देवं स्वेभूतपितामह 
सा संवृतं महाभागेदेंवद्ठिजमहपिभि: | 
ददश देवं ब्रह्माणं लोककर्तारमव्ययम्‌ ॥ ४८ | 
दानवोंने बल्पूर्वक जिसपर अधिकार 
पर्वतो और ब्ृक्षोंसदित उम पृथ्वीको 
और दिग्गज आदिकी सङ्गठित 
धारण करनेमे समर्थ न हो सके | महीपाल ! तद्र सरे 


Ge खा ° 


SYR fe: 
उन्मत्त महादेत्य विशेप यलपूर्वक इस प्रृथ्वीको पीड़ा रे 
तब यह ब्रह्माजीकी दरणमें जानेको उद्यत द्रई | „` 


तो 


भारसे आतुर तथा भयसे पीड़ित हुई पृथ्वी सम्पूर्ण तक्रे | 


पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजीकी दारणमें उपस्थित हुई | ब्रहम 
लोकमे जाकर प्रथ्वीने उन लोक्नष्टा अविनाशी देव भगवान्‌ 
ब्रह्माजीका दर्शन किया, जिन्हें महाभाग देवता, द्विज और 
महि घेरे हुए. थे || ३८-४०॥ 
गन्धवेरप्सरोभिश्च देवकमंसु निएितेः । 
वन्द्यमानं मुदोपेतेवेवन्दे चैनमेत्य सा॥४१॥ 
देवकर्ममें संलग्न रहनेवाले अप्सराएँ और गन्धर्व उन्हे 
प्रसन्नतापूर्वक प्रणाम करते थे । प्रथ्वीने उनके निकट जाकर 
प्रणाम किया ॥ ४१ || 
अथ विज्ञापयामास भूमिस्तं शरणार्थिनी । 
संनिधो लोकपालानां सर्वेषामेव भारत ॥ ४२॥ 
तत्‌ प्रधानात्मनस्तस्य भूमेः कृत्यं स्वयम्भुवः । 
पूवेमेवाभवद्‌ राजन्‌ विदितं परमेष्टिनः ॥ ४३॥ 
भारत ! तदनन्तर शरण चाहनेवाली भूमिने समसत 
लोकपालोंके समीप अपना सारा दुःख ब्रह्मजीसे निवेदन 
किया । राजन्‌ ! स्वयम्भू ब्रह्मा. सबके कारणरूप है 
अतः प्रथ्वीका जो आवश्यक कार्य था वह उन्हें पहलेते ही 
ज्ञात हो गया था ॥ ४२-४३ || 
स्रष्टा हि जगतः कस्मान्न सम्बुध्येत भारत । 
सखुरासरलोकानामशेषेण मनोगतम्‌ ॥ ४४ 
मारत | मला जो जगतूके ख हैं, वे देवताओं और असर 
सहित समस्त जगत्‌का सग्पूण मनागत भाव क्यों न समझ 20 


कर लिया था) | 
उस समय कच्छा | 
शक्तियो तथा शेपनाग भै । 


त्‌ ॥ ३८ ॥॥ 


स्‌ ॥ ३९| | 


आ 


सम्भवपवं ] पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः १८३ 
भह्मोवाच ब्रह्माजी बोले-तुम सब लोग अपने-अपने अंशसे 
यदर्थमभिसम्प्रा्ता मत्सकाशं वसुन्धरे | मनुष्योँमे इच्छानुसार जन्म ग्रहण करो । तदनन्तर 


तदर्थं संनियोक्ष्यामि सवोनेच दिवौकसः ॥ ४६॥ 
ब्रह्माजीने कहा-वसुन्धरे ! तुम जिस उद्देश्यसे मेरे 
पास आयी हो; उसकी सिद्धिके लिये में सम्पूर्ण देवताओंको 
नियुक्त कर रहा हूँ ॥४६॥' 
वैज्ञम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा स महीं देवो ब्रह्मा राजन्‌ विसृज्यच । 
आदिदेश तदा सवान विबुधान भूतकृत्‌ खयम्‌॥ ४७॥ 
अस्या भूमेनिंरसितुं भारं भागेः पृथक पृथक । 
अस्यामेव प्रसूयध्वं विरोधायेति चाब्रवीत्‌॥ ४८ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
करनेवाले भगवान्‌ ब्रह्माजीने ऐसा कहकर उस समयः पृथ्वीको 
तो विदा कर दिया और समस्त देवताओको यह आदेश 
दिया--“देवताओ ! तुम इस पृथ्वीका भार उतारनेके लिये 
अपने-अपने अंदासे प्रथ्वीके विभिन्न भागोंमें प्रथक प्रथक्‌ जन्म 
ग्रहण करो । वहाँ असुरोंसे विरोध करके अभीष्ट उद्देश्यकी 
सिद्धि करनी होगी ॥ ४७-४८ || 
तथैव स समानीय गन्धर्वाप्सरसां गणान्‌। 
उवाच भगवान्‌ सवोनिदं वचनमथवत्‌ ॥ ४९॥ 
इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने सम्पूर्ण गन्धा और 
अप्सराओंकों भी बुलाकर यह अर्थसाधक वचन कहा ।४९। 


बह्मोवाच 
खैः स्वैरंशेः प्रसूयध्वं यथेष्टं मानुषेषु च। 
अथ शक्रादयः सर्वे श्रुत्वा खुरगुरोर्वंचः । 
तथ्यमर्थ्यं च पथ्यं च तस्य ते जगृहुस्तदा ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४॥ | 
० RE NEO ५. 3४ क क ६) 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्लेके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमै चासठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ 


इन्द्र आदि सब देवताओंने देवगुरु व्रह्माजीकी सत्य, अर्थः 
साधक और हितकर बात सुनकर उस समय उसे शिरोधार्य 
कर लिया ॥५०॥ 
अथ ते सर्वशो5शेः स्वेगन्तु भूमि ृतक्षणाः। 
नारायणममित्रघ्नं वैकुण्ठसुपचक्रसुः॥ ५१ ॥ 
अब वे अपने-अपने अंशोसे भूलोकमें सत्र ओर जानेका 
निश्चय करके झत्रुओंका नाश करनेवाले भगवान्‌. नारायणके 
समीप वैकुण्ठधाममें जानेको उद्यत हुए ॥ ५१ ॥ 
यः स चक्रगदापाणिः पीतवासाः शितिप्रभः । 
पद्मनाभः सुरारिप्तः पृथुचावेर््चितेक्षणः ॥५२ ॥ 
जो अपने द्वाथोमें चक्र और गदा धारण करते हैं 
पीताम्बर पहनते हैं, जिनके अङ्गोकी कान्ति श्याम रंगकी दै) 
जिनकी नाभिसे कमलका प्रादुर्भाव हुआ है) जो देव-शत्रुओंके 
नाशक तथा विशाल और मनोहर नेत्रोंसे युक्त हैं ॥ ५२ ॥ 
प्रजापतिपतिर्देबः सुरनाथो महाबलः । 
श्रीवत्साङ्को हृषीकेशः सर्वदैवतपूजितः ॥ ५३ ॥ 
जो प्रजापतियोके भी पति) दिव्यखरूपः देवताओंके 
रक्षक) महाबली) श्रीवत्सचिह्वसे सुशोभित) इन्द्रियोंके अधिष्ठाता 
तया सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित हैं ॥५२॥ ' | 
तं भुवः शोधनायेन्द्र उवाच पुरुषोत्तमम्‌। 
अंशेनावतरेत्येवं तथेत्याह च तं हरिः ॥ ५४ ॥ 
उन भगवान्‌ पुरुधोत्तमके पास जाकर इन्द्रने उनसे कहा- 
“प्रमो ! आप्र पृथ्वीका शोधन (भार-हरण ) करनेके लिये अपने 


अंशसे अवतार ग्रहण करें । तब श्रीहरिने “तथास्तु” कहकर 


उनकी प्रार्थना स्वीकार कर ली ॥ ५४॥ 


re 


१८४ 


तार ला oI 


तेऽमरारिविनाशाय सर्वलोकहिताय च। 
` अवतेरुः क्रमेणेव महीं स्वाद्‌ दिवौकसः ॥ ३ ॥ 
तब देवतालोग सम्पूर्ण लोक्रोंके हित तथा राक्षसोंके 
विनाशके लिये स्वर्गसे प्रथ्वीपर आकर क्रमशः अवतीर्ण 
होने लगे । ३ ॥ 
ततो ब्रह्मर्षिवंरोषु पार्थिवपिंकुलेषु च। 
जज्ञिरे राजशादूल यथाकामं दिवौकसः ॥ ४ ॥ 
नपश्रेए वे देवगण अपनी इच्छाके अनुसार ब्रह्मर्षियों 
अथवा राजपिंवोके वंग्रामै उत्पन्न हुए || ४ ॥ 
दानवान्‌ राक्षसांश्चैव गन्धर्वान्‌ पन्नगास्तथा । 
पुरुपादानि चान्यानि जघ्नुः सत्त्वान्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
दानवा राक्षसाश्चैव गेन्धवीः पन्नगास्तथा । 
न तान्‌ बलस्थान्‌ वाल्येऽपि जघ्नुर्भरतसत्तम ॥ ६ ॥ 
वे दानव, राक्षस, दुष्ट गन्धर्व, सर्प तथा अन्यान्य मनुप्यभक्षी 
जीवांका वारम्वार संहार करने लगे | भरतश्रेष्ठ | वे बचपनमें 
भी इतने वल्वान्‌ थ कि दानव, राक्षस, गन्धर्व तथा सर्प 
उनका बाल वाका तक नहीं कर पाते थे ॥ ५-६ || 
जनमेजय उवाच 
देवदानवसङ्घानां गन्धर्वाप्सरसां तथा। 
मानवानां च सवेषां तथा वे यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन सम्भवं कृत्स्रमादितः । 
प्राणिनां चेच सवेंपां सम्भवं वक्तुमर्हसि ॥ ८ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! में देवता, दानवसमुदाय, 
गन्धर्व, अप्सरा, मनुष्य, यक्ष, राक्षस तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
उत्पत्ति यथाथरूपमे सुनना चाहता हूँ | आप कृपा करके 
आरम्भसे ही इन सबकी उत्पत्तिका यथावत्‌ वर्णन कीजिये || 
वेग्रम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि नमस्क्ृत्य खयम्भुवे । 
सुरादीनामहं सम्यग लोकानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--अच्छा, में स्वयम्भू भगवान्‌ 
ब्रह्मा एवं नारायणको नमस्कार करके तुमसे देवता आदि 
सम्पूर्ण लोगोंकी उत्पत्ति और नाशका यथावत्‌ वर्णन करता हूँ ॥ 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः पण्महपयः । 
मरीचिरञ्यङ्गिरसौ पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः ॥ १० ॥ 
जीके मानस पुत्र छः महर्षि विख्यात हैं--मरीचि) 
पुळस्त्य, पुल्ह और क्रतु ॥ १० | 
अः कञ्यपात्‌ तु इमाः प्रजाः । 
मार 'यारञ्रयोदश ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारत 


प्रजापति दक्षके परम सीमाग्यन्चालि 
अदितिदितिदेनुः काळा दनायुः सि 
क्रोधा प्राधा च विश्वा च विनता क 
दश्च मलुजव्यात्र दक्षकन्ये 
एतासां वीर्यसम्पन्नं 


पिछा मुनि: | 
व भा र्त] 


शं 
नरश्रेष्ठ | उनके नाम इस प्रकार हैं-अदि | 


रत) दिन, 


काला) दनायु, मिहिका) क्रोधा (कूरा), प्राधा, विव र 
कपिला) मुनि ओर कद्रू । भारत ] | सभी दक्षकी क्या । 
इनके ति पक्ष पुत्र-पात्रौंकी संख्या अनन्त | | 
अदित्यां द्वादशादित्याः सम्भूता भुवनेश्वराः 
ये राजन्‌ नामतस्तांस्ते कीत॑यिष्यामि भारत ॥ १ 
अदितिके पुत्र बारह आदित्य हुए, जो हवश्व 
भरतवंशी नरेश ! उन सबके नाम तुम्हें बता रहा हूँ | १॥ 
धाता मित्रोऽर्यमा शाक्रो वरुणस्त्वंश एव च । 
भगो विवस्वान्‌ पूपा च सविता दशमस्तथा ॥ १५ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वाइशो विष्णुरुच्यते । 
जघन्यजस्तु सवपामादित्यानां गुणाधिकः ॥ १६। 
घाता, मित्र, अर्यमा, इन्द्र, वरुण, अंश) भग, विवन, 
पूपाः दसवें सविता, य्यारहवें त्वष्टा और बारहवें विष्णु गे 
जाते हैं | इन सब आदित्योंमें विष्णु छोटे दै; किंतु गुणोंमे । 
सबसे बढ़कर हैं || १५-१६ | 
एक एव दितेः पुत्रो हिरण्यकशिपुः स्सृतः। | 
नाम्ना ख्यातास्तु तस्येमे पञ्च पुत्रा महात्मनः ॥ १७॥ 
दितिका एक ही पुत्र हिरण्यकदिपु अपने तामसे वि. 
हुआ । उस महामना दैत्यके पाँच पुत्र थे ॥ १७॥ 
प्रहादः पूर्वजस्तेषां संहादस्तदनन्तरम्‌ । a 
अनुहादस्तृतीयोऽ भूत्‌ तस्माच्च शिविवाप्कलं ॥ १८. 
2 ० > ऊः ठो री | 
उन पॉचोंमें प्रथमका नाम प्रहद है । त 
सहाद कहते हैं | तीसरेका नाम अनुहाद है । 3% "| 
चौथे शिवि और पाँचवें वाप्कल हैं || १८ ॥ 
प्रहादस्य रि ९ भारत | ४ | 
२स्थ त्रयः पुत्राः ख्याताः सवत्र १९॥ | 
विरोचनश्च कुम्भश्च निकुम्मश्‍चति भारत ॥ ;| 
भारत ! प्रह्मादके तीन पुत्र हुए, जो सर्वत्र विख ३॥ । 
उनके नाम ये हे--विरोचन; कुम्भ और निकुम्भ ॥ क | 
लिरेकः प्रतापवान्‌ । 
विरोचनस्य पुत्रोऽभूद्‌ बलिरेकः र ॥ 
वलेश्च प्रथितः पुत्रो वाणो नाम महासुरः ॥ ° 
विरोचनके एक ही पुत्र हुआ, जो महाप्रतापी रिक 
~ >) बाणन पमरक (} 
से प्रसिद्ध है । बालिका बिश्वविख्यात पुत्र बराणनार्म ` र 
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असुर इं ॥ २० ॥ | जति 
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जिसे सब छोग भगवान्‌ शंकरके पार्षद श्रीमान्‌ महाकाल- 
के नामसे जानते हैं । भारत ! दनुके चौंतीस पुत्र हुए, जो 
सर्वत्र विख्यात हैं ॥ २१ ॥ 
तेषां प्रथमजो राजा विप्रचित्तिमंहायशाः । 
शम्बरों नमुचिइ्चैव पुलोमा चेति विश्रुतः ॥ २२॥ 
असिलोमा च केशी च दुजेयरचेव दानवः। 
अयःशिरा अश्वशिरा अश्वशङ्कम्व चीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
तथा गगनमूधी च वेगवान्‌ केलुमांश्च सः। 
खर्भा नुरश्वो 5श्वपतिवृषपवोजकस्तथा ॥ २४ ॥ 
अश्वग्रीवश्च सूक्ष्मश्च तुहुण्डश्च महावलः । 
इषुपादेकचक्रश्च विरूपाक्षो हराहरौ ॥ २५ ॥ 
निचन्द्रश्च निकुम्भश्च कुपटः कपटस्तथा । 
शरभः शलभइचेव सूयाचन्द्रमसौ तथा । 
एते ख्याता दनोबंदो दानवाः परिकीर्तिताः ॥ २६ ॥ 
उनमें महायशस्वी राजा विप्रचित्ति सबसे बड़ा था | 
उसके बाद दाम्बर, नमुचि, पुलोमा असिलोमा, केशीः 
दुर्जय, अयःदिरा, अश्वशिरा; पराक्रमी अश्वशङ्कु» गगनमूर्घा, 
वेगवान्‌, केतुमान्‌, स्वर्भानुः अश्व, अश्वपति) वृषपर्वा, अजकः 
अश्वग्रीव) सूक्ष्म) महाबली तुहुण्ड, इघुपाद, एकचक्र) विरू- 
पाक्ष, हर, अहर, निचन्द्रश निकुम्भश कुपटश कपट; शरभ) 
झालम, सूर्यं और चन्द्रमा हैं | ये दनुके वंशमें विख्यात दानव 
बताये गये हैं ॥ २२-२६ ॥ 
अन्यौ तु खलु देवानां सर्याचन्द्रमसो स्मृतो । 
अन्यौ दानवमुख्यानां सूर्याचन्द्रमसी तथा ॥ २७ ॥ 
देवताओंमें जो सूर्य और चन्द्रमा माने गये हैं) वे दूसरे 
हैं और प्रधान दानवोंमे सूर्य तथा चन्द्रमा दूसरे हैं || २७ ॥ 
इमे च वंशाः प्रथिताः सस्ववन्तो महाबलाः । 
द्नुषुचा महाराज दश दानववंशजाः ॥ २८ ॥ 
` महाराज ! ये विख्यात दानववंश कहे गये हैं) जो बड़े 
धैर्यवान्‌ और महाब्रलवान्‌ हुए हैं । दनुके पुत्रोमे निम्नाङ्कित 
दानवोंके दस कुछ बहुत प्रसिद्ध हैं ॥ २८ ॥ 
एकाक्षो सतपा वीरः प्रलम्बनरकावपि । 
'बातापी शत्रुतपनः शठश्चेव महाखुरः॥ २९ ॥ 
गविष्ठश्च वनायुश्च दीर्घजिहश्च दानवः । 
असंख्येयाः स्मृतास्तेषां पुत्राः पौत्राश्च भारत ॥ ३० ॥ 
एकाक्ष, वीर मृतपा) प्रलम्ब) नरक? -वातापी) EE 
महान्‌ असुर झाठ, गविष्ठ वनायु तथा दानव दीर्घजिइ | 
भारत! इन सबके पुत्र-पौत्र असंख्य बताये गये हैं॥२९-२०॥ 
सिंहिका खुघुवे पुत्र राहु चन्द्राकंमर्दनम्‌ । 
सुचन्द्रं चन्द्रहतीरं तथा चन्द्रप्रमदनम ॥ ३१ ॥ 


सिंहिकाने राहु नामक पुत्रको उसन किया, जो चन्द्रमा 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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और सूर्यका मान-मर्दन करनेवाला है | इसके सिवा सुचन्द्र? 
नन्द्रहर्ता तथा चन्द्रप्रमर्दनको भी उसीने जन्म दिया ॥२१॥ 


क्ररखभाव॑ क्रूरायाः पुत्रपौत्रमनन्तकम्‌ । 
गणः क्रोधवशो नाम क्रूरकमोरिमरदेनः ॥ ३२ ॥ 
कूरा ( क्रोधा ) के बूर खभाववाळे असंख्य पुन्न-पौत् 
उत्पन्न हुए । शत्रुओंका नाश करनेवाला क्रूरकर्मा क्रोधवशा 
नामक गण भी क्रराकी ही संतान हैं ॥ ३२॥ 
दनायुषः पुनः पुत्राश्चत्वारोऽसुरपुङ्गवाः 
विक्षरो बळवीरौ च वृचरचेब महासुरः ॥ ३३ ॥ 
दनायुके असुराँमै श्रेष्ठ चार पुत्र हुए-विक्षर, बल) वीर 
और महान्‌ असुर ब्रत्र ॥ ३३ ॥ 
कालायाः प्रथिताः पुत्राः कालकल्पाः प्रहारिणः 
प्रविख्याता महावीयी दानवेषु परतपाः ॥ ३४ ॥ 
कालाके विख्यात पुत्र अख््र-शस्त्रोंका प्रहार करनेमें कुशल 
और साक्षात्‌ कालके समान भयंकर थे । दानवोंमें उनकी 
बड़ी ख्याति थी । वे महान्‌ पराक्रमी और रात्रुओको संताप 
देनेवाले थे ॥ ३४ ॥ 
विनाशनश्च क्रोधश्च क्रोधहन्ता तथैव च। 
क्रोधशत्रुस्तथैवान्ये कालकेया इति श्रुताः ॥ ३५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-विनाशन, क्रोध” क्रोधहन्ता 
तथा क्रोधशत्रु । कालकेय नामसे विख्यात दूसरेःदूसरे असुर 
भी कालाके ही पुत्र थे ॥ ३५ ॥ 
अस्ुराणासुपाध्यायः शुक्रस्त्वुषिसुतो ५भवत्‌। 
ख्याताश्वोशनसः पुत्राश्चत्वारोऽसुस्याजकाः ॥ ३६ ॥ 
असुरोंके उपाध्याय (अध्यापक एवं पुरोहित ) झुक्राचार्य 
महर्षि भगुके पुत्र थे । उन्हें उशना भी कहते हैं । उशनाके 
चार पुत्र हुए; जो असुरांके पुरोहित थे ॥ २६ ॥ 
्बष्टाधरस्तथात्रिश्च द्वावन्यो सेद्रकर्मिणो । 
तेजसा सूर्यसंकाशा त्रहालोकपरायणा; ॥ ३७ ॥ 
इनके अतिरिक्त त्वश्घर तथा अत्रि ये दो पुत्र और 
हुए, जो रौद्र कर्म करने और करानेवाले थे । उशनाके सभी 
पुत्र सूर्यके समान तेजखी तथा ब्रह्मलोकको ही परम आश्रय 
माननेवाले थे ॥ ३७ ॥ हे 
इत्येष वंशप्रभवः कथितस्ते तरखिनाम्‌। 
असुराणां खुराणां च पुराणे संश्रतो मया ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! मैने पुराणमें जैसा सुन रक्खा है? उसके अनुसार 
तुमसे यह वेगशाली असुरो और देवताओंके वंशकी उसत्तिका 
वृत्तान्त बताया है ॥ ३८ ॥ अं 
पतेषां यद्पत्यं तु न शक्यं तद्शेषतः। | 
प्रसंख्यातुं महीपाल गुणभूतमनन्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 


३८६ 
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ताक्ष्येश्चारिष्टनेमिश्च तथैव गरुडारुणौ । 
आरुणिवोरुणिइचेव वेनतेयाः प्रकीतिताः ॥ ४० ॥ 

महीपाल ! इनकी जो संताने है, उन सबकी पूर्णरूपसे 
गणना नहीं की जा सकती; क्योंकि वे सव अनन्त गुने हैं । 
ताक्ष्य, अरि्नेमि, गरुड, अरुण, आरुणि तथा वारुणि-ये 
विनताके पुत्र कहे गये हैं || २९-४० || 


शेषोऽनन्तो वासुकिश्च तक्षकश्च भुजङ्गमः । 
कूमेश्च कुलिकश्चैव काद्रवेयाः प्रकीर्तिताः ॥ ४१ ॥ 
शेष, अनन्त, वासुकि, तक्षक; कूर्म और कुलिक आदि 
नागगण कद्रूके पुत्र कहलाते हैं || ४१ ॥ 
भीमसेनोग्रसेनो च सुपर्णो वरुणस्तथा। 
गोपतिध्चेतराष्ट्र्च सुर्यवचाश्च सप्तमः ॥ ४२ ॥ 
सत्यवागकपणश्च॒ प्रयुतश्चापि विश्रुतः । 
भीमश्चित्ररथइचैव विख्यातः सर्वविद्‌ वशी ॥ ४३ ॥ 
तथा शालिशिरा राजन्‌ पर्जन्यश्च चतुदंशः। 
कलिः पञ्चदशस्तेषां नारदश्चैव षोडशाः । 
इत्येते देवगन्धवो मौनेयाः परिकीर्तिताः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन, उग्रसेन, सुपर्ण, वरुण, गोपति, धृतराष्ट्र, 
सूर्यवर्चा, सत्यवाक्‌ अकपर्ण, विख्यात प्रयुत, भीम, सर्वज्ञ 
और जितेन्द्रिय चित्ररथ, शालिशिरा, चौदहवें पर्जन्य 
पंद्रहवै कलि और सोळहवें नारद--ये सब देवगन्धर्व जातिवाल 
सोलह पुत्र मुनिके गर्भसे उत्पन्न कहें गये हैं ॥ ४२-४४॥ 
अथ प्रभूतान्यन्यानि कीर्तयिष्यामि भारत | 
अनवद्यां मनुं वंशामसुरां मार्गणप्रियाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
अरूपां सुभगां भासीमिति प्राधा व्यजञायत । 
सिद्धः पूर्णश्च बहिश्च पूर्णायुश्च महायशाः ॥ ४६ ॥ 
ब्रह्मचारी रतिशुणः सुपर्णश्चैव सप्तमः | 
विश्वावसुश्च भानुश्च सुचन्द्रो दशमस्तथा ॥ ४७ ॥ 
इत्येते देवगन्धर्वाः प्राधेयाः परिकीतिताः । 
इमं त्वप्सरसां वंशं विदितं पुण्यलक्षणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्राधाखूत महाभागा देवी देवपितः पुरा । 
अलम्बुषा मिश्रकेशी विद्युत्पणो तिलोत्तमा ॥ ४९॥ 
णा रक्षिता चेव रम्भा तद्वन्मनोरमा । 
च सुबाहुश्च सुरता सुरजा तथा ॥ ५०॥ 
 चातिबाइुश्चःविख्यातौ च हाहा हुद्दः । 
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| 
. सम्पत्ति और यश प्राप्त करता है तथा मृत्युके प 
` गति पाता है ॥ ५६ ॥ | 
वपर्वेणि आदित्यादिवंशकथने पञ्चष ्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 


का वर्णन करता हूँ । पाथा ह दकान च 
मनुः वंदा) असुर) मार्गणम्रिवा, अरूपा, सुरा झै) | 
इन कन्याओंको उलन्न किया । सिद्ध, पूर्ण, हि भ 
पूणायु, ब्रह्मचारी, रतिसुण; सातवें सुपर्ण, आगे क | 
नवें भानु आर दसवें १ सुचन्द्र -ये दम देव-गन्धर्व भर ग | 
ही पुत्र बताये गये हैं | इनके मिवा महाभागा देवी हे । 
ज्य देवरषि ( कद्यप ) कै समागमते इन प्रमिद्ध ना | 
म लक्षणवाले नमुदायको उसन्न किया था । उने भ] 
ये हं- अलम्बुपा, मिश्रकेशी) विद्यु्र्णा, तिलोत्तमा, अ | 
रक्षिता, रम्भा, मनोरमा, केरानी, सुबाहु, सुरता, बु; । 
और सुप्रिया । आतिवाहु, सुप्रनिद्र हाहा और हक 
तुम्बुरू-द चार श्रेष्ठ गन्धर्व भी परायाके ही पुत्र माने गये है।| 
असृतं ब्राह्मणा गावो गन्धवोप्सरसस्तथा । 
अपत्यं कपिलायास्तु पुराणे परिकीर्तितम्‌ ॥ ५१ 
अमृत, ब्राह्मण गौएँ, गन्धर्व तथा अप्सराएँ-े ख| 
पुराणमें कपिलाकी संताने बतायी गयी हैं || ५२ ॥ 
इति त सर्वभूतानां सम्भचः कथितो मया । 
यथावत्‌ सम्परिख्यातो गन्धवोप्सरखां तथा ॥ ५३।' 
भुजङ्गानां सुपर्णानां रुद्राणां मरुतां तथा। 
गवां च ब्राह्मणानां च श्रीमतां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ५३|| 


राजन्‌ ! इस प्रकार मैने तुम्हें सम्पूर्ण भूतोंकी उसत्ति 
वृत्तान्त बताया है | इसी तरह गन्थवॉ, अप्सराओं) नागो 
सुपर्णो) रुद्रो; मरुद्गणां, गोओ तथा श्रीसम्पन्न पुण्य । 
ब्राह्मणोंके जन्मकी कथा भी भळीमाँति कही है ॥५३-५४| | 


आयुष्यचचेब पुण्यश्च धन्यः श्रुतिखुखावहः। | 
श्रोतव्यर्‍्चेच सततं श्राव्यङ्चेवानसूयता ॥ ५ | 
यह प्रसङ्ग आयु देनैबाळा, पुण्यमय) प्रशंसनीय है | 
सुननेमें सुखद है । मनुष्यको चाहिये कि वह दोष । 
रखकर सदा इसे सुने और सुनावे ॥ ५५ ॥ | 
इमं तु वंश नियमेन यः पठत्‌ | 
म्रहात्मनां ब्राह्मणदेवसंनिधों | 
अपत्यलामं लभते स॒ पुष्कल | 
श्रियं यशः प्रेत्य च शोभनां गतिम्‌ | | 
जो ब्राह्मण और देबताओंके समीप महात्माओंकी र 
वशावल्लीका नियमपूर्वक पाठ करता है? वह प्रचर न 


ने 


दित्यादिवंशकथन-विषयक 


सम्भवपव ] 


पट्षष्टितमोष्ध्यायः डि 


[aS 
पट्षष्टितमोऽध्यायः 
महर्षियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः पण्महषेयः । 
एकादश खुताः स्थाणोः ख्याताः परमतेजसः ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते है-- गाजन्‌ ! ब्रह्माके मानम 
पुत्र छः महर्षियोके नाम तुम्हें जात हो चुके हैं । उनके 
मातवें पुत्र थे स्थाणु | स्थाणुके परम तेजस्वी ग्यारह पुत्र 
विख्यात हैं ॥ १ ॥ 
मृगव्याधश्च सर्पश्च निऋतिश्व महायशाः । 
अज्ञैकपादहिचुध्न्यः पिनाकी च परंतपः ॥ २ ॥ 
दहनोऽथेश्वरश्चैव कपाली च महायुतिः । 
स्थाणुर्भवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्सृताः ॥ ३ ॥ 
मृगब्याध) सर्प, महायरास्वी निर्कति, अजेकपाद, 
अहिर्बुध्न्य, ात्रुसंतापन पिनाकी, दहन) ईश्वर: परमः 
क्रान्तिमान्‌ कपाली: स्थाणु और भगवान्‌ भव - ये ग्यारह 
रुद्र माने गये हैं || २-३ ॥ 
मरीचिरङ्गिरा अत्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
षडेते ब्रह्मणः पुत्रा वीर्येवन्तो महषयः ॥ ४ ॥ 
मरीचि, अङ्गिरा, अत्रि, पुलस्त्य) पुलह और क्रतु- 
ब्रह्माजीके छः पुत्र बड़े शक्तिशाली महर्षि हैं ॥ ४॥ 
त्रयस्त्वङ्गिरसः पुत्रा लोके सर्वत्र विश्वुताः। 
बृहस्पतिरुतथ्यश्व॒ संवर्तश्च धृतव्रताः ॥ ५ ॥ 
अत्रेस्तु वहवः पुत्राः श्रयन्ते मनुजाधिप । 
सर्वे वेदविदः सिद्धाः शान्तात्मानो महर्षयः ॥ ६ ॥ 
अङ्गिराके तीन पुत्र हुए» जो लोकें सर्वत्र विख्यात है| 
उनके नाम ये हैं--बृहस्पति) उतथ्य और संवर्त । ये तीनों ही 
उत्तम ब्रत धारण करनेवाले हैं । मनुजेश्वर ! अनिके 
बहुत-से पुत्र सुने जाते हैं | वे सव-केःसवर वेदवेत्ता, सिद्ध 
और यान्तचित्त महर्षि हैं ॥ “०-६ ॥ 
राक्षसाश्च पुलस्त्यस्य वानराः, किनरास्तथा । 
यक्षाश्च मनुजव्याघ्र पुत्रास्तस्य च. घीमतः ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ पुळस्त्य मुनिके पुत्र राक्षस, वानरः 
किन्नर तथा यक्ष हैं ॥ ७॥ br 
पुलहस्य सुत राजञ्छरभाश्च . प्रकीतिंताः । 
सिहाः किम्पुरुषा वयाघ्रा कक्षा ईहासगास्तथा॥ ८ ॥ 


राजन्‌! पुलहके आरम) सिंह) किम्पुख) वयात J 


“और ईहामृग ( भेड़िया ) जातिके पुत्र हुए॥ ८ ॥ 


क्रतोः क्रतुसमाः पुत्राः पतङ्गसहचारिणः । 
विश्वताख्रिषु लोकेषु सत्यव्रतपरायणाः ॥ ९ ॥ 


क्रतु (यज्ञ) के पुत्र क्रतुके ही समान पवित्र) तीनों लोकोंमे 
विख्यात) सत्यवादी) ब्रतपरायण तथा भगवान्‌ सूर्यके आगे 
चलनेवाले साठ हजार वाळखिल्य ऋषि हुए, ॥ ९॥ 
दक्षस्त्वजायताहुष्ठादू दक्षिणाद्‌ भगवानुषिः । 
ब्रह्मणः प्रथिवीपाल शान्तात्मा खुमहातपाः ॥ १० ॥ 
भूमिपाल ! ब्रह्माजीके दाहिने अँगूठेसे महातपस्वी शान्तः 
चित्त महर्षि भगवान्‌ दक्ष उत्पन्न हुए ॥ १० || 
बामादजायताङ्कुष्ठाद्‌ भायो तस्य महात्मनः । 
तस्यां पञ्चाशतं कन्याः स एवाजनयन्मुनिः ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार उन महात्माके त्रायें अँगूठेसे उनकी पत्नीका 
प्रादुर्भाव हुआ । महर्षिने उसके गर्भसे पचास कन्यार् 
उत्पन्न कों ॥ ११ ॥ 
ताः सर्वास्त्वनवद्याङ्गथः कन्याः कमललोचनाः 
पुत्रिकाः स्थापयामास नष्टपुत्रः प्रजापतिः ॥ १२॥ 
त्रे सभी कन्याएँ परम सुन्दर अङ्गोंवाली तथा विकसित 
कमलके सश विशाल लोचनोंसे सुशोभित थीं । प्रजापति 
दक्षके पुत्र जत्र नष्ट हो गये, तब उन्होंने अपनी उन 
कन्याआंको पुत्रिका बनाकर रखा (और उनका विवाह पुत्रिका- 
'र्मके अनुसार ही किया# ) ॥ १२ ॥ 
ददौ स दश धमोय सप्तविशतिमिन्द्वे । 
दिव्येन विधिना राजन्‌ कझ्यपाय त्रयोदश ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! दक्षने दस कन्या धर्मको, सत्ताईस कन्याएँ. 
चन्द्रमाको और तेरह कन्याएँ. महर्षि कश्यपको दिव्य विधिके 
अनुसार समर्पित कर दीं ॥ १३ ॥ 
नामतो धर्मपत्न्यस्ताः कीत्यंमाना निबोध मे । 
कीतिर्लक्ष्मीध्वेतिमेधा पुष्टिः श्रद्धा क्रिया तथा ॥ १४ ॥ 
बुद्धिलेज़ा मतिञ्चेव पत्न्यो धमंस्य ता दश । 
द्राराण्येतानि धर्मेस्य विहितानि स्वयम्भुवा ॥ १५॥ 
अत्र मै धर्मकी पलियोंके नाम बता रहा हूँ) खुनो--कीति) 
लक्ष्मी) घृति, मेधा+- पुष्टि; श्रद्धा) क्रिया) बुद्धि, जा और 
ब्रताकर उसका लक्षण इस प्रकार दिया है-- 
अपुत्रोऽनेन विधिना सुतां कुर्वीत पुनिकाम्‌ । 
यदपत्यं भवेदस्यां तन्मम स्यात्‌ स्वधाकरम्‌ ॥ 
( मनु० ९। १२७) 
जिसके पुत्र न हों वह निम्नाङ्कित विधिसे अपनी कन्याको 


पुत्रिका बना ले । यह संकल्प कर छे कि इस कन्याके गभेसे जो 


बालक उत्पन्न हो) वह मेरा आडादि कर्म करनेवाला पृत्ररूष ! 


% मनुस्मृतिमे प्रजापति दक्षको ही पुत्रिका-विधिका प्रवर्तक 


१८८ 


चकमक... 0 यायी च्या धर्मकी दस पत्नियों हे । स्वयम्भू ब्रह्माजीन इन 
सबको धर्मका द्वार निश्चित किया है अर्थात्‌ इनके द्वारा धर्म- 
में प्रवेश होता है || १४-१५ ॥ 


सप्तविशतिः सोमस्य पत्न्यो लोकस्य विश्रुताः । 
कालस्य नयने युक्ताः सोमपत्न्यः शुचिव्रताः ॥ १६ ॥ 

चन्द्रमाकी सत्ताईस स्त्रियाँ समस्त लोकोंमें विख्यात हैं | 
वे पवित्र ब्रत धारण करनेवाली सोमपत्नियाँ काल-विभागका 
ज्ञापन करनेमें नियुक्त हैं ॥ १६ ॥ 


सवी नक्षत्रयोगिन्यो लोकयात्राविधानतः। 
पैतामहो मुनिदेवस्तस्य पुत्रः प्रजापतिः । 
तस्याष्टौ वसवः पुञास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌॥ १७ ॥ 
घरो भ्रुवश्च सोमश्च अहरचेवानिलोऽनलः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीतिंताः ॥ १८ ॥ 
लोक-व्यवहारका निर्वाह करनेके लिये वे संब-की-सत्र 
नक्षत्र-वाचक नामोसे युक्त हैं | पितामह ब्रह्माजीके स्तनसे 
उत्पन्न होनेके कारण मुनिवर धर्मदेव उनके पुत्र माने गये हैं । 
प्रजापति दक्ष भी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं | दक्षकी कन्याओंके 
गर्भसे धर्मके' आट पुत्र उत्पन्न हुए, जिन्हें बसुगण 
कहते हैं | अत्र मैं बसुआंका विस्तारपूर्वक परिचय देता हूँ । 
धर) ध्रुव) सोम, अह, अनिल) अनल, प्रत्यूष और प्रभास 
ये आठ वसु कहे गये हैं ॥ १७-१८॥ 
धून्रायास्तु धरः पुत्रो ब्रह्मविद्यो धुवस्तथा । 
चन्द्रमास्तु मनखिन्याः श्वासायाः श्वसनस्तथा॥ १९. ॥ 
रतायाश्चाप्यहः पुत्रः शाण्डिल्याश्च हुताशनः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च प्रभातायाः सुतौ स्मृतो ॥ २० ॥ 
धर और ब्रह्मवेत्ता ध्रुव धूम्राके पुत्र हैं । चन्द्रमा मन- 
स्विनीके और अनिल श्वासाके पुत्र हैं | अह रताके और अनल 
शाण्डिलीके पुत्र हैं तथा प्रत्यूष और प्रभास ये दोनों प्रभाताके 
पुत्र बताये गये हैं ॥ १९-२० ॥ 
धरस्य पुत्रो द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा । 
घुचस्य पुत्रो भगवान्‌ कालो लोकप्रकालनः ॥ २१ ॥ 
धरके दो पुत्र हण द्रविण और हुतहव्यवह | सब लोकोंको 
अपना ग्रास बनानेवाले भगवान्‌ काल ध्रुवके पुत्र हैं॥ २१ ॥ 


याः शिशिरः प्राणोऽथ रभणस्तथा ॥ २२.॥. 
मनोहरा नामक तीके गर्भसे प्रथम तो वर्चा. 

जिससे लोग वर्चस्वी ( तेज; कान्ति और. 
| हं, फिर शिशिर प्राण तथा रमण 


. अविश्ञातगतिइचैव डौ पुत्रावनिलस्य तु॥ 


श्रीमहाभारते | 


——— पापा टण"प्प्ण्ण्ण्ण 


अहके चार पुत्र हुए-- ज्योति, शम, 
अनलके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार (स्कन्द) हुए, जय 
सरकंडोंके वनमें निवास था ॥ २३ | क 
तस्य शाखो विशाखश्च नेगमेय | 
कृत्तिकाभ्युपपत्तेश्च कार्तिकेय इति स्मृतः | २,। 

शाख? विशाख और नेगमेय--ये तीनों कुमार | 
भाई हैं | छः कृत्तिकाओंको मातारूपमें स्वीकार र भी 
कारण कुमारका दूसरा नाम कार्तिकेय भी है ॥ २४ | 
अनिलस्य शिवा भार्या तस्याः पुत्रो मनोजवः | 


या [न्ति त थर 


से पृष्ठज; | 


। | 
अनिलकी भार्याका नाम दिया है | उसके दो पुत्र है. 


मनोजव तथा अविज्ञातगति । इस प्रकार अनिलके दो पुत्र को 


गयेहैं ॥ २५ ॥ 


प्रत्यूषस्य विदुः पुत्रसुषि नाखाथ देवलम्‌। 
पुत्री देवलस्यापि मावन्तो मनीषिणौ । 
बृहस्पतेस्तु भगिनी वरस्त्री ब्रह्मवादिनी ॥ २६। 
योगखक्ता जगत्‌ कृत््रमलक्ता विचचार ह। 
प्रभासस्य तु भायो सा वसूनामष्टमस्य ह ॥ २७॥ 
देवल नामक सुप्रसिद्ध मुनिको प्रत्यूषका पुत्र माना जा 
है । देवलके भी दो पुत्र हुए । वे दोनों ही क्षमावान्‌ औ 
मनीषी थे । बृहस्पतिकी बहिन श्त्रियोमें श्रेष्ठ एवं ब्रह्मवारिी 


थीं । वे योगमें तत्पर हो सम्पूर्ण जगतूर्मे अनासक्त भागे. 


विचरती रहीं । वे ही वसुओंमें आठवें बसु. प्रभासकी भमी 
थीं ॥ २६-२७ ॥ 


कमी महाभागो जज्ञे शिल्पप्रजापतिः | 


स्राणां त्रिदशानां च वर्धकिः ॥ २८|| | 
शिल्पकर्मके ब्रह्मा महाभाग विश्वकर्मा उन्हीसे उसन हु | 


हैं । वे सहसों शिल्पोंके निर्माता तथा देवताओंके ब | 


जाते हैं | २८ ॥ 
भूषणानां च सवेषां कता शिट्पवतां वरः । छ| 
यो दिव्यानि विमानानि त्रिदशानां चकार ह ॥ 
बै सब प्रकारके भूषणोंको बनानेवाले और नि १ 
हैं । उन्होंने देवताओंके असंख्य दिव्य विमान बनाये है (१. 
मबुष्याञ्चोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मनः १०॥ 
पूजयन्ति च यं नित्यं विश्वकर्माणमव्ययम्‌.॥ क 
लमा लिका महात्मा विश्वकर्माके शिल्पका आश्रय _ । 


१. किसी-किसीके मतमें शाख) विशाख और नैगगे% 
नाम कुमार कार्तिकेयके ही है । किन्हीके मतर्मे कुमार * 
पुत्रोकी संश शाख, विशाख और नैगमेय है । क 
ठीक हो सकते हैं। 


| 
| 
| 
| 
| 
॥ 
| 
। | 
| 


(३ 
सम्भवपत्र ] 


पटषणितमो ऽध्यायः १८९, 


निर्वाह करते हैं और सदा उन अविनाशी विश्वकर्माकी पूजा 
करते रहते हैं ॥ १० ॥ 
स्तनं तु दक्षिणं भित्त्वा ब्रह्मणो नरविग्रहः । 
निःखृतो भगवान्‌ धर्मः सर्वलोकसुखावहः ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्माजीके दाहिने स्तनको विदीर्ण करके मनुप्यरूपमें 
भगवान शर्म प्रकट हुए, जो सम्पूर्ण लोकोंको सुख देनेवाले हैं || 
त्रयस्तस्य वराः पुच्राः सर्वभूतमनोहराः । 
शामः कामश्च हपश्च तेजसा लोकधारिणः ॥ ३२॥ 
उनके तीन श्रेष्ठ पुत्र हैं, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर 
लेते हैं । उनके नाम हैं---शम) काम और हर्ष । वे अपने 
तेजसे सम्पूर्ण जगत्को धारण करनेवाले हैं || ३२ ॥ 
कामस्य तु रतिभाया दामस्थ प्राप्तिरङ्गना । 
नन्दा तु भार्या हपेस्य यासु लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३३ ॥ 
कामकी पत्नीका नाम रति है | शमकी मार्या प्राप्ति है| 
हृर्षकी पत्नी नन्दा दे | इन्हींमें सम्पूण लोक प्रतिष्टित हैं। ३३॥ 
मरीचेः कश्यप: पुत्रः कऱ्यपस्य सुरासुराः । 
जशिरे न्र॒पशादूल लोकानां प्रमवस्तु सः ॥ ३४॥ 
मरीचिके पुत्र कञ्यप और कब्यपके सम्पूर्ण देवता तथा 
असुर उसन्न हुए | नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार कश्यप सम्पूर्ण 
लोकोंके आदि कारण हैं || ३४ ॥ 
त्वाष्री तु सवितुभायो वडवारूपधारिणी । 
असूयत महाभागा सान्तरिक्षेऽश्चिनाबुभौ ॥ ३५ ॥ 
द्वादशेवादितेः पुत्राः शक्रमुख्या नराधिप । 
तेषामवरजो विष्णुयंत्र लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३६॥ 
त्वष्टाकी पुत्री संज्ञा भगवान्‌ सूर्यकी धर्मपत्नी है । वे परम 
सौभाग्यवती हैं | उन्होने अश्विनी ( घोड़ी ) का रूप धारण 
करके अन्तरिक्षमें दोनों अश्रिनीकुमारोंको जन्म दिया । राजन्‌! 
अदितिके इन्द्र आदि बारह पुत्र ही हैं | उनमें भगवान्‌ विष्णु 
सबसे छोटे हैं, जिनमें ये सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित है ॥२५-२६॥ 
त्रयस्त्रिशत इत्येते देवास्तेषामहं तव । 
अन्वयं सम्प्रवक्ष्यामि पश्चैश्व कुलंतो गणान्‌ ॥ ३७॥ 
इसप्रकार आठ बसु, ग्यारह रुद्र बारह आदित्य तथा प्रजापति 
और वपटकार-ये तैंतीस मुख्य देवता हैं । अब मे तुम्ह इनके पक्ष 
और कुल आदिके उल्ळेलपूर्वक वंश और गण आदिका परिचय 
देता हूं ॥ २७॥ 
रुद्राणामपरः पक्षः साध्यानां मरुता तथा । 
वसूनां भागच विद्याद्‌ विइवेदेवांस्तथेव च ॥ २८ ॥ 
रुद्रोंका एक अलग पक्ष या गण है) साध्य? मरुत्‌ तथा 
वसुओंका भी पृथक्‌-प्रथक्‌ गण है | इसी प्रकार भागेव तथा 
विश्वेदेवगणकी भी जानना चाहिये ॥ २८॥६ । 


वैनतेयस्तु गरुडो बल्वानरुणस्तथा । 
बृहस्पतिश्च भगवानादित्येष्वेव गण्यते ॥ ३९ ॥ 
विनतानन्दन गरुड, बलवान्‌ अरुण तथा भगवान्‌ बृह्दस्पति- 
की गणना आदित्योंमें ही की जाती हैं || ३९ ॥ 
अश्विनो गुह्यकान्‌ विद्धि सर्वोषध्यस्तथा पशून्‌ । 
एते देवगणा राजन्‌ कीर्तितास्तेऽनुपूर्वशः ॥ ४० ॥ 
अश्विनीकुमार) सर्वोषधि तथा पशु इन सबको गुह्यकः 
समुदायके भीतर समझो । राजन्‌ ! ये देवगण तुम्हें क्रमशः 
बताये गये हैं || ४० || 
यान्‌ कीतेयित्वा मनुजः सवपापेः प्रमुच्यते । 
ब्रह्मणो हृदयं भित्वा निःखतो भगवान्‌ सगु: ॥ ४१ ॥ 
मनुष्य इन सबका कीत॑न करके सब पापोंसे मुक्त हो जाता 
है। भगवान्‌ झु ब्रझाजीके हृदयका भेदन करके प्रकट हुए थे ॥ 
खुगो; पुत्रः कविविंद्वाञछुक्रः कविसुतो ग्रहः । 
श्रेलोक्यप्राणयात्राथं वर्षांव भयाभये। 
स्वयम्भुवा नियुक्तः सन्‌ भुवनं परिधावति ॥ ४२॥ 
भगुके विद्वान्‌ पुत्र कवि हुए ओर कविके पुत्र शुक्राचार्य 
हुए; जो ग्रह होकर तीनों लोकोंके जीवनकी रक्षाके लिये बृष्टि, 
अनाबृष्टि तथा भय और अभय उत्पन्न करते हैं । स्वयम्भू 
ब्रह्माजीकी प्रेरणासे वे समस्त लोकोंका चक्कर लगाते रहते हैं ॥ 


योगाचार्यों महाबुद्धिदेत्यानाममवद्‌ शुरुः। 
खुराणां चापि मेधावी ब्रह्मचारी यतव्रतः ॥ ४३॥ 
महाबुद्धिमान्‌ शुक्र ही योगके आचार्य और दैत्योंके 
गुरु हुए | वे ही योगबलसे मेधावी, ब्रह्मचारी एवं ब्रतपरामण 
बृहस्पतिके रूपमै प्रकट हो देवताओंके भी गुरु होते हैं ।।४३।। 


तस्मिन्‌ नियुक्ते विधिना योगक्षेमाय भागवे । 
अन्यमुत्पादयामास पुत्रं भृगुरनिन्दितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ब्रझाजीने जब भगुपुत्र शुक्रको जगतूके योगश्षेमके कार्यः 
में नियुक्त कर दिया, तत्र महर्षि भ्गुने एक दूसरे निर्दाप 
पुत्रको जन्म दिया || ४४ || 
च्यवनं दीप्ततपसं धमोत्मानं यशखिनम्‌। 
यः स रोषाच्च्युतो गभोन्मातुमाक्षाय भारत ॥ ४५॥ 
जिसका नाम था च्यवन । महर्षि च्यवनकी तपस्या सदा 
उद्दीप्त रहती है। वे धर्मात्मा ओर यशसी हैं। भारत ! वे अपनी 
माताको संकटसे बचानेके लिये रोषपूर्वक गर्भेसे च्युत हो गये 
थे ( इसीलिये च्यवन कहलोये ) || ४५ || 
आरुषी तु मनोः कन्या तस्य पली मनीबिणः । 
और्वस्तस्यां समभवदूरं भिख महायशाः ॥ ४६ ॥ 
मनुकी पुत्री आरुपी मनीपरी च्यवन मुनिकी पत्नी थी | 
उससे महायठास्वी और मुनिका जन्म हुआ । वे अपनी माताकी 
ऊस ( जॉघ ) 'फाइकर प्रकट हुए थः इसलिये ओवी कहलाये॥ 


१९७ - 


महातेजा महावीयों बाल एव गुणैयुंतः 
ऋचीकस्तस्य पुत्रस्तु जमदश्चिस्ततोऽभवत्‌॥ ४७ ॥ 
वे महान्‌ तेजस्वी और अत्यन्त शक्तिशाली थे | बचपन 
में हौ अनेक सद्गण उनकी शोभा वढाने लगे | औत्रके पुत्र 
ऋजीक तथा ऋचीकके पुत्र जमदम्नि हुए ॥ ४७ ॥ 


ग्नेस्तु चत्वार आसन्‌ पुत्रा महात्मनः 
रामस्तेषां जघन्योऽभूद्जप्रन्यैशुणेयुतः 
सवशस्रषु कुशलः क्षत्रियान्तकरो वशी ॥ ४८ ॥ 


महात्मा जमदमिके चार पुत्र थे, जिनमें परशुरामजी सबसे 
छोटै थे; किंतु उनके गुण छोटे नहीं थे । वे श्रेष्ठ सद्ुणोंसे 
विभूषित थे, सम्पूर्ण गास्त्रविद्यामे कुशल) क्षत्रिय-्कुलका संहार 
करनेवाले तथा जितेन्द्रिय थे || ४८ ॥ 
ओवेस्यासीत्‌ पुत्रशतं जमदशिपुरोगमम्‌ । 
तेषां पुत्रसहस्राणि बभूवुर्भुवि विस्तरः ॥ ४९ ॥ 
ओर्व मुनिके जमदभि आदि सौ पुत्र थे। फिर उनके भी 
सहखो पुत्र हुए । इस प्रकार इभ पृध्वीपर भ्रगुबंदाका 
बिस्तार हुआ ॥ ४९ ॥ 
डौ पुत्रो ब्रह्मणस्त्वन्यौ ययोस्तिष्ठति लक्षणम्‌ । 
लोके धाता विधाता च यौ स्थितौ मनुना सह ॥ ५० ॥ 


ब्रह्माजीके दो पुत्र और थे, जिनका धारण-पोषण और 
सृष्टिरूपं लक्षण लोकमें सदा ही उपलब्ध होता है । उनके 
नाम हैं धाता और विधाता । ये मनुके साथ रहते हैं || ५० || 


तयोरेव खसा देवी लक्ष्मीः पद्मग्रहा शुभा । 
तस्यास्तु मानसाः पुत्रास्तुरगा व्योमचारिणः ॥ ५१ ॥ 
बरुणस्य भाया या ज्येष्ठा शुक्राद्‌ देवी व्यजायत । 
तस्याः पुत्रं बलं विद्धि सुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ ५२॥ 


कमलोंमें निवास करनेवाली शुभस्वरूपा लक्ष्मीदेवी उन 
दोनोंकी बहिन हैं | आकाशमें विचरनेवाले अश्व लक्ष्मी देवीके 
मानस पुत्र हैं | राजन्‌ ! वरुणके त्रीजसे उनकी ज्येष्ठ पत्नी 
देवीने एक पुत्र और एक पुत्रीको जन्म दिया । उसके पुत्रको 
तो बल और देवनन्दिनी पुत्रीको सुरा समझो ॥ ५१-५२ ॥ 


'प्रजानामन्नकामानामन्योन्यपरिभक्षणात्‌ । 
अधमस्तत्र संजातः सवभूतविनाशकः ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


भक्षाश्च मरगमन्द्राया 


तीन भयंकर राक्षस पुत्र 
लगे रहनेवाले है ॥ ५४ || 
भयो महाभयद्चेच मत्यु भूतान्तकस्तथा 
न तम्य भायां पुत्रो वा कश्चिदस्त्यन्तको हि स र 
नके नाम इस प्रकार हैं-- भय 
उनमे मृत्यु समस्त प्राणियांका अन्त 
पत्नी या पुत्र कोई नहीं हे. 
वाला दै ॥ ५५ || 
कार्की श्येनी तथा भारी घ्रतराष्ट्री तथा शुकीम | 
तात्रा तु सुषुवे देवी पञ्चैता छोकविश्वुताः | १. 
देवी ताम्राने काकी; इ्येनी; भासी) धृतराष्ट्री तथा गु. 
इन पाँच छोकविख्यात कल्याओोंको उत्पन्न किया | ५६॥ | 


उळूकान सुषुवे काकी श्येनी इयेनान व्यज्ञायत | 
भासी भासानजनयद्‌ गप्रांश्रैष जनाधिप ॥ ५७॥ 
जनेश्वर ! काकीने उल्लु और म्येनीने बाजोंको जग 
दिया; भासीने मुगा तथा गीधोंकों उत्पन्न किया || ५७॥ / 
श्रृतराष्ट्री तु हंसांश्च कलहंसांश्च स्ेशः । 
चक्रवाकांश्च भद्रा तु जनयामास सेव तु॥ ५८॥ 
शुकी च जनयामास शुकानेव यशखिनी । 
कल्याणगुणसम्पन्ना सर्वलक्षणपूजिता ॥ ५९॥ | 
कल्याणमयी धृतराष्ट्रीने सब प्रकारके हंसों, कलहसा त | 
चक्रवाकोंको जन्म दिया । क्रस्याणमय गुणोंसे सम्पन्न तग 
समस्त शुभ लक्षणोसि युक्त यशस्बिनी गुकीने शुक्र (तोते 
को ही उत्पन्न किया ॥ ५८-५९ || | 
नव क्रोधवशा नारीः प्रजङ्गे क्रोधसम्भवाः 
सुगी च मृगमत्दा च हरी भद्रमना अपि॥ 
मातङ्गी त्वथ शादूली इवेता खुरभिरेव च। ' | 
सवेलक्षणसम्पन्ना सुरसा चेच भामिनी ॥ द| | 
क्रोधवद्याने नौ प्रकारकी क्रोधजनित कॅन्याओकी न. 
दिया | उनके नाम ये है - मृगी; मृगमन्दा) हरी? 
मातङ्गी, गार्दूली, श्वेता, सुरि तथा सम्पूर्ण घुम ६ णी 
सम्पन्न सुन्दरी सुरमा || ६०-६१ || 
अपत्यं लु मृगाः सवै मृग्या नरवरोत्तम! 
खसमराश्र परतप 
ततस्त्वरांचतं नागं ज्ञे भद्रमनाः सुतम्‌ 
परावतः उउनस्तस्या देवनागो महागज* 
नरश्रृष्र | समस्त . मृग स्रुगीकी सताने 
मुगमन्दामे रीळ, तश्रा समर ( छोटी जातिकै खरा ) न 
द्रमनाने “णेरावत हाथीको अपने पुत्र 


पन्न हाण, जो 


मडाभत शोर मः 
क.रनेवाळा है 


EY 
क्योकि वह 


सबका अन्त के 


१० | | 


८२॥ 


॥ ९ 
| परंत 


ही पुत्र दै ॥ 8२-६३ || 


eo EIS 


हर्याश्च हरयोऽपत्यं वानराश्च तरस्विनः। 
गोळांगूलांश्च भद्‌ त ह्याः पुत्रान्‌ प्रचक्षते ॥ ६४ ॥ 
प्रजशे त्वथ शादुंली सिंहान व्याप्राननेकशः । 
द्वीपिनश्च महासत्त्वान्‌ सोनेच न संशयः ॥ ६५ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो, वेगवान्‌ घोडे और वानर 
हरीके पुत्र हैं | गायके समान पूँछवाले लंगूरोंको भी हरीका 
ही पुत्र बताया जाता द्‌ । गार्दूछीने सिंहों, अनेक प्रकारके 
बाधो और महान बलशाली सभी प्रकारके चीतोको भी जन्म 
दिया; इसमें संशय नहीं है ॥ ६४-६५ ॥ 
मातङ्गयपि च मातङ्गानपत्यानि नराधिप । 
दिशां गजं तु इवेताख्यं शवेताजनयदाशुगम्‌ ॥ ६६ ॥ 
तथा दुहितरौ राजन्‌ सुरमिर्वे व्यजायत । 
रोहिणी चेव भद्रं ते गन्धी तु यशस्विनी ॥ ६७ ॥ 
नरेश्वर ! मातङ्गीने मतवाले हाथियोंकों संतानके रूपमें 
उत्सन्न क्रिया | ख्वेताने शीघ्रगामी दिग्गज इवेतको जन्म दिया | 
राजन्‌ ! तुम्हारा मला दो, सुरभिने दो कन्याओको उन्न 
क्रिया | उनमेंसे एकका नाम रोहिणी था ओर दूसरीका 
गन्धर्वी | गन्धर्वी बडी यशस्विनी थी || ६६-६७ ॥ 
विमलामपि भद्रं ते अनलामपि भारत | 
रोहिण्यां जज्ञिरे गावो गन्धव्यां वाजिनः खुताः । 
सप्त पिण्डफलान्‌ वृक्षाननलापि व्यजायत ॥ ६८ ॥ 
भारत ! तसश्चात्‌ रोहिणीने विमला और अनला नाम- 
वाली दो कन्याऐ और उत्पन्न कीं । रोहिणीसे गाय-वैळ और 
गन्धर्वीसे घोड़े ही पुत्ररूपर्मे उत्पन्न हुए । अनलाने सात 
प्रकारके बृंक्षोंको उत्पन्न किया, जिनमें पिण्डाकार फल गते हैं ॥ 
अनलायाः शुकी पुत्री कङ्कस्तु खुरसाखुतः । 
अरुणस्य भायो इयेनी तु वीर्यवन्तौ महावलौ ॥ ६९ ॥ 
सम्पाति जनयामास वीर्यवन्तं जटायुषम्‌। 
सुरसाजनयन्नागान्‌ कद्रूः पुत्रांस्तु पञ्चगान्‌ ॥ ७० ॥ 
दवौ पुत्री विनतायास्तु विख्यातो गरुडारुणी । 
` अनलाके झुकी नामकी एक कन्या भी हुई | कई पक्षी 
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सुरसाका पुत्र हैं । अरुणकी पत्नी श्येनीने दो महाबळी और 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न किये | एकका नाम था सम्पाती और 
दूसरेका जटायु | जटायु बडा शक्तिशाली था । सुरसा और 
कद्रूने नाग एवं पन्नग जातिके पुर्वोको उत्पन्न किया | विनताके 
दो ही पुत्र विख्यात हें, गरुड और अरुण ॥६९-७०३॥ 


(खुरसाजनयत्‌ सपौञ्छतमेकशिरोधरान्‌ । 
सुरसाकन्यका जातास्तिस्रः कमललोचनाः ॥ 
वनस्पतीनां दक्षाणां वीरुधां चैव मातरः । 
अनला रुहा च द्व परोक्त वीरुधां चेव ता: स्मताः॥ 
गृहणन्ति ये विना पुष्पं फलानि तरवः पृथक । 
अनलासुतास्ते विज्ञेयाः तानेवाहुर्वनस्पतीन्‌ ॥ 
पुष्पैः फलग्रहान्‌ वृक्षान्‌ रुहायाः प्रसवान्‌विभो। _ 
लतागुल्मानि वल्यश्च त्वक्सारठृणजातयः ॥ 
बीरुधायाः प्रजास्ताः स्थुरत्रवंशः समाप्यते । ) 
सुरसाने एक सौ एक सिरबाले सर्पोंको जन्म दिया था । 
सुरसासे तीन कमलनयनी कन्याएँ. उत्पन्न हुईं) जो बनस्पतियों) 
वृक्षों और लता-गुल्मोंकी जननी हुई | उनके नाम इस प्रकार 
है-अनला, रुहा और वीरुधा । जो वृक्ष बिना फूलके ही फल 
ग्रहण करते हैं उन सबको अनलाका पुत्र जानना चाहिये 


वे ही बनस्पति कहलाते हैं। प्रभो ! जो फूलसे फल ग्रहण 


करते हैं उन दृक्षांको रुहाकी' संतान समझो । लता, गुल्म, 
बल्ली, बॉस और तिनकोंकी.जितनी जातियाँ हैं उन सबकी 
उत्पत्ति वीरुधासे हुई है । यहाँ वंशवर्णन समाप्त होता है ॥ 


इत्येष सर्वभूतानां महतां मनुजाधिप । 
प्रभवः कीर्तितः सम्यङ्मया मतिमतां बर ॥ ७१॥ 
यं श्रुत्वा पुरुषः सम्यङ्‌ सुक्तो भवति पाप्मनः। 
सर्वज्ञतां च लभते गतिमग्र्यां च विन्दति ॥ ७१॥ 

बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ राजा जनमेजय ! इस प्रकार मॅन 
सम्पूर्ण महाभूतोंकी उत्पत्तिका भलीभाँति वर्णन क्रिया है । 
जिसे अच्छी तरह सुनकर मनुष्य सब पापोसे पूर्णतः मुक्त 
हो जाता है और सर्वज्ञता तथा उत्तम गति प्राप्त कर 
छता है ॥ ७१-७२ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रैणि सम्भवपर्वणि षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रामहाभारत आदिपर्वक अन्तरगत मम्मत्रप्मे अंशाबतरण-विषयक छाछठतओं अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
( इस अध्यायमें ७२ खोक, दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४३ शोक और कुछ ७६३ शोक हैं) 
RB न - 
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देवता और देत्य आदिके 
र ` जनमेजय उवाच 
णवा स ग, । ज का था भना दानवानां च गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ | 
सिंहब्याघ्रमुगाणां च पन्नगानां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
१. खजूर तालहिन्तालो ताली खर्जूरिका 


अंशावतारोंका दिग्दर्शन 
सर्वेषां चैव भूतानां सम्भवं भगवन्नहम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेन मानुषेषु महात्मनाम्‌। 


जन्म कर्म च पू्चशः ॥ २ ॥ 


र्‌ हे Fe > ८४ 
शेरे खजूर, सोपारी और नारियछ--ये सात पिण्डाकार फावले शे हैं।) ह 


ee 0 


जा | गुणका नारिकेलइच सप्त पिण्डफला द्रुमाः ॥ ( खजूर, ताळ, हिन्ताक, ताली, _. 


१९२ | 


जनमेजयने क णा या [ में मनुप्य-योनिमै अंशतः 
उत्पन्न हुए देवता, दानव, गन्धर्व, नाग, राक्षस, सिंह) व्याप्र; 
हरिण) सर्प, पक्षी एवं सम्पूर्ण भूतोंके जन्मका वृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ । मनुष्यों जो महात्मा पुरुष हैं; 
उनके तथा इन सभी प्राणियोंके जन्म-कर्मका क्रमशः वर्णन 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ 
वग्चम्पायन उवाच 
मानुषेषु मनुप्येन्द्र सम्भूता ये दिवोकसः । 
प्रथम दानवांदचेच तांस्ते वक्ष्यामि सवेशः ॥ ३ ॥ 
विप्रचित्तिरिति ख्यातो य आसीद्‌ दानवषभः । 
जरासन्ध इति ख्यातः स आसीन्मनुजर्षभः ॥ ४ ॥ 
दितेः पुत्रस्तु यो राजन्‌ हिरण्यकशिपुः स्मृतः । 
स जले मानुपे लोके शिशुपालो नरषेभः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले-नरेन्द्र !मनुण्योमे जो देवता और 
दानव प्रकट हुए थे, उन सवके जन्मका ही पहले तुम्हें 
परिचय दे रहा हूँ | विप्रचित्ति नामसे विख्यात जो दानवोंका 
राजा था, वही मनुप्योम श्रेष्ठ जरासन्ध नामसे विख्यात हुआ | 
राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु नामसे प्रसिद्ध जो दितिक्रा पुत्र था; 
वही मनुप्यलोकमें नरश्रेष्ठ शिशुपालके रूपमे उत्पन्न हुआ ॥ 
संहाद इति विख्यातः प्रहादस्यानुजस्तु यः । 
स शल्य इति विख्यातो जशे बाह्वीकपुङ्गवः ॥ ६ ॥ 
अनुहादस्तु तेजस्वी योऽभूत्‌ ख्यातो जघन्यजः । 
धृष्टकेतुरिति ख्यातः स बभूव नरेश्वरः ॥ ७ ॥ 
` प्रह्वादका छोटा माई जो संहादके नामसे विख्यात था, 
वही बाह्वीक देशका सुप्रसिद्ध राजा शल्य हुआ । प्रह्मदका 
ही दूसरा छोटा भाई जिसका नाम अनुहाद था, धृष्टकेतु 
` नामक राजा हुआ ॥ ६-७ ॥ 
यस्तु राजञ्छिविनांम दैतेयः परिकीर्तितः । 
द्रुम इत्यभिविख्यातः स आसीद्‌ भुवि पार्थिवः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! जो दिवि नामका दैत्य कहा गया है, वही इस 
प्रथ्वीपर द्रुम नामसे विख्यात राजा हुआ ॥ ८ ॥ 
बाष्कलो नाम यस्तेषामासीदसुरसत्तमः। 
भगदत्त इति ख्यातः स जशे पुरुषषेभः ॥ ९ ॥ 
असुरोंमें श्रेष्ठ जो बाष्कल था, बही नरश्रेष्ठ भगदत्तके 
नामसे उत्पन्न हुआ ॥ ९ || 
अयःशिरा अश्वशिरा अयःदाङ्कश्च वीर्यवान्‌ । 


तथा गगनमूधी च वेगवांश्रात्र पञ्चमः ॥ १०॥ 


वैते i रे राजन्‌ वीयंचन्तो महासुराः । 
महात्मानः पार्थिवषंभसत्तमाः । 
[तो यस्ततोऽन्यः प्रतापवान्‌ ॥ ११ ॥ 


क मो नराधिप 


` श्रीमहाभारत | 


उग्रसेन इति ख्यात उद्नकर्मा नराधिप 
यस्त्वश्व इति विख्यातः श्रीमानास न्महासुर 
अशोको नाम राजाभून्महावीर्यो 5 पराजित: । 
तस्मादवरजो यस्तु राजन्नश्वपति 
दैतेयः सोऽभवद्‌ राजा हार्दिक्य। सतः | 
मचुजषभ । 
बृपपवति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥ ॥ 
दीध्रप्रश् इति ख्यातः पृथिव्यां सो ऽभचन्त्रपः 
अजकस्त्यवरो राजन्‌ य आसीद्‌ दृपपर्वणः | १ 
स शाल्व इति विख्यातः प्रथिव्यामभवन्तृपः 
अश्वग्रीव इति ख्यातः सस्थवान यो महासुरः ॥ ७, 
रोचमान इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभञन्त्रुपः । 
कष्मस्तु मतिमान्‌ राजन्‌ कीतिमाम्‌ यः प्रकीर्तितः॥ १८ 
बृहद्रथ इति ख्यातः क्षितावासीत्‌ स पार्थिवः | 
तुइण्ड इति विख्यातो य आखीदखुरोत्तमः ॥ १९। 
सेनाबिन्दुरिति ख्यातः स वभूव नराधिपः । 
इषुपान्नाम यस्तेपामसुराणां बलाधिकः ॥ २०|। 
नझजिन्नाम राजाखीद्‌ शुचि विख्यातविक्रमः । 
एकचक्र इति ख्यात आसीद्‌ यस्तु महासुरः ॥ ११। 
प्रतिविन्ध्य इति ख्यातो बभूव प्रथितः क्षितो। | 
विरूपाक्षस्तु दैतेयश्चित्रयोधी महासुरः ॥ २२। 
चित्रधमेति विख्यातः क्षितावासीत्‌ स पार्थिवः। 
हरस्त्वरिहरो वीर आसीद्‌ यो दानवोत्तमः ॥ २३॥ 
सुबाहुरिति विख्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः। 
अहरस्तु महातेजाः ात्रुपक्षक्षयंकरः ॥ २४ 
वाह्णीको नाम राजा स बभूव प्रथितः क्षितो। 
निचन्द्रश्चन्द्रबकत्रस्तु य : आसीद सुरोत्तमः ॥ २१ 
मुञ्जकेश इति ख्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
निकुम्भस्त्वजितः संख्ये महामतिरजायत ॥ ९६ 
भूमो भूमिपतिः श्रेष्टो देवाधिप इति र्तः 
शरभो नाम यस्तेषां दैतेयानां सहाखुरः 
पारवो नाम राजणिः स वभूब नरोत्तम 
कुपरस्तु महावीर्यः श्रीमान्‌ राजन्‌ मंदाखुरः । 
सुपाइव इति विख्यातः क्षितों ज्ञे महीपति: | 
क्रथस्तु राजन राजबिंः क्षितो जशे महाखुरः ॥ * 
पाबतेय इति ख्यांतः काञ्चनाचलखंनिभः। | | 
द्वितीयः शल्भस्तेषामसुराणां बभूब ह ॥ ^ | 
प्रह्रादो नाम बाहीकः स बभूव नराधिपः १ | 
चन्द्रस्तु दितिजश्रेष्ठो लोके ताराधिपोपमः ॥ * | 
चन्द्रवमति विख्यातः काम्बोजानां नराधिप' ' | | 


॥ १७ | 


\ | 


अक इत्यभिविख्यातो यस्तु दानवपुङ्गवः ॥ 
ऋषिको नाम राजपिबंभूव नृपसत्तम 


| 
मृतपा इति विख्यातो य आसीदखुरोचमः । ९ 


सम्भवपर्वे ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः १९३ 
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` पश्चिमानूपकं विद्धि तं रपं नपसत्तम। 
गविष्ठस्तु महातेजा यः प्रख्यातो महासुरः ॥ ३४॥ 
द्रुमसेन इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
मयूर इति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥ ३५॥ 
स विश्व इति विख्यातो बभूव पृथिवीपतिः । 
सुपणे इति विख्यातस्तस्मादवरजस्तु यः ॥ ३६॥ 
कालकीतिरिति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
चन्द्रहन्तेति यस्तेषां कीर्तितः प्रवरोऽसुरः ॥ ३७॥ 
शुनको नाम राजर्पिः स वभूच नराधिपः । 
विनाहानस्तु चन्द्रस्य य आख्यातो महासुरः ॥ ३८॥ 
जानकिनाम विख्यातः सोऽभवन्मनुजाधिपः । 
दीर्धजिहस्तु कोरव्य य उक्तो दानवर्षभः ॥ ३९॥ 
काशिराजः स विख्यातः पृथिव्यां पृथिवीपते । 
ग्रहं तु सुषुवे यं तु सिंहिकारकेन्दुमदनम्‌। 
स क्राथ इति विख्यातो बभूव मनुजाधिपः ॥ ४० ॥ 


अवःदिरा, अश्वशिरा, वीर्यवान्‌ अयःशङ्कु, गगनमूर्धा 
और वेगवान्‌-राजन्‌ ! ये पाँच पराक्रमी महादैत्य केकय देशके 
प्रधान-प्रधान महात्मा राजाओंके खूपमें उत्पन्न हुए | उनसे 
भिन्न केतुमान्‌ नामसे प्रसिद्ध प्रतापी महान्‌ असुर अमितोजा 
नामसे विख्यात राजा हुआ, जो भयानक कर्म करनेवाला था । 
खर्मानु नामवाला जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था, वही 
भयंकर कर्म करनेवाला राजा उग्रसेन कहलाया | अश्व नामसे 
विख्यात जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था, वही किसीसे 
परास्त न होनेवाला महापराक्रमी राजा अशोक हुआ । 
राजन्‌ ! उसका छोटा भाई जो अश्वपति नामक दैत्य था, 
वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ हार्दिक्य नामवाळा राजा हुआ । दृषपर्वा 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ ।महादैत्य था, वह प्रथ्वीपर दीर्घ- 
प्रश नामक राजा हुआ । राजन्‌ ! ब्रषपर्वाका छोटा भाई 
जो अजक था, वही इस भूमण्डलमें शाल्व नामसे प्रसिद्ध राजा 
हुआ । अश्वग्रीव नामवाला जो धैर्यवान्‌ महादैत्य थाश वह 
पृथ्वीपर रोचमान नामसे विरंयात राजा हुआ। राजन्‌! बुद्धिमान्‌ 
और यशस्वी सूक्ष्म नामसे प्रसिद्ध जो दैत्य कहा गया है, वह 
इस प्रथ्वीपर बृहद्रथ नामसे विख्यात राजा हुआ है । असुरोमे 
श्रेष्ठ जो तुहुण्ड नामक दैत्य था, वही यहाँ सेनाब्रिन्दु नामसे 
विख्यात राजा हुआ । असुरों के समाजमें जो सब्रसे अधिक बलवान्‌ 
था, वह इषुपाद नामक दैत्य इस प्रथ्वीप्र विख्यात पराक्रमी 
नग्नजित्‌ नामक राजा हुआ । एकचक्र नामसे प्रसिद्ध जो महान्‌ 
असुर्‌ था, वही इस पृथ्वीपर प्रतिविन्ध्य | नामसे विख्यात 
राजा हुआ । विचित्र युद्ध करनेवाला महादैत्य विरूपाक्ष इस 
प्रथ्वीपर चित्रधर्मा नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । झत्रुओंका 
संहार करनेवाला जो. वीर दानवश्रेष्ठ हर था) बही सुबाहु 
नामक भीसम्पन्न: राजा हुआ । शात्रुपक्षका विनाश करनेवाला 


महातेजस्वी अहर इस भूमण्डलमें ब्राहिक नामसे विख्यात 
राजा हुआ । चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाला जो असुर- 
श्रेष्ठ निचन्द्र था, वही मुंजकेश नामसे विख्यात श्रीसम्पन्न 
राजा हुआ । परम बुद्विमान्‌ निकुम्भ जो युद्धमें अजेय था; वह 
इस भूमिपर भूपालोमे श्रेष्ठ देवाधिप कहळाया । देत्योंमें जो 
शरभ नामसे प्रसिद्ध महान्‌ असुर था) (वही मनुष्योमें श्रष्ठ 
राजर्षि पौरव हुआ । राजन्‌ ! महापराक्रमी महान्‌ असुर कुपट 
ही इस प्रथ्वीपर राजा सुपाश्वंके रूपमै उत्पन्न हुआ । महाराज ! 
महादैत्य क्रथ इस प्रथ्वीपर राजर्षि पार्वतेयके नामसे उत्पन्न 
हुआ, उसका शरीर मेरु पर्वतके समान विशाल था | असुरोंमें 
शलभ नामसे प्रसिद्ध जो दूसरा दैत्य था, वह बाहीकवंशी राजा 
प्रहद हुआ । देत्यश्रेष्ठ चन्द्र इस छोकमें चन्द्रमाके समान 
सुन्दर और चन्द्रवर्मा नामसे विख्यात कांम्बोज देशका राजा 


हुआ । अक नामसे विख्यात जो दानवोका सरदार था, वही : 


नरपतियोंमें श्रेष्ठ राजिं ऋषिक हुआ । नपशिरोमणे ! 
मृतपा नामसे प्रसिद्ध जो श्रेष्ठ असुर था, उसे पश्चिम अनूप देशका 
राजा समझो । गविष्ठ नामसे प्रसिद्ध जो महातेजस्वी असुर 
था, वही इस प्रथ्वीपर द्रुमसेन नामक राजा हुआ | मयूर 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ एवं महान्‌ असुर था, वही विश्व 
नामसे विख्यात राजा हुआ । मयूरका छोटा भाई सुपर्ण ही 
भूमण्डलमें कालकीर्ति नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । देत्योमे 
जो चन्द्रहन्ता नामसे प्रसिद्ध श्रेछ असुर कहा गया है, वही 
मनुष्योंका स्वामी राजर्षि शुनक हुआ | इसी प्रकार जो चन्द्र- 
विनाशन नामक महान्‌ असुर बताया गया है, वही जानकि 
नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ | कुरुश्रेछ जनमेजय ! दीघ॑जिह- 
नामसे प्रसिद्ध दानवराज ही इस प्रथ्वीपर कादिराजके नामसे 
विख्यात था | सिंहिकाने सूर्य और चन्द्रमाका मान मर्दन 
करनेवाले जिस राहुनामक ग्रहको जन्म दिया था, वही यहाँ 
क्राथ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ || १०-४० || 
दनायुषस्तु पुत्राणां चतुर्णां प्रवरोऽसुरः । 
विक्षरो नाम तेजसी वसुमित्रो नृपः स्मृतः ॥ ४१ ॥ 
दनायुक्े चार पुत्रॉमें जो सबसे बड़ा हे, वह विक्षर 
नामक तेजस्वी असुर यहाँ राजा वसुमित्र बताया गया ह ।४१। 
द्वितीयो विक्षराद्‌ यस्तु नराधिप महासुरः। 
पाण्ड्यराष्ट्राधिप इति विख्यातः सोऽभवन्नृपः ॥ ४२ ॥ 
नराधिप ! विक्षरसे छोटा उसका दूसरा भाई वळ, जो अमुरों- 
का राजा था, पाण्ड्य देशका सुविख्यात राजा हुआ | ४२ || 
बली वीर इति ख्यातो यस्त्वासीदसुरेत्तमः । 


पोण्डूमात्स्यक् इत्येवं बभूव स नराधिपः ॥ ५३॥ Ei 


महाबली बीरनामसे विख्यात जो श्रेष्ठ असुर ( विक्षरका, 
तीसरा भाई ) था, पोण्डमात्स्यक नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ ॥ | 
बृत्र इत्यभिविख्यातो यस्तु राजन्‌ महास्रुरः। ` . 


मणिमान्नाम राजर्षिः स बभूव नराधिपः ॥४४॥ ` 
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राजन्‌ ! जो दृत्र नामसे विख्यात ( और विक्षरका चौथा 
भाई ) महान असुर था, वही प्रथ्वीपर राजषि मणिमानके 
नामसे प्रसिद्ध भूपाल हुआ ॥ ४४ ॥ 
क्रोधहन्तेति यस्तस्य बभूवावरजोऽसुरः । 
दण्ड इत्यभिविख्यातः स आसान्नुपतिः क्षितो॥ ४५ ॥ 
क्रोधहन्ता नामंक असुर जो उसका छोटा भाई (कालाके 
पुत्रौमै तीसरा ) था, वह इस प्रृथ्वीपर दण्ड नामसे विख्यात 
नरेश हुआ ॥ ४५॥ 
क्रोधवर्धन इत्येवं यस्त्वन्यः परिकीतितः । 
दण्डधार इति ख्यातः सोऽभवन्मनुजर्षभः ॥ ४६॥ 
क्रोधवर्धन नामक जो दूसरा दैत्य कहा गया है, 
वह मनुष्योंमें श्रेष्ठ दण्डधार नामसे विख्यात हुआ ॥ ४६ || 
कालेयानां तु ये पुत्रास्तेषामष्टौ नराधिपाः । 
जशिरे राजशादल शादूलसमविक्रमाः ॥ ४७॥ 
नपश्रेष्ठ | कालेय नामक देत्याँके जो पुत्र थे, उनमेंसे 
आठ इस प्रथ्वीपर सिंहके समान पराक्रमी राजा हुए ॥४७॥ 
मगधेषु जयत्सेनस्तेषामासीत्‌ स पार्थिवः। 
अष्टानां प्रवरस्तेषां कालेयानां महासुरः ॥ ४८॥ 
उन आठों कालेयोमै श्रेष्ठ जो महान्‌ असुर था, वही 
मगध देशमै जयत्सेन नामक राजा हुआ ॥ ४८ ॥ 
द्वितीयस्तु ततस्तेषां श्रीमान्‌ हरिहयोपमः । 
अपराजित इत्येवं स बभूव नराधिपः ॥ ४९॥ 
उन कालेयाँमेसे जो दूसरा इन्द्रके समान श्रीसम्पन्न था, 
बही अपराजित नामक राजा हुआ ॥ ४९ || 
तृतीयस्तु महातेजा महामायो महासुरः । 
निषादाधिपतिजेशे भुवि भीमपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
तीसरा जो महान्‌ तेजस्वी और महामायाबी महादेत्य था, 
वह इस प्रथ्वीपर भयङ्कर पराक्रमी निधादनरेशके रूपमै उत्पन्न 
हुआ ॥ ५० ॥ 
` तेषामन्यतमो यस्तु चतुर्थः परिकीर्तितः । 
श्रेणिमानिति विख्यातः क्षितौ राजर्षिसत्तमः ॥ ५१ ॥ 
कालेयोमेसे ही एक जो चोथा बताया गया है, वह इस 
भूमण्डलमें राजघिंप्रबर श्रेणमानके नामसे विख्यात हुआ ।५१। 
पञ्चमस्त्वमवत्‌. तेषां प्रवरो यो महाखुरः॥ ` 
महौजा इति विख्यातो बभूवेह परंतपः ॥ ५२॥ 
' कालेयेंमें जो पाचवा श्रेष्ठ महादैत्य था, वही इश लोकमें 
न महोजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ५२.॥. '' 


बै तेषामासीन्महाखुरः । 


ललल 


श्रीमहाभारते 
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क्षितौ राजर्षिसत्तमः ॥ ५३॥ ` म 


[ आदिपवणि, 


® < ae 002नन्ज > 
समुद्रसेनस्तु नपस्तेषामेवाभवद्‌ गणात्‌ । 


श्रुतः सागरान्तायां क्षिती धर्माथंतस्ववित्‌ ॥ ५४॥ 
उन्हींमेंसे सातवाँ असुर राजा समुद्रसेन हुआ, जो सुर 
पर्यन्त प्रथ्वीपर सब ओर विख्यात और धर्म एवं अर्थ: 
तत्वका ज्ञाता था ॥ ५४ ॥ 
बृहन्नामाष्टमस्तेषां कालेयानां नराधिप। 
बभूव राजा धमोत्मा सर्वभूतहिते रतः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! काळेयोंमें जो आठवाँ था, वह बृहत्‌ नामसे 
प्रसिद्ध सर्वभूतहितकारी धर्मात्मा राजा हुआ | ५५॥ 
कुक्षिस्तु राजन्‌ विख्यातो दानवानां महावलः । 
पार्वतीय इति ख्यातः काञ्चनाचलसंनिभः ॥ ५६॥ 
महाराज ! दानवोंमें कुक्षिनामसे प्रसिद्ध जो महाबली 
राजा था, वह पार्वतीय नामक राजा हुआ; जो मेरुगिरिके समान 
तेजसी एवं विशाल था । ५६ | 
क्रथनश्च महावीयेः श्रीमान्‌ राजा महासुरः । 
सूर्याक्ष इति विख्यातः क्षितो जज्ञे महीपतिः ॥ ५७॥ 
महापराक्रमी क्रथन नामक जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर 
था, वह भूमण्डलमे प्रथ्वीपति राजा सूर्याक्ष नामसे उत्पन्न हुआ ॥ 
असुराणां तु यः सूरयः श्रीमांदचेच महासुरः । 
द्रदो नाम बाहीको वरः सवंमहीक्षिताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
असुरोमें जो सूर्यं नामक श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था) 
बही एथ्वीपर सब राजाओंमें श्रेष्ठ दरद नामक बाह्लीकराज हुआ॥ 
गणः क्रोधवशो नाम यस्ते राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
ततः संजज्ञिरे वीराः क्षिताविह नराधिपाः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोधवश नामक जिन असुरगणोंका तुम्हें परिचय 
दिया है, उन्हींमेसे कुछ लोग इस प्रथ्वीपर निम्नाङ्कित वीर 
राजाओंके रूपमै उत्पन्न हुए॥ ५९॥ 
मद्रकः कणेवेष्टश्च सिद्धार्थः कीटकस्तथा । 
सुवीरश्च सुबाहुश्च महावीरोऽथ बाहिकः ॥ ६० ॥ 
कथो विचित्र: सुरथः श्रीमान्‌ नीलश्च भूमिपः। 
चीरवासाश्च कौरव्य ` भूमिपालश्च नामतः ॥ ६१॥ 


दन्तवक्त्रश्च नामासीद्‌ दुजैयइचैव दानवः । 
रुक्मी च चुपशादेलो 


सो सादे पशादूलो' राजा च जनमेजयः ॥ ६२॥ 
र ङ 


' भूरितेजास्तथैव च। 
एकलव्य: सुमित्रश्च चाधानोऽथ गोमुखः ॥ ६३॥ 
कारूषकाश्च राजान: जिच च! 
सिन उतानणुदहरचेवः . बृहत्सेनस्तथैव च ॥ ६४॥ 
` ` कुहरः कलिङ्गेषु नराधिपः । 
ईश्वरइचेति विश्रुतः ॥.६५॥ 
कीटक; सुवीर, सुबाहु, महा 
) सुरथ, श्रीमान्‌ नील नरेश) 


सम्भवपवे ] 
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चीरवासा, भूमिपाल, दन्तवक्त्र, दानव दुर्जय, नृपश्रेष्ठ रुक्मी, 
राजा जनमेजय, आषाढ; वायुवेग, भूरितेजा, एकलव्य; 
सुमित्र, वाटधान) गोमुख, करूपदेशके अनेक राजा, क्षेम- 
धूतिः श्रतायु) उद्वह) बृद्व्सेन, क्षेम, उग्रतीर्थ, कलिङ्ग-नरेश 
कुहर तथा परम बुद्धिमान्‌ मनुप्यौंका राजा ईश्वर ।६०-६५। 
गणात्‌ क्रोधवशादेष राजपूगोऽभवत्‌ क्षितो । 
जातः पुरा महाभागो महाकीतिमंहावछः ॥ ६६॥ 
इतने राजाओंका समुदाय पहले इस प्रथ्वीपर क्रोधवश 
नामक देत्यगणसे उत्पन्न हुआ था | ये सब राजा परम सौभाग्य- 
शाली; मदान्‌ यदास्वी और अत्यन्त बलशाली थ्रे॥ ६६ || 
कालनेमिरिति ख्यातो दानवानां महावलः । 
स कंस इति विख्यात उग्रसेनसुतो वली ॥ ६७॥ 
दानवोंमें जो मद्टाबछी कालनेमि था; वही राजा उग्रसेनके 
पुत्र बलवान्‌ कंसके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६७॥ 
यस्त्वासीद्‌ देवको नाम देवराजसमद्युतिः । 
स गन्धर्वपतिर्मुख्यः क्षितौ जश्ञे नराधिपः ॥ ६८ ॥ 
इन्द्रके समान कान्तिमान्‌ राजा देवकके रूपमै इस प्रथ्वी- 
पर श्रेष्ठ गन्धर्वराज ही उत्पन्न हुआ था ॥ ६८॥ 
बृहस्पतेबे हत्कीतद्‌वर्षविद्धि भारत । 
अंशाद्‌ द्रोण समुत्पन्नं भारद्वाजमयोनिजम्‌ ॥ ६९ ॥ 
भारत ! महान्‌ कीर्तिशाली देवर्षि बृहस्पतिके अंशसे 
अयोनिज भरद्वाजनन्दन द्रोण उत्पन्न हुए यह जान लो ।६९। 
धन्विनां नुपशादुल यः स्वोत्यविदुत्तमः। 
महाकीर्तिमंहातेजाः स जशे मनुजेश्वर ॥ ७० ॥ 
नृपश्रेष्ठ राजा जनमेजय ! आचार्य द्रोण समस्त धनुर्धर 
बीरोमे उत्तम और सम्पूर्ण अख््रोंके ज्ञाता थे । उनकी कीर्ति 
बहुत दूरतक फैली हुई थी । वे महान्‌ तेजस्वी थे ॥ ७० ॥ 
धनुर्वेदे च वेदे च यं तं वेदविदो विदुः । 
वरिष्ठ चित्रकमोण द्रोणं खकुलवधनम्‌ ॥ ७१ ॥ 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ द्रोणको धनुर्वेद और वेद दोनोंमें सर्वश्रेष्ठ 
मानते थे | वे विचित्र कर्म करनेवाले तथा अपने कुलकी 
मर्यादाको बढानेवाले थे ॥ ७१ ॥ 
महादेवान्तकाभ्याँ च कामात्‌ क्रोधाच्च भारत । 
एकत्वमुपपन्नानाँ शूरः परंतपः ॥ ७२ ॥ 
अश्वत्थामा महावीयंः वह; । 
चीरः कमलपत्राक्षः क्षितावासीन्नराधिप ॥ ७३ ॥ 
भारत | उनके यहाँ महादेव, 
सम्मिलित अंदासे डात्रुसंतापी शूरवीर अश्वत्थामाका जन्म 
हुआ; जो इस प्रथ्वीपर महापराक्रमी और शल्रुपक्षका सहार 
करनेवाला बीर था | राजन्‌ ! उसके नेत्र कमलंदलके समान 
विशाल थे || ७२:७३॥ . त 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 


यम, कांम और क्रोधके - 


जज्ञिरे वसवस्त्वष्टौ गङ्ायां शान्तनोः सुताः । 
वसिष्टस्य च शापेन नियोगादू वासवस्य च ॥ ७४ ॥ 
महर्षि वशिष्ठके शाप और इन्द्रके आदेशसे आठौं बसु 
गङ्गाजीके गर्भसे राजा शान्तनुके पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए || 
तेषामवरजो भीष्मः कुरूणामभर्यकरः । 
मतिमान्‌ वेदविद्‌ वाग्मी शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥ ७५॥ 
उनमें सबसे छोटे भीष्म थे, जिन्होंने कौरव- 
वंशको निर्भय बना दिया था । वे परम बुद्धिमान्‌) वेदवेत्ता, 
वक्ता तथा जत्रुपक्षका संहार करनेवाले थे || ७५ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण सवास्न्रविदुषां ` वरः । 
योऽयुध्यत महातेजा भागवेण महात्मना ॥ ७६॥ 
सम्पूर्ण अख््र-शस्त्रोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी भीष्मने 
भ्गगुवंशी महात्मा जमदमिनन्दन परशुरामजीके साथ युद्ध 
किया था ॥ ७६ ॥ 
यस्तु राजन्‌ कृपो नाम ब्रह्मषिरभवत्‌ क्षितौ । 
रुद्राणां तु गणादू विद्धि सम्भूतमतिपौरुषम्‌ ॥ ७७ ॥ 
महाराज ! जो कृप नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मर्षि इस प्रथ्वीपर 
प्रकट हुए थे, उनका पुरुषार्थं असीम था | उन्हें रुद्र्गणके 
अंशसे उत्पन्न हुआ समझो ॥ ७७ ॥ 
शकुनिनोम यस्त्वासीद्‌ राजा लोके महारथः। 
द्वापरं विद्धि तं राजन्‌ सम्भूतमरिमदनम्‌ ॥ ७८॥ 
राजन्‌ ! जो इस जगतूमें महारथी राजा शाकुनिके नामसे 
विख्यात था, उसे तुम द्वापरके अंशसे उत्पन्न हुआ मानो । 
वह शत्रुओंका मान-मर्दन करनेवाला था | ७८ ॥ 
सात्यकिः सत्यसन्धश्च योऽसो वृष्णिकुलोद्वहः । 
पक्षात्‌ स जज्ञे मरुतां देवानामरिमर्दनः ॥ ७९ ॥ 
बृष्णिवंशका भार वहन करनेवाले जो सत्यप्रतिज्ञ 
शत्रुमर्दन सात्यकि थे; वे मरुत्‌-देवताओंके अंशसे उत्पन्न हुए भे॥ 
द्रपदर्चेव राजर्षिस्तत एवाभवद्‌ गणात्‌। 
मानुषे नृप लोकेऽस्मिन्‌ सवंशस्तरश्रतां वरः ॥ ८०॥ 
राजा जनमेजय ! सम्पूर्ण गस्रधारियोमै श्रेष्ठ राजर्षि 
द्रुपद भी इस मनुष्यलोकमें उस मरुद्रणसे ही उत्पन्न हुए थे ॥ 
ततश्च रुतवमोणं विद्धि राजञ्जनाधिपम्‌ । 
तमप्रतिमकमोणं क्षत्रियषंभसत्तमम्‌ ॥ ८१॥ 
महाराज ! अनुपम कर्म करनेवाले, क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ राजा. 
कृतवर्माको भी तुम मरुद्वणोंसे ही उसन्न मानो ॥ ८१ ॥ 
मरुतां तु गणाद्‌ विद्धि संजातमस्मिदेनम्‌॥ . | 
विराटं नाम राजानं परराष्ट्रमतापनम्‌ ॥८२॥ 
शातनुराष्ट्रको संताप देनेवाले श्ुमर्दन राजा विराटको 
भी मरुद्रणोसे ही उत्पन्न समझो ॥ ८२॥ | 


अरिष्टायास्तु यः पुत्रो हंस इत्यभिविश्रुतः । 


स गन्धर्वपतिजेहे कुरुवंशविवधनः ॥ ८२॥ 
धृतराष्ट्र इति ख्यातः कृष्णद्धंपायनात्मजः । 
दीघवाहुमेहातेज्ञा प्रज्ञाचक्षुनराधिपः ॥ ८४ ॥ 


मातुदोंषादपेः कोपादन्ध एव व्यजायत। 
अरिशका पुत्र जो हंस नामसे विख्यात गन्धवराज था; 
वही कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले व्यासनन्दन शृतराष्ट्रके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ । घृतराष्ट्रकी बाँहै बहुत बड़ी थीं | वे महातेजस्वी 
नरेद प्रज्ञाचक्षु ( अन्धे ) थे । वे माताके दोष और महर्षिके 
क्रोधसे अन्धे ही उसन्न हुए ॥ ८३-८४३ ॥ 
तस्यैवावरजो भ्राता महासत्त्वो महाबलः ॥ ८५॥ 
स पाण्डुरिति विख्यातः सत्यधर्मरतः शुचिः । 
अत्रेस्तु खुमहाभागं पुत्रं पुत्रवतां वरम्‌। 
विदर विद्धि तं लोके जात बुद्धिमतां वरम्‌ ॥ ८६॥ 
उन्हीके छोटे भाई महान्‌ शक्तिशाली मद्दावली पाण्डुके 
नामसे विख्यात हुए | वे सत्य-धर्ममें तसर और पवित्र थे । 
पुन्तवानोमे श्रेष्ठ और बुद्धिमानोमें उत्तम परम सौभाग्य 
आली विदरको तुम इस लोकें सूर्यपुत्र धर्मके अंशसे उत्पन्न 
हुआ समझो । ८५-८६ ॥ 
कलेरंशस्तु संजज्ञे भुवि दुयांधनो न्ृपः। 
दुबुंद्धिदेमंतिश्चैव कुरूणामयशस्करः ॥ ८७॥ 
खोटी बुद्धि और दूषित विचारवाले कुरुकुलकलङ्क 


राजा दुरयोधनक्रे रूपमै इस एथ्वीपर कलिका अंग ही उसन्न 


हुआ था ॥ ८७॥ 
जगतो यस्तु सबस्य विद्विषः कलिपूरुषः 
यः सर्वा घातय़ामास पृथिवीं प्रथिवीपते ॥ ८८॥ 


राजन्‌ ! वह कलिस्वरूप पुरुष सवका द्वंधपात्र था | 


उसने सारी प्रथ्वीके वीरोंको लड़ाकर मरवा दिया था ॥ ८८॥ 
उद्दीपितं येन वर भूतान्तकरण महत्‌ । 
पौलस्त्या श्रातरश्रास्य जशिरे मनुजेष्विह ॥ ८९ ॥ 

उसके द्वारा प्रज्वलित की हुई वरकी मारी आग असंख्य 
प्राणियोंक्रे विनाशका कारण बन गयी । पुलस्त्य-कुलके 
राक्षस भी मन॒प्योमें दुर्याधनके माइयोंके रूपमै उत्पन्न हुए थे || 
शतं दुःशासनादीनां सर्वषां क्रकमंणाम्‌। 


पौलस्त्या भरतषभ । 

वैद्यापुत्रो द्‌ 'चातराष्ट्रः शताधिकः ॥ ९१ ॥ 
उसकै दुःशासन आदि सौ भाई थे । वे सभी क्रूरतापूर्ण 
दुःसह तथा अन्य कौरव 
नहीं लिया गया हैं; दुर्योधनके सहायक 


= 
4402 


हाँ (सूर्य को ग्रहण किया गया है । नीलकण्ठने भी यही, अर्थ लिया है । 


_७ह82[2;?;2:<[7[---------------ऊ-क्‍क्‍+----->> किससे ळक. शीण 


र लक  दुःखहश्चेव ये चान्ये नानुकीतिताः ॥ ९० ॥ . 


थे । भरतश्रेष्ठ ! धृतराष्ट्रके वे सब पुत्र पूर्वजन्मके राक्षस 
N 

थे । धृतराष्ट्र-पुत्र युयुत्सु वेश्यजातीय स्त्रीसे उत्पन्न 

था । वह दुर्योधन आदि सो माइयोंके अतिरिक्त था ॥ 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठानुज्येष्ठतामेषा नामधेयानि वा विभो। 
च्रृतराष्ट्र्य पुत्राणामाचुपूञ्यण कीतय ॥ ९२॥ 
जनमेजयने कहा--प्रभो ! धृतराष्ट्रके जो सौ पुग्न 
थे, उनके नाम मुझे बड़े-छोटेके क्रमसे एक-एक करे 
बताइये ॥ ९२ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


दुयोधनो युयुत्सुश्च राजन्‌ दुःशासनस्तथा। 
सहो दुःशलश्चैव दुर्मुखश्च तथापरः ॥ ९३॥ 
विविशतिरविकर्णश्च जलसन्धः सुलोचनः 
विन्दानुविन्दौ दु्थेषः सुवाहुदुष्प्रधषणः ॥ ९४॥ 
दुमंषणो दुर्मुखश्च दुष्कणं: कणे एव च। ` 
चित्रोपचित्रौ चित्राक्षश्चारुश्चित्राङ्गदश्च ह ॥ ९५॥ 
दुमंदो दुष्प्रधपश्च विवित्सुर्विकटः समः। 
ऊर्णनाभः पद्मनाभस्तथा नन्दोपनन्दको ॥ ९६॥ 
सेनापतिः सुषेणश्च कुण्डोदरमहोदरौ । 
चित्रबाहुश्चित्रवमो खुबमों दुर्विरोचनः ॥ ९७॥ 
अयोबाहुमहावाहुश्चित्रचापसुकुण्डलो । 
भीमवेगो भीमबलो .बलाकी भीमविक्रमो ॥ ९८ ॥ 
उग्रायुधो भीमशरः कनकायुदंढायुधः 
रढवमा इढक्षत्रः सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ९९॥ 
जरासन्धो इढसन्धः सत्यसन्धः सहस्रवाक्‌ । 
उग्रश्रवा उग्रसेनः क्षेममूतिस्तथेव च ॥१००॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुरायनः ॥१०१॥ 
दृढहस्तः सुहस्तश्च. वातवेगसुवचसो । 
आदित्यकेतुबह्शी .. नागद्त्तानुयायिनो ॥१०२॥ 
कवची निषङ्गी दण्डी दण्डधारो धनुग्रेहः । 
उग्रो भीमरथो वीरो वीरबाहुरलोलुपः ॥१०३॥ 
अभयो रौद्रकमो च तथा दृढरथश्च यः। 
अनाधृष्यः कुण्डभेदी विरावी दीर्घलोचनः ॥ १०४॥ 
दीधबाहुमहाबाहुब्यूढोरुः कनकाङ्गदः 
कुण्डजश्चित्रकश्चैव दुःशला च शताधिका ॥१०५॥ 
वरास्पायनजी बोले-- राजन्‌ ! सुनो--१ दुर्योधन? 
२ युयुत्सु, ३ दुःशांसंन, ४ दुःसह? ५ दुःशल) ६ दुमुख? 
न न छ जिका, ९ जढसन्ध, १० सुलोचन! 
१५ र TT उ 
स पति > दुर्मषेण, १७ दुर्मुख) १८ दुष्व 
१ २१ उपचित्र, २२ चित्रा 


सम्भवपर्व ] सप्तषष्टितमोऽध्यायः १०७ 
TT 
DN PT 


उ 
२३ चार) २४ चित्राङ्गद, २५ दुर्मद, २६ दुष्प्रधर्षं 
२७ विवित्सुः २८ विकट, २९ सम, ३० ऊर्णनाभ, 
३१ पद्मनाभ? ३२ नन्द, ३३ उपनन्द्‌श ३४ सेनापति) 
३५ सुष्रेण? ३६ कुण्डोदर) ३७ महोदर; ३८ चित्रबाहु, 
३९ चित्रवर्मा ४० सुवर्मा, ४१ दुर्विरोचन, ४२ अयोत्राहु, 
४३ महाबाहु, ४४ चित्रचाप, ४५ सुकुण्डल) ४६ भीमवेग+ 
४७ भीमत्रलः ४८ बलाकी, ४९ भीम) ५० विक्रम, 
५१ उग्रायुधश ५२ भीमशर ५३ कनकायु ५४ दृढायुधः) 
५५ दृढवर्मा ५६ दढक्षत्र, ५७ सोमकीर्ति, ५८ अनूद्र) 
५९ जरासन्ध) ६० दृढसन्ध; ६१ सत्यसन्ध) ६२ सहस्वाक 
६३ उग्रश्रवा, ६४ उग्रसेन, ६५) ्षेममूर्ति, ६६ अपराजित, 
६७ पण्डितक, ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराधनः ७० दृढहस्त; 
७१ सुहस्त, ७२ वातवेग, ७३ सुवर्चा) ७४ आदित्यकेतु) 
७५. बह्वाशी, ७६ नागद्त ७७ अनुयायी, ७८ कवची? 
७९ निषङ्गी, ८० दण्डी, ८१ दण्डधार, ८२ धनुग्रह 
८३ उग्र, ८४ मीमरथ) ८५ वीर; ८६ वीरबाहुः 
८७ अलोलुप, ८८ अभय; ८९ रौद्रकर्मा ९० इढरथ, 
९१ अनाधृष्य, ९२ कुण्डभेदी) ९३ विरावी) ९४ दीर्घलोचनः 
९५ दीघब्राहु, ९६ महाब्राहु; ९७ व्यूढोरु» ९८ कनकाज्ञदः 
९९ कुण्डन और १०० चित्रक-ये धृतराष्ट्रके सौ पुत्र 
थे | इनके सिवा दुःशला नामकी एक कन्या थी ॥९३-१० ५॥ 


वैश्यापुजो युयुत्सुश्च धातराष्ट्रः शताधिकः। 
एतदेकशतं राजन्‌ कन्या चेका प्रकीतिता ॥१०६॥ 
'धृतराष्ट्रका वह पुत्र जिसका नाम युझष्छ था, वेस्याके 
गर्मसे उत्पन्न हुआ था । वह दुर्योधन आदि सौ पुत्रोंसे 
अतिरिक्त था । राजन्‌ ! इस प्रकार घृतराष्ट्रके एक सौ एक 
पुत्र तथा एक कन्या बतायी गयी है ॥ १०६ ॥ 
नामधेयानुपूब्यौ च ज्येष्ठाल॒ज्ये्ठतां विदुः। 
सबै त्वतिरथाः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥१०७॥ 
इनके नामोंका जो क्रम दिया गया है, उसीके अनुसार 
विद्वान्‌ पुरुष इन्हें जेठा और छोटा समझते हैं । तरार 
सभी पुत्र उत्कृष्ट रथी, शूरवीर और युडकी कलामें कुशल थे॥ 
सर्वे वेदविदश्चैव राजञ्छाख्रे च. पारगाः । 
सबै संग्रामविद्याखु विद्याभिजनशोभिनः ॥ १०८॥ 
राजन्‌ ! वे सब-के-सब वेदवेत्ता’ राके पारङ्गत विद्वान 
ंग्राम-विद्यामे प्रवीण तथा उत्तम विद्या और उत्तम कुलसे 
सुशोभित थे ॥ १०८॥ Ee 
० म । 
सवेषामजुरूपाश्च रुता दारा मही 


भूपाल ! उन सबका सुयोग्य स्त्रियोके साथ विवाह हुआ 
था । महाराज ! कुरुराज दुर्याधनने समय आनेपर शकुनिकी 
सलाहसे अपनी बहिन दुःशलाका विवाह सिन्धुदेशके राजा 
जयद्रथके साथ कर दिया । जनमेजय ! राजाध्युधिष्ठिरको तो 


तुम धर्मका अंश जानो || १०९-११० ॥ 


भीमसेनं तु वातस्य देवराजस्य चाजुनम्‌। 
अश्विनोस्तु तथैवांशौ रूपेणाप्रतिमो भुवि ॥१११॥ 
नकुलः सहदेवश्च सर्वभूतमनोहरौ । 
यस्तु वची इति ख्यातः सोमपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥११२॥ 
सोऽभिमन्युबृहत्कीरतिरजुनस्य खुतोऽभवत्‌। 
यस्यावतरणे राजन्‌ सुरान्‌ सोमोऽत्रवीदिदम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनको वायुका और अर्जुनको देवराज इन्द्रका अंश 
जानो । रूप-सौन्दर्यकी दृष्टिसे इस पृथ्वीपर जिनकी समानता 
करनेवाला कोई नहीं था, वे समस्त प्राणियोंका मन मोह लेने- 
बाले नकुल और सहदेव अश्रिनीकुमारोंके अंशसे उत्पन्न हुए * 
थे । वर्चा नामसे विख्यात जो चन्द्रमाका प्रतापी पुत्र था, 
बही मह्दायशखी अर्जुनकुमार अभिमन्यु हुआ | जनमेजय !- 
उसके अवतार-कालमें चन्द्रमाने देवताओसे इस प्रकार कहा-+॥ 
नाहं दद्यां प्रियं पुत्रं मम प्राणेगरीयखम्‌। 
समयः क्रियतामेष न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥११४॥ 
र पुत्र मुझे अपने प्राणोसे भी अधिक प्रिय है, अतः 
मैं इसे अधिक दिनोंके लिये नहीं दे सकता | इसलिये मृत्यु- 
लोकमें इसके रहनेकी कोई अवधि निश्चित कर दौ जाय। 
फिर उस अवधिका उल्लङ्घन नहीं किया जा सकता ॥ ११४ 
सुरकार्यं हि नः कार्यमसुराणां क्षितौ वधः। 
तत्र यास्यत्ययं वचो न च स्थास्यति वै चिरम्‌ ॥११५॥ 
वृथ्वीपर असुरोंका वध करना देवताओंका कार्य है और 
वह हम सबके लिये करनेयोग्य है । अतः उस कार्यकी 
सिद्विके लिये यह वर्चा भी वहाँ अवश्य जायगा । परंतु 
दीर्घकालतक वहाँ नहीं रह सकेगा | ११५॥ 
ऐन्द्रिनेरस्तु भविता यस्य नारायणः सखा। 
सोऽजुनेत्यभिविख्यातः पाण्डोः पुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १ १६॥ 
“भगवान्‌ नरे) जिनके सखा भगवान्‌ नारायण हैं, इन्द्रके 
अंशसे भूतलमैं अवतीणे होंगे । वहाँ उनका नाम अर्जुन होगा 
और वे पाण्डुके प्रतापी पुत्र माने जायँगे ॥ ११६॥ . 
तस्यायं भविता पुत्रो बालो भुवि महारथः | . 
ततः षोडश वषोणि स्थास्यत्यमरसत्तमाः ॥११७॥ 
“भ्रष्ठ देवगण ! पृथ्वीपर यह बची उन्हीं अर्जनका पुत्र 


'होगा। जो बाल्यावस्थामें हौ महारथी माना जायगा । जन्म 


छेनेके बाद सोलह वर्षकी अवस्थातक यह वहाँ रहेगा ।११७। 


१९८ 


अस्य षोडशवषंस्य स संग्रामो भविष्यति। 
यत्रांशा वः करिष्यन्ति कम वीरनिषूदनम्‌ ॥ ११८॥ 
“इसके सोलहवें वर्षमै वह महाभारत-युद्ध होगा, जिसमें आप- 
लोगोंके अंसे उत्पन्न हुए बीर-पुरुष शत्रुवीरोका संहार करने- 
बाला अद्भुत पराक्रम कर दिखायेंगे ॥ ११८ || 
नरनारायणाभ्यां तु स संग्रामो विना कृतः । 
चक्रव्यूहं समास्थाय योधयिष्यन्ति बः सुराः ॥११९॥ 
विमुखाञ्छात्रवान्‌ सवोन्‌ कारयिष्यति मे सुतः। 
बालः प्रविश्य च व्यूहमभेद्यं विचरिष्यति ॥१२०॥ 
'देबताओ ! एक दिन जब्र कि उस युद्धमें नर और 
नारायण ( अर्जुन और श्रीकृष्ण ) उपस्थित न रहेंगे, उस 
समय शबरुपक्षके लोग चक्रब्यूहकी रचना करके आपलोगोंके 
साथ युद्ध करेंगे । उस युद्धमें मेरा यह पुत्र समस्त ठात्रु- 
सेनिकोंको युद्धसे मार भगायेगा और बालक होनेपर भी उस 
अभेद्य व्यूहमें घुसकर निर्भय विचरण करेगा | ११९-१२०॥ 


महारथानां वीराणां कदनं च करिष्यति। 

. सर्वेषामेव शत्रूणां चतुर्थां नयिष्यति ॥१२१॥ 

दिनार्धेन महाबाहुः प्रेतराजपुरं प्रति । 

ततो मरहारथैबीरैः समेत्य बहुशो रणे ॥१२२॥ 

दिनक्षये महाबाहुर्मया भूयः समेष्यति। 

एक वंशकरं पुत्रं वीरं वै जनयिष्यति ॥१२३॥ 

प्रणष्टं भारतं वंशं स भूयो धारयिष्यति। 

एतत्‌ सोमवचः श्रुत्वा तथास्त्विति दिवौकसः ॥ १२४॥ 

प्रत्यूचुः सहिताः सवै ताराधिपमपूजयन्‌ । 

एवं ते कथितं राजंस्तव जन्म पितुः पितुः ॥१२५॥ 
“तथा बड़े-बड़े महारथी वीरोंका संहार कर डालेगा | 

आधे दिनमें ही महाबाहु अभिमन्यु समस्त रात्रुओंके एक 

चौथाई भागको यमलोक पहुँचा देगा । तदनन्तर बहुत-से 

महारथी एकः साथ ही उसपर टूट पड़ेंगे और वह महाबाहु 

उन सबका सामना करते हुए संध्या होते-होते पुनः मुझसे 

आ मिलेगा | वह एक ही वंशाप्रवर्तक वीर पुत्रको जन्म देगा, 

जो नष्ट हुए भरतकुलको पुनः धारण करेगा |? सोमका 


दिखण्डिनमधो राजन स्त्रीपूव विद्धि राक्षसम्‌ ॥१२६॥ 


2 


त | होकर पुनः पुरुष हो मया था ॥ 


श्रीमहाभारते 


महाराज ! महारथी धृष्ट्युज्लको तुम अभ्निका माग. 
| सके | अंशसे उत्पन्न हुआ था | वह 


द्रौपदेयाश्च ये पञ्च  बभूवुर्भरतर्षभ। 


विश्वान्‌ देवगणान्‌ विद्धि संजातान्‌ भरतर्षभ ॥ १२७॥ | 
भरतर्षम ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि दोपदीके जे | 


पाँच पुत्र थे; उनके रूपमै पाँच विश्वेदेवगण ही प्रकर 

हुए थे ॥ १२७ ॥ 

प्रतिविन्ध्यः सुतसोमः श्रुतकीतिस्तथापरः । 

नाकुलिस्तु शतानीकः श्रुतसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥ १२८॥ 
उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं 

श्रुतीति, नकुछनन्दन शतानीक तथा पराक्रमी श्रुतसेन || 

शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वसुदेवपिताभवत्‌ । 


[ आदिपर्वेणि | 


आ A MS. 


| 
|| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


प्रतिविन्ःय) सुतसोम, | 


तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणासडशी भुवि ॥१२९॥ | 


वसुदेवजीके पिताका नाम था शूरसेन | वे यदुवंशके एक 


श्रेष्ठ पुरुष थे | उनके पृथा नामवाली एक कन्या हुई, जिसके | 


समान रूपवती सत्री इस पृथ्वीपर दूसरी नहीं थी ॥ १२९॥ 


पितुः स्वस्रीयपुत्राय सोऽनपत्याय वीर्यवान्‌ । 
अग्मम्रे प्रतिज्ञाय खस्यापत्यस्य वै तदा ॥१३०॥ 


उग्रसेनके फुफेरे भाई कुन्तिभोज संतानहीन थे। । 
पराक्रमी झूरसेनने पहले कमी उनके सामने यह प्रतिज्ञा कौ | 


यी कि “मैं अपनी पहली संतान आपको दे दूँगा? ॥१३०॥ 
अग्रजातेति तां कन्यां शूरोऽनुग्रहकाङ्कया । 
अददात्‌ कुन्तिभोजाय स तां दुहितरं तदा ॥१३१॥ 
तदनन्तर सबसे पहले उनके यहाँ कन्या ही उत्पन्न हुई। 
शूरसेनने अनुग्रहकी इच्छासे राजा कुन्तिभोजको अपनी वह 
पुत्री प्रथा प्रथम संतान होनेके कारण गोद दे दी ॥१३१॥ 
सा नियुक्ता पितुर्गेहे ब्राह्मणातिथिपूजने । 
उग्रं पर्यचरद्‌ घोर ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥११२॥ 
निगूढनिश्चय॑ धर्म यं तं दु्वीससं विदुः । 
तमुग्र शंसितात्मानं सबयल्लैरतोषयत्‌ ॥१३३॥ 
पिताके घरपर रहते समय प्रथाको ब्राह्मणों 
अतिथियोंके खागत-सत्कारका कार्य सौंपा गया था | एक दिन 
उसने कठोर त्रतका पालन करनेवाले भयंकर क्रोधी तया 
उग्र प्रकृतिवाले एक ब्राह्मण महर्धिकी, जो धर्मके विषयमे 
अपने निश्चयक्रो छिपाये रखते थे और लोग जिन्हें दुर्वासाके 
नामसे जानते हैं, सेवा की | वे ऊपरसे तो उग्रस्वभावके थे परंतु 


उनका हृदय महान्‌ होनेके कारण सत्रके द्वारा प्रशंसित था । ' | 


प्रथाने पूरा प्रयत्नं करके अपनी सेवाओंद्वारा मुनिको संतुष्ट 

किया || १ ३२-१३३ || 

तुशेऽभिचारसंयुक्तमाचचकष यथाविधि । 

उवाच चना भगवान्‌ प्रीतोऽस्मि सुभगे तव ॥१३४॥ 
सनान हुर्वाताने संतुष्ट होकर प्रथाकों प्रयोगविधि” 

सहित एक मन्त्रका विधिपूर्वक उपदेश क्रिया और कहा 


+ 
सम्भवपवं ] 


“सुभगे ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १३४॥ 
यं य देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 
तस्य तस्य प्रसादात्‌ त्वं देवि पुत्राञ्जनिष्यस्ति ॥१३५॥ 
“देवि | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 
करोगी? उसी-उसीके कृपाप्रसादसे पुत्र उत्पन्न करोगी? ॥ 
एवमुक्ता च सा वाला तदा कोतूहलान्विता । 
कन्या खती देवमकमाजुहाव यशखिनी ॥१३६॥ 
दुर्वासाके ऐसा कहनेपर वह सती-साध्वी यशस्विनी बाला 
यद्यपि अभी कुमारी कन्या थी, तो भी कौतूहदळवश उसने 
भगवान्‌ सूर्यका आवाहन किया ॥ १३६ | 
प्रकाशक्रतो भगवांस्तस्यां गर्भ दधौ तदा । 
अजीजनत्‌ खुतं चास्यां सवंशस्त्र्रतां वरम्‌ ॥१३७॥ 
तब सम्पूर्ण जगतूमे प्रकाश फेलानेवाले भगवान्‌ सूर्यने 
कुन्तीके उदरमे गर्भ स्थापित किया ओर उस गर्भसे एक ऐसे 
पुत्रको जन्म दिया, जो समस्त दास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ था ।१३७। 
सकुण्डलं सकवचं देवगर्भश्रियान्वितम्‌। 
दिवाकरसमं दीप्त्या चारुसवाङ्गभूषितम्‌ ॥ १३८॥ 
बह कुण्डल और कवचके साथ ही प्रकट हुआ था। 
देवताओंके बाळकोंमें जो सहज कान्ति होती है, उसीसे वह 
सुशोभित था | अपने तेजसे वह सूर्यके समान जान पड़ता 
था । उसके सभी अङ्ग मनोहर थे, जो उसके सम्पूर्ण शरीर- 
की शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १३८ | 
निगूहमाना जातं वे बन्धुपक्षमयात्‌ तदा । 
उत्ससजे जले कुन्ती तं कुमारं यशखिनम्‌ ॥१३९॥ 
उस समय कुन्तीने पिता-माता आदि बान्धव-पक्षके भय- 
से उस यशस्वी कुमारको छिपाकर एक पेटीमें रखकर जलमें 
छोड़ दिया ॥ १३९ ॥ 
तमुत्सृष्टं जले गभं राधाभतो महायशाः। 
राधायाः कल्पयामास पुत्रं सोऽधिरथस्तदा ॥१४०॥ 
जलमें छोड़े हुए उस बालकको राधाके पति महायशस्वी 
अधिरथ सूतने लेकर राधाकी गोदमें दे दिया और उसे राधा- 
का पुत्र बना लिया ॥ १४० ॥ 
चक्रतुनोमधेयं च तस्य बालस्य ताबुभो। 
दम्पती वसुषेणेति दिक्षु सबाखु विश्रुतम्‌ ॥१४१॥ 
उन दोनों दम्पतिने उस बालकका नाम वसुषेण 
रक्खा | वह शम्पूर्ण दिशाओंमें भलीभाति विख्यात था ॥ 
संवर्धमानो बलवान्‌ सवोख्ेषूत्तमोऽभवत्‌। 
वेदाङ्गानि च सवोणि जजाप जयतां वरः ॥१४२॥ 
बड़ा होनेपर वह बलवान्‌ बालक सम्पूर्ण अल्न-शज्ञोंको 
चळानेकी कलामें उत्तम हुआ। उस विजयी बीरने सम्पूर्ण 
म० भा० प्र०-८-- 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


वेदाङ्गोंका अध्ययन कर लिया ॥ १४२ ॥ 


यस्मिन्‌ काले जपन्नास्ते धीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
नादेयं घ्राह्मणेष्वाखीत्‌ तस्मिन्‌ काले महात्मनः ॥ १४३ 
वसुषेण (कर्ण) बड़ा बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी था । 
जिस समय वह जपमें लगा होता, उस समय उस महात्माके 
पास ऐसी कोई वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणोंके 
माँगनेपर न दे डाले ॥ १४३ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा पुत्राथे भूतभावनः । 
ययाचे कुण्डले वीरं कवचं च सहाङ्गजम्‌ ॥ १४४॥ 
भूतभावन इन्द्रने अपने पुत्र अर्जुनके हितके लिये 
ब्राह्मगका रूप धारण करके वीर कर्णसे दोनों कुण्डल तथा 
उसके शरीरके साथ ही उत्पन्न हुआ कवच माँगा ॥ १४४ ॥ 


उत्कृत्य कर्णो ह्यददात्‌ कवचं कुण्डले तथा । 

शक्ति शक्रो ददौ तस्मै विस्मितश्चेदमत्रवीत्‌॥१४५॥ 

देवाखुरमुष्याणां  गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 

यस्मिन्‌ क्षेप्स्यसि दु्धष स एको न भविष्यति ॥१४६॥ 
कर्णने अपने शरीरमै चिपके हुए कवच और कुण्डलोंको 

उधेड़कर दे दिया । इन्द्रने विस्मित होकर कर्णको एक शक्ति 

प्रदान की और कहा-:दुर्धध वीर ! तुम देवता, असुर, मनुष्य, 

गन्धर्व, नाग और राक्षसोंमेंसे जिसपर भी इस शक्तिको 

चलाओगे, वह एक व्यक्ति निश्चय ही अपने प्राणोसे हाथ 

धो बेठेगा? ॥ १४५-१४६ ॥ 

पुरा नाम च तस्यासीद्‌ वसुषेण इति क्षितौ । 

ततो वैकर्तनः कर्ण; कर्मणा तेन सोऽभवत्‌ ॥१४७॥ 
पहले कर्णका नाम इस पृथ्वीपर वसुषेण था । फिर 

कवच और कुण्डल काटनेके कारण वह वैकर्तन नामसे 

प्रसिद्ध हुआ ॥ १४७ ॥ 

आमुक्तकवचो वीरो यस्तु जज्ञे महायशाः । 

स कर्ण इति विख्यातः पृथायाः प्रथमः सुतः ॥१४८॥ 
जो महायशस्त्री वीर कवच धारण किये हुए ही उत्पन्न 

हुआ, वह एृथाका प्रथम पुत्र कर्ण नामसे ही सर्वत्र विख्यात था॥ 


स तु सूतकुले वीरो ववृधे राजसत्तम। 
कर्ण नरवरश्रेष्ठं सर्वशख्रभ्गतां वरम्‌ ॥१४९॥ 
महाराज ! वह वीर सूतकुलमे पाला-पोसा जाकर बड़ा 


हुआ था । नरश्रेष्ठ कणे सम्पूर्ण शञ्जधारियामें श्रेष्ठ था ॥ 
दुर्योधनस्य सचिवं मित्रं शत्रुविनाशनम्‌ । 
दिवाकरस्य तं विद्धि राजन्नंशमनुत्तमम्‌ ॥१५०॥ 

वह दुर्योधनक़ा मन्त्री और मित्र होनेके साथ ही उसके 
डाजुऔंका नाश करनेवाला था । राजन्‌ | तुम कर्णको साक्षात्‌ 
सूर्यदेवका सर्वोत्तम अंश जानों ॥ १५० ॥ 


२०० 


यस्तु नारायणो नाम देवदेवः सनातनः । 
तस्यांशो मानुषेष्वासीद्‌ वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १५१॥ 
देवताओंके भी देवता जो सनातन पुरुष भगवान्‌ नारायण 
हैं, उन्हीके अंशखरूप प्रतापी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण मनुष्यों- 
में अवतीर्ण हुए थे ॥ १५१ ॥ 
शेषस्यांशश्च नागस्य बलदेवो महाबलः । 
सनत्कुमार प्रधयु्नं विद्धि राजन्‌ महौजसम्‌ ॥ १५२॥ 
महाबली बलदेवजी शेषनागके अंश थे । राजन्‌ ! महा- 
तेजस्वी प्रयुम्नको तुम सनत्कुमारका अंश जानो ॥ १५२ ॥ 


एवमन्ये मनुष्येन्द्रा बहवो ऽशा दिवोकसाम्‌ । 

जज्ञिरे वसुदेवस्य कुले कुलविवर्धनाः ॥१५३॥ 
इस प्रकार वसुदेवजीके कुलमें बहुतसे दूसरे-दूसरे नरेन्द्र 

उत्पन्न हुए, जो देवताओंके अंश थे | वे सभी अपने कुल- 

की वृद्धि करनेवाले थे || १५३ ॥ 

गणस्त्वप्सरसां यो वै मया राजन्‌ प्रकीर्तितः । 

तस्य भागः क्षितो जशे नियोगाद्‌ वासवस्य ह ॥१५४॥ 
महाराज | मैने अप्सराओंके जिस समुदायक्रा वर्णन 

किया है, उसका अंश भी इन्द्रके आदेशसे इस पृथ्वीपर 

उत्पन्न हुआ था ॥ १५४॥ 

तानि षोडश देवीनां सहस्राणि नराधिप । 

बभूबुमोनुषे लोके वासुदेवपरिग्रहः ॥१५५॥ 
नरेश्वर | वे अप्सराएँ मनुष्यलोकमें सोलह हजार 

देवियोके रूपमें उत्पन्न हुई थीं, जो सब-की-सब भगवान्‌ 

श्रीकृष्णकी पत्नियां हुई ॥ १५५ ॥ 

श्रियस्तु भागः संजज्ञ रत्यर्थं पृथिवीतले । 

भीष्मकस्य कुले साध्वी रुक्मिणी नाम नामतः ॥१५६॥ 

र नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको आनन्द प्रदान 

 करनेके लिये भूतलपर विदर्भराज भीप्मकके कुलमें सती-साध्वी 

देवीके नामसे लक्ष्मीजीका ही अंश प्रकट हुआ था ॥ 

त्वथ संजशे शचीभागादनिन्दिता। 


श्रीमहाभारते 


[ आदिप्ेणि 


अदे RR 
उसके अङ्गासे नीलकमलकी सुगन्ध फैलती रहती थी | उससे 


नेत्र कमलदलके समान सुन्दर और विश्ञाल थे, 
भाग बड़ा ही मनोहर था और उसके काले-काळे 
बालोंका सौन्दर्य मी अद्भुत था ॥ १५८ | 


नितम्- 
घुघराले 


सवेलक्षणसम्पूणो वैदूयेमणिसंनिभा । 

पञ्चानां पुरुषेन्द्राणां चित्तप्रमथनी रहः ॥ १५२) 
वह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न तथा वैदूर्य मगिके 

समान कान्तिमती थी | एकान्तमें रहकर वह पाँचौं पुरुष- 

प्रवर पाण्डवोंके मनको मुग्ध किये रहती थी ॥ १५९ || 

सिद्धिश्षेतिश्च ये देव्यौ पञ्चानां मातरौ तु ते । 

कुन्ती माद्री च जज्ञाते मतिस्तु खुबलात्मजा ॥१६०॥ 


सिद्धि और धृति नामवाली जो दो देवियाँ हैं, वे ही पाँचों 
पाण्डवोँकी दोनों माताओं--कुन्ती और माद्रीके रूपमै उत्पन्न 
हुई थीं। सुवल-नरेशकी पुत्री गान्धारीके रूपमे साक्षात्‌ 
मतिदेवी ही प्रकट हुई थीं ॥ १६० || 


इति देवासुराणां ते गन्धर्वाप्सरखां तथा । 
अंशावतरणं राजन्‌ राक्षसानां च कीतितम्‌ ॥ १६१॥ 
ये पृथिव्यां समुद्भूता राजानो युद्ध दुर्मदाः । 
महात्मानो यदूनां च ये जाता विपुले कुले ॥१६२॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्या मया ते परिकीर्तिताः । 
धन्य यशस्यं पुत्रीयमायुष्यं विजयावहम्‌ । 
इदमंशावतरणं श्रोतव्यमनसूयता ॥ १६३॥ 
राजन्‌ ¦ इस प्रकार तुम्हें देवताओं, असुरों) गन्धर्वों) 
अप्सराओं तथा राक्षसोके अंशोंका अवतरण बताया गया । युद्धमें 
उन्मत्त रहनेवाले जो-जो राजा इस प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए थे और 
जो-जो महात्मा क्षत्रिय यादवोंके विशाल कुलमें प्रकट हुए थे! 
वे ब्राह्मण, क्षत्रिय अथवा वैद्य जो भी रहे हैं, उन सबके 
स्वरूपका परिचय मैने तुम्हें दे दिया है । मनुप्यको चाहिये 
कि वह दोष-दृष्टिका त्याग करके इस अंशावतरणके प्रसङ्गको 


स न) यश) पुत्र, आयु तथा विजयकी प्राप्ति 
करानेवाला है ॥ २६१-१६३ ॥ 


अशावतरण/ श्रत्वा देवगन्धर्वरक्षलाम्‌ । 
नि मशे न रूच्छेष्ववसीदति ॥१६४॥ 
“तथा राक्षसोंके इस अंशावतरणको सुनकर 


जाननेवाला भार पुरुष बढी-बडी विपतियोंमें भी दुखी 


[2 


ब्ध्याय: ॥ ६७ ॥ | 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ ` ' 
५: रे ¢ 


कि 


और प्रलयके अधिष्ठान परमात्माके स्वरूपको | 


| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
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बाघोंमें बालक भरत 


सिंह-बाघों 


सम्भवपवे ] 


न TTT I 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


TTT 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासनकी क्षमताका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
त्वत्तः श्रुतमिदं ब्रह्मन्‌ देवदानवरक्षसाम्‌ । 
अंशावतरणं सम्यग गन्धर्वाष्खरखां तथा ॥ १॥ 
जनमेजय वोले--ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे देवता, 
दानव, राक्षस, गन्धर्व तथा अप्सराओंके अंशावतरणका 
वर्णन अच्छी तरह सुन लिया | १ ॥ 


इमं तु भूय इच्छामि ङुरूणां वंशमादितः । 
कथ्यमानं त्वया चिप्र विप्रषिंगणसंनिधो ॥ २ ॥ 
विप्रवर | अब इन ब्रह्मपियोंके समीप आपके द्वारा वर्णित 
कुरुवंशका वृत्तान्त पुनः आदिसे ही. सुनना चाहता हूँ ॥२॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 


पौरवाणां वंशकरो दुष्यन्तो नाम वीर्यचान्‌। 
पृथिव्याश्चतुरन्ताया गोप्ता भरतसत्तम ॥ ३॥ 
चेशस्पायनजीने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! पूरुबंश- 
का विस्तार करनेवाले एक राजा हो गये हैं, जिनका नाम था 
दुष्यन्त । वे महान्‌ पराक्रमी तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
समूची प्रथ्वीके पालक थे ॥ ३ ॥ 
चतुभोगं भुवः कृत्स्नं यो मुङक्ते मनुजेश्वरः 
समुद्रावरणांश्रापि देशान्‌ ख समितिजयः ॥ ४ ॥ 
आम्लेच्छावधिकान्‌ सवान्‌ स भुङक्ते रिपुमदनः 
रलाकरसमुद्रान्तांश्रातुवण्येजनावृतानू. ॥ ५ ॥ 
राजा दुप्यन्त प्रथ्वीके चारों भागोंका तथा समुद्रसे 
आत्रृत सम्पूर्ण देशोंका भी पूर्णरूपसे पालन करते थे | 
उन्होंने अनेक युद्धोंमि विजय पायी श्रीं । रत्नाकर समुद्रतक 
केळ हण, चारों वर्णके छोगोंसे भरे-पूरे तथा म्लच्छदेशकी 
सीमासे मिले-जुले सम्पूर्ण भूमागोंका वे शब्रुमदन नरे 
अकेळ ही शासन तथा संरक्षण करते थे ॥ ४-५ ॥ 
न वर्णसंकरकरो न ऊुप्याकरछुझानः । 
न पापक त्‌ कश्चिदासीत्‌ तस्मिन्‌ राजान शसति ॥ ६॥ 
उस राजाके शासतकाळमे कोई मनुष्य वणसकर सतान 
उत्पन्न नहीं करता था; प्रथ्वी बिना जोते-बरोये ही अनाज 
पैदा करती थी और सारी भूमि ही रोकी खान बनी हुई थी) 
इसलिये कोई भी खती करन या. रॉकी ,खानका पता 
लगानेकी चष्टा नहीं करता था | पाप करनेवाला ता उस राज्य 
था ही नहीं ॥ ६ ॥ | 
घम रति सेवमाना धर्माथोवभिपेदिरे । 
तदा नरा नरव्याघ्र तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ७ ॥ 


नासीच्चौरभयं तात न श्वुघाभयमण्वपि । 
नासीद्‌ व्याधिभयं चापि तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ८ ॥ 
नरश्रेष्ठ | सभी लोग धर्में अनुराग रखते और उसीका 
सेवन करते थे । अतः धर्म और अर्थ दोनों ही उन्हें स्वतः 
प्राप्त हो जाते थे । तात ! राजा दुष्यन्त जव इस देशके शासक 
थे, उस समय कहीं चोरोंका भय नहीं था | भूखका भय तो 
नाममात्रको भी नहीं था । इस देशपर दुप्यन्तके शासन- 
कालमें रोग-व्याधिका डर तो बिल्कुल ही नहीं रह गया था ॥ 
खधमें रेमिरे वणो दैवे कर्मणि निःस्पृहाः । 
तमाश्रित्य महीपालमासंश्चैवाकुतोभयाः॥ ९ ॥ 
सब वर्णके लोग अपने-अपने धर्मके पालनमें रत रहते 
थे । देवाराधन आदि कर्माको निष्कामभावसे ही करते थे । 
राजा दुप्यन्तक। आश्रय लेकर समस्त प्रजा निर्भय हो गयी थी ॥ 
कालवषीं च पर्जन्यः सस्यानि रसवन्ति च । 
सरवरल्समृद्धा च मही पशुमती तथा ॥ १०॥ 
मेघ समयपर पानी बरसाता और अनाज रशयुक्त होते 
थे | पृथ्वी सब प्रकारके रलोसे सम्पन्न तथा पझु-घनसे 
परिपूर्ण थी ॥ १० ॥ 
खकर्मनिरता विप्रा नान्तं तेषु विद्यते । 
स चाद्टुतमहावीयों वज्रसंहननो युवा ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मण अपने वणांश्रमोचित कमोंमें तत्पर थे। उनमें झूठ 
एवं छल-कपट आदिका अभाव था । राजा दुष्यन्त स्वयं भी 
नवयुवक थे । उनका शरीर वञ्रके सच्या दृढ था | वे अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ११ | 
उद्यम्य मन्दर दोभ्यों वहेत्‌ सवनकाननम्‌ । 
चतुष्पथगदायुद्धे सवंप्रहरणेषु च ॥ १३॥ 
(गपृष्ठशश्वपृाष्ठ च वभूव परिनिष्ठितः 
बले विष्णुसमश्च/सीत्‌ तेजसा भास्करोपमः ॥ १३ ॥ 
वे अपने दोनों हाथोंद्वारा उपवनों और काननोंसहित 
मन्दराचलको उठाकर ले जानेकी शक्ति रखते थे । गदायुद्धके 
प्रश्नेप, विश्षेप) परिक्षेप ओर अभिक्षेप--इन चारों प्रक्रारोंमे 
कुशल तथा सम्पूर्ण अख-शर्ख्रोकी विद्यामे अत्यन्त निपुण 


१. दूरवता शत्रुपर गदा फेंकना “प्रक्षेए'ः कहलाता ह| 
समीपवतों शत्रुपर गदाकी कोटिसे प्रहार करना “विक्षेप” कहा 
गया दे । ३. जब शत्रु बहुत हों तो सब ओर गदाको घुमाते 
हुए शत्रुओपर उसका प्रहार करना “परिक्षेप' है । ४. गदाके 
भागसे मारना “अभिक्षेप' कहलाता ह । 5 


२०२ 


श्रीमहाभारते 


थे | घोड़े और हाथीकी पीठपर वेंठनेकी कलामें वे अत्यन्त 
प्रवीण थे | बलमें भगवान्‌ विष्णुके समान और तेजमें भगवान्‌ 
सूर्यके सदृश थे || १२-१३ ॥ 

अक्षोभ्यत्वेऽणंवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः। 
सम्मतः स॒ महीपालः प्रसन्नपुरराष्रवान्‌ ॥ १४ ॥ 


भूयो धमपरेभावे 


व समुद्रक समान अक्षोभ्य और पृथ्वीकै समान म 
थे | महाराज दुप्यन्तका सर्वत्र सम्मान था | उनके नगर 
राष्ट्रके लोग सदा प्रसन्न रहते थे । व अत्यन्त धमथुक्त 


सदा प्रसन्न रहनेवाळी प्रजाका शासन करते थ | १४-१५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि शकुन्तलोपाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


` इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपके अन्तर्गत सम्मत पर्वैमे श'कुन्तलोपाख्यान-निपयक अड्लठवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८॥ 


~ गा ms OOOOSO em - 
> La 2290 ; 
एका[नसपाततमाऽभ्यायः 
ुष्यन्तका शिकारके लिये वनमें जाना और विविध हिंसक वन-जन्तुओंका वध करना - 
जनमेजय उवाच नानायुधधरेश्चापि नानावेषधरेस्तथा । 
सम्भवं भरतस्याहं चरितं च महामतेः । हेपितखनमिश्रश्च क्ष्वडितास्फोटितस्वनेः ॥ ७ ॥ 


शकुन्तलायाश््रोत्पत्ति श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 


जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ ! में परम बुद्धिमान्‌ भरतकी 
उत्पत्ति और चरित्रको तथा शङुन्तलाकी उत्पत्तिके प्रसङ्ग 
को भी यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ | १ ॥ 


दुष्यन्तेन च वीरेण यथा प्राप्ता शकुन्तला । 
तं वे पुरुषसिंहस्य भगवन्‌ विस्तरं त्वहम्‌ ॥ २ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि तत्व सव मतिमतां वर । 


भगवन्‌ | वीरवर दुष्यन्तने शकुन्तलाको केसे प्राप्त किया? 
मे पुरुपसिंह दुष्यन्तके उस चरित्रको विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूं । तत्त्वत मुने ! आप बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ है । अतः 
ये सब्र बातें बताइये ॥ २३ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ख कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः ॥ ३ ॥ 

बनं जगाम गहनं हयनागशातेवृंतः । 

बलेन चतुरङ्गेण वृतः 
` वैशम्पायनजीने कहा--एक समयकी वात दे; महात्राह 


-घोड़ोसे डोसे घिरकर परम सुन्दर चतुरङ्गिणी सेनाके 


६०१५७ शके 


परमवल्गुना ॥ ४ ॥ ` 


आसीत्‌ किलकिलाशब्द स्तस्मिन्‌ गच्छति पार्थिवे । 
प्रासादवरश्टङ्गस्थाः परया नृपशोभया ॥ ८ ॥ 
ददशुस्तं स्त्रियस्तत्र शूरमात्मयशस्करम्‌ । 
शक्रोपमममित्रप्न परवारणवारणम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज दुष्यन्तके यात्रा करते समय योड ओके सिंहनाद) 
छ आर नगाड़ोको आवाज) रथके पहियोकी घरवराहट) 
वड़-वड़े गजराजोंकी चिग्चाइ, घोड़ोंकी हिनहिनाहट) नाना 
प्रकारके आयुध तथा माँति-भाँतिके वेष धारण करनेवाले 
योद्धाओंद्वारा की हुई गर्जना और ताल टोंकनेकी आवाजोंसे 
चारों ओर भारी कोलाहल मच गया था | महळके श्रेष्ठ शिखर 
पर बेटी हुई स्त्रियों उत्तम राजोचित शोभासे सम्पन्न शूरवीर 
दुष्यन्तको देख रही थो | वे अपने यशको बढानेवाले) इन्द्रके 
समान पराक्रमी ओर दात्रुओंक्रा नाग करनेवाले थे । जत्रुखूमी 


मतवाळे हाथीको रोकनेके लिये उनमे [महक समान 
शक्ति थी ॥६--१॥ 


यन्तः स्त्रागणास्तच चञ्रपाणि स्म मेनिरे । 
अय स पुरुपव्याघो रण वसुपराक्रमः ॥ १० ॥ 
यस्य बाहुबल प्राप्य न भवन्त्यस्रुहृद्णाः 

वदा देखती हुई स्त्रियोन उन्हें बज्रपाणि 
समझा और आपसमें वे इम सकार वाते करने लगा--*क्खियो! 
देखो तो सही, ये पुरुपसिंह महाराज दुष्यन्त हँ, जो 
संग्रामभूमिमें वसुओके भमान पराक्रम दि्वाते हैं, जिनके 
वाहुवळमे पड़कर शत्रुओंका अस्तित्व मिट जाता हे? ॥१०३॥ 


दरक समान 


इति वाचो बुचन्त्यस्ताः सक्रियः प्रम्णा नराधिपम्‌ ॥ ११॥ 


तुश॒डुः | पुष्पबृष्टीश्च 
तत्र तत्र च विप्र्दरैः 
एसी बातें करती 
दुप्यन्तक्री स्तुति 


सस्टृजुस्तस्य॒ मूथनि । 
यमानः समन्ततः ॥ १२॥ 
व स्त्रिया वड प्रेंमसे महाराजं 


दिति जनमादिशत्‌ ॥ १५ । 
देनी 
र तथा 
भावनासे 


सम्भवपव ] 


ल््ल्ं्अ्ुं्ँंच ्॥ौॉ्लस्ु्य्ल्खखच्््य्च्य्स्स्््स्य्स्य्ल्य्य्ल्स्ल्स्स्स््स्स्स्स्च्स्स्ल्च्िःय्य्डखिध््ख्ध्सस्सप््व्डसि़गग़ 


करती थीं | यत्र-तत्र लवडे हुए श्रेष्ट त्राल सब ओर उनकी 
स्तुति्प्रदांमा करते थे ॥ ११ १२ ॥ 

निर्ययौ परमप्रीत्या 
तं देवराजप्रतिमं 


चनं मसृगजिघांसया । 
मत्तवारणघूर्गतम्‌ ॥ १३ ॥ 
द्विजक्षत्रियविटशद्रा  नियोन्तमनुजग्मिरे । 
दद्शुवधमानाम्ते आशीभिश्च जयेन च ॥ १४॥ 
इस प्रकार महाराज बनमें हिंसक पशद्युओंका शिकार 
खेलनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ नगरसे बाहर निकले | 
बे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | मतवाले हाथीक्री पीठपर 
ब्रैठकर यात्रा करनेवाले उन महाराज दुष्यन्तके पीछे-पीछे 
ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैदय और शूद्र सभी वर्णोके लोग गये और 
सब आशीर्वाद एवं विजयसूचक वचनोंद्वारा उनके अभ्युदयक्री 
कामना करते हए उनकी ओर देखते रहे ॥ १३-१४ | 
खुदूरमनुजग्सुस्तं पोरजानपदास्तथा । 
न्यवर्तन्त ततः पश्चादनुज्ञाता न्रपेण ह ॥ १५॥ 
नगर और जनपदके लोग बहुत दूरतक उनके पीछे-पीछे 
गये | फिर महाराजक़ी आज्ञा दोनेपर लौट आये ॥ १५ ॥ 
खुपणेप्रतिमेनाथ "रथेन वसुधाधिपः । 
महीमापूरयामास घोषेण त्रिदिवं तथा ॥ १६॥ 
स गच्छन्‌ दर॒शे धीमान्‌ नन्दनप्रतिमं वनम्‌ । 
बिल्तार्कखदिराक्रीण कपित्थधवसंकुलम्‌ ॥ १७॥ 
उनका रथ गरूडके समान वेगशाली था । उसके द्वारा 
यात्रा करनेवाले नरेशाने घरघराहटकी आवाजसे प्रथ्वी और 
आकाइको रुँजा दिया | जाते-जाते बुद्धिमान्‌ दुष्यन्तने एक 
नन्दनवनके समान मनोहर वन देखा, जो बेल, आकर; 
खेर, केथ और बव (वाकली) आदि दृक्षसे मसूपूर था || 


विषमं पर्वतस्रस्तेरइमभिश्च समावृतम | 
निजेल निर्मनुष्यं च बहुयोजनमायतम्‌ ॥ १८॥ 
पर्वतकी चोटीमे गिरे हुए वहुत-से शिळाखण्ड वहाँ इधर- 
उधर पडे थे। ऊँची-नीची सूमिक्रे कारण वह वन बड़ा दुर्गम 
जान पड़ता था । अनेक योजनतक फेले हुए. उस वनमें 
कहीं जल या मनुप्यक्रा पता नहीं चलता था ॥ १८ ॥ 
मगसिह्ैजँत शरोरेरन्यैश्चापि वनेचरः । 
तद्‌ वनं मनुजव्याघ्रः सभ्रृत्यवलवादनः ॥ १९ ॥ 
लोडयामास दुष्यन्तः सूदयन्‌ विविधान्‌ गान्‌ । 
चाणगोचरसम्प्रापतांस्तत्र व्यात्रगणान्‌ बहन ॥ २० ॥ 
पातयामास दुष्यन्तो निर्विभेद च सायकः । 
दूरस्थान्‌ सायकैः कांश्रिदभिनत्‌ स नराधिपः ॥ २१ ॥ 
'अभ्याशमागतांश्चान्यान्‌ खड्गेन निरकृन्तत॥ ` 
कांश्चिदेणान्‌ समाजघ्ने शक्त्या शक्तिमतां वर: ॥ २२ ॥ 
वह मव ओर मृग और विंद आदि भयंकर “जन्तुओं 


एकोनसप्ततितमों पध्यायः 


on 


२०३ 
तथा अन्य बनवामी जीवोंमे मरा हुआ था । नरश्रेष्ट राजा दुप्यन्त- 
ने सेवक) सैनिक और मवारियोंके साथ नाना प्रकारके हिंसक 
पश्चुओका शिकार करते हुए. उस वनको रौंद डाला । वहाँ 
वाणोंके लक्ष्यमै आये हुए बहुत-से वयाघ्रोंको महाराज ढुप्यन्तने 
मार गिराया और कितनोंको सायकोंसे बींध डाला |. शक्ति- 
याली पुरुषोंमें श्रेष्ठ नरेशने कितने ही दूरवर्ती हिंसक पश्चुओं- 
को बाणोंद्वारा घायल किया | जो निकट आ गये; उन्हे 
तछवारसे काट डाला और कितने ही एण जातिके 
पञ्ुओंको शक्तिनामक शस्रद्वारा मौतके घाट उतार दिय़ा ॥ 
गदामण्डलतच्वश्ञश्चचारामितविक्रमः । 
तोमरैरसिभिश्चापि गदामुसलकम्पनेः ॥ २३ ॥ 
चचार स विनिघ्ठन वे स्वैरचारान्‌ वनद्विपान्‌ । 
राक्षा चाद्भुतवीयंण योधैश्च समरध्रियेः ॥ २४ ॥ 
लोड्यमानं महारण्यं तत्यजुः स्म सगाधिपाः । 
तत्र विद्रुतयूथानि हतयूथपतीनि च ॥ २५॥ 
खुगयूथान्यथोत्खुक्याच्छन्दं चक्कुस्ततस्ततः । 
शुष्काश्चापि नदीगेत्वा जळनेराइयकशिताः ॥ २६॥ 
व्यायामङ्कान्तहृदयाः पतन्ति स्स विचेतखः। 
श्ुत्पिपासापरीताश्च श्रान्ताश्च पतिता भुवि ॥ २७॥ 

असीम पराक्रमवाले राजा गदा घुमानेकी कलामें 
अत्यन्त प्रवीण थे । अतः वे तोमर, तलवार, गदा तथा 
मुसलोंकी मारसे स्वेच्छापूर्वक विचरनेवाले जंगली हाथियोका 
वध करते हुए वहाँ सब ओर विचरने लगे | अद्भुत पराक्रमी 
नरेश और उनके युद्ध-प्रेमी सेनिकोंने उस विशाल वनका 
कोना-कोना छान डाला | अतः सिंह और बाघ उस वनको 
छोड़कर भाग गये । पछुओंके कितने ही झुंड, जिनके यूथपति 
मारे गये थे; व्यग्र होकर मागे जा रहे थे और कितने ही यूथ 
इधर-उधर आर्त-नाद करते थे | वे प्याससे पीड़ित हो सूखी 
नदियोमें जाकर जत्र जल नहीं पाते, तब निराशासे अत्यन्त खिन्न 
दो दौडनेके परिश्रमसे क्कान्तचित्त होनेके कारण मूच्छित 
होकर गिर पड़ते थे । भूख; प्यास और थकावटसे चूर-चूर 
हो बहुत-से पशु धरतीपर गिर पड़े ॥ २३-२७ ॥ 


केचित्‌ तत्र नरव्याप्रैरभक्ष्यन्त बुभुक्षितैः । 
केचिदञ्चिमथोत्पाद्य संसाध्य च वनेचरः ॥ २८ ॥. 
भक्षयन्ति स्म मांसानि प्रकुट्य विधिवत्‌ तदा । 
तत्र केचिद्‌ गजा मत्ता बळिनः शस्त्रविक्षताः ॥ २९ ॥ 
संकोच्य/ग्रकरान्‌ भीताः प्रद्रवन्ति स्म वेगिताः । 
शहन्मूत्र साजन्तश्व क्षरन्तः शोणितं बहु ॥ ३०॥ 
वहाँ कितने ही व्याप्र-स्वभावके तहास जंगली मनुष्य | 
भूखे होनेके कारण कुछ मृगोंकों कच्चे ही चबा गये। 
कितने ही वनमें विचरनेबाळे व्यांध वहाँ आग जलाकर माँस ' 


पकानेकी अपनी रीतिकें अनुसार मांसको कूट-कूट कर रॉधने | 


२०४ 


हाथी अस्त्रशस्त्राके आपातमे क्षत-विश्वत होकर सूँडको समेटे 
हुए भयके मारे वेगपूर्वक भाग रहें थे । उस समय उनके 
घावोंसे बहुत-सा रक्त वह रहा था ओर वे मछ-मूत्र करते 
जाते थे | २८-३० ॥ 

बन्या गजवरास्तत्र मम्रढुमंनुजान वहन्‌ । 

तद्‌ वनं बलमेघेन शरधारेण संवृतम्‌। 


श्रीमहाभारते 


व्यरोचत मृगाकीण राज्ञा हतमृगाधिपम्‌ ॥ ३ | 

बड़े-बड़े जंगली दाथियोंने भी वहाँ भागते समय हुते 
मनुष्योंको कुचल डाला | वहाँ वाणरूपी जलकी धारा रसाने. 
वाळे सेन्यरूपी वादलोंने उस वनरूपी व्योमको सब ओस 
घेर लिया था । महाराज दुष्यन्तने जहाँके सिंहोंकों मार डाला 
था) वह हिंसक पशुओंसे भरा हुआ वन बड़ी शोभा 
रहा था ॥ ३१ ॥ 


प [ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि शकुन्तलोपाख्याने एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत “दिपक #न्त्गत सम्भवपर्मे शकुन्तसोपाख्यान-तरिषयक उनहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० || 
———< Sr ला 


020५ 
सप्ततितमोऽध्यायः 
तपोषन और कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा दुष्यन्तका उस आश्रमे प्रवेश 


वैजञम्यायन उवाच 

ततो मृगसहस्राणि हत्वा सबलवाहनः। 
राजा सगप्रसङ्गेन वनमन्यद्‌ विवेश ह॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेना 
और सवारियोंके साथ राजा ढुप्यन्तने सहख्नों हिंसक पझुओंका 
वध करके एक हिंसक पञुक्रा ही पीछा करते हुए दूसरे बनमें 
प्रवेश किया || १ | 
एक पवोत्तमबलः क्षुत्पिपासाश्रमान्बितः । 
ख वनस्यान्तमासाद्य महच्छून्यं समासदत्‌ ॥ २ ॥ 

उस समय उत्तम बलसे युक्त महाराज दुष्यन्त अकेले 
ही थे तथा भूख, प्यास और थक्रावटसे शिथिल हो रहे थे । 
उस वनके दूसरे छोरमें पहुँचनेपर उन्हें एक बहुत वड़ा ऊसर 
मैदान मिला, जहाँ वृक्ष आदि नहीं थे ॥ २ ॥ 
तश्चाप्यतीत्य ्रपतिरुत्तमाश्रमसंयुतम्‌। 
मनःप्रह्मादजननं हणिक्रान्तमतीव च्॥ ३ ॥ 
शीतमारुतसंयुक्त जगामान्यन्महद्‌ वनम्‌। 
पुष्पितेः पादपैः की्णमतीच सुखशाद्वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस बृक्षशून्य कसर भूमिको लाँच्रकर महाराज दुप्यन्त 
दुसरे विशाळबनमें जा पहुँचे, जो अनेक उत्तम आश्रमासे 


विविध विहंगमोंके कलरवोंसे गूँज रहा था । उसमें कहीं 
कोकिलोंकी कुहू-कुहू सुन पड़ती थी तो कहीं झींगुरोंकी झीनी 
नकार गूँज रही थी ॥ ५ ॥ 
प्रवृद्धविटपैवृक्षे: सुखच्छायेः समावृतम्‌। 
षट्पदाघूणिततलं लक्ष्म्या परमया युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ सव ओर बड़ी-बड़ी शाखाओंबाले विशाल वृक्ष 
अपनी सुखद शीतल छाया क्रिये हुए थे और उन बृक्षोंके 
नीचे सत्र ओर भ्रमर मँडरा रहे थे | इस प्रकार वहाँ सर्वत्र 
बड़ी भारी शोभा छा रही थी ॥ ६ ॥ 
नापुष्पः पादपः कश्चिन्नाफलो नापि कण्डकी । 
षट्पदैनाप्यपाकीणेस्तस्मिन्‌ वै काननेऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वनमें एक भी वृक्ष ऐसा नहीं था, जिसमें फूल 
और फल न लगे हों तथा भौरे न प्रैठे हों । काँटेदार वृक्ष 
तो वहाँ हँदनेपर भी नहीँ मिळता था | | ७॥ 


पुष्पेरलक्रतमतीव च । 
* सुखच्छायैः समावूतम्‌ ॥ ८ ॥ 
सव ओर अनेकानेक पक्षी चहक रहे थे । माँति-भाँति- 
के पुष्प उस वनकी अत्यन्त शोभा बढ़ा रहे थे । सभी 


ऋतुओमे फूल देनेवाले सुखद छायायुक्त वृक्ष बहाँ चारों 
ओर फले हुए थे ॥ ८ ॥ 


मारुताकठितास्तत्र दरुमाः कुसुमशाखिनः ॥ ९ ॥ 
पुष्पव विचित्रां तु व्यसजस्ते पुनः पुनः । 
दिवःस्प्रशोऽथ सघुष्टाः ` पक्षिभिमेधुरस्वनैः ॥ १० ॥ 
र उ इष्यन्तने इस प्रकार मनको मोह लेने” 
गा उ उत्तम वनमे प्रवेश किया । उस समय फूलोसे भरी 
हुई डालियोंबाळे वृक्ष युके झकोरोसे हिळ-दिलकर उनके 
अमर बास्वार अद्भुत पुष्प-वर्षा करने लगे | वे वक्ष इतने 


श्रे, मानो आकाशको छू लेंगे । उनपर बेठे हुए मीठी 
बोलनेवाले पश्चियोके मधुर शब्द वहाँ गूज रहे थे॥९-१०॥ 
पादपास्तत्र विचित्रकुसुमाम्बराः । 
तेषां तत्र प्रवालेषु पुष्पमारावनामिषु ॥ ११ ॥ 
रुवन्ति रावान्‌ मधुरान्‌ षटपदा मधुलिप्सचः । 
तत्र प्रदेशांश्च वहून्‌ कुसुमोत्करमण्डितान्‌ ॥ १२ ॥ 
लतागृहपरिक्षित्तान्‌ मनसः प्रीतिवधेनान्‌। 
सम्पश्यन्‌ सुमहातेजा वभूव मुदितस्तदा ॥ १३॥ 
उस वनमें पुष्परूपी विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले वृक्ष 
अद्भुत शोमा पा रहे थे । फूलोंके भारसे झुके हुए उनके कोमल 
पढ्लवोपर बैठे हुए मधुलोभी भ्रमर मधुर गुंजार कर रहे 
थे । राजा दुप्यन्तने वहाँ बहुत-से ऐसे रमणीय प्रदेश देखे जो 
फूलोंके ढेरसे सुशोभित तथा लतामण्डपोंसे अलंकृत थे । मनकी 
प्रसन्नताको वढानेवाले उन मनोहर प्रदेशोंका अवलोकन करके 
उस समय महातेजस्वी राजाको बड़ा हर्ष हुआ।। ११-१३॥ 
परस्परार्छिष्टाखैः पादपैः कुसुमान्वितैः । 
अशोभत वनं तत्‌ तु महेन्द्रध्वजसंनिभेः ॥ १४॥ 
फूलोसे छदै हुए दृक्ष एक दूसरेसे अपनी डालियोंको 
सटाकर मानो गले मिल रहे थे | वे गगनचुम्त्री दक्ष इन्द्रकी 
ध्वजाके समान जान पड़ते थे और उनके कारण उस वनकी 
बड़ी शोमा हो रही थी ॥ १४ ॥ 
सिद्धचारणसंघैश्च गन्धवाप्सरसां गणैः। 
सेवितं वनमत्यर्थं मत्तवानरकिन्नरम्‌॥ १५॥ 
सिद्ध-चारणसमुदाय तथा गन्धर्व और अग्सराओंके समूह 
भी उस बनका अत्यन्त सेवन करते थे । वहाँ मतवाले वानर 
और किन्नर निवास करते थे ॥ १५ ॥ 
सुखः शीतः सुगन्धी च पुष्परेणुवहोऽनिलः । 
परिक्रामन्‌ वने वृक्षानुपैतीव ` रिरंसया ॥ १६॥ 
उस वनमें शीतल, सुगन्ध, सुखदायिनी मन्द वायु फूर्लोके 
पराग वहन करती हुई मानो रमणकी इच्छासे बार-बार वृक्षांके 
समीप आती थी ॥ १६ ॥ 
एवंगुणसमायुक्तं ददशे स वनं, नुपः। 
नदीकच्छोद्भवं कान्तमुच्छितब्वजसंनिभम्‌ ॥ १७ ॥ 
वह वन मालिनी नदीके कछारमें फैला हुआ था और ऊँची 
ध्वजाओंके समान ऊँचे ब्रश्षासे भरा दोनेके कारण अत्यन्त मनोहर 
जान पड़दा था । राजाने इस प्रकार उत्तम गुर्णौसे युक्त उस 
वनका भळीभॉति अवलोकन किया | १७॥ | 
प्रेक्षमाणो चनं तत्‌ तु सुप्रष्टविहङ्गमम। 
आश्रमप्रवरं रम्यं ददश च मनोर्‍मम्‌॥ १८ ॥ 
इस प्रकार राजा अभी वनकी शोभा देख ही रहे थे कि 
उनकी दृष्टि एक उत्तम आश्रमपर पड़ी) जो अत्यन्त रमणीय 


सप्ततितमोऽध्यायः २०५ 


और मनोरम था । वहाँ वहुत-से पक्षी दृषोल्छासमें भरकर 
हक रहे थे ॥ १८ || 
नानावृक्षसमाकीण सम्प्रज्वलितपावकम्‌ । 
तं तदाप्रतिमं श्रीमानाश्रमं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके ब्क्षोसे भर-पूर उस वनमें स्थान-स्थानपर 
अग्निहोत्रकी आग प्रज्वलित हो रही थी | इस प्रकार उस 
अनुपम आश्रमका श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेशने मन-ही-मन बड़ा 
सम्मान किया ॥ १९ ॥ 
यतिभिवीलखिल्यैश्च वृतं मुनिगणान्वितम्‌। 
अग्न्यगारेश्च बहुभिः पुष्पसंस्तरसंस्तृतम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ बहुत-से त्यागी विरागी यति, वालखिल्य ऋषि 
तथा अन्य मुनिगण निवास करते थे । अनेकानेक अभिहोत्र- 
गृह उस आश्रमकी शोमा बढ़ा रहे थे । वहाँ इतने फूल 
झड़कर गिरे थे कि उनके बिछौने-से विछ गये थे ॥२०॥ 
महाकच्छैबेहद्धिश्व विभ्राजितमतीव च। 
मालिनीमभितो राजन नदी पुण्यां सुखोदकाम्‌ ॥ २१ ॥ 
बड़े-बड़े तूनके वृक्षांसे उस आश्रमकी शोभा बहुत बढ़ 
गयी थी । राजन्‌ ! बीचमें पुण्यसलिला मालिनी नदी बहती 
थी, जिसका जल बड़ा ही सुखद एवं खादिष्ट था । उसके 
दोनों तटोंपर वह आश्रम फैला हुआ था ॥ २१ ॥ 
ज्ेकपक्षिगणाकीणी तपोवनमनोरमाम्‌ । 
तत्र व्यालमृगान्‌ सौम्यान्‌ पश्यन्‌ प्रीतिमवाप खः।२२। 
मालिनीमें अनेक प्रकारके जलपक्षी निवास करते थे तथा 
तटवर्ती तपोवनके कारण उसकी मनोहरता और बढ़ गयी थी। 
वहाँ विषधर सर्प और हिंसक बनजन्तु भी सौम्यभाव (हिंसा- 
शून्य कोमलवृत्ति ) से रहते थे । यह सश्र देखकर राजाको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २२ ॥ 
तं चाप्रतिरथः श्रीमानाश्रमं प्रत्यपद्यत। 
देवलोकप्रतीकाशं स्वेतः सुमनोहरम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेश अप्रतिरथ बीर थे--उस समय 
उनकी समानता करनेवाला भूमण्डलमें दूसरा कोई रथी योद्धा 
नहीं था | वे उक्त आश्रमके समीप जा पहुँचे, जो देवताओंके 
लोक्र-सा प्रतीत होता था । वह आश्रम सत्र ओरसे अत्यन्त 
मनोहर था॥ २३ ॥ 
नदीं चाश्रमसंर्हिष्टां पुण्यतोयां ददश खः। 
सर्वप्राणमृता तत्र जननीमिव धिष्टिताम्‌॥ २३॥ 
राजाने आश्रमसे सटकर बहनेवाली पुण्यसलिला मालिनी 
नदीकी ओर भी दृष्टिपात किया; जो वहाँ समस्त प्राणियोकी 
जननी-सी बिराज रही थी ॥ २४ ॥ , 
सचक्रवाकपुलिनां पुष्पफेनप्रवाहिनीम्‌। | 
सकिन्नरगणावासां वानरक्षेनिषेविताम्‌ ॥ २५॥ 


२०६ श्रीमहाभारते [ आदिपयो 
स्स विन लमा सा 
उसके तटपर चकवा-चकई किलोल कर रहे थे। टीके कव्यपनल्दन कण्वका ददान करनेके लि । उनके आश्रम 
जलमें वहुत-से फूल इम प्रकार वह रहें थे, मानो फेन हों। जाञ्गा | जवतक स वहान लोट न जाऊ ननतक तुमले 
७. रोके दु > व जभ ठहरा | बट % 
उसके तरप्रान्तमै किन्तरोके निवास-स्थान थे | वानर और ही | | 
रीछ भी उस नदीका सेवन करते थे ॥ २० ॥ 04. चन नन्दनप्रख्यमासायय मनुजेश्वरः । | 
लिए पलिनेशपरो पपासे जहा राजा मुदं चावाप पुष्कला 
पुण्यस्वाध्यायसंघुष्टां पुलिनेरुपशोभिताम्‌ । श्च ह्‌ सु पुष्कलाम्‌ ॥ ३४॥ 
मत्तवारणशादूँलभुजगोन्द्र निषेविताम्‌ ॥ २६ ॥ इस प्रकार आदेशा दें नरेश्वर दुप्यन्तने नन्दनवनके समान 
(यादी) जाच वढा रथ सुशीमित उस तपोवनमें पहुँचकर भूख-प्यालको भुला दिया | 
क्क सुन्दर लः र गै झ्‌ वरद टं» 
क MR धा टा: वहाँ उन्हे वडा आनन्द मिळा ॥ ३४ ॥ | 
वेद-शास्त्रोंके पवित्र स्वाध्यायकी श्वनिसे उस सरिताका निकटवर्ती | 


प्रदेश गूँज रहा था । मतवाळे हाथी, सिंह और बड़े-बड़े 
सप भी मालिनीके तटका आश्रय लेकर रहते भे || २६ ॥ 
तस्यास्तीरे भगवतः काइयपस्य महात्मनः । 
आश्रमप्रवरं रम्यं महषिंगणसेवितम्‌ ॥ २७ ॥ 
उसके तटपर ही कद्यपगोत्रीय महात्मा कण्बका वह 
उत्तम एवं रमणीय आश्रम था | बहाँ महर्पियोंके समुदाय 
निवास करते श्रे || २७ ॥ १ 
नदीमाश्चमसम्बद्धा दृष्ठाएप्श्रमपद॑ तथा। 
चकाराभिप्रवेशाय मति स =पतिस्तदा ॥ २८ ॥ 
उस मनोहर आश्रम और आश्रमसे सटी हुई नदीको 
देखकर राजाने उस समय उसमें प्रवेश करनेका विचार किया || 


अलंकृतं द्वीपवत्या मालिन्या रम्यतीरया । 
नरनारायणस्थानं गङ्गयेचोपशोभितम्‌ ॥ २९. ॥ 
टापुओसे युक्त तक्षा सुरम्य नटवाली मालिनी नदीसे 
सुशोमित वह आश्रम गङ्गा नदीसे शोभायमान भगवान नर- 
नारायणके आश्रम-मा जान पड़ता था || २९ ॥ 
मत्तबाहेणसंघुएं प्रविवेश महद्‌ वनम्‌। 
तत्‌ स चेत्ररथप्रख्यं समुपेत्य नरषंभः ॥ ३० ॥ 
अतीवगुणसम्पन्नमनिर्दे्यं त्र वत्रंसा। 
महर्षि काइयपं द्रष्टमथ कण्वं तपोधनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ध्वजिनीमश्वसम्बाधां पदातिगजसंकुलाम्‌ । 
अवस्थाप्य चनद्वारि सेनामिदमुवाच सः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अत्यन्त उत्तम गुणोंसे सम्पन्न 
कद्यपगोत्रीय महर्षि तपोधन कण्वका, जिनके तेजका वाणीद्वारा 
वणन नहीं किया जा सकता था, दर्टान करनेके लिये कवेरके 
चेत्ररथवनक्रे समान मनोहर उस महान वनमें प्रवेश क्रिया) 
जहा मतवाळे मयुर अपनी केक्राश्वनि फेला रद थ | वहाँ 
पदुँचकर नरेशाने रथ) घोडे, हाथी और पेदळोसे भगी दाई 
अपनी चतुरङ्गिणी सेनाको उस तपोवनके किनारे उहरा दिया 
और कह्दा:--|| ३०-३२ || 


सामात्यो राजलिङ्गानि सोष्पनीय नराधिपः । 
पुरोहितसहायश्च जगामाश्रममुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 

वे नरेंद्र मुकुट आदि राजनिह्णोंक्रो हटाकर साधारण वेप- 
भूपामै मन्त्रियो और पृरेद्ितके साथ उस उत्तम आश्रमे 
भीतर गये || ३५ || 
दिहक्नुस्तत्र तम्मृषि तपोरादिमथाव्ययम्‌ । 
ब्रहलोकप्रतीकाशमाश्रमं सोऽभिवीक्ष्य ह । 
षट्पदोट्टीतसंघुं नानाद्विजगणायुतम्‌ ॥ ३६॥ 

वहाँ वे तपस्याके भण्डार अविकारी मद्रि कण्वका 
दर्शन करना चाहते थे | राजाने उन आश्रमको देखा, मानो | 
दूसरा त्रह्मलोक हो | नाना प्रकारके पक्षी वहाँ कळरव कर 
रहे थे। भ्रमरोंके गुज्ञनसे मारा आश्रम गज रहा था ॥ ३६॥ | 
ऋचो बहचमुख्यैश्व प्रेर्यमाणाः पदक्रमैः । 
शुश्राव मजुजव्याघ्रो विततेष्विह कमंसु ॥ ३७ 

27 ऋगवद। ब्राह्मण पद भरि क्र पपूलक व्रचाजकी पाट 
कर रह थे | नरश्रेष्ठ दुप्यन्तने अनेक प्रकारके यज्ञसम्बरन्धी 
करमेमि पढी जाती हुई वैदिक ऋचाओंको सुना || २७ ॥ | 


यशविद्याङ्गविद्भिश्च यजुर्विद्भिश्च शोभितम्‌ । 
मझुरः सामगातश्च ऋषिभिर्नियतवतैः ॥ ३८ ॥ | 
भारुण्डसामगीताभिरथवेशिरसोदतै । 
यतात्मभिः सुनियतैः शुशुभे स तदाश्रमः ॥ ३९॥ | 

यज्ञविद्या और उसके अज्ञोंकी जानकारी रम्वनेवाटे ' 
यजुवेदी विद्वान्‌ भी आश्रमक्री शोभा बढ़ा रहे थे | नियमपूर्वक 
व्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले सामवेदी महर्षियोंद्वारा वहा. | 
मधुरस्वरसे सामवेदका गान किया जा रहा था । मनको संयम | 
में रखकर नियमपूर्वक उत्तम त्रतक्रा पालन करनेवाले सामवेदी 
और अथर्ववेदी महर्षि भारुणडभंजक माममन्त्रोंके गीत 
गाते ओर अथव॑वेदके मन्त्राका उच्चारण करते श्र: जिशसे 
उन आश्रमका बड़ी शोभा होती थी ॥ ३८-३९ || 


थववेद्प्रवराः पूगयज्ञियसामगाः । 
संहितामीरयन्ति स्प पदक्रमयुतां लु ते ॥ ४०॥ 


प्र 
शे अथवतेदीय विह्ठान्‌ तथा प्रगयज्षिय नामक समके 


गायक सामवेदी महदपि पद और क्रमतहित अपनी-अपनी 
मंहिताक्रा पाठ करते थे | ४५ ॥ 


सम्भवपव ] 


शब्दसंस्कारसंयुक्तेब्रेवद्धिश्रापरेडिजेः । 
नादितः स बभौ श्रीमान्‌ ब्रह्मलोक इचापरः ॥ ४१ ॥ 
दूसरे द्विजवाळक थाब्द-संस्कारसे सम्पन्न थे--बे स्थान; 
क्ररण और प्रयलका ध्यान रखते हुए संस्कृतवाक्र्योंका उच्चारण 
कर रहे थे । इन सवके तुमुळ शब्दोंसे गूँजता हुआ वह सुन्दर 
आश्रम द्वितीय ब्रह्मलोकके समान सुशोभित होता था ॥४१॥ 
यज्ञसंस्तरविद्भिश्च क्रमशिक्षाविशारदैः । 
न्यायतस्वात्मविश्षानसम्पन्ेवेदपारगैः  ॥४२॥ 
नानावाक्यलमाहारखमवायविशारदैः 
विशेषकार्यविद्भिश्च मोक्षधमेपरायणेः ॥ ४३॥ 


स्थापनाक्षेपसि द्घान्तपरमार्थज्ञतां गतैः । 
शब्दच्छन्दोनिरुक्त्ेः कालश्षानविशारदैः ॥ ४४ ॥ 
द्रव्यकर्मगुणक्षेश्र कार्यकारणवेदिभिः ! 
पश्चिवानररुतज्ञेश्च व्यासग्रन्थसमाश्ितेः ॥ ४५ ॥ 


नानाशास्त्रेषु मुख्यैश्च शुश्राव स्वनमीरितम्‌ । 
लोकायतिकमुख्यैश्च समन्तादनुनादितम्‌ ॥ ४६॥ 
यज्ञवेदीकी रचनाक ज्ञाता, क्रम और शिक्षामें कुशळ) 
न्याये तत्व और आत्मानुभवसे सम्पन्न) वेदोंके पारङ्गत, 
परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाल अनेक वाक्याँकी एकवाक्यता 
करनेमै कुशल तथा विभिन्न शास्त्राओको गुणविधियोंका एक 
शाखामें उपसंहार करनेकी कलामें निपुण, उपासना आदि 
विशेषकायाके जाता, मोक्षधमम तत्पर, अपने ।सद्धान्तका 
स्थापना करके उसमें शङ्का उठाकर उसके परिदारपूवक उस 
सिद्धान्तके समर्थनमें परम प्रवीण, व्याकरण, छन्द) निरुक्त, 
ज्योतिष तथा शिक्षा और कल्प- -वेदके इन छहों अङ्गोके 
विद्वान, पदार्थ, शुभाशुभ कर्म, सत्त्व, रजः तम आदि गुणों- 
को जाननेवाले तथा कार्य ( दृद्यवर्ग ) और कारण ( मूल 
प्रकृति ) के ज्ञाता, पग्मु-्पक्षियोंक्री वोली समझनवाल, 
व्यासग्रन्धक्रा आश्रय लकर मन्त्रोक्री व्याख्या करनेवाळ तथा 


एकसप्ततितमो5ध्यायः ५०७ 


कर रह थे; उन सबको राजा ढुष्यन्तने सुना | कुळ-लाक- 
एखन करनेवाले लोगोंकी बातें भी उस आश्रममै चारों आर 
सुनायी पड़ती थीं || ४२-४६ ॥ 
तत्र तत्र च चिम्रन्द्रान्‌ नियतान्‌ संशितव्रतान्‌ । 
जपहोमपरान्‌ विप्रान्‌ ददर्श परवीरहा ॥ ४७ ॥ 
शत्रवीरोंका संहार करनेवाल दुष्यन्तने स्थान-स्थानपर 
नियमपूर्वक उत्तम एबं कठोर ब्रतक्रा पालन करनेवाले श्रेष्ठ 
एवं बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंकों जप और होममें लगे हुए! देखा ॥ 
आसनानि विचित्राणि रुचिराणि महीपतिः । 
प्रयलोपद्दितानि स्म दृष्टा विस्मयमागमत्‌ ॥ ४८॥ 
वहाँ प्रयत्नपूर्वक तैयार किये हुए बहुत सुन्दर एव 
विचित्र आसन देखकर राजाको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥४८॥ 
देवतायतनानां च प्रेक्ष्य पूजां कृतां द्विजः 
त्रहलोकस्थमात्मानं मेने स नरपसत्तमः ॥ ४९ ॥ 
द्विजोंद्वारा की हुई देवाळयोंकी पूजा-पद्धति देखकर दपः 
श्रेष्ठ दुष्यन्तने ऐसा समझा कि में ब्रह्मलोकमें आ पहुँचा हू 
स काइयपतपोशुश्तमाश्रमप्रच शुभम्‌। 
नातृप्यत्‌ प्रेक्षमाणो वें तपोवनगुणेयुतम्‌ ॥ ५० ॥ 
वह श्रेष्ठ एवं शुभ आश्रम कश्यपनन्दन महि कण्वकी 
तपस्थासे सुरक्षित तथा तपोवनके उत्तम गुणोंसे संयुक्त था। 
राजा उसे देखकर तृप्त नहीं होते थे ॥ ५० ॥ 
स काइयपस्यायतनं महात्रते- 
७ >> 
बत समन्तादषिभिस्तपोधनेः । 
बिवेश सामात्यपुरोहितो५रिहा 
विविक्तमत्यथमनोहरं शुभम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पं कण्वका वह आश्रम) जिसमें वे स्वयं रहते थे, 
सत्र ओरसे महान्‌ त्रतका पालन करनेवाळ तपस्वी महर्षियों 
द्वारा घिरा हुआ था । वह अत्यन्त मनोहर, मङ्गलमय और 
एकान्त स्थान था । इत्रुनादक्र राजा दुप्यन्नने मन्त्री और 
पुरोहितक साथ उसकी सीमामे प्रवेश किया ॥ ०१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि सम्भवपवरेणि शकुन्तलोपाख्याने ससतितमोऽध्याग्रः ॥ ७० ॥ 
लि न्वर्शत छ Oe i तले पद पि क्र €| वार छ जं 
इर प्रकार 2मह।भा।एन आदिपर्तक अन्तर्गत सम्भवम ठाकुन्तळापाख्यान बिषयक सत्तरवों अन्सास पुग हुभा॥ ७० ॥ 


एकसक्षतितमोऽध्याय 
राजा दुष्यन्तका शकुन्तलाक साथ घातालाप) शकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मक। कारण बतलाना तथा उसी 
प्रसंगमे विश्वामित्रकी तपस्यासे इन्द्रका चिन्तित होकर मेनकाका मुनिका तपाभङ्ग करनक लिय भेजना 


वैश्रम्पाथन उवाच 
ततोऽगच्छन्म्हावाइरकोऽमात्यान्‌ विसज्य तान्‌ । 
नापश्यच्चाश्रमे तस्मिस्तम्रषिं संशितब्रतम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हे राजन! तदनन्तर मद्दाव्राहु 
राजा दुध्यन्त साथ आध्र हुए अपने उन मन्त्रियाका भी बाहर 
> 


छोड़कर अकेल ही उस आश्रमम गये, कितु बहा 
कडोर त्रतका पालन करनेवाळ महि नहीं दिखायी दिये॥ १॥ 
सो ऽपइ्यमानस्तमृषि शुन्य इ ष्ठा तथाऽऽअमम्‌। 
उवाच क. इहेत्युच्चैवेनं संनादयन्निव ॥ २ ॥ 
महर्षि कण्वका न देखकर आर आश्रमको सूना पाकर 


२०८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजाने सम्पूर्ण बनको प्रतिध्वनित करते हुए-से पूछा--'यहाँ 
कोन है ?? ॥ २॥ 
श्रुत्वाथ तस्य तं शब्दं कन्या श्रीरिव रूपिणी । 
निश्चक्रामाश्रमात्‌ तस्मात्‌ तापखीवेष्रधारिणी ॥ ३ ॥ 
दुष्यन्तके उस शब्दको सुनकर एक मूतिमती लक्ष्मी 
सी सुन्दरी कन्या तापसीका वेष धारण किये आश्रमके भीतर 
से निकली ॥ ३ ॥ 
सा तं दष्रेव राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा। 
( खुबताभ्यागतं तं तु पूज्यं पराप्तमथेश्वरम्‌। 
रूपयोवनसम्पन्ना शीलाचारवती शुभा। 
सा तमायतपद्माक्षं व्यूढोरस्कं सुसंहतम्‌ ॥ 
सिहस्कन्धं दीघबाहु सरवेलक्षणपूजितम्‌। 
विस्पष्टं मधुरां वाचं साब्रवीज्जनमेजय। ) 
स्वागत त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च ॥ ४॥ 
जनमेजय ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली वह सुन्दरी 
कन्या रूप, यौवन, शील ओर सदाचारसे सम्पन्न थी । राजा 
दुष्यन्तके विशालनेत्र प्रफुल्ल कमलदलके समान सुशोभित थे । 
उनकी छाती चौड़ी, शरीरकी गठन सुन्दर, कंधे सिंहके सदृश 
और भुजाएँ लंबी थीं । वे समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित 
थे । श्याम नेत्रोंवाली उस शुभलक्षणा कन्याने सम्मान्य 
राजा डुष्यन्तको देखते ही मधुर वाणीमें उनके प्रति 
सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतापूर्वक स्पष्ट शब्दोंमें 
कहा--*अतिथिदेव ! आपका स्वागत है? | ४ ॥ 
आसनेनाचेयित्वा च पादेनाध्यंण चेव हि। 
पप्रच्छानामयं राजन्‌ कुशल च नराधिपम्‌ ॥ ५, ॥ 
महाराज | फिर आसन, पाद्य और अर्घ्य अर्पण करके 
उनका समादर करनेके पश्चात्‌ उसने राजासे पूछा---“आपका 
शरीर नीरोग है न ? घरपर कुशल तो है ?? ॥ ५ ॥ 
यथावद्चयित्वाथ पृष्टा चानामयं तदा । 
उवाच स्मयम/नेव कि काय क्रियतामिति॥ ६ ॥ 
उस समय विधिपूर्वक आदर-सत्कार करके आरोग्य 
और कुशल पूछकर वह तपखिनी कन्या मुसकराती हुई-सी 
बोळी---“कहिये आपकी क्या सेवा की जाय ? ॥ ६ ॥ 
( आश्रमस्याभिगमने कि त्वं काय चिकीर्षसि । 
कस्त्वमद्येह सम्प्रा्ो महर्षेराश्रमं शुभम्‌ ॥ ) 
- आफके आश्रमकी ओर पधारनेका क्या कारण है ! आप 
यहाँ कौन-सा कार्य सिद्ध करना चाहते हैं? आपका परिचय 
` क्या है? आप कौन हैं! और आज यहाँ महर्षिके इस शुभ 
_ आश्रमपर (किस उद्देशयसे ) आये दै १? 
व्‌ ततो राजा कन्यां मधुरमाषिणीम्‌। 


त ल््््यान्यय यसय 
ग्रहण करके राजाने उस सर्वाद्धसुन्दरी एवं मधुरभाषिणी 
कन्याकी ओर देखकर कहा || ७ ॥ 

( दुष्यन्त उवाच 
राजर्षेरस्मि पुत्रो$हमिलिलस्य महात्मनः 
दुष्यन्त इति मे नाम सत्यं पुष्करलोचने ॥ ) 
आगतोऽहं महाभागस्रषि कण्वमुपासितुम्‌ । 
क गतो भगवान्‌ भद्रे तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥ ८॥ 


दुष्यन्त वोले-कमललोचने ! मै राजर्पि महात्मा 
इलिलक का पुत्र हूँ और मेरा नाम दुप्यन्त है | में यह सत्य 
कहता हूँ । भद्रे | में परम भाग्यशाली महर्षि कण्वकी उपासना 
करने--उनके सत्सङ्गका लाभ लेनेके लिये आया हूँ । शोभने | 
बताओ तो, भगवान्‌ कण्व कहाँ गये हैं ? ॥ ८ ॥ 
शकुन्तलोवाच 
गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुमाश्रमात्‌। 
५९ 
सुहत सम्प्रतीक्षख द्रष्टास्येनमुपागतम्‌ ॥९॥ 
शकुन्तला बोली--अभ्यागत ! मेरे पूज्य पिताजी 
फल लानेके लिये आश्रमसे बाहर गये हैं । अतः दो घडी 
प्रतीक्षा कीजिये | लौटनेपर उनसे मिलियेगा ॥ ९ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
अपश्यमानस्तमषि तथा चोक्तस्तया च सः । 
तां दृष्टा च वरारोहां श्रीमतीं चारुहासिनीम्‌॥ १० ॥ 
विश्राजमानां वपुषा तपसा च दमेन च। 
रूपयाँवनसम्पन्नामित्युवाच महीपतिः ॥ ११ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हे---जनमेजय ! राजा दुष्यन्तने 
देखा--महर्षि कण्व आश्रमपर नहीं हैं और वह तापसी कन्या 
उन्हें वहाँ टहरनेके लिये कह रही है; साथ ही उनकी दृष्टि 
इस बातकी ओर भी गयी कि यह कन्या सर्वाङ्गसुन्दरी) 
अपूर्व शोभासे सम्पन्न तथा मनोहर मुसकानसे सुशोभित हैं | 
इसका शारीर सान्दयकी प्रभासे प्रकाशित [ हैं, तपस्या 
तथा मन-इन्द्रयोके मयमने इसमें पपरष तेज भर दिया दै । 
यह अनुपम रूप आँर नथी जवानीसे उदभासित हो रही है? 
यह सत्र सोचकर राजाने पूछा--॥ १०-११ || 
का त्व कस्यासि सुश्रोणि किमर्थं चागता वनम्‌। 
एवंरूपगुणोपेता कुतस्त्वमसि शोभने ॥ १२॥ 
क सुशोभित सुन्दरी ! तुम कौन हो! 
आकार र किसलिये इस वनमें आयी हो ! शोभने ! 
कप अद्भुत रूप और गुणोंका विकास केसे हुआ है! ॥ 
द्श ~ ° 
हि शुभे त्वया मेऽपहृतं मनः। 
oO शातु तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥ १३॥ 
तुमने दर्शनमात्रसे मेरे मनको ¬ अनमात मेरे मनको हर छिया है। लिया है | 


का दुष्यन्तके पिताके “इलिल? 6 9 म 
मिलते है. और :इंलिन? दोनों ही ना 


ध 


सम्भवपर्वे ] 


एकसप्ततितमो5घध्यायः 
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कल्याणि ! मैं तुम्हारा परिचय जानना चाहता हूँ, अतः मुझे 
सब कुछ ठीक-ठीक बताओ ॥ १३॥ 

(श्टणु मे नागनासोरु वचनं मत्तकाशिनि ॥ 
राजर्षेरन्वये जातः पूरोरस्मि विशेषतः । 
ब्ृणे त्यामद्य सुश्रोणि दुष्यन्तो वरवणिनि ॥ 
न मेऽन्यत्र क्षत्रियायां मनो जातु प्रवतेते । 
ऋषिषुजीषु चान्यासु नावणाँसु पराखु वा ॥ 
तस्मात्‌ प्रणिहितात्मानं विद्धि मां कलभाषिणि । 
तस्य मे त्वयि भावोऽस्ति क्षत्रिया हसि का वद ॥ 
नहि मे भीरु विप्रायां मनः प्रसहते गतिम्‌। 
भजे त्वामायतापाङ्कि भक्तं भजितुमहसि ॥ 
भुङक्ष्व राज्यं विशालाक्षि बुद्धि मा त्वन्यथा इथाः।) 
“हाथीकी सूँड़्के समान जॉघोंवाली मतवाली सुन्दरी ! 
मेरी बात सुनो; में राजर्षिं पूरके वंशमें उत्पन्न राजा दुष्यन्त 
हुँ । आज मैं अपनी पल्ली बनानेके लिये तुम्हारा वरण करता 
हूँ । क्षत्रिय-कन्याके सिवा दूसरी किसी स्त्रीकी ओर मेरा मन 
कभी नहीं जाता । अन्यान्य ऋषिपुत्रियों, अपनेसे भिन्न 


वर्णकी कुमारियों तथा परायी स्त्रियोकी ओर भी मेरे मनकी_ 


गति नहीं होती । मधुरभाषिणि ! तुम्हें यह ज्ञात होना चाहिये 
कि मै अपने मनको पूर्णतः संयममें रखता हूँ । ऐसा होनेपर 
भी तुमपर मेरा अनुराग हो रहा है, अतः तुम क्षत्रिय-कन्या 
ही हो | बताओ) तुम कौन हो ? मीरु ! ब्राह्मण-कन्याकी ओर 
आकृष्ट होना मेरे मनको कदापि सह्य नहीं है । विशाल 
नेत्रोबाली सुन्दरी ! मै तुम्हारा भक्त हूँ? तुम्हारी सेवा चाहता 
हूँ; तुम मुझे स्वीकार करो | विशाललोचने ! मेरा राज्य भोगो । 
मेरे प्रति अन्यथा विचार न करो, मुझे पराया न समझो? ॥ 
एवमुक्ता तु सा कन्या तेन राक्षा तमाश्रमे । 
उवाच हसती वाक्यमिदं खुमधुराक्षरम्‌॥ १४॥ 
उस आश्रमम राजाके इस प्रकार पूछनेपर वह कन्या हँसती 
हुई मिठासभरे वचनोंमें उनसे इस प्रकार ब्रोळी-॥ १४ ॥ 
कण्वस्याह भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता। 
तपखिनो त्रृतिमतो धर्मज्ञस्य महात्मनः ॥१५॥ 
“महाराज दुष्यन्त ! में तपस्वी, शरुतिमान्‌? धर्मश तथा 
महात्मा भगवान्‌ कण्वकी पुत्री मानी जाती हूँ ॥ १५ ॥ 
( अखतन्त्रास्मि राजेन्द्र काइयपो मे गुरुः पिता । 
तमेव प्रार्थय खार्थ नायुक्तं कर्तुमर्हसि ॥ ) 
«नेन्द्र ! मैं परतन्त्र हूँ । कश्यपनन्दन, महर्षि क्व मेरे 
गुरु और पिता हैं । उन्हीसे आप अपने प्रयोजनकी सिद्धिके 
लिये प्रार्थना करें | आपको अनुचित कार्य नहीं करना चाहिये! ॥ 


दुष्यन्त 422. 
ऊध्वेरेता महाभागे पूजितः । 
चलेद्धि बृत्ताद्‌ धर्मो5प्रिन चलेत्‌ संशितवतः ॥१९॥ 


कहती हूँ, सुनिये ॥ १९ ॥ 


दुष्यन्त बोळे--महाभागे ! विश्ववन्द्य कण्व तो नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी हैं | वे बड़े कठोर त्रतका पालन करते हैं। 
साक्षात्‌ धर्मराज भी अपने सदाचारसे विचलित हो सकते हैं? 
परंतु महर्षि कण्व नहीं ॥ १६ ॥ 
कथं त्वं तस्य दुहिता सम्भूता वरवर्णिनी। 
संशयो मे महानत्र तन्मे छेत्तुमिहाहसि ॥१७॥ 
ऐसी दक्यामें तुम-जैसी सुन्दरी देवी उनकी पुत्री केसे हो 
सकती है १ इस विषयमै मुझे बड़ा भारी संदेह हो रहा है । 
मेरे इस संदेहका निवारण तुम्हीं कर सकती हो ॥ १७ ॥ 
ञकुन्तलोवाच 
यथायमागमो मह्यं यथा चेदमभूत्‌ पुरा । 
श्रण राजन्‌ यथातत्त्वं यथास्मि दुहिता मुनेः ॥१८॥ 
शकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! ये सब बातें मुझे जिस 
प्रकार ज्ञात हुई हैं, मेरा यह जन्म आदि पूर्वकालमें जिस 
प्रकार हुआ है और में जिस प्रकार कण्व मुनिकी पुत्री हूँ; वह 
सब वृत्तान्त ठीक-ठीक बता रही हूँ; सुनिये ॥ १८ ॥ 
( अन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा सत्सु भाषते । 
स॒पापेनावृतो मूखेः स्तेन आत्मापहारकः ॥) 
जिसका स्वरूप तो अन्य प्रकारका है, किंतु जो सर्पुरुषोंके 
सामने उसका अन्य प्रकारसे ही परिचय देता है, अर्थात्‌ जो 
पापात्मा होते हुए भी अपनेको धर्मात्मा कहता है, वह मूर्ख) 
पापसे आवृत; चोर एवं आत्मवञ्चक है ॥ 
ऋषिः कश्चिदिहागम्य मम जन्माभ्यचोदयत्‌ । 
( ऊर्ध्वरेता यथासि त्वं कुतस्त्येयं शकुन्तला । 
पुत्री त्वत्तः कथं जाता सत्यं मे जूहि काश्यप ॥ ) 
तस्मै प्रोवाच भगवान्‌ यथा तच्छुण पार्थिव ॥१९॥ 
पृथ्वीपते | एक दिन किसी ऋषिने यहाँ आकर मेरे 
जन्मके सम्बन्धमे मुनिसे पूछा--“कश्यपनन्दन ! आप तो 
ऊर्ध्वरेता व्रह्मचारी हैं, फिर यह शकुन्तला कहाँसे आयी ? 
आपसे पुत्रीका जन्म केसे हुआ ? यह मुझे सच-सच बताइये ।? 
उस समय भगवान्‌ कण्बने उससे जो वात बतायी, बही 


कण्व उवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रो महल्‌. तपः। 
सुभृशो तापयामास शक्रं सुरगणेश्वरम्‌ ॥२०॥ 
कण्घ बोले--पहलेकी बात है) महर्षि विश्वामित्र बड़ी 
भारी तपस्या कर रहे थे । उन्होंने देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपनी तपस्यासे अत्यन्त संतापमें डाल दिया ॥ २० ॥ 
तपसा दी्तवीयोंऽयं स्थानान्मां च्यावयेदिति। 
भीतः पुरंदरस्तस्मान्मेनकामिदमन्रचीत्‌ ॥२१॥ 
इन्द्रको यहद भय हो गया कि तपस्याथे अधिक दाक्ति- 


२१० 
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झाली होकर ये विश्वामित्र मुझे अपने स्थानसे भ्रट कर देंगे; 
अतः उन्होंने मेनकासे इस प्रकार कहा--|॥ २१ ॥ 
गुणैरप्सरसां दिव्येमेनके त्वं विशिष्यसे । 
श्रेयो मे कुरु कल्याणि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु ॥२२॥ 
असावादित्यसंकाशो विश्वामिओो महातपाः । 
तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 
“मेनके ! अप्सराओंके जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें सबसे 
अधिक हैं । कल्याणि ! तुम मेरा भला करो और में तुमसे 
जो बात कहता हूँ, सुनो । वे सूर्यके समान तेजस्वी, महा- 
तपस्वी विश्वामित्र घोर तपस्यामें संलग्न हो मेरे मनको कम्पित 
कर रहे हैं ॥ २२-२३॥ 
मेनके तव भारोऽयं विश्वामित्रः सुमध्यमे । 
शंसितात्मा सुदुधंषं उग्रे तपसि वतते ॥२४॥ 
“सुन्दरी मेनके ! उन्हें तपस्यासे विचलित करनेका यह 
महान्‌ भार में तुम्हारे ऊपर छोड़ता हूँ । बिश्वामित्रका अन्तः- 
करण शुद्ध है । उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन है और 
वे इस समय घोर तपस्य़ामें लगे हैं ॥ २४ ॥ 
स मां न च्यावयेत्‌ स्थानात्‌ तं वे गत्वा प्रलोभय । 
चर तस्य तपोविष्नं कुरु मेऽविघ्नमुत्तमम्‌ ॥२५॥ 
“अतः ऐसा करो, जिससे वे मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट न 
कर सकें । तुम उनके पास जाकर उन्हें भाओ, उनकी 
तपस्यामें विन्न डाल दो और इस प्रकार मेरे विज्नके निवारणका 
उत्तम साधन प्रस्तुत करो ॥ २५ ॥ 
रूपयोबनमाधुर्यचेष्टितस्मितभाषणेः 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं निवर्तय ॥२६॥ 
“वरारोहे ! अपने रूप, जवानी, मधुर स्वभाव; हाव-भाव, 
मन्द्‌ मुसकान और सरम वार्तालाप आदिके द्वारा मुनिको 
लुभाकर उन्हें तपस्यासे निवृत्त कर दो? || २६ ॥ 
मेनकोवाच 
महातेजाः स भगवांस्तथैव च महातपाः । 
कोपनश्च तथा हानं जानाति भगवानपि ॥२७॥ 
मेनका बोली--देवराज | भगवान्‌ विश्वामित्र बड़े 
भारी तेजखौ ओर महान्‌ तपस्वी हैं । वे क्रोधी भी बहुत हैं । 
उनके इस खभावकों आप भी जानते हैं ॥ २७ ॥ 


` तेजसस्तपसश्चैव कोपस्य च महात्मनः। 
| यस्य नोद्विजेयमहं कथम्‌ ॥२८॥ 
तेज, तप और क्रोधसे आप भी उद्दिम 


` आह्णो बलात्‌ ॥२९॥ 


श्रीमहाभारते 


शौचाथ यो नदीं चक्रे दुर्गमां बहुभिर्जछेः । 


` शक्तिशाली विश्वामित्रने 


[ आदिपकेती 


न्स प्लस 
A 
~ कळ 


~~~ 


यां तां पुण्यतमां लोके कौशिकीति विदुर्जनाः ॥३७ 
विश्वामित्र ऋषि वे ही हैं, जिन्होंने महाभाग महा 
वसिष्ठका उनके प्यारे पुत्रोंसे सदाके लिये वियोग करा दिया 
~ ०७५ लै ~ ) 
जो पहले क्षत्रियकुलम उत्पन्न होकर भी तपस्याके बलसे 
ब्राह्मण बन गये; जिन्होंने अपने शौच-स्नानकी सुविधाके ल्यि 
अगाध जलसे भरी हुई उस दुर्गम नदीका निर्माण किया, जिसे 
लोकमें सब मनुष्य अत्यन्त पुण्यमयी कोशिकी नदीके नामसे 
जानते हैं || २९-३० || 
वभार यत्रास्य पुरा काले दुर्गे महात्मनः । 
दारान्मतङ्गो धर्मात्मा राजर्षिव्याचतां गतः ॥३१॥ 
विश्वामित्र महर्षि वे ही हैं, जिनकी पल्लीका पूर्वकालमे 
संकटके समय झापवश व्याध बने हुए धर्मात्मा. राजि 
मतङ्गने भरण-पोषण किया था ॥ ३१ || 
अतीतकाले दुर्भिक्षे अभ्येत्य पुनराश्रमम्‌। 
मुनिः पारेति नद्या वै नाम चक्रे तदा प्रभुः ॥३२॥ 
दुभिक्ष बीत जानेपर उन शक्तिशाली मुनिने पुनः आश्रमपर 
आकर उस नदौका नाम “पारा रख दिया था ॥ ३२ ॥ 
मतङ्गं याजयाञ्चक्रे यत्र प्रीतमनाः स्वयम्‌। 
त्वं च सोमं भयाद्‌ यस्य गतः पातुं सुरेश्वर ॥३३॥ 
सुरेश्वर ! उन्होंने मतङ्ग मुनिके किये हुए उपकारे 
प्रसन्न होकर खयं पुरोहित बनकर उनका यज्ञ कराया; जिसमें 
उनके भयसे आप भी सोमपान करनेके लिये पधारे थे ॥३३॥ 
चकारान्यं च लोकं वै क्रुद्धो नक्षत्रसम्पदा । 
° 
प्रतिश्रवणपूचीणि नक्षत्राणि चकार यः। 
गुरुशापहतस्यापि त्रिशङ्गोः शरणं ददौ ॥३४॥ 
उन्होंने ही कुपित होकर दूसरे लोककी सृष्टि की और 
नक्षत्रसम्पत्तिसै रूठकर प्रतिश्रवण आदि नूतन नक्षत्रका 
निमाण किया था | ये वे ही महात्मा हैं, जिन्होंने गुरुके 


शापसे हीनावस्थामें पड़े हुए राजा त्रिशङ्कुको भी शरण 
दी थी ॥ ३४ || 


( ब्रह्मषिशापं राजषिः कथं मोक्ष्यति कौशिक्रः । 

अवमत्य तदा देवैयशाङ्ग तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ 

सा च -महातेजा | यशाङ्गान्यसजत्‌ प्रभुः । 
नाय च तदा स्वग त्रिशङ्क स महातपाः ॥ ) ! 
ऊ समय यह सोचकर कि (विश्वामित्र ब्रह्मि वसिष्ठके 
ह छुड़ा देंगे! देवताओंने उनकी अवहेलना करके 
के यज्ञकी वह सारी सामग्री नष्ट कर दी | परंतु महातेजखी 
चय दूसरी यज्ञ-सामग्रियोंकी सृष्टि के 
"हातपसीने त्रिशकुको खर्गलोकमे पहुँचा दी दियाँ॥ 


prior जन र. का 
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सम्भवपत्र ] 


एतानि यम्य कर्माणि तन्याहं भृञ्जमुडिजे । 
यथासो न दहेत्‌ कुद्धस्तथाऽऽज्ञापय मां विभो ॥३५॥ 
जिनके ऐसे-ऐसे अद्भुत कर्म हैं; उन महात्मासे में बहुत 
डरती हूँ । प्रभो ! जिससे वे कुपित हो मुझे भस्म न कर द 
ऐसे कार्यके लिये मुझे आज्ञा दीजिये || ३५ ॥ 
तेजसा निर्देहेलोकान्‌ कम्पयेद्‌ धरणीं पदा । 
संक्षिपेच्च महामेरु तूर्णमावतंयेद्‌ दिशः ॥३६॥ 
वें अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंको भस्म कर सकते हैं, पैरके 
आघातसे पृथ्वीको कँपा सकते हैं, विशाल मेरुपर्वतको छोटा 
बना सकते हैं और सम्पूर्ण दिशाओंमें तुरंत उलट-फेर कर 
सकते हैं ॥ २६ ॥ 
ताइशं तपसा युक्त प्रदीप्तमिव पावकम्‌ । 
कथमस्मदिधा नारी जितेन्द्रियमभिस्पृशेत्‌ ॥३७॥ 
ऐसे प्रज्वलित अभ्निके समान तेजस्वी, तपस्वी और 
जितेन्द्रिय महात्माका मुझ-जेकी नारी केसे स्पर्श कर सकती है ! || 
हुताशनसुखं दीप्तं सूर्यचन्द्राक्षितारकम्‌। 
कालजिह्वं सुरश्रेष्ठ कथमस्मद्विधा स्पृशेत्‌ ॥३८॥ 
सुरश्रेष्ठ ! अभि जिनका मुख है, सूर्य ओर चन्द्रमा 
जिनकी आँखोंके तारे हैं और काल जिनकी जिह्वा है, उन 
तेजस्वी महर्षिको मेरी-जैसी स्त्री कैसे छू सकती है ! ॥ ३८ ॥ 
यमश्च सोमश्च महषयश्च 
साध्या विशवे वालखिल्याश्च सर्वे । 
एते5पि यस्योद्विजन्ते प्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ कस्मान्मादशी नोद्विजेत ॥३९॥ 
यमराज, चन्द्रमा, महर्षिंगण, साध्यगण, विश्वेदेव और 


डिसप्ततितमो ऽध्यायः 


२११ 


प व्यसन | 


सम्पूर्ण बालखिद्य ऋषि--ये भी जिनके प्रभावसे उद्विम 


रहते हैं, उन विश्वामित्र मुनिसे मेरी-जैसी स्त्री केसे नहीं डरेगी ! 
त्वयेवसुक्ता च कथं समीप- 
मृषेन गच्छेयमहं 
रक्षां तु मे चिन्तय देवराज 
यथा त्वदर्थ रक्षिताहं चरेयम्‌ ॥४०॥ 
सुरेन्द्र ! आपके इस प्रकार वहाँ जानेका आदेश देनेपर 
में उन महर्षिके समीप केसे नहीं जाऊंगी ! किंतु देवराज ! 
पहले मेरी रक्षाका कोई उपाय सोचिये; जिससे सुरक्षित रह- 
कर मैं आपके कार्यकी सिद्धिके लिये चेष्टा कर सकूँ ॥ ४० || 
कामं तु मे मारुतस्तत्र वासः 
प्रक्रीडिताया  विवृणोतु देव । 
भवेच्च मे मन्मथस्तत्र कारये 
- सहायभूतस्तु तव प्रसादात्‌ ॥४१॥ 
देव ! मैं वहाँ जाकर जब क्रीड़ामें निमग्न हो जाऊँ) उस 
समय वायुदेव आवश्यकता समझकर मेरा वस्त्र उड़ा दें और इस 
कार्यम आपके प्रसादसे कामदेव भी मेरे सहायक हों ॥ ४१ ॥ 
वनाच्च वायुः सुरभिः प्रवायात्‌ 
तस्मिन्‌ काले तसषि लोभयन्त्याः । 
तथेत्युक्वा विहिते चैव तस्सि- 
स्ततो ययौ साऽऽश्रमं कोशिकस्य ॥४२॥ 
जब मैं ऋषिको लभाने लगूँ, उस समय वनसे सुगन्धमरी 
वायु चलनी चाहिये । “तथास्तु” कहकर इन्द्रने जब इस 
प्रकारकी व्यवस्था कर दी, तब मेनका विश्वामित्र मुनिके 
आश्रमपर गयी ॥ ४२ ॥ 


` 
खुरन्द्र । 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने एकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपवमें शकुन्तळोपाख्यान-विषयक इकहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
( इस अध्यायमें ४२ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ श्होक ओर कुल ५७ शोक हैं ) 
Sei 
्विसप्ततितमोऽध्यायः 


मेनका-विश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति, शकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा ओर 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तला नाम रखकर पालन करना 


कण्व उवाच 
एवमुक्तस्तया शाक्रः संदिदेश सदागतिम्‌। 
तदा काले मेनका वायुना सह ॥ १ ॥ 
` (शकुन्तला दुष्यन्तसे कहती है-- )महषिं कण्वने 
पूर्वोक्त ऋषिसे शेष वृत्तान्त इस प्रकार) कहा 


ऐसा कहनेपर इन्द्रदेवने वायुको उसके साय. 


जानेका आदेश दिया | तब मेनका बायुदेवके साथ. समयाः 
उुशार हासे प्रस्थित हुई ॥ १ ॥ 


अथापश्यद्‌ वरारोहा तपसा दग्धकिल्बिषम्‌। 

विश्वामित्रं तप्यमानं मेनका भीरुराश्रमे ॥ २ ॥ 
वनमें पहुँचकर भीरु खभाववाली सुन्दरी मेनकाने एक 

आश्रममें विश्वामित्र मुनिको तप करते देखा । वे तपस्या- 

द्वारा अपने समस्त पाप दग्ध कर चुके थे ॥ २ ॥ 

अभिवाद्य ततः सा तं प्राक्रीडडषिसंनिधौ । 

अपोवाह च वासोऽस्या मारः शशिसंनिसम्‌ ॥ ३ ॥ | 


बर 


उस समय महर्पिको पणान करके वह अप्सरा डके 
समीपवर्ती स्थानमै ही भाँति-भाँतिकी क्रीडा करने लगी । 
इतनेम ही वायुने मेनकाक्रा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वल्ल 
उसके शरीरसे हटा दिया || ३ ॥ 
सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि वासस्तदभिलिष्सती। 
स्मथमानेव सव्रीड मारुतं वरवर्णिनी ॥ ४ ॥ 
यह देख सुन्दरी मनका लजाकर वायुदेवको कोसती एवं 
मुसकराती हुई-सी वह वस्त्र ठेनेकी इच्छासे तुरंत ही उस 
स्थानकी ओर दौडी गयी; जहाँ वह गिरा था || ४॥ 
पइ्यतस्तस्य तत्रषेरप्यञ्चिसमतेजसः । 
विश्वामित्रस्ततस्तां तु विषमस्थामनिन्दिताम्‌॥ ५ ॥ 
गृद्धां वाससि सम्भ्रान्ता मेनकां मुनिसत्तमः । 
अनिदैहयवयोरूपामपदयद्‌ विव्रृतां तदा ॥ ६ ॥ 
अभिक्के समान तेजस्वी महदपि विश्वामित्रके देखते-देग्वते 
वहाँ यह घटना घटित हुई | वह अनिन्द्य सुन्दरी विषम 
परिस्थितिमें पड़ गयी थी और घवराकर वन्न लेनेकी इच्छा 
कर रही थी | उसका रूप-सौन्दर्यं अवर्णनीय था । तरुणा- 
वस्था भी अद्‌भुत थी | उस सुन्दरी अभ्सराको मुनिवर 
विश्वामित्रने बहाँ नंगी देख लिया ॥ ५-६ | 
तस्या रूपगुणान दृष्टा स तु विप्रषंभस्तदा । 
खकार भावं संसगोत्‌ तया कामवशां गतः ॥ ७ ॥ 
उसके रूप और गुणोंको देखते ही विप्रवर विश्वामित्र 
कामके अधीन हो गये । सम्पर्कमें आनेके कारण मेनकामें 
उनका अनुराग हो गया ॥ ७ ॥ 
न्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्यैच्छदनिन्दिता । 
तौ तत्र खुचिरं कालमुभौ व्यहरतां तद्रा ॥ ८ ॥ 
रममाणो यथाकामं यथैकदिवसं तथा । 
( कामक्रोधावजितवान्‌ मुनिनित्यं क्षमान्वितः । 
चिराजितस्य तपसः क्षयं स कतवान्रषिः ॥ 
तपसः संक्षयादेव मुनिमाह समाविशात्‌। 
कामरागाभिभूतस्य मुनेः पाइवं जगाम सा ॥ ) ` 
जनयामास स मुनिमेनकायां शकुन्तलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रस्थे हिमवतो रम्ये मालिनीमभितो नदीम्‌ । 
जातमुत्खुज्य तं गर्भ मेनका मालिनीमनु ॥ १०॥ 
कृतक्रायो ततस्तूणेमगच्छच्छक्रसंसदम्‌। 
तं वने विजने गभ सिंहव्याघ्रसमाकुले ॥ ११॥ 
दृष्टा रायानं शकुनाः समन्तात्‌ परयेवारयन । 


नेमां हिंस्युर्वने बालां क्रव्यादा मांसणद्धिनः ॥ १२ ॥ 


Ye 


अपने निकट आनेका निमन्त्रण 
मेनका तो यह चाहती ही थ्री, उनसे 
लिये ब्द राजी हों गयी । तदनन्तर 
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ने दोनो वहाँ सुदीर्ध कालतक इच्छानुसार बिहार तथ 
रमण करते रह | वह जा काल उन्हें एक दिनके मम 
प्रतीत हुआ । काम और क्रोधपर बिजय न पा सकनेवाले ञो 
सदा श्रमाशील महपपिने दीर्घकाळसे उपार्जित की हई | 
नष्ट कर दिया | तपस्याका क्षय होनेसे मुनिके मनपर मोह छा 
गया । तब मेनका काम तथा गगके वश्यीमृत हुए मुनिके पाम 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! फिर मुनिने मेनकाके गर्भसे हिमाख्यके रमणीः 
शिखरपर मालिनी नदीके किनारे शकुन्तलाको जन्म दिया | 
मेनकाका काम पूरा हो चुका था; वह उस नवजात गर्भको 
मालिनीके तटपर छोड़कर तुरंत इन्द्रलोकको चली गयी | 
सिंह और व्याप्रोंसे भरे हुए निर्जन वनमें उस शिशुको सोते 
देख शकुन्तों ( पक्षियों ) ने उसे सत्र ओरसे पाँखोंद्वारा ढक 
लिया: जिससे कच्चे मांस खानेवाले गीध आदि जीव वनों 
इस कन्याकी हिंसा न कर सके || ८-१२ ॥ 
पर्यरक्षन्त तां तत्र शकुन्ता मेनकात्सजास्‌ । 
उपस्प्रप्टुं गतश्चाहमपद्यं शयितामिमाम्‌ ॥ १३॥ 
निजेने विपिने रम्ये शकुन्तैः परिवारिताम्‌ । 
( मां इष्ट्रेवान्बपद्यन्त पादयोः पतिता द्विजाः । 
अब्रुवञ्छकुनाः सवं कलं मधुरभाषिणः ॥ 

इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनकाकुमारीकी रक्षा कर 
रहे थे । उसी समय आचमन करनेके लिये जब मैं मालिनी: 
तटपर गया तो देखा--यह रमणीय निर्जन वनमें पक्चियोते 
घिरी हुई सो रही है। मुझे देखते ही वे सब मधुरभाषी पक्षी मेरे 
पैरोपर गिर गये और सुन्दर वाणीमें इस प्रकार कहने लगे ॥ 


द्विजा उचुः 

विश्वामित्रसुतां ब्रह्मन्‌ न्यासभूतां भरख वै । 
कामक्रोधावजितवान्‌ सखा ते कोशिकी गतः ॥ 
तस्मात्‌ पोषय तत्पुत्रीं द्याचानिति तेऽब्रुवन्‌ । 

हैः पक्षी बोले--त्रह्मन्‌ । यह विश्वामित्रकी कन्या आपके 
यहाँ धरोहरके रूपमै आयी है| आप इसका पालन-पोषण 
कीजिये । कोशिकीके तटपर गये हुए आपके सखा विश्वामित्र 
काम और क्रोधको नहीं जीत सके थे | आप दयाळ हैं; इसलिये 
उनकी पुत्रीका पालन कीजिये । इस प्रकार पक्षियोंने कहा | 


र कण्व उवाच 

सर्वभूतरुतश्षोऽहं दयावान्‌ सर्वजन्तुषु | | 
निजेने5पि महारण्ये शकुनेः परिवारिताम्‌ ॥ ) . 
आनयित्वा ततश्चैनां दुहितृत्वे न्यवेशयम्‌ ॥ १४ ॥ 


पय नि हत है -त्रहान्‌ ! मैं समस्त प्राणियाँकी 
अको उमर और सब जीवोके प्रति दयाभाव रखता है. | 
लोक पि महावनमें पक्षियेंसि घिरी हुई इस कन्याको वहाते 

कर मने इसे अपनी पुत्रके पदपर प्रतिष्ठित किया ॥१३-१४॥ 


सम्भवपत्त ] 


शरीरकृत्‌ प्राणदाता यस्त चासनि भुञ्जते । 
ते त्रयोऽप्युक्ताः पितरो धर्मशासः 

क्रमेणेते त्रयोऽ गयुक्ताः पितरो धमशाखने ॥ १५॥ 
जो गर्भाधानके द्वारा शरीरका निर्माण करता है; 


नो अभयदान देकर प्राणोकी रक्षा करता है और जिसका अ 


भोजन किया जाता हे? वर्मशासत्रमे क्रमश: ये तीनों पुरुष पिता 


कहे गये है ॥ १५ || 


निजने तु बने यश्माच्छकुन्तेः परिवारिता। 

दाकुन्तलेति नामास्याः कृतं चापि ततो मया ॥ १६॥ 
निर्जन बनमें इसे शकुन्तोने घेर रक्खा था, इसलिये 

“कुन्तान्‌ लाति रक्षकत्वेन गृह्णाति? इस व्युप्पत्तिके अनुसार 

इस कन्याका नाम मैंने “शाकुन्तल? रख दिया ॥ १६ || 

पर्व दुहितरं चिद्धि मम विप्र शक्कुन्तलाम्‌। 

शकुन्तला च पितरं मन्यते मामनिन्दिता ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार दाकुन्तला मेरी बेटी हुई, आप यह 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः २१३ 


जान हें | प्रशंसनीय शील-स्वभाववाली शकुन्तला भी मुझे 
अपना पिता मानती है ॥ १७ ॥ 
झकुन्तलोवाच 

एतदाचष्ट पृष्टः खन्‌ मम जन्म महर्षये । 
सुतां कण्वस्य मामेवं बिद्धि त्यं मनुजाधिप ॥ १८ ॥ 
कण्वं हि पितरं मन्ये पितरं स्वमजानती | 
इति ते कथितं राजन्‌ यथावृत्तं श्रुतं मया ॥ १९ ॥ 

शकुन्तला कहती है-राजन्‌! उन महर्षिके पूछनेपर पिता 
कण्वने मेरे जन्मका यह वृत्तान्त उन्हे बताया था । इस तरह'आप 
मुझे कण्वकी ही पुत्री समझिये | में अपने जन्मदाता पिताको 
तो जानती नहीं) कण्वको ही पिता मानती हूँ । महाराज ! 
इस प्रकार जो वृत्तान्त मेंने सुन रकखा था, वहः सब आपको 
बता दिया ॥ १८-१९ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलो पाख्यराने द्विसप्ततितमोऽभ्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा!सारत आदिप्कि अस्तर्गत सम्सवपर्वरगे शकुन्तठोपाख्थान-विषयक वहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥3२॥ 
( इस अध्यायमे १५ श्वोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ लोक और कुल २४३ कोक हैं ) 
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त्रिसत्ततितमोध्यायः 
शक्कुन्तला और दुष्यन्तका गान्धर विवाह और महर्षि कण्वके द्वारा उसका अनुमोदन 


दुष्यन्त उवाच 
खुव्यक्त राजपुत्री त्वं यथा कल्याणि भाषसे। 
आयो मे भव सुश्रोणि ब्रूहि किं करवाणि ते ॥ १ ॥ 
दुष्यन्त बोले-कल्याणि ! तुम जैसी बातें कह चुकी हो, 
उनसे भलीमाँति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रियकन्या हो 
(क्योकि विश्वामित्र मुनि जन्मसे तो क्षत्रिय ही हैं) | सुश्रोणि ! मेरी 
पत्नी बन जाओ ।.बोलो, मै तुम्हारी प्रसन्नताके लिये क्या करूँ ॥ 
सुवर्णमालां वासांसि कुण्डले परिहाठके । 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरल्ले च शोभने ॥ २ ॥ 
आहरामि तवाद्याहं निष्कादीन्यजिनानि च। 
सर्व राज्यं तवाद्यास्तु भायौ मे भव शोभने ॥ २ ॥ 
सोनेके हार, सुन्दर वस्न, तपाये हुए सुवर्णके दो कुण्डल 
विभिन्न नगरोंके बने हुए सुन्दर और चमक्रीले मणिर्ननिर्मित 
आभूषण, स्वर्णपदक और कोमल मृगचर्म आदि वस्तुएँ. तुम्हारे 
लिये मै अभी लाये देता हूँ । शोभने ! अधिक क्या कहूँ) मेरा 
सारा राज्य आजसे तुम्हारा हो जाय) तुम मेरी महारानी बन जाओ॥ 


गान्धर्वेण च मां भीरु विवाहेनैहि सुन्दरि । 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धवेः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ४ ॥ 


भीर ! सुन्दरि ! गान्धर्वं विवाहके द्वारा मुझे अङ्गीकार 
करो । रम्भोरु ! विवाहींमे गान्थर्व विवाह श्रेष्ठ कहलाता है॥ 


शकुन्तलोवाच 

फलाहारो गतो राजन्‌ पिता मे इत आश्रमात्‌ । 
मुहूतं सम्प्रतीक्षस्व स मां तुभ्यं प्रदास्यति ॥ ५ ॥ 

शाकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! मेरे पिता कण्व फल लानेके 
लिये इस आश्रमसे बाहर गये हैं | दो घड़ी प्रतीक्षा कीजिये | 
वे ही मुझे आपकी सेवामें समर्पित करेंगे ॥ ५ ॥ 
( पिता हि मे प्रभुनित्यं दैवतं परमं मतम्‌। 
यस्य वा दास्यति पिता स मे भता भविष्यति ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भतो रक्षति यौबने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्त्रयमहैति ॥ 
अमन्यमाना राजेन्द्र पितरं मे तपस्बिनम्‌। 
अधमेण हि धर्मिष्ठ कथं वरमुपास्महे ॥ 


और बुढ़ापे पना नरम बम 
स्वतन्त्र नहीं रहना चाहिये । धमिष्ठ राजेन्द्र मैं अपने 
तपस्वी पिताकी अवहेलना करके अधर्मपूर्वक पतिका वरण 


oD 


कैसे कर सकती हूँ १_ 
दुष्यन्त उवाच 
मा मैथं वद खु्ोणि तपोराशि दयात्मकम्‌। ` 


२१७ 
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दुष्यन्त बोले-सुन्द्री ! ऐसा न कही । तपोरारि। 
महात्मा कण्व बड़े ही दयाळ है । 
ञ्चकुन्तलोवाच 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्त्रपाणयः ॥ 
अप्निदेहति तेजोभिः सूर्या दहति रदिमिभिः । 
राजा दहति दण्डेन ब्राह्मणो मन्युना दहेत्‌ ॥ 
क्रोधितो मन्युना हन्ति वञ्जपाणिरिवासुरान्‌ । ) 


शकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधके द्वारा ही 


_प्रहार करते हैं । वे हाथमे लोहेका हथियार नहीं धारण करते |. 


_अग्नि अपने तेजसे, सूर्य अपनी किरणोसे राजा दण्डसे और 


जहाण क्रोधसे दग्ध करते हैं । कुपित ब्राह्मण अपने कोधते 
. अपराधीको वैसे ही नष्ट कर देता है।जैसे वज़धारी इन्द्र असुरोंको | 
दुष्यन्त उवाच 
इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते । 
त्वदर्थं मां स्थितं विद्धि त्वद्गतं हि मनो मम ॥ ६ ॥ 
दुष्यन्त बोले-वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव 
प्रशंसाके योग्य है | में चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छासे स्वीकार 
करो | मैं तुम्हारे लिये ही यहाँ टहरा हूँ । मेरा मन तुममें 
ही लगा हुआ है ॥ ६ ॥ 


आत्मनो बन्धुरात्मैव गतिरात्मेव चात्मनः। 
आत्मनो मित्रमात्मैव तथाऽऽत्मा चात्मनः पिता । 
आत्मनेवात्मनो दानं कर्तुमहसि धर्मतः ॥ ७ ॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु है । आत्मा ही अपना आश्रय 
है | आत्मा ही अपना मित्र है और वही अपना पिता है, अतः 
तुम स्वयं ही धर्मपूर्वक आत्मसमर्पण करने योग्य हो ॥ ७॥ 


अष्टावेव समासेन विवाहा धर्मतः स्मृताः । 

ब्राह्मो दैवस्तथेवाषेः प्राजापत्यस्तथास्रुरः ॥ ८ ॥ 

गान्धवो राक्षसश्चैव पेशाचश्चाष्टमः स्मृतः । 

तेषां धम्योन्‌ यथापूव मनुः स्वायम्भुचोऽत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
धर्मशात्रकी दृष्टिसे संक्षेपसे आठ प्रकारके ही विवाह 

माने गये हैं--ब्राह्म) दैव, आर्ष, प्राजापत्य, आसुर, गान्धर्व, 


+ कन्याको वस्त्र और आभूपणोंसे अलंक्रत करके सजातीय 
योग्य बरके हाथमे देना “आहा? विवाह कहलाता ३ । अपने धरपर 
देवयश करके यज्ञान्रमें ऋत्विज्रको अपनी क्रन्याका दान करना 
“दैब? विवाह कहा गया दै । वर और कन्या दोनों साथ रहकर 
धर्माचरण करें, इस बुद्धिसे कन्यादान करना “प्राजापत्य” विवाह 
माना गया है । बरसे एक गाय और एक बैल शुल्कके रूपमै लेकर 


च 


श्रीमहाभारते 


Tr लाला नट 
TINO 


र 

प्रशस्तांश्चतुरः पूर्वान्‌ त्राह्मणस्योपधारय। . 
पडालुपूब्या क्षत्रस्य विद्धि धम्योननिन्दिते ॥ १७ ॥ 

पूर्वकथित जो चार विवाह--ब्राह्म, देव, आर्ष तथा 
प्राजापत्य हैं; उन्हें ब्राह्मणके लिये उत्तम समझो | अनिन्दिते । 
ब्राह्मसे लेकर गान्धर्वतक क्रमशः छः विवाह क्षत्रियके लिय 
धर्मानुकूल जानो ॥ १० ॥ 
राक्षा तु राक्षसोऽप्युक्तो विट्शूदेष्वाखुरः स्खृतः। 
पञ्चानां तु त्रयो धर्म्या अधर्म्यो ङौ स्खताविह ॥ ११॥ 

राजाओंके लिये तो राक्षस विवाहका भी विधान है | 
त्रेद्यों और झूडठोंमें आसुर विवाह ग्राह्य माना गया है । अन्तिम 
पाँच विवाहोमें तीन तो वर्मसम्मत हैं और दो अभर्मरूप 
माने गये हैं || ११ ॥ 
पेशाच आसुरब्चेच न कतव्यों कदाचन । 
अनेन विधिना कायो धर्मस्यैपा गतिः स्खुता ॥ १२ ॥ 

पैशाच और आसुर विवाह कदापि करने योग्य नहीं हैं | 
इस विधिके अनुसार विवाह करना चाहिये | यह धर्मका मार्ग 
बताया गया है ॥ १२ ॥ 


गान्धर्वराक्षसौ क्षत्रे धम्यों तो मा विशद्धिथाः। 
पृथग वा यदि वा मिश्रौ कतेव्यौ नात्र संशयः ॥ १३॥ 


गान्धर्वं और राक्षस--दोनो विवाह क्षत्रियजातिके लिये 
धर्मानुकूल ही हैं | अतः उनके विषयमै तुम्हें संदेह 
नहीं करना चाहिये | वे दोनों विवाह परस्पर मिले हों या 
एथक्‌-इृथक हो, क्षत्रियके लिये करने योग्य ही है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 


सा त्वं मम सकामस्य सकामा वरवर्णिनि । 
गान्धषण विवाहेन भाया भवितुमर्हसि ॥ १४ ॥ 

अतः सुन्दरी | मै तुम्हें पानेके लिये इच्छुक हूँ | तुम 
भी मुझे पानेकी इच्छा रखकर गान्धर्व विवाहके द्वारा मेरी 
पत्नी बन जाओ ॥ १४ ॥ 

द ग्रकुन्तलोवाच 

यदि धमपथस्त्वेष यदि चात्मा प्रभुर्मम । 
प्रदाने पौरवथ्रेष्ठ श्रणु मे समयं प्रभो ॥ १५॥ 

राङुन्ताने कहा--पौरवश्रेष्ठ | यदि यह गान्धर्व 
विवाह धर्मका मार्ग है, यदि आत्मा स्वयं ही अपना दान 
कन्यादान काना “आपे विवाह बताया गया दै । बरसे मूल्यके 
प डा पावन लेकर कन्या देना “आसुर? विवाह माना गया 
ट। खु और वधू दोनों एक दूसरेको स्वेच्छासे स्वीकार कर ळे, यह 
“गान्वव' विवाह हे जव घरके लोग सोये हाँ अथवा असावधान 
हों, उम दशामें कन्याको चुरा लेना “पैशाच विवाह है । युद्ध करके 
मार-काट माकर रोती हुई कन्याको उसके रोते हुए भाई-बन्धुआसे 
छीन लाना राक्षस विवाह माना गया है | 


करनेमै समर्थ है तो इसके लिये में तैयार हुँ; किंतु प्रभो ! 
मेरी एक शर्त है, उसे सुन लीजिये ॥ १५ ॥ 
सत्यं मे प्रतिजानीहि यथा वक्ष्याम्यहं रहः । 
मयि ज्ञायेत यः पुत्रः स भवेत्‌ त्वदनन्तरः ॥ १६ ॥ 
युवराजो महाराज सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु मे सङ्गमस्त्वया ॥ १७॥ 
और उसका पालन करनेके लिये मुझसे सच्ची प्रतिज्ञा कीजिये । 
बह शर्त क्या दै, यह में एकान्तमें आपसे कह रही हूँ-- 
महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्भसे आपके द्वारा जो पुत्र उत्पन्न हो, 
वही आपके बाद युवराज हों) ऐसी मेरी इच्छा हे। यह में 
आपसे सत्य कहती हूँ । यदि यह शर्त इसी रूपमै आपको 
स्वीकार हो तो आपके साथ मेरा समागम हो सकता है ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमस्त्विति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌। 
अपि च त्वां हि नेष्यामि नगरं स्वं शुचिस्मिते ॥ १८॥ 
चैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! शकुन्तलाकी 
यह बात सुनकर राजा दुप्यन्तने बिना कुछ सोचे-विचारे यह 
उत्तर दे दिया कि “ऐसा ही होगा ।? वे शाकुन्तलासे बोले-- 
“झुचिस्मिते ! में शीघ्र तुम्हें अपने नगरमें छ चंगा ॥१८॥ 
यथा त्वमही खुश्रोणि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते । 
एवमुक्त्वा स राजर्षिस्तामनिन्दितगामिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
जग्राह विधिवत्‌ पाणावुवास च तया सह। 
विश्वास्य चेनां स प्रायादत्रवीञ्च पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
प्रेषयिष्ये तवाथोय वाहिनी चतुरङ्गिणीम्‌ । 
तया त्वा नाययिव्यामि निवासं स्वं शुचिस्मिते ॥ २१ ॥ 
«सुश्रोणि ! तुम राजभबनमें ही रहने योग्य हो । में तुमसे 
यह सच्ची बात कहता हूँ । ऐसा कहकर राजर्षि दुष्यन्तने 
अनिन्द्यगामिनी शकुन्तलाका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया और 
उसके साथ एकान्तवास किया । फिर उसे विश्वास दिलाकर 
वहाँसे बिदा हुए । जाते समग्र उन्होंने बार-बार कहा- “पवित्र 
मुसकानवाली सुन्दरी ! में तुम्हारे लिये चतुरज्ञिंगी सेना भेजूँगा 
और उसीके साथ अपने राजमवनमे बुठवारऊँगा? ॥१४९१॥ 
(पएवमुक्त्वा स राजर्बिस्तामनिन्दितगामिनीम्‌। 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां स्मितपूवमुदेक्षत ॥ 
प्रदक्षिणीकृतां देवी राजा सम्परिषखजे । 
शकुन्तला हाश्रुमुखी पपात लपपादयोः॥ 
तां देवी पुनरुत्थाप्य मा शुचेति पुनः पुनः । 
शपेयं सुरूतेनेब प्रापयिष्ये नृपात्मजे॥) = 
अनिन्द्यगामिनी दाकुन्तलासे ऐसा कहकर राज 
दुध्यन्तने उसे अपनी भुजाओंम भर लिया ऑर उसकी 
ओर मुसकराते हुए देखा | देवी शकुन्तला राजाक्री परिक्रमा 
करके खड़ी थी `, उस समय उन्हाने उसे दयसे गा छ्या! 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः २१५ 


शकुन्तलाके मुखपर आँसुओंक्री धारा बह चली और वह 
नरेशके चरणोंमे गिर पड़ी । राजाने देवी शकुन्तलाको फिर 
उठाकर बार-बार कहा--*राजकुमारी ! चिन्ता न करो । मैं 
अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ; तुम्हें अवश्य 
बुला लूँगा |? 


वेशम्पायन उदाच 

इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स नुपो जनमेजय । 
मनसा चिन्तयन्‌ प्रायात्‌ काइयपं प्रति पार्थिवः ॥ २२ ॥ 
भगवांस्तपसा युक्तः श्रुत्वा कि नु करिष्यति । 
एवं स चिन्तयन्नेव प्रविवेश स्वकं पुरम्‌ ॥ २३॥ 

चैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
शकुन्तलासे प्रतिज्ञा करके नरेश्वर राजा दुष्यन्त आश्रमसे चल 
दिये । उनके मनमै महर्षि कण्वकी ओरसे बड़ी चिन्ता थी कि 
तपस्वी भगवान्‌ कण्व यह सब सुनकर न जाने क्या कर बैठेंगे ! 
इस तरह चिन्ता करते हुए ही राजाने अपने नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २२-२३ ॥ 


मुहूतेयाते तस्सिस्तु कण्वोऽप्याश्रममागमत्‌। 
शकुन्तला च पितरं हिया नोपजगाम तम्‌ ॥२४॥ 

उनके गये दो ही घड़ी बीती थी कि महर्षि कण्व भी 
आश्रमपर आ गये; परंतु शकुन्तला लजावश पहलेके 
समान पिताके समीप नहीँ गयी ॥ २४ ॥ 


( शङ्कितेब ख विप्र्षिमुपचक्राम सा शनेः। 
ततोऽस्य राजञ्जग्राह आसनं चाप्यकल्पयत्‌ ॥ 
शकुन्तला च सव्रीडा तसूषि नाभ्यभाषत । 
तस्मात्‌ खधमोत्‌ स्खलिता भीता सा भरतषभ ॥ 
अभवद्‌ दोषदर्शित्वाद्‌ ्रह्मचारिण्ययम्त्रिता। 
स तदा! बीडितां दृष्टा ऋषिस्तां प्रत्यभाषत ॥ 

तत्पश्चात्‌ बह डरती हुई त्रहमपिके निकट धीरे-धीरे गयी | 
[फर उसने उनके लिये आसन लेकर बिछाया | शङुन्तला 
इतनी लजित हो गयी थी कि महप्रिसे कोई वाततक न॑ 
कर सकी | भरतश्रेष्ठ ! बह अपने धर्मसे गिरं जानेकै कारण 
भयभीत हो रही थी । जो कुछ समय पहलेतक स्वाधीन 
ब्रह्मचारिणी थी, वहीं उस समय अपना दोष देखनक कारण 
अरा गयी थी । शकुन्तलाको लजामें डूबी हुई देख महि 
कण्बने उससे कहा ॥ 

कण्व उवाच 

सत्रीडैव च दीघोयुः पुरेव भविता न च। 
वृत्त॑ कथय रम्भोरु मा त्रासं च प्रकटपय ॥ 

कण्व बोले-वेटी ! तू सलज रहकर ही दीर्घायु होगी 
अत्र पहले जैसी चपळ ग रह. सकेगी | शुभे ! सारी बाते 
स्पष्ट बता; भय न कर || हे 


२१६ श्रीमहाभारते [ आदिपर्वेण 


वेश़म्पायन उवाच 
ततः रूच्छादतिशुभा सत्रीडा श्रीमती तदा। 
सगद्वदमुवाचेदं काइयपं सा शुचिस्मिता ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! पवित्र मुसकान- 
वाली वह सुन्दरी अत्यन्त सदाचारिणी थी; तो भी अपने 
व्यवहारसे लजाका अनुभव करती हुई महर्षि कण्वसे बड़ी 
कठिनाईके साथ गद्गदकण्ठ होकर बोली | 
शकुन्तलोवाच 
राजा ताताजगामेह दुष्यन्त इलिलात्मजः। 
मया पतिवृतो योऽसौ दैवयोगादिहागतः ॥ 
तस्य तात प्रसीदख भतो मे खुमहायशाः। 
अतः सवै तु यद्‌ वृत्तं दिव्यज्ञानेन पश्यसि । 
अभयं क्षत्रियकुले प्रसाद कतुमहेसि ॥ ) 
शकुन्तला बोली-तात ! इलिलकुमार महाराज दुष्यन्त 
इस वनमे आये थे | देवयोगसे इस आश्रमपर भी उनका आगमन 
हुआ और मैंने उन्हें अपना पति स्वीकार कर लिया । पिता- 
जी | आप उनपर प्रसन्न हों | वे महायशस्त्री नरेश अब मेरे 
स्वामी हैं । इसके बादका सारा वृत्तान्त आप दिव्य शानदृष्टिसे 
देख सकते हैं । क्षत्रियकुलको अभयदान देकर उनपर 
कृपादृष्टि करें ॥ 
विशायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः । 
उवाच भगवान्‌ प्रौतः पइयन्‌ दिव्येन चक्षुषा ॥ २५ ॥ 
महातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञानसे सम्पन्न थे । वे 
दिव्य दृष्टिसे देखकर शकुन्तलाकी तात्कालिक अवस्थाको जान 
गये; अतः प्रसन्न होकर बोले- ॥ २५ | 
स्याद्य भद्रे रहसि मामनाइृस्य यः कृतः। 
पुंसा सह समायोगो न स धर्मापघातकः ॥ २६॥ 
“भद्रे | आज तुमने मेरी अवहेलना करके जो एकान्तमें 
करिसी पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित किया है, वह तुम्हारे 
चमका नाशक नहा हें ॥ २६ | 
क्षत्रियस्य हि गान्धर्वो विवाहः श्रेष्ठ उच्यत । ` 
सकामायाः सकामंन निमन्त्रो रहसि स्मृतः ॥ २७ ॥ 
“धत्रियके लिये गान्धर्व विवाह शरेष्ठ कहा गया है । सत्री ओर 
सुर्य दोनों एक दूसरेको चाहते हो, उस दशामें उन दोनाका 
एकान्तम जो मन्त्रहीन सम्बन्ध स्थापित होता है, उसे गान्धर्व 
विवाह कहा गया है || २७ ॥ 
धमोत्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुषोशमः । 
अभ्यगच्छः पति यस्‌ त्वं भज्ञमानं शकुन्तले ॥ २८॥ 
महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव महाबलः ।. 
'य इमां सागरापाङ्गीं कत्स्मा भोक्ष्यति मेदिनीम्‌॥ २९, ॥ 
. शकुन्तछे ! महामना दुप्यन्त धर्मात्मा और श्रेष्ठ पुरुष हैं । 
वेइ तुम चाहते | तुमने योग्य पतिके साथ सम्बन्ध स्थापित 


न __ 
किया है; इसलिये लोकमें तुम्हारे गर्भसे एक मह्ाबढी और 
महात्मा पुत्र उत्पन्न होगा, जो समुद्रसे घिरी हुई इस समूची 
पृथ्वीका उपभोग करेगा | २८-२९ ॥ 
परं चाभिप्रयातस्य चक्र तस्य॒ महात्मन: | 
भविष्यत्यप्रतिहतं सततं चक्रवर्तिनः ॥ ३०॥ 

“शन्नुओपर आक्रमण करनेवाळ उस महामना चक्रवती 
नरेशकी सेना सदा अप्रतिहत होगी । उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकेगा? || ३० || 
ततः प्रक्षाल्य पादौ सा विश्रान्तं मुनिमब्रवीत्‌ । 
विनिधाय ततो भारं संनिधाय फलानि च ॥ ३१॥ 

तदनन्तर गकुन्तलाने उनके लाये हुए फलके भारको 
लेकर यथास्थान रख दिया | फिर उनके दोनों पैर धोये 
तथा जत्र वे भोजन और विश्राम कर चुके, तब वह मुनिसे इस 
प्रकार बोली ॥ ३१ ॥ 
शकुन्तलोवाच 
मया पतिबृतो राजा दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः । 
तस्मै ससचिवाय त्वं प्रसादं कर्तुमर्हसि ॥ ३२॥ 
शक्कुन्तलाने कहा--भगवन्‌ ! मैंने पुरुषोमे श्रेष्ठ 
राजा दुष्यन्तका पतिरूपमे वरण किया है | अतः मन्त्रियासहित 
उन नरेशपर आपको कृपा करनी चाहिये ॥ ३२ ॥ 
कण्व उवाच 

प्रसन्न एव तस्याहं त्वत्कृते वरवणिनि। 

( ऋतवो बहवस्ते वै गता व्यथाः शुचिस्मिते । 
सार्थकं साम्प्रतं होतन्न च पापोऽस्ति तेऽनघे ॥ ) 
गहाण च वरं मत्तस्त्वं शुभे यदभीप्सितम्‌ ॥ ३३॥ 

कण्व बोले--उत्तम वर्णवाली पुत्री ! मैं तुम्हारे भलेके लिये 
राजा दुष्यन्तपर भी प्रसन्न ही हूँ । शुचिस्मिते ! अबतक तेरे 
बहुत-से ऋतु व्यर्थ बीत गये हैं | इस बार यह सार्थक्र हुआ 
है | अनवे ! तुम्हें पाप नहीं लगेगा । य॒मे ! तुम्हारी जो इच्छा 
हा) वह वर मुझसे माँग छा ॥ ३३ | 

] वैश्म्पायन उवाच 
लता धर्मिष्ठतां वर राज्याच्चास्खलन॑ तथा । 
शकुन्तला पारवाणा दुष्यन्तहितक्राम्यया ॥ ३४॥ 

वशम्प/यनजी कहते है--जनमंजय ! तत्र शाकुन्तलान 
दुष्यन्तके हितकी 
धर्ममे स्थिर रहें और वे कभी राज्यसे भरष्ट न हों ॥ २४ ॥ 

( एवमस्त्विति ता प्राह कण्बो घमंभरूता बरः । 
पस्पश चापि पाणिभ्यां सुतां श्रीमिव रूपिणीम्‌ ॥ 
७ (ऐसा ही हो ) । यह कहकर उन्होंने मूर्तिमती 


रमी पुत्री शकुन्तटाका दोनों हाथोंसे स्पर्श किया 
और कहा ॥ 


इच्छासे यह वर माँगा कि पुरुवंशी नरेश सदा. 


संम्भवपवे ] 


चतुःसंप्ततितमो ध्यायः २१७ 


oo 


( कण्व उवाच 
अद्यप्रभृति देवी त्वं दुष्यन्तस्य महात्मनः । 
पतिव्रतानां या वृत्तिस्तां वृत्तिमनुपालय ॥ ) 


कण्व बोले--बेटी | आजसे तू महात्मा राजा दुष्यन्तकी 
महारानी है । अतः पतिव्रता स्त्रियोंका जो बर्ताव तथा 
सदाचार है, उसका निरन्तर पालन कर | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वेणि शकुन्तलोपाख्याने त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्भवपरमे शकुन्तळोपाख्यान-विषयक तिहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९॥ 
( इस अध्यायमें ३४ होक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९९ शोक और कुल ५३३ शोक हैं) 
I 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 


शकुन्तलाके पुत्रका जन्म) उसकी अद्भुत शक्ति, पुत्रसहित शकुन्तलाक्रा दुष्यन्तके यहाँ जाना, दुष्यन्त- 
शकुन्तला-संवाद, आकाशवाणीद्वारा शकुन्तलाकी शुद्धिका समर्थन और भरतका राज्याभिषेक 


वेशम्पायन उवाच 

प्रतिशाय तु दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌ । 

( गर्भश्च चबृधे तस्यां राजपुज्याँ महात्मनः। 
शकुन्तला चिन्तयन्ती राजानं कार्यगोरवात्‌ ॥ 
दिवारात्रमनिद्रै व ख्रानभोजनवर्जिता ॥ 
राजप्रेषणिका विप्राश्चतुरङ्गवलैः सह । 
अद्य श्वो वा परश्वो वा समायान्तीति निश्चिता ॥ 
दिवसान्‌ पक्षानुतून्‌ माखानयनानि च सर्वेशः। 
गण्यमानेछु सर्वेषु व्यतीयुरत्रीणि भारत ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! जब 
शकुन्तलासे पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके राजा दुप्यन्त चले गये) तब 
क्षत्रियकन्या शकुन्तलाके उदरमे उन महात्मा दुप्यन्तके द्वारा 
स्थापित किया हुआ गर्म धीरे-धीरे बढ्ने और पुष्ट होने छगा। 
शकुन्तला कार्यकी गुरुतापर दृष्टि रखकर निरन्तर राजा ढुप्यन्तका 
ही चिन्तन करती रहती थी | उसे न तो दिनमें नींद आती थी 
और न रातमें ही। उसका खान और भोजन छूट गया था | उसे 
यह दृढ़ विश्वास था कि राजाके भेजे हुए, ब्राह्मण चतुरङ्गिणी 
सेनाकै साथ आज) कल या परसोंतक मुझे लेनेक्े लिये अवश्य आ 
जायेगे । भरतनन्दन ! शकुन्तलाको दिन!पक्ष)मास; ऋतु) अवन 
तथा वर्ष--इन सबकी गणना करते-करते तीन वर्ष बीत गये ॥ 
गर्भ सुषाव वामोरूः कुमारमममितौजसम्‌ ॥ १ ॥ 
तरिषु वर्षषु पूर्णेषु दीप्तानलसमद्युतिम्‌। 
रूपौदायंगुणोपेतं दोष्यन्ति जनमेजय ॥ २ ॥ 
जनमेजय । तदनन्तर पूरे तीन वर्ष व्यतीत होनेके बाद 

सुन्दर जॉघोंवाली शकुन्तलाने अपने गर्भसे प्रज्वलित अभिके 
समान तेजखी) रूप और उदारता आदि गुणोंसे सम्पन, 


अमित पराक्रमी कुमारको जन्म दिया) जो दुष्यन्तके वीर्यसे 


उत्पन्न हुआ था ॥ १-२॥ 

(तस्मे तदान्तरिक्षात तु पुष्पवृष्टिः पपात ह । 
देवदुन्दुभयो नेदुनेनत श्राप्सरोगणाः ॥ 
गायन्त्यो मधुर तत्र देवैः शक्रो5भ्युवाच द । 


उस समय आकाशसे उस बालकके लिये फूलोंकी वर्षा हुई, 
देवताओंकी दुन्दुमियॉ बज उठीं ओर अप्सराएँ मधुर स्वरमें 
गाती हुई नृत्य करने लगीं | उस अवसरपर वहाँ देवताओं- 
सहित इन्द्रने आकर कहा ॥ 

शक्र उवाच 

शाकुन्तले तव खुतश्रक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
बलं तेजश्च रूपं च न समं भुवि केनचित्‌। 
आहती वाजिमेधस्य शतसंख्यस्य पौरवः ॥ 
अनेकानि सहस्राणि राजस्र्यादिभिमंखेः । 
स्वाथं ब्राह्मणसात्‌ कृत्वा दक्षिणाममितां ददात्‌ ॥ 

इन्द्र बोले--शकुन्तले ! तुम्हारा यृह पुत्र चक्रवर्ती 
सम्राट होगा । प्रथ्वीपर कोई भी इसके बळ) तेज तथा रूपकी 
समानता नहीं कर सकता | यह पूरुवंशका रत्न सौ अश्वमेध यज्ञोंका 
अनुष्ठान करेगा । राजसूय आदि याजोंद्वारा सहखाँ बार अपना 
सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन करके उन्हें अपरिमित दक्षिणा देगा || 

वेग्रगपायन उवाच 

देवतानां वचः श्रुत्वा कण्वाश्रमनिवासिनः। 
सभाजयन्त कण्वस्य सुतां सवे महषयः ॥ 
शकुन्तला च तच्छुत्वा परं हर्षमवाप सा। 
द्विजानाहय मुनिभिः सत्कृत्य च महायशः ॥ ) 
जातकमोदिसंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां वरः। 


. विधिवत्‌ कारयामास वधेमानस्य धीमतः ॥ ३॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--इन्द्रादि देवताओंका यह 
वचन सुनकर कण्वके आश्रममें रहनेवाले सभी महर्षि 
कण्वकन्या शकुन्तलाके सौभाग्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे । 
यह सब सुनकर शकुन्तलाको भी बड़ा हर्ष हुआ । पुण्यवानोंमें 
श्रेष्ठ महायशाखी कण्बने मुनियोसे ब्राह्मणोंको बुलाकर उनका पूर्ण 
सत्कार करके बालकका विधिपूर्वक जातकर्म आदि संस्कार 
कराया | वहे बुद्धिमान्‌ बालक प्रतिदिन बढ्ने लगा॥ ३ ॥ 
दन्तैः गुङ्लेः शिखरिभिः सिंहसंहननो महान्‌। | 
चक्राङ्कितकरः भीमान्‌ मदामूधो महाबलः ॥ ४ ॥ 


२१८ श्रीमहाभारते 


वह सफेद और नुकीले दातासे शोभा पा रहा था | उसके 
शरीरका गउन सिंहके समान था । वह ऊँचे कदका था। उसके 
हाथोंमें चक्रके चिहण थे | वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न) विद्याल 
मस्तकवाला और महान्‌ बलवान्‌ था ॥ ४ ॥ 
कुमारो देवगभाभः स तत्राशु व्यवेत । 
पडवषे एव वालः स कण्वाश्रमपदं प्रति॥ ५ ॥ 
सिंहव्याघान्‌ वराहाश्च महिषांश्च गजांस्तथा। 
बवन्ध वृक्षे वळवानाश्रमस्य समीपतः ॥ ६ ॥ 

देवताओंके वालक-सा प्रतीत होनेवाला बह तेजस्वी कुमार 
वहाँ शीघ्रतापूर्वक बढ़ने लगा | छः वर्षकी अवस्थामै ही वह 
बलवान्‌ वाळक कण्बके आश्रममें सिंहं, व्याप्रों; वराहा, भेसों 
और हाथियोंकों पकड़कर खींच लाता और आश्रमके समीपवतीं 
बृक्षोमै वाध देता था ॥ ५-६ ॥ 
आरोहन्‌ दमयश्चैव क्रीडंश्च परिधावति । 
(ततश्च राक्षसान्‌ सवान्‌ पिशाचांश्च रिपून्‌ रणे । 
मुष्टियुद्धेन ताञ्जित्वा ऋषीनाराधयत्‌ तदा ॥ 
कश्चिद्‌ दितिसुतस्त तु हन्तुकामो महावलः । 
वध्यमानांस्तु देतेयानमषीं तं समभ्ययात्‌ ॥ 
तमागतं प्रहस्यैव वाहुभ्यां परिगृह्य च। 
दृढं चाबध्य वाहुभ्यां पीडयामास तं तदा ॥ 
मर्दितो न शशाकास्य मोचितुं वळवत्तया। 
प्राक्रोशद्‌ भेरवं!तत्र द्वारेभ्यो निःस॒तं त्वसक ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता मृगाः सिंहादयो गण(ः। 
सुस्नुवुश्च राङन्मू्रमाश्रमस्थाश्च सुख्नवुः ॥ 
निरखुं जानुभिः कृतवा विससर्ज च सोऽपतत्‌ । 
तं दृष्टा विस्मयं चक्रः कुमारस्य विचेष्टितम्‌ ॥ 
नित्यकालं वध्यमाना दैतेया राक्षसैः सह । 
कुमारस्य भयादेच नेव जस्मुस्तदाश्रमम्‌ ॥) 
ततोऽस्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥ ७॥ 


फिर वह सत्रका दमन करते हुए उनकी पीठपर चढ़ जाता 
और क्रीडा करते हुए उन्हें सव ओर दौड़ाता हुआ दौड़ता 
था । वहाँ सव राक्षस और पिशाच आदि शत्रुओंको 
युद्धमें मुष्टिपरहारके द्वारा परास्त करके वह राजकुमार ऋषि- 
मुनियांकी आराधनामें ढगा रहता था | एक दिन कोई महाबळी 
दैत्य उसे मार डाळनेकी इच्छासे उस वनमें आया | वह उसके 
द्वारा प्रतिदिन सताये जाते हुए दूसरे देत्योंकी दशा देखकर 
अमपंमे भरा हुआ था । उसके आते ही राजकुमारने हसकर 
उसै दोनों दार्थीम्रि पकड़ लिया और अपनी वाँदामै हृढतापूर्वक 
कसकर दवाया । वह वहुत जोर लगानेपर भी अपनेको उस 
ब्राल्कके चंगुल्से छुड़ा न सका, अतः भयंकर स्वरसे चीत्कार 
करने ठगा | उस समय दबावके-कारण उसकी इन्द्रियोंसे रक्त 
बह चला । उसकी चीत्कारसे भयभीत हो मृग और सिंह आदि 


जंगली जीव मल-मूत्र करने लगे तथा आश्रमपर लल 
प्राणियोंकी भी यही दशा हु । दुप्यन्तकुमारने घुटनोंसे मार, 
पक पराण छे डिये; तस्पश्चात्‌ उसे छोड़ दिया | 
उसके हाथसे छूटते ही वह देत्य गिर पड़ा | उस बालकका 
यह पराक्रम देखकर सब लोगोंको वड़ा विस्मय हुआ | कितने 
ही दैत्य और राक्षस प्रतिदिन उस दुप्यन्तकुमारके दाथों मारे 
जाते थे । कुमारके भयसे ही उन्होंने कण्वके आश्रमपर जाना 
छोड़ दिया | यह देख कण्वके आश्रममें रहनेवाले ऋपियोंने 
उसका नया नामकरण क्रिया--|| ७ || 
अस्त्वयं सरवंदमनः सव हि दमयत्यसो । 
स सवेद्मनो नाम कुमारः समपश्यत ॥ ८॥ 
विक्रमेणोजसा चेव वलेन च समन्वितः। 
“यह्‌ सब जीवोंका दमन करता है, इसलिये “सर्वदमन? 
नामसे प्रसिद्ध हो)? तवसे उस कुमारका नाम सर्वदमन हो गया | 
ह पराक्रम, तेज और वळसे सम्पन्न था ॥ ८१ | 
(अप्रेषयति दुष्यन्ते महिष्यास्तनयस्य च। 
पण्डुभावपरीताङ्गीं चिन्तया समभिप्लुताम्‌ ॥ 
लम्बालकां कृशां दीनां तथा मलिनवाससम्‌ । 
शकुन्तला च सम्प्रेक्ष्य प्रदध्यौ स मुनिस्तदा ॥ 
शाख्राणि सववेदाश्च द्वादशाब्दस्य चाभवन्‌ ॥ ) 
राजा दुप्यन्तने अपनी रानी और पुत्रको बुळानेके लिये जब 
करिसी भी मनुष्यको नहीं भेजा, तत्र शकुन्तला चिन्तामय्न हो गयी। 
उसके सारे अङ्ग सफेद पड़ने लगे | उसके खुले हुए लंबे केश 
लटक रहे थे, वस्त्र मेले हो गये थे, वह अत्यन्त दुर्बळ और दीन 
दिखायी देती थी | शकुन्तलाको इस दयनीय दश्ामे देखकर 
कण्व मुनिने कुमार सर्वदमनके लिये विद्याका चिन्तन किया । 
इससे उस बारह वर्षके ही बालकके हृदयमें समस्त शास्त्रों और 
सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्रकाशित हो गया ॥ 
त ङमारमषिरंष्रा कर्म चास्यातिमानुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
समयो यौवराज्यायेत्यत्रवीज्ध शकुन्तलाम्‌। 
महर्षि कण्वने उस कुमार और उसके लोकोत्तर कर्मको 
देखकर अकुन्तळासे कहा--“अब इसके युवराज-पदपर 
अभिषिक्त होनेका समय आया है ॥ ९१ | 
( श्टणु भद्दे मम सुते मम वाक्यं शुचिस्मिते । 
पतिवतानां नारीणां विशिएमिति चोच्यते ॥ 
Fe न च. | मेरा यह कलि सुनो | 
द्य १ र a पतित्रता स्त्रियों ल्य यह 
त हैं; इसलिये वता रहा हूँ ॥ 


पतिशभूषण पूर्व मनोवाकायचेष्टते: । 
ता मया पूव पूजयैतद्‌ .बत॑ तव ॥ 
0 चे इतन विशिष्टां लप्स्यसे श्रियम्‌। ` 
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“सती स्त्रियोंके लिये सर्वप्रथम कर्तव्य यह है कि वे मन, वाणी, 
~ ~ 2322: न £ कत्त 
शरीर और चेट्टाआद्रारा निरन्तर पतिको सेवा करती रहें। मेने 


पहले भी तुम्हें इसके लिये आदेश दिया है । तुम अपने इस 


ब्रतका पाठन करो। इस पतिब्रतोचित आचार-व्यवहारसे 
ही विशिष्ट शोमा प्राप्त कर सकोगी || 


तस्माद्‌ भद्रे प्रयातव्यं समीपं पौरवस्य ह ॥ 
खर्य नायाति मत्वा ते गतं काळं शुचिस्मिते । 
गत्वाऽऽराधय राजानं दुष्यन्तं हितकाम्यया ॥ 

“भद्रे ! तुम्हें पूरुनन्दन दुप्यन्तके पास जाना चाहिये । 
वे स्वयं नहीं आ रहे हैं, ऐसा सोचकर तुमने बहुत-सा समय 
उनकी सेवासे दूर रहकर विता दिया । शुचिस्मिते ! अव 
तुम अपने द्वितकी इच्छासे खयं जाकर राजा दुष्यन्तकी 
आराधना करों ॥ 
दौष्यन्ति योवराज्यस्थं दृष्टा प्रीतिमवाप्स्यसि । 
देवतानां शुरूणां च क्षत्रियाणां च भामिनि। 
भत'णां च विशेषेण हितं संगमनं सताम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्रि कुमारेण गन्तव्यं मत्प्रियेप्सया । 
प्रतिवाक्यं न दद्यास्त्वं शापिता मम पादयोः ॥ 

“वहाँ दुप्यन्तकुमार सर्वदमनको युवराज-पदपर प्रतिष्ठित 
देख तुम्हें बड़ी प्रसन्नता होगी । देवता; गुरु, क्षत्रिय, स्वामी 
तथा साधु पुरुष--इनका सङ्ग विशेष हिंतकर हे । अतः बेटी! 
तुम्हें मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे कुमारके साथ अवश्य अपने 
पतिके यहाँ जाना चाहिये | में अपने चरणोंकी शपथ दिलाकर 
कहता हूँ कि तुम मुझे मेरी इस आज्ञाके बिपरीत कोई 
उत्तर न देना? ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा सुतां तत्र पौत्रं कण्वोऽभ्यभाषत 
परिष्वज्य च वाहुभ्यां मूध्न्युपात्राय पौरवम्‌॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं--पुत्रीसे ऐसा कहकर महर्षि 
कण्वे उसके पुत्र भरतको दोनों वादो पकड़कर अङ्के भर 
लिया और उसका मस्तक सूँघकर कहा ॥. 
कण्व उवाच 
सोमवंशोद्भवो राजा दुष्यन्तो नाम विश्रुतः 
तस्यात्रमहिषी चेषा तत्र माता शुचित्रता ॥ 
गन्तुकामा भर्तंवर्श त्वया सह खुमध्यमा। 
गत्वाभिवाद्य राजान योवराज्यमबाप्स्यसि ॥ 
स पिता तव राजेन्द्रस्तस्य त्वं वशगो भव । 
पितृपैतामहं राज्यमनुतिछख भावतः॥ 
कण्व वोले--त्रत्स ! चन्द्रवंशर्भ दुष्यन्त नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं । पवित्र त्रतका पालन करनेवाली 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
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उटणी 


यह तुम्हारी माता उन्हींकी महारानी है । यह सुन्दरी 
तुम्हें साथ लेकर अत्र पतिकी सेवार्थे जाना चाहती है । 
तुम वहाँ जाकर राजाको प्रणाम करके युवराज-पद प्रात 
करोगे । वे महाराज दुष्यन्त ही तुम्हारे पिता हैँ | लुम सदा 
उनकी आज्ञाके अधीन रहना और वाप-दादेके राज्यका 
प्रेमपूर्वक पालन करना ॥ 
शकुन्तले श्णुप्वेदं हितं पथ्यं च भामिनि । 
पतिव्रताभावगुणान्‌ हित्वा साध्यं न किचन ॥ 
पतिब्रतानां देवा वै तुष्टाः सर्वेवरप्रदाः । 
प्रसादं च करिष्यन्ति ह्यापदर्थ च भामिनि ॥ 
पतिप्रसादात्‌ पुण्यगति प्राप्नुवन्ति न चाशुभम्‌ । 
तस्माद्‌ गत्वा तु राजानमाराधय शुचिस्मिते ॥) 
(फिर कण्व गकुन्तलासे बोडे-) “भामिनि ! शकुन्तले | 
यह मेरी हितकर एवं लाभप्रद बात सुनो। पतिव्रताभाव-सम्वन्धी 
गुणोंको छोड़कर तुम्हारे ल्यि और कोई वस्तु साध्य नहीं 
है । पतित्रताओपर सम्पूर्ण बरोंको देनेत्राळे देवतालोग 
भी संतुष्ट रहते हैं । भामिनि ! वे आपत्तिके निवारणके लिये 
अपने कृपा-प्रसादका भी परिचय देंगे | शुचिस्मिते ! पतिव्रता 
देवियाँ पतिके प्रसादसे पुण्यगतिको ही प्राप्त होती हँ; अझुभ 
गतिको नहीं | अतः तुम जाकर राजाकी आराधना करो? ॥ 
तस्य तद्‌ बलमाज्ञाय कण्वः शिष्यानुवाच ह ॥ १० ॥ 
शकुन्तलामिमां शीघ्रं सहपुत्रामितोः गृहात्‌। 
भुः प्रापयतागारं सर्वलक्षणपूँजिताम्‌ ॥ ११॥ 
फिर उस बालकके वळको समझकर कण्वने अपने 
शिप्योंसे कहा--“तुमलोग समस्त जुम लक्षणोंसे सम्मानित मेरी 
पुत्री शकुन्तला और इसके पुत्रको शीघ्र ही इस घरसे ळे 
जाकर पतिके घरमै पहुँचा दो ॥ १०-११ ॥ 
नारीणां चिरवासो हि बान्धवेषु न रोचते । 
कीर्तिचारित्रधर्मघ्रस्तस्साञ्नयत मा चिरम्‌ ॥ १२ ॥ 
(ख्रियोका अपने भाई-त्रन्धुओंके यहाँ अधिक दिनोतक 
रहना अच्छा नहीं होता । वह उनकी कीर्ति) शीळ तथा 


पातित्रत्य धर्मका नाश करनेव्राला होता है। अतः इभे 


अविल्म्ब पतिके घरमे पहुँचा दो? ॥ १२ | 


( वेशग्यायन उवाच 


घमाभिपूजित॑ पुत्रं काइयपेन निशाम्य तु। 
काइ्यपात्‌ प्राप्य चानुआं मुमुदे च शकुन्तला ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! कश्यपनन्दन | 
कण्वने धर्मानुसार मेरे पुत्रका वड़ा आदर किवा हेः यह 
देखकर तथा उनकी ओरमे पतिके घर जानेकी आज्ञा पाकर 
शकुन्तला मन-ही-मन बहुत प्रमत्न हुई॥ ` | 


ee prow 


स्स्‌ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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कण्वस्य वचनं श्रुत्वा प्रतिगच्छेति चासकृत्‌ । 
तथेत्युक्त्वा तु कण्वं च मातरं पोरवोऽत्रवीत्‌ ॥ 
कि चिरायसि मातस्त्वं गमिष्यामो नृपालयम्‌ । 
कण्वके मुखसे बारंबार 'जाओ-जाओ? यह आदेश 
सुनकर पूरुनन्दन सर्वदमनने “तथास्तु” कहकर उनकी आजा 
शिरोधार्य की और मातासे कहा-*मा ! तुम क्यों विलम्ब करती 
हो, चलो राजमहल चलें? ॥ 
एवमुक्त्वा तु तां देवीं दुष्यन्तस्य महात्मनः ॥ 
अभिवाद्य मुनेः पादौ गन्तुमैच्छत्‌ स पौरवः। 
` -- देवी शकुन्तलासे ऐसा कहकर पौरवराजकुमारने मुनिके 
चरणोंमें मस्तक झुकाकर महात्मा राजा दुप्यन्तके यहाँ जानेका 
विचार किया ॥ 
शकुन्तला च पितरमभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ 
प्रदक्षिणीकृत्य तदा पितरं वाक्यमब्रवीत्‌ 
अश्षानान्मे पिता चेति दुरुक्तं वापि चानृतम्‌ ॥ 
अकार्यं वाप्यनिष्टं चा क्षन्तुमहति काइयप। 
दाकुन्तलाने भी हाथ जोड़कर पिताको प्रणाम किया और 
उनकी परिक्रमा करके उस समय यह बात कही--५भगवन्‌ ! 
काइ्यप | आप मेरे पिता हैं, यह समझकर मैंने अज्ञानवशा 
यदि कोई कठोर या असत्य बात कह दी हो अथवा 
न करने योग्य या अप्रिय कार्य कर डाला हो, तो उसे आप 
क्षमा कर देंगे? ॥ : 
एवमुक्तो नतशिरा मुनिर्नोवाच किचन॥ 
मनुष्यभावात्‌. कण्वोऽपि मुनिरश्रूण्यवतयत्‌। 
शकुन्तलाके ऐसा कहनेपर सिर झुकाकर बैठे हुए 
कण्व मुनि कुछ बोल न सके; मानव-स्वभावके अनुसार 
करुणाका उदय हो जानेसे नेत्रोसे आँसू बहाने लगे ॥ 
अब्भक्षान्‌ वायुभक्षांश्च शीणेपणोशनान्‌ मुनीन्‌ ॥ 
फलमूलाशिनो दान्तान्‌ कृशान्‌ धमनिसंततान्‌। 
ब्रतिनो जरिलान्‌ मुण्डान्‌ वढकलाजिनसंवृतान्‌ ॥ 
उनके आश्रममें बहुत-से ऐसे मुनि रहते थे, जो जळ पीकर, 
वायु पीकर अथवा सूखे पत्ते खाकर तपस्या करते थे | फल-मूल 
खाकर रहनेवाले भी वहुत थे । वे सव-के-सत्र जितेन्द्रिय एवं 
दुर्वळ दारीखाले थे । उनके शरीरकी नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं । उत्तम त्रतोका पालन करनेवाले उन 
महर्षियोमिंस कितने ही सिरपर जटा धारण करते थे और 
कितने ही सिर मुड़ाये रहते थे | कोई वल्कल धारण करते थे 
और कोई मृगचर्म लपेटे रहते थे ॥ 
समाहूय मुनीन्‌ कण्वः कारुण्यादिदमब्रवीत्‌ ॥ 
भया तु लालिता नित्य मम पुत्री यशस्विनी । 
खने जाता विबुद्धा च न च जानाति किंचन ॥ 


i 
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अश्रमेण पथा सवनींयतां क्षत्रियालयम्‌ । ) 


महर्षि कण्बने उन मुनियोंकों बुलाकर करुण भावते कहा... 
“महर्षियो | यह मेरी यशस्विनी पुत्री वनमें उत्पन्न हुई और यहीं 
पलकर इतनी बड़ी हुई है । मैंने सदा इसे लाइ-प्यार किया 
है । यहद कुछ नहीं जानती है । विप्रगण ! तुम सबलोग से 
ऐसे मार्गसे राजा दुप्यन्तके घर ले जाओ जिसमें अधिक श्रम 
न ददो’ ॥ 


2 ७०५५ ba > 
तथेत्युक्त्वा तु ते सव प्रातिष्ठन्त महोजसः । 


शकुन्तला पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुरं प्रति ॥ १३॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर वे सभी मद्दातेजस्वी शिष्य ( पुत्र- 
सहित ) शकुन्तलाको आगे करके दुष्यन्तके नगरकी ओर चले || 
गुहीत्वामरगर्भाभं पुत्रं कमललोचनम्‌। 
र ° 
आजगाम ततः सुश्रदुप्यन्त विदिताद्‌ चनात्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर सुन्दर भौंहोंवाली शकुन्तला कमलके समान 
नेत्रोंवाले देवबालक्रके सदृ तेजस्वी पुत्रको साथ ले अपने परि- 
चित तपोवनसे चलकर महाराज दुप्यन्तके यहाँ आयी ।॥ १४॥ 


अभिसृत्य च राजानं विदिता च प्रवेशिता । 

५ 

सह तेनेव पुत्रेण वालाकसमतेजखा ॥ १५॥ 
राजाके यहाँ पहुँचकर अपने आगमनकी सूचना दे 

अनुमति लेकर वह उसी वालसूर्यके समान तेजस्वी पुत्रके 

साथ राजसमामे प्रविष्ट हुई ॥ १५ ॥ 


निवेदयित्वा ते सर्वे आश्रमं पुनरागताः । 
पूजयित्वा यथान्यायमब्रवी्च शकुन्तला ॥ १६॥ 
सब शिष्यगण राजाको महर्पिका संदेश सुनाक्रर 
पुनः आश्रमको लौट आये और शकुन्तला न्यायपूर्वक महाराजके 
प्रति सम्मानका भाव प्रकट करती हुई पुत्रसे बोली-॥ १६॥ 


(अभिवादय राजान पितरं ते दढ्वतम्‌। 
एवसुकत्वा तु पुत्रं सा रज्ञानतमुखी स्थिता ॥ 
स्तम्भमालिङ्गथ राजानं प्रसीदस्वेत्युवाच सा । 
शाकुन्तळो5पि राजानमभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ 
हपणोत्कुझनयनो राजानं चान्ववैक्षत । 
दुष्यन्त घमवुद्धया तु चिन्तयन्नेव सोऽब्रवीत्‌ ॥ 


बेटा | दृढतापूर्वक उत्तम त्रतका पालन करनेवाले ये 
महाराज तुम्हारे पिता है; इन्हें प्रणाम करो |? पुत्रसे ऐसा कह- 
क राकुन्तछा लजासे मुख नीचा किये एक खंभेका सहारा 
लेकर खड़ी हो गयी और महाराजसे बोली--:देव ! प्रसन्न 
दी ।' दाकुन्तलाका पुत्र भी हाथ जोड़कर राजाको प्रणाम 
करके उन्दींक्री ओर देखने छगा | उसके नेत्र हृप्रेसे खिल 


उठे थे । राजा दुष्यन्तने उस सः मंबुद्धिसे > 
“चलन उस समय धमबुद्धिसे कुछ विचार 
करते हुए ही कहा || 00. 


सम्भवपर्व ] 


दुष्यन्त उवाच 
SR 

किमागमनकाय ते बूहि त्वं वरवर्णिनि। 
करिष्यामि न संदेहः सपुत्राया विशेषतः ॥ 

दुष्यन्त बोले- सुन्दरि ! यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या 
उद्देश्य है ! वताओ । विशेषतः उस दझामें, जव क्रि तुम 
पुत्रके साथ आयी हो; मे तुम्हारा कार्य अवश्य सिद्ध ना 
इसमें संदेह नहीं ॥ । 

ग्रकुन्तलोवाच 

प्रसीदूख महाराज वक्ष्यामि पुरुषोत्तम ॥) 

शकुन्तछाने कहा--महाराज ! आप प्रसन्न हाँ । 
पुरुषोत्तम ! में अपने आगमनका उद्देश्य बताती हूँ, सुनिये॥ 
अयं पुत्रस्त्वया राजन्‌ यौवराज्ये5भिघिच्यताम्‌। 
त्वया ह्ययं सुतो राजन्‌ मय्युत्पन्नः सुरोपमः । 
यथासमयमेतस्मिन्‌ वतस पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! यह आपका पुत्र है | इसे आप युवराज-पदपर 
अभिषिक्त कीजिये। महाराज ! यह देवोपम कुमार आपके द्वारा 
मेरे गर्मसे उत्पन्न हुआ है । पुरुषोत्तम | इसके लिये आपने 
मेरे साथ जो यार्त कर रक्खी है; उसका पालन कीजिये || १७ 
यथा मत्सङ्गमे पूर्वं यः कृतः समयस्त्वया । 
तं सरख महाभाग कण्वाश्रमपदं प्रति ॥ १८॥ 

महाभाग ! आपने कण्वके आश्रमपर मेरे साथ समागमके 

समय पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसका इस समय स्मरण कीजिये || 
सोऽथ श्रुव्वैव तद्‌ वाक्यं तस्या राजा स्मरत्रपि। 
अन्रवीन्न स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥१९॥ 

राजा दुप्यन्तने शकुन्तलाका यह वचन सुनकर सत्र बातोंकरो 
याद रखते हुए, भी उससे इस प्रकार कदा-- दुष्ट तपस्विनि ! 
मुझे कुछ भी याद नहीं है तुम किसकी खरी हो £ ॥ १९ ॥ 
धमेकामार्थसम्बन्धं न स्मरामि त्वया सह। 
गच्छ वा तिष्ठ वा कामं यद्‌ वापीच्छसि तत्‌ कुरु॥२०॥ 
_ तुम्हारे साथ मेरा धर्म, काम अथवा ह 
वैवाहिक सम्बन्ध स्थापित हुआ हैं? इस वातका मुदा निक 
भी स्मरण नहीं है। तुम इच्छानुसार जाओ या रहो अथवा 
जेसी तुम्हारी रुचि हो, वैसा करो? ॥ २९ ॥ 
सैवमुक्ता बरारोहा व्रीडितेव तपखिनी । 
निःसंशेव च दुःखेन तस्थो स्थूणेव निश्चला ॥२१॥ 

सुन्दर अङ्गबाली तपस्विनी शकुन्तला दुप्यन्तके हा 
कहनेपर लित हो दुःखसे बेहोश सी हो गयी और खंमेकी 
तरह निश्चलभावसे खड़ी रह गयी ॥ २१ ॥ 


म > 
संरम्भामधताम्राक्षी  स्फुरमाणोष्टसम्पुटा । है 
करटाक्षैनिदृहन्तीव तियेंग राजानमेक्षत ॥२२॥ 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः २२१ 


क्रोध और अमर्षसे उसकी आँखें लाळ हो गयीं; ओठ 
फड्कने लगे और मानो जला देगी, इस भावसे टेढी चितवन 
द्वारा राजाको ओर देखने लगी || ९२ ॥ 
आकारं गूहमाना च मन्युना च समीरिता। 
तपसा सम्भृतं तेजो धारयामास वै तदा ॥२३॥ 
क्रोध उसे उत्तेजित कर रहा था, फिर भी उसने अपने 
आकारको छिपाये सकला और तपस्याद्वारा संचित क्रिये हुए 
अपने तेजको बह अपने भीतर ही धारण किये रही ॥ २३ ॥ 
सा मुहुर्तमिय ध्यात्वा दुःखाम्षंसमन्विता । 
भतीरमभिसम्प्रेक्य कुद्धा वचनमत्रचीत्‌ ॥२४॥ 
जानन्नपि महाराज कस्मादेवं प्रभाषसे । 
न जानामीति निःशङ्कं यथान्यः प्राकृतो जनः ॥२५॥ 
वह दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार-सा करती रही) फिर 
दुःख और अमर्षमे भरकर पतिकी ओर देखती हुई क्रोधः 
पूर्वक बोली--“महाराज ! आप जान-बूझकर भी दूसरे-दूसरे 
निम्न कोटिके मनुप्योकी भाँति निःशङ्क होकर ऐसी बात क्यों 
कहते हैं कि “में नहीं जानता! || २४-२० ॥ 
७. क. >) 
अत्र ते हृदयं वेद सत्यस्येवान्रतस्य च। 
कल्याण वद्‌ साक्ष्येण माऽऽत्मानमवमन्यथाः ॥२६॥ 
“इस विपयमे यहाँ क्या झूठ है और क्या सच) इस बातको 
आपका हृदय ही जानता होगा । उसीको साक्षी बनाकर 
हृदयपर हाथ रखकर सही सहो बात कहिये) जिससे आपका 
> ७ हि. 
कल्याण हो । आप अपने आत्माकी अवदेलनों न कीजिये ॥२६॥ 
योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते। 
कि तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ 
८ आपका स्वरूप तो कुछ और है? परंतु आप बन कुछ 
और रहे हैँ | ) जो अपने असली स्वरूपको छिपाकर अपने- 
को कुळ काकुळ दिखाता हे; अपने आत्माका अपहरण 
करनेत्राले उस चोरने कौन-सा पाप नहीं किया £ ॥ २७ ॥ 
एकोऽहमस्मीति च मन्यसे त्वं 
न हृच्छयं वेत्सि सुनि पुरणम्‌। 
९. 
यो वेदिता कमणः पापकस्य 
तस्यान्तिके त्वं वृजिनं करोषि ॥२८॥ 
“आप समझ रहे हैं कि उस समय में अकेला था ( कोई 
देखनेवाला नहीं था), परंतु आप्रको पता नहीं कि वह सनातन 
मुनि (परमात्मा) सत्रके हृदयमें अन्तर्थामोर्पमे विद्यमान है| 
वह सत्रके पराप-पुण्यक्रों जानता हे ओर आप उसीके निकट 
गहकर पाप कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 
( धर्म एव हि साधूनां सबेपां हितकारणम | 
नित्यं मिथ्याविहीनानां न च दुःखावहो भवेत्‌ ॥) | 


पक 


२२२ श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 


मन्यते पापक कृत्वा न कश्चिद्‌ वेत्ति मामिति। 
विदन्ति चैनं देवाश्च यश्चैवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 
“जो सदा असत्यसे दूर रहनेवाले हैं; उन. समस सा 
पुरुषोंकी दृष्टिम केवल धर्म ही हितकारक है । धर्म कमी 
दुःखदायक नहीं होता । मनुष्य पाप करके यह समझता हे 
“कि मुझे कोई नहीं जानता, किंतु उसका यह समझना भारी 
भूल है; क्योंकि सब देवता ओर अन्तर्यामी परमात्मा भी 
मनुष्यक्रे उस पाप-पुण्यको देखते ओर जानते हैं॥ २९ || 
आदित्यचन्द्रावनिलानलो च 
द्यौभूमिरापो हृदयं यमश्च। 
अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये 
धर्मश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥३०॥ 
“सूर्य, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, अन्तरिक्ष, पृथ्वी, जळ, 
हृदय, यमराज) दिन, रात, दोनों संध्याएँ और धर्म--ये 
सभी मनुप्यके भले-बुरे आचार-व्यवहदारको जानते हैं ॥ ३० || 
यमो वेवखतस्तस्य नियौतयति दुष्कृतम्‌ । 
हृदि स्थितः कमंसाक्षी क्षेत्रशो यस्य तुष्यति ॥३१॥ 
“जिसपर हृदयस्थित कर्मसाक्षी क्षेत्रज्ञ परमात्मा संतुष्ट रहते हैं; 
सूर्य पुत्र यमराज उसके सभी पापोंको स्वयं नष्ट कर देते हैं || ३१॥ 
न तु तुष्यति यस्यैष पुरुषस्य दुरात्मनः । 
तं यमः पापकमाण वियातयति दुष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
“परंतु जिस दुरात्मापर अन्तर्यामी संतुष्ट नहीं होते, यमराज 
उस पापीको उसके पापोंका स्वयं ही दण्ड देते हैं ॥ ३२ ॥ 
योऽवमन्यात्मनाऽऽत्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
न तस्य देवाः भ्रेयांसो यस्यात्मापि न कारणम्‌ ॥३३॥ 
खयं प्राप्तेति मामेवं मावमंस्थाः पतिवताम्‌। 
अचोहा नाचेयसि मां खयं भायामुपस्थिताम्‌ ॥३४॥ 
“जो खयं अपने आत्माका तिरस्कार करके कुछ-का-कुछ 
समझता और करता है, देवता भी उसका भला नहीं कर 
सकते और उसका आत्मा भी उप्तके हितका साधन नहीं 
कर सकता | में स्वयं आपके पास आयी हूँ; ऐसा समझकर 
मुझ पतित्रता पत्नीका तिरस्कार न कीजिये | में आपके द्वारा 
आदर पाने योग्य हूँ और खयं आपके निकट आयी हुई 
आपहीकी पत्नी हूँ, तथापि आप मेरा आदर नहीं करते हैं ॥ 
क्रिमर्थ माँ प्राक्ृतबदुपप्रेक्षसि संसदि। 
न खल्वहमिदं शून्ये रोमि कि न श्ररणोधि मे ॥३५॥ 
“आप क्रिसलिये नीच पुरुपक्री भाँति भरी समामे मुझे 
अपमानित कर रहे हैं ? में सूने जंगळमें तो नहीं रो रही हूँ ! 
फिर आप मेरी बात क्यों नहीं सुनते ? ॥ ३५ || 


यदि मे याचमानाया वचनं न करिष्यसि । 


दुष्यन्त शतधा मूधो ततस्तेऽद्य स्फुटिष्यति ॥३६॥ 
2८% ye क्क oe > त 


7 ननम मे य्य 
हित 


“महाराज दुष्यन्त ! यदि मेरे उचित 
भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे, तो आज आपके सिरके सेड 


याचना करनेपर 

ड 

टुकड़े हो जायेंगे ॥ ३६ ॥ 

भाया पतिः सम्प्रविइय स यस्माज्जायते पुनः । 

जायायास्तद्धि जायात्वं पौराणाः कवयो विदुः ॥३७ ॥ 
“पति ही पत्नीके भीतर गर्भरूपमे प्रवेश करके पुतः 

रूपें जन्म लेता है । यही जाया ( जन्म देनेवाली स्त्री ) का 

जायात्व है, जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं || ३७ | | 

यदागमवतः पुंसस्तदपत्यं प्रजायते। 

तत्‌ तारयति संतत्या पूवंप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥३८॥ 
“शास्रके ज्ञाता पुरुपके इस प्रकार जो संतान उत्पन्न 

होती है, वह संततिकी परम्पराद्रारा अपने पहलेके मरे 

हुए पितामहोंका उद्धार कर देती है ॥ ३८ ॥ 

पुन्नात्नो नरकाद्‌ यस्मात्‌ पितरं त्रायते सुतः । 

तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव खयम्भुचा ॥३९॥ 
(पुत्र पुत नामक नरकसे पितांका त्राण करता है, 

इसलिये साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उमे “पुत्र? कहा है ॥ ३९ | 

( पुत्रेण लोकाअ्यति पोत्रेणानन्त्यमनुते । 

अथ पौत्रस्य पुत्रेण मोदन्ते प्रपितामहाः ॥) 
“मनुष्य पुत्रसे पुण्यलोकोंपर विजय पाता है, पौत्रते 

अक्षय सुखका भागी होता है तथा पत्रके पुत्रम 

प्रपितामहगण आनन्दके भागी होते हैं || 

सा भायो या गृहे दक्षा सा भायौ या प्रजावती । 

सा भायो या पतिप्राणा सा भाया या पतिता ॥४०॥ 
“वही भायां है, जो घरके काम-काजमें कुराल हो | वही 

भार्या है) जो संतानवती हो । वही भार्या है, जो अपने पतिको 


प्राणोके समान प्रिय मानती हो और वही भार्या दै, जो 


पतिव्रता हो ॥ ४०॥ 


अधे भार्यो मनुष्यस्य भार्या श्रेष्ठतमः सखा । 
भायो मूलं जिवर्गस्य भार्या मूळं तरिष्यतः ॥४१॥ 
“भार्या पुरुपका आधा अङ्ग है। भार्या उसका सबसे उत्तम 
मित्र है । भार्या धर्म, अर्थ और कामका मूळ है और संसार-सागरमे 
A] इच्छावाले पुरुपके लिये भार्या ही प्रमुख साधन है।|४१॥ 
भायाबन्तः क्रियावन्तः सभायां गृहमेधिनः । 
भाय वन्त: प्रमोदन्ते भायोवन्तः श्रियान्बरिताः ॥४२॥ 
“जिनके पत्नी है, वे ही यज्ञ आदि कर्म कर सकते हैं | 
सपत्नीक पुरुष ही सचे गृहस्थ हैं। पत्नीवाले पुरुष सुखी और 
प्रसन्न रहते हैं तथा जो पत्नीमे युक्त हैं, वे मानो लक्ष्मी 
समन है ( मयोकि पली ही घरकी लक्ष्मी हवै) ॥ ४२ ॥ 
शभः अविविक्तेषु भवन्त्येताः प्रियंबदाः । 
घमकार्यषु भवन्त्यातेस्य मातरः ॥४३॥ 


र 
सम्मवपव ] 


oS 
“पत्नी दी एकान्तम प्रिय वचन बोलनेवाली सङ्गिनी या मित्र 

है | धर्मकार्योमि ये स्त्रियाँ पिताकी माति पतिकी हितैषिणी होती हैं 

और संकटके समय माताकी भाँति दुःखमें हाथ बैँटाती तथा 

कष्ट-निवारणकी चेष्टा करती हैं || ४३ || 

कान्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्वनिकस्य घे । 

यः सदारः स विश्वास्यस्तस्माद्‌ दाराः परा गतिः ॥४४॥ 
“परदेदामें यात्रा करनेवाले पुरुप्रके साथ यदि उसको स्त्री 

हो तो वह धोर-से-घोर जंगळमें भी बिश्राम पा सकता है-सुखसे 

रह सकता है | छोक-व्यवहारमें भी जिसके सत्री दै, उसीपर सत्र 

विश्वास करते हैं | इसलिये स्त्री ही पुरुषकी श्रेष्ठ गति है ॥४४॥ 

संसरन्तमपि प्रेते विषमेष्वेकपातिनम्‌ । 

भायेंबान्वेति भतोर॑ सततं या पतित्रता ॥४५॥ 
“पति संसारमें हो या मर गया हो, अथवा अकेले 

ही नरकमें पड़ा हो; पतिव्रता स्त्री ही सदा उसका अनुगमन 

करती है ॥ ४५ ॥ 

प्रथमं संस्थिता भायां पति प्रेत्य प्रतीक्षते । 

पूर्व सूतं च भर्तारं पश्चात्‌ साध्व्यनुगच्छति ॥४६॥ 
“साध्वी स्त्री यदि पहले मर गयी हो तो परलोकमें जाकर वह 

पतिकी प्रतीक्षा ह 


करती है और यदि पहले पति मर 
गया हो तो सती स्त्री पीछेते उसका अनुसरण करती है ॥४६॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ पाणिग्रहणमिष्यते । 
यदाप्लोति पतिभार्यामिहलोके परत्र च ॥४७॥ 
“राजन्‌ ! इसीलिये सुशीला ख्रीका पाणिग्रहण करना सबके 
लिये अभीष्ट होता है; क्योंकि पति अपनी पतिव्रता स्रीको इहलोकमें 
तो पाता ही है, परलोकमें मी प्राप्त करता है || ४७ ॥ 
आत्माऽऽत्मनैव जनितः पुत्र इत्युच्यते बुधेः । 
तस्माद्‌ भार्या नरः पर्येन्माठुवत्‌ पुत्रमातरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
धत्नीके गर्भसे अपने द्वारा उसन्न किये हुए आत्माको 
ही विद्वान्‌ पुरुप पुत्र कहते हँ इसलिये मनुष्यको 
चाहिये कि वह अपनी उस धर्मप्रत्नीको जो पुत्रकी 
माता बन चुकी है, माताके ही समान देखे ॥ ४८ ॥ 
( अन्तरात्मैव. सर्वस्य पुत्रनास्नोच्यते सदा । 
गती रूपं च चेष्टा च आवतो लक्षणानि च ॥ 
पितणां यानि दृश्यन्ते पुत्राणां सन्ति तानि च । 
तेषां शीढाचारगुणास्तत्सम्पकोच्छुमाशुभाः ॥ ) 
सबका अन्तरात्मा ही सदा पुत्र नामसे प्रतिपादित 
होता हे | पिताकी जप्ती चाल होती है? जैसे रूप, चेश; 
आव ( भँवर ) और लक्षण आदि होते हैं) पत्रमे भी 
वैती ही चाल और वैसे ही रूप-लक्षण आदि देखे जाते हैं | 
पिताके सम्पर्कसे ही पुत्रोमे छम-अछम शीळ) गुण एन 
आचार आदि आते हैं ॥ 


चतुःसप्ततितमो<5ध्यायः 


२२३ 


भायोयाँ जनितं पुत्रमादर्शष्विव चाननम्‌ । 
हादते जनिता प्रेक्ष्य स्वग प्राप्येव पुण्यकृत्‌ ॥ ४९ ॥ 

“जैसे दर्पणे अपना मुँह देखा जाता है? उसी 
प्रकार पत्नीके गर्भसे उसन्न हुए अपने आत्माको ही पुत्ररूपमें 
देखकर पिताको वैसा ही आनन्द होता दै, जैसा पुण्यात्मा 
पुरुषको स्वर्गलोककी प्राप्ति हो जानेपर होता है ॥ ४९ ॥ 
दह्यमाना मनोदुःखेव्योधिभिश्वातुरा नराः । 
हादन्ते स्वेषु दारेषु घमोताः सलिलेष्विव ॥ ५०॥. 

“जैसे धूपसे तपे हुए जीव जलमें स्नान कर लेनेपर 
शान्तिका अनुभव करते हैं; उसी प्रकार जो मानसिक 
दुःख और चिन्ताओंकी आगमें जल रहे हैं तथा जो 
नाना प्रकारके रोगोंसे पीड़ित हैं, वे मानव अपनी 
पत्नीके समीप होनेपर आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५०॥ 
( विप्रवासक॒शा दीना नरा मलिनवाससः । 
तेऽपि खदारांस्तुष्यन्ति दरिद्रा धनलाभवत्‌ ॥ ) 

“जो परदेशमें रहकर अत्यन्त दुर्बल हो गये 
हैं, जो दीन और मलिन वस्त्र धारण करनेवाले हैं, वे दरिद्र 
मनुष्य भी अपनी पत्नीको पाकर ऐसे संतुष्ट होते हैं; मानो 
उन्हे कोई धन मिल गया हो ॥ 
सुसंरब्धोऽपि रामाणां न कुयोद्प्रियं नरः । 
रति प्रीति च धमं च ताखायत्तमवेक्ष्य हि ॥ ५१ ॥ 

“रति, प्रीति तथा धर्म पत्नीके ही अधीन हैं, ऐसा 
सोचकर पुरुषको चाहिये कि वह कुपित होनेपर भी पत्नीके 
साथ कोई अप्रिय बर्ताव न करे ॥ ५१ ॥ 
(आत्मनोऽघेमिति श्रोतं सा रक्षति धनं प्रजाः । 
शरीरं लोकयात्रां वे धम खर्गसषीन पितुन्‌ ॥ ) 

पनी अपना आधा अङ्ग है, यह श्रुतिका 
वचन है । वह धन, प्रजा, शरीर, लोकयात्रा? 
घर्म, स्वर्ग, ऋषि तथा पितर--इन सबकी रक्षा करती है ॥ 
आत्मनो जन्मनः क्षेत्रं पुण्यं रामाः सनातनम्‌ । 
ऋषीणामपि क! शक्तिः स्रष्टं रामासृते प्रजाम्‌ ॥ ५२॥ ` 

(स्त्रिया पतिके आत्माके जन्म लेनेका सनातन 
पुण्य क्षेत्र हैं । ऋषियोंमे भी क्या शक्ति है 
कि विना स्त्रीके संतान उत्पन्न कर सके ॥ ५२ ॥ 
प्रतिपद्य यदा सुनुधरणीरेणुगुण्ठितः । 
पितुरार्छिष्यते ऽङ्गानि किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥ ५३॥ 

“जब पुत्र धरतीकी धूलमें सना हुआ पास आता 
और प्रिताके अङ्गौसे लिपट जाता दै, उस समय जो सुख 
मिळता है, उससे बढकर और क्या हो सकता है १ ॥ ५३ ॥| 
स त्वं स्वयमभिप्राप्त साभिलाषमिमं सुतम्‌ । | 
प्रेक्षमाणं काक्षेण किमर्थमवमन्यसे ॥ ५७॥ 


२२४ ८ श्रीमहाभारते 


IIT राका 


अण्डानि बिञ्रति स्वानि न भिन्दन्ति पिपीलिकाः । 


न भरेथाः कथं नु त्वं धमज्चः सन्‌ स्वमात्मजम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“देखिये, आपका यह पुत्र स्वयं आपके पास आया हि 
और प्रेमपूर्ण तिरछी चितवनसे आपकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोदमें वेटनेके लिये उत्सुक हैं; फिर आप किसलिये 
इसका तिरस्कार करते हैं | चाँटियाँ भी अपने अण्डोका पालन 
ही करती हैं; उन्हे फोड़तीं नहीं | फिर आप धर्मज्ञ होकर भी 
अपने पुत्रका भरण-पोषण क्‍यों नहीं करते !॥ ५४-५५ ॥ 
(ममाण्डानीति वधन्ते कोकिलानपि वायसा: । 
कि पुनस्त्वं न मन्येथाः सर्वज्ञ: पुत्रमीदशम्‌ ॥ 
मलयाच्चन्दनं जातमतिशीतं वदन्ति वे। 
शिशोरालिङ्गयमानस्य चन्दनादधिकं भवेत्‌ ॥ ) 


“ये मेरे अपने ही अण्डे दै? ऐसा समझकर कोए, कोयल- 
के अण्डोका भी पालन-पोषण करते हैं; फिर आप सर्वज्ञ होकर 
अपनेसे ही उत्पन्न हुए ऐसे सुयोग्य पुत्रका सम्मान 
क्यों नहीं करते ? लोग मलयगिरिके चन्दनको अत्यन्त शीतळ 
बताते हैं; परंतु गोदमै सटाये हुए शिद्युका स्पर्श चन्दनसे भी 
अधिक शीतल एवं सुखद होता हैं ॥ 

न वाससां न रामाणां नापां स्परास्तथाविधः 
शिशोणालिङ'यमानस्य स्पराः सूनोर्यथा सुखः॥ ५९ ॥ 

“अपने शिश्ञु पुत्रको हृदयसे लगा लेनेपर उसका स्पर्श 
जितना सुखदायक जान पड़ता दै, वेसा सुखद स्पर्श न तो 
कोमल वस्रोका है, न॑ रमणीय सुन्दरियांका है और न शीतळ 
जलका ही दै ॥ ५६ ॥ 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठो गोवरिष्टा चतुष्पदाम्‌ । 
गुरुगेरीयसां थ्रेष्टः पुत्रः स्परावतां वरः ॥ ५७॥ 

“मनुष्योंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है, चतुप्पदों ( चौपायों ) में 
गो श्रेष्ठतम दै, गौरवशाली व्यक्तियोंमें गुरु श्रेष्ठ ह और 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तुआँमे पुत्र ही सत्रसे श्रेष्ठ हे ॥ ५७ ॥ 
स्पृशतु त्वां समार्छिप्य पुत्रोऽयं प्रियद्शनः । 
पुत्रस्पशोत_ सुखतरः स्पशो लोके न विद्यते ॥ ५८ ॥ 

“आपका यह पुत्र देखनेमें कितना प्यारा दे । यह आपके 
अङ्गोसे ल्पिटकर आपका स्परश करे | संसारमै पुरके स्पर्दासि 
बढ़कर सुखदायक स्पर्श और किसीका नहीं है ॥ ' 


त्रिषु चपंषु पूणषु प्रजाताहमरिदम। 
कुमारं राजेन्द्र तव शोकविनाशनम ॥ ५९ ॥ 
आहतां ' वाजिमेधस्य शतसंख्यस्य पोरव । 


कटे) 


जन्म दिया हे | यह आपके शोकका विनाश करनेवाला होगा। 
पौरव ! पहले जब में सौरमें थी, उस समय आकाश वाणीने 
मुझसे कहा था कि यहद बालक सौ अश्वमेध यज्ञोंका अन 
करनेवाला होगा ॥ ५९-६० || 
ननु नामाङ्कमारोप्य खेहांद्‌ ग्रामान्तरं गताः । 
मूध्नि पुत्रानुपात्राय प्रतिनन्दन्ति मानवाः ॥ ६१॥ 
प्रायः देखा जाता है कि दूसरे गॉवकी यात्रा करके लोरे 
ए मनुप्य घर आनेपर बड़े स्नेहसे पुत्रौंको गोदे उठा लेते 
और उनके मस्तक सूँचकर आनन्दित होते हैं॥६१॥ 


शान 


हु 
द 
वेदेष्वपि वदन्तीमं मन्त्रग्रामं द्विजातयः 
जातकमंणि पुत्राणां तवापि विदितं तथा ॥ ६२॥ 
पुत्रके जातकर्म संस्कारके समय वेद ब्राहमण जिस वैदिक 
मन्त्र-समुदायक्रा उच्चारण करते हैं, उसे आप भी जानते हैं॥६२॥ 
अङ्गादङ्गात्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे । 
आत्मा वं पुत्रनामासि सजीव दारदः शतम्‌ ॥ ६३॥ 
८( उस मन्त्रसमुदायका भाव इस प्रकार है---) हे बालक ! 
तुम मेरे अङ्ग-अङ्गसे प्रकट हुए हो; हृदयसे उत्पन्न हुए 
हो । तुम पुत्र नामसे प्रसिद्ध मेरे आत्मा ही हो, अतः वत्स | 
तुम सौ वर्षातक जीवित रहो || ६३ ॥ 
जीवितं त्वदधीनं मे खंतानमपि चाक्षयम्‌ । 
तस्मात्‌. त्वं जीव मे पुत्र सुसुखी शारदां शातम्‌ ॥ ६४॥ 
“मेरा जीवन तथा अक्षय संतान-परम्परा भी तुम्हारे ही 
अधीन है, अतः पुत्र | तुम अत्यन्त सुखी होकर सौ वर्षोतक 
जीवन धारण करो ॥ ६४ | 
त्वदङ्गेभ्यः प्रसूतोऽयं पुरुषात्‌ पुरुषोऽपरः । 
सरसीवामले5ऽत्मानं द्वितीयं पश्य वे सुतम्‌ ॥ ६५॥ 
“यह वालक आपके अङ्गोंसे उत्पन्न हुआ है; मानो एक 
पुरुपसे दूसरा पुरुष प्रकट हुआ हे | निर्मल सरोवरें दिखायी 
देनेवाळे प्रतित्रिम्यकी भाँति अपने द्वितीय आत्मारूप इस 
पुत्रको देखिये || ६५ || 
यथा ह्याहवनीयो5थिगाहपत्यात्‌ प्रणीयते । 
तथा त्वत्त; प्रलूतोऽय त्वमेकः सन्‌ द्विधा कृतः ॥ ६६॥ 
स्टयावरुष्टन.. पुरा सुरायां परिधावता। 
अहमासादिता राजन्‌ कुमारी पितुराश्रमे ॥ ६७॥ 
“अषि, गादपत्य अभिसे आहवनीय अग्निका प्रणयन 
( प्राकट्य.) होता है, उसी प्रकार यह बालक आपसे उलन्न 
हुआ ६, मानो आप एक होकर भी अब दो रूपोंमें प्रकट 
हो गये हे | राजन्‌ ! आजसे कुछ वर्ष पहले आप शिकार 


खेलने वनमें गये थे । वहाँ एक हिंसक पशुके पीछे आकृष्ट दी 
अप दाइते हुए मेरे पिताजीके आश्रमपर पहुँच गये, जहा 


| 
| 


सम्भवपव ] 
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मुझ कुमारी कन्याको आपने गान्धर्व विवाहद्वारा पत्नीरूपमें 
प्राप्त किया || ६६-६७ || 
उर्वशी पूर्वचित्तिश्न सहजन्या च मेनका । 
विश्वाची च घृताची च षडेवाप्सरसां वराः ॥ ६८ ॥ 
“उर्वशी, पूर्वचित्तिः सहजन्या, मेनका, विश्वाची और 
घृताची--ये छः अप्सराएँ, ही अन्य सब अप्सराओंसे श्रेष्ठ हैं ॥ 
तासां सा मेनका नाम व्रह्मयोनिवरापसराः । 
दिवः सम्प्राप्य जगतीं विश्वामित्रादजोजनत्‌ ॥ ६९ ॥ 
“उन सबम भी मेनका नामवाली अप्सरा श्रेष्ठ टे, क्योंकि वह 
साक्षात्‌ त्रह्माजीसे उत्पन्न हुई हे । उसीने स्वर्गलोंकसे भूतलपर 
आकर विश्वामित्रजीके सम्पकसे मुझे उत्पन्न किया था || ६९॥ 
( श्रीमानषिर्घमेपरो वेश्वानर इवापरः। 
ब्रह्मयोनिः कुशो नाम विश्वामित्रपितामहः ॥ 
कुशस्य पुत्रो बलवान्‌ कुशनाभश्च धामिंकः । 
गाधिस्तस्य खुतो राजन्‌ विश्वामित्रस्तु गाधिज्ञः॥ 
एवंविधः पिता राजन्‌ मेनका जननी वरा ॥ ) 
“महाराज | पूर्वकालमें कुश नामसे प्रसिद्ध एक धर्मपरायण 
तेजस्वी महर्षि हो गये हैं, जो दूसरे अम्निदेवके समान प्रतापी 
थे | उनकी उत्ति ब्रह्माजीसे हुई थी | वे महर्षि विश्वामित्र 
के प्रपितामह थे । कुशके बलवान्‌ पुत्रका नाम कुशनाभ था | 
वे बड़े धर्मात्मा थे । राजन्‌ ! कुशनाभके पुत्र गाधि हुए 
और गाधिसे विश्वामित्रका जन्म हुआ । ऐसे कुलीन महर्षि 
मेरे पिता हैं और मेनका मेरी श्रेष्ठ माता है ॥ 
सा मां हिमवतः प्रस्थे सुपुवे मेनकाप्सराः । 
अवकीर्य च मां याता परात्मजमिवासती ॥ ७० ॥ 
(उस मेनका अप्सराने दविमालयके शिखरपर मुझे जन्म 
दिया; किंतु वह असद्‌ व्यवहार करनेवाली अप्सरा मुझे परायी 
संतानकी तरह वहीं छोड़कर चली गयी || ७० ॥ 
( पक्षिणः पुण्यवन्तस्ते सहिता धमतस्तदा । 
पक्षेस्तेरभिगुत्ता च तस्मादस्मि शकुन्तला ॥ 
ततो5हम्मुधिणा दृष्टा काशयपन महात्मना । 
जळाथमशिहोत्रस्य गतं दृष्टा ठु पक्षिणः ॥ 
न्यासभूतामित्र मुनेः प्रददमा दयावतः 
स मारणिमिवादाय खमाधममुपागमत्‌ ॥ 
सा वै सम्भाविता राजन्षनुक्रोशान्महषिणा । 
तेनेव खसुतेवाहं राजन्‌ वै परमर्षिणा ॥ 
विश्वामित्रसुता चाहं वर्धिता मुनिना सुप । 
योवने वर्तमानां च दृष्टवानसि मां नुप॥ 
आश्रमे पर्णशालायां कुमारीं विजने वने। . . 
घात्रा प्रचोदितां शून्ये पित्रा विरहितां मिथः ॥ 


चाग्मिस्त्वं सून्रताभिमामपत्याथेमचूचुदः । 
अकार्पीस्त्वाश्रमे वासं धर्मकामार्थनिश्चितम्‌ ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विधिना पाणिमग्रहीः । 
साहं कुल च शीलं च सत्यवादित्वमात्मनः 
स्वधमे च पुरस्कृत्य त्वामद्य शरणं गता । 
तस्मान्नार्हसि संश्रुत्य तथेति वितथं वचः ॥ 
स्वधमे पृष्ठतः कृत्वा परित्यक्त सुपस्थिताम्‌ । 

त्वन्नाथां लोकनाथस्त्वं नारहसि त्वमनागसम्‌ ॥ ) 


“त्र पक्षी भी पुण्यवान्‌ हैं, जिन्होंने एक साथ आकर उस 
समय धर्मपूर्वक अपने पंखोंसे मेरी रक्षा की दाळुन्तों (पक्षियों) ने 
मेरी रक्षा की, इसलिये मेरा नाम शकुन्तला हो गया | तदनन्तर 
महात्मा कस्यपनन्दन कण्बकी दृष्टि मुझपर पड़ी । वे अझ्निहो त्रके 
लिये जल लानेके दतु उधर गवे हुए थे। उन्हें देखकर पक्षियोंने 
उन दयाल मह्षिको मुझे धरोहरकी भाँति सोप दिया । वे 
मुझे अरणी (शमी ) की भाँति लेकर अपने आश्रमपर आये | 
राजन्‌ ! महषिने कृपापूर्वक अपनी पुत्रीके समान मेरा पाळन- 
पोषण किया । नरेश्वर ! इस प्रकार मै विश्वामित्र सुनिकी पुत्री 
हूँ और महात्मा कण्वने मुझे पाळ-पोसकर बड़ी किया है। आपने 
युवावस्थामे मुझे देखा था । निर्जन वनमें आश्रमकी पर्णकुटीके 
भीतर सूने ख्यानमेंश जब कि मेरे पिता उपस्थित नहीं थे, 
विधाताकी प्रेरणासे प्रभावित मुझ कुमारी कन्याको आपने अपने 
मीठे वचनोंद्वारा ंतानोत्पादनके निमित्त सहवासके लिये प्रेरित 
किया । घर्म, अर्थ एवं कामकी ओर दृष्टि रखकर मेरे साथ 
आश्रमम निवास किया । गान्धर्व बिवाहकी विधिसे आपने मेरा 
पाणिग्रहण क्रिया हैं । वही में आज अपने कुल, झील) 
सत्यवादिता और धर्मको आगे रखकर आपकी शरणमें आयी 
हूँ । इसलिये पूवकालमे बेसी प्रतिज्ञा करके अव उसे असत्य न 
कीजिये | आप जगतूके रक्षक दै, मरे प्राणनाथ हं । म॑ सबंथा 
निरपराध हूँ ऑर स्वयं आपकी सेवामे उपस्थित हूँ, अत 
आपने धर्मको पीछे करके मरा परित्याग न कीजिये ॥ 
कि नु कर्माशुभं पूव छृतवत्यन्यअन्मनि । 
यदृहं वान्धवेस्त्यक्ता वाल्ये सम्प्रति च त्वया ॥ ७१॥ 

धने पूर्व जन्मान्तरोंमे कौन-सा ऐसा पाप कियो था) 


जिससे वाल्यावस्थामे तो मेरे वान्धवोने मुझे त्याग दिया और 
इस समय आप पतिदेवताक़े द्वारा भी में त्याग दी गयी ॥ ७१॥ 


कामं त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि खमाश्रमम्‌। 
इमं तु बाल संत्यक्तं, नाहस्यात्मजमात्मनः ॥ ७२॥ 


“महाराज! आपके द्वारा स्वेच्छासे त्याग दी जानेपर म॑ पुन 
अपने आश्रमको लौट जाऊँगी) किंतु अपने इस नन्हे-से पुत्रका 
त्याग आपको नहीं करना चाहिये, ॥ ७२ ॥ 


SE 


९४ 


0 
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दुष्यन्त उवाच 


न पुत्रमभिजानामि त्वयि जातं शकुन्तले । 
असत्यवचना नायः कस्ते श्रद्धास्यते वचः ॥ ७३ ॥ 
मेनका निरनुक्रोशा बन्धकी जननी तव। 
यया हिमवतः पृष्ठे निमोल्यमिव चोज्झिता ॥ ७४ ॥ 
दुष्यन्त बोले--शकुन्तले ! मे तुम्हारे गर्भस उत्पन्न 
इस पुत्रको नहीं जानता । खियाँ प्रायः झूठ बोलनेवाली 
होती हैं । तुम्हारी बातपर कोन श्रद्धा करेगा ! तुम्हारी माता 
वेश्या मेनका बडी क्ूरहृदया हे; जिसने तुम्हें हिमालयके 
शिखरपर निर्माल्यकी तरह उतार फेंका हे ॥ ७३-७४ ॥ 
सर चापि निरनुक्रोशः क्षत्रयोनिः पिता तव । 
विश्वामित्रो ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामवशं गतः ॥ ७५ ॥ 
और तुम्हारे क्षत्रियजातीय पिता विश्वामित्र भी, जो 
ब्राह्मण बननेके लिये लालायित थे और मेनकाको देखते 
ही कामके अधीन हो गये थे, बड़े निर्दयी जान पड़ते हैं ॥ ७५॥ 
मेनकाप्सरसां श्रेष्टा महर्षीणां पिता च ते । 
तयोरपत्यं कस्मात्‌ त्वं पुश्चलीच प्रभाषसे ॥ ७६ ॥ 
मेनका अप्सराओंमें श्रेष्ठ बतायी जाती है और तुम्हारे 
पिता विश्वामित्र भी महषियोंमे उत्तम समझे जाते हैं। 


तुम उन्हीं दोनोंकी संतान होकर व्यभिचारिणी स्त्रीके 


समान क्यों झूठी वातें बना रही हो ॥ ७६ ॥ 

अभ्रद्धे्यमिदं वाक्य कथयन्ती न लज्ञसे। 

विशेषतो मत्सकाशे दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥ ७७॥ 
तुम्हारी यह बात श्रद्धा करनेके योग्य नहीं है | इसे कहते 

समय तुम्हे लजा नहीं आती ? विरोप्रतः मरे समीप ऐसी बातें 

कहनेमें तुम्हें संकोच हाना चाहिये । दुष्ट तपस्विनि ! तुम 

चली जाओ यहाँसे ॥ ७७ || 

क्क महर्षि: स चैवाग्र्यः साप्खराः क्क च मेनका । 

क्क च त्वमेवं कृपणा तापसीबषधारिणी ॥ ७८॥ 
कहाँ वे मुनिशिरोमाण महर्षि विश्वामित्र, कहाँ अप्सस ओंमें 

श्रेष्ठ मेनका और कहाँ तुम-जेसी तापसीका वेष धारण करनेवाली 

दीन-हीन नारी ? ॥ ७८ || 


अतिकायश्च ते पुरो बालोऽतिबलवानयम्‌ । 
कथमल्पेन कालेन शालस्तम्भ इवोद्रतः ॥ ७९ ॥ 


45 तुम्हारे इस पुत्रका शरीर बहुत बड़ा है । बाल्यावस्थामे 


ही यह अत्यन्त बलवान्‌ जान पड़ता है । इतने थोड़े समयमे 


यह साखुके खंमे-जैसा लम्त्रा कैसे हो गया ! | ७९ | 


[ आदिपर्व 


सुनिकृष्टा च ते योनिः पुंश्रलीच प्रभाषसे । 
यहच्छया कामरागाज्जाता मेनकया हासि ॥ ८०॥ 
तुम्हारी जाति नीच दू | तुम कुलटा-जेसी बातें करती 
हो | जान पड़ता दै, मनकाने अकस्मात्‌ भोगासक्तिके वशीभत 
होकर तुम्हें जन्म दिया है || ८० ॥ | 
सर्वमेतत्‌ परोक्षं मे यत्‌ त्वं तदसि तापसि । 
नाहं त्वामभिजानामि यथेप्रं गम्यतां त्वया ॥ ८१ | 
तुम जो कुछ कहती हो, वह सब मेरी आंखोंके सामने 
नहीं हुआ है । तापसी ! में तुम्हें नहीं पहचानता । तुम्हारी 
जहाँ इच्छा हा, वहीं चली जाओ ॥ ८१ ॥ 
ग़कुन्तलोवाच 
राजन्‌ सर्षपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यसि । 


आत्मनो विद्वमात्राणि पझ्यन्नपि न पश्यसि ॥ ८२॥. 


शकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! आप दूसरोंके सरसों 
बराबर दोषरोंको तो देखते रहते हैं; किंतु अपने घेलके समान 
बड़े-बड़े दोघोको देखकर भी नहीं देखते ॥ ८२ ॥ 
मेनका त्रिदशेष्वेच चिदशाश्चानु मेनकाम्‌ । 
ममैवोद्रिच्यत जन्म दुष्यन्त तव जन्मनः ॥ ८३॥ 

मेनका देवताओंमें रहती हे ओर देवता मनकाके पीछे 
चलते है--उसका आदर करते हैं ( उसी मेनकासे मेरा जन्म 
हुआ हे ); अतः महाराज दुप्यन्त ! आपके जन्म और कुलसे 
मेरा जन्म और कुछ बढ़कर है ॥ ८३ ॥ 
Lo या 
क्षितावटसि राजेन्द्र अन्तरिक्ष चराम्यहम्‌ । 
आवयोरन्तरं पद्य मेरुसषपयोरिच ॥ ८४॥ 

राजेन्द्र ! आप केवल प्रथ्वींपर श्रूमते हे, किंतु में 
आकाशमें भी चळ मकती हूँ । तनिक ध्यानसे देखिये, मुझमें 
और आपमें सुमेरु पवत और सरमोका-सा अन्तर है ॥ ८४ ॥ 


महन्द्रस्य कुवेरस्य यमम्य वरुणस्य च। 
भवनान्यनुसंयामि प्रभार्व पश्य मे न्॒प ॥ ८५॥ 
हु नरेखर ! मेरे प्रभावको दख लो | में इन्द्र, कुवर, यम 
और वरुण-सभीके छोकोमै निरन्तर आने-जानकी शकि 
रखती हू ॥ ८५॥ 
सत्यश्चापि | प्रवादोऽयं यं प्रवक्ष्यामि तेऽनघ । 
निदर्शनाथ न देषाच्छुत्वा तं क्षन्तुमर्हसि ॥ ८६॥ 
अनघ ! लोकमें एक कहावत प्रसिद्ध ह और वह 


सत्य भी है, जिसे मैं दृष्टान्तके तौरपर आपसे कहूँगी। दें 


कारण नहीं । अतः उसे सुनकर क्षमा कीजियेगा || ८६॥ - 


विरूपो यावदाद्श नात्मनः प्यते 
त्मनः पञ्यते मुखम्‌ । 
मन्यते तावदात्मानमन्येभ्यो रूपवत्तरम्‌ ॥ ८७ ॥ 


सम्भवपत्र ] 


कुरूप मनुष्य जबतक आइन॑मे अपना मुँह नहीं देख लेता; 
तब्रतक वह अपनेको दूसरोसे अधिक रूपबान्‌ समझता हे ॥८७॥ 
यदा खसुखमाद्शे विकृतं सोऽभिवीक्षते । 
तदान्तरं विजानीते आत्मानं चेतरं जनम्‌ ॥ ८८॥ 
किंतु जव कभी आइनेमे वह अपने विकृत मुखका दर्शन 
कर लेता है, तब अपने और दूसरोंमें क्या अन्तर है, यह उसकी 
ममझमें आ जाता है ॥ ८८ ॥ 
अतीवरूपसस्पन्नो न कंचिदवमन्यते \ 
अतीच जल्पन्‌ दुर्वाचो भवतीह विहेठकः ॥ ८९ ॥ 
जो अत्यन्त रूपवान्‌ हे, वह किसी दृसरेका अपमान नहीं 
करता; परंतु जो रूपवान्‌ न होकर भी अपने रूपकी प्रां सामें 
अधिक बातें बनाता है, वह मुस्वसे खोटे वचन कहता और 
दूसरोंको पीडित करता है || ८९ ॥ 
मूर्खा हि जरपतां पुंसां शरुत्वा वाचः शुभाशुभाः । 
अशुभं ` वाक्यमादत्ते पुरीषमिव सूकरः ॥ ९० ॥ 
मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे छोगोंकी 
भली-बुरी बातें सुनकर उनमेंसे बुरी बातोंको ही ग्रहण करता 
है; ठीक वैसे दी, जेसे सूअर अन्य वस्तुओंके रहते हुए भी 
विष्ठाको ही अपना भोजन बनाता है ॥ ९० ॥ 
प्राशस्तु जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशुभाः । 
शुणवद्‌ वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरमिवाम्भसः ॥ ९१ ॥ 
परंतु विद्वान्‌ पुरुष दूसरे वक्ताओंके शुभाम वचनको 
सुनकर उनमेंसे गुणयुक्त बातोंको ही अपनाता है; ठीक उसी 
तरह, जैसे हंस पानीको छोड़कर केवल दूध ग्रहण कर लेता है॥ 
अन्यान्‌ परिवदन्‌ साधुर्यथा हि परितप्यते । 
तथा परिचदनन्यांस्तुष्टो भवति दुजनः ॥ ९२॥ 
साधु पुरुष दूसरोंकी निन्दाका अवसर आनपर जेसे 
अत्यन्त संतप्त हो उठता हे, ठीक उसी प्रकार दु मनु 
दूसरोकी निन्दाका अवसर मिलनेपर बहुत संतुष्ट होता हैं ॥ 
अभिवाद्य यथा वृद्धान्‌ सन्तो गच्छन्ति निबृतिम। 
एवं सञ्जनमाक्रुझ्य मूख भवति निद्वृतः ॥ ९३॥ 
सुखं जीवन्त्यदोषज्ञा मूखो दोषालुदाशिनः । 
यत्र वाच्याः परैः सन्तः परानाहुस्तथाविधान्‌ ॥ ९९ ॥ 
जेसे साधु पुरुष बड़े-बूढीका प्रणाम करके बडे 
प्रसन्न होते हैं, वसे ही मूख मानव साधु पुरुषां 
की “निन्दा करके संतोषका अनुभव करते ट | साउ 
पुरुष दसरोंके दोप न देखते हुए सुखसे जीबन बिताते 
दे, किंतु मूर्ख मनुध्य सदा दूसरोंके दोष ही देखा करते द | 
जिन दोपोंके कारण दृष्टात्मा मनुष्य साधु पुरुपाद्वारा निन्दाके 
योग्य समझे जाते हैं, दुश्लोंग वैसे ही दोगोंका साधु पुरना एर 
आरोप करके उनकी निन्दा करते हैं || ९३-९४ ॥ 


अतुःसप्ततितमो पध्यायः 


हा आद्‌ 
AAI 


अतो हास्यतरं लोके किंचिदन्यन्न विद्यते । 
यत्र दुजेनमित्याह दुजेनः सञ्जनं स्वयम्‌ ॥ ९५ ॥ 
संसारमै इससे बढ़कर हँसीकी दूसरी कोई बात नहीं हो सकती 
कि जो दुर्जन हैं, वे स्वयं ही सजन पुरुषोंको दुर्जन कहते हैं ॥ 
सत्यधमच्युतात्‌ पुंसः कुद्धादाशीविषादिव । 
अनास्तिकोऽप्युद्विजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥ ९६ ॥ 
जो सत्यरूपी धर्मसे भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोधमें भरे हुए 
विषधर सर्पके समान भयंकर हैं । उससे नास्तिक भी भय 
खाता है; फिर आस्तिक मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है।॥ 
स्वयमुत्पाद्य वै पुत्रं सद्दशं यो न मन्यते । 
तस्य देवाः श्रियं घ्रन्ति न च लोकानुपाश्षते ॥ ९७ ॥ 
जो स्वयं ही अपने तुल्य पुत्र उत्पन्न करके उसका सम्मान 
नहीं करता, उसकी सम्पत्तिको देवता नष्ट कर देते हैं और वह 
उत्तम लोकोंमें नहीं जाता ॥ ९७ | 
कुलवंशप्रतिष्ठां हि पितरः पुत्रमब्रुवन्‌ । 
उत्तमं सर्वधमांणां तस्मात्‌ पुत्रं न संत्यजेत्‌ ॥ २.८ ॥ 
पितरोंने पुत्रको कुल और वंशकी प्रतिष्ठा बताया दै, 
अतः पुत्र सब घमोमे उत्तम है | इसलिये पुत्रका त्याग 
नहीं करना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
खपल्लीप्रभवान्‌ पञ्च लब्धान्‌ क्रीतान्‌ विवर्धितान्‌ । 
कृतानन्यासु चोत्पन्नान्‌ पुत्रान्‌ वे मनुरब्रवीत्‌ ॥ ९९॥ 
अपनी पल्नीसे उत्पन्न एक और अन्य खिर्योसे उत्पन्न 
लब्ध, क्रीत, पोषित तथा उपनयनादिसे संस्कृत--ये चार मिला- 
कर कुल पाँच प्रकारके पुत्र मनुजीने बताये हैं ॥ ९९ | 
धर्मेकीत्यौवहा नृणां मनसः प्रीतिवधेना: । 
तरायन्ते नरकाज्जाताः पुत्रा धर्म्याः पितृन्‌ ॥१००॥ 
ये सभी पुत्र मनुष्याँको घर्म और कीर्तिकी प्राप्ति करानेवाले 
तथा मनकी प्रसन्नताको बढ़ानेवाले होते हैं । पुत्र धर्मरूपी 
नौकाका आश्रय ले अपने पितरोंका नरकसे उद्धार कर देते हैं ॥ 
स त्वं न्रपतिशादूल पुत्रं न व्यक्तमहलि । 
आत्मानं सत्यधमौ च पालयन्‌ पृथिवीपते । 
नरेन्द्रसिंह कपटं न वोढुं त्वमिहार्हसि ॥१०१॥ 
अतः नृपश्रेष्ठ | आप अपने पुत्रका परित्याग न करें । 
पृथ्वीपते ! नरेन्द्रप्रवर ! आप अपने आत्मा, सत्य और 
धर्मका पालन करते हुए अपने सिरपर्‌ कपटका बोझ न उठावें ॥ 
चरं कूपशताद्‌ वापी वरं वापीशतात्‌ क्रतुः । 
वरं क्रतुशतात्‌ पुत्रः सत्यं पुत्रशताद्‌ वरम्‌ ॥१०२॥ 
सौ कुँए खोदवानेकी अपेक्षा एक बावड़ी बनवाना उत्तम | 


। सौ बावडियोकी अपेक्षा एक यज्ञ कर लेना उत्तम है | 


२२८ - 


श्रीमहाभारते 


सौ यज्ञ करनेकी अपेक्षा एक पुत्रको जन्म देना उत्तम दै और 
सी यज्ञ करनेकी अपेक्षा एक पुनका जन्म दगा उत € 
सौ पुत्रोकी अपेक्षा भी सत्यका पालन श्रेष्ठ है ॥ १०९ ॥ 
सो पुत्रांको आपक्षा भी सत्यका पाठन प्र 20 
अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुळ्या श्वतस्‌। 
अश्वमेधसहस्त्राद्वि सत्यमेव विशिष्यते ॥१०३॥ 
` एक हजार अश्वमेध यज्ञ एक ओर तथा सत्यभाषणका 
PSSST के क >> लर 
पुण्य दूसरी ओर यदि तराजूपर रका जाय? तो हजार अश्वम 
जप पती दारात RRR त 
यज्ञोंकी अपेक्षा मत्यक्रा पलड़ा ही भारी होता दै ॥ १०३ ॥ 
यकी अपेक्षा मसका पल्डा हा भार हाता ० 
सवेवेदाधिगमनं सवेतीथावगाहनम्‌ । 
सत्य च वचन राजन्‌ सम वा स्यान्न वा समम्‌ ॥१०४॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदोका अध्ययन और समस्त तीथांका 
पर ५ ७००१ 050... 0000 0000 
स्नान भी सत्य वचनकी समानता स्नान भी सत्य वचनकी समानता कर सकेगा या नहीं) इसमें या नहीं) इसमें 
संदेह ही है ( क्योंकि सत्य उनमे भी श्रेष्ठ हे )॥ १०४ ॥ 
नास्ति सत्यसमो धमो न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 
न हि तीव्रतरं किचिदनृतादिह विद्यते ॥१०५॥ 
सत्यके समान कोई धर्म नहीं है | सत्यमे उत्तम कुछ भी नहीं 


है और झूटसे बढ़कर तीत्रतर पाप इस जगतूमें दूसरा कोई नहीं है ॥ 


राजन्‌ सत्यं परं व्रह्म सत्यं च समयः परः । 

मा त्याक्षीः समयं राजन्‌ सत्यं संगतमस्तु ते ॥१०६॥ 
राजन्‌ ! सत्य परत्रह्म परमात्माका स्वरूप है । मत्य सबसे 

बड़ा नियम है | अतः महाराज ! आप अपनी सत्य प्रतिज्ञाको न 


छोड़िये | सत्य आपका जीवनसङ्गी हो ॥ १०६ ॥ 


अनृते चेत्‌ प्रसङ्गस्ते श्रद्दधासि न चेत्‌ खयम्‌ । 
आत्मना हन्त गच्छामि त्वाररो नास्ति संगतम्‌॥ १०७॥ 
यदि आपकी झूट़में ही आसक्ति दै और मेरी त्रातपर 


श्रद्धा नहीं करते हैं तो में स्वयं ही चली जाती हूँ । आप- 
जैसेके साथ रहना मुझे उचित नहीं है || १०७॥ 


( पुत्रत्वे शङ्कमानस्य वुद्धिज्ञोपकदीपना । 
गतिः स्रः स्मरतिः सत्त्वं शीळ विश्ञानविक्रमाः ॥ 
चृष्णुप्रकतिभावी च आवता रोमराजयः । 
समा यम्य यतः स्युस्ते तम्य पुत्रो न संशयः 
साइड्येनोद्धतं विम्वं तव देहाद्‌ विशाम्पते । 


भाँति प्रकट हुआ दे और आपको “तात? कहकर 
है| आप इसकी आशा न तोडे ॥ 
त्वास्रतेऽपि हि डुप्यन्त दाळराजावतंसकाम्‌ । 
चतुरन्तामिमामुी पुत्रो मे पालयिष्यति ॥ १०८॥ 

[राज दप्यन्त | म एक वात कहे देती हूँ, आपके 
सहयोगके बिना भी मेरा यह पुत्र चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
गिरिराज हिमालयरूपी मुकुटमे सुशोभित संमची प्रथ्वीका 
शासन करेगा ॥ १०८ || 


पु कार रह्‌ ] 


( शकुन्तले तव खुतश्रक्रवर्ती भविष्यति । 
एवमुक्तो महेन्द्रेण भचिप्यति न चान्यथा ॥ 
साक्षित्वे वहवोऽप्युक्ता देवदूतादयो मताः । 
न ब्रुचन्ति यथा सत्यसुताहोऽप्यज्रतं किल ॥ 
असाक्षिणी मन्दभाग्या गमिष्यामि यथाऽऽगतम्‌ । ) | 


देवराज इन्द्रका वचन है “शकुन्तले ! तुम्हारा पुत्र 
चक्रवती सम्राट होगा |? यह कभी मिथ्या नहीं हो सकता | 
यद्यपि देवदूत आदि बहुत-से साक्षी बताये गये हैं, तथापि इस 
समय वे क्या सत्य हे और क्या असत्य-इसके विषयमै 
कुछ नहीं कह रहे हैं | अतः साक्षीके अभावमें यह माग 
हीन शकुन्तलछा जेसे आयी हे, वेसे ही लौट जायगी ॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 

एतावदुक्त्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला । 
अथान्तरिक्षाद्‌ दुष्यन्तं वागुवाचाशरीरिणी ॥१०९॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायेमेन्त्रिभिश्च वृत तदा। ' 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा दुष्यन्तसे 
इतनी बातें कहकर शकुन्तला वहाँसे चलनेको उद्यत हुई । 
इतनेमें ही ऋत्विज, पुरोहित, आचार्यं और मन्त्रयासे 
घिरे हुए दुष्यन्तको सम्बोधित करते हुए. आकाशवाणी 

॥ १०९३ ॥ 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः ख एव सः ॥११०॥ 
भरस्त्र पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ । 
(सवेभ्यो ह्यङ्गमङ्गेभ्यः साक्षादुत्पद्यते सुतः 
आत्मा चष सुतो नाम तभेव तव पौरव ॥ 
आहत ह्यात्मनाऽऽत्मानं परिरक्ष इमं सुतम । 
अनन्यां खा प्रतीक्षस्व मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ ॥ 
एन्यः पवत्रमतुळमेतद्‌ दुष्यन्त धर्मतः । 
मासि मासि रजो ह्यासां दुप्कृतान्यपकर्षति ॥ ) 


रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥११९॥ 
त्य चास्य धाता गभ॑स्य सत्यमाह शकुन्तला । 

जाया जनयते पुमात्मनोऽङ्गं द्विधा कृतम ॥११२॥ 
` ` "इन्त ! माता तो केवल भाथी ( धौंकनी ) कै 


€ 
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समान है । पुत्र पिताका ही द्वोता हे; क्योंकि जो जितके द्वारा 
उत्पन्न होता दे, वह उसीका स्वरूप दे-इस न्याटसे पिता ही 
पुत्ररूपमे उत्पन्न होता है, अतः दुप्यन्त ! तुम पुत्रका पालन 
करो । दाकुन्तलाका अनादर मत करो | पौरव ! पुत्र साक्षात्‌ 
अपना ही शारीर है। वह पिताके सम्पूर्ण अङ्गोंसे उत्पन्न होता 
है । वास्तवमै बह पुत्रनामसे प्रसिद्ध अपना आत्मा ही है। ऐसा 
ही यह तुम्हारा पुत्र भी है | अपने द्वारा ही गर्भमै स्थापित किये 
हुए आत्मस्वरूप इस पुत्रकी तुम रक्षा करो | शकुन्तला तुम्हारे 
प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली घर्म-पत्नी है। इसे इसी दृष्टिसे 
देखो | उसका अनादर मत करो | दुष्यन्त ! स्त्रियों अनुपम 
पबित्र वस्तु हैं, यह धर्मतः स्वीकार किया गया है । प्रत्येक 
मासमें इनके जो रजःखाव होता दै, वह इनके सारे दोषोंको 
दूर कर देता है । नरदेव ! वीर्यका आधान करनेवाला पिता 
ही पुत्र बनता है और वह यमलोकसे अपने पितृगणका उद्धार 
करता है | तुमने ही इस गर्भका आधान किया था। 
शकुन्तला सत्य कहती. है | जाया (पत्नी ) दो भागोंमे विभक्त 
हुए पतिके अपने ही शरीरको पुत्ररूपमे उत्पन्न करती 
हे॥ ११०-११२ ॥ 
तस्माद्‌ भरस्व दुष्यन्त पुत्रं शाकुन्तल नृप । 
अभूतिरेषा यत्‌ त्यकत्वा जीवेज्ञीवम्तमात्मजम्‌॥ ११३॥ 

“इसलिये राजा दुभ्यन्त | तुम शकुन्तलासे उत्पन्न 
हुए अपने पुत्रका पालन-पोषण करो । अपने जीवित 
पुत्रको त्यागकर जीवन धारण करना बड़े दुर्भाग्यकी बात है ॥ 
शाकुन्तलं महात्मानं दौष्यन्ति भर पौरव। 
भतेव्योऽयं त्वया यस्मादस्माकं वचनादपि ॥११४॥ 
तस्माद्‌ भवत्वयं नास्ना भरतो नाम ते सुतः । 

“पौरव ! यह महामना बालक शकुन्तला और दुष्यन्त 


दोनोंका पुत्र है । हम देवताओंके कहनेसे तुम इसका 


भरण-पोषण करोगे, इसलिये तुम्हारा यह पुत्र भरतके नामसे 
विख्यात होगा? ॥ ११४३ ॥ 
(एवमुक्स्वा ततो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
पतिव्रतेति संहृष्टाः पुष्पवृष्टि ववर्षिरे ॥) 
तच्छुत्वा पौरवो राजा व्याहृतं त्रिदिवौकसाम्‌ ॥११५॥ 
पुरोहितममात्यांश्च  सम्परृ्टोऽत्रवीदिदम्‌। 
श्टण्वन्त्वेतद्‌ भवन्तोऽस्य देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥११६॥ 
( वैद्वाम्यायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ) ऐसा कहकर 
देवता तथा तपस्वी ऋषि शकुन्तलाको पतिव्रता, बतलाते 
एए उसपर फूलोंकी वर्षा करने लगे | पूरुबंशी राजा, दुष्यन्त 
देवताओंकी यह बात सुनकर बड़े प्रसन्न हुए और 


पुरोहित तथा मन्त्रियाँसे इस प्रकार बोले--“आपलोग इस ` 
` देवदूतका कथन भलीमाँति सुन छै ॥ ११५-११६॥ 


अह चाप्येवमेवैनं जानामि स्वयंमात्मजम्‌। 
यद्यहं वचनादस्या गुह्णीयामि ममात्मजम्‌ ॥११७॥ 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
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भवेद्धि शङ्क्यो लोकस्य नेव शुद्धो भवेदयम्‌ । 
“मै मी अपने इस पुत्रको इसी रूपमेँ जानता हूँ । यदि 
केवल शक्ुन्तळाके कहनेसे में इसे ग्रहण कर लेता) तो 
सब लोग इसपर संदेह करते और यह बालक विशुद्ध 
नहीं माना जाता? ॥ ११७३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तं विशोध्य तदा राजा देवदृतेन भारत। 
हृष्टः प्रमुदितश्चापि प्रतिजग्राह तं सुतम्‌ ॥११८॥ 
चैदाम्पायनजी कहते हैँ-भारत ! इस. प्रकार 
देवदूतके वचनसे उस बालककी शुद्धता प्रमाणितं करके 
राजा दुष्यन्तने हर्ष और आनन्दमें मग्न हो उस समय 
अपने उस पुत्रको ग्रहण किया ॥ ११८ ॥ 
ततस्तस्य तदा राजा पितृकमोणि सर्वशः । 
कारयामास मुदितः प्रीतिमानात्मजस्य ह ॥११९॥ 
तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने पिताको जो-जो कार्य करने 
चाहिये) वे सब उपनयन आदि संस्कार बड़े आनन्द और 
प्रेमके साथ अपने उस पुत्रके लिये (शास्र और कुलकी 
मर्यादाके अनुसार ) कराये ॥ ११९ ॥ 
मूर्ति चैनमुपाघाय सस्नेहं परिषस्वजे। 
सभाज्यमानो विप्रैश्च स्तूयमानश्च वन्दिभिः । 
स मुदं परमां लेभे पुत्रसंस्पशजां नृपः ॥१२०॥ 
और उसका मस्तक सूँघकर अत्यन्त स्नेहपूर्वक उसे 
हृदयसे लगा लिया । उस समय ब्राह्मणोंने उन्हे आशीर्वाद 
दिया और वन्दीजनांने उनके गुण गाये | महाराजने पुत्र- 
स्पर्शजनित परम आनन्दका अनुभव किया ॥ १२० ॥ 
तां चैव भार्या दुष्यन्तः पूजयामास धमेतः । 
अत्रवीज्चैव तां राजा सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥१२१॥ 
दुष्यन्तने अपनी पत्नी शकुन्तलाका भी धर्मपूर्वक 
आदर-सत्कार किया और उसे समझाते हुए कहा-॥ १२१॥ 
कृतो. लोकपरोक्षोऽयं सम्बन्धो वै त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुदधः<यर्थ विचारितम्‌ ॥१२२॥ . 
(देवि ! मैने तुम्हारे साथ जो विवाह-सम्बन्ध स्थापित 
किया था, उसे साधारण जनता नहीं जानती थी। अतः 
तुम्हारी झुद्धिके लिये ही मैंने यह उपाय सोचा था ॥ १२२॥ 
(ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेदयाः शाद्राइचैव पृथस्विधाः। 
त्वां देवि पूजयिष्यन्ति निर्विशङ्कं पतिवताम्‌ ॥) 
“देवि ! तुम निःसंदेह पतिव्रता हो । ब्राह्मण) क्षत्रिय) 
वैद्य और झूद्र-ये सभी प्थकप्रथक्र तुम्हारा पूजन 
( समाद्र ) करेंगे ॥ 
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“यदि इस प्रकार तुम्हारी शुद्धि न होती तो लोग यही 
समझते कि तुमने स्त्री-स्वभावके कारण कामवरा मुझसे सम्बन्ध 
स्थापित कर लिया और मेंने भी कामके अधीन होकर ही 
तुम्हारे पुत्रको राज्यपर बिठानेकी प्रतिज्ञा कर ली । हम दोनोंके 
धार्मिक सम्बन्धपर किसीका विश्वास नहीं होता; इसीलिये 
यह उपाय सोचा गया था ॥ १२३ | 


यश्च कोपितयात्यथ त्वयोक्तोऽस्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्या विशालाक्षि तत्‌ क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 
“प्रिये ! विशाललोचने ! तुमने भी कुपित होकर जो मेरे 
लिये अत्यन्त अप्रिये वचन कहे हैं, वे सब मेरे प्रति तुम्हारा 
अत्यन्त प्रेम होनेके कारण ही कहे गये हैं । अतः शुभे ! 
मैंने वह सब अपराध क्षमा कर दिया है ॥ १२४ ॥ 
(अनृत वाप्यनिष्टं वा दुरुक्तं वापि दुष्कृतम्‌ । 
त्वयाप्येवं बिशालाक्षि क्षन्तव्यं मम दुर्वचः ॥ 
शान्त्या पतिङृते नायः पातिव्रत्यं ब्रजन्ति ताः ।) 
“विशाल नेत्रोंबाली देवि ! इसी प्रकार तुम्हें भी मेरे 
कहे हुए असत्य; अप्रिय, कटु एवं पापपूर्ण दुर्वचर्नोक्रे लिये 
मुझे क्षमा कर देना चाहिये | पतिके लिये क्षमाभाव धारण 
करनेसे स्त्रिया पातिब्रत्य-धर्मको प्राप्त होती हैं? ॥ 
तामेवमुक्त्वा राजषिंदुष्यन्तो महिषीं प्रियाम्‌ । 
वाखोभिरन्नपानेश्च पूजयामास भारत ॥१२५॥ 
जनमेजय ! अपनी प्यारी रानीसे ऐसी बात कहकर 
राजर्षि दुष्यन्तने अन्न, पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 
आद्र-सत्कार किया ॥ १२५ ॥ 
(ख मातरमुपस्थाय रथन्तयोमभाषत। 
मम पुत्रो वने जातस्तव शोकप्रणाशनः ॥ 
ऋणादद्य विमुक्तोऽहमस्मि पौत्रेण ते शुभे । 
विश्वामित्रसुता चेयं कण्वेन च विवर्धिता ॥ 
स्नुषा तव महाभागे प्रसीद्ख शकुन्तलाम्‌ । 
षुश्रस्य वचन श्रुत्वा पौत्रं सा परिषस्वजे ॥ 
पादयोः पतितां तत्र रथन्तयों शकुन्तलाम्‌ । 
परिष्वज्य च बाहुभ्यां हषीदश्रूण्यवर्तयत्‌ ॥ 
उवाच वचन सत्यं लक्षयँछ्क्षणानि च। 
तव पुत्रों विशालाक्षि चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
तव भती विशालाक्षि त्रेलोफ्यविजयी भवेत्‌ । 
दिव्यान्‌ भोगाननुप्रा्ता भव त्वं वरवर्णिनि ॥ 
'क्चमुक्ता रथन्तयो परं हर्षमवाप सा। 
श्राकुन्तलां तदा राजा शास्त्रोक्तनेव कमणा ॥ 
ततोऽश्रमहिषीं. कृत्वा सवोभरणभूषिताम । 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दर्वा सैनिकानां च भूपतिः ॥) 


तदनन्तर वे अपनी माता रथन्तयांके पास जाकर बोले-- 
“माँ ! यह मेरा पुत्र है, जो वनमें उत्पन्न हुआ दै । यह तुम्हारे पाम सुदर्शन 
ट्‌ अ ३ 
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[ आदिपर्वोण 
शोकका नाश करनेवाला होगा । शुभे ! तुम्हारे इस हट 
पाकर आज मैं पितृ-ऋणसे मुक्त हो गया । मामाने । टो 
तुम्हारी पुत्र-वधू है । महर्षि विश्वामित्रने इसे जन्म दिया ठी 
महात्मा कण्वने पाला ह | तुम शकुन्तलापर कृपादृष्टि रक्खो |; 
पुत्रकी यह वात सुनकर राजमाता रथन्तर्याने पौत्रको दयते 
लगा लिया और अपने चरणोंमें पड़ी हुई शकुन्तलाको दोगे 
भुजाओंमें भरकर वे हर्षके आँख बहाने लगी | साथ ही 
त्रके शुभ छक्षणोंकी ओर संकेत करती हुई बोली. 
'बिशालाक्षि | तेरा पुत्र चक्रवर्ती सम्राट्‌ होगा । तेरै पतिको 
तीनों लोकोंपर विजय प्राप्त हो । सुन्दरि ! तुम्हें सदा दिव्य भोग 
प्राप्त होते रहें |? यह कहकर राजमाता रथन्तर्या अत्यन्त हई 
विभोर हो उडी । उस समय राजाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
समस्त आभूषणोसे विभूषित शकुन्तलाको पटरानीके पदपर 
अभिषिक्त करके ब्राह्मणों तथा मैनिकोंको बहुत धन 
अर्पित किया ॥ 
दुष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्रं शाकुन्तलं तदा । 
भरतं नामतः इत्वा यौवराञ्ये ऽभ्यषेचयत्‌ ॥१२६। 

तदनन्तर महाराज दुप्यन्तने गकुन्तलाकुमारका नाम 
भरत रखकर उमे युबराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया । १२६ 
( भरते भारमावेइय कृतकृत्योऽभवन्नुपः । 
ततो वर्षशतं पूर्ण राज्यं कृत्वा नराधिपः ॥ 
कृत्वा दानानि दुष्यन्तः खगेलोकमुपेयिवान्‌ । ) 

फिर भरतको राज्यका भार सौंपकर महाराज दुष्त 
कृतकृत्य हो गये । वे पूरे सौ वर्षोतक राज्य भोगकर विविध 
प्रकारके दान दे अन्तमे स्वर्गलोक सिधारे ॥ 
तस्य तत्‌ प्रथितं चक्र प्रावर्तत महात्मनः । 
भाखर दिव्यमजितं लोकसंनादनं महत्‌ ॥१२७॥ 


महात्मा राजा भरतका विख्यात चंक्र सब ओर घूमने 
लगा | वह अत्यन्त प्रकाशमान, दिव्य और अजेय था | वह 
महान्‌ चक्र अपनी भारी आवाजसे सम्पूर्ण जगत्को प्रतिध्वनित 
करता चलता था ॥ १२७ | 
स विजित्य महीपालांश्चकार वशवर्तिनः । 
चचार च सतां धमे प्राप चानुत्तमं यशाः ॥१२८॥ 
„उन्होने सव राजाओंको जीतकर अपने अधीन कर 
या तथा सत्पुरुषोंके धर्मका पालन और उत्तम यशी 
उपाजन किया || १२८ || 

€ 

स राजा चकवत्यासीत्‌ सावेसौमः प्रतापवान्‌ । 

च बहुभियेक्षेयेथा शक्रो मरुत्पतिः ॥ १२९॥ 


१. चक्रके विशेषणेसि यहाँ यही अनुमान होता है कि. भरती 
- केके समान ही कोई चक्र था | 


|. Ee 


सम्भवपर्व ] 


महाराज भरत समस्त भूमण्डलमें विख्यात; . प्रतापी एवं 
चक्रवर्ती सम्राट्‌ थे । उन्होंने देवराज इन्द्रकी भाँति बहुत से 
यशोंका अनुष्ठान किया ॥ १२९ || 
याजयामास तं कण्वो विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
श्रीमान्‌ गोविततं नाम वाजिमेधमचाप सः । 
यस्मिन्‌ सहस्रं पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥१३०॥ 
महर्षि कण्वने आचार्य होकर भरतसे प्रचुर दक्षिणाओंसे 
युक्त “गोवितत? नामक अश्वमेध यज्ञका विधिपूर्वक अनुष्ठान 
करवाया । श्रीमान्‌ भरतने उस यज्ञका पूरा फल प्राप्त किया । 
उसमें महाराज भरतने आचार्य कण्वको एक सहस्न पद्म 
स्वर्णमुद्राएँ दक्षिणारूपमें दीं || १३० ॥ 
भरताद्‌ भारती कीतियेनेदं भारतं कुलम्‌ । 
अपरे ये च पूर्वे वै भारता इति विश्रुताः ॥१३१॥ 


भरतसे ही इस भूखण्डका नाम भारत ( अथवा भूमिका 


पञ्चसक्षतितमोऽभ्यायः 
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नाम भारती ) हुआ | उन्हीसे यह कोरववंदा भरतवंशके 
नामसे प्रसिद्द हुआ । उनके बाद उस कुलमें पहले तथा 
आज भी जो राजा हो गये हैं, वे भारत ( भरतवंझी ) कहें 
जाते हैं ॥ १३१ ॥ 
भरतस्यान्ववाये हि देवकल्पा महोजसः । 
बभूबु्रेहझकल्पाश्च बहवो राजसत्तमाः ॥१३२॥ 
येषामपरिमेयानि नामधेयानि सर्वशः। 
तेषां तु ते यथामुख्यं कीतेयिष्यामि भारत | 
महाभागान्‌ देवकल्पान्‌ सत्याजेवपरायणान्‌ ॥१३३॥ 
भरतके कुलमे देवताओंके समान महापराक्रमी तथा 
त्रझाजीके समान तेजस्वी बहुत-से राजर्षि हो गये हैं; जिनके 
सम्पूर्णं नामोंक्री गणना असम्भव है । जनमेजय ! इनमें जो 
मुख्य हैं, उन्हींके नामोका तुमसे वर्णन करूंगा | वे सभी 
महामाग नरेश देवताओंके समान तेजस्वी तथा सत्य, सरलता 
आदि धर्मोमें तत्पर रहनेवाळे थे ॥ १३२-१३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने चतुःसश्षतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्चमें शकुन्तलोपाख्यानविषयक चोहत्तरब अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
( इस अध्यायमें १३३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८९॥ शोक ओर कुल २२२% शोक हैं ) 


--- << अ>०2- 
पत्नसप्ततितमो$ध्याय: 


दक्ष, वैवखत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; पुरुरवा, नहुष और ययातिके चरित्रोंका संक्षेपसे वणन 


वेशग्पायन उवाच 


प्रजापतेस्तु दक्षस्य मनोर्वेवखतस्य च । 
भरतस्य कुरोः पूरोराजमीढस्य चानघ ॥ १ ॥ 
यादवानामिमं वंशं कौरवाणां च सवंशः । 
तथैव भरतानां च पुण्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं कीर्तयिष्यामि तेऽनघ । 
वैशम्पायनजी कहते है-- निष्पाप जनमेजय ! अव 
में दक्ष प्रजापति, वैवस्वत मनु, भरत, दुरः पूरु, अजमीद्‌ः 
यादव; कौरव तथा भरतवंशियोंकी कुल-परम्पराक तुमसे 
वर्णन करूँगा | उनका कुल परम पवित्र, महान्‌ मङ्गलकारी 
तथा धन; यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला हैं ||१-२३॥ 
तेजोभिरुदिताः सव. महषिसमतेजसः ॥ ३ ॥ 
दश प्राचेतसः पुत्राः सन्तः पुण्यजनाः स्म्टृताः । 
मुखजेनाझिना येस्ते पूर्व दग्धा महीरुहाः ॥ ४ ॥ 
प्रचेताके दस पुत्र थे, जो अपने तेजके द्वारा सदा 
प्रकाशित होते थे । वे सब-के-सब महर्षियोंके समान तेजस्वी? 
सत्पुरुष और पुण्यकर्मा माने गये हैं | उन्होंने पूर्वकाळमें अपने 
मुखसे प्रकट की हुई अभिद्वारा उन बड़े-बड़े वृक्षोंकी जलाकर 


भस्म कर दिया था (जो प्राणियोंको पीड़ा दे रहें थ)।। ३-४ || 
म० भा० प्र०-९-- 


तेभ्यः प्राचेतसो जशे दक्षो दक्षादिमाः प्रजा; । 
सम्भूताः पुरुषव्याघ्र स हि लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
उक्त दस प्रचेताओंद्वारा ( मारिषाके गर्भसे ) प्राचेतस 
दक्षका जन्म हुआ तथा दक्षसे ये समस्त प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। 
नरश्रेष्ठ | वे सम्पूर्ण जगतूके पितामह हैं ॥ ५ ॥ 
वीरिण्या सह संगम्य दक्षः प्राचेतसो मुनिः। 
आत्मतुल्यानजनयत्‌ सहस्त्रं संशितवतान्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचेतस मुनि दक्षने वीरिगीसे समागम करके अपन ही 
ममान गुण-शीलवाल एक हजार पुत्र उत्पन्न किये । वे स4-के-सय 
अत्यन्त कठोर त्रतका पालन करनेवाळ थ ॥ ६ ॥ 
सहस््रसंख्यान्‌ सम्भूतान्‌ दक्षपुत्राश्च नारद्‌ः । 
मोक्षमध्यापयामास सांख्यज्ञानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक सहृखकी संख्यामे प्रकट हुए उन दक्ष-पुर्जोको 
देवि नारदजीने माक्ष-शास्त्रका अध्ययन कराया । परम उत्तम 
सांख्य-ज्ञानका उपदेश किया | ७॥ 


ततः पञ्चाशतं कन्या; पुत्रिका अभिसंदध । 
प्रजापतिः प्रजा दक्षः सिस॒श्नुजेनमेजञय ॥ ८ ॥ 


जनमेजय | जब वे सभी विरक्त होकर घरमे निकल गये) तब 
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प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छासे प्रजापति दक्षने पुत्रिकाके द्वारा 
पुत्र ( दौहित्र ) होनेपर उस पुत्रिकाको ही पुत्र मानकर 
पचास कन्याएँ उत्पन्न कीँ॥ ८ ॥ 
ददौ दश स धमोय कश्यपाय त्रयोद्श । 
कालस्य नयने युक्ताः सप्तविशतिमिन्दवे ॥ ९ ॥ 
उन्होंने दस कन्याएँ धर्मको, तेरह कश्यपको ओर काल- 
का संचालन करनेमें नियुक्त नक्षत्रस्वरूपा सत्ताईस कन्या. 
चन्द्रमाको ब्याह दीं ॥ ९ ॥ 
त्रयोदशानां पत्नीनां या तु दाक्षायणी वरा। 
मारीचः कञ्यपस्त्वस्यामादित्यान्‌ समजीजनत्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रादीन्‌ वीयंसम्पन्नान्‌ विवस्वन्तमथापि च । 
विर्वखतः सुतो जशे यमो वैवखतः प्रभुः ॥ ११॥ 
मरीचिनन्दन कश्यपने अपनी तेरह पलियोंमेसे जो सत्रसे 
बड़ी दक्ष-कन्या अदिति थीं, उनके गर्भसे इन्द्र आदि बारह 
आदित्यको जन्म दिया, जो बड़े पराक्रमी थे। तदनन्तर उन्होंने 
अदितिसे ही विवस्वानूको उत्पन्न किया । विवस्वानके पुत्र यम 
हुए, जो वैवस्वत कहलाते हैं | वे समस्त प्राणियोंके नियन्ता हैं॥ 
मातेण्डस्य मनुधींमानजायत सुतः प्रभुः। 
यमश्चापि सुतो जशे ख्यातस्तस्यानुजः प्रभुः ॥ १२॥ 
विवस्वान्‌के ही पुत्र परम बुद्धिमान्‌ मनु हुए; जो बड़े 
प्रभावशाली हैं | मनुके वाद उनसे यम नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुई, जो सर्वत्र विख्यात हैं | यमराज मनुके छोटे भाई तथा 
प्राणियोंका नियमन करनेमें समर्थ हैं || १२ ॥ 
धमोत्मा स मनुधीमान्‌ यत्र वंशः प्रतिष्ठितः । 
मनोबंशो मानवानां ततोऽयं प्रथितोऽभवत्‌ ॥ १३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ मनु बड़े धर्मात्मा थे, जिनपर सूर्यवंशकी 
प्रतिष्ठा हुई | मानवाँसे सम्बन्ध रखनेवाला यह मनुवंश उन्हींसे 
विख्यात हुआ ॥ १३॥ 
घ्रह्मक्षभ्रादयस्तस्मान्मनोजातास्तु भानवाः। 
ततोऽभवन्महाराज ब्रह्म क्षत्रेण संगतम्‌ ॥ १४॥ 
उन्हीं मनुसे ब्राह्मण) क्षत्रिय आदि सत्र मानव उत्पन्न हुए 
हैं | महाराज | तभीसे त्रा्मणकुल क्षत्रियसे सम्बद्ध हुआ || १४॥ 
ब्राह्मणा मानवास्तेषां साङ्गं वेदमधारयन । 
चेन ध्रृष्णुं नरिष्यन्तं नाभागेक्ष्वाकुमेव च ॥ १५ ॥ 
कारूषमथ शयाति तथा चेवाष्टमीमिलाम्‌। 
पृषश्चं नवमं प्राहुः क्षत्रधमपरायणम्‌ ॥ १६ ॥ 
नामागारिष्टदशमान्‌ भनोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते । 
पञ्चाशात तु मनोः पुास्तयैवान्येऽभवन्‌ क्षितो॥ १७ ॥ 
` उनमेंसे ब्रा्मणजातीय मानवोने छहों अज्ञॉसहित वेदोंको 
वेन. वेन) धृष्णु» नरिष्यन्त, नाभाग, इक्ष्वाकु; कारूष) 


श्रीमहाभारते 


शर्याति) आठवीं इला, नवें क्षत्रिय-धर्मपरायण एपभ् तथा 
दसवें नाभागारिए- इन दसोको मनुपुत्र कहा जाता है मनुके 
इस प्रथ्वीपर पचास पुत्र और हुए ॥ १५-१७ | 
अन्योन्यभेदात्‌ ते सर्वे विनेशुरिति नः श्रुतम्‌ । 

पुरूरवास्ततो विद्वानिलायां समपद्यत ॥ १८ ॥ 
परंतु आपसकी फूटके कारण वे सव-के-सत नष्ट हो गये, 


ऐसा हमने सुना है । तदनन्तर इलाके गर्भसे विद्वान्‌ पुरूरवाका 


जन्म हुआ ॥ १८ ॥ 
सा वे तस्याभवन्माता पिता चैवेति नः श्रुतम्‌। 
योदश समुद्रस्य द्वीपानश्चन्‌ पुरूरवाः ॥ १९॥ 

सुना जाता है, इला पुरूरबाकी माता भी थी और पिता 
भीक) राजा पुरूरवा समुद्रके तेरह द्वीपोका शासन और उपभोग 
करते थे ॥ १९ || 
अमानुपेबृतः सत्त्वेमीनुपः सन्‌ महायशाः । 

विप्रे ७ ~ A 

; स विग्रहं चक्रे वीयॉन्मत्तः पुरूरवाः ॥ २०॥. 
जहार च स विप्राणां रलान्युत्क्रोशतामपि । 

महायशस्वी पुरूरवा मनुष्य होकर भी मानवेतर प्राणियों- 
से घिरे रहते थे | वे अपने बळ-पराक्रमसे उन्मत्त हो ब्राहमणो: 
के साथ विवाद करने लगे | बेचारे ब्राह्मण चीखते-चिछ्षते रहते 
थे तो भी वे उनका सारा धन-रन्न छीन लेते थे || २० ड्‌ ॥ 
सनत्कुमारस्तं राजन्‌ ब्रह्मलोकादुपेत्य ह ॥ २१॥ 
अनुद्श ततश्चक्रे प्रत्यगृह्णात्न चाप्यसो । 

षिभि ८२ 

ततो महर्षिभिः कुद्दै; सद्यः शप्तो व्यनदयत ॥ २२॥ 


जनमेजय ! ब्रह्मलोकसे सनव्कुमारजीने आकर उन्हें बहुत , 


समझाया और व्राह्मणोंपर अत्याचार न करनेका उपदेश 
दिया, किंतु वे उनकी शिक्षा ग्रहण न कर सके । तब 
क्रोधमें भरे हुए महर्षियोंने तत्काल उन्हें शाप दे दिया; 
जिससे 4 नए हो गये ॥ २१-२२ ॥ 
लोभान्वितो वलमदान्नष्टसंक्षी नराधिपः । 
स हि गन्धवेलोकस्थाचुवे्या सहितो बिराट ॥ २३॥ 
आनिनाय क्रियाथंष्झीन्‌ यथावद्‌ विहितांस्त्रिधा! 
षट्‌ सुता जशिरे चेळादायुधीमानमावसुः ॥ २४ ॥ 
हढायुश्व वनायुश्च शतायुश्रोब॑शीखुताः । 
नहुषं वृद्धशर्माण कु गयमनेनसम्‌ ॥ २५॥ 
तानायो; पुच्रान्‌ प्रचक्षते । 
आयुषो नहुषः, पुत्रो धीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
* वास्तवर्मे इला माता ही थी । जन्मदाता पिता चन्द्रमाके पुत्र 
बुध थे, परंतु इला ज पुरुषरूपमें परिणत हुई तो उसका नाम सुयुम्न 
इभा । ननने ही पुरूरवाको राज्य दिया था, इसलिये वे पिता भी. 


सस्भवपच | 


राजा पुरुरत्रा लोमसे अमिनृत थे और वळके धमंडमे 
आकर अपनी विवक-शाक्ति खो बैठ थ। व जोभाशाली नरेश 
ही गन्धर्वलोकमे स्थित ओर विधिपूर्वक स्थापित त्रिविध अ्रियोँ 
को उर्वशीके साथ इस बरातळपर लाये थ | इलानन्दन पुरूरवा 
के छः पुत्र उत्पन्न हुए, जिनके नाम इस प्रकार हैं -आयु 
धीमान) अमावसु) हृढ़ायु, वनायु ओर दातायु । ये समी 
उर्बशीके पुत्र दें | उनमेंसे आयुके स्वभानुकुमारीक गर्भसे 
उत्पन्न पांच पुत्र वताथे जाते हैं. नहुप, वृद्धशार्मा, रज; गय 
तथा अनेना | आयुनन्दन नहुष बड़ बुद्धिमान्‌ ओर सत्य- 
पराक्रमी थ || २३-२६ ॥ 
राज्यं शशास सुमहद्‌ धर्मण पृथिवीपत । 
पितन्‌ देवानुषीन्‌ विप्रान्‌ गन्धवारगराक्षसान्‌ ॥२७॥ 
नहुपः पालयामास ब्रह्मक्षत्रमथो विशः। 
स हत्वा दस्युखंघातानुषीन्‌ करमदापयत्‌ ॥२८॥ 
प्रथ्बीपते ! उन्हाने अपने विशाल राज्यका धर्मपूर्वक शासन 
क्रिया । पितराँ, दवता, ऋषियों) ब्राह्मणों, गन्धवा 
नागों, राक्षमों तथा ब्राहमण) क्षत्रिय और वैश्योंका भी पालन 
किया । राजा नहुपने झुंड-के-झुंड डाकुझ और लुटेरोंक्रा बध 
करके ऋषियों भी कर देनेके लिये विवश किया । २७-२८ 
पशुवच्चेच तान्‌ पृष्टे वाहयामास चीयवान्‌। 
कारयामास चेन्द्रत्वमभिभूय दिवौकसः ॥२९॥ 
तेजसा तपसा चेव विक्रमेणोजसा तथा। 
यति ययाति संयातिमायातिमयति ध्रुवम्‌ ॥३०॥ 
नहुषो जनयामास पट सुतान्‌ प्रियवादिनः । 
यतिस्तु योगमास्थाय ब्रह्मभूतोऽभवन्मुनिः ॥ ३१॥ 
अपने इन्द्रत्वकालमें पराक्रमी नहुपने महर्षियोंक्रों पझुकी 
तरह वाहन बनाकर उनकी पौडपर सवारी की थी । उन्होंने 
तेज, तपः ओज ओर पराक्रमद्रारा समस्त देवताओंको तिरस्कृत 
करके इन्द्रपदका उपभोग किया था। राजा नहुषन छः प्रियवादी 
पुत्रोको जन्म दिया, जिनके नाम इस प्रकार है यति, ययातिः 
संयाति) आयाति, अवति और श्रव | इनमें यति योगका 
आश्रय लेकर त्रहाभूत मुनि हो गये थे ॥ २९-३१ ॥ 
ययातिनाहुपः सम्राडासीत्‌ सत्यपराक्रमः 
स॒ पाल्यामास महीमीजे च वहुमिमखेंः ॥३२॥ 
तत नहुपके दूसरे पुत्र सत्यपराक्रमी ययाति सम्राट्‌ हुए | 
उन्होंने इस प्रथ्वीका पालन तथा बहुत-से यजञोंक्रा अनुष्ठान किया || 
अतिभक्त्या पितनचन दवांश्च ' प्रयतः सदा । 
अन्वणृह्णाल्‌ प्रजाः सवो ययातिरपराजितः ॥३३॥ 
तस्य पुत्रा महेष्वासाः सतः समुदित गुणः 
देवयान्यां महाराज शामिंष्ठायां त्र जशिरे ॥३४॥ 


महाराज ययाति किमीमे परास्त दानेत्राळे नहीं थ | बे 


पञ्चसप्ततितमोऽभ्यायः २३३ 


सदा मन और इन्द्रियोको सयममै रखकर वडे भक्ति-भावसें 
देवताओं तथा पितरोंक्रा पुजन करते और समस्त प्रजापर 
अनुग्रह रखते थे | महाराज जनमजय ' राजा ययातित्रे 
देवयानी और ग्रर्मिछ्ठाक गर्मसे महान्‌ धनुर्धर पुत्र उत्पन्न हुए। 
वे ममी समस्त सदगुणंकि भण्डार थे ॥ ३३-३४ || 
देवयान्यामजायेतां यदुस्तुवंसुरेब च। 
ु्यश्चानुश्च पूरुश्च रार्मिष्टायां च जज्ञिरे ॥३५॥ 
यदु और तुर्वसु --ये दो देवयानीके पुत्र थे और द्रुह्य 
अनु तथा पूरुः -ये तीन झमिंष्ाके गर्भसे उत्पन्न हुए थे || 
स शाश्चतीः समा राजन प्रजा धर्मेण पालयन्‌ । 
जरामाच्छेन्महाघोरां नाहुषो रूपनाशिनीम्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! व सर्वदा धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करते थे । 
एक समय नहुपपुत्र ययातिको अत्यन्त भयानक उद्धावस्था 
प्राप्त हुईं, जो रूप ओर सोन्दर्यका नाश करनेवाली हैं ॥ ३६|| 
जराभिभूतः पुत्रान्‌ स राजा वचनमत्रवीत्‌। 
यदुं पूरं तुर्वसुं च द्रुह्य चानुं च भारत ॥३७॥ 
जनमजय ! वृद्धावस्थासे आक्रान्त होनपर राजा ययातिन 
अपने समस्त पुत्रों यदु, पृरुःतुर्वसु, द्रह्य तथा अनुसे कहा-। ३७। 
यौवनेन चरन्‌ कामान्‌ युव( युवतिभिः सह । 
विहतुंमहमिच्छामि साह्य कुरुत पुत्रकाः ॥३८॥ 
“पुत्रो! म॑ युवावस्थामे सम्पन्न हो जवानीके द्वारा कामोपभोग 
करते हुए युवतियोके माथ विद्दार करना चाहता हूँ । तुम 
मेरी सहायता करो? ॥ ३८ | 
तं पुत्रो दैवयानेयः पूर्वजों वाक्यमत्रबीत्‌। 
कि कायं भवतः कार्यमस्माकं योवनेन त ॥३९॥ 
ग्रह सुनकर देवयानाके ज्ये पुत्र यदुन पूछा 
"भगवन्‌ ! हमारी जवानी लेकर उसके द्वारा आपका ऋन-सा 
कार्य करना हैं? || २९ || 
ययातिरत्रवीत्‌ नं वे जरा म प्रतिग्रह्मताम । 
यौवनन त्वदीयेन चरेग्रं विधयानहम ॥४०॥ 
तब ययातिन उससे कहा - -तुम भरा बुढापा ले लो और मे 
तुम्हारी जवानीसे विषयोपभाग करूँगा || ४० || 
यजतो दीधेसत्रेमे शापाच्चोशनसो मुनः । 
कामार्थः परिहीणोऽयं तप्येयं तेन पुत्रकाः ॥४१॥ 
"पुत्री ! अबतक तो मे दीर्घकालीन यजोक अनुप्रानमै लगा 
रहा और अव मुनिवर गुक्राचार्यक शापसे बुढापन मुझ घर 
दवाया हे, जिसमे मरा कामरूप पुरुपार्थ छिन गया | 
इसीसे में संतप्त हो रहा हैं ॥ ४५ || 


मामकेन शरीरेण राज्यमेकः प्रशास्तु ब्रः। 
अहं तन्वाभिनवया युवा काममवाभयाम्‌ ॥४२॥ 


२३४ 
“तुममेंसे कोई एक व्यक्ति मेरा वृद्ध शरीर लेकर उसके 
द्वारा राज्यशासन करे । में नूतन शरीर पाकर युवावस्थासे 
सम्पन्न हो विषयोंका उपभोग करूँगा? | ४२ ॥ 
ते न तस्य प्रत्यग्रह्मन यदुप्रभृतयो जराम्‌ । 
तमत्रवीत्‌ ततः पूरुः कनीयान्‌ सत्यविक्रमः ॥४३॥ 
राजंश्चराभिनवया तन्वा योवनगोचरः 
अहं जरां समादाय राज्ये स्थास्यामि तेऽऽज्ञया ॥४४॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर भी वे यदु आदि चार पुत्र उनकी 
बृद्धावस्था न ले सके । तब सबसे छोटे पुत्र सत्यपराक्रमी 
पूरुने कहा--राजन्‌ ! आप मेरे नूतन शरीरसे नौजवान होकर 
विषयांका उपभोग कीजिये । में आपकी आज्ञासे बुढापा 
लेकर राज्यसिंहासनपर बटूंगा? || ४३-४४ | 
एवमुक्तः स राजर्षिस्तपोवीयंसमाश्रयात्‌ । 
संचारयामास जरां तदा पुत्र महात्मनि ॥४५॥ 
पूरुके ऐसा कहनेपर रारजापे ययातिने तप और वीर्यके 
आश्रयसे अमनी व्रद्धावस्थाका अपने महात्मा पुत्र पूरुमे 
संचार कर दिया ॥ ४५ ॥ 
पौरवेणाथ वयसा राजा याँवनमास्थितः। 
यायातेनापि वयसा राज्यं पूरुरकारयत्‌ ॥०६॥ 
ययाति खयं पूरुकी नयी अवस्था लेकर नौजवान बन 
गये । इधर पूरु भी राजा ययातिकी अवस्था लेकर उसके द्वारा 
राज्यका पालन करने लगे ॥ ४६ ॥ 
ततो वष॑ंसहस्राणि ययातिरपराजितः । 
स्थितः ख बनृपशादलः शादूलसमविक्रमः ॥३७॥ 
तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाळे और सिंहके 
समान पराक्रमी नपश्रेष्ठ ययाति एक सहस्त्र वर्षतक युवावस्थामें 
स्थित रहे ॥ ४७ || 
ययातिरपि पल्लीभ्यां दीघेकाल विहृत्य च। 
विश्वाच्या सहितो रेमे पुनश्चैत्ररथे वने ॥४८॥ 
उन्हाने अपनी दोनों पलियोंके साथ दीर्जकालतक विहार 
करके चेच्ररथ वनमे जाकर विश्वाची अप्सराकेसाथ रमण किया॥ 


अवेत्य मनसा राजन्निमां गाथां तदा जगां ॥४९॥ 
भी महायशस्वी ययाति काम-भोगसे 
] उन्होंने मनसे विचारकर यह 


श्रीमहाभारते 


आआआ 


“विषय-भोगकी इच्छा विषयोंका उपभोग करनेसे 
कभी शान्त नहीं हो सकती । घीकी आहुति डालनेशे 


अधिक प्रज्वलित होनेवाळी आगकी भाँति वह और भी 


बढती ही जाती दै || ५० ॥ 


प्रथिवी रल्लसम्पूणा हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
नालमेकस्य तत्‌ सवेमिति मत्वा शामं बजेत्‌ ॥५१॥ 


“रल्लोसे भरी हुई सारी पृथ्वी, संसारका सारा सुवर्ण, 
सारे पशु और सुन्दरी स्त्रिया किसी एक पुरुषको मिल जायें, 


तो भी वे सव-के-सव उसके लिये पर्याप्त नहीं होंगे । वह और 


भी पाना चाहेंगा । ऐसा समझकर शान्ति धारण करे-- 
भोगेच्छाको दबा दे ॥ ५१ ॥ 


यदा न कुरुते पापं सवभूतेषु कहिंचित्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५२॥ 
“जब मनुष्य मन; वाणी और क्रियाद्वारा कभी किसी 


भी प्राणीके प्रांत बुरा भाव नहीं करता; तब वह ब्रह्मको प्राप्त 
ह जाता ह ॥ ५२ || 


यदा चायं न बिभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति । 
यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५३॥ ` 


जब सर्वत्र ब्रह्मदृष्टि होनेके कारण यह पुरुष किसीसे 


नहीं डरता ओर जत्र उससे भी दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा 
जब वह न तो किसीकी इच्छा करता है और न किसीसे 


द्वेष ही रखता हे, उस समय वह ब्रह्मको प्राप्त हो जाता ह!॥ ५३॥ 


. इत्यवेक्ष्य महाप्राज्ः कामानां फटगुतां नप । 


समाधाय मनो वुद्धया प्रत्यगृह्णाज्ञरां सुतात्‌ ॥५४॥ 
जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ महाराज ययातिने इम प्रकार 
भोगोंकी निःमारताका विचार करके बुद्धिके द्वारा मनको 
एकाग्र किया और पुत्रसे अपना बुढापा वापप्त ळे लिया || ५४॥ 
दर्वा च योवन राजा पूरं राज्येऽभिषिच्य च । 
अतृप्त एवं कामानां पूरं पुत्रमुवाच ह ॥५७॥ 
पूरुको उसकी जवानी लौटाकर राजाने उसे राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया और भोगोंसे अतृप्त रहकर ही अपने 
पुत्र पूरुसे कहा--॥ ५५ ॥ 
त्वया दायादवानस्मि त्वं मे वंशकरः खुतः। | 
पौरवो बंश इति ते ख्याति लोके गमिष्यति ॥५६॥ 
“बेटा | तुम्हारे-जेसे पुन्रसे ही मैं पुत्रवान्‌ हू । तुम्ही 


९ 
सम्भवपवं ] 


टर वैशम्पायन उवाच 
ततः स नृपशादूल पूरुं राज्येऽभिषिच्य च । 
ततः सुचरितं कृत्वा भृगुतड़े महातपाः ॥५७॥ 
कालेन महता पश्चात्‌ कालधमंमुपेयिवान्‌ । 
कारयित्वा त्वनशनं सदारः स्वगमाप्तवान्‌ ॥५८॥ 
बैशस्पायनजी कहते है- नपश्रेष्ठ ! तदनन्तर पूरु- 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्याने पञ्चसक्षतितमोऽध्यायः 


षट्सप्ततितमो ऽध्यायः २३५ 
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TT 
का राज्याभिषेक करनेक्रे पद्रचात्‌ राजा ययातिने अपनी 
पत्नियोंके साथ भगुतुङ्ग पर्वतपर जाकर संत्कर्माका अनुष्ठान 
करते हुए. वहाँ बड़ी भारी तपस्या की | इस प्रकार दीर्क्राल 
व्यतीत होनेके वाद स्त्रियोंमद्ित निराहार व्रत करके 
उन्होंने स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥ ५७-५८ ॥ 


॥ ७५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपउके अन्तरगत सम्मवत्रमें ययात्युपाख्यानविषयक्र पचहत्तरवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
०७७ ळ>-- 


षटसप्ततितमो 
[सप्ततितमोऽध्यायः 
कचका शिष्यभावसे शुक्राचार्यं और देवयानीकी सेवामें संलग्न होना और अनेक कष्ट सहनेके 
पश्चात्‌ मृतसंजीविनी विद्या प्राप्त करना 


जनमेजय उवाच 

ययातिः पूर्वजोऽस्माकं दशमो यः प्रजापतेः । 
कथं स॒ शुक्रतनयां ळेभे परमदढुळभाम्‌॥ १॥ 
पतद्च्छाम्यहं श्रोतु विस्तरेण तपोधन । 
आनुपूव्या च मे शस राज्ञो वंशकरान्‌ पृथक ॥ २ ॥ 

. जनमेजयने पूछा--तपोधन ! हमारे पूर्वज महाराज 
ययातिने+जो प्रजापतिसे दसवीं पीढीमे उत्पन्न हुए थे)शुक्राचा यकी 
अत्यन्त दुर्लभ पुत्री देवयानीको पत्नीरूपमें केसे प्राप्त किया ! मैं 
इस वृत्तान्तको विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ। आप मुझसे सभी 
वंश-प्रवर््तक राजाओंका क्रमद :प्रथक-प्रथक वर्णन कीजिये॥ १-२॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 
ययातिरासीन्नपतिदैवराजसमद्युतिः \ 
तं शुक्रवृषपवीणो वव्राते वे यथा पुरा ॥ ३॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि एच्छते जनगेजय । 
देवयान्याश्च संयोगं ययातेनोहुषस्य च ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा- जनमेजय ! राजा ययाति 

देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी थे । पूर्वकालमे शुक्राचा और 
बृषपर्वाने ययातिका अपनी-अपनी कन्याके पतिके रूपमे जिस 
प्रकार वरण किया, वह सब प्रसंग तुम्हारे पूछनेपर में तुमसे 
कहूँगा | साथ ही यह भी ब्रताऊँगा कि नहुपनन्दन ययाति 
तथा देवयानीका संयोग किस प्रकार हुआ || ३-४ ॥ 
सुराणामसुराणां च समजायत वे मिथः 

भ्व्य प्रति संघर्षेखेळोक्ये सत्चराचर ॥ ५ ॥ 

एक समय चराचर प्राणिश्रॉसदित समस्त त्रिलोकीके 

ऐश्वर्यके लिये देवताओं और असुरांमै परस्पर बड़ा भारी 
संघर्ष हुआ || ५ || 
जिगीषया ततो देवा वव्रिरेऽऽङ्गिरसं सुनिम्‌ । 
पोरोहित्येन्न याज्यार्थे काव्यं तूशनसं परे ॥ 


ब्राह्मणो ताबुभौ नित्यमन्योन्यस्पर्थिनौ भृशस्‌। 
तत्र देवा निप्र यान्‌ दानवान्‌ युघि संगतान्‌ ॥ ७॥ 
तान्‌ पुनजींवयामास काव्यो विद्याबलाश्रयात्‌ । 
ततस्ते पुनरुत्थाय योधयांचक्रिरे सुरान्‌ ॥ ८ ॥ 
उसमें विजय पानेकी इच्छासे देवताओंने अङ्गिरा मुनिके 
पुत्र वृहस्पतिका पुरोह्दितके पदपर वरण किया और 
दैत्योने शुक्राचार्यको पुरोहित बनाया । वे दोनों ब्राह्मण 
सदा आपसमें बहुत लाग-डाट रखते थे । देवताओंने 
उस युद्धमें आये हुए जिन दानवोंको मारा था? 
उन्हें झुक्राचार्यने अपनी संजीविनी विद्याक्रे वलसे पुनः 
जीवित कर दिया | अतः वे पुनः उठकर देवताओसे युद्ध 
करने लगे । ६-८ ॥ 
असुरास्तु निजजघ्लयौन्‌ सुरान्‌ समरमूधेनि । 
न तान्‌ संजीवयामास ब्रृहस्पतिरुदारघीः ॥ ९ ॥ 
परंतु असुरोंने युद्धके मुहानेपर जिन देवताओंको मारा 
था; उन्हे उदारबुद्धि बृहस्पति जीवित न कर सके ॥ ९ ॥ 
न हिं वेद स तां विद्यां यां काव्यो वेत्ति वीयेवान्‌ । 
संजीविनी ततो देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥१०॥ 
क्योंकि शक्तिशाली शुक्राचार्यं जिस संजीविनी विद्याको 
जानते थे, उसका ज्ञान वृहस्पतिको नहीं था । इससे 
देवताओको बड़ा विषाद हुआ ॥ १० ॥ 
ते तु देवा भयोह्िञझाः काव्यादुशनसस्तदा । 
ऊचुः कचमुपागम्य ज्येष्ठं पुत्रं वृहस्पतेः ॥११॥ 
इससे देवता शुक्राचार्यक्रे भयमे उट्विम़ हो उस समय 
वृहस्पतिके ज्येष्ठ पुत्र कचके पास जाकर बोले--॥ ११ ॥ 
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भजमानान्‌ भजस्वास्मान कुरु नः साह्यमुत्तमम्‌ 
या सा विद्या निवसति त्राह्मण$मिततजसि. 


———= 


है 


०४६ श्रीमहाभरित | 


शुक्रे तामाहर क्षिप्रं भागभाङ नो भविष्यसि । 
बृषपर्वेसमीपे हि शाक्यो द्रष्टं त्वया दिजः ॥१३॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! हम आपके सेवक हें | आप हमें अपनाइये और 
हमारी उत्तम गहायता कीजिये । अमिततेजस्वी व्राह्मण 
आुक्राचार्यक पाम जो म्रृतमंजीविनी बिद्या देश उसे शीघ्र 
सीकर यहा ले आइये | इसमे आप हम देवताओंके साथ 
यज्ञमे भाग प्राप्त कर सकेंगे | राजा वृष्रपर्वाके समीप आपको 
विप्रवर गुक्राचर्यिका दशन हो सकता दै ॥ १२-१३ ॥ 
रक्षते दानवांस्तत्र न स रक्षत्यदानवान्‌। 
नमाराधयितुं शक्तो भवान्‌ पूवेवयाः कविम्‌ ॥१४॥ 
“वहाँ रहकर वे दानवाकी रक्षा करते हैं । जो दानव नहीं हैं 
उनकी रक्षा नहीं करते | आपकी अभी नयी अवस्था हे, अतः 
आप झुक्राचार्यकी आराधना ( करके उन्हें प्रसन्न ) करनेमें 
समर्थ है ॥ १४ ॥ 
देवयानी च दयितां खुतां तम्य महात्मन: । 
त्यमाराधयितु शाक्तो नान्यः कश्चन विद्यते ॥१५॥ 


“उन महात्माकी प्यारी पुत्रीका नाम देवयानी दे; उसे 
अपनी सेवाओद्वारा आप ही प्रसन्न कर सकते हैं | दूसरा कोई 
इसमें समर्थ नहीं है ॥ १५ ॥ 
शीलदाक्षिण्यमाधुयराचारेण दमेन च । 
देवयान्यां हि तुष्टायां विद्या तां प्राप्स्यसि धुवम्‌ ॥१९॥ 

“अपने शीळ-स्वमाब, उदारता, मधुर व्यवहार, सदाचार 
तथा इन्ट्रियमंयमद्वारा देवयानीको संतुष्ट कर लेनेपर आप 
निश्चय ही उस विद्याको प्राप्त कर लेंगे! || १६ || 
तथेत्युकत्वा ततः प्रायाद्‌ ब्ृहस्पतिजुतः कत्रः । 
नदाभिपूजितो देयैः समीपे वृषपर्चणः ॥ १७॥ 

तव “ब्रहुत अच्छा? कहकर बृहस्पतिपुत्र कच दे वताओंसे 
सम्मानित हो वहाँसे द्ृषपर्वाके समीप गये ॥ १७ ॥ 
स.गत्वा त्वरितो राजन्‌ देवैः सम्प्रेपितः कत्रः । 
असुरेन्द्रपुरे शुक्रं द्रा वाक्यमुवाच ह ॥ १८॥ 

राजन्‌! देवताओंके भेजे हुए कच तुरंत दानवराज वृषपर्वा- 
के नगरमे जाकर झुक्राचार्यसे मिळे और इस प्रकार बोळे || 
Mपरङ्गिर्सः पोत्रे पुत्रं साक्षाद्‌ बृहस्पतेः । 
न(स्नाकचमिति ख्यातं शिष्य गृह्णातु मां भवान्‌॥ १० ॥ 

भगवन ! मै अङ्गिरा ऋषिका पौत्र तथा साक्षात्‌ वृहस्पतिका 
पुत्र हूँ मरा नाम कच दें । आप मुझ अपने शिप्यके रूपें 
ग्रहण करें ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मचर्य चरिष्यामि त्वच्यहं परमं गुरो । 
अनुमन्यस्व मां त्रह्मन्‌ सहस्रं परिबत्सरान ॥ २० ॥ 
_ €ब्रहान ! आप मेरे गुरु है । में आपके समीप रहकर 


[ ह [डिप णि 


——_ 


च 
एक हजार वर्षों तक उत्तम ब्रह्मचर्यका पालन करूँगा | इभ 
लिये आप मुझे अनुमति दें? || २० || ऱ्या 
शुक्र उवाच 
कच सुस्वागतं तेऽस्तु धतिग्रक्मामि ते वचः | 
अचेयिष्ये$टमध्ये त्यामखितो ५स्तु बृहस्पति; ॥ २३ ॥ 
शुक्राचार्यने कहा--कच ! तुम्दारा मळी भात म्वागन ह; 
मै तुम्हारी प्रार्थना स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये आदरे 
पात्र हो, अतः में तुम्हारा सम्मान एवं सन्कार करूँगा । तुम्हारे 
आदर सत्तारसे मेरेद्वारा बृहस्पतिका आदर-सत्कार होगा | २१॥ 
वेञ्ञम्पायन उवाच 
कन्तरस्तु तं तथेत्युक्त्वा प्रतिजश्राह तद्‌ व्रतम्‌ । 
आदिष्टं कविपुत्रेण शुक्रेणोशनसा स्वयम ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--तव कचने “बहुत अच्छा! 
कहकर मद्दाकान्तिमान्‌ कविपुत्र छुक्राचार्यके आदेशाके अनुसार 
स्वयं ब्रह्मचर्य व्रत ग्रहण किया ॥ २२ | 
व्रतस्य प्राप्तक्रालं स यथोक्त प्रत्यग्रह्मत । 
आराधयन्नपाध्यायं देवयानीं च भारत ॥ २३॥ 
नित्यमाराधयिष्यंस्तौ युवा यौंचनगोचरे । 
गायन्‌ नृत्यन्‌ वादयश्च देवयानीमतोषयत्‌ ॥ २४॥ 
जनमेजय ! नियत समय तककें लिये ब्रतकी दीक्षा 
लेनेवाले कचको शुक्राचार्यने भली-भाँति अपना लिया | 
कच आचार्य शुक्र तथा उनकी पुत्री देवयानी दोनोंकी नित्य 
आराधना करने लगे | वे नवयुवक थे और जवानीमै प्रिय 
ल्मानेवाळे कार्य--गायन और नृत्य करके तथा भाँति-भाँतिके 
वाजे वजाकर देवयानीको संतुष्ट रखते थे ॥ २३-२४ ॥ 
स शीलयन्‌ देवयानीं कन्यां सम्प्राप्तयौचनाम्‌ । 
पुष्पः फलेः प्रेषणेश्च तोषयामास भारत ॥ २५॥ 
भारत ! आचार्यकन्या देवयानी भी युवावस्थामै पदार्पण 
कर चुकी थी | कच उसके लिये कुल और फल ले आते 
तथा उसकी आज्ञाके अनुसार कार्य करते थे । इस 
प्रकार उसको सेवामे संलग्न रहकर वे सदा उसे प्रसा 
रखते थे ॥ २५ || 
देवयान्यपि तं विप्रं नियमत्रतधारणम्‌। 
गायन्ती च ललन्ती च रहः पर्यचरत्‌ तथा ॥ २६॥ 
देवयानी भी नियमपूर्वक ब्रह्मचय॑ धारण करेवा 
कचके ही समीप रहकर गाती और आमोदःप्रमो द क्ग्गी 
हु क उनकी सेवा करती थी॥ २६ ॥ 
पश्चवषशतान्येवं कचस्य चरतो व्रतम्‌। 
तत्रातीयुरथो बुद्ध्या दानवास्तं ततः कचम्‌ ॥ २७ || 
गा रक्षन्तं वने दृष्टा रहस्येकममर्षिताः । 


जप्नपृंहस्पतेडघादू विद्यारक्षाथमेच त्र ॥ २८ ! 
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इस प्रकार वहां रहवर त्रहाचर्ये ब्रतका पालन करते हुए 
कनके पाँच सौ वर्ज व्यतीत हो गये | तब दानवोंको यह वात 
मालूम हुई | तदनन्तर कचकों बनके एकान्त ए्रडेशमें अकेले 
गौएँ चराते देख वृहस्पतिके द्वेषमे और संजीविनी विद्याकी 
रक्षाके लिये क्रो घमें भरे हुए, दानवोंने कचको मार डाला॥ २७-२८॥ 
हत्वा शालावकेभ्यश्च प्रायच्छेलयशः कृतम | 
ततो गावो नित्रूत्तास्ता अगोपाः स्वं निवेशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
उन्होंने मारनेके वाद उनके शरीरको टुकडे-ट॒कडे कर 
कुत्तों और सियारोंक्रो वाँट दिया । उस दिन गौएँ बिना 
रक्षकके ही अपने स्थानपर लौटीं || २९ ॥ 
सा दृष्टा रहिता गाश्च कचेनाभ्यागता वनात्‌ । 
उवाच वचनं काले देचयान्यथ भारत ॥ ३०॥ 
जनमेजय ! जत्र देवयानीने देखा, गौएँ तो वनसे लौट 
आयीं पर उनके माथ कच नहीं हैं; तव उसने उस समय 
अपने पितासे इस प्रकार कहा ॥ ३० || 
देवयान्युवाच 
आहुतं चाभिहोत्र ते सूर्यश्चास्तं गतः प्रभो । 
अगोपाश्चागता गावः कचस्तात न दृश्यते ॥ ३१॥ 
देवयानी बोळी--प्रभो ! आपने अग्निहोत्र कर लिया 
और सूर्यदेव सी अस्ताचलको चले गये | गौएँ भी आज 
बिना रक्षकके ही लौट आयी हैं | तात ! तो भी कच नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ ३१ ॥ 
व्यक्तं हतो सृतो वापि कचस्तात भविष्यति । 
तं चिना न च जीवेयमिति सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३२॥ 
पिताजी ! अवस्य ही कच या तो मारे गये हैं या 
मर गये हैं | में आपसे सच कहती हूँ; उनके बिना जीवित 
नहीं, रह सकूँगी ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अयमेहीति संशब्द्य स्तं संजीवयाम्यहम्‌ । 
ततः संजीविनी विद्यां प्रयुज्य कचमाह्वयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
शुक्राचार्यने कहा--( बेटी ! चिन्ता न करो। ) मैं 
अभी “आओ? इस प्रकार बुलाकर मरे हुए कचको जीवित 
किये देता हूँ । 
ऐसा कहकर उन्होंने संजीविनी विद्याका प्रयोग किया 
और कचको पुकारा | ३३॥ 
भित्त्वा भिर्वा शरीराणि वृकाणां स विनिर्गतः । 
आहुतः प्रादुरभवत्‌ कचो हृष्टोऽथ विद्यया ॥ ३४ nN 
फिर तो गुरुके पुकारनेपर कच विद्याके प्रभावसे ट, 
पुष्ट हो कुत्तोंके शरीर फाड़-फाइकर निल आयि और वहाँ 
प्रकट हो गये ॥ ३४॥ 
कस्पा्चिरायितोऽसीति पृष्टस्तामाह भागेवीम्‌। 
समिधश्च कुशादीनि काष्टरभारं च भामिनि ॥ ३५॥ 


पट्सन्ननितमो ऽध्यायः 
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गृहीत्वा श्रमभारातों वटवृक्ष समाश्रितः 
गावश्च सहिताः सवा वृक्षच्छायामुपाश्रिताः ॥ ३६ ॥ 
उन्हें देखते ही देवयानीने पूछा--“आज आपने लौटनेमे 
विलम्त्र क्यों क्रिया १? इस प्रकार पूछनेपर कचने शुक्राचार्यकी 
कन्यासे कहा-'भामिनि ! मैं समिधा; कुश आदि और काष्ठका 
भार लेकर आ रहा था । रास्तेमें थकावट और भारसे पीड़ित 
हो एक वटबक्षके नीचे ठहर गया । साथ ही सारी गौएँ भी 
उसी वृक्षकी छायामें आकर विश्राम करने लगीं || २५-२६ 
असुरास्तत्र मां दृष्टा कस्त्वमित्यभ्यचोदयन्‌। 
वृहस्पतिसुतश्चाहं कच इत्यभिविश्रुतः ॥ ३७॥ 
हँ मुझे देखकर असुरोंने पूछा-“तुम कौन हो ? मैंने 
क्रहा- मेरा नाम कच है; में बृहस्पतिका पुत्र हूँ ॥ ३७ ॥ 
इत्युक्तमात्रे मां हत्वा पेषीकृत्वा तु दानवाः। 
दत्त्वा शालावृकेभ्यस्तु सुखं जग्मुः खमालयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“मेरे इतना कहते ही दानबोंने मुझे मार डाला और मेरे 
शरीरको चूर्ण करके कुत्तेसियारोंको बॉट दिया । फिर वे 
सुखपूर्वक अपने घर चले गये ॥ २८ ॥ 
आहुतो विद्यया भद्रे भार्गवेण महात्मना । 
व्वत्समीपमिहायातः कथंचित्‌ समजीवितः ॥ ३९ ॥ 
“मद्रे | फिर महात्मा भार्गवने जब विद्याका प्रयोग करके 
मुझे बुलाया दै, तब किसी प्रकारसे पूर्ण जीबन लाभ करके 
यहाँ तुम्हारे पास आ सका हूँ? ॥ ३९॥ 
हतोऽहमिति चाचख्यौ पृष्टो ब्राह्मणकम्यया। 
स पुनदेवयान्योक्तः पुष्पाहारो यहच्छ्या ॥ ४०॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणकन्याके पूछनेपर कचने उससे 
अपने मारे जानेकी बात बतायी । तदनन्तर पुनः देवयानीने 
एक दिन अकस्मात्‌ कचको फूल लानेके लिये कहा ॥४०॥ 
बनं ययौ कचो विप्रो ददशुदोनवाश्च तम्‌। 
पुनस्तं पेषयित्वा तु ससुद्राम्भस्यमिश्रयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
विप्रवर कच इसके लिये वनमे गये । वहाँ दानवोंने 
उन्हें देख लिया और फिर उन्हें पीसकर समुद्रके जलमे 
घोल दिया ॥ ४१ ॥ 
चिर गतं पुनः कन्या पित्रे तं संन्यवेदयत्‌ 
विप्रेण पुनराहृतो विद्यया गुरुदेहजः । 
पुनरावृत्य तदू वृत्त न्यवेदयत तद्‌ यथा ॥ ४२॥ 
जम उसके लौटनेमे विलम्ब हुआ, तत्र आचार्येकन्याने 
पितासे पुनः यह बात बतायी । विप्रवर शुक्राचार्यने कचका 
पुनः संजीविनी विद्याद्वारा आवाहन किया । इससे बृहस्पतिपुत्र 
कच पुनः वहाँ आ पहुँचे और उनके साथ असुरोंने जो | 
वर्तातर किया था? वह बताया ॥ ४२ ॥| i 
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ततस्तृतीयं हत्वा तं दग्ध्वा कृत्वा च चूणेश; । 
प्रायच्छन्‌ ब्राह्मणायेव सुरायामखुरास्तदा ॥ ४३ ॥ 
तत्पञ्चात्‌ असुरोने तीसरी बार कचको मारकर 
आगमे जलाया और उनकी जली हुई लाशका चूर्ण 
बनाकर मदिरामें मिला दिया तथा उसे ब्राह्मण शुक्राचार्यको 
ही पिला दिया ॥ ४३ ॥ 
देवयान्यथ भूयोऽपि पितरं वाक्यमत्रत्रीत्‌ । 
पुष्पाहारः प्रेषणकृत्‌ कचस्तात न इड्यते ॥ ४४॥ 
अब देवयानी पुनः अपने पितासे यह वात बो छी-- 
“पिताजी ! कच मेरे कहनेपर प्रत्येक कार्य पूर्ण कर दिया करते हैं। 
आज मैंने उन्हें फूल लानेके लिये भेजा था, परंतु अभीतक 
वे दिखायी नहीं दिये ॥ ४४ ॥ 
व्यक्तं हतो सतो वापि कचस्तात भविष्यति । 
तं चिना न च जीवेयं कचं स॒त्यं त्रवीमि ते ॥ ४५॥ 
“तात ! जान पड़ता है वे मार दिये गये या मर गये। मै 
आपसे सच कहती हूँ, में उनके बिना जीवित नहीं रह 
सकती हूँ? ॥ ४५ ॥ 
शुक्र उवाच 
बृहस्पतेः सुतः पुत्रि कचः प्रेतगति गतः । 
विद्यया जीवितोऽप्येवं हन्यते करवाणि किम्‌ ॥ ४६॥ 
मैवं शुचो मा रुद देवयानि 
न त्वाहशी मत्यंमनुप्रशोचते । 
यस्यास्तव व्रह्म च ब्राह्मणाश्च 
सेन्द्रा देवा वसवोऽथाश्विनौ च ॥ ४७ ॥ 
सुरद्विषश्चैव जगञ्च सर्वे 
सुपस्थाने संनमन्ति प्रभावात्‌ । 
अशक्योऽसौ जीवयितुं द्विजाति 
| संजीवितो बध्यते चेव भूयः ॥ ४८॥ 


शुक्राचार्यन कहा-खेटी ! बृहस्पतिके पुत्र कच मर गये | 


शोक नहीं करती । तुम्हें तो 
देवता, वसुगण) अश्विनीकुमारः 


श्रीमहाभारते 
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क्षेः पुर्च तमथो वापि पोतं 
कथं न शोचेयमहं न रुद्याम्‌ ॥ ४९ ॥ 
देवयानी वोळी--पिताजी ! अत्यन्त बृद्ध महे 
अंगिरा जिनके पितामह हँ, तपस्याके भण्डार बृहस्पति जिनके' 
पिता हैं, जो ऋषिके पुत्र और ऋणिके ही पौत्र हैं; उन 
ब्रह्मचारी कचके लिये में कैसे शोक न करूँ और केसे न 
रोऊँ ? ॥ ४९ ॥ 


स व्रह्मचारी च तपोधनश्च 
सदोत्थितः कर्मछु चेव दक्षः। 
कचस्य मार्ग प्रतिपत्स्ये न भोक्ष्ये 
प्रियो हि मे तात कचोऽभिरूपः ॥ ५० ॥ 
तात ! वे ब्रह्मचर्यपालनमें रत थे, तपस्या ही उनका 
धन था | वे सदा ही सजग रहनेवाळे और कार्य करनेमें ' 
कुशळ थे | इसलिये कच मुझे बहुत प्रिय थे । वे सदा 
मेरे मनके अनुरूप चलते थे । अब मैं भोजनका त्याग 
कर दूँगी और कच जिस मार्गपर गये हैं; वहीं मैं भी 
चली जाऊँगी ॥ ५० ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
स॒ पीडितो देवयान्या महर्षि: 
समाहयत्‌ संरम्भाञ्चेव काव्यः । 
असंशयं मामसुरा द्विषन्ति 
ये मे शिष्यानागतान्‌ खद यन्ति ॥ ५१॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीके 
कहनेसे उसके दुःखसे दुखी हुए महर्षि शुक्राचार्यने कचको 
पुकारा और देतयोंके प्रति कुपित होकर ब्रोले--'इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है .क्रि असुरलोग मुझसे द्वे करते 
हैं। तभी तो यहाँ आये हुए मेरे शिप्यांको ये लोग मार 
डालते हैं ॥ ५१॥ | 


-अन्राह्मणं कलुमिच्छन्ति रोद्रा- 
स्ते मां यथा व्यमिचरन्ति नित्यम्‌। 
अप्यस्य पापस्य भवेदिहान्तः 
क॑ ब्रह्महत्या न दहेदपीन्द्रम्‌ ॥ ५२॥ 
“ये भयंकर खमाववाले दैत्य मुझे ब्राह्मणत्वसे गिरती 
हते हैं | इसीलिये प्रतिदिन मेरे विरुद्ध आचरण कर 
। इस पापका. परिणाम यहाँ अवद्य प्रकट होगा | ग्रह 
हत्या किसे नहीं जला देगी, चाहे वह इन्द्र ही क्यों न हो !॥ 


| गुरोहिं भीतो विद्यया चोपहतः | 
Fe रानवाक्य जठरे ब्याजहार। . 


75 उ 


( कच उवाच 

प्रसीद भगवन्‌ महां कचोऽहमभिवादये । 
यथा बहुमतः पुत्रस्तथा मन्यतु मां भवान्‌ ॥ ) 

कचने कहा-भगवन्‌ ! आप मुझपर प्रसन्न हों, में 
कच हूँ और आपके चरणोंमे प्रणाम करता हूँ । जैसे पुत्रपर 
पिताका बहुत प्यार होता है, उसी प्रकार आप मुझे भी 
अपना स्नेहभाजन समझें ॥ 

वेञ्ञम्पायन उवाच 


तमन्रबीत्‌ केन पथोपनीत- 
स्त्वं चोदरे तिष्टसि ब्रूहि विप्र ॥ ५३॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--उनकी आवाज सुनकर 
झुक्राचार्यने पूछा--“विप्र ! किस मार्गसे जाकर तुम मेरे 
उदरमें स्थित हो गये ? ठीक-ठीक बताओ? ॥ ५३ ॥ 
कच उवाच 
तव प्रसादान्न जहाति मां स्मृतिः 
स्मरामि सव यच्च यथा च वृत्तम्‌ । 
न त्वेवं स्यात्‌ तपसः संक्षयो मे 
ततः क्लेशं घोरमिमं सहामि ॥ ५७॥ 
कचने कहा गुरुदेव | आपके प्रसादसे मेरी स्मरण- 
शक्तिने साथ नहीं छोड़ा है । जो बात जैसे हुई है; वह सब 
मुझे याद है । इस प्रकार पेट फाड़कर निकल आनेसे मेरी 
तपस्याका नाश होगा | वह न होश इसीलिये में यहाँ घोर 
छश सहन करतां हूँ ॥ ५४ ॥ 
असुरेः सुरायां भवतोऽस्मि दत्तो 
हत्वा दरध्वा चूर्णयित्वा च काव्य । 
ब्राह्मी मायां चाखुरीं विप्र मायां 
त्वयि स्थिते कथमेवातिवर्तेत्‌ ॥ ५५॥ 
' आचार्यपाद ! आसुरोंने मुझे मारकर मेरे शरीरको 
जलाया और चूर्ण बना दिया | फिर उसे मदिरामै मिलाकर 


. आपको पिला दिया ! विप्रवर | आप ब्राह्मी, आसुरी और 


देवी तीनों प्रकारकी मायाओंको जानते हैं| आपके होते हुए 
कोई इन मायाओंका उल्झन केसे कर सकता है ? ॥ ५५ ॥ 
शुक्र उवाचं 
किं ते प्रियं करवाण्यद्य वत्से 
बघेन मे जीवितं स्यात्‌ कचस्य । 
कुक्षेमम भेदनेन 
दश्येत्‌ कचो मद्गतो देवयानि ॥ ५६॥ 
शुक्राचार्यं बोले--बेटी देवयानी ! अब तुम्हारे लिये 
कौन-सा भि कार्यं करूँ ? मेरे वधसे ही कचका 
जीवित होना सम्भव है | मेरे उदरको विदीर्णे करनेके सिवा 


नान्यत्र 


पट्सप्ततितमोऽध्यायः 
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और कोई ऐसा उपाय नहीं दै, जिससे मेरे शरीरमें बैठा 
हुआ कच बाहर दिखायी दे ॥ ५६ ॥ 
देवयान्युवाच 
द्वौ मां शोकावझ्चिकल्पौ दहेतां 
कचस्य नाशस्तव चेवोपघातः। 
कचस्य नारो मम नास्ति शर्म 
तवोपघाते जीवितुं नास्मि शक्त ॥ ५७ ॥ 
देवयानीने कहा- पिताजी ! कचक्रा नाश और 
आपका वध--ये दोनों ही शोक अभिके समान मुझे जला 
देंगे | कचके नष्ट होनेपर मुझे शान्ति नहीं मिलेगी और 
आपका वध हो जानेपर में जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ ५७ ॥ 
शुक्र उवाच 
संसिद्धरूपोऽसि बृहस्पतेः सुत 
यत्‌ त्वां भक्तं भजते देवयानी । 
विद्यामिमां प्रापुहि जीविनां त्वं 
न चेदिन्द्रः कचरूपी त्वमद्य ॥ ५८॥ 
शुक्राचायं बोले--बृहस्पतिके पुत्र कच ! अब तुम 
सिद्ध हो गये, क्योंकि तुम देवयानीके भक्त हो और वह 
तुम्हें चाहती है । यदि कचके रूपमें तुम इन्द्र नहीं हो तो 
मुझसे मृतसंजीविनी विद्या ग्रहण करो ॥ ५८ ॥ 
न निवर्तेत्‌ पुनजींवन्‌ कश्चिदन्यो ममोद्रात्‌। 
ब्राह्मणं वर्जयित्वेक तस्माद्‌ विद्यामवाप्तहि ॥ ५९ ॥ 
केवल एक ब्राणको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं 
है, जो मेरे पेटसे पुनः जीवित निकल सके । इसलिये तुम 
विद्या ग्रहण करो ॥ ५९ ॥ 


पुरो भूत्वा भावय भावितो मा- 


मस्मदे हाठुपनिष्क्रम्य तात। 
समीक्षेथा धमंवतीमवेक्षां 


गुरोः सकाशात्‌ प्राप्य विद्यां सबिद्यः ॥६८॥ 
तात ! मेरे इस शरीरसे जीवित निकलकर मेरे लिये 
पुत्रके तुल्य हो मुझे पुनः जिला देना । मुझ गुरुसे विद्या प्राप्त 
करके विद्वान्‌ हो जानेपर भी मेरे प्रति धर्मयुक्त दृष्टिसे ही देखना ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच . 
गुरोः सकाशात्‌ समवाप्य विद्या 
भित्त्वा कुक्षि निर्विचक्राम विप्रः । 
कचोऽभिरूपस्तत्क्षणाद्‌, ब्राह्मणस्य 
_ शुक्व॒त्यये पौणेमास्यामिवेन्दुः ॥ ६१॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गुरुसे संजीविनी 
विद्या प्राप्त करके सुन्दर रूपवाले विप्रवर कच तत्काल ही महर्षि 
झुक्राचार्यंका पेट फाइकर ठीक उसी तरह बाहर निकल आये? 
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जैसे दिन व्रीतनेपर पूणिमाकी संध्याको चन्द्रमा प्रकट 
हो जाते हैं ॥ ६१ ॥ 
दृष्टा च तं पतितं ब्रह्मराशि- 
मुत्थापयामास सुतं कचोऽपि । 
बिद्यां सिद्धां तामवाप्याभिवाद्य 
ततः कचस्तं गुरुमित्युवाच ॥ ६९ ॥ 
मूतिमान्‌ वेदराशिके तुल्य झुक्राचार्यका भूमिपर पड़ा 
देख कचने भी अपने मरे हुए गुरुको विद्याके वळसे 
जिलाकर उठा दिया और उस सिद्ध विद्याको प्राप्त कर लेनेपर 
गुरुक्रो प्रणाम करके वे इस प्रकार बोल--॥ ६२ ॥ 
यः श्रोत्रयोरमृतं संनिषिञ्चेद्‌ 
चिद्यामविद्यस्य यथा ममायम्‌ । 
तं मन्येऽहं पितरं मातरं च 
तस्मै न द्रुह्यत्‌ कृतमस्य जानन्‌ ॥ ६३ ॥ 
“मे बिद्यासे शून्य था, उस दशामै मेरे इन पूजनीय आचार्य 
जैसे मरे दोनों कानोंमें मृतसंजीविनी विद्यारूप अमृतकी 
धारा डाली हे, इसी प्रकार जो कोई दूसरे ज्ञानी महात्मा 
मरे कानोंमें ज्ञानरूप अमृतका अभिषेक करंग, उन्हें भी 
मैं अपना माता-पिता मानूँगा ( जैसे गुरुदेव झुक्राचार्यको 
मानता हूँ ) । गुरुदेवके द्वारा किये हुए उपकारको स्मरण 


रखते हुए शिप्वको उचित दै कि बह उनमे कभी द्रोह 
न करे ॥ ६३ ॥ 
ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य 
निधि निधीनामपि लब्धविद्याः । 
ये नाद्रियन्ते गुरुमचेनीयं 


पापाँछोकांस्ते बजन्त्यप्रतिष्ठाः ॥ ६४॥ 
(जो लोग सम्पूर्ण वेदके सर्वोत्तम ज्ञानको देनेवाल तथा 
समस्त विद्याओंके आश्रयभूत पूजनीय गुरुदवका उनसे विद्या 
प्राप्त करके भी आदर नहीं करते, व प्रतिएारह्ित होकर 
पपपूर्ण छोकों--नस्कोंम जाते दे? ॥ ६४ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
सुरापानाद्‌ वञ्चनां प्राप्य विद्वान्‌ 
संशानाशं चेव महातिघोरम्‌ । 
दृष्टा कचं चापि तथाभिरूपं 
पीतं तदा सुरया मोहितेन ॥ ६५॥ 
समन्युरुत्थाय महानुभाव- 
स्तदोशना विप्रहितं चिक्रीषुः । 


_ खुरापानं प्रति संजातमन्यु 


काव्यः खयं वाक्यमिदं जगादं ॥ ६६ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजब ! विद्वान 


Ns 


गये थे और उस अत्यन्त भयानक्र 


श्रीमहाभारते 


परिस्थितिको पहुँच गये थ, जिसमें तनिक भी चेत नहीं 


हीं र्‌ 
जाता | मांद्रास माहित हानके कारण हाँ वे उस समय आपने 


मनके अनुकूल चल्नेवाल प्रिय शिष्य ब्राह्षणकुमार कचको 
भी पी गये थ | यह सव दख ओर सोचकर व 


4 महानुभाव 
कविपुत्र शुक्र कुपित हाँ उठ । मदिरापानके प्रति उनके 
>> SS 


मनमै क्रोध और त्रृणाका भाव जाग उठा और उन्होंने 
ब्राह्मणोंका हित करनकी इच्छासे स्वयं इस प्रकार घोषणा कौ-॥ 
TTT र 


यो ब्राह्मणोष्य्प्रभतीह कश्चि- 

न्मोहात्‌ सुरां पास्यति मन्दवुद्धि। 
अपतधमा त्रह्महा चेव स स्या- 

दस्मिल्लोके गर्हितः स्यात्‌ परे च ॥ ६७॥ | 
द ब्राह्मण अज्ञानसे । 
भी मदिरापान करेगा; वह धर्मसे श्रष्ट हो ब्रह्महत्याके पापका भागी 
होगा तथा इसछोक और परलोक दोनोंमें वह निन्दित होगा।६७। 


‹आजसे इस जगतूका जो कोई भी मन्दरबुई 


मया चेतां विप्रधमोंक्तिसीमां 
मयांदां वे स्थापितां सर्वेलोके । 
सन्त विप्राः गुथ्रुवांसा गुरूणां 


देवा लछोकाश्रोपश्टण्वन्तु सर्वे ॥ ६८॥ 

यमकास्त्रामे ब्राह्मण-धर्मकी जो. नीमा निर्धारित की गयी 

हैं, उसीम मरेद्वाग स्थापित की हुई यह मर्यादा भी रहे ओर 
यह सम्पूण लाकमे मान्य हो । साधु पुरुषः ब्राह्मण, गुरुओके 
समीप अध्ययन करनेवाले शि-य, देवता ओर समस्त जगतूके 
मनुष्य, मेरी बाँधी हुई इस मर्यादाको अच्छी तरह सुन छे॥ 


इतीदमुक्त्वा स महानुभाव- 
स्तपोनिधीनां निधिरप्रमेयः । 
दानवान्‌ देवविमूढबुद्धी- 
निदं समाहय वचोऽभ्युवाच ॥ ६९॥ 
एमा कहकर तपस्याकी निधियाँक्ी निधि) अप्रमेय 
शक्तिशाली महानुभावं शु्राचार्यने देवने जिनकी बुद्धिको मोहित 
कर दिया था उन दानवॉको बुलाया और इस प्रकार कहा--॥ 
आचक्ष वो दानवा बालिशाः स्थ 
सिद्धः कचो वत्स्यति मत्सकाशे । 
संजीयिनीं प्राप्य विद्यां महात्मा 
तुस्यप्रभाचो ब्राह्मणो ब्रह्मभूतः ॥ ७० ॥ 
[नवा ' तुम सब मूर्ख हो । मे तुम्हे बताये देता हूँ 
महात्मा कच मुझसे संजीविनी विद्या पाकर सिद्ध हो गये हैं 
इनका प्रभाव भेरेही समानहै | ये ब्राह्मण ब्रह्मस्वरूप हैं ॥७०॥ 


(योञ्कापीद्‌ दुष्करं कमे देवानां कारणात्‌ कचः। 
न तत्कीनिजेरां गच्छेद्‌ यज्ञियश्च भविष्यति ॥) 
एतावडुकत्वा वचनं चिरराम सर भागव: । 


तान्‌ 


सम्भवपवे ] 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
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TT 


दानवा विस्मयाविष्टाः प्रययुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ७१ ॥ 
(जिन महात्मा कचने देवताओंके लिये वह दुष्कर कार्य 
किया है, उनकी कीतिं कभी नष्ट नहीं हो सकती और वे 
यज्ञभागके अधिकारी होंगे ।? 
ऐसा कहकर झुक्राचार्यजी चुप हो गये और दानव 
आश्चर्यचकित होकर अपने-अपने घर चले गये || ७ १॥| 


गुरोरुष्य सकारो तु दशवर्षशतानि खः। 
अनुज्ञातः कचो गन्तुमियेष त्रिदशालयम्‌ ॥ ७२ ॥ 

कचने एक हजार वर्षोतक गुरुके समीप रहकर अपना 
ब्रत पूरा कर लिया । तब घर जानेक्री अनुमति मिल जानेपर 
कचने देवलोक्रमें जानेका विचार किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्जके अन्तर्गत सम्भवपर्वमे ययात्युपाख्यानविषयक छिहत्तरवा. अध्याय पूरा हुआ ॥७६॥ 
( इस अध्यायमें ७२ 'छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक ओर कुल ७४ शोक हैं ) 


माण eI Do ला 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, कचकी अखीकृति तथा दोनोंका एक दूसरेको शाप देना 


वैद्यम्पायन उवाच 
समावृतत्रतं तं तु विसृष्टं गुरुणा तदा। 
प्रस्थितं त्रिदशावासं देवयान्यत्रबीदिदम्‌॥ १ ॥ 
ऋषेरङ्गिरसः पौत्र वृत्तेनाभिजनेन च। 
भ्राजसे विद्यया चेव तपसा च दमेन च ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जत्र कचका ब्रत समाप्त 
हो गया और गुरुने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी, 
तब वे देवलोकको प्रस्थित हुए । उस समय देवयानीने 
उनसे इस प्रकार कहा--“महर्षि अङ्किराके पौत्र ! आप 
सदाचार, उत्तम कुल, विद्या, तपस्या तथा इन्द्रियसंयम 
आदिसे बड़ी शोभा पा रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
ऋषियंथाङ्गिरा मान्यः पितुमंम महायशाः । 
तथा मान्यश्च पूज्यश्च मम भूयो ब्रहस्पतिः ॥ ३ ॥ 
“महायास्वी महर्षि अङ्गिरा जिस प्रकार मेरे पिताजीके 
लिये माननीय हैं, उसी प्रकार आपके पिता बृहस्पतिजी 
मेरे लिये आदरणीय तथा पूज्य हैं ॥ ३ ॥ 
एवं शात्वा विजानीहि यद्‌ ब्रवीमि तपोधन । 
व्रतस्थै नियमोपेते यथा वतोम्यहं त्वयि ॥ ४ ॥ 
“तपोधन ! ऐसा जानकर मैं जो कहती हठ सपर विचार करें| 
आप जन्र ब्रत और नियमोंके पालनमै लगे थे, उन दिनों मैंने 
आपके साथ जो बर्ताव किया दै, उसे आप भूले नहीं होंगे ॥ 


स समावृतविद्यो मां भक्तां भजितुमर्हसि । 

ग्रहाण पाणि विधिवन्मम मन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अब आप ब्रत समाप्त करके अपनी अभीश विद्या प्राप्त कर 

चुके हैं। मैं आपसे प्रेम करती हुँ, आप मुझे स्वीकार करें; बैदिक 

मन्त्रके उच्चारणपूर्वक्र विधिवत्‌ मेरा पाणिग्रहण कीजिये? ॥५॥ 

कच उवाच _ 
पूज्यो मान्यश्च भगवान्‌ यथा तब पिता मम । 
तथा त्वमत्वद्याङ्गि पूजनीयतरा मम॥ ६ ॥ 


कचने कहा- निर्दोष अङ्गोंवाली देवयानी ! जैसे तुम्हारे 
पिता भगवान्‌ शुक्राचार्यं मेरे लिये पूजनीय ओर माननीय है, 
वैसे ही तुम हो; बल्कि उनसे भी बढ़कर मेरी पूजनीया हो ॥६॥ 
प्राणेभ्योऽपि प्रियतरा भागंवस्य महात्मनः । 
त्वं भद्रे धमतः पूज्या गुरुपुत्री खदा मम ॥ ७ ॥ 
भद्रे ! महात्मा मार्गवक्ो तुम प्राणोंसे भी अधिक प्यारी हो; 
गुरुपुत्री होनेके कारण धर्मकी दृष्टिसे सदा मेरी पूजनीया हो॥ | 
यथा मम शुरुनिंत्यं मान्यः शुक्रः पिता तव । 
देवयानि तथेव त्वं नेवं मां वक्तुमहंसि ॥ ८ ॥ 
देवयानी ! जैसे मेरे गुरुदेव तुम्हारे पिता शुक्राचार्य सदा 
मेरे माननीय हैं, उसी प्रकार तुम हो; अतः तुम्हें मुझसे ऐसी 
बात नहीं कहनी चाहिये ॥ ८॥ 
देवयान्युवाच 
गुरुपुत्रस्य पुरो वै न त्वं पुरश्च मे पितुः। 
तस्मात्‌ पूज्यश्च मान्यश्च ममापि त्वं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
असुरेहन्यमाने च कच त्वयि पुनः पुनः। 
तदा प्रभ्नति या प्रीतिस्तां त्वमद्य स्मरस्व मे ॥ १०॥ 
देवयानी बोली- द्विजोत्तम ! आप मेरे पिताके गुरुपुत्र: 
के पुत्र हैं, मेरे पिताके नहीं; अतः मेरे लिये भी आप पूजनीय 
और,माननीय हैं | कच ! जब्र असुर आपको बार-बार मार 
डालते थे, तबसे लेकर आजतक आपके प्रति मेरा जो प्रेम 
रहा है, उसे आज याद कीजिये ॥ ९-१० ॥ 
सोहादे चानुरागे च वेत्थ मे भक्तिमुत्तमाम्‌ । 
न मामहंसि धमंश त्यक्तु भक्तामनागसम्‌ ॥ ११ ॥ 
सौहार्द और अनुरागके अवसरपर मेरी उत्तम भक्तिका 
परिचय आपको मिल चुका है । आप धर्मके ज्ञाता हैं। 
मै आपके प्रति भक्ति रखनेवाली निरपराध अबला हूँ । 
आपकी मेरा त्याग करना उचित नहीं है॥ ११॥ | 


२४२ 


कच उवाच 
अनियोज्ये नियोगे मां नियुनङ्कि शुभवते । 
प्रसीद सुन्नु त्वं महयं गुरोगुरुतरा शुभे ॥ १२॥ 
यत्रोषितं विशालाक्षि त्वया चन्द्रनिभानने । 
तत्राहमुषितो भद्रे कुक्षौ काव्यस्य भामिनि ॥ १३॥ 
भगिनी धर्मतो मे त्वं मैवं वोचः सुमध्यमे । 
सुखमस्म्युषितो भद्रे न मन्युर्विद्यते मम ॥ १४॥ 
कचने कहा उत्तम त्रका आचरण करनेवाली सुन्दरी ! 
तुम मुझे ऐसे कार्यमें लगा रही हो, जिसमें लगाना कदापि 
उचित नहीं है । शुभे ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होओ । तुम मेरे 
लिये गुरुसे भी बढकर गुरुतर हो । विशाल नेत्र तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाली भामिनि ! झुक्राचार्यके जिस उदरमें तुम रह 
चुकी हो, उसीमें मै भी रहा हूँ । इसलिये भद्रे ! घर्मकी दृष्टिसे 
तुम मेरी बहिन हो। अतः सुमध्यमे ! मुझसे ऐसी बात न 
कहो । कल्याणी ! मै तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रहा हूँ । तुम्हारे 
प्रति मेरे मनमै तनिक भी रोष नहीं है ॥ १२-१४ ॥ 
आपूच्छे त्वां गमिष्यामि शिवमाशंस मे पथि । 
अविरोधेन धर्मस्य स्सतेव्योऽस्मि कथान्तरे । 
अप्रमत्तोत्थिता नित्यमाराधय गुरुं मम ॥ १५॥ 
अब मैं जाऊँगा, इसलिये तुमसे पूछता हूँ,-तुम्हारी आज्ञा 
चाहता हूँ? आशीर्वाद दो कि मार्गमे मेरा मङ्गल हो । धर्मकी 
अनुकूलता रखते हुए बातचीतके प्रसङ्गमें कभी मेरा भी 
स्मरण कर लेना और सदा सावधान एवं सजग रहकर 
मेरे गुरुदेवकी सेवामें लगी रहना ॥ १५ ॥ 
देवयान्युवाच 
यदि मां धर्मेकामाथै प्रत्याख्यास्यसि याचितः । 
ततः कच न ते विद्या सिद्धिमेषा गमिष्यति ॥ १६॥ 
देवयानी बोली--कच ! मैंने धर्मानुकूल कामके_ 
लिये आपसे प्रार्थना की है । यदि आप मुझे ठुकरा देंगे, तो 
आपकी यह संजीविनी विद्या सिद्ध नहीं हो सकेगी ॥ १६ ॥ 
कच उवाच 
गुरुपुत्रीति त्वाहं प्रत्याचक्षे न दोषतः । 
गुरुणा चाननुज्ञातः काममेवं शपस्व माम्‌ ॥ १७॥ 
कचने कहा देवयानी ! गुरुपुत्री समझकर ही मैंने 
तुम्हारे अनुरोधको राळ दिया है; तुममें कोई दोष देखकर 


श्रीमहाभारते 


` [ आदिपर्वीणे | 
मैं ३१३११११११77 | 
नहीं । गुरुजीने भी इसके विषयमें मुझे कोई आज्ञा नहीं झै | 
है। तुम्हारी जैसी इच्छा हो, मुझे शाप दे दो ॥ १७॥ 


आर्घ धमे ब्रुवाणोऽहं देवयानि यथा त्वया । 
शप्तो नाहो ऽस्मि शापस्य कामतोऽय न धर्मतः ॥ १८॥ 
तस्माद्‌ भवत्या यः कामो न तथा स भविष्यति । . 
ऋषिपुत्रो न ते कश्चिज्जातु पाणि ग्रहीष्यति ॥ १९ | 

बहिन ! मैं आर्ष धमकी बात बता रहा था। इस दशामै 
तुम्हारे द्वारा शाप पानेके योग्य नहीं था। तुमने मुझे धर्मके 
अनुसार नहीं) कामके वशीभूत होकर आज शाप दिया है, 
इसलिये तुम्हारे मनमै जो कामना है, बह पूरी नहीं होगी | 
कोई भी ऋषिपुत्र ( ब्राह्मणकुमार ) कभी तुम्हारा पाणिग्रहण 
नहीं करेगा । १८-१९ ॥ 
फलिष्यति न ते विद्या यत्वं मामात्थ तत्‌ तथा । 
अध्यापयिष्यामि तु यं तस्य विद्या फलिष्यति ॥ २०॥ 

तुमने जो मुझे यह कहा कि तुम्हारी विद्या सफल नहीं 
होगी, सो टीक है; किंतु में जिसे यह विद्या पढ़ा दूँगा; उसकौ 
विद्या तो सफल होगी ही ॥ २० ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा द्विजश्रेष्ठो देवयानी कचस्तद्रा। 
त्रिदशेशालयं शीघ्रं जगाम द्विजसत्तमः ॥ २१॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्विजश्रेष्ठ कच 
देवयानीसे ऐसा कहकर तत्काल बड़ी उतावलीके साथ इन्द्र” 
लोकको चले गये ॥ २१ ॥ 


तमागतमभिप्रेक्य देवा इन्द्रपुरोगमाः । 
बृहस्पति सभाज्येदं कचं वचनमब्रुवन्‌ ॥ २२॥ 
उन्हें आया देख इन्द्रादि देवता बृहस्पतिजीकी सेवामे 
उपस्थित हो कचसे यह वचन बोले || २२ ॥ 
देवा ऊचु। 
यत्‌ त्वयास्मद्धितं कर्म कृतं वे परमाद्भुतम । 
न ते यशः प्रणशिता भागभाक च भविष्यसि ॥ २३ ॥ 
देवता बोले--त्रह्मन्‌ ! तुमने हमारे हितके लिये यह बड़ी 
अद्भुत कार्य किया है, अतः तुम्हारे यशका कभी लोप 
होगा और तुम यज्ञमें भाग पानेके अधिकारी होओगे॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वेणि ययात्युपाख्याने सपसपतितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
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`= स प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत सम्मवपर्देमे ययात्युपाख्यानविषयक सतहत्तरबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 
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अष्टसप्ततितमो ५ध्यायः 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


देवयानी और शर्मिष्ठाका कलह, शमिष्ठाद्वारा कुएँमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिका | 
निकालना और देवयानीका शुक्राचार्यजीके साथ वार्तालाप 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
कृतविद्ये कचे प्रासे हृष्टरूपा दिवौकसः! 
कचादधीत्य तां विद्यां कृताथो भरतषंभ ॥ १ ॥ 
tN A 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब कच 
मृतसंजीविनी विद्या सीखकर आ गये, तव देवताओंको बड़ी 
प्रसन्नता हुई। वे कचसे उस विद्याको पढ़कर कृतार्थ हो गये।। १॥ 


सवै एव समागम्य शतक्रतुमथाब्रुचन्‌ । 
कालस्ते विक्रमस्याद्य जहि शत्रन पुरन्दर ॥ २ ॥ 
फिर सबने मिलकर इन्द्रसे कहा-'पुरन्दर ! अब 
आपके लिये पराक्रम करनेका समय आ गया है, अपने 
शत्रुओंका संहार कीजिये? || २ ॥ 
एवमुक्तस्तु सहितेस्तरिद दौर्मधवांस्तदा । 
तथेत्युक्त्वा प्रचक्राम सोऽपञ्यत वने स्त्रियः ॥ ३ ॥ 
संगठित होकर आये हुए देवताओंद्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर इन्द्र “बहुत अच्छा? कहकर भूलोकमे आये । वहाँ 
एक वनमें उन्होंने बहुत-सी स्त्रियोंको देखा ॥ ३ ॥ 
क्रीडन्तीनां तु कन्यानां वने चेत्ररथोपमे । 
वायुभूतः स वस्त्राणि सर्वाण्येव व्यमिश्रयत्‌ ॥ ४ ॥ 
वह वन चैत्ररथ नामक देवोद्यानके समान मनोहर था । 
उसमें वे कन्याएँ जलक्रीडा कर रही थीं । इन्द्रने वायुका 
रूप धारण करके उनके सारे कपड़े परस्पर मिला दिये ॥ ४॥ 
ततो जलात्‌ समुत्तीर्य कन्यास्ताः सहितास्तदा । 
वस्त्राणि जगृहुस्तानि यथासन्नान्यनेकशः ॥ ५ ॥ 
तत्र वासो देवयान्याः रार्मिष्ठा जगृहे तदा। 
व्यतिमिश्रमजानन्ती दुहिता वृषपर्वेणः ॥ ६॥ 
तब वे सभी कन्याएँ एक साथ जलसे निकलकर अपने- 
अपने अनेक प्रकारके त्न, जो निकट ही रक्खे हुए थे? लेने 
लगीं | उस सम्मिश्रणमें शर्मिष्ठाने देवयांनीका वस्त्र ठे लिया । 
शर्मिष्ठा बरृषपर्वाकी पुत्री थी; दोनोंके वस्र मिल गये हैं, 
इस बातका उसे पता नहीं था ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तयोर्मिथस्तत्र विरोधः समजायत ।. 
देवयान्याश्च राजेन्द्र शर्मिष्ठायाश्च तत्कृते ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र उस समय वर्त्रोंकी अदला-बदलीको लेकर 
देवयानी और शर्मिष्ठा दोनोंमें वहाँ परस्पर बड़ा भारी विरोध 
खड़ा हो गया ॥ ७ || 
देवयान्युवाच 
कस्माद्‌ गृह्णासि मे वस्त्रं दिप्या भूत्वा ममाखुरि। 


समुदाचारहीनाया न ते साधु भविष्यति ॥ ८ ॥ ` 


देवयानी बोळी--अरी दानवकी बेटी ! मेरी शिष्या 
होकर तू मेरा वस्त्र केसे ले रही है? तू सजनोंके उत्तम 
आचारसे शून्य है, अतः तेरा भला न होगा ॥ ८ ॥ 
शार्सिष्ठोवाच 
आसीनं च शायानं च पिता ते पितरं ममं । 
स्तौति वन्दीव चाभीक्ष्णं नीचैः स्थित्वा विनीतवत्‌ ॥९॥ 


शार्मिष्ठाने कहा--अरी ! मेरे पिता बैठे हों या सो रहे हों; 
उस समय तेरा पिता विनयशील सेवकके समान नीचे खड़ा होकर 
बार-बार बन्दीजनोंकी भाँति उनकी स्तुति करता है ॥ ९॥ 
याचतस्त्वं हि दुहिता स्तुवतः प्रतिगरह्ृतः। 
सुताहं स्तूयमानस्य ददतोऽप्रतिणुल्णतः ॥१०॥ 
आदुन्वस्व विदुन्वस्व द्रुह्य कुप्यस्व याचकि । 
अनायुधा सायुधाया रिक्ता क्षुभ्यसि भिक्षुकि । 
लप्घ्यसे प्रतियोद्धारं न हि त्वां गणयाम्यहम्‌ ॥११॥ 

तू भिखमंगेकी बेटी है, तेरा बाप स्तुति करता और 
दान लेता है। में उनकी बेटी हूँ; जिनकी स्तुति की जाती है; 
जो दूसरोंको दान देते हैं ओर स्वयं किसीसे कुछ भी नहीं लेते ` 
हैं । अरी भिक्षुकि ! तू छाती पीट-पीटकर रो अथवा धूलमें 
लोट-लोटकर कष्ट भोग | मुझसे द्रोह रख या क्रोध कर (इसकी 
परवा नहीं है) | मिखमंगिन ! तू खाली हाथ है, तेरे पास कोई अस्न- 
शस्र भी नहीं है और देख ले) मेरे पास हथियार है । इसलिये 
तू मेरे ऊपर व्यर्थ ही क्रोध कर रही है.। यदि लड़ना ही चाहती है; 
तो इधरसे भी डटकर सामना करनेवाला मुझ-जैप्ता योद्धा तुझे, 
मिल जायगा । में तुझे कुछ भी नहीं गिनती || १०-११॥ 
(प्रतिकूल वदसि चेदितः प्रभति याचकि। 
आकृष्य मम दासीभिः प्रस्थाप्यसि बहिबंहिः ॥) 

भिक्षुकी ! अबसे यदि मेरे विरुद्ध कोई त्रात कहेगी, तो 
अपनी दासियोंसे घसीटवाकर तुझे यहाँसे बाहर निकलवा दूँगी ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


समुच्छ्रयं देवयानीं गतां सक्तां च वाससि ॥१२॥ | 
शर्मिष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे ततः स्वपुरमागमत्‌। 
हतेयमिति विज्ञाय शर्मिष्ठा पापनिश्चया ॥१३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! देबयानीने 
सच्ची बातें कहकर अपनी उच्चता और महत्ता सिद्ध कर दी 
और शर्मिष्ठाके शरीरसे अपने बसको खींचने लगी । यह 
देख शर्मिष्ठाने उसे कुएँमें ढकेळ दिया और अब यह मर 
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गयी होगी, ऐसा समझकर पापमय विचारवाली शर्मिष्ठा नगरको 

लोट आयी ॥ १२-१३ ॥ 

अनवेक्ष्य ययो वेइम क्रोधवेगपरायणा | 

अथ तं देहामभ्यागाद्‌ ययातिनंहुषात्मजः ॥१४॥ 
बह क्रोधके आवेशमे थी, अतः देवयानीकी ओर देखे 

बिना ही घर लौट गयी | तदनन्तर नहुपपुत्र ययाति उस 

स्थानपर आये ॥ १४ ॥ 

श्रान्तयुग्यः श्रान्तहयो मृगलिप्खुः पिपासितः। 

स नाहुषः प्रेक्षमाण उदपानं गतोदकम्‌ ॥ १५॥ 
उनके रथके वाहन तथा अन्य घोड़े भी थक गये 

थे | वे एक हिंसक पशुको पकडनेके लिये उसके पीछे-पीछे 

आये थे और प्याससे कष्ट पा रहे थे | ययाति उस जलझून्य 

कूपको देखने लगे ॥ १५ ॥ 

ददर्श राजा तां तत्र कन्यामग्निशिखामिव । 

तामपृच्छत्‌ ख दृष्टेंच कन्याममरवर्णिनीम्‌ ॥१६॥ 
वहाँ उन्हें अम्नि-शिखाके समान तेजस्विनी एक कन्या 

दिखायी दी, जो देवाङ्गनाके समान सुन्दरी थी । उसपर 

दृष्टि पड़ते ही राजाने उससे पूछा ॥ १६ ॥ 

सान्त्वयित्वा नृपश्रेष्ठः साम्ना परमवल्णुना । 

क! त्वं ताम्रनखी श्यामा खुम्ृष्टमणिकुण्डला ॥१७॥ 
नृपश्रेष्ठ ययातिने पहले परम मधुर वचनोंद्वारा शान्त- 

भावसे उसे आश्वासनृ दिया और कहा--“तुम कौन हो ! 

तुम्हारे नख छाल-छाल हैं । तुम पोडशी जान पड़ती हो । 

तुम्हारे कार्नोके मणिमय कुण्डल अत्यन्त सुन्दर और 

चमकीले हैं ॥ १७ ॥ 

दीघ ध्यायसि चात्यर्थं कस्माच्छोचसि चातुरा । 

कर्थं च पतितास्यस्मिन, कूपे वीरुत्तणावृते ॥१८॥ 

दुहिता चेव कस्य त्वं वद सत्यं सुमध्यमे । 

“तुम किसी अत्यन्त घोर चिन्तामें पड़ी हो आतुर होकर 
शोक क्यों कर रही हो ? तृण और लताओंसे ढके हुए इस 
कुएँमै केसे गिर पड़ीं ! तुम किसकी पुत्री हो ! सुमध्यमे ! 
टीक-ठीक बताओ? ॥ १८३ ॥ 

देवयान्युवाच 
योऽसौ देवेहेतान दैत्यानुत्थापयति विद्यया ॥१९॥ 
तस्य शुक्रस्य कन्याहं स मां नूनं न बुध्यते । 
` द्रेवयानी बोली--जो देवताओंद्वार मारे गये 
दैत्मौको अपनी विद्याके ब्रलसे जिलाया करते हैं, उन्ही 
झुक्ाचार्यकी मैं पुत्री हूँ । निश्चय ही उन्हें इस बातका पता 
नहीं दोगा. कि मैं. इस दुरबस्थामे पढ़ी हूँ १९३ ॥ 
(पृच्छसे धमा कस्त्वमसि रूपवीयंबलान्वितः । 
_ ज्ूहात्रागमनं कि वा थ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 
0 और मिंग लक: 
रूप) वीर्य और बलसे सम्पन्न तुम कौन हो, जो गा 


परिचय पूछते हो । यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या कारण है 
बताओ । मैं यह सब ठीक-ठीक सुनना चाहती हूँ || र 
ययातिरुवाच 
ययातिनीहुषोऽहं तु श्रान्तोऽद्य सृगलिप्सया | 
कूपे तृणावृते भद्रे दृष्टवानस्मि त्वामिह ॥ ) 
ययातिने कहा--भद्रे ! में राजा नहुषका पुत्र ययाति 
हूँ । एक हिंसक पशुको मारनेकी इच्छासे इधर आ निकला। 
थका-माँदा प्यास बुझानेके लिये यहाँ आया और तिनकोसे 
ढके हुए इस कूपमें गिरी हुई तुमपर मेरी दृष्टि पड़ गयी | 
एष मे दक्षिणो राजन्‌ पाणिस्तात्रनखाङ्कुलिः ॥२०॥ 
समुद्धर गृहीत्वा मां कुलीनस्त्वं हि मे मतः। 
जानामि त्वां हि संशान्तं वीयंवन्तं यशस्त्रिमम्‌ ॥२१॥ 
तस्मान्मां पतितामस्मात्‌ कूपादुद्धतुमहसि । 
(देवयानी बोळी-) महाराज ! छाल नख और अङ्गुलियों 
से युक्त यह मेरा दाहिना हाथ है । इसे पकड़कर आप इस कुएँसे 


मेरा उद्धार कीजिये । में जानती हूँ, आप उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए 


नरेश हैं । मुझे यह भी मालूम है कि आप परम शान्त स्वभावः 
वाळे, पराक्रमी तथा यशस्वी वीर हैं | इसलिये इस कुएँमें गिरी 
हुई मुझ अत्रझाका आप यहाँसे उद्धार कीजिये || २०-२१३॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
तामथो ब्राह्मणीं राजा विशाय नहुषात्मजः ॥२२॥ 
शुहीत्वा दक्षिणे पाणाबु्जहार ततोऽवटात्‌ । 
उद्धत्य चेनां तरसा तस्मात्‌ कूपान्नराधिपः ॥२३॥ 
( गच्छ भद्रे यथाकामं न भयं विद्यते तव। 
इत्युच्यमाना नरपति देवयानी तमुत्तरम्‌॥ 
उवाच मां त्वमादाय गच्छ शीघ्र प्रियो हि मे । 
गृहीताहं त्वया पाणौ तस्माद्‌ भत्तो भविष्यसि ॥ 
इत्येवमुक्तो नृपतिराह क्षत्रकुलोद्भवः । 
त्वं भद्र ब्राह्मणी ,तस्मान्मया नाहँसि सङ्गमम्‌ ॥ 
सवलोकगुरुः काव्यस्त्वं तस्य दुहितासि वै । 
तस्मादपि भयं मेऽद्य तस्मात्‌ कल्याणि नाह॑सि ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
नहुषपुत्र राजा ययातिने देवयानीको ब्राह्मणकन्या जानर्कर 
उसका दाहिना हाथ अपने हाथमें ले उसे उस कुएँसे ब्दः 
निकाला | वेगपूर्वक कुएँसे बाहर करके राजा ययाति उससे 
बोले-भद्दे | अब जहाँ इच्छा हो जाओ । तुम्हे कोई भर 


गही है 
च है |” राजा ययातिके ऐसा कहनेपर देवयानीने उन्हें 
- उत्तर देते हुए कहा-“तुम मुझे शीघ्र अपने साथ ले चले 


क्योंकि तुम मेरे प्रियतम हो । तुमने मेरा हाथ पकड़ा है? अर्त 


¢ 
सम्भवपवं ] 
RS 
तुम्हीं मेरे पति होओगे ।? देवयानीके ऐसा कहनेपर राजा 
बोले-'मंद्रे ! मैं क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और तुम 
ब्राह्मणकन्या हो । अतः मेरे साथ तुम्हारा समागम नहीं होना 
चाहिये । कल्याणी ! भगवान्‌ शुक्राचार्यं सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु हैं और तुम उनकी पुत्री हो, अतः मुझे उनसे 
भी डर लगता है । तुम मुझ-जेसे तुच्छ पुरुषके योग्य 
कदापि नहीं हो? ॥ 
देवयान्युवाच 
यदि महचनादद्य मां नेच्छसि नराधिप । 
त्वामेव वरयें पित्रा परुचाज्शास्यसि गच्छसि ॥ ) 
देवयानी बोली--नरेंश्वर ! यदि तुम मेरे कहनेसे आज 

मुझे साथ ले जाना नहीं चाहते; तो में पिताजीके द्वारा भी 
तुम्हारा. ही वरण करूंगी | फिर तुम मुझे अपने योग्य 
मानोगे और साथ ले चलोगे ॥ 

आमन्त्रयित्वा सुश्रोर्णी ययातिः स्वपुरं ययौ। 

गते तु नाहुषे तस्मिन्‌ देवयान्यप्यनिन्दिता ॥२४॥ 
( क्वचिदाता च रुदती वृक्षमाश्रित्य तिष्टति । 
ततश्चिरायमाणायां दुहितर्याह भागवः ॥ 
धात्रि त्वमानय क्षिप्रं देवयानी शुचिस्मिताम्‌ । 
इत्युक्तमात्रे सा धात्री त्वरिताऽऽह्ययितुं गता ॥ 

यत्र यत्र सखीभिः सा गता पदममार्गत। 

सा ददर्श तथा दीनां श्रमार्तो रुदर्ती स्थिताम्‌ ॥ 


( वैम्पायन्‌जी कहते हैं---) तदनन्तर सुन्दरी देवयानीकी 
अनुमति लेकर राजा ययाति अपने नगरको चले 
गये । नहुषनन्दन ययात्कि चले जानेपर सती-साध्वी 
देवयानी आर्त-भावसे रोती हुई कहीं किसी वक्चका सहारा 
लेकर खड़ी रही । जब्र पुत्रीके घर लौटनेमे विलम्ब हुआ, 
तब झुकराचार्यने धायसे कहा--“घाय ! तू पवित्र हास्यवाली 
मेरी बेटी देवयानीको शीघ्र यहाँ बुला ला |? उनके इतना 
कहते ही धाय तुरंत उसे बुलाने चली गयी । जहाँ-जहाँ 
देवयानी सखियोंके साथ गयी थी? वहाँ-वहाँ उसका पदचिह 
खोजती हुई घाय गयी और उसने पूर्वोक्त रूपसे श्रमपीड़ित 
एवं दीन होकर रोती हुई देवयानीको देखा ॥| 

` घात्र्युवाच 


. वृत्त ते किमिदं भद्रे शीघ्रं बद्‌ पिता55हयत ! 


धात्रीमाह समाहय रामिष्ठाबृजिनं छतम्‌ ॥ ) 
उवाच शोकसंतप्ता घूणिकामागतां पुरः। 
तब धायने पूछा- भत्रे ! यह तुम्हारा क्या हाल 
है ! शीघ्र बताओ । तुम्हारे पिताजीमे तुम्हें बुलाया हे! 
इसपर देवयानीने धायको अपने निकट बुलाकर शमि 
द्वारा किये हुए अपराधको बताया । वर्दे शोकसे संतत, 
अपने सामने आयी हुई धाय घूर्णिकासे बोली | करना 


7 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 


२४५ 


देवयान्युवाच 
त्वरितं घूर्णिके गच्छ शीघमाचक्ष्व मे पितुः ॥२५॥ 
नेदानीं सम्प्रवेक््यामि नगरं वृषपर्वणः । 
देवयानीने कहा- घूर्णिके ! तुम वेगपूर्वक जाओ और 
शीघ्र मेरे पिताजीसे कह दो “अंब में वृषपर्वाके नगरमे 
पैर नहीं रकखुँगी? ॥ २२-२५३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


` सा तत्र स्वरितं गत्वा घूणिकाखुरमन्दिरम्‌ ॥२६॥ 


दृष्टा काव्यमुवाचेदं सस्भ्रमाविष्टचेतना । 
आचचक्षे महाप्राशं देवयानीं वने हताम्‌ ॥२७॥ 
शर्मिष्ठया महाभाग दुहित्रा वृषपर्वणः। 
श्रुत्वा दुहितरं काव्यस्तत्र शर्मिष्ठया हताम्‌ ॥२८॥ 
त्वरया निर्ययौ दुःखान्मार्गमाणः सुतां वने । 
दृष्टा दुहितरं काव्यो देवयानी ततो वने ॥२९॥ 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌। 
आत्मदोपैनियच्छन्ति सर्वे दुःखसुखे जनाः ॥३०॥ 
मन्ये दुश्चरितं तेऽस्ति यस्येयं निष्कृतिः कृता । 

वैज्ञम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर घूणिका तुरंत असुरराजके महलमै गयी और 
वहाँ शुक्राचार्यको देखकर सम्भ्रमपूणे चित्तसे वह बात बतला 
दी । महाभाग ! उसने महाप्राज्ञ शक्राचार्यको यह बताया कि 
बुषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके द्वारा देवयानी वनमें मुततुख्य कर 
दी गयी है ।? अपनी पुत्रीको शार्मिष्ठाद्वारा मृततुल्य कौ 
गयी सुनकर शक्राचार्य बड़ी उतावलीके साथ निकले और 
दुखी होकर उसे वनर्मे हँढने लगे । तदनन्तर वनमें अपनी 
बेटी देवयानीको देखकर शक्राचार्यने दोनों सुजाओंसे उठाकर 
उसे हृदयसे लगा लिया और दुखी होकर कहा--'बेटी ! 
सब लोग अपने ही दोष और गुणोसे-अशुभ या शुभ कमोसे ' 
दुःख एवं सुखमें पड़ते हैं। माळूम होता है, तुमसे कोई बुरा 
कर्म बन गया था. जिसका बदला तुम्हें इस रूपमें मिला 
है? ॥ २६-३०३ ॥ 

देवयान्युवाच 

निष्कृतिमे5स्तु वा मास्तु श्टणुष्बावहितो मम ॥३१॥ 

. देवयानी बोली पिताजी ! मुझे अपने कर्मोका फल 
मिले या न मिले, आप मेरी बात ध्यान देकर सुनिये ॥ ३१॥ 
शर्मिष्ठया यदुक्तास्मि दुहित्रा वृषपर्वेणः । 
सत्यं किलैतत्‌ सा प्राह दैत्यानामसि गायनः ॥३२॥ 

कृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाने आज मुझसे जो कुछ कहा 
है, क्या यह सच है! वह कहती है-“आंप.भाटोंकी तरह 
दैत्योंके गुण गाया करते हैं ॥२२॥  - ` 
एवं हि मे कथयति शर्मिष्ठा वार्षपर्वणी । 
बचनं तीदणपरुष क्रोधरक्तेक्षणा शम्‌ ॥१२॥ 


२४६ श्रीमहाभारते 


बृघपर्वाकी लाडिली शर्मिष्ठा क्रोधसे लाल M5 अलोत: स्तूयमानस्य दहित ३ ७ करके 
आज मुझसे इस प्रकार अत्यन्त तीखे और कठोर वचन 
कह रही थी--॥ ३३ ॥ 
स्तुवतो दुहिता नित्यं याचतः प्रतिगङ्वतः । 
अहं तु स्तूयमानस्य दद्तोऽप्रतिणहृतः ॥३४॥ 
“देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले, नित्य भीख माँगनेवाले 
और दान लेनेवालेकी बेटी है और मैं तो उन महाराजकी 
पुत्री हूँ, जिनकी तुम्हारे पिता स्तुति करते हैं; जो स्वयं 
दान देते हैं और लेते एक घेला भी नहीं हैं? | ३४ ॥ 


इद्‌ मामाह शर्मिष्ठा दुहिता बृषपर्वणः। 
क्रोधसंरक्तनयना दुर्पपूणी पुनः पुनः ॥३५॥ 

बृषपर्वाकी बेटी शर्मिष्ठाने आज मुझसे ऐसी बात कही 
है । कहते समय उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं | 
वह भारी घमंडसे भरी हुई थी और उसने एक बार ही नहीं, 
अपितु बार-बार उपर्युक्त बातें दुहरायी हैं || ३५ ॥ 
यद्यहं स्तुवतस्तात दुहिता प्रतिशुह्णतः। 
प्रसादयिष्ये शार्मिष्ठामित्युक्ता तु सखी मया ॥३६॥ 

तात ! यदि सचमुच में स्तुति करनेवाले और दान लेने- 
वलिकी बेटी हूँ, तो मैं गर्मिष्ठाको अपनी सेवाओंद्वारा प्रसन्न 
करूंगी | यह बात मैंने अपनी सखीसे कह दी थी ॥ ३६ ॥ 
( उक्ताप्येवं भृशा कुद्धा मां शृह्य विजने वने । 
कूपे प्रक्षेपयामास प्रक्षिप्येव ग्रह ययौ ॥ ) 

मेरे ऐसा कहनेपर भी अत्यन्त क्रोधमें भरी हुई 
शमिष्ठाने उस निजेन वनमें मुझे पकड़कर कुएँमें ढकेल 
दिया, उसके बाद वह अपने घर चली गयी ॥ 

शुक्र उवाच 

स्तुवतो दुहिता नत्वं याचतः प्रतिगृह्णतः । 


न 2... [ आदिप्े | 
MR. | 


अस्तोतुः स्तूयमानस्य दुहिता देवयान्यसि र | 


शुक्राचार्यने कहा- देवयानी ! तू स्तुति 
भीख माँगनेवाछे या दान लेनेवालेकी बेटी नहीं है। तू 
पवित्र ब्राह्मणकी पुत्री है, जो किसीकी स्तुति नहीं करता 
और जिसकी सब लोग स्तुति करते हें ॥ ३७ || 
वृषपवेब तद्‌ वेद शक्रो राजा च नाहुषः । 
अचिन्त्यं ब्रह्म निद्धेन्द्रमैश्वरं हि बलं मम ॥३८॥ 

इस बातको वृषपर्वा, देवराज इन्द्र तथा राजा ययाति 
जानते हैं। निर्दन्द् अचिन्त्य ब्रह्म ही मेरा ऐश्वर्ययुक्त बल है॥ 


यच्च किंचित्‌ संगतं भूमौ वा यदि वा दिवि। 
तस्याहमीश्वरो नित्यं तुष्टेनोक्तः स्वयस्भुचा ॥३९॥ 

ब्रह्माजीने संतुष्ट होकर मुझे वरदान दिया है; उसके 
अनुसार इस भूतलपर) देवलोकमें अथवा सब प्राणियोंमें जो 
कुछ भी है, उन सबका मैं सदा-सर्वदा' स्वामी हूँ ॥ ३९॥ 
अहं जलं विमुञ्चामि प्रजानां हितकाम्यया । 
पुष्णाम्योषधयः सवा इति सत्यं ब्रवीमि ते ॥४०॥ 

मै ही प्रजाओंके हितके लिये पानी बरसाता हूँ और मैं ही 
सम्पूर्ण ओषधियोंका पोषण करता हूँ, यंह तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

एवं विषादमापन्नां मन्युना सम्प्रपीडिताम्‌। 
वचनेर्मधुरेः श्छक्ष्णैः सान्त्वयामास तां पिता ॥४१॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानी 
इस प्रकार विषादमें डूबकर क्रोध और ग्लानिसे अत्यन्त कष्ट 
पा रही थी, उस समय पिताने सुन्दर मधुर वचनोंद्वारा 
उसे समझाया || ४१ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययार्‍्युपाख्यानेऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्तके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे ययात्युपास्यानविषयक अठहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
(इस अध्यायमें ४१ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक और कुछ ५४ शोक हैँ ) 


एकोनाशीतितमो घ्याच: 


शुक्राचायद्वारा देवयानीको समझाना और देवयानीका असंतोष 


` शुक्र उवाच 
( मम विद्या हि निद्ठेन्द्धा फेइवर्य हि फलं मम । 


दैन्यं शाठ्यं च जेह्म च नास्ति मे यदघर्मतः ॥) 


यः परेषां नरो डे नित्यमतिवादांस्तितिक्षते दां ॥ 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌॥ १॥ 
यः समुत्पतितं क्रोधं निणह्णाति हयं यथा । 
त्युच्यते सद्भिने यो रश्मियु लम्बते ॥ २ ॥ 
` शुक्राचायेने येने कहा-बरेटी ! मेरी विद्या द्दन्दरहित दै। 


मेरा ऐश्वर्य ही उसका फल है | मुझमें दीनता, शठता, कुटिलता 
और अधर्मपूर्ण बर्ताव नहीं है । देवयानी ! जो मनुष्य सदा 
_इसरोंके कठोर वचन ( “चिन ( दूसरोंद्वारा कौ हुई अपनी निन्दा ) 

सि जार 
ती बह रेता हे, उसने इस सम्पूर्ण जगत्‌पर विजय प्रात 


-कर ली; ऐसा समझो । जो नो उभरे हुए कोषको घोड़ेके समान ए क्रोधको घोडेके समान 
वशरे/कर लेता है, = ७ वही सत्पुरुषोंद्वारा सच्चा सारथि कहा गया सत्पुरुषोंद्वारा सच्चा सारथि कहा गया 

== उहा सत्पुरुषोद्वारा सच्चा सारथि कहा गया 
है | किंतु जो केवळ 


Pi छ बागडोर या लगाम पकड़कर लटकता रहता 
है, वह नहीं ॥ १-२ | 


| 4 


|| 
। 
| 
| 
| 


| 


संम्भवपवे | 


एकोनाशीतितमोऽध्यांयः 


आ 


यः समुत्पतितं क्रोधमक्रोधेन निरस्यति । 

देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवयानी ! जो उत्पन्न हुए कोधको अक्रोध ( क्षमाभाव ) 

के द्वारा मनसे निकाल देता है, समझ लो, उसने सम्पूर्ण जगतूको 

जीत लिया ॥ ३ ॥ 

यः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयेह निरस्यति। 

यथोरगस्त्वचं जीणा स चे पुरुष उच्यते ॥ ४ ॥ 
जैसे साप पुरानी केंचुळ छोड़ता है; उसी प्रकार जो मनुष्य 

उभड़नेवाले क्रोधको यहाँ क्षमाद्वारा त्याग देता है, वहीं श्रेष्ठ 

पुरुष कहा गया है ॥ कोक RE 

यः संघारयते मन्युं योऽतिवादांस्तितिक्षते । 

यश्च तत्तो न तपति दृढं सोऽथस्य भाजनम्‌ ॥ ५॥ 
जो क्रोधको रोक लेता है, निन्दा संह लेता है और दूसरेके 

सतानेपर भी दुखी नहीं होता, वही सब. पुरुषार्थोका 

सुदृढ पात्र है ॥ ५॥ 


यो यजेदपरिश्रान्तो मासि मासि शातं समाः । 

न कुद्धे्दू यश्च सर्वस्य तयोरक्रोधनोऽधिकः ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सौ वर्षोतक प्रत्येक मासमे बिना किसी थकावट- 

के निरन्तर यज्ञ करता रहता है और दूसरा जो किसीपर भी क्रोध 

नहीं करता, उन दोनोंमें क्रोध न करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥ ६॥ 


( कुद्धस्य निष्फलान्येच दानयश्षतपांसि च । 
तस्मादक्रोधने यज्ञस्तपो दानं महाफलम्‌ ॥ 
न पूतो न तपस्वी च न यज्वा न च कर्मवित्‌। . 
क्रोधस्य यो वशां गच्छेत्‌ तस्य लोकद्वयं न च ॥ 
पुत्रभृत्यसुृन्मित्रमायो धमेश्च सत्यता । 
तस्यैतान्यपयास्यन्ति क्रोधशीलस्य निश्चितम्‌ ॥ ) 
यत्‌ कुमाराः कुमार्यश्च वैरं कुर्युरचेतसः । 
न तत्‌ प्राशो5नुकुवींत न विदुस्ते बलाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्रोधीके यज्ञ, दान और तप--सभी निष्फल होते हैं । 
अतः जो क्रोध नहीं करता» उसी पुरुषके यज्ञ) तप और दान 
महान्‌ फल देनेवाले होते हैं | जो क्रोधके वशीभूत हो जाता 
है, वह कभी पवित्र नहीं होता तथा तपस्या भ न भी नहीं कर 
सकता ! उसके द्वारा यसका अतन मी समम ह है और 
वह कसे रहस्यको भी नहीं जानता । इतना ही नही उन 
जोक और परलोक दोनों ही नष्ट हो जाते हैँ जो खमावते ही 
कोधी दै उसके पुन) सत्य, स, मिल पली नरम और 
सत्य--ये सभी निश्चय ही उसे छोड़कर दूर च ज चले जायेंगे। अबोध 
बालक और बाडिकाएँ अशानवश आपसमें जो बैरविरोध 
करते हैं, उसका अनुकरण समझदार मंनुष्योंको नहीं करना 


चाहिये; क्योकि वे नादान बालक दूसरोंके बछाबलको 
नहीं जानते ॥ ७ ॥ 
देवयान्युवाच 

वेदाहं तात बालापि चमोणां यदिह्दान्तरम्‌ । 
अक्रोधे चातिवादे च वेद चापि बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 

देवयानीने कहा- पिताजी ! यद्यपि मैं अमी बालिका 
हुँ फिर भी धर्म-अधर्मका अन्तर समझती हूँ। क्षमा और हूँ । क्षमा और 
निन्दाकी सबलता और निर्बलताका भी-मुझे ज्ञान है ॥ ८॥ 


शिष्यस्यादिष्यवृत्तेस्तु न क्षन्तव्यं बुभूषता । 
तस्मात्‌ संकीणंबृत्तेषु वासो मम न रोचते ॥ ९ ॥ 
परंतु जो शिष्य होकर मी झिष्योचित बर्ताव नहीं करता, 
अपना हित चाहनेवारे गुरुको उसकी धृष्टता क्षमा नहीं करनी 
चाहिये । इसलिये इन संकीर्ण आचार-विचारवाले दानवोके 
बीच निवास करना अब मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ९ ॥ 
पुमांसो ये हि निन्दन्ति वृत्तेनाभिजनेन च । 
न तेषु निवसेत्‌ प्राशः श्रेयोऽर्थी पापबुद्धिषु ॥१०॥ 
जो पुरुष दूसरोंके सदाचार और कुलकी निन्दा करते हैं, 
उन पापपूर्ण विचारवाले मनुष्योर्मे कल्याणकी इच्छावाले 
विद्वान्‌ पुरुषको नहीं रहना चाहिये ॥ १० ॥ 


थे त्वेनमभिजानन्ति वृत्तेनाभिजनेन वा। 

तेषु साधुषु वस्तव्यं स वासः श्रेष्ठ उच्यते ॥११॥ 
जो लोग आचार, व्यवहार अथवा कुलीनताकी प्रशंसा 

करते हों) उन साधु पुरुषोमें ही निवास करना चाहिये और 

वही निवास श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ११ ॥ 

( सुयन्त्रिता वरा नित्यं विहीनाश्च धनेनेराः । 

दुृत्ताः पापकमोणइचाण्डाला धनिनो5पि वा ॥ 

अकारणाद्‌ ये द्विषन्ति परिवादं वदन्ति च। 

न तत्रास्य निवासोऽस्ति पाप्मभिः पापतां व्रजेत्‌॥ 

खुकृते दुष्कृते वापि यत्र सञ्जति यो नरः। 

रुवं रतिर्भवेत्‌ तत्र तस्माद्‌ दोषं न रोचयेत्‌ ॥ ) 

वाग दुरुक्त महाघोरं दुहितुवषपर्वंणः । 

मम मश्राति हृदयमञ्निकाम इवारणिम्‌ ॥१२॥ 
घनहीन मनुष्य भी यदि सदा अपने मनपर संयम र्खे 

तो वे श्रेष्ठ है और धनवान्‌ भी यदि दुराचारी तथा पापकमीं 

हों, तो वे चाण्डालके समाम हैं । जो अकारण किंसीके साथ 

द्वेष करते हैं और दूसरोंकी निन्दा करते रहते हैं, उनके. 

बीचमें सत्पुरुषका निवास नहीं होना चाहिये; क्योंकि पापियोँके 

सङ्गसे मनुष्य पापात्मा हो जाता है । मनुष्य पाप अथवा पुण्य 

जिसमें भी आसक्त होता है, उसीमे उसकी दढ प्रीति हो. 

जाती दै, इसलिये पापकर्मम प्रीति नही. करनी चाहिये । 
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२५८ श्रीमहाभारते [ 


तात ! वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने जो अत्यन्त भयङ्कर 
दुर्वचन कहा है; वह मेरे हृदयको मथ रहा है। ठीक 
उसी तरह; जैसे अग्नि प्रकट करनेकी इच्छावाला पुरुष 
अरणीकाष्ठका मन्थन करता है ॥ १२॥ 
न ह्यतो दुष्करतरं मन्ये लोकेष्वपि त्रिषु । 
( निःसंशयो विशेषेण परुषं मर्मकन्तनम्‌ । 
सुहन्मित्रजनास्तेषु सौहृदं न च कुर्वते ॥ ) 
यः सपलश्रियं दीप्तां हीनश्रीः पयुपासते । 
मरणं शोभनं तस्थ इति विद्वज्जना विदुः ॥१३॥ 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात में अपने लिये तीनों 
लोकोंमें और कुछ नहीं मानती हूँ । इसमें संदेह नहीं कि 
कटुवचन मर्मस्थलोंको विदीर्ण करनेवाला होता है | कटुबादी 
मनुष्योसे उनके सगे-सम्बन्धी ओर मित्र भी प्रेम नहीं करते 
हैं । जो श्रीहीन होकर इात्रुओंकी चमकती हुई लक्ष्मीकी 
उपासना करता है, उस मनुष्यका तो मर जाना ही अच्छा 
है; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष अनुभव करते हैं || १३॥ 


नस 


आदिपर्वेणे | 
३. ति 
( अवमानमवाम्नोति शनैर्नीचेषु सङ्गतः। 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति राञ्यहानि । 
शने दःस शस्त्रविषाञ्निजातं 
तान्‌ पण्डितो नावरूजेत्‌ परेषु ॥ 
संरोहति शरीविंद्ध वनं परशुना हतम्‌। 
वाचा दुरुक्तं बीभत्सं न संरोहति वाकक्षतम्‌ ॥ ) 
नीच पुरुषोके सङ्गसे मनुष्य धीरे-धीरे अपमानित हो जाता 
है । मुखसे जो कढुवचनरूपी बाण छूटते हैं, उनसे आहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोकमें डूबा रहता है । शस्त्र, बिष 
और अभिसे प्राप्त होनेवाला दुःख आानेः-शनेः अनुभवमें आता 
है (परंतु कटुवचन तत्काल ही अत्यन्त कष्ट देने लगता है )। 
अतः विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह दूसरोंपर वाग्त्राण न 
छोड़े । बाणसे बिंधा हुआ वृक्ष और फरसेसे काटा हुआ 
जंगल फिर पनप जाता है, परंतु वाणीद्वारा जो भयानक 
कटु वचन निकलता है) उससे घायल हुए हृदयका 
घाव फिर नहीं भरता ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपव॑णि ययात्युपाख्याने एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपवैमें ययात्युपाख्यानविषयक उन्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९, ॥ 
( इस अध्यायमें १३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०१ छोक और कुल २ ३३ शोक हैं ) 
~ जव 


अशीतितमोऽध्यायः 
शुक्रचार्थका बृषपर्वाको फटकारना तथा उसे छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और वृषपर्वाके 
आदेशसे शर्मिष्ठ,का देवयानीकी दासी बनकर शुक्राचार्य तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


a 


वृश्म्पायन उवाच 
ततः काव्यो भृगुश्रेष्ठः समन्युरुपगम्य ह। 
बृषपवोणमासीनमित्युवाचाविचारयन्‌ ॥ १ ॥ 
` वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर भगुश्रेष्ठ झुक्राचार्य बड़े क्रोधमें भरकर वृषपर्वाके 
समीप गये | वह राजसिंहासनपर बैठा हुआ था । शुक्राचार्यजीने 
बिना कुछ सोचे-विचारे उससे इस प्रकार कहना आरम्भ क्रिया-|। 
नाधर्मश्चरितो राजन्‌ सद्यः फलति गोरिव । 
शनैरावत्यमानो हि कतुमूलानि झन्तति ॥ २ ॥ 


“राजन्‌ | जो अधर्म किया जाता है; उसका फल तुरंत 


नहीं मिलता । जैसे गायकी सेवा करनेपर धीरे-धीरे कुछ कालके 


बाद वह ब्याती और दूध देती है अथवा धरतीको जोत-त्रोकर 


बीज डालनेसे कुछ कारके बाद पौधा उगता और यथासमय 
कळ देता है, उसी प्रकार किया जानेबाला अधर्म धीरे-धीरे 


कर्ताकी जड़ काट देता है ॥ २ ॥. 


पुत्रेषु वा नप्तृषु वा चेदात्मनि पञ्यति। 
फलत्येव धुवं पापं गुरु भुक्तमिवोदरे ॥ ३ ॥ 
“यदि बह ( पापसे उपाजित द्रव्यका ) दुष्परिणाम आपने 
ऊपर नहीं दिखायी देता तो उस अन्यायोपार्जित द्रव्यकरा 
उपभोग करनेके कारण पुत्रों अथवा नाती-पोतोंपर अवश्य 
प्रकट होता हे । जैसे खाया हुआ गरिष्ठ अन्न तुरंत नही तो 
कुछ देर बाद अवश्य ही पेटमें उपद्रव करता है, उसी प्रकार 


किया हुआ पा छी 
~ ईम पाप भी निश्चय ही अपना फल देता है ॥ ३ | 


( अधीयानं हितं राजन्‌ क्षमावन्त जितेन्द्रियम्‌ । ) 
यदघातयथा विप्रं कचमाङ्गिरसं तदा। 
अपापशीलं धम शुश्चूषुं मद्रृहे रतम्‌॥ ४ ॥ 

“राजन्‌ ! अङ्किराके पौत्र कच विद राह्मण हैं| वै 
न्याय परायण) हितैषी, क्षमावान्‌ और जितेन्द्रिय 2१ 
खभावसे ही निष्पाप और धर्मत हैं तथा उन दिनों मेरे घर 
रहकर निरन्तर मेरी सेबामें संलग्न थे, परंतु तुमने उनका 
बारबार वध करवाया था ॥ ४ || फल 
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वधादनर्हतस्तस्य वधाच दुहितुर्मम । 
वृषपर्बन्‌ निबोधेदं त्यक्ष्यामि त्वां सबान्धवम्‌ । 
स्थातुं त्वद्विषये राजन्‌ न शाक्ष्यामि त्वया सह ॥ ५ ॥ 
धवूषपर्वन्‌ ! ध्यान देकर मेरी यह बात सुन लो, तुम्हारे 
द्वारा पहले वधके अयोग्य व्राझणका वध किया गया है 
और अत्र मेरी पुत्री देवयानीका भी वध करनेके 
लिये उसे कुएँमें ढकेला गया है। इन दोनों हत्याओंके कारण 
मैं तुमको और तुम्हारे भाई-बन्धुओंको त्याग दूँगा । राजन्‌ ! 
तुम्हारे राज्यमें और तुम्हारे साथ में एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकूँगा ॥ ५ ॥ 
अहो मामभिजानासि दैत्य मिथ्याप्रलापिनम्‌ । 
यथेम्रमात्मनो दोषं न नियच्छस्युपेक्षसे ॥ ६ ॥ 
“देत्यराज ! बड़े आश्चर्यकी वात है कि तुमने मुझे 
मिथ्यावादी समझ लिया । तभी तो तुम अपने इस दोषको दूर 
नहीं करते ओर लापरवाही दिखाते हो? ॥ ६ ॥ 
वृषपर्वोवाच 


(यदि ब्रह्मन्‌ घातयामि यदि वाऽऽक्रोशयास्यहम्‌ । 
शर्मिष्ठया देवयानीं तेन गच्छाम्यसद्गतिम ॥ ) 
बृषपवी बोले--अह्मन ! यदि मैं शर्मिझासे देवयानीको 
पिटवाता या तिरस्कृत करवाता होऊँ तो इस पापसे मुझे 
सद्गति न मिले ॥ 
नाधर्मे न सृषावादं त्वयि जानामि भागेव । 
स्वयि घर्मश्च सत्यं च तत्‌ प्रसीदतु नो भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्यस्मानपहाय त्वमितो गच्छसि भार्गव । 
समुद्र समप्रवेक्ष्यामो नान्यदस्ति परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
भृगुनन्दन ! आपपर अधर्म अथवा मिथ्यामाषणका दोष 
मैंने कभी लगाया होश यह में नहीं जानता । आपमें 
तो सदा धर्म और सत्य प्रतिष्ठित हैं । अतः आप 
हमलोगोपर कृपा करके प्रसन्न होइये । भार्गव ! यदि आप 
हमें छोड़कर चले जाते हैं तो हम सब लोग समुद्रमें समा 
जायेगे; हमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
(यद्येच देवान्‌ गच्छेस्त्वं मां च त्यक्तवा ग्रहाधिप । 
सर्वत्यागं ततः कृत्वा प्रविशामि हुताशनम्‌ ॥ ) 
ग्रहेखवर | यदि आप मुझे छोड़कर देवताओंके पक्षमें 
चले जायेगे तो मै मी सर्वस त्याग कर जलती आगमें कूद पूगा | 


शुक्र उवाच _ 
समुदं प्रविशध्व॑ वा दिशो वा द्रवताखुराः । 
ढुहितुनौप्रियं सोहुं शक्तोऽहं दयिता हि में ॥ ९ ॥ 


शुक्राचार्यने कहा--असुरो ! तुमलोग समुद्रमें घुस 
जाओ अथवा चारों दिशाऔमि भाग जाओ) मैं अपनी पुत्रीके 


_ एवसुक्तस्तथेत्याह चुषपवों 


प्रति किया गया अप्रिय बर्ताव नहीं सह सक्रता; क्योंकि वह 

मुझे अत्यन्त प्रिय है ॥ ९ ॥ 

प्रसाद्यतां देवयानी जीवितं यत्र मे स्थितम्‌। 

योगक्षेमकरस्तेऽहमिन्द्रस्येव ब्रहस्पतिः ॥ १० ॥ 
तुम देवयानीको प्रसन्न करो, क्‍योंकि उसीमें मेरे प्राण 

बसते हैं । उसके प्रसन्न हो जानेपर इन्द्रके पुरोहित वृहस्पतिकी 

भाँति में तुम्हारे योगक्षेमक्रा वहन करता रहूँगा ॥ १० ॥ 

व॒षपर्वोवाच 


यत्‌ किचिदसुरेन्द्राणां विद्यते वसु भार्गव । 

भुवि हस्तिगवाइवं च तस्य त्वं मम चेश्वरः ॥ ११॥ 
वृषपर्वा बोले--भ्युनन्दन ! असुरेश्वरोके पास इस 

भूतलपर जो कुछ भी सम्पत्ति तथा हाथी-घोड़े और गाय आदि 

पशुधन है, उसके और मेरे भी आप ही स्वामी हैं ॥ ११ ॥ 


शुक्र उवाच 
यत्‌ किचिदस्ति द्रविणं दैत्येन्द्राणां महासुर । 


तस्येश्वरोऽस्मि यद्येषा देवयानी प्रसाद्यताम्‌ ॥ १२॥ . 


शुक्राचार्यने कहा--मदान्‌ असुर ! देलराजोंका 
जो कुछ भी धन-वैभव है, यदि उसका स्वामी मैं ही हूँ तो 
उसके द्वारा इस देवयानीको प्रसन्न करो । १२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

व महाकविः । 
देवयान्यन्तिकं गत्वा तमर्थे प्राह भागवः॥ १३॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! झुक्राचार्यके 
ऐसा कहनेपर दवुषपर्वाने . “तथास्तु कहकर उनकी 
आज्ञा मान ली । तदनन्तर दोनों देवयानीके पास गये 
और महाकवि झुक्राचार्यने वृषपर्वाकी कही हुई सारी बात 
कह सुनायी ॥ १२ ॥ 


देवयान्युवाच 
यदि त्वमीश्वरस्तात राशो वित्तस्य भागव । 
नाभिजानामि तत्‌ तेऽहं राजा तु वदतु स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
तब देवयानीने कहा--तात | यदि आप राजाके धनके 
स्वामी हैं तो आपके कहनेसे मैं इस बातको नहीं मानूँगी । 
राजा स्वयं कहें) तो मुझे विश्वास होगा ॥ १४॥ 
वृषपर्वोवाच 


यं काममभिकामासि देवयानि शुचिस्मिते ! 


- तत्‌तेऽहं सम्प्रदास्यामि यदि वापि हि दुल॑मम्‌॥ १५॥ 


वषपवौ बोले--पवित्र मुसकानवाली देवयानी ! तुम 


जिस बस्तुको पाना चाहती हो) वह यदि दुर्लभ हो तो भी तुम्हे 


अवश्य दूँगा ॥ १५॥ 


hE 
४. 
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देवयान्युवाच 
दासीं कन्यासहस्रेण शर्मिष्ठामभिकामये । 
अनु मां तत्र गच्छेत्‌ सा यत्र द्याञ्च मे पिता ॥ १९॥ 
देवयानीने कहा--मै चाहती हूँ? शमिष्ठा एक हजार 
कन्याओंके साथ मेरी दासी होकर रहे और पिताजी जहाँ 
मेरा विवाह करें) वहाँ भी बह मेरे साथ जाय ॥ १६ ॥ 
जषपर्वोवाच 
उत्तिष्ठ त्वं गच्छ धात्रि शामिष्ठां शीघ्रमानय । 
यं च कामयते कामं देवयानी करोतु तम्‌ ॥ १७॥ 
यह सुनकर वृषपवोने धायसे कहा--धात्री ! तुम 
उठो; जाओ और रार्मिष्ठाको शीघ बुला लाओ एवं 
देवयानीकी जो कामना हो, उसे वह पूर्ण करे ॥ १७ ॥ 
(त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ) 
कुलके हितके लिये एक मनुष्यको त्याग दे । गाँवके भळेके 
लिये एक कुलको छोड़ दे । जनपदके लिये एक गावकी 
_ उपेक्षा कर दे और आत्मकल्याणके लिये सारी पृथ्वीको त्याग दे || 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो धात्री तत्र गत्वा शमिष्ठां वाक्यमब्रवीत्‌ । 
उत्तिष्ठ भद्रे शर्मिष्ठे शातीनां सुखमावह ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--तब धायने शमिष्ठाके पास , 
जाकर कहा--*भद्रे शमिष्ठे ! उठो और अपने जाति- 
भाइयोंको सुख पहुँचाओ ॥ १८ ॥ 
.त्यजति ब्राह्मणः शिष्यान्‌ देवयान्या प्रचोदितः । 
सा यं कामयते कामं स कायांऽद्य त्वयानघे ॥ १९ ॥ 
“पापरहित राजकुमारी ! आज ब्राब्रा झुक्राचार्य देवयानीके 
कहनेसे अपने शिष्यों--यजमानोंको त्याग रहे हैं। अतः देवयानी- 
की जो कामना हो; वह तुम्हें पूर्ण करनी चाहिये? ॥ १९ || 
जर्मिष्ठोवाच 
यं सा कामयते कामं करवाण्यहमद्य तम्‌ । 
यथ्येवमायेच्छुक्रो देवयानीकृते हि माम्‌ । 
महोषान्मा गमच्छुक्रो देवयानी च मत्कृते ॥ २० ॥ 
शर्मिष्ठा बोली--यदि इस प्रकार देवयानीके लिये 
ही शुक्राचार्यजी मुझे बुला रहे हैं तो देवयानी जो कुछ 
चाहती दै, वह सब आजसे मैं करूँगी । मेरे अपराधसे 
झुक्राचार्यजी न जायें और देवयानी भी मेरे कारण अन्यत्र 
जानेका विचार न करे ॥ २० ॥ 
च) 


७७ क्न्या हि >>> सहस्रण he 


पितुर्नियोगात्‌ त्वरिता निश्चक्राम पुरोत्तमात्‌ ॥ २१॥ 


-्प्पममम्प्ममम्यम्म्फ्््स््््य्््््य्््यय्य््य्य्ययययय््<यययय््य्््् 


[ आदिपर्वणि 
~ 
वैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! तदनन्तर पिता. 

की आज्ञासे राजकुमारी शर्मिष्ठा शिबिकापर आरूढ हो तुरंत 
राजधानीसे बाहर निकली | उस समय वह एक सह 


कन्याओंसे घिरी हुई थी ॥ २१ ॥ 
शर्मिष्टोवाच 
अहं दासीसहस्रेण दासी ते परिचारिका । 
अनु त्वां तत्र यास्यासि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २२॥ 
शर्मिष्ठा बोली--देवयानी ! मैं एक सहस दासियोंके 
साथ तुम्हारी दासी बनकर सेवा करूँगी और तुम्हारे पिता 
जहाँ भी तुम्हारा ब्याह करेंगे, वहाँ तुम्हारे साथ चढूँगी || 
देवयान्युवाच 
स्तुवतो दुहिताहं ते याचतः प्रतिगृह्णतः । 
स्तूयमानस्य दुहिता कथं दाखी भविष्यसि ॥ २३॥ 
देवयानीने कहा--अरी ! मैं तो स्तुति करनेवाले 
और दान लेनेवाले भिक्षुककी पुत्री हूँ और तुम उस बढ़े 
बापकी बेटी हो, जिसकी मेरे पिता स्तुति करते हैं; फिर मेरी 
दासी बनकर केसे रहोगी || २३ ॥ 
यर्मिडोवाच 
येन केनचिदातानां शातीनां सुखमावहेत्‌ । 
अतस्त्वामचुयास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २४॥ 
शर्मिष्ठा बोली- जिस किसी उपायसे भी सम्भव हो! 
अपने विपद्ग्रस जाति-भाइयोंको सुख पहुँचाना चाहिये | अतः 
तुम्हारे पिता जहाँ तुम्हें देंगे, वहाँ भी मैं तुम्हारे साथ 
चलूँगी ॥ २४॥ 
वेशम्पायन उवाच 
प्रतिश्रते दासभावे दुहित्रा वृषपर्वणः । 
देवयानी नपथ्रेष्ठ पितरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
२३ र 
वेशम्पायनजी कहते है- नृपश्रेष्ठ ! जब वृषपर्वा- 


की पुत्रीने दासी होनेकी प्रतिज्ञा कर ली; तब देवयानीने अपने 
पितासे कहा ॥ २५ | 


देवयान्युवाच 

प्रविशामि पुरं तात तुष्टास्मि द्विजसत्तम । 
अमोघं तव विज्ञानमस्ति विद्याबलं च ते ॥ २६॥ 

ब देवयानी बोली--पिताजी ! अत्र मैं नगरमे प्रवेश 
करूंगी । द्विजश्रेष्ठ | अब मुझे विश्वास हो गया कि आपका 
विज्ञान और आपकी विद्याका बल अमो है ॥ २६ ॥ 

वैशरम्पायन उवाच ' 

प॒वमुक्तो दुहित्रा स छिजभरेष्ठो महायशाः । 
प्रविवेश पुरं हृष्टः पूजितः सर्वदानवैः ॥ २७ ॥ 


सम्भवपवे ] 


पकाशीतितमोऽध्यायः 


२५१ 


TTT 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपनी. पुत्री 
देवयानीके ऐसा कहनेपर महायशस्वरी द्विजश्रेष्ठ झुक्राचार्यने 


समस्त दानवोंसे पूजित एवं प्रसन्न होकर नगरमें प्रवेश 
क्रिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्यानेऽशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपरवमें ययात्युपाख्यानविषयक अस्सीवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( इस अध्यायमें २७ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाउके ५५ इलोक और कुछ ३२३ इलोक हैं ) 
—— FAR 


>> क एकाशीतितमोऽभ्यायः 
सखियोंसहित देवयानी और शमिष्ठाका वन-विहार, राजा ययातिका आगमन, 
देवयानीकी उनके साथ बातचीत तथा विवाह 


वैशम्पायन उवाच 

अथ दीर्घस्य कालस्य देवयानी नृपोत्तम । 
बनं तदेच नियोता क्रीडाथं वरवर्णिनी ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--नपश्रेठ | तदनन्तर दीर्घ- 
कालके पश्चात्‌ उत्तम वर्णवाली देवयानी फिर उसी बनमें 
बिहारके लिये गयी ॥ १ ॥ 
तेन दासीसहस्रेण साधे शार्मिष्टया तदा । 
तमेच देशं सम्प्राप्ता यथाकामं चचार सा॥ २ ॥ 
ताभिः सखीभिः सहिता सवोभिमुदिता भृशम्‌ । 
क्रीडन्त्यो ऽभिरताः सवोः पिबन्त्यो मघुमाधवीम्‌॥ ३॥ 
खादन्त्यो विविधान्‌ भक्ष्यान्‌ विदशन्त्यः फलानि च । 
पुनश्च नाहुषो राजा झुगलिप्छुयंहच्छया ॥ ४ ॥ 
तमेव देशं सम्प्राप्तो जलाथीं श्रमकशितः। 
दहरे देवयानी स शार्मिष्ठां ताश्च योषितः ॥ ५ ॥ 

उस समय उसके साथ एक हजार दासियँसहित 
शर्मिष्ठा भी सेवामे उपस्थित थी । वनके उसी प्रदेशमे जाकर 
वह उन समस्त सखियोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
इच्छानुसार विचरने लगी | वे सभी किशोरियाँ वहाँ भाँति- 
भॉतिके खेळ खेळती हुई आनन्दमे मग्न हो गयीं। वे कभी 
वासन्तिक पुष्पोंके मकरन्दका पान करतीं) कभी नाना प्रकारके 
भोज्य पदार्थाका स्वाद लेती और कभी फळ खाती थीं | इसी समय 
नहुषपुत्र राजा ययाति पुनः शिकार खेलनेके लिये दैवेच्छासे 
उसी स्थानपर आ गये । वे परिश्रम करनेके कारण अधिक 
थक गये थे और जल पीना चाहते थे | उन्होंने देवयानी, 
शर्मिष्ठा तथा अन्य युवतियोंको भी देखा || २-५ ॥ 
पिबन्तीर्ललमानाश्च - दिव्याभरणभूषिताः । 
(आसने प्रवरे दिव्ये सवोभरणभूषिते ।) 
उपविष्टां च दशे देवयानी शुचिस्मिताम्‌ ॥ ६ ॥ 

वे सभी दिव्य आमूषणोंसे विभूषिंत हो पीनेयोग्य रसः 
का पान और भाँति-भाँति की क्रीडाएँ कर रही थीं । राजाने 
पवित्र मुसकानवाली देवयानीको -वहा-:समस्त आभूषणोसे 
विभूषित परम सुन्दर दिव्य आसनपर विभूषित परम सुन्दर दिव्य आसनपर बी देला | ॥ घान म जि पसा च देखा॥ ६ ॥ 


१, हिन्दी जयो दो हजार और क्विन्हींमे एक हजार सखियोंका वर्णन आता है। यथावसर दोनों ठीक हे। . | 


रूपेणाप्रतिमां तासां सञ्जीणां मध्ये वराङ्गनाम्‌ । 
शार्मिष्ठया सेव्यमानां पादसंवाहनादिभिः ॥ ७ ॥ 
उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी । वह सुन्दरी 
उन स्त्रियोके मध्यमें बैठी हुई थी और शमिष्ठाद्वारा उसकी 
चरणसेवा की जा रही थी ॥ ७ ॥ 
ययातिरुवाच 
द्वाभ्यां कन्यासहस्राभ्यां दवे कन्ये परिवारिते । 
गोत्रे च नामनी चेव द्वयोः पृच्छाम्यहं शुभे ॥ ८ ॥ 
ययातिने पूछा--दो हजार कुमारी सखियोंसे घिरी हुई 
कन्याओ ! मैं आप दोनोंके गोत्र और नाम पूछ रहा हूँ । 
शुभे | आप दोनों अपना परिचय दें ॥ ८ ॥ 
देवयान्युवाच 
आख्यास्याम्यहमादत्स वचनं मे नराधिप। 
शुक्रो नामासुरगुरुः सुतां जानीहि तस्य माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवयानी बोली- महाराज ! मैं खयं परिचय देती हुँ, 
आप मेरी बात सुनें । असुरोंके जो सुप्रसिद्ध गुरु झुक्राचार्य 
हैं, मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये ॥ ९ ॥ 
इयं च मे सखी दासी यत्राहं तत्र गामिनी। 
दुहिता दानवेन्द्रस्य शर्मिष्ठा वृषपर्वण: ॥ १०॥ 
यह दानवराज वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा मेरी सखी और 
दासी है । मैं विबाह होनेपर जहाँ जाऊँगी। वहाँ यह 
भी जायगी ॥ १० ॥ 
ययातिरुवाच 
कथं तु ते सखी दासी कन्येयं वरवणिनी। 
असुरेन्द्रसुता सुञ्रः परं कौतूहलं हि मे ॥ ११॥ 
ययाति बोले--सुन्दरी ! यह असुरराजकी रूपवती 
कन्या सुन्दर भौंहोवाली शर्मिष्ठा आपकी सखी और दासी. 
किस प्रकार हुई १ यह बताइये | इसे सुननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी उत्कण्डा है ॥ ११ ॥ 
देवयान्युवाच 
सवे ऐव नरश्रेष्ठ विधानमनुवतते। 
विधानविहितं मत्वा मा विचिञाःकथाः कथाः ॥ १२ ॥ 


२५२ श्रीमहाभारते 


=>ञम>= =“ 


देवयानी बोली--नरभ्रेष्ठ ! सब लोग दैवके विधान- 
का ही अनुसरण करते हैं | इसे भी भाग्यका विधान मानकर 
संतोष कीजिये | इस विषयकी विचित्र घटनाओंको न पूछिये॥ 


राजवद्‌ रूपवेषो ते ब्राह्मी वाचं बिभर्षि च। 
को नाम त्वं कुतश्चासि कस्य पुत्रश्च शंस मे ॥ १३॥ 
आपके रूप और वेष राजाके समान हैं और आप ब्राह्मी 
बाणी (विशुद्ध संस्कृत भाषा ) त्रोछ रहे हैं। मुझे बताइये; आपका 
क्या नाम है; कहाँसे आये हैं और किसके पुत्र हैं ! ॥१३॥ 
ययातिरुवाच 
ब्रह्मचयंण वेदो मे कृत़््ः श्रुतिपथं गतः। 
राजाहं राजपुत्रश्च ययातिरिति विश्रुतः ॥ १४॥ 
ययातिने कहा--मैंने ब्रहमचर्यपालनपूर्वक सम्पूर्ण 
वेदका अध्ययन किया है । मै राजा नहुषका पुत्र हूँ और 
इस समय खयं राजा हूँ । मेरा नाम ययाति है ॥ १४॥ 
देवयान्युवाच 
केनास्यर्थेन नरपते इमं देशमुपागतः। 
जिघुश्षुवोरिजं किंचिदथवा सुगलिप्सया ॥ १५॥ 
देवयानीने पूछा--महाराज.! आप किस कार्यसे वनके 
इस प्रदेशमें आये हैं! आप जल अथवा कमल लेना चाहते 
हैं या शिकारकी इच्छासे ही आये हैं १॥ १५ ॥ 


ययातिरुवाच 
सृगलिप्खुरहं भद्रे पानीयार्थसुपागतः। 
बहुधाप्यनुयुक्तोऽस्पि तदनुशातुमहंसि ॥ १६॥ 


ययातिने कहा -मभद्रे ! मै एक हिंसक पशुको मारनेके 
लिये उसका पीछा कर रहा था, इसंसे बहुत थक गया हूँ ओर 
पानी पीनेके लिये यहाँ आया हूँ । अतः अब मुझे आज्ञा दीजिये॥ 
देवयान्युवाच 
द्वाभ्यां कन्यासहस्राभ्यां दास्या शार्मिष्ठया सह । 
त्वदधीनास्मि भद्रं ते सखा भतो च मे भव ॥ १७॥ 
देवयानीने कहा राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
दो हजार कन्याओं तथा अपनी सेविका शर्मिष्ठाके साथ आपके 
अधीन होती हूँ | आप मेरे सखा और पति हो जायें ॥१७॥ 
ययातिरुवाच ह 
विद्धत्योदानसि भद्रं ते न न त्वामहां ऽस्मि भाविनि । 
अचिवाह्या हि राजानो देवयानि पितुस्तव ॥ १८॥ 
ययाति बोले- शुक्रनन्दिनी देवयानी ! आपका भला 
हो । माविनि ! मैं आपके योग्य नहीं हूँ । क्षत्रियलोग 
आपके पितासे कन्यादान लेनेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १८ ॥ 
देवयान्युवाच 


संखुष्टं ब्रह्मणा कषत्रं तरेण ब्रह्म संहितम्‌ । 


ऋषिश्लाप्यूषिपुत्रश्च नाडुषाङ्ग वहस्व माम्‌॥ १९॥ 


[ आदिपक्षी 
देवयानीने कहा--नहुषनन्दन ! ब्राह्मणसे 
जाति और क्षत्रियसे ब्राह्मण जाति मिली हुई है 
आप राजर्षिके पुत्र हैं और स्वयं भी राजर्षि हैं । कीं 
से विवाह कीजिये ॥ १९॥ क” 
ययातिरुवाच 
एकदेहोद्भवा वर्णाश्वत्वारोएपि वराङ्गने । 
पृथग्धर्माः पृथक्छौचास्तेषां तु ब्राह्मणो वरः ॥ २० ॥ 
ययाति बोले--वराज्ञने ! एक ही परमेश्वरके शरीर 
चारों वर्णोकी उत्पत्ति हुई है; परंतु सबके धर्म और शौचाचार 
अलग-अलग हैं । ब्राह्मण उन सब वणम श्रेष्ठ हैं॥ २० || 
देवयान्युवाच 
पाणिधमों नाहुषायं न पुम्भिः सेवितः पुरा । 
तं मे त्वमग्रहीरग्रे वृणोमि त्वामहं ततः ॥ २१॥ 
देवयानीने कहा नहुषकुमार ! नारीके लिये 
पाणिग्रहण एक धर्म है | पहले किसी भी पुरुषने मेरा हाथ 
नहीं पकड़ा था । सबसे पहले आपहीने मेरा हाथ पकड़ा 
था । इसलिये आपहीका मैं पतिरूपमे वरण करती हूँ ॥२१॥ 
कथं नु मे मनेखिन्याः पाणिमन्यः पुमान्‌ स्पृशेत्‌। 
ग्रहीतसृषिपुत्रेण स्वयं वाप्युषिणा त्वया ॥ २२॥ 
मै मनको बशमें रखनेवाली स्री हूँ | आप-जैसे राजर्षि 
कुमार अथवा राजषिंद्रारा पकड़े गये मेरे हाथका स्पश 
अत्र दूसरा पुरुष केसे कर सकता है ॥ २२ ॥ 
ययातिरुवाच 
छुद्ादाशीविषात्‌ सपोज्ञ्वलनात्‌ सवंतोमुखात्‌ । 
दुराधषेतरो विप्रो शेयः पुंसा विजानता ॥ २३॥ 
ययाति बोले देवि ! विज्ञ पुरुषको चाहिये कि वह 
ब्राह्मणको क्रोधमै भरे हुए विषधर सर्प तथा सब ओरसे प्रज्वलित 
अभिसे भी अधिक दुर्धर्ष एवं भयंकर समझे ॥२३॥ 
देवयान्युवाच 
कथमाशीविषात्‌ सपोज्ज्वलनात्‌ सर्वतोमुखात्‌ । 
दुराधषंतरो विप्र इत्यात्थ पुरुषर्षभ ॥ २४ ॥ 
देवयानीने. कहा--पुरुषप्रवर ! ब्राह्मण विषधर 


सर्प और सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाली अभिसे भी दुरी 


एवं भयंकर है, यह बात आपने केसे कही १ ॥ २४ ॥ 
- ययातिरुवाच 

एकमाशीविषो हन्ति श््रणेक्श वध्यते । 
हन्ति विपः सराष्ट्राणि पुराण्यपि हि कोपितः ॥ २५ ॥ 
रो विप्रस्तस्माद्‌ भीरु मतो मम । 
अतो5द्त्तां च पित्रा त्वां भद्दे न विवहाम्यहम्‌ ॥ २६ ॥ 
द ति बोळे--मद्रे ! सर्प एकको ही मारता है! 

भी एक ही व्यक्तिका वध होता है; परंतु 
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भरा हुआ ब्राह्मण समस्त राष्ट्र और नगरका भी नाश कर 
देता है | भीरु ! इसीलिये मैं ्राझणको अधिक दुर्धर्ष मानता 
हूँ । अतः जत्रतक आपके पिता आपको मेरे हवाले न कर 
दे, तबतक मैं आपसे विवाह नहीं करूँगा ।।२५-२६॥ 
देवयान्युवाच 
दत्तां वहख तन्मा त्वं पित्रा राजन्‌ वृतो मया । 
अयाचतो भयं नास्ति दत्तां च प्रतिगृह्णतः ॥ २७॥ 
( तिष्ठ राजन्‌ मुहतं तु प्रेषयिष्याम्यहं पितुः । 
देवयानीने कहा- राजन्‌ ! मैंने आपका वरण कर लिया 
है, अब आप मेरे पिताके देनेपर ही मुझसे विवाह करें | आप स्वयं 
तो उनसे याचना करते नहीं हैं; उनके देनेपर ही मुझे स्वीकार 
करेंगे | अतः आपको उनके कोपका भय नहीं है । राजन्‌ ! दो 
घड़ी ठहर जाइये । मैं अमी पिताके पास संदेश भेजती हूँ ॥ २७॥ 
गच्छ त्वं धात्रिके शीघ्रं ब्रह्मकल्पमिहानय ॥ 
खयंबरे बतं शीघ्रं निवेदय च नाहुषम्‌ ॥ ) 
घाय ! शीघ्र जाओ और मेरे ब्रह्मतुस्य पिताको यहाँ 
बुळा ले आओ। उनसे यह भी कह देना कि देवयानीने खयंवरकी 
विधिसे नहुषनन्दन राजा ययातिका पतिरूपमें वरण किया है ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
स्वरितं देवयान्याथ संदिष्टं पितुरात्मनः । 
सर्वे निवेदयामास धात्री तस्मै यथातथम्‌ ॥ २८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार देवयानी: 
ने तुरंत धायको भेजकर अपने पिताको संदेश दिया । धायने 
जाकर शुक्राचार्यसे सब बातें ठीक-ठीक बता दीं ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वेव च स राजानं दशयामास भागेवः । 
हृष्टेब चागतं शुक्रं ययातिः पृथिवीपतिः । 
ववन्दे ब्राह्मणं काव्यं प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः ॥ २९ ॥ 
सब समाचार सुनते ही श॒क्राचार्यने वहाँ आकर राजाको 
दर्शन दिया । विप्रवर शुक्राचार्यको आया देख राजा ययातिने उन्हे 
प्रणाम किया और हाथ जोड़कर विनम्रभावसे खडे हो गये || २९॥ 
देवयान्युवाच 
राजायं नाइषस्तात दुर्गमे पाणिमग्रहीत्‌ । 
नमस्ते देहि मामस्मे लोके नान्यं पति वृणे॥ ३० ॥ 
देवयानी बोली--तात ! ये नहुषपुत्र राजा ययाति हैं। 
इन्होंने संकटके समय मेरा हाथ पकड़ा था | आपको नमस्कार 
है। आप मझे इनहींकी सेवामें समर्पित कर दै । मै इत म 


में इनके सिवा दूसरे किसी पतिका वरण नहीं करु नहीं करूँगी ॥३०॥ 


शुक्र उवाच 


बृतोऽनया पतिर्वीर खुतया त्वं. ममेष्टया । 
गृहाणेमां मया दत्तां महिषी नहुषात्मज॥ ३१ ॥ 


शुक्राचायने कहा--वीर नहुषनन्दन ! मेरी इस 
लाडली पुत्रीने तुम्हें पतिरूपमें वरण किया है; अतः मेरी 
दी हुई इस कन्याको तुम अपनी पटरानीके रूपमें ग्रहण करो ॥ 
ययातिरुवाच 
अधमो न स्पृशेदेष महान्‌ मामिह भार्गच । 
वर्णसंकरजो ब्रह्मन्निति त्वां प्रवृणोम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 
ययाति बोले--भार्गव ब्रह्मन्‌ | मैं आपसे यह वर 
माँगता हूँ कि इस ठिवाहमें यह प्रत्यक्ष दीखनेवाला वर्णसंकर- 
जनित महान्‌ अधर्म मेरा स्पर्श न करे ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अधर्मोत्‌ त्वां विसुञ्चामि वृणु त्वं वरमीप्सितम्‌। 
अस्मिन विवाहे मा म्लासीरहं पापं नुदामि ते ॥ ३३ ॥ 
शुक्राचायने कहा--राजन्‌! मैं तुम्हें अधर्मसे मुक्त 
करता हूँ; तुम्हारी जो इच्छा हो वर माँग लो । इस विवाहको 
लेकर तुम्हारे मनमें ग्लानि नहीं होनी चाहिये । मैं तुम्हारे 
सारे पापको दूर करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
वहस्व भार्या धर्मेण देवयानी सुमध्यमाम्‌ । 
अनया सह सम्प्रीतिमतुलां समवाप्नुहि ॥ ३४॥ 
तुम सुन्दरी देवयानीको धर्मपूर्वक अपनी पत्नी बनाओ 
और इसके साथ रहकर अतुल सुख एवं प्रसन्नता प्राप्त करो॥ 
इयं चापि कुमारी ते शर्मिष्ठा वाषेपवेणी । 
सम्पूज्या सततं राजन्‌ मा चैनां शयने हयेः ॥ ३५ ॥ 
महाराज ! वृषपर्वाकी पुत्री यह कुमारी गर्मिष्ठा भी तुम्हें 
समर्पित है । इसका सदा आदर करना, किंतु इसे अपनी 
सेजपर कभी न बुलाना ॥ ३५ ॥ 
(रहस्येनां समाहय न वदेने च संस्पृशेः । 
वहस्व भायो भद्रं ते यथाकाममवाप्स्यसि ॥ ) 
तुम्हारा कल्याण हो । इस शामिष्ठाको एकान्तमे 
बुलाकर न तो इससे बात करना और न इसके शरीरका 
स्पर्श ही करना । अब तुम विवाह करके इसे अपनी पत्नी 


Ns 


बनाओ । इससे तुम्हें इच्छानुसार फलकी प्राप्ति होगी ॥ 
वैशज्वम्मायन उवाच 


एवमुक्तो ययातिस्तु शुक्र त्वा प्रदक्षिणम्‌ 
शास्रोक्तविधिना राजा विवाहमकरोच्छुमम्‌॥ ३६॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! झक्राचार्यके. 


ऐसा कहनेपर राजा ययातिने उनकी परिक्रमा की और शास्त्रोक्त 
विधिसे मङ्गलमय विवाह-कार्य सम्पन्न किया ॥ २६ ॥ 


लब्ध्वा शुक्रान्महद्‌ वित्तं देवयानी त दोत्तमाम्‌ । 


द्विसहस्रेण कन्यानां तथा शर्मिष्ठया, सह ॥ ३७ ॥ 


२७४ श्रीमहाभारते 


सम्पूजितश्च शुक्रेण दैत्यैश्च नृपसत्तमः । 
जगाम सपुरं हृष्टोऽनुज्षातोऽथ महात्मना ॥ ३८॥ 
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दो हजार अन्य कन्याओं तथा महान्‌ वैभवको पाकर के 
. ५ ३ 
एवं शुक्राचार्यसे पूजित हो, उन महात्माकी आज्ञा ले नप | 


आक्राचार्यसे देवयानी-जैसी उत्तम कन्या; शर्मि्ठा और ययाति बड़े हर्षके साथ अपनी राजधानीको गये ॥ ३७; रौ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने एुकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत ययात्युपाख्यानदिषयक इक्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
( इस अध्यायमें ३८ 'छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक और कुछ ४१ शोक हैं ) 


ढ्चशीतितमोऽध्यायः 


ययातिसे देवयानीको पुत्रः प्रप्तिः ययाति और शमिष्ठाका एकान्त मिलन और उनसे एक पुत्रका जन्म । 


वेशम्पायन उवाच 
ययातिः खपुरं प्राप्य महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
प्रविझ्यान्तःपुरं तत्र देवयानी न्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
देवयान्याश्चानुमते सुताँ तां वृषपर्वणः । 
अशोकवनिकाभ्यारो गृहं कृत्वा न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वृतां दाखीसहस्रेण शर्मिष्ठां वाबपवणीम्‌ । 
वासोभिरन्नपानेश्च संविभज्य सुसत्कृताम्‌॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ययातिकी 
राजधानी महेन्द्रपुरी (अमरावती) के समान थी । उन्होंने वहाँ 
आकर देवयानीको तो अन्तःपुरमें स्थान दिया और उसीकी 
अनुमतिसे अशोकवाटिकाके समीप एक महल बनवाकर 
उसमें बषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाको उसकी एक हजार दासियोंके 
साथ ठहराया और उन सबके लिये अन्न, वस्त्र तथा पेय आदिकी 
अलग-अलग व्यवस्था करके शर्मिष्ठाका समुचित सत्कार किया || 
(अशोकवनिकामध्ये देवयानी समागता । 
शर्मिष्टया सा क्रीडित्वा रमणीये मनोरमे ॥ 
तत्रैव तां तु निर्दिश्य राज्ञा सह ययौ गृहम्‌ । 
एवमेव सह प्रीत्या मुमुदे बहुकालतः ॥ ) 
देवयानी ययातिके साथ परम रमणीय एवं मनोरम अशोक- 
वाटिकामे आती और रार्मिष्ठाके साथ वन-विहार करके उसे 
वहीं छोड़कर स्वयं राजाके साथ महलमै चली जाती थी । इस 
तरह वह बहुत समयतक्र प्रसन्नतापूर्वक आनन्द भोगती रही | 
देवयान्या तु सहितः स न्रुपो नहुषात्मजः । 
विजहार बहुनब्दान्‌ देववन्मुदितः सुखी ॥ ४ ॥ 
नहुषक्कमार राजा ययातिने देवयानीके साथ बहुत 
वर्षोतक देवताओंकी भाँति विहार किया ! वे उसके साथ 
| प्रसन्न और सुखी थे || ४ || 
तु सम्प्राप्ते देवयानी वराङ्गना । 
प्रथमतः कुमारं च व्यजायत ॥ ५ ॥ 


[ आदिपर्व 


| 


| 
| 


इस प्रकार एक हजार वर्ष व्यतीत हो जानेपर युवांवथा । 
को प्राप्त हुई बृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने अपनेको रजस्वलावस्या- | 


में देखा और चिन्तामग्न हो गयी ॥ ६ ॥ 


( शुद्धा खाता तु शर्मिष्ठा सवोलंकारभूषिता । 
अशोकशाखामालम्ब्य सुफुललेः स्तव केब्गृताम्‌॥ 
आदर्श मुखमुद्वीक्ष्य भतदशेनलालसखा। 
शोकमोहसमाविष्टा वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतसाम्‌ । 
त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियसंदर्शनाद्धि माम्‌॥ 
एवमुक्तवती सा तु शर्मिष्ठा पुनरब्रवीत्‌ ॥) 
खान करके शुद्ध हो समस्त आभूषणोंसे विभूषित 
हुई शर्मिष्ठा सुन्दर पुथोंके गुच्छोसे भरी अशोक-शाखाका 
आश्रय लिये खड़ी थी । दर्षणमे अपना मुँह देखकर उसके 
मनमें पतिके दर्शनकी लालसा जाग उठी और वह शोक एवं 
मोहसे युक्त हो इस प्रकार बोली- है अशोक वृक्ष! 
जिनका हृदय शोकमे डूबा हुआ है, उन सबके शोकको 
तुम दूर करनेवाले हो। इस समय मुझे प्रियतमका दरश 
कराकर अपने ही जेसे नामवाली बना दो? ऐसा कहकर 
शर्मिष्ठा फिर बोली--॥ ' 
ऋतुकालश्च सम्प्राप्तो न च मेऽस्ति पतिवुतः । 
कि प्राप्तं किं नु कतेव्य कि वा कृत्वा कृतं भवेत्‌ ॥ ४ 
“मुझे ऋतुकाल प्राप्त हो गया; किंतु अभीतक मैंने पतिक 
वरण नहीं किया है | यह केसी परिस्थिति आ गयी । अब की 
करना चाहिये अथवा क्या करनेसे सुकृत ( पुण्य) होगा ॥४ 


देवयानी प्रजातासौ. वृथाहं प्राप्तयौवना । 

यथा सा बृतो भता तथैवाहं बृणोमि तम॒॥ ८ | 
“देवयानी तो पुत्रवती हो गयी; किंतु मुझे जो 

मिली है, वह व्यर्थ जा रही है | जिस प्रकार उसने पि 

वरण क्रिया है, उसी तरहु में भी उन्हीं महाराजका १ 


पतिके लमे वरण कर कू ॥ ८ ॥ 


सहा पुत्रफलं देयमिति मे तिश्चिता मतिः । 
अपीदार्नी स घमोत्मा इयान्मे दशनं रहः॥ * 


सम्भवपचं ] 


= TTT TTT ट्स = 


“मेरे याचना करनेपर राजा मुझे पुत्ररूप फल दे सकते हैं, 
इस बातका मुझे पूरा विश्वास है; परंतु क्या वे धर्मात्मा नरेश 
इस समय मुझे एकान्तमें दर्शन देंगे !? ॥ ९ ॥ 
अथ निष्क्रम्य राजासौ तस्मिन्‌ काले यदृच्छया । 
अशोकवनिकाभ्यारो शर्मिष्ठां प्रेक्ष्य विष्ठितः ॥ १०॥ 

शर्मिष्ठा इस प्रकार विचार कर ही रही थी कि राजा ययाति 
उती समय दैववश महळसे वाहर निकले और अझोकवाटिका- 
के निकट शार्मिष्ठाको देखकर ठहर गये ॥ १० ॥ 
तमेकं रहिते दृष्टा शर्मिष्ठा चारुहासिनी । 
प्रत्युद्रम्या्जलिं कृत्वा राजानं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

मनोहर हासवाली शर्मिष्ठाने उन्हें एकान्तमें अकेला 
देख आगे बढ़कर उनकी अगवानी क्री तथा हाथ जोड़कर 
राजासे यह बात कही ॥ ११॥ 
श्र्मिष्ठोवाच 
सोमस्येन्द्रस्य विष्णोबी यमस्य वरुणस्य च । 
तब वा नाहुष गृहे कः ख्यं द्रष्टुमर्हति ॥ १२ ॥ 
रूपाभिजनशीलेहिं त्वं राजन्‌ वेत्थ माँ सदा । 
सा त्वां याचे प्रसाद्याहमृतुं देहि नराधिप ॥ १३॥ 
शार्मिष्ठाने कहा- नहुषनन्दन ! चन्द्रमा, इन्द्र विष्णु, 
यम, वरुण अथवा आपके महलमै कौन किसी स्त्रीकी ओर 
दृष्टि डाल सकता है १ ( अतएव यहाँ मैं सर्वथा सुरक्षित हूँ ) 
महाराज ! मेरे रूप, कुल और शील कैसे हैं, यह तो आप सदासे 
ही जानते हैं| मैं आज आपको प्रसन्न करके यह प्रार्थना करती 
हूँ कि मुझे ऋतुदान दीजिये- मेरे ऋतुकालको सफल बनाइये ॥ 
'ययातिरुवाच 
वेद्मि त्वा शीलसम्पन्ना दैत्यकन्यामनिन्दिताम्‌ । 
रूपं चते न पद्यामि सूच्यग्रमपि निन्दितम्‌॥ १४ ॥ 
ययातिने कहा--शमिडे! तुम दैत्यराजकी सुशील और 
निर्दोष कन्या हो । मैं तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्हारे 
शरीर अथवा रूपमै सूईकी नोक बरात्रर भी ऐसा स्थान नहीं 
है, जो निन्दाके योग्य हो ॥ १४ ॥ 
अत्रवीदुशना काव्यो देवयानी यदावहम्‌। 
नेयमाहयितव्या ते शयने वार्षपर्वेणी ॥ १५॥ 
परंतु क्या करूँ; जब मैने देवयानीके साथ विवाह किया 
था; उस समय कविपुत्र झ॒क्राचार्यने मुझसे स्पष्ट कहा था कि 
“बृषपर्वाकी पुत्री इस शर्मिष्ठाको अपनी सेजपर न बुलाना?॥ १५ 
ः शर्मिष्ठीवाच 

न नर्मयुक्तं वचनं हिनस्ति 

न स्रीषु राजन्‌ न विवाहकाले । 

प्राणात्यये सर्वधनापहारे . . . 

पश्चान॒तान्याहुरपातकानि ॥ १६॥ 


दृथशीतितमो5ध्यायः 
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शर्मिष्ठाने कहा- राजन्‌ ! परिदासयुक्त वचन असत्य 
हो तो भी वह हानिकारक नहीं होता । अपनी खिर्योके प्रति 
विवाहके समय, प्राणसंकटके समय तथा सर्वखका अपहरण 
होते समय यदि कभी विवदा होकर असत्य भाषण करना पड़े 
तो वह दोषकारक नहीं होता । ये पाँच प्रकारके असत्य 
पापञ्चून्य बताये गये हैं ॥ १६ ॥ 
पृष्ठ तु साक्ष्ये प्रवदन्तमन्यथा 
वदन्ति मिथ्या पतितं नरेन्द्र । 
एकार्थतायां तु समाहितायां 
मिथ्या वदन्तं त्वन्तं हिनस्ति ॥ १७ ॥ 
महाराज | किसी निर्दोष प्राणीका प्राण बचानेके लिये गवाही 
देते समय किसीके पूछनेपर अन्यथा ( असत्य ) भाषण करनेवाले- 
को यदि कोई पतित कहता है तो उसका कथन मिथ्या है | 
परंतु जहाँ अपने और दूसरे दोनोंके ही प्राण बचानेका प्रसङ्ग 
उपस्थित हो, वहाँ केवल अपने प्राण बचानेके लिये मिथ्या 
ब्रोलनेवालेका असत्यभाषण उसका नाश कर देता है ॥१७॥ 
ययातिरुवाच 
राजा प्रमाणं भूतानां स नश्येत सषा वदन्‌। 
अर्थकृच्छ्रमपि प्राप्य न मिथ्या कतुमुत्सहे ॥ १८ ॥ 
ययाति बोले--देवि.! सब प्राणियोंके लिये राजा ही 
प्रमाण है । वह यदि झूठ बोलने लगे, तो उसका नाश हो 
जाता है । अतः अर्थ-संकरमें पड़नेपर भी में झुठा काम नहीं 
कर सकता ॥ १८ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच - 
समावेतौ मतौ राजन्‌ पतिः सख्याश्च यः पतिः। 
समं विवाहमित्याहुः स ख्या मेऽसि वृतः पतिः॥ १९ ॥ 
शार्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! अपना पति और सखीका 
पति दोनों बराबर माने गये हैं | सखीके साथ ही उसकी : 
सेवामें रहनेवाली दूसरी कन्याओँका भी विवाह हो जाता 
है । मेरी सखीने आपको अपना पति बनाया है, अतः मैने 
भी बना लिया ॥ १९ ॥ 
(सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महर्षिणा । 
पूज्या पोषयितव्येति न मषा कतुमहेसि ॥ 
सुवर्णमणिरल्ानि वस्जाण्याभरणानि च। 
याचितुणां ददासि त्वं गोभूम्यादीनि यानि च ॥ 
वाहिकं दानमित्युक्तं न शरीराश्रितं नप । 
दुष्करं पुत्रदानं च आत्मदानं च दुष्करम्‌॥ 
शरीरदानात्‌ तत्‌ सर्व दत्तं भवति नाहुष। 
यस्य यस्य यथा कामस्तस्य तस्य ददाम्यहम्‌॥ 
इत्युक्त्या नगरे राजंखिकाले घोषितं त्वया ॥ | 
तत्‌.सत्यं कुरु राजेन्द्र wl sh 'ैश्चवणस्तथा॥ ) . 
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राजन्‌ ! महि शुक्राचार्यने देवयानीके साथ मुझे भी यह 
कहकर आपको समर्पित किया है कि तुम इसका भी पालन- 
पोषण और आदर करना | आप उनके वचनको मिथ्या न 
करें | महाराज ! आप प्रतिदिन याचकोंको जो सुवर्ण, मणि, 
रत्न, वस्त्र आभूषण, गौ और भूमि आदि दान करते हैं) 
वह बाह्य दान कहा गया है । वह शरीरके आश्रित नहीं है । 
पुत्रदान और शरीरदान अत्यन्त कठिन है । नहुषनन्दन ! 
शरीरदानसे उपर्युक्त सब दान सम्पन्न हो जाता. है । राजन्‌ ! 
“जिसकी जैसी इच्छा होगी उस-उस मनुष्यको में मुँहमांगी 
वस्तु दूँगा ऐसा कहकर आपने नगरमें जो तीनों समय 
दानकी घोषणा करायी है, वह मेरी प्रार्थना ठुकरा देनेपर झूठी 
सिद्ध होगी । वह सारी घोषणा ही व्यर्थ समझी जायगी । राजेन्द्र ! 
आप कुबेरकी भाँति अपनी उस घोषणाको सत्य कीजिये ॥ 

ययातिरुवाच 

दातव्यं याचमानेभ्य इति मे ्रतमाहितम्‌। 
त्वं च याचसि मां कामं जूहि कि करवाणि ते ॥ २०॥ 

ययाति बोले--याचकोंको उनकी अभीष्ट वस्तुएँ दी 
जायें) ऐसा मेरा व्रत है | तुम भी मुझसे अपने मनोरथकी 
याचना करती हो; अतः बताओ में तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ १ ॥ २० || 


शर्मिष्ठोवाच 
अधमोत्‌ पाहि मां राजन्‌ धर्म च प्रतिपादय । 
त्वत्तो५पत्यवती लोके चरेयं धमंमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
शर्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! मुझे अधर्मसे बचाइये और 


धर्मका पालन कराइये । मै चाहती हुँ, आपसे संतानवती 
होकर इस लोकमें उत्तम धर्मका आचरण करूँ ॥ २१ | 


य पवाधना राजन्‌ भार्यो दासस्तथा सुतः । 
यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्यैते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥ २२ ॥ 
महाराज ! तीन व्यक्ति धनके अधिकारी नहीं हैं--पत्री) 


श्रीमहाभारते 


[ आदिप्वोण 


भ 
दास और पुत्र । ये जो धन प्राप्त करते हैं वह उसीका शेत 
है जिसके अधिकारमें ये हैं | अर्थात्‌ पत्नीके धनपर पत्तिका 

> न WA ` 
सेवकके धनपर खामीका और पुत्रके धनपर नकाः और (नक वत 
अधिकार होता है ॥ २२ ॥ 
देवयान्या भुजिष्यास्मि वश्या च तव भार्गी । 
सा चाहं च त्वया राजन्‌ भजनीये भजख माम्‌ ॥ २३॥ 
मैं देवयानीकी सेविका हूँ और वह आपके अधीन है; 
अतः राजन्‌ ! वह और में दोनों ही आपके सेवन करने योग 
हैं । अतः मेरा सेवन कीजिये || २३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राजा स तथ्यमित्यमिजक्षिवान्‌ । 
पूजयामास शर्मिष्टा धम च प्रत्यपादयत्‌ ॥ २४॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ- शर्मिष्ठाके ऐसा कहनेपर 
राजाने उसकी बातोंको टीक समझा । उन्होंने शर्मिष्ठाका 
सत्कार किया और धर्मानुसार उसे अपनी भार्या बनाया ॥२४॥ 
स समागम्य शर्सिष्ठा यथाकाममवाप्य च । 
अन्योन्यं चाभिसम्पूज्य जग्मतुस्तो यथागतम्‌॥ २५॥ 
फिर शर्मिष्ठाके साथ समागम किया और इच्छानुसार 
कामोपभोग करके एक दूसरेका आद्र-सत्कार करनेके पश्चात 
दोनों जैसे आये थे वैसे ही अपने-अपने स्थानपर चले गये॥२५॥ 
तस्मिन्‌ समागमे सुन्न: शर्मिष्ठा चारुहासिनी । 
१९ 
गर्भ प्रथमतस्तस्मान्नृपतिसत्तमात्‌ ॥ २६॥ 
सुन्दर भौद्र तथा मनोहर मुसकानवाली गर्मिष्ठाने उत 
समागममे बपश्रेष्ठ ययातिसे पहले-पहल गर्भ धारण किया ॥२६॥ 
प्रजशे च ततः काले राजन्‌ राजीवलोचना । 
कै. १२ ® 
कुमारं देवगभाौभं राजीवनिभलोचनम्‌ ॥ २७॥ 
जनमेजय ! तदनन्तरं समय आनेपर कमलके समान 


नेत्रोवाली शर्मिष्ठाने देबबालक-जैसे सुन्दर एक कमलनयन 
कुमारको उत्पन्न किया ॥ २७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने इःयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवपर्वैमें ययात्युपाख्यानविषयक बयासीवोँ. अध 
( इस अध्यायमें २७ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ छोक औ 


त्रयीतितमोऽध्यायः 
ययातिसे शमिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देबयानीका 


देवयानी और शर्मिष्ठाका संवाद, 


याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 
र कुल ३८ शोक हैं ) 


रूटकर पिताके पास जाना, शुक्राचायका ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना 


. वैद्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा कुमार जातं तु देवयानी शुचिस्मिता। 
चिन्तयामास. डुःखातों शर्मिष्ठा प्रति भारत ॥ १ ॥ 
ु अभिगम्य अगम 52 च शर्मिष्ठां म | देवयान्यब्रवीदि एन्यत्रव देद्म्‌। 


चेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पवित 
सुसकानवाली देवयानीने जब सुना कि शर्मिष्ठाके पुत्र हुआ है 
तब वह दुःखसे पीड़ित हो शर्मिष्ठाके व्यवहारको लेकर 


चिन्ता करने लगी । बह शर्मिष्ठाके पास गयी और ४९ 
प्रकार बोली ॥ १३ || 


| 


सम्भवपर्वें ] 
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देवयान्युवाच 
किमिदं वृजिनं सुभ्रु कृतं वे कामलुञ्धया ॥ २॥ 
देवयानीने कहा--सुन्दर भोंहोंवाली दामिषे | तुमने 
कामलोछप होकर यह कसा पाप कर डाला १ ॥ 
झार्मिष्ठोवाच 
ऋषिरभ्यागतः कश्चिद्‌ धर्मात्मा वेदपारगः । 
स मया वरदः कामं याचितो धर्मसंहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
शर्मिष्ठा वोळी--सखी ! कोई धर्मात्मा ऋषि आये 
थे, जो वदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ थे । मैंने उन वरदायक 
ऋषिसे धर्मानुसार कामकी याचना की || ३॥ 
नाहमन्यायतः काममाचरामि शुचिस्मिते । 
तस्मादषेममापत्यमिति सत्यं व्रवीमि ते॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते ! मे न्यायविरुद्ध कामका आचरण नहीं करती । 
उन ऋपिसे ही मुझे संतान पदा हुई है, यह तुमसे सत्य 
कहती हूँ ॥ ४ ॥ 
देवयान्युवाच 
शोभनं भीरु यद्येचमथ स शायते द्विजः । 
गोत्रनामाभिजनतो वेत्तुमिच्छामि तं द्विजम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवयानीने कहा--मीरु ! यदि ऐसी बात है, तो बहुत 
अच्छा हुआ। क्या उन द्विजके गोत्र, नाम और कुलका कुछ 
परिचय मिला है ? में उनको जानना चाहती हूँ || ६ ॥ 
झर्मि्ठोवाच 
तपसा तेजसा चेव दीप्यमानं यथा रविम्‌। 
तं दृष्टा मम सम्प्र शाक्तिनांसीच्छुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 
शर्मिष्टा बोली--शुचिसिते ! वे अपने तप और तेजसें 
सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रद थ । उन्हें देखकर मुझे कुछ 
पूछनेका साहस ही नहीं हुआ ॥ ६ ॥ 
देवयान्युवाच 
यद्येतदेवं शर्मिष्ठे न मन्युर्विद्यते मम। 
अपत्य यदि ते लब्धं ज्यष्ान्छुष्टाच्च व द्विजात्‌ ॥ ७ ॥ 
एचयानीने कहा--शामष्ट | याद ऐसी बात हँ; यदि 
तुमने ज्ये और श्रेष्ठ द्विजसे संतान प्राप्त की है तो तुम्हारे 
ऊपर मेरा क्रोध नहीं रहा ॥ ७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
अन्योन्यमेचमुकत्वा तु सम्प्रहस्य च ते मिथः 
जगाम भार्गवी वेदम तथ्यमित्यवजग्मुषी ॥ ८ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते है जनमेजय ! वे दोनों 
आपसमें इस प्रकार बातें करके हँस पढी | देवयानीको 
मतीत हुआ कि शर्मिष्ठा ठीक कहती है; अतः वह चुपचाप 
महलमे चली गयी ॥ ८ ॥ | 


ऽयशीतितमो ऽध्यायः 
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ययातिदेवयान्यां तु पुत्रावजनयन्दरपः 
यदु च तुवसु चेव शक्रविष्णू इवापरो ॥ ९ ॥. 
राजा ययातिने देवयानीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न किये, 
जिनके नाम थे यदु और तुर्वसु । वे दोनों दूसरे इन्द्र और 
विष्णुकी भाँति प्रतीत होते थे ॥ ९ ॥ 
तस्मादेव तु राजषेः शर्मिष्ठा वाषपर्वणी । 
द्रुह्य चानुं च पूरुं च त्रीन्‌ कुमारानजीजनत्‌ ॥ १० ॥ 
` उन्हीं राजर्से वृषपर्वाकी पुत्री शामिंदठाने तीन पुत्रोंको 
जन्म दिया, जिनके नाम थे ट्रुह्यु, अनु और पूरु ॥ १० ॥ 
ततः काले तु कस्मिश्चिद्‌ देवयानी शुचिस्मिता । 
ययातिसहिता राजञ्जगाम रहितं वनम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर किसी समय पवित्र मुसकानवाली 
देवयानी ययातिके साथ एकान्त बनमें गयी ॥ ११ || 
दद्शे च तदा तत्र कुमारान्‌ देवरूपिणः । 
क्रीडमानान्‌ सुविश्रन्धान्‌ विस्मिता चेद मत्रचीत्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उसने देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले कुछ 
बालकोको निर्भय होकर क्रीड़ा करते देखा | उन्हें देखकर 
आश्चर्यचकित हो वह इस प्रकार बोली ॥ १२ ॥ 
देक्यान्युवाच 
कस्यंते दारका राजन्‌ देवपुत्रोपमाः शुभाः । 
वच॑सा रूपतश्चंव सदृशा मे मतास्तव ॥ १३॥ 
देवयानीने पूछा--राजन्‌ ! ये देवब्रालकोंके तुल्य शुभ 
लक्षणसम्पन्न कुमार किसके हैं? तेज और रूपमें तो ये मुझे 
[पहीके समान जान पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवं पृष्ठा तु राजानं कुमारान्‌ पर्यपृच्छत । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजासे इस 
प्रकार पूछकर उसने उन क्रुमारांसे प्रश्‍न किया || १३. ॥ 
देवयान्युवाच 
कि नामधेयं वंशो वः पुत्रकाः कश्च वः पिता । 
प्रजूत मे यथातथ्यं श्रोतुमिच्छामि तं ह्यहम्‌ ॥ १४॥ 
देवयानीने पूछा--तरचो ! तुम्हारे कुलका क्या नाम 
है ! तुम्हारे पिता कौन हैं? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ । में 
तुम्हारे पिताक्रा नाम सुनना चाहती हूँ ॥ १४ ॥ . 
( एवमुक्ताः कुमारास्ते देवयान्या सुमध्यया । ) 
तेऽदशेयन्‌ प्रदेशिन्या तमेव न्रपसत्तमम्‌। 
शामष्ठा मातर चव तथाऽऽचख्युश्च दारकाः ॥ १५ ॥ 
सुन्दरी देवयानीके इश प्रकार पूछनेपर उन बालकोने पिता- 
का परिचय देते हुए तजनी अंगुलीसे उन्हीं नृपश्रेष्ठ ययातिको 
दिखा दिया और गर्मिष्ठाको अपनी माता बताया ॥ १५॥ 


वैश्रम्पायन उवाच 


- इत्युक्त्वा सहितास्ते तु राजानमुपचक्रमुः । 


नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा देवयान्यास्तदान्तिके ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--ऐसा कहकर वे सब 
बालक एक साथ राजाके समीप आ गये; परंतु उस समय 
देवयानीके निकट राजाने उनका अभिनन्दन नहीँ किया 
उन्हे गोदमें नहीं उठाया ॥ १६ ॥ 


शा 
रुदन्तस्तेऽथ शर्मिष्टामभ्ययुबौलकास्तत; । 
श्रुत्वा तु तेषां बालानां सव्रीड इव पार्थिवः ॥ १७॥ 
तब वे बालक रोते हुए रार्मिष्टाके पास चले गये | उनकी 
बातें सुनकर राजा ययाति लजित-से हो गये || १७ || 
दृष्टा तु तेषां वालानां प्रणयं पार्थिव प्रति । 
बुद्ध्वा च तत्त्वं सा देवी शर्मिष्ठामिदमव्रत्रीत्‌ ॥ १८॥ 
उन बालकोका राजाके प्रति बिशेष प्रेम देखकर 
देवयानी सारा रहस्य समझ गयी और ार्मिष्ठासे इस 
प्रकार बोली ॥ १८ ॥ 
- देवयान्युवाच 
( अभ्यागच्छति मां कश्चिहषिरित्येवमब्रघीः । 
ययातिमेव नूनं त्वं प्रोत्साहयसि भामिनि ॥ 
पूवमेव मया प्रोक्त त्वया तु वजिनं कृतम्‌।) 
मदधीना सती कस्मादकाषीर्चिप्रियं मम | 
तमेवाखुरधमे त्वमास्थिता न बिभेषि मे ॥ १९ ॥ 
_ देवयानी बोली--मामिति ! तुम तो कहती थीं कि मेरे 


पास कोई ऋषि आया करते हैं। यंद बढाना लेकर तुम 


राजा ययातिको ही अपने पात आनेके लिये मोल 
रहीं । मैंने पहले ही कह दिया था कि तुमने कोई पाप 
है । शर्मिष्ठ तमने मेरे अधीन होकर भी मुझे अप्रिय सनेव 

बर्ताव क्यों किया ! तुम फिर उसी असुर-घर्मपर ड्‌ 
आयौं । मुझसे डरती भी नहीं हो १ ॥ १९ ॥ 


शर्मिष्ठोवाच 
यडुक्तसृषिरित्येव तत्‌ सत्यं चारुहासिनि । 


न्यायतो धर्मतश्चैव चरन्ती न बिभेमि ते ॥ २७ | | 
शर्मिष्ठा बोली- मनोहर मुसकानवाली सखी | कै । 


जो ऋषि कहकर अपने स्वामीका परिचय दिया था, सो सत्य 
ही है | में न्याय और धर्मके अनुकूल आचरण करती हूँ 
अतः तुमसे नहीं डरती || २० ॥ 
यदा त्वया वृतो भती वृत एव तदा मया। 
सखीभर्ता हि धमेण भर्ता भवति शोभने ॥ २१॥ 
पूज्यासि मम मान्या च ज्येष्ठा च ब्राह्मणी ह्यसि । 
त्वत्तोऽपि मे पूज्यतमो राजषिः कि न वेत्थ तत्‌ ॥ २२॥ 
(त्वत्पित्रा शुरुणा मे च सह दत्ते उभे शुभे । 
तव भतो च पूज्यश्च पोष्यां पोषयतीह माम्‌ ॥) . 
जब तुमने पतिका वरण किया था, उसी समय मैंने भी कर 
लिया । शोभने ! जो सल्रीका स्वामी होता है, वही उसके 
अधीन रहनेवाली अन्य अविवाहिता सखियोंका भी धर्मतः पति 
होता है । तुम ज्येष्ठ हो, ब्राह्मणकी पुत्री हो)अतः मेरे लिये माननीय 
एबं पूजनीय हो; परंतु ये राजर्षि मेरे लिये तुमसे भी अधिक 
पूजनीय हैं | क्या यह बात तुम नहों जानतीं ! ॥ २१:२२॥ 


शभे ! तुम्हारे पिता और मेरे गुरु (शुक्रा चार्य) जीने हम दोनोंकी 


एक ही साथ महाराजकी सेत्रामे समर्पित किया है । तुम्हारे पति 
और पूजनीय महाराज ययाति भी मुझे पालन करने योख 
मानकर मेरा पोषण करते हैं ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तस्यास्ततो वाक्यं देवयान्यत्रबीदिदम्‌ । 
राजन्‌ नाद्येह वत्स्यामि विप्रियं मे कृतं स्वया ॥ २३॥ 


> = £? 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- शर्मिष्ठाका यह वचन सुर्के 


देवयानीने कहा- /राजन्‌ ! अब मैं यहाँ नहीं रहूँगी। आपने 

मेरा अत्यन्त अप्रिय किया है? || २३ ॥ 

सहसोत्पतितां इयामां इष्टा तां साश्रुलोचनाम्‌ । 

तूण सकाशं काव्यस्य प्रस्थितां व्यथितस्तदा ॥ २४ 
ऐसा कहकर तरुणी देवयानी आँखोंमें आँसू भरकर स 

उडी और तुरंत. ही शुक्राचर्यजीके पास जानेके लिये वर्ध 

चल दी | यह देख उस समय राजा ययाति व्यथित हो गये || २४ | ः 

अजुववबाज सम्भ्रान्तः पृष्ठतः सान्त्वयन्‌ नृपः । 

न्यवतत न चेव स्म॒ क्रोधसंरक्तलोचना ॥ २१ 


सम्भवपवे ] 


इयशीतितमो ऽध्यायः 


वे व्याकुल हो देवयानीको समझाते हुए उसके पीछे-पीछे 
गये) किंतु वह नहीं लौटी । उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही 
थीं॥ २५॥ 
अविब्रुवन्ती किचित्‌ सा राजानं साश्रुलोचना । 
अचिरादेव सम्प्राप्ता कात्यस्योशनसोऽन्तिकम्‌ ॥ २६॥ 
वह राजासे कुछ न बोलकर केवल नेत्रोसे आँसू 
बहाये जाती थी। कुछ ही देरमें वह कविपुत्र झुक्राचार्यके पास 
जा पहुँची ॥ २६ ॥ 
सा तु इष्टेंव पितरमभिवाद्याग्रतः स्थिता । 
अनन्तरं ययातिस्तु पूजयामास भार्गचम्‌ ॥ २७॥ 
पिताको देखते ही बह प्रणाम करके उनके सामने खड़ी 
हो गयी । तदनन्तर राँजा ययातिने भी शुक्राचार्यकी 
वन्दना की ॥ २७ | 
देवयान्युवाच 
अधमेण जितो धर्मः प्रवृत्तमधरोत्तरम्‌। 
शर्मिष्ठयातिवृत्तास्मि दुहित्रा वृषपर्वेणः ॥ २८॥ 
देवयानीने कहा- पिताजी ! अधर्मने धर्मको जीत 
लिया | नीचकी उन्नति हुई और उच्चकी अवनति । वृषपर्वाकी 
पुत्री झार्मि्ठा मुझे लॉघ्रकर आगे बढ़ गयी ॥ २८ ॥ 
त्रयोऽस्यां जनिताः पुत्रा राज्ञानेन ययातिना । 
दुभंगाया मम द्वौ तु पुत्री तात ब्रवीमि ते ॥ २९.॥ 
इन महाराज ययातिसे ही उसके तीन पुत्र हुए हैं; किंतु 
तात ! मुझ भाग्यहीनाके दो ही पुत्र हुए हैं | यह में आपसे 
ठीक बता रही हूँ ॥ २९ ॥ 
धमक्ष इति विख्यात पष राजा भृगूद्वह । 
अतिक्रान्तश्च मयादां काव्येतत्‌ कथयामि ते ॥ ३० ॥ 
अगुश्रेष्ठ | ये महाराज धर्मज्ञके रूपमें प्रसिद्ध हैं; किंतु 
इन्होंने ही मर्यादाका उल्लङ्घन किया है । कविनन्दन ! यह 
आपसे यथार्थ कह रही हूँ ॥ ३० ॥ 
शुक्र उवाच 
धमशः सन्‌ महाराज योप्धममकृुथाः प्रियम्‌ । 
तस्माज्जरा त्वामचिराद्‌ धर्षयिष्यति दुजेया ॥ ३१ ॥ 
शुक्राचायने कहा- महाराज | तुमने धर्मज्ञ होकर 
भी अधर्मको प्रिय मानकर उसका आचरण किया है | इसलिये 


जिसको जीतना कठिन है, वह वृद्धावस्था तुम्हें शीघ्र ही 
घर दबायेगी ॥ ३१॥ ॥ 


ययातिरुवाच 


ऋतु वै याचमानाया भगवन्‌ नान्यचेतसा । 
दुहितुदीनवेन्द्रस्य धस्यंमेतत्‌ कृतं मया ॥ ३२॥ 
ऋतुं वै याचमानाया न ददाति पुमान्रतुम। 


ख्रृणहेत्युच्यते ब्रह्मन्‌ स इह ब्रह्मवादिभिः ॥ ३३॥ 
अभिकामां स्त्रियं यश्च गम्यां रहसि याचितः । 
नोपैति स च धर्मेषु भ्रूणहेत्युच्यते बुधैः ॥ ३४॥ 


ययाति बोले--भगवन्‌ ! दानवराजकी पुत्री मुझसे 
ऋतुदान माँग रही थी; अतः मैंने धर्म-सम्मत मानकर यह कार्य 
किया, किसी दूसरे विचारसे नहीं । ब्रह्मन्‌ ! जो पुरुष न्याययुक्त 
ऋतुकी याचना करनेवाली स्त्रीको ऋतुदान नहीं देता; वह 
ब्रह्मवादी विद्वानोंद्वारा भ्रणहत्या करनेवाला कहा जाता है | जो 
न्यायसम्मत कामनासे युक्त गम्या सतरीके द्वारा एकान्तमें प्रार्थना 
करनेपर उसके साथ समागम नहीं करता, वह धर्मशास्त्रमे 
विद्वानोंद्वारा गर्मकी हत्या करनेवाला बताया जाता है ।३२-३४। 


(यदू यदूयाचतिमां कश्चित्‌ तत्‌ तद्‌ देयमिति बतम्‌। 
त्वया च सापि दत्ता मे नान्यं नाथमिहेच्छति ॥ 
मत्वैतन्मे धमे इति कृतं ब्रह्मन्‌ क्षमस्व माभ्‌।) 


- इत्येतानि समीक्ष्याहं कारणानि भरुगद्वह। 


अधमंभयसंविज्नः गुर्मिष्ठामुपजग्मिवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह व्रत है कि मुझसे कोई जो भी वस्तु 

माँगे; उसे वह अवश्य दे दूँगा । आपके ही द्वारा मुझे सौंपी 

हुई शर्मिश इस जगतूमें दूसरे किसी पुरुषको अपना पति 


२६० 


बनाना नहीं चाहती थी | अतः उसकी इच्छा पूर्ण करना धर्म 
समझकर मेने वैसा क्रिया दै । आप इसके लिये मुझे क्षमा करें । 
भगुश्ने्ठ ! इन्हीं सब कारणोंका विचार करके अधमके 
भयसे उद्विग्न हो में शमिष्ठाके पास गया था ॥ ३५ ॥ 
शुक्र उवाच 
नन्वहं प्रत्यवेक्ष्यस्ते मदधीनोऽसि पार्थिव । 
मिथ्याचारस्य धर्मेघु चोर्यं भवति नाहुष ॥ ३६॥ 
शुक्राचायेने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें इस विषयमै 
मेरे आदेशकी भी प्रतीक्षा करनी चाहिये थी; क्योंकि 
तुम मेरे अधीन हो । नहुषनन्दन ! धर्ममें मिथ्या आचरण 
करनेवाले पुरुषको चोरीका पाप लगता है ॥ ३६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
क्ृद्धेनोशानसा राप्तो ययातिनोहुषस्तदा । 
षूं चयः परित्यज्य जरां सद्योऽन्वपद्यत ॥ ३७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--क्रो धर्मे भरे हुए झुक्राचार्यके 
शाप देनेपर नहुप्रपुत्र राजा ययाति उसी समय पूर्वावस्था 
(यौवन) का परित्याग करके तत्काल बूढ़े हो गये ॥ ३७ ॥ 
ययातिरुवाच 
अतृ्तो यौवनस्याहं देवयान्यां भ्रगूद्ह । 
प्रसादं कुरु मे प्रह्म्जरेयं न विशेञ्च माम्‌ ॥ ३८॥ 
ययाति बोले: भगुश्रेष्ट में देवयानीके साथ युवावस्थामें 


रहकर तृप्त नहीं हो सका हूँ; अतः ब्रह्मन्‌ ! मुझपर ऐसी कृपा 
कीजिये, जिससे यह बुढ़ाया मेरे शरीरमें प्रवेश न करे ॥ ३८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिश 
=== 
युक्र उवाच 
नाहं खषा घ्रवीम्येतज्ञरां प्राप्तोऽसि भूमिप । 


जरा त्वेतां त्वमन्यस्मिन्‌ संक्रामय यदीच्छसि ॥ ३९ 
| | 


शुक्राचायजीने कहा--भ्‌मियाल ! मैं झट नहीं रोना 


बूढ़े तो तुम हो ही गये; किंतु तम्हें इतनी सुविधा देता ई | 


यदि छै क्र ळे नः 
कि यदि चाहो तो किसी दूसरेसे जवानी लेकर इस बुटापाको 
उसके शरीरमें डाल सकते हो ॥ ३९ || 


ययातिरुवाच 


राज्यभाक स भवेद्‌ ब्रह्मन्‌ पुण्यभाक्‌ कीतिभाक तथा। | 


यो मे दद्याद्‌ धयः पुत्रस्तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ 2०॥ 


ययाति वोले-_त्रह्मन्‌ ! मेरा जो पुत्र अपनी युवातर्चा | 
वही पुण्य और कीर्तिका भागी होनेके साथ ही | 


मुझे दे 

मेरे राज्यका भी भागी हो | आप इसका अनुमोदन करें || ४०॥ 
शुक्र उवाच 

संक्रामयिष्यसि जरां यथेष्टं नहुषात्मज । 

मामनुध्याय भावेन न च पापमवाप्स्यसि ॥ ४१॥ 

बयो दास्यति ते पुत्रो यः स राजा भविष्यति । 

आयुष्मान्‌ कीतिमांश्चैव बह्ूपत्यस्तयैच च ॥ ४२॥ 


शुक्राचायेने कहा--नहुपनन्दन ! तुम भक्तिभावसे मेर 


चिन्तन करके अपनी बृद्धावस्थाका इच्छानुसार दूसरे के शरीरम | 


संचार कर सकोगे | उस दशामै तुम्हें पाप भी नहीं लगेगा | 


जो पुत्र तुम्हें ( प्रसन्नतापूर्वक ) अपनी युवावस्था देगा, वही 
राजा होगा, साथ ही दीर्घायु, यशस्वी तथा अनेक 


संतानोंसे युक्त होगा ॥ ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि ययात्युपाख्याने त्र्य्षीतितमो5ध्याय: ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे ययात्युपाख्यानविषयक तिरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३॥ 
~ 
दाक्षिणात 3. घे 
( इस अध्यायमें ४२ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ ऋक तथा कुल ४ ६३ शछोक हैं ) 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


ययातिका अपने पुत्र यदु, तुबेसु, दुह्य ओर अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावस्था लेनेके लिये आग्रह 


और उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देना, फिर अपने पुत्र पूरुको जरावस्था देकर 
उनकी युवावस्था लेना तथा उन्हें वर प्रदान करना 


वैशम्पायन उवाच 


ज्रां प्राप्य ययातिस्तु स्वपुरं प्राप्य चेव हि । 
बुत ज्येष्ठं वरिष्ठ च यदुमित्त्यबवीद्‌ बचः ॥ १ ॥ 


कहते हे--राजा ययाति बुढापा लेकर 


ययातिरुवाच 
जरा वळी च मां तात पलितानि च पयगुः । 


: शापान्न च तृप्तो रस्मि यौवने ॥ ^ | ` 


ययातिने कहा--तात | काविपुत्र शुक्राचार्यके शा 
मुझे बुढापेने घेर लिया; मेरे दरीरमें झुर्रियां पड़ गयीं औँ 
बाळ सफ़ेद हो गये; किंतु मैं अभी जवानीके भोग 

नहीं हुआ ईँ ॥ २॥ 


SIMI Rs 


८ 
सम्मवपव ] 


rr ___ ____--_-___--------++--्ू"्चटच6ट्चच्ँाच्च्च्च्चचचचच्च्चचस्स्ल्च्वच्च्च्चचच्चचच्चच्च्क्क्कस्ः TEE 


त्वं यदो प्रतिपद्यस्व पाप्मान जरया सह। 
यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पूणे वर्षेसहरू तु पुनस्ते यौवन त्वहम्‌। 
दच्वा स्वं प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ४ ॥ 

यदो ! तुम बुढ़ापेके साथ मेरे दोषको ले लो और मैं 
तुम्हारी जवानीके द्वारा विषयोंका उपभोग करूँ | एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर में पुनः तुम्हारी जवानी देकर बुढापेके साथ 
अपना दोष वापस ले दूँगा ॥ ३-४ || 


यदुरुवाच 


जरायां बहवो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
नस्माञ्ञरां न ते राजन्‌ ग्रहीष्य इति मे मतिः॥ ५ ॥ 
यदु बोळे--राजन्‌ ! बुदापेमें खाने-पीनेसे अनेक दोष 
प्रकट होते हैं; अतः में आपकी वृद्धावस्था नहीं लूँगा, यही 
मेरा निश्चित विचार हैं ॥ ५ ॥ 
सितइम्श्रुनिरानन्दो जरया शिथिलीकृतः । 
वळीसंगतगात्रस्तु दुरदैशो दुर्बलः कृशाः॥ ६ ॥ 
महाराज ! में उस बुढ़पेको लेनेक्री इच्छा नहीं करता, 
जिसके आनेपर दाढी-मुँछके बाल सफेद हो जाते हैं; जीबन- 
का आनन्द चला जाता है । वृद्धावस्था एकदम शिथिल कर 
देती है । सारे शरीरमें झरियाँ पड़ जाती हैं और मनुष्य इतना 
दुर्बल तथा कृशकाय हो जाता है कि उसकी ओर देखते 
नहीं बनता ॥ ६ ॥ 
अशक्तः कार्यकरणे परिभूतः स यौवतैः । 
सहोपजीविभिश्चैव तां जरां नाभिकामये॥ ७ ॥ 
बुढापेमै काम-काज करनेकी शक्ति नहीं रहती? युबतियाँ 
तथा जीविका पानेवाले सेवक भी तिरस्कार करते हैं? अतः मैं 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ ७ ॥ 
सन्ति ते बहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा न्रप। 
जरां ग्रहीतुं धर्मश्च तस्मादन्यं वृणीष्व वे॥ ८ ॥ 
धर्मशञ नरेश्वर | आपके बहुत-से पुत्र है, जो आपको मुझसे 
भी अधिक प्रिय हैं; अतः बुढ़ापा लेनेके लिये किसी दूसरे 
पुत्रको चुन लीजिये ॥ ८ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्व॑ मे हृदयाज्जातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्मादराज्यभाक तात प्रजा तव भविष्यति ॥ ९ ॥ 
ययातिने कहां--तात ! तुम मेरे हृदयसे उत्पन्न 
( औरस पुत्र ) होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देते; 
इसलिये तुम्हारी संतान राज्यकी अधिकारिणी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 
तुबंसो प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जरया सह। 
यौवनेन, चरेयं चै विषयांस्तव पुत्रक ॥ १० ॥ 
म० भा० प्र-९०-- : 


त्रतुरशीतितमोऽध्यायः 


( अब उन्होने तुर्वसुको बुलाकर कहा-_) तुर्वसो ! बुढापे- 
के साथ मेरा दोष ले लो। बेटा ! मैं तुम्हारी जवानीसे 
विषयोंका उपभोग करूँगा ॥ १० ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु पुनदास्यामि योवनम्‌। 
स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ११ ॥ 

एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर मैं तुम्हें जबानी लौटा 
दूँगा और बुदापेसहित अपने दोषको वापस ले लूँगा ॥ ११ ॥ 


तुर्वसुरुवाच 
न कामये जरां तात कामभोगप्रणाशिनीम्‌ । 
बलरूपान्तकरणीं बुद्विप्राणप्रणाशिनीम्‌ ॥ १२॥ 
तुवेंसु बोले--तात ! काम-भोगका नाश करनेवाली 
वृद्धावस्था मुझे नहीं चाहिये | वह बल तथा रूपका अन्त कर 
देती है और बुद्धि एबं प्राणशक्तिका भी नाश करनेवाली है ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्वं मे हृदयाज्जातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्मात्‌ प्रजा समुच्छेदं तुबंसो तव यास्यति ॥ १३ ॥ 

ययातिने कहा-तुर्वसो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देता दै, इसलिये 
तेरी संतति नष्ट हो जायगी ॥ १३ ॥ 
संकीणोचारधमेंषु प्रतिलोमचरेषु च। 
पिशिताशिषु चान्त्येषु मूढ राजा भविष्यसि ॥ १४ ॥ 

मूढ़ ! जिनके आचार और धर्म वर्णसंकरोंके समान हैं, जो 
प्रतिलोमसंकर जातियोंमें गिने जाते हैं तथा जो कच्चा मांस खानेवाले 
एबं चाण्डाल आदिकी श्रेणीमें हैं, ऐसे लोगोंका तू राजा होगा॥ 
शुरुदारप्रसक्तेषु तियंग्योनिगतेषु च। 
पशुधमेंषु पापेषु म्लेच्छेषु त्वं भविष्यसि ॥ १५॥ 

जो गुरु-पलियोमे आसक्त हैं; जो पशु-पक्षी आदिका- 
सा आचरण करनेवाले हैं तथा जिनके सारे आचार-विचार 
भी पञुआंके समान हैं, तू उन पापात्मा म्लेच्छोंका 
राजा होगा ॥ १५ | 

वैज्ञग्यायन उवाच 

एवं स तुवेसु शप्त्वा ययातिः खुतमात्मनः । 
शर्मिष्ठायाः सुतं द्वुह्ममिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा ययाति- 
ने इस प्रकार अपने पुत्र तुबंसको शाप देकर शमिष्ठाके पुत्र 


द्रुह्यसे यह बात कही ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 
टर्यो त्वं प्रतिप वर्णेरूपबिनाशिनीम। | 
जरा वर्षसहस्त॑ मे यौवन स्व ददस्व ख॥ १७॥ 


२६२ 


श्रीमहाभारते 


OT TN MNS स्ी ययातिने कहा-दद्ुद्मो कान्ति तथा रूपका नाश अनु बोले--पिताजी ! बूढा मनुष्य बच्चोंकी 


करनेवाली यह बृद्धावस्था तुम ले लो और एक हजार बोके 
लिये अपनी जवानी मुझे दे दो | १७ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु पुनदौस्यामि यौवनम्‌। 
स्वं चादास्यामि भूयोऽहं पाप्मानं जरया सह ॥ १८ ॥ 
। हजार वर्ष पूर्ण हो जानेपर मैं पुनः तुम्हारी जवानी तुम्हे 
दे दूँगा और बुढापेके साथ अपना दोष फिर ले लूँगा ॥ १८॥ 
द्वह्युरुवाच 
न गजं नरथं नाश्वं जीणां भुङक्ते न च स्त्रियम्‌ । 
वाक्सङ्गश्चास्य भवति तां जरां नाभिकामये ॥ १९॥ 
दुह्य बोले- पिताजी ! बूढा मनुष्य हाथी, घोड़े 
` और रथपर नहीं चढ़ सकता; स्त्रीका भी उपभोग नहीं कर 
सकता | उसको वाणी भी लड़खड़ाने लगती है; अतः मैं 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ १९ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्त्वं मे हृदयाज्जातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 


तस्माद्‌ दुह्यो प्रियः कामो न ते सम्पत्स्यते ककचित्‌॥ २०॥ 


ययाति बोळे--दुह्यो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न होकर 
भी अपनी जवानी मुझे नहीं दे रहा है; इसलिये तेरा प्रिय 
मनोरथ कभी सिद्ध नहीं होगा ॥ २० ॥ 
यत्राश्वरथसुख्यानामश्चानां स्याद्‌ गतं न च । 
हस्तिनां पीठकानां च गर्दभानां तथैव च ॥ २१॥ 
बस्तानां च गवां चेव शिबिकायास्तथैव च । 
उडुपप्ठवसंतारो यत्र नित्यं भविष्यति । 
अराजा भोजशाब्दं त्वं तत्र प्राप्स्यसि सान्वयः॥ २२ ॥ 


जहाँ घोड़े जुते हुए उत्तम रथों घोड़ों, हाथियों, पीठकों 
( पालकियों ), गदर्हो, बकरों, बेलो और शिबिका आदि- 
की भी गति नहीं है, जहाँ प्रतिदिन नावपर बैठकर ही घूमना- 
फिरना होगा, ऐसे प्रदेशमें तू अपनी संतानोंके साथ चला 
जायगा और वहाँ तेरे बंशके लोग राजा नहीं, भोज 
कहलायँगे ॥ २१-२२ ॥ १ 


ययातिरुवाच 
अनो त्वं प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जरया सह । 
पकं वर्षसहस्रं तु चरेयं यौवनेन ते ॥ २३॥ 
. तदनन्तर ययातिने अनुसे कहा--अनो ! तुम 
बुढ़ापेके साथ मेरा दोष ले लो और में तुम्हारी जवानीके द्वारा 
एक हजार वर्षतक सुख भोगूँगा || २३||, . 


“ तरह असम 
> 
भोजन करता है, अपवित्र रहता है तथा समयपर गि 


नहीं करता, अतः ऐसी बृद्धावस्थाको मैं नहीं लेना आ | 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं मे हृद्याज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
जरादोषस्त्वया प्रोक्तस्तस्मात्‌ त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ २५॥ 
प्रजाश्च यौवनप्राप्ता विनशिष्यन्त्यनो तव । 
अझ्िप्रस्कन्दनपरस्त्वं चाप्येवं भविष्यस्ति ॥ २६॥ ` 
ययातिने कहा--अनो ! तू मेरे हृदयसे उदयन 
होकर भी अपनी युवावस्था मुझे नहीं दे रहा है और 
बुढापेके दोष बतला रहा है, अतः तू वृद्धावस्थाके सम्रत / 
दोषोंको प्राप्त करेगा और तेरी संतान जवान होते ही मर 
जायगी तथा तू भी बूढे-जैसा होकर अभिहोत्रका त्याग कर देगा॥ 
ययातिरुवाच 
पूरो तवं मे प्रियः पुत्रस्त्वं वरीयान्‌ भविष्यसि । 
जरा बली च मां तात पलितानि च पर्यगुः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ ययातिने पूरुसे कहा---पूरो ! तुम मेरे प्रिय पुत 
हो | गुणोंमें तुम श्रेष्ठ होओगे । तात! मुझे बुढापेने घेर लिया; 
सब अज्ञोमें रिया पड़ गयीं और सिरके बाल सफेद हो 
गये । बुढापाके ये सारे चिह्न मुझे एक ही साथ प्राप्त हुए हैं ॥ 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तृप्तो ऽस्मि यौवने । 
पूरो त्वं प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जरया सह। 
कंचित्‌ काळं चरेयं वै विषयान्‌ वयसा तब ॥ २८॥ 
पूर्ण व्षसहस््रे तु पुनदास्यामि यौवनम्‌ । 
स्वं चैव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ २९॥ 
कविपुत्र शुक्राचार्यके शापसे मेरी यह दशा हुई है; विंतु मैं . 
जवानीके भोगोंसे अभी तृप्त नहीं हुआ हूँ । पूरो ! तुम बुढापे 
के साथ मेरे दोषको ले लो और मैं तुम्हारी युवावस्था लेकर 
उसके द्वारा कुछ कालतक विषयभोग करूँगा | एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं तुम्हें पुनः तुम्हारी जवानी दे दूँगा और 
बुढापेके साथ अपना दोष ले दूँगा || २८-२९ ॥ 
वै्ञम्यायन उवाच 
एवसुक्तः ५ पूरः पितरमञ्जसा । 
यथाऽऽत्थ मां महाराज तत्‌ करिष्यामि ते वचः॥ ३०॥ 
कहते हैं-ययातिके ऐसा कहनेपर 
पूरुने अपने पितासे विनयपूर्बक कहा--“महाराज ! आप 
जैसा आदेश देहं, आपके उस वचनका मैं पालन कहूँगा | 
(गुरोब वचनं पुण्य खग्यमायुष्करं त्रणाम्‌ । 
यु प्रसादात्‌ बैलोक्यमन्वशासच्छतक्रतुः ॥ 
ति पाप्य सवौन्‌ कामानवाप्नुयात्‌ ।) 
युरुजनोंकी आज्ञाका पालन मनुष्योंके लिये पुण्य, खर्ग 


¢ 
` तथा आयु प्रदान्‌ करनेवाला है | गुरुके ही प्रसादसे इन्र 


TT टश o-oo ooo 


तीनों लोकोंका शासन किया है । गुरुस्वरूप पिताकी अनुमति 
प्राप्त करके मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको पा लेता है ॥ 


_ प्रतिपत्स्यामि ते राजन पाप्मानं जरया सह । 


शुहाण यौवनं मत्तश्चर कामान्‌ यथेष्सितान्‌॥ ३१॥ 
“राजन्‌ ! में बुढ़ापेके साथ आपका दोष ग्रहण कर लूँगा । 
आप मुझसे जवानी ले लें और इच्छानुसार विषयोंका 
उपभोग. करें ॥ ३१ ॥ 
जरयाहं प्रतिच्छन्नो वयोरूपधरस्तव । 
यौवन भवते दत्त्वा चरिष्यामि यथाऽऽत्थ माम्‌ ॥३२॥ 
“मैं बृद्वावस्थासे आच्छादित हो आपकी आयु एवं 
रूप धारण करके रहूँगा और आपको जवानी देकर आप 
मेरे लिये जो आज्ञा देंगे, उसका पालन करूँगा? ॥३२॥ 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


~~ 
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ययातिरुवाच 


पूरो प्रीतोऽस्मि ते वत्स प्रीतश्चेदं ददामि ते । 
सवेकामसमृद्धा ते प्रजा राज्ये भविष्यति ॥ ३३ ॥ 


ययाति बोले--वत्स ! पूरो ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ और 
प्रसन्न होकर तुम्हें यह वर देता हूँ, “तुम्हारे राज्यमें सारी प्रजा 
समस्त कामनाओंसे सम्पन्न होगी? ॥३३॥ 


पवसुक्त्वा ययातिस्तु स्मृत्वा काव्यं महातपाः। 
संक्रामयामास जरां तदा पूरौ महात्मनि ॥ ३३॥ 


ऐसा कहकर महातपस्वी ययातिने झक्राचार्यका स्मरण 
किया और अपनी वृद्धावस्था महात्मा पूरको देकर उनकी 
युवावस्था ले ली ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययास्युपाख्याने चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्के अन्तर्गत सम्मवपर्वमें ययात्युपाख्यानबिषयक चौरासीदौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८४ ॥ 
( इस अध्यायमें ३४ होक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक तथा कुल ३५३ कोक हैं।) 


पञ्चाशीतितमोऽभ्यायः 


राजा ययातिका विषय-सेवन और वेराग्य तथा पूरुका राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


वैञ्यस्पायन उवाच 
पौरवेणाथ वयखा ययातिनहुषात्मजः । 
प्रीतियुक्तो नृपश्रेष्ठश्चचार विषयान्‌ प्रियान्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! नहुधके पुत्र 
नपश्रेष्ठ ययातिने पूरुकी युवावस्थासे अत्यन्त प्रसन्न होकर 
अभीष्ट विप्रयभोगोंका सेवन आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
यथाकामं यथोत्साहं यथाकालं यथाखुखम्‌ । 
धर्माविरुद्धं राजेन्द्र यथार्हति स एवं हि॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | उनकी जैसी कामना होती? जैसा उत्साह होता 
और जैसा समय होता, उसके अनुसार वे सुखपूर्वक धर्मानुकूल 
भोगोंका उपभोग करते थे । वास्तवमै उसके योग्य वे ही थे ॥ 
देवानतपेयद्‌ यज्ञेः श्राद्वैस्तद्वत पितनपि । 
दीनानलुग्रहैरिष्टे: कामेंश्व छिजसत्तमान्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होंने यशोंद्वारा देवताओंको, श्राद्वोसे पितरोको, इच्छाके 
अनुसार अनुग्रह करके दीन-दुखियोंको और मुँहमाँगी भोग्य 
वस्तु देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृप्त किया ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्नपानेश्च विशश्च परिपालनेः । 
आनुशंस्येन शूदांश्च दस्यून्‌ संनिग्रद्ेण च॥ ४ ॥ 
धमण च प्रजाः सबा यथावदचुरञ्जयन्‌। 
ययातिः पालयामास साक्षादिन्द्र इवापरः ॥ ५ ॥ 
वे अतिथियोंको अन्न और जळ देकर) वैश्योंकी उनके 
धन-बैभवकी रक्षा करके, गूद्वोंको दयाभावसेः छटेरोंको केद . 


करके तथा सम्पूर्ण प्रजाको धमंपूर्वक संरक्षणद्वारा प्रसन्न रखते 
थे। इस प्रकार साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान राजा ययातिनेः 
समस्त प्रजाका पालन किया ॥ ४-५ ॥ 


स राजा सिंहविक्रान्तो युवा विषयगोचरः। 
अविरोधेन धमेस्य चचार सुखमुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
वे राजा सिंहके समान पराक्रमी और नवयुवक थे । 
सम्पूर्ण विषय उनके अधीन थे और वे धर्मका विरोध न 
करते हुए उत्तम सुखका उपभोग करते थे ॥ ६ ॥ 
स सम्म्राप्य शुभान कामांस्तृप्तः खिन्नश्च पार्थिवः। 
कालं वर्षसहस्रान्तं सस्मार मनुजाधिपः ॥ ७ ॥ 
परिसंख्याय कालशः कला! काष्ठाश्च वीर्यवान्‌ 
यौवन प्राप्य राजर्षिः सहस्मपरिवत्सरान्‌॥ ८ ॥ 
विश्वाच्या सहितो रेमे व्यश्राजन्नन्दने चने । 
अलकायां स कालं तु मेरुश्टङ्गे तथोत्तरे॥ ९ ॥ 
यदा ख पश्यते कालं धमोत्मा तं महीपतिः । 
पूर्ण मत्वा ततः कालं पूरं पुत्रमुवाच ह ॥ १०॥ , 
वे नरेश शुभ भोगोंको प्राप्त करके पहले तो तृस एबं आनन्दित 
होते थे; परंतु जब यह बात ध्यानमें आती कि ये हजार वर्षं 
भी पूरे हो जायेंगे) तत्र उन्हें बड़ा खेद होता था। कालतत्त्वको 
जासनेवाले पराक्रमी राजा ययाति एक-एक कला और काष्ठा- 
की गिनती करके एक हजार वर्षके समयकी अवधिका स्मरण 
रखते थे ।. राजर्षि ययाति हजार वर्षोंकी जवानी पाकर) 
नन्दनवनमें विश्वाची अप्सराके साय रमण करते और प्रकाशित * 
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होते थे । वे अलकापुरीमें तथा उत्तर दिशावर्ती मेरुशिखरपर 
भी इच्छानुसार विहार करते थे। धर्मात्मा नरेशने जब देखा कि 
समय अब पूरा हो गया, तब वे अपने पुत्र पूरके पास आकर 
बोले-)॥| ७-१० || 
यथाकामं यथोत्साहं यथाकालमरिंदम । 
सेविता विषयाः पुत्र यौवनेन मया तव ॥ ११॥ 
“शन्रुदमन पुत्र ! मैंने तुम्हारी जवानीके द्वारा अपनी 
रुचि, उत्साह ओर समयके अनुसार विषयोंका सेवन किया है॥ 
न जातु कामः कामानासुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा कृष्णवत्मंव भूय एवामिव्धते ॥ १२॥ 
“परंतु विषयोंकी कामना उन विषयोंके उपभोगसे कभी 
शान्त नहीं होती; अपितु घीकी आहुति पड़नेसे अभ्निकी भाँति 
वह अधिकाधिक बढ़ती ही जाती है ॥ १२ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां वीहियव॑ हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
एकस्यापि न पयोप्तं तस्मात्‌ तृष्णां परित्यजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
(इस प्रथ्वीपर जितने भी धान, जौ, खर्ण, पशु और 
स्त्रिया हैं, वे सब एक मनुष्यके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं । 
अतः तृष्णाका त्याग कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 


या दुस्त्यजा दुमतिभियो न जीर्यति जीर्यतः । 


योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌॥ १४॥ 


“खोटी बुद्धिवाले लोगोंके लिये जिसका त्याग करना अत्यन्त 
कठिन है? जो मनुध्यके बूढ़े होनेपर भी ख बूढी नहीं होती 
तथा जो एक प्राणान्तक रोग है, उस तृष्णाको त्याग देनेवाले 

_पुरुषको ही सुख मिलता है | १४ ॥ 


पूण वर्षसहस्रं मे विषयासक्तचेतसः । 
तथाप्यनुदिनं तृष्णा ममेतेष्वभिज्ञायते ॥ १५ ॥ 
“देखो, विषयभोगमे आसक्तचित्त हुए मेरे एक हजार 
वर्ष बीत गये) तो भी प्रतिदिन उन विषयोंके लिये ही तृष्णा 
पेंदा होती है ॥ १५ ॥ 
तस्मादेनामहं त्यक्त्वा ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
निद्दन्द्रो निमंमो भूत्वा चरिष्यामि मृगैः सह ॥ १६ ॥ 
“अतः मैं इस तृष्णाको छोड़कर परब्रह्म परमात्मामें मन 
ढगा इन्द और ममतासे रहित हो बनमै मूगोके साथ विचरूंगा॥ 
पूरो प्रीतोऽस्मि भद ते ग्रहाणेदं खयौवनम्‌ । 
राज्यं चेदं ग्रहण त्वं त्बं हि मे प्रियकृत्‌ सुतः ॥ १७॥ 
“पूरो ! तुम्हारा भला हो; में प्रसन्न हूँ । अपनी यह 
जवानी ले लो | साथ ही यह राज्य भी अपने अधिकारमें कर 
लो; क्योंकि तुम मेरा प्रिय करनेवाले पुत्र हो? ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[आदिपक्ष 


वेशम्पायन उवाच 

प्रतिपेदे जरां राजा ययातिनोडुपस्तदा । 
यौबनं प्रतिपेदे च पूरुः स्वं पुनरात्मनः | शौ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस तेल 
नहुषनन्दन राजा ययातिने अपनी वृद्धाबस्था वापस छे ही 
और पूरुने पुनः अपनी युवावस्था प्राप्त कर ली ॥ १८ ॥ 
अभिषेक्तुकामं नृपति पूरुं पुत्रं कनीयसम्‌। 

< लन 

ब्राह्मणप्रमुखा वणो इदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ १९) 

जब ब्राह्मण आदि वर्णोने देखा कि महाराज ययाति 
अपने छोटे पुत्र पूरुको राजाके पदपर अभिषिक्त करना चाहते 
हैं, तब उनके पास आकर इस प्रकार बोले--| १९ ॥ 
कथं शुक्रस्य नप्तारं देवयान्याः सुत प्रभो। 
ज्येष्ठ यदुमतिक्रम्य राज्यं पूरोः प्रयच्छसि ॥ २० ॥ 

“प्रभो ! झुक्राचार्यके नाती और देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यु: 
के होते हुए उन्हें लॉघकर आप पूरुको राज्य क्यों देते हैं !॥ 
यदुज्येष्ठस्तव स्रुतो जातस्तमनु॒तुवंस॒ः । 
शर्मिष्ठायाः सुतो दरुह्यस्ततोऽनुः पूरुरेव च ॥ २१॥ 

“यढु आपके ज्येष्ठ पुत्र हैं | उनके बाद तुर्वसु उत्पन्न हुए 
हैं । तदनन्तर शर्मिश्के पुत्र क्रमशः द्रह्यु, अनु और पूरु हैं॥ 
कथं ज्येष्ठानतिक्रम्य कनीयान्‌ राज्यमर्हति । 
पतत्‌ सम्बोधयामस्त्वां धमं त्वं प्रतिपालय ॥ २२॥ 

“जयेष्ठ पुत्रोंका उल्लङ्घन करके छोटा पुत्र राज्यका 
अधिकारी केसे हो सकता है ! हम आपको इस बातका स्मरा 
दिला रहे हैं। आप धर्मक्रा पालन कीजिये? ॥ २२ ॥ 


ययातिरुवाच 
बाह्मणप्रमुखा बोः सर्वे शृण्वन्तु मे वचः । 
ज्येष्ठं प्रति यथा. राज्यं न देयं मे कथंचन ॥ २३॥ 
ययातिने कहा--ब्राह्मण आदि सत्र वर्णके लोग मेरी 
बात सुनें) मुझे ज्येष्ठ पुत्रको किसी तरह राज्य नहीं देना है ॥ [ 
मम ज्येष्ठेन यदुना नियोगो नानुपालितः । 
प्रतिकूलः पितुर्यश्च न स पुत्रः सतां मतः ॥ २2॥ 
मेरै जड पुत यहुने मेरी आशाका पालन नहीं किया. 


_ नहीं माना गया.हे ॥ २४ ॥ 
मातापित्रोवंचनक्क 


नक्रृद्धितः पथ्यश्च यः सुतः । 
स उतरः युवत्‌ यश्च बतेते पितृमातृषु ॥ २५॥ 
चाहता है, उनके अनुकूल जठ डे तथा माक पति अनुकूल 


ररक अनुकूल चलता हे तथा माता-पिता हैं तथा माता-पिताके प्रति 
पुत्रोचित बर्ताव करता है, 


वही वास्तवमें पुत्र है ॥ २५ ॥ 


[tt SIS SION पे? 


सम्भ वपवः] 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः २६५ 


र द oo प्प भी 


( पुदिति नरकस्याख्या दुःखं हि नरक विदुः । 
पुतस्राणात्‌ ततः पुत्त्रमिहच्छन्ति परत्र च ॥ 
आत्मनः सदशः पुत्रः पितृदेवपिपूजने । 
यो बहुनां गुणकरः स पुतो ज्येष्ट उच्यते ॥ 
ज्येष्ठांशभाक्‌ स गुणकृदिह लोके परत्र च। 
श्रेयान्‌ पुत्रो गुणोपेतः स पुत्रो नेतरो वृथा ॥ 
वदन्ति धर्मे धर्मश्षाः पितृणां पुत्रकारणात्‌ । ) 


“पुत्‌? यह नरकका नाम हे । नर्कको दुःखरूप ही मानते 
हैं पुत्‌ नामक नरकसे त्राण ( रक्षा ) करनेके 
कारण ही लोग इहलोक और परलोकमें पुत्रकी इच्छा 
करते हैं । अपने अनुरूप पुत्र ऋषियों 
और पितरोंके पूजनका अधिकारी होता है । जो 
बहुत-से मनुष्योके लिये गुणकारक ( लाभदायक ) हो; उसीको 
ज्येष्ठ पुत्र कहते हैं | वह गुणकारक पुत्र ही इहलोक और 
परळोकमें ज्येष्ठके अंशका भागी होता हें । जो उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न है, वही पुत्र श्रेष्ठ माना गया है, दूसरा नहीं। 
गुणहीन पुत्र व्यथ कहा गया है | धमञ्च पुरुष पुत्रके ही 
कारण पितरोंके धर्मका वखान करते हैं ॥ 


रवताआ) 


यढुनाहमवज्ञातस्तथा तुवंखुनापि च। 
रुना चानुना चेव मय्यवज्ञा कृता भृशम्‌ ॥ २६॥ 
यदुने मेरी अवहेलना की है; तुर्वसुः 
भी मेरा बड़ा तिरस्कार किया है ॥ २६ || 
पूरुणा तु कृतं वाक्यं मानितं च विशेषतः । 
कनीयान्‌ मम दायादो धृता येन जरा मम ॥ २७॥ 
पूरुने मेरी आज्ञाका पालन किया;मेरी वातको अधिक आदर 
दिया है, इसीने मरा बुढापा छ रक्खा था | अतः मेरा यह छोटा 
पुत्र ही वास्तवमें मरे राज्य और धनको पानेका अधिकारी है ॥ 


द्रुह्य॒ तथा अनुने 


मम कामः स च कृतः पूरुणा मित्ररूपिणा । 
शुक्रेण च वरो दत्तः काव्येनोशनसा स्वयम्‌ ॥ २८ ॥ 
पुत्रो यस्त्वानुवतेत ख राजा पृथिवीपतिः । 
भवतोऽनुनयाम्येवं पूरू राज्येऽभिषिच्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
करे, वही .राज एवं समस्त भूमण्डलका पालक हो? | अतः 


में आपलोगोंसे विनयपूर्ण आग्रह करता हूँ. कि पूरुको ही 
राज्यपर अभिषिक्त करें ॥ २८-२९ ॥ 
प्रकृतय ऊचुः 
यः पुत्रो गुणसम्पन्नो मातापित्रोर्हितः सदा । 
सर्वमर्हति कल्याणं कनीयानपि सत्तमः ॥ ३० ॥ 
प्रजावर्गके लोग बोले--जों पुत्र गुणवान्‌ और सदा 
माता-पिताका हितैषी हो, वह छोटा होनेपर मी श्रेष्ठतम है । 
वही सम्पूर्ण कल्याणका भागी होने योग्य है ॥ ३० ॥ 
अहः पूरुरिदं राज्यं यः सुतः प्रियकृत्‌ तव । 
वरदानेन शुक्रस्य न शक्यं वक्तमुत्तरम्‌॥ ३१ ॥ 
पूरु आपका प्रिय करनेवाले पुत्र है, अतः शुक्राचायके 
रदानके अनुतार ये ही इस राज्यको पानेके अधिकारी हैं । 
इस निश्चयके विरुद्ध कुछ भी उत्तर नहीं दिया जो सकती ॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 
पौरजानपदैस्तुष्टेरित्युक्तो नाहुषस्तदा । 
अभ्यषिञ्चत्‌ ततः पूरुं राज्ये स्वे सुतमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--नगर और राज्यके लोगोंने 
संतुष्ट होकर जत्र इस प्रकार कहा) तत्र नहुषनन्दन ययातिने 
अपने पुत्र पूरुको ही अपने राज्यपर अभिषिक्त किया ॥२२॥ 
दर्वा च पूरवे राज्यं वनवासाय दीक्षितः । 
पुरात्‌ स निर्ययौ राजा ब्रा्मणैस्तापसैः सह ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार पूरुको राज्य दे वनवासकी दीक्षा लेकर 
राजा ययाति तपस्वी ब्राह्मणोंके साथ नगरसे बाहर निकल गये || 
यदोस्तु यादवा जातास्तुर्व॑सोयंवनाः स्म्यृता: । 
द्यो सुतास्तु वै भोजा अनोस्तु म्लेच्छजातयः॥ ३४ ॥ 
यदुसे यादव क्षत्रिय उत्पन्न हुए, तुर्वसुकी संतान यवन 
कहलायी) द्रुह्यके पुत्र भोज नामसे प्रसिद्ध हुए और अनुसे 
म्लेच्छजातियाँ उत्पन्न हुई ॥ ३४॥ 
पूरोस्तु पौरवो बंशो यत्र जातोऽसि पार्थिव । 
इदं वर्षेसहस्थाणि राज्यं कारयितुं बशी ॥ ३५॥ 
राजा जनमेजय ! पूरुसे पौरव वंश चला; जिसमें तुम 
उत्पन्न हुए, हो । तुम्हें इन्द्रिय-संयमपूर्वेक एक हजार वर्षा- 
तक यह राज्य करना है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आद्विपवेणि सम्भवपर्वेणि ययात्युपाख्याने पूवयायातसमाप्तो पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पके अन्तरत सम्झन परवमे ययात्युपाख्यानके प्रसङ्घमै पूजयायातसमातिविपयक पचासीद अध्याय पुरा हुआ॥ ८५॥ 
( इस अध्यायमें ३५ छक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ कोक कुछ ३८३ शोक हैं) 


२६६ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वोण 


षडशीतितमो5ध्याय 
वनमे राजा ययातिकी तपस्या और उन्हें खगंलोककी प्राप्ति 


वेञ्चम्पायन उवाच 
एवं स नाहुषो राजा ययातिः पुत्रमीप्सितम्‌ । 
राज्ये ऽभिषिच्य मुदितो वानप्रस्थोऽभवन्मुनिः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते ह- जनमजय ! इस प्रकार 
नहुषनन्दन राजा ययाति अपने प्रिय पुत्र पूरुका राज्याभिषेक 
करके प्रसन्नतापूर्वक वानप्रस्थ मुनि हो गये ॥ १ ॥ 
उषित्वा च वने वासं ब्राह्मणैः संशितव्रतः 
फलमूलाशनो दान्तस्ततः खगेमितो गतः ॥ २ ॥ 
वे बनमें ब्राह्मणोंके साथ रहकर कठोर ब्रतका पालन 
करते हुए फल-मूलका आहार तथा मन और इन्द्रियोंका संयम 
करते थे) इससे वे खर्गलोकमै गये ॥ २॥ 
स गतः स्वनिवासं तं निवसन्‌ मुदितः सुखी । 
कालेन चातिमहता पुनः राक्रेण पातितः॥ ३ ॥ 
निपतन्‌ प्रच्युतः स्वर्गादप्राप्तो मेदिनीतलम्‌ । 
स्थित आखीदन्तरिक्ष स तदेति श्रुतं मया ॥ ४ ॥ 
स्वर्गलोकमें जाकर वे बड़ी प्रसन्नताके साथ सुखपूर्वक 
रहने लगे और वहुत कालके वाद इन्दरद्वारा वे पुनः स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिये गये । स्वर्गसे भ्रष्ट हो एथ्वीपर गिरते समय 
वे भृतलतक नहीं पहुँच, आकारामें ही स्थिर हो गये, ऐसा 
मैंने सुना है ॥ ३-४ || 
तत पव पुनश्चापि गतः स्वगेमिति श्रुतम्‌। 
राज्ञा वसुमता साधेमएकेन च वीयंवान्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतदेनेन शिबिना समेत्य किल संसदि। | 
फिर यह भी सुननेमै आया हू कि वे पराक्रमी राजा 
ययाति मुनिममाजमें राजा बसुमान्‌) अष्टक) प्रतर्दन और 
शित्रिसे मिलकर पुनः वहसे साधु पुरुपरॉके सङ्गके प्रभावसे 
खर्गलोकम चले गये ॥ ५१ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कर्मणा केन स दिवं पुनः प्राप्ती महीपतिः ॥ ६ ॥ 
जनमेजयन पूछा- मुन ! किस कर्मसे वे भूपाल पुन 
खर्गम पहुँच थ ! ॥ ६ ॥ 
सबंम्रेतदरेषेण श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथ्यमानं त्वया विप्न विप्रतिंगणसंनिधों ॥ ७ ॥ 
विप्रवर | में थे सारी बातें पुणरूपम यथावत्‌ सुनना चाहता 
हुँ। इन ब्रह्मप्रियोंके समीप आप इस.प्र ङ्का वर्णन करें ॥७॥ 
द्रेवराजसमो ह्यासीद्‌ ययातिः पृथित्रीपतिः 


बर्धनः कुरुत्रंशस्य विभावस्ुसमयुतिः ॥ ८ ॥ 
कुरुवंशकी बृद्धि करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी 


तस्य विस्तीणयशसः सत्यकीतेमहात्मनः । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि दिवि चेह च सर्वेशः ॥ ९ ॥ 
उनका यश चारों आर फला था। में उन सत्यक्रीति 
महात्मा ययातिका चरित्र, जो इहलोक और खर्गलोको 
सर्वत्र प्रसिद्ध दै, सुनना चाहता हूँ ॥ ९॥ 
वेशग्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि ययातेरुत्तमां कथाम्‌ । 
दिवि चेह च पुण्याथ सर्वपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ १०॥ 
वैद्वाम्पायनजी बोले--जनमेजय ! ययातिकी उत्तम 
कथा इहलोक और स्वर्गलोकमें भी पुण्यदाथक है | वह सत्र 
पापोंका नाश करनेवाली है, में तुमसे उसका वर्णन करता हूँ॥ 
ययातिनोहुषो राजा पूरुं पुत्र कनीयसम्‌। 
राज्येऽभिषिच्य मुदितः प्रचव्राज वनं तदा ॥ ११॥ 
अन्त्येषु स बिनिक्षिप्य पुत्रान्‌ यदुपुरोगमान्‌ । 
फलमूलाशनो राजा वने संन्यवसच्चिरम्‌ ॥ १९॥ 
नहुपपुत्र महाराज ययातिने अपने छोटे पुत्र पूरुको राज्यपर 
अभिषिक्त करके यदु आदि अन्य पुत्रोंकों सीमान्त (किनारे 
देशों ) में रख दिया । फिर बड़ी प्रसन्नताके साथ वे वनमे गये। 
वहाँ फलमूलका आहार करते हुए उन्होंने दीर्घकालतक वनमें 
निवास किया ॥ ११-१२ | 
शंसितात्मा जितक्रोधस्तर्पयन्‌ पितृदेवताः 
अझीश्च विधिवज्जुह्नन्‌ वानप्रस्थविधानतः ॥ १९॥ 
उन्होंने अपने मनको शुद्ध करके क्रोधपर विजय पायी और 
प्रतिदिन देवताओं तथा पितरोंका तर्पण करते हुए वानप्रस्थाश्रम 
को विधिसे शास्त्रीय विधानके अनुसार आग्निहात्र प्रारम्भ किया ॥ 
अतिथीन्‌ पूजयामास वन्येन हविषा विभुः । 
शिलोञ्छवृत्तिमास्थाय शोपान्नकृतभोजनः ॥ १४॥ 
वे राजा शिलोड्छबृत्तिका आश्रय ले यज्ञदाप अन्नका भोजन 
करते थे । भोजनसे पूर्व बनमें उपलब्ध होनेवाल फल) मू 
आदि विप्यके दारा अर्तिथियोका आदर-सत्कार करते थे ॥ १४॥ 
पूण वषसह च पएवंवृत्तिरभून्न्रपः। 
अब्भक्षः शरदर्प्रिशदासीक्षियतवाडय्रनाः ॥ १५ || 
राजाको इमी वृत्तिसे रहते हुए पूरे एक हजार बर्ष रीत, 


गवे । उन्होने मन और वाणीपर संयम करके तीस वर्षा 
कवळ जलक आहार किया ॥ १५ || 


ततश्च वायुभ्षोऽभूत्‌ संबत्सरमतन्द्रितः 
तथा पञ्चाझमध्ये च तपस्तेपे स वत्सरम्‌ ॥ १६ 
तसात्‌ वे आलस्यरहित हो एक वर्षतक केवळ वायु पीकर रै 


विक्स 


फिर एक वर्षतक पाँच अभियोके बीच में वैटकर तपस्या की ।१६। 


सम्भवपर्व ] 


एकपादः स्थितश्वासीत्‌ पण्मासाननिलाशनः । 
पुण्यकीतिंस्ततः स्वगे जगामावृत्य रोदसी ॥ १७ ॥ 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः २६७ 


< ~ पैरसे 

, इसके वाद छः महीनोंतक हवा पीकर वे एक पेरसे खड़े 
रहे । तदनन्तर पुण्यकीतिं महाराज ययाति प्रथ्वी और 
आकाशमै अपना यद्या फैलाकर स्वर्गलोकमें चळे गये ॥ १७॥ 


इति श्रीमदाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इग प्रकार श्रामद्यानाग्त आदि प्के अन्तत मम्मत्रपदेम उत्तस्स याति यभ लियासीवाँ अध्याय पगा हआ ॥ ८६॥ 
> 
सप्ताशीतितमोऽधयायः 
न्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना 


वेशम्पायन उवाचः 
खर्गतः स तु राजेन्द्रो निवसन्‌ देववेइमनि । 
पूजितस्त्रिदशेः 
.वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वर्गलोकमें 
जाकर महाराज ययाति देवभवनमे निवास करने: लगे । 
बहाँ देवताओं, साध्यगणों मरुद्गणां तथा बसुओंने उनका बड़ा 
स्वागत-सत्कार किया.॥ १ ॥ 
देवलोकं ब्रह्मलोकं संचरन्‌ पुण्यक्कद्‌ वशी । 
अवसत्‌ पृथिवीपालो दीघेकालमिति श्रुतिः ॥ २ ॥ 
सुना जाता है कि पुण्यात्मा तथा जितेन्द्रिय राजा ययाति 
देवलोक और ब्रह्मलोकमें भ्रमण करते हुए वहाँ दीर्घकालतक रहे || 
स कदाचिन्न्रपश्रेष्टो ययातिः इाक्रमागमत्‌ । 
कथान्ते तत्र शक्रेण स पृष्टः प्रथिवीपतिः ॥ ३ ॥ 
एक दिन नृपश्रेष्ठ ययाति देवराज इन्द्रके पास आये | 
दोनोंमें वार्तालाप हुआ और अन्तमें इन्द्रने राजा ययातिसे पूछा || 
शक्र उवाच 
यदा स पूरुस्तव रूपेण राजन्‌ 
जरां गृहीत्वा प्रचचार भूमो । 
सदा च राज्य सम्प्रदायंव तस्म . 
; त्वया किमुक्तः कथयेह सत्यम्‌. ॥ ४ ॥ 
इन्द्रने पूछा--राजन्‌ ! जव पूरु तुमसे बृद्धावस्था 
लेकर तुम्हारे स्वरूपसे इस प्रथ्वीपर विचरण करने लगा, 
तुम सत्य कहो, उस समग्र राज्य देकर तुमने उसको क्या 
देश दिया था ? ॥ ४ ॥ 


ययातिरुवाच, .... 
गङ्गायसुनयोर्मच्ये कृत्स्मोऽयं विषयस्तव । 
मध्ये पृथिव्यास्त्वं राजा श्रातरोऽन्त्याधिपास्तव॥ ५ ॥ 
ययातिने कहा--( देवराज ! मेने अपने पुत्र प्ररुसे कहा 
था कि) बेटा ! गङ्गा और ग्रमुनाके वीचका यह सारा प्रदेश 
म्हार अधिकारमें रंदगा | यह प्रथ्वीका मध्य भांग हे, इसके 
तुम राजां होओगे और ' तुम्हारे भाई सीमान्त. देंशोके 


* अधिपति होंगे ॥ ५॥ । “न 


NC A CC 
साध्यमरुद्भिवंसुभिस्तथा ॥ १ ॥. 


(न च कुयोन्नरो दैन्यं शाठ्यं कधं तथेव च । 
जैह्म्यं च मत्सरं वेरं सवंत्रेव न कारयेत्‌ ॥ 
मातरं पितरं चव विद्वांसं च तपोधनम्‌ । 
क्षमावन्तं च देवेन्द्र नावमन्येत वुद्धिमान्‌ ॥ 
शक्तस्तु क्षमते नित्यमशक्तः क्रुध्यते नरः। 
दुर्जनः सुजन द्वे्टि दुवेळो बलवत्तरम्‌ ॥ 
रूपवन्तमरूपी च धनवन्तं च निर्धनः। 
अकर्मी कर्मिणं द्वेष्टि धामिक च न धार्मिकः ॥ 
निगुणो गुणवन्तं च शक्रेतत्‌ कलिलक्षणम्‌ । ) 
देवेन्द्र ! (इसके बाद मैंने यह आदेश दिया कि) मनुष्य 
दीनता, दाटता और क्रोध न करे | कुटिलता, मात्सर्य और बैर 


कहीं न करे। माता: पिता) विद्वान्‌, तपस्वी तथा क्षमाशील 


पुरुषका बुद्धिमान्‌ मनुप्य कभी अपमान न करे । शक्तिशाली 
पुरुप सदा क्षमा करता है | शक्तिद्दीन मनुष्य सदा क्रोध करता 


है | दुष्ट मानव साधु पुरुषसे और दुर्बल अधिक बलवानसे 


देष करता हे | कुरूप मनुप्य रूपवानमे, निर्धन धनवानसे, 


इभी प्रकार गुणहीन मनुष्य गुणवानूसे डाह रखता 


अकर्मण्य कर्मनिष्ठसे और अधार्मिक धर्मात्मासे द्वेष करता है । 


| इन्द्र ! 
यह कलिका लक्षण हे | 
अक्रोधनः क्रोधनेभ्यो विशिष्ट- 
. स्तथा तितिश्षुरतितिक्षोदि शिष्टः । 
अमाजुपेभ्यो मानुषाश्च प्रधाना 
विद्ठांस्तथैवाविदुषः प्रधानः ॥ ६ ॥ 


क्रोध करनेवालोंसे वह पुरुष श्रेष्ठ ह, जो कभी क्राध नहीं 
करता | इसी प्रकार असहनशीलसे महनदीळ उत्तम टॅ, मनप्येतर 
प्राणियोंसे मनुष्य श्रेष्ठ दे और मुर्खोसे विद्वान उनम ढे ॥ ६॥ 
आक्रुश्यमानो नाक्रोशेन्मन्युग्व तितिक्षतः 
आक्रोष्टारं निर्दहति सुकृत चास्य बिन्द्रति ॥ ७ ॥ 

यदि कोई किसीकी निन्दा करता या उसे गाळी देता हो 
तो वह भी वदळमे निन्दा या गाली-गळौ ज न करे: क्योंकि जो 
गाली या निन्दा सह लता है, उस पुरुपका आन्तरिक 
ही गाली देनवाळ या अपमान कग्नेवाठको जला डालता हे | 
साथ ही उसके पुण्यको भी वह छ लता है || ७ || ८ 


२६८ 


नारुन्तुदः स्यान्न नृहांसवादी 
न हीनतः परम्रभ्याददीत। 
ययास्य वाचा पर उह्ठिजेत | 
न तां बदेदुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोधवशा किसीके मर्म-स्थानमें. चोट न पहुँचाये ( ऐसा 
बरताव न करे, जिससे किसीको मार्मिक पीड़ा हो ) | किसीके 
प्रति कठोर बात भी मुँहसे न निकाले । अनुचित उपायसे 
शत्रुको भी वशमें न करे । जो जीको जलानेताली 
हो, जिससे दूसरेको उद्वेग होता हो, ऐसी वात मुँहसे न 
बोले; क्योंकि पापीलोग ही ऐसी बातें बोला करते हैं॥ ८ ॥ 
अरुब्तुदू परुषं सीएणवाय 
वाक्कण्टकैबिंतुदस्त॑ मनुष्यान्‌ । 
विद्यादलक्मीकतमं जनानां 
मुखे निवद्धां निति बहम्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो स्वाभषका कठोर हो, दूसरोंके मर्ममे चोट पहुँचाता हो, 
तीखी बाते वोलता हो और कटोर वचनरूपी कॉटोसे दूसरे 


मनुष्यक्रो पीड़ा. देता होश उसे अत्यन्त लक्ष्मीहीन ( दरिद्र या 


अमागा) समझे । (उसको देखना भी बुरा है; क्योंकि) वह कड़वी 


बोलीके रूपमें अपने मुँहमे बैंधी हुई एक पिशाचिनीको दो रहा दै॥ 


: पुरस्तादभिपूजितः स्यात्‌ 
सद्भिस्तथा पृष्ठतो रक्षितः स्यात्‌ । 
सदासतामतिवादांस्तितिक्षेत्‌ | 
सतां वृत्त चाददीतायेवृत्त: ॥ १० ॥ 
( अपना बर्ताव और व्यवहार ऐसा रकक्‍से, जिससे ) साधु 
पुरुष सामने तो सत्कार करें ही, प्रीट-पीछे भौ उनके द्वारा अपनी 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि 


[ आदिश ` 
रक्षा हो । दुष्ट लोगोंकी कही हुई अनुचिन वाते सदा मह ३... 

~ = ००७. १ लनी | 
चाहिये तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके मदाचारका आश्रय 


साधु पुरुपोके व्यत्रदारको ही अपनाना चाहिये ॥ १, ॥ 


Me लत पकरसजु मर _ हकलाते 


य लेका 


वाक्सायका वदनालिष्पनन्ति 
क) 
येराहतः शोचति राज्यहानि। 
परस्य नाममखु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ ११॥ 
दुष्ट मनुप्योके मुखसे कटु: मनुप्योंके मुखसे कटु वचनरूपी वाण सदा बिन क वाण सदा 
रहते हैं, जिनसे आहत होकर मनुप्य रातदिन शोक और 


चिन्तामै ह्या रहता दै । वे वास्धाण दूमरोके ममंग्थानोंपर हो 
चोट करते हैं । अतः विद्वान्‌ पुरुष दूमरेके प्रति ऐवी कजर 
पळा क विद्वान्‌ पुरुष दूसरेके प्रति ऐशी कटे 


वाणीका प्रयोग न करे ॥ ११ || 
न हीरशं संघनन त्रिषु छोक्रेषु विद्यते। 
दया मैत्री च भूतेषु दानं च मधुरा च वाक ॥ १२॥ 


सभी प्राणियोंके प्रति दया और मैत्रीका बर्ताव) दान 


और सबके प्रति मधुर बाणीका प्रयोग --तीनां लोकोंमें इनके 


समान कोई वशीकरण नहीं हे ॥ १२ ॥ 

तस्मात्‌ सान्त्वं सदा वाच्यं न यार्यं परुषं कचित्‌ । 

पूउयान्‌ सम्पूजयेद्‌ दद्यान्न च याचेत्‌ कदाचन ॥ १३॥ 
इसलिये कभी कठोर वचन न बोले | सदा सान्त्वना- 

पूर्ण मधुर बचन हौ बोले । पूजनीय पुरुषोंका पूजन ( आदर 

सत्कार ) करे | दूमरोंको दान दे और स्वयं कभी किसीसे 

कुछ न मागे ॥ १३ ॥ 

उत्तरयायाते सप्ताशीतितमो<्ध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिपर्वक अन्तर्गत सम्भव पर्दमे उत्तरयायातविष्यक सत्तासीवोँ अध्याय पूण हुआ ॥ ८७ ॥ 
( इस अध्यायमें ३३ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 'होक, कुछ १७६ छोक हैं ) 


अष्टाशीतितमो5भ्यायः 


ययातिका स्वर्गसे पतन और अष्टकका उनसे प्रश्न करना 


इन्द्र उवाच 
सवोणि कमोणि समाप्य राजन 
_ शह परित्यज्य वनं गतो५सि | 
तत्‌ त्वां पृच्छामि नहुषस्य पुत्र 
___ केनासि तुल्यस्तपसा ययात ॥ १ ॥ 
इस्द्रने कहा- राजन ! तुम सम्पूर्ण कम की समाप्त करके 
घर छोड़कर बनमें चले गये ये | अतः नहुषपुत्र ययाते ! 


Fe , क़ 


म॑ तुमसे. पूछता हूँ कि तुम तपस्थामें किसके ममान हो ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 

नाहं देवमलुष्येषु गन्धयंचु महर्षियु । 

आत्मनस्तप्रसा तुल्यं कंचित्‌ पदयामि वासव ॥ २ ॥ 


और गतिले कहा. इन! मं देवताओं मनुप्यो, गन्धवी 
और I किसीको भी तपस्थामें अपनी बराबरी 
करनेवाला नहीं देखता हुँ ॥ २ ॥ | 


जज्ज 
a 


महाभारत >> 


(००००५०८ 


hy 
सम्भवपवं ] 


अप्राशीतितमो ऽध्यायः 


२६९. 


इन्द्र उवाच 
यदावमंस्थाः सदशः श्रेयसश्च 
अट्पीयसश्चाविदितप्रभाचः । 
नस्मालोकास्त्वन्ततन्त स्तवेमे 
क्षीणे पुण्ये पतितास्यद्य राजन्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्र बोले--राजन्‌ ! तुमने अपने समान; अपनेसे बड़े और 
छोटे लोगोंका प्रभाव न जानकर सत्रका तिरस्कार किया देश अतः 
तुम्हारे इन पुण्यलोकोंमें रहनेकी अवधि समाप्त हो गयीः 
क्योंकि (दूसरोंकी निन्दा करनेके कारण ) तुम्हारा पुण्य क्षीण हो 
गया, इसलिये अत्र तुम यसे नीचे गिरोगे ॥ ३ ॥ 
ययातिरुवाच 
खुरर्िंगन्धर्वनरावमानात्‌ 
क्षयं गता में यदि शक्र लोकाः । 
इच्छास्यहं खुरलोकाद्‌ विहीनः 
सतां मध्ये पतितुं देवराज ॥ ४ ॥ 
ययातिते कहा--देवराज इन्द्र ! देवता, ऋषिः गन्धर्व 
और मनुप्य आदिका अपमान करनेके कारण यदि मेरे पृण्य- 
लोक क्षीण हो गये हैं तो इन्द्रलोकसे भ्रष्ट होकर में साधु 
पुरुपोके त्रीचमें गिरनेकी इच्छा करता हूँ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र उवाच 
सतां सकारो पतितासि राजं- 
इच्युतः प्रतिष्ठां यत्र लन्धासि भूयः । 
पतद्‌ विदित्वा च पुनयंयाते 
त्वं मावमंस्थाः सदशः श्रेयसश्च ॥ ५॥ 
इन्द्र बोले--राजा ययाति ! तुम यहाँसे च्युत होकर 
साधु पुरुषोंके समीप गिरोगे और वहाँ अपनी खोयी हुई प्रतिष्ठा 
पुनः प्राप्त कर लोगे | यह सब जानकर तुम फिर कभी अपने 
बराबर तथा अपनेसे बड़े लोगोंका अपमान न करना ॥ ५॥ 


वैग्रम्पायन उवाच 


ततः प्रहायामरराजजुष्टान्‌ 
पुण्यो्लोकान पतमानं ययातिम्‌ । 
सम्प्रेष्य राजघिंवरोऽष्टकस्त- 


मुवाच सद्धमंविधानगोप्ता ॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर देवराज 
दैन्द्रके सेवन करने योग्य पुण्यलोकोका परित्याग करके राजा 
ययाति नीचे गिरने लगे | उस समय राजर्पियोमे श्रेष्ट अष्टकने 
उन्हें गिरते देखा | त्रे उत्तम धर्मःविधिके पालक थे | 
उन्होंने ययातिसे कहा || ६ ॥ 


TITIES 


अष्टक उवाच 


कस्स्वं युवा वासवतुल्यरूपः 
खतेजसा दीप्यमानो यथाझ्निः । 
पतस्युदीर्णाम्बुधरान्धकारात्‌ 
खात्‌ खेचराणां प्रवरो यथार्कः ॥ ७ ॥ 
अष्टकने पूछा--इन्द्रके तमान सुन्दर रूपवाले तरुण 
पुरुष तुम कौन हो ! तुम अपने तेजसे अग्निकी भाँति देदीप्यमान 
हो रहे हो। मेघरूपौ घने अन्धकारवाले आकाशसे आकाइजारी 
ग्रहोँमै श्रेष्ठ सूर्यक्रे समान तुम कैसे गिर रहे हो ?॥ ७ ॥ 
ष्ट्रा च त्वां सर्यपथात्‌ पतन्तं 
वेश्वानराकद्युतिमप्रमेयम्‌ । 
कि नु स्विदेतत्‌ पततीति सर्वे 
' वितकयन्तः परिमोहिताः स्मः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारा तेज सूर्य और अग्निके सद्दश है । तुम अप्रमेय 
शक्तिशाली जान पड़ते हो | तुम्हें सूर्यके मार्गसे गिरते देग्व 
हम सत्र लोग मोहित होकर इस तर्क-वितर्कमें पड़ हैं कि 'यहू 
क्या गिर रहा दै १? ॥ ८ ॥ 
दृष्टा च त्वां धिष्ठितं देवमागे 
` शक्रार्कविष्णुप्रतिमप्रभावम्‌ । 
'अभ्युद्रतास्त्वां वयमद्य सवे ` 
तत्त्व प्रपाते तव जिशासमानाः ॥ ९ ॥ 
तुम इन्द्र, सूर्य और विष्णुके समान प्रभावशाली हो । 
तुम्हें आकाशे स्थित देखकर हम सब लोग अब यह जाननेके 


२७० श्रीमहाभारते 


[ आदिएइ | 


राा 4ब४बअनसकओ,अजअअबओबअनकफकफफु CoN - ~ र्थ त्र वक त्रा करने ले रर वा च | 
लिये तुम्हारे निकट आये है क्रि तुम्हार पतनका यथा छ दानवका नाश करनंवबाल इन्द्र भी अब तुम्हारा ते 


कारण क्या है! ॥ ९ ॥ सहन करनेमे असमर्थ हैं ॥ ११ ॥ 
न चापि त्वां ध्रृष्णुमः प्रष्टमग्रे सन्तः प्रतिष्ठा हि खखच्युतानां 
न च त्वमस्मान्‌ एच्छसि ये वयं स्मः। १ ०७०७७ नाररराजक् 
तत्‌ त्वां पृच्छामि स्पृहणीयरूप ते संगताः स्थावरजङ्गमेशाः 
कस्य त्वं वा किनिमित्तं त्वमागाः॥ १० ॥ प्रतिष्ठितस्त्व॑सदशेषु सत्सु ॥ १२ | 
हम पहले तुमसे कुछ पूछनेका साहस नहीं कर सकते और देवेश्वर इन्द्रके समान तेजस्वी महानुभाव 


| _ 
~ की चं >> ०५०, हि ~ / १ सुले 
तुम भी हमसे हमारा परिचय नहीं पूछते हो; क्रि हम कौन हें! वञ्चित होनेवाले साधु पुरुपोंके लिये सदा संत ही परम आश्रय 


इसलिये मैं ही तुमसे पूछता हूँ । मनोरम रूपवाळे महापुरुष ' हैं | वे स्थावर और जङ्गम सब प्राणियोपर शासन करनेवाठे 
तुम किसके पुत्र हो! और किसलिथे यहाँ आये हो ! | १० ॥ सत्पुरुष यहाँ एकत्र हुए दे । तुम अपने समान पुण्यान्मा मते 


2 ~ बीचमै हृ १२ 
भयं तु ते व्येतु विपादमोहो गीचमै स्थित हो ॥ १२ ॥ 
त्यजाशु चेवेन्द्रसमप्रभाव । प्रभुरश्निः प्रतपने भूमिरावपन प्रभः। 
५ (१ 0 छ ५ भये 
त्वां वतमान हि सतां सकाशे प्रभुः सूर्यः प्रकाशित्वे सतां चाभ्यागतः प्रभुः ॥ १३॥ 


नाल प्रसोढुं बलहापि शक्रः ॥ ११॥ जैसे तपनेकी शक्ति अग्निमे है, बोये हए बीजक्रो धारा / 


इन्द्रके तुल्य शक्तिशाली पुरुष ! तुम्हारा भय दूर हो करनेकी शक्ति प्रथ्वीमें है, प्रकाशित होनेकी शक्ति सूर्यमें है, 
जाना चाहिवे | अत्र तुम्हें विपाद और मोहको भी तुरंत त्याग इसी प्रकार संतोंपर शासन करनेकी शक्ति केवढ । 
देना चाहिये | इस समय तुम संतोंके समीप विद्यमान हो। अतिथिमे है | १३ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्थणि उत्तरयायाते अष्टाशोतितमोऽध्य़ाय्ः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्भवप्रमें उत्तरयराग्रातविषयक अदासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 
2 - 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
ययाति ओर अष्टका संवाद 


ययातिरुवाच अष्टक उवाच 
अहं ययातिर्नहुषस्य पुत्रः अवादीस्त्वं वयसा यः प्रवृद्धः 
पूरोः पिता सर्वभूतावमानात्‌ । _ स वैराजन्‌ नाभ्यधिकः कथ्यते च। 
प्रभ्रंशितः सुरसिद्धर्षिलोकात्‌ द यो विद्यया तपसा सम्प्रवृद्धः 
परिच्युतः प्रपताम्यल्पपुण्यः ॥ १ ॥ स एव पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ २॥ | 
ययातिने कहा--महात्मन्‌ ! में नहुपका पुत्र और आएक बोले --राजन्‌ ! आपने कहा दे कि जो अवख _ 


पूरका प्रिता ययाति हूँ । समस्त प्राणियोंका अपमान करनेसे में वडा हो) वही अधिक सम्माननीय कहा जाता है | पर | 
मरा पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में देवताओं, सिद्धो तथा द्विजमि वी जो विद्या और तपस्यामे बढा-चढा हों) ह | 
महर्षियोंके लोकसे च्युत होकर नीचे गिर रहा हूँ ॥ १॥ पूष्प हाता है ॥ ३॥ | 


अहं हि पूवा वयसा भवद्भःध- ययातिरुवाच | 
स्तेनाभिवादं भवतां न प्रयुज। . पतिकूलं कर्मणां पापमाहु- | 
यो विद्यया तपसा जन्मना वा 


र ौ व स्तद्‌ वतत प्रवण पापलोक्यम्‌. | 
बुद्धः स पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ २ ॥ सन्तोऽसतां नाबुवतन्ति चैनद्‌ 

टु ) ० था "से छै > 
मैं आपलोगोंसे अब्थामें वडा हुँ, अतः आपलोगोंको 2 पो पपामनुकूलास्तथाइ5सन्‌ ॥ ४ ; 


प्रणाम नहीं कर रहा हूँ । दिजातियोमे जो विद्या, तपा और ययातिन कहा पापको पुण्यक्रमोंका नाशक ब 
जना बडा होता दे, वह पूजनीय माना जाता है ॥ २॥ ताह वह नखी जात र है और यह त 


PEE Ls 


पुरुषोंमें ही देखा जाता है । दुराचारी पुरुषोंके दुराचारका 
श्रेष्ठ पुरुष अनुसरण नहीं करते हैं | पहलेके साधु पुरुष भी 
उन श्रेष्ठ पुरुषोंके ही अनुकूल आचरण करते थे ॥ ४ ॥ 
अभूद्‌ धनं मे विपुलं गतं तद्‌ 
विचेष्टमानो नाधिगन्ता तदस्मि । 
एवं प्रधार्यात्महिते निविष्टो 
यो वर्तते स विजानाति धीरः ॥ ५ ॥ 
मेरे पास पुण्यरूपी बहुत धन था; किंतु दूसरोंकी निन्दा 
करनेके कारण वह सतर नष्ट हो गया । अव में चेश करके भी 
उसे नहीं पा सकता । मेरी इस ढुरवस्थाको समझ-बूझकर जो 
आत्मकस्याणमें संलग्न रहता हे; वही ज्ञानी और वही 
धीर है ॥ ५ ॥ 
महाधनो यो यजते सुयक्षे- 
येः सर्वविद्यासु विनीतबुद्धिः । 
वेदानधीत्य तपसाऽऽयोज्य देहं 
दिवं समायात्‌ पुरुषो बीतमोहः ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य बहुत धनी होकर उत्तम यजञोद्वारा मगवानकी 
आराधना करता है, सम्पूर्ण विद्याओंको पाकर जिसकी बुद्धि 
विनययुक्त है तथा जो वेॉको पढ़कर अपने शरीरको तपस्यामे 
लगा देता है, वह पुरुष मोहरहित होकर स्वर्गमें जाता है॥ ६॥ 
न जातु हृष्येन्महता धनेन 
वेदानधीयीतानहंकृतः 
नानाभावा बहवो जीवलोके 
दैवाधीना नष्टचेष्टाधिकाराः। 
तत्‌ तत्‌ प्राप्य न विहन्येत धीरो 
दिष्टं बलीय इति मत्वा ऽऽत्मबुद्धा ॥ ७॥ 
महान्‌ धन पाकर कभी हप्रेसे उल्लसित न हो) वेदोंका 
अध्ययन करे, किंतु अहंकारी न बने | इस जीव-जगतूमें 
भिन्न-भिन्न स्वभाववाले ब्रहुतसे प्राणी हैं वे समी प्रारन्धके 
अधीन है, अतः उनके धनादि पदार्थोके लिये किये हुए 


स्यात्‌ । 


` उद्योग और अधिकार सभी व्यर्थ हो जाते हैं | इसलिये धीर 


पुरुषको चाहिये कि वह अपनी बुद्धिसे 'प्रारव्घ ही बलवान्‌ 
है? यह जानकर दुःख या सुख जो भी मिले, उसमें विकार- 
को प्राप्त न हो ॥ ७ ॥ 
सुखं हि जन्तुर्यदि वापि दुःखं 
दैवाधीनं विन्दते नात्मशक्त्या। 
तस्माद्‌ दिष्टं बलवन्मन्यमानो 
न संजबरेश्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌. ॥ ८ ॥ 
जीव जो सुख अथवा दुःख पाता हैं; वह प्रारधसे ही 
प्रात होता है, अप्रनी शक्तिसे नहीं | अतः प्रारब्धको ही बलवान्‌ 
मानकर मनुष्य किसी प्रकार भी हर्ष अथवा शोक न करे || ८ ॥ 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 


२७१ 


दुःखैने तप्येन्न सुखैः प्रहृष्येत्‌ 
समेन वर्तेत सदैव धीरः। 
दिष्टं बलीय इति मन्यमानो 
न संज्वरेन्नापि दृष्येत्‌ कर्थंचित्‌॥ ९ ॥ 
दुःखोसे संतप्त न हो और सुखोंसे हर्षित न हो । धीर 
पुरुष सदा समभावसे ही रहे और भाग्यको ही प्रबळ मानकर 
किसी प्रकार चिन्ता एवं हर्षके वद्यीभूत न हो ॥ ९ ॥ 
भये न मुह्याम्यष्टकाहं कदाचित्‌. 
संतापो मे मानसो नास्ति कश्चित्‌ । 
घाता यथा मां विदधीत लोके 
भ्रुवं तथाहं भवितेति मत्वा ॥ १० ॥ 
अष्टक ! मैं कभी भयमें पड़कर मोहित नहीं होता; मुझे 
कोई मानसिक संताप भी नहीं होता; क्योंकि में समझता हूँ कि 
विधाता इस संसारमै मुझे जैसे रक्खेगा, वेसे ही रहूँगा।॥ 
संस्वेदजा अण्डजाश्चोद्धिदश्च 
सरीसृपाः कृमयोऽथाप्सु मत्स्याः। 
तथाइमानस्तणकाष्ं च सवें 
दिष्टक्षये स्वां प्रकृति भजन्ति ॥ ११ ॥ 
स्टेटज, अण्डज, उद्भिज) सरीसुप, कृमि, जलमें रहने- 
वाले मत्स्य आदि जीव तथा पर्वत, तृण और काछ-ये सभी 
प्रारन्ध-भोगका सर्वथा क्षय हो जानेपर अपनी प्रकृतिको प्राप्त 
हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
अनित्यतां सुखदुःखस्य बुदूध्वा 
कस्मात्‌ संतापमष्टकाहं भजेयम्‌। 
कि कुया वै कि च कृत्वा न तप्ये 
तस्मात्‌ संतापं वजेयाम्यप्रमत्तः ॥ १२॥ 
अष्टक | में सुख तथा दुःख दोनोंक्री अनित्यताको जानता हूँ» 
फिर मुझे संताप हो तो कैसे ! मै क्या करूँ और क्या करके 
संतप्त न होऊ, इन बातोंकी चिन्ता छोड़ चुका हूँ । अतः 
सावधान रहकर शोक-संतापको अपनेसे दूर रखता हूँ ॥ १२॥ 
(दुःखे न खिद्येन्न सुखेन माद्येत्‌ 
समेन वर्तेत स धीरधघमा। 
दिष्टं बलीयः समवेक्ष्य बुद्ध्या 
न सज्जते छात्र भृशं मनुष्यः ॥ ) 
जो दुःखमें खिन्न नहीं होता, सुखसे मतवाला नहीं हो 
उठता और सत्रके साथ समान भावसे बर्ताव करता है, वह 
धीर कहा गया है । बिज्ञ मनुष्य बुद्धिसे प्रारब्धको अत्यन्त 
बलवान्‌ समझकर यहाँ किसी भी विषयमे अधिक आसक्त 
नहीं होता ॥ 
. वैश्म्पायत्त उवाच ४ 
एवं ब्रुवाणं नृपति ययाति- 
मथाष्टकः पुनरेवान्यएृच्छत्‌। ` 


मातामहं सवंगुणोपपन्नं 
तत्र स्थितं स्वगेळोके यथावत्‌ ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा ययाति 
समस्त सटुणोसे सम्पन्न थे और नातेमें अष्टकके नाना लगते 
थे | वे अन्तरिक्षमे वैसे ही ठहरे हुए थे, मानो स्वर्गलोकमें 
हों । जब उन्होंने उपर्युक्त बातें कहीं, तब अफ्रकने 
उनसे पुनः प्रश्‍न किया ॥ १३ ॥ 
अष्टंक उवाच 
ये ये लोकाः पार्थिवेन्द्र प्रधाना- 
स्त्वया भुक्ता यं च कालं यथावत्‌ । 
तान्‌ मे राजन्‌ ब्रूहि सवान्‌ यथावत्‌ 
केत्रश्ञवद्‌. भातसे त्वं हि धमान्‌॥ १४ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! आपने जिन-जिन प्रधान 
लोकोमे रहकर जितने समयतक बहाँके सुखोंका भलीभाँति 
उपभोग किया है, उन सत्रका मुझे यथार्थ परिचय दीजिये । 
राजन्‌! आप तो महात्माओंकी भाँति धर्मोक्रा उपदेश कर रहे हैं| 
यया/तिरुवाच 
राजाहमासमिह सावेभाम- 
स्ततो लोकान्‌ महतश्राजयं 
तत्रावसं वर्षसहस्त्रमात्र 
ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १५॥ 
ययातिने कहा अप्रक ! में पहले समस्त 
भूमण्डलमें प्रसिद्ध चक्रवर्ती राजा था | तदनन्तर सत्कर्मो- 
द्वारा बड़े-बड़े लोकोपर मेंने विजय प्राप्त की और उनमें एक 
हजार वर्षोतक निवास किया | इसके बाद उनसे भी उच्चतम 
लोकमें जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 
ततः पुरी पुरुहृतस्य रम्यां 
सहस्रद्वारां शतयोजनायताम्‌। 
अध्यावसं वपंखहस्न मात्र 
ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १६॥ 
वहाँ मौ योजन विस्तृत और एक हजार दरवाजोंसे 
युक्त इन्द्रकी रमणीय पुरी प्राप्त हुई । उभमें. मेने केवल 
एक हजार वपातक निवास क्रिया और उसके वाद उससे भी 
ऊँचे लोकर्मे गया ॥ १६ ॥ 
ततो दिव्यमजरं प्राप्य लोकं 


चै । 


प्रजापतेलोकपते दुरापम्‌ । 
तत्रावसं बपसहस्रमात्रं 


ततो लोक परमस्म्यभ्युपतः ॥ १७॥ 

तदनन्तर लोकालोके लिये भी दुर्लभ प्रजापतिके उस 

दिव्य लोकमें जा पहुँचा, जहाँ जरावस्थाका प्रवेश नहीं है । 

बँ एक हजार वर्षतक रहा, फिर उससे भी उत्तम लोकमें 
ओ- चला गया ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तत्ता र र र रारा 


[ आदिपक | 


स देवदेवस्य निवेशने च 
विहृत्य लोकानवसं यथेष्टम्‌ । 
सम्पूज्यमानस्त्रिददोः समस्ते- 
स्तुल्यप्रभावद्युतिरीश्वराण 
वह देवाधिदेव ब्रह्माजीका धाम था | ही का 
इच्छाके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंमें बिहार करता हुआ सम 
देवताओसे सम्मानित होकर रहा | उस समय मेरा प्रभाव 
और तेज देवब्वरोंके समान था | १८ || 
तथावसं नन्दने कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं शतानाम्‌ । 
सहाप्सरोभिर्विहरन्‌ पुण्यगन्धान्‌ 
पश्यन्‌ नगान्‌ पुष्पितांश्चारुरूपान्‌ ॥ १९॥ 
इसी प्रकार में नन्दनवनमें इच्छानुसार रूप धारण करके 
अप्सराओंके साथ विहार करता हुआ दस लाख वर्षोतक रदद | 
वहाँ मुझे पवित्र गन्ध और मनोहर रूपवाले वृक्ष देखने 
मिले, जो फूलोंसे लदे हुए थे || १९ ॥ 
तत्र स्थितं मां देवसुखेषु सक्तं 
कालेऽतीते महति ततोऽतिमात्रम्‌ । 
देवानामत्रवीदुग्र रूपो 
ध्वंसेत्युचेरित्रः प्लुतेन स्वरेण ॥ २०॥ 
वहाँ रहकर में देबलोकके सुखोंमें आक्षक्त हो गया | 
तदनन्तर बहुत अधिक समय बीत जानेपर एक भयंकर 
रूपधारी देवदूत आकर मुझसे ऊँची आवाजमें तीन बार 
बोला--*गिर जाओ, गिर जाओ, गिर जाओ? ॥ २० ॥ 
एतावन्मे विदितं राजसिंह 
ततो श्रष्ोऽहं नन्द्रनात्‌ क्षीणपुण्यः । 
वाचोऽश्रौषं चान्तरिक्षे सुराणां 
सानुकोशाः शोचतां मां नरेन्द्र ॥ २१॥ 
राजशिरोमण | मुझे इतना ही ज्ञात हो सका है! | 
तदनन्तर पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में नन्दन वनसे नीच | 
गिर पड़ा | नरेन्द्र ! उस समय मेरे लिथे शोक करेवर्ण 
देवताओंकी अन्तरिक्षमे यह दयाभरी बाणी सुनायी पड़ी- ॥९ ॥ | 
अहो कएं क्षीणपुण्यो ययातिः 
पतत्यसो पुण्यक्रत्‌ पुण्यक्रीतिः | | 
तानब्रुव पतमानस्ततोऽहं | 
सतां मध्ये निपतेयं कथं छु॥२२। 
-'अहो ! बड़े कश्की वात है क्रि पबित्र कीर्तिवाठे व 
pi महाराज ययाति पुण्य क्षीण होनेके कारण नीचे cd 
हु त हुए मैंने उनसे पूछा--' हु | 
च गिर, इसका क्या उपाय दै !?॥| ९ 


दूतो 


सम्भवपवं ] नवतितमोऽध्यायः २७३ 


पर नाममा मम 2 मम र न्यान 

TT ट्ट ७ ८ 
तैराख्याता भवतां यज्ञभूमिः तब देवताओंने मुझे आपकी यज्ञभूमिका परिचय दिया | 
समीक्ष्य चेमां त्वरितमुपागतो ऽस्मि। में इतीक्रो देखता हुआ तुरंत यहाँ आ पडुचा हूँ | बज्ञनूमिका 


RT आर परिचय देनेवाली हविप्यक्री सुगन्धका अनुभव तथा धूमः 
हविगन्धं देशिक यशभूमे- प्रान्तका अवलोकन करके मुझे बड़ी प्रसन्नता और सान्त्वना 
धूमापाङ्गं प्रतिगृह्य प्रतीतः ॥ २३॥ मिली है ॥ २३॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते एकोननत्रतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपउके अन्तर्गत सम्मतरमें उत्तरयायातत्रिपयक नासीत अध्याय पूण हुआ ॥ ८९ ॥ 
( इस अध्यायमें २३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक और कुछ २४ छोक हैं ) 


"०१*>2>०८८००):>९8-.9>-- 
(करै 
नवतितमोऽध्यायः 
अष्टक ओर ययातिका संवाद 
अष्टक उवाच ययातिरुवाच 
यदावसो नन्दने कामरूपी इमं भौमं नरकं ते पतन्ति 
संवत्सराणामयुतं. शतानाम्‌ । लालप्यमाना नरदेव सर्व । 
किं कारणं कातयुगप्रधान ते कङ्कगोमयुबलाशनाथे 
हित्वा च त्वं वसुधामन्वपद्यः ॥ १ ॥ क्षीणा विवृद्धि बहुधा बजन्ति ॥ ४ ॥ 
अष्टकने पूछा--सत्ययुगके निष्पाप राजाओंमें प्रधान ययाति बोले--नरदेव ! जो अपने मुखसे अपने पुण्य 


नरेश ! जत्र आप इच्छानुसार रूप धारण करके दस लाख कमोंका बखान करते हैं, वे सभी इस भौम नरकमें आ गिरते 
वर्षांतक नन्दनवनमें निवास कर चुके हैं, तव क्या कारण है हैं। यहाँ वे गीघों) गीदड़ों और कौओं आदिके खाने योग्य इस 


कि आप उसे छोड़कर भूतछपर चले आये ! ॥ १ ॥ शरीरके लिये बड़ा भारी परिश्रम करके क्षीण होते और पुत्र- 
ययातिरुवाच _ पौत्रादिरूपसे बहुधा - विस्तारको प्राप्त होते हैं ॥ ४ ॥ 
शातिः सुहृत्‌ स्वजनो वा यथेह तस्मादेतद्‌ वर्जनीयं नरेन्द्र 
क्षीणे वित्ते त्यज्यते मानवेहि । दुष्टं लोके गर्हणीयं च कमे । 
तथा तत्र क्षीणपुण्यं मनुष्यं आख्यातं ते TS सवंमव 
त्यजन्ति स्यः सेश्वरा देवसङ्घाः ॥ २ ॥ भूयश्चेदानीं वद कि ते वदामि ॥ ५ ॥ 
ययाति बोले--जैंसे इस लोकमें जाति-भाई, सुहृद्‌ इसलिये नरेन्द्र ! इस, लोकमें जो दुष्ट और निन्दनीय 


अथवा स्वजन कोइ भी क्यों न हो, धन नष्ट हो जानेपर कर्म हो उसको सर्वथा त्याग देना चाहिये । भूपाल ! मैंने तुमसे 
उसे सय मनुष्य त्याग देते है; उसी प्रकार परळोकमे जिसक्रा सत्र कुछ कह दिया, वीला, अव और तुम्हें क्यावताऊँ १ ॥ ५॥ 


पुष्य समाप्त हो गया है, उस मनुष्यको देवराज इन्द्रसहित अ ko 
सम्पूर्ण देवता तुरंत त्याग देते हैं ॥ २॥ यदा तु तान वि न्ते डा 
चालक उल तथा गृध्राः शितिकण्ठाः पतङ्गाः । 


तस्मिन्‌ कथं कथं चन्ति कथमाभवन्ति 
तस्मिन्‌ कथं क्षीणपुण्या भवन्ति भौममन्यं नरक शएणोमि ॥ ६ ॥ 
सम्मुह्यते मेऽत्र मनोऽतिमात्रम्‌ । द ह & 
कि वा विशिष्टा; कस्य धामोपयान्ति र अके EE ह on सि) 
> eS fe गाध न ण्ठ आर पर्तङ्ग नाच-ताचकर ग्वा ळते है) 
तदू वे ब्रहि क्षेत्रवित्‌ त्वं मतो मे ॥ ३ ॥ र Se 
दू वे ब्रृहि क्षेत्रबित्‌ तब वे कैसे और किस रूपमे उत्पन्न होते हैं ? मेने अबतक 


०७, ~ 
अप्रकने पूछा--देवलोकमें मनुष्योंके पुण्य केसे क्षीण भौम नामक किसी दूसरे नरक्रका नाम नहीं सुना था ॥ ६ ॥ 


होते हैं १ इस विषयमै मेरा मन अत्यन्त मोहित हो रहा 


| प्रजापतिका वह कौन-सा धाम है, जिसमें विशिष्ट 52 ययातिरुवाच 
( अपुनरावृत्तिकी योग्यतावाले ) पुरुष जाते हैं ! यह हा ऊध्वं देहात्‌ कर्मणा जस्भमाणाद्‌ | 
क्योंकि आप मुझे क्षेत्रज्ञ (आत्मज्ञानी) जान पड़ते हैं ॥ ३॥ व्यक्त पृथिव्यामनुसंचरन्ति । 


१. बल शब्दका अर्थ यहाँ कौआ किया सा पायात णा त्ता कना क लाम गया है; जो धस्थौल्यसाम््यंसैन्येषु बल ना. काकसीरिणोः' अमरकोपके इस वाक्यसे 
समथित होता हे । 


२७४ श्रीमहाभारते 


क कत्या - भौमं नरकं ते पतन्ति 
नावेक्षन्ते वर्षपूगाननेकान्‌ ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले--कर्मसे उन्न होने और ब्रढ्नेवाले शरीर- 
को पाकर गर्भसे निकलनेके पश्चात्‌ जीव सबके समक्ष इस 
पृथ्वीपर (विषत्रोमे) विचरते है | उनका यह विचरण ही भौम 
नरक कहा गया है | इतीमे वे पड़ते हैं | इसमें पड़नेपर वे 
व्यर्थ बीतनेवाले अनेक वर्षेसमूहींकी ओर दृष्टिपात नहीं करते ॥७॥ 


षष्टिं सहस्त्राणि पतन्ति व्योस्ति 
तथा अशीति परिवत्सराणि । 
तान्‌ बे तुदन्ति पततः प्रपातं 
भीम भौमा राक्षसास्तीक्षणदंष्ट्राः॥ ८ ॥ 
कितने ही पाणी आकाश (स्वर्गादि) में साठ हजार वर्ष रहते हैं। 
कुछ अम्सी हजार वर्षोतक वहाँ निवास करते हैं | इसके बाद वे 
भूमिपर गिरते है | यहाँ उन गिरनेवाळे जीवोको'तीखी दाढ़ोंवाले 
परथ्वीके भयानक राक्षस(दुष्ट प्राणी) अत्यन्त पीड़ा देते हैं॥८॥ 
अष्टक उवाच 
यदेनसस्ते पततस्तुदन्ति 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्ष्णदंष्टाः । 
कथं भवन्ति कथमाभवन्ति 
कथंभूता गर्भभूता 'भवन्ति॥ ९ ॥ 
अएकने पूछा--तीखी दाढ़ोंवाले प्रथ्वीके वे भयंकर 
राक्षस पापवश आक्रादीसे गिरते हुए जिन जीवोंक्रो सताते 
हैं, वे गिरकर केसे जीवित रहते हैं १ क्रिस प्रकार 


इन्द्रिय आदिसे युक्त होते हैं ? और केसे ग्भ॑में आते | 


हैं?॥ ९॥ 


ययातिरुवाच 
असल रेतः पुष्पफलानुपृक्त- 
मन्वेति तद्‌ वै पुरुपेण सृष्टम । 
स वै तस्या रज आपद्यते यै 


स॒ गर्भेभूतः समुपेति तत्र ॥ १०॥ ` 


ययाति बोले- अन्तरिक्षसे गिरा हुआ प्राणी अस्न 
( जल ) होता है | फिर वही क्रमशः नूतन शरीरका वीजभूत 
वीर्य बन जाता है | वह वीर्य फूल और फलरूपी शेष कमसे 
संयुक्त होकर तदनुरूप योनिका अनुसरण करता है | गर्भाधान 
करनेवाले पुरुषके द्वारा सतरीमंसर्ग होनेपर वह वीर्यम आविष्ट 
हुआ जीव उस ख्रीके रजसे मिल जाता है | तदनन्तर 
बही गर्मरूपर्मे परिणत हो जाता है ॥ १० || 
कं, विय चाति सब 
__ मेवम्मूता गभेभूता भवन्ति ॥११॥ 


पाट 


जीव जलरूपसे गिरकर वनस्पतियो और ओप । 
करते हैं | जल, वायु, प्रथ्वी और अन्तरिक्ष आदिम भ्र 
करते हुए कर्मानुसार पशु अथवा मनुष्य सब कुछ होते है 
इस प्रकार भूमिपर आकर फिर पूर्वोक्त क्रमके अनुस "च 
गर्भभावको प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ शशि 
अष्टक उवाच 
अन्यद्‌ वपुर्विदधातीह गभे- 
मुताहोखित्‌ स्वेन कायेन याति । 
आपद्यमानो नरयोनिमेता- | 
माचक्ष्व मे संशयात्‌ प्रत्रवीमि ॥ १२। ` 
अएकने पूछा--राजन्‌ ! इस मनुप्ययोनिमे नेवा | 
जीव अपने इसी शरीरसे गर्भमें आता है या दूसरा शरीर धाण | 
करता हैं | आप यह रहस्य मुझे बताइये । में संशय होरे 
कारण पूछता हूँ ॥ १२॥ 
शरीरभेदाभिसमुच्छूयं च 
चश्चुः्रोत्रे भते केन संज्ञाम्‌ । 
एतत्‌ तत्त्वं सर्वमाचक्ष्व पृष्टः 
क्षेत्रज्ञ त्वां तात मन्याम सर्वे ॥ १३॥ 
गर्भमें आनेपर वह भिन्न-भिन्न शरीररूपी आश्रयक्रो, आँल _ 
और कान आदि इन्द्रियोंको तथा चेतनाको भी कैसे उपल्य | 
करता है ! मेरे पूछनेपर ये सब बातें आप बताइये । तात! हम । 
सत्र लोग आपको क्षेत्र ( आत्मज्ञानी ) मानतेहें ॥ १३॥ 


| 
| 
| 
| 


ययातिरुवाच 
वायुः समुत्कर्षति गर्भयोनि- 
सृतौ रेतः पुष्परसानुप्रक्तम। 
स तत्र तन्मात्रक्कताधिकारः 
क्रमेण संचर्धयतीह गर्भम्‌ ॥ १४॥ 
ययाति बोले कश्रातुक्रालमै पुष्परससे संयुक्त वीर्य 
वायु गर्भाशयमें खींच लाता है । वहाँ गर्भाशयमै दषम 
उसपर अधिकार कर लेते हैं और वह क्रमशः गर्भकी बृदि 
करता रहता है ॥ १४ ॥ 
ख जायमानो विगृहीतमात्रः 
संज्ञामधिष्ठाय ततो मनुष्यः । 
स शोत्राभ्यां वेदयतीह शाब्दं 
स चै रूपं प्यति चक्षुषा च ॥ १५ ॥ 
वह गर्भ बढकर जत्र सम्पूर्ण अवयवोंसे सम्पन्न दो जाता 


है, तब जतनताका आश्रय ले योनिसे बाहर निकलकर म 


कहलाता हूँ | वह कानोंसे शब्द सुनता है, आँखोंसे । 
देखता है | १५ || | | 
त्वया स्पश मनसा चेद भावम्‌। 


सम्भवपवं ] 


इत्यष्टकेहोपहितं हि विद्धि 
महात्मनां प्राणभृतां शारीरे ॥ १६ ॥ 
नासिकासे सुगन्ध लेता है । जिह्वासे रसका आस्वादन 
करता है। त्वचासे स्पर्श और मनसे आन्तरिक भावोंका 
अनुभव करता है । अष्टक ! इस प्रकार महात्मा प्राणधारियोंके 
शरीरमें जीवकी स्थापना होती है ॥ १६ || 
अष्टक उवाच 
यः संस्थितः पुरुषो दह्यते वा 
निखन्यते चापि निकृष्यते वा। 
अभावभूतः स विनाशमेत्य 
केनात्मना चेतयते परस्तात्‌ ॥ १७॥ 
अएकने पूछा--जो मनुष्य मर जाता है, वह जलाया जाता 
है या गाड़ दिया जाता है अथवा जल्म बहा दिया जाता है । 
इस प्रकार विनाश होकर स्थूल शरीरका अमाव हो जाता 
है। फिर वह चेतन जीवात्मा किस शरीरके आधारपर रहकर 
चेतन्ययुक्त व्यवहार करता है? || १७॥ 
ययातिरुवाच 
हित्वा सो5खून खुप्तवन्रिष्टनित्वा 
पुरोधाय सुकृतं दुष्कृतं वा। 
अन्यां योनि पवनाग्रानुसारी 
हित्वा देहं भजते राजसिंहः ॥ १८॥ 
ययाति बोले-राजर्सिह ! जैसे मनुष्य श्वास लेते हुए 
माणयुक्त स्थूल शरीरको छोड़कर स्वममै विचरण करता है, 
वैसे ही यह चेतन जीवात्मा अस्फुट दान्दोच्चारणक़े साथ इस 
शतक स्थूळ शरीरको त्यागकर सूक्ष्म शरीरसे संयुक्त होता 
है और फिर अथवा पापको आगे रखकर वायुके समान 
वेगसे चलता हुआ अन्य योनिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
पुण्यां योनि पुण्यक्कतो वजन्त 
पापां योनि पापकृतो वजन्ति। 
कीटाः पतङ्गाश्च भवन्ति पापा 
न मे विवक्षास्ति महानुभाव ॥ १९॥ 
चतुष्पदा छिपदाः षट्पदाश्च 
तथाभूता गर्भभूता भवन्ति । 
आख्यातमेतन्निखिलेन सब 
भूयस्तु कि पृच्छसि राजसिंह ॥ २० ॥ 
अण्य करनेवाले मनुष्य पुण्य-योनियोमें जाते हैं और पाप करने- 


जि मनुष्य पाप-योनिमें जाते हैं. | इत प्रकार पापी जीव कीट-. 


पन्ने आदि होते हैं | महानुभाव ! इन सब्र विप्रयोंको 

साथ कहनेकी इच्छा नहीं होती । पश्न ! इसी 

पकार जीव गर्भमै आकर चार पैर, छः पैर और दो पैरवाले 

गोगिोके रूपमे उन्न होते हैं । यह सव मैने पूरा-पूरा बता 
दिया | अब और कया पूछना चाहते हो १।।१९-२०॥ 


नवतितमोऽध्यायः २७५ 
= न न न 
अष्टक उवाच 
किखित्‌ कृत्वा लभते तात लोकान्‌ 


मत्यः श्रेष्ठांस्तपसा विद्यया वा । 
तन्मे पृष्टः शंस सर्वं यथाव- 
च्छुभॉल्लोकान्‌ येन गच्छेत्‌ क्रमेण ॥ २१ ॥ 
अष्टकने पूछा--तात ! मनुष्य कौन-सा कर्म करके 
उत्तम लोक प्राप्त करता दै ? वे लोक तपसे प्राप्त होते हैं 
या विद्यासे ? में यही पूछता हूँ | जिस कर्मके द्वारा क्रमदाः 
श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति हो सके, वह सव यथार्थरूपसे बताइये || 
ययातिरुवाच .. 
तपश्च दानं च शमो दमश्च 
हीराजंवं सवंभूतानुकम्पा । 
स्वर्गस्य लोकस्य वदन्ति सन्तो 
द्वाराणि ससव महान्ति पुंसाम्‌ । 
नइ्यन्ति मानेन तमोऽभिभूताः 
पुंसः खदैवेति वदन्ति सन्तः ॥ २२ ॥ 
ययाति बोले- राजन्‌ ! साधु पुरुष स्वर्गलोके सात 


महान्‌ दरवाजे बतलाते हैं, जिनसे प्राणी उसमें प्रवेश करते 


हैं। उनके नाम ये हैं- तप, दान, शम, - तप) दान) शम) दम, खजा) सरलता 
और समस्त प्राणियोंके प्रति दया | वे.तप आदि द्वार सदा 
ही पुरुषके अभिमानरूप तमसे आच्छादित होनेपर नष्ट हो 
जाते हैं, यह संत पुरुषोंका कथन है ॥ २२ ॥ 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशाः परेषाम्‌ । 
तस्यान्तवन्तश्च भवन्ति लोका 
न चास्य तद्‌ ब्रह्म फळं ददाति ॥ २३ ॥ 
जो वेदका अध्ययन करके अपनेक्रो सबसे बड़ा पण्डित 
मानता और अपनी विद्याद्वारा दूसरोंके यशका नाश करता 
दै, उसके पुण्यलोक अन्तवान्‌ ( विनाशशीळ ) होते हैं और 
उसका पढ़ा हुआ वेद भी उसे फळ नहीं देता || २३ ॥ 
चत्वारि करमोण्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाङृतानि । 
मानाद्निहोत्रमुत मानमोनं 
मानेनाधीतमुत मानयशः ॥ २४॥ 
अभिहोत्र, मौन, अध्ययन और यये चार कर्म 
मनुष्यको भयसे मुक्त करनेवाले हैं; परंतु बे ही ठीकसे न. 
किये जायें; अभिमानपूर्वक उनका अनुष्ठान किया जाय तो. 
वे उलटे भय प्रदान करते हैं ॥ २७ ॥ 
न मानमान्यो मुदमाददीत | 
सन्तः सतः पूजयन्तीह लोके 


नासाधवः साधुबुद्धि लभन्ते ॥ २५: 


२७६ ) श्रीमहाभारते 
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विद्वान्‌ पुरुप सम्मानित होनेपर अधिक आनन्दित न 
हो और अपमानित होनेपर संतप्त न हो । इम लोकमें 
संत पुरुष ही सत्पुरुषोंक्रा आदर करते हैं । दुष्ट पुरुषोंको 
ध्यह सत्पुरुष है? ऐसी बुद्धि प्राप्त ही नहीं होती ॥ २५ ॥ 
इति दद्यामिति यज इत्यधीय इति व्रतम्‌। 
इत्येतानि भयान्याहुस्तानि वञ्योनि सर्वशः ॥ २६॥ 

में वह दे सकता हूँ, इस प्रकार यजन करता हूँ, इस 
तरह स्वाध्यायमें लगा रहता हूँ और यह मेरा त्रत हे; इस 
प्रकार जो अहंकारपूर्वक बचन हैं उन्हें भयरूप कहा गया है । 
ऐसे बचनोंको सर्वथा त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 


ये चाश्रयं वेदयन्ते पुराणं 
मनीषिणो मान समाग रुद्धम्‌ । 
तद्वः श्रेयस्तेन संयोगमेत्य 


0 ५४ मय 

परां शान्ति प्रामनुयुः प्रेत्य चेह ॥ २७ | 

जो सत्रका आश्रय है, पुराण ( कूटस्थ ) हैं तथा जह 

मनकी गति भी रुक जाती है वह ( परब्र परमात्मा ) तुम 

स लोगोंके लिये कल्याणकारी हो । जो विद्वान्‌ उसे जानते 

हैं, वे उस परब्रह्म परमात्मासे संयुक्त होकर इहलोक और 
परलोकमे परम शान्तिकरो प्राप्त होते हैं ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तगत सम्मत्रपर्वमें उत्तरयायातत्िपयक नब्बेवों अध्याय पुग हुआ ॥ ९०॥ 


— StS --- 


~ 
एकनवतितमोऽध्यायः 
ययाति ओर अष्टकका आश्रमधर्मसम्बरन्धी संवाद 


अष्टक उवाच 
चरन्‌ गृहस्थः कथमेति धमोन्‌ 
कथं भिश्रः कथमाचायकर्मा । 
वानप्रस्थः सत्पथे संनिविष्टो 
वहुन्यस्मिन्‌ सम्प्रति वेदयन्ति ॥ १ ॥ 
अप्रकने पूछा--मद्दाराज | वेदज्ञ विद्वान्‌ इस धर्मके 
अन्तर्गत बहुत-से कर्मोको उत्तम लोकोंकी प्राप्तिका द्वार बताते 
हैं; अतः में पूछता हूँ; आचार्यकी सेवा करनेवाला ब्रह्मचारी) 
गहस्थ) सन्मार्गमें स्थित वानप्रस्थ और संन्यासी किस प्रकार 
धर्माचरण करके उत्तम लोक्रमं जाता है !॥ १॥ 
ययातिरुवाच 
आहताध्यायी गुरुकर्मखचोद्यः 
पूर्वात्थायी चरमं चोपशायी । 
मदुदान्तो 'यृतिमानप्रमत्तः 
स्वाध्यायशीलः सिध्यति त्रह्मचारी ॥२॥ 
ययाति बोळे-शिप्यको उचित है कि गुरुके वुळानेपर 
उसके समीप जाकर पढ़े | गुरूकी मैवामे विना कहे टगा रहें 
_रातमे गुरुजीक मो जानेके वाद भाव और सबेरै उनसे यहे और सबेरै उनसे पहले 


क ना 
ही उठ जाय | वह मृदुछ ( विनम्र )? जितस्टिय; ध्यान , 
er TTT 


सावधान और स्वाध्यायश्ीट हो । डस नियमगे रदनवाछा 
््य्य्स्य्य्सय्स्स्सल्म्पज--_ >> मम्म्ा--+++ सत्ता 7 जकए छत एए छछछ चिकना 


ब्रह्मचारी मिद्रिको पाता ह ॥ २ ॥ 


गृहस्थ पुरुष न्यायसे प्राप्त हुए धनको पाकर उससे यज्ञ 
करे, दान दे और सदा अतिथियोंको भोजन करावे । दूसरों 


वस्तु उनके दिये बिना ग्रहण नहीं करे । यह ग्रहस्थ-धर्मका 
प्राचीन एवं रहस्यमय स्वरूप है ॥ ३ || 
खवीयंजीवी वृजिनानिवृत्तो 
दाता परेभ्यो न परोपतापी | . 
ताइड्य़निः सिद्धिमुपैति मुख्यां 
बसन्नरण्ये नियताहारचेष्टः ॥ ४ ॥ 
वानप्रस्थ मुनि वनमै निवास करे | आहार और विहारको 
नियमित र्खे | अपने ही पराक्रम एवं परिश्रमसे जीवनः 
निर्वाह करे) पापसे दूर रहे | दूसरोको दान दे और क्रिसीकी 
कष्ट न पहुँचाबे। ऐसा मुनि परम मोक्षको प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अशिल्पजीवी गुणर्वाञ्चैव नित्यं 
जितेन्द्रियः सर्वतो विप्रयुक्तः । 
अनोकशायी रूघु रल्पप्रचार- 
| श्चरन्‌ देशानेकचरः स भिश्नुः ॥ ५ ॥ 
सन्यासी झित्यक्रलासे जीवन-निर्बाह न करे | शम? द 
आदि श्र गुणोंसे सम्पन्न हो । सदा अपनी इन्द्रियोंकों काबू 
रक्त | “व अलग रहे | गृहस्थके घरमै न सोये । परिग्रह 
भार न ठकर अपनेक्रो हल्का रक्ले । थोड़ा-थोड़ा चले । 
रा ही अनक खारनोमि भ्रमण करता रहे | ऐसा संन्याती 
८ वास्तवं भिक्षु कहळाने योग्य है॥ ५॥ 
राज्या यया याभिज्जिताश्च लोका 


भवन्ति कामाभिजिताः । 
त जा जिताः सुखाश्च 


] 
। 
१ 


| 
| 
। 
| 
। 
| 
| 
॒ 
। 
| 
| 


प्रयतेत विद्वा- | 
नरण्यसंस्थो भवितुं यतात्मा ॥ ६ । ड 


€ 
सम्भवपवं ] 


जिस समय रूप) रस आदि विषय तुच्छ प्रतीत होने 
लगें, इच्छानुसार जीत लिये जायें तथा उनके परित्यागमें 
ही सुख जान पड़े, उसी समय विद्वान्‌ पुरुष मनको वरामे करके 
समस्त संग्रहका त्याग कर वनवासी होनेका प्रयत्न करे ॥ ६ || 
दशैव पूर्वीन्‌ दश चापरांश्च 
ज्ञातीनथात्मानमपैकविशम्‌ । 
अरण्यवासी सुकृते दधाति 
विमुच्यारण्ये खशरीरथातून्‌ ॥ ७ ॥ 
जो वनवासी मुनि वनमें ही अपने पञ्चभूतात्मक शरीरका 
परित्याग करता है, वह दस पीढ़ी पूर्वके और दस पीढ़ी वादके 
जाति-भाइयोंको तथा इक्कीसवें अपनेको भी पुण्यलोकोंमें 
पहुँचा देता है ॥ ७ ॥ 
अष्टक उवाच 
कतिस्विदेव सुनयः कति मौनानि चाप्युत । 
भवन्तीति तदाचक्ष्व श्रोतुमिच्छामहे बयम्‌ ॥ ८॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! मुनि कितने हैं १ और मौन 
कितने प्रकारके हैं १ यह बताइये, हम इसे सुनना चाहते हैं ।। ८॥ 
ययातिरुवाच 
अरण्ये वसतो यस्य ग्रामो भवति पृष्ठतः। 
ग्रामे वा वसतोऽरण्यं स मुनिः स्याज्जनाधिप ॥ ९ ॥ 
ययातिने कहा--जनेश्रर | अरण्यमें निवास करते समय 
जिसके लिये ग्राम पीछे होता है और ग्राममें वास करते समय जिसके 
लिये अरण्य पीछे होता है, वह मुनि कहलाता है ॥ ९ ॥ 
अष्टक उवाच 
कथंखिदू वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः। 
ग्रामे वा वसतोऽरण्यं कथं भवति पृष्ठतः ॥ १०॥ 
अप्रकने पूछा-अणण्यमै निवास करनेवालेके लिये ग्राम और 
ग्राममें निवास करनेवालेके लिये अरण्य पीछे केसे है ! ||१०॥ 


ययातिरुवाच 
न ग्राम्यमुपयुञ्जीत य आरण्यो मुनिर्भवेत्‌ । 
तथास्य वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः ॥ ११ ॥ 
ययातिने कहा- जो मुनि वनमै निवास करता है और 
गोंबोमे प्राप्त होनेवाली वस्तुओंका उपयोग नहीं करता; 
इस प्रकार वनमें निवास करनेवाले उस ( वानप्रस्थ ) मुनिके 
लिये गा पीछे समझा जाता है ॥ ११ ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः २७७ 


अनञ्चिरनिकेतश्चाप्यगोत्रचरणो मुनिः। 
कौपीनाच्छादनं यावत्‌ तावदिच्छेञ्च चीवरम्‌ ॥ १२॥ 
यावत्‌ प्राणाभिसंधानं तावदिच्छेच भोजनम्‌ । 
तथास्य वसतो ग्रामेऽरण्यं भवति पृष्ठतः ॥ १३॥ 
जो अभि और गृहको त्याग चुका दै, जिसका गोत्र और 
चरण (बेदकी शाखा एवं जाति) से भी सम्बन्ध नहीं रह गया है, 
जो मौन रहता और उतने ही वस्नकी इच्छा रखता है जितनेसे 
लंगोटी और ओढ्नेका काम चल जाय; इसी प्रकार जितनेसे 
प्राणोंकी रक्षा हो सके उतना ही भोजन चाहता है; इस नियमसे 
गाँवमे निवास करनेवाले उस ( संन्यासी ) मुनिकेः लिये 
अरण्य पीछे समझा जाता है ॥ १२-१३ ॥ 
यस्तु कामान्‌ परित्यज्य त्यक्तकर्मा जितेन्द्रियः । 
आतिष्ठेच्च मुनिमौनं स लोके सिद्धिमाप्तयात्‌ ॥ १४॥ 
जो मुनि सम्पूर्ण कामनाओंको छोड़कर कर्मोंको त्याग 
चुका है और इन्द्रिय-संयमपूर्वक सदा मौनमें स्थित हैं ऐसा 
संन्यासी लोकमें परम सिद्धिको प्राप्त होता है || १४ ॥ 
धौतदन्तं कृत्तनखं सदा स्रातमलंक्कतम्‌ । 
असितं सितकर्माणं कस्तमहंति नाचितुम्‌॥ १५॥ 
जिसके दाँत शुद्ध और साफ हैं; जिसके नख (और केश) 
कटे हुए हे, जो सदा खान करता है तथा यम-नियमादिसे 
अलङ्कृत ( है; उन्हें धारण किये हुए ) है, शीतोष्णको सहनेसे 
जिसका शरीर श्याम पड़ गया है, जिसके आचरण उत्तम हैं-- 
ऐसा संन्यासी क्रिसके लिये पूजनीय नहीं है १ | १५ ॥ 
तपसा कशितः क्षामः क्षीणमांसास्थिशोणितः । 
स च लोकमिमं जित्वा लोकं विजयते परम्‌ ॥ १६॥ 
तपस्य़ासे मांस, हड्डी तथा रक्तके क्षीण हो जानेपर जिसका 
शरीर कृश और दुर्बल हो गया है, वह ( वानप्रस्थ ) मुनि 
इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १६ ॥ 
यदा भवति निद्धन्हो मुनिर्मोनं समास्थितः । 
अथ लोकमिमं जित्वा लोक विजयते परम्‌ ॥ १७॥ 
जब ( वानप्रस्थ ) मुनि सुख-दुःख) रागद्वेष आदि 
इन्द्ोंस रहित एवं मलीभाँति मौनावलम्बी हो जाता है; तब 
वह इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥१७॥ 
आस्येन तु यदाहारं गोवन्मृगयते मुनिः। 
अथास्य लोकः सवा ऽयं सो ऽसुतत्वाय करपते ॥ १८ ॥ 
जब्र संन्यासी सुनि गाय-बेलोंकी तरह मुखसे ही आहार 
ग्रहण करता है, हाथ आदिका भी सहारा नहीं लेता, तब उसके 
द्वारा ये सब लोक जीत लिये गये समझे जाते हैं और वह 
मोक्षकी प्रासिके लिये समर्थ समझा जाता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे उत्तरयायातविषयक इक्याननेत्रीँ अध्याय पूण हुआ ॥ ९९ ॥ 
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द्विनवतितमोऽष्यायः 


श्रीमहाभारते 


अष्टकययातिसंवाद और ययातिद्वारा दूसरोंके दिये हुए पृण्यदानको अखीकार करना 


अएक उवाच 

कतरस्त्वनयोः पूवं देवानामेति सात्मताम्‌ । 

उभयोधोवतो राजन्‌ सूयोचन्द्रमसोरिव ॥ १ ॥ 
अएकने पूछा--राजन्‌ ! सूर्य और चन्द्रमाकी तरह 

अपने-अपने लक्ष्यक्री ओर दौड़ते हुए वानप्रस्थ और संन्यासी 

इन दोनोंमेंसे पहले कौन-सा देवताओंके आत्मभाव (ब्रह्म) को 

प्राप्त होता है ! ॥ १ ॥ 


ययातिरुवाच 

अनिकेतो गृहस्थेषु कामवृत्तेषु संयतः । 
ग्राम एव वसन्‌ भिक्षुस्तयोः पूवेतरं गतः ॥ २ ॥ 

ययाति बोले--कामत्रत्तिबाले ग्रहस्थोके वीच ग्राममें ही 
वाप करते हुए भी जो जितेन्द्रिय और ग्रहरहित संन्यासी है, 
वहीं उन दोनों प्रकारके मुनियोमै पहले ब्रह्ममावको प्राप्त होता है ॥ 
अत्राप्य दीधघ्रमायुस्तु यः प्राप्तो विक्कति चरेत्‌। 
तप्यते यदि तत्‌ कृत्वा चरेत्‌ सोऽन्यत्‌ तपस्ततः॥ ३ ॥ 

जो वानप्रस्थ वड़ी आयु पाकर भी विपयोंके प्राप्त होनेपर 
उनसे विकृत हो उन्हींमें विचरने लगता है, उसे यदि 
विपयोगरभोगके अनन्तर पश्चात्ताप होता है तो उसे मोक्षके 
लिये पुनः तपक्रा अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ३॥ 
पापानां कमणां नित्यं बिभियाद्‌ यस्तु मानः । 
सुखमप्याचरन्‌ नित्यं सोऽत्यन्तं सुखमेधते ॥ ४ ॥ 

किंतु जो वानप्रस्थ मनुष्य परापक्रमेंसि नित्य भय करता 
है और सदा अपने धर्मका आचरण करता दै, वह अत्यन्त 
सुखरूप मोक्षको अनायास ही प्राप्त कर लेता है ॥ ४॥ 

तद्‌ वै त्रशंसं तदसत्यमाहु- 

येः सेवतेऽधममनर्थबुद्धिः । 
अर्थाऽप्यनीशस्य तयैव राजं- 
स्तदाजेवं स समाधिस्तदार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! जो पापबुद्धिवाला मनुष्य अधर्मका आचरण 

करता हे, उका वह आचरण ट्स ( पापमय ) और 


असत्य कहा गया है एवं उस अजितेन्द्रियक्ा धन भौ वैसा 
ही पापमय और अमत्य है | परंतु वानप्रस्थ मुनिका जो ' 


धर्मपालन टे, वही सरलता है, वही समाधि है और बही 
श्रेंठ आचरण दै ॥ ५ ॥ 
अष्टक उवाच . 
केनासि हुतः प्रहितोऽसि राजन्‌ 
` युवा रूग्वी दशेनीयः सुवचौः। 


कुत आयातः कतरस्यां दिशि त्व- 
मुताहोखित्‌ पार्थिवं स्थानमस्ति ॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! आपको यहाँ किसने 
किसने भेजा है ! आप अवस्थामै तरुण, फूलोंकी माले 
सुशोभित, दर्शनीय तथा उत्तम तेजसे उद्‌ भासित जान पडते 
हैं। आप कहाँसे आये हैं! किस दिशामें भेजे गये टू अथवा 
क्या आपके लिये इस प्रथ्वीपर कोई उत्तम स्थान हैं? ॥६॥ 
ययातिरुवाच 
इमं भौमं नरकं क्षीणपुण्यः 
प्रवेष्टमुर्वी गगनाद्‌ विप्रहीणः। 
उक्त्वाह वः प्रपतिप्याम्यनन्तरं 
त्वरन्ति मां लोकपा ब्रह्मणो ये ॥ ७ ॥ 
ययातिने कहा--मैं अपने पुण्यका क्षय होनेसे भौम 
नरकमें प्रवेश करनेके लिये आकाशसे गिर रहा हूँ | ब्रह्माजीके 
जो लोकपाल हैं, वे मुझे गिरनेके-लिये जल्दी मचा रहे हैं; अतः 
आपलोगोसे पूछकर विदा लेकर इस प्रश्वीपर गिहँगा | ७॥ 
सतां सकाशे तु वृतः प्रपात- 
स्ते संगता गुणवन्तस्तु सर्वे । 
शक्राच लब्धो हि वरो मे 
पतिष्यता भूमितलं नरेन्द्र ॥ ८ ॥ 
नरेन्द्र ! मै जब इश प्रथ्वीतलपर गिरनेवाळा था, उससमय 
मैंने इन्द्रसे यह वर माँगा था कि में साधु पुरुषोंके समीप गिर! 
वह वर मुझे मिला, जिसके कारण आप सत्र सद्गुणी संतो 
सङ्ग प्राप्त हुआ ॥ ८॥ 


६ ॥ 
बुलाया ! 


अष्टक उवाच 
पृच्छामि त्वां मा प्रपत प्रपातं 
यदि लोकाः पार्थिव सन्ति मेऽत्र। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि स्थिताः 
क्षेत्रश त्वां तस्य धर्मस्य मन्ये ॥ ९ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज | मेरा विश्वास है क्रि आ | 
पारलौकिक धर्मके ज्ञाता हैं । में आपसे एक वात पूर्छी | 
हया अन्तरिक्ष या खर्गलोकमें मुझे प्राप्त होनेवाठे | 
पुण्यलोक भी हैं ? यदि हों तो ( उनके प्रभात्रसे) आप 
न गिरे, आपका पतन न हो | ९ | 
ययातिरुवाच 
यावत्‌ पृथिन्या विहितं गवाइवं 
सहारण्येः पशुभिः पार्वतैश्च । 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
४ 


क 
सम्भवपत्र | 
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तावल्लोका दिवि ते संस्थिता चे 
था विजानीहि नरेन्द्रसिंह ॥ १०॥ 
ययातन कहा--नरेन्द्रसिंह | इस प्रथ्वीपर जंगली 
और पर्वतीय पञ्चके साथ जितने गाय, घोड़े आदि पञ्च 
रहते ८, स्वगम तुम्हारे लिये उतने ही लोक विद्यमान हैं । तुम 
इसे निश्चय जानो || १० || 


अष्टक उवाच 
तांस्ते ददासि भा प्रपत प्रपातं 

ये मे लोका दिवि राजेन्द्र सन्ति । 
यद्यन्तरिक्ष यादे वा दिवि श्रिता- 

स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ ११॥ 


अष्टक वाळे राजेन्द्र | स्वर्गमें मेरे लिवे जो लोक 
विद्यमान हैं) घे सव आपको देता हूँ; परंतु आपका पतन न 
हो । अन्तरिक्ष या गुलोकमै मेरे लिये जो स्थान हे, उनमें 
आप शीघ्र ही मोहरहित होकर चले जायें ॥ ११ ॥ 


ययातिरुवाच 
नास्मद्विथो व्राह्मणो ब्रह्मविच्च 
प्रतिश्रह वतते राजमुख्य । 
यथा प्रदेयं सततं द्विजेभ्य- 
क ° क 
स्तथाददं पूवमहं नरेन्द्र ॥ १२॥ 


ययातिने कहा-नपश्रेष्ठ ! ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण ही प्रतिग्रह 
लेता है | मरे-जेसा क्षत्रिय कदापि नहीं । नरेन्द्र ! जैसे दान 
करना चाहिये, उस विधिसे पहले मेने भी सदा उत्तम ब्राह्णों- 
का बहुत दान दिवे ह ॥ १२ ॥ 

नाघ्राह्मणः छपणो जातु जीवेद्‌ 
याच्ञापि स्यादू ब्राह्मणी वीरपल्ली। 

नैवाकृतपूर्वं चरेयं 

विधित्समानः किमु तत्र साथु ॥ १३॥ 

जो ब्राह्मण नही हे, उसे दीन याचक बनकर कमी 
जीवन नहीं बिताना चाहिये. याचना तो. विद्यासे दिग्विजय 
करनेवाले विद्वान ब्राहाणकी पत्नी है अर्थात्‌ बरहावेत्ता ब्राह्मणको 
दी याचना करनेक्रा अधिकार हैं | मुझ उत्तम सत्कम करने की 
इच्छा हैं; अतः ऐसा कोई कार्य केसे कर सकता हूं 


ha 


जो पहल कभी नहीं क्रिया हो ॥ १३ ॥ 
प्रतरन उवाच 
पृच्छामि त्वां . स्पृहणीयरूप - 
प्रतर्दनोऽहं यदि मे सन्ति लोकाः। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिताः 
क्षेत्रज्ञ त्वां तस्य घमस्य मन्ये ॥ १४॥ 
प्रतदेन बोले- वाञ्छनीय रूपवाले श्रेष्ठ पुरुष ! मै 
मतेदन हूँ और आपसे पूछता हुँ, यदि अन्तरिक्ष अथवा गमे 


सोऽहं 


द्विनवतितमोऽध्यायः 
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मेरे भी लोक हों तो बताइये | में आपको पारलौकिक धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ १४ || 
ययातिरुवाच 
सन्ति लोका वहवस्ते नरेन्द्र 
अप्येकैकः सप्तसप्ताप्यहानि । 
मधुच्युतो घृतपृक्ता विशोक्रा- 
स्ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ १५ ॥ 
ययातिने कहा-नरेन्द्र | आपके तो बहुत लोक हैं) 
यदि एक-एक लोकमें सात-सात दिन रहा जाय तो भी उनका 
अन्त नहीं है । वे सत्र-के-सव अमृतके झरने बहाते हैं 
एवं घृत ( तेज ) से युक्त हैं। उनमें शोकका सर्वथा अभाव 
है। वे सभी लोक आपकी प्रतीक्षा कर रहै हैं ॥ १५ || 
प्रतर्दव उवाच 
तांस्ते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये मे लोकास्तव ते वे भवन्तु । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ १६ ॥ 
प्रतर्दन बोले--महाराज | वे सभी लोक मै आपको 
देता हूँ, आप नीचे न गिरे | जो मेरे लोक हैं वे सत्र 
आपके हो जायँ । वे अन्तरिक्षमें हाँ या स्वर्गमें+ आप शीघ्र 
मोहरहित होकर उनमें चले जाइये || १६ ॥ 
ययातिरुवाच 
न तुल्यतेजाः सुरतं कामयेत 
योगक्षेमं पार्थिव पार्थिवः सन्‌ । 
दैवादेशादापदं प्राप्य विद्वा- 
श्ररेन्नशंस न हि जातु राजा ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! कोई भी राजा समान 
तेजस्वी होकर दूसरेसे पुण्य तथा योग-क्षेमकी इच्छा न करे । 
विद्वान्‌ राजा देववंश भारी आपत्तिमें पड़ जानेपर भी कोई 
पापमय कार्य न करे ॥ १७ ॥ 
धम्यं माग यतमानो यशस्यं 
कुयोनपो धममवेक्षमाणः । 
न मद्विधो धमंतुद्धिः प्रजानन्‌ 
कुयांदेवं कृपणं मां यथाऽऽत्थ ॥ १८ ॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेवाले राजाको उचित हे कि वह 
प्रयत्षपूर्वक धर्म और यझाके मार्गपर ही चले | जिम्तकी वुद्धि 
धर्मम छगी हो उस मेरे-जैंसे मनुप्यको जान-वूझकर ऐसा दीनता- 
पूर्ण कार्य नहीं करना चाहिये, जिसके लिये आप मुझसे कह 
रहे हैं ॥ १८ ॥ 


२८० श्रीमहाभारते 


कुयौदपूर्व न कृतं यदन्यै- 
विधित्समानः किमु तत्र साधु । 
( धमोधमौ सुविनिश्चित्य सम्यक्‌ 
कायोकायेष्वप्रमत्तरचरेद्‌ यः । 
स वे धीमान्‌ सत्यसन्धः कृतात्मा 
राजा भवेएलोकपालो महिस्ना ॥ 
यदा भवेत्‌ संशयो धमंकार्य 
कामार्थे वा यत्र विन्दन्ति सम्यक्‌। 
काय तत्र प्रथमं धमका 


न तो कुयोदर्थकामौ स धर्मः ॥) 


[ आदिपकष 
गा...  _ . _ प्न PR ८ 
ब्ुवाणमेन नृपति ययाति 
नुपोत्तमो वसुमानत्रचीत्‌ तम्‌ ॥ र 
जो शुभ कर्म करनेकी इच्छा रखता है, वह ऐसा का 
नहीं कर सकता) जिसे अन्य राजाओंने नहीं किया हो. । जे 
धर्म और अधर्मका भलीभॉति निश्चय करके कर्तव्य और 
अकर्तव्यक्रे बिप्रयमै सावधान होकर बिचरता है, व्ही 
राजा बुद्धिमान्‌) सत्यप्रतिज्ञ और मनस्वी है । वह अपनी 
महिमासे छोकपाल होता है । जव धर्मकार्यमें संशय हो 
अथवा जहाँ न्यायतः काम और अर्थ दोनों आकर प्राप्त हों 
वहाँ पहले धर्मकार्यका ही सम्पादन करना चाहिये, अर्थ और 
कामका नहीं । यही धर्म है | इस प्रकारकी बातें कहनेवाठे 
राजा ययातिसे नृपश्रेष्ठ वसुमान्‌ बोळे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते द्विनवतितमोऽश्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस तरह श्रीमहामारत आदिपतके अन्तर्गत सम्भवपर्वमे उत्तरयायात-विषयक वानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ०२॥ 
( इस अध्यायमें १९ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक ओर कुछ २१ शोक हैं) 
—— Sees 


त्रिनवतितमोऽभ्यायः 


राजा ययातिका वसुमान्‌ ओर शिबिके प्रतिग्रहको अखीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
राजाओंके साथ खर्गमें जाना 


वस्ुमाठवाच 
पृच्छामि त्वां वसुमानोषद्श्वि- 
यंद्यस्ति लोको दिवि मे नरेन्द्र । 
यद्यन्तरिक्षे प्रथितो महात्मन्‌ 
क्षेत्रज्ञ त्वां तस्य धमंस्य मन्ये ॥ १ ॥ 
वसुमानने कहा- नरेन्द्र ! मैं उषदश्वका पुत्र बसुमान्‌ 
हूँ और आपसे पूछ रहा हूँ | यदि स्वर्ग या अन्तरिक्षम मेरे 
लिये भी कोई विख्यात लोक हों तो बताइये । महात्मन्‌ ! 
मैं आपको पारलौकिक धर्मका ज्ञाता मानता हूँ ॥ १॥ 
ययातिरुवाच 
यदन्तरिक्षं पृथिवी दिशश्च 
यत्तेजसा तपते भानुमांश्च । 
लोकास्तावन्तो दिवि संस्थिता वै 
ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! प्रथ्वी, आकाश और 
दिशाओंके जितने प्रदेशको सूर्यदेव अपनी क्रिरणोंसे तपाते और 
प्रकाशित करते हैं; उतने लोक तुम्हारे लिये खर्गमें स्थित हैं । 
वेअन्तवान्‌ न होकर चिरस्थायी हें और आपकी प्रतीक्षा करते हैं ॥ 
_ वमुमालुवाच 
>. येमे लोकास्तव ते वै भवन्तु। ` 


fae Hf ७: 


क्रीणीष्वेतांस्दूणकेनापि राजन्‌ 
प्रतिग्रहस्ते यदि धीमन्‌ प्रदुष्टः ॥ ३ ॥ 
वसुमान्‌ जोले--राजन्‌ ! वे सभी लोक में आपके 
लिये देता हूँ, आप नीचे न गिरें । मेरे लिये जितने पुण्यलोक 
हैं, वे सब आपके हो जायें | धीमन्‌ ! यदि आपको प्रति 
लेनेमें दोष दिखायी देता हो तो एक मुद्द, तिनका मुर 
मूल्यके रूपमें देकर मेरे इन सभी लोक्रोंको खरीद लें ॥ २॥ 


ययातिरुवाच 
न मिथ्याहं विक्रयं ये स्मरामि 
ङ्यो वृथा णृहीतं दिशुकाच्छङ्कमानः । 
कुयों न चेवाकृतपूर्वमन्यै- 
विधित्समानः किसु तत्र साघु ॥ ४ ॥ | 
ययातिने कहा भैने इस प्रकार कमी टरी 
खरीदःविक्री की हो अथवा छल्पूर्वक व्यर्थ कोई वस्तु 
हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है| में काळचक्रसे शङ्कित Ft 
हूँ । जिसे पूर्ववर्ती अन्य महापुरुषोंने नहीं किया वह काय | 
भी नहीं कर सकता हूँ; क्योंकि गे सत्कर्म करना चाहता! | 
3 वसुमाउुवाच | 
तास्त्वं लोकान प्रतिपद्यख राजन | 
. -मया दत्तान्‌ यदि नेः क्रयस्ते । | 
अहू न तान्‌ बै प्रतिगन्ता नरेन्द्र . | 
` सवै लोकास्तव ते यै भवन्तु ॥ ५ | 


सम्भवपवे ] 


वसुमान्‌ बोले--राजन्‌ ! यदि आप खरीदना 
नहीं चाहते तो मरेद्वारा स्वतः अर्पण किये हुए पुण्यलोकोंको 
ग्रहण - कीजिये । नरेन्द्र | निश्चय जानिये, मैं उन 
लोकोंमें नहीं जाऊँगा। वे सब आपके ही अधिकारमै रहें ॥५॥ 
शिविरुवाच 
पृच्छामि त्वां शिविरोशीनरोऽहं 
ममापि लोका यदि सन्तीह तात । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिताः 
क्षेत्रज्ञं त्वां तस्य धर्मस्य मन्ये ॥ ६ ॥ 
शिबिने कहा--तात ! मैं उशीनरका पुत्र शिवि 
आपसे पूछता हूँ । यदि अन्तरिक्ष या खर्गमें मेरे भी 
पुण्यलोक हों) तो बताइये; क्योंकि में आपको उक्त धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ ६ || 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं वाचा हृदयेनापि साधून्‌ 
परीप्समानान्‌ नावमंस्था नरेन्द्र । 
तेनानन्ता दिवि लोकाः श्रितास्ते 
विद्युद पाः स्वनवन्तो महान्तः ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले- नरेन्द्र | जो-जो साधु पुरुष तुमसे कुछ 
मॉगनेके लिये आये, उनका तुमने वाणीसे कौन कहे, मनसे भी 
अपमान नहीं किया | इसकारण खर्गमें तुम्हारे लिये अनन्त लोक 
विद्यमान हैं, जो विद्युतूके समान तेजोमय, माँति-भाँतिके 
सुमधुर शब्दोंसे युक्त तथा महान्‌ हैं| ७ ॥ 


शिबिरुवाच 


तांस्त्वं लोकान्‌ प्रतिपद्यस्व राजन्‌ 
मया दत्तान्‌ यदि नेष्टः क्रयस्ते । 

न चाहं तान्‌ प्रतिपत्स्ये ह दत्त्वा 
यत्र गत्वा नानुशोचन्ति धीरः ॥ ८ ॥ 
शिविने कहा--महाराज ! यदि आप खरीदना नहीं 
चाहते तो मेरेद्वारा खयं अर्पण किये हुए पुण्यलोकोंको ग्रहण 
कीजिये | उन सत्रको देकर निश्चय ही मैं उन लोकोंमें नहीं 
जाऊँगा । वे लोक ऐसे हैं, जहाँ जाकर धीर पुरुष कभी 


शोक नहीं करते ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 


त्वमिन्द्र प्रतिमप्रभाव- 
स्ते चाप्यनन्ता नरदेव लोकाः। 
तथाद्य लोके न रमेऽन्यदत्ते 
तस्माच्छिबे नाभिनन्दामि देयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव शित्रि जित प्रकार तुम इन्दके 
पमान प्रभावशाली हो, उसी प्रकार तुम्हारे वे लोक भी अनन्त हैं) 


यथा 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


TT र 


तथापि दूसरेके दिये हुए लोकमें में विहार नहीं कर सकता; 
इसीलिये तुम्हारे दिये हुएका अभिनन्दन नहीं करता ॥ ९ || 


अएक उवाच 
न चेदेकेकशो राजलोकान्‌ नः प्रतिनन्दसि । 
सर्वे प्रदाय भवते गन्तारो नरकं वयम्‌ ॥ १० ॥ 
अष्टकने कहा--राजन्‌ ! यदि आप हममेंसे एक-एकक्े 
दिये हुए लोकोंको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण नहीं करते तो हम 
सव लोग अपने पुण्यलोक आपकी सेवामें समर्पित करके 
नरक ( भूलोक ) में जानेको तैयार हैं || १० || 
ययातिरुवाच 
यदहोंऽहं तद्‌ यतध्वं सन्तः सत्याभिनन्दिनः । 
अहं तन्नाभिजानामि यत्‌ कृतं न मया पुरा ॥ ११॥ 
ययाति बोले--मैं जिसके योग्य हँ, उसीके लिये यन्न 
करो; क्योंकि साधु पुरुष सत्यका ही अभिनन्दन करते हैं । 
मैंने पूर्वकालमें जो कर्म नहीं किया, उसे अत्र भी करने 
योग्य नहीं समझता ॥ ११ ॥ 
अष्टक उवाच 
कस्यैते प्रतिदञ्यन्ते रथाः पञ्च हिरण्मयाः |. 
यानारुह्य नरो लोकानभिवाङछति शाश्वतान्‌ ॥ १२ ॥ 
अष्टकने कहा--आकाशमें ये क्रिसके पाँच सुवर्णमय 
रथ दिखायी देते हैं, जिनपर आरूढ़ होकर मनुष्य सनातन 
लोकोंमें जानेकी इच्छा करता है| १२ ॥ 
ययातिरुवाच 
युष्मानेते वहिष्यन्ति रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
उच्चैः सन्तः प्रकाशन्ते उवलन्तोऽद्निशिखा इव ॥ १३॥ 
ययाति बॉले--ऊपर आकाइमें स्थित प्रज्वलित 
अम्िकी लपटोंके समान जो पाँच सुवर्णमयं रथ प्रकाशित हो | 
रहे हैं, ये आपलोगोंको ही खर्गमे ले जायेंगे ॥ १३ ॥ 


(वेग्रम्पायन उवाच ) 


( एतस्मिन्नन्तरे चेव माधवी तु तपोधना। - - 
सुगचर्मपरीताङ्गी परिणामे स्ृगब्रतम्‌ ॥ 
सगेः सह चरन्ती सा मृगाहारविचेषटिता। ` 
यक्षवार्ट सुगगणेः प्रबिइय भ्रद्विस्मिता ॥ 
आघ्रायन्ती धूमगन्धं सृगेरेव चचार सा । | 
बैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इसी. समग्र 
तपिनी माधवी उधर आ निकली । उसने मृगचर्ममे 
अपने सब्र अज्ञोंकी ढक रकखा या । वृद्धावस्था प्राप्त होनेपर 
बह मृगोके साथ विचरती हुई मृगत्रतक्ो पालन कर रही 


यी । उसकी भोजन-सामग्री और चेटा | मृगोंके ही तुल्य थी. 


बह रूगोंके छंडके साथ यशमण्डपमें प्रवेश करके अत्यन्त 


२८२ 


विस्मित हुई और यडीय धूमकी सुगन्ध लेती हुई मृगोके साथ | 


` वहाँ बिचरने लगौ ॥ 
यश्चघाटमरन्ती सा पुत्रांस्तानपराजिंतान्‌॥ 
पश्यन्ती यक्षमाहात्म्यं मुदं लेभे च माधवी। 
यज्ञालामें धूम-वूमकर अपने अपराजित पुत्रोंको देखती 
और यज्ञकी महिमाका अनुभव करती हुई माधवी. बहुत 
प्रसन्न हुई ॥ 
असंस्पृशन्तं वसुधां ययाति नाहुषं तदा ॥ 
दिविष्ठं प्राप्तमाश्चाय वबस्दे पितरं तदा।. 
ततो वसुमनाः पृच्छन्‌ मातरं वै तपस्विनीम्‌ ॥ ` 
उसने देखा, खर्गवाती नहुपनन्दन महाराज ययाति 
आये हैं, परंतु प्रथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे है ( आकाशमे 
ही स्थित हैं । अपने पिताको पहचानकर माघवीने उन्हे 
प्रणाम किया । तव वसुमनाने अपनी तपखिनी मातासे प्रश्न 
करते हुए कट्टा ॥ कफ 
वसुमना उंवाच 
भवत्या यत्‌ कृतमिदं घन्दनं वरवर्णिनि। 
कोऽयं देवोऽथवा राजा यदि जानासि मे. वद्‌ ॥ . 
वसमना बोले--मा ! तुम श्रेष्ठ वणकी देवी हो । 
तुमने इन महापुरुप्रको प्रणाम किया है । ये कोन है १ कोई 
देबता हूँ या राजा ? यादि जानती हो) तो मुझे बताओ ॥ 
माधव्युवाच 
श्टणुध्वं सहिताः पुत्रा नाइुपोऽयं पिता मम । 
` ययातिमंम पुत्राणां मातामह इति श्रुतः ॥ 
पूरं मे भ्रातरं राज्य समावर्‍्यं दिवं गतः। 
केन वा कारणेनेय इह प्राप्तो .महायशाः॥ . 
माधवीन कहा- पुत्रो ! तुम संव लग एक साथ 
सुन छो--वे भर पिता नहुपनन्दन महाराज, यंयाति दै । 
मेरे पुत्राके सुविख्यात मातामह ( नाना ) ये ही दै । इन्होंने 
मेरे भाई पूरको राज्यमर अभिषिक्त करके स्वर्गळोककी यात्रा 
की थी; परंतु न जानं किस कारणस ये मह्दायशम्त्री महाराज 
पुनः यहां आंत्र दश ॥ | प 
वेद्यम्पांयन उवाच 
तम्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा स्थानश्रप्टति चात्रचीत्‌। 
सा पुत्रस्य वचः श्रुत्या सम्थ्रमाविष्रचतना ॥ 
माधवी पितर प्राह दोहित्रपरियारितम। 
वेदाम्पायनजी कहत हे- - राजन ! माताकी यह वात 
सुनकर वसुमनान कहा मा ! ये अपने . ग्थानसे भ्रष्ट 
हो गये हैं । पुत्रका यह वचन सुनकर माधवी भ्रान्तनित्त हो 
उरी और दौदित्रांसे घिरे हार अपन पितास इस प्रकार चोळी. ॥ 


श्रीमहाभारते 


` रक्षन्ति श्रोत्रिया 


माधव्युवाच 

तपसा निर्जिताँलोकान्‌ प्रतिशृह्णष्य मामकान्‌ । 
पुत्राणामिव पौत्राणां धर्मादधिगतं धनम्‌ ॥ 
खाथेमेब वदन्तीह ऋषयो चेदपारगाः। 
तस्माद्‌ दानेन तपसा अस्माक दिवमात्रज ॥ 

माधवीने कहा-पिताजी ! मेने तपस्थादारा निन 
लोकोंपर अधिकार प्राप्त किया दे, उन्हें. आप ग्रहण करे] 
पुत्रों और पोत्रोकी भाँति पुत्री और दोटित्रांका धर्गाचराते 
प्रात्त किया हुआ धन भी अपने ही छिथे हे, यह देता 
ऋषि कहते हे; अतः आप हमछोगोंके दान एवं तयस्याजनित 
पुण्यसे स्वर्गलोकमें जाइये ॥ 


ययातिरुवाच 
यदि धर्मफलं ह्यतच्छोभनं भतिता तथां। 
दुहित्रा चेव दोहिमेस्तारितोऽहं महात्मभिः ॥ - 
ययाति वोले--यदि यह धर्मजनित फल है; तव तो 


इसका शुभ परिणाम अवय्यम्भावी दे । आज मुझे मेरी पुत्री... 


तथा महात्मा दोहित्रोंने तारा है ॥ 
तस्पात्‌ पवित्र दोहित्रमयप्रशृति पैतृके । 
भविष्यति न संदेहः पित॒णां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ 


इसल्यि आजसे पितृ-कर्म ( श्राद्ध ) में दोहित्र परम 


` पवित्र समझा जायगा | इसमें संशय नहीं क्रि वह पितरोंका 


हर्ष वढनेवाला होगा ॥ 


त्रीणि थाद्धे पवित्राणि दौहित्रः कुतपस्तिलाः । 
त्रीणि चात्र प्रशंसन्ति शोचमक्रोधमत्यराम्‌ ॥ _ 
भोक्तारः परिवेष्टारः श्रावितारः पवित्रकाः । 


श्राद्धमें तीन बस्तुएँ पवित्र मानी जायँगी--दौदित्र, कुत, | 


` और तिल | साथ ही इसमे तीन गुण भी प्रशंसित होंगे--परवित्रती! 


अक्रोध और अखरा ( उतावलेपनका अभाव ) | पे 


श्राद्धमे भोजन करनेवाले; परोसनेवाले ओर (वेदिक मी ` 


: पौराणिक मन्त्रोका पांट ) सुनानेवाळे--ये तीन प्रकारे 


मनुप्य भी. पवित्र भाने जायेंगे.॥ 

बिवसस्याएमे भागे मन्दीभवति भास्करे ॥ 

स कालः कुतपो नाम पितणां दत्तमक्षयम्‌ | 
दिनके आठवें भागमे जव सर्यक्रा ताप घटने लगता है) 


उस समयक्रा नामे ` कुतप. हे | उसमें पितरोके ल्यि द | 


हुआ दान अक्षय होता हे ॥ 

लिला; पिराचांदू रक्षन्ति दभो रक्षन्ति राक्षसात्‌ 
पर्डाक्ति यतिभिभुक्तमक्षयम्‌ ति 
तिळ 'पिशञाचोंमे श्राद्वकी रक्षां करते हैं; उदो रोला मप रो, ` पिर भां इश र 


पुष नो विरजाः पन्था डयते देवलझनः ॥ १५॥ 


| सम्भवप्च ] 


- चते हैं श्रोनिय ब्राहमण पङ्क्तिकी रक्षा करते हैं और यदि 


यतिगण श्राद्धमें भोजन कर लें, तो वह अक्षय हो जाता है॥ 


लब्ध्वा पात्रं तु विद्वांसं श्रोत्रियं खुबत॑ शुचिम्‌॥ 
'स कालः कालतो द्त्तं नान्यथा काल इष्यते । 

उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाला पवित्र भ्रोत्रिय 
ब्राह्मण भका उत्तम पात्र है। वह जब प्रास हो जाय, 
वही श्राद्धका उत्तम काल समझना चाहिये | उसको दिया 
हुआ दान उत्तम कालका दान है। इसके सिवा और कोई 
उपयुक्त काल नहीं है ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा ययातिस्तु पुनः प्रोवाच बुद्धिमान्‌ । 
सवै हावश्थस्जातास्त्वरध्यं कार्यगौरवात्‌ ॥ ) 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ ययाति 


` उपर्युक्त बात कहकर पुनः अपने दौहित्रोसे बोले--धतुम 


सब्र लोग अवभ्वथस्थान कर चुके हो। अब महत्त्वपूर्ण कार्यकी 


` तिद्विके लिये शीघ्र तैयार हो जाओ? || 


अष्टक उवाच 

आतिष्ठख रथान्‌ राजन्‌ विक्रमस्व विहायसम्‌ । . 
बयमप्यनुयास्यामो यदा .कालो भविष्यति ॥ १४॥ 

अष्टक वोळे--राजन्‌ ! आप इन रथोंमें बैठिये और 
आकारार्मे ऊपरकी ओर बढ़िये | जब समय होगा, तब हम 
भी आपका अनुसरण करेंगे | १४ || 
हा ययातिरुवाच 
“सबैरिदानी गन्तव्यं सह खर्गजितो घयम्‌। 


ययाति बोले--हम सत्र लोगोंने. साथ-साथ स्वर्गपर 


विजय पायी है, इसलिये इस समय सबको वहाँ चलना 


चाहिये । देवछोकका यह रजोहीन सात्त्विक मार्ग हमें 
स्पष्ट दिखायी दे रहा दै ॥ १५ || 
वैद्वम्पायन उवाच 

तेऽधिरुह्य रथान्‌ सर्वे प्रयाता उपसत्तमाः । 
आक्रमन्तो दिवं भाभिर्धमेंणाबृत्य रोदसी ॥ १६॥ 
._ ७ पैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर वे सभी 
रेगे उन दिव्य रथोंपर आरूढ हो धर्मके बलसे खर्गमें 
भहुचनेके लिये चल दिये | उस समयं पृथ्वी और आकाशे 


- उनकी प्रभा व्याप्त हो रही थी ॥ १६ ॥ - कं | 


( अएकश्ष शिविइचेव काशिराजः प्रतर्दनः । 
र वसुमनाञ्चत्वारो भूमिपाश्च ह ॥ ` 
सर्वे शायशृथस्नाताः खगाः साधवः सह ।) | i 
अक, शिब). काशिराज़ प्रतर्दन. तथा, कष 
- सुमना--ये चारों साधुः नरेश यज्ञान्त-क्ञान करके एक 


` वाथ स्वर्गमे गये ॥ 


` जिनवतितमोष्ष्यायः RR, 
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अष्टक उवाच 
आई म्ये पूर्वमेकोऽस्मि गन्ता 
सखा चेन्द्रः सर्वथा मे महात्मा । 
_ कस्मादेवं शिबिरौशीनरेऽय- 
मेकोऽत्यगात्‌ सर्ववेगेन वाहान्‌ ॥ १७॥ 
. अष्टक बोले--राजन्‌ ! महात्मा इन्द्र मेरे बड़े मित्र हॅ, 
अतः मैं तो समझता था कि अकेला मैं ही सबसे पहले 
उनके पास पहुँचूँगा । परंतु ये उशीनरपुत्र शित्रि अकेले 
सम्पूर्ण वेगसे हम सबके वाइनोंको लाँघकर आगे बढ़ गये हैं, 
ऐसा कैसे हुआ ! ॥ १७॥ रे | 
. ययातिरुवाच 
अददद्‌ देवयानाय यावद्‌ वित्तमविम्दत । 
उशीनरस्य पुत्रोऽयं तस्माच्छूछो हि वः शिविः ॥ १८॥ 
ययातिने कहा- राजन्‌ ! उशीनरके पुत्र शिश्रिने 
ब्रझलोकके मागेकी प्रातिके लिये अपना सर्वस्व दान कर दिया 
था, इसलिये ये तुम सब लोगॉमें श्रेष्ठ हैं॥ १८ ॥ 
दानं तपः सत्यमथापि धमो 
हीः शरीः क्षमा सोम्यमथो विधित्सा । 
राजब्नेतान्यप्रमेयाणि, राज्ञः ; 
. - शिवेः स्थितान्यप्रतिमस्य बुद्धचया ॥१९॥ , 
नरेश्वर ! दान) तपस्या) सत्य, धर्म, ही, श्री, क्षमा; 
सौम्यभाव और अत-पालनकी अमिलाषा--राजा शिविमे ये 


` समी गुण अनुपम हैं तथा बुद्धिमै भी उनकी समता करनेवाला 


कोई नहीं है ॥ १९ ॥| 
एवंदृत्तो . हीनिषेवश्च यस्मात्‌ . 
. तस्माच्छिबिरत्यगादू बै रथेन। 
` राजा शिब्रि ऐसे सदाचारसम्पन्न और लजाशील हैं! 
(इनमें अभिमानकी मात्रा छू भी नहीं गयी है।) इसीलिये शित्रि 
हम सबसे आगे बढ़ गयेहै। ` न 
... वैजस्पायन उवाच 
अथाष्टकः पुनरेवास्वपूरुछ- 
न्मातामहं कौतुकेनेन्द्रकल्पम्‌ ॥ २० ॥ 
... चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर अएकने 
कौतृहलवश इन्द्रके तुल्य अपंने नाना राजा ययातिसे पुनः | 
प्रश्न किया ॥२०॥ ` ` ६ 


पृच्छामि स्वाँ नुपते बूहि सत्यं 


क्तश्च कथासि सुतश्च कल्य। ` 


._ ` लोके त्यदस्यः क्षत्रियो ब्राह्मणो वा ॥ २१॥ ˆ 
. महाराज [मैं आपसे एक बात पूछता हूँ। आप उसे सच- 


» 


जच बताइये। आप कति आवे हे, कोन है और करद 


श्रे 


श्रीमहाभारते 


म जम: ज्यच 
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आपने जो कुछ किया है, उसे करनेवाला आपके सिवा दूसरा 
कोई क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण इस संसारमै नहीं है ॥ २१ ॥ 
ˆ ययातिरुवाच 
ययातिरस्ति नहुपस्य पुत्रः 
पूण: पिता सार्वभौमस्त्विहासम । 
गुह्यं चार्थे मामकेभ्यो ब्रवीमि 
मातामहोऽहं भवतां प्रकाशम्‌ ॥ २२॥ 
ययातिने कहा--मैं नहुपका पुत्र और पूरुका पिता 
राजा ययाति हूँ । इस लोकमें में चक्रवर्ती नरेश था । आप 
सब लोग मरे अपने हैं; अतः आपसे गुप्त बात भी खोलकर 
बतलाये देता हूँ. । सै आपलेगोंका नाना हूँ । (यद्यपि पहले भी 
यह वात बता चुका हूँ तथापि पुनः स्पष्ट कर देता हूँ )॥२२॥ 
सवीमिमा पृथिवी निजिगाय 
प्रादामहं छादनं घ्राह्मणेभ्यः। 
भेध्यानश्वनिकशतान्‌ खुरूपां- 
स्तदा देवाः पुण्यभाजो भवन्ति ॥ २३ ॥ 
मैंने इस सारी पृथ्वीको जीत छिया था । में ब्राह्मणोंको 
अन्न-वस्त्र दिया करता था । मनुष्य जब एक सौ सुन्दर 
पवित्र अद्वोंका दान करते हैं? तब ये पुण्यात्मा देवता 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
अदामहं प्रथिवी त्राह्मणेभ्यः 
पूर्णामिमामखिलां वाहनेन। 
गोभिः सुवणन धनेश्च मुख्यैः 
स्तदाददं गाः शतमवुंदानि ॥ २४॥ 
मैंने तो सबारी, गौ, सुवर्ण तथा उत्तम धनसे परिपूर्ण 
यह सारी पधी ब्राह्मणोंकों दान कर दी थी एवं सौ अर्घुद ( द्म 
अरब ) गौओका दान भी किया था ॥ २४ ॥ 
सत्येन वें योश्च वसुन्धरा च 
तथ्रैचाञ्मिञ्चेळते मानुपेषु। 
न मे वृथा व्याहतमेव वाक्यं 
सत्ये हि सन्तः प्रतिपूजयन्ति ॥ २५ ॥ 


[ आदिपर्वेणि 


———— 
——— 


सत्यसे ही पृथ्वी और आकाश टिके हुए हैं | इसी 8 
सत्यसे ही मनुप्य-लोकमे अग्नि प्रज्वलित होती हे कको 
नि जय कं या SS Sr ~ ~ “ के 
व्यर्थ बात मुंहसे नहीं निकाली हे; क्योंकि साधु पुरुष “ 

न्न सदा 


सत्यका ही आदर करते हैं ॥ २५ ॥ कि 


प्रत्रयीमीह सत्यं 
प्रतदेनं चोपद्शबि. तथैव। . 
सरवे च लोका मुनयश्च देवाः 
सत्येन पूज्या इति मे मनोगतम्‌ ॥२६॥ 
अष्टक | म तुमसे, प्रतर्दनसे और उपदश्वके पुत्र 
बसुमानसे भी यहाँ जो कुछ कहता हूँ; वह सब सत्य ही है। 
मेरे मनका यह विश्वास है कि समस्त लोक) मुनि और देवता 
सत्यसे ही पूजनीय होते हैं ॥ २६ ॥ 
यो नः खर्गजितः सवान्‌ यथा वृत्त निवेद्यत्‌। 
अनुस्‌ युद्धिजाग्येभ्यः स लभेन्नः सलोकताम्‌ ॥ २७॥ 


यदष्टक 


जो मनुष्य हृदयमें ईप्या न रखकर स्वर्गपर अधिकार 

करनेवाले हम सव लोगोंके इस वृत्तान्तको यथार्थरूपसे श्रेष्ठ 

द्विजोंके सामने सुनायेगा, वह हमारे ही समान पुण्यलोको 

प्राप्त कर लेगा ॥ २७ ॥ | 
वैञ्म्पायन उवाच 


एवं राजा स महात्मा ह्यतीव 
> रोहिः > त्र ~ 
स्वेदो हित्रैस्तारितोऽमित्रसाहः । 
त्यक्त्वा महीं परमोदारकमा 
९९ ७००. ८२ ~ i] 
खर्गे गतः कर्मभिव्याप्य पृथ्वीम्‌ ॥ २८॥ 
> ०७ |: 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति 
फे” पीके ८ ~ 
बड़े महात्मा थे | शत्रुओंके लिये अजेय और उनकै क. 
अत्यन्त उदार थे। उनके दोदित्रोने उनका उद्धार कि | 
यो अपने न € ~ 
ओर वे अपने सत्करमांद्वारा सम्पूर्ण भूमण्डलको व्यात कै 
परथ्ी छोड़कर खर्गलोकमें चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि सम्भवपर्बणि उकतरयायातसमाध्तोत्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
दू प्रकार श्रीमदामाग्त आढि के ईत मसे अ्तग्यायातसमाहित्रिपयक तिरावर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१॥ | 
( इसर अध्याग्रमें २८ “टोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०१ शंक तथा कुल ४८३ शोक हैं ) है 
क तमीहे यील] ही 
छ चतुर्नवतितमं ~ 2४2 कि | जे | 
Ree OTST Nemes ७०-5१ 
5 ह मै वि ढं र | | 
ह 0 हे 8७ (लुका पर्न 
४ भै मे व | । र | 
बिस्तार जनमेजय: वोले--भगवन्‌ |“ अब मैं पूरके उरी 
सतार करनैबाले' राजाओंका परिचय सुनना चाहताहूँ | * | | 


बल और पराक्रम कैसा था ! वें कैसे और कितने थे ! ॥ १ 


| 
हू. fF. म्या 
जनमेजय उवाच 


उँ नद ता स रोबर FE toler Sri hens 
अंगवस्क्रोव॒सिच्छामि प्रोवशकयत क 
यद्धीयीन्‌ य व्‌ यादशा त्र्वा(प याचतो यत्पराक्रमान्‌ ॥ १॥ 


° 
सम्भवपव ] 


TT MN SA 


न ह्यस्मिन्‌ शीलहीनो वा निर्वीयों वा नराधिपः। 
प्रजाविरहितो वापि भूतपूर्वः कथंचन ॥ २ ॥ 


मेरा विश्वास है कि इस वंगमे पहले कभी किसी प्रकार 
भी कोई ऐसा राजा नहीं हुआ है, जो शीलरहित) बल- 
पराक्रमसे शून्य अथवा संतानहीन रहा हो ॥ २ ॥ 
तेषां ्रथितवृत्तानां राज्ञां विज्ञानशालिनाम्‌ । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन ॥ ३ ॥ 
तपोधन ! जो अपने सदाचारके लिये प्रसिद्ध और विवेक 
सम्पन्न थे, उन सभी पूरुवंशी राजाओंके चरित्रको मुझे 
विस्तारपूर्वक सुनेकी इच्छा है॥ ३॥ 
वैशम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
पूरोरवशधरान्‌ वीराञ्छक्रपतिमतेजसः। 
भूरिद्रविणविक्रान्तान्‌ सर्वलक्षणपूजितान्‌ ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तुम मुझसे जो 
कुछ पूछ रहै हो, वह सत्र मैं तुम्हें वताऊँगा । पूरुके बामे 
उतन्न हुए वीर नरेश इन्द्रके समान तेजस्वी, अत्यन्त धनवान्‌, 
परम पराक्रमी तथा समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित थे | (उन 
सबका परिचय देता हूँ )॥ ४॥ 
परवीरेश्वररोद्राश्वासत्रयः पुत्रा महारथाः। 
पूरोः पौष्ट्यामजायन्त प्रवीरो वंशकृत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
पूरुके पोष्टी नामक पल्नीके गर्भसे प्रवीर, ईश्वर तथा रौद्राश्व 
नामक तीन महारथी पुत्र हुए | इनमैसे प्रवीर अपनी वंश- 
परम्पराको आगे बढानेवाले हुए ॥ ५ ॥ 
मनस्युरभवत्‌ तस्माच्छूरसेनीसुतः प्रभुः। 
पृथिव्याञ्चतुरन्ताया गोप्ता राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
प्रवीरके पुत्रका नाम मनस्यु था, जो झूरसेनीके पुत्र और 
शक्तिशाली थे ।.कमलके समान नेत्रवाले मनस्युने चारों समुद्रोंसे 
घिरी हुई समस्त पृथ्वीका पालन किया || ६ ॥ 
शक्तः संहननो वाग्ग्मी सोबीरीतनयास्त्रय: । 
मनस्योरभवन्‌ पुत्राः शुराः सर्वे महारथाः॥ ७ ॥ 
मनस्युके सौवीरीके गर्भसे तीन पुत्र हुए--शक्त) संहनन 
और वाग्मी । वे सभी शूरवीर और महारथी ये ॥ ७॥ 
अन्वग्भानुप्रभृतयो मिश्रकेश्यां मनस्विनः । 
रौद्राश्वस्य महेष्चासा दशाप्सरसि सूनवः ॥ < ॥ 
यज्वानो जक्षिरे शूराः प्रजावन्तो बहुश्रुताः । 
सवै सर्वाद्रविद्वांसः सर्वे धर्मपरायणाः ॥ ९ ॥ 
पूरके तीसरे पुत्र मनसी रौद्राश्वके मिश्रकेशी 
अप्सराके गर्भसे अन्वग्भानु आदि दस महाधनुर्धर पुत्र हुए; 
A यशकर्ता, शूरवीर, संतानवानः: अनेकः ठा 
आ अणण अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा धर्मपरायण थे ॥ 
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ऋचेयुरथ कक्षेयुः कृकणेयुश्च वीर्यवान्‌। 
स्थण्डिलेयुवेनेयुश्च॒ जलेयुश्च महायशाः ॥ १० ॥ 
तेजेयुबेलवान्‌ धीमान्‌ सत्येयुश्चेन्द्रविक्रमः । 
धर्मेयुः संनतेयुश्च दशमो देवद्विक्रमः ॥ ११॥ 
(उन सबके नाम इस प्रकार हैँ--) ऋचे कक्षेयु, पराक्रमी 
कृकणेयु) स्थण्डिलेयु, - वनेयु, महायदास्वी -जलेयु, बलवान्‌ 
और बुद्धिमान्‌ तेजेयु, इनद्रके समान पराक्रमी सच्येयु) धर्मेयु 
तथा दसवें देवतुल्य पराक्रमी संनतेयु || १०-११ ॥ 
अनाशचृ्टिरभूत्‌ तेषां विद्वान्‌ भुवि तथैकराट्‌ । 
ऋचेयुरथ विक्रान्तो देवानामिव वासवः ॥१२॥ 
ऋचेयु जिनका एक नाम अनाधृष्टि भी है, अपने सब 
भाइयोंमें बैसे ही विद्वान्‌ और पराक्रमी हुए, जैसे देवताओंमें 
इन्द्र | वे भूमण्डलके चक्रवर्ती राजा थे | १२॥ - 
अनाध्रष्टिखुतस्त्वासीद्‌ राजस्याश्वमेधक्कत्‌। 
मतिनार इति ख्यातो राजा परमधार्मिकः ॥१३॥ 
अनाघृश्टिके पुत्रका नाम मतिनार था । राजा मतिनार 
राजसूय तथा अश्वमेध यज्ञ करनेवाले एवं परम धर्मात्मा थे।१३। 
मतिनारसुता राजंश्चत्वारोऽमितविक्रमाः । 
तंखुमंहानतिरथो दुच्यश्चापतिम्युतिः ॥१४॥ 
राजन्‌ ! मतिनारके चार पुत्र हुए, जो अत्यन्त पराक्रमी 
थे । उनके नाम ये हैं-तंसु, महान्‌, अतिरथ और अनुपम 
तेजखी द्रुह्य ॥ १४ ॥ 
तेषां तंसुमेहावीर्यः पौरवं वंशमुद्वहन्‌। 
आजहार यशो दीक्तं जिगाय च वसुन्धराम्‌ ॥१५॥ 
इनमें महापराक्रमी तंसुने पौरव वंशका भार वहन करते हुए 
उज्ज्वल यशका उपार्जन किया और सारी पृथ्वीको जीत लिया॥ 
ईलिनं तु सुतं तंसुजनयामास वीर्यवान्‌ । 
सोऽपि कत्खामिमां भूमि विजिग्ये जयतां वरः ॥१६॥ 
पराक्रमी तंसुने ईलिन- नामक पुत्र उत्पन्न किया, जो 
विजयी पुरुषोमे श्रेष्ठ था । उसने भी सारी पृथ्वी जीत ली थी।१६। 
रथन्तर्यां सुतान्‌ पश्च पञ्चभूतोपमांस्ततः। 
ईलिनो जनयामास डुष्यन्तप्रश्नतीन्‌ नृपान्‌ ॥१७॥ 
ईलिनने रथन्तरी नामवाली अपनी पत्नीके गर्भसे पञ्च 
महाभूतोके समान दुष्यन्त आदि पाँच राजपुजोंकों पुत्ररूपमें 
उत्पन्न किया॥ १७ ॥ 
दुष्यन्तं शूरभीमो च प्रवसुं वसुमेव च। 
तेषां श्रेष्ठोऽभवद्‌ राजा दुष्यन्तो जनमेजय ॥१८॥ 
(उनके नाम ये हैं-) दुष्यन्त) शूर, भीम, प्रवसु तथा बसु। 


जनमेजय ! इनमें सबसे बड़े होनेके कारण दुष्यन्त राजा हुए || ' 


दुष्यन्ताद्‌ भरतो जश्चे विद्वाञछाकुन्तलो नूपः । 


तस्माद्‌ भरतवंशस्य विप्रतस्थे महद्‌ यशः ॥ या. पर्मपरायुण। थे ॥ तस्माद्‌ भरतन्‌शस्यः विप्रतस्थे महद्‌ यशः ॥१७॥ | 


१. ऋचेयु, अन्वस्भानु और अना' और अनाशष्टि एक ही ब्यक्तिके नीम हैं। |, नाक TT द 
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दुष्यन्तसे विद्वान्‌ राजा भरतका जन्म हुआ) जो शकुन्तलाके 
पुत्र थे । उन्हीसे भरतवंशका महान्‌ यश फेला॥ १९ ॥ 
भरतस्तिसषु स्त्रीषु नव पुत्रानजीजनत्‌। 
नाभ्यनन्दत ताम्‌ राजा नानुरूपा ममेत्युत ॥२०॥ 
भरतने अपनी तीन रानियोसे नौ पुत्र उत्पन्न किये । किंतु 
धये मेरे अनुरूप नहीं हैं? ऐसा कहकर राजाने उन शिक्षुओंका 
अभिनन्दन नहीं किया ॥ २० ॥ 
ततस्तान्‌ मातरः क्रुद्धाः पुत्रान्‌ निन्युयमक्षयम्‌ । 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य वितथं पुत्रजन्म तत्‌ ॥२१॥ 
| तब उन दशिश्युआंकी माताओंने कुपित होकर उनको 
| मार डाला । इससे महाराज भरतका वह पुत्रोत्पादन व्यर्थ 
हो गया॥ २१ ॥ 
ततो महद्भिः क्रतुभिरीजानो भरतस्तदा । 
| लेभे पुत्र भरद्वाजाद्‌ भुमन्युं नाम भारत ॥२२॥ 
| भारत ! तब महाराज भरतने बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान 
किया और महर्षि भरद्वाजकी क्रपासे एक पुत्र प्राप्त करिया) 


| जिसका नाम भुमन्यु था ॥ २२ ॥ 

| ततः पुत्रिणमात्मानं श्ञात्वा पौरवनन्दनः । 

| भुमन्युं भरतश्रेष्ठ यौवराज्ये5भ्यपेचयत्‌ ॥२३॥ 
। भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर पौरवकुलका आनन्द बढानेवाले 
| भरतने अपनेको पुत्रबान्‌ समझकर भुमन्युको युवराजके 


पदपर अभिपिक्त क्रिया ॥ २३ ॥ 


ततो दिविरथो नाम भुमन्योरभवत्‌ सुतः। 
सुहोत्रश्च सुहोता च सुहविः सुयजुस्तथा ॥२४॥ 

पुष्करिण्यामत्रीकश्च भुमन्योरभवन्‌ सुताः। 
तेषां ज्येष्ठः सुहोत्रस्तु राज्यमाप महीक्षिताम्‌ ॥२५॥ 
भुमन्युके दिविरथ नामक पुत्र हुआ | उसके सिवा सुदोत्र; 
सुद्दोता, सुदृवि; सुयजु तथा ऋचीक मी भुमन्युके दी पुत्र थे | 
ये सव पुष्करिणीके गर्भमे उत्पन्न हुए थे | इन सव क्षतये 
 सुद्दोत्र थे | अतः उन्दींको राज्य मिठा || २४-२५ ॥ 


यैः सोऽयजद्‌ वहुभिः सवैः। 
तां बुभुजे सागराम्वराम्‌ ॥२६॥ 


श्रीमहाभारते 
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._ करनेवाले पुत्र थे ॥ ३४ ॥ 


_ संक्षयः सुमहानासीत्‌ प्रजानामिति नः श्रुतम्‌ - 


रहे थे; उस समय सारी पथ्वी हाथी) घोड़ों) रथ और मनुष्ये 
खचाखच भरी थी । उन पद्म आदिके भारी भारसे पीडित 
होकर राजा सुद्ोत्रके शासनकालकी पृथ्वी मानो नीचे मी 
जाती थी ॥ २६-२८ ॥ 
चैत्ययूपाङ्किता चासीद्‌ भूमिः शाससहरूशः 
प्रवृद्धजनसस्या च सर्वदैव व्यरोचत ॥२९॥ 
उनके राज्यक्री भूमि छाखों चत्या ( देव-मन्दिरों ) 
और यज्ञयूपोंसे चिह्नित दिखायी देती थी । सब लोग हु 
पुष्ट होते थे । खेतीकी उपज अधिक हुआ करती थी। 
इस प्रकार उस राज्यकी पृथ्वी सदा ही अपने वेभवसे 
सुशोभित होती थी ॥ २९ ॥ 
पेक्ष्याकी जनयामास खुहोचात्‌ प्रृथिवीएतेः। 
अजमीढं सुमीढं च पुरुमीढ च भारत ॥३०॥ 
भारत ! राजा सुद्रोत्रसे ऐक्ष्याकीी अजमीढ, सुमीढ तथा 
पुरुमीढ नामक तीन पुत्रोंक्ों जन्म दिया ॥ ३० || 
अजमीढो वरस्तेयां तस्मिन्‌ देशः प्रतिष्टितः । 
घट पुत्रान्‌ सोऽप्यजनयत्‌ तिसु सत्रीषु भारत ॥३१॥ 
उनमें अजमीढ ज्येष्ठ थे । उन्दींपर बंशकी मर्यादा टिकी 
हुई थी | जनमेजय ! उन्होंने भी तीन त्त्रियोंके गर्भसे छ 


Se] 


पुत्रोंको उत्पन्न किया ॥ ३१ || 
ऋक्षं धूमिन्यथो नीली दुष्यन्तपरमेष्टिनों। 
केशिन्यजनयज्जह् सुती त्रजनरूपिणो ॥३९॥ 
उनकी धूमिनी नामवाळी स्त्रीने ऋक्षको। नीलीने दुत्त 
और परमेष्ठीको तथा केशिनीने जह, त्रजन तथा रूपिण इग 
तीन पुत्रांको जन्म दिया ॥ ३२ ॥ 
तथेमे सवंपञ्चाला दुष्यन्तपरमेष्टिनोः | 
अन्वयाः कुशिका राजन्‌ जल्लोरमिततेजसः ॥ २९ 
इनमें दुष्यन्त और परमेष्टीके सभी पुत्र पाञ्चाल क ढागे॥ 
राजन | अमिततेजस्वी जह के बंद ज-कुशिक नामसे प्रभिड 57 | 
व्रजनरूपिणयोज्यप्रसक्षमाहुजनाधिपम्‌ TER 
ऋक्षात्‌ सवरणोःजन्ने राजन वंशकरः रुत 
ब्रजन तथा रूपिणके ज्येष्ठ भाई ऋक्षको राजी कही 
दे । श्रक्षसे सेवरणका जन्म हुआ | राजन ! वें शकी 


0 
उ 


9 आक्षै संवरणे राजन्‌ प्रशासति वछुधराम, | मा 
३५॥ 


॥२४॥ ` न 
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व्यशीर्यत ततो राष्ट्र क्षयैनौनाविधैस्तदा । 
्रुन्डृत्युभ्यामनाद्गेप्ःचा व्याधिमिश्च समाहतम्‌ ॥३६॥ 

इस तरह नाना प्रकारसे क्षय होनेके कारण बह सारा 
राज्य नसा हो गया । सत्रको भूख, मृत्यु, अनावृष्टि और 
व्याधि आदिके कट सताने लगे || ३६ || 


अभ्यप्नन्‌ भार्तांश्चैव सपलानां बलानि च। 
चालयन्‌ वसुधां चेमां बलेन चतुरङ्गिणा ॥३७॥ 
अभ्ययात्‌ तं च पाञ्चाल्यो विजित्य तरसा महीम्‌। 
अक्षोहिणीमिदृशभिः ख एनं समरेऽजयत्‌ ॥३८॥ 

दाजु ओंकी सेनाएँ भरतवंशी योद्धाओंका नाश करने लगीं । 
पाञ्चाळनरेशने इस पृथ्वीको कम्पित करते हुए चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ संवरणपर आक्रमण किया और उनकी सारी भूमि 
वेगपूर्वक जीतकर दस अक्षौहिणी सेनाओंद्रारा संवरणको भी 
युद्धमें परास्त कर दिया ॥ ३७-३८ || 


ततः सदारः सामात्यः सपुत्रः ससुद्दजनः । 
राजा संघरणस्तस्पात्‌ पलायत महाभयात्‌ ॥३९॥ 

तदनन्तर स्त्री, पुत्र) सुहृद्‌ और मन्त्रियोंके साथ राजा 
संवरण महानू भयके कारण वहाँसे भाग चले || ३९ ॥ 
सिन्धोनेदस्य महतो निकुञ्जे न्यवसत्‌ तदा । 
नदीविषयपर्यंते पर्वतस्य समीपतः ॥४०॥ 

उस समय उन्होंने सिंधु नामक महानदके तटवर्ती 
निकुञ्जमे, जो एक पर्वतके समीपसे लेकर नदीके तटतक फैला 
हुआ था; निवास किया || ४० ॥ 


तत्रावसन्‌ वहन्‌ कालान्‌ भारता दुर्गमाश्रिताः । 


तेषां निवसतां तत्र सहस्रं परिवत्सरान्‌ ॥४१॥ 
वहाँ उस हुर्गका आश्रय लेकर भरतवंशी क्षत्रिय 
बहुत वपतक टिके रहे | उन सबको वहाँ रहते हुए एक 
हजार वर्ष बीत गये ॥ ४१ | 
अथाभ्यगच्छद्‌ भरतान्‌ वसिष्ठो भगवानृषिः । 
तमागतं प्रयलेन प्रत्युद्नम्याभिवाद्य च ॥४२॥ 
अध्येमभ्याहरंस्तस्मै ते सर्वे भारतास्तदा । 
निवेध सर्वमुषये सत्कारेण सुवचेसे ॥४३॥ 
तमासने चोपविष्टं राजा वबे खयं तदा। 
पुरोहितो भवान्‌ नोऽस्तु राज्याय प्रयतेमहि ॥४४॥ 
इसी समय उनके पास भगवान्‌ महर्षि वसिष्ठ आये। उन्हे 
आया देख भरतवंशियोंने प्रयत्नपूर्वक उनकी अगवानी की 
और प्रणाम करके सबने उनके लिये अर्घ्य अर्पण किया | 
फिर उन तेजस्वी महर्षिको सत्कारपूर्वक अपना सर्वस्व समर्पण 
करके उत्तम आसनपर ब्रिठाकर राजाने स्वयं उनका वरण 
करते हुए कहा---/भगवन्‌ | हम पुनः राज्यके ळिये प्रयक्ष 
कर रहे'हैं। आप हमारे पुरोहित हो जाइये”॥ ४२-४४ || 


ओमित्येवं वसिष्टोषपि भारतान्‌ प्रत्यपद्यत । 
अथाभ्यषिश्वत्‌ साम्राज्ये सर्वक्षत्रस्य पौरवम्‌ ॥४५॥ 
विषाणभूतं सवेस्यां पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌। 
भरताध्युषितं पूर्वं सोऽध्यतिष्ठत्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥४६॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहंकर वसिष्ठजीने भी भरत- 
वंशियाँक्रो अपनाया और समस्त भूमण्डलमें उत्कट पूरुवंशी 
संवरणक्रो समस्त क्षत्रियोंके सम्राट-पदपर अभिषिक्त कर 
दिया, ऐसा हमारे सुननेमें आया है । तत्पश्चात्‌ महाराज 
संबरण, जहाँ प्राचीन भरतवंशी राजा रहते थे, उस श्रेष्ठ 
नगरमे निवास करने लगे || ४५-४६ ॥ 
पुनबेलिशृतश्चैव चक्रे सर्वमहीक्षितः । 
ततः स पृथिवीं प्राप्य पुनरीजे महाबलः ॥४७॥ 
आजमीढो महायडैबेहुभिभूरिदक्षिणेः । 
ततः संवरणात्‌ सोरी तपती सुषुवे कुरुम्‌ ॥४८॥ 
फिर उन्होंने सब राजाओंको जीतकर उन्हें करद 
बना लिया | तदनन्तर वे महाबली. नरेश अजमीढवंशी 
संवरण पुनः पृथ्वीका राज्य पाकर बहुत दक्षिणावाले बहुसंख्यक 
महायञ्ञोद्वारा भगवानूका यजन करने लगे | कुछ कालके 
पश्चात्‌ सूर्यकन्या तपतीने संवरणके वीर्यसे कुरु नामक पुत्रको 
जन्म दिया ॥ ४७-४८ ॥ 


राजत्वे तं प्रजाः सवा धमंश इति वत्रिरे । 
तस्य नास्नाभिविख्यातं पृथिव्यां कुरुजाङ्गलम्‌ ॥४९॥ 

कुरुको धर्मज्ञ मानकर सम्पू प्रजावर्गके लोगोंने खयं 
उनका राजाके पदपर वरण किया । उन्हींके नामसे एथ्वीपर 
कुरुजाङ्गलदेश प्रसिद्ध हुआ ॥ ४९॥ ' 


कुरुक्षेत्रं स तपसा पुण्यं चक्रे महातपाः । 
अश्ववन्तमभिष्यन्तं तथा चैत्ररथं मुनिम्‌ ॥५०॥ 
जनमेजयं च विख्यातं पुत्रांश्चास्यानुशुश्रम । 
पञ्चैतान्‌ वाहिनी पुत्रान्‌ व्यजायत मनखिनी ॥५१॥ 
उन मह्दातपस्वी कुरुने अपनी तपस्याके बलसे कुरुक्षेत्र- 
को पवित्र बना दिया | उनके पाँच पुत्र सुने गये हैं-अश्ववान्‌) 
अभिप्यन्त) चैत्ररथ, मुनि तथा सुप्रसिद्ध जनमेजय। इन पाँचों 
पुत्रोंको उनकी मनस्विनी पल्नी वाहिनीने जन्म दिया था || 
अविक्षितः परिक्षित्‌ तु राबलाश्वस्तु वीयंवान्‌। . 
आदिराजो विराजश्च शाल्मलिश्च महाबलः ॥५२॥ 
उच्चेःश्रवा भङ्गकारो जितारिश्ाष्टमः स्मुतः। 
पतेषामन्ववाये तु ख्यातास्ते कमेजेशुणैः। 
ज्ञनमेजयादयः सक्त तथैवान्ये महारथाः ॥५३॥ 
अश्ववान्‌का दूसरा नाम अविक्षित्‌ भा। उतके आठ | 
पुत्र हुए, जिनके नाम इस प्रकार है परिक्षित्‌, पराक्रमी | 


रे SET 


शबलाश्व, आदिराज) विराज, महाबली शाख्मरि, उच्चेःभरवा) 


२८८ श्रीमहाभारते 


भङ्गकार तथा आठवाँ जितारि । इनके वंशमें जनमेजय 
आदि अन्य सात महारथी मी हुए, जो अपने कर्मजनित 
गुणोंसे प्रसिद्ध हैं ॥ ५२-५३ ॥ 
परिक्षितोऽभवन्न्‌ पुत्राः सर्व धमोर्थकोविदाः 
कक्षसेनोग्रसेनो तु चित्रसेनश्च वीयंवान्‌ ॥५॥ 
इन्द्रसेनः सुपेणश्च भीमसेनश्च नामतः। 
जनमेजयस्य तनया भुवि ख्याता महाबलाः ॥५५॥ 
धृतराष्ट्र प्रथमजः पाण्डुवोह्णीक एव च। 
निषधश्च महातेजास्तथा जाम्बूनदो बली ॥५६॥ 
कुण्डोदरः पदातिश्च वसातिश्चाष्टमः स्मरतः । 
सवे धमोर्थकुशलाः सर्वभूतहिते रताः ॥५७॥ 
परिक्षितूके सभी पुत्र धर्म ओर अर्थके ज्ञाता थे} जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--कक्षसेन, उग्रसेन, पराक्रमी चित्रसेन) 
इन्द्रसेन, सुप्रेग और भीमसेन | जनमेजयके महाबली पुत्र 
भूमण्डलमें विख्यात थे | उनमें प्रथम पुत्रका नाम धृतराष्ट्र 
था | उनसे छोटे क्रमशः पाण्डु, वाहीक; महातेजस्वी निषध, 
बलवान्‌ जाम्बूनद) कुण्डोद्र) पदाति तथा वसाति थे | इनमें 
वसाति आठवाँ था | ये सभी धर्म और अर्थमे कुशल तथा 
समस्त प्राणियांके हितमें संलम रहनेवाले थे || ५४--५७ ॥ 
घृतराष्ट्रोपथ राजाऽऽसीत्‌ तस्य पुत्रोऽथ कुण्डिकः । 
हस्ती वितकः क्राथश्च कुण्डिनश्चापि पञ्चमः ॥५८॥ 
हविःश्रवास्तथेन्द्रामो सुमन्युश्चापराजितः। 
ध॒तराष्ट्रसुतानां तु त्रीनेतान्‌ प्रथितान्‌ भुवि ॥५९॥ 
प्रतीपं धमैनेत्रं च सुनेत्रं चापि भारत। 
प्रतीपः प्रथितस्तेषां बभूवाप्रतिमो भुवि ॥६०॥ 


[ आदिपरवेणि 


इनमें धृतराष्ट्र राजा हुए । उनके पुत्र कुण्डिक, इसी 
वितर्क) क्राथ, कुण्डिन) हविःश्रवा, इन्द्राम भुमन्यु और 
अपराजित थे। मारत ! इनके सिवा प्रतीप) धर्मनेत्र और सुनेत्र 
येतीन पुत्र और थे । धृतराष्ट्रके पुत्रोंम ये ही तीन इस भत 
पर अधिक विख्यात थे । इनमें भी प्रतीपकी प्रसिद्ध 
अधिक थी | भूमण्डलमैं उनकी समानता करनेवाला को: 


नहं था || ५८-६० ॥ 


प्रतीपस्य त्रयः पुत्रा जशिरे भरतर्पभ। 
देवापिः शान्तनुश्चैव वाह्णीकश्च महारथः ॥ ६१॥ 
देवापिश्च प्रचबाज तेषां धर्महितेप्सया | 
शान्तनुश्च महीं लेभे वाहीकरच महारथः ॥६२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रतीपके तीन पुत्र हुए--देवापि, शाम्तनु 
और महारथी वाह्वीक । इनमेंसे देवापि घर्माचरणद्वारा कल्याण- 
प्राप्तिकी इच्छसे वनको चले गये) इसलिये शान्तनु एवं महारथी 
बाहीकने इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त किया ॥ ६१-६२ ॥ 
भरतस्यान्वये जाताः सत्ववन्तो नराधिपाः । 
देवषिकट्पा नरपते वहवो राजसत्तमाः ॥९३॥ 
राजन्‌ | भरतके वंदामें सभी नरेश धैर्यवान्‌ एवं शक्ति- 
शाली थे। उस वंगमै बहुत-से श्रेष्ठ नपतिगण देवपियोंके 
समान थे ॥ ६३ ॥ 
एवंविधाश्चाप्यपरे देवकल्पा महारथाः । 
जाता मनोरन्वचाये ऐेलवंशविवर्धेना: ॥६४॥ 
ऐसे ही और भी कितने ही देवतुल्य महारथी मनुं 
उसन्न हुए थे, जो महाराज पुरूरवाके वंदाकी वृद्धि करे 
बाले थे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पूरुवंशानुकीर्तने चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्भवप्ैमें पूरु्ंशवर्णनविपयक चौशानबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
—— PRS — 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश) भरतवंश एवं पाण्डबंशकी परम्पराका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
श्रुतस्त्वत्तो मया ब्रह्मन्‌ पूर्वेषां सम्भवो महान्‌ । 
उदाराश्चापि बशेऽस्मिन्‌ राजानो मे परिश्रुताः ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--त्रह्मन्‌ ! मैने आपके मुखसे पूर्ववर्ती 
राजाओंकी उसत्तिका महान्‌ वृत्तान्त सुना । इस पूरुवंरामे 
हुए उदार राजाओं के नाम भी मेने भळीभाँति सुन लिये॥ 


कितु रूध्वर्थसंयुक्तं प्रियाख्यानं न मामति। 


प्रीण वान्‌ भूयो विस्तरेण ग्रबीलु मे ॥ २॥ 
प्‌ ( पु जज ही मनोः। 


| न प्रीतिमावहेत्‌ ॥ ३ ॥ 


१ परंतु संक्षेपसे कहा हुआ यह प्रिय आख्यान सुनकर फ्री 
पूर्णतः तृप्ति नहीं हो रद्दी हे । अतः आप पुनः वि 
मुझसे इसी दिव्य कथाका वर्णन कीजिये | दक्ष प्रजापति और 
मनुसे लेकर उन सब राजाओंका पवित्र जन्म-प्रसंग किसकी 
म्रसन्न नहीं करेगा ? || २-३ ॥ 
सद्भमंगुणमाहात्म्वैरभिवर्धितमुत्तमम्‌ ' , 
विष्टभ्य लोकांसत्रीनेषां यशः स्फीतमवस्थिंतम ॥ ४. 

उत्तम धर्म ओर गुणोके माहात्म्यते अत्यन्त दी 

मात हुआ इन राजाओंका श्रेष्ठ औरं उज्ज्वल यश 
लोकोंमे व्याप्त हो रहा हे ॥ ४ ॥ 


छ) 


घ ज । 
>> व्या 


सम्भवपर्व ] 


गुणप्रभाववीर्योजःसत्त्वोत्साहबतामहम्‌॒ । 
न तृप्यामि कथां श्रण्वन्सुताखाद्सम्मिताम्‌ ॥ ५॥ 
ये सभी नरेश उत्तम गुण, प्रभाव) वल-पराक्रम, ओज, 
सत्त्व ( धैर्य) और उत्साहसे सम्पन्न थे | इनकी कथा अमृत- 
के समान मधुर दै, उसे सुनते-सुनते मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
स्टणु राजन्‌ पुरा सम्यड्यया द्वैपायनाच्छुतम्‌ । 
प्रोच्यमानमिदं कृत्स्नं खवंशजनन शुभम्‌ ॥ ६॥ 
वैशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! पूर्वकालमें मेने महर्पि 
कृप्णद्वैपायनके मुखसे जिसका भलीमाँति श्रवण किया था; वह 
सम्पूर्ण प्रसङ्ग तुम्हें सुनाता हूँ । अपने वंगाकी उत्पत्तिका 
वह झुम वृत्तान्त सुनो ॥ ६ ॥ 
दक्षाददितिरदितेविंवस्वान्‌ विवखतो भनुर्मनो- 
रिला इलायाः पुरूरवाः पुरूरवस आयुरायुषो 
नहुषो नहुषादू ययातिः; य यातेद्वं भाग वभूवतुः॥ ७॥ 
उशनसो दुदिता देवयानी; बृषपर्वणश्च दुहिता 
शर्मिष्ठा नाम ॥ ८ ॥ 
दक्षसे अदिति, अदितिसे विवस्वान्‌ ( सूर्य ), विवस्वान्‌से 
मनु, मनुसे इला) इलासे पुरूरवा, पुरूरवासे आयु; आयुसे नहुष 
और नहुषसे ययातिका जन्म हुआ | ययातिके दो पक्षियाँ थीं; 
पहली शुक्राचार्यकी पुत्री देवयानी तथा दूसरी बृषपर्वाकी 
पुत्री शर्मिष्ठा || ७-८ || 
अत्रानुवंशर्‍्छोको भवति-- 
यढुं च तुर्वजुं चेच देवयानी व्यजञायत। 
दुह्य चाडुं च पूरुं च शर्मिष्ठा वाषंपर्वणी ॥ ९ ॥ 
यहाँ उनके वंशका परिचय देनेत्राला यह छोक कहा जाता है - 
देवयानीने यदु और तुर्वसु नामवाले दो पुत्रोंको जन्म 
दिया और बृष्पर्वाकी पुत्री मिठाने द्ु्मु, अनु तथा पूरु 
ये तीन पुत्र उत्पन्न क्रिये ॥ ९ || 
तत्र यदोयौद्वाः पूरोः पौरवाः ॥१०॥ 
इनमें यढुसे यादव और पूरुसे पौरव हुए ॥ १० | 
पूरोस्तु भाया कौसल्या नाम । तस्यामस्य जज्ञे 
जनमेजयो नाम; यस्त्रीन*वॅमेधानाजहार, विश्वजिता 
द्रा वनं विचेश ॥ ११ ॥ 
पूरुकी पत्नीका नाम कौसल्या था ( उसीको पौष्टी भी 


` कहते हैं ) | उसके गर्भसे पूरके जनमेजय नामक पुत्र हुआ 


इसीका दूसरा नाम प्रवीर है ); जिसने तीन अश्वमेध यज्ञों- 
फी अनुष्ठान किया या और विश्वजित्‌ यज्ञ करके वानप्रस्थ 
आश्रम ग्रहण किया था ॥ ११. ॥ 

जनमेजयः खल्वनन्तां नामोपयेमे माधवीम्‌। तस्या- 
मस्य जशे प्राचिन्वान्‌; यः प्राचीं दिशं जिगाय यावत्‌ 
सूर्योदयात्‌, ततस्तस्य प्राचिन्वरबम्‌ ॥ १२ ॥ 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
ooo पपप 


२८९ 


जनमेजयने मधुवंशकी कन्या अनन्ताके साथ विवाह 
किया था | उसके गर्भसे उनके प्राचिन्त्रान्‌ नामक्र पुत्र उत्पन्न 
हुआ । उसने उदयाचलसे लकर सारी' प्राची दिशाको 
एक ही दिनमै जीत छिया था; इसीरिये उसका नाम, 


प्राचिन्वान्‌ हुआ ॥ १२ | $ 


प्राचिन्वान्‌ खढ्वदमकीमुपयेमे यादवीम्‌ । तस्या- 
मस्य जज्ञे संयातिः ॥ १३ ॥ 

प्राचिन्वानने . यदुकुलकी कन्या अझ्मक्रीको अपनी पल्ली 
बनाया । उसके गर्भसे उन्हें संयाति नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ 

संयातिः खलु दषद्धतो दुहितरं वराङ्गी नामोपयेमे । 
तस्यामस्य जज्ञे अहंयातिः ॥ १४ ॥ 

संयातिने दृषद्दानूकी पुत्री वराङ्कीसे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें अहंयाति नामक पुत्र हुआ ॥ १४ ॥ 

अहंयातिः खलु कृतवी यंदुहितरसुपयेमे भानुमता 
नाम । तस्यामस्य जज्ञे सार्वभौमः ॥ १५ ॥ 

अहंयातिने कृतवीर्यकुमारी भानुमतीको अपनी पत्नी 
बनाया । उक्षके गर्मसे अहंयातिके सार्वभौम नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ ॥ १५ ॥ 

सार्वभौमः खलु जित्वा जहार केकेयी सुनन्दां 
नाम। तामुपयेमे । तस्यामस्य जज्ञे जयत्सेनो नाम॥ १६॥ 

सार्वभौमने युद्धमें जीतकर केकयकुमारी सुनन्दाक्रा अपहरण 
किया और उसीको अपनी पत्नी बनाया | उससे उनको जयत्सेन 
नामक पुत्र प्राप्त हुआ || १६ | 

जयत्सेनो खलु वैदर्भीमुपयेमे सुश्रवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अवाचीन: ॥ १७ ॥ ` 

जयत्सेनने विदर्भराजकुमारी सुश्रवासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उनके अवाचीन नामक पुत्र हुआ ॥ १७ || 

अवाचीनोऽपि वैदर्भीमपरामेवोपयेमे मर्यादां 
नाम । तस्यामस्य जन्ने अरिहः ॥ १८ ॥ 

अवाचीनने मी विदर्भराजकुमारी मर्यादाके साथ विवाह 
किया, जो आगे त्रतायी जानेवाली देवातिथिकी पढ्नीसे भिन्न 
थी । उसके गर्भसे उन्हें “अरिह” नामक पुत्र हुआ ॥ १८॥ 

अरिहः खल्वाङ्गीमुपयेमे । तस्यामस्य जशे 
महाभौमः ॥ १९ ॥ द | 

अरिहने अङ्गदेशकी राजकुमारीसे विवाह क्रिया और 
उसके गर्भसे उन्हें महाभौम नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ १९॥ 

महाभोमः खलु प्रासेनजितीमुपयेमे सुया 
नाम । तस्यामस्य जशे अयुतनायी; यः पुरुषमेघाना- 
मयुतमानयत्‌,, तेनास्यायुतनायित्वम्‌ ॥ २० ॥ | 

महाभौमने प्रसेनजितूकी पुत्री सुयज्ञासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें अयुतनायी नामक एज प्त हुआ; 


~ 


|| 
| जिसने दस हजार पृरुपमेध पध्यज्ञः क्रिये । अयुत वर्शोका 
| आनयन ( अनुदान ) करनेके कारण ही उनका नाम 
| अयुतनायी हुभा ॥ २०.॥ 
अयुतनायी खलु॒एथुश्रवसो दुहितरमुपयेमे 

| कामां नाम । तम्यामस्य जशे अक्रोधनः ॥ २१ ॥ 
| अयुतनावीने प्रथुश्रवाकी पुत्री कामासे विवाह किया; 
। जिपके गर्भसे अक्रोधनका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 
| स खलु कालिङ्गीं करम्भां नामोपयेमे । तस्यामस्य 
जश्षे देवातिथिः ॥ २२ ॥ 
| अक्रोधने कलिङ्गदै शकी राजकुमारी करम्भासे विवाह किया । 
जिसके गर्भसे उनके देवातिथि नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥२२॥ 

देवातिथिः जलु॒वेदेहीमुपयेमे मयोदां नाम । 
तस्यामस्य जशे अरिहो नाम ॥ २३ ॥ 

देवातिथिने विदेहराजकुमारी मर्यादासे विवाह किया, 
जिसके गर्भसे अरिह नामक पुत्र उसन्न हुआ ॥ २३ ॥ 

अरिहः खल्वाङ्गेयीमुपयेमे सुदेवां नाम । तस्यां 
पुत्रमजीजनहक्षम्‌॥ २४ ॥ 

अरिंहने अङ्गराजङुमारी सुदेवाके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे ऋक्ष नामक पुत्रको जन्म दिया। २४ ॥ 

ऋक्षः खलु तक्षकरदुहितरमुपयेमे ज्वालां नाम । 
तस्यां पुत्रं मतिनारं नामोत्पादयामास ॥ २५ ॥ 

क्रक्षने तक्षककी पुत्री ज्यालाके साथ विवाह किया और 
उसके गर्भसे मतिनारः नामक पुत्रको उत्पन्न किया || ५ ॥ 

मतिनारः खल सरस्यत्यां गुणसमन्वितं 
द्रादशवार्षिकं सत्रमाहरत्‌। समाते च सत्रे सर- 
खत्यभिगम्य तं भर्तारं वरयामास । तस्यां पुत्रमजीज- 
नत तंसु नाम ॥ २६॥ 

मतिनारने सरस्वतीके तटपर उत्तम गुर्णोसे युक्त 
द्वादशवार्धिक यज्ञका अनुष्ठान क्रिया | उसके समाप्त होनेपर 
सरखतीने उनके पास आकर उन्हें पतिरूपर्मे वरण किया | 
मतिनारने उसके गर्भसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया ।।२६।| 
अत्रानुवंशत्ोको भवति-- 
तंसुं सरखती पुत्रं मतिनारादजीजनत्‌। 
इलिनं जनयामास कालिङ्गत्थां तंसुरात्मजम्‌ ॥२७॥ 

यहाँ वंशपरम्पराका सूचक इलोक इस प्रकार 
तिनारसे तंखु नामक पुत्र उत्पन्न किया और तंसुने 


दुष्यन्तः खलु । एश्वामित्र दुहितर शकु्तर 
उँ [| 


नामोपयेमे । तस्यामस्य जशे भरतः ॥ २९ ॥ 
दुष्यन्तने विश्वामित्रकी पुत्री दाकुन्तलाके साथ बि 
किया; जिसके गभसे. उनके पुत्र भरतका जन्म हुआ ॥ 
अंत्रानुवंशस्छोका भवतः-- 
भस्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एव स; | 
भरस पुत्रं ढुप्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ ॥३०॥ 
| बंशपरम्पराके सूचक दो इलोक हैं-- 

“माता तो भाथी ( धाकनी ) के समान हे । वास्तवमे पुत्र 
पिताका ही होता हैं; जिससे उसका जन्म होता है, वही 
ब्रालकके रूपमें प्रकट होता है । दुष्यन्त ! तुम आपने 
पुत्रका भरण-पोषण करो; शकुन्तछाका अपमान न करो || 
रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌। 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला ॥३१॥ 


१९|| 


धार्भाधान करनेवाला पिता ही पुत्ररूपमें उत्पन्न होता | 


है। नरदेव ! पुत्र यमलोकसे पिताका उद्धार कर देता है । तुझी | 


इस गर्भके आधान करनेवाले हो । शकुन्तलाक्रा कथन सत्य है| 


ततोऽस्य भरतत्वम्‌। भरतः खछु काशेयीमुपयेमे | 


सार्वसेनीं खुनन्दां नाम | तस्यामस्य जल्ने भुमन्युः।३२ | 


| 


आकाशवाणीने भरण-पोषणके लिये कदा था, इसलिये | 
उस बालकका नाम भरत हुआ । भरतने राजा सर्वसेनकी | 


पुत्री सुनन्दासे विवाह किया । वह काशीकी राजकुमारी थी | 
उसके गर्भसे भरतके भुमन्यु नामक पुत्र हुआ ॥ २२ ॥ 


भुमन्युः खल॒दाशाहीमघुपयेमे विजयां नाम। | 


तस्यामस्य जक्ष सुहोच्रः ॥ ३३ ॥ 


भुमन्युने दशार्हकन्या विजयासे विवाह किया; जिप 


गभसे सुहोत्रका जन्म हुआ ॥ २३ ॥ 


सुहोत्रः खत्विध्वाकुकन्यामुप्येमे खुवर्णा नाम! | 


तस्यामस्य जल्ले हस्ती; य इदं हास्तिनपुरं छाप 
यामास । एतदस्य हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ २४ ॥ 


ोत्रने इश्वाकुकुङकी कन्या सुवर्णासे विवाह कि पी 


उसके गर्भसे उन नामक पुत्र आ) 
यह हस्तिनापुर ज्य बसाया था | कै बसातेते ९ 
यह नगर “हास्तिनपुर* कहलाया॥ ३४ ॥ | 
हस्ती खलु रैगर्तीमुपयेमे यद्ोधरां नाम 
तस्यामश्य जज्ञे शिकुण्ठनो नाम ॥ ३:९ ॥ 
हस्तीने त्रिगतराजकी पुत्री यशोधराके साथ विवाह 
और उसके गर्भसे विकुण्ठन नामक पुत्र उत्पन्न हुआ 


विकुण्ठनः खलु दाशार्हीमुपयेमे खुदेवाँ 


।३५॥ 


तस्यामस्य जशे अजमीढो नाम ॥ ३६ ॥ 


बिकुण्ठनने दशाईकुलकी कन्या सुदेवासे विवाह कि 
उसके गर्भसे उन्हें अजमीढ नामक पुत्र प्राप्त हुआ 


३६. 


|| 


| 
] 


| 
| 


| 


व 
सम्भवपवं ] पञ्चनसतितमो ऽध्यायः as 


अजमीढस्य चलुर्विशं पुत्रशतं वभूव केकेय्यां 
गान्धाया विशालायास्रक्षायां चेति। पृथक प्रथग 
वशधरा नरपतयः । तत्र वंशकरः संचरणः ॥३७॥ 

अजमीढके केकेयी, गान्धारी, विशाला तथा ऋत्षासे 
एक सौ चौबीस पुत्र हुए | वे सव प्रथक-प्रथक बंशप्रवर्तक 
राजा हुए | इनमें राजा संवरण कुरुवंशके प्रवर्तक हए || 

सवरणः खलु वेवसखती तपती नामोपयेमे । 
तस्यामस्य जज्ञे कुरुः ॥ ३८ ॥ 

संवरणने सूर्यकन्या तपतीसे विवाह क्रिया; जिसके गर्मसे 
कुरुका जन्म हुआ ॥ २८ ॥ 

कुरू खलु दाशाहीमुपयेमे शुभाङ्गीं नाम । 
तस्यामस्य जश्े विदूरः ॥ ३९ ॥ 

कुरुने दशाहंकुलकी कन्या झुभाङ्गीसे विवाह किया | 
उसके गर्भसे कुरुके विदूर नामक पुत्र हुआ || ३९ || 

विदूरस्तु माधवीमुपयेमे सस्प्रियां नाम । तस्या- 
मस्य जशे अनश्वा नाम ॥ ४० ॥ 

विदूरने मधुवंशकी कन्या सम्प्रियासे विवाह क्रिया; जिसके 
गभमे उन्हें अनश्वा नामक पुत्र प्राप्त हुआ || ४० || 

अनश्वा खलु मागधीम्ुपयेमे अमृता नाम। 
तस्यामस्य जज्ञे परिक्षित्‌ ॥ ४१ ॥ 

अनश्वाने मगधराजकुमारी अमृताको अपनी पत्नी बनाया। 
उसके गर्भसे उनके परिक्षित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥४१॥ 

परिक्षित्‌ खलु वाहुदामुपयेमे खुयशां नाम । तस्या- 
मस्य अज्ञे भीमसेनः ॥ ४२ ॥ 

परिक्षितूने वाहुद्राजकी पुत्री सुयश्ञाके साथ विवाह क्रियाः 
जिससे उनके भीमसेन नामक पुत्र हुआ ॥ ४२ || 

भीमसेनः खलु केकेयीमुप्येमे कुमारी नाम । 
तस्यामस्य अज्ञे प्रतिश्रवा नाम ॥ ४३ ॥ 

भीमसेनने केकयदेशक्री राजकुमारी कुमारीको अपनी 


पत्नी बनाया; जिसके गर्भसे प्रतिश्रवाका जन्म हुआ ॥ ४३ ॥ 


परतिश्रबसः प्रतीपः खल । शोऽ्यामुपयेमे सुनन्दां 
नाम । तम्यां पुत्रानुत्पादयामास देवापि शान्तनुं 
बाह्लीक चरेति ॥ 3४ ॥ 

प्रतिश्रवासे प्रतीप उत्पन्न हुआ । उने शिविदेशकी 
राजकन्या सुनन्दासे विवाह किया और उसके गर्भमे देवापि) 
शान्तनु तथा वाह्वीक--इन तीन पुत्रौको जम्म दिया॥| ४४ | 

देवापिः खलु बाल एवारण्यं विवेश । शान्त नुस्तु 
महीपालो वभू ॥ ४५ ॥ 

देवापि बाल्यावग्थामे ही वनको जळे गये: अतः शान्तनु 
राजा हाण ॥ ४५ ॥ 
म० भा० प्र०-१९-- 


अत्रानुवंशश्लोको भवति-- 
य य कराभ्यां स्पृशाति जीण स सुखमरनुते । 
पुनयुवा च भवति तस्मात्‌ तं शान्तनुं विदुः 
इति तदस्य शान्तनुत्वम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शान्तनुके विपवमें यह अनुवंशश्लोक उपलब्ध होता है-- 
वे जिस-जिस वूडेको अपने दोनों हाथोंसे छू देते 


वह वड़े सुख ओर शान्तिका अनुभव करता था तथा पुन 


नौजवान हो जाता था | इसीलिये लोग उन्हे गान्तनुके रूपमें 
जानने लगे | यही उनके शान्तनु नाम पड़नेका कारण हुआ ॥ 


शान्तनुः खलु गङ्गां भागीरथी मुपयंमे । तस्यामस्य 
ज्ञे देवव्रतो नामः यमाइुर्भीष्ममिति ॥ ४७ ॥ 

शान्तनुने भागीरथी गङ्गाको अपनी पल्ली बनाया; 
जिसके गर्भेसे उन्हें देवव्रत नामक पुत्र प्राप्त हुआ, जिसे 
लोग “भीष्म? कहते हैं || ४७ ॥ 

भीष्मः खलु पितुः प्रियचिक्ीषेया सत्यवतां 
मातरमुदवाहयत्‌; यामाहुगन्धकालीति ॥ ४८ ॥ 

भीष्मने अपने पिताक प्रिय करनेक़ी इच्छासे उनके साथ 
माता सत्यवतीका विवाह कराया; जिसे गन्श्रकाली भी कहते हैं || 

तस्यां पूर्व कानीनो गर्भः पराशराद्‌ द्वैपायनो 
ऽभवत्‌ । तस्यामेव शान्तनोरन्यो द्रौ पुत्रो 
वभूवतुः ॥ ४९ ॥ 

सत्यवतीके गर्भसे पहले कन्यावस्थामे महर्षि पराशरसे 
द्वेपायन व्यास उत्पन्न हुए श्रे । फिर उसी सत्यवतीके राजा 
शान्तनुद्रारा दो पुत्र और हुए ॥ ४९ | 

विचित्रचीयश्रित्राङ्गदश्व । तयोरप्राप्तयौवन एव 
चित्राङ्गदो गन्धर्वेण हतः: विचित्रवीर्यस्तु राजा- 
ऽऽसीत्‌ ॥ ५० ॥ ; 

जिनका नाम था. त्रिचित्रवीर्य और चित्राङ्गद । उनमेसे 
चित्राङ्गद्‌ युवावम्थामै पदापण' करनेते पहले ही एक गन्पर्वके 
द्वारा मारे गये; परंतु विचित्रवीर्य राजा हुए ॥ ५० || 

विचित्रवीयः खलु कोसल्यात्मजे अम्विकास्वालिकि 
काराराजदुहितरावुपयेमे ॥ ५१ ॥ 

विज्ित्रवीयने अम्बिका और अम्यालिक्रामे विद्वाह 
त्रिया । थे दोनों कागिराजकी पुत्रियाँ थी आर उनकी 
मात।का नाम कौसल्या था ॥ ८१ | 

विचित्रवीयस्त्वनपत्य एव बिदेहत्ब प्राप्त: । नतः 
सत्यचत्यत्िन्तयन्मा। दोष्यन्तो वंश उच्छेदं त्रजे- 
दिति ॥ ५२ ॥ 

विचित्रव्रीयक्रे अभी कोई संतान नहीं हुई थी, नभी 
उनक्ता देहावसान हो गया । तप सः्यवतीका यह चिन्ता हई 
के "गजा ढुप्यन्तका यह वंश नष्ट न हो जाय' ॥ ५२ | | 


तस्याः पुरतः स्थितः, कि करवाणीति ॥५३॥ 

उसने मन-ही-मन द्वेपायन महर्षि व्यासका चिन्तन 
क्रिया | फिर तो व्यामजी उसके आगे प्रकट हो गये और 
त्रोले--'क्थ़ा आज्ञा है ?? | ५३ ॥ 

सा तमुवाच--भ्राता तवानपत्य एवं खयोतो 
विचित्रवीयः । साध्वपत्यं तस्योत्पादयेति ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीने उनसे कहा- “बेटा ! तुम्हारे भाई विचित्रवीर्य 
संतानहीन अवस्थामै ही स्वर्गवासी हो गये । अतः उनके 
वंशकी रक्षाके ल्यि उत्तम संतान उत्पन्न करो? ॥ ५४ ॥ 


स तथेत्युक्त्वा चरीन्‌ पुत्रानुत्पादयामास; धवत 
राष्ट्र पाण्डुं विदुरं चेति ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने “तथास्तु कहकर वृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर 
इन तीन पुत्रोको उत्पन्न किया ॥ ५५ ॥ 

तत्र ध्रृतराष्ट्रम्य राज्ञः पुत्रशतं वभूव 
वरदानाद्‌ द्वैपायनस्य ॥ ५६ ॥ 

उनमेंसे राजा धृतराष्ट्रके गान्धारीके गर्भमे व्यासजीके 
दिये हुए बरदानके प्रभात्रसे सौ पुत्र हुए ॥ ५६ ॥ 

तेपां श्रृतराषट्रस्य पुत्राणां चत्वारः प्रधाना वभूजुः; 
दुर्योधनो दुःशासनो विकणेश्चत्रसेनश्चेति ॥ ५७॥ 

धृतराष्ट्रके उन सौ पुत्रामै चार प्रधान थे>- दुर्योधन, 
दुःशासन) विकर्ण और चत्रसेन ॥ ५७ ॥ 

पाण्डोस्तु द्रे भाय॑ वभूवतुः कुन्ती प्रथा नाम 
माद्री च इत्युभे स्रीरत्ने ॥ ५८ ॥ 

पाण्डुकी दो प्रियाँ थी; कुन्तिमोजकी कन्या प्रथा और 
माद्री | ये दोनों ही स्त्रियोंमे रन्नम्वरूपा थीं || ५८. ॥ 

अथ पाण्डुर्मृगयां चरन्‌ मेथुनगतस्रपिमपञ्य- 
न्मुग्याँ वर्तमानम्‌ | तथ्रेवाद्धृतमनासादितकामरसम- 
तृप्तं च ब्राणेनाजघ्रान ॥ ५९ ॥ 
एक दिन राजा पाण्डुने शिक्रार खेळते समय एक 
मृग रूधारी ऋषिकों मरगी रूपधारिणी अपनी पत्नीकै साथ मेथुन 
करते देखा | वह अद्भुत मूग अभी काम-रशका आम्वादन 
दीं कर सका था | उसे अतू अवम्थाम टी राजान 


गान्धाया 


उवाच पाण्डस-चरता धर्ममिमं यन 
हमनत्राप्तकामग्सो निहतस्त- 
गमर्‌खः पञ्च 


विवणरूपस्तथा 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वीण । 
पयप्णप्प्य्प्प्प्यप्प्प््प्पपि्णि्शाध्धपण्णाणणणाणाणायणाणायाणप्__ ल : क्र | 
बाणसे घायल होकर उस मुनिने पाण्डुसे कहा--राजन्‌ । | 

| 


तुम भी इस मैथुन धर्मका आचरण करनेवाळे तथा आमः 
ज्ञाता हो, तो भी तुमने मुझे उस दशामें मारा है, जत्र क्कि भै ह. 
रससे तृप्त नहीं हुआ था । इत कारण इसी अवस्थामै पहुँचकर 
काम-रसका आस्वादन करनेसे पहले ही शीघ्र मृत्युको रे 
जाओगे । यह सुनकर राजा पाण्डु उदास हो गये और 
शायका परिहार करते हुए पत्नियोंके सहत्रासमे दूर रहने लगे | 
उन्होंने कह्दा--॥| ६० || 

स्वचापल्यादिदं प्राप्तवानहं शणोसि च ना 
पत्यस्य लोकाः सन्तीति । सा त्वं मदथे पुजानुत्पाद- 
येति कुन्तीमुवाच। सा तथोक्ता पुत्रानुस्पादः 
यामास । धर्माद्‌ युधिष्ठिरं मारुताद्‌ भीमसेनं शक्रा- 
दजुनमिति ॥ ६१ ॥ 

“देवियों अपनी चपलताके कारण मुझे यह झाप मिला 
है । सुनता हूँ, संतानह्दीनको पुण्यलोक नहीं प्राप्त होते हैं । 
अतः तुम मेरे लिये पुत्र उत्पन्न करो |? यह वात उन्होने 
कुन्तीसे कही । उनके ऐसा कहनेपर कुन्तीने तीन पुत्र उन्न 
क्रिवे--धर्मेराजसे युधिष्टिरो, वायुदेवसे भीमसेनको और 
इन्द्रसे अर्जुनको जन्म दिया || ६१ ॥ 

तां संहः पाण्डुरुवाच 

इयं ते सपत्न्यनपत्या; साध्वस्या अपत्यमुत्पाः 
द्यतामिति । एवमस्त्विति कुन्ती तां विद्यां मात्रा! 
प्रायच्छत्‌ ॥ ६२ ॥ 

इससे पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने कुन्तीसे कहा 
ध्यह तुम्हारी सोत माद्री तो संतानद्दीन ही रह गयी! इसके 
गर्भसे भी सुन्दर संतान उत्पन्न होनेकी व्यवस्था करो ।' 
“ऐसा ही हो? कहकर कुन्तीने अपनी वह विद्या ( जिसमे देवता 
आकृष्ट होकर चले आते थे ) माद्रीको भी दे दी ॥ ६२ | 

माद्रययामश्विभ्यां नकुछसहदेवावुत्पादितो ॥६२॥ 

माद्रीक्रे गर्मसे अश्विनीकुमारोंने नकुल और सहदेवकी 
उत्पन्न क्रिया || ६३ | 


३. 


मात्री खल्वळंकता दृष्टा पाण्डुभोवं चक्रे च त 
स्प्रप्रेव विदेहत्य प्राप्तः ॥ ६३ ॥ 
ततरेने चिताञ्निस्थं माद्री खमन्वारुरो | 
कुन्ती म; यमयोगप्रमत्तया त्वया भवितव्यमिति ॥ १" i 
एक दिन माद्रीकों श्रज्ञार क्रिये देख पाणडु उसके ॥ 
आसक्त हो गये और उसका स्पर्श होते. ही उनका न. | 
छूट गाया । तदनन्तर वहाँ चिताकी आगमे स्थित , हे 
युके, भाय माद्री चितापर आख्ढ हों ग 
कुन्तीसे बोठी--“बहिन | मेरे जुड़वें बच्चोंके मी लालन 
तुम सदा सावधान रहना? || ६४-६५ ॥ हे 


ह्‌ उवाच 


¢ 
सम्भवपचे ] 


ततस्ते पाण्डवाः कुन्त्या सहिता हास्तिन- 
७७ er ~ 
पुरमानीय तापसेभींप्मस्य च विदुरस्य च निवे- 


€ ७ निवे ८०0. 
दिंताः । सवंवर्णानां च निवेद्यान्तर्हितास्तापसा ` 


वभूर्चुः प्रेश्र्यमाणानां तेषाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके वाद तपस्वी मुनियोने कुन्तीसहित पाण्डवोंकों 
वनसे हृस्तिनापुरमें लाकर भीष्म तथा विदुरजीकों सौंप 
दिया । साथ ही समस्त प्रजावर्गके लोगोंकों भी सारे समाचार 
बताकर वे तपस्वी उन त्रके देखते-देखते वहाँसे अन्तर्धान 
हो गये ॥ ६६ ॥ 

तच्च वाक्यमुपश्चुत्य भगवतामन्तरिक्षात्‌ पुष्प- 
बृष्टिः पपात; देवडुन्दुभयश्च प्रणेडुः ॥ ६७ ॥ 

उन ऐश्व्यशाली मुनियोंकी वात सुनकर आक्राशसे फलों 
की वर्षा होने लगी और देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उीं ॥६७॥ 

प्रतिग्र॒हीताश्च॒ पाण्डवाः पितुर्निधनमावेदयन्‌ 
तस्योध्वेदेहिक॑ न्यायतश्च कृतवन्तः । तांस्तत्र 
निवसतः पाण्डवान्‌ बाल्यात्‌ प्रशरति दुर्योधनो नाम- 
षंयत्‌ ॥ ६८ ॥ 


भीष्म और धृतराष्ट्रके द्वारा अपना लिये जानेपर पाण्डवॉने 
उनसे अपने पिताको मृत्युका समाचार बताया, तसश्चात्‌ पिताकी 
और्घ्वदेहिक क्रियाको विधिपूर्वक सम्पन्न करके पाण्डव वहीं 
रहने लगे । दुर्याधनको बाल्यावस्थासे ही पाण्डवोंका साथ 
रहना सहन नहीं हुआ ॥ ६८ ॥ 

पापाचारो राक्षसी बुद्विमाश्रितोऽनेकेरुपाये- 
रुद्धतुं च व्यवसितः; भावित्वाच्चार्थस्य न शक्रितास्ते 
समुद्धतम्‌ ॥ ६९ ॥ 

पापाचारी दुर्योधन राक्षसो बुद्धिका आश्रय छे अनेक 
उपायोंसे पाण्डवोंकी जड़ उखाइनेका प्रय्न करता रहता 
था | परंतु जो होनेवाली बात है, वह होकर ही रहती है; 
इसलिये दुयोधन आदि पाण्डवोको नष्ट करनेमें सफल न 
हो सके | ६९ || न 

ततश्च भ्रृतराष्ट्रेण व्याजेन वारणावतमनुप्रेषिता 
गमनमरोचयन्‌॥ ७० ॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने किसी बहानेसे पाण्डवोंक्रो जम 
वारणावत नगरमें जानेके लिये प्रेरित किया, तत्र उन्होंने बहाँसे 
जाना स्वीकार कर लिया ॥ ७० ॥ | 

तत्रापि जतुगृहे दग्धुं समारब्धा न शकिता 
विदुरमन्त्रितेनेति ॥ ७१ ॥ 

वहाँ भी उन्हे लाक्षाणहमें जला डालनेक्रा प्रयत्न किया 
गया; किंतु पाण्डबोंके विदुरजीकी सलाहके अनुसार काम करनेके 
कारण विरोधीलोग उनको दग्ध करनेमें समर्थ न हो सके || ७ १॥ 

तस्माच हिडिम्बमन्तरा हुत्वा एकचक्रां 
गताः ॥ ७२ ॥ £ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः २९३ 


पाण्डव वारणावतसे अपनेको छिपाते हुए चल पड़े और मार्ग- 
में हिडिम्ब राक्षसका वध करके वे एकचक्रा नगरीमें जा पहुँचे ॥ 

तस्यामप्येकचक्रायां बक नाम राक्षसं हत्वा 
पाञ्चालनगरमधिगताः ॥ ७३ ॥ 

एकचक्रामै भी बक नामवाले राक्षसका संहार करके वे 
पाञ्चाल नगरमें चले गये || ७३ | 

तत्र द्रौपदीं भायोमविन्दन्‌, खविषयं चाभिं- 
जग्मुः ॥ ७४ ॥ 

वहाँ पाण्डवाने द्रोपदीको पत्नीरूपमें प्राप्त किया और फिर 
अपनी राजधानी हस्तिनापुरमें लोट आये ॥ ७४ ॥ 

कुशलिनः पुत्रांश्चोत्पादयामाखुः । प्रतिबिन्ध्यं 
युधिष्ठिरः, सुतसोमं वृकोदरः, श्रुतकरीर्तिमञ्जुनः, 
शतानीकं नकुलः, श्रुतक्रमौणं सहदेव इति ॥.७५॥ 

वहाँ कुशळपूर्वक रहते हुए उन्होंने द्रोपदीते पाँच पुत्र उत्पन्न 
किये | युधि ्टिरने प्रतिविन्ध्यक्रो, भीमसेनने सुतसोमक्रो, अर्ज नने 
श्रुतकी तिको, नकुलने शतानीकको और सहदेवने श्रुतकर्माको 
जन्म दिया ॥ ७५ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु गोवासनस्य शैब्यस्य देविकां नाम 
कन्यां खयंवरे लेभे । तस्यां पुत्रं जनयामास यौधेयं 
नाम ॥ ७६॥ 


भीमसेनोऽपि काइयां बळम्धरां नामोपयेमे वीर्य- 
शुल्काम्‌। तस्यां पुत्रं सवग नामोत्पादयामास ॥\७७॥ 

युधिष्ठिरने शिबिदेशके राजा गोवासनकी पुत्री देविकाको 
स्वयंवरमें प्राप्त क्रिया और उसके गर्भसे एक पुत्रको जन्म 
दिया; जिका नाम यौधेय था | भीमसेनने भी काशिराजकी 
कन्या बलन्धराके साथ विवाह किया; उसे प्राप्त करनेके लिये 
बल एवं पराक्रमका शुल्क रक्खा गया था अर्थात्‌ यह शर्त 
थी कि जो अधिक बलवान्‌ हो, वही उसके साथ विवाह कर 
सकता है | भीमसेने उप्तके गर्भसे एक पुत्र उसन्न क्रिया, 
जिसका नाम सर्वग था || ७६-७७ || 


अजुनः खलु दारवतीं गत्वा भगिनीं वासुदेवस्य 
सुभद्रा भद्रभाषिणी भायोमुदावहत्‌ । खविषयं 
चाभ्याजगाम कुशली । तस्यां पुत्रमभिमन्युमतीब 
गुणसम्पन्नं दयितं 'वासुद्ेवस्याजनयत्‌ ॥ ७८ ॥ 

अर्जुनने द्वारकामे जाक्रर मङ्गलमय वचन. बोलनेवाली 
वासुदेवकी बहिन सुभद्राको पत्नीरूपमे प्राप्त किया और उसे लेकर 
कुशल्यूर्वक अपनी राजधानीमै चले आये | वहाँ उसके गर्भसे 
अत्यन्त गुणक्षम्पन्न अभिमन्यु नामक पुत्रको उल्नन्न किया; जो 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको बहुत प्रिय था ॥ ७८ ॥ ` 

नकुलस्तु चेद्यां करेणुमती नाम भायौमुदा- 
बहत्‌ । तस्यां पुत्रं निरमित्रं नामाजनयत्‌ ॥ ७९. ॥ . 


२०४ श्रीमहाभारते 


। नकुलने चेदिनरेशकौ पुत्री करेणुमतीको पत्नीरूपमें प्राप्त 
| क्रिया और उसके गर्मसे निरमित्र नामक पुत्रको जन्म दिया || 

सहदेवोऽपि माद्रीमेव खयंवरे विजयां नामोप- 
येमे मद्रराजस्य द्युतिमतो दुहितरम्‌ । तस्यां पुत्रमजन- 
यत्‌ सुहोत्रं नाम ॥ ८० ॥ 


सहदेवने भी मद्रदेशक्री राजकुमारी विजयाको स्वयंवरमें 
प्राप्त किया | वह मद्रराज द्युतिमानकी पुत्री थी । उसके गर्भसे 
हर्‌ उन्होंने सुहोत्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ ८० ॥ 


भीमसेनस्तु पूवमेव हिडिम्बायां राक्षसं घटोत्कचं 
पुत्रमुत्पादयामास ॥ ८१ ॥ 

भीमसेनने पहले ही हिडिम्वाके गर्भसे घटोत्कच नामक 
राक्षसजातीय पुत्रको उत्पन्न किया था ॥ ८१ ॥ 

इत्येत एकादश पाण्डवानां पुताः । तेषां बंश- 
करोऽभिमन्युः ॥ ८२ ॥ 

इस प्रकार ये पाण्डवोंके ग्यारह पुत्र हुए । इनमेंसे 
अभिमन्युका ही वंश चला ॥ ८२ ॥ 

स विराटस्य दुहितरमुपयेमे उत्तरां नाम । 
तस्यामस्य परासुगेभोऽभवत्‌ । तमुत्सङ्गेन प्रति- 
जग्राह पृथा नियोगात्‌ पुरुघोत्तमस्य वासुदेवस्य, 
षाण्मासिकं गभंमह मेनं जीवयिष्यामीति ॥ ८३ ॥ 
| अभिमन्युने विराटकी पुत्री उत्तराके साथ विवाह किया 
| था | उसके गर्भसे अभिमन्युके एक पुत्र हुआ; जो मरा हुआ 
था | पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशसे कुन्तीने उसे 
अपनी गोदर्मे ले लिया । उन्होंने यह आश्वासन दिया कि छः 
महीनेके इस मरे हुए बालकको में जीवित कर दूँगा ॥ ८३॥ 


ख भगवता वासुदेवेनासंजातबलवीयपरा- 
'क्रमोऽकालजातोऽस्त्ान्मिना दग्धस्तेजसा स्वेन 


संजीचितः । जीवयित्वा चैनमुवाच--परिक्षीणे कुले 
जातो भवत्वयं परिक्षिन्नामेति ॥ ८४ ॥ 
हु परिक्षित्‌ खलु माद्रवती नामोपयेमे त्वन्मातरम्‌। 
तस्यां भवान्‌ जनमेजयः ॥ ८५ ॥ 
 अ्वत्थामाके अस्रकी अग्निसे झुठसकर वह असमयमें 
( 3) ही पेदा हो गया था | उसमें वळ, वीर्य और 
' भगवान्‌ श्रीक्रपणने उसे अपने तेजमे 
वे इस प्रकार बोळे 


एरी माता माद्रवतीके साथ विवाह रि 


कया, जिसके गनि 
जनमेजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए | ८४-८५ || 


भवतो वपुष्टमायां डो पुत्रों जज्ञाते; 
शङ्कक्रणेश्च। शतानीकस्य वेंदेद्यां पुत्र उत्पन्नो 
दत्त इति ॥ ८६ ॥ 


शतानीक 
ननो S श्वमध. 


तुम्हारी पत्नी वपुष्टमाके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए $... 


शतानीक आर गङ्ककण | शतानीककी पन्नी वि 
गभसे उत्पन्न हुए पुत्रका नाम दे अश्वमेघदत्त ॥ ८६ ॥ 


एष पूरोवशः पाण्डवानां च कीर्तितः; धन्यः 


पुण्यः परमपवित्रः सततं श्रोतव्यो ब्राह्मणेनिय. । 


७ ~ ` 
मवद्भिरनन्तरं क्षत्रियः स्वधमेनिरतेः प्रजापालन- 
तत्परे वेश्येरपि च थोतव्योऽधिगस्यश्च तथा शुद्दैरपि 
त्रिवर्णशुश्रूषुभिः श्रहधानेरिति ॥ ८७ ॥ 


यह पूरु तथा पाण्डवोँके बंशका वर्णन किया गया; जो / 


धन और पुण्यकी प्राप्ति करानेवाला एवं परम पवित्र है 
नियमपरायण ब्राह्मणों, अपने धर्में स्थित प्रजापालक क्षत्रियों। 
वैश्यों तथा तीनों वर्णोकी सेवा करनेवाले श्रद्धालु शूद्रको भी 
सदा इसका श्रवण एवं स्वाध्याय करना चाहिये ॥ ८७ || 
इतिहासमिमं पुण्यमशेष्रतः श्रावयिष्यन्ति ये 
नराः श्रोष्यन्ति वा नियतात्मानो विमत्सरा मैत्र 
वेदपणस्तेऽपि खर्गजितः पुण्यलोक्रा भवन्ति सततं 
देवब्राह्मणमनुष्याणां मान्याः सम्पूज्याश्च ॥ ८८॥ 
जो पुण्यात्मा ममुप्य मनको वशमें करके ईप्या छो इक्रर स 


राजकुमारीके | 


के प्रति मेत्रीभाव रखते हुए वेदपरायण हो इस सम्पूण पुण्य | 
इतिहासको सुनावेंगे अथवा सुनेंगे वे स्वर्गलोकके अधिकारी | 
होंगे और देवता, ब्राह्मण तथा मनुप्योंके लिये सदेव | 


आदरणीय तथा पूजनीय होंगे ॥ ८८ ॥ 


पर हीदं भारतं भगवता व्यासेन प्रोक्त bi | 


ये ब्राह्मणादयो वर्णाः श्रद्दधाना अमत्सरा मै 
वेदसम्पन्नाः श्रोष्यन्ति, तेऽपि खर्गजितः सुर्कति' 
नोऽशोच्याः कृताकृते भवन्ति ॥ ८९ ॥ 


5. रीमा । 
जो व्राह्मण आदि वर्णकि लोग मात्सर्यरद्दित, मत्री । 


संयुक्त और वेदाध्ययनसे सम्पन्न हो श्रद्वापूर्वक भगवाच, र 
द्वारा कह हाण इस परम पावन महाभारत ग्रन्थकों सुन 
भी खर्गके अधिकारी और प॒ण्यात्मा होंगे तथा उनकै ॥ 
इन वातका शोक नहीं रह जायगा क्रि उन्होंने अमुक गी 
क्यो किया और अमुक कर्म क्यों नहीं किया ॥ ८९ ॥ 


उ. | 


C 
सम्भवे ] 


eer mee me on 


भवति चात्र स्छोकः 


इदं हि वदेः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌। 


धन्यं यशस्यमायुष्यं श्रोतव्यं नियतात्मभिः ॥९०॥ 


षण्णवतितमो ऽध्यायः २९५ 


इस विययमे यद छोक प्रसिद्ध है-- 
“यह महाभारत वेदोके समान पबित्र, उत्तम तथा धन, 


यदा और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है | मनको वरामे रखने- 


वाळे साधु पुरुषोंकों सदैव इसका श्रवण करना चाहिये || ९० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पूरुवंशानुकीर्तने पञ्चनवतितमोऽभ्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीसदाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवर्षवमें पूरनंशानुकीतनविपयक पंचानवेजों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
—— 


(०. ६ र 
पण्णवाततमाऽध्यायः 
महामिषको त्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त वसुओंके साथ गङ्गाकी बातचीत 


वैशञर्णायन उवाच 
इकष्वाकुवंशप्रभवो .राजाऽऽसीत्‌ पृथिवीपतिः । 
महाभिष इति ख्यातः सत्यवाक सत्यविक्रमः ॥ १॥ 
सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च । 
तोषयामास देवेशं खर्ग लेभे ततः प्रभु: ॥२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इक्ष्वाकुवंश 
उत्पन्न महाभिष नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो सत्यवादी 
होनेके साथ ही सत्यपराक्रमी भी थे | उन्होंने एक हजार 
अश्वमेघ ओर एक यौ राजसूय -यज्ञोंद्वारा देवेश्वर इन्द्रको 
संतुष्ट किया ओर उन यज्ञोंके पुण्यसे उन शक्तिशाली नरेशने 
स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया ॥ १-२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ ब्रह्माणसुपासांचक्रिरे खुणः । 
तत्र राजर्षयो हासन स च राजा महाभिषः ॥ ३॥ 
तदनन्तर एक समय सब देवता ब्रह्माजीकी सेवामें उनके 
समीप बैठे हुए थे | वहाँ वहुत-से राजर्षि तथा पूर्वोक्त राजा 
गहामिप भी उपस्थित थे ॥ ३ ॥ 
अथ गङ्गा सरिच्छ्रेष्ठा समुपायात्‌ प्रितामहम्‌। 
तम्या वासः समुद्धूतं मारुतेन शशिप्रभम्‌ ॥ ४॥ 
इसी समय सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गा त्रह्माजीके समीप आग्री | 
उस समय वायुके झोंकेसे उसके शरीरका चाँदनीके समान 
उज्ज्वल वस्त्र सहसा ऊपरक्री ओर उठ गथा ॥ ४ || 
ततोऽभवन्‌ सुरगणाः सहसावाड्युखास्तदा। 
महाभिषस्तु राजषिरशङ्गो दष्टवान्‌ नदीम्‌ ॥ ५॥ 
यह/देख सब देवताओंने तुरंत अपना मुँह नीचेक्री ओर 
कर लिया; किंतु राजर्षि महाभिष निःशङ्क होकर देवनदीकी 
ओर देखते ही रह गये ॥ ५ ॥ पाण 
सो5पध्यातो भगवता ब्रह्मणा तु महाभिषः। |; 
उक्तश्च जातो मत्येषु पुनलाकानंवाप्स्यसि ॥ ६) 
यया55हतमनाश्रासि गङ्गया त्वं हि दुमते। ... 
सा ते वे मानुषे लोके विप्रियाण्याचरिष्यति ॥ ७॥ 


तब भगवान्‌ ब्रह्माने महाभिषको शाप देते हुए कहा-- 
“दुर्मते | तुम मनुष्योमें जन्म लेकर फिर पुण्यलोकॉर्मे आभोगे । 
जिस गङ्गाने तुम्हारे चित्तको चुरा लिया है, वही मनुप्यलोकमें 
तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करेगी ॥ ६-७ || 
यदा ते भविता मन्युस्तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे । 

“जब तुम्हें गङ्गापर क्रोध आ जायगा, तब तुम भी शापसे 
छूट जाओगे |? 

वैश्यम्पायन उवाच 

स चिन्तयित्वा न्रपतिञ्रपानन्यांस्तपोधनान्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतीपं रोचयामास पितरं भूरितेजसम्‌ । 
महाभिषं तु तं दृष्टा नदी धेयाच्च्युतं उपम ॥ ९ ॥ 
तमेव मनसा ध्यायन्त्युपावर्तेत्‌ सरिद्वरा । 
सा तु विध्वस्तवपुषः कइमलाभिहतान्‌ नृप ॥१०॥ 
दद्‌शे पथि गच्छन्ती वसून्‌ देवान्‌ दिवोकसः । 
तथारूपांश्च तान्‌ दृष्टा पप्रच्छ सरितां बरा ॥११॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा महा- 
भिषने अन्य बहुत-से तपस्वी राजाओंक्रा चिन्तन करके महा- 
तेजस्वी राजा प्रतीपक्रो ही अपना पिता बनानेकै योग्य चुना-- 
उन्हींको पसंद क्रिया | महानदी गङ्गा राजा महाभिषको 
धैर्य खोते देख मन-ही-मत उन्हींका चिन्तन करती हुई 
लौटी । मार्गसे जाती हुई गङ्गाने बसुदेबताओंको देखा | 
उनका शरीर खर्गसे नीचे गिर रहा था | वे मोहाच्छन्न एवं 
मलिन दिखायी दे रहे थे । उन्हें इस रूपमै देखकर 


. नदियोंमें श्रेष्ठ गङ्गाने पूछा--॥ ८-११ ॥ 


किमिदं नष्टरूपाः स्थ कञ्चित्‌ क्षेम दिवोकसाम । 
तामूचुबेसबो देवाः शप्ताः स्मो वै महानदि ॥१२॥ 
अल्पेऽपराधे संरम्भाद्‌ वसिष्ठेन महात्मना । 
विमूदा हिः बयं सबै प्रच्छन्नमृषिसत्तमम्‌ ॥१३॥ 
संध्यां वसिष्ठमासीनं तमत्यभिख्ताः पुरा। | 
तेन कोपाद्‌ बयं शप्ता योनो सम्भवतेति ह ॥१४॥ 


(तुमलोगांका दिव्य रूप नष्ट केसे हो गया? देवता सकुशल तो 
हैन!” तव वसुदेवताओंने गङ्गासे कह्द--“महानदी ! महात्मा 
वशिष्ने थोडे-से अपराबपर क्रोधमें आकर हमें शाप दे दिया हैं 
पहलेकी वात है एक दिन जव वशिष्ठजी पेड़ों की आइमें संध्योपासना 
कर रहे थे, हम सब मोहबश उनका उल्लङ्घन करके चले गये 
( और उनकी धेनुका अपहरण कर लिया ) | इससे कुपित 
होकर उन्‍होंने हमें शाप दिया कि “तुमलोग मनुप्य- 
योनिमें जन्म लो? ॥ १२--१४ ॥ 

न निवर्तयितुं शक्यं यदुक्तं ब्रह्मवादिना । 
त्वमस्मान्‌ मानुषी भूत्वा सज पुनान्‌ वसून्‌ भुवि ॥१५॥ 

“उन ब्रह्मवादी महर्षिने जो वात कह दी हे; वह टाली नहीं 
जा सकती; अतः हमारी प्रार्थना है कि तुम एथ्वीपर मानव 
पत्नी होकर हम वसुओंको अपने पुत्ररूपसे उत्सन्न करो ॥ १५॥ 
न मानुषीणां जठरं प्रविशेम वयं शुभे। 
इत्युक्ता तैश्च वस्ुभिस्तथेत्युकरवात्रवीदिदम्‌ ॥१६॥ 

“शुभे | हमें मानुषी स्रियोंके उदरमें प्रवेश न करना पड़े; इसी- 
लिये हमने यह अनुरोध किया है ।? वसुओंके ऐसा कहनेपर 
गङ्गाजी “तथास्तु कहकर यों बोलीं ॥ १६ ॥ 


गज्ञोवाच 
मत्येषु पुरुषश्रेष्ठः को वः कतो भविष्यति । 
गङ्गाजीने कहा--वसुओ ! मर्त्यलोकमें ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
कौन हैं; जो तुमलोगके पिता होंगे । 
वमव ऊचुः 
प्रतीपस्य स्रुतो राजा शान्तनुळोकविश्रुतः । 
भविता मामुषे लोके स नः कतो भविष्यति ॥१७॥ 
बस्रुगण बोले-प्रतीपके पुत्र राजा शान्तनु लोकविख्यात 
साधु पुरुष होंगे । मनुप्यलोकमे वे ही हमारे जनक होंगे || १७॥ 
गङ्गोवाच 
ममाप्येवं मतं देवा यथा मां वदतानघाः । 
प्रियं तस्य करिष्यामि युष्माकं सेतदीप्सितम्‌॥१८॥ 


a नु बक 
गङ्गाजीने कहा--निष्पाप देवताओ ! तुमलोग जैसा कहते 


हो; वेसा ही मेरा भी विचार हे । में राजा शान्तनुका प्रि 
करूँगी और तुम्हारे इस अमी कार्यको भी सिद्ध करूँगी | भे 
वतव ऊचु 
जातान्‌ कुमारान्‌ खानप्सु प्रक्षेप्तुं वे त्वमहॉस । 
यथा न चिरकालं नो निष्कृतिः स्यात्‌ त्रिलोके ॥ 
वसुगण बोळे तीनों लोकोंमें प्रवाहित होनेवाली गड़े। 
हमलोग जव तुम्हारे गर्भसे जन्म ळें, तव तुम पैदा होते ही 
हमें अपने जळमें फेंक देना; जिससे शीघ्र ही हमारा मर्त्यलोके 
छुटकारा हो जाय ॥ १ 
गङ्गोवाच 
एचमेतत्‌ करिष्यामि पुत्रस्तस्य विधीयताम्‌ । 
नास्य मोघः संगमः स्यात्‌ पुत्रदेतोर्मया सह ॥२०॥ 
गङ्गाजीने कहा--टीक दे, मे ऐसा ही करू गी; परंतु उत 
राजाका मेरे साथ पुत्रके लिये किया हुआ सम्त्रन्ध व्यर्थ हो जाय, 
इसलिये उनके लिये एक पुत्रक्री भी व्यवस्था होनी चाहिये ॥ 
वसव ऊचुः 
तुरीयाधे प्रदास्यामो वीर्यस्यैकेकशो बयम्‌। 
तेन वीयंण पुत्रस्ते भविता तस्य चेप्सितः ॥२१॥ 
वसुगण बोले--हम सब लोग अपने तेजका एक-एक 
अष्टमांश देंगे | उस तेजसे जो तुम्हारा एक पुत्र होगा, वह 
उस राजाकी इच्छाके अनुरूप होगा ॥ २१ ॥ 
न सम्पत्स्यति मत्येंषु पुनस्तम्य तु संततिः। 
तस्मादपुत्रः पुत्रस्ते भविष्यति स वीयवान्‌ ॥२९॥ 
किंतु मर््यलोकमें उसकी कोई संतान न होगी । अत 
तुम्हारा वह पुत्र पतानहीन होनेके साथ ही अत्यन्त पराक्रमी होगा| 
एवं ते समयं कृत्वा गङ्गया वसवः खह। 
जग्मुः संहृप्रमनसो यथासंकर्पमअसा ॥२३॥ 
इस प्रकार गज्ञाजीके साथ शर्त करके वसुगण प्रसन्न 
पूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार चले गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भत्रपर्वेणि महाभिषोपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


` इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपत्रैके अन्तर्गत सम्भवम महाभिषोषास्यानविषयक छानबेव अध्याय पूरा हुआ ॥५%॥ 


सप्तनवतितमोऽध्याय 


राजा प्रतीपका गङ्गाको पुत्रवधूके रूपमें खीकार करना और शान्तनुका जन्म, राज्याभिषेक तथा 


* सदा । 
जपन्‌ ॥ १॥ 


गङ्गासे मिलना 


१), वैशम्पायनजी कहते है तदनन्तर ई? i 
राज़ा प्रतीप राज्य करने लगे | बे सदा सम्पूर्ण 
हितमें संलय़ रहते थे | एक समय महाराज प्रतीप 


ETT TT २ 


सम्भवपर्व ] 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः ९७ 


( हरिद्वार ) में गये और बहुत वर्षोतक जप करते हुए एक 
आसनपर वेडे रद्द ॥ १ ॥ 
तम्य रूपरुणोपेता गङ्गा स्त्रीरूपधारिणी । 
उत्तीय सळिलात्‌ तस्मा्लोभनीयतमाकृतिः ॥ २ ॥ 
अधीयानस्य राजषदिंव्यरूपा मनखिनी । 
दक्षिणं शालसंकाशमूरं भेजे शुभानना ॥ ३॥ 
उस समय मनस्विनी गङ्गा सुन्दर रूप और उत्तम 
शणोंसे युक्त युवती स्त्रीका रूप धारण करके जलसे निकलीं 
और म्वाध्यायमें लगे हुए राजिं प्रतीपके शाल-जैसे त्रि्ाल 
दाहिने अझ ( जाँ ) पर जा वेटीं | उस समय उनकी 
आकृति बड़ी लुभावनी थी; रूप देवाङ्गनाओंके समान था 
और मुख अत्यन्त मनोहर था || २-३ | 
प्रतीपस्तु महीपालस्तामुचाच यशखिनीम्‌ । 
करोमि कि ते कल्याणि प्रियं यत्‌ तेऽभिकाङक्षितम्‌॥ 
अपनी जाँधपर बेटी हुई उस यशस्विनी नारीसे राजा 
प्रतीपने पूछा--“कल्याणि ! में तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य 
करूँ १ तुम्हारी क्या इच्छा हैं १? | ४ || 
स्त्र्युवाच 
त्वामहं कामये राजन्‌ भजमानां भजख माम्‌ । 
त्यागः कामवतीनां हि स्त्रीणां सद्भितिंगर्हितः ॥ ५ ॥ 
स्त्री वोळी--राजन्‌ ! में आपको ही चाहती हूँ । 
आपके प्रति मेरा अनुराग है, अतः आप मुझे स्वीकार करें; 
क्योंकि कामके अधीन होकर अपने पास आयी हुई स्तरियों- 
का परित्याग साधु पुरुषोंने निन्दित माना है ॥ ५ || 
प्रतीप उवाच 
नाहं परस्त्रियं कामाद्‌ गच्छेयं वरवर्णिनि । 
- न चासवणा कल्याणि धर्म्यमेतद्धि मे रतम्‌ ॥ ६॥ 
` प्रतीपने कहा--सुन्दरी ! में कामवश परायी ज्रीके 
साथ समागम नहीं कर सकता | जो अपने वर्णकी न हो, 
उससे मी मै सम्बन्ध नहीं रख सकता | कल्याणि ! यहद मैरा 
धमानुकूल ब्रत है || ६ || 
सत्युवाच 
नाथेयस्यस्मि नागम्या न वक्तव्या च कहिंचित्‌। 
भजन्ती भज मां राजन्‌ दिव्यां कन्यां वरस्त्रियम्‌॥ ७॥ 
स्री बोली- राजन्‌ ! मैं अशुभ या अमङ्गल करनेवाली 


नही हूँ, समागमके अयोग्य भी नहीं हूँ और ऐसी भी नहीं . 


है कि कभी कोई मुझपर कलङ्क लगावे | मैं आपके प्रति 
_ रक्त होकर आयी हुई दिव्य कन्या एवं सुन्दरी खत्री हूँ. ॥ 
"ते: आप मुझे स्वीकार करें ।। ७॥ 


प्रतीप उवाच 
त्वया नित्रृत्त मेतत्‌ तु यन्मां चोदयसि प्रियम्‌ । 
अन्यथा प्रतिपन्नं मां नाशयेद्‌ धर्मविष्ठयः ॥ ८॥ 
प्रतीपने कहा- -सुन्दरी | तुम जिव प्रिय मनोरथकी पूर्तिके 
लिये मुझे प्रेरित कर रही होश उनका निराकरण भी तुम्हारे 
द्वारा ही हो गया | यदि में धर्मके विपरीत तुम्हारा यह प्रस्ताव 


- स्वीकार कर ळूँ तो धर्मक्रायह विनाश मेरा भी नाग कर डाळिगा || 


प्राप्य दक्षिणमूरुं मे त्वमार्छिष्टा वराङ्गने । 
अपत्यानां स्नुषाणां च भीरु विद्धःथेतदासनम ॥ ९ ॥ 

वराङ्गने ! तुम मेरी दाहिनी जाँचपर आकर बैरी हो | 
भीरु ! तुम्हें माळूम होना चाहिये क्रि यह पुत्र, पुत्री तथा 
पुत्रववूका आसन है ॥ ९ || 


सब्योरुः कामिनीभोग्यस्त्वया स च विवर्जितः । 
तस्मादहं नाचरिष्ये त्वाये कामं वराङ्गने ॥ १० ॥ 
पुरुपकी बायाँ जाँघ ही कामिनीके उपभोगके योःय है; 
किंतु तुमने उसका त्याग कर दिया दै । अतः वराइने ! में 
तुम्हारे प्रति कामयुक्त आचरण नहीं करूँगा ॥ १७ || 
स्नुषा मे भव सुश्रोणि पुचाथत्वां बृणोम्यहम्‌ । 
स्नुषापक्षं हि वामोरु त्वमागम्य समाश्रिता ॥ ११ ॥ 
सुश्रोणि ! तुम मेरी पुत्रवधू हो जाओ | मै अपने पुत्रके 
लिये तुम्हारा वरण करता हूँ; क्योंकि वामोर ! तुमने यहाँ 
आकर मेरी उसी जॉघक्रा आश्रय लिया हैं जो पुत्रवधूके पक्षकी है || 
ख्र्युवाच 
एवमप्यस्तु धर्मज्ञ संयुज्येयं खुतेन ते। 
त्वद्धक्त्या तु भजिष्यामि प्रख्यात भारतं कुछम्‌॥ १२॥ 
स्त्री बोलली--धर्मज्ञ नरेश ! आप जैसा कइते हैं, वैसा 
भी हो सकता है । में आपके पुत्रके साथ संयुक्त होऊँगी। 
आपके प्रति जो मेरी भक्ति है, उसके कारण में विख्यात 
भरतवंशका सेवन करूँगी ॥ १२ ॥ 
पृथिव्यां पार्थिया ये च तेषां यूयं परायणम्‌ । 
गुणा न हि मया शक्या वक्त, वपेशतेरपि ॥ १३ ॥ 


पृथ्वीपर जितने राजा हैं, उन सबके आपलोग उत्तम 
आश्रय हैं । सौ वर्षामै भी आपलोगोंके गुणोंक्रा वर्गन में नहीं 
कर सकती ॥ १३॥ 
कुलस्य ये वः प्रथितास्तत्साधुत्वमथोत्तमम्‌। 
समयेनेह धर्मज्ञ आचरेयं च यद्‌ बिभो ॥ १५॥ 
तत्‌ सवमेव पुत्रस्त न मीमांसेत कर्हिचित्‌ । 
एवं वसन्ती पुत्रे ते वर्धयिष्याम्यहं रतिम्‌ ॥ १५ ॥ 
पुघेः पुण्येः प्रियैश्चैव खर्ग पराप्स्यति ते सुतः | `| 


२९ 


आपके कुलमें जो विख्यात राजा हो गये हैं, उनकी 
साधुता स्वोपरि दै । धर्मज्ञ ! में एक गर्तके साथ आपके 
पुत्रसे विवाह करूँगी | प्रमो ! में जो कुछ भी आचरण 
करूँ) वह सत्र आपके पुत्रको स्वीकार होना चाहिये । वे 
उसके विप्यमें कभी कुछ विचार न करें । इस शार्तपर रहती 
हुई में आपके पुत्रके प्रात अपना प्रेम वदाऊेंगी । 
| मुझसे जो पुण्यात्मा एवं प्रिय पुत्र उसन्न होंगे; उनके 
द्वारा आपके पुत्रको स्वर्गलोककी प्राप्ति होगी ॥ १४-६५ ॥ 
वेश्रस्पायन उवाच 
तथेत्युक्ता तु सा राजंस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! राजा प्रतीपने 
(तथास्तु कहकर उसकी शर्त स्वीकार कर ली । तसश्चात्‌ 
वह वहीं अन्तर्धान हों गयी ॥ १६ ॥ 
पुत्रजन्म प्रतीक्षन्‌ वै स राजा तद्धारयत्‌ । 
'एतस्मिन्नेव काले तु प्रतीपः क्षत्रियर्षभः ॥ १७॥ 
तपस्तेपे सुतस्याथे सभार्यः कुरुनन्दन । 
इसके बाद पुरके जन्मकी प्रतीक्षा करते हुए, राजा 
प्रतीपने उसकी वात याद रक्खी । कुरुनन्दन ! इन्हीं दिनों 
क्षत्रियोंम श्रेष्ठ प्रतीप अपनी पत्नीको साथ लेकर पुत्रके लिये 
तपस्या करने छगे,॥ १७३ ॥ 
( प्रतीपस्य तु भायोयां गर्भः श्रीमानवधेत । 
श्रिया परमया युक्तः शरच्छुक्ले यथा शशी ॥ 
ततस्तु दशमे मासि प्राजायत रचिप्रभम्‌। 
कुमारं देवगभोमं प्रतीपमहिषी तदा ॥ ) 
तयोः समभवत्‌ पुत्रो वृद्धयोः स महाभिषः ॥ १८॥ 
प्रतीपकी पत्रीकी कुक्षिमें एक तेजस्वी गर्भका आविर्भाव 
हुआ, जो शरदू ऋतुके शक पक्षमे परम कान्तिमान्‌ चन्द्रमाकी 
भाँति प्रतिदिन बढ्ने लगा | तदनन्तर दसबाँ मास प्राप्त दोनेपर 
प्रतीपक्री महारानीने एक देवोपम पुत्रको जन्म दिया, जो सूर्यके 
समान प्रकाशमान था । उन बूढ़े राजदम्पतिके यहाँ पूर्वोक्त 
राजा महामिप्र ही पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
'शान्तस्य जनने संतानस्तस्मादासीत्‌ स शान्तनुः । 


कमेमिस्तदा ॥ 
उस वाळककें आवश्यक 

ण पुरोह्दितने वेदोक्त 
किये ॥ 


त्रोमदाभारते 


FS ऐसा आदेश देकर राजा प्रतीपने उसी समय उन्हें अपने दा |: 
 अभिषिक्त कर दिया और खयं वनर्मे प्रबेश किया | 


न र मेजय न्तर व व न्न या ~~~ 
जन | तदनन्तर वहुत-से ब्राह्मणाने मिलकर ३ 


द्विधियाँक अनुलार झान्तनुका नामकरण-मंस्कार भी » 
नतः संवर्धितो राजा शान्तचुछोकपाळक: । | 
स तु लेभे परां निष्ठां प्राप्य धर्मेबिदां वर; ॥ 
घचुबद च वेद्रे च गांत स परमां गतः | 
यौवन चापि सम्प्राप्तः कुमारो वदतां वरः ॥ ) 


तयश्चात्‌ बड़े दोनेपर राजकुमार शान्तनु ढोकरक्षाका 
कार्य करने को | थे वर्मशेमि श्रेष्ठ थे । उन्होंने धनु 
अमस व्यता करके वदाध्ययनमें भी ऊँची खिति 
प्रात की । वक्ताओंम सर्वश्रेष्ठ दे राजकुमार वीरे | 
युवावम्थाम पहुँच गये ॥ 
संस्मरश्वाक्षयाँछोकान विजातान्‌ स्वेन कर्मणा ॥ १९ ॥ 
पुण्यकमळदेवासीच्छान्तलुः कुरुसत्तमः। 
प्रतीपः शान्तनु पुत्रं यौवनस्थं ततोऽन्वशात्‌ ॥ २० ॥ 
अपने सत्कमं द्वारा उपाजित अक्षय पुण्यलोकोका स्मण 
करके कुरुश्रेष्ठ शान्तनु सदा पुण्यकमोंके अनुडानमें ही को 
रहते थे । युवावस्थामें पहुँचे हुए राजकुमार यान्तनुको राजा | 
प्रतीपने आदेश दिया--।। १९-२० ॥ 
पुरा स्त्री मां समभ्यागाच्छान्तनो भूतये तव । 
त्वामात्रजेदू यदि रहः सा पुत्र वरवणिनी ॥ २१॥ 
कामयानाभिरूपाळ्या दिव्या स्त्री पुत्रकाम्यया । 
सा त्वया नानुयोक्तव्या कासि कस्यासि चाङ्गने ॥ २२॥ 
“शान्तनो ! पूर्वकालमें मेरे समीप एक दिव्य नारी आयी | 
यी | उसका आगमन तुम्हारे कल्यागके लिये ही हुआ था | | 
बेटा ! यदि वह सुन्दरी कमी एकान्तमै तुम्हारे पास आवे | 
तुम्हारे प्रति कामभावसे युक्त हो और तुमसे पुत्र पन 
इच्छा रखती हो; तो तुम उत्तम रूपसे सुशोभित उ द | 
नारीसे “अङ्गने । तुम कौन दो १ किसकी पुत्री दो” | 
इत्यादि प्रश्‍न न करना ॥ २१-२२ ॥ 
यञ्च कुर्यान्न तत्‌ कमे सा प्रष्टव्या त्वयानत्र | 
मन्नियोगाद्‌ भजन्तीं तां भजेथा इत्युवाच तम्‌. ॥ २० हटी 
प्अनत्र | वह जो कार्य करे उसके बिप्रयमै मी ठ | 
कुछ पूछ-ताळ नहीं करनी चाहिये । यदि वह तुम च | 
तो मेरी आज्ञामे उसे अपनी पत्नी बना लेना ।' ये भ 
राजा प्रतीपने अपने पुत्रसे कहीं ॥ २३ ॥ | 
| वेद्मम्पायन उवाच 
एवं संदिश्य तनयं प्रतीपः शान्तनुं तदा । 
स्वे च राज्येऽभिषिच्येनं वनं राजा विवेश ह ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--अपने पुत्र गा क्र | 


ह 


| २४" 


( 
सम्भवपव ] 


स राजा शान्तनुधींमान देवराजसमद्युतिः । 
वभूव मगयाशीलः शान्तनुवेनगाचरः ॥ २०॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा शान्तनु देवराज इन्द्रक समान तेजस्वी 
थे | वे हिंसक पशुओंको मारनेक्रे उद्देश्यसै बनभें घूमते 
रहते थ| २० ॥ 
स सुगान्‌ महिपांञ्चैव विनिघ्नन्‌ राजसत्तमः । 
गङ्गामलुचचारंकः सिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ शान्तनु हिंसक पशुओं और जंगली 
भैसोंको मारते हुए सिद्ध एवं चारणोंसे सेवित गङ्घाजीके 
तटपर अकेले ही विचरण करते थे || २६ || 
स कदाचिन्महाराज ददश परमां खियम्‌ । 
जाज्वल्यमाना वपुषा साक्षाच्क्रियमिचापरास ॥ २७ ॥ 
महाराज जनमेजय ! एक दिन उन्होंने एक परम सुन्दरी 
नारी देखी, जो अपने तेजम्वी शरीरसे ऐसी प्रकाशित हो 
रद्दी थी, मानो साक्षात्‌ लक्ष्मी ही दूसरा शारीर धारण करके 
आ गयी हो ॥ २७ ॥ 
सर्वानवर्या सुदतीं दिव्याभरणभूपिताम्‌। 
सक्ष्माम्वरधरामेकां पद्मोद्रसमप्रभाम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसके सारे अङ्ग परम सुन्दर और निर्दोष थ । दाँत 
तो और भी सुन्दर थे | वह दिव्य आथूपणोसे विभूषित थी | 
उसके शरीरपर महदीन साड़ी गोमा पा रही थी और कमलके 
भीतरी भागके समान उसकी कारित श्री) वह अकेली थी ।। २८ ॥ 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः २९९ 


तां दृष्टा हृष्टरोमाभूद्‌ विस्मितो रूपसम्पदा । 
पिबन्निव च नेत्राभ्यां नग्तृप्यत नराधिपः ॥ २९ ॥ 
उसे देखते ही राजा झान्तनुके दारीरमें रोमाञ्च हो 
आवया: वे उसकी रूप-सम्पत्तिसे आश्चर्यचकित हो उठे और 
दोनों नेत्राँद्रारा उसकी सोन्दर्य-सुधाका पान करते हुए-से 
तृत नहा हात 4 || २९ || 
सा च हृष्ट्रेव राजानं विचरन्तं महाद्युतिम्‌ । 
स्नेहादागतसौहादी नातृप्यत विलासिनी ॥ ३० ॥ 
वह भी वहाँ विचरते हुए महातेजस्वी राजा झान्तनुको 
देखते ही मुग्ध हो गयी । स्नेहवश उसके हृदयमें सौहार्दका 
उदय हो आया । वह विळासिनी राजाको देखते-देखते तृस्त 
नहीं होती थी ॥ ३० || 
तामुवाच ततो राजा सान्त्वयञ्र्छक्ष्णया गिरा । 
देवी वा दानवी वा त्वं गन्धर्वी चाथ वाप्सराः ॥ ३१ ॥ 
यक्षी वा पन्नगी वापि मानुषी वा खुमध्यमे । 
याचे त्वां सुरगभामे भायी मे भव शोभने ॥ ३२॥ 
तब राजा झान्तनु उसे सान्त्वना देते हुए मधुर बाणीमें 
बोले--'सुमध्यमे ! तुम देवी; दानत्री, गन्धर्वी, अप्मरा- 
यक्षी: नागकन्या अथवा मानवी) कुछ भी क्यों न होओः 
देवकन्याके समान सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! में तुमसे 
याचना करता हूँ कि मेरी पल्ली हो जाओ? ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शान्तनूपाख्याने सप्तनवतितमोऽध्याय्रः ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आद्विपईके अन्तर्गत सम्सतपर्वमे शान्तनुफाख्याननिपप्रक सतत्र अध्याय पूरा हुआ॥ ०.७ ॥ 
( इस अभ्यायप्रें ३२ ऋक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ कोक ओर कुल ३८ शोक हैं ) 


[कर > 
अष्टनवाततम|$ध्याय' 
शान्तनु ओर गङ्गाका कुछ शर्तोंके साथ सम्बन्ध, वसुओंका .जन्म और शापसे उद्धार तथा 
भीष्मकी उत्पत्ति 


वेश्रम्पायन उवाच 

पतच्छुत्वा वचो राज्ञः सस्मितं सटु वद्गु च । 
(यशखिनी च सा 5५गच्छच्छान्तनोभूंतये तदा। 

सा च दष्टा नृपश्रेष्ठं चरन्तं तीरमाश्रितम्‌ ॥ ) 
वसूना समयं स्मृत्वाथाभ्यगच्छदनिन्दिता ॥ १ ॥ 
( प्रजार्थिनी राजपुत्रं शान्तञुं एथिवीपतिम्‌ । 
बतीपवचनं चापि संस्मृत्येच खयं उप ॥ :. 
काठी ऽयमिति मत्वा सा वसूनां शापचोदिता । ) , 
उवाच चेव राज्ञः सा ह्वादयन्ती मनो गिरा । 
भविष्यामि महीपाळ महिंपी ते वशानुगा ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा शान्तनुक्रा 

उर मुप्रकानयुक्त मनोहर वचन सुनकर यशस्विनी गङ्गा उनकी 


ऐश्वर्य तरद्धिकेलिये उनके पास आयीं | तटपर ब्रिचरते हुए उन 
नृपश्रेष्ठको देखकर सती साध्वी गङ्गाको वसुओंकों दिये हुए 
वचनका स्मरण हो आया | साथ ही राजा प्रतीपक्री वात भी 
याद्‌ आ गश्री। तत्र यही उपयुक्त समत्र है, ऐसा मानकर 
बसुऔंको मिळे हुए शापसे प्रेरित हो वे स्वयं संतानोत्यादनकी 
इच्छासे प्रथ्वीपति महाराज शान्तनुके समीप चली आया. और 
अपनी मधुर वाणीसे मह।राजके मनको आनन्द प्रदान करती 
हुई ब्रोळीं---“भूपाळ ! मे आपकी महारानी बनेंगी एच आप 
के अप्रीन रहूँगी || ॥ 


यत्‌ तु कुयोमहं राजञ्छुभ वा यदि वाशुभम। 
न तद्‌ वारयितव्यास्मि न वक्तव्या तथाप्रियम ॥ ३ ॥ 


३०० 


“(परंतु एक शर्त है-) राजन! में भला या बुरा जो कुछ भी 
करूँ, उसके लिये आपको मझे नहीं रोकना चाहिये ओर मुझसे 
। कभी अप्रिय वचन भी नहीं कहना चाहिये | ३ | 


एवं हि वतेमानेऽहं त्वयि वत्म्यामि पार्थिव । 
वारिता विप्रियं चोक्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
(प्रथ्वीपते ! एमा वर्ताव करनेपर ही में आपके समीप 
रहूँगी | यदि आपने कभी मुझे किसी कार्वसे रोका या अप्रिय 
वचन कहा तो मै निश्चव ही आपका साथ छोड़ दूँगी? ॥ ४॥ 
तथेति सा यदा तूक्ता तदा भरतसत्तम । 
प्रहणमतुलं ` लेभे प्राप्य तं पार्थिवोत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय बहुत अच्छा कहकर राजाने ज्र 
उसकी शर्त मान ली, तव उन नृपश्रेष्ठकों पनिरूपमे प्राप्त 
करके उस देवीको अनुपम आनन्द मिला ॥ ५ | 
( रथमारोप्य तां देवी जगाम स तया सह । 
सा च शान्तनुमभ्यागात्‌ साक्षालुक्ष्मीरिवापरा॥ ) 
तत्र राजा झान्तनु देवी गङ्गाको रथपर बिठाकर उनके साथ 
अपनी राजधानीको चळे गये | साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके समान 
सुशोभित होनेवाली गङ्काद्ेवी दान्तनुके साथ गयीं | 
आसाद्य शान्तनुस्तां च वुभुजे कामतो वशी । 
न प्रएव्येति मन्वानो न स तां किचिदुखिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रियोंक्रो वशमै रखनेत्राळे राजा झान्तनु उस देवीको 
पाकर उसका इच्छानुसार उपभोग करने लगे । पिताक्रा यह 
आदेश था कि उससे कुछ पूछना मत; अतः उनकी 
आज्ञा मानकर राजाने 3ससे कोई वात नहीं पूछी ॥ ६ ॥ 
स तस्याः शीळवृत्तन रूपोदायगुणेत च। 
उपचारेण च रहस्तुतोप जगतीपतिः ॥ ७ ॥ 
उसके उत्तम शील-स्वभाव, सदाचार) रूप, उदारता, 
सद्गुण तथा एकान्त सेत्रामे महाराज शान्तनु वहुत संतुष्ट 
रहते थे ॥ ७ || 
दिव्यरूपा हि सा देवी गङ्गा त्रिपथगामिनी । 
मानुषं विग्रहं कृत्या श्रीमन्तं वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
कामस्य भाथा चोपनताभवत्‌। 
: देवराजसमद्युतेः ॥ ९ ॥ 
व्यकूपिणी देवी गङ्गा टी अत्यन्त सुन्दर 


गग्यसे इच्छानुसार 
नीके रूप 


श्रीमहाभारते 


8 “र his 


गङ्गादेवी हाव-भावसे युक्त सम्भोग-चातरी इ 
चातुरीसे राजाको जेसे-जैसे रमातीं, उसी-उसी प्रकार द 
साथ रमण करते थे ॥ १० || 


ख राज्ञा रतिखक्तत्वादुत्तमच्तरीगुणेहतः । 
संवत्सगनुतून्‌ मासान बुबुधे न वहून्‌ गतान्‌ ॥ ११॥ 
उस दिव्य नारीके उत्तम गुणोंने उनके चित्तको चुरा 
लिया था; अतः वे राजा उसके साथ रति-भोगमै आमक्त गे 
गये । कितने ही वर्ष, ऋतु और मास व्यतीत हो गये, कित 
उसमें आसक्त होनेके कारण राजाको कुळ पता न चछा॥११॥ 
रममाणस्तया साधे यथाकामं नरेश्वरः । 
अष्टावजनयत्‌ पुत्रांस्तस्याममरखंनिभान्‌ ॥ १२॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महाराज 
यान्तनुने उसके गर्भमे देता ओंके समान तेजस्वी आठ पुत्र 
उसन्न किये। १२ || 
जात जातं च सा पुत्रं क्षिपत्यम्भसि भारत | 
प्रीणाम्यहं त्वामित्युक्त्वा गङ्गा ख।तस्यमञ्जयत्‌॥ १३॥ 
भारत ! जो-जो पुत्र उत्पन्न होता, उसे वह गङ्गाजीके 


- जलम फेंक देती और कहती--५( वस ! इस प्रक्रार 


झापसे मुक्त करके ) में तुम्हें प्रसन्न कर रही हूँ ।? ऐसा कहकर 
गङ्गा प्रत्येक बालकको धारामें डुबो देती थी ॥ १३॥ 
तस्य तन्न प्रियं राज्ञः शान्तनोरभवत्‌ तदा । 
न च तां किंचनोवाच त्यागाद्‌ भीतो महीपतिः ॥ १४॥ 
पल्लीका यह व्यवहार राजा शान्तनुको अच्छा नहीं लगता 
था, तो भी वे उस समय उससे कुछ नहीं कहते थे । राज" 
को यह डर बना हुआ था कि कहीं यह मुझे छोड़कर वली 
न जाय || १४॥ 
अभेनामएमे पुत्रे जाते प्रहसतीमिव | 
उवाच राजा दुःखातेः परीप्सन्‌ पुत्रमात्मनः ॥ ९१ ॥ 
तदनन्तर जब आठवा पुत्र उत्पन्न हुआ) तब हँसती हुई सी 
अपनी स्त्रीसे राजाने अपने पुत्रका प्राण वचानेक्री इच्छ 
दुःवातुर होकर कहा-॥ १५॥ 
मा वधीः कस्य कासीति कि हिनत्सि सुतानिति । 
पुत्रप्ति सुमहत्‌ पापं सम्प्राप्तं ते सुगर्हितम्‌ ॥ १६ ॥ 
“अरी | इस बालकका वध न कर, तू किसकी ॥ 
दै? कोन दे ? क्यों अपने ही बेटौको मारे डाळती दै | ४ 
धांतिनि!! तुझे पुत्रहत्याका यह अत्यन्त निन्दित और म. 
पाप ळगा दै? ॥ १६ || | 


जीणस्तु AIS 


उम 
(भा 


(कक पल 


स्त्री बोली--पृत्रकी इच्छा रखनेवाले नरेंश ! तुम 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ हो। मैं तुम्हारे इस पुत्रको नहीं मारूंगी; परंतु 
यहाँ मेरे रहनेका समय अब समाप्त हो गया; जैसी क्रि पहले 
ही शर्त हो चुकी है || १७॥ 
अहं गङ्गा जहुखुता महविंगणसेविता । 
देवकायोर्थसिद्धयर्थसुपिताहं त्वया सह ॥ १८॥ 
मैं जहुकी पुत्री और महर्षियोंद्रारा सेवित गड्डा हूँ । 
देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये तुम्हारे साथ रह रही थीं | 
इमेऽष्टौ वसवो देवा महाभागा महोजसः । 
चसिष्ठशापदोषेण मानुषत्वमुपागताः ॥ १९ ॥ 
थे तुम्हारे आठ पुत्र महातेजस्वी महाभाग बसु देवता 
हैं। वसिष्ठजीके शाय-दोषसे ये मनुष्य-योनिमें आये थे || १९ || 
तेषां जनयिता नान्यस्त्वडते भुवि विद्यते । 
मद्विधा मानुषी धात्री लोके नास्तीह काचन ॥ २० ॥ 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई राजा इस प्रथ्वीपर ऐसा नहीं 
था, जो उन वसुओंका जनक हो सके । इसी प्रकार इस जगत्‌- 
में मेरी-जैसी दूसरी कोई मानवी नहीं है, जो उन्हें गर्भमें धारण 
कर सके || २० || 
तस्मात्‌ तञ्जननीहेतोमानुषत्वसुपागता । 
जनयित्वा वसूनष्टौ जिता लोकास्त्वयाक्षयाः ॥ २१ ॥ 
अतः इन वसुओंकी जननी होनेके लिये मै मानव शरीर 
धारण करके आयी थी | राजन्‌ ! तुमने आठ वसुओंको जन्म 
देकर अक्षय लोक जीत लिये हैं || २१ ॥ 


नवनवतितमोध्यायः 


३०१ 


देवानां समयस्त्वेष वसूनां संश्रुतो मया । 
जातं जातं मोक्षयिष्ये जन्मतो मानुषादिति ॥ २२ ॥ 
वसु देवताओंकी यह शर्त थी और मैंने उसे पूर्ण करने- 
की प्रतिज्ञा कर ली थी कि जो-जो वसु जन्म लेगा, उसे मैं 
जन्मते ही मनुप्य-योनिसे छुटकारा दिला दूँगी ॥ २२॥ 
तत्‌ ते शापादू विनिमुक्ता आपवस्य महात्मनः । 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि पुत्रं पाहि महावतम्‌॥ २३.॥ 
इसलिये अब वे वसु महात्मा आपव ( वसिष्ठ ) के शाप- 
से मुक्त हो चुके हैं | तुम्हारा कल्याण हो, अब मै जाऊँगी | 
तुम इस महान्‌ ब्रतधारी पुत्रका पालन करो ॥ २३ ॥ | 
( अयं तव सुतस्तेषां वीयण कुलनन्दनः । 
सम्भूतोऽति जनानन्यान्‌ भविष्यति न संशयः ॥ ) | 
हृ तुम्हारा पुत्र सव वसुओंके पराक्रमसे सम्पन्न होकर कट 
अपने कुलका आनन्द बढानेके लिये प्रकट हुआ है । इसमें 
संदेह नहीं कि यह बालक वल और पराक्रममें दूसरे सत्र लोगोंसे 
बढ़कर होगा ॥ | 
एष पर्यायवासो मे वसूनां संनिधों कृतः। | 
मत्प्रलूति विजानीहि गङ्गादत्तमिमं सुतम्‌ ॥ २४॥ | 
यह बालक वसुओंमेसे प्रस्येकके एक-एक अंशका आश्रय | 
हे- सम्पूर्ण वसुओंके अंशसे इसकी उत्पत्ति हुई है । मैंने 
तुम्हारे लिये बसुओंके समीप प्रार्थना की थी कि “राजाका एक : | 
पुत्र जीवित रहे? | इसे मेरा बालक समझना और इसका नाम | 
“ङ्गादत्तः रखना ॥ २४ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि भीष्मोत्पत्तावष्टनवतितमोड्ध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्तके अन्तर्गत सम्मवपरवैमे भीष्मोत्पत्तिविषयफ अदुननेवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ०८ ॥ 
( इस अध्यायमें २४ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक और कुछ २८३ शोक हैं ) 
NO — 


नवनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि वसिष्ठद्वारा वसुआंको शाप प्राप्त होनेकी कथा 


ईशा वै खबेलोकस्य वसवस्ते च वै कथम्‌। 

मानुषेषूदपद्यन्त तन्ममाचक्ष्ष जाह्वि॥ ३ ॥ 
जाहृवि ! वसु तो समस्त लोकोंके अधीश्वर हैं, वे केसे 

मनुष्यलोकमें उत्पन्न हुए १. यह सत्र बात मुझे बताओ॥ २॥ 


शान्तठुरुवाच 


आपवो नाम को न्वेष वसूनां कि च दुष्क्रतम । 
यस्याभिशापात्‌ ते सर्व मानुषी योनिमागताः ॥ १ ॥ 


शान्तनुने पूछा--देवि ! ये आपव नामके महात्मा 


कौन हैं ? और वसुओंक्रा क्या अपराध था, जिससे आपवके 
शापसे उन सबको मनुष्य-योनिमे आना पड़ा || १ || „ 3५ 
अनेन च कुमारेण त्वया दत्तेन कि कृतम्‌। 
यस्य चेच कृतेनायं मानुषेषु निवत्स्यति ॥ छा. 
और तुम्हारे दिये हुए इस पुत्रने कौन-सा कर्म क्रिया है, 
कारण यह मनुष्यलोकमें निवास करेगा । २॥ | 


भतोरं जाह्नवी देवी शान्तनुं पुरुषषेभ ॥ ४ ॥ | 


वेशसायन उवाच 
एवमुक्ता तदा गङ्गा राजानमिद॒मत्रवीत । 


वैशम्पायनजी कहते हैं--नरेष्ठ जनमेजय ! अपने. 
पति राजा शान्तनुके इस प्रकार पूछनेपर जहु-पुत्री गङ्गादेवौने_ 
उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४॥ | /: कु 


३०२ श्रीमहाभारते 


गङ्गोवाच 
यं लेभे वरुणः पुत्रं पुरा भरतसत्तम। 
वसिष्ठनामा स मुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ५ ॥ 
गङ्गा वोलीं--भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें वरुणने जिन्हें 
पुत्ररूपमें प्राप्त किया था, वे वसिष्ठ नामक मुनि ही “आपव? 
नामसे विख्यात हैं ॥ ५ ॥ 
तस्याश्रमपदं पुण्यं मुगपक्षिसमन्वितम्‌ । 
मेरोः पाइवें नगेन्द्रस्य सवेतुकुसुमावृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
गिरिराज मेरुके पाइवभागमें उनका पवित्र आश्रम है; 
जो मृग और पक्षियांसे भरा रहता है । सभी ऋतुओंमे 
विक्रसित होनेवाळे फूल उस आश्रमकी शोभा बढ़ाते हैं || ६॥ 
स॒ वारुणिस्तपस्तेपे तस्मिन्‌ भरतसत्तम । 
बने पुण्यकृतां श्रेष्ठ; खादुमूलफलोद्के ॥ ७ ॥ 
भरतवंदशशिरोमण | उस वनमें स्वादिष्ट फल, मूल और 
जलकी सुविधा थी, पुण्यत्रानामै श्रेष्ठ बरुणनन्दन महर्षि 
वसिष्ठ उसीमें तपस्या करते थे ॥ ७ ॥ 
दक्षस्य दुहिता या तु सुरभीत्यभिशब्दिता । 
गां प्रजाता तु सा देवी कश्यपाद्‌ भरतषभ ॥ ८ ॥ 
महाराज | दक्ष प्रजापतिकी पुत्रीने, जो देवी सुरभि नामसे 
विख्यात हे, कश्यपजीके सहवाससे एक गौको जन्म दिया॥ 
अनुग्रहार्थं जगतः सवंकामदुहां वरा। 
तां लेभे गां तु धमोत्मा होमधेनु स वारुणिः ॥ ९ ॥ 
वह गो सम्पूर्ण जगत्‌पर अनुग्रह करनेके लिये प्रकट हुई थी 
तथा समस्त कामनाओंको देनेवालोंमे श्रेष्ठ थी । वरुणपुत्र 
धर्मात्मा वसिष्ठने उस गौको अपनी होमधेनुके रूपमै प्राप्त किया ॥ 
सा तस्पिस्तापसारण्ये वसन्ती मुनिसेविते । 
चचार पुण्ये रम्ये च गारपेतभया तदा ॥१०॥ 
वह गौ मुनियोद्वारा सेवित उस पवित्र एवं रमणीय तापस- 
वनमें रहती हुई सत्र ओर निर्भय होकर चरती थी || १०॥ 
अथ तद्‌ वनमाजग्मुः कदाचिद्‌ भरतपभ । 
पृथ्चाद्या वसवः सर्वे देवा देवर्षिसेवितम्‌ ॥११॥ 
` भरतश्रेष्ट | एक दिन उस देवर्पिसेवित वनमै प्रथु आदि 


वसु तथा सम्पूर्ण देवता पथारे ॥ ११-॥ 


ते सदारा वन तञ्च व्यचरन्त समन्ततः। 


| आदिपवोणि 

इन्द्रके समान पराक्रमी महीपाल ! उ 
सुन्दरी पल्नीने उस बनमें घूमते समय 
नन्दिनीं नाम राजेन्द्र सर्वका 


उसगौको देखा | १३] 


३ मघुगुत्तमाम्‌ । 
सा विस्मयसमाविष्टा शीलद्रविणसम्पदा ॥१४॥ 


राजेन्द्र | सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवालोमै 
नामवाली उतत गायको देखकर उसकी शीलसम 
पल्ली आश्चर्यचकित हो उठी ॥ १४॥ 
९६ र द्दा ति ७ ` 
यव ब दशयामास तां गां गोत्रृषभेश्षण । 


उत्तम नन्दिनी 


आपीनां च खुदोग्धी च सुवालधिखुरां शुभाम्‌ ॥१५॥ 


उपपन्नां शुणेः सवः शीलेनानुत्तमेन च। 
एवंगुणसमायुक्ता वसवे वसुनन्दिनी ॥१६॥ 
दशयामास राजेन्द्र पुरा पोरवनन्दन। 
द्यौस्तदा तां तु दृष्टेव गां गजेन्द्रेन्द्रविक्रम ॥१७) 
उवाच राजंस्तां देवी तस्या रूपगुणान्‌ बदन । 
एषा गौरुत्तमा देवी वारुणेरसितेक्षणा ॥१८॥ 
ऋषेस्तस्य वरारोहे यस्येदं वनमुत्तमम्‌ । 
अस्याः क्षीरं पिवेन्मत्य: खादु यो चै सुमध्यमे ॥१९॥ 
दशवर्षसहस्त्राणि स जीवेत्‌ स्थिस्यौचनः। | 
एतच्छुत्वा तु सा देवी त्रपोत्तम सुमध्यमा ॥२०॥ 
तमुवाचानवद्याङ्गी भर्तारं दीप्ततेजसम्‌ । 
अस्ति मे मानुषे लोके नरदेवात्मजा सखी ॥२१॥ 
बृपभके समान विशाळ नेत्रोंवाळे महाराज | उस देवीने 
द्यो नामक वसुको वह गुम गाय दिखायी; जो मलीमाति 
हूटपुए थी । दूधसे भरे हुए उसके थन वडे सुन्दर थे, पूछ 
और खुर भी बहुत अच्छे थे | बह सुन्दर गाय समी महु 
सम्पन्न और सर्वोत्तम शील-स्वथावसे युक्त थी । पूरुवंशका 
आनन्द बढानेवाल संम्राट | इन प्रकार पूर्वकालमै वसुका आनन्द 
बढ़ानेवाली देवीने अप्रने पति वसुको से सहुणोवाली गक 
दर्शन कराया | गजराजके समान पराक्रमी महाराज ! द्योने 
उस गायक्रो देखते ही उसके रूप और गुणोका वर्णन करते 
हुए अपनी पेन्नीसे कहा---'यह कजरारे नेत्रोंवाळी उत्तम गा 
दिव्य है | वरारोहे | यह उन - रत ह| वरारोहे | यह उन वरुणनन्दन महर्षि वसिठ्ठकी गाय © वसिप्रकी गाय है! 


टा 


स्वादिष्ट दूधपी | दूध पी छेगा) वह दस हजार व्षोतक जीवित र. वह दस हजार वप्रॉतक जीवित र. | 
SSIS ISS कक | 


_ओर उतने समयतक उसकी सोर उतने समयतक उसकी युवावस्था स्थिर रहेगी |! रप 
सुनकर” अपने तेजस्वी पतसे बोली--ख्राणनाथ ! मुय 
एक राजकुमारी मेरी सखी है || १५--२१ ॥ 
नास्ञा जितवती नाम रूपयोवनशालिनी। 
उशीनरस्य राजर्षे: सत्यसंघस्य धीमतः ॥२ 
दुहिता प्रथिता लोके मानुषे रूपसम्पदा । 


तस्या देतोमेहाभाग सचत्सां गां ममेप्सिताम्‌ ॥ - 


शा 


काकर णन 


(> 
सम्भवपर्व ] 


“उसका नाम ह जितवती । वह सुन्दर रूप और 
युवावस्थासे सुशोभित हैँ | सत्यप्रतित बुद्धिमान्‌ राज उशीनरकी 
पुत्री ह । रूपसम्पत्तिकी दृष्टिसे मनुष्यलोकमै उसकी बडी 
ख्याति £ | महाभाग ! उसीके छिये वळडेसहित यह गाय 
लेनेकी मेरी बड़ी इच्छा है | २२-२३ || 
आनयस्वामरश्रे्ट त्वरितं पुण्यवर्धन । 
यावदस्याः पयः पीत्वा सा सखी मम मानद ॥२४॥ 
मानुषेषु भवत्वेका जरारोगविवर्जिता। 
वतन्मम महाभाग कर्तुमहम्यनिन्दित ॥२५॥ 

“सुरश्रेष्ठ | आप पुण्यक्री वृद्धि करनेवाले हैं | इस गायको 
शीघ्र ले आइये । मानद ! जिससे इसका दूध पीकर मेरी वह 
सखी मनुप्यलोकमै अकेली दी जरावस्था एवं रोग-व्याधिसे बची 
रहे | महाभाग ! आप निन्दारदित हैं; मेरे इस मनोरथको 
पूर्ण कीजिये || २४-२५ ॥ 


प्रियं प्रियतरं ह्यस्मान्नास्ति मेऽन्यत्‌ कथंचन । 
एतच्छुत्वा वचस्तस्या देव्याः प्रियचिकीर्षया ॥२६॥ 
पृथ्वाद्यैश्यीतृमिः साध यौस्तदा तां जहार गाम्‌ । 
तया कमळपत्राक्ष्या नियुक्तो चोस्तदा नृप ॥२७॥ 
ऋषेस्तस्य तपस्तीव्र न शशाक निरीक्षितुम्‌। 
इता गोः सा तदा तेन प्रपातस्तु न तर्कितः ॥२८॥ 
“मेरे लिये किसी तरह भी इससे वढ्कर प्रिय अथवा 
प्रियतर वस्तु दूसरी नहीं है ।? 
उस देवीका यूह वचन सुनकर उसका प्रिय करनेकी 
इच्छासे दो नामक वसुने थु आदि अपने भाइयोंकी सहायतासे 
उस गौका अपहरण कर लिया | राजन्‌ ! कमळद्लके समान 
विशाल नेत्राँवाळी पत्नीसे प्रेरित होकर द्योने गोका अपहरण 
तो कर लिया; परंतु उस समय उन महर्षि बसिष्ठकी तीव्र 
तपस्थाके प्रभावकी ओर वे दृष्टिपात नहीं कर सके और न 
यही सोच सके क्रि ऋषिके कोपसे मेरा स्वर्गसे पतन हो जायगा | 
अथाश्रमपदं प्राप्तः फलान्यादाय वारुणिः। 
न चापश्यत्‌ ख गां तत्र सवत्सां काननोत्तमे ॥२९॥ 
कुछ समयके बाद वरुणनन्दन वसिष्ठनी फल-मूल लेकर 
आश्रमपर आये; परंतु उस सुन्दर काननमें उन्हें बछड़ेसहित 
अपनी गाय नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 
ततः स मृगयामास वने तस्मिंस्तपोधनः । 
नाध्यगच्छञ्च सुगयंस्तां गां मुनिरुदारधीः ॥३०॥ 
तत्र तपोधन बसिष्ठजी उस बनभे गायकी खोज करने 
रो; परंतु खोजनेपर भी वे उदारबुद्धि महर्षि उस गायको 
न पा सके ।। ३० || ज 
शात्वा तथापनीतां तां वसुभिर्दिव्यदशन;। | 
क्रोधबशं सद्यः शशाप च वसूंस्तदा ॥३१॥ 


नवन बातेतमो ऽध्यायः ३०९ 


तब उन्दने दिव्य दृष्टिसे देखा और यह जान गये कि 
वसुओंने उसका अपहरण किया दै | फिर तो वे क्रोधके वशीभूत 
हो गये और तत्काल बसुओंको शाप दे दिया--॥| ३१ || 
यस्मान्मे वसवो जहुगां वे दोग्धी सुवालधिम्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वे जनिष्यन्ति मानुषेषु न संशयः ॥३२॥ 
“बसुओंने सुन्दर पूँछवाली मेरी कामधेनु गायक्रा अपहरण 
क्रिया है, इसलिये वे सव-के-सब्र मनुष्व-योनिमें जन्म लेग; 
इसमें संशय नहीं है? || ३२ ॥ 
एवं शशाप भगवान्‌ चसंस्तान्‌ भरतर्षभ । 
वशं क्रोधस्य सम्पात्त आपवो मुनिसत्तमः ॥३३॥ 
भरतर्षभ ! इस प्रकार मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने क्रोधके 
आबेशमें आकर उन वसुओंको शाप दिया || ३३ ॥ 
शप्त्वा च तान्‌ महाभागस्तपस्येच मनो दधे । 
एवं स शक्तवान्‌ राजन्‌ यसूनष्टो तपोधनः ॥३४॥ 
महाप्रभावो ब्रह्मषिदेचान्‌ क्रोधसमन्वितः । 
अथाश्रमपदं प्राप्तास्ते वै भूयो महात्मनः ॥३५॥ 
शप्ताः स्स इति जानन्त ऋषि तमुपचक्रमुः । 
प्रसादयन्तस्तसूषि वसवः पार्थिवर्षभ ॥३६॥ 
लेभिरे न च तस्मात्‌ ते प्रसादस्षिसत्तमात्‌ । 
आपवात्‌ पुरुषव्या सवेधमंविशारदात्‌ ॥३७॥ 


उन्हें शाप देकर उन महाभाग महर्षिने फिर तपस्यामें ही 
मन लगाया । राजन्‌ ! तपस्याके धनी ब्रह्मर्धि वसिष्ठका 
प्रभाव बहुत बड़ा है | इसीलिये उन्होंने क्रोधमें भरकर देवता 
होनेफुर भी उन आठौं वसुओंको शाप दे दिया । तदनन्तर हमें 
शाप मिला है, यह जानकर बे बसु पुनः महामना वसिष्ठके 
आश्रमपर आये और उन महर्षिको प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने 
लगे । नृपश्रेष्ठ | महर्षि आपव समस्त धमाके ज्ञानमें निपुण 
थे | महाराज | उनको प्रसन्न करनेकी पूरी चेष्टा करनेपर भी 
वे बसु उन मुनिश्रष्ठसे उनका कृपाप्रसाद न पा सके || ३४-३७॥ 


उवाच च स धमात्मा शप्ता यूयं धरादयः। 
अनुसंवत्सरात्‌ सवें शापमोक्षमवाप्स्यथ ॥३८॥ 
उस समय धर्मात्मा बसिष्ठने उनसे कहा--५मैंने धर आदि 
तुम सभी वसुओंको शाप दे दिया हे; परंतु तुमलोग तो 
प्रति वर्ष एक-एक करके सत्र-के-सब शापसे मुक्त हो जाओगे || 
अयं तु यत्कृते यूयं मया रा्ताः स वत्स्यति । 
द्यौस्तदा मानुषे लोके दीर्घकालं खकर्मणा ॥३९॥ 
“किंतु यह द्यो, जिसके कारण तुम सबको शाप मिला है, 
मनुष्यलोकमें अपने कर्मानुसार दीर्घकालतक निवास करेगा।३९। 


नानृतं तश्चिकीषोमि कुद्धो युष्मान्‌ यदब्रुवस्‌ । 
न प्रजास्यति चाप्येष मानुषेषु महामना 


HO 


नाः॥४०॥ | 


“मैने क्रोघमै आकर तुमलोगोंसे जो कुछ कहा है, उसे 
असत्य करना नहीं चाहता । ये महामना द्यो मनुष्यलोकर्म 
संतानकी उत्पत्ति नहीं करेंगे || ४० ॥ 
भविष्यति च धर्मात्मा सर्वशासत्रविशारदः । 
पितुः प्रियहिते युक्तः स्त्रीभोगान वर्जयिष्यति ॥४१॥ 

“और धर्मात्मा तथा सव दास्त्रोमे निपुण विद्वान्‌ होंगे; 
पिताके प्रिय एवं हितमै तत्पर रहकर स्री-सम्बन्धी भोगोंका 
परित्याग कर देंगे? ॥ ४१ ॥ 
एवमुक्त्वा वसून्‌ सवान स जगाम महानरषिः । 
ततो मामुपजग्मुस्ते समेता वसवस्तदा ॥४२॥ 

उन सब वसुओंसे ऐसी बात कहकर वे महर्षि वहॉसे चल 
दिये । तव वे सब वसु एकत्र होकर मेरे पास आये ॥४२॥ 
अयाचन्त च मां राजन्‌ वरं तञ्च मया कृतम्‌ । 
जाताञ्जातान्‌ प्रक्षिपास्सान्‌ स्वयं गङ्गे त्वमम्भसि ॥४३॥ 

राजन्‌! उस समय उन्होंने मुझसे याचना की और 
मैने उसे पूर्ण किया | उनकी याचना इस प्रकार थी-- 
“ङ्के | हम ज्यों-ज्यों जन्म लें; तुम स्वयं हमें अपने जलमे 
डाल देना? ॥ ४३ ॥ 
एवं तेषामहं सम्यक शप्तानां राजसत्तम। 
मोक्षाथ मानुषालोकाद्‌ यथावत्‌ कृतवत्यहम्‌ ॥४४॥ 
राजदिरोमणे | इस प्रकार उन शापग्रस्त वसुओको इस 
मनुष्यलोकसे मुक्त करनेके लिये मेने यथावत्‌ प्रय्न किया है॥ 
अयं शापाहषेस्तस्य एक एव नृपोत्तम। 
द्यौ राजन्‌ मानुषे लोके चिरं वत्स्यति भारत ॥४५॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ ! यह एकमात्र द्यो ही महर्षिके शापसे 
दीर्षकालतक मनुष्यलोकमें निवास करेगा || ४५ | 
( अयं देववतरचेव गङ्कादत्तश्च मे सुतः । 
ड्विनामा शान्तनोः पुत्रः शान्तनोरधिको गुणैः ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वोणि 
म. २ 
अयं कुमारः पुत्रस्त विवृद्धः पुनरेष्यनि । 
अहं च ते भविष्यामि आह्वानोपगता नप | 

है राजन्‌ | मेरा यह पुत्र देवत्रत और गङ्गाद्‌ 
नामोंसे विख्यात होगा | आपका वालक गुणोंमें आपसे भी 
बढ़कर होगा | ( अच्छा, अब जाती हूँ ) आपका यह पुत्र 
अमी शिश्यु-अवस्थामें दै । बड़ा होनेपर फिर आपके पास झा 
जायगा और आप जब्र मुझे बुळायेंग तभी में आपके सामने 
उपस्थित हो जाऊँगी ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एतदाख्याय सा देवी तत्रैवान्तरधीयत । 
आदाय च कुमारं तं जगामाथ यथेप्सितम्‌ ॥४६॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ये सब बातें वता 
कर गङ्गादेवी उस नवजात दिशुको साथ ले वहीं अन्तर्धान 
हो गयीं और अपने अभीष्ट स्थानको चली गयां ॥ ४६ ॥ 
स तु देवव्रतो नाम गाङ्गेय इति चाभवत्‌। 
द्युनामा शान्तनोः पुत्रः शान्तनोरधिको गुणैः ॥४७॥ 

उस बालकका नाम हुआ देवव्रत | कुछ लोग गाङ्गेय 
भी कहते थे । दा नामवाळे वसु शान्तनुके पुत्र होकर 
गुणोमे उनसे भी बढ़ गये | ४७ ॥ 
शान्तनुश्चापि शोकातों जगाम स्वपुरं ततः। 
तस्याहं कीतेयिष्यामि शान्तनोरधिकान्‌ गुणान्‌ ॥४८॥ 

इधर शान्तनु शोकसे आतुर हो पुनः अपने नगरी 
लौट गये । शान्तनुके उत्तम गुर्णोका सें आगे चलकर 
वर्णन करूँगा ॥ ४८ || 
महाभाग्यं च न्रपतेभोरतस्य महात्मनः। ` 
यस्येतिहासो द्रुतिमान्‌ महाभारतमुच्यते ॥४९॥ 

उन भरतबंशी महात्मा नरेंशके महान्‌ सौभाग्यका भी 
में वर्णन करूँगा, जिनका उज्ज्वल इतिहास “महाभार 
नामसे विख्यात है ॥ ४९ ॥ 


BR 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भत्रपत्रेणि आपवोपाछ्याने नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपत्रके अन्तर्गत सम्मवपेमे आपबोपाछ्यानतिषयक निन्यानवेग. अध्याय पुरा हुआ ॥९.९॥ 


(इस अध्यायमें ४९ छोक, दाक्षिणात्यं अधिक पाठके २ छोक और कुल ५१ झोक हैं ) 
पा EOP 


शततमोऽध्यायः 


` शान्तलुके रूप, गुण और सदाचारकी प्रशंसा, गङ्गाजीके द्वारा 
देवत्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा 


वेशम्पायन उवाच 
स राजा शान्तनुधीमान्‌ देवराजर्षिसत्कृतः । 
' भमोत्मा सर्वलोकेषु सत्यवागिति विश्रुतः ॥ १ ॥ 


सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 


बड़े बुद्धिमान्‌ थे; देवता तथा राजर्षि भी उनका तीर 
करते थे | वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण जगतूमे तर 
रूपमें विख्यात थे ॥ १ || 
दमो दानं क्षमा बुद्धिहीधितिस्तेज उत्तमम्‌। __ बेशाम्पायनजी कहते हंजन यजा याद _नित्यान्वासन्‌ महासती पुम ॥ “० 
शान्तनो पुरुषर्षभे ॥ “- 


चे 
सम्मवपव ] 


उन महावली नरश्रेष्ठ झान्तनुमें इन्द्रियसंयम, दान, 
क्षमा, बुद्धि, छजा) धैर्ये तथा उत्तम तेज आदि सद्रण सदा 
बिद्यमान थ ॥ २ ॥ 
एवं स गुणसम्पन्नो धर्मार्थकृशछो न्रुपः। 
आसीद्‌ भरतवंशस्य गोप्ता सर्वजनस्य च ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उत्तम गुणोंसे सम्पन्न एवं धर्म और अर्थके 
साधनम कुशल राजा यान्तनु भरत-वंशका पालन तथा 
सम्पूण प्रजाकी रक्षा करते थे ॥ ३ ॥ 
कम्बुग्रीवः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
अन्वितः परिपूर्णाः सचे्रेपतिलक्षणेः ॥ ४ ॥ 
उनकी ग्रीवा शङ्खके समान शोभा पाती थी । कंधे 
बिशाल थे । वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे | उनमें 
सभी राजोचित झुभ लक्षण पूर्ण सार्थक होकर निवास करते थे | 
तस्य कीतिमतो वृत्तमवेक्ष्य सततं नराः। 
धर्मं एव परः कामादर्थाच्चेति व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
उन यश्वी महाराजके धर्मपूर्ण सदाचारको देखकर 
सव मनुप्य सदा इसी निश्चयपर पहुँचे थे कि काम और 
अथसे धर्म ही श्रेष्ठ है ॥ ५॥ 


एतान्यासन्‌ महासत्वे शान्तनो पुरुषर्षभे । 

न चास्य सहशाः कञ्चिद्‌ धमतः पार्थिवोऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली पुरुषश्रेष्ठ शान्तनुमें ये सभी सद्गुण 

विद्यमान थे । उनके समान धर्मपूर्वक शासन करनेवाला 

दूसरा कोई राजा नहीं था ॥ ६ ॥ 

वतमानं हि धमेषु सवधर्मभृतां वरम्‌। 

त महीपा महीपालं राजराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ७ ॥ 

ममे सदा स्थिर रहनेवाले और सम्पूर्ण धर्मात्माओंमे 

श्रेष्ठ थे; अतः समस्त राजाओंने मिलकर राजा शान्तनुक्ो 

राजराजेश्वर ( सम्राट ) के पदपर अभियिक्त कर दिया | ७॥ 

बीतशोकभयावाधा सुखस्वप्ननिबोधनाः । 

पति भारत गोक्तारं समपद्यन्त भूमिपाः ॥ ८ ॥ 
जनमेजय । जब सत्र राजाओंने झान्तनुक्रो अपना 

सामी तथा रक्षक बना लिया, तब क्रिसीको शोक, भय 

और मानसिक संताप नहीं रहा | सब लोग सुखसे सोने 

और जागने लगे ॥ ८ ॥ 

तेन कीतिमता शिष्टाः शाक्रप्रतिमतेजसा। 

पशदानक्रियाशीलाः समपद्यन्त भूमिपाः ॥ ९ ॥ 
इन्द्रके समान तेजस्वी और कीर्तिशाली शान्तनुके 

रासनमै रहकर अन्य राजालोग भी दान और यज्ञ कर्मों 

समावतः प्रबरत्त होने लगे ॥ ९ ॥ 


शान्तनुपमुखेगु्ते लोके नपतिभिस्दा। ''' 


राततमोऽध्यायः ३०५ 


उस समय यान्तनुप्रधान राजाओंद्रारा सुरक्षित जगतूमें 
सभी वणोके लोग नियमपूर्वक प्रत्येक वर्तावमें धर्मको 
ही प्रधानता देने लगे ॥ १० ॥ 
ब्रह्म पर्यचरत्‌ क्ष्रं विशः क्षत्रमनुवताः । 
ब्रह्मक्षत्रानुरक्ताश्च शूद्राः पर्यचरन्‌ विशः ॥ ११॥ 
क्षत्रियलोग ब्राह्मगोंकी सेवा करते, वेच्य ब्राह्मण और 
क्षत्रियोमै अनुरक्त रहते तथा झूद्र ब्राह्मण और क्ष्षत्रियोंमें 
अनुराग रखते हुए वेद्योकी सेवामें तत्पर रहते थे ॥ ११ ॥ 
स॒ हास्तिनपुरे रम्ये कुरूणां पुटभेदने । 
बसन सागरपयन्तामन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज शान्तनु कुरुवंशकी रमणीय राजधानी हस्तिनापुर- 
में निवास करते हुए समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका शासन और पालन 
करते थे | १२ ॥ 
स देवराजसदृशो धर्मज्ञः सत्यवागृजुः । 
दानधर्मंतपोयोगाच्छ्रिया परमया युतः ॥ १३॥ 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी, धर्मज्ञ, सत्यवादी 
तथा सरळ थे | दान, धर्म और तपस्या तीनोंके योगसे 
उनमें दिव्य कान्तिकी वृद्धि हो रही थी॥ १३ ॥ 
अरागद्वेषसंयुक्तः सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा स्ूयंकट्पोऽभूद्‌ वायुवेगसमो जवे । 
अन्तकप्रतिमः कोपे क्षमया पृथिवीसमः ॥ १४॥ 
उनमें न राग था न द्वेष । चन्द्रमाकी भाँति उनका 
दर्शन सबको प्यारा गता था । वे तेजमें सूर्य और वेगमें 
वायुके समान जान पड़ते थे; क्रोधमें यमराज और क्षमामें 
पृथ्वीकी समानता करते थे ॥ १४ ॥ ८ 
वधः पशुवराहाणां तथेव सगपक्षिणाम्‌ । 
शान्तनां पृथिवीपाळे नावतत तथा नृप ॥ १५॥ 
जनमेजय | महाराज शान्ततुके इत पृथ्वीका पालन 
करते समय पश्ुओं+ वराहो, मृर्गो तथा पश्षियोंका 
वध नहीं होता था ॥ १५॥ 
ब्रह्मधमात्तरे राज्ये शान्तनुविनयात्मवान्‌ । 
समं शशास भूतानि कामरागविवजितः ॥ १६॥ 
उनके राज्यमें ब्रह्म और धर्मकी प्रधानता थी । महाराज 
शान्तनु बड़े विनयशील तथा काम-राग आदि दोषोसे दूर 
रहनेवाले थे । वे सब प्राणियोंका समानभावसे शासन 
करते थे ॥ १६ ॥ 
देवषिंपित॒यशार्थभारभ्यन्त तदा क्रिया: । 
न चाधर्मेण केषांचित्‌ प्राणिनामभवदू वधः ॥ १७॥ 


. उन दिनों देवयज्ञ, ऋषियश तथा .पितृयज्के लिये 
कर्माका आरम्भ होता था । अधर्मका भय होनेके कारण 


नियमात्‌ सर्दबणीनां धर्मोत्तरमवर्तत ॥ १०.॥ ... किसी भी प्राणीका वध नहीं किया जाता था ॥ १७ ॥ 


२०६ 


असुखानामनाथानां तिर्यग्योनिषु वतताम्‌ । 

स एव राजा सर्वपाँ भूतानामभवत्‌ पिता ॥ १८॥ 
दुन्वंः अनाथ एबं पन्नुपक्षीकी योनिर्मे पड़े हुए 

ज्ञीव--इन नव प्राणियोंका वे राजा शान्तनु ही पिताके 

समान पालन करते थ ॥ १८ ॥ 

नस्मिन्‌ कुरुपतिश्रेष्ट॒ राजराजेश्वरे सति। 

श्रिता वागभवत्‌ सत्यं दानधर्माश्रितं मनः ॥ १९ ॥ 
कुरुवंशी नरम शठ राजराजश्वर शान्तनुके शासनकालमें 


सबकी वाणी सत्यके आश्रित थी--सभी सत्य बोल्ते थे और 


सवका मन दान एवं अममे लगता था ॥ १९ ॥ 


स समाः पोडयाष्ट च चतस्न्रोऽप्रौ तथापराः । 
रतिमप्राप्वन्‌ स्ञ्रीषु वभूव त्रनगोत्ररः ॥ २० ॥ 
राजा शान्तनु सोलह: आटः चार और आठ कुल 
छत्तीस वप्रोंतक स्त्रीविषयक अनुरागका अनुभव न करते 
हुए वनमें रह ॥ २० ॥ 
तथारूपस्तथाचाग्स्तथावृत्तस्तथाश्रुतः \ 
गाङ्गयस्तस्य पुत्रोऽभूनाक्ता दचवतो वसुः ॥ २१॥ 
वसुक अवतारभूत गाङ्गे उनके पुत्र हुए, जिनका नाम 
देवबत था | ब पिताक ममान ही रूप; आचार? व्यवहार तथा 
विद्या सम्पन्न थ ॥ २१ ॥ 
सर्चोस्त्रपु ख निष्णातः पार्थिवप्वितरपु च । 
महाबलो महासत्त्वा महावीयां महारथः ॥ २२॥ 
लौकिक और अलौकिक सत्र प्रकारके अख्न-गम्त्रोकी 
कलाम वे पारङ्गत थे । उनके वळ; सच्च ( धेय ) तथा वीर्य 
( पराक्रम ) महान थे । वे मद्रारथी बीर थ ॥ २२ || 
स कदाचिन्सग विद्ध्या गङ्गामनुखगन,नदी म्‌ । 
भागीरथीमहपजला शान्तनुदृष्टयान, त्रपः ॥ २३ ॥ 


एक समग्र किसी हिंसक पद्युकी वाणोसै वीथकर राजा 


शान्तनु उसका पाळा करते ठाण भागीरथी गङ्गाक्रे तटपर 
आये। उन्होने देखा कि गङ्गाजीमै वहुत थोडा जळ रह गया दै || 
ताँ दृष्टा चिन्तयामास शान्तनुः पुरुषपभः । 
स्यन्द्रते कि त्वियं नाद्य सम्व्छिष्ठा यथा पुरा ॥ १४ ॥ 

- उसै टेखकर पुरुपर्मि श्रेष्ठ महागज़ शान्तनु इस चिन्ता- 
में पड गये क्रि यह सरिताअर्मि श्रेष्ट देवनदी आज पढेकी 
तरह क्यों नहीं वह रहीं दै ॥ २४॥ 


श्रीमहानारते 


दश 5 sr 

तदनन्तर उन महामना नरशने इसके कारणका पता रु त 

हुए जब आगे बढ़कर देखा) तब मालूम हुआ कि एक ह 
सुन्दर मनो ~ सम्पन्न F ०७ * «र्ग, प्र 

सुन्दर मनोहर रूपसे सम्पन्न विशालकाय कुमार देवराज प 

Nh इन्द्र 


अपने तीखे 


है ॥ २५-२६॥ 


बाणेसि समूची गङ्गाकी धाराको रोककर खडा 


तां शरैराचितां दृष्टा नदी गङ्गा तदन्तिके । 
अभवद्‌ विस्मितो राजा द्रा कमोतिमाबुपम्‌ ॥ २७॥ 
| राजाने उसके निकटकी गङ्गा नदीको उसके बाणोसे व्यापत 
देखा | उस वाळकका यह अलौकिक कम देखकर उन्हे बह 
आश्चर्य हुआ ॥ २७ ॥ 

जातमात्र पुरा इट्टा तं पुत्रं शान्तनुस्तदा। 


नोपलेभे स्मृति धीमानभिज्ञातुं तमात्मजम्‌ ॥ २८॥ | 


दान्तनुने अपने पुत्रको पहले पैदा होनेके समय ही देखा 
थाः अतः उन बुद्धिमान्‌ नरेशको उस समय उसकी याद 
नहीं आयी; इसीलिये वे अपने ही पुत्रको पहचान न सके॥ 
स तु तं पितरं दृष्टा मोहयामास मायया । 
सम्मोह्य तु ततः क्षिप्र तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९॥ 

वालकने अपने पिताको देखकर उन्हें मायासे मोहित कर 
दिया और मोहित करके शीघ्र वहीं अन्तर्धान हो गया ॥२९॥ 
तदद्भुतं ततो दृष्टा तत्र राजा स शान्तनुः । 
शङ्कमानः स्रुतं गङ्गामत्रचीद्‌ दर्शयेति ह॒ ॥ ३०॥ 

यह अद्भुत बात देखकर राजा गान्तनुको कुछ संदेह हुआ 
और उन्होंने गङ्गास अपने पुत्रको दिखानेको कहा ॥ ३०॥ 
दर्शयामास तं गङ्गा बिभ्रती रूपमुत्तमम्‌। 
शुहीत्वा दक्षिण पाणो तं कुमारमळंकृतम्‌ ॥ ३१॥ 


तब शङ्गाजी परम सुन्दर रूप धारण करके अपने पुर्वी ' | 


का दाहिना हाथ पकड़े सामने आवी और दिव्य वस््राभूपणो, 
से विभूषित कुमार देववतको दिखाया | ३१ ॥ 
अलेक्तामाभर्णेविरजो 5म्बरसंवृताम्‌ । 
दृष्टपूबोमपि स तां नाभ्यजानात्‌ स शान्तलुः ॥ २६ | 
गन्ना दिव्य आमूपणसि अलक्षुत हो स्वरुछ-सुन्दर साडी 
पहिन हुई थीं। इससे उनका अनुपम सौन्दर्य इतना र 
गया या कि पहलेकी देखी होनेपर भी राजा गान्तनु उ 
पहचान न सके || ३३ ॥ के 
गङ्गोवाच 
पुत्रमएमं राजंस्त्वं पुरा मंय्यविन्दथाः । 
चाय पुरूपव्याघ सर्वास्रबिदनुत्तमः 
।यङ्गाजीने कहा--महाराज ! पूर्वकालमें आपने अप 
जित आठवें पुत्रको मरे ग्म प्रात किया था, यह वहीं है 


 : पुरुपरतिद | यह सम्पूर्ण अखबेत्ताऔम अत्यन्त उत्तम है. | 


। 


Cc 
सम्भवपचं ] 


पस्स्स्स्ञ्न्य 


ग्रहाणेमं महाराज मया संवधितं सुतम्‌। 

आदाय पुरुषव्याघ्र नयस्वैनं गृहं विभो ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसे पाळ-पोसकर बड़ा कर दिया है । अव 

आप अपने इस पुत्रको ग्रहण कीजिये | नरश्रेष्ठ स्वामिन्‌! इसे 

घर ले जाइये ॥ ३४ ॥ 

वेदानधिजगे साङ्गान्‌ वसिष्ठादेष चीर्यवान्‌ । 

कृतासत्रः परमेष्वासो देवराजसमो युधि ॥ ३५॥ 


आपका यह वलवान्‌, पुत्र महर्षि वशिष्ठसे छहों अङ्गौ 


सहित समस्त वेदोंका अध्ययन कर चुका हैं | यह अस्त्रविद्याका 
_भौ पण्डित हैं, महान्‌ धनुर्धर हैं -और युद्ध देवराज इन्द्रके 
समान पराक्रमी है || ३२५ ॥ 
सुराणां सम्मतो नित्यमसुराणां च भारत । 
उशना वेद यच्छास्त्रमयं तद्‌ वेद सर्वशः ॥ ३६॥ 
भारत ! देवता और असुर भी इसका मदा सम्मान करते 


> ० Dr ति १ टे ज्र 
«| शुक्राचार्य जिस ( नीति ) शासनका जानते हेश उसका यह भी 


पूर्ण रूपसे जानकार हे ॥ ३६ || 
तन हिरवी 

तथेवाङ्गिरसः पुत्रः सुराख्ुरनमस्कृतः। 

यदू वेद शास्रं तच्चापि कृत्क्रमस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌॥ ३७॥ 

तव पुत्रे महाबाहो साङ्गोपाङ्गं महात्मनि। 

ऋषि; परेरनाध्रप्यो जामदरन्यः प्रतापवान्‌ ॥ ३८:॥ 

यद वेद रामश्च तदेतस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम । 

महेष्वासमिमं राजन्‌ राजधमॉर्थकोविदम्‌ ॥ ३९ ॥ 

मया. दृत्तं निजं पुत्रं वीर वीर गृहं नय। 
इसी प्रकार अद्विराके पुत्र देव-दानव-वन्दित बृहस्पति 


शततमो ऽध्यायः ३०७ 


जिस शास्त्रको जानते हैं; वह भी आपके इस महावाहु महात्मा 
पुत्रमे अङ्ग और उपाङ्घाँसहित पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है । जो 
दूसरोंसे परास्त नहीं होते, वे प्रतापी महर्षि जमदभिनन्दन 
परयुराम जिस अस्त्रविद्याको जानते हैं) वह भी मेरे इस पुत्रमें 


प्रतिष्ठित है | वीरवर महाराज ! यह कुमार राजधर्म तथा अर्थ- 
शास्त्रका महान्‌ पण्डित है | मेरे दिये हुए इस महा।त्रनुर्धर 


वीर पुत्रको आप घर ले जाइयें ॥ ३७-३९३ || 
वेग्रम्पायन उवाच 


( इत्युकत्वा सा महाभागा तत्रैवान्तरधीयत । ) 
तयैवं समनुज्ञातः पुत्रमादाय . शान्तनुः ॥ ४० ॥ 
श्राजमानं यथादित्यमाययौ स्वपुरं प्रति। 
पौरवस्तु पुरीं गत्वा पुरन्दरपुरोपमाम्‌ ॥ ४१॥ 
सर्वकामसमृद्धार्थं मेने सोऽऽत्मानमात्मंना । 
पौरवेषु ततः पुत्रं राज्यार्थमभयम्रदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गुणवन्तं महात्मानं यौवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 
पौरवाञ्छान्तनोः पुत्रः पितरं च महायशाः ॥ ४३॥ 
राष्ट्र च रञ्जयामास वृत्तन भरतर्षभ । 

स तथा सह पुत्रेण रममाणो महीपतिः ॥ ४४॥ 
बरतेयामास वर्षोणि चत्वार्यमितविक्रमः । 

स कदाचिद्‌ चनं यातो यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है- ऐसा कहकर मह्दाभागा 
गङ्गादेवी वहाँ अन्तर्धान हो गयीं । गङ्गाजीके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर महाराज शान्तनु सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाले अपने पुत्रको लेकर राजधानीमै आये । उनका 
हस्तिनापुर इन्द्रनगरी अमरावतीके समान सुन्दर था । पूरु- 
वंशी राजा शान्तनु पुत्रसहित उसमें जाकर अपने आपको 
सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न एवं मफलमनोरथ मानने लगे । 
तदनन्तर उन्होंने सत्रको अभय देनेवाळ महात्मा एवं गुणवान्‌ 
पुत्रको राजकाजमै सहयोग करनेके लिये समस्त पौरवोके वीनमे 
युवराज-पदपर अभिपिक्त कर दिया । जनमेजय ! झान्तनुके उम 
महायशम्वी पुत्रने अपने आचार-व्यवहारसे पिताको, पौरव- 
समाजक्रो तथा समूचे राष्ट्रको प्रसन्न कर लिया | अमित- 
पराक्रमी राजा गान्तनुने बैसे गुणवान्‌ पुत्रके साथ आनन्दः 
पूर्वक रहते हुए चार वर्ष व्यतीत क्रिये | एक दिन तर 
यमुना नदीके निकटवर्ती तरनमें गये ॥ ४०-४५ ॥ 


महीपतिरनिदेइयमाजिघ्द्‌ . गन्वमुत्तमम्‌ । 


. तस्य प्रभवमन्विच्छन्‌ विचचार समन्ततः ॥ ५१॥ 


वहाँ राजाक्रो अवर्णनीय एवं परम उत्तम सुगन्त्रका 


अनुभव हुआ | वे उसके उद्गमम्थानका पता लगाते हुए सत्र | 


* ओर विचरने लगे || ४६ | - 


Anon 


३०८ 
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स ददश तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम्‌। 
तामपृच्छत्‌ स दृष्टेच कन्यामसितलोचनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
चूमते-घूमते उन्होंने मलाहोंकी एक कन्या देखी, जो 
देवाङ्गनाओंके समान रूपवती थी । इयाम नेत्रोंबाळी उस 
कन्याको देखते ही राजाने पूछा--|। ४७ ॥ 
कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीपंसि । 
साब्रवीद्‌ दाराकन्यास्मि धमाथ वाहये तरिम्‌ ॥ ४८॥ 
पितुर्नियोगाद्‌ भद्रं ते दाशराजो महात्मनः । 
रूपमाधुरयंगन्धैस्तां संयुक्तां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४९ ॥ 
समीक्ष्य राजा दारोयीं कामयामास शान्तनुः । 
स गत्वा पितरं तस्या वर्‍यामास तां तदा ॥ ५०॥ 
“भीरु | तू कौन हे, किसकी पुत्री है और क्या करना चाहती 
है ?? बह बोली---“राजन्‌ | आपका कल्याण हो | मै निघादकन्या 
हूँ और अपने पिता महामना निषादराजक्री आज्ञासे धर्मार्थ नाव 
चलाती हूँ |? राजा शान्तनुने रूप, माधुर्य तथा सुगन्धसे युक्त 
देवाङ्गनाके तुल्य उस निषादकन्याको देखकर उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छा की । तदनन्तर उसके पिताके समीप जाकर उन्होंने 
उसका वरण किया || ४८-५० ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ ततस्तस्याः पितरं सो५५त्मकारणात्‌ । 
सच तं प्रत्युवाचेदं दाशराजो महीपतिम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन्होंने उसके पितासे पूछा--धमें अपने लिये तुम्हारी 
कन्या चाहता हूँ |? यह सुनकर निपादराजने राजा गान्तनुको 
यह उत्तर दिया- ५१ ॥ 
जातमात्रैव मे देया वराय वरवर्णिनी । 
हृदि कामस्तु मे कश्चित्‌ तं निवोध जनेश्वर ॥ ५२॥ 
“जनेश्वर | जबसे इस सुन्द्री कन्याका जन्म हुआ है, तभी- 
से मेरे मनमै यह चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वरके साथ 
विवाह करना चाहिये; किंतु मेरे हृदयमें एक अभिलाप्रा है, 
उसे सुन लीजिये ॥ ५२॥ 
यदीमां धरमंपल्लीं त्वं मत्तः प्रार्थयसेऽनघ । 
सत्यवागसि सत्येन समयं कुरु मे ततः ॥ ५३॥ 
“पापरहित नरेश ! यदि इस कन्याको अपनी धर्मपत्नी 
वनानेके लिग्रे आप मुझसे माँग रहे हैं, तो सत्यको सामने 
रखकर मेरी इच्छा पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कीजिये} क्योंकि 
आप सत्यवादी हैं ॥ ५३ ॥ 
समयेन प्रदद्यां ते कन्यामहमिमां नप। 
न हिं मे त्वत्समः कश्चिद्‌ वरो जातु भविष्यति ॥ ५२ ॥ 
. “राजन्‌ ! में इस कन्याको एक दार्तके साथ: आपकी 
सेव्रामें दूँगा | मुझे आप्रके समान दूसरा कोई श्रेष्ठ वर कभी 
ता ॥ ५ ' 9 


१७०८ 


श्रीमहाभारते 


ञ्ान्तचुरुवाच 
श्रुत्वा तब वरं दाश व्यवस्येयमहं तव । 
दातव्यं चेत्‌ प्रदास्यामि न त्वदेयं कथंचन ॥ ५५॥ | 


शान्तजुने कहा--निषाद ! पहले तुम्हारे अभीष्ट वसो 
सुन लेनेपर मै उसके विषयमे कुछ निश्चय कर सकता हूँ। ' 


. यदि देने योग्य होगा, तो दूँगा और देने योग्य नहीं होगा, तो | 


कदापि नहीं दे सकता ॥ ५५ || 
; दाश उवाच 

अस्यां जायेत यः पुत्रः स राजा पृथिवीपते । 
है! नपा र भिषेक्त (९0, 
त्वदुध्वमभिषेक्तव्यो नान्यः कश्चन पार्थिव ॥ ५६॥ | 

निषाद वोळा--प्रथ्वीपते ! इसके गर्भसे जो पुत 
उतपन्न दो, आपके बाद उसीका राजाके पदपर अभिपेक छि 
जाय) अन्य किसी राजकुमारका नहीं ॥ ५६ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 


नाकामयत तं दातुं बरं दाशाय शान्तदुः। | 
शरीरजेन तीवेण दह्यमानोऽपि भारत ॥ ४४ | 
हे | 
वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा गत | 
प्रचण्ड कांमाभिसे जल रहे थे, तो भी उनके मनमै विमदी | 
बह्‌ बर देनेकी इच्छा नहीं हुई | ५७ || 
स चिन्तयन्नेच तदा दाशकन्याँ महीपतिः | | 
प्रत्ययाद्धास्तिनपुरं कामोपहतचेतनः ॥ ५८ 
कामकी वेदनासे उनका चित्त चञ्चल या । वे 5 | 


। 
| 
| 


सम्भवपवर ] 


निप्रोदकन्याका ही चिन्तन करते हुए उस समय हस्तिनापुरको 
लौट गये || ५८ ॥ क 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्तनुं ध्यानमास्थितम्‌। 
पुत्रो देवबरतोऽभ्येत्य पितरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर एक दिन राजा शान्तनु ध्यानस्थ होकर कुछ 
सोच रहे थे--चिन्तामें पड़े थे । इसी समय उनके पुत्र 
देवव्रत अपने पिताके पास आये और इस प्रकार बोले--॥५९॥ 
सर्वतो भवतः क्षेमं विधेयाः सर्वपार्थिवाः । 
तत्‌ किमर्थेमिहाभीक्षणं परिशोचसि दुःखितः ॥ ६०॥ 
“पिताजी ! आपका तो सव ओरसे कुशळ-मङ्गल है, भू- 
मण्डलके सभी नरेश आपकी आज्ञाके अधीन हैं; फिर किस- 
लिये आप निरन्तर दुखी होकर शोक और चिन्तामें ड्रबे 
रहते हैं || ६० || 
ध्यायन्निव च मां राजन्नाभिभाषसि किंचन । 
न चाइवेन विनियोसि विवणों हरिणः कृशः ॥ ६१॥ 
“राजन्‌! आप इस तरह मोन बैठे रहते हैं, मानो किसी 
का ध्यान कर रहे हों; मुझसे कोई बातचीत तक नहीं करते | 
घोड़ेपर सवार हो कहीं बाहर भी नहीं निकलते । आपकी कान्ति 
मलिन होती जा रही है । आप पीले और दुबले हो गये हैं॥ 
व्याधिमिच्छामि ते ञातुं प्रतिकुर्यां हि तत्र वे । 
एवमुक्तः स पुत्रेण शान्तनुः प्रत्यभाषत ॥ ६२ ॥ 
“आपको कौन-सा रोग लग गया है, यह मैं जानना चाहता 
हूँ, जिससे में उसका प्रतीकार कर सकूँ |? पुत्रके ऐसा कहने- 
पर शान्तनुने उत्तर दिया--॥ ६२ ॥ 
असंशयं ध्यानपरो यथा वत्स तथा श्टणु। 
अपत्यं नस्त्वमेवैकः कुले महति भारत ॥ ६३॥ 
बेटा | इसमें संदेह नहीं कि मैं चिन्तामें ड्र्बा रहता हूँ। 
वह चिन्ता केसी है, सो बताता हूँ, सुनो । भारत ! तुम इस 
विशाल बंशमें मेरै एक ही पुत्र हो ॥ ६३ ॥ 
शस्ननित्यम्च सततं पौरुषे पर्यवस्थितः । 
अनित्यतां च लोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥ ६४॥ 
“तुम भी. सदा अख्र-शस्रोंके अभ्यासमें लगे रहते हो और 
पुरुषार्थके लिये सदैव उद्यत रहते हो । बेटा |: में इस 
जगतूकी अनित्यताको लेकर निरन्तर शोकग्रस्त एवं चिन्तित 
रहता हूँ || ६४ || | 
कथंचित्‌ तव गाङ्गेय विपत्तौ नास्ति नः कुलम्‌ |.  . 
असंशयं त्वमेवैकः शतादपि वरः सुतः ॥ ९५ ॥ 
“गङ्गानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुमपर कोई विपत्ति 


आयी, तो उसी दिन हमारा यह बंश समाप्त हो जायगा | . 
इसमें संदेह नहीं कि तुम अकेले ही मेरे लिये सौ पुत्रोंसे भी 


बढकर हो ॥ ६५ ॥ 
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न चाप्यहं वृथा भूयो दारान्‌ कतुमिहोत्सहे । 
संतानस्याविनाशाय कामये भद्रमस्तु ते ॥ ६६॥ 
“मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता; किंतु हमारी 
वंशपरम्पराका लोप न हो, इसीके लिये मुझे पुनः पत्नीकी 
कामना हुई है । तुम्हारा कल्याण हो ॥ ६६ ॥ 
अनपत्यतेकपुत्रत्वमित्याहुघमवादिनः । 
( चक्षुरेकं च पुत्रश्च अस्ति नास्ति च भारत । 
चक्षुनौशे तनोनोशः पुत्रनाशे कुलक्षयः ॥ ) 
अझिहोत्रं त्रयीविद्यासंतानमपि चाक्षयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
सवोण्येतान्यपत्यस्य कलां नाह॑न्ति षोडशीम्‌ । 
“धर्मवादी विद्वान्‌ कहते. हैं क्रि एक पुत्रक्रा होना संतान 
हीनताके ही तुल्य है। भारत! एक आँख अथवा एक पुत्र यदि 
है, तो वह भी नहींके बरावर है । नेत्रका नाश होनेपर मानो 


शरीरका ही नाश हो जाता है, इसी प्रकार पुत्रके नष्ट 


होनेपर कुल-परम्परा ही नष्ट हो जाती है । अझिद्दोत्र, तीनों ' 


वेद तथा शिष्य-प्रशिष्यके क्रमसे चलनेवाले विद्याजनित वंशकी 

अक्षय परम्परा--ये सब मिलकर भी जन्मसे होनेवाळी संतानको 

सोलहवीं कलाके भी बराबर नहीं है || ६७३ | 

एवमेतन्मनुष्येषु तच्च सर्वप्रजाखिति ॥ ६८॥ 
“इस प्रकार संतानका महत्त्व जैसा मनुष्योमें मान्य है, 

उसी प्रकार अन्य सत्र प्राणियोंमे भी है ॥ ६८ ॥ 

यदपत्यं महाप्राज्ञ तत्र मे नास्ति संशयः। 

एषा त्रयीपुराणानां देवतानां च शाश्वती ॥ ६९ ॥ 

( अपत्यं कर्म विद्या च त्रीणि ज्योतींषि भारत । 

यदिदं कारणं तात सवमाख्यातमञ्जला ॥ ) 


“भारत ! महाप्राज्ञ ! इस बातमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं 


है क्रि संतान, कर्म और विद्या-ये तीन ज्योतिया हैं; इनमें . 


मी जो संतान है) उसक्रा महत्त्व सबसे अधिक है । यही 
वेदत्रयी पुराण तथा देवताओंका भी सनातन मत है । तात ! 
मेरी चिन्ताका जो कारण है, वह सब तुम्हें स्पष्ट बता दिया ॥ 
त्वं च शूरः सदामषीं शस्त्रनित्यश्च भारत । 

नान्यत्र युद्धात्‌. तस्मात्‌ ते निधन विद्यते क्कचित्‌॥ ७० ॥ 


(भारत ! तुम शूरवीर हो । तुम कभी किसीकी बात 


सहन नहीं कर सकते और सदा अख्न-शस्रोके अभ्यासमें ही 


लगे रहते हो; अतः युद्धके सिवा और किसी कारणसे कभी 


तुम्हारी मृत्यु होनेकी सम्भावना नहीं है ॥ ७० ॥ 

सोऽस्मि संश्यमापन्नस्त्वयि शान्ते कथं भवेत्‌। 

इति ते कारणं तात दुःखस्योक्तमशेषतः ॥ ७१ ॥ 
इसीलिये मैं इस संदेहमे पड़ा हूँ कि तुम्हारे शान्त हो 

जानेपर इस वंदापरम्पराका निर्वाह केसे होगा £ तात ! यही 


३१० श्रीमहाभारते 


वैञ्ञम्ायन उवाच 
ततस्तत्कारण राशो ज्ञात्वा सर्वमशेषतः । 
देबवतो महाबुद्धिः प्रश्चया चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७२॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजाके दुःख- 
का वह सारा कारण जानकर परम बुद्धिमान्‌ देवत्रतने अपनी 
बुद्धिसे भी उसपर विचार किया || ७२ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ तदैवाशु वृद्धामात्यं पितुर्हितम्‌ । 
तमपच्छत्‌ तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोककारणम्‌ ॥ ७४ ॥ 
तदनन्तर वे उसी समय तुरंत अपने पिताके हितैपी बूढ़े 
मन्त्रीके पास गये और पिताके शोकका वास्तविक कारण क्या 
है, इसके विप्रयमै उनसे पूछ-ताछ की || ७३ ॥ 
तस्मै स कुरुमुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते । 
बरं शशंस कन्यां तामुद्विशय भरतर्षभ ॥ ७४॥ 
भरतश्रेष्ठ | कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष देवत्रतके भलीमाँति 
पूछनेपर वृद्ध मन्त्रीने बताया कि महाराज एक कन्यासे 
विवाह करना चाहते हैं || ७४ || 
( खत भूयोऽपि संतप्त आह्वयामास वे पितुः ॥ 
सृतस्तु कुरुमुख्यस्य उपयातस्तदाज्ञया । 


` तमुवाच महाप्राशञो भीष्मो वे सारथि पितुः ॥ 


उसके बाद भी दुःखसे दुखी देवब्रतने पिताके सारथि- 
को बुलाया | राजकुमारकी आज्ञा पाकर कुरुराज शान्तनुक्ा 
सारथि उनके पात आया | तब महाप्राज्ञ भीष्मने पिताके 
सारथिसे पूछा || 
भीष्म उवाच 
त्वं सारथे परितुमंह्यं सासि रथयुग यतः। 
अपि जानासि यदि वै कस्यां भावो नृपस्य तु ॥ 


.... यथा वक्ष्यसि मे ष्टः करिष्ये न तदन्यथा । 


भीष्म बोले-सारथे | तुम मेरे पिताके सखा हो, 
क्योंकि उनका रथ जोतनेवाळे हो । क्या तुम जानते हो कि 
महाराजका अनुराग किस स्त्रीरमे है ? मेरे पूछनेपर तुम जेसा 
कहोगे, वैसा ही करूँगा, उसके विपरीत नहीं करूँगा | 


सूत उवाचः 

दाशकन्या नरश्रेष्ठ तत्र भावः पितुर्गंतः। 
बतः स नरदेवेन तदा वचनमव्रवीत्‌ ॥ 
योऽस्यां पुमान्‌ भवेद्‌ गर्भः स राजा त्वदनन्तरम्‌। 
नाकामयत त दातुं पिता तव वरं तदा ॥ 
स चापि निश्चयस्तस्य न च दद्यामतोऽन्यथा । 


तु उस समय उ. 
शर्त रकी कि “इसके गर्भसे जो पुत्र हो, बही था 

राजा होना चाहिये |? आपके पिताजीके मनमै धी 
वर देनेकी इच्छा नहीं हुई | इधर उसका भी 
कि यह शर्त स्वीकार क्रिये विना मैं अपनी कन्या नहं दंगा 
वीर ! यही वृत्तान्त दे, जो मैंने आपसे निवेदन कर ढि, | 
इसके वाद आप जैसा उचित समझें, वैसा करें | 


६ 
\ 


रको ऐसा 


य > रि 
ततो देवबतो वृद्धैः क्षत्रियैः सहितस्तदा । 


प के बे द | 


ने गद | 


र दिया] | 


अभिगम्य दाशराज कन्यां चत्रे पितुः स्वयम्‌ ॥ ७५॥ | 
यह सुनकर कुमार देवव्रतने उस समय बूढ़े क्षत्रियोत्र | 


साथ निपादराजके पास जाकर स्वयं अपने पिताके लिये उसक्री 
कन्या माँगी || ७५ ॥ 


तं दाशः प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च। 
अब्नवीचैनमासीन॑ राजसंसदि भारत ॥ ७६॥ 


भारत ! उस समय निषादने उनका बड़ा सत्कार क्रिया 


पक्का निश्चय | 


और विधिपूर्वक पूजा करके आसनपर बैठनेके पश्चात्‌ साग | 


आये हुए क्षत्रियोंकी मण्डळीमें दाशराजने उनसे कहा ॥ ७६॥ 
दाश उवाच 

( राज्यशुल्का प्रदातव्या कन्येयं याचतां वर । 
अपत्यं यदू भवेत्‌ तस्याः स राजास्तु पितुः परम्‌॥ ) 

दाशराज बोला- याचकोमै श्रेष्ठ राजकुमार ! इत 
कन्याको देनेमे मैने राज्यको ही शुल्क रखा दै । इसके ग 
जो पुत्र उत्पन्न हो, वही पिताके बाद राजा हो । 

™ र्र 

त्वमेव नाथः पर्याप्त शान्तनोर्भरतषेभ। 
पुत्रः शस्त्रभृतां भ्रष्टः कि तु वक्ष्यामि ते वचः ॥ ७७॥ 


भरतषभ | राजा शान्तनुके पुत्र अकेले आप ही सक | 


रक्षाके लिये पर्याप्त हे । शत्रधारियोंमें आप सबसे श्रेष्ठ स 
जाते है; परंतु तो भी में अपनी ब्रात आपके सामने रखँगा॥ 
को हि सम्बन्धकं “छाघ्यमीप्सितं यौनमीदशम्‌ । 
अतिक्रामन्न तप्येत साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ७८ 
ऐसे मनोऽनुकूल और स्पृहणीय उत्तम विवाह-सम्बरन्ध 


त्र कर ७ Re ना 
को ठुकराकर कोन ऐसा मनुष्य होगा जिसके मनमें संता | 


हो ! भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो ॥ ७८॥ 
अपत्यं चेतदार्यस्य यो युष्माकं समो गुणेः। | 
यस्य शुक्रात्‌ सत्यवती सम्भूता वरवर्णिनी ॥ 

यह कन्या एक आर्य पुरुषक्री संतान है, जो 0 
आपलोगोके ही समान हैं और जिनके वीयसे इस कद 
सस्यत्रतीका जन्म हुआ हैं || ७९ || 


सत हुशस्तात पिता ते परिकीर्तित! | 
अह सत्यवती बोदुं घर्मश्ञः स नराधिपः ॥ ८ . 


sis eee कनक 


सम्भवपत्र ] 


rie पमा, 


तात ! उन्होंने अनेक बार मुझसे आपके पिताके विप्रय- 
म॑ चर्चा की थी | वे कहते थे, सत्यवतीकों व्याइने योग्य तो 
क्रत्रल धर्मज्ञ राजा शान्तनु ही हैं || ८० ॥ 
अर्थितश्चापि राजषिः प्रत्याख्यातः पुरा भया। 
स चाप्यासीत्‌ सत्यचत्या भृशमर्थी महायशाः ॥ ८१ ॥ 
कन्यापितृत्वात्‌ किचित्‌ तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 
बळवत्सपलतामत्र दोषं पश्यामि केवलम्‌ ॥ ८२॥ 
महान्‌ कीतिवाळे राजपि शान्तनु सत्यवतीको पहलें भी 
बहुत आग्रहपूर्वक मंग चुके दे; किंतु उनके माँगनेपर भी मैंने 
उनकी वात अस्वीकार कर टी थी । युवराज ! में कन्याका 
पिता होनेके कारण कुछ आपसे भी कह्ूँगा ही | आपके यहाँ 
जो सम्बन्ध हो रहा हैं: उसमें मुझे केवळ एक दोप दिखायी 
देता है; बलवबानके साथ झत्रुता || ८१-८२ ॥ 
यस्य हि त्वं सपलः स्या गन्धवंस्यासुरस्य वा । 
न स जातु चिरं जीवेत्‌ त्वयि क्रुद्धे परंतप ॥ ८३॥ 
परंतप | आप जिसके यात्रु होंगे, वह गन्धर्व हो या 
सुर, आपके कुपित होनेपर कभी चिरजीवी नहीं हो सकता || 
पतावानत्र दोषो हि नान्यः कञ्चन पाथव। 
एतज्ञानीहि भद्रं ते दानादाने परंतप ॥ ८४॥ 
प्रथ्वीनाथ | बस) इस विवाहमें इतना ही दोष देश दूसरा 
कोई नहीं | परंतप | आपका कल्याण हो; कन्याको देने या 
न देनेमें केवळ यही दोप विचारणीय है; इस वातको आप 
अच्छी तरह समझ छं || ८४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पबमुक्तस्तु गाङ्गेयस्तथ्यु्तं प्रत्यभाषत। 
श्रण्चतां भूमिपालानां पिंतुरथोय भारत ॥ ८५॥ 
वैशम्पायमजी कहते हें जनमेजय ! निषादके ऐसा 
- कहनेपर गङ्गानन्दन देवत्रतने पिताके मनोरथको पूर्ण करने- 
के लिये सब राजाओंके सुनते-सुनते यह उचित उत्तर दिया-- ॥ 
इदं मे व्रतमादत्ख सत्यं सत्यवतां वर ` 
नेव जातो न याजात ईशं वक्तमुत्सद्देत्‌ ॥ ८६॥ 
'सत्यवानोंमें श्रेष्ठ निषाद्राज | मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 


or 


-मनुष्य न अबतक पैदा हुआ है और न आगे पदा होगा | और न आगे पेदा होगा ॥ 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे । 
योऽस्यां जनिष्यते पुत्र: स नो राजा भविष्यति ॥ ८७॥ « 


इस सत्यवतीके गर्मसे जो पुत्र पैदा होगा? वही हमारा राजा 
बनेगा? || ८७ || 


दाततमो ऽध्यायः ३११ 


इत्युक्तः पुनरेवाथ तं दाशाः प्रत्यभाषत । 
चिकीछुंदुंष्करं कमं राज्याथे भरतर्षभ ॥ ८८॥ 
भरतवंद्ञावतंस जनमेजय! देवत्रतके ऐसा कहनेपर निषाद 
उनसे फिर बोला । वह राज्यके लिये उनसे कोइ दुष्कर 
प्रतिज्ञा कराना चाहता था || ८८ || 
त्वमेव नाथः सम्प्राप्तः शान्तनोरमितद्युते । 
कन्यायाश्चैव धमोत्मन्‌ प्रभुदौनाय चेश्वरः ॥ ८९ ॥ 
उसने कहा--'अभित तेजस्वी युवराज | आप ही महाराज 
शान्तनुकी ओरसे मालिक्र बनकर यहाँ आये हैं । धर्मात्मन्‌ ! 
इस कन्यापर भी आपका पूरा अधिकार है । आप जिसे चाहें) 
इसे दे सकते हे | आप सब कुछ करनेमें समर्थ हैं ॥ ८९ || 
इदं लु वचनं सौम्य काय चेव निबोध मे । 
कोमारिकाणां शीलेन चक्ष्याम्यहमरिन्दम ॥ ९० ॥ 
“परंतु सौम्य | इस विषयमे मुझे आपसे कुछ और 
कहना है और वह आबश्यक कार्य हैः अतः आप मेरे 


इस कथनको सुनिये । शत्रुदमन | कन्याओंके प्रति स्नेह 


रखनेवाले सगे-सम्बन्धियोंका जैसा स्वभाव होता है, 


उसीसे प्रेरित होकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगा ॥ ९७|| _ 


यत्‌ त्वया सत्यवत्यथै सत्यधमेपरायण । 


राजमध्ये प्रतिशातमनुरूप॑ तवैव तत्‌ ॥ ९१॥ | 
“सत्यधर्मपरायण राजकुमार ! आपने सत्यवतीके हितके | 


लिग्ले इन राजाओंके बीचमै जो प्रतिज्ञा की हे, वह आषके 
ही योग्य है || ९१ ॥ 


३१२ 


नान्यथा तन्महावाहो संशयोऽत्र न कश्चन । 
तवापत्यं भवेद्‌ यत्‌ तु तत्र नः संशयो महान्‌ ॥ ९२॥ 
“महाबाहो | वह टल नहीं सकती; उसके विषयरमें मुझे 
कोई संदेह नहीं हैं, परंतु आपका जो पुत्र होगा; बह शायद इस 
प्रतिज्ञापर दृढ़ न रहे, यही हमारे मनमै बड़ा भारी संशय हैं? || 
वैञ्ञस्पायन उवाच 
तस्यैतन्मतमाज्ञाय सत्यधर्मपरायणः । 
प्रत्यजानात्‌ तदा राजन्‌ पितुः प्रियचिकीषेया ॥ ९३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! निषादराजके इस 
अभिप्रायक्रों समझकर सत्यबर्ममें तत्पर रहनेवाले कुमार 
देवब्रतने उस समय पिताका प्रिय करनेक्री इच्छासे यह कठोर 


प्रतिज्ञा की ॥ ९३ ॥ 
गाज़ेय उवाच 


दाशराज निबोधेदं वचनं मे नरोत्तम । 
(ऋषयो वाथवा देवा भूतान्यन्तर्हितानि च । 

यानि यानीह £टण्वन्तु नास्ति वक्ता हि मत्समः ॥ 

इद्‌ वचनमादत्ख सत्येन मम जल्पतः। ) 
श्ण्धता भूमिपालानां यद्‌ व्रचीमि पितुः ते ॥ ९४॥ 


भीष्मने कहा--नरस्रेष्ठ निप्रादराज । मरी यह बात 
सुनो । जो-जो ऋषि; देवता एवं अन्तरिक्षके प्राणी यहाँ हो, वे 
सत्र भी सुनें । मेरे समान वचन देनेवाला दूसरा नहीं हैं। निषाद ! 
में सत्य कहता हूँ, पिताके हितके लिये सत्र भूमिपालोंके सुनते 
हुए, मै जो कुछ कहता हूँ; भरी इस वातको समझो ॥ ९४॥ 
राज्य तावत्‌ पूवमेव मया त्यक्तं नराधिपाः । 
अपत्यहेतोरपि च करिष्येऽद्य विनिश्चयम्‌ ॥ ९५॥ 

राजाओ ! राज्य तो मने पहले ही छोड़ दिया है; अब 
संतानके लिये भी अटल निश्चय कर रहा हूँ ॥ ९५ ॥ 
अद्यप्रभृति मे दाश ब्रह्मचय भविष्यति । 
अपुत्रस्यापि मे लोका भविष्यन्त्यक्षया दिवि ॥ ९६ ॥ 


निपादराज | आजमे मेरा आजीवन अखण्ड ब्रह्मचर्य ब्रत 


'चलता रहेगा | मरे पुत्र न होनेपर भी स्वर्गमे मुझे अक्षय 
लोक प्राप्त होंगे ॥ ९६ ॥ 

(न हि जन्मप्रभृत्युक्त मम किचिदिदानतम्‌ | 
यावत्‌ प्राणा ध्रियन्ते वे मम देहं समाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिष्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ मे । 
,परित्यजाम्यहं राज्यं मैथुनं चापि सवदा: ॥ 
ऊध्वरेता बरेत रेता भविष्यामि दाश सत्यं ब्रवीमि ते। ) 


श्रीमहाभारते 


करनेवाले राजकुमार भीष्म हैं ( अर्थात्‌ भीष्मके नामसे इनकी 


[अ ॥दिपयेणि 


द हा पाए. 


उत्पन्न करूँगा । तुम पिताजीके लिये अपनी कन्या ह ने 
दादा | में राज्य तथा मेथुनका सर्वथा परित्याग न्स ०! | 
ऊर्ध्वरेता ( नेड्ठिक ब्रह्मचारी ) होकर रहूँगा--.. यह नु । 
सत्य कहता हूँ | | 
वच्चम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सस्प्रहृष्टतनूरुहः। 
ददानीत्येव तं दाशो धर्मात्मा प्रत्यभाषत ॥ ९७ ॥ | 
वंशस्पायनजा कहत ह-_टवत्रतका यह वचन सुन | 
कर धर्मात्मा निपादराजके रोंगटे खड़े हो गये। उसने तुरंत उत्त 
दिया---५में यह कन्या आपके पिताके लिये अवद्य देता हू? 
ततोऽन्तरिक्षे ऽप्सरसो देवाः सषिंगणास्तदा । 
अभ्यवर्षन्त कुखुमेभीष्मोऽयमिति चाब्रुवन्‌ ॥ ९८। 
उस समय जअन्तरिक्षमें अप्सरा, देवता तथा ऋषिगण | 
फूलोंकी वर्षा करने लगे ओर बोल उठे--'ये भयंकर प्रतिज्ञ 


ख्याति होगी )? ॥ ९८ ॥ 
ततः स पितुरर्थाय तामुचाच यशखिनीम्‌। 
अधिरोह ` रथं मातर्गच्छावः स्वगृहानिति ॥ ९९॥ 

तसश्चात्‌ भीष्म पिताके मनोरथक्री सिद्विके लिये उस । 
यशस्विनी निपादकन्यासे बोले---“माताजी | इस रथपर बेठिये। | 
अत्र हमलोग अपने घर चलें? | ९९ ॥ 

वेशम्पायव उवाच 

पवमुकत्वा तु भीष्मस्तां रथमारोप्य भाविनीम्‌ । 
आगम्य हास्तिनपुरं शान्तनोः संन्यवेदयत्‌ ॥१००॥ | 

बैशम्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! ऐसा बह | 
भीप्मने उस भामिनीकों रथपर बैठा लिया और हिउ | 
आकर उसे महाराज झान्तनुको सौंप दिया ॥ १०० ॥ | 
तस्य तद्‌ दुष्करं कर्म प्रशशंसुनेराधिपाः । 
समेताश्च पृथक चेव भीष्मोऽयमिति चात्रुवन्‌ ॥१०१। 

उनके इस दुप्कर कर्मकी सब राजालोग एकत्र हीं | 
और अलग-अलग भी प्रशंसा करने ळगे | सबने एक खरे 
कहा; यह राजकुमार वास्तबमें भीष्म हैं? | १०१ ॥ 
तच्छुत्वा ठुष्करं कमं कृतं भीष्मेण शान्तचुः । 
खच्छन्द्मरणं तुप्रो दृदौ तस्मे महात्मने ॥९” 
के मीके द्वारा किये हुए उस दुष्कर कर्मकी बात सु 


पाप बहुत तंतु हुए और उन्होंने उन ८८6 शान्तनु बहुत संतुष्ट हुए और उन्होंने उन 4 
“मको खब्छन्द मृत्युका बरदान दिया ॥ १०२ || 


महाभारत 


की भीषण प्रतिज्ञा . 


) 


देवव्रत ( 


सस्भवपवे ] 


Coram roo ATS 


मृत्यु: प्रभविता यावज्जीवितुमिच्छसि । 
हाचुक्षां सम्प्राप्य शत्युः प्रभवितानघ ॥१०३॥ 


ते 
न्त 
वे बोले---*मरे निष्पाप पुत्र ! तुम जवतक यहाँ जीवित 


एकाधिकदाततमोऽध्यायः ३१३ 


रहना चाहोगे; तत्रतक मृत्यु तुम्हारे ऊपर अपना प्रभाव नह 


डाळ सकती | तुमसे आज्ञा लेकर ही मृत्यु तुमपर अपना 
प्रभाव प्रकट कर सकती हैं? || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्चणि सत्यवतीलाभोपाख्याने शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपनक अन्तर्गत सम्म्वप्तमे सत्यवतीराभोपाख्यानविषयक सोव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 
( इस अध्यायमें १०३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ 'छोक और कुछ ११६३ शोक हैं ) 


हे _ एकाधिकशततमा्ध्याय 
सत्यवतीके गर्भसे चित्राङ्गद ओर विचित्रवीयकी उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राङ्गदका निधन तथा 
विचित्रवीयंका राज्याभिषेक 


वैश्म्पायव उवाच 


( चदिराजसुतां ज्ञात्वा दाशराजेन वधिताम्‌। 
विवाहं कारयामास शास्त्रडऐन कमणा ॥ ) 
cw °c 
ततो. विवाहे निद्वत्ते स राजा शान्तनुनपः । 
तां कन्यां रूपसम्पन्नां स्वगृदे संन्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें---सत्यवती चेदिराज वसुकी 
पुत्री है और निपादराजने इसका पालन-पोषण किया है-- 
यह जानकर राजा शा।न्तनुने उसके साथ शास्त्रीय विधिसे विवाह 
किया. | तदनन्तर विवाह सम्पन्न हो जानेपर राजा दान्तनुने 
उस रूपवती कन्याको अपने महळमें रक्खा ॥ १ ॥ 
ततः शान्तनवो धीमान्‌ सत्यवत्यामजायत । 
वीरश्चित्राङ्गदो नाम वीयवान पुरुषेश्वरः ॥ २ ॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ सत्यवतीके गर्भसे शान्तनुका 
बुद्विमान्‌ पुत्र वीर चित्राङ्गद उत्पन्न हुआ, जो बड़ा ही 
पराक्रमी तथा समस्त पुरुषोंमें श्रेष्ठ था ॥ २॥ 
अथापरं महेष्वासं सत्यवत्यां सुत प्रभुः। 
० ~ वीयव 
विच्ित्रवीयं राजानं जनयामास [न्‌॥ ३ ॥ 
इसके वाद महापराक्रमी और शक्तिशाली राजा शान्तनुने 
दूसरे पुत्र महान्‌ धनुर्धर राजा विचित्रवीर्यको जन्म दिया ॥ ३॥ 
अपाप्ततति तस्सिस्तु यौवनं पुरुषषंभे । 
स राजा शान्तनुधींमान्‌ कालघमंमुपेयिवान्‌ ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ विचित्रवीर्यं अभी यौवनको प्राप्त भी नहीं हुए 


. थेक्ि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनुकी मृत्यु हो गयी ॥ ४ ॥ 


खगेते शान्तनौ भीष्मश्चत्राङ्गदमरिंदमम्‌। 
स्थापयामास वे राज्ये सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५ ॥ 

शान्तनुक्े स्वर्गवासी हो आनेपर मीष्मने सत्यवतीकी 
सम्मतिसे शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर चित्राङ्गदको 
राज्यपर बिठाया ॥ ५ || 


स तु चित्राङ्गदः शौयोत्‌ सर्वाश्चिक्षेप पार्थिवान्‌ 
मञुष्यं न हि मेने स कंचित्‌ सदृशमात्मनः ॥ ६ ॥ 
चित्राङ्गद अपने शौर्यके घमंडमें आकर सब राजाओंका 
तिरस्कार करने लगे | वे किसी भी मनुष्यक्रो अपने समान 
नहीं मानते थे ॥ ६ ॥ 
तं क्षिपन्तं सुरांश्चैव मनुष्यानसुरांस्तथा। 
गन्धर्वराजो बलवांस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
मनुप्याँपर ही नहीं, वे देवताओं तथा असुरोपर भी 
आक्षेप करते थे | तब एक दिन उन्दींके समान नामवाला 
महाबली गन्धर्वराज चित्राङ्गद उनके पास आया ॥ ७ ॥ 
( गन्धर्वं उवाच 
त्वं वै सदृशनामासि युद्धं देहि नपात्मज । 
नाम चान्यत्‌ प्रणणीप्व यदि युद्धं न दास्यसि ॥ 
त्वयाहं युद्धमिच्छामि त्वत्सकाशात्‌. तु नामतः । 
आगतोऽस्मि बृथाभाष्यो न गच्छेन्नामतो यथा ॥ ) 
गन्ध्वेने कहा--राजकुमार ! तुम मेरे सहश नाम 
धारण करते हो, अतः मुझे युद्धका अवसर दो और यदि 
यह न कर सको तो अपना दूसरा नाम रख लो। मैं तुमसे 
युद्ध करना चाहता हूँ । नामक्री एकताके कारण ही मै तुम्हारे 
निकट आया हूँ । मेरे नामद्वारा व्यर्थ पुकारा जानेबाला 
मनुष्य मेरे सामनेसे सक्रुशल नहीं जा सकता ॥ 
तेनास्य सुमहद्‌ युद्धं कुरुक्षेत्र बभूव ह। 
तयोबेलवतोस्तत्र गन्धवेकुरुसुख्ययोः । 
नद्यास्तीरे सरखत्याः समास्तिस्नोऽभवद्‌ रणः ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ विमद तुमुले शख्भवषेसमाकुले । 
मायाधिकोऽवधीद्‌ वीरं गन्धवः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर उसके साथ कुसक्षेत्रमे राजा चित्राङ्गदका बड़ा 
भारी युद्ध हुआ) गन्धर्वराज और कुरुराज दोनों ही बड़े बलवान्‌ 
थे | उनमें सरस्वती नदीके तटपर तीन यौतक युद्ध होता 


रहा । अज्न-शख्रोकी वर्षासे व्याप्त उस घमासान युद्धमें 


३१४ 


मायामे बढ़े-चढ़े हुए गन्धर्वने कुरुश्रेष्ठ वीर चित्राङ्गदका वध 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपति 
ब्ल्ल्ल्ल्ल्ज्न्ज्त्ज्ल्न्न््व्न्लन्न्ज्ण्दण्गप६्ऩ्‌नऋन्‍फक््श्शकश्श ___ 
विचित्रवीय अभी बालक ये, युवावथामै १ 

पहुँचे थे तो भी महावाहु भीष्मने उन से 

“२० 


कर्‌ डाला ॥ ८-९ ॥ 
स हत्वा तु नरश्रेष्ठं चित्राङ्गदमरिदमम्‌। 
अन्ताय कृत्वा गन्धवा दिवमाचक्रमे ततः ॥ १०॥ 
शत्रुओका दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ चित्राङ्गदको मारकर 
युद्ध समाप्त करके वह गन्धर्व स्वर्गलोकमें चला गया ॥ १०॥ 
तस्मिन्‌ पुरुषशादुले निहते भूरितेजसि । 
भीष्मः शान्तनवो राजा प्रेतकायोण्यकारयत्‌ ॥ ११॥ 
उन महान्‌ तेजस्वी पुरुषसिंहद चित्राङ्कदके मारे जानेपर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने उनके प्रेत-कर्म करवाये ॥ ११ | 
विचित्रवीय च तदा वालमप्रातयोवनम्‌। 
कुरुराज्ये महावाहुरभ्यपिञ्चदनन्तरम्‌॥ १२॥ 


राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १२ || 
विचित्रचीयः स तदा भीष्मस्य चचने स्थितः | 
अन्वशासन्महाराज पितृपतामहं पदम्‌ ॥ १३॥ 

महाराज जनमेजव ! तव विचित्रवीर्य मीप्मजीकी आजाके 
अधीन रहकर अपने वाप-दादोंके राज्यका शासन करने ळ| 
स धमशास्रकुशल भीष्म शान्तनवं नृपः । 
पूजयामास धमण स चनं प्रत्यपालयत्‌ ॥ १४॥ 

शान्तनुनन्दन भीष्म धर्म एवं राजनीति आदि जासनं 
कुशळ थे; अतः राजा विचित्रवीर्य धर्मपूर्वक उनका सम्मान करे 
थे और भीप्मजी भी इन अत्पवयस्क नरेशकी सब प्रकारले 
रक्षा करते थ ॥ १४ || 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपत्रेणि सम्भवपर्वणि चित्राङ्गदोपाख्याने एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्मके अन्तर्गत सम्मवपतरमे चत्नाङ्गदे\पास्यानत्रिष्यक एक सौ एकतर »ध्याय पुरा हुआ ॥१,०१॥ 
( इस अध्यायमें १४ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक ओर कुछ १७ श्छोक हैं ) 
— ASO A 


हःयधिकराततमो$भ्याय: 
भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याआंका हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्बकी पराजय, 
म्त्रिका आर अम्यालिकाके साथ विचित्रवीयका विवाह तथा निधन 


वेशम्पायन उवाच 

हते चित्राङ्गदे भीष्मो वाले भ्रातरि कोंरव । 
पालयामास तदू राज्यं सत्यवत्या मते स्थितः ॥ १ ॥ 

चशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! चित्राङ्कदके 
मारे जानेपर दूसरे भाई विचित्रवीर्य अमी बहुत छोटे थे; अतः 
सत्यत्रतीकी रायसे भीष्मजीने ही उस राज्यका पालन किया ॥ 
सम्प्रापयोवनं दृष्टा श्चातरं धीमतां वरः । 
भीष्मो विचित्रवीयस्य चिवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥ २ 

जव विचित्रवीर्य धीरे-धीरे युवावस्थामै पहुँचे, तब बुद्धि 
मानोमे श्रेष्ठ भीष्मजीने उनकी बह अवस्था देख व्रिित्रवीर्यके 

हका विचार क्रिया ॥ २॥ 


शिपतेभीष्मः कन्यास्तिस्रो ऽप्सरोपमाः 


॥ येवं प्रबुवन्तस्ते हसन्ति स्म नुपाधमा! 


तत्र राज्ञः समुदितान्‌ सवतः समुपागतान्‌ । 
दद्‌श कन्यास्ताश्चंच भीष्मः शान्तनुनन्दनः ॥ ५ ॥ 
वहाँ चान्तनुनम्दन भीप्मने देखा, सत्र ओरसे आगे 
हुए राजाओंक्रा समुदाय म्वयंवर-सभामे जुटा 
और वे कन्याएँ भी स्वयंवरमे उपस्थित हैं ॥ ५ ॥ 


कील्यमानेषु राक्षां लु तदा नामु सवंशः. 
एकाकिनं तदा भीष्मं बुद्ध शान्तनुनन्दनम्‌ | ६ ॥ 
खोद्वेगा इव तं दृष्टा कन्याः परमशोभनाः 
अपाक्रामन्त ताः सवा वृद्ध इत्येव चिन्तया ॥ ७ ॥ 
उम'समय सब ओर राजाओंके नाम लेकर उत 
सबका परिचय दिया जा रहा था | इतनेमें दी दात्तनुतस्द् 
भीप्म, -जो- अब बृद्ध हो चले थे, वहाँ अकेले दी शॉ 
पहुंच । उन्हे देखकर वे सब परम सुन्दरी कन्या उदव 


सी होकर, ये बूः ऐसा सोचती हुइ वहाँसे दूर भाग 
गयीं ॥ ६-७ || 


बुद्धः परमधमात्मा वलीपलितधारणः । ॥ 
कि कारणमिहायातो निर्ढञ्ञो भरतर्षभः ॥ ¢ 


मिध्याप्रतिशे लोकेषु कि बदिष्यति भारत । । 
ब्रह्मचारीति भीष्मो हि वृथैव प्रथितो भुवि ॥ ९ ' 


दुआ ६ | 
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वद्दो जो नीच स्थमावके नरेश एकत्र थे, वे आपसमें थे 
रातं कहते दरेण उसकी दँसी उड़ाने लगे 'भरतवंशियोमें 
र्ठ भीप्म तो बड़े धर्मात्मा सुने जाते थे । ये वूढे हो गये 
४, शरीरम झुरियाँ पड़ गयी हैं) सिरके बाल सफेद हो 
चुके रे फिर क्या कारण दे कि यहाँ आमे हैं? ये तो बड़े 
निळैजञ जान पड़ते है । अपनी प्रतिज्ञा झुठी करके ये लोगोंमे 
क्या कहेंगे--कैसे मुँह दिखार्येगे ? भूमण्डलमें व्यर्थ ही यह 
ब्रात फैल गयी है कि भीप्मजी ब्रह्मचारी हैं? ॥ ८-९३॥ - 

वैज्ञम्थायन उवाच 


क्षत्रियाणां वचः श्रुत्वा भीप्मङ्चुक्रोध भारत ॥ १०॥ 
वैश्ञम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! श्षत्रियोंकी ये बातें 
सुनकर भीष्म अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १० || 
भीष्मस्तदा स्वयं कन्या वरयामास ताः प्रभु; । 
उवाच च महीपालान राजअछदनिखनः ॥ ११॥ 
रश्रमारोप्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः । 
आहूय दानं कन्यानां गुणवद्भ्यः स्मृतं वुधः ॥ १२ ॥ 
अलंकृत्य यथाशक्ति प्रदाय च धनान्यपि । 
प्रयच्छन्त्यपरे कन्या मिथुनेन गवामपि ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! ये शक्तिशाली तो थे ही, उन्होने उस समय 
स्वयं ही समस्त कन्यार्ओँका वरण किया | इतना ही नहीं) 
प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ वीरवर भीष्मने उन कन्याओको 
उठाकर रथपर चढ़ा लिया और समस्त राजाओंको ललकारते 
हुए मेघ्रके समान गम्भीर वाणीमें कहा--विद्वानोने कन्याको 
यथाशक्ति वस्त्राभूषणोंसे विशृष्रित करके गुणवान वरको 
बुलाकर उसे कुछ धन देनेके साथ ही कन्यादान करना उत्तम 
(ब्राह्म बित्राह ) बताया है। कुछ लोग एक जोड़ा गाय और बैल 
लेकर कन्यादान करते हैं ( यह आर्घ विवाह दै) ॥ ११-१३ | 
वित्तन कथितेनान्ये बलेनान्ये5बुमान्य च। 
प्रमत्तासुपयन्त्यन्ये स्वयमन्ये च विन्दते ॥ १४ ॥ 
'क्रितने ही मनुष्य नियत धन लेकर कन्यादान करते है 
(यह आसुर विवाह है) । कुछ लोग बलसे कन्याका 
हरण करते हैं ( यह राक्षस विवाह है ) । दूसरे लोग वर और 
कन्याकी परस्पर अनुमति होमेपर विवाह करते हैं ( यह गान्धर्व 
विवाह है ) | कुछ लोग अचेत अवस्थामै पड़ी हुई कन्याको 
उठा ले जाते हैं ( यह पैशाच बिवाह हैं ) | कुछ लोग वर 
और कन्याको एकत्र करके स्त्रं ही उनसे प्रतिज्ञा कराते 
है कि हम दोनों गाहस्थ्य धर्मका पाइन करेंगे; फिर कन्यापिता 
दोनोकी पूजा करके अलङ्कारयुक्त कन्याका वरके लिग्रे दान 
करता हैं; इस प्रकार विवाहिता दोनेवाळे ( प्राजापत्य 
वाही रीतिसे ) पत्रीकी उपलब्धि करते हैं ॥ १४॥ :. 
आप थि पुरस्कृत्य दारान्‌ विन्दन्ति चापरे | । ` । 
एमे तमथो वित्त विवाहं कविभिद्वंतम्‌ ॥ १५॥ 


कुछ लोग आर्ष विधि ( यज्ञ ) करके ऋत्विजक़ों कन्या 
देते हैं । इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( दैव विवाहकी 
रीतिमे ) पत्नी प्राप्त करते हैं | इस तरह विद्वानोंने यह विवाहका 
आरवॉ प्रकार माना है | इन सबको तुमलोग समझो ॥१५॥ 
स्वयंवरं तु राजन्याः प्रशंसन्त्युपयान्ति च । 
प्रमश्य तु हतामाहुज्योयसी धर्मवादिनः ॥ १६॥ 
क्षत्रिय स्वयंत्ररकी प्रशंसा करते और उसमें जाते दै; 
परंतु उसमें भी समस्त राजाओंकों परास्त करके जिस कन्याका 
अपहरण किया जाता हैं) धर्मवादी विद्वान्‌ क्षत्रियके लिये उसे 
सबसे श्रेष्ठ मानते हैं ॥ १६ ॥ 
ता इमाः प्रथिवीपाला जिहीषीमि बलादितः । 
ते य़तध्त्रं परं शक्त्या विजयायेतराय वा ॥ १७॥ 
“अतः भूमिपालो ! मे इन कन्याओंको यहॉसे वलपूर्वक हर 
ले जाना चाहता हूँ । तुमलोग अपनी सारी शक्ति लगाकर विजय 
अथवा पराजयके लिये मुझे रोकनेका प्रयत्न करो ॥ १७ ॥ 
स्थितोऽहं पृथिवीपाला युद्धाय कृतनिश्चयः । 
पवसुक्स्वा महीपालान काशिराजं च वीर्यवान्‌ ॥ १८ ॥ 
सर्वाः कन्याः स कौरव्यो रथमारोप्य च स्वकम्‌। 
आमकरूय च स तान्‌ प्राया च्छीघं कन्याः प्रणृह्य ताः।१९। 
(राजाओ ! मैं युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके यहाँ डरा हुआ 
हूँ |! परम पराक्रमी कुरुकुलश्रेष्ठ भीष्मजी उन महीपालो तथा 


काशिराजसे उपर्युक्त बातें कहकर उन समस्त कन्याऔंको, 
जिन्है वे उठाकर अपने रथपर बिटा चुके थे, साथ लेकर 
सबको ठलकारते हुए, बहाँसे शीघ्रतापू्क चल दिये || १८-१९॥ 


३१६ 


ततस्ते पार्थिवाः सवें समुत्पेतुरमर्पिताः। 
संस्पृशन्तः स्वकान्‌ वाहन दशन्तो दृरानच्छदान्‌।२०। 
फिर तो समस्त राजा इस अपमानको न सह सके; वे 
अपनी भुजाओंका स्पर्श करते ( ताल ठोकते ) और दाँतोंसे 
ओठ चत्राते हुए अपनी जगहसे उछल पड़े || २० ॥ 
तेषामाभरणान्याशु त्वरितानां विमुञ्चताम्‌। 
आमुञ्चतां च वमोणि सम्भ्रमः सुमहानभूत्‌ ॥ २१॥ 
सत्र लोग जल्दी-जल्दी अपने आभूषण उतारकर कवच 
पहनने लगे | उस समय बड़ा भारी कोलाहल मच गया ॥ 


ताराणामिव सम्पातो वभूव जनमेजय | 
भूषणानां च सेप्ां कवचानां च सवशः ॥ २२॥ 
सवर्मेभिभूषणेश्च प्रकीयद्धिरितस्ततः । 
सक्रो धामषे जिह्म भ्रुकषायीकृतलोचनाः ॥ २३ ॥ 
सतोपक्लप्तान्‌ रुचिरान्‌ सदश्वैरुपकहिपतान्‌। 
रथानास्थाय ते वीराः सवंप्रहरणान्विताः ॥ २:३ ॥ 
प्रयान्तमथ कौरव्यमनुसस्नरुदायुधाः । 
ततः समभवद्‌ युद्धं तेषां तस्ये च भारत | 
एकस्य च वहूनां च तुमुलं लोमहषणम्‌ ॥ २५॥ 
जनमेजय ! जल्द्ाजीके कारण उन सत्रके आभूषण 
और कवच इधर-उधर गिर पड़ते थे | उत्त समय ऐसा जान 
पड़ता था, मानो अकाशमण्डलसे तारे टूट-टूट कर गिर रहे हों । 
क्रितने ही योद्घाओंके कवच और गहने इधर-उधर विखर 
गये | क्रोध और अमर्धके कारण उनकी भोंहें टेढ़ी और 
आँखें लाल हो गयी थीं । सारथियोंने सुन्दर रथ सजाकर 
उनमें सुन्दर अश्व जोत दिये थे | उन रथोंपर बैठकर सत्र 
प्रकारके अस्त्र शाक्लोंसे सम्पन्न हो हथियार उठाये हुए उन 
वीरोने जाते हुए कुरुनन्दन भीष्मजीका पीछा किया | 
जनमेजय | तदनन्तर उन राजाओं ओर भौप्मजीक्रा धोर 
संग्राम हुआ | भीष्मजी अकेले थे और राजालोग बहुत । उनमें 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम छिड़ गया ॥२२--२५॥ 
ते त्विषून्‌ दश साहस्त्रांस्तस्मिन युगपदाक्षिपन। 
अपाप्तांइचेव तानाशु भीष्मः सर्वास्तथान्तरा ॥ २६ ॥ 
अच्छिनच्छरवषंण महता लोमवाहिना । 
ततस्ते पार्थिवाः सवे सवतः परिवार्यं तम्‌ ॥ २७॥ 
EE शरवर्षेण वर्षेणेवाद्रि मम्बुदाः । 
तं बाणमथं व्ष शरैरावार्य सवतः ॥ २८॥ 
बन्‌ महीपालान पर्यविध्यात्‌ त्रिभिस्त्रिभिः । 
ततो भीष्मं राजन, विव्याघ पञ्चभिः ॥ २९. ॥ 
एक ही साथ दस हजार वाण 


श्रीमहाभारते 


ज 
काट गिराया । तब वे सत्र राजा उन्हें चारों रमे रह 
उनके ऊपर उसी प्रकार वाणोंकी झड़ी लगाने लो, के 
वादळ पर्वतपर पानीकी धारा वरसाते हैं । भीष्मजीने ह 
ओरसे उस बाण-वर्षाको रोककर उन सभी राजाओंको 
तीन-तीन वाणोसे घायळ कर दिया | तब उनमैसै रेने 
भीप्मजीको पाच-पाच वाण मारे || १६-२९ || 

सच तान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमन्‌। 

तद्‌ युद्धमासील्‌ तुमुळं घोर देवासुरोपमम्‌ ॥ ३० || 
पझ्यतां लोकवीराणां शरशक्तिसमाकुलम्‌ । 

स धर्नूषि ध्वजाग्राणि वर्माणि च दिरांसि च ॥ ३१॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
तस्याति पुरुवानन्याँष्लाघवं रथन्रारिणः ॥ ३२॥ 
रक्षणं चात्मनः संख्ये शत्रवोऽप्यभ्यपूजयन्‌ । 

तान्‌ विनिजित्य तु रणे सवंशा्त्रभृतां वरः ॥ ३३॥ 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्‌ प्रति। 
ततस्तं पृप्रतो राजञ्छारवराजो महारथः ॥ ३३॥ 
अभ्यगच्छदमेयात्मा भीष्मं शान्तनचं रणि। 
वारणं जघने भिन्दन्‌ दन्ताभ्यामपरो यथा ॥ ३५॥ 
वासितामनुसम्प्राप्तो यूथपो वलनां वरः । 


सत्रीकामस्तिष्ट तिष्ठेति भीष्ममाह स पार्थिवः ॥ ३६॥ | 


शाल्वराजो महावाहुरमर्ेण प्रचोदितः । 

ततः सः पुरुपव्याघो भीप्मः परवलादनः ॥ १७॥ 

तद्वाक्याकुलितः क्रोधाद्‌ विधूमो ऽञिरिव ज्वलन्‌ । 

विततेषुधनुप्पाणिविकुञ्चितललाटभृत्‌ ॥ ३८॥ 
फिर भीष्मजीने भी अपना पराक्रम प्रकट करते हुए प्रलेक 

योद्वाको दो-दो ब्राणोंनि ब्रींध डाला । बाणों और शक्तियोंसे 


व्याप्त उनका वह तुमुल युद्र देवासुर-मंग्रामके समान भयंकर | 


जान पड़ता था । उस समराङ्गणमै भीष्मने ळोकविख्यात 
वौरोक्रे देखते-देखते उनके धनुष, ध्वजाके अग्रभाग) कवच 
ओर मस्तक्र सेकंडी और हजारौंकी संख्यामै काट गिरये | 
युद्रमै रथसे विचरनेवाळे भीप्मजीकी दूसर वीरोसे बढकर हाथी 
फुर्ती और आत्मरक्षा आदिकी शत्रुओने भी सराहना की! 
सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ भरतकुछभूषण भीप्मजीने उन संव 
योडाओको : जीतकर कन्याओंको साथ ले भरतवंशियोकी 
राजधानी हस्तिनापुरको प्रस्थान किया । राजन्‌ | तत्र महारिी 
शास्वराजने पीछेसे आकर युद्धके लिये शान्तनुनन्दन मीप्मपर 
आक्रमण किया | | झाल्वके शारीरिक बटकी कोई सीमा नहीं श्री! 
जसे दथिनीके पीछे लगे हुए एक गजराजके प्रष्ठभागर्म उतीका पीठ 
करनेवाला दूसरा यूथपति दाँतोंसे प्रहार करके उसे विदीर्ण कर 
चाहता हैं; उसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महाव्राहु शाल्वराज खरीक 
पनि इच्छसे ईप्या और क्रोधके वशीभूत हो भीप्मका पीठी 
करते हुए उनसे बोला “अरे ओ ! खड़ा रह, खड़ा रह ।' 
तब ठात्रुसेनाका संहार करनेवाले पुरुषसिंह भीष्म व) 


इ-चघिकशाततमाऽध्यायः 


न्य 


बचनौंकों सुनकर क्रोधसे व्याकुल हो घूमरहिन अग्निके समान 
जलने लगे और द्वाथमें धनुप-ब्राण लेकर खड़े हो गये । 
उनके ललाटमें सिकुड़न आ गयी ॥ २० -३८ || 
प्रत्रधर्म समास्थाय . व्यपेतभयसम्भ्रमः । 
निवर्तयामास रथ शाउ्वं प्रति महारथः ॥ २९ ॥ 
महारथी मीष्मने क्ष्रिव-धर्मक्रा आश्रय ले भव और 
प्रबराहट छोड़कर गाल्वकी ओर अपना रथ लोटावा ॥ ३९॥ 


निवर्तमानं तं दृष्टा राजानः सर्व एव त। 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त भीप्मशाल्वसमागमे ॥ ४० ॥ 
उन्हें लौटते देख सत्र राजा भीष्म और गाल्वके युद्धमें 
कुछ भाग न लेकर केवल दर्शक वन गये ॥ ४० ॥ 
तो व्रषाविव नदन्तो बलिनो वासितान्तरे । 
योन्यमभ्य ततां बळविक्रमशालिनो ॥ ४१॥ 
थे दोनों वलवान्‌ वीर मेथुनकी इच्छावाली गोके लिये 
आपसमें लड़नेवाले दो साड़ोंकी तरह हुंकार करते हुए एक- 
ूसरेसे भिड़ गये । दोनों ही वळ और पराक्रमसे सुशोभित थे ॥ 
ततो भीष्मं शान्तनवं शरैः शतसहस्रशः । 
शार्वराजो नरश्रेषए्ः समवाकिरदाशुगेः ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर मनुष्योंमे श्रेष्ठ राजा शाल्व शान्तनुनन्दन भौष्म- 
पर सैकड़ों और हजारों शीघ्रगामी बाणोंकी बौछार करने लगा || 
पूर्वमभ्यर्दितं दृष्टा भीष्मं शाट्वेन ते नृपा; 
विस्मिताः समपद्यन्त साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
शाल्वने पहले ही भीण्मको पीड़ित कर दिया | यह देख- 
कर सभी राजा आश्चर्यचकित हो गये ओर “वाह-वाह? करने 
लगे || ४३ || 
राघवं तस्य ते दृष्टा समरे सर्वपार्थिवाः । 
अपूजयन्त संहृष्टा वाग्भिः शाल्वं नराधिपम्‌ ॥ ५४ ॥ 
युद्रमै उसकी फुर्ती देख सत्र राजा बड़े प्रसन्न हुए और 
अपनी वाणीद्वारा झाल्वनरेशक्री प्रशंसा करने लगे ॥ ४४ || 
क्षत्रियाणां ततो वाचः श्रुत्वा परपुरंजयः 
कुद्धः शान्तनवो भीष्मस्तिष्ठ तिष्ठेत्यभाषत ॥ ४५॥ 
शत्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले शान्तनुनन्दन भीष्मने 
धत्रियोंक्ी वे वाते सुनकर कुपित हो शाह्वसे कहा: -“खड़ा 
छू, खड़ा रह! || ४५ || 
सारथि चाघवीत्‌ कुद्धो याहि यत्रैष पार्थिवः । 
यावदेनं निहन्म्यद्य भुजङ्गमिव पश्चिराट्‌ ॥ ४६॥ 
फिर सारथिसे कहा--“जहाँ यह राजा शाल्व है). उधर 
ही रथ ले चलो | जैसे पश्षिराज गरुड सर्पको दब्रोच लेते हैं? 
उसौ प्रकार में इसे अभी मार डालता हूँ? ॥ ४६॥ ।। 


ततो$स्त्रं वारुणं सम्यग योजयामास काँरवः । 
तेनाश्वांश्चतुरोऽसरद्गच्छाल्वराजस्य भूपते ॥ ४७॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर कुरुनन्द्रन भीष्मने धनुषपर उचित 
रीतिसे वारुणाखका संधान किया और उसके द्वारा 
शाब्वराजके चारों घोड़ोंको रोंद डाला ॥ ४७ || 
अस्रेरस्त्राणि संवार्य शाद्वराजस्य कोरवः । 
भीष्मो न्र॒पतिशादूल न्यवधीत्‌ तस्य सारथिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नृपश्रेष ! फिर अपने अस्त्रासे राजा शाल्वके अस्त्रांका 
निवारण करके तु; रुवंशी भीष्मने उसके सारथिको भी मार डाला॥ 
अस्रेण चास्याथैन्द्रेण न्यवधीत्‌ तुरगोत्तमान्‌। 
कन्याहेतोनंरश्रेष्ठ भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ४९. ॥ 
जित्वा विसजयामास जीवन्तं नृपसत्तमम्‌ । 
ततः शाल्वः स्वनगरं प्रययो भरतषभ ॥ ५० ॥ 
स्बराज्यमन्वशाच्चेच धर्मेण ज्रपतिस्तदा । 
राजानो ये च तत्रासन्‌ स्वयंवरदिरक्षवः ॥ ५१ ॥ 
स्वान्येव तेऽपि राष्ट्राणि जग्मुः परपुरंजयाः । 
एवं विजित्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५२ ॥ 
प्रययो हास्तिनपुरं यत्र राजा स कोरवः। 
बिचित्रवीयाँ घमीत्मा प्रशास्ति वसुधामिमाम्‌॥ ५३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ऐन्द्रात्नद्वार उसके उत्तम अश्वोको यमलोक 
पहुँचा दिया | नरश्रेष्ठ | उस समग्र शान्तनुनन्दन भीष्मने 
कन्याओंके लिये युद्ध करके शाल्वकों जीत छिया और नृपश्रेष्ठ 
शाल्वक्रा मी केवल प्राणमात्र छोड़ दिया । जनमेजय ! उस 
समय शाल्व अपनी राजधानीको लौट गया और धर्मपूर्वक 
राज्यक्रा पालन करने लगा | इसी प्रकार शत्रुनगरीपर विजय पाने 
वाले जो-जो राजा वहाँ स्वयंवर देखनेकी इच्छासे आये थे, 
चे भी अपने-अपने देशको चले गये | प्रहार करनेवाले योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ भीष्म उन कन्पाऔंको जीतकर हस्तिनापुरको चल दिये; 
जहाँ रहकर धर्मात्मा कुरुबंशी राजा विचित्रवीर्य इस पृथ्वीका 
शासन करते थे ॥ ४९-५३ | 
यथा पितास्य कौरव्यः शान्तनुन्नेपसत्तमः । 
सो$चिरेणेव कालेन अत्यक्रामन्नराधिप ॥ ५४ ॥ 
बनानि सरितश्चैव शैलांश्च विविधान्‌ द्रुमान्‌ । 


` अक्षतः क्षपयित्वारीन्‌ संख्येऽसंख्येयविक्रमः॥ ५५ ॥ 


उनके पिता कुरुश्रेष्ठ नपशिरोर्माण शान्तनु जिस प्रकार 
राज्य करते थे; वेसा ही वे भी करते थे । जनमेजय ! भीप्म- 
जी थोड़े ही समयमै वन, नदी) पर्वतांको लाँघते और नाना 
प्रकारके बृक्षोंको लॉघते ओर पीछे छोड़ते हुए आगे बढ़ 


गये | युद्रमै उनका पराक्रम अवर्णनीय था । उन्होंने स्वयं . 


अक्षत रहकर ात्रुओको ही क्षति पहुँचायी थी ॥ ५४-५ ॥ 
आनयामास काइयग्रस्य सुताः सागग्गासुतः। 
स्नुषा इच स धर्मात्मा भगिनीरिव चाचुजाः ॥ ५६॥ 


३१८ 
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यथा दुहितरश्चैव परिग्रह्य ययौ कुरून्‌। 
आनिन्ये स महावाहुभ्रातुः प्रियचिकीपया ॥ ५७॥ 

धर्मात्मा गङ्गानन्दन भीप्म काशिराजकी कन्याओंको पुत्र- 
वधू) छोटी वहिन एवं पुत्रीक भाँति साथ रखकर कुरुदेशमें 
ले आये | त्र महावाहु अपने भाई विचित्रवीर्यका प्रिय करने- 
की इच्छासे उन सबको लावे थे ॥ ५६-५७ | 


ताः सेगुणसम्पन्ना भ्राता भ्रात्रे यवीयसे । 

भीष्मो विचित्रवीर्याय प्रददौ विक्रमाहृताः ॥ ५८ ॥ 
भाई भीप्मने अपने पराक्रमद्रारा हरकर लायी हुई 

उन सर्वसद्ुणसम्पन्न कन्वाओंक्रो अपने छोटे भाई विचित्रवीर्य- 


के हाथमें दे दिया ॥ ५८ ॥ 


एवं धर्मेण घमज्ञः कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌। 
श्रातुविचित्रवीर्यस्य विवाहायोपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
सत्यवत्या सह मिश्रः कृत्वा निश्चयमात्मवान्‌ । 
विवाहं कारयिष्यन्तं भीष्मं काशिपतेः सुता । 
ज्येष्ठा ताखामिइं वाक्यमत्रचीद्ध सती तदा ॥ ६०॥ 
धर्मज्ञ एवं जितात्मा भी प्मजी इस प्रकार धर्मपूर्वेक अलौकिक 
पराक्रम करके माता सत्यत्रतीसे सळाइ ले एक निश्चय- 
पर पहुँचकर भाई विचित्रवीर्यके विवाहकी तैयारी करने 
लगे | काशिराजकी उन कन्याओंमें जो सबसे वड़ी थी, वह 
बड़ी संती-साध्वी श्री । उसने जत्र सुना क्रि भीप्मजी मेरा 
विवाह अपने छोटे भाईके साथ करेंगे, तव वह उनसे इस 
प्रकार बोली--| ५९-६० || 
मया सौभपतिः पूव मनसा हि वृतः पतिः । 
तेन चास्मि वृता पूर्वमप कामश्च मे पितुः ॥ ६१ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! मैने परेसे टी मन-ही-मन सौभ नामक 
विमानके अधिपति राजा शाल्वको पतिखूपमें वरण कर लिया 
था | उन्दने भी पूर्वकालमै मरा वरण किया था | मेरे 
पिताजीकी मी यही इच्छा थी कि मरा विवाह शाल्व्रके साथ हो ॥ 
मया वरयितव्योऽभूच्छाट्यस्तस्मिन्‌ स्वयंवरे । 
एतद्‌ विज्ञाय थर्मक्ष धमंतत््व॑ समाचर ॥ ६२ ॥ 
उत स्वयंत रमें मुझे राजा शाल्वका ही वरण करना था। 
सव ब्ातोंकों सोच-समझकर जो धर्मका सार 
कार्य क्रौजिये! || ६२ || 
प्रीप्मः कन्यया विप्रसंसदि । 


> 


श्रीमहाभारते 


स्वल्प वे युवावम्थाम ही राजवध्ष्माके शिकार हो गये ॥७० | 
चि यम ही राजय(माके शिकार होर 


ज य भी घर Ee _ > त बि 
क त्या RT 
विद्वान, ब्राह्मणोंके साथ भीमानि विचार करके उन्हाने का 
राजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्त्राको उस समय झाल्वक्रे यहां ना 
Ce ¢ ० र| ७] कौ 
अनुर्मात दै दौ ॥ ६४ ॥ 
अस्विकाम्वाळिके भाते पादाद्‌ ब्राचे यवीयस । 
भीष्म! विचित्रवीयाय विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ६५ । 
दोष दो कन्याओका नाम अम्विका और अम्बाहिओो 
था । उन्हें भीष्मजीने शास्रोक विधिके अनुसार छोटे माई 
बिचित्रवीर्यको पत्नीरूपम प्रदान किया ॥ ६५ ॥ 
तयोः पाणी गृहीत्वा तु रूपयोवनदपितः । 
[oo AS ( कु त 
विचित्रचीयो धर्मात्मा कामात्मा समपद्यत ॥ ६६॥ 
उन दोनोंका पाणिग्रहण करके रूप और योवनते 
अभिमानमे भरे हुए धर्मात्मा विचित्रवीर्य कामात्मा बन गये॥ 
ते चापि बृहती इयामे नीलकुश्चितमूघेजे । 
रक्ततुङ्गनखोपेते पीनश्रोणिपयोधरे ॥ ६७॥ 
उनकी वे दोनों पलियाँ सयानी थीं | उनकी अवस्था 
6 नन और जित 
सोलह वर्षकी हो चुकी थी | उनके केश नीळ ओर घुँघराले थे: 
हाथ-पैरोके नघ लाळ और ऊँचे थे; नितग्व मोर उरोज 
स्थूल और उमरे हुए थे ॥ ६७ ॥ 


आत्मनः प्रतिरूपोऽसौ ळञ्यः पतिरिति स्थिते । 
विचित्रवीय कल्याण्यौ पूजयामासतुः शुभे ॥ ६८॥ 
बे यह जानकर संतुष्ट थों क्रि हम दोनोका अपने अनुः 
रूप पति मिळे हैँ; अतः चे दोनो कब्याणमग्री देवियों | 
विजितरवीर्यक्ी बड़ी सेवा-पूजा करने लगी ॥ ६८ ॥ | 
स चाश्विरूपसहशो देवलुल्यपराक्रमः । | 
सवासामेव नारीणां ज्रित्तप्रमथनो यहः ॥ ६९ | 
विजित्रवीर्यक्ा रूप अश्रिनीकुमारोके समान था | i 
देवताओके ममान पराक्रमी थे | एकान्तमे वे सभी नारियके 
मनको मोह लनेकी शक्ति रखते थे ॥ ६९ ॥ 
ताभ्यां सह समाः सत्त विहरन्‌ प्रथिवीपतिः । 
विचित्रवीयस्तरुणा यक्ष्मणा समश्ह्यत ॥ ज्या 
राजा विचित्रत्रीयने उन दोनों पलियाँक साथ तात. रो 


सुद्दा यतभानानामाप्तेः सह चिक्रित्सकेः । 
जगामास्तमिवादित्यः कोरव्यों यमसादनम्‌ ॥ ७१॥ 


सम्भवप्वे | 


धर्ममा स ठु याङ्गयश्चिन्ताशोकपरायणः । 
प्रतकार्यीण सर्वोणि तभ्य सम्यगकारयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
रहो निचित्रचीपंम्प सत्यवत्या मते स्थितः । 

ऋत्विग्भिः खहिते। भीप्मः सर्वेश्च कुरुपुङ्गवैः ॥ ७३॥ 


घ्यध्चिकदाततसोऽध्यायः ३९९ 
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धर्मात्मा गङ्गानन्दन मीप्मजी भाईकी मृत्युसे चिन्ता और 
शोकमें डूव गयें। फिर माता सत्यवतीकी आज्ञाके अनुसार 
चल्नेवाछ उन भीप्मजीने ऋस्मिजां तथा कुरुकुलके समस्त 
श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ राजा विचित्रवीर्यक्रे सभी प्रेतकार्यं अच्छी 
तरह कराये || ७२-७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि सम्भवपर्व॑णि विचित्रवीयोपरमें हुशधिक्रशततमोड्ण्यायः ॥ १०२ ॥ 


शम शः पित पट आ भत सम्म 05. भनि ह NLD, 
इस प्रक र श्रीमहाभारते डिजे अन्तर्गत सम्मन निचजव्रीर्णका नि्वनतिषयक एफ सौ उ अध्याय पुरा हुशा ॥ १०२ ॥ 


८; है Se 
Ce --- 
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>््याधकराततमाऽष्यायः 

सत्यवतीका भीम्मसे राज्यग्रहण ओर संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा अपनी प्रतिज्ञा 
बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 


वेश्रम्पाथन उवाच 
ततः सत्यवती दीना कृपणा पुत्रगृद्धिनी । 
पत्रस्य कृत्वा कार्याणि स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १ ॥ 
समाश्वास्य स्नुप ते च भीष्म शास्त्रश्षतां वरम्‌ । 
धर्म च पितूचंशं च मातृवंदां च भाविनी । 
प्रसम्रीक्ष्य महाभागा गाङ्गेयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ । 
शान्तनोधेमेनित्यस्य कौरव्यस्य यशखिनः । 
त्वयि पिण्डश्च कीतिश्च संतानं च प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
पुत्रकी इच्छा रखनेदाली सत्यवती अपने पुत्रके वियोगसे 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गयी । उसने पुत्रवघुओंके साथ 
पुत्रके प्रेतकार्यं करके अपनी दोनों यद्रुओं तथा शरस्त्रधारियों- 
में श्रेष्ठ भीपमजीकों धीरज बैँवाया । फिर उस महाभागा 
मङ्गलमयी देवीने वर्म, पितृकुल तथा मातृकुछकी ओर देख- 
वर गङ्गानन्दय भीप्मसे कहा 'बैटा | सदा घ्मस॑ तसर 
द्गेवाछ परम वशम्वी कुरूनन्दन महाराज शान्ततुके पिण्ड) 
कीति और बंश ये सब अव तुम्हींपर अवलम्बित हैं ॥१--३॥ 
यथा कम शुभं कृत्वा स्वगांपगमनं घुवम्‌ । 
यथा चायुधुव सत्ये त्वयि धर्मस्तथा घुवः ॥ ४ ॥ 
'जेसे शुभ कर्म करके स्वर्गलोकम जाना निश्चित है) जसे 
सय बोळमेसे आयुका बढ़ना अवः अत्रश्यम्मावी हैं वैसे दी तुमभें 
“मका होना भी निश्चित दै ॥ ४ ॥ 


वेत्थ धमाश्च धर्मज्ञ समासेनेतरेण च । 
विविधास्त्व॑ श्रुतीवेत्थ वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ७ ॥ 
“बमज ! तुम सब धर्मको संक्षेप और विस्तारस जानते' होः। 


ली श्रतियों और समस्त वदाज्ञोंका भी तुम्हें पूर्ण 
दु || ५॥ 


प च ते धर्म कुलाचारं च टक्षये। . 
पत्ति च कृच्छ्रेषु शुक्राङ्गिरखयोरिव ॥ ६ ॥ 


“मं तुम्हारी घर्मनिडा ओर कुलोचित मदाचारको भी देखती 


हूँ । संकटके समय शुक्राचार्य और वृहह्सतिकी भाँति 
तुम्हारी बुद्धि उपयुक्त कर्तव्यका निर्णय करनेमें समर्थ है || ६| 


तस्मात्‌ सुभ्ृशमाश्वस्य त्वयि धमेश्रतां वर । 
कार्य त्वां विनियोक्ष्यामि तच्छ्रुत्वा कतुमहॉस ॥ ७ ॥ 
“अतः धर्मात्माओम श्रेष्ठ मीप्म | तुमपर अत्यन्त विश्वात 
रखकर ही में तुम्हें एक आवश्यक्र कार्यम लगाना चाहती 
हूँ । तुम पहले उसे सुन छो; फिर उसका पालन करनेकी 
चेष्टा करो ॥ ७ ॥ 
मम पुत्रस्तव भ्राता चीयंवान्‌ सुप्रियश्च ते। 
बाल पव गतः स्वगेमपुत्रः पुरुषषंभ ॥ ८ ॥ 
इमे महिष्यो भ्रातुस्ते काशिराजसुते शुभे । 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत॥ ९ ॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं संतानाय कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्महाबाहो धर्म कतुमिहार्हसि ॥ १० ॥ 
“मरा पुत्र और तुम्हारा भाई विचित्रवीर्य जो पराक्रमी 
होनेके साथ ही तुम्हें अत्यन्त प्रिय था, छोटी अबश्लामे ही 
स्वर्गवासी हो गया । नरश्रेष्ठ | उसके कोई पुत्र नहीं हुआ 
था । तुम्हारे भाईकी ये दोनों सुन्दरी रानियाँ) जो काशिराजकी 
कन्याएँ हैं, मनोहर रूप और युवावस्थासे सम्पन्न हैं । इनके 
हृद्यमे पुत्र पानेकी अभिलापा हैं । भारत ! तुम हमारे 
कुलकी संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये स्वयं हौ इन 
दोनोंके गर्भसे पुत्र उत्पन्न करो । महावाहो ! भरी आज्ञासे 
यह धर्मकार्य तुम अवश्य करी ॥ ८-१० ॥ 
राज्ये चैवाभिपिच्यख भारताननुशाघि च । 
दारांश्च कुरु धर्मण मा निभज्जीः पितामहान्‌ ॥ ११ ॥ 
“राज्यपर अपना अभिपेक्र करो और भारतीय प्रजाका पालः 
करते रहो । धर्मके अनुसार विवाह कर लॉ पित्राको 
नरक न गिरने दो’ ॥ ११ ॥ 


AY 


वैद्यम्पायन उवाच 
तथोच्यमानो मात्रा स सुहृद्भिश्च परंतपः । 
इत्युवाचाथ धर्मात्मा धम्येमेवोत्तरं वचः ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! माता और 
सुहृदोंके ऐसा कहनेपर झत्रुदमन धर्मात्मा भीप्मने यह 
धर्मानुकूल उत्तर दिया--। १२॥ 
असंशयं परो धर्मस्त्वया मातरुदाहृतः । 
राज्यार्थे नाभिषिञ्चेयं नोपेयां जातु मेथुनम्‌। 
स्वमपत्यं प्रति च मे प्रतिज्ञा वेत्थ वे पराम्‌ ॥ १३ ॥ 
जानासि च यथावूत्त शुल्कद्देतोस्त्वदन्तरे । 
स सत्यवति सत्यं ते प्रतिजानाम्यहं पुनः ॥ १४ ॥ 
“माता ! तुमने जो कुछ कहा हँ, वह धर्मयुक्त है, 
इसमें संशय नहीं; परंतु में राज्यके लोभसे न तो अपना 
अभिप्रेक कराऊँगा और न स्त्रीसहवास ही कहूँगा | 
संतानोत्पादन और राज्य ग्रहण न करनेके विपयमै जो मरी 
कठोर प्रतिज्ञा हश उमे तो तुम ख्चानती ही हो । सत्यवती ! 
तुम्हारे लिये शुल्क दनेके हेतु जो-जो थातें हुई थी, वे सत्र 
तुम्हें ज्ञात हैं | उन प्रतिज्ञाओको पुनः सच्ची करनेके लिये 
मै अपना दृढ़ निश्चय बताता हूँ ॥ १३-१४ ॥| 
परित्यजेयं त्रेळोक्य राज्यं दवेपु वा पुनः । 
यद्‌ वाप्यधिक्रमेंताभ्यां न तु सत्यं कथंचन ॥ १५ ॥ 


“मे तीनां लोकोंकी राज्य, देवताओंका साम्राज्य अथवा 


इन दोनोंसे भी अधिक मदखकी वस्तुको भी एकदम त्याग 
सकता हुँ, परंतु मत्यको किसी प्रकार नहीं छोड़ सकता ॥ 


त्यजेञ्च पृथ्वी गन्धमापश्च रसमात्मनः । 

ज्योतिस्त ३, ७. € + ०... 
था त्यजेद्‌ रूपं वायुः स्पशेगुण त्यजेत्‌ १६ 
“व्थ्वी अपनी गंध छोड़ दश जळ अपन रका परित्याग 


कर दे, तेज रूपका और वायु स्पर्श नामक स्त्रामाविक 


गुणका त्याग कर दे ॥ १६ ॥ 
जा 
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म बीत 


न्द्रमा अपनी झीतेळूताका परित्याग कर दे | 


२० ० श्रीमहाभारते 


0000" ८... स म उ्मचटरध्व्धय्यापथन 
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( तन्न जात्वन्यथा कुर्यो लोकानामपि संक्षय। 
अमरत्वस्य वा हेतोस्त्रैलोक्यसदनस्य घा ॥ 
एवमुक्ता तु पुत्रेण भूरिद्रविणतेजसा । ) ` 
छु माच गनर 
जानामि ते स्थिति सत्ये परां सत्यपराक्रम । 
इच्छन्‌ खजेथाखींल्लोकानन्यांस्न्व स्वेन तेजसा॥ २०| 
जानामि चेवं सत्यं तन्मे यञ्च भाषितम्‌ । 
आपद्धम त्वमावेक्ष्य वह प्रतामही 'बुरम्‌ ॥ २१। 
“सारे संसारका नाश हो जाय, मुझे अमरत्व मिलता हे 
या त्रिलोकीका राज्य प्रात हो, तो भी में अपने किये हुए 
प्रणकों नहीं तोड़ सकता ।' महान्‌ तेजोरूप धनसे समपन्न 


अपने पुत्र भीप्मके ऐसा कहनेपर माता सत्यवती इस प्रकार | 
बोली--बैटा | तुम सत्यपराक्रमी हो । में जानती हूँ, सत्ये | 
तुम्हारी दृढ़ निष्ठा दे | तुम चाह्यो तो अपने ही तेजसे नयी | 


त्रिलोकीकी रचना कर सकते हो | में उस सत्यको भी नहीं मूल 
सकी हूँ, जिसकी तुमने मेरे लिये घोषणा की थी | फिर भी 
मेरा आग्रह हूं कि तुम आपद्वर्मका विचार करके बाप-दादोि 
दिये हुए इस राञ्यभारको वहन करो ॥ १९-२१ ॥ 


यथा ते कुलतन्तुश्च धर्मश्च न पराभवेत्‌। 
सुहृदश्च प्रहृप्येरस्तथा कुरु परंतप ॥ २२॥ 
“परंतप ! जिस उपायसे तुम्हारे वंशकौ परम्परा नष्ट न 


` है धमकी मी अवहेलना न होने पावे और प्रेमी सुद्ृद भी 


संतुष्ट हो जायें, वही करो? | २२ ॥ 

लाळप्यमानां तामेवं कृपणां पुत्रणद्धिनीम्‌। 

धमोदपेतं ब्रुचतीं भीष्मो भूयो ऽत्रयीदिदम्‌ ॥ २३॥ 
ुत्रकी कामनासे दीन वचन बोलनेवाली और मुखते 

धर्मरद्रित वात कहदनेवाळी सत्यवतीसे भीष्मने फिर यह 

वात कदी--॥ २३ | 

राज्ञि धर्मानवक्षख मा नः सवान्‌ व्यनीनहाः । 

सत्याच्च्युतिः क्षत्रियस्य न धेषु प्रशाम्यते ॥ २४ 
“राज्रमाता । धर्मकी ओर दृष्टि डालो, हम सबका तार्थ 


अच्छा नहीं माना गया दै ॥ २४ ॥ 

५ । ५ oe > 

द नारायि संतान यथा स्यादक्षयं भुवि । 
4835 तत्‌ बह f २ 
तत्‌ त धम प्रवक्ष्यामि क्षात्रं राज्ञि सनातनम्‌ ॥ ११ ॥ 


0 भी जि 

“राजमाता ! महाराज शान्तनुकी संतानपरम्परा भी जि 

[यसे इस भूतल ठ < [य्‌ 
इस भूतळ्पर अक्षय बनी रहें) वद धर्मयुक्त 3 
महै बतलाऊँगा ॥ वह सनातन क्षत्रियधर्म दै ॥ २५ ॥ | 


5 


९ 
सम्भवषपव ] 


भरुवा तं प्रतिपद्य प्राशः सह पुरोहित: । 
आपदर्मीथेकुशाळेलॉकतन्ञमवेक्या च ॥ २६॥ 


चतुरधिकशततमोध्यायः ३२१ 
OOOO CCC 


उसे आपदर्मके निर्णयमें कुशल विद्वान्‌ पुरोदितांसे सुनकर 


और लोकतन्त्रकी ओर भी देखकर निश्चय करो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीष्मसत्यवती संवादे त्यश्रिकशततमोऽभ्यप्यः ॥ ५०३॥ 


श्रीमहामारत २ 4 के शात A ०. ७ 2 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिपवेके अन्तर्गत सम्मगपर्वरमे भीष्म-सत्यतरती-मंवादविध्यक एक सो तीनवो अध्याय पुरा हुआ ॥१% ० श॥ 
राहु 
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चतुराधथकशततम[ऽध्यायः 
भीष्मछी सम्मतिसे सत्यत्रतीद्वारा व्यासका आवाहन ओर व्यासजीका माताकी -आज्ञासे कुरुवंशकी 


CO 


वृद्धिके लिये विचित्रवीयंकी पलियोंके गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी स्वीकृति देना 


भीष्म उवाच 

पुनर्भरतवंशस्प हेतुं संतानबुद्धये 
वक्ष्यामि नियतं मातस्तन्मे निगदतः श्यणु ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी गुणवान्‌ कश्चिद्‌ धनेनोपनिमन्त्रयताम्‌ । 
बिचित्रवीयेक्षेत्रेषु यः समुत्पादयेत्‌ प्रजाः ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते हें--मातः ! भरतवंशकी संतानपरम्परा- 
को बढ़ाने और सुरक्षित रखनेके लिये जो नियत उपाय 
है, उसे में वता रहा हूँ; सुनो । किसी गुणवान्‌# ब्राह्मणको 
धन देकर बुछाओं) जो विचित्रवीर्यकी स्त्रियोंके गर्भसे 
संतान उत्पन्न कर सके || १-२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततः सत्यवती भीष्मं वाचा संसज्ञमानया । 


विहसन्तीव सत्रीडमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
तात सनाड सद वतत 


# यहा गुणवानूका अर्थ है--नियोगकी बिधिको जाननेवाला 
संग्रमी पुरुप । मनु महाराजने स्त्रियोके आपद्थमंके प्रसङ्गमे लिखा हे-- 
विधवायां नियुक्तस्तु धृताक्तो वाग्यतो निशि । 
एकमुत्पादयेत्‌ पुत्रं न द्वितीयं कर्थचन ॥ 

( मनुस्मृति ९ । ६१ ) 

विधवा खीके साथ सहवासक लिये ( पतिपक्षके गुरुजनोंद्वारा ) 

नियुक्त पुरुप अपने सारे शरीरपर धी चुपद्वार ( सौन्दर्य बिगाइकर ) 

वाणींको संयममें रखकर ( चुपचाप रहकर ) रात्रिमै सहवास करे । 
शत प्रकार वह एक हो पुत्र उत्पन्न वरे, दूसरा कभी न करे । 
विधवायां नियोगाथें नित्रते तु यथाविधि । 
भुरुवच्च  स्नुपावच्च वर्तेयातां. परस्परम ॥ 

( मनुस्मृति ९ । ६३ ) 

विधवामें नियोगके लिये विधिक्रे अनुसार ( अर्थात्‌ कामवश न दाकर 

तेब्य बुद्धिसे ) चित्तक्को संयमित और इन्दरियाको अनासक्त रखते हुए 

नियोगका प्रयोजन सिद्ध हो जानेपर दोनों परस्पर पिता और पुत्रवधूके 

` भमान बर्ताव करें ( अर्थात्‌ खा उसक्को पिताकें समान समार 
रते और पुरुष उसे पुत्रबधूके समान मानकर बर्ताव 'कर ) । 

पा मनुष्योके असंयमी और कामी होनेके कारण नियोग 
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र (> ~ >: द 
वंशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तव सत्यवती 


कुछ दसती और साथ ही लजाती हुई भीष्मजीसे इस प्रकार 


वोळी । बोलते समय उसकी वाणी मंक्रोचसे कुछ अस्पष्ट-सी 

हो जाती थी ॥ ३॥ 

सत्यमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत। 

विश्वासात्‌ ते प्रवक्ष्यामि संतानाय कुलस्य नः॥ ४ ॥ 
उसने कहा--महाबाहु भीष्म ! तुम जैसा कहते हो वही 

टीक है | तुमपर विश्वास होनेसे अपने कुलकी संततिकी 

रक्षाके लिये तुम्हें मै एक वात वतलाती हूँ ॥ ४ ॥ 


न ते शक्यमनाख्यातुमापद्धम तथाविधम्‌ । 
त्वमेव नः कुले धमेस्त्वं सत्यं त्वं परा गतिः ॥ ५ ॥ 
"ऐसे आपद्धर्मको देखकर वह बात तुम्हें बताये विना 
में नहीं रह सकती । तुम्हीं हमारे कुले मूर्तिमान्‌ धर्म दो) 
तुम्ही सत्य हो और तुम्हीं परम गति हो ॥ ५ ॥ 
तस्मान्निशम्य सत्यं मे कुरुष्व यदनन्तरम्‌ । 
(यस्तु राजा वसुनोम श्रुतस्ते भरतषभ । 
तस्य शुक्रादहं मत्स्याद्‌ धृता कुक्षौ पुरा किल ॥ 
मातरं मे जलाद्धत्वा दाशः परमधमवित्‌ । 
मां तु खग्रहमनीय दुहितत्वे ह्यकल्पयत्‌ ॥ ) 
घमंयुक्तस्य धमार्थ पितुरासीत्‌ तरी मम॥ ६ ॥ 
“अतः मेरी सच्ची बात सुनकर उसके वाद जो कतेब्य हो; 
उसे करो । 
“मरतश्रेष्ठ | तुमने महाराज वसुका नाम सुना हागा । 


पूर्वकालमें में उन्हींके वीर्यसे उत्पन्न हुई थी । मुझे एक 


मछलीने अपने पेटमे धारण किया था । एक परम धमर 
मल्लाहने जलमेंसे मेरी माताको पकड़ा, उसके पटसे मुझे 
निकाला ओर अपने घर लाकर अपनी पुत्री बनाकर रका | 
मरे उन धर्मपरायण पिताके पास एक नौका थी, जो 
( धनके लिये नहीं ) धमार्थ चलायी जाती थी ॥ ६ ॥ 


सा कदाचिदहं तत्र गता प्रथमयौवनम्‌ । 


अथ धमंविदां धेष्ठः परमर्षिः पराशरः ॥ ७ ॥ 


न्यावा 


अज ज्य: 


३२२ 


I र्रर 


आजगाम तरी घीमांस्तरिष्यन्‌ यमुनां नदीम्‌ । 
स तायंमाणो यमुनां मामुपेत्यात्रवीत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 
सान्त्वपूर्वं मुनिश्रेष्ठः कामातों मधुरं वचः। 
उक्तं जन्म कुलं मह्यमस्मि दाशखुतेत्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“एक दिन मै उसी नावपर गयी हुई थी। उन दिनों 
मेरे यौनका प्रारम्भ था । उसी समय धर्मशोमे श्रेष्ठ 
बुद्धिमान्‌ महर्षि पराशर यमुना नदी पार करनेके लिये 
मेरी नावपर आये । में उन्हें पार ले जा रही थी, तवतक 
वे मुनिश्रेष्ठ काम-पीड़ित हो मेरे पास आ मुझे समझाते 
हुए मधुर वाणीमें बोलि और उन्होंने मुझसे अपने जन्म और 
कुलका परिचय दिया । इसपर मैंने कहा--*भगवन्‌ ! मैं तो 
निषादकी पुत्री हूँ? ॥ ७-९ ॥ 
तमहं शापभीता च पितुर्भीता च भारत । 
वरैरसुलभैरुक्ता न प्रत्याख्यातुमुत्सहे ॥ १०॥ 
“भारत ! एक ओर मैं पिताजीसे डरती थी और दूसरी 
ओर मुझे मुनिके शापक्रा भी डर था । उस समय 
महर्षिने मुझे दुर्लभ वर देकर उत्साहित क्रिया, जिससे में 
उनके अनुरोधको टाळ न सकी ॥ १० | 
अभिभूय स मां बालां तेजसा वशमानयत्‌ । 
तमसा लोकमावृत्य नोगतामेच भारत ॥ ११ ॥ 
मत्स्यगन्धो महानासीत्‌ पुरा मम जुगुप्सितः । 
तमपास्य शुभं गन्धमिमं प्रादात्‌ स मे मुनिः ॥ १२॥ 
“यद्यपि मै चाहती नहीं थी, तो भी उन्होंने मुझ अत्रला- 
को अपने तेजसे तिरस्कृत करके नौकापर ही मुझे अपने वशमे 
कर लिया | उस समय उन्होंने कुहरा उत्पन्न करके सम्पूर्ण 
लोकको अन्धकारसे आदत कर दिया था | भारत! पहले मेरे 
शरीरसे अत्यन्त त्रुणित मछलीकी-सी बड़ी तीव्र दुर्गन्ध आती 
थी | उसको मिटाकर मुनिने मुझे यह उत्तम गन्ध प्रदान की थी || 
ततो मामाह स मुनिगेभेमुत्सुज्य मामक्रम्‌। 
द्वीपेऽस्या एव सरितः कन्यैव त्वं भविष्यसि ॥ १३ ॥ 
“तदनन्तर मुनिने मुझसे कहा- “तुम इस यमुनाके दी 
द्वीपमें मेरे द्वारा स्थापित इस गर्भको त्यागकर फिर कन्या 
ही हो जाओगी? ॥ १३ ॥ 
पाराशयां महायोगी स बभूव महानृषिः। 
कन्यापुत्रो मम पुरा द्वैपायन इति श्रुतः ॥ १४॥ 
उस गर्मसे पराशरजीके पुत्र महान्‌ योगी महघि व्यास 
प्रकट हुए । वे ही द्वेपायन नामसे विख्यात हैं । वे मेरे 


रप चया ` चेदांश्चतुरस्तपसा भगवानृषिः । 
ण्यात क ॥ १५॥ 
हुनि अपने तपोषलुसे चारों वेदोंका 


यरय SSSI 


श्रीमहाभारते [ आदिपर्वेणि 


= 
>>> 


प्रथकपृथक्‌ विस्तार करके लोकमें “व्यासः पदवीको प्राप्त ह. 
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० छु भा 
कहते हैं ॥ १५ ॥ 
सत्यवादी शमपरस्तपस्वी दग्धकिल्विषः | 
समुत्पन्नः स तु महान्‌ सह पित्रा ततो गतः ॥ १६॥ 


“वे सत्यवादी, शान्त, तपस्वी और पापञचन्य है | घे 
उत्पन्न होते ही बड़े होकर उस द्वीपसे अपने पिताके साध 
चले गये थे ॥ १६ ॥ 
स नियुक्तो मया व्यक्त त्वया चाप्रतिमद्युतिः । 
भ्रातुः क्षेत्रेषु कल्याणमपत्यं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
“मेरे और तुम्हारे आग्रह करनेपर वे अनुपम तेजसी 
व्याम अवश्य ही अपने भाईके क्षेत्रमै कल्याणकारी संतान 
उत्पन्न करेंगे ॥ १७ ॥ 
स हि मामुक्तवांस्तत्र स्मरेः कृच्छेषु मामिति । 
तं स्मरिष्ये महावाहो यदि भीष्म त्वमिच्छस्ति ॥ १८ ॥ 
उन्हाने जाते समय मुझसे कहा था क्रि संकटके समय 
मुझे याद करना | महावाहु भीपम ! यदि तुम्हारी इच्छा हो) 
तो में उन्द्रीका स्मरण करूँ ॥ १८ ॥ 
तव ह्यनुमते भीष्म नियतं स महातपाः। 
विचित्रवीर्यक्षेत्रेषु पुत्रानुत्पादयिष्यति ॥ १९॥ 
“भीष्म ! तुम्हारी अनुमति मिल जाय; तो महातपस्वी व्यास 
निश्चय ही विचित्रवीर्यकी स्त्रियोंसे पु त्रॉको उत्पन्न करेंगे!|| १९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
मह; कोतेने तस्य भीष्मः प्राञ्जलिरब्रवीत्‌ | 
धमंमथ च कामं च त्रीनेतान्‌ यो5नुपश्यति ॥ २० | 
अर्थमर्थानुबन्धं च धर्म धर्मानुबन्धनम्‌ । 
कामं कामानुबन्धं च विपरीतान्‌ पृथक पृथक्‌ ॥ २१॥ 
यो विचिन्त्य घिया धीरो व्यवस्यति स बुद्धिमान्‌ । 
तदिदं धर्मयुक्त .च हितं चेव कुलस्य नः ॥ २२॥' 
उक्त भवत्या यच्छरेयस्तन्मह्यं रोचते भृशम्‌ । 
वैराम्पायनजी कहते हैं--महर्षि व्यासका ताम लेते 
ही भीष्मजी हाथ जोड़कर बोले--प्माताजी ! जो मनुष्य ध्म 
अर्थ और काम--इन तीनोंका बारबार विचार करता है तथा 
यह भी जानता है कि किस प्रकार अर्थसे अर्थ) धर्मसे वर 
और कामसे कामरूप फलकी प्राप्त होती है और वह परिणाम” 
में कंसे सुखद्‌ होता है तथा किस प्रकार अर्थादिके सेवनत 
विपरीत फूल ( अर्थनाश आदि ) प्रकट होते हं) इन वातो 
ध्यक पृथक भलीभाँति विचार करके जो धीर पुरुष अपनी 
बुढिके द्वारा कतेव्याकर्तव्यका निर्णय करता है, वही बुद्धिम 
है । तुमने जो वात कही दै, वह धर्मयुक्त तो दै ही हमार 


| 


| 
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कुलके लिये भी हितकर और कल्याणकारी है; इसलिये मुझे 
बहुत अच्छी लगी हे? ॥ २०-२२३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
ततस्तस्मिन्‌ प्रतिज्ञाते भीष्मेण कुरुनन्दन ॥ २३ ॥ 
कृष्णद्वैपायनं काली चिन्तयामास वै सुनिम्‌। 
स वेदान्‌ वित्रुवन्‌ धीमान्‌ मातुविशाय चिन्तितम्‌।२४। 
प्रादुबेभूवाविदितः क्षणेन कुरुनन्दन। 
तस्मै पूजां ततः कृत्वा खुताय विधिपूर्वकम्‌ ॥ २५॥ 
परिष्वज्य च बाहुभ्यां प्रस्मवैरभ्यपिञ्चत । 
मुमोच वाष्पं दाशेयी पुत्रं दषट्रा चिरस्य तु ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! उस समय 
भीष्मजीके इस प्रकार अपनी सम्मति देनेपर काळी (सत्यवती) 
ने मुनिवर कृष्णद्वैपायनका चिन्तन किया | जनमेजय ! माताने 
मेरा स्मरण किया है? यह जानकर परम बुद्धिमान्‌ व्यासजी 
बेदमन्त्रोका पाठ करते हुए क्षणभरमै वहाँ प्रकट हो गये । 


वे कत्र किधरसे आ गये, इसका पता किसीको न चला | 


सत्यवतीने अपने पुत्रका भळीमाँति सत्कार किया और दोनों 
भुजाओंसे उनका आलिङ्गन करके अपने स्तनोंके झरते हुए 
दूधसे उनका अभिषेक क्रिया । अपने पुत्रको दीर्घकालके 
बाद देखकर सत्यवतीकी आँखोसे स्नेह और आनन्दके आँसू 
बहने लगे ॥ २३-२६ ॥ 


तामद्भिः परिषिच्यार्तां महर्षिरभिवाद्य च। 

मातरं पूर्वजः पुत्रो व्यासो वचनमब्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर सत्यवतीके प्रथम पुत्र महर्षि व्यासने अपने 

कमण्डळुके पवित्र जलसे दुःखिनी माताका अभिषेक किया ओर 

उन्हें प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥ २७॥ 

भवत्या यदभिप्रेतं तदहं कतुमांगतः । 

शाधि मां धर्मतत््वश करवाणि प्रियं तव ॥ २८॥ 
“के तत्त्वको जाननेवाली माताजी ! आपकी जो हार्दिक 

इच्छा हो, उसके अनुसार कार्य करनेके लिये मैं यहाँ आया हूँ | 

आज्ञा दीजिये, मैं आपकी कौन-सी प्रिय सेवा क्रू? ॥ २८ ॥ 

तस्मै पूजां ततो5काषींत्‌ पुरोधाः परमघंये । 

स च तां प्रतिजग्राह विधिवन्मन्त्रपूवेकम्‌ ॥ २९. ॥ 
तत्पश्चात्‌ पुरोहितने महर्षिका विधिपूर्वक मन्त्रोचारणके 

साथ पूजन किया और महर्षिने उसे प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण 
॥ २९ | 

पूजितो मन्त्रपूव तु विधिवत्‌ प्रीतिमाप सः । 

तमासनगतं माता पृष्टा कुशलमव्ययम्‌ ॥ २०॥ 

सत्यवत्यथ वीक्ष्यैनमुवाचेदमनन्तरम्‌। ` 


' विधि और मस्त्रोच्चारणपूर्वक की हुई उस पूजासे. व्यासः - 


चतुरधिकशाततमोऽध्यायः ३२३ 
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जी बहुत प्रसन्न हुए | जत्र वे आसनपर बैठ गये? तब माता 
सत्यवतीने उनका कुशल-क्षेम पूछा और उनकी ओर देखकर 
इस प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 


मातापित्रोः प्रजायन्ते पुराः साधारणाः कवे ॥ ३१ ॥ 
तेषां पिता यथा स्वामी तथा माता न संशय; । 
विधानविहितः स॒त्यं यथा मे प्रथमः सुतः ॥ ३२॥ 
विचित्रवीया ब्रह्मम तथा मेऽवरजः सुतः । 
यथैव पितृतो भीष्मस्तथा त्वमपि मातृतः ॥ ३३॥ 
भ्राता विचित्रवीयस्य यथा वा पुत्र मन्यसे । 
अयं शान्तनवः सत्यं पालयन्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३४॥ 
“विद्वन्‌ ! माता और पिता दोनोंसे पुत्रोंका जन्म होता 
है, अतः उनपर दोनोंका समान अधिकार है | जैसे पिता 
पुत्रोंका स्वामी है, उसी प्रकार माता भी है । इसमें संदेह 
नहीं है। ब्रह्मषे ! विधाताके विधान या मेरे पूर्वजन्मोंके पुण्यसे 
जिस प्रकार तुम मेरे प्रथम पुत्र हो) उसी प्रकार विचित्रवीर्य 
मेरा सबसे छोटा पुत्र था । जेसे एक पिताके नाते भीष्म 
उसके भाई हैं, उसी प्रकार एक माताके नाते तुम भी 
विचित्रवीर्यके भाई ही हो । बेटा ! मेरी तो ऐसी ही मान्यता 
है; फिर तुम जेवा समझो | ये सत्यपराक्रमी शान्तनुनन्दन 
भीष्म सत्यका पालन कर रहे हैं || ॥ ३१-३४ ॥ 


बुद्धि न कुरुतेऽपत्ये तथा राज्यानुशासने । 
स त्वं व्यपेक्षया आतुः संतानाय कुलस्य च ॥ ३५ ॥ 
भीष्मस्य चास्य वचनान्नियोगाच्च ममानघ । 
अनुक्रोशाच भूतानां स्वेषां रक्षणाय च ॥ ३६॥ 
आनृशंस्याच्च यद्‌ जूयां तच्छुत्वा कतुमहेसि । 
यवीयसस्तव श्रातुभयं सुरसुतोपमे ॥ ३७॥ 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धमंतः। 
तयोरुत्पादयापत्यं समथा ह्यसि पुत्रक ॥ ३८॥ 
अनुरूपं कुलस्यास्य संतत्याः प्रसवस्य च। 

“अनघ | संतानोत्पादन तथा राज्य-शासन करनेका इनका 
विचार नहीं है; अतः तुम अपने भाईके पारलौकिक हितका विचार 
करके तथा कुलकी संतान-परम्पराकी रक्षाके लिये मीष्मके अनुरोध 
और मेरी आज्ञासे सब प्राणियोपर दया करके उनकी रक्षा 
करनेके उद्देश्यसे और अपने अन्तःकरणकी कोमल वृत्तिको 
देखते हुए मैं जो कुछ कहूँ? उसे सुनकर उसका पालन करो | 
तुम्हारे छोटे भाईकी पत्नियाँ देवक्रन्याओके समान सुन्दर रूप 
तथा युवावस्थासे सम्पन्न हैं । उनके मनमै धर्मतः पुत्र पानेकी 
कामना है । पुत्र! तुम इसके लिये समर्थ होश अतः उन दोर्नोके 
गर्भसे ऐसी संतानोंकों जन्म दो, जो इस कुल-परम्पराकी रक्षा 
तथा वृद्धिके लिये सर्वथा सुयोग्य हों? ॥ ३५-३८३ ॥ | 


३२४ 


व्यास उवाच 
वेत्थ धम सत्यवति परं चापरमेव च ॥ ३९॥ 
तथा तव महाप्राशे धम प्रणिहिता मतिः। 
तस्मादृहं त्वन्नियोगाद्‌ धमंमुद्दि्य कारणम्‌ ॥ ४० ॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि दृष्टं ह्येतत्‌ सनातनम्‌। 
भ्रात॒ः पुत्रान्‌ प्रदास्यामि मित्रावरुणयोः समान्‌ । ४१। 
व्यासजीने कहा--माता सत्यवती ! आप पर और अपर 
दोनों प्रकारके धमोंक्रो जानती हैं । महाप्राज्ञे! आपकी 
बुद्धि सदा धममे लगी रहती है | अतः में आपकी आजासे 
धमंको ही दृष्टिमे रखकर (कामके वश न होकर ही) 
आपकी इच्छाके अनुरूप कार्य करूँगा | यह सनातन मार्ग 
दाख्जोमें देखा गया है | में अपने भाईके लिये मित्र और 
वरुणके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न करूँगा ॥ ३९-४१ | 
व्रतं चरेतां ते दव्यो निर्दिष्टमिह यन्मया । 
संवत्सरं यथान्यायं ततः शुद्ध भविष्यतः ॥ ४२॥ 
न हि मामव्रतोपेता उपेयात्‌ काचिदङ्गना । 
विचित्रत्रीर्थक्री स्त्रियोको मरे बताये अनुसार एक 
वर्षतक विधिपूर्वक त्रत ( जितेन्द्रिय होकर केवल 
संतानार्थ साधन ) करना होगा, तभी वे शुद्ध होंगी | 
जिसने ब्रतका पालन नहीं किया है; ऐसी कोई भी स्त्री मरे 
समीप नहीं आ सकती ॥ ४२३ || 
सत्यवत्युवाच 
सद्यो यथा प्रपद्येते देव्यो गभ तथा कुरू ॥ ४३॥ 
सत्यचतीने कहा-त्रेटा ! ये दोनों रानियाँ जिस प्रकार 
शीघ्र गर्भ धारण करें) वह उपाय करों ॥. ४३ ॥ 
` अराजकेषु राष्ट्रेषु प्रजानाथा विनश्यति । 
Et नइ्यन्ति च क्रियाः सवो नास्ति व्रृष्टिने देवता ॥ ४४॥ 
र _राज्यमै इस समग्र कोई राजा नहीं है । विना राजाके 
[ अनाथ होकर नष्ट हो जाती हैं । यज्ञ-दान आदि 
लुप्त हो जाती हँ । उस राज्यमें न वर्षा द्दोती 


श्रीमहाभारते 


धम्येमथेसमायुक्तमुवाच वचनं 


व्यासजी बोले--माँ ! यदि मुझे समयका नि 
रखकर शीघ्र ही अपने भाईके लिये पुत्र प्रदान करन 
उन देवियोंके लिये यह 
असुन्दर रूपको देखकर शान्त रहें, उरे नहीं ॥ ४६ ॥ 


पमन 


|| १ तो 
उत्तम ब्रत आवश्यक दे कि वे मेरे 


यदि मे सहते गन्धं रूपं येपं तथा वपु: | 
अद्येव गर्भ कोसल्या विशिष्टं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ४७॥ 
यदि कौसल्या ( अम्बिका ) मेरे गन्ध) रूप, वेष गैर 
शरीरको सहन कर ले तो वद्र आज ही एक उत्तम वालकको 
अपने गर्भम पा सकती है ॥ ४७ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महातेजा व्यासः सत्यवती तदा। 
शायने सा च कसल्या शुचिवस्त्रा ह्मलंकृता ॥ ४८ | 
समागमनमाक्ाङक्षदिति सोऽन्तर्हितो मुनिः । 
ततोऽभिगम्य सा देवी स्नुषां रहसि संगताम्‌ ॥ ४९॥ 
हितम्‌। 
कौसल्ये धर्मतन्त्रे त्वां यद्‌ घ्रवीमि निबोध तत्‌ ॥ ५० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय्र ! ऐसा कहनेके बाद 


महातेजस्वी गुनिश्रेष्ठ व्यासजी सत्यवतीसे फिर“अच्छा तो कौसल्या ' | 


( तु-स्नानक्े पश्चात्‌ ) शुद्ध वस्त्र और श्रङ्घार धारण करके 
डाय्यापर मिळनकी प्रतीक्षा करे? यों कहकर अन्तर्धान हो गये। 
तदनन्तर देवी सत्यबतीने एकान्तमें आयी हुई अपनी पुत्रवधू 
अभ्विकाके पास जाकर उससे ( आपद्‌ ) धर्म और अर्थसे 
युक्त हितकारक वचन कहा-“कौमल्ये ! में तुमसे जो धर्मसङ्गत 
वात कह रही हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ४८-५० ॥ 


भग्तानां समुच्छेदो व्यक्त मद्भाग्यसंक्षयात्‌ । 
व्यथितां मां च सम्प्रेक्ष्य पितृवंशं च पीडितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मो बुद्धिमदान्मह्यं कुलस्यास्य विवृद्धये । 
सा च बुद्धिस्त्वय्यधीना पुत्रि प्रापय मां तथा ॥ ५२ ॥| 


कमरे भाग्यका नाश हो जानेसे अत्र भरतवंशका उच्छेद 
हा चला हैं, यह स्पष्ट दिखायी दे रहा इसके 
कारण मुझे व्यथित और पितूकुळको पीडित देख भीप्मने 
इस कुलकी व्रद्धिके तरे मुझे एक सम्मति दी दै | वेटी 
उम सम्मतिकी सार्थकता तुम्हारे अधीन दै । तुम भीप्मक 
बताये अनुसार मुझे उस अबस्थामें पहुँचाओ) जिम 


अपने अभीश्की मिद्धि देख सकूँ || ५१-५२ है, ८ 


नश च भारतं वंशं पुनरेव समुद्धर | 
ने जनय सुश्रोणि देवराजसमप्रभम्‌ ॥ “१ ॥ 


देवराज इन्द्रके समान एक तेजस्वी पुत्रको जन्म 


कप 


न | वही हमारे कुलके इस महान्‌ राज्य-भारको वहन 
रेगा' || ५३ ॥ 


सा धर्मतो 5 तुनी यैनां कथंचिद्‌ धर्मचारिणीम्‌ । 


छ मतदान न ः््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ध्य्य्श्य्य्य््््ज्््स्स्स्य्ज्ज्स्ज्ल 2 खुद का 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ३२५ 


PRT 


भोजयामास विप्रांश्च देवषीनतिथीस्तथा ॥ ५४ ॥ 


कौसल्या धर्मका आचरण करनेवाली थी । सत्यवतीने 
धर्मको सामने रखकर ही उसे किसी प्रकार समझा-बुझाकर 


(बड़ी कठिनतासे ) इस कार्यके लिये तैयार क्रिया | उसके बाद 
ब्राह्मणों, देवर्षियो तथा अतिथियोंको भोजन कराया ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि सत्यवत्युपदेशे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवैके अन्तर्गत सम्मपतेमे सत्सत्रती-उप्देवात्रिपयक एक सो चारव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 
( इस अध्यायमें ५४ कोक, दाक्षिणात्य-अधिक पाउके २ छोक और कुल ७६ कोक हैं ) 


--+अंछ०++- — 
पत्चाधिकशततमोऽध्यायः 
व्यासजी के द्वारा वाचत्रवायक क्षंत्रस धृतराष्ट्र, पाण्डु आर विदुरका उत्पात्त 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सत्यवती काले वधूं स्थातासृतो तदा । 
संवेशयन्ती शायने शानेबचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर सत्यवती 
टीक समयपर अपनी ऋतुस्नाता पुत्रवधूको शय्यापर वैठाती 


3 


ई धीरेसे बोली--|| १॥ 
>) ~ 
कोसढ्ये देवरस्तेऽस्ति सोऽद्य त्वानुप्रवेक्ष्यति। 
अप्रमत्ता प्रतीक्षैनं निशीथे ह्यागमिष्यति ॥ २ ॥ 
'कोसल्ये ! तुम्हारे एक देवर हैं) वे ही आज तुम्हारे पास 
गभाधानके लिये आयेंगे | तुम सावधान होकर उनकी प्रतीक्षा 
करो | वे ठीक आधी रातके समय यहाँ पधारेंगे? ॥ २॥ 
श्वश्वास्तद्‌ वचन श्रुत्वा शयाना.शयने शुभे । 
साच'न्तयत्‌ तदा भीष्ममन्यांश्च कुरुपुङ्गवान्‌ ॥ ३ ॥ 
` सासकी यह बात सुनकर कौसल्या पवित्र शय्यापर शयन 
करके उस समय मन-ही-मन भीष्म तथा अन्य श्रेष्ठ कुरुबंशियोँ- 
का चिन्तन करने लगी ॥ ३ ॥ 
ततोऽस्विकायां प्रथमं नियुक्तः सत्यवाग्रषिः । 
३।प्यमानेघु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह ॥ ४ ॥ 
उस समय नियोगविश्रिके अनुसार सत्यवादी महर्षि 
आने अम्बिकाके महलमै ( शरीरपर घी चुपड़े हुए, संयत- 
> कुत्सित रूपमें ) प्रवेश क्रिया | उस समय बहुतसे 
दपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 


तस्य कृष्णस्य कपिलां जरां दोप्ते च लोचने । 
भ्रृणि चेच इमश्रूणि दृष्टा देवी न्यमीलयत्‌ ॥ ५ ॥ 
व्यासजीके शरीरका रंग काला था; उनकी जटाएँ पिंगल 
पेणेको ओर आँखें चमक रही थीं तथा दाढी-मूँछ भरें रंगकी 
आ देती थी | उन्हें देखकर देवी कौसल्याने (भयकें मारे) 
ने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ ५॥ 


सम्बभूव तया साधे मातुः प्रियचिकीषया । 
भयात्‌ काशिसुता तं तु नाशक्तोद्भिवीक्षितुम्‌॥ ६ ॥ 


माताका प्रिय करनेकी इच्छासे व्यासजीने उसके साथ 
समागम किया; परंतु काशिराजकी कन्या भयके मारे उनकी 
ओर अच्छी तरह देख न सकी ॥ ६ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पुत्रमुवाच ह | 
अप्यस्या गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रो भविष्यति ॥ ७ ॥ 

जब व्यासजी उसके महलसे बाहर निकले) तत्र माता 
सत्यवतीने आकर उनसे पूछा--“बेठा ! क्या अम्बिकाके गर्भसे 
कोई गुणवान्‌ राजकुमार उत्पन्न होगा १? | ७ ॥ 
निशम्य तद्‌ वचो मातुव्योसः सत्यवतीसुतः 
नागायुतसमप्राणो विद्वान्‌ राजर्षिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
महाभागो महावीयों महाबुद्धिभेविष्यति । 
तस्य चापि शातं पुत्रा भविष्यन्ति महात्मनः ॥ ९ ॥ 

माताका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन व्यांसजी 
बोले--*माँ ! वह दस हजार हाथियोंके समान बलवान्‌) 
विद्वान्‌) राजर्षियोंमें श्रेन्‍/ परम सोभाग्यशाली, महापराक्रमी 
तथा अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होगा | उस महामनाके भी सौ पुत्र 
होंगे ॥ ८-९ ॥ 


कि तु मातुः स वेगुण्यादन्ध एव भविष्यति । 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा माता पुत्रमथाब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
[न्धः कुरूणां नृपतिरनुरूपस्तपोधन । 

ज्ञातिवंशस्य गोप्तारं पितणां वंशवधनम ॥ ११॥ 

द्वितीयं कुरुवंशस्य राजानं दातुमहंसि । 

“किंतु माताके दोप्रसे वह वालक अन्धा ही होगा |? 
व्यासजीकी यह बात सुनकर माताने कहा--“तपोधन | कुरुवश- 
का राजा अन्धा हो यह उचित नहीं है । अतः कुरुवंशके लिये 
दूसरा राजा दो) जो जातिभाइयों तथा समस्त कुलका संरक्षक | 
और पिताका वंश बढ़ानेवाला हो? || १०-११३ ॥ | 


न ८८८ ++-<८: 


gn 


| 


३२६ श्रीमहाभारते 


महायरास्वी व्यासजी “तथास्तु कहकर वहाँसे निकल 
गये ॥ १२ ॥ 
सापि कालेन कोसदया सुषुवेऽन्धं तमात्मजम्‌ । 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुषां ततः ॥ १३॥ 
ऋषिमावाहयत्‌ सत्या यथा पूर्वमरिदम। 
ततस्तेनेव विधिना महर्षिस्तामपद्यत ॥ १४॥ 
अम्बालिकामथाभ्यागाहषि दृष्टा च सापि तम्‌। 
विवणो पाण्डुसंकाशा समपद्यत भारत ॥ १५॥ 

प्रसवका समय आनेपर कौसल्याने उसी अन्धे पुत्रको 
जन्म दिया | जनमेजय | तत्सद्ध्चात्‌ देवी सत्यबतीने अपनी 
दूसरी पुत्रवधूको समझा-बुझाकर गर्भाधानके लिये तयार किया 
और इसके लिये पूर्ववत्‌ महर्षि व्यासका आवाहन किया | 
फिर महिने उसी (नियोंगकी सं्रमपूर्ण) विधिसे देवी अम्त्रालिका- 
केसाथ समागम किया । भारत | महदपि व्यासो देखकर वह भी 
कान्तिहीन तथा पाण्डुवर्णकी-सी हो गयी ॥ १३-१५ | 
तां भीतां पाण्डुसंकाशां विषण्णां प्रेक्ष्य भारत । 
व्यासः सत्यवतीपुत्र इदं वचनमत्रव्रीत्‌ ॥ १६ ॥ 


जनमेजय ! उसे भयभीत, विप्रादग्रस्त तथा पाण्डुवर्णकी- 


सी देख सत्यवतीनन्दन व्यासने याँ कहा--॥ १६ ॥ 
यस्मात्‌ पाण्डुत्वमापन्ना विरूपं प्रेक्ष्य मामिह । 
CN ७... ~ ~ 
तस्मादेष सुतस्ते वे पाण्डुरेव भविष्यति ॥ १७॥ 
“अम्बालिके ! तुम मुझे विरूप देखकर पाण्डुवर्णेक्री-सी 
हो गयी थी, इसलिये तुम्हारा यह पुत्र पाण्डु रंगका 
ही होगा ।। १७ ॥ 


नाम चास्येतदेवेह भविष्यति शुभानने । 
इत्युकत्वा स निरक्रामद्‌ भगवान्रपिसत्तमः ॥ १८॥ 

“शुभानने ! इस बालकका नाम भी संसारमै “पाण्डु” ह 
होगा. |? ऐसा कहकर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ व्यास वहाँसे निकल 
गये ॥ १८ ||. 


ततो निष्क्रान्तमालोक्य सत्या पुत्रमथाब्रवीत्‌ । 
स पुनमात्रे तस्य बालम्य पाण्डुताम्‌ ॥ १०. ॥ 
En 


[ आदिपर्वेणि 


याचना की । महर्पिने “बहुत अच्छा? 
स्वीकार कर ळी || २० || 
ततः कुमार खा देवी प्राप्तकाल्मजीजनत्‌ । 
पाण्डुं लक्षणसम्पन्नं दीप्यमानमिव श्रिया ॥ २१॥ 
तदनन्तर देवी अम्वालिकाने समय आनेपर एक 
के पुत्रको जन्म दिया | वह अपनी दिव्य कान्तिमे उद्धामित 
हो रहा था॥ २१॥ 
यस्य पुत्रा मदेष्वासा जशिरे पञ्च पाण्डवाः । 
ऋतुकाले ततो ज्येष्ठां वधूं तस्मै न्ययोजयत्‌ ॥ २२) 
यह वहीं वाळक था) जिसके पुत्र महाधनुर्धारी पाँच पाण्डव 
हुए । इसके वाद ऋतुकाल आनेपर सत्यवतीने अपनी 
बड़ी बहू अम्बिकाको पुनः व्यामजीसे मिळनेके लिये नियुक्त 
क्रिया ॥ २२ || 
सा तुरूपं च गन्धं च महपेः प्रविचिन्त्य तम्‌ । 
नाकरोद्‌ वचनं देव्या भयात्‌ सुरखुतोपमा ॥ २३॥ 
परंतु देवकन्याके समान सुन्दरी अम्बिकाने महर्षिके उस 
कुत्सित रूप और गन्धका चिन्तन करके भयके मारे देवी 
सत्यवतीकी आज्ञा नहीं मानी || २३ ॥ 
ततः स्वैभूपणेदासी भूषयित्याप्सरोषमाम्‌। 
प्रेपयामास कृष्णाय ततः काशिपतः सुता ॥ २४॥ 


कहकर माताकी आशा 


पाणडु ब | 


काशिराजकी पुत्री अम्बिकाने अप्सराके समान सुन्दरी अपनी | 
एक दासीको अपने ही आभूषणोंसे विभूप्रित करके कालेकर । 


महर्षि व्यासके पास भेज दिया ॥ २४ ॥ 


सा तम्रपिमनुप्राप्त प्रत्युद्वस्याभिवाद्य च। 
संविषेशाभ्यनुज्ञता सत्कृत्योपचचार ह ॥ ९१॥ 


महिके आनेपर उस दासीने आगे वढकर उनका खाग 
किया और उन्हे प्रणाम करके उनकी आज्ञा मिलनेपर वह शी 
पर बैटी औरसत्कारपूर्वक उनकी सेवा-पूजा करने लगी॥ २५) 
कामोपभोगेन रहस्तस्यां तुष्टिमगादृषिः । 
तया सहोपितो राजन्‌ महर्षिः संशितबतः ॥ ९९ ॥ 
उत्तिष्ठक्षव्रवीदेनामभुजिष्या भविष्यलि । 
अयं च ते शुभे गर्भः श्रेयानुदरमागतः । 
धर्मात्मा भविता लोके सर्वबुद्धिमतां बरः ॥ २४) 


एकान्ते मिळक्रर उसपर महर्षि व्यास बहुत ठु 
हुए | राजन्‌ ! कठोर त्रतका पालन करनेवाले 
उसके साथ शयन करके उठे; तव इस प्रकार ब्रोळे- शम 
अव तृ दासी नहीं रहेगी । तेरे उदरमे एक अत्यन्त hl 
वालक आया हे | वह लोकमें धर्मात्मा तथा 
बुद्धिमानोमै श्रेष्ठ होगा? || २६-२७ || 

ककी 


| 
| 
| 


स जशे विदुरो नाम कृष्णद्वेपायनात्मजः । 
धृतराष्ट्रस्य वे भ्राता पाण्डोश्चैव महात्मनः ॥ २८॥ 

वदी वालक विदुर हुआ, जो श्रीक्रष्णङ्वेपायन व्यासक्रा 
पुत्र था | एक पिताका होनेके कारण वह राजा श्रृतराषट्र और 
महात्मा पाण्डुका भाई था || २८ ॥ 


पडधिकशततमो ऽध्यायः 


धर्मा विदुररूपेण शापात्‌ तस्य महात्मनः । 
माण्डव्यस्याथतत््वशः कामक्रोधविवजितः ॥ २९ ॥ 


महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्मराज ही विदुर- 
रुपमे उत्पन्न हुए थे | वे अर्थतच्त्रके जाता और काम-क्रोधसे 


रहित थे ॥ २९ || 

कृप्णद्वेपायनो5प्येतत्‌ सत्यवत्यै न्यवेदयत्‌ । 

प्रलम्भमात्मनञ्चैव शूद्वायाः पुत्रजन्म च ॥ ३० ॥ 
श्रीकृप्णद्वैपायन व्यासने सत्यवतीको भी सब बातें बतादीं । 

उन्होंने यदद रहस्य प्रकट कर दिया कि अम्त्रिकाने अपनी दासी- 

को भेजकर मेरे साथ छल किया है, अतः शूद्रा दासीके गर्भसे 

ही पुत्र उत्पन्न होगा ॥ ३० || 

स धर्मस्यानरणो भूत्वा पुनमात्रा समेत्य च । 

तस्ये गर्भ समावेद्य तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३१॥ 
इस तरह व्यासजी ( मातृ-आजापाळन रूप ) धर्मसे उक्रण 

होकर फिर अपनी माता सत्यवतीसे मिले और उन्हें गर्भका 

समाचार बताकर वहीं अन्तर्धान हो गये॥ ३१॥ 

एते विचित्रवीर्यस्य क्षेत्रे द्वैपायनादपि । 

जज्ञिरे देवगर्भाभाः कुरुवंशविवर्धनाः ॥ ३२ ॥ 
विचित्रवीर्ये क्षेत्रमें व्यासजीसे ये तीन पुत्र उत्पन्न हुए; 

जो देवकुमारोंके समान तेजस्वी और कुरुबंशकी बृद्धि 

करनेवाले थे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदरिपर्वेणि सम्भवपर्वणि विचित्रवीय॑सुतोत्पत्तो पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरयके अन्तरत सम्भवे विचित्रवीर्ये पुत्रेको उत्पत्तिविषयक एक सौ पोच अध्याय परा हुआ ॥१०५॥ 
-——< Sr 
९ १ 
षडघिकराततमोऽ'्यायः 
महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना 


जनमेजय उवाच 

कि कृतं कर्म धर्मेण येन शापमुपेयिवान्‌ । 
भस्य शापाञ्च ब्रह्मपेः शूद्रयोनावजायत ॥ १ ॥ 

५ जनमेजयने पूछा--त्रहान्‌ ! धर्मराजने ऐसा कौन-सा 
कम किया था, जिससे उन्हें शाप प्राप्त हुआ ! किस ब्रहमपिके 
शापसे वे शू द्रयोनिमें उसन्न हुए ॥ १॥ 

| वैग्म्पायन उवाच 
पैभूव ब्राह्मणः कश्चिन्माण्डव्य इति विश्रुतः । 
'ैतिमान्‌ सरवधमश्ञः सत्ये तपसि च स्थितः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! पूर्वकालमँ माण्डव्य 
गामसे विख्यात एक ब्राह्मण थे, जो धैर्यवान्‌) सघ ध्रमोंके 
Rs सत्यनिष्ठ एवं तपस्वी थे ॥ २ ॥ छ 

` भ्रमपदद्धारि वृक्षमूळे महातपाः । ` 
क्बबाहुमेहायोगी तस्थ मौनवतान्बितः ॥ ३ ॥ 


वे अपने आश्रमके द्वारपर एक वृक्षके नीचे दोनों बहे 
उपरको उठाये हुए मौनव्रत धारण करके खड़े रहकर 
बड़ी भारी: तपस्या करते थे | माण्डव्यजी बहुत बड़े 
योगी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कालेन महता तस्मिस्तपसि बतः । 
तमाश्रममनुप्राप्ता दस्यवो लोप्त्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
उस कठोर तपस्यामें लगे हुए महप्रिके बहुत दिन व्यतीत 
हो गये | एक दिन उनके आश्रमपर चोरीका माल लिये हुए 
वहुत-से छुटेरे आये || ४.॥ , 
अनुसार्यमाणा बहुभी रक्षिभिर्भरतषभ । 
ते तस्यावसथे लोप्त्रं दस्यवः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
निधाय च भयाल्लीनास्तत्रेचानागते बले। 
तेषु लीनेष्वथो शीघ्र ततस्तद्‌ रक्षिणां बलम्‌ ॥ ६ ॥ 


आजगाम ततोऽपश्यंस्तसृषि तस्करानुगाः | 


तमपृच्छस्ततो राज॑स्तथाबुं तपोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 


३२७ 


३२८ 


आआआ 


कतमेन पथा याता दस्थवो द्विजसत्तम । 
तेन गच्छामहे ब्रह्मन्‌ यथा शीघतरं वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! उन चोरोंका बहुत-से सैनिक पीछा कर रहे 
थ । कुरुश्रेष्ठ | वे दस्यु वह चोरीका माल महर्षिके ओश्रममें 
रखकर भयके मारे प्रजा-रक्षक सेनाके आनेके पहले वहीं कही 
छिप गये | उनके छिप जानेपर रक्षक्रोंकी सेना शीघ्रतापूर्वक 
वहाँ आ पहुँची । राजन्‌! चोरोंका पीछा करनेवाले लोगेनि इस 
प्रकार तपस्यामे लगे हुए उन महर्षिकों जब वहाँ देखा; तो पूछा 
कि “द्विजश्रेष्ठ ! बताइये, चोर किस रास्तेसे भगे हैं ! जिससे 
वही मार्ग पकड़कर हम तीव्र गतिसे उनका पीछा करे? ॥५-८|॥ 
तथा तु रक्षिणां तेषां ब्रुवतां स तपोधनः। 
न किचिदू वचनं राजन्नत्रवीत्‌ साध्वसाघु वा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | उन रक्षकोंके इस प्रकार पूछनेपर तपस्याके 
धनी उन महर्षिने भला-बुरा कुछ भी नहीं कहा ॥ ९ ॥ 
ततस्ते राजपुरुषा विचिन्वानास्तमाश्रमम्‌। 
दहशुस्तत्र लीनांस्तांश्चोरांस्तद्‌ द्रव्यमेव च ॥ १०॥ 
तब उन राजपुरुपोने उस आश्रममें ही चोरोंको खोजना 
आरम्भ किया और वहीं छिपे हुए चोरों तथा चोरीके मालको 
भी देख लिया || १० ॥ 
ततः शङ्का समभवद्‌ रक्षिणां तं मुनि प्रति । 
संयम्यैनं ततो राक्षे दस्यूंश्चैव न्यवेदयन्‌ ॥ ११ ॥ 
फिर तो रक्षकोंको मुनिके प्रति मनमें संदेह उत्पन्न 
हो गया और वे उन्हें बॉथकर राजाके पास ले गये | वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने राजासे सब्र बातें बतायी और उन चोरोंक्रो 
भी राजाके हवाले कर दिया ॥ ११ || 
तं राजा सह तेश्रोरेरन्वशाद्‌ वध्यतामिति । 
स रक्षिभिस्तैरश्ञातः राले प्रोतो महातपाः ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


राजाने उन चोरोंके साथ महर्षिको 
आज्ञा दे दी । रक्षकोंने उन महातपम्वी मुनिको 
पहचाना और उन्हे झूलीपर चढ़ा दिया || १२ || 
ततस्ते शूलमारोप्य तं मुनि रक्षिणस्तदा । 
प्रतिजग्मुमेहीपाळं धनान्यादाय तान्यथ ॥ १३॥ 

इस प्रकार वे रक्षक माण्डव्य मुनिको झूलीपर चढाकर 
बह सारा धन साथ छे राजाके पास लोट गये ॥ १३ | 
शूलस्थः स तु धर्मात्मा काठेन महता ततः | 
निराहारोऽपि विप्रषिमेरणं नाभ्यपद्यत ॥ १४॥ 

धर्मात्मा ब्रह्मर्षिं माण्डव्य दीर्घकाळतक उस झूठके 


अग्रभागपर बैठे रहे । वहाँ भोजन न मिळनेपर भी उनकी | 


मृत्यु नहीं हुई ॥ १४ ॥ 
धारयामास च प्राणाज्रषीश्च समुपानयत्‌ । 
शूलाग्रे तप्यमानेन तपस्तेन महात्मना ॥ १५॥ 
संतापं परमं जम्मुमुंनयस्तपसान्विताः । 
ते रात्रो शकुना भूत्या संनिपत्य तु भारत। 
द्शेयन्तो यथाशक्ति तमपृच्छन्‌ द्विजोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
बे प्राण धारण किये रहे और स्मरणमात्र करके ऋषियोंको 
अपने पास बुलाने लगे | झूलीकी नोकपर तपस्या करनेवाले 
उन महात्मासे प्रभावित होकर सभी तपस्वी मुनियोंकरो बड़ा 
संताप हुआ । वे रातमें पक्षियोंका रूप धारण करके वहाँ 
उडते हुए आये और अपनी शक्तिके अनुसार स्वरूपको 
प्रकाशित करते हुए, उन विप्रवर माण्डव्य मुनिसे पूछने ळगे-॥ 
श्रोतुमिच्छामहे ब्रह्मन्‌ कि पापं कृतवानसि । 
येनेह समनुप्राप्तं शूले दुःखभयं महत्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ | हम सुनना चाहते दे कि आपने कौन-सा पाप 
किया दै, जिससे यहाँ झूलपर वेठनेका यह महान्‌ क 
आपको प्राप्त हुआ है ?? ॥ १७ ॥ 


आदि वैणि 
इति श्रीमहाभारते आद्रिपवेणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डब्योपाख्याने पडधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०६ ॥- 


> १...) श्रीमदाभाग्त था द्विपः ° अ र; समः भत्रपत्रैमे अ णीम ण्ड्व्य्‌ पाख्य त्रि गे दा य्‌ पुर आ ५ 
१ इस प्रकार £ ता आ|दपनेक अन्त : यानत्रषयक फक बा अध्य 
व र्क म ८ | "जु ने ।त सर [ण्ड | व्या क एक स। ळव अध्या i हुः आ ॥ प ॥ 


सप्ताधिकशततमोच्ध्यायः 
माण्डव्यका धर्मराजको शाप देना 


जन्‌ 
„महाराज! रक्षकोने बहुत दिनोंतक उन्हें गछ 
दुख राजाके पास जा वह सब समाचार ज्याक 
निवेदन किया || २ ॥ 


शरुत्वा च वचन तेषां निश्चित्य सह मन्त्रिभिः । | 
प्रसादयामास तथा शूलस्थसृषिसत्तमम ॥ २ ' 
। उनकी वात सुनकर मन्त्रियोके * करते 
‘pve ne 
राजाने झूली' हुए उन मुनिश्रेष्ठको प्रसन्न | 


भी आणदण्डको | 
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राजोवाच 
तं मोहादक्षानादषिसत्तम । 


प्रसादये त्वां तत्राहं न मे त्वं क्रोद्दुमहसि ॥ ४ ॥ 
राजाने कहा--मुनिवर ! मेंने मोह अथवा अज्ञानवश 
जो अपराध किया है, उसके लिये आप मुझपर क्रोध न 
करें | मैं आपसे प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ ॥ ४॥ 
वैद्ाम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राक्षा प्रसादमकरोन्सुनिः । 
कृतप्रसादं राजा तं ततः समवतारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजाके यों 
कहनेपर मुनि उनपर प्रसन्न हो गये | राजाने उन्हें प्रसन्न 
जानकर शूलीसे उतार दिया ॥ ५ ॥ 
अबतायं च शूलाग्रात्‌ तच्छूलं निश्चकषं ह। 
अशक्नुवंश्च निष्क्रष्टुं शूलं सूले स चिच्छिदे ॥ ६ ॥ 
नीचे उतारकर उन्होंने झूलके अग्रभागके सहारे उनके 
शरीरके भीतरसे झूलको निकालनेके लिये खींचा | खींचकर 
निकाळनेमें असफल होनेपर उन्होने उस झूलको मूलभागमें 
काट दिया | ६ || 
स तथान्तगेतेनेच शुलेन व्यचरन्मुनिः । 
तेनातितपसा लोकान्‌ विजिग्ये दुर्लभान्‌ परेः ॥ ७ ॥ 
तबसे वे मुनि झूलाग्रभागको अपने शरीरके भीतर लिये 
हुए ही विचरने लगे । उस अत्यन्त घोर तपस्याके द्वारा महर्षिने 
ऐसे पुण्यलोकांपर बिजय पायी, जो दूसरोंके लिये दुर्लभ हैं॥ 
अणीमाण्डव्य इति च ततो लोकेषु गीयते । 
स गत्वा सदनं विप्रो धर्मस्य परमात्मवित्‌ ॥ ८ ॥ 
आसनस्थं ततो धमं दृष्टोपाळभत प्रभुः। 
चु तद्‌ दुष्कृतं कर्म मया कृतमजानता ॥ ९ ॥ 
यस्येयं फलनिवृ(त्तरीदई्यासादिता मया। 
शीघ्रमाचक्ष्व मे तत्त्व पश्य मे तपसो बलम्‌ ॥ १० ॥ 
अणी कहते हैं झूलके अग्रभागको, उससे युक्त होनेके 
कारण वे मुनि तभीसे सभी लोकोंमें “अणी-माण्डव्य? कहलाने 
डो | एक समय परमात्मतत्त्वके शाता विप्रवर माण्डव्यने 
भमराजके भवनमै जाकर उन्हें दिव्य आसनपर बैठे देखा | उस 
भय उन शक्तिशाली महर्षिने उन्हें उलाहना देते हुए पूछा-- 
अनजानमें कौन-सा ऐसा पाप किया था, जिसके 
ठका भोग मुझे इस रूपमे प्राप्त हुआ ? मुझे शीघ्र इसका 
उह बताओ | फिर मेरी तपस्याका बल देखो? ॥ ८-१० ॥ 
धमं उवाच 


ब पुच्छेषु त्वयेषीका प्रवेशिता । 


nm 


०402 यथा दृत्तं दानं बहुगुणं भवेत्‌। 
पव विप्रषै बहुदुःखफलप्रदः ॥ १२॥ 


सप्ताधिकदाततमो ऽभ्यायः ३२९. 


विप्रे ! जेसे थोड़ा-सा भी किया दुआ दान कईुना 
_फळ देनेवाला होता है, बैसे ही अधर्म भी बहुत दुःखरूपी 
फल देनेवाला होता है ॥ १२॥ 


अणीमाण्डव्य उवाच 
कस्मिन्‌ काले मया तत्‌ तु कृतं बूहि यथात थम्‌। 
तेनोक्तो धर्मराजेन बालभावे त्वया कृतम्‌ ॥ १३॥ 
__ अणीमाण्डव्यने पूछा--अच्छा, तो ठीक-ठीक बताओ) 
मने किस समय--किस आयुमें बह पाप किया था ? 
धर्मराजने उत्तर दिया-“बाल्यावस्थामें तुम्हारे द्वारा यह 
पाप हुआ था? ॥ १३ ॥ 


अणीमाण्डव्य उवाच 
बालो हि द्वादशाद्‌ वषोजन्मतो यत्‌ करिष्यति । 
न भविष्यत्यधमो ऽत्र न प्रज्ञास्यन्ति वे दिशः ॥ १४ ॥ 
अणीमाण्डव्यने कहा--धर्म-शासत्रके अनुसार 
जन्मसे लेकर बारह वर्षकी आयुतक बालक जो कुछ भी करेगा, 
उसमे अधर्म नही होगा; क्योकि उस समयतक बालकको 


धर्ग-शास्रके आदेशका ज्ञान नही हो सकेगा ॥ १४॥ 


अद्पेऽपराघेऽपि महान्‌ मम दण्डस्त्वया कृतः । 
गरीयान्‌ ब्राह्मणवधः सर्वभूतवधादपि ॥ १५॥ 
धर्मराज ! तुमने थोडेसे अपराधके लिये मुझे बहुत बड़ा 


दण्ड दिया है । ब्राह्मणका बध सम्पूर्ण प्राणियोके बधसे 
भी अधिक भयंकर है ॥ १९॥ 


शूद्रयोनावतो धर्म॑ मानुषः सम्भविष्यसि । 


मयोदां स्थापयाम्यच लोके घर्मफलोद्याम्‌ ॥ १६॥ 
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अतः धर्म ! तुम मनुष्य होकर झूद्योनिमें जन्म लोगे। 
आजसे संसारमै में धर्मके फलको प्रकट करनेवाली मयादा 


स्थापित करता हूँ ॥ १६ ॥ 
आ चतुदेशकाद्‌ वर्षान्न भविष्यते पातकम्‌ । 
परतः कुर्वतामेवं दोष एवं भविष्यति ॥ १७॥ 
चौदह वर्षकी उम्रतक किसीको पाप नहीं लगेगा । 
उससे अधिककी आयुमें पाप ऋरनेवालॉकों ही दोष लगेगा ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एतेन -त्वपराधेन शापात्‌ तस्य महात्मनः । 


इति श्रीमहाभारते आदिपदेणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डब्योपाख्याने सप्ताधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


आदिपदेणि 


धमो विदुररूपेण शुद्वयोनावजायत ॥ १८॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! इसी अपराध 
कारण महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्म ही बिदुर 
शूद्रयोनिमे उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ | 


धमे चार्थे च कुशलो लोभक्रोधविवजितः। 
दीघेदशी शमपरः कुरूणां च हिते रतः ॥ १९॥ 

वे धर्म-शास्न एवं अर्थशास्त्रके पण्डित) लोम और क्रोधे 
रहित, दीर्घदर्शी, शान्तिपरायण तथा कौरवोंके हितमें तस 
रहनेवाले थे ॥ १९ || 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपत्रके अन्तर्गत सम्भवम अणीमाण्डन्योपाख्यानविश्यक एक सौ सातवो। अध्याय पूरा हुआ ॥१०७॥ 


अष्टाधिकशततमोऽध्यायः | 
~ उ ce ९ ७ [a [a ~ | 
धृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके ध्मपूणे शासनसे कुरुदेशकी सर्वाङ्गीण उन्नतिका दिग्दशन 


वेम्धयन उवाच 
_ (धृतराष्ट्रे पाण्डौ च विदुरे च महात्मनि । ) 
` तेषु त्रिषु कुमारेषु जातेषु कुरुजाङ्गलम्‌ । 
कुरवोऽथ कुरक्षेत्रं त्रयमेतदवर्धत ॥ १ ॥ 
चैद्ाम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! धृतराष्ट्र 
पाण्डु और महात्मा विदुर--इन तीनों कुमारोंके जन्मसे 
कुरुवंश कुरुजाङ्गल देशा और कुरुक्षेत्र--इन तीनोंकी बड़ी 
उन्नति हुई ॥ १ ॥ 
ऊर्ध्व॑सस्याभवद्‌ भूमिः सस्यानि रखवन्ति च । 
यथतुवर्षी पजेन्यो वहुपुष्पफलछा द्रुमाः॥ २ ॥ 
पृथ्वीपर खेतीकी उपज बहुत वढ्‌ गयी, सभी अन्न 
सरस होने लगे, वादल टीक समयपर वर्षा करते थे, वृक्षोंमें 
बहुत-से फल और फूल लगने ढगे ॥ २ ॥ 
वाहनानि प्रहृ्ानि मुदिता सुगपक्षिणः 
गन्धवन्ति च माल्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
_श्ोड़े-दाथी आदि वादन हृष्ट-पुष् रहते थे, मृग और 
आनन्दसे दिन विताते थे, फूलों . और -माळाओंमें 
a और फलॉमे अनोखा रस होता था || ३॥ 
नगराण्यथ शिल्पिभिः । 
न्तश्च सुखिनोऽभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
-कुशळ वेश्या तथा शिल्पकलामें 
-वीर, विद्वान्‌ और संत 


लोगोंका सर्वथा अमाव था । राष्ट्रकै विभिन्न प्रान्तोमे सत्ययुग | 
छा रहा था ॥ ५ ॥ | 
धमक्रिया यज्ञशीलाः सत्यव्रतपरायणाः । 
अन्योन्यप्रीतिसंयुक्ता व्यवर्धन्त प्रजास्तदा ॥ ६॥ 
उस समयकी प्रजा सत्य-त्रतके पाळनम॑ तपर हो स्वभावतः 
यज्ञ-कर्ममें लगी रहती और धर्मानुकूल कमोंमें संलग्न रहकर | 
एक-दूसरेको प्रसन्न रखती हई सदा उन्नतिके पथपर बढ़ती 
जाता थी ॥ ६ ॥ 
मानक्रोधविहीनाश्व नरा छोभविवर्जिताः । 
अन्योन्यमभ्यनन्द्न्त घर्मात्तरमवर्तत ॥ ७ ॥ 
सब लोग अभिमान और क्रोधसे रहित तथा लोमसै | 
दूर रहनेत्राले थे; सभी एक-दूसरेको प्रसन्न रखमेक्री चेश करते | 
थ । ळोगोंके आचार-ब्यवहारमै भर्मकी ही प्रधानता थी ॥७॥ 


तन्महोद्धिवत्‌ पूर्ण नगरं घै व्यरोचत । 
डारतोरणनि्यूदैयुक्तमञ्जचयोपमै ॥ 
तमुद्रकी मॉति सब प्रकारसे भरा-यूरा कोरवनगर मेत्रः | 
समूहोंके समान बड़े-बड़े द्रवाजोंश फाटकों और गोपुर | 
सुशोभित था ॥ ८ || 
प्रासादशतसम्बाधं महेन्द्रपुरसंनिभम्‌। 
नदीषु वनखण्डेषु वापीपल्वल्साचुषु। ` 
काननेषु च रस्येषु विजहमुंद्ता जनाः ॥ ` | 
सैकड़ों महलोंसे संयुक्त वह पुरी देवराज इर 
अमरावतीके समान शोभा पाती थी । बहाँके लोग गे 
वनखण्डों) बावलियों, छोटे-छोटे जलाशयो, पर्वतरि 
तया रमणीय काननोंमें प्रसन्नतापूर्वक विहार करते ये | 
उत्तरे: कुरुभिः सार्धे दक्षिणाः कुरवस्तथा । । 
विस्पर्धमाना व्यचरंस्तथा देवर्षिचारणेः ॥ १° | 


te 


सिमा 


जम्भवपर्व ] 


उस समय दक्षिणकरुर दशके निवासी उत्तरकुरुमै 
रहनेवाले लोगों) देवताओं, ऋषियों तथा चारणोंके साथ 
होड-सी लगाते हण स्वच्छन्द विचरण करते थे ॥ १० ॥ 
नाभवत्‌ कृपणः कश्चिचाभवन्‌ विधवाः स्त्रियः । 
तसिञ्जनपदे रम्ये कुरुभिवेहुलीकते ॥ ११॥ 
क्रौरवोद्रारा बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपदमें न तो कोई 
:जूस था और न विधवा खनव देखी जाती थीं ॥ ११ ॥ 
कूपारामसभावाप्यो. ब्राह्मणावसथास्तथा । 
बभूवुः सर्वद्धियुतास्तस्मिन्‌ राष्ट्रे सदोत्सवाः ॥ १२॥ 
उस राष्ट्रके कुओं, बगीचों, सभाभवनो? बावलियों तथा 
ब्राह्मणोंके घरोमे सब प्रकारकी समृद्वियाँ भरी रहती थीं और 
वहाँ नित्य-नूतन उत्सव हुआ करते थे ॥ १२ ॥ 
भीष्मेण धर्मतो राजन्‌ सर्वेतः परिरक्षिते । 
बभूव रमणीयश्च चैत्ययूपशताङ्कितः ॥ १३॥ 
जनमेजय ! भीप्मजीके द्वारा सत्र ओरसे धर्मपूर्वक 
सुरक्षित भूमण्डलमें बह कुरुदेशा सैकड़ों देवस्थानो और 
यज्ञस्तम्भोसे चिह्नित होनेके कारण बड़ी शोभा पाता था ॥ १३॥ 
स देशः परराष्ट्राणि विम्नज्याभिप्रव्धितः । 
भीष्मेण विहितं राष्ट्रे धमंचक्रमचतंत ॥ १४ ॥ 
वह देश दूसरे राष्ट्रोंका भी शोधन करके निरन्तर उन्नतिके 
पथपर अग्रसर हो रहा था । राष्ट्रमै सब ओर भीष्मजी- 
के द्वारा चलाया हुआ धर्मका शासन चल रहा था || १४॥ 
हु 
क्रियमाणेषु कृत्येषु कुमाराणां महात्मनाम्‌ । 
| > 
। पीरजानपदाः सर्वे बभूबुः सततोत्सवाः ॥ १५॥ 
उन महात्मा कुमारोंके यज्ञोपवीतादि संस्कार किये 
जानेके समय नगर और देशके सभी लोग निरन्तर उत्सव 
मनाते थे ॥ १ ५ || 
गृहेषु कुरुमुख्यानां पोराणां च नराधिप। 
दीयतां भुज्यतां चेति वाचोऽश्रूयन्त सर्वशः ॥१६॥ 
जनमेजय | कुरुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषों तथा अन्य 
नगरनिवासियोंके घरोंमें सदा सव ओर यही बात सुनायी देती 
| भी कि "दान दो और अतिथियोको भोजन कराओ? ॥ १६ 
वतराष्ट्रश्न पाण्डुश्च विदुरश्च महामतिः। 
जन्मप्रभृति भीष्मेण पुत्रवत्‌. परिपालिताः ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--इन तीनो 
भाइयोका भीष्मजीने जन्मसे ही पुत्रकी भाँति पालन किया ॥ 
संस्कारे: संस्कृतास्ते तु ब्रताध्ययनसंयुताः 
भमब्यायामकुशलाः सम्रपद्यन्त यौवनम॥ १८॥ 
' उन्होंने ही उनके सब संस्कार कराये | फिर बे ब्रह्म 


अधिक शततमोऽध्यायः ३३१ 


चर्यत्रतके पालन और वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर हो गये। परिश्रम 
और व्यायाममें भी उन्होंने बड़ी कुशलता प्राप्त की । फिर 
धीरे-धीरे वे युवावस्थाको प्राप्त हुए ॥ १८ ॥ 
धनुवेदेऽश्वपृष्ठे च गदायुद्धेऽसिचर्मेणि । 
तथैव गजशिक्षायां नीतिशास्त्रेषु पारगाः ॥ १९, ॥ 
थनुरवेद) घोड़ेकी सवारी; गदायुद्ध, ढाळ-तळवारके प्रयोग, 
गजशिक्षा तथा नीतिञ्चा्जमें वे तीनों भाई पारंगत हो गये॥ १९॥ 
इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षासु बोधिताः । 
वेदवेदाङ्गतत्वज्ाः सर्वत्र कृतनिश्चयाः ॥ २० ॥ 
उन्हे इतिहास, पुराण तथा नाना प्रकारके शिष्टाचारोंका 
भी ज्ञान कराया गया । वे वेद-वेदाज्ञोंके तत्त्वज्ञ तथा 
सर्वत्र एक निश्चित सिद्धान्तके माननेवाले थे || २० ॥ 
पाण्डुधनुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिको ५भवत्‌ । 
अन्येभ्यो बलवानासीद्‌ श्वतराष्ट्रो महीपतिः ॥ २१ ॥ 
पाण्डु धनुर्विद्यामें उस समयके मनुप्योमें सबसे बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी थे । इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र दूसरे लोगों- 
की अपेक्षा शारीरिक बलमें बहुत बढ़कर थे ॥२१॥ 
त्रिषु लोकेषु न त्वासीत्‌ कश्चिद्‌ विदुरसम्मितः। 
धर्मनित्यस्तथा राजन्‌ धर्म च परमं गतः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! तीनों लोकोंमें विदुरजीके समान दूसरा कोई 
भी मनुष्य धर्मपरायण तथा धर्ममें ऊँची अवस्थाको प्राप्त 
( आत्मद्रश )# नहीं था॥ २२ ॥ 
प्रणष्टं शान्तनोवंशं समीक्ष्य पुनरुद्धतम्‌ । 
ततो निर्वचनं लोके सवेराष्ट्रेष्ववतैत ॥ २३॥ 
नष्ट हुए शान्तनुके वंशका पुनः उद्धार हुआ देखकर 
समस्त राष्ट्रके लोग परस्पर कहने लगे--| २३ ॥ 


वीरसूनां काशिसुते देशानां कुरुजाङ्गलम्‌ । 
सर्वधर्मविदां भीष्मः पुराणां गजसाह्वयम्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रतराष्ट्रस्ववचक्षुष्राद्‌ राज्यं न प्रत्यपद्यत । 
पारशवत्वाद्‌ विदुरो राजा पाण्डुबंभूब ह ॥ २५॥ 

वीर पुत्रोंको जन्म देनेवाली स्त्रियोमें काझिराजक़ी 
दोनों पुत्रियाँ सत्रसे श्रेष्ठ हैं, देशमै कुरुजाङ्गल देश सबसे 
उत्तम है, सम्पूर्ण धर्मजोमे भीप्मजीका स्थान सबसे ऊँचा 
है तथा नगरोंमें हस्तिनापुर सर्वोत्तम हे ।! धृतराष्ट्र अंधे 
होनेके कारण और विदुरजी पारशव ( शूद्राके गर्भसे 
ब्राह्मणद्वारा उत्पन्न ) होनेसे राज्य पा सके; अतः सबसे 
छोटे पाण्डु ही राजा हुए ॥ २४-२५ || 


% “अयं तु परमो थमों यद्‌ योगेनात्मदशेनम्‌' याशबसकय- 


स्मृतिके इस कथनके अनुसार आत्मदर्शन ही सबसे उत्कृष्ट भ्रमे है । 


|| 


श्रीमहाभारते 


गाङ्गेयः सर्वनीतिमतां वरः। 
बिदुर धमंतत्वश्नं वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥ २६॥ 


कदाचिदथ 


एक समयकौ बात है, सम्पूर्ण नीतिश पुरुपामे ३ | 
गङ्गानन्दन भीप्मजी धर्मके तत्वको जाननेवाळे विद 
इस प्रकार न्यायोचित वचन बोले ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि पाण्डुराज्याभिषेकेऽष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
उम प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपवैमे पाण्डुराज्याभिष्रकविषयक एक सौ आठव अध्याय पुरा हुआ ॥१०८॥ 


( दाक्षिणात्य भधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुल २६३ श्होक हैं । ) 
——O> er 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा धृतराष्ट्रका विवाह 


भीष्म उवाच 
गुणैः समुदितं सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌। 
अत्यन्यान्‌ पृथिवीपालान एथिव्यामधिराञ्यभाक॥ १॥ 
भीष्मजीने कहा- खेटा विदुर! हमारा यह कुल अनेक 
सदर्णोसे सम्पन्न होकर इस जगतूर्मे विख्यात हो रहा है । 
यह अन्य भूपालोंको जीतकर इस भूमण्डलके साम्नाज्यका 
अधिकारी हुआ है ॥ १ ॥ 
रक्षितं राजभिः पूवं धर्मेविद्विमंहात्मभिः। 
नोत्सादमगमच्चेदं कदाचिदिह नः कुलम्‌॥ २ ॥ 
पहलेके धर्मज्ञ एवं महात्मा राजाओने इसकी रक्षा की थी; 
अतः हमारा यह कुल इस भूतलपर कभी उच्छिन्न नहीं हुआ॥ २॥ 


मया च सत्यवत्या च कृष्णेन च महात्मना । 

समवस्थापितं भूयो युष्मासु कुलतन्तुषु ॥ ३ ॥ 
(बीचमें संकटकाल उपस्थित हुआ या किंतु) मैने, माता 

सत्यवतीने तथा महात्मा श्रौकृणद्वेपायन व्यासजीने मिलकर पुनः 

इस कुलको स्थापित किया है । तुम तीनों भाई इस कुलके तंतु 

हो और तुम्हींपर अत्र इसकी प्रतिष्ठा है॥ ३॥ 

तञ्चैतद्‌ वर्धेते भूयः कुलं सागरवद्‌ यथा। 

तथा मया विधातव्यं त्वया चेव न संशयः ॥ ४ ॥ 
वत्स ! यह हमारा वही कुल आगे भी जिस प्रकार समुद्रको 

भाँति बढ़ता रहे, निःसंदेह वही उपाय मुझे और तुम्हें भी 

करना चाहिये ॥ ४ ॥ 


श्रयते यादवी कन्या स्वनुरूपा कुलस्य नः। 
सुबलस्यात्मजा चेच तथा मन्रेश्वरस्य च ॥ ५ ॥ 


उन्न हैं | वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ विवाह-सम्बन्ध करनेके 
सर्वथा योग्य हैं ॥ ६ ॥ 
मन्ये वरयितव्यास्ता इत्यहं धीमतां वर । 
संतानार्थ कुलस्यास्य यद्‌ वा विदुर मन्यसे ॥ ७ ॥ 

बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ विदुर ! मेरी राय है कि इस कुलकी 
संतानपरम्पराक्रो बढ़ानेके लिये उक्त कन्याओंका वरण करना 
चाहिये अथवा जेसी तुम्हारी सम्मति हो, वेसा किया जाय || ७॥ 

विदुर उवाच 

भवान्‌ पिता भवान्‌ माता भवान्‌ नः परमो शुरुः। 
तस्मात्‌ खयं कुलस्यास्य विचायं कुरु यद्धितम्‌ ॥८॥ 

बिदुर बोले--प्रभो ! आप हमारे पिता हैंश आप हीमाता 
हैं और आप ही परम गुरु हैं; अतः स्वयं विचार करके जिस 
बातमें इस कुलका हित हो, वह कीजिये ॥ ८ ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

अथ शुश्राव विप्रेभ्यो गान्धारीं सुबलात्मजाम्‌। 
आराध्य वरदं देवं भगनेत्रहरं हरम्‌॥ ९ ॥ 
गान्धारी किल पुत्राणां शतं लेभे वरं शुभा। 
इति शुश्राव तत्त्वेन भीष्मः कुरुपितामहः ॥ १०॥ 
ततो गान्धारराजस्य प्रेषयामास भारत। : 
अचक्षुरिति तत्रासीत्‌ सुबलस्य विचारणा ॥ ११॥ 

चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इसके बाद 
भीष्मजीने त्राह्मणोसे गान्धारराज सुबलकी पुत्री शुभलक्षणा 
गान्धारीके वित्रयमे सुना कि वह भगदेवताके नेत्रोंका गर्थि 
करनेवाले वरदायक्र भगवान्‌ शंकरकी आराधना करके अपे 
लिये सो पुत्र होनेका वरदान प्राप्त कर चुकी है । मारत ! अ 
इस बातका ठीक-ठीक पता लग गया, तब कुरुपितामह भीष्म 
ने गान्धारराजके पास अपना दूत भेजा । धृतराष्ट्र अंधे है, इत 
बातको लेकर सुबलके मनमें वडा विचार हुआ ॥ ९--१९॥ 
कुल ख्याति च वृत्त च बुद्धध्या तु प्रसमीक्ष्य सः! 
ददौ तां धृतराष्ट्राय गान्धारीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ १२! 

परंतु उनके कुल, प्रसिद्धि और आचार आदिके 

विचार करके उसने धर्मपरायणा गार 

धृतराष्ट्रके लिये बाग्दान कर दिया || १२ ॥ . 


| 


सम्मवपरवे ] 
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गान्धारी त्वथ शुश्राव द्वतशट्टमचछ्ुषम । 
आत्मानं दित्सितं चास्मे पित्रा मात्रा च भारत॥ १३॥ 
ततः सा पट्टमादाय कृत्वा बहुणुण तदा। 
बबन्ध नेत्रे स्वे राजन्‌ पतिव्रतपरायणा ॥ १४॥ 
नाभ्यसूयां पतिमहमित्येवं कृतनिश्चया । 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शाङ्कुनिरभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
खसारं वयसा लक्ष्म्या युक्तामादाय कौरवान्‌ । 
तां तदा धृतराष्ट्राय ददौ परमसत्कृताम्‌। 
भीष्मस्यानुमते चेव विवाहं समकारयत्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजय ! गान्धारीने जब सुना कि धृतराष्ट्र अंधे 


और प्रिता-माता मेरा विवाह उन्हींके साथ करना चाहते हैं, तब 


उन्होंने रेशमी वस्त्र लेकर उसके कई तह करके उसीसे अपनी 


आँखें बाँध लीं । राजन्‌ | गान्धारी बड़ी पतिव्रता थीं । उन्होंने 


निश्चय कर लिया था कि मे ( सदा पतिके अनुकूल रहूँगी, ) उनके 
दोष नहीं देखूँगी | तदनन्तर एक दिन गान्धारराजकुमार शकुनि 
युवाबस्था तथा लक्ष्मीके समान मनोहर शोमासे युक्त अपनी 
बहिन गान्धारीको साथ लेकर कोरवोंके यहाँ गये और उन्होंने 
बड़े आदर-सत्कारके साथ धृतराष्ट्रको अपनी बहिन सौंप दी । 


दृशाधिकदाततमोऽभष्यायः 


शकुनिने भौष्मजीकी सम्मतिके अनुसार विवाह-कार्य सम्पन्न 
क्रिया ॥ १३--१६ ॥ | 
द्त्वा स भगिनां वीरो यथाहं च परिच्छदम्‌ । 
पुनरायात्‌ खनगरं भीष्मेण प्रतिपूजितः ॥ १७॥ 
वौरवर शकुनिने अपनी बहिनका विवाह करके यथायोग्य 
दहेज दिया । बदलेमें भीष्मजीने भी उनका बड़ा सम्मान 
किया । तत्परचात्‌ वे अपनी राजधानीको लौट आये || १७॥ 
गान्धार्यपि ` वरारोहा शीलाचारविचेष्टितैः । 
तुष्टि कुरूणां सवेषां जनयामास भारत ॥ १८॥ 
भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारीने अपने उत्तम स्वभाव; 
सदाचार तथा सदूव्यबहारोसे समस्त कौरवको प्रसन्न कर 
लिया ॥ १८॥ 


वृत्तनाराध्य तान्‌ सवान्‌ गुरून्‌ पतिपरायणा । 
वाचापि पुरुषानन्यान्‌ सुव्रता नान्वकीतयत्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार सुन्दर बर्ताबसे समस्त गुरुजनोंकी प्रसन्नता प्राप्त 


करके उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली पतिपरायणा गान्धारीने 
कभी दूसरे पुरुर्षोका नामतक नहीं लिया || १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि दतराष्ट्रविवाहे नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्नके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें घुतराष्ट्रविवाहविषयक एक सौ नबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 
—— +2484 


दशाधिकशततमोऽध्यायः 


कुन्तीको दुर्वासासे सन्त्रकी प्राप्ति, स़यंदेवका आवाहन तथा उनके संयोगसे कणका जन्म 
एवं कर्णके द्वारा इन्द्रको कवच ओर कुण्डलोंका दान 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वसुदेवपिताभवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यहुवंशियोमें श्रेष्ठ 
शूरसेन हो गये हैं, जो बसुदेवजीके पिता थे। उन्हे एक कन्या 
हुई, जिसका नाम प्रथा रक्खा गया | इस भूमण्डलमें उसके 
रूपकी तुळनामें दूसरी कोई स्त्री नहीं थौ॥ १॥ 
पितृष्वस्रीयाय स तामनपत्याय भारत। . 
अश्यमग्ने प्रतिज्ञाय खस्यापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! सत्यतादी शूरसेनने अपने फुफेरे भाई संतानहीन 
कुन्तिभोजसे पहले ही यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में तुम्हें 
अपनी पहली संतान भेंट कर दूँगा ॥ २॥ 


तां कन्यां शूरोऽनुग्रहकाषङ्किंणे। 
परददौ कुन्तिभोजाय सखा -सख्ये महात्मने ॥ ३ ॥ 


उन्हें पहले कन्या हौ उत्पन्न हुई । अतः 


कृपाकाङ्की महात्मा सखा राजा कुन्तिभोजको उनके मित्र 
शूरसेनने वह कन्या दे दी ॥ ३॥ 
सा नियुक्ता पित॒गंहे देवतातिथिपूजने । 
उग्र पयंचरत्‌ तत्र ब्राह्मण संशितत्रतम्‌॥ ४ ॥ 
निगूढनिश्चयं धमे यं तं दुवोससँ विदुः। ` 
तमुग्रं संशितात्मानं सवंयत्नैरतोषयत्‌॥ ५ ॥ 
पिता कुन्तिभोजके घरपर प्रथाको देवताओंके पूजन और 
अतिथियोंके सत्कारका कार्य सौंपा गया था। एक समय वहाँ 
कठोर त्रतका पालन करनेवाले तथा धर्मके विषयमै अपने निश्चय- 
को सदा गुप्त रखनेवाले एक ब्राह्मण महर्षि आये, जिन्हें लोग 
दुर्वासाके नामसे जानते हैं | प्रथा उनकी सेवा करने लगी | वे बड़े 
उग्र स्वभावके थे। उनका हृदय बड़ा कठोर था;फिर भी राजकुमारी 
पथाने सब ध्रकारके यलोंसे उन्हें पूर्ण संतुष्ट कर लिया || ४-५।| 


तस्यै स प्रददौ मन्त्रमापद्धमोन्ववेक्षया । 


अभिचाराभिसंयुक्तमत्रवी्चैव तां सुनिः॥ ६॥ | 


दुर्वासाजीने प्रथापर आनेवाले भावी संकटका विचार करके 


३३३ 


| 
it 


३३४ 
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उनके धर्मकी रक्षाके लिये उसे एक वशीकरण-मन्त्र दिया और 

उसके प्रयोगकी विधि भी वता दी । तत्पश्चात्‌ वे मुनि 

उससे बोले--॥ ६ ॥ 

यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि। 

तस्य तस्य प्रसादेन पुत्रस्तव भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“शुभे ! तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 

करोगी, उसी-उसीके अनुग्रहरो तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा? ॥ ७॥ 

तथोक्ता सा तु विप्रेण कुन्ती कोतूहलान्विता । 

कन्या सती देवमर्कमाजुहाव यशस्विनी ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मर्षि दुर्वासाके यों कहनेपर कुन्तीके मनमें बड़ा कौतूहल 

हुआ। वह यशस्विनी राजकन्या यद्यपि अभी कुमारी थी, तो भी 

उसने मन्त्रकी परीक्षाके लिये सूर्यदेबका आवाहन क्रिया ॥ ८॥ 


सा ददशा तमायान्तं भास्करं लोकभावनम्‌। 
विस्मिता चानवद्याङ्गी दृष्टा तन्महदद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आवाहन करते ही उसने देखा, सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति 
और पालन करनेवाले भगवान्‌ भास्कर आ रहे हैं । यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर निदोष अङ्गोंवाली कुन्ती चकित 
हो उठी ॥ ९ ॥ 
तां समासाद्य देवस्तु विवस्वानिदम ब्रवीत्‌ । 
अयमस्म्यसितापङ्गि जूहि कि करवाणि ते ॥ १० ॥ 
इधर भगवान्‌ सूर्य उसके पास आकर इस प्रकार बोले- 
“इयाम नेत्रोंवाली कुन्ती | यह मैं आ गया । बोलो) तुम्हारा 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ! ॥ १० || 
( आहूतोपस्थितं भद्रे ऋषिमन्त्रेण चोदितम्‌। 
बिद्धि मां पुत्रलाभाय देवमक शुचिस्मिते ॥ ) 
“भद्रे | मैं दुर्वासा ऋधिके दिये हुए मन्त्रसे प्रेरित हो तुम्हारे 
बुलाते ही तुम्हें पुत्रकी प्राप्ति करानेके लिये उपस्थित हुआ हूँ। 
पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! तुम मुझे सूर्यदेव समझो ।? 
कुन्त्युवाच 
कश्चिन्मे ब्राह्मणः प्रादाद्‌ वर विद्या च शत्रुहन्‌। 
तद्विजिश्ासयाऽऽह्वानं कृतवत्यस्मि ते विभो ॥ ११॥ 
कुन्तीने कहा--शत्रुओंका नादा करनेवाले प्रभो | एक 
ब्राह्मणने मुझे वरदानके रूपमै देवताओंके आवाहनका -मन्त्र 
प्रदान किया हे । उसीकी परीक्षाके लिये मैंने आपका आवाहन 
किया था॥ ११ ॥ 
फतस्मिन्नपराधे त्वां शिरसाहं प्रखाद्य । 
योषितो हि सदा रक्ष्याः खापराद्धापि नित्यशः ॥ १२॥ 
क यह 


१ 


श्रीमंहाभारते 


सूय उवाच 
वेदाहं सर्वमेवेतद्‌ यद्‌ दुवौसा वरं ददो । 
संत्यज्य भयमेवेह क्रियतां संगमो मम ॥ १९ 

सूर्यदेव बोले- शुमभे ! में यह सब जानता हैं कि दुर्बासाने 
तुम्हें वर दिया है | तुम भय छोड़कर यदवा मेरे माथ एना 
करो ॥ १३ ॥ 
अमोघं दशनं मह्यमाहृतश्चास्मि ते शुभे। 
बृथाह्यानेऽपि ते भीरु दोषः स्यान्नात्र संशयः ॥ १४॥ 

झुमे | मेरा दर्शन अमो है और तुमने मेरा आवाहन किया 
है। भीरु ! यदि यह आवाहन व्यर्थ हुआ, तो भी निःसंदेह 
तुम्हें बढ़ा दोष लगेगा || १४ | 

वेश्रम्पायन उवाच 

एवमुक्ता बहुविधं सान्त्वपूर्वं विवसता । 
सा तु नेच्छद्‌ वरारोहा कन्याहमिति भारत ॥ १५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! भगवान्‌ पूर्यने 
कुन्तीको समझाते हुए इस तरहकी बहुत-सी बातें कहीं; किंतु 
में अभी कुमारी कन्या हूँ; यह सोचकर सुन्दरी कुन्तीने उनसे 
समागमकी इच्छा नहीं की || १५ ॥ 

बन्धुपक्षभयादू भीता लज्जया च यशस्विनी । 

तामकः पुनरेवेदमत्रबीद्‌ भरतर्षभ ॥ १६॥ 

यशखिनी कुन्ती भाई-बन्धुओंमें बदनामी फैलनेके डरसे 
भी डरी हुई थी और नारीसुलम लज्जासे भी वह विवश थी | 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सूर्यदेवने पुनः उससे कहा-- || १६॥ 
( पुत्रस्ते निर्मितः सुभ्रु श्रणु याहक्छुभानने ॥ 
आदित्ये कुण्डले बिश्रत्‌ कचचं चेव मामक्रम्‌। 
शस्त्रा्राणामभेद्यं च भविष्यति शुचिस्मिते ॥ 
न न किचन देयं तु ब्राह्मणेभ्यो भविष्यति । 
चोद्यमानो मया चापि नाक्षमं चिन्तयिष्यति । 
दास्यत्येव हि विप्रेभ्यो मानी चैव भविष्यति ॥ ) 

(सुन्दर सुख एवं सुन्दर भौंहोंवाली राजकुमारी | तुम्हारे ल्म 
जैसे पुत्रका निर्माण होगा, वह सुनो--शु्रिस्मिते ! वह माता 
अदितिके दिये हुए दिव्य कुण्डलं और मेरे कवचको धारण किये 
हुए उत्पन्न होगा | उसका वह कवच किन्ही अख्र-श्रोंसे इट ग 
सकेगा | उसके पास कोई भी वस्तु ब्राह्मणोंके लिये अदेय त 
होगी । मेरे कहनेपर भी वह कभी अयोग्य कार्य या विचारको 
मनमै स्थान न देगा | ब्राह्मणोंके याचना करनेपर वह उन्ह प 
्रकारकी वस्तुएँ दगा ही | साथ ही वह वडा स्वाभिमानी होगा ॥ 
मत्यसादान्न ते राशि भविता दोष इत्युत! 
प॒वमुक्त्वा स भगवान्‌ कुन्तिराजसुताँ तदा ॥ १ । 
प्रकाशकती तपनः सस्बभूव तया सह । 
तत्र वीरः समभवत्‌ सर्वशख्रभ्नतां वरः | 
आमुक्तकवचः श्रीमान्‌ देवगर्भः श्रियान्बितः ॥ (८ 


«रानी | मेरी कृपासे तुम्हें दोष भी नहीं लगेगा ।? कुन्ति- 
राजकुमारी कुन्तीसे यों कहकर प्रकाश और गरमी उत्पन्न 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यने उसके साथ समागम किया । इससे 
उत्ती समय एक वीर पुत्र उत्पन्न हुआ) जो सम्पूर्ण श्रधारियों- 
में श्रेष्ठ था । उसने जन्मसे ही कवच पहन रक्खा था और वह देव- 
कुमारके समान तेजस्वी तथा शोमासम्पन्न था॥ १७-१८ || 
सहजं कवचं विश्त्‌ कुण्डलोद्‌चोतिताननः । 
अजायत सुतः कणेः सर्वलोकेषु विश्रुतः ॥ १९ ॥ 

जन्मके साथ ही कवच धारण किये उस बालकका मुख 
जन्मजात दुण्डलोंसे प्रकाशित हो रहा था । इस प्रकार कर्ण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ, जो सब लोकोंमे विख्यात दै ॥१९॥| 
प्रादाच्च तस्ये कम्यात्यं पुनः स परमद्युतिः । 
दृत्वा च तपतां श्रेष्ठो दिवमाचक्रमे ततः ॥ २०॥ 

उत्तम प्रकाशवाले भगवान्‌ सूर्यने कुन्तीको पुनः 
कन्यात्व प्रदान किया । तत्पश्चात्‌ तपनेगालोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूर्य देवलोकमें चले गये || २० || 
दृष्टा कुमारं जातं सा वाष्णेयी दीनमानसा । 
एकाग्रं चिन्तयामास कि कृत्वा सुकृतं भवेत्‌ ॥ २१॥ 
उस नब्रजात कुमारको देखकर वृष्णिवंशकी कन्या 
कुन्तीके हृदयमें बड़ा दुःख हुआ । उसने एकाग्नचित्तसे 
विचार किया कि अब क्या करनेसे अच्छा परिणाम निकलेगा ॥ 
गूहमानापचारं सा वन्डुपक्षभयात्‌ तदा। 
उत्ससरजे कुमारं तं जले कुन्ती महाबलम्‌ ॥ २२॥ 
उस समय कुटुम्बीजनोंके भयसे अपने उस अनुचित 
कृत्यको छिपाती हुई कुन्तीने महाबली कुमार कर्णको जलमें छोड़ 
दिया॥ २२॥ 
तमुत्सृष्ट जले गर्भ राधाभती महायशाः । 
पुत्रत्वे कल्प॒यामास सभायेः सूतनन्दनः ॥ २३ ॥ 
जलमें छोड़े हुए उस नवजात शिशुको महायशस्त्री सूतपुत्र 
अघिरथने, जितकी पत्नीका नाम राधा था, ले लिया। उसने 
और उसकी पल्लीने उस बालकको अपना पुत्र बना लिया ॥ 
नामधेयं च चक्राते तस्य बाळस्य तावुभौ । 


बसुना सह जातोऽयं वसुषेणो भवत्विति ॥ २४॥ ` र 
` शक्ति त्वमपि याचेथाः सवंश्जविबाधिनीम्‌ ॥ 


उन दम्पतिने उस बालकका नामकरण इस प्रकार 
किया; यह बसु ( कवच-कुण्डलादि धन ) के साथ उत्पन्न 
हुआ है, इसलिये वसुषेण नामसे प्रसिद्ध हो ॥ २४ ॥ 
स वर्धमानो बलवान, स्वास्त्रेषुद्यतोउभवत्‌ 
आ पृष्ठतापादादित्यमुपातिष्ठत वीर्यवान्‌ ॥ २५॥ 


वह बलवान्‌ बाळक बड़े दोनेके साथ ही सब प्रकारकी 

निपुण हुआ । पराक्रमी कर्ण प्रातःकालसे लेकर 

जयतक सूर्य पृष्ठभागकी ओर न चले जाते) सुयोपस्थात करता 
रहता था | २५ || क्क > 


द्शाधिकशाततमो ५ध्यायः ३४५ 
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तस्मिन्‌ काले तु जपतस्तस्य वीरस्य धीमतः । 
नादेयं ब्राह्मणेष्वासीत्‌ किंचिद्‌ वसु महीतले ॥ २६॥ 

उस समय मन्त्र-जपमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ वीर कर्णके 
लिये इस परथ्वीपर कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणों- 
के माँगनेपर न दे सके ॥ २६ ॥ 


(ततः काले तु कस्मिश्चित्‌ खप्नान्ते कर्णमघ्रवीत्‌। 
आदित्यो ब्राह्मणो भूत्वा श्रणु वीर वचो मम ॥ 
प्रभातायां रजन्यां त्वामागमिष्यति वासवः । 
न तस्य भिक्षां दातव्या विप्ररूपी भविष्यति ॥ 
निश्चयोऽस्यापह्तु ते कवचं कुण्डले तथा । 
अतस्त्वां बोधयाम्येष स्मतोसि वचनं मम ॥ 

किसी समयकी बात है, सूर्यदेवने ब्राह्मगका रूप धारण 
करके कर्णको स्वम्ममें दर्शन दिया और इस प्रकार कहा-- 


“बीर ! मेरी बात सुनो--आजकी रात बीत जानेपर सबेरा . 


होते ही इन्द्र तुम्हारे पास आयेंगे | उस समय वे ब्राह्मण- 
वेषमें होंगे यहाँ आकर इन्द्र यदि तुमसे भिक्षा माँग तो 
उन्हें देना मत | उन्होंने तुम्हारे कवच और कुण्डर्लोका 
अपहरण करनेका निश्चय किया है । अतः में तुम्हें सचेत 
किये देता हूँ । तुम मेरी यह बात याद रखना ॥? 
कर्ण उवाच 

शक्रो मां विप्ररूपेण यदि वै याचते द्विज । 
कथं चास्मै न दास्यामि यथा चास्म्यवबोधितः ॥ 
विप्राः पूज्यास्तु देवानां सततं प्रियमिच्छताम्‌। 
तं देवदेवं जानन्‌ वे न शक्रोम्यवमन्त्रणे ॥ 

कणने कहा-ब्रह्मन्‌ ! इन्द्र यदि बाझणका रूप 
धारण करके सचमुच मुझसे याचना करेंगे, तो में आपकी 
चेतावनीके अनुसार केसे उन्हें वह वस्तु नहीं दूँगा । ब्राह्मण 
तो सदा अपना प्रिय चाहनेवाले देवताओंके लिये भी पूजनीय 
हैं । देवाधिदेव इन्द्र ही ब्राह्मणरूपमें आये हैंश यह जान 
लेनेपर भी मै उनकी अवहेलना नहीं कर सकूगा || 


सूर्य उवाच 
यद्येवं श्रणु मे बीर वरं ते सोऽपि दास्यति । 


सूर्य बोले- वीर ! यदि ऐसी बात है तो सुनो,बदलेमै 
इन्द्र भी तुम्हें वर देंगे । उस समय तुम उनसे सम्पूर्ण अख 
शख्रोंका निराकरण करनेवाली बरछी माँग. लेना ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा द्विजः खमे तत्रैवान्तरधीयत । 
कणेः प्रबुद्धस्तं प्नं चिन्तयानोऽभवत्‌ तदा ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हैं-सप्रमें यों कहकर 


||| 
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ब्राह्मण-वेषधारी सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये | तब कर्ण जाग देखता । भला, कौन ऐसा कार्य कर सकता है | यों 


गया ओर खप्नकी बातोंका चिन्तन करने-लगा ||! 


तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा भिक्षार्थी समुपागमत्‌ । 
कुण्डले प्रार्थयामास कवचं च महाद्युतिः ॥ २७॥ 

तत्पश्चात्‌ एक दिन महातेजस्वी देवराज इन्द्र ब्राह्मण 
बनकर भिक्षाके लिये कर्णके पास आये और उससे उन्होंने 
कवच और कुण्डलोंको माँगा || २७ ॥ 


स्वशरीरात्‌ समुत्कृत्य कवचं स्रं निसगेजम्‌ । 

कर्णस्तु कुण्डले छिच्वा प्रायच्छत्‌ स कृताञ्जलिः ॥२८॥ 
तब कर्णने हाथ जोड़कर देवराज इन्द्रको अपने शरीरके 

साथ ही उत्पन्न हुए कबचको शरीरसे उधेड़कर एबं दोनों 

कुण्डलोंको भौ काटकर दे दिया ॥ २८ ॥ 

प्रतिग्रृह्म तु देवेशास्तुष्टस्तेनास्य कर्मणा । 

( अहो साहसंम्ित्येवं मनसा वासवो हसन्‌ । 

देवदानवयक्षाणां गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ ॥ 

न तं पश्यामि को ह्येतत्‌ कम कती भविष्यति । 

प्रीतोऽस्मि कमणा तेन वरं वृणु यमिच्छसि ॥ 
कवच और कुण्डलोंको लेकर उसके इस कर्मसे संतुष्ट 

हो इन्द्रने मन-ही-मन हँसते हुए कहा--*अहो ! यह तो 

बड़े साहसका काम है | देवता, दानव, यक्ष, गन्धर्व, नाग 

और राक्षस--इनमेंसे किसीको भी मैं ऐसा साहसी नहीं 


श्रौमहाभारते 


 थादिपर्वेणि 


ति nn 


~~ 


मे बो वीर ! मैं कहकर 
बे स्पष्ट वाणीमै बोले--“वीर | मैं तुम्हारे इस कर्मसे प्रस 


हूँ, इसलिये तुम जो चाहो बही वर मुझसे माँग छो ||: 
कण उवाच 
इच्छामि भगवद्दत्तां शक्ति शत्रुनिबर्हणीम्‌ । 
कर्णने कहा--भगवन्‌ | मैं आपकी दी हुई बह अमो 
बरछी चाहता हूँ, जो शत्रुऔंका संहार करनेवाली है || 
वैञ्यम्पायन उवाच ) 
ददौ शक्तिं सुरपतिवाोक्यं चेदमुवाच ह ॥ २९] 
वेशम्पायनजी कहते हैं--तत्र देवराज इनद्रने बदढेमै 
उसे अपनी ओरसे एक बरछी प्रदान की और कहा--|।२९॥ 
देवासुरमनुष्याणां गन्धवॉरगरक्षसाम । 
यमेकं जेतुमिच्छेथाः सोऽनया न भविष्यति ॥ ३०॥ 
“वीरवर | तुम देवता, असुर) मनुष्य, गन्धर्व) नाग 
तथा राक्षसंमिसे जिस एकको जीतना चाहोगे) वही इस शक्ति- 
के प्रहारसे नष्ट हो जायगा? || ३० || 
प्राड_ नाम तस्य कथितं वसुषेण इति क्षितौ । 
कर्णो वैकर्तनश्चैव कर्मणा तेन सोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
पहले इस एथ्वीपर उसका नाम बसुपेण कहा जाता 
था । तत्पश्चात्‌ अपने दारीरसे कवचको कतर डालनेके कारण 
वह कर्ण और वैकर्तन नामसे भी प्रसिद्ध हुआ ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कर्णसम्भवे दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मतपर्दम कर्णकी उत्पत्तिसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ दसौँ अध्याय पुरा हुआ॥१,१.०॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ शोक मिलाकर कुल ४ ४३ शोक हैं । ) 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीद्वारा खयंवरमें पाण्डुका वरण और उनके साथ विवाह 


वैग्रम्पायन उवाच 

सत्वरूपगुणोपेता धर्मारामा महाव्रता। 
दुहिता कुन्तिप्रोजस्य प्रथा पृथुललोचना ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा 
कुन्तिमोजक्री पुत्री विशाल नेत्रोंवाली प्रथा धर्म; सुन्दर 
रूप तथा उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । वह एकमात्र 
धर्मर्मे ही रत रहनेवाली और महान्‌ व्रर्तोक्रा पालन 
करनेवाली थी | १ || 
तां तु तेजस्विनी कन्याँ लाभ 
ब्यवृण्बन्‌ पार्थिवाः केचिदतीव स्त्रीगुणेयुंताम्‌॥ २ ॥ 
अँ रूजनोचित सर्वोत्तम गुण अधिक मात्रामें प्रकट होकर 
उसके भा बढ़ा रदे थे । मनोहर रूप तथा युवावस्थासे 
सुशोमित राजकन्याके लिये कई राजाओंने 
नाकी॥ २॥ 


ततः सा कुन्तिभोजेन राज्ञाऽऽहृय नराधिपान्‌ 

पित्रा स्वयंवरे दत्ता दुहिता राजसत्तम ॥ ३ ॥ 

राजेन्द्र | तब कन्याके पिता राजा कुन्तिभोजने उन सर 

राजाओको बुलाकर अपनी पुत्री एथाको 

उपस्थित किया ॥ ३ ॥ 

ततः सा रङ्गमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनस्विनी । 

ददश राजशार्दूल पाण्डुं भरतसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनस्विनी कुन्तीने सब राजाओंके बीच रङ्गमञ्चपर बैठे 

हुए भरतवशशिरोमणि नृपश्रेष्ठ पाण्डुको देखा ॥ ४ ॥ 

सिंहदर्प महोरस्कं वृषभाक्षं महाबलम्‌ । 

व सवेषा राशां प्रच्छाद्य चै प्रभाः ॥ ५ ॥ 
उनमें सिंहके समाने अभिमान जाग रहा था । उनकी 
छाती बहुत चौड़ी थी | उनके नेत्र बैठकी आँखोंके समाग 
बड़े-बड़े थे उनका बल महान्‌ था । वे सब राजाओंकी 
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प्रभाकरो अपने तेजसे आच्छादित करके भगवान्‌ सूर्यकी भाँति 

प्रकाशित हो रहे थे॥ 5 3 

िष्टन्तं राजसमितो पुरन्द्रमिवापरम्‌ । 

तं दष्टा सानवद्याही कुन्तिभोजसुता शुभा ॥ ६ ॥ 

पाण्डुं नरवर रहे हृदयनाकुलामवत्‌ । 

ततः कामपरीताङ्गी सक्रत्‌ प्रचलमानसा ॥ ७ ॥ 
उस राजसमाजमें वे द्वितीय इन्द्रके समान विराजमान 

थे निर्दोष अङ्गौँवाली कुन्तिमोजकुमारी झुमलक्षणा कुन्ती 

खयंबरकी रंगमूभिमें नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर मन-ही-मन 

उन्हें पानेके लिये व्याकुळ हो उठी । उसके सत्र अङ्ग कामसे 

व्याप्त हो गये और चित्त एकवारगी चञ्चल हो उठा ॥ ६-७ ॥ 

व्रीडमाना स्रजं कुन्ती राज्ञः स्कन्धे समासजत्‌ । 

तं निशाम्य वृतं पाण्डुं कुन्त्या सर्व नराधिपाः ॥ ८ ॥ 

यथागतं समाञग्मुगजेरञ्ये रथैस्तथा। 


ततस्तस्याः पिता राजन्‌ विवाहमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ९ ॥ 


कुन्तीने लजाते-लजाते राजा पाण्डुके गलेमे जयमाला डाळ 
दी । सब राजाओंने जब सुना कि कुन्तीने महाराज पाण्डुका 
वरण कर लिया; तत्र वे हाथी; घोड़े एवं रथों आदि वाहनोंद्वारा 
जैसे आये थे, वैसे ही अपने-अपने स्थानको लौट गये | 
राजन्‌ | तब उसके पिताने ( पाण्डुके साथ शास्रविधिक्रे 
अनुसार ) कुन्तीका विवाह कर दिया ॥ ८-९ ॥ 


स तया कुन्तिभोजस्य दुहित्रा कुरुनन्दनः । 
युयुजेऽमितसोभाग्यः पौलोम्या मघवानिव ॥ १० ॥ 
अनन्त सौमाग्यश्ञाली कुरूनन्दन पाण्डु कुन्तिभोज- 
कुमारी कुन्तीसे संयुक्त हो शचीके साथ, इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हुए ॥ १० ॥ | 
कुन्त्याः पाण्डोश्च राजेन्द्र कुन्तिभोजो महीपतिः। 
कृत्वोद्वाहं तदा तं तु नानावखुभिरचितम्‌। 
खपुरं प्रेषयामास स राजा कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
ततो वलेन महता नानाध्वजपताकिना । 
स्तूयमानः स चादीिंत्रोह्मणेश्च महर्षिभिः ॥ १२ ॥ 
सम्प्राप्य नगरं राजा पाण्डुः कौरवनन्दनः । 
न्यवेशयत तां भार्या कुन्तीं स्वभवने प्रभुः ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! महाराज कुन्तिभोजने कुन्ती ओर पाण्डुका 
विवाहपंस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकारके 
धन और रब्नोंद्वारा सम्मानित किया । तत्पश्चात्‌ पाण्डुको 
उनकी राजधानीमै भेज दिया । कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | तत्र 
कौरवनन्दन राजा पाण्डु नाना प्रकारकी ध्वजा-पताक्राआँसे 
सुशोभित विशाल सेनाके साथ चले | उस समय बहुत-से ब्राह्मण 
एवं महर्षि आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति करवाते थे । 
हस्तिनापुरमें आकर उन शक्तिशाली नरेशने अपनी प्यारी 
पत्नी कुन्तीको राजमहलूमै पहुँचा दिया || ११--१३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कुन्तीविवाहे एकाद्शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


> क त्रेघयक गे डॉ अध 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपत्रके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे कुन्तीविवाहविषयक एक स स्मारक अशा हा इना ॥ ९१९ ॥ 
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द्वादशाविकशततमोऽभ्यायः 


माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा पण्डुकी दिग्विजय 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो राज्ञः पाण्डोयशसिनः । 
विवाहस्पापरस्यार्थ चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने यशस््ी राजा पाप्डुके 
दरतीय विवाहके लिये विचार किया ॥ १ ॥ 


सोऽमात्यैः स्थविरैः साधे ्रा्मणैश्च महर्षिभिः |. . 
बलेन चतुरङ्गेण ययौ मद्रपतेः पुरम्‌॥ २ ॥ 
वे बूढ़े मन्त्रियो; ब्राह्मणों: महषियों तथा चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ मद्रराजकी राजधानीमै गये ॥ २॥ 
तमागतमभिश्रुत्य भीष्मं वाह्वीक्रपुङ्गवः । 
प्रंत्युहवस्याच यित्वा च पुरं प्रावेशयन्नुपः ॥ ३॥ 
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बाहौकझिरोमणि राजा शल्य भीप्मजीका आगमन सुनकर 
उनकी अगवानीके लिये नगरसे वाहर आये ओर यथोचित 
स्वागत-सत्कार करके उन्हें राजधानीके भीतर ले गये || ३ ॥ 
दत्त्वा तस्यासनं शुभ्र पाद्यमर्घ्यं तथेव च । 
मधुपर्क च मद्रेशः पप्रचछागमनेऽथिताम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन, पाद्य» अर्घ्य तथा 
मधुपर्क अर्पण करके मद्रराजने भीष्मजीसे उनके आगमनका 
प्रयोजन पूछा ॥ ४ ॥ 
तं भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं कुरूदहः । 
आगतं मां विजानीहि कन्यार्थिनमरिन्दम ॥ ५ ॥ 
तत्र कुरुकुलका भार वहन करनेवाले भौप्मजीने 
मद्रराजसे इस प्रकार कहा--“शत्रुदमन ! तुम मुझे कन्याके 
लिये आया हुआ समझो ॥ ५ ॥ 
श्रूयते भवतः साध्वी स्वसा माद्री यशास्विनी । 
तामहं वरयिष्यामि पाण्डोरर्थे यशाखिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सुना है, तुम्हारी एक यशस्विनी बहिन है, जो बड़े 
साधु स्वभावकी है; उसका नाम माद्री है । में उस यशस्विनी 
माद्रीका अपने पाण्डुके लिये वरण करता हूँ ॥ ६ ॥ 
युक्तरूपो हि सम्बन्धे त्वं नो राजन्‌ वयं तव । 
एतत्‌संचिन्त्य मद्रेश गृहाणास्मान्‌ यथाविधि॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ | तुम हमारे यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा योग्य 
हो और हम भी तुम्हारे योग्य हैं। मद्रेश्वर | यों विचारकर 
तुम हमें विधिपूर्वक अपनाओ? ॥ ७ ॥ 
तमेवंवादिनं भीष्म प्रत्यभाषत मद्रपः । 
न हि मेऽन्यो वरस्त्वत्तः श्रेयानिति मतिमंम ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीके यों कहदनेपर मद्रराजने उत्तर दिया-- 
“मेरा विश्वास है कि आपलोगोंसे श्रेष्ठ वर मुझे हंढनेसे भी 
नहीं मिलेगा ॥ ८ ॥ 
पूर्वे: प्रवर्तित किंचित्‌ कुलेऽस्मिन्‌ नृपसत्तमैः । 
साधु वा यदि वासाघु तन्नातिक्रान्तुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
“परंतु इस कुलमें पहलेके श्रेष्ठ राजाओंने कुछ 
शुल्क लेनेका नियम चला दिया है | वह अच्छा हो या 
बुरा; मै उसका उल्लङ्घन नहीं कर सकता || ९ | 
व्यक्त तद्‌ भवतश्चापि चिदिति नात्र संशयः । 
न च युक्त तथा वक्ते भवान्‌ देहीति सत्तम ॥ १०॥ 
` “यह बात सत्रपर प्रकट है, निस्संदेह आप भी इसे 
जानते होंगे साधु िरोमणे | इत दामे आपके लिये यह 
कह है क्रि मुझे कन्या दे दो ॥ १० || 
` प्रमाणं परमं च तत्‌। 
तद्संद्ग्यि बचोऽरिहन्‌ ॥ ११॥ 
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प्रमाण है । झत्रुदमन ! इसीलिये में आपसे भवा 
नहीं कह पाता कि कन्या दे दूँगा? ॥ ११ || “कु 
तं भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं जनाथिपः। 
धर्म एष परो राजन्‌ खयमुक्तः स्वयम्भुवा ॥ १२। 
यह सुनकर जनेश्वर भीप्मजीने मद्रराजको इस प्रकार उत्तर 
दिया--“राजत्‌ ! यह उत्तम धर्म है । स्वयं स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
इसे धर्म कहा है ॥ १२ ॥ 
नात्र कञ्चन दोषोऽस्ति पूर्वैर्विधिरयं कृतः । 
बिदितेयं च ते शल्य मयोदा साधुसम्मता ॥ १३॥ 
` (यदि तुम्हारे पूर्वजोंने इस विधिको स्वीकार कर लिया है तो 
इसमें कोई दोप नहीं है । शल्य ! साधु पुरुपोंद्वारा सम्मानित 
तुम्हारी यह कुलमर्थादा हम सबको विदित है? ॥ १३॥ 
इत्युक्त्वा स महातेजाः शातकुम्भ॑ कृताकृतम्‌ । 
रल्लानि च विचित्राणि शल्यायादात्‌ सहस्त्रशः ॥ १४॥ 
गजानश्वान्‌ रथांश्चैव वासांस्याभरणानि च | 
मणिमुक्ताप्रवाळ च गाङ्गेयो व्यखजच्छुभम्‌ ॥ १५॥ 
यह कहकर महातेजस्वी भीष्मजीने राजा शाल्यको 
सोना और उसके बने हुए आभूषण तथा सहलों 
विचित्र प्रकारके रत्न भेंट किये । बहुत-से हाथी, घोडे! 
रथ) वस्त्र) अलंकार तथा मणि-मोती और मूँगे मी दिये ॥ “ 
तत्‌ प्रशुह्य धनं सवे श्यः सस्प्रीतमानसः । 
ददौ तां समलंकृत्य स्वसारं कौरवर्षभे ॥ १६॥ 
वह सारा धन लेकर झास्यका चित्त प्रसन्न हो गया | 
उन्होंने अपनी बहिनक्रो वस्त्राभूषणोसे विभूषित करके राजा 
पाण्डुके लिये कुरुश्रेष्ठ भीप्मजीको सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
स तां माद्रीमुपादाय भीष्मः सागरगासुतः । 
आजगाम पुरी चीमान्‌ प्रविष्टो गजसाह्वयम्‌ ॥ १७॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गङ्गानन्दन भीष्म माद्रीको लेकर 
हस्तिनापुरमे आये | १७ || 
तत इष्टेऽहनि प्राप्ते मुहतें साधुसम्मते । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणि माद्रःथाः पाण्डुन राधिपः॥ १८ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके द्वारा अनुमोदित छर्म द्वि 
और सुन्दर मुहूर्त आनेपर राजा पाण्डुने माद्रीका विधि 
पाणिग्रहण किया || १८ ॥ 
ततो विवाहे निवत्त स राजा कुरूनन्दनः । 
स्थापयामास तां भायां शुभे वेश्मनि भाविनीम्‌ ॥ १९ | 
इस प्रकार विवाह-कार्य सम्पन्न हो जानेपर कुरुनन्दन राजा 
पाण्डुने अपनी कल्याणमयी भार्याको सुन्दर महळमँ ठहराया ॥ 


ख ताभ्यां व्यचरत्‌ साध भायोभ्या राजसत्तमः । 
कुन्त्या मादर था च राजेन्द्रो यथाकामं यथासुखम्‌॥ २” 
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राज्ाओंमें श्रेष्ठ महाराज पाण्डु अपनी दोनों पत्नियों 
न्ती और माद्रीके साथ आनन्दपूर्वक यथेष्ट विहार करने लगे || 
ततः स कौरवो राजा विहत्य त्रिदशा निशाः । 
जिगीषया महो पाण्डानरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥ २१॥ 
जनमेजय ! कुरुवंशी राजा पाण्डु तीस रात्रियांतक 
विहार करके समूची पृथ्वीपर विजय प्राप्त करनेकी इच्छा 
लेकर राजधानीसे बाहर निकले ॥ २१ ॥ 
स भोीष्मप्रमुखान्‌ वृद्धानभिवाच प्रणस्य च । 
धृतराष्ट्रं च कारव्यं तथान्यान्‌ कुरुसत्तमान्‌ । 
आमन्त्र्य प्रयया राजा तेश्चैचाप्यनुमोदितः ॥ २२॥ 
मङ्गलाचारुक्ताभिराशीभिरभिनन्दितः । 
गजवाजिरथौघेन वलेन महतागमत्‌ ॥ २३॥ 
उन्होंने भीप्म आदि बड़े-बूढोंके चरणोंमें मस्तक झुकाया । 
कुरुनन्दन धृतराष्ट्र तथा अन्य श्रेष्ठ कुरुवंशियोंको प्रणाम करके 
उन सबकी आज्ञा छी और उनका अनुमोदन मिलनेपर 
ङ्लाचारयुक्त आशीर्वादोंसे अभिनन्दित हो हाथी; घोड़ों 
तथा रथसमुदायसे युक्त विशाल सेनाके साथ प्रस्थान किया ॥ 
स राजा देवगभाभो विजिगीपुवेसुंधराम्‌ । 
हृष्टपुष्टबलैः प्रायात्‌ पाण्डुः शत्रननेकशः ॥ २४ ॥ 
राजा पाण्डु देवकुमारके समान तेजस्वी थे । उन्होंने . इस 
पृथ्वीपर विजय पानेकी इच्छासे हुप्र-पुष्ट सेनिकोंके साथ 
अनेक शात्रुओपर धावा क्रिया ॥ २४ ॥ 
पूर्वमागस्कृतो गत्वा दशाणीः समरे जिता; । 
पाण्डुना नरसिंहेन कोरवाणां यशोगृता ॥ २५॥ 
कौरबकुलके सुयशक्रो बढानेवाले, मनुष्योमें सिंहके 
समान पराक्रमी राजा पाण्डुने सत्रसे पहले पूर्वके अपराधी 
दशाणांपर धावा करके उन्हे युद्धमें परास्त किया ॥ २५ ॥ 


ततः सेनामुपादाय पण्डुनोनाविधध्वजाम्‌ । 
प्रभूतहस्त्यश्वयुतां पदातिरथसंकुलाम्‌ ॥ २६॥ 
आगस्कारी महीपानां वहूनां बलदापतः । 
गोप्ता मगधराष्ट्रस्य दीघा राजगृदे हतः॥ २७ ॥ 
तसपश्चात्‌ वे नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे युक्त 
और बहुसंख्यक हाथी, घोड़े, रथ एवं पैदलोंसे भरी हुई 
मारी सेना लेकर मगधदेदामे गये । वहाँ राजणहमें अनेक 
राजाओंका अपराधी बलाभिमानी मगधराज दीर्घ उनके 
हाथसे मारा गया ॥ २६-२७ | 
ततः कोशं समादाय वाहनानि च भूरिशः। 
पाण्डुना मिथि ळां गत्वा विदेहाः समरे जिताः ॥ २८ ॥ 
उसके बाद भारी खजाना और वाइन आदि लेकर 
पाण्डुने मिथिलापर चढाई की और विदेहवंशी' क्षत्रियोको 
उस किया ना ल नती 0770 क्रिया ॥ २८॥ 
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तथा काशिषु सुह्मेषु पुण्ड्रेषु च नरषभ । 
खवाहुबलवीयेण कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ २९. ॥ 
नर छू जनमेजय ! इस प्रकार वे पाण्डु काशी, सुझ तथा 
पुण्ड देशोंपर विजय पाते हुए अपने वाहुवळ और पराक्रमसे 
कुरुकुलके यशका विस्तार करने लगे ॥ २९ ॥ 
तं शरोधमहाउ्वालं शा्तराचिषमरिन्दमम्‌ । 
पाण्डुपावकमासाद्य व्यदह्यन्त नराधिपाः ॥ ३० ॥ 
उस समय इात्रुदमन राजा पाण्डु प्रज्वलित अभिके 
समान सुशोभित थे । बाणोंका समुदाय उनकी बढती हुई 
ज्वालाके समान जान पड़ता था | खडग आद्‌ शस्त्र 'लपडोंके 
समान प्रतीत होते थे । उनके पास आकर बहुत-से राजा 
भस्म हो गये ॥ ३० ॥ 
७ गो 
ते ससेनाः ससेनेन विध्वंसितबला नृपाः । 
पाण्डुना वशगाः कृत्वा कुरुकमंसु योजिताः ॥ ३१ ॥ 
सेनासहित राजा पाण्डुने सामने आये हुए सेन्यसहित 
नरपतियोंकी सारी सेनाएँ नष्ट कर दीं और उन्हें अपने 
अधीन करके कौरवोंके आज्ञापालनमें नियुक्त कर दिया॥ ३१॥ 
तेन ते निजिताः सर्व पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
तमेकं मेनिरे शूरं देवेष्विव पुरंदरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुके द्वारा परास्त हुए समस्त भूपालगण देवताओंमें 
इन्द्रकी भाँति इस पृथ्वीपर सब मनुष्योमै एकमात्र उन्हीको 
शूरवीर मानने लगे ॥ ३२ ॥ 
तं कृताञ्जलयः सवै प्रणता वसुधाधिपाः । 
उपाजग्मुधनं णृह्य रल्लानि विविधानि च ॥ ३३॥ 
भूतलके समस्त राजाओंने उनके सामने हाथ जोड़कर 
मस्तक टेक दिये ओर नाना प्रकारके रत्न एवं धन लेकर 
उनके पास आये ॥ ३३ ॥ 
मणिसुक्ताप्रवालं च सुवर्ण रजतं बहु । 
गोरल्रान्यश्वरलानि रथर्लानि कुञ्जरान्‌ ॥ ३४॥ 
~ 
खरोष्टमहिषीश्रेव यच्च किचिदआविकस्‌। 
कम्वलाजिनरल्नानि राङ्कवास्तरणानि च। 
तत्‌ सब प्रतिजग्राह राजा नागपुराधिपः ॥ ३५॥ 
राजाओंके दिये हुए ढेर-के-डेर मणि, मोती, मूँगे, सुवर्ण, 
चाँदी, गोरत्र, अश्वर्न, रथरल; हाथी, गदे, ऊट, भेंसें) 
बकरे, भेडें, कम्बल) मृग चमं» रल) रङ्कु मुगके चर्मसे बने हुए 
विछोने आदि जो कुछ भी सामान प्रास हुए, उन सबको 
हस्तिनापुराधीश राजा पाण्डुने ग्रहण कर छिया ||३४--३५॥ 
> प्र 
तदादाय ययो पाण्डुः पुनमुदितवाहनः। 
हषेयिष्यन्‌ स्वराष्ट्राणि पुरं च गजसाह्वयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वह संब लेकर महाराज पाण्डु अपने राष्ट्रके छोगोंका 


यपा 
१. विश्थ्यपर्व॑तके पूरव-दक्षिणक्ी ओर स्थित उस प्रदेशका प्राचीन नाम दशार्ण है, जिससे होकर धसान नदी बहती दै । विदिशा 


( आधुनिक भिळसा ) इसी प्रदेशकी राजधानी थी । 
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हर्ष बढ़ाते हुए पुनः हस्तिनापुर चळे आये । उस समय 
उनकी सवारीके अश्व आदि भी बहुत प्रसन्न थे ॥ ३६ ॥ 
शन्तनो राजसिंहस्य भरतस्य च धीमतः। 
प्रणष्टः कीतिजः शब्दः .पाण्डुना पुनराहृतः ॥ ३७ ॥ 
राजाओंमे सिंहके समान पराक्रमी शान्तनु तथा परम 
बुद्धिमान्‌ भरतकी कीति-क्रथा जो नष्ट-सी हो गयी थी, उसे 
महाराज पाण्डुने पुनरुज्जीवित कर दिया ॥ ३७ ॥ 
ये पुरा कुरुराष्ट्राणि जहुः कुरुधनानि च। 
ते नागपुरसिंहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥ ३८॥ 
जिन राजाओंने पहले कुरुदेशके धन तथा कुरराष्ट्रका 
अपहरण किया था, उनको हस्तिनापुरके सिंह पाण्डुने 
करद बना दिया ॥ ३८ ॥ 
इत्यभाषन्त राजानो राजामात्याश्च संगताः। 
प्रतीतमनसो हृष्टाः पौरजानपदैः सह ॥ ३९॥ 
बहुत-से राजा तथा राजमन्त्री एकत्र होकर इस तरहकी बातें 
कर रहे थे | उनके साथ नगर ओर जनपदके लोग भी इस चचांमें 
सम्मिलित थे | उन सबके हृदयमें पाण्डुके प्रति विश्वास तथा 
हषोल्लास छा रहा था || ३९ ॥ 
प्रत्युद्ययुश्च तं प्राप्तं सवें भीष्मपुरोगमाः 
ते नदूरमिवाध्वानं गत्वा नागपुरालयात्‌ ॥ ४०॥ 
आवृतं ददशुहंण लोक वहुविधेधनः। 
नानायान समानीत रले रुच्चा वचे स्तदा ॥ ४१ ॥ 
हस्त्यश्वरथरत्नेश्च  गोभिरुष््रस्तथाविभिः । 
नान्तं ददशुरासाद्य भीष्मेण सह कौरवाः ॥ ४२॥ 


श्रीमहाभारते 


राजा पाण्डु जत्र नगरके निकट आये) तत्र भीष्म आदि सब्र 
कोरव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आये । उन्होंने प 
पूर्वकदेखा; राजा पाण्डु और उनका दल बड़े उत्साहके साथ 
रहे हैं | उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो वे लोग हसिना 
थोड़ी ही दूरतक जाकर वहाँसे लोट रहे नके साथ भाँति 
भॉतिके धन, एवं नाना प्रकारके वाहनोंपर छादकर छाग्रे हुए 
छोटे-बड़े रल, श्रेष्ठ हाथी) घोडे, रथ) गोप, अँट तथा भेड़ आदि 
भी थे । भीष्मके साथ कोरत्रोंने वहाँ जाकर देखा; तो उस धन 
वेमत्रका कहीं अन्त नहीं दिग्वायी दिया || ४०--४२ || 


> _७> 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ कोसल्यानन्दवधेनः । 


यथाहं मानयामास पोरजानपदानपि ॥ ४३॥ 
कौसल्याका आनन्द वढानेवाले पाण्डुने निकट 


आकर पितृव्य भीष्मके चरणमें प्रणाम किया और नगर तथा 
जनपदके लोगोंक्रा भी यथायोग्य सम्मान किया || ४३॥ 
प्रमृद्य परराष्ट्राणि कृताथ पुनरागतम्‌। 
पुत्रमास्छिष्य भीष्मस्तु हपादश्रण्यवर्तयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
शत्रुओंके राज्योंको धूलमें मिलाकर कृतकृत्य होकर 
लोटे हुए अपने पुत्र पाण्डुका आलिङ्गन करके भीष्मजी हर्षके 
आसू बहाने गे || ४४ ॥ 
स तूर्यंशतशङ्कानां भेरीणां च महास्वनेः। 
ह्प॑यन्‌ सर्वशः पौरान्‌ विवेश गजसाह्वयम्‌ ॥ ४५॥ 
सैकड़ों शङ्ख, तुरही एवं नगारोंकी तुमुळ ध्वनिसे समस्त 
पुरवासियोको आनन्दित करते हुए, पाण्डुने दृस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदिग्विजय्रे द्वाइशाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मवपर्नमें पाण्ट दिग्विजयविषयक एक सौ बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९२ ॥ 


कः 
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त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा पाण्डका पत्नियोंसहित बनमें निवास तथा बिदुरका विवाह 


वेग्रम्पायन उवाच 
ध्रतराष्ट्राभ्यनुज्ञातः स्वबाहुविजितं धनम्‌। 
भीष्माय सत्यवत्यै च मात्रे चोपजहार सः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! बड़े भाई घृतराष्ट्र- 
की आज्ञा लेकर राजा पाण्डुने अपने वाहुवलसे जीते हुए धनको 
भीष्म) सत्यवती तथा माता अम्बिका और अम्वालिकाको भेंट 
किया ॥ १ | 
विदुराय च वै पाण्डुः प्रेपयामास तद्‌ धनम्‌ । 
सुहृदश्चापि धमोत्मा धनेन समतपंग्रत्‌॥ २ ॥ 
'विदुरजीके लिये भी वह धन भेजा । धमात्मा 


ननन्द माता कोसल्या तमप्रतिमतेजसम्‌ । 
जयन्तमिच पौलोमी परिष्वज्य नरप॑भम्‌॥ ४ ॥ 
भारत ! तत्पऱ्चात्‌ सत्यवतीने पाण्डुद्वारा जीतकर लाये 
हुए शुभ धनके द्वारा भीष्म और यशस्विनी कौसल्याको भी 
संतुष्ट क्रिया । माता कौतल्याने अनुपम तेजस्वी नरश्रे् पाण्डुर 
उसी प्रकार दृदयते लगाकर उनका अभिनन्दन किया? जसे 
शची अपने पुत्र जयन्तक्रा अभिनन्दन करती हैं ॥ ३--४ | 
तस्य वीरस्य विक्रान्तैः सहस््ररातदक्षिणेः 
अश्वमेघशतेरीजे ध्रृतराष्ट्रो महामखैः ॥ ५ ॥ 
वीरवर पाण्डुके पराक्रमसे धृतराष्ट्रने बड़े-बड़े सो अश्व 


यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्ञमै एक-एक लाख खर्णमुद्राऔँक 
दक्षिणा दी॥ ५॥ 


कहलौती थीं । 


सम्भवपर्व ] चतुदशाधिक्रशततमोऽध्यायः ३४१ 


य्य 
सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च माद्रया च भरतपभ । भरतवंशी राजा पाण्डुको देखकर वनवासी मनुष्य यह समझते 
जिततन्द्रीस्तदा पाण्डुवंभूव वनगोचरः ॥ ६ ॥ थे कि ये कोई देवता हैं ॥ १० ॥ 

हित्वा प्रासादनिलयं शुभानि शयनानि च। तस्य कामांश्च भोगांश्च नरा नित्यमतन्द्रिताः । 


अरण्यनित्यः सततं वभूव मृगयापरः ॥ ७ ॥ उपाजहुर्वनान्तेषु ध्वृतराष्ट्रेण चोदिताः ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा पाण्डुने आलस्यको जीत लिया था | वे हि 

कुन्ती और माद्रीकी प्रेरणासे राजमहलोंका निवास और सुन्दर 

शस्याएँ छोड़कर वनमें रहने लगे | पाण्डु सदा बनमें रहकर 

श्रिकार खेळा करते थे ॥ ६-७ ॥ 

स चरन्‌ दक्षिणं पाश्वं रम्यं हिमवतो गिरेः । 

उवास गिरिपृएेपु महाशालवनेषु च ॥ ८ ॥ 


धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रेरित हो वहुत-से मनुष्य आलस्य छोड़कर 
वनमें महाराज पाण्डुके लिये इच्छानुसार भोगसामग्री पहुँचाया 
करते थे ॥ ११ ॥ 
अथ पारदावीं कन्यां देवकस्य महीपतेः। 
रूपयोवनसम्पन्नां स शुश्रावापगासुतः ॥ १२॥ 

वे हिमाळयके दक्षिण भागकी रमणीय मूमिमें विचरते हुए. ., ७007 Hs Si (खा स 
पर्वतके शिखरीपर वशा ऊने शालवक्षोंसे सुशोभित वनोर्मे यदो एक कन्या है जो शूद्रजातीय स्त्रीके गभसे ब्राह्मणद्वारा 
निवास करते थे ॥ ८ ॥ उत्पन्न की गयी हे । बह सुन्दर रूप 'और युवावस्थासे 


रराज कुन्त्या माद् या च पाण्डुः सह वने चरन्‌ । सम्पन क 8९ ५ ९ 
करेण्योरिव मध्यस्थः श्रीमान्‌ पोरंदरो गजः ॥ ९ ॥ ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरतषंभः। 


कुन्ती और माद्रीके साथ बनमें विचरते हुए महाराज पाण्डु विवाह कारयामास ।वढुरस्प महामतेः ॥ १३॥ 


दो दृथिनियाके बीचमै स्थित ऐरावत हाथीकी भांति शोभा तब इन भरतश्रेने उसका वरण किया और उसे अपने 

पाते थे || ९ ॥ यहाँ ले आकर उसके साथ परम बुद्विमान्‌ विदुरजीका विवाह 

भारतं सह भायाभ्यां खडगवाणधनुघेरम्‌। कर दिया ॥ १३ ॥ 

विचित्रकवचं वीर परमाखविदं न्रपम्‌। तस्यां नोत्पाद्यामास विदुरः कुरुनन्दनः । 

देवोप्यसित्यमन्यन्त चरन्तं वनवासिनः ॥ १०॥ पुत्रान्‌ विनयसम्पन्नानात्मनः सदृशान्‌ गुणेः ॥ १४॥ 
तलवार; बाण, धनुष और विचित्र कवच धारण करके कुरुनन्दन विदुरने उसके गर्भसे अपने दी स्मान गुणवान्‌ 


अपनी दोनों पत्नियोंके साथ भ्रमण करनेवाले महान्‌ अखनदेतता और विनयशील अनेक पुत्र उत्पन्न किये॥ १४॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि विदुरगरिणये त्रयो रशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्मबपर्यमे ब्रदुरबिवाहिपयक एक सौ तरह, : ध्याय पूरा हुआ ॥ १११ ॥ 
[oN धेक _ र 
चतुर्दशाधिकशततमोध्यायः 
धृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सो पुत्र तथा एक कन्याकी तथा सेवा करनेत्राली 


वैश्यजञातीय युवतीसे युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 
उत्पन्न हुए | वे सब कुरुकुलकी मंतानपरम्पराकी रक्षाके लिये 
देवताओँके अंशसे प्रकट हुए थे ॥ २ ॥ 


वेशम्पायन उवाच* 
ततः पुत्रशतं जज्ञे गान्धायी जनमेजय । 
धूतगपस्य वै मेकश्रापि परः ॥ १ ॥ प्र 
शतरप्रस्य वेदयायामेक शतात्‌ प जनमे तय उवाच 
> LS 3 जय । न हन ० ~ 50 
। वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजग्र ! तदन ५. कथं पुत्रशतं जज्ञे गान्याया द्विजसत्तम। 
[के नक १ के कस पुत्र त्र उ > ~ 
तरटे उनकी पत्नी गान्वारीके गर्भसे एक सो पुन ऊने कियता चेव कालेन तेपामायुश्च कि परम्‌ ॥ ३॥ 
हुए | धृतराषट्रकी एक दूसरी प्ली वेश्यजातिकी कन्या थीं। el 
उससे भी एक पुत्रका जन्म हुआ । यह पूर्वोक्त सौ पुत्रोसे जनमेजयने पूछा--द्विजश्रे४्ट | गान्धारीसे सौ पुत्र किस 
० ॥ 5 cy र Se 
लिलत जात ९ ॥। प्रकार और कितने समयमै उत्पन्न हुए १ ओर उन सबकी पूरी 


; f डा आयु कितनी थी! || ३॥ 
पाण्डोः कुन्त्या च माद्र्या च पुत्राः पञ्च मदास्थाः | की र्‌ १ 
देवेभ्यः समपद्यन्त संतानाय कुलस्य वै॥ २॥ कथं चक्रः स वश्याया धरतराष्ट्रसुतोऽभवत्‌। 


a द हू ब्र ४ धर्मचारिणीम्‌ eT 
पाणइके कुन्ती और माद्रीके गर्भसे पाँच महारथी पुन कर्थं च खश भायां गान्धारा ॥ 3 ॥ 


क 
NE “>>> 


३७२ 


आऔमहाभारते 


[ आद्पिवैणि 


> क्य --*5------- 


आनुकूल्ये वतंमानां ध्रृतराष्ट्रोऽभ्यवतंत । 
कथं च शप्तस्य सतः पाण्डोस्तेन महात्मना ॥ ५ ॥ 
समुत्पन्ना देवतेभ्यः पुत्राः पञ्च महारथाः। 
एतद्‌ विद्वन्‌ यथान्यायं विस्तरेण तपोधन ॥ ६ ॥ 
कथयस्व न मे तृप्तिः कथ्यमानेषु वन्धुषु । 


वैश्यजातीय स्तरीके गर्मसे धृतराष्ट्रका वह एक पुत्र किस 
प्रकार उसन्न हुआ ? राजा धृतराष्ट्र सदा अपने अनुकूल चळनेवाली 
योग्य पत्नी धर्मपरायणा गान्धारीके साथ केसा वर्ताव करते थे ! 
महात्मा मुनिद्वारा शापको प्राप्त हुए राजा पाण्डुके वे पाचों 
महारथी पुत्र देवताओंके अंदासे केसे उत्पन्न हुए ! विद्वान्‌ 
तपोधन ! ये सब वाते यथोचित खूपसे विस्तारपूर्वक 
कहिये। अपने बन्धुजनोंक्री यह चर्चा सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती || ४-६३ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
ध्ुच्छूमाभिपरिंग्लानं द्वैपायनसुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
तोषयामास गान्धारी व्यासस्तस्यै वर ददौ । 
सा वन्ने सदरा भतुः पुत्राणां शतमात्मनः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌! एक समवकी वात है, महर्षि 
व्यास भूख और परिश्रमसे खिन्न होकर शरृतराष्ट्रके यहाँ आये । 
उस समय गान्थारीने भोजन और विश्रामकी व्यवस्थाद्वारा उन्हे 


मास जीने गान्वारीको वर देनेकी इच्छा 
अपने तके समान ही सौ पुत्र माँग ।७-८। 
पशदथाग्रहीत्‌। 


अप्रजा धारयामास ततस्तां दुःखमाविशत्‌ । 
श्रुत्वा कुन्तीसुतं जातं वालार्कसमतेजसम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर समयानुसार गान्धारीने धृतराष्ट्रसे गर्भ धारण 
किया । दो वर्ष व्यतीत हो गवे, तबतक गान्धारी उस गर्भको 
धारण किये रही | फिर भी प्रसव नहीं हुआ | इसी बीचमै 
गान्धारीने जब यह सुना कि कुन्तीके गर्भसे प्रातःकालीन सके 
समान तेजस्वी पुत्रका जन्म हुआ है; तब उसे बड़ा दुःख 
हुआ || ९-१० || 
उदरस्यात्मनः स्थैयंमुपलभ्यान्वचिन्तयत्‌ । 
अज्ञातं श्वृतराष्ट्रय यत्नेन महता ततः ॥ ११॥ 
सोदरं घातयामास गान्धारी दुःखसूडिछेता । 
ततो जज्ञे मांसपेशी लोहाष्टीलेच संहता ॥ १२॥ 
उसे अपने उदरकी स्थिरतापर बड़ी चिन्ता हुई । गान्धारी 
दुःखसे मूर्च्छित हो रही थी । उसने धृतराष्ट्रकी अनजानमें ही 
महान्‌ प्रयत्न करके अपने उद्रपर आघात किया | तब उसके 
गर्भसे एक मांसका पिण्ड प्रकट हुआ, जो लोददके पिण्डके समान 
कड़ा था ॥ ११-१२॥ 
द्विवषेसम्भृता कुक्षौ तामुत्स्रष्टठ प्रचक्रमे। 
अथ द्वैपायनो ज्ञात्वा त्वरितः समुपागमत्‌ ॥ १३॥ 
उसने दो वधतक्र उसे पेटमें धारण किया था, तो भी 
उसने उसे इतना कड़ा देखकर फेंक देनेका विचार किया। 
इधर यह बात महर्षि व्यासको माळूम हुई । तब वे बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ १३ ॥ 
तां स मांसमयीं पेशी ददश जपतां वरः। 
ततोऽत्रवीत्‌ सौबलेयी किमिदं ते चिक्ीर्पितम्‌॥ १४ ॥ 
जप करनेवालोंमे श्रेष्ठ व्यासजीने उस मांसपिण्डको देखा 
और गान्धारौसे पूछा-“तुम इसका कया करना चाहती थीं ?।१४ 
सा चात्मनो मतं. सत्यं शशंस परमषये । 
और उसने महर्षिको अपने मनकी वात सच-सच बता दी | 


- गान्धार्युवाच 

जयेष्ठं कुन्तीसुतं जातं श्रुत्वा रविसमप्रभम्‌ ॥ १५ ॥ 
दुःखेन परमेजेदमुदर घातितं मया। 
रातं च किल पुत्राणां यितीणं मे त्वया पुरा ॥ १६॥ 
इवं च मे मांसपशी जाता पुत्रशताय वे। 

गान्धारीने कहा --मुने ! मैंने सुना हे, कुन्तीके एक ज्येट 
पुत्र उत्पन्न हुआ है, जो सूर्यके समान तेजस्वी है | यह समाचार 
सुनकर अत्यन्त दुःखके कारण मैंने अपने उदरपर आर 
करके गर्भ गिराया है | आपने पहले मुझे ही सो पुत्र दोनेक 
वरदान दिया था; परंतु आज इतने दिनों बाद मेरे गर्मसे ती 
रोकी जगद्द यह मांसपिण्ड पैदा हुआ दै ॥ १५-१६३ ॥ 


७ 
सैम्भवपव ] 
च्ल्ल्ल्ल्ल्व्ल्व्ल्व्ल्व्ल्व्च्च्ल्ल्ल्स्ल्ज््ज्््ज्च्च््ल् म्यस्य 
व्यास उवाच 

:. CHS > त्वन ~ 
एवमेतत्‌ सोवलेयि नेतञ्जात्वन्यथा भवेत्‌ ॥ १७॥ 

व्यास जीने कहा--सुवळ्कुमारी ! यह सब मरे बर्दानके 
अनुसार ही टो रहा हैं; वह कभी अन्यथा नहीं हो 
सकता ॥ १७ ॥ 

७. क >> 
वितथं नोक्तपूव मे स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
घुतपूण कुण्डशतं क्षिप्रमेव विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 

मेने कभी हास-परिहासके समय भी झुटी बात मुँहसे नहीं 


निकाली है। फिर वरदान आदि अन्य अवसरोंपर कही हुई 


री ब्रात झूट़ी केसे हो सकती है। तुम शीघ्र ही सौ मटके 
( कुण्ड) तैयार कराओ ओर उन्हें घीसे भरवा दो ॥ १८॥ 
सुगुसेषु च देशेषु रक्षा चव विधीयताम्‌। 
शीताभिरद्विरष्ठीलामिमां च परिषेचय ॥ १९॥ 
फिर अत्यन्त गुप्त स्थानोंमे रखकर उनकी रक्षाकी 
भी पूरी व्यवस्था करो । इस मांसपिण्डको ठंडे जलसे 
साँचो ॥ १९ ॥ 
वेशसायन उवाच 
सा सिच्यमाना त्वष्ठीला बभूव शतधा तदा । 
अङ्नुष्ठपर्वमात्राणा गभोणां प्रथगेव तु ॥ २०॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय सांचे 
जानेपर उस मांसपिण्डके सौ टुकड़े हो गये | वे अलग-अलग 
अँगूटेके पोरुवे बरावर सौ गर्भाके रूपमै परिणत हो गये।२०॥ 
एकाधिकशतं पूर्ण यथायोगं विशाम्पते । 
मांसपेश्यास्तदा राजन्‌ क्रमशः कालपर्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | कालके परिवर्तनसे क्रमशः उस मांसपिण्डके 
यथायोग्य पूरे एक सौ एक भाग हुए ॥ २१ ॥ 
ततस्तांस्तेषु कुण्डेषु गर्भानवदधे तदा । 
खनुगुसेषु देशेषु रक्षां वे व्यदधात्‌ ततः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारीने उन सभी गर्भोको उन पूर्वोक्त 
दुण्डोंमे रक्खा । वे सभी कुण्ड अत्यन्त गुप्त स्थानोंमे 
र्खे हुए थे | उनकी रक्षाकी ठौक-टीक व्यवस्था कर 
दी गयी || २२ ॥ 
शशंस चेच भगवान्‌ कालेनेतावता पुनः । 
उद्घारनीयान्येतानि कुण्डानीति च सौबलीम्‌॥ २३॥ 
तब भगवान्‌ व्यासने गान्धारौसे कहा--“इतने-ही दिन 
अयात्‌ पूरे दो वर्षोतक प्रतीक्षा करनेके बाद इन कुण्डोका 
ढफ्कन खोल देना चाहिये! || २३ ॥ 
'त्युक्स्वा भगवान्‌ व्यासस्तथा प्रतिनिधाय च। 
. जगाम तपसे दमान्‌ हिमवन्तं शिलोच्चयम्‌ ॥ २४॥ 
यो कहकर और पूर्वोक्त प्रकारसे रक्षाकी व्यवस्था 


अतुदशाधिकशततमोऽध्यांयः ३७३ 


कराकर परम बुद्धिमान थगझान व्यास हिमाळ्य पर्वतपर तपस्याके 
लिये चळे गये || २४ ॥ 
जश्ञे क्रमेण चैतेन तेषां दुर्योधनों न्रपः। 
जन्मतस्तु प्रमाणेन ज्येष्टो राज्ञा युधिष्टिरः ॥ २५॥ 
तदनन्तर दो वर्ष बीतनेयर जिस क्रमसे वे गर्भ उन कुण्डोंमें 
स्थापित किये गये थे, उसी क्रमसे उनमें सबसे पहले राजा दुर्योधन 
उत्पन्न हुआ | जन्मकाळके प्रमाणसे राजा युधिष्टिर उससे भी 
ज्येष्ठ थे || २५ ॥ 
तदाख्यातं तु भीष्माय विदुराय च धीमते । 
यस्मिन्नहनि दुर्धषों जल्ने दुयोधनस्तदा ॥ २६॥ 
तस्मिन्नेव महावाहुजेश्ञे भीमोऽपि वीर्यंवान्‌। 
स जातमात्र एवाथ ध्रतराष्ट्रसुतो नृपं ॥ २७॥ 
रासभारावसदृशं रुराव च ननाद च। 
तं खराः प्रत्यभाषन्त गृध्रगोमायुवायसाः ॥ २८॥ 
दुयोंधनके जन्मका समाचार परम बुद्विमान्‌ भीष्म तथा 
विदुरजीको बताया गया | जिस दिन दुधर् वीर दुर्योधनका जन्म 
हुआ) उसी दिन परम पराक्रमी महावाहु भीमसेन भी उत्पन्न 
हुए । राजन्‌ ! धृतराष्ट्रका वह पुत्र जन्म लेते ही गददेके रॅकनेकी 
सी आवाजमें रोने-चिल्लाने लगा। उसकी आवाज सुनकर वदलेमें 
दूसरे गहे भी रेकने लगे | गी) गीदड़ और कौए भी कोलाहल 
करने लगे ॥ २६-२८ ॥ 
वाताश्च प्रववुश्चापि दिग्दाहश्चाभवत्‌ तदा । 
ततस्तु भीतबद्‌ राजा ध्चृतराष्ट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २९ ॥ 
समानीय बहुन्‌ विप्रान्‌ भीष्मं विदुरमेव च। 
अन्यांश्च सुहृदो राजन्‌ कुरून्‌ सर्वास्तथैव च ॥ ३० ॥ 
बड़े जोरकी आँधी चलने लगी | सम्पूर्ण दिशाओंमें दाह-सा 
होने लगा | राजन्‌ ! तत्र राजा धृतराष्ट्र भयभीतःसे हो उठे और 
बहुत-से ब्राह्मणोंकोश भीप्मजी ओर विदुरजीको, दूसरे-दूसरे 
सु्ददों तथा समस्त कुरुवंशियोंको अपने समीप बुलवाकर उन- 
से इस प्रकार बोले--॥ २९-३० ॥ 
युधिष्ठिरो राजपुत्रो ज्येष्ठो नः कुलवधंनः । 
पराप्तः खगुणतो राज्यं न तस्मिन्‌ वाच्यमस्ति नः॥ ३१॥ 
“आदरणीय गुरुजनो ! हमारे कुलकी कीति बढ़ानेवाले 
राजकुमार युधिषिर सबसे ज्येष्ठ है | वे अपने गुणोंसे राज्यको 
पानेके : अधिकारी हो चुके हैँ । उनके विपयमें हमें कुछ 
नहीं कहना है ॥ ३१ ॥ न्‍ 
अयं त्वनन्तरस्तस्मादपि राजा भविष्यति। 
एतदू विजूत मे तथ्यं यदत्र भविता धुवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
` (किंतु उनके वाद मेरा यह पुत्र ही ज्ये है। कया यह 
भी राजा वन सकेगा ? इस वातपर दिचार करके आपलोग 
टीक-ठीक बतायें । जो वात अवध्य होनेवाली हे, उसे 
स्पष्ट कहे? || ३२ || 


३४४ 


वाक्यस्यैतस्य निधने दिश्वु सर्वासु भारत । 

क्रव्यादाः प्राणदन्‌ घोराः शिवाश्वाशिवशसिनः ॥ ३३ ॥ 
जनमेजय ! धृतराष्ट्रकी यह बात समाप्त होते ही चारो 

दिद्ाओंमें भयंकर मांसाहारी जीव गर्जना करने लगे | गीदड़_ 


लक्षायत्वा निमित्तानि तानि घोराणि सर्वशः । 
तेऽब्रुवन्‌ ब्राह्मणा राजन्‌ विदुरश्च महामतिः ॥ ९४॥ 
यथेमानि निःमत्तान घोराणि मनुजाधिप । 
उत्थितानि सुते जाते ज्येष्ट ते पुरुपपेभ ॥ ३५ ॥ 
व्यक्तं कुलान्तकरणो भवितेप सुतस्तव । 
तस्य शान्तिः परित्यागे गुप्तावपनयो महान्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! सत्र ओर दोनेवाले उन भयानक अपशकुनोंको लक्ष्य 
करके ब्राह्मणलोग तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी इस प्रकार 
बोले--“नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! आपके ज्येष्ठ पुत्रके जन्म लेनेपर_ 
जिस प्रकार ये भयंकर अपशकुन प्रकट हो रहे हैं; उनसे स्पष्ट 
जान पड़ता है कि आपका यह पुत्र समूचे कुलका संहार करने- 
वाला होगा | यदि इसका त्याग कर दिया जाय तो सत्र विद्नोंकी 
_बड़ा भारी उपद्रव खड़ा होगा ॥ ३४-२६ ॥ 


शतमेक्रोनमप्यस्तु पुत्राणां ते महीपते । 
यञ्जेनमेक ७. ~ 
शान्ति चेत्‌ कुळस्येच्छसि भारत ॥ ३७॥ 


अपने कुलकी शान्ति चाहते हे तो इस एक पुत्रको त्याग दे || ३७॥ 


पकेन कुरु वे क्षेमं कुलस्य जगतस्तथा । 
त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌ ॥ ३८॥ 
ग्रामं जनपदस्याथे आत्माथे पृथिवीं त्यजेत्‌ । 
स तथा विदुरेणोक्तस्तैश्च सवेद्वजोत्तमेः ॥ ३९. ॥ 
न चकार तथा राजा पुत्रस्गहसमन्वितः । 


श्रीमहाभारते 


० ०९ ८ 
ततः पुत्रशत पूण श्चतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ ५० ॥ 
“केवल एक पुत्रके त्यागद्वारा इस सम्पूर्ण कुलका ह चारा र सण क 


समस्त जगतूका कल्याण कीजिये । नीति कदती है कि समजे 
कुलके हितके लिये एक व्यक्तिको व्याग दे, गाँचके दिनके धि 


एक कुलको छोड़ दे; 


देशके दितके लिये एक गाँवका परित्याग कर 
ल जल पक टि र 7: 


दे और आत्माके कल्याणके छिये सारे भमण्डलको त्याग दे |; 


~ MNT . साकार 


विदुर तथा उन सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके यों कहनेपर भी पुत्रस्नेदके 
बन्धनमें बँथे हुए राजा ध्रृतराष्ट्रने वैसा नहीं किया | जनमेजय | 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रके पूरे सो पुत्र हुए ॥ ३८-४० || 
मासमात्रेण संजक्षे कन्या चेका शताधिका । 
गान्धायां क्विश्यमानायामुद्रेण विव्थेता ॥ ४१॥ 
घृतराष्ट्र महाराज वैश्या पर्यचरत्‌ किल । 
तस्मिन्‌ संवत्सरे राजन्‌ '्रतराष्ट्रान्महायशाः ॥ ४२॥ 
जक्षे धीमांस्ततस्तस्यां युयुत्सुः करणो नृप । 

एवं पुत्रशतं जशे ध्ृतराषट्र्य धीमतः ॥ ४३॥ 

० 2 ~ 2. 

महारथानां वीराणां कन्या चका शताधिका । 
युयुत्सुश्च महातेजा वेद्यापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४०॥ 


तदनन्तर एक ही मासमें गान्धारीसे एक कन्या उसन्न 
हुई; जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी | जिन दिनों गर्भ धार 
करनेके कारण गान्धारीका पेट बढ़ गया था और वह केशे 
पड़ी रहती थी, उन दिनों महाराज धृतराष्ट्रकी सेवामें एक 
वैश्यजातीय स्री रहती थी । राजन्‌ ! उस वर्ष श्वृतराष्ट्रके अंश 
उस वैश्यजातीय भार्याके द्वारा मह्दायश्चखी बुद्धिमान्‌ युयुत्सुकरा 
जन्म हुआ । जनमेजय ! युयुत्सु करण कहै जाते थे । इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा घ्ृतराष्ट्रके एक सौ वीर महारथी पुत्र हुए | 
तत्पश्चात्‌ एक कन्या हुई, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी । ६१ 
सबके सिवा महातेजस्वी परम प्रतापी वैश्यापुत्र 
युयुत्सु भी थे | ४१--४४ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्चणि गान्धारीपुत्रोस्पत्तो चतुढेशाधिकशततमोञध्याय; ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपत्रमें गान्धारीपुतरोत्पत्तितरिषयक एक 
---+-> ५० 


सौ चोदो अध्याय पूरा हुआ.॥ ९९४ 
क  ] 


पञ्वदशाधिकराततमोऽध्यायः 


जनमेजय उवाच 
 पुत्राणामादित णाम ब” 


कथितं त्वया । 
कन्या प्रकीर्तिता ॥ १ ॥ 


महर्षि व्यासके प्रसादसे 
[त आपने मुझे पहल इं; बता 


७० 


दुःशलाके जन्मकी कथा' 


दी थी | परंतु उस समय यह नहीं कहा था कि उन्ह ए 
कन्या मीरत १ 

वेश्यापुतो युयुत्सुश्च कन्या चेका शताधिका । 
गान्धारराजदुहिता शतपुत्रेति चानघ ॥ 
उक्ता महपिणा तेन व्यासेनामिततेजसा | 
कथं त्विदानीं भगवन्‌ कन्यां त्वं तु ब्रवीषि मे ॥ 


२ ॥ 


३ ॥ 


सम्भवपवं ] 


र 
अनघ ! इस समय आपने वैस्यापुतर युयुत्सु तथा सौ पुत्रके 
तिरिक्त एक कन्याकी भी चर्चा की है । अमिततेजख्ी 
रहमि व्यासने गान्धारराजकुमारीको सौ पुत्र होनेका ही वरदान 
दिया था | भगवन्‌ ! फिर आप मुझसे यह केसे कहते 
क्रि एक कन्या भी हुई ॥ २-३॥ 
यदि भागशतं पेशी कृता तेन महर्षिणा । 
न प्रजास्यति चेद्‌ भूयः सौबलेयी कथंचन ॥ ४ ॥ 
कथं तु सम्भवस्तस्या दुःशलाया वदस्व मे। 
यथावदिह विप्रषं परं मेऽत्र कुतूहलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यदि मदपिने उक्त मांसपिण्डके सौ भाग किये और यदि 
सुब्रलपृत्री गान्धारीने किसी प्रकार फिर गर्भ धारण या प्रसव 
नहीं क्रिया; तो उस दुःशला नामवाली कन्याका जन्म किस 
प्रकार हुआ ! ब्रह्म | यह सत्र यथार्थरूपसे मुझे बताइये । 
मुझे इस विषयमें बड़ा कौतूहल हो रहा है ॥ ४-५ ॥ 
वेज़्समायन उवाच 
साध्वयं प्रश्न उद्दिष्टः पाण्डवेय ब्रवीमि ते। 
तां मांसपेशी भगवान्‌ स्वयमेव महातपाः ॥ ६ ॥ 
शीताभिरङ्विरासिच्य भागं भागमकल्पयत्‌ । 
यो यथा कल्पितो भागस्तं तं घाच्या तथा नप ॥ ७ ॥ 
घृतपूर्णेषु कुण्डेषु एकेकं प्राक्षिपत्‌ तदा । 
एतस्मिन्नन्तरे साध्वी गान्धारी सुदढतता ॥ ८ ॥ 
दुहितुः स्नेहस॑योगमनुध्याय वराङ्गना। 
मनसाचिन्तयद्‌ देवी एतत्‌ पुत्रशतं मम॥ ९ ॥ 
भविष्यति न संदेहो न ब्रवीत्यन्यथा मुनि; । 
ममेयं परमा तुप्रिढुँहिता मे भवेद्‌ यदि ॥ १०॥ 
चैशास्पायनजीने कहा--पाण्डवनन्दन ! तुमने यह 
बहुत अच्छा प्रश्‍न पूछा हे । में तुम्हें इसका उत्तर देता हूँ । 
महातपस्वी भगवान्‌ व्याक्षने स्वयं ही उस मांसपिण्डको शीतल 
जलसे सींचकर उसके सौ भाग किये । राजन्‌ ! उस समय जो 
भाग जैसा बना, उसे घायद्वारा वे एक-एक करके घीसे भरे 
हुए कुण्डोंमे डलवति गये | इसी बीचमें पूर्ण दृढतासे सतीव्रतका 
पालन करनेत्राली त!त्री एवं सुन्दरी गान्धारी कन्याके स्नेह- 
सम्बन्धका विचार करके मन-ही-मन सोचने लगी--इसमें संदेह 
नहीं कि इस मांतपिण्डसे मरे सौ पुत्र उत्पन्न होंगे; क्योंकि 
व्यासमुनि कभी झूठ नहीं बोलते; परंतु मुझे अधिक संतोष 
तो तब होता, यदि एक पुत्री मी हो जाती ॥ ६- १० ॥ 
एका शताधिका बाला भविष्यति कनीयसी । 
दौहितजालोकादबाह्योऽसौ पतिमंम ॥ ११ ॥ 


पञ्चदशाधिकशाततमोऽध्यायः ३५५ 


यदि सौ पुत्रोंके अतिरिक्त एक छोटी कन्या हो जायगी 
तो मेरे ये पति दौहित्रके पुण्यसे प्राप्त होनेबाले उत्तम 
लोकोंसे भी वञ्चित नहीं रहेंगे ॥ ११ ॥ 
अधिका किल नारीणां प्रीतिजामातूजा भवेत्‌ । 
यदि नाम ममापि स्याद्‌ दुदितेका शताधिक्रा ॥ १२॥ 
कृतकृत्या भवेयं वै पुत्रदौहितरसंद्रता। 
यदि सत्यं तपस्तप्तं दत्त वाप्यथवा हुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
गुरवस्तोषिता वापि तथास्तु दुहिता मम । 
एतस्मिन्नेव काले तु कृष्णद्वैपायनः स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
व्यभजत्‌ ख तदा पेशीं भगवानृषिसत्तमः । 
गणयित्वा शतं पूर्णमंशानामाह सौबलीम्‌ ॥ १५॥ 
हते हैं, स्त्रियोंका दामादमें पुत्रसे भी अधिक स्नेह 
होता है । यदि मुझे भी सो पुत्रोंके अतिरिक्त एक पुत्री प्राप्त 
हो जाय तो मैं पुत्र और दौहित्र दोनोंसे घिरी रहकर कृतकृत्य 
हो जाऊँ | यदि मैंने सचमुच तप, दान अथवा होम क्रिया हो 
तथा गुरुजनोंको सेवाद्वारा. प्रसन्न कर लिया हो) तो मुझे पुत्री 
अवश्य प्राप्त हो | इसी त्रीचमें मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वैपायन 
वेदव्यासने स्वयं ही उस मांतपिण्डके विभाग कर दिये और पूरे 
सौ अंशोकी गणना करके गान्धारीसे कहा || १२--१५ ॥ 


व्याप्त उवाच 


पूर्ण पुत्रशतं त्वेतन्न मिथ्या वागुदाद्ता । 
दौहित्रयोगाय भाग एकः शिष्टः शतात्‌ परः । 
एषा ते सुभगा कन्या भविष्यति यथेप्सिता ॥ १६॥ 


व्यासजी बोले--गान्धारी ! मैने झठ़ी बात नहीं कही 
थी; ये पूरे सौ पुत्र हैं | सोके अतिरिक्त एक भाग और बचा 
है, जिससे दौहित्रका योग होगा । इस अंदासे तुम्हें अपने मनके 
अनुरूप एक सोभाग्यशालिनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १६ ॥ 
ततोऽन्यं घृतकुम्भं च समानाय्य महातपाः। 
तं चापि प्राक्षिपत्‌ तत्र कन्याभागं तपोधनः ॥ १७॥ 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ दुःशलाजन्म भारत । 
बूहि राजेन्द्र कि भूयो वर्तयिष्यामि तेऽनध ॥ १८॥ 

यों कहकर महातपस्वी व्यासजीने घीसे भरा हुआ एक 
और घडा मँगाया और उन तपोधन मुनिने उस कन्वाभागको 
उसीमें डाल दिया । भरतबंशी नरेश ! इस प्रकार मैने तुम्हे 
दुःशलाके जन्मका प्रसङ्ग सुना दिया | अनघ | बोलो, अब पुनः 
और क्या कहूँ ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि दुःशलोत्पत्तो पत्नदशाधिकशततमो ध्याय: ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत आदिक अन्तर्गत सम्भवर्षमें दुःशजाकी उत्पत्तिसे सम्बन्ध रखनेत्राका एक सो पंद्रह अध्याय पुरा हुभा॥९९५॥ ' 
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३४६ श्रीमहाभारते [ आदिपवेति 
SN [eS 332 nl 
षाडशााधकशततमाऽ“याय' 
धृतराष्ट्रके सों पुत्रोंकी नामावली 

जनमेजय उवाच १६ दुष्कर्ण, १७ कर्ण, १८ विविंशति, १९ विकणे, 


ज्येष्ठानुज्येष्ठतां तेषां नामानि च पृथक पृथक । 
शच॒तराष्ट्रस्य॒ पुत्राणामानुपूऽ्यात्‌ प्रकोतय ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--त्र्न्‌ ! ध्वतराष्ट्रके पुत्रोमे सबसे 
ज्येष्ठ कौन था १ फिर उससे छोटा और उससे भी छोटा 
कौन था १ उन सवके अलग-अलग नाम क्या थे ! इन 
सब बातोंका क्रमशः वर्णन कीजिये ॥ १॥ 

वैश्रम्पयन उवाच 

दुयोधनो युयुब्सु्च राजन्‌ दुःशासनस्तथा । 


;सहो दुःशलश्चैव जलसंधः समः सहः ॥ २ ॥ 
विन्दानुविन्दौ दुधेषेः सुवाहु्ुष्प्रधषंणः 
दुर्मषणो दुमुंखश्च दुष्कर्णः कर्ण एब च ॥ ३॥ 
विविशतिर्विक्णश्च शलः सत्वः सुलोचनः 
चित्रोपचित्रो चित्राक्षश्चारुचि्रशारासनः ॥ ४ ॥ 
दुमंदो दुर्विगाहश्च विवित्खुर्विकटाननः। . 
ऊर्णनाभः सुनाभश्च तथा नन्दोपनन्दको ॥ ५ ॥ 
चित्रबाणश्चित्रचमी सुवर्मा दुविरोचनः। 
अयोबाहुमेहाबाहुश्चिराङ्गश्चित्रकु ण्डल ॥ ६ ॥ 
भीमवेगो भीमबलो बलाकी बलवघनः । 
उग्रायुधः स्रुषेणश्च  कुण्डोदरमहोदरो ॥ ७ ॥ 
चित्रायुधो निषङ्गी च पाशी बृन्दारकस्तथा। 
दृढवमो दढक्षत्र सोमक्रीतिरनूदरः॥ ८ ॥ 
हढसंधो जरासंधः सत्यसंधः सदःसुवाक्‌ | 
उग्रश्रवा उग्रसेनः सेनानीदुप्पराजञयः ॥ ९ ॥ 


अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधरः । 


इढ़हस्तः सुहस्तश्च वातवेगसुवचेसो ॥ १० ॥ 
आदित्यकेतुर्वह्वाशी  नागदत्तो5ग्रयाय्यपि । 
कवची क्रथनः दण्डी दण्डघारो धनुग्रहः ॥ ११॥ 
उग्रभीमरथौ वीरौ वोरबाहुरलोलुपः 
अभयो रौद्रकमा च तथा दढरथाश्रयः ॥ १२॥ 
अनाधुष्यः कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः 
प्रमाथी च दीर्घरोमश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
याह व्यूढोरुः कनकध्वजः । 


२० शल; २१ सत्त्व, २२ सुलोचन) २३ चित्र, २४ उपचित्र, 
२५ चित्राक्ष २६ चारुचित्रशरासन ( चित्र-चाप ), 
२७ दुर्मद, २८ दुर्विगाह, २९ विवित्सुः ३० विकटानन 
( विकट ), ३१ ऊर्णनाभ, ३२ सुनाभ ( पद्मनाभ ), 
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( सुकुण्डल )) ४२ मीमवेग, ४३ भीमबल) ४४ 
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४७ सुषेण ४८ कुण्डोदरश ४९ महोदर, ५० 
चित्रायुध ( दृदायुध ) ५१ निषङ्गी, ५२ पाशी, 
५३ वृन्दारक, ५४ हढवर्माः ५५ हृदृक्षत्र, ५६ 
सोमकीति, ५७ अनुदर, ५८ दृढसंघश ५९ जरासंध, 
६० सत्यमंध, ६१ सदःसुवाक्‌ ( सह्नवाक्‌ )› ६२ उग्रश्रवा) 
६३ उग्रसेन, ६४ सेनानी ( सेनापति )› ६५ दुष्पराजय) 
६६ अपराजित, ६७ पण्डितक) ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराधर 
( दुराधन )) ७० दृढहस्त, ७१ सुहस्त, ७२ वातवेग) 
७३ सुवर्चा, ७४ आदिस्यकेतु, ७५ बह्वाशी, ७६ 
नागदत्त, ७७ अग्रयायी ( अनुयायी ) ७८ कवची! 
७९ क्रथनश ८० दण्डी, ८१ दण्डधार, ८९ 
घनुग्रह, ८३ उग्र, ८४ भीमरथ) ८५ वीरबाहु) ८६ 
अलोलुप, ८७ अभय), ८८ रोद्रकर्मा ८९ इट्रथाश्रय 
( हृढरथ ), ९०. अनाधृष्य) ९१ कुण्डभेदी) ९२ 
बिरावी, ९३ विचित्र कुण्डलोसे सुशोभित प्रमथ? 3४ 
प्रमाथी, ९५ वीर्यवान्‌ दीर्धरोमा ( दीर्घठोचन )› १९ 
दीर्घबाहु, ९७ महाबाहु व्यूढोर, ९८ कन्व 
(कनकाङ्गद), ९९ कुण्डाशी ( कुण्डज ) तथा १०० विरजां 
धृतराष्ट्रके ये सौ पुत्र थे | इनके सिवा दुःशला मामी 
एक कन्या थी, जो सौसे अधिक थी# ॥ २-१४ ॥ 


इति पुत्रशतं राजन कन्या चेव शताधिका । 

नामधेयानुपूर्व्येण विद्धि जन्मक्रमं नृप ॥ १५ ॥. 
राजन्‌ | इस प्रकार धृतराष्ट्रके सौ पुत्र और उन सौके 

अतिरिक्त एक कन्या बतायी गयी । राजन्‌ ! जिस क्रमस 


नामलिये गये हं, उसी क्रमसे इनका जन्म हुआ समझो ॥ १५ 
या कळी क Se 


* आदिपर्वके सरसठवें अध्यायमें भी धृतराष्ट्रके सौ पुत्र 
नाम आये हैं । वहाँ जो नाम दिये गये हैं, उनमेंसे अधिकांश ना 
इस अध्याय मी ज्यो-केस्यो हे । कुछ नामोमे साधारण अन्तर रै 


$ ` दुर्युख) जिन्द यहाँ कोष्ठके दे दिया गया दै । इस प्रकार यहाँ और 


सम्मवपर्व ] सक्षदशाधिकशततमोऽध्यायः R 


स्री 


सर्वे त्वतिरथाः शूराः सवे युद्धविशारदाः । 
सर्वे वेदविदश्चेव सर्व सवोख्नकोविदाः ॥ १६॥ जयद्रथाय प्रददौ विधिना भरतषभ ॥ १८॥ 

ये सभी अतिरथी शूरवीर थे । सबने युद्धविद्यामें जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रने समयपर भलीभाँति जाँच- 
निपुणता प्राप्त कर ली थी । सव-केसब वेदोंके विद्वान्‌ तथा पड़ताल करके अपने सभी पुत्रोंका उनके योग्य खियोके 
सम्पूर्ण अस्नविद्याके ममज्ञ थे ॥ १६ ॥ साथ विवाह कर दिया । भरतश्रेष्ठ ! महाराज धृतराष्ट्रने 
सर्वेषामनुरूपाश्च कृता दारा महीपते। विवाहके योग्य समय आनेपर अपनी पुत्री दुःशलाका राजा 
राष्ट्रेण समये परीक्ष्य विधिवन्नुप ॥ १७॥ जयद्रथके साथ विधिपूर्वक विवाह क्रिया ॥ १७-१८ | 

इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि 'रतराष्ट्रपुत्रनामकथने षोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिप्ैके अन्तर्गत सम्भवपर्म घतराष्ट्रपुत्रनामवर्णनविषयक पक सौ सोरहङ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९६॥ 


De Se 


सप्तदशाधिकदाततमोऽभ्यायः 
राजा पाण्डके द्वारा मृगरूपधारी मुनिका वध तथा उनसे शापकी प्राप्ति 


जनमेजय उवाच वैञ्यम्पायन उवाच 
कथितो धार्तराष्ट्राणामाषः सम्भव उत्तमः। राजा पाण्डुमेहारण्ये मृगव्यालनिषेविते । 
अमनुष्यो मनुष्याणां भवता ब्रह्मवादिना ॥ १॥ चरन्‌ मेथुनधर्म॑स्थं ददश मृगयूथपम्‌ ॥ ५ ॥ 
जनमेजयने कहा-भगवन्‌ ! आपने पृतराष्ट्रके वैशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! एक समय राजा 


पुत्रोके जन्मका उत्तम प्रसंग सुनाया है, जो महर्षि व्यासकी पाण्डु मुगों और सपोसि सेवित विशाल बनें विचर रहे थे | 


कृपासे सम्भव हुआ था । आप ब्रहावादी हैं | आपने यद्यपि उन्होंने मृगोके एक यूथपतिको देखा, जो मृगीके साथ 
यह मनुष्याँके जन्मका वृत्तान्त बताया है तथापि यह दूसरे जैथुन कर रहा था ॥ ५ ॥ 


मनुष यमे हीं देख ® गी क 

नुष्योंमे कभी या गया ॥१॥ तरो चँ तच हमल ea 
नामधेयानि चाप्येषां कथ्यमानानि भागशः । निर्विभेद शरेस्तीको” पाणः पनि गा 
त्वत्तः श्रुतानि मे ब्रह्मन्‌ पाण्डवानां च कीतय ॥ २ ॥ 


उसे देखते ही राजा पाण्डुने पाँच सुन्दर एवं सुनहरे 
र pe be १४ यिड पंखोंसे युक्त तीखे तथा शीघ्रगामी बाणोंद्वारा, उस मृगी 
का कम आह 0 ही और मृगको भी बींध डाला ॥ ६ | 

न्म कीजिये ॥ २ 
स च राजन्‌ महातेजा ऋषिपुत्रस्तपोधनः । 
भार्यया सह तेजस्वी मृगरूपेण संगतः ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ ! उस मृगके रूपमै एक महातेजस्वी 
तपोधन ऋप्रिपुत्र थे, जो अपनी मृगीरूपधारिणी पल्नीके 
साथ तेजस्वी मृग बनकर समागम कर रहे थे ॥ ७ || 


ते हि सर्वे महात्मानो देवराजपराक्रमाः । 
त्वपैवांशावतरणे देवभागाः प्रकीतिताः॥ ३ ॥ 
वे सब्र महात्मा पाण्डव देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | 
आपने ही अंशावतरणके प्रसंगमें उन्हें देवताओंका अंश 
बताया था | ३॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुमतिमानुषकर्मणाम्‌ । संसक्तश्च तया सुग्या मानुषीमीरयन्‌ गिरम्‌। . 
तेषामाजननं सर्व वैशम्पायन कीर्तय॥ ४ ॥ क्षणेन पतितो भूमौ विललापाकुलेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
बैशम्मापनजी | चे ऐसे पराक्रम कर दिखाते थे, जो वे उस मगीसे सटे हुए ही मनुष्योंकी-सी बोली बोलते 
मनुप्योंकी शक्तिके परे हैं; अतः मैं उनके जन्मसम्बन्धी हुए क्षणभरमै एथ्वीपर गिर पड़े | उनकी इन्द्रियाँ व्याकुल हो 
इृत्तान्तको सम्पूर्णतासे सुनना चाहता हूँ; कृपा करकेकहिये॥ गयीं और वे विलाप करने लगे ॥ ८ ॥ F 
=.  पूतास सुनना चाहता है सग 2 यम समय डड 


नामोंकी एकता की गयी है। थोड़े-से नाम ऐसे भी हे, जिनका मेल नहीं मिलता । नामोके क्रमे भी दोनों स्कॉमें नन्तर है। 
सम्भव है, उनके दो-दो नाम रहे हों और दोनों खलोमें मिज्ञ-मिज्ञ नामोंका उल्लेख हो । न 90९ शक 


|| 
र | 
। ३ 
। 


मग उवाच 

काममन्युपरीता हि वुद्धधया विरहिता अपि । 
वर्जयन्ति नृशंसानि पापेष्वपि रता नराः ॥ ९ ॥ 
न विधि ग्रसते प्रशा प्रज्ञां तु ग्रसते विधिः । 
विधिपयोगतानथान्‌ प्राशो न प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 

मृगने कहा- राजन्‌ | जो मनुष्य काम और क्रोधसे 
घिरे हुए; बुद्वि्त्य तथा पापोंमें संलग्न रहनेवाले हैं) वे भी 
ऐसे क्रूरतापूर्ण कर्मको त्याग देते हैं । बुद्धि प्रारब्धको नहीं 
ग्रतती ( नहीं छॉघ सकती ), प्रारब्ध ही बुद्धिको अपनः 
आस बना लेता है ( भ्रष्ट कर देता है ) । प्रारब्धसे प्राप्त होने 
वाले पदार्थौको बुद्धिमान्‌ पुरुष भी नहीं जान पाता ॥ ९-१० || 
दाश्वद्धमात्मनां मुख्ये कुले जातस्य भारत । 
कामलोभाभिभूतस्य कथं ते चलिता मतिः ॥ ११॥ 

भारत ! सदा धर्ममे मन लगानेवाळे क्षत्रियोके शधान 
कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है, तो भी काम और लोके 
वशीभूत होकर तुम्हारी बुद्धि धर्मसे केसे विचलित हुई !॥ १ १॥ 

पाण्डुरुवाच 

शात्रणां या वघे वृत्तिः सा मृगाणां वधे स्मृता । 
राशां सुग न मां मोहात्‌ त्वं गर्हयितुमहंसि ॥ १२॥ 
i बोले--शब्रुओंके वधमें राजाओंकी जेसी वृत्ति 

१ वी र है वेसी ही मृगोके वधर्मे भी मानी गयी है; 


। | तुम्हें मोहवश मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ 
नु तद्धि 


त्य कि नु गहसे ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आरिपर्वेणि 

प्रकट या अप्रकट रूपसे मृगोका वध हमारे ६ 

> पवि कर ले 
अभीष्ट हे । वह राजाओंके लिये धर्म हैं, फिर तम ञी 


न्दा केसे करते हो! ॥ १३ ॥ 
अगस्त्यः सत्रमासीनश्चकार मृगयामृषिः । 
आरण्यान्‌ सवेदेवेभ्यो खगान्‌ प्रेषन्‌ महावने ॥ १४॥ 
प्रमाणडष्ट्यमंण कथमस्मान्‌ चिगहसे। 
अगस्त्यस्याभिचारेण युष्माकं विहितो वधः ॥ १५] 
महर्षि अगस्त्य एक सत्रमै दीक्षित थे, तब उन्होंने 
भी मृगया की थी । समी देवताओंके हितके लिये उन्होंने 
सत्रमे विन्न करनेवाले पशुओंको महान्‌ वनमें खदेड़ दिया 
था । अगस्त्य ऋषिके उक्त हिंसाकर्मके अनुसार ( मुझ 
क्षत्रियके लिये तो ) तुम्हारा वध करना ही उचित है । मैं 
माणसिद्ध धर्मके अनुकूल वर्ताव करता हूँ, तो भी तुम 
क्यों मेरी निन्दा करते हो ? || १४-१५ ॥ 
मग उवाच 
न रिपून वै समुद्दिइय विमुञ्चन्ति नराः शरान्‌ । 
रन्ध्र एषां विशेषेण वधः काले प्रास्यते ॥ १६॥ 
मृगने कहा- मनुष्य अपने शत्रुओंपर मी, विशेषतः 
जब वे संकटकालमै हाँ, बाण नहीं छोड़ते । उपयुक्त अवतर 
(संग्राम आदि ) में ही शत्रुओंके वधकी प्ररांसा की जाती है॥ 
पाण्डुरुवाच 
प्रमत्तमप्रमत्तं - वा विवृतं घ्रन्ति चोजसा। 
उपायेविंविधैस्तीक्ष्णेः कस्मान्मृग विगहसे ॥ १७॥ 
पाण्डु बोले--मृग ! राजालोग नाना प्रकारके तीह 
उपायोंद्वारा बलपूर्वक खुले-आम मृगका वध करते हैं? चाहे 
वह साबधान हो या असावधान । फिर तुम मेरी निन्दा 
करते हो! ॥ १७ ॥ 
मग उवाच 
नाहं घ्नन्तं मृगान्‌ राजन्‌ विगर्हे चात्मकारणात्‌ । 
मैथुनं तु प्रतीक्ष्यं मे त्वयेहाद्यानशंस्यतः ॥ 
सृगने कहा- राजन्‌ ! मैं अपने मारे जानेकै काटा 
इस वातके लिये तुम्हारी निन्दा नहीं करता कि तुम मृगको 
मारते हो । मुझे तो इतना ही कहना दै कि तुम्ह दयामावर्ी 
आश्रय लेकर मेरे मेथुनकमसे नित्रत्त होनेतक प्रतीक्षा करनी ण 
चाहियेथी ॥ १८ ॥ 
सवभूतहिते काले सर्वभूतप्सिते तथा | 
को हि विद्वान्‌ मृग हन्याच्चरन्त मैथुनं वने ॥ °` | 
जो सम्पूण मूतोंक्रे लिये हितकर और अभीष्ट हैं? उर् 
वनके भीतर मैथुन करनेवाले किसी मृगको कौन विवेकशील पुश 
मार सकता है ? ॥ १९ || 
अस्या सुग्या च राजेन्द्र हपान्मेथुनमाचरम्‌ 
पुरुषार्थफलं कतुं तत्‌ त्वया विफलीकृतम्‌. | 


१८॥ 


। 2० | 


सम्भ वपवे ] 


पौरवाणां महाराज तेषामङ्किएकमेणाम्‌ । 
बंश जातस्य कोरव्य नानुरूपमिदं तव ॥ २१॥ 
महाराज ! क्लेशरहित कर्म करनेवाले कुरुवंशियोंके कुलमें 
जन्म लेकर तुमने जो यह कार्य किया है, यह तुम्हारे अनुरूप 
नहीं है॥ २१ ॥ 
नृशंसं कमे सुमहत्‌ सवेलोकविगहिँतम्‌ । 
अखग्यमयशस्यं चाप्यधर्मिष्डं च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! अत्यन्त कठोरतापूर्ण कर्म सम्पूर्ण लोकरोमें निन्दित 
है। वह स्वर्ग और यशको हानि पहुँचानेवाला है । इसके सिवा 
वह महान्‌ पापकृत्य है ॥ २२ ॥ 
ख्रीभोगानां विशेषज्ञ: शास्त्रधमार्थतत्त्ववित्‌ । 
नार्हस्त्वं सुरसंकाश कतुमखग्यमीदशम्‌ ॥ २३ ॥ 
देवतुल्य महाराज ! तुम स्त्री-भोगोंके विशेषज्ञ तथा 
शास्त्रीय धर्म एवं अर्थके तत्त्वको जाननेवाले हो । तुम्हें ऐसा 
नरकप्रद पापकार्यं नहीं करना चाहिये था ॥ २३ ॥ 
त्वया नृशंसकतोरः पापाचाराश्च मानवाः । 
निग्राह्याः. पार्थिवश्रेष्ठ॒ त्रिवर्गपरिवजिताः ॥ २४ ॥ 
नपशिरीमणे ! तुम्हारा कर्तव्य तो यह है कि धर्म 
अर्थ और कामसे हीन जो पापाचारी मनुष्य कठोरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले हों, उन्हें दण्ड दो || २४ ॥ 
कि कृतं ते नरंश्रेष्ठ मामिहानागसं घ्रता। 
सुनि मूलफलाहारं सुगवेषधरं नप ॥ २५॥ 
वसमानमरण्येछु नित्यं शमपरायणम्‌। 
त्वयाहं हिंसितो यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वामप्यहं शापे॥ २६॥ 
५. नरश्रेष्ठ | मैं तो कल-मूलका आहार करनेवाला एक मुनि 
हूँ और मृगका रूप धारण करके शमःदमके पालनमें तत्पर 
हो सदा जंगलोंमें ही निवास करता हूँ | मुझ निरपराधको मार- 
कर यहाँ तुमने क्या लाम उठाया १ तुमने मेरी हत्या की हैः 
इसलिये बदलेमे मै भी तुम्हें शाप देता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
दयोन्रेशंसकतीरमवश्रं काममोहितम्‌ । 
जीवितान्तकरो भाव एवमेवागमिष्यति ॥ २७॥ 
तुमने मेथुन-धर्ममें आसक्त दो ख्रौ-पुरुषोंकरा निष्ठरतापूर्वक 
पेष किया है | तुम अजितेन्द्रिय एवं कामसे मोहित हो; अतः 
इती प्रकार मैथुनमें आसक्त दोनेपर जीवनका अन्त 
करनेवाली मृत्यु निञ्चय ही तुमपर आक्रमण करेगी || २७॥ 
अह हि किद्मो नाम तपसा भावितो सुनिः। 


सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः ३४९ 


सगो भूत्वा सगे! साथ चरामि गहने वने। 
न तु ते ब्रह्महत्येयं भविष्यत्यविजानतः ॥ २०. ॥ 
मेरा नाम किंदम है । मैं तपस्यामें संलग्न रहनेवाला मुनि 
हूँ; अतः मनुष्योंमें--मानव-दरीरसे यह काम करनेमें मुझे 
लज्जाका अनुभव हो रहा था | इसीलिये मृग बनकर अपनी 
मृगीके साथ मेथुन कर रहा था । मैं प्रायः इसी रूपमें मृगोंके 
साथ घने वनमें विचरता रहता हूँ । तुम्हें मुझे मारनेसे ब्रह्महत्या 
तो नहीं लगेगी; क्योंकि तुम यह बात नहीं जानते थे ( क्रि यह 
मुनि है ) ॥ २८-२९ || ) 
सुगरूपधरं हत्या मामेवं काममोहितम्‌ । 
अस्य तु त्वं फलं पूढ प्राप्स्यसीइशमेव हि ॥ ३० ॥ 
परंतु जब में मृगरूप धारण करके कामसे मोहित था, 
उस अवस्थामें तुमने अत्यन्त क्रूरताके साथ मुझे मारा है; अतः 
मूढ़ ! तुम्हें अपने इस कर्मका ऐसा ही फल अवश्य 
मिलेगा ॥ ३० ॥ 
प्रियया सह संवासं प्राप्य कामविमोहितः । 
त्वमप्यस्यामवस्थायां प्रेतलोकं गमिष्यसि ॥ ३१ ॥ 
तुम भी जब कामसे सर्वथा मोहित होकर अपनी प्यारी पीके 
साथ समागम करने लगोगे,तब इस---मेरी अवस्थामै ही यमलोक 
सिघारोगे ॥ ३१ ॥ 


अन्तकाले हि संवासं यया गन्तासि कान्तया । 
प्रेतराजपुरं प्राप्तं सर्वंभूतेदुरत्ययम्‌। 
भक्त्या मतिमतां श्रेष्ठ सैव त्वानुगमिष्यति ॥ ३२॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज ! अन्तकाल' आनेपर तुम जिस 
प्यारी पल्ीके साथ समागम करोगे, वही समस्त प्राणियोंके लिये 
दुर्गम यमलोकमें जानेपर भक्तिभावसे तुम्हारा अनुसरण 
करेगी ॥ ३२ ॥ 
वतैमानः सुखे दुःखं यथाहं प्रापितस्त्वया। 
तथा त्वाँ च सुखं प्राप्तं दुःखमभ्यागमिष्यति ॥ ३३॥ 
मैं सुखमें मग्न था, तथापि तुमने जिस प्रकार मुझे दुःखमें 
डाल दिया, उसी प्रकार तुम भी जब प्रेयसी पलीके संयोग-सुखका 
अनुभव करोगे, उसी समय तुम्हारे ऊपर दुःख टूट पड़ेगा || २२॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच १ 
पवसुक्त्वा सुदुःखाता जीवितात्‌ स व्यमुच्यत। 
खगः पाण्डुश्च दुःखातः क्षणेन समपद्यत ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--यों कहकर वे मृगरूपधारी 
मुनि अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो गये और उनका देहान्त हो 


गया तथा राजा पाण्डु भी क्षणभरमै दुःखसे आतुर हो उठे॥ २४ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुरुगशापे सप्तद॒शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


कः ह त कर | 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे पाण्डुको मुगका शाप नामक एक सौ सत्रहदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९७॥ | 
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अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डुका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय तथा पलियोँके अनुरोधसे वानप्रस्थ आश्रममें प्रवेश 


वैशम्पायन उवाच 

तं व्यतीतमतिक्रम्य राजा खमिव बान्धवम्‌ । 
सभायंः शोकदुःखातेः परयंदेवयदातुरः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उन मृगरूपधारी 
मुनिको मरा हुआ छोड़कर राजा पाण्डु जब आगे बढे; 
तत्र पत्नीसहित शोक और दुःखसे आतुर हो अपने सगे 
भाई-त्रन्धुकी भाँति उनके लिये विलाप करने लगे तथा अपनी 
भूलपर पश्चात्ताप करते हुए कहने लगे ॥ १॥ 


पाण्डुरुवाच 


सतामपि कुले जाताः कर्मणा बत दुर्गतिम्‌ । 
प्राप्नुवन्त्यक्कतात्मानः कामजाळविमोह्िताः ॥ २ ॥ 
पाण्डु बोले--खेदकी बात है कि श्रेष्ठ पुरुषोके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न मनुष्य भी अपने अन्तःकरणपर वश न होनेके 
कारण कामके फंदेमें फँसकर विवेक खो बैठते हैं और अनुचित 
कर्म करके उसके द्वारा भारी दुर्गतिमें पड़ जाते हैं ॥ २॥ 
शश्वद्धमोत्मना जातो खाल एव पिता मम । 
जीवितान्तमनुप्रा्ः कामात्मैवेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
हमने सुना है; सद! धर्में मन लगाये रहनेवाले महाराज 
शन्तनुसे जिनक्रा जन्म हुआ था, वे मेरे पिता विचित्रवीर्य भी 
कामभोगमें आसक्तस्वित्त होनेके कारण ही छोटी अवस्थामें ही 
मृत्युको प्राप्त हुए थे ॥ ३॥ 
लस्य कामात्मनः क्षेत्रे राशः संयतवाग्रषिः । 
छृष्णद्वेपायनः साक्षाद्‌ भगवान्‌ मामजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्ही कामासक्त नरेशकी पल्नीसे वाणीपर संयम 
रखनेवाले ऋ/पिप्रवर साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृप्णद्वैपायनने मुझे 
उत्पन्न किया ॥ ४ ॥ 
लस्याद्य व्यसने वुद्धिः संजातेयं ममाधम। । 
त्यक्तस्ण॑ देवैरनयान्मृगयां परिधावतः ॥ ५ ॥ 
' मै शिकारके पीछे दौड़ता रहता हूँ; मेरी इसी अनीतिके 
कारण जान पड़ता है देवताओंने मुझे त्याग दिया है | इसी- 
लिये तो ऐसे विशुद्ध वंदार्मे उत्पन्न होनेपर भी आज ब्यतनमै 
फॅलकर मेरी यह बुद्धि इतनी नीच हो गयी | ५ ॥ 
मोक्षमेव मेव व्यवस्यामि वन्धो हि व्यसनं मंहत्‌। 
छुवृत्तिमनुवतिष्ये तामहं पितुरव्ययाम्‌ ॥ ६ ॥ 
ल तम हत निश्चय is es 
र अपना कल्याण हे । ख्ी-पुत्र आदिका 
महान्‌ दु म है। आजसे मैं अपने पिता वेदव्यास; 
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जीकी उस उत्तम बृत्तिका आश्रय लूँगा; 

नाश नहीं होता ॥ ६ ॥ 

अतीव तपसाऽऽत्मानं योजञयिष्याम्यसंशयम्‌ | 

तस्मादेको 5हमेकाकी एकेकस्मिन्‌ वनस्पतौ ॥ ७ | 
CE ST चे 

चरन्‌ भेक्ष्य मुनिमुण्डश्चरिष्याम्याश्रमानिमान्‌ । 


पांसुना समवच्छन्नः झान्यागारकृतालयः ॥ ८॥ | 
मैं अपने शरीर और मनको निःसंदेह अत्यन्त ' कठोर. 


तपस्यामें लगाउँगा | इसलिये अव अकेला ( स्रीरहित ) और 


एकाकी ( सेवक आदिसे भी अलग ) रहकर एक-एक बृक्षके | 


नीचे फलकी भिक्षा माँगूँगा । सिर मुँड़ाकर मौनी संन्यासी हो 
इन वानप्रस्थियोके आश्रमोंमें विचरूंगा | उस समय मेरा 
शरीर धूळसे भरा होगा और निर्जन एकान्त स्थानमें मेरा 
निवास होगा ॥ ७-८ ॥ 


वृक्षमूलनिकेतो वा त्यक्तखवंप्रियाप्रियः। 
न शोचन्‌ न प्रहृष्यंश्च तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ९ ॥ 


अथवा वृक्षोंका तल ही मेरा निवासग्रह होगा । मैं प्रिय | 


एवं अप्रिय सब प्रकारकी वस्तुओंको त्याग दूँगा। न मुझे _ 


किसीके वियोगका शोक होगा और न किसीकी प्राप्ति या 

संयोगसे हर्ष ही होगा । निन्दा और स्तुति दोनों मेरे लिय 

समान होंगी ॥ ९ ॥ 

निराशीनिनमस्कारो निद्धेन्द्धो निष्परिश्रहः। 

न चाप्यवहसन्‌ कच्चिन्न कु्वेन्‌ रक्टा कचित्‌ ॥ १०॥ 
न मुझे आशीर्वादकी इच्छा होगी न नमस्कारकी | मै 

सुखदुःख आदि दन्दोंसे रहित और संग्रह-परिग्रहसे दूर 

रहूँगा। न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न क्रोधसे किसीपर 

भौ टेढी करूँगा ॥ १० ॥ 

प्रसन्नवदनो नित्यं सर्वभूतहिते रतः। 

जङ्गमाजङ्गमं 


सर्वमतिहि संश्चतुर्विधम्‌ ॥ ११॥ | 


मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी रहेगी तथा सदा सब भूतोके हि 


उद्धिज) अण्ड 


साधनमें में संलग्न रहेँगा | ( स्वेदज, रे 
4 हैं, उन 


जरायुज-) चार प्रकारके जो चराचर प्राणी 
क्रिसीकी भी में हिंसा नहीं करूँगा || ११ ॥ 
स्वासु प्रजास्विव सदा समः प्राणभृतां प्रति । । 
पककाले चरन्‌ भैक्ष्यं कुलानि दश पक्ष वा ॥ १९ 
जमे पिता अपनी अनेक संतानोमे सर्वदा समभाव दब 
१ उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा सदा उ 
होगा । ( पहले कहे अनुसार ) में केवळ एक समय पचि 
भिक्षा मॉगूँगा अथवा यह सम्मव न हुआ तो दस 
बरोमें घूमकर ( योड़ी-थोड़ी ) भिक्षा ले दूँगा ॥ १२॥ 


चम्भवपर्व ]- अष्टादशाधिकशततमो ऽध्यायः ३५१ 


सम्भवे वा मैक्ष्यस्य चरन्ननशनान्यपि । 
अल्पमट्पं च भुञ्जानः पूर्वालाभे न जातुचित्‌ ॥ १३॥ 
अन्यान्यपि चरँलोभादलाभे सप्त पूरयन्‌। 
अलाभे यदि वा लाभे समदशी महातपाः ॥ १४॥ 
अथवा यदि भिक्षा मिलनी असम्भव हो जाय, तो कई 
दिनतक उपवास ही करता चटूँगा । ( भिक्षा मिल जानेपर भी) 
मोजन थोड़ा-थोड़ा ही करूँगा | ऊपर बताये हुए एक प्रकारसे 
भिक्षा न मिलनेपर ही दूसरे प्रकारका आश्रय ळूँगा | ऐसा तो 
कभी न होगा कि लोभवश दूसरे-दूसरे बहुत-से घरोंमें जाकर 
भिक्षा ठूँ.। यदि कहीं कुछ न मिला तो मिक्षाकी पूर्तिके लिये 
सात घरोपर फेरी लगा दूँगा | यदि मिला तो और न मिला 
तो, दोनों ही दशाओंमें समान दृष्टि रखते हुए भारी 
तपस्यामे लगा रहूँगा ॥ १३-१४ ॥ 
वास्यैकं तक्षतो बाहुं चन्दनेनैकमुक्षतः । 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः ॥ १५॥ 
न जिजीविषुवत्‌ किचिन्न मुभूर्षुंवदाचरन्‌ । 
जीवितं मरणं चेच नाभिनन्दन्‌ न च द्विषन्‌ ॥ १६॥ 
एक आदमी त्रसूलेसे मेरी एक बाह काटता हो और 
दूसरा मेरी दूसरी बॉहपर चन्दन छिड़कता हो तो उन दोनोंमेंसे 
एकके अकल्याणका और दूसरेके कल्याणका चिन्तन नहीं 
करूँगा | जीने अथवा मरनेक्री इच्छावाले मनुष्य जेसी चेष्टाएँ 
करते हैं, वेसी कोई चेष्टा मैं नहीं करूँगा । न जीवनका 
अभिनन्दन करूँगा) न मृत्युसे द्वेष || १५-१६ ॥ 
या; काश्चिज्जीवता शक्याः कतुमभ्युद यक्रियाः । 
ताः सीः समतिक्रम्य निमेषादिव्यवस्थिताः ॥ १७॥ 
तासु चाप्यनवस्थासु त्यक्तसवन्द्रियक्रियः । 
सम्परित्यक्तध्मार्थः सुनिर्णिक्तात्मकल्मषः ॥ १८॥ 
जीवित पुरुषोंद्वारा अपने अभ्युदयके लिये जो-जो कर्म 
किये जा सकते हैं, उन समस्त सकाम कर्माको मैं त्याग दूँगा; 
क्याकि वे सत्र काळसे सीमित हैं । अनित्य फळ देनेवाली 
कियाओके लिये जो सम्पूर्ण इन्द्रियोद्वारा चेष्टा की जाती है 
उस चेशको भी मैं सर्वथा त्याग दूँगा; धर्मके फलको भी छोड़ 
दूँगा । अपने अन्तःकरणके मलको सर्वथा धोकर शुद्ध हो 
जाऊगा ॥ १७-१८ || 


निमुक्तः सर्वपापेभ्यो व्यतीतः सर्ववागुराः 

न वरे कस्यचित्‌ तिष्ठन्‌ सधमा मातरिश्वनः॥ १९ ॥ 
मैं सब पापोंसे सर्वथा मुक्त हो अविद्याजनित समस्त 

बन्धर्नोको लाघ जाऊँगा | क्रिसीके वशमें न रहकर वायुके 

समान सर्वत्र विचरूँगा || १९ || 


रतया सततं धृत्या चरन्नेवंप्रकारया 


देह सस्थापयिष्यामि निर्भयं मागंमास्थितः ॥ २० ॥ 
म० भा० प्र०-१३-- 


सदा इस प्रकारकी धृति ( धारणा ) द्वारा उक्त रूपसे 
व्यवहार करता हुआ भयरहित मोक्षमार्गमे स्थित होकर इस देहका 
विसर्जन करूँगा || २० ॥ 
नाहं सुकृपणे मार्ग खवीयंक्षयशोचिते । 
स्वघमोत्‌ सततापेते चरेयं वीर्यवर्जितः ॥ २१॥ 
मैं संतानोत्पादनकी शक्तिसे रहित हो गया हूँ । मेरा 
गृहस्थाश्रम संतानोत्पादन आदि धर्मसे सर्वथा झून्य है 
और मेरे लिये अपने वीर्यक्षयके कारण सर्वथा शोचनीय हो 
रहा है; अतः इस अत्यन्त दीनतापूर्ण मार्गपर अब मैं नहीं 
चल सकता ॥ २१ ॥ 
सत्कृतोऽसत्कृतो वापि योऽन्यं कृपणचक्षुषा । 
उपैति वृत्ति कामात्मा स शुनां वतेते पथि ॥ २२॥ 
जो सत्कार या तिरस्कार पाकर दीनतापूर्ण दृष्टिसे देखता 
हुआ किसी दूसरे पुरुषके पास जीविकाकी आशासे जाता है, 
वह कामात्मा मनुष्य तो कुत्तोके मार्गपर चलता है ॥ २२ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा खुदुःखातों निःश्वासपरमो नृपः । 
अवेक्षमाणः कुन्तीं च माद्रीं स समभाषत ॥ २३ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यों कहकर 
राजा पाण्डु असन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साँस खींचते और 
कुन्ती-माद्रीकी ओर देखते हुए उन दोनोंसे इस 
प्रकार बोले--॥ २३ ॥ 
कौसल्या विदुरः क्षत्ता राजा च सह बन्धुभिः । 
आयो सत्यवती भीष्मस्ते च राजपुरोहिताः ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणाश्च महात्मानः सोमपाः संशितवताः। 
पौरवृद्धाश्च ये तत्र निवसन्त्यस्मदाश्रयाः । 
प्रसाद्य सर्वे वक्तव्याः पाण्डुः प्रवजितो वनम्‌ ॥ २५ ॥ 
८( देवियों ! तुम दोनों हस्तिनापुरको लौट जाओ और ) 
माता अम्बिका, अम्ब्रालिका+ भाई विदुर), संजय, बन्चुओसहित 
राजा धृतराष्ट्र, दादी सत्यवती; चाचा भीप्मजी, राजपुरोहितगण) 
कठोखतका पालन तथा सोमपान करनेवाले महात्मा ब्राह्मण 
तथा बृद्ध पुरवासीजन आदि जो लोग वहाँ हमलोगोँके 
आश्रित होकर निवास करते हैं; उन सबको प्रसन्न करके कहना; 
“राजा पाण्डु संन्यासी होकर वनमें चले गये? ॥ २४-२५ ॥ 
निशम्य वचनं भतुवंनवासे ्वृतात्मनः। 
तत्समं वचनं कुन्ती माद्री च समभाषताम्‌ ॥ २६॥ 
वनवासके लिये दृढ़ निश्चय करनेवाले पतिदेवका यह 
बचन सुनकर कुन्ती और माद्रीने उनके योग्य बात कही--॥२६॥ 


३५२ श्रीमहाभारते [ आदिर 
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अन्येऽपि ह्याश्रमाः सन्ति ये शक्या भरतपभ । 
आवाभ्यां धर्मपलीभ्यां सह तप्तुं तपो महत्‌ ॥ २७॥ 
“भरतश्रेष्ठ | संन्यासके सिवा और भी तो आश्रम 
हैं, जिनमें आप हम धर्मपत्नियोंके साथ रहकर भारी तपस्या 
कर सकते हैं || २: ॥ 
शरीरस्यापि मोक्षाय खग्य प्राप्य महाफलम्‌ । 
त्वमेव भविता भरता खगंस्यापि न संशयः ॥ २८॥ 
“आपकी वह तपस्या स्वर्गदायक महान्‌ फलकी प्राप्ति 
कराकर इस शरीरसे भी मुक्ति दिलानेमें समर्थ हो सकती 
है । इसमें संदेह नहीं कि उस तपके प्रभावसे आप ही 
खर्गलोकके स्वामी इन्द्र भी हो सकते हैं ॥ २८ || 
प्रणिचायेन्द्रियग्रामं भतळोकपरायणे । 
त्यक्तक्रामखुखे ह्यावां तप्स्यावो विपुलं तपः ॥ २९ ॥ 
हम दोनों कामसुखका परित्याग करके पतिलोकरकी 
प्राप्तिका ही परम लक्ष्य लेकर अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियांको 
संयमे रखती हुई भारी तपस्या करेंगी ॥ २९॥ 


क्ष्‌! यदि आप हम दोनोंको त्याग देंगे 
ने प्राणोंका परित्याग कर देंगी, इसमें 


॥ प्रदाय सव विप्रेभ्य पाण्डुः पुनरभाषत ॥ २ 


पाण्डुने कहा-देवियो ! यदि तुम दोनोंका M5 पाने कहो देवियों । पद 
धर्मयुक्त निश्चय है तो (टीक है, में संन्यास न लेकर पपि 
ही रहूँगा तथा ) आजसे अपने पिता वेदव्यासजीकी सा 
फलवाली जीवनचवाका अनुसरण करूँगा ॥ ३१ ॥ 
त्यक्वा ग्राम्यसुखाहारं तप्यमानो महत्‌ तपः । 
वल्कली फलसूलाशी चरिष्यामि महाचने ॥ ३२॥ 
भोगियोंके सुख और आहारका परित्याग करे 
भारी तपस्यामै लग जाऊँगा । वल्कल पहनकर फल-मूलका 
भोजन करते हुए महान्‌ वनमे विचरूँगा || ३२ ॥ 
अग्नो जुहन्नुभो कालाबुभों कालाबुपस्पृशन । 
कृशः परिमिताहारञ्चीरचमंजटाधरः ॥ ३३॥ 
दोनों समय खान-संध्या और अग्निहोत्र करूँगा। चिथड़े, 
मृगचम और जटा धारण करूँगा । बहुत थोड़ा आहार ग्रहण 
करके शरीरसे दुबल हो जाऊँगा || ३३ ॥ 
शीतवातातपसहः क्नुत्पिपासानवेश्षकः । 
तपसा दुश्चरेणदं शारीरमुपशोषयन्‌ ॥ ३४॥ 
एकान्तशीली विमृशन्‌ पक्कापक्चेन वतेयन्‌। 
पितन्‌ देवांश्च वन्येन वाग्भिरद्भिश्च तपेयन ॥ ३५॥ 
सर्दी, गरमी और आँधीका वेग सहूँगा । भूख-प्यासकी 
परवा नहीं करूंगा तथा दुष्कर तपस्या करके इस 
शरीरको सुखा डाळूँंगा । एकान्तम रहकर आः 
चिन्तन करूँगा । कच्चे (कन्दमूल आदि) और पके 
(फल आदि ) से जीवन-निर्वाह करूँगा । देवताओं आर 
पितरोंको जंगली फल-मूल) जल तथा मन्त्रपाठद्वारा तृप्त 
करूँगा ॥ ३४-३५॥ ` 
वानप्रस्थजनस्यापि दशेनं कुलवासिनाम्‌। 
नाप्रियाण्याचरिप्यामि कि पुनत्रोमयासिनाम्‌ ॥ ३६॥ 
मे वानप्रस्थ आश्रममै रहनेवालोंका तथा कुःठुम्त्रीजनोकामी 
दर्शन और अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामवासियोकी तो 
वात ही क्या हैं ? ॥ ३६ ॥ 
एवमारण्यशास्त्राणामुगमुग्रतरं विधिम्‌। 
काह्नमाणो5हमास्थास्पे देहस्यास्या समापनात्‌॥ २४ 
इस प्रकार मैं वानप्रख-आश्रमसम्बन्धी राखो 
कठोर-से-कठोर विधियोंके पालनकी आकाङ्का करता हु 
तबतक वानप्रथ-आश्रममे स्थित रहूँगा जंबतक कि शरीर 
अन्त न हो जाय ॥ ३७॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पा की कमा ते राजा कौरवलन्दनः । | 
इचूड मङ्गदे कुण्डलानि च ॥ १८ 


वासांसि च महाहाणि स्त्रीणामाभरणानि च । 
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वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले राजा पाण्डुने अपनी दोनों पत्नियोंसे यों 
कहकर अपने सिरपेंचश निष्क ( वक्षःस्थळके आभूषण )) 
बाजूबंद? कुण्डल ओर बहुमूल्य वस्त्र तथा माद्री और 
कुन्तीके भी शरीरके गहने उतारकर सब ब्राह्मणोंको दे दिये। 
फिर सेवकोंसे इस प्रकार कहा--|॥ ३९ | 
गत्वा नागपुरं वाच्यं पाण्डुः प्रवजितो बनम्‌ । 
अथ कामं सुख चव रांत च परमात्मिकाम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रतस्थे सवमुत्खूञ्य सभार्यः कुरुनन्दनः । 
“तुमळोग हस्तिनापुरमें जाकर कह देना कि कुरूनन्दन 
राजा पाण्डु अर्थ, काम, विषयसुल और स्त्रीविषयक रति आदि 
सब्र कुछ छोड़कर अपनी पलियोंके साथ वानप्रस्थ हो 
गये हैं? || ४०३ ॥ 
ततस्तस्याचुयातारस्ते चेव परिचारकाः ॥ ४१ ॥ 
श्रुत्वा भरतसिंहस्य विविधाः करुणा गिरः । 
भीममातंखरं कृत्वा हाहेति परिचुक्रुशुः ॥ ४२ ॥ 
भरतसिंह पाण्डुकी यह करुणायुक्त चित्र-विचित्र बाणी 
सुनकर उनके अनुचर और सेवक सभी हाय-हाय करके 
भयंकर आर्तनाद करने लगे || ४१-४२ || 
उष्णमश्रु विमुञ्चन्तस्तं विहाय महीपतिम्‌ । 
ययुनागपुर तूण सवमादाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस समय नेत्रोसे गरम-गरम आँसुआंकी धारा 
वहाते हुए वे सेप्रक राजा पाण्डुको छोड़कर और 
बचा हुआ सारा धन लेकर तुरंत हस्तिनापुरको चले 
गये ॥ ४३ || 
ते गत्या नगरं राज्ञो यथावृत्त महात्मनः । 
कथयांचक्रिरे राज्ञस्तद्‌ धनं विविधं ददुः ॥ ४४॥ 
उन्होंने हस्तिनापुरमें जाकर महात्मा राजा पाण्डुका सारा 
समाचार राजा धृतराष्ट्रे ज्यों-का-त्यों कह सुनाया और वह 
नाना प्रकारका धन धृतराष्ट्रको ही सौंप दिया ॥ ४४ | 


०2०, ४७ ® 
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श्रुत्वा तेभ्यस्ततः सर्वं यथावूत्त॑ महावने । 

श्वेतराष्ट्रो नरश्रेष्ठः पाण्डुमेवान्वशोचत ॥ ४५ ॥ 
किर उन सेवकोंसे उस महान्‌ वनमें पाण्डुके साथ घटित 

हुई सारी घटनाओंको यथावत्‌ सुनकर नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र सदा 

चिन्तामें दुखी रहने लगे || ४५ ॥ 

न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌ । 

श्राटुशाकसमाविष्टस्तमेचाथ विचिन्तयन्‌ ॥ ३६॥ 


शय्या, आसन और नाना प्रकारके भोगोंमें कभी उनकी 
रुचि नहीं होती थी । वे भाईके शोकमें मग्न हो सदा उन्हींकी 
बात सोचते रहते थे ॥ ४६ ॥ 
राजपुत्रस्तु कौरव्य पाण्डुर्मूलफलाइनः । 
जगाम सह पत्नीभ्यां ततो नागशतं गिरिम्‌ ॥ ४७७ ॥ 
जनमेजय ! राजकुमार पाण्डु फल-मूलका आहार करते 
हुए अपनी दोनों पन्नियोंके साथ वहाँसे नागशत नामक 
पर्वतपर चले गये ॥ ४७ ॥ 
स चेत्ररथमासाद्य कालकूटमतीत्य च। 
हिमवन्तमतिक्रम्य प्रययो गन्धमादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तसश्चात्‌ चेत्ररथ नामक वनमें जाकर कालकूट और 
हिमालय पर्वतको लाँचते हुए वे गन्धमादनपर चले गये ॥४८॥ 


रक्ष्यमाणो महाभूतैः सिद्धेश्च परमविभिः। 
उवास स महाराज समेषु विषमेषु च ॥ ४९ ॥ 
इन्द्रयुखसरः प्राप्य हंसकूटमतीत्य च । 
शतश्टज्ञे महाराज तापसः समतप्यत ॥ ५०॥ 
महाराज! उस समय महाभूत, सिद्ध और महर्षिगण उनकी 
रक्षा करते थे। वे ऊँची-नीची जमीनपर सो लेते थे । 
इन्द्रदयुम्न सरोवरपर पहुँचकर तथा उसके ब्राद हंसकूटकों छाघते 
हुए वे शतश्चङ्ग पर्वतपर जा पहुँचे । जनमेजय ! वहाँ वे तपस्वी- 
जीबन बिताते हुए भारी तपस्यामें संलग्न हो गये |॥४९-५०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुचरितेऽष्टादर।घिकराततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


रेस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपेके अन्तर्गत सम्मते पाण्डुचरितविषयक एक सौ अठारहतरा अध्याय पूरा हुआ ॥ १,१८ ॥ 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डुका कुन्तीको पुत्र-गरापतिके- लिये प्रयत्न करनेका आदेश 


वेग्रम्पायन उवाच 
तत्रापि तपसि श्रेष्ठ वतमानः स वीयवान्‌ । 
भद्च्ारणसङ्कानां वभूव प्रियदर्शनः ॥ १-॥ 
म्पायनजी कहते है--जनमेजग्र ! वहाँ भी श्रेष्ठ 
लगे हुए पराक्रमी राजा पाण्डु सिद्ध और चारणोंके 


यको अत्यन्त प्रिय लगने लगे--इन्हें देखते ही वे प्रसन्न 
थे || 


तपस्य 


समु रा 
दो ज. 


शुश्रूषुरनहंवादी संयतात्मा जितेन्द्रियः । 

खरगे गन्तुं पराक्रान्तः स्वेन वीयेण भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! वे ऋषि-मुनियोकी सेवा करते, अहंकारसे दूर 

रहते और मनको वशमें रखते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रिों- 


को जीत लिया था। वे अपनी ही शक्तिसे स्वर्गलोकमें 
जानेके लिये सदा सचेष्ट रहने लगे | २ ॥ 


३७४ श्रीमहाभारते 


केषांचिदभवद्‌ भ्राता केषांचिदभवत्‌ सखा । 
ऋषयस्त्वपरे चैन पुत्रवत्‌ पर्यपालयन्‌ ॥ ३ ॥ 
कितने ही ऋषियांका उनपर भाईके समान प्रेम था । 
कितनोंके वे मित्र हो गये थे और दूसरे बहुत-से मर्हाप उन्हे 
अपने पुत्रके समान मानकर सदा उनकी रक्षा करते थे॥ ३ || 
स तु कालेन महता प्राप्य निष्कल्मषं तपः। 
त्रह्म्षिसडृरः पाण्डुर्बभूव भरतषभ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा पाण्डु दीर्घकालतक पापरहित 
तपस्याका अनुष्ठान करके ब्रह्मियोंके समान प्रभावशाली 
हो गये थे ॥ ४ ॥ 
अमावास्यां तु सहिता ऋषयः संशितवताः । 
ब्रह्माणं द्रष्टुकामास्ते सम्प्रतस्थुमेहषेयः ॥ ५ ॥ 
एक दिन अमावास्या तिथिको कठोर त्रतका पालन 
करनेवाले बहुत-से ऋषि-महर्षि एकत्र हो ब्रह्माजीके दर्शनकी 
इच्छासे ब्रह्मलोकके लिये प्रस्थित हुए ॥ ५॥ 
सम्प्रयातानुषीन्‌ दृष्ठा पाण्डुवेचनमत्रवीत्‌ । 
भवन्तः क्क गमिष्यन्ति ब्रत मे वदतां वरण; ॥ ६ ॥ 
ऋषियोंको प्रस्थान करते देख पाण्डुने उनसे पूछा-'वक्ताओ- 
मै श्रेष्ठ सुनीश्वरो | आपलोग कहाँ जायेंगे १ यह मुझे बताइये? || 
ऋषय उचुः 
समवायो महानद्य ब्रह्मलोके महात्मनाम्‌। 
देवानां च ऋषीणां च पितणां च महात्मनाम्‌ । 
बयं तत्र गमिष्यामो द्रष्टुकामाः स्वयम्भुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋषि बोले--राजन्‌ ! आज ब्रह्मलोकमें महात्मा 


देवताओं) ऋषि-मुनियों तथा महामना पितरोंका बहुत बड़ा 


समूह एकत्र होनेवाला दै । अतः हम वहीं स्वयम्भू ब्रह्माजीका 
दर्शन करनेके लिये जायेंगे ॥ ७॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पाण्डुरुत्थाय सहसा गन्तुकामो महर्षिभिः । 
खगपारं तितीषुंः स शतश्टङ्गादुदङमुखः ॥ ८ ॥ 
प्रतस्थे सह पल्लीभ्यामघ्रवंस्तं च तापसाः। 
उपयुपरि गच्छन्तः शैलराजमुदङमुखाः ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनज्ी कहते हें- राजन्‌! यह सुनकर महाराज 
पाण्डु भी महप्रियोंके साथ जानेके लिये सहसा उठ खड़े हुए। 
उनके मनमे खर्गके पार जानेकी इच्छा जाग उटी और 
| उत्तरकी ओर मुँह करके अपनी दोनों पत्नियोंके साथ 
पर्वतसे चल दिये | यह देख गिरिराज दविमालयके 


म्ये दुगोन्‌देशान,बहन्‌वयम्‌। | 
. गीतखरनिनादिताम्‌ ॥ १० ॥ 


> 


[ आिपर 
आक्रीडभूमि देवानां OOO eS fn तह 
उद्यानानि कुवेरस्य समानि विषमाणि च | ११ 
_ मसश्रेष् ! इस रमणीय पर्वतपर हमने बहतससे पे 
प्रदश दण ह जहा जाना बहुत काठन है। वहा देवताओं 
गन्धर्वो तथा अप्सराओंकी क्रीडाभूमि दे, जहॉ सेकडे 
विमान खचाखच भरे रहते हैं और मधुर गीतोंके स 
गूजते रहते हैं | इसी पर्वतपर कुवेरके अनेक उद्यान ई 
जहाँको भूमि कही समतल हे और कहीं नीची-ऊँची ॥ १०-१ 
महानदीनितम्वांश्च गहनान्‌ गिरिगह्वरान्‌ । 
सन्ति नित्यहिमा देशा नि्वक्षम्चगपक्षिण; ॥ १२ ॥ 

स मागमै हमने कई बड़ी-बड़ी नदियोंके दुर्गम तर | 
और कितनी ही पर्वतीय घाटियाँ देखी हैं । यहाँ वहते 
ऐसे स्थल हैं; जहाँ सदा बर्फ जमी रहती हे तथा जहाँ वृक्ष 
पशु और पक्षियोंका नाम भी नहीं है ॥ १२॥ 


सन्ति क्वचिन्महादयों दुर्गाः काश्चिद्‌ दुर।सदाः। 
नातिक्रामेत पक्षी यान्‌ कुत एवेतरे सुगाः ॥ १३॥ | 

“कहीं-कहीं वहुत बड़ी गुफाएँ हैं, जिनमें प्रवेश करना 
अत्यन्त कठिन है। कइयोंकें तो निकट भी पहुँचना कठिन है। 
ऐसे स्थछोंको पक्षी भी नहीं पार कर सकता; फिर मृग 
आदि अन्य जीवोंकी तो बात ही क्या है ?।| १३ ॥ 


वायुरेको हि यात्यत्र सिद्धाश्च परमयः । 
गच्छन्त्यो रौलराजे ऽस्मिन्‌ राजपुत्र्यौ कथं त्विमे ॥१४॥ 
न सादेतामदुःखाह मा गमो भरतषभ । 


“इस मार्गपर केबल वायु चल सकती है तथा सिद 
महर्षि भी जा सकते हैं | इस पर्वतराजपर चलती हुई 
थे दोनों राजकुमारियाँ केसे कष्ट न पायेंगी ! भरतव 
शिरोमणे ! ये दोनों रानियाँ दुःख सहन करनेके योग्य नर 
हैं; अतः आप न चलिये? ॥ १४१ ॥ 


पाण्डुरुवाच 

अप्रजस्य महाभागा न द्वारं परिचक्षते ॥ ११ ॥ 
खग तेनाभितप्तो5हमप्रजस्तु ब्रवीमि वः 
पिऱ्याहणादनिमुंक्तस्तेन तप्ये तपोधनाः ॥ १६॥ 

पाण्डुने कहा--मदाभाग महर्षिंगण ! संतानहीती 
लिये खर्गका दरवाजा बंद रहता है, ऐसा लोग कहत र 
मैं भी संतानहीन हँ, इसलिये दुःखसे संतत होकर आप. 
कुछ निवेदन करता हूँ । तपोधनो ! मैं पितरोंके % 
अवतक छट नहीं सका हूँ, इसलिये चिन्तासे संतस हों रहीं £ 


उत्तराभिमुख यात्रा करनेवाले तपस्वी मुनियोने कहा-॥ देहनाशो घुवो नाशः पितणामेष निश्चयः । 


| 
क्रणेश्रतर्भिः संयुक्ता जायन्ते मानवा भुवि ॥ १० 
निःसंतान-अव्थामें मेरे इस शरीरका नाशि 


मरे पितरोंक्रा पतन अवद्य हो जायगा | मनुप्य इस 
पृथ्वीपर चार प्रकारके ऋणोंसे युक्त होकर जन्म लेते हैं ।। १७॥ 


Ae ७०६० fa 
पितृदेवपिमनु्ेदेयं तेभ्यश्च धर्मतः | 
एतानि तु यथाकालं यो न बुध्यति मानवः ॥ १८॥ 


- नतस्य लोकाः सन्तीति धर्मविद्धिः प्रतिष्टितम्‌ । 


यज्ञस्तु देवान्‌ प्रीणाति खाध्यायतपसा सुनीन्‌ ॥ १९ ॥ 

(उन ऋणोंके नाम ये हँ--) पितृ-ऋण, देव-क्रण, 
ऋषि-क्रण ओर मनुप्य-क्रण । उन सत्रका ऋण धर्मत 
हमें चुकांना चाहिये | जो मनुष्य यथासमय इन ऋणोंका 
ध्यान नहीं रखता, उसके लिये पुण्यलोक सुलभ नहीं होते । 
यह मर्यादा धर्मज पुरुषोंने स्थापित की है । यज्ञोंद्वारा 
मनुष्य देवताओंको तृप्त करता है, स्वाध्याय और तपस्याद्वारा 
मुनियोकों संतोष दिलाता है || १८-१९ || 


पुत्रः श्राद्धः पित श्चापि आनृशंस्येन मानवान्‌ । 
ऋषिदेचमञुष्याणां परिमुक्तोऽस्मि धर्मतः ॥ २०॥ 
त्रयाणामितरेषां तु नाश आत्मनि नइ्यति । 
पिर्याहणादनिसुंक्त इदानीमस्मि तापसाः ॥ २१॥ 
पुत्रोपादन और श्राद्धकमांद्वारा पितरोंको तथा दयापूर्ण 
बर्तावद्वारा वह मनुष्योंको संतुष्ट करता । में धमकी दृष्टिसे 
ऋषि) देव तथा मनुष्य--इन तीनों ऋणोंसे मुक्त हो चुका 
हूं | अन्य अथात्‌ पितरोंके ऋणका नाश तो इस शारीरके 
नाश होनेपर भी शायद ही हो सके । तपस्वी मुनियो ! 
म अबतक पितृ-क्रणसे मुक्त न हो सका | २०-२१ ॥ 
इह तस्मात्‌ प्रजाहेतोः प्रजायन्ते नरोत्तमाः 
यर्थवाहं पितुः क्षेत्रे जातस्तेन महर्षिणा ॥ २२ ॥ 
तथेवास्मिन्‌ मम क्षेत्रे कथं बै सम्भवेत्‌ प्रजा । 
इस लोकमें श्रेष्ठ पुरुष पितृ-ऋणसे मुक्त होनेके लिये 
सेतानोसत्तिका प्रयत्न करते और स्वयं ही पुनत्ररूपमे जन्म 
६। जसै में अपने पिताके क्षेत्रमै महर्षि व्यासद्वारा उत्पन्न 


इजा हूँ, उसी प्रकार मेरे इस क्षेत्रमें भी केले संतानकी 
उसत्ति हो सकती है !॥ २२ ॥ 


ऋषय उचुः 
अस्ति बै तव धर्मात्मन्‌ विद्मो देवोपमं शुभम्‌ ॥ २३ ॥ 
ल घे राजन वयं दिव्ये चक्षुपा । 
भादि नरव्याघ्र कमेगेहोपपादय ॥ २४॥ 
ऋषि बोले--धर्मात्मा नरेश ! तुम्हें पापरहित देवोपम 
उभ संतान होनेका योग है, यह हम दिव्यदश्सि जानते हैं । 


! भाग्यने जिसे दे रक्खा है, उस फलको प्रयन्नद्वारा 
सि कीजिये || २३-२४ ॥ 


€ [or 
सम्भवपर्व ] एकोनविरात्यधिकशततमो ऽध्यायः ३५५ 
Too 


अङ्किष्टं फलमव्यग्रो विन्दते बुद्धिमान्‌ नरः । 
तस्मिन्‌ दृष्टे फले राजन्‌ प्रयत्न कतुमहंसि ॥ २५ ॥ 
अपत्यं गुणसम्पन्नं ळब्धा प्रीतिकरं ह्यसि । 

बुद्धिमान्‌ मनुष्य व्यग्रता छोड़कर विना क्लेशके ही 
अभीष्ट फलको प्राप्त कर लेता है। राजन्‌ ! आपको उस दृष्ट 
फलके लिये प्रय्न करना चाहिये | आप निश्चय ही गुणवान्‌ 
और हर्षात्यादक संतान प्राप्त करेंगे ॥ २५३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तच्छुत्वा तापसवचः पाण्डुश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ २६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तपस्वी सुनियोंका 
यह वचन सुनकर राजा पाण्डु बड़े सोच-विचारमें पड़ गये || २६॥| 
आत्मनो मुगशापेन जानन्नुपहतां क्रियाम्‌ । 
सोऽब्रवीद्‌ विजने कुन्ती घर्मपली यशखिनीम्‌। 
अपत्योत्पादने यल्रमापदि त्वं समर्थय ॥ २७॥ 

वे जानते थे कि मृगरूपधारी मुनिके झापसे मेरा 
संतानोत्पादन-विषयक् पुरुषार्थ नष्ट हो चुका है | एक दिन 
वे अपनी यशस्विनी धर्मपत्नी कुन्तीसे एकान्तमें इस प्रकार 
बोळे-- देवि ! यह हमारे लिये आपत्तिक्राल है, इस समय 
संतानोसादनके लिये जो आवश्यक प्रयत्न हो, उसका तुम 
समर्थन करो ॥ २७॥ 


अपत्यं नाम लोकेषु प्रतिष्ठा धर्मसंहिता । 
इति कुन्ति विदुर्धीराः शाश्वतं घमेबादिनः ॥ २८॥ 
इष्टं दत्त तपस्तप्तं नियमश्च सनुष्ठितः। 
सवेमेवानपत्यस्य न पावनमिहोच्यते ॥ २०. ॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंमे संतान ही धर्ममयी प्रतिष्ठा है- कुन्ती ! 
सदा धर्मका प्रतिपादन करनेवाले धौर पुरुष ऐसा ही मानते हैं 
संतानहीन मनुष्य इस लोकमें यज्ञ, दान, तप और नियमोंका 
भलीभाँति अनुष्ठान कर ले, तो भी उसके किये हुए सब 
कर्म पवित्र नहीं कहे जाते || २८-२९ || 
सोऽहमेवं विदित्वेतत्‌ प्रपश्यामि शुचिस्मिते । 
अनपत्यः शुभाँलोकान्‌ न प्राप्स्यामीति चिन्तयन्‌॥३०॥ 
“पित्र मुसकानवाली कुन्तिभोजक्ुमारी ! इस प्रकार 
सोच-समझकर मैं तो यही देख रहा हूँ कि संतानहीन होनेके 
कारण मुझे शुभ लोकोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती । में 
निरन्तर इसी चिन्तामें ड्रबा रहता हूँ ॥ ३० ॥ 
सगाभिशापान्नष्ट मे जननं हाक्ृतात्मनः । 
नृशंसकारिणो भीरु यथैवोपहत पुरा ॥ ३१॥ 
“मेरा मन अपने वशमें नहीं) में क्ूरतापूणे कर्म करनेवाला 
हूँ । भीरु ! इसीळिये मुगके शापसे मेरी संतानोसादन-शक्ति 
उसी प्रकार नष्ट हो गयी है, जिस प्रकार मैने उस मृगका वध 
करके उसके मथुनमें बाधा डाली थी ॥ ३१ ॥ 


he 
hr 


| 


३७६ 


इमे वै वन्धुदायादाः पट पुत्रा धमंददाने । 
बडेवाबन्धुदायादाः पुत्रास्ताञ्छृणु में थे ॥ ३२ ॥ 
*पथे | धर्मशास्त्रे ये आगे वताये जानेवाळे छः पुत्र 
“बन्धुदायाद? कहे गये हैं, जो कुटुम्त्री होनेसे सम्पत्तिके 
उत्तराधिकारी होते हैं; और छः प्रकारके पुत्र “अबन्धुदायाद? 
हैं, जो कुटुम्त्री न न होनेपर भी उत्तराधिकारी बताये गये है ।# 
इन सबका वर्णन मुझसे सुनो ॥ ३२ ॥ 
स्वयंजातः प्रणीतश्च तत्समः पुत्रिकासुतः । 
पौनभंबश्च कानीनः भगिन्यां यश्च जायते ॥ ३३.॥ 
“पहला पुत्र वह है, जो विवाहिता पत्नीसे अपने द्वारा 
उत्पन्न किया गया हो; उसे “स्वयंजात? कहते हैं । दूसरा 
प्रणीत कहलाता है, जो अपनी ही पन्नीके गर्भसे किसी 
उत्तम पुरुषके अनुग्रहसे उत्पन्न होता हैं। तीसरा जो अपनी 
पुत्रीका पुत्र हो, वह वोथे 


उसके ही समान माना गया हे । चोथे 
प्रकारके पुत्रकी पौनर्भव संज्ञा दै, | जो दूसरी वार ब्याही 
हुई सीसे उत्पन्न हुआ हो । पांचवें प्रकारके पुत्रकी कानीन 
संज्ञा है ( विवाहसे पहले ही जिस कन्याको इस ार्तके साथ 
दिया जाता है कि इसके गर्भसे उत्पन्न दोनेवाला पुत्र मेरा 
पुत्र समझा जायगा उस कन्याके पुत्रको कानीन? कहते हैं) || 
जो बहिनका पुत्र ( भानजा ) है; वह छठा कहा गया है।३३॥ 
दत्तः क्रीतः कृत्रिमश्च उपगच्छेत्‌ स्वयं च यः। ` 
सहोढो ज्ञातिरेताश्च हीनयोनिध्रतश्च यः ॥ ३४॥ 
“अब छः प्रकारके अबन्धुदायाद पुत्र कहे जाते हैं-- 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्व 


(जिसे समापत कर दिया [| ) 
क्रीत ( जिसे धन आदि देकर स्वरीद लिया गया हो ) 
कुत्रिम--जो स्वय म आपका पुत्र ह; याँ कहकर समीप 
आया हो; सहोढ़ ( जो कन्यावस्थामे ही गर्भवती होकर 
व्याही गवी सके गर्भसै उत्पन्न पुत्र सहोढ कहलाता ) 
ज्ञातिरिता ( अपने कुलका पुत्र ) तथा अपनेसे हीन जातिक्री 


दत्त ( जिसे माता-पिताने स्वयं 


स्रीके गर्भसे उत्पन्न हुआ पुत्र | ये समी अवन्युदायाद हैं ॥ ३४|| 


पूवपूवतमाभावं मत्वा लिप्सेत चे खुतम्‌। 
उत्तमादवराः पुंसः काङ्कन्ते पुत्रमापदि ॥ ३५॥ 
“इनमेसे पूर्व-पूर्वके अभावमें ही दूभरे-दूसरे पुत्रकी 
अभिलाषा करे । आपत्तिकालमें नीची जातिके पुरुष श्रेष्ठ 
पुरुषसे भी पुत्रोसत्तिकी इच्छा कर सकते हं ॥ 
अपत्यं धमंफलद श्रेष्ठ [वन्दन्ति मानवाः । 
आत्मशुक्रादपि पृथे मनुः स्वायम्भुवोऽब्रचीत्‌ ॥ ३६॥ 
“प्रथे | अपने वीर्यके विना भी मनुष्य किसी श्रेष्ठ पुरुषके 
सम्बन्धसे श्रेष्ठ पुत्र प्रत्त कर लेते हैं ओर वह धर्मका फल 
देनेवाला होता है, यह वात स्वायम्भुव मनुने कही है ॥ ३६ ॥ 


५ | 


तस्मात्‌ प्रहेप्याम्यद्य त्वां हीनः प्रजननात्‌ स्वयम्‌ । 
सरशाच्छेयसो वा त्वं विद्ध्यपत्यं यशस्तरिनि ॥ ३७॥ 

“अतः यशस्विनी कुन्ती ! में स्वयं संतानोत्पादनकी 
शक्तिसे रहित होनेके कारण तुम्हें आज वूसरेके पास भेर्जा । 
तुम मेरे सदृश अथवा मेरी अपेक्षा भी श्रेष्ठ पुरुपसे संतान 
प्राप्त करो? ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि पाण्डुपृथासंवादे उनथिशत्यधिकशततमो$ध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपनके अन्तरत सम्मवपतैमे पाणडु-पुथा-संवादविषयक एक सौ उन्नीसवोँ 


( अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९% ॥| 


विशत्यधिकशततमो<ध्यायः 
कुन्तीका पाण्डको व्युपिताश्वके मृत शरीरसे उसकी पतिव्रता पत्नी भद्राके द्वारा पुत्र-प्राप्तिका कथन 


वेश्रम्पायन उवाच 


एवमुक्ता महाराज कुन्ती पाण्डुमभाषत । 
कुरूणाम्मृषम वीरं तदा भूमिपति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
> 
वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! 


इस प्रकार कहे जानेपर कुन्ती अपने पति कुरुश्रेष्ठ वीखर 
राजा पाण्डुस इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
न मामहसि धमंश वक्तुमेवं कथंचन । 
धर्मपल्लीमभिरता त्यि राजीवलोचने ॥ २ । 
“धर्म | आप मुझसे किसी तरह ऐसी बात न कह 
RD MEN SM Oey oS Oj 2 या 


, Fae अर्थ संस्करत-सन्दार्थवौस्तुभमे आत्मबन्धु, पितृवन, मातवन्यु माना गया है, इसलिये बन्धुका अर्थ ब बी 

यादक्रा अर्थ उसी कोपमें “उत्तराधिकारी? है । इसीलिये बन्दा याऱका अर्थ 

चुदायादका अर्थे अबन्धु यानी कुस्त्री न होनेपर उत्तराधिकारी किया है । 

वतका अथै पञ्चचन्द्रकोपके अनुसार दूसरी वार व्याही हुई खसे उत्पन्न 
न पह अथ नीलकण्ठजीने अपनी टीकामें किया है । 


'कुडम्वी होनेसे “उत्तराधिकारी क्रिश 


उत्पन्न पुत्र लिया गया है । 


सम्भवपवे ] 


0002: 
मैं आपकी धर्मपत्नी हूँ और कमलके समान विश्ञाल नेत्रोंवाले 
आपमें ही अनुराग रखती हूँ ॥ २ ॥ 
त्वमेव तु महावाहो म्य्यपत्यानि भारत। 
बीर वीयाँपपन्चानि धमंतो जनयिष्यस्ति॥ ३ ॥ 

“महावाहु वीर भारत ! आप ही मेरे गर्भसे धर्मपूर्वक 
अनेक पराक्रमी पुत्र उन्न करेंगे ॥ ३ ॥ 
खरगे मनुजशादुल गच्छेयं सहिता त्वया। 
अपत्याय च मां गच्छ त्वमेव कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! में आपके साथ ही स्वर्गलोकमें चळूँगी । 
कुरुनन्दन ! पुत्रकौ उत्पत्तिके लिये आप ही मेरे साथ 
समागम कीजिये ॥ ४ ॥ 

-न ह्यहं मनसाप्यन्यं गच्छेयं त्वरते नरम्‌। 
त्वत्तः प्रतिविशिए्श्च कोऽन्योऽस्ति सुचि मानव ॥ ५ ॥ 

“में आपके सिवा किसी दूसरे पुरुषसे समागम करनेकी 
बात मनमें भी नहीं छा सकती | फिर इस प्रथ्चीपर आपसे 
श्रेष्ठ दूसरा मनुष्य है भी कौन ॥ ५ ॥ 
इमां च तावद्‌ धर्मात्मन्‌ पौराणीं श्रणु मे कथाम्‌ । 
परिश्रुतां विशालाक्ष कीतेयिप्यामि यामहम्‌ ॥ ६॥ 

“वर्मात्मन्‌ ! पहले आप मेरे मुँहसे यह पौराणिक कथा 
सुन लीजिये | विशालाक्ष ! यह जो कथा में कहने जा रही 
हूँ, सर्वत्र विख्यात है | ६ ॥ 
व्युषिताश्व इति ख्यातो बभूव किल पार्थिवः । 
पुरा पस्मधर्मिष्टः = पूरोवशविवर्धनः ॥ ७ ॥ 

“कहते हैं, पूर्वकालमें एक परम धर्मात्मा राजा हो गये हैं। 
उनका नाम था व्युषिताश्व | वे पूरुवंशो वृद्धि करनेवाले थे || 
तस्मिश्च यजमाने वे धर्मात्मनि महाभुजे। 
उपागमंस्ततो देवाः सेन्द्रा देवषिभिः सह ॥ ८॥ 

“एक समय वे मद्दाबाहु धर्मात्मा नरेश जब यज्ञ करने 
खो, उस समय इन्द्र आदि देवता देवर्पियाके साथ उस 
यशमे पारे थे ॥ ८ ॥ 
अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिरद्विंजातयः। 
व्युषिताश्वस्य राजस्ततो यज्ञे महात्मनः ॥ ९ ॥ 
देवा अह्यार्षयञ्चैव चकुः कर्मं स्वयं तदा। 
युधिताश्बस्ततो राजन्नति मत्यीन्‌ व्यरोचत ॥ १० ॥ 

“उसमें देवराज इन्द्र सोमपान करके उन्मत्त हो उठे थेतथा 

पर्याप्त दक्षिणा पाकर हर्षसे फूल उठे थे । महामना 
रजि व्युपिताइवके यज्ञम उस समय देवता और ब्रह्मि स्वयं 
भ कार्य कर रहे थे | राजन्‌ ! इससे ब्युषिताइव सब मनुष्योंसे 
अचौ स्थितिमें पहुँचकर बड़ी शोभा पा रहे ये ॥ ९-१० ॥ 

- प्रति यथा तपनः शिशिरात्यये । 
स विजित्य गृहीत्वा च नृपतीन्‌ राजसत्तमः ॥ ११॥ 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


प्राच्यानुदीच्यान्‌ पाश्चात्यान्‌ दाक्षिणात्यानकालयत्‌। 
अश्वमेधे महायंज्ञे व्युषिताश्वः प्रतापचान्‌ ॥ १२॥ 
“राजा व्युषिताश्व समस्त भूतोंके प्रीतिपात्र थे | राजाओंमें 
श्रेष्ठ प्रतापी व्युपिताइवने अश्वमेध नामक महान्‌ यजञमे पूर्व, 
उत्तर, पश्चिम और दक्षिण--चारों दिशाओंके राजाओंको 
जीतकर अपने वशमें कर लिया--ठीक जिस प्रकार शिशिर- 
कालके अन्तमें भगवान्‌ सूर्यदेव सभी प्राणियोंपर विजय कर लेते 
है--सवको तपाने लगते हैं || ११-१२ ॥ 
बभूव स हि राजेन्द्रो दशनागबलान्वितः। 
अप्यत्र गाथां गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १३॥ 
व्युषिताइवे यशोवृद्धे मनुष्येन्द्रे कुरूत्तम । 
व्युषिताश्वः समुद्रान्तां विजित्येमां वसुंधराम ॥ १४॥ 
अपालयत्‌ सर्वेव्णान्‌ पिता पुत्रानिवौरसान्‌ । 
यजञमानो मदायब्ेब्रीह्मणेभ्यो धनं ददो ॥ १५॥ 
“उन महाराजमें दस हाथियोंका बल था । कुरुश्रेष्ठ ! 
पुराणवेत्ता विद्वान्‌ यशामें बढ़े-चढ़े हुए नरेन्द्र व्युषिताञ्वके 
विषयमे यह यशोगाथा गाते है--/राजा व्युघ्रिताइब समुद्र- 
पर्यन्त इस सारी पृथ्वीको जीतकर जेसे पिता अपने औरस 
पुत्रोंका पालन करता है; उसी प्रकार सभी वर्णके लोगोंका पालन 
करते थे । उन्होंने बड़े-बड़े यञ्चोंका अनुष्ठान करके ब्राह्मणोंको 
बहुत धन दिया ॥ १३-१५ | 
अनन्तरल्लान्यादाय स जहार महाक्रतून्‌ । 
खुशाव च बहन सोमान्‌ सोमसंस्थास्ततान च ॥ १६॥ 
“अनन्त रल्लोंकी भेंट लेकर उन्होंने बड़े-बड़े यज्ञ किये । 
अनेक सोमयागोंक्रा आयोजन करके उनमें बहुत-सा सोमरस 
संग्रह करके अमिशेम-अत्यमिष्टोम आदि सात प्रकारकी सोम- 
याग-संस्थाओंका भी अनुष्ठान किया ॥ १६ ॥ 
आसीत्‌ काक्षीवती चास्य भायो परमसम्मता । 
भद्रा नाम मनुष्येन्द्र रूपेणासडशी सुचि ॥ १७॥ 
“नरेन्द्र | राजा कक्षीवानकी पुत्री भद्रा उनकी अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी | उन दिनों इस प्रथ्वीपर उसके रूपकी समानता 
करनेत्राली दूसरी कोई स्री न थी ॥ १७॥ 
कामयामासतुस्तौ च परस्परमिति श्रुतम्‌। 
स तस्यां कामसम्पन्नो यक्ष्मणा समपद्यत ॥ १८॥ 
“मैने सुना है, वे दोनों पति-पत्नी एक दूसरेको बहुत 


चाहते थे । पक्नीके प्रति अत्यन्त कामासक्त होनेके कारण राजा 


बयुप्रिताइव राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥ १८ ॥ 


तेनाचिरेण कालेन जगामास्तमिवांशुमान्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रेते मनुष्येन्द्रे भायोस्य म्रृशदुःखिता ॥ १९ ॥ 

“इस कारण वे थोड़े ही समयमै सूर्यक्री भाँति अस्त हो 
गये । उन महाराजके परलोकवासी हो जानेपर उनकी पत्नीको 
बड़ा दुःख हुआ ॥ १९ ॥ 


३५८ 


अपुत्रा पुरुषव्याध विललापेति नः श्रुतम्‌। 

भद्रा परमदुःखात तन्निबोध जनाधिप ॥ २०॥ 
“नरव्याघ्र जनेश्वर ! हमने सुना है करि भद्राके ततक 

कोई पुत्र नहीं हुआ था | इस कारण वह अत्यन्त दुःखसे 

आतुर होकर विलाप करने लगी; वह विलाप सुनिये? ॥ २० ॥ 


भद्रोवाच 


नारी परमधर्मश सवा भटेविनाङता। 

पति विना जीवति या न सा जीवति दुःखिता ॥ २१॥ 
भद्रा बोली परमधर्मज्ञ महाराज ! जो कोई भी 

विधवा स्त्री पतिके बिना जीवन धारण करती है, वह निरन्तर 

दुःखमें डूबी रहनेके कारण वास्तवर्मे जीती नहींश अपितु 

मृततुल्या है ॥ २१ ॥ 

पति विना मृत श्रेयो नायोः क्षत्रियपुङ्गव । 

त्वद्गति गन्तुमिच्छामि प्रसीदस्व नयस्व माम्‌ ॥ २२ ॥ 

त्वया हीना क्षणमपि नाहं जीवितुमुत्सहे । 

प्रसादं कुरु मे राजन्नितस्तूण नयस्व माम्‌ ॥ २३॥ 


क्षत्रियशिरोमणे ! पतिके न रहनेपर नारीकी मृत्यु हो 
जाय) इसीमै उसका कल्याण है।.अतः में भी आपके ही मार्गपर 
चलना चाहती हँ? प्रसन्न होइये और मुझे अपने साथ ले चलिये | 
आपके बिना एक क्षण भी जीवित रहनेका मुझमें उत्साह नहीं 
है । राजन्‌ ! कृपा कीजिये और यहाँसे शीघ्र मुझे ले 
चलिये ॥ २२-२३ ॥ 


पृष्ठतोऽनुगमिष्यामि समेषु विषमेषु च। 
त्वामहं नरशादूल_ गच्छन्तमनिवर्तितुम्‌ ॥ २४ ॥ 

नरश्रेष्ठ | आप जहाँ कभी न लोटनेके लिये गये है, 
वहाँका मार्ग समतल हो या विप्रम, में आपके पीछे-पीछे 
अवदय चली चर्ळूँगौ ॥ २४ ॥ 


छायेवानुगता राजन्‌ सततं वशवर्तिनी । 
भविष्यामि नरव्याघ्र नित्यं प्रियहिते रता ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! में छायाकी भाँति आपके पीछे लगी रहूँगी एबं 
सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी । नरव्यात्र ! में सदा 
आपके प्रिय और हितमें लगी रहूँगी।॥ २५ || 
अद्यप्रशृति मां राजन्‌ कण्टा हृदयशोषणाः । 
_ अप्घयो5भिभविष्यन्ति त्वामृते पुष्करेक्षण ॥ २६॥ 
_ कमलके समान नेत्रीवाले महाराज ! आपके विना आजसे 


झो सुखा देनेवाले कष्ट और मानसिक चिन्ताएँ मुझे 


श्रीमहाभारते 


मुझ अभागिनीने निइचय ही कितने ही जीवना र 
(युरो )में विोह कराया होगा । इसीडिये आज इ 
साथ मेरा वियोग घटित हुआ है ॥ २७॥ पके 


विप्रयुक्ता तु या पत्या मुहतमपि जीवति। 
दुःखं जीवति सा पापा नरकस्थेब पार्थिव ॥ २८॥ 
महाराज !जो स्त्री पतिसे विछुड़ जानेपर दो घड़ी भी जीवन 
धारण करती हे, वह पापिनी नरकमें पड़ी हुई-सी दुःखमय 
जीवन बिताती है ॥ २८ ॥ ुँः 
संयुक्ता विप्रयुक्ताश्च पूर्वदेहे कृता मया। 
७. ~ >> Cc क 
तदिदं कर्मभिः पापेः पूर्वदेहेषु संचितम्‌ ॥ २९॥ 
दुःखं मामनुसम्पाप्तं राजस्त्वद्विप्रयोगजम्‌ । 
अद्यप्रभृत्यहं राजन्‌ कुशसंस्तरशायिनी । 
भविष्याम्यखुखाविष्टा व्वद्दशनपरायणा ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! पूर्वजन्मके दारीरमें स्थित रहकर मैंने एक साथ रहने- 
वाळे कुछ स्त्री-पुरुषोंमे अवश्य वियोग कराया है । उन्हीं पाप- 
कमद्वारा मेरे पूर्वशारीरोंमे जो बीजरूपसे संचित हो रहा था, 
वही यह आपके वियोगका दुःख आज मुझे प्राप्त हुआ है । 
महाराज ! में दुःखमें डूवी हुई हूँ; अतः आजसे आपके दर्शन: 
की इच्छा रखकर में कुशके बिछोनेपर सोऊँगी ॥ २९-३० ॥ 
द्शेयख नरव्याघ्र शाधि मामसुखान्विताम्‌ । 
कृपणां चाथ करुणं विलपन्ती नरेइवर ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेख्वर ! करुण विलाप करती हुई मुझ दीनः 
दुखिया अवलाक़ो आज अपना दर्शन और कर्तेव्यका 
आदेश दीजिये ॥ ३१ ॥ 
कुन्त्युवाच 
एवं बहुविध तस्यां विलपन्त्यां पुनः पुनः । 
तं शबं सम्परिष्वज्य वाक किलान्तर्हिताव्रवीत्‌॥ १९ ॥ ` 
कुन्तीने कहा--महाराज ! इस प्रकार जब्र रजके 
दावका आलिङ्गन करके वह बार-बार अनेक प्रकारसे वि 
करने लगी, तत आकाशवाणी बोली--॥| ३२ ॥ 
उत्तिष्ठ भद्रे गच्छ त्वं ददानीह वरं तव। 
जनयिप्याम्यपत्यानि त्वय्यहं चारुहासिनि ॥ २९ ॥ 
„ भत्रे | उठो और जाओ, इस समय मैं तुम्ह, वर i 
हू । चारुहासिनि ! में तुम्हारे गर्भले कई पुत्रौंको जन्म दूँगा।३ | 
आत्मकीये वरारोहे शयनीये चतुर्दशीम्‌ ! 
अएमी चा आतुख्जाता संविशेथा मया सह ॥ २४ 
डु “वरारोहे । तुम ऋतुस्नाता होनेपर चतुर्दशी या अ 
राते अपनी ,शय्यापर मेरे इस शवके साथ सो जाना? | १४॥ 
एवसुक्ता तु सा देवी तथा चक्रे पतिव्रता | | 
यथोक्तमेव तद्वाक्यं भद्रा पुत्रार्थिनी तदा ॥ ह) 
आकारावाणीके यो. कहनेपर एत्रक्री इच्छा खर 


सम्भवपर्वे ] 


_-यफफसप्फप्प्न्स्**स्म“*्-ः“ः““---_-----_--्ज् 
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-फस्प्प्प्प्न्य = 

पतिव्रता मद्रदिवीनै पतिकी पूर्वोक्त आज्ञाक्रा अक्षरशः 

पहन क्रिया ॥ २५ ॥ 

सा तेन खुझुवे देवी शवेन भरतपंभ। 

त्रीन्‌ शाल्वांश्चतुरो मद्रान्‌ सुतान्‌ भरतसत्तम ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रानी भद्राने उस शबक़े द्वारा सात पुत्र 

उल्मन्न किये, जिनमें तीन शाल्वदेशके और चार मद्रदेशके 


शासक हुए ॥ ३६ ॥ 

तथा त्वमपि मय्येवं मनसा भरतर्षभ । 

शक्तो जनयितुं पुत्रांस्तपोयोगवलान्वितः ॥ ३७॥ 
भरतवंदशशिरोमणे ! इसी प्रकार आप भी मेरे गर्भसे 

मानसिक संकल्पद्वारा अनेक पुत्र उत्पन्न कर सकते हैं; क्योंकि 

आप तपस्या और योगवळसे सम्पन्न हैं || ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवप्र॑णि ब्युषिताश्चोपाख्याने विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपत्रैक अन्तर्गत सम्भवपर्यमें व्युपिताइनोपाख्याननिषयक एक सौ बीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ १२० ॥ 
तची 
एकाविरात्यथिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डका कुन्तीको समझाना ओर कुन्तीका पतिकी आज्ञासे पुत्रोत्पत्तिके लिये 
धमंदेवताका आवाहन करनेके लिये उद्यत होना 


वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तया राजा तां देवी पुनरत्रवीत्‌। 
धर्मविद्‌ धमंसंयुक्तमिदं वचनमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कुन्तीके यों कहनेपर 
धर्म राजा पाण्डुने देवी कुन्तीसे पुनः यह धर्मयुक्त वात कही ॥ 
पाण्डुरुवाच 
एवमेतत्‌ पुरा कुन्ति व्युषिताश्वश्चकार ह । 
यथा त्वयोक्तं कल्याणि स ह्यासीदमरोपमः ॥ २ ॥ 
पाण्डु बोले-कुन्ती ! तुम्हारा कहना टीक है । 
पूर्वकालमें राजा व्युषिताखने जैसा तुमने कहा है; वेसा ही 
किया था | कल्याणी ! वे देवताओंके समान तेजस्वी थे || २॥ 
अथ त्विदं प्रवक्ष्यामि धमंतत्वं निबोध मे । 
पुराणसषिभि दष्टं धमेविद्विरमंहात्मभिः ॥ ३ ॥ 
अब में तुम्हें यह धर्मका तत्त्व बतलाता हूँ, सुनो । यह 
पुरातन धर्मतच्् धर्मज्ञ महात्मा ऋषियोंने प्रत्यक्ष क्रिया है || ३॥ 
धर्ममेवं जनाः सन्तः पुराणं परिचक्षते । 
भता आयो राजपुत्रि धम्यं वाधम्यैमेव वा ॥ ४ ॥ 
यद्‌ बूयात्‌ तत्‌ तथा कार्यमिति वेदविदो विदुः । 
विशेषतः पुत्रगृध्यी हीनः प्रजननात्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
अथाहमनवद्याह्नि पुत्रदशनलालसः । 
पथा रक्ताहुलितलः पद्मपत्रनिभः शुभे॥ ६ ॥ 
भसादाथ मया तेऽयं शिरस्यभ्युद्यतोऽञ्जलिः । 
मनियोगात्‌ सुकेशान्ते ह्विजातेस्तपसाधिकात्‌॥ ७ ॥ 
उनान्‌  गुणसमायुक्तानुत्पादयितुमहसि । 
वत्हतेऽहं पृथुश्रोणि गच्छेयं पुत्रिणां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
साधु पुरुष इसीको प्राचीन धर्म कहते हैं | राजकन्ये ! 
पति अपनी पत्नीसे जो बात कहे; वह धर्मके अनुकूल हो या 


प्रतिकूल, उसे अवश्य पूर्ण करना चाहिये-ऐसा वेदज्ञ 
पुरुषोंका कथन है | विशेषतः ऐसा पति) जो पुत्रकी अभिलाषा 
रखता हो और स्वयं संतानोत्पादनकी शक्तिसे रहित हो, जो बात 
कहे, वह अवश्य माननी चाहिये । निर्दोष अज्ञोंवाली 
शुभलक्षणे ! में चूँकि पुत्रका मुँह देखनेके लिये लालायित हुँ, 
अर्व तुम्हारी प्रसन्नताके लिये मस्तकके समीप यह अज्ञलि 
धारण करता हूँ; जो लाळ-लाल अङ्कलियोंसे युक्त तथा 


कमलदळके समान सुशोभित है । सुन्दर केशोंवाली प्रिये ! “ 


तुम मेरे आदेशसे तपस्यामें बढ़े-चढ़े हुए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणके 
साथ समागम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्पन्न करो । सुश्रोणि ! 
तुम्हारे प्रयत्नसे मै पुत्रवानोंकी गति प्राप्त करूँ, ऐसी मेरी 
अभिलाषा है || ४-८ ॥ 
वैग्यम्पायन उवाच 
एवमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डुं परपुरंजयम्‌ । 
प्रत्युवाच वरारोहा भतुंः प्रियहिते रता॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार 
कही जानेपर पतिके प्रिय और हितमें लगी रहनेवाली सुन्दराङ्गी 
कुन्ती शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले महाराज पाण्डुसे 
इस प्रकार बोली--॥ ९ ॥ 
(अधमः सुमहानेष स्न्रीणां भरतसत्तम। 
यत्‌ प्रसाद्यते भतो प्रसाद्यः क्षत्रियषेभ ॥ 
श्रु चेदं महावाहो मम प्रीतिकरं वचः॥) 
“भरतश्रेष्ठ | क्षत्रियशिरोमणे ! स्त्रियोंके लिये यह बड़े अधर्म- 
की वात है कि पति दी उनसे प्रसन्न होनेके लिये बार-बार अनुरोध 
करे; कयोंक्रि नारीका ही यह कर्तव्य है कि वह पतिको प्रसन्न 
रखे । महावाहो ! आप मेरी यह बात सुनिये । इससे आपको 
बड़ी प्रसन्नता होगी। ल्‍ र 


३६० 


पितृवेइमन्यहं बाला नियुक्तातिथिपूजने । 

उग्रं पर्यंचरं तत्र ब्राह्मणं संशितत्रतम्‌ ॥ १० ॥ 

निगूढनिश्चयं धर्म यं त॑ दु्वाससं विदुः । 

तमहं संशितात्मानं सर्वयलैरतोषयम्‌॥ ११ ॥ 
“बाल्यावस्थामें जव से पिताके घर थी, मुझे अतिथियोके 

सत्कारका काम सौंपा गया था । वहाँ कठोर ब्रतक्रा पालन 


करनेवाले एक उग्रस्वभावके त्राह्मणकी; जिनका धर्मके विप्रयमे 

निश्चय दूसरोंको अज्ञात हे तथा जिन्हें लोग दुर्वासा कहते हैं 

मैंने बड़ी सेवा-शुश्रूप्रा की | अपने मनको संयममै रखनेवाले उन 

महात्माकों मैंने सब्र प्रकारके यत्नोंद्वारा संतुष्ट किया || १०-११॥ 

स मेऽभिचारसंयुक्तमाचष्ट भगवान्‌ वरम्‌ । 

मन्त्रं त्विमं च मे प्रादाद्त्रवीचचेच मामिदम्‌ ॥ १२॥ 
“तब भगवान्‌ दुर्वासाने वरदानके रूपमै मुझे प्रयोगविधि- 

सहित एक मन्त्रका उपदेश दिया और मुझसे इस प्रकार 

कहा--॥ १२ ॥ 

यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 

अकामो वा सकामो वा वशां ते समुपैष्यति ॥ १३॥ 
“तुम इस मन्त्रसे जिस-जिस देवताका आवाहन करोगी, 

वह निष्काम हो या सकाम, निचय ही तुम्हारे अधीन 

हो जायगा ॥ .१३ ॥ 

तस्य तस्य प्रसादात्‌ ते राक्षि पुत्रो भविष्यति । 

` इत्युक्ताहं तदानेन पितुवेदमनि भारत॥ १४ ॥ 
` “राजकुमारी! उस देवताके प्रसादसे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा।? 

पिताके घरमे उस ब्राह्मणने उस समय 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वोण 
ना आस ठ स्च त य्य मु र - 
ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तस्य कालोऽयमागतः | 
अनुज्ञाता त्वया देवमाहयेयमह नुप। 


तेन मन्त्रेण राजवे यथाम्यान्नौ प्रजा हिता ॥ १: 

“उ ब्राहमणी वात सत्य ही होगी । उसके उपयोगका यह 
अवसर आ गया दै । महाराज ! आपकी आज्ञा होनेपर मै 
उस मन्त्रद्वारा किसी देवताका आवाहन कर सकती हूँ । जिससे 
राज ! हम दोनोंके लिये हितकर संतान प्राप्त हो ॥ १५ | 
(यां मे विद्यां महाराज अददात्‌ स महायशाः । 
तयाहूतः सुरः पुत्र प्रदास्यति सुरोपमम्‌ । 
अनपत्यकृतं यस्ते शोक हि व्यपनेष्यति ॥ 
अपत्यक्राम एवं स्यान्ममापत्यं भवेदिति । ) 

“महाराज! उन मद्दायशस्वी महिने जो विद्या मुझे दी थी, 
उसके द्वारा आवाहन करनेपर कोई भी देवता आकर देवोपम 
पुत्र प्रदान करेगा, जो आपके संतानहदीनताजनित शोकको 
दूर कर देगा; इस प्रकार मुझे संतान प्राप्त होगी ओर आपकी 
पुत्रकामना सफळ हो जायगी ॥ 
आवाहयामि क॑ देवं ब्रूहि सत्यचतां चर। 
त्वत्तो ऽजु्चाप्रतीक्षां मां विद्ध्यस्मिन्‌ कर्मणि स्थिताम्‌॥ 

“सत्यवानोंमे श्रेष्ठ नरेश ! बताइये) में किस देवताका 
आवाहन करूँ | आप समझ ले, में ( आपके संतोपार्थ ) 
इस कार्यके लिये तेयार हूँ | केवळ आपसे आज्ञा मिलनेकी 
्रतीक्षामें हू? || १६ ॥ 

पाण्डुरुवाच 

( धन्योऽस्म्यनुगृहीतोऽस्ि त्वं नो धात्री कुलस्य हि। 
नमो महषय तस्मै येन दत्तो वरस्तव ॥ 
न चाधर्मेण धर्मज्ञे शक्याः पालयितुं प्रजाः ॥) 
अद्यैव त्वं वरारोहे प्रयतस्व यथाविधि । 
धर्ममावाहय शुभे स हि लोकेषु पुण्यभाक्‌॥ १७॥ 


^ | 


पाण्डु बोले-प्रिये ! मै धन्य हूँ? तुमने मुझपर महा. | 


अनुग्रह क्रिया । तुम्हा मेरे कुलको धारण करनेवाली दो | ह 
महर्षिको नमस्कार है, जिन्होंने तुम्हें वैसा वर दिया | १ 
अधर्मसे प्रजाका पालन नहीं हो सकता । इसलिये वरारोह | 
तुम आज ही विधिपूर्वक इसके लिये प्रयत्न करो । छ | 
सबसे पहले धर्मका आवाहन करो, क्योंकि वे ही सम्पूर्ण लोक 
धर्मात्मा हैं ॥ १७ ॥ 
अधर्मेण न नो धमे: संयुज्यति कथंचन । 
लोकश्चायं वरारोहे घमां ऽयमिति मन्यते ॥ १८ 
धार्मिकश्च कुरूणां स भविष्यति न संशय: । 
धर्मण चापि दत्तस्य नाधमें रंस्यते मनः॥ 
तस्मादू धर्म पुरस्कृत्य नियता त्वं शुचिस्मिते । | 
उपचारणाभिचाराभ्यां चममवाहयस्व वे ॥ Re 
( इस प्रकार करनेपर ) हमारा धर्म कभी म 
अधर्मसे संयुक्त नहीं हो सकता । बरारोदद ! लोक भी 


व्ह 
ह; 


१९॥ 


"र 
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तक्षात्‌ धर्मका स्वरूप मानता दै । धर्मसे उसन्न होनेवाला पुत्र 
बुर्वंश्ियोंमें सबसे अधिक धर्मात्मा होगा--इसमें संशय नहीं 
है। धर्मके द्वारा दिया हुआ जो पुत्र होगा, उसका मन अधर्ममें 
नहीं छगेगा | अतः शुचिस्मिते | तुम मन और इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर धर्मको भी सामने रखते हुए उपचार ( पूजा ) 
और अभिचार ( प्रयोग-विधि ) के द्वारा धर्मदेवताका 
आत्राहन करो ॥ १८-२० || 


द्वाविशत्यधिकशततमी 5ध्यायः ३६ 


वेशम्पायन उवाच 
सा तथोक्ता तथेत्युक्त्वा तेन भत्रो वराङ्गना । 
अभिवाद्याभ्यनुज्ञाता प्रदक्षिणमवतेत ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ-राजन्‌ ! अपने पति पाण्डुके यों 
कहनेपर नारियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीने “तथास्तु कहकर उन्हें प्रणाम 
क्रिया और आज्ञा लेकर उनकी परिक्रमा की ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपईणि सम्भवपर्वणि कुन्ती पुत्रोत्पत्त्यनुज्ञाने एक्िशत्यधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकाए श्रीमहामारत, आदिपत्रके अन्तत सम्भव खने कुन्तीको पु गेत्पततिके शिये आदेदािउयक एक सौ इस्कीसतँ अध्याय पुरा हुआ ९२९ 
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द्वाविशत्यधिकशततमोःध्यायः 
युधिष्ठिर, भीम और अजुनकी उत्पत्ति 


वेश्रम्पायन उवाच 
संवत्सरधृते गर्भ गाल्यायी जनमेजय | 
आहयामास वे कुन्ती गर्भाथ धर्ममच्युतम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनभेजय ! जब गान्धारी- 
को गर्भ धारण किथे एक वर्ष बीत गया, उस समय कुन्तीने 
गर्भ धारण करनेके लिये अच्युतस्वरूप भगवान्‌ धर्मका 
आवाहन क्रिया ॥ १ | 
सा बलि त्वरिता देवी धर्मायोपजहार ह । 
जजाप विधिवज्ञप्यं दत्तं दुवीसखा पुरा॥ २॥ 
देवी कुन्तीने वडी उतावलीके साथ धर्मदेवताके लिये पूजा- 
के उपहार अपित किये । तसश्चात्‌ पूर्वकालमै महर्षि दुर्वाताने 
जो मन्त्र दिया था) उसका विधिपूर्वक जप क्रिया ॥ २ ॥ 
आजगाम ततो देवो धमो मन्त्रबलात्‌ ततः । 
विमाने सूर्यसंकाश कुन्ती यत्र जपस्थिता॥ ३ ॥ 
तब मन्त्रवलसे आफझत्र हो भगवान्‌ धर्म सूर्यके समान 
तेजसी बिमानपर बैठकर उप्त खानपर आये, जहाँ कुन्ती- 
देवी जप्रमें लगी हुई थीं ॥ ३॥ 
बिहुस्य तां ततो त्रयाः कुन्ति कि ते ददाभ्यहम्‌। 
सा तं विहस्यमानापि पुत्रं देह्यब्रवीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
क तवर धर्मने हँसकर कहा- “कुन्ती ! बोलो) तुम्हें क्या दूँ १2 
नमक द्वारा हास्थपूर्वक इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती बोली-- 
उसे पुत्र दीजिये? ॥ ४ ॥ 
संयुक्ता सा हि धमेण योगमूर्तिधरेण ह। 
लेभे पुत्र वरारोहा सर्वप्राणभृतां हितम्‌॥ ५ ॥ 
बि तदनन्तर योगमूति धारण क्रिये हुए धर्मके साथ समागम 
“ सुन्द्राङ्गखी कुन्तीने एक ऐसा पुत्र प्राप्त किया, जो 
छै माणियोंका हित करनेवाला था ॥ ५॥ | 
"४ चन्द्रसमायुक्ते मुहुतेऽभिजितेऽष्टमे। 
दिवामध्यगते सूर्य तिथी पूण5तिपूजिते॥ ६ ॥ 


समृद्धयशसं कुन्ती सुषाव प्रवर सुतम्‌। 
जातमात्रे सुते तस्मिन्‌ वागुवाचाशरीरिणी ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर जब चन्द्रमा ज्येष्ठा नक्षत्रपर थे, सूर्य तुला राशिपर 
विराजमान थे, शुक्ल पक्षको “पूणा? नामवाली पञ्चमी तिथि 
थी और अत्यन्त श्रेष्ठ अभिजित्‌ नामक आठवा मुहूर्त विद्यमान 
था; उस समय कुन्तीदेवीने एक उत्तम पुत्रको जन्म दिया, 
जो महान्‌ यशस्वी था । उस पुत्रके जन्म लेते ही आकारा- 
वाणी हुई--॥ ६-७ ॥ 
एष घमभ्षता श्रेष्ठी भविष्यति नरोत्तमः । 
विक्रान्तः सत्यवाक्‌ त्वेव राजा पृथ्व्यां भविष्यति॥ 
युधिष्ठिर इति ख्यातः पाण्डोः प्रथमजः सुतः । 
भविता प्रथितो राजा त्रिषु लोकेषु बिश्रुतः॥ ९ ॥ 
यशसा तेजसा चेव वृत्तेन च समन्वितः । 
ध्यह श्रेष्ठ पुरुष धर्मात्साओंमें अग्रगण्य होगा और इस 
प्रथ्वीपर पराक्रमी एवं सत्यवादी राजा होगा । पाण्डुका यह 
प्रथम पुत्र ध्युधिष्ठिरः नामसे विख्यात हो तीनों लोकोंमें 
प्रसिद्धि एवं ख्याति प्राप्त करेगा; यह यशस्वी, तेजस्वी तथा 
सदाचारी होगा? ॥ ८-९३ ॥ 
धार्मिक तं सुत लब्ध्वा पाण्डुस्तां पुनरब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
उस धर्मात्मा पुत्रको पाकर राजा पाण्डुने पुनः 
( आग्रहपूर्वक ) कुन्तीसे कहा--।। १० || 
प्राहुः क्षत्रं बल्ज्येष्ठ बलज्येष्ठ सुत वण। 
(अश्वमेघः क्रतुश्रेष्ठी ज्योतिशश्रेष्ठो दिवाकरः । 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठी बलश्रेष्ठस्तु मारुतः॥ 
मारुतं मरुतां श्रेष्ठं सबंप्राणिभिरीडितम्‌। 
आवाहय त्वं नियमात्‌ पुत्राथ वरवणिनि ॥ 
स नो यं दास्यति सुतं स प्राणबलवान्‌ नृषु । ) 
ततस्तथोक्ता भत्रो तु वायुमेवाजुहाव सा ॥ ११ ॥ 


“प्रिये | क्षत्रियको बलसे ही बड़ा कहा गया है। अतः 


एक ऐसे पुत्रका वरण करो, जो बलमै सबसे भ्रेष्ठ हो। | 


३६२ 
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जैसे अश्वमेध सब यशोमें श्रेष्ठ है, सूर्यदेव सम्पूर्ण प्रकाश करनेवालों- 


में प्रधान हैं और ब्राह्मण मनुष्योंमे श्रेष्ठ है, उसी प्रकार वायुदेव 
बलमें सब्रसे बढ़-चढ़कर हैं। अतः सुन्दरी ! अबकी बार तुम 
पुत्र-प्राप्तिक उद्देश्यसे समस्त प्राणियोंद्वारा प्रशंसित देवश्रेष् 
वायुका विधिपूर्वक आवाहन करो । वे हमलोगोंके लिये जो 
पुत्र देंगे; वह मनुध्योमें सत्रसे अधिक प्राणशक्तिसे सम्पन्न 
और बलवान्‌ होगा ।? ५ 
स्वामीके इस प्रकार कहनेयर कुन्तीने तब वायुदेवका 
ही आवाहन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्तामागतो वायुस्येगारूढो महाबलः। 
कि ते कुन्ति ददाम्यद्य बृहि यत्‌ ते हृदि स्थितम्‌ ॥१२॥ 
तब महाबली वायु मृगपर आरूढ़ हो कुन्तीके पास 
आये और यों बोले--“कुन्ती ! तुम्हारे मनमें जो 
अभिलाप्रा हो, वह कहो । में तुम्हें क्या दूँ !? ॥ १२ ॥ 
सा सङज्ञा विहस्याह पुत्रं देहि सुरोत्तम। 
बळचन्तं महाकायं सवेद्पप्रमञ्जनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीने लजित होकर मुसकराते हुए कहा--'सुरस्रेष्ठ ! 
मुझे एक ऐसा पुत्र दीजिये, जो महाबली और विश्ञालकाय 
होनेके साथ. ही सबके घमंडको चूर करनेवाला हो?॥ १३॥ 


तस्माञ्जशे महाबाहुभीमो भीमपराक्रमः । 
तमप्यतिबलं जात वागुवाचाशरीरिणी ॥ १४ ॥ 
सर्वेषां बलिनां श्रेष्ठी जातोऽयमिति भारत। 
इदमत्यद्गतं चासीज्जातमात्रे वृकोदरे॥ १५ ॥ 
यदङ्कात्‌ पतितो मातुः शिलां गाजेव्येचूणयत्‌ । 
( कुन्ती तु सह पुत्रेण यात्वा सुरुचिरं सरः । 
स्नात्वा तु सुतमादाय दशमेऽहनि यादवी ॥ 
दैवतान्यरचयिष्यन्ती निजेगामाश्रमात्‌ पृथा। 
शैलाभ्याशेन गच्छन्त्यास्तदा भरतसत्तम ॥ 
निश्चक्राम महान्‌ व्याघो जिघांसन्‌ गिरिगह्वरात्‌॥ 
तमापतन्तं शादूलं विकृष्याथ कुरूत्तमः । 
निर्बिभेद शारः पाण्डुस्त्रिमिस्त्रिदशाविक्रमः ॥ 
नादेन महता तां तु पूरयन्तं गिरेगुहाम्‌। ) 
कुन्ती व्याघ्रभयोद्विझा सहसोत्पतिता किल ॥ १६ ॥ 
वायुदेवसे भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीमका जन्म 


हुआ । जनमेजय ! उस महाबली पुत्रको लक्ष्य करके 


आकाशवाणीने कहा-“यह कुमार समस्त बलवारनोमें 
श्रेष्ठ है ।? भीमसेनके जन्म लेते ही एक अद्भुत घटना यह 
हुई कि अपनी माताकी गोदसे गिरनेपर उन्होंने अपने अज्ञों- 
से एक पर्वतकी चट्टानको चूर-चूर कर दिया | बात यह थी 
` कि यढुकुलनन्दिनी कुन्ती प्रसवके दसवें दिन पुत्रको गोदमें 
लिये उसके साय एक सुन्दर सरोवरके निकट गयी और 

करके लौटकर देवताओंकी पूजा करनेके लिये कुटियासे 


गक कली 
Bo) Bo 


ळी । मरतनन्द्न | वह पर्वतके समीप होकर 


¢ 
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आदिपर्वणि 
जा रही थी कि इतनेमें ही उसको मार डालनेकी 


एक बहुत बड़ा व्याध उस पर्वतकी कन्दराते बा 
निकल आया । देवताओंके समान पराक्रमी कुरेर 


पाण्डुने उस व्याप्रको दौड़कर आते देख धनुप खींच लिया 

औँ व्य विदीर्ण या 

और तीन बाणोंसे मारकर उसे विदीर्ण कर दिया | उत समय 

वह अपनी विक्रट गर्जनासे पर्वतकी सारी गुफाको प्रतिध्वनित 

कर रहा था । कुन्ती बाघके भयसे सहसा उछल पड़ी ॥१४-१ ६ 

नान्वबुध्यत संखपतमुत्सझे स्वे वकोदरम्‌। 

ततः स वञ्रसंघातः कुमारो न्यपतद्‌ गिरी ॥ १७॥ 
उस समय उसे इस बातका ध्यान, नहीं रहा कि मेरी गोदमै 

भीमसेन सोया हुआ हे । उतावलीमे वह वज्रके समान 

शरीरवाला कुमार पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा ॥ १७॥ 

पतता तेन शतधा शिला गात्रेविंचूणिंता। 

तां शिलां चूणितां दृष्ठा पाण्डुविस्मयमागतः॥ १८॥ 
गिरते समय उसने अपने अङ्कोंसे उस पर्वतकी शिलाको 

चूणःविचूर्ण कर दिया | पत्थरकी चट्टानको चूर-चूर हुआ देख 

महाराज पाण्डु बड़े आश्चर्यमे पड़ गये॥ १८॥ 

( मघे चन्द्रमसा युक्ते सिंदे चाभ्युदिते गुरौ । 

दिवामध्यगते सूये तिथौ पुण्ये त्रयोदशो ॥ 

>> *_ ~ 

मत्रे मुहते सा कुन्ती सुषुवे भीममच्युतम्‌ ॥ ) 

यस्मिन्नहनि भीमस्तु जशे भरतसत्तम। 

दुयोधनोऽपि तत्रेव प्रजज्ञे वसुधाधिप ॥ १९॥ 
जब्र चन्द्रमा मत्रा नक्षत्रपर विराजमान थे, बृहस्पति सिंह 

लग्नें सुशोभित थे, सूर्यदेव दोयहरके समय आकाशके मर्ध्य 

भागमें तप रहे थे, उस समय पुण्यमयी त्रयोदशी तिथिको 

मैत्र मुहू्तमें कुन्तीदेबीने अविचल शाक्तिवाले भीमसेनको 

जन्म दिया था । भरतश्रेष्ठ भूपाल | जित दिन भीमसेनका 

जन्म हुआ था, उसी दिन हस्तिनापुरमें दुयोधनकी 

भी उलत्ति हुई ॥ १९ ॥ 

जाते वृकोदरे पाण्डुरिदं भूयोऽन्वचिन्तयत्‌। 

कथं जु मे वरः पुत्रो लोकश्रेष्ठी भवेदिति ॥ २० ॥ 
भीमसेनके जन्म लेनेपर पाण्डुने फिर इस प्रकार बिचार 

क्रिया कि मैं कौन-सा उपाय करूँ जिससे मुझे सब्र लोग 

३७ अत मास हो॥ २० || 

देवे पुरुषकारे च लोकोऽयं सम्पतिष्टितः । । 

तत्र दैवं तु विधिना कालयुक्तेन लभ्यते ॥ २१ 

यह संसार देव तथा पुरुषार्थपर अवलग्बित दै । 
देव तभी सुलभ ( सफल ) होता है, जब 
उद्योग किया जाय ॥ २१॥ 
इन्द्रो हि राजा देवानां प्रधान इति नः श्रुतम । 
अप्रमेयबलोत्साहो गीर्यवानमितद्युतिः ॥ °` 
तं तोषयित्वा तपसा पुत्रं लप्स्ये महाबलम्‌ । नगा 
यं दास्यति स मे पुत्रं स वरीयान्‌ भविष्यति ॥ * 


Spe 


बालक मीमके शरीरकी 


चोटसे चट्टान टूट गयी 


सम्भवपवे ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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= 
प्रमानुषान्‌ माजुषांश्च संग्रामे स॒ हनिष्यति । 
कर्मणा मनसा वाचा तस्मात्‌ तप्स्ये महत्‌ तपः ॥२३॥ 
मैंने सुना है कि देवराज इन्द्र ही सब्र देवताओंमें 
प्रधान हैं उनमें अथाह बल और उत्साह है। वे बड़े 
पराक्रमी एवं अपार तेजस्वी हैं । में तपस्याद्वारा उन्हीको 
संतुष्ट करके महाबली पुत्र प्राप्त करूँगा । वे मुझे जो 
पुत्र देंगे, वह निश्चय ही सबसे श्रेष्ठ होगा तथा संग्राममें 
अपना सामना करनेवाले मनुष्यों तथा मनुष्येतर प्राणियों 
( दैत्य-दानव आदि ) को भी मारनेमें समर्थ होगा | 
अतः में मन, वाणी और क्रियाद्वारा बड़ी भारी तपस्या 
करूँगा || २२-२४ ॥ 
ततः पाण्डुर्महाराजो मन्त्रयित्वा महर्षिभिः । 
दिदेश कुन्त्याः कौरव्यो व्रतं सांवत्सर शुभम्‌ ॥ २५॥ 
ऐसा निश्चय करके कुरुनन्दन महाराज पाण्डुने महर्षियों- 
से सलाह लेकर कुन्तीको शुभदायक सांवत्सर ब्रतका 
उपदेश दिया ॥ २५ ॥ 
आत्मना च महावाहुरेकपाद स्थितोऽभवत्‌ । 
उग्रं स तप आस्थाय परमेण समाधिना ॥ २६॥ 
आरिराधयिषुदेवं त्रिदशानां तमीश्वरम्‌। 
सूर्येण सह धर्मात्मा पर्यतप्यत भारत ॥ २७॥ 
तं तु कालेन महता वासवः प्रत्यपद्यत। 
और भारत ! वे महाब्राहु धर्मात्मा पाण्डु खयं 
देवताओंके ईश्वर इन्द्रदेवकी आराधना करनेके लिये 
चित्तवृत्तियोंको अत्यन्त एकाग्र करके एक पेरसे खड़े हो 
सूर्यके साथ-साथ उग्र तप करने लगे अर्थात्‌ सूर्योदय होनेके 
समय एक पैरसे खड़े होते और सूर्वास्ततक उसी रूपमै 
खड़े रहते । 
इस तरह दीर्घकाळ व्यतीत हो जानेपर इन्द्रदेव उनपर 
प्रसन्न हो उनके समीप आये और इस प्रकार बोले || २६-२७३॥ 
शक्र उवाच 
पुत्रं तव प्रदास्यामि त्रिषु लोकेषु विश्चतम्‌॥ २८॥ 
इन्द्रने कहा--राजन्‌ ! मैं तुम्हें ऐसा पुत्र दूंगा, जो 
तीनों लोकोंमें विख्यात होगा ॥ २८ ॥ 
बाह्मणानां गवां चेव सुद्ददाँ चार्थसाधकम्‌। 
दुहदां शोकजननं सर्वबान्धबनन्दनम्‌॥ २० ॥ 
सुतं तेऽग्र्यं प्रदास्यामि सवीमित्रविनाशनम्‌ । 
वह ब्राह्मणों, गौओं तथा सुदृदोंके अभीष्ट मनोरथकी 
पूर्ति करनेवाला, शत्रुओंको शोक देनेवाला और समस्त बन्धुः 
बान्वोंक्ो आनन्दित करनेवाला होगा; मैं तुम्हे सम्पूर्ण शन्रुओंका 
करनेवाला सर्वश्रेष्ठ पुत्र प्रदान करूँगा | २९३ ॥ 
शत्युक्तः कौरवो राज्ञा वासवेन महात्मना ॥ ३० ॥ 
उवाच कुन्तीं धर्मात्मा देवराजवचः स्मरन्‌ । 
कल्याणि तुष्टो देवगणेश्वरः ॥ ३१॥ 


दातुमिच्छति ते पुत्रं यथा संक्रल्पितं त्वया । 
अतिमानुषकर्माणं यइखिनमरिंदमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नीतिमन्तं महात्मानमादित्यसमतेजसम्‌ । 
दुराधघं क्रियावन्तमतीवाद्धतदर्शनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महात्मा इन्द्रके यों कहनेपर धर्मात्मा कुरुनन्दन महाराज 
पाण्डु बड़े प्रसन्न हुए ओर देवराजके वचनोंका स्मरण करते 
हुए कुन्तीदेबीसे ब्रोले--'कल्याणि ! तुम्हारे व्रतका भावी 
परिणाम मङ्गलमय है | देवताओंके स्वामी इन्द्र हमलोगोपर 
संतुष्ट हैं ओर तुम्हे तुम्हारे संकल्पके अनुसार श्रेष्ठ पुत्र देना 
चाहते हैं । वह अलौकिक कर्म करनेवाला, यशस्वी) शत्रर्दमन, 
नीतिज्ञ, महामना, सूर्यके समान तेजस्वी; दुर्धर्ष) कर्मठ तथा 
देखनेमें अत्यन्त अद्भुत होगा| ३०-३३ | 
पुत्रं जनय सुश्रोणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ । 
ळब्धः प्रसादो देचेन्द्रात्‌ तमाहप शुचिस्मिते ॥ ३३ ॥ 
“सुश्रोणि | अब ऐसे पुत्रको जन्म दो, जो क्षत्रियोचित 
तेजका भंडार हो । पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! मेने 
देवन्द्रकी कृपा प्रात कर ली है। अब तुम उन्हींका 
आवाहन करो’ ॥ ३४ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्ता ततः शक्रमाजुहाव यशखिनी। 
अथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम ॥ ३५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज पाण्डुके यो 
कहनेपर यशस्विनी कुन्तीने इन्द्रका आवाहन किया । तदनन्तर 
देवराज इन्द्र आये और उन्होंने अर्जुनको जन्म दिया ॥ ३५॥ 


| 
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(उत्तराभ्यां तु पूचोभ्यां फल्गुनीभ्यां ततो दिवा । 
जातस्तु फाल्गुने मासि तेना सो फाल्गुनः स्मृतः ॥ ) 
बह फाल्गुन मासमें दिनके समय पूर्वाफल्गुनी और उत्तरा- 
फल्गुनी नक्षत्रोके संधिकालमें उसन्न हुआ। फाल्गुनमास और 
फल्गुनी नक्षत्रमै जन्म लेनेके कारण उस बालकका नाम 
“फाल्गुन? हुआ ॥ 
जातमात्रे कुमारे तु वागुवाचाशरीरिणी । 
महागम्भीरनिघांपा नभो नादयती तदा॥ ३६॥ 
>्टण्वतां सवंभूतानां तेपां चाश्रमवासिनाम्‌। 
कुन्तीमाभाष्य विस्पष्टमुवाचेदं शुचिस्मिताम्‌॥ ३७॥ 
कुमार अजुैनके जन्म लेते ही अत्यन्त गम्भीर नादसे 
समूचे आकाशको: गुजाती हुई आकाशवाणीने पवित्र 
मुसकानवाली कुन्तीदेवीको सम्बोधित करके समस्त प्राणियों 
और अआश्रमवामियोंके सुनते हुए अत्यन्त स्पष्ट भाषामे इस 
प्रकार कहा--।|| २६-२७ || 
कार्तवीयेखसः कुन्ति शिवतुल्यपराक्रमः । 
एप शक्र इवाजय्यो यशस्ते प्रथयिष्यति ॥ ३८॥ 
अदित्या विष्णुना प्रातिर्यंथाभूदभिवर्धिता। 
तथा विष्णुसमः प्रीति बधेयिष्यति ते5जुंनः ॥ ३९॥ 
“कुन्तिमोजक्रुमारी ! यह बालक कार्तवीर्यं अर्जुनके 
समान तेजस्वी, भगवान दिवके समान पराक्रमी और देवराज 
इन्द्रके समान अजेय होकर तुम्हारे यशका विस्तार करेगा | 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने वामनरूपमें प्रकट होकर देवमाता 
अदितिके दर्पको वढायो था; उसी प्रकार यह विष्णुतुल्य अर्जुन 
तुम्हारी प्रक्षन्नताको वढायेगा || २८-३९ ॥ 
पुष मद्रान्‌ वशे कृत्वा कुरूश्च सह सोमकैः । 
चेदिकाशिकरूांश्च कुरुलक्ष्मीं वहिष्यति ॥ ४०॥ 
“तुम्हारा यह वीर पुत्र मद्र) कुरु, सोमक) चेदि) काशि तथा 
करूप नामक देको वशामें करके कुरुवंशकी लक्ष्मीका 
पालन करेगा || ४० || 
(गत्वोत्तरदिश वीरो विजित्य युधि पार्थिवान्‌ । 
धनरल्नौघममितमानयिष्यति पाण्डवः ॥ ) 


एतस्य भुजवीर्येण खाण्डवे हव्यवाहनः । 
मेदसा सर्वभूतानां तृप्ति यास्यति वै पराम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“वीर अर्जुन उत्तर दिद्यामें जाकर वहाँके राजोआंको 
युद्वर्म जीतकर असंख्प धन-रतोंकी राशि ले आयेगा । 
इसके वाढुवलसे स्ाण्डववनमें अग्निदेव समस्त प्राणियोके 
मेदका आखादन करके पूर्ण वृत्ति लाभ करेंगे ॥ ४१ ॥ 


[ आदिपर्येणि 


न । 


नि 


ण 


जामदश्यसमः कुन्ति विष्णुतुल्यपराक्रम: ! 
एष वौर्यवतां श्रेष्ठो भविष्यति महायज्ञाः | 
“कुन्ती | यह परञ्जरामके समान वीर योद्धा, गा ॥ 
विष्णुके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ और प 
यशस्वी होगा || ४३ || रे 
एप युद्धे महादेवं तोपयिष्यति शंक्ररम्‌। 
अनं पाशुपतं नाम तस्मात्‌ तुष्टाद वापश्यति ॥ ४४॥ 
निवातकवचा नाम देत्या विबुधविद्विषः | 
शक्रा्चया मदावाहुस्तान्‌ वधिष्यति ते सुतः ॥ ४५॥ 
“यह युद्धमें देवाधिदेव भगत्रान्‌ शंकरको संतुष्ट करेगा और 
संतुष्ट हुए उन महेश्वरसे पाझुपत नामक अन्त प्राप्त करेगा | 
निंवातकवच नामक दैत्य देवताओंसे सदा द्वेष रखते 
हैं। तुम्हारा यह मदायाहु पुत्र इन्द्रकी आज्ञासे उन सब 
देत्योंका संहार कर डाछेगा || ४४-४५ || 
तथा दिव्यानि चास्त्राणि निखिलेनाहरिप्यति | 
विप्रणणं॑ धियं चायमाहता पुरुषपेभः ॥ ४९॥ 
“तथा पुरुषोंमें श्रेष यह अर्जुन सम्पूर्ण दिव्यास्रोका पूर्ण 
रूपसे ज्ञान प्राप्त करेगा और अपनी खोयी हुई सम्पत्तिको पुनः 
वापस ले आयेगा? ॥ ४६ || 
एतामत्यद्भुतां वाचं कुन्ती शुश्राव खूतके। 
वाचमुञ्चारितासुचचैस्तां निशम्य तपस्विनाम्‌ ॥ ४७॥ 
बभूव परमो हषः शतश्टङ्गनिवासिनाम्‌। 
तथा देवनिकायानां सेन्द्राणां च दिवोकसाम्‌ ॥ ४८॥ 
कुन्तौने सौरीमेसे ही यह अत्यन्त अद्भुत बात सुनी। 
उच्चखरमें उच्चारित वह आकाशवाणी सुनकर शतशः 
निवासी तपस्वी सुनियो तथा विमानोंपर स्थित इन्द्र आदि 
देवसमूहोको बड़ा हर्ष हुआ || ४७-४८ ॥ 
आकारो दुन्दुभीनां च वभूव तुमुलः स्वनः । 
उदतिष्ठन्महाधोपः  पुष्पवृष्टिमिराव्रतः ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर आकाशमै फूलोंक्री वर्षाके साथ देव दुन्दुनि्या- 
का तुमुळ नाद बड़े जोरसे गूँज उठा ॥ ४९॥ 
समवेत्य च देवानां गणाः पार्थमपूजयन्‌ । 
काद्रवेया चेनतेया गन्धर्वाप्सरसस्तथां। 


"> 


प्रजानां पतयः सर्वे सत्त चेव महर्षयः ॥ ५० | 
भरद्वाजः कश्यपो गौतमश्च 
विश्वामित्रो जमद्निवेसिष्टः | 
यश्चोदितो भास्करेऽभूत्‌ प्रणष्टे 
सोऽप्यत्ात्रिर्भगवानाजगाम ॥ ह 
प्रर 


_ फिर झंड-के-झुंड देवता वहाँ एकत्र होकर अर्जनकी 
करने ळगे | कद्रुके पुत्र (नाग), विनताके पुत्र (गरुङ ए 
गन्धव, अप्सराएँ+ प्रजापति) सप्तर्धिगण-_ भरद्वाज? म 
गौतमःविश्वामित्र;जमदम्ि, वसिष्ठ तथा जो नक्षत्रके रूपमै i 
होनेकेपश्रात्‌ उदित होते है, वे भगवान्‌ अत्रि भी वहाँ आवे” 


सम्मवपर्वे ] 


य्न 


प्रीचिरङ्किराश्चेच पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः। 

क्षः प्रजापतिश्चैव गन्धवॉप्सरखस्तथा ॥ ५२॥ 
मरीच ओर अङ्किरा, पुलस्त्य, पुलह; क्रतु एवं प्रजापति 

दक्ष) गन्धर्व तथा अप्सरा भी आयीं ॥ ५२ ॥ 

देव्यमाल्याम्वरथराः सर्वोळंकारभूषिताः। 

उपगायन्ति वीभत्खु बर॒त्यन्तेऽप्सरखां गणाः ॥ ५३ ॥ 
उन सबने दिव्य हार ओर दिव्य वस्त्र धारण कर 

ख्खे थे | वे सव प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित थे | 

अप्सराओंका पूरा दळ वहाँ जुट गया था | वे सभी अर्जुनके 

गुण गाने और नृत्य करने लगी ॥ ५३ ॥ 

तथा महर्षयश्चापि जेपुस्तत्र समन्ततः। 

गन्धर्व, सहितः श्रीमान्‌ प्रागायत च तुम्बुरुः ॥ ५४ ॥ 
महदपि भी वहाँ सव ओर खड़े होकर माङ्गलिक मन्त्रोंका 

जप करने छगे | गन्धर्वाके साथ श्रीमान्‌ तुम्बुरुने मधुर 

खरसै गीत गाना प्रारम्भ किया || ५४ ॥ 


भीमसेनोग्रसेनौ च ऊर्णायुरनघस्तथा । 

~ प तः ष्ट्र र्ध ¢ Ie शू 7 ह 
गोपतिध्यतराष्ट्र सूयंचचोस्तथाष्टमः ॥ ५५॥ 
युगपस्तृणपः काणिणिनेन्दिश्चित्ररथस्तथा । 


त्रयोदशः झालिशिराः पर्जन्यश्च चतुदंशः ॥ ५६॥ 
कलिः पञ्चदशश्चैच नारदश्चात्र षोडशाः 
शृत्वा बृहत्वा बृहकः करालश्च महामनाः ॥ ५७॥ 
त्रहचारी बहुशुणः खुबर्णश्रेति विश्रुतः 
विश्वावसुर्मुमन्युश्च खुचन्द्रश्च शरुस्तथा ॥ ५८॥ 
गीतमाधुयेसम्पक्त विख्यातो च हहाहुहू। 
इत्येते देवगन्धचो जग्मुस्तत्र नराधिप ॥ ५९॥ 
भीमसेन तथा उग्रसेन) ऊर्णायु और अनघ, गोपति एवं 
धृतराट्र सूर्यवर्चा तथा आठवें युगप) तृणप) काण्णि) नन्दि 
एवं चित्ररथ, तेरहवें शालिशिरा और चौदहवें पर्जन्य) पद्रहवें 
कलि और सोलहवें नारद; ऋत्वा और बृहत्वा) बृहक एवं 
महामना कराल, ब्रह्मचारी तथा विख्यात गुणवान्‌ सुबर्ण) 
विश्वावसु एवं भुमन्यु; सुचन्द्र और शरु तया गीतमाधुयंसे 
समन्न सुविख्यात हाहा और हूहू--राजन्‌ ! ये सब देवगन्धव 
वहाँ पधारे थे || ५५-५९ ॥ 
तथवाप्सरसो हृष्टाः सवोलंकारभूषिताः 
ननृतुवे महाभागा जगुश्चायतलोचनाः ॥ ६०॥ 
इसी प्रकार समस्त आमूषणोंसे विभूषित बड़े-बड़े 
नेत्रोंबाली परम सौभाग्यशालिनी अप्सराए भी ह्षोब्लासमें 
भरकर वहाँ नृत्य करने लगी || ६० ॥ | 
अनूचानानवद्या च गुणमुख्या गुणावरा । 
भद्रिका च तथा सोमा मिश्रकेशी त्वलम्बुषा ॥ ६१॥ 
शुचिका चेव विद्युत्पणी तिलोत्तमा । 
अम्बिका लक्षणा क्षेमा देवी रम्मा मनोरमा ॥ ६२॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


असिता च सुवाहुश्च सुप्रिया च वपुस्तथा । 
पुण्डरीका सुगन्धा च सुरसा च प्रमाथिनी ॥ ६३ ॥ 
काम्या शारद्वती चेव ननृतुस्तत्र सङ्घशः । 
मेनका सहजन्या च कणिका पुञ्जिकस्थला ॥ ६४ ॥ 
ऋतुस्थला घृताची च विश्वाची पूर्वचित्त्यपि । 
उम्लोचेति च विख्याता प्रम्लोचेति च ता दश॥६५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनूचाना और अनवद्या; 
गुणमुख्या एवं गुणावरा, अद्रिका तथा सोमा, मिश्रकेशी और 
अलम्बुषा, मरीचि और शचिका) विद्युत्पर्णा, तिलोत्तमा, 
अम्बिका) लक्षणा) क्षेमा, देवी, रम्भा, मनोरमा, असितां. और 
सुव्राहु; सुप्रिया एवं वपुः पुण्डरीका एवं सुगन्प्रा। सुरसा और 
प्रमाथिनी, काम्या तथा शारद्वती आदि | ये झुंड-की-झंड 
अप्पराएँ नाचने छगों | इनमें मेनका, सहजन्प्रा/ कणिका और 
पुञ्जिकस्थला, ऋृतुम्थला एवं घृताची, विश्वाची ओर पूर्वचित्ति) 
उम्लोचा और प्रम्लो चा--ये दस विख्यात हैं ॥ ६१-६५ ॥ 
उवेश्येकादशी दासां जगुश्चायतलोचनाः 
धातार्यमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथा ॥ ६६॥ 
इन्द्रो विवस्वान्‌ पूषा च त्वष्टा च सविता तथा। 
पर्जन्यदचेव विष्णुश्च आदित्या द्वादश स्मृताः । 
महिमानं पाण्डवस्य वधेयन्तोऽम्वरे स्थिताः ॥ ६७॥ 
इन्हीं प्रधान अप्सराओंकी श्रेणीमें ग्यारहवीं उर्वशी है । 
ये सभी विशाल नेत्रोंवाली सुन्दरियाँ वहाँ गीत गाने लगीं । 
घाता और अर्यमा, मित्र और वरुण, अंश एवं मग, इन्द्र, 
विवस्वान्‌ और पूषा, त्वष्टा एवं सविता) पर्जन्य तथा विष्णु-- 
ये बारह आदित्य माने गवे हैं | ये सभी पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
महत्त्व बढ़ाते हुए आकाशमै खड़े थे ॥ ६६-६७ ॥ 
सृगव्याधश्च सपंश्च निऋ्रतिश्र महायशाः । 
अज्नैकरपादहिबुंध्न्यः पिनाकी च परंतप ॥ ६८॥ 
दहनोऽथेश्वरश्चैव कपाळी च विशाम्पते । 
स्थाणुर्भगश्च भगवान्‌ रुद्रास्तत्रावतस्थिरे ॥ ६९ ॥ 
शत्रदमन महाराज | मृगव्याध और सर्प, महायरास्वी 
निर्कृति एवं अजेक्रपादश अहिर्बुध्न्य और पिनाकी) दहन तथा 
ईश्वर, कपाली एवं स्थाणु तथा भगवान्‌ भग--ये ग्यारह सद्र 
भी वहाँ आकाशमै आकर खड़े थे ॥ ६८-६९ || 
अश्विनो वसवश्चाष्टौ मरुतश्च महाबलाः । 
विश्वेदेवास्तथा साध्यास्तत्रासन्‌ परितः स्थिताः॥ ७०॥ 
दोनों अश्विनीकुमारतथा आठौं वसु, महाबली मरुद्गण एवं 
विश्वेदेवगण तथा साध्यगण वहाँ सब ओर विद्यमान थे॥ ७०॥ 


१. ग्रहाँ आदित्योंके तेरह. नाम हे । जान पड़ता है, बारह महीनोंके 


बारह आदित्य और अधिमास या मलमासके प्रकाशक तेरहवै विष्णु हैं। 
इसीलिये उसे पुरुषोत्तममास कहते हैं । अधिमासकी पृथक गणना न 
होनेसे बारह मासोंके प्रकाशक आदित्य बारह ही कहे गये हे । : 


३६५ 


१६६ श्रीमहाभारते 


ककोंटकोऽथ सपेश्च वासुकिश्च भुजङ्गमः । 
कश्यपश्चाथ कुण्डश्च तक्षकश्च महोरगः ॥ ७१॥ 
आययुस्तपसा युक्ता महाक्रोध! महाबलाः । 
एते चान्ये च वहचस्तत्र नागा व्यवस्थिताः ॥ ७२॥ 
ककोटक सर्प तथा वासुकि नाग, कश्यप और कुण्ड, 
महानाग और तक्षक--ये तथा और भी बहुत-से मदात्रली+ 
महाक्रोधी ओर तपस्वी नाग वहाँ आकर खड़े थे ॥ ७१-७२ || 
ताक्ष्यश्चारिष्नेमिश्च गरुडश्चासितध्वजः । 
अरुणश्चारणिश्चैच वैनतेया व्यवस्थिताः ॥ ७३॥ 
ताक्ष्य और अरिष्टनेमि गरुड एवं असितध्वज) अरुण तथा 
आरुणि-बिनताके गे पुत्र भी उस उत्सवमे उपस्थित थे॥ ७३॥ 
तांश्च देवगणान्‌ सचास्तपःसिद्धा महप॑यः। 
विमानगिर्यश्रगतान्‌ दहशुर्नेतरे जनाः ॥ ७४॥ 
वे सब देवगण विमान और पर्वतके दिख्वरपर खड़े थे। 
उन्हें तपःमिद्ध महरि ही देख पाते थे) दूसरे लोग नहीं ॥ ७४॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चयं विस्मिता मुनिसत्तमाः। 
अघिकां स्म ततो वृत्तिमचतन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ७५॥ 
वह महान्‌ आश्चर्य देखकर वे श्रेष्ठ मुनिगण बड़े विस्म यें 
पड़े । तबसे पाण्डवोंके प्रति उनमें अधिक प्रेम और आदरका 
भाव पेदा हो गया ॥ ७५ ॥ 


[ आदिपवो 


पाण्डुस्तु पुनरेवैनां पुत्रलोभान्महायशा: । 
वक्तमैच्छद्‌ धर्मपल्लीं कुन्ती त्वेनमथाव्रवीत्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर महायशस्वी राजा पाण्डु पुत्र-छोभसे आइ 
अपनी धर्मपत्नी कुन्तीसे फिर कुछ कहना चाहते 9. : 
कुन्ती उन्हें रोकती हुई वोली--|| ७६ || 
नातश्वतुर्थ _ प्रसवमापत्खपि वदन्त्युत । 
अतः पर स्वेरिणी स्याद्‌ बन्धकी पञ्चमे भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
“आर्यपुत्र ! आपत्तिकालमें मी तीनसे अधिक चौथी संतान 
उसन्न करनेकी आज्ञा शाखोने नहीं दी है। इस विधिक द्वारा तीन. 


हते थे, रित 


से अधिक चौथी ) संतान चाइनेवाली स्री स्वैरिणी होती है और 


पाँचवें पुत्रके उत्पन्न होनेपर तो बह कुलटा समझी जाती है॥ 
स त्वं विद्वन्‌ धर्मोमममधिगम्य कथं नु माम्‌ । 
अपत्याथ समुत्क्रम्य प्रमादादिव भाप्रसे ॥ ७८) 
“विद्वन्‌ | आप धर्मको जानते हुए भी प्रमादसे कहनेवालेके 
समान धर्मका लोप करके अब फिर मुझे संतानोसत्तिके लिये 
क्यों प्रेरित कर रहे हैं? || ७८ ॥ 
( पाण्डुरुवाच 
एवमेतद्‌ धमंशारत्रं यथा वदसि तत्‌ तथा । ) 
पाण्डुने हाये! वलम भाला लाँ 
मत है । तुम जो कुछ कहती हो, वह टीक है । 


इति श्रीमहाभारते आद्विपर्वेणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोत्पत्तो द्वाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतं, आदिपर्वक अन्तर्गत सम्भवपर्वमें पाण्डबोंकी उत्पत्तिविष्यक एक सौ बाइस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ . 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०१ इलोक, मिलाकर कुछ ८ ८३ इलोक हैं । ) 


, त्रयोविशत्यधिकशततमो भ्व्यायः 
नकुल आर सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्ड-पुत्रोंके नामकरण-संस्कार 


वेद्यम्पायन उवाच 

कुन्तीपुत्रपु जातेषु ्वतराष्ट्रात्मजेषु च। 
मद्रराजसुता पाण्डुं रहो वचनमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमजग्र ! जव कुन्तीके 
तीन पुत्र उत्पन्न हो गये और घृतराष्ट्रक भी मौ पुत्र हो गये; 
तत्र माद्रीने पाण्डुस एकान्तमै कद्ा--॥ १ ॥ 
न मेऽस्ति त्वयि संतापो विगुणेऽपि परंतप । 
नावरत्वे वराहोयाः स्थित्वा चानघ नित्यदा ॥ २ ॥ 
गान्धार्याश्चैव नृपते जातं पुश्रशातं तथा। 
॥ न मे तथा दुःखमभवत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३ ॥ 


शुको संताप देनेवाले निप्पाप कुरनन्दन ! आप 


संतान उतन्न कनेक दाक्तिसे रहित हो गये, आपकी इस 
न्यूनता या म | दुर्वलताको 


या स मेरे मनमें कोई संताप नहीं है | 
न्ता दसक अपेक्षा श्रेष्ठ होनेके कारण पटरानीके 


पदपर बैटनेकी अधिकारिणी थी,तो भी जो सदा मुझे छोटी बनकर 
रहना पड़ता है, इसके लिये भी मुझे कोई दुःख नहीं है | 
राजन्‌ | गान्धारी तथा राजा धृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र हुए हैं? वह 
समाचार सुनकर भी मुझे वैसा दुःख नहीं हुआ था ॥ २-३॥ 
इदं तु मे महद्‌ दुःखं तुल्यतायामपुत्रता। | 
दिष्ट्या त्विदानी भतुमे कुन्त्यामप्यस्ति संततिः॥ ४ ॥ 
“परंतु इस वातका मेरे मनमै ब हुत दुःख है कि 
और कुन्तीदेवी दोनों समानरूपसे आपकी य हतो मी 
उन्हें तो पुत्र हुआ और में संतानहीन ही रह गयी। यह 
सौभाग्यक्री बात है कि इस समय मेरे प्राणनाथको के 
गर्भसे पुत्रकी प्राप्ति हो गयी है || ४ ॥ 
यदि त्वपत्यसंतानं कुन्तिराजसुता मयि । 
कुयोदनुगरहो मे स्यात्‌ तव चापि हितं भवेत्‌ ॥ ५ । 
“यदि कुन्तिराजकुमारी मेरै गर्भते भी कोई संतान उत 


९ 
चम्मवपव ] 
का की क्क 
कर सके! तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह होगा और 
तते आपका भी दहित हो सकता है ॥ ५॥ 
संरम्भो हि सपलीत्वाद्‌ वकतुं कुन्तिसुतां प्रति । 
यदि तु त्वं प्रसन्नो मे खयमेनां प्रचोदय ॥ ६ ॥ 
(सौत होनेके कारण मेरे मनमै एक अभिमान है, जो कुन्तीः 
देवीसे कुछ निवेदन करनेमै बाधक हो रहा है; अतः यदि 
आप मुझपर प्रसन्न हों तो आप स्वयं ही मेरे लिये कुन्ती देवीको 
प्रेरत कीजिये? ॥ ६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष सदा मादि हद्य्थः परिवतंते। 
न तु त्वां प्रसदे चक्तुमिप्टानिष्टविवक्षया ॥ ७ ॥ 
पाण्डु बोले--माद्री ! यह बात मेरे मनमें भी निरन्तर 
घूमती रहती है, किंतु इस विपयमें तुमसे कुछ कहनेका 
साहस नहीं होता था; क्योकि पता नहीं, तुम यह प्रस्ताव 
सुनकर प्रसन्न होओगी या बुरा मान जाओगी । यह संदेह 
बराबर बना रहता था ॥ ७ ॥ 
तव त्विदं मतं मत्वा प्रयतिष्याम्यतः परम्‌ । 
मन्ये धुवं मयोक्ता साः वचनं प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
परंतु आज इस विषयमै तुम्हारी सम्मति जानकर अब 
में इसके लिये प्रयत्न करूँगा । मुझे विश्वास है, मेरे कहनेपर 
कुन्तीदेवी निश्चय ही मेरी वात मान लेंगी || ८ ॥ 
वेशय्पायन उवाच 
ततः कुन्तीं पुनः पाण्डुविविक्त इदमब्रवीत्‌ । 
कुलस्य मम संतानं लोकस्य च कुरु प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
मम चापिण्डनाशाय पूर्वंषामपि चात्मनः । 
मत्यियाथ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तत्र राजा पाण्डुने 
एङान्तमे कुन्तीसे यह बात कही-“कल्याणि ! मेरी कुळ-परम्पराका 
विच्छेद न हो और सम्पूर्ण जगतूका प्रिय हो) ऐकला कार्य 
करो | मेरे तथा अपने पूर्वजोंके लिये पिण्डका अभाव न हो 
और मेरा भी प्रिय हो, इसके लिये तुम परम उत्तम कल्याण- 
मय कार्य करो ॥ ९-१० || 
यशसोऽथाय चेव त्वं कुरु कर्मं खुदुष्करम्‌। 
माप्याधिपत्यमिन्द्रेण यज्ञैरिष्टं यशोऽर्थिना ॥ ११॥ 
“अपने यशका विस्तार करनेके लिये तुम अत्यन्त दुष्कर 
केम करो, जैसे इन्द्रने स्वर्गका साम्राज्य प्राप्त कर लेनेके बाद 
केवल यकी कामनासे अनेकानेक यशोंका अनुष्ठान 
या ॥ ११ ॥ 
तथा मन्त्रविदो विप्रास्तपस्तप्त्वा सुढुष्करम। 
ररूनभ्युपगच्छन्ति यशस्रोऽथौय भाविनि ॥ १२ ॥ 
“भामिनि | मन्तरवेत्ता ब्राह्मण अत्यन्त कठोर तपस्या करके 
भी यराके ल्यि गुरुजनोंकी शरण ग्रहण करते हैं ॥ १२॥ 


रयोविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः १६७ 


तथा राजषयः सवै ब्राह्मणाश्च तपोधनाः । 
चक्रुरुआवर्च कर्मं यशसो५थीय दुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
“सम्पूर्ण राजर्षियों तथा तपस्वी ब्राह्मणोंने भी यशके लिये 
छोटे-बड़े कठिन कर्म क्रिये हैं || १३ ॥ 
सा त्वं माद्रीं छुवेनेब तारयेनामनिन्दिते । 
अपत्यसंविभागेन परां कीर्तिमवाप्नुहि ॥ १४॥ 
“अनिन्दिते ! इसी प्रकार तुम भी इस माद्रीको नौकापर 
ब्िठाकर पार लगा दो; इसे भी संतति देकर उत्तम यश 
पराप्त करो? ॥ १४ ॥ 
वेश्रग्पायन उवाच ।, 
फवमुक्त्वाब्रवीन्माद्री सकञ्चिन्तय दैवतम्‌। 
तस्मात्‌ ते भवितापत्यमञुरूपमसंशयम्‌ ॥ १५॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महाराज पाण्डुके 
यों कहनेपर कुन्तीने माद्रीसे कहा--'तुम एक वार किसी 
देवताका चिन्तन करो, उससे तुम्हें योग्य संतानक्ी प्राप्ति होगी, 
इसमें संशय नहीं है? | १५ ॥ 
ततो माद्री विचार्थेचं जगाम मनसाम्विनो । 
तावागम्य सुतो तस्यां जनयामासतुर्यमौ ॥ १६॥ 
तत्र माद्रीने मन-ही-मन कुछ विचार करके दोनों अश्विनी- 
कुमारोंका स्मरण किया | तब उन दोनोने आकर माद्रीके 
गर्भसे दो जुड़वें पुत्र उत्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
नकुलं सहदेवं च रूपेणाप्रतिमो भुवि। 
तथैच तावपि यमौ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १७॥ 
उनमेंसे एकका नाम नकुल था और दूसरेका सहदेव । 
पृथ्वीपर सुन्दर रूपमै उन दोनोंकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं था । पहलेकी तरह उन दोनों यमल संतानोंके 
विप्रममें भी आकाशवाणीने कहा--॥ १७ ॥ 
सत्त्वरूपगुणोपेतो भवतोऽत्यश्विनाबिति । 
भासतस्तेजसात्यथ रूपद्रविणसम्पदा ॥ १८ ॥ 
“ये दोनों बालक अश्विनीकुमारोंसे भी बदकर बुद्धि, रूप 
और गुणोंसे सम्पन्न होंगे । अपने तेज तथा बढी-चढी रूप- 
सम्पत्तिके द्वारा ये दोनों सदा प्रकाशित रहेंगे! ॥ १८ ॥ _ 
नामानि चक्रिरे तेषां शतश्टइृनिवासिनः। 
भक्त्या च कमेणा चेव तथाशीभिर्विशाम्पते ॥ १९॥ 
तदनम्तर शतश्रङ्गनिवासी ऋपियोंने उन सबके नाम- 
करण-संस्कार किये । उन्हें आशीर्वाद देते हुए उनकी भक्ति 
और कर्मके अनुसार उनके नाम रक्खे ॥ १९ ॥ 


ज्येष्ठं युधिष्ठिरेत्येवं भीमसेनेति मध्यमम्‌। | 


अजुनेति तृतीयं च कुन्तीपुत्रानकल्पयन ॥ २० ॥ | 


Ni RSS 


_ . ,३. .. ७ | “क्य “अया किता 


३६८ श्रीमहांभारते 


कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्रका नाम युधिष्ठिर, मझलेका नाम 
भीमसेन और तीसरेका नाम अर्जुन रक्‍खा गया || २० ॥ 
पूर्वजं नकुलेत्येवं सहदेवेति चापरम्‌। 
माद्रीवुचावकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसाः ॥ २१ ॥ 
उन प्रसन्नचित्त ब्राह्मणोंने माद्रीपुत्रोमेसे जो पहले उत्पन्न 
हुआ, उसका नाम नकुल और दूसरेका सहदेव निश्चित किया || 
अनुसंवत्सरं जाता अपि ते कुरुलत्तमाः। 
पाण्डुपुत्रा व्यराजन्त पञ्च संवत्सरा इव॥ २२॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डवगण प्रतिवर्ष एक-एक करके उसन्न 
हुए थे; तो भी देवखरूप होनेके कारण पाँच संवत्सरोंकी 
भाँति एक-से सुशोभित दो रहे थे || २२ ॥ 
महासत्वा महावीय महाबलपराक्रमाः । 
पाण्डुदेषप्रा सुतांस्तांस्तु देवरूपान्‌ महौजसः ॥ २३ ॥ 
सुदं परमिकां लेभे ननन्द च नराधिपः । 
ऋषीणामपि सवेषां शतश्टङ्गनिवासिनाम्‌॥ २७ ॥ 
प्रिया चभूबुस्तासां च तथैब मुनियोषिताम्‌ । 
कुन्तीमथ पुनः पाण्डुमाोद्रयथै समचोदयत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सभी महान्‌ धेर्यशाली, अधिक वीर्यवान्‌; महाबळी 
और पराक्रमी थे। उन देवस्वरूप महान्‌ तेजसी पुत्रको 
देखकर महाराज पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई | वे आनन्दमे 
मग्न हो गये | वे सभी बाळक गतश्रङ्गनिवासी समस्त मुनियों 
और मुनिपलियोके प्रिय थे । तदनन्तर पाण्डुने माद्रीसे संतानकी 
उत्पत्ति करानेके लिये कुन्तीको पुनः प्रेरित क्रिया | २३-२५॥ 
तमुवाच पृथा राजन्‌ रहस्युक्ता तदा सती। 
उक्ता सकुद्‌ डन्द्रमेषा लेभे तेनास्मि वञ्चिता ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ | जव एकान्तमें पाण्डुने कुन्तीसे वह बात कही; 
तब सती कुन्ती पाण्डुसे इस प्रकार बोली--५महाराज ! मैंने 
इसे एक पुत्रके लिये नियुक्त किया था, किंतु इसने दो पा 
लिये | इससे में ठगी गयी || २६ ॥ 
बिभेम्यस्याः परिभवात्‌ कुस्रीणां गतिरीदशी । 
नाशासिषमहं मूढा इन्द्वाह्माने फलद्धयम॥ २७ ॥ 
तस्मान्नाहं नियोक्तव्या त्वयेषो5स्तु वरो मम । 
एवं पाण्डोः सुताः पञ्च देवदत्ता महाबलाः ॥ २८ ॥ 
सम्भूताः कीर्तिमन्तश्च कुरुवंशविवर्धनाः । 


_शुभलक्षणसम्पन्नाः सोमवत्‌ प्रियदर्शनाः ॥ २९ ॥ 


“अब तो मैं इसके द्वारा मेरा तिरस्कार न हो जाय,इस बातके 
“ समझमै यह वात नहीं आयी कि दो 
दो पुत्रलूप फलकी प्राप्ति होती है । 

१ लिये आप इस कार्यमें नियुक्त 
मागती हूँ ।” इस प्रकार 


पाण्डुके देवताओंके दिये हुए पाँच महात्रली पुत्र उन 
जो यशस्वी होनेके साथ ही कुरुकुळकी वृद्धि करनेवाले हा शं 
उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न थे | चन्द्रमाकी भाँति 
सबको प्रिय लगता था || २७-२९ | 
सिंहदर्पा महेष्वासाः सिंहविक्रान्तगामिनः । 
सिहय्रीचा मलुष्येन्द्रा वब्घुदवचिक्रमाः ॥ ३० | 
विवधेमानास्ते तत्र पुण्ये हैमवते निरो | 
विस्मयं जनयामासुमेहर्षीणा समेयुपाम्‌॥ ३१ | 
उनका अभिमान सिंहके समान था, वे बड़े-बड़े धनुप 
धारण करते थे । उनकी चाळ-ढाळ भी सिंहके ही समान थी | 
देवताओंके समान पराक्रमी तथा सिंहकी-सी गर्दनवाठे थे 
नरश्रेष्ठ बढ़ने लगे | उस पुण्यमय हिमालयके शिखरपर पढते 
और पुष्ट होते हुए वे पाण्डुपुत्र वहाँ एकत्र होनेवाळे महद्र 
आइचर्यचकित कर देते थे || ३०-३१॥ 
( जातमात्राजुपादाय शातश्टङ्गनिवासिनः। 
पाण्डोः पुत्रानमन्यन्त तापसाः खानिवात्मजान्‌॥ 
ततस्तु वृष्णयः सर्वे वसुदेवपुरोगमाः । 
पाण्डुः शापभयादू भीतः शतश्टङ्गमुपेयिवान । 
तत्रैव मुनिभिः साथ तापसो ऽभूत्‌ तपश्चरन्‌ ॥ 
शाकमूलफलाहारस्तपस्वी नियतेन्द्रियः । 
ध्यानयोगपरो राजा बभूवेति च वादकाः ॥ 
ब्रुवन्ति स्म वहवस्तच्छुत्वा शोककर्शिताः । 
पाण्डोः प्रीतिसमाथुक्ताः कदा श्रोष्याम सत्कथाः॥ 
इत्येवं कथयन्तस्ते वृष्णयः सह बान्धयैः । 
पाण्डोः पुत्रागमं श्रुत्वा सर्च ह्प॑समन्धिताः ॥ 
सभाजयन्तस्तेऽन्योन्यं सुदेवं वचोऽब्रुवन्‌ । 
शतश्चङ्गनिवात्ती तपस्वी मुनि पाण्डुके पुत्रोंको जन्मकालते 
ही संरक्षणमें लेकर अपने औरत पुत्रोंकी भाँति उनका लाइप्यार 
करते थे | उधर द्वारकामें वसुदेव आदि सत्र बृरणिवंशी राजा 
पाण्डुके विघ्रयमें इस प्रकार बिचार कर रहे थे-- “अहो | राजा 
पाण्डु किंदम मुनिके शापसे भयभीत हो शतशज्ञ पर्वतपर 
चले गये हैं और वहीं ऋषि-मुनियोंके साथ तपस्यार्मे तसर ही 
पूरे तपस्वी बन गये हैं | वे शाक, मूल और फल भोजन करते 
है, तममे लगे रहते हैं, इन्द्रियोको काबूमें रखते हैं और सदा 
घ्यानयोगका ही साधन करते हैं। ये बातें ब्रहुत-े संदेश 
बाहक मनुष्य बता रहे थे |? यह समाचार सुनकर प्रायः 
यदुबंशी उनके प्रेमी होनेके नाते शोकमय़ रहते थे । तै 
सोचते थे--कव हमें महाराज पाण्डुका झुभ संवाद खुर 
हि ॥ एक दिन अपने भाई-तरन्धुओंके साथ बैठकर सत्र 
डाषणवशी ज्र इस प्रकार पाण्डुके विपयर्मे कुछ बातें कर र 
थे, उसी समय उन्होंने पाण्डुके पुत्र होनेका समाचार ठुना । 
सनते ही सब-के सब हर्षविभोर हो उठे और परस्पर सकी 
प्रकट करते हुए बसुदेवजीसे इस प्रकार बोले 


उनका दूर 


हम्भवप्व ] अयोविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः २६२ 


वृष्णय ऊचुः 
प्वेरन्‌ क्रियादीनाः पाण्डोः पुत्रा महायशः । 
पाण्डोः प्रियहितान्वेषी प्रेषय त्वं पुरोहितम्‌ ॥ 
बृष्णियोनि कहा--महा्रशस्वी वसुदेवजी | हम चाहते 
हैं कि राजा पाण्डुके पुत्र संस्कारहीन न हों; ` अतः आप पाण्डुके 
प्रिय और दितकी इच्छा रखकर उनके पास किसी 
पुरोहितको भेजिये ॥ = 
वैश्रम्पायन उवाच 
बंसुदेवस्तथेत्युकत्वा विससर्ज पुरोहितम्‌ 
युक्तानि च कुमाराणां पारिवहाण्यनेकशः ॥ 
कुन्ती माद्रीं च संदिश्य दाखीदासपरिच्छदम्‌ 
गाश्च रोप्यं हिरण्यं च प्रेषयामास भारत ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तत्र “बहुत 
अच्छा? कहकर वसुदेवजीने पुरोहितको भेजा; साथ ही उन 
कुमारोंके लिये उपयोगी अनेक प्रकारकी बत्राभूषण-सामग्री मी 
भेजी । कुन्ती और माद्रीके लिये भी दासी, दास; वस्त्राभूषण 
आदि आवश्यक सामान) गौएँ, चाँदी और सुवर्ण भिजवाये ॥ 
तानि सर्वाणि संशृह्य प्रययो स पुरोहितः। 
तमागतं द्विजश्रेष्ठं काइयपं वे पुरोहितम्‌ ॥ 
पूजयामास विधिवत्‌ पाण्डुः परपुरञ्जयः । 
पृथा माद्री य संहृष्टे वसुदेवं प्रशंसताम्‌ ॥ 
उन सत्र सामग्रियोंको एकत्र करके अपने साथ ले 
पुरोहितने वनको प्रस्थान किया । झात्रुओंको नगरीपर बिजय 
पानेवाले राजा पाण्डुने पुरोहित द्विजश्रेष्ठ काइ्यपके आनेपर 
उनका विधिपूर्वक पूजन किया । कुन्ती और माद्रीने प्रसन्न होकर 
बसुदेवजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
ततः पाण्डुः क्रियाः सवाः पाण्डवानामकारयत्‌ । 
गर्माधानादिकृत्यानि चोलोपनयनानि च ॥ 
काइयपः कृतवान्‌ सर्व॑मुपाकर्म च भारत । 
चोलोपनयनादूध्वंञ्रुपभाक्षा यशखिनः ॥ 
वैदिकाध्ययने सबै समपद्यन्त पारगाः । 
तब पाण्डुने अपने पुत्रोंके गर्भाधानसे लेकर चूडाकरण और 
उपनयनतक सभी संस्कार-कर्म करवाये | भारत ! पुरोहित 
'कास्यपने उनके सब संस्कार सम्पन्न किये | बेलॉके समान बड़े-बड़े 
न्वे वे यशस्वी पाण्डव चूडाकरण और उपनयनके पश्चात्‌ 
उपाकमे करके वेदाध्ययनमें लो और उकमें पारंगत हो गये || 
शयोतेः पृषतः पुत्रः शुक्रो नाम परंतपः ॥ 
सागरपर्यन्ता धनुषा निर्जिता मही । 
अश्वमेघशतैरिष्टा स महात्मा महामखैः ॥ 
आराध्य देवताः सवोः पितनपि महामतिः। 
शतश्ज्ञे तपस्तेपे शाकमूलफलाशनः ॥ 


तेनोपकरणश्रेष्ठैः शिक्षया चोपवृंहिताः । 
तत््रसादादू धनुर्वेदे समपद्यन्त पारगाः ॥ 

भारत | शर्यातिबंशजके एक पुत्र प्रघत्‌ थे) जिनका नाम 
था शुक्र । वे अपने पराक्रमसे दात्रओंको संतप्त करनेत्राले थे । 
उन छुक्रने किसी समय अपने धनुषके बलसे जीतकर समुद्रपर्यन्त 
सारी प्ृथ्वीपर अधिकार कर लिया था| अश्वमेध-जैसे सौ बड़े-बड़े 
यज्ञोंका अनुष्ठान एवं सम्पूर्ण देवताओं तथा पितरोंक्री आराधना 
करके परम बुद्धिमान्‌ महात्मा राजा झुक गतश्रङ्ग पर्वतपर आकर 
शाक और फल-मूलका आहार करते हुए तपस्या करने लगे । 
उन्हीं तपस्वी नरेंशने श्रेष्ठ उपकरणों और शिक्षाके द्वारा पाण्डवां 
की योग्यता बढायी | राजर्पि शुकके कृपा-प्रसुदसे सभी पाण्डव 
धनुर्वेदम पारंगत हो गये ॥ - 
गदायां पारगो भीमस्तोमरेषु युधिष्टिरः। 
असिचमंणि निष्णातो यमौ सस्ववतां वरौ ॥ 
धनुर्वेदे गतः पारं सव्यसाची परंतपः। 
शुकेन समनुज्ञातो मत्समोऽयमिति प्रभो। 
अनुज्ञाय ततो राजा शक्ति खङ्गं तथा शर।न्‌॥ 
धनुश्च ददतां श्रेष्ठः तालमात्रं महाप्रभम्‌। 
विपाठश्ुरनाराचान्‌ गुप्रपत्रानलकतान्‌ ॥ 
ददौ पार्थाय संहृष्टो महोरगसमप्रभान्‌। 
अवाप्य सर्वशश्लाणि मुदितो वासवात्मजः ॥ 
मेने सवोन्‌ महीपालान अपर्योप्तान्‌ खतेजसः । 

भीमसेन गदा-संचालनमें पारंगत हुए और युधिष्ठिर तोमर 
फेंकनेमें । धैर्यवान्‌ और शक्तिशाली पुरुषोमै श्रेष्ठ दोनों माद्रीपुत्र 
ढाळ-तळवार चलानेकी कलामें निपुण हुए । परंतप सव्यसाची 
अर्जुन धनुर्वेदके पारगामी विद्वान्‌ हुए । राजन्‌ ! जब दाताओंमे 
श्रेष्ठ झुकने जान लिया कि अर्जुन मेरे समान धनुवेदके ज्ञाता हो 
गये, तब उन्होंने अत्यन्त प्रसन्न होकर शक्ति, खड्क) बाण) 
ताड़के समान विशाल अत्यन्त चमकीला धनुष तथा विपाठ, 
क्षुर एवं नाराच अर्जुनको दिये। विपाठ आदि सभी प्रकारके बाण 
गीघकी पाँखोसे युक्त तथा अलक्त थे । वे देखने में बड़े-बड़े सपोंके 
समान जान पड़ते थे। इन सब अल्न-शस्तरोंको पाकर इन्द्रपुत्र 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई। वे यह अनुभव करने लगे कि 
भूमण्डलके कोई भी नरेश तेजमें मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ 
एकवषोन्तरास्त्वेवं परस्परमरिंदमाः । 
अन्ववर्धन्त पार्थाश्च माद्रीपुत्रो तथैव च ॥ ) 

झन्रुदमन पाण्डबोंकी आयुम परस्पर एक-एक वर्षका अन्तर 

था | कुन्ती और मद्र दोनों देवियोंके पुत्र दिन-दिन बढने लगे ॥ 
ते च पश्च शतं चेव कुरुवंशविवर्धनाः । 
सवे ववृधुरल्पेन कालेनाप्स्विव नीरजाः ॥ ३२ ॥ 

फिर तो जैसे जलमें कमळ बढ्ता है, उसी प्रकार कुरुवंशकी 
वृद्धि करनेवाले जो एक सौ पाँच बालक हुए थे, वे सब थोड़े 
ही समयमै बढ़कर सयाने हो गये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोत्पत्तौ ज्योविशत्यधिकशततमोऽ्यायः ॥ ३२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपरछके अन्तर्गत सम्मवेपर्दभे पण्डयोकी उत्पत्तिविषयक एक सौ तेईसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ५% शोक हैं । ) 
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चतुविरात्यधिकशततमोऽध्यायः 
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राजा पाण्डुकी मृत्यु ओर माद्रीका उनके साथ चितारोहण 


वैग्यसायन उवाच 
द्शेनीयांस्ततः पुत्रान्‌ पाण्डुः पञ्च महावने। 
तान्‌ पझ्यन्‌ पर्वते रम्ये खबाहुबलमाश्रितः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! उस महान्‌ वनमें 
रमणीय पर्वत-शिखरपर महाराज पाण्डु उन पाँचों दर्शनीय 
पुत्रोंको देखते हुए अपने वाहुबलके सहारे प्रसन्नतापूर्वक 
निवास करने लगें ॥ १ ॥ 
(पूर्ण चतुर्दशे वर्ष फाल्गुनस्य च धीमतः । 
तदा उत्तरफल्गुन्यां प्रवृत्त स््स्तिवाचने ॥ 
रक्षणे विस्रता कुन्ती व्यग्रा ब्राह्मणभोजने । 
पुरोहितेन सहिता ब्राह्मणान्‌ पर्यवेषयत्‌ ॥ 
तस्मिन्‌ काले समाहूय माद्र मदनमोहितः। ) 
सुपुष्पितवने काले कदाचिन्मधुमाधवे । 
भूतसस्मोहने राजा सभायों व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिनकी बात है, बुद्धिमान्‌ अर्जुनका चौदहवाँ वर्ष 
पूरा हुआ था | उनकी जन्म-तिथिको उत्तराफाल्गुनी नक्षत्रमें 
ब्राह्णलोगोने स्वस्तिवाचन प्रारम्भ क्रिया | उस समय कुन्ती- 
देवीको महाराज पाण्डुकी देख-भाळक्रा ध्यान न रहा | वे 
ब्राह्मणोंकों भोजन करानेमें लग गयीं | पुरोहितके साथ स्वयं ही 
उनको रसोई परोसने ल्ाँ।इसी समय काममोहित पाण्डु माद्रीको 
बुलाकर अपने साथ ले गये | उस समय चेत्र और वैशाखके 
महीनांकी संधिका समय था, समूचा वन भाँति-भाँतिके 
सुन्दर पुप्पॉसे अलंकृत हो अपनी अनुपम शोभासे समस्त 
प्राणियांको मोहित कर रहा था, राजा पाण्डु अपनी छोटी रानीके 
साथ वनमें विचरने लगे || २ ॥ 
> > > >> ~ ~ 
| पलाशेस्तिलकेश्चूतेर्चम्पकेः पारिभद्रकेः । 
अन्येश्च बहुभिवृक्षेः फलपुप्पसस्ृद्धिभिः॥ ३ ॥ 
जळस्थानेश्च विविधैः पञ्चिनीभिश्च शोभितम्‌ । 
पाण्डोर्वनं तत्‌ सम्प्रेक्ष्य प्रज्ञे हृदि मन्मथः ॥ ४ ॥ 
पला) तिलक, आम) चम्पा, पारिमद्रक तथा और भी 
बहुत-से वृक्ष फल-फूलेंकी समृद्धिसे भरे हुए थे, जो उस वनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे | नाना प्रकारके जलादायों तथा कमलोसे 
' सुशोभित उस बनकी मनोहर छटा देखकर राजा पाण्डुके मनमें 
Fa कामका संचार हो गया ॥ ३-४ ॥ 


समीक्षमाणः ख तु तां वयःस्थां तनुवाससम्‌ । 
तस्य कामः प्रववृधे गहने ऽझनिरियोद्तः ॥ त 
बह युवावस्थासे युक्त थी और उसके शरीरपर झनीजन 
साड़ी सुशोभित थी | उसकी ओर देखते ही पण्डके मन 
कामनाकी आग जल उठी; मानो घने बनमे दावाणि 
प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६ ॥ 
रहस्येकां तु तां दृष्टा राजा राजीवलोचनाम्‌ । 
न शशाक नियन्तुं तं कामं कामवशीकृतः ॥ ७ | 
एकान्त प्रदेशमें कमलनयनी माद्रीको अकेली देखकर 
राजा कामका वेग रोक न सके, वे पूर्णतः कामदेवके अधीन 
हो गये थे ॥ ७ || 
तत एनां बलाद्‌ राजा निजग्राह रहो गताम्‌ । 
वार्यमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथावळम्‌॥ ८ ॥ 
अतः एकान्तम मिली हुई माद्रीको महाराज पाण्डुने 
बलपूर्वक पकड़ लिया | देवी माद्री राजाकी पकड़से छूटनेके लिग 
यथाशक्ति चेश करती हुई उन्हें बार-बार रोक रही थी ॥ ८॥ 
स तु कामपरीतात्मा तं शापं नान्वबुध्यत । 
माद्रीं मेथुनधमेण सोऽन्वगच्छद्‌ बलादिव ॥ ९ ॥ 
जीवितान्ताय कोरव्य मन्मथस्य बशां गतः । 
शापजं भयमुत्खज्य विधिना सम्प्रचोदितः॥ १०॥ 
परंतु उनके मनपर तो कामका वेग सवार था; अतः 
उन्होंने मृगरूपधारी मुनिसे प्राप्त हुए शापका विचार नहीं 
किया । कुरुनन्दन जनमेजय ! वे कामके वशमें हो गये पे! 
इसलिये प्रारब्धसे प्रेरित हो शापके भयकी अवहेलना करै 
स्वयं ही अपने जीवनका अन्त करनेक्रे लिये बल्पूर्वक मेथुत 
करनेकी इच्छा रखकर माद्रीसे लिपट गये ॥ ९- १० ॥ 
तस्य कामात्मनो बुद्धिः साक्षात्‌ कालेन मोहिंता। 
सम्प्रमथ्येन्द्रियद्रामं प्रणष्टा सह चेतसा ॥ ११ | 
साक्षात्‌ कारने कामात्मा पाण्डुकी बुद्धि मोह ली थी। 
उनकी बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियांको मथकर विचारशक्तिके साथ" 
साथ स्वयं भी नष्ट हो गयी थी ॥ ११ ॥ 
ख तया सह संगम्य भायया कुरुनन्दनः । 
पाण्डुः परमधमात्मा युयुजे कालधमंणा॥ १९॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मा मर 
पाण्डु इस प्रकार अपनी धर्मपल्ली माद्रीसे समागम 
कालके गालमें पड़ गये | १२ ॥ 
ततो माद्री समालिङ्गय राजानं गतचेतसम्‌ । । 
डुभ्बजं शब्द पुनः पुनरतीव हि॥ ११! 


सम्भवपवे ] 
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तब माद्री राजाके गवसे लिपटकर बार-बार अत्यन्त 

दुःखमरी बाणीमें विलाप करने लगी ॥ १३ || 

सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्री च पाण्डवौ । 

आजग्मुः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः॥ १४ ॥ 


इतनेमें ही पुत्रोंसहित कुन्ती और दोनों पाण्डुनन्दन 

माद्रीकुमार एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ राजा 

पाण्डु मृतकावस्थामे पड़े थे ॥ १४॥ 

ततो माद्रःत्रवीद्‌ राजन्नाता कुन्तीमिदं वचः । 

एकैव त्वमिहागच्छ तिष्ठन्त्व्रेच दारकाः॥ १५ ॥ 
जनमेजय ! यह देख झोकातुर माद्रीने कुन्तीसे कहा-- 

“हिन | आप अकेली ही यहाँ आयें | वच्चोंको वहीं रहने दें? ॥ 

तच्छुत्वा वचनं तस्यास्तत्रेवाधाय दारकान्‌ । 

हताहमिति विक्कुर्य सहसैवाजगाम सा ॥ १६ ॥ 
माद्रीका यह वचन सुनकर कुन्तीने सव बालकोंको 

वहीं रोक दिया और “हाय !मैं मारी गयी? इस प्रकार आर्तनाद 

करती हुई सहसा माद्रीके पास आ पहुँची || १६ ॥ 

दृष्टा पाण्डुं च माद्रीं च शयानो धरणीतले । 

कुन्ती शोकपरीताङ्गी विललाप सुदुःखिता ॥ १७ ॥ 
आकर उसने देखा, पाण्डु और माद्री धरतीपर पड़े हुए 

हैं। यह देख कुन्तीके सम्पूर्ण शरौरमें शोकामि व्याप्त हो गयी 

और वह अत्यन्त दुखी होकर विलाप करने छगी--॥ १७॥ 

रक्ष्यमाणो मया नित्यं वीरः सततमात्मवान्‌ । 

कथं त्वामत्यतिक्रान्तः शापं जानन्‌ वनौकसः ॥ १८ ॥ 
“माद्री ! मै सदा वीर एवं जितेन्द्रिय महाराजकी रक्षा 

करती आ रही थी । उन्होंने मृगके झापकी बात जानते 

हुए भी तुम्हारे साथ बलपूर्वक समागम केसे किया!॥ १८॥ 

तनु नाम त्वया माद्रि रक्षितव्यो नराधिपः । 

सा कथं लोभितवती विजने त्वं नराधिपम्‌॥ १९ ॥ 
“माद्री | तुम्हें तो महाराजकी रक्षा करनी चाहिये थी । 

तुमने एकान्तमै उन्हें लुभाया क्या ! ॥ १९ ॥ 

कथं दीनस्य सततं त्वामासाद्य रहोगताम्‌। 

तं विचिन्तयतः शापं प्रहर्षः समजायत ॥ २० ॥ 
“बे तो उस शापक्रा चिन्तन करते हुए सदा दीन और 

उदास बने रहते थे, फिर तुझको एकान्तमें पाकर उनके मनभें 

कामजनित हर्ष केसे उत्पन्न हुआ ! ॥ २० ॥ 

पन्या त्वमसि बाह्नीकि मत्तो भाग्यतरा तथा । 

दृश्वत्यसि यद्‌ वकत्रे प्रहस्य महीपतेः ॥ २१ ॥ 
“बाहौकराजकुमारी ! तुम धन्य हो) मुझसे बडभागिती 

हो; क्योंकि तुमने हधोल्लाससे भरे हुए महाराजके मुखचन्द्रः 

की दर्शन किया है? || २१ ॥ 
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माद्रयुवाच 

विलपन्त्या मया देवि वार्यमाणेन चासक्कत्‌। 

आत्मा न वारितोऽनेन सत्यं दिष्टं चिकीर्षुणा ॥ २२ ॥ 
माद्री बोली-महारानी ! मैंने रोते-विळखते 

बार-बार महाराजको रोकनेकी चेश की; परंतु वे तो. उस 

शापजनित दुर्भाग्यक्ो मोहके कारण मानो सत्य करना चाहते 

थे, इसलिये अपने-आपक्रो रोक न सके ॥ २२ ॥ 

वेद्ाम्पायन उवाच 
( तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कुन्ती शोकाभितापिता। 


पपात सहसा भूमो छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ 


निश्चेष्टा पतिता भूमौ मोहाच्नैव चचाल सा ॥ 
कुन्तीसुत्थाप्य माद्री च मोद्देनाविएचेतनाम्‌ । 
पह्येहीति तां कुन्ती दशयामास कौरवम्‌ ॥ 
पादयोः पतिता कुन्ती पुनरुत्थाय भूमिपम्‌। 
सस्मितेन तु वक्त्रेण गदन्तमिव भारत । 
परिरभ्य तदा मोहाद्‌ विळलापाकुलेन्द्रिया ॥ 
माद्री चापि समालिङ्गथ राजानं विळलाप सा ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! माद्रीक्रा यह 
वचन सुनकर कुन्ती शोकाम्रिसे संतत्त हो जड़से कटे हुए 
बृक्षकी भाँति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ओर गिरते ही मूर्च्छा 
आ जानेके कारण निरचेष्ट पड़ी रही, हिल-डुल भी न सकी । 
वह मूर्च्छावश अचेत हो गयी थी । माद्रीने उसे उठाया 
और कहा--“बहिन ! आइये, आइये !? यों कहकर उसने 
कुन्तीको कुरुराज पाण्डुका दर्शन कराया | कुन्ती उठकर पुनः 
महाराज पाण्डुके चरणमै गिर पड़ी । महाराजके मुखपर 


'मुसकराहद थी और ऐसा जान पड़ता था मानो वे 


अमी-अमी कोई बात कहने जा रहे हैं | उस समय 
मोहवश उन्हे हृदयसे लगाकर कुन्ती विलाप करने लगी | 
उसकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुळ हो गयी थीं । इसी प्रकार 
माद्री भी राजाका आलिङ्गन करके करुण विलाप करने लगी || 
तं तथाधिगतं पाण्डुसृष्यः सह चारणैः। 
अभ्येत्य सहित; सवे शोकादश्रण्यवतेयन्‌ ॥ 
अस्तं गतमिवादित्यं सुशुष्क्रमिव सागरम्‌ । 
दृष्टा पाण्डुं नरव्याघ्रं शोचन्ति स्म महर्षयः ॥ 
समानशोका ऋषयः पाण्डवाश्च वभूविरे। 
ते समाश्वासिते विप्रैः विलेपतुरनिन्दिते ॥ 

इस प्रकार मृत्यु-शय्यापर पड़े हुए पाण्डुके पाम 
चारणोंसहित सभी ऋषि-मुनि जुट आये और शोकवश आँसू 
बहाने लगे | अस्ताचलको पहुँचे हुए सूर्य तथा एकदम सूखे हुए 


समुद्रकी भाँति नरश्रेष्ठ पाण्डुको देग्वकर सभी महर्षि शोकमग्न | 


हो गये | उस समय ऋषियोंकी तथा पाण्डुपुत्रोको समान- 
रूपसे शोक्रका अनुभव हो रहा था । ब्राह्मणाने पाण्डुकी दोनों 
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पना SN NR क रानियोंको समझा-बुझाकर बहुत आश्वासन दिया, 
तो भी उनका विलाप बंद नहीं हुआ ॥ 
कुन्त्युवाच 

हा राजन्‌ कस्य नौ हित्वा गच्छसि त्रिदशालयम्‌ ॥ 
हा राजन्‌ मम मन्दायाः कथं माद्रीं समेत्य वे । 
निधनं प्रा्तवान्‌ राजन्‌ मङ्भाग्यपरिसंक्षयात्‌ ॥ 
युधिष्ठिर भीमसेनमजुन च यमावुभौ । 
कस्य हित्वा धियान्‌ पुत्रान्‌ प्रयातोऽसि विशाम्पते ॥ 
नूनं त्वां तरिदशा देवाः प्रतिनन्दन्ति भारत । 
यथा हिं तप उग्रं ते चरितं विप्रसंसदि ॥ 
आवाभ्यां सहितो राजन्‌ गमिष्यसि दिवं शुभम्‌ 
आजमीढाजमीढानां कमणा चरितां गतिम्‌ ॥ 

कुन्ती बोली--हा ! महाराज ! आप हम दोनोंको 
किसे सौपकर स्वर्गलोकमें जा रहे हैं | हाय ! में कितनी 
भाग्यहीना हूँ । मेरे राजा ! आप क्रिस लिये अकेली माद्रीसे 
मिलकर सहसा कालके गालमें चळे गये । मेरा भाग्य नष्ट 
हो जानेके कारण ही आज यह दिन देखना पड़ा है। 
प्रजानाथ ! युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन तथा नकुछ-सहदेव-- 
इन प्यारे पुत्रोको किसके जिम्मे छोड़कर आप चले गये १ भारत! 
निश्चय ही देवता आपका अभिनन्दन करते होंगे; क्योंकि 
आपने ब्राह्मणोंकी मण्डलीमें रहकर कठोर तपस्या की है । 
अजमीढ-कुलनन्दन ! आपके पूर्वजोंने पुण्य-कर्मोद्वारा 
जिस गतिको प्राप्त क्रिया दै, उसी शुभ खर्गीय गतिको 
आप हम दोनों पल्ियोंके साथ प्राप्त करेंगे || 

वैञ्म्पायन उवाच 

विलपित्वा भृशं त्वेवं निःसंशे पतिते भुवि । 
युधिष्ठिरमुखाः सवें पाण्डवा वेदपारगाः । 
तेऽप्यागत्य पितुमूळे निःसंशाः पतिता भुवि ॥ 
पाण्डोः पादौ परिष्वज्य विलपन्ति स्म पाण्डवाः ॥) 

वैशम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! इस प्रकार 
अत्यन्त विलाप करके कुन्ती और माद्री दोनों अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ीं । युधिष्ठिर आदि सभी पाण्डव वेदविद्यामें पारंगत 
हो चुके थे; वे भी पिताके समीप आकर संजाझून्य हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े | सभी पाण्डव पाण्डुके चरणोंकों हृदयते 
लगाकर विलाप करने लगे | 
कुन्त्युवाच 
र धमपत्नी ज्येष्ठं धर्मफलं मम । 
अवदयम्भाविनो भावान्मा मां माद्रि निवतेय ॥ २३ ॥ 
ह भतोरमहं प्रेतवशं गतम्‌। 
ज्येनम्रिमान्‌ पाळय दारकान्‌ ॥ २४ ॥ 

वीरपत्नीत्वमर्थेये । 


जः i 


[ आदिपर्व 


अतः धर्मके ज्येष्ठ फलपर भी मेरा ही अधिकार है 
अवश्यम्भावी बात है, उससे मुझे मत रोको । मै । जे 
वरामे पड़े हुए अपने खामौका अनुगमन करूंगी | अर मृग 
इन्हें छोड़कर उठो और इन वच्चोंका पालन करो | पोको पक 
मेरा लोकिक मनोरथ पूर्ण हो चुका है; अब मै पतिके साथ 
दग्ध होकर वीरपल्लीका पद पाना चाहती हूँ || २३-२४ ॥ 
माद्रयुवाच 
अहमेवानुयास्यामि भर्तारमपलायिनम्‌। 
नहि तृप्तास्मि कामानां ज्येष्ठा मामनुमन्यताम॥ २५ | 
माद्री वोली--रणभूमिसे कभी पीठ न दिखानेवार 
अपने पतिदेवके साथ में ही जाऊँगी; क्योंकि उनके साथ 
होनेवाले कामभोगसे मैं तृप्त नहीं हो सकी हुँ । आप बही 
बहिन हैं; इसलिये मुझे आपको आज्ञा प्रदान करनी चाहिये।२७| 
मां चाभिगम्य क्षीणोऽयं कामाद्‌ भरतसत्तमः । 
तमुच्छिन्यामस्य कामं कथं चु यमसादने ॥ २६॥ 
ये भरतश्रेष्ठ मेरे प्रति आसक्त हो मुझसे समागम 
करके मृत्युको प्राप्त हुए हैं; अतः मुझे किसी प्रकार परलोक 
में पहुँचकर उनकी उस कामवासनाकी निद्वत्ति करनी चाहिये॥ 
न चाप्यहं वतेयन्ती निर्विशेषं सुतेषु ते। 
बृत्तिमाये चरिष्यामि स्पृरोदेनस्तथा च माम्‌ ॥ २७॥ 


आये ! में आपके पुत्रोंके साथ अपने सगे पुत्रोकी | 
भाँति बर्ताव नहीँ कर सकूँगी । उस दामे मुझे पाप छगेगा॥ । 


तस्मान्मे सुतयोः कुन्ति वर्तितव्यं स्वपुत्रवत्‌ । 


मां च कामयमानोऽयं राजा प्रेतवशं गतः ॥ २८॥ | 


अतः आप ही जीवित रहकर मेरे पुत्रोका भी आपे 
पुत्राके समान ही पालन कीजियेगा | इसके सिवा ये महारण 
मेरी ही कामना रखकर मृत्युके अधीन हुए, हैं ॥ २८॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
(ऋषयस्तान समाश्वास्य पाण्डवान्‌ सत्यविक्रमान्‌! 
ऊचुः कुन्तीं च माद्रों च समाश्वास्य तपखिनः ॥ 
बाळपुत्रे तु न मतंव्यं कथंचन | 
पाण्डवांश्चापि नेष्यामः कुरुराष्ट्रं परंतपान्‌ ॥ _ 
अधमेष्वरथंजातेषु ` ध्रृतराषट्र्च लोभवान्‌। ` 
स कदाचिन्न वतत पाण्डवेषु यथाविधि ॥ 
कुन्त्याश्च वृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव च | 
माद्र्याश्च वलिनां श्रेष्ठ: शल्यो भ्राता महारथः ॥ 
भत्रों तु मरणं सार्धं फलवन्नात्र संशयः । 
युवाभ्यां दुष्करं चेतद्‌ वदन्ति द्विजपुङ्गवाः ॥ 
सृते भतेरि या साध्वी ब्रह्मचर्यवते स्थितां । 
यमैश्च नियमैः थान्ता मनोवाक्कायजैः छुभैः । 
पासा कृच्छेश्वान्द्रायणादिभिः | 
भूशय्यां क्षारलवणवजेनं चेक्रभोजनम.॥ 


| 
| 


सम्भवपवे ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


To 


थेन केनापि विधिना देहशोषणतत्परा। 


देहपोषणसंयुक्ता विषयेहतचेतना ॥ 
द्रेहव्ययेन नरकं महदाप्रोत्यसंशयः । 


तस्मात्संशोषयेद्‌ देहं विषया नाशमाप्नुयुः ॥ 
भर्तारं चिन्तयन्ती सा भतारं निस्तरेच्छुभा । 
तारितश्चापि भर्ता स्यादात्मा पुत्रस्तथैच च ॥ 
तस्माज्जीवितमेवेतद्‌ युवयोविद्य शोभनम्‌ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--तदनन्तर तपस्वी ऋषियोंने 
सत्यपराक्रमी पाण्डवोँको धीरज बैँधाकर कुन्ती और माद्रीको 
मी आश्वासन देते हुए कहा--'सुभगे ! तुम दोनोंके पुत्र 
अभी वालक हः अतः तुम्हें किसौ प्रकार देह-त्याग नहीं 
करना चाहिये । हमलोग शत्रुदमन पाण्डवोंक्रो कौरव राष्ट्रकी 
राजधानीमै पहुँचा देंगे | राजा धृतराष्ट्र अधर्ममय धनके 
लिये लोभ रखता है, अतः वहं कभी पाण्डवॉके साथ 
यथायोग्य बर्ताव नहीं कर सकता । कुन्तीके रक्षक एबं 
सहायक बृष्णिवंशी ओर राजा कुन्तिमोज हैं तथा माद्रीके 
बलवानोंमें श्रेष्ठ महारथी झाल्य उसके भाई हैं | इसमें संदेह 
नहीं क्रि पतिके साथ मृत्यु स्वीकार करना पलीके लिये 
महान्‌ फलदायक होता हे; तथापि तुम दोनोंके लिये यह 
कायं अत्यन्त कठोर हे) यह वात सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण कहते 
हैं। जोस साध्वी होती है, वह अपने पतिकी मृत्यु हो जानेके 
बाद ब्ह्मचयके पालनमैं अविचल भावसे लगी रहती है; यम और 
नियमोंके पालनका क्लेश सहन करती है और मन, वाणी 
एव शरीरद्वारा किये जानेवाले शुभ कर्मा तथा कृच्छचान्द्रायणादि 
बत). उपवास और नियमोंका अनुष्ठान करती है । वह क्षार 
( पापड़ आदि ) और लवणका त्याग करके एक वार ही 
भोजन करती और भूमिपर शयन करती है | वह जिस 
किसी प्रकारसे अपने शरीरको सुखानेके प्रयल्रमें लगी रहती 
है । किंतु विषयोके द्वारा नष्ट हुई बुदधिवाली जो नारी देहको 
पुष्ट करनेमें ही लगी रहती है, वह तो इस (दुर्लभ मनुष्य- ) 
शरीरको व्यर्थ ही नष्ट करके निःसंदेह महान्‌ नरकको प्रास 
शेती है | अतः साध्वी स्नीको उचित है क्रि वह अपने 
शरीरको सुखाये, जिससे सम्पूर्ण विघय-कामनाऐ नष्ट हो 
जायें । इस प्रकार उपर्युक्त धर्मका पालन करनेवाली 
जौ शभरक्षणा नारी अपने पतिदेवका चिन्तन करती रहती 
“खयं अपनेको, अपने पतिको एवं पुत्रको भी संतारे 
चार देती है । अतः हमलोग तो यही अच्छा मानते हैं कि 
घुम दोनों जीवन-धारण करो? ॥ 

कुन्त्युवाच : 

यथा पाण्डोश्च निर्देशः तथा विप्रगणस्य च । 
आशा शिरसि निक्षिप्ता करिष्यामि च तत्‌ तथा;॥ 


यथा ५ ५हुभंगवन्तो हि तन्मन्ये शोभनं परम्‌ । 
भर्तुश्च मम पुत्राणां मम चैव न संशयः ॥ 
कुन्ती वोली--महात्माओ ! हमारे लिये महाराज 
पाण्डुकी आज्ञा जैसे शिरोधार्य है, उसी प्रकार आप सब 
ब्राह्मणोंकी भी है । आपका आदेश मैं सिर-माथे रखती हूँ । 
आप जेसा कहेंगे, वैसा ही करूँगी | पूज्यपाद विप्रगण जैसा 
कहते हैं, उसीको मैं अपने पति, पुत्रों तथा अपने आपके 
लिये भी परम कल्याणकारी समझती हूँ--इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है । 


माद्रुवाच 


कुन्ती समथो पुत्राणां योगक्षेमस्य धारणे। 
अस्या हि न समा बुद्धा यद्यपि स्या रुन्धती ॥ 
कुन्त्याश्च वृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव च । 
नाहं त्वमिव पुत्राणां समर्था धारणे तथा ॥ 
साहं भतारमन्वेष्ये अतृप्ता नन्वहं तथा । 
भतेलोकस्य तु ज्येष्टा देवी मामनुमन्यताम्‌ ॥ 
धमज्चस्य कृतज्ञस्य सत्यधमस्थ धीमतः 

पादौ परिचरिष्यामि तदायें ह्यनुमन्यताम्‌॥ 


माद्रीने कहा--कुन्तीदेवी सभी पुत्रोके योग-क्षेमके 
निर्वाहमे--पालन-पोषणमें समर्थ हैं । कोई भी स्त्री, चाहे 
वह अरुन्धती ही क्यों न हो) बुद्धिमे इनको समानता 
नहीं कर सकती | वृष्णिवंशके लोग तथा महाराज कुन्तिभोज 
भी कुन्तीके रक्षक एवं सहायक हैं | बहिन ! पुत्रोंके पालन- 
पोषणकी शक्ति जैसी आपमें है, वैसी मुझमें नहीं है । अतः 
मैं पतिका ही अनुगमन करना चाहती हूँ । पतिके संयोग- 
सुखसे मेरी तृप्ति भी नहीं हुई है। अतः आप बड़ी महारानीसे 
मेरी प्रार्थना है कि मुझे पतिलोकमें जानेक्री आज्ञा देँ । मैं 
वहीं धर्मज्ञ, कृतज्ञ, सत्यप्रतिज्ञ और बुद्धिमान्‌ पतिक्रे चरणोंकी 
सेवा करूँगी | आये! आप मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करे ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा महाराज मद्रराजसुता शुभा। 

ददौ कुन्त्यै यमो माद्री शिरसाभिप्रणम्य च ॥ 

अभिवाद्य ऋषीन्‌ सवोन्‌ परिष्वज्य च पाण्डवान्‌ । 
मूध्न्यृपाघाय वहुशः पाथोनात्मसुतो तथा ॥ 

हस्ते युधिएिरं गृह्य माद्री वाक्यमभ्ाघत ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हे- महाराज ! याँ कहकर 

मद्रदेशकी राजकुमारी सती-साध्वी माद्रीने कुन्तीको प्रणाम 

करके अपने दोनों जुड़वें पुत्र उन्हींको सांप दिये । तत्पश्चात्‌ 

उसने महर्षियोको मस्तक नवाकर पाण्डतोको' हृदयसे लगा 

लिया और ब्रारंबार कुन्तीके तथा अपने पुत्रोंके मस्तक 

सूँघकर युधिष्टिरका हाथ पकड़कर कहा || | 


३७३ 


३७७ श्रीमहाभारते 


[ आदिपदेणि 


माद्रयुवाच 

कुन्ती माता अहं धात्री युष्माकं तु पिता मृत; । 
युधिष्ठिर; पिता ज्येष्टश्वतुणा घमत. सदा ॥ 
वृद्धानुशासने सक्ताः सत्यधर्मपरायणाः । 
ताइशा न विनइयन्ति नेव यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सव कुरुध्वं वे गुरुवृत्तिमतन्द्रिताः ॥ 

माद्री बोळी-त्रचों ! कुन्तीदेवी ही तुम सबोंकी 
असली माता हैं, में तो केवल दूध पिलानेवाली धाय 
थी | तुम्हारे पिता तो मर गये । अब बड़े भैया 
युधिष्ठिर ही धर्मतः. तुम चारों भाइयोंके पिता हैं 
तुम सब बड़े-बूढ़ों-गुरुजनोंकी सेवामें संलझ़ रहना और 
सत्य एवं धर्मके पालनसे कभी मुँह न मोड़ना । ऐसा करनेवाले 
लोग कभी नष्ट नहीं होते और न कभी उनकी पराजय ही 
होती है | अतः तुम सब भाई आलस्य छोड़कर गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहना ॥ 

वैज्ञग्यायन उवाच 

ऋषीणां च पृथायाश्च नमस्ङृत्य पुनः पुनः । 
आयासकृपणा माद्री प्रत्युवाच पृथां तथा ॥ 
घन्या त्वमसि वाष्णेयि नास्ति स्त्री सरशी त्वया । 
वीय तेजश्च योगं च माहात्म्यं च यशखिनाम्‌ ॥ 
कुन्ति द्रक्ष्यसि पुत्राणां पञ्चानाममितोजसाम्‌। 
ऋषीणां संनिधावेषां मया वागभ्युदीरिता ॥ 
सग दिदक्षमाणायाः ममैषा न वृथा भवेत्‌ । 
आयो चाप्यभिवाद्या च मम पूज्या च सवतः ॥ 
ज्येष्ठा वरिष्ठा त्वं देवि भूषिता खगुणेः शुभैः । 
अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि त्वया यादवनन्दिनि ॥ 
घम खग च कीतिं च त्वत्ङृतेऽहमवाप्नुयाम्‌। 
यथा तथा विधत्स्वेह मा च कार्घीविचारणाम्‌ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तसश्चात्‌ माद्रीने 
ऋषियों तथा कुन्तीको बारबार नमस्कार करके, क्लेशासे. क्वान्त 
होकर कुन्तीदेवीसे दीनतापूर्बक कहा--“व्रष्णिकुलनन्दिनि ! 
आप धन्य हैं | आपकी समानता करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं है; क्योंकि आपको इन अमिततेजखी तथा यशस्वी पाँचों 
पुर्ोके बल, पराक्रम, तेज, योगबल तथा माहात्म्य देखनेक्रा 
सौभाग्य प्राप्त होगा। मैने खर्गलोकर्मे जानेकी इच्छा रखकर 
इन महर्षियांके समीप जो यह बात कही है, वह कदापि 
मिथ्या i हो | देवि! आप मेरी गुरु, बन्दनीया तथा 
पूजनीया हैं; अवस्थामें वडी तथा गुणोंमे भी श्रेष्ठ हैं। 


बाष्पसंदिग्धया वाचा कुन्त्युवाच यशस्विनी ॥ 
अनुज्ञातासि कल्याणि त्रिदिवे संगमोऽस्लु ते। 
भर्त्री सह विशालाक्षि क्षिप्रमचेब भामिनि | 
संगता खगेलोके त्वं रमेथाः शाश्वतीः समाः ॥ ) 
राज्ञः शरीरेण सह ममापीदं कलेचरम्‌ । 
दग्धव्यं सुप्रतिच्छन्नमेतदाय प्रियं कुरु ॥ २९॥ 
तब यशस्विनी कुन्तीने बाप्पगद्गद वाणीमै का... 
“कल्याणि ! मैंने तुम्हें आज्ञा दे दी । विशाळलोचने | तुम 
आज ही खर्गलोकमें पतिका समागम प्राप्त हो । मामिनि| 
तुम खर्गमै पतिसे मिलकर अनन्त वर्षोतक प्रसन्न रहो | 
माद्री बोळी--*मेरे इस शरीरको महाराजके शरीरे 
साथ ही अच्छी प्रकार ढँककर दग्ध कर देना चाहिये | 
बड़ी बहिन ! आप मेरा यह प्रिय कार्य कर दें ॥ २९ ॥ 
दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाश्च हिता मम। 
अतोऽन्यन्न प्रपश्यामि संदेष्टव्यं हि किचन ॥ ३० ॥ 
“मेरे पुत्रोका हित चाहती हुई सावधान रहकर उनका 
पालन-पोषण करें । इसके सिवा दूसरी कोई बात मुझे 
आपसे कहने योग्य नहीं जान पड़ती? ॥ ३० ॥ 
वैञ्ञम्यायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं चिताद्निस्थं धर्मपली नरषंभम्‌। 
मद्रराजसुता तूणेमन्वारोहद्‌ यशखिनी ॥ ३१॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! कुन्तीसे यह 


कहकर पाण्डुकी यशस्विनी धर्मपत्नी माद्री चिताकी आगपर | 


रक्खे हुए नरश्रेष्ठ पाण्डुके शवके साथ खयं भी चिंता 
जा बैठी ॥ ३१ ॥ 
(ततः पुरोहित; स्नात्वा प्रेतकर्मणि पारगः | 
हिरण्यराकलान्याज्यं तिलान्‌ दधि च तण्डुळान्‌॥ 
उदकुम्भं सपरशुं समानीय तपस्विभिः । 
अश्वमेधाञ्निमाहृत्य यथान्यायं समन्ततः ॥ 
काइयपः कारयामास पाण्डोः प्रेतस्य तां क्रियाम्‌॥ 
तदनन्तर प्रेतक्रमंके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहित काव्या 
स्नान करके सुवर्णखण्ड, प्रत) तिल, दही, चावल) जह 
भरा घडा और फरसा आदि वस्तुआँको एकत्र 
तपस्वी मुनियोंद्वारा अश्वमेधकी अग्नि मँगवायी और उसै र 
ओस्से चितासे छुलाकर यथायोग्य शास्त्रीय विधिसे पाप्डुकी 
दाह-सस्कार करवाया || 
अहताम्बरसंवीतो श्रातभिः सहितोषनघः | 
उदकं , क्रतवांस्तत्र पुरोहितमते स्थितः ॥ 
अहृतस्तस्थ कृत्यानि शतम्टङ्गनिवासिनः । 


सम्मवपर्वे ] 
ल्ला 
तापसा विधिवच्चकुश्चारणा ऋषिभिः सह ॥ ) 
भाइयोसहित निष्पाप युधिष्टिरने नूतन वस्त्र धारण करके 
पुरोहितकी आज्ञाके अनुसार जलाज्ललि देनेका कार्य पूरा 


पञ्चविशत्यधिकशततमो ५ध्यायः 


आदरणीय राजा पाण्डुके परलोक-सम्बन्धी सब कार्य विधिपूर्वक 
सम्पन्न किये॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि सम्भवपर्वणि पाण्डूपरमे चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 


२ नदि अन्त >>) ~ रबी: < 
इस प्रकार श्रीमहाभारत+ आदिपरके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें पाण्डुके षरळोकरमनविप्रयक एक सौ 'चौबीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५०३ छोक मिलाकर, कुछ ८१३ शोक हैं। ) 
FR 


पञ्चविशत्यघिकशततमोऽध्यायः 
ऋषियोंका कुन्ती और पाण्डबोंको लेकर हस्तिनापुर जाना और उन्हें भीष्म आदिके हाथों सौंपना 


वैश्रम्पायन उवाच 
पाण्डोरुपरमं दृष्ट्रा देवकट्पा महषयः । 
ततो मन्त्रविदः सर्व मन्त्रयांचक्रिरे मिथः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! राजा पाण्डुकी 
मृत्यु हुई देख वहाँ रहनेवाले, देवताओंके समान तेजस्वी 
सम्पूर्ण मन्त्रज्ञ महर्षियोंने आपसमे सलाह की ॥ १ ॥ 


तापसा ऊचुः 


हित्वा राज्यं च राष्ट्रं च स महात्मा महायशाः । 

अस्मिन्‌ स्थाने तपस्तप्स्या तापसाञ्शरणं गतः ॥ २ ॥ 
तपस्वी बोले- महान्‌ यशस्वी महात्मा राजा पाण्डु 

अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थानपर तपस्या करते 

हुए तपस्वी मुनियोंकी शरणमें रहते थे ॥ २॥ 

स जातमात्रान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च भवतामिह। 

प्रादायोपनिधिं राजा पाण्डुः खगमितो गतः ॥ ३ ॥ 


ह राजा पाण्डु अपनी पत्नी और नवजात पुत्रोंको आप- 
लोगोंके पा्'धरोहर रखकर यहाँसे स्वर्गलोक चले गये ॥ ३॥ 


तस्येमानात्मजान्‌ देहं भायां च सुमहात्मनः । 
राष्र गृह्य गच्छामो धर्म एष हि नः स्मृतः ॥ ४ ॥ 

उनके इन पुत्रोंको, पाण्डु और माद्रीके शरीरोंकी अस्थियों- 
को तथा उन महात्मा नरेशकी महारानी कुन्तीको लेकर 
हमलोग उनकी राजधानीमै चलें । इस समय हमारे लिये 
यही धर्म प्रतीत होता है ॥ ४॥ 


वैञ्म्पायन उवाच 


ते परस्परमामन्त्र्य देवकल्पा महषेयः । 
: पुत्रान्‌ पुरस्कृत्य नगरं नागसाह्र्‍यम्‌ ॥ ५ ॥ 
उदारमनसः सिद्धा गमने चक्रिरे मनः । 
पाण्डवान्‌ दातुं धृतराष्ट्राय चैव हि॥ ६ ॥ 
कहते हे- राजन ! इस प्रकार परस्पर 


सलाह करके उन देवतुल्य उदारचेता सिद्ध महर्षियोंने 
पाण्डवोंक्रो भीष्म एवं धृतराष्ट्रके हाथों संप देनेके लिये 
पाण्डुपुत्रोंको आगे करके हस्तिनापुर नगरमें जानेका 
विचार किया ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नेव क्षणे सर्व तानादाय प्रतस्थिरे । 
पाण्डोदारांश्व पुत्रांश्च शरीरे ते च तापसाः॥ ७ ॥ 
उन सब्र तपस्वी मुतियोंने पाण्डुपल्ी कुन्ती, पॉचों 
पाण्डवो तथा पाण्डु और माद्रीके शरीरकी अस्थियोंको साथ 
लेकर उसी क्षण वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ७॥ 
सुखिनी सा पुरा भूत्वा सततं पुत्रवत्सला । 
प्रपन्ना दीर्धेमध्वानं संक्षिप्तं तदमन्यत ॥ ८ ॥ 
पुत्रौपर सदा रोह रखनेवाली कुन्ती पहले बहुत सुख 
भोग चुकी थी, परंतु अब विपत्तिमे पड़कर बहुत लंबे 
मार्गपर चल पड़ी; तो मी उसने सदेश जानेकी उत्कण्ठा 
अथवा महर्षियोके योगजनित प्रभावसे उस मार्गको 


अल्प ही माना ॥ ८ ॥ 


सा त्वदीघेण कालेन सम्प्राप्ता कुरुजाङ्गलम्‌। 
वर्धमानपुरद्वारमाससाद यशस्विनी ॥ ९ ॥ 
- यशस्विनी कुन्ती थोड़े ही समयमै कुरुजाङ्गल देशमें जा 
पहुँची और नगरके वर्धमान नामक द्वारपर गयी | ९ ॥ 
द्वारिणं तापसा ऊचू राजानं च प्रकाशय। 
ते तु गत्वा क्षणेनेब समायां विनिवेदिताः ॥ १० ॥ 
तब तपस्वी सुनियोंने द्वारपालसे कहा--“राजाको हमारे 
आनेकी सूचना दो !' द्वारपालने सभामें जाकर क्षणभरमै 
समाचार दे दिया ॥ १० ॥ 
तं चारणसहस्राणां मुनीनामागमं तदा । 
श्रुत्वा नागपुरे नृणां विस्मयः समपद्यत ॥ ११॥ 
सहस्रो चारणॉसहित सुनियोंका हस्तिनापुरमे आगमन 
सुनकर उस समय वहाँके लोगोंको बड़ा आश्रयं हुआ॥ ११ ॥ 


३७५ 


३७६ श्रीमहाभारते 


Mmmm यमा प्पट [ हिप 

सुहूतोदित आदित्ये सवै बालपुरस्कृताः । तमकूजमभिज्ञाय जनो 0 सर्वशस्तदा | 

सदारास्तापसान्‌ द्रष्ट नियंयुः पुरवासिनः ॥ १२॥ पूजयित्वा यथान्यायं पाचेनाध्यँण च प्रभो) ८ 
५] 


दो घड़ी दिन चढते-चढते समस्त पुरवासी स्त्रियों और भीष्मो राज्यं च राष्ट्रं च महणिभ्यो न्यवेदयत्‌ 
बालकोंको साथ लिये तपस्वी मुनियोँका दर्शन करनेके लिये तेषामथो वृद्धतमः प्रत्युत्थाय जटाजिनी | 
नगरसे बाहर निकल आये ॥ १२॥ ऋपाणा मतमाज्ञाय महापरिदमत्रबीत्‌ ॥ २ 

७ सङ्घाश्च नसह रि ४ ! । 

खीसङ्घाः क्षत्रसद्ठ यानेसङ्घसमास्थिताः || राजन्‌! उस समय वहाँ आये हुए समस्त जनसमुदायग _ ' 
ब्राह्मण सह निजम्मुच्रोह्मणानां च योपितः ॥ १३॥ चाप बेठे देख भीप्मजीने पाद्य-अर्घ्य आदिके द्वारा सब मह र 

झुंड-की-झुंड स्त्रिया और क्षत्रियोके समुदाय अनेक की यथोचित पूजा करके उन्हें अपने राज्य तथा राष्ट्रका स 
सवारियोंपर वैठकर बाहर निकले । ब्राह्मगोंके साथ उनकी समाचार निवेदन किया | तब उन म वामे जो सबसे अफ 
स्त्रियां भी नगरसे बाहर निकलीं ॥ १३ ॥ बृद्ध थे; वे जटा और मृगचर्म धारण करनेवाले सुनि अ 
तथा विट्शाट्वसङ्घाना महान्‌ व्यतिकरो ऽभवत्‌ । सव ऋषियोंकी अनुमति लेकर इस प्रकार बोले--. २०-२१ 
, < ° ह > 
न कश्चिदकरोदीष्योमभवन धमंवुद्धयः ॥ १४॥ यः स कौरव्य दाया पाण्डुनाम नराधिपः 

द्रो और वैश्योंके समुदायका बहुत बड़ा मेळा जुट गया | कामभोगान्‌ परित्यज्य शतश्टङ्गमितो गतः ॥ २२| 
किसीके मनमें इंप्याका भाव नहीं था । सबकी बुद्धि (स यथोक्त तपस्तेपे तत्र मूलफलाशनः ॥ 
धर्ममें लगी हुई थी ॥ १४ ॥ पल्लीभ्याँ सह धर्मोत्मा कंचित्‌ कालमतन्द्रितः 
तथा भीष्मः शान्तनवः सोमदत्तोऽथ बाह्लिकः । तेन बृत्तसमाचारैस्तपसा च तपस्विनः। 
प्रज्ञाचक्षुश्च राजघिः क्षत्ता च विदुरः स्वयम्‌ ॥ १५॥ तोषितास्तापसास्तत्र शतश्ट॒ङ्कानेवासिनः ॥ ) 

(२ ~ 
इसी प्रकार शान्तनुनन्दन भीष्म, सोमदत्त ब्राहिक, मह्मचयव्रतस्थस्य तस्य दिव्येन हेतुना। 
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प्रशाचक्ष राजाधि धृतराष्ट्र, संजय तथा स्वयं बिदुरजी भी साक्षाद्‌ धमादय पुत्रस्तत्र जातो युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 
वहाँ आ गये ॥ १५ ॥ “कुरुनन्दन भीष्मजी ! वे जो आपके पुत्र महाराज पाए | 
सा च सत्यवती देवी को सल्या च यशस्विनी । विष्रयभोगोंक्रा परित्याग करके यहाँसे शतश्टज्ञ पर्वतपर बे | 
राजदारेः परिवृता गान्धारी चापि निर्ययौ ॥ १६॥ गये थे, उन धर्मात्माने वहाँ फल-मूल खाकर रहते हुए | 

देवी सत्यवती, काशिराजकुमारी यशस्विनी कौसल्या सावधान रहकर अपनी दोनों पत्नियोंके साथ कुछ काढत 
तथा राजघरानेकी ख्तरियोंसे घिरी हुई गान्धारी भी अन्तःपुरसे शास्त्रोक्त विधिसे भारी तपस्या की । उन्होंने अपने उत्त| 
निकलकर वहाँ आयी ॥ १६ ॥ आचार-व्यवहार और तपस्यासे शतः्शज्ञनिवासी ता 
सुनियोंको संतुष्ट कर लिया था । वहाँ नित्य ब्रह्चर्यत्रतका पार्छ | 
करते हुए महाराज पाण्डको किसी दिव्य हेतुसे सार्ध | 


धर्मराजद्वारा यह पुत्र प्राप्त हुआ है) जिसका 
पृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र विचित्र आभूषणोंसे युधिष्ठिर है ॥ २२-२३ ॥ 


विभूषित हो नगरसे बाहर निकले । १७ ॥ हक हि 3 
तान्‌ महर्षिगणान्‌ दृष्टा दिरोमिरभिवाद्य च । अक ना. की पक राता मा ॥ 
उपोपविविशुः सर्वे कौरव्याः सपुरोहिताः ॥ १८ ॥ Fi हा 23 देवत 
उन महर्षियोंका दर्शन करके सवने मस्तक झुक्राकर “उसी प्रकार उन महात्मा राजाको साक्षात्‌ वाउ 
` प्रणाम क्रिया | फिर सभी कौरव पुरोहितके साथ उनके यह महावली भीम नामक पुत्र प्रदान किया है! जी 
समीप बैठ गये ॥ १८ ॥ बळ्वानोंमें श्रेष्ठ है | २४ ॥ 


पुरुहूतादयं जशे कुन्त्यामेव धनंजयः | | 
पौरा जानपदा अपि॥ १९॥ यस्य कौतिमंहेष्वासान्‌ सवीनभिभविष्यति ॥ *' 
` तथा जनपदके सब्र लोग भी धरतीपर ह तीसरा पुत्र धनंजय है, जो इन्द्रके अंशे डी 
े को अभिवादन गी अभि त और 'प्रणाम करके ही ग़र्मसे उसन्न हुआ है। इसकी कीर्ति समख 
RR घनुधरोको तिरस्कृत कर देगी ॥ २५ ॥ 


श्वतराष्ट्र्य दायादा दुयांधनपुरोगमाः 
भूषिता भूषण श्भरित्रेः शतसंख्या विनिययुः ॥ १७ ॥ 


२४ | 
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यो तु माद्री महेष्वासावसूत पुरुषोत्तमों। 
अश्विभ्यां पुरुषव्यात्राविमों तावपि पर्यत ॥ २६ ॥ 
“मद्रीदेवीने अश्रिनीकुमारोसे जिन दो पुरुषरल्रोंको 
उतन्न किया है? वे ये दी दोनों महाधनुर्धर नरश्रेष्ठ हैं । इन्हे 
भी आपलोग देखें ॥ २६ | 
( नकुलः सहदेवश्च तावप्यमिततेजसौ 
पाण्डवो नरशादूलाविमावप्यपराजितो ॥ ) 
चरता धर्मेनित्येन वनवासं यशखिना । 
नष्टः पेतामहो वंशः पाण्डुना पुनरुद्धतः ॥ २७ ॥ 
“इनके नाम हैं नकुछ और सहदेव | ये दोनों भी अनन्त 
तेजसे तम्पन्न हैं | थे नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार भी किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं | नित्य धर्ममें तत्पर रहनेवाल यशस्वी 
राजा पाण्डुने वनमें निवास करते हुए अपने पितामहके 
- उच्छिन्न वंशका पुनः उद्धार किया ह ॥ २७ || 
पुत्राणां जन्मबृद्धि च वैदिकाध्ययनानि च । 
पर्यन्तः सततं पाण्डोः परां प्रीतिमवाप्स्यथ ॥ २८ ॥ 
“पाण्डुपुत्रोंके जन्म, उनकी बद्ध तथा वेदाध्ययन आदि 
देखकर आपलोग सदा अत्यन्त प्रसन्न होगे | २८ ॥ 
वतमानः सतां वृत्ते पुत्रलाभमवाप्य च। 
पितूलळोक गतः पाण्डुरितः सप्तदशे5हनि ॥ २९ ॥ 
“साधु पुरुषोंके आचार-व्यवद्दारका पालन करते हुए राजा 
पाण्डु उत्तम पुत्रोंकी उपलब्धि करके आजसे सत्रह दिन पहले 
पितृलोकवासी हो गये ॥ २९ ॥ 
तं चितागतमाशाय वैश्वानरमुखे हुतम्‌। 
प्रविष्टा पावक माद्री हित्वा जीवितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“जब वे चितापर सुळाये गये और उन्हें अग्निके मुखमै 
होम दिया गया उस समय देवी माद्री अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उसी अम्मिमें प्रविष्ट हो गयी ॥३० ॥ 
सा गता सह तेनेब पतिलोकमनुब्रता। 
तस्यास्तस्य च यत्‌ काय क्रियतां तदनन्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 


“वह पतिव्रता देवी महाराज पाण्डुके साथ ही पति-लोकको 
चली गयी | अब आपलोग माद्री और पाण्डुके लिये जो 
कार्य आवश्यक समझें) वह करें || ३१ ॥ 

( पृथां च शरणं प्राप्तां पाण्डवांश्च यशखिनः । 
यथावदनुगहृन्तु धमो ह्येप सनातनः ॥ ) 

इमे तयोः शारीरे द्वे पुत्राश्चेमे तयोर्वराः । 
क्रियाभिरुशृह्यन्तां सह मात्रा परंतपाः ॥ ३२ ॥ 

“शरणमे आयी हुई कुन्ती तथा यदास्वी पाण्डबोंको आप- 
लोग यथोचित रूपसे अपनाकर अनुग्रहीत करें; क्योंकि यही 
सनातन धर्म है | ये पाण्डु और माद्री दोनोंके शरीरोंक्री अस्थियाँ हैं 
और येही उनके श्रेष्ठ पुत्र हैं, जो शत्रुओंको संतप्त करनेकी शक्ति 
रखते हैं | आप माद्री और पाण्डुकी श्राद-क्रिया करनेके साथ 
ही मातासहित इन पुत्रोंको भी अनुग्हीत करें ॥ ३२ ॥ 
प्रेतकार्ये निवृत्त तु पितमेधं महायशाः । 
ळभतां सवेधमज्ञः पाण्डुः कुरुकुलोद्वहः ॥ ३३ ॥ 

“सपिण्डीकरणपर्यन्त प्रेतकार्य निवृत्त हो जानेपर कुरुवंश- 
के श्रेष्ठ पुरुष महायदास्वी एवं सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता पाण्डुको 
पितृमेध ( यज्ञ) का भी लाभ मिलना चाहिये? | ३३ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

एवसुकत्वा कुरून्‌ सवीन्‌ कुरूणामेव पश्यताम्‌ । 
क्षणेनान्ताहिंताः सवे तापसा गुह्यकः सह ॥ ३४ ॥ 

वशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! समस्त 
कौरवासे ऐसी बात कहकर उनके देखते-देखते बे सभी 
तपस्वी मुनि गुह्यकोंके साथ क्षणभरमै वहाँसे अन्तर्धान हो गये ॥ 
गन्धर्वनगराकारं तथैवान्तर्हितं पुनः 
ऋषिसिद्धगणं दृष्टा विस्मयं ते परं ययुः॥ ३५॥ 
( कोरवाः सहसोत्पत्य साघु साध्विति विस्मिताः॥ ) 

गन्धर्वनगरके समान उन महर्पियों और सिद्धोके 
समुदायको इस प्रकार अन्तर्धान होते देख बे सभी कौरव सहसा 
उछलकर “साधु-साधु'ऐसा कहते हुए बड़े विस्मित हुए॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ऋषिसंत्रादे पञ्जविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपईके अन्तत सम्भवरपरवमें ऋषिसंवादिषयक एक सो परचीसक अध्याय पूण हुआ॥ १२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुल ३९३ शोक हैं । ) 


— OO 
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पाण्डु और माद्रीकी अखियोंका दाहसंस्कार तथा भाई बन्धुओद्वारा उनके लिये जलाञ्जलिदान 


ध॒तराष्ट्र उवाच , | 
पाण्डोर्विदुर स्वाणि प्रेतकार्याणि कारय। 
राजसिहस्य माद्रःाइचेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले- बिदुर ! राजाओंमे श्रेष्ठ पाण्डुके तथा 
विशेषत: माद्रीके भी समस्त प्रेतकार्य राजोचित ढंगसे कराओ ॥ 


पशुन वासांसि रलानि धनानि विविधानिच । 

पाण्डोः प्रयच्छ माठ्र-याश्च येभ्यो यावञ्चवाञ्छितम्‌॥२॥ 
यथा च कुन्ती सत्कारं कुयोन्माद्रथास्तथा कुरू । 

यथा न वायुनोदित्यः पध्येता तां सुसंब्रुताम्‌ ॥ ३ ॥ 


पाण्डु और माद्रीके लिये नाना प्रकारके पशु) वस्र, र्ष. 
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व गि स्या गत rl धन दान करो । इस अवसरपर जिनको जितना 

चाहिये उतना धन दो । कुन्तीदेवी माद्रीका जिस प्रकार 

सत्कार करना चाहें) बेसी व्यवस्था करो | माद्रीकी अस्थियोंको 

वस्रांसे अच्छी प्रकार ढँक दो, जिससे उसे वायु तथा सूर्य भी 

न देख सके ॥ २-३ 

न शोच्यः पाण्डुरनघः प्रशस्यः स नराधिपः । 

यस्य पञ्च खुता वीरा जाताः सुरसुतोपमाः ॥ ४ ॥ 
निष्पाप राजा पाण्डु शोचनीय नहीं) प्रशंसनीय हैं; 

जिन्हें देवकुमारोंके समान पाँच वीर पुत्र प्राप्त हुए दें ॥ ४॥ 

वग्ञम्पायन उवाच 

बिढुरस्तं तथेत्युक्त्वा भीष्मेण सह भारत । 

पाण्डुं संस्कारयामास देशे परमपूजिते ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! विदुरने धृतराष्ट्र 

से “तथास्तु? कहकर भीष्मजीके साथ परम पवित्र स्थानमें 

पाण्डुका अन्तिम-संस्कार कराया ॥ ५ | 

ततस्तु नगरात्‌ तुूर्णमाज्यगन्धपुरस्कृताः । 

निहताः पावका दीप्ताः पाण्डो राजन्‌ पुरोहितेः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शीघ्र ही पाण्डुका दाह-संस्कार करनेके 

लिये पुरोहितगण घृत और सुगन्ध आदिके साथ प्रज्वलित 

अग्नि लिये नगरसे बाह्र निकले ॥ ६ ॥ 

अधैनामातंवेः पुष्पेगेन्धेश्च विविधेवंरैः। 

शिबिकां तामळं कृत्य वाससाऽऽच्छाद्य सबंशः॥ ७ ॥ 
इसके बाद वसन्त ऋतुमें सुलभ नाना प्रकारके सुन्दर 

पुष्पों तथा श्रेष्ठ गन्धोसे एक शिब्रिका ( वेकुण्ठी ) को 

सजाकर उसे सब ओरसे वस्त्रद्वारा ढक दिया गया || ७ ॥ 


ताँ तथा शोभितां माल्यैवीसोभिश्च महाधनेः। 
अमात्या शातयइचेनं सुद्ददश्वोपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य वसा और पुप्पमालाओंसे सुशोभित 
उस झिविकाके समीप मन्त्री, भाई-वन्धु और सुहृदू-सम्बन्धी- 
सब लोग उपस्थित हुए । ८ ॥ 
' बसि नरयुक्तेन परमालंकृतेन तम्‌। 
अवहन्‌ यानमुख्येन सह माद्र्या सुसंयतम्‌ ॥ ९ ॥ 
उसमें माद्रीके साथ पण्डुकी अस्थियाँ मली-भाँति बाँधकर 
रक्खी गयी थी । भनुप्योँद्वारा ढोई जानेवाली और अच्छी 
तरह सजायी हुई उस शिब्रिकाके द्वारा वे सभी बन्धु-बान्धव 
माद्रीसहित नरश्रेष्ठ पाण्डकी अश्थियोको ढोने लगे || ९ | 
पाण्डुरेणातप चामरव्यजनेन च। 
_ समलंचक्ररि तत;॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वोण 
रल्लानि चाप्युपादाय वहुनि शतशो नराः। 
दडः काङ्कमाणेभ्यः पाण डोस्तस्यो ध्वे हके i 
सैकड़ों मनुप्योने उन मह राज पाण्डुके दाह संखा 
दिन बहुत-से रल लेकर याचकोंको दिये || १५॥ ५. 
अथच्छत्राणि शुश्राणि चामराणि बृहन्तिच | 
आजहुः कॉरवस्याथ वासांसि रुचिराणि च ॥ १२ | 


इसके वाद कुरुराज पाण्डुके लिये अनेक सवेत छत्र, बे 
बड़े-बड़े चवर तथा कितने ही सुन्दर-सुन्दर वस्न लोग ह 
ल आये ॥ १२ ॥ 
याजकेः शुक्कवासोभिहयमाना हुताशनाः 
अगच्छन्नश्रतस्तस्य दीप्यमानाः स्वलंकृताः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः दाद्राइचेव सहस्रशः । 
रुदन्तः शोकसंतप्ता अनुजय्सुर्नराधिपम्‌ ॥ १४॥ 

पुरोहितलोग सफेद वस्त्र धारण करके अमिहोत्रकी 
अभिमें आहुति डालते जाते थे | वे अग्नियाँ माला आदिसे 
अलंकृत एवं प्रज्वलित हो पाण्डुकी पालकीके आगे-आगे चढ 
रही थीं | सहनो ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य और शूट शोकसे 


संतप्त हो रोते हुए महाराज पाण्डुकी शिविकाके पीछे जा 
रहे थे || १३-१४ || 
अयमस्मानपाहाय दुःख चाधाय शाश्वते। 


कृत्वा चास्माननाथांश्च क यास्यति नराधिपः ॥ १५॥ 
वे कहते जाते थ्रे--'हाय ! ये महाराज हमलोगोंको 
छोड़कर) हमें सदाके लिये भारी दुःखमें डालकर और हम 
सबको अनाथ करके कहाँ जा रहे हैं? ॥ १५ ॥ 
क्रोशन्तः पाण्डवाः सवे भीष्मो विदुर एव च । 
रमणीये वनोद्देशे गङ्गातीरे समे शुभे ॥ १९॥ 
न्यासयामाझुरथ तां शिबिकां सत्यवादिनः | 
सभार्यस्य नुसिंहस्य पाण्डोरङ्किष्टकमंणः ॥ १७ ॥ 
समस्त पाण्डव) भीष्म तथा विदुरजी क्रन्दन करते हु" 
जा रहं थे | वनके रमणीय प्रदेशमे गङ्गाजीके छम एव समत 
तटपर उन लोगोंने, अनायास ही महान्‌ पराक्रम करे 
सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डु और उनकी पत्नी माद्रीकी उस शिवी 
को रक्खा || १६-१७ || 
ततस्तस्य शारीरं तु सवंगन्धाधिव्रासितम्‌ | 
शुचिकालीयकादिग्धं दिव्यचन्दनरूषितम्‌ ॥ 
पयपिञ्चञ्जलेनाशु शातकुम्भमयेघटः । 
च शुक्लेन स्वतः समलेपयन्‌ ॥ 
कालाशुरुविमिश्रेण तथा तुङ्गरसेन च 
अथेनं देशजेः शुक्लैर्वासोभिः समयोजयन्‌. ॥ २” 
तदनन्तर राजा पाण्डुकी अस्थियाँको सब प्रकारक 
से सुवासित करके उनपर पवित्र काले अगरका छै क 


१८॥ 


१९ || 


सम्मवपर्व ] सप्तविशत्यधिकशततमो5च्यायः ३७९, 


द्वारा लगे हुए गङ्गाजळसे भाई-बन्धुओंने उसका अभिषेक 
किया | तसश्चात्‌ उनपर सब ओरसे काले अगरसे मिश्रित 
तुङ्गरर नामक गन्धद्वव्यका एवं ब्वेत चन्दनका लेप क्रिया 
यात्रा | इसके वाद उन्हें सफेद स्वदेशी वस्नोंसे ढक 
दिया गया ॥ १८-२० || लु 
संछन्न' स तु वासोभिर्जीवन्निव नराधिपः । 
शुद्भे ख नरव्याघो महाहँशयनोचितः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य शय्यापर शयन करने योग्य नरश्रेष्ठ 
राजा पाण्डुकी अस्थियाँ वस्रोसे आच्छादित हो जीवित मनुष्यकी 
भाँति शोभा पाने लगीं ॥ २१ ॥ 
( हयमेधापिना सर्व याजकाः सपुरोहिताः । 
वेदोक्तेन विधानेन क्रियाश्चक्रुः समन्त्रकम्‌ ॥ ) 
याजकेरभ्यनुञ्ञाते प्रेतकमेण्यजुष्टिते । 
घृतावसिक्त राजानं सह मादल्या स्वलंछतम्‌ ॥ २२ ॥ 
समस्त याजकों और पुरोहितोंने अश्वमेधकी अभिसे वेदोक्त 
विधिफे अनुसार मन्त्रोचारणपूर्वक सारी क्रियाएँ सम्पन्न कीं । 
याजकोंक्री आज्ञा लेकर प्रेतकर्म आरम्भ करते समय माद्री- 
सहित अलंकारयुक्त राजाका घुतसे अभिषेक किया गया || २२ ॥ 
तुझपद्ककमिश्रेण चन्दनेन सुगन्धिना । 
अन्यैश्च विविधैर्गन्धैरविधिना समदाहयन्‌ ॥ २३ ॥ 
फिर तुङ्ग और पझकमिश्रित सुगन्धित चन्दन तथा 
अन्य विविध प्रकारके गन्ध-द्रव्योंसे भाई-बन्धुओंने युधिष्ठिर- 
दारा विधिपूर्वक उन दोनोंका दाहन्संस्कार कराया ॥ २३ ॥ 
ततस्तयोः शारीरे द्वे दृष्टा मोहवशं गता । 
हा हा पुत्रेति कौसल्या पपात सहसा भुवि ॥ २४ ॥ 
उत समय उन दोनों की अस्थियोंको देखकर माता कौसल्या 
अम्बालिका ) “हा पुत्र | हा पुत्र !? कहती हुई सहसा मूच्छित 
हौ एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 
ता प्रेक्ष्य पतितामार्तां पौरजानपदो जनः। 
द दुःखसंतस्तो राजभक्त्या कृपान्वितः ॥ २५ ॥ 
उसे इस प्रकार शोकातुर हो भूमिपर पड़ी देख नगर 
और जनपदके लोग राजभक्ति तथा दयासे द्रवित एवं दुःखसे 


गया। फिर उन्हें दिव्य चन्दनसे चर्चित करके सोनेके कलशों- 


संतप्त हो फूट-फूटकर रोने लगे || २५ ॥ 
कुन्त्याइचेवातेनादेन सर्वाणि च विच्चुक्कुशुः । 
मानुषैः सह भूतानि तिर्यग्योनिगतान्यपि ॥ २६ ॥ 
कुन्तीके आर्तनादसे मनुष्योसदित समस्त पशु और 
पक्षी आदि प्राणी भी करुणक्रन्दन करने लगे || २६ || 
तथा भीष्मः शान्तनवो विदुरश्च महामतिः । 
सर्वेशः कोरवाइचेव प्राणदन्‌ भृशदुःखिताः ॥ २७ ॥ 
_ शन्तनुनन्दन भीष्म, परम बुद्विमान्‌ विदुर तथा सम्पूर्ण 
कौरव भी अत्यन्त दुःखमें निम्न हो रोने लगे | २७ ॥ 
ततो भीष्मोऽथ विदुरो राजा च सह पाण्डचेः । 
उदकं चक्रिरे तथ सर्वाश्च कुरुयोषितः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर भीष्म, बिदुर, राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डवोंक्े 
सहित कुरु-कुलकी सभी स्न्रयोंने राजा पाण्डुके लिये जलाञ्जलि दी॥ 
चुक्रशुः पाण्डवाः सर्वे भीष्मः शान्तनवस्तथा । 
विडुरो ज्ञातयश्चेव चक्रुश्चाप्युदकक्रियाः ॥ २९, ॥ 
उस समय सभी पाण्डव पिताके लिये रो रहे थे | शन्तनु- 
नन्दन भीष्म, विदुर तथा अन्य भाई-बन्धुओंकी भी यही दशा 
थी | सबने जलाञ्जलि देनेकी क्रिया पूरी की || २९ || 
कृतोदकांस्तानादाय पाण्डचाञछोककदितान्‌। 
सवाः प्रकृतयो राजन्‌ शोचमाना न्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
जलाञ्जलिदान करके शोकसे दुर्बल हुए पाण्डाको 
साथ ले मन्त्री आदि सब लोग स्वयं भी दुखी हो उन सबको 
समझा-बुझाकर शोक करनेसे रोकने लगे || ३० | 
यथैव पाण्डवा भूमौ सुषुपुः सह बान्धवैः । 
तथैब नागरा राजन्‌ शिश्यरे ब्राह्मणादयः ॥ ३१ ॥ 
तद्गतानन्दमर्वस्थमाकुमारमहष्टचत्‌ । 
बभूव पाण्डवैः साथ नगरं द्वादश क्षपाः॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! बारह रात्रियोंतक जिस प्रकार बन्धु-बान्धवोंसहित 
पाण्डव भूमिपर सोये, उसी प्रकार ब्राह्मण आदि नागरिक भी ` 
धरतीपर ही सोते रहे | उतने दिनोंतक हस्तिनापुर नगर 
पाण्डवोंके साथ आनन्द और हर्षोल्लाससे शून्य रहा । बूढ़ोंसे 
लेकर बच्चेतक सभी वहाँ दुःखमें डवे रहे | सारा नगर ही 
अस्वस्थचित्त हो गया था ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आद्विपर्वेणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदाहे षड्दिशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६॥ 
रेस प्रक र श्रीमहा भारत, आदिपर्के अन्तर्गत सम्भव प्रमें पाण्डके दाहसंस्कारसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सो छब्बीसवो अध्याय पूरा हुआ १.२६ 
त्र १ १, a Eo 3 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलकर, कुल ३३ शोक दै ) 
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सप्तविंशत्यधिकहाततमोऽभ्यायः 
पणडवों तथा ध्रृतराष्ट्रपुत्रोकी बालक्रीडा, दुर्योधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा शङ्गमें ढकेलना 
और भीमका नागलोकमें पहुँचकर आठ कुण्डोके दिव्य रसका पान करना 


वेशम्पायन उवाच 
पेतः कुन्ती च राजा च भीष्मश्च सह बन्धुभिः । 
9 भा० प्र०- १४-- 


द्ढुः श्राद्धं तदा पाण्डोः खधास्ूतमयं तदा ॥ १ ॥ 
वेशंम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती, 


३८० श्रीमहाभारते 
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राजा धृतराष्ट्र तथा वन्धुओंसहित भीप्मजीने पाण्डुके लिये 
उस समय अमृतस्वरूप खधामय श्राद्ध-दान किया ॥ १ ॥ 


कुरूश्च विप्रमुख्यांश्च भोजयित्वा सहस्रशः । 
रलोघान विप्रमुख्येभ्यो दत्त्या ग्रामवरांस्तथा ॥ २ ॥ 
उन्होने समस्त कोरवों तथा सहस्रो मुख्य-मुख्य ब्रा्मणों- 
को भोजन कराकर उन्हें रलोंके ढेर तथा उत्तम-उत्तम 
गांव दिये ॥ २ ॥ 
कृतशोचांस्ततस्तांस्तु पाण्डवान्‌ भर तमान्‌ । 
आदाय विविशुः सवे पुरं वारणसाह्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरणाशोचसे निवृत्त होकर भरतवंशडिरोमणि पाण्डवोंने 
जब शुद्धिका स्नान कर लिया, तब उन्हें माथ लेकर सबने 
हस्तिनापुर नगरमे प्रवेश क्रिया ॥ ३ ॥ 
सततं स्मानुशोचन्तस्तमेच भरतर्षभम्‌ । 
पौरजानपदाः सर्वे मृतं खमिव वान्धवम्‌ ॥ ४ ॥ 
नगर और जनपदफे सभी लोग मानो कोई अपना ही 
भाई-बन्धु मर गया हो, इस प्रकार उन भरतकुलतिलक 
पाण्डुके लिये निरन्तर शोकमग्न हो गये || ४ || 
श्राद्धावसाने तु तदा दृष्टा तं दुःखितं जनम्‌ । 
सम्मूढां दुःखशोकार्ता व्यासो मातरमत्रबीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्राद्धकी समास्तिपर सब लोगोंको दुखी देखकर ब्यासजीने 
दुःख-शोकसे आतुर एवं मोहमें पड़ी हुई माता सत्यवतीसे 
कहा--॥ ५ | 
अतिक्रान्तसुखाः कालाः पयुपस्थितदारुणाः । 
श्वः श्वः पापिष्ठदिवसाः प्रथिवी गतयोवना ॥ ६ ॥ 
“मा | अब्र सुखके दिन बीत गये । बड़ा भयंकर समय 
उपस्थित होनेवाला है । उत्तरोत्तर बुरे दिन आ रहे हैं| 
पृथ्वीकी जवानी चली गयी ॥ ६ | 


बहुमायासमाक्ीणो नानादोषसमाकुलः । 
लुप्तधमेक्रि्राचारो घोरः कालो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“अब ऐसा भयंकर समय आयेगा, जिसमें सत्र ओर छल- 
कपट और मायाका बोलबाला होगा । संसारमै अनेक प्रकारके 
दोष प्रकट होंगे और धर्म-कर्म तथा सदाचारका धर्म-कर्म तथा सदाचारका लोप हो 


त मनीसती है। १०)। यक 


“तुम अपनी आँखोंसे इस कुलका भयंकर 


कक टी 
तब व्यासजीसे “तथास्तु' कहकर सत्यवती अंदर लवती अंदर गयी जै हा 
अपनी पुत्रवधूसे बोली--॥ ९ || र | 


~ ~ ९ 
अस्विके तव पोत्रम्य उुनेयात्‌ किल भारताः | 
बन ~ रि SN 
सालुवन्धा विनङ्क्यरित पौराश्चैवेति नः थुतम । १० 
“अम्तिके ! तुम्हारे पोत्रके अन्यायसे भरतवंदी म अन्यायते भरतवंशी वीर ता तथा 
इस नगरके लोग सगेसम्त्रन्धियों द्वित न? हो जायेगे हेने 


तत्‌ कोसल्यामिमामाता पुचशोकाभिपीडिताम्‌ । 

वनमादाय भद्रं ते गच्छामि यदि मन्यसे ॥ ११ 
“अतः तुम्हारी राय हो, तो पुत्रशोकसे पीड़ित इस दुःखिनी 

अम्बालिकाको साथ छे मैं वनमै चली जाऊँ । तुझ 

कल्याण हो? ॥ ११ ॥ 

तथेत्युक्ता त्वम्बिकया भीष्ममामन्ज्य सुवता । 

वनं ययो सत्यवती स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १२॥ 
अम्बिका भी “तथास्तु कहकर साथ जानेको तैयार हो 

गयी । जनमेजय ! फिर उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली सत्य: 


रन देखो॥ | 


वती भीष्मजीसे पूछकर अपनी दोनों पतोहुओंको साथ हे | 


वनको चली गयी ॥ १२ ॥ 


ताः सुघोरं तपस्तप्त्वा देव्यो भरतसत्तम । 
देहं त्यक्त्वा महाराज गतिमिष्टां ययुस्तदा ॥ १३॥ 


भरतबंशरिरोमणि महाराज जनमेजय ! तब वे देवि. | 


वनमें अत्यन्त धोर तपस्या करके शरीर त्यागकर अमी! 
गतिको प्राप्त हो गयीं .॥ १३ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
अथाप्तवन्तो वेदोक्तान्‌ संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा । 
संव्यवर्धन्त भोगांस्ते भुञ्जानाः पितृवेइमनि ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय पाण्डे 
के वेदोक्त ( समावर्तन आदि. ) संस्कार हुए । वे पिताके धर 
नाना प्रकारके भोग भोगते हुए पलने और पुष्ट होने को | ४ 
घातंराष्ट्श्न सहिताः क्रीडन्तो मुदिताः सुखम्‌ । 
बालक्रीडासु सवासु बिशिष्टास्तेजलाभवन्‌ ॥ ११ 
धृतराष्ट्रे पुरके साथ सुखपूर्वक खेलते हुए वे सदा ग 
रहते थे । सत प्रकारकी बालक्रीड़ाओंमे अपने तजे 
वढ्-चढ्कर सिद्ध होते थे ॥ १५॥ 
जवे लक्याभिहरणे, ओज्ये पांसुविकर्षणि। | 
धातराश्रान्‌ भीमसेनः, सवीन्‌ स परिमाति ॥ १६ 
दौडनेमे, दूर रक्सी हुई किसी प्रत्यक्ष लु (३ 
a 


हर पहुँचकर उठा लेनेमें, खान-पानमें तथा धूळ उर | 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः ३८१ 


नटाडीिडिरिणणणणणाडणणालाणाणणणाणाणणीणाणणाणणणणणि डि इइइइिइिििषोिडिचच डा ोोोोोोाः 


खेलमै भीमसेन धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंका मानमर्दन कर 
डालते थे ॥ १६ ॥ 
हत्‌ प्रक्रीडमानांस्तान्‌ गृह्य राजन्‌ निलीयते । 
शिरःखु विनिणृह्येतान्‌ योधयामास पाण्डवेः ॥ १७ ॥ 
शतमेकोत्तरं तेषां कुमाराणां महोजसाम्‌ । 
एक एव निगृह्णाति नातिकृच्छाद्‌ वृकोदरः ॥ १८ ॥ 
कचेषु च निगृहानान्‌ विनिहत्य बलादू वळी । 
चक्षे क्रोशतो भूमौ घृष्टजानुशिरोंऽसकान्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! दर्षसे खेल-कूदमै लगे हुए उन कौरवोंको पकड़- 
कर भीमसेन कहीं छिप जाते थे | कभी उनके सिर पकड़कर 
पाण्डवोंसे लड़ देते थे । धृतराष्ट्र एक सौ एक कुमार बड़े 
बलवान्‌ थे; किंतु भीमसेन विना अधिक कष्ट उठाये अकेले 
ही उन सबको अपने वशमें कर लेते थे | बलवान्‌ भीम उनके 
बाल पकड़कर बलपूर्वक उन्हें एक दूसरेसे टकरा देते और 
उनके चीलने-चिल्लानेपर भी उन्हें धरतीपर घसीटते रहते थे | 
उस समय उनके घुटने, मस्तक और कंधे छिल जाया करते 
थे || १७-१९ | 
दश वालाअले क्रीडन्‌ भुजाभ्यां परिगृह्य सः । 
आस्ते स्म सलिले मझो सृतकल्पान्‌ विसुञ्चति ॥ २० ॥ 
वे जलम क्रीड़ा करते समय अपनी दोनों भुजाओंसे घृतराष्ट्र- 
के दस बाळकोंको पकड़ लेते और देरतक पानीमें गोते लगाते 
रहते थे । जब वे अधमरे-से हो जाते, तब उन्हें छोड़ते थे || २०॥ 
फलानि वृक्षमारुह्य विचिन्वन्ति च ते तदा । 
तदा पादप्रहारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥ २१ ॥ 
हर जब कौरव वृक्षपर चढ़कर फल तोड़ने लगते, तब भीमसेन 
पेरसे ठोकर मारकर उन पेड़ोंको हिला देते थे ॥ २१॥ 
प्रहारवेगाभिहता द्रुमा व्याघूरणितास्ततः । 
सफला; प्रपतन्ति स्स द्रुत त्रस्ताः कुमारकाः ॥ २२॥ 
उनके वेगपूर्वक प्रहारसे आहत हो वे वृक्ष हिलने लगते 
और उनपर चढ़े हुए धृतराष्ट्रकुमार भयभीत हो फलोंसहित 
नीचे गिर पड़ते थे || २२॥ 
न ते नियुद्धे न जवे न योग्यासु कदाचन । 
मारा उत्तरं चक्कः स्पर्धमाना बुकोदरम्‌ ॥ २३॥ 
कुश्तीमें, दौड़ लगानेमें तथा शिक्षाके अभ्यासमें श्र॒तराष्टर- 
कुमार सदा लाग-डॉट रखते हुए भी कभी मीमसेनकी 
बरावरी नहीं कर पाते थे ॥ २३ || ` 
उब स धाताराषट्राश्च स्पर्धमानो वृकोदरः । 
5तिष्टद्त्यन्तं वाल्यान्न द्रोहचेतसा ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेन भी धृतराष्ट्रपुत्रोंसे स्पर्धा रखते 
उनके अत्यन्त अप्रिय कायाम’ ही लगे रहते थे | 
उनके मनमै कौरवोंके प्रति देण नहीं था, वे वाल- 
लेभाबके कारण ही वैसा करते थे ॥ २४ ॥ 
he Ts, 


परंतु 


ततो बलमतिख्यातं धातंराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनस्य तज्ज्ञात्वा दुष्टभावमरशयत्‌ ॥ २५॥ 
तब धृतराष्ट्रका प्रतापी पुत्र दुर्योधन यह जानकर कि 
मीमसेनमें अत्यन्त विख्यात बळ है, उनके प्रति दुश्माव 
प्रदर्शित करने लगा || २५ ॥ 
तस्य॒ धर्मादपेतस्य पापानि परिपञ्यतः। 
मोहा दैश्वर्यलोभा्च पापा मतिरजायत ॥ २६॥ 
वह सदा धर्मसे दूर रहता और पापकर्मोपर ही दृष्टि 
रखता था | मोह और ऐश्वर्यके लोमसे उसके मनमें पापपूर्ण 
विचार भर गये थे ॥ २६ ॥ 
अयं बलवतां श्रेष्ठः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः । 
मध्यमः पाण्डुपुत्राणां निकृत्या संनिणह्यताम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह अपने भाइयोंके साथ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानोंमें सबसे 
बढ़कर है । इसे धोखा देकर केद कर लेना चाहिये ॥२७॥ 
पाणवान्‌ विक्रमी चैव शौर्येण महतान्वितः । 
स्पर्धते चापि सहितानस्मानेको वकोदरः ॥ २८॥ 
“यह बलवान्‌ और पराक्रमी तो है ही, महान्‌ शौर्यसे 
भी सम्पन्न है । भीमसेन अकेला ही हम सत्र लोगोंसे होड़ 
बद लेता है॥ २८॥ 
तं तु सुप्तं पुरोद्याने गङ्गायां प्रक्षिपामहे । 
अथ तस्मादवरजं श्रेष्ठ चेव युधिष्ठिरम्‌ ॥ २९॥ 
प्रसह्य बन्धने बद्वा प्रशासिष्ये वसुंधराम्‌ । 
एवं स निश्चयं पापः कृत्वा दुर्योधनस्तदा । 
नित्यमेआान्तरप्रेक्षी भीमस्यासीन्महात्मनः ॥ ३०॥ 
“इसलिये नगरोद्यानमें जव वह सो जाय) तब उसे उठाकर 
हमलोग गङ्गाजीमें फेंक दें | इसके बाद उसके छोटे भाई 
अर्जुन और बड़े भाई युधिष्टिरको बलपूर्वक कैदर्मे डालकर मैं 
अकेला ही सारी पृथ्वीका शासन करूँगा |? 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्योधन महात्मा भीमसेनका अनिष्ट 
करनेक्रे लिये सदा मौका ढूँढ़ता रहता था ॥ २९-३० || 


ततो जलविहारार्थं कार्‍यामास भारत । 


चेलकम्वलवेइमानि विचित्राणि महान्ति च ॥ ३१॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधने गङ्घातटपर जळ-विहार- 

के लिये ऊनी और सूती कड़ोंके विचित्र एवं त्रि्ञाल' गृह 

तैयार कराये ॥ ३१ || 

सवेकामैः सुपूर्णानि पताकोच्छायवन्ति च । 

तत्र संजनयामास नानागाराण्यनेकशः ॥ ३२ ॥ 
वे गह सव प्रकारकी अभीष्ट सामग्रियोसे भरे-पूरै थे। 

उनके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं । उनमें 

उसने अलग-अलग अनेक प्रकारके वहुत-से कमरे बनवाये थे ॥| 


३८२ 


उदकक्रीडन नाम कार्‍यामास भारत। 
प्रमाणकोट्यां तं देशं स्थलं किंचिदुपेत्य ह ॥ ३३॥ 

भारत ! गङ्गातटवर्ती प्रमाणकोटि तीथमें किसी स्थानपर 
जाकर दुर्योधने यह सारा आयोजन करवाया था । उसने 
उस स्थानका नाम रक्खा था उदकक्रीडन ॥ ३३ ॥ 


भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्यमथापि च। 
उपपादितं नरैस्तत्र कुदालेः सूदकर्मणि ॥ ३४ ॥ 
वहाँ रसोईके काममै कुशल कितने ही मनुष्योंने जुटकर 
खानेःपीनेके ब्रहुत-से भक्ष्य, भोज्यं, पेय) चोर्ष्ये और लेह्य 
पदार्थ तैयार किये ॥ ३४ ॥ 
न्यवेदयंस्तत्‌ पुरुषा धातराष्ट्राय वै तदा। 
ततो दुयाधनस्तत्र पाण्डवानाह दुमंतिः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर राजपुरुषाँने दुर्योधनको सूचना दी कि “सब 
तैयारी पूरी हो गयी है ।? तब खोटी बुद्धिबाले दुर्योधनने 
पाण्डवोंसे कहा---॥ ३५ | 
गङ्गां चैवानुयास्याम उद्यानवनशोभिताम्‌ । 
सहिता भ्रातरः सवै जलक्रीडामवाप्नुमः ॥ ३६॥ 
(आज हमलोग भाँति-माँतिके उद्यान और वर्नोसे 
सुशोभित गङ्गाजीके तटपर चलें | वहाँ हम सब भाई एक 
साथ जलविहार करेंगे’ | २६ ॥ 
एवमस्त्विति तं चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिरः । 
ते रयैनेगराकारेदेंशजैश्च गजोत्तमैः ॥ ३७॥ 
निययुनंगराच्छूराः कौरवाः पाण्डवैः सह । 
उद्यानवनमासाद्य विस्रज्य च महाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
विशन्ति स्म तदा वीराः सिंहा इव गिरेगुहाम्‌। 
उद्यानमभिपद्यन्तो भ्रातरः सबं एव ते ॥ ३९॥ 
यह सुनकर युधिष्ठिरने “एवमस्तु? कहकर दुर्योधनकी 
बात मान ली | फिर वे सभी शूरवीर कौरव पाण्डवोंके साथ 
नगराकार रथो तथा खदेशमें उत्पन्न श्रेष्ठ हाथिरयोपर सवार 
हो नगरसे निकले और उद्यान-वनके समीप पहुँचकर 
गये हुए. प्रजावर्गके बड़े-बड़े लोगोंको विदा करके 
पर्वतकी गुफामें प्रवेश करे, उसी प्रकार वे सत्र 


्रेवेळमीभिश्च शोभितम्‌ । 
पन "सांचारिकैरपि ॥ ४०॥ 


व्वा 


श्रीमहाभारते 


` लिये भाँति-माँतिके भक्ष्य पदार्थ परोसने 


दीधिकाभिश्च पूर्णाभिस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ४ 
जळं तच्छुशुभे छन्नं फुल्लेजलरुहैस्तथा । a 
> के 
उपच्छन्ना सती तथा पुष्पेयंथतुकैः | ४२॥ 
वह उद्यान राजाओंकी गोष्ठी और बैटकके 
सवेत वर्णके छजोंसे, जाल्या और झरोखोंसे तथा इधर 
ले जाने योग्य जलवर्षक यन्त्रोसे सुशोभित हो रहा था| 
महल वनानेवाले शिल्पियोंने उस उद्यान एबं क्रीडामवनको 
झाड़-पोंठकर साफ कर दिया था | चित्रकारोंने वा 
चित्रकारी की थी । जलसे भरी वावलियों तथा तालाब. 
द्वारा उसकी वड़ी शोभा हो रही थी । खिरे हुए 
कमलोंसे आच्छादित वहाँका जल बड़ा सुन्दर प्रतीत होत 
था । ऋतुके अनुकूल खिलकर झडे हुए फूलोंसे बहुतरी 
सारी प्रथ्वी ढँक गयी थी ॥४०-४२॥ 
तत्रोपविष्टास्ते . सर्वे पाण्डवाः कौरवाश्च ह। 
उपपन्नान्‌ बहून्‌ कामांस्ते भुञ्जन्ति ततस्ततः ॥ ४३॥ 


वहाँ पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथायोग्य 
स्थानापर बैठ गये और स्वतः प्राप्त हुए नाना प्रकारके 


भोगोंका उपभोग करने लगे ॥ ४३ ॥ 

अथोद्यानवरे तस्मिंस्तथा क्रीडागताश्च ते। 
परस्परस्य वक्त्रेभ्यो ददुर्भक्ष्यांस्तत स्ततः ॥ ४४॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तद्भक्ष्ये कालकूटकम्‌ । 
विषं प्रक्षेपयामास भीमसेनजिघांसया ॥ ४५॥ 


तदनन्तर उस सुन्दर उद्यानमें क्रीडाके लिये आये हुए | 


कौरव और पाण्डव एक-दूसरेके मुँहमे खानेकी वस्तुएँ डाल्ने 
लगे | उस समय पापी दुर्योधनने भीमसेनको मार डालने 
इच्छासे उनके भोजनमें कालकूट नामक . विप्र डरी 
दिया ॥ ४४-४५ ॥ 


खयमुत्थाय चैवाथ हृदयेन श्षुरीपमः । 
स वाचामृतकल्पश्च भ्रातूवच्च सुहृद्‌ यथा ॥ ४६ 
खयं प्रक्षिपते भक्ष्यं बहु भीमस्य पापछृत्‌। 
प्रतीच्छितं स्म भीमेन तं ये दोषमजानता ॥ ४४ 
ततो दुर्याधनस्तत्र हृदयेन हसन्िव। ॥ 
कृतङृत्यमिवात्मानं मन्यते पुरुपाधमः ॥ ध 
उस पापात्माका हृदय छूरेके समान तीखा था) 2 
वातें वह ऐसी करता था) मानो उनसे अमृत झर रहा 
वह सगे भाई और हितेश्री सुद्दद्की भाँति स्वयं | रु 
रतिः र्‌ लगा हुँ 
दोषे अपरिचित थे; अतः हुये जि 


| 


डु 
| 


स्थानासे, 


निते हि 
'खा गये । यह देख ० 9) ही. 
सा अपने-आपको कृतार्थ ल्गा। 
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सप्तचिशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः ३८३ 


ततस्ते सहिताः सवं जलक्रीडामकुर्वत । 

| पा” वा धाताराषट्राश्च तदा मुदितमानखाः ॥ ४९ ॥ 
तत्र भोजनके पश्चात्‌ पाण्डव तथा धृतराष्ट्रके पुत्र 

सभ प्रसन्नचित्त हो एक साथ जल-क्रीडा करने लगे || ४९ | 


ग द्र 


Hato ४३० ७ १ त 
YN Cs A 
: i 


क्रीडावसाने ते सर्व शुचिवस्त्राः स्वलंकृताः । 
दिवसान्ते परिश्रान्ता विहृत्य च कुरूद्वहाः ॥ ५० ॥ 
बिहारावसथेष्वेव वीरा वासमरोचयन्‌ । 
खिन्नस्तु बलवान्‌ भीमो व्यायम्याभ्यधिकं तदा ॥ ५१ ॥ 
जलक्रीडा समाप्त होनेपर दिनके अन्तमें विद्दारसे थके हुए 
वे समस्त कुरुश्रेष्ठ वीर शुद्ध वस्न धारणकर सुन्दर आभूषणोंसे 
विभूषित हो उने क्रीडाभवनोमें ही रात बितानेका विचार 
करने लगे | बलवान्‌ भीमसेन उस समय अधिक परिश्रम 
करनेके कारण बहुत थक गये थे ॥ ५०-५१ | 
वाहयित्वा कुमारांस्ता्जलक्रीडागतांस्तदा । 
| प्रमाणकोट्यां वासार्थी सुष्वापावाप्य तत्‌ स्थलम्‌॥५२॥ 
वे जलक्रीड़ाके लिये आये हुए उन कुमारोंको साथ 
। लेकर विश्राम करनेकी इच्छासे प्रमाणकोटिके उस ग्रहमे आये 
और वहीं एक स्थानमै सो गये ॥ ५२ ॥ 
शीतं वातं समासाद्य श्रान्तो मदविमोहितः । 
विषेण च परीताङ्गो निश्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥ ५३॥ 
पाण्डुनन्दन भीम थके तो थे ही, विषके मदसे भी अचेत 
' हो रहे थे | उनके अङ्ग-अ्गमे विषका प्रभाव फैल गया था। 
'-अतः वहाँ ठंडी हवा पाकर ऐसे सोये ' कि जडके समान 
निश्चेष्ट प्रतीत होने लगे ॥ ५३॥ ४ | 


ततो वद्ध्वा लतापःशैभींमं दुयांधनः खयम्‌ । 
सृतकल्पं तदा चीरं स्थलाज्जलमपातयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब दुयाँधनने स्वयं लताओंके पाशमें वीरवर भौमको 
कसकर बाँधा | वे मुर्देके समान हो रहे थे । फिर उसने 
गङ्गाजीके ऊँचे तटसे उन्हें जलमे ढकेल दिया ॥ ५४ ॥ 
स निःसङ्गो जलस्यान्तमथ वै पाण्डवोऽविशत्‌ । 
आक्रामन्नागभवने तदा नागकुमारकान्‌ ॥ ५५॥ 
ततः समेत्य बहुभिस्तदा नागैमंहाविषेः । 
अद्दयत भृशं भीमो महादंष्टरविषोल्वणेः ॥ ५६ ॥ 
भीमसेन बेहोशीकी ही दशामे जलके भीतर टत्रकर 
नागलोकमें जा पहुँचे। उस समय कितने ही नागकुमार उनके 
शरीरसे दब गये | तब बहुत-से महाविषधर नागोंने मिल- 


डॅसा ॥ ५५-५६ ॥ 
ततोऽस्य दश्यमानस्य तद्‌ विषं कालकूटकम्‌ । 
हतं सर्पविषेणैव स्थावरं जङ्गमेन तु ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा डँसे जानेसे कालकूट विप्रक़ा प्रभाव नष्ट 
हो गया । सपोके जङ्गम विषने खाये हुए स्थावर विप्रको 
हर लिया ॥ ५७ ॥ 
दंष्टाश्व॒दंष्टिणां तेषां ममंखपि निपातिताः । 
त्वचं नेंवास्य बिभिदुः सारत्वात्‌ पृथुवक्षसः ॥ ५८ ॥ 
चौड़ी छातीवाले भीमसेनकी त्वचा लोहेके समान कठोर 
थी; अतः यद्यपि उनके मर्मस्थानोंमें समाने दाँत गडाये थे, 
तो मी वे उनकी त्वचाको भेद न सके ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रबुद्धः कौन्तेयः सर्व संछिद्य बन्धनम्‌। 
पोथयामास तान्‌ सान्‌ केचित्‌ भीता प्रदुद्रुवु:॥५९॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन भीम जाग उठे । उन्होंने अपने 
सारे बन्धनोंकों तोड़कर उन सभी सपाको पकड़-पकड़कर 
घरतीपर दे मारा । कितने ही सर्प भयके मारे भाग खड़े हुए ॥ 
हतावशेषा भीमेन सरवे वासुकिमभ्ययुः । 
ऊचुश्च सपराजानं वासुकि वासवोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 
भीमके हाथों मरनेसे बचे हुए सभी सर्प इन्द्रके समान 
तेजस्वी नागराज वासुकिके समीप गये और इस प्रकार बोले--॥ 
अयं नरो वे नागेन्द्र ह्यप्सु रवा प्रवेशितः। 
यथा च नो मतिर्वीर विषपीतो भविष्यति ॥ ६१॥ 
“नागेन्द्र | एक मनुष्य है, जिसे बाँधकर जलमें डाल 
दिया गया दै । वीरवर ! जैसा कि-हमारा विश्वास है, उसने 
विष पी लिया होगा ॥ ६१ ॥ र 


निश्चेशे$स्माननुप्ना्तः स च दष्टोऽन्वबुध्यत । 
ससंशश्चापि संवृत्तडिछत्त्वा बन्धनमाशु न; ॥ ६२॥ 


५ 
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३८७ श्रीमहाभारते 


पोथयन्तं महाबाहुं त्वं So NS व तं ज्ञातुमर्हसि । 

“बह हमलोगोंके पास बेहोशीकी हाळतमें आया था, किंतु 
हमारे डँसनेपर जाग उठा और होशमै आ गया । होशामें 
आनेपर तो वह महाबाहु अपने सारे बन्धनोंको शीघ्र तोडकर 
हमें पछाड़ने लगा है | आप चलकर उसे पहचानें? ॥ ६२३ || 
ततो वासुकिरभ्येत्य नागैरनुगतस्तदा ॥ ६३ ॥ 
पश्यति स्म महाबाइं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
आर्यकेण च दष्टः स पृथाया आर्यकेण च ॥ ६४ ॥ 
तदा दोंहित्रदोहित्रः परिष्वक्तः सुपीडितम्‌। 
सुप्रीतश्चाभवत्‌ तस्य वासुकिः स महायशाः ॥ ६५॥ 
अव्रवीत्‌ तं च नागेन्द्रः किमस्य क्रियतां प्रियम्‌ । 
धनोघो र्लनिचयो वसु चास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६६॥ 

तव वासुकिने उन नागोंके साथ आकर भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु भीमसेनको देखा | उसी समय नागराज आर्यकने 
भी उन्हें देखा, जो एथाके पिता झूरसेनके नाना थे । उन्होंने 
अपने दौहित्रके दौहित्रको कसकर छातीसे लगा लिया । 
मह्दावदास्वी नागराज वासुकि भी भीमसेनपर बहुत प्रसन्न 
हुए ओर वोले-'इनका कोन-पा प्रिय कार्य किया जाय ! इन्हें 
घन) सोना और रत्नोंकी राशि भेंट की जाय? ॥ ६३-६६ ॥ 
पवमुक्तस्तदा नागो वासुकि प्रत्यभाषत । 
यदि नागेन्द्र तुएोऽसि किमस्य घनसंचयेः ॥ ६७॥ 

उनके यों कहदनेपर आर्यक नागने वासुकिसे कहा-- 
नागराज | यदि आब प्रसन्न हैँ तो यह धनराशि लकर क्या करेगा || 


| 


डी [ आदिषयोत | 
— | 
रसं पिवेत्‌ कुमारोऽयं त्वयि प्रीते मदाः जि 
बल नागसहस्रस्य यस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिष्ठितम्‌ । ३ | 
निमे ८| 
“आपके संतुष्ट होनेयर तो इस महाबली राज्ञ | 
आपकी आशासे उस कुण्डका रस पीना चाहिये, 
हजार हाथियोंका बल प्राप्त होता हे ॥ ६८ ॥ 
यावत्‌ पिबति वाळोऽयं तावदस्मे प्रदीयताम्‌ । 
एवमस्त्विति तं नागं वासुकिः प्रत्यभापत ॥ ६९ । 
“यह बालक जितना रस पी सके, उतना इसे दिया जाँ | 
यह सुनकर वासुकिने आर्यक नागसे कहा “ऐसा ही हो! ॥8॥ 
ततो भीमस्तदा नागैः कृतस्वस्त्ययनः शुचि: | 
पराडरलश्चोपविष्श्च रस पिवति पाण्डवः ॥ ७०॥ . 
तब नागोंने भीमसेनके लिये स्वस्तिवाचन किया | फि | 
वे पाण्डुकुमार पवित्र हो पूर्वाभिमुख बैठकर कुण्डका स 
पीने लगे || ७० ॥ | 
एकोच्छवासात्‌ ततः कुण्डं पित्रति स्म महाबलः। | 
एवमष्टो स कुण्डानि ह्यपितरत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ७१॥ 
बे एक ही सममे एक कुण्डका रस पी जाते थे | छ 
प्रकार उन महाबली पाण्डुनन्दनने आठ कुण्डोंका रस पी लिया 
ततस्तु शयने दिव्ये नागदत्ते महाभुजः । 
अशेत भीमसेनस्तु यथासुखमरिंदमः ॥ ७९ 
इसके वाद शत्रुओका दमन करनेवाले महात्राहु भीम 
नागोंकी दी हुई दिव्य शय्यापर सुख पूर्वक सो गये ॥ ७२ | 


कुमार 
जि मसे एऐ | 


इति श्रीम हाभारते आदिपर्वोण सम्भवपर्वणि भीमसेनरसपाने सप्तविशत्यधिकशततमोडउ्ध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह:भारत+ दिपक अन्तत सम्भगरपमे भोमसनके रसपानस सम्बन्ध रखनेत्राफ एक सौ सत्ताईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ११४ 


® वेशाः (a है 
अष्टाविात्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसनके न अनिस कुन्ती आदिकी चिन्ता, नागलोकसे भीमसेनका आगमन 
तथा उनक प्रति दुर्याधनकी कुचेष्टा 


वेग्रम्पायन उवाच 

ततस्त कौरवाः सर्व विना भीमं च पाण्डवाः । . 
वृत्तक्रीडाविहारास्तु प्रतस्थुगजसाह्वयम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहत हँ--जनमजय ! तदनन्तर 
समस्त कौरव और पाण्डव क्रीडा और विद्दार समाप्त करके 
भौमसेनकें विना दी हस्तिनापुरकी आर प्रित हुए ॥ १ ॥ 
सयैगंजैस्तथा चाश्वेयानेश्चान्येरनकराः। 
ब्लुवन्तो भीमसेनस्तु यात ह्यग्रत एच नः॥ २ ॥ 
ततो अत दुर्योधनः पापस्तत्रापदयन्‌ न त्रापश्यन्‌ वृकोदरम्‌। 


तृभिः सहितो हृष्ट नगरं प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
`स 


A 


' घोडे तथा अन्य अ 


NG 


३ नेक प्रकारकी सवारियों- 


||. ३ कै > कि मीरे | 
द्वारा वहांसे चछकर वे आपसमें यह कह रहे थे कि म 
तो हमलोगोसे आगे ही.. चले गये हैं | पापी ड्या सा 
भीमसेनको वहाँ न देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो माइक | 
नगरमें प्रवेश किया | “२-३ || | 
युधिष्ठिरस्तु धर्मात्मा ह्याविदन्‌ पापमात्मनि । ४ | 
स्वेनानुमानेन परं साघुँ समनुपश्यति दाँ 
राजा युधिष्ठिर धर्मात्मा थे, उनके पि अगि 
दुर्योधनके पापपूर्ण विचारका भानतक न हुआ । | | 
ही अनुमानसे दूसरेंकों भी साधु ही देखते और | 
FE 6 | 
अभिवाद्याव्रवीत्‌ कुन्तीमम्ब भीम इहागतः , | | 
i 


HF Br 


सम्मवपर्व ] अष्टाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ३८५ 


भाईपर स्नेह रखनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उस 
समय माताके पास पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके बोले--धमाँ | 
भीमसेन यहाँ आया है क्या १ ॥ ५॥ 
क्क गतो भविता मातनेंह पझ्यामि तं झुभे। 
उद्यानानि वनं चेव विचितानि समन्ततः ॥ ६ ॥ 
तदर्थे न च तं वीरं हष्वन्तो बृकोदरम्‌। 
मन्यमानास्ततः सर्वे यातो नः पूर्वेमेच सः ॥ ७ ॥ 
“मातः ! वह कहाँ गया होगा ? शुभे! यहाँ भी तो में 
उसे नहीं देख रहा हूँ । वहाँ हमलोगोने मीमसेनके लिये 
उद्यान और वनका कोना-कोना खोज डाला । फिर भी 
जब्र वीरवर भीमको हम देख न सके; तब सबने यही समझ 
लिया कि वह हमलोगोंसे पहले ही चला गया होगा ॥६-७॥ 
आगताः स्स महाभागे व्याकुलेनान्तरात्मना । 
इहागम्य क नु गतस्त्वया वा प्रेषितः क्क नु ॥ ८ ॥ 
“मह्दाभागे ! हम उसके लिये अत्यन्त व्याकुल हृदयसे 
यहाँ आये हैं | यहाँ आकर वह कहीं चला गया १ अथवा 
तुमने उसे कहीं भेजा है! ॥ ८ ॥ 
कथयस्व महावाइुं भीमसेनं यशखिनि । 
न हि मे शुध्यते भावस्तं वीरं प्रति शोभने ॥ ९ ॥ 
“यशस्विनि ! महाबाहु भीमसेनका पता बताओ । 
शोभने ! वीर मीमसेनके विषयमे मेरा हृदय शङ्कित हो 
गया है॥ ९ || 
यतः प्रसुप्त मन्येऽहं भीमं नेति हतस्तु सः। 
इत्युक्ता च ततः कुन्ती धर्मराजेन धीमता ॥ १०॥ 
हा हेति कृत्वा सम्भ्रान्ता प्रत्युवाच युधिष्टिरम्‌ । 
न पुत्र भीमं पश्यामि न मामभ्येत्यसाचिति ॥ ११॥ 
“जहाँ मैं भीमसेनको सोया हुआ समझता था) वहीं 
किसीने उसे मार. तो नहीं डाला १? 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजके इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती "हाय-हाय? 
करके घबरा उठी और युधिष्टिरसे बोली-“बेटा ! मैंने भीमको 
नहीं देखा है । वह मेरे पास आया ही नहीं || १०-११ ॥ 
शीधमन्वेषणे यल्लं कुरु तस्यानुजैः सह। 
इत्युक्त्वा तनयं ज्येष्ठं हृदयेन विदूयता ॥ १२॥ 
शत्तारमानाय्य तदा कुन्ती वचनमब्रवीत्‌। 
के गतो भगवन्‌ क्षत्तभींमसेनो न दृश्यते ॥ १३॥ 
“तुम अपने छोटे भाइयोंके साथ शीघ्र उसे टूँढनेका प्रयत 


करो |” कुन्तीका हृदय पुत्रकी चिन्तासे व्यथित हो रहा था; . 


उसने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्टिरसे उपर्युक्त बात: कहकर विदुरजीको 
इछवाया और इस प्रकार कहा--“भगवन्‌ ! भीमसेन नहीं 
दिखायी देता, वह कहाँ चला गया ! || १२-१३ ॥ 
या सवें भ्रातरो भ्रातभिः सह । 
तरेकस्तु महाबाहुभींमो नाभ्येति मामिह ॥ १४॥ 


“उद्यानसे सव लोग अपने भाइयोंके साथ चलकर यहाँ 
आ गये | किंतु अकेला महाब्राहु मीम अबतक मेरे पास 
लौटकर नहीं आया ! ॥ १४॥ 
न च प्रीणयते चश्लुः सदा ढुयाँधनस्य सः । 
क्ररोऽसौ दुमेतिः श्वुद्रो राज्यलुन्धोऽनपत्रपः ॥ १५ ॥ 

“वह सदा दुर्याधनकी आँखोंमें खटकता रहता है । 
दुर्योधन क्रूर, दुर्बुद्धि, क्षुद्र, राज्यका लोमी तथा निर्लज है || 
निहन्यादपि तं वीरं जातमन्युः सुयोधनः । 
तेन मे व्याकुलं चित्त हृदयं दह्यतीव य ॥ १६॥ 

“अतः सम्भव है, वह क्रोधमें वीर भीमसेनको धोखा 
देकर मार भी डाले | इसी चिन्तासे मेरा चित्त व्याकुल हो उठा 
है, हृदय दग्ध-सा हो रहा है? ॥ १६॥ 

विदुर उवाच 
मैवं वद्ख कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु । 
प्रत्यादिष्टो हि दुष्टात्मा शेषेऽपि प्रहरेत्‌ तव ॥ १७॥ 
चिदुरजीने कहा--कल्याणी! ऐसी बात मुँहसे न निकालो; 

शेष पुत्रोंकी रक्षा करो । यदि दुयाँधनको उलाहना देकर इस 
विषयमै पूछ-ताछ की जायगी तो वह दुष्टात्मा तुम्हारे शेष पुर्वो- 
पर भी प्रहार कर सकता है ॥ १७ ॥ 
दीघोयुषस्तव सुता यथोवाच महामुनिः। 
आगमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥ १८ ॥ 

महामुनि व्यासने पहले जैसा कहा है; उसके अनुसार 
तुम्हारे ये सभी पुत्र दीर्घजीवी हे, अतः तुम्हारा पुत्र भीमसेन 
कहीं भी क्यों न गया हो, अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 
प्रदान करेगा ॥ १८ ॥ 

वै्यम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा ययौ विद्वान्‌ विदुरः खं निवेशनम्‌ । 
कुन्ती चिन्तापरा भूत्वा सहासीना सुतेग्रेहे ॥ १०, ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! विद्वान्‌ विदुर 
यों कहकर अपने घरमै चले गये । इधर कुन्ती चिन्तामम्न 
होकर अपने चारों पुत्रोंके साथ चुपचाप घरमै बैठ रही ॥ १९ ॥ 
ततोऽष्टमे तु दिवसे प्रत्यबुध्यत पाण्डवः। 
तस्मिस्तदा रसे जीणे सोऽप्रमेयबलो बली ॥ २०.॥ 
उधर, नागलोकमें सोये हुए बलवान्‌ भीमसेन आठवें 
दिन) जब्र वह रस पच गया, जगे | उस समय उनके बलकी 
कोई सीमा नहीं रही ॥ २० ॥ 
- दृष्टा प्रतिबुध्यन्तं पाण्डवं ते भुजङ्गमाः । 
सान्त्वयामासुरव्यग्रा वचनं चेदमब्रुवन्‌ ॥ २१ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमको जगा हुआ देख सब नागोंने शान्त- 
चित्तसे उन्हें आश्वासन दिया और यह बात कहौ--॥ २१॥ 


३८६ 


जसमा ता Pen पीतो महाबाहो रसोऽयं वीर्य॑सम्भ्तः । 
तस्मान्नागायुतबलो रणेऽधृष्यो भविष्यसि ॥ २२॥ 
“महाबाहो ! तुमने जो यह झाक्तिपूर्ण रस पीया दे, इसके 
कारण तुम्हारा बल दस हजार हाथियाँके समान होगा और 
तुम युद्धमै अजेय हो जाओगे ॥ २२ ॥ 
गच्छाद्य त्वं च खगृहं स्नातो दिव्येरिमें जे लैः । 
श्रातरस्तेऽनुतप्यन्ति त्वां विना कुरुपुङ्गव ॥ २३॥ 
“आज तुम इस दिव्य जलसे स्नान करो और अपने घर 
लौट . जाओ । कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारे त्रिना तुम्हारे सब्र भाई 
निरन्तर दुःख और चिन्तामें डरे रहते हैं? ॥ २३ ॥ 
ततः स्नातो महाबाहुः शुचिः शुक्कास्वरस्जजः । 
ततो नागस्य भवने कृतकोतुकमङ्गलः ॥ २४॥ 
ओषधीभिरविंषघ्रीभिः खुरभीभिर्विशेषतः । 
भुक्तवान्‌ परमान्नं च नागेदत्तं महावलः ॥ २५॥ 
तब महाबाहु भीमसेन स्नान करके शुद्ध हो गये । उन्होंने 
श्वेत वस्र और श्वेत पुण्पोंकी माला धारण की | तसश्चात्‌ नाग- 
राजके भवनमै उनके लिये कौतुक एवं मङ्गलाचार सम्पन्न किये 
गये | फिर उन महावली भीमने विप्र-नाशक सुगन्धित ओष्रधियों- 
के साथ नागोंकी दी हुई खीर खायी ॥ २४-२५ | 
पूजितो भुजगैर्वीर आशीभिश्चाभिनन्दितः । 
दिव्याभरणसंछन्नो नागानामन्त्र्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
उदतिष्ठत्‌ प्रहृष्टात्मा नागलोकादरिंदमः 
उत्क्षिप्तः स तु नागेन जलाज्ञलरुहेक्षणः ॥ २७॥ 
तस्मिन्नेव वनोद्देरो स्थापितः कुरुनन्दनः 
ते चान्तदेधिरे नागाः पाण्डवस्येव पयतः ॥ २८॥ 
इसके बाद नागोंने बीर भीमसेनका आदर-सत्कार करके 
उन्हें शुभाशीवांदोंसे प्रसन्न किया | दिव्य आभूषणोंसे विभूषित 
शत्रुदमन भीमसेन नागोकी आज्ञा ले प्रसन्नचित्त हो नाग- 
लोकसे जानेको उद्यत हुए | तत्र किसी नागने कमलनयन 
कुरुनन्दन मीमको जलसे ऊपर उठाकर उसी वनमें ( गङ्गा- 
तटवर्ती प्रमाणकोटिमें ) रख दिया । फिर वे नाग पाण्डुपुत्र 
भीमके देखते-देखते अन्तर्धान हो गये || २६-२८ ॥ 
तत उत्याय कोन्तेयो भीमसेनो महाबलः । 
आजगाम महाबाहुमातुरन्तिकमञ्जसा ॥ २०. ॥ 


— 


_ तत्र महाबली कुन्तीकुमार महाबाहु भीमसेन वहाँसे उठ- 
कर शीघ्र ही अपनी माताके समीप आ गये ॥ २९ ॥ 


ततो5भिवाद्य जननी ज्येष्ठं भ्रातरमंव च। 


माता तथा उन नरश्रष्ठ माझ्याने मजाक भी उन्हे हृदयसे 
और एक दूसरेके प्रति स्नेहाधिक्यके कारण सब्र 
आगमनसे अपने सोभाग्यकी सराहना की--ध्ञ 
अहोभाग्य !? कहा ॥ ३१ ॥ 


ततस्तत्‌ सवमाचए ढुयाँधनविचेष्टितम्‌। 
[तृणां भौमसेनश्च महावलूपराक्रमः ॥ ३२ | 
तदनन्तर महान्‌ वल ओर पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनो 


य्‌ 
ने भीमे 


होभाग्य | | 


| 
| 
| 
| 
| 


दुर्याधनकी वे सारी कुचेष्टा अपने भाइयोंको बतायी || ३२॥ | 


नागलोके च यद्‌ वृत्त शुणदोषमरेषतः 
तच्च सवेमरेषेण 


कथयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ | 


और नागलोकमें जो गुण-दोषपूर्ण घटनाएँ घटी थी, | 
उन सबको भी पाण्डुनन्दन भीमने पूर्णरूपसे कह | 


सुनाया ॥ २२ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा भीममाह वचो5थेवत्‌। 


तूष्णी भव न ते जरुप्यमिदं कार्य कथंचन ॥ ३४॥ | 


तव राजा युधिष्टिरने भीमसेनसे मतलत्रकी वात कही- 
“मैया भीम ! तुम सर्वथा चुप हो जाओ । तुम्हारे साथ जे 
बर्ताव किया गया है, वह कहीं किसी प्रकार भी त 
कहना? ॥ ३४ ॥ 
पवमुक्त्वा महाबाहुधेमराजो युधिष्ठिर; । 
श्रातृभिः सहितः सवरप्रमत्तोष्भवत्‌ तदा ॥ ३५॥ 
यों कहकर महाबाहु धर्मराज युधिष्ठिर अपने सत्र भाइयों: 
के साथ उस समयसे खूब सावधान रहने लगे ॥ २५ ॥ 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जघ्चिवान्‌ । 
धर्मात्मा विदुरस्तेषां पार्थानां प्रददौ मतिम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारथिको हाथसे गला पोट 
कर मार डाला | उस समय भी धर्मात्मा विदुरने उन कुन्ती 
पुत्रोंको यही सलाह दी कि वे चुपचाप सब्र कुछ सहन १ 
ले॥ ३६ ॥ 
भोजने भीमसेनस्य पुनः प्राक्षेपयद्‌ विषम । 
कालकूटं नवं तीक्ष्णं सम्भृतं लोमहषणम्‌ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमारने भीमसेनके भोजनमें पुनः नया? 
और सच्वके रूपमे परिणत रोंगटे खड़े कर देनेवाला कालू 
नामक विष डलवा दिया ॥ ३७ ॥ 
वेऱ्यापुत्रस्तदाचष्ट पार्थौनाँ हितकाम्यया। ॥ 
तच्चापि भुकत्वाजरयद्विकारं वुकोदर' ॥ द 
वश्यापुत्र युयुत्सुने कुन्तीपुत्रोके हितकी कामनासे हट 
उन्हें बता दी | परंतु भीमने उस विप्रको भी खाकर 
विकारके पचा लिया | ३८ ॥ 


विकारं न हाजनयत्‌ सुती क्ष्णमपि तद्‌ विषम. 
भीमसंहनने भीमे अजीर्यत बुकोदरे 


३७॥ 


FE SE क त तत ० 


सम्भवपवे ] एकोनत्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः ३८७ 


To 


यद्यपि वह विष वड़ा तेज था, तो भी उनके लिये कोई विगाड़ 

न कर सका । भयंकर शारीरवाले भीमसेनके उदरमें वृक 
नामकी अग्नि थी; अतः वहाँ जाकर वह विष पच गया ॥ ३९ ॥ 

एवं दुर्योधनः कर्ण; शकुनिश्चापि सौवलः 
अनेकरभ्युपायंस्ताश्चिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार ठुर्याघन, कण तथा सुवलपुत्र गाकुनि अनेक 
उपायोंद्वारा पाण्डवोंको मार डालना चाहते थे ॥ ४० ॥ 
पाण्डवाश्चापि तत्‌ सव प्रत्यजानन्नमर्षिताः । 
उद्भावनमकुर्यन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥ ४१॥ 

पाण्डव भी यह सव जान लेते और क्रोधमे भर जाते थे, 
तो भी विदुरकी रायके अनुसार चलनेक्रे कारण अपने अमर्षको 
प्रकट नहीं करते थे || ४१ || 


कुमारान्‌ क्रीडमानांस्तान्‌ दृष्टा राजातिदुमंदान्‌। 
गुरु शिक्षाथेमन्विष्य गोतमं तान्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
शरस्तम्बे समुद्धत॑ वेदशास्त्राथपारगम्‌। 
अधिजम्मुश्च कुरवो घनुवेदं कृपात्‌ तु ते ॥ ४३॥ 


राजा धृतराष्ट्रने उन कुमारोंको खेल-कूदमें लगे रहनेसे 
अत्यन्त उद्दण्ड होते देख उन्हें शिक्षा देनेके लिये गोतम- 
गोत्रीय कृपाचार्यकी खोज करायी, जो सरकंडेके समूहसे उत्पन्न 
हुए और विविध शास्त्रोंके पारंगत विद्वान्‌ थे | उन्हींको गुरु 
बनाकर कुरुकुलके उन सभी कुमारोंक्रो उन्हें सांग दिया गया; 
फिर वे कुरुवंशी वालक कृपाचार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन करने 
लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमप्रत्यागमने अष्टाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपर्वके अन्तर्गत सम्झवपर्वमे भीमसेनके कोटनेसे सम्बन्ध रखनेवाछा एक सौ अद इसे अध्याय पूरा हुआ १२८ 


CAOXD >I 


एकोनत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
कृपाचार्य, द्रोण और अश्वत्थामाकी उत्पत्ति तथा द्रोणको परंशुरामजीसे अस्र-शस्रकी प्राप्तिकी कथा 


जनमेजय उवाच 

कृपस्यापि मम ब्रह्मन्‌ सम्भवं वक्तुमर्हसि । 
शरस्तम्बात्‌ कथं जज्ञे कथं वास्त्राण्यवाप्तवान्‌ ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! कृपाचार्यका जन्म किस 
प्रकार हुआ ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें । वे सरकंडेके 
समूहसे किस तरह उत्पन्न हुए एवं उन्होंने क्रिस प्रकार अस्त्र- 
शस्त्रोकी शिक्षा प्राप्त की ! ॥ १ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

महषंगोतमस्यासीच्छरद्वान नाम गोतमः। 
पुत्रः किल महाराज जातः सह शरैर्विभो ॥ २ ॥ 
न तस्य वेदाध्ययने तथा बुद्धिरजायत । 
यथास्य बुद्धिरभवद्‌ धनुवेदे परंतप॥ ३ ॥ 

वैशस्पायनजीने कहा--मदाराज ! महर्षि गौतमके 
शरद्वान्‌ गौतम # नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र थे | प्रभो ! कहते 
' वे सरकंडोंके साथ उत्पन्न हुए थे | परंतप ! उनकी बुद्धि 
धनुवेंद्मे जितनी लगती थी, उतनी वेदोंके अध्ययनमें 
नहीं ॥ २-३ ॥ 
अधिजग्मुर्यथा वेदांस्तपसा ब्रह्मचारिणः। 
तथा स तपसोपेतः सर्वाण्यस्राण्यवाप ह ॥ ४ ॥ 

जैसे अन्य ब्रह्मचारी तपस्यापूर्वक वेदोंका ज्ञान प्राप्त करते 
) उसी प्रकार उन्होंने तपस्यायुक्त होकर सम्पूण अस्त्र शस्त्र 
माप्त क्रिये ॥ ४ || 


* गौतमगोत्रीय होनेके कारण शरद्वानकी भी गौतम कहा जाता था। 


घनुवेद्परत्वाद्च तपसा विपुलेन च। 
खश संतापयामास देवराजं स गोतमः॥ ५ ॥ 
वे भनुर्वेदमें पारंगत तो थे ही, उनकी तपस्या भी बड़ी 
भारी थी; इससे गौतमने देवराज इन्द्रको अत्यन्त चिन्तामें 
डाल दिया था ॥ ५॥ 
ततो जानपदी नाम देवकन्यां सुरेश्वरः । 
प्राहिणोत्‌ तपसो विघ्नं कुरु तस्येति कौरव ॥ ६ ॥ 
कौरव ! तब देवराजने जानपदी नामकी एक देवकन्या- 
को उनके पास भेजा और यह आदेश दिया कि “तुम शरद्वान्‌- 
की तपस्यामे विक्र डालो? ॥ ६ ॥ 
सा हि गत्वाऽऽश्रमं तस्य रमणीयं शरद्वतः । 
धनुर्बाणधरं बाला लोमयासास गौतमम्‌॥ ७ ॥ 
वह जानपदी रारद्वानके रमणीय आश्रमपर जाकर धनुप- 
बाण धारण करनेवाले गोतमक्रो छमाने लगी ॥ ७ ॥ 
तामेकवसनां दष्टा गोतमो5प्सरस चने । 
लोकेऽप्रतिमसंस्थानां प्रोत्फुलनयनोऽभवत्‌ ॥ ८ 
गोतमने एक वस्त्र धारण करनेवाली उभ अप्सराको 
वनभे देखा । संसारमै उसके सुन्दर शरीरकी कहीं तुलना नहीं 
थी । उसे देखकर शरद्वानके नेत्र प्रमन्नतासे खिल उठे ॥ ८॥ 
धनुश्च हि शरास्तस्य कराभ्यामपतन्‌ भुवि । 
वेपथुश्चापि तां दृष्टा शरीरे समजायत।॥ ९ ॥ 


उनके हाथोंसे धनप और वाण छुटकर प्रथ्वीपर गिर पडे 


- तथा उसकी ओर दे्वनेमे उनके झरीरमे कम्प हो आया ॥ ९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ री 


स तु शञानगरीयस्त्वात्‌ तपसश्च समर्थनात्‌ । 

अवतस्थे महाप्राज्ञो धैयण परमेण ह ॥ १०॥ 
दारद्वान्‌ ज्ञानमें बहुत बढ़े-चढ़े थे और उनमें तपस्याकी 

भी प्रबल शक्ति थी । अतः वे महाप्राज्ञ मुनि अत्यन्त धीरता- 

पूर्वक अपनी मर्यादामे स्थित रहे || १० ॥ 

यस्तस्य सहसा राजन्‌ विकारः समदृश्यत । 

तेन सुस्नाव रेतोऽस्य स च तन्नान्वबुध्यत ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! किंतु उनके मनमें सहसा जो विकार देखा गया; 

इससे उनका वीर्य स्खलित हो गया; परंतु इस बातका उन्हे 

भान नहीं हुआ ॥ ११ ॥ 

धनुश्च सरार त्यक्त्वा तथा कृष्णाजिनानि च । 

स विहायाश्रमं तं च तां चैवाप्सरसं मुनिः॥ १२ ॥ 

जगाम रेतस्तत्‌ तस्य शरस्तम्बे पपात च। 

शरस्तम्बे च पतितं द्विधा तदभवन्नुप ॥ १३ ॥ 
वे मुनि बाणसहित धनुष, काला मृगचर्म, वह आश्रम 

और वह अप्सरा--सत्रको वहीं छोड़कर वहाँसे चल दिये । 

उनका वह वीर्य सरकंडेके समुदायपर गिर पड़ा | राजन्‌ ! 

वहाँ गिरनेपर उनका वीर्य दो भागोंमें बँट गया ॥ १२-१३॥ 


तस्याथ मिथुनं जशे गोतमस्य शरद्वतः । 
मृगयां चरतो राशः शान्तनोस्तु यदृच्छया ॥ १४ ॥ 
कश्चित्‌ सेनाचरोऽरण्ये मिथुनं तदपञ्यत । 
धनुश्च सरार दृष्टा तथा कृष्णाजिनानि च॥ १५ ॥ 
शात्वा द्विजस्य चापत्ये धनुर्वेदान्तगस्य ह । 
स राज्ञे दशयामास मिथुनं सशरं धनुः॥ १६ ॥ 
स तदादाय मिथुनं राजा च कृपयान्वितः । 
आजगाम गृहानेव मम पुत्राविति ब्रवन्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर गौतमनन्दन शरद्वानके उसी वीर्यसे एक पुत्र 
और एक कन्याकी उसत्ति हुई | उस दिन दैवेच्छासे राजा 
शन्तनु बनमें शिकार खेलने आये थे | उनके किसी सैनिकने 
वनमै उन युगल संतानोंको देखा | वहाँ बाणसहित धनुष 
और काला मृगचर्म देखकर उसने यह जान लिया कि धये दोनों 
किसी धनुरवेदके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणक्री संतानें हैं? ऐसा 
निश्चय होनेपर उसने राजाको वे दोनों बालक और बाण- 
सहित धनुष दिखाया । राजा उन्हें देखते ही कृपाके वशीभूत 
हो गये और उन दोनोंक्रो साथ ले अपने घर आ गये | 
बे किसीके पूछनेपर यही परिचय देते थे कि “ये दोनों मेरी 
ही संतानें हैं? || १४--१७ || 
ततः संवर्धयामास संस्तरारैश्वाप्ययोजयत्‌। 
ग्रातीपेयो नरश्रेष्ठो मिथुनं गोतमस्य तत्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ प्रतीपनन्द्न शन्तनुने झरद्वान्के उन 
दोनों बाळकोंका पालन-पोषण किया और यथासमय उन्हें 
सब संस्कारोसे सम्पन्न किया ॥ १८ ॥ ` 


गौतमोऽपि ततोऽभ्येत्य धनुर्वेदपरो ऽभवत्‌ 
कृपया यन्मया वालाविमो संवर्धिताबिति ॥ 
तस्मात्‌ तयोनौम चक्रे तदेव स महीपतिः 
गोपितो गोतमस्तत्र तपसा समविन्दत | र 

गौतम ( शरद्वान्‌ ) भी उस आश्रमसे अन्यत्र जाक 
घनुवेदके अभ्यासमें तत्पर रहने लगे । राजा गन्तनुने य 
सोचकर कि मैंने इन बालकोंको कृपापूर्वक पाला-वोमा $ ... 
दोनोंके वे ही नाम रख दिये---क्रप और क्रपी | 
पालित हुई अपनी दोनों संतानोंका 
जान लिया ॥ १९-२० | 


राजाके द्वार 
हाल गौतमने तपोपको 


आगत्य तस्मे गोत्रादि सर्वेमाख्यातवांस्तद्‌। । 

O° ० ie [aS ~ 
चतुविध धडुवद्‌ शासत्राणि विविधानि च॥ २१।॥ 
निखिलेनास्य तत्‌ सब गुह्यमाख्यातवांस्तदा । 


१९ | | 


पोसा है, उ | 


RS न | 
सोऽचिरेणेव कालेन परमाचार्यतां गतः॥ २२ ॥ | 
और वहाँ गुप्तरूपसे आकर अपने पुत्रको गोत्र आदि | 


सब बातोका पूरा परिचय दे दिया । चार प्रकोरके धनुरवेद, 
नाना प्रकारके शास्त्र तथा उन सबके गूढ रहस्यका भी पू 
रूपसे उसको उपदेश दिया | इससे कृप थोड़े ही समय 
धनुवेदके उत्कृष्ट आचार्य हो गये ॥ २१-२२ ॥ 
ततोऽधिजग्मुः सर्वे ते धनुर्वेदं महारथाः। 
श्तराषट्रात्मजाइचैच पाण्डचाः सह यादयैः ॥ २३॥ 

धृतराष्ट्रके महारथी पुत्र, पाण्डव तथा यादव--सबने 
उन्हीं कपाचार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन क्रिया ॥ २३ ॥ 
तृष्णयश्च नृपाश्चान्ये नानादेशसमागताः । 

वृष्णिवंशी तथा भिन्न-भिन्न देशोंसे आये हुए अब 
नरेश भी उनसे धनुर्वेदकी शिक्षा लेते थे | 

वैद्यम्पायन उवाच 
विशेषार्था ततो भीष्मः पौत्राणां विनयेप्सया ॥ २४॥ 
इष्वस्रशान्‌ पयंपूच्छदाचायान्‌ वीर्यसम्मतान्‌ । 
नाल्पधीनोमहाभागस्तथानानास्रकोविदः 
नादेवसत्वो विनयेत्‌ कुरूनस्रे महाबलान्‌ । 


इति संचिन्त्य गाङ्गेयस्तदा भरतसत्तमः ॥ २६ | 
> MRE क 


१. धनुबंदके चार भेद इस प्रकार हैं मुक्त, अमुक्त) सुतर 
तथा मन्त्रमुक्त । छोड़े जानेवाले बाण आदिको 'मुक्त' कहते ६ 


जिन्हें हाथमें लेकर प्रहार किया जाय, उन खङ्ग आदिको “अर्ण । 


कहते हें । जिस अन्नको चलाने और समेटनेकी कला माल दो” १६ 
अश्व 'मुक्तामुक्त' कहलाता है । जिसे मन्त्र पढ़कर चला तो दिया गी 
किंतु उसके उपसंहारकी विधि मालूम न हो, वह अख “मल्य 
कहा गया है, शस्त्र, अस्त, प्रत्यक्ष और परमाख-ये भी ४5 हा 
चार भेद हैं। इसी प्रकार आदान, संधान, विमोश् और संहार 
चार क्रियाओंके भेदसे भी धनुरवेदके चार भेद होते है । 

हट 


॥ २५॥ | 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


रस 
द्रोणाय वेद्बिदुपे भारद्वाजाय धीमते । 
पाण्डवान्‌ कारवाइचच ददा [शष्यान्‌ नरपभ ॥ २७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं --राजन्‌! कृपाचार्यके द्वारा पूर्णतः 
शिक्षा मिल जानेपर पितामह भीप्मने अपने पोत्रोमे विशिष्ट 
योग्यता लानेके लिये उन्हें और अधिक शिक्षा देनेकी इच्छासे 
ऐसे आचायोकी खोज प्रारम्भ की, जो वाण-पंचालनकी कलामें 
निपुण और अपने पराक्रमके लिये सम्मानित हों | उन्होंने सोचा- 
(जिसकी बुद्धि थोड़ी है, जो महान्‌ भाग्यशाली नहीं है, जिसने 
नाना प्रकारकी अस्त्रविद्यामे निपुणता नहीं प्राप्त कीहेतथा जो 
देवताओंके समान शक्तिशाली नहीं दै, वह इन महावली कौरबोंको 
अख्रबिद्याकी शिक्षा नहीं दे सकता।? नरश्रेष्ठ | यों विचारकर 
भरतश्रेष्ठ गङ्गानन्दन भीप्मने भरद्वाजबंद्ी) वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ 
्रोगक्रो आचार्यके पदपर प्रतिष्ठित करके उनको शिष्यरूपमें 
पाण्डवो तथा कोरबोंको समर्पित कर दिया ॥ २४-२७ ॥ 
शातः पूजितशचेच सम्यक तेन महात्मना । 
स भीष्मेण महाभागस्तुष्टोऽख्विदुषां वरः॥ २८ ॥ 
अन्नविद्याके विद्वानोंमें श्रेष्ठ महाभाग द्रोण महात्मा भीष्म- 
के द्वारा शास्त्रविधिसे भलीमाँति पूजित होनेपर बहुत 
संतुष्ट हुए || २८ || 
प्रतिजग्राह तान्‌ सवान्‌ शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास च द्रोणो धनुवेदमशेषतः ॥ २९ ॥ 
फिर उन महायशस्वी आचार्य द्रोणने उन सत्रको दिष्य- 
रुपमै स्वीकार किया और सम्पूर्ण धनुवेंदकी शिक्षा दी ॥ २९ ॥ 
तेऽचिरेणेव कालेन सर्वशख्रविशारदाः । 
बभूबुः कौरवा राजन्‌ पाण्डवाश्चामितो जसः ॥ ३० ॥ 
' राजन्‌ ! अमिततेजस्वी पाण्डव तथा कौरब--सभी थोड़े 
ही समयमै सम्पूर्ण शस्रविद्यामै परम प्रवीण हो गये || ३० || 
जनमेजय उवाच 
कथं समभवद्‌ द्रोणः कथं चास्माण्यवाप्तवान्‌ । 
कथ चागात्‌ कुरून्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य पुत्रः स वीर्यवान्‌ ३१ 
जनमेजयने पूछा--त्रहमन्‌ ! द्रोणाचार्यकी उत्पत्ति 
कैसे हुई! उन्होंने किस प्रकार अख्न-विद्या प्रात की! वे कुरु- 
देशमें कैसे आये ? तथा बे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र 
बै!॥ ३१ ॥ 
केथ चास्य सुतो जातः सो ऽश्वत्थाम/खवित्तमः । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण प्रकीतय ॥ ३२ ॥ 
साथ ही अस्त्न-शस्त्रके विद्वानोंमें श्रेष्ठ अइवत्यामा, जो द्रोणका 
उन था, कैसे उत्पन्न हुआ ! यह सबै मे सुनना चाहता हूँ । 
थि विस्तारपूर्वक कहिये ॥३२॥ 
कि वेश्रम्पायन उवाच ., 
गङ्षाद्वार प्रति महान्‌ बभूव भगवान्रुपिः । 
भरद्वाज इति ख्यातः सततं संशितव्रतः ॥ ३३॥ 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः ३८९ 


सोऽभिपेक्तु' ततो गङ्गां पूर्वेमेवागमन्नदीम्‌ । 
महर्षिभिमंरद्वाजो हविर्धाने चरन्‌ पुरा ॥ ३४॥ 
ददशाप्सरसं साक्षाद्‌ घृताचीमाछुताम्रषिः। 
रूपयोवनसम्पन्नां मददृप्तां मदालसाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तस्याः पुननंदीतारे वसनं पर्यवर्तत । 
व्यपकृष्ठाम्वरां दृष्ठा तामृषिश्चकमे ततः॥ ३६॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय | गङ्काद्वारमें भगवान्‌ 
भरद्वाज नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि रहते थे | वे सदा अत्यन्त 
कठोर ब्रतोंका पालन करते थे | एक दिन उन्हें एक विशेष 
प्रकारके यज्ञका अनुष्ठान करना था । इसलिये वे भरद्वाज मुनि 
महर्षियोंकों साथ लेकर गङ्गाजीमै खान करनेके लिये गये | 
वहाँ पहुँचकर महर्षिने प्रत्यक्ष देखा, घुताची अप्सरा पहलेसे 
ही खान करके नदीके तटपर खड़ी हो वस्त्र बदल रही है | 
वह रूप ओर योवनसे सम्पन्न थी। जवानीके नशेमें मदसे 
उन्मत्त हुई जान पड़ती थी । उसका वस्त्र खिसक गया और 
उसे उस अवस्थामें देखकर ऋषिके मनमै कामवासना 
जाग उठी ॥ ३३-३६ ॥ 
तत्र संसक्तमनसो भरद्वाजस्य धीमतः। 
ततोऽस्य रेतश्चस्कन्द तदषिद्रोण आदधे ॥ ३७ ॥ 
परम बुद्विमान्‌ भरद्वाजजीका मन उस अप्सरामें आसक्त 
हुआ; इससे उनका वीर्य स्खलित हो गया । ऋषिने उत 
वीर्यको द्रोण ( यज्ञकलश ) में रख दिया || ३७॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कलशे तस्य धीमतः । 
अध्यगीष्ट स वेदांश्च वेदाङ्गानि च सर्वशः ॥ ३८ ॥ 
तब उन बुद्धिमान्‌ महर्षिको उस कलशसे जो पुत्र 
उत्पन्न हुआ, वह द्रोणसे जन्म लेमेके कारण द्रोण नाममै 
ही विख्यात हुआ | उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाज्ञोका 
अध्ययन क्रिया ॥ ३८ ॥ 
अशिवेशं महाभागं भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
प्रत्यपादयदाझेयमस्त्रमस्त्रविदां वर: ॥ ३९ ॥ 
प्रतापी महृपि भरद्वाज अस्त्रवेत्ताओमे श्रेष्ठ थे । उन्हाने 
महाभाग अभिबेदको आग्नेय अस्त्रकी शिक्षा दी थी | ३९ ॥ 
अग्नेस्तु जातः स मुनिस्ततो भरतसत्तम । 
भारद्वाजं तदाग्नेयं महास्र प्रत्यपादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
जनमेजय | अग्नित्रेश मुनि साक्षात्‌ अभिके पुत्र थे | 
उन्होंने अपने गुरुपुत्र भरद्राजनन्इन द्रोगको उत्त आग्नेय 
नामक मदान्‌ अस्त्रकी शिक्षा दी ॥ ४० ॥ 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ एपतो नाम पार्थिवः। 
तस्यापि द्रुपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥ ४१ ॥ 


उन दिनों पपत नामसे प्रमिद्ध एक भूपाल महर्षि [ 
भरद्वाजके मित्र थे । उन्हे भी उसी समय एक पुत्र हुआ, | 


जिसका नाम द्रुपद था ॥ ४१ ॥ 


३९० 


ख नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह Me on ण । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ४२ ॥ 
वह राजकुमार क्षत्रियोंमे श्रेष्ठ था । वह प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आश्रमर्मे जाकर द्रोणके साथ खेळता और अध्ययन 
करता था ॥ ४२ ॥ 
ततो व्यतीते पूषते स राजा द्रुपदोऽभवत्‌ । 
पञ्चालेषु महाबाहुरुत्तरेषु नरेश्वर ॥ ४३ ॥ 
नरेश्वर जनमेजय ! पृषतकी मृत्यु हो जानेपर महात्राहु 
द्रुपद उत्तर-पञ्चाल देशके राजा हुए ॥ ४२ ॥ 
भरद्वाजोऽपि भगवानारुरोह दिवं तदा । 
तत्रेव च वसन्‌ द्रोणस्तपस्तेपे महातपाः ॥ ४४ ॥ 
कुछ दिनो बाद भगवान्‌ भरद्वाज भी स्वर्गवासी हो 
गये और महातपस्वी द्रोण उसी आश्रममें रहकर 
तपस्या करने लगे ॥ ४४ ॥ 
वेदवेदाङ्गविद्वान्‌ स तपसा दग्धकिल्विषः | 
ततः पितृनियुक्तात्मा पुत्रलोभान्महायशाः॥ ४५ ॥ 
शारद्वतीं ततो भायां कृपीं द्रोणोऽन्बविन्दत । 
अग्निहोत्रे च धमे च दमे च सततं रताम्‌॥ ४६ ॥ 
वे वेदों और वेदाज्ञोंके विद्वान्‌ तो थे ही, तपस्याद्वारा 
अपनी सम्पूर्ण पापराशिक्रो दग्ध कर चुके थे । उनका महान्‌ 
यश सब ओर फेल चुका था | एक समय पितरोंने उनके 
मनमे पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रेरणा दी; अतः द्रोणाचार्यने 
पुत्रके लोभसे शरद्वानकी पुत्री कृपीको धर्मपल्रीके रूपमै 
ग्रहण किया | कृपी सदा अग्निहोत्र, धर्मानुष्ठान तथा इन्द्रिय- 
संयममें उनका साथ देती थी ॥ ४५-४६ ॥ 
अलभद्‌ गौतमी पुत्रमश्वत्थामानमेव च। 
स जातमात्रो व्यनदद्‌ यथैवोचचेःश्रवा हयः ॥ ४७ ॥ 
गौतमी कृपीने द्रोणसे अश्वत्थामा नामक पुत्र प्राप्त 
किया । उस बालकने जन्म लेते ही उच्चैःश्रवा धोड़ेके 
समान शब्द किया || ४७ ॥ 


तच्छुत्वान्तहिंतं भूतमन्तरिक्षस्थमब्रवीत्‌ । 


अश्वस्येवास्य यत्‌ स्थाम नदतः प्रदिशो गतम्‌ ॥ ४८ ॥ 


अश्वत्थामैव बालोऽयं तस्मान्ना्ना भविष्यति । 

सुतेन तेन सुप्रीतो भारद्वाजस्ततोऽभवत्‌॥ ४९ ॥ 
उसे सुनकर अन्तरिक्षमें स्थित किसी अदृश्य चेतनने 

कहा--'इस बालकके चिल्लाते समय अश्वके समान शब्द 

सम्पूर्ण दिशाओंमें गूज उठा है; अतः यह अश्वत्यामा नामसे 


श्रीमहाभारते 


| 


[ आदिको 


सवक्ञानविद॑ विप्रं सवशास्त्रभूता वरम्‌। ` 
त्राह्मणेभ्यस्तदा राजन्‌ दित्सन्तं चसु सर्वशः ॥ ५ | 
बुद्धिमान्‌ द्रोण उसी आश्रमे रहकर धनुबैदका | 
करने लगे । राजन्‌ ! किसी समय उन्होंने सुना कि ‹ शो 
जमदम्िनन्दन परशुरामजी इस समय सर्वज्ञ एवं समू 
शत्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हे तथा शत्रओंको संताप देने वाले वेविप्रव | 
ब्राह्मणोंकी अपना सर्वस्व दान करना चाहते 


न 
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है ॥ ५०-५९ | 
स रामस्य धनुवेंदं दिव्यान्यस्त्राणि चेचह। | 
श्रुत्वा तेषु मनश्चक्रे नीतिशास्त्रे तथैव च॥ ५२। | 
द्रोणने यह सुनकर कि परशुरामजीके पास सम | 
धनुबंद तथा दिव्यास्त्रोका ज्ञान हे, उन्हें पाप्त करनेकी इच्छा | 
की | इसी प्रकार उन्होंने उनसे नीति-शास्त्रकी शिक्षा लेन | 
भी विचार क्रिया ॥ ५२ ॥ | 
ततः स व्रतिभिः शिष्यैस्तपोयुक्ते महातपाः । 
वृतः प्रायान्महावाहुमे हेन्द्रं पवेतोत्तमम्‌ ॥ ५३॥ | 
फिर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शिष्य | 
घिरे हुए महातपस्वी महावाहु द्रोण परम उत्तम | 
महेन्द्र पर्वतपर गये ॥ ५३ ॥ 
ततो महेन्द्रमासाय भारद्वाजो महातपाः। 
क्षान्तं दान्तममित्रप्ममपइ्यद्‌ भ्रणुनन्दनम्‌ ॥ ५४॥ 
महेन्द्र पर्वतपर पहुँचकर महान्‌" तपस्वी द्रोणने क्षम | 
एवं शम-दम आदि गुणोंसे युक्त ` दात्रुनाशक भ्यगुनत्दत 
परशुरामजीका दर्शन किया ॥ ५४ ॥ 
ततो द्रोणो वृतः शिष्यैरुपगम्य भ्रृगूद्वहम्‌। 
आचख्यावात्मनो नाम जन्म चाङ्गिरसः कुले ॥ ५१॥ | 
तयश्चात्‌ शिष्योसहित द्रोणने भगुश्रेष्ठ परशुराम 
समीप जाकर अपना नाम बताया और यह भी कही 
“मेरा जन्म आङ्गिरस कुलमें हुआ हे? ॥ ५५ ॥ 


निबेद्य शिरसा भूमो पादौ चैवाभ्यवादयत्‌ । 
ततस्तं सवमुत्सज्य वनं जिगमिषुं तदा ॥ 
जामदग्न्यं महात्मानं भारद्वाजोऽत्रवीदिदम्‌। 
भरद्वाजात्‌ समुत्पन्नं तथा त्वं मामयोनिजम्‌ ॥ १? 
आगतं वित्तकामं मां विद्धि द्रोणं द्विजषभ। 

इस प्रकार नाम और गोत्र बताकर उन्होंने पर 
मस्तक टेक दिया और परशरामजीके चरणोंमें प्रणाम 
तदनन्तर सर्वस्व त्यागकर वनमें जानेकी इच्छा 
महात्मा जमदग्निक्रमारसे द्रोणने इस प्रकार कहा” 
में महर्षि भरद्वाजते उत्पन्न उनका अयोनिज पुत्र &. 
को यह ज्ञात हो कि में धनकी इच्छाले आया टू) न्‌ 
द्रोण है? ॥५६-५७१: ||: 


५६॥ | 


श्रेष्ठ! 


सम्भवपवे ] त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ३९१ 
NN 
तमब्रवीन्महात्मा ख सर्वक्षज्रियमदनः ॥ ५८ ॥ शरीरमात्रमेवाद्य ममेदमवशेषितम्‌। 


यह सुनकर समस्त क्षत्रियका संहार करनेवाले महात्मा 
परशुराम उनसे यों बोढे--॥ ५८ || 
स्वागतं ते द्विजश्रेष्ठ यदिच्छसि वदस्व मे । 
एवमुक्तस्तु रामेण भारद्वाजोऽब्रबीद्‌ वचः ॥ ५९ ॥ 
रामं प्रहरतां श्रेष्ठं दित्सन्तं विविध वसु । 
अहं धनमनन्तं हि प्राथये विपुलघत॥ ६० ॥ 

“द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारा स्वागत है | तुम जो कुछ भी चाहते हो, 
मुझसे कहो |? उनके इस प्रकार पूछनेपर भरद्वाजकुमार द्रोणने 
नाना प्रकारके घन-रलोंका दान करनेकी इच्छावाले, योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ परशुरामसे कहा--'महान्‌ त्रतका पालन करनेवाले 
महे | में आपसे ऐसे धनकी याचना करता हूँ, जिसका 
कभी अन्त न हो? ॥ ५९-६० ॥ 

राम उवाच 

हिरण्यं मम यच्चान्यद्‌ वसु किचिदिह स्थितम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यो मया दत्त सर्वमेतत्‌ तपोधन ॥ ६१ ॥ 
तथैवेयं धरा देवी सागरान्ता खपत्तना। 
कइ्यपाय मया दत्ता कृत्खा नगरमालिनी ॥ ६२ ॥ 

परशुरामजी बोले--तपोधन ! मेरे पास यहाँ जो कुछ 
सुवण तथा अन्य प्रकारका धन था; वह सब मेने ब्राह्मणोंको 
दे दिया | इसी प्रकार ग्राम और नगरोंकी पङक्तियांसे 
सुशोभित दोनेवाली समुद्रपर्यन्त यह सारी पृथ्वी महर्षि 
कश्यपको दे दी है ॥ ६१-६२ | 


अस्त्राणि च महारहाणि शास्त्राणि विविधानि च ॥ ६३ ॥ 
अब मेरा यह शरीरमात्र बचा है । साथ ही नाना 
प्रकारके बहुमूल्य अस्र-शस्रोका ज्ञान अवरिष्ट है ॥ ६३ ॥ 
अस्त्राणि वा शारीरं वा वरयैतन्मयोद्यतम्‌ । 
वृणीष्व कि प्रयच्छामि तुभ्यं द्रोण वदाशु तत्‌॥६४॥ 
अतः तुम अख्र-शस्त्रोंका ज्ञान अथवा यह शरीर माँग 
लो । इसे देनेके लिये मैं सदा प्रस्तुत हूँ । द्रोण ! बोलो) मैं 
तुम्हें क्या दूँ १ शीघ्र उसे कहो ॥ ६४ ॥ 
द्रोण उवाच 
अस्राणि मे समग्राणि ससंहाराणि भागव। 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमर्हस्यशेषतः ॥ ६५ ॥ 
द्रोणने कहा--भगुनन्दन | आप मुझे प्रयोग, रहस्य तथा 
संहारविधिसहित सम्पूर्ण अख्न-शस्नोका ज्ञान प्रदान करें ॥६५॥ 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रादादर्त्राणि भागवः। 
सरहस्यत्रतं चैव धजुवेद्मशेषतः ॥ ६६ ॥ 
तब “तथास्तु? कहकर भगुवंशी परशुरामजीने द्रोणको 
सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्प और त्रतसहित 
सम्पूर्ण धनुर्वेदका भी उपदेश किया ॥ ६६ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तत्सवं कृतास्त्रो द्विजसत्तमः । 
प्रियं सखायं सुप्रीतो जगाम द्रुपदं प्रति॥ ६७ ॥ 
वह सब्र ग्रहण करके द्विजश्रेष्ठ द्रोण अस्त्रविद्याके पूरे 
पण्डित हो गये और अत्यन्त प्रसन्न हो अपने प्रिय सखा 
द्रुपदके पास गये || ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि द्रोणस्य भार्गवादखप्राप्ती ऊनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपतैके अन्तर्गत सम्भवर्षवमें द्रोणको परशुरामजीसे अस्नविद्याको प्रापिविषयक एक सौ उन्तीसवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ 


त्रिशदधिकशाततमोऽभ्याय 
द्रोणका द्पदसे तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना, राजकुमारोंसे उनकी भेंट, उनकी बीटा ओर 
अँगूठीको कुएँमेंसे निकालना एवं भीष्मका उन्हें अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना 


वैग्चम्पायत उवाच 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अन्रवीत्‌ पार्थिवं राजन्‌ सखायं विद्धि मामिह ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! प्रतापी द्रोण 
राजा द्रुपदके यहाँ जाकर उनसे इस प्रकार बोले-“राजन्‌ ! 
तुम्हे शात होना चाहिये कि मैं तुम्हारा मित्र द्रोण यहाँ तुमसे 
लिये आया हूँ? ॥ १ ॥ 
प्येवमुक्तः सख्या स प्रीतिपूचे जनेश्वरः 
भारद्वाजेन पाञ्चालो नामुष्यत बचोऽस्य तत्‌ ॥ २॥ 
मित्र द्रोणके द्वारा इस प्रकार प्रेमपूर्वक कहे जानेपर 


नरेश द्रुपद उनकी इस बातको सह न 
सके || २ || 


सक्रोधामषंजिहमश्रः कषायीरृतलोचनः । 
ऐश्वयमद्सम्पन्नो द्रोणं राजाब्रवीदिदम्‌ ॥ ३॥ 
क्रोध और अमर्षसे उनको भौहें टेढी हो गयीं, आँखोंमें 
लाली छा गयौ; धन और ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त होकर वे 
राजा द्रोणसे यो बोले ॥ ३॥ 
द्रुपद उवाच 
अक्रतेयं तव प्रशा ब्रह्मन्‌ नातिसमञ्जसा। 
यन्मां ब्रवीषि प्रसभं सखा तेऽहमिति द्विज ॥ ४॥ 
द्ुपदने कहा-त्रहमन्‌ ! तुम्हारी बुद्धि सर्वया संस्कार- 
शून्य--अपरिपक्त है तुम्हारी यह बुद्धि यथार्थ नहीं दै । तभी 
तो तुम पृष्टतापूर्वक मुझसे कह रहे हो कि “राजन्‌ | में 
तुम्हारा सखा हूँ? ॥ ४ ॥ 


१. जौके आकारकी बनी हुई काठकी मोटी गुछीको “बीटा” कहते हैं। कला क न्ते जज कक क ळर 


न हि राशामुदीणानामेवम्भूतेनरं: कचित्‌। 

सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनेंधनच्युतः ॥ ५ ॥ 
ओ मूढ़ ! बड़े-बड़े राजाओंकी तुम्हारे-जेसे श्रीहीन ओर 

निर्धन मनुष्योंके साथ कभी मित्रता नहीं होती ॥ ५ ॥ 

> ७९०. 2०९ 

सोहृदान्यपि जीर्यन्ते कालेन परिजीयतः। 

सौहद मे त्वया ह्यासीत्‌ पूर्वं सामर्थ्यबन्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 
समयके अनुसार मनुष्य ज्यों-ज्यों बूढ़ा होता है; त्यों-ही- 


त्यों उसकी मैत्री भी क्षीण होती चली जाती है । पहले तुम्हारे 


साथ जो मेरी मित्रता थी, वह सामर्थ्यको लेकर थी--उस 
समय में और तुम दोनों समान शक्तिशाली थे || ६ ॥ 
न सख्यमजरं लोके हृदि तिष्ठति कस्यत्रित्‌। 
कालो ह्येनं विहरति क्रोधो वैनं हरत्युत ॥ ७॥ 


लोकमें किसी भी मनुष्यके हृदयमें मेत्री अमिट होकर 
नहीं रहती | समय एक मित्रको दूसरेसे विलग कर देता है 


अथवा क्रोध मनुष्यको मित्रतासे हटा देता दै ॥ ७॥ 

मेबं जीर्णमुपास्स्व त्वं सख्यं भवत्वपाकृधि । 

आसीत्‌ सख्यं द्विजश्रेष्ठ त्वया मेऽथेनिवन्धनम्‌ ॥ ८॥ 
इस प्रकार क्षीण होनेवाली मैत्रीका भरोसा न करो | 

हम दोनों एक दूसरेके मित्र थे--इस भावको हृदयसे निकाल 

दो । द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी, वह 

साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि सार्थको 

लेकर हुई थी ॥ ८ ॥ 

न द्रिद्रो वसुमतो नाविद्वान्‌ विदुषः सखा । 

न शूरस्य सखा क्लीवः सखिपूव किमिष्यते ॥ ९ ॥ 


सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य धनवानका) मूर्ख 


बिद्वान्‌का और कायर झूरवीरका सखा नहीं हो सकता; अतः 
पहलेकी मित्रताका क्या भरोसा करते हो ॥ ९ | 
ययोरेच समं वित्तं ययोरेच समं श्रुतम्‌ । 
तयोविंबाहः सख्यं च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ १०॥ 
जिनका धन समान हैं? जिनकी विद्या एक-सी 


में विवाह और मैत्रीका सम्बन्ध हो सकता है | हृ४-पुष्ठ और 
दुर्बलमै ( धनवान्‌ और निर्धनमें ) कभी मित्रता 


_नहीं हो सकती ॥ १० ॥ 
नाश्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूव किमिष्यते ॥ ११॥ 
जो श्रोत्रिय नहीं है, वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) का मित्र 
नहीं हो सकता । जो रथी नहीं दै, वह रथीका सखा नहीं हो 
` सकता । इसी प्रकार जो राजा नहीं है, वह किसी राजाका मित्र 
कदापि नहीं हो सकता | फिर्‌ तुम पुरानी मित्रताका क्यों 


श्रीमहाभारते 


उन्‍्हीं- 


[ आदिपदति 


स विनिश्चित्य मनसा पाञ्चालं प हे दत आलि स विनिश्चितय मनसा पाठ पहि ॐ 


जंगाम कुरुमुख्यानां नगरं नागसाहयम ॥ १३ 
॥ 


वशस्पायनजा कहत हँ--जनमेजय ! राजा द्रुपदे 


यों कहनेपर प्रतापी द्रोण क्रोधसे जळ उठे और दो टीका | 
के 


गहरी चिन्तामै डवे रहे । वे बुद्धिमान्‌ तो थे ही, पाञ्चाल 


नरेशसे वदला लेनेके विपयमें मन-ही-मन कुछ निश्चय करके | 


कौरवोंकी राजधानी हस्तिनापुर नगरमें चले गये ॥| १२-१३॥ 


स॒ नागपुरमागम्य गोतमम्य निवेशने। 
भारद्वाजोऽवसत्‌ तत्र प्रच्छन्नं द्विजसत्तमः ॥ १४॥ 


हस्तिनापुरमें पहुँचकर द्विजश्रे द्रोण गौतमगोत्रीय | 


कृपाचायक्रे घरमे गुप्तरूपसे निवास करने लगे ॥ १४ | 


ततोऽस्य तनुजः पाथान्‌ कृपस्यानन्तरं प्रभुः । 
अस्ञ्राणि शिक्षयामास नावुध्यन्त च तं जनाः ॥ १५॥ 
वहाँ उनके पुत्र शक्तिशाली अश्वत्थामा कृपाचार्यके वाद 
पाण्डवोंको स्वयं ही अस्त्रविद्याकी शिक्षा देने लगे; बित 
लोग उन्हें पहचान न सके ॥ १५ ॥ 
एवं स तत्र गूढात्मा कंचित्‌ कालमुवास ह । 
कुमारास्त्वथ निष्क्रम्य समेता गजसाह्वयात्‌ ॥ १६॥ 
क्रीडन्तो वीटया तत्र चीराः पर्यचरन्‌ मुदा । 
पपात कूपे सा वीटा तेषां वै क्रीडतां तदा ॥ १७॥ 
इस प्रकार द्रोणने वहाँ अपने आपको छिपाये रखकर कुछ 
कालतक निवास किया | तदनन्तर एक दिन कौरव-पाण्डव 
सभी वीर कुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकलकर बड़ी प्रसन्नताके 


साथ मिलकर वहाँ गुल्ली-डंडा खेलने लगे | उस समय खेल | 


लगे हुए उन कुमारोंकी वह बीटा कुएँमे गिर पड़ी॥ १६-१७॥ 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन्‌ . वीटामुद्धतुमादताः । 
न च ते प्रत्यपद्यन्त कर्म वीटोपलब्धये ॥१८॥ 
तब वे उस बीटाक्रो निकाळनेके लिये बड़ी तसरत 
साथ प्रयत्रमे लग गये; परंतु उसे प्राप्त करनेका कोई 
उपाय उनके ध्यानमे नहीं आया ॥ १८ ॥ 
ततो $न्योन्यमवेश्षन्त [डयावनताननाः | 
तस्या योगमविन्दन्तो भशं चोत्कण्ठिताभवन्‌ ॥ १९॥ 
इस कारण लजासे नतमस्तक होकर बे एक दूत 
ओर देखने लगे । गुल्ली निकालनेका कोई उपाय न 
कारण वे अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १९ ॥ 
तेऽपश्यन्‌ ब्राह्मणं इयाममापन्नं पलितं कुशम्‌ | 


०॥ 

कृत्यवन्तमदूरस्थमञ्निहोच्रपुरस्क्ृतम्‌ ॥ 5 Eo 
इसी समय उन्होंने एक इयाम वर्णके ब्राह्मणको जसे 

ही दूरपर बैठे देखा; जों अग्निहोत्र करके किसी म 


वहाँ रुके हुए थे । वें आपत्तिग्ररत जान पड़ते ये । उनकै | 
बाल सफेद हो गये थे और शरीर अत्यन्त दुर्बल था॥ २” 


~ २ कटक 


सम्भवपवं ] 


त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


2000000000... 
ते तं दृष्टा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः । 
भम्नोत्स!हक्रियात्मानो ब्राह्मणं पयवारयन्‌ ॥२१॥ 
उन महात्मा ब्राह्मणको देखकर वे समी कुमार उनके पास 
गये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये | उनका उत्साह भङ्ग हो 
गया था । कोई काम करनेकी इच्छा नहीं होती थी । मनमें 
भारी निराशा भर गयी थी ॥ २१ ॥ 
अथ द्रोणः कुमारांस्तान्‌ दृष्टा कृत्यवतस्तदा। 
प्रहस्य मन्दं पेशट्यादभ्यभाषत वीयेवान्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमारोंका 
अभीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ हे-ये उसी प्रयोजनसे मेरे पास 
आये हैं उस समय मन्द मुसकराहटके साथ बड़े 
कौशलसे बोले--।| २२ ॥ 
अहो वो धिग. बले क्षात्रं धिगेतां वः कृतास्त्रताम्‌ । 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥ २३॥ 
“अहो ! तुमलोगोंके क्षत्रियप्रलको बिक्कार है और तुमलोगों- 
की इस अख्त्र-विद्या-विषयक्र निपुणताको भी धिक्कार है; क्योंकि 
तुमलोग भरतवंशमें जन्म लेकर भी कुएँमें गिरी हुई 
गुळीको नहीं निकाल पाते || २३ ॥ 
वीटां च मुद्रिकां चैव ह्यहमेतदपि द्वयम्‌। 
उद्धरेयमिषीकाभिभोंजनं॑ मे प्रदीयताम्‌ ॥ २४॥ 
“देखो में तुम्हारी गुली ओर अपनी इस अँगूठी दोनोंको 
सींकोसे निकाल सकता हूँ । तुमलोग मेरी जीविकाकी 
व्यवस्था करो? || २४ ॥ 
एवमुक्त्वा कुभारांस्तान्‌ द्रोणः स्वा्कलिवेष्टनम्‌। 
कूपे निरुदके तस्मिन्नपातयदरिंदमः ॥ २५॥ 
उन कुमारोंसे यों कहकर शात्रओंका दमन करनेवाले 
रोणने उस निर्जल कुएँमे अपनी अँगूठी डाळ दी ॥ २५॥ 
तत।ऽब्रवीत्‌ तदा द्रोणं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
उस समय कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने द्रोणसे क 
युधिष्ठिर उवाच 
रुपस्यानुमते ब्रह्मन्‌ भिक्षामाप्नुहि शाश्वतीम्‌ ॥ २६॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच प्रहस्य भरतानिदम्‌। 
युधिष्ठिर वोले--त्रह्मन्‌। आप कृपाचार्यकी अनुमति ले 
सदा यहीं रहकर भिक्षा प्राप्त करें ॥ २६३ ॥ 
उनके यों कहनेपर द्रोणने हुँसकर उन भरतवंशी 
राजकुमारोसे कहा | 2 


हु द्रोण उवाच ` 
पा मुष्टिरिषीकाणां मयासखत्रेणाभिमन्त्रित। ॥ २७॥ 


दोण बोले--ये मूडी भर तीक हैं? जिने मैंने अज 


“के दाग अभिमन्त्रित किया है ॥ २७ ॥ 
अस्या वीयं निरीक्षध्वं यदन्यस्य न विद्यते । 
भेत्स्यामीषीक या वीरां तामिषीकां तथान्यय। ॥ २८॥ 


तुमलोग इसका बल देखो, जो दूसरेमें नहीं है। में 
पहले एक सौंकसे उस गुल्लीकों बींव दूँगा; फिर दूसरी 
सोंकसे उस पहली सींकक्ो बींघूँगा ॥ २८ ॥ 


तामन्यया समायोगे वीटाया ग्रहणं मम । 
इसी प्रकार दूसरीको तीसरीसे बीधते हुए अनेक सींकोंका 


संयोग होनेपर मुझे गुछी मिल जायगी । 


वैशम्पायन उवाच 
ततो यथोक्तं द्रोणेन तत्‌ सर्व कृतमञ्जसा ॥ २९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर द्रोणने 
जेसा कहा था, वह सब कुछ अनायास ही कर दिखाया |२९॥ 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुललोचनाः 
आश्वयमिदमत्यन्तमिति मत्वा वचोऽब्रुवन्‌ ॥ ३०॥ 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कुमारोंके नेत्र आश्चर्यसे खिल 
उठे । इसे अत्यन्त आश्चर्य मानकर वे इस प्रकार बोले || ३० | 
कुमारा ऊचुः 
सुद्विकामपि विप्रष॑ शीघ्रमेतां समुद्धर । 
कुमारांने कहा--ब्रह्मर्ष | अब आप शीघ्र ही इस 
अँगूठीको भी निकाल दीजिये | 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततः शरं समादाय धनुद्रोणो महायशाः ॥ ३१॥ 
शरेण विद्ध्वा मुद्रां तामूध्वेमावाहयत्‌ प्रभुः। . 
सरार समुपादाय कूपादङ्कुलिवेष्टनम्‌ ॥ ३२॥ 
ददौ ततः कुमाराणां विस्मितानामविस्मितः 
सुद्रिकामुद्धतां दषा तमाहुस्ते कुमारकाः ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--तब मद्दायदास्वी द्रोणने 
धनुष-ब्राण लेकर बाणसे उस अँगूठीको बींध दिया और उसे 
ऊपर निकाल लिया । शक्तिशाली द्रोणने इस प्रकार कुएँसे 
बाणसहित अंगूठी निकालकर उन आश्चर्यचकित कुमारेकि 
हाथमे दे दी; किंतु वे स्वयं तनिक भी विस्मित. नहीं 
हुए । उस अँगूठीको कुएँसे निकाली हुई देखकर उन 
कुमारोंने द्रोगसे कहा ॥ ३१-३३ ॥ 
कुमारा उचुः 
अभिवादयामहे ब्रह्मन्‌ नैतदन्येषु विद्यते । 
कोऽसि कस्यासि जानीमो बयं कि करवामहे ॥ ३४॥ 
कुमार बोले--ब्रहन्‌ ! हम आपको प्रणाम करते हैं । 
यह अद्भत॑ अञ्ज-कौशल दूसरे किसीमें नहीं है | आप 
कौन हैं, किसके पुत्र है--यह हम जानना चाहते हैं | बताइये) 
हमलोग आपकी क्या सेवा करें १ | ३४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


- एवमुक्तस्ततो द्रोणः प्रत्युवाच कुमारकान्‌ । 


३९.३ 


३९४ 

की” उन दिनों पाता णा कहते हैँ--जनमेजय ! लत... यी वज्ालेराजदुमार मरा ० व इस 

प्रकार पूछनेपर द्रोणने उनसे कहा । 
द्रोण उवाच 

आचक्षध्वं च भीष्माय रूपेण च गुणैश्च माम्‌ ॥३५॥ 
स एव सुमहातेजाः साम्प्रतं प्रतिपत्स्यते । 

द्रोण बोले--तुम सब लोग भीप्मजीके पास जाकर मेरे 
रूप और गुणोंका परिचय दो । वे महातेजस्वी भीप्मजी ही 
मुझे इस समय पहचान सकते हैं ॥ ३५% ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तथेत्युक्त्वा च गत्वा च भीष्ममूचुः कुमारकाः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तञ्च कमं तथाविधम्‌ । 
भीष्मः श्रुत्वा कुमाराणां द्रोणं तं प्रत्यजानत ॥ ३७॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--धबहुत अच्छा? कहकर वे 
कुमार भीष्मजीके पास गये ओर ब्राह्मणकी सच्ची बातों तथा उनके 
उस अद्भुत पराक्रमको भी उन्होंने भीष्मजीसे कह सुनाया । 
कुमारोंकी बातें सुनकर भीप्मजी समझ गये कि वे 
आचार्य द्रोण हैं ॥ २६-३७ | 
युक्तरूपः स हि गुरुरित्येवमनुचिन्त्य च । 
अथेनमानीय तदा स्वयमेव सुसत्कृतम्‌ ॥ ३८॥ 
परिपप्रच्छ निपुणं भीष्मः शस्रम्मृता वरः। 
हेतुमागमने तञ्च द्रोणः सव न्यवेदयत्‌ ॥३९॥ 

फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारोंके 
उपयुक्त गुरु हो सकते हैं; भीष्मजी स्वयं ही आकर उन्हें 
सत्कारपूर्वक घर ले गये । वहाँ शस्रधारियोमि श्रेष्ठ भीष्मने 
बड़ी बुद्विमत्ताके साथ द्रोणाचार्यसे उनके आगमनका 
कारण पूछा और द्रोणने वह सब कारण इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ३८-३९ || 


द्रोण उवाच 
महर्षरग्निवेशस्य सकाशमहमच्युत । 
९ क 
अस्त्राथमगमं पूर्व धनुवेदजिघृक्षया ॥४०॥ 


द्वोणाचायने कहा--अपनी प्रतिज्ञासे कभी च्युत न 
होनेवाले भीष्मजी ! पहलेकी बात हे; में अस्र-शस्रोकी शिक्षा 
तथा धनुवंदका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये महर्षि अभिवेशके 
समीप गया था || ४० ॥ 
ब्रह्मचारी विनीतात्मा! जटिलो बहुलाः समाः । 
अवसं सुचिरं तत्र गुरुशुश्रषणे रतः ॥ ४१॥ 
__ वहा में विनीत हृदयसे ब्रहमचर्यका पालन करते हुए 
सिरपर जटा A बर्घोतक रहा । गुरुकी सेवामें 
निरन्तर संल्य रहकर मैंने दीर्घकालतक उनके आश्रममें 


र न्नेव गुरौ प्रभु: ॥ ४२॥ 


श्ीमहाभारते- 


[ आदिपबेती 


उन दिनों पञ्चालराजकुमार महावली 
न RS र यज्ञसेन 
भी, जो बड़े शक्तिशाली थे, धनुर्वेदकी शिक्षा पानेके दद 
उन्हीं गुरुदेव अभिवेशके समीप रहते थे || ४२ ॥ > 


स मे तत्र सखा चासीदुपकारी प्रियश्व मे । 


| 


तेनाहं सह संगम्य वर्तयन्‌ सुचिरं प्रभो ॥४३॥ ` 


वे उस गुरुकुलमें मेरे बड़े 

नके सुख 
मित्र थे । प्रभो ! उनके साथ मिल-जुलकर मैं बहुत दिनतक 
आश्रममे रहा ॥ ४३ || 

2 जि *_ 

बाल्यात्‌ प्रभृति कोरव्य सहाध्ययनमेच च । 
स में सखा सदा तत्र प्रियवादी प्रियंकरः ॥ ४७४) 

बचपनसे ही हम दोनोंका अध्ययन साथ-साथ चलता था | 
द्रुपद वहाँ मेरे घनिष्ठ मित्र थे । वे सदा मुझसे प्रिय वचन 
बोलते और मेरा प्रिय कार्य करते थे ॥ ४४ ॥ 
अब्रवीदिति माँ भीष्म वचनं प्रीतिवर्धनम्‌ । 
अहं प्रियतमः पुत्रः पितुद्रोण महात्मनः ॥ ४५॥ 


ही उपकारी 'और झल | 


भीष्मजी | वे एक दिन मुझसे मेरी प्रसन्नताको बढानेवाली : 
यह बात बोले--'द्रोण ! में अपने महात्मा पिताक्रा अत्यन्त 


प्रिय पुत्र हूँ | ४५ ॥ 
अभिषेक्ष्यति मां राज्ये ख पाञ्चालो यदा तदा । 
त्वद्गोग्यं भविता तात सखे सत्येन ते शपे ॥ ४६॥ 
मम भोगाश्च वित्त च त्वदधीनं सुखानि च। 
एवमुक्त्वाथ ववाज कृतास्त्रः पूजितो मया ॥४७॥ 
“तात ! जब पञ्चाळनरेशा मुझे राज्यपर अभिषिक्त करेंगे 
उस समय मेरा राज्य तुम्हारे उपभोगमें आयेगा । सखे | मैं 
सत्यकी सौगंध खाकर कहता दूँ--मेरे भोग, वैभव और सुख 
सब तुम्हारे अधीन होंगे ।? यों कहकर वे अस्त्रविद्यामे निपुण 
हो मुझसे सम्मानित होकर अपने देशको लौट गये | ४६-४७॥ 
तञ्च वाक्यमहं नित्यं मनसा धारयंस्तदा । 
सोऽहं पितनियोगेन पुत्रलोभाद्‌ यशखिनीम्‌ ॥ ४८॥ 
नातिकेशी महाप्रश्ञामुपयेमे महावताम्‌ । 
~ क 
अग्निहोत्रे च सत्रे च दमे च सततं रताम्‌ ॥४९॥ 
उनकी उस समय कही हुई इस बातको मैं अपने मत 
सदा याद रखता था | कुछ दिनोंके बाद पितरोंकी TE 
मने पुत्र-प्राप्तिकि लोमसे परम बुद्धिमती, महान त्रतका पा र 
करनेवाली, अग्निहोत्र+ सत्र तथा झाम-दमके पालनम मर यह 
सदा संलग्न रहनेवाली शरद्वान्‌की पुत्री यशस्विनी क 
जिसके केश बहुत बड़े नहीं थे, विवाह किया ॥ ४८४ * 
अलभद्‌ गौतमी पुञ्रमश्वत्थामानमौरसम | 
भीमविक्रमकमोणमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ 
>> अद वत मा 
उक्त गौतमी कृपीने मुझसे मेरे औरस पुत्र त म 
को प्राप्त किया, जो सूर्यके समान तेजस्वी तथा भयंकर 
एवं पुरुषार्थ करनेवाला है || ५० ॥ 


(५० ॥ 


~ 
पुत्रेण तेन प्रीतोऽहं भरद्वाजो मया यथा | 


सम्भवपवं ] 
Do ननननननननन्ननन्न्नननहननन्न्ह््ह्् रन 
गोक्षीरं पिवतो दृष्टा धनिनस्तत्र पुत्रकान्‌ । 
अश्वत्थामारुदद्‌ बालस्तन्मे संदेहयद्‌ दिशः ॥ ५१ ॥ 
उस पुत्रसे मुझे उतनी ही प्रसन्नता हुई, जितनी मुझसे 
मेरे पिता भरद्वाजकों हुई थी । एक दिनकी बात है, गोधनके 
धनी ऋषिकुमार गायका दूध पी रहे थे | उन्हें देखकर मेरा 
छोटा बच्चा अध्वत्थामा भी वाल-स्वमावके कारण दूध पीनेके 
लिये मचल उठा और रोने लगा । इपसे मेरी आँखोंके सामने 
अँधेरा छा गया--मुझे दिशाओंके पहचाननेमें भी संशय 
होने लगा ॥ ५१ ॥ 
न स्थातको5वसीदेत वर्तमानः खकमेसु। 
इति संचिन्त्य मनसा तं देशं बहुशो भ्रमन्‌ ॥५२॥ 
बिशुद्धमिच्छन्‌ गाङ्गेय धर्मोपेतं प्रतिग्रहम्‌ । 
अन्तादन्तं परिक्रम्य नाध्यगच्छं पयखिनीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
मैंने मन-ही-मन सोचा, यदि में. क्रिती कम गायवाले 
ब्राह्मणसे गाय माँगता हूँ तो कहीं ऐसा न हो कि वह अपने 
अग्नददोत्र आदि कमोंमें लगा हुआ स्नातक गोढुग्धके त्रिना 
कष्टमें पड़ जाय; अतः जिसके पास बहुत-सी गौएँ हों) उसीसे 
धर्मानुकूल विशुद्ध दान लेनेकी इच्छा रखकर मैंने उस देशमै 
कई बार श्रमण किया | गङ्गानन्दन ! एक देशसे दूसरे देशमें 
घूमनेपर भी मुझे दूध देनेवाली कोई गाय न मिल 
सकी || ५२-५३ | 
अथ पिष्टोदकेनैनं लोभयन्ति कुमारकाः । 
पीत्वा पिष्टरसं बालः क्षीरं पीतं मयापि च ॥ ५४॥ 
ननतांस्थाय कौरव्य हृष्टो वाल्याद्‌ विमोहितः । 
तं दृष्टा जरृत्यमानं तु बालैः परिवृतं सुतम्‌ ॥ ५५॥ 
ह।स्पतामुपसम्प्राप्त कश्मलं तत्र मेऽभवत्‌ । 
द्रोण धिगस्त्वधनिनं यो धनं नाधिगच्छति ॥ ५६॥ 
मै लौटकर आया तो देखता हूँ कि छोटेछोटे बालक 
आरेके पानीसे अश्वत्थामाकों ला रहे हैं और वह अज्ञान- 
मोहित बालक उस आटेके जलको ही पीकर मारे हर्षके फूला 
नहीं समाता तथा यह कहता हुआ उठकर नाच रहा है कि 
भने दूध पी लिया? । कुरुनन्दन ! बालकोंसे घिरे हुए अपने 
पुत्रको इस प्रकार नाचते और उसकी हँसी उड़ायी जाती देख 
मर मनमें बड़ा क्षोभ हुआ । उस समग्र कुछ लोग इस प्रकार 
कह रहें थे, “इस धनहीन द्रोणको धिक्कार दै, जो धनका 
उपाजन नहीं करता || ५४-५६ ॥ 
पिष्टोदकं सुतो यस्य पीत्वा क्षीरस्य तृष्णया । 
ऐेत्यति स्म मुदाविष्टः क्षीरं पीतं मयाप्युत ॥५७॥ 
रति सम्भाषतां वाचं श्रुत्वा मे बुद्धिरच्यवत्‌ । 
आत्मानं चात्मना गर्हन्‌ मनसेदं व्यचिन्तयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
चाहं पुरा विप्रेवेजितो गहिंतो वसे । 
परोपसेवां पापिष्ठां न च कुया धनेप्सया॥ ५९ ॥ 
“जिसका बेटा दूधकी लाळसासे आटा मिला हुआ जल 


त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पीकर आनन्दमझ हो यह कहता हुआ नाच रहा है कि “मैंने 
भी दूध पी लिया ।? इस प्रकारकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
आवाज मेरे कार्नोमें पड़ी तो मेरी बुद्धि स्थिर न रह 
सकी । में स्वयं ही अपने आपकी निन्दा करता हुआ मन-ही- 
मन इस प्रकार सोचने लगा--५मुझे दरिद्र जानकर पहलेसे ही 
ब्राह्मणोंने मेरा साथ छोड़ दिया । में घनामावके कारण निन्दित 
होकर उपवास भले ही कर दूँगा, परंतु धनके लोभसे दूसरों- 
की सेवा, जो अत्यन्त पापपूर्ण कर्म है, कदापि नहीं कर 
सकता? ॥ ५७-५९ || 
इति मत्वा प्रियं पुत्रं भीष्मादाय ततो ह्यहम्‌ । 
पूर्वेस्नेहानुरागित्वात्‌ सदारः सौमकिं गतः ॥ ६० ॥ 
भीष्मजी ! ऐसा निश्चय करके मैं अपने प्रिय पुत्र और 
पत्नीको साथ लेकर पहलेके स्नेह और अनुरागके कारण राजा 
द्रपदके यहाँ गया ॥ ६० ॥ 
अभिषिक्त तु शरुत्वैव कृतार्थोऽस्मीति चिन्तयन्‌ । 
प्रियं सखायं सुप्रीतो राज्यस्थं समुपागमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मैंने सुन रक्खा था कि द्रुपदका राज्याभिषेक हो चुका 
है, अतः मैं मन-ही-मन अपनेको कृतार्थ मानने लगा और 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राज्यसिंहासनपर बेठे हुए अपने प्रिय 
सखाके समीप गया ॥ ६१ || 
संस्मरन्‌ संगमं चेव वचनं चेव तस्य तस्‌ । 
ततो द्रुपदमागम्य सखिपूर्वमहं प्रभो॥ ६२ ॥ 
अब्रुवं पुरुषव्याघच सखायं विद्वि मामिति। 
उपस्थितस्तु द्रुपदं सखिवञ्चास्मि संगतः॥ ६३ ॥ 
उस समय मुझे द्रुपदकी मेत्री और उनकी कही हुई 
पूर्वोक्त 'बातोका बारंब्रार स्मरण हो आता था। तदनन्तर 
अपने पहलेकें सखा द्रुपदके पास पहुँचकर मैंने कहा-- 
“नरश्रेष्ठ ! मुझ अपने मित्रको पहचानो तो सही ।? 
प्रभो ! में द्रुपदके पात पहुँचनेपर उनसे मित्रकी ही 
भाँति मिला ॥ . ६२-६३ ॥ 
ख मां निराकारमिव प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ । 
अकृतेयं तव प्रज्ञा ब्रह्मम्‌ नातिसमञ्जसा॥ ६४ ॥ 
परंतु द्रुपदने मुझे नीच मनुप्यके समान समझकर उपहास 
करते हुए इस प्रकार कहा-'त्राह्मण ! तुम्हारी बुद्धि अत्यन्त 
अमंगत एबं अशुद्ध है ।॥ ६४ ॥ 
यदात्थ मां त्वं प्रसभं सखा तेऽहमिति द्विज । 
संगतानीह जीय॑न्ति कालेन परिजीरयंतः॥ ६५ ॥ 


“तमी तो तुम मुझसे यह कहनेक्री धृष्टता कर रहे हो क़ि | 


“राजन्‌ ! में तुम्हारा सखा हूँ. ?? समयके अनुसार मनुप्य ज्यों- 
ज्यों बूढा होता है, त्यों-त्यों उसकी मैत्री भी क्षीण होती 
चली जाती द ॥ ६५ ॥ 

~ ० ठर ७ (२ है 
सौहृदं मे त्वया ह्यासीत्‌ पूव सामथ्यवन्धनम्‌ । 
नाश्रोत्रियः थोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ६६ ॥ 
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Cee NE. २ तुम्हारे साथ मेरी जो मित्रता थी, वह सामर्थ्यको 
लेकर थी- उस समय हम दोनोंकी शक्ति समान थी ( किंतु 
अत्र केसी बात नहीं है ) | जो श्रोत्रिय नहीं है, वह श्रोत्रिय 
९ तेदवेत्ता )का, जो रथी नहीं है, वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता ॥ ६६ ॥ 
साम्याद्धि सख्यं भवति वेषम्यान्नोपपद्यते । 

न सख्यमजरं लोके विद्यते जातु कस्यचित्‌ ॥ ६७ ॥ 

“सब बातोमै समानता होनेसे ही मित्रता होती है । विमता 
होनेपर मेत्रीका होना असम्भव है | फिर लोकमें कभी किसीकी 
मैत्री अजर-अमर नहीं होती ॥ ६७ ॥ 
कालो वेनं विहरति क्रोधो वेनं हरत्युत । 
मव जीणमुपास्स्व त्वं सत्य भवत्वपाकृधि ॥ ६८ ॥ 

(समय एक मित्रको दूसरेसे बिलग कर देता है अथवा 
क्रोध मनुष्यक्रो मित्रतासे हटा देता है । इस प्रकार क्षीण दोने- 
बाली मैत्रीकी उपासना ( भरोसा ) न करो | हम दोनों एक 
दूसरेके मित्र थे, इस भावको हृदयसे निकाल दो || ६८ ॥ 
आसीत्‌ सख्य द्विजश्रेष्ठ त्वया मेऽथेनिबन्धनम्‌। 

'न ह्यनाठ्यः सखाढ्यस्य नाविद्वान्‌ विदुपःसखा॥ ६९ ॥ 
न शूरस्य सखा झीवः सखिपूव क्रिमिप्यते । 
न हि राज्ञामुदीणानामेवम्भूतैनेरैः क्कचित्‌ ॥ ७० ॥ 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ थ्रियाहीनेधनच्युते: । 
नाश्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ७१ ॥ 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूव किमिष्यते । 
अहं त्वया न जानामि राज्यार्थं संविद कताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
`द्विजश्रेठ ! तुम्हारे साथ पहले जो मरी मित्रता थी) वह 
(साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि ) म्वार्थको टकर 
` हुई थी | सच्ची वात यह दै कि दरिद्र मनुष्य धनवानका मूर्ख 
विद्वानका और कायर शूरबीरका ममा नहीं हो सकता; अतः 
 पहलेक़ी मित्रताका कया भरोसा करते हो ? मन्द्रमते ! वड़-बडे 
राजाओंकी तुम्हारे-जंसे श्रीद्दीन आर निवन मनुप्योंके माथ 
मित्रता हो सकती द? जा श्रोत्रिय नहीं दे, बह श्रोत्रियक्रा, 


- म्मरण नहीं 


Fe 


प भाजनम । 
ड ॥ 


श्रीमहाभारते 


ब्रह्मन्‌ ! तुम्हारी इच्छा हो तो मैं तुम्हे एक 
अच्छी तरह भाजन दे सकता हूँ |? राजा दुपदके 
पर मैं पत्नी और पुत्रके साथ वहाँसे चळ दिया | 


रातिके ये 
यो कहने- 
७३ || 

तां प्रतिज्ञा प्रतिशाय यां कत(स्म्यंचिरादिव । 


दुपदेनेवमुक्तोऽहं मन्‍्युनाभिपरिश्ठतः ॥ ७ 


चलते समय मने एक प्रतिज्ञा की थी, जिसे 
करूगा | द्रुपदके द्वारा जो इस प्रकार तिरस्कारपू' 
प्रति कहा गया है; उसके कारण में क्षोभसे 
हो रहा हूँ || ७४ ॥ 
अभ्यागच्छ कुरून्‌ भीष्म शिष्येरथी गुणान्वितै;। 
तऽह भवतः कामं संवर्धयितुमागतः ॥ ७५ | 
इद्‌ नागपुर रम्यं बूहि कि करचाणि ते। 
भीप्मजी | में गुणवान्‌ शिष्योके द्वारा अपने अभौफ्टकी सिद्धि 
चाहता हुआ आपके मनोरथको पूर्ण करनेके लिये पञ्चालदेशमे 
कुरुराज्यके भीतर इस रमणीय हस्तिनापुर नगरमे आया हैं | 
बताइये, में आपका कोन-सा प्रिय कार्य करूँ ? ॥ ७५१ ॥ 
वञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तदा भीष्मो भारद्वाजमभाषत ॥ ७६ ॥ 


वशम्पायनजी कहते है--द्रोणाचार्यके यों कहनेपर 
भीप्मने उनसे कहा ॥ ७६ ॥ 


४ ॥ 
राध पूर्ण 


पूण वचन मरे 
अत्यन्त व्याकुछ 


भीष्म उवाच 
अपज्यं क्रियतां चापं साध्वस्त्रं प्रतिपादय । 
भुड एच भगान्‌ भृश प्रीतः पूज्यमानः कुरुक्षये ॥ ७७ ॥ 
भीष्मजी बोले--विप्रवर ! अब आप अपने धनुपक्री 
डोरी उतार दीजिये ओर यहाँ रहकर राजकुमारोँको धनुबंद 
एव अख्रःशस्रोंकी अच्छी शिक्षा दीजिये | कौरवोंके घरमें सदा 
सम्मानित रहकर अत्यन्त प्रसन्नताक्रे साथ मनोवाड्छित भोगो 
उपभोग कीजिये || ७७ ॥. 
कुरूणामस्ति यद्‌ वित्तं राज्यं चेदं सराष्ट्रकम्‌ । 
त्वमेव परमो राजा सर्वे च कुरवस्तव ॥ | ॥ 
कौरवोके पास जो धन, राज्य-बैभव तथा राष्ट्र है उसके 
आप ही सबसे बड़े राजा हैं | समस्त कौरव आपके अधीनहै ॥ 
यच्च त प्राथितं बह्मन कृतं तदिति चिन्त्यताम्‌ । 
दिप्रया प्राप्ोऽसि विप्रप॑ महान मे ऽनुग्रहः कृतः॥ ७९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आपने जो माँग की दै, उसे पूर्ण हु समि | 
शापं ! आप आये, यह हमारे लिये बड़े सोभाग्यकरी वरत € | 
आपने यहाँ पधारकर मुझपर महान्‌ अनुग्रह क्रिया द ॥ ५९ | 


यक एक सो तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३० ॥ 
बचत, 


महाभारत 


एकलव्यकी गुरु-दक्षिणा 


सम्भवपवे ] 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सम्पूजितो द्रोणो भीष्मेण द्विपदां वरः । 
विश्राम महातेजाः पूजितः कुरुवेइमनि॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
मनुष्यों में श्रेष्ठ महातेजखी द्रोणाचार्यने भीष्मजीके द्वारा पूजित 
हो कोरबोंके घरमें विश्राम किया । वहाँ उनका बडा सम्मान 
किया गया ॥ १ ॥ 


विथान्ते5थ गुरौ तस्मिन्‌ पौत्रानादाय कौरवान। 
शिष्यत्वेन ददौ भीष्मो वसूनि विविधानि.च ॥ २ ॥ 
गुहं च सुपरिच्छन्नं धनधान्यसमाकुलम्‌। 
भारद्वाजाय सुप्रीतः प्रत्यपादयत प्रभुः॥ ३ ॥ 
गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके, तब सामर्थ्यशाली 
मीष्मजीने अपने कुरुवंशी पौत्रोको लेकर उन्हें शिष्यरूपमें 
समर्पित किया | साथ ही अत्यन्त प्रसन्न होकर भरद्वाजनन्दन 
द्रोणको नाना प्रकारके धन-रक्न और सुन्दर सामग्रियोसे 
सुसज्जित तथा धन-धान्यसे सम्पन्न भवन प्रदान किया ॥ २-३॥ 
सतान्दिष्यान्‌ महेष्वासः प्रतिजग्राह कौरवान्‌। 
पाण्डवान्‌ थातराष्ट्रश्च द्रोणो मुदितमानसः॥ ४ ॥ 


महाधनुर्धर आचार्य द्रोणने प्रसन्नचित्त होकर उन धृतराष्ट्रः ` 


पुत्रों तथा पाण्डवोंको शिष्यरूपमें ग्रहण किया | ४ ॥ 
प्रतिगृह्य च तान्‌ सवान्‌ द्रोणो वचनमब्रवीत्‌ । 
: प्रतीतात्मा ङृतोपसद्‌नांस्तथा॥ ५ ॥ 
उन सबको ग्रहण कर लेनेपर एक दिन एकान्तमै जब 
द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मनसे अकेले बैठे थे, तब उन्होंने 
अपने पास बेठे हुए सब शिष्याँसे यह बात कही ॥ ५ ॥ 


द्रोण उवाच 
कार्य मे काङ्कितं किचिद्धुदि सम्परिवतंते। 


शतास्नस्तत्‌ प्रदेयं मे तदेतद्‌ बद्तानघाः॥ ६ ॥ क 
दोण बोले--निष्पाप राजकुमारी ! मेरे मनमें एक कार्य 
कैरनेकी इच्छा है । अखशिक्षा प्रति कर लेनेकै पश्चात्‌ तुमः | 


एकचिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


CET TS EERE 


एकत्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 


द्रोणाचायद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा, एकलव्यकी गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा 


१९७ 


गये; परंतु अर्जुनने वह सब कार्य पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 
कर ली ॥ ७॥ 
ततोऽर्जुनं तदा मि समाधाय पुनः पुनः। 
प्रीतिपूवे परिष्वज्य प्ररुरोद मुदा तदा॥ ८ ॥ 
तब आचार्यने बारम्बार अर्जुनका मस्तक सुँघा और उन्हे 
प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर वे हर्षके आवेशम रो-पड़े ॥ ८ ॥ 
ततो द्रोणः पाण्डपुआनस्राणि विविधानि च । 
ग्राहयामास दिव्यानि मानुषाणि च वीयवान ॥ ९ ॥ 
तब पराक्रमी द्रोणाचार्य पाण्डवो (तथा अन्य शिष्या ) को 
नाना प्रकारके दिव्य एवं मानव अस्र-शस्रोंकी शिक्षा देने 
लगे | ९ ॥ 
राजपुत्रास्तथा चान्ये समेत्य भरतर्षभ । 
अभिजग्मुस्ततो द्रोणमस्त्राथे द्विजसत्तमम्‌॥ १० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय दूसरे-दूसरे राजकुमार भी अञ्नविद्याः 
की शिक्षा लेनेके लिये द्विजश्रेष्ठ द्रोणके पास आने लगे || १० || 
बृष्णयश्चान्धकाञ्चैव नानादेइयाश्च पार्थिवाः । 
खूतपुत्रश्च राधेयो गुरु द्रोणमियात्‌ तदा ॥ ११ ॥ 
बृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय, नाना देशोंके 
राजकुमार तथा राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण--ये सभी आचार्य 
द्रोणके पास ( अञ्न-दिक्षा लेनेके लिये ) आये ॥ ११ ॥ 
स्पर्धमानस्तु पार्थेन सतपुत्रोऽत्यमर्षणः । 
दुर्योधनं समाश्रित्य सोऽवमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 
सूतपुत्र कर्ण सदा अर्जुनसे लाग-डॉट रखता और अत्यन्त | 
अमर्षमें भरकर दुयोधनका सहारा ले पाण्डवोंका अपमान - 
किया करता था ॥ १२॥ $ पक 


अभ्ययात्‌ स ततो द्रोणं ७०६2 । 
शिक्षाभुजबलोद्योगेस्तेषु पाण्डवः 
विशिशेष्भवदजुनः ॥ 
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ऐन्द्रिमप्रतिमं द्रोण उपदेशेष्वमन्यत । 
एवं सवकुमाराणामिष्वस्त्र॑ प्रत्यपादयत्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य द्रोण उपदेश ग्रहण करनेमें अर्जुनको अनुपम 
प्रतिभाशाली मानते थे | इस प्रकार आचार्य सब कुमारोंको 
अस्त्रविद्याकी शिक्षा देते रहे ॥ १५॥ 
कमण्डलुं च सर्वेषां प्रायच्छञ्चिरकारणात्‌। 
पुत्राय च ददौ कुम्भमविलम्बनकारणात्‌ ॥ १६॥ 
यावत्‌ ते नोपगच्छन्ति तावदस्मै परां क्रियाम्‌ । 
द्रोण आचष्ट पुत्राय तत्‌ कमे जिष्णुरौहत ॥ १७॥ 
वे अन्य सब शिष्यांको तो पानी लानेके लिये कमण्डल 
देते, जिससे उन्हें लौटनेमे कुछ विलम्ब हो जाय; परंतु 
अपने पुत्र अस्वत्थामाको बड़े मुँहका घडा देते, जिससे उसके 
लौरनेमें विलम्ब न हो (अतः अइवत्थामा सबसे पहले पानी 
भरकर उनके पास लोट आता था ) | जत्रतक दूसरे शिष्य 
लौट नहीं आते, तबतक वे अपने पुत्र अश्‍वत्थामाको अस्र- 
संचाळनकी कोई उत्तम विधि बतलाते थे । अर्जुनने उनके 
इस कार्यको जान लिया ॥ १६-१७ ॥ 
ततः स वारुणास्त्रेण पूरयित्वा कमण्डलुम्‌ । 
सममाचायपुत्रेण गुरुमभ्येति फाल्गुनः ॥ १८॥ 
आचायंपुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोपचये ऽएथक। 
न व्यहीयत मेधावी पाथाऽप्यसत्रविदां वरः ॥ १९.॥ 
अजनः परमं यल्लमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने । 
अस्ञ्रे च परमं योगं प्रियो द्रोणस्य चाभवत्‌ ॥ २०॥ 
अतः वे वारुणास्रसे तुरंत ही अपना कमण्डलु भरकर 
आचार्यपुत्रके साथ ही गुरुके समीप आ जाते थे, इसलिये 
आचार्यपुत्रसे किसी भी गुणकी बृद्धिमें वे अलग या पीछे 
न रहे | यही कारण था कि मेधावी अर्जुन अइ्वत्यामासे 
किसी बातमें कम न रहे । वे अस्रवेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ थे । 
अर्जुन अपने गुरुदेवकी सेवा-पूजाके लिये भी उत्तम यत्न 
करते थे । अस्त्रोके अभ्यासमें भी उनकी अच्छी लगन थी | 
इसीळिये वे द्रोणाचार्यके बड़े प्रिय हो गये || १८-२० ॥ 
तं दृष्टा नित्यसुद्युक्तमिष्व्रं प्रति फाल्गुनम्‌ । 
आहूय वचनं द्रोणो रहः सूदमभाषत ॥ २१॥ 
अन्धकारेऽजुनायान्नं न देयं ते कदाचन । 
न चाख्येयमिदं चापि मद्वाक्यं विजये त्वया ॥ २२॥ 
अर्जुनको धनुष-बाणके अभ्यासमें निरन्तर लगा हुआ 
देख द्रोणाचार्यने रसोइयेको एकान्ते बुलाकर कहा-तुम 
अर्जुनको कभी अँधेरेमें भोजन न परोसना और मेरी यह बात 
भी अर्जुनसे कभी न कहना? ॥ २१-२२ ॥ 
लतः कदाचिद्‌ सुञ्जाने प्रववौ वायुरजुने । 
तेन तत्र प्रदीपः स दीप्यमानो विलोपितः ॥ २३ ॥ 
जोरसे हवा चलने लगी; उससे वहाँका जलता हुआ दीपक 


श्रीमहाभारते 


अन्यत्र नहीं जाता था | २४ ॥ 


भुङ्क्त एव तु कौन्तेयो नास्यादन्यत्र वतेते । 

हस्तस्तेजस्विन स्तस्य अनुध्रहणकारणात्‌ ॥ २३ | 
उस समय भी डुन्तीनन्दन अर्जुन भोजन करते ही 

उन तेजस्वी अर्जुनका हाथ अभ्यासवश अधिरेमे भी डों 


तदभ्यासकृतं मत्वा रात्रावपि स पाण्डव; । 

योग्यां चक्रे महाबाहुर्धनुषा पाण्डुनन्दनः | २५। 
उसे अभ्यासका ही चमत्कार मानकर महावाहु पाण्डुनन्दन 

अर्जुन रातमें भी धनुर्विद्याका अभ्यास करने लगे || गो ॥ २५॥ 


तस्य ज्यातलनि घोंषं द्रोणः शुश्राव भारत | 
उपेत्य चेनमुत्थाय परिष्वज्येद्मत्रबीत्‌ ॥ २६॥ 
भारत ! उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाका टंकार द्रोणने सोते 
समय सुना | तब वे उठकर उनके पास गये और उन्हें 
हृदयसे लगाकर बोले || २६ ॥ 
द्रोण उवाच 
प्रयतिष्ये तथा कतुं यथा नान्यो धनुर्धरः । 
त्वत्समो भविता लोके सत्यमेतद्‌ त्रीमि ते ॥ २७॥ 
द्रोणने कहा--अर्जुन ! मैं ऐसा करनेका प्रयत्न करूँगा) 
जिससे इस संसारमै दूसरा कोई धनुर्धर तुम्हारे समान न 
हो । मैं तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ || २७ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो द्रोणोऽजुंनं भूयो हयेषु च गजेषु च। 
रथेषु भूमावपि च रणशिक्षामशिक्षयत्‌ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणा 
चार्यं अर्जुनको पुनः घोड़ों, हाथियों, रथों तथा भूमिपर रहकर 
युद्ध करनेकी रिक्षा देने लगे ॥ २८ ॥ 
गदायुद्धेऽसिचयोयां तोमरप्रासशक्तिषु। 
दोणः संकीणेयुद्धे च शिक्षयामास कौरवान्‌ ॥ २९॥ 
उन्होने कौरबोंको गदायुद्ध, खज्ञ चलाने तथा तोमर 
प्रास और शक्तियोंके प्रयोगकी कला एवं एक ही साय अनेक 
शस्रोके प्रयोग अथवा अकेले ही अनेक इत्रुओंसे उई 
करनेकी शिक्षा दी ॥ २९ || 
तस्य तत्‌ कौशल श्रुत्वा धनुर्वेदजि क्षवः । 
राजानो राजपुत्राश्च समाजग्मुः सहस्नशः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्यका वह अञ्जकौशल सुनकर सहलो राजा 2 
राजकुमार धनुर्वेदकी शिक्षा लेनेके लिये वहाँ एकार 
हो गये ॥ ३० || । 
ततो निषादराजस्य हिरण्यधनुषः सुतः । ॥ 
महाराज द्रोणमभ्याजगाम ह ॥ * पुत्र 
महाराज ! तदनन्तर निधादराज हिरण्यथनुका 3 
एकलव्य द्रोणके पास आया ॥ ३१ ॥ 


सम्भवपवे ] 


एकत्रिशद्धिकशाततमो ऽध्यायः ३९९ 


TTT 
न स तं प्रतिजग्राह नेषादिरिति चिन्तयन्‌ । 
शिष्य धनुषि थमेशस्तेषामेवान्ववेक्षया ॥ ३२ ॥ 
परंतु उसे निषादपुत्र समझकर धर्मज्ञ आचार्यने धनुर्विद्या- 
विषयक शिष्य नहीं बनाया । कौरवोंकी ओर इष्टि रखकर ही 
उन्हाने ऐसा किया ॥ ३२ ॥ 
स तु द्रोणस्य शिरसा पादौ शृह्य परंतपः । 
अरण्यमनुसम्प्राप्य कृत्वा द्रोणं महीमयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्नाचार्यृत्ति च परमामास्थितस्तदा । 
इष्वस्त्रे योगमातस्थे परं नियममास्थितः ॥ ३४॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले एकलब्यने द्रोणाचार्यके चरणों- 
में मस्तक रखकर प्रणाम किया और बनमें लौटकर 
उनकी मिट्ठीकी मूर्ति बनायी तथा उसीमें आचार्यकी परमोच्च 
भावना रखकर उसने घनुर्विद्याका अभ्यास प्रारम्भ किया । वह 
बड़े नियमके साथ रहता था || ३३-३४ ॥ 


पर्या श्रद्धयोपेतो योगेन परमेण च। 
विमोक्षादानसंधाने लघुत्वं परमाप सः ॥ ३५॥ 
आचार्यमें उत्तम श्रद्धा रखकर उत्तम और भारी अभ्यासके 
बलसे उसने बाणोंके छोड़ने, लौटाने और संधान करनेमें 
बड़ी अच्छी फुर्ती प्राप्त कर ली ॥ ३५॥ 
अथ द्रोणाभ्यनुञ्ञाताः कदाचित्‌ कुरूपाण्डवाः। 
रथैविनिर्ययुः सवे मुगयामरिमर्दन ॥ ३६॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! तदनन्तर एक दिन 
समस कौरव और. पाण्डव आचार्य द्रोणकी अनुमतिसे रथोंपर 
बैठकर (हिंसक पशु ओंका) शिकार खेलनेके लिये निकले ॥ ३६॥ 
तत्रोपकरणं गृह्य नरः कश्चिद्‌ यडच्छया । 
राजन्ननुजगामैकः श्वानमादाय पाण्डवान्‌ ॥ ३७॥ 
इस कार्यके लिये आवश्यक सामग्री लेकर कोई मनुष्य 
स्वेच्छानुसार अकेला ही उन पाण्डवोंके पीछे-पीछे 
चला | उसने साथमें एक कुत्ता भी ळे रक्खा था ॥ ३७॥ 
तेषां विचरतां तत्र तत्तत्कर्मचिकीर्षया। | 
श्वा चरन्‌ स वने मूढो नैषादिं प्रति जग्मिवान्‌॥३८॥ 
वे सत्र अपना-अपना काम पूरा करनेकी इच्छासे वनमें इधर- 
उधर विचर रहे थे | उनका वह मूढ़ कुत्ता वनमें घूमता- 
भामता निषादपुत्र एकलव्यके पास जा पहुँचा || ३८ ॥ 
स कृष्णं मलदिग्धाङ्गं कृष्णांजिनजटाधरम्‌ । 
नेषादि शवा समालक्ष्य भर्षस्तस्थौ तदन्तिके ॥ ३९॥ 
एकलव्यके शरीरका रंग काला था | उसके अज्ञोमे मेल 
जम गया था और उसने काला मृगचर्म एवं जटा धारण कर 
रखी थी । निघादपुत्रको इस रूपमै देखकर वह कुत्ता भौं-भों 
करके भूँकता हुआ उसके पास खड़ा, हो गया ॥ २९ || 


तदा तस्याथ भषतः शुनः सप्त शारान्‌ मुखे । 

लाघवं दशेयन्नस्त्रे सुमोच युगपद्‌ यथा ॥ ४०॥ 
यह देख भीलने अपने अस्त्रलाघवका परिचय देते हुए 

उस भूँकनेवाले कृत्तेके मुखमै मानो एक ही साथ सात बाण 

मारे | ४० ॥ 

स तु श्वा शरपूर्णास्यः पाण्डवानाजगाम ह । 

तं दृष्टा पाण्डवा वीराः परं विस्सयमागता; ॥ ४१ ॥ 
उसका मुँह बाणोंसे भर गया और वह उसी अवस्थामें 


पाण्डर्वोके पास आया । उसे देखकर पाण्डव वीर बड़े विस्मयमें 


पड़े ॥ ४१ | 


लाघवं शब्दवेधित्वं दृष्टा तत्‌ परमं तदा। 

प्रेक्ष्य तं बीडिताश्चासन्‌ प्रशशंसुश्च सवशः ॥ ४२॥ 
वह हाथकी फुर्ती और शब्दके अनुसार लक्ष्य बेधनेकी 

उत्तम शक्ति देखकर उस समय सब राजकुमार उस कुत्तेकी 

ओर दृष्टि डालकर लजित हो गये और सब प्रकारसे बाण 

मारनेवालेकी प्रशंसा करने लगे ॥ ४२ ॥ 

तं ततोऽन्वेषमाणास्ते वने वननिवासिनम्‌ । 

द्डशुः पाण्डवा राजन्नस्यन्तमनिशं शरान्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पाण्डवोंने उस वनवासी वीरकी वनम 

खोज करते हुए उसे निरन्तर बाण चलाते हुए 

देखा ॥ ४३ ॥ 

न चैनमभ्यजानंस्ते तदा विक्कतद्शनम्‌। | 

अथैनं परिपप्रच्छुः को भवान्‌ कस्य वेत्युत ॥ ४७॥ 


४०० 
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उस समय उसका रूप बदल गया था । पाण्डव उसे 
पहचान न सके; अतः पूछने लगे--“तुम कौन हो; किसके 
पुत्र हो १? ॥ ४४ ॥ 
एकलव्य उवाच 
निषादाधिपतेवीरा हिरण्यधनुषः सुतम्‌ । 
द्रोणशिष्यं च मां वित्त धनुवँदक्ृतश्रमम्‌ ॥ ४५ ॥ 
एकलब्यने कहा वीरो ! आपलोग मुझे निषादराज 
हिरण्यधनुका पुत्र तथा द्रोणाचार्यका शिष्य जानें । मैंने 
धनुवेंदर्म विशेष परिश्रम किया है ॥ ४५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ते तमाज्ञाय तत्वेन पुनरागम्य पाण्डवाः । 
यथावृत्तं वने सव द्रोणायाचख्युरद्धतम ॥ ४६॥ 
चैशम्पायनजी कहते है-- राजन्‌ ! वे पाण्डवलोग उस 
निषादका यथार्थ परिचय पाकर लौट आये और वनमें जो 
अद्भुत घटना घटी थी, वह सब उन्होंने द्रोणाचार्यसे 
कह सुनायी ॥ ४६ ॥ 
कौन्तेयस्त्वजुनो राजन्नेकलव्यमनुस्मरन्‌। 
रहो द्रोणं समासाद्य प्रणयादिद्मत्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अर्जुन बार-बार एकलव्यका स्मरण 
करते हुए एकान्तमेंद्रोणसे मिलकर प्रेमपूर्वक यों बोले ॥ ४७॥ 
अर्जुन उवाच 
तदाहं परिरभ्यैकः प्रीतिपूर्वमिदं वचः। 
भवतोक्तो न मे शिष्यस्त्वद्विशिष्टो भविष्यति ॥ ४८॥ 
अञ्जुनने कहा- आचार्य ! उस दिन तो आपने मुझ 
अकेलेको हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ यह बात कही 
थौ क्रि मेरा कोई भी शिष्य तुमसे बढ़कर नहीं होगा ॥ ४८॥ 
अथ क्स्मन्मद्विशिष्टो लोकादपि च वीर्यवान्‌ । 
अन्योऽस्ति भवतः शिष्यो निषादाधिपतेः सुतः॥ ४९॥ 
फिर आपका यह अन्य शिष्य निषादराजका पुत्र 
अल्नविद्यार्म मुझसे बढकर कुशल और सम्पूर्ण लोकसे भी 
अधिक पराक्रमी केसे हुआ १ || ४९ ॥ 
वग्चम्पायन उवाच 
मुहृतमिव तं द्रोणश्चिन्तयित्वा विनिश्चयम्‌ । 
सव्यसाचिनमादाय नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ५०॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! आचार्य द्रोण 
` उस निषादपुत्रके विषयमे दो घड़ीतक मानो कुछ सोचते- 
१ विचारते रहे; फिर कुछ निश्चय करके वे सव्यसाची अर्जुनको 
साथ ले उसके पात गये || ५० ॥| . 
काला न्तम शारान्‌ ॥ ५१॥ 


9. 


श्रीमहाभारते [ 


वहाँ पहुँचकर उन्होंने एकलव्यको 
धनुष ले निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहा था हरे र 
मैल जम गया था । उसने सिरपर जटा धारण कर 
और वरूके स्थानपर चिथड़े लपेट रक्ले थे || ५१ | 
एकलव्यस्तु तं दृष्टा द्रोणमायान्तमन्तिकात्‌ । 
अभिगम्योपसंग्रह्म जगाम शिरसा महीम्‌ ॥ ५२॥ 

इधर एकलव्यने आचार्य द्रोणको समीप आते देख आगे 
बढ़कर उनकी अगवानी की और उनके दोनों चरण पकड़कर 
पृथ्वीपर माथा टेक दिया ॥ ५२ ॥ 


पूजयित्वा ततो द्रोण विधिवत्‌ स निषादजः । 
निवेद्य शिष्यमात्मानं तस्थौ प्राञ्जलिरग्रतः ॥ ५३ ॥ 
फिर उस निषादकुमारने अपनेको शिष्यरूपसे उनके 
चरणोंमें समर्पित करके गुरु द्रोणकी विधिपूर्वक पूजा की और 
हाथ जोड़कर उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ५३॥ 
ततो द्रोणोऽब्रवीदू राजन्नेकलव्यमिदं बचः। 
यदि शिष्योऽसि मे वीर वेतनं दीयतां मम ॥ ५४॥ 
एकलव्यस्तु तच्छुत्वा प्रीयमाणोऽब्रवीदिदम्‌ । 
राजन्‌ ! तब द्रोणाचार्यने एकलव्यसे यह बात कही-- 
“बीर | यदि तुम मेरे शिष्य हो तो मुझे गुरुदक्षिणा दो? ॥ 
यह सुनकर एकलव्य बहुत प्रसन्न हुआ और इस 
प्रकार बोला ॥ ५४३ ॥ 
एकलव्य उवाच 
कि प्रयच्छामि भगवन्नाज्ञापयतु मां गुरुः ॥ ५५ ॥ 
न हि किचिददेयं मे गुरवे ब्रह्मवित्तम । 
पकलव्यने कहा--भगवन्‌ ! में आपको क्या दूँ! 
खयं गुरुदेव ही मुझे इसके लिये आज्ञा दें । ब्रहमवेत्ताऑमे 
श्रेष्ठ आचार्य ! मेरे पास कोई ऐसी वस्तु नहीं, जो गुरके 
लिये अदेय हो ॥ ५५३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तमत्रवीत्‌ त्वयाडुष्टो दक्षिणो दीयतामिति ॥ ५६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! तब 
उससे कहा- “तुम मुझे दाहिने हाथका अँगूठा दे दो? ॥ ५९॥ 
एकलव्यस्तु तच्छुत्वा वचो द्रोणस्य दारणम्‌ । 
प्रतिक्षामात्मनो रक्षन्‌ सत्ये च नियतः खदा ॥ १° 
दृष्टवद्नस्तथेवादीनमानसः। ` 
डित्त्वाविचाये तं प्रादाद्‌ द्रोणायाङ्कुष्ठमात्मनः ॥ 2८४ 
द्रोणाचार्यका यह दारुण वचन सुनकर सदा सत्यपर 
रहनेवाले एकलव्यने अपनी प्रतिशाकी रक्षा करते हुए पेकी 0 
माति प्रसन्नमुख और उदारचित्त रहकर बिना कुछ पीच 


सम्भवपवे ] पकर्भिशद्धिकशततमो ऽभ्यायः Fe 


विचार किये अपना दाहिना अँगूठा काटकर द्रोणाचार्यक्ो 
दे दिया ॥ ५७-५८ ॥ 
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(स सत्यसंधं नैषादि इष्ट प्रीतोऽत्रवीदिदम्‌। 
एवं कर्तव्यमिति वा एकलव्यमभाषत ॥ ) 
ततः शरं तु नेषादिरङ्कुलीभिव्यंकषत । 
न तथा च स शीघ्रोऽभूद्‌ यथा पूर्व नराधिप ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्यं निषादनन्दन एकलव्यको सत्यप्रतिज्ञ देखकर 
बहुत प्रसन्न हुए । उन्होंने संकेतसे उसे यह बता दिया कि 
तर्जनी और मध्यमाके संयोगसे बाण पकड़कर किस प्रकार 
घनुषकी डोरी खींचनी चाहिये । तबसे वह निषादक्रुमार 
अपनी अँगुलियोँद्वारा ही बाणोंका संधान करने लगा । 
राजन्‌ ! उस अवस्थामै वह उतनी शीघ्रतासे बाण नहीं चला 
पाता था, जैसे पहले चलाया करता था ॥ ५९ ॥ 
ततोऽजुनः प्रीतमना बभूव विगतज्वरः । . 
द्रोणश्च सत्यवागाखीन्नान्योऽभिभविताजुनम्‌॥ ६०॥ 
इस घटनासे अर्जुनके मनमै बढी प्रसन्नता हुई | उनकी 
भारी चिन्ता दूर हो गयी । द्रोणाचार्यका भी वह कथन सत्य हो 
गया कि अर्जुनको दूसरा कोई पराजित नहीं कर सकता || ६० ॥ 
द्वोणस्य तु तदा शिष्यौ गदायोग्यौ बभूवतुः । 
भीमश्च सदा :संरव्धमानसो ॥ ६१॥ 
उससमय द्रोणके दो शिष्य-ग्रदायुद्धमें सुयोग्य निकले 
दुर्योधन और भीमसेन। ये दोनों सदा एक दूसरेके प्रति मनमें 
कोध( सद्धा) से भरे रहते थे ॥ ६१ ॥ 
अश्वत्थामा रहस्येषु सर्वेष्वभ्यधिक्रोऽभवत्‌। 
तथाति पुरुषानम्यान्‌ त्सादकौ यमजावुभौ ॥ ६२॥ 
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अश्वत्यामा धनुर्वेदके रहस्योंकी जानकारीमें सबसे बढ़- 
चढ़कर हुआ । नकुल और सहदेव दोनों भाई तळवारकी 
मूठ पकड़कर युद्ध करनेमें अत्यन्त कुशल हुए। वे इस कलामें 
अन्य सव पुरुषासे बढ़-चढ़कर थे ॥ ६२ ॥ 
युधिष्ठिरो रथश्रेष्ठः सर्वत्र तु धनंजयः । 
प्रथितः सागरान्तायां रथयूथपयूथपः ॥ ६३॥ 
युधिष्ठिर रथपर बैठकर युद्ध करनेमें श्रेष्ठ थे | परंतु 
अर्जुन सब प्रकारकी युद्ध-कलाओमें सबसे बढ़कर थे । वे 
समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीम रथयूथपतियोंके भी यूथपतिके रूपमें 
प्रसिद्ध थे ॥ ६३॥ 
बुद्धियोगबलोत्सादैः सवौख्नेषु च निष्ठितः । 
अस्त्रे गुर्वनुरागे च विशिशेष्भवदजुनः ॥ ६४ ॥ 
बुद्धि, मनकी एकाग्रता, बळ और उत्साहके कारण वे 
सम्पूर्ण अस्नविद्याओंमें प्रवीण हुए । अस्त्रोके अभ्यास तथा 
गुरुके प्रति अनुरागमें भी अर्जुनका स्थान सबसे ऊँचा था।६४॥ 
तुल्येष्वस्त्रोपदेशेषु सौष्ठवेन च वीर्यवान्‌। 
एकः सर्वकुमाराणां बभूवातिरथोऽजुनः ॥ ६५॥ 
यद्यपि सत्रको समानरूपसे अ्त्रविद्याका उपदेश प्राप्त 
होता था तो भी पराक्रमी अर्जुन अपनी विशिष्ट प्रतिभाके 
कारण अकेले ही समस्त कुमारोंमें अतिरथी हुए ॥ ६५॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं कृतविद्यं धनंजयम्‌ । 
धातंराष्ट्रा दुरात्मानो नास्रष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ६६॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्र बड़े दुरात्मा थे । वे भीमसेनको बलमै 
अधिक और अर्जुनको अख्विद्याम प्रवीण देखकर परस्पर सहन 
नहीं कर पाते थे ॥ ६६ ॥ 
तांस्तु सवोन्‌ समानीय सबंबिद्या्रशिक्षितान्‌। 
द्रोणः प्रहरणज्ञाने जिशासुः पुरुषषेभः ॥ ६७॥ 
जब सम्पूर्ण धनुर्विद्या तथा अस्-संचालनकी कलामें वे 
सभी कुमार सुशिक्षित हो गये, तब नरश्रेष्ठ द्रोणने उन 
सबको एकत्र करके उनके अस्रज्ञानकी परीक्षा लेनेका 
विचार किया ॥ ६७ ॥ 
कृत्रिमं भासमारोप्य वृक्षाग्रे शिल्पिभिः कृतम्‌ । 
अविज्ञातं कुमाराणां लक्ष्यभूतसुपादिशित्‌ ॥ ६८॥ 
उन्होने कारीगराँसे एक नकली गीध बनवाकर वृक्षके 
अग्रभागपर रखवा दिया। राजकुमारांको इसका पता नहीं था | 
आचार्यने उसी गीधको बींधने योग्य लक्ष्य बताया ॥ ६८ ॥ 
द्रोण उवाच 
शीघ्रं भवन्तः सबेऽपि धनूंष्यादाय सवश: । 
भासमेतं समुद्दिश्य तिष्ठध्वं संधितेषवः ॥ ६९ ॥ 
द्रोण बोले-तुम सब लोग इस गीधको बींधनेके लिये 
शीघ्र ही धनुष लेकर उसपर वाण चदाक९ खड़े हो जाओ ॥ ६९॥ 
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Elem - तु शिरोऽस्य विनिपात्यताम्‌ । 
एकेकशो नियोक्ष्यामि तथा कुरुत पुत्रकाः ॥ ७० ॥ 
फिर मेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही इसका सिर काट 
गिराओ | पुत्रो! मैं एक-एकको बारी-बारीसे इस कार्यमै नियुक्त 
करूँगा; तुमलोग मेरे बताये अनुसार कार्य करो || ७० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततो युधिष्ट्रिरं पूर्वमुवाचाङ्गिरसां वरः । 
संघत्ख बाणं दुधंष मद्वाक्यान्ते विमुञ्च तम्‌।७१। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
अङ्गिरागोत्रवाले ब्राह्मणोंमें सर्वश्रेष्ठ आचार्य द्रोणने सबसे 
पहले युधिष्टिसे कहा--'दुर्धष बीर | तुम धनुषपर बाण चढाओ 
और मेरी आज्ञा मिलते ही उसे छोड़ दो? ॥ ७१ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः पूर्व धनुय्रृह्य परंतपः। 
तस्थौ भासं समुद्दिश्य णुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ ७२ ॥ 
तब शात्रुओको संताप देनेवाले युधिष्ठिर गुरुकी आज्ञासे 
प्रेरित हो सबसे पहले धनुष लेकर गीधको बींधनेके लिये 
लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये ॥ ७२॥ ` 
ततो विततधन्वानं द्रोणस्तं कुरुनन्दनम्‌ । 
स॒ मुहूतोदुवाचेदं वचनं भरतर्षभ ॥ ७३॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब धनुष तानकर खड़े हुए कुरुनन्दन 
युधिष्ठिरसे दो घड़ी बाद आचार्य द्रोणने इस प्रकार कहा--॥ 
पह्येन॑ तं द्रुमाग्रस्थं भासं नरवरात्मज । 
पश्यामीत्येवमाचायं प्रत्युवाच युधिष्ठिरः ॥ ७४ ॥ 
“राजकुमार ! बृक्षकी शिखापर बैठे हुए इस गीधको 
देखो |? तब युधिष्टिरने आचार्यको उत्तर दिया--*भगवन्‌ ! 
मैं देख रहा हूँ? ॥ ७४ ॥ 


स मुहतोदिव पुनद्रोणस्तं प्रत्यभाषत । 


ञीमहाभारते 


[ आदिपर्व 

मानो दो घड़ी और बिंताकर द्रोणाचार्य फिर 
द्रोण उवाच 

अथ वुक्षमिम मां वा भ्रातन्‌ वापि प्रपश्यसि ॥ ७५ 
द्रोणने कहा--क्या तुम इस वक्षको है 

अपने भाइयोंको भी देखते हो ? ॥ ७५ ॥ 

तमुवाच स कौन्तेयः पश्याम्येन वनस्पतिम्‌ । 

भवन्त च तथा आतृन भासं चरेति पुनः पुनः ॥ ७६॥ 


यह सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर उनसे इस 
बोले--हाँ, में इस वृक्षको, आपको, अप ह 
त ? अपने भाइयोंको तथा 
गीधको भी बारंबार देख रहा हूँ? ॥ ७६॥ 
तमुवाचापसर्पेति द्रोणोऽप्रीतमना इव | 
नेतच्छक्यं त्वया वेद्घुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌ ॥ ७७॥ 
उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचार्यं मन-ही-मन अप्रसन्नरे 
हो गये और उन्हें झिड़कते हुए बोले, “हट जाओ यहाँसे, 
तुम इस लक्ष्यको नहीं बींघ सकते? || ७७ ॥ 
ततो दुयांधनादींस्तान्‌ घातेराष्ट्रान मदायशाः । 
तेनेव क्रमयोगेन जिज्ञाखुः पर्यपृच्छत ॥ ७८॥ 
तदनन्तर महायशखी आचार्यने उसी क्रमसे दुर्योधन 
आदि घृतराष्ट्रपुत्रोको भी उनकी परीक्षा लेनेके लिये बुलाया 
और उन सबसे उपर्युक्त बातें पूछीं ॥ ७८ ॥ 
अन्यांश्च शिष्यान्‌ भीमादीन्‌ राज्ञश्चैवान्यदेशजान्‌ । 
तथा च चेतत्‌ सर्वे पदश्याम इति कुत्सिताः ॥ ७९॥ 
उन्होंने भीम आदि अन्य शिष्यों तथा दूसरे देशके राजाओंते 
भी, जो वहाँ शिक्षा पा रहे थे, वैसा ही प्रश्न किया । प्रश्नके 
उत्तरमें समीने (युधिष्टिरकी भाँति ही) कहा--“हम सब कुछ 
देख रहे हैं ।? यह सुनकर आचार्यने उन सत्रको झिड़ककर 
हटा दिया ॥ ७९ || 


~ 
उनसे बोले | 


? सुझको अथवा 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवंणि द्रोणशिष्यपरीक्षायामेकन्निदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवर्षवमें आचार्य द्रोणके द्वारा शिष्योंकी परीक्षासे सम्बन्ध 
रखनेवारा एक सौ इकतीसबँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १३१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ८० शोक हैं ) 
= . = — 


ह द्ात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा और अर्जुनको ब्रह्मशिर नामक अस्रकी प्रासिं 


वैञ्म्पायन उवाच 


नजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुतकराते हुए कहा--'अम तुम्हें इस 
अच्छी तरह देख लो ॥ १ ॥ 


मद्वाक्यसमकालं ते मोक्तव्योऽत्र भवेच्छरः | ॥ 

कामुक पुत्र तिष्ठ तावन्मुहतेकम ॥ ^ पाण 

“मेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही तुम्हें इसपर जो 
छोड़ना होगा | बेटा | धनुष तानकर खड़े 
और दो घड़ी मेरे आदेशको प्रतीक्षा करो? ॥ २॥ 

एवपुक्त; सव्यसाची मण्डलीकृतकामुंकः | | 
भासं समुद्दिश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ रै 


सम्मवपव ] 


ड्वार्थिशदधिकशततमो ५ध्यायः ४०३. 


उनके ऐसा कहनेपर अर्जुनने घनुषको इस प्रकार खींचा उसके अङ्ग कैसे हैं ? अर्जुन बोले---“मैं_ गीधका मस्तक 
कि वह मण्डलाकार ( गोल ) प्रतीत होने लगा | फिर वे 
गुरुकी आज्ञासे प्रेरित हो गीधकी ओर लक्ष्य करके खड़े हो 
गये ॥ ३ ॥ 


मुह्ृतोदिष तं द्रोणस्तथैव समभाषत | 

पश्यस्येनं स्थितं भासं द्रुमं मामपि चाजुंन ॥ ४ ॥ 
मानो दो घड़ी बाद द्रोणाचार्यने उनसे भी उसी प्रकार प्रश्‍न 

किया-“अर्जुन | क्या तुम उस बृक्षपर बैठे हुए गीधको, 

श्षको और मुझे भी देखते हो ?? ॥ ४ ॥ 

पश्यास्येक॑ भासमिति द्रोणं पाथा ऽभ्यभाषत । 

न तु वृक्ष भवन्तं वा पश्यामीति च भारत ॥ ५ ॥ 
जनमेजय | यह प्रश्‍न सुनकर अर्जुनने द्रोणाचार्यसे 

कहा--मैं केवल गीधको देखता हूँ । इक्षकों अथवा आप- 

-की नहीं देखता” ॥ ५॥ 

तत; प्रीतमना द्रोणो मुहृतोदिव तं पुनः। 

मत्यमाषत दुधंषेः पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस उत्तरसे द्रोणका मन प्रसन्न हो गया । मानो 

दो घड़ी बाद ढुधर्ष द्रोणाचार्यने पाण्डव-महारथी अर्जुनसे 
पूछा--॥ ६ ॥ 0 

भासं पश्यसि यद्येनं तथा जूहि पुनवेचः । 

शिर; पश्यामि भासस्य न गात्रमिति सोऽत्रवीत्‌.। ७ । 
“वत्स | यदि तुम इस गीधको देखते हो तो फिर बताओ? 


भर देख रहा हूँ, उसके सम्पूर्ण शरीरको नहीं? ॥ ७ ॥ 


अजुनेनेवमुक्तस्तु द्रोणो हृष्टतनूरूहः । 
मुश्चस्वेत्यत्रवीत्‌ पार्थे स मुमोचाविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 

अजुनके यों कहनेपर द्रोणाचार्यके शरीरमें ( हर्षातिरेकसे ) 
रोमाञ्च हो आया और वे अर्जुनसे बोले; 'चलाओ बाण? ! 
अजुनने बिना सोचे-विचारे बाण छोड़ दिया || ८ ॥ 


ततस्तस्य नगस्थस्य श्रु रेण निरितेन च। 

शिर उत्कृत्य तरखा पातयामास पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
फिर तो पाण्डुनन्दन अजुनने अपने चलाये हुए तीखे 

क्षुर नामक बाणसे बृक्षपर बैठे हुए उस गीधका मस्तक वेग- 

पूर्वक काट गिराया || ९ ॥ 

तस्मिन्‌ कमणि संसिद्धे पर्यष्वजत पाण्डवम्‌ । 

मेने च द्रुपदं संख्ये सानुबन्धं पराजितम्‌ ॥ १० ॥ 
इस कार्यमें सफलता प्राप्त होनेपर आचार्यने अर्जुनको 

हृदयसे लगा लिया ओर उन्हें यह विशवास हो गया कि राजा 

द्रुपद युद्धमें अर्जुनद्वारा अपने भाई-बन्धुआँसहित अवश्य 

पराजित हो जायेंगे ॥ १० ॥ / 

कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सशिष्योऽङ्गिरसां वरः। 

जगाम गङ्गामभितो मञ्जितुं भरतषभ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर किसी समय आजङ्गिरसवंशियोंमें 

उत्तम आचार्य द्रोण अपने शिष्योंके साथ गङ्गाजीमें स्नान 

करनेके लिये गये ॥ ११ ॥ 

अवगाढमथो द्रोणं सलिले सलिलेचरः । 

ग्राहो जग्राह बळवाञ्जङ्कान्ते कालचोदितः ॥ १२ ॥ 
वहाँ जलमें गोता लगाते समय कालसे प्रेरित हो एक 

बलवान्‌ जळजन्तु ग्राहने द्रोणाचार्यक्री पिंडली पकड़ 

ली ॥ १२॥ 

स समथा पि मोक्षाय शिष्यान्‌ सवौनचोदयत्‌। 

ग्राहं हत्वा मोक्षयध्वं मामिति त्वरयन्निव ॥ १३ ॥ 
वे अपनेको छुड़ानेमें समथ होते हुए भौ मानो हड़बड़ाये 

हुए अपने समी दिष्योंसे बोले--“इस ग्राहको मारकर मुझे 

बचाओ? ॥ १३ ॥ 

तद्वाक्यसमकालं तु बीभत्खुर्निशितेः शरैः । 

अवायेः पञ्चभिग्रोहं मझमम्भस्यताडयत्‌ ॥ १७॥ 
उनके इस आदेशके साथ ही बीभत्सु ( अर्जुन )ने 

पाँच अमोघ एवं तीखे बाणोंद्वारा पानीमें इरे हुए उस 

गराहपर प्रहार किया | १४॥ तत ः 


इतरे स्वथ सम्मूढास्तत्र तत्र प्रपेद्रि। 
तं तु ष्ठा क्रियोपेतं द्रोणोऽमन्यत पाण्डवम्‌ ॥ १५॥ 


क नस कर रय 
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री) करना चाहिये | यदि कठी च सवशिष्येभ्यः प्रीतिमांश्वाभवत्‌ तदा । 
स पार्थबाणेबेहुधा खण्डशः परिकल्पितः ॥ १६॥ 
ग्राहः पञ्चत्वमापेदे जङ्घां त्यक्त्वा महात्मनः । 
अथात्रवीन्महात्मानं भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु दूसरे राजकुमार हक्के-बक्के-से होकर अपने-अपने 
स्थानपर ही खड़े रह गये । अर्जुनको तत्काळ कार्यमै तत्पर 
देख द्रोणाचार्यने उन्हें अपने सत्र शिष्योंसे बढ़कर 
माना और उस समय वे उनपर बहुत प्रसन्न हुए । अर्जुनके 
बाणोंसे ग्राहके टुकड़े-टुकड़े हो गये और वह महात्मा द्रोणकी 
पिंडली छोड़कर मर गया । तब द्रोणाचार्यने महारथी महात्मा 
अर्जुनसे कहा-- || १५-१७ || 


श॒हाणेदं महाबाहो विशिषष्टमति दुर्धरम्‌ । 
अस्त्र ब्रह्मशिणे नाम सप्रयोगनिवतनम्‌ ॥ १८॥ 


“महाबाहो ! यह ब्रह्मशिर नामक अस्त्र मैं तुम्हें प्रयोग 
र नामक अस्त्र म तुम्हे प्रयोग 


और उपसंहारके साथ बता रहा हूँ | यह सब अस्त्रोसे बढ़कर 
है तथा इसे धारण करना भी अत्यन्त क भी अत्यन्त कठिन है | तुम इसे 
ग्रहण करो || १८ ॥ कद 
न च ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन । 
जगद्‌ विनिर्दहेदेतदल्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मनुष्योपर तुम्हें इस अस्नका प्रयोग किसी भी दशामें नहीं 


महाभारते 


[ आदिपचचेण 
करना चाहिये | यदि किसी अल्प तेज 
चलाया गया तो यह उसके साथ ही समस्त 


सकता है || १९ | 
असामान्यमिदं तात लोकेष्वस्रं निगद्यते 
तदू धारयेथाः प्रयतः शणु चेदं चचो मम ॥ २०॥ 
वात | यह अखन तीनों लोकोंमें असाधारण बताया गया 
है । तुम मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर इस अन्नको 
धारण करो और मेरी यह बात सुनो ॥ २० || 
बाधेतामानुषः शन्ुर्येदि त्वां वीर कञ्चन। 
तद्वधाय पयुञ्जीथास्तद्सञ्रमिदमाहवे ॥ २१॥ 
“बीर ! यदि कोई अमानव शतन तुम्हें युद्धम पीड़ा देने 
लगे तो तुम उसका वध करनेके लिये इस अस््का प्रयोग 
कर सकते हो? ॥ २१ ॥ 
तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्खुः स कृताञ्जलिः । 
जग्राह परमास्त्रं तदाह चेनं पुनर्गुरुः । 
भविता त्वत्समो नान्यः पुमाँल्लोके धनुधेरः ॥ २२॥ 
तब अर्जुनने “तथास्तुः कहकर वेसा ही करनेकी प्रति 
की और हाथ जोड़कर उस उत्तम अन्नको ग्रहण किया | 
उस समय गुरु द्रोणने अर्जुनसे पुनः यह बात कही--'संतार- 
मै दूसरा कोई पुरुष तुम्हारे समान धनुर्धर न होगा? ॥ २२॥ 


वाले पुरुषपर 
संसारको भस्म कर 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्रोणग्राहमोक्षणे द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपर्नेके अन्तर्गत सम्भबपर्वमे द्रोणाचार्यका आरसे छुटकारा नामक एक सौ बत्तीसवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १३२ || 


त्रयखिंशदधिकशततमोञ्ध्यायः 
राजकुमारांका रङ्गभूमिमें अख्न-कोशल दिखाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


छतास्त्रान धातराष्ट्राश्र पाण्डुपुत्राश्च भारत । 
दृष्टा द्रोणो5त्रवीद्‌ राजन्‌ धृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌॥ १ ॥ 
कृपस्य सोमदत्तस्य बाहीकस्य च धीमतः। 
गाङ्गेयस्य च सांनिध्ये व्यासस्य विदुरस्य च ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! जब द्रोणने देखा 
कि भतराषटरके पुत्र तथा पाण्डव अस्त्र-विद्याकी शिक्षा समास 
कर चुके, तब उन्होंने कृपाचार्य, सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाह्लीक, 
गङ्गानन्दन भीष्मश महर्षि व्यास तथा विदुरजीके निकट राजा 


त अ ससे कुमाराः कुरुसत्तम । 
be + स्मा शिक्षा राजन्ननुमते तव ॥ ३ ॥ 


“राजन्‌ ! आपके कुमार अञ्नःविद्याकी दिक्षा प्राप्त कर 
चुके हैं । कुरुश्रेष्ठ ! यदि आपकी अनुमति हो [ती वे 
सीखी हुई अस्र-संचालनकी कलाका प्रदर्शन करें? | लै 

यह सुनकर महाराज वैतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्न 
बोले ॥ ३३ | 

धृतराष्ट्र उवाच । 
भारद्वाज महत्‌ कर्म कृतं ते द्विजसत्तम ॥ ४ 
श्वतराष्ट्रने कहा--द्विजश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन ! का 
( राजकुमारांको अख्नकी शिक्षा देकर ) बहुत बड़ी 
किया है | ४ ॥ 
यदानुमन्यसे काल यस्मिन्‌ देशे यथा यथा। 
तथा तया विधानाय खयमाश्चापयख माम्‌ ॥ 
आप ङुमारोंकी अख्न-शिक्षाके प्रदर्शनके लिये जव 


५ ॥ 


पी | 
त्रय स्तरिरादधिकशततमो ऽध्यायः ४०५ 


संम्भवपर्वं ] 


्््््््््््््् तह AT 


पक कन्सपन्न्ट 
समय ठीक समझें) जिस स्थानपर जिस-जिस प्रकारका प्रबन्ध 
आवश्यक मानें, उस-उस्त तरहकी तैयारी करनेके लिये स्वयं 
ही मुझे आज्ञा दें ॥ ५ ॥ 
स्पृहयाम्यद्य निर्वेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
अस्त्रहेतोः पराक्रान्तान ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌॥ ६ ॥ 
आज मैं नेत्रहीन होनेके कारण दुखी होकर, जिनके पास 
आँखें हैं, उन मनुप्योंके सुख और सौभाग्यको पानेके लिये 
तरस रहा हूँ; क्योंकि वे अस्त्र-कौगलका प्रदर्शन करनेके लिये 
माँति-भाँतिके पराक्रम करनेवाले मेरे पुत्रोंको देखेंगे ॥६॥ 
क्षत्तयद्‌ शुरुराचायां घ्रचीति कुरु तत्‌ तथा । 
न हीदशां प्रियं भन्ये भविता धर्मचत्सल ॥ ७ ॥ 
( आचायसे इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र विदुरसे बोले) 
“धर्मवत्सल ! विदुर ! शुरु द्रोणाचार्यं जो काम जैसे कहते हैं, 
उसी प्रकार उसे करो । मेरी रायमें इसके समान प्रिय कार्य 
दूसरा नहीं होगा? | ७ || 
ततो राजानमामन्ञ्य लिर्गेतो विदुरो बहिः। 
भारद्वाजो महापाज्ञो मापयामास मेदिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञा लेकर विदुरजी (आचार्य द्रोणके 
साथ) बाहर निकले | महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणने 
रङ्गमण्डपके लिये एक भूमि पसंद की और उसका माप 
करवाया || ८ ॥ 
समामवृक्षां निगुंदमासुदकप्र्नवणान्विताम्‌ । 
तस्यां भूमो बलिं चक्रे तिथो नक्षत्रपूजिते ॥ ९ ॥ 
अवघुष्टे समाजे च तदर्थ वदतां बरः। 
रङ्गभूमौ खुविपुल शास्त्रदृष्टं यथाविधि ॥ १०॥ 
प्रेक्षागारं सुविहितं चक्रुस्ते तस्य शिल्पिनः । 
राज्ञः सर्वायुधोपेतं स्त्रीणां चेव नरषेभ ॥ ११॥ 
मञ्चांश्च कारयामासुस्तत्र जानपदा जनाः। 
बिपुलानुच्छ्योपेतान्‌ शिविंकाश्च महाधनाः ॥ १२॥ 
बह भूमि समतल थी | उसमें वृक्ष या झाइ-झंखाड़ नहीं 
थे | वह उत्तर दिशाकी ओर नीची थी। वक्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणने 
वास्तुपूजन देखनेके लिये डिण्डिम-घोष कराके वीरसमुदायको 
आमन्त्रित किया और उत्तम नक्षत्रसे युक्त तिथिमे उस भूमिपर 
बास्तुपूजन किया । तसश्चात्‌ उनके दिस्मियोंने उस रज्गभूमिमें 
वास्तु-शास्त्रके अनुसार विधिपूर्वक एक अति विशाल पेक्षाएहकी 
नींव डाली तथा राजा और राजघरानेकी स्त्रियोके बैठनेके लिये 
वहाँ सब प्रकारके अस्र-गर्ख्रोसे सम्पन्न बहुत सुन्दर भवन 
बनाया । जनपदके छोगोंने अपने बैठनेके लिये वहाँ ऊँचे 
rrr तत की क्य ल क स 


१. जो उत्सव या नाटक आद्विको सुविधापूर्वक देखनेके 
उदेरयसे बनाया गया हो, उसे प्रेक्षागृह या प्रेज्ञामवन कहते है । 


EN 


और विशाल मञ्च बनवाये तथा (खिर्योको लानेके लिये ) 
बहुमूल्य दिविकाएँ तैयार करायीं || ९-१२ | 


तस्मिस्ततोऽहनि प्रासे राजा ससचिवस्तदा । 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा कृपं चाचार्यसत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
( बाह्वीकं सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
कुरूनन्यांश्च सचिवानादाय नगराद्‌ बहिः॥ ) 
सुक्ताजालपरिक्षिप्तं वेदूर्यमणिशोभितम्‌। 
शातकुम्भमयं दिव्यं प्रेक्षागारसुपागमत्‌॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब निश्चित दिन आया) तत मन्त्रियोंसहित राजा 
धृतराष्ट्र भीप्मजी तथा आचार्यप्रवर कृपको आगे करके बाह्लीक, 
सोमदत्त, भूरिश्रवा तथा अन्यान्य कौरवों और मन्त्रियोंको साथ 
ले नगरसे बाहर उस दिव्य प्रेक्षाणहमें आये । उसमें मोतियोंकी 
झालरें लगी थी, वेदूर्यमणियोसि उस भर्वनको सजाया गया 
था तथा उसकी दीवारोंमें खर्णखण्ड मे गये थे ॥१३-१४॥ 
गान्धारी च महाभागा कुन्ती च जयतां वर । 
स्त्रियश्च राज्ञः सवोस्ताः सप्रेष्याः सपरिच्छदाः ॥ १५ ॥ 
हषोदारुरुहुर्मंश्चान्‌ मेरुं देवस्त्रयो यथा! 
ब्राह्मणक्षत्रियाद्यं च चातुर्वण्यं पुराद्‌ द्रतम्‌ ॥ १६॥ 
द्‌शनेप्छु समभ्यागात्‌ कुमाराणां कृताखताम्‌ । 
क्षणनकस्थतां तत्र दशेनेप्सु जगाम ह ॥ १७॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! परम सौभाग्यशालिनी 
गान्धारी, कुन्ती तथा राजभवनकी सभी स्त्रियाँ वस्राभूषणोंसे 
सज-धजकर दास-दासियों और आवश्यक सामग्रियोंके साथ उस 
भवनमें आयां तथा जेसे देवाङ्गनाएँ मेरुपर्वतपर चढती हैं, उसी 
प्रकार वे हषपूर्वेक मञ्चोपर चढ़ गर्यी । ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि 
चारों वणोके लोग कुमारोंका अस्र-कौशल देखनेकी इच्छासे 
तुरंत नगरसे निकलकर आ गये । क्षणभरमै वहाँ विशाल 
जनसमुदाय एकत्र हो गया ॥ १५-१७ ॥ 
प्रवादितैश्च वादित्रैजेनकोतूहलेन च। 
महार्णव इव क्षुब्धः समाजः सोऽभवत्‌ तदा ॥ १८ ॥ 
अनेक प्रकारके बाजोंके बजनेसे तथा मनुष्योंके बढ़ते 
हुए कौतूहलसे वह जनसमूह उस समय क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था ॥ १८ | , 
ततः शुक्लाम्बरधरः शुक्तयशोपवीतवान । 
शुक्ककेशः सितश्मश्रुः शुक्कम।ल्यानुलेपनः ॥ १९ ॥ 
रङ्गमध्यं तदाऽऽचायंः सपुत्रः प्रविवेश ह। 
नभो जलधरेहीन॑ साङ्गारक इवांशुमान्‌ ॥ २०॥ 
तदनन्तर श्वेत वस्न और इवेत यज्ञोपवीत धारण किये. 
आचार्य द्रोगने अपने पुत्र अ्वत्थामाक्रे साथ रङ्गभूमिमे 
प्रवेश क्रिया; मानो मेघरहित आकाशरमे चन्द्रमाने मङ्गलके 
साथ पदाईण किया हो | आचार्यके सिर और दाढ़ी मूँछके. 
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चन्दनसे सुशोभित हो रहे थे || १९-२० ॥ 

स यथासमयं चक्रे बलि बलवतां वरः।. 

ब्राह्मणांस्तु सुमन्त्रशान्‌ कारयामास मङ्गलम्‌ ॥ २१ ॥ 
बलवानोमे श्रेष्ठ द्रोणने यथासमय देव-पूजा की और श्रेष्ठ 

मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे मङ्गलपाठ करवाया ॥ २१ ॥ 


( सुवर्णणणिरत्रानि वसञ्राणि विविधानि च। 
प्रददौ दक्षिणां राजा द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ ) 
सुखपुण्याहघोषस्य पुण्यस्य समनन्तरम्‌। 
विविशुर्विविधं गृह्य शस्त्रोपफरण नराः॥ २२॥ 
उस समय राजा धृतराष्ट्रने सुवर्ण, मणि, रत्न तथा नाना 
प्रकारके वञ्ज आचार्य द्रोण और कृपको दक्षिणारूपमें 
दिये । फिर सुखमय पुण्याहवाचन तथा दान-होम आदि 
पुण्यकर्माके अनन्तर नाना प्रकारकी शस्तर-सामग्री लेकर बहुत-से 
मनुष्योंने उस रङ्गमण्डपमे प्रवेश क्रिया ॥ २२ ॥ 


ततो बद्धाङ्कुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः 
बद्धतूणाः सधनुषो विविशुभरतषंभाः॥ २३ ॥ 
उसके बाद भरतबंदियोंमें श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े 
रथोंके साथ दस्ताने पहने, कमर कसे, पीठपर तूणीर बाँधे 
और धनुष लिये हुए उस रङ्गमण्डपके भीतर आये ॥ २३ ॥ 
अनुज्येष्ठ॑ लु ते तत्र युधिष्ठिरपुरोगमाः 
( रणमध्ये स्थितं द्रोणमभिवाद्य नरषभाः । 
पूजां चक्रयथान्यायं द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ 
नरश्रे् युधिष्ठिर आदि उन राजकुमारोने जेठे-छोरेके 
रमसे स्थित हो उस रङ्गभूमिके मध्यमागमें बेठे हुए आचार्य 
द्रोणको प्रणाम करके द्रोण और कृप दोनों आचार्योकी 
यथोचित पूजा की ॥ 
आशीभिश्च प्रयुक्ताभिः सवै संहृष्टमानखाः। 
अभिवाद्य पुनः शस्त्रान्‌ बलिपुष्पेः समन्वितान ॥ 
रक्तचन्दनसम्मिश्रैः स्वयमाचन्त कौरवाः, 
रक्तचन्द्नदिग्धाश्च रक्तमाल्यानुधारिणः॥ 
सवै रक्तपताकाश्च सवे रक्तान्तलोचनाः 
द्रोणेन समनुक्षांता गृह्य शास्त्रं परंतपाः ॥ 
धनूंषि पूव संगृह्य तप्तकाञ्चनभूषिताः । 
सज्यानि विविधाकारैः शरेः संघाय कौरवाः ॥ 
ज्याघोषं तलघोषं च कृत्वा भूतान्यपूजयन्‌। ) 
चक्ररख्ं महावीयीः कुमाराः परमाद्भुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
i उनसे आशीर्वाद पाकर उन सबका मन प्रसन्न हो 
[ | तत्पश्चात्‌ पूजाके पुष्पीसे आच्छादित अख्न-शर्ञ्जोको 
 कौखोंने रक्त चन्दन और फूलोंदरारा पुनः स्वयं 
निया ॥ वे सत्र-के-सत्र लाल चन्दनसे चर्चित 
र 


श्रीमहाभारते 


बाल सफेद हो गये थे । वे श्वेत पुष्पोंकी माला और खेत 


[ आरदिपर्वेणि 


वि न RR ` 
तथा लाळ रंगकी मालाओंसे विभूषित थे | सबके 
लाल रंगको पताकाए थीं। सभौके नेत्रोके कोने लाल 
थे । तदनन्तर तपाये हुए सुवर्णके 0 
एवं शात्रुओको संताप देनेवाले कौरव राजकुमारोंने 
द्रोणकी आज्ञा पाकर पहले अपने अस्त्र एवं धनुष लेकर डोरी 
चढायी और उसपर भाँति-भाँतिकी आक्कतिके बार्णोका सं 
करके प्रत्यञ्चाका टंकार करते और ताल ठोंकते हट 
प्राणियोंका आदर किया । तत्पश्चात्‌ वे महापराक्रमी 
वहाँ परम अद्भुत अख्न-कौशल प्रकट करने लगे || २४ | 
केचिच्छराक्षेपभयाच्छिरांस्यवननामिरे । 
मनुज्ञा ्वृष्टमपरे वीक्षाञ्चक्ः खुविस्सिताः ॥ २५ ॥ 
कितने ही मनुष्य बाण लग जानेके डरसे अपना मस्तक 
झुका देते थे । दूसरे लोग अत्यन्त विस्मित होकर विना किसी 
भयके सब कुछ देखते थे ॥ २५ ॥ 
ते स्स लक्ष्याणि बिभिटुर्वाणेनीमाङ्कशोभितैः । 
विविधैलोघवोत्सृष्टैरुहान्तो वाजिभिद्गुंतम्‌ ॥ २६॥ 
वे राजकुमार घोड़ोंपर सवार हो अपने नामके अक्षरोसे 
सुशोभित और बड़ी फुर्तीके साथ छोड़े हुए नाना प्रकारके 
बाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक लक्ष्यवेध करने लगे || २६ ॥ 
तत्‌ कुमारवलं तत्र शृहीतररकासुकम्‌। 
गन्धवंनगराकारं प्रेक्ष्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥ २७॥ 
धनुष-बाण लिये हुए राजकुमारोंके उस समुदायको 
गन्धबेनगरके समान अद्भुत देख वहाँ समस्त दर्शक आश्रय 
चकित हो गये || २७ ॥ 
सहसा चुक्रुशुश्चान्ये नराः शतसहस््रशः । 
विस्मयोत्फुलनयनाः साधु साध्विति भारत ॥ २८॥ 
र जनमेजय ! सैकडौं और हजारोंकी संख्यामें एक-एक जगह 
बेठे हुए लोग आश्चर्यचकित नेत्रोसे देखते हुए सहसा “पारध 
साधु ( वाह-वाह )? कहकर कोलाहल मचा देते थे ॥२८॥ 
कृत्वा घनुषि ते मागोन्‌ रथचयोसु चासकृत्‌ 
गजपृष्ठेऽश्वपृष्ठे च नियुद्धे च महाबलः ॥ २९ ॥ 
उन महाबली राजङ्कुमारोंने पहले धनुष-्राणके पत 
दिखाये | तदनन्तर रथ-संचालनके विविध मार्गों ( शी 
जाना) लौटा लाना, दार्ये, बायें और मण्डलाकार चलाता 
आदि ) का अवलोकन कराया | फिर कुइती लड़ने तपा 
हाथी और धोड़ेकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेकी 
परिचय दिया ॥ २९॥ ` ` ` 
ग्रहीतखडूचमोणस्ततो भूयः प्रहारिणः । 
त्सरुमागीन्‌ यथोहिष्टाइचेरुः सर्वासु भूमिषु ॥ १? | 
इसके बाद वे ढाळ-और तलवार लेकर एक ६ 
प्रहार करते हुए खङ्ग .चळानेके शास्त्रोक्त मार्ग ( अर 


हुए समस्त 
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और अगल-बगलमें घुमानेकी कला ) का प्रदर्शन करने 
छो । उन्होंने रथ, हाथी, घोड़े और भूमि--इन सभी 
भूमियोंपर यह युद्ध-कोशल दिखाया || ३० || 
लाघवं सौष्ठवं शोभां स्थिरत्वं दढसुष्टिताम्‌ । 
दृदशुस्तत्र सवेषां प्रयोगं खडचर्मणोः ॥ ३१॥ 
दर्शकोंने उन सबके ढाल-तळवारके प्रयोगोंको देखा । 
उसकलामें उनकी फुर्ती, चतुरता, शोभा, स्थिरता और मुद्टीकी 
दृढृताका अवलोकन किया | ३१ ॥ 
अंथ तौ ` नित्यसंहृष्टौ सुयोधनवृकोदरौ । 
अवतीणो गदाहस्तावेकश्टङ्गाविवाचलो ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर सदा एक दूसरेको जीतनेका उत्साह रखनेवाले 
दुर्योधन और भीमसेन हाथमें गदा लिये रङ्गभूमिमे उतरे | उस 
समय वे एक-एक झिखरवाले दो पर्वतोंकी भाँति शोभा पा 
रहे थे॥ ३२ ॥ 


बद्धकक्षौ महाबाह पोरुषे पर्यवस्थित । 
बृहन्तो वासिताहेतोः समदाविव कुञ्जरो ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों महाब्राहु कमर कसकर पुरुषार्थ दिखानेके लिये 
आमने-सामने डटकर खड़े थे और गर्जना कर रहे थे, मानो 
दो मतवाले गजराज किसी हथिनीके लिये एक दूसरेसे मिड़ना 
चाहते और चिग्घाड़ते हों ॥ ३३ ॥ 
तौ प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबलौ । 
चेरतुर्मण्डलगतौ समदाविव कुञ्जरो ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों महाबली योद्धा अपनी-अपनी गदाको दार्यें-बायें 
मण्डलाकार घुमाते हुए दो मदोन्मत्त ह्ाथियोंकी -भाँति मण्डलके 
भीतर विचरने लगे ॥ ३४ || 
विदुरो ध्चतराष्ट्राय गान्धायोः पाण्डवारणिः । 
न्यवेदयेतां तत्‌ सवे कुमाराणां विचेष्टितम्‌॥ ३५॥ 
विदुर धृतराष्ट्रको और पाण्डव जननी कुन्ती गान्धारीको 
उन राजकुमारोंकी सारी चेशए बताती जाती थीं ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवप्वेण्यख्दशने त्रयखिंदादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्वमे अद्ध-कौशरूदर्शनविषयक एक सौ तेतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ १३३ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुछ ४२३ शोक हैं ) 


चतुस्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन, दुर्योधन तथा अजुनके दारा अख्नकोशलका प्रदशन 


वैश्यम्पायन उवाच 

कुरुराजे हि रङ्गस्थे भीमे च बलिनां वरे। 
पक्षपातकृतस्नेहः स द्विधेवाभवज्ञनः॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब कुरुराज 
दुयोधन ओर बळवानोंमे श्रेष्ठ भीमसेन सङ्गभूमिमें उतरकर गदा- 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दर्शक जनता उनके प्रति पक्षपात- 
पूर्ण स्नेह करनेके कारण मानो दो दलोंमें बँट गयी ॥ १॥ 
ही वीर कुरुराजेति ही भीम इति जल्पताम्‌। 
पुरुषाणां सुविपुलाः प्रणादाः सहसोत्थिताः ॥ २ ॥ 

कुछ कहते, ‹अहो ! बीर कुरुराज केसा अद्भुत पराक्रम 
दिखा रहे हैं |? दुसरे बोल उठते) “वाह ! भीमसेन तो गजब- 
का हाथ मारते हैं ।? इस तरहकी बातें करनेवाले लोगोकी 
मारी आवाजें वहाँ सहसा सब ओर गूँजने लगीं ॥ २ ॥ 
ततः क्षुग्धाणंवनिभं रङ्गमालोक्य बुद्धिमान्‌ । 
भारद्वाजः प्रियं पुत्रमश्बत्थामानमब्रबीत्‌॥ ३ ॥ 

फिर तो सारी रङ्गभूमिर्मे क्षुब्ध महासागरके समान हलचल 
मच गयी। यह देख बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने अपने प्रिय पुत्र 
अ्वत्थामासे कहा || ३ | | 


बारयेतो. अही हतवोग्यांडभावपि। 
मा भृद्‌ रङ्गप्रकोपोऽयं भीमदु्योधनोङ्कवः ॥ ४ ॥ 


द्रोण बोले-वत्स ! ये दोनों महापराक्रमी वीर अस्र- 
विद्याम अत्यन्त अभ्यस्त हैं | तुम इन दोनोंको युद्धे रोको, 
जिससे भीमसेन और दुयोधनको लेकर रङ्गभूमिमें सब ओर 
क्रोध न फैल जाय ॥ ४ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


( तत उत्थाय वेगेन अश्वत्थामा न्यवारयत्‌। 
शुरोराक्षा भीम इति गान्धारे गुरुशासनम्‌। 
अलं योग्यकृतं वेगमलं साहसमित्युत ॥ ) 
ततस्तावुद्यतगदौ गुरुपु्ेण वारितौ। 
युगान्तानिलसंश्चुन्धो महावेलाविवाणवो ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
अश्वत्यामाने बड़े वेगसे उठकर भीमसेन और दुयोधनको रोकते 
हुए कहा--“भीम ! तुम्हारे गुरुकी आज्ञा है, गान्धारीनन्दन ! 
आचार्यका आदेश है, तुम दोनोंका युद्ध बंद होना चाहिये । 
तुम दोनों ही योग्य हो, तुम्हारा एक-दूसरेके प्रति वेगपूर्वक 
आक्रमण अवाञ्छनीय है । तुम दोनोंका यह दुःसाहत अनुचित 
है | अतः इसे बंद करो |! इस प्रकार कहकर प्रलयकालीन 
बायुसे विश्षुब्ध उत्ताल तरङ्गंवाले दो समुदरोंकी भाँति गदा उठाये 
हुए दुयोधन और भीमसेनको गुरुपुत्र अश्वत्थामाने युद्धसे 
रोक दिया ॥ ५ ॥ 


४०८ 


ततो रङ्गाङ्गणगतो द्रोणो वचनमत्रवीत्‌। 

निवाय वादित्रगणं महामेघनिभस्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्प्चात्‌ द्रोणाचार्यने महान्‌ मेघोंके समान कोलाहल 

करनेवाले बाजोंको बंद कराकर रङ्गभूमिमें उपस्थित हो यह 

बात कही--॥ ६ ॥ 

यो मे पुत्रात्‌. प्रियतरः सरवंशस्त्रविशारदः। 

ऐन्दरिरिन्द्रानुजंसमः स पार्थां दृश्यतामिति॥ ७ ॥ 


“दर्शकगण ! जो मुझे पुत्रसे भी अधिक प्रिय है, जिसने 
सम्पूर्ण शस्रोमै निपुणता प्राप्त की है तथा जो भगवान्‌ नारायण- 
के समान पराक्रमी है, उस इन्द्रकुमार कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
कौशल आपलोग देखें? ॥ ७ ॥ 
आचायेवचनेमौथ छतखस्त्ययनो युवा। 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणः पूर्णतूणः सकामुंकः ॥ ८ ॥ 
काञ्चनं कवचं विश्रत प्रत्यटश्यत फाद्गुनः । 
साक सेन्द्रायुधतडित्‌ ससंध्य इव तोयदः॥ ९ ॥ 


तदनन्तर आचार्येके कहनेसे स्वस्तिवाचन कराकर तरुण 
बीर अर्जुन गोहके चमड़ेके बने हुए हाथके दस्ताने पहने, 
बाणोसे भरा तरकस लिये धनुषसहित रङ्गभूमिमें दिखायी 
दिये । वे श्याम दारीरपर सोनेका कवच धारण किये ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो सूर्य, इन्द्रधनुष) विद्युत्‌ और 
संध्याकालसे युक्त मेघ शोमा पाता हो ॥ ८-९ || 
ततः सबंस्य रङ्गस्य समुत्पिञ्जलकोऽभवत्‌। 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि सशङ्कानि समन्ततः ॥ १० ॥ 

फिर तो समूचे रङ्गमण्डपमै हृषोल्लास छा गया । सत्र 
ओर भाँति-भाँतिके बाजे और शंख बजने लगे || १० ॥ 


पुष कुन्तीसुतः श्रीमानेष मध्यमपाण्डवः । 
एष पुत्रो महेन्द्रस्य कुरूणामेष रक्षिता ॥ ११ ॥ 
पषोऽख्रविदुषां श्रेष्ठ एप धमश्रृतां वरः। 
पष शीलवतां चापि शीळश्चाननिधिः परः ॥ १२ ॥ 
इत्येवं तुमुला वाचः शण्बत्याः प्रेक्षकेरिताः । 
कुन्त्याः प्रस्नवसंयुक्तेरस्रेः छ्िन्नमुरोऽभवत्‌ ॥ १३ ॥ 


अत्रःविद्याके विद्वानोंमे ये सत्रसे उत्तम हैं | ये धर्मात्माओं 
और शीळवानोंमे श्रेष्ठ हैं| शील और ज्ञानकी तो ये सर्वोत्तम 
निधि हैं |? उस समय दुर्शकोंके मुखसे तुमुल ध्वनिके साथ 
' निकली हुई ये बातें सुनकर कुन्तीके स्तनोंसे दूध और नेत्रासे 
'स्नेहके आंसू. बहने लगे । उन दुग्धमिश्रित आँसुओसे कुन्ती- 
_ देवीका :  देवीका वक्षःस्थळ भीग गया ॥ ११-१३ ॥ 
2३... पूर्णश्वुतिर 
रेन महता पूणश्रुतिरथाव्रवीत्‌। 
रश्रष्ठी विदुरं हृष्टमानसः॥ १४ ॥ 


| 


श्रीमहाभारते 
RR < `` 


[ आदिपर्वेणि 


वह महान्‌ कोलाहल घृतराष्ट्रके कानोंमे भी गूँज 


i 


तब नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र प्रसन्नचित्त होकर विदुः ॥ 

लगे--॥ १४ ॥ ह 
क रुन्ध CE + 

क्षत्तः श्रुन्धाणवनिभः किमेष सुमहास्वनः । 

सहसेवोत्थितो रङ्गे भिन्दन्निव नभस्तलम्‌ ॥ १५ ॥ 


“विदुर ! विक्षुव्ध महासागरके समान य 


७१ 
लय ह कसा महा 
कोलाहल हो रहा दै! यह शब्द मानो आका 


कं काशको विदीश 
करता हुआ रङ्गभूमिमै सहसा व्यक्त हो उठा है? ॥ १५॥ 
विदुर उवाच 
एष पार्था महाराज फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
अवतीणेः सकवचस्तत्रैष सुमहाखनः ॥ १६॥ 


विदुरने कहा--महाराज ! ये पाण्डुनन्दन अजुन 
कवच बाँधकर रङ्गभूमिमें उतरे हैं | इसी कारण यह भारी 
आवाज हो रही है ॥ १६ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

धन्यो5स्म्यनुग्रही तो 5स्मि रक्षितोऽस्मि महामते। 
परथारणिसमुद्धूतेस्त्रिमिः पाण्डववहिभिः॥ १७ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले--महामते ! कुन्तीरूपी अरणिसे प्रकट 
हुए इन तीनों पाण्डवरूपी अग्नियोंसे में धन्य हो गया | इन 
तीनोंके द्वारा में सर्वथा अनुग्हीत और सुरक्षित हूँ ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तस्मिन्‌ प्रमुदिते रहे कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दशयामास वीभत्खुराचायोयाख्लाधवम्‌॥ १८॥ 
आझेयेनासूजद्‌ वह्नि वारुणेनासजत्‌ पयः | 
वायव्येनास जद्‌ वायुं पाजेन्येनासजद्‌ घनान्‌॥ १९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
आनन्दातिरेकसे मुखरित हुआ वह रङ्गमण्डप जब किसी तरह 
कुछ शान्त हुआ, तब अर्जुनने आचार्यको अपनी अस््रसंचालत 
की कुर्ता दिखानी आरम्भ की | उन्होंने पहले आग्नेयाछरे 


७५ नरे | 
आग पेदा की, फिर वारुणास्त्रसे जल उत्पन्न करके उसै छ 


क्षणात्‌ प्रांशुः क्षणाद््रस्वः क्षणाच्च रथधूर्गतः 
क्षणेन रथमध्यस्थः क्षणेनावतरन्महीम्‌ ॥ ही 

ने कमर बहुत ले हो जाते और धगम 
बहुत छोटे वन जाते थे ॥ एक क्षणमें रथके धुरेपर खडे £” 


F 


२१ ॥ 


सम्भवपवं ] 


पश्चनिशद्धिकशततमो 5ध्यायः ४०५, 


० 


A 


तो दूसरे क्षण रथके बीचमै दिखायी देते थे | फिर पलक गाजेक्रा शब्द जत्र शान्त होने लगा, उसी समय दरवाजेकौ 


मारते-मारते प्रथ्वीपर उतरकर 
हाते थे ॥ २१ ॥ 
I < 
सुकुमारं च सूक्ष्मं च गुरु चापि शुरुप्रियः। 
सोष्ठवेनाभिसंक्षिप्तः सोऽविध्यद्‌ विविधेः शरेः॥ २२ ॥ 
अपने गुरुके प्रिय दिष्य अर्जुने बड़ी फुर्ती और 
खूबसूरतीके साथ सुकुमार) सूक्ष्म और भारी निशानेको भी बिना 
हिलाये-डुलाये नाना प्रकारके बाणोंद्वारा बींध दिया || २२ ॥ 
भ्रमतश्च वराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ । 
पञ्च वाणानखंयुक्तान्‌ सम्मुमोचेकवाणवत्‌ ॥ २३ ॥ 
रङ्गभूमिमें लोहेका वना हुआ सूअर इस प्रकार रक्खा 
गया था कि वह सत्र ओर चक्कर लगा रहा था | उस घूमते 
हुए सूअरके मुखमें अर्जुनने एक ही साथ एक ब्राणक्री भाँति 
पाँच बाण मारे । वे पाँचौं बाण एक दूसरेसे सटे हुए 
नहीं थे ॥ २३ ॥ 
गव्ये विषाणकोषे च चले रज्ज्ववलस्विनि । 
निचखान महावीर्यः सायकानेकविशतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
एक जगह गायका सींग एक रस्सीमें लटकाया गया था; 
जो हिल रहा था | महापराक्रमी अर्जुनने उस सींगके छेदमे 
लगातार इक्कीस बाण गड़ा दिये | २४॥ 
इत्येवमादि सुमहत्‌ खडगे धनुषि चानघ । 
गदायां शस्त्रकुशलो मण्डलानि ह्यदशेयत्‌॥ २५॥ 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा भारी अस्त्र- 
कौशल दिखाया । खङ्ग) धनुष और गदा आदिके भी शस्न- 
कुशळ अर्जुनने अनेक पेंतरे और हाथ दिखलाये ॥ २५ ॥ 
ततः समाप्तभूयिष्ठे तस्मिन्‌ कर्मणि भारत। 
मन्दीभूते समाजे च वादित्रस्य च निःस्वने ॥ २६॥ 
दारदेशात्‌ समुद्गतो माहातम्यबलसूचकः । 
वञ्जनिष्पेषसदृशः शुश्रुवे भुजनिःस्वनः ॥ २७ ॥ 
« भारत ! इस प्रकार अस्रकौदाल दिखानेका अधिकांश 
कार्ये जब समाप्त हो चला; मनुष्योंक्रा कोलाहल और बाजे- 


अस्न-कोशल दिखाने ओरसे क्रिसीका अपनी भुजाओंपर ताल ठोंकनेका भारी शब्द 


_सुनायी पड़ा; मानो वज्र आपसमें टकरा रहे हों । वह शब्द 
किसी वीरके माहात्म्य तथा बलका सूचक था ॥ २६-२७ ॥ 
दीर्यन्ते कि नु गिरयः किखिद्‌ भूमिर्विदीरयते । 
किखिदापूर्यते व्योम जल्धाराघनेधनेः ॥ २८ ॥ 

उसे सुनकर लोग कहने लगे, “कहीं पहाड़ तो नहीं फट 
गये ! पृथ्वी तो नहीं विदीर्ण हो गयी ! अथवा जलकी 
धारासे परिपूर्ण घनीभूत बादलोंकी गम्भीर गर्जनासे आकाश- 
मण्डल तो नहीं गूँज रहा है १? ॥ २८ ॥ 
रङ्गस्यैवं मतिरभूत्‌ क्षणेन वसुधाधिप । 
द्वारं चाभिमुखाः सवे बभूवः प्रेक्षकास्तदा ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ ! उस रङ्गमण्डपमें बैठे हुए लोगोंके मनमें 
क्षणमरमें उपर्युक्त विचार आने लगे | उस समय सभी दर्शक 
दरबाजेकी ओर मुँह घुमाकर देखने लगे ॥ २९ ॥ 
पञ्चभिश्रोतृभिः पार्थैद्रोणः परिवृतो बभौ। 
पञ्चतारेण संयुक्तः सावित्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ३०॥ 

इधर कुन्तीकुमार पाँचौं भाइयोंसे घिरे हुए आचार्य द्रोण 
पाँच तारोंबाले हस्त नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाकी भाँति शोमा 
पा रहे थे ॥ ३० ॥ 
अश्वत्थास्रा च सहितं भ्रातणां शतमूजितम्‌। 
डुर्योधनममित्रप्नम॒ृत्थितं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

स तेस्तदा भ्रातृभिरुद्यतायुध- 

गंदाग्रपाणिः समवस्थितैवृतः । 
बभौ यथा दानवसंक्षये पुरा 
पुरन्दरो देवगणेः समावृतः॥ ३२॥ 

शत्रुहन्ता बलवान्‌ दुयोधन भी उठकर खड़ा हो गया | 
अश्वत्थामातहित उसके सौ भाइयोंने आकर उसे चारों 
ओरसे घेर लिया। हाथोंमें आयुध उठाये खड़े हुए अपने भाइयोंसे 
घिरा हुआ गदाधारी दुर्योधन पूर्वकालमें दानवसंहारके समय 
देवताओंसे मिरे देवराज इन्द्रके समान शोमा पाने लँगा।३१-३२। 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अखउशने चतुख्िशदधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १३४॥ 
७ र हू: 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्सतपर्वमें अस्तरदर्शीनविषयक एक सौ चातीप्र्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ३३३ शोक हैं ) 


पञ्त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कर्णका रङ्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


वैद्यम्पायन उवाच 
दत्तेऽवकाशे पुरुबरविस्मयोत्ुललोचनेः। 
रकं चिस्तीर्ण कर्णः परपुरंजयः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आश्रय॑से 
आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए द्वारपालोंने जत्र भीतर जानेका 
मार्ग दे दिया, तत्र शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेबाले 
कर्णने उस विशाल रङ्गमण्डपमें प्रवेश किया || १ ॥ 


४१० 


सहज कवचं बिश्वत्‌ कुण्डलोद्योतिताननः । 
सघचबुबद्धनिखिशः पादचारीव पबेतः॥ २ ॥ 
उसने शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए दिव्य कवचको 
घारण कर रक्खा था । दोनों कानोंके कुण्डल उसके मुखको 
उद्धासित कर रहे थे | हाथमें धनुष लिये और कमरमें तलवार 
बाँधै वह वीर पेरोंसे चलनेवाले पर्वतकी भाँति सुशोभित हो 
रहा था || २ ॥ 
कन्यागर्भः पृथुयशाः पृथायाः पृथुलोचनः । 
तीक्ष्णांशोभोस्करस्यांशाः कर्णो$रिगणसूदनः॥ ३ ॥ 
कुन्तीने कन्यावस्थार्मे ही उसे अपने गर्भमे धारण किया था | 
उसका यश सर्वत्र फैला हुआ था । उसके दोनों नेत्र बड़े-बड़े 
थे । शत्रुसमुदायंका संहार करनेवाला कर्ण प्रचण्ड किरणोंवाले 
भगवान्‌ भास्करका अंश था ॥ ३ ॥ 
सिंहषंभगजेन्द्राणां बलवीयपराक्रमः । 
दीस्तिकान्तिद्युतिगुणेः सूयेन्दुज्वलनोपमः ॥ ४ ॥ 
उसमें सिंहके समान बल, सॉड़के समान वीर्य तथा गज- 
रांजके. समान पराक्रम था, वह दीसिसे सूर्य, कान्तिसे चन्द्रमा 
तथा तेजरूपी गुणसे अग्निके समान जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
प्रांशुः कनकतालाभः सिंहसंहननो युवा। 
असंख्येयशुणः श्रीमान्‌ भास्करस्यात्मसम्भवः॥ ५ ॥ 
उसका शरीर बहुत ऊँचा था, अतः वह सुवर्णमय 
ताड़के ब्रक्ष-सा प्रतीत होता था । उसके अङ्गोंकी गठन सिंह- 
जैसी जान पड़ती थी । उसमें असंख्य गुण थे | उसकी तरुण 
अवस्था थी | वह साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यसे उत्पन हुआ था, 
अतः ( उन्हींके समान ) दिव्य शोमासे सम्पन्न था ॥ ५ ॥ 
स निरीक्ष्य महाबाइुः सवतो रङ्गमण्डलम्‌ । 
प्रणामं द्रोणकृपयोनोत्याहतमिचाकरोत्‌॥ ६ ॥ 
उस समय महाबाहु कर्णने रङ्गमण्डपर्मे सब ओर दृष्टि 
डालकर द्रोणाचार्यं और ङपाचार्यको इस प्रकार प्रणाम किया, 
मानो उनके प्रति उसके मनमै अधिक आदरका भाव न 
हो ॥ ६ ॥ 
स समाजजनः सवा निश्चलः स्थिरलोचनः । 
कोऽयमित्यागतक्षोभः कौतूहलपरोऽभवत्‌॥ ७ ॥ 
रङ्गभूमिमें जितने लोग थे, वे सब निश्चल होकर एकटक 
दृष्टिसे देखने लगे | यह कोन है, यह जाननेके लिये उनका 
क चित्त चञ्चल हो उठा । वे सब-केसब उत्कण्ठित हो गये॥७॥ 
 सोऽब्रवीन्मेघगम्भीरस्वरेण वदतां बरः। 
आता ्रातरमश्ातं सावित्रः पाकशासनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
| ही वक्ताओमै श्रेष्ठ सूर्यपुत्र कणं, जो पाण्डवोका 


श्रीमहाभारते 


त न त र ° ` ~~~ 
-> 


पार्थ यत्‌ ते कृतं कर्म विशेषयद्हं तत: ह. 
करिष्ये पश्यतां नृणां माऽऽत्मना विस्मयं गमः॥ ९ 
“कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकोंके समक्ष जो काय | 
में ह 0 किया 
है, में उससे भी अधिक अद्भुत कर्म कर दिखाऊँगा | 
तुम अपने पराक्रमपर गर्व न करो? || ९॥ न 
असमाप्ते ततस्तस्य वचने वदतां बर। 
यह क्षिप्र A 
्ोतिक्षत इवोत्तस्थौ क्षिपं बै संतो जनः ॥ १७ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! कर्णकी बात अमी पूरी हीन 
हो पायी थी कि सव ओरके मनुष्य तुरंत उठकर खड़ेहे 
गये; मानो उन्हें किसी यन्त्रसे एक साथ उठा दिया गया. 
हो ॥ १० ॥ 
प्रीतिश्च मनुजव्याघ्र ढुयाँधनसुपाविशत्‌। 
हीश्च कोधश्च बीभत्छुं क्षणेनान्वाविवेश ह॥ ११॥ | 
नरश्रेठ | उस समय दुर्योधनके मनमें बडी प्रसन्नता हुई 
और अर्डुनके चित्तमें क्षणभश्में ला और क्रोधका संचार 
हो आया ॥ ११ ॥ 
ततो द्रोणाभ्यनुश्चातः कर्ण; प्रियरणः सदा । 
यत्‌ कृतं तत्र पार्थेन तञ्चकार महाबलः ॥ १२॥ | 
तब सदा युद्धसे ही प्रेम करनेवाले महाबली करणने | 
द्रोणाचार्यकी आज्ञा लेकर, अर्जुनने वहाँ जो-जो अस्नकोशह | 
प्रकट किया था, वह सब कर दिखाया ॥ १२॥ | 
अथ दुर्यांधनस्तत्र श्रातृभिः सह भारत। | 
कर्ण परिष्वज्य मुदा ततो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ | 
भारत ! तदनन्तर भाइयोंसहित दुर्योधनने वहाँ की | 
्रसन्नताके साथ कर्णको हृदयसे लगाकर कहा ॥ १३॥ | 
दुयोधन उवाच 
स्वागतं ते महाबाहो दिष्टा प्राप्तोऽसि मानद | 
अहं च कुरुराज्यं च यथेष्टमुपभुज्यताम्‌॥ है 
दुर्योधन बोला--महाबाहो ! तुम्हारा स्वागत 
मानद ! तुम यहाँ पथारे, यह हमारे लिये बड़े सौभाग्यकी 
है। मैं तथा कौरवोंका यह राज्य सब तुम्हारे हैं। तुम ही 
यथेष्ट उपभोग करो || १४ ॥ 
कर्ण उवाच 
® € ७ सखित्वं वृणे | 
कृतं सवमहं मन्ये सखित्वं च त्वया १५॥ 
इन्द्रयुद्ध च पार्थेन कतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ 
कर्णने कहां हैः व 
कणेने कहा--प्रभो ! आपने जो कुछ हर्ष 


सब पूरा कर दिया, ऐसा मेरा विश्वास है । मैं अ 
मित्रता चाहता हुँ और अर्जुनके साथ मेरी दनद 


' इच्छा है | १५ ॥ 


सम्भवपवं ] 


दुर्योधन उवाच 
भुङक्ष्व भोगान मया साध बन्धूनां प्रियक्रदू भव । 
दुर्ढ॑दां कुरु सवेषां सूचि पादमरिंदम॥ १६॥ 
दुर्योधन बोला--शत्रुदमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो । अपने भाई-वन्धुओंका प्रिय करो और समस्त 
शन्रुआंके मस्तकपर पैर रक्खो ॥ १६ ॥ 
वेज्ग्पायन उवाच 
ततः क्षिप्तमिवात्मानं मत्वा पार्थोऽभ्यभाषत । 
कणे भ्राठ्समूहस्य मध्येऽचलमिव स्थितम्‌॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
अर्जुनने अपने-आपको कणंद्वारा तिरस्कृत-सा मानकर दुर्योधन 
आदि सौ माइयोंके बीचमें अविचल-से खड़े हुए कर्णको 
सम्बोधित करके कहा || १७ || 
अर्जुन उवाच 
अनाहुतोपस्ष्टानामनाहतोपजल्पिनाम्‌ । 
ये लोकास्तान्‌ हतः कणे मया त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ १८ ॥ 


अजुन बोले--कर्ण ! विना बुलाये आनेवालों और बिना 


बुलाये बोलनेवालोंको जो ( निन्दनीय ) लोक प्राप्त होते हैं 


F मेरे द्वारा मारे जानेपर तुम उन्हीं लोकोंमें जाओगे ॥ १८ ॥ 


| 
| 


| 


कर्ण उवाच 

रङ्गोऽयं सर्वेसामान्यः किमत्र तव फाल्गुन । 
वीर्यश्रेष्ठाश्च राजानो बर्ल धमाऽनुवतंते ॥ १९ ॥ 

करणने कहा--अर्जुन ! यह रङ्गमण्डप तो सबके लिये 
साधारण है, इसमें तुम्हारा क्या लगा है १ जो बल और 
पराक्रमे श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा कहलाने योग्य हैं । धर्म 
भी बलका ही अनुसरण करता है॥ १९ ॥ 
कि क्षेपेटुंबेळायासैः शरैः कथय भारत। 
गुरोः समक्ष यावत्‌ ते हराम्यद्य शिरः शरैः॥ २० ॥ 

भारत ! आक्षेप करना तो दुर्बलोंका प्रयास है | इससे 
क्या लाभ हे १ साहस हो तो वाणोंसे बातचीत करो । मैं 
आज तुम्हारे गुरुके सामने ही बाणोंद्रारा तुम्हारा सिर धड़से 
अलग किये देता हूँ ॥ २० || 

वेशम्पायन उवाच 

ततो द्रोणाभ्यनुश्ञातः पार्थः परपुरंजयः। 
श्रातृभिस्त्वरया 5ऽर्शिष्टो रणायोपजगाम तम्‌ ॥ २१॥ 

पैराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर झबुओं- 

नगरको जीतनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुन आचार्य द्रोणकी 

आशा छे तुरंत अपने भाइयोंसे गले मिलकर युद्धके लिये 
कर्णकी ओर बढे | २१ || 
ततो दुयोधनेनापि सञ्चात्रा समरोद्यतः 


स्थितः कणेः प्रग्रह्य सशरं धनुः ॥ २२ ॥ 
मल भा० प्र० १५- 


पञ्चत्रिशद्धिक्कशततमो ऽध्यायः ४२११ 


तब भाइयोंसहित दुर्याधनने भी धनुघ-वाण ले युद्धके 
लिये तैयार खड़े हुए कर्णका आलिङ्गन किया ॥ २२ ॥ 
ततः सविद्युत्स्तनितः सेन्द्रायुधपुरोगमेः 
आवृतं गगनं मेघेबेलाकापङक्तहासिभिः ॥ २३ ॥ 
उस समय बकपंक्तियोंके व्याजसे हास्यकी छटा ब्रिखेरने: 
वाले बादलने बिजछीकी चमक, गड़गड़ाहट और इन्द्रधनुषके 
साथ समूचे आकाशको ढक लिया ॥ २३ ॥ 
ततः स्नेहाद्धरिहयं दृष्टा रङ्गावलोकिनम्‌ । 
भास्करोऽप्यनयच्नाशं समीपोपगतान्‌ घनान्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनके प्रति स्नेह होनेके कारण इन्द्रको 
रङ्गभूमिका अवलोकन करते देख भावान्‌ सूर्यने भी अपने 
समीपके वादलोंको छिन्न-भिन्न कर दिया || २४ ॥ 
सेघच्छायोपगूढस्तु ततो५दइयत फाल्गुनः । 
सूयोतपपरिक्षिप्तः कणोऽपि समद्दशयत ॥ २५ ॥ 
तब अर्जुन मेघकी छायामें छिपे हुए दिखायी देने लगे 
और कर्ण भी सूर्यकी प्रभासे प्रकाशित दीखने लगा ॥ २५ ॥ 
धार्तराष्ट्रा यतः कणेस्तस्मिन्‌ देशे व्यवस्थिताः । 
भारद्वाजः कपो भीष्मो यतः पार्थस्ततोऽभवन्‌ ॥ २६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुच जिस ओर कर्ण था, उसी ओर खड़े हुए 
तथा द्रोणाचार्य, कृपाचार्य और भीष्म जिधर अर्जुन थे, उस 
ओर खड़े थे || २६ ॥ 
द्विधा रङ्ग: समभवत्‌ स्त्रीणां द्वैधमजायत । 
कुन्तिभोजसुता मोहं विश्ाताथ जगाम हं ॥ २७ ॥ 
रङ्गभूमिके पुरुषों और ख्रियोमें भी कण और अर्जुनको 
लेकर दो दल हो गये । कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीदेबी 
बास्तविक रहस्यको जानती थीं (कि ये दोनों मेरे ही पुत्र हैं )» 
अतः चिन्ताके कारण उन्हें मूर्च्छा आ गयी ॥ २७॥ 
तां तथा मोहमापन्नां विदुरः खबवेधमेवित्‌। 
कुन्तीमाश्वासयामास प्रेष्याभिश्चन्द्नोदकः ॥ २८ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मूर्च्छामें पड़ी हुई देख सब धर्मोके 
ज्ञाता विदुरजीने दासियोंद्वारा चन्दनमिश्रित जल छिड़कवाकर 
होशमै लानेकी चेष्टा की ॥ २८ ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणा ताबुभौ परिदंशितो । 
पुत्रौ द्रा सुसम्श्रान्ता नान्वपयत किचन ॥ २९ ॥ 
इससे क्रुन्तीको होश तो आ गया; किंतु अपने दोनों 
पुत्रोको युद्धके लिये कवच धारण किये देख बे बहुत घबरा 
गयीं । उन्हे रोकनेका कोई उपाय उनके ध्यानमें नहीं 
आया ॥ २९ ॥ 
ताबुद्यतमहायापौं कृपः शारद्वतोऽत्रवीत्‌। . 
इन्दयुद्धसमाचारे कुशलः सर्वेधमेवित्‌॥ ३० ॥' 


न, ते 


४१२ - ` श्रीमहाभारते 


उन ७ जभिषिकोऽरच्येलह्धिय तत. विशाल धनुष उठाये देख TC अभिविक्तो य्य लि यी 
नीति-रीतिमें कुशल और समस्त धर्मोके ज्ञाता शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्यने इस प्रकार कहा--॥ ३० ॥ 
अयं पृथायास्तनयः कनीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
कौरवो भवता साध इन्द्युद्धं करिष्यति॥ २१॥ 
त्वमप्येवं महाबाहो मातरं पितरं कुलम्‌। 
कथयस्व नरेन्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥ ३२ ॥ 

“कर्ण ! ये ङुन्तीदेवीके सबसे छोटे पुत्र पाण्डुनन्दन 
अर्जुन कुरुवंशके रत हैं, जो तुम्हारे साथ दन्द-युद्ध करेंगे । 
महाबाहो ! इसी प्रकार तुम भी अपने माता-पिता तथा कुलका 
परिचय दो और उन नरेशके नाम बताओ, जिनका वंश 
तुमसे विभूषित हुआ है ॥ ३१-३२ ॥ 


ततो विदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्स्यति वा न वा । 
बृथाकुलसमाचारेने युध्यन्ते नृपात्मजाः ॥ १३ ॥ 


[ आदिपर्वोण 


अभिषिक्तोऽङ्गराज्ये स श्रिया युक्तो महावल; । 
( समौलिहारकेयूरैः सहस्ताभरणाजके 
राजलिङ्गस्तथान्यैश्च भूषितो भूषणे: शुभैः॥ 
सच्छत्रवालव्यजनो जयशब्दोत्तरेण च] ८ । 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌! तदनन्तर वोन 
राजा धृतराष्ट्र और गङ्गानन्दन भीष्मकी आज्ञा ले राहो 
अभिषेकका सामान मेंगवाया | फिर उसी अमय डन 
बली एवं महारथी कर्णको सोनेके सिंहासनपर ब्रिठाकर 
मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंने लावा और फूलोंसे युक्त सुवर्गमय कलशोके 
जलसे अङ्गदेशके राज्यपर अभिषिक्त किया । तब मुकुट, 


“इसे जान लेनेके बाद यह निश्चय होगा कि अन तुम्हारे ' ई = 


साथ युद्ध करेंगे या नहीं; क्योंकि राजकुमार नीच कुछ और 
हीन आचार-विचारवाले लोगोंके साथ युद्ध नहीं करते? || ३३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
प॒वमुक्तस्य कर्णस्य व्रीडावनतमाननम्‌ । 
बभौ वर्षाम्बुविक्किन्नं पद्ममागलितं यथा ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कृपाचार्यके 
यों कइनेपर कणका मुख लजासे नीचेक्ो झुक गया । जैसे 
बर्षाके पानीसे भींगकर कमळ मुरझा जाता है, उसी प्रकार 
कर्णका मुँह म्लान हो गया || ३४ || 
दुर्योधन उवाच 
आचार्ये त्रिविधा योनी राशां शारत्रविनिश्चये । 
सत्कुलीनश्च शरश्च यश्च सेनां प्रकषेति॥ ३५ ॥ 
तब दुयांधनने कहा--आचार्य ! शास्रीय सिद्धान्तके 
अनुसार राजाओंकी तीन योनियाँ हैं--उत्तम कुलमें उत्पन्न 
पुरुष, शूरबीर तथा सेनापति ( अतः शूरवीर होनेके कारण 
कर्ण भी राजा ही हैं ) ॥ २५ ॥ 
यद्ययं फाल्गुनो युद्धे नाराशा योदुमिच्छति । 
तस्मादेषोऽङ्गविषये मया राज्येऽभिषिच्यते ॥ ३६ ॥ 
यदि ये अर्जुन राजासे भिन्न पुरुषक्रे साथ रणभूमिमें 
लड़ना नहीं चाहते तो में कर्णको इसी समय अङ्गदेशके राज्यपर 
अभिषिक्त करता हूँ ॥ २६ ॥ ह 
 के्म्पायन उवाचः. 


कई ये 
४ 


(ततो राजानमामन्त्र्य गङ्गेयं च पितामहम्‌ । 


आस्य सम्भारान्‌ समानीय द्विजातिभिः ॥ ) 
ततस्तकिननु र अणे कणे: सलाजकुसुमैधेटै। ` 
2 :, काञ्चने पीठे मन्त्रविद्धिमहारथः ॥ ३७ ॥ - 


हार) केयूर, कंगन, अंगद, राजोचित चिहण तथा अन्य छ. 
आमूपषर्णोसे विभूषित हो वह छत्र, चँवर तथा जयजयकार” 


र 


PR I 


वताइये, आफ: जैसा कहेंगे वैसा ही करूँगा ।' यह ति हि 


_डुयोँचनने कहा+-/अज्ञराज ! मैं तुम्हारे साथ ऐवी टल मित 


€ 
सम्भवपवं ] 
TTT 
चाहता हूँ? जिसका कभी अन्त न हो? ॥ ३९-४० | 


एवमुक्तस्ततः कणस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌। 
हर्षाच्चोभौ समाम्झिष्य परां मुदमवापतुः ॥ ४१ ॥ 


षट्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


उसके यों कहनेपर कर्णने “तथास्तु कहकर उसके साथ 
मैत्री कर ली । फिर वे दोनों बड़े हर्षसे एक दूसरेको हृदयसे 


लगाकर आनन्दमग्न हो गये || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कर्णाभिषेके पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें कर्णके राज्याभिषेकसे सम्बन्ध रखनेवाळा एक सौ पेंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ१३५ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१ शोक मिलाकर कुळ ४३% शोक हैं। ) 


Do 


षद्त्रिरदधिकशततमोऽभ्यायः 
भीमसेनके द्वारा कणका तिरस्कार और दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


वैग्रम्पायन उवाच 
ततः स्नस्तोत्तरपटः सप्रस्वेदः सवेपथुः । 
विवेशाधिरथो रङ्गं यष्टिप्राणो ह्यन्निव ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर लाठी ही 
जिसका सहारा था, वह अधिरथ कर्णको पुकारता हुआ-सा 
कॉपता-कापता रङ्गभूमिमें आया । उसकी चादर खिसककर 
गिर पड़ी थी और वह पसीनेसे लथपथ हो रहा था | १॥ 
तमालोक्य धनुस्त्यक्त्वा पितृगौरवयन्त्रितः । 
कणों ऽभिषेकाद्रेशिराः शिरस्ता समवन्दत ॥ २ ॥ 
पिताके गोरवसे बधा हुआ कर्ण अधिरथको देखते ही 
धनुष त्यागकर सिंहासनसे नीचे उतर आया | उधका मस्तक 
अभिषेकके जलसे भीगा हुआ था । उसी दझामें उसने 
अधिरथके चरणोंमें सिर रखकर प्रणाम किया || २ ॥ 


ततः पादाववच्छाय पटान्तेन ससम्भ्रमः । 
पुत्रेति परिपूणोर्थमब्रबीद्‌ रथसारथिः॥ ३ ॥ 
अधिरथने अपने दोनों पेरोंको कपड़ेके छोरसे 
छिपा लिया और बेटा | बेटा !! पुकारते हुए अपनेको 
कृतार्थ समझा ॥ ३ || 
परिष्वज्य च तस्याथ मूधोनं रोहविछुवः । 
अङ्गराज्याभिषेकाद्रमश्रुभिः सिषिचे पुनः॥ ४ ॥ 
उसने स्नेहसे विहल होकर कर्णको .हृदयसे लगा लिया 
और अङ्गदेशके राज्यपर अभिषेक होनेसे भीगे हुए उसके 
मसतकको आँसुओसे पुनः अभिषिक्त कर दिया ॥ ४ ॥ 
तं दृष्टा सूतपु्ोऽयम्निति संचिन्त्य पाण्डवः । 
भीमसेनस्तदा वाक्यमब्रवीत्‌, प्रहसक्षिव ॥ ५ ॥ 
अधिरथको देखकर पाण्डुकुमार भीमसेन यहःसमझ गये 
कि कर्ण सूतपुत्र है; फिर तो वे हँसते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 
न त्वमहेसि पार्थेन सूतपुत्र रणे वधम्‌ | 
करस्य सहशस्तूण प्रतोदो गृह्यतां त्वयाः॥ `६ ॥ 


“अरे ओ सूतपुत्र | तू तो अर्जुनके हाथसे मरने योग्य 
भी नहीं है | तुझे तो शीघ्र ही चाबुक हाथमे लेना चाहिये; 
क्योंकि यही तेरे कुलके अनुरूप है | ६॥ 
अङ्गराज्यं च नारहस्त्वमुपभोक्तुं नराधम । 
श्वा हुताशसमीपस्थं पुरोडाशमिवाध्वरे॥ ७ ॥ 

“नराधम ! जैसे यज्ञमें अझिके समीप रक्खे हुए पुरोडाश- 
को कुत्ता नहीँ पा सकता, उसी प्रकार तू भी अङ्गदेशका 
राज्य भोगने योग्य नहीं है? || ७ ॥ 
पचमुक्तस्ततः कर्णः किचित्पस्फुरिताधरः । 
गगनस्थं विनिःश्वस्य दिवाकरमुदैक्षत ॥ ८ ॥ 

भीमसेनके यों कहनेपर क्रोधके मारे कर्णका होठ कुछ 
कॉपने लगा और उसने छबी साँस लेकर आकाशमण्डलमें स्थित 
भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखा ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्यांधनंः कोपादुत्पपात महाबलः । 
भ्रातृपद्मवनात्‌ तस्मान्मदोत्कट इव द्विपः ॥ ९ ॥ 

इसी समय महाबली दुर्योधन कुपित हो मदोन्मत्त 
गजराजकी भोति. श्रातृ-समूहरूपी कमलवनसे उछलकर बाहर 
निकल आया ॥ ९ ॥ 
सोऽब्रबीद्‌ भीमकमोणं भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
बृकोदर न युक्तं ते वचनं वक्तमीहशम्‌ ॥ १० ॥ 


उसने वहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनसे ` 


कहा-'वृकोदर ! तुम्हें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये ॥१०॥ 
क्षत्रियाणां बल ज्येष्ठं योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना । 
शूराणां च नदीनां च दुर्विदाः प्रभवाः किल ॥ ११ ॥ 
क्षत्रियाँमै बलकी हौ प्रधानता है | बलवान्‌ होनेपर क्षत्र- 
बन्धु ( हीन क्षत्रिय ) से भी युद्ध करना चाहिये ( अथवा 
मुझ क्षत्रियका मित्र होनेके कारण कर्णके साथ तुम्हें युद्ध करना 
चाहिये ) । शूरवीर और नदियोंकी उत्पत्तिके वास्तविक 
कारणको जान लेना बहुत कठिन है ॥ ११ ॥ 
सलिलादुत्थितो वह्नियेन व्याप्त चराचरम्‌। ` ` 
दधीचस्यास्थितो वज्रं छतं दानवसूदनम्‌॥ १२॥ 


४१३ 


४१४ 


“जिसने सम्पूर्ण चराचर जगतूको व्याप्त कर रखा कयाय व 2 दह. “जित मंतुष्यते मेरा यह बर्त ६ वह 
तेजस्वी अग्मि जलसे प्रकट हुआ है | दानवोंका संहार करने- 
वाला वज्र महर्षि दधीचिकी हडियोंसे निर्मित हुआ हे ॥१२॥ 


आझ्ेयः इत्तिकापुत्रो रोंद्रो गाङ्गेय इत्यपि । 

श्रूयते भगवान्‌ देवः सवंगुह्यमयो शुहः॥ १३ ॥ 
“सुना जाता है, सव॑गुह्यस्वरूप भगवान्‌ स्कन्ददेव 

अग्नि, कृत्तिका; रुद्र तथा गङ्गा--इन सबके पुत्र हैं ॥१३॥ 


क्षत्रियेभ्यश्च ये जाता ब्राह्मणास्ते च ते श्रुताः । 
विश्वामित्रप्रभ्नतयः प्राप्ता त्रह्मत्वमव्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 

“कितने ही श्राह्मण क्षत्रियोंसे उत्पन्न हुए हैं; उनका 
नाम तुमने भी सुना ही होगा तथा विश्वामित्र आदि क्षत्रिय भी 
अक्षय त्राह्मणत्वको प्राप्त हो चुके हैं ॥ १४ ॥ 


आचायः कलशाज्जातो द्रोणः शास्त्रश्वतां वरः । 
गौतमस्यान्ववाये च शारस्तम्वाच गोतमः ॥ १५ ॥ 
“समस्त शास्त्रधारियांमे श्रेष्ठ हमारे आचार्य द्रोणका जन्म 
कलशसे हुआ है । महर्षि गोतमके कुलमें कृपाचार्यकी उत्पत्ति 
भी सरकंडोंके समूहसे हुई है ॥ १५॥ 
भवतां च यथा जन्म तदप्यागमितं मया । 
सकुण्डलं सकवचं सवंलक्षणलक्षितम्‌। 
कथमादित्यसदृशं सुगी व्याघ्रं जनिष्यति ॥ १६॥ 
“तुम सब भाइयोंका जन्म जिस प्रकार हुआ है, वह भी मुझे 
अच्छी तरह मालूम है । समस्त शुभ लक्षणोंसे सुशोभित तथा 
कुण्डल और कवचके साथ उत्पन्न हुआ सूर्यके समान तेजस्वी 
कर्ण किसी सूत जातिकी स्त्रीका पुत्र केसे हो सकता है । क्या 
कोई हरिणी अपने पेटसे बाघ पैदा कर सकती है १ ॥ १६॥ 
( कथमादित्यसंकारां सूतोऽमुं जनयिष्यति । 
एवं क्षत्रगुणैयुक्तं शूरं समितिशोभनम्‌ ॥ ) 
पृथिवीराज्यमहांऽयं नाङ्गराज्यं नरेश्वरः । 
अनेन बाइुवीयेण मया चाज्ञानुवर्तिना ॥ १७॥ 
“इस सूर्य-सर॒श तेजस्वी वीरको, जो इस प्रकार क्षत्रियोचित 
गुणोंसे सम्पन्न तथा समराङ्गणको सुशोभित करनेवाला है; 
कोई सूत जातिका मनुष्य केसे उत्पन्न कर सकता है ? राजा 
कर्णं अपने इस बाहुवलसे तथा मुझ-जेसे आज्ञापालक मित्रकी 
सहायतासे अङ्गदेशका ही नहीं) समूची पृथ्वीका राज्य पानेका 
अधिकारी है ॥ १७॥ 
यस्य वा मनुजस्येदं न क्षान्तं मद्विचेष्टितम्‌ । 
रथमारुह्य पद्भ्यां स विनामयतु का्मुक्रम्‌॥ १८ ॥ 


३ छु 
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इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि अख्नदशैने षट्शिशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 

ति अन्तर्गत सम्म पर्देमे अख्न-कोशलदर्शनविषयक एक सौ ठत्तीसवौँ अध्याय पूरा हुआ। 

कह क दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 
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[ आद्पिवपि 


“जिस मनुष्यसे मेरा यह बर्ताव नहीं सहा जाता हो 
रथपर चढ़कर पेरोंसे अपने धनुषको नवाबे--हमारे सौ 2 
के लिये तैयार हो जाय? ॥ १८ ॥ युद्ध 
male 

जुवादालु ८ स्तर आस्तमुपागमतू ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर समूचे रङ्गमण्डपमे दुर्योधनको 
साधुवादके साथ ही ( युद्धकी सम्भावनासे ) महान्‌ हाहाकार 
मच गया । इतनेमें ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥ १९ 
a Ae ॥ 
ततो दुर्योधनः कणमालर्ऽ नृपः। 
दीपिकाञ्चिक्कतालोकस्तस्माद्‌ रङ्गाद्‌ विनिर्ययौ ॥ २० | 
तब दुर्योधन कर्णके हाथकी अँगुलियाँ पकड़कर मशालकी 
रोशनी करा उस रङ्गभूमिसे बाहर निकल गया | २० | 
पाण्डवाश्च सहद्रोणाः सकृपाश्च विशाम्पते । 
भीष्मेण सहिताः सवै ययुः स्त्र खं निवेशनम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! समस्त पाण्डव भी द्रोण, कृपाचार्य और 
भीष्मजीके साथ अपने-अपने निवासस्थानको चल दिये ॥२१॥ 
अज्ुनेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ कर्णेति भारत | 
कश्चिद्‌ दुयांधनेत्येवं ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय दर्दाकोंमेंसे कोई अर्जुनकी, कोई कर्णकी 
और कोई दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए चले गये ॥ २२॥ 
कुन्त्याश्च प्रत्यभिज्ञाय दिव्यलक्षणसूचितम्‌। 
पु्मङ्गेश्वरं स्ेहाच्छन्ना प्रीतिरजायत ॥ २३॥ 
दिव्य लक्षणोंसे लक्षित अपने पुत्र अङ्गराज को 
पहचानकर कुन्तीके मनमै बड़ी प्रसन्नता हुई; किंतु बई 
दूसरोंपर प्रकट न हुई ॥ २३ ॥ 
दुयोंधनस्यापि तदा कर्णमासाद्य पाथिव । 
भयमजुनसंजातं क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ २४ 
जनमेजय ! उस समय कर्णको मित्रके रूपमै हा 
दुर्योधनका भी अर्जुनसे होनेवाला भय शीघ्र दूर हो गया ॥२४ 
स चापि वीरः ऋृतशख्रनिश्रमः 
प्रेण सा्राभ्यवदत्‌ खुयोधनम | 
युधिष्ठिरस्याप्यभवत्‌ तदा मतिः | 
ने कर्णतुल्योऽस्ति धनुर्धरः क्षितौ ॥ २५ 
ह था 
वीरवर कर्णने शत्रोंके अभ्यासमे बडा परिश्रम किया डी 
बह भी दुर्योधनके साथ परम स्नेह और | 
बातें करने लगा । उस समय युधिष्टिरको भी यह हा २५ 
गया कि इस प्रथ्वीपर कर्णके समान धनुर्धर कोई नहीं 


।१९६॥ 


सम्भंवपवे ] 
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CY > टू हे 
सक्षा्रशदधिकराततमोऽध्यायः 
द्रोणका शिष्याँद्वारा ठुपदपर आक्रमण करवाना, अजुनका दुपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा डुपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेशम्पायन उवाच 
पाण्डवान्‌ धातेराष्ट्राश्च कृतारञ्रान्‌ प्रसमीक्ष्य सः। 
गुर्वथे दक्षिणाकाले प्राप्तेऽमन्यत चै शुरुः॥ १ ॥ 
दैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवों तथा 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको अस्र-विद्यामै निपुण देख द्रोणाचार्यने 
गुरु-दक्षिणा लेनेका समय आया जान मन-ही-मन कुछ 
निश्चय किया ॥ १ ॥ 
ततः शिष्यान्‌ समानीय आचायां ऽ थ॑मचोद्यत्‌ । 
द्रोणः सर्वानरेषेण दक्षिणार्थं महीपते ॥ २ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर आचार्यने अपने शिष्योंको बुलाकर 
उन सबसे गुरुदक्षिणाके लिये इत प्रकार कहा--|| २ || 
पञ्चालराजं द्रुपदं गृहीत्वा रणसूधेनि। 
प्योनयत भद्रं वः खा स्यात्‌ परमदक्षिणा ॥ ३ ॥ 
'शिष्यो ! पञ्चालराज द्रुपदको युद्धमें केद करके मेरे 
पास ले आओ । तुम्हारा कल्याण हो । यही मेरे लिये सर्वोत्तम 
गुरुदक्षिणा होगी? ॥ ३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सबै रथैस्तूर्णं प्रहारिणः । 
आचार्यधनदानार्थं द्रोणेन सहिता ययुः॥ ४ ॥ 
तत्र “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्रतापूर्वक प्रहार करनेवाले वे 
सब राजकुमार (युद्रके लिये उद्यतहो ) रथोंमें बैठकर गुरुदक्षिणा 


चुकानेके लिये आचार्य ट्रोणके साथ ही वहाँसे प्रस्थित हुए || ४॥ - 


ततोऽभिजग्मुः पञ्चालान्‌ निप्नन्तस्ते नरषभाः । 
ममदुस्तस्य नगरं द्रुपदस्य महौजसः॥ ५ ॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्व युयुत्सुश्च, महाबलः । 
दुःशासनो विकर्णश्च जलसंधः ' सुलोचनः ॥ ६ ॥ 
एते चान्ये च बहबः कुमारा वहुविक्रमाः । 
अह पूर्वमहं पूर्वमित्येवं क्षत्रियषेभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधन, कर्ण, महाबली. युयुव्खु, दुःशासन) 
विकर्ण, जलसंघ तथा सुलोचन--ये और. दूसरे भी बहुत-से 
महापराक्रमी नरश्रेष्ठ क्षत्रियशिरोमणि राजकुमार “पहले मैं युद्ध 
केरूगा, पहले मैं युद्ध करूँगा? इस प्रकार कहते हुए पञ्चाल- 
शर्म जा पहुँचे और वहाँके निवासियोंकों मारतेपीटते हुए 
महागली राजा द्रुपदकी राजधानीको मी रौंदने छगे ॥ ५-७ || 
ततो बररथारूढा: कुमारा; सादिभिः सह । 
प्रविश्य नगरः सर्वे राजमार्गमुपाययुः | ८ ॥ 
उत्तम रथोंपर बैठे हुए बे समी राजकुमार ,घुड़सवारोंके 
आय नगरमें घुसकर बहाँके राजपथपर चलने लगे ॥ ८.॥ 


तस्मिन्‌ काले तु पाञ्चालः शरुत्वा दृष्टा महद्‌ बलम्‌। 
श्रातुभिः सहितो राजंस्त्वरया नियेयौ गृहात्‌ ॥ ९ ॥ 
जनमेजय ! उस समय पञ्चालराज द्रुपद कोरवोंका 
आक्रमण सुनकर ओर उनकी विशाल सेनाको अपनी आँखों 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ भाइयोसहित राजमंवनसे बाहर, 
निकले ॥ ९ | 
ततस्तु कृतसंनाहा यज्ञसेनसहोदराः । 
शरवर्षाणि मुञ्चन्तः प्रणेदुः सवे एव ते ॥ १० ॥ 
महाराज यज्ञसेन ( द्रुपद ) और उनके सब भाइयोंने कवच 
धारण किये । फिर वे सभी लोग वाणोंकी बौछार करते हुए 
जोर-जओोरसे गर्जना करने लगे || १० | 


ततो रथेन शुश्रेण समासाद्य तु कौरवान्‌ । 
यज्ञसेनः शरान्‌ घोरान्‌ ववषे युधि दुजेयः ॥ ११॥ 
राजा द्रुपदको युद्धमें जीतना बहुत कठिन था। वे 
चमकीले रथपर सवार हो कौरबोंके सामने जा पहुँचे और 
भयानक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पूर्वमेव तु सम्मन्त्र्य पार्थो द्रीणमथाब्रवीत्‌ । 
दपोंद्रेकात्‌ कुमाराणामाचायं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
वैशस्पायनज्ी कहते है जनमेजय ! कौरवों तथा 
अन्य राजकुमारोंकों अपने बल और पराक्रमका बड़ा घमंड था; 
इसलिये अजुंनने पहले ही अच्छी तरह सलाह करके विप्रवर 
द्रोणाचार्यसे कहा--|| १२ || 
एषां पराक्रमस्यान्ते वयं कुयौम साहसम्‌ । 
एतैरशक्यः पाञ्चालो ग्रहीतुं रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
“गुरुदेव | इनके पराक्रम दिखानेके पश्चात्‌ हमलोग 
युद्ध करेगे । हमारा विश्वास है, ये लोग युद्रमें पञ्चालराजको 
बंदी नहीं बना सकते? || १३ | 
एवमुक्स्वा तु कौन्तेयो भ्रातृभिः सहितोऽनघः । 
अधेक्रोशे तु नगरादतिष्ठद्‌ बहिरेव स; ॥ १४॥ 
यों कहकर पापरहित कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने. 
भाइयोंके साथ नगरसे बाहर ही आधे कोसकी दूरीपर ठहर 
गये थे || १४ || | rR 
दुपदः कौरवान्‌ इष्टरा प्राधावत समन्ततः। 
शरजालेन महता मोहयन्‌ कोरवीं चमूम्‌॥ १५॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १६॥ 


४१६ 


राजा द्रुपदने कौरवोंको देखकर उनपर सब ME किया याकायकक घावा 
बोल दिया और बार्णोका बडा भारी जाल-सा बिछाकर कोरव- 
सेनाको मूच्छित कर दिया । युद्धमें फुर्ती दिखानेवाले राजा द्रुपद 
रथपर बैठकर यद्यपि अकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे, तो भी 
अत्यन्त भयके कारण कौरव उन्हें अनेक-सा मानने छगे। १५-१६। 


द्रुपदस्य शरा धोरा विचेरुः सवंतो दिशम्‌। 

ततः शह्णाश्च भेयंश्च सृदङ्गाश्च सहस्रशः ॥ १७॥ 

प्रावाद्यन्त महाराज पाञ्चालानां निवेशाने । 

सिंहनादश्च संजज्ञे पाञ्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 

धनुज्योतंलशाब्दश्च संस्पृश्य गगनं महान्‌ । 
द्रपदके भ;कर बाण सब दिशाऔंमें विचरने लगे । 

महाराज | उनकी विजय होती देख पाञ्चालोंके घरोंमे शङ्क, 
भेरी और मृदङ्ग आदि सहसा बाजे एक साथ बज उठे। महान्‌ 
आत्मबलसे सम्पन्न पाञ्चाल-सेनिकोंका सिंहनाद बड़े जोरोंसे 
होने लगा । साथ ही उनके धनुषोंकी प्रत्यञ्चाओंका महान्‌ 
टंकार आकाइमें फेलकर गूँजने लगा || १७-१८३ ॥ 

दुर्योधनो विकणंश्च सुबाइदीर्घलोचनः ॥ १९॥ 

दुःशासनश्च संक्नुद्दः शरवर्षैरवाकिरन्‌ । 

सोऽतिविद्धो महेष्वासः पाषतो युधि दुजेयः ॥ २०॥ 

व्यधमत्‌. तान्यनीकानि तत्क्षणादेव भारत । 

दुयोधनं विकणे च कणे चापि महाबलम्‌ ॥ २१॥ 

नानानुपसुतान्‌ वीरान्‌ सैन्यानि विविधानि च । 

अलातचक्रचत्‌ सर्वे चरन्‌ बाणेरतर्पयत्‌ ॥ २२॥ 
उस समय दुयोधन, विकर्ण, सुत्राहु, दीर्घलोचन और 

दुःशासन बड़े क्रोधमें भरकर बाणोंकी वर्षा करने लगे | 
भारत | युद्धमें परास्त न होनेवाले महान्‌ धनुर्धर द्रुपदने 
अत्यन्त घायल होकर तत्काल ही उन सबकी सेनाओंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया। वे अलातचक्रकी भांति सब 
ओर घूसकर दुयोधन, विकर्ण, महाबली कर्ण; अनेक वीर 
राजकुमार तथा उनको विविध सेनाओंको बाणांसे तृप्त 
करने लगे ॥ १९-२२ ॥ 

(दुःशासनं च दशभिरविकणे विशकेः शारैः । 

शकुनि विशकैस्तीष्णैदैशाभिममभेदिभिः ॥ 

कर्णेदुयोधनो चोभौ शरेः सवोङ्गसंधिषु । 
अष्टाविशतिभिः सेः पृथक पृथगरिन्दमः ॥ 
सुबाहु पञ्चभिविंदूष्वा तथान्यान्‌ विविधैः शरैः । 

. विव्याध सहसा भूयो ननाद बलवत्तरम्‌ ॥ 
चिन कोपात्‌ पाञ्चालः सव॑रास्त्रशृतां वरः । 
धनुषि रथयन्त्रं च हयांश्चित्रध्वजानपि । 

ज सवपाञ्चाला अणेदुः सिंहसद्ववत्‌ ॥) 

_ नाग़रः सर्वे सुसलेयष्टिभिस्तदा । 

यान बषमाणा घना इव ॥२३॥ 


श्रीमहाभारते 
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उन्होंने दुःशासनको दस, विकर्णको बीस तथा 
अत्यन्त तीखे तीस मर्मभेदी बाण मारकर ङ्न 
दिया । तलश्चात्‌ शत्रुदमन द्रुपदने कर्ण गोर छ 
सम्पूर्ण अज्ञोंकी संधियोंमें एथक-पृथक्‌ अद्वाईस था 
सुबाहुको पाँच ब्राणोंसे घायल करके अन्य योद्धाओको ८ il 
प्रकारके सायकोंद्वारा सहसा बींध डाला और तब बड़े है 
सिंहनाद किया । इस प्रकार क्रोधपूर्वक गर्जना करके 
शस्तरधारियोमै श्रेष्ठ पाञ्चालराज द्रुपदने शन्रुओंके धनुष, 
घोड़े तथा रंग-बिरंगी ध्वजाओंको भी काट दिया | तय 
सारे पाञ्चाल सैनिक सिंह-समूहके समान गर्जना करने लो 
फिर तो उस नगरकै सभी निवासी कौरवोपर टूट पढ़े और 
बरसनेवाले बादलोंकी भाँति उनपर मूसल एवं डडोंकी का 
करने लगे || २३ ॥ | 


सबालवृद्धास्ते पौराः कौरवानभ्ययुस्तदा। 
श्रुत्वा खुतुमुळं युद्धं कौरवा नेव भारत ॥२४। 
द्रवन्ति स्स नदन्ति स्स क्रो शन्तः पाण्डवान्‌ प्रति। 
( पाञ्चाळशरभिन्नाङ्गो भयमासाद्य वै वृषः। 
कणो रथादवप्लुत्य पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ) 
पाण्डवास्तु स्वपैश्रुत्वा आतोनां लोमहर्षणम्‌ ॥ २५॥ 
अभिवाद्य ततो द्रोणं रथानारुरुहुस्तदा। 
युधिष्ठिरं निवायाशु मा युध्यस्वेति पाण्डवम्‌ ॥ २६ 
उस समय बालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी पुरवासी कोरो 
सामना कर रहे थे । जनमेजय | गुप्तचरोंके मुखसे यह समाचार 
सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रहा है, कौरव वहाँ i 
बराबर हो गये हैं, पञ्चालराज द्वुपदके बाणोँसे कर्णके तमू 
अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये, वहं भयभीत हो रथसे कूदकर भाग 
चला है तथा कौरव-सैनिक 'चीखते-चिल्लाते और कराह 
हुए हम पाण्डवोंकौ ओर भागते आ रहे हैं; पाण्डवलोग पीडित 
सैनिकोका रोमाञ्चकारी आर्तनाद कानमें पड़ते ही ही 
द्रोणको प्रणाम करके रथोंपर जा बैठे और शीघ्र वहाते च 
दिये । अर्जुनने पाण्डुनन्दन-युधिष्ठिरको यह कहकर रोक म 
कि “आप युद्ध न कीजिये? ।। २४-२६ 
माद्रेयौ चक्ररक्षौ तु फाल्गुनश्च तदाकरोत्‌. 
सेनाग्रगो भीमसेनः सदाभूद्‌ गदया सह 
उस समय अर्जुनने माद्रीकुमार नकुछ और द 
अपने रथके पहियोंका रक्षक बनाया, भीमसेन र्दी | 
हाथमें लेकर सेनाके आगे-आगे चलते थे ॥२७॥ ' | 
तदा शजरस्वन श्रुत्वा आभिः सहितोऽनघ | 
अयाज्ञवेन , कौन्तेयो. रथेनानादयनः दिरा 
तब गतुओंका सिंहनाद सुनकर भाइयोंसहित | 
अर्जुन रथकी घरघराहटसे सम्पूर्ण दिशाऔंकी | 
करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े || २८॥ २. | 


i 
॥२७॥ _ 


" 
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पाञ्चालानाँ ततः सेनामुद्धूतार्णवनिःस्वनाम्‌ । 
भीमसेनो महावाहुदेण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २९॥ 
प्रविवेश महासेनां मकरः सागरं यथा। 
खथमभ्यद्रवद्‌ भीमो नागानीकं गदाधरः ॥ ३०॥ 
पाञ्चालोंकी सेना उत्ताल तरङ्गोंवाले विक्षुञ्ध महासागर- 
की भाँति गर्जना कर रही थी। महाबाहु भीमसेन दण्ड: 
पाणि यमराजकी भाँति उस विशाल सेनामै घुस गये, ठीक 
उसी तरह जैसे समुद्रमें मगर प्रवेश करता है । गदाधारी 
भीम स्वयं हाथियोंकी सेनापर टूट पड़े || २९-३० || 
स युद्धकुशलः पार्था बाहुवीर्येण चातुलः । 
अहनत्‌ कुञ्जरानीकं गदया काळरूपध्रृत्‌ ॥ ३१॥ 
कुन्तीकुमार भीम युद्धमें कुशल 'तो थे ही, बाहुवलमें 
भी उनकी समानता करनेवाला कोई नहीं था । उन्होंने 
कालरूप धारणकर यदाकी मारसे उस गजसेनाका संहार 
आरम्भ किया ॥ ३१ ॥ 
ते गजा गिरिसंकाशाः क्षरन्तो रुधिरं बहु। 
भीमसेनस्य गदया भिन्नमस्तकपिण्डकाः ॥ ३२॥ 
पतन्ति द्विरदा भूमौ वञ्रघातादिवाचलाः 
गजानश्वान्‌ रथांश्रेच पातयामास पाण्डवः ॥ ३३॥ 
पदातींश्च. रथांश्चेच न्यवधीदजुनाग्रजः 
गोपाल इव दृण्डेन यथा पश्ुगणान्‌ वने ॥ ३४॥ 
चालयन्‌ रथनागांश्च संचचाल वूकोद्रः। 
भीमसेनकी गदासे मस्तक फट जानेके कारण वे पर्वतोंके 
समान विशालकाय गजराज लोहूके झरने बहाते हुए बज्रके 
आघातसे (पंख कटे हुए) पहाड़ोंकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ते 
थे | अर्जुनके बड़े भाई पाण्डुनन्दन भीमने हाथियों, घोड़ों 
एवं रथोको धराशायी कर दिया । पेदलों तथा रथियोंका 
संहार कर डाला | जैसे ग्वाला वनमें डंडेसे पको हॉकता 
है; उसी प्रकार भीमसेन रथियों औरं हाथियोंको खदेड़ते हुए 
उनका पीछा करने लगे ॥ ३२-३४३ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
भारद्वाजप्रियं कतुमुद्यतः फाल्गुनस्तदा ॥ ३५॥ 
पाषत शरजालेन क्षिपन्नागात्‌ स: पाण्डवः । 
हयौघांश्च रथोधांश्च गजौघांश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
पातयन्‌ समरे राजन्‌ युगान्ताञ्मिरिव ज्वलन्‌ । 
बेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ,! उस समय 
द्रोणाचार्यका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
दुपदपर बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उनपर चढ आये | वे 
रणभूमिमें घोड़ों, रथो और हाथियोंके झंडोंका सब ओरसे संहार 
हुए प्रलयकालीन अभिके समान प्रकाशित हो रहे 
ये ॥ ३५-३६ || 
ततस्ते हन्यमाना वै पाञ्चालाः खुञ्जयास्तथां ॥ ३७॥ 
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शरेनोनाविधैस्तू्ण पार्थं संछाद्य सवंशः । 
सिंहनादं मुखैः कृत्वा समयुध्यन्त पाण्डवम्‌ ॥ ३८॥ 
उनके बाणोंसे घायल हुए पाञ्चाल और सृञ्जय वीरोने 
तुरंत ही नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको सब 
ओरसे ढक दिया और मुखसे सिंहनाद करते हुए उनसे 


लोहा लेना आरम्भ किया || ३७-३८ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं सुमहाद्धतदशनम्‌ । 
सिंहनादस्वनं श्रुत्वा नासृष्यत्‌ पाकशासनिः ॥ ३९॥ 
वह युद्ध अत्यन्त भयानक और देखनेमें बड़ा ही अद्भुत था। 
शत्रुओंका सिंहनाद सुनकर इन्द्रकुमार अजुन उसे सहन न 
कर सके ॥ ३९ ॥ 
ततः किरीठी सहसा पाञ्चालान्‌ समरेऽद्रवत्‌ । 
छादयन्निषुजालेन महता मोहयन्निव ॥ ४० ॥ 
उस युद्धमे किरीटधारी पार्थने बाणोंका बड़ा भारी जाळ- 
सा बिछाकर पाञ्चालोंको आच्छादित और मोहित-सा करते 
हुए उनपर सहसा आक्रमण किया || ४० ॥ 
शीघमभ्यस्यतो बाणान्‌ संदधानस्य चानिशम्‌। 
नान्तरं ददशो किंचित्‌ कौन्तेयस्य यशास्विनः ॥ ४१॥ 
यशस्वी अर्जुन बड़ी फुर्तीसे बाण छोड़ते और निरन्तर 
नये-नये बाणोंका संधान करते थे । उनके धनुषपर बाण रखने 
और छोड़नेमें योड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी पड़ता था ||४ १॥॥ 
(न दिशो नान्तरिक्षं च तदा नेव च मेदिनी । 
अद्इयत महाराज तत्र किचन संयुगे ॥ 
बाणान्धकारे बलिना कृते गाण्डीवधन्वना | ) 
महाराज! उस युद्धमँ न तो दिशाओंका पता चलता था न 
आकाशका और न थ्वी अथवा और कुछ भी ही दिखायी 
देता था। बलवान्‌ बीर गाण्डीवधारी अर्जुने अपने बाणोंद्वारा 
घोर अन्धकार फैला दिया था । 
सिंहनादश्च संजशे साधुशब्देन मिश्चितः । 
ततः पञ्चालराजस्तु तथा सत्यजिता सह ॥ ४२॥ 
त्वरमाणोऽभिदुद्राव महेन्द्रं शम्बरो यथा । 


महता शरवर्षण पार्थः पाञ्चालमावृणोत्‌ ॥ ४३॥ . 


उस समय पाण्डव-दलमे साधुवादके साथ-साथ सिंहनाद 
हो रहा था । उधर पञ्चाळराज द्रुपदने अपने भाई सत्यजितूको 
साथ लेकर तीब्र गतिसे अजुनपर धावा किया, ठीक उसी 
तरह जैसे शम्त्ररासुरने देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया. था | 
परंतु कुन्तीनन्दन अर्जुनने बार्णोकी भारी बौछार करके पञ्चाल 
नरेशको ढक दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


ततो हलहलाशब्द आसीत्‌ पाञ्चालके बले। | 
जिघृक्षति महासिंहो गजानामिव यूथपम्‌॥ ४४॥ 


४१८ 


RP जेसे महासिंह हाथियोंके यूथपतिको पकड़नेकी चेष्टा 
करता है, उसी प्रकार अर्जुन द्रुपदको पकड़ना ही चाहते थे कि 
पाञ्चालोंकी सेनामें हाहाकार मच गया || ४४ ॥ 
दृष्टा पाथ तदाऽऽयान्तं सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 
पाञ्चालं वे परि्रेप्सुधनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥४५॥ 
ततस्त्वजुनपाञ्चालौ युद्धाय समुपागतौ । 
व्यक्षोभयेतां तौ सैन्यमिन्द्रवैरोचनाविव ॥ ४६॥ 

सत्यपराक्रमी सत्यजित्‌ने देखा कि कुन्तीपुत्र धनञ्जय 
पञ्चालनरेशको पकड्नेके लिये निकट बढ़े आ रहे हैं, तो वे 
उनकी रक्षाके लिये अजुनपर चढ़ आये; फिर तो इन्द्र और 
बलिकी भाँति अर्जुन और पाञ्चाल सत्यजितूने युद्धके 
लिये आमने-सामने आकर सारी सेनाओंको क्षोभमे डाल 
दिया ॥ ४५-४३ || 
सतः सत्यजितं पार्थां दशभिमंमंभेदिभिः। 
विव्याध बलवद्‌ गाढं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४७॥ 

तब अ्ुनने दस मर्मभेदी बाणोंद्वारा सत्यजितूपर बलपूर्वक 
गहरा आघात करके उन्हें घायल कर दिया । यह अङ्कुत-सी 
बात हुई॥ ४७॥ 
ततः शरशतैः पाथ पाञ्चालः शीघ्रमाद॑यत्‌ । 
पार्थस्तु शरवर्षण छाद्यमानो महारथः ॥ ४८॥ 
वेगं चक्रे महावेगो धनुज्यामवसुज्य च । 
ततः सत्यजितश्चापं छित्त्वा राजानमभ्ययात्‌ ॥ ४९॥ 
फिर पाञ्चाल वीर सत्यजितूने भी शीघ्र ही सौ बाण 
मारकर अर्जुनको पीड़ित कर दिया । उनके ब्राणोंकी वर्षासे 
आच्छादित होकर महान्‌ वेगशाली महारथी अर्जुनने धनुषी 
प्रत्यञ्चाको झाड-पोँछकर बड़े वेगसे बाण छोड़ना आरम्भ 
किया और सत्यजित्‌के धनुषक्रो काटकर वे राजा द्रुपदपर 
चढ़ आये ॥ ४८-४९ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
साइवं ससूतं सरथं पार्थ विव्याध सत्वरः ॥ ५०॥ 
तब सत्यजितूने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर 
तुरंत ही घोड़े, सारथि एवं रथसहित अर्जुनको ब्रींध डाला ||५०॥ 
स तं न ममृषे पार्थः पाञ्चालेनार्दितो युधि । 
ततस्तस्य विनाशाथे सत्वरं व्यखजच्छरान्‌ ॥ ५१॥ 
युड़में पाञ्चाल वीर सत्यजितूसे पीडित हो अर्जुन उनके 
पराक्रमको न सह सके और उनके विनाशके लिये उन्होने 
शीघ्र हौ बाणोंकी झड़ी लगा दी || ५१॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुमुष्टिमुभौ तौ पाष्णिसारथी । 


कद 02“  स तथा भिद्यमानेषु का्ुकेषु पुनः पुनः ॥ ५२॥ 


विनियुक्तयु विमुखोऽभवदाहवे । 
र जितमालोक्य तथा विमुखमाहवे ॥ ५३॥ 
 राजन्नभ्यवषेत पाण्डवम्‌ । 
चुद्धमजुनो जयतां वरः ॥ ५४॥ 


श्रीमहाभारते 


3 ल घोड़े; ध्वजा, धनुष, मुडी (र = 
एवं सारथि दोनोंको अर्जुनने क्षत-विश्षत कर व्यि > 
वार-बार धनुषके छिन्न-मिन्न होने और घोडके मार बत 
सत्यजिन्‌ समरभूमिसे भाग गये । राजन्‌ | उन्हें इस तरह ह 
विमुख हुआ देख पश्चालनरेद् दुपदने पाण्डनन्दन अईन द्रे 
बड़े वेगसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की । तब विजयी बीर त 
अजुनने उनसे बड़ा भारी युद्ध प्रारम्भ किया | । का 
तस्य पार्था धनुरिछत्त्वा ध्वजं चोब्योमपातयत्‌ । 
पञ्चभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सूतं च सायकैः | ५५ | 

उन्होंने पञ्चालराजका धनुष काटकर उनकी 


य 


१४ ॥| 


'्वजाको | 


भी धरतीपर काट गिराया । फिर पाँच बाणोंसे उनके घोडं | 


और सारथिको घायल कर दिया || ५५ || 


तत उत्खुज्य तञ्चापमाददानं शारावरम्‌। 
Ne 
खडसुद्धत्य कोन्तेयः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ५६॥ 


तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए धनुषको त्यागकर जब वे दूसरा | 
धनुष और तूणीर लेने लगे उस समय अर्जुने म्याते | 


तलवार निकालकर सिंहके समान गर्जना की ॥ ५६ ॥ 
पाञ्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 
पाञ्चालरथमास्थाय अवित्रस्तो धनंजयः ॥ ५७॥ 
विक्षोभ्याम्भोनिधि पार्थस्तं नागमिव सोऽग्रहीत्‌। 
ततस्तु सवंपाञ्चाला *विद्रचन्ति दिशो दृश ॥५८॥ 
और सहसा पञ्चाळनरेदाके रथके डंडेपर कूद पड़े | 


if >> | 
इस प्रकार द्रुपदके रथपर चढ़कर निर्भीक अर्जुनने जेसे गरुड 


समुद्रको क्षुब्ध करके सर्पको पकड़ लेता है, उसी प्रकार उ 


अपने काबूमें कर लिया | तब समस्त पाञ्चाल सैनिक (भयभीत | 


हो) दसों दिशाओंमें भागने लगे || ५७-५८ ॥ 


दशयन सर्वसैन्यानां स बाह्वोर्बलमात्मनः । | 
सिहनादसनं कृत्वाः निर्जगाम धनंजयः ॥ ५९ 


ह A त 
समस्त सैनिकोंको अपना वाहुबळ दिखाते हुए अ | 


सिंहनाद करके वहाँसे लोटे ॥ ५९ || 


आयान्तमजुनं दृष्टा कुमाराः सहितास्तदा | की 
ममदुस्तस्य नगरं द्रुपदस्य महात्मनः ॥ * 


महात्मा 
अर्जुनको आते देख सब राजकुमार एकत्र ही शी | 


द्रुपदके नगरका विध्वंस करने लगे || ६० ॥ 

अर्जुन उवाच 
सम्बन्धी कुरुवीराणां द्रुपदो राजसत्तमः । | 
मा वर्धास्तद्वल भीम गुरुदानं प्रदीयताम्‌. Me 


९ ॥ राजा 
_ तब अजुनने कहा--भैया भीमसेन ! 
ष्ठ द्रुपद कौरवबीरोंके सम्बन्धी हे, अतः द 


संहार न करो; केवळ. शुरुदक्षिणाके रूपमे टरो 
महाराज दुपदको ही दे दो ॥ ६१ | 


सम्भवपवे ] सप्तजिशद्धिकशततमी प्ध्यायः ४१९ 


वेशज्ञग्पायन उवाच 

भीमसेनस्तदा  राजन्नजुंनेन निवारितः। 

अतृधो युद्धेषु न्यवतेत महाबलः ॥ ६२॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते है--जनमेजय | उस समय 

अर्जुनके मना करनेपर महाबळी भीमसेन युद्वधर्मसे तृप्त न 

होनेपर भी उससे निवृत्त हो गये ॥ ६२ ॥ 

ते यक्षसेनं द्ुपदं गृहीत्वा रणमूर्धनि । 

उपाजहुः सहामात्यं द्रोणाय भरतर्षभ ॥ ६३॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उन पाण्डवने यज्ञसेन द्रुपदको 

मन्त्रियोंसहित संग्रामभूमिमें बंदी बनाकर द्रोणाचार्यको 

उपहारके रूपमै दे दिया ॥ ६३॥ 

भञ्दर्पं हृतधनं तं तथा वशमागतम | 

स वैरं मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रुपदमत्रबीत्‌ ॥ ६४॥ 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था, घन छीन लिया 

गया था और वे पूर्णरूपसे बशमें आ चुके थे; उस 

समय द्रोणाचार्यने मन-ही-मन पिछले वेरका स्मरण करके 

राजा द्रुपदसे कहा--।। ६४ || 

विस्य तरसा राष्ट्रं पुरं ते मृदितं मया। 

्रोप्य जीवं रिपुवशं सखिपूर्वं किमिष्यते ॥ ६५॥ 
“राजन, | मैने बलपूर्वक तुम्हरे राष्ट्रको रोंद डाला | तुम्हारी 

राजधानी मिड्टीमें मिला दी | अब तुम गत्रुके वशामें पड़े हुए 

जीवनको लेकर यहाँ आये हो | बोलो, अत्र पुरानी मित्रता 

चाहते हो क्या १? || ६५ || 

एवमुक्त्वा प्रहस्यैनं किचित्‌ स पुनरत्रवीत्‌। 

मा भैः प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा बयम्‌ ॥ ६६॥ 
यों कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे । उसके बाद फिर 

उनसे इस प्रकार बोछे--ध्वीर ! प्राणोंपर संकट आया 

जानकर भयभीत न होओ । हम क्षमाशील ब्राह्मण हैं || ६६ ॥ 

आश्रम क्रीडितं यत्‌ तु त्वय बाल्ये मया सह । 

न संबद्धितः स्रेहः प्रीतिश्च क्षत्रियबेभ ॥ ६७॥ 
“क्षत्रियशिरोमणे | तुम बचपनमै मेरे साथ आश्रममें 

जो खेले-कूदे हो, उससे तुम्हारे ऊपर मेरा स्नेह एवं प्रेम 

बहुत बढ़ गया है || ६७ || 

पाथेयेयं त्वया सख्यं जनाधिप । 

बर दृदामि ते राजन्‌ राज्यस्यार्धमवाश्नुहि ॥ ६८॥ 
“नरेश्वर | मैं पुनः तुमसे मेत्रीके लिये प्राथना करता हूँ । 

राजन्‌ | मैं तुम्हें वर देता हूँ, तुम इस राज्यका आधा भाग 
ले लो || ६८ | । 

भराजा किळ नो राजः सखा भवितुमहलि । 

अतः प्रयतितं राज्ये यज्ञसेन मया तव ॥६९॥ 


“यज्ञसेन | तुमने कहा था--जो राजा नहीं है, वह राजाका 
मित्र नहीं हो सकता; इसीलिये मैंने तुम्हारा राज्य लेनेका प्रय 
किया है ॥ ६९ ॥ 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहमुत्तरे । 
सखायं मां विजानीहि पाञ्चाल यदि मन्यसे ॥७०॥ 

“गङ्गाके दक्षिण प्रदेशके तुम राजा हो और उत्तरके 
भूमागका राजा में हूँ | पाञ्चाल | अब यदि उचित समझो 
तो मुझे अपना मित्र मानो? || ७० ॥ 

द्रुपद उबाच 
अनाश्चर्यमिदं ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेषु महात्मसु । 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तश्च प्रीतिमिच्छामि शाश्वतीम्‌ ॥ ७१॥ 
द्रुपदने कहा-त्रझन्‌! आप-जैसे पराक्रमी महात्माओँमें 
ऐसी उदारताका होना आश्रर्यकी बात नहीं है । मैं आपसे 
बहुत प्रसन्न हूँ और आपके साथ सदा बनी रहनेवाली मेत्री 
एवं प्रेम चाहता हूँ ॥ ७१ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 


पवसुक्तः स तं द्रोणो मोक्षयामास भारत । 
७. °C 
सत्कृत्य चेनं प्रीतात्मा राज्याचं प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७२॥ 
>> ~ यों 
वैशम्पायनजी कहते है- भारत ! द्रुपदके यों 
कहनेपर द्रोणाचार्यने उन्हें छोड़ दिया और प्रसन्नचित्त हो 
उनका आदर-सत्कार करके उन्हे आधा राज्य दे दिया ॥७२॥ 


माकन्दीमथ गङ्गायास्तीरे जनपदायुताम्‌ । 
सोऽध्यावसद्‌ दीनमनाः काम्मिठ्यं च पुरोत्तमम्‌॥७३॥ 
दक्षिणांश्चापि पञ्चालान्‌ यावच्यमेण्वती नदी । 
द्रोणेन चेवं द्रुपदः परिभूयाथ पालितः ॥७४॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपद दीनतापू्ण हृदयसे गङ्गातटवर्ती 
अनेक जनपदोंसे युक्त माकन्दीपुरीमे तथा नगरोंमें श्रेष्ठ 
काम्पिल्य नगरमें निवास एवं चर्मण्वती नदीके दक्षिणतटवर्ती 
पाञ्चालदेशका शासन करने छगे। इज प्रकार द्रोणाचार्यने 
द्रुपदको परास्त करके पुनः उनकी रक्षा की ॥ ७३-७४ || 


क्षात्रेण च बलेनास्य न!पछ्यत्‌ स पराजयम्‌ । 


हीनं विदित्वा चात्मानं ब्राह्मेण स बलेन तु ॥ ७५॥ ` 


पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे एथिवीमन्वसंचरत्‌ । 
अहिच्छत्रं च विषयं द्रोणः समभिपद्यल ॥ ७६॥ 
द्रुपदको अपने क्षात्रबलके द्वारा द्रोणाचार्यकी पराजय 
होती नहीं दिखायी दी । वे अपनेको ब्राह्मण-बलसे हीन 
जानकर ( द्रोणाचा4को पराजित करनेके लिये ) शक्तिशाली 


पुत्र प्राप्त करनेकी इच्छासे प्रथ्वीपर विचरने लगे | इधर. 
द्रोगाचार्यने ( उत्तर-पञ्चालवतीं ) अहिच्छत्र नामक राज्यको 


अपने अधिकारमें कर लिया. || ७५-७६ ॥ 


पा सप छो amano =. राजन्नहिच्छत्रा पुरी जनपदायुता । 
सुधि निजित्य पार्थेन द्रोणाय प्रतिपादिता ॥ ७७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपयोि 


राजन्‌ ! इस प्रकार अनेक जनपदोसे 


नामवाली नगरीको युद्धमें जीतकर अ दोषाचा अहिच्छञर ठर 
दक्षिणामें दे दिया ॥ ७७ ॥ ने गि गुरु. 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि द्वुपद्शासने सप्तत्रिशदधिकडाततमो5ध्याय: ॥ १३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मव पर्व में द्रुपदपर द्रोणके शासनका वर्णन कर नेवाका एक सौ सेंतीसवॉ अध्याय 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुछ ८४३ शोक हैं ) 


पूराहुआ ॥१३७)॥ 


अष्टात्रिशदधिकशततमो (ध्यायः | 
युधिष्टिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डवोंके शौरये, कीर्ति और बलके विस्तारसे धवतराष्ट्रको चिन्ता 


वैश्म्पायन उवाच 
ततः संवत्सरस्यान्ते योवराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो ध्तराष्ट्रेण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिर ॥ १ ॥ 
धृतिस्थैयसहिष्णत्वादानुशंस्यात्‌ तथार्जवात्‌। 
भ्रत्यानामनुकम्पाथ तथैव स्थिरसौहृदात्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ | तदनन्तर एक वर्ष 
बीतनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डुपुत्र युधिष्टिको धृति, स्थिरता) 
सहिष्णुता, दयाङता,सरलता तथा अविचल सौहार्द आदि सहुर्णो- 
के कारण पालन करने योग्य प्रजापर अनुग्रह करनेके लिये 
युवराजपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १-२॥ 
ततो 5दीघण कालेन कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
पितुरन्तर्दधे कीर्ति शीछवृत्तसमाधिभिः ॥ ३ ॥ 
इसके बाद थोड़े ही दिनोंमें कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
अपने शील ( उत्तम स्वभाव ), वृत्त ( सदाचार एबं सदूव्य- 
बहार ) तथा समाधि ( मनोयोगपूर्वक प्रजापालनकी प्रवरत्ति ) 
के द्वारा अपने पिता महाराज पाण्डुकी कीर्तिको भी ढक 
दिया ॥ ३ ॥ 
असियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे च पाण्डवः। 
संकर्षणादशिक्षद्‌ वे शइवच्छिक्षा वृकोदरः ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बलरामजीसे नित्यप्रति खड्जयुद्ध) 
गदाथुद्ध तथा रथयुद्धकी शिक्षा लेने लगे || ४ | 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु धुमत्सेनसमो बले । 
पराक्रमेण सम्पन्नो श्चातणामचरद्‌ बशे॥ ५ ॥ 
शिक्षा समाप्त होनेपर भीमसेन बलमै राजा द्युमत्सेनके 
समान हो गये और पराक्रमसे सम्पन्न हो अपने भाइयोंके 
अनुकूल रहने लगे || ५ ॥ 
प्रगाढशढमुष्टित्वे लाघवे वेधने तथा। 
क्चुरनाराचभल्लानां विपाठानां च तत्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋजुवक्रविशालानां प्रयोक्ता फाल्गुनोऽभवत्‌ । 


' नान्यः कश्चन विद्यते ॥ ७ ॥ 
[के इति द्रोणो. व्यवस्थितः । 
कैश दोणः कौरवसंसदि ॥ ८ ॥ 


(सुयोग्य शिष्य ) को इसकी प्राप्ति करानेके उद्देश्यसे सर्वथा 


चे अर्जुन अत्यन्त हदतापूर्वक मुट्ठीसे धनुषको पकड़ने 
हाथोंकी फुर्तीमै और लक्ष्यको बींधनेमें बड़े चतुर निकले | वे 
शुर, नाराच, भल्ल ओर विपाठ नामक ऋजु, वक्र और. 
विशाल+ अस्नोके संचालनका गूढ़ तत्त्व अच्छी तरह जानते 
और उनका सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे | इहि 
द्रोणाचार्यको यह दृढ़ विशवास हो गया था कि फुती और 
सफाईमें अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा इस जशत्म नहीं 
है | एक दिन द्रोणने कौरवोंकी भरी समामे निद्राको जीले: 
वाळे अर्डुनसे कहा--।। ६--८॥ - 
अगस्त्यस्य धञुवेदे शिष्यो मम गुरुः पुरा। 
अशिवेश इति ख्यातस्तस्य शिष्योऽस्मि भारत ॥ ९ ॥ 
तीर्थोत्‌ तीर्थ गमयितुमहमेतत्‌ समुद्यतः । 
तपसा यन्मया प्राप्तममोधमशनिप्रभम्‌ ॥ १०॥ 
अस्रं ब्रह्मशिरो नाम यद्‌ दहेत्‌ एथिवीमपि। । 
ददता शुरुणा चोक्तं न मनुष्येष्विदं त्वया ॥ ११॥, 
भारद्वाज विमोक्तव्यमल्पवीयेष्वपि प्रभो। . 
त्वया प्राप्तमिदं वीर दिव्यं नान्यो ऽहंति त्विदम्‌ ॥ १२॥ 
समयस्तु त्वया रक्ष्यो मुनिसृष्टो बिशाम्पते। | 
आचायंदक्षिणां देहि ज्ञातिग्रामस्य पश्यतः ॥ छी. 
“भारत ! मेरे गुरु अग्निवेश नामसे विख्यात हैं। उ 
पूर्वकालमै महर्षि अगस्त्यसे धनुवेंदकी शिक्षा प्राप्त की थी! fr 
उन्हीं महात्मा अभनिवेशका दिष्य हूँ । एक पात्र (गुरु) पे दू | 
व 
१. क्षुर उस बाणको कहते है, जिसके बगलमे तेज धार | 
है, जैसे नाईका छूरा । | 
२. नाराच सीधे बाणको कहते हैं, जिसका अग्रभागे रड 
होता है। '' ” 7 FI 
३. भछ उस बाणको कहते हैं, जिसकी नोकका पिछ. 
। और नोकदार होता दै । अति होती री. 
४. विपाठ नामक बाणकी आकृति खनतीकी गति पेण ह [Bol 
यह दूसरे बाणोंसे बडा होता है । द्वाद 
% उपयुक्त बाणे क्र और नाराच सीधा दै, मं | 
और विपाठ्‌ :विशाल है। । 


4 


| 


होकर मैंने तुम्हें यह ब्रह्मशिर नामक अस्त्र प्रदान किया; जो 
मुझे बड़ी तपस्यासे मिला था । वह अमोघ अस्र वञ्रके समान 
प्रकाशमान है | उसमें समूची एथ्वीको भी भस्म कर डालनेकी 
शक्ति है | मुझे वह अस्त्र देते समय गुरु अमिवेशजीने कहा 
था, “शक्तिशाली भारद्वाज ! तुम यह अस्त्र मनुष्योपर न 
चलाना । मनुष्येतर प्राणियाँमै भी जो अल्पवीर्य हों; उनपर 
भी इस अस्त्रको न छोड़ना ।? वीर अर्जुन ! इस दिव्य अस्नको 
तुमने मुझसे पा लिया है | दूसरा कोई इसे नहीं प्राप्त कर 
सकता | राजकुमार ! इस अस्रके सम्बन्धमें मुनिके बताये हुए 
इस नियमका तुम्हें भी पालन करना चाहिये । अब तुम अपने 
भाई-बन्धुओंके सामने ही मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो? ।९-१३। 
ददानीति प्रतिज्ञाते फालगुनेनात्रबीद्‌ शुरुः। 
युद्धेऽहं प्रतियोद्धव्यो युध्यमानस्त्वयानध ॥ १४॥ 
तत्र अजुनने प्रतिज्ञा की-“अवश्य दूँगा |? उनके यों 
कहनेपर गुरु द्रोण बोले--“निष्पाप अर्जुन ! यदि युद्ध-भूमिमे 
मैं मी तुम्हारे विरुद्ध लड़नेको आऊँ तो तुम ( अवश्य ) मेरा 
सामना करना? || १४ ॥ 
तथैति च प्रतिकाय द्रोणाय कुरुपुङ्गवः । 
उपसंगृह्य चरणो स प्रायादुत्तरां दिशम्‌ ॥ १५॥ 


यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने “बहुत अच्छा? कहते हुए, 
उनकी इस आज्ञाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और गुरुके 
दोनों चरण पकड़कर उन्होंने सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर 
लिया || १५ || 


खभावादगमच्छब्दो महीं सागरमेखलाम्‌ । 
अजुनस्य समो लोके नास्ति कश्चिद्‌ धनुर्धरः ॥ १६॥ 
इस प्रकार समुद्रपर्यन्त परथ्वीपर सब ओर अपने आप ही 
यह्‌ बात फैल गयी'कि संसारमै अर्जुनके समान दूसरा कोई 
धनुर्धर नहीं है | १६ ॥ | 
गदायुद्धेऽसियुद्धे च रथयुद्धे च पाण्डवः । 
परगश्च नुयुद्धे बभूवाथ धनंजयः ॥ १७॥ 
पाण्डुनन्दन धनंजय गदा, खङ्ग) रथ तथा धनुषद्वारा 
उड करनेकी कलामें पारंगत हुए || १७ ॥ 
नीतिमान्‌ सकला नीति विबुघाधिपतेस्तदा । 
य सहदेवो5पि भ्रातुणां वबृते वशे ॥ १८॥ 
दोणेनेव विनीतश्च भ्रातर्णा नकुलः प्रिय: । 
चित्रयोधी समाख्यातो "बभूवातिरथोदितः ॥ १९ ॥ 
सहदेव भी उस समय द्रोणके रूपमें अवतीर्ण देवताओंके 
है बृहस्पतिसे सम्पूर्ण नीतिशाख्रकी शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ 
र पने भाइयोंके अधीने (अनुकूल) होकर रहते थे। नकुलने 
ही अख्न-शस्रोकी शिक्षा पायी थी | वे अपने 


द सम्भवपर्व ] अष्टान्रिशद्धिकशततमो<ध्यायः ४२१ 


भाइयोंको बहुत ही प्रिय थे और विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेमें 
उनकी बड़ी ख्याति थी | वे अतिरथी वीर कहे जाते 
थे॥ १८-१९ | 
त्रिवषकृतयज्ञस्तु गन्धवोणामुपप्रुवे । 
अजुनप्रमुखैः पार्थेः सौवीरः समरे हतः ॥ २० ॥ 
न शशाक वरो कतु यं पाण्डुरपि वीयवान। 
सोऽजुनेन वशं नीतो राजाऽऽसीद्‌ यवनाधिपः॥ २१ ॥ 
सौवीर देशका राजा, जो गन्धर्वोके उपद्रव करनेपर भी 
लगातार तीन वर्षोतक बिना किसी विध्न-त्राधाके यञ्चोका 
अनुष्ठान करता रहा, युद्धमें अर्जुन आदि पाण्डवोंके हाथों 
मारा गया | पराक्रमी राजा पाण्डु भी जिसे वशमें न ला सके थे, 
उस यवनदेश ( यूनान ) के राजाको भी जीतकर अर्जुनने 
अपने अधीन कर लिया || २०-२१ ॥ 
अतीव बलसम्पन्नः सदा मानी कुरून्‌ प्रति। 
विपुलो नाम सौवीरः शस्तः पार्थेन धीमता ॥ २२॥ 
दत्तामित्र इति ख्यातं संग्रामे ऊृतनिश्चयम्‌। 
सुमित्रं नाम सोवीरमजुँनोऽदमयच्छरेः ॥ २३ ॥ 
जो अत्यन्त बली तथा कोरवोंके प्रति सदा अभिमान 
एवं उदण्डतापूर्ण बर्ताव करनेवाला था, वह सौवीरनरेश विपुल 
भी बुद्धिमान्‌ अर्जुनके हाथसे संग्रामभूमिमें मारा गया | 
जो सदा युद्धके लिये दृढ़ संकल्प किये रहता था, जिसे 
लोग दत्तामित्रके नामसे जानते थे, उस सोवीरनिवासी सुमित्रका 
भी अर्जुनने अपने बाणोंसे दमन कर दिया॥ २२-२३ ॥ 
भीमसेनसहायश्च रथानामयुतं च सः। 
अजुनः समरे प्राच्यान्‌ सवोनेकरथोऽजयत्‌ ॥ २३॥ 
इसके सिवा अर्जुने केवल भीमसेनकी सहायतासे एकमात्र 
रथपर आरूढ हो युद्धमें पूर्व दिशाके सम्पूर्ण योद्धाओं तथा 
दस हजार रथियोंको जीत लिया ॥ २४ ॥ 
तथैवैकरथो गत्वा दक्षिणामजयद्‌ दिशिम्‌। 
धनोघं प्रापयामास कुरुराष्ट्रं धनंजयः ॥ २५ ॥ 
इसी प्रकार एकमात्र रथसे यात्रा करके धनंजयने दक्षिण 
दिशापर भी विजय पायी और अपने “धनंजय? नामको सार्थक 
करते हुए कुरुदेशकी राजधानीमै धनकी राशि पहुँचायी ।२५। 
एवं सवै महात्मानः पाण्डवा मनुजोत्तमाः । 
परराष्ट्राणि निजित्य स्सराष्ट्रं बबृधुः पुरा ॥ २६॥ 
जनमेजय ! इस तरह नरश्रेष्ठ महामना पाण्डवोंने प्राचीन 
कालं दूसरे राष्ट्रोको जीतकर अपने राष्ट्रकी अभिदद्धि की ।२६। 
ततो बलमतिख्यातं विज्ञाय इढधन्विनाम्‌। 
दूषितः सहसा भावो ध्वृतराष्ट्रस्य पाण्डुषु । | 


स चिन्तापरमो राजा न निद्रामलभन्निशि ॥ २७॥ | 


४२२ दे 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्व 


का... पा सा दूषित त 


तब दृढ़ धनुष धारण करनेवाले पाण्डवोंके अत्यन्त पृतराष्ट्रका भाव सहसा दूषित हो गया दु 


विख्यात बल-पराक्रमकी बात जानकर उनके प्रति राजा 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि छतराष्ट्रचिन्तायाम्टात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ ) 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतरैके अन्तर्गत सम्भवपनरमें घुतराष्ट्रकी चिन्ता-विषयक एक सौ अड़तीसवोँ अध्याय पूराहुआ॥ १ 
२८ 


न्त चिन्ता; 


३८ ॥ 


निमम् हो जानेके कारण उन्हें रातमें नींद नहीं 


॥ 


एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश 


वैञ्यम्पायन उवाच 

श्रुत्वा पाण्डुसुतान्‌ वीरान्‌ बलोद्विक्तान्‌ महौजसः । 
श्वृतराष्ट्र महीपालश्चिन्तामगमदातुरः ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डुके वीर 
पुर्त्रोको महान्‌ तेजस्वी और बलमै बढे-चढे सुनकर महाराज 
धृतराष्ट्र व्याकुल हो बड़ी चिन्तामें पड़ गये ॥ १ ॥ 
तत आहय मन्तरज्ं राजशाख्रार्थवित्तमम्‌। 
कणिक मन्त्रिणां श्रेष्ठ धचराष्ट्रोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ २ ॥ 

तब उन्होंने राजनीति ओर अर्थ-शास्रके पण्डित तथा 
उत्तम मन्त्रके ज्ञाता मन्त्रिप्रवर कणिकको बुलाकर इस प्रकार 
कहा ॥ २॥ 

धुतराष्ट्र उवाच 

डत्सिक्ताः पाण्डवा नित्यं तेभ्योऽसूये द्विजोत्तम। 
तत्र मे निश्चिततमं संधिविश्रहकारणम्‌। 
कणिक त्वं ममाचक्ष्व करिष्ये वचनं तव ॥ ३ ॥ 

शचतराष्ट्र बोले--दिजश्रे ! पाण्डवोंकी दिनोंदिन 
उन्नति और सर्वत्र ख्याति हो रही है | इस कारण मैं उनसे 
डाह रखने लगा हूँ । कणिक ! तुम मली-भाँति निश्चय करके 
बतलाओ मुझे उनके साथ संधि करनी चाहिये या विग्रह ! 
मैं तुम्हारी बात मानूँगा ॥ २ ॥ 

वे्रम्पायन उवाच 
स प्रसन्नमनास्तेन परिएष्टो द्विजोत्तमः। 
उवाच वचनं तीक्ष्णं राजशास्तरार्थदशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
 द्चैशाम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! राजा धृतराष्ट्रके 
कार पूछनेपर विप्रबर कणिक मन-दी-मन बहुत प्रसन्न 
राजनीतिके सिद्धान्तका परिचय देनेवाली तीखी 
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नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं चिव्ृतपौरुषः । 
अच्छिद्र रिछद्रदर्शी स्यात्‌ परेषां विवरानुगः ॥ तै॥ 

“राजाको सर्वदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये | 
और सदा ही पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये | राजा अपना .. 
छिद्र--अपनी दुर्बलता प्रकट न होने दे; परंतु दूसरोके 
या ढुबंलतापर सदा ही दृष्टि र्खे और यदि शत्ुभोवी 
निर्वळताका पता चळ जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ||६॥ 
नित्यसु्यतदण्डाद्धि भ्ररासुद्दिजते जनः। 
तस्मात्‌ सवोणि कायोणि दण्डेनैव विधारयेत्‌ ॥ ७॥ ` 

“जो सदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहता है, उससे प्रजाजन | 
बहुत डरते हँ; इसलिये सब कार्य दण्डके द्वारा ही तिद 
करे ॥ ७ ॥ 


नास्यच्छिद्रं परः पञ्येच्छिद्रेग परमन्वियात्‌ । 
गृहेत्‌ कूम इवाङ्गानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ८॥ | 
नासम्यक्कृतकारी स्यादुपक्रम्य कदाचन। | 
कण्टको ह्यपि दुश्छिन्न आस्रावं जनयेच्चिरम्‌ ॥ ९ | | 
“राजाको इतनी सावधानी रखनी चाहिये; जिससे शत 
उसकी कमजोरी न देख सके और यदि ठात्रुकी कमजोरी 
प्रकट हो जाय तो उसपर अवश्य चढ़ाई करे । जैसे कु _ 
अपने अङ्गोंकी रक्षा करता है, उसी प्रकार राजा अपने स | 
अङ्गों ( राजा, अमात्य, राष्ट्र, दुर्ग, कोष, बल और बुध 
की रक्षा करे और अपनी कमजोरीको छिपाये रके | गि 
कोई कार्य शुरू कर दे तो उसे पूरा किये बिना कमी न ४४ 
क्योंकि शरीरमें गड़ा हुआ काटा यदि आधा हटकर मा 
रह जाय तो वह-बहुत दिनोंतक मवाद देता रहता है ॥८१॥ 


वधमेव प्रशंसन्ति शत्रणामपकारिणाम | 
सुविदीणे खुविक्रान्त सुयुद्धं सुपलायितम्‌ ॥ १० ! 
आपद्यापदि काले च कुर्वीत न विचारयेते.। | | 
नावशेयो रिपुस्तात डुबंछोडपि कथंचन ॥ १' 
“अपना अनिष्ट करनेवाले शत्रुओंका वध कर दिया है 
इसीकी नीतिज्ञ पुरुष प्रशांसा करते हैं । अत्यन्त पराक्रमी ही । 
भौ आपत्तिमें पढ़ा देख उसे सुगमतापूर्वक नष्ट के: A 


॥ 


प्रकार जो अच्छी तरह युद्ध करनेवाला शत्रु है, उसे भी 
आपत्तिकालमे ही अनायास ही मार भगाये । आपत्तिके समय 
शत्रुका संहार अवश्य ही करे | उस समय उसके सम्बन्ध या 
सौहार्दं आदिका विचार कदापि न करे | तात ! शत्रु दुर्बळ 
हो; तो भी किसी प्रकार उसकी उपेक्षा न करे ॥१०-११॥ 
अल्पो$प्यशिवनं कृत्स्नं दहत्याथयसंश्रयात्‌ । 
अन्धः स्यादन्धवेलायां वाधिर्यमपि चाश्रयेत्‌ ॥ १२॥ 
(क्योंकि जैसे थोड़ी-सी भी आग इंधनका सहारा मिल 
जानेपर समूचे वनको जला-देती है, उसी प्रकार छोटा शत्रु 
भी दुर्ग आदि प्रबळ आश्रयका सहारा लेकर विनाशकारी 
बन जाता है। अंधा बननेका अवसर आनेपर अंधा बन 
जाय--अर्थात्‌ अपनी असमर्थताके समय इात्रुके दोषोंको न 
देखे | उस समय सब ओरसे धिक्कार, और निन्दा मिळनेपर 
भी उसे अनसुनी कर दे, अर्थात्‌ उसकी ओरसे कान: बंद 
करके बहरा बन जाय || १२ ॥ 
कुयोत्‌ तृणमयं चापं शयीत सगदायिकाम्‌ । 
सान्त्वादिभिरुपायैर्तु हन्याच्छत्रुं वरो स्थितम्‌ ॥ १३॥ 
“ऐसे समयमै अपने धनुष्को तिनकेके समान बना दे 
अर्थात्‌ शत्रुकी दृष्टिमे सर्वथा दौन-हीन एवं असमर्थ बन 
जाय; परंतु व्याधकी भाँति सोये- अर्थात्‌ जैसे व्याध झठे ही 
नींदका बहाना करके सो जाता है और जब मृग विश्वस्त 
होकर आसपास चरने लगते हँ, तब उठकर उन्हें बाणोंसे 
घायल कर देता है, उसी प्रकार शत्रुको मारनेका अवसर 
देखते हुए ही अपने रूप और मनोभावको छिपाकर 
असमर्थ पुरुषोंका-सा व्यवहार करे । इस प्रकार कपटपूर्ण 
बर्तावसे वशमें आये हुए शत्रुको साम आदि उपायोंसे विश्वास 


` उसन्न करके मार डाले ॥ १३ ॥ 


द्या न तस्मिन्‌ कतेव्या शरणागत इत्युत । 
निरुद्धिमों हि भवति नहताज्ञायते भयम्‌॥ १४ ॥ 

“यह भेरी शरणमे आया है, यह सोचकर उसके प्रति 
दया नहीं दिखानी चाहिये | शत्रुको मार देनेसे ही राजा 
निर्भय हो सकता है | यदि शत्रु मारा नहीं गया तो उससे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ १४ ॥ 
हन्यादमित्रं दानेन तथा पूवोपकारिणम्‌। 
हन्यात्‌ त्रीन्‌ पञ्च सप्तेति परपक्षम्य सवंशः॥ १५ ॥ 

“जो सहज शत्रु है; उसे सुँइमागी बस्तु देकर--दानके 
दारा विश्वास उत्पन्न करके मार डाले | इसी प्रकार जो 
पहलेका अप्रकारी शत्रु हो और पीछे सेवक बन गया हो) 
उसे भी जीवित न छोड़े । शात्रुपक्षके त्रिवर्ग, 
००० ९0. त 280 | 

१. तीन प्रकारकी शक्तियाँ ही यहाँ त्रिवंगै कही गयी हैं । 
उनके नाम ये हैं--प्रभुशक्ति ( ऐश्वर्यशक्ति ), उत्साहशक्ति और 
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पञ्चवग और सत्तवेर्गका सर्वथा नाश कर डाले ॥ १५॥ 


मूलमेवादितरिछन्दात्‌ परपक्षस्य नित्यशः । 

ततः सहायांस्तत्पक्षान्‌ सर्वाश्च तदनन्तरम्‌ ॥ १६ ॥ 
“पहले तो सदा इत्रुपक्षके मूलका ही उच्छेद कर डाले | 

तत्पश्चात्‌ उसके सहायको और शत्रुपक्षसे सम्बन्ध रखनेवाले 

सभी लोगोंका संहार कर दे ॥ १६ ॥ 

छिन्नमूले ह्यधिष्ठाने सवे तज्जीविनो हताः। 

कथं नु शाखास्तिष्ठेरंदिछिन्नमूले वनस्पतो ॥ १७॥ 
“यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे 

जीवन धारण करनेवाले सभी शत्रु खतः नष्ट हो जाते हैं। 

यदि वृक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी झाखाएँ केसे 

रह सकती हैं १ ॥ १७॥ 

एकाग्रः स्यादविवृतो नित्यं विवरदशेकः । 

राजन्‌ नित्यं सपत्नेषु नित्योद्विञ्नः समाचरेत्‌ ॥ १८॥ 
“राजा सदा झात्रुकी गतिविधिको जाननेके लिये एकाग्र रहे | 

अपने राज्यके सभी अङ्गोंको गुप्त रक्खें । राजन्‌ | सदा अपने 

झत्रुओँकी कमजोरीपर दृष्टि रक्खे और उनसे सदा सतर्क 

( सावधान ) रहे ॥ १८ ॥ 

अग्न्याधानेन यज्ञेन काषायेण जटाजिनेः | 

लोकान्‌ विश्वासयित्वैव ततो लुम्पेद्‌ यथा चुकः॥ १९॥ 

«अग्निहोत्र और यज्ञ करके) गेरुए वस्त्र, जटा और 

मृगचर्म धारण करके पहले लोगोंमें विश्वास उत्पन्न करे; 

फिर अवसर देखकर भेड़ियेकी भाति झत्रुओंपर टूट पड़े 

और उन्हें नष्ट कर दे ॥ १९ ॥ 

अङ्कुशं शोचमित्याहुरथीनासुपघारणे । 

आनाम्य फलितां शाखां पक्क पक्क प्रशातयेत्‌ ॥ २० ॥ 


“कार्यसिद्विके लिये शोच-सदाचार आदिका पालन एक 
प्रकारका अङ्कुश ( लोगोंको आकृष्ट करनेका साधन ) बताया 
गया है। फलोसे लदी हुई त्रक्षकी शाखाको अपनी ओर कुछ 
झुकाकर ही मनुष्य उसके पके-पक्रे फलको तोड़े ॥ २० || 


मन्त्रशक्ति । दुर्ग आदिपर आक्रमण करके इत्रुकी ऐश्रय-शक्तिका 
नाश करे । विश्वसनीय व्यक्तियोंद्वारा अपने उत्कर्षका वर्णन कराकर 
शत्रुको तेजोहीन बनाना, उसके उत्साह एबं साहसको धरा देना 
ही उत्साहशक्तिका नाश करना है । झुप्तचरोंद्वारा उनकी गुप्त 
मन्त्रणाको प्रकट कर देना ही मन्त्रशक्तिका नाश करना है । 

१. अमात्य, राष्ट्र, दुर्ग, कोष और सेना--ये पाँच प्रकृतियाँ 
ही पन्चवग हैं । se 

२. साम, दान, मेद, दण्ड) उद्बन्धन, विषप्रयोग और 
आग छगाना--शत्रुकों वशमें करने या दबानेके ये सात साधन 
ही सप्तवगे हैं | सी 


४२४ 


फलाथो ऽयं समारम्भो nn पुंसां विपश्चिताम्‌। 
वढेदमित्रं स्कन्धेन यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ २१॥ 

“लोकमें विद्वान्‌ पुरुषोंक्रा यह सारा आयोजन ही अभीष्ट 
फलकी सिद्विके लिये होता है | जबतक समथ बदलकर 
अपने अनुकूल न हो जाय, तबतक शत्रुको कंधेपर बिठाकर 
ढोना पड़े, तो ढोये भी ॥ २१ | 
ततः प्रत्यागते काले भिन्द्याद्‌ घटमिवाइमनि । 
अमित्रो न चिमोक्तव्यः कृपणं बहृपि ब्रुवन्‌ ॥ २२॥ 
कृपा न तस्मिन्‌ कतेव्या हन्यादेवापक्रारिणम्‌। 
हन्यादमित्रं सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः ॥ २३॥ 
तथेव भेददण्डाभ्यां सर्वोपायेः प्रशातयेत्‌। 

“परंतु जब्र अपने अनुकूल समय आ जाय, तत्र उसे 
उसी प्रकार नष्ट कर दे) जैसे घड़ेको पत्थरपर पटककर फोड़ 
डालते हैं । शत्रु बहुत दीनतापूर्ण वचन बोले, तो भी 
उसे जीवित नहीं छोड़ना चाहिये। उसपर दया नहीं करनी 
चाहिये । अपकारी शत्रुको मार ही डालना चाहिये | साम 
अथवा दान तथा भेद एबं दण्ड सभी उपायोंद्वारां शत्रुको 
मार डाले--उसे मिटा दे? ॥ २२-२३१ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच . 
कथं सान्त्वेन दानेन भेदैदेण्डेन वा पुनः ॥ २४ ॥ 
अमित्रः शाक्यते हन्तुं तन्मे बूहि यथातथम्‌। 
श्व॒तराष्ट्रने पूछा--कणिक ! साम, दान, भेद अथवा 
दण्डके द्वारा शत्रुका नादा केंसे किया जा सकता है, यह 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ २४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


कणिक उवाच 

श्रण राजन्‌ यथावृत्तं वने निवसतः पुरा ॥ २५ 
जम्बुकस्य महाराज नोतिशाख्रार्थदशिन;| ` 

कणिकने कहा- महाराज ! इस विपयमें 
तत्त्वको जाननेवाछे एक वनवासी 
सुनाता हूँ, सुनिये ॥ २५३ ॥ 
अथ कश्चित्‌ कृतपरश्ः शगालः स्वार्थपण्डितः ॥ २६॥ 
सखिभिन्यवसत्‌ सार्धे व्याघ्राखुवकवञ्रभिः । 
ते5पड्यन्‌ विपिने तस्मिन्‌ बलिनं सुग यूथपम्‌ ॥ २७। 
अशक्ता ग्रहणे तस्य ततो मन्त्रममन्त्रयन्‌ । 

एक वनमें कोई बड़ा बुद्विमान्‌ और. सार्थ साधनेमे 
कुशल गीदड़ अपने चार मित्रों 
नेवलेके साथ निवास करता था । एक दिन उन सबने हरिणोंके 
एक सरदारको देखा, जो बड़ा बलवान्‌ था । वे सब उसे 
पकड़नेमें सफल न हो सके, अतः सबने मिलकर यह्‌ 
सलाह को ॥ २६-२७३ || 


नीतिशासत्रके 
गीदड़का प्राचीन ततान 


जम्बुक उवाच 

असकृदू यतितो ह्येष हन्तुं व्याघ्र वने त्वया ॥ २८॥ 
युवा वे जवसम्पन्नो बुद्धिशाली न शक्यते । 
मूषिकोऽस्य शयानस्य चरणों भक्षयत्वयम्‌ ॥ २९॥ 
यथैनं भक्षितैः पादैव्याधो गृह्णातु वे ततः । 
ततो चै भक्षयिष्यामः सवे मुदितमानसाः ॥ ३०॥ 

गीदड़ने कहा- माई बाघ ! तुमने वनमें इस 
हरिणको मारनेके लिये कई बार यंत्र किया, परंतु यह 
बड़े वेगसे दौड्नेवाला, जवान और बुद्धिमान्‌ है 
इसलिये पकड़में नहीं आता । मेरी राय है कि जब 
यह हरिण सो रहा होश उस समय यह चूहा 
दोनों पैरोंको काट खाये | ( फिर कटे हुए पैरोसे यह 
उतना तेज नहीं दौड़ सकता । ) उस अवस्थामँ बाध 
उसे पकड़ ले; फिर तो हम सब्र लोग प्रसन्नचित्त होकर 
उसे खायँगे || २८-३० ॥ 
जम्बुकस्य तु तद्‌ वाक्यं तया चक्रः समाहिताः। 
मूषिकामक्षितेः पादेसेगं व्याघ्रोऽवघीत्‌ तदा ॥ रे! ॥ 

गीदड़की वह बात सुनकर सबने सावधान होकर १ 
ही किया । चूहेके द्वारा काटे हुए पेरोंसे लड़खड़ाते ६ 
मृगको बाघने तत्काल ही मार डाला ॥ ३१ || र 
दष्टेवाचेष्टमानं तु भूमौ सगकलेवरम्‌। री 
सात्वा55गच्छतभद्र वो रक्षामीत्याह जम्बुक॥ २ जन 

प्रथ्वीपर हरिणके शरीरको निस्त्रेष्ट पडा देख गी 
कहा--“आपलोगोंका भला हो। लान करके आइये | तरव 
इसकी रखवाली करता हूँ? || ३२ ॥ 


बाघ, चूहा, भेड़िया और | 


सम्भवपवे | 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः ४२५ 


= 


तेऽपि गताः सवें नदीं ततः। 
स चिन्तापरमो भूत्वा तस्थौ तत्रैव जम्बुकः ॥ ३३॥ 
गीदड़के कहनेसे वे ( बाघ आदि ) सब साथी नदीमें 
(नहानेके लिये ) चळे गये | इधर वह गीदड़ किसी चिन्तामें 
निमग्न होकर वहीं खड़ा रहा ॥ ३३ ॥ 
अथाजगाम पूर्वे तु स्नात्वा व्याघ्रो महावलः । 
ददशे जम्बुकं चेव चिन्ताकुलितमानसम्‌॥ ३४ ॥ 
इतनेमें ही महाबली बाघ खान करके सबसे पहले वहाँ 
लौट आया । आनेपर उसने देखा, गीदड़का चित्त चिन्तासे 
व्याकुल हो रहा है॥ ३४॥ 
व्याघ्र उवाच 
कि शोचसि महाप्रात त्वं भो बुद्धिमतां वरः । 
अशित्वा पिशितान्यद्य विहरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब बाघने पूछा--महामते ! क्यों सोचमें पड़े हो ! 
हमलोगोंमें तुम्हीं सबसे बड़े बुद्धिमान्‌ हो । आज इस 
हरिणका मांस खाकर हमलोग मोजसे घूमें-फिरेंगे ॥ ३५ ॥ 
जम्बुक उवाच 
श्णु मे त्वं महावाहो यद्‌ वाक्यं मूषिकोऽब्रवीत्‌ 
धिग, चलं मगराजस्य मयाद्यायं सृगो हतः॥ ३६-॥ 
गीदड़ बोला--महात्राहो ! चूहेने ( तुम्हारे विषयमें ) 
जो बात कही है, उसे तुम मुझसे सुनो । वह कहता था, 
“मृगोंके राजा बाघके बलको धिक्कार है! आज इस मृगको 
तो मैंने मारा है ॥ ३६ || 
मद्वाहुबलमाश्चित्य तृस्तिमद्य गमिष्यति । 
गर्जमानस्य तस्यैवमतो भक्ष्यं न रोचये ॥ ३७॥ 
“मेरे बाहुबलका आश्रय लेकर आज वह अपनी भूख 
बुझायेगा |' उसने इस प्रकार गरज-गरजकर ( घमंडभरी ) 
बांते कही हैं, अतः उसकी सहायतासे प्राप्त हुए इस भोजनको 
ग्रहण करना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ३७ ॥ 
व्याघ्र उवाच 
व्रवीति यदि स ह्येवं काले ह्यस्मिन्‌ प्रबोधितः । 
खवाहुबलमाश्रित्य हनिष्येऽहं वनेचरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
खादिष्ये तत्र मांसानि इत्युकत्वा प्रस्थितो वनम्‌ । 
एतस्मिन्नेव काले तु मूषिकोऽप्याजगाम ह ॥ ३९ ॥ 
तमागतमभिप्रेत्य >गालोऽप्यत्रबीद्‌ वचः । 
'बाघने कहा--यदि वह ऐसी बात कहता है; तब तो 
उसने इस समय मेरी आँखें खोल दीं--मुझे सचेत कर दिया | 
आजसे मैं अपने ही. बाहुबलके भरोसे बनजन्तुओंका वध 
किया करूँगा और उन्हींका मांस खाऊँगा-॥-- 
यों कहकर बाघ वनमें चला गया । इसी, समय चूहा 
भी ( नहा-घोकर ) वहाँ आ पहुँचा | उसै, आया देख 
गीदड़ने कहा | ३८-३९३ ॥ ca 


जम्बुक उवाच 
श्टणु मूषिक भद्रं ते नकुलो यदिहाब्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
गीदड़ बोळा--चूहा भाई ! तुम्हारा भला हो । 
नेवलेने यहाँ जो बात कही दै, उसे सुन लो ॥ ४० ॥ 
सृगमांसं न खादेयं गरमेतन्न रोचते। 
मूषिकं भक्षयिष्यामि तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌॥ ४१ ॥ 
वह कह रहा था कि 'बाघके काटनेसे इस हरिणका 
मांत जहरीला हो गया है, में तो इसे खाऊँगा नहीं; क्योंकि 
यह मुझे पसंद नहीं है । यदि तुम्हारी अनुमति हो तो मैं 
चूहेको ही खा छँ? ॥ ४१ ॥ 
तच्छत्वा मूषिको वाक्यं संत्रस्तः प्रगतो त्रिलम्‌ । 
ततः स्नात्वा स वे तत्र आजगाम वृको नृप ॥ ४२ ॥ 
यह बात सुनकर चूहा अत्यन्त भयभीत होकर बरिलमें 
घुस गया। राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भेड़िया भौ खान करके वहाँ 
आ पहुँचा | ४२ ॥ 
तमागतमिदं वाक्यमत्रवीज्ञम्दुकस्तदा । 
म्गगराजो हि संक्रुद्धो न ते साधु भविष्यति ॥ ४३॥ 
सकळत्रस्त्विहायाति कुरुष्व यद्नन्तरम्‌। ` 
एवं संचोदितस्तेन जम्बुकेन तदा चकः ॥ ४४ ॥ 
ततोऽवलुम्पनं कृत्वा प्रयातः पिशिताशनः । 
एतस्मिन्नेव काले तु नकुलोऽप्याजगाम ह॥ ४५ ॥ 
उसके आनेपर गीदड़ने इस प्रकार कहा--*भेड़िया 
भाई ! आज बाघ तुमपर बहुत नाराज हो गया है, अतः 
तुम्हारी खेर नहीं; वह अभी बाधिनको साथ लेकर यहाँ 
आ रहा है.। इसलिये. अब . तुम्हें. जो उचित जान पड़े 
वह करो ।? गीदड़के इस प्रकार कहनेपर कच्चा मांस खानेवाला 
वह भेड्िया दुम दबाकर भाग गया । इतनेमें ही नेवला भी आ 
पहुँचा ॥ ४२-४५ ॥ 
तमुवाच महाराज नकुलं जम्बुको वने । 
स्बबाहुबलमाश्रित्य निजितास्तेऽन्यतो गताः॥ ४६॥ 
मम दत्वा नियुद्धं त्वं भुङक्ष्व मांसं यथेप्सितम्‌ 
महाराज ! उस नेवलेसे गीदड़ने वेनमें इस प्रकार कहा- 
“ओ नेवले ! मैंने अपने बाहुबलका आश्रय ले उन सबको 
परास्त कर दिया है । वे हार मानकर अन्यत्र चले 
गये । यदि तुझमे हिम्मत हो तो पहले मुझसे लड़ ले; 
फिर इच्छानुसार मांस खाना? ॥ ४६३ ॥ 


नकुल उवाच 


सुराराजो वृकश्चैव बुद्धिमानपि मूषिकः ॥ ४७॥ 
निजिता यत्‌त्वया वीरास्तस्माद्‌ वीरतरो भवान। : 


न त्वयाप्युत्सहे योळुमित्युक्त्वां सोऽप्युपागमत्‌.॥४८॥ 


४२६ 


ताक 7770 कहा-जब बाघ, मेडिया और उनि कामका 
चूहा-ये सभी वीर तुमसे परास्त हो गये, तब तो तुम वीर- 
शिरोमणि हो । में भी तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर सकता । 
यों कहकर नेवला भी चला गया || ४७-४८ ॥ 
काणिक उवाच 
एवं तेषु प्रयातेषु जम्बुको हृष्टमानसः । 
खादति स्स तदा मांसमेकः सन्‌ मन्त्रनिश्चयात्‌ ॥ ४९ ॥ 
कणिक कहते हैं-इस प्रकार उन सबके चले 
जानेपर अपनी युक्तिमे सफळ हो जानेके कारण गीदड़का 
हृदय हर्षसे खिल उठा । तब उसने अकेले ही वह मांस 
खाया ॥ ४९ || 
एवं समाचरन्नित्यं सुखमेधेत भूपतिः। 
भयेन भेदयेद्‌ भीरं शूरमञ्जलिकर्मणा ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा ही आचरण करनेवाला राजा सदा सुखसे 
रहता और उन्नतिको प्राप्त होता है | डरपोकको भय 
दिखाकर फोड़ ले तथः जो अपनेसे शूरवीर हो, उसे हाथ 
जोड़कर वशमें करे | ५० || 
खुब्धमथेप्रदानेन समं न्यूनं तथौजसा । 
एवं ते कथितं राजञ््टणु चाप्यपरं तथा ॥ ५१॥ 
लोभीको धन देकर तथा बराबर और कमजोरको 
पराक्रमसे वशमें करे | राजन्‌ | इस प्रकार आपसे नीतियुक्त 
बर्तावका वर्णन किया गया | अब दूसरी बातें सुनिये । ५१ ॥ 
पुचःसखा वा भ्राता वा पिता वा यदि वा गुरु: । 
रिपुस्थानेषु वर्तन्तो हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ५२ ॥ 
पुत्र, मित्र, भाई, पिता अथवा गुरु- कोई भी क्यों 
न हो) जो शजुके स्थानपर आ जायैँ शत्रुवत्‌ बर्ताव करने 
लगे, तो उन्हें वैभव चाहनेवाला राजा अवश्य मार 
डाले || ५२ || 


शपथेनाप्यरिं हन्यादर्थदानेन वा पुनः । 
विषेण मायया वापि नोपेक्षेत कथंचन । 
उभौ चेत्‌ संशयोपेतौ थद्धा्वांस्तत्र वद्धते ॥ ५३ ॥ 
सौगंध खाकर) धन अथवा जहर देकर या धोखेसे भी 
शुको मार डाले | किसी तरह भी उसकी उपेक्षा न करे । 
यदि दोनों राजा समानरूपसे विजग्रके लिये यत्ञशील 
हों ओर उनकी जीत संदेहास्यद जान पड़ती हो तो 
उनमें भी जो मेरे इस नीतिपूर्ण कथनपर श्रद्धा-विश्वास 
/ बही उन्नतिको प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 
[ कार्याकायमजानतः । 
र भवति शासनम्‌॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारते [ 


न जानता हो तथा बुरे मार्गपर चलता 


आदिपर्व 


हो 
देना उचित माना जाता है | ५७ || # है 
कुद्घो5प्यक्ुद्धरूपः स्यात्‌ स्मितपूर्वाभिभाषिता । 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥ ५५॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत । 
प्रहत्य च कृपायीत शोचेत च रुदेत च॥ ५६॥ 
मनमें क्रोध भरा हो, तो भी ऊपरसे क्रोधशून्य बना रहे 
और मुसकराकर बातचीत करे | कमी क्रोधमै आकर 
किसी दूसरेका तिरस्कार न करे । भारत | शत्रुपर प्रहार 
करनेसे पहले और प्रहार करते समय भी उससे मीठे वचन 
ही बोले । शत्रुको मारकर भी उसके प्रति दया दिखाये, 
उसके छिये शोक करे तथा रोये और आँसू 
बहाये ॥ ५५-५६ || 
आश्वासयेच्चापि परं सान्त्वधमोर्थवृत्तिभिः । 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥ ५७ | 


$ 
शत्रुको समझा-बुझाकर) धर्म बताकर) धन देकर और 


सदूव्यत्रहार करके आश्वासन दे--अपने प्रति उसके मनमे 


विश्वास उत्पन्न करे; फिर समय आनेपर ज्यों ही वह मार्गसे 
विचलित हो, त्यों ही उसपर प्रहार करे || ५७ ॥ 
अपि घोरापराधस्य धर्ममाश्रित्य तिष्ठतः । 
स हि प्रच्छाद्यते दोषः शेलो मेघेरिवासितैः ॥ ५८ ॥ 
धर्मके आचरणका ढोंग करनेसे घोर अपराध करने- 
वालेका दोष भी उसी प्रकार ढक जाता है, जैसे पर्वत काले 
मेघ्रोंकी घटासे ढक जाता है || ५८ || 
यः स्यादनुप्राप्तवधस्तस्यागारं प्रदीपयेत्‌ । 
अधनान्‌ नास्तिकांश्वौरान्‌ विषये खे न वासयेत्‌ ॥ ५९ || 
जिसे शीघ्र ही मार डालनेकी इच्छा हो, उसके घरमे 
आग लगा दे । धनहीनों+ नास्तिकों और चोरोंको अपने 
राज्यमें न रहने दे || ५९ || 
प्रत्युत्थानासनादंन सम्प्रदानेन केनचित्‌! 
प्रतिविश्चब्धघाती स्यात्‌ तीक्ष्णदंष्टो निमझकः ॥ ६०॥ 
( शुके ) आनेपर उठकर अगवानी करे! आसन और 
भोजन दे और कोई प्रिय वस्तु भेंट करे. । ऐसे बर्ताबोे 
अपने प्रति जिसका पूर्ण विश्वास हो गया हो) जि | 
(अपने लामके लिये ) मारनेमें संकोच न करे | सर्पकी : 
तीखे दाँतोति काटे, जिससे शत्रु फिर उठकर बैठ न 
सके || ६० ॥ 
अशङ्कितेभ्यः शङ्कत शङ्कितेभ्यश्च सर्वशः । र 
अशङक्याद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूलं निकृन्तति ॥ ६१ 
जिनसे भय प्राप्त होनेका संदेह न हो, उनसे भी तर 
( चौकन्ना ) ही रहे और जिनसे भयकी आशङ्का हो! उनकी 


सम्भवपव ] 


ओरसे तो सब प्रकारसे सावधान रहे ही | जिनसे भयकी शङ्का 
नहीं है) ऐसे छोगोंसे यदि भय उत्पन्न होता है तो वह मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ ६१ ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निङृन्तति ॥ ६२॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं है, उसपर कभी विश्वास न करे; 
परंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अति विश्वास न करे; 
क्योंकि अति विश्वाससे उत्पन्न होनेवाला भय राजाकी जड़- 
मूलका भी नाश कर डालता है॥ ६२॥ 
चारः खुविहितः कार्यं आत्मनश्च परस्य वा । 
पाषण्डांस्तापसादींश्च परराष्ट्र योजयेत्‌ ॥ ६३॥ 
भलीमाँति जाँच-परखकर अपने तथा ात्रुके राज्यमें 
गुप्तचर रक्खे। | शत्रुके राज्यमें ऐसे गुप्तचरोंको नियुक्त करे, जो 
पाखण्डःवेशधारी अथवा तपस्वी आदि हों ॥ ६३ ॥ 
उद्यानेषु विहारेषु देवतायतनेषु च। 
पानागरेषु रथ्याखु सतीर्थेषु चाप्यथ ॥ ६४॥ 
चत्वरेषु च कूपेषु पर्वतेषु वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेषु सरित्खु च विचारयेत्‌ ॥ ६५॥ 
उद्यान, घूमने-फिरनेके स्थान, देवालय, मद्यपानके अड्डे 
गळी या सडक, सम्पूर्ण तीर्थस्थान, चौराहे) कुएँ, पर्वत, 
वन; नदी तथा जहाँ मनुष्योंक्री भीड़ इकट्टी होती हो, 
उन सभी स्थानोंमें अपने गुप्तचरोंकों घुमाता रहे ।। ६४-६५ 
वाचा भृशं विनीतः स्यादुद्येन तथा क्षुरः । 
स्मितपूवोभिभाषी स्यात्‌ सृष्टो रौद्राय कर्मणे ॥ ६६॥ 
राजा बातचीतमें अत्यन्त विनयशील होश परंतु हृदय 
छूरेके समान तीखा बनाये रक्खे । अत्यन्त भयानक कर्म 
करनेके लिये उद्यत हो तो भी मुसकराकर ही वार्तालाप करे। ६६॥ 
अञ्जलिः शपथः सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम्‌ 
आशाकरणमित्येवं कर्तव्यं भूतिमिच्छता ॥ ६७॥ 
अवसर देखकर हाय जोड़ना, शपथ खाना» आश्वासन 
देना, पैरोपर मस्तक रखकर प्रणाम करना और आशा बँधाना- 
ये सब ऐश्वर्य-प्राप्तिकी इच्छावाले राजाके कर्तव्य हैं ॥ ६७॥ 


सुपुष्पितः स्यादफलः फळवान्‌ स्याद्‌ दुरारुहः। 
आमः स्यात्‌ पक्कसंकाशो न च जीयेत कर्हिचित्‌॥ ६८ ॥ 
नीतिज्ञ राजा ऐसे बृक्षके समान रहे, जिसमें फूल तो खूब 
हों परंतु फल न हों ( वह बातोंसे लोगोंको फलकी 
आरा दिळाये, उसकी पूर्ति न करे) । फल लगनेपर भी 
उसपर चढ्ना अत्यन्त कठिन हो ( लोगोंकी खार्थसिद्धिमँ वह 
डाले या विलम्ब करे ) । वह रहे तो कचा? पर दीखे 
समान ( अर्थात्‌ खार्थ-साधकोकी दुराशाकों पूर्ण न 
होने दे) | कमी खर्य जीणे न हो (तासर्य यह कि 
अपना धन खर्च करके शन्रुओंका पोषण करते हुए अपने 
थपको निर्धन न बना दे) ॥ ६८॥ 


प॒कोनचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः ४२७ 


जिवर्ग त्रिविधा पीडा ह्यानुबन्धस्तथैव च । 
अनुबन्धाः शुभा शेयाः पीडास्तु परिवजेयेत्‌ ॥ ६९॥ 
धर्म, अर्थ और काम- इन त्रिविध पुरुघारथोके सेवनमें 
तीन प्रकारकी वाधा--अड्चन उपस्थित होती है# । उसी प्रकार 
उनके तीन ही प्रकारके फल होते हैं। (धर्मका फल है अर्थ एवं 
काम अर्थात्‌ भोगकी प्राप्ति, अर्थका फल है धर्मका सेबन एवं 
भोगकी प्राप्ति और काम अर्थात्‌ भोगका फल है--इन्द्रियतृस्ति । ) 
इन (तीनों प्रकारके ) फलोंको शुभ ( वरणीय ) जानना चाहिये; 
परंतु ( उक्त तीनों प्रकारकी ) बाधाओंसे यत्नपूर्वक बचना चाहिये । 
( त्रिविध पुरुषार्थोका सेवन इस प्रकार करना चाहिये कि तीनों 
एक दूसरेके बाधक न हों | अर्थात्‌ जीवनमें तीनोंका सामञ्जस्य 
ही सुखदायक है। ) ॥ ६९ || 
धमे विचरतः पीडा सापि द्वाभ्यां नियच्छति । 
अथं चाप्यर्थलुब्धस्य कामं चातिप्रवतिनः ॥ ७०॥ 
धर धर्मका अनुष्ठान करनेवाले धर्मात्मा पुरुषके धर्मम काम 
ओर अर्थ--इन दोनोंके द्वारा प्राप्त होनेवाली पीड़ा बाधा 
पहुँचाती है । इसी प्रकार अर्थलोभीके अर्थमै और अत्यन्त 
भोगासक्तके काममै भी शेष दो वर्गद्वारा प्राप्त होनेवाली 
पीड़ा बाधा उपस्थिद करती है ॥ ७०॥ 
अगर्वितात्मा युक्तश्च सान्त्वयुक्तोपनसूयिता । 
अवेक्चितार्थः शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजैः सह ॥ ७१॥ 
राजा अपने हृदये अहंकारको निकाल दे । चित्तको 
एकाग्र रक्‍्खे। सबसे मधुर बोले । दूसरोंके दोष प्रकाशित 
न करे । सब विषयोंपर दृष्टि रखे ओर शुद्धचित्त हो द्विजोंके 
साथ बैठकर मन्त्रणा करे || ७१ ॥ 
७ केने ~ 
कर्मणा येन केनेव सखदुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समथा धमेमाचरेत्‌ ॥ ७२॥ 
राजा यदि संकटमें हो तो कोमल या भयंकर--जिस किसी 
भी कर्मके द्वारा उस दुरवस्थासे अपना उद्धार करे; फिर समर्थ 
होनेपर धर्मका आचरण करे ॥ ७२ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरो भद्राणि पझ्यति। 
संशय पुनरारुह्य यदि जीवति पश्यति ॥७३॥ 
कष्ट सहे बिना मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं करता । 
प्राण-संकटमें पड़कर यद्रि वह पुनः जीवित रह जाता है तो 
अपना भला देखता है || ७३ ॥ 
यस्य बुद्धिः परिभवेत्‌. तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन दु्ुद्धि प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर शोकाभिभूत हो जाय, उसे 
भूतकालकी बातें ( राजा नल तथा श्रीरामचन्द्रजी आदिके 
जीवनका वृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे । जिसकी बुद्धि 
अच्छी नहीं है, उसे भविष्यमै लाभकी आशा दिलाकर तथा 
विद्वान्‌ पुरुषको तत्काल ही धन आदि देकर शान्त करे ॥७४॥ 
योऽरिणा सह संधाय शयीत कृतकृत्यवत्‌ । 


स वृक्षाग्रे यथा सुप्तः पतितः प्रतिबुध्यते ॥ ७५॥ 


» इन बाधाओंको कोक ७० में स्पष्ट किया गया है । 


४२८ 


श्रीमहाभारते 


me ननका. 


जा मुला वृक्षके ऊपरकी शाखापर सोया हुआ पुरुष जब भीतवत्‌ संविधातव्यं 
ह {गतम्‌ । 


गिरता है, तब होशमें आता है उसी प्रकार जो अपने शत्रुके 
साथ संधि करके कृतकृत्यकी भाँति सोता (निश्चिन्त हो जाता) 
है; वह शत्रुसे धोखा खानेपर सचेत होता है || ७५ ॥ 
मन्त्रसंवरणे यल्लः सदा कायाँऽनसूयता । 
आकारमभिरक्षेत चारेणाप्यनुपालितः ॥ ७६॥ 
राजाको चाहिये कि वह दूसरोंके दोष प्रकाशित न 
करके अपनी गुप्त मन्त्रणाको सदा छिपाये रखनेकी चेष्टा 
करे | दूसरोंके गुप्तचरोंस तो अपने आकारतकको ( क्रोध 
और हर्ष आदिको सूचित करनेवाली चेशतकको ) गुप्त 
र्खे; परंतु अपने गुप्तचरसे भी सदा अपनी गुप्त मन्त्रणा- 
की रक्षा करे ॥ ७६ ॥ 
नाच्छित्त्वा परममोणि नाकृत्वा कम दारुणम्‌। 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्रोति महती ध्रियम्‌ ॥ ७७॥ 
राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोंके मर्म विदीर्ण किये 
ब्रिना अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुतोंके प्राण 
लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पाता ॥ ७७ ॥ 
कशितं व्याधितं छ्लिन्नमपानीयमघासकम्‌ । 
परिविश्वस्तमन्दं च प्रहतंव्यमरेबलम्‌ ॥७८॥ 
जब शात्रुकी सेना दुर्बळ; रोगग्रस्त, जल या कीचड़में 
फॅसी, भूख-प्याससे पीड़ित और सब .ओरसे विश्वस्त होकर 
निश्चेष्ट पड़ी होश उस समय उसपर प्रहार करना 
चाहिये ॥ ७८ | 
नार्थिकोऽथिनमभ्येति कृताथे नास्ति संगतम्‌ । 
तस्मात्‌ सवोणि साध्यानि सावशेषाणि कारयेत्‌ ॥७९॥ 
धनवान्‌ मनुष्य किसी धनीके पास नहीं जाता । जिसके 
सब काम पूरे हो चुके हैंश वह किसीके साथ मैत्री तिभानेकी 
चेष्टा नहीं करता; अतः अभनेद्वारा सिद्ध होनेवाले दूसरोंके 
कार्य ही अधूरे रख दे ( जिससे अपने कार्यके लिये उनका 
आना-जाना बना रहे )॥ ७९ ॥ 
संग्रहे विग्रहे चेव यतः कायोंऽनसूयता । 
उत्साहश्चापि यलेन कतंव्यो भूतिमिच्छता ॥ ८०॥ 
ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको दूसरोंके दोष न बता- 
कर सदा आवश्यक सामग्रीके संग्रह और दात्रुओंके साथ 
विग्रह ( युद्ध ) करनेका प्रयत्न करते रहना चाहिये; साथ 
ही यत्नपूर्वक अपने उत्साहको बनाये रखना चाहिये || ८०॥ 
नास्य ङत्यानि बुध्येरन्‌ मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरन्धान्येव पश्येरन्‌ सुपर्यंवसितान्यपि ॥ ८१॥ 
और ओर ` शात्रु--किसीको भी यह पता न चले कि राजा 
स्या करना चाहता है । कार्यके आरम्भ अथवा 
पर ही (सब ) लोग उसे देखें || ८१ ॥ 


आगतं लु भयं दष्ट प्रहतंब्यमभीतवत्‌ 
6) जब्रतक अपने ऊपर भय आया न हो; तबतक ड्‌ 
माति उसको टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; पत हुए 
देखे जद भये 
सामने आया देखे» तब निडर होकर डात्रपर प्रहार रो 
चाहिये ॥ ८२ ॥ ws ‘i 


दण्डेनोपनतं शत्रुमनुग्रह्ाति यो नरः] 

स स॒त्युसुपणृह्णीयाद्‌ गर्भमश्वतरी यथा ॥ ८३॥ 
जो मनुष्य दण्डके द्वारा वशमे किये हुए शत्रुपर 
करता है, वह मोतको ही अपनाता दै ठीक हँ 
जैसे खञ्चरी गर्भके रूपमै अपनी मृत्युको ही उदरे धारा 

करती है || ८३ ॥ 


अनागतं हि बुध्येत यच्च कार्ये पुरः स्थितम्‌ । 

न तु बुद्धिक्षयात्‌ किचिदतिक्रामेत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥ ८४॥ 
जो कार्य भविष्यमै करना हो, उसपर बुद्धिसे विचार के 

और विचारनेके पश्चात्‌ तदनुकूल ब्यवस्था करे । इसी प्रकार 

जो कार्य सामने उपस्थित हो, उसे भी बुद्धिसे विचारकर ही 

करे । बुद्धिसे निश्चय किये बिना किसी भी कार्य या उद्देश्यका 

परित्याग न करे || ८४ ॥ 


उत्साहश्चापि यल्लेन कतंब्यो भूतिमिच्छता। 
विभज्य देशकालो च देवं धमोदयस्त्रयः। 
नेःभ्रेयसौ तु तो ज्ञेयौ देशकालाविति स्थितिः ॥ ८५॥ 

ऐस्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको देश और कालका 
विभाग करके ही यत्नपूर्वक उत्साह एवं उद्यम करना चहिसे। 
इसी प्रकार देश-कालके विमागपूर्वक ही प्रारब्धकर्म तथा धर्म, 
अर्थ और कामका सेवन करना चाहिये | देश और कालो है 
मङ्गलके प्रधान हेतु समझना चाहिये । यही नीति-दालरी 
सिद्धान्त है ॥ ८५ || 


ताळवत्‌ कुरुते भूळं बालः शात्रुरुपेक्षितः । 
गहने5भ्िरिवोत्सृष्टः क्षिप्रं संजायते महान्‌ ॥ ८६ 
छोटे शत्रुकी भी उपेक्षा कर दी जाय; तो वह 0. 
वृक्षकी भाँति जड़ जमा लेता है और घने वनमें छोड़ी हुई आ 
भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाशकारी बन जाता है ॥ ८६॥ 
अझि स्तोकमिवात्मानं संघुक्षयति यो नए | 
स व्धमानो ग्रसते महान्तमपि संचयम्‌ ॥ ° 


जो मनुष्य थोडी-सी अग्निकी भाति अपने आफ्न 
( सहायक साम्ग्रियोंद्वारा धीरे-धीरे ) प्रज्वलित या स 
रहता है, वह एक दिन बहुत बडा होकर शतुल्पी i 
बहुत बड़ी राशिको भी अपना ग्रास बना लेता है | 
आशां कालवर्ती कुयौत्‌ कालं बिध्नेन योजयेत! , ८॥ 
विन्नं निमित्ततो बूयाक्निमित्त॑ वापि हेठुतः ॥ ˆ 


प्‌॥८२) 


> 


यदि किसीको किसी वातकी आशा दे तो उसे शीम्र पूरी 
न करके दीर्घकालतक लटकाये रक्खे । जब उसे पूर्ण करनेका 
समय आये; तब उसमें कोई विघ्न डाल दे और इस प्रकार 
समयकी अवधिको बढा दे । उस विष्नके पड़नेमें कोई 
उपयुक्त कारण वता दे और उस कारणको भी युक्तियोंसे 
सिद्ध कर दे ॥ ८८ || 


रुरो भूत्वा हरेत्‌ प्राणान्‌ निशितः काळसाधनः। 
प्रतिच्छन्नो लोमहारी द्विषतां परिकतेनः ॥ ८९॥ 
लोहेका बना हुआ छूरा शानपर चढ़ाकर तेज 
क्रियां जाता और चमड़ेके सम्पुटमें छिपाकर रखा जाता है 
तो वह समय आनेपर ( सिर आदि अङ्गोके समस्त ) बालों- 
को काट देता है । उसी प्रकार राजा अनुकूल अवसरकी 
अपेक्षा रखकर अपने मनोमावको छिपाये हुए अनुकूल साधनों- 
का संग्रह करता रहे और छूरेकी तरह तीक्ष्ण या निर्दय होकर 
शत्रुओंके प्राण ले ले--उनका मूलेच्छेद कर डाले || ८९ || 
पाण्डवेषु यथान्यायमन्येषु च कुरूद्वह । 
वर्तमानो न मञञेस्त्वं तथा ऊत्यं समाचर ॥ ९०॥ 


चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः ४२९ 


सर्वंकल्याणसम्पन्नो विशिष्ट इति निश्चयः। 
तस्मात्‌ त्वं पाण्डुपुत्रेभ्यो रक्षात्मानं नराधिप ॥ ९१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! आप भी इसी नीतिका अनुसरण करके 
पाण्डवों तथा दूसरे लोगोंके साथ यथोचित बर्ताव करते रहें | 
परंतु ऐसा कार्य करें) जिससे स्वयं संकटके समुद्रमें डूब न 
न जायें । आप समस्त कल्याणकारी साधनोंसे सम्पन्न और 
सबसे श्रेष्ठ हैं, यही सबका. निश्चय है; अतः नरेश्वर ! आप 
पाण्डुके पुत्रोंसे अपनी रक्षा कीजिये || ९०-९१ | 
ख्रातव्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुभा नराधिप । 
पश्चात्तापो यथा न स्यात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ९२॥ 
राजन्‌! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवान्‌ हैं; अतः ऐसी 
नीति काममें लाइये, जिससे आगे चलकर आपको पछताना न पड़े॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा सम्प्रतस्थे कणिकः स्वगृहं ततः। 
श्रृतराष्ट्रो,पि कौरव्यः शोकातेः समपद्यत ॥ ९३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! यों कहकर कणिक अपने 
घरको चले गये | इधर कुरुवंशी धृतराष्ट्र शोकसे व्याकुल हो गये॥ 


इति श्रीमहाभारते आइिपवेणि सम्भवपर्वणि कणिकत्राक्ये एको नचत्वारिंशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्बमें कणिकवक्यविष्यकु एक सौ उन्ताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 


( जतुगृहपर्व ) 


चत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंके प्रति पुरवासियाका अनुराग देखकर दुर्योधनकी चिन्ता 


वेञ्ञम्यायन उवाच 


ततः सुबलपुत्रस्तु राजा दुर्योधनश्व ह। 
दुःशासनश्च कर्णश्च दुष्टं मन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ १ ॥ 
ते कौरव्यमनुशाप्य धृतराष्ट्रं नराधिपम्‌ । 
दहने तु सपुत्रायाः कुन्त्या बुद्धिमकास्यन्‌ ॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुबलपुत्र शकुनि; राजा दुयोधन, दुःशासन और कर्णने 
( आपसमें ) एक दुष्टतापूर्ण गुप्त सलाह की । उन्होंने 
कुरुनन्दन महाराज धृतराष्ट्रसे आज्ञा लेकर पुतरोंतहित कुन्तीको 
आगम जला डालनेका विचार किया || १-२ ॥ 


तेषामिङ्गितभावश्ञो विदुरस्तस्वदहिवान्‌। 
आकारेण च तं मन्त्र बुबुधे दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
तच्बज्ञानी विदुर उनकी चेशओंसे उनके मनका भाव 
समझ गये और उनकी आक्गतिसे ही उन दुशेकी-गुप्त मन्त्रणा 
उन्होंने पता लगा लिया ॥ ३ ॥ 


ततो विदितवेद्यात्मा पाण्डवानां हिते रतः। 

पलायने मति चक्रे कुन्त्याः पुत्रैः सहानघः ॥ ४ ॥ 
___ विदुरजौने मन-ही-मन जानने योग्य सभी बातें जान लीं । 
वे सदा पाण्डवोंके हितमें संलग्न रहते थे; अतः निष्पाप 


` विदुरने यही निश्चय किया कि कुन्ती अपने पुत्रोके साथ 


यहे भाग जाय || ४ ॥ 
ततो वातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌। . 
ऊमिक्षमां दढाँ कृत्वा कुन्तीमिदमुवाच ह ॥ ५ ॥ 
उन्होंने एक सुद्दढ नाव बनवायी, जिसे चलानेके 
लिये उसमें यन्त्र लगाया गया था | वह वायुके वेग और 
लहरोंके थपेड़ोंका सामना करनेमे समर्थ थी । उसमें झंडियाँ 
और पताकाएँ फहरा रही थीं। उस नावको तेयार कराके 
विदुरजीने कुन्तीसे कहा--|| ५ ॥ 


एष जातः कुलस्यास्य कीतिवंशप्रणाशनः । 


घृतराष्ट्र: परीतात्मा धम त्यजति शाश्वतम्‌ ॥ ६ ॥ 


१. इससे महामारतकालमे यन्त्रयुक्त नौकाओं ( जहाजों ) का 
निर्माण सूचित होता है । 


३३० 


श्रीमहाभारते 


[ 


ता कामाक. भव कौरव्य भुङ्क्ष्व राज्यं पुत्रक; 


इयं वारिपथे युक्ता तरङ्गपवनक्षमा । 
नौयेया मृत्युपाशात्‌ त्वं सपुत्रा मोक्ष्यसे शुभे ॥ ७ ॥ 
(देवि | राजा धृतराष्ट्र इस कुरुकुलकी कीति एवं वंदापरम्पराक्रा 
नाश करनेवाले पैदा हुए हैं । इनका चित्त पुत्रोंके प्रति ममतासे 
व्याप्त हुआ हैं; इसलिये ये सनातन धर्मका त्याग कर रहे हैं । 
शुभै ! जलके मार्गमे यह नाव तैयार है; जो हवा और लहराँके 
वेगको भलीभाँति सह सकती है। _इसीके द्वारा ( कहीं अन्यत्र 
जाकर ) तुम पुत्रोंसहित मौतकी फॉसीसे छूट सकोगी? || ६-७॥ 
तच्छुत्वा व्यथिता कुन्ती पुत्रेः सह यशखिनी । 
नावमारुह्य गङ्गायां प्रययो भरतषेभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यह बात सुनकर यशस्विनी कुन्तीको बड़ी व्यथा 
हुई । वे पुत्रोंसहित ( वारणावतके लाक्षाणहसे बचकर ) नावपर 
जा चढ़ीं और गङ्गाजीकी धारापर यात्रा करने लगीं ॥ ८ ॥ 


ततो विदुरवाक्येन नावं विक्षिप्य पाण्डवाः । 
धनं चादाय तेदेत्तमरिष्टं प्राविशन्‌ वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विदुरजीके कहनेसे पाण्डवोंने नावको वहीं डुबा 
दिया और उन कौरवोंके दिये हुए धनको लेकर विध्न- 
बाधाओंसे रहित बनमें प्रवेश क्रिया || ९ ॥ 
निषादी पञ्चपुत्रा तु जातुषे तत्र वेइमनि । 
कारणाभ्यागता दग्धा सह पुत्रेरनागसा ॥ १० ॥ 
वारणावतके उस लाक्षाणहमे निषाद जातिकी एक स्त्री किसी 
कारणवश अपने पाँच पुत्रोके साथ आकर ठहर गयी थी | 
वह बेचारी निरपराध होनेपर भी उसमें पुत्रोंसहित जलकर 
भस्म हो गयी ॥ १० ॥ 
स च म्लेच्छाधमः पापो दग्धस्तत्र पुरोचनः। 
वञ्चिताश्च दुरात्मानो धातेराष्ट्रः सहानुगाः ॥ ११॥ 
म्ळेच्छोंमें ( भी ) नीच पापी पुरोचन भी उसी घरमै जल 
मरा और धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्र अपने सेवकोंसहित धोखा 
खा गये ॥ ११ ॥ 
अविज्ञाता महात्मानो जनानामक्षतास्तथा | 
जनन्या सह कोन्तेया मुक्ता विदुरमन्त्रिताः ॥ १२॥ 
विदुरकी सलाहके अनुसार काम करनेवाले महात्मा 
कुन्तीपुत्र अपनी माताके साथ मृत्युसे बच गये । उन्हे 
किसी प्रकारकी क्षति नहीं पहुँची । साधारण लोगोंको उनके 
जीवित रहनेकी बात ज्ञात न हो सकी ॥ १२ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे लोका नगरे वारणावते । 
दृष्टा जतुगृहं दग्धमन्वशोचन्त दुःखिताः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वारणावत नगरमे वहाँके लोगॉने लाक्षाएइको 
ख ( अत्यन्त ) दुखी हो पाण्डवोंके लिये (बड़ा) 


, मा NT 
कामः पाण्डवान्‌ द्‌ ग्धवानसि॥ १४ ॥ 


महान्‌ 


क $) 
तच्छुत्वा श्वृतराष्ट्रस्तु सह पुत्रेण ॥ १५ 
तथा राजा धृतराष्ट्रके पास यथावत्‌ समाचार Rl 
लिये किसको भेजकर कहलाया--धकुरुनन्दून । तुम्हारा हने 


मनोरथ पूरा हो गया । पाण्डवोंको तुमने जला द्य महात्‌ 
तुम कृतार्थं हो जाओ और पुत्रोके साथ राज्य भोगो | 
खुनकर पुत्रसदित धृतराष्ट्र शोकमग्न हो गये ॥ १४-३९ 
प्रेतकार्याणि च तथा चकार सह बाल्धपै: । न 
पाण्डवानां तथा क्षत्ता भीष्मश्च कुरुसत्तमः ॥ १६॥ 
¢ उन्होंने; विडुरजीने तथा कुरुकुलशिरोमणि भीष्मजीने 
भाई-बन्धुओंके साथ ( पुत्तल-विधिसे ) पाण्डवोंके री 
( दाह और श्राद्ध आदि ) सम्पन्न किये ॥ १६॥ 
जनमेजय उवाच 
पुनर्विस्तरशः श्रोतुमिच्छामि द्विजसत्तम। 
दाहं जतुगृहस्यैव पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर ! मैं लाक्षाएहके जलने और 
पाण्डवोके उससे बच जानेका वृत्तान्त पुनः विस्तारसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
सुनशंसमिद कमं तेषां क्र्रोपसंहितम्‌। 
कीतेयस् यथावृत्तं परं कोतूहळं मम ॥ १८॥ 
क्रूर कणिकके उपदेशसे किया हुआ कौरवोंका यह कर्म 
अत्यन्त निर्दयतापूर्णं था । आप उसका ठीक-ठीक वर्णन कीजिमे। 
मुझे यह सब सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है ॥१८॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
>्णु विस्तरशो राजन्‌ वदतो मे परंतप। 
दाहं जतुग्रहस्येतत्‌ पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
वैराम्पायनजीने कहा--शत्रुओंको संताप देनव 
नरेश ! मैं लाक्षाणहके जलने और पाण्डवोंके उससे बच 
जानेका वृत्तान्त विस्तारपूर्वक कहता हँ, सुनो ॥ १९ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं ऊृतविद्यं धनंजयम्‌। 
दुयोधनो लक्षयित्वा . पर्यतप्यत दुमंनाः ॥ २० ॥ 
भीमसेनकों सबसे अधिक बलवान्‌ और अर्जुनको अल 
बिद्यामै सबसे श्रेष्ठ देखकर दुर्योधन सदा संतत होता रहा 
था । उसके मनमै बड़ा दुःख था || २० ॥ 
ततो वैकर्तनः कणेः शकुनिश्चापि सौबलः 
अनेकेरभ्युपायैस्ते जिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌. 
तब सूर्यपुत्र कर्ण और सुत्रलक्ुमार शकुनि शो 
उपायोंसे पाण्डवोंको मार डालनेकी इच्छा करने छो | 
पाण्डवा अपि तत्‌ सर्व प्रतिचक्रयंथागतम्‌ । 
उद्भावनमकुवेन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥ वार 
पाण्डवोंने भी जब जैसा संकट आया सबक का 
किया और बिदुरकी सलाह मानकर वे कौरवोंके १४ 
कभी भंडाफोड़ नहीं करते थे | २२ ॥ 


। . 
॥ २१॥ 


२२॥ 


गुणैः समुदितान दृष्ठा पौराः पाण्डुसुतांस्तदा । 
कथयांचक्रिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सु भारत ॥ २३ ॥ 
भारत ! उन दिनों पाण्डवोंको सर्वगुणसम्पन्न देख 
नगरके निवासी भरी समाओंमें उनके सदुणोंकी प्रशंसा करते थे॥ 
राज्यप्राप्ति च सम्प्राप्तं ज्येष्ठं पाण्डुसुतं तदा । 
कथयन्ति स्म सम्भूय चत्वरेषु सभासु च ॥ २४ ॥ 
वे जहाँ कहीं चौराहोंपर और सभाओंमें इक्ट्टे होते 
वहीं पाण्डुके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरको राज्यप्रास्िके योग्य वताते थे || 
प्श्ञचक्षुरचक्चष्राद्‌ च्चतराष्ट्रो जनेइवरः। 
राज्यं न प्राप्तवान्‌ पूर्वं ख कथं नुपतिर्भवेत्‌ ॥ २५॥ 
वे कहते, पप्रज्ञाचक्षु महाराज धृतराष्ट्र नेत्रहीन होनेके 
कारण जब पहले ही राज्य न पासके, तब ( अब) वे केसे राजा 
हो सकते हैं ॥ २५ ॥ 
तथा शांतनवो भीष्मः सत्यसंधो महाव्रतः । 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु ग्रहीष्यति ॥ २६ ॥ 
“महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले शंतनुनन्दन भीष्म तो 
सत्यप्रतिज्ञ हैं | वे पहले ही राज्य ठुकरा चुके हैं, अतः अत्र 
उसे कदापि ग्रहण न करेंगे ॥ २६ | 
ते वयं पाण्डवज्येष्ठं तरुणं वृद्धशीलिनम्‌ । 
अभिषिञ्चाम साध्वय सत्यकारुण्यवेदिनिम्‌॥ २७॥ 
'पाण्डवोंके बड़े भाई युधिष्टिर यद्यपि अमी तरुण हैं; तो 
भी उनका झीळ-स्वभाव बृद्धोंके समान है । वे सत्यवादी, 
दयालु और वेदवेत्ता हैं; अतः अब हमलोग उन्हीँका विधि- 
पूर्वक राज्याभिषेक करें || २७ ॥ 
स हि भीष्मं शांतनवं धृतराष्ट्रं च धमेवित्‌। 
सपुत्रं विविधैभोंगेयाजयिष्यति पूजयन्‌ ॥ २८॥ 
“महाराज युधिष्टिर बड़े धर्मज्ञ हैं | वे शंतनुनन्दन भीष्म 
तथा पुत्रोंसहित धृतराष्ट्रका आदर करते हुए उन्हें नाना प्रकारके 
भोगोसे सम्पन्न रक्खेंगे' ॥ २८ ॥ 
तेषां दुर्याधनः श्रुत्वा तानि वाक्यानि जल्पताम्‌ 
युधिष्ठिरानुरक्तानां पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरम अनुरक्त हो उपर्युक्त उद्वार प्रकट करनेवाले 
लोगोंकी बातें सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुयोधन भीतर-ही- 
भीतर जलने लगा || २९॥ ` 
स तप्यमानो दुष्टात्मा तेषां वाचों' नं चक्षमे । 
ईष्येया चापि संतप्तो ध्तराष्ट्रमुपागमत्‌ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार संतप्त हुआ वह दुशत्मा लोगोंकी बातोंकी सहन 
न कर सका.। वह ईष्याकी आगसे जलता हुआ घृतराष्ट्रके 
पास आया | ३० ॥ SY 
ततो विरहितं दृष्टा पितरं प्रतिपूज्यः तसः । 
पौराजुरागसंतप्तः पश्चादिदमंभाषत ॥ ३९ ॥ 
“बाँ अपने पिताको अकेला पाकर पुरबांसियोंके युधिष्ठिरः 
विषयक अनुरागसे दुखी हुए दुयों धनने पहले पिताके प्रात 


चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः ४३१ 


आदर प्रदर्शित किया । तत्पश्चात्‌ इस प्रकार कहा ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जल्पतां तात पौराणामशिवा गिरः। 
त्वामनादृत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डवम्‌॥ ३२॥ 
दुयोधन बोला- पिताजी ! मैंने परस्पर वार्तालाप 
करते हुए पुरवासियोंके मुखसे (बड़ी) अशभ. बातें सुनी हैं। 
वे आपका और भीष्मजीका अनादर करके पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरको राजा बनाना चाहते हैं ॥ ३२ ॥ 
मतमेतच्च भीष्मस्य न. स राज्यं बुसुक्षति। 
अस्माकं तु परां पीडां चिकीषेन्ति पुरे जनाः ॥ ३३ ॥ 
भीष्मजी तो इस बातको मान लेंगे; क्योंकि वे स्वयं 
राज्य भोगना नहीं चाहते । परंतु नगरके लोग हमारे लिये 
बहुत बड़े कष्टका आयोजन करना चाहते हैं ॥ ३३ ॥ 
पिठृतः प्राप्तवान्‌ राज्यं पाण्डुरात्मशुणेः पुरा । 
त्वमन्धशुणखंयोगात्‌ प्राप्तं राज्यं न लब्धवान्‌॥ ३४ ॥ 
पाण्डुने अपने सदुणोंके कारण पितासे राज्य प्राप्त कर 
लिया और आप अंधे होनेके कारण अधिकारप्राप्त राज्यको 
भी नहीं पा सके ॥ ३४ ॥ 
ख एष पाण्डोदीयाद्यं यदि प्राप्नोति पाण्डवः। 
तस्य पुो धुवं प्राप्तस्तस्य तस्यापि चापरः ॥ ३५॥ 
यदि ये पाण्डुकुमार युधिष्ठिर पाण्डुके राज्यको, जिसका 
उत्तराधिकारी पुत्र ही होता है, प्राप्त कर लेते हैं तो निश्चय 
ही उनके बाद उनका पुत्र ही इस राज्यका अधिकारी होगा 


और उसके बाद पुनः उसीकी पुत्रपरम्परामे दूसरे-दूसरे लोग 


इसके अधिकारी होते जायँगे ॥ ३५ ॥ 


42227 न 
TTPO SDT TEN Te 
rr > 


5) द 


AS 


८4 
NS व ट्क I hy 
a AN 
po a डर 22 
i 2222 
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- भीमहाभारते 


[ आदिपदेन 


र पी... राजन आप कोई ऐसी नीति वयं राजवंशेन हीनाः सह सुतैरपि । राजन्‌ ! आप ~. र) नन्दन कोई देशी था अप 


अवक्षाता भविष्यामो लोकस्य जगतीपते ॥ ३६॥ 
महाराज ! ऐसी दशामै हमलोग अपने पुत्रोंसहित राज- 

परम्परासे वञ्चित होनेके कारण सब लोगोंकी अवहेलनाके पात्र 

बन जायेंगे || २६ ॥ 

सततं निरयं प्राप्ताः परपिण्डोपजीविनः । 

न भवेम यथा राजंस्तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ ३७॥ 


हमें दूसरोके दिये हुए अन्नसे गुजारा करके सदा न ब्र 

कष्ट न भोगना पड़े ॥ ३७॥ WS 

यदि त्वं हि पुरा राजन्निदं राज्यमवाप्तवान्‌ । 

छुवे प्राप्स्याम च वयं राज्यमप्यवशे जने ॥ ३८ 
राजन्‌ ! यदि पहले ही आपने यह राज्य पा | 

हाहा तो आज हम अवश्य ही इसे प्रास कर लेते; फिर तो 

लोगोंका कोई वश नहीं चलता ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि जतुग्नहपवंणि दुर्योधनेष्यायां चस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमे दुर्योधनकी ईष्याविषयक एक सौ चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥९४०॥ 


एकचत्वारिंगदधिकराततमो$ध्याय: 
दुर्योधनका शरतराष्ट्रसे पाण्डवोंको वारणावत भेज देनेका प्रस्ताव 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा तु पुत्रस्य प्रशाचक्षुनराधिपः। 
कणिकस्य च वाक्यानि तानि श्रुत्वा स सवेशः ॥ १ ॥ 
श्व॒तराष्ट्रो द्विधाचित्तः शोकातंः समपद्यत । 
दुयोधनश्च करणश्च शकुनिः सौबलस्तथा ॥ २ ॥ 
दुःशासनचतुथोस्ते मन्त्रयामासुरेकतः। 
ततो दुयांधनो राजा धृतराष्ट्रमभाषत ॥ ३ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌! अपने पुत्रकी यह 
बात सुनकर तथा कणिकके उन वचनोंका स्मरण करके 
प्रज्ञाचक्षु महाराज धृतराष्ट्रका चित्त सब प्रकारसे दुविधामें 
पड़ गया । वे शोकसे आतुर हो गये | दुर्योधन कर्ण, सुत्रल- 
` पुत्र शकुनि तथा चौथे दुःशासन इन सबने एक जगह बैठकर 
सलाह की; फिर राजा दुर्यांधनने धृतराष्ट्रसे कहा--॥ १-३ ॥ 
पाण्डवेभ्यो भयं न स्यात्‌ तान्‌ विवासयतां भवान्‌। 
निपुणेनाभ्युपायेन नगरं वारणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पिताजी ! हमें पाण्डवोंसे भय न हो, इसलिये आप 
किसी उत्तम उपायसे उन्हें यहाँसे हटाकर वारणावत नगरमें 
भेज दीजिये? || ४ ॥ 
शरृतराष्ट्रस्तु पुत्रेण श्रुत्वा वचनमीरितम्‌। 
मुहृतंमिव संचिन्त्य दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
अपने पुत्रकी कही हुई यह बात सुनकर वृतराष्ट्र दो 
घड़ीतक मारी चिन्तामें पड़े रहे; फिर दुयांधनसे ब्रोले || ५ | 
चमेनित्य १ धृतराष्ट्र उवाच 
यः सदा पाण्डुस्तथा घमपरायणः । 
शातिषु: तथा मयि त्वासीद्‌ विशेषतः ॥ ६ ॥ 


RE ` सम्पूर्ण शातिजनेंके साथ धर्मानुकूल 
` ब्यबहार ही करते थे; मेरे प्रति तो बिशेषरूपले || ६ | 


नासौ किंचिद्‌ विजानाति भोजनादि चिकीर्षितम्‌। 
निवेदयति नित्यं हि मम राज्यं छुतबतः ॥ ७ ॥ 
वे इतने भोळे-भाले थे कि अपने स्नान-भोजन आदि अभीष्ट 
कर्तव्योंके सम्बन्धर्मे भी कुछ नहीं जानते थे । वे उत्तम व्रतका 
पालन करते हुए प्रतिदिन मुझसे यही कहते थे कि “यह राज्य 
तो आपका ही है? | ७ ॥ 
तस्य पुत्रो यथा पाण्डुस्तथा धर्मेपरायणः। 
गुणवाँलोकविख्यातः पौरवाणां खुसम्मतः॥ ८ ॥ 
उनके पुत्र युधिष्टिर भी वैसे ही धर्मपरायण हैं, जैसे खयं 
पाण्डु थे । वे उत्तम गुणोंसे सम्पन्न) सम्पूर्ण जगतूर्म विख्यात 
तथा पूंरबंशियोंके अत्यन्त प्रिय हैं ॥ ८ ॥ 
स कथं शक्यतेऽस्माभिरपाकतुं बलादितः । 
पितुपैतामहादू राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥ हि 
फिर उन्हें उनके बाप-दादोके राज्यसे बलपूर्वक कसे 
हटाया जा सकता है १ विशेषतः ऐसे समयमें) जब कि उनके 
सहायक अधिक हैं ॥ ९ ॥ 
भृता हि पाण्डुनामात्या बलं च सततं शृतम्‌ । 
शृताः पुत्राश्च. पौत्राश्च तेषामपि विशेषतः ॥ १० 
पाण्डुने सभी मन्त्रियों तथा सैनिकोका सदा पालनी 
किया था । उनका ही नहीं, उनके पुत्र-पौत्रोंके मी मर 
पोषणका विशेष ध्यान रक्खा था ॥ १० ॥ | 
ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जना! ,| 
कथं युधिष्ठिरस्यार्थन नो हन्युः स बान्धवानं. ॥ ११ 
तात ! पाण्डुने-पहळे नागरिकोके साथ बडा क 
पूर्ण व्यवहार किया है | अब वे विद्रोही होकर टर 
हितके लिये भाई-बन्धुओंके साथ हम सब्र 
क्यों न कर डालेंगे ! || ११॥ ;ि 


दुर्योधन उवाच 

एवमेतन्मया तात भावितं दोषमात्मनि । 

दृष्टा प्रकृतयः सवो अर्थमानेन पूजिताः ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोळा--पिताजी ! मैंने भी अपने हृदयमें 

इस दोष (प्रजाके विरोधी होने ) की सम्भावना की थी और इसीपर 

दृष्टि रखकर पहले ही अर्थ और सम्मानके द्वारा समस्त 

प्रजाका आदर-सत्कार किया है ॥ १२ ॥ 

धुवमस्सत्सहायास्ते भविष्यन्ति प्रधानतः । 

अर्थवर्गः सहामात्यो मत्संस्थोऽद्य महीपते ॥ १३॥ 
अब निश्चय ही वे लोग मुख्यतासे हमारे सहायक 

होंगे । राजन्‌ ! इस समथ खजाना और 'मन्त्रिमण्डल हमारे 

ही अधीन हैं ॥ १३ ॥ 

स भवान्‌ पाण्डचानाशु विवासयितुमहति। 

मृदुनेवाभ्युपायेन नगरं वारणावतम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः आप किसी मृदुल उपायसे ही जितना शीघ्र सम्भव 

हो; पाण्डवोको वारणावत नगरमें भेज दें || १४ ॥ 

यदा प्रतिष्ठितं राज्यं मयि राजन्‌ भविष्यति । 

तदा कुन्ती सहापत्या पुनरेष्यति भारत ॥ १५॥ 
भरतबंशके महाराज | जब यह राज्य पूरी तरहसे मेरे 

अधिकारमें आ जायगा, उस समय कुन्तीदेवी अपने पुत्रोंके 

साथ पुनः यहाँ आकर रह सकती हैं || १५॥ 

| धृतराष्ट्र उवाच 

दुर्योधन ममाप्येतद्धुदि ` ` सम्परिवतंते । 

अभिप्रायस्य पापत्वान्नैवं ` तु. विवृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दुयांधन ! मेरे हृदयमे भी यही बात 

घूम रही है; किंतु हमलोगोंका यह अभिप्राय पापपूर्ण दै, 

इसलिये मैं इसे खोलकर कह नहीं.प्राता || १६ ॥ 

न च भीष्मो न च द्रोणो न चक्षत्ता न गौतमः । 

विवास्यमानान्‌ कौनते याननुमंस्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ १७॥ 
मुझे यह भी विश्वास है कि भीमे द्रोण, बिदुर और 

इपाचार्य-इनमेंसे कोई भी कुन्तीपुत्रो यासे अन्यत्र भेजे 

जानेकी कदापि अनुमति नहीं देंगे ॥ १७|| ' 

समा हि कौरवेयाणां बयं ते चेव पुत्रक । 


समोन हैं । ये धर्मपरायण मनस्वी महापुरुष उनके प्रति विषम 
व्यवहार करना नहीं चाहेंगे ॥ १८ ॥ 
ते व्यं कोरवेयाणामेतेषां च महात्मनाम्‌। 
कथं न वध्यतां तात गच्छाम जगतस्तथा ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन ! यदि हम पाण्डवोके साथ विषम व्यवहार 
करेंगे तो सम्पूर्ण कुरुवंशी और ये (भीष्म, द्रोण आदि) महात्मा 
एवं सम्पूर्ण जगतूके लोग हमें वध करने योग्य क्यों न 
समझेंगे | १९ || 
दुर्योधन उवाच 
मध्यस्थः सततं भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थितः । 
यतः पुत्रस्ततो द्रोणो भविता नात्र संशयः ॥२०॥ 
दुयांधघन बोला--पिताजी ! भीष्म तो सदा ही 
मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मेरे पक्षमें हैं, द्रोणाचार्य 
भी उधर ही रहेंगे, जिधर उनका पुत्र होगा--इसमें तनिक 
भी संशय नहीं है || २० ॥ 
कृपः शारद्वतश्चेव यत एतो ततो भवेत्‌। 
द्रोणं च भागिनेयं च न स त्यक्ष्यति कर्हिचित्‌ ॥२१॥ 
जिस पक्षमें ये दोनों होगे, उसी ओर शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्य भी रहेंगे | वे अपने बहनोई द्रोण और भानजे 
अइ्वत्थामाको कभी छोड़ न सकेंगे || २१ ॥ 
्षत्तार्थबद्धस्त्वस्माकं प्रच्छन्नं संयतः परैः । 
न चेक्रः स समर्थाऽस्मान्‌ पाण्डवाथेऽधिबाधितुम्‌।२२। 
विदुर भी हमारे आर्थिक बन्धनमें हैं, यद्यपि वे छिपे-छिपे 
हमारे शत्रुओंके स्नेहपाशमें बैँधे हैं | परंतु वे अकेले पाण्डवोंके 
हितके लिये हमें बाधा पहुँचानेमै समर्थ न हो सकेंगे ॥ २२॥ 
स विस्रब्धः पाण्डुपुत्रान सह मात्रा प्रवासय । 
बारणावतमयैव यथा यान्ति तथा कुरु ॥२३॥ 
इसलिये आप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डर्वोको उनकी 
माताके साथ वारणावत भेज दीजिये और ऐसी व्यवस्था 
कीजिये, जिससे वे आज ही चले जाये ॥ २३ ॥ 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि शल्यमिवार्पितम्‌ 
शोङ्पावकमुद्धतं कमंणेतेन नाशय ॥२४॥ 


मेरे हृदयमें भयंकर कॉटा-सा चुभ रहा है, जो मुझे नींद 


ˆ नहीं लेने देता। शोककरी आग प्रज्वलित हो उठी है, आप (मेरे 


द्वारा प्रस्तावित) इस. कार्यको पूरा करके मेरे हृदयकी 
शोकामिको बुझा दीजिये || २४ || 


` इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जटुंगृदपबैणि दुर्योधनपरामरशे एकचस्वारिशरुधिकशततमोःध्याय: ॥ १४१ ॥ 


न] 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपनेके। 


I) 


, ऽ॥५अध्याय पुरा हुआ॥ १४१ ॥ 
- — oT ३०५ टर आ 
छि ५ 


४३४ 


क्विच्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


श्रीमहाभारते 


४ णाय 2  आादिपर्वोण 
~ 


धृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डवोंकी वारणावत-यात्रा 


वैश्यम्पायन उवाच 

ततो दुयोधनो राजा सर्वाः प्रकृतयः शनेः। 
अ्थेमानप्रदानाभ्यां संजहार सहानुजः ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलमन्त्रिणः । 
कथयांचक्रिरे रम्यं नगरं वारणावतम्‌ ॥ २ ॥ 
अयं समाजः सुमहान्‌ रमणीयतमो भुवि। 
उपस्थितः पशुपतेनेंगरे वारणावते ॥ ३ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुयोधन और उसके छोटे भाइयोंने धन देकर तथा आदर-सत्कार 
करके सम्पूर्ण अमात्य आदि प्रकृतियोंको धीरे-धीरे अपने वराम 
कर लिया। कुछ चतुर मन्त्री धृतराष्ट्रकी आज्ञासे (चारों ओर) 
इस बातकी चर्चा करने लगे कि 'वारणावत नगर बहुत सुन्दर 
है । उस नगरमे इस समय भगवान्‌ शिवकी पूजाके लिये जो 
बहुत बड़ा मेला लग रहा है; वह तो इस परृथ्वीपर सबसे 
अधिक मनोहर है || १-३ | 


सर्वर्लसमाकीणे पुंसां देशे मनोरमे। 

इत्येवं धृतराष्ट्रस्य वचनाञ्चक्रिरे कथाः ॥ ४ ॥ 
“वह पवित्र नगर समस्त रत्नोंसे भरा-पूरा तथा मनुष्योके 

मनको मोह लेनेवाला स्थान है ।” धृतराष्ट्रके कहनेसे वे इस 

प्रकारकी बातें करने लगे || ४ ॥ 

कथ्यमाने तथा रम्ये नगरे वारणावते । 

गमने पाण्डुपुत्राणां जज्ञे तत्र मतिनप ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वारणावत नगरकी रमणीयताका जब्र इस प्रकार 

(यत्रतत्र ) बर्णन होने लगा) तब पाण्डवोंके मनमें वहाँ 

जानेका विचार उत्पन्न हुआ ॥ ५ || 


यदा त्वमन्यत नृपो जातकौतूहला इति । 

उवाचैतानेत्य तदा पाण्डवानस्बिकास्रुतः ॥ ६ ॥ 
जत्र अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रको यह विश्वास हो गया 

कि पाण्डव वहाँ जानेके लिये उत्सुक हैं, तब वे उनके पास 

जाकर इस प्रकार बोले--|| ६ || 

(अधीतानि च शास्राणि युष्माभिरिह कृत्स्नशः । 
झ्ञाणि च तथा द्रोणाद्‌ गोतमाञ्च विशेषतः ॥ 

- ताताश्चिन्तयामि समन्ततः। 
` च राज्यस्य सततं हिते ॥) 


ली । प्रिय पाण्डवो ! ऐसी दशामें मैं एक बात सोच रहा है 
सत्र ओरसे राज्यकी रक्षा, राजकीय व्यवहारोंकी रक्षा ॥ 
राज्यके निरन्तर हित-साधनमें लगे रहनेवाले मेरे ये मनी 
प्रतिदिन बारंबार कहते हैं कि वारणावत नगर संसार क. 
अधिक सुन्दर है || ७॥ 
ते ताता यदि मन्यध्वसुत्सवं वारणावते । 
सगणाः सान्वयाइचेव विहरध्वं यथामराः | ८ ॥ 
“पुत्रो | यदि तुमलोग वारणावत नगरमें उत्सव देखने 
जाना चाहो तो अपने कुट॒म्बियो और सेवकवर्गके साथ वहाँ 
जाकर देवताओंकी भाँति विहार करो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यश्च रल्लानि गायकेभ्यश्च सर्वराः । 
प्रयच्छध्वं यथाकामं देवा इव सुवचंसः ॥ ९ | 
कंचित्‌ काळं विहृत्यैवमनुभूय परां सुदम्‌। 
इदं वै हास्तिनपुरं सुखिनः पुनरेष्यथ ॥ १०॥ 
“ब्राह्मणों और गायकोंको विशेषरूपसे रत्न एबं धन दो 
तथा अत्यन्त तेजस्वी देवताओंके समान कुछ काळतक वहाँ 
इच्छानुसार विहार करते हुए परम सुख प्राप्त करो | 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुखपूर्वक इस हस्तिनापुर नगरमे ही चले 
आना? ॥ ९-१० | 
` बैद्चम्पायन उवाच : 
श्वृतराष्ट्रय तं काममजुबुध्य युधिष्ठिरः । 
आत्मनश्चासहायत्वं तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ११॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिषिर 
धृतराष्ट्रकी उस इच्छाका रहस्य. समझ गये; परंतु अपनेको 
असहाय जानकर उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी बात 
मान ली ॥ ११ ॥ 
ततो भीष्मं शांतनवं विदुरं च महामतिम्‌। 
दरोणं च बाहिकं चेव सोमदत्तं च कौरवम्‌ ॥ १२॥ 
कृपमाचार्यपुत्रं च भूरिश्रवसमेव च। | 
मान्यानन्यानमात्यांश्च ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ ॥ ११ 
पुरोहितांश्च पौरांश्च गान्धारी च यशखिनीम्‌। 
युधिष्ठिरः शानेदीन उवाचेदं वचस्तदा ॥ १४ 
तदनन्तर युधिष्टिरने झांतनुनन्दन भीष्म ब 
बिदुर, द्रोण, बाहिक, कुरुबंशी सोमदत्त! तपसी 
अश्वत्थामा, भूरिश्रवा अन्यान्य माननीय मति 
ब्राह्मणों) पुरोहितो, पुरवातिवों तथा यशखिनी गाल्वा | 
मिलकर धीरे-धीरे दीनभावसे इस प्रकार कहा- | १ RF 


रमणीये जनाकीणे नगरे वारणावते | 


॥ 
सगणास्तत्र:यास्यामो श्वतराष्ट्रस्य शासनात. ॥ १ 


< 

जतुग्रहपवे ] 
तटा न्न बड. _“:_“_-..:5 

“हम महाराज धृतराष्ट्रकी आज्ञासे रमणीय वारणावत 
नगरमेंः जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा है, परिवारसहित 
जनेवाले हैं || १५ ॥ 
प्रसन्नमनसः सर्च पुण्या वाचो विमुश्चत । 

«0 “९ हि नस्म . 
आशीर्भिवहितानस्मान्‌ न पापं प्रसहिष्यते ॥ १६॥ 

“आप सब लोग प्रसन्नचित्त होकर हमें अपने पुण्यमय 
आशीर्वाद दीजिये । आपके आशीर्वादसे हमारी बृद्धि होगी 
और पापका हमपर वशा नहीं चल सकेगा? || १६ ॥ 
पवम्नुक्तास्तु ते सर्च पाण्डुपुत्रेण कौरवाः । 
प्रसन्नवदना भूत्वा तेऽम्ववतेन्त पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
खस्त्यस्तु बः पथि सदा भूतेभ्यइचेच सर्वशः । 


त्रिचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः ४३५ 


~ 


मा च वोऽस्त्वशुभं किंचित्‌ सर्वशः पाण्डुनन्द्नाः॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके इस प्रकार कहनेपर वे समस्त 

कुरुवंशी प्रसन्नवदन होकर पाण्डवोंके अनुकूल हो कहने 

लगे--'पाण्डुकुमारो ! मार्गमे सर्वदा सत्र प्राणियोसे 

तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें कहींसे किसी प्रकारका अशुभ 

न प्राप्त हो? ॥ १७-१८ || 

ततः कृतस्वस्त्ययना राज्यलम्भाय पार्थिवाः । 

कृत्वा सवोणि कायोणि प्रययुबौरणावतम्‌ ॥ १९ ॥ 
तब राज्य-लाभके लिये स्वस्तिवाचन करा समस्त 

आवश्यक कार्य पूर्ण करके राजकुमार पाण्डव वारणावत 

नगरको गये ॥ १९ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि. जतुगृहपर्वणि वारणावतयात्रायां द्विचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमें वारणावतयात्रादिण्यक एक सौ बयाहीसबे अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ २१ शोक हँ) 


— or Or 


त्रिच्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगरमे लाक्षाशृह बनाना 


वेज्ञम्पायनं उवाच 


एवमुक्तेषु राक्षा तु पाण्डुपुत्रेषु भारत। 
दुयोधनः परं हष॑मगच्छत्‌ स दुरात्मवान्‌ ॥ १ ॥ 
स पुरोचनमेकान्तमानीय भरतर्षभ । 
गृहीत्वा दक्षिणे पाणो सचिवं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ममेयं वस्जुसम्पूणा पुरोचन वसुंधरा । 
यथेयं मम तद्वत्‌ ते ख तां रक्षितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
नहि मे कश्चिदन्यो ऽस्ति विश्वासिकतरस्त्वया । 
सहायो येन संधाय मन्त्रयेयं यथा त्वया ॥ ४ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब राजा 
धृतराष्ट्रने पाण्डवोंको इस प्रकार वारणावत जानेकी आज्ञा 
दे दी, तब दुरात्मा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई। 
भरतश्रेष्ठ ! उसने अपने मन्त्री पुरोचनको एकान्तमें बुलाया 

ओर उसका दाहिना हाथ पकड़कर कहा, “पुरोचन ! 
यह धन-धान्यसे सम्पन्न प्रथ्वी जैसे मेरी है, वैसे ही तुम्हारी 
मी है; अतः तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये । मेरा तुमसे 
बढ़कर दूसरा कोई ऐसा विश्वासपात्र सहायक नहीं है, जितसे 
मिलकर इतनी गुप्त सलाह कर सकूँ जैसे तुम्हारे साथ 
करता हूँ | १-४ | ; 


७५५ तात मन्त्रं च सपलांश्व ममोद्धर 
पुणेनाभ्युपायेन यद्‌ ब्रवीमि तथा कुरु ॥ ५ ॥. 


“तात | तुम मेरी इस गुप्त मन्त्रणाकी रक्षा करो--इसे 
दूसरोंपर प्रकट न होने दो और अच्छे उपायद्वारा मेरे शत्रुको 
उखाड़ फेंको । में तुमसे जो कहता हूँ, वही करो ॥ ५ ॥ 


पाण्डवा श्चृतराष्ट्रेण प्रेषिता वारणाबतम्‌। . 
उत्सव विहरिष्यन्ति धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 


७३६ श्रीमहाभारते 


EPRI BE ee oe Fo र र एक न ल य 


“पिताजीने पाण्डर्वोको वारणावत जानेकी आज्ञा दी है । 
वे उनके आदेशसे (कुछ दिनोंतक ) वहाँ रहकर उत्सवमे भाग 
लेंगे--मेलेमें घूमे-फिरेंगे ॥ ६ ॥ 

स त्वं रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना । 
वारणावतमचैंव यथा यासि तथा कुरु॥ ७ ॥ 

“अत; तुम खच्चर जुते हुए शीघ्रगामी रथपर बैठकर 
आज ही वहाँ पहुँच जाओ; ऐसी चेष्टा करो || ७ ॥ 
तत्र गत्वा चतुःशालं गृहं परमसंवृतम्‌ । 
नगरोपान्तमाश्रित्य कारयेथा महाधनम्‌ ॥ ८ ॥ 

“वहाँ जाकर नगरके निकट ही एक ऐसा भवन तैयार 
कराओ जिसमें चारों ओर कमरे हों तथा जो सत्र ओरसे 
सुरक्षित हो । वह भवन बहुत धन खर्च करके सुन्दर-से- 
सुन्दर बनवाना चाहिये ॥८॥ 
शणसजेरसादीनि यानि द्रव्याणि कानिचित्‌ । 
आफ्नेयान्युत सन्तीह तानि तत्र प्रदापय ॥ ९ ॥ 

(सन तथा राल आदि; जो कोई भी आग भड़कानेवाले द्रव्य 
संसारमै हैं; उन सबको उस मकानकी दीवारोंमें लगवाना ॥९॥ 
सपिंस्तेलवसाभ्निश्च लाक्षया चाप्यनल्पया । 
मृत्तिकां मिश्रब्रित्वा त्वं लेपं कुड्येषु दापय ॥ १०॥ 

“धी, तेल) चर्बी तथा बहुत-सी लाह मिट्रीमे मिळवाकर 
उसीसे दीवारोंको लिपवाना ॥ १० || 
शाणं तेल घृतं चेव जतु दारूणि चेव हि। 
तस्मिन्‌ वेइमनि सर्वाणि निक्षिपेथाः समन्ततः ॥ ११॥ 
यथा च तन्न पञ्येरन्‌ परीक्षन्तोऽपि पाण्डवाः । 
आझेयमिति तत्‌ कार्यमपि चान्येऽपि मानवाः॥ १२ ॥ 
बेइष्मन्येबं कृते तत्र गत्वा तान्‌ परमाचितान्‌ । 


' बासयेथाः पाण्डवेयान्‌ कुन्तीं च ससुहृ्जनाम्‌॥ १३॥ 


“उस घरके चारों ओर सन, तेल, धी, लाह और लकड़ी 
आदि सब वस्तुएँ. संग्रह करके रखना । अच्छी तरह देख- 
भाल करनेपर भी पाण्डवों तथा दूसरे लोगोंको भी इस बातकी 
शङ्का न हो कि यह घर आग भड़कानेवाले पदार्थोसे बना है, 
इस तरह पूरी सावधानीके साथ उस राजभवनका निर्माण 
कराना चाहिये | इस प्रकार महल बन जानेपर जब पाण्डव 


“इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृइपरवणि पुरोचनोपदेशे 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहप्में पुरोचनके प्रति. दुयोध्रनकृत उपदेशविषसक एक सौ. 
पूरा हुआ ॥ १४३, „ . ` 


तेंतालीसवाँ अध्याय 


चतुश्रलारिंशदधिकशततमो 


_ वैशम्पायन त र 
ल 000 कपः । 
पादो जगडुरातवत्‌ ॥ १ ॥ 


वहाँ जायँ, ततर उन्हें तथा सुहृदोंसहित कुन 
आद्र-सत्कारके साथ उसीमें रखना ॥ ११-१ ३ ती बेडे 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च 
विधातव्यानि पाण्डूनां यथा तुष्येत वे पिता ॥ १ 
यथा च तन्न जानन्ति नगरे वारणावते । 
तथा सव विधातव्यं यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ १५) 
“वहाँ पाण्डवोंके लिये दिव्य आसन, 
आदिकी ऐसी ( सुन्दर ) व्यवस्था कर देना h a 
पिताजी संतुष्ट हों । जबतक समय बदलनेके साथ ही अपने 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि न हो जाय, तबतक सब काम इस 
करना चाहिये कि वारणावत नगरके लोगोंको इसके विषये 
कुछ भी ज्ञात न हो सके ॥ १४-१५ ॥ 9 
शात्वाच तान्‌ सुविश्वस्ताञ्शयानानकुतोभयान्‌। 
अश्िस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइमनः ॥ १६॥ 
“जब तुम्हें यह भलीमाँति ज्ञात हो जाय कि पाण्डवलोग 
यहाँ विश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके मनमें कहींसे कोई 
खटका नहीं रह गया है, तब उनके सो जानेपर घरे 
दरवाजेकी ओरसे आग लगा देना ॥ १६ ॥ 
दह्यमाने स्वके गेहे दग्धा इति ततो जनाः। ' 
न गह येयुरस्मान्‌ वे पाण्डवार्थाय कर्हिचित्‌ ॥ १७॥ 
“उस समय लोग यही समझेंगें कि अपने ही घरमें आग 
लगी थी, उसीमें पाण्डव जल गये । अतः वे पाण्डवोंकी मुत्यु 
के लिये कभी हमारी निन्दा नहीं करेंगे? ॥ १७॥ | 


स तथेति प्रतिश्चाय कौरवाय पुरोचनः। , 
प्रायाद्‌ रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना ॥ (८॥ 
पुरोचनने दुर्योधनके सामने वैसा ही करनेकी प्रतिश की 
एवं खच्चर जुते हुए शी्रगामी रथपर आरूढ हो वही 
वारणावत नगरके लिये प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
स गत्वा त्वरितं राजन्‌ दुयाँधनमते स्थितः | 
यथोक्तं राजपुत्रेणसर्वै चक्र पुरोचनः | 
राजन्‌ ! पुरोचन! दुर्याधनकी रायकें अनुसार चलता 
वारणावतमें शीघ्र ही ।पहुंचकर उसने राजकुमार दुर्योधनक 
कथनानुसार सब काम-पूरा कर लिया ॥ १९ ॥ 


१९, ॥ 
था| 


पदेशे त्रिचतवारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 


7) 


ऽध्यायः 


पाण्डवोकी वारणावत-यात्रा तथा उनको बिदुरँका गुप्त उपदेश 


£ 


राशञ्च, श्ूत्रष्ट्र्य द्रोणस्य च मात्मन | 


॥ 
अन्येषा द वृद्धानां पस्य विदुरस्य च | ` 


न 


जतुश्दप् ] 


एवं सवोन्‌ कुरून्‌ वृद्धानभिवाद्य यतवताः । 
समालिङ्गय समानान्‌ वै बालैश्चाप्यभिवादिताः॥ ३ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! वायुके समान 
वेगशाली उत्तम धोड़ोंसे जुते हुए रथोपर चढनेके लिये उद्यत 
हो उत्तम ब्रतको धारण करनेवाले पाण्डबोंने अत्यन्त दुखी-से 
होकर पितामह भीष्मके दोनों चरणोंका स्पर्श किया । तत्पश्चात्‌ 
राजा धृतराष्ट्र; महात्मा द्रोण, कृपाचार्य, बिदुर तथा दूसरे 
बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम किया | इस प्रकार क्रमशः सभी बृद्ध कौरवों- 
को प्रणाम करके समान अवस्थावाले लोगोंको हृदयसे लगाया । 
फिर बालकोंने आकर पाण्डर्वोको प्रणाम किया || १-३ ॥ 
सवो मातृ स्तथाऽऽपृच्छथ कृत्वा चैव प्रदक्षिणम्‌ । 
सब्रीः प्रझतयश्चैव प्रययुवौरणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसके बाद सब माताओंसे आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके 
तथा समस्त प्रजाओंसे भी बिदा लेकर वे वारणावत नगरकी 
ओर प्रस्थित हुए ॥ ४ ॥ 
विदुरश्च महाप्राज्ञस्तथान्ये कुरुपुङ्गवाः । 
पौराश्च पुरुषव्याघानन्वीयुः शोककर्शिताः ॥ ५ ॥ 
तत्र केचिद्‌ ब्रुवन्ति स्स ब्राह्मणा निर्भयास्तदा । 
दीनान्‌ दृष्ठा पाण्डुसुतानतीव भ्रृशादुःखिताः ॥ ६॥ 
उस समय महाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुलके अन्य श्रेष्ठ 
पुरुष एवं पुरवासी मनुष्य शोकसे कातर हो नरश्रेष्ठ पाण्डवोंके 
पीछे-पीछे चलने लगे । तब कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डवोंको 
अत्यन्त दीन-दशामें देखकर बहुत दुखी हो इस प्रकार कहने 
छगे--॥ ५-६ || 
विषमं पद्यते राजा सर्वथा स सुमन्दधीः । 
कौरव्यो धृतराष्ट्सतु न च धर्म प्रपद्यति ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त मन्दबुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र पाण्डबोंको 
सर्वथा विषम दृष्टिसे देखते हैं | धर्मकी ओर उनकी दृष्टि 
नहीं है | ७ [| 
न हि पापमपापात्मा रोचयिष्यति पाण्डवः । 
भीमो वा बलिनां श्रेष्ठः कौन्तेयो वा धनंजयः ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप अन्तःकरणवाले पाण्डुकुमार युधिष्टिर, बल्वानों में 
्रेष्ठ भीमसेन अथवा कुन्तीनन्दन अर्जुन कभी पापसे प्रीति 
नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 
इत एव महात्मानौ माद्रीपुन्रो करिष्यतः । 
तान्‌ राज्यं पितृतः प्राप्तान्‌ धृतराष्ट्रो न सुष्यते ॥ ९ ॥ 
(फिर महात्मा दोनों माद्रीकुमार केसे .पाप कर सकेंगे । 
पण्डवोंको अपने पितासे जो राज्य प्रात हुआ था, एतराष्ट्र 
उरे सहन नहीं कर रहेहै॥ ३॥ - | 
अधम्यमिद्मत्यन्तं कथं भीष्मोऽलुमन्यते । 
विवास्यमानानस्थाने नगरे योऽभिमन्यते ॥ १०॥ 


चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः ४१७ 
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“इस अत्यन्त अधर्मयुक्त कार्यके लिये भीष्मजी केसे 
अनुमति दे रहे हैं १ पाण्डवोंको अनुचितरूपसे यहाँसे निकाल- 
कर जो रहने योग्य स्थान नहीं, उस वारणावत नगरमें भेजा 
जा रहा है ! फिर भी भीष्मजी चुपचाप क्यों इसे मान 
लेते हैं १॥ १० || 
पितेव हि नृपो5स्माकमभूच्छांतनवः पुरा। 
विचित्नवीयों राजषिंः पाण्डुश्च कुरुनन्दनः ॥ ११॥ 

“पहले शंतनुकुमार राजर्षि विचित्रवीर्य तथा कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाले महाराज पाण्डु हमारे राजा थे। केवल राजा ही 
नहीं, वे पिताके समान हमारा पालन-पोषण करते थे || ११॥ 
ख तस्मिन्‌ पुरुषव्याघ देवभावं गते सति । 
राजपुत्रानिमान्‌ बालान्‌ श्वतराष्ट्रो न सुष्यते ॥ १२ ॥ 

“नरश्रेष्ठ पाण्डु जब देवभाव( खर्ग ) को प्राप्त हो गये हैं, 
तब उनके इन छोटे-छोटे राजकुमारोंका भार धृतराष्ट्र नहीं 
सहन कर पा रहे हैं ॥ १२ ॥ 
वयमेतदनिच्छन्तः सवे एव पुरोत्तमात्‌। ` 
ग्रहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिष्ठिरः ॥ १३ ॥ 

“हमलोग यह नहीं चाहते, इसलिये हम रैब घर-द्वार छोड़कर 
इस उत्तम नगरीसे वहीं चलेंगे, जहाँ युधिष्टिर जा रहे हैं? || १३॥ 
तांस्तथावादिनः पौरान्‌ दुःखितान्‌ दुःखकशितः। 
उवाच मनसा ध्यात्वा धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 

शोकसे दुर्बळ धर्मराज युधिष्ठिर अपने लिये दुखी उन 
पुरवासियोंको ऐसी बातें करते देख मन-ही-मन कुछ सोचकर 
उनसे बोले--|| १४ ॥ 


पिता मान्यो गुरुः श्रेष्ठी यदाह पृथिवीपतिः। 
अइाङ्कमानैस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो व्रतम्‌ ॥ १५॥ 


“बन्धुओ ! राजा धृतराष्ट्र मेरे माननीय पिता, गुरु एवं 
श्रेष्ठ पुरुष हैं । वे जो आज्ञा दें; उसका हमें निःशङ्क होकर 
पालन करना चाहिये; यही हमारा ब्रत है || १५ ॥ 


भवन्तः जुहृदोऽस्माकमस्मान्‌ कत्वा प्रदक्षिणम्‌। 


. प्रतिनन्द्य तथाशीभिनिंवतेध्वं यथा गृहम्‌ ॥ १६ ॥ 


यदा तु कार्यमस्माकं भवद्धिरुपपत्स्यते । 

तदा करिष्यथास्माकं प्रियाणि च हितानि च ॥ १७॥ 
“आपलोग हमारे हितचिन्तक हैं) अतः हमें अपने आशीवाद: 

से संतुष्ट करें और हमें दाहिने करते हुए जैसे आये थे; वैसे -ही 


अपने घरको लौट जारय। जब आपलोगोंके द्वारा हमारा कोई 


कार्य सिद्ध होनेवाला होगा, उस अमय आप हमारे प्रिय 
और हितकारी कार्य कीजियेगा? || १६-१७ ॥ 

एबमुक्तास्तदा पौराः त्वा चाएि प्रदक्षिणम्‌ । | 
आशीभिश्वामिनन्धैताञ्जग्मुनेगरमेव . हि ॥१८॥ 
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उनके यों कहनेपर पुरवासी उन्हें आशीर्वादसे प्रसन्न 
करते हुए दाहिने करके नगरको ही लौट गये || १८ ॥ 
पोरेषु विनिवृत्तेषु विदुरः सत्यधर्मेवित्‌। 
बोधयन्‌ पाण्डचश्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ १९ ॥ 
पुरवासियोंके लौट जानेपर सत्यधर्मके ज्ञाता विदुरनी 
पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरको दुयोधनके कपटका बोध कराते हुए 
इस प्रकार बोले || १९ | 
प्राज्ञ प्राशप्रलापशः प्रलापज्ञमिदं वचः। 
राज्ञं प्राशः प्रलापज्ञः प्रलापक्ष वचोऽत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ तथा मूढ़ म्लेच्छोंकी निरर्थक-सी 
प्रतीत होनेवाली भाषाके भी ज्ञाता थे । इसी प्रकार युधिष्टिर 
भी उस म्लेच्छभाषाको समझ लेनेवाले तथा बुद्धिमान्‌ थे । अतः 
उन्होंने युधिष्ठिरसे ऐसी कहनेयोग्य बात कही; जो म्लेच्छभाषाके 
जानकार एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषको उस भाषामें कहे हुए रहस्यका 
ज्ञान करा देनेवाली थी) किंतु जो उस भाषाके अनभिज्ञ पुरुषको 
बास्तविक अर्थका बोध नहीं कराती थी | २०|| 
यो जानाति परप्रज्ञां नीतिशारत्राडुसारिणीम्‌ । 
विज्ञायेह तथा कुयोदापदं निस्तरेद्‌ यथा ॥ २१॥ 
“जो झत्रुकी नीति-श्ास्रका अनुसरण करनेवाली बुद्धि- 
को समझ लेता है, वह उसे समझ लेनेपर कोई ऐसा उपाय 
करे) जिससे वह यहाँ शत्रु-जनित संकटसे बच सके ॥ २१ ॥ 


अलोहं निशितं शत्रं शरीरपरिकतेनम्‌ । 
यो वेत्ति न तु तं घ्नन्ति प्रतिघातविदं द्विषः ॥ २२ ॥ 
(एक ऐसा तीखा शस्र है, जो लोहेका बना तो नहीं दै, 

परंतु शरीरको नष्ट कर देता हे। जो उसे जानता है, ऐसे उस 

शस्रके आघातसे बचनेका उपाय जाननेवाले पुरुषको शत्रु नहीं 

मार सकते# || २२ || 

कक्षघ्नः शिशिरघ्रश्च महाकक्षे विलोकसः । 

न दहेदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ २३॥ 
_ “धास-फूस तथा सूखे बृक्षोंवाले जंगलको जलाने और सर्दी- 

को नष्ट कर देनेवाली आग विशाल बनमें फेल जानेपर भी 

ब्रिलमें रहनेवाळे चूहें आदि जन्तुओंको नहीं जला सकती-- 

यों समझकर जो अपनी रक्षाका उपाय करता है, वही जीवित 

रहता है| ॥ २३ ॥ 

शिर कतक ज हनि जे यहाँ संकेतसे यह बात बतायी गयी है कि शत्रुओने तुम्हारे 

ण्सा भवन तैयार करवाया है, जो आगको भड़कानेवाले 


+ तात्यय यह हा हे, वहाँ जो तुम्हारा पाउरववती होगा, वह पुरोचन 

` आगर्मे जलाकर नष्ट करना चाहता है । तुम उस आग- 
करा लेना । कक्षप्तका शुद्ध रूप 
'या पाइवंवती । 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपरवेणि - 
जिया नायर पन र पन्थानं नाचधुविन्य ह ॐ नाचक्षुर्विन्दते दिः | 
नाधृतिबुद्धिमाप्रोति वुध्यस्वेवं पवोधितः ॥ २७ 
“जिसके आँखें नहीं हैं, वह मार्ग नहीं जान पाता / 
को दिशाओंका ज्ञान नहीं होता और जो धैर्य खो देता है ह 
सद्बुद्धि नहीं प्रात होती । इस प्रकार मेरे समझने स 
मेरी बातको मलीभाँति समझ लो # || २४ | 
अनाप्तैदेत्तमादत्ते नरः शस्त्रम रोहज्ञम्‌। 
₹वाविच्छरणमाखाच प्रमुच्येत इताशनात्‌ ॥२५॥ 
“शत्रुओके दिये हुए बिना लोहेके बने शको जे 
मनुष्य ग्रहण कर लेता है, वह साहीके बिलमें घुसकर आगे 
बच जाता है † ॥ २५ ॥ 
चरन्‌ मार्गान्‌ विजानाति नक्षत्रैिन्दते दिशः । 
आत्मना चात्मनः पञ्च पीडयन्‌ नानुपीड्यते ॥ २६। 
“मनुष्य घूम-फिरकर रास्तेका पता लगा लेता है 
नक्षत्रोसे दिशाओंको समझ लेता है तथा जो अपनी पांचों 
इन्द्रियोंका स्वयं ही दमन करता है, वह शात्रुओसे पीड़ित 
नहीं होता? { ॥ २६ ॥ 
एवसुक्तः प्रत्युवाच धर्मराज्ञो युधिष्ठिरः । 
विदुरं विदुषां श्रेष्ठं ज्ञातमित्येव पाण्डवः ॥ २७॥ 


झानेपर तुम 


इस प्रकार कहे जानेपर पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिठ्िरने 
विद्वानोंमें श्रेष्ठ विदुरजीसे कहा--“मैंने आपकी बात अच्छी 
तरह समझ ली? ॥ २७ ॥ 
अनुशिक्ष्यानुगम्यैतान्‌ कृत्वा चैव प्रदक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यनुश्ञाय विदुरः प्रययौ गृहान्‌ ॥ २८॥ 
इस तरह पाण्डवोंको बारंबार कर्तव्यकी शिक्षा देते हुए डर 
दूरतक उनके पीछे-पीछे जाकिर विदुरजी उनको जानेकी आशा 


. दे उन्हें अपने दाहिने करके पुनः अपने घरको लौट गये॥२८। 


निवृत्त विदुरे चापि भीष्मे पौरजने तथा । 
अजातशत्रुमासाद्य कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ` 
बिदुर, भीष्मजी तथा नगरनिवासियोके लौट जति 
कुन्ती अजातशत्रु युविद्िस्के पास जाकर बोली--॥ २४ | 
क्षत्ता यदव्रवीद्‌ वाक्यं जनमध्येऽब्रुवननिव । 


३०॥ 
क अर्थोत्‌ ˆ द्व “आदिका ठीक शान पहलेसे ही क ॥ 
जिससे रातमें भशक्रेना'न पड़े । 
गै तात्पर्यं यह किं उस सुरंगसे यदि तुम बाहर IE 
तो लाक्षागृहमें लगी हुई आगसे बच सकोगे । १% 
{ अर्थात्‌ यदि तुम पाँचों भाई एकमत र 
तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकेगा । 


जाओ 


ववया चस तथेत्युत जानीमोन चतवव ८ तथेत्युक्तो जानीमो न च तदू बयम्‌॥ ` | 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो<ध्यायः ४३२. 


“बैठा ! विदुरजीने सब लोगोंके बीचर्मे जो अस्पष्ट-सी 
बात कही थी? उसे सुनकर तुमने “बहुत अच्छा? कहकर 
खौकार किया था; परंतु हमलोग वह बात अबतक नहीं 
समझ पा रहे हैं || ३० || 
यदीदं शक्यमस्माभिशोतु न च सदोषवत्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सब संवादं तव तस्य च ॥ ३१॥ 

(यदि उसे हम भी समझ सकें ओर हमारे जाननेसे कोई दोष 
न आता हो तो तुम्हारी और उनकी सारी बातचीतका रहस्य 

सुनना चाहती हूँ? ॥ ३१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
गृहादञिश्च बोद्धव्य इति मां विदुरोऽब्रवीत्‌ । 
पन्थाश्च वो नाविदितः कश्चित्‌ स्यादिति धर्मंधीः॥ ३२॥ 


युधिष्ठिरने कहा--माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्मम ही 
लगी रहती है, उन विदुरजीने (सांकेतिक भाषामै ) मुझसे कहा 


था, “तुम जिस घरमै ठहरोगे, वहाँसे आगका भय है, यह 
बात अच्छी तरह जान लेनी चाहिये | साथ ही वहाँका कोई 
भी मार्ग ऐसा न हो, जो तुमसे अपरिचित रहे || ३२ ॥ 
जितेन्द्रियश्च वसुधां प्राप्स्यतीति च मेऽत्रचीत्‌। 


विज्ञातमिति तत्‌ सवै प्रत्युक्तो विदुरो मया ॥ ३३॥ 


“यदि तुम अपनी इन्द्रियांको वशमें रखोगे तो सारी प्रथ्वी 
का राज्य प्राप्त कर लोगे, यह बात भी उन्होंने मुझसे बत्तायी थी 
और इन्हीं बातोंके लिये मैंने विदुरजीको उत्तर दिया था कि 
“मैं सब समझ गया? || ३३ | 

वैग्वम्पायन उवाच 
अष्टमेऽहनि रोहिण्यां प्रयाताः फाल्गुनस्य ते । 
वारणावतमासाद्य दहशुनांगरं जनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डवोंने 
फाल्गुन शुक्ला अष्टमीके दिन रोहिणी नक्षत्रमें यात्रा की थी । 
वे यथासमय वारणावत पहुँचकर वहाँके नागरिकोंसे मिले। ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुसुहपरवोणि वारणावतगमने चतुश्चव्वारिंशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत जतुग्ृहपर्वमे पाण्डबोक्ी वारणावतयात्रा-विधयक एक सौ चौवालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ४४ 


पञ्चच्ारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
वारणावतमें पाण्डवोंका स्वागत, पुरोचनका सत्कारपूर्वक उन्हें ठहराना, लाक्षागृहे 
निवासकी व्यवस्था और युधिष्टिर एवं भीमसेनकी बातचीत 


वैद्ाम्पायन उवाच 


ततः सवोः प्रक्कतयो नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
सचमङ्गळसंयुक्ता यथाशास्त्रमतन्द्रिताः ॥ १ ॥ 
शरुत्वा ऽऽगतान्‌ पाण्डु पुत्रान्‌ नानायानः सहस्जशः। 
अभिजस्मुनेरश्रष्टान्‌ श्रुत्वैव परया मुदा ॥ २ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! नरश्रेष्ठ पाण्डवों- 
शुभागमनका समाचार सुनकर वारणावत नगरसे वहाँके 
समस्त प्रजाजन अत्यन्त प्रसन्न हो आलस्य छोड़कर शास्रविधिके 
अनुसार सब्र तरहकी माङ्गलिक वस्तुओंकी भेंट लेकर 
हजारोंकी संख्यामे नाना प्रकारकी सबारियोंके द्वारा उनकी 
अगवानीके लिये आये || १-२ ॥ 
ते समासाद्य कौन्तेयान्‌ वारणावतका जनाः । 
कत्वा जयाशिषः सर्वे परिवायावतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमारोके निकट पहुँचकर वारणावतके सब लोग 
उनकी जय-जयकार करते और आशीवांद देते हुए उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ३) « 


पुरुषव्याघ्रो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
विबभौ देवसंकाशो वञ्रपाणिरिवामरेः॥ ४ ॥ 


उनसे घिरे हुए पुरुषसिंह धर्मराज युधिष्ठिर) जो देवताओं- 
के समान तेजस्वी थे, इस प्रकार शोमा पा रहे थे मानो देव- 
मण्डलीके बीच साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र हों ॥ ४ ॥ 
सत्कृताश्चैव पौरैस्ते पौरान्‌ सत्कृत्य चानध । 
अळंकृतं जनाकीण विविशुवौरणावतम्‌ ॥ ५ ॥ 

निष्पाप जनमेजय ! पुरवासियोंने पाण्डवोंका बड़ा स्वागत- 
सत्कार क्रिया | फिर पाण्डवोने भी नागरिकोंको आदरपूर्वक 
अपनाकर जनसमुदायसे भरे हुए सजे-सजाये वारणावत नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
ते प्रविइय पुरी वीरास्तूर्ण जग्मुरथो ग्रहान । 
ब्राह्मणानां महीपाल रतानां स्वेषु कमंसु ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ | नगरमे प्रवेश करके वीर पाण्डव सबसे पहले' - 
शीघ्रतापूर्वक स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंक्रे घरोंमे गये ॥ ६ ॥ 


नगराधिङृतानां च ग्रहाणि रथिनां तदा। 
उपतस्थुनस्श्रष्ठा 

तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार नगरके अधिकारी 
क्षत्रियोंके यहाँ गये । इसी प्रकार वे क्रमशः वैश्यों और ट्के 
घरांपर भौ उपस्थित हुए ॥ ७ || 


चेद्यशूदग्रहाण्यपि ॥ ७ ॥ _ 


४४० 


तार क पर पा नरैः पौरैः पाण्डवा भरतषभ । 
जग्मुरावसथं पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्सराः ॥ ८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! नगरनिवासी मनुष्योंद्वारा पूजित एवं सम्मानित हो 
पाण्डवलोग पुरोचनको आगे करके डेरेपर गये ॥ ८॥ 
तेभ्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानि च । 
आसनानि च मुख्यानि प्रददौ स पुरोचनः ॥ ९ ॥ 

वहाँ पुरोचनने उनके लिये खाने-पीनेकी उत्तम वस्तुएँ, 
सुन्दर गय्याएँ और श्रेष्ठ आसन प्रस्तुत किये ॥ ९ ॥ 


> 
TS a 
र नकि 


तत्र ते सत्कृतास्तेन खुमहाहपरिच्छदाः। 
उपास्यमानाः पुरुषैरूषुः पुरनिवासिभिः ॥ १० ॥ 
उस भवनमै पुरोचनद्वारा उनका बड़ा सत्कार हुआ । वे 
अत्यन्त बहुमूल्य सामग्रियोंका उपयोग करते थे और बहुत-से 
नगरनिवासी श्रेष्ठ पुरुष उनकी सेवार्मे उपस्थित रहते थे। 
इस प्रकार वे (बड़े आनन्दसे ) वहाँ रहने लगे ॥ १० || 
द्शराजोषितानां तु तत्र तेषां पुरोचनः। 
निवेदयामास गृहं शिवाख्यमशिवं तदा ॥ ११॥ 
दस दिनोंतक वहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ पुरोचनने पाण्डवों ते 
उस नूतन ग॒हके सम्वन्धभे चर्चा की, जो कहनेको तो “शिव- 
भवन? था; परंतु वास्तवमै अशिव ( अमङ्गलकारी ) था ॥११॥ 
तत्र ते पुरुषव्याघा विविशुः सपरिच्छदाः । 
पुरोचनस्य वंचनात्‌ कैलासमिव गुह्यकाः ॥ १२॥ 
 घुरोचनके कहनेसे वे पुरुषसिंह पाण्डव अपनी सब 
` सामभ्रिर्यो और सेवकोंके साथ उस नये भवनमें गये; मानो 
युझकगाण कैलास पेतपर जा रहे हों | १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिफ्यो 
तच्चागारमभिप्ने ९ न 
क्य स्वंधमंभ्तां बर; ` 
उवाचाझ्नेयमित्येवं भीमसेनं युधिष्ठिर, ॥ १ 
उस घरको अच्छी तरह देखकर समस्त कत. 
युधिष्ठिरने भीमसेनसे कहा--ध्भाईं ! यह भवन तो है 
भड़कानेवाली वस्तुओंसे बना जान पड़ता है | १ ३॥ 
जिघ्राणोऽस्य वसागन्धं सपिजेतुविमिश्चितम्‌ | 
कृतं हि व्यक्तमाञ्लेयमिदं वेइम परंतप ॥ १४॥ 


“शत्रुओंकी संताप देनेवाले भीमसेन । पुरे ह 
घरकी दीवारोंसे घी और लाह मिली हुई चरक प 
आ रही है। अतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घरका निम 
अग्निदीपक पदाथाँसे ही हुआ है॥ १४॥ 
शणसजेरसंव्यक्तमानीय गुहकमेणि । 
सुञ्जबरबजवंशादि द्रव्यं सब घृतोक्षितम्‌ ॥ १५। 
शिल्पिभिः झुकतं ह्यासैविनीतैवेइमकमणि । 
विश्वस्तं मामयं पापो दग्धुकामः पुरोचनः ॥ १६॥ 
तथा हि दतंते मन्दः सुयोधनवशो स्थितः। 
इमां तु तां महाबुद्धिविडुरो दष्टवांस्तथा ॥ १७॥ 
आपदं तेन मां पार्थं स सम्बोधितवान्‌ पुरा। 
ते वयं बोधितास्तेन नित्यमस्सद्वितेषिणा ॥ १८॥ 
पित्रा कनीयसा स्नेहाद्‌ बुद्धिमन्तो ऽशिवं गृहम्‌। | 
अनार्येः सुक्रत॑ गृढेर्ढुँयाँधनवशाबुगैः ॥ १९॥ 
८गृहनिर्माणके कर्ममें सुशिक्षित एवं विश्वसनीय कारीगरनि 
अवश्य ही घर बनाते समय सन, राळ) मूँज) बस्वज (मेरे 
तिनकोंवाली घास) और बाँस आदि सब द्रब्योको घी 
सींचकर बडी खूबीके साथ इन सबके द्वारा दत 
सुन्दर भवनकी रचना की है । यह मन्द्र 
पुरोचन दुयोधनकी आज्ञाके अधीन हो सदा इस पा" 
में लगा रहता है कि जत्र हमलोग विश्वस्त होकर सोये छ 
तब वह आग लगाकर (घरके साथ ही ) हमें जला दे । 
उसकी इच्छा है | भीमसेन ! परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने न 
ऊपर आनेवाली इस विपत्तिकों यथार्थरूपमें समझ आ) 
इसीलिये उन्होंने पहले ही मुझे सचेत कर दिया | व् य 
छोटे पिता और सदा हमलोगोंका हित चाहनेवाले हैं। के पति 
स्नेहवश हम बुद्धिमार्नोको इस अशिव ( त 
सम्बन्धमें, जिसे दुर्योधनके वशवर्ती दुष्ट 
कोौशलसे बनाया है, पहले ही सब कुछ समझा 
भीमसेन उवाच 
यदीदं ग्रहमाझेयं विहितं मन्यते भवान २० || 
तथैव साधु गच्छामो यत्र पूबोषिता वयम. _ _ & 
यह मानते हौँ 


भीमसेन बोले--मैया ! यदि आप हु 
इस घरका निर्माण अग्निको उद्दोत्त करनेवाली तुर 


दिया? ॥ १५-१७ 
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है तो हमलोग जहाँ पहले रहते थे, कुशलपूर्वक पुनः उसी घरमे 
क्यों न लौट चले? ॥ २० ॥. 
युधिष्ठिर उवाच 
इह यत्तैनिराकारेवेस्तव्यमिति रोचये। 
अप्रमत्तैविचिन्वद्भिगतिमिष्टां घुवामितः ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भाई ! हमलोगोंको यहाँ अपनी बाह्य 
चेष्टाऔँसे मनकी बात प्रकट न करते हुए और यहाँसे भाग 
छूटनेके लिये मनोऽनुकूल निश्चित मार्गका पता लगाते हुए पूरी 
सावधानीके साथ यहीं रहना चाहिये | मुझे ऐसा करना 
ही अच्छा लगता है ॥ २१ ॥ 
यदि विन्देत चाकारमस्माकं स पुरोचनः । 
क्षिप्रकारी ततो भूत्वा प्रदह्यादपिं हेतुतः ॥ २२॥ 
यदि पुरोचन हमारी किसी भी चेष्टासे हमारे भीतरी मनो- 
भावको ताड़ लेगा तो वह शीघ्रतापूर्वक अपना काम ब्रनानेके 
लिये उद्यत हो हमें किसी-न-किसी हेतुसे जला भी सकता दै ॥ 
नायं विभेत्युपक्रोशादधमाद्‌ वा पुरोचनः । 
तथा हि वतेते मन्दः सुयोधनवशो स्थितः ॥ २३॥ 
यह मूढ़ पुरोचन निन्दा अथवा अधर्मसे नहीं डरता एवं 
दुयौधनके वशमै होकर उसकी आज्ञाके अनुसार आचरण 
करता है | २३ ॥ 
अपि चेह प्रदग्धेषु भीष्मोऽस्मासु पितामहः । 
कोपं कुयात्‌ किमर्थ वा कौरवान्‌ कोपयीत सः ॥ २४ ॥ 
यदि यहाँ हमारे जल जानेपर पितामह भीष्म कोरवोंपर क्रोध 
भी करें तो वह अनावश्यक है; क्योंकि फिर किस प्रयोजनकी 
सिद्धिके लिये वे कौरबोंको कुपित करेंगे ॥ २४॥ 
अथवापीह दग्धेषु भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
धम इत्येव कुप्येरन्‌ ये चान्येः कुरुपुङ्गवाः ॥ २५॥ 
अथवा सम्भव है कि यहाँ हमलोगोंके जल जानेपर हमारे 
पितामह भीष्म तथा कुरुकुलके दूसरे श्रेष्ठ पुरुष धर्म समझकर 
ही उन आततायिर्योपर क्रोध करें | ( परंतु वह क्रोध हमारे 
किस कामका होगा ? ) ॥ २५ ॥ 
वयं तु यदि दाहस्य बिभ्यतः प्रद्रवेमहि । 


स्पशौनिंघोतयेत्‌ सवोन्‌ राज्यळुब्धः सुयोधनः ॥ २६ ॥ 
यदि हम जलनेके भयसे डरकर भाग चलें तो भी राज्यलोभी 
दुयोधन हम सबको अपने गुसतचरोंद्वारा मरवा सकता है।| २६॥ 
अपदस्थान्‌ पदे तिष्टन्नपक्षांन्‌ पक्षसंस्थितः। 
हीनकोशान्‌ महाकोशः प्रयोगैघोतयेद्‌ धुवम्‌ ॥ २७॥ 
इस समय वह अधिकारपूर्ण पदपर प्रतिष्ठित है और 
हम उससे बञ्चित हैं। वह सहायकोंके साथ है और हम 
असहाय हैं । उसके पास बहुत बड़ा खजाना है और हमारे 
पास उसका सर्वथा अमाव है | अतः निश्चय ही वह अनेक 
प्रकारके उपायोंद्वारा हमारी हत्या करा सकता है ॥ २७ ॥ 


तदस्माभिरिमं पापं तं च पापं सुयोधनम्‌। 

वञ्चय द्विनिवस्तव्यं छन्नावासं कचित्‌ कचित्‌ ॥ २८॥ 
इसलिये इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्याधनको भी 

घोखेमें रखते हुए हमें यहीं कहीं किसी गुप्त स्थानमें 

निवास करना चाहिये ॥ २८ ॥ 

ते वयं सूगयाशीलाश्चराम वसुधामिमाम्‌ । 

तथा नो विदिता मागो भविष्यन्ति पलायताम्‌ ॥ २९ ॥ 
हम सब मृगयामें रत रहकर यहाकी; भूमिपर सब 

ओर विचरे, इससे भाग निकलनेके लिये हमें बहुत-से मार्ग 

ज्ञात हो जायेगे ॥ २९ ॥ ५ 

भौमं च बिलमद्येव करवाम सुसंवृतम्‌। 

गूढश्वासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥ ३० ॥ 
इसके सिवा आजसे ही हम जमीनमें एक सुरंग तैयार करें) जो 

ऊपरसे अच्छी तरह ढकी हो । वहाँ हमारी सांसतक छिपी 

रहेगी (फिर हमारे कार्योकी तो बात ही क्या है) | उस सुरंगमें 

घुस जानेपर आग हमें नहीं जला सकेगी || ३० ॥ 

वसतोऽत्र यथा चास्पान्न बुध्येत पुरोचनः। 

पौरो वापि जनः कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रितैः ॥ ३१ ॥ 
हमें आलस्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना चाहिये) 

जिससे यहाँ रहते हुए भी हमारे सम्बन्धमे घुरोचनको कुछ 

भी ज्ञात न हो सके और किसी पुरवासीको भी हमारी कानों- 

कान खबर न हो ॥ ३१ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि भीमसेनयुधिष्ठिरसंवादे पञ्चचत्वारिंशदधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमे भीमसेन-युधिष्ठिर-संगादविषयक एक सौ पेताीसङ्ँ 
` . अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 


षट्चत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षागृहमें सुरंगका निर्माण 


वेश्रम्पायन उवाच oe 
विदुरस्य सुहृत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः 
'बिबिक्ते पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! एक सुरंग 


खोदनेवाला मनुष्य विदुरजीका हितैषी एवं विश्वासपात्र था | 
वह अपने काममै बड़ा चतुर था । एक दिन वह एकान्तः 


४४२ श्रीमहाभारते 


स्स्स्स्य्स्य्स््््््््््््् क [ आदिपळ; 
थ न्ल्लगगा > TT सत 
में पाण्डवोंसे मिला और इस प्रकार कहने लगा-॥ १॥ उवाच तं सत्यधृतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर ॐ 
गो ७ : १ | 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो ह्यहम्‌ । अभिजानामि सौम्य त्यां खुहदं विदुरस्य बै | ® 
पाण्डवानां प्रियं कार्यमिति कि करवाणि वः॥ २ ॥ शुचिमाप्तं परियं चेव खदा च इढभक्तिक्म्‌ । 
प्रच्छन्नं विदुरेणोक्तः श्रेयस्त्वमिति पाण्डवान्‌ । न विद्यते कवेः किंचिद्विज्ञातं प्रयोजनम्‌ ॥ , 
प्रतिपादय विश्वासादिति कि करवाणि वः॥ ३ ॥ तव सत्यवादी कुम्तीकुमार युधिष्ठिरे उससे | 


“मुझे विदुरजीने भेजा है में सुरंग खोदनेके काममें बड़ा “सौम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हूँ । तुम वि 
निपुण हूँ। मुझे आप पाण्डवोंका प्रिय कार्य करना है; अतः आप- ईमानदार, विश्वसनीय) प्रिय तथा 
लोग बताये, में आपकी क्या सेवा करूँ ! विदुरने गुप्तरूपसे अविचल भक्ति रखनेवाले हो । हमारा कोई 
मुझसे यह कहा है कि तुम वारणावतमें जाकर विश्वासपूर्वक नहीं दै, जो परम ज्ञानी विदुरजीको ज्ञात 
पाण्डवोंका हित सम्पादन करो । अतः आप आज्ञा कीजिये कि 
मैं क्या करूँ १ ॥ २-३ ॥ 


दुरजीके हितेश 
उनके प्रति स 
र भी ऐसा प्रयोजन 
न हो | ७.८ ॥ 
यथा तस्य तथा नस्त्वं निर्विशेषा वयं त्वयि । 
भवतश्च यथा तस्य पाळयास्माज्‌ यथा कविः ॥ ९ | 
“तुम विढुरजीके लिये जैसे आदरणीय और विश्वसनीय 
हो; वैसे ही हमारे लिये भी हो । तुमसे हमारा कोई अस्त 
नहीं है । हमलोग जिस प्रकार विदुरजीके पालनीय हैं कै 
ही तुम्हारे भी हैं । जैसे वे हमारी रक्षा करते हैं, वैसे ही (प 
भी करो ॥ ९ ॥ | 
हदै शरणमाम्नेय॑ मदर्थमिति मे मतिः। 
पुरोचनेन विहितं धातंराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ १०) | 
“यह घर आग भड़कानेवाले पदाथांसे बना है | हमा | 
विश्वास है कि दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनने हमारे खि | 
ही इसे बनवाया है || १० ॥ 
स पापः कोषवांश्रैव ससहायश्च दुमतिः। 
अस्मानपि च पापात्मा नित्यकालं प्रबाधते ॥ १!॥ 
“पापी दुर्याधनके पास खजाना है और उसके बहु 


Ue TTT ॥॥ 4 | य ह 
। | सहायक भी हैं; इसीलिये वह दुर्बुद्धि पापात्मा सदा हतत 
NO करता है ॥ ११ ॥ 


स भवान्‌ मोक्षयत्वस्मान्‌ यल्लेनास्माढुताशनात्‌। बॉ. 
छृष्णपक्षे चतुदेश्यां रात्रावस्यां पुरोचनः । अस्माखिह हि दग्धेषु सकामः स्यात्‌ खुयोधनः ॥ ` | 
भवनस्य तच द्वारि प्रदास्यति हुताशनम्‌ ॥ ४ ॥ 'तुम यत्न करके हमलोगोंको इस आगसे बचा । 

“इसी इष्णपक्षकी चतुर्दशीकी रातको पुरोचन आपके अन्यथा हमलोगोंके यहाँ दग्ध हो जानेपर दुर्योधनकीर्गी | 


ग 
था और कर्म 
आर आपने (तथास्तुः कहकर उसे स्वीकार मार्ग नहीं है अवस्य ही दुर्योधनका यह अछ 
विश्वासदिखनेकेलिये कहता हूँ? ॥६॥ वह पूर्ण करना चाहता है, पहले ही विढुरजीकी “ 


घरके दरवाजेपर आग लगा देगा ॥ ४ || सफल हो जायगा ॥ १२ ॥ | 
मात्रा सह प्रदग्धव्याः पाण्डवाः पुरुषषंभाः ॥ सम्द्धमायुधागारमिदं तस्य ढुरात्मन' । १३॥ | 
इति व्यवसितं तस्य धातंराष्ट्रस्य दुमतेः ॥ ५ ॥ वप्नास्तं निष्प्रतीकारमात्रित्येदं कृतं महत्‌ | 
दुर्बुद्धि दुर्योधनकी यह चेश है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव इदं तदशुभं नूनं तस्य कमं चिकीषितम्‌ | 
अपनी माताके साथ जला दिये जायें ॥ ५ ॥ पागेव विदुरो वेद तेनास्मानन्वबोधयर्त. | त | 
किचिष्य बिदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव । ध्यह उस दुरात्माका अन्न-शन्नासे भरा हुआ आह ३। | 
च तत्‌तथेत्युक्तमेतद्‌ विश्वासकारणम्‌॥ ६॥ हे | इसीके सहारे इस महान्‌ गहका निर्माण किया | 
भाएडुनन्दन ) विदुरजीने स्लेच्छभाषामें आपको कुछ इसमें चहारदीवारीके निकटतक कहीं कोई बाहर 5 लि | 

| 

‘ 


ज्ञतुणहपर्वे ] 
दन 
गया था | इसीलिये उन्होंने हमें इसकी जानकारी करा 
दी ॥ १३-१४ || 
सेयमापदनुग्राक्ता क्षत्ता यां दृष्टवान्‌ पुरा । 
विदितानस्मांस्त्वं प्रतिमोचय ॥ १५॥ 
(बिदुरजीकी दृष्ट्रिमै जो बहुत पहले आ चुकी थी, वही यह 
बिपत्ति आज हमलोगोंपर आयी-की-आयी है | तुम हमें इस 
संकटसे इस तरह मुक्त करो; जिससे गुरोचनको हमारे विषय्मे 
कुछ भी पता न चले? || १५ ॥ 
स तथेति प्रतिश्रुत्य खनको यलमास्यितः । 
परिखासुत्किरन्ञाम चकार च महाबिलम्‌ ॥ १६॥ 
तबं उस सुरंग खोदनेवालेने “बहुत अच्छा, ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा की और कार्यसिद्धिके प्रयत्नमें लग गया | 
खाईकी सफाई करनेके व्याजसे उसने एक बहुत बड़ी सुरंग 
तैयार कर दी ॥ १६ ॥ 
चक्रे च वेइमनस्तस्य मध्येनातिमहदू बिलम्‌ । 
कपाठ्युक्तमश्षातं समं भूम्याश्च भारत ॥१७॥ 
भारत ! उसने उस भवनके ठीक बीचसे वह महान्‌ 
सुरंग निकाली । उसके मुहानेपर किवाइ लगे थे । 
बह भूमिके समान सतहमे ही वनी थी; अतः किसीको 
ज्ञात नहीं हो पाती थी ॥ १७॥ 
पुरोचनभयादेव व्यदधात्‌ संवृतं मुखम्‌। 


सप्तेचत्वारिशद्धिकशततमोध्यायः ३४३ 


स तस्य तु शृहद्वारि वसत्यशुभधीः सदा ॥ 
तत्र ते सायुधाः सर्वे वसन्ति स्म क्षपां तुप ॥ १८॥ 
दिवा चरन्ति मृगयां पाण्डवेया वनाद्‌ वनम्‌। 
विश्वस्तवदविश्वस्ता वञ्चयन्तः पुरोचनम्‌ | 
अतुष्टा हुउवदू राजन्नूषुः परमविस्मिताः ॥ १९॥ 
पुरोचनके भयसे उस सुरंग खोदनेवालेने उसके मुख- 
को बंद कर दिया था । दुश्बुद्धि पुरोचन सर्वदा मकानके 
द्वारपर ही निवास करता था ओर पाण्डवगण भी रात्रिके समय 
शस्त्र सम्हाले सावधानीके साथ उस द्वारपर ही रहा करते थे | 
( इसलिये पुरोचनको आग लगानेक्रा अवसर नहीं मिळता 
था । ) वे दिनमै हिंख पशुआंके मारनेके बहाने एक वनसे 
दूसरे वनमै विचरते रहते थे | पाण्डव भीतरसे तो विश्वास न 
करनेके कारण सदा चोक्रन्ने रहते थे, परंतु ऊपरसे पुरोचन- 
को ठगनेके लिये विश्वस्तकी भाँति व्यवहार करते थे | 
राजन्‌ ! वे संतुष्ट न होते हुए भी संतुष्टकी भाति निवास करते 
और अत्यन्त विस्मथयुक्त रहते थे ॥ १८-१९ || 
न चेनानन्वबुध्यन्त नरा नगरवासिनः। 
अन्यत्र बिदुरामात्यात्‌ तस्मात्‌ खनकसत्तमात्‌॥ २० ॥ 
'विढुरके मन्त्री ओर खोदाईके काममे श्रेष्ठ उस खनक- 
को छोड़कर नगरके निवासी भी पाण्डवोंके विषयमै कुछ नहीं 
जान पाते थे ॥ २० || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुणुहपर्वेणि जतुग्रृहवासे षट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्जके अन्तर्गत जतुगृहपर्दमे जतुगृहतरसविषयक एक सौ छियालीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
लाक्षागृहका दाह और पाण्डवोंका सुरंगके रास्ते निकल जाना 


वैज्ञग्यायन उवाच 

तास्तु दृष्टा सुमनसः परिसंवत्सरोषितान्‌ । 
बिश्वस्तानिव संलक्ष्य हर्ष चक्रे पुरोचनः ॥ १ ॥ 
पुरोचने. तथा इष्टे कौन्तेयोऽथ युथिष्ठिरः । 
भीमसेनाजुंनौ चोभौ यमौ प्रोवाच धमेवित्‌ ॥ २ ॥ 

बैराग्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डवोको एक 
वर्षसे वहाँ प्रसन्नचित्त हो विश्वस्तकी तरह रहते हुए देख 
पुरोचनको बडा हर्ष हुआ | उसके इस प्रकार प्रसन्न होनेपर 
धर्मकै ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भीमसेन, अर्जुन, नकुल 
और सहदेवसे इस प्रकार कहा--॥ १-२ ॥ 
अस्मानयं सुविश्वस्तान, वेत्ति पापः पुरोचनः । 

ञ्चतोऽयं नृशंसात्मा कार्ल मन्ये पलायने ॥ ९ ॥ 

“पापी पुरोचन हमलोगोंको पूर्ण विश्वस्त समझ रहा है | 
इस नुरको अबतक हमळोंगोंने धोखा दिया है । अब मेरी 
म० भा० प्र०-१६- , 


रायमें हमारे भाग निकलनेका यह उपयुक्त अवसर आ 

गया है ॥ ३ ॥ 

आयुधागारमादीप्य दुग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌। 

घट प्राणिनो निधायेह द्रवामोऽनभिलक्षिताः ॥ ४ ॥ 
“इस आयुधागारमें आग लगाकर पुरोचनको जला करके 

इसके भीतर छः प्राणियाको रखकर हम इस तरह भाग निकले 

कि कोई हमें देख न सके? ॥ ४॥ 

अथ दानापदेशेन कुन्ती व्राह्मणभोजन्रम्‌। 

चक्रे निशि महाराज आजग्मुस्तत्र योषितः ॥ ५ ॥ 

ता विहृत्य यथाकामं भुक्त्वा पीत्वा च भारत । 

जम्मुर्निशि गृहानेव समनुज्ञाप्य माधवीम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर एक दिन रात्रिके समय कुन्तीने 

दान देनेके निमित्त ब्राह्मण-भोजन कराया । उसमें बहुत-सी 

स्त्रियां भी आयी थीं । भारत ! वे सब स्त्रिया इच्छानुसार घूस- 


४४४ 


प ह राम फिर त नहीं दा । उस पपन हज खा-पी लेनेके बाद कुन्तीदेवीसे आज्ञा TTR रातमें फिर 
अपने-अपने घरोंको ही लोट गयीं || ५-६ ॥ 
निषादी पञ्चपुत्रा तु तस्मिन्‌ भोज्ये यदृच्छया । 
अन्नार्थिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता ॥ ७ ॥ 
सा पीत्वा मदिरां मत्ता सपुत्रा मदविह्वला । 
सह सर्वे: सुते राजस्तस्मिन्नेव निवेशने ॥ ८ ॥ 
सुष्वाप विगतश्ाना म्ुतकल्पा नराधिप। 
अथ प्रवाते तुमुले निशि सुते जने तदा ॥ ९ ॥ 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः। 
ततो जतुगृहद्वारं दीपयामास पाण्डवः ॥ १०॥ 
परंतु दैवेच्छासे उस भोजके समय एक भीलनी 
अपने पाँच बेटोंके साथ वहाँ भोजनकी इच्छासे आयी, मानो 
कालने ही उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था। वह भीलनी 
मदिरा पीकर मतवाली हो चुकी थी । उसके पुत्र भी शराब 
पीकर मस्त थे । राजन्‌ ! शराबके नशेमें बेहोश होनेके कारण 
अपने सब पुत्रोके साथ वह उसी घरमै सो गयी | उस समय 
वह. अपनी सुध-बुध खोकर मृतक-सी हो रही थी। रातमें 
जब्र सब लोगं सों गये, उस समय सहसा बड़े जोरकी 
आँधी-चली । तब भीमसेनने उस जगह आग लगा दी; जहाँ 
पुरोचन सो रहा था । फिर उन्होंने लाक्षाणहके प्रमुख द्वारपर 
आग लगायी ॥ ७-१० ॥ 
समन्ततो ददौ पश्चादपि तत्र निवेशने । 
शात्वा तु तद्‌ गृहं सर्वमादीप्तं पाण्डुनन्दनाः ॥ ११॥ 
सुरङ्गां विविशुस्तूर्णं मात्रा साधेमरिंद्माः। 
ततः प्रतापः सुमहाञछब्दश्चैच विभावसोः ॥ १२॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा तेन बुबुधे स जनव्रजः । 
तदवेक्ष्य गृहं दीप्तमाहुः पौराः कृशाननाः ॥ १४॥ 
इसके पश्चात्‌ उन्होंने उस घरके चारों ओर आग लगा 
दी । जब्र बह सारा घर अग्निकी लपेटमें आ गया, तब यह 
जानकर शत्रुओंका दमन करनेवाले पाण्डव अपनी माताके 
साथ सुरंगमें घुस गये; फिर तो वहाँ अभिकी भयंकर लपटें 
उठने लगी, भीषण ताप फेल गया । घरको जलानेवाली उस 
आगका महान्‌ चट-चट शब्द सुनायी देने लगा | इससे उस 
"नगरका जनसमूह . जाग उठा | उस घरको जलता देख 
पुरबासियोंके मुखपर दीनता छा गयी ।-वे व्याकुल होकर 
कहने लगे ॥ ११-१३ ॥ 
A १0 5 पीर उच 
क्तेन -पापेनाङतबुद्धिना। 
आ शाय कारितं दाहितं च तत्‌ ॥ १४॥ 
राष्ट्रस्य बुद्धिनोतिसमञ्जसा । 
दायादान्‌ दाहयामास शात्रुवत्‌॥ १५॥ 
--अहो | घुरोचनका अन्तःकरण अपने 


त 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


वशमें नहीं था | उस पापीने दुर्योधनकी आज्ञासे 
विनाशके लिये इस घरको बनवाया और रे 


नाशके डु र जला भौ 
अहो ! धिक्कार हे, धृतराष्ट्रकी बुद्धि बहुत बिगड़ त 


जिसने शुद्ध हृदयवाले पाण्डुपुत्रोको शत्रकी भाँति आगे 
जला दिया ॥ १४-१५ || : 
दिष्टट्या त्विदानीं पापात्मा दग्धोऽयमतिदुमतिः। 
अनागसः सुविश्वस्तान्‌ यो ददाह नरोत्तमान्‌ ॥ १६) 

सौभाग्यकी बात है कि यह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला 
पापात्मा पुरोचन भी इस समय दग्ध हो गया है, जिसने 
बिना किसी अपराधके अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाठे 
नरश्रेष्ठ पाण्डबोंको जला दिया है ॥ १६ || 


वेशम्पायन उवाच 
एवं ते विलपन्ति स्म वारणावतका जनाः। 
परिवार्यं गृहं तञ्च तस्थू रात्रो समन्ततः ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
वारणावतके लोग विलाप करने लगे । वे रातभर उस घरको 
चारों ओरसे घेरकर खड़े रहे || १७ ॥ 
पाण्डवाश्चापि ते सवै सह मात्रा सुदुःखिताः । 
बिलेन. तेन निर्गत्य जम्मुद्वुतमलक्षिताः ॥ १८॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अत्यन्त दुखी हो अपनी 
माताके साथ सुरंगके मार्गसे निकलकर तुरंत ही दूर चढे 
गये । उन्हें कोई भी देख न सका ॥ १८ ॥ 
तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवाः । 
न रोकुः सहसा गन्तुं सह मात्रा परंतपाः ॥ १९॥ 
नींद न ले सकनेके कारण आलस्य और भये युक्त 
परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ जब्दी-जब्दी चल नहीं 
पाते थे ॥ १९ ॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपराक्रमः | 
जगाम भ्रातनादाय सवीन मातरमेव च ॥२० | 
स्कन्धमारोप्यं जननीं यमावङ्केन वीर्यवान्‌ । 
पार्थो गृहीत्वा पाणिभ्यां तरौ खुमहाबलः ॥ २१॥ 
राजेन्द्र | भयंकरः वेग और पंराक्रमवाले भीमसेन र 
सब भाइयों तथा माताको भी साथ लिये चळ रहे i 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्होंने माताको ह्या 
कंधेपर चढ़ा लिया और नकुल-सहदेवको गोदमें ४८ 
तथा शेष दोनों भाइयोंको दोनों हार्थोसे पकड़कर उन्हें 


देते हुए चल्ने, लगे || २०-२१ ॥ 


न क | 
उरसा पादपान्‌ भञ्जन्‌ महाँ प्क.्थां विदार्य , ॥ २२॥ 
स जगामाशु तेजी वातरंहा 


महाभारत रू 


सुरंगद्वारा मातासहित पाण्डवोंका लाक्षागृहसे निकलना 


भीम अपने चारों भाइयोंको तथा माताको उठाकर ले चले 


तेजस्वी भीम वायुके समान वेगशाली थे | वे अपनी 
छातीके धक्केसे इक्षोंकी तोइते और पेरोंकी ठोकरसे 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः ४४५ 


TTT 
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पृथ्वीको विदीण करते हुए तीव्र गतिसे आगे बढे जा 


रहे थे || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि जतुगृहपर्वणि जतुगृहदाहे सक्तचत्वारिंशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्तमें जतुगृहद\हविष्यक एक सौ सेंताहीसवोँ, अध्याय पूरा हुआ ॥९४७॥ 


— 3७-४3 आय जाणणाओ 


अष्टचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
विदुरज़ीके भेजे इए नाविकका पाण्डवोंको गङ्गाजीके पार उतारना 


वेशस्यायन उवाच 

एतस्मिन्नेव काले तु यथाससम्प्रत्ययं कविः । 
विदुरः प्रेषयामाख तद्‌ चनं पुरुषं शुचिम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
परम ज्ञानी विदुरजीने अपने विश्वातके अनुसार एक युद्ध 
विचारवाले पुरुप्रको उस बनमें भेजा || १ ॥ 
स गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवान्‌ दहरो वने । 
जनन्या सह कौरव्य मापयानान्‌ नदीजलम्‌ ॥ २ ॥ 

कुरुनन्दन ! उसने विदुरजीके बताये अनुसार टीक 
स्थानपर पहुँचकर वनमें मातासहित पाण्डवाँको देखा, जो 
नदीमें कितना जल है, इसका अनुमान लगा रहे थे ॥ २ ॥ 
विदितं तन्महाबुःद्वेविदुरस्य महात्मनः । 
ततस्तस्यापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥ ३॥ 
ततः प्रवासितो विद्वान्‌ विदुरेण नरस्तदा । 
पार्थानां दशयामास मनोमारुतगामिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्ववातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌। 
शिवे भागीरथीतीरे नरैर्वित्रम्मिभिः कृताम्‌ ॥ ५ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ महात्मा विदुरको गुप्तचरद्वारा उस 
पापासक्त पुरोचनकी चेष्टाओंक़ा भी पता चल गया था | 
इसीलिये उन्होने उस समय उस बुद्धिमान्‌ मनुष्यको वहाँ 
भेजा था | उसने मन और वायुके समान वेगसे चलनेवाली 
एक नाव पाण्डवोंको दिखायीः जो सत्र प्रकारसे 
हवाका वेग सहनेमै समर्थ और ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित 
थी। उस नौकाको चलानेके लिये यन्त्र लगाया गया था| वह नाव 
गङ्गाजीके पावन तटपर विद्यमान थी और उसे विश्वासी 
मनुष्योने बनाकर तैयार किया था ॥ ३-५ ॥ 


ततः पुनरथोवाच श्ञापकं पूर्वचोदितम्‌ । 
युधिष्टिर निबोधेदं संशाथ वचनं कवेः॥ ६॥ 
तदनन्तर उस मनुष्यने कहा--“युधिष्टिरजी ! ज्ञानी 
बिदुरजीके द्वारा पहले कही हुई यह बात, जो मेरी विश्वस- 
नीयताको सूचित करनेवाली है, पुनः सुनिये | में आपको संकेतके 
तौरपर स्मरण दिलानेके लिये इसे कहता हूँ ॥ ६ ॥ 


कक्षघ्नः शिशिरघ्रश्च महाकक्षे बिलौकसः । 

न हन्तीत्येवमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ ७॥ 
‹( तुमसे विदुरजीने कहा था--)“घास-फूस तथा सूखे 

वृक्षोके जंगलको जलानेवाली और सर्दीको नष्ट कर देनेवाली 


आग बिशाल वनभे फैल जानेपर भी ब्रिलमें रहनेवाले चूहे 


आदि जम्तुआँको नहीं जला सकती । यों समझकर जो 


अपनी रक्षाका उपाय करता दै, वही जीवित रहता है? || ७ || 
तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संशयानया । 
भूयश्चैवाह मां क्षत्ता विदुरः सवेतोऽथेवित्‌ ॥ ८ ॥ 
कर्ण दुर्योधनं चैव भ्रातृभिः सहितं रणे। 
शकुनि चेव कौन्तेय विजेतासि न संशयः ॥ ९ ॥ 
“इस संकेतसे आप यह जान लें कि “मैं विश्वासपात्र हूँ 
और विदुरजीने ही मुझे भेजा है |! इसके सिवा, सर्वतो- 
भावेन अर्थसिद्धिका ज्ञान रखनेवाले विदुरजीने पुनः मुझसे 
आपके लिये यह संदेश दिया कि 'कुन्तीनन्दन ! तुम युद्धे 


भाइयोंसहित दुयोधन) कर्ण और शाकुनिको अवश्य परास्त 
_ करोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ || 


इयं वारिपथे युक्ता नोरप्सु सुखगामिनी । 
मोचयिष्यति वः सर्वोनस्माद्‌ देशान्न संशयः ॥१०॥ 
“य्ह नौका जलमार्गके लिये उपयुक्त है । 
जलमें यह बड़ी सुगमतासे चलनेवाली है । यह नाव 
तुम सब लोगांको इस देशसे दूर छोड़ देगी, इसमें संदेह 


नहीं है? || १० ॥ 
अथ तान्‌ व्यथितान्‌ दृष्टा सह मात्रा नरोत्तमान्‌ । 
नावमारोप्य शङ्कायां प्रस्थितानत्रवीत्‌ पुनः ॥११॥ 
इसके बाद मातासहित नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको अत्यन्त दुखी 
देख नाविकते उन सबको नावपर चढाया और जब वे गङ्गा- 
के मार्गसे प्रस्थान करने लगे, तब फिर इस प्रकार कहा-॥११| 
विदुरो मूध्न्युपाघाय परिष्वज्य वचो मुहुः। 
अरिष्टं गच्छताव्यग्राः पन्थानमिति चाब्रवीत्‌ ॥१२॥ 
“विदुरजीने आप सभी पाण्डुपुत्रोंको भावनाद्वारा हृदयसे 
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“तुम गान्तचित्त हो कुशलपूर्वक मार्गपर बढ़ते जाओ? ॥१२॥ 
इत्युक्त्वा स तु तान वीरान्‌ पुमान्‌ विदुरचोदितः। 
तारयामास राजेन्द्र गङ्गां नावा नरषेभान ॥१३॥ 
राजेन्द्र विदुरजीके भेजनेसे आये हुए उस नाविकने 
उन शूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डवोंसे ऐसी बात कहकर उसी नावसे 
उन्हें गङ्गाजीके पार उतार दिया ॥ १३ ॥ 
तारयित्वा ततो ङ्गां पार प्राप्तांश्च सवशः । 
जयाशिषः प्रयुज्याथ यथागतमगाद्धि सः ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


Me छा [ आदिपरवीफर 
~ ९ ">>> >> 
लगाकर और मस्तक सूँघकर यह आशीर्वाद फिर कहलाया है कि हहे > 


पार उतारनेके पश्चात्‌ जब वे गङ्गाजीके 
जा पहुँचे, तब उन सवके लिये “जय हो; जय हो? 
सुनाकर वह नाविक जेसे आया 
गया ॥ १४ ॥ 


पाण्डवाश्च महात्मानः प्रतिसंदिश्य चै कञः 
गङ्कासुत्तीयं वेगेन 
ङ्ञासु रा जग्मुशूढमलक्षिताः ॥१५॥ 


महात्मा पाण्डव भी विद्वान्‌ विदुरजीको उनके संदेशका 
उत्तर देकर गङ्गापार हो अपनेको छिपाते 
चल दिये | कोई भी उन्हें देख या पहचान न सका ॥ १५॥ 


यह आशी 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि जतुग्ृृहपवेणि गङ्गोत्तरणे अष्टचत्वारिंशदधिकदाततमो$ध्याय: ॥ १४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्बके अन्तर्गत जतुगृहपर्दमें पाण्डवोके गङ्गापार होनेसे सम्बन्ध रङ्नेवाहा 
एक सौ अड़तालीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४८ ॥ 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र आदिक द्वारा पाण्डवोंके लिये शोकप्रकाश एवं जलाञ्जलिदान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश | 
“निश्चय ही इस विषरयमें शतनुनन्दन भीष्म भी धर्मक्रा / 


वेश्रम्पायन उवाच 

अथ राझ्यां व्यतीतायामशेषो नागरो जनः। 
तत्राजगाम त्वरितो दिदश्लुः पाण्डुनन्दनान्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर रात 
व्यतीत होनेपर वारणावत नगरके सारे नागरिक बड़ी उताबली- 
के साथ पाण्डुकुमारोंक्री दशा देखनेके लिये उस लाक्षाएहके 
समीप आये ॥ १ ॥ 
निवोपयन्तो ज्वलनं ते जना द्हशुस्ततः। 
जातुषं तद्‌ गृहं दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥ २ ॥ 

आते ही वे ( सब ) लोग आग बुझानेमें लग गये | उस 
समय उन्होंने देखा कि सारा घर लाखका बना था, जो जलकर 
खाक हो गया | उसीमें मन्त्री पुरोचन भी जल गवां था। २। 
नूनं दुयांधनेनेदं विहितं पापकर्मणा । 
पाण्डवानां विनाशायेत्येवं ते चुक्शुजेनाः ॥ ३ ॥ 

( यह देख ) वे (सभी) नागरिक चिल्ला-चिल्लाकर कहने 
गे कि “अवद्य ही पापाचारी दुयोधनने पाण्डवोंका विनाश 
. करनेके लिये इध भवनका निर्माण करवाया था॥ ३॥ . 


विदिते चतराष्ट्रस्य घातरा्ट्रो न संशयः। 
. दग्धवान्‌ पाण्डुदायादान्‌न छोन॑ प्रतिषिद्धवान्‌ ॥ ४ ॥ 
fi “इअमं संदेह नहीं कि धृतराष्ट्रपुत् दुर्याधनने धृतराष्ट्रकी 


ांतनबो5पीह न 
_ विदुर | 


अनुसरण नहीं कर रहे हैं । द्रोण, विदुर, कृपाचार्य 
तथा अन्य कौरवोंकी भी यही दशा है ॥ ५ ॥ 

ते वयं श्वृतराष्ट्रस्य प्रेषयामो दुरात्मनः । 
संवृत्तस्ते परः कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसि ॥ ६॥ 


हुए वेगपूर्वक वहूसे । 


“अब हमलोग दुरात्मा धृतराष्ट्रके पास यह संदेश भेज | 


दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामना पूरी हो गयी | तुम 

पाण्डवोंक्रों जलानेमें सफल हो गये? ॥ ६ ॥ 

ततो व्यपोहमानास्ते पाण्डवार्थ हुताशनम्‌ | | 

निषादी ददशुदेग्धां पञ्चपुत्रामनागसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने पाण्डवोंको हूँढ्नेके लिये जब्र आगकी 

इधर-उधर हटाया, तत्र पाँच पुत्रोंके साथ निरपराध मीलनीकी 

जली लाश देखी ॥ ७ ॥ 

खनकेन तु तेनैव वेश्म शोधयता बिलम्‌ । जा 

पांसुभिः पिहितं तञ्च पुरुषैस्तैनं लक्षितम्‌ ॥ की 
उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुषने घरको साफ कर 

सुरंगके छेदको धूलसे ढक दिया था । इससे दूसरे 

दृष्टि उसपर नहीं पड़ी ॥ ८ ॥ 

ततस्ते ज्षापयामासुश्षेतराष्ट्रस्स नागरः 

पाण्डवानग्निना दग्धानमात्यं च पुरोचनम्‌ 
तदनन्तर वारणाबतके नागरिकोंने धृतराष्ट्रको यह आग. 

कर दिया कि पाण्डव तथा मन्त्री पुरोचन 

जल गये | ९॥ 

श्वा तु चृतराष्ट्रसतद्‌ राजा उमददभ्रियम्‌ | |, | 

बिनाश पाण्डुपुत्राणा विललाप खुदुःखितं ` 


| | 


जतुग्रहपवे ] 


एकोनपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ४४७ 


य्य च्च 


महाराज धृतराष्ट्र पाण्डुपुत्रोके विनाशका यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर बहुत दुखी हो विलाप करने लगे-॥ 
अद्य पण्डुखतो राजा मम भ्राता महायशाः । 
तेषु वीरेषु दग्धेषु मात्रा सह विशेषतः ॥ ११॥ 
«अहो ! मातासहित इन शूरवीर पाण्डवोंके दग्ध 
हो जानेपर विशेषरूपसे ऐसा लगता है, मानो मेरे भाई 
महायशस््री राजा पाण्डुकी मृत्यु आज हुई है ॥ ११॥ 
गच्छन्तु पुरुषाः शीघं नगरं वारणावतम्‌ । 
सत्कारयन्तु तान्‌ वीरान्‌ कुन्तिराजसुतां च ताम्‌॥ १२॥ 
केरे कुछ लोग शीघ्र ही वारणावत नगरमे जायेँ और 
कुन्तिमोजकुमारी कुन्ती तथा वीरवर पाण्डवाँका आदर- 
पूर्वक दाहसंस्कार करायें ॥ १२ ॥ 
कारयन्तु च कुल्यानि शुभानि च बृहन्ति च। 
ये च तत्र सतास्तेषाँ खुहदो यान्तु तानपि ॥ १३॥ 
“उन सबके कुलोचित शुभ और महान्‌ संस्कारकी व्यवस्था करें 
तथा जो-जो उस घरमै जलकर मरे हैं; उनके सुहृद एवं सगे 
सम्बन्धी भी उन मृतकोंका दाह-संस्कार करनेके लिये वहाँ जाये || 


वं गते मया'शक्यं यदू यत्‌ कारयितुं हितम्‌ । 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्च तत्‌ सवे क्रियतां घनेः॥ १४॥ 
एवमुक्त्वा ततश्चक्रे ज्ञातिभिः परिवारितः 
उद्क पाण्डुपुत्राणां . ध्तराष्ट्रोऽस्बिकासुतः ॥ १५॥ 
“इस द्शामें मुझे पाण्डवों तथा कुन्तीका हित करनेके 
लिये जो-जो कार्य करना चाहिये या जो-जो कार्य मुझसे हो 
सकता है, वह सत्र धन खर्च करके सम्पन्न किया जाय ।? 
यों कहकर अभ्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने जातिभाइयोंसे घिरे 
रहकर पाण्डबोंके लिये जलाञ्जलि देनेका कार्य किया || १४-१५ || 
(समेतास्तु ततः सर्वे भीष्मेण सह कौरवाः 
धरतराष्ट्र सपुत्रश्च गङ्गामभिमुखा ययुः ॥ 
एकवस्त्रा निरानन्दा निराभरणवेष्टनाः । 
उदकं कतुकामा वै पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ) 
उस समय भीष्म, सत्र कौरव तथा पुत्रोंषहित 
धृतराष्ट्र एकत्र हो महात्मा पाण्डवोंक्रो जलाज्जलि देनेकी 
इच्छसे गङ्गाजीके निकट गये । उन सब्क्रे शरीरपर एक-एक 
ही वस्न था | वे सभी आभूषण और पगड़ी आदि उतारकर 
आनन्दशून्य हो रहे थे ॥ 
रुरुदुः सहिताः सवे भृशं शोकपरायणाः । 
हा युधिष्ठिर कौरव्य हा भीम इति चापरे ॥ १६॥ 
उस समय सब लोग अत्यन्त शोकमग्न हो एक साथ 
और विलाप करने लगे | कोई कहता (हा कुरुवंशः 
विभूषण युधिष्ठिर !? दूसरे कहते--“हा भीमसेन ! ॥ १६ ॥ 


हा फाल्गुनेति चाप्यन्ये हा यमाविति चापरे । 
कुन्तीमातोश्च शोचन्त उदकं चक्रिरे जनाः ॥ १७॥ 
अन्य कोई बोलते-'हा अर्जुन !? और इसी प्रकार दूसरे लोग 
“हा नकुळ-सहदेव !? कहकर पुकार उठते थे । सत्र लोगोंने 
कुन्तीदेवीके लिये शोकाते होकर जलाञ्जलि दी ॥ १७ ॥ 
अन्ये पौरजनाश्चैवमन्वशोचन्त पाण्डवान्‌ । 
विदुरस्त्वल्पशाश्चक्रे शोक्र वेद परं हि सः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे पुरवासीजन भी पाण्डवोंक्रे लिये 
बहुत शोक करने लगे । विदुरजीने बहुत थोड़ा शोक मनाया; 
क्योंकि वे वास्तविक बृत्तान्तसे परिचित थे || १८ ॥ 
(ततः प्रव्यथितो भीष्मः पाण्डुराजखुतान्‌ खतान्‌। 
सह मात्रेति तच्छुत्वा विललाप रुरोद च ॥ 
भीष्म उवाच 
न हि तो नोत्सहेयातां भीमसेनधनंजयो । 
तरखा वेगितात्मानौ निर्भेत्तुमपि मन्दिरम्‌ । 
पराखुत्वं न पश्यामि पृथायाः सह पाण्डवः ॥ 
सर्वथा विकृतं नीतं यदि ते निधनं गताः । 
धर्मराजः स निर्दिष्टो ननु विप्ैयुंधिष्ठिरः । 
सत्यव्रतो धर्मदत्तः सत्यवाक्छुभलक्षणः । 
कथं कालवशं प्राप्तः पाण्डवेयो युधिष्ठिरः ॥ 
आत्मानसुपमां कृत्वा परेषां वर्तते तु यः । 
सह मात्रा तु कौरव्यः कथं कालवशं गतः ॥ 
यौवराज्येऽभिषिक्तन पितुर्येनाहृतं थशः । 
आत्मनश्च पितुश्चैव सत्यधमेस्य वृत्तिभिः ॥ 
कालेन स हि सम्भझो धिक कतान्तमनथेकम्‌ ॥ 
यञ्च सा वनवासेन क्लेशिता दुःखभागिनी । 
पुत्रग्रध्नुतया कुन्ती न भतोरं सृता त्वनु ॥ 
अल्पकालं कुले जाता भतुः प्रीतिमवाप या । 
दग्धाय सह पुत्रैः सा असम्पूर्णमनोरथा ॥ 
पीनस्कन्धश्चारुबाहुमेरुकूटसमो युवा । 
मृतो भीम इति श्रुत्वा मनो न श्रद्दधाति मे ॥ 
अनिन्द्यानि च यो गच्छन्‌ क्षिप्रहस्तो दढायुधः 
प्रपत्तिमाँलुब्धलक्ष्यो रथयानविशारदः ॥ 
दूरपाती त्वसम्भ्रान्तो महाबीयां महास्त्रवित्‌ । 
अदीनात्मा नरव्याघ्रः श्रष्ठः सवंधनुष्मताम्‌ ॥ 
येन प्राच्याः ससोवीरा दाक्षिणात्याश्च निर्जिताः 
ख्यापितं येन शूरेण त्रिषु लोकेषु पौरुषम्‌ ॥ 
यस्मिञ्जाते विशोकाभूत्‌ कुन्ती पाण्डुश्च वीयेवान्‌। 
पुरन्दरसमो जिष्णुः कथं कालवशं गतः ॥ 
कथं तावृषभस्कन्धौ सिंहविक्रान्तगामिनो । 
मत्येधमेमनप्राप्तौ यंमावरिनिबहणो ॥ 
तदनन्तर भीष्मजी यह सुनकर क्रि राजा पाण्डुके 
पुत्र अपनी माताके साथ जल मरे हैंश अत्यन्त व्यथित 
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भीष्मजी बोले--वे दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
उत्साह-ञ्न्य हो गये हों; ऐसा तो नहीं प्रतीत होता । यदि वे 
वेगसे अपने शरीरका धक्का देते तो सुद्दढ मकानको भी तोड़- 
` फोड़ सकते थे | अतः पाण्डबोंके साथ कुन्तीकी मृत्यु हो गयी 
है, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता । यदि सचमुच उन सबकी 
मृत्यु हो चुकी है, तव तो यह सभी प्रकारसे बहुत बुरी बात 
हुई है | ब्राह्मणोंने तो धर्मराज युधिष्ठिरके विप्रयमै यह कहा 
था कि ये धमंके दिये हुए राजकुमार सत्यत्रती, सत्यवादी एवं 
शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न होंगे । ऐसे वे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
कालके अधीन केसे हो गये १ जो अपने आपको आदर्श वना- 
कर तदनुरूप दूसरोंक्रे साथ वर्ताव करते थे; वे ही कुरुकुछ 
शिरोमणि यु डेर अपनी माताके साथ कालके अधीन केसे 
हो गये ! जिन्होंने युबराजपदपर अभिषिक्त होते ही पिताके 
समान ही अपने सत्य एवं धमवूर्ण वर्तावके द्वारा अपना ही नहीं, 
राजा पाण्डुके भी यशका विस्तार किया था, वे युधिष्ठिर भी 
कालके अधीन हो गये । ऐसे निक्रम्मे कालको धिक्कार है। उत्तम 
कुलम उत्पन्न कुन्ती, जो पुत्रोंके अभिलापरा रखनेके कारण 
ही वनवाततका कष्ट भोगती और दुःखपर दुःख उठाती रही 
तथा पतिके मरनेपर भी उनका अनुगमन न कर सकी) जिसे 
बहुत थोड़े समयतक ही पतिका प्रेम प्राप्त हुआ था; बही 
कुन्तिभोजकुमारी अभी अपने मनोरथ पूरे भी न कर पायी 
थी कि पुत्रोंके साथ दग्ध हो गयी ! जिनके भरे हुए कंधे 
और मनोहर भुजाएँ थी, जो मेरु-दिखरके समान सुन्दर 
एबं तरुण थे, वें भीमसेन मर गये, यह सुनकर भी 
मनको विश्वास नहीं होता । जो सदा उत्तम मार्गोपर 
चलते थे, जिनके हाथोंमें बडी फुर्ती थी, जिनके आयुध 
अत्यन्त दृढ़ थे, जो गुरुजनोंके आश्रित रहते थे, जिनका 
निशाना कभी” चूकता नहीं था) जो रथ हॉकनेमें कुशल) 
दूरतकका लक्ष्य बेधनेबाले कभी व्याकुळ न होनेवाले, 
महापराक्रमी और महान्‌ अञ्नोंके ज्ञाता थे, जिनके हृदयमें 
कभी दीनता नहीं आती थी; जो मनुष्यानें सिंहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूणं धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ थे; जिन्होंने प्राच्य, सौवीर और 
दाक्षिणात्य नरेशोंको परास्त किया था, जिस झूरवीरने तीनों 
लोकोमें अपने पुरुषार्थको प्रसिद्ध किया था और जिनके जन्म 
लेनेपर कुन्ती और महापराक्रमी पाण्डु भी शोकरहित हो गये 
थे) वे इन्द्रके समान विजयी वोर अर्जुन भी कालके अधीन 


 केसेदोगये!जोव्रेलके-से दृष्ट पुष्ट कंघोसे सुशोभित थे तथा 


सिंहकी-सी मस्तानी चालसे चलते थे, बे शत्रु ओक्रा संहार 
नेवाले नकुल सहदेव सहसा मृत्युको केसे प्रात हो गये ? 
'  वैग्रम्पायन उवाच 
EE वि | श्रुत्वा उदकं च प्रसिञ्चतः । 


विदुर ` 
SL 
sa 


श्रीमहाभारते 


८ आ 8 
हो उठे और रोने एवं विलाप करने लो ॥ ्ज्च्ज्र 


लक 
महावत। 


[ आदिपयोश 


मा शोचीस्त्वं नरव्याघ जहि शोक 
न तेषां विद्यते पापं प्राप्तकालं कृतं मया 
एतच्च तेभ्य उदकं विप्रसिश्ध न भारत । 
सोऽब्रवीत्‌ किचि दुत्सायं कौरवाणामश्एण्वताम्‌। 
क्षत्तारमुपसंगरद्य.. बष्योत्पीडकलस्वर: ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे---जलाज्ञलि. 


पी दान देते 
समय भीष्मजीका यह विलाप सुनकर बिदुरजीने देश दीर 
काठका भलीमाँति विचार करके कहा--«नरश्रेष्ठ | आप दुखी 


न हों । महाबरती वीर ! आप शोक त्याग दें, पाण्डबोंदी 
नहीं हुई है । मैने उस अवसरपर जो उचित था, वह कार्य कर 
दिया है | भारत ! आप उन पाण्डवोके लिये जलाञ्जलि न दे 
तव भीप्मजी विदुरका हाथ पकड़कर उन्हें कुछ दूर हृ 
ले गये, जहाँसे कौरवलोग उनकी बात न सुन सकें। 
फिर वे आँसू बहाते हुए गद्गद वाणीमें बोले ॥ 
भीष्म उवाच 

कथं ते तात जीवन्ति पाण्डोः पुत्रा महारथाः । 
कथमस्मत्कृते पक्षः पाण्डोन हि निपातितः ॥ 
कथं मत्प्रमुखाः सर्वे प्रभुक्ता महतो भयात्‌। 
जननी गरुडेनेव कुमारास्ते समुद्धताः ॥ 

भीष्मजीने कहा--तात ! पाण्डुके वे महारथी पुत्र कसे 
जीवित बच गये ? पाण्डुका पक्ष किस तरह हमारे लिये 
नष्ट होनेसे वच गया ? जैसे गरुड़ने अपनी माताकी रक्षा की 
थी) उसी प्रकार तुमने किस तरह पाण्डुकुमारोंकी बचका 
हम सत्र लोगोंकी महान्‌ भयसे रक्षा की है? 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कौरव्य कौरवाणामश्टण्वताम्‌। 
आचचक्षे स॒ घमोत्मा भीष्मायाद्धतकमणे ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय 


[इस प्रका( | 


पूछे जानेपर धर्मात्मा विदुरने कौरवोंके न सुनते हुए अदे | 


कर्म करनेवाले भष्मर्जसे इस. प्रकार कहा--॥ 
विदुर उवाच 


घृतराष्ट्रस्य झाकुने राहो दुर्योधनस्य च। 
बिनाशे पाण्डुपुत्राणां कतो मतिविनिश्चयः । 
ततो जतुगृहं गत्वा दहनेऽस्मिन्‌ नियोजित । 
पृथायाश्च सपुत्राया धार्तराष्ट्रस्य शासनात्‌ | 
ततः खनकमाहूय सुरङ्गां वे बिले तदा 
सगुहां कारयित्वा ते कुन्त्या पाण्डुखुतास्तदी 
निष्क्रामिता मया पूर्वमा स्म शोके मनः क , 
निर्गताः पाण्डवा राजन्‌ मात्रा सह परंतपाः | 
अग्निदाहान्महाधोरान्मया ' तस्मादुपायतः 
मा स्म शोकमिमं काषीर्जीवम्त्येव च पाण्डवा' 


जतुग्रहपवे ] 
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प्रच्छन्ना विचरिष्यन्ति यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ 
तस्मिन्‌ युधिष्ठिरं काले द्रक्ष्यन्ति भुवि भूमिपाः। ) 
विदुर बोळे--पृतराष्ट्र, शकुनि तथा राजा दुर्योधनका 
यह पक्का विचार हो गया था कि पाण्डबोंको नष्ट कर (दिया 
जाय | तदनन्तर लाक्षाणहमे जानेपर जब दुर्योधनकी आज्ञासे 
पुत्रोंतहिंत कुन्तीको जला देनेकी योजना बन गयी, तब 
मैंने एक भूमि खोदनेवालेको बुलाकर भूगर्भमे गुफासहित सुरंग 
खुदवायी और कुन्तीसहित पाण्डवोंकों घरमै आग लगनेसे 
पहले ही निकाल लिया, अतः आप अपने मनमै शोकको स्थान 
न दीजिये । राजन्‌ ! शात्रुओंक्ो संताप देनेवाले पाण्डव अपनी 
माताके साथ उस महाभयंकर अग्निदाहसे दूर निक्रल गये हैं । 
मेरे पूर्वोक्त उपायसे ही यह कार्य सम्भव हो सका है | 
पाण्डव निश्चय ही जीवित हैं? अतः आप उनके लिये 
शोक न कीजिये । जबतक यह समय बदलकर अनुकूल नहीं 
हो जाता) तब्रतक थे पाण्डव छिपे रहकर इस भूतलपर 
विचरेंगे | अनुकूल समय आनेपर सब राजा इस प्रृथ्वीपर 
युधिष्ठिरकी देखेंगे ॥ 
पाण्डवाश्चापि निर्गत्य नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
नदी गङ्गामनुपाक्ता मातृषष्टा महाबलाः ॥ १९.॥ 
(इधर ) महाबली पाण्डव भी वारणावत नगरसे निकलकर 
माताके साथ गङ्गा नदीके तटपर पहुँचे ॥ १९ ॥ 
दाशानां भुजवेगेन नद्याः स्रोतोजवेन च। 
वायुना चानुकूलेन तूर्ण पारमवाप्लुवन्‌ ॥ २० ॥ 
वे नाविक्रोकी भुजाओं तथा नदीके प्रवाहके वेगसे अनुकूल 
वायुकी सहायता पाकर जब्दी ही पार उतर गये ॥ २० | 
ततो नावं परित्यज्य प्रययुर्दक्षिणां दिशम्‌ । 
विज्ञाय निशि पन्थानं नश्षत्रगणसूचितम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर नाव छोड़ रातमें नश्षत्रोंद्रा सूचित मार्गको 


पहचानकर वे दक्षिण दिशाकी ओर चळ दिये ॥ २१ ॥ 
यतमाना वनं राजन्‌ गहनं प्रतिपेदिरे । 
ततः श्रान्ताः पिपासातो निद्रान्धाः पाण्डुनन्दनाः ॥२२॥ 
पुनरूचुमंहाबी्यं भीमसेनमिदं वचः। 
इतः कष्टतरं कि चु यद्‌ वयं गहने वने । 
दिशश्च न चिजानीमो गन्तुं चेव न शवनुमः ॥२३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आगे बढ्नेकी चेष्टा करते हुए 
वे सब-के-सब एक घने जंगलमें जा पहुँचे। उस समय 
पाण्डवलोग थके-माँदे, प्याससे पीडित और ( अधिक जगनेसे ) 
नांदमें अंधे-से हो रहे थे । वे महापराक्रमी भीमसेनसे पुनः इस 
प्रकार बोले--५भास्त ! इससे बढ्कर महान्‌ कष्ट क्या होगा 
कि हमलोग इस घने जंगलमें फँसक्रर दिशाओंक्रो भी नहीं 
जान पाते तथा चलने-फिरनेमें भी असमर्थ हो रहे हैं ॥ 
तं च पापं न जानीमो यदि दग्धः पुरोचनः । 
कर्थं तु विप्रमुच्येम भयादस्मादलक्षिताः ॥ २७ ॥ 
“हमें यह भी पता नहीं है कि पापी पुरोचन जल गया या 
नहीं । हम दूसरोंसे छिपे रहकर क्रिस प्रकार इस महान्‌ कष्टसे 
छुटकारा पा सकेंगे ! | २४ ॥ 
पुनरस्मानुपादाय तथेव ब्रज भारत। 


त्वं हि नो बलवानेको यथा सततगस्तथा ॥ २५॥ . 


“मैया ! तुम पुनः पूर्ववत्‌ हम सबको लेकर चलो | हम- 
लोगोंमें एक तुम्हीं अधिक बलवान्‌ और उसी प्रकार निरन्तर 
चळने-फिरनेमे भी समर्थ हो? | २५॥ 
इत्युक्तो धर्मराजेन भीमसेनो महाबलः । 
आदाय कुन्तीं भ्रात श्च जगामाशु महाबलः ॥ २६॥ 

घर्मराजके यों कहनेपर महाबळी भीमसेन माता कुन्ती 
तथा भाइयोंको अपने ऊपर चढ़ाकर बड़ी शीधताके साथ चलने 
लगे || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुग्रहपर्वणि पाण्डववनप्रवेशे एको नपञ्चाशदधिकशततमो$ध्याय“ ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार धीमहाभारत आद्विपके अन्तर्गत जतुगृह अमे पाण्ड्योँका बनमें प्रदेशधिषरयक एक सौ उनचासरे अध्याय पुरा हुआ ॥१ ४० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ शोक मिलाकर कुळ ५५ छोक हैं) 


पद्नाशदधिकराततमो$ध्याय: 
माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ठे आना, माता और भाइयोंको भूमिपर सोये 
देखकर भीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति क्रोध 


वेशग्पायंन उवाच 
तेन विक्रममाणेन ऊरुबेगसमीरितम्‌। 


वन सवृक्षविटपं व्याघूर्णितमिवाभवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीमसेनके 


चलते समय उनके महान्‌ वेगसे आन्दोलित हो वृक्ष और 


शाखाओंसहित वह सम्पूर्ण वन घूमता-सा प्रतीत होने लगा । १) 
जङ्घाबातो ववौ चास्य शुचिशुक्रागमे यथा। 


आवर्जितलतावृक्ष॑ मागं चक्रे महाबलः ॥ २ ॥ 


४५० 


ह ज्येष्ठ और आषाढ मासके संधिकालमें जोर-जोरसे हवा 
चलने लगती है, उसी प्रकर उनकी पिंडलियोके वेगपूर्वक 
संचालनसे आँधी-सी उठ रही थी । महाबळी भीम जिस 
मार्गसे चलते, वहाँकी लताओं और इृक्षोंको पैरोंसे रोंदकर 
जमीनके बराबर कर देते थे ॥ २॥ 

स सुन्‌ पुथ्पितांश्चैव फलितांश्च वनस्पतीन्‌ । 
अवरुज्य ययौ गुल्मान्‌ पथस्तस्य समीपजान्‌ ॥ ३ ॥ 

उनके मार्गके निकट जो फल और फूलोंसे लदे हुए 
बनस्पति एवं गुल्म आदि होते, उन्हें तोडकर वे पैरोंसे 
रौंदते जाते थे || ३ ॥ 

स रोषित इव कुद्धो वने भञ्जन्‌ महाहुमान्‌ । 
त्रिप्रद्धतमदः शुष्मी षष्टिवषीं मतङ्गराट्‌ ॥ ४ ॥ 

जैसे तीन अज्ञोंसे मद बहानेवाला साठ वर्षका तेजस्वी 
गजराज ( किसी कारणसे ) कुपित हो वनके बड़े-बड़े वृक्षोंको 
तोड़ने लगता है, उसी प्रकार महातेजस्वी भीमसेन उस वनके 
विशाल बृक्षोको धराशायी करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ४ || 
गच्छतस्तस्य वेगेन ताक्ष्येमारुतरंहसः । 
भीमस्य पाण्डुपुत्राणा मूच्छेंब समजायत ॥ ५ ॥ 
गरुड़ और वायुके समान तीव्र गतिवाले भीमसेनके 
चलते समय उनके (महान्‌) वेगसे अन्य पाण्डुपुत्रोंको मूच्छौ- 
सी आ जाती थी ॥ ५ || 
असकञ्चापि संतीये दूरपारं भुजप्ठवेंः । 
पथि प्रच्छन्नमासेदुधोतंरष्ट्रभयात्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
मार्गमें आये हुए जल-प्रवाहकोश जिसका पाट दूरतक 
फेला होता था, दोनों भुजाओंके बेडेद्वारा ही ब्रारंबार पार 


करके वे सब पाण्डव दुर्याधनके भयसे किसी गुप्त स्थानमें 
जाकर रहते थे || ६ | 


शच्छ्रेण मातरं चेव सुकुमारी यशस्विनीम्‌ । 
अवहत्‌ स तु पृष्ठेन रोधस्सु विषमेषु च ॥ ७ ॥ 
भीमसेन अपनी सुकुमारी एवं यशस्विनी माता कुन्तीको 


पीठपर बिठाकर नदीके ऊँचे-नीचे कगारोंपर बड़ी कठिनाईसे 
ले जाते थे ॥ ७ ॥ 


अगमञ्च बनोदइ्दशमल्पमूलफलोदकम्‌। 
क्ररपक्षिसुगं घोरं (२ 
क्र्रपक्षिमुगं घोर सायाह्ने भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! वे संध्या होते-होंते वनके ऐसे भयंकर 
प्रदेशमे जा पहुंचे, जहाँ फल-मूछ और जलकी बहुत कमी 
थी 


Eo | व 
घोर रू क 


+ सबा बातैरासम्ननात॑वेः ॥ ९ ॥ 
4 प्रतीत ह्‌ 
भयानक प्रतीत होती थी । कुर खमाव- 


री 3 
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नाडा 


महाभारते 


[ आहिक 
वाले पशु और पक्षी वहाँ वास करते थे। बिना ऋत घ 
हवाओंके चलनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ ( धूलसे आजाद रि 
अन्धकारपूर्ण हो रही थीं || ९॥ शै) 


IRR 
हणीपशेफर तता लैनोनाज बहुणुस्मक्षुपैदुमै । 
मसमाकुछ  -॥ 
राजन्‌ ! (हवाके झोंकोंसे ) बनके बहुसंख्यक छोर 
वृक्ष और गुल्म-लता आदि झुक-झुककर इट गये थे । उन 
पत्ते और फळ इधर-उधर बिखर गये थे और 
पक्षी शब्द कर रहे थे | इन सबके कारण सम्पूण दिशा 
अँधेरा छा रहा था || १० | | 
ते श्रमेण च कौरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिताः। 


नाराक्नुवंस्तदा गन्तुं निद्रया च प्रवृद्धया ॥ ११॥ 


वे कुरुकुलरत्न पाण्डव उस समय अधिक परिश्रम और | 


प्यासके कारण बहुत कष्ट पा रहे थे थकावटसे उनकी 


नींद भी बहुत बढ़ गयी थी, जिससे पीड़ित होकर वे आगे | 


जानेमै असमर्थ हो गये || ११ ॥ 


न्यचिरान्त हि ते सर्वे निरास्वादे महाबने । 
ततस्तृषापरिक्कान्ता कुन्ती पुत्रानथात्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


तब उन सबने उस नीरस विशाल जंगलमें डे | 
डाळ दिया | तलश्रात्‌ प्याससे पीड़ित ङुन्तीदेवी अपने | 


पुत्रोंसे बोली--॥ १२ ॥ 
माता सती पाण्डवानां पञ्चानां मध्यतः स्थिता। 
तृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान्‌ भ्ृशमथात्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


“मै पाँच पाण्डुपुन्नोंकी माता हूँ और उन्ही म | 
स्थित हूँ; तो भी प्याससे व्याकुल हूँ? इस प्रकार कुत्ता | 


देवीने अपने बेटोंके समक्ष 


दुहरायी ॥ १३॥ | 
तच्छुत्वा भीमसेनस्य मातृस्नेहात्‌ प्रजल्पितम्‌ । हौ 
कारुण्येन मनस्तप्तं गमनायोपचक्रमे ॥ 


सुतक 
माताका वातसल्थसे कहा हुआ वह क. त 
भीमसेनका हृदय करुणासे भर आया । वे म डा 
उठे और खयं ही (पानी लानेके लिये) जानेकी तैयारी 
र विजन । 
ततो भीमो वनं घोरं प्रविश्य ति महत, र 
न्यय्नोधं विपुलच्छायं रमणीयं ददश ह " हि 
उस समय भीमने उस बिशाल Fis 0! र 
वनमें प्रवेश करके एक बहुत सुन्दर और विस्तृत र 
पीपलका पेड़ देखा |. १५ ॥ 


५॥ 
१ 


है ८ । क्य 
तत्र निक्षिप्य तान्‌ सवोनुवाच आ ॥१६॥ । 


पानीयं सुगयामीह विश्रमध्वमि 
राजन्‌ | भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उन 


सबकी १ ॥। 


। 
| 
| 


यह बात वाख्यार | 


जत॒ग्रहपवें ] 


पश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः ४५१ ; 


= 


ब्रिठाकर कहा-“आपलोग यहाँ विश्राम करें) तबतक मैं 

पानीका पता लगाता हूँ || १६ ॥ 

एते रुवन्ति मधुरं सारसा जलचारिणः। 

घ्रुवमत्र जलस्थानं महच्चेति मतिमंम ॥ १७॥ 
“ये जलचर सारस पक्षी बड़ी मीठी बोली बोळ रहे हैं; 

(अतः) यहाँ (पासमें ) अवश्य कोई महान्‌ जलाशय होगा-- 

ऐसा मेरा विश्वास है? || १७ ॥ 

अनुशातः ख गच्छेति रात्रा ज्येष्ठेन भारत। 

जगाम तत्र यत्र स्स सारसा जलचारिणः ॥ १८॥ 
भारत ! तब बड़े भाई युधिष्टिरने “जाओ !? कहकर 

उन्हे अनुमति दे दी । आज्ञा पाकर भीमसेन वहीं गये, जहाँ 

ये जलचर सारस पक्षी कलर कर रहे थे ॥ १८ ॥ 

स॒ तत्र पीत्वा पानीयं स्नात्वा च भरतषभ । 

तेषामर्थे च जग्राह ्रातृणां भ्रातृवत्सलः । 

उत्तरीयेण पानीयमानयामास भारत ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पानी पीकर स्नान कर लेनेके पश्चात्‌ 

भाइयोंपर स्नेह रखनेवाले भीम उनके लिये भी चादरमें 

पानी ले आये ॥ १९॥ 

` गब्यूतिमात्रादागत्य त्वरितो मातरं प्रति । 

शोकदुःखपरीतात्मा निःशइवासोरगो यथा ॥ २०॥ 
दो कोस दूरसे जल्दी-जल्दी चलकर भीमसेन अपनी 

माताके पास आये | उनका मन शोक और दु:खसे व्याप्त 

था और वे सर्पकी भाँति लंबी साँस खींच रहे थे ॥ २० ॥ 

स सुप्तां मातरं दृष्टा श्रात श्व वसुधातले । 

भृशं शोकपरीतात्मा विललाप वृकोदरः ॥ २१॥ 
माता और भाइयाँको धरतीपर सोया देख भीमसेन मन- 

हीमन अत्यन्त शोकसे संतप्त हो गये और इस प्रकार 

विलाप करने छगे--॥ २१ ॥ 

अतः कष्टतर किं नु द्रष्टव्यं हि भविष्यति । 

यत्‌ पश्यामि महीसुप्तान्‌ ्रातनद् मन्दभाक्‌ ॥ २२ ॥ 
“हाय ! मैं कितना भाग्यहीन हूँ कि आज अपने 

भाइयोंको पृथ्बीपर सोया देख रहा हूँ । इससे महान्‌, कष्टको 

बात देखनेमें क्या आयेगी ॥ २२ ॥ 

शयनेषु परार्ध्येषु ये. पुरा बारणाबते। 

नाधिजग्मुस्तदा निद्रां तेऽद्य सुत्ता महीतले ॥ २३ ॥ 
“आजसे पहले ज्र मलोग: बारणावत नगरमे थे? उस समय 

जिन्हें बहुमूल्य शय्याओपर भी नींद नहीं आती थी वे ही 

आज धरतीपर सो रहे हैं ! | २३ ॥ 

स्वसार॑ वसुदेवस्य शब्रुसज्ञावमर्दिनः। 

झुम्तिराजसुतां कुन्ती सर्वेलक्षणपूजिताम्‌ ॥ २४ ॥ 


स्नुषां विचित्रवीयंस्य भार्या पाण्डोर्महात्मनः । 
तथैव चास्मज्जननीं पुण्डरीकोदरप्रभाम्‌ ॥ २५॥ 
सुकुमारतरामेनां महाहशयनोचिताम । 
शयानां पञ्यताद्येह पूथिव्यामतथोचिताम्‌ ॥ २६॥ 
“जो शत्रुसमूहका संहार करनेवाले बसुदेवजीकी 
बहिन तथा महाराज कुन्तिभोजकी कन्या हैं; समस्त शुभ 
लक्षणोंके कारण जिनका सदा समाद्र होता आया है, जो 
राजा विचित्रवीर्यकी पुत्रवधू तथा महात्मा पाण्डुकी धर्मपत्नी 
हैं, जिन्होंने हम-जैसे पुत्रोंको जन्म दिया है, जिनकी 
अङ्गकान्ति कमलके भीतरी भागके समान है, जो अत्यन्त 
सुकुमार और बहुमूल्य शय्यापर शयन करनेके योग्य हैं) 
देखो, आज वे ही कुन्तीदेवी यहाँ भूमिपर सोयी हैं ! ये 
कदापि इस तरह शयन करनेके योग्य नहीं हैं || २४-२६ ॥ 
धमोदिन्द्राच वाताच्च सुषुचे या सुतानिमान्‌ । 
सेयं भूमौ परिश्रान्ता शेते प्रासादशायिनी ॥ २७॥ 
“जिन्होंने धर्म, इन्द्र और वायुके द्वारा हम-जेसे पुत्रोंको 
उत्पन्न किया है, वे राजमहलमें सोनेवाली महारानी कुन्ती 
आज परिश्रमसे थककर यहाँ प्रथ्वीपर पड़ी हैं ॥ २७ ॥ 
कि नु दुःखतरं शक्यं मया द्रष्टमतः परम्‌। 
योऽहमद्य नरव्याघ्रान्‌ सुत्तान्‌ पश्यामि भूतले ॥ २८॥ 
“इससे बढ़कर दुःख में और क्या देख सकता हूँ जब 
कि अपने नरश्रेष्ठ भाइयोंकों आज मुझे धरतीपर सोते देखना 
पड़ रहा है ॥ २८ || 
त्रिषु लोकेषु यो राज्यं धमनित्यो5हते नृपः । 
सोऽयं भूमौ परिश्रान्तः शेते प्राकतवत्‌ कथम्‌ ॥ २९ ॥ 
“जो नित्य धर्मपरायण नरेश तीनों लोकोंका राज्य पानेके 
अधिकारी हैं; वे ही आज साधारण मनुष्योंकी भाँति थके- 
माँदे प्रथ्वीपर केसे पड़े हैं || २९ ॥ 
अयं नीलाम्बुदृदयामो नरेष्वप्रतिमोऽजुनः । 
शेते प्राकतवद्‌ भूमी ततो दुःखतरं जु किम्‌ ॥ ३०.॥ 
“मनुष्याँमे जिनकी कहीं समता नहीं दै, वे नील मेघके 
समान श्याम कान्तिवाले अर्जुन आज प्राकृत जनोंकी भाति पृथ्वी- 
पर सो रहे हैं; इससे महान्‌ दुःख और क्या हो सकता है ॥ 
अदिवनाविव देवानां याविमो रूपसम्पदा । 
तौ प्राकृतवदद्येमौ . प्रसुप्तौ धरणीतले ॥ ३१॥ 
“जो अपनी रूप-सम्पत्तिसे देवताओंमें अश्विनीकुमारोंके 
समान जान पड़ते हैं वे ही ये दोनों नकुल-सहृदेब आज 
यहाँ साधारण मनुष्योंके समान जमीनपर सोये पड़े हैं॥ ३१ || 
ज्ञातयो यस्य नेव. स्युर्विषमाः कुलपांसनाः । | 
स जीवेत सुखं: लोके ग्रामद्रुम इवैकजः ॥ ३२॥ 


४५२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षोणि 


“जिसके कुटुम्बी पक्षपातयुक्त और कुलक्रो कलङ्क 
लगानेवाले नहीं होते, वह पुरुष गाँवके अकेले वृक्षकी 
भाँति संसारमै सुखपूर्वक जीवन धारण करता है ॥ ३२ ॥ 
एको वृक्षों हि यो ग्रामे भवेत्‌ पर्णफलान्वितः । 
चेत्यो भवति निशोतिरचेनीयः सुपूजितः ॥ ३३॥ 

धगाँवम यदि एक ही वृक्ष पत्र और फल-फूलोसे सम्पन्न 
हो तो वह दूसरे सजातीय वृक्षोंसे रहित होनेपर भी चैत्य 
(देवदृक्ष ) माना जाता है तथा उसे पूज्य मानकर उसकी खूब 
पूजा की जाती है ॥ ३३ ॥ 
येषां च बहवः शूरा ज्ञातयो धर्ममाश्रिताः । 
ते जीवन्ति सुखं लोके भवन्ति च निरामयाः ॥ ३४ ॥ 

“जिनके बहुत-से शूरवीर भाई-वन्धु धर्मपरायण होते हैं, 
वे भी संसारमै नीरोग रहते और सुखसे जीते हैं || ३४ ॥ 
बलवन्तः समृद्धाथो मित्रवान्धवनन्दनाः । 
जीवन्त्यन्योन्यमाथित्य द्रुमाः काननजा इव ॥ ३५ ॥ 

“जे! बलवान्‌) धनसम्पन्न तथा मित्रो और भाई-बन्धुओ- 
को आनन्दित करनेवाले हैं, वे जंगलके वृक्षोकी भाँति एक- 
दूसरेके सहारे जीवन धारण करते हैं || ३५ | 
चयं तु ध्तराषट्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासिता न दग्धाश्च कथंचिद्‌ देवसंश्रयात्‌ ॥ ३६॥ 

<दुरात्मा श्रृतराष्ट्र और उपक्रे पुत्रोने तो हमें घरसे 
निकाल दिया और जछनिकी भी चेरा की, परंतु किसी तरह 
भाग्यक्रे भरोसे हम बच गये हैं || ३६ ॥ 
तस्मान्धुक्त वप्रं दाहादिमं वृममुपाश्चिताः । 
कां दिशां प्रतिपत्स्यामः प्राप्ताः क्लेशमनुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 

(आज उस अग्निदाहसे मुक्त हो हम इस वृक्षके नीचे 
आश्रय ले रहे हैं | हभे किम दिशामें जाना हे, इसका भी 
पता नहीं हे । हम भारी-से-भारी कष्ट उड़ा रहे हैं ॥ ३७ || 
सकामो भव दुबुद्ध धातराष्ट्राटपद्शन । 
नूनं देवाः प्रसन्नास्ते नानुक्षां मे युधिष्ठिर; ॥ ३८॥ 
प्रयच्छति वधे तुभ्यं तेन जीबसि दुर्मते। 
नन्वद्य त्वां सहामात्यं सकर्णानुजसौंबलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


त = ` 
गत्वा क्रोधसमाविष्टः प्रेषयिष्ये यमक्षयम्‌ 
कि जु शक्यं मया कतु यत्‌ ते न क्रुध्यते नरप ॥ 3 
धमात्मा पाण्डवश्रष्ठः पापाचार युधिष्ठिरः 
पवमुक्त्वा महाबाहुः क्रोधसंदीप्तमानस ॥ ४१॥ 
करं करेण निष्पिष्य निःश्वसन्‌ दीनमानसः 
पुनदानमना भूत्वा शान्ताचिरिच पावकः ॥ ४२ ॥ 
श्रातन्‌ महीतले सुप्तानवैक्षत वृकोदर: | 
विश्वस्तानिव संविष्टान्‌ पृथग्जनसमानिच ॥ ४३॥ 


“ओ दुबुद्धि अल्पदर्शों ध्वृतराष्ट्रकुमार दुर्योधन ! आज 


तेरी कामना पूरी हुई । निश्चय ही देवता तुझपर प्रसन्न हैं | 


तभी तो राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध करनेकी आज्ञा नहीं 


दे रहे हैं । दुर्मते | यही कारण है कि तू अबतक जी रहा 
है । रे पापाचारी | मै आज ही जाकर कुपित हो 
मन्त्रियो, कर्ण, छोटे भाई और शाकुनिसहित तुझें यमलोक 


भेज सकता हूँ । किंतु क्या करूँ, पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा 
युधिष्ठिर तुझपर कोप नहीं कर रहे हैं? | 

यों कहकर महात्राहु भीम मन-ही-मन क्रोधसे जलते 
और हाथसे हाथ मळते हुए दीनभावसे लंबी साँसें खींचने 
लगे | बुझी हुई लपटोंबाली अग्निकी भाँति दीनहृदय 
होकर वे पुनः धरतीपर सोये हुए भाइयोंकी ओर देखने 
लगे | उनके वे सभी भाई साधारण लोगोंकी भाँति भूमिपर 
ही निश्चिन्ततापूर्वंक सो रहे थे ॥ ३८-४३ ॥ 
नातिदूरेण नगरं वनादस्माद्धि लक्षये । 
जगत्य स्वपन्तीमे हन्त जागम्यंहं स्वयम्‌ ॥ ४४॥ 


पास्यन्तीमे जलं पश्चात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्लमाः 
इति भीमो व्यवस्येव जजागार स्वयं तदा ॥ ४५॥ 
उस समय भीम इस प्रकार विचार करने लगे--“अहो ! 
इस वनसे थोड़ी ही दूरीपर कोई नगर दिखायी देता है | 
जब कि जागना चाहिये, ऐसे समय भी ये मेरे भाई सी रहे 
| अच्छा, में स्वयं ही जागरण कहूँ | थकावट दूर होनेपर 
जत्र ये नीदसे उठेंगे, तभी पानी पियेंगे।? ऐसा निश्चय करके 
भीमसेन स्वयं उस समय जागरण करने लगे || ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपवेणि भीमजलाहरणे पञ्चाशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्के अन्तर्गत जतुगृहपर्बम मीमरेनके जल के आनेसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ पचासबो अध्याय पुरा हुआ) 
पेन 


( हिडिम्बवधपर्व ) 
एकपञ्चारादधिकशततमोऽध्याय 


वैशञमायन उवाच 
तेषु शयानेषु 


हिडिम्बो नाम राक्षसः। 


 हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा रक्सीका पण्डवोके पास आना और मीमसेनसे उसका वार्तालाप 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जहाँ पार्डी 
झुन्तीसहित सो रहे थे, उस बनसे थोड़ी दूरपर एक श 
रक्षका आश्रय ले हिडिम्ब नामक राक्षस रहता था ॥ १॥ 


हिडिम्बवधप्वे ] पकपञ्चारादधिकशततमो ऽध्यायः ४५३ 
>न्न््स्त््््ल्न्ल्त्त्त यादी महावीर्यपराक्रम का 
क्रो. माजुषमांसाद :। ऊध्वोङ्कुलिः स कण्डूयन्‌ घुन्वन्‌ रूक्षान्‌ शिरोरुहान्‌। 


प्रबृडजलधरश्यामः पिङ्गाक्षो दारुणाकृतिः ॥ २॥ 
बह बड़ा कूर और मनुष्यमांस खानेवाला था। 
उसका बळ और पराक्रम महान्‌ था । वह वर्षाकालके मेघकी 
गति काला या । उसकी आँखें भूरे रंगकी थीं और आक्कति- 
ते कुरता टपक रही थी ॥ २॥ 
दृंट्रकरालवदनः पिशितेप्खुः क्षुधार्दितः । 
लम्बस्फिग्लम्बजठरो रक्तइमश्रुदिरोरुहः ॥ ३ ॥ 
उसका मुख बड़ी-बड़ी दाढ़ोंके कारण विकराल दिखायी 
देता था । बह भूखसे पीड़ित था और मांस मिलनेकी आामें 
बैठा था। उसके नितम्ब और पेट लम्ब्रे थे | दाढ़ी, मूँछ 
और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥ ३ ॥ 


्रहावृक्षगलस्कन्धः शाङ्ककणो चिभीषणः। 
यहच्छया तानपइयत्‌ पाण्डुपुत्रान महारथान्‌ ॥ ४ ॥ 

उसका गला और कंधे महान्‌ वृक्षके समान जान पड़ते थे। 
दोनों कान भालेके समान लम्बे और नुकीले थे । वह देखनेमें 
बड़ा भयानक था । देवेच्छासे उसकी दृष्टि उन महारथी 
पाण्डवापर पड़ी || ४ ॥ 


बिरूपरूपः पिङ्गाक्षः करालो घोरदशेनः। 
पिशितेप्सुः क्वुधातेश्च तानपश्यद्‌ यदृच्छया ॥ ५ ॥ 
` बेडौल रूप तथा भूरी आँखोंबाला वह विकराल 
राक्षस देखनेमें बड़ा डरावना था। भूखसे व्याकुल 
होकर वह कच्चा मांस खाना चाहता था । उसने अकस्मात्‌ 
पाण्डबोंको देख लिया ॥ ५॥ 


जम्भमाणो महावक्त्रः पुनः पुनरवेक्ष्य च ॥ ६ ॥ 

तब अङ्नुलियांको ऊपर उठाकर सिरके रूखे बालोको 
खुजलाता और फटकारता हुआ वह विशाळ मुखवाला राक्षस 
पाण्डवोंकी ओर बार-बार देखकर जँभाई लेने लगा ॥ ६ ॥ 
हृष्टो मालुषमांसस्य महाकायो महाबळः। 
आघ्नाय माजुषं गन्धं भगिनीमिदमब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

मनुष्यका मांस मिळनेकी सम्भावनासे उसे बड़ा हर्ष 
हुआ । उस महाबली विशालकाय राक्षसने मनुप्यकी गन्ध 
पाकर अपनी बहिनसे इस प्रकार कहा--|| ७ ॥ 
उपपन्नश्चिरस्याद्य॒ भक्षोऽयं मम सुप्रियः। 
स्नेहस्रवान्‌ प्रस्रवति जिह्वा पर्येति मे सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 

“आज बहुत दिनोंके घाद ऐसा भोजन मिला दै, जो 
मुझे बहुत प्रिय है । इस समय मेरी जीभ लार टपका रही 
है और बड़े सुखसे लप-लप कर रही है || ८ ॥ 


अछ्टौँ इष्टाः सुतीक्ष्णाग्राश्विरस्यापातदुस्सहा: । 

देहेषु मज्जयिष्यामि स्निग्धेषु पिशितेषु च ॥ ९ ॥ 
“आज मैं अपनी आठौं दाढ़ोंको, जिनके अग्रभाग बड़े तीखे 

हैं और जिनकी चोट प्रारम्मसे ही अत्यन्त दुःसह होती है, 

दीर्घकालके पश्चात्‌ मनुष्योके दारीरों और चिकने मांसमें 

डुबाऊँगा ॥ ९॥ 

आक्रम्य मानुषं कण्ठमाच्छिय धमनीमपि । 

उष्णं नवं प्रपास्यामि फेनिलं रुधिरं बहु ॥ १०॥ 
“मैं मनुष्यकी गर्दनपर चढ़कर उसकी नाड़ियोंकों काट 

वूँगा और उसका गरम-गरम) फेनयुक्त तथा ताजा खून खूब 

छककर पीऊेँगा ॥ १० ॥ 

गच्छ जानीहि के त्वेते रोरते वनमाध्चिताः। 

मानुषो बलवान्‌ गन्धो घराणं तपंयतीव मे ॥ ११॥ 
“बहिन ! जाओ, पता तो लगाओ, ये कौन इस वनमें 

आकर सो रहे हैं ! मनुष्यकी तीब्र गन्ध आज मेरी नासिकाको 

मानो तृप्त किये देती है ॥ ११ ॥ 

हत्वैतान्‌ मानुषान्‌ सवोनानयस्व ममान्तिकम्‌ । 

अस्मद्विषयस्ुप्तेभ्यो नेतेभ्यो भयमस्ति ते ॥ १२॥ 
“तुम इन सब मनुष्योंको मारकर मेरे पास ले आओ । 

ये हमारी हृदमें सो रहे हैंश ( इसलिये ) इनसे तुम्हें तनिक भी 

खटका नहीं है॥ १२ ॥ 

पषासुत्कृत्य मांसानि मानुषाणां यथेष्टतः। 

भक्षयिष्याव सहितौ कुरु तूर्णे चचो मम ॥ १३॥ 
“फिर हम दोनों एक साथ बेठकर इन मनुष्योंके मांस 


` नोच-नोचकर जी-भर खायेंगे। तुम मेरी इस आशाका तुरंत 


पालन करो ॥ १३ ॥ 
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भक्षयित्वा च मांसानि मालुषाणां प्रकामतः । 
नृत्याव सहितावावां दत्ततालावनेकशः ॥ १४॥ 
“इच्छानुसार मनुष्यमांस खाकर हम दोनों ताल देते हुए 
साथ-साथ अनेक प्रकारके नृत्य करे? ॥ १४ || 
एवमुक्त! हिडिम्बा तु हिडिम्बेन तदा बने । 
आतुवंचनमाज्ञाय त्वरमाणेव राक्षसी ॥ १५॥ 
जंगाम तत्र यत्र स्म पाण्डवा भरतपंभ । 
दद्श तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह । 
शयानान भीमसेनं च जाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय वनमें हिडिम्त्रके यों कहने- 
पर हिडिम्बां अपने भाईकी बात मानकर मानो बड़ी 
उतावलीके साथ उस स्थानपर गयी, जहाँ पाण्डव थे। 
बहा जाकर उसने कुन्तीके साथ पाण्डवोंको सोते और 
किसीसे परास्त न होनेवाले भीमसेनको जागते देखा ॥ १५-१६॥ 


इष्ट्रेवे भीमसेनं सा शाळपोतमिवोद्गतम्‌। 
राक्षसी कामयामास रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ १७॥ 
धरतीपर उगे हुए साखूके पौधेकी भाँति मनोहर 
भीमसेनको देखते ही वह राक्षसी ( मुग्ध हो ) उन्हें चाहने 
लगी | इस पृथ्वीपर वे अनुपम रूपवान्‌ थे ॥ १७॥ 
अयं इयामो महाबाहुः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः । 
कम्बुग्रीबः पुष्कराक्षो भतो युक्तो भवेन्मम ॥ १८॥ 
( उसने मन-ही-मन सोचा--) “इन श्यामसुन्दर तरुण 
वीरकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं, कंधे सिंहके-से हैं, ये महान्‌ 
तेजस्वी है, इनकी ग्रीवा शद्धुके समान सुन्दर और नेत्र 
कमलदलके सदृशा बिशाल हैं । ये मेरे लिये उपयुक्त पति 
हो सकते हैं || १८ | 
नाहं भ्रात्वचो जातु कुया क्र्रोपसंहितम्‌। 
पतिस्नेहोऽतिबलवान्‌ न तथा श्रातसौहृदम्‌ ॥ १९॥ 
सुहृतेमेव तृस्िश्च भवेद्‌ भ्रातुममेव च। 
हतैरेतैरहत्वा तु मोदिष्ये शाश्वतीः समाः ॥ २० ॥ 
धेरे भाईकी बात ब्रूरतासे भरी है, अतः मैं कदापि 
उसका पालन नहीं करूंगी । ( नारीके हृदयमें ) पतिप्रेम ही 
अत्यन्त प्रबल होता है । भाईका सौहाद॑ उसके समान नहीं 
होता। इन सबको मार देनेपर इनके मांससे मुझे और मेरे भाईको 
केवल दो घड़ीके लिये तृप्ति मिल सकती है और यदि न मारू 
तो बहुत वर्षोतक इनके साय आनन्द भोगूँगी? || १९-२० || 
सा कामरूपिणी रूपं कृत्वा मानुषमुत्तमम्‌ । 
उपतस्थे महाबाहुं भीमसेन शनेः शनेः ॥ २१ ॥ 
लज्जमानेव ज्ञमानेव ललना दिव्याभरणभूषिता। 
स्मितपूर्वमिदं ७ ` वाक्यं भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
क इमे शेरते चेद्द पुरुषा देव॑रूपिणः ॥ २१॥ 


EN 


हिडिम्बा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाळी थी | 
मानवजातिकी स्रीके समान सुन्दर रूप बनाकर ल्जीडी 
ललनाकी हि धीरे-धीरे महाबाहु भीमसेनके पास 
गयी । दिव्य आभूषण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । त 
उसने मुसकराकर भीमसेनसे इस प्रकार पूछा-_ 
“पुरुषरल | आप कौन हैं और कहाँसे आये हैं! 
ये देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले पुरुष कौन हैं, जे 
यहाँ सो रहे हैं ? | २१-२३ ॥ 
केयं वे बृहती इयामा सुकुमारी तवानघ। 
शेते वनमिद्‌ं प्राप्य विइवस्ता स्वगृहे यथा ॥ २४) 
“और अनघ ! ये सबसे बड़ी उम्रवाली याम 
सुकुमारी देवी आपकी कौन लगती हैं, जो इस बनमे 
आकर मी ऐसी निःशङ्क होकर सो रही हैं, मानो अपने 
घरमै ही हों ॥ २४ ॥ 
नेदं जानाति गहनं वनं राक्षससेवितम्‌। 
बसति ह्यत्र पापात्मा हिडिस्बो नाम राक्षसः ॥ २५॥ 
“इन्हें यह पता नहीं है कि यह गहन वन राक्षसोंका 
निवासस्थान है | यहाँ हिडिम्ब नामक पापात्मा राक्षस रहता है| 
तेनाहं प्रेषिता भ्रात्रा दुष्टभावेन रक्षसा। 
बिभक्षयिषता मांसं युष्माकममरोपम ॥ २६॥ 
“वह मेरा माई है । उस राक्षसने दुष्टमावसे मुझे यहाँ 
भेजा है । देवोपम वीर ! वह आपलोगोंक्रा मांस खानां 
चाहता है ॥ २६ ॥ 
साहं त्वामभिसम्प्रेष्य देवगर्भसमप्रभम्‌। 
नान्यं भर्तारमिच्छामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २७॥ 
“आपका तेज देवकुमारोँका-सा है, में आपको देखकर 
अत्र दूसरेको अपना पति बनाना नहीं चाहती । मैं यह सच्ची 
बात आपसे कह रही हूँ ॥ २७ ||. 
एतद्‌ विशाय धसंश युक्तं मयि समाचर। 
कामोपहतचित्ता्गी: भजमानां भजस्व माम्‌ ॥ २८॥ 
“धर्मज्ञ | इस बातंक़ों समझकर आप मेरे प्रति उचित 
बर्ताव कीजिये | मेरे तन-मनको कामदेवने मथ डाला दै | 
में आपकी सेविका हूँ, आप मुझे स्वीकार कीजिये ॥ २८॥ 
चास्यामि त्वां महाबाहो राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌। 
वत्स्यावो गिरिदुर्गेषु भतो भव ममानघ ॥ २९॥ 
“महात्राहो ! मैं इस नरभक्षी राक्षससे आपकी रक्षा करूंगी | 
हम दोनों पर्वतोंकी दुर्गम कन्द्राओंमें निवास करेंगे | अनध ! 
आप मेरे पति हो जाइये || २९ ॥ 
(इच्छामि बीर भद्र ते मा मा प्राणा बिहासिषुः । 
अया ह्यहं परित्यक्ता न जीवेयमरिंदम ॥ ) ...- 
१. तपाये हुए सोनेके समान वर्णवाळी जीको श्यामा? करद 
जाता है, जैसा कि इस वचनसे सिद्ध है-- 
“तप्तमाञ्चनवर्णाभा सा ख्री इयामेति कथ्यते ।' 
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अन्तरिक्षचरी ह्यस्मि कामतो विचरामि च । 
अतुलामामुहि प्रीति तत्र तत्र मया सह ॥ ३०॥ 
“वीर ! आपका भला चाहती हूँ । कहीं ऐसा न हो 
क्रि आपके ठकरानेसे मेरे प्राण ही मुझे छोड़कर चले जाये । 
शत्रुदमन ! यदि आपने मुझे त्याग दिया तो मैं कदापि 
जीवित नहीं रह सकती । में आकाशमै विचरनेवाली हूँ । 
जहाँ इच्छा हो, वहीं विचरण कर सकती हूँ । आप मेरे साथ 
भिन्नभिन्न लोकों और प्रदेशोंमें विहार करके अनुपम प्रसन्नता 
प्राप्त कीजिये? || ३० || 
भीमसेन उवाच 
(एष ज्येष्ठो मम भ्राता मान्यः परमको शुरुः। 
अनिविष्ट्च तन्माहं परिविद्यां कथंचन ॥ ) 
मातरं श्रातरं ज्येष्ठं सुखखुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌ । 
परित्यजेत को न्वय प्रभवन्निह राक्षसि ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन बोले--राक्षसी ! ये मेरे ज्येष्ठ भरता हैं, जो मेरे 
लिये परम सम्माननीय गुरु हैं; इन्होंने अभीतक विवाह नहीं 
किया है, ऐसी दशामे में तुझसे विवाह करके किसी प्रकार 
परिवेत्ता# नहीं बनना चाहता । कौन ऐसा मनुष्य होगा, 
जो इस जगतूर्मे सामर्थ्यशाली होते हुए भी, सुखपूर्वक 
सोये हुए इन बन्धुओंको, माताको तथा बड़े भ्राताको भी 
किसी प्रकार अरक्षित छोड़कर जा सके ? || ३१ ॥ 
को हि सुप्तानिमान्‌ आतन्‌ दर्वा राक्षसभोजनम्‌। 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामात इब मद्विधः ॥ ३२ ॥ 


मुझ-जेसा कौन पुरुष कामपीड़ितकी भाँति इन सोये 
हुए भाइयों और माताको राक्षसका भोजन बनाकर ( अन्यत्र) 
जा सकता है ? || ३२ ॥ 
राक्षस्युवाच 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये सवीनेतान्‌ प्रबोधय | 
मोक्षयिष्याम्यहं कामं राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥ ३३ ॥ 
राक्षसीने कहा -- आपको जो प्रिय लगे, मैं वही 
करूँगी | आप इन सव लोगोंको जगा दीजिये । में इच्छानुसार 
उस मनुष्यभक्षी राक्षससे इन सत्रको छुड़ा ळूँगी ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
खुखसुप्तान्‌ वने श्रातृन मातरं चेव राक्षसि । 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि भ्रातुस्तव दुरात्मनः ॥ ३४ ॥ 
भीमखेनने कहा - राक्षसी ! मेरे भाई और माता इस वन- 
में सुखपूर्वक सो रहे हैं, तुम्हारे दुरात्मा भाईके भयसे मैं इन्हें 
जगाऊँगा नहीं ॥ ३४ ॥ 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं शक्ताः पराक्रमम्‌! 


न मनुष्या न गन्धची न यक्षाश्चारुलोचने ॥ ३५ ॥ 


भीरु ! सुलोचने ! मेरे पराक्रमको राक्षस) मनुष्य, गन्धर्व 

तथा यक्ष भी नहीं सह सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
~ 

गच्छवा तिष्ठ वा भद्रे यद्‌ वापीच्छसि तत्‌ कुरु । 
तं वा प्रेषय तन्वङ्गि भ्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥ ३६॥ 

अतः भद्रे ! तुम जाओ या रहो; अथवा तुम्हारी जेसी 
इच्छा हो, वही करो । तन्वङ्गि | अथवा यदि तुम चाहो तो 
अपने नरमांसमक्षी भाईको ही भेज दो ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि भीमहिडिम्बासंवादे एकपञ्चाहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बत्रधप्में भीम-हिडिम्बा-संत्रादविषयक 


एक सौ इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५१ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ झोक मिलाकर कुल ३८ शोक हैं ) 


दिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
हिडिम्बका आना, हिंडिम्बाका उससे भयभीत होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध 


वेश्रम्पायन उवाच 
ता विदित्वा चिरगतां हिडिस्बो राक्षसेश्वरः। 
अवतीय हुमात्‌ तस्मादाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तत्र यह सोचकर 
i मेरी बहिनिको गये बहुत देर हो गयी, राक्षसराज हिडिग्य 
$ शक्षसे उतरा और शीघ्र ही पाण्डवोंके पास आ गया ॥१॥ 
लोहित मेघसंघ क्षे महाबाहुरूध्वकेशो महाननः। 
तवष्मी च तौक्ष्णदृंशे भयानकः ॥ २ ॥ . 


बड़ी-बड़ी थी, केश ऊपरको उठे हुए थे और विशाल 
मुख था । उसके शरीरका रंग ऐसा काला था, मानो मेधोंकी 
काली घटा छा रही हो । तीखे दाढ़ोंवाला वह राक्षस बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ २ ॥ 
तमापतन्तं दष्रेव तथा विकृतदशेनम्‌। ' 
हिडिम्बोवाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥ ३ ॥ 
देखनेमें बिकराल उस राक्षस हिडिस्त्रको आते देखकर ही 
हिडिम्त्रा भयसे थर्रा उठी और भीमसेनसे इस प्रकार बोली--|| 


आपतत्येष दुष्टात्मा संक्रुद्धः पुरुषादकः। 


¬. आँखें कोयले लाळ हो रही थीं? सरजा साहं त्वां आठभिः सार्धे यदू वबीमि तथा कुरु ॥ ४ ॥ 


» जो निर्दोष बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए ही अपना विवाह कर लेता हे, वह “परिवेत्ता' कहलाता है। शाखे बह्‌ 


निन्द्नीय माना गया है । 


४५६ ie 


६(देखिये)) यह दुष्टात्मा नरभक्षी राक्षस क्रोधमें भरा हुआ 
इधर ही आ रहा है, अतः मै भाइयोंसहित आपसे जो 
कहती हूँ, वैसा कीजिये || ४ ॥ 
अहं कामगमा वीर रक्षोबलसमन्विता। 
आरुहेमां मम श्रोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥ ५ ॥ 

“वीर ! में इच्छानुसार चल सकती हूँ, मुझमें राक्षसोंका 
सम्पूर्ण बल हे | आप मेरे इस करिप्रदेश या पीठपर बैठ 
जाइये | मैं आपको आकारा-मार्गसे ले चळूँगी || ५ ॥ 
प्रबोधयेतान्‌ संसुप्तान्‌ मातरं च परंतप। 
सवोनेव गमिष्यामि गृहीत्वा वो विहायसा ॥ ६ ॥ 

“परंतप | आप इन सोये हुए भाइयों और माताजीको 
भी जगा दीजिये | मैं आप सब लोगोंको लेकर आकाश- 
मागंसे उड़ चढूँगी? || ६ ॥ 


भीम उवाच 
मा भैस्त्वं पृथुसुभोणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
' अहमेनं हनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
भीमसेन बोले- सुन्दरी ! तुम डरो मत, मेरे सामने 
यह राक्षस कुछ भी नहीं है | सुमध्यमे ! मैं तुम्हारे देखते-देखते 
इसे मार डाळूंगा || ७ ॥ 
नायं प्रतिबलो भीरु राक्षसापसदो मम । 
सोडु युधि परिस्पन्दमथवा सर्वराक्षसाः ॥ ८ ॥ 
भीरु ! यह नीच राक्षस युद्धमे मेरे आक्रमणका वेग सह 
सके, ऐसा बलवान्‌ नहीं है | ये अथवा सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा 
सामना नहीं कर सकते ॥ ८ | 
प्य बाहू सुवृत्तो मे हस्तिहस्तनिभाविमो । 
ऊरू परिघसंकाशौ संहतं चाप्युरो महत्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथीकी सूँड-जेसी मोटी और सुन्दर गोलाकार मेरी 
इन दोनों भुजाओंकी ओर देखो । मेरी ये जाँघें परिघक्रे 
समान हैं और मेरा विशाल वक्षःस्थल भी सुदृढ 
एबं सुगठित है ॥ ९ || 
विक्रमं मे यथेन्द्रस्य साद्य दरक्ष्यसि शोभने । 
मावमंस्थाः पृथुश्रोणि मत्वा मामिह मानुषम्‌ ॥ १० ॥ 
शोभने ! मेरा पराक्रम (भी) इन्द्रके समान दै, जिसे तुम 
अभी देखोगी | विशाल नितम्बोंवाली राक्षसी तुम मुझे मनुष्य 
समझकर यहाँ मेरा तिरस्कार न करो || १० || 
न हिडिम्बोवाच 
नावमन्ये नरव्याघ्र त्वामहं देवरूपिणम्‌ । 
ृष्टप्रभावस्तु स मया मानुधेष्वेब राक्षसः ॥ ११ ॥ 
स्बाने कहा नरश्रेड | आपका स्वरूप तो 


देवताओंके समान है ही । मैं आपका तिरस्कार नहीँ करती | मैं 


श्रीमहाभारते 


तो इसलिये कहती थी कि मनुष्योंपर ही 
( कई बार ) देख चुकी हूँ ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

तथा संजल्पतस्तस्य भीमसेनस्य भारत | 

वाचः शुश्राव ताः कुद्धो राक्षसः पुरुषादकः ॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस नरमक्षी 

राक्षस हिडिम्बने क्रोधमें भरकर भीमसेनकी कही 

बातें सुनी ॥ १२ || 

अवेक्षमाणस्तस्याश्च हिडिम्बो मानुषं वपुः । 

स्रग्दामपूरितरिखं समग्रेन्दुनिभाननम्‌ ॥ १३॥ 

सुभ्रनासाक्षिकेशान्तं सुकुमारनखत्वचम्‌ । 


सवौभरणसंथुक्तं खुस॒क्ष्माम्बरचाससम्‌ ॥ १४॥ 


(तत्पश्चात्‌ ) उसने अपनी बहिनके भनुष्योचित रूपकी ओर 
ष्टिपात किया | उसने अपनी चोटीभें फूलोंके गजरे लगा 
रक्खे थे | उसका सुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर जान 
पड़ता था | उसकी भौंहें, नासिका, नेत्र और केशान्तमाग- 
सभी सुन्दर थे | नख और त्वचा बहुत ही सुकुमार थी । 
उसने अपने अङ्गोंको समस्त आभूषणोंसे विभूषित कर रक्खा 
था तथा शरीरपर अत्यन्त सुन्दर महीन साड़ी शोभा पा 
रही थी ॥ १३-१४ ॥ 
तां तथा मानुषं रूपं बिभ्रतीं सुमनोहरम्‌ । 
पुंस्कामां शङ्कमानश्च चुक्रोध पुरुषादकः ॥ १५॥ 

उसे इस प्रकार सुन्दर एवं मनोहर मानव-रूप धारण 
किये देख राक्षतके मनमै यह संदेह हुआ कि हो-न-हो यह 
पतिरूपमें किसी पुरुषका वरण करना चाहती है | यह विचार 
मनमै आते ही वह कुपित हो उठा ॥ १५ || 
संक्रुद्धो राक्षसस्तस्या भगिन्याः कुरुसत्तम। 
उत्फाल्य विपुले नेत्रे ततस्तामिदमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | अपनी ब्रहिनपर उस रासक्षका क्रोध बहुत 
बढ़ गया था | फिर तो उसने बड़ी-बड़ी आँखें फाड़-फाड़कर 
उसकी ओर देखते हुए कहा-- || १६ ॥ 
को हि मे भोक्तुकामस्य विष्नं चरति दुर्मतिः । 
न विभेषि हिडिम्वे कि मत्कोपाद्‌ विप्रमोहिता ॥ १७॥ 

“हिंडिम्बे | मैं ( भूखा हूँ और) भोजन चाहता हूँ । कौन 
दुद्व मानव मेरे इस अभीष्टकी सिद्धिमें विध्न डाल रहा है | 
तू अत्यन्त मोहके वशीभूत होकर क्या मेरे क्रोधसे नहीं 
डरती है १ | १७॥ छ 
धिक त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि । 

पूवेषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषामयशस्करि ॥ १८ ॥ 

“मनुष्यको पति बनानेकी इच्छा रखकर मेरा अप्रिय 


इस राक्षसका प्रभाव भै 


हुई उपयुक्त 


ढुराचारिणी ! तुझे धिक्कार है। तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण 
रक्षतराजेकि कुलमें कलङ्क लगानेवाली है ॥ १८ ॥ 
यानिमानाशिताकार्षीविप्रियं सुमहन्मम । 
एष तानय वै सवोन हनिष्यामि त्वया सह ॥ १९ ॥ 
(जिन छोगोंका आश्रय लेकर तूने मेरा महान्‌ अप्रिय 
कार्य किया है? यह देख, मैं उन सबको आज तेरे साथ ही मार 
डालता हूँ? ॥ १९ ॥ 
एवमुक्त्वा हिडिम्बाँ स हिडिम्बो लोहितेक्षणः। 
वधायाभिपपातैनान्‌ दंन्तै्देन्तानुपर्पृशान्‌ ॥ २० ॥ 
हिडिम्बासे यों कहकर लाल-छाल आँखें किये हिडिम्ब्र 
दाँतेसि दाँत पीसता हुआ हिडिम्बा और पाण्डबोका वध 
ऋरनेकी इच्छासे उनकी ओर झपटा || २० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेन्‍्ष्य भीमः प्रहरतां वरः। 
भत्सेयामास तेजस्त्री तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ तेजस्वी भीम उसे इस प्रकार हिडिम्त्रापर 
टूटते देख उसकी भर्त्सना करते हुए बोले--/अरे खड़ा रह; 
खड़ा रह! ॥ २१ ॥ 
वैद्यग्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु तं दृष्टा राक्षसं प्रहसक्निव । 
भगिनी प्रति संक्कुद्वमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ २२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हूँ---जनमेजय ! अपनी बहिन- 
पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए उस राक्षसकी ओर देखकर भीमसेन 
हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--॥ २२ || 
कि ते हिडिस्ब एतैवी सुखसुप्तेः प्रबोधितैः । 
मामासादय दुलुद्धे तरसा त्वं नराशन ॥ २३ ॥ 
"हिडिम्ब | सुखपूर्वक सोये हुए मेरे इन भाइयोंको 
जगानेसे तेरा क्या प्रयोजन सिद्ध होगा । खोटी बुद्धिवाले 
नरभक्षी राक्षस ! तू पूरे वेगसे आकर मुझसे भिड़ ॥ २३ ॥ 
मय्येव प्रहरेहि त्वं न खियं हन्तुमहेसि । 
विशेषतोऽनपकृते परेणापकृते सति ॥ २४॥ 
आ; मुझपर ही प्रहार कर । हिंडिम्बा सत्री है इसे 
मारना उचित नहीं है---विशेषतः इस दशामेंश जत्र कि इसने 
कोई अपराध नहीं किया दै । तेरा अपराध तो दूसरेके 
दारा हुआ है || २४॥ 
न्‌ हीयं स्ववशा बाला कामयत्यद्य मामिह । 
चोदितेषा हानज्ञेन शरीरान्तरचारिणा ॥ २५ ॥ 
(यह भोली-भाली स्त्री अपने वहामें नहीं है। शरीरके 
भीतर विचरनेबाले कामदेवसे प्रेरित होकर आज यह मुझे 
अपना पति बनाना चाहती है || २५ ॥ १ 
तब दुवूंत्त रक्षसां वे यशोहर। 
त्वक्षियोगेन चैवेयं रूपं मम समीक्ष्य च ॥ २६॥ 


द्विपञ्चाहदधथिकशततमोऽध्यायः 


A 
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कामयत्यद्य मां भीरुस्तव नेषापराध्यति । 
अनङ्गेन कृते दोषे नेमां गर्हितुमर्हसि ॥ २७ ॥ 
“राक्षसोकी कीर्तिको नष्ट करनेवाले दुराचारी हिडिम्ब ! 
तेरी यह बहिन तेरी आज्ञासे ही यहाँ आयी है; परंतु मेरा रूप 
देखकर यह बेचारी अब मुझे चाहने लगी है, अतः तेरा कोई 
अपराध नहीं कर रही है । कामदेवके द्वारा किये हुए अपराधके 
कारण तुझे इसकी निन्दा नहीं करनी चाहिये || २६-२७ 
मयि तिष्ठति. दुष्टात्मन्‌ न स्त्रियं हन्तुमहेसि । 
संगच्छस्व मया सार्धमेकेनैको नराशन ॥ २८ ॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तू मेरे रहते इस स्त्रीको नहीं मार सकता । 
नरभक्षी राक्षस ! तू मुझ अकेलेके साथ अकेला ही भिड़ जा।२८। 
अहमेको नयिष्यामि त्वामय यमसादनम्‌। 
अद्य मद्॒लनिष्पिष्टं शिरो राक्षस दीर्यताम्‌ । 
कुञ्जरस्येव पादेन विनिष्पिष्टं बलीयसः ॥ २९ ॥ 
“आज मैं अकेला ही तुझे यमलोक भेज दूँगा। निशाचर ! 
जैसे अत्यन्त बलवान्‌ हाथीके पेरसे दबकर किसीका भी 
मस्तक पिस जाता है, उसी प्रकार मेरे बलपूर्वक आघातसे 
कुचला जाकर तेरा सिर फट जायगा ॥ २९ ॥ 
अद्य गात्राणि ते कङ्काः इयेना गोमध्यवस्तथा । 
कर्षन्तु भुवि संहृष्टा निहतस्य मया मधे ॥ ३० ॥ 
“आज मेरेद्वारा युद्धमै तेरा वघ हो जानेपर हमे भरे 
हुए गीधश बाज और गीदड़ धरतीपर पड़े हुए तेरे अङ्गोंको 
इधर-उधर घसीटेगे ॥ ३० ॥ 
क्षणेनाद्य करिष्येऽहमिदं वनमराक्षसम्‌। 
पुरा यदू दूषितं नित्यं त्वया भक्षयता नरान्‌ ॥ ३१ ॥ 
५आजसे पहले सदा मनुष्योंको खा-खाकर तूने जिसे 
अपवित्र कर दिया है, उसी वनको आज में क्षणभरमें राक्षसों- 
से सूना कर दूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य त्वां भगिनी रक्षः कृष्यमाणं मयासक्तत्‌ । 
रक्षयत्यद्विप्रतीकाशं सिंहेनेव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
«राक्षस | जैसे सिंह पर्षताकार महान्‌ गजराजको घसीट ले. 
जाता है? उसी प्रकार आज मेरेद्वारा बार-त्रार घसीटे जानेवाळे 
तुझको तेरी बहिन अपनी आँखों देखेगी ॥ ३२ ॥ 
निराबाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसस। . 
वनमेतश्चरिष्यन्ति पुरुषा वनचारिणः ॥ ३३॥ 
“राक्षसकुलाज्ञार ! मेरेद्वारा तेरे मारे जानेपर वनवासी 
मनुष्य बिना किसी विघ्न-तराधाके इस बनमें विचरण करेंगे? || 


हिडिम्ब उवाच 


गर्जितेन वृथा कि ते कत्थितेन च मानुष। 
झत्वैतत्‌ कमणा सर्व कत्थेथा मा चिरं कथाः ॥ ३४ ॥ 


४५८ श्रीमहाभारते 


ie merase बोला--अरे ओ मनुष्य ! व्यर्थ गर्जने 
तथा बढ-बढकर बातें बनानेसे क्या लाभ १ यह सब 
कुछ पहले करके दिखा फिर डींग हॉकना; अब देर 
न कर ॥ ३४ || 
बलिनं मन्यसे यच्चाप्यात्मानं सपराक्रमम्‌ । 
्ञास्यस्यद्य समागम्य मयाऽऽत्मानं बलाधिकम्‌॥ ३५ ॥ 
न तावदेतान्‌ हिंसिष्ये स्वपन्त्वेते यथासुखम्‌। 
एष त्वामेव दुबुद्धे निहन्म्यद्याप्रियंबदम्‌ ॥ ३६ ॥ 
पीत्वा तवासग गात्रेभ्यस्ततः पश्चादिमानपि । 
हनिष्यामि ततः पश्चादिमां विप्रियकारिणीम्‌ ॥ ३७॥ 
तू अपने-आपको जो बड़ा बलवान्‌ और पराक्रमी समझ 
रहा है, उसकी सचाईका पता तो तत्र लगेगा, जत्र आज मेरे 
साथ भिड़ेगा | तमी तू जान सकेगा कि मुझसे तुझमें कितना 
अधिक बळ है | दुबुंद्धे | में पहले इन सबकी हिंसा नहीं 
करूँगा । ये थोड़ी देरतक सुखपूर्वंक सो लें । तू मुझे बड़ी 
कड़वी बातें सुना रहा है, अतः सबसे पहले तुझे ही अभी 
मारे देता हूँ | पहले तेरे अङ्गोंका ताजा खून पीकर उसके 
बाद तेरे इन भाइयोंका भी वध करूँगा । तदनन्तर अपना 
अप्रिय करनेवाली इस हिंडिम्त्राको भी मार डाळूंगा || २५-२७] 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा ततो वाहु प्रणृह्य पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत संक्रुद्धो भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यों कहकर क्रोधमें 
भरा हुआ वह नरभक्षी राक्षस अपनी एक बाँह ऊपर उठाये 
शात्रुद्मन भीमसेनपर टूट पड़ा || ३८ ॥ 
तस्याभिद्रवतस्तूण भीमो भीमपराक्रमः। 
वेगेन प्रहितं बाहं निजग्राह हसन्निव ॥ ३९, ॥ 
झपटते ही बड़े वेगसे उसने भीमसेनपर हाथ चलाया | 
तत्र तो भयंकर पराक्रमी भीमसेनने तुरंत ही उसके हाथको 
हँसते हुए-से पकड़ लिया ॥ ३९ | 
निग्रह्म तं बलाद्‌ भीमो विस्फुरन्तं चकर्ष ह । 
तस्माद्‌ देशाद्‌ धनूंष्यष्टौ सिंह; क्षुद्रमृगं यथा ॥ ४० ॥ 
वह राक्षस उनके हाथसे छूटनेके लिये छटपटाने और 
उछल-कूद मचाने लगा; परंतु भीमसेन उसे पकड़े हुए ही 
बलपूर्वक उस स्थानसे आठ नुप्र ( बत्तीस हाथ ) दूर घसीट 
ले गये--उसी प्रकार जैसे सिंह किसी छोटे मृगको घसीट- 
कर ले जाय || ४० || 
ततः स राक्षसः क्रुद्धः पाण्डवेन बलादितः । 
भीमसेनं समालिङ्गय व्यनदद्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ४१ ॥ 


ह ज भीमके si द्वारा बलपूर्वक 6. i 
क 505 पीड़ित होनेपर वह 


[ आदिपक 
राक्षस क्रोधमें भर गया और भीमसेनको भुजाओंसे 
भयंकर गर्जना करने लगा ॥ ४१ || gi 


पुनभींमो बलादेनं विचकर्ष महाबलः | 
मा शब्दः सुखसुप्तानां श्रातणां मे भवेदिति ॥ ४२॥ 
तब महात्रली भीमसेन यह सोचकर पुनः उसे वरप 
कुछ दूर खींच ले गये कि सुखपूर्वक सोये हुए भाइयोके 
कानोंमें शब्द न पहुँचे || ४२ ॥ 
अन्योन्यं तौ समासाद्य विचकषतुरोजसा । 
हिडिम्बो भीमसेनश्च विक्रमं चक्रतुः परम्‌ ॥ ४३॥ 
फिर तो दोनों एक-दूसरेसे गुथ गये और बढ्पूर्वक 
अपनी-अपनी ओर खींचने लगे | हिडिम्ब और भीमसेन 
दोनोंने बड़ा भारी पराक्रम प्रकट किया || ४३ ॥ 
बभञ्चतुस्तदा बृक्षाँलताश्वाकर्षतुस्तदा । 
मत्ताविव च संरब्धौ वारणौ षष्टिहायनौ ॥ ४४ ॥ 
जैसे साठ वर्षकी अवस्थावाले दो मतवाले गजराज कुपित 
हो परस्पर युद्ध करते हों) उसी प्रकार वे दोनों एक दूसरेसे 
भिड़कर वृक्षोंको तोड़ने और छताओंकों खींच-खींचकर 
उजाड़ने छगे || ४४ || 
(पादपानुद्हन्तो ताबुरुवेगेन वेगितौ। 
स्फोटयन्तौ लताजालान्यूरुभ्यां प्राप्य सर्वतः ॥ 
वित्रासयन्तौ शाब्देन सर्वतो म्रगपक्षिणः । 
बलेन बलिनौ मत्तावन्योन्यवधकाङक्षिणो ॥ 
भीमराक्षसयोयुंद्धं तदावर्तत दारुणम्‌ ॥ 
ऊरुवाहुपरिक्लेशात्‌ कर्षन्तावितरेतरम्‌। 
ततः शब्देन महता गर्जन्तो तौ परस्परम्‌ ॥ 
पाषाणसंघट्टनिभैः प्रहारैरभिजप्रतुः । 
अन्योन्यं तो समालिङ्गय विकर्षन्तो परस्परम्‌॥) 


वे दोनों दक्ष उठाये बड़े वेगसे एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते थे, अपनी जाँधोकी टक्करसे चारों ओरकी लताओंक़ो 
छिन्नभिन्न किये देते थे तथा गर्जन-तर्जनके द्वारा सब 
ओर पद्नु-पक्षियोको , आतङ्कित कर देते थे | ब्रलसे उन्मत्त 
हुए वे दोनों महाब्रली योद्धा एक-दूसरेको मार डालना 
चाहते थे | उस समय भीमसेन और हिडिम्बासुरमें बड़ी 
भेकर युद्ध चळ रहा था | वे दोनों एक-दूसरेकी भुजाओको 
मरोड्ते और जाँधोको घुटनोंसे दखाते हुए. दोनों एक दूसरे 
को अपनी ओर खींचते थे । तदनन्तर वे बढे जोरसे गर्जते 
हुए परस्पर इस प्रकार प्रहार करने लगे, मानो दो चट्टान 
आपसर्मे टकरा रही हों | तत्पश्चात्‌ वे एक दूसरेसे गुथ 
गये और दोनों दोनोंको भुजाओंमें कसकर इधर-उधर 
खींच ले जानेकी चेश करने लगे || 


हिडिम्बवधपर्वे ] 


तयोः शब्देन महता विबुद्धास्ते नरषभाः। 
सह मात्रा च ददशुहिंडिस्बामग्रतः स्थिताम्‌ ॥ ४५ ॥ 


जिपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः ४५९, 


उन दोनोंकी भारी गर्जनासे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव मातासहित 


जाग उठे और उन्होंने अपने सामने खड़ी हुई हिडिम्तराको देखा || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिस्त्रवधपर्वणि हिडिस्बयुद्धे द्विपञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत हिडिम्त्रबघपर्यमे हिडिम्ब-युद्ध-विषयक एक सौ बावनकॉ अध्याय पूरा हुआ॥१५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ शोक मिलाकर कुछ ५० शोक हैं ) 
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__ त्रिप्याशदधिकराततमोःध्याय: 
हिडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासुरक्रा वध 


वेशम्पायन्न उवाच 
प्रबुद्धास्ते हिडिस्वाया रूपं दष्टातिमानुषम्‌ । 
विस्मिताः पुरुषव्याघा बभूवुः पृथया सह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! जागनेपर 
हिडिम्वाका अलौकिक .रूप देख वे पुरुषसिंह पाण्डव माता 
कुन्तीके साथ बड़े विस्मयमें पड़े ॥ १ ॥ 
ततः कुन्ती समीक्ष्यैनां विस्मिता रूपसम्पदा । 
उवाच मधुरं वाक्यं सान्त्वपूर्वमिदं शनेः ॥ २ ॥ 
कस्य त्वं सुरगभोमे का चासि वरवर्णिनि। 
केन कार्येण सम्प्राप्ता कुतश्चागमनं तच ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीने उसकी रूप-सम्पत्तिसे चकित हो उसकी 
ओर देखकर उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें इस प्रकार 
धीरे-धीरे पूछा--'देवकन्याओंकी-सी कान्तिवाली सुन्दरी ! तुम 
कोन हो और किसकी कन्या हो ! तुम किस कामसे यहाँ आयी 
हो और कहाँसे तुम्हारा छुभागमन हुआ हे १ ॥ २-३ ॥ 
यदि वास्य वनस्य त्वं देवता यदि वाप्खराः। 
आचक्ष्व मम तत्‌ सर्व किमथे चेह तिष्ठसि ॥ ४ ॥ 


क 


प्यदि तुम इस बनकी देवी अथवा अप्सरा हो तो वह 


सब मुझे ठीक-ठीक बता दो; साथ ही यह भी कहो कि 
किस कामके लिये यहाँ खड़ी हो १? ॥ ४ ॥ 
हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पश्यसि वनं नीलमेघनिभं महत्‌ । 
निवासो राक्षसस्यैष हिडिम्बस्य ममेव च ॥ ५ ॥ 
हिडिम्बा बोळी--देवि ! यह जो नील मेघके समान 
विशाल वन आप देख रही हैं, यह राक्षस हिडिम्वका और 
मेरा निवासस्थान है ॥ ५ ॥ 
तस्य मां राक्षसेन्द्रस्य भगिनीं विद्धि भाविनि । 
श्रात्रा सम्प्रेषितामाय त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥ ६ ॥ 
महाभागे ! आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्बकी बहिन 
समझें । आर्ये ! मेरे भाईने मुझे आपकी और आपके पुत्रोंकी 
हत्या करनेकी इच्छासे भेजा था ॥ ६॥ 


५ ~ _ ७ 
क्ररवुद्धेरहं तस्य वचनादागता त्विह । 


अद्राक्षं नवहेमाभं तव पुत्रं महाबवलम्‌,॥ ७ ॥ 
उसकी बुद्धि बडी क्रूरतापूर्ण है । उसके कहनेसे मैं यहाँ 
आयी और नूतन सुतर्णकी-सी आमावाले आपके महाबली पुत्र- 
पर मेरी दृष्टि पड़ी ॥ ७ ॥ 
ततोऽहं सवभूतानां भावे विचरता शुभे । 
चोदिता तव पुत्रस्य मन्मथेन वशानुगा ॥ ८ ॥ 
शुभे ! उन्हे देखते ही समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें 
विचरनेवाले कामदेवसे प्रेरित होकर में आपके पुत्रकी 
वशवर्तिनी हो गयी || ८ ॥ 
ततो वृतो मया भती तव पुत्रो महाबलः । 
अपनेतुं च यतितो न चेव शकितो मया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मैने आपके महाबली पुत्रको पतिरूपमें वरण कर 
लिया और इस बातके लिये प्रयत्न किया कि उन्हें (तथा आप सत्र 
लोगोंको ) लेकर यहाँसे अन्यत्र भाग चलू, परंतु आपके पुत्रकी 
स्वीकृति न मिलनेसे में इस कार्यम सफल न हो सकी ॥ ९ ॥ 
चिरायमाणां मां जात्वा ततः स पुरुषाद्कः। 
खयमेवागतो हन्तुमिमान्‌ सवास्तवात्मजान्‌ ॥ १०॥ 
मेरे लौटनेमें देर होती जान वह मनुष्यभक्षी राक्षस 


स्वयं ही आपके इन सब पुत्ाँको मार डाळनेके लिये आया।१०। | 


ह भीमदाभारते [ 


Ce i काका” तेन मम कान्तेन तव पुत्रेण घीमता। साहाय्येऽस्मि स्थितः पार्थ पातयिष्यामि 


बलादितो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥ ११ ॥ 
परंतु मेरे प्राणवल्लभ तथा आपके बुद्विमान्‌ पुत्र 
महात्मा भीम उसे बलपूर्वक यहाँसे रगड़ते हुए दूर इटा 
ले गये हैं || ११ ॥ 
विकषन्तौ महावेगो गर्जमानौ परस्परम्‌ । 
पछ्यैवं युधि विक्रान्तावेतौ च नरराक्षसौ ॥ १२ ॥ 
देखिये, युद्धमै पराक्रम दिखानेवाले वे दोनों मनुष्य 
और राक्षस जोर-जोरसे गर्ज रहे हैं और बड़े वेगसे 
गुत्यम-गुत्य होकर एक-दूसरेको अपनी ओर खींच 
रहे हैं ॥ १२ ॥ 
_  वै्चम्पायन उवाच 
तस्याः श्रुत्वेव वचनमुत्पपात युधिष्ठिरः। 
अजुनो नकुलश्चैव सहदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३ ॥ 
बैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हिडिम्बाकी यह 
बात सुनते ही युधिष्टिर उछलकर खड़े हो गये । अर्जुन, 
नकुल और पराक्रमी सहदेवने भी ऐसा ही किया ॥ १३ ॥ 
तौ ते दृदशुरासक्तौ विकर्षन्तौ परस्परम्‌ । 
काक्कमाणो जयं चेव सिंहाविव बलोत्कटौ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उन्होने देखा कि वे दोनों प्रचण्ड बलशाली सिंहोंकी 
भाति आपसर्मे गुथ गये हैं और अपनी-अपनी विजय चाहते 
हुए एक-वूसरेको घसीट रहे हैं ॥ १४ | 
अथान्योन्यं समार्छिष्य विकर्षन्तौ पुनः पुनः। 
दावाझ्निधूमसदशं चक्रतुः पार्थिवं रजः ॥ १५॥ 
एक दूसरेको भुजाओंमें भरकर बार-त्रार खींचते हुए 
उन दोनों योद्धाओंने धरतीकी धूलको दावानलके धूएँके 
समान बना दिया ॥ १५ | 
चसुघारेणुसंवीतौ वसुधाधरसंनिभौ । 
ब्राजतुयेथा शेलो नीहरेणाभिसंबृतौ ॥ १६ ॥ 
दोनोंका शरीर प्रथ्वीकी धूलमें सना हुआ था । दोनों ही 
पर्वतेकि समान विशालकाय थे | उस समय वे दोनों कुहरेसे 
ढँके हुए दो पहाड़ोंके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
राक्षसेन तदा भीमं क्लिष्यमानं निरीक्ष्य च। 
उवाचेदं वचः पार्थः प्रहसञ्छनकेरिव ॥ १७ ॥ 


भीमसेनक्ो राक्षसद्वारा पीडित देख अर्जुन धीरे-धीरे 
हँसते हुए-से बोठे-॥ १७ ॥ 
भीम मा मैमंहाबाहो न त्वां बुध्यामहे वयम्‌। 
समेतं i च्या शमकर्दितम्‌ ॥ १८ ॥ 


आदिपबणि 


राक्षसम्‌। 


नकुलः सहदेवश्च मातरं गोपयिष्यतः ॥ श ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! अब में तुम्हारी सहायताके लिये उपस्थित 
हूँ । इस राक्षसको अवश्य मार गिराऊँगा । नकुल और सहदेव 
माताजीकी रक्षा करेंगे) ॥ १९ | 
भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षस्व न कार्य; सस्श्रमस्त्वया । 


.न जात्वयं पुनजीवेन्मद्वाह्ननतरमागतः ॥ २० ॥ 


भीमसेनने कहा--अर्जुन ! तटस्थ होकर चुपचाप 
देखते रहो । तुम्हें घबरानेकी आवश्यकता नहीं । मेरी दोनों 
भुजाओंके बीचमै आकर अत्र यह राक्षस कदापि जीवित नहीं 
रह सकता ॥ २० | 
अर्जुन उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा । 
गन्तव्ये न चिरं स्थातुमिह शक्यमरिंद्म ॥ २१ ॥ 
अजुनने कहा--शब्रुओंका दमन करनेवाले भीम | इस 
पापी राक्षसको देरतक जीवित रखनेसे क्या लाम! हमलोगोंको आगे 
चलना है, अतः यहाँ अधिक समयतक ठहरना सम्भव नहीं है॥ 
पुरा संरज्यते प्राची पुरा संध्या प्रवर्तते । 
रौद्रे मुहतें रक्षांसि प्रबलानि भवन्त्युत ॥ २२ ॥ 
उधर सामने पूर्व दिशामें अरुणोदयकी लालिमा फैल 
रही है । प्रातः-संध्याका समय होनेवाला है | इस रौद्र मुहूर्तमें 
राक्षस प्रबल हो जाते हैं || २२ ॥ 
त्वरस्व भीम मा कीड जहि रक्षो विभीषणम्‌। 
पुरा विकुरुते मायां भुजयोः सारमर्पय ॥ २३ ॥ 
अतः भीमसेन ] जल्दी करो | इसके साथ खिलवाड़ न 
करो । इस भयानक राक्षसको मार डालो । यह अपनी 
माया फैलाये, इसके पहले ही इसपर अपनी भुजाओंकी शक्तिः 
का प्रयोग करो ॥ २३ | 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

अजुनेनैवमुक्तस्तु भीमो रोबाज्ज्वलनिव । 
बलमाहारयामास यद्‌ बायोज॑गतः क्षये ॥ २४ ॥ 

' वैदाम्पायनज्ञी कहते है अर्जुनके यो कहनेपर 
भीम रोषसे जळ उठे और प्रल्यकालमे वायुका जो बल प्रकट 
होता है, उसे उन्होंने अपने भीतर धारण कर लिया ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्यास्बुदाभस्य भीमो रोषात्‌ तु रक्षसः। 
उस्झिप्याजआमयद्‌ देहं तूर्ण शतशुणं तदा ॥ २५॥ 

पश्चात्‌ काले मेघके समान उस राक्षसके 


क तुरंत ऊपर उठा लिया और उसे सौ 
बार घुमाया ॥ २५ ॥ 


महाभारत ७” 


दिडिस्बवधपर्वे ] 


चतुष्पञ्चाशदधिकदाततमो ऽध्यायः ४६१ 


न 22222: नल मल मम 


भीम उवाच 

बृथामासैदथापुटो वथाबृद्धो वृथामतिः। 
वृथामरणमर्हस्त्वं बृथाय न भविष्यसि ॥ २६॥ 

इसके बाद भीम उस राक्षससे बोले- अरे 
निशाचर ! तू व्यर्थ मांससे व्यर्थ ही पुष्ट होकर व्यर्थ ही बड़ा 
हुआ है । तेरी बुद्धि भी व्यर्थ दै । इसीसे तू व्यर्थ मृत्युके 
योग्य है । इसलिये आज तू व्यर्थ ही अपनी इहलीला समाप्त 
करेगा ( बाहुयुद्धमें मृत्यु होनेके कारण तू स्वर्ग और कीर्तिसे 
बञ्चित हो जायगा ) ॥ २६ || 
क्षेममद्य करिष्यामि यथा वनमकण्टकम्‌ । 
न पुनमोनुषान्‌ हत्वा भक्षयिष्यसि राक्षस ॥ २७॥ 

राक्षस ! आज तुझे मारकर में इस वनको निष्कण्डक एवं 
मङ्गलमय बना दूँगा, जिससे फिर तू मनुष्योंको मारकर 
नहीं खा सकेगा || २७ || 

अर्जुन उवाच 

यदि वा मन्यसे भार त्वमिमं राक्षसं युधि। 
करोमि तव साहाय्यं शीघ्रमेष निपात्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 

अजुन योले-भेया ! यदि तुम युद्धम इस राक्षसको 
अपने लिये भार समझ रहे हो तो मैं तुम्हारी सहायता करता 
हँ । तुम इसे शीघ्र मार गिराओ || २८ | 
अथवाप्यहमेवैनं हनिष्यामि वृकोदर । 
इतकमी परिश्रान्तः साधु तावदुपारम ॥ २९॥ 

इकोदर ! अथवा मैं ही इसे मार डाळँगा | तुम अधिक 
युद्ध करके थक गये हो । अतः कुछ देर अच्छी तरह विश्राम 
कर लो ॥ २९ || 

वैञ्ञम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमषेण; । 
निष्पिष्येनं बलाद्‌ भूमौ पशुमारममारयत्‌ ॥ ३० ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अर्जुनकी यह 

भात सुनकर भीमसेन अत्यन्त क्रोधमें भर गये | उन्होंने बल- 


पूर्वक राक्षसको एथ्वीपर दे मारा और उसे रगड़ते हुए पद्चुकी 

तरह मारना आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 

स मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुल खनम्‌। 

पूरयंस्तद्‌ वनं सर्वे जलाद्रे इव दुन्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी मार पड़नेपर वह राक्षस जलसे 

भीगे हुए नगारेकी-सी ध्वनिसे सम्पूर्ण बनको शुँजाता हुआ 

जोर-जोरसे चीखने लगा ॥ ३१ ॥ 

वाहुभ्यां योक्त्रयित्वा तं बलवान्‌ पाण्डुनन्द्‌नः। 

मध्ये भङक्त्वा महावाहुहंषंयामास पाण्डवान्‌॥ ३२ ॥ 
तब महाबाहु बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसे दोनों 

भुजाओंसे वॉधकर उलटा मोड़ दिया और उसकी कमर तोड़- 

कर पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाया || ३२ ॥ 

हिडिम्बं निहतं दृष्टा संहृष्टास्ते तरखिन; । 

अपूजयन्‌ नरव्याघ्रं भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हिडिम्बकोी मारा गया देख वे महान्‌ वेगशाली पाण्डव 

अत्यन्त हर्षसे उल्लसित हो उठे और उन्होंने सन्रुओंका दमन 

करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३३ ॥ 

अभिपूज्य महात्मानं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 

पुनरेवाजुंनो वाक्यमुवाचेदं वृकोदरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकारं भयंकर पराक्रमी महात्मा भीमकी प्रशंसा 

करके अजुनने पुनः उनसे यह बात कही--॥ ३४ ॥ 

न दूरं नगरं मन्ये वनादस्मादहं विभो। 

शीघ्र गच्छाम भद्रं ते न नो विद्यात्‌ सुयोधनः॥ ३५ ॥ 
“प्रभो ! में समझता हूँ, इस वनसे नगर अब दूर नहीं 

है । तुम्हारा कल्याण हो । अत्र हमलोग शीघ्र चले, जिससे 

दुर्योधनको हमारा पता न ळग सके? ॥ ३५ ॥ 

ततः सर्व तथेत्युक्त्वा सह मात्रा महारथाः। 

प्रययुः पुरुषव्यात्रा हिडिम्बा चेव राक्षखी ॥ ३६॥ 
तब सभी पुरुषतिंह महारथी पाण्डव “( ठीक है?) ऐसा 

ही करें? यों कहकर माताके साथ वहाँसे चल दिये | हिडिम्बा 

राक्षसी मी उनके साथ हो ली ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बवधे त्रिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारंत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बवधप्में हिडिम्बासुरके वघसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ 


तिरपन्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ १ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५३ ॥ 
चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोच्ध्यायः 


युधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना, हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्रार्थना, 
भीमसेन और हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति 


(वेग्रमायन उवाच 
सा तानेवापतत्‌ तूर्ण भगिनी तस्य रक्षसः । 
अबुबाणा हिडिम्दा तु राक्षसी पाण्डवान्‌ प्रति ॥ 


अभिवाद्य ततः कुन्ती धमराज च पाण्डवम्‌। 
अभिपूज्य च तान्‌ सवोन, भीमसेनमभाषत ॥ 


४६९ भ्रीमहाभारते 


चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! हिडिम्बासुरकी 
बहिन राक्षसी हिडिम्बा बिना कुछ कहे-सुने तुरंत पाण्डवोके 
ही पास आयी और फिर माता कुन्ती तथा पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्ठिको प्रणाम करके उन सबके प्रति समादरका भाव 
प्रकट करती डुई भीमसेनसे बोली ॥ 

हिडिम्बोवाच 

अहं ते दशनादेव मन्मथस्य वशं गता। 
क्रूर भ्रातृवचो हित्वा सा त्वामेवानुरुन्धती ॥ 
राक्षसे रोद्र्संकारे तवापइ्यं विचेष्टितम्‌। 
अहं शुश्रू षुरिच्छेयं तव गात्रं निषेवितुम्‌ ॥.) 

हिडिम्वाने कहा-- (आर्यपुत्र |) आपके दर्शनमात्रसे मैं 
कामदेवके अधीन हो गयी और अपने भाईके क्रूरतापूर्ण 
बचनोंकी अवहेलना करके आपका ही अनुसरण करने लगी । 
उस भयंकर आकुतिवाले राक्षसपर आपने जो पराक्रम प्रकट किया 
है, उसे मैने अपनी आँखों देखा है; अतः - मैं सेविका आपके 
शरीरकी सेबा करना चाहती हूँ ॥ 

भीमसेन उवाच 

श्सरन्ति वैरं रक्षांसि मायामाश्रित्य मोहिनीम्‌ । 
हिडिस्बे ब्रज पन्थानं त्वमिमं भ्रातृसेवितम्‌ ॥ १ ॥ 

भीमसेन बोले - हिंडिम्बरै ! राक्षस मोहिनी मायाका 
आश्रय लेकर बहुत दिनोंतक वेरका स्मरण रखते हैं, अतः 
तू भी अपने भाईके ही मार्गपर चली जा ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

कद्धोऽपि पुरुषव्याघ्र भीम मा स्म खियं वधी: | 
शरीरगुप्त्यभ्यधिकं धर्मं गोपाय पाण्डव ॥ २॥ 

यह खुनकर युधिष्टठिरने कहा--पुरुषसिंह भीम ! 
यदापि तुम क्रोधसे भरे हुए हो, तो भी ख्रीका वध न करो | 


पाण्डुनन्दन | शरीरकी रक्षाक्री अपेक्षा भी अधिक तत्परतासे 


धर्मकी रक्षा करो ॥ २ ॥ 
चधाभिप्रायमायान्तमवधीस्त्वं महाबलम्‌ । 
रक्षसस्तस्य भगिनी कि नः कुद्धा करिष्यति ॥ ३॥ 

महाबली हिडिम्य हमलोगोंको मारनेके अभिप्रायसे आ रहा 
था । अतः तुमने जो उसका वध किया, वह उचित ही है । 
उस राक्षसकी बहिन हिडिम्बा यदि क्रोध भी करे तो हमारा 
क्या कर लेगी १ ॥ ३ ॥ 

वै्ञम्पायन उवाच 

दिडिस्बा तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताञ्जलिः | 
युधिष्ठिरं तु कौन्तेयमिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
 बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
हिडिम्बाने हाय जोड़कर ङुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
बरुधिष्टिसकों प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥ ४ | 


[ आदिपर्वेणि 
—_ = = NNN = >>> >> === २7 त ` 
आये जानासि यद्‌ दुःखमिह सत्रीणामनङ्गजम्‌ । 
तदिदं मामनुप्राप्तं भीमसेनकं शुभे ॥ ५। 
“आयें ! स्रियोंको इस जगत्में जो कामजनित पीड़ा | 
होती है, उसे आप जानती ही हैं । छमे ! आपके पुत्र भीमसेनकी 
ओरसे मुझे वही कामदेवजनित कष्ट प्राप्त हुआ है ॥ ५॥ 
सोढं तत्‌ परमं दुःखं मया कारप्रतीक्षया। 
सोऽयमभ्यागतः कालो भविता मे खुखोदयः ॥ ६ ॥ 
“मैने समयकी प्रतीक्षामै उस महान्‌ दुःखको सहन 
किया है । अब वह समय आ गया है । आशा है, मुझे अभीए 
सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ६ ॥ 
मया छात्स॒ज्य खुहृदः खधर्मे खजनं तथा। 
घृतोषयं पुरुषव्याघ्रस्तव पुत्रः पतिः शुभे ॥ ७॥ 
“शुभे ! मैने अपने हितैषी मुद्दा, खजनों तथा खधर्म- 


का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषसिंह भीमसेनको अपना 


पति चुना है ॥ ७ ॥ 
बीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशखिनि। 
प्रत्याख्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ८ ॥ 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन या आप मेरी इस 
प्रार्थनाको ठुकरा देंगी तो मैं जीवित नहीं रह सकूँगी । यह 
मैं आपसे सत्य कहती हूँ || ८ ॥ 
तद्हंसि कृपां कतु मयि त्वं वरवर्णिनि। 
मत्वा मूढेति तन्मा त्वं भक्ता वानुगतेति बा ॥ ९॥ 
“अतः वरवर्णिनि | आपको मुझे एक मूढ़ स्वभावकी ज्र 
मानकर था अपनी भक्ता जानकर अथवा अनुचरी ( सेविका ) 
समझकर मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ ९ ॥ 
भत्रोनेन महाभागे संयोजय सुतेन ह। 
तमुपादाय गच्छेयं यथेष्टं देवरूपिणम्‌ । 
पुनश्चैवानयिष्यामि विस्नम्भ॑ कुरु मे शुभे ॥ १० ॥ 
महाभागे ! मुझे अपने इस पुत्रसे; जो मेरे मनोनीत पति है 
मिलनेका अबसर दीजिये | मैं इन देवस्वरूप खामीको लेकर अपने 
अभीष्ट स्थानपर जाऊँगी और पुनः निश्चित समयपर इर 
आपके समीप ले आऊँगी । शुमे ! आप मेरा विश्वास कीजिये | 
अहं हि मनसा ध्याता सवोन नेष्यामि वः सदा । 
( न यातुधान्यहं त्वाये न चास्मि रजनीचरी । 
कन्या रक्षस्सु साध्व्यस्मि रक्षि सालकटङ्कटी ॥ 
पुत्रेण तव संयुक्ता युवतिर्देववर्णिनी । 
सबोन्‌ वोऽहमुपस्थास्ये पुरस्कृत्य बृकोदरम्‌ ॥ 
अप्रमत्ता प्रमत्तेषु शुश्रूषुरसक्तत्‌ त्वहम्‌। ) 
बृजिनात्‌ तारयिष्यामि दुगंषु विषमेषु च ॥ ११॥ 
पृष्ठेन चो वहिष्यामि शीघ्रं गतिमभीप्सतः । 
यूयं प्रसादं कुरुत भीमसेनो भजेत माम्‌.॥ १९ । 


हिडिम्ववधपवं ] 
पच 
“आप अपने मनसे जब-जब मेरा स्मरण करेंगे, तब्-तब 
हदा ही (सेवामें उपस्थित हो) मैं आपलोगोंको अभीष्ट स्थानोंमें 
उदा दिया करूँगी । आर्ये ! मै न तो यातुधानी हूँ और न 
निशाचरी ही हूँ । महारानी ! मैं राक्षस ५ सुशीला 
कन्या हूँ और मेरा नाम सालकटङ्कटी है । में देवोपम कान्तिसे 
युक्त और युवावस्थासे सम्पन्न हूँ । मेरे हृदयका संयोग आपके 
त्र मीमसेनके साथ हुआ है । मैं बृकोदरकों सामने रखकर 
आप सब लोगोंकी सेवामे उपस्थित रहूँगी । आपलोग 
असावधान हों) तो भी मैं पूरी सावधानी रखकर निरन्तर 
आपकी सेवामें संलग्न रहूँगी । आपको संकटोसे बचाऊँगी । 
दुर्गम एवं विषम स्थानोंमें यदि आप शीप्रतापूर्वक अभीष्ट 
ढक्ष्यतक जाना चाहते हों तो में आप सब छोगोंको अपनी 
पीठपर बिठाकर वहाँ पहुँचाऊँगी । आपलोग मुझपर कृपा 
करें) जिससे भीमसेन मुझे स्वीकार कर लें ॥ ११-१२ ॥ 


आपदस्तरणे प्राणान्‌ थारयेदू येन तेन वा । 
सवैमावृत्य कतेव्यं तं धमंमबुवतेता ॥ १३ ॥ 
जित उपायसे भी आपत्तिसे छुटकारा मिले और प्राणोंकी 
रक्षा हो सके, धर्मका अनुसरण करनेवाले पुरुषको वह सब 
खीकार करके उस उपायको काममें लाना चाहिये ॥ १३ ॥ 


आपत्सु यो धारयति धमं धर्मविदुत्तमः। 
व्यसनं होव धर्मस्य घर्मिणामापदुच्यते ॥ १४ ॥ 
(जो आपत्तिकालमें धर्मको धारण करता है, वही 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ है । धर्मपालनमें सङ्कट उपस्थित होना ही 
धर्मात्मा पुरुषोंके लिये आपत्ति कही जाती है || १४ | 


पुण्यं प्राणान्‌ धारयति पुण्यं प्राणदमुच्यते । 

येन येनाचरेद्‌ धर्म तस्मिन्‌ गर्हा न विद्यते ॥ १५॥ 
“पुण्य ही प्राणोंक्रो धारण करता है, इसलिये पुण्य प्राण- 

दाता कहलाता है; अतः जि्ःजिस उपायसे धर्मका आचरण 

हो सके, उसके करनेमें कोई निन्दाकी बात नहीं है ॥ १५ ॥ 


(महतोऽच् सत्रियं कामाद्‌ बाधितां राहि मामपि । 
धमोरथेकाममोक्षेषु दयां कुर्वन्ति साधवः ॥ 
ते तु धर्मेमिति प्राहुर्मुनयो धमंवत्सलाः। 
दिव्यज्ञानेन पझ्यामि अतीतानागतानहम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि बः श्रेय आसन्नं सर उत्तमम्‌ । 
अद्यासाद्य सरः स्नात्वा विश्रम्य च वनस्पतौ ॥ 
व्यासं कमलपत्राक्षं दृष्टा शोकं विहास्यथ ॥ 
घातेराष्ट्राद्‌ विवासइय दहनं वारणावते । 
जाएं च विदुरात्‌ तुभ्यं विदितं शानचक्षुषा ॥ 
आवासे शालिहोत्रस्य स च वासं विधास्यति । 
अयं पुण्यो वनस्पतिः ॥ 


चतुष्पञ्चाशदघिकशततमोऽध्यायः 


पीतमात्रे तु पानीये क्षुत्पिपासे विनश्यतः । 
तपसा शालिहोत्रेण सरो वृक्षश्च निर्मितः ॥ 
कादस्बाः सारखा हंसाः कुरयः कुररैः सह । 
रुवन्ति मधुरं गीतं गान्धर्वखनमिश्चितम्‌ ॥ 

“मैं महती कामवेदनासे पीड़ित एक नारी हूँ; अतः आप 
मेरी भी रक्षा कीजिये। साधु पुरुष धर्म, अर्थ) काम और मोक्ष- 
की सिद्विके सभी पुरुषार्थोके लिये शरणागतोंपर दया करते हैं । 


धर्मानुरागी महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते हैं | मैं दिव्य 


शानसे भूत और मविष्यकी घटनाओंको देखती हूँ । अतः 
आपलोगोंके कल्याणकी बात बता रही हूँ । यहाँसि थोड़ी ही 
दूरपर एक उत्तम सरोवर है । आपलोग आज वहाँ 
जाकर उस सरोवरमें रान करके ब्रृक्षके नीचे विश्राम 
करें । कुछ दिन बाद कमलनयन व्यासजीका दर्शन 
पाकर आपलोग झोकमुक्त हो जायेंगे । दुर्योधनके द्वारा 
आपलोगोंका हस्तिनापुरसे निकाला जाना, वारणावत 
नगरमें जलाया जाना और. विदुरजीके प्रयत्ने आप 
सब्र लोगोंकी रक्षा होनी, आदि बातें उन्हें श्ञान-दृष्टिसे ज्ञात हो 
गयी हैं । वे महात्मा व्यास शालिहोत्र मुनिके आश्रममे निवास 
करेंगे । उनके आश्रमका वह पवित्र वृक्ष सर्दी, गर्मी और 
वर्षाको अच्छी तरह सहनेवाला है। वहाँ केवल जल पी 
लेनेसे भूख-प्यास दूर हो जाती है । शालिहोत्र मुनिने अपनी 
तपस्पाद्वारा पूर्वोक्त सरोवर और वृक्षका निर्माण किया है । 
वहाँ कादम्ब, सारस) हंस) कुररी और कुरर आदि पक्षी 
संगीतकी ध्वनिसे मिश्रित मधुर गीत गाते रहते. हैं? ॥ 
वैशम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ । 
युधिष्ठिरं महाप्राशं सवशाख्रविशारदम्‌ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! हिडिम्बाका 
यह वचन सुनकर कुन्तीदेवीने सम्पूर्ण गाम्रोमि पारंगत परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहा || 

कुन्त्युवाच 

त्वं हि धर्मभ्वतां श्रेष्ठ मयोक्तं श्रण भारत। 
राक्षस्येषा हि वाक्येन धर्म वदति साधु वे ॥ 
भावेन दुष्टा भीमं सा कि करिष्यति राक्षसी । 
भजतां पाण्डवं वीरमपत्यार्थं यदीच्छसि ॥ ) 

कुन्ती बोली घर्मात्माओमै श्रेष्ठ भारत ! मैं जो 
कहती हुँ, उसे तुम सुनो; यह राक्षसी अपनी वाणीद्वारा 
तो उत्तम धर्मका ही प्रतिपादन करती है । यदि इसकी हार्दिक 
भावना भीमसेनके प्रति दूषित हो तो भी यह उनका क्या 
ब्रिगाड़ लेगी ? अतः यदि तुम्हारी सम्मति हो तो यह संतान 
के लिये कुछ कालतक मेरे वीर पुत्र पा'डुनन्दन भीमसेनकी 
सेवामें रहे ॥ 
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४६४ . श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


युधिषिर उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं हिडिम्बे नात्र संशयः । 
स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा ब्रूयां सुमध्यमे ॥ १६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--हिडिम्बे | तुम जेसा कह रही हो, 
वह संत्र ठीक है; इसमें संशय नहीं है । परंतु सुमध्यमे ! में 
जैसे कहूँ, उती प्रकार तुम्हें सत्यपर स्थिर रहना चाहिये ॥१६॥ 
खातं कृताह्निकं भद्रे कृतकौतुकमङ्गलम्‌ । 
भीमसेनं भजेथास्त्वं प्रागस्तगमनाद्‌ रवेः ॥ १७ ॥ 
भद्रे | जत्र भीमसेन स्नान, नित्यकर्म तथा माङ्गलिक 
वेशभूषा आदि धारण कर लें) तव तुम प्रतिदिन उनके 
साथ रहकर सूर्यास्त होनेसे पहलेतक्र ही उनकी सेवा कर 
सकती हो ॥ १७ || 
अहस्सु विहरानेन यथाकामं मनोजवा । 
अयं त्वानयितव्यस्ते भीमसेनः सदा निशि ॥ १८ ॥ 
तुम मनके समान वेगसे चलने-फिरनेवाली हो, अतः दिन- 
भर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छाके अनुप्तार विहार करो, 
परंतु रातको सदा ही तुम्हें भीमसेनको ( हमारे पास ) पहुँचा 
देना होगा || १८ ॥ 
(प्राक संध्यातो विमोक्तव्यो रक्षितव्यश्च नित्यशः। 
एवं रमख भीमेन यावद्‌ गर्भस्थ वेदनम्‌ ॥ 
एष ते समयो भद्रे शुश्रूष्यश्चाप्रमत्तया। 
नित्यानुकूलया .भूत्वा कतंव्यं शोभनं त्वया ॥ 
संध्याकाल आनेसे पहले ही इन्हें छोड़ देना होगा और 
नित्यःनिरन्तर इनकी रक्षा करनी होगी | इस शर्तपर तुम 


Ne 
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प 


भीमसेनके साथ सुखपूबंक तबतक रहो, जबतक कि तुम्हे 


यह पता न चल जाय कि तुम्हारे गर्ममै बालक री 
है। भद्रे ! यही तुम्हारे लिये पालन करने योग्य नियम शत 
सावधान होकर भीमसेनकी सेवा करनी चाहिये और नित्य न 
अनुकूल होकर सदा उनकी भलाईमें संलग्न रहना चाहिये ॥ 
युधिष्टिरेणेवमुक्ता कुन्त्या चाङ्केऽधिरोपिता । 
भीमाजुँनान्तरगता यमाभ्यां च पुरस्कृता ॥ 
तियंग युधिष्ठिरे याति हिडिम्चा भीमगामिनी । 
शालिहोत्रसरो रम्यमासेदुस्ते जलाशिनः ॥ 
तत्‌ तथेति प्रतिश्षाय हिडिस्वा राक्षसी तदा । 
बनस्पतितलं गत्वा परिस्रुज्य गृहं यथा ॥ 
पाण्डवानां च वासं सा कृत्वा पर्णमयं तथा । 
आत्मनश्च तथा कुन्त्या एकोद्देशे चकार सा ॥ 
पाण्डवास्तु ततः स्नात्वा शुद्धाः संध्यासुपास्य च। 
तृषिताः श्षुत्पिपासाता जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ 
शालिहोत्रस्ततो ज्ञात्वा श्रुधातीन्‌ पाण्डवांस्तदा । 
मनसा चिन्तयामास पानीयं भोजनं महत्‌। 
ततस्ते पाण्डवाः सवे चिश्रान्ताः पृथया सह ॥ 
यथा जतुगृहे वृत्तं राक्षसेन कृतं च यत्‌। 
कृत्वा कथा बहुविधाः कथान्ते पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ 
कुन्तिराजसुता वाक्यं भीमसेनमथाब्रवीत्‌ ॥ 
युधिष्ठिरके यों कहनेपर कुन्तीने हिडिम्त्राको अपने हृदयसे 
लगा लिया । तदनन्तर वह युधिष्ठिरसे कुछ दूरीपर रहकर भीमके 


_साथ चल पड़ी। वह चलते समय भीम और अर्जुनके व्रीचमें रहती 


थी । नकुल और सहदेव सदा उसे आगे करके चलते थे। 
इत प्रकार ) वे (सत्र) लोंग जळ पीनेकी इच्छसे शालिहोत्र 
मुनिके रमणीय सरोवरकेतटपर जा पहुँचे । वहाँ कुन्ती तथा 
युधिष्ठिरने पहले जो शर्त रक्खी थी, उसे स्वीकार करके 
हिडिम्या राक्षसीने वेसा ही कार्य करनेकी प्रतिज्ञा की | तमश्चात्‌ 
उसने बृक्षके नीचे जाकर घरकी तरह झाडू लगायी 
और पाण्डवोंके लिये निवासस्थानका निर्माण किया | उन 
सबके लिये पर्णशाला तैयार करनेके बाद उसने अपने 
और ङुन्तीके लिये एक दूसरी जगह कुटी बनायी | 
तदनन्तर पाण्डवोंने खान करके शुद्ध हो संध्योपासना 
क्रिया और भूख-प्याससे पीड़ित होनेपर भी केवळ जलका 
आहार किया | उस समय शालिहोत्र सुनिने उन्हे भूखसे 
व्याकुल जान मन-ही-मन उनके लिये प्रचुर अन्न-पानकी 
सामग्रीका चिन्तन किया(और उससे पाण्डवोंको भोजन कराया) 
तदनन्तर कुन्तीदेवीसहित सत्र पाण्डव विश्राम करने लगे | 
विश्रामके समय उनमें नाना प्रकारकी बातें होने लगी किस 
प्रकार छाक्षाग्रहमें उन्हे जलानेका प्रयत्न किया गया तथा 
फिर राक्षस हिडिम्बने उन लोगोंपर किस प्रकार आक्रमण किया 
इत्यादि प्रसङ्ग उनकी चर्चाके विषय थे। बातचीत समा 


] चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


हेनेपर कुन्तिराजकुमारी कुन्तीने पाण्डुनन्दन भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ 
कुन्त्युवाच 
यथा पाण्डुस्तथा मान्यस्तव ज्येष्ठो युधिष्ठिरः । 
अहं धर्मविधानेन मान्या शुरुतरा तव ॥ 
तस्मात पाण्डुहितार्थ मे युवराज हितं कुरु। 
निकृता घार्तराष्ट्रेण पापेनाकृतबुद्धिना । 
प्रतीकारं न पश्यामि वृकोदर ॥ 
तस्मात्‌ कतिपयाहेनं योगक्षेमं भविष्यति ॥ 
क्षेमं दुगेमिमं वास वसिष्यामो यथासुखम्‌ । 
इदमद्य महद्‌ दुःखं धमेझच्छू वृकोद्र ॥ 
ष्ट त्वां महाप्राज् अनङ्गाभिप्रचोदिता । 
युधिष्ठिरं च मां चैव वरयामास धर्मतः ॥ 
धमोर्थे देहि पुत्रं त्वं स नः श्रेयः करिष्यति। 
प्रतिवाक्यं तु नेच्छामि हः्थावाभ्यां वचनं कुरु ॥) 
कुन्ती बोली--युवराज ! तुम्हारे लिये जैसे महाराज 
पाण्डु माननीय थे) वैसे ही बड़े भाई युधिषिर भी हैं । धर्म- 
शान्रकी दृष्टिसे मैं उनकी अपेक्षा भी अधिक गौरवकी 
पात्र तथा सम्माननीय हूँ । अतः तुम महाराज पाण्डुके हितके 
लिये मेरी एक हितकर आज्ञाका पालन करो । वृकोदर ! 
अपवित्र बुद्धिवाले पापात्मा दुर्योधने हमारे साथ जो दुष्टता 
की है, उसके प्रतिशोधका उपाय मुझे कोई नहीं दिखायी देता। 
अतः कुछ दिनोंके बाद भले ही हमारा योगक्षेम सिद्ध हो । 
यह निवासस्थान अत्यन्त दुर्गम होनेके कारण हमारे लिये 
कल्याणकारी सिद्ध होगा | हम यहाँ सुखपूर्वक रहेंगे । 
महाप्रा्ञ भीमसेन ! आज यह हमारे सामने अत्यन्त दुःखद 
धर्मसंकट उपस्थित हुआ है कि हिडिम्बा तुम्हें देखते ही 
कामसे प्रेरित हो मेरे और युधिष्ठिरके पास आकर धर्मतः तुम्हे 
पतिके रूपमै वरण कर चुकी है । मेरी आज्ञा है कि तुम उसे 
धर्मके लिये एक पुन्न प्रदान करो । वह हमारे लिये कल्याण- 


कारी होगा । में इस विषयमे तुम्हारा कोई प्रतिवाद नहीं 


सुनना चाहती । तुम हम दोनोंके सामने प्रतिज्ञा करो ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 


तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय भीमसेनोऽब्रबीदिदम्‌। 
“यु रक्षसि सत्येन समयं ते वदाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनज्जी कहते हैं--जनमेजय ! “बहुत अच्छा? 
कहकर भीमसेनने वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की (और हिडिम्बाके 
साथ गान्धर्व-विवाह कर लिया ) | तत्पश्चात्‌ भीमसेन हिडिम्बासे 
ईत प्रकार बोले- “राक्षसी ! सुनो, मैं सत्यकी शपथ खाकर 
तुम्हारे सामने एक शर्त रखता हूँ. ॥ १९ ॥ 
हह कालेन भवति पुत्रस्योत्पादनं शुभे । 
वित्‌ कालं गमिष्यामि त्वया सह सुमध्यमे ॥ २० ॥ 
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“शुभे | सुमध्यमे | जबतक तुम्हे लत न मा मा तक उत्पत्ति न हो 
जाय तभीतक मैं तुम्हारे साथ विहारके लिये चळूँगा? ॥ २०॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिशाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
भीमसेनमुपादाय सोध्वेमाचक्रमे ततः ॥ २१ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब “ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्बा राक्षसी भीमसेनको साथ ले 
वहाँसे ऊपर आकाशमें उड़ गयी ॥ २१ ॥ 
शेलश्टङ्गेछु रम्येषु देवतायतनेषु च। 
खुगपक्षिविघुष्टेषु रमणीयेषु सवंदा ॥ २२॥ 
कृत्वा च परमं रूपं सवोभरणभूषिता । 
संजल्पन्ती सुमधुरं रमयामास पाण्डवम्‌ ॥ २३॥ 
तथैव वनदुर्गेषु पुष्पितद्रुमवल्लिषु । 
सरस्सु रमणीयेषु पौद्मोत्पलयुतेषु च ॥ २४॥ 
नदीद्वीपप्रदेशेषु वैदूर्येसिकताु्‌ च। 
सुतीर्थवनतोयाछु तथा गिरिनदीषु च ॥ २५॥ 
काननेषु विचित्रेषु पुष्पितद्रुमवट्लिषु । 
हिमवद्विरिकु्ेषु गुहासु विविधालु च ॥ २६॥ 
प्रफुलुशतपत्रेषु सरस्समलवारिषु । 
सागरस्य प्रदेशेषु मणिहेमचितेषु' च ॥ २७॥ 
पल्वलेषु च रम्येषु महाशालवनेषु च। 
देवारण्येषु पुण्येछु तथा पर्वतसानुषु ॥ २८ ॥ 
गुह्यकानां निवासेषु तापसायतनेषु च। 
सर्वेतुफलरम्येषु मानसेषु सरस्खु च ॥ २९॥ 
बिश्रती परमं रूपं रमयामास पाण्डवम्‌ । 
रमयन्ती तथा भीमं तत्र तत्र मनोजवा ॥ ३०॥ 
उसने रमणीय पर्वतशिखरोंपर, देबताओंके निवासस्थानों- 
में तथा जहाँ बहुतसे पश्मु-पक्षी मधुर शब्द करते रहते हैं, ऐसे 
सुरम्य प्रदेशोंमें सदा परम सुन्दर रूप धारण करके? सब 
प्रकारके आभूषर्णोसे विभूषित हो मीठी-मीठी बातें करके 
पाण्डुनन्दन भीमसेनक्रो सुख पहुँचाया । इसी प्रकार पुष्पित 
वृक्षों और लताओंसे सुशोभित दुर्गम वनोंमें) कमल और 
उत्पल आदिसे अलंकृत रमणीय सरोवरोंमें) नदियोंके द्वीपॉमे 
तथा जहाँकी वाळुका वैदूर्यमणिके समान है? जिनके घाट? 
तटवर्ती बन तथा जल सभी सुन्दर एवं पवित्र है) उन पर्वतीय 
नदियोंमें विकसित वृक्षों और रता-बल्छरियोंसे विभूषित विचित्र 
काननां, हिमवान्‌ पर्वतके कुञ्जो और भाँतिःभातिकी गुफाओंमें) 
खिले हुए कमलप्मूहसे युक्त निर्मळ जलवाले सरोवरोंमें, मणियोँ 
और सुवर्णसे सम्पन्न समुद्र-तयवती प्रदेशमे) छोटे-छोटे सुन्दर 
तालाबोंमें) बड़े-बड़े शालबृक्षोके जंगलोरमे? पवित्र देववर्नोमे, 
पर्वतीय शिखरोपर, गुह्यकोके निवासस्थानोंमेश सभी ऋतुओंके 
कोसि सम्पन्न तपस्वी सुनियोंके सुरम्य आश्रमोर्म तथा 
मानसरोवर एवं अन्य जलाशयोंमे घूम-फिस्कर हिडिम्बाने 
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परम सुन्दर रूप धारण करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके साथ 
रमण किया । वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी) अतः 
उन-उन स्थानोंमें भीमसेनको आनन्द प्रदान करती हुई विचरती 
रहती थी ॥ २२-३० ॥ 
प्रजक्ष शक्षसी पुत्रं भीमसेनान्महाबलम्‌ । 
विरूपाक्षं महावक्त्रं शाङ्कुकणे विभीषणम्‌ ॥ ३१॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उस राक्षसीने भीमसेनसे एक महान्‌ 
बलवान्‌ पुत्र उत्पन्न किया, जिसकी आँखें विकराल, मुख 
विशाल और कान शङ्कुके समान थे । वह देखनेमें बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
भीमनाद्‌ं सुताम्रोष्ठे तीक्ष्णदंष्टं महाबलम्‌ । 
महेष्वासं महावीयं महासत्त्वं महाभुजम्‌ ॥ ३२॥ 
महाजवं महाकायं महामायमरिंद्मम्‌। 
दीघंघोणं महोरस्कं विकटोद्वद्धपिण्डिकम्‌ ॥ ३३॥ 
उसकी आवाज बड़ी भयानक थी। सुन्दर लाल-लाल 
ओठ, तीखी दाढे, महान्‌ बल, बहुत बडा धनुष, महान्‌ 
पराक्रम, अत्यन्त घैय॑ और साहस, बड़ी-बड़ी भुजाएँ, महान्‌ 
वेग और विशाल शरीर--ये उसकी विशेषताएँ थीं । वह 
महामायावी राक्षस अपने शन्रुओंका दमन करनेवाला था । 
उसकी नाक बहुत बडी, छाती चौड़ी तथा पैरोंकी दोनों 
पिंडलियाँ टेढ़ी और ऊँची थां ॥ ३२-३३ ॥ 
अमानुषं मानुषजं भीमवेगं महाबलम्‌ । 
यः पिशाचानतीत्यान्यान्‌ बभूवातीव राक्षसान्‌ ३४ ॥ 
यद्यपि उसका जन्म मनुष्यसे हुआ था तथापि उसकी 
आकृति और शक्ति अमानुषिक थी | उसका वेग भयंकर 
.और बल महान्‌ था । वह दूसरे पिशाचों तथा राक्षसोंसे बहुत 
अधिक शक्तिशाली था ॥ ३४॥ 
बालोऽपि यौवन प्राप्तो मानुषेषु विशाम्पते। 
सवौर्रेषु परं वीरः प्रकषमगमद्‌ बली ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! अवस्थार्म बाळक होनेपर भी वह मनुष्योमें युवक- 
सा प्रतीत होता था । उस बलवान्‌ वीरने सम्पूर्ण अख्न-शत्रोंमें 
बड़ी निपुणता प्राप्त की थी ॥ ३५॥ 
सदो हि गभीन्‌ राक्षस्यो लभन्ते प्रसवन्ति च। 
कामरूपधराश्चैव भवन्ति बहुरूपिकाः ॥ ३६॥ 


जन्म दे देती हैं । वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली और 
कारके प्रकारके रूप बदलनेवाली होती हैं || ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपयोणि 


माताके चरणोंमें प्रणाम किया | उसके सिरमें बाल 
थे | उस समयं पिता और माताने उसका इस प्रकार 
करण किया ॥ ३७ ॥ ॥ 2 
घटो हास्योत्कच इति माता तं प्रत्यभाषत । 
अब्रवीत्‌ तेन नामास्य घटोत्कच इति स्म ह | ३८॥ 
बालककी माताने भीमसेनसे कहा--:इसका द्र 
(सिर ) उत्कच अर्थात्‌ केशरहित है ।? उसके त 
कथनसे ही उसका नाम घटोत्कच हो गया ॥ ३८ ॥ 
अनुरक्तश्च तानासीत्‌ पाण्डवान्‌ स घटोत्कचः| 
तेषां च दयितो नित्यमात्मनित्यो बभूव ह ॥ ३९। 
घरोत्कचका पाण्डवोंके प्रति बड़ा अनुराग था और 
पाण्डवोंको भी वह बहुत प्रिय था । वह सदा उनकी आजाके 
अधीन रहता था ॥ ३९ ॥ 
संवाससमयो जीर्ण इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ । 
हिडिम्बा समयं कृत्वा खां गति प्रत्यपद्यत ॥ ४०॥ 
तदनन्तर हिडिम्बा पाण्डवोंसे यह कहकर कि भीमसेनके 
साथ रहनेका मेरा समय समाप्त हो गया, आवद्यकताके 
समय पुनः मिळनेकी प्रतिज्ञा करके अपने अभीष्ट स्थानको 
चली गयी ॥ ४० ॥ 
घटोत्कचो महाकायः पाण्डवान्‌ एथया सह । 
अभिवाद्य यथान्यायमत्रवी्च प्रभाष्य तान्‌ ॥ ४१॥ 
कि करोम्यहमार्याणां निःशाङ्गं वद्तानघाः। 
तं ब्रुवन्तं भैमसेनिं कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ विशालकाय घटोत्कचने कुन्तीसहित 
पाण्डबोंको यथायोग्य प्रणाम करके उन्हें सम्बोधित करे 
कहा--“निष्पाप गुरुजन ! आप निःशङ्क होकर बताये) मै 
आपकी क्या सेवा करूँ १? इस प्रकार पूछनेवाले भीमसेनः 
कुमारसे ङुन्तीने कहा--|| ४१-४२ ॥ 
त्वं कुरूणां कुले जातः साक्षाद्‌ भीमसमो ह्यसि। 
ज्येष्ठ: पुत्रोऽसि पञ्चानां साहाय्यं कुरु पुत्रक ॥ ४३ | 
वेट ! तुम्हारा जन्म कुरुकुलमै हुआ है। तुम मेर 
लिये साक्षात्‌ भीमसेनके समान हो | पाँचौं पाण्डवोंके ज्येष्ठ 
पुत्र हो, अतः हमारी सहायता करो? ॥ ४२ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
पृथयाप्येवमुक्तस्तु प्रणम्येव वचोऽब्रवीत्‌ । 
यथा हि रावणो लोके इन्द्रजिच्च महाबलः | 
वष्मेवीयेसमो लोके विशिष्टश्वाभवं नुषु ॥ ४९ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीके 


१, कोई कोई अक्वा अध॑ “ऊपर उठे हुए बाढोँवाला'मी करै free 


पाण्डवोंकी व्यासजीसे भेंट 


ण्च्ल्& 


महाभारत = 


है! 
७७ 


धृष्टयुम्रकी घोषणा 


हिडिम्बवधपवं ] पश्चपञ्चशिद्धिकशततमो 5घ्यायः 


“दादीजी ! लोकमें जैसे रावण और मेघनाद बहुत बड़े 
बलवान्‌ थे, उसी प्रकार इस मानव-जगतूमे मैं भी उन्हीके 
समान विशालकाय और महापराक्रमी हूँ; बल्कि उनसे भी 
बढ़कर हूँ ॥ ४४ ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्ये पितृनिति घटोत्कचः । 
CS चोत्तरां ७. 
आमन्त्य रक्षसां श्रष्ठः प्रतस्थे चोत्तरां दिशम्‌॥ ४५ ॥ 
“जब मेरी आवश्यकता होगी, उस समय मैं स्वयं अपने 
पितृवर्गकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगा ।? यों कहकर 
राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच पाण्डवोसे आज्ञा लेकर उत्तर दिशाकी 
ओर चला गया ॥ ४५ ॥ 
स हि सृष्टो मघवता शाक्तिहेतोमहात्मना। 
कर्णस्याप्रतिवीय स्य 
पॅस्य प्रतियोद्धा महारथः ॥ ४६ ॥ 
महामना इन्द्रने अनुपम पराक्रमी कर्णकी शक्तिका 
आघात सहन करनेके लिये घटोत्कचकी सृष्टि की थी | वह 
कर्णके सम्मुख युद्ध करनेमें समर्थ महारथी वीर था ॥ ४६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि घटोत्कचोत्पत्तौ चतुष्पञ्चाशदधिकंशततमोऽध्यायः ॥१५४॥ 
इसप्रकार श्रीमहामारत आदिपर्यके अन्तर्गत हिडिम्बवधपमें घटोत्कचको उत्पत्तिविषयक एक सौ चौबनवाँ अध्याय पूरा हुआ ९५४ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ३३ इलोक मिलाकर कुल ७९ इलोक हैं ) 


पञ्चपञ्चाहदधिकशाततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंको व्यासजीका दर्शन और उनका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश 


केशम्पायन उवाच 


ते वनेन बनं गत्वा छन्तो सुगगणान्‌ बहन । 

भपक्रम्य ययू राजंस्त्वरमाणा महारथाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे महारथी 

पाण्डव उस स्थानसे हटकर एक बनसे दूसरे वनमें जाकर 

बहुत-से हिंसक पञ्ुओंको मारते हुए बड़ी उतावलीके 

साथ आगे बढ़े ॥ १ ॥ 

मत्स्यांख्रिगतोन्‌ पञ्चालान्‌ कीचकानन्तरेण च। 

रमणीयान्‌ चनोद्देशान्‌ प्रेक्षमाणाः सरांसि च ॥ २ ॥ 
मत्स्य, त्रिगते, पञ्चाल तथा कीचक--इन जनपदोंके 

भीतर होकर रमणीय बनस्थलियों और सरोवरोंको देखते 

हुए वे लोग यात्रा करने लगे ॥ २ ॥ 

भटाः कृत्वाऽऽत्मनः सवै वल्कलाजिनवाससः । 

भह कुन्त्या महात्मानो विश्रतस्तापसं वपुः ॥ ३ ॥ 
केचिद्‌ वहन्तो जननी त्वरमाणा मद्दास्थाः । 
कचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जग्मुः प्रसभं पुनः ॥ ४ ॥ 
उन सबने अपने सिरपर जटाएँ रख ली थीं । 

और मृगचर्मसे अपने शरीरको ढँक लिया 

झु और तपस्वीका-सा बेष धारण कर रक्खा था । इस 

ने महारथी महात्मा पाण्डव माता कुन्तीदेवीके साथ 


कहीं तो उन्हें पीठपर ढोते हुए तीव्र गतिसे चलते थे, 

कहीं इच्छानुसार धीरे-धीरे पाँव बढ़ाते थे और कहीं पुनः 

अपनी चाळ तेज कर देते थे ॥ ३-४ ॥ 

ब्राह्मं वेदमधीयाना वेदाङ्गानि च सर्वराः। 

नीतिशास्त्र च सवेक्षा ददृशुस्ते पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डवलोग सब शास्त्रांके ज्ञाता थे और प्रतिदिन 

उपनिषद्‌) वेद-वेदाङ्ग तथा नीतिशाखूका स्वाध्याय किया 

करते थे। एक दिन जत्र वे स्वाध्यायमें लगे थे, उन्हे 

पितामह व्यासजीका दर्शन हुआ ॥ ५ ॥ 

तेऽभिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वैपायनं तदा। 

तस्थुः प्राञ्जलयः सवे सह मात्रा परंतपाः ॥ ६ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले पाण्डवोंने उस समय महात्मा 

औीकृष्णद्वेपायनको प्रणाम किया औरं अपनी माताके साथ 

बे सब लोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ६॥ 

व्यास उवाच ६ 

मयेदं व्यसन पूर्वं विदित भरतषभाः। 

यथा तु तेरघमंण धाताराष्ट्रेविंवासिताः ॥ ७ ॥ 

तद्‌ विदित्वास्मि सम्प्राप्तश्चिकीषुंः परमं हितम्‌। 

न विषादो5त्र कतेव्यः सवेमेतत्‌ सुखाय वः॥ ८ ॥ 
तब ब्यासजीने कहा“ भरपश्रेष्ठ पाण्डुकुमारो | 


न 


४६८ श्रीमहाभारते 


मैंने पहले ही तुमलोगोंपर आये हुए इस संकटको जान ता पयिवीमजिला जित्वा स साभ 
था । धृतराष्ट्रके पुत्रोने तुम्हें जिस प्रकार अधर्मपूर्वक 
राज्यसे बहिष्कृत किया है? वह सब जानकर तुम्हारा परम 
हित करनेके लिये मैं यहाँ आया हूँ । इसके लिये तुम्हें विषाद 
नहीं *करना चाहिये; यह सब तुम्हारे भावी सुके 
लिये हो रहा है.॥ ७-८ ॥ 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेव न संशयः। 
दीनतो बालतश्चैव रोह कुवन्ति मानवाः। 
तस्मादभ्यधिकः रहो युष्मासु मम साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मेरे लिये तुमलोग और 


, धृतराष्ट्रके पुत्र दुर्योधन आदि सब समान ही हैं| फिर 


मी जहाँ दीनता और बचपन है) वहीं मनुष्य अधिक स्नेह 
करते हैं; इसी कारण इस समय तुमलोगोंपर मेरा अधिक 
स्नेह है ॥ ९ ॥ 


खहपूर्व चिकीषोमि हितं वस्तन्निबोधत। 


` १द्‌ं नगरमभ्याशे रमणीयं निरामयम्‌ । 


घसतेह् प्रतिच्छन्ना ममागमनकाह्किणः ॥ १० ॥ 
मैं स्नेहपूर्वक तुमलोगांका हित करना चाहता हूँ। 
इसलिये मेरी बात सुनो । यहाँ पास ही जो यह रमणीय 
नगर हैंश इसमें रोग-व्याधिका भय नहीं है। अतः तुम 
सब्र लोग यहीं छिपकर रहो और मेरे पुनः आनेकी 
प्रतीक्षा करो ॥ १० ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
एबं स तान्‌ समाश्वास्य व्यासः सत्यवतीसुतः । 
पकचकफ्रामभिगतः कुन्तीमाश्वासयत्‌ प्रभुः ॥ ११॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डर्वोको भलीभाति आश्वासन देकर सत्यवतीनन्दन 


` भगवान्‌ व्यास उन सबके साथ एकचक्रा नगरीके निकट 


गये । वहाँ उन्होंने कुन्तीको इस प्रकार सान्त्वना दी ॥११॥ 
व्यास उषाच 


जीबत्पुत्रि सुतस्तेऽयं धमेनित्यो युधिष्टिरः। 
धर्मेण पृथिवीं जित्वा महात्मा पुरुषषभः 
पथिच्यां पार्थिवान्‌ सवोन्‌ प्रशासिष्यति धमराट ॥ १२॥ 

ब्यासजी बोले--जीवित पुत्रोवाली बहू | तुम्हारे 
ये पुत्र नरश्रेष्ठ महात्मा धर्मराज युधिष्टिर सदा घर्मपरायण 
हैं; अतः ये धर्मस ही सारी पृथ्वीको जीतकर भूमण्डलके 
सम्पूण राजाओपर शासन करेंगे ॥ १२ ॥ 


[ आदिपरवोण 


भीमसेनाजुनबलाद्‌ भोक्ष्यते नात्र संशयः ॥ १ 
भीमसेन और अर्जुनके बलसे समुद्रपर्यन्त त 
वसुधाको अपने अधिकारमे करके ये उसका उपभोग करे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
पुत्रास्तव च माद्याश्च सर्वे एव महारथाः । 
स्वराष्ट्र विहरिष्यन्ति सुखं सुमनसः सदा ॥ १४॥ 
तुम्हारे और माद्रीके समी महारथी पुत्र सदा अपने 
राज्यमै प्रसन्‍नचित्त हो सुखपूर्वक विचरेंगे | १४ ॥ 
यक्ष्यन्ति च नरव्याघा निजित्य प॒थिवीमिमाम्‌। 
राजसूयाश्वमेधाचेः  क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ १५) 
पुरुषोंमें सिंहके समान बलवान्‌ पाण्डव इस पृथ्वीको 
जीतकर प्रचुर दक्षिणासे सम्पन्न राजसूय तथा अश्वमेध 
आदि यश्ञोंद्रारा भगवानका यजन करेंगे ॥ १५ ॥ 
अनुगृह्य सुहृद्वर्गं भोगैश्वर्यखुखेन च। 
पितपेतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते खुताः ॥ १६॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुद्ृदोंके समुदायको उत्तम भोग 
एवं ऐश्वर्य-सुखके द्वारा अनुग्रहीत करके बाप-दादोके 
राज्यका पालन एवं उपभोग करेगे ॥ १६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा निवेइयेनान्‌ ब्राह्मणस्य निवेशने । 
अन्रबीत्‌ पाण्डवभ्षेष्ठसृषिद्वैपायनस्तदा ॥ १७॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय- ! यें 
कहकर महर्षि द्रैपायनने इन सबको एक ब्राह्मणके घए 
ठहरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरसे कहा--॥ १७॥ 
इह मासं प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यहं पुन; । 
देशकालो विदित्वैव लप्स्यध्वं परमां मुदम्‌ ॥ १८॥ 
“तुमलोग यहाँ एक मासतक मेरी प्रतीक्षा करों। 
मैं पुनः आऊँगा । देश और कालका विचार करके ही 
कोई कार्य करना चाहिये; इससे तुम्हें बही 
सुख मिलेगा? ॥ १८ ॥ 
स तै; प्राञ्जलिभिः सबैस्तथेत्युक्तो नराधिप। 
जगाम भगवान्‌ ब्यासो यथागतमुषिः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌! उस समय सबने हाथ जोड़कर उनकी आर 
खीकार की । तदनन्तर शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ त्या 
जैसे आये थे, वैसे ही चले गये || १९ ॥ 


प 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि एकचक्राप्रवेशे व्यासदर्शने पञ्चपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः ॥ १ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्वभे पाण्डेका एकचक्रानगरीमें प्रवेश और व्यासजीका 
` दर्शनविषयक पक सो पचपन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५ ॥ 
४०१०-०८७>----- 


षट्वञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः 


४६९ 


( बकवधपर्व ) 


षट्पञ्चाशदाधिकशततमोऽध्यायः 


ब्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत 
तथा ब्राह्मणके चिन्तापूण उद्गार 


जनमेजय उवाच 

एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः। 
अत ऊर्ध्वं द्विजश्रेष्ठ किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--द्विजश्रे ! कुन्तीके महारथी 
पुत्र पाण्डव जत्र एकचक्रा नगरीमे पहुँच गये, उसके बाद 
उन्होंने क्या किया १ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः। 
ऊषुनोतिचिरं कालं ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | एकचक्रा नगरीमें जाकर 
महारथी कुन्तीपुत्र थोड़े दिनोंतक एक ब्राह्मणके घरमै रहे | २। 
रमणीयानि पश्यन्तो वनानि विविधानि च । 
पार्थिवानपि चोद्देशान्‌ सरितश्च सरांसि च ॥ ३ ॥ 
चेरुभैक्षं तदा ते तु सवं एव विशाम्पते । 
बभूवुर्नागराणां च स्वेगुणेः प्रियद्शनाः ॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! उस समय वे सभी पाण्डव माँति-माँतिके 
रमणीय वनों, सुन्दर भूभागोंश सरिताओं और सरोबरोंका 
दशन करते हुए भिक्षाके द्वारा जीवन-निर्वाह करते थे । 
अपने उत्तम शुणोंके कारण वे सभी नागरिकोंके प्रीतिःपात्र 
हो गये थे । ३-४ ॥ 
( दशेनीया द्विजाः शुद्धा देवयभापमाः शुभाः 
भश्लानहाञ्च राज्याहाः खुकुमारास्तपस्विनः ॥ 
सवळक्षणसस्पन्ना भेक्षं नाहेन्ति नित्याः 
कायाथनश्चरन्तीति तकंयन्त इति ब्रुवन्‌ । 
बन्धूनामागमान्नित्यसुपचिन्त्य तु नागराः 
भाजनानि च पूर्णानि भक्ष्यभोज्यैरकारयन्‌ ॥ 

संयुक्ता भेक्षं गृह्णन्ति पाण्डवाः। 

माता।चरगतान्‌ दृष्टा शोचन्तीति च पाण्डवाः। 
त्वरमाणा निवर्तन्ते मातृगौरवयन्त्रिताः॥ ) 

उन्हे देखकर नगरनिवासी आपसमें तर्क-वितर्क करते हुए 
इस प्रकारकी बातें करते थे--'ये ब्राह्मणलोग तो देखने ही 
योग्य हैं । इनके आचार-विचार शुद्ध एवं सुन्दर हैं । इनकी 
देवकुमारोँक्रे समान जान पड़ती है । ये भीख मॉगने- 
नही, राज्य करनेके योग्य हैं । सुकुमार होते हुए 

लगे हैं। इनमें सत्र प्रकारके शुभ लक्षण 

शोभा पाते हैं 


। ये कदापि मिक्षा ग्रहण करने योग्य नहीं हैं। 
° प्र०-१७-- 


योग्य न 


शायद किसी कार्यवरा भिक्षुकोंके वेशमें विचर रहे है ।! 
नागरिक पाण्डवोके आगमनको अपने बन्धुजनोंका ही आगमन 
मानकर उनके लिये भक्ष्य-भोज्य पदार्थोसे भरे हुए. पात्र 
तैयार रखते थे और मौनत्रतका पालन करनेवाले पाण्डव 
उनसे वह भिक्षा ग्रहण करते थे | हमें आये हुए बहुत 
देर हो गयी, इसलिये माताजी चिन्तामें पड़ी होंगी--यह 
सोचकर मांताके गौरव-पाशमें बँधे हुए पाण्डव बड़ी 
उतावलीके साथ उनके पास लौट आते थे ॥ 
निवेदयन्ति स्स तदा कुन्त्या भैक्षं सदा निशि। 
तया विभक्तान्‌भागांस्ते भुञ्जते स्म पृथक पृथक) ५ ॥ 
प्रतिदिन रात्रिके आरम्भमें भिक्षा लाकर वे माता 
कुन्तीको सोप देते और बे बॉटकर जिसके लिये जितना 
हिस्सा देती, उतना ही प्रथक-प्रथक लेकर पाण्डवलोग 
भोजन करते थे ॥ ५॥ 
अध ते सुञ्जते वीराः सह मात्रा परंतपाः। 
अर्थ सर्वस्य भैक्षस्य भीमो भुङक्ते महाबलः ॥ ६ ॥ 
वे चारों वीर परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ 
आधी भिक्षाका उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षाका 
आधा भाग अकेले महाबली भीमसेन खाते थे ॥ ६॥ 


तथा ठु तेषां वसतां तस्मिन्‌ राष्ट्र महात्मनाम्‌। 
अतिचक्राम सुमहान्‌ कालोऽथ भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशरिरोमणे ! इस प्रकार उस राष्ट्रमै निवास 
करते हुए महात्मा पाण्डवोंका बहुत समय बीत गया ॥ ७ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भैक्षाय गतास्ते पुरुषर्षभाः । 
संगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्ते प॒थया सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदि चार भाई 
भिक्षाके लिये गये; किंतु भीमसेन किसी कार्यविशेषके 
सम्बन्धसे कुन्तीके साथ वहाँ घरपर ही रह गये थे || ८ ॥ 
अथातिजं. महाराब्दं बराह्मणस्य निवेशने । 
भृशमुत्पतितं घोरं कुन्ती शु्ाव भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | उस दिन ब्राह्मणके घरमे सहसा बड़े जोरका 
भयानक आर्तनाद होने लगा, जिसे कुन्तीने छुना ॥ ९ ॥ 
रोख्यमाणांस्तान्‌ दृष्टा परिदेवयतंश्च सा। 
कारुण्यात्‌ साधुभावाञ्च कुन्ती राजन्‌ न चक्षमे॥ १० ॥ 


४७० 
राजन्‌ ! उन ब्राह्मण-परिवारके लोगोंको बहुत आन त? वेराम्पावनजो कदे है. ६ 
और विलाप करते देख कुन्तीदेवी अत्यन्त दयाछता तथा 
साधु-खभावके कारण सहन न कर सकी ॥ १० ॥ 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा। 
उवाच भीमं कल्याणी कृपान्वितमिदं वचः॥ ११॥ 
बसाम सुसुखं पुत्र ब्राह्मणस्थ निवेशने । 
आजाता धातेराष्ट्रस्य सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १२॥ 
उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेवीके हृदयको 
मथे डालता था । अतः कस्याणमयी कुन्ती भीमसेनसे इस 
प्रकार करुणायुक्त वचन बोलीं--'बेरा | हमलोग इस ब्राह्मणके 
घरमै दुयोधनसे अज्ञात रहकर बड़े सुखसे निवास करते हैं । 
यहाँ हमारा इतना सत्कार हुआ है कि हम अपने दुःख 
और दैन्यको भूल गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सा चिन्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्यास्य कि न्वहम्‌। 
प्रियं कुयोमिति ग्रहे यत्‌ कुयुरुषिताः सुखम्‌ ॥ १६ ॥ 
“इसलिये पुत्र | मैं सदा यही सोचती रहती हूँ कि इस 
ब्राह्मणका में कौन-सा प्रिय कार्य करूँ, जिसे किसीके 
घरमै सुखपूर्वक रहनेवाले लोग किया करते हैं || १३ ॥ 
एतावान्‌ पुरुषस्तात कृतं यस्मिन्‌ न नऱयति । 
यावश्च कुयोद्न्योऽस्य कुयोदभ्यधिकं ततः ॥ १४॥ 
(तात | जिसके प्रति किया हुआ उपकार उसका बदला 
चुकाये बिना नष्ट नहीं होता, वही पुरुष है ( और इतना ही 
उसका पौरुष--( मानवता है किं) दूसरा मनुष्य उसके प्रति 


जितना उपकार करे; वह उससे भी अधिक उस मनुष्यका 


प्रत्युपकार कर दे ॥ १४ ॥ 


तदिदं ब्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं घुवम्‌। 
` तत्रास्य यदि साहाय्यं कुयोमुपक्ततं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“इस समय निश्चय ही इस ब्राह्मणपर कोई भारी दुःख आ 
पड़ा है । यदि उसमें में इसकी सहायता करूँ तो वास्तविक 

उपकार हो सकता है? ॥ १५ || 
भीमसेन उवाच 

क्षायतामस्य यद्‌ दुःखं यतश्चेव समुत्थितम्‌ । 
विदित्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌॥ १६॥ 
भीमसेन बोले- माँ ! पहले यह माठूम करो कि इस 
ब्राह्मणको क्या दुःख है और वह किस कारणसे प्राप्त हुआ है । 
जान ऊेनेपर अत्यन्त दुष्कर होगा) तो भी मैं इसका कष्ट दूर 
करनेके लिये उद्योग करूंगा ॥ १६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपदति 


Mm र आस _ ७७ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! वे मॉ बेरै 
प्रकार बात कर ही रहे थे कि पुनः पत्नी 
उनके कानोमें त आहारा 
आर्तनाद उनके कानोंमें पड़ा || १७ || 
क पुरं जा मु ब्राझणस्य महात्मन: | 
रा त्वरिता कुन्ती बद्धवत्सेव सौरभी ॥ १८। 
तब कुन्तीदेवी तुरंत ही उस महात्मा ब्राह्मणके 
अन्त 
पुरमें घुस गयीं---ठीक उसी तरह जैसे घरके भीतर बचे 
बछड़ेवाली गाय स्वयं ही उसके पास पहुँच जाती है ॥ श्र 
ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायया च सुतेन च। 
दुहित्रा चेव सहितं ददशोवनताननम्‌ ॥ १९। 
भीतर जाकर कुन्तीने ब्राह्मणको वहाँ पत्नी, पुत्र और 
कन्याके साथ नीचे मुँह किये बैठे देखा || १९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
धिगिदं जीवितं लोके गतसारमनर्थकम्‌। 
दुःखमूलं पराधीनं भ्ररामप्रियसागि च ॥ २०॥ 
ब्राह्मणदेवता कह रहे थे--जगतूके इस जीवनो 
धिक्कार है; क्योंकि यह सारहीन) निरर्थक) दुःखकी जह, 
पराधीन और अत्यन्त अप्रियका भागी है || २० | 
जीविते परमं दुःखं जीविते परमो ज्वरः। 
जीविते वर्तमानस्य दुःखानामागमो ध्रुवः ॥ २१॥ 
जीनेमें महान्‌ दुःख हैं । जीवनकालमें बड़ी भारी 
चिन्ताका सामना करना पड़ता है । जिसने जीवन धारण कर 
रक्खा है, उसे दुःखोंकी प्राप्ति अवश्य होती है || २१ ॥ 
आत्मा छोको हि धमोथों कामं चेव निषेवते । 
पतेश्च विप्रयोगोऽपि दुःखं परमनन्तकम्‌ ॥ २२॥ 
जीवात्मा अकेला ही धर्म, अर्थ और कामका सेवत 
करता है | इनका वियोग होना मी उसके लिये महान 
अनन्त दुःखका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
आहुः केचित्‌ परं मोक्षं स च नास्ति कथंचन। 
अर्थप्राप्तौ तु नरकः कत्रा एवोपपद्यते ॥ २३। 
कुछ लोग चारों पुरुषार्थीमै मोक्षको दी सवत 
बतलाते हैं; किंतु. वह भी मेरे लिये किसी प्रकार सुलभ 
है । अर्थक प्राप्ति होनेपर तो नरकका सम्पूर्ण दुःख 


ही पड़ता हैं॥ २३ ॥ 


अर्थेप्सुता परं दुःखमर्थप्राप्तौ ततोऽधिकम्‌ । 
जातरहस्य चार्थेषु विप्रयोगे महत्तरम्‌ ॥ २४ 


धनकी इच्छा सबसे बड़ा दुःख है किंतु धर 2 


ः न और 
_करनेम तो और भी अधिक दुःल है और पा 
धनमें आसक्ति हो क उनका ति 


# यावन्ती यस्य संयोगा द्॒ब्यैरिष्टैमवन्त्युत । 
तावन्तोऽस्य निखन्यन्ते हृदये शोकशङ्कवः ॥ 


बरकवधपवे ] 


TT 
इतना महान्‌ डुःख होता है? जिसकी कोई सीमा नहीं है ।२४। 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापद्‌ः। 
पुत्रदारेण वा साधे प्राद्रवेयमनामयम्‌ ॥ २५॥ 

मुझे ऐसा कोई उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे इस 
पत्ते छुटकारा पा सकूँ अथवा पुत्र और ख्रीके साथ 
किसी निरापद स्थानमें भाग चळूँ || २५ ॥ 
यतित वै मया पूर्व वेत्थ ब्राह्मणि तत्‌ तथा । 
्षेमं यतस्ततो गन्तुं त्वया तु मम न श्रुतम्‌ ॥ २६॥ 
ब्राह्मणी ! तुम इस बातको ठीक-ठीक जानती हो कि पहले 
तुम्हारे साथ किसी ऐसे स्थानमै चलनेके लिये जहाँ सब प्रकारसे 
अपना भला हो) मैंने प्रयत्न किया था; परंतु उस समय तुमने 
मेरी बात नहीं सुनी ॥ २६ ॥ 
इह जाता विवृद्धाश्मि पिता चापि ममेति वै। 
उक्तवत्यसि दुर्मेधे याच्यमाना मयासकृत्‌ ॥ २७॥ 
मूढमते! मैं बार-बार तुमसे अन्यत्र चलनेके लिये अनुरोध 
करता | उस समय तुम कहने लगती थीं- यहीं मेरा 
जन्म हुआ, यहीं बड़ी हुई तथा मेरे पिता मी यहीं रहते थे? ॥ 
स्वर्गतोऽपि पिता वृद्धस्तथा माता चिरं तव । 
बान्धवा भूतपूर्वाश्च तत्र वासे तु का रतिः ॥ २८॥ 
अरी ! तुम्हारे बूढ़े पिता-माता और पहलेके भाई-बन्धु 
जिसे छोड़कर बहुत दिन हुए स्वर्गलोकको चले गये; वहीं 
निवास करनेके लिये यह आसक्ति कैसी १ || २८ || 
सोऽयं ते बन्धुकामाया अश्एण्वत्या वचो मम । 
_ बन्धुप्रणाशः सम्प्राप्तो भृशं दुःखकरो मम ॥ २९ ॥ 
तुमने बन्धु-बान्धवोंके साथ रहनेकी इच्छा रखकर जो 
` मेरी बात नहीं सुनी, उसीका यह फल है कि आज समस्त 
भाई-बन्धुओंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची है, जो मेरे लिये 
अप्यन्त दुःखका कारण है ॥ २९ ॥ 

अथवा मद्विनाशोऽयं न हि शक्ष्यामि कंचन। 

परित्यक्तुमहं बन्धुं स्वयं जीवन्‌ नृशंसवत्‌ ॥ ३०॥ 
अथवा यह मेरे ही विनाशका समय है; क्योंकि मैं स्वयं 
रहकर कूर मनुष्यकी भाँति दूसरे किसी भाई-बन्धुका 

भाग नहीं कर सकूँगा ॥ ३० ॥ 

सहधमेचरी दान्तां नित्यं मात्समां मम । 

` लेखायं विहितां देवेनित्यं परमिकां गतिम्‌ ॥ ११॥ 

प्रिये | तुम मेरी सहधर्मिणी और इन्द्रियोंकों संयम्भे 
(सनेबाडी हो । सदा सावधान रहकर माताके समान मेरा 

'जनपोषण करती हो | देवताओंने तुम्हे मेरी सखी 

( ) बनाया है | तुम सदा मेरी परम गति ( सबसे 
हा सहारा ) हो ॥ ३१ ॥ 


का 
+ 


घट पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


४७१ 


पित्रा मात्रा च विहितां सदा गार्ह्थ्यभागिनीम्‌। 
वरयित्वा यथान्यायं मन्त्रवत्‌ परिणीय च ॥ ३२॥ 
तुम्हारे पिता-माताने तुम्हें सदाके लिये मेरे णहस्थाश्रमकी 
अधिकारिणी बनाया है | मैने विधिपूर्वक तुम्हारा वरण करके 
मनत्रोचारणपूर्वक तुम्हारे साथ विवाह किया है | ३२ ॥ 
कुलीनां शीलसम्पन्नामपत्यजननीमपि । 
त्वामहं जीवितस्यार्थे साध्वीमनपक्रारिणीम्‌ ॥ ३३॥ 
परित्यक्त न शक्ष्यामि भार्या नित्यमनु्रताम्‌। 
कुत एव परित्यक्त सुतं शक्ष्याम्यहं स्वयम्‌॥ ३४ ॥ 
बाळमप्रा्तवयसमजातव्यञ्जनाकृतिम्‌ । 
भतुरथोय निक्षिप्तां न्यासं धात्रा महात्मना ॥ ६५ ॥ 
यया दौहित्रजॉँलोकानाशंसे पितृभिः सह। 
स्वयमुत्पाद्य तां वालां कथमुत्स्रष्टमुत्सहे ॥ ३६॥ 
तुम कुलीन, सुशीला और संतानवती हो, सती-साध्वी 
हो । तुमने कभी मेरा अपकार नहीं किया है । तुम नित्य 
मेरे अनुकूल चलनेवाली धर्मपत्नी हो । अतः मैं अपने 
जीवनको रक्षाके लिये तुम्हें नहीं त्याग सकूँगा | फिर स्वयं ही 
अपने उस पुत्रका त्याग तो केसे कर सकूँगा; जो अभी निरा 
बच्चा है, जिसने युवावस्थामें प्रवेश नहीं किया है तथा जिसके 
शरीरमें अभी जवानीके लक्षणतक नहीं प्रकट हुए हैं | साथ ही 
अपनी इस कन्याको केसे त्याग दूँ जिसे महात्मा ब्रह्माजी- 
ने उसके भावी पतिके लिये धरोहरके रूपमें मेरे यहाँ रख 
छोड़ा है १ जिसके होनेसे मैं पितरोके साथ दौहित्रजनित 
पुण्यलोकोंकों पानेकी आशा रखता हूँ, उसी अपनी बालिका- 
को खयं ही जन्म देकर मैं मौतके मुखमै कैसे छोड़ 
सकता हूँ ! ॥ ३३-३६ || 


मन्यन्ते केचिदधिकं स्नेहं पुत्रे पितुनेराः । 
कन्यायां केचिदपरे मम तुल्याबुभौ स्मृतो ॥ १७ ॥ 
'कुछ लोग ऐसा मानते हैं कि पिताका अधिक स्नेह पुत्र- 


र होता है तथा कुछ दूसरे लोग पुत्रीपर ही अधिक स्नेह 


बताते हैं; किंतु मेरे लिये तो दोनों ही समान हैं ॥ ३७ ॥ 
यस्यां लोकाः प्रसूतिश्च स्थिता नित्यमथो सुखम्‌। 
अपापां तामहं बालां कथमुत्स्रष्टुमुत्सहे ॥ ३८॥ 
` जिसपर पुण्यलोक) बंशपरम्परा और नित्य सुख--सब कुछ 
सदा निर्भर रहते हैं; उस निष्पाप बालिकाका परित्याग मैं केसे 
कर सकता हूँ ॥ ३८ ॥ 
आत्मानमपि चोत्खुज्य तप्स्यामि परलोकगः। 5 
त्यक्ता ह्यते मया व्यक्त नेह शक्ष्यस्तिजीवितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपनेको .भी त्यागकर परलोकमें जानेपर में सदा इस 
बातके लिये संतस होता रहूँगा कि मेरेद्वारा त्यागे हुए ये. 
बच्चे अवश्य ही यहाँ जीवित नहीं रइ सकेंगे | ३९ ॥ | 


= परलोकमे 


र १ श्रीमहाभारते 


आत्मत्यागे कृते चेमे मरिष्यन्ति मया विना ॥ ४० ॥ 
इनमेंसे किसीका भी त्याग विद्वानोंने नि्दयतापूर्ण तथा 

निन्दनीय बताया है और मेरे मर जानेपर ये सभी मेरे बिना 

मर जायेंगे ॥ ४० || 

स ₹च्छरामहमापन्नो न शाक्तस्ततुमापदम्‌। 

अहो धिक कां गति त्वद्य गमिष्यामि सबान्धवः। 


एषां |... ता रहितो दुघे सर्कै सह सुत भयो न च मे जीविते. नशंसो गर्हितो आ “द. लर्केसह सत भयो न चम तः ` । सर्वैः सह खत श्रेयो न च मे जीवित क्षेमम्‌ ॥ ७१॥ 


अहो ! मैं बड़ी कठिन विपत्तिमें फँस गया हूँ | 
पार होनेकी मुझमें शक्ति नहीं है । धिक्कार है इस जीवनक्ो | 
हाय ! मैं बन्धु-बान्धवोंके साथ आज किस गतिको प्रात 
होऊँगा १ सबके साथ मर जाना ही अच्छा है । मेरा जीवित 
रहना कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि ब्राह्मणचिन्तायां घट्पञ्चाशदधिकशततमोञध्यायः ॥ १ ५६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैके अन्तर्गत वकतधपर्वमें द्राह्मणकी चिन्ताविषयक एक सौ छप्पन. अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६॥ 
॥ ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ होक मिलाकर कुल ४५१ शोक हैं ) 


सप्तपञ्चारदाधिकराततमोऽध्यायः 
त्राह्मणीका खयं मरनेके लिये उद्यत होकर पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना 


ब्राह्मण्युवाच 
न संतापस्त्वया काय प्राकृतेनेव कर्हिचित्‌ । 
न हि संतापकालोऽयं वेद्यस्य तव विद्यते ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी बोली -प्राणनाथ ! आपको साधारण मनुष्यो- 
की भाति कमी संताप नहीं करना चाहिये | आप विद्वान हैं, 
आपके लिये यह संतापका अवसर नहीं है ॥ १ ॥ 
अवइयं निधनं सर्वेगन्तव्यमिह मानवैः । 
अवदयम्भाविन्यर्थे वै संतापो नेह विद्यते॥ २ ॥ 
एक-न-एक दिन संसारमै सभी मनुष्योंको अवश्य मरना 
पड़ेगा; अतः जो बात अवश्य होनेवाली है, उसके लिये 
यहाँ शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २ ॥ 
भायो पुत्रोऽथ दुहिता सवंमात्मार्थमिष्यते । 
व्यथां जहि खुवुद्धःया त्वंखयं यास्यामि तत्रच ॥ ३ ॥ 
एतद्धि परमं नायोः कार्य लोके सनातनम्‌। 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भतृहितमाचरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
पत्नी, पुत्र और पुन्री-ये सब अपने ही लिये अभीष्ट होते 


हैं | आप उत्तम बुद्वि-विवेकका आश्रय लेकर शोक-संताप 


छोड़िये | मै खयं वहाँ ( राक्षसके समीप ) चली जाऊँगी । 


पत्नीके लिये लोकमें सबसे बढ़कर यही सनातन कर्तव्य है कि 


तश्च तत्र कृतं कमे तवापीदं सुखावहम्‌। 


` भत्यसुत्र चाक्षय्यं लोकेऽस्मिश्च यशस्करम्‌ ॥ ५ ॥ 


_ पतिके हितके लिये किया हुआ मेरा वह प्राणोत्सर्गरूप 


प्राप्ति करनेवाला होगा ॥ ५॥ 


यह सबसे बड़ा धर्म है; जो मैं आपसे वता रही हूँ । 
इसमें आपके लिये अधिक-से-अधिक स्वार्थ और घरका लन 
दिखायी देता है ॥ ६ ॥ 
यदर्थमिष्यते भाया प्राप्तः सोऽर्थस्त्वया मयि । 
कन्या चेका कुमारश्च कृताहमन्रणा त्वया ॥ ७ ॥ 
जिस उद्देश्यसे पत्नीकी अभिलाष्रा की जाती है? आपने 
वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है। एक पुत्री और एक 


पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भसे उत्पन्न हो चुके हैं | इस प्रकार , 


आपने मुझे भी उक्रण कर दिया है।॥ ७ ॥ 

समर्थ: पोषणे चासि सुतयो रक्षणे तथा । 

न त्वहं सुतयोः शक्ता तथा रक्षणपोषणे ॥ ८ ॥ 
इन दोनों संतानोंका पालन-पोषण और संरक्षण करनेमे 

आप समर्थ हैं । आपकी तरह में इन दोनोंके पालन-पोप्रण तथा 

रक्षाको व्यवस्था नहीं कर सकूँगी || ८ ॥ 

मम हि त्वद्विहीनायाः सववंप्राणधनेदवर । 

कथं स्यातां सुतौ बालौ भरेयं च कथं त्वहम्‌ ॥ * ॥ 
मेरे सर्वस्वके स्वामी प्राणेश्वर ! आपके न रहनेपर मेरे 

इन दोनों बच्चोंकी क्या दशा होगी! मैं किस तरह ईत 

बालकोंका भरण-पोषण करूँगी ! || ९ ॥ 

कथं हि विधवानाथा वालपुत्रा विना त्वया । 

मिथुनं जीवयिष्यामि स्थिता साधुगते पथि ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र अभी बालक है, आपके बिना मैं अनय 

विधवा सम्मार्गपर स्थित रहकर इन दोनों वर्चोकी 

जिलाऊंगी ॥ १० ॥ 

अहंकृतावळिपैश्च प्राथ्यमानामिमाँ सुताम्‌। | 

अयुक्तैस्तव सम्बन्धे कथं शक्ष्यामि रक्षितुम्‌ ॥ ११ 
जो आपके यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वया अयोग्य दै! 


बकवधपर्व ] सप्तपञ्चाशदधिकशततमो ५घ्यायः ४७३ 


ETT तललकुरुलहुु 
अहंकारी और घमंडीलोग जब मुझसे इस कन्याको माँगेंगे, 
तत्र मैं उनसे इसकी रक्षा केसे कर सकूंगी ॥ ११ ॥ 

[सिषं >) iy 
उत्सष्टमामि' भूमी प्राथयन्ति यथा खगाः । 
प्राथयन्ति जनाः सर्वे पतिहीनां तथा स्त्रियम्‌ ॥ १२॥ 
साहं विचाल्यमाना वे प्राथ्यमाना दुरात्मभिः । 

खाठुँ पथि न शक्ष्यामि सज्ञनेष्टे द्विजोत्तम ॥ १३॥ 

जैसे पक्षी एथ्वीपर डाले हुए मांसके टुकड़ेको लेनेके 
लिये झपटते हैं; उसी प्रकार सब लोग विधवा स्त्रीको वमे 

“कला चाहते हैं । द्विजश्रेष्ठ ! दुराचारी मनुष्य जत्र बार-बार 
मुझसे याचना करते हुए मुझे मर्यादासे विचलित करनेकी 
चेश करेंगेश उस समय में श्रेष्ठ पुरुषोंके द्वारा अभिलषित 
मार्गपर स्थिर नहीं रह सकूँगी।| १२-१३ ॥ 
कथं तव कुलस्यैकामिमां वालामनागसम्‌। 
पितृपैतामहे मागें नियोक्तुमहमुत्सददे ॥ १४॥ 

आपके कुलकी इस एकमात्र निरपराध वालिकाको में 
बाप-दादोके द्वारा पालित धर्ममार्गपर लगाये रखनेमें केसे 
समर्थ होऊँगी ॥ १४ || 

कथं शक्यामि वाळेऽस्मिन्‌ गुणानाधातुमीप्सितान्‌। 
अनाथे सवतो लुप्ते यथा त्वं धर्मदर्शिवान्‌ ॥ १५॥ 

आप धके ज्ञाता हैं, आप जैसे अपने बालकको सद्ुणी 
बना सकते हैं, उस प्रकार में आपके न रहनेपर सव ओरसे 
आश्रयहीन हुए इस अनाथ वालकमें वाञ्छनीय उत्तम गुणोंका 
आधान केसे कर सकूँगी ॥ १५ ॥ 

इमामपि च ते बालामनाथां परिभूय माम्‌। 
अनहोः प्रार्थयिष्यन्ति शूद्वा वेदश्रुति यथा ॥ १६॥ 

जैसे अनधिकारी शूद्र वेदकी श्रुतिको प्राप्त करना चाहता 


देखकर तथा लोकमें घमंडी मनुष्योंद्रारा अपमानित हो अपनेको 

पूर्ववत्‌ सम्मानित अवस्थामै न पाकर मैं प्राण त्याग दूँगी? 

इसमें संशय नहीं है ॥ १८-१९ ॥ 

~ (> > >~ 

तो च हीनौ मया बालो त्वया चेव तथाऽऽत्मजौ । 
विनश्येत > 

न संदेहो मत्स्याविव जलक्षये ॥२०॥ 

ज्ञे पानी सूख जानेपर वहाँकी मछलियाँ नष्ट हो जाती 

हॅ, करी प्रकार मुझसे और आपसे रहित होकर अपने ये 

दोनों बच्चे निस्संदेह नष्ट हो जायेंगे ॥ २० ॥ 

त्रितयं सर्वथाप्येवं विनशिष्यत्यसंशयम्‌। 

त्वया विहीनं तस्मातू त्वं मां परित्यक्तमहेसि ॥ २१॥ 
नाथ | इस प्रकार आपके विना में और ये दोनों बच्चें-- 

तीनों ही सर्वथा विनष्ट हो जायेंगे--इसमें तनिक भी संदाय 

नहीं है । इसलिये आप केवल मुझे त्याग द्रीजिये || २१ ॥ 

व्युष्टिरेषा परा सत्रीणां पूर्वं भतुः परां गतिम्‌। 

गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्राणामिति धमविदो विदुः ॥ २२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रियां यदि अपने पतिसे पहले ही 


मृत्युको प्राप्त हो जायैँ तो यह उनके लिये परम सौभाग्यकी 


आपके ही उत्तम गुणोंसे सम्पन्न अपनी इस पुत्रीको 
मैं उन अयोग्य पुरुषोंके हाथमें न देना चाहूँगी तो वे 
लूक इसे उसी प्रकार हर ले जायँगे; जैसे कौए यजसे 
भाग लेकर उड़ जाये ॥ १७ ॥ 
ल पुत्रं ते नाजुरूपमिवात्मनः । 
रिया - चापि स॒तां ES ॥ १८ ॥ 
च लोकेषु तथा55त्म | 
भबरिसेनरैत्रहमन मरिष्यामि न संशयः ॥ १९॥ 
बह्ान्‌ | आपके इस पुत्रको आपके अनुरूप न देखकर 
ओर आपको इस पुत्रीको भी अयोग्य पुरुषके वशमें पड़ी 


वात है | धर्मज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही मानते हैं || २२ ॥ 


( मितं ददाति हि पिता मितं माता मितं सुतः । 
अमितस्य हि दातारं का पति नाभिनन्दति ॥ ) 
पिता, माता और पुत्र-ये सव परिमित मात्रामें ही सुख 
देते हैं, अपरिमित सुखको देनेवाला तो केवळ पति है । » ऐसे 
पतिका कोन स्त्री आदर नहीं करेगी १ 
परित्यक्तः सुतश्चायं दुहितेयं तथा मया । 
बान्धवाश्च परित्यक्तास्त्वद्थे जीवितं च मे ॥ २३॥ 
आर्यपुत्र ! आपके लिये मैंने यह पुत्र और पुत्री भी छोड़ 
दी) समस्त बन्धु-बान्धवोंकों भी छोड़ दिया और अब अपना 
यह जीवन भी त्याग देनेको उद्यत हूँ ॥ २३ ॥ 
यज्ञैस्तपोभिर्नियमेदोनेश्च विविधेस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनिंत्यं प्रियहिते स्थितिः ॥ २४॥ 
सत्री यदि सदा अपने स्वामीके प्रिय और हितमें लगी रहे 


तो यह उसके लिये बड़े-बड़े यज्ञां, तपस्याओं) नियमो और 
नाना प्रकारके दानोंसे भी बढकर है || २४ ॥ 


तदिदं यञ्चिकीषोमि घर्मे परमसम्मतम्‌ । 
इष्टं चेव हितं चेव तव चेव कुलस्य च ॥ २५॥ 
अतः मैं जो यह कार्य करना चाहती हूँ, यह श्रेष्ठ 


पुरुषोंसे सम्मत धर्म है और आपके तथा इस कुलके लिये 
सर्वथा अनुकूल एबं हितकारक है ॥ २५ ॥ 


इष्टानि चाप्यपत्यानि द्रव्याणि सुहृदः प्रियाः । 


आपद्धमंप्रमोक्षाय भाया चापि सतां मतम्‌ ॥ २६॥. 


४७४ भीमहाभारते 


Me पय 
न्स mRNA AAAS 
र 


अनुकूल संतान, धन; प्रिय सुहृद्‌ तथा पत्नी-ये सभी 
आपद्धर्मसे छूटनेके लिये ही वाञ्छनीय हैं; ऐसा साधु 
पुरुषोंका मत है ॥ २६ ॥ 
आपदर्थे धनं रक्षेद्‌ दारान रक्षेद्‌ छनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारैरपि धनैरपि ॥ २७॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे; धनके द्वारा स्रीकी रक्षा 


करे और स्त्री तथा धन दोनोंके द्वारा सदा अपनी रक्षा करे ॥ 


इृष्टाइष्टफलाथ हि भायो पुत्रो धनं ग्रहम। 

सवेमेतद्‌ विधातव्यं बुधानामेष निश्चयः ॥ २८ ॥ 
पत्नी, पुत्र, धन और घर-ये सब वस्तुएँ. दृष्ट और 

अदृष्ट फल ( लौकिक और पारलौकिक लाभ ) के लिये 

संग्रहणीय हैं । विद्वानोंका यह निश्चय है ॥ २८ ॥ 

एकतो वा कुल कृत्स्नमात्मा वा कुलवर्धनः । 

न समं सर्वमेवेति बुधानामेष निश्चयः ॥ २९॥ 
एक ओर सम्पूर्ण कुल हो और दूसरी ओर उस कुलकी 

बृद्धि करनेवाला शरीर हो तो उन दोनोंकी तुलना करनेपर 

वह सारा कुल उस शारीरके बराबर नहीं हो सकता; यह 

विद्वानोका निश्चय है || २९ ॥ 


ख कुरुष्व मया कार्य तारयात्मानमात्मना । 


` अनुजानीहि मामायं सुतौ मे परिपालय ॥ ३०॥ 


आर्य | अतः आप मेरे द्वारा अभीष्ट कार्यकी सिद्धि कीजिये 
और स्वयं प्रयत्न करके अपनेको इस संकटे बचाइये । मुझे 
राक्षसके पास जानेकी आज्ञा दीजिये और मेरे दोनों बच्चोंका 
पालन कीजिये ॥ ३० || 
अवध्यां स्भ्रियमित्याहुर्धमंज्षा धमेनि्भ्चये । 
धमंश्ान्‌ राक्षसानाइनं हन्यात्‌ स च मामपि ॥ ३१ ॥ 
धर्म विद्वानोंने धर्मःनिर्णयक्रे प्रसङ्गमें नारीको 


अवध्य बताया है । राक्षसोको भी लोग धर्मश कहते ह | 
इसलिये सम्भव है, वह राक्षस भी मुझे ख्री.समझकर न मरे | 


निस्संशयं वधः पुंसां स्त्रीणां संशयितो वधः। 

अतो मामेव धर्मश प्रस्थापयितुमहंसि ॥ ३२॥ 
पुरुष वहाँ जायें) तो वह राक्षस उनका वध कर ही डालेगा 

इसमें संशय नहीं है; परंतु स्रियोंके बधं संदेह है | ( यदि 


ाक्षसने धर्मका विचार किया तो मेरे बच 

है ) अतः धर्मस आर्यपुत्र | आप मुझे ही वहाँ भेजे ॥ ३२॥ 

भुक्त प्रियाण्यवाप्तानि धर्मश्च चरितो महान्‌। 

त्वत्‌ प्रसूतिः प्रिया प्राप्ता न मां तप्स्यत्यज्ीवितस्‌॥ ३३। 
मैंने सब प्रकारके भोग भोग लिये, मनको प्रिय त्माने. 

वाली वस्तुएँ प्राप्त कर लों, महान्‌ धर्मका अनुष्ठान भी 

कर लिया और आपसे प्यारी संतान भी प्राप्त कर ली | अब 

यदि मेरी मृत्यु भी हो जाय तो उससे मुझे दुःख न होगा | 

जातपुत्रा च वृद्धा च प्रियकामा च ते सदा। 

समीक्ष्येतदहं सर्वे व्यवसायं करोम्यतः ॥ ३४॥ 


मुझसे पुत्र उत्पन्न हो गया; मैं बूढ़ी भी हो चली और | 


सदा आपका प्रिय करनेकी इच्छा रखती आयी हूँ । इन सव 
बार्तीपर विचार करके ही अब मैं मरनेका निश्चय कर 
रही हूँ ॥ ३४ ॥ 
उत्सज्यापि हि मामायं प्राप्स्यस्यन्यामपि ख्रियम्‌। 
ततः प्रतिष्ठितो धमों भविष्यति पुनस्तव ॥ ३५॥ 
आर्य ! मुझे त्याग करके आप दूसरी स्री भी प्राप्त कर 
सकते हैं। उससे आपका गहस्थ-धर्म पुनः प्रतिष्ठित हो जायगा॥ 
न चाप्यधर्मः कल्याण बहुपलीकृतां नृणाम्‌। 
स्रीणामधमेः सुमहान्‌ भतुः पूर्वस्य लङ्घने ॥ १६॥ 
कव्याणखरूप हृदयेश्वर ! बहुत-सी स्त्रियोंसे विवाह करने- 
वाले पुरुषोंको भी पाप नहीं लगता । परंतु त्त्रियोंको आने 
_पूर्वपतिका उलङ्घन करनेपर बडा भारी पाप लगता है ।३६। 
एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गर्हितम्‌ । 
आत्मानं तारयाद्याशु कुलं चेमौ च दारको ॥ ३७॥ 
इन सब बातोंको विचार करके और अपने देहके त्यागको 


निन्दित कर्म मानकर आप अत्र शीघ्र ही अपनेको? आपने | 


कुलको और इन दोनों बच्चोंको भी संकटसे बचा लीजिये | २७ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
पवमुक्तस्तया भतो तां समालिङ्गय भारत | 
सुमोच बाष्पं शनकेः सभायां भृरादुःखितः ॥ २८ 
वैशम्पायनजी कहते हें-भारत ! ब्राह्मणीके र 
कहनेपर उसके पति ब्राह्मणदेवता अत्यन्त दुखी हो 2 
हृदयसे लगाकर उसके साथ ही धीरे-धीरे आँसू बहाने छगे | ३ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि ब्राह्मणीवाक्ये सप्तपञ्चाशदघिकशततमोञ्ध्यायः ॥ १५७ ॥ 


छि प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बच्बचप्दमे जाणीवास्यविषेयक एक सौ सत्ताननबौं 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


Fe 
> 


के पेट ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३९ छोकहेँ) 
= कि } oo ग, 


[ आदिपशेि 
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अष्टपन्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः 
ब्राहमण-कन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना 


वैशम्पायन उवाच 
खितयोवाँक्यमतिम ७ 
तयो्दुःखितयोवाक्यमतिमात्रं निशम्य तु। 
ततो दुःखपरीताङ्गी कन्या तावभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुःखमै डतर 
हुए माता-पिताका यह ( अत्यन्त शोकपूर्णं ) वचन सुनकर 
कन्याके सम्पूर्ण अङ्कौमे दुःख व्याप्त हो गया; उसने माता 
और पिता दोनोंसे कहा-- ॥ १ ॥ 
किमे 0 ~ रोरूयेतामना 
बं भ्रृशदुःखातों थवत्‌। 
मम्रापि श्रूयतां वाकयं श्रुत्वा च क्रियतां क्षमम्‌ ॥ २ ॥ 
“आप दोनों इस प्रकार अत्यन्त दुःखसे आतुर हो 
अनाथकी भाँति क्यों बार-बार रो रहे हैं! मेरी भी बात 
` सुनिये और उसे सुनकर जो उचित जान पड़े, वंह कीजिये ।२। 
२ ® क्यू कु ७. 
धर्मतोऽहं परित्याज्या युवयोनात्र संशयः । 
त्यक्तव्यां माँ परित्यज्य चाहि सर्व मयेकया ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि एक-न-एक दिन आप दोनाँको 
धर्मतः मेरा परित्याग करना पड़ेगा । जब मैं त्याज्य ही हूँ, 
तब आज ही मुझे त्यागकर मुझ अकेलीके द्वारा इस समूचे 
कुलकी रक्षा कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
इत्यर्थेमिष्यतेऽपत्यं तारयिष्यति मामिति । 
अस्मिन्नुपस्थिते काले तरध्वं छुववन्मया ॥ ४ ॥ 
“संतानकी इच्छा इसीलिये की जाती है कि यह . मुझे 
संकटसे उवारेगी । अतः इस समय जो संकट उपस्थित हुआ 
है, उसमें नौकाकी भाँति मेरा उपयोग करके आपलोग शोक- 
सागरसे पार हो जाइये ॥ ४ || 
इह वा तारयेदू दुर्गादुत वा प्रेत्य भारत । 
सवथा तारयेत्‌ पुत्रः पुत्र इत्युच्यते बुधेः॥ ५ ॥ 
“जो पुत्र इस लोकर्मे दुर्गम संकटसे पार लगाये अथवा 
A क सनक्क 
मृत्युके ~$ पश्चात्‌ परलोकमे उद्धार करे-सब प्रकार पिताको तार दे; 
-उसे ही विद्वानोंने वास्तवमै पुत्र कहा है ॥ ५॥ 
माकाङ्वन्ते च दौदिञान मयि नित्यं पितामहाः । 
तत्‌ स्वयं वे परित्रास्ये रक्षन्ती जीवितं पितुः॥ ६ ॥ 
'पितरलोग मुझसे उत्पन्न होनेवाले दौहित्रसे अपने 
उद्घारकी सदा अभिलाषा रखते हैं; इसलिये मैं स्वयं ही पिताके 


जीवनकी रक्षा करती हुई उन सबका उद्धार करूँगी ॥ ६ ॥ . र 
. पीडिताहं भविष्यामि तदवेक्षख मामपि ॥ १४॥ 


भाता च मम बालोऽयं गते लोकमसुं त्वयि । 
भचिरेणेच कालेन विनऱ्येत न संशयः ॥ ७ ॥ 
“याद्‌ आप परलोकवासी हो गये तो यह मेरा नन्हा-सा 
ही समयमै नष्ट हो जायगा, इसमें संशय नहीं दै ।७) 


तातेऽपि हि गते स्वर्ग विनष्टे च ममानुजे । 
पिण्डः पितृणां व्युच्छिद्येत्‌ तत्‌ तेषां विप्रियं भवेत्‌ ॥ ८॥ 
“पिता स्वर्गवासी हो जायँ और मेरा भैया भी नष्ट हो 
जाय; तो पितरोंका पिण्ड ही लप्त हो जायगा, जो उनके 
लिये बहुत ही अप्रिय होगा ॥ ८ ॥ 
पित्रा त्यक्ता तथा मात्रा भ्राचा चाहमसंशयम्‌ । 
दुःखाद्‌ दुःखतरं प्राप्य भ्रियेयमतथोचिता ॥ ९ ॥ 
“पिता, माता और भाई--तीनोंसे परित्यक्त होकर में एक 
दुःखसे दूसरे महान्‌ दुःखमें पड़कर निश्चय ही मर जाऊंगी | 
यद्यपि में ऐसा दुःख भोगनेक्रे योग्य नहीं हुँ, तथापि आप 
लोगोंके विना मुझे वह सब भोगना ही पड़ेगा ॥ ९ ॥ 
त्वयि त्वरोगे निमुक्त माता श्राता च मे शिशुः । 
संतानश्चैव पिण्डश्च प्रतिष्ठास्यत्यसंशायम्‌॥ १० ॥ 
“यदि आप मृत्युके संकटसे मुक्त एवं नीरोग रहे तो मेरी 
माता) मेरा नन्हा-सा भाई) संतान-परम्परा और पिण्ड ( श्राद्ध- 
कर्म ) ये सध स्थिर रहेंगे; इसमें संशय नहीं है || १० ॥ 
आत्मा पुत्रःखखा भाया कृच्छं तु दुहिता किल। 
स कृच्छ्रन्मोचयात्मानं मां च धमें नियोजय ॥ ११॥ 
कहते हैं पुत्र अपना आत्मा है, पत्नी मित्र है; किंतु पुत्री 
निश्चय ही संकट है; अतः आप इस संकटसे अपत्तेको बचा 
लीजिये और मुझे भी धर्ममें लगाइये ॥ ११ ॥ 


अनाथा कृपणा बाला यत्रककचनगामिनी । 
भविष्यामि त्वया तात विहीना कृपणा सदा ॥ १२॥ 
“पित्ताजी ! आपके बिना में सदाके लिये दीन और 
असहाय हो जाऊँगी, अनाथ और दयनीय समझी जाउँगी । 
अरक्षित बालिका होनेके कारण मुझे जहाँ कहाँ भी जानेके 
लिये विवश होना पड़ेगा १२ ॥ 
अथवाहं करिष्यामि कुलस्यास्य विमोचनम्‌। 
फलसंस्था भविष्यामि कृत्वा कमे सुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
“अथवा मैं अपनेको मृत्युके मुखमै डालकर इस कुलको 
संकटसे छुड्ाऊँगी । यह अत्यन्त दुष्कर कर्म कर लेनेसे 


' मेरी मृत्यु सफल हो जायगी ॥ १२ ॥ 


अथवा यास्यसे तत्र त्यक्त्वा मां द्विजसत्तम । 


{द्विजश्रेष्ठ पिताजी | यदि आप मुझे त्यागकर स्वयं 


.राक्षसके पास चले जायेंगे तो मै बड़े दुःखमें पड़ जाऊँगी । 


अतः मेरी ओर भी देखिये ॥ १४ ॥ 


४७६ 


तदस्समदर्थ धमार्थ प्रसवार्थं स सत्तम। 
आत्मानं परिरक्षख त्यक्तव्यां मां च संत्यज ॥ १५ ॥ 
“अतः हे साधुशिरोमणे ! आप मेरे लिये) धर्मके लिये तथा 
| संतानकी रक्षाके लिये भी अपनी रक्षा कीजिये और मुझे; 
|| जिसको एक दिन छोड़ना ही है; आज ही त्याग दीजिये | १५॥ 
HR! अबइयकरणीये च मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ । 
| कि त्वतः परमं दुःखं यद्‌ वयं खगते त्वयि ॥ १६॥ 
याचमानाः पराद्न्नं परिधावेमहि श्ववत्‌ । 
त्वयि त्वरोगे निमुक्त झेशादस्मात्‌ सवान्धवे। 
अमृते वसती ठोके भविष्यामि सुखान्विता ॥ १७॥ 
“पिताजी ! जो काम अवश्य करना है, उसका निश्चय करनेमें 
आपको अपना समय व्यर्थ नहीं जाने देना चाहिये ( शीघ्र मेरा 
त्याग करके इस कुलकी रक्षा करनी चाहिये ) । हमलोगोंके लिये 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा कि आपके खर्ग- 
बासी हो जानेपर इम दूसरोंसे अन्नकी भीख माँगते हुए कुत्तोंकी 
तरह इधर-उधर दोड़ते फिरें । यदि मुझे त्यागकर आप 
4 अपने भाई-बन्धुआँसहित इस क्लेशसे मुक्त हो नीरोग बने रहें 
| तो में अमरलोकर्मे निवास करती हुई बहुत सुखी होऊँगी ॥ 
इतः प्रदाने देवाश्च पितरश्चेति न श्रुतम्‌। 
| त्वया दत्तेन तोयेन भविष्यन्ति हिताय वे ॥ १८॥ 
| “यद्यपि ऐसे दानसे देवता और पितर प्रसन्न नहीं होते, 
ऐसा मैंने सुन रक्खा है» तथापि आपके द्वारा दी हुई जला- 
| ज्ञलिसे वे प्रसन्न होकर अवश्य हमारा हित-साधन करने- 
| बारे होंगे! ॥ १८ ॥ 


| वैद्रम्पायन उवाच 


एवं बहुविधं तस्या निशम्य परिदेवितम्‌ । 
पिता माता च सा चेव कन्या प्ररुरुदुखयः ॥ १९ ॥ 


कुन्त्युवाच 
कुतोमूलमिदं दुःखं शातुमिच्छामि तत्त्वतः । 
` विदित्वाप्यपकर्षयं शक्यं चेदपकर्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
__ 'कुल्तीने पूळा-जह्मन | आपलोगोंके इस दुःखका 
 कारणक्या है! में यह ठीक-ठीक जानना चाहती हूँ | उसे 
` जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो मिटानेकी चेष्टा करूंगी ।१। 


श्रीमहाभारते 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि ब्राह्मणकन्यापुत्रवाक्ये अष्टपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत बकवधपर्वमें जराह्मणकी कन्या और पुत्रके वचन-सम्बन्धी 
एक -सौ अदु बनवा; अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५८ ॥ । 


एकोनषष्ट्यधिकराततमोऽध्यायः 
कन्तीके पूछनेपर बराहमणका उनसे अपने दुःखका कारण बताना 


[ आदिपर्वेण 
त क रस ` 
वेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय । स ता 
उस कन्याके मुखसे नाना प्रकारका विलाप सुनकर पिता 
और वह कन्या तीनों फूट-फूटकर रोने लगे || १ ९॥ 
ततः प्ररुदितान्‌ सवान्‌ निशाम्याथ सुतस्तदा । 
उत्फुल्लनयनो बालः कलमव्यक्तमत्रबीत्‌ ॥ २, | 
तब उन सबको रोते देख ब्राह्मणका नन्हा- 
उन सबकी ओर प्रफुल्ल नेत्रोसे देखता हुआ तो जाति 
k ता हुआ तोतली भाषा 
अस्पष्ट एवं मधुर वचन बोला--|| २० ॥ 
मा पिता रुद्‌ मा मातमा स्वसस्त्विति चाब्रवीत्‌। 
प्रहसन्निव सवोस्तानेकेकमचुसर्पति ॥ २१। 
ततः स तृणमादाय प्रहृष्टः पुनरअरवीत्‌। 
अनेनाहं हनिष्यामि राक्षसं पुरुषादकम्‌ ॥ २२। 
हर “पिताजी ! न रोओ, माँ ! न रोओ) बहिन ! न रोओ) 
वह हसता हुआ-सा प्रत्येकके पास जाता और सबसे यही 
बात कहता था । तदनन्तर उसने एक तिनका उठा लिया 
और अत्यन्त हर्षम भरकर कहा--«मैं इसीसे उश नरमक्षी 
राक्षसको मार डाूँगा? || २१-२२ ॥ 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌। 
बालस्य वाक्यमव्यक्तं हषः समभवन्महान्‌ ॥ २३॥ 
यद्यपि वे सब लोग दुःखमें डूबे हुए थे, तथापि उत 
बालकको अस्पष्ट तोतली बोली सुनकर उनके हृदयभे सहसा 
अत्यन्त प्रसन्नताकी लहर दौड गयी || २३ ॥ 
अयं काल इति शात्वा कुन्ती समुपसत्य तान्‌ । 
गतासूनमृतेनेव जीचयन्तीद्मत्रचीत्‌ ॥ २४॥ 
. “अब यही अपनेको प्रकट करनेका अवसर है? यह 
जानकर कुन्तीदेवी उन सश्रके निकट गयीं और अपनी अमुत 
मयी बाणीसे उन मृतक (तुल्य) मानबोंको जीवन प्रदान करी 
हुई-सी बोली ॥ २४ ॥ 


न्राह्मण उवाच 
डपपन्नं सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने। 
न तु दुःखमिदं शक्यं मानुषेण व्यपोहितुम्‌ | 
ब्राह्मणने कहा--तपोधने | आप जो कुछ कह रही 
वह आप-जैसे सजनोंके अनुरूप ही है; परंतु हमारे. 
ढुःखको मनुष्य नहीं मिटा सकता ॥ २ ॥ 


| 
| 
| 
| 
२॥ | 
हू 
७ 
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[पे नगरस्यास्य वका वसति राक्षसः । 

इतो गव्यूतिमात्रेऽस्ति यमुनागह्वरे गुहा । 
तद्यां घोरः स वसति जिघांसुः पुरुषादकः ॥ ) 
ईशो जनपदस्यास्य पुरस्य च महावलः ॥ ३ ॥ 
पुणे मा्ुषमांसेन दुबुद्धिः पुरुषादकः 
(तेनेयं पुरुषादेन भक्ष्यमाणा दुरात्मना । 
अनाथा नगरी नाथं त्रातारं नाधिगच्छति ॥ ) 
रक्षत्यखुरराण्नित्यमिमं जनपदं वली ॥ ४ ॥ 
नगरं चेव देशं च रक्षोबळसमन्वितः 

तत्कृते परचक्राच्च भूतेभ्यश्च न नो भयम्‌ ॥ ५ ॥ 


इस नगरके पास ही यहाँसे दो कोसकी दूरीपर यमुनाके 
किनारे घने जंगलमें एक गुफा दे, उसीमे एक भयंकर 
हिंसाप्रिय नरभक्षी राक्षस रहता है | उसका नाम है बक | 
वह राक्षस अत्यन्त बल्वान्‌ है | बही इस जनपद और 
नगरका खामी है | वह खोटी बुद्धिवाला मनुष्यभक्षी राक्षस 
मनुष्पके ही मांससे पुष्ट हुआ हे । उस दुरात्मा नरभक्षी 
निशाचरद्वारा प्रतिदिन खायी जाती हुई यह नगरी अनाथ 
हो रही हैं। इसे कोई रक्षक या स्वामी नहीं मिल रहा है । 
रक्षसोचित-बलसे सम्पन्न वह शक्तिशाली असुरराज सदा इस 
` जनपद, नगर और देशकी रक्षा करता है | उसके कारण हमें 
शनुराज्यों तथा हिंसक प्राणियोंसे कमी भय नहीं होता । ३-५] 


वेतनं तस्य विहितं शालिवाहस्य भोजनम्‌। 
महिषौ पुरुषश्चैको यस्तदादाय गच्छति ॥ ६ ॥ 


उसके लिये कर नियत किया गया है-ीस खारा 


अगहनीके चावलका भात, दो मैंते और एक मनुष्य, जो 
वह सत्र सामान लेकर उसके पास जाता है ॥ ६ ॥ 
एककश्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रयच्छति भोजनम्‌। 
स वारो बहुभिवेबैंभेवत्यसुकरो नरेः॥ ७ ॥ 
त्येक गृहस्थ अपनी बारी आनेपर उसे भोजन देता है। 
थि यह बारी बहुत वर्षोके बाद आती है, तथापि लोगो 
वै उसकी पूर्ति बहुत कठिन होती है ॥ ७ ॥ 
(षाय ये केचिद्‌ यतन्ति पुरुषाः कचित्‌ । 
पेपुषदारांस्तान्‌ हत्वा तद्‌ रक्षो भक्षयत्युत ॥ ८ ॥ 
जो कोई पुरुष कभी उससे छूटनेका प्रयत्न करते हैं 
इह राक्षस उन्हे पुत्र और स्त्रीसहित मारकर खा जाता है ।८। 
गैयगृहे राजा नायं नयमिहास्थितः। ˆ 
उपाय तं न कुरुते यल्लादपि स मन्द्धीः। 
नाम्यं जनस्यास्य येन स्यादद्य शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो यहाँका राजा है, वह वेत्रकीयण्द नामक 
ने रहता है । परंतु ' वह न्यायकै मार्गपर नहीं 


चलता । वह मन्दबुद्धि राजा यत्न करके भी ऐसा कोई उपाय 
नहीं करता, जिससे सदाके लिये प्रजाका संकट दूर हो जाय ।९; 
तद॒हों चयं नूनं वसामो दुबेलस्य ये। 
चिषये नित्यवास्तव्याः कुराजानमुपाश्चिताः ॥ १० ॥ 
निश्चय ही हमलोग ऐसा ही दुःख भोगनेके योग्य हैं; 
क्योंकि इस दुर्बल राजाके राज्यमें निवास कर॑ते हैं, यहाँके 
नित्य निवासी हो गये हैं और इस दुष्ट राजाके आश्रयमें 
रहते हैं || १० ॥ 
ब्राह्मणाः कस्य वक्तव्याः कस्य वाच्छन्द्चःरिणः 
युणेरेते हि वत्स्यन्ति कामगाः पक्षिणो यथा ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मणोंकी कौन आदेश दे सकता है अथवा वे किसके 
अधीन रह सकते हैं । थे तो इच्छानुसार विचरनेवाले पक्षियों 
की भाति देश या राजाके गुण देखकर ही कहीं भी निवास 
करते हैं ॥ ११॥ 
राजानं प्रथमं विन्देत्‌ ततो भायां ततो धनभ्‌ । 
यस्य संचयेनास्य ज्ञातीन्‌ पुत्रांश्च तारयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
नीति कहती देश पहले अच्छे राजाको प्राप्त करे । उसके 
बाद पल्लीकी और फिर धनकी उपलब्धि करे | इन तीनोके 
संग्रहद्वारा अपने जाति-भाइयों तथा पुत्रोंको संकरसे बचाये ॥ 
विपरीतं मया चेदं त्रयं सवंमुपाजितम्‌। 
तदिमामापद्‌ं प्राप्य भृशं तप्यामहे वयम्‌ ॥ १३॥ 
मेने इन तीनोंका विपरीत ढंगसे उपार्जन किया है 
(अर्थात्‌ दुष्ट राजाके राज्यमें निवास किया, कुराज्यमें विवाह 
किया और विवाहके पश्चात्‌ धन नहीं कमाया ); इसलिये 
इस विपत्तिमें पड़कर हमलोग भारी क्ट पा रहे हैं ॥ १३ ॥ 
सोऽयमस्माननुप्राप्तो वारः कुलविनाशनः । 
भोजनं पुरुषश्चैकः प्रदेयं वेतनं मया ॥ १४॥ 
वही आज हमारी वारी आयी है, जो समूचे कुलका 
विनाश करनेवाली है । मुझे उस राक्षसको करके रूपमें 
नियत भोजन और एक पुरुषकी बलि देनी पड़ेगी ॥ १४॥ 
न च मे विद्यते वित्त संक्रतु पुरुषं. कचित्‌। 
सुहृज्जनं प्रदातुं च न शक्ष्यामि कदाचन ॥ १५॥ 
मेरे पास धन नहीं है, जिससे कहींसे किसी पुरुषको 


“खरीद लाऊँ । अपने सुहृदों एवं सगे-सम्बन्धियोंको तो मैं 


कदापि उस राक्षसके हाथमें नहीं दे सकूँगा || १५ ॥ 
गति चेव न पश्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः । 


सोऽहं दुःखाणेचे मझो महत्यसुकरे भृशम्‌ ॥ १६ ॥ 


उस निशाचरसे छूटनेका कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी 
देता; अतः मैं अत्यन्त दुस्तर दुःखके महासागरमें डूबा 
हुआ हूँ ॥ १६ ॥ 


पि न न दो णाल 


सहेवैतैर्गमिष्यामि बान्धबैरद्य राक्षसम्‌। 
ततो नः सहितान्‌ क्षुद्रः सवोनेवोपभोक्ष्यति ॥ १७॥ 


कुन्त्युवाच 
न विषादस्त्वया कायो भयादस्मात्‌ कथंचन । 
उपायः परिदृष्टोऽत्र तस्मान्मोक्षाय रक्षसः ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली-अह्मन्‌ | आपको अपने ऊपर आये हुए 
इस भयसे किती प्रकार विषाद नहीं करना चाहिये । इस 
परिस्थितिमें उस राक्षससे छूटनेका उपाय मेरी समझमें आ गया ॥ 
पकस्तव सुतो बालः कन्या चेका तपस्विनी । 
न चैतयोस्तथा पत्न्या गमनं तव रोचये ॥ २ ॥ 
आपके तो एक ही नन्हा-सा पुत्र और एक ही तपस्विनी 
कन्या है; अतः इन दोनोंका तथा आपकी पत्नीका भी वहाँ 
जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ २॥ 
मम पञ्च सुता ब्रह्मंस्तेषामेको गमिष्यति। 
ै त्वदर्थ बलिमादाय तस्य पापस्य रक्षसः ॥ ३ ॥ 
j विप्रवर | मेरे पाँच पुत्र है, उनमेंसे एक आपके लिये 
| उस पापी राक्षसकी बलि-सामग्री लेकर चला जायगा ॥ ३॥ 
| ब्राह्मण उवाच 
| नाहमेतत्‌ करिष्यामि जीविताथीं कथंचन । 
|| ब्रह्मणस्यातिथेश्चैव खाथै प्राणान्‌ वियोजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
| ब्राह्मणने कहा- मै अपने जीवनकी रक्षाके लिये 
किसी तरह ऐसा नहीं करूँगा । एक तो ब्राह्मण) दूसरे अतिथि- 
के प्राणोंका नाश मैं अपने तुच्छ स्ार्थके लिये कराऊँ ! यह 
_कदापि सम्भव नहीं है ॥ ४ ॥ क) 
न त्वेतदकुलीनासु नाधर्मिष्ठासु विद्यते । 
र कु ' चिसजेदात्मानमपि चात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


न चाप्यनिष्टः पुरो मे यदि पुत्रशतं भवेत्‌ । 


___ हिप 


अत्र इन बान्धवजनोंके साथ ही मैं राक्षसके पास जाऊँगा 
फिर वह नीच निशाचर एक ही साथ हम सब ) 
को 
खा जायगा | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि बकवधपर्वेणि कुन्तीप्रश्ने एकोनषष्टयघिकशततमो$5ध्याय: ॥ १५९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकदघपर्वमे कुल्तीप्रक्षविषयक एक सौ उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ छोक मिलाकर कुल १९ शोक हैं ) 
0 


षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्ती और त्राह्मणकी बातचीत 


इसीमें मुझे अपना कल्याण समझना चाहिये तथा यही 
मुझे अच्छा लगता है । ब्रह्महत्या और आत्महत्यामें मुझे 
आत्महत्या ही श्रेष्ठ जान पड़ती है । ब्रह्महत्या बहुत बडा 
_पाप है । इस जगत्‌में उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है | 
अनजानमै भी ब्रह्महत्या करनेकी अपेक्षा मेरी दृष्टिमें आत्म- 
हत्या कर लेना अच्छा है ॥ ६-७ | 
न त्वहं वधमाकाङ्के खयमेवात्मनः शुभे। 
परेः कृते वधे पापं न किचिन्मयि विद्यते ॥ ८ ॥ 

कल्याणि ! मै स्वयं तो आत्महत्याकी इच्छा करता 
नहीं; परंतु यदि दूसरोंने मेरा वध कर दिया तो उसके 
लिये मुझे कोई पाप नहीं लगेगा ॥ ८ ॥ 
अभिसंधिकृते तस्मिन्‌ ब्राह्मणस्य वधे मया। 
निष्कृति न प्रपद्यामि नृशंसं श्वुद्रमेव च ॥ ९ ॥ 
आगतस्य गृहं त्यागस्तथैव शरणार्थिनः । 
याचमानस्य च वधो नृशंसो गर्हितो बुधैः ॥ १०॥ 

यदि मैंने जान-बूझकर ब्राह्मणका वध करा दिया तो 
वह बड़ा ही नीच और क्कूरतापूर्ण कर्म होगा । उसते 
छुटकारा पानेक्रा कोई उपाय मुझे नहीं सूझता। धरर 
आये हुए तथा शरणार्थीका त्याग और अपनी रक्षाके ल्यि 
याचना करनेवालेका वध--यह विद्वानोंकी रायमें अल 
क्रूर एवं निन्दित कर्म है ॥ ९-१० ॥ 


कुर्यान्न निन्दितं कमे न न्॒शंसं कथंचन । 
इति पूर्व महात्मान आपद्धर्मविदो विदुः ॥ ११॥ 
श्रेयांस्तु सहदारस्य विनाशोऽद्य मम स्वयम्‌ । 
ब्राह्मणस्य बधं नाहमनुमंस्ये कदाचन ॥ 

_आपद्धर्मके ज्ञाता प्राचीन महात्माओंने कहा है कि किंती 
प्रकार भी क्रूर एवं निन्दित कर्म नहीं करना चाहिये | अरत 
आज अपनी पत्नीकै साथ स्वयं मेरा विनाश हो जाय? ब 
श्रेष्ठ है; किंतु ब्राझाणवधकी अनुमति मैं कदापि नहीं दै सकता | 

कुन्त्युवाच 

ममाप्येषा मतिब्रंहमन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा । 


१२॥ 


। १३॥ 


च्च्ज्ख्ड 
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त्वना 


रा ब्राह्मण-दम्पतिकों सान 


कुन्तीद्व 


बकासुरपर भीमका प्रहार 


बकवधपर्व ] एकबषष्टयधिकशततमो ५ध्याय; 
To 


त चासौ राक्षसः शक्तो मम पुत्रविनाशने। 
वीर्यवान्‌ मन्त्रसिदधश्च तेजस्वी च सुतो मम ॥ १४ ॥ 
कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! मेरा भी यह स्थिर विचार है 
कि बराह्मणोंकी रक्षा करनी चाहिये । यों तो मुझे भी अपना 
कोई पुत्र अप्रिय नहीं है; चाहे मेरे सौ पुत्र ही क्यों न हों । 
किंतु वह राक्षस मेरे पुत्रका विनाश करनेमें समर्थ नहीं है; क्योंकि 
मेरा पुत्र पराक्रमी) मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी है ॥ १३-१४ ॥ 
राक्षसाय च तत्‌ सर्वे प्रापयिष्यति भोजनम्‌। 
रक्षयिष्यति चात्मानमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १५-॥ 
मेरा यह निश्चित विश्वास है कि वह सारा भोजन 
रक्षसके पात पहुँचा देगा और उससे अपने आपको भी 
बुड़ा लेगा ॥ १५ ॥ 
समागताश्च वीरेण दष्टपूवोश्च राक्षखाः। 
बलवन्तो महाकाया निहताश्चाप्यनेकशः ॥ १६ ॥ 
मैने पहले भी बहुत-से बलवान्‌ और विशालकाय 
राक्षस देखे हैं जो मेरे वीर पुत्रसे भिड़कर अपने प्राणों- 
से हाथ घो बैठे हैं || १६ || 
नत्विदं केषुचिद्‌ ब्रह्मन्‌ व्याहतव्यं कथंचन । 
विद्यार्थिनो हि मे पुंचान्‌ विप्रकुयुः कुतूहलात्‌॥ १७॥ 
परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपको किसीसे भी किसी तरह यह बात 
बहनी नहीं चाहिये । नहीं तो लोग मन्त्र सीखनेके छोमसे 
कौतृहलवश मेरे पुत्रोको तंग करेंगे ॥ १७॥ 
गुरुणा चानजुशातो श्राहयेद्‌ यत्‌ सुतो मम । 
न स कुयात्‌ तथा कार्य विद्ययेति सतां मतम्‌॥ १८॥ 
-औरयदि मेरा पुत्र शुरुकी आज्ञा लिये बिना अपना मन्त्र 


वैसा कार्य नहीं कर सकेगा, जैसा मेरा पुत्र कर लेता है । 


जणे सिखा देगा तो वह सीलनेवाला मनुष्य उस मनर 


इस विषयमै साधु पुरुषोंका ऐसा ही मत है ॥ १८ ॥ 
एवमुक्तस्तु पृथया स विप्रो भार्यया सह । 
ष्टः सम्पूजयामास तद्वाक्यमसृतोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीदेवीके यों कहनेपर पत्नीसहित वह ब्राह्मण 
बहुत प्रसन्न हुआ और उसने कुन्तीके अमृत-तुल्य 
जीवनदायक मधुर वचनोंकी बड़ी प्रशंसा की || १९ ॥ 
तत; कुन्ती च विप्रश्च सहितावनिलात्मजम्‌ । 
तमन्रूतां कुरुष्वेति स तथेत्यत्रवीञ्च तौ ॥ २०॥ 
तदनन्तर कुन्ती और त्राहणने मिलकर वायुनन्दन उक्त 
भीमसेनसे कहा-“तुम यह काम कर दो |? भीमसेने उन दोनोंसे 


“तथास्तुः कहा ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि भीमबकवधाङ्गीकारे घष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बक़वघपर्दमें भीमके दारा बकवधकी स्बीकृतिविषयक 
एक सौ साठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६० ॥ 
लाए PETRA 


एकषश्याधिकशाततमोऽध्यायः 
भीमसेनको राक्षसके पास भेजनेके विषयमे युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत 


करिष्य वैगम्पायन उवाच 

प्य शति भीमेन प्रतिश्ञातेऽथ भारत। 

'सुस्ते ततः सर्व भैक्षमादाय पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
कर वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जब्र भीमसेनने 
सा कर ली कि “मैं इस कार्यको पूरा करूँगा?) उसी 

भे सत्र पाण्डव भिक्षा लेकर वहाँ आये ॥ १ ॥ 
तं ज्ञात्वा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः । 
फ समुपविश्यैकस्ततः पप्रच्छ मातरम्‌ ॥ २ ॥ 


पाण्डुनन्दन युधििरने भीमसेनकी आकृतिसे ही समझ 
लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं; फिर उन्होंने एकान्तमें 
अकेले बैठकर मातासे पूछा ॥ २॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि चिकीषत्ययं कमं भीमो भीमपराक्रमः । 


भवत्यनुमते कञ्चित्‌ स्वयं वा कतुमिच्छति ॥ ३ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-मॉ | ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन 


४७९, 
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कौन-सा कार्यं करना चाहते हैं ? वे आपकी रायसे 
अथवा खयं ही कुछ करनेको उतारू हो रहे हैं ! || ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 

ममेव वचनादेष करिष्यति परंतपः। 

ब्राह्मणाथे महत्‌ कृत्यं मोक्षाय नगरस्य च ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा- बेटा ! शत्रुओंकी संतप्त करनेवाला 

भीमसेन मेरी ही आत्ञासे ब्राह्मणके हितके लिये तथा सम्पूण नगर- 

को संकटसे छुड़ानेके लिये आज एक महान्‌ कार्य करेगा || ४।| 

युधिष्ठिर उवाच 

किमिद्‌ं साहसं तीक्ष्णं भवत्या दुष्करं कृतम्‌। 

परित्यागं हि पुत्रस्य न प्रशंसन्ति साधवः॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिने कहा- माँ ! आपने यह असह्य और 

दुष्कर साहत क्यों क्रिया ! साधु पुरुष अपने पुत्रके 


परित्यागको अच्छा नहों बताते ॥ ५ ॥ 


कथं परसुतस्याथै खसुतं त्यक्तमिच्छसि । 

लोकवेदविरुद्ध॑ हि पुत्रत्यागात्‌ कृतं त्वया ॥ ६ ॥ 
दूसरेके बेटेके लिये आप अपने पुत्रको क्यों त्याग 

देना चाहती हैं ! पुत्रका त्याग करके आपने लोक और वेद 

दोनोंके विरुद्ध कार्य किया है || ६ ॥ 

यस्य बाहू समाथित्य सुखं सवे शयामहे । 

राज्यं चापहृतं क्षुद्वेराजिहीषामहे पुनः ॥ ७ ॥ 
जितके बाहुबळका भरोता करके हम सत्र लोग सुखसे 

सोते हैं और नीच शत्रुओंने जिस राज्यको हडप लिया है, 

उसको पुनः वापस लेना चाहते हैं, || ७ || 

यस्य॒ दुर्योधनो वीर्य चिन्तयन्नमितौजसः। 

न शेते रजनीः सवा दुःखाच्छक्ुनिना सह ॥ ८ ॥ 
जि अमिततेजस्वी वीरके पराक्रमका चिन्तन करके 

राकुनिसह्ति दुर्योधनको दुःखके मारे सारी रात नींद 

नहीं आती थी) ॥ ८ ॥ 

यस्य वीरस्य वीयेण मुक्ता जतुग्ृहाद्‌ बयम्‌। 

अन्येभ्यश्चैव पापेभ्यो निहतश्च पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
जिल वीरके बलसे हमलोग लाक्षागह तथा दूसरे- 

दूसरे पापपूर्ण अत्याचारोंसे त्रच पाये और दुष्ट पुरोचन भी 

मारा गया, ॥ ९ ॥ 

यस्य वीर्ये समाश्रित्य वसुपूणा वसुन्धराम्‌ । 

इमां 528 केव निहत्य श्वृतराष्ट्रजान्‌ ॥ १० ॥ 

तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 

कञ्चिन्ु दुःखैबुद्धिस्तै बुद्धिस्ते विलुु्ा गतचेतसः ॥ ११ ॥ 
' जिसके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर हमलोग धृतराष्ट्र 

पुत्रको मारकर धन-ान्यसे सम्पन्न इस ( सम्पूर्ण ) पृथ्वीको 


Sr 


[आदि पश्चि 


धिकारमें आयी हई ही 570 प 
अपने अधिका यी हुई ही मानते है, उस वल्या 


पुत्रके त्यागका निश्चय आपने किस बुद्धिसे किया है! क्या आप 
अनेक दुःखोके कारण अ पनी चेतना खो बैठी हैं आपकी 
बुद्धि प्त हो गयी है ॥ १०-११ || 
कुन्त्युवाच 

युधिष्ठिर न संतापस्त्वया कार्यों बुकोद्रे। 
न चायं बुद्धिदौब॑ल्याद्‌ व्यवसायः कृतो मया ॥ १२ ॥ 

कुन्तीने कहा--युधिष्ठिर ! तुम्हें भीमसेनके हि 
चिन्ता नहीं करनी चाहिये । मैंने जो यह निश्चय क्रिया है 
वह बुद्धिकी दुर्वलतासे नहीं किया है ॥ १२ ॥ 


इह विप्रस्य भवने वयं पुत्र सुखोपिताः। 
अज्ञाता धातंराष्ट्राणां सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १३॥ 
तस्य प्रतिक्रिया पार्थ मयेयं प्रसमीक्षिता । 
पतावानेव पुरुषः कृतं यस्मिन्‌ न नश्यति ॥ १४॥ 
बेटा | हमलोग यहाँ इस ब्राह्मणके घरमें बड़े सुखसे रहे 
हैं । धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी हमारी कानो-कान खबर नहीं होने 
पायी है | इस घरमें हमारा इतना सत्कार हुआ हैकि 
हमने अपने पिछले दुःख और क्रोधको मुला दिया है। 
पार्थ | ब्राह्मणके इस उपकारसे उक्रण होनेका यही एक 
उपाय मुझे दिखायी दिया । मनुष्य बही है, जितके 
प्रति क्रिया हुआ उपकार नष्ट न हो (जो उपकारको 


_भुलान दे) ॥ १३-१४ ॥ 


यावच्च कुयोदन्यो5स्य कुर्याद्‌ बहुगुणं ततः। 
दृष्टा भीमस्य विक्रान्तं तदा जतुगृहे महत्‌ । 
हिडिम्बस्य वधाच्चैवं विश्वासो मे वृकोदरे ॥ १५॥ 
दूसरा मनुष्य उसके लिये जितना उपकार करे; उसे 
कईगुना अधिक . प्रत्युपकार स्वयं उसके प्रति करना 
चाहिये | मेने उस दिन लाक्षाण्हमें भीमसेनक्रा महान्‌ 
पराक्रम देखा तथा हिडिम्ब्रवधकी घटना भी मेरी आँ 
सामने हुई । इससे भीमसेनपर मेरा पूरा विश्वास हो गया है॥१५॥ 
बाहोबल हि भीमस्य नागायुतसमं महत्‌। 
येन यूयं गजप्रख्या निव्यूंढा वारणावतात्‌ ॥ १६ 
भीमका महान्‌ बाहुबल दस हजार हाथियोंके समाग 
है, जिसे वहं हाथीके समान बलशाली तुम सत्र भाइये 
वारणावत नगरसे ढोकर लाया है ॥ १६ ॥ 
बुकोद्रेण सदृशो बलेनान्यो न विद्यते । | 
योऽभ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्रधरं खयम्‌ ॥ १४ 
भीमसेनके समान बलवान्‌ दूसरा. कोई नहीं दै । १ 
युद्धमै सर्वश्रेष्ठ बञ्रपाणि इन्द्रका भी सामना 
सकता है ॥ १७ || | 
जातमात्रः पुरा चेव ममाङ्कात्‌ पतितो गिरौ । 
शरीरगौरवाद्स्य शिला गात्रैविंचूणिता ॥ 


१८ ॥ 


बरकवधपवे ] द्विषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ४८१ 
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पहळेकी बात दै? जत्र वह नवजात झिके रूपमे था, 


उदी समय मेरी गोदसे छूटकर पर्वतके डिखरपर गिर पड़ा है, वह उत्तम लोको को प्राप्त होता है--यह मेरा विश्वास है॥ 


जो क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके कार्योंमे सहायता करता 


ह जिस चट्टानपर यह गिरा, वह इसके शरीरकी गुरुताके 

क्षण चूर-चूर हो गयी थी ॥ १८ ॥ 

नी प्रया ज्ञात्वा वलं. भीमस्य पाण्डव । 

प्रतिकाये च विप्रस्य ततः कृतवती मतिम्‌ ॥ १९ | 
अतः पाण्डुनन्दन | मैंने भीमसेनके बलको अपनी 

बुद्धिसे मलीमाँति समझकर तब ब्राह्मणके गत्रुरूपी राक्षससे 

रदला लेनेका निश्चय किया हे ॥ १९ || 

नेदं लोभान्न चाज्ञानान्न च मोहाद्‌ विनिश्चितस्‌। 

बुद्धिपूर्वं तु धर्मस्य व्यवसायः कृतो मया ॥ २०.॥ 
मैने न लोमसे, न-अज्ञानसे ओर न मोहसे ऐसा विचार 


किया है; अपितु बुद्धिके द्वारा खूब सोच-समझकर विशुद्ध , 


पर्मानुकूछ निश्चय किया है || २० ॥ 

अर्था द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्ठिर भविष्यतः । 

प्रतीकारश्च वासस्य धर्मश्च चरितो. महान्‌ ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर | मेरे इस निश्चयसे दोनों प्रयोजन सिद्ध हो 

जायँगे। एक तो ब्राह्मणके यहाँ निवास करनेका ऋण चुक जायगा 

और दूसरा लाभ यह है कि ब्राह्मण और पुरवासियोंकी रक्षा 

होनेके कारण महान्‌ धर्मका पालन हो जायगा ॥ २१ ॥ 

यो ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुर्यादर्थेषु कर्हिचित्‌ । 

क्षत्रियः स शुभाँलोकानाप्नुयादिति मे मतिः ॥ २२॥ 


क्षत्रियस्येच कुर्वाणः क्षत्रियो बघमोक्षणम्‌। 

विपुलां कीतिमाझोति लोकेऽस्मिश्च परब च ॥ २३॥ 
यदि क्षत्रिय किती क्षत्रियको ही प्राणसंकटसे मुक्त कर दे. 

तो वह इस लोक और परलोकमें भी महान्‌ यशका भागी 


> 
९ 


होता है ॥ २३ ॥ ॥ 
वैश्यस्याथै च साहाय्यं कुर्वाणः क्षत्रियो भुवि। 
स सर्वेष्वपि लोकेषु प्रजा रञ्जयते ध्रुवम्‌ ॥ २४ ॥ 
जो क्षत्रिय इस भूतलपर वैश्यके कार्यमे सहायता 
पहुँचाता है, वह निश्चय ही सम्पूर्ण लोकोमें प्रजाको प्रसन्न 
करनेवाला राजा होता है ॥ २४ ॥ 
शुद्र तु मोचयेद्‌ राजा रारणार्थिनमागतम्‌। 
प्राप्नोतीह कुले जन्म सद्द्रव्ये राजपूजिते ॥ २५॥ 
इसी प्रकार जो राजा अपनी शरणमे आये हुए शूद्रको 
प्राणसंकटसे बचाता है, वह इस संसारमें उत्तम धन-धान्यसे 
सम्पन्न एवं राजाओंद्वारा सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें जन्म लेता है ॥ 
एवं मां भगवान्‌ व्यासः पुरा पौरवनन्दन । 
प्रोवाचासुकरप्रन्नस्तस्मादेवं चिकीर्षितम्‌ ॥ २६॥ 
` पौरववशको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
पूर्वकालमे दुर्लम विवेक-विज्ञानसे सम्पन्न भगवान्‌ व्यासने 
मुझसे कहा था; इसीलिये मैंने ऐसी चेष्टा की है॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि ङुन्तीयुधिष्ठिरसंवादे एकषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवचपर्बमें कुन्ती-युधिष्ठिर-संवाद-विषयक एक सौ इकसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥९६९॥ 


द्िषष्ट्यधिकराततमोऽभ्यायः 


भीमसेनक्रा भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास जाना ओर खयं भोजन करना 
तथा युद्ध करके उसे मार गिराना 


न युधिष्ठिर उवाच 
गमिदं मातस्त्वया यद्‌ -बुद्धिपूर्वंकम्‌ । ` 
नतस्य ब्राह्मणस्यैतद्नुक्रोशादिदं कृतम्‌॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने समझ-बूझकर जो कुछ 
शेय किया हे, वह सत्र उचित है | आपने संकटमें पडे 


दुर ब्राह्मणपर दया करके ही ऐसा विचार किया है॥ १॥ 


वैपेमेष्यूति भीमोऽयं निहत्य पुरुषादकम्‌ । 
सेवेथा ब्राहमणस्यार्थं यद्नुक्रोशवत्यसि ॥ २ ॥ 
क्यो निश्चय ही भीमसेन उस राक्षतको मारकर लौट आयेंगे; 
आप सर्वथा ब्राह्मणकी रक्षाके लिये ही उसपर, इतनी 
दुद २॥ ५ 


यथा त्विदं न बिन्देयुनेरा नगरवासिनः। 

तथायं ब्राह्मणे वाच्यः परिग्राह्यश्च यत्लतः॥ ३ ॥ 
आपको यत्नपूर्वक ब्राह्मणपर अनुग्रह तो करना ही 

चाहिये; किंतु ब्राझणसे यह कह देना चाहिये कि वे 

इस प्रकार मौन रहें कि नगरनिवासियोंको यह बात मालूम 

न होने पाये ॥ ३॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 
( युधिष्ठिरेण सम्मन्त्र्य  ब्राह्मणार्थमरिंद्म। 


कुन्ती प्रविश्य तान्‌ सवोन्‌ सान्त्वयामास भारत॥ ) 


ततो रात्र्यां व्यतीतायामन्नमादाय पाण्डयः। . 
भीमसेनो ययो तत्र यत्रासौ पुरुषादकः ॥ ४॥ 


४८२ श्रीमहभारते 


आसाद्य तु वनं तस्य रक्षसः पाण्डवो बली। 
आजुहाव ततो नास्ता तद्न्नमुपपाद्यन्‌ ॥ ५ ॥ 
वैरास्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ब्राह्मण (की 
रक्षा) के निमित्त युधिष्ठिरसे इस प्रकार सलाह करके कुन्ती- 
देवीने भीतर जाकर समस्त त्रा्ण-परिवारको सान्त्वना 
दी । तदनन्तर रात ब्रीतनेपर पाण्डुनन्दन भीमसेन भोजन- 
सामग्री लेकर उस स्थानपर गये, जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता 
था । बक राक्षसके बनमें पहुँचकर महाबली पाण्डुकुमार भीमसेन 
उसके लिये लाये हुए अन्नको स्वयं खाते हुए राक्षसका 
नाम ले-लेकर उसे पुंकारने लगे ॥ ४-५ ॥ 
ततः स राक्षसः क्रुद्धो भीमस्य वचनात्‌ तदा । 
आजगाम सुसंक्रुद्धो यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ६॥ 
भीमके इस प्रकार पुकारनेसे वह राक्षस कुपित हो उठा 
और अत्यन्त क्रोधमे भरकर जहाँ भीमसेन बैठकर भोजन 
कर रहे थे; वहाँ आया ॥ ६ ॥ 
महाकायो महावेगो दारयल्षिव मेदिनीम्‌। 
लोहिताक्षः करालश्च लोहितइमश्चुमूधेजः ॥ ७॥ 
उसका शरीर बहुत बड़ा था | वह इतने महान्‌ वेगसे 
चलता था, मानो पृथ्वीको विदीर्ण कर देगा । उसकी आँखें 
रोषसे लाल हो रही थीं । आकृति बड़ी विकराछ जान पड़ती 
थी। उसके दाढ़ी) मूँछ और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥७॥ 
आकणोदू भिन्नवकत्रश्च शङ्ककर्णा विभीषणः। 
त्रिशिखां भ्रकुटि कृत्वा संदश्य दृशानच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 
मुँहका फेलाब कानोंके समीपतक था, कान भी शङ्कुके समान 
लंबे और नुकीले थे | बड़ा भयानक था वह राक्षस | उसने 
मौह ऐसी टेढ़ी कर रखी थीं कि वहाँ तीन रेखाएँ उभड़ आयी 
थीं और वह दातासे ओठ चब्रा रहा था ॥ ८ ॥ 
भुञ्ञानमन्ते तं दृष्टा भीमसेनं स राक्षसः। 
नयने क्रद्ध इदं वचनमन्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
भीमसेनको वह अन्न खाते देख राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया और उसने आँखें तरेरकर कहा--॥ ९ ॥ 
कोऽयमत्ञमिदं भुङ्क्ते मदर्थमुपकल्पितम्‌। 
पइयतो मम दुबुंद्धि्यियासुयमसादनम ॥ १०॥ 
“यमलोकमे जानेकी इच्छा रखनेवाला यह कौन 
दुर्बद्धि मनुष्य है, जो मेरी आँखोंके सामने मेरे ही लिये 
तैयार करके छाये हुए इस अन्नको स्वयं खा रहा है !?॥ १०॥ 


` भीमसेनस्ततः श्रुत्वा प्रहसन्निव ` भारत। ` 


राक्षस तमनाहत्य भुङ्क्त एव पराब्मुखः ॥ ११॥ 
मारत ! उसकी ब्रात सुनकर भीमसेन मानो जोर-जोरसे 
छने लगे और जत राक्षसकी अवहेलना करते हुए मुँह फेरकर 


Md काशात 


[ आदिपवोण 
ट Ns Me य य 
रवं स भेरवं कृत्वा समुद्यम्य कराबुभौ। 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं जिघांसुः पुरुषादकः ॥ १२) 
अब्र तो वह नरभक्षी राक्षस भीमसेनको मार 
इच्छासे भयंकर गर्जना करता हुआ दोनों हाथ उपर 
उठाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ १२॥ 
तथापि परिभूयैनं प्रेक्षमाणो वृकोद्र: | 
राक्षसं भुङक्त एवान्नं पाण्डवः परवीरहा ॥ १३॥ 
अमर्षेण तु सम्पूर्णः कुन्तीपुत्रं बुकोद्रम्‌। 
जघान पृष्ठे पाणिभ्यासुभाभ्यां पृष्ठतः स्थितः ॥ १४॥ 
तो भी इन्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन उस राक्षसकी ओर देखते हुए उसका तिरस्कार 
करके उस अन्नको खाते ही रहे। तब उसने अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर कुन्तीनन्दन भीमसेनके पीछे खड़े हो 
अपने दोनों हाथोंसे उनकी पीठपर प्रहार किया ॥ १३-१४॥ 


तथा बलवता भीमः पाणिभ्यां भ्रुशमाहतः। 

> ७. 

नेवावलोकयामास राक्षस अुङ्क्त, एव सः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ राक्षसके दोनों हाथोंसे भयानक चोट 


खाकर भी भीमसेनने उसकी ओर देखा तक नहीं, वे भोजन ' 


करनेमें ही संलग्न रहे || १५ ॥ 

ततः स भूयः संक्रुद्धी वृक्षमादाय राक्षसः। 

ताडयिष्यंस्तदा भीमं पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १६॥ 
तब उस बलवान्‌ राक्षसने पुनः अत्यन्त कुपित 

हो एक वृक्ष उखाड़कर भीमसेनको मारनेके लिये फिर 

उनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 

ततो भीमः शरनेभुक्त्वा तद्‌न्नं पुरुषर्षभः । 

वायुपस्पृय संहृष्टस्तस्थौ युधि महाबलः ॥ १७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेनने धीरे-धीरे बह र 

अन्न खाकर, आचमन करके मुँहःहाथ धो लिय 

फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो युद्धके लिये डट गये ॥ १७॥ 


क्षितं करुद्धेन तं वृक्ष प्रतिजग्राह वीयंवान्‌ । 
सव्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥ १८॥ 
जनमेजय ! कुपित राक्षसके द्वारा चलाये हुए 3 
बृक्षको पराक्रमी भीमसेनने ब्राये हायसे हँसते हुए 
पकड़ लिया ॥ १८ || | 


ततः स पुनरुद्यम्य वृक्षान्‌ बहुविधान्‌ बली । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय तस्मै भीमश्च पाण्डवः ॥ १९ 


तब उस बलवान्‌ निशाचरने पुनः बहुत-से वृक्षोंकों उख 
और भीमसेनपर चला दिया । पाण्डुनन्दन भीमने भी 3 
अनेक वृक्षोद्वारा प्रहार क्रिया || १९ ॥ 


| 


बकवंधपर्व ] त्रिषष्ट्थधिकशततमोऽध्यायः ४८३ 
हर वृक्षयुद्धमभवन्महीरुहविनारानम्‌ । तयोर्वेगेन महता पृथिवी समकम्पत । 
गोरूपं महाराज नरराक्षसर'जयोः ॥ २०॥ पादपांश्च महाकायांश्चू णेयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 


महाराज ! नरराज तथा राक्षसराजका वह भयंकर वृक्ष- 
युद्ध उस वनके समस्त वृक्षोके विनाशका कारण 
ब्रत गया ॥ २० ॥ 
नाम विश्राव्य तु बकः समभिद्रुत्य पाण्डचम्‌। 
भुजाम्यां परिजग्राह भीमसेनं महावलम्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर बकासुरमे अपना नाम सुनाकर महाबली 
पाप्डुनन्दन भीमसेनकी ओर दौड़कर दोनों बॉहोंसे उन्हे 
पकड़ लिया || २१ ॥ 
भीमसेनोषपि तद्‌ रक्षः परिरभ्य महाओुजः। 
जेस्फुरन्तं महाबाहुं विचकषे बलाद्‌ बली ॥ २२॥ 
'महाबाहु बलवान्‌ भीमसेनने भी उस विशाल सुजाओं- 
बाठे राक्षसको दोनों भुजाओंसे कसकर छातीसे लगा लिया 
और बलपूर्वक उसे इधर-उधर खींचने छगे। उस समय 
बकासुर उनके वाहुपाशसे छूट्नेके लिये छटपटा 
रहा था ॥ २२॥ 
स कृष्यमाणो भीमेन कर्षमाणश्च पाण्डवम्‌ । 
समयुज्यत तीबेण क्लमेन पुरुषादकः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन उस राक्षसको खींचते थे तथा राक्षस 
मीमसेनको खींच रहा था । इस खींचा-खींचीमें वह नरभक्षी 
राक्षस बहुत थक गया ॥ २३ ॥ 


उन दोनोंके महान्‌ वेगसे धरती जोरसे कॉपने लगी | उन 
दोनोने उस समय बड़े-बड़े बृक्षोंके भी डुकड़े-ठकड़े 
कर डाले ॥ २४ ॥ 


हीयमानं तु तद्‌ रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ 
निष्पिष्य भूमौ जानुभ्यां समाजघ्ने वृकोदरः ॥ २५॥ 
उस नरभक्षी राक्षसको कमजोर पड़ते देख भीमसेन उसे 
एथ्वीपर पटककर रगड़ने और दोनों घुटनोंसे मारने लगे ।२५। 
ततोऽस्य जाजुना पृष्ठमवपीड्य बलादिव । 
बाहुना परिजग्राह दक्षिणिन शिरोधराम्‌ ॥ २६॥ 
सव्येन च कटीदेशे ग्रह्म वाससि पाण्डवः । 
तदू रक्षो द्विगुणं चक्रे रुवन्तं भैरवं रवम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर उन्होने अपने एक घुरनेसे ब्रलपूर्वक राक्षसकी 
पीठ दवाकर दाहिने हाथसे उसकी गर्दन पकड़ ली और बायें 
हाथसे कमरका लँगोट पकड़कर उस राक्षसको दुहरा मोड़ 
दिया । उस समय बह बड़ी भयानक आवाजमें चीत्कार 
कर रहा था ॥ २६-२७ ॥ 
ततोऽस्य रुधिरं वक्त्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशास्पते । 
भज्यमानस्य भीमेन तस्य घोरस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌! भीमसेनके द्वारा उस घोर राक्षसकी जब कमर तोड़ी 
जा रही थी, उस समय उसके मुखसे ( बहुत-सा ) खून गिरा ।२८। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपवैणि बकभीमसेनयुद्धे द्विषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥१६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपर्यमें बकासुर और भीमसेनका युद्धविषयक 
एक सौ बसठ्यौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ उछोक मिलाकर कुल २९ इलोक हैं । ) 
—— 


त्रिषष्ट्ययिकशततमोऽध्यायः 


बकासुरके वधसे राक्षसोंका भयभीत होकर पलायन और नगरनिषासियोंकी प्रसन्नता 


वेशम्पायन उवाच 

ततः स भझ्नपाश्वोङ्गो नदित्वा भैरवं रवम्‌। 
प्रतीक्राशो गतासुरभवद्‌ बकः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पसलीकी 
योके टूट जानेपर' पर्वतके समान विशालकाय बकासुर 

भयंकर चीत्कार करके प्राणरहित हो गया ॥ १ ॥ 

तेन शब्देन वित्रस्तो जनस्तस्याथ रक्षसः। 
निष्पपात गृहाद्‌ राजन्‌ सहैब परिचारिभिः ॥ २ ॥ 

तान्‌ भीतान्‌ विगतश्ञानान्‌ भीमः प्रहरतां वरः। 
सान्त्वयामास बलवान्‌ समये च न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 

न हिस्या मानुषा भूयो युष्माभिरिति कर्हिचित्‌। 
हिसतां हि बधः शीघ्रमेबमेव॒ भवेदिति॥ ४ ॥ 


जनमेजय ! उस चीत्कारसे भयभीत हो उस राक्षसके 
परिवारके लोग अपने सेवकोंके साथ घरसे बाहर निकल आये। 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने उन्हें भयसे अचेत देखकर | 
ढाढ्स बँधाया और उनसे यह शर्त करा ली कि “अबसे कभी 
तुमलोग मनुष्योंकी हिंसा न करना । जो हिंसा करेंगे, उनका 
शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जायगा? ॥ २-४ |. 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
पवमस्त्विति तं प्राहुजग्रहुः समयं च तम्‌॥ ५ ॥ 
भारत ! भीमकी यह बात सुनकर उन राक्षसोंने एवमस्तु? 
कहकर वह शर्ते स्वीकार कर ली ॥ ५॥ 
ततः प्रभृति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत। 
नगरे प्रत्यडऱ्यन्त नरनंगरवासिभिः ॥ ६ ॥ 


४८४ 


भारत ! तश्रसे नगरनिवासी मनुष्योने जि पद उहन गर आनने समि ३६ नगरमैं 
ाक्षसोंको बड़े सौम्य स्वभावका देखा || ६ ॥ 
ततो भीमस्तमादाय गतासुं पुरुषादकम्‌ । 
द्वारदेशे विनिक्षिप्य जगामानुपलक्षितः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने उस राक्षसकी लाश उठाकर नगरके 
द्रबाजेपर गिरा दी और स्वयं दूसरोंकी दृष्टिसे अपनेको बचाते 
हुए चले गये || ७ || 
दृष्टा भीमबलेद्रतं बकं विनिहतं तदा। 
श्ञातयोऽस्य भयोद्विझाः प्रतिजग्मुस्ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनके बलसे बकासुरको पछाड़ा एवं मारा गया देख उस 
राक्षसके कुटुम्बीजन भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग गये || 
ततः स भीमस्तं हत्वा गत्वा ब्राह्मणवेइम तत्‌ । 
आचचक्षे यथावृत्तं राजः सर्वमशेषतः ॥ ९ ॥ 
उस राक्षसको मारनेके पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मणके उसी घरमै 
गये तथा वहाँ उन्होंने राजा युधिष्ठिरसे सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक 
कह सुनाया || ९ || 
ततो नरा विनिष्क्रान्ता नगरात्‌ कल्यमेच तु । 
दृहशुनिहतं भूमौ राक्षसं रुधिरोक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 
` तत्यश्चात्‌ जब सबेरा हुआ और लोग नगरसे बाहर 
निकले) तब उन्होने देखा बकासुर खूनसे लथपथ हो पृथ्वी- 
पर मरा पड़ा हें || १० || 
तमद्रिकूटसडशं विनिकीण भयानकम्‌ । 
दृष्टा संद्ृष्टरोमाणो बभूवुस्तत्र नागराः ॥ ११॥ 
पर्वतशिखरके समान भयानक उस राक्षसको नंगरके 
दरवाजेपर फेंका हुआ देखकर नगरनिवासी मनुष्योंके शरीरमे 
रोमाञ्च हो आया ॥ ११ ॥ 
एकचक्रां ततो गत्वा प्रवृत्ति प्रददुः पुरे। 
ततः सहस्रशो राजन्‌ नरा नगरवासिनः ॥ १२ ॥ 
तत्नाजग्मुबंक॑ द्रष्टं सस्रीवृद्धकुमारकाः । 
ततस्ते विस्मिताः सर्वे कमं दृष्ठातिमानुषम्‌। 
दैवतान्यचयांचक्कः सवं एव विशाम्पते ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने एकचक्रा नगरीमे जाकर नगरभरमे 
यह समाचार फैला दिया; फिर तो हजारों नगरनिवासी मनुष्य 
स्त्री) चों और बूढ़ोंके साथ बकासुरको देखनेके लिये वहाँ 
आये । उस समय वह अमानुधिक कर्म देखकर सबको बड़ा 
आश्चर्यं हुआ । जनमेजय ! उन समी लोगोंने देवताओंकी 
पूजा की ॥ १२-१३ ॥ [ 


45% 


। तत: प्रगणयामासुः कस्य वारोऽद्य भोजने । 


'विप्रं पप्रच्छुः सवे एव ते ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वोण 


०“ नाला... 


इसके बाद उन्होंने यह जाननेके लिये कि आज भो 
पहुँचानेकी किसकी वारी थी, दिन आदिकी गणना को जिन 
उस ब्राह्मणकी बारीका पता लगनेपर सब लोग उस 
आकर पूछने लगे ॥ १४॥ 
एवं पृष्टः स बहुशो रक्षमाणश्च पाण्डवान्‌ । 
उवाच नागरान्‌ सर्वानिदं विप्रषभस्तदा ॥ १५॥ 
इस प्रकार उनके बार-बार पूछनेपर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
पाण्डवोंको गुप्त रखते हुए समस्त नागरिकोंसे इस प्रकार कहा. 
आशापितं मामशने रुदन्तं सह वन्धुभिः । 
ददश ब्राह्मण: कश्चिन्मन्चसिद्धो महामनाः॥ १६॥ 
“कल जब मुझे भोजन पहुँचानेकी आज्ञा मिली, उस 
समय मैं अपने बन्धुजनोंके साथ रो रहा था | इस दशामें मुझे 
एक विशाल ह्वुदयवाले मन्त्रसिद्ध ब्राह्मणने देखा ॥ १ ६॥ 
परिपूच्छय स मां पूर्व परिछुशं पुरस्य च । 
अत्रवीद्‌ ब्राह्मणश्रष्ठी विश्वास्य प्रहसन्निव ॥ १७॥ 
“देखंकर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणदेवताने पहले मुझसे समूर्ण 
नगरके कष्टका कारण पूछा । इसके बाद अपनी अलौकिक 
शक्तिका विश्वास दिलाकर हँसते हुए-से कहा--|| १७ ॥ 
प्रापयिष्याम्यहं तस्मा अन्नमेतद्‌ डुरात्मने । 
मन्निमित्तं भयं चापि न कार्यमिति चाब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
“ब्रह्मन्‌ | आज में स्वयं ही उस दुरात्मा राक्षसके लिये 
भोजन ले जाऊँगा ।? उन्होंने यह भी बताया कि *आपको मेरे 
लिये भय नहीं करना चाहिये? || १८ ॥ 
स तदन्नमुपादाय गतो बकवनं प्रति। 
तेन नूनं भवेदेतत्‌ कर्म लोकहितं कृतम्‌ ॥ १९॥ 
धवे वह भोजन-सामग्री लेकर वकासुरके वनकी ओर 
गये । अवश्य उन्होंने ही यह लोक-हितकारी कर्म क्रिया 
होगा? ॥ १९ || 
ततस्ते ब्राह्मणा: सर्वे क्षत्रियाश्च खुविस्मिताः। 
वेश्या; शाद्राश्च मुदिताश्चक्ु्रह्ममहं तदा ॥ २०॥ 
तब तों बे सत्र ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और श्र 
आश्चर्यचकित हो आनन्दर्भे निमग्न हो गये । उस समय उन्होंने 
ब्राहणोंके उपलक्ष्यमें महान्‌ उत्सव मनाया ॥ २०॥ 
ततो जानपदाः सर्वे आजम्मुर्नगरं प्रति । 
तद्ङ्गततमं दृष्टं पाथोस्तत्रेव चावसन्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके बाद उस अद्भुत घटनाको देखनेके लिये जनपद 
रहनेबारे सब्र लोग नगरमें आये और पाण्डवलोग भी 
(पूर्ववत्‌ ) वहीं निवास करने लगे || २१ ॥ 


| फिर 
के पापत 


हा-। १५| 


श्रीसहाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि बकवघे त्रिषष्ट्यघिकशततमो$ध्याय: ॥१६३ ॥ 


पके असतत बकप बकातुरववविषयक एक सो तिरसठवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६९ ॥ 


चैत्ररथपवे ] 


चततुबष्यधिकशततमो ऽध्यायः ४८५ 
= IIIS IVD E 


`( चेत्ररथपर्वं ) 


चतुःषश्याथिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका एक ब्राह्मणसे विचित्र कथाएँ सुनना 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याघा निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
अत ऊध्व ततो ब्रह्मन्‌ किमकुवंत पाण्डचाः॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! पुरुषसिंह पाण्डवोंने उस 
प्रकार बकासुरका वध करनेके पञ्चात्‌ कौन-सा कार्य 
क्रिया ?॥ १ ॥ 
वैञ्यस्पायन उवाच 
तत्रैव न्यवसन्‌ राजन्‌ निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
अधीयानाः परं ब्रह्म ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | बकासुरका वध करने- 
के पश्चात्‌ पाण्डवलोग ब्रह्मतत्त्वका प्रतिपादन करनेवाले 
उपनिषदोंका स्वाध्याय करते हुए वहीं ब्राह्मणके घरमें रहने 
लगे | २ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य ब्राह्मणः संरितत्रतः। 
प्रतिश्रयाथीं तद्‌ वेशम त्राणस्य जगाम ह ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक कठोर नियमका पालन 
करनेवाला ब्राह्मण ठहरनेके लिये उन ब्राह्मणदेवताके घरपर 
आया ॥ ३ | 
स सम्यक पूजयित्वा तं विप्रं विप्रषेभस्तदा । 
ददौ प्रतिश्रयं तस्मै सदा सवोतिथित्रतः ॥ ४ ॥ 
उन विप्रवरका सदा घरपर आये हुए समी अतिथियोंकी 
सेवा करनेका व्रत था | उन्होंने आगन्तुक ब्राहमणक्री भलीमाँति 
पूजा करके उसे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ ४ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सह कुन्त्या नरषेभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कथाः शुभाः ! ५ ॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर एवं कल्याणमयी कथाएँ कह 
रहा था, ( अतः उन्हें सुननेके लिये ) सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव 
माता ङुन्तीके साथ उसके निकट जा बैठे ॥ ५॥ 
कथयामास देशांश्च तीथोनि सरितस्तथा । 
रश्षश्च विविधाञ्चयान्‌ देशांञ्चैव पुराणि च ॥ ६ ॥ 
उसने अनेक देशों, तीथाँ, नदियों) राजाओं, नाना 
मकारके आइचर्यजनक स्थानों तथा नगरोंका वर्णन किया ॥ ६ ॥ 


स तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनमेजय । 
पञ्चालेष्वद्ग॒ताकारं याज्ञसेन्याः खयंवरम्‌ ॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! वातचीतके अन्तमें उस ब्राझणने वहाँ यह 
भी बताया कि पञ्चालदेशमें यशसेनकुमारी द्रौपदीका अद्भुत 
स्वयंवर होने जा रहा है || ७॥ 
धृष्टयुम्नस्य चोत्पत्तिमुत्पत्ति च शिखण्डिनः। 
अयोनिजत्वं कृष्णाया द्रुपदस्य महामखे ॥ ८ ॥ 
धृष्युम्न ओर शिखण्डीकी उत्पत्ति तथा द्रुपदके महा- 
यज्ञमें कृष्णा ( द्रौपदी ) का बिना माताके गर्भके ही ( यज्ञकी 
वेदीसे ) जन्म होना आदि बातें भी उसने कहीं ॥ ८॥ 
तदद्भुततमं श्रुत्वा लोके तस्य महात्मनः । 
विस्तरेणेव पप्रच्छुः कथान्ते पुरुषर्षभाः ॥ ९ ॥ 
उस महात्मा ब्राह्मणका इस लोकमें अत्यन्त अद्भुत प्रतीत 
होनेवाला यह वचन सुनकर कथाके अन्तमें पुरुषशिरोमणि 
पाण्डरोंने विस्तारपूर्वक जाननेके लिये पूछा ॥ ९ || 
पाण्डवा उचुः 
कथं द्रुपदपुत्रस्य धृष्टद्युम्नस्य पावकात्‌। 
वेदीमध्याच्च कृष्णायाः सम्भवः कथमद्भुतः ॥ १० ॥ 
पाण्डव बोले-द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्नका यज्ञामिसे और 
कृष्णाका यज्ञवेदीके मध्यमागसे अद्भुत जन्म किस प्रकार 
हुआ ! ॥ १०॥ 
कथं द्रोणान्महेष्वासात्‌ सवोण्यस्त्राण्य शिक्षत । 
कथं विप्र सखायौ तौ भिन्नौ कस्य कृतेन वा ॥ ११ ॥ 


धृष्टयुम्नने महाधनुर्धर द्रोणसे सव अस्त्रोकी शिक्षा किस : 


प्रकार प्राप्त की ब्रह्मन्‌ ! द्रुपद और द्रोणमें किस प्रकार मैत्री 
हुई ! और किस कारणसे उनमें वैर पड़ गया ! | ११ ॥ 


वै्ञम्पायन उवाच 
एवं तैश्चोदितो राजन्‌ स विप्रः पुरुषर्षभैः । 
कथयामास तत्‌ सर्व द्रौपदीसम्भवं तदा ॥ १२॥ 


वैशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवोंके इस प्रकार पूछनेपर आगन्तुक आहझणने उस समय 
दरौपदीकी उसत्तिका सारा वृत्तान्त सुनाना आरम्भ क्रिया। १२। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे चतुःषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपतरमं बरह्मणथातिषयक एक सो चासा अध्याय पूरा हुआ॥ १६४ ॥ 


5 
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४८६ श्रीमहाभारते 


पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणके द्वारा ठुपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 


ब्राह्मण उवाच 
गङ्गाद्वारं प्रति महान्‌ बभूवर्षिमेहातपाः। 
भरद्वाजो महाप्राशः सततं संशितत्रतः ॥ १ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणने कहा-गङ्गाद्वारमें एक महा- 
बुद्धिमान्‌ और परम तपस्वी भरद्वाज नामक महर्षि रहते थे, 
जो सदा कठोर ब्रतका पालन करते थे ॥ १ ॥ 
सोऽभिषेक्त गतो गङ्गां पूर्वमेवागतां सतीम्‌ । 
दृद्शोप्सरसं तत्र घृताचीमाप्लुतासुषिः॥ २ ॥ 
एक दिन वे गङ्गाजीमें खान करनेके लिये गये | वहाँ 
पहलेसे ही आकर सुन्दरी अप्सरा घृताची नामवाली गङ्गाजी- 
में गोते लगा रही थौ । महर्षिने उसे देखा ॥ २॥ 
तस्या वायुनंदीतीरे वसनं व्यहरत्‌ तदा । 
अपकष्टास्बरां दृष्टा तामृषिश्चकमे तदा ॥ ३ ॥ 
जब नदीके तटपर खड़ी हो वह वस्त्र बदलने लगी, उस 
समय वायुने उसकी साड़ी उड़ा दी । व्र हट जानेसे उसे 
नग्नाबस्थामें देखकर महिने उसे प्रास करनेकी इच्छा की || ३॥ 
तस्यां संसक्तमनसः कौमारब्रह्मचारिणः। 
चिरस्य रेतश्चस्कन्द तदषिद्रोण आदधे ॥ ४ ॥ 
मुनिवर भरद्वाजने ङुमारावस्थासे ही दीर्घक्रालतक 
ग्रहमचर्थका पालना किया था । घृताचीमे चित्त आसक्त 
हो जानेके कारण उनका वीर्य स्खलित हो गया | महर्षिने उस 
वीर्यको द्रोण ( यश्षकछश ) मे रख दिया ॥ ४ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कुमारस्तस्य धीमतः। 
अध्यगीष्ट स वेदांश्च वेदाङ्गानि च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
उसीसे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीके द्रोण नामक पुत्र हुआ। 
उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाङ्गोंका भी अध्ययन कर लिया || ५ ॥ 
भरद्वाजस्य तु सखा पृषतो नाम पार्थिवः। 
तस्यापि द्रुपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥ ६ ॥ 
पृषत नामके एक राजा भरद्वाज मुनिके मित्र थे | उन्हीं 
दिनों राजा एषतके भौ द्रुपद नामक पुत्र हुआ ॥ ६ ॥ 
ख नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पार्षतः। 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि एघतकुमार द्रुपद प्रतिदिन भरद्वाज 
भुनिके आश्रमपर जाकर ट्रोणके साथ खेलते और अध्ययन 
करते थे ॥ ७ ॥ 
ततस्तु पृषतेऽतीते स राजा द्रुपदोऽभवत्‌ । 
द्रोणोऽपि रामं शुश्राव दित्सन्तं बसु सर्वशः ॥ ८ ॥ 
» गते रामं ह भरद्वाजसुतो ऽब्रवीत्‌ । 
वित्तकामं मां विद्धि द्रोणं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 


एषतकी मृत्युके पश्चात्‌ द्रुपद राजा हुए | इधर द्रोणने 
भी यह सुना कि परशुरामजी अपना सारा धन दान कर देना 
चाहते हैं और वनमें जानेके लिये उद्यत हैं । तब वे मा ना 
नन्दन द्रोण परशुरामजीके पास जाकर बोले--'दिजश्रेष्ठ। ठ 
द्रोण जानिये । मै धनकी कामनासे यहाँ आया हूँ? ॥ ८-९ 
राम उवाच | 
शरीरमात्रमेवा्य मया समवरोषितम्‌ । 
अस्त्राणि वा शरीरं वा ब्रह्मन्नेकतमं वृणु ॥ १०॥ 
परशुरामजीने कहा--त्रह्न्‌ ! अब तो केवल मैंने 
अपने शरीरको ही बचा रक्खा है ( शारीरके सिवा सब कुछ 
दान कर दिया ) | अतः अब तुम मेरे अस्त्रो अथवा यह 
शरीर--दोनोंमेंसे किसी एकको माँग लो ॥ १० || 
द्रोण उवाच 
अस्त्राणि चेव सर्वाणि तेषां संहारमेव च । 
प्रयोगं चेव सवेषां दातुमर्हति मे भवान्‌ ॥ ११॥ 
द्रोण बोले--भगवन्‌ ! आप मुझे सम्पूर्ण अत्र तथा 
उन सबके प्रयोग और उपसंहारकी विधिभी प्रदान करें॥ ११॥ 
ब्राह्मण उवाच 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मे प्रददौ भृगुनन्दनः । 
प्रतिगृह्य तदा द्रोणः कृतङ्त्योऽभवत्‌ तदा ॥ १२॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणने कहा-तब अगुनन्दन परशरामजीने 
“तथास्तु कहकर अपने सब अञ्ज द्रोणको दे दिये | 
उन सत्रको ग्रहण करके द्रोण उस समय कृतार्थ हो गये ॥ १२॥ 
सम्प्रहृष्टमना द्रोणो रामात्‌ परमसम्मतम्‌। 
ब्रह्मास्त्रं समनुप्राप्य नरेष्वभ्यधिकोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने परशुरामजीसे प्रसन्नचित्त होकर परम सम्मानित 
त्रझास्रका ज्ञान प्राप्त किया और मनुष्योंमें सबसे बढ़-चढ़कर 
हो गये || १३॥ 
ततो द्रुपद्मासाय भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अब्रवीत्‌ पुरुषव्याघ्रः सखायं विद्धि मामिति ॥ १४॥ 
तब पुरुषसिंह प्रतापी द्रोणने राजा द्रुपदके पास जाके? 
कहा--‹राजन्‌ ! मैं तुम्हारा सखा हूँ, मुझे पहचानो? ॥ १४॥ 
द्रपद उवाच 
नाथोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा | 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूर्व किमिष्यते ॥ १५॥ 


दुपदने कहा--जो श्रोत्रिय नहीं है, वह शो, 
जो. रथी नहीं है, वह रथी वीरका और इसी दण 


्ेत्ररथपर्व ] 


नछछछछछचचचचचचच्च्च्चचच्च्चचच्च्च्च 
राजा नहीं है, वह किसी राजाका मित्र होने योग्य 
नहीं है; फिर तुम पहलेकी मित्रताकी अभिलाषा क्यों 
करते हो ! ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
स विनिश्चित्य मनसा! पाञ्चाल्यं प्रति बुद्धिमान्‌ । 
जगाम कुरुसुख्यानां नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ १६॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणने कहा- बुद्धिमान्‌ द्रोणने पाञ्चाल- 
राज द्रुपदसे बदला लेनेका मन-ही-मन निश्चय किया । फिर 
वे कुरुवंशी राजाओंकी राजधानी हस्तिनापुरमें गये || १६ ॥ 
तस्मै पौत्रान्‌ समादाय वसूनि विविधानि च । 
प्राप्ताय प्रददौ भीष्मः शिष्यान्‌ द्रोणाय धीमते ॥ १७॥ 
वहाँ जानेपर बुद्धिमान्‌ द्रोणको नाना प्रकारके धन लेकर 
मीष्मजीने अपने सभी पौत्रोंको उन्हें झिष्यरूपमें सौंप दिया ॥ 
द्रोणः शिष्यांस्ततः पाथोनिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌। 
समानीय तु ताञ्शिष्यान्‌ ढुपद्स्यासुखाय चे॥ १८॥ 
तब द्रोणने सब शिष्योंको एकत्र करके, जिनमें कुन्तीके 
पुत्र तथा अन्य लोग भी थे, द्रुपदको कष्ट देनेके उद्देश्यसे 
इस प्रकार कहा-_|| १८ ॥ 
आचार्यवेतनं किचिद्श्टदि यद्‌ वर्तते मम । 
कृतास्रैस्तत्‌ प्रदेयं स्यात्‌ ततं वदतानघाः । 
सोऽजुनप्रमुखेरुक्तस्तथास्त्विति गुरुस्तदा ॥ १९ ॥ 
“निष्पाप शिष्यगण ! मेरे मनमै तुमलोगोंसे कुछ गुरुदक्षिणा 
लेनेकी इच्छा है | अस्त्रविद्यामे पारङ्गत होनेपर तुम्हें वह 
दक्षिणा देनी होगी | इसके लिये सच्ची प्रतिज्ञा करो |? तब 
अर्जुन आदि शिष्योंने अपने गुरुसे कहा--“तथास्तु ( ऐसा 
ही होगा )? ॥ १९ ॥ 
यदा च पाण्डवाः सवे कृतास्त्राः कृतनिश्चयाः। 
ततो द्रोणोऽत्रवीद्‌ भूयो वेतनार्थमिद्‌ं वचः ॥ २० ॥ 
जब समस्त पाण्डव अस्त्रविद्यामे पारङ्गत हो गये और 
प्रतिज्ञापालनके निश्चयपर दृढतापूर्वक डटे रहे? तब द्रोणा- 
चायने शुददक्षिणा लेनेके लिये पुनः यह बात कही २० || 
पाषेतो दुपदो नामच्छत्रवत्यां नरेश्वरः । 
तस्मादाक्रष्य तद्‌ राज्यं मम शीघ्र प्रदीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 
“अहिच्छत्रा नगरीमै एषतके पुत्र राजा द्रुपद रहते हैं । 
उनसे उनका राज्य छीनकर शीघ्र मुझे अर्पित कर दो? ॥ 
(घातेराष्ट्रश्व सहिताः पश्चालानपाण्डवा ययुः॥ 
यक्षसेनेन संगम्य कणदुयाँघनादयः । 
निर्जिताः संन्यवर्तन्त तथान्ये क्षत्रियषभाः ॥ ) 
ततः पाण्डुसुताः पञ्च निर्जित्य द्रुपदं युधि। 
प्रोणाय दृशेयामासुबेद्ध्वा ससचिवं तदा ॥ २२॥ 


पञ्चषष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 


re ्ि््ि््ि््््््््ि््््््््ि््ि्ि्‌ 


(गुरुकी आज्ञा पाकर ) धृतराष्ट्रपुत्रासहित पाण्डव पञ्चाळ 
देशमै गये । वहाँ राजा द्रुपदके साथ युद्ध होनेपर कर्ण, 
दुर्योधन आदि कौरव तथा दूसरे-दूसरे प्रमुख क्षत्रिय वीर 
परास्त होकर रणभूमिसे भाग गये | तब पाँचौं पाण्डवोंने 
द्रुपदको युद्धमें परास्त कर दिया और मन्त्रियोंतहित उन्हे 
कैद करके द्रोणके सम्मुख ला दिया ॥ २२ ॥ 
(महेन्द्र इव दु्धेषां महेन्द्र इव दानवम्‌। 
महेन्द्रपु्र पाञ्चालं जितवानजुनस्तदा ॥ 
तद्‌ दृष्टा तु महावीर्यं फाढगुनस्यामितौजसः । 
व्यस्मयन्त जनाः सर्वे यज्ञसेनस्य वान्धवाः ॥ 
नास्त्यज्जुनसमो वीये राजपुत्र इति ब्रुवन्‌ ॥ ) 

महेन्द्रपुत्र अर्जुन महेन्द्र पर्वतके समान दुर्धर्ष थे । 
जैसे महेन्द्रने दानवराजको परास्त किया था, उसी प्रकार 
उन्होंने पाञ्चालराजपर विजय पायी | अमिततेजस्वी अर्जुनक्रा 
वह महान्‌ पराक्रम देख राजा द्रुपदके समस्त बान्धवजन बड़े 
विस्मित हुए और मन-ही-मन कहने लगे-“अर्जुनके समान 
शक्तिशाली दूसरा कोई राजकुमार नहीं है? ॥ 

द्रोण उवाच 

प्रार्थयामि त्वया सख्यं पुनरेव नराधिप । 
अराजा किल नो राज्ञः सखा भवितुमर्हति ॥ २३॥ 
अतः प्रयतितं राज्ये यज्ञसेन त्वया सह। 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहसुत्तरे ॥ २४ ॥ 

द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! मैं फिर भी तुमसे मित्रताके 
लिये प्रार्थना करता हूँ । यज्ञसेन | तुमने कहा था, जो राजा 
नहीं है; बह राजाका मित्र नहीं हो सकता; अतः मैने राज्य- 
प्राप्तिके लिये तुम्हारे साथ युद्धका प्रयास किया है | तुम गङ्गाके 
दक्षिणतरके राजा रहो और मैं उत्तरतटका ॥ २३-२४ | 

ब्राह्मण उवाच 


पवसुक्तो हि पाञ्चाल्यो भारद्वाजेन धीमता। 

उवाचाख्रविदाँ श्रेष्ठी द्रोणं ब्राह्मणसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है-चुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन 

द्रोणके यों कहनेपर अख्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ पञ्चाळनरेश द्रुपदने 

विप्रवर द्रोणसे इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 

एवं भवतु भद्रं ते भारद्वाज महामते। 

सख्यं तदेव भवतु शश्वद्‌ यद्भिमन्यसे ॥ २६॥ 
“महामते द्रोण ! एवमस्तु, आपका कल्याण हो । आपकी 


जैसी राय है उसके अनुसार हम दोनोंकी वही पुरानी मैत्री 


सदा बनी रहे? ॥ २६ ॥ 


एवमन्योन्यसुक्त्वा तों कृत्वा सख्यमनुत्तमम्‌। 
जग्मतुद्रौणपाञ्चाल्यौ 


४८७ 


यथागतमरिद्मी ॥ २७॥ | 


४८८ श्रीमहाभारते 


[ आरिपर्वेणि 


शत्रुओंका दमन ९९५५ नवेति इदयाद्‌ राख दनाः सइ 5 द्रोणाचार्यं और द्रुपद एक नापैति हृदयाद्‌ राशो दुर्मनाः स रुशोऽभवत्‌ ॥ ह 


दूसरेसे उपर्युक्त बातें कहकर परम उत्तम मेत्रीभाव स्थापित 


करके इच्छानुसार अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ २७ ॥ 
असत्कारः स तु महान्‌ मुहतमपि तस्य तु । 


उस समय उनका जो महान्‌ अपमान हुआ, वह दो 
के लिये भी राजा द्रुपदके दयसे निकल नहीं पाया | थे मन-ही- 
बहुत दुखी थे और उनका शरीर भी बहुत दुर्बल हो गया | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे पञ्चषष्टयधिकशततमो$ध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे द्रौपदीजन्मविषयक एक सौ पेंसठ्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ झोक मिलाकर कुछ ३२ शोक हैं ) 


पट्पष्टयधिकशततमोध्यायः 
दुपदके यज्ञसे धृष्टयुज्न ओर द्रौपदीकी उत्पत्ति 


ब्राझण उवाच 


अमर्षी द्रुपदो राजा कमेसिद्धान द्विजषंभान्‌। 
अन्विच्छन्‌ परिचक्राम ब्राह्मणावसथा न्‌ बहन ॥ १॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--राजा द्रुपद अमर्षमें 
भर गये थे; अतः उन्होंने कर्मसिद्ध श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको हुँढ्नेके 
लिये बहुत-से ब्रह्मषियोंके आश्रमोंमें भ्रमण किया ॥ १ ॥ 


पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे शोकोपहतचेतनः। 
नास्ति श्रेष्ठमपत्यं मे इति नित्यमचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
वे अपने लिये एक श्रेष्ठ पुत्र चाहते थे | उनका चित्त 
शोकसे व्याकुळ रहता था वे रात-दिन इसी चिन्तामें पड़े रहते 
थे कि मेरे कोई श्रेष्ठ संतान नहीं है ॥ २॥ 
ज्ञातान्‌ पुत्रान्‌ स निवंदाद्‌ धिग बन्धूनिति चात्रवीत्‌। 
निःश्वासपरमश्चासीद्‌ द्रोणं प्रतिचिकीर्षया ॥ ३ ॥ 
जो पुत्र या भाई-बन्धु उत्पन्न हो चुके थे, उन्हें वे खेदवश 
धिक्कारते रहते थे | द्रोणसे बदला लेनेकी इच्छा रखकर 
राजा द्रुपद सदा लंबी साँस खींचा करते थे ॥ ३ ॥ 
प्रभावं विनयं शिक्षां द्रोणस्य चरितानि च। 
कषात्रेण च बलेनास्य चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ४ ॥ 
प्रतिकतुं नपश्रेष्टी यतमानोऽपि भारत। 
अभितः सोऽथ कल्माषीं गङ्गाकूले परिश्रमन्‌ ॥ ५ ॥ 
त्राह्मणावसथं पुण्यमाससाद महीपतिः। 
तत्र ना्ातकः कश्चिन्न चासीदवती द्विजः ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! नपश्रेष्ठ दुपद्‌ द्रोणाचार्यसे बदला लेनेके 
लिये यत्न करनेपर भी उनके प्रभाव, विनय, शिक्षा एबं 
चरित्रका चिन्तन करके क्षात्रबलके द्वारा उन्हें परास्त करनेका 
कोई उपाय न जान सके । वे कृष्णवर्णा यमुना तथा गङ्गा 
दोनोके तटोंपर घूमते हुए ब्राझर्णोकी एक पवित्र बस्तीमें जा 


` पहुँचे । वहाँ उन महाभाग नरेशने एक भी ऐसा ब्राह्मण 


नहीं देखा» जिसने विधिपूर्वक तरमचरयका पाळन करके वेद- 
वेदाज्ञकी शिक्षा न प्रात की हो ॥ ४-६ ॥ 


तथैव च महाभागः सो5पश्यत्‌ संशितवतौ। 
याजोपयाजौ ब्रह्मर्षी शाम्यन्तौ परमेष्ठिनौ ॥ ७. ॥ 
इस प्रकार उन महाभागने वहाँ कठोर त्रतका पालन 
करनेवाले दो ब्रह्मरषियोंको देखा, जिनके नाम थे याज और 
उपयाज । वे दोनों ही परम शान्त और परमेष्ठी ब्रह्माके तुल्य 
प्रभावशाली थे ॥ ७ ॥ 
संहिताध्ययने युक्तो गोत्रतश्चापि काइ्यपौ । 
तारणेयौ युक्तरूपौ ब्राह्मणादृषिसत्तमौ ॥ ८ ॥ 
वे वैदिक संहिताके अध्ययनमें सदा संलम्न रहते थे । उनका 
गोत्र काश्यप था । वे दोनों ब्राह्मण सूर्यदेवके भक्त, बड़े ही 
योग्य तथा श्रेष्ठ ऋषि थे ॥ ८ ॥ 


स तावामन्त्रयामास सर्घकामैरतन्द्रितः । 
बुद्ध्वा बळं तयोस्तत्र कनीयांससुपहरे ॥ ९ ॥ 
प्रपेदे छन्दयन्‌ कामैरुपयाजं श्वृतव्रतम्‌ । 
पादशुक्षूषण युक्तः प्रियवाक्‌ सवंकामदः ॥ १०॥ 
अचंयित्वा यथान्यायसुपयाजमुवाच सः । 
येन मे कमंणा ब्रह्मन्‌ पुत्रः स्याद्‌ द्रोणसृत्यवे ॥ ११॥ 
उपयाज इते तस्मिन्‌ गवां दातास्मि तेऽबुंदम्‌ । 
यद्‌ वा तेऽन्यद्‌ द्विजश्रेष्ठ मनसः सुप्रियं भवेत्‌ । 
बे तत्‌ ते प्रद्‌।ताहं न हि मेऽत्रास्ति संशयः॥ १२॥ 
उन दोनोंकी शक्तिको समझकर आलस्यरहित राजा 
दुपदने उन्हे सम्पूर्ण मनोवाज्छित भोग-पदार्थ अर्पण करनेका 
संकल्प लेकर निमन्त्रित किया | उन दोनोमेंसे जो छोटे 
उपयाज थे, वे अत्यन्त उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ये | 
द्रुपद एकान्तमें उनसे मिले और इच्छानुसार भोग्य वर 
अर्पण करके उन्हें अपने अनुकूल बनानेकी चेष्टा करने लगे | 
सम्पूर्ण मनोमिल्रित पदार्थोकों देनेकी प्रतिज्ञा करके प्रिय 
वचन बोलते हुए ब्रुपद मुनिके चरणोंकी सेवामें छा 
गये और यथायोग्य पूजन करके उपयाजसे बोले--विर्शवर 
उपयाज ! जिस कमसे मुझे ऐसा पुत्र प्राप्त हो, जो द्रोणाचार्य 
को.मार सके । उस कर्मके पूरा होनेपर मैं आपको ए | 


चैत्ररथपवे ] 
चचत > 
द्‌ ( दस करोड़ ) गार्ये दूंगा । द्विजश्रेष्ठ | इसके सिवा 
और भी जो आपके मन को अत्यन्त प्रिय लगनेवाली वस्तु होगी, 
बह संब आपको अर्पित करूँगा, इसमें कोई संशय नही 
है! ॥ ९-१२ ॥ 
युक्तो नाहमित्येवं तम्द॒षिः प्रत्यभाषत । 
आराधयिष्यन्‌ द्रुपदः स त पयचरत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
द्रुपदके यो कहनेपर ऋषि उपयाजने उन्हें जवाब दे दिया, 
क्र ऐसा कार्य नहीं करूँगा ।? परंतु द्रुपद उन्हे प्रसन्न 
करनेका निश्चय करके पुनः उनकी सेवामें लगे रहे ॥ १३ ॥ 
ततः संवत्सरस्यान्ते द्रुपदं स द्विजोत्तमः । 
उपयाजोऽव्रवीत्‌ काले राजन्‌ मधुरया गिरा ॥ १४ ॥ 
येष्ठो भ्राता ममाग्रह्मद्‌ विचरन्‌ गहने वने । 
अपरिश्चातशोचायां भूमौ निपतितं फलम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर द्विजश्रेष्ठ उपयाजने उपयुक्त 
अवसरपर मधुर वाणीमें द्रुपदसे कहा--“राजन्‌ ! मेरे बड़े माई 
याज एक समय घने वनमें विचर रहे थे । उन्होंने एक ऐसी 
जमीनपर गिरे हुए फलको उठा लिया, जिसकी झुद्धिके 


वट्पष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


सम्बन्ध कुछ भी पता नहीं था ॥ १४-१५ ॥ 


तदपश्यमहं श्रालुरखास्प्रतमनुबजन्‌ । 

विमश संकरादाने नायं कुयोत्‌ कदाचन ॥ १६॥ 
झैं भी भाईके पीछे-पीछे जा रहा था; अतः मैंने उनके 

इस अयोग्य कार्यको देख लिया और सोचा कि ये अपवित्र 

बस्तुको ग्रहण करनेमें भी कभी कोई विचार नहीं करते ॥ १६ ॥ 

दृष्टा फलस्य नापइयद्‌ दोषान्‌ पापानुबन्धकान्‌। 

विविनक्ति न शौचं यः सोऽन्यञापि कथं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
“जिन्होंने देखकर भी फलके पापजनक दोषोँकी 

ओर दृष्टिपात नहीं किया, जो किसी वस्तुको लेनेमें शुद्धि: 

अशुद्धिका विचार नहीं करते; वे दूसरे कायमै भी केसा बर्ताव 

करेंगे, कहा नहीं जा सकता || १७॥ 

संहिताध्ययनं कुन्‌ वसन्‌ गुरुकुले च यः 

 भुङक्त स्स च यदा तदा ॥ १८॥ 
कीतेयन्‌ गुणमन्नानामधुणी च पुनः पुनः । 
ते वे फलार्थिनं मन्ये भ्रातरं तकचक्लुषा ॥ १९ ॥ 


“गुरुकुलमे रहकर संहिताभागका अध्ययन करते हुए 


भी जो दूसरोंकी त्यागी हुई भिक्षाको जब-तत्र खा लिया करते 
थे और घृणाझत्य होकर बारबार उस अन्नके गुणोका “बारबार उस अनके गुणोंका वर्णन 
करते रहते थे, उन अपने भाईको जब मै तकेकी टा मैतर्कक्री दृष्टिसे देखता 
हूँ तो दे मुझे फलके लोमी जान पडते हैं ॥ १८-१९ ॥ 

वै गच्छस्व नृपते ख त्वां संयाजयिष्यति । 


नृपतिर्मनसेदं विचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 


>>>>>> 


उपयाजवचः श्रुत्वा याजस्याश्रममभ्यगात्‌। 
अभिसस्पूज्य पूजाहँमथ याजमुवाच ह ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! तुम उन्हींके पास जाओ । वे तुम्हारा यज्ञ करा 


देंगे ।? राजा द्रुपद उपयाजकी बात सुनकर याजके इस 


चरित्रकी मन-ही-मन निन्दा करने लगे, तो भी अपने कार्यका 
विचार करके याजके आश्रमपर गये और पूजनीय याज मुनिका 
पूजन करके तब उनसे इस प्रकार बोले--॥ २०-२१ ॥ 
अयुतानि ददान्यष्टौ गवां याजय मां विभो । 
द्रोणवेराभिसंतत्तं प्रह्वादयितुमहेसि ॥ २२ ॥ 
“भगवन्‌ ! मै आपको अस्सी हजार गौएँ भेंट करता 
हूँ । आप मेरा यज्ञ करा दीजिये | मैं द्रोणके वैरसे संतप्त 
हो रहा हूँ । आप मुझे प्रसन्नता प्रदान करें ॥ २२ ॥ 
स हि ब्रह्मविदां श्रेष्ठी ब्रह्मसत्रे चाप्यनुत्तमः । 
तस्माद्‌ द्रोणः पराजेष्ट मां वै स सखिविश्नहे ॥ २३ ॥ 
(द्रोणाचार्यं ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और बह्यास्रके प्रयोगमें 
भी सर्वोत्तम हैं; इसलिये मित्र मानने-न-माननेके प्रश्नको 
लेकर होनेवाले झगड़ेमें उन्होंने मुझे पराजित कर दिया है || २३॥ 
क्षत्रियो नास्ति तस्यास्यां पृथिव्यां कश्चिदञ्रणीः। 
कौरवाचार्यमुख्यस्य भारद्वाजस्य धीमतः ॥ २४॥ 
“परम बुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोण इन दिनों कुरुवंशी 
राजकुमारोंके प्रधान आचार्य हैं | इस प्रथ्वीपर कोई भी ऐसा 
क्षत्रिय नहीं है, जो अस्त्रविद्यामे उनसे आगे बढ़ा हो ॥ २४॥ 
द्रोणस्य शरजालानि प्राणिदेहहराणि च । 
षडरलि धनुश्चास्य इच्यते परमं महत्‌ ॥ २५॥ 
स हि ब्राह्मणवेषेण क्षात्रं वेगमसंशयम्‌ । 
प्रतिहन्ति महेष्वासो भारद्वाजो महामना: ॥ २६॥ 


४८९ 


४९० 


८द्रोणाचार्यके बाणसमूह प्राणियोंके शरीरका संहार करने- 
वाले हैं | उनका छः हाथका लंबा धनुष बहुत बड़ा दिखायी 
देता है | इसमें संदेह नहीं कि महान्‌ घनुर्घर महामना द्रोण 
ब्राह्मण-वेशमें (अपने ब्राह्मतेजके द्वारा ) क्षत्रिय-तेजको प्रतिहत 
कर देते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
क्षत्रोच्छेदाय विहितो जामदग्न्य इवास्थितः । 
तस्य ह्यत्रबलं घोरमप्रध्वष्यं नरेभुवि ॥ २७॥ 
“मानो जमदझिनन्दन परझुरामजीकी भाँति क्षत्रियोंका 
संहार करनेके लिये उनकी सृष्टि हुई है | उनका अस्त्रबळ 
बड़ा भयंकर है । परथ्वीके सत्र मनुष्य मिलकर भी उसे दबा 
नहीं सकते || २७ ॥ 
ब्राह्मं संधारयंस्तेजो हुताहुतिरिवानलः । 
समेत्य स दहत्याजौ क्षात्रधमंपुरस्सरः ॥ २८॥ 
(घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अभिके समान वे प्रचण्ड 
ब्राह्मतेज धारण करते हैं और युद्धे क्षात्रधर्मको आगे रखकर 
विपक्षियोंसे भिड़ंत होनेपर वे उन्हें भस्म कर डालते हैं || २८॥ 


ब्रह्मक्षत्र च विहिते ब्राह्मं तेजो विशिष्यते । 
सोऽहं क्षात्राद्‌ बलाद्धीनो ब्रां तेजः प्रपेदिवान्‌॥ २९ ॥ 
यद्यपि द्रोणाचार्यमें ब्राह्तेजके साथ-साथ क्षात्रतेज भी 
विद्यमान है, तथापि आपका ब्राह्मतेज उनसे बढ़कर है । मैं 
केवल क्षात्रवलके कारण द्रोणाचार्यसे हीन हूँ; अतः मैंने 
आपके ब्राह्मतेजकी शरण ली है ॥ ९ ॥ 
द्रोणाद्‌ विशिष्टमासाद्य भवन्तं ब्रह्मवित्तमम्‌ । 
द्रोणान्तकमहं पुत्रं लभेयं युधि दुर्जयम्‌ ॥ ३० ॥ 
“आप वेदवेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण द्रोणाचार्ये 
बहुत बढ़े-चढ़े हैं| मैं आपकी शरण लेकर एक ऐसा पुत्र 
पाना चाहता हूँ, जो युद्धमें दुर्जय और द्रोणाचार्यका विनाशक 
हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ कमे कुरु मे याज वितराम्यबुंदं गवाम्‌। 
तथेत्युक्त्वा तु तं यांजो याज्याथेमुपकल्पयत्‌॥ ३१ ॥ 
“याजजी ! मेरे इस मनोरथको पूर्ण करनेवाला यज्ञ कराइये। 
उसके लिये मैं आपको एक अर्बुद गौएँ दक्षिणाम दूँगा ।? 
तब याजने “तथास्तु? कहकर यजमानकी अभीष्टसिद्धिके 
लिये आवश्यक यज्ञ और उसके साधनोंक्रा स्मरण किया। ३१ || 
गुर्वथे इति चाकाममुपयाजमचोदयत्‌। 
याजो . द्रोणविनाशाय प्रतिजज्ञे तथा च सः ॥ ३२॥ 
ततस्तस्य | नरेन्द्रस्य स्थ उपयाजो महातपाः । 
भाचख्यौ कमे चैतानं तदा पुत्रफलाय वे ॥ ३३॥ 
कु क बड़ा कार्य है? ऐसा विचार करके याजने इस 
कार्यके लिये किसी प्रकारकी कामना न रखनेवाले उपयाजक्रो 


रित क्रिया तथा याजने द्रोणके बिनाशके लिये 


श्रौमद्दाभारते 


न न लाल 
वैता पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रतिज्ञा कर ली | इसके वाद महा. 
तपस्वी उपयाजने राजा ठुपदको अभीष्ट पुत्ररूपी फली 
सिद्धिके लिये आवश्यक यज्ञकर्मका उपदेश क्रिया | ३२-३३॥ 
स च पुत्रो महावीयों महातेजा महाबल: 
इष्यते यद्विधो राजन्‌ भविता ते तथाविधः ॥ ३४ ॥ 
और कहा--“राजन्‌ ! इस यशसे तुम जैसा पुत्र चाहते 
हो, वैसा ही तुम्हें होगा | तुम्हारा वह पुत्र महान्‌ पराक्रमी, 
महातेजस्वी और महाबली होगा? | ३४ ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं सोऽभिसंधाय भूपतिः । 
आजह तत्‌ तथा सर्वे द्रुपदः कमेसिद्धये ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणके घातक पुत्रका संकल्प लेकर राजा 
द्रुपदने कर्मकी सिद्विके लिये उपयाजके कथनानुसार सारी 
व्यवस्था कौ | ३५ ॥ 
याजस्तु हवनस्यान्ते देवीमाक्षापयत्‌ तदा। 
प्रेहि मां राज्ञि पृषति मिथुनं त्वासुपस्थितम्‌॥ ३६॥ 
(कुमारश्च कुमारी च पितृवंशविवृद्धये । ) 
हवनके अन्तमें याजने द्रुपदकी रानीको आज्ञा दी-- 
“पृषतकी पुत्रवधू | महारानी ! शीघ्र मेरे पास हविष्य ग्रहण. 
करनेके लिये आओ । तुम्हें एक पुत्र और एक कन्याकी 
प्राप्ति होनेवाली है, वे कुमार और कुमारी अपने पिताके कुलकी 
वृद्धि करनेवाले होंगे! ॥ ३६ ॥ 
राज्युवाच 
अवलिप्त सुखं त्रह्मन्‌ दिव्यान्‌ गन्धान्‌ बिभि च । 
सुताथे नोपलब्धास्मि तिष्ठ याज मम प्रिये ॥ २७॥ 
रानी बोली-ख्रझन्‌ ! अभी मेरे मुखमै ताम्बूल 
आदिका रंग लगा है! मैं अपने अङ्गोंमें दिव्य सुगन्धित 
_अङ्गराग धारण कर रही हूँ, अतः मुँह धोये और खान किये 
_ बिना पुत्रदायक हविष्यका स्पर्श करनेके योग्य नहीं हूँ, इसलिये 
_याजजी ! मेरे इस प्रिय कार्यके लिये. थोड़ी देर ठहर 
_जाइये ॥ ३७ || 


याज उचाच 

याजेन श्रपितं हव्यमुपयाजाभिमन्त्रितम्‌ । 
कथं कामं न संदध्यात्‌ सा त्वं विप्रेहि तिष्ठ वा ॥ ३८ ॥ 

याजने कह(--इस हविष्यक्रो खय याजने पकाकर तैयार 
किया है और उपयाजने इसे अभिमन्त्रित किया दै; अतः तुम 
आओ या वहीं खड़ी रहो, यह हविष्यः यजमानकी क 
पूर्ण कैसे नहीं करेगा १ | ३८ ॥ 

ब्राह्मण उवाच . 

एवमुक्त्वा तु याजेन हुते हविषि संस्कते | ॥ 
उत्तस्थौ पावकात्‌ तस्मात्‌ कुमारो देवसंनिभः ॥ २" 


चैत्ररथपवे ] 


ब्राह्मण कहता है--यों कहकर याजने उस संस्कार- 
युक्त हविष्यकी आहुति ज्यों ही अम्निमै डाली, त्यों ही उस 
अभिसे देवताके समान तेजस्वी एक कुमार प्रकट हुआ॥ ३९॥ 
उवालावणो घोररूपः किरीटी वर्म चोत्तमम्‌। 
विभ्रत्‌ खखञ्गः सशरो धनुष्मान्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४० ॥ 
उसके अज्ञोंकी कान्ति अम्निकी ज्वालाके समान उद्धासित 
हो रही थी | उसका रूप भय उत्पन्न करनेवाला था । उसके 
माथेपर किरीट सुशोभित था । उसने अङ्गोमै उत्तम कवच 
धारण कर रक्खा था । हाथोंमें खड्ग, त्राण और धनुष धारण 
किये वह बार-बार गर्जना कर रहा था || ४० ॥ 
सोऽध्यारोहद्‌ रथवरं तेन च प्रययौ तदा । 
ततः प्रणेदुः पञ्चालाः प्रहृष्टाः साधु साध्विति ॥ ४१॥ 
वह कुमार उसी समय एक श्रेष्ठ रथपर जा चढ़ा, मानो 
उसके द्वारा युद्धके लिये यात्रा कर रहा हो । यह देखकर 
पाञ्चालोंको बड़ा हर्ष हुआ और वे जोर-जोरसे बोल उठे, 
“बहुत अच्छा? “बहुत अच्छा? ॥ ४१ || 
हपौविष्टांस्ततश्चैतान्‌ नेयं सेहे वसुंधरा । 
भयापहो राजघुश्रः पाञ्चालानां यशस्करः ॥ ४२ ॥ 
राज्ञः शोकापहो जात एष द्रोणवधाय वै । 
इत्युवाच महद्‌ भूतमदच्यं खेचरं तदा ॥ ४३॥ 
उस समय हर्घौलाससे भरे हुए इन पाञ्चालोंका भार यह 
पृथ्वी नहीं सह सकी | आकाशमै कोई अदृश्य महाभूत इस 
प्रकार कहने छगा--५यह राजकुमार पाञ्चालोंके भयको दूर 
करके उनके यशकी बृद्धि करनेवाला होगा | यह राजा द्रुपदका 
शोक दूर करनेवाला है | द्रोणाचार्यके वधके लिये ही इसका 
जन्म हुआ हे? || ४२-४३ || 


कुमारी चापि पाञ्चाली वेदीमध्यात्‌ समुत्थिता । 
सुभगा दशेनीयाङ्गी स्वसितायतलोचना! ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ यज्ञकी वेदीमेंसे एक कुमारी कन्या भी प्रकट 
हुई, जो पाञ्चाली कहलायी | वह बडी सुन्दरी एवं सौभाग्य- 
शालिनी थी | उसका एक-एक अङ्ग देखने ही योग्य था | 
उसकी श्याम आँखें बड़ी-बड़ी थीं || ४४ ॥ 
श्यामा पद्मपलाशाक्षी नीलकुश्वितमूर्थजा । 
ताम्रतुङ्गनखी सुश्रश्चारुपीनपयोधरा ॥ ४५ ॥ 
उसके शरीरकी कान्ति श्याम थी । नेत्र ऐसे जान पड़ते 
मानो खिले हुए कमलके दल हों | केश काले-काले और 
उपराले थे | नख उभरे हुए और लाल रंगके थे । भौहें बढी 
इनदर थीं। दोनों उरोज स्थूल और मनोहर थे ॥ ४५ ॥ 
भाजुष॑ विग्रहं कृत्वा साक्षादमरवर्णिनी । 
गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रधावति ॥ ४६॥ 


षट्षष्टयधिकरशततमोऽध्याय॑ः ४९१ 
0000... ललल 


वह ऐसी जान पड़ती मानो साक्षात्‌ देवी दुर्गा ही 
मानवशरीर धारण करके प्रकट हुई हों । उसके अङ्गोसे 
नीळ कमलकी-सी सुगन्ध प्रकट होकर एक कोधतक 


चारों ओर फैल रही थी || ४६ | 


या ब्रिभर्ति परं रूपं यस्या नास्त्युपमा भुवि । 
देवदानवयक्षाणामीप्सितां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४७ ॥ 

उसने परम सुन्दर रूप धारण कर रक्‍खा था | उस समय 
एथ्वीपर उसके-जैसी सुन्दर स्री दूसरी नहीं थी । देवता, 
दानव और यक्ष भी उस देवोपम कन्याको पानेके लिये 
लालायित थे ॥ ४७ ॥ 


तां चापि जातां सुश्रोणीं वागुवाचाहारीरिणी । 

सर्वयोषिद्वरा कृष्णा निनीषुः क्षत्रियान्‌ क्षयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशावाली उस कन्पाके प्रकट होनेपर भी 

आकाशवाणी हुई--५इस कन्याका नाम कृष्णा है | यह 

समस्त युवतियाँमें श्रेष्ठ एवं सुन्दरी है और क्षत्रियोंका संहार 

करनेके लिये प्रकट हुई है ॥ ४८ ॥ 

सुरकार्यमियं काले करिष्यति सुमध्यमा । 

अस्या हेतोः कौरवाणां महदुत्पत्स्यते भयम्‌ ॥ ४९॥ 
“यह सुमध्यमा समयपर देवताओंका कार्य सिद्ध 

करेगी । इसके कारण कौरवोंको बहुत बड़ा भय प्राप्त 

होगा? ॥ ४९ ॥ ` 

तच्छुत्वा सवेपाञ्चालाः प्रणेदुः सिंहसङ्घवत्‌ । 

न चेतान्‌ हषंसम्पूणोनियं सेहे वसुंधरा ॥ ५०॥ 
वह आकाशवाणी सुनकर समस्त पाञ्चाल सिंहोंके समुदायः 

की भाँति गर्जना करने लगे | उस समय हर्षमें भरे हुए उन 

पाञ्चालोंका वेग प्रथ्वी नहीं सहद सकी ॥ ५० || 

तौ दृष्टा पा्षेती याजं प्रपेदे वे सुतार्थिनी । 

न वे मदन्यां जननीं जानीयातामिमाविति ॥ ५१ ॥ 
उन दोनों पुत्र ओर पुत्रीको देखकर पुत्रकी इच्छा 

रखनेवाली राजा पृषतकी पुत्रवधू महर्षि याजकी शरणमें गयी 

और बोली--“भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे ये 

दोनों बच्चे मेरे सिवा और किसीको अपनी माता न 

समझें? ॥ ५१ ॥ 

तथेत्युवाच तं याजो राज्ञः प्रियचिकीषया। 

तयोश्च नामनी चक्कुद्धिजाः सम्पूणेमानसाः ॥ ५२॥ 
तब राजाका प्रिय करनेकी इच्छासे याजने कहा--'ऐसा 

ही होगा ।? उस समय सम्पूर्ण द्विजोने सफल-मनोरथ होकर 

उन बालकोंके नामकरण किये ॥ ५२ ॥ 


शृष्टत्वादत्यमषिंत्वाद्‌ दयमनाद्युत्सःभवाद्‌पि । 
शष्ट्यम्नः कुमारोऽयं द्रुपदस्य भवत्विति ॥ ५३ ॥ 


४९२ श्रीमहाभारते 


यह द्रपदकुमार घृष्ट) OOO mene ° तथा द्युन्न ( तेजोमय 
कवच-कुण्डल एबं क्षात्रतेज ) आदिके साथं उत्पन्न होनेके 
कारण ध्धृष्टद्युम्र' नामसे प्रसिद्ध होगा || ५३ ॥ 
कृषणेत्येवाब्रुवन्‌ कृष्णां कृष्णाभूत्‌ सा हि वर्णतः। 
तथा तन्मिथुनं जश्न द्रुपदस्य महामखे ॥ ५४॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होंने कुमारीका नाम कृष्णा रक्खा; क्योंकि 
वह शरीरसे कृष्ण ( इयाम ) वर्णकी थी । इस प्रकार द्रुपदके 
महान्‌ यजञमे वे जुड़वीं संतानें उत्पन्न हुई ॥ ५४ ॥ 
धृष्ट्युम्नं तु पाञ्चाल्यमानीय स्वं निवेशनम्‌ । 
उपाकरोदरन्रहेतोभारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
अमोक्षणीयं देवं हि भावि मत्वा म्रहामतिः। 
तथा तत्‌ कृतवान्‌ द्रोण आत्मकीत्यनुरक्षणात्‌॥ ५६ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ प्रतापी भरद्वाजनन्दन द्रोण यह सोचकर 
कि प्रारब्धके भावी विधानको टालना असम्भव है, पाञ्चाळराज- 
कुमार धृष्टयुम्नको अपने घर ले आये और उन्होंने उसे 
अञ्नविद्याकी शिक्षा देकर उसका बहुत बड़ा उपकार किया | 
द्रोंग्राचायने अपनी कीर्तिकी रक्षाके लिये वह उदारतापूर्ण 
कार्य क्रिया ॥ ६५-५६ || 

( बाह्मण उवाच 

श्च॒त्वा जतुगृहे वृत्त ब्राह्मणाः सपुरोहिताः । 
पाञ्चालराजं द्रुपदमिदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ 
धातेराष्ट्रः सहामात्या मन्त्रयित्वा परस्परम्‌। 
पाण्डवानां विनाशाय मति चक्कः सुदुष्कराम्‌ ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितः पुरोचन इति श्रुतः। 
वारणावतमासाथ त्वा जतुगृहं महत्‌ ॥ 
तस्मिन्‌ गृहे सुविश्वस्तान्‌ पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अधेरात्रे महाराज दग्धवान्‌ स पुरोचनः। 
अग्निना तु स्वयमपि दग्धः क्षुद्रो नशंसकृत्‌ ॥ 
पतच्छुत्वा सुसंहृष्टो भ्र॒तराष्ट्रः सबान्धवः ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्डवान्‌ दग्धान्‌ 'श्र॒तराष्ट्रोऽस्विकासुतः। 
पतावदुक्त्वा करुणं ञ्रतराष्ट्रस्तु मारिषः ॥ 
अल्पशोकः प्रहृष्टात्मा शाशास विदुरं तदा। 
पाण्डवानां महाप्राज्ञ कुरु पिण्डोदककियाम्‌ ॥ 
अद्य पाण्डुहंतः क्षत्तः पाण्डवानां विनाशाने । 
तस्माद्‌ भागीरथी गत्वा कुरु पिण्डोदकक्रियाम्‌॥ 
अहो विधिवशादेव गतास्ते यमसादनम्‌ । 
इत्युक्तवा प्रारुदत्‌ तत्र च्चृतराष्ट्र ससोबलः ॥ 
अत्बा भीष्मेण विधिवत्‌ कृतवानोध्वेदेहिकम्‌। 
पाण्डवानां विनाशाय कृतं कमं दुरात्मना ॥ ` 
पतत्कार्यस्य कतो तु न इष्टो न श्रुतः पुरा । 


महामतिः । 
विनाशने । 


बे अ ष दू वृत्त महाराज पाण्डवान्‌ प्रति नः श्रुतम्‌ ॥ 


£ Fs 


[ आरिप्ेणि 


तथातप्यत पाञ्चालः पाण्डवानां विनाशने | | 
समाहय प्रकृतयः सहिताः सह वान्धैः । 
कारुण्यादेव पाञ्चालः प्रोवाचेदं वचस्तदा ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--लाक्षागहमे पइ 
साथ जो घटना घटित हुई थी) उसे सुनकर राह्मण तथा 
पुरोहितोंने पाञ्चाळराज द्रुपदसे इस प्रकार कहा-- (राजन | 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंने अपने मन्त्रियोंके साथ परस्पर सलाह करे 
पाण्डवोंके विनाशका विचार कर लिया था । ऐसा रता 
विचार दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है । दुयोंधनके भेजे हुए 
उकके पुरोचन नामक सेवकने वारणावत नगरमे जाकर एक 
विशाल लाक्षाणहका निर्माण कराया था | उस भवनमें पाण्डव 
अपनी माता कुन्तीके साथ पूर्ण बिश्वस्त होकर रहते थे। 
महाराज ! एक दिन आधी रातके समय पुरोचने लाक्षा 
आग लगा दी | वह नीच और नृरांस पुरोचन खयं भी 
उसी आगर्मे जलकर भस्म हो गया | यह समाचार सुनकर 
कि “पाण्डव जळ गये? अम्विका-नन्दन ध्वृतराष्ट्रको अपने भाई. 
वन्धुओंके साथ बड़ा हर्ष हुआ । धृतराष्ट्रकी आत्मा इषे 
खिल उटी थी, तो भी ऊपरसे कुछ शोकका प्रदर्शन करते 
हुए उन्होने विदुरजीसे बड़ी करुण भाषामें यह वृत्तान्त 
बताया और उन्हें आज्ञा दी कि “महामते ! पाण्डवोंका श्राद् 
और तर्पण करो । विदुर ! पाण्डवोंके मरनेसे मुझे ऐसा दुःख 
हुआ है मानो मेरे भाई पाण्डु आज ही स्वर्गवासी हुए हे । 
अतः गङ्गाजीके तटपर चलकर उनके लिये श्राद्ध और 
तर्पणकी व्यवस्था करो | अहो ! भाग्यवश ही बेचारे पाण्डव 
यमलोकको चले गये ।? यों कहकर धृतराष्ट्र और शकुनि 
फूट-फूटकर रोने लगे | मीष्मजीने यह समाचार सुनकर 
उनका विधिपूर्वक औध्वंदैहिक संस्कार सम्पन्न किया है। इर 
प्रकार दुरात्मा दुर्याधनने पाण्डवोंके विनाशके लिये यह भर 
षड्यन्त्र किया था । आजसे पहले हमने किसीको ऐसा नहीं. 
देखा या सुना था जो इस तरहका जघन्य कार्य कर सके | 
महाराज ! पाण्डवोंके सम्बन्धम यह उत्तान्त हमारे सु 
आया है? ॥ 

ब्राह्मण और पुरोहितका यह वचन सुनकर परम बुद्धिर 
राजा दुपद शोकमें डूब गये | जैसे अपने सगे पुत्रकी मठ 
होनेपर उसके पिताको शोक होता है उसी प्रकार १९ 
नष्ट होनेका समाचार सुनकर पाञ्चालराजको पीडा हु 
उन्होंने अपने भाई-वन्धुओके साथ समस्त बुरा 
ओर बड़ी करुणासे यह बात कही ॥ 

द्रुपद. उवाच 

अहो रूपमहो घैयेमहो. वीर्यं च शिक्षितम्‌! 
चिन्तयामि दिवारात्रमर्जुनं प्रति बान्धवाः ॥ 
आभिः सहितो मात्रा सो5दह्मत हुताशने | 


 किमाश्चयेमिद लोके कालो हि दुरतिक्रमः ॥ 


अन्नरथपवे ] धट्षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ४९३ 
Toe 
्िथ्याप्रतिश्षो लोकेषु कि वदिष्यामि साम्प्रतम्‌। गुरु बोले--महाराज | पाण्डवलोग बडे-बूढेकि_ आज्ञा- 


अन्तर्गतेन दुःखेन दह्यमानो दिवानिशम्‌ । 
याजोपयाजौ सत्कृत्य याचितौ तौ मयानधौ ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं देवीं चाप्यजुनस्य बै । 
होकस्तद्‌ वेद यच्चेव तथा याजेन वै श्रुतम्‌ ॥ 
याजेन पुत्रकामीयं हुत्वा चोत्पादिताबुभौ । 
कृष्णा च मम तुष्टिकराबुभौ ॥ 

कि करिष्यामि ते नष्टाः पाण्डवाः पृथया सह । 

द्रुपद बोले-न्धुओ ! अर्जुनका रूप अद्‌भुत था। 
उनका चैर्य आश्चर्यजनक था । उनका पराक्रम और उनकी 
अख्न-दिक्षा भी अलौकिक थी । मै दिन-रात अर्जुनकी ही 
चिन्तामें डूबा रहता हूँ | हाय ! वे अपने भाइयों और 
माताके साथ आगमें जल गये । संसारमै इससे बढ़कर 
आश्चर्यकी बात और क्या हो सकती है १ सच है, कालका 
उल्लङ्घन करना अत्यन्त कठिन है । मेरी तो प्रतिज्ञा झूठी हो 
गयी । अब मैं लोगोंसे क्या कहूँगा । आन्तरिक दुःखसे 
दिन-रात दग्ध होता रहता हूँ । मैंने निष्पाप याज और 
उपयाजका सत्कार करके उनसे दो संतानोंकी याचना की 
थी। एक तो ऐसा पुत्र माँगा, जो द्रोणाचार्यका वध कर सके और 
दूसरी ऐसी कन्याके लिये प्रार्थना की, जो वीर अर्जुनकी पटरानी 
बन सके | मेरे इस उद्देश्यको सब लोग जानते हैं और 
महर्षि याजने भी यही घोषित किया था । उन्होने पुत्रेष्टि- 
यज करके धृष्टद्युम्न और कृष्णाको उत्पन्न किया था | इन दोनों 
संतानोंको पाकर मुझे बड़ा संतोष हुआ । अब क्या करूँ १ 
कुन्तीसहित पाण्डव तो नष्ट हो गये ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इत्येवमुक्त्वा पाञ्चालः शुशोच परमातुरः ॥ 
इष्टा शोचन्तमत्यर्थं पाञ्चालगुरुरब्रवीत्‌। 
पुरोधाः सत्त्वसम्पन्नः सम्यग्विद्याचिरोषवान्‌॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है- ऐसा कहकर पाञ्चालराज 
इुपद अत्यन्त दुखी एबं शोकातुर हो गये । पाञ्चाळराजके गुरु 
बड़े सास्चिक और विशिष्ट विद्वान्‌ थे । उन्होंने राजाको भारी 
शोकमें डूबा देखकर कहा ॥ 


गुरुरुवाच 

शदानुशासने सक्ताः पाण्डवा धर्मचारिणः । 
तारशा न विनइयन्ति नेव यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
मया दष्टमिद सत्यं श्रणुष्व मनुजाधिप। 
माह्मणेः कथितं सत्यं वेदेषु च मया श्चुतम्‌ ॥ 
“पौलोम्या च पुरा श्रुतम्‌। 

ने इन्द्रो बिसद्रन्थ्यामुपश्रुत्या तु दितः ॥ 
| हाराज पाण्डवाथे मया श्रुता। 
भ्र बा तत्र जीवन्ति पाण्डवास्ते न संशयः ॥ 


पालनमें तत्पर रहनेवाले तथा धर्मात्मा हैं । ऐसे लोग न 
तो नष्ट होते हैं और न पराजित ही होते हैं । नरेश्वर ! मैंने 
जिस सत्यका साक्षात्कार किया है; वह सुनिये | ब्राह्मणोंने तो इस 
सत्यका प्रतिपादन किया ही है, वेदके मन्तरोमें भी मैंने इसका 
श्रवण किया है । पूर्वकालमें इन्द्राणीने ब्ृहस्पतिजीके मुखसे 
उपश्रुतिकी महिमा सुनी थी । उत्तरायणकी अधिष्ठात्री देवी 
उपश्रुतिने ही अदृष्ट हुए इन्द्रका कमलनालकी ग्रन्थिमें 
दर्शन कराया था । महाराज ! इसी प्रकार मैंने भी 
पाण्डवोंके विषयमै उपश्रुति सुन रक्खी है। वे पाण्डव 
कहीं-न-कहीं अवश्य जीवित हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 

मया दृष्टानि लिङ्गानि धुवमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
यन्निमित्तमिहायान्ति तच्छृणुष्व नराधिप ॥ 
स्वयंवरः क्षत्रियाणां कन्यादाने प्रदर्शितः। 
स्वयंवरस्तु नगरे घुष्यतां राजसत्तम ॥ 

यत्र वा निवसन्तस्ते पाण्डवाः पृथया सह। 
दूरस्था वा समीपस्थाः स्वर्गस्था वापि पाण्डवाः ॥ 

श्रुत्वा स्वयंवरं राजन्‌ समेष्यन्ति न, संशयः । 
तस्मात्‌ स्वयंवरो राजन्‌ शुष्यतां मा चिरं कृथाः॥ 

मैने ऐसे (शम) चिह्न देखे हैं, जिनसे सूचित होता है कि 
पाण्डव यहाँ अवश्य पधारेंगे। नरेश्वर ! वे जिस निमित्ते यहाँ 
आ सकते हैं, वह सुनिये-क्षत्रियोंके लिये कन्यादानका श्रेष्ठ मार्ग 
खयंवर बताया गया है। रपश्रेष्ठ आप सम्पूर्ण नगरमे खयंवरकी 
घोषणा करा दें | फिर पाण्डव अपनी माता कुन्तीके साथ -धोषणा करा दे | फिर पाण्डव अपनी माता कुन्तीके साथ दूर हों हों). 
निकट हों अथवा खर्गमै ही क्यों न हों--जहाँ कहीं भी होंगे, 
_ खयंवरका समाचार सुनकर यहाँ अवश्य आयेंगे, इसमें संशय आयेंगे) इसमें संशय 
नहीं है | अतः राजन्‌ ! आप (सर्वत्र ) खयंवरकी सूचना करा 
दें, इसमें विलम्ब न करें ॥ 
ब्राह्मण उवाच 

श्रुत्वा पुरोहितेनोक्तं पाञ्चालः प्रीतिमांस्तदा । 
घोषयामास नगरे दोपद्यास्तु स्वयंवरम्‌ ॥ 
पुष्यमासे तु रोहिण्यां शुक्रपक्षे शुभे तिथो । 
द्विसैः पञ्चसप्तत्या भविष्यति स्वयंवरः ॥ 
देवगन्धवंयक्षाश्च ऋषयश्च तपोधनाः। 
स्वयंवर द्रष्टुकामा गच्छन्त्येव न संशयः ॥ 

तव पुत्रा महात्मानो द्शेनीया विशेषतः । 
-यहच्छया तु पाञ्चाली गच्छेद्‌ वा मध्यमं पतिम्‌॥ 

को हि जानाति लोकेषु प्रजापतिविधि परम्‌। 


` तस्मात्‌ सपुत्रा गच्छेथा ब्राह्मण्यै यदि रोचते ॥ 


नित्यकालं सुभिक्षास्ते पञ्चालास्तु तपोधने ॥ 
यशसेनस्तु राजासौ ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः । 
ब्रह्मण्या नागराश्चाथ ब्राह्मणाश्चातिथिप्रियाः ॥ , 
नित्यकालं प्रदास्यन्ति आमन्त्रणमयाचितम्‌ ॥ ` 


IDO स 


४२४ 


एकसाथोः प्रयाताः स्मो ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--पुरोहितकी बात सुनकर 
पञ्जालराजको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने नगरमें द्रौपदीका 
स्वयंवर घोषित करा दिया । पौषमासके झुक्लपक्षमें शुभ तिथि 
(एकादशी) को रोहिणी नक्षत्रमें वह स्वयंवर होगा; जिसके लिये 


आजसे पचहत्तर दिन शेष हैं | ब्राह्मणी ( कुन्ती ) ! देवता; 


गन्धव) यक्ष और तपस्वी ऋषि भी खयंवर देखनेके लिये 
अवश्य जाते हैं | तुम्हारे सभी महात्मा पुत्र देखनेमें परम सुन्दर 
हैं । पञ्चालराजपुत्री कृष्णा इनमेंसे किसीको अपनी इच्छासे 
पति चुन सकती है अथवा तुम्हारे मँझले पुत्रको अपना पति बना 
सकती है। संसारमें विधाताके उत्तम विधानको कौन जान सकता 
है! अतः यदि मेरी बात तुम्हें अच्छी लगे, तो तुम अपने पुत्रके 


श्रीमहाभारते [ आरि 


देप 
COO छा च तत्र गच्छामि ममैभिः सह शिष्यकेः । साथ पञ्चालदेशमें अवश्य जाओ । तपोधने । हे 
` पञ्चा 


देशमें सदा सुभिक्ष रहता है । राजा यज्ञसेन 
होनेके साथ ही ब्राह्मणोंके भक्त हैं । वहाँके ka 9 
भी ब्राह्मणोके प्रति श्रद्धा-भक्ति रखनेवाले हैं। उस भी 
ब्राह्मण भी अतिथियोंके बड़े प्रेमी हैं । वे प्रतिदिन गज 
ही न्योता देंगे । मैं भी अपने इन शिष्योंके साथ बहींजाताहू | 
ब्राह्मणी ! यदि ठीक जान पड़े तो चलो । हम सब लोग एक 
साथ ही वहाँ चले चलेंगे || 


! वैद्यम्पायन उवाच 
एतावढुक्स्वा वचनं ब्राह्मणो विरराम ह। ) 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--इतना कहकर वे ब्रह्म 
चुप हो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैन्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे षट्घष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेवरथपर्नेमे द्रोपदोप्रादुर्मागविषयक एक सौ छाछठवकोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३८ शोक मिलाकर कुल ९४ शोक हैं ) 
४णणा-:>०-<>००>>- 


2 सप्षषष्ट्यधिकशततमोच्ध्यायः 
कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पूछकर पञ्चालदेशमें जानेकी तैयारी 


` वैश्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेया ब्राह्मणात्‌ संदितव्रतात्‌। 
सवे चास्वस्थमनसो बभूवुस्ते महाबलाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कठोर ब्रतवाले 
उस ब्राह्मणसे यह सुनकर उन सब महाबली कुन्तीपुत्रोंका मन 
विचलित हो गया ॥ १ ॥ 
ततः कुन्ती सुतान्‌ दृष्टा सर्वास्तद्वतचेतसः । 
युधिष्ठिरमुवाचेदं वचनं सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
तब सत्यवादिनी कुन्तीने अपने सभी पुत्रोंका मन उस 
सग्रंरकी ओर आकृष्ट देख युधिष्टिरसे इस प्रकार कहा ॥२॥ 


कुन्त्युवाच 
चिररात्रोषिताः स्मेह ब्राह्मणस्य निवेशने । 
रममाणाः पुरे रम्ये लब्धमैक्षा महात्मनः ॥ ३ ॥ 
कुन्ती बोली- बेटा ! हमलोग यहाँ इन महात्मा ब्राह्मणके 
घरमै बहुत दिनोंसे रह रहे हैं | इस रमणीय नगरमें हम 
आनन्दपूर्वक घूमे-फिरे और यहाँ हमें ( पर्यास ) भिक्षा भी 


वीर ! यदि उन्हींको हम फिर देखनेके लिये जायँ तो 
वे हमें उतनी प्रसन्नता नहीं दे सकते | कुरुनन्दन | अग 
भिक्षा भी यहाँ हमें पहले-जैसी नहीं मिल रही है ॥ ५॥ 
ते वयं साधु पञ्चालान्‌ गच्छाम यदि मन्यसे । 
अपूर्वदशेनं वीर रमणीयं भविष्यति ॥ ६॥ 
यदि तुम्हारी राय हो तो अब हमलोग सुखपूर्वक पञ्चाल 
देशमै चलें | वीर | उस देशको हमने पहले कभी नहीं देखा 
है, इसलिये वह बड़ा रमणीय प्रतीत होगा ॥ ६ ॥ 
सुभिक्षाश्चैव पञ्चालाः श्रयन्ते शात्रुकशेन । 
यशसेनश्च राजासौ ब्रह्मण्य इति शुश्रुम ॥ ७ | 
शत्रुनाशन ! सुना जाता है, पञ्चाळदेशमे बड़ा बुक 
है ( इसलिये भिक्षा बहुतायतसे मिलती है ) । हमने यह भी 
सुना है कि राजा यज्ञसेन ब्राह्मणोंके बड़े भक्त हैं ॥७॥ 
एकत्र चिरवासश्र क्षमो न च मतो मम। 
ते तत्र साधु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्यसे ॥ < ॥ 
बेटा ! एक स्थानपर बहुत दिनोंतक रहना मुझे 
नहीं जान पड़ता; अतः यदि तुम ठीक समझो तो इमी 
सुखपूर्वंक वहाँ चलें ॥ ८ ॥ ; 
युधिष्ठिर उवाच 
भवत्या यन्मतं कार्य तद॒स्माक परं 


अनुजांस्तु न जानामि गच्छेयुनंति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिरने कद्दा--माँ ! आप जिस कार्यको टीक त 
हैं, वह हमारे लिये परम हितकर है; परंतु अपने छोटे 


सैश्नरथपत्र ] 


अष्टषष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 
T= 
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हनन्म मैं नहीं जानता कि वे जानेके लिये उद्यत हैं या नहों || 
वैशम्पायन उवाच | 
ततः कुन्ती भीमसेनमञुनं यमजौ तथा । 
उवाच गमनं ते च तथेत्येवाश्नुवंस्तदा ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब कुन्तीने 
भीमसेन) अर्जुन, नकुल और सहदेवसे भी चलनेके विषयमै 


पूछा । उन सबने भी “तथास्तु कहकर स्वीकृति दे दी ॥१०॥ 
तत आमन्त्य तं विप्र॑ कुन्ती राजन्‌ स्रुतैः सह । 
प्रतस्थे नगरीं रम्यां द्रुपदस्य महात्मनः ॥ ११॥ 

राजन्‌! तब कुन्तीने उन ब्राह्मणदेवतासे विदा लेकर अपने 
पुत्रोंके साथ महात्मा द्रुपदकी रमणीय नगरीकी ओर जानेकी 
तैयारी की ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि पञ्चालदेशयात्राया सकवषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


आ क पर्वे अं 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे पश्चालदेशकी यात्राविषयक एक सौ सरव अध्याय पूरा हुआ ॥१६७॥ 
— Oe 


अष्टषष्टयथिकशततमोऽध्यायः 
व्यासजीका पाण्डवांको द्रोपदीके पूर्वजन्मका वृत्तान्त सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 

वसत्सु तेषु प्रच्छन्नं पाण्डवेषु महात्मसु । 
आजगामाथ तान्‌ दरप्डु व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! महात्मा पाण्डव 
जब गुप्तरूपसे वहाँ निवास कर रहे थे, उसी समय सत्यवती- 
नन्दन व्यासजी उनसे मिळनेके लिये वहाँ आये ॥ १॥ 
तमागतमभिप्रेकष्य प्रत्युद्गम्य परंतपाः । 
प्रणिपत्याभिवाद्चैनं तस्थुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ २ ॥ 
समनुज्ञाप्य तान्‌ सवोनासीनान्‌ सुनिरत्रवीत्‌। 
प्रच्छन्नं पूजितः पार्थैः प्रीतिपूर्वमिदं वचः ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख शत्रुसंतापन पाण्डवोंने आगे बढ़कर उनकी 


अगवानी की और प्रणामपूर्दक उनका अभिवादन करके वे 
फ उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । कुन्तीपुत्रो- 
शुसरूपसे पूजित हो मुनिवर व्यासने उन सबको 


आज्ञा देकर बिठाया और जब वे बैठ गये, तब उनसे 
्रसन्नतापूर्वक इस प्रकार पूळा--|| २-३ ॥ 
अपि धर्मेण वतेंध्वं शास्रेण च परंतपाः। 
अपि विप्रेषु पूजा वः पूजाहेषु न हीयते ॥ ४ ॥ 
“शत्रुओंको संतत करनेवाले वीरो ! तुमलोग शास्रकी आज्ञा 
और धर्मके अनुसार चलते हो न ? पूजनीय ब्राह्मणोंकी पूजा 
करनेमें तो तुम्हारी ओरसे कभी भूल नहीं होती १? ॥ ४ ॥ 
अथ धमॉर्थवद्‌ वाक्यसुक्त्वा स भगवानृषिः । 
विचित्राश्च कथास्तास्ताः पुनरेवेदमन्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महर्षि भगवान्‌ व्यासने उनसे धर्म और अर्थः 
युक्त बातें कहीं | फिर विचित्र-विचित्र कथाएँ सुनाकर वे 
पुनः उनसे इस प्रकार बोळे ॥ ५ ॥ 
व्यास उवाच 
आसीत्‌ तपोवने काचिरषेः कन्या महात्मनः । 
विलझमध्या सुश्रोणी सुरः सर्वगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--पहलेकी बात है; तपोवनमें किसी 
महात्मा ऋषिकी कोई कन्या रहती थी, जिसकी कटि कृश 
तथा नितम्ब और भौं सुन्दर थीं । वह कन्या समस्त सद्गुणोसे 
सम्पन्न थी || ६ ॥| 
Ly ~ ¢ 
कमभिः स्वतः सा तु दुभंगा समपद्यत। 
नाध्यगच्छत्‌ पतिसा तु कन्या रूपचती सती ॥ ७ ॥ 
परंतु अपने ही किये हुए कमोंके कारण वह कन्या 
दुर्भाग्यके वश हो गयी, इसलिये वह रूपवती और सदाचारिणी 
होनेपर भी कोई पति न पा सकी ॥ ७ ॥ 
ततस्तप्तुमथारेभे पत्यर्थमसुखा ततः। 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पतिके लिये दुखी होकर उसने तपस्या प्रारम्भ की 
और कहते हैं उग्र तपस्याके द्वार उसने भगवान्‌ शङ्कुरको 
प्रसन्न कर लिया || ८ ॥ - 
तस्याः स भगवांस्तुष्टस्तामुवाच यशस्विनीम्‌। 
बरं वरय भद्रं ते वरदोऽस्मीति शङ्करः ॥ ९ ॥ 


८०६ र ` श्रीमहाभारते 


MN OO 


त त भगवानने पना उससे यह >. क संतुष्ट हो भगवान्‌ शङ्करने उस यशखिनी कन्यासे 
कहा- “आमै ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई बर मागो । 
मै तुम्हें बर देनेके लिये आया हूँ? ॥ ९ ॥ 
अथेश्वरमुवाचेदमात्मनः सा वचो हितम्‌। 
पति सवंगुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ १०॥ 

तब उसने भगवान्‌ शङ्करसे अपने लिये हितकर वचन 
कहा--'प्रभो ! में सबंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ ।? इस 
वाक्यको उसने बार-बार दुहराया ॥ १० ॥ 
तामथ प्रत्युवाचेदमीशानो वदतां वरः। 
पञ्च ते पतयो भत्रे भविष्यन्तीति भारताः ॥ ११॥ 

तत्र वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ शिवने उससे कहा--'भद्रे ! 
तुम्हारे पाँच भरतबंशी पति होंगे? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता ततः कन्या देवं वरद्मत्रवीत्‌ । 
पकमिच्छाम्यहं देव त्वत्प्रसादात्‌ पति प्रभो ॥ १२ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर वह कन्या उन वरदायक देवता 
भगवान्‌ शिवसे इस प्रकार बोली--'देव ! प्रभो ! मैं आपकी 
इपासे एक ही पति चाहती हूँ? ॥ १२ ॥ - 
पुनरेवात्रवीद्‌ : देव इदं वचनमुत्तमम्‌। 
पञ्चरत्वस्त्वया क्तः पति देहीत्यहं पुनः ॥ १४॥ 


[ आदिपर्व 


तत्र भगवानूने पुनः उससे यह उत्तम बात 
“भद्रे ! तुमने मुझसे पाँच बार कहा है कि मुझे पति दीजिये । 
देहमन्यं गतायास्ते यथोक्त तद्‌ भविष्यति । | 
ha 
दुपद्स्य कुले जशे सा कन्या देवरूपिणी ॥ १३॥ 
“अतः दूसरा शरीर धारण करनेपर तुम्हें जैसा मैंने कहा 
है, वह वरदान प्राप्त होगा ।? वही देवरूपिणी कन्या र्‌ 
दुपदके कुलमें उत्पन्न हुई है ॥ १४ ॥ 
निर्दिष्टा भवतां पत्नी कृष्णा पार्षत्यनिन्दिता। 
पाञ्चालनगरे तस्मान्निवसध्वं महाबलाः | 
सुखिनस्तामनुप्राण्य भविष्यथ न संशयः ॥ १५॥ 
बह महाराज प्रधतकी पौत्री सती-साध्वी कृष्णा तुमलेगोक्ी 
पत्नी नियत की गयी है; अतः महाबळी वीरो | अब तुम 
पश्चालनगरमें जाकर रहो । द्रौपदीको पाकर तुम सब लोग 
सुखी होओगे, इसमें संशय नहीं है | १५ ॥ 
एवमुक्त्वा महाभागः पाण्डवान्‌ स पितामहः । 
पाथौनामन्त्य कुन्तीं च प्रातिष्ठत महातपाः ॥ १६॥ 
महान्‌ सौभाग्यशाली और महातपस्वी पितामह व्यासजी 
पाण्डवोसे ऐसा कहकर उन सबसे और कुन्तीसे विदा छे 
बहाँसे चल दिये ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीजन्मान्तरकथने अष्षश्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे द्रौपदीजर 


मान्तरकथनविषयक एक सौ अड़सठवाँ अध्याय पुर हुआ ॥१६८॥ 


AHIR ०... 


एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


पाण्डबोंकी पश्चाल-यात्रा और अजुनके द्वारा चित्ररथ गन्धर्बकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता 


वेशम्पायन उवाच ' 

गते भगवति व्यासे पाण्डवा दृष्टमानसाः । 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषर्षभाः ॥ १ ॥ 
. वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
व्यासके चले जानेपर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव प्रसन्नचित्त हो अपनी 
माताको आगे करके बहाँसे पञ्चाळदेशक्री ओर चल दिये ॥१ ॥ 

आमन्त्र्य ब्राह्मणं पूवमभिवाद्यानुमान्य च। 
समैरुद्डब्रखैमोर्गैयथोद्विष् परंतपाः ॥ २ ॥ 
परंतप ! कुन्तीकुमारोने पहले ही अपने आश्रयदाता 
ब्राह्मणसे पूछकर जानेकी आज्ञा ले ली थी और चलते समय 


बड़े आदरके साथ उन्हें प्रणाम किया । वे सत्र लोग उत्तर 


दिशाकी ओर जानेवाले सीधे मार्गोद्दारा उत्तराभिमुख हो 
अपने अभीष्ट स्थान पञ्चालदेशकी ओर बढ्ने लगे ॥ २॥ 
ते त्वगच्छन्नहोरात्रात्‌ तीर्थे सोमाश्रयायणम्‌ । 
आसेदुः पुरुषव्याधा गङ्गायां पाण्डुनन्दनाः ॥ ३ ॥ 
` एक दिन और एक रात चलकर वे नरश्रेड पाण्डव गङ्गा- 


० 


` जीके वटपर सोमाश्रयायण नामक तीर्थमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 


उल्मुकं लु समुद्यम्य तेषामग्र धनंजय: । 

प्रकाशाथे ययौ तत्र रक्षार्थ च महारथः ॥ ४ ॥ 
उस समय उनके आगे-आगे महारथी अर्जुन उजा 

तथा रक्षा करनेके लिये जलती हुई मञ्चाळ उठाये चर 

रहे थे ॥ ४ ॥ 

तत्र गङ्गाजले रस्ये विविक्ते क्रीडयन्‌ ख्रियः । 
प्युंगन्धवेराजो बै जलक्रीडासुपागतः॥ ५ | 
उस तीर्थकी गङ्गाके रमणीय तथा एकान्त जहाँ 

गन्थबराज अङ्गारपर्ण ( चित्ररथ ) अपनी खियोके साथ करो 

कर रहा था । वह बड़ा ही इंष्याळ था और जलक्रीडा 

लिये ही वहाँ आया था ॥ ५ ॥ 

शब्द तेषां स शुश्राव नदीं समुपसपंताम्‌। \ 

तेन शब्देन चाविष्टञ्चुक्रोध बलवद्‌ बली ॥ रा 
उसने गङ्गाज़ीकी ओर बढ़ते हुए पाण्डवोकि त 

धमक सुनी । उस शब्दको सुनते ही वह बलवान्‌, | 

क्रोधके आवेशमें आकर बड़े जोरसे कुपित हो उठा ॥ ९ 


वैत्ररथपवे ] 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो-घ्यायः ४९७ 


क्ला यायाम 


दृष्टा पाण्डवांस्तत्र सह मात्रा परतपान्‌ । 

सं र घोरमिदं ०, ~ 
धन्नुधारमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप पाण्डवोंको अपनी माताके साथ वहाँ देख 

बह अपने भयानक घनुषको टंकारता हुआ इस प्रकार 


ह| ७ ॥ 
संध्या संरज्यते घोरा पूर्वरात्रागमेछु या। 
अशीतिभिलेवैहीन॑ तन्मुहर्त प्रचक्षते ॥ ८ ॥ 


बरिहितं कामचाराणां यक्षगन्धर्वरक्षसाम्‌ । 
शेषमन्यन्मलुष्याणां कर्मचारेषु चे स्खुतम्‌ ॥ ९ ॥ 


(रात्रि प्रारम्भ होनेके पहले जो पश्चिम दिशामै भयंकर 


संध्याकी लाली छा जाती है, उस समय अस्सी लवको छोड- 
कर सारा मुहूर्त इच्छानुसार विचरनेवाले यक्षो गन्धर्वों 


भेरी उपस्थितिमें यहाँ राक्षस, यक्ष, देवता अथवा मनुष्य- 
कोई भी नहीं आने पाते; फिर तुमलोग केसे आ रहे हो !? ॥ 
अजुन उवाच 
समुद्रे हिमवत्पाइवें नद्यामस्यां च दुर्मते । 
रात्रावहनि संध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥ १६॥ 
अर्जुन बोले--हुर्मते ! समुद्रश हिमालयकी तराई 
और गङ्गानदीके तटपर रात, दिन अथवा संघ्याके समय 
किसका अधिकार सुरक्षित है?॥ १६॥ 
भुक्तो वाप्यथवाभुक्तो राजावहनि खेचर। 
न कालनियमो ह्यस्ति गङ्गां प्राप्य सरिद्वराम्‌॥ १७॥ 
आकाशचारी गन्धर्व ! सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गाजीके 
तटपर आनेके लिये यह नियम नहीं है कि यहाँ कोई खाकर 


तथा राक्षसोंके लिये निश्चित बताया जाता हे | शेष दिनका सब 
CUES 


समय मनुष्योंके कार्यवश विचरनेके लिये माना 


गया है ॥ ८-९ | 

ढोभात्‌ प्रचारं चरतस्तासु वेलाखु वे नरन्‌ । 

उपक्रान्तानि शुहीमो राक्षसैः सह बालिशान्‌ ॥ १० ॥ 
“जो मनुष्य लोमवश हमलोगोंकी वेलामै इधर घूमते हुए 

आ जाते हैं, उन मूर्खोंको हम गन्धर्व और राक्षस कैद कर 

ेते हैं || १० ॥ 

अतो रात्रो प्राप्नुवन्तो जलं घ्रह्मबिदो जनाः। 

गहयन्ति नरान्‌ सवीन्‌ बलस्थान्‌ नुपतीनपि ॥ ११॥ 
“इसीलिये वेदवेत्ता पुरुष रातके समय जलमे प्रवेश 

करनेवाले सम्पूर्ण मनुष्यों और बलवान्‌ राजाओकी भी 

निन्दा करते हैं ॥ ११ ॥ 

आरात्‌ तिष्ठत मा महां समीपसुपसपेत। 

कस्मान्मां नाभिजानीत प्राप्तं भागीरथीजलम्‌ ॥ १२ ॥ 

अङ्गारपर्ण गन्धर्वं वित्त मां स्वबलाश्रयम्‌। 

अहं हि मानी चेष्युश्व कुबेरस्य प्रियः सखा ॥ १३॥ 
“अरे; ओ मनुष्यो ! दूर ही खड़े रहो । मेरे समीप न 

आना । तुम्हें ज्ञात कैसे नहीँ हुआ कि मैं गन्धर्वराज 

अज्ञारपर्ण गङ्गाजीके जलमें उतरा हुआ हूँ । तुमलोग मुझे 

(अच्छी तरह) जान लो, मैं अपने ही बलका भरोसा करनेवाला 

स्वाभिमानी, इप्याछ तथा कुबेरका प्रिय मित्र हूँ ॥१२-१२॥ 

अङ्गारपणेमित्येवै ख्यातं चेदं वनं मम | 

अनुगङ्गं चरन्‌ कामांश्रित्र यत्र रमाम्यहम्‌ ॥ १४॥ 
मेरा यह वन भी अज्ञारपर्ण नामसे ही विख्यात है । मैं 

गङ्गाजीके तटपर विचरता हुआ इस वनम इच्छानुसार 
विचित्र क्रीड़ाएँ करता रहता हूँ ॥ १४॥ 

न कौणपाः ्ङ्गिणो वा न देवा न च मालुषाः । 

इद्‌ समुपसपेन्ति तत्‌ कि समनुसपंथ ॥ १५॥ 


आये या विना खाये, रातमें आये या दिनमै । इसी प्रकार 

काल आदिका भी कोई नियम नहीं दै ॥ १७॥ 

वर्यं च शक्तिसम्पन्ना अकाले त्वामधृष्णुम। 

अशक्ता हि रणे क्रूर युप्मानचेन्ति मानवाः ॥ १८ ॥ 
अरे ओ क्रूर ! हमलोग तो शक्तिसम्पन्न हैं। असमयमें भी 

आकर तुम्हें कुचल सकते हैं । जो युद्ध करनेमें असमर्थ हैं; 

वे दुर्बळ मनुष्य ही तुमलोगोंकी पूजा करते हैं॥ १८ ॥ 


पुरा हिमवतश्चैषा हेमश्टङ्गाद्‌ विनिस्खता। 
गङ्गा गत्वा ससुद्राम्मः सप्तधा समपद्यत ॥ १९ ॥ 
गङ्गा च यमुनां चेव छुक्षजातां सरस्वतीम्‌ । 
रथस्थां सरयूं चैव गोमतीं गण्डकी तथा ॥ २०॥ 
अप्युषितपापास्ते नदीः सप्त पिबन्ति ये। 
इयं भूत्वा चैंकवप्रा शुचिराकाशगा पुनः ॥ २१॥ 
देवेषु गङ्गा गन्धर्व प्राप्नोत्यलकनन्दृताम्‌। 
तथा पितुन्‌ वैतरणी दुस्तरा पापकमेभिः । 
गङ्गा भवति बै प्राप्य कष्णद्वैपायनोऽब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
प्राचीन कालमें हिमालयके स्वर्णशिखरसे निकली हुई 
गङ्गा सात धाराओमें विभक्त हो समुद्रमें जाकर मिल गयी 
हें । जो पुरुष गङ्गा, यमुना» प्लक्षकी जड़से प्रकट हुई 
सरस्वती, रथस्था, सरयू, गोमती और गण्डकी--इन सात 
नदियोंका जळ पीते है, उनके पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं । 
यह गङ्गा बड़ी पवित्र नदी हैं । एकमात्र आकाश ही इनका 
तट हैं। गन्धर्व ! ये आकाशमागंसे विचरती हुई गङ्ग 
देवलोकमें अलकनन्दा नाम धार करती हैं | ये ही बेतरणी 
होकर पितृलोकमें बहती हैं | वहाँ पापियोंके लिये इनके पार 
जाना अत्यन्त कठिन होता है। इस लोकमे आकर इनका 


नाम गङ्गा होता है। यह श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजीका कथन है॥ 


असम्बाधा देवनदी स्वगेसम्पादनी शुभा। 
कथमिच्छसि तां रोदु' नेष धर्मः सनातनः ॥ २३॥ 


४९८ धीमहाभास्ते 


त्त eo 7 - कल्याणमयी देवनदी सब प्रकारकी विध्न-बाधाओंसे 
रहित एवं स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेवाली हैं । तुम उन्हीं 
गङ्गाजीपर किसलिये रोक लगाना चाहते हो ? यह सनातन 
धर्म नहीं है || २३॥ 
अनिवार्यमसम्बाधं तव वाचा कथं वयम्‌। 
न स्पृशेम यथाकामं पुण्यं भागीरथीजलम्‌ ॥२४ ॥ 

जिसे कोई रोक नहीं सकता, जहाँ पहुँचनेमें कोई बाधा 
नहीं है; भागीरथीके उस पावन जलका तुम्हारे कहनेसे हम 
अपने इच्छानुसार स्पशं क्यों न करें ! ॥ २४ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

अङ्गारपर्णस्तच्छुत्वा क्रुद्ध आनम्य कामुकम्‌ । 
सुमोच बाणान्‌ निशितानहीनाशीविषानिव ॥ २५ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुनकी वह 
बात सुनकर अङ्गारपणे क्रोधित हो गया और धनुष नवाकर 
विषैले सॉपोंकी भाँति तीखे बाण छोड़ने लगा || २५ ॥ 
उल्मुकं श्रामयंस्तूणे पाण्डवश्चर्म चोत्तरम्‌। 
व्यपोहत रारांस्तस्य सचीनेव धनंजयः ॥ २६॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन धनंजयने तुरंत ही मशाल घुमाकर 
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और उत्तम ढालसे रोककर उसके सभी बाण व्यर्थ कर दिये || 


अर्जुन उवाच 
विभीषिका वै गन्धवे नाखशेषु प्रयुज्यते । 
अख्शेषु॒प्रयुक्तेयं फेनवत्‌ प्रबिलीयते ॥ २७ ॥ 
अजुनने कहा- गन्धर्व ! जो अख्रविद्याके विद्वान्‌ है, 
उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती । अस्रविद्याके 
मर्मशोंपर फैलायी हुई तुम्हारी यह माया फेनकी तरह बिहीन 


हो जायगी ॥ २७॥ 


को निहदन्यादू रिपुं तात मुञ्चेमं रिपुखदन 


[ आदिपर्व 
मानुषानति वन सतीन भन न आ सवोन्‌ गन्धर्व लक्षये 
~ दिव्येन ७ ०३ ॥ 

तस्मादख्नेण दि योत्स्येऽहं न तु मायया 

गन्धर्व | में जानता हूँ कि सम्पूर्ण गन्धर्व 
अधिक शक्तिशाली होते हैं, इसलिये मैं तुम्हारे साथ 
नहीं, दिव्यास्त्रसे युद्ध करूँगा || २८ ॥ महे 
पुरासत्रमिदमाग्नेयं प्रादात्‌ किल बृहस्पति: । 
भरद्वाजाय गन्धर्वं गुरुमौन्यः शतक्रतोः ॥ २९॥ 

गन्धवं | यह आग्नेय अञ्न पूर्वकालमै इन्द्रके माननीय 
गुरु बहस्पतिजीने भरद्वाज मुनिको दिया था ॥ २९ || 
भरद्वाजादग्निवेश्यः अग्निवेश्याद्‌ गुरुमम। 
साध्विदं मह्यमदददू द्रोणो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३० | 

भरद्वाजसे इसे अग्निवेश्यने और अग्निवेश्यसे मेर 
गुरु द्रोणाचार्यने प्रास किया है | फिर विप्रवर द्रोणाच 
यह उत्तम अस्त्र मुझे प्रदान किया || ३० ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा पाण्डव; कुद्धो गन्धवोय सुमोच ह । 
प्रदीप्तमस्रमाग्नेयं ददाहास्प रथं तु तत्‌ ॥ ३१॥ 
विरथं विप्लुतं तं तु ख गन्धे महाबलः । 
असन्नतेजःप्रमूढं च प्रपतन्तमवाडङब्र खम्‌ ॥ ३२ ॥ 
शिरोरुहेषु जग्राह माल्यवत्सु धनंजयः। 
तुन्‌ प्रति चकर्षाथ सो५ख्जपाताद्चेतसम्‌ ॥ ३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डुनन्दन अजुनने कुपित हो गन्धर्वपर वह प्रज्वलित 
आग्नेय अस्त्र चला दिया । उस अस्त्नने गन्धर्वके रथको 
जलाकर भस्म कर दिया | वह रथहीन गन्धर्व व्याकुल हो 
गया और अस्त्रके तेजसे मूढ होकर नीचे मुँह किये गिरने 
लगा । महाबली अर्जुनने उसके फूलकी मालाओंसे सुशोभित 
केश पकड़ लिये और घसीटकर अपने भाइयोंके पासं ले आयं। 
अञ्नकें आघातसे वह गन्धर्व अचेत हो गया था | ३१-३३ | 
युधिष्ठिरं तस्य भाया प्रपेदे शरणार्थिनी । 
नास्ता कुस्भीनसी नाम पतित्राणमभीपसती ॥ ९४॥ 

उस गन्धर्वकी पत्नीका नाम कुम्भीनसी था। उसने 
पतिके जीवनकी रक्षाके लिये महाराज युधिष्ठिरकी शरण लो | 

गन्धर्व्युवाच 

त्रायस्व मां महाभाग पति चेमं विमुञ्च मे। 
गन्धवी शरणं प्राप्ता नात्रा कुम्भीनसी प्रभो ॥ 

गन्धी बोली-महाभाग ! मेरी रक्षा की 
मेरे इन पतिदेवको आप छोड़ दीजिये । प्रभो ! मैं ग 
पत्नी कुम्भीनसी आपकी शरणमे आयी हूँ ॥ ३५ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 


युद्धे जितं यशोहीनं खीनाथमपराक्रमम | (| 


[॥ २८ ॥ 


३५॥ 


श्वैत्ररथपवे ] 
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युधिष्ठिरने कहा-तात | इत्रुसूढ्न अजुन ! यह 
ग्व युद्धमे हार गया और अपना यश खो चुका । अब 
ज्ञी इसकी रक्षिका वनकर आयी है | यह स्वयं कोई पराक्रम 
नहीं कर सकता । ऐसे दीन-हीन झत्रुको कौन मारता 
है! इसे जीवित छोड़ दो ॥ ३६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
जीवितं प्रतिपद्यस्व गच्छ गन्धर्वं मा शुचः। 
प्रदिशत्यभयं तेऽद्य कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ ३७॥ 
अजुन बोळे--गन्धर्व ! जीवन धारण करो | जाओ; 
अब शोक न करो | इस समय कुरुराज युधिष्टिर तुम्हें 
अभयदान दे रहे हैं || ३७ || 
गन्धवे उवाच 
जितोऽहं पूर्वकं नाम सुञ्चाम्यङ्गारपर्णताम्‌ । 
न च इलाधे बलेनाङ्ग न नाम्ना जनसंसदि ॥ ३८ ॥ 
गन्धर्वेने कहा-- अर्जुन ! मैं परास्त हो गया, अतः 
अपने पहले नाम अङ्गारपर्णको छोड़ देता हूँ । अब मैं 
जनसमुदायमें अपने बलकी छाघा नहीं करूँगा और न इस 
नामसे अपना परिचय ही दूँगा ॥ ३८ ॥ 
साध्विमं लब्धवॉल्लाभं योऽहं दिव्यासत्रधारिणम्‌। 
गान्धर्व्या माययेच्छामि संयोजयितुमजुंनम्‌ ॥ ३९.॥ 
(आजकी पराजयसे ) मुझे सबसे बड़ा लाभ यह हुआ है 
कि मैंने दिव्यास्रधारी अर्जुनको ( मित्ररूपमें ) प्राप्त किया है 
और अब मैं इन्हें गन्धबोंकी मायासे संयुक्त करना चाहता हूँ ॥ 
अस्नार्निना विचित्रोऽयं दग्धो मे रथ उत्तमः । 
सोऽहं चित्ररथो भूत्वा नास्ना द्ग्धरथोऽभवम्‌ ।४० 
इनके दिव्यास्रकी अग्निसे मेर यह बिचित्र एवं उत्तम 
रय दग्ध हो गया है । पहले मैं विचित्र रथके कारण “चित्ररथ? 
'हेछाता था; परंतु अब मेरा नाम “दग्धरथ” हो गया ॥४०॥ 
सम्भृता चेव विद्येयं तपसेह मया पुरा । 
तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥ ४१॥ 
मैंने पूर्वकालमें यहाँ तपस्याद्वारा जो यह विद्या प्रास की है; 
उसे आज अपने प्राणदाता महात्मा मित्रको अर्पित करूँगा ॥ 
सस्तस्भयित्वा तरसा जितं शरणमागतम्‌। 
योरिपुं योजयेत्‌ प्राणैः कल्याणं कि न सो 5हैति ॥४२॥ 
जिन्होंने अपने वेगसे शत्रुकी शक्तिको कुण्ठित करके 
उपर विजय पायी और फिर ज्र वह शत्रु शरणमे आ 
ग्या, तब जो उसे प्राणदान दे रहे हैं, वे किस कल्याणकी 
"तिके अधिकारी नहीं हैं ! | ४२ ॥ 
ह नाम विद्येयं यां सोमाय ददौ मचुः। 
स विश्वावसचे मम विश्वावसुददौ ॥ ४३॥ 


अ (र भरी नामक विद्या है, जिते मनुने सोमको _ 
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दिया । सोमने विश्वावसुको दिया और विश्वाबसुने मुझे प्रदान 
किया है ॥ ४३ ॥ 
सेयं कापुरुषं प्राप्ता गुरुदत्ता प्रणइयति। 
आगमोऽस्या मया प्रोक्तो वीर्य प्रतिनिबोध मे॥ ४४ ॥ 
यह गुरुकी दी हुई विद्या यदि किसी कायरको मिल 
गयी तो नष्ट हो जाती है। (इस प्रकार ) मैने इसके उपदेशकी 
परम्पराका वर्णन किया है । अब इसका बल भी मुझसे सुन 
_ लीजिये ॥ ४४ ॥ 
यञ्चश्ुषा द्रष्टमिच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु किंचन । 
तत्‌ पश्येद्‌ याडशं चेच्छेत्‌ तादशं द्रष्टमहति ॥ ४५ ॥ 
तीनों लोकॉंमें जो कोई भी वस्तु है) उसमेंसे जिस वस्तुको 
आँखसे देखनेकी इच्छा हो, उसे इस विद्याके प्रभावसे कोई 
भी देख सकता है और जिस रूपमें देखना चाहे, उसी रूपमें 
देख सकता है ॥ ४५ ॥ 
पकपादेन षण्मासान्‌ स्थितो विद्यां लभेदिमाम्‌। 
अनुनेष्याम्यहं विद्यां स्वयं तुभ्यं ्रतेऽकृते ॥ ४६ ॥ 
जो एक पैरसे छः महीनेतक खड़ा रहकर तपस्या करे, 
वही इस विद्याको पा सकता है । परंतु आपको इस ब्रतका 
पालन या तपस्या किये बिना ही में स्वयं उक्त विद्याकी प्रास्त 
कराऊँगा ॥ ४६ ॥ 
विद्यया हानया राजन्‌ वयं नुभ्यो विशेषितः । 
अविशिष्टा्च _ देवानामनुभावप्रदर्शिन! ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌! इस विद्याके बलसे ही हमलोग मनुष्योंसे श्रेष्ठ 
माने जाते हैं और देवताओंके तुल्य प्रभाव दिखा सकते हैं ॥ 
गन्धवेजानामश्वानामहं पुरुषसत्तम । 
भ्रातृभ्यस्तव तुभ्यं च पृथग्दाता शतं शतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पुरुषशिरोमणे | में आपको और आपके भाइयोंको 
अलग-अलग गन्धर्वलोकके सो-सौ घोड़े भेंट करता हूँ ॥४८॥ 
देवगन्धवेवाहास्ते दिव्यवणो मनोजवाः। 
क्षीणाक्षीणा भवन्त्येते न हीयन्ते च रंहसः ॥ ४९ ॥ 
वे घोड़े देवताओं और गन्धर्वोके वाहन हैं | उनके 
शरीरकी कान्ति दिव्य दै । वे मनके समान वेगशाली और 
आवश्यकताके अनुसार दुबळे-मोटे होते हैं; किंतु उनका वेग 


_कभी कम नहीं होता ॥ ४९ ॥ 

पुरा छतं महेन्द्रस्य वज्रं बृत्रनिबहणम्‌। 

दशधा शतधा चेव तच्छीणे दृत्रमू्धेनि ॥ ५०॥ 
पूर्वकालमें वृत्रासुरका संहार करनेके निमित्त इन्द्रके 

लिये जिस बज्रका निर्माण किया गया था, बृत्रासुरके मस्तकः 


पर पड़ते ही उसके दस बड़े और सौ छोटे टुकड़े हो गये ॥ 


५०० श्रीमहाभारते 


ततो भागीकृतो देवैवेजभाग उपास्यते। 
लोके यशो धनं किंचित्‌ सेव वञ्रतनुः स्मृता ॥ ५१॥ 
तबसे अनेक भागोंमें बँटे हुए उस बज्रके प्रत्येक 
भागकी देवतालोग उपासना करते हैं । लोकें उत्कृष्ट धन 
और यश आदि जो कुछ भी बस्तु है, उसे वज़का स्वरूप 
माना गया है ॥ ५१ ॥ 
वज्भपाणिब्रोह्मणः स्यात्‌ तरं वज्ररथं स्सृतम्‌। 
वदया व दानवज्राश्च कमंवज्रा यवीयसः ॥ ५२ ॥ 
( अग्निमें आहुति देनेके कारण ) ब्राह्मणका दाहिना हाथ 
बज्ज है । क्षत्रियका रथ बज्र है । वेश्यलोग जो दान करते हैं, 
वह भी वत्र है और श्रूद्रलोग जो सेवाकार्य करते हैं; उसे 
भी वत्र ही समझना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
क्षत्रवज्ञस्य भागेन अवध्या वाजिनः स्मृताः । 
रथाङ्गं वडवा सूते श्राम्चाइवेषु ये मताः ॥ ५३ ॥ 
क्षत्रियके रथरूपी वज्रका एक विशिष्ट अङ्ग होनेसे 
घोड़ोंको अवध्य बताया गया है | गन्धर्वदेशकी घोड़ी रथको वहन 
करनेवाले रथाङ्ग-स्वरूप ( वज़स्वरूप ) घोड़ेको जन्म देती 
है । वे घोड़े सब अश्रोंमें शूरवीर माने जाते हैं ॥ ५३ ॥ 
कामवणोः कामजवाः कामतः समुपस्थिताः । 
इति गन्धर्वजाः कामं पूरयिष्यन्ति मे हयाः ॥ ५४॥ 
गन्धर्व-देशके घोड़ोंकी यह विशेषता है कि वे इच्छा- 
नुसार अपना रंग बदल लेते हैं । सवारकी इच्छाके अनुसार 
अपने वेगको घटा-बढ़ा सकते हैं | जब आवश्यकता या इच्छा 
होश तभी वे उपस्थित हो जाते हैं | इस प्रकार मेरे गन्धर्व- 
देशीय घोड़े आपकी इच्छा पूर्ण करते रहेंगे ॥ ५४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्त संशये जीवितस्य वा । 
विद्याधनं श्रुतं वापि न तद्‌ गन्धवं रोचये ॥ ५५॥ 
अजुनने कहा- गन्धर्व | यदि तुमने प्रसन्न होकर 


अथवा प्राणसंकटसे बचानेके कारण मुझे विद्या, धन अथवा 
शाञ्ज प्रदान किया है तो में इस तरहका दान लेना पसंद 
च ता २५ तरहका दान लेना पसंद 


नहीं करता ॥ ५५ ॥ 


गन उवाच. 
संयोगो वे प्रीतिकरो महत्सु प्रतिहच्यते । 


[ आदिपतोण 
९ ।, “यो त्यह ग्रहीष्यामि अजमान ग्रहीष्यामि ठ त 0 वोऽ धदीष्यामि अमन 


तथैव योग्यं बीभत्सो चिराय भरतर्षभ | 
साथ ही आपसे भी मैं उत्तम आग्नेयास्न ग्रहण वरू 

भरतकुल्भूषण अर्जुन ! ऐसा करनेसे ही हम दनो. 

तक समुचित सोहार्द बना रहेगा ॥ ५७ || ॥ 

अजुन उवाच 

त्वत्तो ५स्रेण बृणोम्यश्वान्‌ संयोगः शाश्वतो5स्तुनी। 

सखे तदू बूहि गन्धर्वे युष्मभ्यो यद्‌ भयं भवेत्‌ ॥ ५८) 
अजुनने कहा--ठीक है, मैं यह अल्नविद्या देकर 


५७ ॥ 


छ 


तुमसे घोड़े ले लूँगा । हम दोनोंकी मैत्री सदा बनी रहे व 
सखे गन्धवराज ! बताओ . तो सही; तुमलोगोंसे हम मनुष्य" 
को क्यों भय प्राप्त होता है ! ॥ ५८ ॥ 
कारणं ब्रूहि गन्धव कि तद्‌ येन स्म धर्षिता; । 
यान्तो वेदविदः सर्वे सन्तो रात्रावरिदमाः ॥ ५९ | 

न्ध्व ! हम सब लोग वेदवेत्ता हैं और शत्रुओंका दर्ग 
करनेकी शक्ति रखते हैं; फिर भी रातमें यात्रा करते समय 
तुमने हमलोगोंपर आक्रमण किया है, इसका क्या कारण १ 
इसपर भी प्रकाश डालो ॥ ५९ | 

4. गन्धर्व उवाच 

अनग्नयोऽनाहुतयो न च र 
यूयं ततो धर्षिताः स्थ मया वे डन ॥ ९” 

गन्धव बोला-पाण्डुकुमारो ! आपलोग 
नहोनेकेकारण) त्रिविध अभिर्योकी सेवा नहीं करते | ( ब 
पूरा करके समावर्तन संस्कारसे सम्पन्न हो गये हैं? अतः) 
दिन अम्निकी आहुति भी नहीं देते | आपके आगे कोई ब्र 
पुरोहित /मी नहीं है । इन्हीं कारणोंसे मैने आपपर अ 
“किया है | ६० || 


श्वैत्ररथपर्व ] 


एकोनसप्तत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


५०१ 


च््््ज्स्ल््न्न्न्त्ञ्र््य्ल्य्य्य्य्य्य्य्ल्ल्लल्ल्ल्ल्ल् ड़ ् जिया 


(जानता च मया तस्मात्‌ तेजश्चाभिजनं चवः। 
इयं मतिमतां श्रेष्ठ धर्षितुं वै कृता मतिः॥ 
को हि वख्रिषु लोकेषु न वेद भरतर्षभ । 
स्वैगुणेविंस्तृतं श्रीमद्‌ यशोऽत्रय भूरिवचंसाम्‌ ) 
यक्षराक्षसगन्धवाः पिशाचोरगदानवाः । 
बिस्तरं कुरुवंशस्य धीमन्तः कथयन्ति ते ॥ ६१॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अर्जुन | इसीलिये मैंने आपलोगोके तेज 
और कुलोचित प्रभावको जानते हुए भी आपपर आक्रमण 
करनेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ | आपलोग महान्‌ तेजस्वी 
हैं। आपने अपने गुणोंसे जिस शोभाशाली श्रेष्ठ यशका 
बिस्तार किया है, उसे तीनों छोकोंमें कौन नहीं जानता | 
बुद्धिमान्‌ यक्ष, राक्षस) गन्धर्व, पिशाच) नाग और दानव 
कुरुकुछकी यशोगाथाका विस्तारपूर्वक वर्णन करते हैं | ६१ ॥ 
नारदप्रश्नतीनां तु देवर्षीणां मया श्रुतम्‌ । 
गुणान्‌ कथयतां वीर पूर्वेषां तव धीमताम्‌ ॥ ६२ ॥ 


बीर ! नारद आदि देवर्षियोंके मुखसे भी मैंने आपके 
बुद्धिमान्‌ पूर्वजोंका गुणगान सुना है || ६२ ॥ 
स्वयं चापि मया दृष्टश्चरता सागरास्वराम्‌ । 
इमां वसुमती कत्ह्यां प्रभावः सुकुलस्य ते ॥ ६३ ॥ 
तथा समुद्रसे घिरी हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरते 


७ 


हुए मैंने खयं भी आपके उत्तम कुलका प्रभाव प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
वेदे धनुषि चाचार्यमभिजानांमि तेऽज्जुन । 
विश्रुतं चिषु लोकेषु भारद्वाजं यशखिनम्‌ ॥ ६४॥ 
अर्जुन ! तीनों लोकोंमें विख्यात यशस्वी भरद्वाजनन्दन 
्रोणको भी, जो आपके वेद और धनुर्वेदके आचार्य रहे हैं, 
अच्छी तरह जानता हूँ | ६४ | 
धर्मे वायुं च शक्रं च विजानाम्यश्चिनो तथा । 
पाण्डुं च कुरुशादूंल षडेतान्‌ कुरुवर्धनान । 
पितृनेतानहं पाथं देवमाबुषसत्तमान्‌ ॥ ६५॥ 
कुरुश्रेष्ठ | धर्म, वायु) इन्द्र, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
महाराज पाण्डु ये छ; महापुरुष कुरुवंराकी बृद्धि करनेवाले 
| पार्थ | ये देवताओं तथा मनुष्योँके सिरमौर छद्दो व्यक्ति 
आपलोगोके पिता हैं | मै इन सबको जानता हूँ ॥ ६५ ॥ 
दिव्यात्मानो महात्मानः सवेशस्त्रश्‍तां. बराः । 
भवन्तो रतरः शूराः सर्वे सुचरितवताः ॥ ६६ ॥ 
आप सब भाई देवस्वरूप, महात्मा, समस्त शञ्जधारियोंमें 
भेष्ठ शूरवीर हैं तया आपलोगोंने बह्मचर्यत्रतका भलीभाँति 
किया है | ६६ ॥ ४3४ 
उत्तमां च मनोबुद्धि भवतां भावितात्मनाम्‌ | 
च वः पार्थ कृतवानिह धर्षणाम्‌ ६७॥ 
आपलोगोंका अन्तःकरण शुद्ध दै, मन और, बुद्धि भी 
है | पार्थ | आपके विषयमे यह सब्र, कुछ जानते 
इर भी मैंने यहाँ आक्रमण किया था | ६७ ||, ¢; 


ख्रीसकारो च कोरव्य न पुमान क्षन्तुमर्हति । 
धषंणामात्मनः पञ्यन्‌ बाइुद्रविणमाश्रितः ॥ ६८ ॥ 
कुरुनन्दन ! इसका कारण यह है कि अपने बाहुबळका 
भरोसा रखनेवाला कोई भी पुरुष जब स्रीके समीप अपना 
तिरस्कार होता देखता है, तत्र उसे सहन नहीं कर पाता ।६८। 
नक्तं च बलमस्माकं भूय पबाभिवर्धते । 
यतस्ततो मां कौन्तेय सदारं मन्युराविशत्‌ ॥ ६९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसके सिवा एक बात यह भी है कि रातके 
समय इमलोगोंका बल बहुत बढ़ जाता है| इसीसे स्रीके 
साथ रहनेके कारण मुझमें क्रोधका आवेश हो गया था ॥६९॥ 
सोऽहं त्वयेह विजितः संख्ये तापत्यवर्धन । 
येन तेनेह विधिना कीर्त्यमानं निबोध मे॥ ७० ॥ 
तपतीके कुछकी वृद्धि करनेवाले अर्जुन ! आपने जित 
कारण युद्धर्मे मुझे पराजित किया है, उसे ( भी ) बतलाता 
हूँ; सुनिये ॥ ७० ॥ 
ब्रह्मचय परो धर्मः ख चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्‌तस्मादहं पार्थ रणेऽस्मि विजितस्त्वया ॥ ७१ ॥ 
ब्रह्मचर्य सबसे बड़ा धर्म है और वह तुममें निश्चितरूपसे 
विद्यमान है | कुन्तीनन्दन ! इसीलिये युद्धमें मैं तुमसे 
हार गया हूँ || ७१ ॥ 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्तः परंतप । 
नक्तं च युधि युध्येत न स जीवेत्‌ कथंचन ॥ ७२॥ 
शब्ुओंको संताप देनेवाले वीर ! यदि दूसरा कोई कामा- 
सक्त क्षत्रिय रातमें मुझसे युद्ध करने आता तो किसी प्रकार 
जीवित नहीं बच सकता था ॥ ७२ | 
यस्तु स्यात्‌ कामदृत्तोऽपि पार्थं ्रह्मपुरस्कृतः । 
जयेन्नक्त॑चरान्‌ सवोन्‌ स पुरोहितधूर्गतः ॥ ७३ ॥ 
किंतु कुन्तीकुमार | कामासक्त होनेपर भी यदि कोई पुरुष 
किसी ब्राह्मणको आगे करके चले तो वह समस्त निशाचरोंपर 
विजय पा सकता है; क्योंकि उस दशामे उसका सारा भार 
पुरोहितपर होता दै ॥ ७३ ॥ 
तस्मात्‌ तापत्य यर्किचिन्नणां श्रेय इहेप्सितम्‌ । 
तस्मिन्‌ कमेणि योक्तव्या दान्तात्मानः पुरोहिताः । ७४। 
अतः तपतीनन्दन ! मनुष्योंको इस लोकमें जो भी कल्याण- 
कारी कार्य करना अभीष्ट हो, उसमें वह मन और इर्द्रियोंको 
बशमें रखनेवाले पुरोहितोंको नियुक्त करे | ७४ || ` 
वेदे षडङ्गे निरताः शुचयः सत्यवादिनः । 
धर्मात्मानः कृतात्मानः स्युन्नेपाणां पुरोहिताः ॥ ७५॥ 
जो छहों अज्ञोंसहित वेदके स्वाध्यायमें तत्पर, ईमानदार) 
सत्यवादी, धर्मात्मा और मनको बशमें रखनेवाले हो, ऐसे 
ही ब्राहमण राजाओंके पुरोहित होने चाहिये. ॥ ७५ ॥ . 


जयश्च नियतो राशः काच्या य... रे या अपने लिये ऐंश्र्य पाना चि ३ तदनन्तरम्‌। 
यस्य स्याद्‌ धमेविद्‌ वाग्मी पुरोधाः शीलवान्‌ शुचिः ॥ 
जितके यहाँ धर्मज्ञ वक्ता, शीलवान्‌ और ईमानदार ब्राह्मण 
पुरोहित होश उस राजाको इस लोकमें निश्चय ही विजय प्राप्त 
होती है और मरनेके बाद उसे स्वर्गलोक मिलता है ॥ ७६ ॥ 
लाभं लब्धुमलम्धं वा लब्धं वा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहितं प्रकुर्वीत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥ ७७॥ 
राजाको किसी अप्राप्त वस्तु या धनको प्राप्त करने अथवा 
उपलब्ध धन आदिकी रक्षा करनेके लिये गुणवान्‌ ब्राह्मणको 
पुरोहित बनाना चाहिये ॥ ७७ ॥ 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः। 
प्राप्तुं बखुमती सवां सर्वशः सागराम्बराम्‌ ॥ ७८ ॥ 
जो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण एथ्वीपर अपना अधिकार 


श्रीमहाभारते 


= अ [ आदिपर्वेणि 
चाहे या अपने लिये ऐश्वयं पाना चाहे; उसे पुरोहितकी आश 
अधीन रहना चाहिये ॥ ७८ ॥ ST 
न हि केवलशौर्येण तापत्याभिजनेन च। 
जयेद्ब्राह्मणः कश्चिद्‌ भूमि भूमिपतिः कचित्‌ ॥ ७९॥ 
तपतीनन्दन ! कोई भी राजा कहीं भी पुरोहितकी सहायता 
के बिना केवल अपने बल अथवा कुलीनताके भरोसे भूमिप 
विजय नहीं पाता || ७९ ॥ 
तस्मादेवं विजानीहि कुरूणां वंशवर्धन । 
ब्राह्मणप्रमुखं राज्यं शक्यं पालयितुं चिरम्‌ ॥ ८०॥ 
अतः कौरवेकि कुलकी बृद्धि करनेवाले अर्जुन | आप 
यह जान लें कि जहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंकी प्रधानता हो, उसी 
राज्यकी दीर्घकालतक रक्षा की जा सकती है ॥ ८० | 


इति श्रीसहाभारते आदिपवणि चैत्ररथपर्वणि गन्धव॑ंपराभवे एकोनसप्तश्यधिकशञततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तत चैत्रग्थपर्वमें गन्धवपरामतदिषयक एक सौ उनहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके २ छोक मिलाकर कुछ ८२ शोक हैं ) 


सप्तत्यथिकशततमोऽध्यायः 
सूर्यकन्या तपतीको देखकर राजा संवरणका मोहित होना 


अजुन उवाच 
तापत्य इति यद्‌ वाक्यसुक्तवानसि मामिह। 
तदहं शातुमिच्छामि तापत्यार्थ विनिश्चितम्‌ ॥ १॥ 


अजुनने कहा--गन्ध्व | तुमने ‹तपतीनन्दन? कहकर ` 


जो बात यहाँ मुझसे कही है, उसके सम्बन्धर्मे में यह जानना 
चाहता हूँ कि तापत्यका निश्चित अर्थ क्या है ! ॥ १॥ 
तपती नाम का चेषा तापत्या यत्कृते वयम्‌। 
कौन्तेया हि वयं साधो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌॥ २॥ 
साधुस्वमाव गन्धर्वराज ! यह तपती कौन है, जिसके कारण 
इमलोग तापत्य कहलाते हैं ! हम तो अपनेको कुन्तीका 
पुत्र समझते हैं | अतः धतापत्य’का यथार्थ रहस्य क्या है 
यह जाननेकी मुझे बड़ी इच्छा हो रही है॥ २॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पएथमुक्तः स गन्धर्वः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌। 
विश्रुतां जिषु लोकेषु आवयामास वै कथाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उनके यों 
कहनेपर गन्धर्वने कुन्तीनन्दन धनंजयको वह कथा युनानी 
प्रारम्भ की, जो तीनों लोकॉमें विख्यात है ॥ ३ ॥ 
| गन्धर्व उवाच 
दस्त ते कथयिष्यामि कथामेतां मनोरमाम्‌। 
यथाबदखिलां पार्थं सर्वबुद्धिमतां वर ॥ ४ ॥ 
_ गन्ध बोला--समस्त बुदिमानोमे भेष्ठ कुन्तीकुमार ! 
इस विषयर्मे एक बहुत मनोरम कथा है; जिसे में यथार्थ एवं 
पूर्णरूपसे आपको झुनाऊँगा ॥ ४॥ 


उक्तवानस्मि येन त्वां तापत्य इति यद्‌ वचः। 

तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि शZणुष्वैकमना भव ॥ ५ ॥ 
मैंने जिस कारण अपने वक्तव्यमें तुम्हें “तापत्य? कहा है 

वह बता रहा हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ५ ॥ 

य पष दिवि धिष्ण्येन नाक व्याप्नोति तेजसा । 

एतस्य तपती नाम बभूव सडशी सुता ॥ ६॥ 

विवस्वतो वै देवस्य सावित्र्यवरजा विभो । 

विश्रुता त्रिषु लोकेषु तपती तपसा युता ॥ ७ ॥ 
ये जो आकाशमें उदित हो अपने तेजोमण्डलके दारा 

यहाँसे खर्गलोकतक व्यास हो रहे हैं, इन्हीं भगवा 

सूर्यदेवके तपती नामकी एक पुत्री हुई, जो पिताके अनुरूप 

ही थी। प्रभो | वह सावित्रीदेवीकी छोटी बहिन थी | वई 

तपस्यामें संलग्न रहनेके कारण तीनों लोकॉमे तपती 

विख्यात हुई ॥ ६-७ ॥ 

न देवी नासुरी चैव न यक्षी न च राक्षसी । 

नाप्सरा न च गन्धर्वी तथा रुपेण काचन ॥ ८ | 
उस समय देवता असुर, यक्ष एवं राक्षत 

खरी) कोई अप्सरा तथा गन्धर्वप्जी भी उसके सग 


रूपवती न थीं॥ ८ ॥ ; 

सुविभक्तानवद्याङ्गी खसितायतलोचना । 
खाचारा चैव साध्वी च सुवेषा चैव भामिनी ॥ 
पीर रे  सहशं कंचित्‌ तरिषु लोकेषु भारत । 


सबिता मेने रुपशीलगुणश्ुतैः ॥ १०! 


९ ॥ 


क्षेत्ररथपर्ष ] सप्तत्यधिकदाततमोऽध्यायः ५०३ 


TTT 
उसके शरीरका एक-एक अवयव बहुत सुन्दर, सुविभक्त 
और निर्दोष था | उपकी आँखें बड़ी-बड़ी और कजरारी 
थीं। वह सुन्दरी सदाचार, . साधु-स्वभाव और मनोहर 
वेशसे सुशोभित थी । भारत ! भगवान्‌ सूर्यने तीनों लोकोंमें 
किसी भी पुरुषको ऐसा नहीं पाया, जो रूप, शील, 
गुण और शास्त्रज्ञाककी दृष्टिसे उसका पति होने योग्य 
हो॥ ९-१० ॥ 
सम्प्रप्तयौवनां पश्यन्‌ देयां दुहितरं तु ताम्‌। 
नोपलेभे ततः शान्ति सम्प्रदानं विचिन्तयन्‌ ॥ ११॥ 
वह युवावस्थाको प्राप्त हो गयी। अब उसका किसीके साथ 
विवाह कर देना आवश्यक था । उसे उस अवस्थामै देखकर 
भगवान्‌ सूर्य इस चिन्तामें पड़े कि इसका विवाह किसके साथ 
किया जाय | यही सोचकर उन्हें शान्ति नहीं मिळती थी ||११॥ 
अधक्षपुत्र: कौन्तेय कुरूणाम्रषभो बली। 
सूर्यमाराधयामास नृपः संवरणस्तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन्हीं दिनों महाराज ऋश्षके पुत्र राजा 
संबरण कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ पुरुष थे। उन्होंने 
भगवान्‌ सूर्यकी आराधना प्रारम्भ की ॥ १२ ॥ 
अर्यमाल्योपहाराषैर्गन्धैश्च नियतः शुचिः । 
नियमैरुपवासैश्च तपोभिर्विविधेरपि ॥ १३ ॥ 
शुश्रूषुरनहंवादी शुचिः पौरवनन्दन । 
अंशुमन्तं समुद्यन्तं पूजयामास भक्तिमान्‌ ॥ १४॥ 
पौरवनन्दन ! वे मन और इन्द्रियोंको संयममे रखकर 
पबित्र हो अर्ध्य, पुष्प, गन्ध एवं नेवेद्य आदि सामग्रियोंसे 
तथा भाँति-भाँतिके नियम, ब्रत एवं तपस्याओंद्वारां बड़े 
भक्तिमावसे उदय होते हुए सूर्यकी पूजा करते थे। उनके हृदयमें 
सेवाका भाव था । वे शुद्ध तथा अहंकारझत्य थे ॥१३-१४॥ 
ततः कृतज्ञ धमजं रूपेणासदृशं सुवि। 
तपत्याः सदर्श मेने सूर्यः संवरणं पतिम्‌ ॥ १५॥ 
रूपमें इस प्रथ्वीपर उनके समान दूसरा कोई पुरुष 
गही था। वे कृतज्ञ और धर्मज्ञ थे | अतः सूर्यदेवने राजा 
संबरणको ही तपतीके योग्य पति माना ॥ १५ ॥ 
दातुमेच्छत्‌ ततः कन्यां तस्मे संवरणायः ताम । 
कौरव्य विश्रुताभिजनाय ' च ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन | उन्होंने नृपश्रेष्ठ संवरणंको जिनका 
कुल सम्पूर्ण बिश्वमै विख्यात था? ,अपनी कन्या 
इच्छा को | १६ ॥ लू 3 
यथा हि दिवि दीप्तांशुः प्रभासयति तेजसा ।. 
तथा भुवि महीपालो दीप्त्या संवरणोऽभवल्‌;॥१७॥ 
आकाशर्मे उद्दीप्त किरणोंवाले सूर्यदेवः ,अपने 
तेजसे प्रकाशित होते हैं, उती प्रकार एथ्वीपर .राजा, संवरण 
दिव्य कान्तिसे प्रकाशित ये || १७॥ , ६५. 


यथाच यन्ति - चादित्यमुद्यन्त॑ बह्मवादिनः । 

तथा संवरणं पार्थे ब्राह्मणावरजाः प्रजाः ॥ १८॥ 
पार्थ | जेते ब्रह्मवादी महर्षि उगते हुए सूर्यकी आराधना 

करते हैं, उसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य आदि प्रजाएँ महाराज 

संवरणकी उपासना करती थीं ॥ १८ ॥ 

स सोममति कान्तत्वादादित्यमति तेजसा | 

बभूच नुपतिः श्रीमान्‌ सुहृदां दुद्देदामपि ॥ १९. ॥ 
वे अपनी कमनीय कान्तिसे चन्द्रमाको और तेजसे 

सूर्यदेवको भी तिरस्कृत करते थे । राजा संवरण मित्रों 

तथा शत्रुओकी मण्डळीमे भी अपनी दिव्य शोभासे प्रकाशित 

होते थे ॥ १९ ॥ 

पवंगुणस्य जृपतेस्तथावृत्तस्य कौरव | 

तस्मै दातुं मनश्चक्रे तपती तपनः खयम्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन | ऐसे उत्तम गुणोंसे विभूषित तथा श्रेष्ठ आचार- 

व्यवहारसे युक्त राजा संवरणको भगवान्‌ सूर्यने स्वयं ही अपनी 

पुत्री तपतीको देनेका निश्चय कर लिया || २० || 

ख कदाचिदथो राजा श्रीमानमितविक्रंमः। 

चचार मुगयाँ पार्थं पवेतोपवने किल ॥ २१॥ 
कुन्तीनन्दन | एक दिन अमितपराक्रमी श्रीमान्‌ राजा 

संवरण पर्वतके समीपवर्ती उपबनमें हिंसक पशुओंक। शिकार 

कर रहे थे ॥ २१ ॥ 

चरतो सुगयां तस्य क्षुत्पिपासासमन्बितः । 

ममार राशः कौन्तेय गिरावप्रतिमो हयः ॥ २२ ॥ 

स सताश्वञ्चरन्‌ पार्थ पङ्क धामेव गिरौ नृपः । 

दृद्शोसदर्शी लोके कन्यामायतलोचनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीपुत्र | शिकार खेलते समय ही राजाका अनुपम 

अश्व पर्वतपर भूख-प्याससे पीडित हो मर गया | 

पार्थ | घोड़ेकी मत्यु हो जानेसे राजा संवरण पैदल ही उस 

पर्वत-शिखरपर विचरने लगे । घूमते-घूमते उन्होंने एक 

विशाललोचना कन्या देखी, जिसकी समता करनेवाली स्री 

कहीं नहीं थी | २२-२३ ॥ 

स एक एकामासाद्य कन्यां परबलादनः। 

तस्थौ न्रपतिशादूंलः पश्यक्षविचलेक्षणः ॥ २४॥ 
शन्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले नृपश्रेष्ठ संवरण 

अकेले थे और वह कन्या भी अकेली ही थी । उसके पास 

पहुँचकर राजा एकटक नेत्रोंस उसकी ओर देखते हुए खड़े 

रह गये ॥ २४ ॥ | 

स हि तां तकयामास रूपतो चृपतिः थ्चियम्‌ । 

पुनः संतकेयामास रवेभ्रे्टामिव प्रभाम्‌॥ २५॥ 
पहले तो उसका रूप देखकर नरेशने अनुमान किया 

कि हो-न हो ये साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं; फिर उनके ध्यानमै यह बात 


५०४ 


[आदिपदेती 


आयी कि सम्भव ता री मन किया कि संसारगें इस ह च भगवान्‌ सूर्यकी प्रभा ही सूर्यमण्डलसे च्युत यही अनुमान किया कि संसारमै इस दिव्य कन्याकी 


होकर इस कन्याके रूपमें आकारासे एथ्वीपर आ गयी हो॥२५॥ 
वपुषा वचसा चैव शिखामिव विभावसोः | 
प्रसन्नत्वेन कान्त्या च चन्द्ररेखामिचामलाम ॥ २६॥ 
शरीर और तेजसे वह आगकी ज्वाला-सी जाम पड़ती 
थी । उसकी प्रसन्नता और कमनीय कान्तिसे ऐसा प्रतीत 
होता था, मानो वह निर्मल चन्द्रकला हो ॥ २६ ॥ 
गिरिपृष्ठे तु सा यस्मिन्‌ स्थिता खसितलोचना । 
विभ्राजमाना शुशुभे प्रतिमेब हिरण्मयी ॥ २७॥ 
सुन्दर कजरारे नेत्रोंवाली वह दिव्य कन्या जिस पर्वत- 
शिखरपर खड़ी थी, वहाँ वह सोनेकी दमकती हुई प्रतिमा-सी 
सुशोभित हो रही थी ॥ २७॥ 
तस्या रूपेण स गिरिवेषेण च विरोषतः। 
स सबृक्षक्लुपलतो हिरण्मय इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
विशेषतः उसके रूप और बेशसे विभूषित हो वृक्ष) 
गुल्म और लताओंसहित बह पर्वत सुबर्णमय-सा जान 
पड़ता था ॥ २८ ॥ 
अवमेने च तां दृष्टा सर्वलोकेषु योषितः। 
अवाप्तं चात्मनो मेने स राजा चक्षुषः फलम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसे देखकर राजा संवरणकी समस्त लोकोंकी सुन्दरी 
युबतियोमें अनादर-बुद्वि हो गयी । राजा यह मानने लगे कि 
आज मुझे अपने नेत्रोंका फल मिल गया ॥ २९ ॥ 
जन्मप्रभृति यत्‌ किचिद्‌ दष्टवान्‌ स महीपतिः । 
रूपं न सदशं तस्यास्तकंयामास किचन ॥ ३०॥ 
भूपाल संवरणने जन्मसे लेकर ( उस दिनतक ) जो कुछ 
देखा था; उसमें कोई भी रूप उन्हें उस (दिव्य किशोरी )के 
सहश नहीं प्रतीत हुआ || ३० ॥ : 
तया बद्धमनश्चक्कुः पाशैगुणमयैस्तदा । 
न चचाल ततो देशाद्‌ बुबुधे न च किचन ॥ ३१॥ 
उस कन्याने उस समय अपने उत्तम गुणमय पाशाँसे 
राजाके मन और नेत्रोंको बाँध लिया । वे अपने स्थानसे हिल- 
डुलतक न सके | उन्हे किसी बातकी सुध-बुध (भी) न रही॥ ३१॥ 
अस्या नूनं विशालाक्ष्याः सदेवासुरमानुषम्‌। 
लोकं निमेथ्य धात्रेदं रूपमाविष्छृतं कतम्‌ ॥ ३२॥ 
ते सोचने लगे, निश्चय ही ब्रह्माने देवता, असुर और 
मनुष्यासहित सम्पूर्ण छोकोंके सौन्दर्य-सिन्धुको मथकर इस 
' विशाळ नेत्रोवाली किशोरीके इस मनोहर रूपका आविष्कार 


एवं संतर्कयामास रूपद्रविणसम्पदा । 


_कल्यामसहशी ठोके तपः संरणस्तदा ॥ ३३॥ 
इ प्रकार उस समय उसकी रूप-सम्पत्तिसे राजा संवरणने 


A 
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करनेवाली दूसरी कोई स्री नहीं है ॥ ३३ ॥ हे 


तां च इष्टेब कल्याणीं कल्याणाभिजनो नुपः | 
जगाम मनसा चिन्तां कामवाणेन पीडितः ॥ १७ 
कल्याणमय कुलमें उत्पन्न हुए वे नरेश उस न 
स्वरूपा कामिनीको देखते ही काम-बाणसे पीड़ित हो गये 
उनके मनमै चिन्ताकी आग जल उठी ॥ ३४ ॥ 
दह्यमानः स तीवेण नृपतिर्मन्मथाञ्चिना। 
अप्रगल्भां प्रगल्भस्तां तदोवाच मनोहराम्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर तीव्र कामाभिसे जळते हुए राजा संबरणने 
लजारहित होकर उस लजाशीला एवं मनोहारिणी कन्यारे 
इस प्रकार पूछा- ॥ ३५ ॥ 
कासि कस्यासि रम्भोरु किमर्थ चेह तिष्ठसि। 
कथं च निजेनेऽरण्ये चरस्येका शुचिस्मिते ॥ ३६। 


“रम्भोरु ! तुम कौन हो १ किसकी पुत्री हो ! और किस. | 


लिये यहाँ खड़ी हो ? पवित्र मुसकानवाळी ! तुम इस निर्जन वन 
अकेली कैसे विचर रही हो १ ॥ ३६ | 


त्व॑ हि सर्वानवद्याङ्गी सवौभरणभूषिता। 
विभूषणमिवैतेषां  भूषणानामभीष्सितम्‌॥ ३७॥ 
“तुम्हारे सभी अङ्ग परम सुन्दर एवं निर्दोष हैं । तुम सब 
प्रकारके (दिव्य) आभूषणोंसे विभूषित हो । सुन्दरि ! इन 
आभूषणोंसे तुम्हारी शोभा नहीं है, अपितु तुम खयं ही इन 
आभूषणोंकी शोमा बढानेवाली अभीष्ट आभूषणके समान हो ॥ 
न देवीं नासुरीं चैव न यक्षीं न च राक्षसीम्‌ 
न च भोगवती मन्ये न गन्धर्वी न मानुषीम्‌ ॥ ३८॥ 
“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है, तुम न तो देवाङ्गना है 
न असुरकन्या, न यक्षकुलकी स्त्री हो न राक्षसवंशकी) ने 
नागकन्या हो न गन्धर्वकन्या । मैं तुम्हें मानवी भी तई 
मानता ॥ ३८ ॥ 
या हि दृष्टा मया काश्चिच्छुता वापि बराङ्गताः। 
न तासां सदशी मन्ये त्वामहं मत्तकाशिनि Fs 8९% | 
ध्यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! मैने अ 
तक जो कोई भी सुन्दरी ख्रियाँ देखी अथवा सुनी हैं? उनमें 
किसीको भी मैं तुम्हारे समान नहीं मानता ॥ २९ ॥ 
ष्ट्रे चारुवदने चन्द्रात्‌ कान्ततरं तव! । 
वदनं पद्मपत्राक्षं मां मध्चातीव मन्मथः ॥ ४, 
“सुमुखि ! जवसे मैंने चन्द्रमासे भी बढ़कर कमनीय 
कमळद्लके समान विशाल नेत्रसे युक्त तुम्हारे मुखका 
किया है, तमीसे मन्मथ मुझे मथ-सा रहा है? ॥ ४० || 
एवं तां ख महीपालो बभाषे न तु सा तदा। , | 
कामात निजनेऽरण्ये प्रत्यमाषत किंचन ॥ ४ 


दर्शन | 


खैत्ररथपवे ] 


इस प्रकार राजा संवरण उस सुन्द्रीसे बहुत कुछ कह 
गये। परंतु उसने उस समय उस निर्जन वनमें उन काम- 
पीड़ित नरेशको कुछ भी उत्तर नहीं दिया ॥ ४१ || 
ततो लालप्यमानस्य पार्थिवस्यायतेक्षणा । 
सौदामिनीव चाश्रेषु तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४२ ॥ 

राजा संवरण उन्मत्तकी भाँति प्रलाप करते रह गये और वह्‌ 
विशाल नेत्रोंवाळी सुन्दरी वहीं उनके सामने ही बादळोंमें 
बिजलीकी भाँति अन्तर्धान हो गयी || ४२ | 

इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि तपत्युपाख्याने 


पकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५०५ 
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तामन्वेष्ट॑ स नृपतिः परिचक्राम सर्वतः । 

वनं वनजपत्राक्षी भ्रमन्नुन्मत्तवत्‌ तदा ॥ ४३॥ 
तब वे नरेश कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली उस 

(दिव्य) कन्याको हुँढनेके लिये वनमें सब ओर उन्मत्तकी भाँति 

भ्रमण करने लगे || ४३ ॥ 

अपश्यमानः स तु तां बहु तत्र विलप्य च । 

निश्चेष्टः पार्थिवभ्रेष्ठो सुहृत स॒ व्यतिष्ठत ॥ ४४॥ 
जब कहीं भी उसे देख न सके; तब वे न्ृपश्रेष्ठ वहाँ बहुत 

विलाप करते-करते मूच्छित हो दो घड़ीतक निश्चेष्ट पड़े रहे ॥ 

ख्याने सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतरके अन्तर्गत चैत्ररथपर्नमे तपती-उपाख्यानविषयक एक सौ सत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 
TE tS 


एकसप्तत्यधिकः 


शततमोऽध्यायः 


तपती और संवरणक्री बातचीत 


गन्धर्व उवाच 
अथ तस्यामदझ्यायां नृपतिः काममोहितः । 
पातनः शात्रुसङ्घानां पपात धरणीतले ॥ १ ॥ 
गन्धर्वे कहता है- अर्जुन ! जब तपती अदृश्य हो गयी) 
तत्र काममोहित राजा संवरण, जो शात्रुसमुदायको मार गिराने- 
बाले थे, खयं ही बेहोश होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ १॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमावथ सा चारुहासिनी । 
पुनः पीनायतश्षोणी दर्शयामास तं नृपम्‌ ॥ २ ॥ 
जब वे इस प्रकार मूच्छित होकर पृथ्वीपर गिर पड़े, तब 
स्थूळ एवं विशाल श्रोणीप्रदेशवाली तपतीने मन्द-मन्द मुसकराते 
हुए अपनेको राजा संबरणके सामने प्रकट कर दिया ॥ २ ॥ 
अथाबभाषे कल्याणी वाचा मधुरया नृपम्‌। 
ते कुरूणां कुलकर कामाभिहतचेतसम्‌॥ ३ ॥ 
उवाच मधुरं वाक्यं तपती प्रहसन्निव । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते न त्वमर्हस्यरिंदम ॥ ४ ॥ 
मोहं नृपतिशादूंल गन्तुमाविष्छतः क्षितो । 
एवमुक्तोऽथ नृपतिवीचा मधुरया. तदा ॥ ५ ॥ 
ददश विपुलश्रोणी तामेवाभिसुखे स्थिताम्‌ । 
तामसितापाङ्गीमाबभाषे स .पार्थिवः ॥ ६ ॥ 
मन्मथाञ्रिपरीतात्मा संदिग्धाक्षरया गिरा | 
साधु त्वमसितापाङ्गि कामात मत्तकाशिनि ॥ ७ ॥ 
है भजमान मां प्राणा हि जद || ना 
“पर्थ हि विशालाक्षि मामयं निशितैः शरेः ॥ ८ ॥ 
' कमलगभोभै प्रतिविध्यन्‌ न शाम्यति । 
देश्मेबमनाक्रन्दे भद्रे .... काममहाहिना ॥ ९ ॥ 
ऊरुवंशका विस्तार करनेवाले राजा संवरण कामाग्निसे 
हो अचेत हो गये थे | उस समय जैसे कोई हुँसकर 
वचन बोलता हो, उसी प्रकार कल्याणी तपती मीठी 


वाणीमें उन नरेशसे बोली--“शत्रुदमन ! उठिये, उठिये; 
आपका कल्याण हो । राजसिंह ! आप इस भूतलके विख्यात 
सम्राट्‌ हैं | आपको इस प्रकार मोहके वशीभूत नहीं होना 
चाहिये |! तपतीने जब मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा, तब 
राजा संवरणने आँखें खोलकर देखा । बही विशाल नितम्बों- 
वाली सुन्दरी सामने खड़ी थी । राजाके अन्तःकरणमें काम- 
जनित आग जल रही थी | वे उस कजरारे नेत्रोंबाली सुन्द्रीसे 
लड़खड़ाती वाणीमें बोले-«श्यामलोचने ! तुम आ गयीं) 
अच्छा हुआ । यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! 
मैं कामसे पीड़ित तुम्हारा सेवक हूँ । तुम मुझे स्वीकार करो, 
अन्यथा मेरे प्राण मुझे छोड़कर चले जायँगे | विशालाक्षि ! 
कमलके भीतरी भार्षी-सी कान्तिवाळी सुन्दरि | तुम्हारे लिये 
कामदेव मुझे अपने तीखे बाणोंद्वारा बार-बार घायल कर रहा है। 
यह ( एक क्षणके लिये भी) शान्त नहीं होता । भद्रे ! ऐसे 
समयमें जग्र मेरा कोई भी रक्षक नहीं है; मुझे कामरूपी 
महासर्पने डस लिया है || ३--९ || | 
सा त्वं पीनायतथोणि मामाप्नुहि वरानने । 
त्वदधीना हि मे प्राणाः किन्नरोद्वीतभाषिणि ॥ १०॥ 
“स्थूळ एवं विशाल नितम्ग्रोवाली वरानने ! मेरे समीप 
आओ | किन्नरोकी-सी मीठी बोली बोल्नेवाली ! मेरे प्राण 
तुम्हारे ही अधीन हैं ॥ १० ॥ ६ 
चारुसवौनवद्याङ्गि पद्मन्दुप्रतिमानने । 
न ह्यहं त्वरते भीरु शक्ष्यामि खलु जीवितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
“भीर | तुम्हारे सभी अङ्ग मनोहर तथा अनिन्द्य सौन्दर्यसे 
सुशोभित हैं । तुम्हारा मुख कमल और चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होता है । मै तुम्हारे बिना जीवित नहीं रह सकूँगा॥ 
कामः कमलपत्राक्षि प्रतिविध्यति मामयम्‌। 
तस्मात्‌ कुरुं विशालाक्षि मय्यनुक्रोशमङ्गने ॥ १२॥ 
(कमलदलके समान सुन्दर नेत्रोंबाली सुन्दरि ! यह काम- 


५०६ श्रीमहाभारते 


` देव मुझे (अपने बाणोंसे घायल कर रहा है; विशाललोचने ! 


इसलिये तुम मुझपर दया करो || १२ | 
भक्त मामसितापाङ्गि न परित्यक्त महेसि । 
स्वं हि मां प्रीतियोगेन त्रातुमहेसि भाविनि ॥ १३॥ 
“कजरारे नेत्रोंवाली भामिनि ! में तुम्हारा भक्त हूँ | तुम 
मेरा परित्याग न करो । तुम्ह तो प्रेमपूर्वक मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
त्बहदशेनकृतस्ेहं मनश्चलति मे भ्ृशम्‌। 
न त्वां दृष्टा पुनश्चान्यां द्रष्टुं कल्याणि रोचते ॥ १४॥ 
“मेरा मन तुम्हारे दर्शनके साथ ही तुमसे अनुरक्त हो गया 
है | इसलिये वह अत्यन्त चञ्चल हो उठा दै । कल्याणि | 
तुम्हें देख ठेनेक्रे बाद फिर दूसरी ख्रीकी ओर देखनेकी रुचि 
मुझ्ते नहीं रह गयी है || १४॥ 
प्रसीद वशागोऽहं ते भक्तं मां भज भाविनि | 
ष्ट्रे त्वां वरारोहे मन्मथो भ्रृशमझने ॥ १५॥ 
अम्तगेतं विशालाशि विध्यति स्म पतत्त्रिभिः । 
मन्मथाभिसमुद्धत॑ दाहं कमललोचने ॥ १६॥ 
प्रीतिसंयोगयुक्ताभिरद्धिः प्रह्मदयख मे | 
पुष्पायुधं दुराधष प्रचण्डशरकामुंकम्‌ ॥ १७ ॥ 
त्वदशेनसमुद्धत॑ विध्यन्तं दुस्सहेः शरैः । 
उपशामय कल्याणि आत्मदानेन भाविनि ॥ १८॥ 
“मै सर्वथा तुम्हारे अधीन हँ, मुप्तपर प्रसन्न हो जाओ । 
महानुभावे | मुप्त भक्तको अङ्गीकार करो । बरारोहे ! विशाल 
नेत्रोंवाली अज्जने ! जमे मैने तुम्हें देखा है, तभीसे कामदेव मेरे 
अन्तःकरणको अपने बाणोंद्वारा घायल कर रहा है। कमल- 
लोचने | तुम प्रेमपूर्वक समागमके जलसे मेरे कामाग्निजनित 
दाहको बुझाकर मुझे आहाद प्रदान करो । कल्याणि ! तुम्हारे 
द्शनसे उत्पन्न हुआ कामदेव फूलोंके आयुध लेकर भी 
अत्यन्त दुर्धष हो रहा है | उसके धनुष और बाण दोनों ही 
बड़े प्रचण्ड हैं | वह अपने दुस्सह बार्णोसे मुझे बींध रहा है । 
महानुभावे | तुम आत्मदान देकर मेरे उस कामको शान्त करो ॥ 
गान्घवेण विवाहेन मामुपेहि वराङ्गने । 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धवे: श्रेष्ठ उच्यते ॥ १९. ॥ 
८वराङ्गने | गान्धर्वं विवाहद्वारा तुम मुझे प्राप्त होओ । 
सत्र विवाहमिं गान्धर्व विवाह ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है? ।१९। 
तपत्युवाच 
नाहमीशा 5 5तमनो राजन्‌ कन्या पित्मती ह्यहम्‌ । 
मथि चेदस्ति ते प्रीतियोचस्व पितरं मम ॥ २० ॥ 
तपतीने कहा--राजन्‌ ! मैं ऐसी कन्या हूँ, 
जितके पिता बिद्यमान हैं; अतः अपने इत शरीरपर मेरा कोई 
अधिकार नहीं है । यदि आपका मुझपर प्रेम है तो मेरे पिता. 
जीसे मुझे माँग लीजिये || २० ॥ 


oe Ne | यथा हि ते मया पाणाः संशृहीता नरेश्वर । 


दर्शतादेव भूयस्त्वं तथा प्राणान्‌ ममाहरः ॥ २ 

` नरेश्वर ! जैसे आपके प्राण मेरे अधीन हैं, उसी ह 

- ` ९१ उसी प्रकार 

आपने भी दर्शानमात्रसे ही मेरे प्राणोंको हर ल्या दै॥२१॥ 
न चाहमीशा देहस्य तस्मानपतिसत्तम । 
समीपं नोपगच्छामि न स्वतन्त्रा हि योषितः ॥ २२॥ 
का हि सर्वेषु लोकेषु विश्रुताभिजनं जपम्‌ । 
कन्या नाभिलपेन्नाथं भर्तारं भक्तवत्सलम्‌ ॥ २३॥ 

सपश्रेष्ठ ! मै अपने शरीरकी स्वामिनी नहा हूँ, इसलिये 
आपके समीप नहीं आ सकती; कारण कि स्रिया कभी खतन 
नहीं होतीं । आपका कुळ सम्पूर्ण लोकोंमे विख्यात है । आप. 
जैसे भक्तवत्सल नरेशको कौन कन्या अपना पति बनानेकी 
इच्छा नहीँ करेगी १ | २२-२३ || 
तस्मादेवं गते काले याचस्व पितरं भम । 
आदित्यं प्रणिपातेन तपसा नियमेन च ॥ २४॥ 

ऐसी दशामें आप यथासमय नमस्कार) तपस्या और 
नियमके द्वारा मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यको प्रसन्न करके उनसे 
मुझे माँग छजिये || २४ ॥ 
स चेत्‌ कामयते दातुं तव मामसिसूदन | 
भविष्याम्यद्य ते राजन्‌ सततं वशवर्तिनी ॥ २५॥ 

शत्रुसूदन नरेश ! यदि बे मुझे आपकी सेवामें देना 
चाहेंगे तो मै आजसे सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी ॥२५॥ 
अहं हि तपती नाम साविऽयचएजा सुता। 
अस्य लोकप्रदीपस्य सवितुः क्षत्रियर्षभ ॥ २६॥ 

क्षत्रियशिरोमण! मै इन्हीं अखिलभुवनभास्कर भगवान सविता- 
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की पुत्री औरुसावित्रीकी छोटी बहिन हूँ। मेरा नाम तपती दै 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्षणि तपत्युपाख्याने प्र :॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहासारत आदिपवेके अन्तर्गत चेत्रथप्मे तपती-उपाख्यान विष वली ऽयः ॥ 49 १॥ 
| = 


यक एक सौ इक्हत्तरवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७ 


कबि. 


चैत्ररथपवे ] 
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दविसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा संवरणक्रो तपतीकी प्राप्ति 


गन्धर्व उवाच 
एवमुक्त्वा ततस्तूर्ण जगामोध्बेमनिन्दिता | 
स तु राजा पुनभूमी तत्रेव निपपात ह॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अर्जुन | यों कहकर वह अनिन्द्य- 
सुन्दरी तपती तत्काल ऊपर ( आकाशमें ) चली गयी और वे 
राजा संवरण फिर वहीं ( मूच्छित हो ) पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
अन्वेषमाणः सबलस्तं राजानं त्रपोत्तमम्‌ । 
अमात्यः साजुयात्रश्च तं ददर्शं महावने ॥ २ ॥ 
इधर उनके मन्त्री सेना और अनुचरोंक्रो साथ लिये उन 
श्रेष्ठ नरेशको खोजते हुए आ रहे थे | उस महान्‌ बनमें पहुँच- 
कर मन्त्रीने राजाको देखा ॥ २ ॥ 
क्षितौ निपतितं काले शक्रध्वजमिवोच्छितम्‌ । 
तं हि दृष्टा मदेष्वासं निरस्तं पतितं भुवि ॥ ३ ॥ 
बभूव सोऽस्य सचिवः सम्प्रदीप्त इवाञ्चिना । 
त्वरया चोपसंगम्य खेहादागतसम्भ्रमः ॥ ४ ॥ 
वे समय पाकर गिरे हुए ऊँचे इन्द्रध्वजक्री भाँति पथ्वीपर पड़े 
ये | तपतीसे विमुक्त उन महान्‌ धनुर्धर महाराजको इस प्रकार 
पथ्वीपर पड़ा देख राजमन्त्री ऐसे व्याकुळ हो उठे मानो 
उनके शरीरमें आग ळग गयी हो । वे तुरंत उनके पास जा 
पहुँचे | स्नेहवश उनके हृदयमें घबराहट पैदा हो गवी थी ॥ 
तं समुत्थापयामास नृपति काममो/हितम्‌। 
भूतलादू भूमिपालेशं पितेव पतितं स्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रशया वयसा चेव वृद्धः कोत्या नयेन च। 
अमात्यस्तं समुत्थाप्य बभूव विगतज्वरः ॥ ६ ॥ 
राजमन्त्री अवस्थामै तो बड़े-बूढ़े थे ही; बुद्धि, कीतिं और 
नीिमे भी बढे-्चढे ये । उन्होंने जैसे पिता अपने गिरे हुए 
पुत्रको धरतीसे उठा ले, उधी प्रकार कामवेदनासे मूच्छित 
इए भूमिपालोंके भी स्वामी महाराज संबरणको शीघ्रतापूर्वक 
ए्वीपरसे उठा लिया | राजाको उठाकर और उन्हें जीवित 
गर उनकी चिन्ता दूर हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
उवाच चेनं कल्याण्या वाचा मधुरयोत्थितम्‌। 
मा भैमनुजशादूंल भद्रमस्तु तवानघ ॥ ७ ॥ 
वे उठकर बैठे हुए महाराजसे कल्याणमयी मधुर वाणीमें 
~नरश्रेष्ठ] आप डरे नहों | अनघ | आपका कल्याण हो?॥ 
शुत्पिपासापरिधान्त॑ तर्कयामास बै नपम्‌। 
पतितं पातनं संख्ये शात्रवाणां महीतले ॥ ८ ॥ 
शमं शब्रुदलको प्रथ्वीपर गिरा देनेवाले नरेशको 
गिरा देख मन्त्रीने यह अनुमान लगाया कि ये भूख- 
पीड़ित एवं थके-माँदे हैं ॥ ८ ॥ 


वारिणा च सुशीतेन शिरस्तस्याभ्यबैचयत्‌ । 
अस्फुटन्मुकुटं राशः पुण्डरीकसुगन्धिना ॥ ९ ॥ 


गिरनेपर राजाका मुकुट छिन्न-भिन्न नहीं हुआ था (इससे _ 


अनुमान होता था कि राजा युद्धमें घायड नहीं हुए हैं) । मन्त्रीने 
राजाके मस्तकको कमलकी सुगन्धे युक्त ठंडे जलसे सांचा ॥ ९॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणस्तद्‌ बलं बलवान्‌ नृपः । 
सर्वे विसजेयामास तमेकं सचिवं चिना ॥ १० ॥ 
उससे राजाको चेत हो आया | बलवान्‌ नरेशने एकमात्र 
अपने मन्त्रीके सिवा सारी सेनाको लौटा दिया || १० ॥ 
ततस्तस्याशया राशो विप्रतस्थे महदू बलम्‌ । 
स तु राजा गिरिप्रस्थे तस्मिन्‌ पुनरुपाविशत्‌ ॥ ११॥ 
महाराजकी आज्ञासे तुरंत वह विशाल सेना राजधानीकी 
ओर चल दी; परंतु वे राजा संवरण फिर उसी पर्वत-शिखरपर 
जा बैंठे | ११ || 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिवरे शुचिभूत्वा छू जलिः । 
आरिराधयिषुः सूर्य तस्थावूध्वसु : तौ ॥ १२॥ 
तदनन्तर उस श्रेष्ठ पर्वतपर स्नानादिसे पवित्र हो भगवान्‌ 
सूर्यकी आराधना करनेके लिये हाथ जोड़ ऊपरकी ओर मुँह 
किये वे भूमिपर खड़े हो गये || १२ ॥ 
जगाम मनसा चेव वसिष्ठसृषिसत्तमम्‌। 
पुरोहितममित्रघ्रस्तदा संबरणो नपः॥ १३॥ 
उस समय शात्रुआँका नाश करनेवाले राजा संबरणने 
अपने पुरोहित मुनिवर वसिष्ठका मन-ही-मन स्मरण किया | 
नक्तं दिनमथेकत्र स्थिते तस्मिञ्जनाधिपे । 
अथाजगाम विप्रषस्तदा द्वादशमेऽहनि ॥ १४ ॥ 
वे रात-दिन एक ही जगह खड़े होकर तपस्यामे लगे रहे । 
तब बारहवें दिन महरि वसिष्ठका ( वहाँ ) शभागमन हुआ ॥ 
स विदित्वेव नुपति तपत्या हृतमानसम्‌ । 
दिव्येन विधिना शात्वा भावितात्मा महानुषिः ॥ १५ ॥ 
विद्युद्ध अन्तःकरणवाळे महर्षि वसिष्ठ दिव्यज्ञानसे 
पहले ही जान गये कि सूर्यकन्या तपतीने राजाका चित्त 
चुरा छिया है ॥ १५ ॥ 
तथा तु नियतात्मानं तं नृपं सुनिसत्तमः। 
आबभाषे स धमोत्मा तस्यैवाथेचिकीर्षया ॥ १६॥ 
इस प्रकार मन और इन्द्रियोको संयममें रखकर तपस्यामें 
लगे हुए उक्त नरेशसे धर्मात्मा मुनिवर बसिष्ठने उन्होंकी कार्य- 
सिद्विके लिये कुछ बातचीत की ॥ १६ ॥ 
स तस्य मनुजेन्द्रस्य पहयतो भगवानृषिः । 
ऊध्वेमाचक्रमे द्रष्टं भास्करं भास्करद्युतिः ॥ १७॥ 
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भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि सूर्यदेवसे मिलनेके लिये ऊपरको गये ॥ 
सहस्रांशुं ततो विप्रः कृताञ्जलिरुपस्थितः। 
बसििष्ठोऽहमिति प्रीत्या स चात्मानं न्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
ब्रह्मर्षि वसिष्ठ दोनों हाथ जोड़कर सहसरं किरणोंसे सुशोभित 
भगवान्‌ सूर्यदेवके समीप गये ओर “मै वसिष्ठ हूँ? यों कहकर 
उन्होने बड़ी प्रसन्नतासे अपना समाचार निवेदित किया। १८॥ 
` ( वर्तिष्ठ उवाच 
अजाय लोकत्रयपावनाय 
भूतात्मने गोपतये वृषाय । 


सगंप्रलयालयाय' 
नमो महाकारुणिकोत्तमाय ॥ 
विवस्वते शानभदन्तरात्मने 


जगत्प्रदीपाय जगद्धितेषिणे। 
सखयम्भुवे दीप्तसहस्नचक्षुषे 
सुरोत्तमायामिततेजसे नम; ॥ 
नमः सवित्र जगदेकचक्षुषे 
जगत्प्र्तिस्थितिनाशह्देतवे । 
अयीमयाय त्रिगुणात्मधारिणे 
विरिञ्चनारायणशाङ्करात्मने ॥) 


फिर वसिष्ठजी बोले--जो अजन्मा, तीनों लोकको 


पवित्र करनेवाले, समस्त प्राणियोके अन्तर्यामी) किरणोंके 
अधिपति) धर्मखरूप) सृष्टि और प्रळयके अधिष्ठान तथा परम 
दयाळ देवताओंमें सर्वश्रेष्ठ हे, उन भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार है। 
जो शानियोंके अन्तरात्मा, जगतको प्रकाशित करनेवाले 
संसारके हितैषी, स्वयम्भू तथा सहलों उद्दीप नेत्रोसे सुशोभित 
हैं; उन अमिततेजछी सुरश्रे भगवान्‌, सूर्यको नमस्कार 


है। जो जगत्के एकमात्र नेत्र हैं, संसारकी सृष्टि, पालन 
ओर संहारके हेतु है, तीनों वेद जिनके स्वरूप हैं, जो 


त्रिगुणात्मक खरूप धारण करके ब्रह्मा, विष्णु और शिव 


नामसे प्रसिद्ध है, उन भगवान्‌ सविताको नमस्कार है || 


तमुवाच महातेजा विवस्रान्‌ मुनिसत्तमम्‌ । 

महष खागतं तेऽस्तु कथयस्व यथेप्सितम्‌ ॥ १९॥ 
तब महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मुनिवर वसिष्ठसे कहा-- 

“हषे | तुम्हारा स्वागत है | तुम्हारी जो अभिलाषा हो, 


उसे कहो ॥ १९॥ 


यदिच्छसि महाभाग मत्तः प्रवदतां वर । 

तत्‌ ते दद्यामभिभ्रेतं यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ २०॥ 
__ “वक्तार्ओोमे श्रेष्ठ महाभाग | तुम मुझसे जो कुछ चाहते 
हो? तुम्हारी वह अभीष्ट वस्तु कितनी ही दुम क्यों न हो, 


-- 
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स्तुतिस्त्वयोक्ता भक्तानां जप्येयं बरदो स्न ॥) 
“उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महे | तुमने 

जो मेरा स्तवन किया है; इसके लिये में स 


हुई वह स्तुति भक्तोके लिये निरन्तर जप करे ठ ३ बह स्तुति भक्तोंक्रे लिये निरन्तर जप 
मैं तुम्हें वर देना चाहता हूँ? || 
प॒वमुक्त' स तेनषिंवंसिष्ठः प्रत्यभाषत। 
प्रणिपत्य विवखन्तं भानुमन्तं महातपाः ॥ २१॥ 
उनके यों कहनेपर महातपस्त्री मुनिवर वसिष्ठ 
मरीचिमाली भगवान्‌ भास्करको प्रणाम करके इस 
प्रकार बोले ॥ २१ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
यैषा ते तपती नाम सावित्र्यवरजा खुता । 
तां त्वां संवरणस्यार्थे वरयामि विभावसो ॥ २२॥ 
वसिष्ठजीने कहा--विभावसो ! यह जो आपकी 
तपती नामकी पुत्री एवं सावित्रीकी छोटी बहिन दै, इसे 
मै आपसे राजा संवरणके लिये मागता हूँ ॥ २२ ॥ 
स हि राजा दृहत्कोतिधेमोथविदुदारधीः । 
युक्तः संवरणो भती दुहितुस्ते विहंगम ॥ २३॥ 
उस राजाकी कीर्ति बहुत दूरतक फैली हुई है। बे 
धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा उदार बुद्विवाले हैं; अतः 
आकाशचारी सूर्यदेव | महाराज संवरण: आपकी पुत्रीके लिये 
सुयोग्य पति होंगे ॥ २३ ॥ 
इत्युक्तः स तदा तेन ददानीत्येव निश्चितः । 
प्रत्यभाषत तं विप्रं प्रतिनन्द्य दिवाकरः ॥ २४॥ 
वसिष्ठजीके यों कहनेपर अपनी कन्या देनेका निश्चय 
करके भगवान्‌ सूर्यने ब्रह्मर्षिका अभिनन्दन किया और इए 
प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 
वरः संवरणो राज्ञां त्वमूषीणां वरो सुने। 
तपती योषितां श्रेष्ठा किमन्यदपवजेनात्‌॥ २५॥ 
“मुने ! संवरण ` राजाओंमें श्रेष्ठ है, आप 
उत्तम हैं और तपती युवतियोंमे सर्वश्रेष्ठ है; अतः उसके 
दानसे श्रेष्ठ और क्या हो सकता है? ॥ २५॥ 
ततः सवोनवद्याङ्गी तपतीं तपनः खयम। . 
बलको २६॥ 
ददौ संवरणस्यार्थे वसिष्ठाय महात्मने ॥ 
तदनन्तर॑*' साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने दय 
तपतीको राजा संवरणकी पत्नी होनेके लिये महात्मा १ 
अर्पित कर दिया ॥ २६॥ 
प्रतिजग्राह तां कन्यां महर्षिस्तपती तदा । ॥ 
वसिष्ठोऽथ विसृष्टस्तु पुनरेवाजगाम इ ॥ ९° 


तुम्हारे द्वारा कही 
करने योग्य है। 
> 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५०९, 
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यत्र विख्यातकीर्तिः स कुरूणासूपभोऽभवत्‌ । 
स राजा मन्मथाविए्स्तद्वतनान्तरात्मना ॥ २८॥ 
्रह्मपिं वमिप्रने उस कन्याको ग्रहण किया और वहाँसे 
विदा होर वे तपतीके साथ पुनः उस खानपर आये, जहाँ 
विख्यातकीतिं) कुरुवंशियोंमें श्रेष्ठ राजा संवरण कामके 
बभूत हो मन-ही-मन तपतीका चिन्तन करते हुए, बैठे थे ॥ 
वा च देवकन्यां तां तपतीं चारुहासिनीम्‌ 
वसिष्ठेन सहायान्तीं संहष्टोऽभ्यधिकं वभौ ॥ २९ ॥ 
मनोहर मुसकानवाली देवकन्या तपतीको बसिप्रजीके 
साथ आती देख राजा संवरण अत्यन्त हर्पोल्लाससे युक्त हो 


अधिक शोभा पाने लगे ॥ २९ || 

रुरुचे साधिकं सुश्रूरापतन्ती नभस्तलात्‌ । 

सौदामिनीव विश्रष्टा द्योतयन्ती दिशस्त्विषा ॥ ३० ॥ 

सुन्दर भोहोंवाली तपती आकाशसे प्रथ्वीपर आते समय 
गिरी हुई व्रिजलीके समान सम्पूर्ण दिशाओंक्रो अपनी प्रभासे 
पकाशित करती हुई अधिक सुशोभित हो रही थी ॥ ३० ॥ 
शेच्छरद्‌ द्वादशरात्रे तु तस्य राज्ञः समाहिते । 

शजगाम विशुद्धात्मा वसिष्ठो भगवानृधिः ॥ ३१॥ 

राजाने क्लेश सहन करते हुए बारह राततकं एकाग्रचित्त 
होकर ध्यान लगाया था | तत्र विशुद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
मुनि राजाक्रे पास आये थे ॥ ३१ ॥ 
तपसाऽऽराध्य वरदं देवं गोपतिमीश्बरम्‌ । 

भ संवरणो भार्या बसिष्ठस्यैव तेजसा ॥ ३२॥ 
, सेवके अधीश्वर वरदायक्र देवशिरोमणिः भगवान्‌ 
की तपस्याद्वारा प्रसन्न करके महाराज संवरणने वसिष्ठजीके 

री तेजे तपतीको पत्नीरूपमें प्राप्त किया ॥ २२॥ 

न्‌ गिरिश्रेष्ठे देवगन्धवेसेविते ।. 
भेग्राह बिधिवत्‌ पाणिं तपत्याः स नरषभः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर उन नरस्रेष्टने देवताओं और गन्धवाँसे सेवित 
उस उत्तम पर्वतपर विधिपूर्वक तपतीका पाणिग्रहण क्रिया || 
वसिष्टेनाभ्यनुज्ञातस्तस्मिन्नेव धराधरे । 
सोऽकामयत राजपिर्चिहतु सह भार्यया ॥ ३४ ॥ 
उसके बाद वसिष्ठजीकी आज्ञा लेकर राजर्पि संवरणने 
उसी पर्वतपर अपनी पत्नीके साथ बिहार करनेकी 
इच्छा की ॥ ३४ | 
ततः पुरे च राष्ट्रे च वनेषूयवनेषु च। 
आदिदेश महीपालस्तमेव सचिवं तदा ॥ ३५॥ 
उन दिनों भूपालने नगर; राष्ट्र, वन तथा उपवनोंकी 
देख-भाल एवं रश्षाके लिये मन्त्रीको ही आदेश देकर बिदा 
किया ॥ ३५ || 
नुपति त्वभ्यलुशाप्य वसिष्ठोऽथापचक्रमे । 
सोऽथ राजा गिरौ तस्मिन्‌ विजहारामरो यथा ॥ ३६ ॥ 
वसिष्टजी भी राजासे विदा ले अपने स्थानको चले 
गये । तदनन्तर राजा संवरण उस पर्वतपर देवताकी भाँति 
विहार करने लगे || ३६ || 
ततो द्वादश वर्षाणि काननेषु वनेषु च। 
रेमे तस्मिन्‌ गिरौ राजा तथेव सह भार्यया ॥ ३७॥ 
वे उसी पत्रंतके वनों और काननोंमै अपनी पत्नीके 
साथ उसी प्रकार वारह वर्षोतक रमण करते रहे ॥ २७॥ 
तस्य राज्ञः पुरे तस्मिन्‌ समा द्वादश सत्तम । 
न ववर्ष सहस्राक्षो राष्ट्रे चेवास्य भारत ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन ! उन दिनों महाराज संवरणके राज्य और नगरमै 
इन्द्रने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की.) ॥ ३८ ॥ 9 
ततस्तस्यामनाबृष्या प्रवृत्तायामरिंद्म । 
प्रजा; क्षयमुपाजग्मुः सवाः सस्थाणजङ्गमाः ॥ ३९ ॥ 
राजुधूद्न ! उन अनातृष्टिके समय प्रायः स्थावर एवं जगम 


सभी प्रकारकी प्रजाका क्षय होने लगा ॥ ३९ || 


तस्मिस्तथाविध काले वतमाने सुदारुणे । 
नावझ्यायः पपातोव्या ततः सस्यानि नारुहन्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसे भयंकर समयमै प्रथ्वीपर ओसकी एक परश मयकर पमस पेस तकी टत न 


गिरी | परिणाम यह हुआ कि खेती उगती ही नहों थी ॥४०॥ 


ततो विश्रान्तमनसो जनाः श्रुङ्गयपीडिताः । 

गृहाणि सम्परित्यज्य वश्रमुः प्रदिशो दिशः ॥ ४१ ॥ 
` तत्र सभी ढागोका चित्त व्याकुळ हो उठा | मनुष्य 

भूखके भयसे पीडित हो घरोंको छोड़कर दिशा:विदिशाओंमे 

मारे-मार फिरने .लेग || ४१ || 

ततस्तस्मिन्‌ पुरे राष्ट्रे त्यक्तदारपरिग्रहाः। | 

परस्परममर्यादाः श्रुधाता . जप्चिर जनाः ॥ ४२॥ 
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तत्‌ श्रुधातैनिंराहारैः शवभूतेस्तथा नरे: । 
अभवत्‌ प्रेतराजस्य पुरं प्रेतरिवावृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
फिर तो उस नगर और राष्ट्रके लोग क्षुभासे पीडित हो 
सनातन मर्यादाको छोड़कर स्त्री) पुत्र एवं परिवार आदिका 
त्याग करके परस्पर एक दूसरेको मारने और लूटने-खसोटने 
लगे । राजाका नगर ऐसे लोगोसे भर गया; जो भूखसे आतुर हो 
उपवास करते-करते मुदाँके समान हो रह थे। उन नर-कंकालोसे 
परिपूर्ण वह नगर प्रेतोंसे घिरे हुए यमराजके निवासस्थान-सा 
जान पड़ता था॥ ४२-४३ || 
ततस्तत्‌ तादशं दष्टा स एव भगवानृषिः 
अभ्यवर्षत धमोत्मा चसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ ४४॥ 
प्रजाकी ऐसी दुरवस्था देख धर्मात्मा मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
वसिष्ठने ही (अपने तपोवळसे ) उस राज्यमै वर्षा की || ४४ || 
तं च पार्थिवशादूंल्मानयामास तत्‌ पुरम्‌ । 
तपत्या सहितं राजन्‌ व्ुपितं शाश्वतीः समाः । 
ततः प्रवृष्टस्तचासीद यथापूव सुरारिहा ॥ ४५ ॥ 
साथ हा वे नपश्रेड संवरणको) जो बहुत बपोसे प्रवासी 
हो रहे थे, तपतीके साथ नगरमें ले आये | उनके आनेपर 
दैत्यहन्ता देवराज इन्द्र वहाँ पूर्ववत्‌ वर्षा करने लगे || ४५॥ 
तस्मिन्‌ नपतिशादुछे प्रवि नगरं पुनः। 
प्रववष सहस्राक्षः सस्यानि जनयन्‌ प्रभुः ॥ ४६॥ 
उन श्रेष्ठ राजाके नगरमें प्रवेश करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
वहाँ अन्नका उत्पादन बढ़ानेके लिये पुनः अच्छी 
वर्षा की || ४६ ॥ 
ततः सराष्ट्रं मुमुदे तत्‌ पुरं परया मुदा । 
तेन पार्थिवमुख्येन भावितं भावितात्मना ॥ ४७॥ 
तत्रसे शुद्ध अन्तःकरणवाल नपश्रेष्र संवरणके द्वारा पालित 


सव लोग प्रसन्न रहने लगे | उस राज्य और नगरमें 
बड़ा आनन्द छा गया || ४७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि चैत्ररथपईणि तपत्युपा ख्यानसमाप्तौ द्विससत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इल प्रकार श्रामहाभारत आदिपनक अन्तर्गत चेत्ररथपतरैमे तपती-उपासयनकी समासिसै सम्बस्ध रखनेवाठ। 
एक सो वहत्तरवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १७२ ॥ ; 
TIM 


।रसप्तत्याधकराततमाऽध्याय 
गन्धवका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ त्राह्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना 


. वैश्रमायन उवाच . 
ख गन्धववचः श्रुत्वा तत्‌ तदा भरतर्पभ । 
अजुनः परया भक्त्या पूर्णचन्द्र इबावभों ॥ १ ॥ 


ततो द्वादश वर्षाणि पुनराजे नराधिपः | 
तपत्या सहितः पत्न्या यथा शाच्या मरुत्पति 


॥ ४८ ॥ 
शचीके साथ 
वषातक यज्ञ किया ॥ 


तदनन्तर तपताक सहित महाराज सवरणने 
द्रक समान सुशाभत हाते हए बारह 


गन्धव उवाच 
एवमासीन्महाभागा तपती नाम पौर्चिकी । 
हा खत पाथ तापत्यस्त्वं यया, मतः ॥ ४२ ॥ 


गन्धव क कुः न्दन । इः 
, ती आपके १ 
य पूवपुरुप संतरण 
पत्नी हुई थीं; जिससे मने आपको तपतीनन्दन माना हे ॥४९॥ 
तस्या सजनयामास कुरुं संघरणो नृपः । 
तपत्या तपता श्रष्ठ तापत्यस्त्वं ततोषजुन ॥ ५० | 

तपस्वाजनाम श्रेष्ठ अजुन ! महाराज संवरणने तपतीके 
गभेसे कुरुको उत्पन्न किया था; अतः उसी वंग्रमै जन्म 
लेनेके कारण आपलोंग तापत्य हुए || ५० || 
( कुरूळूवा यतो यूयं कौरवाः कुरवस्तथा । 
पौरवा आजमीढाश्च भारता भरतर्पभ ॥ 
तापत्यमखिळ प्रोक्तं वृत्तान्त तव पूचक्रम्‌। 
पुरोहितमुखा यूयं सुङग्ध्वं वे प्रथिवीमिमाम्‌॥) 

भरतश्रष्ठ उन्हा कुरुसे उत्पन्न होनेके कारण आप सब लोग 
“कौरव? तथा ध्कुरुतंशी? कहलाते हैं । इसी प्रकार पूरे 
उत्पन्न होनेके कारण धपौरव?, अजमीढकुलमें जन्म लेनेसे 
“आजमीढ? तथा मरतकुलमें उत्पन्न होनेसे “भारत” कदलाते है। 
इस प्रकार आपलोगोंकी वंशजननी तपतीका सारा पुरातन वृत्तात्त 
मेने वता दिया । अब आपलोग पुरोहितको आगे रखकर 
इस टथ्बाका- पाठन एवं उपभोग करे || 


फिर महाधनुधर कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने गन्धर्वसे कहा 
“सवे | बसि तपोवळकी वात सुनकर मरे ढदयमें ब 
उक्तण्टाप्रदाहा गयी है ॥ २॥ 
वसिष्ठ इति तस्यैतद्वपेर्नाम त्वयेरितम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं थोतुं यथावत्‌ तद्‌ वदख मे ॥ नी 

“तुमने उन महापिका नाम वसि बताया था। 3 
यह नाम क्यो पड़ा १ इसे में सुनना चाहता हूँ | तुम १. 
रूपसे मुझे बताओ ॥ ३ || 


श्वैत्ररथपवे ] 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५११ 


च -७5555::?ूुुलुलुुुममाणमणणण 


य एप गन्धर्वपते पूर्वेषां नः पुरोहितः । 
आसीदेतन्ममाचक्ष्च क एप भगवान्रषिः ॥ ४ ॥ 
“गत्धर्वराज ! ये जो हमारे पूर्वजोके पुरोहित थे, 
बे भगवान्‌ वसिष्ठ सुनि कौन हैं ? यह मुझसे कहो? ॥ ४ | 
गन्धर्व उवाच 
ब्रह्मणो मानसः पुत्रो वसिष्ठोऽरुन्धतीपतिः । 
तपसा निर्जितौ शाश्वदजेयावमरेरपि ॥ ५ ॥ 
कामक्रोधाबुभौ यस्य चरणौ संववाहतुः । 
इन्द्रियाणां वशकरो वशिष्ठ इति चोच्यते ॥ ६ ॥ 
गन्धर्वेने कहा--वसिष्जी ब्रहमाजीके मानस पुत्र हैं। 
उनको पत्नीका नाम अरुन्धती है । जिन्हें देवता भी कभी 


जीत नहीं सकें) वे काम और क्रोध नामक दोनों ˆ 


शत्रु वसिष्टजीकी तपस्यासे सदाके लिये पराभूत होकर 


उनके चरण दाते रहे हैं । इन्द्रियोंकों बशमें करनेके 


कारण पे वशिष्ठ कहलाते हैं || ५-६ || 


यस्तु नोच्छेरनं चक्रे कुशिकानामुदारधीः । 
विश्वामित्रापराधेन धारयन्‌ मन्युमुत्तमम्‌ ॥ ७॥ 

विश्वामित्रके अपराधसे मनमें पवित्र क्रोध धारण करते 
हुए भी उन उदारबुद्धि महर्पिने कुशिकवंशका समूलोच्छेद्‌ 
नहीं किया ॥ ७ || 
पुत्रव्यसनसंतप्तः शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ । 
विश्वामित्रविनाशाय न चक्रे कर्म दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 

विश्वामित्रके द्वारा अपने सौ पुत्रोंके मारे जानेसे वे 
संतत थे, उनमें बदला लेनेकी शक्ति भी थी, तो भी 
उन्होंने असमर्थकी भाँति सव कुछ सह लिया एवं विश्वामित्रका 
विनाश करनेके लिये कोई दारुण कर्म नहीं किया || ८ ॥ 
मताश्च पुनराहतु शाक्तः पुत्रान्‌ यमक्षयात्‌ । 
कतान्तं नातिचक्राम वेलामिव महोदधिः ॥ ९ ॥ 

वे अपने मरे हुए पुत्रोंको यमलोकसे वापस ला 
सकते थे; परंतु जैसे महासागर अपने तरका उल्लङ्घन 
नहीं करता, उसी प्रकार वे यमराजकी मर्यादाको लाँघनेके 
लिये उद्यत नहीं हुए ॥ ९ | 

इति 

रस प्रकार 


यं प्राप्य विजितात्मानं महात्मानं नराधिपाः । 
इक्ष्वाकवो महीपाला लेभिरे प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ १०॥ 
उन्हीं जितात्मा महात्मा वसि मुनिको ( पुरोहितरूपमें ) 
पाकर इश्ष्वाकुवंशी भूपालोंने ( दीर्घकाळतकर,) इस (समूची ) 
परथ्वीपर अधिकार प्राप्त किया था || १० || 
पुरोहितमिमं प्राप्य बसिष्टमृपिसत्तमम्‌ । 
ईजिरे क्रतुभिश्चेव नृपास्तै - कुरुनन्दन ॥ ११ ॥ 
कुरूनन्दन ! इन्हीं मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुरो हितरूपमें पाकर 
उन नसपतियोंने त्रहुत-से यज्ञ भी किये थे ॥ ११ ॥ 
स हि तान्‌ याजयामास सर्वान्‌ त्रपतिसत्तमान्‌। 
ब्रह्मषिः पाण्डवश्रेष्ठ बृहस्पतिरिवामरान्‌ ॥ १२ ॥ 
पाण्डवश्रे ! जैसे तरृहस्पतिजी सम्पूर्ण देवताओंका यज्ञ 
कराते हैं, उसी प्रकार ब्रह्मर्षि धभिष्ने उन सम्पूर्ण श्रेष्ठ राजाओं- 
का यज्ञ कराया था | १२ | 
तस्माद्‌ धर्मप्रधानात्मा वेदधर्मविदीस्सितः । 
त्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चित्‌ पुरोधाः प्रतिहऱ्यताम्‌ ॥१३॥ 
इसलिये जिसके मनमै धर्मकी प्रधानता हो) जो वेदोक्त 
धर्मका ज्ञाता और मनके अनुकूल हो; ऐसे किसी गुणवान्‌, 
ब्राह्मणकों आपलोग भी पुरोहित वनानेका निश्चय करें | । १३॥ 
क्ष्रियेणाभिजातेन पृथिवीं जेतुमिच्छता । 
पूर्व पुरोहितः कायः पार्थ राज्याभिवृद्धये ॥ १४ ॥ 
पार्थ ! प्रथ्वीको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले कुलीन 
क्षत्रियको अपने राज्यक्री बृद्धिके लिये पहले ( किसी श्रेष्ठ 
व्राह्मणको ) पुरोहित नियुक्त कर लेना चाहिये | १७ | | 
महीं जिगीषता राज्ञा ब्रह्म कार्य पुरस्सरम्‌ । 
तस्मात्‌ पुरोहितः कञ्चिद्‌ गुणवान विजितेन्द्रियः । 
विद्वान्‌ भवतु वो विप्रो धमंकामार्थतत््वबित्‌ ॥ १५॥ 
प्रथ्वीको जीतनेकी इच्छात्राले राजाको उचित है कि बह्‌ 
ब्राह्मणकों अपने आगे रक्खे; अतः कोई गुणवान्‌) जितेन्द्रिय 
वेदाम्यासी+ विद्वान्‌ तथा धर्म, काम और अर्थका तत्त्वज्ञ ब्राह्मण 
आपका पुरोहित हो ॥ १५ || 


श्रीमहाभारते आदिपव॑णि चैत्ररथपर्वणि पुरोहितकरणकथने त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७ ३॥ 
श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें पुरोहित बनानेके हिय कथनसम्बन्धी एक सौ तिहत्तगवे अध्याय पूरा हुआ १७३ 


""ण००%%८००---- 


चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बलके आगे विश्वामित्रजीका पराभव 


अर्जुन उवाच 
किनिमित्तमभूद्‌ वैरं विश्वामित्रवसिष्ठयोः । 
पैसतोराधमे दिव्ये शंस नः सर्वमेव तत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुनने पूछा-गानधर्वराज ! विश्वामित्र और वसिष्ठ 
मुनि तो अपने-अपने दिव्य आश्रममे निवास करते हैं, फिर 


उनमें वेर किक्ष कारण हुआ ? ये सव वाते मुझसे कहा ॥ १॥ 
गन्धर्व उवाच | 
इदं वासिष्ठमाख्यानं पुराणं परिचक्षते । 
पार्थ सवेषु लोकेषु यथावत्‌ तन्निवोध मे ॥ २॥ 
गन्धवेने कहा--पार्थ ! वसिष्ठजीकै इस उपाख्यानको 


५१२ श्रीमहाभारते 


AAAI 


सव लोकोंमें वहुत पुराना वतलाते हैं 

कहता हूँ, सुनिये || २ ॥ 

कान्यकुच्जे महानासीत्‌ पार्थिवो भरतषभ । 

गाधीति विश्रुतो लोके कुशिकम्यात्मसम्भवः ॥ ३ ॥ 
भरतवंदशिरोमणे ! कान्यकुब्ज देशमै एक बहुत वडे 

राजा थे, जो इस लोकमें गाधिके नामसे विख्यात थे | वे 

कुशिकके औरस पुत्र बताये जाते हैं ॥ ३ || 

तस्य धममोत्मनः पुत्रः ससृद्धबलवाहनः । 

विश्वामित्र इति ख्यातो बभूव रिपुमदेनः ॥ ४ ॥ 
उन्हीं धर्मात्मा नरेदाके पुत्र विश्वामित्रके नामसे प्रमि 

जो सेना और वाहनोंसे सम्पन्न होकर दात्रओंक्रा मानमर्दन 

किया करते थे || ४ ॥ 

स चचार सहामात्यो स॒गयां गहने वने । 

सुगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च रम्येषु मस्धन्चसु ॥ ५ ॥ 


से य॒थार्थरूपसे 


' व्यायामकशितः सोऽथ मृगलिप्सुः पिपासितः। 


आजगाम नरश्रेष्ठ चसिष्टस्याश्रमं प्रति ॥ ६ ॥ 
तमागतमभिप्रेध्य वसिष्टः श्रेष्ठभागृषिः । 
विश्वामित्रं नरश्रेएéं प्रतिजग्राह पूजया ॥ ७ ॥ 
एक दिन वे अपने मन्त्रियोंक्र साथ गहन वनमें 
आखेटके लिये गये । मरुप्रदेशके सुरम्य बनोमें 
उन्होंने वराहों और अन्य हिंसक पञुओंको मारते हुए एक 
हिंसक पश्ञुक्रों पक्रड़नेक्रे लिये उसका पीछा क्रिया । अधिक 
परिश्रमके कारण उन्हे वड़ा कष्ट सहना पड़ा । नरश्रेष्ठ ! वे 
प्याससे पीडित हो महर्षि वसिष्ठके आश्रममें आये । 
मनुप्योमै श्रेष्ठ महाराज विश्वामित्रकों आया देख प्रजनीय 
पुरुषोंकी पूजा करनेवाले महर्षि वसिप्रने उनका सत्कार करते 
हुए आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये आमन्त्रित किया || ५-७ || 


पाद्याघ्योचमनीयेस्त॑ स्वागतेन च भारत । 
तथैव परिजग्राह वन्येन हविपा तदा ॥ ८ ॥ 
भारत ! पाद्य, अध्य, आचमनीय स्वागत-भाषण तथा 
बन्य हृविष्य आदिसे उन्होंने विश्वामित्रजीका सत्कार क्रिया|[८॥| 
तस्याथ कामघुग धेनुवेसिष्ठस्य महात्मनः । 
उक्ता कामान्‌ प्रयच्छेति सा कामान्‌ दुह्यते सदा ॥ ९, ॥ 
महात्मा वसिप्रजीके यहाँ एक कामधेनु थी, जो “अमुक- 
अमुक मनोरर्थोको पूर्ण करों! यह कहनेपर सदा उन-उन 
कामनाओंको प्रण कर दिया करती थी ॥ ९ | 
ग्राम्यारण्याश्वीषधीश्व दुदुहे पय ण्व च । 
घड़स चासतनिभं रसायनमन॒त्तमम ॥ १० ॥ 
भोजनीयानि पेयानि भक्ष्याणि विविधानि च । 
लेह्यान्यम्ृतकल्पानि चोष्याणि च तथार्जुन ॥ ११॥ 
रत्नानि च महाहोणि वासांसि विविधानि च । 
तैः कामैः सर्वसम्पूर्णः पूजितश्च महीपतिः ॥ १२॥ 
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"ग्रामीण तथा जंगली अन्न, फल मूळ) दः टि 
अमृतके समान मधुर परम उत्तम रसायन, खा 
चवाने योग्य भॉति-मॉतिके पदार्थ, अमृतके ममान 
चटनी आदि तथा चूसने योग्य ईर झा 

था मोति-भातिके वहुमृल्य रत्न एवं वस्त्र आदि 
को उस काम र दिय 
सम्पूण री Hii टा अँ | रा 07० 
जा बिश्वाभित्र 
भलाभात पूजित हुए || १०-१२ || 
सामात्यः सवल्इचंच तुतोष स भृशं तदा । 
पडुनता रउपाश्चार पृथुपञ्चसमात्रृताम्‌ ॥ १३॥ 
- उस समय वे अपनी सेना और मन्त्रियोंके साथ बरत 
संतुष्ट हुए । महपिकी धेनुका मस्तक) ग्रीवा) जाँच्ने, गलकम्बठ, 
छ और थन--ये छः अङ्ग बड़े एवं विस्तृत थे |# उसके 
पाह्वभाग तथा ऊरु बड़े सुन्दर थे । वह पाँच थुल अङ्गम 
सुशोभित थी] ॥ १३ ॥ 
मण्ड्रकनेत्रा खाकारां पीनोधसमनिन्दिताम्‌ । 
खुचालाध शङ्कुकणा चारुश्टज्ञां मनोरमाम्‌ ॥ १४॥ 
उसको आखें मेढक-जेसी थीं। आकृति बड़ी सुन्दर थी । 
चारों थन मोठे और फेळे हुए थे । वह सर्वथा प्रशंसाके योग्य 
थी सुन्दर पूँछ, नुकीले कान और मनोहर सींगोंके कारण 
वह बड़ी मनोरम जान पड़ती थी ॥ १४ ॥ 
पुष्टायतशिरोग्रीवां विस्मितः सोऽभिवीक्ष्य ताम्‌। 
अभिनन्द ख तां राजा नन्दिनीं गाधिनन्दनः ॥ १५॥ 
उसके सिर और गर्दन विस्तृत एवं पुष्ट थे | उसका ताम 
नन्दिनी था। उसे देखकर विस्मित हुए गाधिनन्दन विश्वामित्रने 
उसका अभिनन्दन क्रिया ॥ १५ ॥ 
अत्रवाच्च भृशं तुषः स राजा तमषि तदा । 
अबुदून गवां त्रह्मन्‌ मम राज्येन वा पुनः ॥ १६॥ 
नन्दिनीं सम्प्रयच्छस्व भुङक्ष्व राज्यं महामुने । 
और अत्यन्त संतुष्ट होकर राजा विश्वामित्रने रु समय उन 


._महपिसे कहा-'ब्रह्मन | आप दस करोड गायें अथवा मेरा सारा राज्य 
ज 


* गोओंके मस्तक आदि छः अङ्गारा बडा एवं बिल 
शुभ माना गया दे । जैसा कि शासनका वचन है--- 
सिरो ग्रीवा सविथनी च साखा पुच्छमथ स्तनाः । 
शुभान्यतानि धेनूनामायतानि प्रचक्षते ॥ 
॥ गी्रॉका ललाट, दोनों नेत्र और दोनों कान--ये 
अङ्ग प्रथु ( पुष्ट एवं विस्तृत ) हों तो विद्वानोंद्रारा अच्छे माने 
जाते हैं। जेसा कि झामका वचन है-- 
ललाटं श्रवणो चेव नयनद्वितयं तथा । 


एथून्येतानि शास्यन्ते धेनूनां पन्न सूरिभि 
[ नील्कण्ठी-टीकाते ] 


€ 
चैत्ररथपव ] 


हर इस नन्दिनीको मुझे दे दें | महामुने ! इसे देकर आप 
राज्य भोग करे? ॥ १६३ ॥ 
वतिष्ठ उवाच 

देवतातिथिपित्र्थ याज्यार्थे च पयस्विनी ॥ १७॥ 
अद्वेया नन्दिनीयं वै राज्येनापि तवानश्र । 

वसिष्टजीने कहा--अनघ ! देवता, अतिथि और 
पितरोंकी पूजा एवं यज्ञके विष्य आदिके लिये यह अ 
गाय नन्दिनी अपने यहाँ रहती दै, इसे तुम्हारा राज्य लेकर 
मी नहीं दिया जा सकता || १७३ || 

विश्वामित्र उवाच 

क्षत्रियोऽहं भवान्‌ विप्रस्तपस्स्वाध्यायसाधनः ॥ १८॥ 

बिश्वामित्रजी वोले--में क्षत्रिय राजा हँ ओर आप 
तपस्या तथा स्वाध्यायक्रा साधन करनेवाले ब्राह्मण हैं || १८ || 
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त्राह्मणेषु कुतो वीर्य प्रशान्तेषु भ्रृतात्मसु । 
अबुदेन गवां यस्त्वं न ददासि ममेप्सितम्‌ ॥ १९. ॥ 
खधर्म न प्रहास्यामि नेष्यामि च बलेन गाम्‌ । 
(क्षत्रियोऽस्मि न विप्रोऽहं बाहुवीयोऽस्मि धर्मतः । 
जादू भुजबलेनेमां हरिष्यामीह पञ्यतः ॥ ) 
श्राह्मण अत्यधिक शान्त और जितात्मा होते हैं। उनमें बळ 
५ और पराक्रम कहाँसे आ सकता है; फिर क्या बात है जो आप 
ग्र अभीष्ट वस्तुको एक अर्बुद गाय लेकर भी नहीं दे रहे 
८ | मे अपना धर्म नहीं छोडूंगा, इस गायको बलपूर्वक ले 
गगा | मैं क्षत्रिय हुँ, ब्राह्मण नहीं हूँ । मुझे. धर्मतः अपना 
"हुछ प्रकट करनेका अधिकार है; अतः बाहुबढ़से ही आपके 
ससतेदेखते इस गायको हर ले जाऊंगा ॥ १९३.॥ 
वाप्तिष्ठ उवाच 
'स्थश्चासि राजा च बाहुवीयश्व क्षत्रियः ॥ २० ॥ 
थेच्छसि तथा क्षिप्रं कुरु मा त्वं विचारय । 


` विश्वामित्रबलै घोरैभेगवन्‌ ` 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५१३ 


चसिष्ठजीने कहा--तुम सेनाक्रे साथ हो, राजा हो 
और अपने वाहुवलका भरोसा रखनेबाल क्षत्रिय हो । जेसी तुम्हारी 
इच्छा हो वैसा शीघ्रकर डालो, विचार न करो ॥ २ ० ॥ 
गन्धर्व उवाच 
एवमुक्तस्तथा पार्थ विश्वामित्रो बलादिव ॥ २१॥ 
हंसचन्द्रप्रतीकाशां नन्दिनीं तां जहार गाम्‌ । 
कशादण्डप्रणुदितां काल्यमानामितस्ततः ॥ २२॥ 
गन्धर्वं कहता है--अर्डुन ! वसिष्ठजीके यों कहनेपर 
विश्वामित्रने मानो बलपूर्वक ही हंस और चन्द्रमाके समान 
वेत रंगवाली उस नन्दिनी गायका अपहरण कर लिया | 
उसे कोड़ों और डंडोंसे मार-मारकर इधर-उधर हाका जा 
रहा था || २१-२२ ॥ 
हम्भायमाना कल्याणी वसिष्ठस्याथ नन्दिनी । 


आगम्याभिसुखी पार्थे तस्थौ भगवदुन्सुजी ॥ २३॥ 


भृशं च ताञ्चमाना वै न जगामाश्रमात्‌ ततः । 

अर्जुन ! उस समय कल्याणमयी नन्दिनी डकराती हुई 
महर्षि वसिष्ठके सामने आकर खड़ी हो गयी और उन्हींकी 
ओर मुँह करके देखने लगी | उसके ऊपर जोर-जोरसे 
मार पड़ रही थी, तो भी वह आश्रमसे अन्यत्र नहीं 
गयी ॥ २३३ ॥ 

वरिष्ठ उवाच 

*्टणोमि ते रवं भद्रे विनदन्त्याः पुनः पुनः ॥ २४॥ 
हियसे त्वं बलाद्‌ भद्रे विश्वामित्रेण नन्दिनि । 
कि कतेव्यं मया तत्र क्षमावान्‌ ब्रह्मणो ह्यहम्‌ ॥ २५॥ 

वसिष्डजी बोले-भब्रे ! तुम बार-बार क्रन्दन कर रही 
हो | में तुम्हारा आर्तनाद सुनता हूँ, परंतु क्या करूं ! 
कल्याणमयी नन्दिनि ! विश्वामित्र तुम्हे बलपूर्वक हर ले जा 
रहे हैं | इसमें मैं क्या कर सकता हूँ | मैं एक क्षमाशील 
ब्राह्मण हूँ ॥ २४-२५ ॥ ॥ 

गन्धवे उवाच 

सा भयान्नन्दिनी तेषां बलानां भरतषभ । 
विश्वामित्रभयोद्धिना वसिष्ठं समुपागमत्‌ ॥ २६॥ 

गन्धव कहता है -भरतवंशरिरोमणे ! नन्दिंनी 
विश्वामित्रके भयसे उद्विग्न हो उठी थी | वह उनके सैनिकोंके 
भयसे मुनिवर बसिष्ठकी शरणमे गयी ॥ २६ ॥ 

गौरुवाच 

कशाग्रदण्डाभिहतां क्रोशन्तीं मामनाथवत्‌ । 


मुझे कोड़ों और डंडोंसे पीट रहे हैं। मैं अनाथकी भाँति 


नदन कर रही हूँ । आप क्यो मेरी उपेक्षा कर रहे है!॥ २७॥| ' 


किमुपेक्षसे ॥ २७॥ ` 


गौने कहा--भगवन्‌ ! विश्वामित्रके निर्दय सैनिक | 


५१४ 
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गन्धर्व उवाच 
नन्दिन्यामेवं क्रन्दन्त्या धर्षितायाँ महासुनिः । 
न चुक्षभे तदा धैयान्न चचाल ध्रृतद्रतः ॥ २८ ॥ 
गन्धर्वं कहता है--अर्जुन ! नन्दिनी इस प्रकार 
अपमानित होकर करुण क्रन्दन कर रही थी, तो भी दृढतापूर्वक 
ब्रतका पालन करनेवाले महामुनि वसिष्ठ न तो क्षुब्ध हुए और 
न घैर्यसे ही विचलित हुए ॥ २८ ॥ 
वापिष्ठ उवाच 
क्षत्रियाणां बल तेजो ब्राह्मणाना क्षमा बलम्‌ । 
क्षमा मां भजते यस्माद्‌ गम्यतां यदि रोचते ॥ २९ ॥ 
बसिष्ठजी बोले--भ्रे ! क्षत्रियोंका बल उनका तेज है 
और ब्राह्मणोंका वळ उनकी क्षमा है | चूँकि मुझे क्षमा अपनाये 
_हुएः है? अतः तुम्हारी रुचि हो, तो जा सकती हो ॥ २९ ॥ 
ननन्दिन्युवाच 
कि जु त्यक्तास्मि भगवन्‌ यदेवं त्वं प्रभाषसे । 
अत्यक्ताहं त्वया ब्रह्मन्‌ नेतुं शाक्या न वै बलात्‌ ॥३०॥ 
नन्दिनीने कहा--भगवन्‌ ! क्या आपने मुझे त्याग 
दिया; जो ऐसी बात कहते हैं ! ब्रह्मन्‌ ! आपने त्याग न दिया 
हो, तो कोई मुझे बलपूर्वक नहीं ले जा सकता ॥ ३० || 
वर्षिष्ठ उवाच 
न त्वां त्यजामि कल्याणि स्थीयतां यदि शक्यते । 
दृढेन दाम्ना बदध्वेष वत्सस्ते ह्रियते बलात्‌ ॥ ३१ ॥ 
चसिष्ठजी बोले--कल्याणि ! मै तुम्हारा त्याग नहीं 
करता | तुम यदि रह सको तो यहाँ रहो । यह तुम्हारा 
बछड़ा मजबूत रस्पीसे वाँधकर बलपूर्वक ले जाया जा रहा है। 
गन्धर्व उवाच 
स्थायतामिति तच्छुत्वा वसिष्ठस्य पयस्विनी । 
ऊध्वोञ्चितशिरोग्रीचा प्रबभौ रोद्रदशना ॥ ३२॥ 
गन्धव कहता है--अर्जुन ! “यहीं रहो? वसिष्ठजीका 
थह वचन सुनकर नन्दिनीने अपने सिर और गर्दनको ऊपरकी 
ओर उठाया । उस समय वह देखनेमें बड़ी भयानक जान 
पड़ती थी ॥ ३२॥ 
क्रोधरक्तेक्षणा सा गो्हम्भारवघनस्वना । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सैन्यं व्यद्रावयत सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
क्रोषसे उसकी आँखें छाल हो गयी थीं | उसके 
डकरानेकी आवाज जोर-जोरसे सुनायी देने लगी । उसने 
विश्वामित्रकी उस सेनाको चारों ओर खदेड़ना शरू किया | ३३॥ 
कराग्रद्ण्डाभिहता काल्यमाना ततस्ततः । 
क्रोधरक्तेक्षणा क्रोधे भूय एवं समाददे ॥ ३४॥ 
कोड़ोंके अग्रभाग और डंडोसे मारःमारकर इधर-उधर 


श्रीमहाभारते 


हॉके जानेके कारण उसके नेत्र पहलेसे ही क्रोधके म 


रण रक्तवाकि 


(९ 
हो गये थे | फिर उसने और भी क्रोध धारण किया । ` 


आदित्य इव मध्याह्ने क्रोधदीप्तवपुवेभौ । 
अङ्गारवष मुञ्चन्ती मुहबोलधितों महत्‌ ॥ ३५॥ 
असजत्‌ पह्ूवान्‌ पुच्छात्‌. प्रस्रवाद्‌ द्रविडाञछकान्‌। 
योनिदेशाञ्च यवनान्‌ शक्तः शबरान्‌ बहून्‌ ॥ ३६॥ 
क्रोधके कारण उसके शरीरसे अपूर्व दीसि प्रकट हो रही 
थी । वह दोपहरके सूर्यकी भाँति उद्भासित हो उठी | उसने 
अपनी पूँछसे वारंवार अङ्कारकी भारी वर्षा करते हुए पूँे 
ही पहवोंकी सृष्टि की, थनोंसे द्रविडों और शाकोंको उस्र 
किया, योनिदेशसे यवनों और गोत्ररसे व्रहुतेरे रावरोंको 
जन्म दिया ॥ ३५-३६ ॥ 
मूत्रतश्चारुजत्‌ कांश्रिच्छबरांइचेच पाश्वेतः । 
पौण्ड्रान्‌ किरातान्‌ यवनान्‌ सिंहलान्‌ बबेरान्‌ खसान 
कितने ही शवर उसके मूत्रसे प्रकट हुए । उसके पा 
भागसे पौण्डू, किरात, यवन, सिंह, वर्वर और सस 
सृष्टि हुई ॥ ३७ ॥ 
चिबुकांश्च पुलिन्दांश्च चीनान्‌ हणान्‌ सकेरलान्‌। 
ससज फेनतः सा गोम्लेच्छान. बहुविधानपिं ॥ ३८॥ 
इभी प्रकार उस गौने फेनसे चिबुक, पुलिन्द? चीत? 
हूण, केरल आदि बहुत प्रकारके म्लेच्छोंकी सृष्टि की ॥९ a 
तैविसष्टैमहासैन्यैनोनाम्लेच्छगणैस्तदा । | 
नानावरणसंच्छन्नेनानायुधधरैस्तथा ॥ 
अवाकीयंत संख्घेविश्वामित्रस्य पश्यत; । i 
तदा योधः पञ्चभिः सप्तमित्तः ॥ ४० बे 
उसके द्वारा रचे गये नाना प्रकारके च्छ 
विशाल सेना. जो अनेक प्रकारके कवच आदिसे आ 


नन्दिनीका कोप 


विश्वामित्रकी सेनापर न 


चैत्ररथपवे ] 
TTT 
थँ । सवने मोति भातिके आयुध धारण कर रक्खे थे और 
वमी मैनिक क्रोथमे भरे हुए थे । उन्होंने विश्वामित्रके देखते- 
देखते उनकी सेनाको तितर-वितर कर दिया | विश्वामित्रके 
एक-एक सैनिकको म्लेच्छ-सेनाके पाँच-पाँच, सात-सात 
योद्ाओंने घेर रक्खा था ॥ ३९-४० || 
अख्नवर्षेण महता वध्यमानं वलं तदा। 
प्रभम्म॑ सवेतस्रस्तं विश्वामित्रस्य पद्यतः ॥ ४१ ॥ 
उस समय अस्त्र-शासतरोंको भारी वर्घासे घायल होकर 
बिश्वामित्रकी सेनाके पॉव उखड़ गये और उनके सामने ही 
बवे सभी योद्धा भयभीत हो सब्र ओर भाग चले ॥ ४१ ॥ 
न च प्राणेवियुज्यन्ते केचित्‌ तत्रास्य सैनिकाः । 
विश्वामित्रस्य संकुद्धेवोसिष्ठेभेरतषभ ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ !क्रोध्रमे भरे हुए होनेपर भी वसिष्ठसेनाके सैनिक 
विश्वामित्रके किसी भी योद्धाका प्राण नहीं लेते थे || ४२ || 
सा गोस्तत्‌ सकल सन्यं कालयामास दूरतः । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सैन्यं काल्यमानं त्रियोजनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्रोरामानं भयोड्ठिझं आतारं नाध्यगच्छत । 
इस प्रकार नन्दिनी गायने उनकी सारी सेनाको दूर भगा 
दिया | विश्वामित्रको वह सेना तीन योजनतक खदेड़ी गयी 
वह सेना भयसे व्याकुल होकर चीखती-चिल्लाती रही; किंतु 
भी संरक्षक उसे नहीं मिला ॥ ४३३ || 
( विश्वामित्रस्ततो दष्टवा कोधाविष्टः ख रोदसी । 
ववष रारवघाणि वसिष्ठे मुनिसत्तमे ॥ 
घोररूपांश्च नाराचान्‌ क्षुरान्‌ भल्लान्‌ महामुनिः। 
बिश्वामित्रप्रयुक्तांस्तान्‌ वैणवेन व्यमोचयत्‌ ॥ 
वसिष्ठस्य तदा दृष्टा कमेकोशलमाहचे ॥ 
विश्वामित्रोऽपि कोपेन भूयः शज्रुनिपातनः 
दिव्यात्रवर्ष तस्मे तु प्राहिणोन्मुनये रुषा ॥ 
आग्नेय वारुणं चेन्द्रं यास्यं वायव्यमेव च । 
विससर्ज महाभागे वसिष्ठे ब्रह्मणः सुते ॥ 
अस्राणि सरवतो ज्वाला विस्रजन्ति प्रपेदिरे । 
युगान्तसमये घोराः पतङ्गस्येब रश्मयः ॥ 
बसिष्ठोऽपि महातेजा ब्रह्मशक्तिप्रयुक्तया । 
यष्ट्या निवारयामास सवॉण्यस्त्राणि स्मयन्‌॥ 
ततस्ते भस्मसाद्भूताः पतन्ति स्म महीतले । 
अपाहा दिव्यान्यसत्राणि बसिष्ठो वाक्यमब्रबीत्‌॥ 
यह देखकर विश्वामित्र क्रोधसे व्याप्त हो मुनिश्रेष्ठ 
पातको लक्षित करके परथिवी और आकाशे वार्णोकी वर्षा 
रुगे; परंतु महामुनि वसिष्ठने विश्वामित्रके चलाये 
हु -< भयंकर नाराच) क्षुर और भक्त नामक बाणोंका_ 


~= मासिकी छड़ीसे निवारण कर दिया । युद्धभे वसिष्ठ 


शनका वह कार्य-कोशल देखकर शात्रुओको मार गिरानेवाळे राज्य तथा देदीप्यमान राज्यलक्ष्मको छोड़कर) भोगोंको पीछे 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ५१५ 


विश्वामित्र मी पुनः कुपित हो महर्षि वसिष्ठपर रोषपूर्वक 
दिव्यास्त्रोंकी वर्षा करने लगे । उन्होंने ब्रह्माजीके पुत्र 
महाभाग वसिष्ठपर आग्नेयास्त्र वारुणास्र, ऐन्द्रास्त्रः याम्यास्त्र 
और वायव्यास्त्रका प्रयोग किया । वे सत्र अस्त्र प्रलयकालके 
सूर्यकी प्रचण्ड किरणोंक्रे समान सब ओरसे आगकी लपटें 
छोड़ते हुए महर्षिपर टूट पड़े; परंतु महातेजस्वी वसिष्ठने 
मुसकराते हुए ब्राह्मबलसे प्रेरित हुई .छड़ीके द्वारा इन सब्र 


_अस्त्रोको पीछे लौटा दिया । फिर तो वे सभी अन्न भस्मीभूत 


होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार उन दिव्यास्त्रोंका 
निवारण करके वसिष्ठजीने विश्वामित्रसे यह बात कही ॥ 


वर्तिष्ठ उवाच 


निजितोऽसि महाराज दुरात्मन्‌ गाथिनन्दन । 
यदि तेऽस्ति परं शौर्य तद्‌ द्‌शेय मयि स्थिते ॥ 
वसिष्ठजी बोले--महाराज दुरात्मा गाधिनन्दन ! 
अत्र तू परास्त हो चुका है। यदि तुझमें और भी उत्तम 
पराक्रम है तो मेरे ऊपर दिखा। में तेरे सामने डटकर 
खड़ा हू ॥ 
गन्धर्व उवाच 
विश्वामित्रस्तथा चोक्तो वसिष्ठेन नराधिप। 
नोवाच किचिद्‌ बीडाळ्यो विद्रावितमहावलः॥ ) 
गन्धर्वं कहता है- राजन्‌ ! विश्वामित्रकी वह विशाल 
सेना खदेड़ी जा चुकी थी | वसिष्ठे द्वारा पूर्वोक्तरूपसे 
ललकारे जानेपर वे लज्जित होकर कुछ भी उत्तर न दे सके ॥ 
दृष्टा तन्महदाश्चयें ब्रह्मतेजोभवे तदा ॥ ४४॥ 
विश्वामित्रः क्षत्रभावान्निर्विण्णो वाक्यमध्रवीत्‌ । 
धिग बळ क्षत्रियबलं ब्रह्मतेजोबलं बलम्‌ ॥ ४५॥ 
ब्रह्मतेजका यह अत्यन्त आश्चर्यजनक चमत्कार देखकर 
विश्वामित्र क्षत्रियत्वसे खिन्न एबं उदासीन हो यह बात बोले- 


ब्रतेजजनित बल ही वास्तविक बळ है? || ४४-४५ ॥ 


बलाबलं विनिश्चित्य तप एव परं बलम्‌। 

स राज्यं स्फीतमुत्सज्य तां च दीप्तां नुपञ्चियम्‌॥ ४६॥ 
भोगांश्च पृष्ठतः कृत्वाः तपस्येव मनो दधे 

स गत्वा तपसा सिद्धि लोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा ॥ ४७॥ 
तताप सवान्‌ दीस्तोजा ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌। 
अपिबञ्च ततः सोममिन्द्रेण सह कोशिकः ॥ ४८॥ 


इस प्रकार बलाबलका विचार करके उन्होंने तपस्या- 


को ही सर्वोत्तम वळ निश्चित किया और अपने समृद्धिशाली 


५१६ श्रौमहाभारते 


शा सनत जेन नाग SN तपस्यामें ही मन लगाया । इस तपस्यासे सिद्धिको प्राप्त को स्तब्ध एवं संतत्त कर दिया और ( अन्ततोग 

हो उद्दीप्त तेजवाले विश्वामित्रजीने अपने प्रभावसे सम्पूर्ण लोकों | 

इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि वासिप्ठे विश्वामित्रपराभवे चतुःसतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें वसिष्ठजीक चरित्रके प्रसज्ञमें विश्वमित्रपराभत्रजिपयक एक सौ दाह 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७४ ॥ 


~ re ता ) बाहन 
प्राप्त कर ल्या; फिर वे इन्द्रके साथ सोमपान करने त्यो | 
क गै | 
॥ 


वॉ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ शोक मिलाकर कुल ५८३ शोक हैं ) 


— Ses? तर 


८ क्य द त 
पच्सप्तत्यांधकशततमाध्याय: 

शक्तिके शापसे कल्माषपादका राक्षस होना, विश्वामित्रकी ग्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्रोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक 


रान्धत्रे उवाच 
कल्माषपाद इत्येवं लोके राजा बभूव ह। 
इक्वाङुवंराजः पार्थ तेजसासदशो भुवि॥ १ ॥ 
गन्धर्वं कहता है--अर्जुन ! इक्ष्वाकुवंशमै एक राजा 
हुए, जो लोकमे कल्माप्रपादके नामसे प्रसिद्ध थे | इस प्रथ्वीपर 
वे एक असाधारण तेजस्वी राजा थे || १ ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं राजा झुगयां निर्ययौ पुरात्‌ । 
खगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च चचार रिपुमर्दनः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे नगरसे निकलकर वनमें हिंसक पशुओंको 
मारनेके लिये गये । वहाँ वे रिपुमर्दन नरेश वराहो और अन्य 
हिंसक पञ्ञुओंको मारते हुए इधर-उधर विचरने लगे ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ वने महाधोरे खड्ांश्च बहुरोऽहनत्‌। 
हत्वा च सुचिरं श्रान्तो राजा निववृते ततः॥ ३ ॥ 
उस महाभयानक वनमें उन्होंने वहुत-से गेंडे भी मारे | 
बहुत देरतक हिंख पश्ञुओंको मारकर जब राजा थक गये, 
तत्र बहास नगरकी ओर लौटे ॥ ३ || 
अकामयत्‌ तं याज्यार्थे विश्वामित्रः प्रतापवान्‌ । 
स तु राजा महात्मानं वासिष्ठरषिसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तृषातेश्च क्षुधार्तश्च एकायनगतः पथि। 
अपश्यदजितः संख्ये मुनि प्रतिमुखागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतापी विश्वामित्र उन्हें अपना यंजमान बनाना चाहते 
थे | राजा कल्माप्रपाद युद्धमे कभी पराजित नहीं होते थे। 
उस दिन वे भूख-प्याससे पीड़ित थे और ऐसे तंग रास्तेपर 
आ पहुँचे थे, जहाँ एक ही आदमी आ-जा सकता था | 
वहाँ आनेपर उन्होंने देखा, सामनेकी ओरसे भुनिश्रेष्ठ महामना 
वसिष्ठकुमार आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
शक्ति नाम महाभागं बसिष्ठकुलवर्धनम्‌ । 


ज्येष्ठ पुग्ने पुत्रशताद्‌ वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 


वे वसिष्ठजीके वंशकी वृद्धि करनेवाले महाभाग शक्ति 
॥ महात्मा वसिष्ठजीके त 3 सौ रोम सबसे बड़े वे ही ये ॥६॥ 
पगच्छ पथोञस्माकमित्येवं पार्थिवो ऽब्रवीत्‌ । 

श्छ गिरा ॥ ७॥ 


करणाय 


उन्हें देखकर राजाने कहा--'हमारे रास्तेसे हट जाओ | 
तब शक्ति मुनिने मधुर वाणीमें उन्हें समझाते हुए कहा-॥ 
मम पन्था महाराज धर्म एष सनातन: । 
राज्ञा सर्वेषु धर्मेषु देयः पन्था द्विजातये ॥ ८ | 
“महाराज ! मार्ग तो मुझे ही मिलना चाहिये । यही 
सनातन धर्म है | सभी घमांमें राजाके छिय्रे यही उचित हे 
कि वह ब्राह्मणको मार्ग दे? | ८ || 
एवं परस्परं तो तु पथो५र्थ वाक्यमूचतुः । 
अपसर्पांपसपंति वागुत्तरमकुवेताम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों आपसमें रास्तेके लिये वाग्युद्ध करने 
लगे । एक कहता; “तुम हटो? तो दूसरा कहता; “नहँ, . 
तुम हटो ।? इस प्रकार वे उत्तर-प्रत्युत्तर करने लगे ॥ ९॥ 
ऋषिस्तु नापचक्राम तस्मिन्‌ धर्मपथे स्थितः। 
नापि राजा मुनेमोनात्‌ क्रोधाच्चाथ जगाम ह ॥ १०॥ 
अमुञ्चन्तं तु पन्थानं तमृषिं नृपसत्तमः। 
जघान कशया मोहात्‌ तदा राक्षसवन्मुनिम ॥ ११॥ 
ऋणि तो धर्मके मार्गमें स्थित थे, अतः वे रास्ता छोड़कर 
नहीं हरे | उधर राजा भी मान और क्रोधके वञ्चीमूत ही 
मुनिक्रे मार्गसे इधर-उघर नहीं हट सके | राजाओं श्र 
कल्मापपाद्ने मार्ग न छोडनेवाळे शक्ति मुनिक्रे ऊपर मोहबश 
राक्षसकी भाँति कोड़ेसे आघात किया || १०-११ ॥ 
कशाप्रहाराभिहतस्ततः स मुनिसत्तमः | 
तं शशाप न्रपश्रेष्ठ वासिष्ठः क्रोधमूर्छितः ॥ ५ 
कोड़ेकी चोट खाकर मुनिश्रेष्ठ शक्तिने क्रोषसे मूर्ठित ही 
उन उत्तम नरेशको शाप दे दिया || १२ ॥ 
हंसि राक्षसवद्‌ यस्माद्‌ राजापसद तापसम्‌ । ब 
तस्यात्‌ त्वमदयप्रभृति पुरुषादो भविष्यसि ॥ * 
मनुष्यपिशिते सक्तश्चरिष्यस्रि महीमिमाम्‌ । a 
गच्छ राजाधमेत्युक्तः शाक्तिना वीर्यशक्तिना ॥ ८४ _ 
तपस्थाकी परत्र दाक्तिसे सम्पन्न ग्रक्तिमुनिने कही 
*राजाओंमें नीच कल्मापपाद ! तू एक तपस्वी ॥ 


“उँ 


्ेत्ररथपवे ] पश्चसप्तत्यधिकशततमो ५ध्यायः ५१७ 


राक्षसकी भाँति मार रहा दे, इसलिये आजसे नरभक्षी राक्षस 
हो जायगा तथा अबसे तू मनुप्योके मांसमें आसक्त होकर इस 
पृथ्वीपर विचरता रहगा | बपाधम ! जा यहासे? || १३-१४ ॥ 


ततो याज्यनिमित्ते तु विश्वामित्रवसिष्ठयोः । 

वरमासीत्‌ तदा तं तु विश्वामित्रोऽन्वपद्यत ॥ १५ ॥ 
उन्हा दिनों यजमानके लिये विश्वामित्र और वसिष्ठमें 

वेर चल रहा था | उस समय विश्वामित्र राजा कल्मापपादके 

पास आये ॥ १५ ॥ 

तयोविवदतोरेवं समीपमुपचक्रमे । 

फषिरुग्रतपाः पार्थ विश्वामित्रः प्रतापवान्‌ ॥ १९॥ 
अर्जुन ! जब राजा तथा ऋपिपुत्र दोनों इस प्रकार विवाद 

कर रहे थे, उग्रतपस्वी प्रतापी विश्वामित्र मुनि उनके निकट 

चले गये || १६ || 

ततः स॒चुचुधे पश्चात्‌ तमूषि नपसत्तमः । 

क्ष: पुत्र वसिष्ठस्य वसिष्ठटमिव तेजसा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर नृपश्रेष्ठ कल्मापपादने वरशिष्ठके समान तेजस्वी 

वसिष्ठ मुनिक्रे पुत्र उन मर्हर्षि शक्तिको पहचाना ॥ १७॥ 


अन्तघोध तदा 55त्मानं विश्वामित्रोऽपि भारत । 

तावुभावतिचक्ताम चिकीपन्नात्मनः प्रियम्‌ ॥ १८॥ 
भारत | तथा विश्वामित्रजीने भी अपनेकी अदृश्य करके 

अपना प्रिय करनेक्री इच्छासे राजा और शक्ति दोनोंको 

भेकमा दिया || १८ ॥ जि 

से तु शप्तस्तदा तन शक्तिना वे नृपोत्तमः 

जगाम शरणं शाक्ति प्रसादय्रितुमहेयनः॥ १० ॥ 
जप शक्तिने शाप दे दिया) तत्र नपतिशिरोमेणि कल्मापपाद 

उनको स्तुति करत हुए उन्हें प्रसन्न करनेके लिये उनके दारण 

शने चछ ॥ १९ || र दि 


तस्य भाव विदित्वा स नृपतेः कुरुसत्तम । 
विश्वामित्रस्ततो रक्ष आदिदेश न्रपं प्रति ॥ २०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | राजाके मनो भावको समझकर उक्त विश्रामित्रजीने 
एक राक्षसको राजाके भीतर प्रवेश करनेके लिये आज्ञा दी।२०। 
शापात्‌ तस्य तु विप्रषविश्वामित्रस्य चाज्ञया । 
राक्षसः किकरो नाम विवेश नरपति तदा ॥ २१॥ 
ब्रह्मर्षि शक्तिके दाप तथा विश्वामित्रजीकी आज्ञासे किंकर 
नामक राक्षसने तत्र राजाके भीतर प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
रक्षसा तं गृहीतं तु विदित्वा मुनिसत्तमः । 
विश्वामित्रोऽप्यपाक्रामत्‌ तस्माद्‌ देशादरिदम ॥ २२ ॥ 
शत्रुसूदन ! राक्षसने राजाको आविष्ट कर लिया है, यह्‌ 
जानकर मुनिवर विश्वामित्रजी भी उस स्थानसे चले गये ।।२२॥ 
ततः स नृपतिस्तेन रक्षसान्तर्गतेन वै। 
बलवत्‌ पीडितः पार्थं नान्यवुध्यत किंचन ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन ! भीतर घुसे हुए राक्षससे अत्यन्त पीड़ित 
हो उन नरेदाको किसी भी वातकी सुध-बुघ न रही ॥ २३ ॥ 
ददर्शाथ द्विजः कश्चिद्‌ राजानं प्रस्थितं वनम्‌ । 
अयाचत श्रुधापन्नः समांसं भोजनं तदा ॥ २४॥ 
एक दिन किसी ब्राह्मणने ( राक्षससे आविष्ट) राजात्रो 
वनकी ओर जाते देखा और मूखमे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण उनसे मांससहित भोजन माँगा || २४ | 
तमुवाचाथ राजषिंद्धिज मित्रसहस्तदा । 
आस्ख ब्रह्म॑स्त्वमत्रेव मुह॒त प्रतिपालयन्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्र राजर्पि मित्रसह (कल्मापपाद) ने उस द्विजसे कहा-- 
“त्रन्‌ ! आप यहाँ बैठियै और दो घड़ीतक “प्रतीक्षा 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
निवृत्तः प्रतिदास्यामि भोजनं ते यथेप्सितम्‌ । 
इत्युकत्वा प्रययौ राजा तस्थौ च द्विज सत्तमः ॥ २६॥ 
“मे वनसे लौटनेपर आपको यथे भोजन दूँगा ।? यह 
कहकर राजा चले गये और वह ब्राह्मण (वहाँ) 5हर गया ॥२६॥ 
ततो राजा परिक्रम्य यथाकामं यथाखुखम्‌। 
नित्वृत्तोऽन्तःपुरं पार्थ प्रविवेश महामनाः ॥ २७॥ 
पार्थ | तत्पश्चात्‌ महामना राजा मित्रसह इच्छानुसार मौ जसे 
घूमःफिस्कर जब लोटे, तब अन्तःपुरमं चल गये ॥ २७॥ 
ततो5धगत्र उत्थाय सूदमानाय्य सत्वरम । 
उवाच राजा संस्मृत्य ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
गच्छामुप्मिन्‌ वने(्दद ब्राह्मणो मां प्रतीक्षत। | 
अन्नार्थी तं त्वमन्नन समांसनापपादय ॥ २९ ॥ 
वहाँ आधी रातके समव उन्हे ब्राह्मणको भोजन देनेक्री 
प्रतिज्ञाका स्मरण हुओ | फिर तो वे उठ बैठे और तुरंत 
ग्सोड्यैको बुलाकर बो---'जाओ) वनके अमुक प्रदेशमै 
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एक ब्राह्मण भोजनक्रे लिये मेरी प्रतीक्षा करता है । उसे 
तुम मांसयुक्त मोजनसे तृप्त करो? ॥ २८-२९ ॥ 
गन्धव उवाच 
एवमुक्तस्ततः सूदः सोऽनासाद्यामिषं कचित्‌ । 
निवेदयामास तदा तस्मै राक्षे व्यथान्वितः ॥ ३० ॥ 
गन्धवं कहता ह-उनके यों कहदनेपर रमोइथेने 
मांसक्रे लिये खोज की; परंतु जब कहां भी मांस नहीं मिला, 
तत्र उसने दुखी हकर राजाको इस वातकी सूचना दी ॥३०॥ 
राजा तु रक्षसा5५विष्टः खूदमाह गतव्यथः । 
अप्येनं नरमांसन भोजयेति पुनः पुनः ॥ ३१॥ 
राजापर राक्षमका आवेश था अतः उन्होने रसोइयेसे 
निश्चिन्त होकर कहा-'उस व्राह्मणकों मनुष्यका मांस ही खिला 
दो? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ३१ ॥ 
तथेत्युक्त्वा ततः सूदः संस्थानं वध्यघातिनाम्‌ । 
गत्वा55जहार त्वरितो नरमांसमपेतभीः ॥ ३२ ॥ 
तव रसाइया “तथास्तु'कहकर वध्यभूमिमे जल्लादोंके घर गया 
और (उनसे) निर्भय हकर तुरंत ही मनुप्यका मांस ले आया || 
एतत्‌ संस्कृत्य विधिवदञ्नोपहितमाशु वे । 
तस्मे प्रादादू ब्राह्मणाय श्रुधिताय तपस्विने ॥ ३३ ॥ 
फिर उसका तुरंत विथिपूवक राँधक्रर अन्नके साथ 
उसे उस तपस्वी एवं भूखे त्राह्मणका दे दिया ॥ ३३ ॥ 
स सिद्धचक्रुपा दष्रा तदन्नं द्विजसत्तमः । 
अभ्रोज्यमिदमित्याह क्रोधपर्याकुलक्षणः ॥ ३७ ॥ 
तत्र उम श्रेष्ट त्राह्षणने तपःमिद्ध दृष्टिसि उस अन्नको 
देखा और “यह खाने योग्य नहा है? यों समझकर क्रोध- 
पूर्ण नत्रोंस देखत हुए, कदा || ३४ || 
ब्राह्मण उवाच 
यस्मादभाज्यमन्नं म ददाति स त्रुपाचमः । 
तस्मात्‌ तस्यच मूढम्य भविप्यत्यच ळाळुपा ॥ ३५ ॥ 
्राह्मणन कहा--वद नीच गजा मुझ न खान योग्य 
अन्न दे रहा दै, अतः उसी मूखक। जिह्वा एसे अन्नके [लिये 
लालायित ग्ट्गी ॥ २५ ॥ 
सक्ता मानुपमांसपु यथाक्तः शक्तिना तथा । 
उद्धजनीया भूतानां चग्प्यिति महीमिमाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
जेना कि शक्ति मुनिने कहा हे; वह मनुप्याँक मांसमे 
आसक्त दा समस्त प्राणियांका उद्रगपात्र बनकर इस प्रथ्वीपर 
विचरेगा ॥ २६ 0020. 
डविरजुब्याते यक्षः स शापो वलवानभूत्‌। 
रक्षोबळसमाविणे दिसंङश्चाभवन्छृपः ॥ ३७॥ 


अ "~ 


दो वार इस तरहकी वात कही जानेके 


कारण राजाका 
७. ~ S १| 
प्रवळ हो गया । उसके साथ उनमें राक्षसके वळका यशो 


हो जानेके कारण राजाकी विवेकशक्ति सर्वथा छु हो गयी 
ततः स॒ नृपतिश्रेष्ठो रक्षसापहतेन्द्रियः । 
उवाच शक्ति तं दृष्टा न चिरादिच भारत ॥ ३८। 
भारत | राक्षमने राजाके मन और इन्द्रियोंको काबू 
कर ला था) अतः उन उपशेषे कुछ ही दिनों वाद 
उक्त शक्ति मुनिको अपने सामने देखकर कहा-॥ ३८ || 
यस्माद्सटशः शापः प्रयुक्तोऽयं मयि त्वया। 
तस्मात्‌ त्वत्तः प्रबर्तिष्ये खादितुं पुरुपानहम्‌ ॥३९ | 
“चूँकि तुमने मुझे यह सर्वथा अयोग्य शाप दिया है, अत; 
अत्र म॑ तुम्हींसे मनुप्योका भक्षण आरम्भ करूँगा? ॥ २९ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः सच्चस्तं प्राणेबिप्रयुज्य च । 
शक्तिनं भक्षयामास व्याघ्रः पश्युमिवेप्सितम्‌ ॥ ४०॥ 
यों कहकर राजाने तत्काळ ही शक्तिके प्राण ले लिये 
और जैसे वा अपनी रुचिके अनुकूल पश्ञुकों चत्रा जाता 
है, उसी प्रकार वे भी शक्तिको खा गये || ४० ॥ 
शाक्तिनं तु सतं दृष्ट्रा विश्वामित्रः पुनः पुनः । 
वसिष्ठस्यैव पुत्रेषु तद्‌ रक्षः संदिदेश ह ॥ ४१॥ 
शक्तिको मारा गया देख विश्वामित्र बार-बार विष्के 
पुत्रॉपर ही आक्रमण करनेके लिये उभ राक्षसकरो प्रेरित 
करते थे ॥ ४१ ॥ 
स ताञ्छक्त्यवरान्‌ पुत्रान्‌ चसिए म्य महात्मनः। 
भक्षयामास संक्रुद्धः सिंहः श्रुद्रमृगानिव ॥ ४२॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह . छोटे मृगोंको खा 
जाता हूँ, उसी प्रकार उन ( राक्षसभावापन्न ) नरेशने महात्मा 
वसिएके उन सव पुत्रोको भी, जो शाक्तिसे छोटे थे» (मारकर) 
खा लिया ॥ ४२ ॥ 
वसिष्टो घातिताञ्छुत्वा विश्वामित्रेण तान्‌ सुतान्‌। 
धारयामास तं शोक महाद्विरिव मेदिनीम्‌ ॥ ४२ | 
वसिप्रने यह सुनकर भी कि विश्वामित्रने मरे पुत्रको मखा 
डाला देश अपने झोकके वेगको उभी प्रकार धारा 
कर थिया, जैसे महान्‌ पर्वत सुभरू इस ्रथ्वीका ॥ ४३ ॥ 
चक्रं चात्मत्रिनाशाय वुद्धि स मुनिसत्तमः । 
न त्येव कौदिकोच्छेदं मेने मतिमतां वरः ॥ ४४॥ 
उभ समय. ( अपनी पुत्रवधुओके दुःख दुःखित ही, 
वामने अपने शरीरको त्याग देनेका विचार कर ल्या! 
परंतु विश्वामित्रेका मूळोच्छेद करनेकी वात बड 
श्रेष्ठ मुनिवर बिरे मनमै ही नहीं आयी ॥ ४४ ॥ 
ख मेरुकूटादात्मानं मुमोच भगवानपि । | 
गिरेस्तस्य शिल्तरयां तु तूळयाशाविवापतव्‌ ॥ ४ 


कषेत्ररथपवे ] पट सप्तत्याधिकशततमो ऽध्यायः ५१२, 


महर्षि भगवान वसिष्ठने मेरुपवेतके ग्रिखरसे अपने 
आपको उसी पर्वेतकी दिलापर गिराया; परंतु उन्हें ऐमा जान 
पडा मानो वे रूईके ढेरपर गिरे हों || ४५ || 
न ममार च पातेन स यदा तेन पाण्डव । 
तदाग्निमिद्धें भगवान्‌ संविवेश महावने ॥ ४६॥ 
पाण्डुनन्दन ! जब ( इस प्रकार) गिरनेसे भी वे नहीं सरे, 
तत्र बे भगवान्‌ वसिष्ठ महान्‌ बनके भीतर धधकते हुए 
दावानळमें घुस गये || ४६ ॥ 
तं तदा खसमिद्धोऽपि न ददाह हताशनः । 
दीप्यमानो ऽप्यमित्रघ्च शीतोऽञ्चिरभवत्‌ ततः ॥ ४७॥ 
यद्यपि उस समय अग्नि प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो रही थी, 
तो भी उन्हें जळा न सकी । ठात्रुसदन आर्जुन ! उनके 
प्रभावसे वह दहकती हुई आग भी उनके लिये शीतल हो गयी || 


स समुद्रमभिप्रेक्ष्य शोकाविष्टो महामुनिः । 

वद्ध्वा कण्ठे शिलां गर्वी निपपात तदाम्भसि ॥ ४८ ॥ 
तब. शोकके आवेशमे युक्त महामुनि वमिष्ठने सामने 

ट्र देखकर अपने कण्ठमें वडी भारी शिला वात्र ली और 

तत्काल जळमें कद पड़े ॥ ४८ ॥ 

स समुट्रोमिंवेगेन स्थळे न्यस्तो महामुनिः । 

न ममार यदा विप्रः कर्थेत्रित्‌ संशितव॒तः । 

जगाम स ततः खिन्नः पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ४९ ॥ 
परंतु समुद्रकी ल्हरोके वेगने उन महामुनिको किनारे 

लाकर डाल दिया । कठोर ब्रतक्रा पालन करनेवाले ब्रह्मर्षि 

वसिष्ठ जव किसी प्रकार न मर मके) तत्र खिन्न होकर 

अपने आश्रमपर ही लौट पड़े || ४९ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि वासिष्ठे वसिष्टशोके पञ्चसक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपतैमें वसिष्ठचरित्रके प्रसङ्गमें वसिष्ठशोकविषयक 
एक सौ पचछत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 


षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कल्माषपादका शापसे उद्धार और वसिष्टजीके द्वारा उन्हें अशमक नामक पुत्रकी प्राप्ति 


गन्धर्व उवाच 

ततो दृष्ट्राऽऽश्रमपदं रहितं तैः सुतैमुनिः। 
निजेगाम सुदुःखातेः पुनरप्याश्रमात्‌ ततः ॥ १ ॥ 
गन्धव कहता है- अर्जुन ! तदनन्तर मुनिवर वसिष्ठ 
आश्रमको अपने पुत्रोंसे सूना देख , अत्यन्त दुःखसे पीड़ित 

हो गये और पुनः आश्रम छोड़कर चल दिये ॥ १ ॥ 

सोऽपञ्यत्‌ सरितं पूणा प्रावूटकाळे नवाम्भसा । 
वृक्षान्‌ बहुविधान्‌ पार्थं हरन्तीं तीरजान्‌ बहन ॥ २ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! वर्षाका समय थाः उन्होंने देखा, एक 
नदी नूतन जलसे लळव्राळव भरी है और तटवर्ती वहुत-से 
क्रो (अपने जलकी धारामें) बहाये लिये जाती है ॥ २॥ 

अथ चिन्तां समापेदे पुनः कौरवनन्दन 

अम्भस्यस्या निमज्जेयमिति दुःखसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
कौरवनन्दन ! (उमे देखकर) दुःखसे युक्त वसिष्ठजीके मनमें 
यहे विचार आया क्रि में इमी नदीके जलमें डव जाऊं ॥ 

तेत: पाशेस्तदा 5ऽत्मानं गाढं वद्ध्वा महामुनिः। 
तस्या जळे महानद्या निममज्ज सुदुःस्ितः॥ ४ ॥ 
तेव असन्त दुखी हाण महामुनि वसिष्ठ ,अपतेः शरीरको 
अच्छी तरह वॉथकर उस महानदीके जलें कृदापडे || 


अथ कित्वा नदी पाशांस्तम्यारिवलसदन । 
स्थळस्थं तस्रषि कृत्वा विपाशं समवास्रजत्‌ ॥ ५ ॥ 
शात्रुमेनाका संहार करनेवाले अर्जुन ! उम नदीने 
वसिष्ठजीके वन्धन काटकर उन्हें स्थलमें पचा दिया और 
उन्हें विपाश ( वन्धनरहित ) करके छोड़ दिया ॥ ६ | 
उत्ततार ततः पाशेविमुक्तः स महानषिः। 
विपाशेति च नामाम्या नद्याश्चक्रे महानघिः ॥ ६ ॥ 
तत्र पाशामुक्त हो महर्षि जलमे निकळ आये और उन्होंने 
उस नदीका नाम “विपाशा? ( ब्यास ) रख दिया ॥ ६ ॥ 
शोकव॒ुद्धि तदा चक्रे न चेकत्र व्यतिष्ठत । 
सो$गच्छत्‌ पर्वेतांरचेव सरितश्च सरांसि च॥ ७॥ 
उस समय ( पत्रवधुओंके संतोपके लिये ) उन्होंने शोक- 
बुद्धि कर ली शी) इसळिये बे किसी एक म्थानमे नहीं टहग्ते 
श्रे; पर्वते) नदियों और सरोवरोंके तरपर चक्कर लगाते 
रहते थे | ७ || 
दृष्टा स पुनरेवपिनेद्री हेमवती तदा। 
चण्डय़ाहवती भीमां तम्याः स्त्रोतम्यपानयत्‌ ॥ ८ ॥ 
(इस तरह घूमते-बूमते) मदपिने पुनः दिमालय पर्वतमे निकली 
हुई एक भरकर नदीको देखा) जिसमें वड़े प्रचण्ड आह रहते थे | 
उन्होंने फिर उसीकी प्रखर धारामें अपने-आपको डाल दिया। ८! 


५२० श्रीमहाभारते 


सप क रतना तमञ्निसमं विप्रमनुचिन्त्य सरिद्वरा । 
शतधा विद्रुता यस्माच्छतद्वरिति विश्रुता ॥ ९ ॥ 
वह श्रेष्ठ नदी ब्रह्मपिं बसिएको अप्निके समान तेजस्वी 
जान सकड़ों धाराओंमें फूटकर इधर-उधर भाग चली । 
इसीलिये वह “तट्ट? नामसे विख्यात हुई ॥ ९ || 
ततः स्थलगतं दृष्टा तत्राप्यात्मानमात्मना । 
मत न राकयमित्युक्त्वा पुनरेवाश्रमं ययो ॥ १०॥ 
वहाँ भी अपनेको स्वयं ही खलमै पड़ा देख “मैं 
मर नहीं सकता? यों कहकर वे फिर अपने आश्रमपर ही 
चले गये || १० || 
स गत्वा विविधाञ्छेलान देशान्‌ वहुविधांस्तथा। 
अहर्यन्त्याख्यया चध्वाथाश्रमे ऽनुस्टृतोऽभवत्‌॥ ११ ॥ 
इस तरह नाना प्रकारके पर्बतों और बहुसंख्यक देशोंमें 
भ्रमण करके वे पुनः जब अपने आश्रमके समीप आये; उस समय 
उनको पुत्रवधू अदृश्यन्ती उनके पीछे हो ळी ॥ ११॥ 
अथ शुश्राव संगत्या वेदाध्ययननिःस्वनम्‌। 
पृष्ठतः परिपूणाथ पडभिरन्गैरलंकतम्‌ ॥ १२॥ 
मुनिको पीछिकी ओरसे मंगतिपूर्वक्र छहों अङ्गोसे 
अलंक्कत तथा स्फुट अर्थेसि युक्त वेदमन्त्र के अध्ययनका 
शब्द सुन पड़ा ॥ १२ ॥ 
अनुवजति को न्वेष मामित्येवाथ सो. व्रवीत्‌। 
अहमित्यदइयन्तीमं सा स्नुपा प्रत्यभापत | 
शक्तेभोयी महाभाग तपोयुक्ता तपस्चिनी ॥ १३ ॥ 
तत्र उन्होंने पूछा--'मेरे पीछे-पीछे कौन आ रहा है ?? 
उक्त पुत्रवधूने उत्तर दिया, “महाभाग ! में तपमें ही 
संल्म रहनेवाली महर्षि गक्तिकी अनाथ पत्नी अद्य्यन्ती 
हूँ? ॥ १३ ॥ 
वरिष्ठ उवाच 
पुचि कम्पैप साङ्गम्य वेदम्याध्ययनस्वनः । 
पुरा साङ्गम्य वेदस्य शक्तरिव मया श्रुतः ॥ १४ ॥ 
वसिष्टजीन पूछा- बेटी ! पहले शाक्तिके मुँहसे में 
अङ्गीसहित वेदका जैसा पाट सुना करता था, टीक उभी 
प्रकार यह किसके द्वारा किये हुए माङ्ग वेदके अध्ययनकी 
ध्वनि मेरे कानोंमें आ रही हे? ॥ १४॥ 
कस्ट अहश्यन्त्युवाच 
अयं कुक्षो समुत्पन्नः शक्तेगभः सुतस्य ते । 
उमा दावश तस्येह बेदानभ्यस्पतो सुने ॥ १५॥ 


४/// 
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हा वदाम्यास करते बारह वर्ष हो गये हैं || १५ ॥ 
गन्धवं उवाच 
एवमुक्तस्तया हृप्टो वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः। 
अस्ति संतानमित्युक्त्वा मत्योः पार्थ न्यवर्तत ॥ १६॥ 
गन्धर्वे कहता दै--अर्जुन ! अद्य्यन्तीके यों कहनेपर 
भगवान्‌ पुरुपोत्तमक्रा भजन करनेत्राळे महर्षि वसिष्ठ बड़े प्रसन्न 
हुए और “मेरी वंशपरम्पराका लोप नहीँ हुआ है? यों कहकर 
मरनेक्रे संकल्पसे विरत हो गये | १६ ॥ 
ततः प्रतिनिवृत्तः स तया वध्चा सहानघ । 
कल्मापपादमासीनं ददश विजने बने ॥ १७॥ 
अनप | तब बे अपनी पुत्रवधूक्रे साथ आश्रमकी ओर 
लौटने लगे | इतनेमें ही मुनिने निर्जन वनमें बैठे हुए राजा 
कल्मापपादको देखा || १७ ॥ 
स तु हष््रेय तं राजा क्रुद्ध उत्थाय भारत । 
आविष्टो रक्षसोग्रण इयेपात्तु तदा मुनिम्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! भयानक राक्षससे आविष्ट हुए राजा कल्माप्रपाद 
मुनिको देखते ही क्रोधमै भरकर उठे और उसी समय उद 
खा जानेकी इच्छा करने टग || १८ ॥ 
अदृश्यन्ती तु तं दृष्टा क्ररकर्माणमग्रतः । 
भयरंविझ्यया वाचा वसिष्टमिदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
उत कूर्कर्मा ग्नम सामने देख अदत 
मयाकुट वार्णमें वसिप्रजीसै यह कटा-॥ १९ ॥ 
असो मृत्युरिवाग्रण दण्डन भगवन्नितः । ०] 
प्रगृहीतन काष्टेन राक्षखोऽभ्यति दारुणः ॥ २० 
“भगवन्‌ ! वह भयंकर राक्षस एक वहुत बड़ा कट 
लेकर इधर ही आ रहा है मानों साक्षात्‌ यमराज मय 
दण्ड लिये आ र हों ॥ २० ॥ 
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यच्च 
तं निवारयितुं शाक्तो नान्यो ऽस्ति भुवि कञ्चन । 
त्वतेऽद्य महाभाग सवेवेदविदां वर ॥२१॥ 
“महाभाग ! आप सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ हैं । ( इस 
मय ) इस भूतलपर आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है, जो उस 
राक्षतका बैग रोक सके ॥ २१ || 
पाहि मां भगवन्‌ पापादस्माद्‌ दारुणदशेनात्‌। 
राक्षसो5$यमिहाचुं वै नूनमावां समीहते ॥ २२॥ 
(भगवन्‌ ! देखनेमे अत्यन्त भयंकर इस पापीसे मेरी रक्षा 
कीजिये | निश्चय ही यह राक्षस यहाँ हम दोनोंक्रो खा 
जनेकी घातमें लगा है? || २२ ॥ 
वासिष्ठ उवाच 
मा मैः पुत्रि न भेतव्यं राक्षसात्‌ तु कथंचन । 
नैतद्‌ रक्षी भयं यस्मात्‌ पश्यसि त्वमुपस्थितस्‌ ॥ २३॥ 
वसिष्टजीने कहा--ब्रेटी ! भयभीत न हो । इस 
ाक्षससे तो किसी प्रकार न डरो । जिससे तुम्हें भय उपस्थित 
दिखायी देता दै, यह वास्तवमै राक्षस नहीं है ॥ २३ ॥ 
राजा कल्माषपादोऽयं वीर्यवान प्रथितो भुवि । 
स पपोऽस्मिन्‌ वनोद्देरो निवसत्यतिभीषणः ॥ २४॥ 
ये भूमण्डलमें विख्यात पराक्रमी राजा कल्माप्रपाद हैं | 
ये ही इस बनमें अत्यन्त भीषण रूप धारण करके रहते हैं | २४॥ 
गन्धवे उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य वसिष्ठो भगवानृषिः । 
वारयामास तेजस्वी हुंकारेणेव भारत ॥ २५॥ 
गन्धर्वं कहता हे--भारत ! उस राक्षसको आते देख 
भगवान्‌ वसिष्ठ मुनिने हुंकारमात्रसे ही रोक 
दिया ॥ २५ ॥ 
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मन्त्रपूतेन च पुनः स तमभ्युक्ष्य वारिणा । 
मोक्षयामास वे शापात्‌ तस्माद्‌ योगान्नराधिपम्‌॥ २६॥ 
और मन्त्रपूत जलसे उसके छीटे देकर अपने योगके 
प्रभावसे राजाको उस झापसे मुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 
स हि द्वादश वर्षाणि वासिष्ठस्यैच तेजसा । 
ग्रस्त आसीद्‌ ग्रहेणेव पर्वेक्राले दिवाकरः ॥२७॥ 
जैसे पर्वक्ालमें सूर्य राहुद्वारा ग्रस्त हो जाता दै, उसी 
प्रकार राजा कल्माषपाद बारह वर्षातक वसिष्ठजीके पुत्र शक्तिके 
ही तेज ( शापके प्रभाव ) से ग्रस्त रहे || २७॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तोऽथ स न्रपस्तद्‌ वनं महत्‌ । 
तेजसा रञ्जयामास संध्या्रमिव भास्करः ॥ २८॥ 
उस ( मन्त्रपूत जलके प्रभावसे ) राश्चसने भी राजाको 
छोड़ दिया । फिर तो भगवान्‌ भास्कर जैसे संध्याक्रालीन 
बादलको अपनी ( अरुण ) किरणोंसे रँग देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने अपने ( सहज ) तेजसे उस महान्‌ बनको अनुरसित 
कर दिया ॥ २८ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञामभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
उवाच नृपतिः काले वसिष्ठमषिसत्तमम्‌ ॥ २९. ॥ 
तदनन्तर सचेत होनेपर राजा कल्माष॒पादने तत्काल ही 
मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा--॥ 
सौदासोऽहं महाभाग याज्यस्ते मुनिसत्तम । 
अस्मिन्‌ काले यदिष्टं ते ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ ३०॥ 
“महामाग मुनिश्रेष्ठ | मै आपक्रा यजमान सौदास हूँ । 
इस समय आपकी जो अभिलाषा हो, कहिये--मैं आपकी क्या 
सेवा करूँ १? || ३० ॥ 
वर्तिष्ठ उवाच 
वृत्तमेतद्‌ यथाकालं गच्छ राज्यं प्रशाधि बे। 
ब्राह्मणं तु मनुष्येन्द्र मावमंस्थाः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
वसिष्ठजीने कहा--नरेन्द्र ! मेरी जो अभिलाषा थी, 
बह समयानुसार सिद्ध हो गयी | अब जाओ, अपना राज्य सँभालो। 
(आजसे फिर ) कभी ब्राह्मणका अपमान न करना ॥ ३१ || 
राजोवाच 
नावमंस्ये महाभाग कदाचिद्‌ व्राह्मणानहम्‌ । 
त्वन्निदेशे स्थितः सम्यक्‌ पूजयिष्याम्यहं द्विजान्‌॥३२॥ 
राजा बोले--महाभाग ! मै कभी ब्राह्मणोंका: अपमान 
नहीं करूँगा। आपकी आज्ञाक्रे पाळनमें संलग्न हो (सदा) 
ब्राह्मणोंकी भळीमाँति पूजा करूँगा ॥ ३२ ॥ 
इक्ष्वाकूणां च येनाहमन्नणः स्यां द्विजोत्तम। | 
तत्‌ त्वत्तः प्राप्तुमिच्छामि सर्ववेदावेदां वर ॥ ३३॥ 
समस्त वेदवेत्ताओमे अग्रगण्य द्विजश्रेष्ठ | मै आपसे एक 
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पुत्र प्राप्त करना चाहता हूँ, जिसके द्वारा मै अपने इश्ष्वाकुबंशी 
पितरोंके ऋणसे उऋण हो सकुँ ॥ ३३ ॥ 
अपत्यमीप्सितं मह्यं दातुमहंसि सत्तम। 
शीलरूपगुणोपेतमिक्ष्वाकुकुलवृद्धये ॥ ३४ ॥ 
साधुशिरोमणे ! इक्ष्वाक्ुवंशकी बृद्धिके लिये आप मुझे 
ऐसी अभीष्ट संतान दीजिये, जो उत्तम स्वभाव, सुन्दर रूप 
और श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न हो || ३४ ॥ 
गन्धर्व उवाच 
ददानीत्येव तं तत्र राजानं प्रत्युवाच ह । 
वसिष्टः परमेष्वासं सत्यसंधो द्विजोत्तमः ॥ ३५ ॥ 
गन्धवे कहता है--कुन्तीनत्दन ! तत्र सत्यप्रतिज्ञ 
विप्रबर वसिष्ठने महान्‌ धनुर्धर राजा कल्मापपादसे उत्तरमें 
कहा--'में तुम्हे वेषा ही पुत्र दूँगा? ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रतिययौ काळे वसिष्टः सह तेन वें । 
ख्यातां पुरीमिमां लोकेष्वयोध्यां मनुजेश्घर ॥ ३६॥ 
मनुजेश्वर ! तदनन्तर यथाप्तमय राजाके साथ वसिप्रजी 
उनकी राजधानीमै गये, जो लोकोंमे अयोध्या पुरीके नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ३६ ॥ 
तं प्रजाः प्रतिमोदन्त्यः सर्वाः प्रत्युद्वतास्तदा। 
विपाप्मानं महात्मानं दिवोकस इवेइवरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अपने पापरहित महात्मा नरेशक्रा आगमन सुनकर अयोध्या- 
की सारी प्रजा अत्यन्त प्रसन्न हो उनकी अगवानीके लिये ठीक 
उसी तरह वाहर निकळ आयी; जेसे देवतालोग अपने स्वामी 
इन्द्रका स्वागत करते हैं || ३७ || 
सुचिराय मनुप्येन्द्री नगरीं पुण्यलक्षणाम्‌ । 
विवेश सहितस्तेन वसिष्टेन महपिणा ॥ ३८॥ 
द्ह॒शुस्तं महीपालमयोध्यावासिनो जनाः। 
पुरोहितिन सहितं दिवाकरमिवोदितम्‌ ॥ ३९. ॥ 
बहुत वर्षकि वाद राजाने उस पुण्यमयी नगरीमें 
प्रसिद्ध महर्षि वसिष्ठके साथ प्रवेश किया । अयोध्यावासी 
लोगोंने पुरोदितके साथ आथे हुए राजा कल्माप्रपादका उसी 
प्रकार दर्ान किया, जैसे ( प्रातःकाळ ) प्रजा उदित हुए 


0. ॥ 


भगवान्‌ सूर्यका दर्शन करती हे ॥ ३८-३९ | 
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प्रकार Me ता र तमासा लाका श्रेष्ठ नरेशने उस अयोध्यापरीक नो 
परिपूर्ण कर दिया ॥ ४० || 
संसिक्तमृष्टपन्थानं पताकाध्वजरोभितम्‌। 
मनः प्रह्मदयामास तस्य तत्‌ पुरमुत्तमम्‌ ॥ 
नगरकी सड़कोंकों झाइ-बुहारकर उनपर 
किया गया था । सब ओर ठगी हुई श्वजा-पताकाएँ उस पुरीकी 
शोभा वढा रही थीं | इस प्रकार राजाकी वह उस 
नगरी दशकोके का उत्तम आह्वाद प्रदान कर रही थी ॥ ४ १| 
तुएपुएजनाकोण' सा पुरी कुरुमन्दन। 
अशोभत तदा तेन शक्रणेवामरावती ॥ ५२ । 


२१ ॥ 
छिड़काव 


कुरुनन्दन ! जेसे इन्द्रमे अमराबतीकी शोभा होती 
१ उसी प्रकार संतुष्ट एवं पृष्ट मनुप्योंसे भरी हुई अयोध्या. 
रा उस समथ महाराज कल्मापपादकी उपस्थितिसे वही 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ द 
ततः प्रविष्टे राजपों तस्मिस्तत्‌ पुरमुत्तमम्‌ । 
राकश्षस्तस्याशया देवी वसिष्ठमुपचक्रमे ॥ ४३॥ 
राजर्षि कल्मापपादके उस उत्तम नगरीमे प्रवेश करने 
पश्चात्‌ उक्त महाराजकी आज्ञाके अनुसार महारानी (मदयन्ती) 
महर्षि वतिष्ठजीके समीप गयीं || ४३ ॥ 
ऋतावथ महापेः स सम्वभूव तया सह । 
देव्या दिव्येन विधिना वसिप्टः श्रेष्ठरभाणषिः ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवद्भक्त महर्षि वसिष्ठने ऋतुकालमें शातनी 
अलौकिक विधिके अनुसार महारानीके साथ नियोग किया ॥४४॥ 
ततस्तस्यां समुत्पन्ने गभे स मुनिसत्तमः। 
राशाभिवादितस्तेन जगाम मुनिराश्रमम्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर रानीकी ' कुक्षिमें गर्म स्थापित हो जानेपर 
उक्त राजासे वन्दित हो ( उनसे विदा लेकर ) मुनिवर वसिष्ठ अपने 
आश्रमको लौट गये || ४५ ॥ 
दीर्घकालेन सा गर्भ सुपुवे न तु तं यदा । 
तदा देव्यश्मना कुक्षिं निर्विभेद यशखिनी ॥ ४६॥ 
जव बहुत समय*वीतनेक्रे वाद ( भी ) बह गर्भ वाहिर 7 
निकला, तव यद्ाम्त्रिनी गानी (मदयन्ती )ने अश्म (पत्थर )“ 
अपने गर्भादा प्रहार क्रिया || ४६ ॥ 
ततोऽपि द्वादशो वर्ष स जने युरुपर्षभः । 
अउमको नाम राजपिः पोदन्यं यो न्यवशायत्‌ ॥ 
तदनन्तर॥बागहवें वर्षमै बाटकका जन्म हुआ । वी 
पुरुषश्रेष्ठ राज अव्मकके नामभे प्रतिद्र हुआ) जि 
पौदन्य नामका नगर बसाया था || ४७ ॥ 
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पो5भ्यायः ॥ १७६ ॥ 
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शक्तिपृत्र पराशरका जन्म और पिताकी मृत्युका हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त 
करनेके लिये वसिष्ठजीका उन्हें औवोंपाख्यान सुनाना 


गन्ध उवाच 

आश्रमस्था ततः पुत्रमदृञ्यन्ती व्यजायत । 

शक्तेः कुलकरं राजन्‌ द्वितीयमिव शक्तिनम्‌ ॥ १ ॥ 
गन्धर्वे कहता है- अर्जुन ! तदनन्तर (वसिप्रजके) 

आश्रममें रहती हुई अद्व्यन्तीने शक्तिके वंशको बढ़ानेवाले 

एक पुत्रको जन्म दिया, मानो उस वालकरके रूपमें दूसरे 

शक्ति मुनि ही हों || १ ॥ 

जातकमोदिकास्तस्य फ्रियाः ख मुनिसत्तमः । 

पौत्रस्य भरतश्रेष्ठ चकार भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सुनेवर भगवान्‌ बसिष्ठने स्वयं अपने पौत्रके 

जातकर्म आदि संस्कार क्रिये ॥ २ ॥ 

परासुः स यतस्तेन वसिष्ठः स्थापितो मुनिः। | 

गर्भस्थेन ततो लोके पराशर इति स्खृतः॥ ३ ॥ 
उस वालकरने गर्भमें आकर परासु ( मरनेकी इच्छावाले) 

वसिष्ठ मुनिको पुनः जीवित रहनेके लिये उत्साहित किया था; 

इसलिये वह लोकगे 'परादार’के नामसे विख्यात हुआ ॥ ३॥ 

अमन्यत स धमात्म! वसिष्ठं पितरं मुनिः । 

जन्मप्रभृति तस्मिस्तु पितरीवान्ववतंत ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा पराशर मुनि वतिष्ठको ही अपना पिता मानते 

थे और जन्मसे ही उनके प्रति पितृभाव रखते थे || ४ ॥ 

स तात इति विद्रर्षिवंसिष्ठं प्रत्यभाषत । 

मातुः समक्षं कोन्तेय अदद्यन्त्याः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप कुन्तीकुमार ! एक दिन ब्ह्मर्षि पराशरने 

अपनी माता अदृद्यन्तीके सामने ही वसिष्ठजीको “तात? 

कहकर पुकारा ॥ ५ || 

तातेति परिपूणार्थं तस्य॒तन्मधुरं वचः। 

अहर्‍्यन्त्यशररपूर्णाक्षी श्टण्वती तमुवाच ह ॥ ६ ॥ 
वेटेके सुखसे परिपूर्ण अर्थका बोधक “तात? यह मधुर 

वचन सुनकर अदृश्यस्तीके नेत्रोंमे आँसू भरं आये और वह 

उभे बोळी-- | ६ ॥ व्र 

मा तात तात तातेति बूह्येने पितरं पितुः । 

रक्षसा भक्षितस्तात तव तातो वनान्तरे ॥ ७ ॥ 
“टा ! चे तुम्हारे पिताके भी पिता हैं ।' तुम इन्हें “तात 

तात |? कहकर व पुकारो । वत्स ! तुम्हारे पिताको तो वनके 

भीतर राक्षस खा गया ॥७॥ 

मन्यसे यं तु तातेति नेष तातस्तवानघ । 

आये एबं पिता तस्य पितुस्तव यशखिनः ॥ ८ ॥ 


“अनघ | तुम जिन्हें तात मानते हो, ये तुम्हारे तात नहीं 
हैं। ये तो तुम्हारे यशस्वी पिताके भी पूजनीय पिता हैं? || ८ ॥ 
स एवमुक्तो दुःखातेः सत्यवाग्रषिसत्तमः । 
सर्वेलोकविनाशाय मति चक्रे महामनाः॥ ९ ॥ 

माताके यों कहनेपर सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ महामना पराशर 
दुःखसे आतुर हो उठे | उन्होंने उसी समय सब्र लोकोंको 
नष्ट कर डालनेका विचार किया ॥ ९ ॥ 
तं तथा निश्चितात्मानं स महात्मा महातपाः। 
ऋषितह्मविदां श्रेष्ठी मेत्रावरुणिरन्त्यधीः ॥ १०॥ 
वसिष्ठो वारयामास हेतुना येन तच्छुणु। 

उनके मनका ऐसा निश्चय जान ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
महातपस्वी) महात्मा एवं तात्त्विक बुद्धिवाले मित्रावरुणनन्दन 
वसिष्ठजीने पराशरको ऐसा करनेसे रोक दिया | जिस हेतु और 
युक्तिसे बे उन्हें रोकने सफल हुए, वह (बताता हूँ, ) सुनिये॥ 

वात्तिष्ठ उवाच 

कृतवीयं इति ख्यातो वभूव पृथिवीपतिः ॥ ११॥ 
याज्यो वेदविदां लोके भ्रगूणां पाथिवषेभः। 
स तानग्रभुजस्तात धान्येन च धनेन च ॥ १२॥ 
सोमान्ते तर्पयामास विपुलेन विशाम्पतिः। 
तस्मिन्‌ नृपतिशादूंले स्वयातेऽथ कथंचन ॥ १३ ॥ 
बभूव तत्कुलेयानां द्रव्यकार्यमुपस्थितम्‌ | 
भृगूणां तु धनं ज्ञात्वा राजानः सर्वे एव ते ॥ १४॥ 
याचिष्णवो ऽभिजग्मुस्तांस्ततो भाग॑वसत्तमान्‌। 
भूमो तु निदधुः केचिद्‌ भगवो धनमश्षयम्‌॥ १५॥ 

वसिष्ठजीने ( पराशरस ) कहा- वत्स | इस परथ्वीपर 
कृतवीर्यं नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे नृपश्रेष्ठ वेदज्ञ 
भगुवंशी ब्राह्मणोंके यजमान थे । तात ! उन महाराजने 
सोमयज्ञ करके उसके अन्तमें उन अग्रभोजी भागव्रोंकों विपुल 
धन और धान्य देकर उसके द्वारा पूर्ण संतुष्ट किया । 
राजाओंमें श्रेष्ठ कृतवीर्यके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके 
वंशजोंकों किसी तरह द्रव्यकी आवश्यकता आ पड़ी। 
भगुवंशी ब्राह्मणोके यहाँ धन है, यह जानकर वे सभी राजपुत्र 
उन श्रेष्ठ भागवोंके पास याचक बनकर गये | उस समय कुछ 
भार्गबोंने अपनी अक्षय धनराशिको धरतीमे गाड़ 
दिया ॥ ११-१५ ॥ 
दृदुः केचिद्‌ द्विजातिभ्यो शात्वा क्षत्रियतो भयम्‌। 
भुगवस्तु ददुः केचित्‌ तेषां बित्त यथेप्सितम्‌॥ १६॥ 
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कुछने ज जातः ततत कक भय समझकर अपना धन ब्राह्मणोंको 
दे दिया और कुछ भगुवंशियोंने उन क्षत्रियोंको यथेष्ट धन 
दे भी दिया ॥ १६ ॥ 
क्षत्रियाणां तदा तात कारणान्तरदशनात्‌। 
ततो महीतळं तात क्षत्रियेण यदृच्छया ॥ १७॥ 
खनताधिगतं वित्तं केनचिद्‌ भृगुवेश्मनि । 
तद्‌ वित्तं द्रशुः सवें समेताः ्षत्रियषेभाः ॥ १८॥ 
तात ! कुछ दुसरे-दूसरे कारणोंका विचार करके उस 
समय उन्होंने क्षत्रियोंक्रो धन प्रदान किया था । वत्स ! 
तदनन्तर किसी क्षत्रियने अकस्मात्‌ धरती खोदते-खोदते किमी 
अणुवंशीके घरमें गडा हुआ धन पा लिया | तत्र सभी श्रेष्ठ 
क्षत्रियोंने एकत्र होकर उस धनको देखा || १७-१८ ॥ 
अबमन्य ततः क्रोधाद्‌ भरगूंस्ताञ्छरणागतान्‌ । 
निजघ्नुः परमेष्वासाः सवास्तान्‌ निशितैः शरेः॥ १९॥ 
फिर तो उन्होंने क्रोधमें भरकर शरणमे आये हुए 
भगुवंशियोंका भी अपमान किया | उन महान्‌ धनुर्धर 
बीरोंने ( वहाँ आये हुए ) समस्त भार्गबोको तीखे वाणोंसे 
मारकर यमलोक पहुँचा दिया || १९ || 
आगभादवङन्तन्तश्चेरः सर्वा वसुन्धराम्‌। 
तत उच्छिद्यमानेषु भृगुष्वेवं भयात्‌ तदा ॥ २० ॥ 
शृणपल्यो गिरिं दुगं हिमवन्तं प्रपेदिरे । 
तासामन्यतमा गर्भे भयाद्‌ द्धे महौजसम्‌ ॥ २१॥ 
ऊरुणेकेन वामोसरभतुंः कुलबिबृद्धये । 
तदू गर्भमुपलम्याशु ब्राह्मणी या भयार्दिता ॥ २२॥ 
गत्वेका कथयामास क्षत्रियाणामुपह्वरे । 
ततस्ते क्षत्रिया जग्मुस्तं गर्भं हन्तुमुद्यताः ॥ २३॥ 
तदनन्तर भ्रगुवंदियोंके गर्भस्थ वालकोकी भी हत्या करते 
हुए वे क्रोधान्ध क्षत्रिय सारी ४थ्वीपर विचरने लगे | इस प्रकार 
भ्गगुवंराका उच्छेद आरम्भ हॉनेपर भगुवंशियोंकी पत्नियाँ 
उस समय भयके मार हिमाल्यकी दुर्गम कन्दरामे जा छिपी | 
उनमेंसे एक स्त्रीने अपने महान्‌ तिजम्वी गर्भको भयके मारे 
एक ओरकी जाँघको चीरकर उसमें रख छिया । उस 
वामोरुने अपने पतिके वंदाकी वृद्धिके लिये एसा साहस क्रिया 
या | उस गर्भका समाचार जानकर कोई व्राह्मणी बहुत डर 
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गयी और उसने शीघ्र ही अकेली जाकर तिये आओ 
उसकी खबर पहुँचा दी। फिर तो चे त 


हि हे ॥ २४ ॥ 
उन्होंने देखा, वह ब्राह्मणी अपने तेजसे प्रकाशित हो 
रही हे । उसी समय उस व्राह्माणीका वह गर्भस्थ शिद्य उसकी 
जॉब फाड़कर बाहर निकल आया || २४ || 
मुष्णन्‌ दृष्टीः क्षत्रियाणां मध्याह्न इच भास्करः | 
ततश्चश्चुविहीनास्ते गिरिदुगंघु चश्रमुः ॥ २५॥ 
बाहर निकळते ही दोपहरके प्रचण्ड सूर्यकी भाँति उस 
तेजस्वी रिशुने (अपने तेजसे ) उन क्षत्रियोंकी आँखोंकी ज्योति 
छीन ली । तत्र वे अंधे होकर उस पर्वतके बीहड़ सानोंमें 
भटकने लगे ॥ २५ | 
ततस्ते मोहमापन्ना राजानो नप्टदष्टयः । 
ब्राह्मणी शरणं जग्मुदष्टयर्थ तामनिन्दिताम्‌ ॥ २६॥ 
फिर मोहके वशीभूत हो अपनी दृष्टिको खो देनेवाले 
क्षत्रियोंने पुनः दृष्टि प्राप्त करनेके लिये उसी सती-साध्वी 
ब्राह्मणीकी शरण ली || २६ | 
ऊचुश्चैनां महाभागां क्षत्रियास्ते विचेतसः। 
ज्योतिःप्रहीणा दुःखातोः शान्ताचिष इवाझयः॥ २७॥ 
भगवत्याः प्रसादेन गच्छेत्‌ क्षत्रं सचश्षुपम्‌। 
उपारम्य च गच्छेम सहिताः पापकर्मिणः ॥ २८॥ 
वे क्षत्रिय उस समय आँखकी ज्योतिसे वञ्चित हो 
बुझी हुई लपटोंचाळी आगके समान अत्यन्त दुःखसे आतुर 
एवं अचेत हो रहे थे | अतः वे उस महान्‌ सोभाग्यशाठिनी 
देबीसे इस प्रकार बोले--'देवि | यदि आपकी कृपा हो तो नेत्र 
पाकर यह क्षत्रियोंका दळ अत्र लौट जायगा) थोड़ी देर विश्राम 
करके हम सभी पापाचारी यहाँसे साथ ही चळ जायेंगे || २७-२८॥ 
सपुत्रा त्वे प्रसाद नः कतुमहसि शोभने । 
पुनदेष्टिपदानन - राज्ञः संत्रातुमर्हसि ॥ २९॥ 
“मने ! तुम अपने पुत्रक साथ हम सवपर प्रशन्न ही 
जाओ और पुनः नूतन दाट देकर हम सभी राजपुत्रोकी 
रक्षा करो? ॥ २९ || 
ससकत्यधिकशततमोऽध्याग्रः ॥ १७७ ॥ 
क एक सौ सतहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७०॥ 


७ वकक ~ ¢ 
पितरोंद्वारा ओवके क्रोधका निवारण 


_ आाहमणीन- कहा- पुत्रो ! मेने तुम्हारी ष्टि नहीं ली 
है; मुझे तुमपर क्रोध मी नहीं हे । परंतु मरी जि हट 
हुआ सुद भगुवंधी वालक निश्चय द्वी तुम्हारे अपर 
कुपित हुआ ह | १ || 


चैत्ररथपर्व ] 
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पल्ल्याचा 

तेन चक्षूंषि वस्ताता व्यक्त कोपान्महात्मना । 

हरता निहतान्‌ वन्धूनादत्तानि न संशयः॥ २॥ 
पुत्रों ! यह स्पष्ट जान पड़ता है कि इस महात्मा शिुने 

तुमलोगोद्वारा मारे गये अपने बन्धु-वान्धवोका स्मरण करके 

क्रोधवश तुम्हारी आँखें ले ली हैं; इसमें संशय नहीं है ॥२॥ 

गर्भानपि यदा यूयं भ्रगूणां घत पुत्रकाः 

तदायमूरुणा गभा मया वषत ध्वृतः॥ ३ ॥ 
बच्चो ! जत्रसे तुमलोग भगुवंशियोंक्रे गर्भस्थ बालकोंकी 

मी हत्या करने लगे, तत्रसे मैंने अपने इस गर्भको सौ वर्षोतक 

एक जॉघमें छिपाकर रक्खा था ॥ ३॥ 

षडङ्गश्चाखिलो वेद इमं गर्भस्थमेच ह। 

विवेश भृशुवंशस्य भूयः प्रियचिकीर्षया ॥ ४ ॥ 
भरगुकुलका पुनः प्रिय करनेकी इच्छासे छहों अङ्गो 

सहित सम्पूर्ण वेद इस बालकको गर्भमै ही प्राप्त हो गये थे ॥ 

सोऽयं पितृवधाद्‌ व्यक्त क्रोधाद्‌ वो हन्तुमिच्छति। 

तेजसा तस्य दिव्येन चक्षूंषि मुषितानि चः॥ ५ ॥ 
अतः यह बालक अपने पिताके वधसे कुपित हो निश्चय 

ही तुमलोगोंको मार डालना चाहता है । इसीके दिव्य तेजसे 

तुम्हारी नेत्र-ज्योति छिन गयी है ॥ ५ || 

तमेव यूयं याचध्वमौवं मम खुतोत्तमम्‌ । 

अयं चः प्रणिपातेन तुषो दृष्टीः प्रमोक्ष्यति ॥ ६ ॥ 
इसलिये तुमलोग मेरे इस उत्तम पुत्र औवंसे ही 

याचना करो |. यह तुमलोगोंके नतमस्तक होनेसे संतुष्ट होकर 

पुनः तुम्हारी खोयी हुई नेत्रोंकी ज्योति दे देगा ॥ ६ ॥ 

वसिष्ठ उवाच 

एवमुक्तास्ततः सर्व राजानस्ते तमूरुजम्‌। 

ऊचुः प्रसीदेति तदा प्रसादं च चकार सः ॥ ७ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हेँ--पराशर ! त्राह्मणीके यों कहने- 

पर उन सब क्षत्रियोंने तब और्वको (प्रणामं करके ) कहा-- 

“आप प्रसन्न होइथे ।? तब ( उनके विनययुक्त. वचन सुनकर) 

औपने प्रसन्न हो ( अपने तपके प्रभावसे) उनको नेत्रोंकी 

ज्योति दे दी || ७ ॥ 


अननव च विख्यातो नास्ता लोकेषु सत्तमः 
औवे इति विप्रषिरूरु भित्त्वा व्यजायत ॥ ८ ॥ 
वे साधुशिरोमाण ब्रह्मम अपनी माताका ऊरु भेदन 
करके उत्पन्न हुए थे, इसी कारण लोकमें “और” नामसे 
उनकी ख्याति हुई ॥ ८ ॥ 2 
चिक्षूषि प्रतिलब्ध्चा च प्रतिजग्मुस्ततो नपाः 
भागवस्तु मुनिमेने सर्वलोकपराभवम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अपनी खोयी हुई आंखें पाकर वे क्षन्नियळोग 


लौट गये; इधर भगुवंशी और्व मुनिने सम्पूर्ण लोकोंके 
पराभवक्रा विचार किया || ९ | 
स चक्र तात लोकानां विनाशाय महामनाः। 
सर्वेषामेव कार्स्न्येन मनः प्रवणमात्मनः ॥ १० ॥ 
वत्स पराशर ! उन महामना मुनिने समस्त लोकोंका 
पूर्णरूपसे विनाश करनेकी ओर अपना मन लगाया ॥१०॥ 
इच्छन्नपचिति कतुं भृगूणां भृगुनन्दनः 
सर्वलोकविनाशाय तपसा महतैधितः ॥ ११॥ 
भृगुकुलको आनन्दित करनेवाले उस कुमारने ( क्षत्रियों- 
द्वारा मारे गये अपने भ्गगुवंशी पूर्वजोंका सम्मान करने)(अथवा 
उनके वधका बदला लेने) के लिये सब लोकोंके विनाशका 
निश्चय किया और बहुत बड़ी तपस्याद्वारा अपनी शक्तिको 
बढ़ाया || ११ ॥ 
तापयामास ताँल्लोकान्‌ सदेवासुरमानुषान्‌ । 
तपसोग्रेण महता नन्दयिष्यन्‌ पितामहान्‌ ॥ १२॥ 
उसने अपने पितरोंको आनन्दित करनेकै लिये 
अत्यन्त उग्र तपस्याद्वारा देवता, असुर और मनुष्याँसहित 
उन सभी लोकोंको संतप्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं पितरस्तात विज्ञाय कुलनन्दनम्‌ । 
पिठृलोकादुपागम्य सर्व ऊचुरिदं वचः ॥ १३॥ 
तात! तदनन्तर सभी पितरोंने अपने कुलका आनन्द बढाने- 
वाले और मुनिका वह निश्चय जानकर पितृलोकसे आकर 
यह बात कही ॥ १३ ॥ 
पितर उचुः 
ओवे दृष्टः प्रभावस्ते तपसोग्रस्य पुरक । 
प्रसादं कुरु लोकानां नियच्छ क्रोधमात्मनः ॥ १४॥ 
पितर बोले- बेटा और ! तुम्हारी उग्र तपस्याका 
प्रभाव हमने देख लिया । अब अपना क्रोध रोको और सम्पूर्ण 
लोकोंपर प्रसन्न हो जाओ ॥ १४ ॥ 


- नानीशेहि तदा तात भृगुभिभावितात्मभिः । 


बधो झपेक्षितः सर्वे: क्षत्रियाणां विहिसताम्‌॥ १५॥ 
'तात | यह न समझना कि जिस समय क्षत्रियलोग 
हमारी हिंसा कर रहे थे, उस समय शुद्ध अन्तःकरणवाले 
हम भगुवंशी ब्राह्मणाने असमर्थ होनेके कारण अपने कुलके 
वधको चुपचाप सह लिया ॥ १५ || 
आयुषा विप्रकृष्टन यदा नः खेद आविशत्‌ । 
तदास्माभिवेधस्तात क्षत्रियरीप्सितः स्वयम्‌ ॥ १६॥ 
वत्स ! जत्र हमारी आयु बहुत बड़ी हो गयी (और तब 
भी मौत नहीं आयी), उस दशामें हमलोगोंको (बड़ा ) खेद 
हुआ और हमने ( जान-बूझकर ) क्षत्रियोंसे स्वयं अपना वध 
करानेकी इच्छा की ॥ १६ ॥ 


निखातं यञ्च वे वित्तं केनचिद्‌ भ्रगुवेइमनि । 


वैरायेव तदा न्यस्तं क्षत्रियान्‌ कोपयिष्णुभिः ॥ १७॥ 


११ र 


५२६ श्रीमहाभारते भारिप 
[ आदि 


। क काकी २ ९.आलहयाकलेमल २ भगुवंशीने अपने घरमै जो धन गाड़ दिया था, वह वि काकी या न | आत्महत्या करनेवाला पुरुष शुभ लोक 5 
| h 


भी वैर बढ़ानेके लिये ही किया गया था | हम चाहते थे कि पाता, इसीलिये हमने खूब सोच-विचारकर की ह 
क्षत्रियलोग हमारे ऊपर कुपित हो जायं ॥ १७ ॥ अपना वध नहीं किया ॥ २० ॥ है हाथों 


कि हि वित्तेन नः कार्य खगंप्सूनां द्विजोत्तम । 
यद्स्माकं धनाध्यक्षः प्रभूतं धनमाहरत्‌ ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | ( यदि ऐसी बात न होती तो ) खर्गलोककी 
इच्छावाले हम भार्गवोंको धनसे क्या काम था; क्योंकि साक्षात्‌ 
कुबेरने हमें प्रचुर धनराशि लाकर दी थी ॥ १८ ॥ 
यदा तु सृत्युरादातुं न नः शक्रोति सवंशः। 
तदास्माभिरयं दृष्ट उपायस्तात सम्मतः ॥ १९॥ 
तात ! जब मौत हमें अपने अङ्कमें न ले सकी, तब हम- 
लोगोंने सर्वसम्मतिसे यह उपाय टूँढ़ निकाला था ॥ १९ ॥ 
आत्महा च पुमांस्तात न लोकाँल्भते शुभान्‌। 
ततोऽस्माभिः समीक्ष्यैवं नात्मनाऽऽत्मा निपातितः॥२०॥ 


न चैतन्नः प्रियं तात यदिद्‌ं कतुमिच्छसि | 
नियच्छेदं मनः पापात्‌ सर्वलोकपराभवात्‌ ॥ २१] 
वत्स! तुम जो यह (सब) करना चाहते हो, वह भी ॒ 
नहीं है। सम्पूर्ण लोकोंका पराभव बहुत बड़ा पाप है 
उधरसे मनको रोको ॥ २१ ॥ 
मा वधीः क्षत्रियांस्तात न लोकान्‌ सप्त पुत्रक। 
दूषयन्तं तपस्तेजः क्रोधमुत्पतितं जहि ॥ २२। 
तात ! क्षत्रियौको न मारो । बेटा ! भू आदि सात लोकोंका भी 
संहार न करो। यह जो क्रोध उत्पन्न हुआ है, वह ( तुम्हारे) तपसा. 
जनित तेजको दूषित करनेवाला है, अतः इसीको मारो |२२ 


हमें प्रिय 
° अतः 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वण्यौवेवारणे अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्नेके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे औरवक्रोधनिवारण-विषयक एक सौ अठहत्तरवों. अध्याय पुरा हुआ ॥ १७८॥ 
BR Ae 


एकोनाशीत्सधिकशततमोऽध्यायः 
औष और पितरोंक़ी बातचीत तथा ओका अपनी क्रोधाग्निको बडवानलरूपसे समुद्रमें त्यागना 


ओव उवाच 
उक्तवानस्मि यां क्रोधात्‌ प्रतिज्ञा पितरस्तदा। 
सबेलोकविनाशाय न सा मे वितथा भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
औवेने कहा--पितरो | मैंने क्रोधवश उस समय 
जो सम्पूर्ण लोकोंके विनाशकी प्रतिज्ञा कर ली थी, वह झूठी 


नहीं होनी चाहिये ॥ १ ॥ 


वृथारोषप्रतिशे वे नाहं भवितुमुत्सहे । 
अनिस्तीणां हि मां रोषो दहेदशिरिवारणिम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसका क्रोध और प्रतिज्ञा निष्फल होते हो, ऐसा वननेकी 
मेरी इच्छा नहीं है । यदि मेरा क्रोध सफल नहीं हुआ तो 
वह मुझको उसी प्रकार जला देगा; जेसे आग अरणी काष्ठको 
जला देती है ॥ २॥ 
यो हि कारणतः क्रोधं संजातं क्षन्तुमर्हति । 
नालं स मनुजः सम्यक जिवर्ग परिरक्षितुम्‌॥ ३ ॥ 
३ जो किसी कारणवश उत्पन्न हुए क्रोधको सह लेता 
9 वह मनुष्य धर्म, अर्थ और कामकी रक्षा करनेमें समर्थ 
नहीं होता ॥ २ 
अशिष्टानां नियन्ता हि शिष्टानां परिरक्षिता । 
स्थाने रोषः प्रयुक्तः स्पान्नृपैः सवेजिगीषुभिः॥ ४ ॥ 
सबको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले राजाओंद्वारा उचित 
ग लाया हुआ रोष दुर्शेका दमन और साधु 
वाला हो ॥ ४ ॥ ` 


अश्रौषमहमूरुस्थो गर्भेशय्यागतस्तदा । 
आरावं मातुवर्गस्य भ्षृणूणां क्षत्रियेवंधे ॥ ५ ॥ 
में जिन दिनों माताकी एक जाँघमें गर्म-शय्यापर सोता 
था, उन दिनों क्षत्रियोंद्वारा भार्गवोंका वध होनेपर माताओंका 
करुण क्रन्दन मुझे स्पष्ट सुनायी देता था ॥ ५ ॥ 
संहारो हि यदा लोके भ्रगूणां क्षत्रियाधमेः। 
आगभोच्छेद्नात्‌ क्रान्तस्तदा मां मन्युराविशत्‌॥ ९ ॥ 
इन नीच क्षत्नियोंने जत्र गर्भके बच्चोंतकके सिर कार्ट 
काटकर संसारमै अगुवंशी ब्राह्मणोका संहार आरभ कर 
दिया, तत्र मुझमें क्रोघका आवेश हुआ ॥ ६ ॥ 
सम्पू्णकोशाः क्रिल मे मातरः पितरस्तथा। 
भयात्‌ सवेषु लोकेषु नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ ५ | 
जिनकी. कोख भरी हुई थी) वे मेरी माताएँ और पि 
भी भयके मारे समस्त लोकोंमें भागते फिरे; किंतु उच 
भी शरण नहीँ मिली || ७ ॥ 
तान्‌ भृगूणां यदा दारान्‌ कश्चन्नाभ्युपपद्यत 
माता तदा दधारेयमूरुणेकेन मां म 
जव भार्गवोंकी पश्चियोंका कोई भी रक्षक नि 
मेरी इस केल्याणमयी माताने मुझे अपनी एक जाँचमँ 
कर रक्खा;था ॥ ८ || 
प्रतिषेद्धा हि पापस्य यदा 
तदा सरेषु लोकेषु. 


| 
| ८ || 


लोकेषु विद्यते । 


चापरुन्नोपपद्यते ॥ “ ॥ 


जव्रतक जगतूमें कोई भी पापकर्मको रोकनेवाला 
होता है? ततक सम्पूर्ण छोकोंमें पापिर्योका होना सम्भव 
नहीं होता ॥ ९ ॥ 
यदा तु प्रतिषेद्धारं पापो न लभते क्चित्‌। 
तिष्ठन्ति बहवो लोकास्तदा पापेषु कर्मसु ॥ १०॥ 
जब्र पापी मनुष्यको कहीं कोई रोकनेवाला नहीं मिलता; 
तब बहुतेरे मनुष्य पाप करनेमें लग जाते हैं || १० ॥ 
जानन्नपि च यः पापं शक्तिमान्‌ न नियच्छति । 
ईशः सन्‌ सोऽपि तेनेव कर्मणा सम्प्रयुज्यते ॥ ११॥ 
जो मनुष्य शक्तिमान्‌ एवं समर्थ होते हुए भी जान-बूझ- 
कर पापको नहीं रोकता, वह भी उसी पापकर्मसे लिप्त 
हो जाता है || ११ ॥ 
राजभिश्चेश्वरेश्रैच यदि वै पितरो मम। 
शक्तेने शकितास्त्रातुमिष्टं मत्वेह जीवितम्‌ ॥ १२॥ 
अत एषामहं कुद्धो लोकानामीश्वरो ह्यहम्‌ । 
भवतां च वचो नालमहं समभिवरतितुम्‌ ॥ १३॥ 
इस लोकमें अपना जीवन सत्रको प्रिय है, यह समझकर 
सत्रका शासन करनेवाले राजालोग सामर्थ्य होते हुए भी मेरे 
पिताओंको रक्षा न कर सके, इसीलिये में भी इन सब लोकोंपर 
कुपित हुआ हूँ । मुझमें इन्हें दण्ड देनेक्री शक्ति है | अतः (इस 
बिषयमें) में आपलोगोंका वचन माननेमें असमर्थ हूँ ।१२-१३। 
ममापि चेद्‌ भवेदेचमीश्वरस्य सतो महत्‌। 
उपेक्षमाणस्य पुनलाँकानां किल्बिषाद्‌ भयम्‌॥ १४॥ 
यदि मैं भी शक्ति रहते हुए लोगोंके इस महान्‌ पापाचारको 
उदासीनभावसे चुपचाप देखता रहूँ, तो मुझे भी उनलोगोंके 
पापसे भय हो सकता हे | १४ ॥ 
यश्चायं मन्युजो मेऽञ्जिलोक्रानादातुमिच्छति । 
दहेदेष च मामेव निगृहीतः स्वतेजसा ॥ १५॥ 
मेरे क्रोधसे उत्पन्न हुई जो यह आग (सम्पूर्ण ) लोकोको 
अपनी लपटोंसे लपेट लेना चाहती है, यदि मैं इसे रोक दूँ 
तो यह मुझे ही अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगी ॥१५॥ 
भवतां च विजानामि सवलोकहितेप्खुताम्‌। 
तस्माद्‌ विधध्वं यच्छूयो लोकानां मम चेश्वराः॥ १६॥ 
में यह भी जानता हूँ कि आपलोग समस्त जगतूका 
हित चाहनेवाले हैं| अतः शक्तिशाली पित्रो ! आपलोग 
ऐसा करें, जिससे इन लोकोंका और मेरा भी कल्याण हो ।१६। 
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पितर उचुः 
य एष मन्युजस्तेऽञ्निलोकानादातुमिच्छति । 
अप्सु तं मुञ्च भद्रं ते लोका द्यप्सु प्रतिष्ठिताः ॥ १७॥ 
पितर बोले--और्व ! तुम्हारे क्रोधसे उत्पन्न हुई जो 
यह अभि सब लोकको अपना ग्रास बनाना चाहती है, उसे. 
तुम जलमें छोड़ दो, तुम्हारा कल्याण हो; क्योंकि (सभी ) 
लोक जलमें प्रतिष्ठित हैं ॥ १७॥ | 
आपोमयाः सर्वरसाः सर्वमापोमयं जगत्‌ । 
तस्मादप्सु विमुञ्चेमं क्रोधाि द्विजसत्तम ॥ १८॥ 
सभी रस जलके परिणाम हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌ (भी) जलका 
परिणाम माना गया है । अतः द्विजश्रेष्ठ ! तुम अपनी इस 
क्रोधाभिको जलमै ही छोड़ दो ॥ १८ || 
अयं तिष्ठतु ते विप्र यदीच्छसि महोदधौ । 
मन्युजोऽिदंहन्नापो लोका ह्यापोमयाः स्मृताः ॥ १९ ॥ 
विप्रवर ! यदि तुम्हारी इच्छा हो तो यह क्रोधामि जलको 
जळाती हुई समुद्रमें स्थित रहे, क्योंकि सभी लोक जलके परिणाम 
माने गये हैं || १९ ॥ 
एवं प्रतिज्ञा सत्येयं तवानघ भविष्यति । 
न चैवं सामरा लोका गमिष्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २०॥ 
अनघ ! ऐसा करनेसे तुम्हारी प्रतिज्ञा भी सच्ची हो 
जायगी और देवताओंसहित समस्त लोक भी नष्ट नहीं होंगे ॥ 
वरिष्ठ उवाच 
ततस्तं क्रोधज्ञं तात और्वोऽञ्ि वरुणाळये । 
उत्ससजे स चैवाप उपयुङक्ते महोदधौ ॥ २१ ॥ 
महद्धयशिरो भूत्वा यत्‌ तद्‌ वेदविदो विदुः । 
तमझ्निमुद्गिरद्‌ वक्त्रात्‌ पिबत्यापो महोदधौ ॥ २२॥ 
बसिष्ठजी कहते है- पराशर ! तब और्वने ( अपनी) 


उस क्रोधाम्निको समुद्रमें डाल दिया | आज भी वह बहुत बड़ी 


धोड़ीके मुखकी-सी आकृति धारण करके महासागरके जलक! 
पान करती रहती है । वेदज् पुरुष उससे ( भलीभाँति ) 
परिचित हैं | वह बड़वा अपने मुखसे वही आग उगलती 
हुई महासागरका जल पीती रहती है ॥ २१-२२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि भद्रं ते न लोकान्‌ हन्तुमर्हसि । 
पराशर पराँलोकान्‌ जानञ्शानवतां वर ॥ २३॥ 
ज्ञानियोंमें श्रेष्ठ पराशर ! तुम्हारा कल्याण हो, तुम 
परलोकको भलीमाँति जानते हो; अतः तुम्हें भी समस्त लोकोंका 
विनाश नहीं करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि चैत्ररथपर्वण्यौवापाख्याने एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पर्वके अन्तर्गत चेत्ररंथपर्वमे और्वोपाख्यानविषयक एक सौ उनासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७२ ॥ 
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गन्ध उवाच 
एवसुक्तः स विप्रषिर्वसिष्ठेन महात्मना । 
न्ययच्छदात्मनः क्रोधं सवेलोकपराभवात्‌ ॥ १ ॥ 
| गन्धर्व कहता दै- अर्जुन ! महात्मा वसिश्ठके यों 
कहनेपर उन ब्रह्मर्षि पराशरने अपने क्रोधकों समस्त लोकोंके 
पराभवसे रोक लिया ॥ १ ॥ 
शेजे च स महातेजाः सर्ववेद्विदाँ वरः । 
| ऋषी राक्षससत्रेण शाक्तेयोऽथ पराशरः ॥ २ ॥ 
| तब सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ महातेजस्वी शक्तिनन्दन 
ih पराशरने राक्षससत्रका अनुष्ठान किया ॥ २ ॥ 
A ततो वृद्धांश्च वालांश्च राक्षसान्‌ स महामुनिः । 
| ददाह वितते यशे शक्तेवंधमनुस्मरन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस विस्तृत यज्ञ अपने पिता शक्तिके वधका बार-बार 
॥ चिन्तन करते हुए महामुनि पराशरने राक्षस जातिके बूढ़ों 
i तथा बाळकोको भी जलाना आरम्भ क्रिया ॥ ३ ॥ 
hh न हि तं वारयामास वसिष्ठो रक्षसां वधात्‌ । 
॥॥ द्वितीयामस्य मा भाडक्ष प्रतिशमिति निश्चयात्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय महर्षि वसिष्ठने यह सोचकर कि इसकी दूसरी 
प्रतिज्ञाको न तोडू, उन्हें राक्षसोंक्रे वधे नहीं रोका ॥ ४ || 
त्रयाणां पावकानां च सत्रे तस्मिन्‌ महामुनिः । 
आसीत्‌ पुरस्ताद्‌ दीप्तानां चतुर्थ इच पावकः ॥ ५ ॥ 
उस सत्रमें तीन प्रज्वलित अझ्नियोंक्रे समक्ष महामुनि 
पराशर चौथे अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे || ५॥ 
तेन यज्ञेन शुभ्रेण हूयमानेन शक्तिजः। 
तद्विदीपितमाकाशं सूर्यंणव घनात्यये ॥ ६ ॥ 
(वापी राक्षसोंका संहार करनेके कारण) वह यज्ञ अत्यन्त 
निर्मळ एवं युद्ध समझा जाता था | दाक्तिनन्दन पराशरद्वारा 
उसमें यज्ञ-सामग्रीका हवन आरम्भ होते ही ( वह इतना 
प्रज्वलित हो उठा क्रि) उसके तेजसे सम्पूर्ण आकाश ठीक उसी 
तरह उद्भासित होने लगा, जेसे वर्षा बरीतनेपर सूर्यकी प्रभासे 
उद्दीप्त दो उठता है ॥ ६ ॥ 
तं वसिष्ठादयः सवै मुनयस्तत्र मेनिरे। 
तेजसा दीप्यमानं वै द्वितीयमिव भास्करम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय विछ आदि समी सुनियोंको वहाँ तेजसे 
प्रकाशमान महर्षि पराशर दूसरे सूर्यके समान जान पड़ते थे || 
Fe `  परमढुष्प्रापमन्यैत्ररेघिरुदारधीः । 
रमापिपयिषुः सर्ज तमन्रिः समुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
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जनक [ आदिपर्वण 
तदनन्तर दूसरोके लिये उस यज्ञको बंद करना : 
कठिन जानकर उदारबुद्धि महर्षि अवि 9 
समाप्त करानेकी इच्छासे पराशरके पास आये || ८ | i 
तथा पुछस्त्यः पुलहः क्रतुश्चैव महाक्रतुः । 
तत्राजग्मुरमित्रप् रक्षसां जीवितेप्सया ॥ ल्‌] 
शबरुओंका नाश करनेवाले अर्जुन ! उसी प्रकार पुरुस्य, 
पुलह ऋतु और महाक्रतुने भी राक्षसोंके जीवनकी रक्षाके छि 
वहाँ पदार्पण किया ॥ ९ ॥ 
पुलस्त्यस्तु वधात्‌ तेपां रक्षखां भरतर्षभ । 
उवाचेदं वचः पार्थं पराइारमरिंदमम्‌ ॥ १०॥ 
भरतकुलभूषण कुन्तीकुमार ! उन राक्षसोंका विनाश होता 
देख महर्षि पुछस्त्यने दात्रुसूदन पराशारसे यह वात कही-॥१०| 
कञ्चित्‌ तातापविघ्नं ते कञ्चिन्नन्दसि पुरक । 
अजानतामदोषाणां सर्वेषां रक्षसां वधात्‌ ॥ ११॥ 
“तात ! तुम्हारे इस यज्ञमें कोई विन्न तो नहीं पड़ा! 
बेटा ! तुम्हारे पिताकी हत्याके विषयमै कुछ भी न जाननेवाठे 
इन सभी निर्दाष राक्षसॉंका वध करके क्या तुम्हें प्रसन्नता 
होती है ? ॥ ११ ॥ 
प्रजोच्छेइमिमं मह्यं न हि कतुं त्वमर्हसि । 
नैष तात द्विजातीनां धर्मों दष्टस्तपस्विनाम्‌ ॥ १२॥ 
“वत्स | मेरी संततिका तुम्हें इस प्रकार उच्छेद ह 
करना चाहिये तात ! यह हिंसा तपस्वी ब्राह्मणोंका धर्म कमी 


_नही मानी गयी || १२ ॥ 


शम एव परो धर्मस्तमाचर पराशर । 

अघमिंष्ठं वरिष्ठः सन्‌ कुरुपे त्वं पराशर ॥ १३॥ 
“पराशर | शान्त रहना ही (त्राह्मणोंका) श्रेष्ठ धर्म 2९0 

_उसीका आचरण करो । तुम श्रेष्ठ ब्राह्मण होकर भी यह पापक 


करते हों? ॥ १३ ॥ 


शक्ति चापि हि धर्मज्ञं नातिक्रान्तुमिहाहसि । 
प्रजायाश्च ममोच्छेद॑ न चेवं कर्तुमर्हसि ॥ १४ ॥ 
तुम्हारे पिता शक्ति धर्मकै जाता थे तुम्दें (इस अफ 
कृत्यद्वारा ) उनकी मर्यादाका उल्लङ्घन नहीं करना चाड 
फिर मेरी संतानोंका विनाश करना तुम्हारे लिये कदापि उचित 
नहीं है ॥ १४ ॥ हि 
शापाद्धि शक्तवोसिष्ठ तदा तढुपपादितम्‌ । 
आत्मजेन स्र दोपेण शाक्तिनींत इतो दिवम्‌ ॥ 


ध्वतिप्रकुलनूपण ! शक्तिके झापसे ही उस समप 


१५॥ 


चैत्ररथपव ] 
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~= 

दुर्घटना हो गयी थी । वे अपने ही अपराधसे इस लोकको 

डकर स्वर्गवासी हुए हैं ( इसमें राश्षसोंका कोई दोप नहीं है )|| 

न हि तं राक्षसः कश्चिच्छक्तो भक्षयितुं मुने । 

आत्मनैवात्मनस्तेन इष्टो सृत्युस्तदाभवत्‌ ॥ १६॥ 
“सुने ! कोई भी राक्षस उन्हें खा नहीं सकता था | 

अपने ही ज्यापसे (राजाको नरभक्षी राक्षस वना देनेके कारण ) 

उन्हे उस समय अपनी मृत्यु देखनी पड़ी ॥ १६ ॥ 

निमित्तभूतस्तत्रासीद्‌ विश्वामित्रः पराशर । 

राजा कल्माषपादश्च दिवमारुह्य मोदते ॥ १७॥ 
“पराशर ! विश्वामित्र तथा राजा कल्मापपाद भी इसमें 

निमित्तमात्र ही थे ( तुम्हारे पूवजोंकी मृत्युमें तो प्रारब्ध ही 

प्रधान है ) | इस समय तुम्हारे पिता शक्ति स्वर्गमें जाकर 

आनन्द भोगते हैं || १७ ॥ 

ये च शक्त्यवराः पुत्रा वसिष्ठस्य महामुने । 

ते च सवै मुदा युक्ता मोदन्ते सहिताः सुरैः ॥ १८ ॥ 
“महामुने ! वसिष्ठजीके शक्तिसे छोटे जो पुत्र थे, वे सभी 

देवताओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक सुख मोग रहे हैं || १८ ॥ 

सर्वमेतद्‌ वसिष्ठस्य विदितं वै महामुने । 

रक्षसां च समुच्छेद एष तात तपसिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 

निमित्तभूतस्त्वं चात्र क्रतौ वासिष्ठनन्दन । 

तत्‌ सत्रं मुञ्च भद्रं ते समाप्तमिदमस्तु ते ॥ २०॥ 


“महर्षे! तुम्हारे पितामह वसिष्ठजीको ये सत्र वार्ते विदित 


हैं। तात शक्तिनन्दन ! तेजस्वी राक्षसोंके विनाशके लिये 


आयोजित इस यञ्ञमै तुम भी निमित्तमात्र ही बने हो 
( वास्तवर्मे यह सव उन्होके पूर्वकमाका फल है) । अतः 
अत्र इस यज्ञको छोड़ दो । तुम्हारा कल्याण हो, तुम्हारे इश 
सत्रकी समाप्ति हो जानी चाहिये? ॥ १९-२० ॥ 
गन्धर्व उवाच 
एवमुक्तः पुलस्त्येन वसिष्ठेन च धीमता । 
तदा समापयामास सत्रं शाक्तो महामुनिः ॥ २१ ॥ 
गन्धर्वे कहता है- अर्जुन ! पुलस्त्यजी तथा परम 
बुद्धिमान्‌ वसिश्ठर्जके यों कहदनेपर महामुनि शक्तिपुत्र 
पराशरने उसी समय यज्ञको समाप्त कर दिया ॥ २१ ॥ 
सर्वेरक्षससञ्जाय सम्भृतं पावकं तदा। 
उत्तरे हिंमवत्पाश्वे उत्ससजे महावने ॥ २२ ॥ 
सम्पूर्ण राक्षसोंके विनाशके उद्देश्यसे किये जानेवाले उस 
सत्रके लिये जो अभि संचित को गयी थी, उसे उन्होंने 
उत्तरदिशामे हिमालयके आस-पातके विशाल वनमें छोड़ दिया || 
स - तत्राद्यापि रक्षांसि वृक्षानइमन एव च। 
भक्षयन्‌ दृश्यते वह्निः सदा पर्वणि पणि ॥ २३॥ 
वह अग्नि आज भी वहाँ सदा प्रत्येक पर्वके अवसरपर 
ाक्षसों, वृक्षों और पत्थरोंको जलाती हुई देखी जाती है ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वण्योर्वापाख्याने अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें और्वोपाछ्यान-विषयक एक सौ अस्सीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८० || 
--7०७६/००ब्युबू0 4 ०क+-ए 
[oN [0२ 00 
एकाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
राजा फल्माषपादको ब्राह्मणी आङ्गिरसीका शाप 


। अजुन उवाच 

रक्षा कल्माषपादेन गुरौ ब्रह्मविदां वरे । 

कारणं कि पुरस्कृत्य भायां वै संनियोजिता ॥ १ ॥ 
अजुनने पूछा--गन्धर्वराज ! किस कारणक्रो सामने 

रखकर राजा कल्मापपादने व्रह्मवेत्ताओमे श्रेष्ठ गुरु वसिष्ठजीके 

पाथ अपनी पल्लीका नियोग कराया था? || १ ॥ 

जानता वै परं धर्म वसिष्ठेन महात्मना । 

अगम्यागमनं कस्मात्‌ कृतं तेन महपिंणा ॥ २ ॥ 
तथा उत्तम धर्मके ज्ञाता महात्मा महर्षि वसि्ठने यह 


` परस्रीगमनका पाप कैसे किया! ॥ २ ॥ 


अधमिष्ठं वसिष्ठेन कृतं चापि पुरा सखे । 

एतन्मे संशयं सर्व छेत्तुमहंसि प्रच्छतः ॥ ३ ॥ 
- सखे | पूर्वकालमें महर्षि वसिष्ठने जो यह अधर्म-कार्य 
० भा० प्र०- १९-- 


क्रिया, उसका क्या कारण दै ! यह मेरा संशय है, जिसे में 
पूछता हूँ | आप मेरे इन सारे संशर्योका निवारण कीजिये ||३॥ 


गन्धव उवाच 
धनंजय निवोधेदं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
वसिष्ठं प्रति दुर्घष तथा मित्रसहं नपम्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्धवेने कहा-दुर्धर्ष बीर धनंजय ! आप महपि 
वसिष्ठ तथा राजा मित्रसहके विषयमे जो कुछ मुझसे पूछ रहे 


हैं, उत्का समाधान सुनित्रे ॥ ४ ॥ 
` कथितं ते मया सर्व यथा शप्तः स पार्थिवः । 


शक्तिना भरतश्रेष्ठ . वासिष्टेन महात्मना ॥ ५ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! वसिप्रपुत्र महात्मा याक्तिसे राजा कल्माप- 
पादको जिस प्रकार शाप प्राप्त हुआ, वह सब प्रसङ्ग में आपसे 
कह चुका हूँ ॥ ५॥ 


५३० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


स तु शापवशं प्राप्तः क्रोधपर्याकुलेक्षणः 
निजगाम पुराद्‌ राजा सहदारः परंतपः ॥ ६ ॥ 
शात्रुओंको संताप देनेवाले राजा कल्मापपाद शापके परत्र 


हो अपनी पलीके साथ नगरसे बाह्र निकल गये | उस समय 
उनकी आंखें क्रोधसे व्याप्त हो रही थीं ।। ६ || 


अरण्यं निजनं गत्वा सदारः परिचक्रमे । 
नानासुगगणाकीणे नानासर्वसमाकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अपनी स्रीके साथ निर्जन वनमें जाकर वे चारों ओर 
चक्कर लगाने लगे | वह महान्‌ वन भाँति-भाँतिके मृगोंसे 
भरा हुआ था | उसमे नाना प्रकारके जीव-जन्तु निवास करते थे || 
नानागुट्मलताच्छन्नं नानाद्रुमसमाब्रृतम्‌। 
अरण्यं घोरसंनादं शापग्रस्तः परिश्रमन ॥ ८ ॥ 
अनेक प्रकारकी लताओं तथा गुल्मोसे आच्छादित 
और विविध प्रकारे बृशषोसे आइत वह (गहन) वन भयंकर 
शब्दोसि गूँजता रहता था | शापग्रस्त राजा कल्मापपाद 
उसीम भ्रमण करने लगे || ८॥ 
स कदाचित्‌ ध्ुधाविष्टो सगयन्‌ भष्ष्यमात्मनः । 
ददश सुपरिक्लिष्टः कस्सिश्चिनिजने वने ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणं ब्राह्मणी चेव मिथुनायोपसंगतो । 
तौ तं वीक्ष्य खुवित्रस्तावकृताथों प्रधावितो ॥ १० ॥ 
एक दिन भूखसे व्याकुळ हो वे अपने लिये भोजनकी 
तलाश करने लगे | बहुत क्लेशा उठानेके वाद उन्होंने देखा 
किं उस वनके किसी निर्जन प्रदेशमै एक ब्राह्मण और ब्राह्मणी 
मैथुनके लिये एकत्र हुए हैं | वे दोनों अभी अपनी इच्छा 
पूण नहीं कर पाये थे, इतनेद्दीमे उन राक्षसाविष्ट कब्माप्रपादकों 
देखकर अत्यन्त भयभीत हो (वहाँसे) भाग चले || ९-१० || 
तयोः प्रद्रवतोविंप्रं जग्राह न्रपतिवलात्‌ । 
दृष्टा गृहीतं भतीरमथ ब्राह्मण्यभाषत ॥ ११॥ 

. उन मागते हुए दम्पतिमेंसे ब्राझणको राजाने बलपूर्वक 
पकड़ लिया। पतिको राक्षसके हाथमें पड़ा देख ब्राह्मणी वोली--|| 
श्ट्णु राजन्‌ मम चचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि सुवत । 
आदित्यवंशाप्रभवस्त्वं हि लोके परिश्रुतः ॥ १२॥ 

` “राजन ! मैं आपसे जो वात कहती हँ, उसे सुनिये | 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले नरेश ! आपका जन्म सूर्य- 
बंशर्म हुआ हैं| आप सम्पूर्ण जगतूमें विख्यात हैं || १२ ॥ 

गार मत्तः स्थितो धर्मे गुरुश्यश्रपण रतः। , 

गोपहत दुर्ध | “न ` पापं कतुमहंसि ॥ १३॥ 
पा प्रमादचल्य होकर धर्में स्थित गहनेवाल हैं| 


-मिळकर अभी अपनी 


` पल्लीमृतावनुप्राप्य सद्यस्त्यक्ष्यसि जीचितम्‌। 


ऋतुकाले तु सम्प्राप्ते भठेब्यसनकर्शिता। 
अक्कताथो ह्यहं भत्रो प्रसवार्थ समागता 
प्रसीद नृपतिश्रेष्ठ भतोयं विस्रज्यताम्‌ । रडा 

“मेरा क्रतुकाल प्राप्त है; मैं पतिके कष्टसे ८ खपा 

हूँ। मैं संतानकी इच्छासे पतिके समीप आयी थी और उनसे 
इच्छा पूर्ण नहीं कर पायी 
तपश्रेष्ठ | ऐसी दशामै आप मुझपर प्रसन्न होइये और 
मेरे इन पतिदेवताको दीजिये? ॥ १४३ || 
एवं विक्रोशमानायास्तस्यास्तु स नुशंसवत्‌ ॥ १ 
भतार भक्षयामास व्याघ्रो खुगमिवेप्सितम्‌ । 
तस्याः क्रोधाभिभूताया यान्यश्र्ण्यपतन्‌ भुवि ॥ १६॥ 
सो5पिःसमभवद्‌ दीप्तस्तं च देशं व्यदीपयत्‌ । 
ततः सा शोकसंतप्ता भव्यसनकरिता ॥ १७॥ 
कल्माषपादं राजर्पिमशपद्‌ ब्राह्मणी रुषा। 
यस्मान्ममाङृताथायास्त्वया क्षुद्र नुशंसवत्‌ ॥ १८॥ 
रक्षन्त्या भक्षितो मेऽद्य प्रियो भर्ता महायशाः । 
तस्मात्‌ त्वमपि दुवुद्ध मच्छापपरिविक्षतः ॥ १९॥ 


५॥ 


यस्य चषेवेसिष्ठस्य त्वया पुत्रा विनाशिताः ॥ २०॥ 
तेन संगम्य ते भाया तनयं जनयिष्यति। 
स ते वंशकरः पुत्रो भविष्यति नुपाधम ॥ २१॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणी करुण विलाप करती हुई याचना कर 
रही थी, तो भी जैसे व्याघ्र मनचाहे मृगको मारकर खा 
जाता हैं; उसी प्रकार राजाने अत्यन्त निर्देयीकी भाति 
ब्राह्मणीके पतिको खा लिया | उस समय क्रोधसे पीड़ित हुई 
ब्राह्मणीके नेत्रोसे धरतीपर आँसुओंकी जो बूँद गिरी, वे स 
प्रज्वलित अग्नि बन गयीं | उस अग्निने उस स्थानको उ 
भस्म कर दिया | तदनन्तर पिके वियोगसे व्यथित एवं शोक 
संतप्त ब्राहमणीने रोप्रमे भरकर राजर्षि कल्माप्रपादकों शा 
दिया--/ओ नीच ! मेरी पतिविषयक कामना अमी पूण 
हो पायी थी; तमी तूने अत्यन्त क्रूरकी भाँति मेरै देख 
आज मेरे मद्दायशस्वी प्रियतम पतिको अपना ग्रास बना 
है; अतः दु्बुद्वे! तू भी मेरे शापसे पीड़ित हुआ 
काळमें पत्नीकै साथ समागम करते ही तत्काल प्राण त्याग 
जिन महर्षि वसिप्ठके पुत्रका तुमने संहार किया ६ 
समागम करके तेरी पत्नी पुत्र पैदा करेगी | डपा 
पुत्र तेरा वंश चलानेवाला होगा? ॥ १५-२१ ॥ 
एवं शप्त्वा तु राजानं सा तमाङ्किरसी शुभा 
तस्येव संनिधौ दीप्तं प्रविवेश हुताशनम. 
` इस प्रकार राजाको शाप देकर वह सती साध्वी गयी | 
राजा कल्मापपादके समीप ही प्रज्वळित अभिमेँ प्रवेशा कर 
वसिष्टश्च महाभागः सर्वमेतदवैक्षत 
शानयोगेन महता तपसा च परंतप 


२३ || 


यैत्ररथपवे ] 


द 0. 
ात्रुसूदन अजुन ! महाभाग वसिष्ठजी अपनी बडी भारी 
तपस्या तथा ज्ञानयोगके प्रभावसे ये सब वाते जानते थे ॥२३॥ 
राजषिंः कालेन महता ततः। 
ऋतुकालेऽभिपतितो मदयन्त्या निवारितः ॥ २४॥ 
दीर्घकालके पश्चात्‌ वे राजर्षि जव झापसे मुक्त हुए, 
तब ऋतुकालमें अपनी पीके पास गये | परंतु उनकी रानी 
मदयन्तीने उन्हे (उक्त शापकी याद दिलाकर ) रोक दिया | २४॥ 
न हि सस्मार ख न्रपस्तं शापं काममोहितः । 
देव्याः सो ऽथ वचः श्रुत्वा सस्ञ्रान्तो नृपसत्तमः॥ २५ ॥ 


इ'यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः | ५३१ 


राजा कल्माप्रपाद कामसे मोहित हो रहे थे । इसलिये 
उन्हें शापका स्मरण नहीं रहा | महारानी मदयन्तीकी व्रात 
सुनकर वे सपत्र बड़े सम्भ्रम (घबराहट ) में पड़ गये ॥ २५॥ 
तं शापमनुसंस्म्ृत्य पर्यतप्यद्‌ भृशं तदा । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा वसिष्ठं संन्ययोजयत्‌ । ` 
खदारेषु नरश्रेष्ठ शापदोषसमन्वितः ॥ २६॥ 

उस शापको वार-्रार याद करके उन्हें बड़ा संताप 
हुआ । नरश्रेष्ठ ! इसी कारण शापदोप्रसे युक्त राजा 
कल्मापपादने महर्षि वसिष्ठका अपनी पल्नीके साथ 
नियोग कराया ॥ २६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि बसिष्ठोपाख्याने एकाशीत्यधिकश्ततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ' आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें बसिष्ठोपाछ्यानविषयक एक सौ इक्यासीवोँ अध्याय पूरा हुजा ॥ १८१ ॥ 


दःयशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका धोम्यको अपना पुरोहित बनाना 


अर्जुन उवाच 
अस्माकमलुरूपो वै यः स्याद्‌ गन्धव वेदवित्‌ । 
पुरोहितस्तमाचक्ष्व सर्वे हि विदितं तव॥ १ ॥ 
अजुनने कहा- गन्धर्वराज ! हमारे अनुरूप जो कोई 
वेदवेत्ता पुरोहित हाँ, उनका नाम बताओ; क्योंकि तुम्हें सब 
कुछ ज्ञात है ॥ १॥ 
गन्धर्वं उवाच 
यवीयान्‌ देवलस्येष वने भ्राता तपस्यति । 
धौम्य उत्कोचके तीर्थे तं वृणुध्वं यदीच्छथ ॥ २ ॥ 
गन्धर्वं बोला-कुन्तीनन्दन ! इसी बनके उत्कोचक 
तीर्थमे महर्षि देवलके छोटे भाई धौम्य मुनि तपस्या करते 
| यदि आपलोग चाहें तो उन्हींका पुरोहितके पदपर 
वरण करें ॥ २॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततोऽजुंनोऽस्रमाञ्नयं प्रददौ तद्‌ यथाविधि । 
गन्धवौय तदा प्रीतो बचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ तत्र अर्जने ( बहुत ) | 
प्रसन्न होकर गन्धर्वको विधिपूर्वक आग्नेयास्न प्रदान किया 
सह बात कही--॥ ३ ॥ 
त्वय्येब तावत्‌' तिष्ठन्तु हया गन्धर्वसत्तम । 
कार्यकाले ग्रहीष्यामः खस्ति ते ऽस्त्विति चाव्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
ऽन्योन्यमभिसम्पूज्य गन्धर्वः पाण्डवाश्च ह । 
स्याद्‌ भागीरथीतीरादू यथाकामं प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
, गन्धर्वप्रवर | तुमने जो घोड़े दिये हैं, वे अभी तुम्हारे 
है पास रहें । आवद्यकताके समय हम तुमसे ले लेंगे). 
ऐगहारा कल्याण हो |? अर्जुनकी यह वात पूरी होनेपर 


गन्धर्वराज और पाण्डवोंने एक-दूसरेका बड़ा सत्कार किया । 

फिर पाण्डवगण गङ्गाके रमणीय तटसे अपनी इच्छाके अनुसार 

चल दिये || ४-५ || 

तत उत्कोचकं तीर्थ गत्वा धौम्याश्रमं तु ते । 

तं वव्॒ः पाण्डवा धौम्यं पौरोहित्याय भारत ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर उत्कोचक्र तीर्थमें धौम्यके आश्रम- 

पर जाकर पाण्डवोंने धोम्यक्रा पौरोहित्य-कर्मके लिये 

वरण क्रिया ॥ ६ | 


|... म भ्‌ स 
र 


तान्‌ धौम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदविदां वर: । 
वन्येन फलमूलेन' पौरोहित्येन चेव ह॥ ७ ॥ 
सम्पूर्ण वेदोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ धौम्यने जंगली फल-मूल . 


| 
{| 
| 

| 


3.$ 
| 
। 
£| 


५३२ 


अर्पण करके तथा पुरोहितीके लिये स्वीकृति देकर उन सत्रका 
सत्कार किया ॥ ७ ॥ 
ते समाशंसिरे लब्धां श्चियं राज्यं च पाण्डवाः। 
ब्राह्मणं तं पुरस्कृत्य पाञ्चार्ली च स्वयंवरे ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोंने उन ब्राह्मणदेवताको पुरोहित बनाकर यह 
भलीमाँति बिश्वास कर लिया कि “हमें अपना राज्य और धन 
अब मिले हुएके ही समान है |! साथ ही उन्हें यह भी 
भरोसा हो गया क्रि “स्वयंबरमे द्रौपदी हमे मिल जायगी? || ८॥ 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा संगतास्तदा । 
नाथवन्तमिवात्मानं मेनिरे भरतर्षभाः ॥ ९ ॥ 
उन गुरु एवं पुरोहितके साथ हो जानेसे उस समय 
भरतबंद्ियोंमें श्रेष्ठ पाण्डवोंने अपने-आपको सनाथ-सा समझा || 
स हि वेदाथेतच्वश्ञस्तेषां गुरुरुदारधीः । 
तेन धर्मविदा पाथो याज्या धमेविदः कृताः ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते [ 
आ 


र 


उदारबुद्धि धौम्य वेदार्थे तत्वज्ञ थे, 
गुरु हुए | उन धर्मश मुनिने धर्मज्ञ कु 
यजमान वना लिया ॥ १० || 
वीरांस्तु सहितान्‌ मेने प्राप्तराज्यान्‌ खधमत । 
वुद्धिवीयवलोत्सादैयुक्त।न्‌ देवानिव द्विजः ॥ ११ 

धोम्यको भी यह विश्वास हो गया कि ये बुद्धि | 
बल और उत्साहसे युक्त देवोपम वीर संगटित होकर स्वधे 
अनुसार अपना राज्य अवद्य प्रास कर लेंगे ॥ ११ ॥ 
कृतस्वस्त्ययनास्तेन ततस्ते मनुजाधिपाः 

निरे है डौ 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाञ्चाल्यास्तं स्वयंवरम्‌ ॥ १२॥ 

धौम्यने पाण्डवोंके लिये स्वस्तिवाचन किया | 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने एक साथ द्रौपदीके सवय 
जानेका निश्चय किया ॥ १२ ॥ 


ब पाण्डवोके 
न्तीकुमारोंकों अपना 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपवेणि धौम्यपुरोहितकरणे दृश्नशीस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्रर्थपर्वमे घौम्यकों पुरोहित बनानेसे सम्बन्ध रखनेत्राका 
पक सौ बयासीओँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८२ || 


( खयंवरपवे ) 


>यशीत्यधिकशततमोध्यायः 
पाण्डवोंकी पश्चालयात्रा और मार्गमे ब्राह्मणोंसे बातचीत 


र 2 वैद्यम्पायन उवाच 
ततस्ते नरशादुंला भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः । 
प्रययुद्रोपदी द्रष्टं तं च देश महोत्सवम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय़ ! तब वे नरश्रेप्ठ 
पाँचौ भाई पाण्डव राजकुमारी द्रौपदी; उसके पञ्चालदेंश और 
वहाँके महान्‌ उत्सवको देखनेके लिये वहोंसे चळ दिये।| १॥ 
ते प्रयाता नरव्याप्राः सह मात्रा परंतयाः । 
ब्राह्मणान्‌ ददशुमोगे गच्छतः संगतान्‌ बहून ॥ २ ॥ 
- मनुप्याँमै सिद्कै समान वीर परंतप पाण्डव अपनी 
माताके साथ यात्रा कर रदै श्र । उन्होंने मार्गम देखा, बहुत-से 
ब्राह्मण एक साथ जा रद हैं ॥ २ ॥ 
त ऊचुव्रोह्मणा राजन्‌ पाण्डवान्‌ ब्रह्मचारिणः 
भवन्तो गमिष्यन्ति कुतो वाभ्यागता इह ॥ ३ ॥ 


. राजन्‌ ! उन ब्रह्मचारी व्राह्मणोने पाण्डवोसे पूछा 
“आपलोग कहाँ जायेंगे और कहाँसे आ रदद हूँ !?॥ ३॥ 


युध उवाच 
_ सोदयानेकचारिणः । 


न्तु सहद मात्रा द्विजषभाः॥ ४ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--विप्रवरो ! आपलोगोंको माढुम हो 
कि हमलोग एक साथ विचरनेवाले सहोदर भाई हैं और 
अपनी माताक़ साथ एकचक्रा नगरीसे आ रहे हँ ॥४॥ 

ब्राह्मणा ऊचुः 

गच्छताद्येव पञ्चालान्‌ द्रुपदस्य निवेशने । 
खयंवरो महांस्तत्र भविता सुमहाधनः॥ ५ ॥ 

ब्राह्मणोने कहा आज ही पञ्चाल देशको लिये | 
वहाँ राजा द्रुपदके दरवारमे महान धन धान्यसे 
स्वयंवरका वहुत बड़ा उत्सव होनेवाला है ॥ ५ ॥ 
एकसाथ प्रयाताः स्स वयं तत्रैव गामिनः! 


तत्र ह्याद्धतसंकाशो भविता खुमहोत्सवः ॥ ९ 
हम सत्रलोंग एक साथ चले हैं और वहीं जा ह 
वहाँ अत्यन्त अद्भुत और बहुत बी ड 
होनेवाला है ॥ ६ ॥ 
यशसेनस्य दुहिता द्रुपदस्य महात्मन ७॥ 
वेदीमध्यात्‌ समुत्पन्ना पद्मपत्रनिभेक्षणा नी , 
यज्ञसेनः नामवाळे महाराज द्रुपदके कि 


जो यज्ञकी वेदीसे प्रकट हुई दै। 


` कमलदलके समान सुन्दर हैं ॥ ७ ॥ 


दर्शनीयानवद्याङ्गी खुकुमारी मनखिनी । 
धृष्टयुख्स्य भगिनी द्रोणशात्रोः प्रतापिनः ॥ ८ ॥ 
उसका एक-एक अङ्ग निर्दाप है । बह मनस्विनी 
सुकुमारी दुपदकन्या देखने ही योग्य है । द्रोणाचार्यके 
तु प्रतापी धृष्युम्नकी वह वहिन है ॥ ८ ॥ 
यो जातः कवची खड़ी सशर; सशरासनः । 
सुसमिद्धे महावाहुः पावके पावकोपमः ॥ ९ ॥ 
धृष्युम्न वे ही हैं; जो कवच, खड्ढ) धनुष और 
ब्राणके साथ उत्पन्न हुए हैं। महावाहु ध्रष्टयुम्न प्रज्वलित 
अग्निसे प्रकट होनेके कारण अग्निके समान हीं 
तेजस्वी हैं ॥ ९ ॥ 
खसा तस्यानवयाङ्की द्रौपदी तनुमध्यमा । 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रवाति बै ॥ १०॥ 
द्रौपदी निर्दोप अङ्गों तथा पतळी कमरवाली है और 
उसके दारीरसे नीलकमलके समान सुगन्ध निकलकर एक 


कोसतक फेलती रहती हे।वह उन्हीं धृषटयुम्नकी 
बहिन हैं ॥ १० || 
यज्ञसेनस्य च सुतां स्वयंवरकृतक्षणाम्‌ । 


गच्छामो वे वयं द्रष्टं तं च दिव्यं महोत्सवम्‌ ॥ ११॥ 
यज्ञसेनकी पुत्री द्रौपदीका स्वयंवर नियत हुआ है | 
अतः हमलोग उस राजकुमारीको तथा उस स्वयंवरके 
दिव्य महोत्सवको देखनेक्रे लिये वहाँ जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
खाध्यायवन्तः शुचयो महात्मानो यतवताः ॥ १२॥ 
तरुणा दृशेनीयाश्च . नानादेशसमागताः । 
महारथा कृतास्त्राश्च समुपेष्यन्ति भूमिपाः ॥ १३॥ 
(वहाँ ) कितने ही प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, यज्ञ करनेवाले, 
जाध्यायशील) पवित्र, नियमपूर्वक व्रतका पालन करनेवाले) 
महात्मा एवं तरुण अवस्थावाले दर्शनीय राजा और 
राजकुमार अनेक देशोंसे पधारेंगे । अञ्विद्यामे निपुण 
महारथी भूमिपाल भी वहाँ आयँगे ॥ १२-१३ ॥ 
ते तत्र विविधान्‌ दायान्‌ विजयार्थ नरेश्वराः 
मदास्यन्ति धनं गाश्च भक्ष्यं भोज्यं च सवरा: ॥ १४ ॥ 
वे नरपतिगण अपनी-अपनी विजयके उद्देश्यसे ' वहाँ 


ऽयशीत्यधिकराततमो ऽध्यांयंः 
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नाना प्रकारके उपहार, धन, गोऐँ, भक्ष्य और भोज्य आदि सब 

प्रकारको वस्तुएँ दान करेंगे ॥ १४ ॥ 

प्रतिगृह्य च तत्‌ सव दृष्ठा चेव स्वयंवरम्‌ । 

अनुभूयोत्सवं चेव गमिष्यामो यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
उनका वह सत्र दान ग्रहण कर, स्वयंवरको देखकर 

और उत्सवका आनन्द लेकर फिर हमलोग अपने-अपने 

अभीष्ट स्थानको चळे जायँगे ॥ १५ ॥ 

नटा वेतालिकास्तत्र नर्तकाः सूतमागधाः । 

नियोधकाश्च देशेभ्यः समेष्यन्ति महाबलाः ॥ १६॥ 


वहाँ अनेक देशोंके नट, वैतालिक, नर्तक) सूत; 
मागध तथा अत्यन्त बलवान्‌ मल्ल आयँगे || १६ ॥ 
एव कातूहल कृत्वा दृष्टा च प्रतिगृह्य च । 
सहास्माभिमहात्मानः पुनः प्रतिनिवत्स्यंथ ॥ १७॥ 

महात्माओं ! इस प्रकार हमारे साथ खेल करके) तमाशा 
देखकर और नाना प्रकारके दान ग्रहण करके फिर 
आपलोग भी लोट आइयेगा || १७ ॥ 
दर्शनीयांश्च वः सवान्‌ देवरूपानवस्थितान्‌ । 
समीक्ष्य कृष्णा वरयेत्‌ संगत्येकतमं वरम्‌ ॥ १८॥ 

आप सब लोगोंका रूप तो देवताओंके समान है, आप 

सभी दर्शनीय हैं, आपलोगोंको (वहाँ उपस्थित) देखकर द्रौपदी 
देवयोगसे आपमेंसे ही किसी एकको अपना वर चुन 
सकती हे ॥ १८ ॥ 


अयं भ्राता तव श्रीमान्‌ दशनीयो महाभुजः । 

नियुज्यमानो विजये संगत्या द्रविणं बहु । 

आहरिष्यन्नयं नूनं प्रीति वो वर्घयिष्यति ॥ १०. ॥ 
आपलोगोके ये भाई अर्जुन तो बड़े सुन्दर और दर्शनीय हैं। 

इनकी भुजाएँ बहुत बड़ी हैं | इन्हें यदि विजयके कार्यमें 

नियुक्त कर दिया जाय; तो ये देवात्‌ बहुत बड़ी धनराशि 

जीत लाकर निश्चय ही आपलोगोंकी प्रसन्नता बढ़ायेंगे | 

युधिष्ठिर उवाच 


परमं भो गमिष्यामो द्रष्टं चेव महोत्सवम्‌। 
भवद्भिः सहिताः सवे कन्यायास्तं स्वयंवरम्‌ ॥ २० ॥ 

युधिष्ठिर बोले त्राझ्गो ! हम भी द्रुपदकन्याके 
उस श्रेष्ठ स्वयंवर-महोत्सवको देखनेके लिये आपलोगोंक्े 
साथ चलेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि स्॒यंवरपवंणि पाण्डवागमने त्र्यशीत्यधिकशततमो 5ध्याय; ॥ १८३ ॥ 


शस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत खयंवर॒पर्वमें पाण्डवागमनव्रिषयक्र एक सौ तिरासीदॉ अध्याय पूरा हुआ १८३ 


का 


av >> 4400. 


> | 


LT SI 
| TREES RPT 


५३४ _ श्रीमहाभारते 


चतुरशीत्यािकशततमोऽध्यायः 


पाण्डवोंका दुपदकी राजधानीमै जाकर इम्हारके यहाँ रहना, स्वयंवरसभाका 
वर्णन तथा धृष्टय्युम्नकी घोषणा 


वेशस्पायन उवाच 
एवमुक्ताः प्रयातास्त पाण्डवा जनमेजय । 
राशा दक्षिणपश्चालान्‌ द्रुपदेनाभिरक्षितान्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उन ब्राहमणोंके 
यों कहनेपर पाण्डवलोग ( उन्हीक्रे साथ) राजा द्रुपदके द्वारा 
पालित दक्षिणपाञ्चाळ देशकी ओर चळे | १ ॥ 
ततस्ते सुमदात्मानं शुद्धात्मानमकल्मषम्‌ । 
दहशुः पाण्डवा वीरा मुनि द्वैपायनं तदा ॥ २ ॥ 
तदनन्तर उन पाण्डवर्ब रोको मागमे पापरहित, शुद्धचित्त 
एवं श्रेष्ठ महात्मा द्वैपायन मुनिका दर्शन हुआ ॥ २ ॥ 
तस्मे यथावत्‌ सत्कारं कृत्वा तेन च सत्कृताः । 
कथान्ते चाभ्यनुज्ञाताः प्रययुद्रेपदक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डवोंने उनका यथावत्‌ सत्कार क्रिया और उन्होंने 
पाण्डवोक्ा । फिर उनमें आवश्यक त्रातचीत हुई । वार्तालाप 


समासत होनेपर व्यासजीकी आज्ञा ळे पाण्डव पुनः द्ुपढकी 
'राजधानीकी ओर चळ दिये || ३ ॥ 


पश्यन्तो रमणीयानि बनानि च सरांसि च । 


तत्र तत्र वसन्तश्च शानेजेग्मुमेहारथाः ॥ ४ ॥ 


FF महारथी पाण्डव मार्गमें अनेकानेक रमणीय वन और 
वर देखते तथा उनःउन स्थानोंमें डेरा डालते हुए धीरे- 
धीरे आगे वढते गये ॥ ४ ॥ | 
खाध्यायबन्तः शुचयो मधुराः प्रियवादिनः। . 


( प्रतिदिन ) स्वाध्यायमे तत्पर रहनेवाले 
प्रकृतिबाले तथा प्रियवादी पाण्डुकुमार 
क्रमशः पाञ्चालदेशमै जा पहुँच ॥ ५ ॥ | 
ते तु दृष्ट्रा पुरं तच्च स्कन्धावारं च पाण्डवाः | | 

० 000 | 

कुम्भकारस्य शालायां निवासं चक्रिरे तदा ॥ ६॥ | 
| 

| 


) पवित्र, मधुर 
इस तरह चलकर 


दुपदके नगर और उसंकी चहारदीवारीको देखकर 
पाण्डवोंने उस समय एक कुम्हारके घरमै अपने रहनेकी 
व्यवस्था की ॥ ६ ॥ 
तत्र भैक्षं समाजहुब्रोह्मणी बृत्तिमाश्चिताः। 
तान्‌ सम्प्राप्तांस्तथा वीराञ्जज्ञिरे न नराःकचित्‌ ॥ ७ | 
वहाँ ब्राह्मणबृत्तिका आश्रय ले चे भिक्षा माँगकर लाते 
(ओर उससे निर्वाह करते) थे । इस प्रकार वहाँ पहुँचे हुए 
पाण्डववीरोंको कहाँ कोई भी मनुप्य पहचान न सके || ७॥ 
यज्ञसेनस्य कामस्तु पाण्डवाय किरीटिने । | 
कृष्णां दद्यामिति सदा न चेतद्‌ विवृणोति सः ॥ ८ ॥ | 
राजा दुपदके मनमें सदा यही इच्छा रहती थी कि मै 
पाण्डुनन्दन अर्जुनके साथ द्रौपर्दीका व्याह करूँ | परंतु वे 
अपने इस मनोभावको किसापर प्रकट नहां करते थे ॥ ८॥ 
सोऽन्वेषमाणः कौन्तेयं पाञ्चाल्यो जनमेजय । 
दृढं धनुरनानस्यं कारयामास भारत ॥ ९ | 
भरतबंशी जनमेजय ! पाज्ञालनरेशने - कुन्तीकुमार 
अर्जुनको खोज निकाळनेकी इच्छासे एक ऐसा दृढ ष 
बनवाया, जिसे दूसरा कोई झुका भी न सके ॥ ९ ॥ 
यन्त्रं वैहायसं चापि कारयामास कृत्रिमम । 
तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्यं चकार सः ॥ १०॥ 
राजाने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी वनवासा? (ज 
तीत्रवेगसे आकाशमै तूमता रहता था ) । उस ग्र je 
के उपर उन्होंने उसीके वरावरका लक्ष्य तैयार कराकर 


~ c गने यह रोपर क्र 
रखवा दिया । ( इसके वाद उन्होंने यह घोपणा 


दी)॥१० | 
द्रुपद उवाच 
इदं सज्यं धनुः कृत्वा सज्जेरेमिश्व सायकैः | 
अतीत्य लक्ष्य यो वेद्धा स लब्धा मत्खुतामिति ॥ ९, i 
द्रपदने घोषणा की--जो वीर इत घनुपपर 5 
चढ़ाकर इन प्रस्तुत. बाणोंद्वारा ही यन्त्रके छेद्के भीतस उ 
लॉघकर लक्ष्यवेध करेगा, वही मेरी पुत्रीको प्रात कर 
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वैद्यम्पायन उवाच 
इति स द्रुपदो राजा खयंवरमश्रोपयत्‌ । 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सर्वे समीयुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा द्रुपदने जव स्वयंबरकी घोपणा करा दी, तव उसे सुनकर 
सब राजा वहाँ उनकी राजधानीमे एकत्र होने लगे || १२ | 
ऋषयश्च महात्मानः स्वयंवरदिहक्षचः। 
ढु्योधनपुरोगाश्च सकर्णाः कुरवो न्प ॥ १३॥ 
बहुत-से महात्मा क्रपि-मुनि भी स्वयंवर देखनेके लिये 
आये | राजन्‌ ! दुर्योधन आदि कुरुबंशी भी कर्णके साथ 
वहा आये थे ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणाश्च महाभागा देशेभ्यः समुपागमन्‌ । 
ततोऽचिता राजगणा द्रुपदेन महात्मना ॥ १४॥ 
उपोपविष्टा मञ्चेषु द्रष्टकामाः स्वयंचरम्‌। 
ततः पौरजनाः सर्वे सागरोद्धृतनिःस्वनाः ॥ १५ ॥ 
भिन्न-भिन्न देशोंसे कितने ही महाभाग ब्राह्मणोंने भी 
पदापण किया था । महामना राजा द्रुपदने ( वहाँ पधारे हुए) 
नरपतियोँक्ा भर्ल,भाँति स्वागत-सत्कार एवं सेवा-पूजा की | 
तमश्चात्‌ वें सभी नरेश स्वयंवर देखनेकी इच्छासे वहाँ 
रखे हुए मञ्चोपर वेठे। उस नगरके समस्त निवाती भी 
यथास्थान आक्र बैठ गये । उन सबका कोलाहल 
क्षुब्ध हुए समुद्रके भयंकर गर्जनके समान सुनायी 
पड़ता था || १४-१५ ॥ 
शिशुमारशिरः प्राप्य न्यविशंस्ते स्म पार्थिवाः । 
माशुत्तरण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे। 
समाजवाटः शुशुभे भवनेः सवतो वृतः ॥ १६॥ 
वहाँकी बेटक शिशुमारकी आक्कतिमै सजायी गयी 
थी। शिद्युमारके शिरोभागमें सत्र राजा अपने-अपने मञ्चोपर 
बैठे थे | नगरसे ईगानकोणमें सुन्दर एबं समतल भूमिपर 
स्वयंवरतभाका रङ्गमण्डप सजाया गया था; जो सत्र ओरसे 
सुन्दर भवनोंद्रारा घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा पा रहा था | 
माकारपरि ख्नोपेतो द्वारतोरणमण्डितः 
वितानेन विचित्रेण सर्वतः समलंकृतः ॥ १७॥ 
उसके सब ओर चहारदीवारी और खाई बनी थीं । 
अनेक फाटक और दरवाजे उक्त मण्डपकी शोभा बढ़ा 
थे । विचित्र चेंदोवेसे उस सभाभवनको सव ओरसे 
- जया गग्रा था ॥ १७॥ ` 
तूयोघशतसंकोर्णः. 'पराध्यागुरुधूपितः । 
चिन्दनोइकस्िक्तश्च . माल्यदामोपशोमितः ॥ १८॥ 
वहाँ सैकड़ों प्रकारके वाजे वज रहे थे | बहुमूल्य अगुरु- 
झेक सुगन्ध चारों ओर फैल रही थी.). फर्शपर चन्दनके 


जलका छिड़काव किया गया था | सत्र ओर फूलोंकी मालाएँ 
और हार टँगे थे, जिसे वहॉँकी शोभा: बहुत बढ़ गयी थी | 
> ~ 

केलासशिखरप्रख्येन भस्तळविले खिभिः | 


° ~ 
* स्वतः संवृतः शुभ्रैः प्रासादैः सुकृतोच्छुयें: ॥ १९ ॥ 


उस रङ्गमण्डपके चारों ओर केलासशिखरके समान ऊँचे 
और वेत रंगके गगनचुम्बी महल बने हुए थे ॥ १९ ॥ 
खुवणजाळसंवीरेमणिकुट्टिमभूषणेः । 
खुखारोहणसोपानेमेहासनपरिच्छदे ॥ २०॥ 

उन्हें भीतरसे सोनेक्रे जालीदार पदो. और झालरोंसे 
सजाया गया था | फर्श और दीवारोंमें मणि एवं रत्न जड़े 
गये थे । उत्तम सुखपूर्जक चढ़ने योग्य सीढ़ियाँ बनी थीं । 
बड़े-बड़े आसन ओर बिछावन आदि विछाये गये थे || २० ॥ 
स्रग्दामसमवच्छन्नेरशुरूतत्तमवासितेः 


हंसांशुवर्णैवंहुभिरायोजनसुगन्धिभिः ॥ २१॥ . 


अनेक प्रकारकी मालाएँ और हार उन भवनोंकी शोभा 
बढ़ा रहे थे। अगुरुकी सुगन्ध छा रही थी | वे हंत और चन्द्रमा- 
की किरणोंके समान श्वेत दिखायी देते थे | उनके भीतरसे 
निकली हुई धूपक्री सुगन्ध चारों ओर एक योजनतक फैल 
रही थी ॥ २१॥ 
असम्बाधशतद्वारैः शयनासनशोभितैः । 
बहुधा तु पिनद्वङ्कैहिमवच्छिखरेरिच ॥ २२॥ 

उन महलोंमें सैकड़ों दरवाजे थे। उनके भीतर आने- 
जानेके लिये बिल्कुल रोक-टोक नहीं थी और वे माँति-माँति- 
की झाय्याओं तथा आसनोंसे सु तोभित थे । उनकी दीवारोंक्रो 
अनेक प्रकारकी धातुओंके रंगोंसे रॅगा गया था । अतः वे 
राजमहल हिमाळयके -बहुरंगे शिखरोंक्रे समान सुशोभित हो 
रहे थे ॥ २२|| 
तत्र नानाप्रकारेषु विमानेषु स्वलंछताः 
स्पघमानास्तदान्योन्यं निषेउुः सवेराथिवाः ॥ २३ ॥ 

सतमहले मकानों या विमानोंमेंश जो अनेक 

प्रकारके वने हुए. थे, सप्र सजाछोग परस्पर एक दूसरेसे होइ 


रखते हुए सुन्दर-से-सुन्दर श्रङ्घार धारण करके बैठे || २३ || - 


तत्रोपविष्टान्‌ द्‌इशुमेहासत्त्वपराक्रमान्‌ । 
राजासहान्‌महाभागान्‌कृष्णाणुरुविभूषितान्‌॥ २४ ॥ 
महाप्रसादान्‌ बह्मण्यान्‌ खराष्ट्रपरिरश्चिणः 
प्रियान्‌ सर्वस्य लोकस्य सुक्रतैः कर्मभिः शुभैः ॥ २५ ॥ 
मञ्चेषु च पराध्यंषु पौरजानपदा जनाः। 
कृष्णादशेतसिद्ध र्थं स्वतः समुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 
नगर और जनपदके लोगोंने जव देखा कि उक्त 
विमानोंमें बहुमूल्य मञ्चोके ऊपर महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न परम सौभाग्यशाली, कालागुरुसे विभूषित, महान्‌ 


कृपाप्रसादसे युक्त) ब्राह्मणभक्त+ अपने-अपने राष्ट्रके रक्षक 
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और शुभ पुण्यकर्माके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌के प्रिय 
श्रेष्ठ नरपतिगण आकर बैठ गये हँ, तब राजकुमारी द्रौपदीके 
दर्शनका लाम लेनेके लिये वे भी सब ओर सुख- 
पूर्वक जा बैठे | २४-२६ || 
ब्राह्मणैस्ते च सहिताः पाण्डवाः समुपाविशन्‌। 
ऋद्धि पाञ्चालराजस्य पदयन्तस्तामनुत्तमाम्‌ ॥ २७॥ 
वे पाण्डव भी पाञ्चालनरेशकी उस सर्वोत्तम समृद्धिका 
अवलोकन करते हुए ब्राह्मणोके साथ उन्हींकी पडक्तिमे बेठे थे। 
ततः समाजो ववृधे स राजन्‌ दिवसान्‌ वहून्‌ । 
रल््रदानवहुळः शोभितो नटनतंकेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! नगरमे बहुत दिनोंसे लोगोंक्री भीड़ बढ़ 
रही थी | राजसमाजके द्वारा प्रचुर धन-रत्नोंका दान किया 
जा रहा था। ब्रहुतेरे नर और नर्तक अपनी कला दिखाकर 
उस समाजकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २८ ॥ 
वतेमाने समाजे तु रमणीयेऽह्वि घोडशो । 
आशुताज्गी सुवसना सर्वोभरणभूविता ॥ २९ ॥ 
मालां च समुपादाय काञ्चनी समळंछताम्‌ । 
अवतीणोी ततो रङ्गं द्रौपदी भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
सोलहवे दिन अत्यन्त मनोहर समाज जुटा । 
भरतश्रेष्ठ | उसी दिन स्नान करके सुन्दर वस्त्र और 
सत्र प्रकारके आभूषणांसे विभूपित हो हाथोंमें सोनेकी बनी 
हुई कामदार जयमाला लिये द्रुपदराजकुमारी उस रङ्ग- 
भूमिमें उतरी ॥ २९-३० || 
पुरोहितः सोमकानां मन्त्रविद्‌ ब्राह्मणः शुचिः । 
परिस्तीयं जुहादाशिमाज्येन विधिवत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
तब सोमकवंशी क्षत्रियौके पवित्र एवं मन्त्रज्ञ ब्राह्मण 
पुरोहितने अग्निवेदीके चारों ओर कुशा विछाकर वेदोक्त विधिके 
अनुसार प्रज्वलित अग्निमें घीकी आहुति डाली ॥ ३१ ॥ 
संतर्पयित्वा ज्वलनं त्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च। 
वार्‍यामास खबचोणि वादित्राणि समन्ततः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार अग्निदेवको तृप्त करके ब्राह्मणोंसे स्वस्ति- 
वाचन कराकर चारों ओर बजनेवाले सत प्रकारके वाजे 
बंद करा दिये गये ॥ ३२ ॥ . 
निःरान्दे तु कृते तस्मिन्‌ ध्रएद्युस्नो विशाम्पते । 
कृष्णामादाय विधिवन्मेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ ३३ ॥ 
रङ्गमध्ये गतस्तत्र मेघगम्भीरया गिरा । 
वाक्यमुचचेजेगादेदं ञछक्षणमर्थवदुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! बाजोंकी आवाज बंद हो जानेपर जव स्वयंवर- 
सभामें सन्नाटा छा गया) तत्र विधिक्रे अनुसार घृट्युम्न द्रौपदीको 


इस 


कक !|ाछ6छछछ मा र 


प्ज्ज्ज्ज 


(साथ ) लेकर रङ्गमण्डपके बीचमें खडा हो मेघ 


वा 
२४ | 


और के 
प 3: 
के समान स्वर तथा मेधगर्जनकी-सी गम्भीर प र्भ 


९ ७ 
अथयुक्त उत्तम एव मधुर वचन वोळा--]| ३३- 


इद धडुलंक्ष्यमिमे च वाणाः 
ठ श्टण्वन्तु मे भूपतयः समेतः । 
ण यन्त्रस्य समपयध्व॑ 


शरैः शितेव्यामचरेर्दशाेः ॥ ३५॥ 

“यहाँ आये हुए भूपालगण ! आपलोग ( ध्यान देकर) 

मेरी बात सुनें । यह धनुष है, ये वाण हैं और यह निशाना 
है । आपलोग आकाशमै छोड़े हुए पाँच पैने वाणोंद्वार उग 


यन्त्रके छेदके भीतरसे लक्ष्यको बेधकर गिरा दें ॥ ३५ 
फतन्महत्‌ कमे करोति यो वे 
कुलेन रूपेण बलेन युक्तः । 
तस्याद्य भार्या भगिनी ममेयं 


कृष्णा भवित्री न सूषा ब्रवीमि ॥ १९॥ 


“मैं सच कहता हूँ, झूठ नहीं बोलता--जो उत्तम 
सुन्दर रूप और श्रेष्ठ वळसे सम्पन्न वीर यह महान्‌ के 
दिखायेगा, आज यह मेरी बहिन कृष्णा उसीकी धर्मपली 

तानेवसुक्त्वा द्रुपदस्य पुत्रः 
पश्चादिदं तां भगिनीमुवाच । ` 
नात्रा च गोत्रेण च कमणा च `. 
संकीतयन्‌ भूमिपतीन्‌ समेतान्‌ ॥ 
यों कहकर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने वहा 
राजाओंके नाम; गोत्र और पराक्रमका वर्णन करते इ". 
वहिन द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ३७ ॥ 


न्य 


i र छ : 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि शष्टयुम्नवाक्ये चतुरश्ीत्यधिकशाततमो ऽध्यायः ॥१ ८१॥ 


= 


कुला 


म॑ कर 
पत्नी होगी! 


३७॥ 
आये 


अपनी 


, ५ न श्रीम हा न १ टु ह ४॥ 
5 हा आदिप्वैके अन्तर्गत सयर घृथ्युगनवाक्यनिपयक एक सौ चौरासीवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९% 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


पश्चाशीत्यधिकशततमो<5ध्यायः ५३७ 


पञ्चारीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
धृष्टययुत्रका द्रौपदीको खयंबरमें आये हुए राजाओंका परिचय देना 


धृष्टदयुम्न उवाच 

दुयोधनो दुर्विषहो डुमुंखो दुष्प्रधर्षणः । 
विविशतिर्विकर्णश्च सहो दुःशासनस्तथा ॥ १ ॥ 
युयुत्सर्वायुवेगश्च भीमवेगरवस्तथा । 
उग्रायुधो बलाकी च करकायुर्विरोचनः ॥ २ ॥ 
कुण्डकश्चित्रसेनश्च सुवचः कनकध्वज्ञः । 
नन्दको वाहुशाली च तुहुण्डो विकटस्तथा ॥ ३ ॥ 
एते चान्ये च वहवो धातेराषट्रा महाबलाः । 
कर्णेन सहिता वीरास्त्वदर्थ समुपागताः ॥ ४ ॥ 

ध्रष्टयुस्नने कहा-त्रदिन ! यह देखो-- दुर्योधन; 
दुर्विष्रह? दुर्मख, दुष्प्रधर्षण विविंशति) विकर्णश सह, 
दुःशासन, युयुत्सु, वायुवेग, भीमवेगरव) उग्रायुध) बलाकी) 
करकायु; विरोचन) कुण्डक) चित्रसेन सुवर्चा, कनकध्वज, 
नन्दक) बाहुशाली) तुहुण्ड तथा विकट-ये और दूसरे भी 
बहुत-से महावली धृतराष्ट्रपुत्र जो सब-के-सब वीर हैं, तुम्हें 
प्राप्त करनेके लिये कर्णके साथ यहाँ पधारे हैं ॥ १-४॥ 
असंख्याता महात्मानः पार्थिवाः क्षत्रियर्षभाः । 
शकुनिः सौवलश्चैव वृषकोऽथ बृहद्गलः ॥ ५ ॥ 
एते गान्धारराजस्य सुताः सर्वे समागताः । 
अश्वत्थामा च भोजश्च सवेरास्त्रथता वरौ ॥ ६ ॥ 
समवेतौ महात्मानौ त्वदर्थे समलकतौ । 
बृहन्तो मणिमांश्चैव दण्डधारश्च पार्थिवः ॥ ७ ॥ 
सहदेवजयत्सेनौ मेघसंधिश्च पार्थिवः । 
बिराट; सहः पुत्राभ्यां शह्केनेवोत्तरेण च ॥ ८ ॥ 
पाद्धक्षेमिः सुरामा च सेनाविन्दुश्च पार्थिवः । 

* सह पुत्रण सुनाना च सुवचसा ॥ ९ ॥ 
सुचित्रः सुकुमारश्च वृकः सत्यध्चतिस्तथा । 
सूयध्वज्ञो रोचमानो नीलश्चित्रायुधस्तथा ॥ १० ॥ 
भशुमांश्चेकितानश्च॒ श्रेणिमांश्च महाबलः 
समुद्रसेनपुत्रश्च॒चन्द्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ११॥ 

पितापुत्रौ विदण्डो दण्ड एव च । 
पण्डको वासुदेवश्च भगदत्तश्च वीयंवान्‌ ॥ १२॥ 
पत्तनाधिपतिस्तथा । 
मद्रराजस्तथा शल्यः सहपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 
सक्माङ्गदेन वीरेण तथा रुक्मरथेन च । 
कौरब्यः सोमदत्तश्च पुत्राश्चास्य महारथाः ॥ १४ ॥ 
; शूरा भूरिभूरिश्रवाः शलः। 
जैदक्षिणश्व काम्बोजो दढधन्वा च पौरवः ॥ १५॥ 
इनके सिवा और भी असंख्य महामना क्षत्रियशिरोमणि 


भूमिपाल यहाँ आये हैं। उधर देखो, गान्धारराज सुबलके 
पुत्र शकुनि) वृषक और बृहद्वल बैठे हैं। गान्धारराजके 
ये सभी पुत्र यहाँ पधारे हैं। अश्वत्थामा और भोज--ये दोनों 
महान्‌ तेजस्वी और सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ हैं और तुम्हारे 
लिये गहने-कपड़ोंसे सज-धजकर यहाँ आये हैं | राजा बृहन्तः 
मणिमान्‌, दण्डधार) सहदेव, जयत्सेन, राजा मेघसंधि। अपने 
दोनों पुत्रों शङ्ख और उत्तरके साथ राजा विराट, दृद्धक्षेमक्े पुत्र 
सुशर्मा) राजा सेनाविन्दु, सुकेतु और उनके पुत्र सुवर्चा, सुचित्र, 
सुकुमार, वृक; सत्यधृति, सूर्यध्वज) रोचमान) नील) चित्रायुध) 
अञ्च॒मान्‌, चेकितान+ महाबली श्रेणिमान्‌) समुद्रसेनके प्रतापी 
पुत्र चन्द्रसेन, जलसंघ, विदण्ड और उनके पुत्र दण्ड) 
पौण्डूक वासुदेव; पराक्रमी भगदत्त, कलिङ्गनरेदा) ताम्रलिस- 
नरेश) पाटनके राजा, अपने दो पुत्रों बीर रुक्माङ्गद तथा 
रुक्मरथक्रे साथ महारथी मद्रराज शल्य, कुरुवंशी सोमदत्त 
तथा उनके तीन महारथी शूरवीर पुत्र भूरि, भूरिश्रवा और 
शल, काम्बोजदेशीय सुदक्षिण, पूरुवंशी दृढधन्वा ॥५-१५॥ 


बृहद्वळः सुषेणश्च शिबिरोशीनरस्तथा । 
पटञ्चरनिहन्ता च कारूषाधिपतिस्तथा ॥ १६॥ 
संकर्षणो वासुदेवो रौक्मिणेयश्च वीर्यवान्‌ । 
सास्वश्च चारुदेष्णश्च प्राद्युत्षिः सगद्स्तथा ॥ १७॥ 
अक्रूरः सात्यकिश्चैव उद्धवश्च महामतिः । 
कृतकमी च हार्दिक्यः पृथुर्विपृथुरेव च ॥ १८॥ 
विदूरथश्च कङ्कश्च शङ्कुश्च सगवेषणः 
आइावहोऽनिरुद्वश्च शमीकः सारिमेजयः ॥ १०. ॥ 
वीरो . वातपतिश्चैव झिल्लीपिण्डारकस्तथा । 
उशीनरश्च विक्रान्तो वृष्णयस्ते प्रकीर्तिताः ॥ २० ॥ 


महाबली; सुष्रेण, उशीनरदेशीय शिब्रि तथा चोर-डाकुओंको 
मार डालनेवाले कारूषाधिपति भी यहाँ आये हैं। इधर संकर्षण, 
वासुदेव, ( भगवान्‌ श्रीकृष्ण ) रुक्मिणीनन्दन पराक्रमी प्रद्युम्न, 
साम्ब चारुदेष्ण) प्रद्यम्नकुमार अनिरुद्ध) श्रीकृष्णके बड़े भाई गद, 
अक्रूर सात्यकिः परम बुद्धिमान्‌ उद्धव) ह्ृदिकपु्न कृतवर्मा, 
पथु) विप्रथु, विदूरथ) कङ्क) शङ्कु) गवेषण, आशावह) अनिरुद्ध, 
शमीक) सारिमेजय, वीर, वातपति, झिल्लीपिण्डाक तथा 
पराक्रमी उशीनर-ये सब बृष्णिवंशी कहे गये हैं || १६-२०॥ 


' भागीरथो बृहत्क्षत्रः सैन्धवश्च जयद्रथः 


बृहद्रथो बाह्िकश्च श्रुतायुश्च महारथः ॥ २१॥ 
उलूकः केतवो राजा चित्राङ्गद्शुभाङ्गदौ 
वत्सराजश्च मतिमान्‌ कोसलाधिपतिस्तथा ॥ २२ ॥ 
शिशुपालश्च विक्रान्तो जरासंधस्तथैव च । 


५३८ : 


एते चान्ये च यहयो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३॥ 

त्वदथेमागता भद्रे क्रत्रियाः प्रथिता भुवि। 

एते भेत्स्यन्ति. विक्रान्तास्त्वदथे लक्ष्यमुत्तमम्‌। 

विध्येत य इदं लक्ष्य वरयेथाः शुभऽद्य तम्‌ ॥ २४॥ 
भगीरथवंशी ब्रहस्क्षत्र। सिन्धुराज जयद्रथ, बृहद्रथ) वाहि) 

महारथी श्र॒तायु) उलूक, राजा कतव) चित्राक्ृद; शुमाङ्गद 


वैञ्यम्पायन उवाच 
तेऽळंक्रताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्द्राः । 
अस्त्रं वळ चात्मनि मन्यमाना 
सवे समुत्पेतुरुदायुधास्ते॥ १ ॥ 
चीयंण कुलेन चेच 
शीलेन' चित्तेन च यौवनेन । 
समिद्धदपी मदवेगभिन्ना 
मत्ता यथा हेमवता गजेन्द्राः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कह ते हैं--जनमेजय ! वे सव नवयुवक 
| राजा अनेक आभूपणोंसे विभूषित हो कानोंमे कुण्डल पहने और 
ih . परस्पर लाग-डॉट रखते हुए हाथोंमे अस्र-शस्र लिये अपने-अपने 
आसनोंसे उठने लगे । उन्‍हें अपनेमै ही सत्रसे अधिक 
अस्त्रविद्या और वळक्रे होनेका अभिमान था; सभीको 
अपने रूप) पराक्रम? कुल) शील; न ओर जवानीका बड़ा 
घमंड था । वे सभी मस्तकसे वेगपूवक मदकी धारा वहाने" 
वाले हिमाचलप्रदेशके गजराजोंकी भाँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 


> 
रूपण 


परस्परं स्परथेया प्रेक्षमाणाः 
स्ंकल्पजेनाभिपरिप्लुताङ्गाः । 
॥ ममैवेत्यभिभाषमाणा 


- नपासनेभ्य; सहसोदतिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
सरेको वढी स्पर्धासे देख रहे थे । उनके सभी 


हो रहा था। “कृष्णा तो मेरी 


_ श्रीमहाभारते 
क्क ऱ्य = य 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज) 


RE, TENTS 


[आदिपकी 


म (| कोसलनरेश) पराक्रमी शिशुपाल 
जरासंघ-ये तथा ओर भी अनेक जनपदोंके शासक भूम हे है 
विख्यात वहुत-से क्षत्रिय वीर तुम्हारे लिये यहाँ जो 
भद्र! ये पराक्रमी नरेंद्र तुम्ह पानक उद्देश्यसे इस उच्च 
लक्ष्यका भदन करगे । थुम ! जो इत निशानेकरों वेध “य 
उसका आज तुम वरण करना || २१-२४ || 


इति श्रोमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वेणि राजनामकोर्तने पञ्चाशीत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह शा रत, आरि पर्वके अन्तर्गत स्प॒यंवरपर्वमे राजाओके नामका परि चयतिषयक एक सी पचासोजा अध्याय पुर; हुआ ॥ १८५ \ 
— CSS 2. SS ८. रे "र 


[a [eS > 
पडशात्यांधकशततमाऽव्यायः 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 
वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके बिवाहमें इक हुए 


देवताओंकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ४॥ 
कन्द्पवाणामितिपीडिताङ्गाः 
SONS >) ९०. 
कृप्णागतस्त हृदयनरन्द्रा; । 
गज्ञावतीर्णा द्रपदात्मजाथ 
दषं प्रत्रक्रः खुह्दोषपि तत्र ॥ ५॥ 
कामदेवके वाणोंकी चोटसे उनके सभी अङ्गोमै | 
पीड़ा हो रही थी । उनका मन द्रौपदीमै ही लगा हुआ 
था | द्रुपदकुमारीको पानेके लिये रङ्गभूमिमै उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुह्दद राजाओंसे भी ईर्प्या करने लगे। 
अथाययुर्देवगणा विमाने 
रुद्रादित्या वसवोऽथाश्विनौ च । 
साध्याश्च सव मस्तस्तथव 
यमं पुरस्कृत्य धनेश्वरं च॥ ६॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य) वसु; अश्विनीकुमार समख 
साध्यगण तथा मरुद्गण यमराज और कुवेरको आगे 
अपने-अपने विमानोंपर वेठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ 
| 
देत्याः - सुपर्णाश्च महोरगाश्च 
देवयो गुह्यकाश्चारणाश्च । 
९ २ 
विश्वावसुर्नारदपवंतो च जी 
गन्धवेमुख्याः सहसाप्सरोमिः | 


° CT) वि ! 
देत्य, सुपर्ण,नाग) देवरः गुह्यक्रश चारण तथा विश्वावर 


नारद और पर्वत आदि प्रध्वानःप्रधान गन्वव भीं 
साथ लिये सहमा आकादामे उपस्थित हो गये ॥ ७॥ 
हलायुधस्तत्र जनार्दनश्च 

बृष्ण्यन्धकाइचेव यथाप्रधानमः 

प्रेक्षा चक्नुर्यदुपुङ्गवास्तै ॥ 

८ 

. स्थिताञ्च कृष्णस्य मते महान्तः ॥ 

“(अन्य राज़ालोग द्रौपदीकी प्रातिके ल्यि 


स्वयंवरपवे ] 


“बडशीत्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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ooo 


बेधनेके विचारमें पड़े थे) किंतु) भगवान श्रीकृ-णकी सम्मतिके 
अनुसार चळनेवाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ, जिनमे बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि वृष्ण और अन्धक बंशाके प्रमुख ब्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे, चुपचाप अपनी जगहर वैठे-वैठे देख रहे थे | 
दृष्टा लु तान्‌ मत्तगजेन्द्ररूपान्‌ 
पञ्चाभिपञ्यानिव वारणेन्द्रान्‌ । 
भस्मावताङ्गानिव हव्यवाहान 
कृष्णः प्रदध्यौ यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी रोके प्रधान नेता श्रीकृप्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजाँ तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतबाले हाथीकी-सी आकृतिवाळे पाण्डबोंको, जो अपने 
त्र अङ्गोमै भस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया || 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
- भीमं सजिण्णुं च यमौ च वीरे । 
शनः शनस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनादन प्रातमना ददश ह ॥ १०॥ 
आर वलरामजासे ध रे-धी रे कहा-भेया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर, मीम) अर्जुन और दोनों जुड़वे वीर नकुल-सहदेव 
उधर बट हृ |? वळरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न- 
चित्त हा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर दृष्टिपात किया ॥ १० ॥ 
अन्ये तु वीरा नृपपुत्रपौत्राः 
कृष्णागतेनंचमनःस्वभावेः । 
व्यायच्छमाना दडशुन तान्‌ वे 
सदष्टदन्तच्छदतास्रनंत्राः ॥ ११॥ 
ूसरे-दूसरे वीर राजा, राजकुमार एवं राजाओंक़े पत्र अपने 
` परो) मन और स्वभावको द्रौपदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहे थे, अतः पाण्डवोंकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
वे जोगमै आकर दांतोंसे ओठ चर वा रहै थे और रोप्रसे उनकी 
आजे छाल हो रही थीं ॥ ११ ॥ 
तथेव पार्थाः पृथुवाहवस्ते 
यमी चेव महानुभावौ । 
तां द्रौपदी प्रेक्ष्य तदा स्म सबै 
कन्द्पचाणाभिहता ` बभूवुः ॥ १२॥ 
ष इसी प्रकार वे महात्राह कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुभाव 
कामदेवक्रे वाणोसे घायल हो गये || १२॥ 


देवपिंगन्धर्वंसमाकुल तत्‌ 
। 
दिव्येन गन्धेन खमाकुळं च 
दिव्येश्च॒ पुष्पेरवकीयमाणम ॥ १३॥ 
गवसे | उस समग्र वहाँका आकाश देवर्पियों तथा 
खचाखच भरा था | सुपर्ण, नाग, असुर और 


गकुछ-सहदेव सव-क्रे-सवर द्रौपदीकों देखकर तरंत | 


सिद्धोंका समुदाय वहाँ जुट गया था | सव ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुप्पोंकी वर्षा की जा रहीश्थी || 
महाखने दु न्दुभिनादिते३ 
वभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ । 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्तात्‌ 
सवेणुबीणापणवानुनादम्‌ ॥ १४॥ 
बृहत्‌ शब्द करनेवाली दुन्दुभियोंके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
गूँज उठा था । चारों ओरका आकाश विमानोंसे ठसाठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
कृष्णानिमित्तं रकतविक्रमाश्व । 
सकणे दुर्योधन शाट्वशल्य- 
रीणाय निक्राथसुनीथवक्काः 
कछिङ्गवङ्ञाधिपपाण्ड्यपौण्ड्रा 
विदेहराजो यवनाधिपश्च । 
अन्ये च नानान्रपपुरपोत्रा 
राषट्राधिपाः पङ्कजपतरनेत्राः ॥ १६ ॥ ` 
किरीटहाराङ्गदचकवाले- 
विभूषिताङ्झः पृथुवांहवस्ते । 
अनुक्रमं विक्रमसचस्वयुक्ता 
बलेन वीयेण च नदमानाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर वे नृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कणं, दुयोधन, शाल्व, शल्य, 
अश्वत्थामा, क्राथ, सुनीथ वक्र) कलिङ्गराज) बङ्गनरेग, 
पाण्डयनरेदा) पौण्डू देशके अधिपति, विदेहके राजा, यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष््रक्ि स्वामी, बहतेरै 
राजा, राजपुत्र तथा राजपौत्र, जिनके नेत्र प्रफुल कमळपत्रक्े 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्न अङ्गोमै किरीट) 
हार अङ्गद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोमा 
दे रहे थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-तरड़ी थी, बै सत्र-के-सत्र 
पराक्रमी और धैयसे युक्त हो अपने वळ और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस धनुपपर अपमा वळ दिखाने लगे ॥ 
तत्‌ कामुक संहननोपपन्नं 
सज्यं न शेकुमेनसापि कतुम्‌ । 
ते विक्रमन्तः स्फुरता दृढेन | 
विक्षिप्यमाणा धनुपा नरेन्द्रा; ॥ १८ ॥ 


॥ १५॥ 


विचेषएमाना धरणीतलस्था 
यथावल शक्ष्यगुणकमाश्च । 
गतोजसः ्रस्तकिरीटहारा 


चिनिःइवसन्तः शमयाम्वभूवु; ॥ १९. ॥ 
परंतु वे उस सुदृढ धनुपपर हाथसे कौन कह, मनसे 
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भी प्रत्यञ्चा न चढ़ा सके । अपने बल, शिक्षा और त हज ल कळ 
अनुशार उसपर जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ़ एवं 
चमचमाते हुए धनुषके झटकेसे दूर फेंक दिये जाते और 
लड़खड़ाकर धरतीपर जा गिरते थे | फिर तो उनका उत्साह 
समाप्त हो जाता) किरीट और हार खिसककर गिर जाते और 
वे लंबी सासे खींचते हुए शान्त होकर बैठ जाते थे ॥ १८-१९॥ 
हाहाकृतं तद्‌ धनुषा दढेन 
विस्रस्तह।राङ्गदचक्रवालम्‌ । 
कृष्णानिमित्तं विनिवृत्तकाम 
राशां तदा मण्डलमातमासीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस सुदृढ धनुधक्रे झटकेसे जिनके हार, बाजूबंद और 
कड़े आदि आभूषण दूर जा गिरे थे, वे नरेश उस समय द्रौपदीको 
पानेकी आशा छोड़कर अत्यन्त व्यथित हो हाहाकार कर उठे ॥ 
सर्वान्‌ नपांस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य कणों 
धजुधराणां प्रवरो जगाम । 
उद्धत्य तूणे धनुरुद्यतं तत्‌ 
सज्य चकाराशु युयोज बाणान्‌ ॥ २१॥ 
उन सब राजाओंकी यह अवस्था देख धनुर्धारियोंमे 
श्रेष्ठ कणं उस धनुषक्े पास गया और तुरंत ही उसे उठाकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी तथा शीघ्र ही उस धनुषपर वे पाँचौ 
बाण जोड़ दिये || २१ ॥# 
दृष्टा सूतं मेनिरे पाण्डुपुत्रा 
भित्त्वा नीतं लक्ष्यवरं धरायाम्‌ । 
धनुधेरा रागकृतप्रतिज्- 
मत्यझ्चिसोमार्कमथाकपुत्रम्‌ ॥ २२॥ 
अभि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक तेजस्वी सूर्य- 
पुत्र कण द्रौपदीके प्रति आसक्त होनेके कारण जब लक्ष्य 
भेदनेकी प्रतिज्ञा करके उठा) तब उसे देखकर महाधनुर्धर 
यह विश्वास कर लिया कि अत्र यह इस उत्तम 
भदकर प्रथ्वीपर गिरा देगा ||. २२ ॥ 


द्रौपदी वाक्यमुच्चे 


श्रोमहाभारते 


कर्णने अमर्घयुक्त हुँसीके साथ भगवान सू 
और उस प्रकाशमान धनुपको डाळ दिया ॥ 
एवं तेषु निवृत्तपु क्षत्रियेषु समन्नत: | 
चेदीनामधिपो वीरो बळवानन्तकोपमः 
दमघोषखुतो धीरः शिऱ्युयालो महामति 
घचुरादायमानस्तु जाचुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ र्‌ 
इस प्रकार जव वे सभी क्षत्रिय सत्र ओरसे हर 
गये; तब यमराजके समान वल्वान्‌, धीर, वीर, चेदिराज 
दमधोषपुत्र महाबुद्धिमान्‌ शिशुपाल धनुष उठानेके | 
चला | परतु उसपर हाथ लगाते ही वह घुट 
पर गिर पड़ा ॥ २४-२५ ॥ 
ततो राजा महावीयों जरासंधो महावलः 
चनुषोऽभ्यामागत्य तस्थो गिरिरिवाचळ २६॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी एवं महाबली राजा जरामंध धनुष 
के निकट आकर पर्वतकी भाँति अविचलमावसे खड़ा 
हो गया ॥ २६ ॥ 
धनुषा पाड्यमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌। 
तत उत्थाय राजा स स्वराष्ट्राण्यभिजग्मिचान्‌ ॥ २७॥ 
परंतु उठाते समय धनुपका झटका खाकर वह भी 
घुटनेके बल गिर पड़ा | तव वहसि उठकर राजा जरासंध 
अपने राज्यको चला गया || २७ ॥ 
ततः शल्यो महावीरो मद्रराजो महावलः। 
तद्प्यारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २८॥ 
तत्यश्चात्‌ महावीर एवं महाबळी मद्रराज शल्य आये | पर 
उन्होंने भी उस धनुपक्रो चढ़ाते समय धरतीपर घुटने टेक दिये। 
(ततो दुयांधनो राजा धार्तराष्ट्रः परंतपः । 
मानी इढास्न्रसस्पन्नः सर्वैश्च नृपलक्षणः ॥ 
उत्थितः सहसा तत्र श्रातुमध्ये महावलः 
विलोक्य द्रौपदी हृशोधनुपरोप्भ्याशमागमत्‌ ॥ 
स वभौ धनुरादाय शक्रदचापधरो यथा । 
आरोपयंस्तु तद्‌ राजा धनुपा वलिना तदा ॥ 
उत्तानशय्यमपतदङ्गुढ्यन्तरताडितः । 
स ययो ताडितस्तेन व्रीडन्निव 3 ॥ ) 
तदनन्तर शत्रुओको संताप देनेवाला पृतरष्ट्रपुत 


॥ २४ | 


१॥ 


नाके बल पृथ्वी- 


उठकर 
` बली राजा दुर्योधन सहसा अपने भाइयोंक्रे बीचसै उ न 
खड़ा हो गया। उसक्रे अस्त्र शास्त्र 
। स्वामिमानी होनेके साथ ही समस्त राजोचित लक्षण 


वड़े मजबूत 

ड़ से सम | 
उसका हृदय हसे खिळ थै 
नुपक्रे पास आया । उस घन 
समान शोभा पाने 


अजज बिनय 


FN आनन ES न- 
== Re MN 0. 


७ ए 
स्वयंचरपव ] 


समय उसके अंगुलिवरोके बीचमै झटकेसे ऐसी चोट लगी कि 
बह चित्त छोट गया । धनुपरको चोट खाकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त लजित होता हुआ-सा अपने स्थानपर लौट गया || 
तस्मिस्तु सम्भ्रान्तजने समाजे 
रि क्षिप्तवादेषु जनाधिपेषु । 


| कुन्तीसुतो जिष्णुर्यिष कतु 
सज्यं धनुस्तत्‌ सशर प्रवीरः ॥ २९ ॥ 


( जत्र इभ प्रकार बड़े-बड़े प्रभावशाली राजा लक्ष्यवेध न 
कर सके) तब ) तारा समाज सम्भ्रम ( घबराहट ) में पड़ गथा ओर 
लक्ष्यत्रेधकी वात-चीततक बंद हो गवी) उभी समव प्रमुख 
वीर कुम्तीनन्दन अर्जुने उस धनुपपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 
उसपर बाण-संधान करमेकी अभिन्टापा की ॥ २९ || 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५३१ 


( ततो वरिष्ठः सुरदानवाना- 
सुदारधीवृष्णिकुलप्रवीरः | 
जहषे रामेण स पीड्य हस्तं 
हस्तं गतां पाण्डुसुतस्य मत्या ॥ 
न जश्च्रन्ये नृपवीरमुख्याः 
संछन्नरूपानथ पाण्डुपुत्रान । ) 
दृ देख देवता और दानवोके आदरणीय, त्रुण्णिवंश 
के प्रमुख वीर उदारबुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण वलरामजीके 
साथ उनका हाथ दत्राते हुए बड़े प्रमन्न हुए | उन्हे यह 
विश्वास हो गया कि द्रौपदी अत्र पाण्डुनन्दन अर्जुनके हाथमें 
आ गयी | पाण्डवोने अपना रूप छिपा रक्त था, अतः 
दूसरे कोई राजा या प्रमुख वीर उन्हें पहचान न सके । 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रणि स्वयंवरप्रेणि राजपराइमुखीभवने षडशीत्यधिकशततमोञध्यायः ॥ १८६ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत आदिपकि अन्तर्गत स्वग्नंवरपनेमे सम्पूर्ण राजाओकि विमुख होनेसे सम्बन्ध रखनेवाळा एक सो 
छियासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शलोक मिलाकर कुछ ३४३ शोक हैं ) 


"2० 


सक्षाशीत्ययिकशततमोऽध्यायः 
अजुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 


वेज्ञम््ायन उवाच 
यदा निवृत्ता राजानो धनुषः सञ्यकर्मणः । 
अथोदतिष्टदू विप्राणां मध्याजिष्णुरुदारधीः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जव सत्र 
राजाओंने उस धनुपपर प्रत्यञ्चा चढ़ानेके कार्यसे मंद मोड़ 
लिया, तव उदागबुद्धि अर्जुन ब्राद्दाणमण्डलीके वीचसे उ 
कर खड़े हुए || १ ॥ 
उदक्रोशन्‌ विप्रमुख्या विधुन्वन्तो ऽजिनानि च । 
द्रा सम्प्रस्थितं पार्थमिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्र ध्यजाके समान ( लंबे ) अजुनको उठकर 
पनुपकरो आर जाते देख बड़े-बड़े ब्राह्मण अपने-अपने मगचर्म 
दिढाते ण जोर-जोग्से कोळाहळ करने लगे || 
झेचिदासन्‌ विमनसः केचिदासन्‌ मुदान्विताः 
हु परस्परं केचिन्निपुणा बुद्धिजीविनः ॥ ३ ॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गाये और कुछ प्रसन्नताके मारे 
4 उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्राह्मण आपसमें 
१ मकार कहने लगे--॥ ३ ॥ 
यत्‌ कणशसल्यप्रमुखेः क्षत्रियेलाकविश्रुतैः । 
नानत वळ्वद्भिहि धनुर्वेदपराय्रणेः 
तत्‌ कथं त्वक्रतास्रण प्राणतो दुबलीयसा । 
पढ्मात्रण शाक्य हि सज्ग्रं कतु धनुद्विजाः ॥ ५ ॥ 
'आहवाणो | कर्ण और शल्य आदि बलवान, धनुर्वेद- 


€ 


॥ ४ ॥ 


परायण तथा लोकविख्यात क्षत्रिय जिसे झुका ( तक ) न सके, 
उसी धनुपपर अस्त्रज्ञानसे शून्य और शारीरिक वलकी दृष्टिसे 
अत्यन्त दुर्वल यह निरा त्राह्मण-वालक केसे प्रत्यञ्चा चढा 
सकेगा || ४-५ ॥ 
अवहास्या भविष्यन्ति व्राह्मणाः सवराजसु । 
कमण्यस्मिनसंसिद्र  चापलादपरीक्षिते ॥ ६ ॥ 
“इसने वाछोचित चपलताके कारण इस कार्यकी कठिनाई- 
पर विचार नहीं किया है। यदि इसमें यह मफळ न हुआ तो 
समम्त राजाओंमें त्राह्मणोंकी वड़ी हँसी होगी ॥ ६ ॥ 
यद्यप दपाद्धपादू वाप्यथ ब्राह्मणचापलात्‌ । 
प्रस्थितो धडुरायन्तुं वायतां साधु मा गमत्‌ ॥ ७ ॥ 
ध्यदि यह अभिमान) दष अथवा व्राहागसुलम जञ्चलताक्रे 
कारण धनुपपर डोरी चढानेक्र लिये आगे वढा दे तो इसे रोक 
देना चाहिये; अच्छा तो यही होगा कि यह जाय ही नहीं? || ७॥ 
ब्राह्मणा उचुः 


नावहास्या भविष्यामो न च लाघवमास्थिताः । 


न च विद्विषतां लोके गमिष्यामो महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण बोले--( भाइयो !) हमारी हँसी नहीं होगी । 
हमें किसीके सामने छोटा ही बनना पड़ेगा और लोकमें 

हमलोग राजाओंके द्वेपपात्र भी नहों होंगे । ( अतः इन वातों. 

की चिन्ता छोड़ दो) ॥ ८ ॥ 

केचिदाहुयुंचा धीमान नागराजकरोपमः 

पीनस्कन्धोरुबाइुश्च धैयंण 


ण 
हिमवानिव ॥ ९ ॥ | 


~ र >>. Ew रे 


७५७२ श्रीमहाभारते 


कुछ व्राह्मणोंने कहा यह सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावतके युण्ड-दण्डके समान हष्ट-पुष्ट दिखावी देता ह । 
इसके कंधे सुपु९ और भुजाएँ वड़ी-बढ़ी दें । यह घेँयंमै 
हिमाल्यक समान जान पड़ता दै ॥ ५ || 
सिंहखेलगतिः श्रीमान. मत्तनागन्द्रविक्रमः । 
सम्भाव्यमस्मिन कमेंदमुत्साहा्चानुमीयते ॥ १०॥ 

“इसकी सिंहक समान मस्तानी चाल है । यह शोभाशाली 
तरुण मतवाळे गजगाजक्र ममान पराक्रमी प्रतीत दाता हैं । 
इस बीरके लिये यह कार्य करना सम्भव हैं | इसका उत्साह 
देखकर भी ऐसा ही अनुमान होता दै ॥ १० ॥ 


शक्तिरस्य महोत्साहा न हयादाक्तः खयं ब्रजेत्‌ । | 
न च तद्‌ विद्यत किचित्‌ कमं लोकेषु यद्‌ भवत्‌ ॥११॥ 
्राह्मणानामसाध्यं च नृषु संस्थानचारिषु । 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्च फलाहारा इढवताः ॥ १२॥ 
दुबेला अपि विप्रा हि वलीयांसः स्वतेजसा । 
ब्राह्मणो नावमन्तव्यः सदसद्‌ वा समाचरन्‌ ॥ १३॥ 
सुखं दुःखं महद्‌ ध्रस्वं कर्म यत्‌ समुपागतम्‌ । 
( धनुर्वेदे च वेदे च योगेषु विविधेषु च । 
न तं पझ्यामि मेदिन्यां घ्राह्मणाभ्यधिको भवेत्‌ ॥ 
मन्त्रयोगवलेनापि महताऽऽत्मवलेन वा । 
ज॒म्भयेयुरमुं लोक्मथवा द्विजसत्तमाः ॥ ) 
जामदग्न्येन रामेण निजिताः क्षत्रिया युधि ॥ १४॥ 
“इसमें शक्ति और महान उत्साह दै | यदि यह असमथ 


“होता तो स्वयं ही धनुप्रके पास जानेका साहस नहीं करता | 


सम्पूर्ण लोकोंमें देवता; असुर आदिके रूपमे विचरनेवाळे 
पुमुषोंका ऐसा कोई कार्य नहीं हैं जा ब्राह्मणोंके लिये असाध्य 
दो | ब्राह्मणलोग जल पीकर, दवा ख्वाकर अथवा फलाहार 
करके (भी) दृढतापूर्वक त्रतका पालन करते हैं । अतः वे दारीरसे 
दुवले होनेपर भी अपने तेजके कारण अत्यन्त वळवान होते 
हैं | ब्राह्मण भळा-बुराः सुखद-दु;खद और छोटा-बड़ा जो 
भी कर्म प्राप्त हाता दै, कर लेता हैं; अतः किसी भीं 
कर्मको करते समय उस ब्राह्मणका अपमान नहीं करना 
चाहिये । में भूमण्डलमे ऐसे किसी पुरुषका नहीं देखता जा 
धनुर्वेद) वेद तथा नाना प्रकारके योगाँमै ब्राह्मणमे बढ़-चढ़कर 
है | श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्रवल१ य्रोग-वळ अथवा मदान आत्म- 
छसे इस सम्पूर्ण जगतको स्तब्ध कर सकते है । ( अतः उसके 
प्रति तुच्छ बुद्धि नहीं रखनी ज्राद्िये ।) देखो? जमदग्निनन्दन 
पंग्शुरामजीन अक्रेळे द्वी ( सम्प्रण ) श्षत्रियोंका युद्धम॑ जीत 


लिया था ॥ ११-१४ ॥ 


पीतः समुद्रोऽगस्त्येन ह्यगाधो व्रह्मतजसा । 
तस्माद्‌ ब्रुचन्तु 
यूचुद्विजषेभाः 
FA Ee 


' सर्चेऽत्र बटुरप धनुमहान ॥ १५ ॥ ` 


[ आरदिपर्वणि 
ती या म्य 
“महर्षि अगस्त्यने अपने ब्रह्मतेजक्े प्र 
भावसे अग 
र 


समुद्रको पी डाला | इसलिये आप संव लोग यह 
दै कि यह दान ब्रह्मचारी शत्र ही इम धनुपको ह... 
दे (ओर लक्ष्य-वेध करनेमें मफल हो) ।' यह सुनकर वे 
ब्राह्मण उसी प्रकार आशा[बादका वपा करन लगे ॥ १५१ 
एवं तेपां विलपतां विप्राणां विविधा शिरः ॥ १६॥ 
अजुनो धनुषोऽभ्यारो तस्थौ गिरिरिवाचलः | | 
स तदू धनुः परिक्रम्य प्रदक्षिणमथ्ाकरोत्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार जब त्राहाणळाग भात भातका बात क्र 
रह थे, उसी समय अजुन धनुपके पास जाकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खडे हो गये । फिर उन्होने धनुपके चारं 
आर श्रूमक्र उसका परिक्रमा कां || १५-१७ || 
प्रणम्य शिरसा देवमीशानं वरदं प्रभुम्‌ । 
कृष्णं च मनसा कृत्वा जग्रृद्दे चाजुनो धनुः ॥ १८॥ 
इसक वाद बरदाखक भगव्रान शकरका मस्तक झुकाकर 
प्रणाम किया और मन-द्वी-मन भगवान श्रीक्रृण्णका चिन्तन 
करके अर्जुने वह धनुप उठा लिया ॥ १८ ॥ 
यत्‌ पाथिवे रुक्मसुनीथवक्रः 
राधेयदुयोधनशल्यशाल्यैः । 
तदा  धनुवेदपरैनरसिहैः 
कृतं न सज्यं महतोऽपि यल्लात्‌ ॥ १९॥ 
तदज्जुनो वीर्यवता सदपं- 
स्तदेन्दिरिन्द्रावरजप्रभावः । 
सज्यं च चक्रे निमिषान्तरण ` 
शरांश्च जग्राह दशार्घेसंख्यान्‌ ॥ २० | 
रकम, सुनीथ वक्र कर्ण, दुर्योधन) गल्य तथा थाति 
आदि घनुर्नेदके पारङ्गत विद्वान, पुरुपसिंह गाजाळोग महत 
प्रयत्न करके भी जिम धनुपपर डोरी न चढ़ा सक? 
धनुपपर विष्णुके समान प्रभावशाली एवं परक्रमा 
श्रेएताका अभिमान रखनेवाल इन्द्रकुमार अर्जनने पर्छ 
मारते-मारते प्रत्यश्ञा चढ़ा दी । इसके वाद उही 
पाँच वाण भी अपने दवथ्रमे छ लिये ॥ १९-९० ॥ 
विव्याध लक्ष्यं निपपात तञ्च 
ण भूमी सहसातिबिद्धम्‌ । 
ततोऽन्तरिक्षे च वभूव नादः २१॥ 
समाजमध्ये च महान निनादः । | 
और उन्हें चलाकर वात-की-वातमें (लश Mh ९ 
वह विधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त ठिन्नमिन्न दा म 
सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय आकादामे प 


॥ आशीबार 


दर्पनाद हुआ और मभामण्डपमे तो उससे भी मदर: 


काँलाहठ छा गया || २१ ॥ 
पुष्पाणि दिव्यानि ववप्र देव 


| 2% ॥ 
पाथस्य मूधि द्विषता 


७ 


देवताळाग दात्रुहन्ता अजुनके मस्तकपर दिव्य फुलोंकी 
वर्षा करने लगे || २२ ॥ 


चेलानि विव्यधुस्तत्र ब्राह्मणाश्च सहस्रशः । 
बिलभ्षितास्ततञ्चकुहीहाकारांश्च सर्वदा 
त्यपतंश्चा् नभसः समन्तात्‌ पुप्पबृष्रयः ॥ २३ ॥ 
शताङ्गानि च तूयाणि वादकाः समवादयन्‌ । 
सूतमागधसङ्घाश्चाप्यस्तुवंस्तत्र सुस्वराः ॥ २४ ॥ 


सहनो ब्राह्मण (दपमें भरकर) वहाँ अपने दुपढ्ढे दिलाने लगे 
(मानो अजुनकी विजय-ध्वजा फहरा रहे हों) फिर तो जो लोग 
(लक्ष्यवेध करनेमें असमर्थ हो; हार मान चुके थे ) वे राजा लोग 
सव ओरसे हाहाकार करने लगे | उस रङ्गभूमिमै आकादासे सब 
ओर फूलाको वपा हो रही थ्री | वाजा वजानेवाले लोग मैकड़ों 
अङ्गोंवाली तुरही आदि बजाने लगे | सूत और मागधगण 
वहाँ मीठ स्वरमे यशागान करने लगे || २३-२४ || 
त दृष्टा दुपदः घीतो वभूव रिपुस्ूः 
सह सन्यश्च पाथम्य साहाय्याथमियेष सः ॥ २५ ॥ 
अजुनका देखकर दातरुसूदन द्रुपदके हर्पकी सीमा न रही | 
उन्होंने अपनी सेनाके साथ उनकी सहायता करनेका 
निश्चय किया ॥ २५ ॥ 


तस्मिस्तु शब्दे महति प्रब्ृदूधे 
युचिष्ठिरे धमंभ्रतां वरिष्ठ 
आवासमेचोपजगाम घ्र 
सार्धे यमाभ्यां पुरुपोत्तमाभ्याम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय जब म [न्‌ कालाहल वढ्ने लगा; वमात्माञां 
में श्रेष्ठ युधिष्ठिर पुरुषोत्तम नकुळ ओर सहदेवको साथ लेकर 
डेरेपर ही चले गये ॥ २६ ॥ 
विद्धं तु लक्ष्यं प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थे च शक्रप्रतिमं निरीक्ष्य । 
आदाय शुक्ल वरमाल्यदाम 
जगाम कुन्तीस्ुतमुत्स्मयन्ती ॥ २७॥ 
( स्वभ्यस्तरूपापि नवेच नित्यं 
विनापि हासं हसतीव कन्या । 
मद्रारतेऽपि स्खलतीव भावे- 
चाचा विना व्याहरतीव इष्टा ॥ 
समेत्य तम्योपरि सोत्ससर्ज 
समागतानां पुरतो नृपाणाम्‌ । 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः ७४३ 


विन्यस्य मालां विनयेन तस्थो 
विहाय राज्ञः सहसा नृपात्मजा ॥ 
शाचीव देवेन्द्रमथाशिदेवं 
स्वाहेच लक्ष्मीश्च यथा मुकुन्दम्‌ 
उपेव सूर्य मदनं रतिश्च 
महेश्वरं पर्वतराजपुत्री । 
रामं यथा मेथिलराजपुत्री : 
भैमी यथा राजवरं नलं हि ॥ ) 
लक्ष्यको विंधकर घरतीपर गिरा देख इन्द्रके तुल्व पराक्रमी 
अर्जुनपर दृष्टि डालकर हाथमें सुन्दर इव्त फुलोंकी जयमाला 
लिये द्रौपदी मन्द-मन्द॒ मुमकराती हुई कुन्तीकुमारके समीप 
गयी | उसका रूप जिन्होंने वार-वार देखा था- उनके ल्यै 
भी वह नित्य नयी-मी जान पड़ती थी | वह द्रुपदकुमारी 
बिना हँसीके भी हँसती-सी प्रतीत होती श्री । मदसेबनके तिना 
भी (आन्तरिक अनुराग-सूचक ) भावके द्वाग लड़ग्वड़ाती-मी 
चलती थी और विना बोले भी केवल दृष्टिस ही बातचीत करती- 
मी जान पड़ती थी । निकट जाकर गजकुमारी द्रोपदीने वहाँ जुटे 


हुए समस्त राजाओंके समक्ष उन सतरकी उपेक्षा करके महसा वह | 
हुए, 


[ला अर्जुनके गलेमें डाळ दी और विनवपूर्वक खडी हों गयी । 

जसे शाचीने देवराज इन्द्रका, स्वाहाने अग्निदेवका- लक्ष्मीने 
भगवान विष्णुका- उपाने सूयदेवका' रतिने कामदेवका, 
गिरिराजकुमारी उमाने मद्देश्ररका, विदेहराजनन्दिनी सीताने 
श्रीगामका तथा भीम-कुमारी दमयन्तीने नपश्रं्ठ नलका 
वरण किया था, उसी प्रकार द्रौपदीने पाण्डुपुत्र अजुनका ` 
वरण कर लिया || २७ ॥ 


स तामुपादाय विजित्य रङ्ग 
ड्विजातिभिस्तरभिपूज्यमानः । 
रङ्गान्निरक्रामदचिन्त्यकमो 
पत्न्या तया चाप्यनुगम्यमानः ॥ २८ ॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले अर्जुन इम प्रकार उस स्वयंवरः 
समामें ( स्त्री-गत्न द्रोयदीको जीतकर ) उसे अपने माथ ळे 
रङ्गभूमिसे बाहर निकले ॥ पत्नी द्रौपदी उनके पीछ्प,छे चळ 
रही थी | उस समग्र उपस्थित ब्राह्मणेन उनका वड़ा 
सत्कार क्रिया ॥ २८ ॥ 


इत श्रामहाभारते झादिपर्वणि स्वयंवरपर्वेणि लक्ष्यच्छेरने सप्ताशीत्यधिकदाततमोऽभ्यायः ॥ १८३ ॥ 


स प्रकार श्रीमहाभारत आदिय क अन्तर्गत स्त्रयंवरपर्व में कध्यळदन-विगयफ एक सो सतासीतओं अध्याय पूरा हुआ ॥ १,८.७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७१ छोक मिलाकर कुल ३३५ शोक है) 


SPIRE Po :-- 


कक Ne हक ०७००” 


५४४ श्रीमहाभारते 


अष्टारीत्यधिकशततमोऽष्यायः 


दुपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका सामना करनेके लिये भीम और अर्डुनफा उद्यत 
होना ओर उनके विषयमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका बळरामजीसे वार्तालाप 


ब्रअम्पायन -उवाच 
तस्मै दित्सति कन्यां तु ब्राह्मणाय तदा नुपे । 
कोप आखीन्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! राजा द्रुपद 
उस व्राह्मणको कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर उम समय 
राजाओंक्रो वड़ा क्रोध हुआ और वे एक दूसरेको देखकर 
तथा समीप आकर इस प्रकार कहने टगे-- || १ || 
अस्मानयमतिक्रस्य तृणीकृत्य च संगतान्‌ । 
दातुमिच्छति विप्राय द्रौपदी योषितां वराम्‌ ॥ २ ॥ 
“( अहो ! देखो तो सह्दी)) यह राजा द्रुपद (यहाँ) एकत्र 
हुए हमलोगोंक्रो तिनकेकी तरह तुच्छ समझकर और हमारा 
उछङ्घन करके युव्रतियोंमें श्रेष्ठ अपनी कन्याका विवाह एक 
ब्राह्मगके साथ करना चाहता हैं || २ | 
अवरोप्येह वृक्ष तु फलकाले निपात्यते । 
निहन्मेनं दुरात्मानं योऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥ ३ ॥ 
“यह वक्ष लगाकर अब फल ळगनेके समय उसे काटकर 
गिरा रहा हे) अतः मलोग इस दुरात्माको मार डालें; क्योंकि 
यह हमें कुछ नहीं समझ रहा हे ॥ ३ || 
न हाहंत्येप सम्मान नापि वुद्धक्रम गुणे: । 
हन्मेनं सह पुत्रेण दुराचारं त्रपद्रिषम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह राजा द्रुपद गुणोंके कारण हमसे ब्ृद्धोत्रित सम्मान 
पानेका अधिकारी भी नहीं है; राजाओंसे द्वेष करनेवाले इस 
दुराचारीको पुत्रसहित हमलोग मार डालें || ४ || 


अयं हि सर्वानाहय सत्क्रत्य च नराधिपान्‌ । 


सुणवद्‌ भोजयित्वान्नं ततः पश्चान्न मन्यते ॥ ५ ॥ 
“पळे तो इसने हम मव राजाओंक्रो घुळाकर सत्कार 
क्रिया, उत्तम गुणयुक्त भोजन कराया और ऐसा करनेके बाद 


, यह हमारा अपमान कर रहा है || ५ ॥ 


अस्मिन्‌ राजसमावाये देवानामिव संनये । 
किमयं स्रा कञ्चिन््रपति नेव दष्टयाने ॥ ६ ॥ 
*देबताओंके समृहक्की भाँति उत्तम नीतिस सुशोभित 
राजाओकि इस समुदायग क्या इसने क्रिमी भी नरेराका अपनी 
पुत्चीक्रे वाग्य नहीं देखा ह? || ६ | 
न च विधरष्वधीकारो विद्यते चरणं प्रति ।. 
स्र्थवरः क्षत्रियाणामितीय प्रथिता श्रुतिः ॥ ७ ॥ 
खर्यवरमै कन्याद्वारा वरण प्राम करनेका अविकार ही 
ब्राह्मणोंकों नहीं ट । (ळोगोमिं) यह वात प्रसिद्ध है कि स्वयंवर 
अ्बियोंकरा दी होता ट ॥ ७ ॥ | 


अथवा यदि कन्येयं न च कञ्चिद्‌ वुभूपति । 
अझ्ावेनां परिक्षिप्य याम राष्ट्राणि पार्थिचाः ॥ „ ॥ 
“अथवा राजाओ ! यदि यह कन्या हमळोगोंमेसे किपीको 
अपना पति बनाना न चाहे तो हम इसे जलती हुई आगे 
झोंककर अपने-अपने राज्यको चल दें | ८ ॥ 
ब्राह्मणी यदि चापल्याल्लोभाद्‌ वा क्रतवानिदम । 
विप्रियं पार्थिवेन्द्राणां नेप वध्यः कथंचन ॥ ९ | 
“यद्यपि इस ब्राह्मणने चपळताके कारण अथवा राजकन्ये 
प्रति लोभ होनेसे हम राजाओंका अप्रिय किया है, तथापि 
ब्राह्मण होनेके कारण हमें किसी प्रकार इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ९ || 
ब्राह्मणार्थे हि नो राज्यं जीवितं हि वसूनि च । 
पुत्रपौत्रं च यच्चान्यदस्माकं विद्यते धनम्‌ ॥ १०॥ 
(क्योंकि हमारा राज्य, जीवन, रत्नः पुत्र-पौत्र तथा 
ओर भी जो घन-बैभव है, वह सत्र ब्राह्मणोंके लिये ही है। 
(ब्राह्मणोंके लिये हम इन सत्र चीजोंका त्याग कर सकते हैं )॥ 
अचमानभयाञ्चेच स्वधर्मस्य च रक्षणात्‌ । 
खयंवराणामन्येषा मा भूदेवंबिधा गतिः ॥ ११॥ 
धुपदको तो हम इसलिये दण्ड देना चाहते है क्रि 
हमारा ) अपमान न हो, हमारे धर्मकी रक्षा हो और दूसरे 
स्वयंवरोकी भी ऐसी दुर्गति न हो? | ११ ॥ | 
इत्युक्त्वा राजशादूला हृष्टाः परिघवाहवः । 
डुपदं तु जिघांसन्तः सायुधाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १९ ॥ 
यो कहकर परिघ-जैसी मोटी वॉदोंवाले वे श्रेष्ठ पार 
हर्ष (और उत्साह) में भरकर दा्थोमे अञ्-श्र लिये टुकी 
मारनेकी इच्छासे उनकी ओर व्रेगसे दौड़े || १२ ॥ 
तान्‌ ग्रहीतशरावापान्‌ कुद्धानापततो वहम्‌ । 
द्रुपदो वीक्ष्य संत्रासाद्‌ त्राह्मणाञछरणं गतः ४ 
उन वहुतसे राजाओंकों क्रोतरम भरकर घनुप लिते अ 
देख द्रुपद अत्यन्त भयभीत हो ब्राह्मगोंकी दारणमें गये ॥११ ॥ 
चगेनापदतस्तांस्तु प्रनिनानिव चारणान्‌ । 
पुत्री >. ee गे ॥ (४) 
पाण्डुपुत्री महेष्वासी प्रतियातावरिदिमी ! ' 5 
मटकी धारा वहानेवाले मदोन्मत्त गजराजोँकी मोति Es 
नरेशोक्रो वेगसे आते देख त्रुदमन मदाधनुथर पा: 
255 NE कु जाना क नि करते नक्र लिये आगे || 
नन्दन भीम ओर अजुन उनका सामना करर |; 
ततः समुत्पेतरुदायुधास्ते 
महीक्षितों वद्धगोधाडुलित्राः । 
जिघांसमानाः कुरुराजपुत्राः 
वमपयन्तो 5जुनभीमसेनों 


३॥ 
आते 


तब हाथमे गोहके चमडेके दस्ताने पहने और आयुर्धोको 
अपर उठाये अमर्पमै भरे हुए वे (सभी) नरेश कुरुराजकुमार 
अर्जुन और भीमसेनकों मारनेके लिये उनपर टूट पड़े || १५ 


ततस्तु भीमोऽद्गुतभीमकमा 
महावलो वचज्रसमानसारः । 
०४ > ~ 
उत्पाट्य दोभ्यों द्रुममेकचीरो 
निप्पत्रयामास यथा गजेन्द्रः ॥ १६॥ 
तत्र तो वच्रके समान शाक्तिशाळी तथा अद्भुत एवं 
भयानक कर्म करनेवाले अद्वितीय बीर महाबली भीमसेनने 
गजराजकी भाँति अपने दोनों हाथाँसे एक वृक्षको उखाड़ 
लिया और उसके पत्ते झाड़ दिये ॥ १६ ॥ 
तं वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीव दण्डं पितृराज उग्रम्‌ । 
समीपे पुरुषषभस्य 
पार्थस्य पार्थः पथुदीर्घेवाडुः ॥ १७॥ 
फिर मोटी और विशाळ भुजाओंबाले शत्रुनागन कुन्ती 
कुमार: भीमसेन उसी वृक्षको हाथमे लेकर भयंकर दण्ड 
उठाये हुए दण्ड'्वारी यमराजकी भाँति पुरुषोत्तम अर्जुनके 
समीप खड़े हो गये | १७ || 
तत्‌ प्रेक्ष्य क्भातिमजुष्यवुद्धि- 
(३0 ५७ 
जिष्णुः स हि भ्रातुरचिन्त्यकमा । 
विसिष्मिये चापि भयं विहाय 
< च हेन ९ 
"तस्थौ धनुणेह्या महेन्द्रकमो ॥ १८ ॥ 


तस्थौ 


असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्रके समान महा- 
पराक्रमी, अचित्त्यकर्मा अर्जुन अपने भाई भीमसेनक्रे उस 
(अद्भुत) कार्यको देखकर चकित हो उठे और भय छोड़कर 
धनुप हाथमे लिये हुए युद्रके लिये डट गये || १८ ॥ 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


नना 5 


जिष्णोः सह भ्रातुरचिन्त्यकमा । 
दामोदरो ्रातरमुग्रवीर्य 
हलायुधं वाक्यमिदं वभाषे ॥ १९॥ 
जिनकी बुद्धि लोकोत्तर और कर्म अचिन्त्य हैं, उन 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णने अर्जुन तथा उनके भाई भीमसेनका वह 
( साहसपूर्ण ) कार्य देखकर भयंकर पराक्रमी एबं हलको ही 
आयुधके रूपमे धारण करनेवाले अपने भ्राता वळरामजीसे 
यह बात कही--| १९ ॥ 
य एष सिंहपेभखेलगामी 
महद्धनुः कर्षति तालमात्रम्‌ । 
एपोऽज्जनो नात्र विचायमस्ति 
यद्यस्मि संकषण वासुदेवः ॥ २० ॥ 
यस्त्वेष वृक्ष तरसावभज्य व 
राज्ञां निकारे सहसा प्रवृत्त: । 
वृकोदरान्नान्य इहेतदच्य 
कतु समर्थः समरे प्रथिव्याम्‌॥ २१॥ 
“मैया संकर्षण ! ये जो श्रेष्ठ सिंहके समान चालसे लीला- 
पूर्वक चल रहे हैं और तालके वरावर विशाळ धनुषको 
खींच रहे हैं, ये अर्जुन ही हैं; इसमें विचार करनेक्री कोई वात 
नहीं है । यदि मैं वासुदेव हूँ तो मेरी यह वात झठी नहीं है। 
और ये जो बड़े वेगसे वृक्ष उखाड़कर सहसा समस्त 
राजाओंका सामना करनेके लिये उद्यत हुए हैंश भीमसेन हैं; 
क्योंकि इस समय प्रथ्वीपर भीमसेनके सिवा दूसरा कोई ऐसा 
वीर नहीं है, जो युद्ध-भूमिमें यह अद्भुत पराक्रम कर सके॥ 
योऽसौ पुरस्तात्‌ कमलायताक्ष- 
स्तनुमेहासिंहगतिविनीतः । 
गौरः प्रलम्योज्ञ्वल्चारुधोणो 
विनिःसृतः सोऽच्युत धर्मपुत्रः ॥ २२॥ 
“अच्युत ! जो विकसित कमल-दलके समान विशाल 
नेत्रोंबाले, ढुबले-पतले, विनयशील; गोरे; महान्‌ सिंहकी-सी 
चाळसे चळनेवाले तथा लंत्री, सुन्दर एबं मनोहर नाकवाले 
पुरुष (अभी यहाँसे) निकले हैं, वे धर्मपुत्र युधिष्ठिर हैं ।२२। 
यौ तौ कुमाराविव कार्तिकेयौ 
द्वावश्बिनेयाविति मे वितकः । 
मुक्ता हि तस्माजञतुवेरमदाहा- 
न्मया श्रुताः पाण्डुसुताः पृथा च ॥ २३॥ 
“उनके साथ युगल कार्तिकेय-जैसे जो दो कुमार थे, वे 


१. ऊध्वेविस्तृतदोमीने तालमित्यभिधीयते । इस वत्रनके 
अनुसार एक मनुष्य अपनी वोहको ऊपर उठाकर खहा हो तो 
उस हाथसे लेकर पेरतफ़की लेत्राईको प्तालः कहते हें |. 


५४५ 


५४६ 


आनत mans Ns . ` "णा न 


अश्विनीकुमारोंके पुत्र नकुल और महदेव रहे हैं--ऐसा मेरा 
अनुमान ह; क्योंकि मेने सुन रखा हे कि उस लाक्षागहके 
दाहसेपाण्डव और कुन कळ गये थे ||? 


( यथा नृपाः पाण्डवमाजिमध्ये 
त प्राव्रवीचक्रधरो हलायुधम्‌ । 
बल विजानन्‌ पुरुषोत्तमस्तदा 
न कायमायंण च सम्भ्रमस्त्वया॥ 
' भीमानुजो योधयितुं समर्थ 
एको हि पार्थः ससुरासुरान्‌ वहून । 
अळं विजेतुं किमु मानुपान्‌ न्रपान्‌ 
साहाय्यमस्म।न्‌ यदि सव्यसाची। 
. स वाञ्छति स्म प्रयताम वीर 
पराभवः पाण्डुसुते न चास्ति ॥ ) 
राजाळाग रण-भृमिमें पाण्डु-पुत्र अजुनक प्रात अपना क्रोध 
जैसे प्रकट. कर रहे थे, उसे सुनकर अजुनके बलको जानते 
हर चक्रधारी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृप्णने वलरामजीसे 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपत्रणि 


श्रीमहाभारते 


टन 
TT 


——— 


कहा--मया ! आपको घवराना नहीं चाहिये । यदि र 
देवता और असुर एकत्र हो जायँ, तो भी भीमके 
कुन्ताकुमार अजुन उन सबके साथ अकेले ही युद्ध करेगें 
कमथ ह | फिर इन मानव-भूपाळोंपर विजय पाना कौन बह 
वात है । यदि सव्यसाची अर्जुन हमारी सहायता लेना नाहो 
ता हम इसके लिये प्रयत्न करेंगे। वीरवर ! मरा विश्वास $ 
कि पाण्डुपुत्र अजुनकी पराजय नहीं हो सकती || 
तमच्रवीन्चिजलतोयदाभो 
हलायुघोऽनन्तरजं प्रतीतः। 
प्रीतोऽस्मि दृष्टा हि पितृष्वसारं 

प्रथां विमुक्तां सह कौरवाग्र्यैः ॥ २४ ॥ 

जल्हान हीन मघक समान गोरवणवाले ह्लवर (िळरामजी) ने 
अपने छोटे भाई श्रीकृप्णकी वातपर विश्वास करके उनसे 
कहा-- भया ! कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर पाण्डवोंमहित अपनी बुआ 
कुन्ताका छाक्षागरहसे वची हुई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई € ॥ २४ ॥ 


माइ 


कृष्णवाक्ये अप्टाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्उके अन्तर्गत संयंत्र प्म श्रीकृष्णव्राक््यविषयक एक सौ अदासी अध्याय पुग हुआ ॥१८८ | 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१ 'होक मिलाकर कुल २६३ ऋछोक ) 
*णभणाप्वेणास्ाक्>-----.---- 


एकाननवत्यांधकराततमोध्याय 
अजुन आर भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा शल्यक्री पराजय ओर द्रोपदीसहित भीम- 
अजुनका अपने डेरेपर जाना 


वग्रम्पायन उवाच 
अजिनानि विधुन्वन्तः करकांश्च हिजपभाः 
झचुस्त भीन कतेव्या वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हें--जनमजय़ ! उस समय 
अपने मगचर्म और कमण्डलओंको । हात और उछाल्ते 
ड वे श्रेष्ठ ब्राह्मण अर्जुनसे कहने लगे--“तुम डरना नहीं) ह्म 
(संत्र) लोग (तुम्हारी आरसे) गत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे? | १॥| 


तानेवं वदतो विप्रानजुनः प्रहसन्निव । 


उवाच प्रेक्षका भूत्वा यूयं तिष्ठथ पार्श्वतः ॥ २ ॥ 
इस प्रकारकी वाते करनेवाले उन आह्मणोसे अजुनने 
हँसते हुए-से कहा--“आप्रलोग दशक हकर वगढमें चुपचाप 


खड़े रहें ॥ २ | 


अहमेनानजिह्माग्रे रातशो विकिरञ्छे; । 
वारयिष्यामि स्तक्रुद्धान्‌ मन्त्रेराशीतिपानिच ॥ ३ ॥ 
“म (अकेला ही) सीधी नोकवाळ सकड़ो वाणांकी वर्षा करके 


लोभ भरे हुए इन युनो 
न 


शुक्रो उसी प्रकार रोक दूंगा; जैसे 


इति तद्‌ धनुरानस्य शुल्कावाप्तं महाबलः । 
श्रात्रा भीमेन सहितस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ४ ॥ 


यों कहकर महावळी अजुनने उसा स्वयंवरमें लक्ष्मवधक « 


लिये प्राप्त हुए धनुप्रका झुकाकर (उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दा. आर 
उसे हाथमें लेकर) भाई भीमसेनके साथ वे पर्वतके समात 
अविचळ भावसे खडे हो गये || ४ ॥ 
कणमुखान्‌ दृष्ठा क्षत्रियान्‌ युद्धदुमेदान्‌। 
सम्पेततुरभीतो तौ गजौ प्रतिगजानिव ॥ ५ ॥ 
तद्नन्तर कण आदि रणोन्मत्त क्षत्रियाँका आते देख 
च दानां भाई निर्भय हो उनपर उसी तरह टूट पडे, जेमे दा 
(मतवाळे) हाथी अपने विपक्षी हाथियोंक्री ओर वढे जा रहें हों । 
ऊचुश्च वाच; परुपास्त राजानो युयुत्सवः 
आहवे हि द्विजम्यापि बधो दष्टो युयुत्सतः ॥ ९ ॥ 
तव युद्धके लिये उत्सुक उन गाजाओंने कठोर स्वरस ये वात. 
केदार युद्धकी इच्छावाळ व्राह्मणक्रा भी रणभूमिम वर 
थाखानुकूल देखा गया हेश ॥ ६ ॥ 5 
देव्यवमुकत्वा राजान; सहसा दुद्र वुद्धिंजान्‌ । | 
कणा महातेजा जिष्णुं प्रति ययो रण ॥ ७ ! 


यों कहकर वै राजाळोग सहसा ब्राह्मणोंक्री ओर 
ट्रेड । महातेजस्वी कर्ण अर्जुनकी ओर युद्धके लिये बढ़ा । 
गुदी बासिताहेतोर्गजः प्रतिगजं ` यथा । 
भीमसेनं ययौ शस्यो मद्राणामीश्वरो वळी ॥ ८ ॥ 
ठीक उसी तरह) जैसे हथिनीके लिये लड्नेकी इच्छा 
खकर एक हाथी अपने प्रतिद्रन्द्री दूमरे हाथीसे भिड़नेके 
हिते जा रहा हों) महावळी मद्रराज शब्य .मीमसेनसे जा भिड़े । 
दुर्योधनादयः सर्वे ब्राह्मणे: सह संगताः। 
मृदुपूवेमयत्नेन प्रत्ययुध्यंस्तदाहचे ॥ ९ ॥ 
दुर्योधन आदि सभी ( भूपाल) एक साथ अन्यान्य बराह्मणोंके 
साथ उम युद्ध-भूमिमें विना किसी प्रयासके ( खेल-सा करते हुए ) 
क्रोमलतापूर्वक ( शीत ) युद्ध करने लगे ॥ ९ || 
ततोऽर्जुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितैः शरेः। 
कणे वैकतेनं श्रीमान्‌ विक्ृष्य वळवदू धनुः ॥ १० ॥ 
तव तेजस्वी अ्जुनने अपने धनुपको जोरसे खींचकर 
अपनी ओर वेगसे आते हुए सूर्यपुत्र कर्णको कई तीक्ष्ण 
बाण मारे || १० || 
तेषां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेजसाम्‌। 
विमुह्यमानो राधेयो यल्लात्‌ तमनुधावति ॥ ११॥ 
उन दुःसह तेजवाळे तीखे वाणोंके वेगपूर्वक आघातसे 
राधानन्दन कर्णको मूर्च्छा आने लगी | वह बड़ी कटिनाईसे 
अर्जुनकी ओर बढ़ा ॥ ११॥ . 
ताबुभावप्यनिर्देइयो लाघवाज्जयतां वरौ। 
अयुध्येतां . सुसंरञ्धावन्योन्यविजिगीषिणो ॥ १२॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ; वे दोनों योद्धा द्वाथोंक्री फुर्ती 
दिखानेमै बेजोड थे, उनमें कौन वड़ा हैं और कौन छोटा-- 
ग्रह बताना असम्भव था । दोनों ही एक दूसरेको जीतनेकी 
इच्छा रखकर बड़े क्रोधसे लड़ रहे थे || १२ ॥ 
कृते प्रतिक्ृतें पश्य पश्य वाहुबलं च में । 
इति श्रा्थवंचनेरभाषेतां परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
“देखो, तुमने जिस अस्त्रका प्रयोग किया था) उसे 
रेकनेके थिये मैंने यह अस्त्र चलाया है | देख लो? मेरी 
भजाओंका वल !? इस प्रकार योर्यसूचक्र वचनोंद्वारा 
वे आपसमें वाते भी करते जाते थे ॥ १३ ॥ 
ततोऽजुनस्य भुजयोवीरयमप्रतिम॑ भुवि। 
शात्वा वैकर्तनः कर्णः संरब्धः समयोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनक्रे वाहुवलक्री इम प्रथ्वीपर कहीं समता 
नहीं है, यह जानकर सूर्यपुत्र कर्ण अत्यन्त क्रोधपूवक जमकर 
युद्ट करने लगा || १४ ॥ 
अजुनेन प्रयुक्तांस्तान्‌ बाणान्‌ वेगवतस्तदा । ` 
प्रतिहत्य ननादोच्चः सेन्यानि १ तद्पूजयन्‌ ॥ १ ॥ 


उस समय अर्जुनद्वारा चलाग्रे हुए उन सभी वेगशाली 
वाणोंको काटकर कर्ण वड़े जोरसे सिंहनाद करने लगा । समस्त 
सेनिकोंने उसके इस अद्भुत कार्यकी सराहना की ॥ १५ || 
` कर्णे उवाच 
तुष्यामि ते विप्रमुख्य भुजवीर्यस्य संयुगे । 
> 
अविषादस्य चेवास्य शस्रास्रविजयस्य च ॥ १६॥ 
कर्ण बोछा--विप्रवर ! युद्धमें आपके वाहुबलसे मैं 
(बहुत ) संतुष्ट हूँ । आपमें थक्रावट या विषादका कोई चिह्न 
नहीं दिखायी देता और आपने सभी अख्र-शज्रोंकों जीतकर मानो 
अपने काबूमें कर लिया है | ( आपकी यह सफलता देखकर 
मुझे बडी प्रसन्नता हुई है) ॥ १६ ॥ 
कि त्वं साक्षाद्‌ धचुवंदो रामो वा विप्रसत्तम । 
अथ साक्षाद्वरिहयः साक्षाद्‌ वा विष्णुरच्युतः॥ १७॥ 
विप्रशिरोमणे ! आप मूर्तिमान्‌ धनुर्वेद हैं ? या 
परशुराम ? अथवा आप स्वयं इन्द्र या अपनी महिंमासे कभी 
च्युत न होनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु हैं १ || १७ ॥ 
आत्मप्रच्छादनाथे वै वाहुवीयंमुपाश्रितः । 
विप्ररूपं विधायेदं मन्ये मां प्रतियुध्यसे ॥ १८॥ 
में समझता हुँ, आप इन्हींमेंसे कोई हैं और अपने 
स्वरूपक्रो छिपानेके लिये यह ब्राह्मणवेष धारण करके बाहु- 
बलका आश्रय ले मेरे साथ युद्ध कर रहे हैं ॥ १८ ॥ 
न हि मामाहवे क्रुद्धमन्यः साक्षाच्छचीपतेः। 
पुमान्‌ योधयितुं शक्तः पाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः॥ १९ ॥ 
क्योंकि युद्धमें मेरे कुपित दोनेपर साक्षात्‌ शचीपति इन्द्र 
अथवा किरीटधारी पाण्डु-नन्दन अजुनक्रे अतिरिक्त दूसरा 
कोई मेरा सांमना नहीं कर सकता ॥ १९ || 
तमेवं वादिनं तत्र फाटगुनः प्रत्यभाषत | 
नास्मि कण धनुवेदो नास्मि रामः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
कणक्े ऐसा कहनेपर अर्जुनने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया--“कर्ण ! न तो में धनुर्वेद हूँ और न प्रतापी परशुराम | 
ब्राह्मणोऽस्मि युधां श्रेष्ठः सवेशस््श्चतां वरः । 
पौरंदरे ००७ 
ब्राह्मे पोरंदरे चास्त्रे निष्ठितो गुरुशासनात्‌ ॥ २१ ॥ 
स्थितो5स्म्यद्य रणे जेतुं त्वां वै वीर स्थिरो भव। 
में तो सम्पूण शस्रघारियोमै उत्तम और योद्धाओमै श्रेष्ठ 
एक ब्राह्मण हूँ । गुरुका उपदेश पाकर ब्रह्मास्र तथा इन्द्रात्र 
दोनाँमें पारंगत दो गया हूँ । वीर ! आज में तुम्हें युद्धमें 
जीतनेके लिये खड़ा हूँ, तुम भी स्थिरतापूर्वक खड़े रहो ॥२१॥ 
वेशस्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राधेयो युद्धात्‌ कणों न्यवतेत ॥ २२॥ 


_ हो मीमसेनको 


५४८ श्री महाभारते मा 


ताक न ° 


ब्राह्म तेजस्तदाजय्यं मन्यमानो महारथः । 
वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी यह 
बात सुनकर महारथी कर्ण ब्राहतेजको अजेय मानता हुआ 
उस समय युद्ध छोड़कर हट गया ॥ २२३ ॥ 
अपरस्मिन्‌ वनोद्देशे वीरौ शल्यवृकोदरौ ॥ २३॥ 
बलिनौ युद्धसम्पन्नौ विद्यया च वलेन च। 
अन्योन्यमाह्वयन्तो तु मत्ताविव महागजो ॥ २४॥ 
इसी समय दूसरे स्थानको अपना रणक्षेत्र बनाकर वहीं 
बलवान्‌ बीर शल्य और भीमसेन एक दूसरेको ललकारते हुए 
दो मतवाले गजराजोंकी भाँति युद्ध कर रहे थे । दोनों ही 
विद्या, बल और युद्धकी कलासे सम्पन्न थे || २३-२४ || 


मुष्टिभिजोबुभिइचैव निप्नन्तावितरेतरम्‌ । 
प्रकषणाकर्षणयोरभ्याकष विकर्षणैः ॥ २५॥ 


वे घूँसों और घुटनोंसे एक दूसरेको मारने लगे । दोनों 
एक दूसरेको दूरतक ठेल ले जाते, नीचे गिरानेका 
प्रय्न करते, कभी अपनी ओर खींचते और कभी अगल- 
बगले पैंतरे देकर गिरानेकी चेष्टा करते थे ॥ २५ || 
आचकषंतुरन्योन्यं मुष्टिभिश्चापि जघ्नतुः । 
ततश्चरचराशब्दः सुघोरो ह्यभवत्‌ तयोः॥ २६॥ 
पाषाणसम्पातनिभैः प्रहारेरभिजप्रतुः । 
मुहत तो तदान्योन्यं समरे पर्यकर्षताम्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार वे एक दूसरेको खींचते और मुक्कासे 
मारते थे । उस समय धूँसोंकी मारसे दोनोंके शरीरोंपर 
अत्यन्त भयंकर “चट-चट? शब्द हो रहा था । वे परस्पर इस 


प्रकार प्रहार कर रहे थे; मानो पत्थर टकरा रहे हों | लगभग 


दो घड़ीतक दोनों उस युद्धमें एक दूसरेको खींचते और 
ठेळते रहे ॥ २६-२७ ॥ 


, ततो भीमः समुत्क्षिप्य बाहुभ्यां शल्यमाहवे । 


अपातयत्‌ कुरुश्रेष्ठो त्राणा जहसुस्तदा ॥ २८॥ 
तदनन्तर कुरुश्रेष्ठ भीमसेनने दोनों हाथोंसे दाल्यको 
ऊपर उठाकर उस युद्धभूमिमें पटक दिया । यह देख 
ब्राह्मणलोग हँसने लगे || २८ || 
90. (> 
तत्राश्रये भीमसेनश्चकार पुरुषषभः। 
यच्छल्यं पातितं भूमौ नावधीद्‌ बलिनं बली ॥ २९ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने एक आश्चर्यकी बात यह 
की कि महाबळी शल्यको प्रथ्वीपर पटककर भी मार 
नहीं डाला ॥ २९ | 
पातिते भीमसेनेन शल्ये कर्णे च शङ्किते । 
शङ्किताः सर्वराजानः परिववरदेकोदरम॥ ३० ॥ 
टु बु मीमसेनके द्वारा शल्यकै पछाड़ दिये जाने और अर्जुनसे 
क्के डर जानेपर समी राजा ( युद्धका विचार छोड़ ) शहत 


।मखेनको चारों ओरहे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३० || 


ट्ट । 
विज्ञायेतां जन्मानौ कनिवासौ तथैव च | श्‌] 


और एक साथ ही बोल उठे--“अहो ! ये दोनो 9 
ब्राह्मण धन्य हैं। पता तो लगाओ) इनकी जम्म भूमिको 
रहनेवाले कहाँके हैं भूमि कहाँ 
है तथा ये रहनेवाले कहाँके हैं ! || ३१ ॥ 
को हि राधासुतं कण शक्तो योधयितु रणे। 
अन्यत्र रामाद्‌ दोणादू वा पाण्डवाद्‌ वा किरीटिन:३२ 
“परशराम? द्रोण अथवा पाण्डुनन्दन अर्जुनके सिवा दूसरा 
ऐसा कोन हैः जो युद्धमै राधानन्दन कर्णका सामना करसन ॥ 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ कृपाद्‌ वापि शरद्धतः। 
को वा दुर्योधनं शक्तः प्रतियोधयितुं रणे ॥ ३३॥ 
“( इसी प्रकार ) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा इद्वा 
पुत्र इपाचार्यके सिवा दूसरा कौन हेश जो समरभूमिमन 
दुर्योधनके साथ लोहा ले सके ॥ ३३ ॥ 
तथैव मद्राधिपति शल्यं बळवतां वरम्‌ । 
बळदेवाहते वीरात्‌ पाण्डवाद्‌ वा वृकोदरात्‌ ॥ ३४॥ 
बीराद्‌ दुर्योधनाद्‌ वान्यः शक्तः पातयितुं रणे। 
क्रियतामवहारोऽस्साद्‌ युद्धाद्‌ ब्राह्मणसंवृतात्‌॥ ३५॥ 
“बळवानोंमे श्रेष्ठ मद्रराज दाल्यको भी वीरवर बलदेव) 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अथवा वीर दुर्योधनको छोड़कर दूसरा 
कौन रणभूमिमें गिरा सकता है | अतः ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
इस युद्वक्षेत्रसे हमलोगोंको हट जाना चाहिये || ३४-३५ ॥ 
ब्राह्मणा हि सदा रक्ष्याः सापराधापि नित्यदा। 
अधैनानुपलभ्येह पुनयाँत्स्याम ह्ृ्टवत्‌॥ ३६॥ 
(क्योंकि ब्राह्मण अपराधी हों, तो भी सदा ही उनकी रक्षा 
करनी चाहिये | पहले इनका ठीक-ठीक परिचय ले छे) फिर 
(ये चाहें तो) हम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध करेंगे? | २६॥ 
तांस्तथावादिनः सवान्‌ प्रसमीक्ष्य क्षितीश्वरान्‌। 
अथ [श्वापि कृत € संयुगे ॥ ३७॥ 
न्यान्‌ पुरुषांश्चापि कृत्वा तत्‌ कमं : 
उन सब राजाओं तथा अन्य लोगोंको ऐसी बा ` 
देख और युद्धम ब्रह महान्‌ पराक्रम दिखाकर भीमसेन 
अर्जुन बड़े प्रसन्न थे || ३७ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
तत्‌ कमं भीमस्य समीक्ष्य कृष्णः  . 
कुन्तीसुतौ तौ परिश्चङ्कमानः । 
निवारयामास महीपतींस्तान्‌ 
में सर्वान्‌ ॥ २८ ॥ 
धर्मेण लब्घेत्यनुनीय 
वैश्म्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! भीमतैनक 


बह अद्‌भुत कार्य देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह 


कि ये दोनों भाई कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जन ही रः 


नवत्यधिकशततमोऽध्यांयः ७४५९ 


लट 


उन सब राजाओंकी यदद समझाकर कि “इन्होंने धर्मपूर्वक 
द्रौपदीकों प्राप्त किया दै? अनुनयपूर्वक युद्धसे रोका || ३८ ॥ 
एवं ते विनिवृत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः। 
यथावासं ययुः सवे विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके समझानेसे वे सभी युद्धकुशल श्रेष्ठ 
नरेश युद्धसे निवृत्त हो गये और विस्मित होकर अपने- 
अपने डेरोंकों चले गये || ३९ || 
य _ ही ब्राह्म > ९ 
वृत्तो ब्रह्मोत्तरो रङ्गः पाञ्चाली ब्राह्मणता । 
इति ब्रुवन्तः प्रयथुये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ४० ॥ 
वहाँ जो दर्शक एकत्र हुए थे, वे “इस रङ्गमण्डपके 
उत्सवसे ब्राह्मणोंकी श्रेष्ठता सिद्ध हुई; पाञ्चालराजकुमारी 
द्रोपदीकों ब्राह्मणोंने प्राप्त किया? यों कहते हुए ( अपने- 
अपने निवासस्थानको ) चले गये || ४० || 
ब्राह्मणेस्तु प्रतिच्छन्नो सैरवाजिनवासिभिः । 
कृच्छ्रेण जग्मतुस्तौ तु भीमसेनधनंजयों ॥ ४१॥ 
रुरुमृगके चर्मको वस्त्रके रूपमै धारण करनेवाले ब्राह्मणों- 
से घिरे होनेके कारण भीमसेन और अर्जुन बड़ी कठिनाईसे 
आगे बढ़ पाते थे ॥ ४१ ॥ 
विमुक्तो जनसम्वाधाच्छत्रुभिः परिवीक्षितो । 
कृष्णयानुगतौ तत्र नुवीरी तो विरेजलुः ॥ ४२॥ 
जनताकी भीड़से बाहर निकलनेपर दात्रुओंने उन्हें अच्छी 
तरह देखा । आगे-आगे वे दोनों नरवीर थे और उनके 
पीछे-पीछे द्रौपदी चढी जा रही थी। द्रौपदीके साथ वहाँ 
उन दोनोंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४२ ॥ 
पौणमास्यां घनेसुक्तो चन्द्रस्‌याविवोदिती । 
तेषां माता बहुविधं विनाइां पर्यचिन्तयत्‌ ॥ ४३ ॥ 


अनागच्छत्सु पुत्रेषु भैक्षकालेऽभिगच्छति। 
धातंराष्ट्रहेत न स्युर्विशाय कुरुपुङ्गवाः ॥ ४४ ॥ 
मायान्वितैवी रक्षोभिः सखुघोरेचंढवैरिमिः । 
विपरीतं मतं जातं व्यासस्यापि महात्मनः ॥ ४५॥ 
वे ऐसे लगते थे, जेसे पूर्णमासी तिथिको मेधोंक्री घटासे 
निकलकर चन्द्रमा और सूर्य प्रकाशित हो रदे हो | इधर भिक्षाका 
समय बीत जानेपर भी जत्र पुत्र नहीं लोटे; तब उनकी 
माता कुन्तीदेवी स्नेहवद् अनेक प्रकारकी चिन्ताओंमें ड्ूव्रकर 
उनके विनाशकी आशङ्का करने लगीं--'कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि धृतराष्ट्रके पुत्रोने कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंको पहिचानकर 
उनकी हत्या कर डाली हो ! अथवा दृढतापूर्वक वेरभावको 
मनमें रखनेवाले महाभयंकर मायावी राक्षसोंने तो मेरे बच्चाको 
नहीं मार डाला १ क्या महात्मा व्यासके भी निश्चित मतके 
विपरीत कोई व्रात हो गयी ?? ॥ ४३-४५ ॥ 
इत्येवं चिन्तयामास सुतस्नेहावृता पृथा । 
ततः सुप्तजनप्राये दुर्दिने मेघसस्प्लुते ॥ ४६॥ 
महत्यथापराह्ले तु घनैः सूर्य इवावृतः। 
ब्राह्मणे: प्राविशत्‌ तत्र जिष्णुभागववेदम तत्‌ ॥ ४७॥ 
इस प्रकार पुत्रस्नेहमें पगी कुन्तीदेवी जब चिन्तामें 
मग्न हो रही थीं; आकारामें मेघोकी भारी घटा घिर आनेके 
कारण जत्र दुर्दिन-सा हो रहा था ओर जनता सत्र काम 
छोड़कर सोये हुए-की भाँति अपने-अपने घरोंपर निरचेष्ट 
होकर बैठी थी, उसी समय दिनके तीसरे पहरमें बादलोंसे 
घिरे हुए सूर्यके समान ब्राह्मणमण्डलीसे घिरे हुए अर्जुनने 
वहाँ उस कुम्हारके घरमै प्रवेश किया || ४६-४७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खयंवरपर्वणि पाण्डवप्रत्यागमने एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत आदिपके अन्तर्गत स्तरसउरप्वमे पाण्डतप्रस्यागमनविषयक एक सो नवासीव अध्याय पूरा हुआ || १८९॥ 
—— <= 


>> १ 
नवत्यधिकराततमोऽध्यायः 
' कुन्ती, अर्जुन और युधिष्टिरकी बातचीत, पाँचों पाण्डवोंका द्रोपदीके साथ विवाहका विचार 
तथा बलराम ओर श्रीकृष्णकी पाण्डवोंसे भेंट 


वैश्रम्पायन उवाच 
गत्वा तु तां भागेवकमेशालां 
पाथो पृथां प्राप्य महानुभावो । 
तां याज्ञसेनीं पस्मप्रतीतो 
भिक्षेत्यथावेदयतां नराट्रयो ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मनुप्योमें 
श्रेष्ठ महानुभाव कुन्तीपुत्र भीमसेन और अजुन कुम्दारके 
घरमै प्रवेश करके अत्यन्त प्रसन्न हो माताको द्रौपदीकी 
मासि सूचित करते हुए व्ोले--'माँ ! हमछोग भिक्षा 
ये हैं? ॥ १॥ कक 


कुटीगता सा त्वनवेक्ष्य पुत्र 
प्रोवाच भुडक्तति समेत्य सवे । 
पश्चाञ्च कुन्ती प्रसमीक्ष्य कृष्णां 
कष्टं मया भाषितमित्युचाच ॥ २ ॥ 
उस समय कुन्तीदेबी कुटियाके भीतर थीं । उन्होंने 
अपने पुत्रोको देखे बिना ही उत्तर दे दिया-“( भिक्षा लागे हो 
तो) तुम सभी भाई मिलकर उसे पाओ |? ततश्वात्‌ 
ट्रौपदीको देखकर कुन्तीने चिन्तित होकर कहा--द्वाय ! मेरे 
हे बड़ी अनुचित वात निकल गयी? ॥ २ | 


५५० पसार ॥ 


गा न्य न 
जनता नि क 


तां याज्ञसेनीं परमप्रतीताम्‌। 
पाणौ गृहीत्वोपजगाम कुन्ती 
` युधिष्ठिरं वाक्यमुवाच चेदम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीदेबी अधमकें भयसे बड़ी निन्तामें पड़ गयीं; 
(परंतु मनोनुकूल पतिकी प्राप्तिसे ) द्रौपदीके मनमै बड़ी 
प्रसन्नता थी । ङुन्तीदेवी द्रौपदीका हाथ पकड़कर युधिष्टिरके 
पास गयीं और उनसे उन्होंने यह वात कही-।।३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
इयं तु कन्या द्रुपदस्य राज्ञः 
तवाजुजाभ्यां मयि संनिविष्टा । 
यथोचितं पुत्र मयापि चोक्तं 
समेत्य भुडःक्तति नुप प्रमादात्‌ ॥ ४ ॥ 


कुन्तीने कहा--बेटा ! यह राज़ा द्ुपदकी कन्या ` 


द्रौपदी है। तुम्हारे छोटे भाई भीमसेन और अर्जुनने इसे 
भिक्षा कहकर मुझे समर्पित किया और मैंने भी ( इसे देखे 
बिना ही ) भूलसे ( भिक्षा ही समझकर ) अनुरूप उत्तर दे 
दिया--“तुम सत्रहोग मिलकर इसे पाओ? || ४ || 


| 


। | 


5 PI Fp UN 


पाञ्चालराजस्य सुतामधमो 


त चोपवतंत न विभ्रमेच ॥ ५ ॥ 


न उवाच 
स एवमुक्तो मतिमान्‌ नृचीरो 
मात्रा मुहते तु विचिन्त्य राजा । 
कुन्ती समाश्वास्य कुरुप्रवीरो 
धनंजयं वाक्यमिदं वभाषे॥ ६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुरे 
राजा युधिष्ठिर बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने माताकी यह बात 
सुनकर दो घड़ीतक (मन-ही-मन) कुछ विचार किया | क 
कुन्तीदेवीको भलीमाँति आश्वासन देकर उन्होंने धनंजये 
यह ब्रात कही-॥ ६ | 
त्वया जिता फाल्गुन याज्ञसेनी 
त्वयैव शोभिष्यति राजपुत्री। 
प्रज्वाल्यतामञ्चिरमित्रसाह 
गृहाण पाणि विधिवत्‌ त्वमस्याः ॥ ७ ॥ 
“अजुन ! तुमने द्रौपदीको जीता है, तुम्हारे ही साथ 
इस राजकुमारीकी शोमा होगी । शत्रुआंका सामना करनेवाले 
वीर! तुम अग्नि प्रज्वलित करो और ( आग्निदेवके साक्ष्यमें ) 
विधिपूर्वक इस राजकन्याका पाणि-ग्रहण करो? || ७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
मा मां नरेन्द्र त्वमधर्मभाजं 
कथा न धरमोऽयमशिष्टरष्टः। 
भवान्‌ निवेश्यः प्रथमं ततोऽयं 
भीमो महावाहुरचिन्त्यक्मा ॥ ८ ॥ 
अहं ततो नकुलोऽनन्तरं मे 
पश्चादयं सह देवस्तरस्वी । 
बृकोद्रोऽहं च यमौ च राज- र 
न्नियं च कन्या भवतो नियोज्याः ॥ ९ ॥ 
अजुन बोळे--नरे्द्र ! आप मुझे अधर्मका मागी न 
_बनाइये । ( बड़े भाईके अविवाहित रहते छोटे भाईका 
हो जाय; ) यह धर्म नहीं है; ऐसा व्यवहार तो अनायोंमें देखा 


` गया है । पहले आपका विवाह होना चाहिये तशा 


अचित्त्यकर्मा महाव्राहु मीमसेनका और फिर मेरा । तसश्चात 
नकुल फिर वेगान्‌ सहदेव विवाह कर सकते हैं। राजन! ' 
भैया भीमसेन, मैं, नकुल-सहदेव तथा यह राजकन्या 
आपकी आज्ञाके आधीन हैं ॥ ८-९ ॥ 
एवं गते यत्‌ करणीयमत्र 
धम्यं यशस्यं कुरु तद्‌ विचिन्त्य ।. 
पाञ्चालराजस्य हितं च यत्‌ स्यात्‌ 
प्रशाधि सवे स्स वरो स्थितास्ते ॥ i 
ऐसी दशचामें आप यहाँ अपनी बुद्धिसे विचार करके 
धमं और यके अनुकूल तथा पाञ्चालराजके लिये भी हि 


खर्यवरपर्वे ] 


ee काग > 
कार्य हो? वह कीजिये ओर उसके लिये हमें आज्ञा दीजिये । 
हम सब लोग आपके अधीन हैं || १० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
जिष्णोवेचनमाझ्ञाय भक्तिस्नेहसमन्वितम्‌ । 
दृष्टि निवेशयामासुः पाञ्चाल्यां पाण्डुनन्दनाः ॥ ११॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--अर्जुनके ये भक्तिभाव 


तथा स्नेहे भरे वचन सुननेके वाद समस्त पाण्डवोंने पाञ्चाल- 
राजकुमारी द्रीपदीकी ओर देखा ॥११॥ 
दृष्टा ते तत्र पश्यन्ती सबै कृष्णां यशखिनीम्‌ । 
सम्प्रेक्ष्यान्योन्यमासीन। हृदयेस्तामधारयन ॥ १२॥ 
यशस्विनी कृष्ण भी उन सबको देख रही थी | वहाँ 
बैठे हुए पाण्डवोंने द्रोपदीकों देखकर आपसमें भी एक दूसरे 
पर दृष्टिपात किया और सबने अपने हृदये द्रुपदराजकुमारी- 
को बसा लिया || १२ || 
तेषां तु द्रौपदीं दृष्टा सर्वेषाममितौजसाम्‌ । 
सम्प्रमथ्येन्द्रियप्रामं प्रादुरासीन्मनोभवः ॥ १३ ॥ 
द्रपदकुमारीपर दृष्टि पड़ते ही उन सभी अमिततेजस्वी 
पाण्डुपुत्रोंकी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको मथकर मन्मथ प्रकट हो गया। 
“कास्य हि रूपं पाञ्चाल्या विधात्रा विहितं स्वयम्‌ । 
बभूवाधिकमन्याभ्यः सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ १४ ॥ 
विधाताने पाञ्चालीका कमनीय रूप स्वयं ही रचा और 
सँवारा था | वह संसारकी अन्य ल्त्रियोंसे बहुत अधिक 
आकर्षक और समस्त प्रांणियोके मनको मोह लेने- 
वाला था ॥ १४॥ 
तेषामाकारभावज्ञः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
डपायनवचः कृत्स्न सस्मार मनुजषंभः॥ १५॥ 
मनुप्योमे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने उनकी आकृति 
देखकर ही उनके मनका भाव समझ लिया | फिर उन्हें 
देपायन वेदब्यासजीके सारे बचनोंका स्मरण हो आया । 
अब्रवीत्‌ सहितान्‌ श्रातन्‌ मिथो भेदभयाश्नपः । 
सवपां द्रोपदी भायां भविष्यति हि नः शुभा ॥ १९॥ 
द्रॉपदाको लेकर हम सव भाइयाँस फूट न, पड़ जाय 
इस भयसे राजाने अपने सभी वन्धुओंसे क्ा--“कल्याणमयी 


LN 


द्रापदी हम सत्र छोगोंकी पत्नी होगी! |! १६ || 
वैद्रम्पायन उवाच . 


श्रातुर्वचस्तत्‌. प्रसमीक्ष्य सर्वे 
ज्येष्ठस्य पाण्डोस्तनयास्तदानीम्‌। 
तमेवार्थं ध्यायमाना. मनोभिः 


सर्वे च ते तस्थुरदीनसच्वाः ॥ १९॥ ; 
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वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस समय 
अपने बड़े भाईका यह वचन सुनकर उदार हृदयवाले 
समस्त पाण्डव मन-ही-मन उसीका चिन्तन करते हुए 
चुपचाप बैठे रह गये ॥ १७ ॥ 
वृष्णिप्रवीरस्तु. कुरुप्रवीण- 
नारंसमानः  सहरौहिणेयः । 
जगाम ताँ भागवकमशालां 
यत्रासते ते पुरुषप्रवीराः ॥ १८ ॥ 
इधर वृष्णिवंशियोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीनन्दन 
बलरामजीके साथ कुरुकुलके प्रमुख बीर पाण्डवोंक्रो पहिचान” 
कर कुम्हारके घरमै, जहाँ वे नरश्रेष्ठ निवास करते थे) 
मिलनेक्रे लिये गये ॥ १८॥ 
तत्रोपविष्टं पृथुदीघेवाहं 
ददश कृष्णः सहरौहिणेयः । 
अजातशत्रुं परिवायं तांश्चा- 
प्युपोपविष्टाञञ्वलनप्रकाशान ॥ १९॥ 
वहाँ बलरामसहित श्रीकृष्णने मोटी और विशाल 
भुजाआंसे सुशोभित अजातशत्रु युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
घेरकर बैठे हुए अग्निके समान तेजस्वी अन्य चारों 
भाइयोंक्रो देखा ॥ १९ ॥ 
ततोऽब्रबीद्‌ वाखुदेवोऽभिगम्य 
कुन्तीसुतं धमेम्तां वरिष्ठम्‌। 
कृष्णोऽहमस्मीति निपीड्य पादौ 
युथिष्ठिरस्याजमीढस्य राज्ञः ॥ २० ॥ 
वहाँ जाकर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार युधिष्टिरसे «में श्रीकृष्ण हूँ? यों कहकर 
अजमीढवंशी राजा युधिष्टिके दोनों चरणोंका स्पर्श 
किया ॥ २० ॥ | ४ 
तथैच तस्याप्यनु रौहिणेय- 
स्तौ चापि हृष्टाः कुरवोऽभ्यनन्दन्‌ । 
पितृष्वसुश्चापि यदुप्रवीरा- 
वगृह्ृतां . भारतमुख्य पादौ ॥ २१ ॥. 
'उन्हीके साथ .उसी प्रकार बलरामजीने भी ( अपना नाम 
बताकर ) उनके चरण छूए । पाण्डव भी उन दोनोंको 
देखकर बड़े प्रसन्न हुए । जनमेजय ! फिर उन यदुवीरोंने 
अपनी बूआ कुन्तीके भी चरणोंक्रा स्पर्श किया || २१ || 
अजातशात्रुश्च कुरुप्रवीरः 
पप्रच्छ कृष्णं कुशल विलोक्य । 
कथं वयं वासुदेव त्वयेह - 


गूढा वसन्तो विदिताश्च सवै ॥ २२॥ 


कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर अजातशत्रु युधिष्ठिरने श्रीकृष्णको 
देखकर शुद्यल-समाचार पूछा और कहा--'वसुदेवनन्दन ! 


५५२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्येणि 


र सक र माप. 


हम तो यहाँ छिपकर रहते हैँ, फिर आपने हम सत्र छोगोंको भला” पाण्डवोंको छोड़कर मनुप्योमे कौन ऐसा है, जोड 
कसे पहचान लिया १? | २२ ॥ अद्भुत कम कर दिखाता || २३ || 
दिष्ट्या सचे पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
सूय घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहा; । 
दिष्ट्या पापो धतराष्ट्रस्य पुत्रः 
सहामात्यो न सकामोऽभविष्यत्‌ ॥ २४) 
बड़े सौमाग्यकी वात दे कि शत्रओंका सामना करनेकी 
शक्ति रखनेवाळे आप सभी पाण्डव उस भयंकर अग्निकाप्डत 
जीवित बच गये । पापी धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन अपने मरि 


धर त्रयो- 
सहित इस पडयन्त्रमे सफल न हो सका, यह भी सौभाग्यकी 
ही वात है || २४ || 


भद्र वो5स्तु निहितं यद्‌ गुहायां 
विवधध्वं ज्वलना इवेधमानाः। 
मा वो विडुः पार्थिवाः केचिदेव 
यास्यावहे शिविरायेच तावत्‌ ॥ 
सो5नुज्ञातः पाण्डवेनाव्ययश्चीः 
प्रायाच्छीघ्रं वळदेवेन साधम्‌ ॥ २५॥ 
“हमारे अन्तःकरणमें जो कल्थाणकी भावना निहित है, वह 
२० क आपको प्राप्त हो। आपलोग सदा प्रज्वलित अग्निकी भाँति बढ़ते 
तं विक्रमं पाण्डवेयानतीत्य रहेँ। अभी आपलोगोंको कोई भी राजा पहचान न सकें) इसलिये 
कोऽन्यः कतो विद्यते मानुषेषु ॥ २३ ॥ हमलोग भी अपने शिविरको हो लौट जायेगे ।? यो कहकर 
तत्र भगवान्‌ वासुदेवने हँसकर उत्तर दिया-“राजन्‌ ! युधिष्टिरकी आज्ञा ळे अक्षय शोमासे सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृप्ण 
_आग कितनी ही छिपी क्यों न हो) वह पहचानमें आ हीजाती है।  बळदेवजीके साथ शीघ्र वहाँसे चल दिये || २५ | 


Nl 


Mh > 


॥ । 


) 


तमब्रवीद्‌ वासुदेवः प्रहस्य 
गूढोऽप्यञ्चिक्ञीयत एव राजन्‌। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि रामकृप्णागमने नत्रत्यधिकशततसोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्रके अन्तर्गत स्म यंत्ररपर्चैमें बलराम और श्रीकृष्णक्रा आगमनविष्यक एक सौ नन्तरे अध्याय पूरा हुआ॥१९०॥ 
— eGR 


एकनवत्याधिकशततमोऽध्याय 


धष्टयुम्नका गुप्तरूपसे वहाँका सब हाल देखकर राजा द्रपदके पास आना 
तथा द्रोपदीके विषयमें डुपदका प्रन 


वेग्रम्पायन उवाच | सायं च भीमस्तु रिपुप्रमाथी 
धएयुख्रस्तु पाञ्चाल्यः पृष्ठतः कुरुनन्दनो । जिप्णयमो चापि महानुभावा । 
अन्वगच्छत्‌ तदा यान्तो भागवस्थ निवेशने ॥ १ ॥ भेक्षं चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
वशम्पायनजी कहत हैं--जनमेजय ! जत्र कुरूनन्दन निवेदयाश्चक्ररदीनसच्वाः  ॥ ३ ॥ 
भीमसेन ओर अर्जुन कुम्हारके थर जा रहे थे; उसी समय सायंकाळ दोनेपर_दाध्रुओंका मान मदन के LS 


पाञ्चालराजकुमार ` शुप्ट्युम्न गुतरूएसे उनके पीछे भीमसेन, अर्यन और महानगाव नव सहदेवने मिक्षा ठाकर 
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_ युधिट्टिरको निवेदन की । इग सत्रका अन्तक 
उदार था ॥ ३। 
ततस्तु कुन्ती द्रुपदात्मजां ता- 
सुवाच काले वचनं वदान्यां । 
व्वमत्रमादाय कुरुष्व भद्रे CN 
वलि च विप्राय च देहि भिक्षाम्‌ ॥ 


खयंवरपवे | 


तब उदारहदया कुन्तीने उस समय द्रौपदीसे कहा-- 


“मद्रे | तुम भोजनका प्रथम भाग लेकर उससे देवताओंकों . 


लि अपंग करा तथा ब्राह्मणका [भक्षा दा | ४ ॥ 


ये चान्नमिच्छन्ति ददस्व तेभ्यः 
परिश्चिता ये परितो मनुष्याः । 

ततश्च शोपं प्रविभज्य शीघ्र 
मध चतुर्थी सम चात्मनश्च ॥ ५ ॥ 
“तथा अपने आस-पास जो दूसरे मनुष्य आश्रितभावसे रहते 
और भोजन चाहते है; उन्हें भी अन्न परोसो | तदनन्तर 
जो शेष बच जाय? उसके शीघ ही इत प्रकार विभाग करो । 
अन्नका आधा भाग एकके लिये रक्खो, फिर शेषके छः 
भाग करके चार भाइयोंके लिये चार भाग अलग-अलग रख 


दो; उसके वाद मेरे ल्यि और अपने लिये 
भी एक-एक भाग प्रथक-प्रथक्‌ परोस दो || ५ ॥ 


अधे लु भीमाय च देहि भद्रे 
य एप नागर्षभतुल्यरूपः । 
गौरो युवा संहननोपपन्न 
एपो हि वीरो बडुभुक सदेव ॥ ६ ॥ 
“कस्याणी | ये जो गजराजके समान दारीरवाले ह्ृष्ट-पुष्ट 
गोरे युवक बैठे हैं, इनका नाम भीम है) इन्हें अन्नका 
आधा भाग दे दो । वीरवर भीम सदासे ही अधिक भोजन 
करनेवाले हैं? | ६ | 
सा हृष्टरूपेष तु राजपुत्री 
तस्या वचः साधु विशङ्कमाना । 
यथावडुक्तं प्रचकार साध्वी 
ते चापि सवे बुभुजुस्तदन्नम्‌॥ ७ ॥ 
सासकी आज्ञाक्रा पालन करनेमें ही अपना कल्याण 
मानती हुई साध्वी राजकुमारी द्रौपदीने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर कुन्तीदेवीने जैसा कहा था, ठीक वैसा ही किया । 
सत्रने उस अन्नक्रा भोजन क्रिया ॥ ७॥ 
कुशस्तु भूमौ शयनं चकार 
माद्रीपुत्रः सहदेवस्तरस्वी। 
यथा स्वकोयान्यजितानि सवे 
संस्तीय वीराः खुषुषुधरण्याम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ वीर माद्रीकुमार सहृदेवने धरतीपर 
कुशकी शय्या विछा दो । फिर समस्त पाण्डव वीर अपने- 
अपने मृगचम ब्रिछाकर भूमिपर ही सोये ॥ ८ ॥ 
अगस्त्यशास्तामभितो दिशां तु 
शिरांसि तेषां कुरुसत्तमानाम्‌ । 
कुन्ती पुरस्तात्‌ लु वभूव तेषां 
पादाम्तरे चाथ वभूय कृप्णा॥ ९ ॥ 


एकनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५५३ 


अशेत भूमी सह पाण्डुपुत्रैः 
पादोपधानीव छता कुशोषु। 
न तत्र दुःखं मनसापि तस्या 
न चावमेने कुरुपुङ्गवांस्तान्‌॥ १० ॥ 
उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके सिर दक्षिण दिशाकी ओर 
थे | कुन्ती उनके मस्तककी ओर और द्रौपदी पैरोंकी ओर 
प्रथ्वीपर ही पाण्डवोंके साथ सोयी, मानो उन कुशासनोंपर 
बह उनके पेरोंकी तकिया वन गयी। वहाँ उस 
परिस्थितिमें रहकर भी द्रौपदीके मनमें तनिक भी दुःख 
हौँ हुआ और उसने उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंका किंचिन्मात्र 
भी तिरस्कार नहों किया || ९-१० || 


ते तत्र शूराः कथयाम्बभूबुः 
ओ कथा विचित्राः पृतनाधिकाराः। 
अख्राणि दिव्यानि रथांश्च नागान्‌ 
खड़ान्‌ गदाश्चापि परश्वधांश्च ॥ ११॥ 
वे शूरवीर पाण्डव वहाँ सेनापतियोंके योग्य अद्भुत 
कथाएँ कहने लगे । उन्होंने नाना प्रकारके दिव्यास्रो, रथों 
हाथियों, तळवारों, गदाओं और फरसोंक्रे विषयमै भी 
चर्चाएँ कीं ॥ ११॥ 
तेषां कथास्ताः परिकीर्त्यमानाः 
पाञ्चालराजस्य सुतस्तदानीम्‌ । 
शुश्राव कृष्णां च तदा विषण्णां 
ते चापि सवें दरशुमेनुष्याः॥ १२॥ 
उनको कही हुई वे सभी बातें उस समय पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टय्ुम्नने सुनी और उन सभी लोगोंने वहाँ 
सोयी हुई द्रौपदीको भी देखा ॥ १२ ॥ 
चष्टदयक्नो राजपुत्रस्तु सर्व 
वृत्त तेषां कथितं चेव रात्रौ । 
सर्वं राशे द्ुुपदायाखिलेन 
निवेद्यिष्यंस्त्वरितो जगाम ॥ १३॥ 
-तदनन्तर राजकुमार धृष्टद्युम्न रातमें पाण्डवोंका इतिहास 
तथा उनकी कही हुई सारी बातें राजा द्रुपदको पूर्णरूपसे 
सुनानेके लिये बड़ी उतावलीके साथ राजभवनमें गये || १३॥ 
पाञ्चालराजस्तु विषण्णरूप- 
स्तान्‌ पाण्डवानप्रतिविन्द्मानः। 
शृष्ट्यम्नं पर्यंपृच्छन्महात्मा 
क्त सा गता केन नीता च कृष्णा ॥ १४ ॥ 
पाञ्चालेराज द्रुपद पाण्डवोंका पता ना पानेके कारण 
बहुत खिन्न थे । धृश्युम्नके आनेपर महात्मा द्रुपदने उससे 
पृछा--“बेंटा ! मेरी पुत्री कृष्णा कहाँ गयी ! कौन 
उसे ले गया! ॥ १४॥ 


FP 
> १ 


Tae शूद्रेण न हीनजेन 

वैश्येन वा करदेनोपपन्ना । 
कश्चित्‌ पदं मूधि न पङ्कदिग्धं 

कच्चिन्न माला पतिता इमशाने ॥ १५॥ 


“कहीं किसी शूद्रने अथवा नीच जातिके पुरुषेद्वारा- 


ऊँची जातिकी खरीसे उत्पन्न मनुष्यने या कर देनेवाले 
बैश्यने तो मेरी पुत्रीको प्राप्त नहीं कर लिया ? और इत 
प्रकार उन्होंने मेरे सिरपर अपना कीचड़से सना पाँव तो नहीं 
रख दिया १ मालाके समान सुकुमारी और हृदयपर धारण 
करने योग्य मेरी लाडली पुत्री इमशानके समान अपवित्र 
किसी पुरुषके हाथमें तो नहीं पड़ गयी? ॥ १५॥ 
कश्चित्‌ सवणप्रवरो मनुष्य 
उद्व्क्तिवणोंऽप्युत एव कञ्चित्‌। 
कश्चिन्न वामो मम मूभ्निं पादः 
कृष्णाभिमशंन कृतोऽद्य पुत्र ॥ १६॥ 
“क्या द्रौपदोको पानेवाला . मनुष्य अपने समान वर्ण 
( क्षत्रियकुल ) का ही कोई श्रेउ पुरुष है ! अथवा वह 
अपनेसे भी श्रेष्ठ ब्राह्मणकुलका है १ बेटा ! मेरी 
'कृष्णाका . स्पर्श कर किसी निम्नवर्णवाले मनुष्यने 


[ आदिपर्वेणि 


आज मेरे मसकपर अपना वा पे 


रतो 
दिया ? || १६ ॥ हीं रत 


कश्चिन्न तप्स्ये परमप्रतीतः 
संयुज्य पार्थेन नरषेभैण। 
वद्र तत्त्वेन महानुभाव 
कोऽसौ विजेता दुहितुमे 
जता डुहितुममाद्य ॥ १७) 
“क्या ऐसा सौभाग्य होगा कि मैं नरश्रेष्ठ अर्जुनसे द्रौपदी 
का विवाह करके अत्यन्त प्रसन्न होऊँ और कभी भी संतप्त न 
हो सकूँ १ महानुभाव पुत्र ! ठीक-ठीक बताओ, आज जिसने 
मेरी पुत्रीको जीता है, वह पुरुष कौन है? ॥ १७॥ 
विचित्रवीर्यस्य सुतस्य कच्चित्‌ 
कुरुप्रवीरस्य ध्रियन्ति घुत्राः। 
कञ्चित्‌ तु पार्थेन यचीयखाद्य 
CA es निहतं 
धजुगुहीतं निहतं च लक्ष्यम्‌ ॥ १८॥ 
“क्या कुरुकुळके श्रेष्ठ वीर विचित्रवीर्यकुमार पाण्डुके 
शूरवीर पुत्र अभी जीवित हैं ? क्या आज कुन्तीके सबसे 
छो जुनने ङ धनु क उठाय 
टे पुत्र अर्जुनने ही उस घनुषकों [ और लक्ष्यको 
मार गिराया था ?! ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपत्रणि शष्टयुञ्नप्रत्यागमने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरके अन्तर्गत स्व॒यंवरपत्रमें पृष्टयुम्नका प्रत्यागमनविषयक एक सौ इक्यानबेदौ अध्याय पूरा हुआ॥१०१॥ 


( वेव्राहिकपर्व ) 
द्विनवत्यधिकशततमोःध्यायः 


धृष्टथयुम्नके द्वारा द्रौपदी तथा पाण्डबोंका हाल सुनकर राजा ठुपदका उनके पास 
पुरोहितको भेजना तथा पुरोहित और युधिष्टिरकी बातचीत 


, वैश्रम्पायन उवाच 
ततस्तथोक्तः परिहृष्टरूपः - 
~ ७. 
पित्र शशंसाथ स राजपुत्रः। 
. धष्टदयुत्नः सोमकानां प्रबहाँ 
वृत्त॑ यथा येन हृता च कृष्णा॥ १ ॥ 
>> ~ डे . ल्य 
बराम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा. द्रुपदके 
यों कहनेपर सोमकशिरोमणि राजकुमार भृष्टदयुम्न अत्यन्त 
हृषभ भरकर वहाँ जो वत्तान्त हुआ था एवं जो कृप्णाको छे 
गया; वह कौन था; वह सव समाचार कहने लगें | १ ॥ 
 _ _ षटयन्न उवाच 
_ योउसो युवा व्यायतलोहिताक्षः 
9 प्णाजिनी देवसमानरूपः। 
'कामुकाश्य ४ "पय हर 
` कृतवानधिजः 
पातितवान पथिव्याम्‌॥ २॥ 


|. 


असञ्जमानश्च ततस्तरखी 

बुतो द्विजाग्येरभिपूज्यमानः । 
चक्राम वज्रीव दितेः सुतेषु 

स्वैश्च देवे ऋषिभिश्च जुष्टः ॥ है ॥ 


भ्रष्टद्युन्न बोले-मद्दाराज ! जिन bs ए 
नेत्रोवाले, कृष्णमृगचर्मधारी तथा देवताके समान मनो 
तरुण बीरने श्रेष्ठ धनुप्रपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और लश्यको वेध 
कर प्रथ्वीपर गिराया था) वे किसीका भी साथ ने करे अफेले 
ही बड़े वेगसे आगे बढ़े | उस समय बहुत-से श्रेष्ठ रा 


` उन्हे घेरे हुए थे और उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर 


सम्पूर्ण देवताओं तथा -ऋषियोंसे सेबित देवराज ई रकार 
दैत्योकी सेनाके भीतर ङ्क होकर विचरते हं उछ 
वे नवयुवक वीर निर्भीक होकर राजाओके वीचे नि 


कृष्णा प्रगृहद्यजिनमन्वय[त्‌ तं 
नागं यथा नागवधूः प्रहृष्टा । 


अमृष्यमाणपु नराधिपेषु 
कुद्धेषु चे तत्र समापतत्सु॥ ४ ॥ 

ततोऽपरः पार्थिवसङ्घमध्ये 

प्रवृद्धमारुज्य महीप्ररोहम । 

प्रकालयन्तेव स पार्थिवोधान्‌ 
कुद्धोऽन्तकः प्राणभूतो येच ॥ ५ ॥ 
उस समय राजकुमारी कृष्णा अत्यन्त प्रसन्न हो उनका 
मृगचर्म थामक्रर ठीक उसी तरह उनके पीछे-पीछे जा रही थी, 


जैसे गजराजक्रे पीछे हथिनी जा रहा हा | यह दख राजा . 


लोग सहन न कर सके और क्रोधमै भरकर युद्ध करनेके 
लिये उसपर चारों ओरसे टूट पड़े | तव एक दूसरा वीर बहुत 
बड़े वृक्षको उखाडकर राजाओंकी उस मण्डलीमें कूद पड़ा 
और जसे कोपमै भरे हुए यमराज समस्त प्राणियोंका संहार 
करते हैं; उसी प्रकार वह उन नरेशोंकों मानो काळके गालमें 
भेजने लगा ॥ ४-५ ॥ 
तो पार्थिवानां मिपतां नरेन्द्र 
कृप्णासुपादाय गतौ नराग्र्यौ । 
विश्राजमानाचिच चन्द्रसूयों 
वाह्यां पुराद्‌ भार्गचकमंशाळाम्‌ ॥ ६॥ 
नरेन्द्र | चन्द्रमा ओर सूर्यकी भाँति प्रकाशित दोनेवाले 
वे दोनों नरश्रेछ सव राजाओंके देखते-देखते द्रोपदीकों साथ 
छे नगरसे बाहर कुम्हारके घरमै चळे गये ॥ ६ ॥ 


- तत्रोपविष्टाचिरिवानळस्य 
तेषां जनित्रीति मम प्रतर्कः । 
> 6२०३ 
तथाविधेरेव नरप्रवीरे- 


रुपोपविए्खिभिरञ्चिकल्मेः ॥ ७॥ 


~ 


उस घरमै अमिशिखाके समान तेजस्विनी एक स्त्री 
बेटी हुई थीं । मेरा अनुमान है क्रि वे उन वीरोंकी माता 
रह होंगी । उनके आस-पास अग्नितुल्य तेजस्वी वेसे ही 
तीन श्रेष्ठ नरवीर ओर बेंठे हुए थे ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ततस्तावभिवाय पादौ 
उक्ता च कृष्णा त्वभिवादयेति। 
स्थितां च तत्रेव निवेद्य कृष्णा 
भिक्षाप्रचाराय गता नराग्र्याः॥ ८ ॥ 
इन दोनों वीरोंने माताके चरणोंमे प्रणाम करके द्रौपदीं 
भी उन्हे प्रणाम करनेके लिते कदा | प्रणाम करके वहीं खड़ी 
हुई कृप्णाको उन्होंने माताको सोप दिसा और स्वयं घे नरः 
भरष्ठ वीर भिक्षा लानेकै लिये चे गये ॥ ८ 
तेपां तु भैक्षं प्रतिगरह्य प्ण 
दूर्वा वलि व्राह्माणसाच्च रुत्वा । 


द्विनवत्यघिकशततमो ऽध्यायः ५५५ 


तां चेव बृद्धा परिवेष्य तांश्च 
नरप्रवीरान्‌ खयमप्यभुङक्त ॥ ९ ॥ 
ज वे लोटे तव उनकी मिक्षामें मिले हुए अन्नको लेकर 
(उनकी माताके आज्ञानुसार) द्रौपदीने देवताओंको बलि समर्पित 
की, ब्राह्मणोंको दिया और उन बृद्धा सत्री तथा उन प्रमुख 
नरवीरोंको अलग-अलग भोजन परोसकर अन्तमें स्वयं भी 
बचे हुए अन्नको खाया ॥ ९ | 
सुप्तास्तु ते पार्थिव सवे एव 
कृष्णा च तेपां चरणोपधाने 
आसीत्‌ पृथिव्यां शयनं च तेषां 
दभाजिनग्रास्तरणोपपन्नम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! भोजनके वाद वे सत्र सो गये। कृष्णा उनके पेरोंके 
समीप सोयी । धरतीपर ही उनकी दाय्या बिछी थी । नीचे 
कुशकी चटाइयाँ थीं और ऊपर मृगचमं त्रिछा हुआ था ।१०। 
ते नदमाना इव कालमेघाः 
कथा विचित्राः कथयाम्बभूवुः । 
न वश्यशूद्रोपयिकीः कथास्ता १ 
न च द्विजानां कथयन्ति वीराः ॥ ११ ॥ 
सोते समय वे वर्षाकालके मेघके समान गम्भीर गर्जना 
करते हुए आपसमें बड़ी विचित्र वाते करने लगे । वे पाँचों 
वीर जो बातें कह रहे थे, वे वेस्यों, झूद्रों तथा ब्राह्मणों- 
जैसी नहीं थां ॥ ११ ॥ 
निःसंशयं क्षत्रियपुङ्गेवास्ते 
यथा हि युद्धं कथयन्ति राजन्‌। 
आशा हि नो व्यक्तमियं समद्धा 
सुक्तान्‌ हि पाथोञछणुमो ऽश्चिदाहात्‌। १२। 
राजन्‌! जिस प्रकार वे युद्धका वर्णन करते थे, उससे - 
यह मान लेनेमे तनिक भी संदेह नहीं रह जाता कि वे 
लोग श्षत्रियदिरोमणि हैं | हमने सुना है, कुन्तीके पुत्र लाक्षा 
गृहकी आगमै जल्नेसे वच गये हैं । अतः हमारे मनमें जो 
पाण्डबोंसे सम्बन्ध करनेकी अभिलाप्रा “थी, अवश्य वही 
सफल हुईं जान पड़ती है ॥ १२॥ 
. यथा हि लक्ष्य निहतं धनुश्च 
सज्यं कृतं तेन तथा प्रसह्य। 
यथा हि भाषन्ति परस्पर ते. 
छन्ना धुवं ते प्रचरन्ति पाथाः ॥ १३॥ 
जिस प्रकार उन्होंने धनुपपर बळपूवक प्रत्यश्ञा चढायी) 
जिम तरह दुभेद्य लक्ष्यको वेध गिराया और जिस प्रकार बे 
सभी भाई आप्रसमै बातें करते हश उससे यह निश्‍चय हो-जाता 


हे कि कुन्तीके पुत्र दी व्रोदमणब्रममे छिप हुए विचर रहे दै | ` 


ततःस राजा द्रुपदः ` प्रहृष्टः 
पुराहितं प्रपयामास तपाम्‌। 


||| 
| | । 
| 


५५६ 


मा क - युष्मानिति भाषमाणो 
महात्मानः पाण्डुसुतास्तु कञ्चित्‌॥ १४॥ 
जनमेजय ! इस समाचारसे राजा द्रुपदको बडी प्रसन्नता 
हुई, उन्होंने उसी समय उनके पास अपने पुरोहितको भेजते 
हुए कहा--“आप उनलोगोंसे कहियेगा कि में आपलोगोंका 
परिचय जानना चाहता हूँ । क्या आपलोग महात्मा 
पाण्डुके पुत्र हैं १? | १४ ॥ 
गृहीतवाक्यो ज्रपतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशंसामभिधाय तेषाम्‌। 
वाक्यं समग्रं नृपतेर्यथाव- 
दुवाच चानुक्रमविक्रमेण ॥ १५॥ 
राजाका अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये और उन सब- 
की प्रशंसा करके राजा द्रुपदके वचनोंको ठीक-ठीक एकके 
बाद एक करके क्रमशः कहने लगे--|| १५ ॥ 
विज्ञातुमिच्छत्यवनीश्वरो वः 
पाञ्चालराजो वरदो वराहाः । 
लक्ष्यस्य वेद्वारमिमं हि दृष्टा 
हषस्य नान्तं प्रतिपद्यते सः ॥ १६॥ 
“वरदानके योग्य वीर पुरुषो ! बर देनेमें समर्थ पाञ्चालदेश- 
के राजा द्रुपद आपलोगोंका परिचय जानना चाहते हैं | इन 
वीर पुरुषको लक्ष्यवेध करते देखकर उन्हें हर्षकी सीमा नहीं 
रह्‌ गयी है ॥ १६ ॥ 
आख्यात च ज्ञातिकुलाबुपूर्वी 
पदें शिरस्सु द्विषतां कुरुध्वम्‌। 
प्रह्मादयध्वं हृदयं ममेद्‌ 
पाञ्चालराजस्य च सानुगस्य ॥ १७॥ 
“आपलोग अपनी जाति और कुल आदिका यथावत्‌ 
वर्णन करें, शन्रुओंके माथेपर पैर रक्खें और मेरे तथा अनुचरों- 
सहित पाञ्चालराजके हृदयको आनन्द प्रदान करें || १७ ॥ 
पाण्डुहि राजा द्रुपदस्य राज्ञः 
„ प्रियः सखा चात्मसमो बभूव । 
तस्यप. कामो दुहिता ममेयं 
स्नुषां प्रदास्यामि हि कौरवाय ॥ १८॥ 
“महाराज पाण्डु राजा द्रुपदके आत्माके समान प्रिय मित्र 
थे | इसलिये उनकी यह अभिलाषा थी कि में अपनी इस 
पुत्रीका विवाह पाण्डुकुमारसे करूँ | इसे राजा पाण्डुको पुत्र- 
बधूके रूपमै समर्पित करूँ || १८ || 
. अयं हि कामो दरुपदस्य राज्ञो 
दि स्थितो नित्यमनिन्दिताङ्ञाः । 
४ यद्युनो वै 'प्रथुदीघधवाहु- 


~. चैमंण घेन्देत सुतां ममैताम्‌ ॥ १९॥ 


सबाङ्सुन्दर वीरो ! राजा हुपदके हृदयम नित्य 
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| ७० निरन्तर ANA २ ~ 
निरन्तर यह कामना रही है कि मोटी एवं दि 


~ निगाल सुजाते 
असुन मरां इस पुत्रीका धमपूर्वक पाणिग्रहण करें | 2.5 ह 
१ || 


कृतं हि तत्‌ स्यात्‌ सुकृतं ममेद्‌ 
यशश्च पुण्यं च हितं तदेतत्‌। 
“उनका यह कहना है कि यदि मेरा यह मनोर 
जाय; तो मैं समझूँगा कि यह मेरे शुभ कमोंका फल तत 
है। यही मेरे लिये यश, पुण्य और हितकी बात 
अथोक्तवाक्यं हि पुरोहित स्थितं 
ततो विनीतं समुदीक्ष्य राजा ॥ २० ॥ 
समीपतो भीममिदं शशा 
प्रदीयतां पाद्यमध्य तथास्मे । 
मान्यः पुरोधा द्रुपदस्य राज्ञः 
तस्मे प्रयोज्याभ्यधिका हि पूजा॥ २१॥ 
जब विनयशील पुरोहितजी यह वात कह चुके, तत्र राजा 


पूर्ण हो 
त हुआ 
दाग? १९३॥ 


महाराज द्रुपदके माननीय पुरोहित हैं । अतः इनका हमें 


विशेष आदर-सत्कार करना चाहिये? | २०-२१ ॥ 
भीमस्ततस्तत्‌ तवान्‌ नरेन्द्र 
तां चेव पूजां प्रतिशृह्य हपात्‌। 
सुखोपविष्टं तु पुरोहित तदा 
युधिष्टिरो ब्राह्मणमित्युवाच ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तब भीमसेनने पाद्य, अर्थ्य निवेदन करके 
उनका विधिवत्‌ पूजन किया । उनकी दी हुई पूजारी 
प्रसज्नतापूर्वक ग्रहण करके पुरोहितजी जत्र बड़े सुखसे. आसतः 
पर बैठ गये, तब राजा युधिष्टिरने उन ब्राह्मणदेवतासे इस 
प्रकार कहा- ॥ २२ ॥ 


(2222. 
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घ्व्््त्च्च्य TTT 
पाञ्चालराजेन खुता निसृष्टा 
स्वधर्मदष्टेन यथा न कामात्‌ । 
प्रदिष्ठशुल्का द्रुपदेन राज्ञा 
सा तेन चीरेण तथानुबृत्ता ॥ २३॥ 
(ब्रह्मन्‌ ! पाञ्चालराज द्रुपदने यह कन्या अपनी इच्छा- 
से नहीं दी है, उन्होंने अपने धर्मक्रे अनुसार लक्ष्यवेधी शर्त 
करके अपनी कन्या देनेका निश्चय किया था | उस वीर 
पुरुपने उसी शर्तको पूर्ण करके यह कन्या प्राप्त की है ॥२३॥ 
न तत्र वर्णेषु कृता विवक्षा 
न चापि शीले न कुले न गोत्रे । 
कृतेन सज्येन हि कासुकेण 
विद्धेन लक्ष्येण हि सा विरूृष्ठा ॥ २४॥ 
सेयं तथानेन महात्मनेह 
कृष्णा जिता पार्थिवसङ्घमध्ये । 
नेंवंगते सोमकिरयय राजा 
संतापमर्हत्यखुखाय कर्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“राजाने वहाँ वर्ण, शील, कुल और गोत्रके विप्रयमें 
कोई अभिप्राय नहीं व्यक्त किया था | धनुषपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर लक्ष्यवेध कर देनेपर ही कन्यादानकी घोषणा की थी । 
इस महात्मा बीरने उसी घोषणाके अनुसार राजाओंको 
मण्डळीमें राजकुमारी कृप्णापर विजय पायी है । ऐसी दशामें 
सोमकवंशी राजा ट्रुपदको अब सुखका अभाव करनेवाला 
संताप नहीं करना चाहिये | २४-२५ ॥ 
कामश्च योऽसौ द्रुपदस्य राज्ञः 
स चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य। 
खम्प्राप्यरूपां हि नरेन्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साघु मन्ये ॥ २६॥ 


“ब्राह्मण ! राजा द्रुपदकी जो पहलेकी अभिलाषा है 
वह भी पूरी होगी । इस राजकन्याको हम सर्वथा ग्रहण 
करने योग्य एवं उत्तम मानते हैं || २६ ॥ 

न तद्‌ धनुरमेन्दबलेन शक्यं 
मीव्यी समायोजयितुं तथा हि । 
न चाकतास्रेण न हीनजेन 
लक्ष्यं तथा पातयितुं हि शक्यम्‌ ॥ २७ ॥ 

“कोई बलहीन पुरुष उस विशाल धनुषपर प्रत्यञ्चा नहीं 
चढ़ा सकता था । जिसने अस्त्रविद्याकी पूर्ण शिक्षा न पायी 
हो, ऐसे पुरुषके अथवा किसी नीच कुळके मनुप्यके लिये 
भी उस लक्ष्यको गिराना असम्भव था ॥ २७ ॥ 

तस्मान्न तापं दुहितुनिमित्तं 
पाञ्चालराजोऽहँति कतुमद्य । 

न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कलु हि शक्यं भुवि मानवेन ॥ २८॥ 

“अतः पाञ्चालणजको अत्र अपनी पुत्रीके लिये पश्चात्ताप 
करना उचित नहीं हैं। इस प्रथ्वीपप उस वीरके 
सिवा ऐसा कोई मनुष्य नहीं है, जो उस लक्ष्यको 
वेध सके? ॥ २८ ॥ 

एवं ब्रुवत्येव युधिष्ठिरे तु 
पाञ्चालराजस्य समीपतोऽन्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयो 
निवेदयिष्यन्निह सिद्धमन्नम्‌ ॥ २०. ॥ 
राजा युधिष्टिर यों कह ही रहे थे कि पाञ्चालराज द्रुपदके 
पाससे एक दूसरा मनुष्य यह समाचार देनेक्रे लिये शीघ्रता- 
पूर्वक आया कि “राजभवनमै आपलोगोंके लिये भोजन 
तैयार है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वेणि पुरोहितयुधिष्ठिरसंवादे द्विनवत्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्ईके अन्तर्गत वेवाहिकपर्वमे परोहितयुधिष्ठिरसंवादविषयक एक सौ बानबेकँ अध्याय पुरा हुआ ॥१०२॥ 
——— Sot 


त्रिनवत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


~ १४५) 


पाण्डवं और कुन्तीका दुपदके घरमें जाकर सम्मानित होना और राजा द्वुपदद्वारा 
पाण्डवोंके शील-खमावकी परीक्षा 


दूत उवाच 
जन्यार्थमः्नं द्रुपदेन राश्षा 
विवाहदेतोरुपसंस्कृतं च। . 
७. € 
तदाप्नुवध्वं कृतसवंकायाः 
कृष्णां च तत्रैव चिरं न कायम ॥ १ ॥ 
दूत बोला--महाराज दरुपदने विवाहके निमित्त बरातियों- 
को जिमानेक्रे लिये उत्तम भोजनसामग्री तैयार करायी हूं । 


अतः आपलोग सम्पूर्ण दैनिक कार्योसे निवृत्त हो उसे पायें | 
राजकुमारी कृष्णाको भी विवाहविधिसे वहीं प्राप्त करें । 
इसमें विलम्ब नहीं करना चाहिये ॥ १ ॥ 
इमे रथाः काञ्चनपद्षचित्राः 
सदश्बयुक्ता वसुधाधिपाहोः। 
एतान्‌ समारुह्य समेत सें 
पाञ्चालराजस्य निवेशनं तत्‌ ॥ २ ॥ 
ये सुवर्णमय कमलोंसे सुशोभित तथा राजाओंकी सबारीकें 


५५८ श्रीमहाभारते 


PO विन घोर तथारकओ २ विचित्र रथ खड़े है, इनमें उत्तम घोड़े जुते हुए हैं; 
इनपर सवार हो आप सब लोग महाराज द्रुपदके महलमे पधारें । 
वेशम्पायन उवाच 

ततः प्रयाताः कुरुपुङ्गवास्ते 

पुरोहितं तं परियाप्य सवे । 

आस्थाय यानानि महान्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहेकयाने ॥ ३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ बे सभी 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजीको विदा करके उन बिशाल रथोंपर 
आरूद़ हो ( राजभवनकी ओर ) चले | उस समय कुन्ती 
और कृष्णा एक साथ एक ही सवारीपर बैठी हुई थीं ॥ ३॥ 


श्रुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धमराजः | 
जिश्ासयैचाथ कुरूत्तमानां 
दरव्याण्यनेकान्युपसंजहार ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस .समय धर्मराज युधिष्टिरने जो बातें कही 
थी, उन्हें पुरोहितके सुखसे सुनकर उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके शील- 
स्वभावका परीक्षाके लिये राजा द्रुपदने अनेक प्रकारकी 
वस्तुओंका संग्रह क्रिया || ४ || - री 
. फलानि माल्यानि च संस्कृतानि 
चमोणि चमोणि तथाऽऽसनानि | 
गाश्चैव राजन्नथ चेव रज्जू- 
. वीजानि चान्यानि कृषीनिमित्तम्‌॥ ५ ॥ 
अन्येषु शिल्पेषु च यान्यपि स्यु 
. सवाणि क्ृत्यान्यखिलेन तत्र 
क्कोडानिमित्तान्यपि यानि तत्र 
सवोणि तत्रोपजहार राजा ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! (सत प्रकारके ) फल) सुन्दर ढंगसे बनायी हई 
मालाएँ, कवच, ढाळ, आसन; गौएँ, रस्सियॉ, वीज एवं 
खेतीके अन्य सामान तथा अन्य कारीगरियोंके सत्र सामान 
पूणरूपसे वहाँ संग्रहीत किये गये थे । इसके सिव्रा) खेलके 
लिये जो आवश्यक वस्तुएँ हती हैं; उन सत्रको राजा द्रुपदने 
वहाँ जुटाकर रक्खा था ॥ ५-६ ॥ 
वमाणि चमाणि च भानुमन्ति 
खड़ा महान्तो ऽश्वरथाशश्चं चित्राः। 
धनूंषि चाग्र्याणि दाराश्च चित्राः 
, शक्त्यष्टयः काञ्चनभूपणाश्च ॥ ७ ॥ 
प्रासा भुशुण्ड्यश्च परश्वधाश्च 
सांग्रामिकं चेव तथैव सवम । 
. राय्यासनान्युक्तमवस्तुघन्ति 
तथेव वासो विविधं च तत्र ॥ ८-॥ 
और कवच, चमकती हुई ढाळें, तल्वारे, बड़े-बड़े 


RR [ आदिपर्व 


विचित्र घोड़े तथा रथ) श्रेष्ठ घनु प, विचित्र 
शक्तियाँ एवं ऋष्टियाँ; प्रास, भुशुण्डियोँ, फरसे तथा सब 
को युद्धसामग्री, उत्तम वस्तुओंसे युक्त शय्या आसन और न 
प्रकारके वस्त्र भी वहाँ संग्रह करके रक्खे गये 
कुन्ती तु कृष्णां परिणृह्य साध्वी- 
मन्तःपुरं स्याविवेश | 
स्त्रियश्च तां 
प्त्यचयामासुरदीनसत्त्वाः ॥ ९ | 
कुन्तीदेवी सती-साध्वी कृप्णाको ` साथ छे द्रुपदके 
रनिवासमै गयीं। वहाँकी उदारहदया स्त्रियोने कौरवराज 
पाण्डुकी धमपलीका ( वड़ा) आदर-सत्कार किया | ९ | 
तान्‌सिहविक्रान्तगतीन्‌ निरीक्ष्य 
महषभाक्षानजिनोत्तरीयान्‌ । 
गूढोत्तरांसान्‌ भुजगेन्द्रभोग- 
प्रलस्ववाहन्‌ पुरुषप्रवीरान्‌ ॥ १०॥ 
राजा च राज्ञः सचिवाश्च सव 
पुत्राश्च राज्ञः सुहृदस्तथेच। 
प्रेष्याश्च सव निखिलेन राजन्‌ 
हर्ष समापेतुरतीच तत्र ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोंकी चाल-ढाळ सिंहके समान पराक्रम: 


वाण; सुवण 


थ|७ <| 


. सूचक थी, उनकी आँखें सॉड़के समान बड़ी-बड़ी थीं, उन्होने 


काले मृगचरमके ही दुपटटे ओढ़ रक्खे थे, उनकी हँसलीकी 
हड्डियों मांससे छिपी हुई थीं और भुजा नागराजके शारीरे 
समान मोटी एवं विशाल थां | उन पुरुपमिंह पाण्डवीका 
देखकर राजा द्रुपद) उनके सभी पुत्र) मन्त्री, इट-मित्र और मल 
नोकर-चाकर ये सव-के-सव वहाँ बड़े ही प्रसन्न हुए || १०-११ ॥ 
ते तत्र वीराः परमासनेषु 
सपादपीठप्वविशाङ्गमानाः । 
यथानुपूव विविशुनराग्र्याः ` 
तथा महाहेषु न विस्मयन्तः ॥ १९ | 
वे नरश्रे वीर पाण्डव वहाँ लगे हुए, पादपीठ 
चरक थ 
बहुमूल्य श्रेष्ठ  रिंहासनांपर विना किता 
संकोचके मनमें तनिक्र भी विस्मय न करते हुए वड 
क्रमसे जा बेठे ॥ १२ ॥ 


. उद्चावचं पार्थिवभोजनीयं 
पात्रीषु जाम्त्रूनदराजतीछु। 
दासाश्च दास्यश्च सुस्ृष्टवषा । १३ 
सम्भोजकाश्चाप्युपजहुरत्नम्‌ Eh 
म 
तत्र स्वच्छ. और सुन्दर पॉशाक पहिने हुए. दा हे न 


तथा रमाइयोंने सोने-चाँदीक वस्तनोंमे राजा हा 
करने योग्य अनेक प्रकारकी सामान्य और विशे * 
लाक्रर परोसी | १३ ॥ 


€ 
वैवाहिकपव ] 


ते तत्र भुक्त्वा पुरुषप्रवीरा 
यथाऽऽत्मकामं सुख्रशं प्रतीताः । 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५५९ 
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उत्क्रम्य सर्वाणि वसूनि राजन 
सांग्रामिकं 
मनुप्योमें श्रेष्ठ पाण्डव वहाँ अपनी रुचिक्रे अनुसार उन 
सब वस्तुओंकों खाकर बहुत अधिक प्रसन्न हुए | राजन्‌ !(तदनन्तर 
वहाँ. संग्रह की हुई अन्य ) सत्र वेभव-भोगकी सामग्रियोंकों 
छोड़कर वे वीर पहले उसी खानपर गये, जहाँ युद्धकी 
सामाग्रया रक्खी गयी थीं || १४ || 
तहलक्षयित्वा द्रुपदस्य पुत्रो 
राजा च सवः सह मन्त्रिमुख्येः। 
समथंयामासुरुपेत्य हृष्टाः 
कुन्तीसुतान्‌ पार्थिव राजपुत्रान्‌॥ १५॥ 
जनमेजय ! यह सब देखकर राजा द्रुपद, राजकुमार और सभी : 
प्रधान मन्त्री बड़े प्रसन्न हुए और उनके पास जाकर उन्होंने 
अपने मनमें यही निश्चय किया कि ये राजकुमार कुन्तीदेवी 
केही पुत्र हैं ।। १५ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि युधिष्टिरादिपरीक्षणे त्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायःः॥ १९ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत वैवाहिकपर्ैमें युधिष्ठिर आदिकी परीक्षाविधयक एक सौ 
तिरानबेवा अध्याय पूरा हुआ॥ ९९३ ॥ 


चतुनंबत्याषिकशततमोऽध्यायः 
द्रुपद और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा व्यासजीका आगमन 


वेजम्पायन उवाच 

तत आहय पाञ्चाल्यो राजपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
परिग्रहेण ब्राह्मण परिगृह्य महाद्युतिः ॥ १॥ 
पर्यपृच्छददीनात्मा कुन्तीपुत्रं खुवचंसम्‌। 
कथ जानीम भवतः क्षत्रियान्‌ ब्राह्मणानुत ॥ २ ॥ 
वेश्यान्‌ वा गुणसस्पन्नानथवा शाद्रयोनिजान्‌। 
मायामास्थाय वा विद्रांश्चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजस्वी, उदारचित्त पाञ्चालराज द्रुपदने अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ कुन्तीपुत्र राजकुमार युघिष्ठिरको ( अपने पास ) बुलाकर 
ब्राहझणोचित आतिथ्य-सत्कारके द्वारा उन्हें अपनाकर पूछा-- 
(हमें केसे ज्ञात हों कि आपलोग किस वणके हैं १ हम आपको 
क्षत्रिय, ब्राह्मण, गुणसम्पन्न वेद्य अथवा ञ्ूद्र क्या समझें १ 
अथवा मायाका आश्रय लेकर ग्राझणरूपसे सत्र दिशाओंमें 

बिचरनेवाले आपलोगोंको हम कोई देवता मानें ? १-३ ॥ 

कृष्णाहेतोरनुप्रासा देवाः संदशनार्थिनः 
ब्रवीतु नो भवान्‌ सत्यं संदेहो ह्यत्रनो महान्‌ ॥ ४ ॥ 

जान पड़ता दै, आप कृष्णाको पानेके लिये यहां दर्शक 
वनकर आये हुए देवता ही हैं। आप सच्ची बात हमें बता 
3 क्योंकि आपके विष्रयमें हमको बड़ा संदेह हो रहा है ।।४॥। 


अपि नः संशयस्यान्ते मनः संतुष्टिमावहेत्‌ । 

अपि नो भागधेयानि शुभानि स्युः परंतप ॥ ५. ॥ 
परतप ! आपसे रहस्यकी वात सुनकर क्या हमारे 

इस संशयका नाश और मनको संतोष होगा और क्या हमारा 

भाग्य उदय होगा ? ॥ ५ || 

इच्छया ब्रूहि तत्‌ सत्यं सत्यं राजसु शोभते। 

इष्टापूतन च तथा वक्तव्यमनृतं नन तु ॥ ६॥ 
आप स्वेच्छासे ही सच्ची बात बताये; राज्ाओंमे इष्ट. और 


हड पह St MOR NN 
-स्मृतियोंमें शष्ट और पूर्तका परिचय इस प्रकार दिया 


गया है--- 
अभिहोंत्र तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 


आतिथ्यं वैश्वदेवे च इष्टमित्यभिधीयते ॥ 
. वापीकूपतडागादि. देवतायतर्नान च। 
अन्नप्रदानमारामः पूर्तेमित्यभिषीयते ॥ 


“अभिहोत्र, तप, सत्यभाषण, वेदोंकी आशाका निरन्तर 
पालन, अतिथियोंका सत्कार तथा बलिवैश्वदेव कर्म--ये "ष्ट! 
कहलाते हं । बावली, कुआँ, पोखरे आदि बनवाना, देवमन्दिर 
निमौण कराना, अन्नदान देना और बगीचे लगाना-_इनका 
नाम पूर्तं है । 


विविश्युन्नवीराः ॥ १४॥. 


| ५६० भ्रीमहाभारते 


पूर्तेकी अपेक्षा सत्यकी ही अधिक महिमा है; अतः असत्य 
नहीं बोलना चाहिये ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वा ह्यमरखंकाश तव वाक्यमरिदम । 
श्चुबं विवाहकरणमास्थास्यामि विधानतः ॥ ७ ॥ 
देवताओंक्रे समान तेजस्वी दात्रुसूदन ! में आपकी बात 
सुनकर निश्चय ही विधिपूर्वक विवाहकी तेमारी करूँगा ॥७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
मा राजन्‌ विमना भूस्त्वं पाञ्चाल्य प्रीतिरस्तु ते। 
ईप्सितस्ते ध्रुवः कामः संवृत्तो ऽयमसंशयम्‌॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर वोले--पाञ्चालराज | आप उदास न हौं, 
आपको प्रसन्न होना चाहिये । आपके मनमें जो अभीष्ट 
कामना थी, वह निश्चय ही आज पूरी हुई है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 
बयं हि क्षत्रिया राजन्‌ पाण्डोः पुत्रा महात्मनः। 
ज्येष्ठ मां विद्धि कौन्तेयं भीमसेनाजुनाविमौ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! हमलोग क्षत्रिय ही हैं, महात्मा पाण्डुके पुत्र 
हैं । मुझे कुन्तीका ज्येष्ठ पुत्र समझिये, ये दोनों भीमसेन 
और अर्जुन हैं ॥ ९ ॥ 
आभ्यां तव सुता राजन्‌ निर्जिता राजसंसदि । 
यमौ च तत्र कुन्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्हीं दोनोंने समस्त राजाओंक्रे समूहमें आपकी 
पुत्रीको जीता है | उधर वे दोनों नकुल और सहदेव हैं । 
माता कुन्ती वहीं गथी हैं, जहाँ राजकुमारी कृष्णा है || १०॥ 
व्येतु ते मानसं दुःखं क्षत्रियाः स्मो नरषभ । 
पद्चिनीव सुतेयं ते हृदादन्यहदं गता ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ ! अब आपकी मानसिक चिन्ता निकल जानी 
चाहिये । हम सत्र लोग क्षत्रिय ही हैं । आपकी यह पुत्री कृष्णा 
कमलिनीकी भाति एक सरोवरसे दूसरे सरोवरको प्राप्त 
इति तथ्यं महाराज सवेमेतद्‌ त्रवीमि ते । 
भवान्‌ हि गुरुरस्माकं परमं च परायणम्‌ ॥ १२ ॥ 
महाराज ! यह सब मैं आपसे सच्ची वात कह रहा हूँ | 
आप हमारे बड़े तथा परम आश्रय हैं || १२॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततः स द्रुपदो राजा हर्षव्याकुललोचनः। 
प्रतिबक्लुं मुदा युक्तो नाशकत्‌ तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर 
की ये बातें सुनकर महाराज द्रुपदकी आँखोमै हके आँसू 
छलक आये | वे आनन्दर्मे मम हो गये और ( गला भर आनेके 
कारण ) उन ग युधिषटिरको 


` यस्य वा मन्यसे वीर तस्य कृष्णामुपादिश 


[ आदिपदेन 
शत्रुसूदन द्रुपदने ( बड़े) यत्रसे 
आवेश ) को रोका और युधिष्ठिरको 
अनुरूप ही उत्तर दिया ॥ १४ || 
पप्रच्छ चन धमात्मा यथा ते प्रद्रता त्‌। 
ख तस्म सवमाचख्यावानुपूब्येण पाण्डव ॥ १ 
फिर उन धर्मात्मा पाञ्चाल-नरेशने यह प्रा 
बारणावत नगरसे किस प्रकार भाग निकछे ?) 
युधिष्ठिरने वे सारी बातें उन्हे क्रमशः कह सुनः 


कि “आपलोग 


पाण्डुनन्दन 
या || १५ | 


तच्छृत्वा द्रुपद राजा कुन्तापुत्रस्य भाषितम्‌ | 
विगहंयमास तदा छ्षतराष्ट्रं नरेश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
आश्वासयामास च तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रतिजशे च राज्याय द्रुपदो चदतां वरः ॥ १७॥ 

कुन्तीकुमारके मुखसे वह सारा समाचार सुनकर 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ महाराज दुपदने उस समय राजा धृतराष्ट्रकी 
बड़ी निन्दा की और कुन्तीनन्दन युधिषिरको आश्वासन दिया। 
साथ ही उन्होंने यह प्रतिज्ञा भी की कि “हम तुम्हे तुम्हारा 
राज्य दिळवाकर रहेंगे? || १६-१७ || 


ततः कुन्ती च कृष्णा च भीमसेनाजुनावपि । 
यमौ च राश्ञा संदिष्टं विविशुर्भवनं महत्‌ ॥ १८॥ 
तत्र ते न्यवसन्‌ राजन्‌ यज्ञसेनेन पूजिताः। 
्रत्याश्वस्तस्ततो राजा सह पुत्रैरुवाच तम्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती, कृष्णा, युधिष्ठिर, भीमसेनः 
अर्जुन, नकुल और सहदेव राजा द्रुपदके द्वारा निर्दिष्ट 
किये हुए विशाल भवनमें गये और यज्ञसेन (द्रुपद ) से सम्मानित 
हो वहीं रहने लगे | इस प्रकार विश्वास जम जानेपर महाराज 
द्रुपदने अपने पुत्रोंके साथ जाकर युधिष्ठिरसे कहा-॥१८-१९॥ 
गृह्णातु विधिवत्‌ पाणिमद्यायं कुरुनन्दनः । 
पुण्येऽहनि महावाहुरजुँनः कुरुतां क्षणम्‌ ॥ २०॥ 
“ये कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले महाताहु अर 
आजके पुण्यमय दिवसमें मेरी पुत्रीका विधिपूर्वक पाणिग्रह 
करें और ( अपने कुलोचित ) मङ्गलाचारका पालन परार 
कर दें || २७ ॥ ` 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


` तमब्रवीत्‌ ततो राजा धमोत्मा च युधिष्टिर 


॥ 
ममापि दारसम्बन्धः कार्यस्तावद्‌ विशाम्पते ॥ २१ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--तव धर्मात्मा राजा क i 
उनसे कहा--'राजन्‌ ! विवाह तो मेरा भी करना हाँगा | 
द्रुपद उवाच 


भवान वा विधिवत्‌ पाणि गृङ्वातु डदितुर्मम ॥२९॥ 


वैवाहिकपवे | 
ट्रपद वोळे--वीर ! तत्र आप ही विधिपूर्वक मेरी 
तरीका पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने भाइयोंमेंसे जिसके 
[श्र चाट? उसाक साथ कृष्णाका विवाहका आजा द॑ ८ | २२। 
युधिष्ठिर उवाच 
सबैपाँ महिपी राजन्‌ द्रोएदी नो भविष्यति । 
एवं प्रव्याहृतं पूर्व मम मात्रा विज्ञाम्पते ॥ २३ ॥ 
युथिष्टिरने कहा--राजन्‌ ! द्रौपदी तो हम सभी 
भाइय़ोंकी पटरानी होगी । मेरी माताने पहले हम सव 
होगोंको ऐसी ही आज्ञा दे रखी हे ॥ २३ ॥ 
अहं चाप्यनिविष्टो वे भीमसेनश्च पाण्डवः । 
पार्थेन विजिता चेष! रलभूता सुता तव ॥ २४॥ 
मैं तथा पाण्डव भीमसेन भी अभीतक अविवाहित हैं 
और आपकी इस रलम्वरूपा कन्याको अर्जुनने जीता है || २४ 
एष नः समयो राजन्‌ रललस्य सह भोजनम्‌ । 
न च तं ह।तुमिच्छामः समयं राजसत्तम ॥ २५॥ 
महाराज ! हम लोगोंमें यह शत हो चुकी हे कि रत्नको 
हम सत्र लोग बॉटकर एक साथ उपभोग करेंगे | बृपशिरोमणे ! 
हम अपनी उस ( पुरानी ) शर्तको छोड़ना या तोड़ना (नहीं 
चाहते ) ॥ २५ ॥ 
सर्वेषां धर्मतः कृष्णा महिषी नो भविष्यति । 
आनुपूर्व्येण सर्वेषां गृह्णातु ज्वळने करान्‌ ॥ २६॥ 
अतः कृष्णा धर्मके अनुसार हम सभीकी महारानी होगी । 
इसलिये वह प्रज्वलित अम्निके सामने क्रमशः हम सबका 
पाणग्रहण करे || २६ || 
द्रुपद उवाच 
एकस्य बहो विहिता महिष्यः कुरूनन्दन । 
नेकस्या बहवः पुंसः श्रूयन्ते पतयः क्कचित्‌ ॥ २७॥ 
द्रुपद बोले--“कुरुनन्दन ! एक राजाकी वहुत-सी 
रानियां ( अथवा एक पुरुपरकी अनेक स्त्रियाँ ) हों) ऐसा 
बिधान तो वेदोंमे देखा गया है; परंतु एक स्रीके अनेक 
पुरुष पति हाँ, ऐसा कहीं सुननेमे नहीं आया है # ॥ २७॥ 
लोकवेदविरुद्धं त्वं नाधमं 'धर्मविच्छुचिः 
कतुमहसि कौन्तेय कस्मात्‌ ते बुद्धिरीडशी ॥ २८ ॥ 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५६१ 


~ 


तुम धर्मके ज्ञाता और पवित्र हो, अतः तुम्हें लोक और 
वेदक्रे विरुद्ध यह अधर्म नहीं करना चाहिये | तुम कुन्तीके 
पुत्र हो; तुम्हारी बुद्धि ऐसी क्यों हो रही दै! ॥ २८ || 

युधिष्ठिर उवाच 

सूक्ष्मो धमां महाराज नास्य विद्मो वयं गतिम्‌ । 
पूर्वेषामाजुपूव्येण यातं वर्त्मानुयामहे ॥ २९॥ 

युधिष्ठिरने कहा--महाराज ! धर्मका स्वरूप अत्यन्त 
सूक्ष्म है; हम उसकी गतिको नहीं जानते | पूर्वकालके प्रचेता 
आदि जिस मार्गसे गये हैं, उसीका हमलोग क्रमशः अनुसरण 
करते हैं ॥ २९ | 


न मे वागन्रुतं प्राह नाधर्म धीयते मतिः। 
०. ८१ 

एवं चेव वदत्यस्वा मम चेतन्मनोगतम्‌ ॥ ३० ॥ 
मेरी वाणी कमी झठ नहीं बोलती और मेरी बुद्धि भी 


कभी अधममै नहीं लगती | हमारी माताने हमें ऐसा ही 


करनेकी आज्ञा दी है और मेरे मनमै मी यही ठीक जँचा है ॥ 
एष धमो धुवो राजंश्वरेनमविचारयन्‌ । 
मा च शङ्का तत्र ते स्यात्‌ कथंचिदपि पार्थिव ॥ ३१॥ 

राजन्‌ ! यह अटल धर्म है। आप विना करिसी सोच- 
विवारके इसका पालन करें । प्रथ्वीपते ! आपको इस विषयमें 
किसी प्रकारक आशङ्का नहीं होनी चाहिये || ३१ ॥ 

द्रुपद उवाच 
त्वं च कुन्ती च कोन्तेय घृष्टयुस्नश्व मे सुतः । 
कथयन्त्विति कतंव्यं श्वः काले करवामहे ॥ ३२॥ 
पद्‌ वोले--कुन्तीनन्दन ! तुम, कुन्तीदेबी और 
मेरा पुत्र भृष्टद्यु्न-ये सव लोग मिलकर यह निश्चय करके 
बताये कि क्या करना चाहिये ? उसे ही कळ ठीक समयपर 
हमलोग करेंगे ॥ ३२ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 

ते समेत्य ततः सवे कथयन्ति स्म भारत । 
अथ द्वैपायनो राजन्नभ्यागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ ३३॥ 

बैशम्पायनजी कहते हें-भारत ! तदनन्तर वे सत्र 
लोग मिलकर इस विपयमें सलाह करने लगे | राजन्‌ ! इमी 
समय भगवान्‌ वेदव्यास वहाँ अकस्मात्‌ आ पहुँचे || ३३ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि द्वैपायनागमने चतुरनेवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत वेवाहिकपर्वमे वेदव्यासके आगमनंस सम्त्रन्प रखनेवाणा 
एक सौ चौरानबेबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १००८ ॥ 
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oem 
कै इस विषयमे यह श्रुतिका बचत प्रसिद्ध हे--एक्रस्य वहृब्यो जाया भवन्ति, नेकस्य बहवः सदृपतयः' अथात्‌ एक पुरुपकी 
वइत-सी स्त्रिया होती हैं, किंतु एक खीके लिये बहुत-से पति नहीं होते 


मर भार प्र०- २०-- 


श्रीमहाभारते 


पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः । पुर 0 - 


व्यासजीके सामने द्रोपदीका पाँच पुरुषोंसे विवाह होनेके विपयमें द्रुपद, युन 
आर युधरिष्टिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना 


वेशग्पायन उवाच 

ततस्ते पाण्डवाः सवे पाञ्चाल्यश्च महायशाः । 
प्रत्युत्थाय महात्मानं कृष्णं सर्व ऽभ्यवादयन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ- जनमेजय ! तदनन्तर वे 
पाण्डव तथा मद्दायदाम्बी पाञ्चाळराज ट्रुपद--सवने खडे 
होकर महात्मा श्रीकृप्णद्वेपायन व्यासजीको प्रणाम किया || १ || 
प्रतिनन्द्य स तां पूजां पृष्रा कुरालमन्ततः । 
आसने काञ्चने शुद्ध निपसाद महामनाः ॥ २ ॥ 

उनके करारा की हुई पूजाको प्रसन्नतापूत्रक स्वीकार 
करके अन्तमै सवसे कुशाल-मङ्गठ प्रककर महामना व्यासजी 
शुद्ध सुवणमय आसनपर विराजमान हुए ॥ २ ॥ 
अनुज्ञातास्तु ते सर्व कृष्णनामिततेजसा | 
आसनेषु महाहषु निपेदुद्धिपदाँ वराः॥ ३ ॥ 

फिर अमित-तेजम्त्री व्यासजीकी आज्ञा पाकर वे सभी 
नरश्रष्ठ बहमृूल्य आसनोपर बटे | २ ॥ 


दै 


शि 


। | RE | ig) i | 


ततो मुहतान्मुरा वाणीमुञ्चायं पापतः । 
पप्रच्छ 


महात्मानं क्रैपद्यथ चिशाम्पते ॥ ४ ॥ 


वीतु यथातथम्‌ ॥ ५॥ 
दो बड़ीके वाद राजा द्रुपदने मीठी 
व्यासज्ीसे द्रोवदीके विषयमै पूळा- 


` कतुमस्सद्विधत्रह्मस्ततो ऽयं 


हैं ? जिससे संकरताका दोप न लगे, 


॥ ४-५ || 


रु यह सप आ 
ठीक बतावें? 


प ठीक 
व्यास उवाच 
अस्मिन्‌ धमे विप्रळञ्ये लोकवेदविरोधके । 
यस्य यस्य मतं यद्‌ यच्छ्रोतुमिच्छामि तस्य तत्‌॥ 
जा कन ढ्क ४ दए अ स हल 
३ केद 
विरुद्ध धमके सम्वन्धमे तुममेंसे जिसका-जिसका जो-जो मत हो, 
उसे म॑ सुनना चाहता हूँ ॥ ६ || 
द्रपद उवाच 
अधर्माऽयं मम मतो विरुद्धो लोकवेदयोः । 
न ह्यंका विद्यते पली वहुनां द्विजसत्तम ॥ ७॥ 
द्रुपद वोले- दिजश्रेष्ठ ! मेरी रायमें तो यह अधर्म 
ही है; क्योंकि यह लोक और वेद दोनोंके विरुद्ध है। बहुतसे 
पुरुपोंको एक ही पली हो, ऐसा व्यवहार कहीं भी नहीं है ॥ 
न चाप्याचरितः पूर्वैरयं धर्मों महात्मभिः । 
न चाप्यधमों विद्वद्धिश्चरितव्यः कथंचन ॥ ८॥ 
पूर्ववर्ती महात्मा पुरुषोंने भी ऐसे धर्मका आचरण 
नहीं किया ह; और विद्वान्‌ पुरुषोंकों किसी प्रकार भी 
अधमका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
ततोऽहं न करोम्येनं व्यवसायं क्रियां प्रति । 
धमः सदेव संदिग्धः प्रतिभाति हि मे त्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसलिये में इस धर्मविरोधी आचारको काममें नहीं 
लाना चाहता । मुझे तो इस कार्यकर धर्मसंगत होनेमें सदा ही 
संदेह जान पड़ता है ॥ ९. || 
ृष्टयुप्न उवाच 
यवीयसः कथं भायां ज्येष्ठो भ्राता द्विजषभ | 
ब्रह्मन्‌ समभिवर्तेत सबृत्तः संस्तपोधन ॥ १० । 
श्न वोले--द्विजश्रेष्ट ! आप ब्राह्मण के ताका 


हैं; आप ही वताइवे, वड़ा भाई सदाचारी होते हुए भी 


|| 
छोटे भाईकी सन्रीके साथ समागम कैसे कर सकता दै! It 


न तु धमस्य सूक्ष्मत्वाद गति विद्म कर्थचनं ११॥ 
अधमां धम इति वा व्यवसायो न शक्यते ॥ 

न व्यवस्यते । दा 
पञ्चानां महिपी कृष्णा भवत्विति कथंचन ॥ * 


धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म दोनेके की 


वैधाहिकप ] पञ्चनबत्यधिकशततमोऽध्यायः ५६६ 


उसकी गतिको सर्वथा नहीं जानते; अतः यह कार्य अधर्म 
है या धर्म, इसका निश्चय करना हम-जैसे लोगोंके लिये 
असम्मव है । ब्रह्मन्‌ ! इसीलिये हम किसी तरह भी ऐसी 
सम्मति नहीं दे सकते कि राजकुमारी कृष्णा पाँच पुरुषोंकी 
धर्मपत्नी हो ॥ ११-१२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न मे वागनृतं प्राह नाघमे धीयते मतिः। 
वर्तते हि मनो मेऽत्र नेषोऽधमेः कथंचन ॥ १३॥ 
श्रूयते हि पुराणेऽपि जटिला नाम गौतमी । 
ऋषीनध्यासितवती सक्त धर्मेश्तां वरा ॥ १४॥ 
युधिष्ठिरले कहा--मेरी वाणी कभी झठ नहीं बोलती 
और मेरी बुद्धि भी कभी अधर्ममें नहीं लगती; परंतु इस 
विवाहमें मेरे मनकी प्रवृत्ति हो रही है, इसलिये यह किसी 
प्रकार भी अधर्म नहीं है । पुराणोंमें भी सुना जाता है कि 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ जटिछा नामवाली गोतम गोत्रकी कन्याने 
सात ऋषियोंके साथ विवाह किया था ॥ १३-१४ ॥ 
तथैव मुनिजा वाक्षीं तपोभिभोवितात्मनः । 
संगताभूदू दश श्रातृनेकनाञ्नः प्रचेतसः ॥ १५॥ 
इसी प्रकार कण्डु मुनिकी पुत्री वाक्षीनि तपस्यासे पवित्र 
अन्तःकरणवाले दस प्रचेताओंके साथ, जिनका एक ही नाम 
या और जो आपसमें भाई-भाई थे, विवाहसम्बन्ध स्थापित 
किया था ॥ १५ ॥ 
गुरोहि वचनं प्राहुर्धम्यं घमंशसत्तम । 
गुरूणां चैव सर्वेषां माता परमको शुरुः ॥ १६॥ 
धर्मशोमें श्रेष्ठ व्यासजी ! गुरुजनोंकी आज्ञाको धर्मसंगत 
बताया गया है और समस्त गुरुओंमें माता परम गुरु 
मानी गयी है ॥ १६ | 
सा चाप्युक्तवती वाचं भैक्षवद्‌ भुज्यतामिति। 
तस्मादेतदहं. मन्ये परं धमं द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
हमारी माताने भी यही बात कही है कि तुम सत्र लोग 
भिक्षाकी भाँति इसका उपभोग करो; अतः द्विजश्रेष्ठ | हम 
पार्चो भाइयोंके साथ होनेवाळे इस बिवाहसम्बन्धको परम 
धर्म मानते हैं || १७ ॥ 
कुन्त्युवाच 
एवमेतद्‌ यथा प्राह धर्मचारी युधिष्ठिर; । 
अनृतान्मे भयं तीव॑ .सुच्येऽहमनुतात्‌ कथम्‌ ॥ १८॥ 


कुन्तीने कहा--धमंका आचरण करनेवाले युधिष्टिरने 
जैसा कहा है; बह ठीक है । ( अवश्य मैंने द्रौपदीके साथ 
पाँचौं भाइयोंके विवाहसम्बन्धकी आज्ञा दे दी है । ) मुझे झूठसे 
बहुत भय लगता है; बताइये; मैं झठके पापसे केसे 
बच सकूँगी १॥ १८॥ 

व्यास उवाच 

अनृतान्मोक्ष्यसे भद्रे धमश्चैष सनातनः । 
न तु वक्ष्यामि खवेषां पाञ्चाल श्टणु मे खयम्‌ ॥ १९ ॥ 

व्यासजी बोले--भद्रे ! तुम झठसे बच जाओंगी । 
(-पाण्डवोंके लिये ) यह सनातन धर्म है । ( कुन्तीसे यों 
कहकर वे द्रुपदसे बोले ) पाञ्चाळराज ! ( इस विवाहमें एक 
रहस्य है, जिसे) मैं सबके सामने नहीं कहूँगा। तुम खय'एकान्तमें 
चलकर मुझसे सुन लो ॥ १९ ॥ 
यथायं विहितो धमां यतश्रायं सनातनः । 
यथा च प्राह कोन्तेयस्तथा धमां न संशयः॥ २० ॥ 

जिस प्रकार और जिस कारणसे यह सनातन धर्मके 
अनुकूल कहा गया है और कुन्तीनन्दन युधिषठिरने जिस 
प्रकार इसकी धर्मानुकूलताका प्रतिपादन कियां है, उसपर 
विचार करनेसे निस्संदेह यही सिद्ध होता है कि यह विवाह 
घर्मसम्मत है ॥ २० ॥ 

वैग्रम्पायन उवाच 

तत उत्थाय भगवान्‌ व्यासो द्वैपायनः प्रभुः । 
करे गृहीत्वा राजानं राजवेइम समाविशत्‌ ॥ २१ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
शक्तिशाली द्वैपायन भगवान्‌ व्यासजी अपने आप्तनसे उठे 
और राजा द्रुपदका हाथ पकड़कर राजभवनके भीतर चले गये || 
पाण्डवाश्चापि कुन्ती च घृष्टयुस्तश्व पार्षेतः । 
विविशु्यत्र तत्रेव प्रतीक्षन्ते स्म ताबुभौ ॥ २२॥ 

पाचों पाण्डव, कुन्तीदेवी तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न-ये 
सब लोग जहाँ बैठे थे, वहीं उन दोनों ( व्यास और द्रुपद ) 
की प्रतीक्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 
ततो द्वैपायनस्तस्मे नरेन्द्राय महात्मने । 
आचख्यौ तद्‌ यथा धमों बहुनामेकपल्लिता ॥ २३ ॥ 


तदनन्तर व्यासजीने उन महात्मा नरेशको वह कथा « 


सुनायी) जिसके अनुसार यहाँ बहुत-से पुरुषोंका एक ही 
पत्नीसे विवाह करना धर्मसम्मत माना गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैबाहिकपर्वणि ब्यासबाक्ये पञ्जनवष्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत बेबाहिकपर्बमे व्यास-वाक्ष्यविषयक एक सौ पंचानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥९९५॥ 


ना TRS 


५६४ श्रौमंहोभारते 


ण्या नवाल २ के 


व्यासओका ढुपदको पाण्डवों तथा द्रोपदीके पूर्वजन्मकी कथा सुनाकर दि 
दृष्टि देना ओर ठुपदका उनके दिव्य रूपोंकी झाँकी करना 


व्यास उवाच 
पुरा बै नेमिपारण्ये देवाः सत्रमुपासते । 
तत्र वेवस्वतो राजञ्शामित्रमकरोत्‌ तदा॥ १॥ 
व्यासजीने कहा--पाञ्चालनरेद्रा ! पूर्व कालकी 
वात है, नेमिषारण्य क्षेत्रम देवता लोग एक यज्ञ कर रहे थे । 
उस समय वहाँ सूर्यपुत्र यम शामित्र (यज्ञ )-कार्य करते थे | 
ततो यमो दीक्षितस्तंत्र राजन्‌ 
नामारयत्‌ कंचिदपि प्रजानाम्‌। 
ततः प्रजास्ता बहुला बभूवुः 
कालातिपातान्मरणप्रहीणाः ॥ २॥ 
राजन्‌ | उस यज्ञको दीक्षा लनेके कारण यमराजने मानव- 
प्रजाकी मृत्युका काम वंद कर रखा था । इस प्रकार मृत्युका 
नियत समय वीत जानेसे सारी प्रजा अमर होकर दिनों-दिन 
बढ्ने लगी | धीरे-धीरे उसकी संख्या बहुत वढ़ गयी ॥ २॥ 
सोमश्च शक्रो वरुणः कुवेरः 
साध्या रुद्रा वसवोऽथाश्चिनो च। 
प्रजापतिभुंचनस्य प्रणेता 
समाजग्मुस्तत्र देवास्तथान्ये ॥ ३ ॥ 
ततोऽब्रुवन्‌ लोकगुरुं समेता 
भयात्‌. तीवान्माजुषाणां च बृद्ध्या । 
तस्मादू भयादुद्धिजन्तः सुखेप्सवः 
प्रयाम सव शरणं भवन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रमा, इन्द्र, वरुण, कुवेर, साध्यगण) रुद्रगण? 
वसुगण, दोनों अश्विनीकुमार तथा अन्य सव देवता 
मिलकर जहाँ सृष्टिकर्ता प्रजापति ब्रह्माजी रहते थ, वहाँ 
गये । वहाँ जाकर वे सव देवता ळोकगुरु ब्रह्माजीसे त्रोले-- 
“भगवन्‌ ! मनुष्योकी संख्या वहुत वढ़ रही ह। इससे हमें बड़ा 
भय लगता हु | उस भयसे हम संवळोग व्याकुल हो उठे हैं 
ओर सुख पानेकी इच्छासे आपकी दारणमे आये हैं? | ३-४॥ 
वितामह उवाच 
कि वो भय मानुषेभ्यो यूयं सर्वे यदामराः। 
मा वो मर्त्यसकाशाद्‌ थे भयं भवितुमर्हति ॥ ५ ॥ 
' ब्रह्माजीन कहा तुम्ह मनुप्योस क्यों भय छगताह ! जब 
क्रि तुम समीलाग अमर हो; तब तुम्ह मरणधर्मा मनुप्यांसे कभी 
भयभीत नहीं हाना चाहिये | ५ ॥ 
ती “, देवा अचुः 
या अमत्या: संबृत्ता न विशेषा5स्ति कञ्चन । 


अविशेषादुदधिजम्तो विद्वोपार्थमिहागता. 


५, 


च्य 


देवता बोले--जो मरणशीलछ थे, थे अमर हो गा 
अब हममें और उनमें कोई अन्तर नहीं रहा व | 
अन्तर मिट जानेसे ही हमें अधिक घबराहट हो ह क 
हमारी विशेषता वनी रहे, इभीलितरे हम यहाँ आये हैं 


हैं ह। 
द ॥६॥ 
श्रीभगवानुवाच 


वैवस्वतो व्यापृतः सत्रःतो- 

स्तेन त्विमे न श्रियन्ते मनुष्याः | 
तस्मिन्नेका्रे कृतसर्चकराये 
र क, एषां भवितैचान्तकालः ॥ ७॥ 
वेवस्वतस्येवे तनुर्विभक्ता 

वीर्येण 


युष्माकमुते प्रयुक्ता । 
सेषामन्तो भविता ह्यन्तकाले 
न तंत्र वीये भविता नरेषु ॥ ८॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने कहा--सूर्यपुत्र यमराज यज्ञे 
कार्यमे लगे हैं, इसीलिये ये मनुप्य मर नहीं रहे हैं । जब वे 
यज्ञका सारा काम पूरा करके इधर ध्यान देंगे, तव इन 
मनुप्योंका अन्तकाल उपस्थित होगा । तुमळोगोके वरले 
प्रभावसे जब सूर्यनन्दन यमराजका शरीर यज्ञकार्यसे अला 
होकर अपने कार्यमे प्रयुक्त होगा, तव वही अन्तकाल आनेपर 
मनुप्योंकी मृत्युका कारण बनेगा । उस समय मनुष्योंमें इतनी 
शक्ति नहीं होगी कि वे मृत्युसे अपनेको वचा सकें || ७:८ ॥ 
व्यास उवाच 
ततस्तु ते पूर्वजदेववाक्यं 
श्रुत्वा जग्मुर्यत्र देवा यजन्ते । 
समासीनास्ते समेता महावला 
भागीरथ्यां ददशुः पुण्डरीकम्‌ ॥ ९ । 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब वे अपने पूर 
देवता ब्रझाजीका वचन सुनकर फिर वहीं चले गये, जहाँ सब्र 
देवता यज्ञ कर रहे थे | एक दिन वे सभी महाबली दैव 
गङ्गाजीमै जान करनेके लिये गये और वहाँ तटपर बैठे | उरी 
समय उन्हें भागीरथीके जलमें बहता हुआ एक कमर 
दिखायी दिया || ९॥ 
इट्टा च तद्‌ विस्मितास्ते बभूवु- 
स्तषामिन्द्रस्तत्र शूरो जगाम । 
. सो5परश्यद्‌ योपामथ पावकप्रभां 
यत्र देवी गङ्गा सततं प्रखूता ॥ हि 
उसे देखकर बे सव देवता चकित हो गये | उनमै ९. 
प्रधान और शूरवीर इन्द्र उस कमळका पता 


१० ॥ 


षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यांयः 


५६५ 


न मनन: त््च्च्च्य्स््ल्ल्ल्््ट््् 
ग त 


गङ्गाजीके मूळ-स्थानकी ओर गये । गज्ञोत्तरीके पास, जहाँ हा 
गङ्गादेवीका जळ. सदा अविच्छिन्नरूपसे झरता रहता है, 
पहँचकर इन्द्रने एक अग्निके समान तेजस्विनी युवती देखी ॥ 
सा तत्र योपा रुदती जलाथिनी 
गङ्गां देवीं व्यवगाह्य व्यतिष्ठत्‌ । 
तस्याश्रुविन्दुः पतितो जले य- 
स्तत्‌ पद्ममासीदथ तत्र काञ्चनम्‌ ॥११॥ 
वह युवती वहाँ जलके लिये आयी थी और भगवती 
गङ्गाकी धारामे प्रवेशा करके रोती हुई खड़ी थी । उसके 
ऑसुओंका एक-एक विन्दु, जो जलमे गिरता था, वहाँ 
सुवर्णमय कमल वन जाता था || ११ ॥ 
तदद्भुतं प्रेक्ष्य वज्री तदानी- 
मपृच्छत्‌ तां योपितमन्तिकाद्‌ वै। 
का स्वं भद्रे रोदिषि कस्य हेतो- 
चोक्यं तथ्यं कामयेऽहं त्रचीहि ॥ १२॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर बञ्रधारी इन्द्रने उस समय 
उस युवतीके निकट जाकर पूछा--'भद्रे | तुम कौन हो 
और किस लिये रोती हो ! बताओ) में तुमसे सच्ची बात जानना 
चाहता हूँ? ॥ १२॥ 
ख्युवाच 
त्वं वेत्स्यसे मामिह यास्मि शक्र 
यदर्थं चाहं रोदिमि मन्दभाग्या । 
आगच्छ राजन्‌ पुरतो गमिष्ये 
द्रष्टासि तद्‌ रोदिमि यत्कृतेऽहम्‌ ॥१३॥ 
युवती बोली --देवराज इन्द्र ! मै एक भाग्यहीन अबला 
हूँ; कौन हूँ और किस लिये रो रही हूँश यह सब तुम्हे 
ज्ञात हो जायगा | तुम मेरे पीछे पीछे आओ; मैं आगे-आगे 
चल रही हैँ | वहाँ चळकर स्वयं ही देख लोगे कि मैं 
किस लिये रोती हूँ ॥ १३ ॥ 
व्यास उवाच 
तां गच्छन्तीमन्वगच्छत्‌ तदानीं 
सो5पड्यदारात्‌ तरुणं दशेनीयम्‌। 
सिद्धासनस्थं युवतीसहायं 
क्रीडन्तमैक्षद्‌ गिरिराजमूध्नि ॥ १४ ॥ 
` व्यासजी कहते हें--राजन्‌! यो कहकर आगे-आगे 
जाती हुई उस ख्ीके पीछे-पीछे उस समय इन्द्र भी गये | गिरि- 
राज हिमालयके शिखरपर पहुँचकर उन्होंने देखा--पास ही 
एक परम सुन्दर तरुण पुरुष 'सिंडासनसे बैठे हैं) 


उनके साथ एक युबती मी हैं | इन्द्रने उस युवतीके साथ उन्हें 


क्रीडा-विनोद करते देखा ॥ १४ ॥' ` 
` तमब्रवीद्‌ देवराजो ममेदं 
त्वं विद्धि विद्वन्‌ भुवन वशे स्थितम्‌। 


इशोऽहमस्सीति समन्युरत्रवीद्‌ 
दृष्टा तमक्षैः सुझशं प्रमत्तम्‌ ॥ १५॥ 
बे अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोसे क्रीडामें अत्यन्त तन्मय हो रहे थे; 
अतः इधर-उधर उनका ध्यान नहीं जाता था । उन्हें इस 
प्रकार असावधान देख देवराज इन्द्रने कुपित होकर कहा-- 
“महानुभाव ! यह सारा जगत्‌ मेरे अधिकारमें दै, मेरी आज्ञाके 


अधीन है; में इस जगतका ईश्वर हूँ? ॥ १५ ॥ 
क्रुद्ध च शक्रं प्रसमीक्ष्य देवो 
जहास शाक्रं च शनेरुदैक्षत । 
संस्तस्भितोऽभूदथ देवराज- 
स्तेनेक्षितः स्थाणुरिवावतस्थे ॥ १६ ॥ 
इन्द्रको क्रोधमें भरा देख वे देवपुरुष हँस पड़े । उन्होंने 
धीरेसे आँख उठाकर उनकी ओर देखा । उनकी दृष्टि 
पड़ते ही देवराज इन्द्रका शरीर स्तम्मित हो गया ( अकड़ 
गया ) । वे ढूँठे काठकी भाति निश्चेष्ट हो गये ॥ १६ ॥ 
यदा तु पर्याप्तमिहास्य क्रीडया 
तदा देवीं रुदती तामुवाच । 
आनीयतामेष यतो5हमारा- 
न्मैनं दर्पः पुनरप्याविशेत ॥ १७॥ 
जब उनकी वह क्रीडा समाप्त हुई, तब वे उस रोती 
हुई देवीसे बोले--“इस इन्द्रको जहाँ में हूँ, यहीं--मेरे 
समीप ले आओ; जिससे फिर इसके भीतर अभिमानका 
प्रवेश न हो? ॥ १७॥ 
ततः शक्रः स्पृष्टमात्रस्तया तु 
स्स्तैरङ्गैः पतितोऽभूद्‌ धरण्याम्‌ । 
तमब्रवीद्‌ भगवानुग्रतेजा 
मैवं पुनः शक्र कृथाः कथंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर उस स्त्रीने ज्यों ही इन्द्रका स्पर्श किया, उनके 
सारे अङ्ग शिथिल हो गये और वे धरतीपर गिर पड़े । तव 
उग्र तेजस्वी भगवान्‌. रुद्रने उनसे कहा--५इन्द्र | फिर किसी 
प्रकार भी ऐसा घमंड न करना । १८ ॥ 
निवतेयैनं च महाद्विराजं 
बलं च वीर्यं च तवाप्रमेयम्‌ । 
छिद्रस्य चेबाविश मध्यमस्य 
यत्रासते त्वद्विधाः सूयेभासः ॥ १९ ॥ 
ततुममे अनन्त बल और पराक्रम हे, अतः इस गुफाके 
दरवाजेपर लगे हुए इस महान्‌ पर्वतराजको हटा दो और 
इसी गुफाके भीतर घुस जाओ, जहाँ सूर्यके समान तेजस्वी 
तुम्हारे-जैसे और भी इन्द्र रहते हैं? || १९ ॥ 
स तदू विवृत्य विखरं महागिरे- 
स्तुल्यद्यतीश्चतुरो ऽन्यान्‌ ददशै । 


५६६ श्रीमहाभारते 


न मर |. पुनरेवेन्द्रलोक 


खस तानभिप्रेक्ष्य बभूव दुःखितः 
कञ्चिन्नाह भविता वै यथेमे ॥ २० ॥ 
उन्होंने उस महान्‌ पर्वतकी कन्दराका द्वार खोलकर 
उसमे अपने ही समान तेजस्वी अन्य चार इन्द्रोंको भी देखा। 
उन्हे देखकर वे बहुत दुखी हुए और सोचने लगे--कहीं 
ऐसा तो नहीं होगा कि में भी इन्हींके समान दुर्दशामें 
पड़ जाऊं? ॥ २० ॥ 
ततो देवो गिरिशो वज्नपाणि 
विद्वृत्य नेत्र कुपितोऽभ्युवाच । 
दरीमेतां प्रविश त्वं शतक्रतो 
यन्मां वाल्यादवमंस्थाः पुरस्तात्‌ ॥२१॥ 
तब पर्वतपर दयन करनेवाले महादेवजीने आँखें तरेरकर 
कुपित हो वज्रधारी इन्द्रसे कहा--“शतक्रतो ! तुमने 
मूर्खतावश पहले मेरा अपमान किया है, इसलिये अब इस 
कन्दरामें प्रवेश करो? ॥ २१ ॥ 
उक्तस्त्वेवं विभुना देवराजः 
प्रावेपतातों भ्रशमेवाभिषज्ञत्‌ । 
सस्तैरङ्गेरनिलेनेव जुन्न- 
मच्वत्थपत्रै गिरिराजमूधि ॥ २२॥ 
उस पर्बत-शिखरपर भगवान्‌ रुद्रके यों कहनेपर देवराज 
इन्द्र पराभवकी आशङ्कासे अत्यन्त दुखी हो गये; उनके 
सारे अङ्ग शिथिल पड़ गये और हवासे हिलनेवाळे पीपलके 
पत्तेकी तरह वे थर-थर कॉपने लगे || २२ ॥ 
स प्राञ्जलिवै वृषवाहनेन 


प्रवेपमानः सहसेवमुक्तः । 
उवाय देवं बहुरूपमुग्र- 


स्रष्टाशेषस्य भुवनस्य त्वं भवाद्यः ॥२३॥ 


वृषभवाहन भगवान्‌ शंकरके द्वारा इस प्रकार सहसा गुहा- 
प्रवेशकी आज्ञा मिलनेपर कापते हुए इन्द्रने हाथ जोड़कर उन 


अनेक रूपधारी उग्रस्वरूप रुद्र देवसे कहा-*जगद्योने | आप ही . 


समस्त जगतूकी उत्पत्ति करनेवाले आदिपुरुष हैं? || २३ ॥ 
तमव्रबीदुग्रवचोः प्रहस्य 
नेबंशीलाः शेषमिहाप्नुवन्ति । 
पतेऽप्येबं भवितारः पुरस्तात्‌ 
तस्मादेतां द्रीमाविइ्य शेष्व ॥ २४ ॥ 
तत्र भयंकर तेजवाले रुद्रने हसकर कहा--'तुम्हारे-जैसे 
शीछ-खभाववाले छोगोंको यहाँ प्रसादकी प्राप्ति नहीं होती । ये 
लोग भी पहले तुम्हारेही-जैसे थे, अतः तुम भी इस कन्दरा- 
भें घुसकर शयन करो || २४ !| 


€ 
_ स्वकमणा पूर्वेजितं महाई 
सवै मया भाषितमेतदेच 
कतन्यमन्यद्‌ विविधार्थयुक्तम्‌॥ २ 
“वहाँ भविष्यमै निश्चय ही तुमलोग ऐसे ही होनेवाठे हे | 
तुम सबको मनुष्ययोनिमें प्रवेश करना पड़ेगा | उस हि 
तुम अनेक दुःसह कर्म करके बहुतोंकों मौतके हे 
उतारकर पुनः अपने शुभ कर्मोद्वारा पहलेसे ही उ 
पुण्यात्माओँके निवासयोग्य इन्द्रळोकमें आ जाओगे | मैंने 
जो कुछ कहा हैं, वह सत्र कुछ तुम्हें करना होगा । इससे 
सिवा और ji नाना प्रकारके प्रयोजनोंसे युक्त कार्य तुम्हे 
द्वारा सम्पन्न होंगे? || २५-२६ ॥ 
पूर्वेन्द्रा ऊचुः 
गमिष्यामो माजुष देवलोकाद्‌ 
2 5 
दुराधरो विहितो यत्र मोक्षः। 
देवास्त्वस्मानादधीरंञ्जनन्यां 
धमो वायुर्मधवानश्विनो च। 
अस्तरेदिव्येमानुषान्‌ योधयित्वा 
आगन्तारः पुनरेवेन्द्रलोकम्‌ ॥ २७॥ 
पहलेके चारों इन्द्र बोले--भगवन्‌ ! हम आपकी 
आज्ञाके अनुसार देवलोकसे मनुष्यलोकम जायेगे, जहाँ दुर्लभ 
मोक्षका साधन भी सुलभ होता है । परंतु वहाँ हमें धर्म, वायु) 
इन्द्र और दोनों अश्चिनीकुमार- थै ही देवता माताके गर्म 
स्थापित करें | तदनन्तर हम दिव्यास्त्रोंद्दारा मानव-वीरोसे युद्ध 
करके पुनः इन्द्रलोकमें चले आयेंगे || २७ ॥ 
व्यास उवाच 
एतच्छुत्वा वञ्रपाणिवंचस्तु 
देवश्रेष्ठं पुनरेवेदमाह । 
वीरयेणाहं पुरुषं कार्यहेतोः 
देद्यामेषां पञ्चमं मत्प्रसूतम्‌ ॥ २८॥ 
विश्वभुग भूतधामा च शिबिरिन्द्रः प्रतापवान्‌। 
शाम्तिश्चतुर्थस्तेषां वे तेजखी पञ्चमः स्मृतः ॥ २५ | 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! पूर्ववर्ती इन्दोका गह 
बचन सुनकर वज्रधारी इन्द्रने पुनः देवश्रेष्ठ महादेवजीसे इ 
प्रकार कहा--“भगवन्‌ ! मैं अपने वीर्यसे अपने दी अंश 
पुरुषको देवताओंके कार्यके लिये समर्पित करूंगा! जो त 
चारोंके साथ पाँचवाँ होगा । उसे में खयं ही उत्पन्न ली 
विश्वभुक्‌) भूतधामा) प्रतापी इन्द्र शित्रि) चोथे रा 
पॉचवें तेजखी--ये ही उन पॉर्चोके नाम हैं ॥ २८:२९ | 
तेषां कामं भगवानुग्रधन्वा 
प्रादादिष्टं संनिसर्गाद्‌ यथोक्तम । 
तां चाप्येबां योषितं लोककान्तां 


“पी 
थियं भार्या व्यदधान्माचुषेडु ॥ ^ 


स्स 
Fd 


महाभारत 


~ 


पाण्डव, द्रुपद ओर व्यासजीमें बातचीत 


वैवादिकपर्व ] 


ल तिस्ता चच rT 


उग्र धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ रुद्रने उन सबको 
उनकी अभी कामना पूर्ण होनेका वरदान दिया; जिसे वे अपने 
ाधुखभांवके कारण भगवानके सामने प्रकट कर चुके थे । 
साथ ही उस लोककमनीया युवती ख्रीको, जो खर्गलोककी 
हक्ष्मी थी मनुप्यलोकमें उनकी पत्नी निश्चित की ॥३०॥ 
तेरेव साथ तु ततः स देवो 
जगाम नारायणमप्रमेयम्‌ । 
अनन्तमव्यक्तमजं पुराणं 
सनातन विश्वमनन्तरूपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर उन्हीके साथ महादेवजी अनन्त, अप्रमेय, 
अव्यक्त, अजन्मा, पुराणपुरुष, सनातन; विश्वरूप एबं अनन्तः 
मूर्ति भगवान्‌ नारायणके पास गये ॥ ३१ ॥ 
स चापि तद्‌ व्यदधात्‌ सवमेव 
ततः सर्वे सम्वभूदुर्धरण्याम्‌। 
स चापि केशौ हरिरुद्धवहे 
शुङ्कमेक्रमपरं चापि कृष्णम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन्होंने भी उन्हीं सब वातोंके लिये आज्ञा दी । तसश्चात्‌ 
वे सब लोग प्रथ्बीपर प्रकट हुए । उस समय भगवान्‌ 
नारायणने अपने मस्तकसे दो केश निकाले) जिनमें एक श्वेत 
था और दूसरा श्याम ॥ ३२ ॥ 
तौ चापि केशो निविशेतां यदूनां 
कुले खियो देवकी रोहिणीं च! 
तयोरेको बलदेवो वभूव 
योऽसौ श्वेतस्तस्य देवस्य केशः। 
कृष्णो द्वितीयः केशवः सस्वभूव 
केशो योऽसौ वर्णतः कृष्ण डक्तः॥ ३३॥ 
वे दोनों केश यढुबंशकी दो स्त्रियों-देवकी तथा रोहिणीके 
भीतर प्रविष्ट हुए । उनमेंसे रोहिणीके बलदेव प्रकट हुए, जो 
भगवान्‌ नारायणका श्वेत केश थे; दूसरा केश, जिसे इयाम- 
वर्णका बताया गया दै, वही देवकीके गर्भसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपभे प्रकट हुआ # ॥ २२ ॥. 
ये ते पूर्व शक्ररूपा निबद्धा- 
स्तस्यां दया पर्वेतस्योत्तरस्य । 
इहैव ते पाण्डवा वीयंवन्तः 
शक्रस्याँश; पाण्डवःसव्यसाची॥ ३४ ॥ ` 
उत्तरवर्ती हिमालयकी कन्दरामै पहले जो इन्द्रस्वरूप 
पुरुष बंदी बनाकर रक्खे गये थे; वे ही ये चारों पराक्रमी पाण्डव 
यहाँ विद्यमान हैं और साक्षात्‌ इन्द्रका अंशभूत जो पॉव 


% भगवान्‌ नारायण सच्चिदानन्द्धन हैं; उनके नाम, रूप) 
लीला और धाम-सभी चिन्मय हैं। उन्होंने अपने श्याम और इवेत 


केशोंको द्वारमात्र बनाकर स्वयं ही सम्पूर्णरूपसे अपनेको प्रकट 
किया था । 


बण्णवत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५६७ 


पुरुष प्रकट होनेवाला था, वहीं पाण्डुकुमार सव्यसाची 
अर्जुन है ॥ ३४ ॥ 
पवमेते पाण्डवाः सम्बभूवुः 
यें ते राजन्‌ पूर्वेमिन्द्रा बभूडुः। 
लक्ष्मीञ्चैषां  पूवेमेवोपदिष्टा 
भाया येषा द्रौपदी दिव्यरूपा ॥ ३५ ॥ 
कथ हि सत्री कमेणा ते महीतलात्‌. 
समुत्तिष्ठेदन्यतो दैवयोगात्‌ । 
यस्या रूपं सोमस॒यंप्रकाशां 
गन्धश्चास्याः क्रोशमात्रात्‌प्रवातिं॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार ये पाण्डव प्रकट हुए है, जो पहले 
इन्द्र रद चुके हैं । यह दिव्यरूपा द्रौपदी वही स्वर्गलोककी लक्ष्मी 
है, जो पहलेसे ही इनकी पत्नी नियत हो चुकी है । महाराज! 
यदि इस कार्यमें देवताओंका सहयोग न होता तो तुम्हारे इस 
यज्ञकर्मद्वारा यजवेदीको भूमिसे ऐसी दिव्य नारी केसे प्रकट 
हो सकती थी, जिसका रूप सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाश 
बिखेर रहा है और जिसकी सुगन्ध एक कोसतक 
फैलती रहती है ॥ ३५-३६ ॥ 
इदं चान्यत्‌. प्रीतिपूर्वं नरेन्द्र 
ददानि ते वस्मत्यद्भुतं च। 
दिव्यं चक्षुः प्य कुन्तीसुतांस्त्वं 
पुण्येदिव्येः पूवेदेहैरुपेतान्‌ ॥ ३७॥ 
नरेन्द्र ! मैं तुम्ह प्रसन्नतापूर्वक एक ओर अद्भुत वरके 
रूपमें यह दिव्य दृष्टि देता हूँ; इससे सम्पन्न होकर तुम कुन्तीके 


पुत्रोको उनके पूर्वकालिक पुण्यमय दिव्य शरीरोंसे सम्पन्न देखो॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो व्यासः परमोदारकमो 
शुचिविंप्रस्तपसा तस्य राज्ञः। 
चक्षुर्दिव्यं प्रददौ तांश्च सवान्‌ 
राजापञ्यत्‌. पूव देहैयेथावत्‌॥ ३८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम उदारकर्मवाले पवित्र ब्रह्मर्षि व्यासजीने अपनी तपस्याके 
प्रभावसे राजा द्रुपदको दिव्यदृष्टि प्रदान की) जिससे उन्होंने 
समस्त पाण्डवोंको पूर्बशरीरोंसे सम्पन्न वास्तविक रूपभें देखा॥ 
ततो. दिव्यान्‌ हेमकिरीटमालिनः 
शाक्रप्रख्यान्‌ पावकादित्यनणोन्‌। 
बद्धापीडांश्राररूपांश्च यूनो 
ब्यूढोरस्कांस्तालमात्रान ददश ॥ ३९ ॥ 
वे दिव्य शरीरसे सुशोभित थे । उनके मस्तकपर सुवणे- 
मय किरीट और गलेमें सुन्दर सोनेकी माला शोभा पा रही 
थी । उनकी छवि इन्द्रके ही समान थी। वे अभि और सुर्य- 


दिव्य अलंकार धारण कर रक्खे थे। उनकी युवावस्था थी 
तथा रूप अत्यन्त मनोहर था | उन सवकी छाती चौड़ी थी 
और वे तालबृक्षके समान लंबे थे | इस रूपमें राजा द्रुपदने 
उनका दर्शन किया ॥ ३९ | 
दिव्येवेखेररजोभिः सुगन्धैः 
मोल्येश्वात्र्येः शोभमानानतीव । 
साक्षात्‌ ऽयक्षान्‌ वा वस्रश्चापि रुद्रा- 
नादित्यान्‌ वा सवेगुणोपपन्नान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे दिव्य निर्मल वर्ख्रो, उत्तम गन्धो और सुन्दर 
मालाओंसे अत्यन्त सुशोभित हो रहे थे तथा साक्षात्‌ त्रिनेत्र 
महादेव, बसुगण), रुद्रगण अथवा आदित्यगणोंके समान 
तेजस्वी एवं सर्वगुणसम्पन्न दिखायी देते थे || ४० ॥ 
तान्‌ पूर्वेन्द्रानभिवीक्ष्याभिरूपान्‌ 
शक्रात्मज चेन्द्ररूपं निशाम्य । 
प्रीतो राजा द्रुपदो विस्मितश्च 
दिव्यां मायां तामवेक्ष्याप्रमेयाम्‌॥ ४१ ॥ 
चारों पाण्डवोको परम सुन्दर पूर्वकालिक इन्द्रोके रूपमै 
तथा इन्ट्रपुत्र अर्जुनको भी इन्द्रके ही स्वरूपमें देखकर उस 
अप्रमेय दिव्य मायापर दृष्टिपात करंके राजा द्रुपद अत्यन्त 
प्रसन्न एवं आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ४१ ॥ 
तां चेवाग्रयां स्त्रियमतिरूपयुक्तां 
दिव्यां साक्षात्‌ सोमवह्लिप्रकाशाम्‌। 
योग्यां तेषां रूपतेजोयशोभिः 
पल्लीं मत्वा हष्टवान्‌ पार्थिवेन्द्रः ॥ ४२ ॥ 
उन राजराजेश्वरने अपनी पुत्रीको भी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी, 
अत्यन्त रूपवती और साक्षात्‌ चन्द्रमा तथा अझिके समान प्रकाशित 
होनेवाली दिव्य नारीके रूपमें देखा | साथ ही यहद मान लिया 
कि द्रौपदी रूप, तेज और यशकी दृष्टिसे अवश्य उन 
पाण्डवोंकी पत्नी होने योग्य है। इससे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ।४२। 
स तद्‌ दृष्ट्रा महदाश्चर्यरूपं 
जग्राह पादौ सत्यवत्याः खुतस्य । 
नेतश्चित्रं परमर्ष त्वयीति 
प्रसन्नचेताः स उवाच चेनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह महान्‌ आश्चर्य देखकर द्रुपदने सत्यवतीनन्दन 
व्यासजीके चरण पक्रड़ लिये और प्रसन्नचित्त होकर उनसे 
कहा-“मह्षे | आपमें ऐसी अद्भुत शक्तिका होना आश्चर्यक्री 
वात नहीं है |! तत्र व्यासजी प्रसन्नचित्त हो द्रुपदसै बोले | 
व्यतत उवाच 


श्रीमहाभारते 


. पञ्चानां विहिता पल्ली कृष्णा पार्षत्यनिन्दिता ॥ 


हि. 


जन्मका वृत्तान्त भी सुनो--) 
मुनिकी कोई कन्या रहती थी । सती-साध्बी एल सुप 
लोचा क Re ह गच्ची एवे रूपवती होनेपर 
। उसे योग्य पतिकी प्राति नहीं हुई ॥ ४४ || 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ । 
_ ती १2७) कामसमि। 
क हालेर प्रीतो वृणु ति स्वयम्‌ ॥ ४५॥ 
ने कठोर तपल्याद्वारा भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट किया; 
महादेवजी प्रसन्न होकर साक्षात्‌ प्रकट होकर उस मुनि-कन्यात 
बोले--“तुम मनोवाञ्छित वर माँगो? ॥ ४५ ॥ 
>> ९ ~ 
सेवमुक्ता्रवीत्‌ कन्या देवं वरद मीश्वरम्‌ । 
[4 र ha [$ 
पात सवगुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
` उनके यों कहनेपर उस मुनि-कन्याने वरदायक 
मदश्वरसे बार-बार कहा---«मैं सर्वगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ! ॥ 
> ~ देवेशस्तं ८३ ७ ~ 
ददो तस्ये स देर वरं प्रीतमानसः। 
कप ~ ८. ७. 
पञ्च ते पतयो भद्रे भविष्यन्तीति शांकर: ॥ ४७॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ शंकर प्रसन्नचित्त होकर उसे बर 
देते हुए बोळे--'भद्रे ! तुम्हारे पाँच पति. होंगे? || ४७॥ 
सा प्रसादयती देवमिदं भूयोऽभ्यभाषत। 
4 Ct पेतं ७. 06) ® 
एक पात शुणोपेतं त्वत्तोऽहीमीति शंकर ॥ ४८॥ 
यह सुनकर उसने महादेवजीको प्रसन्न करते हुए पुनः 
यह वात कही--*शांकरजी ! में तो आपसे एक ही गुणवान्‌ 
पति प्राप्त करना चाहती हूँ? ॥ ४८ ॥ 
तां देवदेवः प्रीतात्मा पुनः प्राह शुभं वचः । 
पोक्तोऽहं देहीति वे प॒नः॥ 2९॥ 
पञ्चकृत्वस्त्वयोक्तोऽहं पति देहीति वे पुनः॥ ४ 
तत्‌ तथा भविता भद्रे वचस्तद्‌ भद्रमस्तु ते । 
देहमन्यं  गतायास्ते सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ ५०॥ 
तत्र देवाधिदेव मद्दादेवजीने मन-ही-मन अन्यन्त सु 
होकर उससे यह शुभ वचन कहा--'भद्रे ! तुमने व 
दीजिये? इस वाक्यको पाँच बार दुहराया दै; क. 
जो पहले कहा दै, वैसा ही होगा; तुम्हारा कल्याण हों | * | 
शरीरमें ~ ९-५० 
तुम्हें दूसरे शारीरम प्रवेश करनेपर यह सब होगा? ॥ ४ 


प ~ >> देवरूपिणी पी 
दे णा। 
द्रुपदेषा हि सा जक्षसुता वे दे 7 


८२ दिद रूपिणी 
| मुनिकन्या तुम्हारी इस दिव्य 
द्रुपद ! वही मुनिकन्या तुम्हारी इ न्य 


पुत्रीके रूपें फिर उमन्न हुई है । अतः यद एप 

सती कन्या कृष्णा पहलेसे ही पाँच पतियोंक्री पती निव 

की गयी है | ५१ ॥ 

खगेथीः पाण्डवार्थं तु समुत्पन्ना महामखे । _ | 

सेह तप्त्वा तपो घोर दुहितृत्वं तवागता ॥ * 
यह खर्गलोककी लक्ष्मी दै, जो पाण्डबोंके लिये 5 

महायरमें प्रकट हुई है । इसने अत्यन्त धरोर 


वैवाहिकपर्वे ] 
च््चययचच्च्च्च्य््चनचद्चनब बच्च्चरञयञहचटवट चाट लतचततत 
रके इस जन्ममै तुम्हारी पुत्री होनेका सौभाग्य प्राप्त किया है।५२। 
सैषा देवी रुचिरा देवजुष्टा 
पञ्चानामेका स्वकृतेनेह कर्मणा । 
सृष्टा खयं देवपली स्वयस्भुवा 
श्रुत्वा राजन्‌ दरुपदेष्टं कुरुष्व ॥ ५३॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमोऽभ्यायः ५६९ 


महाराज द्रुपद ! वही यह देवसेवित सुन्दरी देवी अपने 
ही कर्मसे पाँच पुरुषोंकी एक ही पत्नी नियत की गयी है । 
स्वयं ब्रह्माजीने इसे देवस्वरूप पाण्डवॉकी पत्नी होनेके लिये 
रचा है । यह सब सुनकर तुम्हें जो अच्छा लगे; 
वह करो ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि पद्चेन्द्रोपाख्याने षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९६॥ 
< अ अर ९ खे ~ नने 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपैके अन्तगैत वैवाहिक पर्वमं पच इन्द्रोके उपाख्यानका वर्णन करनेवाला एक सो छानबेदों अध्याय पूरा हुआ।१९६॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोपदीका पाँचों पाण्डवोंके साथ विवाह 


द्रुपद उवाच 
अश्रुत्वैचं वचनं ते महष 
मया पूर्व यतितं संविधातुम्‌। 
न वें शक्यं विहितस्यापयानं 
तदेवेदसुपपन्नं विधानम्‌ ॥ १॥ 
द्रुपद बोळे--“बरह्मणे ! आपके इस वचनको न सुनने- 
के कारण ही पहलें मैने वैसा करने (कृष्णाको एक ही योग्य पतिसे 
ब्याहने ) का प्रयत्न किया था; परंतु विधाताने जो रच रका 
हैं, उसे टाल देना असम्मव है; अतः उसी पूर्वनिश्चित 
विधानका पालन करना उचित है ॥ १ ॥ 
दिष्ट्य ग्रन्थिरनिवर्तनीयः 
स्वकर्मणा विहितं नेह किचित्‌। 
कृतं निमित्त हि वरेकहेतो- 
स्तदेवेदमुपपन्नं विधानम्‌ ॥ २ ॥ 
भाग्यमें जो लिख दिया दै, उसे कोई भी बदल नहीं 
सकता | अपने प्रयत्नसे यहाँ कुछ नहीं हो सकता । एक 
बरकी प्राततिके लिये जो साधन ( तप ) किया गया, वही पाँच 
पतियोंकी प्राप्तिका कारण बन गया; अतः देवके द्वारा 
पूर्वनिश्चित विधानका ही पालन करना उचित है ॥ २ ॥ 
यथैव कष्णोक्तवती पुरस्ता- 
बैक पति मे भगवान्‌ ददातु । 
स चाप्येवं वरमित्यत्रवीत्‌ तां 
देवो हि वेत्ता परमं .यदत्र॥ ३ ॥ 
पूर्वजन्ममै कृष्णाने अनेक बार भगवान्‌ शंकरसे कहा-- 
(प्रभो ! मुझे पति दें ।? जैसा उसने कहा) “वैसा ही वर 
उन्होंने भी उसे दे दिया। अतः इसमें कौन-सा उत्तम 
रहस्य छिपा है, उसे वे भगवान्‌ ही जानते हैं ॥ ३ ॥ 
यदि चवं व्रिहितः शंकरेण 
घर्मौज्धमौ वा नात्र ममापराधः । ` 
शुह्न्त्विमे विधिवत्‌ पाणिमस्या | 
यथोपजोषं विहितेबां हि कृष्णा ॥ ४ ॥ 


यदि साक्षात्‌ शंकरने ऐसा विधान किया हैं तो यह 
धर्म हो या अधर्म, इसमें मेरा कोई अपराध नहीं है । ये 
पाण्डदलोग विधिपूर्वक प्रसन्नतासे इसका पाणिग्रहण करें; 
विधाताने ही कृष्णाको इन पाण्डवोंकी पत्नी बनाया है ॥ ४ ॥ 


वैञ्म्पायन उवाच 


ततोऽत्रवीद्‌ भगवान्‌ धमेराज- 
मेव पुण्याहमुत वः पाण्डवेय। 
अद्य पोष्यं योगमुपैति चन्द्रमाः 


पाणि कृष्णायास्त्वं गृहाणाद्य पूवम्‌ ॥५॥ . 


वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ व्यासने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--'पाण्डुनन्दन ! 
आज ही तुम लोगोंके लिये पुण्य-दिवस है । आज चन्द्रमा 
मरण-पोषणकारक पुष्य नक्षत्रपर जा रहे हैं; इसलिये आज 
पहले तुम्हीं कृष्णाका पाणिग्रहण करो? ॥ ५ ॥ 
ततो राजा यज्ञसेनः सपुत्रो 
जन्यार्थेसुक्तं बहु तत्‌ तदग््यम्‌। 
समानयामास सुतां च कृष्णा, | 
माझाव्य रलेबेहुमिविभूष्य ॥ ६ ॥ 
ब्यासजीका यह आदेश सुनकर पुत्रोसहित राजा द्रुपदने 
वर-बधूके लिये कथित समस्त उत्तम बस्तुओंको मँगवाया औरं 
अपनी पुत्री कृष्णाको स्नान कराकर बहुत-से रत्नमय आभूषणों- 
द्वारा विभूषित किया ॥ ६ ॥ 
ततस्तु सवै सुहदो नृपस्य 
समाजग्मुः सहिता मन्त्रिणश्च । 
द्रष्टं विवाहं परमप्रतीता 
द्विजाञ्च पौराश्च यथा प्रधानाः॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजके सभी सुहुद्‌-सम्बन्धी, मन्त्री) ब्रामण और 


पुरबासी अत्यन्त प्रसन्न हो विवाह देखनेके लिये आये और 
बढ़ोंकी आगे करके बैठे ॥ ७॥ ३ 


ततस्तु ते कौरवराजपुत्रा 
विभूषिताः कुण्डलिनो युवानः। 
महाहंवरत्राम्वरचन्दनोक्षिताः 
कृताभिषेकाः कतमङ्गलक्रियाः ॥ ९ ॥ 
इधर युवावस्थासे सम्पन्न कौरव-राजकुमार पाण्डव 
वस्त्राभूषणोसे विभूषित और कुण्डछोंसे अलंकृत हो अभिषेक 
और मङ्गलाचार करके वहुमूल्य कपड़ों एवं केसर, चन्दनसे 
सुशोभित हुए ॥ ९ ॥ 
पुरोहितेनाञ्चिसमानवचंसा 
सहैव धौस्येन यथाविधि प्रभो। 
क्रमेण सरवे विविशुस्ततः सदो 
महषेभा गोष्टमिवाभिनन्दिनः ॥ १० ॥ 
तब अग्निके समान तेजस्वी अपने पुरोहित धौम्यजीके 


साथ विधिपूर्वक बड़े-छोटेके क्रमसे वे सभी प्रसन्नतापूर्वक 


बिवाहमण्डपमे गग्रे---टीक उसी तरह) जैसे वडे-वड़े साड 


गोझालामें प्रवेश करें ॥ १० ॥ 


ततः समाधाय स वेदपारगो 
जुहाव मन्त्रैज्वॅलितं हुताशनम्‌। 
युधिष्ठिरं चाप्युपनीय मन्त्रवि- 
न्नियोजयामास सहैव कृष्णया ॥ ११ ॥ 
3" - तसश्चात्‌ वेदके पारंगत विद्वान्‌ मन्त्रज्ञ पुरोहित धौम्यने 
(वेदीपर) प्रज्वलित अग्निकी स्थापना करके उसमें मन्त्रोद्वारा 
और युधिष्ठिरको बुलाकर कृप्णाके साथ उनका 


स वेदपारगः । | 


`. 


५७० श्रीमहाभारते 
विक कनिका न चुम्मा पाता ` [ आदिपके 
ततोऽस्य वेश्माथ्यजनोपशोभितं कार्य सम्पन्न कर दिया । इसके वाद संग्राम शोभा 
विस्तीर्णपद्मोत्पलभूषिताजिरम्‌ । थुधिष्ठिरको छुट्टी देकर पुरोहितजी भी उम भा पाने 
बलौ घरतलोघविचित्रमाबभो बाहर चले गये || १२ ॥ जमकर 
नभो यथा निर्मेलतारकान्वितम्‌॥ ८ ॥ क्रमेण चानेन नराधिपात्मजा 
तदनन्तर राजा द्रुपदका वह भवन श्रेष्ठ पुरुषोंसे वरस्खरियस्ते जगृहुस्तदा कर 
सुशोभित होने लगा | उसके आँगनको विस्तृत कमल और अहन्यहन्युः्तमरूपधारिणो हः 
उत्पल आदिसे सजाया गया था | वहाँ एक ओर सेनाएँ महारथाः कोरववंदावर्धना: ॥ १ 
खड़ी थीं और दूसरी ओर रकल्लोंका ढेर लगा था। इससे इसी क्रमसे कौरव-कुळकी वृद्धि करनेवाले, उ ३॥ 
वह राजभवन निर्मल तारकाओंसे संयुक्त आकाराकी भाँति धारण करनेवाले महारथी राजकुमार पाण्डवों ने हे तम गोमा 
विचित्र शोभा धारण कर रहा था | ८ ॥ न “फे परम 


` अकार अग्निको साक्षी बनाकर प्रत्येक सुन्दर 


च तत्राद्धुतरूपमुत्तमं 
जगाद देवर्षिरतीतमाबुपम्‌ । 
महानुभावा किल सा सुमध्यमा 
वभूव कन्येच गते गतेऽहनि ॥ १४॥ 
देवर्पिने वहाँ घटित हुई इस अद्भुत; उत्तम एवं अलौकिक 
घटनाका वर्णन किया हे कि सुन्दर कटिप्रदेशवाली 
महानुभावा द्रौपदी प्रतिवार विवाहके दूसरे दिन कन्यामावको 
ही प्राप्त हो जाती थी ॥ १४ ॥ | 


कृते विवाहे द्रुपदो धनं ददौ 
महारथेभ्यो वहुरूपसुत्तमम्‌ । 
शतं रथानां वरहेममालिनां 
चतुयुजां हेमखलीनमालिनाम्‌ ॥ १५॥ 
विवाह-कार्यं सम्पन्न हो जानेपर द्रुपदने महारथी 
पाण्डवोंको दहेजमें बहुत-सा धन और नाना प्रकारकी उत्तम 
वसतु समर्पित कीं | सुन्दर सुवर्णकी मालाओं और सुवण 
जटित जुओंसे सुशोभित सौ रथ प्रदान क्रियेश जिनमें चार 
चार घोड़े जुते हुए थे ॥ १५ ॥ 
शतं गजानामपि पद्मिनां तथा 
शतं गिरीणामिव हेमश्टङ्गिणाम्‌ । 
दासीशतम्र्ययौवनं 
महाह वेषाभरणाम्वरस्जम्‌ ॥ १६॥ 
. पम आदि उत्तम लक्षणोंसे युक्त सौ हाथी तथा पते 
समान ऊँचे और सुनहरे हौदोंसे सुशोभित सौ हाथी और 
(साथ ही) बहुमूल्य श्रङ्गार-सामग्री, वस््राभूपण एवं है 
धारण करनेवाली एक सौ नवयौवना दासियाँ मी मेंट की ॥ १६॥ 


द्‌ 


तथैव 


पृथक प्रथग दिव्यां पुनदंदौ 
के तदा धनं सौमकिरपिसाक्षिकम । _ 
तथेच वस्त्राणि विभूषणानि | ङा 
प्रभावयुक्तानि महानुभावः ॥ हल 


सोमकर्षररमे 'उलन्न महानुभाव राजा द 


इकार 
27 


। CS 


देवाहिकपवे ] अष्टनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ५७१ 


च 
पप्डबोंके लिये अलग-अलग प्रचुर घन तथा प्रसुत्व-सूचक (सर्वेष्प्यतुष्यन्‌ नप पाण्डवेया- 
बहुमूल्य बल और आभूषण आपिंत किये ॥ १७॥ स्तस्याः शुभैः शीळसमाधिवृत्तेः । 
कृते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः सा चाप्येषा याज्ञसेनी तदानीं 
प्रभूतरल्ासुपलभ्य तां श्रियम्‌ । विवर्धयामास मुदं खखुबतैः ॥ ) 
विजहुरिन्द्रप्रतिमा महावर राजन्‌! सभी पाण्डव द्रौपदीकी सुशीलता, एकाग्रता और 


पुरे तु पाञ्चालनुपस्य तस्य ह ॥ १८॥ सद्व्यवहारसे वहुत संतुष्ट श्रे ( और द्रोपदीको भी संतुष्ट 
विवाहके पश्चात्‌ इन्द्रके समान महावळी पाण्डव प्रचुर रखनेक्रा प्रयत्न करते श्रे ) । इसी प्रकार द्रुयदकुमारी कृष्णा 
रलराशिके साथ लक्ष्मीख्वरूपा द्रौपदीकों पाकर पाञ्चालराज भी उस समय अपने उत्तप नितरमोंद्वार पाण्डवोँका 
द्रपदके दी नगरमे सुखपूर्वक विद्वा करने लगे || १८॥ आनन्द बढ़ाती थी ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि वैवाहिकपर्वेणि द्रौपदीविवाहे सप्षनवव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्नेके अन्तर्गत वैवाहिकर्प्तमें द्रौपदीविवाहविषयक एक सौ सत्तानबे अध्याय पुरा हुआ १९७ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ १९ झोक हैं ) 


2 [a जे १ 
अष्टनवद्याधकशततमञ्ध्याय' 
कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश ओर आशीर्वाद तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवोंके लिये उपहार भेजना 
यथा वैश्रवणे भद्रा वसिष्ठे चाप्यरुन्धती । 


यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भठेषु ॥ ६ ॥ 
“रेटी ! जैसे इन्द्राणी. इन्द्रमेंश स्वाहा अग्निमेंश रोहिणी 


वैज्ञग्पायन उवाच 
पाण्डयेः सह संयोगं गतस्य द्रुपदस्य ह । 
न वभूव भयं किंचिद्‌ दरेवेभ्योऽपि कथंचन ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डवोंसे 
सम्बन्ध हो जानेपर राजा द्रुपदको देवताओंसे भी किसी 
प्रकारका कुछ भी भय नहीं रहा, फिर मनुष्याँसे तो हो 
ही केसे सकता था ॥ १ ॥ 
कुन्तीमासाद्य ता नायों द्रुपद्स्य महात्मनः । 
नाम संकीर्तयन्त्यो 5स्या जग्मुः पादौ खमूर्घेभिः ॥ २ ॥ 
महात्मा द्रुपदके कुट्म्तरकी स्त्रिया कुन्तीके पास आकर 
अपने नाम ले-लेकर उनके चरणोंमें मस्तक नवाकर प्रणाम 
करने लगीं ॥ २॥ 
कृष्ण च क्षौमसंवीता कृतकौतुकमङ्गला । 
रृताभिवादना श्वशवास्तस्थो प्रह्वा कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
कृष्णा भी रेशमी साड़ी पहने माङ्गलिक कार्य सम्पन्न 
कात सा न करे म मती र ए र 
वसिष्ठम तथा लक्ष्मी भगवान्‌ नारायणमें भक्ति-भाव एव 
रूपलक्षणसम्पन्नां शीलाचारसमन्विताम्‌ । प्रेम रखती हैं, उसी प्रकार तुम भी अपने पतियोंमें 
दौपदीमबद्त प्रेम्णा पृथाऽऽशीर्वचनं स्डुपाम्‌॥ ४ ॥ अनुरक्त रहो ॥ ५६ ॥ 
सुन्दर रूप तथा उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न, शील और जीवसर्वीरसभट्र बहुसीख्यसमन्बिता \ 
सदाचारसे सुशोभित अपनी तरह द्रौपदीकों सामने देख कुन्ती- हा का अल . पितर प ७ | 
देवी उसे प्रेमपूर्वक आशीवाद दे डर जा bt तथा वीर पुत्रोक़ी जननी वना । PR न 
यथेन्दाणी हरिहय खाह चैव विभावसों । सामग्रीसे सम्पन्न, पतिके साथ यशमे वैठनेवांडी तथा 
च यथा सोमे दमयन्ती यथा नले ॥ ५॥ पतित्रता हो ॥ ७ ॥ राछ 


७५७२ भ्रीमहाभारते 


Coico amare साधून्‌ वृद्धान्‌ बालांस्तथा शुरून्‌ । 
पूजयन्त्या यथान्यायं शश्वद्‌ गच्छन्तु ते समाः ॥८॥ 
“अपने घरपर आये हुए अतिथियों, साधु पुरुषों) बड़े- 
बूढो, बालकों तथा गुरुजनोंका यथायोग्य सत्कार करनेमें 
ही तुम्हारा प्रत्येक वर्ष बीते ॥ ८ ॥ 
कुरुजाङ्गलमुख्येषु राष्ट्रेषु नगरेषु च। 
अनु त्वमभिषिच्यस्व नृपति धर्मवत्सला ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारे पति कुरु-जाङ्गल देशके प्रधान-प्रधान राष्ट्रों तथा 
नगरोंके राजा हों और उनके साथ ही रानीके पदपर तुम्हारा 
अभिषेक हो | धर्मके प्रति तुम्हारे हृदयमे स्वाभाविक 
स्नेह हो ॥ ९ ॥ 
पतिभिनिजितामुवी विक्रमेण महाबलैः । 
कुरु ब्राह्मणसात्‌ सवोमश्वमेधे महाक्रतौ ॥ १० ॥ 
“तुम्हारे महाबळी पतियोंद्वारा पराक्रमसे जीती हुई इस 
समूची पथ्वीको तुम अश्वमेध नामक महायज्ञमे ब्राह्मणोंके 
हवाले कर दो ॥ १० ॥ 
पृथिव्यां यानि रत्नानि गुणवन्ति गुणान्विते । 
तान्याप्नुहि त्वं कल्याणि सुखिनी शारदां शतम्‌ ॥ ११॥ 
“कल्याणमयी गुणवती बहू ! प्रथ्वीपर जितने गुणवान्‌ 
रत्न हैं) वे सब तुम्हे प्रास हों और तुम सौ वर्धतक 
सुखी रहो ॥ ११ ॥ 
यथा च त्वाभिनन्दामि वध्वद्य क्षोमसंवृताम्‌ । 
तथा भूयोऽभिनन्तदिष्ये जातपुत्रां शुणान्विताम्‌॥ १२॥ 
“बहू | आज तुम्हें वैवाहिक रेशमी वस्रोसे सुशोभित देखकर 
जिस प्रकार मै तुम्हारा अभिनन्दन करती हूँ, उसी प्रकार जब 
तुम पुत्रवती होओगी उस समय भी अभिनन्दन करूँगी; 
तुम सदुणसम्पन्न हो? | १२ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


'ततस्तु कृतदारेभ्यः पाण्डुभ्यः प्राहिणोद्धरि; । 


बेदूयेमणिचित्राणि हैमान्याभरणानि च ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वेवाहिकपर्वणि अष्टनवत्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत वैवाहिकर्पमें एक सौ अद्वानबेकँ अध्याय पूरा हुआ ॥९९८॥ 
॥ ~ 


( विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ) 


| नवनपत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाष्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, शतराष्ट्रका पाण्डबोंके प्रति प्रेमका 
| दिखावा ओर दुर्योधनकी 


a, वेश्रम्पायन उवाच 


र जित [ आदिपकेती 
वासांसि च महाहाणि नानादेश्यानि माधवः 


कस्वलाजिनरत्नानि स्पशचन्ति शुभानि च | 


शयनासनयानानि विविधानि महान्ति i 
> ¢ जे च। 
वदुयवज्चचित्राणि शतशो भाजनानि च ॥ १५ 
> | 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय । करा | 
- करार | 


विवाह हो जानेपर पाण्डवोंके लिये भगवान्‌ श्रीकृण्णने बै य 
मणि-जटित सोनेके बहुतऱ्से आभूपण) बहुमूल्य वस्न, अनेक 
देशोंके बने हुए कोमल स्पर्शवाले कम्बल) मृगचर्म, सुन्दर 
रत्न) शय्याएँ, आसन, भाँति-माँतिके बड़े-बड़े वाहन तथा 
बैदूर्य और बज्रमणि ( हीरे ) से खचित सैकड़ों वर्तन मेळे 
तौरपर भेजे ॥ १३-१५ || 
ण्येरूपेतार ७ 

रूपयोवनदाक्षिण्येरुपेताश्व स्वलंकृता: । 
4२ ७. 
प्रेष्याः सम्प्रददौ कृष्णो नानादेश्याः खलंकृता: ॥ १६॥ 

रूप-यौवन और चातुर्य आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा वल्ना- 
भूषणोंसे अलंकृत अनेक देशोंकी सजी-घजी बहुत-सी सुन्दरी 
सेविकाएँ भी समर्पित कीं ॥ १६ | 


गजान्‌ विनीतान्‌ भद्रांश्च सदश्वांश्च खलंकृतान । 
रथांश्च दान्तान्‌ सौवणैः शुश्रेः पट्टेरलंक्कतान्‌ ॥ १७॥ 
कोटिशश्च सुवर्ण च तेषामकृतकं तथा । 
वीथीकृतममेयात्मा प्राहिणोन्मधुसूदनः ॥ १८॥ 
इसके सिवा अमेयात्मा मधुसूदनने सुरिक्षित और वरामे 
रहनेवाले अच्छी जातिके हाथी, गहनोंसे सजे हुए उत्तम 
घोड़े, चमकते हुए सोनेके पत्रोसे सुशोभित और सधे हुए 
घोड़ोंसे युक्त बंहुत-से सुन्दर रथ, करोड़ों स्वर्णमुद्राएँ तथा 
पंक्तिमें रखी हुई सुवर्णकी ढेरियाँ उनके लिये भेजीं॥ १७-१८ 
तत्‌ सव प्रतिजग्राह धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सुदा परमया युक्तो गोविन्दप्रियकाम्यया ॥ १९॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने .अत्यन्त प्रसन्न होकर भगवा 
श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये वह सारा उपहार ग्रहण कर लिया॥| , | 


कुमन्त्रणा ० 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनत्तर _. 


को मन गन रा यह यथा थै 
राजाओको अपने विश्वसनीय गुप्तचरोंद्वारा यह य पाँच 
चार मिल गया कि झुभलक्षणा द्रौपदीका विवर्द 
पाण्डर्बोके साथ हुआ है || १ || 


बिदुणगमनराज्यम्भपवे ] 


नवनवत्यधिकशाततमोऽध्यांयः 
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rrr 


थेन तदू धलुरादाय लक्ष्य चिद्धं महात्मना । 
सो$जुंनो जयतां श्रेष्ठो महाबाणधनुधेरः ॥ २ ॥ 
जिन महात्मा पुरुपने वह धनुष लेकर लक्ष्यको वेधा 
था, वे बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ तथा महान्‌ घनुप-त्राण धारण 
करनेवाले स्वयं अर्जुन थे ॥ २ ॥ 
यः शल्यं मद्रराजं वै प्रोस्क्षिप्यापातयद्‌ बली । 
त्रासयामास संक्रुद्धी वृक्षेण पुरुषान्‌ रणे ॥ ३ ॥ 
न चास्य सम्भ्रमः कश्चिदासीत्‌ तत्र महात्मनः । 
स भीमो भीमसंस्पशेः शात्रुसेनाङ्गपातनः ॥ ४ ॥ 
जिस वलवान्‌ वीरने अत्यन्त कुपित हो मद्रराज शल्यको 
उठाकर एृश्वीपर पटक दिया था और हवथमें वृक्ष ले रणभूमिमें 
समस्त योद्घाओंको भयभीत कर डाला था तथा जिस 
महातेजस्वी झूरवीसको उस समय तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई थी, वह शत्रुसेनाके हाथी, घोड़े आदि अन्नोंकों मार 
गिरनेवाला तथा स्पर्शमात्रसे भय उत्पन्न करनेवाला महाबली 
भीमसेन था ॥ ३-४ ॥ 
व्रहारूपधराञ्छुत्वा प्रशान्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
कौन्तेयान्‌ मनुजेन्द्राणां विस्मयः समजायत ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणका रूप धारण करके प्रशान्त भावसे बैठे हुए वे 
वीर पुरुष कुन्तीपुत्र पाण्डव ही थे; यह सुनकर वहाँ आये 
हुए राजाओंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५॥ 
सपुत्रा हि पुरा कुन्ती दग्धा जतुग्रहे श्रुता । 
पुनजोतानिव च तांस्तेऽमन्यन्त नराधिपाः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने पहले सुन रक्खा था कि कुन्ती अपने पुत्रोंशहित 
लाक्षाग्ृहमें जल गयी । अब उन्हें जीवित सुनकर वे राजा- 
लोग यह मानने लगे कि इन पाण्डवोंका फिर नया जन्म- 
सा हुआ है | ६॥ 
घिगकुबैस्तदा भीष्मं '्रूतराष्ट्र च कौरवम्‌ । 
कमणातिनुशंसेन पुरोचनकृतेन वें ॥ ७ ॥ 
पुरोचनके किये हुए, अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्मका स्मरण हो 
आनेसे उस समय सभी नरेश कुरुवंशी धृतराष्ट्र तथा भीप्मको 
घिक्कारने लगे ॥ ७ ॥ 
( धार्मिकान वृत्तसंपन्नान्‌ मातुः प्रियहिते रतान्‌ । 
यदा तानीरशान्‌ पाथोनुत्सादयितुमिच्छति ॥ 
“देखो न; धर्मात्मा, सदाचारी तथा माताके प्रिय 
एवं हितमें तत्पर रहनेवाले कुन्तीकुमारोंक्रो भी यह 
धृतराष्ट्र नष्ट करना चाहता है ( भला, इससे बढ़कर 
निन्दनीय कौन होगा ) |? 
ततः स्वयंवरे वृत्त धातंराष्ट्राः स्म भारत । 
मन्त्रयन्ते ततः सरवे कणेसौबलदूषिताः ॥ 
जनमेजय ! उधर स्वयंवर समाप्त होनेपर धृतराष्ट्रके सभी 


पुत्र, जिन्हें कर्ण और शकुनिने बिगाड़ रक्खा था, इस प्रकार 
सलाह करने लगे । 
शकुनिरुवाच 

कश्चिच्छत्रु: कशेनीयः पीडनीयस्तथापरः । 
उत्सादनीयाः कौन्तेयाः सवे क्षत्रस्य मे मताः ॥ 

शकुनि बोला --संसारमें कोई शत्रु तो ऐसा होता है, जिसे 
सब प्रकारसे दुर्बल कर देना उचित है; दूसरा ऐसा होता है, 
जिसे सदा पीड़ा दी जाय। परंतु कुन्तीके ये सभी पुत्र तो समस्त 
क्षत्रियोके लिये समूल नष्ट कर देने योग्य हैं | इनक्रे विषयमें 
मेरा यही मत है । 
एवं पराजिताः सवे यदि यूय गमिष्यथ । 
अक्त्वा संविदं कांचित्‌ तद्‌ चस्तप्स्यत्यसंशयम्‌॥ 

यदि इस प्रकार पराजित होकर आप सत्र लोग इन 
(वाण्डवोंके विनाशकी) युक्ति निश्चित किये बिना ही चले जायेंगे? 
तो अवश्य ही यह भूल आपलोगोंको सदा संतप्त करती रहेगी । 
अयं देशाश्च कालश्च पाण्डवोद्धरणाय नः । 
न चेदेवं करिष्यध्वं लोके हास्या भविष्यथ ॥ 

पाण्डवोंको जड़मूलसहित विनष्ट करनेके लिये हमारे 
सामने यही उपयुक्त देश और काल उपस्थित है । यदि 
आपलोग ऐसा नहीं करेंगे तो संसारमै उपहासके पात्र होंगे | 
यमेते संश्रिता वस्तुं कामयन्ते च भूमिपम्‌ । 
सोऽदपवीर्यबलो राजा द्रुपदो वै मतो मम ॥ 

ये पाण्डव जित राजाके आश्रयमें रहनेक्री इच्छा रखते 
हैं, उस द्रुपदका वल और पराक्रम मेरी रायमें बहुत थोड़ा है। 
यावदेतान न जानन्ति जीवतो वृष्णिपुद्धवाः । ` 
चैद्यश्च पुरुषव्याघ्रः शिशुपालः प्रतापवान्‌ ॥ 

जत्रतक् व्रण्णिवंशक्रे श्रेष्ठ वीर यह नहीं जानते कि पाण्डव 
जीवित हैं, पुरुपरसिंह चेदिराज प्रतापी शिक्ुपा७ भी जब्रतक 
इस बातसे अनभिज्ञ है) तभीतक पाण्डवोंको मार डालना चाहिये। 
एकीभावं गता राज्ञा द्रुपदेन महात्मना । 
दुराधषेतरा राजन्‌ भविष्यन्ति न संशयः ॥ 

राजन्‌, ! जब्र ये महात्मा राजा द्रुपदके साथ मिलकर 
एक हो जायेंगे; तत्र इन्हें परास्त करना अत्यन्त कठिन हो 
जायगा, इसमें संशय नहीं है । 
यावदत्वरतां सर्वे प्राप्नुवन्ति नराधिपाः । 
तावदेव व्यवस्यामः पाण्डवानां वर्ध प्रति ॥ 

` जत्रतक सत्र राजा ढीले पड़े हैं, तभीतक हमें पाण्डवोंके 

वधके लिये पूरा प्रय्न कर लेमा चाहिये | 


मुक्ता जतुग्रहाद्‌ भीमाद्‌ आशीविपमुखादिव । ` ` 
पुनयंदीह सुच्यन्ते महन्नो भयमाबिशेत्‌ ॥ | 
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त का रा ` सर्पके मुख-सद्टश भयंकर लाक्षाय॒हसे तो वे बच 
ही गये हैं | यदि फिर यहाँ हमारे हाथसे छूट जाते हैं तो 
उनसे हमलोगोंको महान्‌ भय प्राप्त हो सकता है । 
तेषामिहोपयातानामेषां . च पुरवासिनाम्‌ । 

दुष्करं स्थातुं मेषयोमहतोरिव ॥ 

यदि वे बृष्णिवंशी ओर चेदिवंशी वीर यहाँ आ जायें 
और यहाँके नागरिक भी अख्न-शस्र लेकर खड़े हो जाये तो 
इनके बीचमें खड़ा होना उतना ही कठिन होगा, जितना 
आपसमे लड़ते हुए दो विशाल मेढोके त्रीचमें ठहरना । 
हलूष्चकप्रणहीतानि बलानि बलिनां स्वयम्‌ । 
यावन्न कुरुसेनायाँ पतन्ति पतगा इव ॥ 
तावत्‌ सवीभिसारेण पुरमेतद्‌ विनाइयताम्‌ । 
एतद्त्र परं मन्ये प्राप्तकालं नरर्षभाः ॥ 

जबतक हल धारण करनेवाले बलरामजीके द्वारा 
संचालित बलवान्‌ योद्धाओंकी सेनाएँ खयं ही आकर कौरव- 
सेनारूपी खेतीपर टिड्डियोंकी भाति टूट न पढेँ, तबतक हम सत्र 
लोग एक साथ आक्रमण करके इस नगरको नष्ट कर दें 
नरस्रेष्ठ वीरो ! मे इस अवसरपर यही सर्वोत्तम कर्तव्य मानता हूँ! 

वैद्यम्पायन उवाच 
शकुनेवंचनं श्रुत्वा भाषमाणस्य दुर्मतेः । 
सौमदत्तिरिदं वाक्यं जगाद परमं ततः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---दुबुंडि शकुनिका यह प्रस्ताव 
सुनकर सोमदत्त-कुमार भूरिश्रवाने यह उत्तम वात कही । 

हि सोमदातिरुवाच 
प्रकृतीः सप्त चे ज्ञात्वा आत्मनश्च परस्य च । 
तथा देशं च काळं च पडविधांश्व नयेद्‌ गुणान्‌ ॥ 

भूरिश्रवा बोळे--अपने पक्षकी और शत्रुपक्षकी भी 
सार्तो प्रकृतियोंको ठीक-टीक जानकर ही देश और कालका ज्ञान 
रखते हुए छः प्रकारके गुणोंका यथात्रसर प्रयोग करना चाहिये | 
स्थानं वृद्धि क्षयं चेच भूमि मित्राणि विक्रमम्‌ । 
समीक्ष्याथाभियुञ्जीत परं व्यसनपीडितम्‌ ॥ 

` स्थान, वृद्धि? क्षय; भूमि) मित्र तथा पराक्रम-- इन सबकी 
ओर दृष्टि रखते हुए यदि शत्रु संकटसे पीड़ित हो तभी 
उसपर आक्रमण करना चाहिये । 

वि नन छा जा शा गया * राज्यके स्वामी, अमात्य, सुहृद, कोप, राष्ट्र, दुग और 
सेना--श्न सात अङ्गोंको सात प्रकृतियाँ कहते हैं । 

२. संधि, विग्रह, यान, आसन, द्वैधीभाव और समाश्रय 
यें छः गुण हॅ । इनमें शत्रुसे मेल रखना संधि, उससे लड़ाई 
छेड्ना विय, आक्रमण करना यान, अवसरकी प्रतीक्षामें बै 


की 


रहना आसन) दुरंगी नीति बतैना द्वेधीमाव और अपनेसे बलवान्‌ 
राजाकी शरण लेना समाश्रय कहलाता । 


धीमहाभारते 


॥ आरिपर्वोण 


—— 


> 


ततोऽहं पाण्डवान्‌ मन्ये मित्रकोशसमस्वितान्‌ 
बलस्थान विक्रमस्थांश्व स्वकृतैः प्रकृतिप्रिया 


न्‌ । 


LoS देखनेपर Ss पी न्‌ ॥ 
इस दृष्टिसे देखनेपर में पाण्डवोंकों मित्र और 


>> मो ७८ है. खजाना 
सम वे बल वा ~ 
दोनोंसे सम्पन्न समझता हूँ | वे बल न्‌ तो हैं ही, 


भी हैं और अपने सत्कमोंद्वारा समस्त प्रजाके व ह पराक्रमी 

वपुषा हि तु भूतानां नेत्राणि हृदयानि च । र 

शोत्रं मधुरया वाचा रमयत्यर्जुनो रणाम्‌ ॥ 
अर्जुन अपने शरीरकी गठनसे ( सभी ) मनुप्पोक नेर 

तथा हृदयको आनन्द प्रदान करते हैं और मीठी-मीठी बागी: 

द्वारा सबके कानोंको सुख पहुँचाते हें | 

न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन भेजिरे । 

यद्‌ बभूव मनःकान्तं कर्मणा च चकार तत्‌ ॥ 
केवळ प्रारब्धसे ही प्रजा उनकी सेवा नहीं करती | 

मजाक मनको जो प्रिय लगता हे, उसकी पूर्ति अर्जुन अपने 

प्रयल्लोद्वारा करते रहते हैं । 

न ह्ययुक्तं न चासक्त नात्रतं न च विप्रियम्‌ । 

भाषितं चारुभापस्य जज्ञे पार्थस्य भारती ॥ 
मनोहर वचन वोलनेवाले अर्जुनकी बाणी कभी ऐसा 
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तानेवंगुणसम्पन्नान्‌ सम्पन्नान्‌ राजलक्षणेः । 
न तान्‌ पश्यामि ये शक्ताः समुच्छेत्तुं यथा वलात्‌ ॥ 

समस्त पाण्डव राजोचित लक्षणांसे सम्पन्न तथा उपयुक्त 
गुणोंसे त्रिमूपित हैं । में ऐसे किन्ही बीरोंको नहीं देखता, जो 
अपने त्रलसे पाण्डबोंका वास्तवमें उच्छेद कर सकें । 
प्रभावशक्तिर्विपुला मन्त्रशाक्तिश्च पुष्कला । 
तथेबोत्साहराक्तिश्च पारथेप्वभ्यधिक्ा सदा ॥ 

उनकी प्रभावशक्ति विपुल है, मन्त्रशक्ति मी प्रचुर है 
तथा उत्साहशक्ति भी पाण्डवोंमें सबसे अधिक है । 
मौलमित्रवलानां च कालशो बै युधिष्ठिरः । 
साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनेति युधिष्ठिरः 
अमित्रं यतते जेतु न रोषेणेति मे मतिः 

युधिष्ठिर इस वातको अच्छी तरह जानते हैं कि कव खाभाविक 
बलका प्रयोग करना चाहिते तथा कत्र मित्र और तैन्यवलका | 
राजा युधिष्टिर साम, दान, भेद और दण्ड-नीतिके द्वारा 
यथासमय शात्रुको जीतनेका प्रयत्न करते हैं? कोथके द 
नहीं--ऐसा मेरा विश्वास है । 

परिक्रीय धनैः शत्रून्‌ मित्राणि च बलानि च । 
मूलं च सुरढं कृत्वा हन्त्यरीन्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्टिर प्रचुर धन देकर दत्रुआंकी) 


बत 
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को तथा सेनाओंक्रो भी खरीद लेते हैं और अपनी नींवकों 
सुदृढ करके शत्रुओंका नाश करते हैं । 
अशक्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये देवैरपि सवासवेः । 
येषामर्थे सदा युक्तो कृष्णसंकर्षणाबुभो ॥ 

मैं ऐसा मानता हूँ कि इन्द्र आदि देवता भी उन पाण्डवोंका 
कुछ नहीं विगाड़ सकते, जिनकी सहायताके लिये कृष्ण और 
बलराम दोनों सदा कमर कसे रहते हें । 
श्रेयश्व यदि मन्यध्वं मन्मतं यदि वो मतम्‌ । 
संविदं पाण्डवैः सार्धे कृत्वा याम यथागतम्‌ ॥ 

यदि आपळोग मेरी व्रातको हितकर मानते हों, यदि मेरे 
मतके अनुकूल ही आपलोगोंका मत हो, तो हमलोग पाण्डवोंसे 
मेळ करके जैसे आये हैं, वैसे ही लौट चलें । 
गोपुराट्टाळकैरुच्चेसपतल्परातेरपि 
गुप्तं पुरवरश्रेष्टमेतदद्भिश्च संततम्‌ ॥ 
ठृणधान्येन्धनरसैः तथा यन्त्रासुधौषधैः । 
युक्तं बहुकपारेश्व द्रब्यागारतुषादिकेः ॥ 

यह श्रेष्ठ नगर गोपुरों, ऊँची-ऊँची अट्टालिकाओं 
तथा सैकड़ों उपतल्पोंसे सुरक्षित है | इसके चारों ओर 
जलसे भरी खाई है | घास-चारा, अनाज, ईंधन) रस, यन्त्र; 
आयुध तथा औषध आदिकी यहाँ बहुतायत है । बहुत-से 
कपाट, द्रव्यागार और भूसा आदिसे भी यह नगर भरपूर है । 
भीमोच्छितमहाचक्रं बृहदट्टाळसंवृतम्‌ । 
दढपाकारनियूंहं शतघ्नीजाळसंब्रृतम्‌ ॥ 

यहाँ बड़े भयंकर और ऊँचे विशाल चक्र हैं | बड़ी-बड़ी 
अट्टालिकाओकी पंक्ति इस नगरको घेरे हुए है। 
इसकी चहारदीवारी और छजे सुद्दढ हैं | शातन्नी (तोप) नामक 
अख्नोके समुदायसे यह नगरी घिरी हुई है । 
ऐएको दारवो वम्रो मानुषझ्चेति यः स्मरतः । 
प्राकारकतेभिर्वीरः नुगर्भस्तत्र पूजितः ॥ 

इसकी रक्षाके लिये तीन प्रकारका घेरा बना है--एक तो 
रैटोंका, दूसरा काठका. और तीसरा मानव-सैनिकोंका | 
बह्ारदिवारी वनानेवाळे बीरोंने यहाँ नरगर्भकी पूजा की है । 
तदेतश्नरगरभेण पाण्डरेण विराजते । 

निकतालेन सर्वतः संवृतं पुरम्‌ ॥ 

अनुरक्ताः प्रकृतयो द्रुपदस्य महात्मनः । 
वानमानाचिताः सर्वे वाह्याश्चाभ्यन्तराश्च ये ॥ 

इस पकार यह नगर श्वेत नरगर्भसे शोभित है। 
अनेक ताड़के बराबर ऊँचे शाळदृक्षोंकी पंक्तियोंद्वारा यह श्रेष्ठ 

“सेवा ओरसे घिरी हुई है | महामना राजा द्रुपदकी सभी 

और प्रकृतियाँ (मन्त्री आदि ) उनमें अनुराग रखती 
है । बाहर और भीतरके सभी कर्मचारियौंका दान और मान- 
हार सत्कार किया जाता है | 


प्रतिरुद्धानिमाञज्ञात्वा राजभिभीमचिक्रमैः । 
उपयास्यन्ति दाशाहाः समुद्ग्नोडिछतायुधाः ॥ 
भयानक-पराक्रमी राजाओंद्वारा पाण्डवोंको सब ओरसे घिरा 
हुआ जानकर समस्त यदुवंशी वीर प्रचण्ड अस्न-शस्र लिये 
यहाँ उपस्थित हो जायँगे । 
तस्मात्‌ संधिं वयं कृत्वा धातंराष्ट्रम्य पाण्डवैः । 
स्वराष्ट्रमेव गच्छामो यद्याप्तवचनं मम ॥ 
पतन्मम मतं सरैः क्रियतां यदि रोचते | 
एतद्धि सुङृतं मन्ये क्षेमं चापि महीक्षिताम्‌ ॥ ) 
अतः हम धृतराषट्र-पुत्र दुर्योधनकी पाण्डवोंके साथ संधि 
कराकर अपने राज्यमें ही लौट चळें | यदि आपलोगोंको मेरी 
बातपर विश्वास हो और मेरा यह मत सत्रको ठीक जँचता हो 
तो आप सब लोग इसे काममै लायें | हमारा यही सर्वोत्तम 
कर्तव्य है और मैं इसीकों राजाओंके लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ । 
वृत्त स्वयंवरे चेच राजानः सर्व एव ते । 
यथागतं विप्रजग्मुिंदित्वा पाण्डवान्‌ वृतान्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर समाप्त हो जानेपर जब यह ज्ञात हो गया कि 
द्रौपदीने पाण्डबोंक्रा वरण किया है, तब वे सभी राजा जैसे 
आये थे बैसे ही ( अपने-अपने ) देशको लौट गये ॥ ८ ॥ 
अथ दुयोधनो राजा विमना भ्रातृभिः सह । 
अश्वत्थाज्ना मातुलेन कर्णेन च कृपेण च ॥ ९ ॥ 
विनिवृत्तो बतं दृष्टा द्रौपद्या इवेतवाहनम्‌ । 
तं तु दुःशासनो वीडन्‌ मन्दं मन्दमिवाब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णाने स्ब्रेतवाहन अर्जुनको ( जयमाला 
पहनाकर उनका ) वरण किया है, यह अपनी आँखों देखकर 
राजा दुर्योधनके मनमें बड़ा दुःख हुआ । बह अश्वत्थामा, 
मामा शकुनि; कर्ण, कृपाचार्य तथा अपने भाइयोंके साथ 
(द्रुपदकी राजधानीसे ) हस्तिनापुरके लिये लौट पड़ा | मार्गमें 
दुःशासने लज्जित होकर दुर्योधनसे धोरे धीरे ( इस प्रकार ) 
कहा--॥ ९-१० ॥ 
यद्यसौ ब्राह्मणो न स्याद्‌ विन्देत द्रौपदी न सः । 
न हि तं तत्तो राजन्‌ वेदं कश्चिद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
“भाईजी ! यदि अर्जुन ब्राहाणके वेशमें न होता तो बह्‌ 
कदापि द्रौपदीको न पा. सकता था । राजन्‌ ! वास्तवर्मे किसी- 
को यह पता ही नहीं चला कि वह अर्जुन है ॥ ११ ॥ 
दैवं च परमं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 
धिगस्तु पौरुषं तात ध्रियन्ते यत्र पाण्डंवाः ॥ १२॥. 
“मैं तो भाग्यको ही प्रबळ मानता हूँ, पुरुषका प्रयत निरथेक 
है । तात ! हमारे पुरुषार्थको धिक्कार है, जब कि पाण्डव 


-अमीतक जी रहे हैं? ॥ १२॥ 


एवं सम्भाषमाणास्ते निन्द्न्तश्च पुरोचनम्‌ । 


विविशुहास्तिनपुरं दीना विगतचेतसः ॥ १३ ॥ 


५७६ . श्रीमहाभारते 


इस प्रकार परस्पर वाते करते और पुरोचनको कोसते हुए वे 
सत्र कौरव दुखी होकर हस्तिनापुरमें पहुँचे । ( पाण्डवोंको ) 
सफलता देखकर, उनका चित्त ठिकाने न रहा ॥ १३ ॥ 
अस्ता विगतसंकल्पा दृष्टा पाथोन महौजसः । 
सुक्तान्‌ हव्यभुजश्चैव संयुक्तान्‌ द्रुपदेन च ॥ १४॥ 
घृष्टयुम्न तु संचिन्त्य तयैव च शिखण्डिनम्‌ । 
दुपदस्यात्मजांश्चान्यान्‌ सवंयुद्धविशारदान्‌ ॥ १५॥ 

महातेजस्वी कुन्तीकुमार छाक्षागहक्री आगसे जीवित 

बचकर राजा द्रुपदके सम्बन्धी हो गये, यह अपनी आँखों 
देखकर और पृष्ट्युम्न। शिखण्डी तथा द्रुपदके अन्य पुत्र 
युद्धकी सम्पूर्ण कछाओंमें दक्ष है, इत वातका विचार करके 
कौरव वहुत डर गये। उनकी आद्या निराशामें 
परिगत हो गयी || १४-१५ ॥ 
विदुरस्त्वथ तां श्रुत्वा द्रौपदीं पाण्डवै्वृतान्‌ । 
बरीडितान्‌ धातेराषट्रांश्च भग्नदपोनुपागतान्‌ ॥ १६॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता ध्रृतराष्ट्रं विशाम्पते । 
उवाच दिष्टया कुरवो वधेन्त इति विस्मितः ॥ १७॥ 

बिढुरजीने जव यह सुना कि पाण्डुंने द्रौपदीको 
प्राप्त किया हे और घृतराष्ट्रके पुत्र अपना अभिमान चूर्ण हो 
जानेसे लजित होकर लौट आये हैं, तव वे मन-ही-मन वड़े 
प्रसन्न हुए । राजन्‌ ! तत्र वे धृतराष्ट्रके पास जाकर विस्मय- 
सूचक वाणीमें ब्रोले--*महाराज ! हमारा अहोभाग्य है 
जो कौरबबंरक्री वृद्धि हो रही है ॥ १६-१७ || ` 
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बैचित्रवीयंस्तु se वचो निशाम्य विदुरस्य तत्‌ । _ 
अब्रचीत्‌ परमप्रीतो दिष्ट्या दिष्ट्येति भारत ॥ १८॥ 


भारत ! बिचित्रवीर्यनन्दन राजा धृतराष्ट्रः विदुरकी यह 
वात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हो सहसा बोळ उठे--अहो- 
माग अहोभ्यः ॥ १८॥ 


मर ज ठ 
न्यते स वृतं पुत्रं ज्येष्ठं दुपद्कन्यया | 


दुर्योधनमविज्ञानत्‌ प्रशाचश्ुने रेश्वर्‌ः ॥ १९ 
उस अंधे नरेशने अज्ञानवश यह समझ च 
धद्रुपदकन्याने मेरे ज्येष्ठ पुत्र ढुयाधनका वरण किया है? | १९॥ 
अथ त्वा्षापयामास द्रोपद्या भूपणं बहु । 
आनीयतां वे कृष्णेति पुत्र दुर्योधनं तदा ॥ २०॥ 
इसलिये उन्होंने आज्ञा दी-“द्रौपदीके लिये बहत. 
आभूषण मँगाओ और मेरे पुत्र दुवोधन तथा द्रौपदीक्ों वही 
धूमधामसे नगरमे ले आओ" || २० || र 
अथास्य पश्चाद्‌ विदुर आचख्यं पाण्डवान्‌ तान्‌ । 
सर्वान्‌ कुशलिनो वीराम्‌ पूजितान्‌ द्रुपदेन ह ॥२१॥ 
तत्र पीछेसे विदुरने उन्‍हें बताया कि--«द्रोपदीने 
पाण्डवोंका वरण किया है.। वे सभी वीर राजा द्रुपदके द्वारा 
पूजित होकर वहाँ कुशलपूर्वक रह रहे हैं ॥ २१॥ 
तेषां सस्वरिधनश्चान्यान्‌ वहन्‌ वलसमन्धितान्‌। 
समागतान्‌ पाण्डवेयैस्तस्मिन्नेव स्वयंवरे ॥ २२॥ 
उसी स्वयंबरमें उनके बहुत-से अन्य सम्बन्धी भी) जो मारी 
सैनिकशक्तिसे सम्पन्न हैं, पाण्डवोसे प्रेमपूर्वक मिले हैं || २२॥ 
( एतच्छृत्वा तु वचनं विदुरस्य नराधिपः। 
आकारच्छादनार्थ तु दिष्टःया दिष्ट्येति चात्रवीत्‌॥ 
बिदुरका यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने अपनी 
बदली हुई आकृतिको * छिपानेके लिये कहा--'अद्दोभाग्य ! 
अहोभाग्य !? 
धृतराष्ट्र उवाच 
एवं विदुर भद्रं ते यदि जीवन्ति पाण्डवाः ! 
साध्वाचारा तथा कुन्ती सम्बन्धो दु पदेन च ॥ 
अन्ववाये वसोजीतः प्रकृष्टे मान्यके कुले | 
ब्रतविद्यातपोवृद्धः पार्थिवानां धुरन्धरः ॥ 
पुत्राश्चास्य तथा पौत्राः सर्वे सुचरितवता' 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्ये बहवः सुमहाबला' ॥ ह वी 
धृतराष्ट्र (फिर) बोळे- विदुर ! गद णे 


है, यदि ( वास्तवमै ) पाण्डव जीवित हैं? तो हर न्ती बडी 
बात दै, तुम्हारा कल्याण हो। अवश्य ह वह हमारे 


साध्वी हैं | द्रपदके साथ जो सम्बन्ध हुता हे? हे 
लिये अत्यन्त स्पृहणीय है । विदुर ! राजा द्द _ 

और सम्माननीय कुलमै उत्पन्न हुए हैं| तरत? ही! 
तप-_-तीनोमे वे वदे-चदेडें। राजाओंम तो वे अग्रग ह 
उनके सभी पुत्र और पौत्र भी उत्तम त्रतका पा | 
हैं । द्रपदके अन्य वहुत-से सम्बन्धी भी अलग 


धेवाभ्यधिका मम | 
यथैव पाण्डोः पुत्रास्तु तथैवाभ्यधिका  ॥२8॥ 


> 


यथा चाभ्यधिका बुद्धिमेम तान्‌ प्राति तच्छ 


बिदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] द्विशततमोऽध्यायः ५७७ 
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विदुर ! युधिष्ठिर आदि जैसे पाण्डुके पुत्र हैं, वैसे ही या 
उससे भी अधिक मेरे हैं | उनके प्रति मेरे मनमें अधिक 
अपनापनका भाव क्यों है १» यह बताता हूँ; सुनो ॥ २३ ॥ 
यत्‌ ते कुशलिनो वीरा मित्रवन्तश्च पाण्डवाः । 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्ये घहवश्च महाचलाः ॥ २४॥ 
वे बीर पाण्डव कुशलपूवक जीवित वच गये हैं और 
उन्हें मित्रोंका सहयोग भी प्राप्त हो गया है । इतना ही नहीं, 
और भी वहुत-से महाबळी नरेश उनके सम्बन्धी होते 
जा रहे हैं || २४ || 
को हि द्रुपद्मासाथ मित्र क्षत्तः सबान्धवम्‌ । 
न बुभूषेद्‌ भवेनार्थी गतश्चीरपि पार्थिवः ॥ २५ ॥ 


विदुर | कौन ऐसा राजा है, जिसकी सम्पत्ति नष्ट हो - 


जानेपर भी वन्धु-यान्ववोसहित द्रुपदको मित्रके रूपमे पाकर 
जीना नहीं चाहेगा ॥ २५॥ 
वैशम्पायन उवाच 

तं तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत । 
नित्यं भवतु ते बुद्धिरेषा राजञ्छतं समाः। 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजन्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ ॥२६॥ 

वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहनेवाले राजा धृतराष्ट्रसे विदुर (इस प्रकार) बोले--“महाराज ! 
सौ वर्षोतक आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे |? राजन्‌ ! 
इतना कहकर विदुरजी अपने घर चले गये ॥ २६ ॥ 
ततो दुरयोंधनश्चापि राधेयश्च विशाम्पते । 
धृतराष्ट्रमुपांगम्य वचोऽव्रतामिदं तदा ॥२७॥ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधन और कर्णने धृतराष्ट्रके 
पास आकर यइ वात कही--॥| २७ ॥ 
संनिधौ विदुरस्य त्वां दोषं वक्तु न शक्नुवः 
विविक्तमिति वक्ष्यावः किं तवेदं चिकीर्षितम्‌ ॥ २८॥ 
सपत्नवृद्धि यत्‌ तात मन्यसे वृद्धिमात्मनः 
अभिष्टौषि च यत्‌ क्षत्तः समीपे द्विषतां वर ॥ २९ ॥ 
“महाराज़ ! विदुरके समीप हम आपसे आपका कोई दोष 
नहीं वता सकते | इस समय एकान्त है, इसलिये कहते हैं । 
आप यह क्या करना चाहते हैं ! पूज्य पिताजी! आप तो 
गत्रुओकी उन्नतिको ही अपनी उन्नति मानने लगे हैं और 
विदुरजीके निकट हमारे वेरियोंकी ही भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हैं ॥ २८-२९ | 
अन्यस्मिन्‌ उप कतेव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषेऽनघ । 
तेषां बलविघातो हि कतंव्यस्तात नित्यशः ॥ ३० ॥ 
“निष्पाप नरेश ! हमें करना तो कुछ और चाहिये, किंत 
आप करते कुछ और (ही ) हैं । तात ! हमारे लिये तो यही 
उचित है कि हम सदा पाण्डवोंकी शक्तिका विनाश करते रहें | 
ते वयं प्राप्तकालस्य चिकोषा सन्त्रयामहे । 
यथा नो न ग्रसेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
इस समय जैसा अवसर उपस्थित है, इसमें हमें क्या 
करना चाहिये--यही सोच-विचारकर निश्चय करना है, जिससे 
वे पाण्डव पुत्र बान्धव तथा सेनासहित हमारा सर्वनाश न 
कर बेठें || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विढुरागमनराज्यलम्भपवेणि दुर्योधनवाक्ये नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बिढुरागमन-राज्यलम्भपर्वमें दुर्योघ नवचनविषयक 
एक सौ निन्यानबेवो, अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९३ 'छोक मिलाकर कुछ ७०९ झोक हैँ) 


———— Soo —— 


द्विशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, शत्रुओंको बशमें करनेके उपाय 


धृतराष्ट्र उवाच 

अहमप्येवमेवैतञ्चिकीघीमि यथा युवाम्‌। 
बिवेक्त' नाहमिच्छामि त्वाकारं विदुरं प्रति ॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--बेटा ! मै भी तो वही करना चाहता 
६, जैसा तुम दोनों चाहते हो; परंतु मैं अपनी आक्कतिसे 
भी बिदुरपर अपने मनका भाव प्रकट होने देना नहीं चाहता॥ 
ततस्तेषां गुणाने कीतंयामि विशेषतः । 
नावबुध्यत चिदुरो ममाभिप्रायमिङ्गितैः ॥ २॥ 

इसीलिये विढुरके सामने विशेषतः पण्डवोंके गुणोंका ही 


बखान करता हूँ, जिससे वह इझारेसे भी मेरे भनोभावको 

न ताड़ सके || २ ॥ 

यच्च त्वं मन्यसे प्राप्तं तद्‌ ब्रवीहि सुयोधन। 

राधेय मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु मे ॥ ३॥ 
सुयोधन और कं ! तुम दोनों समयके अनुसार जो कार्य 

करना आवश्यक समझते हो वह शीघ्र मुझे बताओ । ३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
अद्य तान्‌ कुशलैविंप्रेः सुगुप्तैरा्तकारिभिः। | 
कुन्तीपुत्रान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ४॥ 


५७८ 


दुर्योधन वोला--पिताजी ! आज अत्यन्त गुप्तरूपसे 
कुछ ऐसे चतुर त्राह्मणोंको नियुक्त करना चाहिये, जिनके 
कार्योपर हमारा पूर्ण विश्वास हो। हमें उनके द्वारा पाण्डवोंमेसे 
कुन्ती और माद्रीके पुतरोमें फूट डालनेकी चेष्टा करनी चाहिये॥ 
अथवा द्रुपदो राजा महङ्भिविंत्तसंचयेः । 
पुत्राश्वास्य प्रलोभ्यन्ताममात्याइचेच सर्वाः ॥ ५ ॥ 
परित्यजेद्‌ यथा राजा ङुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अथ तत्रैव वा तेपां निवासं रोचयन्तु ते॥ ६॥ 
अथवा धनकी बहुत बड़ी राशि देकर राजा द्रुपद, 
उनके पुत्र तथा मन्दत्रियोंकों सरवधा प्रलोभनमें डालना चाहिये) 
जिससे पञ्चालनरेश कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको त्याग दें--उन्हें 
अपने घर और नगरसे निकाळ दें । अथवा वे ब्राह्मणलोंग 
पाण्डवोंके मनमै वहीं रहनेक्री रुचि उत्पन्न करें || ५-६ ॥ 
इहैषां दोपवडासं वर्णयन्तु पृथक पृथक । 
ते भिद्यमानास्तत्रेच मनः कुवेन्तु पाण्डवाः ॥ ७॥ 
वे अलग-अलग इन सभी पाण्डवोंसे कहें कि हस्तिनापुरका 
निवास आपलोगोंके लिये अत्यन्त हानिकारक होगा । इस 
प्रकार ब्राह्मगोंद्वारा बुद्धिभिद उत्पन्न कर देनेपर सम्भव है, 
पाण्डवलोग अपने मनमें वहां ( पञ्चाळदेदामें ही ) रहनेका 
निश्चय कर लें ॥ ७ || 


अथवा कुशलाः केचिदुपायनिपुणा नराः । 
इतरेतरतः पाथान्‌ भेदयन्त्वनुरागतः ॥ ८॥ 

अथवा कुछ ऐसे मनुप्य भेजे जायें जो उपाय दूँढ 
निकालनेमें चतुर तथा कार्यकुदाळ हों और प्रेमपूर्वक वातं 
करके कुन्तीपुत्रोर्मे परस्पर फूट डाळ दे || ८ || 
व्युत्थापयन्तु वा कृष्णां वहुत्वात्‌ सुकरं हि तत्‌ । 
अथवा पाण्डवांस्तम्यां भेदयन्तु ततश्च ताम्‌ ॥ ९ ॥ 

अथवा प्णाको ही इभ प्रकार बहका दें क्रि वह अपने 
पतित्रोंक्रा परित्याग कर दे । अनेक पति देनिक्रे कारण ( उसका 
क्रिसीमें भी सुदढ अनुराग नहीं हो सकता; अतः ) उनका 
परित्याग कराना भरल है | अथवा वे लाग पाण्डबोंकों ही 
द्रौपदीकी ओरसे विटग कर दें और ऐसा दोनेपर द्रौपदीको 
उनकी ओग्से विरक्त वना दें ॥ ९ ॥ 

DN 

भीमसेनस्प या राजन्नुपायकुराळेनेरेः । 


दी. बध कर डाळे; क्योंकि वही प्राण्डवोर्मे सवे 

| १० || 

रा च।स्मान्‌ न मन्यत। 

> चेव & 
चव परायणम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


हमें कुछ नहीं समझते । वह बड़े तीखे स्वमावका और 


शूरवीर हँ । वही पाण्डवोंका सबसे बड़ा सहारा $ 
0 पस बड़ा सहारा है | ११ | 


तस्मिस्त्वभिहते राजन्‌ हतोत्साहा हतोजसः । 


यतिष्यन्ते न राज्याय स हि तेषां व्यपाश्रयः ॥ १२) 


[ज | उसके रे ज [नेप डोक बल औँ 

न नी मारे जानेपर पाण्डवोंका वल और उत्साह 

द्र फर र्त ज्य लनेक 2 tT ग ०७० 
नष्ट हो जायगा | फिर वे राज्य लेनेका प्रयत्न नहीं करेंगे। 
भीमसेन ही उनका सत्रसे बड़ा आश्रय है ॥ १२॥ 

€ ति 

अजेयो हाजुनः संख्ये पृष्ठगोपे त्रृकोदरे। 

७... अ ० ~ ५ 
तमृते फाल्युनो युद्ध राधेयस्य न पादभाक्‌ ॥ १३॥ 

भीमसेनको पृप्ररक्षक पाकर ही अर्जुन युद्धम अजेय 
बने हुए हैं| यदि भीम न हों तो वे रणभूमिमें कर्गकी 
एक चौथाईके बराबर भी नहीं हो सकेंगे || १३ ॥ 
~ > वेद ७ भ 24. ७, 
ते जानानास्तु दोवल्यं भीमसेनमृते महत्‌। 
अस्मान्‌ बलवतो ज्ञात्वा न यतिष्यन्ति दुबलाः ॥१४॥ 

भीमसेनके विना अपनी बहुत बड़ी दुर्बळताका अनुभव 
करके वे दुर्वळ पाण्डव हमें अपनेसे बलवान्‌ जानकर राज्य 
लेनेका प्रयत्न नहीं करेंगे || १४ ॥ 


इहागतेषु चा तेषु निदेशवशवर्तिषु । 
प्रवर्तिष्यामहे राजन्‌ यथाशास्त्रं निवर्हणम्‌ ॥ १५॥ 
हमारी आहा 


राजन्‌ ! अथवा यदि वे यहाँ आकर ह्‌ 
अधीन होकर रहेंगे; तत्र हम नीतिशास्रके अनुसार उनके 
ब्रिनाशके कार्यमे लग जायेंगे || १५ ॥ 

८ & ७) [२ 

अथवा दुर्शनीयाभिः प्रमदाभिर्विलोभ्यताम | = | 
एकेकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌॥१६। 

अथवा देखनेमे सुन्दर युवती स्रियोद्वारा हि 
पाण्डवको छमाया जाय और इस प्रकार कृष्णाका मत 
ओरसे फेर दिया जाय || १६ ॥ 


प्रेप्पतां चेव राधेयस्तेप्रामागमनाय वै । १७ ॥ 
तैस्तै; प्रकारेः संनीय पात्यन्तामाप्तकारिभिः ॥ 


दु > => राध्ातर्द्दी 
अश्रवा पाण्डवोंक्रो यह्वा बुला लानेके हि न भः 


कर्णको भजा जाय और यहाँ लाकर विश्वसन ल ॥ 
य़ा जाय ॥९९ 


>. ° ha टपिवान्‌ 2 ( । 
एतपामप्युपायानां यस्ते Cs ॥ १८॥ 
तम्य प्रयोगमातिष्ठ पुरा कालोऽ वर्षमे । 

यावद्धयकतविश्वास। द्रुपदे पाथिः 


तावदच हि ते शाक्या न दाकयास्ठु तते 


द्वाग विभिन्न उपायोसे उन सत्रको मार गिरा 


॥१९॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


पिताजी ! इन उपायोंमेंसे जो भी आपको निर्दोष जान 
पड़े? उसीसे पहले काम लीजिये; क्योंकि समय वीता जा रहा है। 
जब्रतक वे राजाओंमें श्रेष्ठ द्रपद्पर उनका पूरा विश्वास नहीं जम 
जाता, तभीतक उन्हें मारा जा सकता है। पूरा विश्वास जम जानेपर 
तो उन्हें मारना असम्भव हो जायगा ॥ १८-१९ || 


एकाधिकाद्व्राततमो ऽध्यायः 


५७९, 


एषा मम मतिस्तात निग्रहाय प्रवतंते । 
साध्वी वा यदि वासाध्वी कि वा राधेय मन्यसे ॥ 
पिताजी ! यत्रुओंक्रो वामे करनेके लिये ये ही उपाय 
मेरा बुद्धिम आते हैं; मेरा यह विचार भला है या बुरा, यह 
आप जान । अथवा कण | तुम्हारी क्या राय हे ? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्तरणि दुर्यॉधनवाक्य्रे द्विशततमों3ध्यायः ॥ २०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमन-राज्यलम्मपत्रैमे दुर्गोचनवाक्यब्िषयक्र दो सौ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०० ॥ 
RID जे 


एकाथिकद्विशाततमोऽध्यायः 
पाण्डवाको पराक्रमसे दबानेके लिये कर्णकी सम्मति 


कर्ण उवाच 

दुयोधन तव प्रशा न सम्यगिति मे मतिः। 
न ह्यपायेन ते शक्याः पाण्डवाः कुरुवर्धन ॥ १॥ 

कर्णने कहा--दुर्योधन ! मेरे विचारसे तुम्हारी यह 
सलाह टीक नहीं है । कुरुवर्धन ! ऐसे किसी भी उपायसे 
पाण्डवोंको वदामें नहीं किया जा सकता || १ || 
पूर्वमेव हि ते सूक्ष्मेरुपायेयतितास्त्वया । 
निग्रहीतुं तदा वीर न चेव शकितास्त्वया ॥ २॥ 
इहेव चतेमानास्ते समीपे तव पार्थिव । 
अजातपक्षाः दिवः शक्रिता नेव वाधितुम्‌ ॥ ३॥ 

बीर ! पहले भी तुमने अनेक गुप्त उपायांद्वारा पाण्डवोंको 
दबानेकी चेष्टा की है, परंतु उनपर तुम्हारा वश नहीं चल 
सका । भूपाल ! वे जब्र बच्चे थे और यहीं तम्हारे पास 
रहते थे, उस समय उनके पक्षमें कोई नहीं था; तब भी तुम 
उन्हें बाधा पहुँचानेमें सफल न हो सके ॥ २-३ ॥ 
जातपक्षा विदेशस्था विवृद्धाः सवेशोऽद्य ते। 
नोपायसाध्याः कौन्तेया ममैषा मतिरच्युत ॥ ४ ॥ 

अब तो वे विदेशमें हे, उनके पश्षमें त्रहत-से लोग हो 
गये हैं और सत्र प्रकारसे उनकी वढती हो गयी है। अत 
अश्र वे कुन्तीकुमार तुम्हारे बताये हुए उपायोंद्वारा वामे 
आनेवाले नहीं हैं | पुरुपार्थसे कभी च्युत न होनेवाले वीर ! 
मेरा तो यही विचार है | ४ || 
नच त व्यसनेयाक्त शक्या दिष्टकतन च । 
शकिताइचेप्सवश्चेच पितृपैतामहं पदम ॥ ५॥ 

अब वरे संकटमें नहीं डाले जा सकते । भाग्यने उन्हे 
शक्तिशाली वना दिया है और उनमें अपने व्राप-दादोके 
राज्यको प्राप्त करनेकी अभिलाप्रा जाग उडी हे ॥ ५ ॥ 
परस्परेण भेदश्च नाधालुं तेषु श्यते । 
एकस्या ये रताः पत्न्यां न भिद्यन्ते परस्परम्‌ ॥ 

उनमें आपसमें भी फूट डालना सम्भव नहीं है। जो 
( एकराय होकर ) एक दी पल्नीमें अनुरक्त हैं) उनमें परस्पर 
विरोध नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 


न चापि कृष्णा शक्येत तेभ्यो भेदयितुं परैः । 
परिद्यनान्‌ वृतवती किमुताद्य मजावतः ॥ ७॥ 
कृप्णाको भी उनकी ओरसे फूट डालकर विलग करना 
असम्भव हे; क्योकि जव पाण्डवलोग भिक्षामोजी होनेके 
कारण दीन-हीन थे, उस अवस्थामें कृष्णाने .उनका वरण 
किया दै; अब तो वे सम्पत्तिशाळी होकर स्वच्छ एवं सुन्दर 
वेपमे रहते हैं, अत्र वह क्यों उनकी ओरसे विरक्त होगी १ 
ईप्सितश्च शुणः स्त्रीणामेकस्या बहुभतेता। 
तं च प्राप्तवती कृष्णा न सा भेदयितुं क्षमा ॥ ८ ॥ 
प्रायः स्त्रियोंका यह अभीष्ट गुण है कि एक स्त्रीमें अनेक 
पुरुषोंसे सम्बन्ध स्थापित करनेकी रुचि हो | पाण्डवोंके साथ 
रहनेमें क्रप्णाकों यह लाभ स्वतः प्राप्त है; अतः उसके मनमें 
भेद नहा उत्पन्न किया जा सकता ॥ ८ ॥ 
आयव्रतश्च पाञ्चाल्यो न स राजा धनप्रियः। 
न संत्यक्ष्यति कोन्तेयान्‌ राज्यदानेरपि ध्रवम्‌ ॥ ९ ॥ 
पाञ्चाळराज द्रुपद श्रे व्रतक्रा पालन करनेवाले हैं । 
वे धनक्रे लोभी नहीं हैं | अतः तुम अपना सारा राज्य दे दो, 
तो भी यह निश्चय है कि वे कुन्ती-पुत्रोंका परित्याग नहीं करेंगे ॥ 
यथास्य पुत्रो शुणवानजुरक्तश्च पाण्डवान्‌ । 
तस्मान्नोपायसाध्यांस्तानहं मन्ये कथंचन ॥ १० ॥ 
इभी प्रकार उनका पुत्र ध्रृष्टयुम्न भी गुणवान्‌ तथा 
पाण्डबोंका प्रेमी ह । अतः में उन्हे पूरवीक्त उपायोसे वामे 
करने योग्य कदापि नहीं मान सक्रता || १० ॥ 
इद्‌ त्वद्य क्षम कतुमस्माक पुरुपपभ। . 
यावन्न कृतमूलास्ते पाण्डवेया विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
तावत्‌. प्रहरणीयास्त तत्‌ तुभ्यं तात गोचताम । 
अस्मत्पक्षो महान्‌ यावद्‌ यावत्‌ पाञ्चालको लघु: । « 
तावत्‌ प्रहरणं तेपां क्रियतां मा ' विचाण्य ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इस समव हमार लिये एक ही उपाय काममै 
लाने योग्य दः व पुरुपश्रे पाण्डव जवतक अपनी जड़ 
नहीं जमा छेते, तभीतक उनपर प्रहार करना चाहिये, | 
इसीसे व कात्रूमें आ सकते दं | तात! मे समझता 
हूँ, तुम्हे भी यह राय पसंद होगी । जवतक हमारा 
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पक्ष बढा-चढा है, और जबतक पाञ्चालराजका बल हमसे 
कम है; तभीतक उनपर आक्रमण कर दिया जाय । इसमें 
दूसरा कुछ विचार न करो ॥ ११-१२ ॥ 
वाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च। 
यावन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! गान्धारीनन्दन ! जत्रतक पाण्डवोंके पास 
| बहुत-सै वाहन) मित्र और कुट॒म्बरी नहीं हो जाते, तभीतक 
||| || तुम उनके ऊपर पराक्रम कर लो || १३ ॥ 
यावच्च राजा पाञ्चाल्यो नोद्यमे कुरुते मनः। 
सह पुत्रैमंहावीयैंस्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १४ ॥ 
पृथ्वीपते ! जबतक पाञ्चालनरेश अपने महापराक्रमी 
| पुत्रोके साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करनेका विचार नहीं कर 
| रहे हैं; तभीतक तुम अपना बल-विक्रम प्रकट कर लो || १४॥ 
यावन्नायाति वाष्णयः क्षन्‌ यादववाहिनीम्‌ । 
राज्याथ पाण्डवेयानां पाञ्चाल्यसद्नं प्रति ॥ १५॥ 
इसके लिये तुम्हें तमीतक अवसर है, जवतक कि 
बृष्णिकुलनन्दन श्रीकृष्ण यदुवंशियोंकी सेना साथ लिये 
पाण्डवाँको राज्य दिलानेके उद्देश्यसे पाञ्चालराजके घरपर 
नहीं आ जाते ॥ १५ ॥ 
वसूनि विविधान्‌ भोगान्‌ राज्यमेव च केचलम्‌। 
नात्याज्यमस्ति कृष्णस्य पाण्डवार्थे कथंचन ॥ १६॥ 
पाण्डवोंके लिये श्रीकृष्णकी ओरसे धन-रत्न, भाँति- 
भाँतिके भोग तथा सारा राज्य--कुछ भी अदेय नहीं है ॥ 
चिक्रमेण मही प्राता भरतेन महात्मना । 
विक्रमेण च लोकांस्त्रीक्षितवान्‌ पाकशासनः ॥ १७ ॥ 
महात्मा भरैतने पराक्रमसे ही यह परथ्वी प्राप्त की । इन्द्रने 
पराक्रमसे ही तीनों लोकोंपर विजय पायी ॥ १७ || 
विक्रमं च प्रशंसन्ति क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
स्वको हि धमः शूराणां विक्रमः पार्थिवर्षम ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये पराक्रमको ही प्रशांसा की जाती 
है । नृपश्रेष्ठ ! पराक्रम करना ही झूरवीरोंका स्वधर्म हे ॥ 
ते बलेन वयं राजन्‌ महता चतुरङ्गिणा । 
भ्रमथ्य द्रुपदं शीघ्रमानयामेह पाण्डवान्‌ ॥ १०. ॥ 


श्रीमहाभारते 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपवेणि 'तरा्ट्रमन्त्रणे एकाधिकद्विशाततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 


[ आदिपर्येणि 
© 


नो ता नह सके धर 
द्रुपदको कुचलकर शीघ्र ही यहाँ पाण्डवोंक्ो स अप 
न हि सास्रा न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । ॥ 
शक्याः साधयितुं तस्माद्‌ विक्रमेणेव ताञ्चहि | शी 
कता सामसे, न दानसे और न भेदकी नीतिसे पाण्डवोंको बे 
किया जा सकता है | अतः उन्हें पराक्रमसे ही न४ करो ॥२५ ॥ 
तान्‌ विक्रमेण जित्वेमामखिलां भुङ्क व मेदिनीम्‌। 
अतो नान्यं प्रपश्यामि कायोपायं जनाधिप ॥ २१॥ 

पराक्रमसे पाण्डवोंको जीतकर इस सारी पृथ्वीका राज्य 
भोगो । नरेश्वर ! इसके सिवा दूसरा कोई कार्यसिद्धिका 
उपाय मैं नहीं देखता ॥ २१ ॥ 

वेशस्पायन उवाच 

श्रुत्वा तु राधेयवचो श्वृतराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
अभिपूज्य ततः पश्चादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी वात 
सुनकर प्रतापी धृतराष्ट्रने उसकी बड़ी सराहना की और 
तदनन्तर इस प्रकार कहा--॥ २२॥ 
उपपन्नं महाप्राज्ञे कृतास्त्रे सूतनन्दने । 
त्वयि विक्रमसम्पन्नमिदं वचनमीरशम्‌॥ २३॥ 

“कणे ! तुम परम बुद्धिमान्‌, अस्त्र शस्त्रोके ज्ञाता और 
सूतकुलको आनन्दित करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक् 
वचन तुम्हारे ही योग्य है ॥ २३ ॥ 
भूय एव तु भीष्मश्च द्रोणो विदुर एव च। 
युवां च कुरुत वुद्धि भवेद्‌ या नः सुखोद्या ॥ २४ 

“परंतु मेरा विचार है कि भीष्म) द्रोण, विदुर और तुम दो 
एक साथ बैठकर पुनः विचार कर लो तथा कोई ऐसी बात 
सोचनिकालो, जो भविप्यमै भी हमें सुख देनेवाली हो! ॥ २४॥ 
तत आनाय्य तान्‌ सवान्‌ मन्त्रिणः सुमहायशाः । 
घुतराष्ट्री महाराज मन्त्रयामास वे तदा ॥ ९४ ॥ 

महाराज | तदनन्तर महायशखस्वी धृतराष्ट्रे भीष्म) हि 
आदि सम्पूर्ण मन्त्रयोँको बुलबाकर उनके साथ उर ॥ 
विचार आरम्भ किया ॥ २५ ॥ 


१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत विदुरागमन"राज्यकम्मपर्वमे भुतराष्ट्रमन्त्रणासम्बन्ची दो सौ पहरा अध्याय पूरा हुआ।>* 


ओ।  ठचधिकद्रिशततमोञ्ध्यायः 

३; ` मीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डबोंको आधा राज्य देनेकी सलाह 

कल भीष्मंउवाच | भीष्मजी बोले--सुझे पाण्डवोंके साथ विरोध 

be Seed कथंचन । किसी प्रकार भी पसंद नहीं है । मेरे लिये जैसे 
४-0 । 33 पाण्डुरसशयम्‌ ॥ १ ॥ कैसे ही पाण्डु इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 


तेघ या 


= 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं | 


द्व्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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गान्धायोश्च यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता मम । 
यथा च मम ते रक्ष्या ध्वृतराष्ट्र तथा तव ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र ! जेसे गान्धारीके पुत्र मेरे अपने हैं, उसी 
प्रकार कुन्तीके पुत्र भी हैं; इसीलिये जसे मुझे पाण्डवोंकी 
रक्षा करनी चाहिये) वैसे तुम्हें भी ॥ २ 
यथा च मम राज्ञश्च तथा दुयांधनस्य ते। 
तथा कुरूणां सर्वेपामन्प्रपामपि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
भूपाल ! मेरे और तुम्हारे लिये जैसे पाण्डवोंकी रक्षा 
आवश्यक है, बेसे ही दुर्योधन तथा अन्य समस्त कौरवोंको 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
एवं गते विग्रहं तेर्न रोचे 
संधाय वीरेदीयतामर्धभूमिः । 
तेषामपीदं प्रपितामहानां 
राज्यं पितुइचेच कुरूत्तमानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐसी दश्ञामे में पाण्डवोंके साथ लड़ाई-झगड़ा पसंद 
नहीं करता । उन वीरोंक्रे साथ संधि करके उन्हें आधा राज्य 
दे दिया जाय । ( दुर्योधनकी ही भाति) उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके 
भी बाप-दादोंकरा यह राज्य हैं ॥ ४ ॥ 
दुयाधन यथा राज्यं त्वमिदं तात पझ्यसि। 
मम पेत्कमित्येवं तेऽपि पद्यन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
तात दुर्योधन ! जेंसे तुम इश राज्यक्रो अपनी पैतृक 
सम्पत्तिके रूपमे दखत हां; उसा प्रकार पाण्डव भा देखते हैं | 
यदि राज्यं न ते प्राप्ताः पाण्डवेया यशखिनः । 
कुत एव तवापीदं भारतस्यापि कस्यचित्‌ ॥ ६ 
यदि यशस्वी पाण्डव इस राज्यको नहों पा सकते तो तुम्हें 
अथवा भरतवंशके किसी अन्य पुरुप्रको भी वह कैसे प्राप्त 
हा सकता हैं | ६ ॥ 
अधमण च राज्यं त्वं प्राप्तवान्‌ भरतषभ । 
तेऽपि राज्यमनुप्राप्ताः पूर्वमेवेति मे मतिः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रष्ठ | तुमने अधर्मंपूर्वक इस राज्यको हथिया 
लिया है; परंतु मेरा बिचार यह है क्रि तुमसे पहले ही वे 
भी इस राज्यको पा चुके थे ॥ ७॥ 
मधुरेणेव राज्यस्य तेषामर्धं प्रदीयताम्‌ । 
एतद्धि पुरुपव्याघ्र हितं सवजनस्य च॥ ८ ॥ 
पुरुपसिह ! प्रेमपूवक ही उन्हं आधा राज्य दै दो । 
इसीमें सत्र लोगोंक्रा हित है ॥ ८ ॥ 
अतोऽन्यथा चत्‌ क्रियते न हितं नो भविप्यति । 
तेवाप्यकीतिः सकला भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
याद्‌ इसके विपरीत कुछ क्रिया जायगा तो हमारी भलाई 
नहीं हो सकती और तुम्हें भी पूरा-पूरा अपयश मिळगा-इसमें 
सशय नहीं है॥ ९॥ 
कीर्तिरक्षणमा तिष्ट कीर्तिर्हि परमं ` ' वलम्‌ । 
भएकीतेमंनुष्यस्य जीवितं हाफ स्मृतम्‌ ॥ १०॥ 


ANA 


अतः अपना कातिक रक्षा करो) काति हा श्रेष्ठ वल ह 


_जिसकी कीतिं नप्र हो जाती देश उस मनुप्यक्रा जीवन निष्फळ 


माना गया है || १० || 

यावत्कीतिमंडुप्यस्य न प्रणझ्यति कौरव । 

तावज्जीवति गान्धारे नष्टकीतिस्तु नश्यति ॥ ११॥ 
गान्धारीनन्दन | कुरुश्रेष्ठ ! मनुप्यक्री कीर्ति जत्रतक 

नष्ट नहीं होती, तभीतक वह जीवित है; जिसकी कीर्ति नष्ट 


हो गयी, उसका तो जीवन ही नए हो जाता दै ॥ ११ ॥ 
२ १ > | (ह| 


तमिमं समुपातिष्ठ धर्म कुरुकुलोचितम्‌ । 
अनुरूपं महावाहो पूर्वेपामात्मनः कुरु ॥ १२॥ 
महावाहो ! कुःरुकुलके लिये उचित इस उत्तम धर्मका पालन 
करो । अपने पूर्वजोंके अनुरूप कार्य करते रहो || १ २॥ 
दिएवा श्रियन्ते पार्थो हि दिष्टथा जीवति सा प्रथा। 
दिष्टया पुरोचनः पापो न सकामो5त्ययं गतः ॥ १३॥ 
सौमाग्यकी वात ह क कुन्ताक पुत्र जावत है; यह भा 
सौभाग्यकी ही वात है कि कुन्ती भी मरी नहीं है और सबसे 
बड़े सौमाग्यक्ा विषय यह है कि पापी पुरोचन अपने ( बुरे) 
इरादम सफळ न दाकर स्वयं नष्ट हो गया || १३ ॥ 
यदा प्रश्नति दग्धास्ते कुन्तिभोजसुतास्रुताः । 
तदा प्रश्‍ति गान्धारे न शक्तोम्यभिवीक्षितुम ॥ १४ ॥ 
लोक प्राणभृतां कंचिच्छुत्वा कुन्ती तथागताम्‌ । 
न चापि दोषेण तथा लोको मन्येत्‌ पुरोचनम्‌ । 
यथा त्वां पुरुषव्याघ्र लोको दोषेण गच्छति ॥ १५ ॥ 
गान्वारीकुभार | जग्रसे मैंने सुना कि कुन्तीकै पुत्र 
लाक्षायहकी आगमें जल गये तथा कुन्ती भी उसी अवस्था 
को प्राप्त हुई देश तभीसे म ( लजाके मारे ) जगतूके किसी भी 
॥णीको ओर आंख उठाकर देख नहीं सकता था | नरश्रेष्ठ । 
लोग इस कार्यके लिये पुरोचनको उतना दोपी नहीं मानते; 
[जतना तुम्ह दाप समझत ह || १४-१५ || 
तदिदं जीवितं तेपां तव किल्विपनाशनम्‌। 
सम्मन्तः्यं महाराज पाण्डवानां च दशनम्‌ ॥ १६॥ 
अतः महाराज ! पाण्डवोंका यह जीवित रहना आर 
उनका दशन दोना वास्तवमें तुम्हारे ऊपर लभे हुए कलङ्क 
का नाश करनेवाला दे, ऐसा मानना चाहिये ॥ १६ | 
न चापि तेपां वीराणां जीवतां कुरूनन्दन । 
पित्योऽशः शक्य आदालुमपि वज्रभृता खम्‌ ॥ १७ ॥ 
कुरुनन्दन ! पाण्डववीरकि जीते-जी उनका पैतृक अंश 
साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी नहीं ले सकते ॥ १७ || 
ते सर्वेऽवस्थिता धर्म सवें चेवेकचेतसः । 
अधमण निरस्ताश्च तुल्ये राज्ये बिदापतः ॥ १८॥ | 
वे सत्र धर्ममें स्थित हैं; उन सत्रका एक चित्त--एक- 
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पु 
विचार है । इस राज्यपर तुम्हारा और उनका समान स्त्व है, 


तो भी उनके साथ विशेष अधमंपूर्ण बर्ताव करके उन्हें यहाँसे 


हटाया गया है। १८ ॥ 
यदि धमंस्त्वया काया यदि कार्य प्रियं च मे । 


श्रीमहाभारते 


2२२ >>>>>>><>><<>>><<<>>>>>>>>>> 


क्षेमं च यदि कर्तव्यं तेषामर्ध प्रदीय 

यदि तुम्हें धर्मके अनुकूल चलना अर नह कम बलमा हे रेन 
करना है और यदि ( संसारमे ) भलाई करनी कलो 
रा 5 जा गा 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि भीषमवाक्ये दचधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत, आदिपर्वैके अन्तर्गत बिदुरागमन-राज्यरम्भपर्वमे भीष्माकय-त्रिपयक दो सौ दूसरा अध्याय पूर हुआ ॥२०२॥ 
MSS. 2. राहु 


~ ° 
त्र्यथिकद्विराततमोऽध्यायः 
्रोणाचार्यकी पाण्डवोंको उपहार भेजने और बुलानेकी सम्मति तथा कर्णके द्वारा 
उनकी सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचार्यकी फटकार 


द्रोण उवाच 
>) हिते 
मन्त्राय समुपानीतैध्च॑तराष्ट्र नप । 


'धम्येमथ्ये यशस्यं च बाच्यमित्यनुशुश्रुम ॥ १ ॥ 
दोणाचायेने कहा--राजा धृतराष्ट्र | सलाह लेनेके लिये 
बुलाये हुए हितिप्रियोंकों उचित है कि वे ऐसी ब्रात कहें) जो 
धर्म) अर्थ और यशकी प्राप्ति करानेवाली हो--यह हम 
परम्परासे सुनते आये हैं || १ | 
ममाप्येषा मतिस्तात या भीष्मस्य महात्मनः। 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धर्म एप सनातनः ॥ २ ॥ 
तात ! मेरी भी वही सम्मति है, जो महात्मा भीप्मकी है । 
कुन्तीके पुत्रोंको आधा राज्य वाँट देना चाहिये, यही 
परम्परासे चला आनेवाला धर्म हे ॥ २ ॥ 
प्रेष्यतां द्रुपदायाशु नरः कश्चित्‌ प्रियंवदः । 
बहुल रक्नमादाय तेषामर्थाय भारत ॥ ३ ॥ 
भारत | द्रुपदके पास शीघ्र ही कोई प्रिय वचन बोलने- 
वाला मनुष्य भेजा जाय और वह पाण्डवोंके लिये बहुत-से 
रत्नोकी भेंट लेकर जाय ॥ ३ ॥ 
मिथः कृत्यं च तस्मे स आदाय वसु गच्छतु । 
वृद्धि च परमां बूयात्‌ त्वत्संयोगोद्भवां तथा ॥ ४ ॥ 
सम्प्रीयमाणं त्वां बूयाद्‌ राजन्‌ दुर्योधनं तथा। 
असकद्‌ द्रुपदे चेव ध्रृष्य्ुक्ने च भारत ॥ ५ ॥ 
राजा द्रुपदे पास वहूके लिये बरपक्षकी ओरसे उसे 
धन और रत्न लेकर जाना चाहिये | भारत ! उस पुरुपको 
राजा द्रुपद और वृष्टयुम्नके सामने वार-वार यह कहना 
चाहिये क्रि आपके साथ सम्बन्ध हो जानेसे राजा धृतराष्ट्र और 
दुर्योधन अपना वडा अभ्युदय मान रहे हैं और उन्हे इस 
वैवाहिक सम्बन्धसे बड़ी प्रसन्नता हुई ह ॥ ४-५ ॥ 
उचितत्वं प्रियत्वं च योगस्यापि च वर्णयेत्‌ । 
पुनः पुनश्च कौन्तेयानमाढीपुत्रो च सान्त्वयन्‌॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार वह कुन्ती और माद्रीके पुत्रोंकों सान्खना 
; जड़ अप? 


hs 


६ म अल्क 
व 532 मच ह? 


देते हुए वार-वार इस सम्बन्धके उचित और प्रिय होनेकी 
चर्चा करे ॥ ६ ॥ 
हिरण्मयानि शुश्राणि वहून्याभरणानि च। 
वचनात्‌ तव राजेन्द्र द्रौपद्याः सस्प्रयच्छतु ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! वह आपकी आज्ञासे द्रौपदीके लिये 
वहुत-से सुन्दर सुवर्णमय आभूपग अर्पित करे || ७ || 
तथा द्वुपदपुत्राणां सर्वेपां भरतर्षभ | 
पाण्डवानां च सर्वेपां कुन्त्या युक्तानि यानि च ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्रुपदके सभी पुत्रों, समस्त पाण्डवो और 
कुन्तीके लिये भी जो उपयुक्त आभूषण आदि हो; उन्हे भी 
वह अर्पित करे ॥ ८ || 
एवं सान्त्वसमायुक्तं द्रुपदं पाण्डवैः सह । 
उक्त्वा सोऽनन्तरं ब्रूयात्‌ तेपामागमनं प्रति ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार ( उपहार देनेके पश्चात्‌ ) पाण्डवोंसहित द्वुपदसे 
सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर अन्तमें वह पाण्डवोंके हस्तिनापुरमें 
आनेके विषयमै प्रस्ताव करे ॥ ९ | 
अनुक्षातेषु चीरेषु वळं गच्छतु शोभनम्‌। 
डुःशासनो विकणंश्चाप्यानेतुं पाण्डवानिह ॥ १०॥ 
जब द्रुपदकी ओरसे पाण्डववीरोंको यहाँ आनेक्री अनुमति 
मिल जाय) तब एक अच्छी-सी सेना साथ छे दुःशातन और 
विकर्ण पाण्डबोंकों यहाँ छे आनेके लिये जाये || १० ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः श्रेष्टाः पूज्यमानाः सदा त्वया । 
प्रकतीनामनुमते पदे स्थास्यन्ति पेतके ॥ ११॥ 
यहाँ आनेके पश्चात्‌ वे श्रेष्ठ पाण्डव आपके दारा सदा 
आदरसत्कार प्राप्त करते हुए प्रजाक्री इच्छाके अनुसार वै 
अपने पैतृक राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ ११ ॥ 
एतत्‌ तव महाराज पुत्रेषु तेषु चेव हि। 
बृत्तमीपयिकं मन्ये भीष्मेण सह भारत ॥ १९॥ 
भरतवंशी महाराज ! आपको अपने पुत्रों और- ST 
के यति उपर्युक्त व्यवहार ही करना चादिये--भीप्मजीके ताप 
म भी यही उचित समझता हूँ ॥ १२ ॥ 


बिदुरागमनराज्यलभ्भपवे ] 


कर्ण उवाच 
योजितावर्थमानाभ्यां सर्वकार्येष्वनन्तरो | 
कर्ण वोला--महाराज ! सीप्मजी और ट्रोणाचार्यक्रो 
आपकी ओरसे सदा धन और सम्मान प्राप्त होता रहता है | 
इन्हें आप अपना अन्तरङ्ग सुहृद समझकर सभी कार्योंमे 
इनकी सलाह लेते हे | फिर भी यदि ये आपके भलेकी 
सलाह न दें तो इससे बढ़कर आश्चर्यकी वात और क्या हो 
सकती है? ॥ १३ || 
दुष्टेन मनसा यो वै प्रच्छन्नेनान्तरात्मना । 
बूयात्निःश्रेयसं नाम कथं कुर्यात्‌ सतां मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो अपने अन्तःकरणके दुर्भावको छिपाकर, दोषयुक्त 
हृदयसे काइ सलाह दता ह; वह अपने ऊपर विश्वास करने 
वाले साधुपुरुपोके अभीष्ट कल्याणकी सिद्धि केसे कर सकता है? 
न मित्राण्यर्थकृच्छ्रेषु श्रेयसे चेतराय वा। 
विधिपूर्वे हि सर्वस्य दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ ॥ १५॥ 
मित्र भी अर्थसंकटके समय अथवा किसी कामकी 
कठिनाई आ पड्नेपर न तो कल्याण कर सकते हैं और न 
अकल्याण ही । समीके लिये दुःख या सुखकी प्राप्ति भाग्यके 
अनुसार ही होती है ॥ १५ ॥ 
कृतप्रशोऽकृतप्रश्ञो वालो वृद्धश्च मानवः । 
ससहायो ऽसहायश्च सर्वं सर्वत्र विन्दति ॥ १६॥ 
मनुप्य बुद्धिमान्‌ हो या मूर्ख, बालक हो या वृद्ध तथा 
सहायकोंके साथ हो या असहाय, बह दैवयोगसे सर्वत्र सब 
कुछ पा लेता है | १६ ॥ 
श्रूयते हि पुरा कश्चिदम्वुचीच इतीश्वरः । 
आसीद्‌ राजगृहे राजा मागधानां महीक्षिताम्‌ ॥ १७॥ 
सुना है, पहले राजणहमें अम्बुत्रीच नामसे प्रसिद्ध एक 
राजा राज्य करते थे | वे मागध राजाओंमेंसे एक थे ॥ १७ || 
स हीनः करणेः सर्वेरूच्छवासपरमो न्र॒पः। 
अमात्यसंस्थः सवेषु कायंप्वेचाभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
उनकी कोई भी इन्द्रिय काय करनेमें समर्थ नहीं थी) 
(वासके रोगसे पीड़ित हो) एक स्थानपर पड़े पड़े लंबी सांसे 
खींचा करते थे; अतः प्रत्येक कार्यमें उन्हें मन्त्रीके ही 
अधीन रहना पड़ता था ॥ १८ ॥ 
तस्यामात्यो महाकणिवे भूयैकेश्वरस्तदा । 
स छञ्धवलमात्मानं मन्यमानोऽवमन्यते ॥ १९ ॥ 
उनके मन्त्रीका नाम था महार्काणे | उन दिनों वही 
बोका एकमात्र राजा वन बैठा शरा उसे सैनिक बढ प्राप्त था, 
अतः अपनेक्रा मधल मानकर राजाकी अवहेलना करता था || 
स राज्ञ उप्रभोग्यानि स्रियो रलधनानि च। 
आददे सर्वशों मूढ ण्श्वय च स्वय तदा ॥.२०॥ 
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वह मूढ मन्त्री राजाके उपभोगमें आने योग्य स्त्री 
रत्न, धन तथा ऐश्वर्यको भी स्वयं ही भोगता था || २० ॥ 
तदादाय च लुब्धस्प लोभाल्लोभोऽप्यवर्धत । 
तथा हि सवेमादाय राज्यमस्य जिहीर्षति ॥ २१ ॥ 

वह सत्र पाकर उस लोभीका लोभ उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया । इस प्रकार सारी चीजें लेकर वह उनके राज्यको भी 
हडप लेनेकी इच्छा करने लगा ॥ २१ ॥ 
हानस्य करणः सर्वेरुच्छ्वासपरमस्य च। 
यतमानोऽपि तद्‌ राज्यं न शशाकेति नः श्रुतम्‌ ॥ २२ ॥ 

यापं राजा सम्पूण इन्द्रियोंकी शक्तिसे रहित होनेके 
कारण केवल ऊपरको साँस ही खींचा करता था, तथापि 
अत्यन्त प्रयत्न करनेपर भी वह दुष्ट मन्त्री उनका राज्य न 
छे सका--यह वात हमने सुन रक्खी है ॥ २२ ॥ 
किमन्यद्‌ विहिता नूनं तस्य सा पुरुषेन्द्रता । 
यदि ते विहितं राज्यं भविष्यति विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
मिषतः सबेलोकस्य स्थास्यते त्वयि तद्‌ धुवम्‌ । 
अतोऽन्यथा चेद्‌ विहितं यतमानो न लप्स्यसे ॥ २४॥ 

राजाका राजत्व भाग्यसे ही सुरक्षित था ( उनके प्रयत्नसे 
नहीं; )(अतः) भाग्यसे बढ़कर दूसरा सहारा क्या हो सकता है ? 
महाराज ! यदि आपके भाग्यमें राज्य वदा होगा तो सब्र- 
लोगोंके देखते-देखते वह निश्चय ही आपके पास रहेगा और 
यदि भाग्यमै राज्यका विधान नहीं है, तो आप यत्न करके 
भी उसे नहीं पा सकेंगे || २३--२४ || 
एवं विद्वन्नपादत्ख मन्त्रिणां साध्वसाध्चुताम्‌ । 
दुष्टानां चैव वोद्धव्यमदु्टानां च भाषितम्‌ ॥ २५ ॥ 

राजन्‌ ! आप समझदार हैं, अतः इसी प्रकार विचार 
करके अपने मन्त्रियोंकी साधुता और असाधुताकों समझ 
लीजिये । किसने दूषित हृदयसे सलाह दी है और किसने 
दोषशून्य हृदयसे, इसे भी जान लेना चाहिये ॥ २५ ॥ 

द्रोण उवाच 

विद्य ते भावदोषेण यदर्थमिदमुच्यते । 
दुष्ट पाण्डवहेतोस्त्वं दोपमा ख्यापयस्युत ॥ २९ ॥ 

द्रोणाचायेने कहा--ओ दुए ! तू क्यों ऐसी वात 
कहता दे, यह हम जानते दै | पाण्डवोंके लिये तेरे हृदयमें जो 
दप संचित द्‌, उसीसे प्ररित होकर तू भरी वार्तोमै 
दोप वता रद्दा ह ॥ २६ ॥ 


हितं तु परमं कण व्रवीमि कुलवर्धनम्‌ । 

अथ त्वं मन्यसे दुष्टं बहि यत्‌ परमं हितम्‌ ॥ २७॥ 
कण ! मं अपनी समझमे कुरुकुलकी बद्रि करनेत्राळी 

परम हितकी वात कहता हूँ | यादि तू इमे दापयुक्त मानता 
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है तो बता) क्या करनेसे कौरवोंक्रा परम हित होगा ? | २७ ॥ 


अतोऽन्यथा चेत्‌ क्रियते यद्‌ ब्रवीमि परं हितम्‌। 
कुरवो वे विनङ्कःथन्ति नचिरेणेव मे मतिः ॥ २८॥ 


[ आदिपयोणि 


में अत्यन्त हितकी वात वता रहा हैँ | यदि 
विपरीत कुछ किया जायगा तो कौर 


वोंका शीघ्र ही 
जायगा--ऐसा मेरा मत है || २८ ॥ "के 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि द्रोणवाक्ये व्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २० ३॥ 
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चतुरांधकाहशततमा<ध्याय 
बिदुरजीकी सम्मति--द्रोण ओर भीष्मके वचनोंका ही समथन 


विदुर उवाच 
राजन निःसंशयं श्रेयो वाच्यस्त्वमसि वान्धवः । 
त्वशुश्रूपमाण वे वाक्यं सम्प्रतितिष्ठिति॥ १ ॥ 
विदरजी वोले--राजन्‌ ! आपके (हितिपी ) वान्धवोंका 
यह कर्तव्य है कि वे आपको संदेहरहित हितकी बात वतायें । 
परंतु आप सुनना नहीं चाहते, इसलिये आपके भीतर 
उनकी कही हुईं द्वितकी वात भी ठहर नहीं पा रही है ॥ १॥ 
प्रिय हितं च तद्‌ वाक्यमुक्तवान्‌ कुरुसत्तमः । 
भीष्मः शांतनवो राजन्‌ प्रतिगृह्णासि तन्न च ॥ २ 
तथा द्रोणेन बहुधा भाषितं हितमुत्तमम्‌। 
तञ्च राधाखुतः कणां मन्यते न हितं तव ॥ ३॥ 
राजन्‌, ! कुरुओ्रे8 दांतनुनन्दन मीष्मने आपसे प्रिय और 
हितकी वात कही दै; परंतु आप उसे ग्रहण नहीं कर रहे हैं | 
इसी प्रकार आचार्य द्रोगने अनेक प्रकारसे आपके लिये उत्तम 
हितकी वात वतायी दै; किंतु राधानन्दन कर्ण उसे आपके लिये 
हितकर नहीं मानते ॥ २-३ ॥ 
चिन्तयंश्च न पझ्यामि राजंस्तव सुहत्तमम्‌। 
आभ्यां पुरुषसिंहाभ्यां यो वा स्यात्‌ प्रशयाधिकः ॥ 
महाराज ! में ब्रहुत सोचने-विचारनेपर भी आपके किसी 
ऐसे परमसुट्टद्‌ व्यक्तिको नही देखता, जो इन दोनों वीर 
महापुरुषोंसे बुद्धि या विचारदाक्तिमें अधिक हो ॥ ४ ॥ 
इमौ हि वृद्धौ वयसा प्रज्ञया च श्रुतेन च। 
समो च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्डुसुतेषु च ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | अवस्था बुद्धि ओर दास्त्रज्ञान--सभी वातोंमें 
ये दोनों वढ़े-चट्रे दै और आपमे तथा पाण्डवॉमें समान 
भाव रखते हैं ॥ ५ ॥ 
धर चानवरौ राजन्‌ सत्यतायां च भारत । 
रामाद्‌ दाशस्थेदचेच गयाच्चव न संशयः ॥ ६ ॥ 


` भरतवंशी नरेश | वे दोनों धर्म और सत्यतादितामें 


उन्होंने आपके सामने भी (कमी) कोई ऐसी बात हँ 
कही होगी, जो आपके लिये अनिए्कारक सिद्ध हुई हो तथा 
इनके द्वारा आपका कुछ अपकार हुआ हो, ऐसा भी देखने 
नहीं आता ॥ ७ ॥ 
ताबुभौ पुरुपव्याघावनारासि नुपे त्वयि। 
न मन्त्रयेतां त्वच्छ्रेयः कथं सत्यपराक्रमौ ॥ ८ 
महाराज ! आपने भी इनका कोई अपराध नहीं किया 
है; फिर ये दोनों सत्यपराक्रमी पुरुपसिंह आपको हितकारक 
सलाह न दें) यह केसे हो सकता है ?॥ ८ ॥ 
प्रशावन्‍्तों नरश्रेष्ठावस्मिंल्रोके. नराधिप। 
त्वन्निमित्तमतो नेमौ किचिज्िह्मं वदिष्यतः ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! ये दोनों इस लोकमें नरश्रेष्ठ और बुद्धिमान्‌ 
हैं, अतः आपके लिये ये कोई कुटिळतापूर्ण बात नहीं कहग | 
इति मे नेष्टिकी वुद्धिवतते कुरुनन्दन। 
न चार्थेहेतो्धमंज्ञौ वक्ष्यतः पक्षसंश्रितम्‌॥ १०॥ 
कुरुनन्दन ! इनके विप्रयमें मेरा यह निश्चित विचार 
है कि ये दोनों धर्मके ज्ञाता मद्दापुरुष हैं; अतः स्वार्थे मि 
किसी एक ही पक्षको लाभ पहुँचानेवाली वात नहीं कहेंगे ॥ 
एतद्धि परमं श्रेयो मन्येऽहं तव भारत | 
दुर्योधनप्रभृतयः पुत्रा राजन्‌ यथा तव ११॥ 
तथैच पाण्डवेयास्ते पुत्रा राजन्‌ न संशयः। | 
तेषु चेदहितं किचिन्मन्त्रयेयुरतद्विदः ॥ १ 
मन्त्रिणस्ते न च श्रेय; प्रपद्यन्ति विशेषतः 
अथ ते हृदय राजन्‌ विशेषः स्वेषु वतंते । ३॥ 
अन्तरस्थं विवृण्वानाः श्रेयः कुर्युने ते खुवम्‌ । 
हिथे 
भारत ! इन्होंने जो सम्मति दी दे? इसीका द 
परम्‌ कल्याणकारक मानता हूँ । महाराज !जेे दुब 
आपके पुत्र हैं, वेसे ही पाण्डव भी आपके उ 5 बदि 
संशय नहीं दे। इस वातको न जाननेवाछे कु मती. 


. आपको पाण्डवोके अदितकी सलाह दें तो यह ह्य 


कि वे मन्त्रीलोग, आपका कल्याण किड वदय 
विशेपरूपमें नहीं देख पा रहे हैं । राजन्‌! याद मतले छ 
अपने पुत्रौपर विशेष पक्षपात है तो आपी 


बिदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


हुए भावको वाहर सबके सामने प्रकट करनेवाले लोग 
निश्चय ही आपका भला नहीं कर सकते ॥ ११--१३ || 
एतदर्थमिमी राजन्‌ महात्मानौ महाद्युती । 
नोचतुविंद्वतं किचिन्न होष तव निश्चयः ॥ १४ ॥ 
महाराज ! इसीलिये ये दोनों महातेजस्वी महात्मा आपके 
सामने कुछ खोलकर नहीं कह सके हैं। इन्होंने आपको 
ठीक ही सलाह दी है; परंतु आप उसे निश्चितरूपसे स्वीकार 
नहीं करते हैं || १४ ॥ 
यच्चाप्यशक्यतां तेषामाहतुः पुरुषर्षभौ । 
तत्‌ तथा पुरुषव्याघ् तव तद्‌ भद्रमस्तु ते ॥ १५॥ 
इन पुरुषशिरोमणियोने जो पाण्डवोंके अजेय होनेकी 
बात बतायी दै, वह बिल्कुल ठीक है | पुरुषसिंह ! आपका 
कल्याण हो ॥ १५ || 
कथं हि पाण्डव; श्रीमान्‌ सव्यसाची धनंजयः । 
शक्यो विजेतु संत्रामे राजन मघवतापि हि ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दायें-बायें दोनों हाथोसे बाण चलानेवाले 
श्रीमान्‌ पाण्डुकुमार धनंजयको साक्षात्‌ इन्द्र भी युद्धमें कैसे 
जीत सकते हैं ! | १६ || 
भीमसेनो महावाहुनोगायुतवलो महान्‌ । 
कथं स्स युधि शक्येत विजेतुममरेरपि ॥ १७॥ 
दस हजार हाथियोंके समान महान्‌ बलवान्‌ महावाहु 
मीमसेनको युद्धमै देवता भी कैसे जीत सकते हैं १ ॥१७ || 
तथैव तिनो युद्धे यमौ यमसुताविव । 
कथं विजेतुं शक्यौ तौ रणे जीवितुमिच्छता ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार जो जीवित रहना चाहता है, उसके द्वारा 
युद्वमें निपुण तथा यमराजके पुत्रोंकी भाँति भयंकर दोनों 
भाई नकुल-सहदेव कैसे जीते जा सकते हैं १ | १८ ॥ 
यस्मिन्‌ धृतिरनुक्रोशः क्षमा सत्यं पराक्रमः । 
नित्यानि पाण्डचेज्येष्ठे स जीयेत रणे कथम्‌ ॥ १९॥ 
जिन ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरमे धैर्य, दया; क्षमा, सत्य 


और पराक्रम आदि गुण नित्य निवास करते हैं, उन्हे रणः 


भूमिमें कैसे हराया जा सकता है! ॥ १९ || 

येषां पक्षधरो रामो. येषां मन्त्री जनार्दनः। 

कि नु तैरजितं संख्ये येषां पक्षे च सात्यकिः ॥ २०॥ 
बलरामजी जिनके पक्षपाती हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके 

सलाहकार हैं तथा जिनके पक्षमे सात्यकि-जैसा वीर है) वे पाण्डव 

द्मे किसे नहीं परास्त कर देंगे ! ॥ २० ॥ 

दुपदः श्वशुरो येषां येषां श्यालाश्च पार्षताः। 

चष्ट्युखसुखा वीरा श्रातरो द्रुपदात्मजाः ॥ २१॥ 

सोऽशक्यतां च विज्ञाय तेषांमभ्रे च भारत। 


. दायाद्यतां च धर्मेण सम्यक. तेषु समाचर ॥ २२॥ 


द्रुपद जिनके श्वशुर हैं और उनके. पुत्र पृ्रतबंशी 


चतुरघिकद्विशततमो ऽध्यायः ५८५ 
ST ००0 


धृष्टयुम्म आदि वीर भ्राता जिनके साले हैं, भारत ! ऐसे 
पाण्डवोंको रणभूमिमें जीतना असम्भव है | इस बातको 
जानकर तथा पहले उनके पिताका राज्य होनेके कारण वे 
ही धर्मपूर्वक इस राज्यके उत्तराधिकारी हैं, इस वातकी ओर 
ध्यान देकर आप उनके साथ उत्तम बर्ताव कीजिये।२१-२२। 
इदं निर्दिष्ठमयशः पुरोचनकृतं महत्‌। 
तेषामनुग्रहेणाद्य राजन्‌ प्रक्षालयात्मनः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! पुरोचनके हाथों जो कुछ कराया गया, उससे 
आपका बहुत बड़ा अपयश सब ओर फैल गया है । अपने 
उस कलङ्कको आज आप पाण्डवोंपर अनुग्रह करके 
घो डालिये || २३ ॥ 
तेषामनुग्रहपश्चायं सर्वेषां चेव नः कुले। 
जीवितं च परं श्रेयः क्षत्रस्य च विवर्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डवोपर किया हुआ यह अनुग्रह हमारे कुलके 
सभी लोगोंके जीवनका रक्षक, परम हितकारक और सम्पूर्ण 
क्षत्रिय जातिका अभ्युदय करनेवाला होगा ॥ २४ ॥ 


दुपदोऽपि महान्‌ राजा रुतवैरश्च नः पुरा । 

तस्य संग्रहणं राजन्‌ स्वपक्षस्य विवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ | द्रुपद भी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 

हमारे साथ उनका वैर भी हो चुका है । अतः मित्रके 

रूपमै उनका संग्रह हमारे आपने पक्षकी वृद्धिका 

कारण होगा ॥ २५॥ 

बलवन्तश्च दाशाही बहवश्च विशाम्पते । . 

यतः कृष्णस्ततः सवे यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ २६॥ 
एथ्वीपते | यदुवंशियोंकी संख्या बहुत है और वे 

बलवान्‌ भी हैं । जिस ओर श्रीकृष्ण रहेंगे, उधर ही वे 

सभी रहेंगे | इसलिये जिस पक्षमें श्रीकृष्ण होंगे, उस पक्षकी 

विजय अवश्य होगी ॥ २६ || 

यञ्च साम्नैव शक्येत कार्य साधयितुं नुप। . 

को दैवशप्तस्तत्‌ कार्य विग्रहेण समाचरेत्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! जो कार्य शान्तिपूर्वक समझाने-बुझानेसे ही 

सिद्ध हो जा सकता है, उसीको कौन दैवका मारा हुआ 

मनुष्य युद्धके द्वारा सिद्ध करेमा || २७ ॥ 

श्रुत्वा च जीवतः पार्थान्‌ पौरजानपदा जनाः। 


बलवद्‌ दर्शने हष्टा्तेषां राजन्‌ प्रियं कुरु ॥ २८॥ 


कुन्तीके पुत्रोंको जीवित सुनकर नगर और जनपदके 
सभी लोग उन्हें देखनेके लिये अत्यन्त उत्सुक हो रहे हैं। 


राजन्‌ ! उन सबका प्रिय कीजिये । २८ ॥ 


दुयाधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः। 
अधर्मयुक्ता दुष्प्रशा बाला मैषां वचः कथाः ॥ २९ ॥ 


, दुयोधन) कर्ण और सुब्रलपुत् शकुनि--ये अधमंपरायण) | 


श्रीमहाभारते 
५८६ श्रीमह आस त... [ आपस 
च्च्य 
खोटी बुद्धिवाले और मूर्ख हैं; अतः इनका कहना न मानिये।२९। भूपाल ! आप गुणवान्‌ हैं । आपसे तो भे 
उक्तमेतत्‌ पुरा राजन्‌ मया शुणवतस्तव । ही यह कह दिया था कि दुर्याधनके अपराधसे नक 
दुर्योधनापराधेन प्रजेयं वै विनङ्कः्यति॥ ३०॥ यह समस्त प्रजा न हा जावेगी || ३० || 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि विदुरवाक्ये चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०४ ॥। 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवैके अन्तगेत बिदुरागमन-राज्यलम्भपर्दमे विढुरवाक्यविपयक दो सौ चौथा अध्याय पुरा हुआ (७: 
त Ns ONS || 


पत्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरका दुपदके यहाँ जाना और पाण्डवोंको हस्तिनापुर भेजनेका प्रस्ताव करना 
घुतराष्ट्र उवाच वञ्चम्पायच उवाच 


भीष्मः शांतनवो विद्वान्‌ द्रोणश्च भगवानृषिः । ततो जगाम विदुरो ध्वृतराष्ट्रस्य शासनात्‌। 
. ® प [ण उच 

हितं च परमं वाक्यंत्वं च सत्यं ब्रवीषि माम्‌॥ १ ॥ सकाश A गा उवाना च भारत ॥ ७॥ 

धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! शांतनुनन्दन भीष्म ज्ञानी 2 Sa रलानि वसूनि विविधानि च। 
हैं और भगवान्‌ द्रोणाचार्य तो ऋषि ही टहरे। अतः इनका 5% पाः पाण्डवाना च कि निक चेच ह ॥ ८॥ 
वचन परम हितकारक है । तुम भी मुझसे जो कुछ कहते हो? वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वह सत्य ही है ॥ १ ॥ धृतराप्दुको आज्ञासे विदुरजी द्रोपदी) पाण्डव तथा महाराज 
यव पाण्डोस्ते वीराः कुन्तीपुत्रा जा महारथाः । यज्ञसेनके लिये नाना प्रकारके धन-रत्नोंकी भेंट लेकर 
थैव धमतः सवें लश पुत्रा न संशयः॥ २॥ सजा दाद और पाण्डवीके समीप गये ॥ ७-८ 
तथव ४ छ 

॥ जैसे ७. 

कुन्तीके वीर महारथी पुत्र जेसे पाण्डुके लड़के 
पते ते लत मेरे मी पुत्र हैं इसमें. त न्यायता राजन, संयुक्तमुपतस्थिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
डा नी है राजन्‌! वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शास्त्रोके विद्वान्‌ एव 
ह. आज धर्मज्ञ _विदुर न्यायके अनुसार बड़े-छोटेके क्रमस द्रुपद 
यथव मम पुत्राणामिद्‌ राज्यं विधीयते । और अन्य जनके साथे हृदयते लगकर नमस्कार आदि 


तथव पाण्डुपुत्राणामिद राज्यं न संशयः ॥ ३ ॥ पूर्वक मिले ॥ ९॥ 
जैसे मेरे तरका यहद राज्य कहा जाता हि क अ प्रतिजग्राह धर्मेण बिदुर ततः। 
प्रकार पाण्डुपुत्रोंका भी यह राज्य हे--इसमें भी संशय चक्रतुश्च यथान्यायं कुदालप्रशनसंचिदम्‌ ॥ १०॥ 
नहीं है ॥ ३॥ 
क्षत्तरानय गच्छेतान सह मात्रा सुसत्कृतान्‌ 
तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥ ४॥ 
भरतवंशी विदुर ! अव तुम्ही जाओ और उनकी माता 
कुन्ती तथा उस देबरूपिंणी वधू कृष्णाके साथ इन पाण्डवोंको 
सत्कारपूवक ले आओ ॥ ४ ॥ 
दिष्टथा जीचन्ति ते पाथो दिष्ट्या जीवति सा प्रथा । 
दिष्टथा द्रपदकन्यां च लब्धवन्तो महारथाः ॥ ५ ॥ भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी देखा ओर स्नेहपृतक 
सौभाग्यक्री वात दै कि वे कुन्तीपुत्र जीवित हैं। लगाकर उन सत्रकी कुशळ पूळी ॥ ११ ॥ 
सौभाग्यसे ही कुन्ती” भी जीवित दे और यह भी बड़े तैश्चाप्यमितवुद्धिः स पूजितो हि यथाक्रमम. । 
सौभाग्यकी वात उन महारथियोंने द्रुपदकन्याको वचनाद्‌ श्रतराष्ट्रम्प स्नहयुक्त पुनः पुन 
प्राप्त कर छिया ॥ ५ ॥ पप्रच्छानामयं राजंस्तत स्तान्‌ ॥ १३ 
प्रददौ चापि रल्लानि विविधानि वसूनि च 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्च द्रोपद्याश्च विशाम ॥ १४ 


तत्र गत्वा स धर्मज्ञः सर्वेशास्त्रविशारदः । 


राजा द्रपदने भी धर्मके अनुसार विदुरजीका आदर 
स 
सत्कार किया । फिर वे दोनों यथोचित रीतिसे एक्क 
कुशल-समाचार प्रछने और कहने लगे ॥ १० ॥ 
दद्‌शे पाण्डवांस्तत्र वासुदेवं च भारत 
स्नेहात्‌ परिष्वज्य स तान्‌ पप्रच्छानामयं ततः 


भारत ! विदग्जीने बहा पाण्डवी तश्रा वसुदेवननव दः 
उन्हे दद 


॥ ११॥ 


१२॥ 


कला भाग्यसे हम सबकी बृद्धि हो रही हुपद्स्य च पुत्राणां यथा दत्तानि क Ms 
कि पापी पुरोचन शान्त हो गया और उन्होंने भी अमित-बुद्धिमान, विदुरजीका 
वृतराए 


सत्कार किया । तदनन्तर विदुरजीन राजा 


=> 


विदुरागमनराज्यलस्भपव ] 


अनुसार बारंवार स्नेहपूर्वक युधिष्ठिर आदि पाण्डुपुत्रोंसे कुशल- 
मङ्गल एवं स्वास्थ्यविपयक प्रश्‍न किया । जनमेजय ! 
फिर विदुरजीने कौरवोंकी ओरसे जैसे दिये गये थे, 
उसीके अनुसार पाण्डवों) कुन्ती, द्रौपदी तथा द्रुपदके पुत्रके 
लिये नाना प्रकारके रत्न और धन भेंट किये ॥ १२-१४ ॥ 
प्रोवाच चामितमतिः प्रश्रितं विनयान्वितः। 
द्रुपद पाण्डुपुत्राणा संनिधौ केशवस्य च ॥ १५॥ 
अगाध बुद्धिवाळे विदुरजी पाण्डवों तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप विनोतभावसे नम्रतापूर्वक बोले--॥ १५ ॥ 
बिदुर उवाच 
राजञ्छुणु सहामात्यः सपुत्रश्च वचो मम। 
धृतराष्ट्रः सपुचस्त्वाँ सहामात्यः सबान्धवः ॥ १६॥ 
अब्रवीत्‌ कुशल राजन्‌ प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
प्रीतिमांस्ते दर्ढ चापि सस्वन्धेन नराधिप ॥ १७॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! आप अपने मन्त्रियो और 
पुत्रोके साथ मेरी वात सुनें। महाराज ध्ृतराष्ट्रने अपने 
पुत्र, मन्त्री और वन्धुओंके साथ अत्यन्त प्रसन्न होकर 
बारंबार आपकी कुशल पूळी है । महाराज | आपके साथ 
यह जो सम्बन्ध हुआ है, इससे उनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई है॥ १६-१७ || 


४८: (| 


| | | 
| ॥ १ | 


ti ( १ 


तथा भीष्मः शांतनवः कोरवेः सह सवंशः । 
कुशल त्वां महाप्राज्ञः संतः परिपृच्छति ॥ १८॥ 
इसी प्रकार रांतमुनन्दन महाप्राज्ञ भीष्मजी भी समस्त 
कौरवोंके साथ सत्र तरहसे आपकी कुशल पूछते हैं ॥ १८॥ 
भारद्वाजो महाप्राज्ञो द्रोणः प्रियसखस्तव । 
समाइलेषमुपेत्य त्वां कुशल परिपृच्छति ॥ १९ ॥ 


पञ्चाधिकद्विशततमो ऽध्यायः ५८७ 


TTT 


आपके प्रिय मित्र महाबुद्विमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य भी 
(मन-ही-मन ) आपको हृदयसे लगाकर कुशल पूछ रहे हैं || १९॥ 
श्रृतराष्ट्रश्च पाञ्चाल्य त्वया सम्बन्धमीयिवान्‌। 
कृतार्थ मन्यतेऽऽत्मानं तथा सर्वेऽपि कौरवाः ॥ २० ॥ 
पाञ्चालनरेश ! राजा धृतराष्ट्‌ आपके सम्बन्धी होकर अपने 
आपको कृतार्थ मानते हैं । यही दशा समस्त कौरवोंकी है || २०॥ 
न तथा राज्यसम्प्रासतिस्तेषां प्रीतिकरी मता । 
यथा सम्बन्धकं प्राप्य यज्ञसेन त्वया सह ॥ २१॥ 
यज्ञसेन ! उन्हें राज्यकी प्राप्ति भी उतनी प्रसन्नता 
देनेवाली नहीं जान पड़ी, जितनी प्रसन्नता आपके साथ 
सम्बन्धका सौभाग्य पाकर हुई है ॥ २१ ॥ 
एतद्‌ चिदित्वा तुभवान्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌ । 
द्रष्ट हि पाण्डुपुतांश्च त्वरन्ति कुरवो श्राम्‌ ॥ २२॥ 
यह जानकर आप पाण्डवोंको हस्तिनापुर भेज दें। 
समस्त कुरुवंशी पाण्डवोंको देखने और मिलनेके लिये 
अत्यन्त उतावळे हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 
विप्रोषिता दी्घकालमेते चापि नरषभाः। 
उत्खुका नगर द्रष्टं भविष्यन्ति तथा पृथा ॥ २३॥ 
दीर्घकाळसे ये परदेशमें रह रहे हे, अतः नरश्रेष्ठ 
पाण्डव तथा कुन्ती-सभी लोग अपना नगर देखनेके लिये 
उत्सुक हो रहे होंगे ॥ २३ ॥ द 
कृष्णामपि च पाञ्चाली सवीः कुरुवरस्त्रियः । 
द्रष्ठकामाः प्रतीक्षन्ते पुरं च विषयाश्च नः ॥ २४॥ 
कौरवकुलकी समी श्रेष्ठ स्त्रिया, हमारे हस्तिनापुर नगर 
तथा राष्ट्के सभी लोग पाञ्चाडराजङुमारी इष्णाको देखनेकी 
इच्छा रखकर उसके झुमागमनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || २४॥ 
स भवान्‌ पाण्डुपुत्राणामाज्ञापयतु मा चिरम्‌ । 
गमनं सहदाराणामेतद्त्र मतं मम ॥ २५॥ 
अतः आप पत्नीसहित पाण्डवोंकों हस्तिनापुर चलनेके 
लिये शीघ्र आज्ञा दीजिये | इस विषयमे भेरी सम्मति 
यही है ॥ २५॥ 
निसुष्टेषु त्वया राजन्‌ पाण्डवेषु महात्मसु । 
ततोऽहं प्रेषयिष्यामि श्वतराष्ट्रस्प शीघ्रगान्‌ । 
आगमिष्यन्ति कौन्तेयाः कुन्ती च सह कृष्णया ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! जब आप महामना पाण्डवोंको जानेकी आज्ञा दे . 


देंगे, तब में यहासे राजा पतराष्टके पास शीघ्रगामी दूत भेजूँगा 
और यह संदेश कहा दूँगा कि कुन्ती तथा कृष्णाके साथ 
समस्त पाण्डव ,हस्तिनापुरमें आयेंगे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि विदुरद्वुपदसंवादे पञ्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०५ ॥ 


हस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बिढुरागमनराज्यलम्भपर्वमे विदुर-द्रुपद्संवाद विषयक दो सौ पचो अध्याय पूरा हुआ ॥२०५॥ 


७८९ श्रीमहाभारते 


षडधिकड्विशततमोऽध्यायः 


पाण्डवोंका हस्तिनापुरमें आना ओर आधा राज्य पाकर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण 
७ चे ~ 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर बलरामजीका द्वारकाके लिये प्रस्थान 


द्रुपद उवाच 


एवमेतन्महाप्राश यथाऽऽत्थ विदुराद्य माम्‌। 
ममापि परमो हषेः सम्बन्धेऽस्मिन्‌ कृते प्रभो ॥ १ ॥ 


द्रुपद बोले-महाप्रा विदुरजी ! आज आपने जो 


, कुछ मुझसे कहा है, सब ठीक है । प्रभो ! (कौरबोंके साथ) 


यह सम्बन्ध हो जानेसे मुझे भी महान्‌ हर्ष हुआ है ॥ १॥ 
गमनं चापि युक्त स्याद्‌ डढमेषां महात्मनाम्‌। 
न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ वकतुं खयं गिरा ॥ २ ॥ 
यदा तु मन्यते वीरः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनाजुंनौ चेव यमो च पुरुषषंभो॥ ३ ॥ 
रामरुष्णौ च धर्मशी तदा गच्छन्तु पाण्डवाः । 
एतौ हि पुरुषव्याघ्रावेषां प्रियहिते रतो ॥ ४ ॥ 

महात्मा पाण्डवोका अपने नगरमे जाना भी अत्यन्त 
उचित ही है । तथापि मेरे लिये अपने मुखसे इन्हें जानेके 
लिये कहना उचित नहीं है । यदि कुन्तीकुमार वीरवर युधिष्टिर, 
भीमसेन अर्जुन और नशश्रें्ठ नकुल-सहदेव जाना उचित 
समझें तथा धर्मज्ञ बलराम और श्रीकृष्ण पा०्डवोंका वहाँ जाना 
उचित समझते हौँ तो ये अवश्य वहाँ जायें; क्योंकि ये 
दोनों पुरुषसिंह सदा इनके प्रिय और हितमै लगे 
रहते हैं ॥ २-४ | 

युधिष्ठिर उवाच 

परवन्तो वयं राजंस्त्वयि सर्व सहानुगाः। 
यथा वक्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा- राजन्‌ ! हम सव लोग अपने 
सेवकोसहित सदा आपके अधीन हैं | आप स्वयं परसन्नतापूर्वक 
हमसे जैसा कहेंगे, वही हम करेंगे ॥ ५ ॥ 

वैज्ञग्यायन उवाच 
ततोऽन्रवीद्‌ वासुदेवो गमनं रोचते मम। 
(> (>) 

यथा वा मन्यते राजा द्रुपदः सवधमवित्‌ ॥ ६॥ 
' वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तब वसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--*मुझे तो इनका जाना ही 
ठीक जान पड़ता है | अथवा सब धमाके ज्ञाता महाराज द्रुपद 
जैसा उचित समझें, वेसा किया जाय? || ६ ॥ 


... दुद उवाच 


र यंथेब २ मन्यते १ बीरो दाशाहः पुरुषोत्तमः। 


ही / 


श्राप्तकाळं महाबाहुः सा बुद्धिर्निश्विता मम ॥ ७ ॥ 


>> कौन _ 
यथेव हि महाभागाः कौन्तेया मम साम्प्रतम्‌ । 
तथेव वाखुदेवस्थ पाण्डुपुखा न संशयः॥ ८ | 
डुपद्‌ ESS रत्न वीरवर पुरुषोत्तम 
महावराह श्रीकृष्ण इस समय जो कर्तव्य उचित समझते हे, 
निश्चय ही मेरी भी वही सम्मति है । महाभाग कुन्तीपुत्र इह 
समय मेरे लिये जसे अपने हैं, उसी प्रकार इन भगवान्‌ 
वासुदेवके लिये भी समस्त पाण्डव उतने ही प्रिय एवं आत्मीय 
हैं---इसमें संशय नहीं है || ७-८ ॥ 
न तदू ध्यायति कौन्तेयः पाण्डुपुग्रो युधिष्टिरः। 
यथेषां पुरुषव्याघः श्रेयो ध्यायति केशवः ॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम केशव जिस प्रकार इन पाण्डवोंके श्रेय 
( अत्यन्त हित ) का ध्यान रखते हैं, उतना ध्यान कुन्ती 
नन्दन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर भी नहों रखते ॥ ९ ॥ 
( वैद्यम्पायन उवाच 
पृथायास्तु तथा वेइम प्रविवेश महाद्युतिः । 
पादौ स्पृष्टा पृथायास्तु शिरसा च महीं गतः । 
ष्ट्रा तु देवरं कुन्ती शुशोच च मुहमुंहः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! उसी प्रकार महद 
तेजस्वी विदुर कुन्तीके भवनमै गये । वहाँ उन्होंने धरतीपर 
माथा टेककर उनके चरणोंमें प्रणाम किया । विदुरको आया 
देख कुन्ती बार-बार शोक करने लगी । 
कुन्त्युवाच 
वैचित्रवीर्यं ते पुत्राः कथंचिज्ञीवितास्त्वया | 
त्वत्रसादाजतुगृदे चताः प्रत्यागतास्तव ॥ 
कूमेश्चिन्तयते पुत्रान्‌ यत्र वा तत्र वा गतान्‌। 
चिन्तया वर्धयेत्‌ पुत्रान्‌ यथा कुशलिनस्तथा ॥ 
तब पुत्रास्तु जीवन्ति त्वं त्राता भरतम 
यथा परभृतः पुञ्ानरिष्टा वर्धयेत्‌ सदा | 
तथैव तव मया तात सुरक्षिताः ॥ 
पुत्रास्तु । 
दुःखास्तु बहवः प्राप्ता तथा प्राणान्तिकों Pe 
अतः परं न जानामि कतेव्यं ज्ञातुम€ री 
कुन्ती वोळी--विदुरजी ! आपके पुत्र था आए 
प्रकार आपके ही कृपाप्रसादसे जीवित हैं । त मी 
इन सबके प्राण बचाये हैं और अत्र यहद पुनः पा छ रकं 
जीते-जागते लौट आये हैं | कछुआ अपने पुरीष” 
भी क्यों न हो, मनसे चिन्तन करता रहता € ss द 
ही अपने पुत्रोंका वह पालन-पोपण एवं संवर्धन 


बिदुरागमनराजयळम्भपचं ] 


उसीक्रे अनुसार जैसे वे सकुशल जीवित रहते हैं, वेसे ही 
आपके पुत्र पाण्डव (आपकी ही मङ्गळ-कामनासे ) जी रहे हैं ! 
भरतश्रेष्ठ ! आप ही इनके रक्षक हैं। तात ! जेसे कोयलके 
पुत्रोका पालन-पोषण सदा कोएकी माता करती है, उसी प्रकार 
आपके पुत्रोंकी रक्षा मने की हे । अबतक मेंने बहत-से 
प्राणान्तक कष्ट उठाये हैं; इसके वाद मेरा क्या कर्तव्य है, 
यह म॑ नहीं जानता | यह सब आप ही जानें ! 
वेञ्यम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्ता दुःखातो शुशोच परमातुरा। 
प्रणिपत्यात्रचीत्‌ क्षत्ता मा शोच इति भारत ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-यों कहकर दुःखसे पीड़ित 
हुई कुन्ती अत्यन्त आतुर होकर शोक करने लगी | उस 
समय विढुरने उन्हें प्रणाम करके कहा, तुम शोक न करो । 
विदुर उवाच 
न विनझ्यन्ति लोकेषु तव पुत्रा महाबलाः 
नचिरेणंव कालेन स्वराज्यस्था भवन्ति ते। 
वान्धवः सहिताः सर्वेम शोकं कुरु माधवि ॥ ) 
विदुर बोले--यदुकुलनन्दिनी ! तुम्हारे मद्दाउली पुत्र 
संसारमै (दूसरोंके सतानेसे) नष्ट नहीं हो सकते । अत्र वे थोड़े 
ही दिनोंमें समस्त बन्धुओंके साथ अपने राज्यपर अधिकार 
करनेवाले हैं | अतः तुम शोक मत करो । 
वश्रम्पायन उवाच 
ततस्ते समनुज्ञाता द्रुपदेन महत्मना । 
पाण्डवाइचव कृष्णश्च विदुरश्च महीपते ॥ १०॥ 
आदाय द्रोपदी कृष्णां कुन्तीं चव यशखिनीम्‌ । 
सविहारं सुखं जग्मुनंगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर महात्मा 
दुपदकी आज्ञा पाकर पाण्डव, श्रीकृष्ण और विदुर द्रुपदकुमारी 
कृष्णा ओर यशस्विनी कुन्तीको साथ ले आमोदःप्रमोद करते 
हुए हस्तिनापुरकी ओर चले || १०-११ ॥ 
(सुवर्णकक्षयग्रेवेयान्‌ सुवर्णाङ्कुशभूषितान्‌। 
जाम्बूनदपरिप्कारान्‌ प्रभिन्नकरटामुखान्‌ ॥ 
अधिष्ठितान्‌ महामात्रैः सर्वरास्त्रसमन्वितान्‌ । 
सहस्रं प्रददौ सजा गजानां वरवर्णिनाम्‌ ॥ 
स्थानां च. सहस्रं वें सुवणमणिचित्रितम्‌ । 
चतुयुजां भानुमच्च पञ्चानां प्रददौ तदा ॥ 
सुवणेपरिबहाणां वरचामरमालिनाम्‌। 
जात्यश्वानां च पञ्चाशत्सहस्रं प्रददौ नृपः ॥ 
दासीनामयुतं राजा प्रददौ वरभूषणम्‌। 
तत, सहस्र दासानां प्रददौ वरधन्विनाम्‌ ॥ 
हैमानि शय्यासनभाजनानि 
दृब्याणि चान्यानि च गोधनानि। 


षडधघिकद्विशततमोऽध्यायः 
ooo 


पृथक पृथक चव ददो स कोटि 
पाञ्चालराजः परमप्रह्ृष्टः ॥ 
शिविकानां शातं पूर्ण वाहान्‌ पञ्चदातं नरान्‌ । 
एवमेतानि पाञ्चालो कन्यार्थे प्रददौ धनम्‌ ॥ 
हरणं चापि पाञ्चाल्या ज्ञातिदेयं तु सौमकिः 
ध्रृष्टचुज्ञो ययौ तत्र भगिनीं गृह्य भारत ॥ 
नानद्यमाने वहुभिः तूर्यंशब्दैः सहस्रशः ॥ ) 
उस समय राजा द्रुपदने उन्हें एक हजार 
सुन्दर हाथी प्रदान किये, जिनकी पीठोंपर सोनेंके हौदे 
कसे हुए थे और गलेमें सोनेके आभूषण शोभा पा रहे 
थे । उनके अङ्कुश भी सोनेके ही थे | जाम्बूनद नामक 
सुवर्णसे उन सत्रको सजाया गया था। उनके गण्डस्थले 
मदको धारा वह रही थी। बड़े-बड़े महावत उन सत्रका 
संचालन करते थे । वे सभी गजराज सम्पूर्ण अस्त्र-शस्रोंसे 
सम्पन्न थे । राजाने पाँचों पाण्डवोके लिये चार घोड़ोंसे जुते 
हुए एक हजार रथ दिये जो सुवर्ण और मणियोंसे विभूषित 
होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करते थे और सत्र ओर 
अपनी प्रमा ब्रिखर रदे थे | इतना ही नहीं, राजाने अच्छी 
जातिके पचास हजार घोड़े भी दिये, जो सुनहरे साज-बाजसे 
सुसजित और सुन्दर चेंबर तथा मालाओंसे अलंकृत थे | 
इनके सिवा सुन्दर आमूषणोंसे विभूषित दस हजार दासियाँ 
भी दों | साथ ही उत्तम धनुष धारण करतेवाले एक हजार 


` दास पाण्डवोंको भेंट किये | बहुत-सीं शय्याएँ, आसन और 


पात्र भी दिये जो सब्र-के-सब सुवर्णके बने हुए थे । दूसरे 
दूसरे द्रव्य और गोधन भी समर्पित किये | इन सत्रकी पृथक 
पृथक्‌ संख्या एक-एक करोड़ थी | इस प्रकार पाञ्चालराज 
द्रुपदने बड़े हर्ष और उल्लासक्रे साथ पाण्डवोंको उपयुक्त 
वस्तुएँ अपित को | सौ पालक्रियाँ और उनको ढोनेवाले 
पाँच सौ कहार दिये | इस प्रकार पाञ्चालराजने अपनी कन्याके 
लिये ये सभी वस्तुएँ तथा बहुत-सा धन दरेजमे दिया | 
जनमेजय ! धृप्रयुम्न स्वयं अपनी बहिनका हाथ पकड़कर 
सधारीपर बेठानेके लिये ले गये | उस समय सहुखनों प्रकारे 
बाजे एक साथ बज उठें || 


श्रुत्वा चाप्यागतान्‌ वीरान्‌ धृतराषट्रो जनेश्वरः । 

प्रतिग्रहाय पाण्डूनां प्रेषयामास कोरवान्‌ ॥ १२॥ 
राजा धृतराष्ट्रने पाण्डववीरोका आगमन सुनकर उनकी 

अगबानीके लिये कौरवोंकों भेजा ॥ १२ | 

विकरणे च महेष्वासं चित्रसेनं च भारत । 

द्रोणं च परमेष्वासं गौतमं कृपमेव च ॥ १३॥ 


भारत ! विकर्ण) महान्‌ धनुर्धर चित्रसेन) विशाल धनुषः 
बाले द्रोणाचार्य, गौतमवंशी कृपाचार्य आदि भेजे गये थे ॥ 
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तेस्ते परिवृता वीराः शोभमाना महाबलाः । 
नगरं हास्तिनपुरं शनेः प्रविविशुस्तदा ॥ १४॥ 
( पाण्डवानागताञछत्वा नागरास्तु कुतूहलात्‌ । 
मण्डयां चक्रिरे तत्र नगरं नागसाह्वयम्‌ हयम्‌ ॥ 
मुक्तपुष्पावकीण तज्जलसिक्त तु सवशः । 
धूपितं दिव्यधूपेन मण्डनइचापि संवृतम्‌ ॥ 
पताकोच्छितमाट्यै च पुरमप्रतिमं वभौ ॥ 
शङ्कभेरीनिनादेश्च  नानावादितरनिःस््नेः। ) 
कौतूहलेन नगरं दीप्यमानमिवाभवत्‌ । 
तत्र ते पुरुषव्याघ्राः शोकदुःखविनाशनाः ॥ १५॥ 
तत उच्चावचा वाचः पौरैः प्रियचिकी्षुभिः । 
उदीरिता अश्टण्वंस्ते पाण्डवा हृदयंगमाः ॥ १६॥ 
इन सबसे घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर पाण्डवोंने तब 
धीरे-धीरे हस्तिनापुर नगरमे प्रवेश किया । पाण्डवोंका आगमन 
सुनकर नागरिकोंने कौतूहलवश हस्तिनापुर नगरको (अच्छी तरहसे) 
सजा रक्खा था। सड़कोंपर सव ओर फूल बिखे रे गये थे, जलका 
छिड़काव किया गया था) सारा नगर दिव्य धूपकी सुगन्धसे 
महँ-महँ कर रहा था ओर भाँति-भाँतिकी प्रसाधन-सामग्रियोंसे 
सजाया गया था । पताकाएँ फहराती थां और ऊँचे गहोंमे 
पुष्पहार सुशोभित होते थे । दाङ्ग) भेरी तथा नाना प्रकारके 
बाद्योकी ध्वनिसे वह अनुपम नगर बड़ी शोभा पा रहा था।उस 
समय कौतूहलवश सारा नगर देदीप्यमान-सा हो उटा। 
पुरुप्रसिंह पाण्डव प्रजाजनोंके शोक और दुःखका निवारण 
करनेवाले थे; अतः वहाँ उनका प्रिय करनेकी इच्छावाले 
पुरवासियोद्वारा कही हुई भिन्न-भिन्न प्रकारकी हृदय-स्पर्शिनी 
बातें सुनायी पड़ी--॥ १४-१६ ॥ 
अयं स पुरुषव्याघ्रः पुनरायाति धमेवित्‌। 
यो नः स्वानिव दायादान्‌ धमेण परिरक्षति ॥ १७॥ 
( पुरवासी कह रहे थे--) धये ही वे नरश्रेष्ठ धर्मज्ञ 
युधिष्ठिर पुनः यहाँ पधार रहे हैं; जो धर्मपूर्वक अपने पुत्रोकी 
भाति हमलोरगोक्री रक्षा करते थे ॥ १७ || 
अद्य पाण्डुमंहाराजो वनादिच जनप्रियः। 
आगतः प्रियमस्माकं चिकीषुंनात्र संशयः ॥ १८॥ 
इनके आनेसे निःसंदेह ऐसा जान पड़ता है, आज 
प्रजाजनोंकरे प्रिय महाराज पाण्डु ही मानो हमारा प्रिय करनेके 
लिये वनसे चले आये हों ॥ १८ ॥ 
कि नु नाद्य कृतं तात सर्वपां नः परं प्रियम्‌। 
यज्ञः कुन्तीसुता वीरा नगरं पुनरागताः ॥ १९ ॥ 
तात ! कुन्तीके बीर पुत्र यदि पुनः इस नगरमें चले 


=== = 0 हमाल, 


दि दत्त यदि हुतं विद्यते यदि नस्तपः। 
तेन तिष्ठन्तु नगरे पाण्डवाः शरदां शतम्‌ ॥ २ 
यदि हमने दान और होम किया है, यदि ठ | 
शप्र हैं तो उन सश्रके पुण्यसे ये पाण्डव सो व 
नगरमें निवास करें? | २० | 
ततस्ते ध्वृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य च महात्मनः | 
अन्येषां च तदहाणां चक्रः पादाभिवन्दनम्‌ ॥ २१॥ 
तन हा पाण्डवान बतराष्ट्र, महात्मा मया 
वन्दनीय पुरुषोंके पास जाकर उन सबके चरणोंमे प्रणाम किया| 
कत्वा तु कुशलप्श्तन सवण नगरेण च। 
न्यविशन्ताथ वेइमानि ध्वतराष्ट्रम्य शासनात्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर समस्त नगरवा[सयासे कुशल प्रश्न करके वे राजा 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे राजमहळोमे गये | २२ ॥ 
( दुयांधनस्य सहिषी काशिराजसुता तदा। 
श्वुतरष्ट्रय पुत्राणां वधूभिः सहिता तदा॥ 
पाञ्चाली प्रतिजग्राह द्रोपदीं श्रीमिवापराम्‌। 
पूजयामास पूजाहा राचीदेवीमिवागताम्‌॥ 
बबन्दे तत्र गान्धारी माधवी कृष्णया सह। 
आशिषश्च प्रयुकत्वा तु पाञ्चाली परिषखजे ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृष्णा कमललोचनम्‌ । 
पुत्राणां मम पाञ्चाली सृत्युरेवेत्यमन्यत। 
सा चिन्त्य विदुर प्राइ युक्तितः खुवळात्मजा ॥ 
उस समथ दुर्योधनकी रानीने, जो काडिराजकी पुत्री थी) 
धृतराष्ट्रपुचोकी अन्य वधुओंके साथ आकर द्वितीय लि 
समान सुन्दरी पञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीकी अगवानी की। द्रोप 
सर्वथा पूजाके योग्य थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होताय 
मानो साक्षात्‌ शाचीदेत्रीने पदार्पण क्रिया हो । दुयावत 
उसका भलीभाँति सत्कार किया। वहाँ पहुँचकर कुन्तीने र 
बहूरानी द्रौपदीके साथ गान्धारीको प्रणाम किया | गार 
आशीर्वाद देकर द्रौपदीको हृदयसे लगा लिया। कमल 
नेत्रौवाली कृष्णाको हृदयसे लगाकर गान्धारी स 
कि यह पाञ्चाळी तो मेरे पुत्राकी मृत्यु ही द। गद 
सुबलपुत्री गान्धारीने युक्तिसे विदुरकों बुलाकर करा 
गान्धार्युवाच 
कुन्ती राजसुतां क्षत्तः सवधूं सपरिच्छदाम्‌। 
पाण्डोनिवेशनं शीघ्र नीय्रतां यदि म 
करणन मुहुतन नक्षत्रंण झुम ति ॥ 
यथासुखं तथा कुन्ती रंम्यते खग्रट ॐ ह अवे 
फिर गान्धारीने कहा- विदुर ! यदि दा 
तो, राजकुमारी कुन्तीको पुच्रवधूसदित ११ = दृ 
महृळमे ले जाओ और वहीं इनका सारा सामान री 
दो । उत्तम करण, मुहूर्त और नक्षत्रमदित गन ववी 
उस महूलमें इन्हें प्रवेश करना चाहिये! जित 
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` अपने घरमै पुत्रोंके साथ सुखपूर्वक्र रह सके । 
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वेदञम्पायन उवाच 
तथेत्येव तदा क्षत्त। कारयामास तत्तदा ॥ 
पूजयामःखुरत्यथे वान्धवाः ` पाण्डवांस्तदा । 
नागराः श्रेणिमुख्याश्च पूज यन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ 
भीष्मो द्रोणस्तथा कर्णो वाह्वीकः ससुतस्तदा । 
शासनःद्‌ ध्रतराष्ट्रम्य अङुर्वेन्नतिथिक्रियाम्‌ ॥ 
एवं विहरतां तेपां पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
नेता सघेम्य कार्यस्य विदुरो राजशासनात्‌ ॥ ) 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! “बहुत अच्छा? कह 
कर उसी समय विदुरने वैसी ही व्यवस्था की | समी बन्धु-बान्धर्वोने 
पाण्डवोंक्रा उस समय अत्यन्त आदर-सत्कार किया । प्रमुख 
नागरिकों तथा सेठोंने भी पाण्डवोंका पूजन क्रिया । 
भीष्म; द्रोण) कर्ण तथा पुत्रसहित वाह्वीकने धृतराष्ट्रके आदेशसे 
पाण्डबोंका आतिथ्य-सत्कार किया । इस प्रकार हस्तिनापुरमें 
बिहार करनेवाले महात्मा पाण्डवोंके सभी कायेमिं विदुरजी ही 
नेता थे । उन्हें इसके लिये राजाकी ओरसे आदेश प्राप्त 
हुआ था ॥ 
विश्रान्तास्ते महात्मानः कंचित्‌ काल मह[वलाः। 
आहता श्वतराष्ट्रेण राज्ञा शांतनवेन च ॥ २३॥ 
कुछ कालतक विश्राम कर लेनेपर उन महाबली 
महात्मा पाण्डवोँको राजा धृतराष्ट्र तथा भीप्मजीने बुलाया ।२३। 
(धुतराप्ट्र उवाच 
तृभिः सह कोन्तेय निबोध गदतो मम । 
(पाण्डुना वितं राज्यं पाण्डुना पालितं जगत्‌ ॥ 
शासनान्मम कौन्तेय मम भ्राता महावलः । 
कृतवान्‌ दुष्करं कसं नित्यमेव विशाम्पते ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय शासनं कुरु मा चिरम्‌ ॥ 
मम पुत्रा दुरात्मानो दर्पोहंकारसंयुता; । 
शासन न करिष्यन्ति मम नित्यं युधिष्ठिर ॥ 
स्वकार्यनिरतेनित्यमवलिपेदरात्मभिः ।) 
पुनवों बिग्रहो मा भूत्‌ खाण्डवप्रस्थमाबिश ॥ २४ ॥ 
धृतराष्ट्र बोळे--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! में जो कुछ 
केट्‌ रहा हूँ, उसे अपने भाइयोसहित ध्यान देकर सुनो। 
कुन्तीनन्दन ! मेरी आज्ञासे पाण्डुने इस राज्यको बढाया और . 
पाण्डुने ही जगतक्रा पालन किया | मेरे भाई पाण्डु बड़े 
बलवान्‌ थे। राजन वे मेरे कहनेसे सदा ही दुष्कर कार्य क्रिया 
करते थे । कुन्तीकुमार ! तुम भी यथासम्भव शीघ्र मेरी आज्ञा- 
का पालन करो, विळम्य न करो | मेरे दुरात्मा पुत्र दर्प 
और अहंकारसे मरे हुए है । युधिषिर ! वे सदा मरी आज्ञाका 
पाढन नहीं करेंगे | अपने स्वाथमाथनमें लगे हुए उन 
वलाभिमानी दुगत्माओंके साथ तुम्हारा फिर कोई झगड़ा न 
सडा हो जाय, इसलिये तुम खाण्डवप्रसमें निवास करो ॥ २४॥ 


~ म० भा० प्र०- २१-- 
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न च वो वसतस्तत्र कश्चिच्छक्तः प्रबाधितुम्‌ । 
संरक्ष्यमाणान्‌ पार्थेन त्रिदशानिव वज्रिणा ॥ २५॥ 
अध राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविश । 

वहाँ रहते समय कोई तुम्हें बाधा नहीं दे सकता; क्योंकि 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन अजुन वहाँ तुमलोगोंक्री भलीमॉति रक्षा करेंगे । 
तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थमें चलकर रहो || २५३॥ 


( घतराष्ट उवाच 


अभिषेकस्य सम्भारान्‌ क्षत्तरानय मा चिरम्‌। 
अभिषिक्तं करिष्यामि अद्य वै कुरुनन्दनम्‌ ॥ 
ब्राह्मणा नेगमश्रेष्ठाः श्रेणीमुख्याश्च सर्वशः । 
आहूयन्तां प्रकृतयो बान्धवाश्च विशेषतः ॥ 
पुण्याहं वाच्यतां तात गोसहस्र तु दीयताम्‌। 
ग्राममुख्याश्च विप्रेभ्यो दीयन्तां सहदक्षिणाः ॥ 
अङ्गदे मुकुट क्षत्तः हस्ताभरणमानय ॥ 
मुक्तावलीश्च हारं च निप्कादीन्‌ कुण्डलानि च। 
कटिवन्यश्च सूत्रं च तथोदरनिबन्धनम्‌ ॥ 
अष्टोत्तरसहस्रं तु ब्राह्मणाधिष्टिता गजाः । 
जाहवीसलिले शीघ्रमानयन्त॒ पुरेहितेः ॥ 
अभिषेकोदकङ्किन्न सरवोभरणभूषितम्‌ । 
औओपवाह्योपरिगतं दिव्यचामरवीजितम्‌॥ 
सुबर्णेमणिचित्रेण श्वेतच्छत्रेण शोभितम्‌। 
जयेति द्विजवाक्येन स्तूयमानं नुपैस्तथा ॥ 
दृष्टा कुन्तीसुतं अ्येष्ठमाजमीढं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रीत; प्रीतेन मनसा प्रशंसन्तु पुर जनाः ॥ 


५९२ श्रीमहाभारते 


पाण्डोः छृतोपकारस्य राज्यं दत्त्वा PO __ सिक उ 7 च। 
प्रतिक्रियाकतमिदं भविष्यति न संशयः ॥ 
(फिर ) ध्रतराष्ट्रने (विदुरसे) कहा--विदुर ! तुम 
राज्याभिषेककी सामग्री लाओ; इसमें विलम्त्र नहीं होना 
चाहिये | में आज ही कुरुकुलनन्दन युधिष्ठिरका अभिषेक 
करूंगा | वेदवेत्ता विद्वानोमे श्रेष्ठ ब्राह्मण, नगरके सभी प्रमुख 
व्यापारी, प्रजावर्गके लोग और विशेषतः बन्धु-त्रान्धव बुलाये 
जाये । तात ! पुण्याहवाचन कराओ और ब्राह्मणोंको दक्षिणाके 
साथ एक सहस्र गोएँ तथा मुख्य-मुख्य ग्राम दो । विदुर ! 
दो भुजबंद, एक सुन्दर मुकुट तथा हाथके आभूषण 
मॅगाओ । भोतीकी कई मालाएँ) हार, पदक) कुण्डल, 
करधनी). कटिसूत्र तथा उदरवन्ध भी ले आओ । एक 
हजार आउ हाथी मँगाओ, जिनपर ब्राह्मण सवार हों । 
पुरोहितोंके साथ जाकर वे हाथी शीघ्र गज्ञाजीका जल ले 
आयें । युधिष्ठिर अभिपेक्रके जलसे भीगे हों, समस्त 
आमूपणोंसे उन्हें विभूषित किया गया हो, वे राजाकी सवारीके 
योग्य गजराजपर बैठे हो, उनपर दिव्य चँवर ढुल रहे हों और 
उनके मस्तकके ऊपर सुवर्ण और मणियोंसे विचित्र शोमा 
धारण करनेवाला इवेत छत्र सुशोभित हो, ब्राह्मणोंद्वारा की 
हुई जय-जयकारके साथ बहुत-से नरेश उनकी स्तुति करते हों । 
इस प्रकार कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र अजमीढकुलतिलक युधिष्टिरका 
प्रसन्न मनसे दर्शन करके प्रसन्न हुए पुरवासीजन इनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करें । राजा पाण्डुने मुझे ही अपना राज्य 
देकर जो उपकार किया था, उसका वदला इसीसे पूर्ण होगा 
कि युधिष्ठिरका राज्याभिषेक कर दिया जाय; इसमें संशय 
नहीं है । 
वेश्म्पायन उवाच 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता साधु साध्वित्यभाषत। 
बैराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
भीष्म) द्रोण, कृप तथा बिदुरने कहा--£बहुत अच्छा ! 
बहुत अच्छा !? 
श्रीवासुदेव उवाच 
युक्तमेतन्महाराज कौरवाणां यशस्करम्‌ । 
शीघ्रमयेव राजेन्द्र यथोक्त कतुमहसि ॥ 
` (तब) भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--महाराज ! आपका 
यह विचार सर्वथा उत्तम तथा कौरवोंका यश बढानेवाला है | 
राजेन्द्र | आपने जता कहा दै, उसे आज ही जितना शीघ्र 
सम्भव हो सके, पूर्ण कर डालिये | 
फु वेश्रम्पायन उवाच 
i _बाष्णेयस्त्वरयामास तं तदा। 
स्य कार्‍यामास कोरवः॥ 
ष्णद्वपायनस्तदा । | 
: स सुहृद्गणेः ॥ 


~ 


[ आदिपदी 


मूधावसिक्तेः सहितो माहाणेवेदपारजै 
कारयामास विधिवत्‌ केशवानुमते. न 
कपो द्रोणश्च भीष्मश्च धौस्यञ्च व्यासकेशौ | 
बाहीकः सोमदत्तश्च चातुवेद्यपुरस्कृता: | 
अभिषेक तदा चक्तभंद्रपीठ सुसंयतम्‌ । 
जित्वातु पृथिवीं कृत्स्नां वशे कृत्वा नररप॑भान्‌ | 
राजस्यूयादि भियंज्ञेः कतुभिभूरिदक्षिणेः | 
स्नात्वा हावभ्रथस्नानं मोदतां बान्धवैः सह ॥ 
एवसुक्त्या लु ते सवे आशीभिरभि पूजयन्‌ । 
मूर्धाभिषिक्तः कौरव्य सरवीभरणभूपितः ॥ 
जयेति संस्तुतो राजा प्रददौ धनमक्षयम्‌ । 
स्वेमूर्धावसिक्तेश्च पूजितः कुरुनन्दनः 
औषपवाह्ममथारुह्य श्वेतच्छत्रेण शोभितः। 
रराजानुगतो राजा महेन्द्र इव दैेवतेः। 
ततः प्रदक्षिणीकृत्य नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ 
प्रविवेश ततो राजा नागरेः पूजितो भृशम्‌ ॥ 
मूर्घोभिषिक्त कोन्तेयमभ्यनन्दन्त वान्धवाः । 
गान्धारिपुत्राः शोचन्तः सवें ते सह वान्धपैः ॥ 
शात्वा शोकं तु पुत्राणां धरतराष्ट्रोऽत्रवीन्न्रपम्‌ ॥ 
समक्षं वासुदेवस्य कुरूणां च समक्षतः। 
वैशम्पायनजी कहते हें--इतना कहकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन्हें जल्दी करनेकी प्रेरणा दी । विदुरे धृतरा्के 
कथनानुसार सत्र कार्य पूर्ण कर दिया | उसी समय; राजन्‌ वहाँ 
महर्षि कृष्णद्वेपायन पधारे । समस्त कौरवोंने अपने हृदे 
साथ आकर उनकी पूजा की | तब वेदोके पारंगत विद्वान 
तथा मूर्धाभिषिक्त नरेशोंके साथ मिलकर भगवानूश्रीक्रणकी 
सम्मतिके अनुसार व्यासजीने विधिपूर्वक अमिपेक काय सरै 
किया । कृपाचार्य; द्रोणाचार्य) भीष्म) धौम्य) ब्यास) श्रीद 
बाहीक और सोमदत्तने चारों वेदोंके विद्वानोंकों आगे रर 
भद्रपीठपर संयमपूर्वक बैठे हुए युधिष्ठिका उ ॥ 
अभिप्रेक किया और सबने यह आशीर्वाद दिया कि राज, 
तुम सारी पृथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंको अपने ह 
करके प्रचुर दक्षिणासे युक्त राजपूय आदि यश यार > 
करनेके पश्चात्‌ अवभथ-खान करके बन्थु-वान्थवोके सा प 
रहो |? जनमेजय ! यों कहकर उन सबने के अ 
द्वारा युधिष्ठिरका सम्मान किया । समस्त आभूपण ही. 
मूर्धाभिषिक्त राजा युधिष्ठिरने अक्षय है द स्ततिकी। 
उस समय सब लोगोंने जय-जयकारपूर्वक उन बुत 
समस्त मूर्घामिपिक्त राजाओंने भी कुरुनन्दन य ठरे 
क्रिया | फिर वे राजोचित गजराजपर आरुढ हा चळ 
सुशोभित हुए उनके पीछे-पीछे वहुत-ते मी 
थे .। उस समय देवताओसेघिरे हुए इन्द्रकी कग का क्र 
शोभा हो रही थी । समस्त हस्तिनापुर नगरकी 


बिदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 
~ 
राजाने पुनः राजधानीमें प्रवेश किया । उस समय नागरिकोंने 
उनका विशेष समादर किया | बन्धु-वान्धवोंने भी मूर्धामिपिक्त 
राजा युधिष्ठिरका सादर अभिनन्दन किया | यह सत्र देखकर वे 
गान्धारीके दुर्योधन आदि सभी पुत्र अपने भाइयोंके साथ 
शोकातुर हो रहे थे । अपने पुत्रोंको शोक हुआ जानकर 
धृतराष्ट्रने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कौरवोंके समक्ष राजा युधिष्ठिरसे 
(इस प्रकार ) कहा | 
धृतराष्ट्र उवाच 

अभिषेकं त्वया प्राप्तं दुष्प्रापमरृतात्मभिः । 
गच्छ त्वमद्येच नप कृतकृत्योऽसि कौरव ॥ 
आयुः पुरूरवा राजन्‌ नहुषश्च ययातिना । 
तत्रैव निवसन्ति स्म खाण्डवाह्वे नृपोत्तम ॥ 
राजधानी तु सर्वेपां पौरवाणां महाभुज । 
विनाशितं झुनिगणेलोंभाद्‌ वुधसुतस्य च ॥ 
तस्मात्‌ त्वं खाण्डवप्रस्थं पुरं राष्ट्रं च वधय । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्वाश्च कृतनिश्चयाः॥ 
त्वद्भक्त्या जन्तवश्चान्ये भजन्त्वेव पुरं शुभम्‌। 
पुरं राष्ट्रं समृद्ध वे धनधान्येः समावृतम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छस्व कोन्तेय श्रातृभिः सहितोऽनघ। ) 

घृतराष्ट्र बोले--कुरुनन्दन ! तुमने वह राज्याभिपेक 
प्राप्त किया है, जो अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुर्लभ है । 
राजन्‌ ! तुम राज्य पाकर कृतार्थं हो गये | अतः आज ही 
खाण्डवप्रस्थ चले जाओ | नपश्रेष्ठ | पुरूरवा, आयु) नहुष 
तथा ययाति खाण्डवप्रस्थमें ही निवास करते थे । महाबाहों ! 

वहीं समस्त पौरव नरेशोंकी राजधानी थी | आगे चलकर 
मुनिर्योने बुधपुत्रके लोभसे खाण्डवप्रस्थको नष्ट कर दिया था | 
इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थ नगरको पुनः बसाओ और अपने 
राष्ट्रकी वृद्धि करो | ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य तथा शूद्र सबने 
तुम्हारे साथ वहाँ जानेका निश्चय किया है । तुममें भक्ति 
रखनेके कारण दूसरे लोग भी उस सुन्दर नगरका आश्रय लेंगे। 
निप्पाप कुन्तीकुमार ! वह नगर तथा राष्ट्र समृद्धिशाली और 
धन-धान्यसे सम्पन्न है | अतः तुम भाइयोंसहित वहीं जाओ । 
वेशम्पायन उवाच 

प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्यं नृपं सवे प्रणम्य च ॥ २६॥ 
प्रतस्थिरे ततो घोरं वनं तन्मनुजषंभाः । 
अधे राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रकी 
बात मानकर पराण्डवोंने उन्हें प्रणाम किया और आधा राज्य 
पाकर वे खाण्डवप्रस्थकी ओर चल दिये।, जो भयंकर बनके 
रूपमे था | धीरे-धीरे वे खाण्डवप्रेस्थमे जा पहुँचे ॥२६-२७॥ 
ततस्ते पाण्डवास्तत्र गत्वा कृष्णपुरोगमाः । 
मण्डयां चक्रिरे तद्‌ बै परं खगंबदच्युताः ॥ २८ ॥ 


स 


षडधिकद्विशाततमो ऽध्यायः ५९३ 


तदनन्तर अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले 
पाण्डवोंने श्रीकृष्णसहित वहाँ जाकर उस खानको उत्तम 
स्वगलोककी भाँति शोभायमान कर दिया ॥ २८ ॥ 
( वासुदेवो जगन्नाथश्चिन्तयामास वासवम्‌ । 
महेन्द्रश्चिन्तितो राजन्‌ विश्वकमोणमादिशत्‌ ॥ 

फिर जगदीश्वर भगवान्‌ वासुदेवने देवराज इन्द्रका चिन्तन 
किया । राजन्‌ ! उनके चिन्तन करनेपर इन्द्रदेवने ( उनके 
मनकी बात जानकर ) विश्वकर्माको इस प्रकार आज्ञा दी | 

महेन्द्र उवाच 

विश्वकमन्‌ महाप्राज्ञ अद्यप्रभृति तत पुरम्‌। 
इन्द्रप्रस्थमिति ख्यातं दिव्यं रम्यं भविष्यति ॥ 

इन्द्र बोले--विश्वकर्मन्‌ ! महामते ! ( आप जाकर 
खाण्डवप्रथ नगरका निर्माण करें | ) आजसे वह दिव्य 
और रमणीय नगर इन्द्रप्रथके नामसे विख्यात होगा। 

` वेग्रम्पायन उवाच 

महेन्द्रशासनाद्‌ गत्वा विश्वकमो तु केशवम्‌। 
प्रणम्य प्रणिपातार्ह कि करोमीत्यभाषत ॥ 
वासुदेवस्तु तच्छुत्वा विश्वकमीणमूचिवान्‌ । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महेन्द्रकी 
आज्ञासे विश्वकर्माने खाण्डवप्रस्थमें जाकर. वन्दनीय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रणाम करके कहा-मेरे लिये क्या आज्ञा है ? 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा | 

वासुदेव उवाच 
5 

कुरुष्व कुरुराजाय महेन्द्रपुरसंनिभम्‌। 
इन्द्रेण कृतनामानमिन्द्रप्रस्थं महापुरम्‌ ॥ ) 

श्रीकृष्ण बोले--विश्वकर्मन्‌ ! तुम कुरुराज युधिष्टिरके 
लिये महेन्द्रपुरीके समान एक महानगरका निर्माण करो। 
इन्द्रके निश्चय किये हुए नामके अनुसार वह इन्द्र- 
प्रथ कहलायेगा । 
ततः पुण्ये शिवे देशे शान्ति रत्वा महारथाः | 
नगरे मापयामासुद्वेपायनपुरोगमाः ॥ २९ ॥ 

तपश्चात्‌ पवित्र एवं कल्याणमय प्रदेशमे शान्तिकर्म 
कराके महारथी पाण्डवोने वेदव्यासजीको अगुआ बनाकर 
नगर बसानेके लिये जमीनक्रा नाप करवाया ॥ २९ ॥ 


सागरप्रतिरूपाभिः परिखाभिरलंङ्तम्‌। .: 

प्राकारेण च सम्पन्नं दिवमावृत्य तिष्ठता ॥ ३० ॥ 
पाण्डुरा श्रप्रकाशेन  हिमरश्मिनिभेन ` च । ` 
शुशुभे तत्‌ पुरश्रेष्ठं नागेभांगवती यथा ॥ ३१॥ 


उसके चारों ओर समुद्रकी भाँति विस्तृत एवं अगाध 
जलसे भरी हुई खाइयाँ वनी थी जो उस नगरकी शोभा 
बढ़ा रही थीं । सवेत बादलों तथा चन्द्रमाक्रे समान उज्ज्वल 
चहारदीवारी शोभा दे रही थी, जो अप्रनी ऊँचाईसे आकाश- 
मण्डलको व्याप्त करके खड़ी थी | जेसे नागोंसे भोगवती 
सुशोभित होती है; उसी प्रकार उस चद्दारदीवारीसे खाई- 
सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित हो रहा था ॥ ३०-३१ || 


द्विपक्षगरुडप्रस्येद्वोर: सोधेश्च शोभितम्‌ । 
De > ७ (९ सेक. 
गुप्तमश्रचयष्ख्येगांपुरेमेन्दरोपमेः ॥ ३२॥ 


उस नगरके दरवाजे ऐसे जान पड़ते थे, मानो दो 
पाख फेलाये गरुड़ हों । ऐसे अनेक बड़े-बड़े फाटक और 
अटटालिकाय्रे उश नगरकी श्रीव्ृद्धि कर रही थीं । मेघरोंकी 
घटाके समान सुशोभित तथा मन्दराचलके समान ऊँचे 
गोपुरोद्वारा वह नगर सव ओरसे सुरक्षित था || ३२ ॥ 
विविधेरपि निर्विद्धैः शस्रोपेतैः सुसंवृतेः । 
शक्तिभिश्चावृत तद्धि द्विजिह्वेरिव पन्नगेः॥ ३३ ॥ 

नाना प्रकारके अभेद्य तथा सव ओरसे बिरे हुए 
शस्रागारोमे शस्त्र संग्रह करके रक्खे गये थे। नगरके चारों 
ओर हाथसे चलायी जानेवाळी ळोहेकी शक्तियाँ तैयार करके 
रखी गयी थी, जो दो जीभोंवाले साँपोंके समान जान पड़ती 
थीं । इन सबके द्वारा उस नगग्की सुरक्षा की 
गयी थी || ३३ || 
तल्पेश्वाभ्यासिकेयुक्त॑_ शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 


~ द > 
तीक्ष्णाङ्कुराशतप्रीभियन्त्रजालैश्च शोभितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जिनमें अस्त्र-दासत्रांका अभ्यास किया जात। था) एसी 
अनेक अट्टालकाओंसे युक्त और योदाओंसे सुरक्षित उस 
नगरकी शोभा दुखते ही बनती थी । तीखे अङ्कुशं 


( वों ), दतब्नियों ( तोपों ) और अन्यान्य युद्धसम्बन्धी 
यन्त्रोंके जाउसे वह नगर शोभा पा रहा था | ३४ ॥ 
आयसेश्च महाचक्रेः शुशुभे तत्‌ पुरोत्तमम्‌ । 
देवतावाधवजितम्‌ ॥ ३ ॥ 


सुविभक्तमहारश्यं 


श्रीमहाभारते 


RR 


मेघवृन्दमिवाकाशे विद्ध मःम वि 


| दिवे देशे को | 
तत्र रम्ये शिवे देश कोरब्यस्थ निवेश | ५ 


इन्द्रपस्थके रमणीय एवं खुम प्रदेशमें कुरुराज | र 
का सुन्दर राजभवन वना हुआ था; जो आकाशा ह 
प्रभासे व्यात मेघ्रमण्डलकी भाँति देदीप्यमान था | i 
शुशुभे धनसम्पूर्ण धनाध्यक्षक्षयोपमम | 
तत्रागच्छन्‌ द्विजा राजन्‌ सर्वबेदवबिदां चराः ॥ ३८ ॥ 


निवासं रोचयन्ति स्म सर्वभाषाविदस्तथा | 
वणिजञ्चाययुस्तत्र नानादिग्भ्यो धनार्थिन; ॥ ३९॥ 

अनन्त धनराश्रिसे परिपूर्ण होनेके कारण वह भवन धना- 
ध्यक्ष कुबेरके निवासस्थानकी समानता करता था | राजन्‌! 
सम्पूण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण उस नगरमें निवास करनेके लिये 
आये; जो सम्पूर्ण भापाओंके जानकार थे | उन सबको वहाँ 
का रहना बहुत पसंद आया । अनेक दिशाओंसे धनोपाजनकी 
इच्छाबाले वणिक्‌ भी उस नगरमें आये || ३८-३९ | 
सर्वेगिल्पविदस्तच वासायाभ्यागमंस्तदा । 
उद्यानानि च रस्याणि नगरस्य समन्ततः ॥ ४०॥ 

सत्र प्रकारको शिव्पकलाके जानकार मनुष्य भी उन 
दिनों इन्द्रप्रस्थमे निवास करमेके लिये आ गये थे। नगरे 
चारों ओर रमणीय उद्यान थे || ४० || 
आघ्रेर'म्रातकेनी पैरशोकेश्चम्पकेस्तथा । 

> ९ > 2] > थ 
पुन्नागनांगपुष्पश्च लकुचः पनसस्तथा ॥ ४१॥ 
शालताळतमाळैश्च बङुलैश्च सकेतकेः। 
मनोहरेः सुपुष्पेश्च फलभारावनामितैः ॥ ४२॥ 

जो आम; आमडा, कदम्त्र, अशोक) चम्पा, पुराण 
नांगपुप्प, लकुच; कटहल, साळ, ताल; तमाल; मौठसिरी 
और केवड़ा आदि सुन्दर फूलोंसे भरे और फळोंके मारण 
झुके हुए मनोहर ब्क्षोसे सुशोभित थे । || ४१-४२॥ 
प्रचचीनामलकेलॉधिरडोलेश् सुपुष्पितेः ] 
जम्बूभिः पाटलाभिश्च कुब्जकेरतिमुक्तकः ॥ EF 
करयीरेः पारिजातेरन्येश्च विविधे द्रमः! 
नित्यपुष्पफले पेते नीनाद्विजगणायुतेः ॥ ४४॥ 

त्यपु५पफलोपेत नाना| यु 

प्राचीन वळे, छोर) खिळे हुए अक 
पाटल) कुव्जक, अतिमुक्तक ठता; करवीर, पारिजात 0 
अन्य नाना प्रकारके वृक्ष) जिनमें सदा फळ और %€ 


ञ्ज डोल; जामुन 


० ३ = See Sor सह मौ पट कटा 
रहते थे और जिनके ऊपर भॉति-भॉतिके सहं पी ४४ || 


(NN | 
मत्तवर्हिणसंघुष्टको किलेश्व सु ॥ ४४ 
ग्रहरादशविमलेविंविधेश्व छ 


रहनिवीरी 


मतवाले मथूरोंके केकाख तथा सदा उत्तर उदया 
> काकिलोकी - LS "३० ‘+ रहर्त डन 
[किलोकी काकली वहाँ गूँजती रहती थी | उत 


विदुरागमन राज्यलम्भपवे ] 


वव 
दर्षाके समान स्वच्छ क्रीड़ाभवन तथा नाना प्रकारके लता- 
मण्डप बनाये गये थे ॥ ४५ ॥ 
प्रनोहरेश्चितर हैस्तथाजगतिपवतैः | 
बापीभिविविधामिश्व पूणाभिः परमाम्भसा ॥ ४६॥ 
सरोभिरतिरम्यश्च पद्मोत्पछसुगन्धिमिः । 
ह॑सकारण्डवयुतश्चक्रवाक्रपशोमितः ॥ ४७॥ 

मनोहर चित्रशाठाओं तथा राजाओंकी विद्दारयात्राके 
लिय्रे निर्मित हुए, कत्रिम पर्वतोंसे भी बे उद्यान बड़ी शोभा 
पा रहे थे । उत्तम जलसे भरी हुईं अनेक प्रकारकी बावलियाँ 
तथा कमल और उसलकी सुगन्धसे वासित अत्यन्त रमणीय 
सरोवर जहाँ हस, कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षी निवास 
करते थे) उन उद्यानोंकी शोभा बढ़ा रदे थे | ४६-४७ || 
रम्याश्च विविधास्तत्र पुष्करिण्यो वनात्रृताः । 
तडागानि च रम्याणि बृहन्ति सुवहनि च ॥ ४८॥ 

वहाँ वनसे घिरी हुई माति-माँतिकी रमणीय पुष्करिणियाँ 
और सुरम्य एवं विशाळ बहुसंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान 
पड़ते थे | ४८ | 
( चातु्वण्येसमाकीण मान्यैः शिल्पिभिरावृतम्‌। 
उपयोगसम्ेश्च सचंद्र्व्येः समावृतम्‌ ॥ 
नित्यमायजने पेतं नय्नारीगणेसुंतम्‌ ॥ 
मत्तवारणसस्पूर्ण गोभिरुष्टः खरेरजें: ॥ 
सवेदाभिगत सद्भिः कारितं विश्वकमणा ॥ 
तत्‌ त्रिविष्पसंकाशमिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ 
पुरी सर्वगुणोपेतां निर्मितां विइवक्रमंणा। 
पौरवाणामधिपतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 
कृतमङ्गल सत्कारो ब्राह्मगेवेदपारगेः । 
द्वेपाय्न पुरस्कृत्य घौम्यस्यानुमते स्थितः ॥ 
भ्रातुभिःसहितो राजन्‌ केशवेन सहाभिभूः। 
तेरणद्वारसुमुखं द्वात्रिशद्द्वारसंयुतम्‌ ॥ 
वर्धमानपुरद्वारं प्रविवेश मदाद्युतिः॥ 
शद्दुन्दुभिनिर्घांयाः श्रूयन्ते वहवो गृशम्‌। 
जयेति ब्राह्मणगिरः श्रूयन्ते च सहस्रशः ॥ 
संस्तूयमानो मुनिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 
आपवाह्ययतो राजा राजम(/गमतीत्य च ॥ 
रेतमङ्गळसत्कारं प्रविवेश गृहोत्तमम्‌ ॥ 
विश्य भवनं राजा सत्कारेरभिपूजितः। 
पूजयामास विप्रेन्द्रान्‌ केरावेन यथाक्रमम्‌ ॥ 

तेस्तु राष्ट्र नगरं नरनारीगणायुतम्‌। 
गोपैश्च समकोण सस्यत्रृद्धिस्तदाभवत्‌ ॥ ) 

वह नगर चारों बणंके लोगोसे ठसाठस भरा था । माननीय 
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शिल्पी वहाँ निवास करते थे । वह पुरी उपभोगमें आनेवाली 
समस्त सामग्रियोंसे सम्पन्न थी | वहाँ सदा श्रेष्ठ पुरुप रहा 
करते थे। असंख्य नर-नारी उस नगरकी शोभा बढ़ाते थें । 
वहाँ मतवाले हाथी, उँट, गायेंश बैल, गदे और बकरे आदि 
पञ्च॒ भी सदा मौजूद रहते थे। विश्वकर्माद्वारा बनायी हुई 
उस पुरीमें सदा साधु-महात्माओंका समागम होता था | वह 
इन्द्रप्र नगर स्वर्गके समान शोभा पाता था। राजन्‌, कौरवराज 
महातेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ 
ब्रा्मणोंद्वारा मङ्गल कृत्य कराकर द्वैपायन व्यासको आगे 
करके धौम्य मुनिकी सम्मतिके अनुसार भाइयों तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ बत्तीस दरवाजोंसे युक्त तोरणद्वारके सामने 
आकर वर्धमान नामक नगरद्वारमे प्रवेश क्रिया । उस समय 
शद्ध और नगारोंकी आवाज बड़े जोर-जोरसे सुनायी देती 
थी । सहसों ब्राह्मणोंके मुखसे निकले हुए जयघोपका श्रवण 
होता था मुनि तथा सूत, मागध और वन्दीजन राजाकी 
स्तुति कर रहे थे। राजा युधिष्ठिर हाथीपर बेठे हुए थे। 
उन्होंने राजमार्गको पार करके एक उत्तम भवनमै प्रवेश 
किया, जहाँ माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न किया गया था । उस 
भवनमै प्रवेश करके भांति-भाँतिक्रे सत्कारोंसे सम्मानित हो 
राजा युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीक्प्णके साथ क्रमशः सभी शेष 
ब्राह्मणोंक्रा पूजन किया । तदनन्तर अगणित नर-नारियोंसे 
सुशोभित वह राष्ट्र और नगर गोधनसे सम्पन्न हो गया और 
दिनोंदिन खेतीको वृद्धि होने लगी ॥ 
तेषां पुण्यजनोपेतं राष्ट्रमाविशतां महत्‌। 
पाण्डवानां महाराज शाश्वत्‌ प्रीतिरवघेत ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! पुण्यात्मा मनुप्योंसे भरे हुए उस महान्‌ 
राप्ट्रमै प्रवेश करनेके बाद पाण्डवोंक्री प्रसन्नता निरन्तर 
बढ़ ती गयी || ४९ || 
तत्र भीष्मेण राज्ञा च धमंप्रणयने कृते । 
पाण्डवाः समपद्यन्त खाण्डवप्रस्थवासिनः ॥ ५०॥ 
भीष्म तथा राजा धृतराष्ट्रके द्वारा धर्मराज युधिष्िरको 
आधा राज्य देकर वहाँसे विदा कर देनेप्र समस्त पाण्डव 
खाण्डवप्रस्थके निवासी हो गये || ५० ॥ न 
पञ्चभिस्तेमे हेष्वासेरिन्द्रकलेः समन्वितम्‌। 
शुशुभे तत्‌ पुरस्रेष्ठं नागेभागवती यथा ॥ ५१॥ 
इन्द्रके समान शक्तिशाली और महान्‌ धनुर पाचों 
पाण्डवोंके द्वारा वह श्रेष्ठ इन्द्रप्र नगर नागोंसे युक्त भोगवती- 
पुरीकी भाँति सुशोभित होने लगा ॥ ५१ ॥ 
( ततस्तु विश्वकर्माणं पूजयित्वा विखज्य च। 
द्वैपायनं च सम्पूज्य विसुज्य च नराधिप। 
बाष्णेयमब्रवीद्‌ राजा गन्तुकामं तक्षणम्‌ ॥ . 


। ५९६ 
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rer on ne पा किलल पूजन करके राजाने उन्हें विदा 
कर दिया । फिर व्यासजीको सम्मानपूर्वक विदा देकर राजा 
युधिष्ठिरने जानेके लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीक्ृष्णसे कहा । 
युधिष्टिर उवाच 
तव प्रसादाद्‌ वाष्णेय राज्यं प्राप्तं मयानघ । 
प्रसादादेव ते वीर शून्य राष्ट्रं सुदुर्गमम्‌ ॥ 
तबेब तु प्रसादेन राज्यस्थाश्च महामते ॥ 
गतिस्त्वमन्तकाले च पाण्डवानां तु माधव। 
मातास्माकं पिता देवो न पाण्डुं विद्म वै वयम्‌ ॥ 
ज्ञात्वा तु कृत्यं कतेव्यं कारयस्व भवान्‌ हि नः ॥ 
यदिष्टमनुमन्तव्यं पाण्डवानां त्वयानघ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--निप्पाप इप्णिनन्दन ! आपकी ही 
कपासे मैने राज्य प्राप्त किया है | वीर ! आपके ही प्रसादसे 
यह अत्यन्त दुगेम एवं निर्जन प्रदेश आज धनःधान्यसे 
सम्पन्न राष्ट्र वन गया । महामते | आपकी ही दयासे हमलोग 
राज्यसिंहासनपर आसीन हुए हैं। माधव | अन्तकालमें भी 
आप ही हम पाण्डवोंकी गति हैं | आप ही हमारे माता-पिता 
| और इष्टदेव हैं । हम पाण्डुको नहीं जानते | अनघ ! आप 
। स्वयं समझकर जो करने योग्य कार्य हो, वह हमसे करायें | 
| 
| 
| 
| 
|| 
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i पाण्डवोंके लिये जो अभीष्ट हो, उसी कार्यको करनेके लिये 
| आप हमें अनुमति दें । 


श्रीवासुदेव उवाच 


त्वत्प्रभावान्महाभाग राज्यं प्राप्तं स्वधर्मतः । 
पितुपेतःमहं राज्यं कथं न स्यात्‌ तव प्रभो ॥ 
धातंराष्ट्रा दुराचाराः कि करिष्यन्ति पाण्डवान्‌ । 
यथेष्टं पालय महीं सदा धर्मधुरं वह ॥ 
धर्मोपदेशं संक्षेपाद्‌ ब्राह्मणान्‌ भज कौरव । 
अद्यैव नारदः थीमानागमिप्यति सत्वरः ॥ 
'आहत्य तस्य वाक्यानि शासनं कुरु तस्य वै ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--महामाग ! आपको अपने 
ही प्रभाबले अपने ही धर्मके फलस्वरूप राज्य प्राप्त हुआ है। 
| जो राज्य आपके वाप-दादोंका ही दे, वह आपको कैसे 
सता । धृतराष्ट्रके पुत्र दुराचारी है । वे पाण्डवॉका 
सार प्रथ्वीका पाटन कीजिए और 
करिये। कुरुनन्दन ! संत्र 


श्रीमहाभारते 


सेवा पुरीको चळ गये || ५२॥ . $ 


में नगरनिर्माणविषयक दो सौ छडा अध्याय पूर ई 


[ आरिप 


लगा द 
करिये। आज ही बड़ी जल्दीमे आपके यहाँ श्र 


उनका आदर-सत्कार करके उनकी बातें क पधा, 
आज्ञाका पालन कीजिये । जरि उन 


वेशग्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा ततः कुन्तीमभिवाद्य जनादन; । 
उवाच इळकषणया वाचा गमिष्यामि नमोऽस्तु ते॥ 

वेशम्पायनजी = घ | 
भगवान्‌ ह र पउ ही र | 

7 “य गौर उदे पर । 
करके मधुर वार्णीमें बोले--धबुआजी ! नमस्कार | अव | 
जाऊँगा ( आज्ञा दीजिये )।? 
कुन्त्युवाच 

जातुषं गृहमासाय मया प्राप्तं च केशव । 
आर्येण चापि न शातं कुन्तिभोजेन चानघ्र॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुःखं तीण महन्तरम्‌। 
त्वं हि नाथस्त्वनाथानां दरिद्राणां विशेषतः ॥ 
सर्वदुःखानि शाम्यन्ति तव संदशनान्मम । 
स्मरस्वनान्‌ महाप्राज्ञ तेन जीवन्ति पाण्डचाः॥ ` | 

कुन्ती बोळी--केशव ! लाक्षाणहमे जाकर मैंने जे | 
कष्ट भोगा है, उसे मेरे पूज्य पिता कुन्तिभोज भी नहीं जन | 
सके हैं । गोविन्द ! तुम्हारी सहायतासे ही में इस महाग 
दुःख-समुद्रसे पार हुई हूँ । प्रभो! तुम अनार्थोके, विशेष 
दीन-दुखियोंक्रे नाथ ( रक्षक ) हो । तुम्हारे दर्शनसे हारे 
सारे दुःख दूर हो जाते हैं। महामते ! इन पाण्डवोंको सदा 
याद रखना । ये तुम्हारे शुभ चिन्तनसे ही जीवन धा 
करते हैं । 


वैग्रम्पायन उवाच 

करिष्यामीति चामन्त्र्य अभिवाद्य पितृष्वसाम | 
गमनाय मति चक्रे वासुदेवः सहाडुगः be 

वेशम्पायनजी कहते हज 2 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने कुन्तीसे यह कहकर कि मे हे 
का पालन करूँगा प्रणाम करके, विदा ले सेवर्कोसहित 
जानेका विचार किया । 
तां निवेइय ततो वीरो रामेण सह क द 
ययौ द्वारवतीं राजन्‌ पाण्डवानुमते तदा ® 

राजन्‌] इस प्रकार उस पुरीको बसाकर ( दम र 
वीरवर श्रीकृष्ण पाण्डवोंकी अनुमति ले उर 


ग 
He | 
ह 


पुरनिर्माणे षडधिकद्विशततमो 5ध्यायः॥ २” 


मिलाकर कुर १५१ इळोक हैं) 


> ग 
रु 78 ४8% 


क | 


प्रभास क्षेत्रमें कृ (हा 
सक्षेत्रमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका मिलन है 
लन 


a 


महाभारत 
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सपाधिकद्विशततमोऽध्यांयः ५९७ 


CeCe 


AAA 


सप्ताधिकद्विशाततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंके यहाँ नारदजीका आगमन और उनमें फूट न हो, इसके लिये कुछ नियम 
बनानेके लिये प्रेरणा करके सुन्द आर उपसुन्दकी कथाको प्रस्तावित करना 


जनमेजय उवाच 
एवं सम्प्राप्य राज्यं तदिन्द्रप्रस्थं तपोधन । 


- अत ऊर्ध्वं महात्मानः किमकुचंत पाण्डवाः॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--तपोधन ! इस प्रकार इन्द्रप्रस्थका 
राज्य प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ महात्मा पाण्डवोंने कोन-सा 
कार्य किया! ॥ १ ॥ 
सर्व एवं महासत्त्वा मम पूर्वपितामहाः । 
द्रौपदी धर्मपल्ली च कथं तानन्ववतेत ॥ २ ॥ 
मेरे पूर्वपितामह सभी पाण्डव महान्‌ सत्त्व ( मनोवल ) 
से सम्पन्न थे | उनकी धर्मपत्नी द्रौपदीने किस प्रकार उन 
सबका अनुसरण किया १॥ २ ॥ 
कर्थं च पञ्च कृष्णायामेक्रस्यां ते नराधिपाः। 
वतमाना महाभागा नाभिद्यन्त परस्परम्‌॥ ३ ॥ 
वे महान्‌ सौभाग्यदाली नरेश जत्र एक ही कृष्णाके प्रति 
अनुरक्त थे, तव उनमें आपसमें फूट केसे नहीं हुई १॥ ३॥ 
श्रोतुमिच्छास्यहं सर्वे विस्तरेण तपोधन । 
तेषां चेष्टितमन्योन्यं युक्तानां कृष्णया सह ॥ ४ ॥ 
तपोधन ! द्रौपदीसे सम्बन्ध रखनेवाले उन पाण्डवोंका 
आपसमें केसा बर्ताव था, यह सत्र मैं विस्तारके साथ 
सुनना चाहता हूँ ॥ ४॥ 
वेशग्पायन उवाच 
शवतराष्ट्राभ्यञुश्ाताः कृष्णया सह पाण्डवाः। 


रेमिरे खाण्डवप्रस्थे प्राप्तराज्याः परंतपाः॥ ५ ॥ 


hb 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! धृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
राज्य पाकर परंतप पाण्डव द्रौपदीके साथ खाण्डवप्रस्थमें 
विहार करने लगे ॥ ५ ॥ 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसंधो युधिष्टिरः। 
पालयामास धमेण पृथिवीं भ्रातभिः सह ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर उस राज्यको 
पाकर अपने भाइयोंके साथ धर्म पूर्वक पृथ्वीका पालन करने लगे ॥ 
जितारयो महाप्रज्ञाः सत्यधमंपरायणाः। 
सुद्‌ परमिकां प्राप्तास्तत्रोषुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ७ ॥ 
वे सभी शत्रुआपर विजय पा चुके थे; सभी महाबुद्धिमान्‌ 
थे | स्ने सत्यधर्मका आश्रय छे रक्खा था । इस प्रकार 
वे पाण्डव वहाँ बड़े आनन्दके साथ रहते ये || ७ ॥ 


कुर्वाणाः पौरकार्याणि सर्वाणि पुरुषर्षभाः । 
भासांचक्कमेहाहेचु पाथिवेष्वासनेछु च ॥ ८ ॥ 


‘> 


नरश्रेष्ठ पाण्डव नगरवासियोंके सम्पूर्ण कार्य करते हुए 
बहुमूल्य तथा राजोचित शिंहासनोंपर बेडा करते थे ॥ ८ ॥ 
अथ तेषूयविष्टेषु सर्वेष्वेव महात्मसु । 
नारदस्त्वथ देवषिराजगाम यदृच्छया ॥ ९ ॥ 
एक दिन जत्र वे सभी महामनां पाण्डव अपने सिंहासनों- 
पर विराजमान थे, उसी समय देवर्षि नारद अकस्मात्‌ वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ९ ॥ 
(पथा नक्षत्रजुष्टेन खुपर्णचरितेन च ॥ 
चन्द्रसूयंप्रकारोन सेवितेन महर्षिभिः । 
नभःस्थलेन दिव्येन दुरूभेनातपस्विनाम्‌॥ 
उनका आगमन आकाइमार्गसे हुआ, जिसका नक्षत्र 
सेवन करते हैं, जिसपर गरुड़ चलते हैं, जहाँ चन्द्रमा और 
सूर्यका प्रकाश फैलता है और जो महर्षियोंसे सेवित है । जो 
लोग तपस्वी नहीं हैं, उनके लिये व्योममण्डलका वह दिव्य 
मार्ग दुलंम है ॥ 
भूताचितो भूतधरं राष्ट्रं नगरभूषितम्‌। 
अवेक्षमाणो द्युतिमानाजगाम महातपाः ॥ 
सरवे वेदान्तगो विप्रः सवेविद्यासु पारगः। 
परेण तपसा युक्तो ब्राह्मण तपसा बृतः ॥ 
नये नीतो च निरतो विश्रुतश्च महासुनिः। 
सम्पूर्ण प्राणियोंद्वारा पूजित महान्‌ तपस्वी एबं 
तेजस्वी देवर्षि नारद बड़े-बड़े नगरोंसे विभूषित और 
सम्पूर्णं प्राणियोंके आश्रयभूत राष्ट्रोका अवलोकन करते हुए 
वहाँ आये । विप्रवर नारद सम्पूण वेदान्तशास्रके ज्ञाता 
तथा समस्त विद्याओंके पारङ्गत पण्डित हैं | वे परमतपस्वी 
तथा ब्राह्मतेजसे सम्पन्न हैं; न्यायोचित बर्ताव तथा नीतिमें 
निरन्तर निरत रहनेवाळे सुविख्यात महामुनि हैं ॥ 
परात्‌ परतरं प्राप्तो धमोत्‌ समभिजर्मिवान्‌ ॥ 
भावितात्मा गतरजाः शान्तो म्दुऋजुद्धिजः। 
धर्मेणाधिगतः सवेंदेवदानवमानुषेः ॥ 
अक्षीणवृत्तधमंश्च संसारभयवर्जितः ॥ 
सरवंथा कृतमयांदो वेदेषु विविधेषु च ॥ 
ऋक्सामयजुषां वेत्ता न्यायबृत्तान्तकोबिद्‌ः ॥ 
ऋजुरारोहवाउछुक्लो भूयिष्ठपथिकोऽनघः। 
इळक्ष्णया शिखयोपेतः सम्पन्नः परमत्विषा ॥ 
अवदाते च सुक्ष्मे च दिव्ये च रुचिरे शुभे । 
महेन्द्रद्त्ते महती बिश्रत्‌ परमवाससी ॥ 
प्राप्य दुष्प्रापमन्येन ब्रह्मवचेसमुत्तमम्‌ ॥ 
भवने भूमिपालस्य दृहस्पतिरिवाप्छतः ॥ _ 
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का कर. प्रमाणमतो, लोकल घर्म-बलसे परात्पर परमात्माका ज्ञान 
लिया है। वे शुद्धात्मा, रजोगुणरहित, शान्त, मृदु तथा सरल 
स्वभावके ब्राह्मण हैं। वे देवता, दानव और मनुष्य सबको धर्मतः 
प्राप्त होते हैं । उनका धर्म ओर सदाचार कभी खण्डित नहीं 
हुआ है | वे संसारभयसे सर्वथा रहित हैं। उन्होंने सब 
प्रकारसे विविध वैदिक धर्मोकी मर्यादा स्थापित की है| वे 
ऋग्वेद! सामवेद और यजुर्वेदके विद्वान्‌ हैं । न्यायशास्त्रके 
पारङ्गत पण्डित हैं । वे सीधे और ऊँचे कदके तथा 
शुक्ल वर्णके हैं | वे निष्पाप नारद अधिकांश समय 
यात्रामै व्यतीत करते हैं। उनके मस्तकपर सुन्दर शिखा 
शोमित है। वे उत्तम कान्तिसे प्रकाशित होते हैं। वे देवराज 
इन्द्रके दिये हुए दो बहुमूल्य वस्र धारण करते हैं। 
उनके वे दोनों वस्त्र उज्ज्वल, महीन, दिव्य, सुन्दर और शुभ हैं। 
दूसरोंके लिये दुभ एवं उत्तम त्रह्मतेजसे युक्त वे बृहस्पतिके 
समान बुद्धिमान्‌ नारदजी राजा युधिष्टिक्के महलमें उतरे | 


संहितायां च सर्वेषां स्थितस्योपस्थितस्य च । 
द्विपदस्य च धमंस्य क्रमधर्मस्य पारगः ॥ 
गाथासामानुधमंशः साम्नां परमवल्गुनाम्‌। 
आत्मन। सबमोक्षिभ्यः कृतिमान्‌ कृत्यवित्‌ तथा ॥ 
योक्ता धमे बहुविधे मनो मतिमतां वरः। 
विदितार्थः समश्चेव छेत्ता निगमसंरायान्‌ ॥ 
अथेनि वंचने नित्यं संशयच्छिद्संशयः 

प्रकृत्या धमकुशलो नानाधमंविशारदः ॥ 
लोपेनागमधर्मेण संक्रमेण च वृत्तिषु। 
एकशब्दांश्व नानारथोनेकार्थाश्च प॒थक्छुतीन्‌ ॥ 
पृथगथोभिधानांश्च प्रयोगाणामवेक्षिता ॥ 


संहिताशास्त्रर्म सत्रके लिये स्थित और उपस्थित मानवधर्म 
तथा क्रमप्राप्त धर्मके वे पारगामी विद्वान्‌ हैं | वे गाथा और 
साममन्त्रोमें कहे हुए आनुषंगिक धर्मकै भी ज्ञाता हैं तथा 
अत्यन्त मधुर सामगानके पण्डित हैं । मुक्तिकी इच्छा रखनेवाले 
रब छोगोंके हितके लिये नारदजी स्वयं ही प्रयत्नशील रहते 
हैं। कब किसका क्या कर्तव्य है; इसका उन्हें पूर्ण ज्ञान है । वे 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ है और मनको नाना प्रकारके धर्ममें लगाते 
रखते है । उन्हें जानने योग्य सभी अर्थाका ज्ञान है । वे सबमें 
समभाव रखनेवाळे हैं और वेदविषयक्र सम्पूर्ण संदेहोंका 
निवारण करनेवाले हैं | अर्थकी व्याख्याके समय सदा संशयं: 
का उच्छेद करते हैं | उनके हृदयमें संशयक्रा लेश भी नहीं 
है । वे खमावतः धर्मनिषुण तथा नाना धमोके विशेषज्ञ हैं। 
लोप; आगमधम तथा वृत्तिसंक्रमणके द्वारा प्रयोगमे आये 
हुए नक शब्दके अनेक अर्थाको; एथक-प्रथक श्रवणगोचर 


ळे अनेक एक अर्थको तथा विभिन्न शब्दोंके 
भिन्नभिन्न अर्थोक वे पूर्णरूपले देखते और समझते हैं | 


श्रीमहाभारते 


[नं 
सकते हैं । सत्र प्रकारकी संधियोंके सम्पूर्ण रहस्योंको जानत€ 


[ आदि । 

९ | 

बज त शक्कर तर | 

हि | 

प्रात कर प्रमाणभूतो लोकस्य वाधिकरणेषु च | 
सववणेविकारेषु नित्यं सकलपूजित 


स्वरे$स्वरे च विविधे वृत्तयु विविधेषु च। 
समस्थानेपु सवषु समाम्नायेषु धातुषु ॥ 
उद्देश्यानां समाख्याता सवमाख्यातमुद्दिशन्‌ । 
अभिसंधिषु तत्त्वज्ञ: पद्‌न्यझन्यनुस्मरन | 

१ NN = क 
कालधमण निर्दिष्ट यथार्थ 


च विचारयन्‌ | 
चिकीषितं च यो वेत्ता यथा लोकेन संत्रृतम्‌ ॥ 
विभाषितं च समयं भाषितं यङ्गमम्‌। 


आत्मने च परस्मै च स्वरसंस्कारयोगवान्‌ | 
एपां स्वराणां वेत्ता च वाद्वा च वचनस्वरन्‌। 
विज्ञाता चोक्तवाक्यानामेकतां बहुतां तथा ॥ 
बोद्धा हि परमाथश्चि विविधांश्च व्यतिक्रमन्‌ । 
भेदतश्च बहुशो बहुशश्थापि भेदतः ॥ 
वचनानां च विविधानादेशांश्च समीक्षिता । 
नानाथकुशळस्तत्र तद्धितेषु च सर्वशः॥ 
परिभूपयिता वाचां वर्णतः स्वरतोऽरथंतः। 
प्रत्ययांश्च समाख्याता नियतं प्रतिधातुकम्‌ ॥ 
पञ्च चाक्षरजातानि स्वरसंश्चानि यानि च। ) 


सभी अधिकरणों और समस्त वर्णोके विकारोंमें तिर | 
देनेके निमित्त वे सब लोगोंके लिये प्रमाणभूत हैं। सदा सत्र लोग 
उनकी पूजा करते हैं। नाना प्रकारके स्वर, व्यज्ञन/भॉतिमॉति 
छन्द, समान स्थानवाले सभी वर्ण, समाम्नाय तथा धातु- | 
सबके उद्देश्योंकी नारदजी बहुत अच्छी व्याख्या करते हैं | समू | 


क्र || 
आख्यात प्रकरण ( धातुरूप तिङन्त आदि ) का म | 


पदों और अङ्गोंका निरन्तर स्मरण रखते हैंश काल-धर्मते i | 
यथार्थ तत्वका विचार करनेवाले हैं तथा वे लोगोके छि 
मनोभावको--वे क्या करना चाहते हैं; इत वातकरो भी अ | 
तरह जानते हैं |विभाषित ( वैकल्पिक )? मागत (गि | 
कथित ) और हृदयज्ञम किये हुए समयका त्मा | 
ज्ञान है | वे अपने तथा दूसरेके लिये स्वर हेवा | 
योगपाधनमें तत्पर रहते हैं। वे इन प्रत्यक्ष खते है | 
खरोंकों भी जानते हैं, वचन-स्वरोका भी शान ता तरथा | 
कही हुई बार्तोके मर्मको जानते और उनकी प है।वे | 
अनेकताको समझते हैं । उन्हें परमार्थका यथार्थ शात हैं| | | 
नाना प्रकारके व्यतिक्रमों ( अपराधों ) को त रहते हैं। । 
अभेद और भेददृष्टिसे मी बारबार तत््वविच्ार दरि | 
वे शास्रीय वाक्योंके विविध आदेशोंकी प रतयो | 
तथा नाना प्रकारके अर्थज्ञानमें कुशळ ६? 7 मति ही बरी 

उन्हें पूरा ज्ञान है | वे खर, वर्ण और अथ १ नियम 

को विभूषित करते हैं । प्रत्येक धातुके अ अक्षर | 


` प्रतिपादन करनेवाले हैं| पाँच प्रकारे 


बिढुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


LIENS OS क त्व ब 


0002220230... 
तथा खर हैं#श उनको भी वे यथार्थरूपसे जानते हैं || 
तमागतसूषि दा प्रत्युद्वम्याभिवाद्यच । 
आसनं रुचिरं तस्मै प्रददौ स्व॑ युथिष्ठिरः । 
देवर्षरुपविष्टस्य स्वयमध्य यथाविधि ॥ १०॥ 
प्रादाद्‌ युधिष्ठिरो धीमान्‌ राज्यं तस्मै न्यवेद्यत्‌। 
प्रतिगृह्या तु तां पूजासषिः प्रीतमनास्तदा ॥ ११ ॥ 
उन्हें आया देख राजा युधिष्टिरने आगे बढ़कर उन्हें प्रणाम 
क्रिया और अपना परम सुन्दर आसन उन्हें बैठनेके लिये 
दिया | जत्र देवर्षि उसपर बैठ गये, तब परम बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरने स्वयं ही विधिपूर्जक उन्हें अर्घ्य निवेदन किंया और 
उसीके साथ-साथ उन्हें अपना सारा राज्य समर्पित कर दिया | 
उनकी यह पूजा ग्रहण करके देवर्षि उस समय मन-ही-मन 
बड़े प्रसन्न हुए || १०-११ || 
आशीभिवेधेयित्वा च तमुवाचास्यतामिति । 
निषसादाभ्यसुज्ञातस्ततो राजा युचिष्ठिरः ॥ १२॥ 
कथयामास कृष्णाये भगवस्तमुवस्थितम्‌ । 


श्रुत्वेतद्‌ द्रौपदी चापि शुचिभूंत्वा समाहिता ॥ १३॥ 


जगाम तत्र यत्रास्ते नारदः पाण्डवैः सह । 
तस्याभिवाय चरणी देवर्षर्धमंचारिणी ॥ १४॥ 
कृताञ्जलिः खुसंचीता स्थिताथ द्रुपदात्मजा । 
तस्याश्चापि स धर्मात्मा सत्यवाग्रषिसत्तमः ॥ १५॥ 
आशिषो विविधाः प्रोच्य राजपुच्यास्तु नारदः । 
गम्यतामिति होवाच भगवांस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १६॥ 
गतायामथ कृष्णायां युधिष्ठिरपुरोगमान्‌ । 
विविक्ते पाण्डचान्‌ सर्वानुवाच भगवानृषिः ॥ १७॥ 
फिर आदीर्वादसूचक वचनोंद्रारा उनके अभ्युदयकी 

कामना करके वोळे--'तुम भी बैठो ।? नारदकी आज्ञा 
पाकर राजा युधिष्टिर बेठे और कृष्णाको कहला दिया कि 
खयं भगवान्‌ नारदजी पधारे हैं। यह सुनकर द्रौपदी भी 
पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो उसी स्थानपर गयी, जहाँ 
पाण्डवोंकेसाथ नारद्जी विराजमान थे । धर्मका आचरण करने- 
वाली कृष्णा देवर्षिके चरणोंमे प्रणाम करके अपने अङ्गोको ढके हुए 
_हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी । धर्मात्मा एवं सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ 
भगवान्‌ नारदने राजकुमारी द्रौपदीको नाना प्रकारके आशीर्वाद 

कर उस सती-साध्ती देवीसे कहा) “अत्र तुम भीतर जाओ |? 
इष्णाके चले जानेपर भगवान्‌ देवर्षिने एकान्तमे युधिष्ठिर आदि 
समस्त पाण्डवोंसे कहा || १२--१७ | 

नारद उवाच 

पाञ्चाली भवतामेका धर्मपत्नी यशस्विनी । 

यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌ -.. वो नात्र भेदः स्यात्‌तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 

 % कण्ठ, ताल, मूधी, दन्त और ओ४--इनः पाँच स्थानों अथवा 
पाँच आस्यन्तर प्रयलोंके भेदसे पाँच प्रकारके अक्षरसमूह कहे 
हँ । म इ उ ऋ त ये पाँच ही मूल स्वर हैं, अन्य स्वर इन्हींके 
दीष आदि भेद अथवा संघिज हैं । 


जाप जो ३ ्  ——o्ज््््—्  ्  ् 


सप्ताधिकद्विदाततमोऽभ्यायः ५९९ 


नारदजी बोले--पाण्डवो ! यशस्विनी पाञ्चाली तुम 
सब लोगोंकी एक ही धर्मपत्नी हे; अतः तुमलोग ऐसी नीति 
बना लो; जिससे तुमलोगोमें कभी परस्पर फूट न हो ॥ १८॥ 
सुन्दोपसुन्दौ हि पुरा भ्रातरौ सहितावुभौ | 
आस्तामवध्यावन्येषां त्रिषु लोकेषु विश्रुतौ ॥ १९ ॥ 

पहलेकी बात है, सुन्द और उपसुन्द नामक दो असुर 
भाई-माई थे । वे सदा साथ रहते थे एवं दूसरेके लिये अवध्य 
थे ( केवळ आपसमें ही छड़कर वे मर सकते थे )। उनकी 
तीनों लोकोंमें बड़ी ख्याति थी ॥ १९ ॥ 
एकराज्यवेकणहवेक्रशय्यासनाशनो । 


' तिळोत्तमायास्तो हेतोरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २० ॥ 


उनका एक ही राज्य था और एक ही घर | वे एक ही 
शय्यापर सोते, एक ही आसनपर बैठते और एक साथ ही भोजन 
करते थे । इस प्रकार आपत्तमें अटूट प्रेम होनेपर मी तिलोत्तमा 
अप्सराके लिये लड़कर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ।२०। 


HCCC क 


रक्ष्यतां सौहृदं तस्मादन्योन्यप्रीतिभावकम्‌। 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तत्‌ कुरुष्व युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! इसलिये आपसकी प्रीतिको बढ़ानेवाळे 
सौहार्दकी रक्षा करो ओर ऐसा कोई नियम बनाओ) जिससे 
यहाँ तुमलोगोंमे वै र-विरोध न हो ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
खुन्दोपरुन्दावसुरौ कस्य पुत्री महासुने। 
उत्पन्नश्च कथं भेदः कथं चानन्योन्यमघ्नताम्‌ ॥ २२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मदामुने ! सुन्द और उपसुन्द 
नामक असुर किसके पुत्र थे,१ उनमें केसे विरोध उत्पन्न 
हुआओऔर किस प्रकार उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ! ॥२२॥ 
अप्सरा देवकन्या वा कस्य चेषा तिलोत्तमा.। . 
यस्याः कामेन सम्मत्तौ जघ्नतुस्तौ परस्परम्‌ ॥ २३॥॥ 


६०० 


होकर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला || २३ ॥ 
एतत्‌ सव यथावृत्तं विस्तरेण तपोधन। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलूम्भपवंणि युघिष्ठिरनारदसंवादे सप्ताधिकद्विशततमो 5ध्याय 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत विदुरागभनराज्यहम्मप्रमें युधिष्ठिर-नारद-संवादविषयक दो सौ 
सातौ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५३ शलोक मिलाकर कुल ४९१ शोक हैं ) 


अष्टाधिकद्विशततमोऽध्यायः | 
सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या, त्रह्माजीके द्वारा उन्हें वर प्राप्त होना और देत्योंके यहाँ आनन्दोत्सव 


नारद उवाच 

श्ट्णु मे विस्तरेणेममितिहासं पुरातनम्‌। 
भ्रातभिः सहितः पार्थं यथावृत्तं युधिष्ठिर ॥ १ ॥ 

नारदजीने कह।--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! यह वृत्तान्त 
जिप्त प्रकार संघटित हुआ था, वह प्राचीन इतिहास तुम 
मुझसे भाइयाँसहित विस्तारपूर्वक्र सुनो ॥ १ ॥ 
महासुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा। 
निकुम्भो नाम देत्येन्द्रस्तेजखी बलवानभूत्‌ ॥ २ ॥ 

प्राचीनकालमें महान्‌ दैत्य हिरण्यकशिपुके कुलमें निकुम्भ 
नामसे प्रसिद्ध एक देत्यराज हो गया है, जो अत्यन्त तेजस्वी 
और बलवान्‌ था ॥ २ ॥ 
तस्य पुत्रौ महावीयों जातौ भीमपराक्रमो । 
सुन्दोपसुन्दौ दैत्येन्द्रौ दारुणौ करमानसौ ॥ ३ ॥ 

उसके महात्रली और भयानक पराक्रमी दो पुत्र हुए, 
जिनका नाम था सुन्द और उपसुन्द । वे दोनों देत्यराज 
बड़े भयंकर और क्रूर हृदयके थे || ३ ॥ 
तावेकनिश्चयो देत्यावेककायार्थसम्मतौ । 
निरन्तरमवतेतां समदुःखसुखावुभौ ॥ ४ ॥ 


उनका एक ही निश्चय होता था और एक ही कार्यक्र 
लिये वे सदा सहमत रहते थे। उनके सुख और दुःख भी 
एक ही प्रकारके थे | वे दोनों सदा साथ रहते थे || ४ ॥ 
विनान्योन्यं न भुञ्जाते विनान्योन्यं न जल्पतः । 
अन्योन्यस्य प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंवदौ ॥ ५ ॥ 

उनमैसे एकके बिना दूसरा न तो खाता-पीता और न 


मानो एक ही 
या हो। वे महाः 


बात हुई ॥ १० ॥ 


त्र 


श्रीमहाभारते 


2 ` ` ` तनन-+-++ 5 जितेका 
क. याची! थोतुमिच्छामदे अहान ५7 ले तिलोत्तमा अप्सरा थी ! किसी देवताकी कन्या थी ! श्रोतुमिच्छामहे बहान परं कौतूहल हि न] 


तथा वह किसके अधिकारमे थी ! जिसकी कामनासे उन्मत्त 


नः | 
तपोधन ! यह सब वृत्तान्त जिस पद ॥२४॥ | 


बह सब हम विस्तारपूर्वक सुनना चाहते ३ ॥ 7 या) | 
सुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्डा है ! 


॥२४॥ | 
:॥ २०७ ॥ 


पराक्रमी दैस्य साथ-साथ बढ्ने लगे । वे प्रत्येक कार्यमें एक है | 
निश्चयपर पहुँचते थे ॥ ६ ॥ | 
घेळोक्यविजयाथीय समाधायैकनिश्चयम्‌। | 
दीक्षां कृत्वा गतौ विन्ध्यं ताब्ुग्रं तेपतुस्तपः ॥ ७॥ | 
किसी समय वे तीनों लोकोंपर विजय पानेकी इच्छासे एक 
मत होकर गुरुसे दीक्षा ले विन्ध्य पर्वतपर आये और बहे 
कडोर तपस्या करने लगे || ७ ॥ | 
तो तु दीघंण कालेन तपोयुक्तौ बभूवतुः। 
श्षुत्पिपासापरिश्रान्तो जरावल्क्लधारिणौ ॥ ८ ॥ 
भूख और प्यासका कष्ट सहते हुए शिरपर जटा तथा 
शरीरपर वल्कल धारण किये वे दोनों भाई दीर्घकालतक भार 
तपस्यामें लगे रहे ॥ ८ ॥ 
मलोपचितसबोङ्गौ चायुभक्सौ बभूवतुः। 
आत्ममांसानि जुहन्तो पादाङ्कुष्ठाग्रविष्टितौ। 


७ ते || ।। 
अध्वेबाह चानिमिषो दीर्घकाल छुतबती॥ ९ ॥ | 


उनके सम्पूर्ण अज्ञोमे मेळ जम गयी थी) वे हवा पीकर रहे 
थे और अपने ही शरीरके मांसखण्ड काट-काटकर अग्निम a 
देते थे | तदनन्तर बहुत समयतक परके अंगूठोंके अप ते 
बलपर खड़े हों दोनों भुजाएँ ऊपर उडाये एकटक द ॥ 
हुए वे दोनों ब्रत धारण करके तपस्यामें संछग्न रहे ॥ $ 
तयोस्तपःप्रभावेण दीधेकाले प्रतापितः । हा 
धूमं प्रमुमुचे बिन्ध्यस्तदद्धतमिवाभवत, होगे 

उन दैत्योंकी तपस्याक्रे प्रभावसे दीवकालतक र 
कारण विन्ध्य पर्वत घुआँ छोड़ने लगा, यद ए 2. 
ततो देवा भयं जग्मुरुग्रं दृष्टा वयो । ११॥ 
तपोविघातार्थमथो देवा विघ्नानि 

उनकी उग्र तपस्या देखकर देवताओंकी णा रकां 
वे देवतागण उनके तपको भंग करनेके लिये 
विघ्न डालने लगे ॥ ११ || 


बिदुरागमनराज्यलम्भपवे ] अष्टाधिकद्विशततमो5ध्यायः ६८१ 


मं 7--__ऋछछछछऋ ऋ न ऋन-ऋनऋनऋनऋऋ ्् 


= 
तलैः प्रलोभयामाखुः ख्रीभिश्चोभौ पुनः पुनः । 
नच तौ चक्रतुर्मज्ं बतस्य सुमहात्रतौ ॥ १२॥ 
उन्होंने बार-बार रत्नोंके ढेर तथा सुन्दरी स्त्रियोंको भेज- 
भेजकर उन दोनोंको प्रलोभनमें डाळनेकी चेष्टा की; किंतु उन 
महान्‌ ब्रतधारी दैत्योंने अपने तपको भंग नहीं किया ॥ १२॥ 
अथ मायां पुनदेवास्तयोश्चक्कुमेहात्मनोः। 
भगिन्यो मातरो भायास्तयोश्चात्मजनस्तथा ॥ १३॥. 
प्रपात्यमानः विस्रस्ताः शूलहस्तेन रक्षसा । 
्रष्टाभरणकेशान्ता अ्रष्टाभरणवाससः ॥ १४॥ 
अभिभाष्य ततः सवोस्तौ चाहीति विचचुक्ुशुः । 
न च तौ चक्रतु्भेङ्गं बतस्य सुमहात्रतो ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंने महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न उन दोनों 
देत्योंके सामने पुनः मायाका प्रयोग किया | उनकी मायानिर्मित 
बहनें) माताएँ, पत्ियाँ तथा अन्य आत्मीयजन वहाँ भागते हुए 
आते और उन्‍हें कोई शूलधारी राक्षस बार-बार खदेड़ता तथा 
प्रथ्वीपर पटक देता था | उनके आभूषण गिर जाते, वस्त्र खिसक 
जाते और बालोंकी ळटे खुल जाती थीं । वे समी आत्मीयजन 
सुन्द-उपसुन्दको पुकारकर चीखते हुए कहते--'बेटा ! मुझे 
बचाओ, भैया ! मेरी रक्षा करो ।? यह सब सुनकर भी वे दोनों 
महान्‌ ब्रतधारी तपस्वी अपनी तपस्यासे नहीं डिगे; अपने 
व्रतको नहीं तोड़ सके || १३-१५ ॥ 


यदा क्षोभं नोपयाति नातिंमन्यतरस्तयोः। 
ततः स्त्रियस्ता भूतं च सर्वेमन्तरधीयत ॥ १६॥ 
जब उन दोनोंमेसे एक भी न तो इन घटनाओंसे क्षुब्ध 
हुआ और न किसीके मनमें कष्टका ही अनुभव हुआ, तब वे 
मायामयी स्त्रियाँ और वह राक्षस सब्र-के-सब्र अदृश्य हो गये || 
ततः पितामहः साक्षादभिगम्य महासुरौ । 
बरेणच्छन्द्यामास सर्वलोकहितः प्रभुः ॥ १७॥ 
तब सम्पूर्ण लोकोंके हितेषी पितामह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
्ह्माने उन दोनों महादेत्योके निकट आकर उन्हें इच्छानुसार 
बर माँगनेको कहा ॥ १७ || 
ततः सुन्दोपसुन्दौ तौ भ्रातरौ दृढविक्रमों। 
दृष्टा पितामहं देवं तस्थतुः प्राञ्जली तदा ॥ १८॥ 
उचतुश्च प्रभु देवे ततस्तौ सहितौ तदा। 
आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥ १९ ॥ 
मायाचिदावसञ्रविदो बलिनो कामरूपिणो। 
उभावप्यमरौ स्यावः प्रसन्नो यदि नो प्रभुः ॥ २०॥ 
तदनन्तर सुदृढ पराक्रमी दोनों भाई सुन्द और उपसुन्द 
भगवान्‌ व्रझाको उपस्थित देख हाथ जोड़कर खड़े हो गये 


और एक साथ भगवान ब्रह्मासे बोले--“भगवन्‌ ! यदि. 


आप हमारी तपस्यासे प्रसन्न हैं तो हम दोनों सम्पूर्ण 


मायाओंके ज्ञाता, अस्त्र-शास्त्रोके विद्वान्‌, बलवान्‌) इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले और अमर हो जायें? ॥ १८-२० ॥ 
नह्मोवाच 
ऋगते5मरत्वं युवयोः सर्वेसुक्तं भविष्यति । 
अन्यद्‌ वृणीतं सत्योश्च विधानममरेः समम्‌ ॥ २१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अमरत्वके सिवा तुम्हारी मागी हुई 
सब वस्तुएँ: तुम्हें प्राप्त होंगी । तुम मृत्युका कोई दूसरा ऐसा 
विधान माँग लो, जो तुम्हें देवताओंके समान बनाये रख सके || 
प्रभविष्याव इति यन्महदभ्युद्यतं तपः। 
युवयोहेतुनानेन नामरत्वं विधीयते ॥ २२॥ 
हम तीनों लोकोके ईश्वर होंगे, ऐसा संकल्प करके जो 
तुमलोगोंने यह बड़ी भारी तपस्या प्रारम्भ की थी, इसीळिये तुम- 
लोगोंको अमर नहीं बनाया जाता; क्योंकि अमरत्व तुम्हारी 
तपस्याका उद्देश्य नहीं था ॥ २२ ॥ 
त्रैलोक्यविजयाथोय भवद्भःधांमास्थितं तपः। 
हेतुनानेन दैत्येन्द्रौ न वा कामं करोम्यहम्‌ ॥२३॥ 
दैत्यपतियो ! तुम दोनोंने त्रिलोकीपर विजय पानेक्रे लिये 
ही इस तपस्याका आश्रय लिया था, इसीलिये तुम्हारी अमरत्व- 
विषयक कामनाकी पूर्ति मैं नहीं कर रहा हूँ ॥ २३ ॥ 


2 


सुन्दोपसुन्दावूचतुः 
त्रिषु लोकेषु यदू भूतं किंचित्‌ स्थावरजङ्गमम्‌। 
सर्वस्मान्नों भयं न स्यादतेऽन्योन्यं पितामह ॥ २४ ॥ 
सुन्द और उपसुन्द बोले--पितामह ! तब यह वर 
दीजिये कि हम दोनोमेंसे एक-दूसरेको छोड़कर तीनों लोकोर्मे. 
जो कोई भी चर या अचर भूत हैं, उनसे हमें मृत्युका 
भय न हो॥ २४ ॥ १ 02५ 


६०२ थीमहाभारते 


तया पा तिते 
पितामह उवाच ततस्तौ तु जरा भिस्वा मौलिनौ सम्बभूचतु | 


यत्‌ प्रार्थितं यथोक्तं च काममेतद्‌ ददानि वाम्‌। 
सृत्योर्विघानमेतञ्च यथावद्‌ वा भविष्यति ॥ २५ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--तुमने जैसी प्रार्थना की है, तुम्हारी 
वह मुँहमाँगी वस्तु तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम्हारी मृत्युका 
विधान ठीक इसी प्रकार होगा || २५ ॥ 


नारद उवाच 


ततः पितामहो दत्त्वा वरमेतत्‌ तदा तयोः। 
निवत््ये तपसस्तौ च ब्रह्मलोकं जगाम ह ॥ २६॥ 

नारदजी कहते हैं--युधिष्टिर ! उस समय उन दोनों 
देत्योंकी यह वरदान देकर और उन्हें तपस्यासे निवृत्त करके 
ब्रह्माजी त्रझलोकको चले गये || २६ ॥ 


लब्ध्वा वराणि देत्येन्द्रावथ तौ श्रातराबुभौ । 

अवध्यौ सर्वलोकस्य खमेव भवनं गतौ ॥ २७॥ 
फिर वे दोनों भाई देत्यराज सुन्द और उपसुन्द यह अभीष्ट 

बर पाकर सम्पूर्ण लोकोंके लिये अवध्य हो पुनः अपने घरको 

ही लौट गये || २७ || 

तौ तु रब्धवरौ दृष्टा कृतकामौ मनखिनौ । 

सवः सुहृज्जनस्ताभ्यां प्रहष॑मुपजर्मिवान्‌ ॥ २८॥ 
वरदान पाकर पूर्णकाम होकर लौरे हुए उन दोनों 

मनस्वी बीरोंको देखकर उनके सभी सगे-सम्त्रन्धी बड़े 

प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्दणि सुन्द्रोपसुन्दोपाख्यानेऽष्टाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यकम्मपरदैभे सुन्दोपसुन्दोपाख्यानविधयक दो सौ आठवा. अध्याय पूरा हुआ २०८ 


वि. 


महाहोभरणोपेती विरजो 5स्व॒रघारिणो, । | 
अकालकामुदी चेन चक्रतुः सार्वकालिको २९॥ | 
नित्यप्रमुदितः सर्वस्तयोइचेव सुहज्ञन: | 

तदनन्तर उन्होंने जटाएँ कराकर मस्तकपर मुकुट ७ | 
कर लिये और बहुमूल्य आभूषण तथा निर्मल न्न चः | 
करके ऐसा प्रकाश फेलाया, मानो असमयमै ही चाँदनी है | 
गयी हो और सर्वदा दिन-रात एकरस रहने लगी हो। उनके के | 


सगे-सम्बन्धी सदा आमोद-प्रमोदमै ड्रबे रहते थे ॥ २९-७॥ | 
भक्ष्यतां भुज्यता नित्यं दीयतां रस्यतामिति 
गीयतां पीयतां चेति शब्दश्चासीद्‌ गृहे गहे ॥ ३१। | 
प्रत्येक घरमै सर्वदा “खाओ, भोग करो, लुटाओ, १ | 
करो, गाओ और पीओ” का शब्द गूँजता रहता था |११| 
तत्र तत्र महानादैरुस्कृष्टतलनादितैः। 
दृष्ट प्रमुदितं सर्वे दैत्यानामभवत्‌ पुरम्‌ ॥ ३२। | 
जहाँ-तहाँ जोर-जोरसे तालियाँ पीटनेक्री ऊँची आवाळे | 
दैत्योंका बह सारा नगर हर्ष और आनन्दमे मग्न जा | 
पड़ता था | ३२ ॥ | 
तस्तेर्विंहारेबेहुमिदैत्यानां कामरूपिणाम्‌। | 
समाः संक्रीडतां तेषामहरेकमिचाभवत्‌ ॥ ३३ ॥ | 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे दैत्य वर्षोतक भाँति 
भाँतिके खेल-कूद और आमोद-प्रमोद करनेमें लगे रहे! हित | 
वह सारा समय उन्हें एक दिनके समान लगा ॥ ३३ ॥ 


नवापिकद्विशततमोऽध्यायः 


सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्ररतापूर्ण कमसे त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना 


नारद उवाच 
उत्सवे वृत्तमात्र तु त्रेलोक्याकाङ्किणाबुभौ । 
मन्त्रयित्वा ततः सेनां ताबाशापयतां तदा ॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं-युधिटिर ! उत्सव समाप्त हो 
जानेपर तीनों लोकोंक्रो अपने अधिकारमें करनेकी इच्छा- 
से आपसमें सलाह करके उन दोनों देत्योने सेनाको कूच 
करनेक्री आज्ञा दी ॥ १ || 


सुहद्भिरप्यनुशातो देत्येवृद्धेश्व मन्त्रिभिः । 


कृत्वा प्रास्थानिकं रात्रौ मघासु ययतुस्तदा ॥ २ ॥ 


~ 


| ख सुदो तथा देत्यजातीय बूढ़े मन्स्रियोंकी अनुमति 


लेकर उन्होंने रातके समय मघा नक्षत्रमें प्रस्थान करके 
याजा मारक). - -“..... . | 


हे. > न 


शूलसुद्गरहस्तया । 
गदापट्टिशधारिण्या ES 
प्रस्थितो सह वर्मिण्या महत्या दैत्यसेनया 
मङ्गल स्तुतिभिश्चापि वि मुदा ॥9 | 
चारणः स्तूयमानौ तौ जग्मतुः परया और बवे | 
उनके साथ गदा; पट्टिश, थल, सुदर थी। वे दो | 
सुसजित दैत्योंकी विशाल सेना जा रही 
सेनाके साथ प्रस्थान कर रहे थे। हक गुण गात 
मङ्गल और स्तुतिपाठ करते हुए उन दोनी दसे याशी 
जाते थे । इस प्रकार उन दोनों दैत्योंने बड़े आन 


| | 


हर 


की ॥ ३-४॥ कल्टी (टं 
तावन क्षमुत पुत्य दत्यो कामगम : 
FS जग्मतरयुडडमेवी ॥ “” 


बिढुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


नवाधिकद्विदाततमोऽध्यायः ६०३ 
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RR 
युद्भके लिये उन्मत्त रहनेवाले वे दोनों 

दैत्य इच्छानुसार सत्र जानेकी शक्ति रखते थे; अतः 

आकाश उछलकर पहले देवताओंके ही घरोंपर जा चढ़े ॥५॥ 

तयोरांगमनं ज्ञात्वा वरदानं च तत्‌ प्रभोः । 

हित्वा त्रिविष्टपं जम्मुब्नेह्लोक ततः सुराः ॥ ६ ॥ 
उनका आगमन सुनकर और ब्रह्माजीसे मिळे हुए 

उनके वरदानका विचार करके देवतालोग स्वग छोड़कर 

ब्रहमलोकमे चले गये ॥ ६ || 

ताबिन्द्रलोकं निर्जित्य यक्षरक्षोगणांस्तदा । 

खेचराण्यपि भूतानि जघ्नतुस्तीबविक्रमो ॥ ७॥ 
इस प्रकार इन्द्रलोकपर विजय पाकर वे तीव्रपराक्रमी 

दैत्य यक्षा, राक्षसो तथा अन्यान्य आकाशचारी भूतोंको 

मारने और पीड़ा देने लगे ॥ ७ ॥ 

अन्तर्भूमिगतान्‌ नागाञ्जित्वा तो च महारथो । 

समुद्रवासिनीः स्वा स्लेच्छजातीविजिम्यतुः ॥ ८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने भूमिके अंदर पातालमें रहने- 

वाले नागोंको जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाली 

सम्पूर्ण म्लेच्छ जातियोंको परास्त किया || ८ ॥ 

ततः सर्वा महीं जेतुमारग्धाबुश्रशासनो । 

सैनिकांश्च समाहूय सुतीक्ष्णं वाक्यमूचतुः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासन करनेवाले वे दोनों देत्य सारी 

पृथ्वीको जीतनेके लिये उद्यत हो गये और अपने सेनिकोंको 

बुछाकर अत्यन्त तीखे वचन बोळे--॥ ९ ॥ 

राजषेयो महायक्षेहव्यकव्येद्रिंजातयः । 

तेजो बल च देवानां वर्धयन्ति श्रियं तथा ॥ १० ॥ 
“इस पृथ्वीपर बहुतसे राजर्षि और ब्राह्मण रहते हैं, जो 

बड़ेबढ़े यज्ञ करके हव्य-कव्योंद्वारा देवताओंके तेज, बल 

और लक्ष्मीकी वृद्धि किया करते हैं || १० ॥ 

तेषामेवंप्रवृत्तानां सवेषामसुरद्विषाम्‌ । 

सम्भूय सर्वेरस्माभिः कार्यः सवोत्मना वधः ॥ ११ ॥ 
“इक प्रकार यज्ञादि कमोर्मे लगे हुए वे सभी लोग 

असुरांक्रे द्रोही हैं । इसलिये हम सबको संगठित होकर उन 

सबका सब प्रकारसे वध कर डालना चाहिये? ॥ ११ ॥ 

एवं सबोन्‌ समादिद्य पूवेतीरे महोदधेः । 

करां मति समास्थाय जग्मतुः सबंतोसुखो ॥ १२॥ 
समुद्रके पूर्वतटपर अपने समस्त सेनिकोंको ऐसा 

आदेश देकर मनम क्रूर संकल्प लिये वे दोनों भाई सब ओर 

पलमा करने लगे || १२ ॥ 

यशष्यजन्ति ये केचिद्‌ याजयन्ति च ये द्विजाः। 

तान्‌ सवान्‌ प्रसभं हत्वा बलिनो जग्मतुस्ततः ॥ १३॥ 


जो लोग यज्ञ करते तथा जो ब्राह्मण आचार्य बनकर 
यज्ञ कराते थे; उन सबका बलपूर्वक वध करके वे महाबली 
दैत्य आगे बढ़ जाते थे || १३ ॥ 
आधश्नमेष्वग्निहदोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
गृहीत्वा प्रक्षिपन्त्यप्खु विधब्धं सैनिकास्तयोः ॥ १४ ॥ 
उनके सैनिक शुद्धात्मा मुनियोके आश्रमोंपर जाकर 
उनके अग्निहोत्रकी सामग्री उठाकर विना किसी डर-भयके 
पानीमें फेंक देते थे ॥ १४ ॥ 
तपोधनेश्च ये कुद्धैः शापा उक्ता महात्मभिः । 
नाक्रामन्त तयोस्तेऽपि वरदाननिराक्कताः॥ १५ ॥ 
कुछ तपस्याके धनी महात्माओंने क्रोधमें भरकर उन्हें ओ 
शाप दिये, उनके झाप भी उन देत्योंके मिळे हुए वरदानसे 
प्रतिहृत होकर उनका कुछ बिगाड़ नहीं सके ॥ १५ ॥ 
नाक्रामन्त यदा शापा बाणा मुक्ताः शिलाखिव । 
नियमान्‌ सम्परित्यज्य व्यद्रवन्त द्विजातयः ॥ १६॥ 
पत्थरपर चलाये हुए बाणोंकी भाँति जब शाप उन्हे 
पीड़ित न कर सके; तव ब्राणलोग अपने सारे नियम छोड़कर 
बहाँसे भाग चळे ॥ १६ ॥ 
पृथिव्यां ये तपःसिद्धा दान्ताः शमपरायणाः । 
तयोम॑याद्‌ दुद्रुबुस्ते वैनतेयादिबोरगाः ॥ १७॥ 
जैसे साँप गरुड़के डरसे भाग जाते दें, उसी प्रकार 
भूमण्डलके जितेन्द्रिय, शान्तिपरायण एबं तपःसिद्ध महात्मा भी 
उन दोनों देत्योंके भयसे भाग जाते थे ॥ १७१ 
मथिते राश्चम मग्ने विक्ीणेकलशख्जुवैः । 
शून्यमासीज्ञगत्‌ सर्व कालेनेव हतं तदा ॥ १८ ॥ 
सारे आश्रम मथकर उजाड डाळे गये। कलश और 
खब॒तोड़-फोड़कर फेंक दिये गये । उस समय 
सारा जगत्‌ कालके द्वारा विनष्ट हुएकी भाँति सूना 
हो गया ॥ १८ ॥ 
ततो राजन्तददश्यङ्घिकोधिभिश्च महासुरी । 
उभो विनिश्चयं कृत्वा विकुवोते वघैषिणो ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जत्र गुफाओमै छिपे हुए ऋषि 
दिखायी न दिये) तब उन दोनोंने एक राय करके उनके 
बधकी इच्छासे अपने खरूपको अनेक जीव-जन्तुओंके रूपमै 
बदल लिया ॥ १९ ॥ 
प्रभिन्नकरटौ मत्तो भूत्वा कुञ्जररूपिणो । 
संलीनमपि दुगेषु निन्यतुर्यमसादनम्‌ ॥ २० ॥ 
कठिन-से-कठिन स्थानमें छिपे हुए मुनिको भी वे मद 
बहानेवाले मतवाळे हाथीका रूप धारण करके यमलोक पहुँचा 
देते थे ॥ २०॥ 
सिहौ भूत्वा पुनव्याघ्रो पुनश्चान्तर्हितावुभी | 
तैस्तैरुपायेस्ती क्रावृषीन दृष्टा निजघ्नतुः ॥२१॥ 


| 
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उत्सन्नोत्सवयशा च बभूव वसुधा तदा ॥ २२॥ 
वे कभी सिंह होते, कभी बाघ बन जाते और कभी अदृश्य 
हो जाते थे । इत प्रकार वे क्रूर दैत्य विभिन्न उपायोंद्वारा 
ऋषियोंको हूँढ़-हँढ़कर मारने लगे। उस समय पृथ्वीपर 
यश और स्वाध्याय बंद हो गये । राजर्षि और ब्राह्मण नष्ट 
हो गये और यात्रा, विवाह आदि उत्सवों तथा यज्ञोंकी सर्वथा 
समाप्ति हो गयी ॥ २१-२२ ॥ 
हाहाभूता भयातो च निवृत्तविपणापणा। 
निवृत्तदेवकायो च पुण्योद्वाहविवर्जिता ॥ २३ ॥ 
सर्वत्र हाहाकार छा रहा था, भयका आर्तनाद 
सुनायी पड़ता था । बाजारोंमें खरीद-ब्रिक्रीका नाम नहीं 
था। देवकार्य बंद हो गये | पुण्य और विवाहादि कर्म 
छूट गये थे || २३ ॥ 
निवृत्तकृषिगोरक्षा विध्वस्तनगराश्चमा । 
अस्थिकङ्काळसंक्रीणी भूवभूवोग्रदशना ॥ २४ ॥ 
कृषि और गोरक्षाका नाम नहीं था, नगर और आश्रम 


र 


श्रीमहाभारते ॥ 


ककत आदिपर्व 
प्रणष्टनुपतिद्विजा । उजड्कर खण्डहर हो गये थे । चारों ओर +>... 


थे । चारों ओर हडिय। 
भरे पड़े थे । इस प्रकार प्रथ्वीकी ओर दखनी भया डोह 
प्रतीत होता था ॥ २४॥ “पान 
निवृत्तपित॒कार्य च निर्वषर कारमङ्गख्म्‌ 
जगत्‌ प्रतिभयाकारं दषपरेक््यमभवत्‌ तदा | 
न 
श्राकमं छ्॒त हो गया । वषट्कार और 
कहीं नाम नहीं रह गया। सारा जगत्‌ भयानक प्रतीत श 
था । इसकी ओर देखना तक कठिन हो गया था ॥ २५॥ 
चन्द्रादित्यौ ग्रहास्तारा नक्षत्राणि दिचौकसः। 
जम्मुविषादं तत्‌ कमे दृष्टा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ २६॥ 
सुन्द्‌ और उपसुन्दका वह भयानक कर्म देखका 
चन्द्रमा) सूय) अह) तारे, नक्षत्र और देवता सभी अत्यस 
खिन्न हो उठे ॥ २६ ॥ 
एवं सवा दिशो दैत्यौ जित्वा क्रूरेण कर्मणा। 
निःसपत्नौ कुरुक्षेत्रे निवेशमभिचक्रतुः ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे दोनों दैत्य अपने क्रूर कर्मद्वारा समू 
दिशाओंको जीतकर शत्रुओंसे रहित हो कुरुक्षेत्रमै निवास 
करने लगे || २७ ॥ 


। २५] 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने नवाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २०९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यसम्मपर्मे सुन्दोपसुन्दोपाइ्यानद्रिषयक दो सौ नौवाँ अध्याय पूण हुआ २०९ 
— Roo — 


दशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
तिलीत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकर्षण तथा सुन्दोपसुन्दको मोहित करनेके लिये उसका प्रस्थान 


नारद उवाच 
ततो देवर्षयः सर्वे सिद्धाश्च परमर्षयः। 
जग्मुस्तदा परामातिं दृष्टा तत्‌ कदनं महत्‌ ॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवर्षि और सिद्ध-महर्षि वह महान्‌ हत्याकाण्ड. देखकर 
बहुत दुखी हुए ॥ १ ॥ 
ते 5मिजग्मुर्जितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः । 


पितामहस्य भवनं जगतः कृपया तदा ॥ २॥ 


उन्होंने अपने मन, इन्द्रियसमुदाय तथा क्रोधको जीत 

लिया था। फिर भी सम्पूर्ण जगत्पर दया करके बे त्रह्माजीके 
धामर्म गये || २॥ 
ततो दहशुरासीनं सह देयैः पितामहम्‌ । 
सिद्धैत्रेझर्षिभिश्चैव समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ ३॥ 

_ वहाँ पहुँचकर उन्होंने त्रझाजीको. देवताओं) सिद्धं 
और महर्षियोंसे सब ओर घिरे हुए मम देखा ॥ ३॥ 
तत्र देवो मदादेवस्तत्राग्निवोयुना सह । 


चन्द्रादित्यौ च शक्रश्च पारमेष्ठथास्तथर्षय; ॥ ४॥ 


वैखानसा बालखिल्या वानप्रस्था मरीचिपाः। 
अजाइचेवाचिमूढाश्च तेजोगर्भास्तपसिनः ॥ ५॥ 
ऋषयः सवं एवैते पितामहमुपागमन्‌। 
ततोऽभिगम्य ते दीनाः खर्वं एव महर्षयः ॥ ६॥ 
सुन्दोपसुन्दयोः कमे सर्वमेव शारांसिरे। 
यथा हृतं यथा चैव कृतं येन क्रमेण च ॥ ७॥ 
न्यवेदयंस्ततः सर्वमखिलेन पितामदै। [ 
ततो देवगणाः सबै ते चेव परमर्षयः ॥ < | 
तमेवार्थं पुरस्कृत्य पितामहमचोद्यन्‌ । । 
ततः पितामहः श्रुत्वा स्वेषां तद्‌ वचस्तदा ॥ ` 
मुहतेमिव संचिन्त्य कतेव्यस्य च निश्चयम | 
तयोबेधं समुद्दिरय विश्वकर्माणमाद्वयत॥ 
वहाँ भगवान्‌ महादेव, बायुतहित अग्निदेव! 
सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मपुत्र महर्षि, वैखानस (वनवासी ) ता 
वानप्रस्थ, मरीचिप, अजन्मा, अविमूढ़ तथा थे। उन सभी 
नाना प्रकारके तपस्वी मुनि ब्रह्माजीके पास आये लीव बद 
महर्षियोंने निकट जाकर दीनमावसे क्षा । देतय 
उपसुन्दके सारे क्रूर कर्मोका इत्तान्त कह सुनांचा 


१०॥ 


~ मङ्गला | 


| 
| 
| 


बिदुरागमनरज्यलम्भपवे ] 


2. 


जिस प्रकार ळूट-पाट की, जेसे-जेसे और जिस क्रमसे 

लोगोंकी हत्याएँ की, वह सत्र समाचार पूर्गरूपसे ब्रह्माजीको 

बताया । तब सम्पूर्ण देवताओं और महर्षियोंने भी इस 

बातको लेकर ब्रह्माजीको प्रेरणा की | ब्रह्माजीने उन सबकी 

बातै सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार किया। फिर 

उन दोनोंके वधके लिये कर्तव्यका निश्चय करके 

विश्वकर्माकों बुछाया || ४-१० || 

दृष्टा च विद्वकर्माणं व्यादिदेश पितामहः 

खुज्यतां प्राथनीयका प्रमदेति महातपाः ॥ ११ ॥ 
उनको आया देखकर महातपस्वी ब्रह्माजीने यह. आज्ञा 

दी कि तुम एक तरुणी स्त्रीके शरीरकी रचना करो; जो 

सबका मन छमा लेनेवाली हो॥ ११॥ ` 

पितामहं नमस्कृत्य तद्दाक्यमभिनन्य च। 

निममे योषितं दिव्यां चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ १२ ॥ 
्रझाजीकी आज्ञाकों शिरोधायं करके विश्वकर्माने 

उन्हें प्रणाम किया और खूब सोच-विचारकर एक दिव्य 

युवतीका निर्माण क्रिया || १२ ॥ 

त्रिषु लोकेषु यत्‌ किचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌। 

समानयद्‌ दशेनीयं तत्‌ तदत्र ख विद्ववित्‌ ॥ १३ ॥ 
तीनों लोकोंमें जो कुछ भी चर और अचर दर्शनीय 

पदार्थ था) सर्वज्ञ विश्वकर्माने उस सबके सारांशका उस 

सुन्दरीके शरीरमें संग्रह किया || १३ ॥ 

कोटिशर्चेच रत्नानि तस्या गात्रे न्यवेशयत्‌ । 

तां रत्नसंघातमयीमस्रजद्‌ देवरूपिणीम्‌ ॥ १४॥ 
उन्होंने उस युवतीके अङ्गोमे करोड़ों रत्नोंक्रा समावेश 

किया और इस प्रकार रत्नरादिमयी उस देवरूपिणी रमणीका 

निर्माण किया || १४ || 

सा प्रयत्नेन महता निर्मिता विइवकमंणा । 

त्रिषु लोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ ॥ १५॥ 
विश्वकर्माद्वारा बड़े प्रयत्नसे बनायी हुई वह दिव्य युवती अपने 

रूप-सौन्दर्यके कारण तीनों लोकोंक्ी स्त्रियोमें अनुपम थी ॥१५॥ 

न तस्याः सूक्ष्ममप्यस्ति यदू गात्रे रूपसम्पदा । 

नियुक्ता यत्र वा दृष्टिने सञ्जति निरीक्षताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके शरीरमै कहीं तिलभर भी ऐसी जगह नहीं थी, 

जहाकी रूपसम्पत्तिको देखनेक्रे लिये लगी हुई दर्शाकोंकी दृष्टि 

जम न जाती हो ॥ १६ ॥ 

सा विग्रहवतीव श्रीः कामरूपा वपुष्मती । 

जहार सवभूतानां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ १७॥ 
वह मूर्तिमती कामरूपिणी लक्ष्मीकी भाति समस्त 

पराणियोंके नेत्रां और मनको हर ळेती थी ॥ १७ ॥ 

तिल तिळ-समानीय रल्लानां यद्‌ विनिर्मिता । 

तिलोत्तमेति तत्‌ तस्या नाम चक्रे पितामहः ॥ १८ ॥ 
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उत्तम रत्नौंका तिछ-तिलभर अंश लेकर उसके अज्ञोंका 
निर्माण हुआ था; इसलिये ब्रह्माजीने उसका नाम तिलोत्तमा? 
रख दिया ॥ १८ ॥ 
ब्रह्माणं सा नमस्कृत्य प्राअलिवोक्‍्यमत्रवीत्‌ । 
कि कार्य मयि भूतेश येनास्म्यद्येह निर्मिता ॥ १९॥ 
तदनन्तर तिलोत्तमा ब्रह्माजीको नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर बोली--“प्रजापते ! मुझपर किस कार्यका भार रक्खा 
गया है ! जिसके लिये आज मेरे शरीरका निर्माण क्रिया 
गया है? ॥ १९ | 
पितामह उवाच 
गच्छ खुन्दोपसुन्दाभ्यामसुराभ्यां तिलोत्तमे । 
प्राथनीयेन रूपेण कुरु भद्रे प्रलोभनम्‌ ॥ २० ॥ 
्रह्माजीने कहा--भद्रे तिलोत्तमे ! तू सुन्द और 
उपसुन्द नामक असुरोंके पास जा और अपने अत्यन्त कमनीय 
रूपके द्वारा उनको छुभा || २० ॥ 
त्वत्कृते दर्शनादेव रूपसस्पत्कृतेन चे। 
विरोधः स्याद्‌ यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरु ॥ २१ ॥ 
तुझे देखते ही तेरे लिये-तेरी रूपसम्पत्तिके लिये 
उन दोनों दैत्योमें परस्पर विरोध हो जाय, ऐसा प्रयत्न कर || 
नारद उवाच 


सा तथेति प्रतिज्ञाय नमस्कृत्य पितामहम्‌ । 
चकार मण्डलं तत्र विबुधानां प्रदक्षिणम्‌ ॥ २२ ॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर ! तत्र तिलोत्तमाने 
वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्माजीके चरणोंमें प्रणाम 
किया | फिर बह देवमण्डलीकी परिक्रमा करने लगी ॥२२॥ 
प्राङसुखो भगवानास्ते दक्षिणेन महेश्वरः 
देवाश्चैवोत्तरेणासन्‌ सकेतस्त्वृषयोऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्रह्माजीक्े दक्षिणभागमें भगवान्‌ महेश्वर पूर्वाभिमुख 
होकर बठे थे, उत्तरमागमें देवतालोग थे तथा ऋषि: 
मुनि ब्रह्माजीके चारों ओर बेठे थे || २३ ॥ 
कुवत्या तु तदा तत्र मण्डल तत्‌ प्रदक्षिणम्‌ । 
इन्द्रः स्थाणुश्च भगवान्‌ घेयेण प्रत्यवस्थितो ॥ २४ ॥ 
वहाँ तिलोत्तमाने जब देवमण्डलीकी प्रदक्षिणा आरम्भ की) 
तब इन्द्र और भगवान्‌ शङ्कर दोनों धैर्य॑पूर्वक अपने स्थानपर 
बैठे रहे || २४॥ 
द्रष्टकामस्य चात्यर्थं गतया पाइवेतस्तया। 
अन्यद्ञ्चितपद्माक्षं दक्षिणं निःसृत॑ मुखम्‌ ॥ २५॥ 
जत्र वह दक्षिण पाइवंकी ओर गयी) तब उसे देखनेकी 
इच्छासे भगवान्‌ शङ्करके दक्षिणभागमें एक और मुख प्रकट 
हो गया, जो कमळसइश नेत्रोंसे सुशोभित था ॥ २५ ॥ 
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पृष्ठतः पणिवितेन्त्या पश्चिमं निःखत सुखम्‌। 
गतया चोत्तरं पाइवंसुत्तरं निःखतं सुखम्‌ ॥ २६॥ 
जत्र वह पीछेकी ओर गयी, तब उनका पश्चिम मुख 
प्रकट हुआ और उत्तर पाश्बंको ओर उसके जानेपर भगवान्‌ 
शिवके उत्तरवर्ती मुखका प्राकट्य हुआ ॥ २६ || 
महेन्द्रस्यापि नेत्राणां पृष्ठतः पाइवेतो ऽग्रतः । 
रक्तान्तानां विशालानां सहस्रं खबेतोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके भी आगे, पीछे और पार्वभागमें 
सब ओर लाल कोनेवाले सहसा विशाल नेत्र प्रकट हो गये || 
एवं चतुसुंखः स्थाणुमंहादेवोऽभवत्‌ पुरा । 
तथा सहस्ननेत्रश्च बभूव बलसूदनः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमे अविनाशी भगवान्‌ महादेवजीके 
चार मुख प्रकट हुए और बलहन्ता इ्द्रके हजार नेत्र हुए ॥ 
तथा देवनिकायानां महर्षीणां च सवरा: । 
सुखानि चाभ्यवतेन्त येन याति तिलोत्तमा ॥ २०. ॥ 


[ आदिपकी 
>>> ज्य ळा व्या र. य और क. न्या 
हे दूसरे-दूसरे देवताओं और महर्षियोंके मुख भी 
तिलोत्तमा जाती थी, उसी ओर घूम जाते थे i प ओर 
तस्या गात्रे निपतिता दृष्टिस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
सवेघामेच भूयिष्ठसृते देवं पितामहम्‌ ॥ ३५ 

उस समय देवाधिदेव ब्रह्माजीको छोड़कर शेष | 


महानुभावोंकी दृष्टि तिलोत्तमाके शरीरपर बार-बार पड़ने लगी | 
दे शा || 


गच्छन्त्या तु तया सर्वे देवाश्च परम्यः। 
कृतमित्येव तत्‌ कार्य मेनिरे रूपसम्पदा ॥ ३१। 
जब वह जाने लगी, तव सभी देवताओं और महन 
उसकी रूपसम्पत्ति देखकर यह विश्वास हो गया कि अब व्र 
सारा काय सिद्ध हा ह ॥ २१ || 
तिलोत्तमायां तस्यां तु गतायां लोकभावनः । 
सवान्‌ विसर्जयामास देवान्रषिराणांश्च तान्‌ ॥ ३२। 
तिलोत्तमाक्े चले जानेपर लोकस ब्रह्माजीने उन समूर्ण 
देवताओं और महर्षियोंकों विदा किया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपकणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने तिलोत्तमाप्रस्थापने 
दशाधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत बिदुरागमनराज्यरम्मपैमें सुन्दोपसुन्दोपाछ्यानके प्रसंगमें 


तिलोत्तमाप्रस्यापननिषयक दो सौ दसम अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 
— DID o— 


एकादः शाधिकद्विशततम ~ 5 /) 
[ऽध्यायः 
तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका आपसमें लड़ना और मारा जाना एवं तिलोत्तमाको 
्रह्माजीद्वारा वरप्राप्ति तथा पाण्डबोंका ट्रौपदीके विषयमे नियम-निर्धारण 


नारद उवाच 

जित्वा तु पृथिवीं देत्यौ निःसपत्नौ गतव्यथौ । 
कृत्वा त्रैलोक्यमव्यग्रं कृतकृत्यो बभूवतुः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर ! वे दोनों दैत्य सुन्द 
और उपसुन्द सारी पृथ्वीको जीतकर शात्रुओसे रहित एवं 
व्यथारहित हो तीनों लोकोंको पूर्णतः अपने बदाम करके 

कृतकृत्य हो गये ॥ १॥ ` 

देवगन्धवेयक्षाणं नागपाथिवरक्षसाम्‌। 
आदाय सर्वेस्लानि परां तुष्टिमुपागतो ॥ २ ॥ 
- देवता, गन्धर्वं यक्ष, नाग, मनुष्य तथा राक्षसोके सभी 
रत्नको छीनकर उन दोनों देत्यांको बडा दभ प्राप्त हुआ | २॥ 
निरुच्योगी तदा भूत्वा बिजहाते5मराविव ॥ ३ ॥ 
जब जिलोकीमें उनका सामना करनेवाले कोई नहीं रह 
तत अकर्मण्य होकर भोग-विलासमे 


ख्रीभिमाल्यैश्च गन्धैश्च भक्ष्यभोज्यैः स॒पुष्कलेः। 
पानैश्च विविधेह्हथ्येः परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४। 
सुन्दरी स्त्रियों, मनोहर मालाओं) भाँति-मॉतिके झा 
द्रव्यो, पर्याप्त भोजन-सामग्रियो तथा मनकी प्रिय मेव 
अनेक प्रकारके पेय रसोंका सेवन करके वे बडे आव 
दिन बिताने लगे ॥ ४ ॥ 
अम्तःपुरवनोद्याने पर्वतेु वनेछु च। भ 
यथेप्सितेषु देशेषु विजह्ातेऽमराविष ॥. 
अन्तःपुरके उपवन और उद्यानमें) वपर ब 
अन्य मनोवाञ्छित प्रदेशोंमें भी वे देवता 
करने लगे ॥ ५॥ बल 
ततः कदाचिद्‌ बिन्ध्यस्य प्रस्थे समशिलात | ६॥ 
पुष्पिताग्रेषु शालेषु बिद्दारममिजग्मठ छ 
तद्नन्तर एक दिन ल वृक्षीकी 
शिलामयी भूमि समतल थी और जहाँ उँचे Fe बिह 
शाखा. फूलोंसे भरी हुई थीं) वहाँ वे दोनो 
करनेके लिये गये ।। ६ ॥ 
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सुन्द और उपसुन्दका अत्याचार 


बिदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


= 
व्येषु खर्वकामेषु समानीतेषु तावुभो । 
वरासनेषु संहृष्टी सह स्लीमिनिंषीदतुः ॥ ७ ॥ 
वहाँ उनके लिये सम्पूर्ण दिव्य भोग प्रस्तुत किये गये, 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रेष्ठ आसनोंपर सुन्दरी स्त्रियोंके साथ 
आनन्दमम् होकर बैठे ॥ ७ ॥ 
ततो वादित्रन॒त्याभ्यामुपातिष्ठन्त तौ स्त्रियः । 
गीतैश्च स्तुतिसंयुक्तीः प्रीत्या समुपजग्मिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बहुत-सी स्त्रियाँ प्रेमपूर्वक उनके पास आयीं 
और वाद्य, नृत्य) गीत एबं स्तुति-प्रशंता आदिके द्वारा 
उन दोनोंका मनोरञ्जन करने छगीं ॥ ८ ॥ 
ततस्तिलोत्तमा तत्र चने पुष्पाणि चिन्वती । 
वेशं साऽऽक्षि्तमाधाय रक्तेनेकेन वाससा ॥ ९ ॥ 
इसी समय तिलोत्तमा वहाँ वनमें फूल चुनती हुई आयी । 
उसके दारीरपर एक ही लाळ रंगकी महीन साड़ी थी । उसने 
ऐसा वेश धारण कर रक्खा था, जो किसी भी पुरुषको उन्मत्त 
बना सकता था ॥ ९ ॥ 
नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्वती । 
शनेजगाम तं देशं यत्रास्तां तौ महासुरौ ॥ १०॥ 
नदीके किनारे उगे हुए कनेरके फूलोंक्रा संग्रह करती 
हुई वह धीरे-धीरे उसी स्थानक्री ओर गयी, जहाँ वे दोनों 
दैत्य बैठे थे || १० ॥ 
तौ तु पीत्वा चरं पानं मदरक्तान्तलोचनौ । 
ष्ट्व तां चरारोहां व्यथितौ सम्बभूवतुः ॥ ११॥ 
उन दोनोंने बहुत अच्छा मादक रस पी लिया था? 
जिससे उनके नेत्र 'नशेके कारण कुछ लाळ हो गये थे। उस 
सुन्दर अज्ञोंबाली तिळोत्तमाको देखते ही वे दोनों देत्व 
कामवेद्नासे व्यथित हो उठे ॥ ११॥ 
ताबुत्थायासनं हित्वा जग्मतुयत्र सा स्थिता । 
उभो च कामसम्मत्ताबुभी प्राथयतश्च ताम्‌॥ १२॥ 
और अपना आसन छोड़कर खड़े हो उसी स्थानपर गये, 
जहाँ वह खड़ी थी। दोनों ही कामसे उन्मत्त हो रहे थे, 
इसलिये दोनों ही उसे अपनी स्त्री बनानेके लिये उससे प्रेमकी 
याचना करने लगे ॥ १२ ॥ 
दक्षिणे तां करे सुभ्र खुन्दो जग्राह पाणिना । 
उपसुन्दो ऽपि जग्राह वामे पाणो तिलोत्तमाम्‌ ॥ १३ ॥ 
मुन्दने सुन्दर भोंहोंबाली तिलोत्तमाका दाहिना हाथ 
पकड़ा और उपसुन्दने उसका वार्या हाथ पकड़ ल्या ॥ १३॥ 
वरप्रदानमत्तो तावौरसेन वलेन च। 
धनरत्नमद/भ्यां च खुरापानमदेन च ॥ १४॥ 
एक तो वे दुर्लभ वरदानके मदसे उन्मत्त थे) दूसरे 
उनपर अपने स्वाभाविक बलका नशा सदार था | इसके सिया 
धनमदः रन्नमद्‌ और सुरापानके मदमे भी वे उन्मत्त हो रहे थे || 


एकादशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६०७ 


सवैरतेमंदेमत्तावन्योन्यं भ्रकुटीकती । 
(तै करटाक्षेण देत्येन्द्रावाकषति मुहुमुहुः । 
दक्षिणेन कटाक्षेण सुन्दै जग्राह कामिनी ॥ 
वामेनेव कटाक्षेण उपसुन्दं जिघक्षती । 
गन्धाभरणरूपैस्तै व्यामोहं जग्मतुस्तदा ॥ ) 
मदकामसमाचिष्टौ परस्परमथोचतुः ॥ १५ ॥ 
इन सभी मदोंसे उन्मत्त होनेके कारण आपसमें ही एक 
दूसरेपर उनकी भौंहें तन गयीं । तिलोत्तमा कटाक्षद्वारा उन 
दोनों देत्यराजोंकों ब्रार-त्रार अपनी ओर आक्ृष्ट कर रही थी। 
उस कामिनीने अपने दाहिने कटाक्षसे सुन्दको आक्रृष्ट 
कर लिया और त्रायें कटाक्षसे वह उपसुन्दको वशमें करनेक्री 
चेष्टा करने लगी | उसकी दिव्य सुगन्ध, आभूषणराशि तथा रूप- 
सम्पत्तिसे वे दोनों दैत्य तत्काळ मोहित हों गये। उनमें मद और 
कामका आवेश हो गया; अतः वे एक-दूसरेसे इस प्रकार बोले-॥ 
मम भाया तव गुरुरिति सुन्दोऽभ्यभाषत । 
मम भायौ तव वधूरुपसुन्दो ऽभ्यभाषत ॥ १६॥ 
सुन्दने कहा--'अरे ! यह मेरी पत्नी है, तुम्हारे लिये 
माताके समान है |? यह सुनकर उपसुन्द बोळ उठा--*नहीं- 
नहीं) यह मेरी भार्या है; तुम्हारे लिये तो पुत्रवधूके समान हैं? ॥ 
नैषा तव ममेषेति ततस्तौ मन्युराविशत्‌! 
तस्या रूपेण सम्मत्तौ विगतस्नेहसौद्ददो ॥ १७॥ 
“यहं तुम्हारी नहीं है, मेरी हैं?! यही कहते-कहते उन 
दोनोंको क्रोध चढ़ आया। तिळोत्तमाके रूपसे मतवाले होकर वे 
दोनों स्नेह और सौहार्दसे शून्य हो गये ॥ १७ ॥ 
तस्या हेतोर्गदे भीमे संगह्वीतावुभौ तदा। 
प्रगृह्म च गदे भीमे तस्यां तो काममोहितो ॥ १८॥ 
उस सुन्दरीको पानेके लिये दोनों भाइयोंने उस समय 
हाथमे भयंकर गदाएँ. ले लीं। दोनों ही उसके प्रति कामसे 
मोहित हो रहे थे || १८ ॥ 
अहं पूर्वमहं  पूर्वेमित्यन्योन्यं निजप्नतुः । 
तो गंदाभिहतो भीमो पेततुधरणीतले ॥ १९॥ 
“पहले मै इसे प्राप्त करूँगा?) “नहीं; पहले मै"; ऐसा कहते 
हुए दोनों एक-दूसरेको मारने लगे | इस प्रकार गदाओंकी 
चोट खाकर वे दोनों भयानक देत्य धरतीपर गिर पड़े ॥ १९॥ 


धिरेणावसिक्ताङ्गौ द्वाविवार्कों नभडच्युतो । 
ततस्ता विद्रुता नायः स च दत्यगणस्तथा ॥ २०॥ 
पातालमगमत्‌ स्वा विषादभयकम्पितः 
ततः पितामहस्तत्र सह देवमहर्षिभिः ॥ २१ ॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा पूजयंश्च तिळोत्तमाम्‌। 
वरेणच्छन्द्यामास भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ २२॥ 
उनके सारे अङ्ग खूनसे ळथ-पथ हो रदे थे। ऐसा जान 
पड़ता था, मानो आकासे दो सूर्य प्रथ्वीपर गिर गये हों॥ 


| 
|| 
| 


a श्रीमहाभारते 


कि 


[ न जाना नल न 


उनके मारे जानेपर वे सब स्त्रिया. वहाँसे भाग गयीं और 
देत्योंका वह सारा समुदाय विषाद और भयसे कम्पित होकर 
पाताळमें चला गया । तमश्चात्‌ विश्युद्व अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माजी देवताओं और महर्षियोके साथ तिलोत्तमाकी प्रशंसा 
करते हुए वहाँ आये और भगवान्‌ पितामहने उसे वरके 
द्वारा प्रसन्न किया || २०-२२ || 
वरं दित्सुः स तत्रैनां प्रीतः प्राह .पितामहः। 
आदित्यचरिताँलोकान्‌ विचरिष्यसि भाविनि ॥ २३॥ 
तेजसा च सुरष्टां त्वां न करिष्यति कश्चन । 
एवं तस्यै वरं दत्त्वा सर्वलोकपितामहः ॥ २४ ॥ 
इद्रे त्रैलोक्यमाधाय ब्रह्मलोकं गतः प्रभुः। 

वर देनेके लिये उत्सुक हुए ब्रह्माजी स्वयं ही परसन्नतापूर्वक 
बोले-'भामिनि ! जहाँतक सूर्यकी गति है, उन समी लोकोंमें 
तू इच्छानुसार विचर सकेगी । तुझमें इतना तेज होगा 


'कि कोई आँख भरकर तुझे अच्छी तरह देख भी न 


सकेगा ।? इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 

तिलोत्तमाक्रो बरदान देकर तथा त्रिलोकीकी रक्षाका भार 

इन्द्रको सौंपकर पुनः ब्रहालोकको चले गये ॥ २ ३-२४३ ॥ 
नारद उवाच 


एवं तौ सहितौ भूत्वा सबाथेष्वेकनिश्चयौ ॥ २५ ॥ 

तिलोत्तमार्थ संकु द्वाचन्योन्यमभिजञप्नतुः । 

तस्माद्‌ ब्रवीमि वः स्नेहात्‌ सचोन्‌भरतसत्तमाः॥ २६॥ 

यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ सर्वेषां द्रोपदीळते । 

तथा कुरुत भद्रं वो मम चेत्‌ प्रियमिच्छथ ॥ २७ ॥ 
नारद्जी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार सुन्द और 

उपसुन्दने परस्पर संगठित और सभी बातोंमें एकमत रहकर 

भी तिलोत्तमाके लिये कुपित हो एक-दूसरेको मार डाला | 

अतः भरतवंशशिरोमणियों ! मैं तुम सब लोगोसे स्नेहवश 

कहता हूँ कि यदि मेरा प्रिय चाहते हो, तो ऐसा कुछ 


नियम बना लो) जिससे द्रौपदीके लिये तुए समेत A 
न होने पावे । तुम्हारा कल्याण हो ॥ २५-२७ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्ता महात्मानो _ नारदेन महर्षिणा | 
समयं चक्रिरे राजेस्ते ऽन्योन्यवशमागता; | 
समक्षं तस्य ॥ देवरषेनोरदस्यामितौजस; ॥ २८॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवधि नारदकै 
ऐसा कहनेपर एक दूसरेके अधीन रहनेवाले उन अमिततेजखी 
महात्मा पाण्डवोने देवर्षिके सामने ही यह नियम ब्रनाया-॥२८॥ 
( एकेकस्य गृहे कृष्णा वसेद्‌ वर्षमकल्मषा ।) 
द्रौपद्या नः सहासीनानन्योन्यं योऽ भिदशयेत्‌ । 
स नो दवादश वर्षाणि ब्रह्मचारी वने वसेत्‌ ॥ २९॥ 
“हममेंसे प्रत्येकके घरमै पापरहित द्रौपदी एक-एक वर्ष 
निवास करे । द्रौपदीके साथ एकान्तर्मे बैठे हुए हममेसे एक 
भाईको यदि दूसरा देख ले; तो वह बारह बमत 
ब्रझचर्यपूर्वक्र वनमें निवास करे, || २९ || 
कृते तु समये तस्मिन्‌ पाण्डवैर्धर्मचारिभिः। 
नारदोऽप्यगमत्‌ प्रीत इष्टं देशं महामुनिः ॥ ३०॥ 
धर्मका आचरण करनेवाले पाण्डवोंद्वारा यह नियम 
स्वीकार कर लिये जानेपर मह।मुनि नारदजी प्रसन्न हो अभी! 
स्थानको चले गये || ३० || 
एवं तेः समयः पूर्व कृतो नारदचोदितैः। 
न चाभिदयन्त ते सर्वे तदान्योन्येन भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! इस प्रकार नारदजीकी प्रेरणासे पाण्डबोंने पहले 
ही नियम बना लिया था। इसीलिये वे सत्र आपसमें कभी एक 
दूसरेके विरोधी नहीं हुए ॥ ३१ ॥ 
( एतद्‌ विस्तरशः सर्वमाख्यातं ते नरेश्वर । 
काले च तस्मिन्‌ सम्पन्नं यथावज्जनमेजय ॥ ) 
नरेश्वर जनमेजय | उस समय जो बातें लि 
घटित हुई थीं, वे सत्र मैंने तुम्हें विस्तारपूर्वक त्रतायी द ॥ 


;॥२११॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनरा ज्यछुम्मपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने एकादशा थिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥२१ १ 
कि, आ २११ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यकम्मपर्उमे सुन्दोपसुन्दोपाख्यानविषयक दो सौ ग्परहयाँ अध्याय पूरा है - 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुल ३३३ शोक हैं ) 


CY 


( अजुनवनवासपर्व ) 


f इादशाधिकराततमो ऽध्यायः 


अजुनके र नो AO ~ च्छ 
अजुनक द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये नियमभङ्ग और वनकी आर प्रस्थान 


_ ० वैश्म्यायन उवाच 
ता न्यवसस्तत्र पाण्डवाः । 
= नतापन ङुचन्तोऽन्यान्‌ महीक्षितः ॥ १ ॥ 


Re ळू । इत प्रकार 
वैशम्पायनजी कहते यह. अपने भर्छ 
नियम बनाकर पाण्डवलोग वहाँ रहने टगे | रहते थे॥ ° | 


सरके प्रतापसे दूसरे राजाओको अधीन करते 


९ < 
अर्जुनवनवासपव ] 


ट्ट 


तेषां मनुजसिंहानां पञ्चानाममितोजसाम्‌ । 

बभूव कृष्णा सवेषां पाथोनां वशवर्तिनी ॥ २॥ 
कृष्णा मनुष्योंमिं तिहके समान वीर और अमित 

तेजस्वी उन पाँचों पाण्डवोंकी आज्ञाके अधीन रहती थी ॥ २॥ 

ते तया तैश्च सा वीरैः पतिभिः सह पञ्चभिः। 

बभूव परमप्रीता नागैभोगवती यथा॥ ३ ॥ 


पाण्डव द्रौपदीके साथ और द्रौपदी उन पाँचों वीर. 


पतियोंके साथ टीक उसी तरह अत्यन्त प्रसन्न रहती थी जैसे 

नागोंके रहनेसे भोगवतीपुरी परम झोमायुक्त होती है || ३ ॥ 

वर्तमानेषु धरेण पाण्डवेणु महात्मसु । 

व्यवर्धन्‌ कुरवः सर्वे हीनदोषाः सुखान्विताः ॥ ४ ॥ 

महात्मा पाण्डवोंके धर्मानुसार बर्ताव करनेके कारण 

समस्त कुरुवंशी निर्दोष एवं सुखी रहकर निरन्तर उन्नति 

करने लगे || ४ ॥ 

अथ दीघंण कालेन त्राह्मणस्य विशास्पते। 

कस्यचित्‌ तस्करा जहुः केचिद्‌ गा नृपसत्तम ॥ ५ ॥ 
महाराज | तदनन्तर दीर्बकालके पश्चात्‌ एक दिन कुछ 

चोरोंने किसी ब्राह्मणकी गौएँ चुरा लीं || ५ ॥ 

हियमाणे घने तस्मिन्‌ ब्राह्मणः क्रोधसूचिछतः । 

आगस्य खाण्डवप्रस्थमुदक्रोशत्‌ स पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने गोधनका अपहरण होता देख ब्राह्मण अत्यन्त क्रुद्ध 


हो उठा और खाण्डवप्रस्थमें आकर उसने उच्चस्वरसे 
पाण्डवोंको पुक्रारा--। ६ || 


हियते गोधनं भ्रुट्रेन्रेशंसैरक्तात्ममिः । 

प्रसह्य चास्मठ्धिषयादभ्यधावत पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
“पाण्डवो | हमारे गॉवसे कुछ नीच, क्रूर और 

पापात्मा चोर जबरदस्ती गोधन चुराकर लिये जा रहे हैं | 

उसकी रक्षाके लिये दौड़ो ॥ ७ ॥ 

बाह्मणस्य प्रशान्तस्य हविध्योङ्कैः प्रळुप्यते । 

शादूळस्य गुहां शून्यां नीचः क्रोष्टाभिमदंति ॥ ८ ॥ 


“आज एक शान्तस्त्रभाव ब्राह्मणका हृबिष्य कौए लूटकर खाः 


रहे हैं | नीच सियार सिंहकी सनी गुफाक्रो रौंद रहा दै॥ ८ ॥ 
अरक्षितारं राजानं बलिषडभागहारिणम्‌ । 
तमाहुः सर्वक्षोकस्य समग्रं पापचारिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो राजा प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें वसूल 
“करता है, क्रिंतु प्रजाकी रक्षाकी कोई व्यवस्था नहीं करता, 


उसे सम्पूर्ण लोकोमै पूर्ण पापाचारी कहा गया है ॥ ९ || 


घाह्मणस्वै हृते चोरेघर्माथ च विलोपिते । 
रोरूयमाणे च मयि क्रियतामखधारणम्‌ ॥ १०॥ 


Too ANIA 


द्वादशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६०९, 


“मुझ ब्राझणका धन चोर लिये जा रहे हैं, मेरे गौके न 
रहनेपर दुग्ध आदि हविष्यके अभावसे धर्म और अर्थका 
लोप हो रहा है तथा में यहाँ आकर रो रहा हूँ । पाण्डवो ! 
(चोरोंको दण्ड देनेक्रे लिये) अस्त्र धारण करो? || १०॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

रोरूयमाणस्याभ्यारे भृशं विप्रस्य पाण्डवः । 
तानि वाक्यानि शुश्राव कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ११॥ 
श्रुत्वेच च महाबाहुमा भेरित्याह तं द्विञम्‌। 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वह ब्राह्मण 
निकट आकर बहुत रो रहा था । पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन 
धनंजयने उसकी कही हुई सारी बातें सुनी ओर सुनकर उन 
महाबाहुने उस व्राह्मणसे कहा--“डरो मत? ॥ ११३ ॥ 
आयुधानि च यत्रासन्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ १२ ॥ 
कृष्णया सह तत्रास्ते धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सस्प्रवेशाय चाशक्तो गमनाय च पाण्डवः ॥ १३॥ 

महात्मा पाण्डवोंके अस्त्र-शस्त्र जहाँ रक्खे गये थे, वहीं 
धर्मराज युधिष्ठिर कृष्णाके साथ एकान्तमें बेठे थे । अतः 
पाण्डुपुत्र अर्जुन न तो घरके भीतर प्रवेश कर सकते थे 
और न खाली हाथ चोरोंक्रा ही पीछा कर सकते थे || १२-१३॥ 
तस्य चातस्य तेवाक्येश्चोद्यमानः पुनः पुनः । 
आक्रन्दे तत्र कोन्तेयश्चिन्तयामास दुःखितः ॥ १४॥ 

इधर उस आर्त ब्राह्मणकी बातें उन्हें बार-बार शास्त्र 
ले आनेको प्रेरित कर रही थीं | जब वह अधिक रोने-चिल्लाने 
लगा तब अर्जुनने दुखी होकर सोचा--|| १४ || 


हियमाण धने तस्मिन्‌ ब्राहमणस्य तपस्विनः | 
अश्रुप्रमाजेनं तस्य कर्तव्यमिति निश्चयः ॥ १५॥ 


तपस्वी ब्राह्मणके गोधनका अपहरण हो. रहा हिः 


अतः ऐसे समयमे इसके आसू पोंछना मेरा कर्तव्य है । यही . 


मेरा निश्चय है ॥ १५॥ 
~ ९ 
उपक्षेपणजो5धर्मः सुमहान्‌ स्यान्महीपतेः । 
यद्यस्य रुदतो द्वारि न करोम्यद्य रक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
“यदि मैं राजद्वारपर रोते हुए इस ब्राह्मणकी रक्षा आज नहीं 
करूँगा, तो महाराज युधिष्टिरको उपेक्षाजनित महान्‌ अधर्मका 
भागी होना पड़ेगा || १६ ॥ 


. अनास्तिक्यं च सर्वेषामस्माकमपि रक्षणि। 


प्रतितिष्ठेत लोकेऽ स्मिन्नधमंस्चेव नो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“इसके सिवा लोक़रमे यह वात फेल जायगी कि हम सब 

लोग किसी आर्तकी रक्षारूप धर्मके पालनमे श्रद्धा नहीं रखते । 

साथ ही हमें अधर्म भी प्राप्त होगा ॥ १७॥ 

अनाइत्य तु राजानं गते मयि न संशयः। ` | 

अज्ञातशात्रोच्रेपतेमंम ` चेवानृतं भवेत्‌ ॥ १८॥ 


६१० 


श्रीमहाभारते 


[ आदि =o 


= तो सत्य महाबाहर्घन्वी इ) ६ राजाका अनादर करके मैं घरके भीतर चला जाउँ, 
तो महाराज अजातशत्रु प्रति मेरी प्रतिज्ञा मिथ्या होगी || १८॥ 
अनुप्रवेशे राशस्तु वनचासो भवेन्मम । 
सवेमन्यत्‌ परिहृतं धर्षणात्‌ तु महीपतेः ॥ १९॥ 

‹राजाकी उपस्थितिमें घरके भीतर प्रवेश करनेपर मुझको 
वनमें निवास करना होगा । इसमें महाराजके तिरस्कारके सिवा 
और सारी बातें तुच्छ होनेके कारण उपेक्षणीय हैं ॥ १९ | 
अधर्मो वै महानस्तु वने चा मरणं मम। 
शरीरस्य विनाशेन धर्म एव विशिष्यते ॥ २०॥ 

“चाहे राजाके तिरस्कारसे मुझे नियमभङ्गका महान्‌ दोघ प्राप्त 
हो अथवा बनमें ही मेरी मृत्यु हो जाय तथापि शरीरको नष्ट 
करके भी गौ-ब्राह्मण-रक्षारूप धर्मका पालन ही श्रेष्ठ है? २०॥ 


एवं विनिश्चित्य ततः कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अनुप्रविइय राजानमापृच्छःथ च विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
धनुरादाय संहृष्टो ब्राह्मणं प्रत्यभाषत । 
जनमेजय ! ऐसा निश्चय करके कुन्तीकुमार धनंजयने 
राजसे पूछकर घरके भीतर प्रवेश करके धनुष ले लिया और 
( ब्राहर आकर ) प्रसन्नतापूर्वक ब्राह्मणसे कहा--॥ २१३ | 
त्राह्मणागम्यतां शीघ्रं यावत्‌ परघनेषिणः ॥ २२॥ 
न दूरे ते गताः श्ुद्रास्तावद्‌ गच्छावहे सह । 
यावन्निवतेयाम्यद्य > 
यावश्रिवतयाम्यद्य चौरहस्ताद्‌ धनं तव ॥ २३॥ 
“विप्रवर | शीश आइये | जबतक दूसरोंके धन हड़पनेकी 
इच्छावाले वे शुद्र चोर दूर नहीं चळे जाते, तभीतक हम 
दोनों एक साय वहाँ पहुँच जायें | में अभी आपका गोधन 
चोरोंके हाथसे छीनकर आपको लौटा देता हूँ? ॥ २२-२३ ॥ 


hy ..» 
सो 5चुसत्य महाबाहुधन्वी चमीं रथी ध्वजी । 
शरे विध्वस्य तांश्रोरानवजित्य च तद्‌ घनम्‌ ॥ २ 
हक र ४॥ 
छ दता हकर महाधाहु अजुनने धनुष और कवच 
करके कि आरूढ़ हो उन चोरोंका पीछा किया 
और वार्णोसे चोरोंका विनाश करके सारा गोधन जीत हिया 
ब्राह्मणं समुपाकृत्य यशाः प्राप्य च पाण्डचः। 
क he > 
ततस्तद्‌ गोधनं पार्थो दृत्त्वा तस्मै द्विजातये ॥ २५॥ 
आजगाम पुरं वीरः सव्यसाची घरंजयः। 
सोऽभिवाद्य गुरून्‌ सवान्‌ स्वेश्चाप्यभिनन्दितः। २६॥ 
फिर ब्राह्मणको वह सारा गोधन देकर प्रसन्न करके अनुपम 
यशके भागी हो पाण्डुपुत्र सव्यसाची वीर धनंजय पुनः अपने 
नगरमे लौट आये । वहाँ आकर उन्होंने समस्त गुरुजनोंको 
प्रणाम किया और उन सभी गुरुजनोंने उनकी बड़ी प्राता 
एवं अभिनन्दन क्रिया ॥ २५-२६ ॥ 
धर्मराजसुवाचेदं बतमादिश मे प्रभो। 
समयः समतिक्रान्तो भवत्खंदशेने मया ॥ २७॥ 
बनवासो गमिष्यामि समयो ह्योष नः कृतः। 
इसके बाद अर्जुनने धर्मराजसे कहा--'प्रभो ! मैंने 
आपको द्रौपदीके साथ देखकर पहलेके निश्चित नियमको भङ्ग 
किया है; अतः आप इसके लिये मुझे प्रायश्चित्त करनेकी 
आज्ञा दीजिये | में बनवासके लिये जाऊँगा; क्योंकि हमलोगेमि 
यह शर्त हो चुकी है? ॥ २७३ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजस्तु सहसा वाकयमप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
कथमित्यब्रवीदू चाचा शोक्रातेः सज्जमानया । 
युधिष्टिरो गुडाकेशं भ्राता आतरमच्युतम्‌ ॥ २९॥ 
उवाच दीनो राजा च घनंजयमिदं वचः । 
प्रमाणमस्मि यदि ते मत्तः शृणु वचोऽनघ ॥ ३०॥ 
(> 
अर्जुनके मुखसे सहसा यह अप्रिय वचन सुनकर धमराज 
शोकातुर होकर छड़खड़ाती हुई वाणीमें बोले--(ऐंसा बया करते 
हो !? इसके बाद राजा युधिष्टिर धर्ममर्यादासे कमी च्युत १ 
होनेवाले अपने भाई गुडाकेश धनंजयसे फिर दीन होकर मो 
“अनघ | यदि तुम मुझको प्रमाण मानते हो! तो मेरी 
बात सुनो-।। २८-३० || 
अनुप्रवेशे यदू वीर कृतवांस्त्वं मम प्रियम्‌ । शॉ 
तू 5 
सर्व तदलुजानामि व्यलीकं न च मे हृदि ॥ डं 
प्र 
दीरबर ! तुमने घरकै भीतर प्रवेश करके तो मेरा ट 
कार्य किया है; अतः उसके लिये में तुम्हें आगा % * 
क्योंकि मेरे हृदयमें वह अप्रिय नहीं हैं ॥ २१ | 
गुरोरनुप्रवेशो हि नोपघातो यषीयस' ल 
यवीयसोऽनुप्रवेशो ज्येष्ठस्य विधिलोपकः 
कनल >मा हों) त छोटे 
“यदि बडा भाई घरमें ख्रौके साथ बैठा हो 
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त्रयोदशाधिकद्धिशततमो ऽध्यायः ६११ 


TA र TTT TES 


भाईका वहाँ जाना दोषकी बात नहीं है; परंतु छोटा भाई 
घरमे. हो, तो बड़े भाईका वहाँ जाना उसके धर्मका नाश 
करनेवाला है ॥ ३२ ॥ 
निवतेख महावाहो कुरुष्व वचनं मम। 
न हि ते धर्मलोपोऽस्ति न च ते धर्षणा कता ॥ ३३ ॥ 
“अतः महाबाहो ! मेरी वात मानों; बनवासका विचार 
छोड़ दो । न तो तुम्हारे धर्मका लोप हुआ है और न तुम्हारे- 
द्वारा मेरा तिरस्कार ही किया गया है? || ३३ ॥ 
अर्जुन उवाच 

न व्याजेन चरेदू धर्ममिति मे भवतः श्रुतम्‌ । 
न सत्याद्‌ विचलिप्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ३४॥ 

` अर्जुन बोले--प्रमो ! मैंने आपके ही मुखसे सुना है कि 
धर्माचरणमें कभी बहानेबाजी नहीं करनी चाहिये । अतः मैं 


विचलित नहीं होऊँगा ॥ ३४ ॥ 


( आज्ञा तु मम दातव्या भवता कीतिवर्धन । 

भवदाश्ञासृते किचिन्न कार्यमिति निश्चितम्‌ ॥) 
यशोवर्धन ! मुझे आप बनवासके लिये आज्ञा दें, मेरा यह 

निश्चय हे कि में आपकी आज्ञाके बिना कोई कार्य नहीं करूंगा || 


वैश्मम्पायन उवाच 


सोऽभ्यनुश्ञाय राजानं वनचयाय दीक्षितः । 

वने द्वादश चर्षणि वाखायाउुजगाम ह॥ ३५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजाकी आज्ञा 

लेकर अर्जुने बनवासकी दीक्षा ळी और वनमें बारह बर्षोतक 

रहनेके लिये वे वह्दोसे चल पड़े || ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अजुंनवनवासपर्वणि अर्जुनतीर्थयात्रायां इषइशाधिकद्विरा त तमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासमें अ्जुनतीर्थयात्राविषयक दो सौ बारइबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ३६ शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
अजुनका गङ्घाद्वारमें ठहरना और वहाँ उनका उलूपीके साथ मिलन 


वेशम्पायन उवाच 
तं प्रयान्तं महाबाहुं कौरवाणां यशस्करम्‌ । 
अनुजग्मुमहात्मानो ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कौरववंशका 
यश बढ़ानेवाले महात्राहु अर्जुन जब जाने लगे, उस समय 
बहुत-से वेदज्ञ महात्मा ब्राह्मण उनके साथ हो लिये ॥ १ ॥ 
वेदवेदाइविद्वांसस्तथेवाध्यात्मचिन्तकाः । 
भैक्षाश्च भगवद्धक्ताः सूताः पौराणिकाश्च ये ॥ २ ॥ 
कथकाश्वापरे राजन्‌ श्रमणाश्च वनोकसः । 
दिव्याख्यानानि ये चापि पठन्ति मधुरं द्विजाः ॥ ३ ॥ 
वेद्‌वेदाङ्गोंके विद्वान्‌, अध्यात्मचिन्तन करनेवाले, भिक्षा- 
जीवी ब्रह्मचारी, भगवद्भक्त) पुराणोंके ज्ञाता सूत, अन्य कथा- 
वाचक) संन्यासी, वानप्रस्थ तथा जो ब्राह्मण मधुर स्वरसे 
दिव्य क्रथाओंका पाठ करते हैं, वे सव अर्जुनके 
साथ गये ॥ २-३ || 
एतैश्चान्यैश्च बहुभिः सहायैः पाण्डुनन्दनः । 
बतः श्छक्ष्णकथैः प्रायान्मरुङ्गिरिंच वासवः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके साथ चलते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अर्जुन पूर्वोक्त पुरुषों तथा अन्य बहुत-से मधुर- 
मात्री महायकोके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
रमणीयानि चित्राणि वनानि च सरांसि च। 
सरितः सागरांश्चैव देशानपि च भारत॥ ५ ॥ 


पुण्यान्यपि च तीर्थानि ददश भरतर्षभः । 
स रङ्काद्वारमाध्रित्य निवेशमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ६ ॥ 
भारत | नरश्रेष्ठ अर्जनने मार्गमें अनेक रमणीय एवं 
विचित्र वन, सरोबर, नदी, सागर) देश औौर पुण्यतीर्थ 
देखे । धीरे-धीरे गज्ञाद्वार ( हरद्वार ) में पहुँचकर शक्तिशाली 
पार्थने वहीं डेरा डाल दिया ॥ ५-६ ॥ 
तत्र तस्याद्धत कर्म श्टणु त्वं जनमेजय । 
कृतवान्‌ यद्‌ विशुद्धात्मा पाण्डूनां प्रवरो हि सः॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! गज्ञाद्वारमें अर्जुनका एक अद्भुत 
कार्यं सुनो, जो पाण्डवोंमें श्रेष्ठ बिशुद्धचित्त धनंजयने 
क्रिया था || ७ ॥ 
निविष्टे तत्र कौन्तेये ब्राह्मणेषु च भारत। 
अझ्निहोत्राणि विप्रास्ते प्रादुश्चक्ररनेकशः ॥ ८ ॥ 
भारत ! जत्र कुन्तीकुमार और उनके साथी आझणलोग 
गङ्गाद्वारमै ठहर गये) तब उन ब्राह्मणोंने अनेक स्थानोपर 
अग्निद्दोत्रके लिये अग्नि प्रकट की ॥ ८ ॥।: 
तेषु प्रबोध्यमानेषु ज्वलितेषु हुतेषु च। 
कृतपुष्पोपहारेषु  तीरान्तरगतेषुः च ॥ ९ ॥ 
कृताभिषेकैविंद्वद्गिनियतेः सत्पथि . स्थितैः । 
शुशुभेऽतीव तद्‌ राजन्‌ गङ्गाद्वारं महात्मभिः ॥ १० ॥ 
गङ्गाके तटपर जब अलग-अलग अमियाँ प्रज्बलित हो 
गयीं और सम्मार्गमें स्थित एबं मन-इन्द्रियांको बशमें रखने- 


६१२ श्रीमहाभारते . 
me, 


बाले विद्वान्‌ ब्राह्मणलोग ज्ञान करके फूलोंके उपहार चढाकर 
जब पूर्वोक्त अग्नियोमें आहुति दे चुके, तब उन महात्माओंके 
द्वारा उस गङ्गाद्वार नामक तीर्थकी शोमा बहुत बढ़ गयी ॥ 
तथा पर्याकुले तस्मिन्‌ निवेशे पाण्डवषभः । 
अभिषेकाय कौन्तेयो गङ्गामवततार ह ॥ ११॥ 

इस प्रकार विद्वान्‌ एवं महात्मा व्राह्मणोंसे जत्र उनका 
आश्रम भरा-पूरा हो गया, उस समथ कुन्तीनन्दन अर्जुन 
खान करनेके लिये गङ्गामें उतरे ॥ ११ ॥ 


तत्राभिषेकं कृत्वा स तपयित्वा पितामहान्‌ । 


उत्तितीषुंजेलाद्‌ राजचञ्चिकार्येचिकीर्षया ॥ १२॥ 
अपकृष्टो महाबाहुनीगराजस्य कन्यया । 


अन्तजेले महाराज उलूप्या कामयानया ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ खान करके पितरोंका तर्पण करनेके पश्चात्‌ 
अग्निहोत्र करनेके लिये वे जलसे निकलना ही चाहते थे कि 
नागराजकी पुत्री उळूपीने उनके प्रति आसक्त हो पानीके 
भीतरसे ही महाबाहु अजुनको खींच लिया ॥ १२-१३ ॥ 
द्द्शे पाण्डवस्तत्र पावकं सुसमाहितः। 
कोरव्यस्याथ नागस्य भवने परमाचिते ॥ १४॥ 
नागराज कौरब्यके परम सुन्दर भवनमै पहुँचकर 
पाण्डुनन्दन अर्जुने एकाग्रचित्त होकर देखा, तो वहाँ अग्नि 
प्रज्वलित हो रही थी ।। १४ ॥ 
तत्राझिका्य कृतवान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंज्ञयः। 
अशङ्कमानेन हुतस्तेनातुष्यद्लुताशनः ॥ १५ ॥ 
. उस समय कुन्तीपुत्र धनंजयने निर्भीक होकर उसी 
अमिर्मे अपना अग्निहोत्रकार्य सम्पन्न किया | इससे अग्निदेव 
बहुत संतुष्ट हुए ॥ १५ | 
अश्निकाय स कृत्वा तु नागराजसुतां तदा । 
प्रहसन्निव कोन्तेय इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अभिहोत्रका कार्य कर लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनने नागराज- 
कन्यासे हँसते हुए-से यह बात कही---|॥ १६ || 
किमिदं साहसं भीरु कृतवत्यसि भाविनि । 
कश्चायं सुभगे देशः का चत्वं कस्य वाऽऽत्मजा॥ १७॥ 
“भीरु ! तुमने ऐसा साहस कयो किया है ? भाविनि ! यह कौन- 
सा देश है ! सुभगे |तुम कौन हो ! किसकी पुत्री हो १? ॥१७॥ 
६ उलप्युवाच 
जात; कौरव्यो नाम पन्नगः। 
दुहिता राजन्नुळूपी नाम पन्नगी ॥१८॥ 
कहा--राजन्‌ ! ऐरावत नागके कुलमे 
उत्पन्न हुए हैं; मै उन्हींकी पुत्री नागिन 


साहं त्वामभिषेका्थेमवतीर्ण स्‌ ७ ससु 
इष्ट्व पुरुधव्याध कन्दूर्पणा[ 
। भसूछिता ॥१९) 

नरश्रेष्ठ ! जब आप खान करनेके लिये स क 
नदी गङ्गामें उतरे थे, उस समय आपको देखते ही बर 
वेदनासे मूच्छित हो गयी थी ॥ १९ || ह 
ताँ मामनङ्गग्लपितां त्वत्कृते कुरूनन्दन । 
अनन्यां नन्दयस्वाय प्रदानेनात्मनो ऽनच्र ॥२०॥ 

निष्पाप कुरुनन्दन | में आपके ही लिये कामदेवे तापते 
जली जा रही हूँ । मैंने आपके सिवा दूसरेको अपना दद्य 
अर्पण नहीं किया दै । अतः मुझे आत्मदान देकर आनन्दित 
कीजिये || २० ॥ 

अर्जुन उवाच 
९८ « 

ब्रह्मचयमिद॑ भद्रे मस द्वादशवार्षिकम। 
धमराजेन चादिष्टं नाहमस्मि खयंवशः ॥२१॥ 

अजुन बोले--भद्रे ! यह मेरे बारह वर्षोतक चाह 
रहनेवाले ब्रह्मचयत्रतका समय है । धर्मराज युविष्ठिरने मे 
इस व्रतके पालनकी आज्ञा दी है। अतः मैं अपने वहां 
नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
तव चापि प्रियं कतुमिच्छामि जलूचारिणि। 

७. ५ क्र (२७ 
अनतं नोक्तपूर्वं च मया किचन कहिंचित्‌ ॥२२॥ 

जलचारिणि ! मैं तुम्हारा भी प्रिय करना चाहता हूँ । 
मैंने पहले कमी कोई असत्य बात नहीं कही हे ॥ २२॥ 


कथं च नानृतं मे स्यात्‌ तत्र चापि प्रियं भवेत्‌ । 
न च पीड्येत मे घमंस्तथा कुयो सुजङ्गमे ॥२९॥ 
नागकन्ये | तुम ऐता कोई उपाय करो) जिससे हुई 
झटका दोष न लगे, तुम्हारा भी प्रिय हो और मेरे धर्मो 
भी हानि न पहुँचे ॥ २३ ॥ 
उठूप्युवाच 
जानाम्यहं पाण्डवेय यथा चरसि मेदिनीम्‌। 
यथा च ते ब्रह्मचर्यमिदमा दिष्टवान्‌ शुरू ॥९४ 
उळूपीने कहा--पाण्डनन्दन ! आप जि उद्देश्य 
पृथ्वीपर विचर रहे हैं और आपके बड़े भाईने जित प्रकार 


॥ 
आपको ब्रह्मचर्य-पालनका आदेश दिया है? वह सत्र जानती £ 


परस्परं वर्तमानान्‌ द्रुपदस्यात्मजा प्रति । 
यो नोऽनुप्रविशेन्मोहात्‌ स बै द्वादशवार्षिकम्‌ ॥ 
बने चरेद्‌ ब्रह्मचर्यमिति वः समयः खेत ॥। 

. आफलोर्गोने आपसमें यह शर्तें कर र्क्खी क 
ठोगमिंसे कोई भी यदि द्रौपदीके पास रहे, उत ६ 

दूसरा मोहवश उस घरमै प्रवेश करे, तो वह बार 

रहकर ब्रह्मचर्यब्रतका पालन करे ॥ २५६ | 


. अजुंनवनवासपवें ] 
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तदिदं द्रोपदीहेतोरन्योन्यस्य प्रवासनम्‌ ॥२६॥ 
कृतवांस्तत्र धर्माथमत्र धमो न दुष्यति। 
परित्राणं च कतंव्यमा्तानां पृथुलोचन ॥२७॥ 
अतः आपके बड़े भाईने वहाँ धर्मकी रक्षाके लिये केवल 
द्रौपदीको निमित्त बनाकर यह एक-दूसरेके प्रवासका नियम 
बनाया है । यहाँ आपका धर्म दूषित नहीं होता | विशाळ 
नेत्रोवाले अजुन ! आपको आर्त प्राणियोंकी रक्षा करनी 
चाहिये || २६-२७ ॥ 
कृत्वा मम परित्राणं तच धर्मों न लुप्यते । 
यदि वाप्यस्य धमस्य सूक्ष्मो पि स्याद्‌ व्यतिक्रमः ॥ 
सच ते धम एव स्यादू दर्वा प्राणान्‌ ममाजुन । 
भक्तां च भज मां पार्थ सतामेतन्मतं प्रभो ॥२९॥ 
मेरी रक्षा करनेसे आपके धर्मका लोप नहीं होगा | यदि 
आपके इत धर्मका थोड़ा-सा व्यतिक्रम हो भी जाय तो भी 
मुझे प्राणदान देनेसे तो आपको महान्‌ धर्म होगा ही । अतः 
मेरे खामी कुन्तीकुमार अर्जुन ! मैं आपकी भक्त हूँ, मुझे 
स्वीकार कीजिये; यह आतंरक्षण सत्पुरुषोंका मत है || २८-२९॥ 
न करिष्यसि चेदेवं सरतां मामुपधारय । 
प्राणदानान्महाबाहो चर चर्ममनुत्तमम्‌ ॥३०॥ 
महाब्राहो ! यदि आप मेरी प्रार्थना पूर्ण नहीं करेंगे तो 
निश्चय जानिये, में मर जाऊँगी । अतः मुझे प्राणदान देकर 
अत्यन्त उत्तम धर्मका अनुष्ठान कीजिये ॥ ३० | 
शरणं च प्रपन्नास्मि त्वाम पुरुषोत्तम । 
दीनाननाथान्‌ कोन्तेय परिरक्षसि नित्यशः ॥३१॥ 
पुरुषोत्तम | आज में आपकी शरणमें आयी हूँ । कुन्ती- 
कुमार ! आप प्रतिदिन न जाने कितने दीनां और अनाथोंकी 
रक्षा करते हैं ॥ ३१ ॥ 
साहं शरणमभ्येमि रोरवीमि च दुःखिता। 
याचे त्वां चाभिकामाहं तस्मात्‌ कुरु मम प्रियम्‌। 


चतुर्देशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६१३ 


ख त्वमात्मप्रदानेन* सकामां कतुमहसि ॥३२॥ 
में भी यही आशा लेकर गरणर्मे आयी हूँ और बार-बार 
दुखी होकर रोती-गिड़गिड़ाती हूँ । मै आपके प्रति अनुरक्त हूँ 
और आपसे समागमकी याचना करती हूँ | अतः मेरा प्रिय 
मनोरथ पूर्ण कीजिये । मुझे आत्मदान देकर मेरी कामना 
सफल कीजिये ॥ ३२ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
पवसुक्तस्तु कोन्तेयः पन्नशेश्वरकन्यया। 
कृतवांस्तत्‌ तथा सर्वं घमेसुद्दिरय कारणम्‌ ॥३३॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नागराजकी 
कन्या उळूपीके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुने धर्मको 
ही सामने रखकर वह सत्र कार्य पूर्ण किया ॥ ३३ ॥ 
स नागभवने रात्रिं तामुषित्वा प्रतापवान्‌। 
उदितिऽभ्युत्थितः सूर्य कौरव्यस्य निवेशनात्‌ ॥३४॥ 
प्रतापी अर्जुनने नागराजके घरमै ही वह रात्रि व्यतीत की। 
फिर सूर्योदय होनेपर वे कौरव्यके भवनसे ऊपरको उठे ॥३४॥ 
आगतस्तु पुनस्तत्र शङ्काद्वारं तया सह। 
परित्यज्य गता साध्वी उलूपी निजमन्दिरम्‌ ॥३५॥ 
उलूपीके साथ अजुन फिर गङ्गाद्वारमें आ पहुँचे । 
साध्वी उ&ूपी उन्हें वहाँ छोड़कर पुनः अपने घरको लौट गयी || 
दत्वा दरमजेयत्वं जळे सर्वत्र भारत। 
साध्या जलचराः सवे भविष्यन्ति न संशयः ॥३६॥ 
( पुत्रमुत्पादयामास स तस्यां सुमनोहरम्‌ । 
इरावन्तं महाभागं महाबलपराक्रमम्‌ ॥ ) 
भारत ! जाते समय उसने अर्जुनको यह वर दिया 
“कि आप जलमें सर्वत्र अजेय होंगे और सभी जलचर आपके 


बदाम रहेंगे) इसमें संशय नहीं है। इस प्रकार अर्जुने अर्जुने 


उळ्पीके गर्भसे अत्यन्त मनोहर तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न इरावान्‌ नामक महाभाग पुत्र उत्पन्न किया ॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अद्धुनवनवासपर्वण्युलूपीसङ्गमे च त्रयोदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अजुनवनवासपव में उठूपी-समारमविषयक दो सौ तेरहव अध्याय पूरा हुआ ॥ २९३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 


चतुर्दशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
अजुनका पूर्वेदिशाके तीथोमें श्रमण करते हुए मणिपूरमें जाकर चित्राङ्गदाका 
पाणिग्रहण करके उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न करना 


वेग्रग्पायन उवाच 
कथयित्वा च तत्‌ सव ब्राह्मणेभ्यः स भारत । 
प्रययौ हिमवत्पाश्वं ततो वज्रधरात्मजः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! रातकी वह 


सारी घटना ब्राह्मणोंसे कहकर इन्द्रपुच अजुन हिमालयके | 


पास चले गये || १ ॥ 
अगस्त्यवटमासाद्य वसिष्ठस्य च पर्षेतम्‌। 


भृगुतुङ्गे च कोन्तेयः कृतवाञछोचमात्मनः ॥ २॥ 


६१७ _श्रीमहाभारते [ 


= 


ह. 


Nn 


हज पर तह उदनि स कलिज्ञानतिक्रम्य देरा च वसिष्ठपर्वत तथा आगुतुज्ञपर जाकर उन्होंने ख कलिङ्गानतिक्रम्य देशानायतनानि कक 


शोच-ल्नान आदि किये ॥ २ ॥ 
प्रददौ गोसहस्राणि सुबहनि च भारत। 
निवेशांश्च द्विजातिभ्यः सोऽद्दत्‌ कुरुसत्तमः ॥ ३.॥ 
भारत ! कुरुश्रेष्ठ अजुंनने उन ती्थोमे ब्राह्मणोंको कई 
हजार गौएँ दान कीं और द्विजातियोंके रहनेके लिये घर एवं 
आश्रम बनवा दिये ॥ ३ ॥ 
हिरण्यविन्दोस्तीर्थे च स्नात्वा पुरुषसत्तमः। 
दृष्टवान पाण्डवश्रेष्ठः पुण्यान्यायतनानि च ॥ ४ ॥ 
हिरण्यबिंदुतीर्थमें शान करके पाण्डवश्रेष्ठ पुरुषोत्तम 
अर्जुनने अनेक पवित्र स्थानोंका दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
अवतीय नरश्रेष्ठो ब्राह्मणः सह भारत। 
प्राची दिशमभिप्रेप्सुजंगाम भरतर्षभः ॥ ५ ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ हिमालयसे नीचे उतरकर भरत- 
कुलभूषण नरश्रेष्ठ अर्जुन पूर्व दिशाकी ओर चल दिये || ५॥ 
आजुपूर्व्येण तीथोनि इष्टवान्‌ कुरुसत्तमः । 
नदीं चोत्पलिनी रम्यामरण्यं नेमिषं प्रति ॥ ६॥ 
नन्दामपरनन्दां च कौशिकीं च यशसखिनीम्‌। 
महानदीं गयां चेच गङ्गामपि च भारत ॥ ७॥ 
भारत ! फिर उश यात्रामें कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः 
अनेक तीर्थोका तथा नेमिषारण्यतीर्थमें बहनेवाली रमणीय 
उत्पछिनी नदी) नन्दा, अपरनन्दा यशस्विनी कौशिकी (कोसी), 
महानदी, गयातीर्थं और गङ्गाजीका भी दर्शन किया ||६-७॥ 
एवं तीथोनि सवोणि पश्यमानस्तथाऽऽश्रमान्‌ । 
आत्मनः पावनं कुवेन्‌ ब्राह्मणेभ्यो ददौ च गाः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार उन्होंने सब तीथा और आश्रमोंको देखते 
हुए खान आदिसे अपनेको पवित्र करके ब्राह्मणोंके लिये 
बहुत-सी गोऐँ दान कों ॥ ८ ॥ 
अङ्गवक्गकलिङ्गेषु यानि तीथोनि कानिचित्‌। 
जगाम तानि सवोणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अङ्ग) वङ्ग और कलिङ्ग देशोंमें जो कोई भी 
पबित्र तीर्थ और मन्दिर थे; उन सबमें वे गये ॥ ९ ॥ 
दृष्टा च विधिवत्‌ तानि घनं चापि ददौ ततः। 
कलिङ्गराष्ट्रदारेषु ब्राह्मणाः पाण्डवानुगाः । 
अभ्यचुक्षाय कोन्तेयमुपावतन्त भारत ॥१०॥ 
और उन तीर्थाका दर्शन करके उन्होंने विधिपूर्वक वहाँ 
घनःदान किया | कलिङ्ग राष्ट्रके द्वारपर पहुँचकर अर्जुनके साथ 
चलनेवाले ब्राह्मण उनकी अनुमति लेकर बहाँसे लौट गये || १०॥| 
"स तु तैरभ्यजक्षातः कुन्तीपुञ्रो धनंजयः । 
सहायैरल्पकेः शरः ` यत्र सागरः ॥११॥ 


परंतु कुन्तीपुत्र च्रबीर धनंजय उन बराह्मणोंकी आज्ञा 


छे थोडेसे सहायकोके साथ उस स्थानक्री ओरं गये) जहाँ 
समुद्र छहराता था ॥ ११ ॥ 


हस्योणि रमणीयानि प्रेक्षमाणो ययौ ह । 
कलिङ्ग देशको लॉघकर शक्तिशाली अई.. ॥\२॥ 

देशों) मन्दिरों तथा रमणीय. अट्टालिकाओंका दर्शन 

आगे बढे ॥ १२॥ करते हुए 


महेन्द्रपवेत दष्टा तापसैरुपशोभितम्‌ 
समुद्रतीरेण शनैमेणिपूरं जगाम ह ॥१३) 


वी इस प्रकार वे तपस्वी मुनियोसे सुशोभित महेन्द्र पर्वतका 
शन कर समुद्रके किनारे-किनारे यात्रा करते हुए धीरे 
मणिपूर पहुँच गये ॥ १३ ॥ 
तत्र खर्वाणि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 
अभिगम्य महावाहुरभ्यगच्छन्मरहीपतिम्‌ ॥१४। 
वहाँके सम्पूर्ण तीथो और पवित्र मन्दिरोंमें जानेकै बाद्‌ 
महाबाहु अर्जुन मणिपूरनरेशके पास गये || १४ || 
मणिपूरेश्वरं राजन्‌ धर्मश॑ चित्रवाहनम्‌। 
तस्य चित्राङ्गदा नाम दुहिता चारुदर्शना ॥१५॥ 
राजन्‌ ! मणिपूरके स्वामी धर्मज्ञ चित्रवाहन थे | उनके 
चित्राङ्गदा नामवाली एक परम सुन्दरी कन्या थी | १५॥ 
तां ददशे पुरे तस्मिन्‌ विचरन्तीं यडच्छया । 
दृष्टा च तां वरारोहां चकमे चेत्रवाहनीम्‌ ॥१६) 
उस नगरमे विचरण करती हुई उस सुन्दर अज्ञोंवाली . 
चित्रवाहनकुमारीको अकस्मात्‌ देखकर अर्जुनके मनमें उपे 
प्रात करनेकी अभिलाषा हुई ॥ १६ ॥ 
अभिगस्य च राजानमवदत्‌ स्वं प्रयोजनम्‌। 
देहि मे खल्विमां राजन्‌ क्षत्रियाय महात्मने ॥१७ 
अतः राजासे मिलकर उन्होंने अपना अभिप्राय इस प्रकार 
बताया-*महाराज ! मुझ महामनस्वी क्षत्रिमको आप 
यह पुत्री प्रदान कर दीजिये? ॥ १७ ॥ 
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अर्जुनवनवासपवं ] 


पञ्चदशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६१५ 


तच्छुत्वा त्वब्रवीद्‌ राजा कस्य पुत्रोऽसि नाम किम्‌ । 
उवाच तं पाण्डवोऽहं कुन्तीपुओो धनंज्जयः ॥१८॥ 
यह सुनकर राजाने पूछा--*आप किनके पुत्र हैं और 
आपका क्या नाम है १? अर्जुनने उत्तर दिया; “मैं महाराज 
पाण्डु तथा कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । मुझे लोग धनंजय 
कहते हैं? ॥ १८ ॥ 
तमुवाचाथ राजा स सान्त्वपू्वेमिदं बचः। 
राजा प्रभञ्जनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ सम्बभूव ह ॥१९॥ 
तब राजाने उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--“इस कुलमें 
पहले प्रभञ्जन नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं || १९ ॥ 
अपुत्रः प्रसवेनार्थी तपस्तेपे स उत्तमम्‌। 
उग्रेण तपसां तेन॒ देवदेवः पिनाकथूक ॥२०॥ 
ईश्वरस्तोषितः पार्थ देवदेव उमापतिः । 
स तस्मे भगवान्‌ प्रादादेकेक प्रसवं कुले ॥२१॥ 
“उनके कोई पुत्र नहीं था, अतः उन्होंने पुत्रकी इच्छासे 
उत्तम तपस्या प्रारम्भ की । पार्थ! उन्होंने उस उग्र तपस्यासे 
पिनाकधारी देवाधिदेव महेश्वरको संतुष्ट कर लिया | तब 
देवदेवेश्वर भगवान्‌ उमापति उन्हें वरदान देते हुए बोळे तुम्हारे 
कुलमें एक-एक संतान होती जायगी? ॥ २०-२१ ॥ 
एकेकः प्रसवस्तस्माद्‌ भवत्यस्मिन्‌ कुले सदा । 
तेषां कुमाराः सवेषां पूर्वेषां मन्न जज्ञिरे ॥२२॥ 
एका च मम कन्येयं कुलस्योत्पादिनी भ्ृशम्‌। 
पुत्रो ममायमिति मे भावना पुरुषर्षभ ॥२३॥ 
“इस कारण हमारे इस कुलमे सदासे एक-एक संतान ही 


होती चली आ रही है । मेरे अन्य सभी पूर्वजोंके तो पुत्र 
होते आये हैं, परंतु मेरे यह एक कन्या ही हुई है । यही इस 
कुलकी परम्पराको चलानेवाली है | अतः भरतश्रेष्ठ ! 
इसके प्रति मेरी यही भावना रहती है कि यह मेरा पुत्र है? || 
पुत्रिका हेतुविधिना संशिता भरतर्षभ । 
तस्मादेकः सुतो योऽस्यां जायते भारत त्वया ॥२४॥ 
पतच्छुल्क भवत्वस्याः कुलकृज्ञायतामिह । 
पतेन सम्रयेनेमां प्रतिगह्णीव पाण्डव ॥२५॥ 
“यद्यपि यह पुत्री है, तो भी हेतुविधिसे ( अर्थात्‌ इससे 
जो प्रथम पुत्र होगा, वह मेरा ही पुत्र माना जायगा, इस 
हेतुसे ) मैने इसे पुत्रकी संज्ञा दे रक्खी है। भरतश्रेष्ठ! तुम्हारे- 
द्वारा इसके गर्भसे जो एक पुत्र उत्पन्न हो, वह यहीं रहकर 
इस कुलपरम्पराका प्रवर्तक हो; इस कन्याके विवाहका यही 
शुल्क आपको देना होगा । पाण्डुनन्दन ! इसी शर्तके अनुसार 
आप इसे ग्रहण करें? ॥ २४-२५ ॥ 
स तथेति प्रतिशाय तां कन्यां प्रतिगृह्य च। 
उवास नगरे तस्मिंस्तिस्रः कुन्तीसुतः समाः ॥२६॥ 
“तथास्तु? कहकर अर्जुनने वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
और उस कन्याका पाणिग्रहण करके उन्होंने तीन वर्षोतक 
उसके साथ उस नगरमे निवास किया ॥ २६ | 
तस्यां स्रुते समुत्पन्ने परिष्वज्य वराङ्गनाम्‌ । 
आमन्त्रय नृपति तं तु जगाम परिवर्तितुम्‌ ॥२७॥ 
उसके गर्भसे पुत्र उत्पन्न हो जानेपर उस सुन्दरीको 
हृदयसे लगाकर अर्जुने विदा ली तथा राजा चित्रवाहनसे 
पूछकर वे पुनः तीर्थोर्मे भ्रमण करनेके लिये चल दिये ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अर्जुनवनवासपर्वणि चित्राङ्गदासंगमे चतु दंशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्वमें चित्राङ्गदासमागमविषयक दो सौ चौदहवौँ अध्याय पूरा हुआ॥२१४॥ 


पञ्चदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा वर्गा अप्सराका ग्राहयोनिसे उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 


वै्ञम्पायत उवाच 
ततः समुद्रे तीथोनि दक्षिणे भरतषंभ। 
अभ्यगच्छत्‌ सुपुण्यानि शोभितानि तपस्विभिः॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतभ्रेष्ठ ! तदनन्तर 
अर्जुन दक्षिण समुद्रके तटपर तपस्वीजनोंसे सुशोभित परम 
पुण्यमय तीर्थमि गये ॥ १ ॥ 
बर्जयन्ति स्म॒ तीथीनि तत्र पञ्च स्म तापसाः। 
अवकीणोनि यान्यासन्‌ पुरस्तात्‌ तु तपस्विभिः ॥ २॥ 
वहाँ उन दिनों तपखीलोग पाँच तीर्थोको छोड़ देते 


थे । ये वे ही तीथ थे, जहाँ पूर्वकालमें बहुतेरे तपस्वी महात्मा 
भरे. रहते थे ॥ २॥ 


अगस्त्यतीर्थं सौभदं पौलोमं च सुपावनम्‌ । 
कारन्धमं प्रसन्नं च हयमेधफलं च तत्‌ ॥ ३॥ 
भारद्वाजस्य तीर्थ तु पापप्रशमनं महत्‌। 
एतानि पञ्च तीथोनि ददशे कुरुसत्तमः ॥ ४ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं-अगस्त्यतीर्थ, -सोभद्रतीर्थ, 
परम पावन पौलोमतीर्थ) अश्वमेध यज्ञका फल देनेवाला स्वच्छ 


(3). 


| 


६१६ श्रीमहाभारते 


अर्जुनने इन पाँचों तीर्थोंका दर्शन किया ॥ ३-४ ॥ 
विविक्तान्युपलक्ष्याथ तानि तीथोनि पाण्डवः । 
दृष्टा च चज्यमानानि मुनिभिधेमंबुद्धिभिः ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने देखा, ये सभी तीर्थ बड़े एकान्तमै हैं 
तो भी एकमात्र धर्ममें बुद्धिको लगाये रखनेवाले मुनि भी 
उन तीर्थोकों दूरसे ही छोड़ दे रहे हैं || ५ ॥ 
तपखिनस्ततोऽपुच्छत्‌ प्राञ्जलिः कुरुनन्दनः । 
तीथोनीमानि वज्यंन्ते किमर्थे ब्रह्मवादिभिः ॥ ६ ॥ 
त्रं कुरुनन्दन धनंजयने दोनों हाथ जोड़कर तपस्वी 
मुनियोंसे पूछा--'वेदवक्ता ऋषिगण इन तीर्थोका परित्याग 
किसलिये कर रहे हे? ॥ ६ ॥ 
तापसा उचुः 
ग्राहाः पञ्च वसन्त्येषु हरन्ति च तपोधनान्‌ । 
तत एतानि चज्यंन्ते तीथोनि कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 
तपसी बोले-कुरुनन्दन ! उन तीर्थोर्मे पाँच घड़ियाल 
रहते हैं; जो नहानेवाळे तपोधन ऋषियोंकों जलके भीतर 
खींच ले जाते हैं; इसीलिये ये तीर्थ मुनियोंद्वारा त्याग 
दिये गये हैं ॥ ७ ॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 
तेषां श्रुत्वा महाबाहुवोर्यमाणस्तपोधनेः। 
जगाम तानि तीथोनि द्रष्टं पुरुषसत्तमः॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--उनकी बातें सुनकर 
कुसश्रेष्ठ महाबाहु अजुन उन तपोधनोंके मना करनेपर भी 
उन तीर्थीका दर्शन करनेके लिये गये ॥ ८ | 
ततः सौभद्रमासाद्य मह्षेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
विगाह्य सहसा शूरः स्नानं चक्र परंतपः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परंतप शूरवीर अजुन महर्षि सुभद्रके उत्तम 
सौभद्रतीर्थमें सहसा उतरकर खान करने लगे ॥ ९ ॥ 
अथ तं पुरुषव्याघ्रमन्तजेलचरो महान्‌। 


जग्राह चरणे ग्राहः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 


इतनेमें ही जलके भीतर विचरनेवाले एक महान्‌ ग्राहने 
नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजयका एक पेर पकड़ लिया ॥ १० || 


ख तमादाय कोन्तेयो विस्फुरन्तं जलेचरम्‌। 
उदतिष्ठन्महाबाहुबंलेन बलिनां वरः॥ ११॥ 
. परंतु बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु कुन्तीङुमार बहुत उछल- 
स हुए. उस जलचर जीवको लिये-दिये पानीसे बाहर 
निकल आये ॥ ११ ॥ 
ही ु दनी जु सोऽजुनेन यशखिना। 
बभूव ` नारी कल्याणी सवीभरण भूषिता ॥ १२॥ 


हः 
[ सारिपकषष 


आनेपर र्‌ Ed 


ग्राह समस्त आभूषणोंसे विभूषित एक परम सुन्दरी न 
न्द्री नारे 


रूपमै परिणत हो गया | १२ ॥ 
दीप्यमाना श्रिया राजन्‌ दिव्यरूपा | 
तदङ्क महद्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजय: ॥ १३] 
ता स्रियं परमप्रीत इद्‌ वचनमन्नवीत्‌। । 
का वे त्वमसि कल्याणि कुतो वासि जलेचरी 
किमर्थ पानि ॥ १४॥ 
किमथ च महत्‌ दं कृतवती पुरा। 

क राजन्‌ ! वह दिव्यरूपिणी मनोरमा रमणी अपनी अङगु 
कान्तिसे प्रकाशित हो रही थी । यह महान्‌ आश्चर्य न 
देखकर कुन्तीनन्दन धनंजय बड़े प्रसन्न हुए और उस स्री. 
से इस प्रकार बोले--“कल्याणी ! तुम कौन हो और कैसे 
जळचरयोनिको प्रास हुई थीं ! तुमने पूर्वकालमें ऐसा महान्‌पाप 
किसलिये किया! जिससे तुम्हारी यह दुर्गति हुई १? ।१२-१४३। 

वर्गोवाच 
अप्सरास्मि महाबाहो देवारण्यविहारिणी ॥ १५॥ 
वर्गा बोली--महाबाहो ! मैं नन्दनवनमें विहार 
करनेवाली एक अप्सरा हूँ ॥ १५ ॥ 
इष्टा धनपतेनित्यं वगो नाम महाबल। 
मम सख्यश्रतस्रो ऽन्याः सवोः कामगमाः शुभाः॥ १६॥ 
महाल | मेरा नाम वर्गा है। मैं कुबेरकी नित्यपरेयसै 
रही हूँ । मेरी चार दूसरी सखियाँ भी हैं । वे सब इच्छानुसार 
गमन करनेवाली और सुन्दरी हैं ॥ १६ ॥ 
ताभिः सार्घं प्रयातास्पि लोकपालनिवेशनम्‌ । 
ततः पञ्यामहे सर्वी ब्राह्मणं संशितब्रतम्‌ ॥ १७॥ 
उन सबके साथ एक दिन मैं लोकपाल कुबेरके धरर 
जा रही थी । मार्गमे हम सबने उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले एक ब्राह्मणको देखा || १७ ॥ 


रूपवन्तमधीयानमेकमेकान्तचारिणम्‌ । 
तस्यैव तपसा राजंस्तद्‌ बनं तेजला55ब्ृतम | 
वे बड़े रूपवान्‌ थे और अकेले एकान्तमें रहकर, छ 
साध्याय करते थे । राजन्‌ ! उन्हींकी तपस्यासे वह सार 
प्रान्त तेजोमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आदित्य इव तं देशं कृत्स्नं सब व्यकाशयत. 
तस्य दृष्टा तपस्तारग रूपं चाद्धतमुचमम म 
अवतीणोः स्प तं देश तपोविश्नचिकीषया = 
वे सूर्यकी भाँति उस सम्पूर्ण प्रदेशको प्रकाशित देखकर 
थे। उनकी वैसी तपस्या और वह अद्भुत एवं उत्तम है छे 
हम सभी अप्सराएँ उनके तपमें विघ्न 
उस स्थानमें उतर पड़ीं ॥ १९३ ॥ 


१८॥ 


| 
मम ॥ १९॥ 


ळी 


षोडशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६१७ 


अहं च सौरभेयी च समीची बुद्बुदा लता ॥ २० ॥ 
यौगपद्येन तं विप्रमभ्यगच्छाम भारत | 
गायन्त्योऽथ हसन्त्यश्च लोभयित्वा च तं द्विजम्‌॥२१॥ 
भारत ! मैं, सौरभेयी, समीची, बुदूबुदा और लता पाँचों 
एक ही साथ उन व्राझणके समीप गयीं और उन्हें छभाती 
हुई हंसने तथा गाने लगीं || २०-२१ ॥ 
स च नास्माझु कृतवान्‌ मनो वीर कथंचन । 
नाकम्पत महातेजाः स्थितस्तपसि निमे ॥ २२॥ 


परंतु वीरवर ! उन्होंने किसी प्रकार भी अपने मनको 
हमारी ओर नहीं खिंचने दिया | वे महातेजस्वी ब्राह्मण निर्मल 
तपस्यामें संलग्न थे | वे उससे तनिक भी विचलित नहीं हुए ॥ 
सो ऽशपत्‌ कुपितो ऽस्मासु ब्राह्मणः क्षत्रियर्षभ । 
ग्राहभूता जले यूयं चरिष्यथ शतं समाः ॥ २३॥ 

क्षत्रियशिरोमणे ! हमारी उद्दण्डतासे कुपित. होकर उन 
ब्राह्मणने हमें शाप दे दिया--“तुमछोग सौ वर्षोतक जळमें 
ग्राह बनकर रहोगी? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अजुनवनवासपर्वणि तीर्थग्राहविमोचने पञ्चदञ्याधिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २१५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपईके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्ठमे तीर्थग्राहविमोचनविषयक दो सौ पंद्रह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२९५॥ 


षोडशाधिकड्विशततमोऽध्यायः 


वर्गाकी ग्रार्थनासे अर्जुनका शेष चारों अप्सराआंको भी शापसुक्त करके मणिपूर 
जाना और चित्राङ्गदासे मिलकर गोकणंतीर्थको प्रस्थान. करना 


वर्गोवाच 
ततो चयं प्रव्यथिताः सवी भारतसत्तम । 
अयाम शरणं विप्रं तं तपोधनमच्युतम्‌॥ १ ॥ 
वर्गों बोली--भरतवंशके महापुरुष ! उन ब्राह्मणका 
शाप सुनकर हमें बड़ा दुःख हुआ। तव हम सब-की- 
सत्र अपने धर्मसे च्युत न होनेवाले उन तपस्वी विप्रकी 
शरणमें गयीं ॥ १ ॥ 
रूपेण वयसा चेव कन्दर्पेण च दपिंताः। 
अयुक्त कृतवत्यः स्म क्षन्तुमहसि नो द्विज ॥ २ ॥ 
- (और इस प्रकार बोलीं- ) “ब्रह्मन्‌ ! हम रूप, यौवन 
और कामसे उन्मत्त हो गयी थीं । इसीलिये यह अनुचित कार्य 
कर बैठीं । आप कृपापूर्वक हमारा अपराध क्षमा करें ॥ २॥ 
एष एव वधोऽस्माकं सुपयोप्तस्तपोधन । 
यद्‌ वयं संशितात्मानं प्रलोब्धुं त्वामिहागताः ॥ ३ ॥ 
“तपोधन ! हमारा तो पूर्णरूपसे यही मरण हो गया कि 
हम आप-जेसे शुद्धात्मा मुनिको छभानेके लिये यहाँ आयीं ॥ 
अवध्यास्तु स्त्रियः सृष्टा मन्यन्ते धमंचारिणः। 
तस्माद्‌ धमंण वर्ध त्वं नास्मान्‌ हिसितुमहंसि॥ ४ ॥ 
“धर्मात्मा पुरुष ऐसा मानते हैं कि स्त्रियां अवध्य बनायी 
गयी हैं । अतः आप अपने धर्माचरणद्वारा निरन्तर उन्नति 
कीजिये। आपको हम अव्रलाओंकी हत्या नहीं करनी चाहिये ॥ 
सवभूतेषु धर्मक्न मेत्रो ब्राह्मण उच्यते। 
भवतु कल्याण एष वादो मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“धर्मज्ञ | ब्राह्मण समस्त प्राणियोंपर मेत्रीमाव रखनेवाला 
कहा जाता है । भद्र पुरुष ! मनीषी पुरुषोंका यह कथन सत्य 
होना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शरणं च प्रपन्नानां शिष्टाः कुवेन्ति पालनाम्‌। 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मस्तस्मात्‌ त्वं क्षन्तुमदेसि ॥ ६ ॥ 


श्रेष्ठ महात्मा शरणागतोंकी रक्षा करते हैं | हम मी आप- | 


की शरणमें आयी हैं; अतः आप हमारे अपराध क्षमा करें? ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

एवमुक्तः ख धमोत्मा ्राह्मणः शुभकर्मकृत्‌ । 

प्रसादं कृतवान्‌ वीर रविसोमसमप्रभः ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--वीरवर ! उनके ऐसा 

कहनेपर सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी तथा झुंभ कर्म 

करनेवाले उन धर्मात्मा ब्राह्मणने उन सबपर कृपा: की ॥ ७॥ 

ब्राह्मण उवाच 

शतं शतसहञ््नं तु. सवेमक्षय्यवाचकम्‌ । 

परिमाणं शतं त्वेतन्नेदमक्षय्यवाचकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण बोले--“शत? और “शतसहस्त? शब्द ये सभी 

अनन्त संख्याके वाचक हैं) परंतु यहाँ जो मैंने «शतं समाः? 

( तुमलोगोंको सौ वर्षोतक आह होनेके लिये ) कहा है, उसमें 


'शत शब्द सौ वर्षके परिमाणका ही वाचक है । अनन्त- 


कालका वाचक नहीं है ॥ ८ ॥ 

यदा च वो ग्राहभूता गृहन्तीः पुरुषाजले । 
उत्कर्षेति जलात्‌, तस्मात्‌ स्थळं पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
तदा यूयं पुनः सवाः खं रूपं प्रतिपत्स्यथ । 


अनृतं नोक्तपूव मे हसतापि कदाचन ॥ १०॥ _ 


जब जलमें ग्राह बनकर लोगोंको पकड़नेवाली तुम सब 


` अप्सराओंको कोई श्रेष्ठ पुरुष जलसे बाहर स्थलपर खींच 


लायेगा, उस समय तुम सब लोग फिर अपना दिव्य रूप प्राप्त 
कर लोगी | मैंने पहले कभी हँसीमै भी शठ नहीं कहा है॥ ९-१ ०॥ 


नारीतीथोनि नास्नेह ख्याति यास्यन्ति सर्वशः । 
पुण्यानि च भविष्यन्ति पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
तुमलोगोंका उद्धार हो जानेके बाद वे सभी तीर्थ इस 
जगतूमें नारीतीर्थके नामसे विख्यात होंगे और मनीषी 
पुरुष्रोंको भी पवित्र करनेवाले पुण्य तीर्थ बन जायँगे ॥११॥ 
वर्गोवाच 
ततो ५भिवाद्य तं विप्रं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
अचिन्तयामोऽपस्रृत्य तस्माद्‌ देशात्‌ सुटुःखिताः।१२। 
क नु नाम वयं सवोः कालेनाल्पेन तं नरम्‌ । 
समागच्छेम यो नस्तद्‌ रूपमापाद्येत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
बगो कहती है- भारत ! तदनन्तर उन ब्राह्मणको 
प्रणाम और उनकी प्रदक्षिणा करके अत्यन्त दुखी हो हम 
सत्र उस स्थानसे अन्यत्र चली आयीं और इस चिन्तामें पड़ 
गयीं कि कहाँ जाकर हम सब लोग रहें; जिससे थोड़े ही समय- 
में हमें वह मनुष्य मिल जाय, जो हमें पुनः हमारे पूर्व स्वरूपकी 
प्राप्ति करायेगा ॥ १२-१३ || 
ता वयं चिन्तयित्वैव मुहतोदिव भारत । 
दृष्टवत्यो महाभागं देवषिंमुत नारदम्‌ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हमलोग दो घड़ीसे इस प्रकार सोच-विचार 
कर ही रही थीं कि हमको महाभाग देवर्षि नारदजीका दर्शन 
प्राप्त हुआ ॥ १४ ॥ 
सम्प्रहृष्टाः स्म तं दृष्टा देवर्षिममितद्युतिम्‌। 
अभिवाद्य च तं पाथं स्थिताः स्म त्रीडिताननाः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन अमिततेजस्वी देवर्षिको देखकर 
हमें बड़ा हर्ष हुआ और उन्हें प्रणाम करके हम लजाबझा 
सिर झुकाकर वहाँ खड़ी हो गयीं || १५ ॥ 
स नोऽपृच्छद्‌ दुःखमूलमुक्तवत्यो वयं च तम्‌ । 
श्रत्वा तत्र यथावृत्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
फिर उन्होंने हमारे दुःखका कारण पूछा और हमने उनसे 
सब कुछ बता दिया । सारा हाल सुनकर वे इस प्रकार बोले-॥ 
दक्षिण सागरानूपे पञ्च तीथोनि सन्ति बै। 
पुण्यानि रमणीयानि तानि गच्छत मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
“दक्षिण समुद्रके तरके समीप पाँच तीर्थ हैं) जो परम पुण्यजनक 
तथा अत्यन्त रमणीय हैं| तुम संत्र उन्दीमे चली जाओ, देर न करो || 
तत्राशु पुरुषव्याघ्रः पाण्डवेयो धनंजयः। 


मोक्षयिष्यति शुद्धात्मा दुःखादस्मान्न संशयः ॥ १८॥ 
तस्य सवो वयं वीर श्रुत्वा चाक्यमिहागताः। 


तदिदं सत्यमेवाद्य मोक्षिताह॑ त्वयानघ ॥ १९॥ 
बिद्या पुरुषोर्मे श्रेष्ठ शुद्धात्मा पाण्डुकुमार धनंजय शीघ्र 


हः 


श्रीमहाभारते 


` | Temas’ 
तानि सवोणि तीथौनि ततः प्रभृति चेव ह । ही पहुँचकर तुम्हें इस दुःखसे छुड़ायेंगे, 
भ 


Ly 


७ इसमें से 
है ।? वीर अर्जुन ! नारदजीका यह वचन सुनकर है 
सखियाँ यहीं चली आयीं । अनघ ! आज लि 


जो न कि 
मुझ उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 


एतास्तु मम ताः सख्यञ्चतस्ो5न्या जले श्रिता; 
कुरु कम शुभं वीर एताः सवै विमोक्षय ॥ २० | 

ये मेरी चार सखियाँ और हैं, जो अभी जह ही पड़ी है 
वीरवर ! आप यह पुण्य कर्म कीजिये; इन सबको . 


छुड़ा दीजिये ॥ २० ॥ hi 


वैज्ञग्पायन उवाच 
ततस्ताः पाण्डवश्रेष्ठः सर्वी एवं विशाम्पते 


तस्माच्छापाददीनात्मा मोक्षयामास वीर्यचान्‌ ॥ २१। | 


> ~ हं 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तब उदा, 
हृदय पराक्रमी पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनने उन सभी अप्सरा 
उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २१ ॥ 
उत्थाय च जलात्‌ तस्मात्‌ प्रतिलभ्य वपुः खकम्‌। 
तास्तदाप्सरसो राजन्नद्यन्त यथा पुरा ॥ २२॥ 

राजन्‌! उस जलसे ऊपर निकलकर फिर अपना पूर्बखर्प 


प्राप्त कर लेनेपर वे अप्सराएँ उस समय पहलेकी भाँति | 


दिखायी देने लगीं ॥ २२ ॥ 

तीर्थानि शोधयित्वा तु तथाचुक्षाय ताः प्रभुः। 

चित्राङ्गदां पुनद्रष्ड्रुं मणिपूरं पुनयंयौ ॥ २३॥ 
इत प्रकार उन तीर्थोका शोधन करके उन अप्सराओंकी 

जानेकी आज्ञा दे शक्तिशाली अर्जुन चित्राङ्गदासे मिलनेके 

लिये पुनः मणिपूर गये ॥ २३ ॥ 

तस्यामजनयत्‌ पुत्रं राजानं बम्रुवाहनम्‌। 

तं दृष्टा पाण्डवो राजंश्चित्रवाहनमत्रवीत्‌ ॥ २४/ 
वहाँ उन्होंने चित्राङ्गदाके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न किया 

था, उसका नाम त्रश्रुवाइन रक्खा गया था । राजन्‌! 

उस पुत्रको देखकर पाण्डुपुत्र अर्जुनने राजा 

कहा--- ॥ २४ ॥ 

चित्राङ्गदायाः शुल्कं त्वं ग्रहण बभ्रुवाहनम्‌ | ती 

अनेन च भविष्यामि ऋणान्सुक्तो नराधिप | ` ` 
“महाराज ! इस बश्रुवाहनको आप चित्राज्ञदाके lo 

में ग्रहण कीजिये, इससे मैं आपके ऋणसे सुक्त हो 

चित्राङ्गदां पुनवौक्यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः २६॥ 

इह्‌ वै भव भद्रं ते वर्धेथा बश्च 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमारने पुनः चित्राङ्ग दाते 

तुम्हारा कल्याण हो | तुम यहीं रहो और बश्रुवाहनका 

पोषण करो ॥ २६ | 


कहा “परिये 
हनक पर्ण 


| | 
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छुद्रप्रस्थनिवास मे त्वं तत्रागत्य रंस्यसि । 
कुन्ती युधिष्ठिर भीमं श्रातरौ मे कनीयसी ॥ २७ ॥ 
आगत्य तत्र पश्येथा अन्यानपि च बान्धवान्‌ । 
बान्धवैः सहिताः सर्वनन्द्से त्वमनिन्दिते ॥ २८.॥ 
(फिर यथासमय हमारे निवासस्थान इन्द्रप्रस्थमे आकर तुम 
बड़े सुखसे रहोगी | वहाँ आनेपर माता कुन्ती, युधिष्ठिर; 
भीमसेन; मेरे छोटे भाई नकुल-सहदेव तथा अन्य बन्धु-बान्धवोंको 
देखनेका तुम्हें अवसर मिलेगा । अनिन्दिते | इन्द्रप्रस्थमें मेरे समस्त 
बन्धु-बान्धवोंसे मिलकर तुम बहुत प्रसन्न होओगी ॥२७-२८॥ 
धमे स्थितः सत्यश्चृतिः कौन्तेयोऽथ युधिष्ठिरः । 
जित्वा तु पृथिवीं सर्वा राजसूयं करिष्यति ॥ २९ ॥ 
“सदा धर्मपर स्थित रहनेवाले सत्यवादी कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर सारी एथ्वीको जीतकर राजसूययज्ञ करेंगे।। २९॥ 
तत्रागच्छन्ति राजानः पृथिव्यां न्पसंज्ञिताः । 
बहुनि रल्लान्यादाय आगमिष्यति ते पिता ॥ ३०॥ 
“उस समय वहाँ भूमण्डलके नरेशनामधारी सभी राजा 
आयेंगे । तुम्हारे पिता भी बहुत-से रज्नोंकी भेंट लेकर उस 
समय उपस्थित होंगे ॥ ३० ॥ 


एकसाथ प्रयातासि चित्रवाहनसेवया । 
दरक्ष्यामि राजसूये त्वां पुत्रं पालय मा शुचः ॥ ३१ ॥ 
'चित्रवाहनकी सेवाके निमित्त उन्हींके साथ राजसूययज्ञमें 


सध्षदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः | ६१९. 
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तुम भी चली आना । मैं वहीं तुमसे मिर्ूँगा | इस समय 
पुत्रका पालन करो और शोक छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
बश्रवाहनना्रा तु मम प्राणे महीचरः 
तस्माद्‌ भरस्व पुत्र वे पुरुषं वंशावर्धेनम्‌॥ ३२॥ 
“बश्रुवाहनके नामसे मेरा प्राण ही इस भूतलपर विद्यमान 
है, अतः तुम इस पुत्रका भरण-पोष्रण करो ? यह इस 
वंशको बढ़ानेवाला पुरुषरल है ॥ ३२ ॥ 
चित्रवाहनदायादं धमोत्‌ पौरवनन्दनम्‌। 
पाण्डवानां प्रियं पुत्र तस्मात्‌ पालय सवेदा ॥ ३३ ॥ 
“्यह धर्मतः चित्रवाहनका पुत्र है; किंतु शरीरसे पूरुवंशको 
आनन्दित करनेवाला है । अतः पाण्डबोंक्रे इस प्रिय. पुत्रका 
तुम सदा पालन करो ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोगेन संतापं मा ङृथास्त्वमनिन्दिते। 
चितराङ्गदामेवसुक्त्वा गोकर्णेमभितोऽगमत्‌॥ ३४ ॥ 
“सती-साध्वी प्रिये ! मेरे वियोगसे तुम संतप्त न होना |? 


चित्राङ्गदासे ऐसा कहकर अर्जुन गोकर्णतीर्थकी ओर चळ दिये ॥ . 


आद्यं पशुपतेः स्थानं दशेनादेव मुक्तिदम्‌। 

यत्न पापोऽपि मनुजः प्राप्तोत्यमयदं पदम्‌ ॥ ३५॥ 
वह भगवान्‌ शङ्करका आदिस्थान है और दर्शनमात्रसे 

मोक्ष देनेवाला है । पापी मनुष्य भी -वहाँ जाकर निर्भय पद 

प्राप्त कर लेता है ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वण्यञ्चुनवनवासपर्वण्यर्जुनतीर्थयात्रायां घोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्वमे अर्जुनक तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 
रखनेवाका दो सौ सोलह अध्याय पूण हुआ ॥ २१६ ॥ 


सदशाधिकद्विशततमोऽभ्यायः | 
अर्जुनका प्रभासतीर्थमें श्रीकृष्णसे मिलना और उन्हींके साथ उनका रेबतक पर्वत एवं द्वारकापुरीमें आना 


वेशम्पायन उवाच 
सोऽपरान्तेषु तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च । 
सबोण्येबानुपूर्व्यण जगामामितविक्रमः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर अमित- 
पराक्रमी अर्जुन क्रमशः अपरान्त (पश्चिम समुद्रतटवर्ती ) देशः 
के समस्त पुण्य तीथों और मन्दिरमे गये ॥ १ ॥ 
समुद्रे पश्चिमे यानि तीर्थान्यायतनानि च | 
तानि सर्वाणि गत्वा स प्रभासमुपजग्मिवान्‌ ॥ २ ॥ 
पश्चिम समुद्रके तटपर जितने तीर्थं और देवालय थेश उन 
सबकी यात्रा करके वे प्रभासक्षेत्रम जा पहुँचे ॥ २॥ 


प्रभासदेशं सम्प्राप्तं बीभत्सुमपराजितम्‌। 
खुपुण्यं रमणीयं च शुश्राव मधुसूदनः ॥ ३ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ कौन्तेयं खखायं तत्र माधवः । 
द्हशाते तदान्योन्यं प्रभासे कृष्णपाण्डवौ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने गुस्तचरोंद्वारा यह सुना कि किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले अर्जुन परम पवित्र एबं रमणीय प्रभासः 


क्षेत्रमै आ गये हैं, तब वे अपने सखा कुन्तीनन्दनसे ' 
मिळनेके लिये वहाँ गये । उस समय प्रभासमें श्रीकृष्ण ' 


और अजुंनने एक-दूसरेको देखा ॥ ३-४ ॥ 


ताचन्योन्यं समार्छिष्य पृष्टा च कुशलं वने । 
आस्तां प्रियसखायौ तौ नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
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पश्चात्‌ वे परस्पर प्रिय मित्र साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि वनमें 

एक स्थानपर बैठ गये ॥ ५ ॥ 

ततोऽजजुनं वासुदेवस्ता चया पर्यपृच्छत । 

किमर्थे पाण्डवैतानि तीर्थान्यनुचरस्युत ॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने अर्जुनसे उनकी जीवनचर्याके 

सम्बन्धमें पूछा--धपाण्डव | तुम. किसलिये तीर्थामें विचर 

रहे हो !? ॥ ६ ॥ २ 

ततोऽज्ुंनो यथावृत्त सर्वमाख्यातवांस्तदा । 


श्रुत्वोवाच च वाष्णेय एवमेतदिति प्रभुः ॥ ७ ॥ 


यह सुनकर अर्जुनने उन्हें सारा वृत्तान्त ज्या-का-त्या सुना 
दिया | सत्र कुछ सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--«यह 
बात ऐसी ही है? ॥ ७ ॥ 
तौ विहृत्य यथाकामं प्रभासे कृष्णपाण्डवी । 
महीधरं रैवतकं वासायेवाभिजग्मतुः ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों प्रभासक्षेत्रमे इच्छा- 
नुसार धूम-फिरकर रेवतक पर्वतपर चले गये । उन्हें रातको 
सहा ठहरना था ॥ ८ ॥ 
पूर्वमेव तु कृष्णस्य वचनात्‌ तं महीधरम्‌ । 
पुरुषा मण्डयाञ्चक्करुपजहुइच भोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
. भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आशासे उनके सेवर्कोने पहलेसे ही 
आकर उस पर्वतको सजा रक्खा था और वहाँ भोजन भी 
बैयार करके रख लिया था ॥ ९ ॥ 


सर्बमुपभुज्य च पाण्डबः। 
नटनतेकान्‌ ॥ १० ॥ 


च्च मोक [ आदिक 
दोनों ही दोनोंको दयसे लगाकर कुशल-प्रश्न पूछनेके ' पाण्डुकुमार अर्लुनने भगवान्‌ बासुदेवके 


किये हुए सम्पूर्ण भोज्य पदार्थोको यथारुचि ली मुत 
और नतंकोंके नृत्य देखे । तसश्रात्‌ उन र 


आदिसे सम्मानित करके जानेकी आज्ञा दे दिन 
पाण्डुकुमार अजुन सत्कारपूर्वक ब्रि हुई 
सोनेके लिये गये || १०-११ || छी हुई दिव्य शा 
ततस्तत्र महाबाहुः शयानः शयने शुभे। 
तीर्थानां पल्वलानां च पर्वतानां च दर्शनम्‌ | 
आपगाना वनाना च कथयामास सात्वते ॥ १२॥ 
वहाँ सुन्दर शय्यापर सोये हुए महाबाहु धनंजयने 
श्रीकृषणसे अनेक तीर्था, कुण्डों, पर्वत, नदियों तथा र 
दर्शनसम्बन्धी अनुभवकी विचित्र बातें कहीं ॥ १२॥ 
एवं स कथयन्नेच निद्रया जनमेजय। 
कौन्तेयोऽपि दृतस्तस्मिन्‌ शयने स्वर्गसंनिभे ॥ १३॥ 
जनमेजय | इस प्रकार वात करते-करते अर्जुन उप 
स्वर्गसहृश सुखदायिनी शब्यापर सो गये ॥ १३ ॥ 
मधुरेणेब गीतेन वीणाशब्देन चैव ह। 
प्रबोध्यमानो बुबुधे स्तुतिभिमंङ्गळेस्तथा ॥ १४॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल मधुर गीत; वीणाकी मीठी "वनि, सतुति 
और मङ्गळपाठके शब्दोंद्वारा जगाये जानेपर उनकी नींद खुली॥ 
स कृत्वावऱयकायाणि वाष्णयेनाभिनन्दितः। 
रथेन काञ्चनाङ्गेन द्वारकामभिजर्मिवान्‌ ॥ (4॥ 
तत्पश्चात्‌ आवश्यक कार्यं करके श्रीकृष्णंके दवारा अमि 
नन्दित हो उनके साथ सुवर्णमय रथपर बैठकर वे द्वा 
पुरीको गये ॥ १५ ॥ 
अलंकृता द्वारका तु बभूव जनमेजय | 
कुन्तीपुत्रस्य पूजार्थमपि निष्कुटकेष्वपि ॥ १६। 
जनमेजय | उस समय कुन्तीकुमारके खागतके | 
समूची द्वारकापुरी सजायी गयी थी तथा वहकि ¶ 
बगीचेतक सजांये गये थे ॥ १६ ॥ 
दिइक्षन्तइच कौन्तेयं द्वारकावासिनो जनाः | | 
नरेन्द्रमागमाजग्मुस्तूणी शातसहखशः ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको देखनेके लिये दवारकावाती | 
लाखोंकी संख्यामें मुख्य सड़कपर चले आये थे॥ * 
अवलोकेषु नारीणां सहस्राणि शतानि च । १८॥ 
भोजवृष्ण्यन्धकानां च समवायो महानभूत. . _. 
जहाँसे अर्जुनका दर्शन हो सके, ऐसे हो और 
इजारों स्रिया आँख लगाये खड़ी थीं तथा भोज? गयी थी | 
अन्धकवंशके पुरुषोंकी बहुत बडी भीड़ एकत ह भा 
ख तथा सत्कृतः सर्वेभोजवृ | १९॥ 
अभिवाद्याभिवाद्यांइच सर्वैश्च प्रतिनन्दित 


| 
। 


हुभद्राहरणपवं ] | अष्टादशाधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


ooo 
भोज, बृषि्णि और अन्धकवंशके सत्र लोगोंद्वार इस 
प्रकार आदर-सत्कार पाकर अर्जुनने वन्दनीय पुरुषोंको प्रणाम 
किया और उन सबने उनका स्वागत किया || १९ || 
कुमारैः सर्वशो वीरः सत्कारेणाभिचोदितः । 
समानवयसः सवोनार्छिष्य स पुनः पुनः ॥ २०॥ 
यदुकुलके समस्त कुमारोंने भी वीरवर अर्जुनका बड़ा 


सत्कार किया । अर्जुन अपने समान अवस्थावाले सत्र लोगोंसे . 


उन्हें बारबार हृदयसे लगाकर मिले ॥ २० ॥ 
कृष्णस्य भवने रम्ये रत्नभोज्यसमाव्ृते । 
उवास सह कृष्णन बहुळास्तत्र शवेरीः ॥ २१ ॥ 


इसके बाद नाना प्रकारके रत्न तथा भाँति-भाँतिके भोज्य- 
पदाथोसे भरपूर श्रीकृष्णके रमणीय भवनमै उन्होंने श्रीकृष्णके 


साथ ही अनेक रात्रियोंतक निवास किया || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अर्जुनवनवासपर्वेणि अजुनद्वारकागमने सप्तरशाधिकद्विदाततमो5ध्याय: ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत डादिपईके ३न्तगत अर्जुनवनवासपर्वमें अर्जुनका द्वारकागमन-विषयक दो सौ सत्रहवोँ अध्याय पूणा हुआ २१७ 
—— ABE —— 


( सुभद्राहरणपर्वं ) . 


अष्टादशाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
रेवतक पवतके उत्सवमें अजुनका सुभद्रापर आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः कतिपयाहस्य तस्मिन्‌ रैवतके गिरौ। 
बृष्ण्यन्धकानामभवदुत्सवो नृपसत्तम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- नपश्रेष्ठ ! तदनन्तर कुछ 
दिन बीतनेके बाद रेवतक पत्रंतपर वृष्णि और अन्धकं शके 
लोगोंका एक बड़ा भारी उत्सव हुआ ॥ १ ॥ 
तत्र दानं दृदुर्वीर ब्राह्मणेभ्यः सहस्रशः । 
भोजबृष्ण्यन्धकाइचेब महे तस्य गिरेस्तदा ॥ २ ॥ 
पर्वतपर होनेवाले उस उत्सवमें भोज? वृष्णि और 
अन्धकवंशके वीरोंने सहसों ब्राह्मणोंको दान दिया || २॥ 
प्रासादै रत्नचित्रेक्च गिरेस्तस्य समन्ततः। 
स देशः शोभितो राजन कट्पवृक्षेश्च सवशः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके चारों ओर रल्रजटित विचित्र राज- 
भवन और कल्पवृक्ष थे, जिनसे उस खानकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ३ ॥ 
वादित्राणि च तत्रान्ये वादकाः समवादयन्‌ । 
नज्तुनेतेकाइचेव जगुगेयानि गायनाः॥ ४ ॥ 
वहाँ बाजे बजानेमें कुशळ मनुष्य अनेक प्रकारके बाजे 
बाते, नाचनेवाले नाचते और गायकगण गीत गाते थे ॥ 
अलंकछृताः कुमारश्च वृष्णीनां सुमहौजसाम्‌ Ue 
यानेहोटकचित्रश्च चञ्चूर्यन्ते स्म॒ खबंशः ॥ ५ ॥ 
महान्‌ तेजस्वी बृष्णिवंशियोंके बालक वस्त्राभूषणोसे 
विभूषित हो सुवर्णचित्रित सबारियोपर बैठकर देदीप्यमान 
शेते हुए चारों ओर घूम रहे थे ॥ ५ ॥ 
म० भा० प्र०-२२-- ॥ 


पौराश्च पादचारेण यानेरुच्यावचेस्तथा । 
सदाराः सानुयात्राश्च शतशो५थ सहस्रशाः ॥ ६ ॥ 
ततो हलधरः क्षीबो रेवतीसहितः प्रभुः। 
अनुगम्यमानो गन्धर्वैरचरत्‌ तश्र भारत ॥ ७ ॥ 
दवारकापुरीके निवासी सैकड़ों-हजारों मनुष्य अपनी स्त्रियों 
और सेवकोंके साथ पैदळ चलकर अथवा छोटी-बड़ी सवारियोकि 
द्वारा आकर उस उत्सवम सम्मिलित हुए थे। भारत ! 
भगवान्‌ बलराम हषोन्मत्त होकर वहाँ रेवतीके साथ विचर रहे 
थे । उनके पीछें-पीछे गन्धर्व ( गायक ) चल रहे थे || ६-७ || 
तथेव राजा बृष्णीनामुग्रसेनः प्रतापवान्‌ । 
अनुगीयमानो गन्धर्वैः स्रीसहस्रसहायवान्‌ ॥ ८ ॥ 
बृष्णिबंशके प्रतापी राजा उग्रसेन भी वहाँ आमोद-प्रमोद 
कर रहे थे । उनके पास बहुतसे गन्धर्व ' गा रहे थे 
और सहस्ों स्त्रियां उनकी सेवा कर रही थीं ॥ ८ | 
रौक्मिणेयश्च साम्बश्च क्षीबौ समरदुमंदौ । 


'दिव्यमाल्यास्बरधरौ विजह्वातेऽमराविब ॥ ९ ॥ 


युद्धमें दुमंद वीरवर प्रद्युम्न और साम्ब दिव्य मालाएँ 
तथा दिव्य वस्त्र धारण करके आनन्दसे उन्मत्त हो 
देवताओंकी भाँति विहार करते थे | ९ ॥ । 
अक्रूरः सारणइचेव गदो बश्चर्विद्रथः। 
निशठश्वारुदेष्णञ्व कह एथुिपृध्रेव च॥ १०॥ 
सत्यकः किश्चव भङ्गकारमहारवौ। 
हार्दिक्य उद्धवइचव ये चान्ये नानुकीर्तिताः ॥ ११ ॥ 
एते परिबृताः खीभिगन्धवैश्च पृथक पृथक । 


.तमुत्सवं रैवतके शोभयाश्चक्रिरे तदा ॥ १२॥ 


६२१ 


हिः 


६२२ श्रीमहाभारते 


SRR सी [ आदिपको 


अक्रूर सारण) गद) बच्नु, विदूरथ) निशठ चारुदेण्णश बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय ही मेर 
पृथु) विष्ठ्थु; सत्यक) सात्यकि) भङ्गकार, महारव) हृदिकपुत्र कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाय || १९ ॥ शि 


कृतवर्मा, उद्धव और जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है, ऐसे प्राप्तौ तु क उपायः स्यात तं ब्रवीहि जनाई 

अन्य यदुवंशी भी सब-के-सब अलग-अलग छियौं और गन्थवॉसे आस्थास्यामि तदा सर्व यदि शक्यं नरेण न| 

घिरे हुए रेवतक पर्वतके उस उत्सवकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ जनार्दन ! बताइये, इसे प्राप्त करनेका प. ॥ २०| 
चित्रकौतूहले तस्मिन्‌ वतमाने महाद्भुते । सकता है £ यदि मनुष्यके द्वारा कर सकने योग्य हा रे 
बासुदेवश्व पाथेश्व सहितो परिजग्मतुः ॥ १३॥ सारा प्रयत्न मैं अवश्य करूँगा || २० || तोक 

उस अत्यन्त अद्भुत विचित्र कोतूहल्पूर्ण उत्सवमें वासुदेव उवाच 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन एक साथ घूम रहे थे || १३ स्वयंवरः क्षत्रियाणां विवाह: पुरुषषभ । 

तत्र चङक्रममाणी तौ वसुदेवसुतां शुभाम्‌। स च संदायितः पार्थ खभावस्यानिमित्ततः ॥ २१| 
अळकृतां सखीमध्ये भद्रा .ददशतुस्तदा ॥ १४ ॥ भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--नरश्रेष्ठ पार्थ | क्षत्रिय 


इसी समय वहाँ वसुदेवजीकी सुन्दरी पुत्री सुभद्रा शज्ञार- विवाहका स्वयंवर एक प्रकार है, परंतु उसका परण 
से सुसजित हो सखियोंसे घिरी हुई उधर आ निकली। संदिग्ध होता है; क्योंकि खियाँका स्वभाव अनिश्चित हुआ 


वहाँ टहलते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनने उसे देखा | १४ ॥ करता है ( पता नहीं, वे खयंवरमै किसका वरण करें ) | 


उठी । उनका चित्त उसीके चिन्तनमें एकाग्र हो गया । विवाहका उत्तम हेतु कहा गया है; ऐसा धर्मज्ञ पुरषं 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनकी इस मनोदशाको माँप लिया ॥ मत है ॥ २२ ॥ 


| ष्व _ तामजुनस्प कन्द्पेः समजायत । प्रसह्य हरणं चापि क्षत्रियाणां प्रशस्यते । 
> ७, € 
| तं तदेकाग्रमनसं कृष्णः पाथमळक्षयत्‌ ॥ १५॥ चिवाहद्देतुः शूराणामिति धर्मविदो विदुः ॥ २२॥ 
| * उसे देखते ही अजुंनके हृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो बलपूर्वक कन्याका हरण भी शूरवीर क्षत्रियोक्रि खिव 
| 


hh अब्रवीत्‌ पुरुषव्याघ्रः प्रहसन्निव भारत। स त्वमजुंन कल्याणीं प्रसह्य भगिनी मम। 
बनेचरस्य किमिदं कामेनालोड्यते मनः ॥ १६॥ हर खयंबरे ह्यस्याः को वे वेद चिकीषितम्‌ ॥ २३॥ 
फिर वे पुरुषोत्तम हँसते हुए-से बोले--“भारत ! यह अतः अर्जुन ! मेरी राय तो यही है कि तुम मेरी कलया 
क्या वनवासीका मन भी इस तरह कामसे उन्मथित हो रहा है! मयी बहिनको बलपूर्वक हर ले जाओ | कौन जातत है 
ममेषा भगिनी पार्थ सारणस्य सहोदरा । खयवरमै उसकी क्या चेष्टा होगी--वह किसे वरण कला 
सुभद्रा नाम भत्रं ते पितुम॑ दयिता सुता । चाहेगी ! ॥ २३ ॥ 


यदि ते वतेते बुद्धिवेक्ष्यामि पितरं खयम्‌ ॥ १७॥ ततोऽज्जुनश्च कृष्णश्च विनिश्चित्येतिकृत्यताम हि 
“कुन्तीनन्दन ! यह मेरी और सारणकी सगी बहिन है, शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा । 
तुम्हारा कल्याण हो, इसका नाम सुभद्रा दै । यह मेरे पिताकी धर्मराजाय तत्‌ सर्व॑मिन्द्रप्रस्थगताय न 


००७ ५ २ ॥ 
बड़ी लाड़िली कन्या है । यदि तुम्हारा विचार इससे व्याह शरुत्वैव च महावाहुरनुजशे स पाण्डवः ॥ ० 
करनेका हो तो मैं पितासे स्वयं कहूँगा? | १७ || तब अर्जुन और श्रीकृष्णने कर्तव्यका नि | 
अर्जुन उवाच कुछ दूसरे शीपरगामी पुरुषोंकों इनद्मस्मे धमराज 3 त. 


दुहिता वसुदेवस्य वासुदेवस्य च खसा। पास भेजा और सब्र बातें उन्हें सूचित करके उ 
रूपेण चेषा सम्पन्ना कमिवैधा न मोहयेत्‌ ॥ १८॥ जाननेकी इच्छा प्रकट की | महाबाहु युधिषिरने व 
अजुनने कहा--यह वसुदेवजीकी पुत्री, साक्षात्‌ अपनी ओरसे आज्ञा दे दी || २४-२५ ॥ | 
` आप वासुदेवकी बहिन और अनुपम रूपसे सम्पन्न है, फिर ( भीमसेनस्तु तच्छुत्वा कृतकुत्यो 5भ्यमन्यत Ly 
यह किसका मन न मोह लेगी ॥ १८ ॥ इत्येवं मनुजः साधेसुकत्वा प्रीतिसुपे ॥) | 
कृतमेव तु कल्याणं सर्व मम भवेद्‌ शुवम्‌। भीमसेन यह समाचार सुनकर 'अपनेको व बदी 
यदि स्यान्मम वाष्णयी महिषीयं खसा तव ॥ १९॥ लगे और दूसरे छोगोंके साथ ये बातें करके 
सखे | यदि यह दृष्णिकुलकी कुमारी और आपकी प्रसन्नता हुई ॥ FR 
इति श्रीमहाभारते मक भारते आदिपवंणि सुभवाहरणपर्वणि युधिष्टिराजुज्ञायामष्टादशाधिकद्विशततमोडध्यायः ॥ *' ॥ ९४८. 
20: 72023 खा ( दिपक अन्तर्गत सुमद्राहरणपर्बमं युधिषठिरको आज्ञासम्बन्धी दो सौ अढाइ अध्याय परा 
FR ओ। (दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुळ २६ शोक दें ) 


सुभद्राहरणपवे ] 


एकोनविशत्यघिकद्धिशततमो5ध्यायः ६२३ 


एकोनविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
यादवाँकी युद्धके लिये तयारी ओर अर्जुनके प्रति बलरामजीके क्रोधपूर्ण उद्गार 


वेश्रम्पायन उवाच 

ततः संवादिति तस्सिन्ननुज्ञातो धनंजयः। 
गतां रैवतके कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥ १ ॥ 
वासुदेवाभ्यजुज्ञातः कथयित्वेतिकृत्यताम्‌। 
कृष्णस्य मतमादायः प्रययो भरतर्षभः ॥ २ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उप्त विवाहपम्मन्धी संदेशगर युधिषिर आज्ञा मिल जानेके 
पश्चात्‌ धनंजयक्रो ज्र यह मालूम हुआ कि. सुभद्रा रेवतक 
पर्वतपर गयी हुई है, तत्र उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सलाह 
ली | श्रीकृष्णने उन्हें आगे क्या करना है, यह बताकर 
सुभद्रासे विवाह करने तथा उसे हर ले जानेकी अनुमति 
दे दी | श्रीकृष्णकी सम्मति पाकर भरतश्रेष्ठ अर्जुन अपने 
विश्रामस्थानपर चले गये ॥ १-२ ॥ 
रथेन काञ्चनाङ्गेन कहिपितेन यथाचिधि। 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन किङ्किणीजालमालिना ॥ ३ ॥ 
सर्वशस्थ्रोपपन्मेन जीमूतरवनादिना । 
ज्वलितासिप्रकाहोन द्विषतां हर्षघातिना ॥ ४ ॥ 
संनद्धः कवची खड्डी बद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌। 
सृगयाव्यपदेशोन प्रययो पुरुषषेभः ॥ ५ ॥ 

(भगवानूकी आज्ञासे दारुकने ) उनके सुवर्णमय रथको 
विधिपूर्वक सजाकर तैयार किया था | उसमें खान-स्थानपर छोटी- 
छोटी घंटिकाएँ तथा झालरें लगा दी थीं और शैब्य, सुग्रीव 
आदि अश्व भी उसमें जोत दिये थे । उस रथके भीतर सत्र 
प्रकारके अस्त्र-शत्र मौजूद थे | उसकी घर्मराहटसे मेघकी 
गर्जनाके समान आवाज होती थी । वह प्रज्वलित अभिके 
समान तेजस्वी जान पड़ता था । उसे देखते ही शत्रुओका 
हषं हवा हो जाता था । नरश्रेष्ठ धनंजय कवच और तलवार 
बाँधकर एवं हारथोमें दस्ताने पहनकर उसी रथके द्वारा 
शिकार खेलनेके बहाने रैवतक पर्वतपर गये ॥ ३-५ ॥ 
सुभद्रा त्वथ शेलेन्द्रमभ्यच्यैंव हि रेवतम्‌। 
द्बतानि च सवोणि ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च॥ ६ ॥ 
दक्षिणं गिरेः कृत्वा प्रययौ द्वारकां प्रति । 
तामभिद्रुत्य कौन्तेयः प्रसह्यारोएयद्‌ रथम्‌। 
सुभद्रा चारुसर्वाङ्गीं कामवाणप्रपीडिसः ॥ ७ ॥ 

उधर सुभद्रा गिरिराज रेवतक तथा सश्र देवताओंकी 
पूजा करके ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन कराकर पर्वतकी परिक्रमा 
पूरी करके द्वारकाकी ओर लौट रही थी । अर्जुन कामदेवके 
बाणोसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे । उन्होंने दौडकर सर्वाज्ग- 


सुन्दरी सुभद्राको बलपूर्वक रथपर बिठा लिया || ६-७ ॥ 
ततः स पुरुषव्याघस्तामादाय शुचिस्मिताम्‌। 
रथेन काञ्चनाङ्गेन प्रययौ खपुरं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसके बाद पुरुप्रसिंह धनंजय पवित्र मुसकानवाली 
सुभद्राको साथ ले उस सुवर्णमय रथद्वारा, अपने नगरकी 
ओर चल दिये ॥.८ ॥ 
ह्रियमाणां तु तां दृष्ट्रा सुभद्रां सेनिका जनाः । 
विक्रोशन्तोऽद्र्वन्‌ सवे द्वारकामभितः पुरीम्‌॥ ९ ॥ 
सुभद्राका अपहरण होता देख समस्त सैनिकगण हल्ला 
मचाते हुए द्वारकापुरीकी ओर दौड़े गये ॥ ९ ॥ 
ते समासाद्य सहिताः सुधमीमभितः सभाम्‌। 
सभापालस्य तत्‌ सवेमाचख्युः पार्थविक्रमम्‌ ॥ १०॥ 
उन्होंने एक साथ सुधर्मांसमामें पहुँचकर सभापालसे 
अर्जुनके उस साहसपूर्ण पराक्रमका सारा हाल कह सुनाया ॥ 
तेषां श्रुत्वा सभापालो भेरीं सांनाहिकीं ततः। 
समाजघ्ने महाघोषां जाम्बूनदपरिष्क्ृताम्‌ ॥ ११॥ 
उनकी बातें सुनकर सभापालने सबको युद्धके लिये तैयार 
होनेकी सूचना देनेके उद्देश्यसे सुवर्णवचित नगाड़ा बजाया, 
जिसकी आवाज बहुत ऊँची और दूरतक फेळनेवाली थी ॥ ११॥ 
क्षुन्थास्तनाथ शाब्देन भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा । 
अन्नपानमपास्याथ समापेतुः समन्ततः ॥ १२॥ 
` उसकी आवाज सुनकर भोज, बृष्णि और अन्धकवंशके 
बीर क्षुब्ध हो उठे और खाना-पीना छोड़कर चारों ओरसे 
दोड़े आये ॥ १२॥ न 


"ih 


६२७ 


तत्र जाम्बूनदाङ्गानि स्पध्योस्तरणवन्ति च । 
मणिविद्रमचित्राणि ज्वलिताञ्निप्रभाणि च ॥ १३॥ 
भेजिरे पुरुषव्याघा दृष्ण्यन्धकमहारथाः। 
सिंहासनानि शतशो धिष्ण्यानीव हुताशनाः ॥ १४ ॥ 
उस समामें सैकड़ों सिंहासन रक्खे गये थे, जिनमें सुवर्ण 
जड़ा गया था । उन सिंहासनॉपर बहुमूल्य बिछौने पड़े थे । वे 
सभी आसन मणि और मूँगोंसे चित्रित होनेके कारण प्रज्वलित 
अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे । भोज) वृष्णि और 
अन्धकवंराके पुरुषसिंह महारथी वीर उन्हीं सिंहासनोंपर 
आकर बैठे) मानो यज्ञकी वेदियोंपर प्रज्वलित अभिदेव शोभा 
पा रहे हों ॥ १३-१४ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां देवानामिव संनये । 
आचख्यौ चेष्टितं जिष्णोः सभापालः सहानुगः॥ १५ ॥ 
देवसमूहकी भाँति वहाँ बैठे हुए उन यदुवंशियोके 
समुदायमै सेवकोसहित सभापालने अर्जुनकी वह सारी 
करतूत कह सुनायी ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा बृष्णिवीरास्ते मद्संरक्तलोचनाः । 
अम्नृष्यमाणाः पार्थस्य समुत्पेतुरहंकृताः ॥ १६॥ 
यह सुनते ही युद्धोन्मादसे लाल नेत्रोंवाले बृष्णिबंशी 
बीर अजुनके प्रति अमर्षसे भर गये और गर्वसे उछल पड़े ॥ 
योजयध्वं रथानाशु प्रासानाहरतेति च। 
। धनूंषि च महाहोणि कवचानि बृहन्ति च ॥ १७॥ 
. (वे बड़ी उतावलीसे कहने लगे--) “जल्दी रथ जोतो, फौरन 
| प्रासले आओ; धनुष तथा बहुमूल्य एवं विशाल कवच लाओ || 
| सृतानुच्चुक्कशुः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतेति च। 
| 
| 


स्वयं च तुरगान केचिदयुञ्जन्‌ हेमभूषितान्‌ ॥ १८॥ 
कोई सारथिर्योक्रो पुकारकर कहने लगे--'अरे | जल्दी 

रथ जोतो |? कुछ लोग स्वयं ही सोनेके आभूषणोंसे विभूषित 

घोड़ोंको रथोरमे जोतने लगे ॥ १८ ॥ 

रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेषु च । 

अभिक्रन्दे नुवीराणां तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌॥ १९॥ 


रथ) कवच और ध्वजाओंके लाये जाते समय चारों ओर : 


RE ES TN ० 
- 


नर-बीरोंके कोलाइलसे वहाँ बडी भारी तुमुल ध्वनि व्यास 


Fi केलासशिखरोपमः । 
सक्त इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 


=== === == 5 `` 


॥ लिये अपनी मृत्युके समान है | २९ ॥ 


मादक 
“मूखों ! श्रीकृष्ण तो चुपचाप बैठे हैं, 
रहे हो ! इनका अभिप्राय जाने बिना ही ए नाक 
हो उठे । तुमलोगोंकी यह गर्जना व्यर्थ ही है ॥ २१ ॥ 
पष तावदभिप्रायमाख्यातु स्वं महामतिः। 
यद्स्य रुचिरं कतुं तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २२॥ 
“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय ता 
तदनन्तर जो कर्तव्य इन्हें उचित जान पड़े, उसीका आस्स 
छोड़कर पालन करो? ॥ २२ ॥ 
ततस्ते तद्‌ वचः श्रत्वा ग्राह्मरूपं हलायुधात्‌ । 
तृष्णीम्भूतास्ततः सवै साधु साध्विति चान्रुवग्‌॥ २३॥ 
बलरामजीकी यह मानने योग्य बात सुनकर सब यादव 
चुप हो गये और सब लोग उन्हें साधुवाद देने लगे ॥२३॥ 
समं वचो निशस्येव बलदेवस्य धीमतः । 
पुनरेव सभामध्ये सर्वे ते समुपाविशन्‌ ॥ २४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बळरामजीके उस वचनको सुनेनेके साथ 
ही वे सभी बीर फिर उस सभामें मौन होकर बैठ गये ॥ 


ततोऽब्रवीद्‌ वासुदेवं वचो रामः परंतपः । 

किमवागुपविष्टोऽसि प्रेक्षमाणो जनादन ॥ २५॥ 
तदनन्तर परंतप बलरामजी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले- 

“जनार्दन ! यह सब कुछ देखते हुए भी तुम क्यों मौन होकर 

बैठे हो ! ॥ २५ ॥ 

सत्कृतस्त्वत्कतः पार्थः सर्वेरस्माभिरच्युत । 

न च सोऽहंति तां पूजां दुबेद्धिः कुलपांसनः ॥ २६॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे संतोप्रके लिये ही हम सत्र लोगोने 

अर्जुनका इतना सत्कार किया; परंतु वह खोटी बुद्धिवाल 

कुलाङ्गार उस सत्कारके योग्य कदापि न था ॥ २६॥ 

को हि तत्रेव सुकत्वान्तं भाजनं भेत्तुमहेति। 

मन्यमानः कुले जातमात्मानं पुरुषः क्कचित्‌ ॥ २७॥ 
“अपनेको कुलीन माननेवाला कौन ऐसा मनुष्य हैः जो 

जिस बतंनर्मे खाये, उसीमे छेद करे ॥ २७ ॥ 

इच्छन्नेब हि सम्बन्धं कृतं पूर्व च मानयन्‌। 

को हि नाम भवेनार्थी साहसेन समाचरेत्‌ ॥ २८ 
सम्बन्धकी इच्छा रहते हुए भी कौन ऐसा कल्याण 

कामी पुरुष होगा, जो पहलेके उपकारको मानते हुए 

दुःसाइसपूर्ण कार्यं करे ॥ २८ ॥ 

सोऽवमन्य तथास्माकमनादत्य च केशवम | | 

सहाय इतबानद्य सुभद्रां सृत्युमात्मनः ॥ * * 
“उसने हमलोगोंका अपमान और केशवका 


करके आज बलपूर्वक सुभद्राका अपहरण किया हैः जो उसके 


>“ 


| हुरणहिरणपवे ] 


हि शिरसो मध्ये कृतं तेन पदं मम । 
यिष्यामि गोविन्द पादस्पर्शमिवोरगः ॥ ३०॥ 

(गोबिन्द | जैसे सर्प परकी ठोकर नहीं सह सकता, उसी 
र मैं उसने जो मेरे सिरपर पैर रख दिया है, उसे केसे 
ह सकँँगा ! ॥ ३० ॥ 


द्य निष्कौरवामेकः करिष्यामि वसुंधराम । 
न हि मे मषेणीयोऽयमज्जुनस्य व्यतिक्रमः ॥ ३१॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 


उक्तवन्तो यथा चीर्यमसकृत्‌ सर्ववृष्णयः। 
ततोऽव्रवीद्‌ वासुदेवो वाक्यं धमौर्थसंयुतम्‌॥ १ ॥ 

बेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
समी बृष्णिवंडियोंने अपने-अपने पराक्रमके अनुसार अर्जुनसे 
बदला लेनेकी बात बार-बार दुहरायी | तब भगवान्‌ वासुदेव 
वह धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोले-॥ १ ॥ 


मानं कुलस्यास्य गुडाकेशः प्रयुक्तवान्‌ ।. 
भभानोऽभ्यशचिकस्तेन प्रयुक्तोऽयं न संशयः॥ २ ॥ 
अर्जुनने इस कुलका अपमान नहीं किया है। 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६२५ 


“अर्जुनका यह अन्याय मेरे लिये असह्य दै । आज मैं 
अकेला ही इस वसुन्धराको कुरुवंशियेसि विहीन कर दूँगा? ।३१। 
त तथा गजमानं तु मेघदुन्दुभिनिःस्वनम्‌ । 
अन्वपद्यन्त ते सवै भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा ॥ ३२॥ 

मेघ और दुन्दुभिकी गम्भौर 'वनिके समान बळरामजी- 
की वैसी गर्जना सुनकर उस समय भोज, वृष्णि-और अन्धक- 
वंशके समस्त वीरोने उन्हींका अनुसरण किया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सुभद्राहरणपदणि बलदेवक्रोधे एकोनविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१९ ॥ 
इस परकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सुभद्राहरणप्मे बलदेवक्रोधविषयक दो सौ उत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१० ॥ 
BE 


( हरणाहरणपर्वं ) 
विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


| द्वारामें अजुन और सुभद्राका विवाह, अजुनके इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज लेकर 
वहाँ जाना, द्रौपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके जन्म, संस्कार और शिक्षा 


अपितु ऐसा करके उन्होने इस कुलके प्रति अधिक सम्मानका 
भाव ही प्रकट किया है; इसमें संशय नहीं है || २ ॥ 
अर्थेलुब्धान्‌ न बः पाथो मन्यते सात्वतान्‌ सदा। 
खयंवरमनाधुष्यं मन्यते चापि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
“पाण्डुपुत्र अर्जुन यह जानते हैं कि सात्वतबंशके लोग 
सदासे ही धनके लोभी नहीं हैं, अतः धन देकर कन्या नहीं 
ली जा सकती । साथ ही पाण्डुपुत्र अर्जुनको यह भी मालूम 
है कि खयंवरमै कन्याके मिल जानेका पूर्ण निश्चय नहीं रहता) 
अतः वह भी अग्राह्य ही है ॥ ३ ॥ 
प्रदानमपि कन्यायाः पशुवत्‌ कोऽनुमन्यते । 
विक्रयं चाप्यपत्यस्य कः कुयोत्‌ पुरुषो भुवि ॥ ४ ॥ 
“भला; कौन ऐसा बीर पुरुष होगा; जो पशुकी तरह 
पराक्रमञ्ूत्य होकर कन्यादानकी प्रतीक्षामे बेठा रहेगा एवं 
इस प्रथ्वीपर कौन ऐसा अधम पुरुष होगा, जो धन लेकर 
अपनी संतानको बेचेगा । ४ ॥ 
एतान्‌ दोषांस्तु कोन्तेयो दृष्टवानिति मे मतिः। 
अतः प्रसह्य हृतवान्‌ कन्यां धमण पाण्डवः॥ ५ ॥ 
“मेरा विश्वास है कि कुन्तीकुमारने इन सभी दोषोंकी 
ओर दृष्टिपात किया है; इसीलिये उन्होंने क्षत्रियधमके अनुसार 
बलपूर्वक कन्याका अपहरण किया है ॥ ५॥ 
उचितदचेव सम्बन्धः सुभद्रा च यशखिनीम्‌। 


एष चापीहशः पाथः प्रसह्य इतवानिति ॥ ६ ॥ 
क्षेरी समझमें यह सम्बन्ध बहुत उचित दै। सुभद्रा 


यदाखिनी है ओर ये कुन्तीपुत्र अजुन भी ऐसे ही यशस्वी री य ट ८ 


हैं; अतः इन्होंने सुभद्राका बलपूर्वक हरण किया 


६२६ 


भरतस्यान्वये जातं शान्तनोश्च यशखिनः । 
कुन्तिभोजात्मजापुत्रं को बुभूषेत नाजुनम्‌ ॥ ७ ॥ 

“महाराज भरत तथा महायशखी शान्तनुके कुलमे जिनका 
जन्म हुआ है; जो कुन्तिभोजङुमारी कुन्तीके पुत्र हैं) ऐसे 
बीरबर अजुनको कोन अपना सम्बन्धी बनाना न चाहेगा ! ॥७॥ 
न च पश्यामि यः पार्थ विजयेत रणे बलात्‌। 
बजेयित्वा विरूपाक्षं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपि सवषु लोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष । 

“आर्य ! इन्द्रलोक एवं रुद्रलोकसहित सम्पूर्ण लोकोमे 
भगदेवताके नेत्रोंका नाश करनेवाले विकराल नेत्रोंबाळे भगवान्‌ 
रुद्रको छोड़कर दूसरे किसीको मैं ऐसा नहाँ देखता, जो 
संग्रामर्मे बलपूर्वक पार्थको परास्त कर सके || ८३ || 
स च नाम रथस्ताइडग्रदीयास्ते च वाजिनः॥ ९ ॥ 
योद्धा पार्थश्च शीघासत्रः को नु तेन समो भवेत्‌। 
तमभिद्रुत्य सान्त्वेन परमेण धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
न्यवतेयत संहृष्टा ममैषा परमा मतिः । 

“इस समय अर्जुनके पास मेरा सुप्रसिद्ध रथ है, मेरे 
ही अद्भुत घोड़े हैं और खयं अर्जुन शीभतापूर्वक अस्र-शस्र 
चलानेवाले योद्धा हैं | ऐसी दशार्मे अर्जुनकी समानता 
कौन कर सकता है ? आपलोग प्रसन्नताके साथ दौड़े 
जाइये और बड़ी सान्त्वनासे धनंजयको लौटा लाइये । 
मेरी तो यही परम सम्मति है || ९-१०३ | 
यदि निर्जित्य वः पार्थां बलाद्‌ गच्छेत्‌ खक पुरम्‌॥ ११॥ 
प्रणश्येद्‌ वो यशाः सद्यो न तु सान्त्वे पराजयः। 

“यदि अर्जुन आपलोगोंको बलपूर्वक हराकर अपने नगरमै चले 
गये, तत्र तो आपलोगोंका सारा यश तत्काल ही नष्ट हो जायगा 
ओर सान्खनापूर्वक उन्हें ले आनेमे अपनी पराजय नहीं है? || 


तच्छुत्वा वासुदेवस्य तथा घक्कुर्जनाधिप ॥ १२॥ 
जनमेजय | वासुदेवका यह वचन सुनकर यादवॉने वैसा 
ही किया ॥ १२ ॥ 
~ निवृत्तश्वाजुनस्तत्र विवाहं कृतवान्‌ प्रभुः। 
. उबित्वा तत्र कोन्तेयः संवत्सरपराः क्षपाः ॥ १३॥ 
 शक्ति्ाळी अजुन द्वारकामें लौट आये | वहाँ उन्होंने सुभद्रासे 
वाह किया और एक सालसे कुछ अधिक दिनतक वे वहीं रहे ॥ 
कामं पूजितो बृष्णिनन्दनैः। 
शेषं कालं वर्तितवान्‌ प्रभुः ॥ १४ ॥ 
सार विहार करके ड्रष्णिबंशियोंद्वारा 
तीर्थमें चले गये और 


शौमदाभारते 


[ आदिपसेणि 
Mm 7) कक जि जै 
बारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर वे खाण्डवप्रस्थे आये | उन्होंने 
घौम्यजीके पास जाकर उनको तथा माता कुन्तीको प्रणाम किया॥ 
स्पृष्ठा च चरणौ राशो भीमस्य च घनंजय: | 
यमाभ्यां वन्दितो हृष्टः सखजे तो. ननन्द च॥ ) 
अभिगम्य च राजानं नियमेन समाहितः ॥ १५॥ 
अभ्यच्ये ब्राह्मणान्‌ पाथो द्रौपदीमभिजग्मिवान्‌। 

. इसके बाद राजा युधिष्ठिर और भीमके चरण छुये | 
तदनन्तर नकुल और सहदेवने आकर अर्जुनको प्रणाम 
किया । अर्जुनने भी इर्षमै भरकर उन दोनोंको हृदयसे लगा 
लिया और उनसे मिलकर बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया | 
फिर वहाँ राजासे मिलकर नियमपूर्वक एकाग्रचित्त हो 
उन्होने ब्राक्षणोंका पूजन किया । तत्सश्चात्‌ वे द्रौपदीके 
समीप गये || १५३ || 
तं द्रौपदी प्रत्युवाच प्रणयात्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ १६॥ 
तत्रैव गच्छ कौन्तेय यत्र सा सात्वतात्मज्ा। 
सुबद्धस्यापि भारस्य पूर्वबन्धः स्छथायते ॥ १७॥ 

द्रौपदीने प्रणणकोपवश कुरुनन्दन आर्जुनसे कहा-- 
“कुन्तीकुमार ! यहाँ क्यों आये हो, वहीं जाओ, जहाँ वह 
सात्वतवंशकी कन्या सुभद्रा है । सच है, बोझको कितना 
ही कसकर बाँधा गया हो, जब उसे दूसरी बार बाँधते है; तब 
पहला बन्धन ढीला पड़ जाता है ( यही हालत मेरे प्रति 
तुम्हारे प्रेमत्रन्धनक्री है ) || १६-१७ | 


तथा बहुविधं कृष्णां चिळपन्तीं धनंजयः । 
सान्त्वयामास भूयश्च क्षमयामास चासकृत्‌॥ १८॥ 
इस तरह नाना प्रकारकी बातें कहकर कृष्णा विलाप 
करने लगी । तत्र धनंजयने उसे पूर्ण सान्त्वना दी और 
अपने अपराधके लिये उससे बार-बार क्षमा माँगी ॥ १८ ॥ 


सुभद्रां त्वरमाणश्च रक्तकौहोयवासिनीम्‌। 
पाथेः प्रस्थापयामास कृत्वा गोपालिकावपुः ॥ १० ॥ 


इसके बाद अर्जुनने लाल रेशमी साड़ी पहनकर आयी 
हुई अनिन्दयसुन्द्री सुभद्राका ग्वालिनका-सा वेश बनाकर 
उसे बड़ी उताव्रलीके साथ महलमें भेजा ॥ १९ ॥ 


साधिक तेन रूपेण शोभम!ना यशखिनी | । 
भवनं श्रष्ठमासाद्य वीरपली वराङ्गना ॥ २० 
ववन्दे पृथुताम्नाक्षी पृथां भद्रा यशखिनी । | 
तां कुन्ती चारुसबोड्गीमुपाजिघ्रत मूर्धनि ॥ २१ 
__ वीरपत्नी, वराङ्गना एवं यशस्विनी सुभद्रा उस 
और अधिक शोभा पाने लगी | उसकी आँखें विशाल 
कुछ-कुछ लाल थीं | उस यशखिनीने सुन्दर राज 
भीतर जाकर राजमाता कुन्तीके चरणों प्रणाम किया । उन्ती 


महाभारत कू 


हलाहरणपरे ] 
उस वर्वाञ्गसुन्दरी पुत्रवधूको हृदयसे लगाकर उसका मस्तक 
ते हगी ॥ २०-९१ ॥ 


रत्या परमया युक्ता आशीर्भिरयुक्षतातुलाम्‌ । 
ततोऽभिगम्य त्वरिता पूर्णेन्दुसहशानना ॥ २२॥ 
बवस्दे द्रौपदी भद्र प्रेष्याहमिति चाव्रवीत्‌ । 
और उसने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस अनुपम वधूको 
अनेक आशीर्वाद दिये | तदनन्तर पूर्ण चन्द्रमाके सदृश 
मनोहर मुखवाली सुभद्राने तुरंत जाकर महारानी द्रौपदीके 
चरण छूए और कहा “देवि ! में आपकी दासी हूँ? ॥ २२%॥ 
रत्युत्थाय तदा कृष्णा खसारं माधवस्य च॥ २३॥ 
परिष्वज्यावदत्‌ प्रीत्या निःसफल्लोऽस्तु ते पतिः। 
तथैव मुदिता भद्रा तामुवाचेबमस्त्विति ॥ २४ ॥ 
उस समय द्रौपदी तुरंत उठकर खड़ी हो गयी और 
ककी बहिन सुभद्राको हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्तासे 
“बहिन ! तुम्हारे पति शत्रुरहित हों ।? सुभद्राने भी 
जा होकर कहा-'बहिन ! ऐसा ही हो? ॥२३-२४॥ 
तस्ते हृष्टमनसः पाण्डवेया महारथाः। 
क्या हत्ती च परमप्रीता बभूव जनमेजय ॥ २५ ॥ 
न पुण्डरीकाक्षः सम्प्रप स्वं पुरोत्तमम्‌। 
पाण्डचश्रेष्ठमिन्द्रप्रस्थगतं तदा - ॥ २६॥ 
भजगाम विशुद्धात्मा सह रामेण केशवः । 


रैण्यन्धकमहामाते: सह वाीरेमहारथेः ॥ २७॥ 


केळे ! तसश्चात्‌ महारथी पाण्डव मन-ही-मन हर्षः 
पक फा हो उठे और कुन्तीदैवी भी बहुत प्रसन्न हुई । Ee 


भ भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह सुना कि पाण्डवश्रेष्ठ 


विशत्यधिकद्विशततमो 


ऽध्यायः 
5 मजा 
———— 


ताभ्यां प्रतिगृहीतं तु बृष्णिचक्रं महद्धिमत्‌। 


आतृभिश्च कुमारेश्च योधैश्च बहुभिर्वृतः । 
सैम्येन महता शोरिरभिगुप्तः परंतपः ॥ २८॥ 
शन्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण भाइयों) पुत्रों और | 
बहुतेरे योद्धाओंके साथ घिरे हुए तथा विशाल सेनासे सुरक्षित | 
होकर इन्द्रप्रखमें पघारे ॥ २८ ॥ | 
तत्र॒ दानपतिर्घीमानाजगाम महायज्ञाः | ` ti 
अक्रो वृष्णिवीराणां सेनापतिररिंदमः ॥ २९. ॥ । 
उस समय वहाँ बृष्णिवीरोंके सेनापति शत्रुदमन महा- 
यशस्वी और परम बुद्धिमान्‌ दानपति अक्रूरजी भी आये थे ॥ 
अनाधृष्टिमेहातजा उद्धवश्च महायशाः । 
साक्षाद्‌ बृहस्पतेः शिष्यो महावुद्धिमेहामनाः ॥ ३०॥ 
इनके सिवा महातेजस्वी अनाधृष्टि तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिके 
शिष्य परम बुद्धिमान महामनस्वी एवं परमयशखी उद्धव 
भी आये थे ॥ ३० ॥ 
सत्यकः सात्यकिइचेव कृतवमी च सात्वतः। 
प्रधुज्नशचेव सण्बश्च निशठः शाळूरेव च ॥ ३१॥ i 
चारुदेष्णश्च विक्रान्तो झिल्ली विएृथुरेव च । 
सारणश्व महाबाहुगेदश्च विदुषां वरः॥ ३२॥ i | | 
पते चान्ये च बहवो वृष्णिभोजान्थकास्तथा । JINR 
आजग्मुः खाण्डवप्रस्थमादाय हरणं बहु ॥ ३३॥ 
सत्यक) सात्यकि, सात्वतवंशी कृतवर्मा) प्रद्युम्न) साम्ब) 
निशठ) शङ्कु, पराक्रमी चारुदेष्ण, झिल्ली) विप्रथु) महामाहु | 
सारण तथा विद्वानोंमे शरेष्ठ गद --ये तथा और दूसरे भी बहुत-से || 
वृष्णि, भोज और अन्धकवंशके लोग दहेजकी बहुत-सी 
सामग्री लेकर खाण्डवप्रस्थमें आये थे। ३१-३३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा श्रुत्वा माधवमागतम्‌। 
प्रतिग्रहार्थं कृष्णस्य यमौ प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३४॥ 
महाराज युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णा आगमन सुनकर 
उन्हें आदरपूर्वक लिवा छानेके लिये नकुल और सहदेव- 
को भेजा ॥ ३४ ॥ कक! 


विवेश खाण्डवप्रस्थं पताकाध्वजशोभितम्‌॥ ३५॥ . | 


६२८ श्रीमदाभारते [ मादिप 


तथा अन्य MR छ रथानां कानाङानां विडिणी ताम सुगन्धित पदार्थोकी सुवास सब ओर छा रथानां काञ्चनाङ्गानां किङ्किणीजालमालिनाम्‌ । रा nn 


रही थी ॥ ३६ ॥ उ 
दह्यतागुरुणा चेव सुगन्धिना । 
इष्टपुष्टजनाकीणे वणिग्भिरुपशोभितम्‌ ॥ ३७॥ 
जगह-जगह जलते हुए अगुरुकी सुगन्ध फैल रहो थी) 
सारा नगर दृष्ट-पुष्ट मनुष्योसे भरा था । कितने ही व्यापारी 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपेदे महाबाहुः सह रामेण केशवः। 
बृष्ण्यन्धकेस्तथा भोजैः समेतः पुरुषोत्तमः ॥ ३८॥ 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने बलरामजी तथा वृष्णि, 
अन्धक एबं भोजबंशी वीरोंके साथ नगरमें प्रवेश किया ।।२८।। 
सम्पूज्यमानः पौरैश्च ब्राह्मणेश्च सहस्रशाः । 
विवेश भवनं राज्ञः पुरन्दरग्रहोपमम्‌ ॥ ३९॥ 
पुरवासी मनुष्यों तथा सहर्खो ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो 
उन्होंने राजभवनके भीतर प्रवेश किया । बह धर इन्द्रभवन- 
की शोभाको भी तिरस्कृत कर रहा था ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु रामेण समागच्छद्‌ यथाविधि । 
मूक्ति केशवमाधाय बाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ ४०॥ 
युधिष्ठिरजी बलरामजीके साथ विधिपूर्वक मिले और 
औीकृष्णका मस्तक सूँघकर उन्हें दोनों भुजाओंमें कस लिया ॥ 
तं प्रीयमाणो गोविन्दो विनयेनाभिपूजयन्‌ । 
भीमं च पुरुषव्याघ्रं विधिवत्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर विनीतभावसे युधिष्ठिर- 
का सम्मान किया । नरश्रेष्ठ भीमसेनका भी उन्होंने विधिवत्‌ 
पूजन किया ॥ ४१ || हे 
तांहच बृष्ण्यन्धक्चेष्ठान कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
प्रतिजग्राह सत्कारेयेथाविधि यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने ब्रष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ 
पुरुषोंका विधिपूर्वक यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया ॥४२॥ 
गुरुवत्‌ पूजयामास कांश्चित्‌ कांदिचिद्‌ वयस्यवत्‌। 
कांश्चिदभ्यवदत्‌ प्रेम्णा केह्चिदप्यभिवादितः ॥ ४३॥ 
कुछ छोगोंका उन्होंने गुरुकी भाँति पूजन किया, 
कितर्नोको समवयस्क मित्रोकी भाँति गलेसे लगाया, कुछ 
लोगोंठे प्रेमपूर्वक वार्तालाप किया और कुछ लोगोने उन्हींको 
प्रणाम किया ॥ ४३ ॥ 
तेषां ददौ इषीकेशो जन्यार्थे धनमुत्तसम्‌। 
हरणं वै सुभद्राया शातिदेयं महायशाः ॥ ४४ ॥ 
महायश्री भगवान्‌ श्रीकृष्णने वधू तथा _ बरपक्षके 
छोगोके लिये उत्तम घन अर्पित किया । वरके कुटम्बीजनोंको 
देनेयोग्य दहेज पहले नहीं दिया गया था, उसीकी पूर्ति 


उन्दने इस समय की ॥ ४४ || 


चतुयुजाम॒पे ७ >> न शिक्षित 
हि कि तले कशलशिक्षितेः ॥ ४५ | 
( ० च। 
श्रीमान माथुरदेश्यानां दोग्धीणां पुण्यवर्चसाम] ४६॥ 
किंकिणी और झालरोंसे सुशोभित सुवर्णलचित 
एक हजार रथ जिनमेंसे प्रत्येकमै चार-चार घोड़े जुते हुए 
थे और प्रत्येकमें पूर्ण शिक्षित चतुर सारथि बैठा हुआ था, 
श्रीमान्‌ ऋष्णने समर्पित किये तथा मधुरामण्डलकी पवित्र 
तेजवाली दस हजार दुधारू गौएँ दीं ॥ ४५-४६ ॥ 
बडवानां च शुद्धानां चन्द्रांशुसमवर्चसाम। 
ददौ जनाद॑नः प्रीत्या सहस्र हेमभूषितम्‌ ॥ ४७॥ 
चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाली विशुद्ध जातिकी एक 
हजार सुवंर्णभूषित घोड़ियाँ भी जनाद॑नने प्रेमपूर्वक भेंट की | 
तथेवाइवतरीणां च दान्तानां वातरंहसाम्‌ । 
शतान्यञ्जनकेशीनां शवेतानां पञ्च पञ्च च ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार पाँच सो काले अयाळवाली और पाँच सौ 
सफेद रंगवाली खच्चरियाँ समित कीं, जो सभी वागे 
की हुई तथा वायुके समान वेगवाली थीं ॥ ४८ ॥ 
स्रानपानोत्सवे चेव प्रयुक्तं वयसान्वितम्‌ । 
स्रीणां सहस्रं गोरीणां सुवेषाणां सुवर्चसाम्‌ ॥ ४९॥ 
सुवर्णशतकण्डीनामरोमाणां खलंछताम्‌। 
परिचर्यासु दक्षाणां प्रददौ पुष्करेक्षणः ॥ ५०॥ 
सान) पान और उत्सवमें जिनका उपयोग किया गया 
था, जो वयःप्राप्त थी, जिनके वेष सुन्दर और कान्ति मनोहर 
थी, जिन्होंने सोनेके सौ-सौ मणियोंकी कऋण्ठियाँ पहन रक्खी थीं) 
जिनके शरीरमें रोमावलियाँ नहीं प्रकट हुई थीं) जो वल्ला- 
भूषणोंसे अलङ्कृत तथा सेवाके कामम पूर्ण दक्ष थीं? ऐसी एक 
हजार गौरवा कन्याएँ भी कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
भेंट कीं ॥ ४९-५० ॥ 
पृष्ठथानामपि चाइवानां बाह्निकानां जनार्दनः । 
ददौ शतसहस्राख्यं कन्याधनमनुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
जनार्दनने उत्तम दहेजके रूपर्मे बाहीक देशके एक लाख 
घोड़े दिये, जो पीठपर सवारी ढोनेवाले थे ॥ ५१ ॥ 
कृताकृतस्य मुख्यस्य कनकस्याशिवचेसः । 


& ॥ 
मनुष्यभारान दाशाहो ददो दशा जनार्दनः ॥ ५२ 


दशाईबंशके रत्न भगवान्‌ श्रीकृष्णने अमिके तमात 
देदीप्यमान कृत्रिम सुवर्ण ( मोहर ) और अकृत्रिम 
सुवर्णके ( डले ) दस भार उपहारमै दिये ॥ ५२ ॥ 
गजानां तु प्रभिन्नानां त्रिधा प्रस्रवतां मदम. झन 
गिरिकूटनिकाशानां (। समरेष्वनिवर्तिनाम न् [00 बाम 
फल्पतानां पडुघण्टानां चारूणां हेममालिनाम्‌। भा 
इस्त्यारोदैरुपेतानां सहस्रं साहसप्रिग्रः ॥ ५ 


| 


्र््््त्त्त्््च् यायाचा 


हरणहिरणपरवे ] 


क वाणिग्रहणिकं ददौ पार्थाय लाङ्गली । 
प्रीयमाणो हलधरः सम्बन्धं प्रतिमानयन्‌ ॥ ५५॥ 

जिन्हें साहसका काम प्रिय है और जो हाथमें हल घारण 
हते है) उन वलरामने प्रसन्न होकर इस नूतन सम्त्रन्धका 
आदर करते हुए अर्जुनको पाणिग्रहणके दहेजके रूपमै एक 
हार मतवलि हाथी भेंट किये, जो तीन अङ्गोसे मदकी धारा 
वाले थे । वे हाथी युद्धमें कभी पीछे नहीं हरते थे और 
देखनेमै पर्वतशिखरके समान जान पड़ते थे | उनके मस्तकों- 


` फुर वेरचना की गयी थी । उन सबके पाइवभागमें 
' बूत घण्टे लटक रहे थे तथा गलेमें सोनेके हार शोमा दे रहे 


ग वे सभी हाथी बड़े सुन्दर लगते थे और उन सबके साथ 
पहावत थे || ५३-५५ ॥ 
त॒ महाधनरलोधो 
महागजमहाग्राहः 


वस्त्रकम्बलफेनवान्‌ । 
पताकाशैवलाकुलः ॥ ५६ ॥ 
पाण्डुसागरमाविद्धः प्रविवेश महाधनः । 
पूणमापूरयंस्तेषा द्विषच्छोकावहोऽभवत्‌ ॥ ५७॥ 
जेसे नदियोंके जलका महान्‌ प्रवाह समुद्रमे मिळता है 
उती प्रकार वह महान्‌ धन और रलोंका भारी प्रवाह, जिसमें 
बन्न और कम्बल फेनके समान जान पड़ते थे, बड़े-बड़े हाथी 
महान्‌ ग्राहका भ्रम उत्पन्न करते थे और जहाँ ध्वजा- 
पताकाएँ सेवारका काम कर रही थीं, पाण्डवरूपी महासागरमें 
जा मिला । यद्यपि पाण्डव-समुद्र पहलेसे ही परिपूर्ण था तथापि 
इस महान्‌ धनप्रवाहने उसे और भी पूर्णतर बना दिया । यही 
कारण था कि वह पाण्डव-महासागर शत्रुओके लिये शोकदायक 
प्रतीत होने लगा ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिजग्राह तत्‌ सर्व धर्मराजो युधिष्ठिर: । 
पूजयामास तांइच्रेव वृष्ण्यन्यकमहारथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
 धमराज युधिष्टिरने वह सारा धन ग्रहण किया और 
राण तथा अन्धकवंशके उन सभी महारथियोंका भलीभॉति 
भद्र सत्कार किया ॥ ५८ || 
त समेता महात्मानः कुरुवृष्ण्यन्धकोत्तम!: । 
विजहुरमरावासे नराः सुकृतिनो यथा ॥ १९ ॥ 
जैसे पुण्यात्मा मनुष्य देवळोकर्मे सुख भोगते हैंश उसी 
कुरु, वृष्णि और अन्धकवंशके वे श्रेष्ठ महात्मा पुरुष 
खे होकर इच्छानुसार विहार करने लगे ॥ ५९ ॥ 
क तत्र महानादैरुत्कष्टतलनादितैः । 
योगं यथाप्रीति विजहुः कुरुदृष्णयः ॥ ६० ॥ 
शो कौरव और वृष्णिबंशके वीर जहाँ-तहाँ वीणाकी उत्तम 
पथ पाथ गाते-बजाते और संगीतका आनन्द लेते हुए 
का "शर अपनी-अपनी रुचिकै अनुसार विहार करने लगे ॥ 


पैत्तमवीर्यास्त विहृत्य दिवसान बहन 
¦ कुसमिजेग्सुः पुनदोरवर्ती प्रति ॥ ६१ ॥ 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


९२९ 


कवक उडि 


MO यणणणणणणणणटलाटाटाडालालाण्ाफिसिस्प्स्प््स्प्दिं 


इस प्रकार वे उत्तम पराक्रमी यदुवंशी बहुत दिनोंतक 
इन्द्रपखमे बिहार करते हुए कौरबोसे सम्मानित हो फिर 
द्वारका चले गये || ६१ ॥ 
राम पुरस्कृत्य ययुवृष्ण्यन्घकमहारथा; । 
रल्रान्यादाय शुभ्राणि दत्तानि कुरुसत्तमेः ॥ ६२॥ 
इष्णि और अन्धकवंशके महारथी कुरुप्रबर पाण्डवोंके 
दिये हुए उज्ज्वल ररत्नोंकी मेंट ले' बलरामजीको आगे 
करके चले गये || ६२ ॥ 
वासुदेवस्तु पार्थेन तत्रेव सह भारत । 
उवास नगरे रम्ये शक्रप्रस्थे महात्मना ॥ ६३॥ 
जनमेजय ! परंतु भगवान्‌ वासुदेव महात्मा अर्जुनके 
साथ रमणीय इन्द्रप्रस्थमें ही ठहर गये ॥ ६३ | 
व्यचरद्‌ यमुनातीरे सृगयां स॒ महायशाः। 
सुगान्‌ विध्यन्‌ वराहांइच रेमे साधे किरीटिना ॥ ६४॥ 
महायशस्त्री श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ शिकार खेलते और 
जंगली बराहों तथा हिंस पशुओंका वध करते हुए यमुनाजी- 
के तटपर विचरते थे | इस प्रकार वे किरीटधारी अर्जुनके 
साथ विहार करते थे || ६४ ॥ 
ततः सुभद्रा सौभत्रं केशवस्य प्रिया खसा । 
जयन्तमिव पौलोमी ख्यातिमन्तमजीजनत्‌॥ ६५॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी प्यारी बहिन 
सुभद्राने यशस्वी सौभद्रको जन्म दिया; ठीक, वैसे ही, जैसे 
शचीने जयन्तको उत्पन्न किया था ॥ ६५ ॥ 
दीर्घबाहुं महोरस्कं वृषभाक्षमरिद्मम । 
सुभद्रा सुषुवे वीरमभिमन्युं नरषेभम्‌ ॥ ६६॥ 
सुभद्राने वीरवर नरश्रेष्ठ अभिमन्युको उत्पन्न किया) 
जिसकी बड़ी-बड़ी बाद, विशाल वक्षःस्थल और बैलोंके समान 
विशाल नेत्र थे । वह यात्रुओंका दमन करनेवाला था ॥६६॥ 
अभिइ्च मन्थुमांशचेव ततस्तमरिमद्‌नम्‌। 
अभिमन्युमिति प्राहुराज्जुनि पुरुषषेभम्‌ ॥ ६७॥ 
वह अभि ( निर्भय ) एबं मन्युमान्‌ ( क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाला ) था, इसीलिये पुरुषोत्तम अर्जुनकुमारको 
“अभिमन्यु? कहते हैं ॥ ६७ || 
स सात्वत्यामतिरथः सम्बभूव धनंजयात्‌ । 
मखे निर्मथनेनेव शमीगभोद्ुताशनः ॥ ६८ ॥ 
जैसे यज्ञमें मन्यन करनेपर शमीके गर्भसे उत्पन्न अश्वत्थ- 
से. अग्नि प्रकट होती दै उसी प्रकार अर्जुनके द्वारा सुभद्राके 


गर्भसे उस अतिरथी वीरका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ६८॥ . 
यस्मिञ्जाते महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ` 
अयुतं गा द्विजातिभ्यः प्रादाश्षिष्कांदच भारत ॥ LL 


a 


. ८४० 


भारत ! उसके जन्म लेनेपर महातेजस्वी कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणोको दस हजार गौएँ तथा बहुत-सी 
स्वर्णमुद्राएँ दानमे दीं ॥ ६९ || 
दयितो वासुदेवस्य बाल्यात्‌ प्रभति चाभवत्‌ । 
पितणामिव सवेषां प्रजानामिव चन्द्रमाः ॥ ७० ॥ 
जैसे समस्त पितरों और प्रजाओंको चन्द्रमा प्रिय लगते 
हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु बचपनसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय हो गया था ॥ ७० || 
जन्मप्रभृति कृष्णश्च चक्र तस्य क्रियाः शुभाः । 
स चापि ववृध बालः शुङ्कपक्षे यथा राशी ॥ ७१॥ 
श्रीकृष्णने जन्मसे ही उसके लालन-पालनकी सुन्दर 
व्यवस्था की श्रीं । बालक अभिमन्यु गुक्लपक्षके चन्द्रमाकी 
भाँति दिनों-दिन बढ़ने लगा ॥ ७१ ॥ 
चतुष्पादं दशविधं धनुवंदमरिद्मः। 
अजुनाद्‌ वेद वेदशः सकलं दिव्यमानुषम्‌ ॥ ७२॥ 
उस शत्रुदमन बालकने वेदोंका ज्ञान प्राप्त करके अपने 
पिता अर्जुनसे चार पंदो और दर्शविध अज्ञोंसे युक्त दिव्य एवं 


१. धनुवेदमें निम्नाङ्कित चार पाद बताये गये हैं---मन्त्रमुक्त, 
पाणिमुक्त, मुक्तामुक्त और अमुक्त । जैसा कि वचन है-- 
मन्त्रमुक्त पाणिमुक्ते मुक्तामुक्त॑ तथैव च । 
अमुक्तं च धनुवेंदे  चतुष्पाच्छत्यमीरितम्‌ ॥ 
जिसका मन्त्रद्वारा केवल प्रयोग होता दै, उपसंहार नहीं, उसे 
मन्त्रमुक्त कहते हें । जिसे हाथमें लेकर धनुषद्वारा छोड़ा जाय, वह 
बाण आदि पाणिमुक्त कहा गया है । जिसके प्रयोग और उपसंहार 
दोनों हों, बह सुक्तामुक्त है । जो वस्तुतः छोड़ा नहीं जाता, जैसे 
मन्त्रद्वारा साधित ( “वजा आदि ) दै, जिसको देखनेमात्रसे शत्रु 
भाग जाते हैं, वह अमुक्त कहलाता है। ये अथवा सूत्र, शिक्षा, 
प्रयोग तथा रहस्य--ये ही धनुवेंदके चार पाद हैं । 

२. आदान, संधान, मोक्षण, निवर्तन, स्थान, मुष्टि, प्रयोग, 
प्रायश्चित्त, मण्डल तथा रहस्य---धनुर्वेदके ये दस अङ्ग हैं । यथा 
आदानमथ संधानं मोक्षणं विनिवर्तनम्‌ | 
स्थानं मुष्टिः प्रयोगश्च प्रायश्चित्तानि मण्डलम्‌ | 
रहस्यं चेति  ददाधा धबुर्वेदाङ्गमिष्यते । 

“तरकससे बाणको निकालना आदान है। उसे धनुषकी 
अह्यज्ञापर रखना संधान है, लक्ष्यपर छोड़ना मोक्षण कहा गया 
है। यदि बाण छोड़ देनेके बाद यह मालम हो जाय कि हमारा 
बिपक्षी निवे यां शख्हीन है, तो वीर पुरुष मन्त्रशक्तिसे उस वाण- 
को लौटा लेते हैं । इस प्रकार छोड़े हुए अको लौटा लेना विनिवर्तन 


= कहलाता दै | धनुष या उसकी परत्यज्ञाके धारण अथवा शर, 
गि संबानकाळमें . धनुष र्य Ft? 


आय 


श्रीमहाभारते 


[ आदिप्वेणि 


मानुष सब प्रकारके धनुवेंदका ज्ञान प्राप्त कर लिया 


विज्ञानेष्वपि चास्त्राणां सौष्ठवे च महाबल; 
क्रियाखपि च सर्वासु विशेषनभ्यशिक्षयत्‌ 
अस्रोके विज्ञान, सौष्ठव ( प्रयोगपदुता १ 
क्रियाओंमें मी महाबळी अर्जुनने उसे विशेष शिक्षा दी थी ॥७३ 
॥ 
आगमे च प्रयोगे च चक्रे तुल्यमिवात्मना । 
तुतोष पुत्रं सौभन्रं प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ७४॥ 
घनंजयने अभिमन्युको ( अस्त्र-शस्त्रोके ) आगम और 
प्रयोगमें अपने समान बना दिया था । चे सुभद्राकुमारको 
देखकर बहुत संतुष्ट रहते थे ॥ ७४ ॥ 
सर्वसंहननोपेतं सवेलक्षणलक्षितम्‌ । 
दु्धेषंखूषभस्कन्धं व्यात्ताननभिवोरगम्‌ ॥ ७५ ॥ 
वह दूसरोको तिरस्कृत करनेवाले समस्त सहुणोसे सम्पन्न, 
सभी उत्तम लक्षणोंसे सुशोभित एं दुर्धर्ष था । उसके कंधे 
वृषभके समान द्दृष्ट-पुष्ट थे तथा मुँह वाये हुए सर्पकी भाँति 
वह शत्रुओको भयानक प्रतीत होता था ॥ ७५ ॥ 
सिहदर्प महेष्वासं मत्तमातङ्गविक्रमम्‌ । 
मेघढुन्ढुभिनिधाँष पूर्णचन्द्र निभननम्‌ ॥ ७६॥ 
उसमें सिंहके समान गर्व था तथा मतवाले गजराजकी भाँति 
पराक्रम था | वह महाधनुधर वीर अपने गम्भीर स्वरसे मेघ 
और दुन्दुभिकी ध्वनिकों छजा देता था | उसका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनमै आहाद उत्पन्न करता था ॥ ७६ ॥ 
कृष्णस्य सडशं शौर्ये वीर्य रूपे तथा55छूती । 


ददशे पुत्रं बीभत्सुर्मघवानिय तं यथा ॥ ७७॥ 
वह शूरता, पराक्रम, रूप तथा आकृति--सभी बार्तीमै 
श्रीकृप्णके समान ही जान पड़ता था । अर्जुन अपने उस 
पुत्रको वैसी ही प्रसम्नतासे देखते थे, जैसे इन्द्र उन्हें देखा 
करते थे ॥ ७७ || 
पाञ्चाल्यपि तु पञ्चभ्यः पतिभ्यः शुभलक्षणा । 
पञ्च सुतान्‌ वीराम्श्रेष्ठान्‌ पश्चाचलानिव ॥ ७८॥ 


। 


॥ ७४ ॥ 


और मध्यमा अंगुलिके अथवा मध्यमा और अंगुष्ठके मध्यसे बाणी 
संधान करना. प्रयोग कहलाता है । स्वतः या दूसरेसे प्राप्त होने 
वाले ज्याघात ( प्रत्यन्चाके आघात ) और बाणके आघातको. रोक?" 
के लिये जो दस्तानों आदिका प्रयोग किया जाता है, उसका नाम 
प्रायक्षित्त है । चक्राकार घूमते हुए रथके साथ-साथ वूमनेवाठे 
लक्ष्यका वेध मण्डल कहलाता है । शब्दके आधारपर लई बी 
अधवा एक ही समय अनेक लक्ष्यॉको बीच डालना, ये सब रहसक 
अन्तर्गत दं ॥ >या 

१. बर्मा आदिको दिव्य. और खन्ग आदिको मानुष करर 
गया है। | 


शुभल्क्षणा पाञ्चालीने भी अपने पाँचौं पतियोंसे पाँच 
फे पुत्रौको प्राप्त किया । वे सब-के-सब वीर और पर्वतके 
तमान अविचळ थे ॥ ७८ ॥ 

रात्‌ प्रतिविन्ध्यं खुतसोमं बृकोद्रात्‌। 

अ्जुंनाच्छृतकमोणं शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥ ७९॥ 
सहदेवाच्छुतसेनमेतान पश्च महारथान्‌ । 
पाश्चाली खुषुवे वीरानादित्यानदितियेथा ॥ ८०॥ 

युविष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य) भीमसेनसे सुतसोम, अर्जुनसे श्रुत- 
कर्मा; नकुलसे शतानीक और सहदेवसे श्रुतसेन उसन्न हुए थे। 
इन पाँच बीर महारथी पुत्रोंको पाञ्चाली ( द्रौपदी) ने उसी 
प्रकार जन्म दिया) जैसे अदितिने बारह आदित्योंको ।७९-८०] 
शाह्मतः प्रतिविन्ध्यं तसूचुरविप्रा युधिष्ठिरम । 
परप्रहरणशाने प्रतिविन्ध्यो भवत्वयम्‌ ॥ ८१॥ 

ब्राझर्गौने युधिष्ठिससे उनके पुत्रका नाम शास्त्रके अनुसार 
प्रतिविन्ध्य बताया । उनका उद्देश्य यह था कि यह प्रहार- 
जनित वेदनाके ज्ञानमें विन्ध्यपर्वतके समान हो । ( इसे 
शत्रुर प्रहारसे तनिक्र भी पीड़ा न हो )॥ ८१ | 
सुते सोमसहस्रे तु सोमार्कसमतेजसम्‌। 
सुतसोमं महेष्वासं सुषुवे भीमसेनतः ॥ ८२॥ 

भीमसेनके सहस सोमयाग करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीने 
उनसे सोम और सूर्यके समान तेजस्वी महान्‌ धनुर्धर पुत्रको 
उसन्न क्रिया था) इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया।८२। 
रेते कमे महत्‌ कृत्वा निवृत्तेन किरीटिना । 
जातः पुत्रस्तथेत्येवं श्रुतकमो ततोऽभवत्‌ ॥ ८३॥ 

किरीटधारी अर्जुनने महान्‌ एवं विख्यात कर्म करनेके 
पश्चात्‌ लौटकर द्रौपदीसे पुत्र उत्पन्न किया था, इसलिये उनके 
पत्रका नाम श्रुतकर्मा हुआ ॥ ८३ ॥ 


पकविशत्यधिकद्विशततमो ऽष्यायः 
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६३१ 


शतानीकस्य राजषेः कौरव्यस्य महात्मनः । 
चक्र पुत्रं सनामानं नकुलः कीतिंवर्धनम्‌ ॥ ८४॥ 
कौरबकुलके महामना राजर्षि शतानीकके नामपर नकुलने 
अपने कीर्तिवर्धक पुत्रका नाम शतानीक रख दिया ॥८४॥ 
ततस्त्वजीजनत्‌ कृष्णा नक्षत्रे बहिदेवते। 
सहदेवात्‌ सुतं तस्माच्छुतसेनेति यं विदुः ॥ ८५॥ 
तदनन्तर कृष्णाने सहदेवसे अग्निदेवतासम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्रमें एक पुत्र उत्पन्न किया, इसलिये उसका नाम 
श्रुतसेन रक्ला गया ( श्रुतसेन अग्निका ही नामान्तर है) ॥८५॥ 
एकवषौन्तरास्त्वेते द्रौपदेया यशस्विनः। 
अन्वजायन्त राजेन्द्र परस्परहितैषिणः ॥ ८६॥ 
राजेनद्र | ये यशखी द्रौपदीकुमार एक-एक वर्षके अन्तरसे 
उत्पन्न हुए थे और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे ॥८६। 
जातक्मोण्यानुपूव्योच्चूडोपनयनानि च । 
चकार विधिवद्‌ धोम्यस्तेषां भरतसत्तम ॥ ८७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरोहित धोम्यने क्रमशः उन सभी 
बालकोंके जातकर्म) चूडाकरण और उपनयन आदि संस्कार 
विधिपूर्वक सम्पन्न क्रिये || ८७ ॥ 
कृत्वा च वेदाध्ययनं ततः सुचरितत्रताः । 
जशृहुः सवेमिष्वस्रमजुनाद्‌ दिव्यमानुषम्‌ ॥ ८८॥ 
पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन करनेवाले उन बाळकोंने 
धौम्य मुनिसे वेदाध्ययन करनेके पश्चात्‌ अर्जुनसे सम्पूर्ण दिव्य- 
एवं मानुष धनुरवेदका ज्ञान प्राप्त किया ॥ ८८१ 
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दिव्यगभापमैः ुत्रव्यूंढोरस्कमंहारथेः । 
अन्वितो राजशादूल पाण्डवा मुदमाप्नुवन्‌ ॥ ८९ ॥ 
राजेश्वर ! देवपुतरोके समान चौड़ी छातीवाले उन 
महारथी पुत्रोंसे संयुक्त हो पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए ॥८९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हरणाहरणपर्वणि विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हरणाहरणपईमें दो सौ बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १॥ शोक मिलाकर कुल ९०३ शोक हैं ) 


( खाण्डवदाहपवे ) 


एकविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण और अजुनका खाण्डववनमें जाना तथा 
उन दोनोंके पास ब्राहमणवेशधारी अग्निदेवका आगमन 


ऐस वेशसायन उवाच 

वसन्तस्ते जघ्नुरन्यान्‌ नराधिपान्‌ । 
नाट्‌ च्रतराट्रम्य राजः शान्तनवस्य च ॥ १ ॥ 

नुन्न वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | राजा तरार तथा 

देन भीष्मकी आज्ञासे इन्द्रप्रथमै रहते हुए 


पाण्डवोंने अन्य ब्रहुतःसे राजाओंकोश जो उनके शु थे) 
मार दिया ॥ १॥ . 

आश्रित्य धर्मराजानं सवेलोकोऽवसत्‌ खुखम्‌। | ड 
पुण्यलक्षणकमौणं खदेहमिव देहिनः ॥ २ ॥ 
धर्मराज युधिष्टिका आसरा लेकर सत्र लोग सुखसै 


६३२ श्रीमहाभारते 


रहने लगे, PY जीवात्मा A लत अपन जन क स्कल. फलस्वरूप अपने उत्तम 


शरीरको पाकर सुखसे रहता है | २ ॥ 

स॒ समं धमंकामाथोन्‌ सिषेवे भरतषभ । 

न्रीनिवात्मसमान्‌ बन्धून्‌ नीतिमानिव मानयन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महाराज युधिष्ठिर नीतिज्ञ पुरुषकी भाँति 

धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंको आत्माके समान 

प्रिय बन्धु मानते हुए न्याय और समतापूर्वक इनका सेवन 

करते थे ॥ ३ || 


तेषां समविभक्तानां क्षितो देहवतामिव । 

बभौ धमोर्थकामानां चतुर्थं इव पार्थिवः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार तुल्यरूपसे बैटे हुए धर्म, अर्थ और काम 

तीनों पुरुषार्थ भूतलपर मानो मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट. हो 

रहे थे और राजा युधिष्ठिर चौथे पुरुषार्थ मोक्षकी भाँति 

सुशोभित होते थे ॥ ४ ॥ 


अध्येतारं परं चेदान्‌ प्रयोक्तारं महाध्वरे । 
रक्षितारं शुभाँोकान लेभिरे तं जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजाने महाराज युधिष्टिरके रूपमै ऐसा राजा पाया था, 
जो परम ब्रह्म परमात्माका चिन्तन करनेवाला, बड़े-बड़े यशोंमें 
वेदोका उपयोग करनेवाला और गुम लोकोंके संरक्षणमें 
तत्पर रहनेवाला था | ५ ॥ 
अधिष्ठानवती लक्ष्मीः परायणवती मतिः। 
बर्धेमानो ऽखिलो धम॑स्तेनासीत्‌ पृथिवीक्षिताम॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके द्वारा दूसरे राजाओंकी चञ्चल लक्ष्मी 
भी स्थिर हो गयी; बुद्धि उत्तम निष्ठावाली हो गयी और 
सम्पूर्ण धमकी दिनोंदिन वृद्धि होने लगी ॥ ६ ॥ 
भ्रातभिः सहितो राजा चतुर्भिरधिकं बभौ । 
्रयुज्यमानैबिंततो वेदैरिव महाध्वरः ॥ ७ ॥ 
जैसे यथावसर उपयोगमें लाये जानेवाले चारों वेदोंके 
द्वारा विस्तारपूर्वक आरम्भ किया हुआ महायज्ञ शोभा पाता 
दै, उसी प्रकार अपनी आज्ञाके अधीन रहनेवाले चारों 
भाइयोके साथ राजा युधिष्टिर अत्यन्त सुशोभित होते थे || ७ ॥ 
तं तु थौम्यादयो किमः परिवायापतस्थिरे । 
बृहस्पतिसमा मुख्याः प्रजापतिमिवामराः ॥ ८ ॥ 
जैसे बृहस्पति-सहृश मुख्य-मुख्य देवता प्रजापतिकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार धौम्य आदि ब्राह्मण राजा 
युधिष्ठिरको सब ओरसे घेरकर बैठते थे ॥ ८॥ 
धमेराजे ह्यतिप्रीत्या पूर्णचन्द्र इवामले । 
प्रजानां हि तुर्यं नेत्राणि हृदयानि च॥ ९ | 
_ निर्मळ पूरण चन्द्रमाके समान आनन्दप्रद राजा युधिष्टिर- 
३ असता रा उन्हें देखकर प्रजाके नेत्र 
और मन एक साथ प्रफुल्लित हो उठते थे ॥ ९॥ 


न तु केवलदैवेन प्रजा भावेन रेमिरे । 
यदू बभूव मनःकान्तं कर्मणा स चकार तत्‌ ॥ १, | 
प्रजा केवल उनंके पालनरूप राजोचित कर्मसे ही 
संतुष्ट नहीं थी, वह उनके प्रति श्रद्धा और भक्तिभाव रखनेके 
कारण भी सदा आनन्दित रहती थी । राजाके प्रति प्रजाकी 
भक्ति इसलिये थी कि प्रजाके मनको जो प्रिय लगता 
था, राजा युधिष्ठिर उसीको क्रियाद्वारा पूर्ण करते थे ॥ १०॥ 
न हायुक्त न चासत्यं नासह्यं न च वाप्रियम्‌ । 
भाषितं चांरुभाषस्य जज्ञे पार्थस्य घीमतः ॥ ११ | 
सदा मीठी बातें करनेवाले बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन राजा 
युधिष्ठिरके मुखसे कभी कोई अनुचित, असत्य; असह्य 
और अग्रिय बात नहीं निकलती थी ॥ ११ | 


स हि सवेस्य लोकस्य हितमात्मन एव च । 
चिकीषेन्‌ सुमहातेजा रेमे भरतसत्तम ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महातेजस्वी राजा युधिष्टिर सत्र लोगोंका 
और अपना भी हित करनेकी चेष्टामे लगे रहकर मदा 
प्रसन्नतापूर्वक समय बिताते थे || १२ ॥ 
तथा तु मुदिताः सर्वे पाण्डचा विगतज्वराः । 
अवसन्‌ प्रथिवीपालांस्तापयन्तः स्वतेजसा ॥ १३॥ 
इस प्रकार सभी पाण्डव अपने तेजसे दूसरे नरेशोंको संतप्त 
करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्दमग्न होकर वहाँ निवास करते थे॥ 
ततः कतिपयाहस्य बीभत्सुः कृष्णमत्रवीत्‌ । 
उष्णानि कृष्ण वतन्ते गच्छाचो यसुनां प्रति ॥ १४॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा-- 
“कृष्ण ! बड़ी गरमी पड़ रही है । चलियेश यमुनाजीमे 
स्नानके लिये चलें ॥ १४ ॥ 
सुहृज्जनवृतौ तत्र विहत्य मधुसूदन । 
सायाह्ने पुनरेष्यावो रोचतां ते जनादन ॥ १५॥ 
“मधुसूदन | मित्रोंके साथ वहाँ जलविहार करके हमलोग 
शामतक फिर लौट आयेंगे । जनार्दन | यदि आपकी रुचि 
हो, तो चलें? | १५ ॥ 


>वासुदेव उवाच 


5 कुन्तीमातर्मेमाप्येतद्‌ रोचते यद्‌ वयं जले। . 


सुहृज्जनवृताः पार्थं विहरेम यथासुखम्‌ ॥ १९ ॥ 
वासुदेव बोले- कुन्तीनन्दन.! मेरी भी ऐसी ही इच्छ 
हो रही है कि हमलोग सुद्ददोक्रे साथ वहाँ चलकर सुखं 
जलविहार करें ॥ १६ || 
वेग्रम्पायन उवाच 
आमन्त्र्य तौ धर्मराजमनुशाप्य च भारत । 


[ आदिपर्वोण 


। 


जग्मतुः पार्थगोविन्दी सुहज्ञनवृती ततः॥ १७४५ | 


८. 
ब्वॉण्डवदाहपच ] 
वैशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! यह सलाह 


करके युधिष्ठरका आज्ञा ल अर्जुन और श्रीकृष्ण सुहृदोंके 
साथ बहा गये ॥ १७ ॥ 


विहारदेशं सम्प्राप्य नानाद्रुममनुत्तमम्‌ । 
चेयुक्त पुरन्दरपुरोपमम्‌ ॥ १८॥ 
अकषयेभोज्येश्व पेमैश्च रसवद्धि्महाघनेः। 
मल्येश्व विविधेगन्थेयुक्त वाप्णेयपार्थयोः ॥ १० ॥ 
विवेशान्तःपुर॑ तूर्ण रत्नैरुचावचेः. शुभैः। 
यथोपजोषं सर्वश्च जनश्चिक्रीड भारत ॥ २०॥ 
. यमुनाके तटपर जहाँ विहारस्थान था) बहाँ पहुँचकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके रनिवासकी स्त्रियाँ नाना प्रकारके सुन्दर रलोंके 
साथ क्रीड़ामवनके भीतर चली गयीं | वह उत्तम विहारभूमि 
नाना प्रकारके बक्षीसे सुशोभित थी । वहाँ बने हुए अनेक 
होटे-बड़े भवनोंके कारण वह स्थान इन्द्रपुरीके समान सुशोभित 
होता था | अन्तःपुरकी स्त्रियोंके साथ अनेक प्रकारके भक्ष्य; 
भोज्य, बहुमूल्य सरस पेय, माँति-भाँतिके पुष्पहार और 
सुगन्धित द्रव्य भी थे । भारत-! वहाँ जाकर सब लोग अपनी- 
अपनी रुचिके अनुसार जलक्रीड़ा करने लगे || १८-२०॥ 


त्रिश्च विषुलश्रोण्यश्चारुपीनपयोधराः। 
मदस्खलितगामिन्यश्चिक्रीडुरवामलोचनाः ॥ २१॥ 


बिशाल नितम्बो और मनोहर पीन उरोजोंवाली वाम- 
छैचना बनिताएँ भी यौवनक्रे मदके कारण डगमगाती चाल- 
से चलकर इच्छानुसार क्रीड़ाएँ करने लगीं ॥२१॥ 
बनेकाश्चिज्ञले काश्चित्‌ काञ्चिद्‌ वेइमसु चाङ्गनाः। 
यथायोग्य यथाप्रीति चिक्रीडुः पार्थकृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
वे स्त्रिया श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रुचिके अनुसार 
इछ बनमें कुछ जलमें और कुछ घरोंमें यथोचितरूपसे 
कैडा करने लगीं || २२ ॥ 


षी च सुभद्रा च वासांस्याभरणानि च । 
गच्छतां महाराज ते तु तस्मिन्‌ मदोत्कटे ॥ २३॥ 
महाराज | उस समय यौवनमदसे युक्त द्रौपदी और 
बहुतःसे वस्त्र और आभूषण बॉटे ॥ २३ ॥ 
भश्चित्‌ प्रह्ृष्ठा ननृतुइचुक्कशुश्च तथापराः। 
परा नायां जगुश्चान्या वरस्त्रियः ॥ २४॥ 
नहं कुछ श्रेष्ठ खिया 'हघोल्लासर्मे भरकर , दत्य 


एकविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


करने लगीं | कुछ जोर-जोरसे कोलाहल करने लगीं | 
अन्य त्रहुत-सी स्त्रिया उठाकर हुँसने लगी तथा कुछ सुन्दरी 
खिया गीत गाने लगीं ॥ २४ ॥ 


रुरुघुश्चापरास्त् प्रजघ्नुश्च परस्परम्‌ । 
मन्त्रयामासुरन्याश्च॒ रहस्यानि परस्परम्‌ ॥ २५॥ 
कुछ एक-दूसरीको पकड़कर रोकने और मृदु प्रहार करने 
लगीं तथा कुछ दूसरी स्त्रियाँ एकान्तमे ब्रेकर आपसमें 
कुछ गुप्त बातें करने लगीं ॥ २५ | 
वेणुवीणास्दङ्गानां मनोश्ञानां च सवेशः । 
<~ ७0. ° (३0 
शब्देन पूर्यते हम्ये तद्‌ वनं सुमहद्धिमत्‌ ॥ २६॥ 
वहाँका राजभवन और महान्‌ समृद्धिशाली वन वीणा; 
वेणु और मृदङ्ग आदि मनोहर वाद्योंकी सुमधुर ध्वनिसे सत्र 
ओर गूँजने लगा | २६ ॥ 


तस्सिस्तदा वतमाने कुरुदाशाहनन्दनो । 
समीपं जग्मतुः कंचिदुद्देशं सुमनोहरम्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार जत्र वहाँ क्रीड़ा-विहारका आनन्दमय उत्सब 
चल रहा था, उसी समय श्रीकृष्ण और अर्जुन पासके ही 
किसी अत्यन्त. मनोहर प्रदेशमे गये || २७॥ 


तत्र गत्वा महात्मानौ कृष्णो परपुरंजयौ। 
महाहौसनयो राजंस्ततस्तौ संनिषीदतुः ॥ २८ ॥ 
तत्र पूर्वव्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च । 
बहूनि कथयित्वा तौ रेमाते पार्थमाधवो ॥ २९ ॥ | 
राजन्‌! वहाँ जाकर शत्रुओकी राजधानीको जीतनेवाले वे 
दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन दो बहुमूल्य सिंहासनोपर 
बैठे और पहले किये हुए पराक्रमो तथा अन्य बहुत-सी 
बातोंकी चर्चा करके आमोद-प्रमोद करने लगे ॥ २८-२९ ॥ 


तत्रोपविष्टी मुदितौ नाकपृष्ठेऽश्विनाविव। 
अभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रो वासुदेवधनंजयौ ॥ ३० ॥ 
वहाँ प्रसन्नतापूर्वक बैठे हुए धनंजय और वासुदेव खर्ग- 
लोकमें स्थित अश्विनीकुमारोंकी भाँति सुशोभित हो रहे थे | 
उसी समय उन दोर्नेके पास एक ब्राह्मणदेवता आये || ३०॥ 
बृहच्छालप्रतीकाशः प्रतप्तकनकप्रभः । 
हरिपिङ्गोज्ज्वलइमश्चः प्रमाणायामतः समः ॥ ३१॥ 
बे बिशाल शालबृक्षके समान ऊँचे थे उनकी कान्ति 
तपाये हुए सुवर्णकें समान थी । उनके सारे अङ्ग नीले और 
पीले रंगके थे, दाढी-मूँछै अभिज्वालाके समान पी वर्णकी 


६३४. श्रीमहाभारते 


थीं तथा ऊँचाईके अनुसार ही उनकी मोटाई थी ॥ ३१ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशश्चीरवासा जटाधरः! 
पद्मपत्राननः पिङ्गस्तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ३२॥ 
वे प्रातःकालिक सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे। वे चीर- 
वस्त्र पहने और मस्तकपर जटा धारण किवे हुए थे | उनका 
मुख कमलदलके समान शोभा पा रहा था । उनकी प्रभा 
पिङ्गल वर्णकी थी और वे अपने तेजसे मानो प्रज्वलित 
हो रहे थे ॥ ३२॥ 
उपसृष्टं तु तं कूष्णो भ्राजमानं द्विजो्तमम्‌ । 
अजुनो वासुदेवश्च तूर्णमुत्पत्य तस्थतुः ॥ ३३॥ 
वे तेजस्वी द्विजश्रेष्ठ जत्र निकट आ गये, तब अर्जुन और 
भगबान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही आसनसे उठकर खड़े हो गये ॥ 


0 


यु (को 7) 
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इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपवेणि ब्राह्मणरूप्यनलागमने एकवि शत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें आह्मणरूपी अग्निदेवके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाला 
दो सौ इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२१ ॥ 
Oro 


ढ्वाविंशात्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 


अझिदेबका खान्‍्हवबनको जलानेके लिये श्रीकृष्ण और अजुनसे सहायताकी याचना करना, अग्निदेव 
उस वनको क्यों जलाना चाहते थे, इसे बतानेके प्रसङ्गमें राजा सवेतकिक्री कथा 


वैग्स्पायन उवाच 
सोऽ्रवीद्जुनं चेव वासुदेवं च सात्वतम्‌ । 
लोकप्रबीरौ तिष्ठन्तौ खाण्डवस्य समीपतः ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय | उन 
ब्राझणदेवताने अर्जुन और सात्वतवंशी भगवान्‌ वासुदेवसे, 
विश्वविख्यात वीर थे और खाण्डवबनके समीप खड़े हुए 
थे; कहा-॥ १॥ 
ब्राह्मणो बहुभोक्तास्मि भुञ्जेऽपरिमितं सदा । 
भिक्षे वाष्णेयपाथो वामेकां तृप्ति प्रयच्छतम्‌ ॥ २ ॥ 
“मै अधिक भोजन करनेवाला एक ब्राह्मण हूँ और सदा 
अपरिमित अन्न भोजन करता हूँ । वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
आज मैं आप दोनांसे मिक्षा मागता हूँ । आपलोग एक बार 
' पूणे भोजन कराकर मुझे तृप्ति प्रदान कीजिये? || २ ॥ 
 प॒बमुक्तौ तमब्रूतां ततस्तौ कृष्णपाण्डवौ। 


तस्यान्नस्य यतावहे ॥ ३ ॥ 


Es र . उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्ण और अर्जुन बोले 
न्‌ ! बताइये आप किस अन्नसे तृत होंगे ? हम दोनों 


यत्न करेंगे! ॥ ३॥ 
20.2 -ह 6 80 हे 


जत्र वे दोनों वीर «आपके लिये किस अन्नकी व्यवस्था 
की जाय !? इसी'बातको बार-बार दुहराने लगे, तब उनके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ अग्निदेव उन दोनोंसे इस प्रकार बोले ॥ ४॥ 
ब्राह्मण उवाच 
नाहमन्नं बुभुक्षे वे पावकं माँ निबोधतम्‌ । 
यद्न्नमनुरूपं मे तद्‌ युवां सम्प्रयच्छतम्‌ ॥ ५ ॥ 
त्राह्मणदेचताने कहा--वीरो ! मुझे अन्नकी भूख 
नहीं है, आपलोग मुझे अभि -समझें । जो अन्न मेरे 
अनुरूप हो, वही आप दोनों मुझे दें ॥ ५ ॥ 
इद्मिन्द्रः सदा दावं खाण्डवं परिरक्षति। 
न च शक्तोम्यह दग्यु रक्ष्यमाणं महात्मना ॥ ६ ' 
इन्द्र सदा इस खाण्डववनकी रक्षा करते हैं | उन महा 
मनासे सुरक्षित होनेके कारण मैं इसे जला नहीं पाता ॥ ६॥ 
वसत्यत्र सखा तस्य तक्षकः पन्नगः सदा । 
सगणस्तत्कृते दार्यं परिरक्षति वञ्रश्त्‌॥ ४ 
इस बनमें इनद्रका सखा तक्षक नाग अपने परिवार 
सदा निवास करता है | उसीके लिये वज्रधारी ई 
इसकी रक्षा करते हैं || ७ ॥ 


तत्र भूतान्यनेकानि रक्षतेऽस्य प्रसङ्गतः 


तं दिघक्षुने शक्रोमि दग्चु शक्रस्य तेजसा ॥ “ 


आण्डवदाहपर्वे ] 


द्वाविशत्यधिकद्विशततमो प्ध्यायः 


TTT = 


उस तक्षक नागके प्रसङ्गसे ही यहाँ रहनेवाले और भी 
अनेक जीवोंकी वे रक्षा करते हैं; इसलिये इन्द्रके प्रभावसे मैं 
इस वनको जला नहीं पाता । परंतु में सदा ही इसे जलानेकी 
इन्छा रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
समा प्रज्वलितं दृष्टा मेघाम्भोभिः प्रवर्षति। 
ततो दग्धुं न शक्तोमि दिधश्वुर्दावमीप्सितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मुझे प्रज्वलित देखकर वे मेघोद्वारा जलकी वर्षा करने 
हाते हैं, यही कारण है कि जलानेकी इच्छा रखते हुए भी मैं 
इस खाण्डववनको दग्ध करनेमें सफल नहीं हो पाता | ९ ॥ 
स युवाभ्यां सहायाभ्यामस्रविद्धवयां समागतः। 
दहेयं खाण्डवं दावमेतदन्नं चूत मया ॥ १० ॥ 
आप दोनों अस्रविद्याके पूरे जानकार हैं, अतः में इसी 
उद्देद्यसे आपके पास आया हूँ कि आप दोनोंकी सहायतासे 
इस खाण्डववनको जला सकूँ । में इसी अन्नकी भिक्षा 
माँगता हूँ ॥ १० ॥ 
युवां ह्ृदकधारास्ता भूतानि च समन्ततः । 
उत्तमास्रविदो सम्यक सर्वेतो वारयिष्यथः ॥ ११॥ 
आप दोनों उत्तम अस्रोके ज्ञाता हैं; अतः जब में इस 
वनको जलाने लूँ, उस समय आपलोग ऊपरसे बरसती 
हुई जलकी धाराओं तथा इस वनसे निकलकर चारों ओर 
भागनेवाले प्राणियोंको रोकियेगा || ११ ॥ 
जनमेजय उवाच 
किमथे भगवानश्िः खाण्डवं दग्घुमिच्छति । 
रक्ष्यमाणं महेन्द्रेण नानासत्त्वसमायुतम्‌ ॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ अभिदेव देवराज 
इन्द्रके द्वारा सुरक्षित और अनेक प्रकारके जीव-जन्तुआँसे 
भरे हुए खाण्डववनको किसलिये जलाना चाहते थे? ॥ १२॥ 
न ह्येतत्‌ कारणं ब्रह्मननल्पं सम्प्रतिभाति मे । 
यद्‌ ददाह सुसंक्रुछः खाण्डवं हव्यवाहनः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई साधारण कारण नहीं जान 
पड़ता, जिसके लिये कुपित होकर हव्यवाहन अग्निने समूचे 
बाण्डववनको भस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 
एतद्‌ विस्तरशो ब्रह्मञङ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
खाण्डवस्य पुरा दाहो यथा समभवन्मुने ॥ १४॥ 
ब्रह्मन्‌ | मुने ! पूर्वकालमै खाण्डववनका दाह जिस 
मकार हुआ, वह सत्र विस्तारके साथ मैं ठीकःठीक 
उतना चाहता हूँ || १४॥ 
वे्चम्पायन उवाच 
*णु मे ब्रुवतो राजन्‌ सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
यश्चिमित्त ददाद्माप्नमिः खाण्डवं पृथिबीपत ॥ १५॥ 


२३ 

वंशम्पायनजीने कहा--महाराज जनमेजय ! अभिदेवने 
जिस कारण खाण्डववनको जलाया, वह सत्र बृत्तान्त में यथा- 
वत्‌ बतलाता हूँ) सुनो ॥ १५ ॥ 


हन्त ते कथयिष्यामि पौराणीसुषिसंस्तुताम्‌ । 
कथामिमां नरश्रेष्ठ खाण्डवस्य विनाशिनीम्‌ ॥ १६॥ 

नरश्रेष्ठ ! खाण्डववनके विनाशसे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह प्राचीन कथा महरर्षियोंद्वारा प्रस्तुत की गयी है । उसीको 
में तुमसे कहूँगा ॥ १६ ॥ 


पौराणः श्रूयते राजन्‌ राजा हरिहयोपमः । 

इवेतकिनोम विख्यातो बलविक्रमसंयुतः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | सुना जाता है, प्राचीनकालमें इन्द्रके तमान 

बल और पराक्रमसे सम्पन्न इवेतकि नामके एक राजा थे॥१७॥ 


यज्वा दानपतिधींमान्‌ यथा नान्योऽस्ति कश्चन। 

ईजे च स महायज्ञैः क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः ॥ १८ ॥ 
उस समय उनके-जैसा यज्ञ करनेवाला, दाता और 

बुद्धिमान्‌ दूसरा कोई नहीं था । उन्होंने पर्यात दक्षिणाबाले 

अनेक बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान किया था ॥ १८॥ 


तस्य॒ नान्याभवद्‌ बुद्धिर्दिवसे दिवसे नुप । 

सत्रे क्रियासमारम्मे दानेषु विविधेषु च ॥ १९॥ 
राजन्‌ | प्रतिदिन उनके मनमै यज्ञ और दानके सिवा 

दूसरा कोई विचार ही नहीं उठता था | वे.यज्ञकमेंक्े आरम्भ 

और नाना प्रकारके दानोंमें ही लगे रहते थे || १९ ॥ 


ऋत्विग्भिः सहितो धीमानेवमीजे स भूमिपः । 
ततस्तु ऋत्बिजश्चास्यं धूमव्याकुललोचनाः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार वे बुद्विमान्‌ नरेश ऋत्विजोंके साथ यश किया 
करते थे । यज्ञ करते-करते उनके ऋत्विजोंकी आँखें धूएँसे 
व्याकुल हो डठीं ॥ २० ॥ 


कालेन महता खिन्नास्तत्यजुस्ते नराधिपम्‌ । . 
ततः प्रचोदयामास ऋत्विजस्तान्‌ महीपतिः ॥ २१॥ 
चक्षुर्विकलतां प्राप्ता न प्रपेदुश्च ते क्रतुम्‌। 
ततस्तेषामनुमते तद्‌ विप्रस्तु नराधिपः ॥ २२॥ 
सत्रं समापयामास ऋत्विग्भिरपरैः सह । 
दीर्घकालतक आहुति देते-देते वे सभी खिन्न हो गये 
ये । इसलिये राजाको छोड़कर चले गये | तब राजाने उन 
ऋृत्विजोंको पुनः यशके लिये प्रेरित किया । परंतु जिनके 
नेत्र दुखने लगे थे, वे ऋत्विज उनके यशमे नहीं आये । 


तब राजाने उनकी अनुमति लेकर दूसरे ब्राक्षणोंकी ऋत्विज 
हुप यस्को 


बनाया और उन्हीके साथ अपने चाळू किये 
न यर 


पूरा किया ॥ २९,२२२ ||| आ || 


६३६ श्रीमहाभारते 


सत्रमाहतुकामस्य संवत्सरशतं किल। 
ऋत्विजो नाभ्यपद्यन्त समाहतु महात्मनः ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार यज्ञपरायण राजाके मनमें किसी समय यह 
संकल्प उठा कि में सौ वर्षोतक चाळू रहनेवाला एक सत्र 
प्रारम्भ करूँ; परतु उन महामनाको वह यज्ञ आरम्भ करनेके 
लिये ऋत्विज ही नहीं मिले || २३-२४ ॥ 


स च राजाकरोद्‌ यलं महान्तं ससुहृज्जनः । 
प्रणिपातेन सान्स्वेन दानेन च महायशाः ॥ २५॥ 
ऋत्विजो5चुनयामास भूयो भूयस्त्वतन्द्रितः । 
ते चास्य तमभिप्रायं न चक्करमितौजसः ॥ २६ ॥ 
उन महायशस्त्री नरेशने अपने सुद्ृदोंको साथ लेकर इस 
कार्यके लिये बहुत बड़ा प्रयत्न किया । पैरोंपर पड़कर, 
सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर और इच्छानुसार दान देकर बार: 
बार निरालस्यभावसे ऋत्विजोंको मनाया, उनसे यज्ञ करानेके 
लिये अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने अमिततेजस्वी नरेशके 
मनोरथको सफल नहीं किया ॥ २५-२६ ॥ 
स चाश्रमस्थान्‌ राजषिस्तानुवाच रुषान्वितः । 
यद्यहं पतितो विप्राः शुश्रूषायां न च स्थितः ॥ २७॥ 
आशु त्याज्यो ऽस्मि युष्माभिन्रोह्मणैश्च जुगुप्सितः 
तन्नाहंथ क्रतुश्रद्धो व्याघातयितुमद्य ताम्‌ ॥ २८॥ 
त उन राजर्षिने कुछ कुपित होकर आश्रमवासी 
महर्षियोसे कहा--'ब्राह्मणों ! यदि मैं पतित होऊँ और आप- 
लोगोंकी शश्रुषासे मुँह मोढ़ता होऊं तो निन्दित होनेके कारण 
आप सभी ब्राक्षणोंके द्वारा शीघ्र ही त्याग देने योग्य हूँ; 
अन्यथा नहीं; अतः यज्ञ करानेके लिये मेरी इस बढी हुई 
श्रद्धाने आफ्छोर्गोको बाधा नहीं डालनी चाहिये ॥ २७-२८॥ 
अस्थाने वा परित्यागं कतुं मे द्विजसत्तमाः । 
प्रपन्न एव वो विप्राः प्रसादं क्तुंमहंथ ॥ २९ ॥ 
“विप्रवरो | इस प्रकार बिना करिसी अपराधके मेरा परित्याग 
करना आपलोगोके लिये कदापि उचित नहीं है | मैं आपकी 
शरणमे हूँ ।आपलोग कृपापू्वक मुझपर प्रसन्न होइये ॥२९ ॥ 
सान्त्वदानादिभिवोक्यैस्तत्त्वतः. कार्यवत्तया। 
प्रसादयित्वा वक्ष्यामि यन्नः कार्य द्विजोत्तमाः ॥ ३० ॥ 
श्रेष्ठ द्विजगण ! मैं कार्यार्थी होनेके कारण सान्त्वना देकर 
दान आदि देनेकी बात कहकर यथार्थ वचर्नोद्वारा आप- 
लोगोको प्रसन्न करके आपकी सेवामे अपना कार्य निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ ३०॥ - 
अथवाहं परित्यक्तो भवद्धिद्ंघकारणात्‌ । ` 
5ऋत्विजोऽन्यान्‌ गमिष्यामि याजनार्थ द्विजोक्तमा;॥ ३१॥ 


[ आदिपर्वेणि 


जाऊंगा? ॥ ३१ ॥ 


पतावदुक्त्वा वचनं विरराम स पार्थिवः | 
यदा न शेकू राजानं याजनार्थ परंतप ॥ ३२॥ 
ततस्ते याजकाः कुद्धास्तमूचुन्रेपस त्तमम्‌ । 
तव कर्माण्यजस्ं वै वतेन्ते पार्थिवोत्तम ॥ ३३॥ 
इतना कहकर राजा चुप हो गये | परंतप जनमेजय ! 
जब वे ऋत्विज राजाका यज्ञ करानेके लिये उद्यत नह 
सके; तब वे रुष्ट होकर उन तपश्रेष्ठसे बोले-_ 
“भूपालशिरोमणे | आपके यज्ञकर्म तो निरन्तर चलते रहते 
हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
ततो वयं परिश्रान्ताः सततं कर्मचाहिनः । 
श्रमादस्मात्‌ परिश्रान्तान्‌ स त्वं नस्त्यक्तमहँसि॥ ३४॥ 
बुद्विमोहं समास्थाय त्वरासम्भावितोऽनघ । 
गच्छ रुद्रसकारां त्वं स हि त्वां याजयिष्यति ॥ ३५॥ 
“अतः सदा कर्ममें लगे रहनेके कारण हमलोग थक गये 
हैं, पहलेके परिश्रमसे हमारा कष्ट बढ़ गया हे । ऐसी दशामें 
बुद्विमोहित होनेके कारण उतावळे होकर आप चाहे तो 
हमारा त्याग कर सकते हैं। निष्पाप नरेश ! आप तो 
भगवान्‌ रुद्रके ही समीप जाइये । अब वे ही आपका यज्ञ 
करायेंगे? || ३४-३५ || 
साथिक्षेपं वचः श्रुत्वा संक्रुद्धः इवेतकिन्गपः । 
केलासं पर्वतं गत्वा तप उग्रं समास्थितः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणोंका यह आश्षेपयुक्त वचन सुनकर राजा इवेतकिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे कैलास पर्वतपर जाकर उग्र तपस्यामे 
लग गये ॥ ३६ || 
आराधयन्‌ महादेवं नियतः संशितबतः । 
उपवासपरो राजन्‌ दीर्घकालमतिष्टत ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तीक्ष्ण ब्रतका पालन करनेवाले राजा श्वेति 
मन-इन्द्रियोंके संयमपूर्वक महादेवजीकी आराधना करते हुए 
बहुत दिनोंतक निराहार खड़े रहे || ३७ ॥ 
कदाचिद्‌ द्वादशे काले कदाचिदपि षोडशे। 
आहारमकरोद्‌ राजा मूलानि च फलानि च ॥ ३८॥ 
वे कभी बारहवें दिन और कभी सोलहवें दिन फळ 
मूलका आहार कर लेते थे ॥ ३८ ॥ 


ऊध्वेवाहुस्त्वनिमिषस्तिष्ठन्‌ स्थाणुरिवाचलः । । 

षण्मासानभवद्‌ राजा इवेतकिः सुसमाहितः ॥ १९ | 
दोनों बॉहें ऊपर उठाकर एकटक ` देखते हुए प 

इवेतकि एकाग्रचित्त हो छ; महीनोंतक हूँठकी तर 

अविचल भावसे खड़े रहे || ३९ ॥ 

तं तथा नपशादूंल तप्यमानं महत्‌ तपः । जी 

शकरः परमप्रीत्या दर्शयामास भारत ॥ ४० ' 


्वण्डेवदाहि पवे ] 
फ 

भारत ! उन नपश्रेष्ठको इस प्रकार भारी तपस्या करते 
देख भगवान्‌ शङ्करने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हे दर्शन 
दिया ॥ ४० ॥ 
उवाच चैनं भगवान्‌ स्विग्धगस्भीरया गिरा । 
प्रीतोऽस्मि नरशादूंल तपसा. ते परंतप ॥४१॥ 

और स्नेहपूर्वक गम्भीर वाणीमें भगवानने उनसे कहा- 
धरंतप ! नरश्रेष्ठ ! मैं तुम्हारी तपस्यासे बहुत प्रसन्न हूँ ॥४१॥ 
वरं वृणीष्व भद्रं ते यं त्वमिच्छसि पार्थिव । 
एतच्छुत्वा तु वचनं रुद्स्यामिततेजसः ॥ ४२॥ 
प्रणिपत्य महात्मानं राजर्षिः प्रत्यभाषत। 

“भूपाल ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जैसा चाहते हो, 
वैसा वर माँग लो |? अमिततेजस्वी रुद्रका यह वचन सुनकर 
राजर्षि शवेतकिने परमात्मा शिवके चरणोंमें प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--|| ४२३ ॥ 
यदि मे भगवान्‌ प्रीतः सर्वक्षोकनमस्कृतः ॥ ४३ ॥ 
खयं मां देवदेवेश याजयख सुरेश्वर । 
एतच्छुत्वा तु वचनं राक्षा तेन प्रभाषितम्‌ ॥ ४४॥ 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः स्मितपूर्वमिदं वचः । 

“देवदेवेश ! सुरेश्वर ! यदि मेरे ऊपर आप सर्वलोक- 
वन्दित भगवान्‌ प्रसन्न हुए हैं तो स्वयं चलकर मेरा यज्ञ 
करायें |! राजाकी कही हुई यह बात सुनकर भगवान्‌ शिव 
प्रसन्न होकर मुसकराते हुए बोले--॥ ४३-४४३ ॥ 
नास्माकमेष विषयो वतते याजनं प्रति ॥ ४५॥ 
त्वया च सुमहत्‌ तप्तं तपो राजन्‌ वरार्थिना। 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां समयेन परंतप ॥ ४६॥ 

“राजन्‌ ! यज्ञ कराना हमारा काम नहीं है; परंतु 
तुमने यही वर माँगनेके लिये भारी तपस्या की है, 
अतः परतप नरेश ! मैं एक शर्तपर तुम्हारा यज्ञ 
कराऊँगा? || ४५-४६ || 

रुद्र उवाच 
समा द्वादश राजेन्द्र ब्रह्मचारी समाहितः। 
सततं त्वाज्यधाराभिर्यदि तपंयसेऽनलम्‌॥ ४७॥ 
कामं प्राथयसे यं त्वं मत्तः प्राप्स्यसि तं नृप । 

रुद्र बोले--राजेन्द्र ! यदि तुम एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका 
गछन करते हुए बारह वर्षोंतक घुतकी निरन्तर अविच्छिन्न 
षाराद्वारा अग्निदेवको तृस्त करो तो मुझसे जिस कामनाके 
हिये प्रार्थना कर रहे हो, उसे पाओगे ॥४७३॥ | 

रुद्रेण इवेतकिमनुजाधिपः ॥ ४८॥ 

तथा चकार तत्‌ सबै यथोक्तं शूलपाणिना । 
ऐणे तु द्वादशे वर्षे पुनरायान्महेइघरः ॥ ४९॥ 
भगवान्‌ रुद्रके ऐसा कहनेपर राजा ३वेतकिने झूलपाणि 
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शिवकी आशाके अनुसार सारा कार्य सम्पन्न किया | बारहयाँ बर्ष 
पूण होनेपर भगवान्‌ महेश्वर पुनः आये || ७७-४ ९॥ 
चद्व च स राजानं शंकरो लोकभावनः । 
उवाच परमप्रीतः इवेतकि नृपसत्तमम्‌ ॥ ५० ॥ 
सम्पूण लोकोंकी उत्पत्ति करनेवाले भगवान्‌ शङ्कर नृपश्रेष्ठ 
इवेतकिको देखते ही अत्यन्त प्रसन्न होकर बोठे--|| ५० || 
तोषितोऽहं जृपश्रेष्ठ त्ययेहाधेन कर्मणा। 
याजनं ब्राह्मणानां तु विधिदष्टं परंतप ॥ ५१॥ 
“भूपालशिरोमणे ! तुमने इस वेदविहित कर्मके द्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट किया है, परंतु परंतप ! शास्त्रीय विधिके अशुसार यज्ञ 
करानेका अधिकार ब्राहमणोंको ही है ॥ ५१ ॥ 
अतोऽहं त्वां खयं नाद्य याजयामि परंतप । 
ममांशस्तु क्षितितले महाभागो द्विजोत्तमः ॥ ५२॥ 
“अतः परंतप | मैं स्वयं तुम्हारा यज्ञ नहीं कराऊँगा। 
एथ्बीपर मेरे ही अंशभूत एक महाभाग श्रेष्ठ द्विज हैं ॥ ५ २॥ 
दुवीसा इति विख्यातः स हि त्वां याजयिष्यति । 
मन्नियोगान्महातेजञाः सम्भाराः सम्म्रियन्तु ते ॥ ५३॥ 
“वे - दुर्वासा नामसे विख्यात हैं। महातेजस्वी दुर्वासा 
मेरी आज्ञासे तुम्हारा यज्ञ करायेंगे; तुम सामग्री जुटाओ? ।५३। 
एतच्छुत्वा तु वचनं रुद्रेण समुदाहृतम्‌ 
खपुरं पुनरागम्य सम्भारान्‌ पुनराजयत्‌॥ ५४॥ 
भगवान्‌ रुद्रका कहा हुआ यह वचन सुनकर राजा 
पुनःअपने नगरमें आये और यज्ञसामग्री जुटाने लगे ॥५४॥ 
ततः सम्भृतसम्भारो भूयो रुद्रमुपागमत्‌ । . 
सम्भृता मम सम्भाराः सर्वोपकरणानि च ॥ ५५॥ 
त्वत्मसादान्महादेव इवो मे दीक्षा भवेदिति । 
एतच्छुत्वा तु वचनं तस्य राज्ञो महात्मनः ॥ ५६॥ 
दुीससं समाहूय रुद्रो वचनमब्रवीत्‌ । 
पष राजा महाभागः इवेतकिद्विजसत्तम ॥.५७ ॥ 
एनं याजय विन्द्र मन्नियोगेन भूमिपम्‌ । 
बाढमित्येव वचनं रुद्र त्वूषिरुवाच ह ॥ ५८॥ 
तदनन्तर सामग्री जुटाकर वे पुनः भगवान्‌ रुद्रके पास 
गये और बोले- “महादेव | आपकी कृपासे मेरी यज्ञसामग्री 
तथा अन्य सभी आवश्यक उपकरण जुट गये । अब 
कल मुझे यज्ञकी दीक्षा मिल जानी चाहिये |? महामना राजाका 
यह कथन सुनकर भगवान्‌ रुद्रने दुर्वासाको बुलाया और 
कहा-द्विजश्रेष्ठ | ये महाभाग राजा उवेतकि हैं । बिप्रेन्द्र ! 
मेरी आज्ञासे तुम इन भूमिपालका यज्ञ कराओं ।? यह सुनकर 
महिने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी आशा खीकार 
कर ली ॥ ५५-५८ ॥ क कोक 
ततः सत्रं समभवत्‌. तस्य राशी es 
यथाविधि यथाकालं यथोक्तं बहुदक्षिणम्‌ ॥ ५९ ॥. 
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यज्ञ आरम्भ हुआ । यास्नमें जेसा ब्रताया गया है, उसी 
ढंगसे सब कार्य हुआ । उस यज्ञमें बहुत-सी दक्षिणा 
दी गयी ॥ ५९ ॥ 
तस्मिन्‌ परिसमाप्ते तु राश्नः सत्रे महात्मनः । 
दुवोससाभ्यनुशात। विप्रतस्थुः स्म याजकाः ॥ ६० ॥ 
ये तत्र दीक्षिताः सवे सदस्याश्च महोजसः । 
सोऽपि राजन्‌ महाभागः खपुरं प्राविशत्‌ तदा ॥ ६१ ॥ 
पूज्यमानो महाभागे ब्रोह्मणेवेदपारगैः । 
बन्दिभिः स्तूयमानश्च नागरेश्वाभिनन्द्तः ॥ ६२ ॥ 
उन महामना नरेशका वह यज्ञ पूरा होनेपर उसमें जो महा- 
तेजस्वी सदस्य और ऋत्विज दीक्षित हुए थे, वे सत्र 


. ढुर्वासाजीकी आज्ञा ले अपने-अपने स्थानको चले गये । राजन्‌! 


बे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश भी वेदोंके पारङ्गत महाभाग 
ब्राह्र्णोद्वारा सम्मानित हो उस समय अपनी राजधानीमें गये । 
उस समय बन्दीजनोंने उनका यश गाया और पुरवासियोंने 
अभिनन्दन किया || ६०-६२ ॥ 
एबंबृत्तः स राजर्षिः इवेतकिर्मपसत्तमः । 
कालेन महता चापि ययौ खगमभिष्टतः ॥ ६३॥ 
ऋत्विग्भिः सहितः सवैः सदस्यैश्च समन्वितः। 
तस्य सत्रं पपौ वहिहेविद्वोद्‌श वत्सरान्‌ ॥ ६४ ॥ 
चुपश्रेष्ठ राजर्षि इवेतकिका आचार-्यवहार ऐसा ही था | 
वे दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने यज्ञके सम्पूर्ण सदस्यों तथा ऋृत्विजों- 
सहित देवताओंसे प्रशंसित हो खर्गलोकर्मे गये | उनके यज्ञमें 
अग्निने लगातार बारह वर्षोतक घृतपान किया था ॥ ६३-६७ ॥ 
सततं चाज्यधाराभिरेकात्म्ये तत्र कर्मणि। 
हविषा च ततो वह्लिः परां तृप्तिमगच्छत ॥ ६५॥ 
उस अद्वितीय यज्ञमे निरन्तर घीकी अविच्छिन्न धाराओंसे 
अग्निदेवको बढी तृप्ति प्राप्त हुई ॥ ६५ || 
न चेच्छत्‌ पुनरादातुं हविरन्यस्य कस्यचित्‌ । 
पाण्डुवणों विवर्णश्च न यथावत्‌ प्रकाशते ॥ ६६॥ 
अत्र उन्हें फिर दूसरे किसीका हविष्य ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं रही। उनका रंग सफेद हो गया, कान्ति फीकी पड़ 
गयी तथा वे पहलेकी भाँति प्रकाशित नहीं होते थे ॥ ६६ ॥ 
ततो भगवतो बद्वर्विकारः समजायत । 
तेजसा विप्रहीणश्च ग्लानिशचेनं समाविशत्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निदेवके उदरमें विकार हो गया । वे 
पराप्त होने लगे ॥ ६७ || 


बै 
वचन त्‌। 

भगवन्‌ परमा प्रीतिः कृता मे इवेतकेतुना ॥ ६९ 

वहाँ बैठे हुए ब्रह्माजीसे वे यह वचन बोले-...; 

राजा इवेतकिने अपने यज्ञमें मुझे परम संतुष्ट कर दिया ।६९। 
अरुचिश्चाभवत्‌ तीवा तां न शक्तोम्यपोहितुम्‌ । 

तेजसा विप्रहीणोऽस्मि बलेन च जगत्पते ॥ ७, | 
इच्छेय त्वत्प्रसादेन स्वात्मनः प्रक्कति स्थिराम्‌ । 

“परंतु मुझे अत्यन्त अरुचि हो गयी है, जिसे मैं किसी प्रकार 
दूर नहीं कर पाता । जगत्पते ! उस अरुचिके कारण मैं तेज 
और बलसे हीन होता जा रहा हूँ । अतः मैं चाहता हूँ कि 
आपकी ङृपासे मैं स्वस्थ हो जाऊँ; मेरी स्वाभाविक स्थिति 
सुदृढ बनी रहे? ॥ ७०३ ॥ 
एतच्छुत्वा हुतवहाद्‌ भगवान सर्वेछोककृत्‌ ॥ ७१) 
हव्यवाहमिदं वाक्यमुवाच प्रहसकश्षिव । 
त्वया द्वादश वर्षाणि वसोर्धाराहुतं हविः ॥ ७२॥ 
उपयुक्त महाभाग तेन त्वां ग्लानिराविशत्‌ । 
तजसा विप्रहीणत्वात्‌ सहसा हव्यवाहन ॥ ७३॥ 
मा गमस्त्वं यथा वह प्रकृतिस्थो भविष्यसि । 
अरुचि नाशयिष्येऽहं समयं प्रतिपद्य ते ॥ ७४॥ 

अग्निदेवकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण जगत्‌के लष्टा भगवान्‌ 
ब्रह्माजी हव्यवाहन अग्निसे हँसते हुए-से इस प्रकार बोले- 
“महाभाग ! तुमने बारह वर्षोतक वसुधाराकी आहुतिके रूपम 
प्राप्त हुई घृतधाराका उपभोग किया है । इसीलिये तुम्हे 
ग्लानि प्राप्त हुई है । हव्यवाहन ! तेजसे हीन होनेके कारण 
तुम्हें सहसा अपने मनमै ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये | 
वहे ! तुम फिर पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो जाओगे । मैं समय पाकर 
तुम्हारी अरुचि नष्ट कर दूँगा ॥ ७१-७४ ॥ 
पुरा देवनियोगेन यत्‌ त्वया भस्मसात्‌ कृतम्‌ । 
आलयं देवशात्रणां सुघोरं खाण्डवं वनम्‌ ॥ ७५॥ 
तत्र सर्वाणि सत्त्वानि निवसन्ति विभावसो । 
तेषां त्वं मेद्सा तृप्त: प्रकृतिस्थो भविष्यसि ॥ ७६॥ 

धपूर्वकालमै देवताओंके आदेशसे तुमने देत्योंक्े जिस 
अत्यन्त घोर निवासस्थान खाण्डववनको जलाया था? वही 
इस समय सब प्रकारके जीव-जन्तु आकर निवास 
हैं । विभावसो ! उन्हाके मेदसे तृप्त होकर तुम खस्थ ही 
सकोगे ॥ ७५-७६ || 
गच्छ शीघ्र प्रदग्घु त्वं ततो मोक्ष्यसि किल्बिषात्‌। 
एतच्छुत्वा तु बचनं परमेष्ठिमुखाच्च्युतम्‌ ॥७७॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रढुद्वाव हुताशनः । 
आरास्य खाण्डवं दावमुत्तमं बीयमास्थितः | 
सहसा प्राज्वल्ब्याश्िः कुद्धो वायुसमीरितः ॥४८! 


ब्ाण्डवदाहपवे ] 
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(उस वनको जलानेके लिये तुम शीघ्र ही जाओ | तभी 
इस ग्लानिसे छुटकारा पा सकोगे ।? परमेष्ठी ब्रह्माजीके मुखसे 
निकली हुई यह बात सुनकर अग्निदेव बड़े वेगसे वहाँ दौड़े 
गये । खाण्डववनमै पहुँचकर उत्तम बलका आश्रय ले बायु- 
का सहारा पाकर कुपित अग्निदेव सहसा प्रज्वलित हो 
उठे ॥ ७७-७८ ॥ 
दीप्तं खाण्डवं दृष्टा ये स्युस्तत्र निवासिनः । 
परमं यत्नमातिष्ठन्‌ पावकस्य प्रशान्तये ॥ ७९ ॥ 

खाण्डववनको जळते देख वहाँ रहनेवाले प्राणियोने उस 
आगको बुझानेके लिये बड़ा यत्न किया ॥ ७९ ॥ 
करेस्तु करिणः शीघं जलमादाय सत्वराः। 
सिषिचुः पावक्रं कृद्धाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ८०॥ 

सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें हाथी अपनी सूँड़ोंमें जल 
लेकर शीघ्रतापूर्वक दौड़े आते और क्रोधपूर्वक उतावलीके साथ 
आगपर उस जलको उड़ेल दिया करते थे ॥ ८० ॥ 


बहुशीषोस्ततो नागाः शिरोभिजेलसंततिम्‌ । 
सुसुच्चः पावकाभ्याशे सत्वराः क्रोधमूर्छिताः ॥ ८१॥ 
अनेक सिरवाले नाग भी क्रोधसे मूर्च्छित हो अपने 
मस्तकोंद्वारा अग्निके समीप शीघ्रतापूर्वक जलकी धारा रसाने लगे। | 
~ 
तथेवान्यानि सत्त्वानि नानाप्रहरणोद्यमैः । 
विलयं पावकं शीघ्रमनयन्‌ भरतर्षरभ ॥ ८२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी प्रकार दूसरे-दूसरे जीवोने भी अनेक 
मकारके प्रहारों ( धूल झोंकने आदि ) तथा उद्यमों ( जल 
छिड़कने आदि ) के द्वारा शीध्रतापूर्वक उस आगको 
बुझा दिया ॥ ८२ || 
अन्नेन तु प्रकारेण भूयो भूयइच प्रज्वलन्‌ । 
सप्तकृत्वः प्रशमितः खाण्डवे हव्यवाहनः ॥ ८३॥ 
इस तरह खाण्डववनमें अग्निने बार-बार प्रज्वलित 
होकर सात बार उसे जलानेका प्रयास किया; परंतु प्रतिबार 
वहाँके निवासियोंने उन्हें बुझा दिया ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वेणि अञ्निपराअवे द्वाविंशत्य्षिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें अभिपरामवविषयक दो सौ बाईसवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥२२२॥ 


त्रयोविंशात्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 


अर्जुनका अग्निकी प्रार्थना खीकार करके उनसे दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना 


वेग्रम्पायन उवाच 
स तु नेराइयमापन्नः सदा ग्लानिसमन्वितः । 
पितामहसुपागच्छत्‌ संक्लुद्धो हव्यवाहनः ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपनी असफलता- 
से अग्निदेवको बड़ी निराशा हुई । वे सदा ग्लानिमें डूबे 
रहने लगे और कुपित हो पितामह ब्रह्माजीके पास गये ॥१॥ 
तश्च सव यथान्यायं ब्रह्मणे संन्यवेदयत्‌ । 
उवाच चैनं भगवान्‌ मुहूत ख विचिन्त्य तु॥ २ ॥ 
वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीसे सब बातें यथोचित रीतिसे कह 
सुनायी । तब भगवान्‌ ब्रह्माजी दो घड़ीतक विचार करके 
उनसे बोले-॥ २ ॥ 
उपायः परिदृष्टो मे यथा त्वं धक्ष्यसेऽनघ। 
कालं च कंचित्‌ क्षमतां ततस्त्वं धक्ष्यसेऽनल॥ ३ ॥ 
“अनघ | तुम जिस प्रकार खाण्डववनको जलाओगे? वह 
उपाय तो मुझे सूझ गया है; किंतु उसके लिये तुम्हें कुछ 
समयतक प्रतीक्षा करनी पड़ेगी | अनल ! इसके बाद तुम 
खाण्डववनको जला सकोगे ॥ ३ ॥ 
भविष्यतः सहायौ ते नरनारायणौ तदा। 
ताभ्यां त्वं सहितो दावं धक्ष्यसे हव्यवाहन ॥ ४ ॥ 


“हव्यवाहन ! उस समय नर और नारायण तुम्हारे 
सहायक होंगे । उन दोनोके साथ रहकर तुम उस वनको जला 
सकोगे? ॥ ४ ॥ 
एवमस्त्विति तं वङ्निव्रह्माणं प्रत्यभाषत । 
सम्भूतौ तौ विदित्वा तु नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
कालस्य महतो राजंस्तस्य वाक्यं खयस्भुवः । 
अनुस्सृत्य जगामाथ पुनरेव पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 

तत्र अग्निने ब्रह्माजीसे कहा--“अच्छा, ऐसा ही सही |? 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ नर-नारायण ऋषियोंके अंवतीर्ण 
होनेकी बात जानकर अग्निदेवको ब्रह्माजीकी बातका स्मरण 
हुआ । राजन्‌! तब वे पुनः ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५-६ ॥ 
अब्रवीच्च तदा ब्रह्मा यथा त्वं धक्ष्यसेऽनल । 
खाण्डवं दावमद्येव मिषतोऽस्य शचीपतेः ॥ ७ ॥ 

उस समय ब्रह्माजीने कहा--“अनल ! अब जिस प्रकार 
तुम इनद्रके देखते-देखते अमी खाण्डववन जला सकोगे, वह. 
उपाय सुनो ॥ ७ ॥ kc 
नरनारायणौ यौ तौ पूर्वदेवौ विभावसो। . 
सम्प्राप्ती मानुषे लोके काया थ हि दिवौकसाम ॥ ८ ॥ 

“बिभाबसो ! आदिदेव नर और नारायण मुनि इस. 


६४० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेशि 


समय देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये मनुष्यलोकमें 

अवतीर्णं हुए हैं ॥ ८ ॥ 

अर्जुनं वासुदेवं च यो तौ लोकोऽभिमन्यते । 

तावेती सहितावेहि खाण्डवस्य समीपतः ॥ ९ ॥ 
“बाके लोग उन्हें अर्जुन और वासुदेवके नामसे जानते 

हैं। वे दोनों इस समय खाण्डववनके पास ही एक साथ 

बैठे हैं ॥ ९ ॥ 

तौ त्वं याचख साहाय्ये दाहार्थं खाण्डवस्य च । 

ततो धक्ष्यसि तं दावं रक्षितं त्रिदशैरपि ॥ १०॥ 
“उन दोनोसे तुम खाण्डववन जलानेके कार्यमें सहायताकी 

याचना करो । तत्र तुम इन्द्रादि देवताओसे रक्षित. होनेपर भी 

उस वनको जला सकोगे ॥ १० | 

तौ तु सत्त्वानि सबौणि यल्लतो वारयिष्यतः । 

देवराजं च सहितौ तत्र मे नास्ति संशयः ॥ ११॥ 
ध्वे दोनों वीर एक साथ होनेपर यत्नपूर्वक बनके सारे 

जीबोंको भी रोकेंगे और देवराज इन्द्रका भी सामना करेंगे, 

मुझे इसमें कोई संशय नहीं है? ॥ ११॥ 

एतच्छुत्वा तु वचनं त्वरितो हव्यवाहनः। 

कृष्णपाथोचुपागम्य यमर्थं त्वभ्यभाषत ॥ १२॥ 

तं ते कथितवानस्मि पूर्वमेव नुपोत्तम। 

तच्छुत्वा वचनं त्वझ्नबीभत्छुजोतवेदसम्‌ ॥ १३॥ 

अन्रवीक्षपशादूल तत्कालसदृशं वचः। 

दिधक्षुं खाण्डवं दावमकामस्य शतक्रतोः ॥ १४ ॥ 
नपश्रेष्ठ | यह सुनकर हव्यवाहनने तुरंत श्रीकृष्ण और 

अर्जुनक पास आकर जो कार्य निवेदन किया, वह मैं तुम्हें पहले 

ही बता चुका हूँ | जनमेजय ! अग्निका वह कथन सुनकर अर्जुनने 

इन्द्रको इच्छाके विरुद्ध खाण्डबवन जलानेकी अभिलाषा रखने- 

वाले जातवेदा अग्निसे उस समयके अनुकूल यह बात कही || 

अर्जुन उवाच 

उत्तमास्राणि मे सन्ति दिव्यानि च बहुनि च । 

यैरहं शक्नुयां योदुमपि वज्जधरान्‌ बहुन ॥ १५॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! मेरे पास बहुत-से दिव्य एवं 


TT 0 

उत्तम अन्न तो हैं, जिनके द्वारा मैं एक क्या, अनेक 

वञ्रधारियोंसे युद्ध कर सकता हूँ || १५ || 

धनुमें नास्ति भगवन्‌ बाहुवीर्येण सम्मितम्‌ । 

कुर्वतः समरे यत्तं वेगं यद्‌ विषडेन्मम ॥ १ ६॥ 
परंतु मेरे पास मेरे बाहुबलके अनुरूप धनुष नहीं है, जो 

समरभूमिमें युद्धके लिये प्रय्न करते समय मेरा वेग सह सके | 

शरैइच मे5थों बहुभिरक्षयैः क्षिप्रमस्यतः। 

नहि वोढुं रथः शक्तः शरान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥ १७॥ 


इसके सिवा शीम्रतापूर्वक बाण चलाते रहनेके लिये 
मुझे इतने अधिक बार्णोकी आवश्यकता होगी, जो कभी 
समाप्त हों तथा मेरी इच्छाके अनुरूप बाणोंको ढोनेके 
लिये शक्तिशाली रथ भी मेरे पास नहीं है ॥ १७ || 
अश्वांदूच दिव्यानिच्छेयं पाण्डुरान्‌ वातरंहसः । 
रथं च मेघनिधोंष॑ सूयंप्रतिमतेजसम्‌ ॥ १८॥ 
तथा कृष्णस्य वीर्येण नायुघं विद्यते समम्‌ । 
येन नागान्‌ पिशाचांइच निहन्यान्माधवो रणे ॥ १९॥ 
मैं वायुके समान वेगवान्‌ इवेत वर्णके दिव्य अश्व तथा 
मेघके समान गम्मीर घोष करनेवाला एवं सूर्यके समान तेजखी 
रथ चाहता हूँ । इसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


` बल-पराक्रमके अनुसार कोई आयुध इनके पास भी नहीं है! 


जिससे ये नागों और पिशाचोंको युद्धमें मार सकें ॥॥१८-१९॥ 
उपायं कमसिद्धो च भगवन्‌ वक्तुमर्हसि । 
निवारयेयं -येनेन्द्रं वर्षमाणं महावने ॥ २०॥ 
भगवन्‌ ! इस कार्यकी सिद्धिके लिये जो उपाय सम्भव 
हो, वह मुझे बताइये, जिससे मैं इस महान्‌ बनमें जल बरसाते 
हुए इन्द्रको रोक सकूँ || २० ॥ 
पौरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कर्तारौ श्व पाचक । 
करणानि समर्थानि भगवन्‌ दातुमहेसि ॥ २१॥ 
भगवन्‌ अग्निदेव ! पुरुषार्थसे जो कार्य हो सकता है? 
उसे हमलोग करनेके लिये तैयार हैं; किंतु इसके लिये सुदृढ 
साधन जुटा देनेकी कृपा आपको करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाइपर्वेण अर्जुनापिसंवादे त्रयोविशत्यधिकद्विशततसो5ध्यायः ॥ २२३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमे अर्जुन-अग्निमवा 
eee 


दविजयक दो सौ तेईसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३॥ 


चतुिशत्यधिकद्रिशततमोऽभ्यायः 


. ` अग्निदेवका अजुन और श्री कृष्णको दिव्य धनुष, अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र 


.. _ आदि 
हन _ जैशम्पायन है क 


प्रदान करना तथा उन दोनोंकी 


खाण्डववनको जलाना 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अर्जनके ऐसा 
कहनेपर धूमरूपी ध्वजासे सुशोभित होनेवाले भगवान्‌ हुतादानने 
द्शनकी कछाड लोकपाल वरुणका चिन्तन किया ॥-१ ॥- 


द्वण्डबदाहपवं ] 
CT ७ काणाणाणजाण 
~. निवसन्तं 
आदित्यमुदके दैवं सन्तं जलेश्वरम्‌ । 
स च तञ्चिन्तितं शात्वा दशयामास पावकम्‌ ॥ २ ॥ 
अदितिके पुत्रश जळके स्वामी और सदा जलमें ही निवास 
करनेवाळे उन वरुणदेवनेश अभिदेवने मेरा चिन्तन किया 
है यह जानकर तत्काल उन्हे दर्शन दिया ॥ २॥ 
तमब्रवीद्‌ धूमकेतुः प्रतिग्रृह्य जलेश्वरम्‌ । 
« ह 
चतुर्थ लोकपालानां देवदेवं सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
चौथे लोकपाल सनातन देवदेव जलेश्वर वरुणका स्वागत- 
सत्कार करके धूमकेतु अग्निने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
सीमेन राज्ञा यदू दत्तं धनुरचेवेषुधी च ते । 
तत्‌ प्रयच्छोभयं शीघ्रं रथं च कपिलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“बरुणदेव | राजा सोमने आपको जो दिव्य धनुष और 
अक्षय तरकस दिये हैं, वे दोनों मुझे शीघ्र दीजिये | साथ ही 
कपियुक्त ध्वजासे सुशोभित रथ भी प्रदान कीजिये || ४ ॥ 
कार्यं च सुमहत्‌ पाथो गाण्डीवेन करिष्यति । 
चक्रेण वाखुदेवरच तन्ममाच प्रदीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आज कुन्तीपुत्र अर्जुन गाण्डीव धनुषके द्वारा और 
भगवान्‌ वासुदेव चक्रके द्वारा मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे; 
अतः वह सत्र आज मुझे दे दीजिये? ॥ ५ ॥ 


ददानीत्येव वरुणः पावकं प्रत्यभाषत । 
तदद्गुतं महावीर्यं यशश्कीर्तिविवर्धनम्‌॥ ६ ॥ 
सवेशस्त्रेरनाधुष्यं सवेगास्त्रप्रमाथि च । 
सवोयुधमहामाचं परसेन्यप्रधषेणम्‌ ॥ ७ ॥ 


एकं शतसहस्रेण सस्मितं राष्ट्रवर्धेनम्‌। 
चित्रमुच्चावचेवंणैः शोभितं श्शक्ष्णमत्रणम्‌ ॥ ८ ॥ 

देवदानवगन्धर्वैः पूजितं शाश्वतीः समाः। 
प्रादाद्ेव धनूरल्लमक्षय्ये च महेषुधी ॥ ९ ॥ 
तब वरुणने आग्निदेवसे “अभी देता हूँ? ऐसा 
कहकर वह धनुषोमें रल्के समान गाण्डीव तथा बाणोंसे भरे 
हुए दो अक्षय एवं बड़े तरकस भी दिये | वह धनुष अद्भुत 
या | उसमें बड़ी शक्ति थी और वह यश एवं कीर्तिको 
दानेवाला था | किसी भी अस्न-शख्रसे वह टूट नहीं सकता 
थाऔर दूसरे सब शस्रोको नष्ट कर डालनेकी शक्ति उसमें मौजूद 
थी | उसका आकार सभी आयुधोंसे बढ़कर था। शत्रुओंकी 
बिदीर्णकरनेवाला वह एक ही धनुष दूसरे लाख धबु 
बराबर था । वह अपने धारण करनेवालेके राष्ट्रको बढानेवाला 
एवं बिचित्र था । अनेक प्रकारके रंगोंसे उसकी शोभा होती 
थी | वह चिकना और छिद्रसे रहित था । देवताओं) दानवो 
गन्धवोने अनन्त वर्धीतक उसकी पूजा की थी ॥६-९॥ 

रथे च दिव्याश्वयुजं कपिप्रवरकेतनम्‌ । 
अपेतं राजतैरश्वैगौन्धबैहैममालिभिः ॥ १० ॥ 


चतुरविंशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


- नादेन 


६४१ 


च 


इसके सिवा वरुणने दिव्य घोड़ासे जुता हुआ एक रथ 
भी प्रस्तुत किया, जिसकी ध्वजापर श्रेष्ठ कपि विराजमान था। 
उसमें जुते हुए अश्वोंका रंग चाँदीके समान सफेद था। वे 
स घोड़े गन्धर्वदेशमें उत्पन्न तथा सोनेकी मालाओंसे 
विभूषित थे ॥ १० || 
पाण्डुराञ्प्रतीकाशैमनोवायुसमैजेवे । 

१७ ७. 

सर्वोपकरणैयुक्तमजय्यं देवदानवैः ॥ ११॥ 

| उनकी कान्ति सफेद बादलोंकी-सी जान पड़ती थी । वे 
वेगमें मन और वायुकी समानता करते थे । वह रथ सम्पूर्ण 


आवश्यक वस्तुओसे युक्त तथा देवताओं और दानर्वोके लिये 
भी अजेय था | ११ ॥ 


भाजुमन्तं महाघोषं सवेरल्मनोरमम्‌ । 
ससज यं सुतपसा भौमनो भुवनप्रभुः ॥ १२॥ 
प्रजापतिरनिद्‌्यं यस्य रूपं रचेरिव। 
यं स्म सोमः समारुह्य दानवानजयत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
उससे तेजोमयी किरणें छिटकती थीं । उसके चलनेपर 
सत्र ओर बड़े जोरकी आवाज गूँज उठती थी । वह रथ 
सब प्रकारके रत्नोंसे जटित होनेके कारण बडा मनोरम जान 
पड़ता था । सम्पूर्ण जगतूके स्वामी प्रजापति विश्वकर्माने बड़ी 
भारी तपस्याके द्वारा उस रथका निर्माण किया था। उस 
ूर्यके समान तेजस्वी रथका 'इदमित्थम्‌? रूपसे वर्णन नहीं हो 
सकता था । पूर्वकालमें शक्तिशाली सोम ( चन्द्रमा ) ने उसी 
रथपर आरूढ़ हो दानवोंपर विजय पायी थी ॥ ११२-१३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशं ज्वलन्तमिव च थ्रिया। 
आश्रितो तं रथश्ेष्ठं शक्रायुघसमावुभो ! १४॥ 
वह रथ नूतन मेघके समान प्रतीत होता था और अपनी 
दिव्य शोमासे प्रज्वलित-सा हो रहा था । इन्द्रधनुषके समान 
कान्तिवाले श्रीकृष्ण और अजुन उस श्रेष्ठ रथके समीप गये ॥ 


तापनीया सुरुचिरा ध्वजयष्टिरनुत्तमा । 
तस्यां तु वानरो दिव्यः सिंहशादूलकेतनः ॥ १५॥ 
उस रथका ध्वजदण्ड बड़ा सुन्दर और सुवर्णमय था । 
उसके ऊपर सिंह और व्याप्रके समान भयंकर आकृतिवाला 
दिव्य वानर बैठा था ॥ १५ ॥ 
दिधक्षन्निव तत्र स्म संस्थितो मुध्न्येशोभत। 
ध्वजे भूतानि तत्रासन्‌ विविधानि महान्ति च ॥ १६॥ 
रिपुसैन्यानां येषां संज्ञा प्रणश्यति । 
उस रथके दिखरपर बैठा हुआ वह वानर ऐसा जान 
पड़ता था; मानो शत्रुओंको भस्म कर डालना चाहता हो। 


उस ध्वजमें और भी नाना प्रकारके बड़े भयंकर प्राणी रहते 
थे; जिनकी आवाज सुनकर शत्रुसेनिकोके होश उड़ , 


जाते थे ॥ १६३ ॥ 


स्स्स 
Meme न्न ल्क. 
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स तं नानापताकाभिः शोभितं रथसत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
प्रद्क्षिणसुपाबृत्य दैवतेभ्यः प्रणम्य च। 
संनद्धः कवची खड़ी बद्धगोधाङ्कुलित्रकः ॥ १८॥ 
आरुरोह तदा पाथाँ विमानं सुकृती यथा । 

वह श्रेष्ठ रथ भाँति-भाँतिकी पताकाओंसे सुशोभित हो 
रहा था । अजुनने कमर कस ली, कवच और तलवार बाँध 
ली) दस्ताने पहन लिये तथा रथकी परिक्रमा और देवताओंको 
प्रणाम करके वे उसपर आरूढ़ हुए, टीक वैसे ही, जैसे 
कोई पुण्यात्मा विमानपर बैठता है || १७-१८३ ॥ 
तच्च दिव्यं धनुः श्रेष्ठ ब्रह्मणा निर्मितं पुरा ॥ १९॥ 
गाण्डीवमुपसंगृह्म बभूव मुदितोऽजुनः। 
हुताशनं पुरस्कृत्य ततस्तद्पि वीयेवान्‌ ॥ २०॥ 
जग्राह बलमास्थाय ज्यया च युयुजे धनुः । 
मौव्या तु योज्यमानायां बलिना पाण्डवेन ह ॥ २१ ॥ 
येऽश्टण्वन्‌ कूजितं तत्र तेषां वै व्यथितं मनः। 

तदनन्तर, पूर्वकालमें ब्रह्माजीने जिसका निर्माण किया 
था; उस दिव्य एवं श्रेष्ठ गाण्डीव धनुषको हाथमे लेकर अर्जुन 
बड़े प्रसन्न हुए । पराक्रमी धनंजयने अग्निदेवको सामने 
रखकर उस घनुषको हाथमे उठाया और बल लगाकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी । महाबली पाण्डुङुमारके उस धनुष- 
पर प्रत्यञ्चा चढ़ाते समय जिन लोगोंने उसकी रङ्कार सुनी, 
उनका हृदय व्यथित हो उठा ॥ १९-२१३ ॥ 
लब्ध्वा रथं घनुइचेव तथाक्षय्ये मद्देषुधी ॥ २२ ॥ 
बभूव कल्यः कौन्तेयः प्रहृष्टः साह्यकमणि । 
बञ्नाभं ततश्चक्कं ददौ कृष्णाय पावकः ॥ २३॥ 

बह रथ; धनुष तथा अक्षय तरकस पाकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निको सहायता करनेमें समर्थ हो 
गये । तदनन्तर पावकने भगवान्‌ श्रीकृष्णको एक चक्र दिया, 
जिसका मध्यभाग वज़के समान था ॥ २२-२३ ॥ 
आग्नेयमस्त्रं दयितं स च कल्योऽभवत्‌ तदा । 
अत्रवीत्‌ पावकश्चेवमेतन मधुसूदन ॥ २४ ॥ 
अमानुषानपि रणे जेष्यसि त्वमसंशयम्‌ । 
अनेन तु मनुष्याणां देवानामपि चाहवे ॥ २५॥ 
रक्षःपिशाचदेत्यानां नागानां चाधिकस्तथा । 
भविष्यसि न संदेहः प्रवरोऽपि निबहदणे ॥ २६॥ 
उस अभिप्रदत्त प्रिय अञ चक्रको पाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उस समय सहायताके लिये समर्थ हो गये | उनसे 


तैजसं 


है 


क्षिप्तं क्षिप्तं रणे चेतत्‌ त्वया माधव शच्नुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिमेष्यति ते पुनः ॥ २७ ॥ 
“माधव ! युद्धमै आप जब-जब इसे शत्रुओपर चलायेंगे, 
तब-तब यह उन्हें मारकर और स्वयं किसी अस्त्रसे प्रतिहत 
होकर पुनः आपके हाथमें आ जायगा? ॥ २७ || 
वरुणश्च ददो तस्मै गदामशनिनिःखनाम्‌ । 
दैत्यान्तकरणीं घोरां नाज्ना कौमोदकीं प्रभुः॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ वरुणने भी त्रिजलीके समान कड़- 
कड़ाहट पैदा करनेवाली कौमोदकी नामक गदा भगवानको भेट 
की) जो देत्योंका विनाश करनेवाली और भयंकर थी || २६.॥ 
ततः पावकमन्रूतां प्रहृष्टावजुनाच्युतौ । 
कृता्रौ शस्त्रसम्पन्नौ रथिनौ ध्वजिनावपि ॥ २९ ॥ 
कल्यौ खो भगवन्‌ योदुमपि खैः खुराझुरैः । 
कि पुनवंज्रिणेकेन पन्नगार्थे युयुत्सता ॥ ३०॥ 
इसके बाद अस्त्रविद्याके ज्ञाता एबं शस्रसम्पन्न अर्जुन 
और श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर अग्निदेवसे कहा--*भगबन्‌ | 
अब हम दोनों रथ और ध्वजासे युक्त हो सम्पूर्ण देवताओं 
तथा असुरोंसे भी युद्ध करनेमें समर्थ हो गये हैं; फिर तक्षक 
नागके लिये युद्धकी इच्छा रखनेवाले अकेले वज्रधारी इन्दरसे 
युद्ध करना क्या बड़ी बात है १: ॥ २९-३० ॥ ' 
अजुन उवाच 
चक्रपाणिहंषीकेशो विचरन्‌ युधि वीयेवान्‌ । 
चक्रेण भस्मसात्‌ सर्व विसष्टेन तु वीर्यवान । 
त्रिषु लोकेषु तन्नास्ति यन्न कुर्याज्ञनाहनः ॥ ३१॥ 
अजुन बोले--अग्निदेव ! सबकी इन्द्रियोंके प्रेरक ये 
महापराक्रमी जनार्दन जबर हाथमें चक्र लेकर युद्धमें विचरेंगे 
उस समय त्रिलोकीमें ऐसी कोई भी वस्तु नहीं है? जिसे ये 
चक्रके प्रहारसे भस्म न कर सके ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अहमप्युत्सहे लोकान्‌ विजेतुं युधि पावक ॥ ३९ ॥ 
पावक | मैं भी यह गाण्डीव धनुष और ये दोनों बढ़े 
बड़े अक्षय तरकस लेकर सम्पूर्ण लोकोंको युद्धमे जीत ठेगेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ ३२ ॥ 
स्वतः परिवायैवं दावमेतं महाप्रभो । 
कामं सम्प्रज्वलाचैव कल्यौ खः साह्मकर्मणि ॥ ३२॥ 
महाप्रभो ! अब आप इस सम्पूर्ण बनको चारों ओरसे | 
घेरकर आज ही इच्छानुसार जलाइये | हम आपकी सहायताके 
लिये तैयार हैं ॥ ३३ ॥ 


वैश्रम्पायन उवाच 
एवसुक्तः स भगवान दाशाहेंणाजुंनेन च । | 
रूपमास्थाय दावं दस्धुं प्रचक्रमे ॥ २४ 


तन 


हण्डवदाहपर्व ] 


RS ऱ्य 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्ण और 

अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ अग्निने तेजोमय रूप धारण करके 

खाण्डववनको सब ओरसे जलाना आरम्भ कर दिया ॥३४॥ 

सर्वतः परिवार्याथ स्तार्चिज्वेलनस्तथा । 

ददाह खाण्डवं दावं युगान्तमिव दशेयन्‌ ॥ ३५॥ 
सात ज्वालामयी जिह्वाओंवाले अग्निदेव खाण्डववनको 

सब ओरसे घेरकर महाप्रल्यका-सा हर्य उपस्थित करते हुए 

जलाने लगे ॥ ३५ ॥ 

प्रतिगु समाविश्य तद्‌ बनं भरतषभ । 

मेघस्तनितनिघांषः सर्वभूतान्यकस्पयत्‌ ॥ ३६॥ 


पञ्चविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ ! उस वनको चारों ओरसे अपनी लपटोंमें 
पेटकर और उसके भीतरी भागमें भी ब्याप्त होकर अग्नि- 
देव मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर घोष करते हुए समस्त 
प्राणियोँको कँपाने लगे ॥ ३६ ॥ 


दह्यतस्तस्य च बभौ रूपं दावस्य भारत । 
मेरोरिव नगेन्द्रस्य कीर्णस्यांशुमतो 5शुभिः ॥ ३७॥ 


भारत ! उस जळते हुए खाण्डववनका स्वरूप ऐसा 
जान पड़ता था) मानो सूर्यकी किरणोंसे व्यास पर्वतराज मेरुका 
iy ~ 
सम्पूणं कलेवर उद्दीप्त हो उठा हो ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वणि गाण्डीवादिदाने चतुर्वि शत्यधि कद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्नेके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमे गाण्डीवादिदानविषयक दो सौ चौबीसै अध्याय पूरा हुआ ॥२२४॥ 


पञ्चविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
खाण्डववनमें जरते हुए ग्राणियोंकी दुर्दशा और इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेष्टा 


वैञ्यम्पायन उवाच 
तौ रथाभ्यां रथभ्रेष्ठौ दावस्योभयतः स्थितौ । 
दिक्ु सवासु भूतानां चक्राते कदनं महत्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 
रथियोमें श्रेष्ठ वीर दो रथोंपर बैठकर खाण्डववनके दोनों ओर 
खड़े हो गये और सब दिशाओंमें घूम-घूमकर प्राणियोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ १ ॥ 
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यत्र यत्र च ह्यन्ते प्राणिनः खाण्डवालयाः। 
पछायन्तः प्रचीरौ तौ तत्र तन्राभ्यधावताम्‌॥ २ ॥ 


३), जाण्डववनमें रहनेवाले प्राणी जहाँ-जहाँ भागते दिखायी 
१ वहीं-वहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका पीछा करते॥ २॥ 


छिद्रं न स्स प्रपश्यन्ति रथयोराशुचारिणोः । 
आविद्धावेब इञ्येते रथिनौ तो रथोत्तमौ ॥ ३ ॥ 
(खाण्डववनके प्राणियोंको ) शीधरतापूर्वक सब ओर दौड़ने- 
वाले उन दोनों महारथियोंका छिद्र नहीं दिखायी देता था) 
जिससे वे भाग सके । रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों रथारूढ वीर 
अलातचक्रकी भाँति सब ओर घूमते हुए ही दीख पड़ते थे ॥२॥ 
खाण्डवे दह्यमाने तु भूताः शतसहस्जशः`। 
उत्पेतुर्मेरवान्‌ नादान्‌ विनदन्तः समन्ततः ॥ ४ ॥ 
जत्र खाण्डववनमें आग फैल गयी और वह अच्छी 
तरह जलने लगा, उस समय लाखों प्राणी भयानक चीत्कार 
करते हुए चारों ओर उछलने-कूदने लगे || ४ ॥ 
दग्धैकदेशा वहवो निष्टप्ाश्च तथापरे । 
स्फुटिताक्षा विशीणोश्च विप्ळुताश्च तथापरे,॥ ५ ॥ 
बहुत-से प्राणियोंके शरीरका एक हिस्सा जळ गया था) 
बहुतेरे आँचमें झुल गये थे, कितनोंकी आँखे फूट गयी 
थीं और कितनोंके शरीर फट गये थे | ऐसी अवस्थामें भी 
सब भाग रहें थे ॥ ५ ॥ 
समालिङ्गथ खुतानन्ये पितन्‌ आतृनथापरे । 
त्यक्तं न शेकुः स्नेहेन तत्रेव निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
कोई अपने पुत्रको छातीसे चिपकाये हुए थे कुछ 
प्राणी अपने पिता और भाइयोंसे सटे हुए थे । वे स्नेहवश 
एक दूसरेको छोड़ न सके और वहीं कालके गालमें 


समां गये ॥ ६ ॥ र लाच्या 
संदष्टदञ्चनाश्चान्ये दच्युनाश्चान्ये समुत्पेतुर ७ 5 $ 
ततस्तेऽतीव घूर्णन्तः पुनरमो प्रपेदिरे ॥ जि ॥ 


_ तेनाचिंषा 


६४४ भीमद्दाभारते 


कुछ जानवर दाँत कटकटाते; बार-बार उछलते- 
कूदते और अत्यन्त चक्कर काटते हुए फिर आगमें ही पड़ 
जाते थे ॥ ७ ॥ 
दग्धपक्षाक्षिचरणा विचेष्टन्तो महीतले । 
तत्र तत्र स्म दइयन्ते विनश्यन्तः शरीरिणः ॥ ८ ॥ 
कितने ही पक्षी पाँख, आँख और पञ्जोंके जल जानेसे 
धरतीपर गिरकर छटपटा रहे थे । स्थान-स्थानपर मरणोन्मुख 
जीव-जन्तु दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
जलाशयेषु तप्तेषु क्वाथ्यमानेषु वह्निना । 
गतसच्वाः स्म ञ्यन्ते कूममत्स्याः समन्ततः ॥ ९ ॥ 
जलाशय. आगसे तपकर काढ़ेकी भाँति खोल रहे थे । 


. उनमें रहनेवाले कछुए और मछली आदि जीव सब ओर 


निर्जीव दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 

शरीरेरपरे दौप्तेदृहवन्त इवाझयः । 

अहञ्यन्त चने तत्र प्राणिनः प्राणिसंक्षये ॥ १०॥ 
प्राणियोंके संहारस्थल बने हुए उस बनमें कितने ही प्राणी 

अपने जलते हुए अज्ञोंसे मूर्तिमान्‌ अग्निके समान दीख 

पड़ते थे || १० ॥ 

कांश्चिदुत्पततः पार्थः शरैः संछिद्य खण्डशः। 

पातय़ामास विहगान्‌ प्रदीप्ते वसुरेतसि ॥ ११॥ 
अनने कितने ही उड़ते हुए पक्षियोंको अपने बाणोंसे 

डुकड़े-ठुकड़े करके प्रज्वलित आगर्मे झोंक दिया ॥ ११ || 

ते शराचितस्वोज्ञा निनदन्तो महारवान्‌ । 

अध्वेमुत्पत्य वेगेन निपेतुः खाण्डवे पुनः ॥ १२॥ 
पहले तो पक्षी बड़े वेगसे ऊपरको उड्ते, परंतु बाणोंसे 

सारा अङ्ग छिद जानेपर जोर-जोरसे आर्तनाद करते हुए 


पुनः खाण्डववनमें ही गिर पड़ते थे ॥ १२ ॥ 


शारेरभ्याहतानां च संघशः स्म वनोकसाम्‌। 

विराबः शुश्रुवे घोरः समुद्रस्येव मथ्यतः ॥ १३॥ 
बाणोसे घायल हुए झुंड-के-झुंड वनवासी जीवोंका 

भयानक चीत्कार समुद्र-मन्थनके समय होनेवाले जल-जन्तुओंके 

करुण-क्रन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 

बहे्ापि प्रदीप्तस्य खमुत्पेतुमंहाचिषः । 

जनयामासुरुद्रें सुमहान्तं दिवोकसाम्‌ ॥ १४॥ 
प्रज्वलित अभिकी बड़ी-बड़ी लपटें आकाशमै ऊपरकी 


ओर'उठने और देवताओंके मनम बड़ा भारी भय उत्सन्न - 


करने लगीं || १४ ||. 
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शतक्रतुं सहस्राक्षं देवेशमसुरादन्म्‌ ॥ १ 
उस लपटसे संतस हुए देवता और महर्षि आदि री 
देवलोकवासी महात्मा असुरोंका नाश करनेवाले देवेश्वर 
सहसाक्ष इन्द्रके पास गये | १५ ॥ 
देवा उचुः 
कि न्विमे मानवाः सर्वे दह्यन्ते चित्रभानुना । 
कञ्चिन्न संक्षयः प्रासो लोकानाममरेश्चर ॥ १६॥ 
देवता बोळे- अमरेश्वर ! असिदेव इन सब मनुप्योको 
क्यों जला रहे हैं १ कहीं संसारका प्रलय तो नहीं आ गया १। | 
वैज्ञग्पायन उवाच 
तच्छुत्वा दृत्रहा तेभ्यः खयमेवान्ववेक्ष्य च । 
खाण्डवस्य विमोक्षार्थ प्रययौ हरिवाहनः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओे 
यह सुनकर वृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्र स्वयं वह घटना 
देखकर खाण्डववनको आगके भयसे छुड़ानेके लिये चले ॥ 
महता रथवृन्देन नानारूपेण वासवः । 
आकाशं समवाकीर्य प्रववषे सुरेश्वरः ॥ १८॥ 
उन्होने अपने साथ अनेक प्रकारके विशाळ रथ ले लिये 
और आकारमें स्थित हो देवताओंके स्वामी वे इन्द्र जलकी 
वर्षा करने लगे || १८ ॥ 
ततोऽक्षमात्रा व्यस्ूजन्‌ धाराः शतसहस््जशः । 
चोदिता देवराजेन जलदाः खाण्डवं प्रति ॥ १९॥ 
देबराज इन्द्रसे प्रेरित होकर मेघ रथके धुरेके समान 
मोटी-मोटी असंख्य घाराएँ खाण्डववनमै गिराने लगे || १९॥ 
अससम्प्ाप्तास्तु ता घारास्तेजसा जातवेदसः । 
ख एव समशुष्यन्त न काञ्चित्‌ पावक गताः॥ २० ॥ 
परंतु अभिके तेजसे वे धाराएँ वहाँ पहुँचनेसे 
पहले आकारामें ही सूख जाती थीं। अग्निक कोई « धारा 
पहुँची ही नहीं.॥ २० ॥ 
ततो नमुचिहा कुद्धो भ्रृशमचिंष्मतस्तदा । 
पुनरेव महामेघैरम्भांसि व्यस््जद्‌ बहु ॥ २१॥ 
तब नमुचिनाशक इन्द्रदेव अभिपर अत्यन्त कुपित हो 
पुनः बड़े बड़े मेघोद्वारा बहुत जलकी वर्षा कराने लगे | २१ | 
अचिंधोराभिसम्बद्ध॑ धूमविद्युत्समाकुलम्‌ । 
बभूच तद्‌ वनं घोरं स्तनयित्नुसमाकुलम्‌ ॥ २२॥ 
आगकी लपटो और जलकी धाराओंसे संयुक्त होनेपर 
उस बनमें घुऑ उठने लगा । सत्र ओर बिजली चमक 
लगी और चारों ओर मेघोंकी गड़गड़ाइटका शब्द गूज 
उठा | इस प्रकार खाण्डवबनकी दशा बड़ी भयंकर हो गयी ॥ 


इन्द्कोधे पञ्चविरात्यधिकद्विशलतमोऽध्यायः ॥ २२५ ॥ 
(दाहम इन््रकोपविषयक दो सौ पञ्चीसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२५ ॥. 


ल्लाप्डवदाहप | 


>किस न न न 


षडविशत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 
न मदन 
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__ पड्विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण और अर्जुनका युद्ध 


वेशम्पायत उवाच 
तस्याथ वर्षेतो वारि पाण्डवः प्रत्यवारयत्‌ । 
शरवर्षेण बीभत्खुरुत्तमास्त्राणि द्शेयन्‌ ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वर्षा करते हुए 
इ्द्रकी उस जळधाराको पाण्डुकुमार अर्जुने अपने उत्तम 
अनका प्रदर्शन करते हुए बाणोंकी बौछारसे रोक दिया || १ | 
ज्लाण्डवं च वनं सर्व पाण्डवो बहुभिः शरेः । 
आच्छाद्यद्मेयात्मा नीहारेणेव चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
अमिंत आत्मत्रलसे सम्पन्न पाण्डव अर्जुनने बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा करके सारे खाण्डववनको ढँक दिया, जैसे 
कुहरा चन्द्रमाको ढक देता है ॥ २ ॥ 
न च स्म किंच्रिच्छक्कोति भूतं निश्चरितुं ततः । 
संछाद्यमाने खे वाणेरस्यता सब्यसाचिना॥ ३ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनके चलाये हुए बाणोंसे सारा आकाश छा गया 
या; इसलिये कोई भी प्राणी उस वनसे निकल नहीं 
पाता था ॥ ३ ॥ 
-तक्षकस्तु न तच्रासीन्नागराजो महाबलः । 
दह्यमाने वने तस्मिन्‌ कुरुक्षेत्र गतो हि सः॥ ४ ॥ 
जब खाण्डववन जलाया जा रहा था, उस समय 


we 


महाबली नागराज तक्षक वहाँ नहीं था; कुरुक्षेत्र चला गया था || 


अश्वसेनो५भवत्‌ तत्र तक्षकस्य खुतो बली । 

स यल्लमकरोत्‌ तीव्रं मोक्षार्थं जातवेदसः ॥ ५ ॥ 
परंतु तक्षकका बलवान्‌ पुत्र अश्वसेन वहीं रह गया था। 

उसने उस आगसे अपनेको छुड़ानेके लिये बड़ा भारी 

प्रयत्न किया ॥ ५ ॥ 

न शशाक स निगेन्तु निरुद्धो ऽजुनपत्रिभिः । 

मोक्षयामास तं माता निगीर्य भुजगात्मजा ॥ ६ ॥ 
किंतु अर्जुनके बाणोंसे सँघ जानेके कारण वह बाहर 

न सका । उसकी माता सर्पिणीने उसे निगलकर उस 

आगसे बचाया ॥ ६ ॥ 

तस्य पूर्व शिरो ग्रस्तं पुच्छमस्य निगीयं च। 

निगीयमाणा साक्रामत्‌ सुतं नागी मुमुक्षया ॥ ७ ॥ 

७ उसने पहले उसका मस्तक निगल लिया | फिर धीरे-धीरे 

ऐछतकका भाग निगल गयी । निगलते-निगलते ही उस 

नागिनने पुत्रको बचानेके लिये आकाशमें उड़कर निकल 

चेष्टा की || ७॥ 

शरेण तीक्ष्णेन पृथुधारेण पाण्डवः । 

शिरश्चिच्छेद द्‌ गच्छन्त्यास्तामप््यच्छचीपतिः। ८ ॥ 


तस्याः 


परंतु पाण्डुकुमार अर्जुनने मोटी धारवाले तीखे ब्ाणसे 
उस भागती हुई सर्पिणीका मस्तक काट दिया । शचीपति 
इन्द्रने उसकी यह अवस्था अपनी आँखों देखी ॥ ८ ॥ 
तं मुमोचयिघुवेज्री वातवर्षेण पाण्डवम्‌ । 
मोहयामास तत्कालमश्वसेनस्त्वमुच्यत ॥ ९ ॥ 
तब उसे छुड़ानेकी इच्छासे वज्रधारी इन्द्रने आँधी और 
वर्षा चलाकर पाण्डुकुमार अर्जुनको उस समय मोहित कर 
दिया । इतनेहीमै तक्षकका पुत्र अश्वसेन उस संकटसे 
मुक्त हो गया ॥ ९ | 
तां च मायां तदा दृष्टा घोरां नागेन वञ्चितः । 
द्विधा त्रिधा चखगतान्‌ प्राणिनः पाण्डवो ऽच्छिनत्‌॥ १०॥ 
तब उस भयानक मायाको देखकर नागसे ठगे गये पाण्डुपुत्र 
अर्चुनने आकाशमें उड़नेवाले प्राणियोंके दो-दो, तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १० | 
शशाप तं च संक्रुद्धो बीभत्सुजिह्यगामिनम्‌ । 
पावको वासुदेवश्चाप्यप्रतिष्ठो भविष्यसि ॥ ११ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए अजुनने टेढ़ी च्रालसे चलनेवाले 
उस नागको झाप दिया--“अरे ! तू आश्रयहीन हो जायगा |? 
अग्नि और श्रीकृष्णने भी उसका अनुमोदन किया ।। ११ || 
ततो जिष्णुः सहस्राक्षं खं वितत्याशुगेः शरेः। 
योधयामास संकुद्धो वञ्चनां तामनुस्मरन्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर अपने साथ की हुई वञ्चनाको बार-बार स्मरण 
करके क्रोधमे भरे हुए अर्जुने शीध्रगामी बाणांद्वारा आकाश- 
को आच्छादित. करके इन्द्रके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १२ ॥ 
देवराजोऽपि तं दृष्टा संरब्धं समरे5जुनम्‌ । 
खमख्रमसजत्‌ तीव्रं छादयित्वाखिलं नभः ॥ १३॥ 
देवराजने भी अजुनको युद्धमें कुपित «देख सम्पूण 
आकाशको आच्छादित करते हुए अपने दुस्सह अस्र (ऐन्द्रात्र) 
को प्रकट किया ॥ १३ ॥ 
ततो वायुमेहाधोषः क्षोभयन्‌ सवेसागरान्‌ । 
वियत्स्थो जनयन्‌ मेघाञ्जलधारासमाकुलान्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर तो बड़ी भारी आवाजके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | उसने समस्त समुद्रको क्षुब्ध करते हुए आकाशमै 
स्थित हो मुसलाधार पानी बरसानेवाले मेघोंको उत्पन्न किया ॥ 
ततोऽशनिमुचो घोरांस्तडित्स्तनितनिःस्वनान्‌। 


तद्विघातार्थमसूजदजुनोऽप्यस्रसुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
बायव्यमभिमन्त्र्याथ  प्रतिपत्तिविशारद्‌ः । 


तेनेन्द्राशनिमेघानां बीरयौजस्तद्‌ विनादितम्‌ ॥ १६॥ 


६४६ 
= 
थे भयंकर मेघ बिजलीकी कड़कड़ाहटके साथ धरतीपर 
वज्र गिराने लगे | उस अल्नके प्रतीकारकी विद्यामे कुशल अर्जुनने 
उन मेधरोको नष्ट करनेके लिये अभिमन्त्रित करके वायव्य नामक 
उत्तम अखका प्रयोग क्रिया | उस अखने इन्द्रके छोड़े हुए 
वज्र और मेघोंका ओज एवं बळ नष्ट कर दिया || १५-१६ ॥ 
जलधाराश्च ताः शोषं जग्मुनंशुञ्च विद्युतः । 
क्षणेन चाभवद्‌ व्योम सम्प्रशान्तरजस्तमः ॥ १७॥ 
जलकी वे सारी धाराएँ सूख गयीं और व्रिजलियाँ भी 
नष्ट हो गयीं । क्षणभरमै आकाश धूल और अन्धकारसे 
रहित हो गया ॥ १७ ॥ 
सुखशीतानिलवहं प्रकृतिस्थाकमण्डलम्‌ । 
निष्प्रतीकारहष्टऱच हुतभुग्‌ विविधाकृतिः ॥ १८ ॥ 
सिच्यमानो वसोपेस्तैः प्राणिनां देहनिःखतेः । 
प्रजज्वाळाथ सोऽचिंष्मान स्वनादैः पूरयञ्जगत्‌ ॥ १९॥ 
सुखदायिनी शीतल हवा चलने लगी । सूर्यमण्डल 
खाभाविक स्थितिमें दिखायी देने लगा | अग्निदेव प्रतीकार- 
शून्य होनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए और अनेक रूपोंमे 
प्रकट हो प्राणियोंके शरीरसे निकली हुई बसाके समूहसे 
अभिषिक्त होकर बड़ी-बड़ी लपटोंके साथ प्रज्वलित हो उठे । 
उस समय अपनी आवाजसे वे सम्पूर्ण जगत्को व्याप्त 
कर रहे थे ॥ १८-१९ || 
कृष्णाभ्यां रक्षितं दृष्टा तं च दावमहंकृताः । 
खमुत्पेतुमेहाराज सुपर्णोद्याः पतत्त्रिणः ॥ २०॥ 
महाराज ! उस खाण्डववनको श्रीकृष्ण और अर्जुनसे 
सुरक्षित देख अहंकारसे युक्त सुन्दर पंख आदि अङ्गोंवाले पक्षी 
आकाशमै उड़ने लगे ॥ २० ॥ 
गरुत्मान्‌ वज्रसदरोः पक्षतुण्डनखैस्तथा । 
प्रहर्तुकामो न्यपतदाकाशात्‌ कृष्णपाण्डवौ ॥ २१॥ 
एक गरुडजातीय पंक्षी वज्रके समान पाँख, चोंच और 
पंजोसे प्रहार करनेक्री इच्छा रखकर आकासे श्रीकृष्ण और 
अजुंनकी ओर झपटा ॥ २१ ॥ 
तथेवोरगसङ्घाताः पाण्डवस्य समीपतः। 
उत्खजन्तो विषं घोरं निपेतुञ्चेलिताननाः ॥ २२॥ 
__ इसी प्रकार प्रज्वलित मुखवाले नागोंके समुदाय भी पाण्डव 


co 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवीणि 


ततोऽसुराः सगन्धवो यक्षराक्षसपन्नगा: | 
(० 
उत्पेतुनादमतुलमुत्खजन्तो रणार्थिनः ॥ २४) 
र तत्पश्चात्‌ असुर, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग युद्धे 
लिये उत्सुक हो अनुपम गर्जना करते हुए बहाँ दोडे आये॥ 
अयःकणपचक्राइमस्ुशुण्डययतबाहबः । 
७. घांसन्तः पेल्न सम्मूर्छि > 
कृष्णपा्थी जिघांसन्तः क्रोधसम्मूछितोजसः ॥ २५ ॥ 
किन्हींके हाथमें लोहेकी गोळी छोड़नेवाले यन्त्र (तोप, 
बंदूक आदि) थे और कुछ लोगोंने दाथोंमें चक्र, पत्थर एवं 
भुझुण्डी उठा रक्खी थी । क्रोधाझिसे बढे हुए तेजबाले वे सब. 
के-सब श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालना चाहते थे || २५॥ 
तेषामतिव्याहरतां शास्त्रच प्रसुञ्चताम्‌। 
प्रममाथोत्तमाङ्कानि बीभत्खुर्निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
वे लोग बड़ी-बड़ी डींग हॉकते हुए अख्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करने लगे | उस समय अर्जुने अपने तीखे बाणोंसे उन 
सबके सिर उड़ा दिये ॥ २६ ॥ 
कृष्णश्च सुमहातेजाञ्चक्रेणारिविनाशनः । 
द्त्यदानवसङ्घानां चकार कदनं महत्‌ ॥ २७॥ 
शत्रुविनाझन महातेजस्वी श्रीकृष्णने भी चक्रद्वारा देत्यो 
और दानवोंके समुदायका महान्‌ संहार कर दिया ॥ २७॥ 
अथापरे शरेविंद्धाइचक्रवेगेरितास्तथा । 
९ 
वेलामिव समासाद्य व्यतिष्ठन्नमितौजसः ॥ २८॥ 
फिर दूसरे-दूसरे अमित तेजस्वी देत्य-दानव बाणोंसे घायल 
और चक्रवेगसे कम्पित हो तटपर आकर रुक जानेवाली 
समुद्रकी लहरोंके समान एक सीमातक ही ठहर गये 
आगे न बढ़ सके ॥ २८ ॥ 
ततः शक्रोऽतिसंक्रु्धस्त्रिदशानां महेश्वरः । 
पाण्डुरं गजमास्थाय ताबुभौ समुपाद्ववत्‌॥ २९॥ 
तत्र देवताओंके महाराज इन्द्र श्वेत ऐरावतपर आर्द 
हो अत्यन्त क्रोधपूर्वक उन दोनोंकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 
वेगेनाशनिमादाय वज्रमस्त्रं च सोऽस्रजत्‌। 
हतावेताविति प्राह  खुरानसुरसूदनः ॥ ३० ॥ 
असुरसूदन इनद्रने बड़े वेगसे अशनि-रूपं अपना वरल 
उठाकर चला दिया और देवताओंसे कहा- “छो ये 
मारे गये? || ३० ॥ 
ततः समुद्यतां दृष्टा देवेन्द्रेण महाशनिम्‌ । 
: सर्वशस्राणि था ॥ ३१ | 
जगह सवशस्राणि खानि स्वानि सुरास्त eS 
देवराज इन्द्रको वह महान्‌ बज्र उठाये देख देवता 
भी अपने-अपने सम्पूर्ण अन्न-श्र ले लिये || ३१ ॥ 
काळद्ण्डं यमो राजन्‌ गदां चेव धनेश्वरः । २॥ 
पाशांदच तत्र वरुणो विचित्रां च तथाशनिम्‌ ॥ रै 


क्षाण्डवदाहपर्व ] 


राजन्‌ ! यमराजने कालद॒ण्ड, कुबेरने गदा तथा वरुणने 
पाग और विचित्र वज्र हाथमें ले लिये ॥ ३२ ॥ 
दन्दः शक्ति समादाय तस्थौ मेरुरिवाचलः । 
ओषरधीदींप्यमानाइच जणुहातेऽश्चिनाचपि ॥ ३३॥ 
देबताओंके सेनापति स्कन्द शक्ति हाथमे लेकर मेरु 
पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े हो गये । दोनों अश्विनी- 
कुमारोंने भी चमकीली ओपधियाँ उठा लीं ॥ ३३ ॥ 
जगृहे च धनु्थोता सुसलं तु जयस्तथा । 
पर्वत चापि जग्राह कुद्धस्त्वष्टा महावलः ॥ ३४ ॥ 
धाताने धनुष लिया और जयने मुसळ, क्रोधमें भरे हुए 
महाबली त्वष्टाने पर्वत उठा लिया ॥ ३४ ॥ 
अंशस्तु शक्तिं जग्राह स्ृत्युर्देवः परश्वधम्‌ । 
प्रश परिधं घोरं विचचारायमा अपि ॥ ३५॥ 
अंशने शक्ति हाथमे ले ली और मृत्युदेवने फरसा । 
अर्यमा भी भयानक परिघ लेकर युद्धके लिये विचरने लगे || 
मित्रश्च क्षुरपर्यन्तं चक्रमादाय तस्थिवान्‌। 
पूषा भगश्च संक्रुद्धः सविता च विशास्पते ॥ ३६॥ 
आत्तकामुंकनिर्खिंशाः कृष्णपार्थौ प्रदुद्रुवुः । 
मित्र देवता जिसके किनारोंपर छुरे लगे हुए थे, वह 
चक्र लेकर खड़े हो गये | महाराज ! पूषा, भग और क्रीम 
भरे हुए सविता धनुष और तलवार लेकर श्रीकृष्ण और 
अगुनपर टूट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
सुद्रा्च वसवइचेच मरुतश्च महाबलाः ॥ ३७॥ 
विइवेदेवास्तथ। साध्या दीप्यमानाः स्वतेजसा । 
एते चान्ये च बहवो देवास्तौ पुरुषोत्तमो ॥ ३८॥ 
रुष्णपाथा जिघांसन्तः प्रतीयुर्विविधायुधाः। 
रुद्र, वसु, महाबली मरुद्गण, विश्वेदेव तथा अपने तेजसे 
प्रकाशित होनेवाले साध्यगण-ये और दूसरे बहुत-से देवता नाना 
मकरके अस्नशासत्र लेकर उन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
क मार डालनेकी इच्छासे उनकी ओर बढ़े ॥ २७-३८३ ॥ 
ेत्ाद्गतान्यदृच्यन्त निमित्तानि महाहवे ॥ ३९ ॥ 
युगान्तसमरूपाणि भूतसम्मोहनानि च। 
तथा हट्टा सुसंरब्धं शक्रं देवैः सहाच्युतौ ॥ ४०॥ 
अभीतो युधि दुर्धषौ तस्थतुः सज्जकामुंको । 
, उस महासंग्राममे प्रह यकाळके समान रूपवाले तथा प्राणियों- 
को मोहमै डाळ देनेवाले अद्भुत अपशकुन दिखायी देने लगे । 
]ताओसहित इन्द्रको रोषमै भरा देख अपनी महिमासे च्युत 
ने होनेवाळे निर्भय तथा दुर्धर्ष बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन धनुप 
गकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३९-४०३ ॥ 
आगच्छतस्ततो देवानुभौ युद्धविंशारदी ॥ ४१॥ 
अताडयेतां संक्कु्गौ ररैवज्रोपमैस्तदा । 


षड विशत्यधिकद्विशततमो 5घ्याण; ठर 


bs वे दोनों _ युद्धकुशल वीर कुपित हो अपने 
वञ्रोपम वाणोंद्वारा वहाँ आते हुए देवताओंको घायल 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
असकृद्‌ भग्नसंकल्पाः सुराश्च बहुशः कृताः ॥ ४२॥ 
भयाद्‌ रणं परित्यज्य शक्रमेवाभिशिश्रियुः । 
बहुतसे देवता बार-प्रार प्रयत्न करनेपर भी कभी सफल- 
मनोरथ न हो सके | उनकी आशा टूट गयी और वे भयके मारे 
युद्ध छोड़कर इन्द्रकी ही शरणमें चले गवे || ४२३ ॥ 
दृष्टा निवारितान्‌ देवान्‌ माधवेनाजुनेन च ॥ ४३ ॥ 
आश्वर्यमगमंस्तत्र मुनयो नभसि स्थिताः। 


श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा देवताओंकी गति कुण्ठित ` 


हुई देख आकाशमै खड़े हुए महर्षिंगण बड़े आश्चर्यमै पड़ 
गये ॥ ४३३ ॥ 
शक्रश्चापि तयोवार्यमुपलभ्यासक्द्‌ रणे ॥ ४४॥ 
बभूब परमप्रीतो भूयइचेतावयोधयत्‌। 
इन्द्र भी उस युद्धमें बारबार उन दोनों वीरोंका 
पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए और पुनः उन दोनोंके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ ४४३ ॥ 
ततोऽइमवषं सुमहद्‌ व्यस्जत्‌ पाकशासनः ॥ ४५॥ 
भूय एव तदा वीय जिज्ञासुः सव्यसाचिनः । 
तदनन्तर इन्द्रने सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेवे 
लिये पुनः उनपर पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ की ।|४५३॥ 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजघ्नेऽत्यमषिंतः ॥ ४६॥ 
विफल क्रियमाणं तत्‌ समवेक्ष्य शतक्रतुः । 
भूयः संवर्धयामास तद्वर्ष पाकशासनः ॥ ४७॥ 
अर्जुनने अत्यन्त अम्घमें भरकरूअपने बाणोंद्वारा वह 
सारी वर्षा नष्ट कर दी | सौ यरोंका अनुष्ठीन करनेवाले पाकशासन 
इन्द्रने उस पत्थरोंकी वर्षाको विफल हुई देख पुनः पत्थरोकी 
बडी भारी वर्षा की ॥ ४६-४७ || 
सोऽइमवर्षं महावेगेरिषुभिः पाकशासनिः । 
विलयं गमयामास हषेयन्‌ पितरं तथा ॥ 3८ ॥ 
यह देख इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने पिताका ह्र बढ़ाते 
हुए महान्‌ वेगशाली बागोंद्वारा पत्थरोंकी उस वृष्टिको फिर 
विलीन कर दिया || ४८ ॥ 
तत उत्पाट्च पाणिभ्यां मन्दराच्छिखरं महत्‌ । 
सद्नुमं व्यसुजच्छक्रो जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ४९॥ 
इसके बाद इन्द्रने पाण्डुनन्दन अर्जुनको मारनेके लिये 
अपने दोनों हाथोंसे एक पर्वतका महान्‌ शिखर व्रक्षोतहित 
उखाड़ लिया और उसे उनके ऊपर चलाया || ४९ || 


५ 
वक 
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ततो$जुंनो वेगबद्भिज्वेलिताग्रैरजिह्गैः । 
शरेविध्वंसयामास गिरेः श्टङ्गं सहस्रधा ॥ ५०॥ 
यह देख अर्जुनने प्रज्वलित नोकवाले वेगवान्‌ एवं सीधे 
जानेवाले बार्गोद्वारा उत पव॑त-शिखरको हजारों टुकड़े करके 
गिरा दिया ॥ ५० ॥ 
गिरेर्विशीयमाणस्य तस्य रूपं तदा बभौ । 
साकचन्द्रग्रहस्यव नभसः परिशीयंतः ॥ ५१॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 
तथा शेलनिपातेन भीषिताः खाण्डवालयाः । 
दानव! राक्षसा नागास्तरश््रक्षचनोकसः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
पर्वत-शिखरके गिरनेसे खाण्डवबनमें रहनेवाले दानव 
| राक्षस, नाग, चीते तथा रीछ आदि वनचर प्राणी 
| भयभीत हो उठे ॥ १ ॥ 
| द्विपाः प्रभिन्नाः शार्दुलाः सिंहाः केसरिणस्तथा । 
| स॒गाश्च महिषादचैव शतशः पक्षिणस्तथा ॥ २ ॥ 
समुद्विमा विसस्रपुस्तथान्या भूतजातयः। 
मदकी धारा बहानेवाळे हाथी, शार्दूल, केसरी, सिंह, 
मृग) भैंस, सैकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जातिके प्राणी 
अत्यन्त उद्वि हो इधर उधर भागने लगे ॥ २ || 
तं दाबं समुदेक्षन्त कृष्णौ चाभ्युद्यतायुधो ॥ ३ ॥ 
उत्पातनाद्शब्देन त्रासिता इव च स्थिताः। 
' ते चनं प्रसमीक्ष्याथ दह्यमानमनेकधा ॥ ४ ॥ 
छि  कृष्णमभ्युद्यतारञ्रं च नादं मुमुचुरुल्बणम्‌। 
उन्होंने उस जळते हुए वनको और मारनेके लिये 


शाब्दसे उतत वनर्मे खड़े हुए वे सभी प्राणी 


. श्रीमहाभारते 
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उठे थे | उस वनको अनेक प्रकारसे दुग्ध 
अस्त्र डः श्री 


[ आदिपर्वोणि 


छिन्न-मिन्न होकर गिरता हुआ वह पर्वति 
ऐसा जान पड़ता था मानो सूर्य-चन्द्रमा याति खर 
आकागसे टूटकर गिर रहे हों ॥ ५१ ॥ हर 
तेनाभिपतिता दावं शैलेन महता भुशम्‌। 

~ ५ 

श्टक्षेण निहतास्तत्र प्राणिनः खाण्डवालयाः ॥ ५३॥ 

वहाँ गिरे हुए उस महान्‌ पर्वतशिखरके द्वारा खाण्ड 
वनमै निवास करनेवाले ब्रहुतसे प्राणी मारे गये ॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वेणि देवक्ृष्णाजुनयुद्धे षडविंशत्यधिकद्रिशततमोऽध्यायः ॥ २ २६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें देवताओंके साथ श्रीकृष्ण और अर्जुनके 
युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाछा दो सौ छन्त्रीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २२६॥ 


( मयदर्शनपर्व ) 


` सप्तविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
देवताओंकी पराजय, खाण्डववनका विनाश और मयासुरकी रक्षा 


उक भयंकर आर्तनाद और अभिदेवकी गर्जनासे वहाँका 
सम्पूर्णं आकाश मानो उत्पातकालिक मेघोंकी गर्जनासे गूँज 
रहा था ॥ ६३ ॥ 
ततः कृष्णो महाबाहुः स्रतेजोभास्वरं महत्‌ ॥ ६॥ 
चक्रं व्यसजदत्युत्रं तेषां नाशाय केशवः । 

तत्र महाबाहु श्रीकृष्णने अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाठे 
उस अत्यन्त भयंकर महान्‌. चक्रको उन दैत्य आदि प्राणियों- 
के विनाशके लिये छोड़ा ॥ ६३ ॥ 
तेनातो जातयः श्रुद्राः सदानवनिशाचराः ॥ ७ ॥ 
निकृत्ताः शतशः सवौ निपेतुरनलं क्षणात्‌। 

उस चक्रके प्रहारसे पीड़ित हो दानव, निशाचर आदि 
समस्त क्षुद्र प्राणी सौ-तौ टुकड़े होकर क्षणभरमै आगम 
गिर गये || ७३ ॥ 
तत्राहञ्यन्त ते दैत्याः कृष्णचक्रविदारिताः ॥ ८ ॥ 
बसारुधिरसम्पृक्ताः संध्यायामिव तोयदाः। 

श्रीकृष्णके चक्रसे विदीर्ण हुए दैत्य मेदा तथा रक्त 
सनकर संभ्याकालके मेघोंकी भाँति दिखायी देने लगे ॥ ८३॥ 
पिशाचान्‌ पञ्चिणो नागान्‌ पशुंइचेव सहखशः ॥ ९ । 
निघ्नंश्चरति वार्ष्णेयः कालवत्‌. तत्र भारत | 

भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सहसो पिश्वाची' 


पक्षियों, नागो तथा पशुओंका वध करते हुए कालके समान 


विचर रहे थे ॥ ९३ ॥ । 
क्षितं सितं पुनइचक्क कृष्णस्यामित्रघातिनः ॥ १० 


` ठित्त्वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः । 


श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओंसे युद्ध 


होः म 


दप] 


शत्रुधाती श्रीकृष्णके द्वारा बार-बार चलाया हुआ वह 

अनेक प्राणियोंका संहार करके पुनः उनके हाथमें चला 
क्षाता था | १०३ ॥ 
तथा तु निष्नतस्तस्य पिशाचोरगराक्षसान ॥ ११॥ 
बभूव रूपमत्युग्रं सवेभूतात्मनस्तदा । 

इस प्रकार पिशाचः नाग तथा राक्षसोँका संहार करने- 
वढे सर्वभूतात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्वरूप उस समय बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ११३ ॥ 
समेतानां च सर्वेषां दानवानां च सर्वशः ॥ १२॥ 
विजेता नाभवत्‌. कञ्चित्‌ कृष्णपाण्डवयोसघे । 

वहाँ सत्र ओरसे सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे, 
तथापि उनमेसे एक भी ऐसा नहीं निकला, जो युद्धमें 
रीकृष्ण और अर्जुनको जीत सके ॥ १२३ ॥ 
तयोब॑लात्‌ परित्रातुं तं च दावं यदा खुराः ॥ १३॥ 
नाशक्नुवञ्छमयितुं तदाभूवन्‌ पराङ्मुखाः । 

जब्र देवतालोग उन दोनोंके बलसे .खाण्डववनकी रक्षा 
करने और उस आगको बुझानेमें सफल न हों सके; तब पीठ 
दिखाकर चल दिये || १३ ॥ 
शतक्रतुस्तु सम्प्रेष्य विसुखानमरांस्तथा ॥ १४ ॥ 
बभूव मुदितो राजन्‌ प्रशंसन्‌ केशवाजुनो । 

राजन्‌! शतक्रतु इन्द्र देवताओंको विमुख हुआ 
देख श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ १४५ ॥ 
निवृत्तप्वथ देवेषु वागुवाचाशरीरिणी ॥ १५॥ 
शतक्रतुं समाभाष्य महागम्भीरनिःखना । 

देवताओंके लौट जानेपर इन्द्रको सम्बोधित करके बड़े 
गम्भीर स्वरसे आकाशवाणी हुई--॥ १५३ ॥ 
न ते सखा संनिहितस्तक्षको भुजगोत्तमः ॥ १६॥ 
दाहकाले खाण्डवस्य कुरुक्षेत्रं गतो ह्यसो । 

द “वासब ! तुम्हारे सखा नागप्रवर तक्षक इस समय यहाँ 
हँ हैं | वे खाण्डवदाहके समय कुरुक्षेत्र चले गये ये॥ १६३॥ 
ने च शक्यो युधा जेतुं कथंचिदपि बासव ॥ १७ ॥ 
बासुदेवाजुनावेतो निबोध वचनान्मम । 
नरनारायणावेतो पूर्वदेवो दिवि ` श्रुतौ ॥ १८॥ 


'वनप्यभिजानाति यद्वीयौँ यत्पराक्रमौ। 


नता शक्यो दुराधो 'विजेतुमजितौ युधि ॥ १९॥ 
“भगवान्‌ वासुदेव तथा अर्जुनको किसी प्रकार युद्धसे 
नहीं जा सकता । मेरे कहनेसे तुम: इस बातको समझ 

| ये दोनों पहलेके देवता नर और नारायण हैं । देवलोकः 
भी इनकी ख्याति है | इनक। बल और पराक्रम केसा है? 

' तुम भी जानते हो । ये अपराजित और दुर्धर्ष वीर हैं । 
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सम्पूर्ण लोकोंमें किसीके द्वारा भी ये युद्वे जीते नहीं 
जा सकते || १७-१९ || 

अपि सेषु लोकेषु पुराणावृषिसत्तमौ! 
पूजनीयतमावेतावपि सैः सुरासुरैः॥ २०॥ 
बक्षराक्षसरन्धर्वनरकिन्नरपन्नगेः । 

थे दोनों पुरातन क्रषिश्रेष्ठ नर-नारायण सम्पूर्ण देवताओं) 
असुरौं, यक्षो, राक्षसा, गन्धवा, मनुष्यों, किन्नरों तथा 
नागोंके लिये भी परम पूजनीय हैं ॥ २०% ॥ 
तस्मादितः सुरैः साथ गन्तुमहसि वासव ॥ २१॥ 
दिष्टं चाप्यनुपञ्यैतत्‌ खाण्डवस्य विनाशनम्‌ । 

“अतः इन्द्र ! तुम्हें देवताओंके साथ यहाँसे चले जाना ही 
उचित है । खाण्डवबनके इस विनाशको तुभ प्रारब्धका ही 
कार्य समझो? ॥ २१३ ॥ 
इति वाक्यमुपश्रुत्य तथ्यमित्यमरेश्वरः ॥ २२॥ 
क्रोधामर्षों समुत्खज्य सम्प्रतस्थे दिवं तदा । 

यह आकाशवाणी सुनकर देवराज इन्द्रने इसे ही सत्य 
माना और क्रोध तथा अमर्ष छोड़कर वे उसी समय खर्ग- 
लोकको लौट गये ॥ २२३ ॥ 
तं प्रस्थितं महात्मानं समवेक्ष्य दिवौकसः ॥ २३॥ 
सहिताः सेनया राजन्ननुजग्मुः पुरंदरम्‌ । 

राजन्‌ ! महात्मा इन्द्रको बहाँसे प्रस्थान करते देख 
समस्त स्वर्गवासी देवता सेनार्साहत उनके पीछे-पीछे 
चले गये ॥ २२३ ॥ 
देवराजं तदा यान्तं सह देवैरवेकष्य तु ॥२४॥ 
चाखुदेवाजुंनो वीरौ सिहनादं विनेदतुः । 

उस समय देवताओंतहित देवराज इन्द्रको जाते देख 
वीरवर श्रीकृष्ण और अर्जुनने सिंहनाद किया ॥ २४३ ॥ 
देवराजे गते राजन्‌ प्रहृष्टौ केशवाजुनौ ॥ २५॥ 
निर्विशङ्कं वनं वीरौ दाहयामासतुस्तदा। 

राजन्‌ ! देवराजके चले जानेपर वीरवर केशव तथा 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो उस समय ब्रेखटके खाण्डववनका 
दाह कराने लगे ॥ २५३ ॥ 

स मारत इवाश्राणि नाशयित्वाजुनः खुरान्‌ ॥ २६॥ 
न्यघमच्छरसङ्घातेदेहिनः खाण्डवालयान्‌। 

जसे प्रबळ वायु बादलको छित्र-मिन्न कर देती दै, उसी 
प्रकार अर्डुनने देवताओंको भगाकर अपने बाणोके समुदाय: 
से खाण्डववासी प्राणियोंको मारना आरम्भ किया ॥ २६३ ॥ 
न च स्स किचिच्छक्रोति भूतं निश्चरितुं ततः ॥ २७॥ 

संठिद्यमानंमिघुभिरस्यता सव्यसाचिना । 
सव्यसांची अर्जुनके बाण चलाते समय उनके बाणोसे | 


> __>>>>>>>> 


SE 


६५० श्रीमहाभारते [ आदिपदं 


नाशक्नुवंशच भूतानि महान्त्यपि रणेऽजुनम्‌ ॥ २८॥ 
~ 
निरीक्षितुममोधार्न यों रण । 
क्षि योडु चापि कुतो 
रातं चकेन विव्याध शतेनेकं पतत्त्रिणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अमोघ अन्रधारी अर्जुनको उस समय बड़े-से-बड़े प्राणी 
देख भी न सके, फिर रणभूमिमें युद्ध तो कर ही कैसे सकते थे | 
वे कभी एक ही बाणसे सेकड़ोंको बींध डालते थे और 
कभी एकहीको सौ ब्राणोंसे घायल कर देते थे ॥ २८-२९ ॥ 
व्यसवस्तेऽपतन्नञौ साक्षात्‌ कालहता इव । 
न चालभन्त ते शर्म रोधस्सु विषमेषु च ॥ ३० ॥ 


वे सभी प्राणी प्राणद्यून्य होकर साक्षात्‌ कालसे मारे हुएकी 


भाँति आगमें गिर पड़ते थे । वे वनके किनारे हों या दुर्गम 
स्थानोंमें हों, कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ३० || 


पितदेवनिवासेषु संतापश्चाप्यजायत । 


भूतसल्लाश्च बहवो दीनाश्रक्रुमहाखनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पितरों और देवताओके छोकमें भी खाण्डववनके दाहकी गर्मी 
पहुँचने लगी | बहुतेरे प्राणियोके समुदाय कातर हो जोर- 
जोरले चीत्कार करने लगे ॥ ३१ ॥ 
रुरुढुवोरणाइचैव तथा मृगतरक्षवः । 
तेन शब्देन वित्रेसुगङ्गोदधिचरा झषाः ॥ ३२॥ 
हाथी, मृग और चीते भी रोदन करते थे | उनके 
आर्तनादसे गङ्गा तथा समुद्रके भीतर रहनेवाले मत्स्य मी 
थर्रा उठे ॥ ३२ ॥ 
विद्याधरगणाइचेव ये च तत्र वनौकसः । 
न त्वजुनं महाबाहो नापि क्ष्णं जनार्दनम्‌ ॥ ३३॥ 
निरीक्षितुं बै शक्रोति कश्चिद्‌ योदु कुतः पुनः । 
उसवनमें रहनेवाले जो विद्याधर-जातिके लोग थे, उनक्री 
भी यही दशा थी । महाग्राहो ! उस समय कोई श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता 
था; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही क्या है || ३१ ड॥ 
एकायनगता येऽपि निष्पेतुस्तत्र केचन ॥ ३३॥ 
राक्षसा दानवा नागा जघ्ने चक्रेण तान्‌ हरिः। 
जो कोई राक्षस, दानव और नाग वहाँ एक साथ सङ्घ 
बनाकर निकलते थे, उन सबको भगवान्‌ श्रीहरि चक्रद्वारा 
मार देते थे || ३४३ || | 


ते तु भिन्नशिरोदिहाश्रक्रवेगादू गतासबः ॥ ३५ ॥ 


` पेतुरन्ये महाकायाः प्रदीपे वसुरेतसि। 


ध्व तथा दूसरे विशालकाय प्राणी चक्रके वेगसे शरीर 


Lodi even. ` जानेके कारण कोई भी जीव बहाँसे बाहर न निकल सका और मस्तक छिन्न-मिन्न हये जानेके कारण निर्जीव 


रपवणि 


आगमे गिर पड़ते थे ॥ ३५३ || प कक 
स॒मांसरुधिरोधैश्व वसाभिश्चापि तपित; ॥ ३६॥ 
उपयोकाशगो भूत्वा विधूमः समपचत | 
दीप्ताक्षो दीप्तजिद्वश्व सम्प्रदीध्तमहानन: ॥३७॥ 
इस प्रकार वनजन्तुओंके मांत, रुधिर और मेदेके 
समूहसे अत्यन्त तृप्त हो अग्निदेव ऊपर आकाशचारी होकर 
धूमरहित हो गये | उनकी आँखें चमक उठा, जिहार्मे दीत्ति 
आ गयी और उनका विशाल मुख भी अत्यन्त तेजसे प्रकाशित 
होने लगा ॥ ३६-३७ || 
दीप्तोध्बैकेशः पिङ्गाक्षः पिवन्‌ प्राणभ्रतां वसाम्‌ । 
तां स कृष्णाजुंनकृतां खुधां प्राप्य हुताशनः ॥ ३८॥ 
वभूव मुदितस्तृ्त परां निवृंतिमागतः । , 
उनके चमकीले केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे, आँखें 
पिंगलवर्णकी थीं और वे प्राणियोंके मेदेका रस पी रहे थे | 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिया हुआ वह इच्छानुसार भोजन 
पाकर अग्निदेव बड़े प्रसन्न और पूर्ण तृप्त हो गये | उन्हे 
बड़ी शान्ति मिली ॥ ३८३ || 


तथासुरं मयं नाम तक्षकस्य निवेशनात्‌ ॥ ३९॥ 
विपरद्रबन्तं सहसा ददश मधुसूद्वनः। 

इसी समय तक्षकके निवासश्थानसे निकलकर सहसा 
भागते हुए मयासुरपर भगवान्‌ मधुसूदनकी दृष्टि पड़ी ।३९३। 


तमञ्चिः प्राथेयामास दिधश्वुवोतसारथिः ॥ ४०॥ 
शरीरवाञ्जरी भूत्वा नदन्निव बलाहकः | 


वातसारथि अग्निदेव मूर्तिमान्‌ हो सिरपर जटा धारण 
किये मेघके समान गर्जना करने लगे और उस असुरको जला 
डालनेकी इच्छासे माँगने लगे || ४०३ | 


विशाय दानवेन्द्राणां मयं बै शिल्पिनां वरम्‌ ॥ ४१॥ 
जिघांसुरवासुदेवस्तं चक्रमुद्यम्य धिष्ठितः। ठ 
स चक्रमुद्यतं दृष्टा दिधक्षन्तं च पावकम्‌ ॥ ४२॥ 
अभिधावाजुनेत्येवं मयस्राहीति चाब्रवीत्‌ । 

मय दानवेन्द्रोंके शिल्पियोंमें श्रेष्ठ था, उसे पहचानकर 
भगवान्‌ वासुदेव उसका वध करनेके लिये चक्र लेकर खड 
हो गये | मयने देखा एक ओर मुझे मारनेके लिये चक्र हि 
है; दूसरी ओर अग्निदेव मुझे भस्म कर डालना चाहते है! 
तव वह अर्जुनकी शरणमें गया और बोछा--(अर्जुन ! दहा 
मुझे बचाओ; बचाओ” ॥ ४ १-४२३ ॥ 


तस्य भीतखनं श्रुत्वा मा भैरिति धनंजयः ॥ ४३॥ 
प्रत्युवाच मयं पाथो जीवयन्निव भारत। 

भारत ! उसका भययुक्त स्वर सुनकर कुन्तीकुमार 
धनंजयने उसे जीवनदान देते हुए कहा--“डरो मत? ॥४३३॥ 
तं न भेतव्यमित्याह मयं पाथो दयापरः ॥ ४४ ॥ 


: अर्जुनके मनमें दया आ गयी थी, अतः उन्होंने मयासुरसे 
फिर कहा-- तुम्हें डरना नहीं चाहिये! || ४४ ॥ 
तं पार्थेनाभये दत्त नमुचेश्रातर॑ मयम। 
€ 

न हन्तुमच्छद्‌ दाशाहः पावको न ददाह च ॥ ४५॥ 

अजुनके अभय-दान देनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने नमुचिके 
भता मयासुरको मारनेकी इच्छा त्याग दी और अग्निदेबने 
भी उसे नहीं जलाया || ४५ || 


वैशम्पायन उबाच 

तदू वनं पावको धीमान्‌ दिनानि दश पञ्च च । 
ददाह रृष्णपाथोभ्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 

> 

वंशम्पायनजी कहते है-- परम बुद्विमान्‌ अग्निदेबने 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा इन्द्रके आक्रमणसे सुरक्षित 
रहकर खाण्डववनको पंद्रह दिनोंतक जलाया ॥ ४६ ॥ 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने षडझिने ददाह च । 
अश्वसेनं मयं चेव चतुरः शाङ्गेकांस्तथा ॥ ४७॥ 

उस बनके जलाये जाते समय अश्वसेन नाग, मयासुर 


तथा चार शाङ्गक नामबाले पक्षियांको अग्निने नहीं 
जलाया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदशनपवैणि मयदानवत्राणे सक्षवि शत्यधिकद्विशततमोऽध्याबः ॥ २२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमे मयदानवकी रक्षाविषयक दो सौ सत्ताईसमैँ अध्याय पूरा हुआ ॥२२७॥ 


अष्टाबिंशत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
शाङ्गकोपाख्यान-मन्दपाल पुनिके द्वारा जरिता-शाङ्गिकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति 
और उन्हें बचानेके लिये घुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना 


जनमेजय उवाच 
किमथे शार््गकानञ्मिने ददाह तथागते । 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने ब्रह्मनेतत्‌ प्रचक्ष्व मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अक्मन्‌! इस प्रकार सारे बनके जलाये 
जनेपर भी अग्निदेवने उन चारों शाज्ञैकोंको क्यों दग्ध नहीं 
किया ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भदाहे हाश्वसेनस्य दानवस्य मयस्य च। 
कारणं कीर्तितं ब्रह्मञाङ्गकाणां न कीर्तितम्‌ ॥ २ ॥ 
विप्रवर | आपने अश्वसेन नाग तथा मयदानवके न 
जेछनेका कारण तो बताया है; परंतु शाज्ञकोंके दग्ध न होनेका 
भरण नहीं कहा है || २॥ ँ 
दतु व्रह्माञ्छाङ्गेकाणामनामयम्‌ । 


भीतेयखाञ्चिसम्मद कथं ते न विनाशिताः ॥ ३ ॥ 


बहन्‌ | उस भयानक अग्निकाण्डमें उन. शाङ्गकोंका 


सकुशल बच जाना, यह बड़े आश्चर्यकी बात है | कुपया 
बताइये; उनका नाश कैसे नहीं हुआ! ॥ ३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
यदर्थं शाङ्गेकानञिने ददाह तथागते। 
तत्‌ ते सवै प्रवक्ष्यामि यथाभूतमरिंदम ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुदमन जनमेजय | बैसे 
भयंकर अग्निकाण्डमें भी अग्निदेवने जिस कारणसे शारङ्खकों- 
को दग्ध नहीं किया और जिस प्रकार वह घटना घटित हुई, 
बह सब मैं तुम्हें बताता हूँ) सुनो ॥ ४ ॥ | 
धर्मज्ञानां मुख्यतमस्तपस्वी संशितञतः । 
आसीन्महर्षिः श्रुतवान्‌ मन्दपाल इति श्रुतः ॥ ५ ॥ 
मन्दपाल नामसे विख्यात एक विद्वान्‌ महर्षि ये । वे 
धर्मशोंम श्रेष्ठ और कठोर त्रतका पालन करनेवाले 
तपखी ये ॥ ५॥ RN EY 


६५२ 


र 


स मार्गमाञ्रितो राजन्नुषीणामूध्वेरतसाम्‌ । 
स्वाध्यायवान्‌ धर्मरतस्तपस्वी विजितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! वे ऊर्ध्वरेता मुनियोंके मार्ग ( ब्रह्मचर्यं ) का 
आश्रय लेकर सदा वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न और .धर्मपालनमें 
तत्पर रहते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशमें कर लिया 
था और वे सदा तपस्ामें ही लगे रहते थे || ६ ॥ 


स गत्वा तपसः पारं देहमुत्सज्य भारत । 
जगाम पितुलोकाय न लेभे तत्र तत्फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत | वे अपनी तपस्याको पूरी करके शरीरका त्याग 
करनेपर पितृलोकमें गये; किंतु वहाँ उन्हें अपने तप एवं 
सत्कमाँका फल नहीं मिला ॥ ७ ॥ 
स लोकानफलान्‌ दृष्टा तपसा निजितानपि। 
पप्रच्छ धमेराजस्प समीपस्थान्‌ दिवौकसः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने तपस्याद्वारा बशमें किये हुए लोकोंको भी निष्फल 
देखकर धर्मराजके पास बैठे हुए देवताओंसे पूछा ॥ ८ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
किमर्थमावृता लोका ममेते तपसाजिताः। 
कि मया न ङतं तत्र यस्येतत्‌ कर्मणः फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
मन्दपाल बोले--देवताओ ! मेरी तपस्याद्वारा प्राप्त 
हुए ये लोक बंद क्यों हैं १ ( उपभोगके साधनोंसे शून्य 
क्यों हैं १ ) मैंने वहाँ कौन-सा सत्कर्म नहीं किया है, जिसका 
फल मुझे इस रूपमे मिला है || ९ ॥ 
तत्राहं तत्‌ करिष्यामि यदर्थेमिद्माबृतम्‌। 
फलमेतस्य तपसः कथयध्वं दिवौकसः ॥ १०॥ 
जिसके लिये इस तपस्याका फल ढका हुआ है, मैं उस 
लोकमें जाकर वह कर्म करूँगा । आपलोग मुझसे 
उसको बताइये ॥ १० ॥ 
देवा उचुः 
ऋणिनो मानवा व्रह्मन्‌ जायन्ते येन तच्छुणु । 
क्रियाभिब्रेह्मचयेण प्रजया च न संशयः ॥ ११॥ 
तदपाक्रियते सवै यशेन तपसा _ श्रुतेः । 
तपस्वी यशक्श्चासि न च.त विद्यते प्रजा ॥ १२॥ 


र देवताओंने कहा-त्रझन्‌ ! मनुष्य जिस ऋणसे 
ऋणी होकर जन्म लेते हैं, उसे सुनिये । यशकर्म, ब्रह्चर्य- 


श्रीमहाभारते [ 


अतः सतानक लिये ही आपके ये लोक हक = ह 
इसलिये gi संतान उत्पन्न कीजिये, फिर अरे है| 
पुण्यले फल भोगियेगा ॥ १३ || गुर 
पुंनास्नो नरकात्‌ पुत्रस्त्रायत पितर श्रुतिः । 
तस्मादपत्यसंताने यतस्र॒ ब्रह्मसत्तम ॥ १४ 

श्रुतिका कथन है कि पुत्र “पुत्‌? नामक नरकसे पि | 
उद्धार करता है । अतः विप्रवर ! आप अपनी द i 
को अविच्छिन्न वनानेका प्रयत्न कीजिये ॥ १४ || 

वैगञम्पायन उवाच 
तञ्छुत्वा मन्दपालस्तु वचस्तेषां दिवौकसाम्‌ । 
क जु शीघ्मपत्यं स्याद्‌ वहुलं चेत्यचिन्तयत्‌ ॥ १५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताका व्ह 
वचन सुनकर मन्दपालने बहुत सोचा-विचारा कि कहाँ जानेसे मुझे 
शीघ संतान होगी ॥ १५॥ 
सचिन्तयन्नभ्यगच्छत्‌ सुवहुघसचान्‌ खगान । 
शाङ्गिकां शाङ्गिको भूत्वा जरितां समुपेयिवान्‌॥ १६॥ 
यह सोचते हुए वे अधिक बच्चे देनेवाले पक्षियोंक्े यहाँ 
गये और शाज्ञिक होकर जरिता नामवाली याङ्किकासे सम्बन्ध 
स्थापित किया ॥ १६ || 


तस्यां पुत्रानजनयञ्चतुरो ब्रह्मवादिनः। 
तानपास्य स तत्रेव जगाम लपितां प्रति ॥ १७॥ 
बालान्‌ स तानण्डगतान्‌ सह मात्रा भुनिवेने। 
जरिताके गर्भसे चार ब्रह्मवादी पुत्रोंको मुनिने जन्म 
दिया । अंडेमें पड़े हुए उन बच्चोंको मातासहित वही 
छोड़कर वे मुनि वनमें ळपिताके पास चले गये || १७३ ||, 
तस्मिन्‌ गते महाभागे लपितां प्रति भारत ॥ १८॥ 
अपत्यस्नेहसंयुक्ता जरिता बह्वचिन्तयत्‌ । 
मारत ! महाभाग मन्दपाल मुनिके लपिताके पास चढे 
जानेपर॒संतानके प्रति स्नेहयुक्त जरिताको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १८३ ॥ 
तेन त्यक्तानसंत्याज्यान्रुषीनण्डगतान्‌ वने ॥ १९% | 
न जहो पुत्रशोकाती जरिता खाण्डवे सुतान्‌ । 
बभार चेतान्‌ संजातान्‌ खवृत्त्या स्नेहविष्ठवा ॥ २०॥ 
अंडेमें स्थित उन मुनियोंको यद्यपि मन्दपालने त्याग 
दिया था, तो भी वे त्यागने योग्य नहीं थे । अतः त्र शके 
पीड़ित हुई जरिताने खाण्डबबनमें अपने पुत्रको नहीं छोड़ा | 
वह स्नेहसे विल होकर अपनी बृत्तिद्वारा उन गवर 
शिश॒ओँक्ा भरण-पोषण करती रही ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽझ्िं खाण्डवं द्रघुमायान्तं दष्टवानुषिः । | 
मन्दपालश्वरस्तस्मिन बने लपितया सह ॥ २१ 


दशनप ] 
Otto पानि NINN वनमें ळपिताके साथ विचरते हुए मन्दपाल मुनिने 
श्रीदेवकों खाण्डववनका दाह करनेके लिये आते देखा ॥ 
संकल्पं विदित्वाग्नेशोत्वा पुत्रांश्च वालकान्‌। 
होःमितुष्टाव विप्रषित्रोह्मणो जातवेदसम्‌ ॥ २२ ॥ 
त्र्‌ प्रति बदन, भीतो लोकपालं महौजसम्‌ । 
अग्निदेवके संकल्पको जानकर और अपने पुत्रोंकी बाल्या- 
ब्याका विचार करके ब्रह्म्षि मन्दपाल भयभीत होकर महातेजस्वी 
होक्पाल अभिसे अपने पुत्रोंकी रक्षाके लिये निवेदन करते 
हुए (ईश्वरकी भाँति ) उनकी स्तुति करने लगे ॥ २२३ ॥ 
मन्दपाल उवाच 


लमग्ने सर्वलोकानां सुखं त्वमसि हव्यवाट्‌ ॥ २३॥ 
मन्दपाळने कहा--अम्निदेव ! आप सब लोकोंके मुख 

ह आप ही देवताओंको हविष्य पहुँचाते हैं ॥ २३ ॥ 

त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि पाचक । 

त्वामेकमाहुः कवयस्त्वामाहुर्न्रिविधं पुनः ॥ २४ ॥ 
पावक ! आप समस्त प्राणियोंके अन्तस्तलमें गूढुरूपसे 

विचरते हैं। विद्वान्‌ पुरुष आपको एक ( अद्वितीय ब्रह्मरूप ) 

बताते हैं। फिर दिव्य, भौम और जठरानलरूपसे आपके 

त्रिविध खरूपका प्रतिपादन करते हैं ॥ २४ ॥ 

त्वामष्टया कल्पयित्वा यक्षवाहमकल्पयन्‌ । 

त्वया विश्वमिदं स्रष्टं बदन्ति परमषेयः ॥ २५॥ 
आपको ही पृथ्वी» जल, तेज, वायु, आकाश) सूर्य, 

चन्द्रमा और यजमान- इन आठ मूतियोंमे विभक्त करके ज्ञानी 

पुरषोने आपको यज्वाइन बनाया है । महर्षि कहते हैं कि 

इस सम्पूर्ण विश्वकी सृष्टि आपने ही की है ॥ २५ ॥ 

सहते हि जगत्‌ कृत्स्नं सद्यो नच्येद्धुताशन । 

भ्यं त्वा नमो विघाः स्वकर्मविजितां गतिम्‌ ॥ २६॥ 

गच्छन्ति सह पल्लीभिः सुतैरपि च शाश्वतीम्‌ 
हुतारान ! आपके बिना सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो 

जायगा | ब्राह्मणछोग आपको नमस्कार करके अपनी पत्नियों 
पुत्रोके साथ कर्मानुसार प्राप्त की हुई सनातन गतिको 

त होते हैं ॥ २६३ ॥ 

सामने जळदानाहुः खे विषक्तान्‌ सविद्युतः ॥ «७ ॥ 
अग्ने | आकाशे विद्युतके साथ मेघोंकी जो घटा घिर 

आती है, उसे भी आपका ही खरूप कहते हैं || २७ ॥ 


अष्टाविशत्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः 
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दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः । 
जातवेदस्त्वयैवेद विश्वं सृष्टं महाद्युते ॥ २८ ॥ 
प्रछ्यकालमें आपसे ही भयंकर ज्वालाएँ निकलकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंको भस्म कर डालती हैं | महान्‌ तेजस्वी जात- 
वेदा ! आपसे ही यह सम्पूर्ण विश्व उत्पन्न हुआ है ॥ २८ ॥ 
तवैच कर्म विहितं भूतं सर्व चराचरम्‌ | 
त्वयाऽऽपो विहिताः पूर्व त्वयि सर्वमिदं जगत्‌ ॥ २९॥ 
तथा आपके ही द्वारा कर्मोका विधान किया गया हे और 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति भी आपसे ही हुई है। 
आपसे ही पूर्वकालमें जलकी सृष्टि हुई है और आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है || २९ ॥ 
त्वयि हव्यं च कव्यं च यथावत सम्प्रतिष्ठितम्‌। 
त्वमेव दहनो देव त्वं धाता त्वं बृहस्पतिः ॥ ३० ॥ 
त्वमश्चिनौ यमौ मित्रः सोमस्त्वमसि चानिळः । 
आपहीमे हव्य और कव्य यथावत्‌ प्रतिष्ठित हैं। देव ! 
आप ही दग्ध करनेवाले अभि) धारण-पोषण करनेवाले 
घाता और बुद्धिके स्वामी बृहस्पति हैं। आप ही युगल 
अश्विनीकुमार) मित्र ( सूर्य ); चन्द्रमा और वायु हैं ॥ ३०३ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवं स्तुतस्तदा तेन मन्दपालेन पावक्रः ॥ ३१॥ 
तुतोष तस्य नृपते मुनेरमिततेजसः । 
उवाच चेन प्रीतात्मा किमिष्टं करवाणि ते ॥ ३२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! मन्दपाल मुनिके 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अग्निदेव उन अमिततेजस्वी महर्षिपर 
बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नचित्त होकर उनसे बोले 
“मै आपके किस अभीष्ट कार्यकी सिद्धि करूँ १? || ३१-३२॥ 
तमत्रवीन्मन्द्पालः प्राञ्जलिईव्यवाहनम्‌ । 
प्रदृहन्‌ खाण्डवं दावं मम पुत्रान्‌ विसज॑य ॥ ३३॥ 
तब मन्दपालने हाथ जोड़कर हव्यवाहन अभिसे कहा--- 
“मगवन्‌ ! आप खाण्डववनका दाह करते समय मेरे पुत्रांको 
बचा दे? ॥ ३३ ॥ 
तथेति तत्‌ प्रतिश्रुत्य भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
खाण्डवे तेन कालेन प्रजज्वाल दिधक्षया ॥ ३४॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ हव्यवाहनने वेसा करने- 
की प्रतिज्ञा की और उस समय खाण्डववनको जलानेके 
लिये वे प्रज्वलित हो उठे ॥ २४ ॥ 


याय श्ञाज्कोपाख्य :॥ २२८ ॥ 
` इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सयदशनपर्वणि ला निच जा ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमे शाङ्गकोपाख्यानविष्यक दो सअ si इ 


NS 


2 


॥ | 


|| 


श्रीमहाभारते 


जरिताका अपने बच्चाकी रक्षाके लिये चिन्तित होकर विलाप करना 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततः प्रज्वलिते वह्नौ शारङ्गेकास्ते खुदुःखिताः। 
व्यथिताः परमोद्विग्ना नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
आग प्रज्वलित हुई, तब वे गाङ्गक शिशु बहुत दुखी, 
व्यथित और अत्यन्त उद्विम्न हो गये | उस समय उन्हें अपना 
'कोई रक्षक नहीं जान पड़ता था ॥ १ ॥ 
निशम्य पुत्रकान्‌बालान्‌ माता तेषां तपखिनी । 
जरिता शोकदुःखातो विललाप सुदुःखिता ॥ २ ॥ 
उन बच्चोंको छोटे जानकर उनकी तपस्विनी माता 
शोक और दुःखसे आतुर हुई जरिता बहुत दुखी होकर 
विलाप करने लगी ॥ २ ॥ 
जरितोवाच 
अयमस्निदंहन्‌ कक्षमित आयाति भीषणः। 
जगत्‌ संदीपयन्‌ भीमो मम दुःखविवधंनः॥ ३ ॥ 
जरिता बोली--यह भयानक आग इस बनको जलाती 
हुई इधर ही बढ़ी आ रही है | जान पड़ता है, यह सम्पूर्ण 
जगतूकीं भस्म कर डालेगी । इसका स्वरूप भयंकर और मेरे 
दुःखको बढानेवाला है ॥ ३ ॥ 
इमे च मां कर्षयन्ति शिशवो मन्दचेतसः । 
अबहाँश्चरणेहीनाः पूर्वेषां नः परायणाः ॥ ४ ॥ 
ये सांसारिक शानसे शून्य चित्तबाले शिशु मुझे अपनी ओर 
आकर्षित करते हैं । इन्हें पाँखें नहीं निकलीं और अभीतक 
ये पैरोंसे भी हीन हैं; हमारे पितरोंके ये ही आधार हैं ॥ ४ ॥ 
्रासयंश्चायमायाति लेलिहानो महीरुहान्‌। ` 
अजातपक्षाश्च सुता न शाक्ताः सरणे मम ॥ ५ ॥ 
सबको त्रास देती और बृक्षोंकी चाटती हुई यह आगकी 
लपट इधर ही चली आ रही है | हाय ! मेरे बच्चे बिना 
पंखके हैं, मेरे साथ उड़ नहीं सकते ॥ ५ ॥ 
आदाय च न राक्नोमि पुत्रांस्तरितुमात्मना। 
न च त्यक्तुमहं शक्ता हृदयं दूयतीव मे ॥ ६ ॥ 
मैं खयं भी इन्हें लेकर इस आगसे पार नहीं हो 
सकूंगी । इन्हें छोड़ भी नहीं सकती । मेरे हृदयमें इनके 
लिये बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ६ | 


क्या करनेसे कृतकृत्य हो सकती हूँ ! मेरे बच्चे 
की क्या राय है ! ॥ ७ ॥ क र! दुमलेशो, 
चिन्तयाना चिमोक्षं वो नाधिगच्छामि किचन । 
छादयिष्यामि वो गात्रैः करिष्ये मरणं सह ॥ ८ ॥ 
मैं तुमलोगोके छुटकारेका उपाय सोचती हूँ; किंतु कुछ 
भी समझमें नहीं आता । अच्छा; अपने अज्ञोसे तुमलोगोंको 
ढँक दूँगी और तुम्हारे साथ ही मैं भी मर जाऊँगी ॥ ८॥ 
जरितारौ कुल ह्येतञ्ज्यष्ठत्वेन प्रतिष्टितम्‌ । 
सारिखकः प्रजायेत पितृणां कुलवर्धनः ॥ ९ | 
स्तम्बमित्रस्तपः कुर्याद्‌ द्रोणो ब्रह्मचिदां वरः । 
इत्येवमुक्त्वा प्रययो पिता वो निर्ध॑णः पुरा ॥ १०॥ 
पुत्रो ! तुम्हारे निर्दयी पिता पहले ही यह कहकर चल दिये 
कि “जरितारि ज्येष्ठ है, अतः इस कुलकी रक्षाका भार इसी- 
पर होगा । दूसरा पुत्र सारिसुक्क अपने पितरोंके कुलकी बृद्धि 
करनेवाला होगा । सतम्बमित्र तपस्या करेगा और द्रोण 
्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ होगा? || ९-१० || 
कसुपादाय शक्येयं गन्तुं कष्टापदुत्तमा । 
कि नु कृत्वा कृतं कार्य भवेदिति च विह्वला । 
नापइयत्‌ खघिया मोक्षं खखुतानां तदानलात्‌ ॥ ११॥ 
हाय | मुझपर बड़ी भारी कष्टदायिनी आपत्ति आ 
पड़ी । इन चारों बच्चोंमेंसे कितको लेकर मैं इस आगको 
पार कर सकूँगी । क्या करनेसे मेरा कार्य सिद्ध हो सकता है! 
इस प्रकार विचार करते-करते जरिता अत्यन्त विह हो 
गयी; परंतु अपने पुत्रोंको उस आगसे बचानेका कोई उपाय 
उस समय उसके ध्यानमें नहीं आया । ११ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणां शाङ्गोस्ते प्रत्यूचुरथ मातरम्‌। 
स्नेहमुत्सज्य मातस्त्वं पत यत्र न हव्यवाटू ॥ १९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बिळलती हुई अपनी मातासे वे झाङ्गपक्षीके बच्चे बोले 
“माँ ! तुम स्नेह छोड़कर जहाँ आग न हो; उधर उड़ जाओ॥ 
अस्माखिह विनष्टपु_ भवितारः सुतास्तव । 
त्वयि मातर्विनष्टायां न नः स्यात्‌ कुलसंततिः ॥ १३॥ 
“मॉ | यदि हम यहाँ नष्ट हो जायें तो भी तुम्हारे दूसरे बच्चे 
हो सकते हैं; परंतु तुम्हारे नष्ट हो जानेपर तो हमारे ६ 
कुलकी परम्परा ही छस हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अन्वचेक्यैतदुभयं क्षेम स्याद्‌ यत्‌ कुलस्य नः | | 
तद्‌ बै कतुं. परः कालो मातरेष भवेत तव ॥ १४ 
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“माँ | इन दोनों बार्तोपर विचार करके जिस प्रकार हमारे 
कुल्का कल्याण हो, वही करनेको तुम्हारे लिये यह उत्तम 


अवसर है ॥ १४ ॥ 
प्रा त्वं सर्वविनाशाय स्नेहं कार्षीः सुतेषु नः । 
॥हीदं कर्म मोघं स्याल्लोककामस्य नः पितुः॥ १५॥ 
“तुम हम सब पुत्रोंपर ऐसा स्नेह न करो; जिससे सत्रका 
विनाश हो जाय । उत्तम लोककी इच्छा रखनेवाले मेरे पिता- 
का यह कर्म व्यर्थ न हो जाय*॥ १५॥ 
जारितोवाच 
एदमाखोर्बिट॑ भूमौ वृक्षस्यास्य समीपतः । 
तदाविशध्वं त्वरिता वहेरच न वो भयम्‌ ॥ १६॥ 
जरिता बोली--मेरे बच्चों ! इस वृक्षके पास भूमिमें 
यह चूहेका बिल है । तुमलोग जल्दी-से-जल्दी इसके भीतर घुस 
जाओ । इसके भीतर तुम्हें आगसे भय नहीं है || १६ ॥ 
ततोऽहं पांखुना छिद्रमपिधास्यामि पुत्रकाः । 
एवं प्रतिकृतं मन्ये ज्वलतः कृष्णवत्मंनः ॥ १७॥ 
तुमलोगोंके घुस जानेपर मैं इस बिलका छेद धूलसे बंद 
कर दूँगी । बच्चो ! मेरा विश्वास है, ऐसा करनेसे इस जलती 
आगे तुम्हारा बचाव हो सकेगा. || १७ ॥ 
तत पष्यास्यतीतेऽग्नौ विहन्तुं पांखुसंचयम्‌ । 
रोचतामेष वो वादो मोक्षार्थं च हुताशनात्‌॥ १८॥ 
फिर आग बुझ जानेपर मैं धूल हटानेके लिये यहाँ 
आ जाऊँगी । आगसे बचनेके लिये मेरी यह बात तुमलोगोंको 
पसंद आनी चाहिये | १८ | 


शाङ्गीका उचुः 
अबहान्‌ मांसभूतान्‌ नः करव्यादाखुर्विनाशयेत्‌ । 
पश्यमाना भयमिदं प्रवेष्टुं नात्र शक्नुमः ॥ १०. ॥ 
शाङ्गक बोले--अभी हम बिना पंखोंके बच्चे हैं, हमारा 
शरीर मांसक्रा लोथड़ामात्र है | चूहा मांसभक्षी जीव है, 
वह हमें नष्ट कर देगा | इस भयको देखते हुए हम इस बिलमे 
प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 
कथमझिने नो धक्ष्येत्‌ कथमाखुने नाशयेत्‌ । 
कथं न स्यात्‌ पिता मोघः कथं माता भ्रियेत नः॥ २० ॥ 
हम तो यह सोचते हैं कि क्या उपाय हो, जिससे अग्नि 
हमें न जलावे, चूहा हमें न मारे एवं हमारे पिताका 
संतानोत्पादनविषयक प्रयत्न निष्फल न हो और हमारी 
माता भी जीवित रहे १ ॥ २० | 
बिल आखोविनाशः स्यादग्नेराकाशचारिणाम्‌। 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं श्रेयान्‌ दाहो न भक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
बिळमे चूहेसे हमारा विनाश हो जायगा और आकाशमें 
उड़नेपर अग्निसे । इन दोनों परिणामापर विचार करनेसे 
हमें आगसे जळ जाना ही श्रेष्ठ जान पड़ता है, चृहेका भोजन 
बनना नहीं ॥ २१ ॥ 
गर्हितं मरणं नः स्यादाखुना भक्षिते बिले । 
शिष्टादिष्टः परित्यागः शरीरस्य हुताशनात्‌ ॥ २२॥ 
यदि हमलोगोंको बिलमें चूहेने खा लिया तो वह हमारी 
निन्दित मृत्यु होगी । आगसे जलकर शरीरका परित्याग 
करनेके लिये रिष्ट पुरुषोंकी आज्ञा है | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि जरिताविलापे एकोनत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपईँके अन्तत मगदर्शनपर्वैमै जरिताविळापविषयक दो सौ उन्तीसरे| अध्याय पूर हुआ ॥२२७॥ 


जरिता और उसके बच्चोंका संवाद 


जारितोवाच 

असाद्‌ बिलान्निष्पतितमाखुँ श्येनो जहार तम्‌। - 
शुद फडक थां गृहीत्वा च यातो नात्र भयं हि वः॥ १ ॥ 

जरिताने कहा--त्रच्चो ! चूहा इस बिळसे निकला 
पा उस समय उसे बाज उठा ले गया; उस छोटेसे चूहेको वह 
अपने दोनों पंजोंसे पकड़कर उड़ गया | अतः अब इस 

मो तुम्हारे लिये भय नहीं है ॥ १ ॥ 
शाङ्गका ऊचुः 

गै हते तं वयं विद्मः श्येनेनाखुँ कथंचन । 
अन्येऽपि भवितारोऽत्र तेभ्योऽपि भयमेव नः ॥ २ ॥ 


शाईक बोले--हम किसी तरह यह नहीं समझ सकते 
कि बाज चूहेकों उठा ले गया । उस बिलम दूसरे चूहे भी तो 
हो सकते हैं; हमारे लिये तो उनसे भी भय ही है ॥ २॥ 
संशयो वहिरागच्छेद्‌ दष्टं वायोनिवतेनम्‌। | 
स्त्युना बिलवासिभ्यो बिले स्यान्नात्र संशयः॥ ३ ॥ 
आग यहाँतक आयेगी, इसमें संदेह ग क्योंकि 
वायुके वेगसे अग्निका दूसरी ओर पलट जाना कर खा ॥ 
है । परंतु विछमें तो उसके भीतर रहनेवाले जीवोँसे . हमा 
मृत्यु होनेमै कोई संशय ही नहीं है || ३॥ र य 
निःसंशयात्‌ संशयितो सत्युमात । 
चर खे तवं यथान्यायं पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ ४ ॥ 
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माँ ! संशयरहित मृत्युसे संशययुक्त मृत्यु अच्छी है 
( क्योंकि उसमें बच जानेकी भी आशा होती है ); अतः तुम 
आकाशमै उड़ जाओ । तुम्हें फिर (धर्मानुकूल रीतिसे ) सुन्दर 
पुत्रोंकी प्राप्ति हो जायगी ॥ ४ ॥ 
जरितोबाच 
अहं वेगेन तं यान्तमन्राक्षं पततां वरम्‌। 
बिलादाखुं समादाय इयेनं पुत्रा महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 
तं पतन्तं महावेगात्‌ त्वरिता पृष्ठतोऽन्वगाम्‌ । 
आशिषोऽस्य प्रयुञ्जाना हरतो मूषिकं बिलात्‌ ॥ ६ ॥ 
जरिताने कहा---त्रचो ! जत्र पक्षियोंमें श्रेष्ठ महात्रली 
बाज ब्रिलसे चूहेकी लेकर वेगपूर्वक उड़ा जा रहा था, उस 
समय महान्‌ वेगसे उड़नेबाले उस बाजके पीछे मै भी बड़ी 
तीव्र गतिसे गयी और बिलसे चूहेको लें जानेके कारण उसे 
आशीर्वाद देती हुई बोली--॥| ५-६ ॥ 
यो नो द्वेष्टारमादाय इयेनराज प्रधावसि । 
भव त्वं दिवमास्थाय निरमित्रो हिरण्मयः ॥ ७ ॥ 
“इयेनराज ! तुम मेरे शत्रुको लेकर उड़े. जा रहे हो, 
इसलिये स्वर्गमे जानेपर तुम्हारा शरीर सोनेका हो जाय और 
तुम्हारे कोई शत्रु न रह जाय? ॥ ७ ॥ 
स यदा भक्षितस्तेन इयेनेनाखुः पतत्त्रिणा । 
तदाहं तमचुज्ञाप्य प्रत्युपायां पुनगृहम्‌ ॥ ८ ॥ 
जब उस पक्षिप्रवर बाजने चूहेको खा लिया, तब मैं 
उसकी आज्ञा लेकर पुनः घर लौट आयी ॥ ८ ॥ 
प्रविशध्वं बिलं पुत्रा विश्रब्धा नास्ति वो भयम्‌। 
इयेनेन मम पच्यन्त्या हृत आखुमेहात्मना ॥ ९ ॥ 
अतः बच्चो | तुमलोग विश्वासपूर्वक बिलमें घुसो । वहाँ 
तुम्हारे लिये भय नहीं है । महान्‌ बाजने मेरी आँखोंके 
सामने ही चूहेका अपहरण किया था॥ ९॥ 
शाङ्गका उचुः 
न विझहे दृतं मातः इ्येनेनाखुं कथंचन । 
अविज्ञाय न शक्यामः प्रवेष्टं विवरं भुवः ॥ १०॥ 
शाङ्गेक बोले--माँ ! बाजने चूहेको पकड़ लिया, 
इसको हम नहीं जानते और जाने बिना हम इस बिले 
कभी प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
जरितोवाच 


ऽत्र भयं पुत्राः क्रियतां वचनं मम ॥ ११ ॥ 
._ जरिताने कहा--बेदो ! मैं जानती हूँ) बाजने अवश्य 
पकड लिया । तुमलोग मेरी बात मानो | इस बिलमें 
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“यत्र शाङ्गो 


तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ ११ ॥ 
ग्राङ्गका उचुः 
न त्वं मिथ्योपचारेण मोक्षयेथा भयाद्धि न; । 
समाकुलेषु शानेषु न बुद्धिकतमेव तत्‌ ॥ १ 
शाङ्गंक बोले--माँ ! तुम झठे बहाने बनाकर ॥ 
भयसे छुड़ानेकी चेश न करो । संदिग्ध कायोँमै ज कार्योमे तत हेन 
है || 
बुद्धिमानीका काम नहीं है || १२ ॥ 
न चोपकृतमस्माभिन चास्मान्‌ वेत्थ ये वयम्‌। 
पीड्यमाना बिभष्यंस्मान्‌ का सती के बयं तव ॥ १३ ॥ 
हमने तुम्हारा कोई उपकार नहीं किया है और हम पहले कौन 
थे) इस बातको भी तुम नहीं जानतीं । फिर तुम क्यों कष्ट सहकर 
हमारी रक्षा करना चाहती हो ! तुम हमारी कौन हो और 
हम तुम्हारे कौन है! ॥ १३ ॥ 
तरुणी दशेनीयासि समथो भर्तुरेषणे। 
अनुगच्छ पति मातः पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ १४॥ 
माँ | अभी तुम्हारी तरुण अवस्था है, तुम दर्शनीय 
सुन्द्री हो और पतिके अन्वेष्रणमें समर्थ मी हो | अतः पति 
का ही अनुसरण करो । तुम्हें फिर सुन्दर पुत्र मिल जायँगे ॥ 
वयमग्नि समाविइय लोकानाप्स्याम शोभनान्‌ । 
अथास्मान्‌ न दहेदग्निरायास्त्वं पुनरेच नः ॥ १५॥ 
हम आगमे जलकर उत्तम लोक प्राप्त करेंगे और यदि 
अग्निने हमें नहीं जलाया तो तुम फिर हमारे पास 
चली आना ॥ १५ ॥ 
` वैश्रम्पायन उवाच 
एवमुक्ता ततः शाङ्गी पुत्रानुत्खज्य खाण्डवे । 
जगाम त्वरिता देशं क्षेममग्नेरनामयम्‌॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | बच्चोंके ऐसा कहने- 
पर गाङ्गी उन्हें खाण्डववनमें छोड़कर तुरंत ऐसे स्थानमे 
चली गयी, जहाँ आगसे कुशलपूर्वक बिना किसी कश्के बच 
जानेकी सम्भावना थी ॥ १६ ॥ 
ततस्तीक्ष्णाचिरभ्यागात्‌ त्वरितो हव्यवाहनः । 
बभूबुस्ते मन्दपालस्य पुत्रकाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर तीखी लपटोंबाले अग्निदेव तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे, जहाँ मन्दपालके पुत्र शाङ्ग पक्षी मौजूद थे ॥ १७ ॥ 
ततस्तं ज्वलितं दृष्टा ज्वलनं ते विहगमाः। 
जरितारिस्ततो वाक्यं श्रावयामास पावकम्‌ ॥ १८॥ 
तत्र उस जलती हुई आगको देखकर वे पक्षी 
वार्तालाप करने लगे | उनमेसे जरितारिने अम्निदेवकी र्द 
बात सुनायी ॥ १८ || 


कु के हत प की: णि शाईंकोपाल्याने न्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२३०॥ 
एत 2 र्य क ला है शाहकोपार्यानविषयक दो सौ तीस अध्याय पूर हुआ ॥२३०॥ 


ह | 


जरितारिरुवाच 
| पुरतः छच्छूकालस्य चीमाश्जागतिं पूरुषः । 
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पहच्छुकाल सम्प्राप्य व्यथां नवेति कर्हिचित्‌ ॥ १ ॥ 

जरितारि बोळा- बुद्धिमान्‌ पुरुष संकटकाल आनेके 
हे ही सजग हो जाता है, बह संकटका समय आ जानेपर 


इमी व्ययित नहीं होता ॥ १ ॥ 


कमी SIS 
| गस्तु च्छरमनुप्राप्तं विचेता नावबुध्यते । 

| इहृच्छूकाले व्यथितो न श्रेयो विन्दते महल्‌ ॥ २ ॥ 
जो मूढचित्त जीव आनेवाले संकटको नहीं जानता, वह 
| (कटके समय व्यथित होनेके कारण महान्‌ कल्याणसे वञ्चित 


रह जाता है ॥ २॥ 


सारिसक् उवाच 
। धीरस्त्वमसि मेधावी घ्राणकृच्छूमिदं च नः। 
प्रा शूरो बहुनां हि भवत्येको न संशयः ॥ ३ ॥ 
सारिसुक्कने कहा--मैया | तुम धीर और बुद्धिमान्‌ 
हो और हमारे लिये यह प्राणसंकटका समय है ( अतः इससे 
| एही हमारी रक्षा कर सकते हो ); क्योंकि बहुतोंमें कोई 
एक ही बुद्धिमान्‌ और झरवीर होता हेश इसमें 
पशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
| स्तम्बामित्र उवाच 
ेषठस्तातो भवति वे ज्येष्ठो मुञ्चति कृच्छ्रतः । 
प्रजानाति कनीयान्‌ कि करिष्यति ॥ ४ ॥ 
| स्तम्बसित्र बोला--बड़ा भाई पिताके तुल्य है? बड़ा 
| भाई ही संकटसे छुडाता है | यदि बंडा भाई ही आनेवाले 
हा और उससे बचनेके उपायक्रो न जाने तो छोटा भाई 
| पा करेगा ! || ४ || 
द्रोण उवाच 
ज्व्रलन्ञायाति नः क्षयम | 
भनिह्याननः क्रूरो लेलिहानो विसर्पति॥ ५ ॥ 
भोरती दोणने कहा--यह जाज्वल्यमान अभि हमारे घोंसलेकी 
। ओर मे बैगसे आ रहा है | इसके मुखर्मे सात जिहाएँ हैं 
| ९... कूर अग्नि समस्त दृक्षोंको चाटता हुआ सब्र ओर 
॥५॥ 
१७.) 
| वेशम्पायन उवाच 
| 5 तेऽन्योन्यं मन्दपालस्य पुत्रकाः । 
5 मयता भूत्वा यथां श्टणु पार्थिव ॥ ६ ॥ 


दन ] पएकचरिशद्घिकद्धिशततमो प्ध्यायः 
ना 


एकत्रिशदधिकद्विरततमोऽध्यायः 
शाज्नकोंके स्तवनसे प्रसन्न होकर अभ्निदेवका उन्हें अभय देना 
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वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 
आपसमें बातें करके मन्दपालके वे पुत्र एकाग्रचित्त हो 
अग्निदेवकी स्तुति करने लगे; वह स्तुति सुनो ॥ ६ ॥ 

जरितारिरुवाच 

आत्मासि वायोज्वेलन शरीरमसि वीरुधाम | 
योनिरापइच ते शुक्र योनिस्त्वमसि चाम्भसः ॥ ७ ॥ 

जरितारिने कहा--अग्निदेव ! आप वायुके आत्म- 
स्वरूप और वनस्पतियोंके शरीर हैं । तृण-छता आदिको 
योनि पृथ्वी और जल तुम्हारे वीर्य है, जलकी योनि भी 
तुम्हीं हो ॥ ७ ॥ 


_ ऊध्व चाघइच सपन्ति पृष्ठतः पाइवेतस्तथा । 


अचिषस्ते महावीर्यं रइमयः सबितुयंथा ॥ ८ ॥ 
महावीयं ! आपकी ज्वालाएँ सूर्यकी किरणोंके समान 
ऊपर-नीचेश आगे-पीछे तथा अगल-बगळ सब ओर 
फेल रही हैं ॥ ८ ॥ 
है सारिसुक्क उवाच 
माता प्रणष्टा पितर न विद्मः 
पक्षा जाता नेव नो धूमकेतो । 
न नस्जाता विद्यते वे त्वदन्य- 
स्तस्मादस्सांस्त्राहि बालांस्त्वमझ्ने ॥ ९ ॥ 
सारिसक्क बोला--धूममयी ध्वजासे सुशोभित अभिदेव | 
हमारी माता चली गयी, पिताका भी हमें पता नहीं है और 
हमारे अभी पंखतक नहीं निकले हैं । हमारा आपके सिबाः 
दूसरा कोई रक्षक नहीं है; अतः आप ही हमः बालकोंकी 
रक्षा करें ॥ ९ ॥ 
यद्ग्ने ते शिवं रूपं ये च ते सक्त हेतयः। 
तेन नः परिपाहि त्वमात्तौन्‌ वै शरणेषिंणः ॥ १०॥ 
अग्ने | आपका जो कल्याणमय स्वरूप है तथा आपकी 
जो सात ज्वालाएँ हैं उन सबके द्वारा आप शरणमे आनेकी ` 
इच्छावाले हम आतं प्राणियोंकी रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ 
त्वमेवैकस्तपसे जातवेदो 
नान्यस्तप्ता विद्यते मोषु देव । 
ऋषीनस्मान बालकान्‌ पालयस्व 
परेणास्मान्‌ प्रेहि वै हव्यवाह ॥ ११ ॥. 
जातवेदा | एकमात्र आप ही सर्वत्र तपते हैं) देब! 
सूर्यकी किरणोंमें तपनेवाला पुरुष भी आपसे भिन्न नहीं है। 
हव्यवाहन ! हम बालक ऋषि हैं; हमारी रक्षा कीजिये । 
हमसे दूर चले जाइये ॥ ११ ॥ र 
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स्तम्बामित्र उवाच 
सवेमग्ने त्वमेवैकस्त्वयि सर्वमिदं जगत्‌। 
त्वं धारयसि भूतानि भुवनं त्वं बिभषिं च ॥ १२॥ 
स्तम्बमित्रने कहा--अग्ने ! एकमात्र आप ही 
सब कुछ हैं, यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें ही प्रतिष्ठित है | आप ही 
प्राणियोंका पालन और जगतूको धारण करते हैं || १२ ॥ 
त्वमग्निहव्यवाहस्त्वं त्वमेव परमं हविः। 
मनीषिणस्त्वां जानन्ति बहुधा चेकधापि च ॥ १३॥ 
आप ही अग्नि, आप ही हव्यका वहन करनेवाले और 
आप ही उत्तम हविष्य हैं | मनीषी पुरुष आपको ही अनेक और 
एकरूपमें स्थित जानते हैं ॥ १३ ॥ 
सट्टा लोकांसत्रीनिमान्‌ हव्यवाह 
काले प्राप्ते पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सवेस्य भुवनस्य प्रसूति- 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ १७॥ 
हव्यवाह | आप इन तीनों लोकोंकी सृष्टि करके प्रलय- 
काल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन सबका संहार कर देते 
हैं | अतः अग्ने ! आप सम्पूर्ण जगतूके उतत्तिस्थान हैं और 
आप ही इसके लयस्थान भी हैं ॥ १४ || 


द्रोण उवाच 
त्बमन्नं ` प्राणिभि्भुक्तमन्तभूंतो जगत्पते । 
नित्यप्रवृद्धः पचसि त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोण बोला--जगतते ! आप ही शरीरके भीतर 
रहकर प्राणियोंद्रारा खाये हुए अन्नको सदा उद्दीप्त होकर पचाते 
हैं। सम्पूर्ण विश्व आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ १५ ॥ 
सूयो भूत्वा ररिमभिर्जातवेदो 
भूमेरम्भो भूमिजातान्‌ रसांइच। 
विश्वानादाय पुनरुत्खज्य काले 
ष्ट्रा वृष्टया भावयसीह शुक्र ॥ १६॥ 


भ्व महोदधि 
बणंबाले अ फिर क 


७ 


[ आविपिवेणि 


द्‌ FE oe वरणत सर सझ तिग्मांशो वरुणस्य परायणम्‌। 
शिवस्त्राता भवास्माकं मास्मानय विनाशय | १८॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले अभिदेव ! हमारा यह शरीररूप घ्र 
रसनेन्द्रियाधिपति वरुणदेवका आलम्बन है। आप आज 
शीतळ एवं कल्याणमय बनकर हमारे रक्षक होइये; हमें 
नष्ट न कीजिये ॥ १८ ॥ 
पिङ्गाक्ष लोहितग्रीव कृष्णवर्त्मन्‌ हुताशन । 
परेण प्रेहि मुञ्चास्मान्‌ सागरस्य शृहानिव ॥ १९॥ 
पिंगल नेत्र तथा लोहित ग्रीवाबाले हुताशन ! आप कुणा- 
बमा हैँ । समुद्रतटवर्ती [होकी भाँति हमें भी छोड़ दीजिये | 
दूरसे ही निकल जाइये || १९ || 
वैगञम्पायन उवाच 
एवमुक्तो जातवेदा द्रोणेन ब्रह्मवादिना । 
द्रोणमाह प्रतीतात्मा मन्दपालप्रतिश्ञया ॥ २० ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! त्रह्मवादी द्रोणके 
द्वारा इस प्रकार प्रार्थना की जानेपर प्रसन्नचित्त हुए अग्निने 
मन्दपालसे की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण करके द्रोणसे कहा ॥ 
अग्निरुवाच 
ऋषिद्रोणस्त्वमसि वै ब्रह्म तद्‌ व्याहृतं त्वया । 
ईप्सितं ते करिष्यामि न च ते विद्यते भयम्‌ ॥ २१॥ 
अझ्चि बोले--जान पड़ता है, तुम द्रोण ऋषि हो; 
क्योंकि तुमने उस ब्रह्मका ही प्रतिपादन किया है । मैं तुम्हारा 
अभीष्ट सिद्ध करूँगा, तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ २१ ॥ 
मन्दपालेन वे यूयं मम पूर्व निवेदिताः । 
वजेयेः पुत्रकान्‌ मह्यं दहन्‌ दाबमिति स्म ह ॥२२॥ 
मन्दपाल मुनिने पहले ही मुझसे तुमलोगोंके विषयमै! 
निवेदन किया था कि “आप खाण्डववनका दाह करते समय : 
मेरे पुत्रोंको बचा दीजियेगा? ॥ २२ ॥ 
तस्य तदू वचनं द्रोण त्वया यच्चेह भाषितम्‌ । 
उभयं मे गरीयस्तु बूहि कि करवाणि ते। 
भरं प्रीतोऽस्मि भद्रं ते ब्रह्मन्‌ स्तोत्रेण सत्तम ॥ ऱ्य ॥ 
द्रोण | तुम्हारे पिताका वह वचन और तुमने यहाँ जो 
कुछ कहा है; वह भी मेरे लिये गौखकी वस्तु दै | मोळी) 
तुम्हारी और कौन-सी इच्छा पूर्ण करूँ ? ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरों- £ 
मणे! तुम्हारा कल्याण हो | तुम्हारे इस सोत्रसै 
बहुत प्रसन्न हूँ || २३ ॥ 
द्रोण उवाच 


_ इमे माजोरकाः शुक्र नित्यमुद्देजयन्ति नः । 


एतान्‌ कुरुष्व दृग्धांस्त्वं हुताशन सबान्धवान्‌ ॥ २० 
दोणने कहा--झकृखरूप अग्ने | ये (बिळाव हश 


तपय] दवात्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


कता एते १ । बन! आप रे बाद मया उ प रहते है । हुताशन ! आप इन्हे 


आरन्धर्वोसहित भस्म कर डालिये ॥ २४॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 


तथा तत्‌ कृतवानश्निरभ्यज्ुज्ञाय शाङ्गकान्‌ । 


ददाह खाण्डवं दावं समिद्धो जनमेजय ॥ २५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रार्ङ्गकाँकी 


अनुमतिसे अग्निदेवने वैसा ही किया और . प्रज्वलित . होकर 
वे सम्पूर्ण खाण्डवबनको जलाने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि मयदर्शनपर्वणि शाङ्गकोपाख्याने एकत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३१ ॥ 


झ प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें शाङ्गकोपाख्यानविषयक दो सौ इकतीसकाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२३९॥ 
Se 


हत्रिादधिकद्विशततमोऽध्यायः 
मन्दपालका अपने बाल-बच्चांसे मिलना 


वैद्यम्पायन उवाच 
्रसपालोऽपि कोरव्य चिन्तयामाख पुत्रकान्‌ । 
उक्वापि च स तिम्मांशुं नेव शमोधिगच्छति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मन्दपाल भी अपने 
पुत्रोकी चिन्तामै पड़े थे। यद्यपि वे (उनकी रक्षाके लिये ) अभि 


[aS 


देवे प्रार्थना कर चुके थे; तो भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी || 

स तप्यमानः पुत्राथें लपितामिदमत्रचीत्‌ । 

| इथं नु शक्ताः शरण ळपिते मम पुत्रकाः ॥ २ ॥ 

` पुत्रोकरे लिये संतप्त होते हुए वे लपितासे बरोले--“लपिते ! 

रै बच्चे अपने घोंसलेमें केसे बच सकेंगे ! ॥ २ ॥ 

पधमाने हुतवहे वाते चाशु प्रवायति। 

भसमथों विमोक्षाय भविष्यन्ति ममात्मजाः॥ ३ ॥ 
'जब्र अभिका वेग बढ़ेगा और हवा तीव्र गतिसे चलने 

झोगी, उत समय मेरे बच्चे अपनेको आगसे बचानेमें असमर्थ 

शे जायेंगे ॥ ३ ॥ 

थं त्वशक्ता त्राणाय माता तेषां तपखिनी। ` 
भविष्यति हि शोकार्ता पुत्रत्राणमप्यती ॥ ४ ॥ 
(उनकी तपखिनी माता स्वयं असमर्थ है; वह बेचारी 

उनकी रक्षा केसे करेगी ? अपने बच्चोंके बचनेका कोई उपाय 

१ देखकर वह शोकसे आतुर हो जायगी ॥ ४ ॥ 

भिमुझ्यनेऽशक्तान्‌ पतने च ममात्मजान्‌। 
यमाना बहुधा वाशमाना प्रधावती॥ ५ ॥ 
भरे बच्चे उड़ने और पंख फडफडानेमै असमर्थ हैं। उन्हे 
देशामे देखकर संतप्त हो बार-बार चीत्कार करती और 

हुई जरिता किस दशामें होगी !॥ ५ ॥ 
* कथं पुत्रः सारिसक्कः कर्थं च मे। 


शेः कथं द्रोणः कथं सा च तपखिनी ॥ ६ ॥ 


. पी भेरा बेरा जरितारि केसे होगा, सारिसक्ककी क्या अवस्था 
सता सम्बमित्र और द्रोण कैसे होंगे ! तथा वह तपखिनी 
दिस हाउतमें होगी.!? ॥ ६ ॥ 9 


लालप्यमानं तसूषि मन्द्पालं तथा वने । 
लपिता प्रत्युवाचेदं सासूयमिव भारत ॥ ७ ॥ 
भारत! मन्दपाल मुनि जब इस प्रकार वनमें ( अपनी 
स्री एवं बच्चोंके लिये ) विलाप कर रहे थे, उस समय लपितानें 
ईर्ष्यापूवक कहा--॥ ७ ॥ 
न ते पुत्रष्ववेक्षास्ति यानृषीनुक्तवानसि । 
तजखिनो वीयवन्तो न तेषां ज्वलनाद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम्हें पु्रोको देखनेकी चिन्ता नहीं है । तुमने जिन 
ऋषियोंके नाम लिये हैं, वे तेजस्वी और शक्तिशाली हैं; उन्हे 
अग्निसे तनिक भी भय नहीं है ॥ ८ ॥ 
त्वया्नों ते परीताश्च खयं हि मम संनिधौ । 
प्रतिश्रुतं तथा चेति ज्वलनेन महात्मना.॥ ९ ॥ 
करे पास ही तुमने अभिदेवको स्वयं अपने पुत्र सोपे थे 
और उन महात्मा अग्निने भी उनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा 
की थी ॥.९ ॥ 
लोकपालो न तां वाचमुक्त्वा मिथ्या करिष्यति। | 
समक्षं बन्धुकृत्ये तेन ते खस्थ मानसम्‌ ॥ १०॥ 
“वे लोकपाल हैं। जब बात दे चुके है; तब उसे झूठी नहीं 
करेंगे) अतः खस्थ पुरुष ! तुम्हारा मन अपने बच्चोंकी रक्षारूपं 
बन्धुजनोचित कर्तव्यके पालनेके लिये उत्सुक नहीं है ॥ १० ॥ 
तामेव तु ममामित्रां चिन्तयन्‌ परितप्यसे । 
रुचं मयि न ते रहो यथा तस्यां पुराभवत्‌ ॥ ११॥ 
“तुम तो मेरी दुझ्मन उसी जरिता सौतके लिये चिन्ता 
करते हुए संतप्त हो रहे हो । पहले जरितामे तुम्हारा जैसा स्नेह 
था वैसा अवश्य ही मुझपर नहीं है॥ ११ ॥ 
न हि पक्षवता न्याय्यं निःस्नेहेन सुहज्जने । 
पीड्यमान उपद्रष्टं शक्तनात्मा कथचन ॥ १२॥ 
“जो सहायकोसे सम्पन्न और शक्तिशाली दै? वह सुश-जैसे 
अपने सुहृद्‌ व्यक्तिपर स्नेह नहीं रखे और अपने आत्मीय 
जनको पीड़ित देखकर उसकी उपेक्षा करे) यह किसी प्रकार 
उचित नहीं कहा जां सकता ॥ १२ ॥ 


६६० श्रीमहाभारते 


गच्छ त्वं जरितामेव यद्थ परितप्यसे । 
चिरिष्याम्यहमप्येका यथा कुपुरुषाञ्चिता ॥ १३॥ 
“अतः अब तुम उस जरिताके ही पास जाओ; जिसके लिये 
तुम इतने संतप्त हो रहे हो | में भी दुष्ट पुरुषके आश्रयमें 
पड़ी हुई स्रीकी भाँति अकेली ही विचरूँगी? || १३ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
नाहमेवं चरे लोके यथा त्वमभिमन्यसे । 
अपत्यहेतोविचरे तञ्च इच्छूगतं मम ॥ १४॥ 
मन्दपाळने कहा--अरी! तू जैसा समझती है, उस भाव- 
से मैं इस संसारमें नहीं विचरता हूँ । मेरा विचरना तो केवल सतान- 
के लिये होता है मेरी वह संतान ही संकटमें पड़ी हुई है | १४॥ 
भूतं हित्वा च भाव्ये योऽवलम्बेत्‌ स मन्दधीः । 
अवमन्येत तं लोको यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १५॥ 
जो पैदा हुए बच्चोंका परित्याग कर भविष्यमै होने- 
बालोंका भरोसा करता है, वह मूर्ख है; सब लोग उसका 
अनादर करते हैं; तेरी जैसी इच्छा हो, वैसा कर ॥ १५ || 
पष हि प्रज्वलन्नन्निलेलिहानो महीरुहान्‌। 
आविझे हृदि संतापं जनयत्यशिवं मम ॥ १६॥ 
यह प्रज्वलित आग सारे बृक्षंको अपनी लपटोंमें लपेटती 
हुई मेरे उद्दिम हृदयमें अमङ्गलसूचक संताप उत्पन्न 
कर रही है | १६ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तस्माद्‌ देशादृतिक्रान्ते ज्वलने जरिता पुनः | 
जयाम पुत्रकानेव त्वरिता पुत्रगृद्धिनी ॥ १७॥ 
बैशाम्पायनजी कहते हैं--जत्र अग्निदेव उस स्थानसे 
इट गये, तब पुत्रोंकी लालसा रखनेवाली जरिता पुनः शीघ्रता- 
पूर्वक अपने बच्चोंके पास गयी ॥ १७॥ 
खा तान्‌ कुशलिनः सवान्‌ विमुक्ताञ्जातवेदसः। 
रोरूयमाणान्‌ दरो बने पुत्रान्‌ निरामयान्‌ ॥ १८ ॥ 
उसने देखा, सभी बच्चे आगसे बच गये हैं और 
सङुशळ हैं | उन्हें कुछ भी कष्ट नहीं हुआ है और वे वनमें 
जोरःजोरसे चहक रहे हैं ॥ १८ ॥ 
श्रूणि मुमुचे तेषां दशनात्‌ सा पुनः पुनः । 
न तान्‌ सवोन्‌ क्रोरामानान्बपद्यत ॥ १९ ॥ 


' सुताः ॥ २०॥ 


MESES 


[ आदिपवेणि 
लाळप्यमानमेकेकं जरितां रुल पुनः पुनः | 
,न चेवोचुस्तदा किंचित्‌ तम साध्वसाधु वा॥ २१॥ 
वे एक-एक बच्चेसे बोलते और जरिताको 
बुलाते, परंतु वे लोग उन मुनिसे भला या 
भी नहीं बोले ॥ २१ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
ज्येष्ठः खुतस्ते कतमः कतमस्तस्य चाजुज्ञः। 
मध्यमः कतमइ्चेच कनीयान्‌ कतमश्च ते ॥ २२॥ 
मन्द्पाळने पूछा--प्रये ! तुम्हारा ज्येष्ठ पुत्र कौन है, 


भी बार-बार 
बुरा कुछ 


. उससे छोटा कौन है, मझला कौन है और सबसे छोरा 


कौन है! ॥ २२ ॥ 
एवं ब्रुवन्तं दुःखात कि मां न प्रतिभाषसे । 
इतवानपि हि त्यागं नैव शान्तिमितो लभे ॥ २३॥ 
मै इस प्रकार ढुःखसे आतुर होकर तुमसे पूछ रहा हुँ 
तुम मुझे उत्तर क्यों नहीं देती ! यद्यपि मैंने तुम्हें त्याग दिया 
था, तो भी यहाँसे जानेपर मुझे शान्ति नहीं मिळती थी ॥ २३ ॥ 
जरितोवाच 
कि जु ज्येष्ठेन ते कार्य किमनन्तरजेन ते। 
कि वा मध्यमजातेन कि कनिष्ठेन वा पुनः ॥ २४॥ 
जरिता बोली-तुम्हें ज्येष्ठ पुत्रसे क्या काम है, उसके 
बादवालेसे भी क्या लेना है, मझले अथवा छोटे पुत्रसे भी 
तुम्हें क्या प्रयोजन है ! ॥ २४ ॥ 
यां त्वं मां सेतो हीनामुत्खुज्यासि गतः पुरा । 
तामेव लपितां गच्छ तरुणीं चारुहासिनीम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तुम मुझे सबसे हीन समझकर त्यागकर जितके 
पास चले गये थे, उसी मनोहर मुसकानवाळी तरुणी 
लपिताके पास जाओ ॥ २५ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
न सत्रीणां विद्यते किचिदसुत्र पुरुषान्तरात्‌ । 
सापलकसृते लोके नान्यदर्थविनाशनम्‌ ॥ २६॥ 
मन्द्पाळने कहा--परलोकमें स्त्रियोंके लिये परपुरुषसे 


समबन्ध और सौतियाडाहको छोड़कर दूसरा कोई दोष उनके. 


परमार्थका नाश करनेवाला नहीं है || २६ ॥ 


` वैराभिदीपनं चेव 


भ्रहामुद्धेगकारि च ।. 
सुता चापि कल्याणी सर्वभूतेषु विश्रुता ॥२४॥ 
अरुन्धती 'महात्मानं वसिष्ठं प्यंशङ्कत । ` ` 
विशुद्धभावमत्यन्तं सदा प्रियहिते रतम्‌ ॥ २८ | 
सप्तषमध्यगं धीरमवमेने च तं मुनिम्‌। ., 
अपध्यानेन सा ` तेन धूमारुणसमप्रभां। ` 
ढक्ष्यालशष्या नाभिरूपा निमित्तमिब प्यति ॥ ९९ । 


€ 
पवर्गनपव त र र 
वह दौतियाडाद वैरी आगको भड़कानेवाला और 
00 उद्देगमें डाळनेवाला हैं | समस्त प्राणियोर्मे विख्यात 
उत्तम बतका पालन करनेवाली कल्याणमयी अरुन्थतीने 
उन महात्मा वसिष्ठपर भी दांड की थी, जिनका ८ हृदये 
यतत वश है जो सदा उनके प्रिय और हितमें लगे 
हरै और सतर्षिमण्डलके मध्यमें विराजमान होते हैं । ऐसे 
वान्‌ मुनिका मी उन्होंने सौतियाडाहके कारण तिरस्कार 
क्या था । इस अशम चिन्तनके कारण उनकी अङ्गकान्ति 
धूप और अरुणके समान ( मंद ) हो गयी | वे कभी लक्ष्य 
और कमी अलक्ष्य रहकर प्रच्छन्न बेषमै मानो कोई निमित्त 
देवा करती हैं ॥ २७-२९ ॥ 
बपत्यहेतोः सम्प्राप्तं तथा त्वमपि मामिह । 
रेवं गते हि त्वं सा तथैवाद्य वतेते ॥ ३० ॥ 
मैं पुत्रोसे मिलनेके लिये आया हूँ? तो भी तुम मेरा तिरस्कार 


त्रयखिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६९१ 


= 
करती हो और इस प्रकार अभी वस्तुकी प्राप्ति हो जानेपर जैसे 
तुम मेरे साथ संदेहयुक्त व्यवहार करती हो, वैसा ही लपिता 
भी करती है ॥ ३० || 
न हि भार्येति विइवासः कार्यः पुंसा कथंचन । 
ty 

न हि कार्यमनुध्याति नारी पुत्रवती सती ॥ ३१॥ 

यह मेरी मार्या है, ऐसा मानकर पुरुषको किसी प्रकार 
भी स्त्रीपर विश्वास नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि नारी पुत्रवती 
हो जानेपर पतिसेवा आदि अपने कर्तव्योंपर ध्यान नहीं देती || 

वैशम्पायन उवाच 
€ ७ 

ततस्ते सरवे एवेनं पुत्राः सम्यगुपासते । 
स च तानात्मजान्‌ सर्वानाइवासयितुमुयतः ॥ ३२ ॥ 

~ > 

बेशस्पायनजी कहते हेँ-तदनन्तर वे सभी पुत्र 
यथोचितरूपसे अपने पिताके पास आ बैठे और वे मुनि भी 
उन सत्र पुत्रोंको आश्वासन देनेके लिये उच्यत हुए ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपवेणि शाङ्गकोपाख्याने द्वा्रिशदधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शैनपर्वमे शा्ङ्गैकोपाइ्यानविषयक दो सो बत्तीसतरो अध्याय पणा हुआ ॥ २२२ ॥ 
———— Sete 


त्रय्रिंशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 


इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण ओर अजुनको वरदान तथा श्रीकृष्ण, अजुन और सयासुरका 
अग्निसे बिदा लेकर एक साथ यमुनातटपर बेठना 


मन्दपाल: उवाच 
युष्माकमपवगोथे विश्सो ज्वलनो मया। 
अ्चिना च तथेत्येवं प्रतिश्षातं महात्मना ॥ १ ॥ 
मन्दपाल बोले--मैंने अग्निदेवसे यह प्रार्थना की थी 
कि वे तुमलोगोंको दाहसे मुक्त कर दें । महात्मा अग्निने भी 
भसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली थी ॥ १ ॥ 
्नेवेचनमाज्ञाय मातुर्धेमंज्षतां . च वः। 
भवतां च परं वीय पूर्व नाहमिहागतः॥ २ ॥ 
। अग्निके दिये हुए वचनको स्मरण करके, तुम्हारी माताको 
'मशताकी जानकर और तुमलोगोंमे भी महात्‌ शक्ति है? इस 
पातको समझकर ही मैं पहले यहाँ नहीं आया था ॥ २॥ 
१ संतापो हि वः कार्यः पुत्रका हृदि मां प्रति। 
शीन वेद इुताशोऽपि ब्रह्म तद्‌ विदितं च वः॥ ३ ॥ 
बच्चो | तुम्हें मेरे प्रति अपने ृदयमें संताप नहीं करना 
र । तुमलोग ऋषि हो, यह बात अग्निदेव भी जानते हँ) 
के तुम्हे ब्रह्मतत्वका बोध हो चुका दै ॥ ३ ॥ ` 


वेग्रम्पायन उवाच 


मास्वासितान्‌पुञान्‌ भायौमादाय स द्विजः। 
` 'पारस्ततो देशादन्यं देशं जगाम ह॥४॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
आश्वस्त किये हुए अपने पुत्रों और पढी जरिताको 
साथ ले द्विज मन्दपाल उस देशसे दूसरे देशमैप्चले गये ॥४॥ 
भगवानपि तिग्मांशुः समिद्धः खाण्डवं ततः। 
ददाह सह कृष्णाभ्यां जनयञ्जगतो हितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उधर प्रज्वलित हुए प्रचण्ड ज्वालाऔंवाले भगवान्‌, 
हुताशनने भी जगतका हित करनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी सहायतासे खाण्डबबनको जला दिया ॥ ५ ॥ 
वसामेदोवहाः कुल्यास्तत्र पीत्वा च पावकः। 
जगाम परमां तृप्ति दशयामास चाजुंनम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ मजा और मेदकी कई नहरें बह चलां 
और उन सबको पीकर अग्निदेव पूर्ण तृप्त हो गये । तसश्रात्‌ i 
उन्होने अर्जुनको दर्शन दिया ॥ ६ ॥ १ 
ततोऽन्तरिक्षाद्‌ भगवानवतीयं पुरंद्रः। 
मरुद्रणेबृंतः पार्थ केशवं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उसी समय भगवान्‌ इन्द्र मरुद्रणो एवं अन्य देवताओंके 
साथ आकाइासे उतरे और अर्जुन तथा श्रीक्ृषणसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ अ 
कृतं युवाभ्यां कमेंदममरेरपि दुष्करम्‌ 
बरं बृणीत॑ तुष्टोऽस्मि दुलमं पुरुषेस्विह ॥ ८ 


३६२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्येणि 


_ क 00 बा = PC न ज्या 
“आप दोनोंने यह ऐसा कार्य किया है, जो देवताओके आग्नेय तथा सत्र प्रकारके वायव्य अस्त्र प्रदान ५४ 


लिये भी दुष्कर है । में बहुत प्रसन्न हूँ । इस लोकमें मनुष्योंके 
लिये जो दुलभ हो ऐसा कोई वर आप दोनों माँग लें? | ८ ॥ 
पार्थस्तु वरयामास शक्राद्खाणि सवश: । 
प्रदातुं तच्च शक्रस्तु कालं चक्रे महाद्युतिः ॥ ९ ॥ 

तत्र अर्जुने इन्द्रसे सश्र प्रकारके दिव्या्र माँगे | 
महातेजस्वी इन्द्रे उन अख्रोंकी देनेके लिये समय 
निश्चित कर दिया ॥ ९ ॥ 


यदा प्रसन्नो भगवान्‌ महादेवो भविष्यति । 
तदा तुभ्यं प्रदास्यामि पाण्डवास्त्राणि सर्वेश: ॥ १० ॥ 
(वे बोठे--) धपाण्डुनन्दन ! जब तुमपर भगवान्‌ महादेव 
प्रसन्न होंगे; तत्र में तुम्हें सव प्रकारके अस्र-शस्र प्रदान करूँगा ॥ 

अहमेव च तं काल वेत्स्यामि कुरुनन्दन । 
तपसा महता चापि दास्यामि भवतोऽप्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 

आग्नेयानि च सर्वाणि वायव्यानि च सर्वशः। 
मदीयानि च सर्वाणि ग्रहीष्यसि धनंजय ॥ १२॥ 
“कुरुनन्दन ! वह समय कब्र आनेवाला है, इसे मी मैं जानता 
हूँ । तुम्हारे महान्‌ तपसे प्रसन्न होकर मैं तुम्हे सम्पूर्ण 


इति श्रीमहामारते शतसाहस्रं संहितायां वैयासिक्यामादिपर्वणि 


रा इन्द्रबरदानविषयक दो सौ तेंतीसबों अध्याय पूरा हुआ॥ २३३ ॥ 
% र ७ दु ० € 


हि फेरूगा 
धनंजय ! उसी समय तुम मेरे सम्पूण अस्त्रोंको ग्रहण करोगे 


वासुदेवोऽपि जग्राह प्रीति पार्थेन शाश्वतीम्‌। 
सुरपतिइचे ० 
द्दो ब वर कृष्णाय धीमते ॥ १६ ॥ 
हा म यह वर माँ श्रीकृष्णने भी यह वर मागा कि अर्जुनक्रे साथ 
मेरा प्रेम निरन्तर बढ्ता रहे । इन्द्रने परम बुद्धिमान्‌ 
डिमान्‌ 
श्रीकृष्णको वह वर दे दिया || १३ ॥ 
एवं दत्त्वा वरं ताभ्यां सह देवैमेरुत्पतिः । 
इुताशनमनुश्ाप्य जगाम चिदिचं प्रभुः ॥ १४) 
इस प्रकार दोनोंको वर देकर अमिदेवकी आज्ञा छे देवताओं. 
सहित देवराज भगवान्‌ इन्द्र स्वर्गलोकको चले गये ॥ १४ ॥ 
पावकश्च तदा दावं दग्ध्वा सस्ृगपक्षिणम्‌ । 
Ns (५ 
अहानि पञ्च चेकं च विरराम सुतर्पितः ॥ १५॥ 
अग्निदेव भी मगो और पक्षियोंसहित सम्पूर्ण वनको 
जलाकर पूर्ण तृप्त हो छः दिनोंतक विश्राम करते रहे ॥१५॥ 
जग्ध्वा मांसानि पीत्वा च मेदांसि रुधिराणि च। 
युक्तः परमया प्रीत्या ताबुवाचाच्युताजुंनो ॥ १६॥ 
जीव-जन्तुओंके मांत खाकर उनके मेद तथा रक्त पीकर 
अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निने श्रीकृष्ण और अर्डुनसे कहा-॥१६॥ 
युवाभ्यां पुरुषाग्रयाभ्यां तपिंतो ऽस्मि यथासुखम्‌। 
अनुजानामि वां वीरौ चरतं यत्र वाञ्छितम्‌ ॥ १७॥ 
“वीरो ! आप दोनों पुरुषरलोंने मुझे आनन्दपूर्वक तृ 
कर दिया । अव मैं आपको अनुमति देता हूँ; जहाँ आपकी 
इच्छा हो, जाइये? ॥ १७ || 
एवं तौ समनुन्ञातो पावकेन महात्मना। 
वासुदेवश्च दानवश्च मयस्तथा ॥ १८॥ 
र 
उः ततः सवं त्रयोऽपि भरतर्षभ । 
रमणीय नदीकूले सहिताः समुपाविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महात्मा अमिदेवके इस प्रकार आज्ञा देनेपर 
अजुन, श्रीकृष्ण तथा मयासुर सबने उनकी परिक्रमा की। फिर 
तीनों ही यसुनानदीके रमणीय तटपर जाकर एक साथ बैठे ॥ 


बनाकर जोड़नेपर 
२८३ ८८९० 
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महाभारतके पठन एवं श्रवणकी महिमा 
हैपायनोष्टपुटनिःसृतमप्रमेयं | 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
किं तस्य पुष्करजलेरभिषेचनेन ॥ १ ॥ 
यो गोशतं कनकशृङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्चुताय । 
पुण्यां च भारतकथां सततं शृणोति 
तुस्यं फलं भबति तस्य च तस्य चेव ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णट्वैपायनके सुखारविन्दसे निकला हुआ यह 
महाभारत अत्यन्त पुण्यजनक, पवित्र, पापहारी एवं कल्याणरूप 
है; इसकी महिमा अपार है । जो इस महाभारतकी कथाक 
सुनकर उसे हृदयङ्गम कर लेता है, उसे तीर्थराज पुष्करके जलमें 
गोता लगानेकी क्या आवश्यकता हे ? पुष्कर-्लानका जो 
फल शास्त्रॉमे कहा गया है, वह उसे इस कथाके श्रवणसे ही 
मिल जाता है । एक ओर तो एक मनुष्य वेदज्ञ एवं अनेक 
शास्रोंके जाननेवाले ब्राह्मणको सोनेसे मढ़े हुए सींगोंवाली सौ | 
गौएँ दान करता है और दूसरी ओर दूसरा मनुष्य नित्य । 
महाभारतकी पुण्यमयी कथाका- श्रवण करता है, उन दोनोंको | 
। 
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समान फल मिलता है । 
( महाभारतके खर्गारोहणपवेसे ) 
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अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा प्रयत्न अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही होंगी । विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे ६ 
पढ़कर भूलें बतायेगे, तो उनकी बड़ी कृपा होगी । उन भूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रयत्न किया जायगा । 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हैं, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महालुभावोंको इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूर्तखरूप पञ्चम वेदरूप इस महान्‌ पुण्य 
ग्रन्थका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये | यह ६ 
हमारी विनीत प्रार्थना है । ऱ 
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~ सम्पादक 'महाभारत' 
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ॐ परमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 
समापन 
( सभाक्रियापवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुरद्वारा समाभवन बनानेकी तैयारी 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवी सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 
` अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा-नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, (उनकी लीला प्रकट करने- 
बाली) भगवती सरस्वती और (उन लीलाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये | १ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततोऽव्रवीन्मथः पार्थ वाखुदे वस्य संनिधौ । 
्श्जलिः्छक्ष्यया वाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! खाण्डवदाहके 
अनन्तर मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास बैठे हुए अर्जुनकी 
वारंवार प्रशांसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमै उनसे कहा ॥ 


RU) iy 
३ प” 52 


क्र 


मय उवाच 
अस्मात्‌ कृष्णात्‌ सुसंरब्धात्‌ पावक दिधक्षतः । 
त्वया चातो५स्सि कौन्तेय बूहि कि करवाणि ते ॥३॥ 
मयासुर बोला--कुन्तीनन्दन ! आपने अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
बाले अग्निदेवसे भी मेरी रक्षा की है । अतः बताइये) में 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्या सेवा करूँ! ॥ ३ ॥ 
अजुन उवाच 
कृतमेव त्वया सर्वे खस्ति गच्छ महासुर । 
प्रीतिमान्‌ भव मे नित्यं प्रीतिमन्तो बयं च ते ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने कहा--असुरराज ! तुमने इस प्रकार कृतचता 
प्रकट करके मेरे उपकारका मानो सारा त्रदला चुका दिया |. 
तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ । सुझपर प्रेम बनाये 
रखना । हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका भाव रकखेंगे ।४। 
मय उवाच 
युक्तमेतत्‌ त्वयि बिभो यथाऽऽत्थ पुरुषषेभ । 
प्रीतिपूर्वमहं किंचित्‌ कतुमिच्छामि भारत ॥ ५ ॥ 


मयाखुर बोला--प्रमो_! पुरुषोत्तम | आपने जो 


बात कही है? वह आप-जैसे महापुरुषके अनुरूप ही ६ अनुरूप ही है; 
` परंतु भारत । मैं बड़े प्रेमसे आपके लिये कुछ करना चाहता हूँ॥ 
अहं हि विश्वकमी वै दानवानां महाकविः। 
सोऽहं वै त्वत्कृते कतु किचिदिच्छामि पाण्डव ॥ ६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मैं दानवोंका विश्वकर्मा एवं शिल्यविद्या- 

का महान्‌. पण्डित हूँ. । अतः मैं आपके लिये किसी वस्तुका 
निर्माण करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ « 

( दानवानां पुरा पार्थ प्रासादा हि मया छृताः। 
रम्याणि सुखगरभाणि भोगाढ्यानि सहरखूशः ॥ 
उद्यानानि च रम्याणि सरांसि विविधानि च । 
विचित्राणि च शस्त्राणि रथाः कामगमास्तथा ॥ ` 


कुन्तीनन्दन ! पूर्वकालमै मैंने दानवोंके बहुत-से 
महल बनाये हैं । इसके सिवा देखनेमै रमणीय, 
सुख और भोगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानों, 
भाँति-भाँतिके सरोवरो, विचित्र अस्र-गस्रो, इच्छानुसार चलने- 
वाले रथों, अट्टालिकाऔं, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े 
फारकोंसहित विशाल नगरों, हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वांहनों 
तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगोंका मैंने 
' निर्माण किया है । अतः अर्जुन ! में आपके लिये भी कुछ 
बनाना चाहता हूँ ॥ 
अर्जुन उवाच 

पाणकुच्छाद विमुक्तं त्वमात्मानं मन्यसे मयाः। 
एवं गत न शक्ष्यामि किंचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ ॥ 
अजुन बोले-मयासुर ! तुम मेरेद्वारा अपनेकों प्राण- 
संकटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना 
चाहते हो। ऐसी दशामें मैं तुमसे कोई काम नहीं करा सकूँगा॥ 

न चापि तब संकलपं मोघमिच्छामि दानव । 
कृष्णस्य क्रियतां किचित्‌ तथा प्रतिकृतं मयि ॥ ८ ॥ 


दानव | साथ ही मैं यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 


_कार्य कर दो, इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा || 
चोदितों वासुदेवस्तु मयेन - भरतषभ । 
सुहतमिव संदध्यो किमयं चोद्यतामिति ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे काम 
बतानेका अनुरोध किया | उसके प्रेरणा , करनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो घड़ीतक विचार किया कि ५इसे' 
कौन-सा काम बताया जाय १?॥ ९ ||. - 
ततो. विचिन्त्य मनसा लोकनाथः प्रजापतिः। 
चोदयामास तं कृष्णः सभा वै क्रियतामिति ॥ १० ॥ 
` यदि त्वं कतुंकामोऽसि प्रियं शिल्पवतां वर । 
प ` देतेय यादशीमिह मन्यसे ॥ ११॥ 
` ` मन-हीमन कुछ सोचकर प्रजापालक 


यह संकल्प व्यर्थ हो | इसलिये तुम भगवान्‌ श्रीक्षणका कोई 


प्रिय कार्य करना चाहते 


] ीमहाभारते [ य \ त. 
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पूणे 


मनुष्यलोके मानव देखकर विस्मित हो जाये एवं कोई उसको 


नकेल न कर सक्रे॥ १२॥ 

यत्र दिव्यानभिप्रायान पश्येम हि कृतांस्त्वया । 

आसुरान्‌ मालुषांइचेव सभां तां कुरु वै मय ॥ १३॥ 
“मयासुर ! तुम ऐसे सभाभवनका निर्माण करो, जिसमें 


हम तुम्हरेद्वारा अङ्कित देवता, असुर और मनुष्योकी 
शिल्पनिपुणताका दर्शन कर सकें? || १३ || 


वैज्ञग्यायन उवाच 
प्रतिग्रह्म तु तद्वाक्यं सम्प्रहृष्टो मयस्तदा । 
विमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य शुभां सभाम्‌ ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीङृष्ण- 
को उस आजञाको शिरोधार्य करके मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ 
और उसने उस समय पाण्डुपृत्र युविष्ठिरके लिये विमान-जैसी 
सुन्दर सभा बनानेका निश्‍चय किया | १४ ॥ 
ततः कृष्णश्च पार्थश्च धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
सवेमेतत्‌ समावेद्य दर्शयामासतुर्मयम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुने धर्मराज 
युधिष्ठिरको ये सब्र बातें बताकर मयासुरको उनसे मिलाया || 
तस्मै युधिष्ठिर पूजां यथाहमकरोत्‌ तदा । 
स तुतां प्रतिजग्राह मयः सत्कृत्य भारत ॥ १६॥ 
भारत | राजा युधिषिरने उस समय मयासुरका यथाः 
योग्य सत्कार क्रिया और मयासुरने भी बड़े आदरके साथ 
उनका वह सत्कार ग्रहण किया || १६ ॥ 
स पूवेदेवचरितं तदा तत्र विशाम्पते । 
कथयामास दैतेयः पाण्डुपुजेषु भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! देत्यराज मयने उस समय वहाँ पाण्डबोँको 
देत्योंके अद्भुत चरित्र सुनाये || १७ ॥ 
स काल कंचिदाश्वस्य विश्वकमो विचिन्त्य तु । 
सभां प्रचक्रमे कतु पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १८ 2 
कुछ दिनोंतक वहाँ आरामसे रहकर देत्योंके विश्वकर्मा 
मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये सभाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८॥ | 
अभिप्रायेण पार्थानां कृष्णस्य च महात्मनः । 
पुण्येऽहनि महातेजाः कृतकौतुकमङ्गलः ॥ १९॥. 
तपेयित्वा द्विजश्रेष्टाफ पायसेन सहस्नशः। 
धनं बहुविधं दत्वा तेभ्य एव च वीयेबान्‌ ॥ २० | 
सबेतुंगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ 
द्शकिष्कुसहस्रां तां मापयामास सवतः ॥ २१) 
__ उसने कुन्तीपुत्री तथा महात्मा श्क्ण्णकी रुचिकै अनुतार 
सभा वरनानेक्रा निश्‍चय किया | क्रिती पवित्र तिथिक्री 


| १२॥ (गुम मुहूर्तमें ) मङ्गलानुष्ठान, स्वस्तिवाचन “आदि कर 


| धषमार्रियापर्व ] 


और पराक्रमी मयने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको खीर 
षार तृत किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
क्या | इसके बाद उसने सभा बनानेके लिये समस्त ऋतुओंके 


द्वितीयोऽध्यायः 


HMMM _ 0 ६६७ 
गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपबाली मनोरम सत्र ओरसे दस हजार 


हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौड़ी और दस हजार हाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी || १९-२१ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समास्याननिर्णयविषयक 


क पहका अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल २५ इलोक हैं ) 
oc: 


द्वितीयोऽध्यायः 


श्रीकृष्णकी 


वैञ्चम्पायन उवाच 
उषित्वा खाण्डवप्रस्थे खुखवासं जनार्दनः । 
रथैः प्रीतिसमायुक्तेः पूजनाहाँ5भिपूजितः ॥ १ ॥ 
बैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! परम पूजनीय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमे सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डवोंके द्वारा नित्य पूजित होते रहे ॥ १ ॥ 
गमनायं मति चक्रे पितु्द शंनलाछसः । 
ध्मेराजमथामन्तर्य पृथां च पृथुलोचनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर पिताके दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रों- 
बले श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
वहाँसे द्वारका जानेका विचार किया ॥ २॥ 
बबन्दे चरणो मूध्नो जगद्वन्द्यः पितृष्वसुः । 
स तया मूध्न्युपाघातः परिष्वक्तश्च केशवः ॥ ३ ॥ 
जगद्वन्द्य केशवने अपनी बुआ कुन्तीके चररणोमें 
मस्तक रखकर प्रणाम 


— 


दृदशोनन्तरं कृष्णो भगिनीं खां महायशाः । 
तामुपेत्य हृषीकेश: प्रीत्या बाप्पसमन्वितः ॥ ४ ॥ 
तसश्चात्‌ महायदास्वी हृषीकेश अपनी बहिन सुभद्रासे 
। उसके पास जानेपर स्नेहवश उनके नेत्रोमै आँसू 
भर आवे ॥४॥ 
अथ्य तथ्यं हितं वाक्यं लघु युक्तमबुत्तरम्‌। 
बच भगवान्‌ भद्रां सुभद्रा भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
मङ्गलमय वचन बोलनेवाली कल्याणमयी 
भ्रा बहुत थोड़े, सत्य, प्रयोजनपूर्ण, हितकारी, युक्ति- 
कत एवं अकाट्य वचनोंद्वारा अपने जानेकी आवश्यकता 
त्या र उसे ढाढ्स बँँघाया ) ॥ ५ ॥ 
पा खजनगामीनि थाषितो बचनानि सः । 
चाभिवादितः ॥ ६ ॥ 
जाने बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक छुकाकर_ बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक काकर 
कि और माता-पिता आदि खजमनोंसे कहनेके 
देश दिये ॥ ६ ॥ 


द्वारकायात्रा 


तामनुक्षाय वाष्णयः प्रतिनन्ध च भामिनीम्‌ । 
दद्शोनन्तरं कृष्णां धौस्यं चापि जनाद॑नः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुलमूषण जनार्दन द्रौपदी तथा धौम्यमुनिसे मिले ॥ ७॥ 
बबन्दे च यथान्यायं धौस्यं पुरुषसत्तमः । 
द्रौपदीं सान्त्वयित्वा च आमन्त्र्य च जनादनः॥ ८ ॥ 
श्रातनभ्यगमद्‌ विद्वान्‌ पार्थेन सहितो बली । 
तृभिः पञ्चभिः कृष्णो वृतः शक्र इवामरेः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने यथोचित रीतिसे धौम्यजीको 
प्रणाम किया और द्रौपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये । पाँचों भाई ' 
पाण्डवोसे घिरे हुए विद्वान्‌ एबं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति सुशोभित हुए | ८-९ ॥ 
यात्राकाळस्य योग्यानि कमोणि गरुडध्वजः । 
कतुंकामः शुचिभूंत्वा ख़ातवान्‌ समलंकृतः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर गरुडध्वज श्रीकृष्णने यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पवित्र हो स्नान करके अलङ्कार धारण किया ॥ 
अचयामास देवांश्च द्विजांश्च यदुपुङ्गवः । ` | 
>> ९ >> [वचेरपि 
माल्यजाप्यनमस्कारगन्धरुच्च ॥ ११॥ 
फिर उन यदुश्रेष्ठने प्रचुर पुष्प-माला, जप, नमस्कार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदार्थोद्वारा देवताओं . 
और ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ ॥ 
स कृत्वा सर्वकार्याणि प्रतस्थे तस्थुषां वरः । 
उपेत्य स यदुश्रेष्ठो बाह्यकक्षाद्‌ विनिगेतः ॥:१२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोंमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी डयोढ़ीको पार करते हुए राजभवनसे बाहर निकले || 
खस्तिवाच्यार्हतो विप्रान्‌ दधिपात्रफलाक्षतैः। . 
बसु प्रदाय च ततः प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणाने स्वस्तिवाचन किया और 
मगवानने दहीसे भरे पात्र, अक्षत, फल आदिके साथ उन | 
ब्राक्मणोंकी धन देकर उन सबकी परिक्रमा को ॥ १३ ॥ 


६६८ . श्रीमहाभारते 


[ सभापति 


गदाचक्रासिशाङ्गद्यैरायुध्राबृतं शुभम्‌ ॥ १४॥ 
तिथावप्यथ नक्षत्र मुहुर्ते च गुणान्विते । 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षः शैब्यसु ग्रीववाहनः ॥ १५॥ 
इसके बाद गरुडचिह्ित ध्वजासे सुशोभित और गदा, 
चक्र, खङ्ग एवं शार्ङ्गधनुप्र आदि आयुर्धोसे सम्पन्न शैब्य, 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे युक्त शुभ सुवर्णमय रथपर आरूढ हो 
कमलनयन श्रीकृष्णने उत्तम तिथि, झभ नक्षत्र एवं गुणयुक्त 
_मुहू्तमें यात्रा आरम्भ की | १४-१५ || 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चास्य यन्तारं दारुकं यन्तृसत्तमम्‌ ॥१६॥ 
उस समय श्रीङृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंे श्रेष्ठ 
दारुकको हटाकर उसके स्थानमें राजा युधिष्टिर प्रेमपूर्वक 
भगवानके साथ रयपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 
अभीषून्‌ सम्प्रजग्राह खयं कुरुपतिस्तदा । 
उपारुह्याजुनश्चापि चामरव्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 
रुक्मदण्डं बृहद्वाहुविदुधाव प्रदक्षिणम्‌ । 
कुरुराज युधिष्टिरने धोड़ोंकी बागडोर स्वयं अपने हाथमें 
ले ली। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर बैठ गये और सुवर्णमय 
दुण्डसे विभूषित इवेत चवर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 
ऊपर डुलाने लगे ॥ १७३ || 


यमाभ्यां सहितो बली ॥ १८ ॥ 


नकुलः सहदेवश्च धूयमानौ जनादंनम । ) 
स तथा श्राठृभिः स्वैः केशवः पररह ॥ रा 
भन्बीयमानः शुशुभे शिष्यैरिव शुरुः प्रिये:। 

सी प्रकार नङुळसहदेवसहित वल्वान्‌ भीमसेन भी 
ऋत्विजों और पुरवासिवोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृषके पीछे. 


पीछे चल रहे थे। उन्होंने वेगपूर्वक आगे बढ़कर भाङ 
धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपर दिव्य मालाओंसे 
सुशोभित एबं सौ गलाकाऔं ( तिलियों ) से युक्त खर्ण- 
विभूषित छत्र लगाया | उस छत्रमें वैदूर्यमणिका डंडा लगा 
हुआ था । नकुल और सहदेव भी शीघ्रतापूर्वक रथपर 
आरूढ़ हो इवेत चैंवर और व्यजन डुलाते हुए जनार्दनकी 
सेवा करने लगे | उतत समय अपने समस्त फुफेरे भाइयोंसे 
संयुक्त शात्रुदमन केशव ऐसी शोमा पाने लगे, मानो अपने 
प्रिय शिप्योंके साथ गुरु यात्रा कर रहे हों | १८-१९३॥ 
पार्थमामन्द्रय गोविन्दः परिष्वज्य सुपीडतम्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरं पूजयित्वा भीमसेनं यमौ तथा । 
परिष्वक्तो भृशं तेस्तु यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्के िछोहसे अर्जुनको बड़ी व्यथा हो रही थी । 


गोविन्दने उन्हे हृदथसे लगाकर उनसे जानेकी अनुमति ळी | 


फिर उन्होंने युधिष्ठिर और भीमसेनका चरणस्पर्श किया । 


युधिष्ठिर, भीम और अर्जुनने भगवानको छातीसे लगा लिया 
और नकुल-सहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया (तत्र 
भगवानने भी उन दोनोंको छातीसे लगा लिवा ) ||२०-२१॥ 
योजनाधेमथो गत्वा कृष्णः परपुरंजयः । 
युधिष्ठिरं समामरूय निवतेस्वेति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! झश्रुविजयी श्रीकृष्णने दो कोस दूर चले 
जानेपर युधिष्टिरसे जानेक्ी अनुमति ले यह अनुरोध किया 
क्रि “अब आप लौट जाइये? || २२ ॥ 
ततोऽभिवाद्य गोविन्दः पादौ जग्राह धर्मवित्‌ 
उत्थाप्य घमराजस्तु मूध्न्युपाघ्राय केशवम्‌ ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठ कृष्ण कमललोचनम्‌ । 
गम्यतामित्यनुश्ञाप्य धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २४॥ 
तदनन्तर धर्मज्ञ गोविन्दने प्रणाम करके युधिष्ठिरके पर 
पकड़ लिये । फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युधििरने यादव 
केमळनयन केशवको दोनों हाथोंसे उठाकर उनका मत्तक 
सूषा और “जाओ? कहकर उन्हे जानेकी आज्ञा दी | २३-२४॥ 
ततस्तैः संचिद्‌ं कृत्वा यथावन्मधुसूदनः । 
निवत्यं च तथा छृच्छात पाण्डवान्‌ सपदानुगान्‌॥ २ 
खां पुरीं प्रययौ इष्टो यथा शाक्रोऽमरावतीम्‌ । 
लोचनेरजुजम्मुस्ते तमाहष्टरिपथात्‌ तदा ॥ २६॥ 
तसश्रात्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित वादा 


ह्माक्रियापवे ] 


क्क. 


भगवान्‌, मधुसूदनने पैदल आये हुए नागरिकोसहित 
पण्डवोको बड़ी कठिनाईसे लौटाया और प्रसन्नतापूर्वक अपनी 
गये) मानो इन्द्र अमरावतीको जा रहे हों । जब- 


तक वे दिखायी दिवे? तत्रतक पाण्डव अपने नेत्रीद्वारा उनका 


सरण करते रहे ॥ २५-२६ ॥ 
"--:->> २ ७, ००० 
प्रनोभिरलुजग्मुस्ते कृष्ण प्रीतिसमन्वयात्‌ । 
मेव तेषां केशवदर्शने 
अतृप्तमनसामेव तेषां द्‌ ॥ २७॥ 
अप्रमन्तर्देधे र ° ९”. रि 
शि शारिश्वक्षुषां प्रियद्शनः । 
बिळे 

अकामा एव पार्थास्ते गोविन्द्गतमानखाः ॥ २८॥ 

अत्यन्त प्रेमके कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 
चला गया | अभी केदावके दर्शनसे पाण्डवोंका मन तृप्त 
नहीं हुआ था) तभी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 
अदृश्य हो गये । पाण्डवोँकी श्रीकृष्णदर्शनविषयक कामना 
अधूरी ही रह गयी । उन सबका मन भगवान्‌ गोविन्दके 
साथ ही चला गया || २७-२८ ॥ 
निवृत्योपययुर्तू्ण सुवं पुरं पुरुषषभाः । 
सन्द्नेनाथ कृष्णोऽपि त्वरितं द्वारकामगात्‌ ॥ २९ ॥ 

अव वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव मार्गसे लौटकर तुरंत अपने 
नगरकी ओर चळ पड़े | उधर श्रीकृष्ण मी रथके द्वारा शीघ्र ही 
दारका जा पहुँचे ॥ २९ ॥ 

Re 
सात्वतेन च वीरेण : पृष्ठतो यायिना तदा । 

(24 ~ 
दारकेण च सूतेन सहितो देवकीसुतः । 
७ ८५ 

स गतो द्वारकां चिष्णुर्गरुत्मानिव वेगवान ॥ ३० ॥ 

सात्वतवंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारुक आगे था। उन 


दोनेकि साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगशाली गरुडकी 
भाति द्वारकामे पहुँच गये || ३० ॥ ` 

५ वैश्रम्पयन उवाच 
निवृत्य घमराजस्तु सह आतृमिरच्युतः । 
उहत्परिवृतो राजा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपनी मर्यादासे 
च्युत न होनेवाले धर्मराज युधिष्टिर भाइयोंसहित मार्गसे 
लौटकर सुह्ददोक्रे साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
विखुज्य सुद्ददः सबोन्‌ श्रातन्‌ पुत्रांइ्च घर्मराट | 
सुमोद पुरुषव्याघ्रो द्रौपद्या सहितो नुप ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पुरुप्रसिंह धर्मराजने समस्त सुहृदों) भाइयों 
और पुत्रोंको विदा करके राजमहलमें द्रौपदीके साथ बैठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२ ॥ 
केशवोऽपि मुदा युक्तः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
पूज्यमानो यदुभ्रे्ठैरुग्रसेनमुखैस्तथा ॥ ३३॥ 
इधर भगवान्‌ केशव भी उग्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवोंसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापूर्वक द्वारकापुरीके भीतर गये ॥ ३३॥ 
आहुकं पितरं बुद्धं मातरं च यशखििनीम्‌ । 
अभिवाद्य बल॑ चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३४-॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उग्रसेन, बूढ़े पिता वसुदेव 
और यशस्विनी माता देवकीको प्रणाम करके बळरामजीके. 


चरणोंमें मस्तक झुकाया ॥ ३४ ॥ 


्र्यु्रलास्बनिराठांइचारुदेष्णं गद तथा । 
अनिरुद्धं च भाजुं च परिष्वज्य जनादनः ॥ ३५॥ 
स वुद्धैरभ्यलुज्ञातो रुक्मिण्या भवनं ययो । 
तत्पश्चात्‌ जनाद॑नने प्रद्युम्न, साम्ब, निशठ) चारुदेष्ण, 
गद; अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्तेहपूर्वक हृदयसे 
लगाया और बड़े-बूढोंकी आज्ञा लेकर रुक्मिणीजीके महलमें 
प्रवेश किया || ३५३ ॥ 
मयोऽपि ख महाभागः सवेरल्नविभूषिताम्‌। = 
विधिवत्‌ कल्पयामास सभां धमंखुताय चे ॥ ३६॥ 
इधर महाभाग मयने भी धर्मपुत्र युधिष्ठिरके लिये 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण रत्नोंसे विभूषित सभामण्डप बनानेकी मन- 
ही-मन कल्पना को || ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापवेणि भगवद्याने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत सभान्रियापर्वमें भगवान श्रीकृष्णको द्वरकायात्राविषयक दूसरा अध्याय पूण हुआ ॥ २॥: 
हु —— APE 


| तृतीयोऽध्यायः 
मयासुरका भीमसेन और अर्जुनको गदा और शङ्क लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत सभाका निर्माण 


जैशञम्पायन उवाच 
Si पार्थमज्जुनं जयतां वरम्‌ । 
। “छेत्यां गमिष्यामि पुनरेष्यामि चाप्यहम्‌॥ १ ॥ 
साहले [पायनजी F कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर 
भापकी विजयी वीरोंमै श्रेष्ठ अर्जनसे कहा--“भारत ! मैं 
शभ मा चाहता हूँ । मै एक जगह जाऊँगा और फिर 


। लैर आउँगा ॥ १ ॥ 


( विश्रुतां त्रिषु लोकेषु पार्थं दिव्यां सभां तव। | 
प्राणिनां विस्मयकरी तव प्रीतिविवधिनीम्‌ । 
पाण्डवानां च सवेषां करिष्यामि धनंजय ॥ ) 
“कुम्तीकुमार धनंजय ! मै आपके लिये तीनों लोकोंमें 
विख्यात एक दिव्य सभाका निर्माण करूगा | जो समस्त प्राणियों- 


को आश्चर्यमें डालनेवाली तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डवोंकी 


प्रसन्नता बढानेवाली होगी ॥ 


3 Te 


६७० ; श्रीमहाभारते 


उत्तरेण तु केलासं मैनाकं पर्वतं प्रति । 
यियक्षमाणेषु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रं असि भाण्ड रम्य बिन्दुसरः प्रति। 
सभायां सत्यसंधस्य यदासीद्‌ वृषपर्वेणः ॥ ३ ॥ 
“पूर्वेकालमें जब दैत्यलोग कैलास पर्वतसे उत्तर 
दिझामें स्थित मेनाक पर्वतपर यज्ञ करना चाहते थे; उस 
समय मैंने एक विचित्र एवं रमणीय मणिमय माण्ड तैयार 
किया था, जो प्रिन्दुसरक़े समीप सत्यप्रतिज्ञ राजा बृषपर्वा- 
की सभामें रक्खा गया था ॥ २-३ ॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ गृह्य यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभां करिष्यामि पाण्डवस्य यशखिनीम्‌॥ ४ ॥ 
(भारत !. यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः लौट आऊँगा । फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके 
यशको बढानेवाली सभा तैयार करूँगा || ४ ॥ 
मनःप्रह्नादिनी चित्रां सवरलविभूषिताम्‌ । 
अस्ति बिन्दुसरस्युग्रा गदा च कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सब प्रकारके रत्मोसे विभूषित; विचित्र एवं मनको 
आह्वाद प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन ! बिन्दुसरमें एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ५ ॥ 
निहिता भावयास्येचं राज्ञा हत्वा रणे रिपून्‌। 
सुबणेबिन्दुभिदिचित्रा शुर्वी भारखहा दढ! ॥ ६ ॥ 
धमै समझता हूँ, राजा बृषपर्वाने युद्धमें शभ्ुुओंका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी । वह गदा बड़ी भारी दै, 
विशेष भार या आघात सहन करनेमें समर्थ एवं सुदृढ़ है । 
उसमें सोनेकी फूलियाँ लगी हुई हैं, जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती है ॥ ६ ॥ 
सा वे शतसहस्रस्य सम्मिता शत्रुघातिनी । 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतो यथा ॥ ७ ॥ 


रटरशरशातिटशॉॉएटटट--------->><३ 


वारुणश्च महाशहलो देवदत्तः सुघोषवान्‌। 


सबेमेतत्‌. प्रदास्यामि भवते नात्र संशयः ॥ ८ ॥ 
“बहा वरुणदेवका देवदत्त नामक महान्‌ शङ्क भी 


है जो बड़ी भारी आवाज करनेवाला है। ये सब वस्तुएँ 


लाकर में आपको मेंट करूँगा; इसमें संशय नहीं है? ॥ ८ ॥ 

इत्युक्त्वा सोऽसुरः पार्थ प्रागुदीचीं दिशं गतः। 

अथोत्तरेण केलासान्मेनाकं पवत प्रति॥ ९ ॥ 

का कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा (ईशानकोण) 
उत्तर 


तर मैनाक पर्वतके पास गया ॥ ९ || 
नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ १० ॥ 
स बहुला; समाः] 


[ सभापवंणि 


जहाँ रमणीय बिन्दुसर नामक तीर्थ है । वहीं राजा 
भागीरथी गज्ञाका दर्शन करनेके लिये ब हुत वर्षोतक (तपस्या 
करते हुए ) निवात किया था ॥ १०३ || 
यत्रेष्टं सर्वभूतानामीश्वरेण महात्मना ॥ ११॥ 
आहृताः क्रतवो मुख्याः शतं भरतसत्तम । 
यत्र यूपा मणिमयाइचेत्या्चापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सौ यज्चोका अनुष्ठान किया था, जिनमें 
सोनेकी वेदियाँ और मणियोंके खंभे बने थे || ११-१२ ॥ 
शोभाथ विहितास्तत्र न तु दृष्टान्ततः कृताः । 
अत्रेष्रा ख गतः सिद्धि सहस्राक्षः शचीपतिः ॥ १३॥ 
यह सब्र शोभाके लिये बनाया गया था, शास्त्रीय विधि 
अथवा तिद्धान्तके अनुसार नहीं । सहस नेत्रोंबाळे शचीपति 
इन्द्रने भी वहीं यज्ञ करके सिद्धि प्राप्त की थी ॥ १३ ॥ 
यत्र भूतपतिः सृष्ठा सवीन्‌ लोकान्‌ सनातनः । 
उपास्यते तिग्मतेजाः स्थितो भूतेः सहर्मशः ॥ १४॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके खश और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्नतेजखी सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर सहा भूर्तोसे 
सेवित होते हैं ॥ १४ ॥ 
नरनारायणौ बरह्मा यमः स्थाणुश्च पञ्चमः । 
उपासत यत्र सत्रं सहस्तयुगपयये ॥ १५॥ 
एक हजार युग बीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि) ब्रह्मा 
यमराज और पाँचबें महादेवजी यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यत्रेष्टं वासुदेवेन सत्रैरवषंगणान्‌ बहून्‌ । 
श्रदद्ानेन सततं धमंसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही स्थान दै, जहाँ भगवान्‌ वासुदेबने धर्मपरम्पराकी 
क्षाके लिये बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूर्वक यज्ञ किया था | 
सुवर्णमालिनो यूपाइचेत्याश्चाप्यतिभाखराः । 
ददौ यत्र सहस्राणि प्रयुतानि च केशवः ॥ १७॥ 
उस यज्ञमें सर्णमालाओसे मण्डित खंभे और अत्यन्त 
चमकीली वेदियाँ बनी थीं । भगवान्‌ केशवने उस यमे 
सह्खो लाखो वस्तुएँ दानमे दी थीं ॥ १७ || 
तत्र गत्वा स जग्राह गदां शाङ्खं च भारत। 
स्फाटिकं च सभाद्रव्यं यदासीद्‌ वृषपर्वणः ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा; रर 
र सभा बनानेके लिये स्फटिक मणिमय द्रब्य ले लिया; 
जो पहले बृषपर्वाके अधिकारमे या ॥ १८ ॥ 
किकरेः सह रक्षोभियंदरक्षन्महद्‌ धनम्‌। . 
तदगृह्यन्मयस्तत्र गत्वा सर्वे महासुरः ॥ १९॥ 
बहुतःसे किंकर तथा राक्षस जित महान्‌ धनकी रक्षा 
करते थे) वहाँ जाकर महान्‌ असुर मयने वह सब ले लिया | १४! 
तदाहृत्य च तां चक्रे सोऽसुरोऽप्रतिमां सभाम्‌। . 
बिश्वुता रषु लोकेषु दिव्यां मणिमयी शुभाम्‌ ॥२० 


समभाक्रियापवे ] 


तृतीयोऽध्यायः 


६७१ 


बै सब वस्तुएँ लाकर उस असुरने वह अनुपम सभा 
रकी” जो तीनों लोकोंमें विख्यात, दिव्य, मणिमयी और 


शुम एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
गर्दा च भीमसेनाय प्रवरां प्रददौ तदा। 


वत्तं चाजुनाय शङ्खप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
उसने उस समय बह श्रेष्ठ गदा भीमसेनक्ो और देवदत्त 


नामक उत्तम शङ्ख अर्जुनको भेंट कर दिया | २१॥ 


यस्य शङ्खस्य नादेन भूतानि प्रचकम्पिरे । 

सभा च सा महाराज शातकुस्भमयद्रुमा॥ २२॥ 
उस शङ्खकी आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे | महाराज ! उस सभामें सुवर्णमय व्रक्ष शोभा पाते थे | 


दशकिष्कुसहस्राणि समन्तादायताभवत्‌। 
यथा बह्ले्यथारकस्य सोमस्य च यथा सभा ॥ २३॥ 
भ्राजमाना तथात्यर्थे दधार परमं वपुः । 
वह स ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 
उसकी लंबाई और चौडाई भी दस-दस हजार हाथ 
थी ) | जैसे अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
हेती है, उसी प्रकार अत्यन्त उद्भासित होनेवाली उस 
समाने बड़ा मनोहर रूप धारण किया || २ ३३ ॥ 
अभिप्रतीव प्रभया प्रभामर्कस्य भास्वराम्‌ ॥ २४॥ 
वह अपनी प्रभाद्वारा सूर्यदेवकी तेजोमयी प्रभासे टक्कर 
छेती थी | २४ ॥ 
प्रभौ उ्वलमानेव दिव्या दिव्येन वर्चसा । 
नवमेघप्रतीकाशा दिवमावृत्य विष्ठिता । 
आयता विपुला रम्या विपाप्मा विगतक्कमा ॥ २५ ॥ 
बह्‌ दिव्य सभा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीप्त- 
जान पड़ती थी | उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
ऐन मेघोंकी घटाके समान वह आकाशको घेरकर खड़ी 
। उसका विस्तार भी बहुत था । वह रमणीय सभा 
तापका नाश करनेवाली थी || २५ ॥ 
उत्तमद्रव्यसम्पन्ना रल्प्राकारतोरणा । 
चिता बहुधना खुछता विश्वकर्मणा ॥ २६ ॥ 
उत्तमोत्तम द्रव्योंसे उसका निर्माण किया गया था। 
के परकोटे और फाटक रत्नोंसे बने हुए थे | उसमें 
न भकारे अद्भुत चित्र अङ्कित थे । वह बहुत धनसे 
तह दानवोंके विश्वकर्मा मयासुरने उस सभाको बहुत 
ने बनाया था ॥ २६ ॥ 
भ स, सुधमो वा ब्रह्मणो वाथ ताइशी। 
सम्पन्ना यां चक्र मतिमान्‌ मयः ॥ २७॥ 
. हैदिमाऱ्‌ मयने जिस सभाको निर्माण किया था) उसके 


क. 


समान सुन्दर यादवोंकी सुधर्मा सभा अथवा ब्रह्माजींकी सभा 
भी नहीं थी ॥ २७॥ 

तां स्म तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च । 
सभामष्टौ सहस्राणि किंकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ 


मयासुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 


राक्षस उस सभाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 
स्थानपर उठाकर ले जाते थे ॥ २८ ॥ 
अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महाबलाः । 
रक्ताक्षाः पिङ्गळाक्षाश्च शुक्तिकणोः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस भयंकर आकृतिवाले; आकाशमै विचरनेवाले) 
विशालकाय और महाब्रली थे उनकी आँखें लाल और 
पिंगलवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पड़ते थे । 
वे सत्र-के-सत प्रहार करनेमे कुशल थे ॥ २९ ॥ 


तस्यां सभायां नलिनीं चकाराप्रतिमां मयः। 
वेदूर्यपत्रविततां  मणिनालमयास्बुजाम्‌ ॥ ३० ॥ 

मयासुरने उस सभाभवनक्रे भीतर एक बडी सुन्दर 
पुष्करिणी बना रक्खी थी, जिसकी कहीं तुलना नहीं थी । 
उसमें इन्द्रनीलमणिमय कमलके पत्ते फैले हुए थे । उन 
कमलोंके मृणाल मणियोंके बने थे ॥ ३०॥ 
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पद्मसौगन्धिकवर्ती नानाद्विजगणायुताम्‌। 
पुष्पितेः पडुजेश्वित्रां कृमैमेत्स्यैशच काञ्चनेः। 
चित्रस्फटिकसोपानां निष्पङ्कसलिलां शुभाम्‌ ॥ ३१॥ 
उसमें पञ्चरागमणिमय कमलोंकी मनोहर सुगंध छा रही 
थी | अनेक प्रकारके पक्षी उसमे रहते थे । खिले हुए कमलों 
और सुनहली मछलियों तथा कछुओंसे उसकी विचित्र 


शोभा हो रही थी। उस पोखरीमै उतरनेके लिये रुफटिक- 


fens nd) 


- 


६७२. श्रीमहाभारते 


मणिकी विचित्र सीढ़ियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित खच्छ जल 
भरा हुआ था । वह देखनेमे बड़ी सुन्दर थी ॥ ३१ ॥ 
मन्दानिलसमुद्धतां मुक्ताबिन्दुभिराचिताम्‌। 
महामणिशिलापट्टबद्धपर्यन्तवेदिकाम्‌ ॥ ३२॥ 
मन्द वायुसे उद्वेलित हो जत्र जलकी बूँदें उछलकर 
कमळके पत्तोंपर बिखर जाती थीं). उस समय वह सारी 
पुष्करिणी मौक्तिकबिन्दुओंसे व्याप्त जान पड़ती थी । उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चौकोर शिलाखण्डोंसे 
पक्की वेदियाँ बनायी गयी थीं || ३२ ॥ 
मणिरलचितां तां तु केचिदभ्येत्य पार्थिवाः। 
दष्टापि नाभ्यजानन्त तेऽश्ञानात्‌. प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजालोग 
उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर मी उसकी 
यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और भ्रमसे उसे स्थल 
समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 
तां सभामभितो नित्यं पुष्पवन्तो महाद्रुमाः। 
आसन्‌ नानाविधा लोलाः शीतच्छाया मनोरमाः॥ ३४ ॥ 
उस सभाभवनके सत्र ओर अनेक प्रकारके बड़े-बड़े 


वृक्ष लहलहा रहे थे; जो सदा फूलोंसे भरे रहते थे । उनकी 
छाया बड़ी शीतल थी । वे मनोरम वृक्ष सदा हवाके झोकोसे 
हिलते रहते थे ॥ ३४ ॥ 
काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्च सेशः । 
हंसकारण्डवोपेताश्चक्रचाकोपशोभिताः ॥ ३५) 
केवल वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर अनेक 
सुगन्धित वन; उपवन और बावल्यॉ भी थीं) जो हंस; 
कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियोंसे युक्त होनेके कारण 
बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३५ ॥ 
जलजानाँ च पद्मानां स्थलजानां च स्वेशः । 
मारुतो गन्धमादाय पाण्डवान्‌ स्म निषेवते ॥ ३६॥ 
वहाँ जल और स्थलमें होनेवाले कमलोंकी सुगन्ध लेकर 
वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ ३६ ॥ 
ईडशीं तां समां कृत्वा मासैः परिचतुदशैः । 
निष्ठितां धर्मराजाय मयो राजन्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मयासुरने पूरे चौदह महीनोंमे इस प्रकारकी उस अद्भुत 
सभाका निर्माण किया था | राजन्‌ | जब वह बनकर तैयार 
हो गयी, तब उसने धर्मराजको इस वातकी सूचना दी || ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभानिर्माणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्यके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समानिर्माणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुळ ३८३ शोक हैं ) 


i चतुर्थोऽध्यायः 
मयद्वारा निमित समाभवनमें धर्मराज युधिष्ठिरा प्रवेश तथा समामें स्थित महषियों 
| और राजाओं आदिका वर्णन 


(केग्रम्पायन उवाच 
तां लु कृत्वा सभां श्रेष्ठा मयइचाजुनमत्रवीत्‌। 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस श्रेष्ठ 
सभाभवनका निर्माण करके मयासुरने अर्जुनसे कहा | 
५ मय उवाच . 
एषा सभा सव्यसाचिन्‌ ध्वजो ह्यत्र भविष्यति ॥ 


मयासुर बोला-सब्यसाचिन्‌! यह है आपकी समा, 


. इसमें एक ध्वजा होगी ॥ 
भूतानां च महावीयाँ ध्वजाग्रे किङ्करो गणः। 
तव॒ विस्फारघोषेण मेघवन्निनदिष्यति ॥ 
उसके अग्रभागे भूर्तोका महापराक्रमी किंकर नामक 
निवास करेगा | जिस समय तुम्हारे धनुषकी टंकारध्वनि 


ध्वनिके साथ ये भूत भी मेघोंके समान. 


मायामयः कृतो ह्येष ध्वजो वानरलक्षणः । 
असज्जमानो वृक्षेषु धूमकेतुरिवोच्छितः ॥ 
यह जो सूर्यके समान तेजखी अभिदेवका उत्तम रथ है 
और ये जो स्वेत वर्णवाळे दिव्य एवं बलवान्‌ अश्वरल 
तथा यह जो वानरचिहृसे उपलक्षित ध्वज है, इन सत्रका 
निर्माण मायासे ही हुआ है | यह ध्वज बृक्षोमे कहीं अटकता 
नहीं है तथा अग्निकी लपटोंक्रे समान सदा ऊपरकी ओर ही 
उठा रहता है ॥ 
बहुवर्ण हि लक्ष्येत ध्वजं वानरलक्षणम्‌ । 
घ्वजोत्कटं हानवमं युद्धे द्रक्ष्यसि विष्ठितम्‌ ॥ 
आपका यह वानरचिह्वित ध्वज अनेक रंगका कमी 
देता है । आप युद्धमें इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजको के 
झुकता नहीँ देखेंगे॥ 
इत्युकत्व 55 लिङग्य बीभत्सुं विसृष्टः प्रययौ मयः। ) 
ऐसा कहकर मयासुरने अर्जुनको हृदयसे लगा लिया 
और उनसे बिदा लेकर ( अभीष्ट स्थानको ) चला गया || 


उमाक्रियापवे ] 
mn 0" 
वैश्म्पायन उवाच 
७. ०००५ 
ततः प्रवेशने तस्यां चक्र राजा युधिष्ठिर; । 
युतं भोजयित्वा तु नअ ॥१॥ 
पायसेनेव मधुना तन च। 
हृसरेणाथ जीवन्त्या हूविष्येण च सर्वेशः ॥ २ ॥ 
मक्ष्यप्रकारैविविधः फलश्वापि तथा नृप। 
वोष्पेश्व विविधै राजन्‌ पेयेश्‍च बहुविस्तरे: ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्ठिरने घी और मधु मिलायी हुई खीर) खिचड़ी, 
जीवन्तिकाके साग, सब प्रकारके हविष्य, भाँति-भाँतिके 
म्य तथा फळ, ईख आदि नाना प्रकारके चोष्य और 
बहुत अधिक पेय ( शर्बत ) आदि सामग्रियोंद्रारा दस 
हजार ब्राह्मणोंको भोजन कराकर उस सभाभवनमें प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
अहतेश्चैव वासोभिमोल्यैरुचावचेरपि । 
तपेयामास विप्रेन्द्रान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने नये-नये वस्त और छोटे-बड़े अनेक प्रकारके 
हर आदिके उपहार देकर अनेक दिशाओंसे आये हुए श्रेष्ठ 
रामणोंको तृप्त किया || ४ || 
दवौ तेभ्यः सहस्राणि गवां प्रत्येकशः पुनः । 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्पृगिव भारत ॥ ५ ॥ 
मारत ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रत्येक ब्राह्मणको एक-एक 
शार गौएँ दीं । उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याहवाचनका 
गभीर घोष मानो खर्गलोकतक गूँज उठा ॥ ५ ॥ 
बादिचेविविधैदिव्यैगन्धेरुचावचैरपि । 
पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठो दैवतानि निवेश्य च॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ट युधिष्ठिरने अनेक प्रकारके बाजे तथा भाँति-भाँति- 
॥ दिव्य सुगन्धित पदार्थोद्वारा उस भवनमै देवताओकी,खापना 
पूजा की | इसके बाद वे उस भवनमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
काण नरा झल्लाः सूता चैतालिकास्तथा | 
अमहात्मानं धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
गहा धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरकी सेवामै कितने ही 
( बाहुयुद्ध करनेवाले ), नट, झल्ल ( लकुटियोंसे 
)) सूत और वैतालिक उपस्थित हुए ॥ ७॥ 
पया हेत्वा पूजां तां श्राठ॒मभिः सह पाण्डवः। 
सभायां रम्यायां रेमे शक्रो यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
न पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयासहित 
भा युधिष्ठिर स्वर्गमे इन्द्रकी भाँति उस रमणीय 
पा पूर्वक रहने लगे ॥ ८ ॥ 


चुने. पाण्डवैः सह आसते । 
नानादेशसमागताः॥ ९ ॥ 


चतुर्थो ऽध्यायः 
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उस सभामें ऋषि तथा विभिन्न देशोसि आये हुए नरेश 
पाण्डवोंके साथ बैठा करते थे | ९ ॥ ; 


असितो देवलः सत्यः सर्पिमोळी महाशिराः । 
अवोवसुः सुमित्रश्च मैत्रेयः शुनको बलिः ॥ १० ॥ 
बको दाल्भ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायनः शुकः। 
सुमन्तुर्जैमिनि:पैलो व्यासशिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
तित्तिरिरयाश्वल्क्यश्च ससुतो लोमहर्षणः । 
अप्सुहोम्यश्च धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकौशिकौ ॥ १२ ॥ 
दामोष्णीषस्रैबलिश्च पणौदो घटजानुकः । 
मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशर्यश्च सारिकः ॥ १३॥ 
बलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः । 
जातूकर्णः शिखाचांश्च आलम्बः पारिजातकः ॥ १४॥ ` 
पर्वतश्च महाभागो मार्कण्डेयो महामुनिः । 
पवित्रपाणिः सावणो भालुकिगोलवस्तथा ॥ १५॥ 
जङ्लबन्धुश्च रेभ्यश्व कोपचेगस्तथा भृगुः । 
हरिवश्ुश्च कौण्डिन्यो बश्रमाली सनातनः ॥ १६॥ 
काक्षीवानौशिजचेच नाचिकेतोऽथ गौतमः। 
पेङ्गयो वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्च महातपाः ॥ १७॥ 
कुक्कुरो वेणुजङ्घोऽथ कालापः कठ एव च। 
सुनयो धमेविद्वांसो ध्रतात्मानो जितेन्द्रियाः ॥ १८ ॥ 
असित) देवल, सत्य, सपिर्माली, महाशिरा, अर्वावसुः 
सुमित्र, मैत्रेय, शुनक) बलि» बक) दाल्भ्य, स्थूलशिरा; कृष्ण- 
द्वैपायन) शुकदेव) व्यासजीके शिष्य सुमन्तु, जैमिनि, पेल तथा 
हमलोग, तित्तिरि, याज्ञवल्क्य) पुत्रसहित लोमहर्षण) अप्सुहोम्य) 
धौम्य; अणीमाण्डव्य कौशिक) दामोष्णीप्र, त्रेब्लि) पर्णादश 
घटजानुक मौञ्जायन) वायुभक्ष, पाराशार्य) सारिक) बलिवाक, 
सिनीवाक) सत्यपाल, कृतश्रम, जातूकर्ण, शिखावान्‌, आलम्ब, 
पारिजातक, महाभाग पर्वत, महामुनि मार्कण्डेय, पवित्रपाणि, 
सावर्ण, भा़्कि, गालव) जङ्घाबन्धु, रेभ्य, कोपवेग, भगु) 
हरिबश्नुश कौण्डिन्य) ब्रमाली, सनातन, काक्षीवान्‌ औशिज, 
नाचिकेत, गौतम) पेङ्गय, बराह, शुनक (द्वितीय), महातपखी 
शाण्डिल्य) कुक्कुर) वेणुजङ्घ, कालाप तथा कठ आदि घ्म) 
जितात्मा औरं जितेन्द्रिय मुनि उस सभामें विराजते थे। १०-१८॥ 
फते चान्ये च बहवो वेदवेदाङ्गपारगाः । 
उपासते महात्मानं सभायास्षिसत्तमाः ॥ १९ ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत बहुत से मुनि- 
श्रेष्ठ उस समामें महात्मा युधिषटिरके पास बैठा करते थे ॥ १९॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या धमंशाः शुचयोऽमलाः । | 
तथैव क्षत्रियश्रेष्ठा धमराजमुपासते ॥ २०॥ . 
वे धर्मज्ञ, पवित्रात्मा और निर्मळ महर्षि राजा युधिष्ठिरको _ 
पवित्र कथाएँ. सुनाया करते थे | इसी कार क्षविर्योमे श्रेष्ठ 
नरेश भी वहाँ धर्मराज युधिष्टठिरकी उपासना करते थे ॥ २० ॥ 


६७४ 


संग्रामजिद्‌ दुसुंखश्च उग्रसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥ २१ ॥ 
कक्षसेनः क्षितिपतिः क्षेमकश्चापराजितः। 
कम्बोजराजः कमठः कम्पनश्च महाबलः ॥ २२॥ 
सततं कम्पयामास यवनानेक एव यः। 
बलपौरुषसम्पन्नान्‌ कृतारत्रानमितौजसः। 
यथासुरान्‌ कालकेयान्‌ देवो वज्रधरस्तथा ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मुञ्जकेतु) विवर्धन, संग्रामजित्‌, 
ढुर्मुख) पराक्रमी उग्रसेन, राजा कक्षसेन, अपराजित क्षेमक) 
कम्बोजराज कमठ और महाबली कम्पन, जो अकेले ही 
बळ-पौरुषसम्पन्न, अस्रविद्याके ज्ञाता तथा अमिततेजस्वी 
यवनोंको सदा उसी प्रकार कँपाते रहते थे, जैसे ब्रजधारी 
इन्द्रने कालकेय नामक असुरोंको कम्पित किया या । (ये सभी 
नरेश धर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते रहते थे)॥ २१-२३॥ 


जटासुरो मद्रकाणां च राजा 
कुन्तिः पुलिन्द्श्च किरातराजः । 
तथाऽऽङ्गवाङ्गौ सह पुण्डूकेण 
पाण्ड्योडराजो च सहान्ध्रकेण ॥ २४ ॥ 
अङ्गो वङ्ग: सुमित्रश्च शेब्यश्चामित्रकर्शनः । 
किरातराजः 7सुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २५॥ 
चाणूरो देवरातश्च भोजो भीमरथश्च यः। 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयसेनश्च मागधः ॥ २६॥ 
चेकितानश्च पुरुश्चामित्रकशेनः। 
केतुमान्‌ वसुदानश्च वेदेहोऽथ कृतक्षणः ॥ २७॥ 
सुधर्मा चानिरुद्धशच श्रुतायुइच महाबलः । 
अनूपराजो दुधेषः क्रमजिच्च सुदानः ॥ २८॥ 
शिशुपालः सहसुतः करूषाधिपतिस्तथा । 
वृष्णीनां चेव दुर्धषीः कुमार देवरूपिणः ॥ २९, ॥ 
आहुको विपृथुझ्चेव गदः सारण एव च। 
अक्रूरः कृतवमो च सत्यकइच रिनेः सुतः ॥ ३० ॥ 
भीष्मकोऽथाक्ृतिश्चैव द्युमत्लेनइच वीयंवान्‌ । 
केकयाइच महेष्वासा यशसेनइच सोमकिः ॥ ३१॥ 
केतुमान्‌ वसुमांइचेव कृतासत्रइच महाबलः। 
एते चान्ये च बहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः ॥ ३२ ॥ 
उपासते सभायां स्म कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम । 
इनके सिवा जटासुर, मद्रराज शल्य) राजा कुन्तिभोज, 
किराताः पुलिन्द) अङ्गराज, वङ्गराज, पुण्ड्रक, पाण्ड्य, 
` आन््रनरेश, अङ्ग, वङ्ग’ सुमित्र) शत्रुसूदन शैव्य, 
म सुमना) यबननरेश, चाणूर) देवरात) भोज, भीमरथ, 
मगधदेशीय शीय जयसेन) सुकर्मा, चेकितान, 


| | श्रीमान्‌ महात्मा धर्मात्मा न उस, पनसदित सिधा, । 
| 


र ति काकतकमोसिककालराको 


श्रीमहाभारते 


क्रमजित्‌) सुदर्शन, पुत्रसहित शिशुपाल, करूषराज दून 
ण॒वंशियोंके ७ ९ 6 भजे 
ES देवखरूप दुर्धर्ष राजकुमार; आहुक, बि 
गद; सारण; अक्रूर, कृतवर्मा, शिनिपुत्र सत्यका च 
आकृति; पराक्रमी द्युमत्सेन, महान्‌ धनुर्धर केकयराजकुमा 
सोमक-पौत्र द्रुपद; केतुमान्‌ (द्वितीय ) तथा अखबिद्यामैनिपुण 
महावली वसुमान्‌-ये तथा और भी बहुतसे प्रधान क्षत्रिय उस 
सभामें कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी सेवामै बैठते थे | २४-३२६॥ 
अजुनं ये च संश्रित्य राजपुत्रा महाबलाः ॥ ३३॥ 
अशिक्षन्त धनुर्षेद:ं रौरवाजिनव।सस; | 
तत्रैव शिक्षिता राजन्‌ कुमारा दृष्णिनन्दनाः ॥ ३४॥ 
जो महाबली राजकुमार अजुनके पास रहकर कृणा- 
मृगचर्म धारण किये धनुवेंदकी रिक्षा लेते थे ( वे भी उस समा- 
भवनमें बैठकर राजा युधिष्टिरकी उपासना करते थे) | राजन्‌ | 
वृष्णिवंशको आनन्दित करनेत्राले राजकुमारोंको वहीं शिक्षा 
मिली थी ॥ ३३- ३४ ॥ 
रौक्मिणेयश्च साम्बश्च युयुधानइच सात्यकिः। 
सुधर्मा चानिरुद्धश्च शैब्यश्च नरपुङ्गवः॥ ३५॥ 
एते. चान्ये च बहवो राजानः पृथिवीपते । 
धनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते स्म तुम्बुरुः ॥ ३६॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न, जाम्बवतीकुमार साम्ब) सत्यकः 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधान) सुधर्मा, अनिरुद्ध) नरश्रेष्ठ शैव्य-- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा उस सभामें बैठते थे। 
प्रथ्वीपते ! अर्जुनके सखा तुम्बुरु गन्धर्वं भी उस सभामें 
नित्य विराजमान होते थे || ३५-३६ ॥ 
उपासते महात्मानमासीनं सप्तविंशतिः। 
चित्रसेनः सहामात्यो गन्धवीप्सरसस्तथा ॥ ३७ ॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताईस गन्धर्व और अप्सरा 
सभामें बैठे हुए महात्मा युधिष्ठिरकी उपासना करती थौं॥ ३७॥ 
गीतवादित्रकुशलाः साम्यतालविशारदाः । 
प्रमाणेऽथ लये स्थाने किन्नराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८॥ 
संचोदितास्तुम्बुरुणा गन्धर्वसहितास्तदा । 
गायन्ति दिव्यतानेस्ते यथान्यायं मनस्विनः । 
पाण्डुपुत्राजृषींरचेच रमयन्त उपासते ॥ ३९॥ 
गाने-त्रजानेमें कुशल, साम्यं और तार्ङके विशेष तथा 
प्रमाण, लय और स्थानकी जानकारीके लिये विशेष परिश्रम ति 
हुए मनस्वी किन्नर तुम्बुरुकी आज्ञासे वहाँ अन्य गन्धर्वोके साथ 
दिव्य तान छेड़ते हुए यथोचित रीतिसे गाते और पाष 
१. संगीतमें नृत्य, गीत और वाद्यकी समताको ल्य अथवा 
साम्य कहते हैं; जैसा कि अमरकोपका वाक्य है--“लयः साम्ये । , 
२. नृत्य या गीतमें उसके काल और क्रियाका परिमाण, जिसे बीच 
बीचमें हायपर हाथ मारकर सूचित करते जाते हँ, ताळ कहता हैं 
जैसा कि अमरकोषका वचन है--०ताल: कालक्रियामामम! । 


a 
होकपालसभाण्यानपवे ] 


पञ्चमोऽध्यायः चऽ 


Poco TT या 


पहर्षियोंका मनोरञ्जन करते हुए धर्मराजकी उपासना 


करते थे ॥ २८-३९ ॥ 
सभायामासीनाः खुवताः सत्यसंगरः । 


जसे देवतालोग दिव्यलोककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 


करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रतिज्ञ और उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले महापुरुष उस सभामें बैठकर महाराज 


दिवीव देवा ब्रह्माणं युधिष्ठिरमुपासते ॥ ४०॥ युधिष्टिरकी आराधना करते थे || ४० || 
इति श्रीमहाभारते सभापवेणि सभाक्रियापर्वणि सभाप्रवेशो नाम चतुर्योऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत समाक्रिसापर्वमे समाप्रवेश नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुल ४५१ इलोक हैं ) 


< 


( ठोकपालसभाख्यानपवे ) 


पञ्चमोऽध्यायः 
नारदजीका युधिष्टिरकी सभामें आगमन और प्रश्नके रूपमें युधिष्टिरको शिक्षा देना 


वै्रग्पायन उवाच 
अथ तत्रोपविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
महत्खु चोपविष्टेषु गन्धर्वेषु च भारत॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक दिन उस 
समामे महात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों तथा गन्धर्वौ 
आदिके साथ बैठे हुए थे || १ ॥ 
वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः सुरगणार्चितः । 


इतिहासपुराणश्ञ पुराकल्पविशेषवित्‌ ॥ २ ॥ 
त्यायविद्‌ ` धमंतत््वज्ञः षडङ्गविदनुत्तमः । 
ऐक्यसंयोगनानात्वसमवायविशारद ॥ ३ ॥ 
बक्ताप्रगरभो मेधावी स्मृतिमान्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभागज्ञः प्रमाणकृतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 


पञ्चावयवयुक्तस्य वाक्यस्य शुणदोषवित्‌। 
उत्रोत्तरवक्ता च चद्तोऽपि बृहस्पतेः॥ ५ ॥ 
ध्मेकामार्थमोक्षेषु यथावत्‌ कृतनिश्चयः । 
तथा भुचनकोरास्य सवस्यास्य महामतिः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकस्य तियंगूध्वेमधस्तथा । 
सांख्ययोग विभागशो निविवित्खुः खुराखुरान्‌ ॥ ७ ॥ 
ग्रहतत्वश्ञस्त्वनुमानविभागवित्‌ । 
पाुण्यविधियुक्तश्च  सर्वशारत्रविशारद्‌ः॥ ८ ॥ 
युद्धगान्धवंसेवी च सर्वत्राप्रतिघस्तथा । 
बहुभियुक्तो गुणगणमुनिः ॥ ९ ॥ 
लोकानलुचरन्‌ सर्वानागमत्‌ तां सभां नृप । 
सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ १०॥ 
पारिजातेन राजेन्द्र पवंतेन च धीमता। . 
च सौम्येन देवर्षिरमितद्युतिः ॥ ११॥ 
[न्‌ पाण्डवान्‌ द्रष्टं प्रीयमाणो मनोजवः 
शीर्भिस्तु तं विप्रो धमेराजानमाच॑यत्‌.॥ १२॥ 
उसी समय बेद और उपनिषदों के ज्ञाता/ ऋषि) देवताओंद्वारा 
१ इतिहास-पुराणके मर्म पूर्वकल्पकी बातोके विशेषज्ञ, 
विद्वान्‌, धर्मके तत्त्वको जाननेवाले, शिक्षा) कल्प; 


व्याकरण, निरुक्त, छन्द और ज्योतिष--इन छहों अङ्गोके 
पण्डितोंमें शिरोमणि) ऐक्य) संयोगनानात्व और समबैयके 
ज्ञानमें विशारद) प्रगल्भ वक्ता, मेधावी, स्मरणशक्ति सम्पन्न) 
नीतिज्ञ, ज्रिकालदर्शी, अपर ब्रह्म और परन्रहझको विभागपूर्वक 
जाननेवाले) प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे हुए, 
पञ्चावयवयुक्त वाक्यके गुण-दोघको जाननेवाले। बृहस्पति 
जैसे बक्ताके साथ भी उत्तरप्रत्युत्तर करनेमै समर्थ, धर्म; अर्थ, 
काम और मोक्ष-चारों पुरुषार्थोके सम्कुधमे यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चोदहों भुवनोंको ऊपर। नीचे, 
और तिरछे स ओरसे प्रत्यक्ष देखनेवाले, महाबुद्धिमान्‌+ सांख्य 
और योगके विभागपूर्वक ज्ञाता, देवताओं और असुरोंमें भी 
निवेंद (वैराग्य) उत्पन्न करनेके इच्छुक, संधि और विग्रहके 


१. परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाछे वेदकेवचनोंकी एकवाक्यता । 

२. एकमें मिले हुए वचनोंको प्रयोगके अनुसार अलग-अलग 
करना । 

३. यशके अनेक कर्माके एक साथ उपस्थित होनेपर अधिकारके 
अनुसार यजमानके साथ कर्मका जो सम्बन्ध होता है, उसका नाम 
समवाय दै । 

४. दूसरेको किसी वस्तुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 
पुरुष जिस अनुमानवाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अवयव 
होते हैं-प्रतिशा, हेतु, उदाहरण, उपनय और निगमन । जैसे किसीने 
कहा--'इस पव॑तपर आग है? यह वाक्य प्रतिशा है । “क्योंकि वहाँ 
धूम है? यह हेतु दै । “जैसे रसोईघरमें धूआँ दीखनेपर वहाँ आग 
देखी जाती है? यह दृष्टान्त ही उदाहरण है । “चूँकि इस पब॑तपर 
धूआँ दिखायी देता है” हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय है । 
८इसलिये वहाँ आग. है? यह निश्चय ही निगमन है । 
इस बाक्यर्मे अनुकूल तकीका होना गुण है और प्रतिकूल तकका 
होना दोष है, जैसे “यदि वहाँ आग न होती, तो धूआँ भी नहीं 
उठता? यह अनुकूल तर्के है । जैसे कोई तालाबसे भाप उठती देख 
कर यह कहे कि इस ताछाबमें आग है, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयासिडरूप देलवाभाससे युक्त होगा । 4 


६७६ 


तत्वको समझनेवाले, अपने और शत्रुपक्षके बलाबलका अनुमानसे 
निश्चय करके शत्रुपक्षके मन्त्रियों आदिको फोड़नेके लिये धन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले) संधि 
( सुलह ) विग्रह (कलह )) यान ( चढाई करना ) 
आसन ( अपने स्थानपर ही चुप्पी मारकर बैठे रहना ) 
द्वेघीमाव ( शत्रुओमें फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान्‌ राजाका आश्रय ग्रहण करना )--राजनीतिके इन छहों 
अङ्गोके उपयोगके जानकार, समस्त शास्त्रोके निपुण विद्वान्‌; 
युद्ध और संगीतकी कलामै कुशल, सर्वत्र क्रोधरहितः 
इन उपयुक्त गुगोके सिवा और भी असंख्य सहुर्णोसे 
सम्पन्न, मननशील, परम कान्तिमान्‌ महातेजस्वी 
देवर्षि नारद लोक-लोकान्तरोंमें घूमते-फिरते पारिजात) 
बुद्धिमान्‌ पर्वत तथा सौम्य, सुमुख आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ सभामें स्थित पाण्डवोंसे प्रेमपूर्वक मिलनेके 
लिये मनके समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मषिने जय- 
सूचक आशीर्वादोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ ॥ 
तमागतस्रषिं दृष्टा नारदं सवंधमवित्‌। 
सहस्रा पाण्डवश्रेष्ठः प्रत्युत्थायानुजेः सह ॥ १३॥ 
अभ्यवादयत {प्रीत्या विनयावनतस्तदा । 
तद्हंमासनं तस्मे सम्प्रदाय यथाविधि ॥ १४॥ 
गां चेव मधुपर्क च सम्प्रदायाघ्यमेव च। 
अन्रेयामास रत्नेश्च सर्वकामेश्च धमेवित्‌॥ १५॥ 
सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने देवर्षि 
नारदंको आया देख भाइयोंसहित सहसा उठकर उन्हे प्रेम, विनय 
और नम्रतापूर्वक उस समय नमस्कारं. किया और उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धमज्ञ. नरेशने गौ, मधुपर्क तथा अर्घ्य 
आदि उपचार अर्पण करते हुए रत्नोंसे उनका विधिपूर्वक 
पूजन किया तथा उनकी सब्र इच्छाऑकी पूर्ति करके उन्हे 
सतुष्ट किया ॥ १२-१५ ॥ 
तुतोष च यथावच्च पूजां प्राप्य युधिष्ठिरात्‌। 
सोऽचिंतःः पाण्डवः सर्वेमहर्षिवंदपारगः 
'घ्मेकामार्थेसंयुक्त पप्रच्छेदं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 
राजा युधिष्टिरसे यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 
प्रसन्न हुए । इस प्रकार सम्पूण पाण्डवोसे पूजित होकर उन 
वेदवेत्ता महर्धिने युधिष्टिरसे धर्म, काम और अर्थ तीनोंके 
उपदेशपूर्वक ये बातें पूर्छी || १६ ॥ 


नारद उवाच 
कश्चिद्थोश्च कल्पन्ते 


च रमते मनः । 


चानुभूयन्ते मनश्च न विहन्यते ॥ १७॥ 
'बोळे- राजन्‌! क्या तुम्हारा घन तुम्हारे (यज्ञ, 


श्रीमहाभारते 


EL 
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लगता है ! क्या तुम्हें इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हँ! 
(भगवच्चिन्तनर्मे लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्ही दूसरी बृत्तियों 


द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है ! ॥ १७॥ 


कच्चिदाचरितं पूर्वैनरदेच पितामहैः। 
बतेसे वृत्तिमञ्नुद्रां धमार्थसहितां त्रिषु ॥ १८॥ 

नरदेव ! क्या तुम ब्राह्मण, वैद्य और झूद्र--इन तीनों 
वर्णोकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहांद्वारा व्यवहार 
में लायी हुई धमॉर्थयुक्त उत्तम एवं उदार बृत्तिका 
व्यवहार करते हो १ ॥ १८ ॥ 
कच्चिदर्थेन वा धर्म धमेणार्थमथापि वा। 
उभौ वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ॥ १९॥ 

तुम धनके लोभमें पड़कर धर्मको, केवळ घर्ममे ही संलग्न 
९हकर धनको अथवा आसक्ति ही जिसका बल है; उस काम 
मोगके सेवनद्वारा धर्म और अर्थ दोनोंकों ही हानि तो नहीं 
पहुचाते ! | १९ | 
कञ्चिद्थै च घम च कामं च जयतां वर | 
विभज्य काळे कालशः सदा वरद सेवसे ॥ २०॥ 

विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं वरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग 
सेवनके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः कालका 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा धर्म? अथ 
एव कामका सेवन करते हो न १ || २० ॥|# 

क दक्षस्मृतिमे त्रिवगसेवनका काल-विभाग इस प्रकार वाया 
गया है -- ॥ 

पूर्वाह्ने त्वाचरेद धर्म म्ध्याह्वेख्थमुपार्जयेत । 
सायाह्दे चाचरेत्‌ काममित्येषा बैदिकी श्रुतिः ॥ 

पूवोहकालमें धर्मका आचरण करे, मध्याहृकें समय घनोपाजन 
का काम देखे और सायाह ( रात्रि) के समय कामका सेवन 
करे । यह बैदिक श्रुतिका आदेश हे । ( नीलकण्डीसे उद ) 


` पाण्डवोंद्वारा देवर्षि नारदका पूजन 


या 


अकपाठसभाज्यानपवे ] पञ्चमोऽध्यायः दड 
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राजगुणैः षडभिः सप्तोपायांस्तथानघ । 
र 
बहाबल तथा सम्यक चतुदंश परीक्षसे ॥ २१॥ 


निष्पाप युधिष्ठिर ! क्या तुम राजोचित छ: गुणोंके द्वारा 

र्त उपायोंकी) अपने और सात्रुके बळाबलकी तथा देशपाल, 
पाल आदि चौदह व्यक्तियोंकी मलीभाँति परख करते 

इहे हो! ॥ २१ ॥ 
कचिदात्मानमन्वीक्ष्य परांश्च जयतां वर। 
तथा संधाय कोणि अष्टौ भारत सेचसे ॥ २२॥ 

विजेताओं श्रेष्ठ भरतवंशी युधिष्ठिर ! क्या तुम अपनी और 
रुकी शक्तिको अच्छी तरह समझकर यदि शत्रु प्रबल हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोषकी 
बृद्धिके लिये आठ कर्मोका सेवन करते हो १ || २२ ॥ 
ञ्चित्‌ प्रकृतयः सक्त न लुप्ता भरतषभ । 
आढ्यास्तथा व्यसनिनः स्वनुरक्ाश्च सर्वशः ॥ २३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारी मन्त्री आदि सातं प्रकृतियाँ कहीं 
शतरुओमे. मिल तो नहीं गयी हैं १ तुग्हारे राज्यके धनीलोग 
बुरे व्यसनॉसे बचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न ? ॥ 


१. किकी छ ठग का वशि छः गुण होने चाहिये--व्याख्यानशक्ति, 
प्राहमता, तर्ककुशलता, भूतकाळकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिपुणता । 


२. सात उपाय ये हें- -मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दान, 
दण्ड और. मेद । 

३, परीक्षाके योग्य चौदह खान या ब्यक्ति नीतिशाल्में इस 
प्रकार बताये गये हें-_ 


देशो दुर्ग रथो हस्तिवाजियोधाधिकारिणः । 
अन्तःपुरान्नगणनाशासत्नलेख्यथनासवः ॥ 
देश, दुर्ग, रथ, हाथी, घोड़े, शूर सैनिक, अधिकारी, अन्तःपुर, 
भन, गणना, शाक्ञ, लेख्य, धन और असु ( बल ), इनके जो 
चौदइ अधिकारी हैं, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये। 


४. राजाके कोष और धनकी वृद्धिके लिये आठ कर्म ये हैं-- 
कैपिबंणिकपथो दुगै सेतुः कुअरबन्धनम्‌ । 
इन्याकरकरादानं ` शून्यानां 'च निवेशनम्‌ ॥ 
"९ संधानकर्माणि प्रयुक्तानि मनीषिभिः ॥ 
खेतीका विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा, 
शा निमोण और उनकी रक्षा, हाथी बॉधना, सोने-हीरे आदि- 
खार्नोपर अधिकार करना, करकी वसूली और उजाड प्रान्तोंमें 
गरेरै । वैसाना--मनीषी पुरुषोंद्ारा ये आठ संधानकर्म बताये 


८ खामी, मन्त्री, मित्र, कोष, राष्ट्र, दुर्ग तथा सेना एवं 
ए a “ये राज्यके सात अङ्ग ही सात प्रकृतियाँ दें । अथवा-- 
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कच्चिन्न कृतकेदूतेय॑ चाप्यपरिशङ्किताः। 
त्वत्तो वा तव चामात्यैभिंद्यते मन्त्रितं तथा ॥ २७ ॥ 
जिनपर तुम्हें संदेह, नहीं होता, ऐसे शत्रुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियोंद्वारा तुम्हारी गुप्त मन्त्रगाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते १ || २४ || 
मित्रोदासीनशत्रणां कच्चिद्‌ वेत्सि चिकीर्षितम्‌ । 
कञ्चित्‌ संधि यथाकालं विग्रहं चोपसेक्से ॥ २५ ॥ 
क्या तुम मित्र) शत्रु ओर उदासीन लोगोंके सम्न्धर्मे 
यह ज्ञान रखते हो कि वे कब्र क्या करना चाहते हैं ! उपयुक्त 
समयका विचार करके ही संधि और विग्रहकी नीतिका सेवन 
करते हो न ? ॥ २५ ॥. 
कच्चिद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे चानुमन्यसे । 
कच्चिदात्मसमा वृद्धाः शुद्धाः सम्बोधनक्षमाः ॥ २६ ॥ 
कुलीनाश्चानुरक्ताइच कृतास्ते वीर मन्त्रिणः । 
विजयो मन्त्रमूलो हि राज्ञो भवति भारत ॥ २७॥ 
क्या तुम्हें इस वातेका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति केसा बर्ताव करना चाहिये ? वीर ! 
तुमने अपने स्वयंके समान विश्वसनीय वृद्ध, शुद्ध हृदयवाले, 
किसी बातको अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 


उत्पन्न और अपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले पुरुषोको 


ही मन्त्री बना रक्खा हैन! क्योंकि भारत ! राजाकी विजयः 
प्रसिका मूळ कारण अच्छी मन्त्रणा ( सलाह ) औरं उसकी 


सुरक्षा ही है, ( जो सुयोग्य मन्त्रीके अधीन है ) ॥२६-२७॥ 


कच्चित्‌ संवृतमन्त्रेस्तैरमात्यैः शास्रकोविदे; । 

राष्ट्र सुरक्षितं तात शत्रुभिने विलुप्यते ॥ २८॥ 
तात ! मन्त्रको गुप्त रखनेवाले उन शास्त्रज्ञ सचिवोंद्वारा 

तुम्हारा राष्ट्र सुरक्षित तो है न ! शत्रुओद्वार उसका नाश तो 

नहीं हो रहा है ! || २८ ॥ 

कञ्चिन्निद्रावशां नेषि कञ्चित्‌, काले विबुद्ध यसे । 

कच्चिच्चापररात्रेषु चिन्तयस्यर्थमथवित्‌ ॥ २९ ॥ 


तुम असमयमें ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते १_ 
समयपर जग जाते हो न ? अर्थशास्रके जानकार तो तुम हो ही । 


रात्रिके पिछले भागमें जगकर अपने अर्थ ( आवश्यक कर्तव्य 


एवं हित ) के विषयमे विचार तो करते हो न ? # ॥ २९॥. 


mss 
दुगौध्यक्ष, बलाध्यक्ष, धर्माध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वैदय और 


ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हैं । 


% स्मृतिमें कहा हैं कि--जाह्मे मुहूतें चोत्थाय चिन्त: | FE . 


येदात्मनो हितम्‌ ।? 
अर्थात्‌ ब्राह्ममुहू्तमें उठकर अपने हितका चिन्तन 


॥ ३ 


६७८ 


कच्चिन्मन्त्रयसे नैकः कच्चिन्न बहुभिः सह । 
कञ्चित्‌ ते मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्रं परिधावति ॥ ३०॥ 
(कोई भी गुप्त मन्त्रणा दोसे चार कानोंतक ही 
गुप्त रहती है, छः कानोंमें जाते ही वह फूट जाती है, 
अतः मैं पूछता हूँ, ) तुम किसी गूढ़ विषयपर अकेले ही तों 
विचार नहीँ करते अथवा बहुत लोगोंके साथ ब्रेठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुत मन्त्रणा फूटकर शत्रुके राज्यतक फैल 
जाती हो ! ॥ ३० ॥ 
कश्चिद्थोन्‌ विनिश्चित्य लघुमूलान्‌ महोदयान्‌। 
क्षिप्रमारभसे कतै न विघ्रयसि तादृशान्‌ ॥ ३१॥ 
धनकी बृद्धिके ऐसे उपायोंका निश्चय करके) जिनमें 
मूलधन तो कस लगाना पड़ता हो, किंतु वृद्धि अधिक होती 


हो) उनका शीध्रतापूर्वक आरम्भ कर देते हो न! वेसे 


कामें अथवा वैसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमे तुम विश्न 

तो नहीं डालते ! ॥ ३१ ॥ 

कश्चिन्न सर्व कमोन्ताः परोक्षास्ते विशङ्किताः। 

सवें वा पुनरुत्सष्टाः संसृष्टं चात्र कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम्हारे राज्यके किसान--मजदूर आदि श्रमजीवी 


मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं ? उनके कार्य और गति-. 


विधिपर तुम्हारी दृष्टि है न ! वे तुम्हारे अविश्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम उन्हें बार-बार छोड़ते और पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते ! क्योंकि महान अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है। ( क्योंकि 
चिरकालसे अनुण्हीत होनेपर ही वे ज्ञात, विइवासपात्र और 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होते हैं) ॥ ३२ ॥ 
आप्तेरलुष्धेः क्रमिकस्ते च कच्चिदनुष्ठिताः 
कञ्चिद्‌ राजन्‌ कृतान्येव कृतप्रायाणिं व्रा पुनः॥ ३३॥ 
विदुस्ते वीर कर्माणि नानवाप्तानि कानिचित्‌। 
कृषि आदिके कार्य विश्वसनीय, लोमरहित और बड़े-बूढोंके 
समयसे चले आनेवाले कार्यकर्ताओंद्वारा ही कराते होन? 
राजन्‌ ! वीरशिरोमणे | क्या तुम्हारे कायाँके सिद्ध हो जानेपर 
या सिद्धिके निकट पहुँच जानेपर ही लोग जान पाते हैं ! 
सिद्ध होनेसे पहले ही तुम्हारे किन्ही कायोको लोगं जान 
तो नहीं लेते || ३३३ ॥ 
कश्चित्‌ कारणिका धर्मे सवंशास्त्रेषु कोविदाः । 
कारयन्ति कुमारांइच योधमुख्यांदच सर्वशः ॥ ३४॥ 
तुम्हारे यहाँ जो शिक्षा देनेका काम करते हैं, वे धर्म एवं 
_सम्यूण शात्रोके मर्म विद्वान, होकर ही राजकुमारो तथा मुख्य- 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापति 
पप्या 
कञ्चित्‌ सहस्रेमूखाणामेकं क्रीणासि पण्डितम्‌ 
पण्डितो हार्थळच्छूषु कुर्योन्निःश्रेयसं परम्‌ ॥ ३५ 
तुम हजारों मूखांके बदले एक पण्डितको हीतो तको ही तो सरे 
हो न अर्थात्‌ आदरपूर्वक स्वीकार करते हो न? 
विद्वान्‌ पुरुष ही अर्थसंकटके समय महान्‌ न्‌ कल्याण कर 


सकता हैं ॥ ३५ ॥ 


कच्चिद्‌ दुगौणि सवोणि धनधान्यायुधोदक्केः । 
यन्त्रेश्च परिपूणोनि तथा शिल्पिधनुर्धरैः ॥ ३६॥ 
कया तुम्हारे सभी दुर्ग ( किले ) धन-धान्य, अस्र-गम्र, 
जळ, यन्त्र ( मशीन )? शिल्पी और धनुर्धर सैनिकोसि भर 
पूरे रहते हैं ? ॥ ३६ || 
एकोऽप्यमात्यो मेधावी झूरो दान्तो विचक्षणः। 
राजानं राजपुत्रं वा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शौर्यसम्पन्न, संयमी और 
चतुर हो तो राजा अथवा राजकुमारको विपुल सम्पत्तिकी 
प्राप्ति करा देता है || ३७ ॥ 
कच्चिदृष्टादशान्येषु खपक्षे दश पञ्च च। 
त्रिमिस्त्रिमिरविज्ञातेवेत्सि तीर्थानि चारकेः ॥ ३८॥ 
क्या तुम उात्रुपक्षके अठारह और अपने पक्षके पंद्रह 
तीर्थोकी तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरोंद्वारा देख-माल या जाँच: 
पड़ताल करते रहते हो १ ॥ ३८ ॥ 
कच्चिद्‌ द्विषामविदितः प्रतिपन्नरच सवेद्‌[। 
नित्ययुक्तो रिपून्‌ सवान्‌ वीक्षसे रिपुसूदन ॥ ३९॥ 
सूदन ! तुम रात्रुओसे अज्ञात; सतत सावधान और 
नित्य प्रयत्नशील रहकर अपने सम्पूर्ण शन्रुओंकी गति-विधिपर 
इष्टि रखते हो न १॥ ३९ ॥ 
कच्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो बहुश्रुतः। 
अनस्‌ युरनुप्रशा सत्कृतस्ते पुरोहितः ॥ ४०॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील; कुलीन) वहु, विद्वान" 
दोषदृष्टिसे रहित तथा शास्त्रचर्चामे कुशल हैं? क्या तुम 


उनका पूर्ण सत्कार करते हो १ ॥ ४० ॥ 
= क क 700 
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१. शत्रुपक्षके मन्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, दरप” 
अन्तबेशिक ( अन्तःपुरका अध्यक्ष ) कारागाराध्यक्ष, कोषाध्यक्ष! 
यथायोग्य कार्योमे धनको व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( 
दारोंको काम बतानेवाला ), नगराध्यक्ष ( कोतवाल ), 
कती ( शिल्पियोंका परिचालक ), धर्माध्यक्ष, सभाध्यक्ष’ दण्डपार्ट) 
दुर्गपाल, राष्ट्रसीमापाळ तथा वनरक्षक--ये अठारह तीर्थ है, जिप 
राजाको दृष्टि रखनी चाहिये । 

र. उपर्युक्त रिप्पणीमे अठारह तीर्थोमेसे आदिके तीनको छर 
शेष पंद्रह तीथे अपने पक्षके भी सदा परीक्षणीय हैं । 


ण- 


पञ्चमोऽध्यायः इ 


नदिषु ते युक्तो विधिश्ञो मतिमानजुः। 
: जर होष्यमाणं च काले वेदयते सदा ॥ ४१॥ 
एने अग्निहोत्रके लिये विधिज्ञ, बुद्धिमान्‌ और सरल 
धभावकरे ब्राह्मणको नियुक्त किया है न! वह सदा किये 
ए और किये जानेवाले हवनको तुम्हें ठीक समयपर सूचित 
कर देता है न १ ॥ ४१ ॥ दद कै 
इनद निष्णातो ज्योतिषः प्रतिपादकः । 
उत्यातेषु च सर्वेषु देवश्ञः कुशळस्तच ॥ ४२॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ हस्त-पादादि अज्ञोंकी परीक्षामें निपुण) ग्हों- 
की वक्त तथा अतिचार आदि गतियो एवं उनके छुभाछम परिणाम 
आदिको वतानेवाला तथा दिव्य, भौम एबं शरीरसम्त्रन्धी सत्र 
प्रकारके उत्तातोंकों पहलेसे ही जान लेनेमें कुशल ज्योतिषी है १ || 
कञ्चि्सुख्या महत्खेव मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्याइच जघन्येषु श्रत्याः कमेसु योजिताः ॥ ४३॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियांको उनके योग्य महान्‌ 
कार्यामे; मध्यम श्रेणीके कार्यकर्ताओको मध्यम कायोँमे तथा निम्न 
भ्रेणीके सेवकोको उनकी योग्यताके अनुसार छोटे कामोंमें 
ही लगा रक्खा है न १ ॥ ४३ ॥ 
अम्ात्यानुपचातीतान्‌ पिठुपैतामहाञ्छुचीन्‌ । 
्रेष्ठान्छेष्ठेषु कञ्चित. त्वं नियोजयसि कर्मसु ॥ ४४ ॥ 
क्या तुम निइछल, बाप-दादोंके क्रमसे चले आये हुए 
और पवित्र आचारः विचारवाले श्रेष्ठ मन्त्रियोंको सदा श्रेष्ठ कर्मोमें 
लगाये रखते हो १ | ४४ ॥ 
कञिन्नोग्रेण दण्डेन भ्रशमुद्विजले प्रजाः। 
राष्ट्र तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ | कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंकों अत्यन्त 
उद्देगमे तो नहीं डाल देते? मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 
न्यायपूर्वक पालन करते हैं न १ ॥ ४५ ॥ 
कच्चित्‌ त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 
ग्रप्रतिप्रहीतारं कामयानमिव स्थ्रियः ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक पतित यजमानका और खियौँ कामः 
चारी पुरुषका तिरस्कार कर देती हैं, उसी प्रकार प्रजा 
कठोरतापूर्वक अधिक कर लेनेके कारण तुम्हारा अनादर तो 
गही करती १ ॥ ४६ ॥ 
कच्चिद्ध्ृष्टटच शूरश्च मतिमान्‌ ध्रतिमाब्छुचिः । 
कुलीनइचानुरक्तइत्र दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ ४७॥ 
क्या तुम्हारा सेनापति हर्ष और उत्साहसे सम्पन्न, थर 
बीए) बुद्धिमान्‌, धैर्यवान्‌, पवित्र, कुलीन? खामिभक्त तथा 
अपने कार्यमें कुशल है ! || ४७ ॥ 
बस्य ते मुख्याः स्वयुद्धविशारदाः । 
देशावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्छृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 
मए भा० प्र०- २४-- 


तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दल्पति सब प्रकारके युद्धे 
चतुर» धृष्ट ( निर्भय )› निष्कपट और पराक्रमी हैं न ! तुम 
उनका यथोचित सत्कार एवं सम्मान करते हो न.! ॥४८॥ 
कञ्चिदू बलस्य भक्तं च वेतनं च यथोचितम | 
सम्प्राप्तकाले दातव्यं ददासि न विकर्षसि ॥ ४९॥ 
अपनी सेनाके लिये यथोचित भोजन और वेतन 
ठीक समयपर दे देते हो न ? जो उन्हें दिया जाना चाहिये, 
उसमें कमी या विलम्ब तो नहीं कर देते ? ॥ ४९ ॥ 
कालातिक्रमणादेते भक्तवेतनयोशभ्रेताः । 
भतु कुप्यन्ति यद्भ्ृत्याः सोऽनर्थः खुमहान्‌ रुमृतः॥ ५०॥ 
भोजन और वेतनमें अधिक बिलम्ब होनेपर अ्रत्यगण 
_अपने खामीपर कुपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 
महान्‌ अनर्थक्रा कारण बताया गया है ॥ ५० ॥ 
कञ्चित्‌ सचेऽनुरक्तास्त्वां कुलपुचाः प्रधानतः । 
कञ्चित्‌ प्राणांस्तवारथेषु संत्यजन्ति सदा युधि ॥ ५१॥ 
क्या उत्तम कुलमें उत्पन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 
अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैं १ क्या वे युद्धम तुम्हारे हितके 
लिये अपने प्राणोंतकका त्याग करनेको सदा तैयार रहते हैं! ॥ 
कञ्चिन्नेको बहनथोन्‌ सर्वशः साम्परायिकान । 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ ५२ ॥ 
तुम्हारे कर्मचारियोंमें कोई ऐसा तो नहीं है, जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाला और तुम्हारे शासनका उल्लङ्घन 
करनेवाला हो तथा युद्धके सारे साधनों एवं कार्योको 
अकेला ही अपनी रुचिके अनुसार चला रहा हो ! ॥ ५२ ॥ 
कच्चित्‌, पुरुषकारेण पुरुषः कर्मं शोभयन्‌। 
लभते मानमधिकं भूयो वा भक्तवेतनम्‌ ॥ ५३॥ 
(तुम्हारे यहाँ काम करनेवाला ) कोई पुरुष अपने पुरुषार्थसे 
जत्र किसी कार्यको अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता है, तबे वह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक भत्ता और वेतन पाता है न १ ॥ 
कञ्चिद्‌ विद्याविनीतांदच नराञ्ज्ञानविशारदान्‌ । 
यथाह गुणतश्चेव दानेनाभ्युपपद्यसे ॥५४॥ 
क्या तुम विद्यासे विनयशील एबं ज्ञाननिपुण मनुष्योको 
उनके गुणोके अनुसार यथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते दो ! ॥ ५४ ॥ 
कञ्चिद्‌ दारान्मंनुष्याणां तवार्थे म॒त्युमीयुषाम्‌ । 
व्यसनं चाभ्युपेतानां बिभर्षि भरतषभ ॥ ५५॥ 
: भरतश्रेष्ठ ! जो लोग तुम्हारे हितके लिये सहर्ष, मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटसें पड़ जाते हँ, उनके 
बराल-बरचकी रक्षा तुम करते हो न ! ॥ ५५ ॥ 


६८० ` श्रीमहाभारते 


हिर भयादपात शी वा रिपमागतभ। तया श आ देखा तामा भयादुपगतं क्षीणं वा रिपुमागतम्‌ । 
युद्धे वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन | जो भयसे अथवा अपनी धन-सम्पत्तिका 
नाश होनेसे तुम्हारी शरणमें आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 
हो गया हो, ऐसे. गत्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 
हो या नहीं ! ॥ ५६ ॥ 
कश्चित्‌ त्वमेव सकस्याः प्रथिव्याः पृथिवीपते । 
समइचानभिशङक्यश्च यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
प्रथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 
एवं माता-पिताके समान विश्वसनीय मानती है ? ॥ ५७ || 
कश्चिद्‌ व्यसनिनं शत्रु निशम्य भरतर्षभ । 
अभियासि जवेनेब समीक्ष्य त्रिविधं बलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
भरतकुलभूषण ! क्या तुम अपने शत्रुको ( स्री-चूत आदि ) 
दुर्व्येसनोमे फँसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बळ (मन्त्र, कोष 
एवं भत्यबल अथवा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुर्बल हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो? ॥ ५८ | 
यात्रामारभसे दिष्ट्या प्रपप्तकालमरिंदम । 
पाष्णिमूलं च विज्ञाय व्यवसायं पराजयम्‌ । 
बलस्य च महाराज द्रवा वेतनमग्रतः॥ ५९ ॥ 
शजुदमन | क्या तुम पा्णिग्राह आदि बारह व्यक्तियोंके 
मण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने कर्तव्यका निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यैसनोंका अपने पक्षम अभाव 


१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके शत्रुके 


शत्रु २, उन शानुओंके मित्र २, उन मित्रॉके मित्र २-ये छः ब्यक्ति 
युद्धमें आगे खड़े होते हैं । विजिगीषुके पीछे पाष्णियाह ( पृष्ठरक्षक ) 
और आक्रन्द (:उत्साह दिलानेवाला )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हैं । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हैं, जिनकी आसार संशा है। ये क्रमशः पार्णिग्राहयसार और 
आक्रन्दासार कहे जाते हैं । इस प्रकार आगेके छ; और पीछेके 
चार मिलकर दस होते हैं । विजिगीपुके पाइवंभागमें मध्यम और 
उसके भी पाइवेभागमें उदासीन होता है। इन दोनोंको जोड़ लेनेसे 
इन सबकी संख्यां बारह होती है । इन्दींको द्वादश राजमण्डल 
अथवा ध्पाष्णिमूल कहते हैं । अपने और श्रुपक्षके इन 
व्यक्तियोको जानना चाहिये । 
२, नीतिशाख्के अनुसार विजयकी इच्छा रखनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह शुपक्षके सैनिकोंमेंसेजो लोभी हो, किंतु जिते 
बेतन न मिला हो, जो मानी हो किंतु किसी तरह अपमानित हो 
या हो, जो क्रोधी हो और उसे क्रोध दिलाया गया हो, जो स्वभावसे 
। डरनेबाठा हो और उसे पुनः डरा दिया गया हो- इन चार 
| फोड़ ले और अपने पक्षमें ऐसे लोग हो, तो 
[ल | |. £ 
दैव और मानुप। दैव व्यसन पाँच 


[ सभापवेणि 
तथा शत्नुपक्षमै आधिक्य देखकर उचित अवस 
दैवका भरोसा करके अपने सैनिकोंको अग्निम 
शत्रुपर चढ़ाई कर देते हो १ | ५९ || 
कचिच बलमुख्येभ्यः परराष्ट्र परंतप | 
उपच्छन्नानि रलानि प्रयच्छसि यथाहतः ॥ ६०॥ 

परंतप ! इतरुके राज्यमें जो प्रधान-प्रधान योद्धा हैं, 
उन्हें छिपे-छिपे यथायोग्य रत्न आदि भेंट करते रहते हो 
या नहीं ! ॥ ६० | 
कञ्चिदात्मानमेवाग्रे विजित्य विजितिन्द्रियः । 
परान्‌ जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितेन्द्रियान्‌ ॥ ६१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! क्या तुम पहले अपनी इन्द्रियों और 
मनको जीतकर ही प्रमादर्मे पड़े हुए अजितेन्द्रिय शुको 
_जीतनेकी इच्छा करते हो ? ॥ ६१ || जु 
कच्चित्‌ ते यास्यतः शत्रून्‌ पूर्व यान्ति खनुष्ठिताः । 
साम दानं च भेदरच दण्डइच विधिवद्‌ शुणाः ॥ ६२॥ 


~~ 
र्‌ आनेपर 
म वेतन देकर 


शत्रुओंपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग- 
में लाये हुए तुम्हारे साम, दान, भेद और दण्ड--ये चार गुण 
विधिपूर्वक उन शत्रुओतक पहुँच जाते हैं न! (क्योंकि 
शत्रुओंको वशमें करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्यक 
है।) ॥ ६२ ॥ 


कचिन्मूल रढं कृत्वा परान्‌ यासि विशाम्पते । 
तांश्च विक्रमसे जेतुं जित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३॥ 


महाराज ! तुम अपने राज्यकी नींबको दृढ़ करके 
शत्रुओपर धावा करते हो न ? उन शात्रुओंको जीतनेके लिये 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न ! और उन्हें जीतकर उनकी 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न ?॥ ६३ ॥ 


कञ्चिदृष्टाङ्गसंयुक्त चतुर्विधबला चमूः ass : 
बलमुख्येः सुनीता ते द्विषतां प्रतिवर्धिनी ॥ ६४ 
क्या धनरक्षक) द्रव्यसंग्राहक, चिकित्सक) , गु्तवर) 
पाचक) सेवक)लेखक और प्रहरी-इन आठ अङ्गां और हाथी 
घोडे, रथ एवं पैद्ल-इन चार# प्रकारके बलोंसे युक्त तुम्हारी 
सेना सुयोग्य सेनापतियोंद्रारा अच्छी तरह संचालित होकर 
शन्रुओंका संहार करनेमें समर्थ होती है १ ॥ ६४ || 
प्रकारे हे-अभि, जल, व्याधि, दुभिक्ष और महामारी । गाठ 
व्यसन भी पाँच प्रकारका हे--मूखे पुरुपोंसे, चोरोंसे/ तरुं 
राजाके' प्रिय व्यक्तिसि तथा राजाके लोभसे प्रजाको प्रांत भय । हि 
$ + [ नीलकंठी टीकाके अनुसार ] 


. २%.आठ अङ्ग और चार बल भारतकौमुदीटीकाके अनुसार 
लिये गये हैं । ` ri 


तक्पाळसभाज्यानपर्य ] 
स 
शचि च मुष्टिं च परराष्ट्रे परंतप। 
अबिहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६५॥ 
शत्रआँकी संतप्त करनेवाले महाराज ! तुम शन्रुओंके 
त्ये अनाज काट्ने और दुमिक्षके समयकी उपेक्षा न करके 
भूमिम शत्रुआंको मारते हो न ! ॥ ६५ || 
वित्‌ परराष्ट्रेषु बहचोऽधिकतास्तव । 
अधीन, समधितिष्ठन्ति रक्षन्ति च परस्परम्‌ ॥ ६६॥ 
कया अपने और शत्रुके राष्ट्रोमे तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
झयान-स्यानमें धूम-फिरकर प्रजाको वशमें करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोंको सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षार्मे लगे रहते हैं !॥ ६६॥ 
कच्चिदभ्यवहायाँणि गात्रसंस्पशेनानि च। 
प्रवाणि च महाराज रक्षन्त्यबुमतास्तव ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! तुम्हारे खाद्य पदार्थ, शरीरमै धारण करनेके 
बर्न आदि तथा सूँघनेके उपयोगमें आनेवाले सुगन्धित 
दरव्योक्री रक्षा विश्वस्त पुरुष ही करते हैं न! ॥ ६७ ॥ 
कञ्चित्‌ कोषरच कोष्ठं च वाहनं द्वारमायुधम्‌। 
आयइच कृतकल्याणेस्तव भक्तैरनुष्टितः ॥ ६८॥ 
तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयत्नशील रहनेवाले) स्वामि- 
भक्त मनुष्योंद्वार ही तुम्हारे धन-भण्डार, अन्न-भण्डारः 
वाहन, प्रधान द्वार, अस्त्न-शस्त्र तथा आयके साधनोंकी 
रक्षा एबं देख-भाल की जाती है न १॥ ६८ ॥ 


कञ्चिदाभ्यन्तरेभ्यञ्च वाह्योभ्यशच विशाम्पते । 
रक्षस्यात्मानमेवाच्रे तांइ्च स्वेभ्यो मिथश्च तान्‌ ॥६९॥ 
प्रजापालक नरेश ! क्या तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवको तथा सेनापति आदि बाह्य सेवकोंद्वारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो, फिर आत्मीय जनोंद्वारा एवं परस्पर एकः 
दूसरेसे उन सब्रकी रक्षापर भी ध्यान देते हो १ ॥ ६९ ॥ 

कच्चिन्न पाने द्यते वा क्रीडासु प्रमदाखु च। 
प्रतिजानन्ति पूर्वाह्ले व्ययं व्यसनजं तव ॥ ७० ॥ 
' तुम्हारे सेवक पूर्वाह्रकालमे (जो कि धर्माचरणका 


समय है ) तुमसे मद्यपान, द्यूत, क्रीड़ा और युवती स्री ' 


आदि दुव्येसनोमें तुम्हारा समय और धनको व्यर्थं नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताव तो नहीं करते १ ॥ ७० ॥ 

केच्चिदायस्य चिन चतुर्भागेन वा पुनः । 

पादृभागे ख्िभिकीपि व्ययः संशुद्धः्थते तव | ७१ ॥ 
: क्या तुम्हारी आयकरे एक चौथाई या आधे अथवा तीन 

जौयाई भागसे तुम्हारा सारा खर्च चल जाता है ! ॥ ७१ ॥ 

झचिजशातीन्‌ गुरून वृद्धान वणिजः शिल्पिनःश्रितान्‌ । 

मीक्ष्णमनुगह्ास्रि धनधान्येन दुर्गतान्‌ ॥ ७२ ॥ 
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तुम अपने आश्रित कुट॒म्बके लोगों, गुरुजनों) बड़े-बूढों) 
व्यापारियों, शिल्पियो तथा दीन-दुखियोंको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हो न ! ॥ ७२ ॥ 
कश्चिञ्चायव्यये युक्ताः सर्व गणकलेखकाः। 
अनुतिष्ठन्ति पूचोह्णे नित्यमायं व्ययं तव ॥ ७३॥ 
तुम्हारी आमदनी और खर्चको लिखने ओर जोड़नेके 
काममै लगाये हुए सभी लेखक और गणक प्रतिदिन 
पूर्वाहकालमे तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हैं न १ ७३॥ 
कञ्चिद्थेषु सम्परौढान्‌ हितकामाननुप्रियान्‌। 
नापकर्षेसि कमेभ्यः पूरवमप्राप्य किल्बिषम्‌ ॥ ७४। 
किन्हीं कार्योमे नियुक्त किये हुए प्रौढ, हितेषी एवं 
प्रिय कर्मचारियोंको पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
बिना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ! ॥ ७४ ॥ 
कच्चिद्‌ विदित्वा पुरुषानुत्तमाधममध्यमान्‌ । 
त्वं कमस्वनुरूपेषु नियोजयसि भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! तुम उत्तम, मध्यम और अधम श्रेणीके 
मनुष्योंको पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप कार्योमै ही 
लगाते हो न १॥ ७५॥ 
कश्चिन्न लुब्धाइचौरा वा वैरिणो वा विशाम्पते । 
अप्राप्तव्यवहारा वा तव कमंखनुछिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे लोगोंको तो अपने कामोंपर नहीं 
लगा रक्खा है १.जो लोभी, चोर, शत्रु अथवा व्यावहारिक 
अनुभवसे सर्वथा शून्य हों ! ॥ ७६ ॥ 
कञ्चिन्न चोरेलुब्धेवी कुमारैः सत्रीबलेन वा । 
त्वया वा पीड्यते राष्ट्र कञ्चित्‌ तुष्टाः कृषीवलाः ७७ ॥ 
चोरों) लोमियों राजकुमारों या राजकुलकी स्त्रियोद्वारा 
अथवा स्वयं तुमसे ही तुम्हारे राष्ट्रको पीड़ा तो नहीं पहुँच 
रही है ! क्या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं १ ॥ ७७ ॥ 
कच्चिद्‌ राष्ट्रे तडागानि पूणोनि च बृहन्ति च। 
भागशो विनिविष्टानि न कृषिदंवमात॒का ॥ ७८ ॥ 
क्या तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जलसे भरे हुए 
बड़े-बड़े तालाब बनवाये गये हैं १ केवल वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ! ॥ ७८ ॥ 
कच्चिन्न भक्तं बीजं च कषक़स्यावसीदति । 
प्रत्येकं च शतं वृद्ध्या ददास्युणमुग्रहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुम्हारे राज्यके किसानका अन्न या बीज तो नष्ट नहीं 
होता ! क्या तुम प्रत्येक किसानपर अनुग्रह करके उसे एक 
रुपया सैकड़े ब्याजपर ऋण देते हो १॥ ७९॥ « 
कञ्चित्‌ खनुष्ठिता तात वाती ते साघुमिजनेः। ` 
घातीयां संश्रितस्तात लोकोऽयं सुखमेधते ॥ ८० ॥ 
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` तात | तुम्हार राष्ट्रमै अच्छे र निता मतच्या सात वार्ता--कषि,गोरक्षा 
तथा व्यापारका काम अच्छी तरह किया 'जाता है न! क्योंकि 
उपर्युक्त वार्तावत्तिपर अवलम्मित रहनेवाले लोग ही सुखपूर्वक 
उन्नतिः करते हैं ॥ ८० ॥ 
कश्चिच्छूराः कृतप्रशाः पञ्च पञ्च खनुष्ठिताः । 
क्षेमं कुवन्ति संहत्य राजञ्जनपदे तव ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! क्या तुम्हारे जनपदके प्रत्येक गाँवमें झूरवीर, 
बुद्धिमान्‌ और कार्यकुशल पाँच-पाँच पञ्च मिलकर सुचारुरूपसे 
जनहितके कार्य करते हुए सबका कल्याण करते हैं ?। ८१ || 
कबचिन्नरगुप्त्यर्थं ग्रामा नगरवत्‌ कृता: । 
ग्रामश्च कृताः प्रान्तास्ते च सर्व त्वदर्पणा: ॥ ८२॥ 
क्या नगरोंकी रक्षाके लिये गॉवोंको भी नगरके ही समान 
बहुत-से शूरवीरोंद्वारा सुरक्षित कर दिया गया है ! सीमावर्ती 
गाँवोंको भी अन्य गाँवोंकी भाँति सभी सुविधाएँ दी गयी हैं ! 
तथा क्या वे सभी प्रान्त, ग्राम और नगर तुम्हें ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) धन समर्पित करते है% ? | ८२॥ 
कश्चिद्‌ बलेनानुगताः समानि विषमाणि च । 
पुराणि चौरान्‌ निध्नन्तश्चरन्ति विषये तव ॥ ८३॥ 
कया तुम्हारे राज्यमें कुछ रक्षक पुरुष सेना साथ लेकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए सुगम एवं दुर्गम नगरोंमे 
विचरते रहते हैं १ ॥ ८३ ॥ 
कश्चित्‌ स्त्रियः सान्त्वयसि कञ्चित्‌ ताश्च सुरक्षिताः । 
कश्चिन्न श्रद्दधास्यासां कच्चिद्‌ गुहं न भाषसे ॥ ८४ ॥ 
तुम खिर्योको सान्त्वना देकर संतुष्ट रखते हो न ! क्या 
वे तुम्होरे यहाँ पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं ! तुम उनपर पूरा 
विश्वास तो नहीं करते ? और विश्वास करके उन्हे कोई 
गुप्त बात तो नहीं बता देते ? || ८४ ॥ 


कश्चिदात्ययिक श्रुत्वा तद््थेमलुचिन्त्य च। 
प्रियाण्यनुभवञ्छेषे न त्वमन्तःपुरे नप ॥ ८५॥ 
राजन्‌ ! तुम कोई अमङ्गलसूचक समाचार सुनकर और 
उसके विषयर्मे बार-बार विचार करके भी प्रिय भोग-विलासोंका 
आनन्द लेते हुए अन्तःपुरमें ही सोते तो नहीं रह जाते? ॥८५॥ 
कश्चिद्‌ दो प्रथमौ यामो रात्रेः सुप्त्वा विशाम्पते। 
संचिन्तयसि धर्माथौ याम उत्थाय पश्चिमे ॥ ८६ ॥ 
. जिनाथ | क्या तुम रात्रिके ( पहले पहरके बाद ) जो 
प्रथम दो ( दूसरे-तीसरे ) याम हैं, उन्दीमे सोकर अन्तिम 
_पहरमे उठकर बैठ जाते ॐ जातै और धर्म एवं 
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अर्थका 


._ % सोमावती गिक अधिपति अपे यह र अधिपति अपने यहाँका राजकीय कर 
चिपतिको दे, मामाधिपति.नगराधिपतिको, वह 
साक्षात्‌ राजाको वह घन अर्पित करे । 


श्रीमहाभारते 


इच्छा पूर्ण करते हो न ? ॥ ८७॥ 
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[ सभापवणि 
कञ्चिद्थयसे नित्यं मनुष्यान्‌ समलकतः। 
उत्थाय काले कालशः सह पाण्डव मन्त्रिभिः | ८७॥ 


पाण्डुनन्दन ! तुम न समयपर सउ समयपर उठकर स्नान 


आदिके पश्चात्‌ वस्राभूप्रणोंसे अलंक्कत हो देश-कालके शता 


मन्त्रियोके साथ बैठकर ( प्राथीं या दर्शानाथों ) मनुष्ये 


कच्चिद्‌ रक्ताम्वरधराः खड़हस्ताः स्वलंछता; । 
उपासते त्वामभितो रक्षणार्थमरिदम ॥ ८८ ॥ 
शजुद्मन ! क्या लाळ वस्त्र धारण करके अलकारोंसे अलंकृत 
हुए योद्धा अपने हाथोंमें तलवार लेकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सब ओरसे सेवामें उपस्थित रहते हैं ? | ८८ ॥ 
कचिद्‌ दण्ड-येषु यमवत्पूज्येषु च विशाम्पते । 
परीक्ष्य वर्तसे सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च ॥ ८९॥ 
महाराज | क्या तुम दण्डनीय अपराधियोंके प्रति यमराज 
और पूजनीय पुरुषोंके प्रति धर्मराजका-सा बर्ताव करते हो! 
प्रियं एबं अप्रिय व्यक्तियोंकी भढीभाँति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हो न ? | ८९ | 


(धमोषधे (२७ 


कचिच्छारीरमाबाधमौषधेनि यमेन चा। 

मानसं वृद्धसेवाभिः सदा पार्थोपकषेसि ॥ ९०॥ 
-कुन्तीकुमार | क्या तुम ओषधिसेवन या पथ्य-भोजन 

आदि नियमोंके पालनद्वारा अपने शारीरिक कष्टको तथा 


बृद्ध पुरुषोंकी सेवारूप सत्सज्ञद्वारा मानसिक संतापको सदा दूर 


करते रहते हो !॥ ९०॥ 


कच्चिद्‌ वैद्याश्विकित्सायामष्टाज्ञायां विशारदाः! 
सुहृदश्चानुरक्ताश्च शरीरे ते हिताः सदा ॥ ९१॥ 

तुम्हारे वैद्य अष्टाङ्गचिक्रित्सामे # कुशल) हितैषी? प्रेम 
एवं तुम्हारे शरीरको खस्थ रखनेके प्रयल्षमें सदा संलग्न 
रहनेवाले हैं न! ॥ ९१ ॥ 


कच्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा मानाद्‌ वापि विशाम्पते । 
अर्थिप्रत्यर्थिनः प्राप्तान न पदयसि कथंचन:॥ ९२॥ 

नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 
हुए अर्थी ( याचक ) और प्रत्यर्थी ( राजाकी ओरसे मिली 
हुई इत्ति बंद हो जानेसे दुखी हो पुनः उसीको पानेके 
लिये प्रार्थी ) की ओर लोम, मोह अथवा अभिमानवश 
प्रकार आँख उठाकर देंखतेतक नहीं! ॥ ९२॥ : 


कश्षिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा विभ्रम्भात्‌ प्रणयेन वा । 


आश्रितानां मनुष्याणा बत्ति त्वं संरुणत्सि वै ॥ ९३ 
तागा चस तय संरुणत्लि न ।_ 


* नाड़ी, मल, मूत्र, जिह्वा, नेत्र, रूप, शब्द तथा पै 
आठ चिकित्साके प्रकार कहे जाते हैं । 
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कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविकाबृत्तिको तुम लोम; मोह; 
विश्वास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते ? ॥९३॥ 
करधित्‌ पौरा न सहिता ये चते राष्ट्रवासिनः। 
द्वया सह विरुध्यन्ते परः क्रीताः कथंचन ॥ ९४॥ 
तुम्हारे नगर तथा राष्ट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 
रे साथ बिरोध तो नहीं करते ? दात्रुओने उन्हें किसी 
लह घूस देकर खरीद तो नहीं लिया है १ ॥ ९४॥ 
शचि दुर्वेलः शतरुर्वेलेन परिपीडितः। 
प्त्रेण बलवान कञ्चिदुभाभ्यां च कथंचन ॥ ९५ ॥ 
कोई दुर्बल शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले बलपूर्वक पीड़ित किया 
गबा ( किंतु मारा नहीं गया ), अब मन्त्रणाशक्तिसे अथवा 
म्नत्रगा और सेना दोनों ही शक्तियोंसे किसी तरह बलवान्‌ 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है ! ॥ ९५ || 
कञ्चित सवे ऽनुरक्तास्त्वां भूमिपालाः प्रधानतः । 
कच्चित्‌ प्राणांस्त्वदर्थेणु संत्यजन्ति त्वयाऽऽदताः॥९.६॥ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं ! 
क्या वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सक़्ते हैं ? ॥ ९६ ॥ 
कच्चित्‌ ते सर्वविद्यासु गुणतोऽचो प्रवतेते । 
ब्राह्मणानां च साधूनां तव नेःश्रेयसी शुभा । 
दक्षिणास्त्वं ददास्येवां नित्यं स्वर्गापवर्गदाः ॥ ९७॥ 
क्या तुम्हारे मनमै सभी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव है १ क्या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोकी सेवा- 
पूजा करते हो ? जो तुम्हारे लिये झम एबं कल्याणकारिणी 
दै | इन ब्राह्मणोंको तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न ! 
यकि वह खर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करनेवाली है ॥ ९७ ॥ 
कच्चिद्‌ धमे त्रयीमूले पूर्वैराचरिते जनेः। 
यतमानस्तथा कर्तु तस्मिन्‌ कमणि वतसे ॥ ९८॥ 
तीनों वेद ही जिसके मूल हैं और पूर्वपुरुषरोने जिसका 
आचरण किया दै, उस धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
आपने पूर्वजोंकी ही भाँति प्रयशील तो रहते हो ! धर्मानकूछ 
«मम ही तुम्हारी प्रवृत्ति तो रहती है ! ॥ ९८ ॥ 
कचित्तवं शृहेऽन्नानि खादुन्यइनन्ति वे दविजाः । 
शणवन्ति शुणोपेतास्तवाध्यक्षं सदक्षिणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
क्या तुम्हारे महलमे तुम्हारी आँखोंके सामने. गुणवान्‌ 
राह्मण खादिष्ट और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ! और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हे दक्षिणा दी जाती है! ॥. ९९ ॥. 
कच्चित्‌ क्रतूनेकचित्तो वाजपेयांश्च सर्वेश: | ` 
पुण्डरीकांश्च कात्स्न्येन यतसे कतुमात्मवान्‌॥ १००॥ 
अपने मनको वशमें करके एकाग्रचित्त हो वाजपेय और 


पुण्डरीक आदि सभी यज्ञ-यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 
करनेका प्रयत्न तो करते हो न १॥ १०० | 
कञिज्ञातीन्‌ गुरून्‌ वृद्धान्‌ देवतांस्तापसानपि । 
चेत्यांश्च वृक्षान्‌ कल्याणान्‌ ब्राह्मणांश्च नमस्यसि १०१। 
जाति-भाईः गुरुजन; बृद्ध पुरुष, देवता, तपस्वी, चेत्यबृक्ष 
( पीपल ) आदि तथा कल्याणकारी ब्राह्मणोंको नमस्कार तो 
करते हो न १॥ १०१ ॥ 
कच्चिच्छोको न मन्युवो त्वया प्रोत्पाद्यतेऽनघ । 
अपि मङ्गलहस्तऱच जनः पाश्वे नु तिष्ठति ॥१०२॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम किसीके मनमै शोक या क्रोध तो 
नहीं पैदा करते ! तुम्हारे पास कोई मनुष्य हाथमें मङ्गल- 
सामग्री लेकर सदा उपस्थित रहता है न १ ॥ १०२ ॥ 
कच्चिदेषा च ते बुद्धिवृत्तिरेषा च तेऽनघ। 
आयुष्या च यशस्या च धमेकामाथेदर्शिनी ॥ १०३॥ 
पापरहित युधिष्ठिर ! अबतक जैसा बतलाया गया है; उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और डृत्ति ( विचार और आचार ) 
हैं न १ ऐसी धर्मानुकूल बुद्धि और वृत्ति आयु तथा यशको बढाने- 
वाळी एवं धर्म, अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है॥ १०३ ॥ 
एतया वतेमानस्य बुद्धा राष्ट्रं न सीदति। 
विजित्य च महीं राजा सोऽत्यन्तखुखमेधते ॥१०४॥ 
जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता दै, उसका राष्ट्र 
कमी संकटमे नहीं पड़ता । वह राजा सारी पृथ्वीको जीतकर 
बड़े सुखसे दिनोंदिन उन्नति करता दै ॥ १०४ ॥ 
कच्यिदार्या विशुद्धात्मा क्षारितशचौरकमंणि। 
अदृश्शाख्रकुशलेन लोभाद्‌ वध्यते शुचिः ॥१०५॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि शास्त्रकुशल विद्वानोंका 
सङ्ग न करनेवाले तुम्हारे मूर्ख मन्त्रयोंने किसी विशुद्ध ृदयः 
बाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा धन हड़प लिया हो १ और फिर अधिक धनके 
लोमसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों १॥ १०५ ॥ 
ढुष्टो गहीतस्तत्कारी तज्शष्टः सकारणः। 
कश्चिन्न सुच्यते स्तेनो दव्यलोभान्नरषेभ ॥ १०६ 
नरश्रेष्ठ | कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते ` समय 
गृहरक्षकोंद्वारा देख लिया गया और चोरीके मालसहित पकड़ 
लिया गया हो? घनके लोमसे छोड़ तो नहीं दिया जाता!॥ १०९ ॥ 
उत्पन्नान्‌ कञ्चिदाढ'्थस्य दरिद्रस्य च भारत । 
अथीन न मिथ्या पश्यन्ति तवामात्या इता जनेः॥ १०७॥ 
मारत ! तुम्हारे मन्त्री चुगली करनेवाले लोगोके बहकावेमें 
“आकर विवेकद्यून्य हो किसी धनीके या दरिदके थोड़े सममे 
ही अचानक पैदा हुए अधिक धनको मिध्यादष्षिते तो नहीँ देखते ! 
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या उनके बढ़े हुए धनको चोरी आदिसे लाया हुआ तो 
नहीं मान लेते १ | १०७ ॥ 

नास्तिक्यमनृतं क्रोध प्रमादं दीघसूञ्रताम्‌। 
अदशनं ज्ञानवतामालस्यं पञ्चवृत्तिताम्‌। 
पकचिन्तनमर्थानामनर्थज्ञेःच चिन्तनम्‌ ॥१०८॥ 
निङ्चितानामनारम्भं मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ । 
मङ्गाद्यप्रयोगं च प्रत्युत्थानं च सरवतः ॥१०९॥ 
कश्चित्त्वं चजेयस्येतान्‌ राजदोषांइचतुदेश । 
प्रायशो येविंनइयन्ति कृतमूलापि पार्थिवाः ॥११०॥ 
__ युधिष्टिर ! तुम नास्तिकता; झूठ) क्रोध, प्रमादः 
दीधेसूत्रता? ज्ञानियोंका संग न करना, आलस्य, पाँचों इन्द्रियों- 
के विषयोमें आसक्ति, प्रजाजनोंपर अकेले ही विचार करना, 
अर्थशाख्रको न जाननेवाले मूर्खेके साथ विचार-विमर्श, 


निश्चित कायोके आरम्भ करनेमे विलम्ब या टालमरोल, 


गुस मन्त्रणाको सुरक्षित न रखना, माङ्गलिक उत्सव आदि 


न करना तथा एक साथ ही सभी झात्रुओंपर चढ़ाई करं देना-- 


इन राजसम्बन्धी चौदह दोघोंका त्याग तो करते हो न ? क्योंकि 
जिनके राज्यकी जड़ जम गयी है, ऐसे राजा भी इन दोषोंके 
कारण नष्ट हो जाते हैं || १०८-११० ॥ 
कञ्चित्‌ ते सफला वेदाः कञ्चित्‌ ते सफलं धनम्‌। 
कश्चित्‌ ते सफला दाराः कञ्चित्‌ ते सफल श्रुतम्‌॥ १११॥ 
क्या तुम्हारे वेद सफल हैं ! क्या तुम्हारा धन सफल है! 
क्या तुम्हारी सत्री सफल है? और क्या तुम्हारा शास्र- 
ज्ञान सफल है १ || १११ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथं वे सफलां वेदाः कथं वें सफलं धनम्‌। 
कथं वे सफला दाराः कथं वे सफल श्रुतम्‌ ॥११२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--देवर्षे ! वेद कैसे सफल होते हैं 
घनकी सफलता केसे होती है ! स्रीकी सफलता केसे मानी 
गयी है तथा शाञ्रज्ञान केसे सफल होता है ? || ११२ || 
नारद्‌ उवाच 
, अग्निहोत्रफला वेदा दत्तभुक्तफलं धनम्‌। 
रतिपुत्रफला दाराः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ ॥११३॥ 
कहा--राजन्‌ ! वेदोंक्री सफलता अग्नि 


पुत्रको प्राप्ति तथा शास्रज्ञानका 


श्रीमहाभारते 


> 


हाते ह) ` 


[और भोगसे ही धन सफळ होता है, 


मति कृतज्ञता प्रकट करते हुए उसका 


~ 


चेशस्पायनजी कहते हे राजन्‌! यह कहकर म त 
नारद सुनिने धर्मात्मा युधिष्टिससे पुनः इस प्रकार प्रन क्सा 
नारद उवाच 
कञ्चिद्‌भ्यागता दूराद्‌ वणिजो लाभकारणात्‌ । 
यथोक्तमवहायन्ते शुल्क छुल्कोपजीविभिः ॥ ११५] 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ ! कर वसूलनेका काम करने 
वाले तुम्हारे कर्मचारीलोग दूरसे लाभ उठानेक्रे लिये आये 
हुए व्यापारियोंसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न ? ( अधिक 
तो नहीं लेते ? ) ॥ ११५ || 
कञ्चित्‌ ते पुरुषा राजन्‌ पुरे राष्ट्रे च मानिताः 
उपानयन्ति पण्यालि उ वञ्चिताः ॥११६॥ 
राज ! वे व्यापारीलोग आपके नगर और राष्र 
सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते हैं न | उन्ह 
तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं ? ॥११६॥ 


कञ्चिच्छुणोषि वृद्धानां धमोर्थलहिता शिरः । 
नित्यमर्थेविदां तात यथाधमोर्थदशिन [म्‌ ॥११७॥ 
तात ! तुम सदा धर्म और अर्थके ज्ञाता एवं अर्थशास्नके 


पूरै पण्डित बड़े-बूढ़े छोगोंकी धर्म ओर अर्थसे युक्त बातें 
सुनते रहते हो न ? || ११७ ॥ 


कञ्चित ते कृषितन्त्रेु गोषु पुण्पफलेछु च। 
धमाथ च द्विजातिभ्यो दीयेते मचुसपिंषी ॥१६८॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्न होनेवाले अन्न तथां 
फळ-फूल एवं गोओंसे प्राप्त होनेवाले दूध) घी आदिमेसे मधु 
(अन्न ) और घृतं आदि धर्मक्रे लिये ब्राह्मणोंको दिये 
जाते हैं ! ॥ ११८ ॥ 
द्रव्योपकरणं किंचित सर्वदा सबैशिल्पिनाम्‌ । 
चातुमास्यावरं सम्यङ नियतं सप्पयच्छसि ॥११९॥ 
नरेश्वर ! क्या तुम सदा नियमसे सभी झिल्पियोंको 
व्यवस्थापूर्वक एक साथ इतनी वस्तु-निर्माणकी सामग्री दे देते 
हो; जो कम-से कम चौमासे भर चल सके ॥ ११९ ॥ 


कञ्चित कृतं विजानीषे कर्तारं च प्रशंससि । 
सतां मध्ये महाराज सत्करोषि च पूजयन्‌ ॥१२०॥ 


महाराज | क्या तुम्हें किसीके किये हुए उपकारका पता 


र 
चलता हैं ? क्या तुम उस उपकारीको प्रशंसा रते हौ अ. 


साधु पुरुषासे भरी हुई सभाके बीच उस उपकारीकै 

आदर सल. 

करते हो ! || १२० ॥ 

कञ्चित्‌ सूत्राणि सर्वाणि गृह्णासि भरतर्षभ । 
श्वसूत्राणि रथसूत्राणि वा विभो ॥१२ 


भरतश्रष्ठ | क्या तुम संक्षेपसे सिद्धान्तका प्रतिपाद 


तकपाठसभाल्यानपर्य ] षष्ठोऽध्यायः 
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प्र्न र "> << स्र 
कलेवाछे सभी सूत्रग्रन्थ--हस्तिसूत्र, अश्वसूत्र एवं रथसू्र ( त्याग दिया ) है? || १२६ ॥ 
४ म अः १ 
आदिकी संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ४०5 क ह्यो? ॥ वेत्ञम्पायन उवाच 
-यस्यते सम्यग्‌ गर्दे ते भरतषभ । ततः कुरूणामृषभो महात्मा 
धहुवेदस्य सूत्रं बै यन्त्रसूत्रं च नागरम्‌ ॥१२२॥ शरुत्वा गिरो ब्राह्मणसत्तमस्य । 
भरतकुल्यूष्रण ! क्या तुम्हारे घरपर धनुवेंद-सूतर, यन्तर मय कार सा 
ई और नागरिक सूत्रका अच्छी तरह अभ्यास किया , _ राजात्रवीन्नारदं देवरूपम्‌ ॥१२७॥ 
३ ॥ १२२॥ बेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
हा सवौणि ब्रह्यादण्डइच तेंऽनघ। राजा युधिष्ठिरने ब्रह्माके पुत्रोमै श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 


विषयोगास्तथा सर्वे विदिताः शात्रुनाशनाः॥१२३॥ नकर उनके दोनों चरणोंमें प्रणाम एवं अभिवादन किया 
और अत्यन्त संतुष्ट हो देवखरूप नारदजीसे कहा ॥१२७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्तं 
प्रज्ञा हि मे भूय एवाभिवृद्धा । 


निष्पाप नरेश ! तुम्हें सब प्रकारके अस्त्र ( जो मन्त्रबलसे 
प्रयुक्त होते हैं )) वेदोक्त दण्ड-विधान तथा शन्रुओंका नाश 
करनेवाले सव प्रकारके विषप्रयोग ज्ञात हैं न ! ॥ १२३ ॥ 


> ५९५ 

कथिद्प्तिभयाचचंच खच व्यालभयात्‌ तथा । उक्त्वा तथा चेव चकार राजा 
रोगरक्षोभयाच्चंब राष्ट्र स्वं परिरक्षसि ॥१२४॥ लेभे महीं सागरमेखलां च ॥१२८॥ 

क्या तुम अग्नि, सर्प? रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने युधिष्ठिर बोले--देवषें | आपने जैसा उपदेश दिया 
सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो! ॥ १२४ ॥ हे, वेसा ही करूँगा । आपके इस प्रवचनसे मेरी प्रज्ञा और 
कञ्चिद्न्धांश्च मूकाश्च पळून व्यङ्गानवान्धवान्‌ । भी बढ़ गयी है । “I 
पितेव पासि घर्मश तथा प्रब्रजितानपि॥१२५॥ ऐसा कहकर राजा युधिटिरने वेसा ही आचरण किया 

और इसीसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पा लिया ॥ १२८॥ 


धर्मज्ञ | क्या तुम अंधों, गूँगो, पङ्ुओं, अङ्गहीनो और 
बन्यु-बान्धवोसे रहित अनाथों तथा संन्यासियांका भी पिताकी 
माति पालन करते हो ! ॥ १२५ ॥ 


नारद उवाच 
७. ce (2. €< ~ ० 
एवं यो वतेते राजा -चातुव्रेण्यस्य रक्षण। 
~ ~ स्येति 
स विहत्येह खुखुखी शक्रस्येति सलोकताम्‌ ॥१२९॥ 


0७ दै 
क महाराज कञ्चित्‌ ते पृष्ठतः छूताः। नारदजीने कह/--जो राजा इस प्रकार चारों बणों 
55रूस्यं भयं क्रोघोऽमादेवं दीघखूत्रता ॥१२६॥ ( और वर्णाश्रमधर्म ) की रक्षा संलग्न रहता दै, वह इस 


महाराज ! क्या र तुमने निद्रा, आलस्य, भय, क्रोध, लोकमें अत्यन्त सुखपूर्वक विहार करके अन्तमै देवराज इन्द्रके , 
कठोरता और _कठोरता और दीर्घसून्रता-इन छः दोषोंको पीछे कर दिया लोकमें जाता है ॥ १२९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि नारदप्रश्नमुखेन राजधर्मानुशासने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत लोकपारसमाख्यानप्वैमें नारदजीके द्वारा प्रश्षके व्याजसे राजधर्मेका 
उपदेशबिषयक पाचे अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 


—— SAT 


षष्ठोऽध्यायः 
युधिष्टिरकी दिव्य सभाओंके विषयमे जिज्ञासा 


पूजा की; तदनन्तर उनसे आज्ञा लेकर उनके प्रश्नका उत्तर 


वैज्ञम्यायन उवाच 


सम्पूज्याथाभ्यनुश्ञातो महर्षेवंचनात्‌ परम्‌। दिया ॥ १ ॥ र 
मत्युवाचानुपूव्येण घर्मराजो युधिष्टिरः॥ १॥ युधिष्ठिर उवाच 


[यनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवर्षि नारदका भगवन्‌ न्याय्यमाहेतं यथावद्‌ धमेनिइचयम्‌। 

>> देश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्ठिने मलीभाँति उनकी यथाशक्ति यथान्याय नियत > होनेपर धर्मराज युधिष्ठिले भलीभॉति उनकी यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतेऽयं विधिमया ॥ २ ॥ 

१. छोडेको बनी हुई उन माना, जिनके द्वारा बार्दके बल्से शीशे) कॉसे और पत्थरकी गोलियाँ चवी जाती बत 

ते हें, उन यन्त्रोंके प्रयोगकी विधिके प्रतिपादक संक्षिप्त वाक्य ही यन्नसत हें । मा की 
२. नगरकी रक्षा तथा उन्नतिके साधनोंकों बतानेवाले संक्षिप्त वाक्‍योंको ही यहाँ नागरिक सत्र कहा गया है । 


६८६ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह ७ य कहते हें. ७ 
यथार्थ सिद्धान्त बताया है; वह सर्वथा न्यायोचित है । 
में आपके इस न्यायानुकूल आदेशका यथाशक्ति पान 
करता हूँ ॥ 
राजभियद्‌ यथा काय पुरा वेतन्न संशयः 
यथान्यायोपनीताथ ङतं हेतुमदर्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो कार्य 
जैसे सम्पन्न किया, वह प्रत्येक न्यायोचित, सक्रारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
वयं तु सत्पथं तेषां यातुमिच्छामहे प्रभो । 
न तु शक्यं तथा गन्तुं यथा तेनियतात्मभिः ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! हम भी उन्हींके उत्तम मार्गसे चलना चाहते हैं, 
परंतु उस प्रकार ( सर्वथा ) चल नहीं पाते; जेसे वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 
वद्ाम्पायन उवाच 
प॒वमुक्त्वा ख धमोत्मा वाक्यं तदभिपूज्य च । 
मुहृतोत्‌ प्रा्कालं च दृष्ट्रा लोकचरं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदं सुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्ठिरः 
अपृच्छत्‌. पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महाद्युतिः ॥ ६ । 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रबचनकी बड़ी प्रशंसा 
की | फिर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरनेवाले नारद मुनि जब शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये, तब दो षड़ीके वाद ठीक अवप्तर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके बीच वहाँ उनसे इस प्रकार 
पूछने लगे ॥ ५-६ ॥ 
युधिष्टर उवाच 
भवान्‌ संचरते लोकान्‌ सदा नानाविधान्‌ बहून्‌ । 
ब्रह्मणा निर्मितान्‌ पूव प्रेक्षमाणो मनोजवः ॥ ७ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा- मुनिवर ! आप मनके समान 


उन अनेक प्रकारके बहुत-से लोकोंका दर्शन करते हुए 


' सदा ब्रेरोक-टोक विचरते रहते हैं || ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


गाली है, अतः ब्रह्माजीने पूर्वकालमें जिनका निर्माण क्रिया . 


[ सभापति 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय । 
युधिषठिरका यह प्रश्‍न सुनकर देवर्षि नारदजी मस, 
और उन पाण्डुकुमारको 
वाणीमें बोले || ९ ॥ 
नारद उवाच 
माचुषेडु न मे तात दृष्टपूबों न च धुता । 
सभा मणिमयी राजन्‌ यथेयं तव भारत ॥ १० ॥ 


नारदजीने कहा--तात ! भरतवंशी नरेश ! मगि 
एव रक्लांका वना हुई जी तुम्हारी यह समा है; 
ऐसी सभा मैंने मनुष्यलोकमे न तो पहले कभी देखी है 
और न कानोंसे ही सुनी है || १० ॥ 


सभां तु पितराजस्य वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य कैलासनिलथस्य च ॥ ११॥ 
ब्रह्मणश्च सभां दिव्यां कथयिष्ये गतक्कमाम्‌। 
दिव्यादिव्येरभिप्रायैरुपेतां विश्वरूपिणीम्‌ ॥ १२॥ 
देवैः पितृगणेः साध्येयेज्वमिनियतात्मभिः । 
जुष्टां मुनिगणेः शान्तैवेदयज्ञेः सदक्षिणेः । 
यदि ते श्रवणे वुद्धिवेतेते भरत्भ ॥ १३॥ ` 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका वर्णन 
सुननेको उत्सुक हो तो मैं तुम्हे पितृराज यम) बुद्विमान्‌ 
वरुण) स्वगवासी इन्द्र, कलासनिवाकी कुवेर तथा ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा, जहाँ किसी प्रकारका क्लेश 
नहीं है एवं जो दिव्य और अदिव्य भोगोंसे सम्पन्न तथा संसारे 
अनेक रूपोंसे अलंकृत है | वह देवता, पितृगण; साध्यगण) याजक 
तथा मनको वशमें रखनेवाछे शान्त मुनिगणोंसे सेवित है | 
वहा उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त वेदिक यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहता है || ११-१३ ॥ 
नारदेनेवसुक्तस्तु धमेराजो युधिष्टिरः | 
प्राअलिभ्रोतृभिः साथ तेश्च सर्वेद्विजोत्तमेंः ॥ १४॥ 
नारद प्रत्युवाचेदं धमेराजो महामनाः 
सभाः कथय ताः सवाः श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌॥ १५॥ 
` नारदजीके ऐसा कहनेपर भाइयों तथा सम्पूण शरे 
ब्राहणोंके साथ महामनखी धर्मराज युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर 


धर्मराज 
सुसकराने लगे 
इक्षका उत्तर देते हुए म 


उनसे इस प्रकार कहा--'महर्षे ! हम सभी दिव्य समाऔँका 


वर्णन सुनना चाहते हैं। आप उनके विषयमै सब वाते 


वताइये || १४-१५ || 
कट्व्यास्ताः सभा ब्रह्मन्‌ किविस्ताराः किमायताः 


पितामहं च के तस्यां सभायां पयुपासते ॥ १९ ॥ 
ञी ग 
। शह्मन्‌ | उन सभाओंका निर्माण किस द्रव्यसे हुआ € 


कौन “चौडाई कितनी है! व्रह्माजीकी उस दिव्य | 
त समासद्‌ उन्हें चारों ओरसे घेरकर बैठते हैं !॥ १६! 


र 
होकपाळसभाख्यान पच ] 


सप्तमोऽध्यायः 


६८७ 


भभ SRN SN 
द्वेवराज॑ च यमं वेवखतं च के । 
रहण च कुवेर च सभायां पयुपासते ॥ १७॥ 
(सी प्रकार देवराज इन्द्रश वेवस्वत यम, वरुण तथा 
रे सभाम कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं १॥ १७॥ 
एतत्‌ सर्व यथान्यायं ब्रह्मप वदतस्तव | 
श्रोतुमिच्छाम सहिताः परं कॉतूहल हि नः ॥ १८॥ 
ब्रहम ! हम सत्र लोग आपके मुखसे ये सत्र बातें 


~~ 


यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमै उसके 

लिये बड़ा कौतृहल है? ॥ १८ ॥ 

एवसुक्तः पाण्डवेन नारदः प्रत्यभाषत । 

> 

क्रमेण राजन्‌ दिव्यास्ताः श्रूयन्तामिह नः सभाः १९ ॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्ठिरे इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने 

उत्तर दिया--“राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन सभी दिव्य 

सभाओंका क्रमशः वर्णन सुनो? ॥ १९ ॥ 


~ ९८5 च ~ ठ्‌ 
इति श्रीमहाभारते सभापवेणि छोकपालसभाख्यानपर्वेणि युधिष्टिरसभाजिज्ञासायां षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ . 


सपार श्रीमहामारत समा प्के अन्तर्गत होकनारसमाछ्यान परमे घुधिष्ठिरकी दिव्य समाओि विषयमे जिज्ञासा-विषयक छठा अध्याय पुण हुआ 


2000 


सप्षमा5$ध्याय* 
इन्द्रसमाका वर्णन 


नारद उवाच 
शक्रस्य तु सभा दिव्या भाखरा कमनिमिता । 
खयं शक्रेण कोरब्य निजिताकसमप्रमा ॥ १ ॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--कुरुनन्दन ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य सभा सूर्यके समान प्रकाशित होती है । ( विश्वकर्माके ) 
प्रयक्ञोंसे उसका निर्माण हुआ है । खयं इन्द्रने ( सौ यशोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 
विस्तीर्णा योजनइातं शातमध्यधेमायता । 
वैहायसी कामगमा पशञ्चयोजनमुच्छिता ॥ २ ॥ 
प उसकी लंबाई डेढ सौ और चौड़ाई सौ योजनकी 
है| वह आकाशमै तिचरनेवाळी और इ्छाके अनुसार तीब्र 
या मन्द गतिसे चलनेवाली है । उसको ऊंचाई भा पाच 
योजनकी है | २ ॥ 
जराशोकक्कमापेता निरातङ्का शिवा शुभा। 
वेश्मासनवती रम्या दिव्यपादपशोभिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीर्णता, शोक और थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
| वहाँ भय नहीं है, वह मङ्गलमयी और शोभासम्पन्न हैं | 
उसमें ठहरनेके लिये सुन्द्र-सुन्दर महल और बैठनेके लिये 
उत्तमोत्तम सिंहासन. बने हुए हैं । वह रमणीय समा द्व्यि 
कसे सुशोभित होती है ॥ ३ ॥ 
तस्यां देवेश्वरः पार्थं सभायां परमासने । 
भस्ते शच्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्या च भारत॥ ४॥ 
मारत ! कुन्तीनन्दन ! उस सभामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 
ज इन्द्र शोभामें लक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
शचीके साथ बिराजते हैं ॥ ४ ॥ 
विरजो वपुरनिर्देश्यं किरीटी लोहिताङ्गः 
5स्बरश्चित्रमाल्यो हीकीर्तिद्युतिभिः सह ॥ ६ ॥ 


उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं । उनके 
मस्तकपर किरीट रहता है और दोनों भुजाओमै लाल रंगके 
बाजूबंद शोभा पाते हैं। उनके झारीरपर स्वच्छ वस्र और 
कण्ठमें विचित्र माला सुशोभित होती है। वे लजा? कीर्ति और 
कान्ति--इन देवियोंके साथ उस दिव्य सभामें विराजमान 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
तस्यामुपाखते नित्यं महात्मानं शतक्रतुम्‌। 
मरुतः सर्वशो राजन्‌ सवे च गृहमेधिनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उस दिव्य शभामें सभी मरुद्गण और गहवासी 
देवता सौ यशोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाले महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
सिद्धा देवर्षयर्‍चेव साध्या देवगणास्तथा । 
मरुत्वन्तश्च सहिता भास्वन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः सर्वे दिव्यरूपाः स्वलंकृताः । 
उपासते महात्मानं देवराजमरिदमम्‌॥ ८ ॥ 
सिद्ध; देवर्षि) साध्यदेवगण तथा मसुत्वान्‌-ये सभी सुवर्णः | 
माळाओंसे सुशोभित हो तेजस्वी रूप धारण किये एक साथ उस || 
दिव्य सभामें बैठकर शात्रुदभन महामना देवराज इ्द्रकी 
उपासना करते हैं । वे सभी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं । वे दिव्यरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमोत्तम अलंकारोंसे अलंकृत रहते हैं || ७-८ ॥ 
तथा देवर्षयः सवै पार्थं शक्रमुपासते |. 
अमला धूतपाप्मानो दीप्यमाना इवाझ्यः॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार जिनके पाप धुल गये हैं, वे 
अभिके समान उद्दीस होनेवाळे सभी निर्मल देवषि वहा. 
इन्द्रकी उपासना करते है॥९॥ || 


तेजखिनः सोमखुतो विशोका विगत ज्वराः 


हमलामा 
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६८८ ` श्रीमहाभारते 


MT प्रपत्र वे देवर्षिगण तेजस्वी; सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे शून्य हैं || ९३ ॥ 


पराशर; पवतश्च॒ तथा सावर्णिगालवों ॥ १० ॥ 
शङ्खश्व लिखितइचैव तथा गौरशिरा मुनिः। 
डुबोसाः क्रोधनः श्येनस्तथा दीर्घतमा मुनिः ॥ ११॥ 
पवित्रपाणिः सावर्णियोशवर्क्यो 5थ भालुकिः । 
उद्दालकः इवेतकेतुस्ताण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२ ॥ 
हविष्मांश्च गरिष्ठश्च हरिश्चन्द्रशच पार्थिव: । 
हृद्चश्चोद्रशाण्डिल्यः पाराशर्यः कृषीवलः ॥ १३॥ 
वातस्कन्धो विशाखइच विधाता काल एव च। 
कराळदन्तस्त्वष्टा च विश्वकमा च तुम्बुरुः ॥ १४॥ 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुताशिनः । 
ईशानं सर्वलोकस्य वज्रिणं समुपासते ॥ १५॥ 
पराशर, पर्वत, सावर्णि, गालव) शङ्ख) लिखित, गौररिरा 
मुनि, दुर्वासा, क्रोधन, स्येन, दीर्घतमा मुनि, पवित्रपाणि) 
सावर्णि (द्वितीय), याज्ञवल्क्य, भालुकि, उद्दालक, इवेतकेतु; 
ताण्ड्य, भाण्डायनि, हविष्मान्‌, गरिष्ठ) राजा हरिश्चन्द्र, ह, 
उदरशाण्डिस्य, पराशरनन्दन व्यास, कृषीबल, वातस्कन्ध, 
विशाख, विधाता, काल, करालदन्त; तवष्टा, विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुर- ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनिः एबं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हविध्य-पदाथोंको खानेबाले महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं || १०- १५॥ 
सहदेवः सुनीथश्च वाल्मीकिश्च महातपाः। 
शमीकः सत्यवाक चैव प्रचेताः सत्यसंगरः ॥१६॥ 
मेधातिथिर्वामदेवः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
मरुत्तरच मरीचिश्च स्थाणुइचात्र महातपाः ॥ १७॥ 
कक्षीवान गौतमस्ताक्ष्यस्तथा वैश्वानरो मुनिः। 
(बडतुः कवषो धूम्रो रैभ्यो नलपरावस्‌ । 
सस्त्यात्रेयो जरत्कारुः कहोलः काश्यपस्तथा । 
विभाण्डकर्ष्यश्ङ्गो च उन्मुखो विमुखस्तथा ॥ ) 
सुनिः कालकवृक्षीय आश्राब्योऽथ हिरण्मयः ॥१८॥ 
खंवर्तो देवहव्यइच विष्वक्सेनशच वीर्यवान्‌ । 


(कण्वः कात्यायनो राजन्‌ गाग्येः कौशिक एव च।) 


नी आपस्तथौषध्यः श्रद्धा मेधा सरखती ॥ १९ ॥ 
गँ धर्मश्च कामइच विद्युतरचेव पाण्डव । 
मेघा 


भरतवंशी नरेश पाण्डुनन्दन ! सहदेव, 
महातपस्वी वाल्मीकि) सत्यवादी शमीक) सत्यप्रतिज्ञ प्रचेता, 
मेधातिथि) वामदेव, पुलस्त्य, पुलह; कतु, मस्त, मरीचि, 
महातपस्वी स्थाणु, कक्षीवान्‌, गौतम, ताकष्य, बै 
घडतं, कवष) धूम्रः रेभ्य, नल, परावसु, खस्तयानेय, 
जरत्कारु, कहोल) काश्यप; विभाण्डक) त्रृष्यश्रज;, उन्मुख, 
विमुख, कालकवृक्षीय मुनि) आश्राव्य, हिरण्मय, संव, 
देवहव्य; पराक्रमी विष्वक्सेन, कण्व; कात्यायन, गार्ग्य, कौशिक, 
दिव्य जल, ओप्रधियाँ श्रद्धा, मेधा, सरस्वती; अर्थ, धर्म, 
काम) विद्युत्‌, जलधर मेघ, वायु, गर्जना करनेवाले बादल, 
प्राची दिशा, यज्ञके हविप्यको वहन करनेवाले सत्ताईस पावक, 
सम्मिलित अभि और सोम, संयुक्त इन्द्र और अभि, मित्र; सविता, 
अर्यमा, भग; विश्वेदेव) साध्य; बृहस्पति, शुक्र) विश्वावसुः 
चित्रसेन, सुमन; तरुण, विविध यज्ञ; दक्षिणा, ग्रह, तारा और 
यज्ञनिर्वाहक मन्त्रये सभी वहाँ इन्द्रसभामे बैठते हैं ॥ १६-२३॥ 
तथैवाप्सरसो राजन्‌ गन्धर्वाइच मनोरमाः। 
जृत्यवादित्रगीतेइच हास्येरच विविधैरपि ॥ २४॥ 
रमयन्ति स्म नृपते देवराजं शतक्रतुम्‌। 

राजन्‌ ! इसी प्रकार मनोहर अप्सराएँ तथा सुन्दर 
गन्धर्व नृत्य, वाद्य, गीत एवं नाना प्रकारके हास्थोंद्वारा 
देवराज इन्द्रका मनोरञ्जन करते हैं ॥ २४१ ॥ 
्तुतिभिमङ्गलैशचेव स्तुवन्तः कमेभिस्तथा ॥ २५॥ 
बिक्रमैदच महात्मानं बळव्ृत्रनिषूदनम्‌। 

इतना ही नहीं, वे स्तुति, मङ्गलपाठ और पराक्रमसूचक 
कमोंके गायनद्वारा बळ और वृत्रनामक असुरोंके नाशक 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं ॥ २५३ ॥ 


ब्रहराजषंयसचेव सरवे देवर्षयस्तथा ॥ २६॥ 
चिमानेविंविधैदिन्येदीप्यमाना इवाझ्यः। 


स्रग्विणो भूषिताः सर्व यान्ति चायान्ति चापरे॥ २७ | 
ब्रहार्षि) राजनि तथा सम्पूर्ण देवर्षि माला पहने एवं 

वत्राभूषणोंसे विभूषित हो, नाना प्रकारके दिव्य विमानों: 

द्वारा अग्निके समान देदीप्यमान होते हुए वहाँ आते; 

जाते रहते हैं ॥ २६-२७ | 2 

बृहस्पतिइच शुक्रइच नित्यमास्तां हि तत्र वे | 

एते चान्ये च बहवो महात्मानो यतव॒ताः॥ २८॥ 


बिमानेइचन्द्रसंकाशैः सोमवत्प्रियदर्शनाः । 


|] 
अह्णः सदृशा राजन्‌ भ्गुः सप्तषेयस्तथा ॥ २९ /_ 
~ 


क नीरुकण्ठने अपनी टीकामें इन सत्ताईस पांबकोंके नाम शस 
प्रकार बताये हे अङ्गिरा, दक्षिणाभि, गाईपत्याश्नि, आहवनीयाभि! 
निर्मन्थ्य, वैद्युत, शूर, संवत, लौकिक, जठराभि, बिग, कम्यात' 
क्षेमवान्‌, वैष्णव, दस्युमानू, बलद, शान्त, प्ट विभावसु, जयोति 
भरत, भद्र, स्वत्‌, वसुमान्‌, क्रतु, सोम और पिठमात्‌.। 


[ सभापवेणि 


। 


के 
होकपाळसभाख्यानेपच ] 


अष्टमोऽध्यायः 
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दृह्यति और शक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। ये तथा और 
बहुत संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 
है; ्द्ध॑माकी भोति ला विमानोंद्वारा वहाँ उपस्थित 
| होते हैं। रजन्‌! ऋण और सत्तर्षि, जो साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान 
हे, ये भी इन्द्र-सभाकी शोभा बढ़ाते हैं ||२८-२९॥| 


प्रभावशाली 


एषा सभा मया राजन्‌ दृष्टा पुष्करमालिनी । 
तोम ५ 
शतक्रतोमंहाबाहो याम्यामपि सभां प्रण ॥ ३०॥ 
_ महाबाहु नरेश ! शतक्रतु इन्द्रको यह कमल-मालाओंसे 
सुशोभित सभा मैने अपनी आँखों देखी है । अब 
यमराजकी सभाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि लोकपालसभाख्यानपर्वेणि इन्द्र्सभावर्णेनं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापरवके अन्तर्गत लोकपारसमाल्यानपर्यमें इन्द्र-सभा-वर्णन नामक सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ३२ इलोक हैं ) 
जा आए «७ आए जया 


अष्टमोऽध्यायः 
| यृम्राजकी सभाका वर्णन 


कथयिष्ये सभा यास्यां 

वैवखतस्य यां पार्थ 

नारदजी कहते तीनन्दन युधिष्ठिर ! अब 

मै सूर्यपुत्र यमकी सभांक्रा वर्णन करता हूँ, सुनो । उसकी 
रचना भी विश्वकर्माने ही की है ॥ १ ॥ 

तेजसी सा सभा राजन वभूच शतयोजना । 

शुयश्ी | 


[यस्या 
> 


>) 


{ 
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क 
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राजन्‌! बह तेजोमयी विशाळ सभा लम्बाई और चोड़ाईमें 


कुछ बड़ी हो || २ ॥ 

अकेप्रकाशा भ्राजिष्णुः सर्वेतः कामरूपिणी । 

नातिशीता न चात्युपणा मनसश्च प्रहर्षिणी ॥ ३ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है । इच्छानुसार रूप 

धारण करनेवाली वह सभा सत्र ओरसे प्रकाशित होती है । 

वहन तो अधिक शीतळ है, न अधिक गर्म । मनको 

अन्त आनन्द देनेवाळी है ॥ ३ ॥ 

नन शोको न जरा तस्यां क्षुत्पिपासे न चाप्रियम्‌। 

न च दैन्यं कुमो वापि प्रतिकूल न चाप्युत ॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न शोक है) न जीर्णता; न भूख लगती हैः 

ने प्यास | बहाँ कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित. होती । 

दीनता, थकावट अथवा प्रतिकूलताका तो वहाँ नाम भी 

॥४॥ 

सव कामाः स्थितस्तस्यां ये दिव्या ये च माछुषाः। 

| सारवञ्च प्रभूतं च भक्ष्यं भोज्यमरिंदम ॥ ५॥ 

| ज शन! वहाँ दिव्य और मल, सभी अझ 

| ग उपस्थित रहते हैं। सरस एवं स्वादिष्ट भक्ष्य-मोज्य 

` पदा प्रचुर मात्रामे संचित रहते हें॥ ५॥ | 

(a च पेयं च हृद्यं खादु मनोहरम्‌ | 

 उप्यगन्धाः स्जस्तस्य नित्यं कामफला द्रुमाः ६ ॥ 


व्यश्वः साश्वः कृशाश्वश्च 


इसके सिवा चाटने योग्य, चूसने योग्य, पीने योग्य 
तथा हृदयको प्रिय लगनेवाली और भी स्वादिष्ठ एवं मनोहर 
वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं । उस समामें पवित्र सुगन्ध 
कैलानेवाली पुष्प-मालाएँ. और सदा इच्छानुसार फल देनेवाले 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
रसवन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव हि। 
तस्यां राजर्षयः पुण्यास्तथा ब्रह्मर्षयोऽमलाः ॥ ७ ॥ 
यमं वेबस्वतं तात प्रहृष्टाः पर्युपासते । 
वहाँ ठंडे और गर्म खादिष्ठ जल नित्य उपलब्ध होते 
हैं। तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजर्षि और निर्मल हृदयः 
वाले ब्रह्मि प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
ययातिर्नहुषः पूरुमोल्चाता सोमको नुगः ॥ ८ ॥ 
जसइस्युझच राजर्षिः कृतवीर्यः श्रुतश्रवाः। ` 
अरिएनेमिं: सिद्धच रुतवेगः कृतिनिमिः ॥ ९ ॥ 
प्रतर्दनः शिबिमेत्स्यः एथुलाक्षो बृहद्थः। 
वाती मरुत्तः कुशिकः सांकाइयः सांरुतिधुंवः ॥ १० ॥ 
चतुरश्वः सदश्वोमिः कारतवीय॑श्च पार्थिवः । 
भरतः खुरथश्चैव सुनीथो निशठो नलः ॥ ११॥ 
दिवोदासइ्च खुमना अस्बरीषो भगीरथः । 
व्यश्वः सदश्वो वध्यश्वः एथुवेगः पृथुशवाः ॥ १२ ॥' | 
घद्श्वो वसुमनाः क्लुपएच खुमहाबलः \ fl 
Ee रुपदु्बधसेनइच पुरुकुत्सो ध्वजी रथी ॥ १३॥ 
आश्विणो दिलीपश्च महात्मा चाप्युशीनरः। ` 
औशीनरिः पुण्डरीकः शयोतिः शरभः शुचिः ॥ १४ ॥ 
अह्लो$रिष्ट्च वेनश्च दुष्यन्तः सञ्जयो जय । 
भाङ्गाखुरिः सुनीथइच निषधोऽथ वहीनरः ॥ (97 
करन्धमो बाह्विकश्च सुद्युतो बलवान्‌ मघु॥ | 
फेलो मरुत्तचच तथा बलवान्‌ एथिबीपति 


RE - 
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राजा दशरथश्चैव ककुत्स्थोऽथ प्रवर्धनः । 
अळकेः कक्षसेनश्च गयो गौराश्व एव च ॥ १८॥ 
जामदझथश्च रामश्च नाभागसगरौ तथा । 
भूरियुस्तो महाश्वश्च प्रथाश्वों जनकस्तथा ॥ १९ ॥ 
राजा वैन्यो वारिसेनः पुरुजिञ्जनमेजयः। 
ब्रह्दत्तस्रिगतश्च राजोपरिचरस्तथा ॥ २० ॥ 
इनद्रदय्नो  भीमजानुगौरपृष्ठोऽनधो लयः। 
पद्योऽथ मुचुकुन्दश्च भूरियुस्तः प्रसेनजित्‌ ॥ २१.॥ 
अरिष्टनेमिः सुद्युस्ः पृथुलाश्वोऽष्टकस्तथा । 

शतं मत्स्या नरपतयः शातं नीपाः शातं गयाः ॥ २२ ॥ 
शरृतरष्ट्राचचेकरातमशीतिर्जनमेजयाः 

शतं च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३ ॥ 
भीष्माणां द्वे शतेऽप्यत्र भीमानां तु तथा शतम्‌ । 

शतं च प्रतिविन्ध्यानां शतं नागाः शतं हयाः ॥ २ ॥ 
पलाशानां शतं ज्ञेयं शतं काशकुशादयः । 
शान्तनुश्चेव राजेन्द्र पाण्डुइचैव पिता तव ॥ २५ ॥ 
उशङ्गवः शतरथो देवराजो ज्जयद्रथः। 
बृषदर्भश्च राजषिंबुद्धिमान्‌ सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्राणि ये गताः शशबिन्दवः । 
ष्ट्ाश्वमेधैबेहुभिमंहङ्भिरभूरिदक्षिणेः ॥ २७॥ 
एते राजषयः पुण्याः कीर्तिमन्तो बहुश्रुताः । 
तययां सभायां राजेन्द्र वेवखतमुपासते ॥ २८॥ 


ययाति) नहुष) पूरु, मान्धाता, सोमक) नग, त्रसद्दस्युः 
राजर्षि कृतवीर्य श्रुतश्रवा) अरिश्नेमि, सिद्ध, कृतवेग, कृति, 
निमि, प्रतर्दन, शिब्रि, मत्स्य, पृथुलाक्ष, बृहद्रथ) वार्त) मरुत्त, 
कुशिक) सांकाश्य, सांकृति, ध्रुव) चतुरश्व, सदवोर्मि, राजा 
कार्तवीर्यं अर्जुन) भरत, सुरथ, सुनीथ, निशठ, नळ, दिवोदासं, 
सुमना, अम्बरीष) भगीरथ, व्यर्व, सदइव) बध्यदव, पृथुवंग, 
प्रथुश्रवा प्रषद्‌शव) वसुमना, महाबली क्षुप, रुषद्रु, वृषसेन, रथ 
औरध्वजासे युक्त पुरुकुत्स, आर्डिषरेण, दिलीप, महात्मा उशीनर) 
औशीनरि, पुण्डरीक) शर्याति, शरभ) झुचि, अङ्ग) अरिष्ट; 
वेन; दुष्यन्त, सञ्चय, जय, भाङ्गासुरि, सुनीथ निप्रधेश्वर, 
वहीनर, करन्धम) बाहिक; सुदुर बलवान्‌ मधु, इला-नन्दन 
पुरूरवा, बलवान्‌ राजा मरुत्त, कपोतरोमा, तृणक, सहदेव, 
» साउव) कृशाश्व) राजा शरात्रिन्दु) महाराज 
प्रबर्धन) अलर्क, कक्षसेन, गय, गौराइव, 

दन परझुराम) नाभाग, सगर, भूरिद्युम्न, महाइव) 
जा प्रु, वारिसेन; पुरुजित्‌, जनमेजय, 
उपरिचर) इन्द्रद्युप्र, भीमजानु, 


श्रीमहाभारते 


[ सभापति 


हदः सौ बीरी, सौ ईरी दो सो भीष, एक तो 
भीम) एक सौ प्रतिविन्ध्य, एक सौ नाग तथा एक तौ 
हय; सो पलाश; सी काश और सौ कुश राजा एवं 
शान्तनु; तुम्हारे पिता पाण्डु, उशङ्गव, शतरथः देवराज, 
जयद्रथ; मन्त्रियोंसहित बुद्धिमान्‌ राजर्षि दृषद 
इनके सिवा सहसरों शशबिन्दुनामक राजा, 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयशोंद्वारा यजन करके 
धर्मराजके छोकमें गये हुए हें । राजेन्द्र | ये सभी 
पुण्यात्मा, कौर्तिमान्‌ और बहुश्रुत राजर्षि उस सभामें सूर्य 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं || ८-२८ ॥ 
अगस्त्योऽथ मतङ्गश्च कालो सृत्युस्तथैय च। 
यज्वानशचेव सिद्धाश्च ये च योगरारीरिणः ॥ २२) 
अझ्निष्वात्ताश्च पितरः फेनपाश्चोष्मपाश्च ये । | 
खधावन्तो वर्हिषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३०॥ 
कालचक्रं च साक्षाच्च भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
नरा ढुष्कृतकर्माणो दक्षिणायनम्ृत्यवः ॥ ३१॥ 
कालस्य नयने युक्ता यमस्य पुरुषाइच ये । 
तस्यां शिंशपपालाशास्तथा काशकुशादयः । 
उपासते धर्मराजं मूर्तिमन्तो जनाधिप ॥ ३२॥ 
अगस्त्य) मतङ्ग) काल) मृत्यु, यज्ञकर्ता, सिद्ध, योग- 
शरीरघारी) आग्निष्वात्त पितर, फेनप, ऊष्मप, स्वधावान्‌, 
बरहिषद्‌ तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर, साक्षात्‌ कालचक्र ( संवत्सर 
आदि कालबिभागके अभिमानी देवता ), भगवान्‌ हव्यः 
वाहन ( अग्नि ), दक्षिणायनमे मरनेवाले तथा सकाममावसे 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य, जनेश्वर, कालकी 
आज्ञामै तत्पर यमदूत, शिंशप एवं पलाश; काश सी कुश 
आदिके अभिमानी. देवता मूर्तिमान्‌ होकर उत सभामें धर्म: 
राजकी उपासना करते हैं । २९-३२ ॥ 
पते चान्ये च बहवः पित्राजसभासदः । 
न शक्याः परिसंख्यातुं नामभिः कमभिस्तथा ॥ ३३ || 
ये तथा और भी बहुत-से लोग पितृराज यमकी समाके 
सदस्य हैं, जिनके नामों और कर्मोकी गणना नहीं की जा 
सकती || ३३ ॥ त 
असम्बाधा हि सा पार्थ रम्या कामगमा सभा। : 
दीर्घकालं तपस्तप्त्वा निर्मिता विश्वकर्मणा ॥ 
इन्तीनन्दन ! वह सभा वाधारहित है । वह रमणी' 
तधा इच्छानुसार गमन करनेवाली है | विश्वकर्मानें दीका 
तक तपस्या करके उसका निर्माण किया है ॥ २४॥ 
ज्वलन्ती भासमाना च तेजसा स्वेन भारत । ' , 
तासुग्रतपसो यान्ति सुताः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 
शान्ताः संन्यासिनः शुद्धाः पूताः पुण्येन कमणा । '' | 
सर्वे भाखरदेहाइच सर्वे च विरजोऽम्बराः ॥ ३&॥ | 


भे तथा 


| 


ककरपालसभास्यानपरवं ] 


भारत ! वह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा बा संभा आपने तेजते ल्याकत तंग उज्यातित . दाल मो ७ ६ कलाका 
॥ रहती दै । कठोर तपस्या और उत्तम त्रतका पालन 
छे, सत्यवादी? शान्त? संन्यासी तथा अपने पुण्यकर्मसे 
द्ग एवं पवित्र हुए. पुरुष उस सभामें जाते है । उन सबके 
रर तेजसे प्रकाशित होते रहते हैं। समी निर्मळ वस्त्र 
धारण करते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
चित्राहृदाशिवत्रमाल्याः सर्व ज्वलितकुण्डळाः । 
हुतः कर्मभिः पुण्यैः पारिबहेरच भूषिताः ॥ ३७॥ 
सभी अद्भुत बाजूबंद, विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं | वे अपने पवित्र शुभ कर्मा 
तथा वस्ामूषणोंसे भी विभूषित होते हैं ॥ ३७ ॥ 
ग्धर्वाइच महात्मानः खङ्घशइचाप्सरोगणाः। 
वादित्र जृत्यगीतं च हास्यं लास्यं च सर्वदाः॥ ३८॥ 
कितने ही महामना गन्धर्व और झुंड-की-झुंड अप्सरा 
उस समामें उपस्थित हो सब प्रकारके वाद्य, नृत्य, गीत, 


नवमोऽध्यायः 
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हास्य और लास्यकी उत्तम कलाका प्रदर्शन करती हैं ॥३८॥ 
पुण्याइच गन्धाः शब्दाइच तस्यां पार्थे समन्ततः । 
दिव्यानि चेव माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९॥ 
कुन्तीकुमार ! उस समामे सदा सब ओर पवित्र गन्ध, 
मधुर शब्द और दिव्य मालाओंक्रे सुखद स्पर्श प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
शतं शतसहस्राणि धर्मिणां त प्रजेश्वरम्‌ । 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनखिनः ॥ ४० ॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एवं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं || ४० || 
ईहशी सा सभा राजन्‌ पितृराजो महात्मनः । 
बरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है। 
अब में वरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीर्थमालाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा ॥ ४१ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि यमसभावर्णनं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तत लोकपारसमाख्यानपर्वेमें यम-समा-र्णननामक आठव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
वरुणकी समाका वर्णन 


नारद उवाच 

युधिष्ठिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा ! 
प्रमाणेन यथा यास्या झुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 

नारद्जी कहते हैं--युधिष्ठिर ! वरुणदेवकी दिव्य 
समा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है। उसकी 
भी लम्प्राई-चौड़ाईका मान वही है, जो यमराजको सभाका 
है | उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर हैं ॥ १ ॥ 
अन्तःखलिलमास्थाय विहिता विश्वकमणा ।, 

रलमयेवृक्षे: फलपुष्पप्रदेयुता ॥ २ ॥ 

. विश्वक्माने उस सभाको जलके भीतर रहकर बनाया 
है| वह फल-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय वृक्षांसे सुशोभित 
होती है || २॥ 


नीसपीतासितश्यामैः सितैलोदितकैरपि । 
भवतानस्तथा गुरमे्मञ्जरीजालधारिभिः ॥ ३ ॥ 


, उस सभाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीलैःपीले) काले! सफेद 
जर ठा, रंगके लतागुल्माँसे आच्छादितः हैं॥ उन 


सताओंने मनोहर मज्ञरीपुज्ञ धारण कर रखे दै ॥ ३ ॥ 


तेथा शकुनयस्तस्यां विचित्रा मघुरखराः । 


अनिरदेश्या वपुष्मन्तः शतशोऽथ सहस्नशः ॥ ४ ॥ - 
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सभाभवनके भीतर विचित्र और मधुर स्वूरसे बोलने- 
वाले सैकड़ों-हजारों पक्षी चहकते रहते हैं । उनके विलक्षण 
रूप-सौन्दर्यका बर्णन नहीं हो सकता । उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर है ॥ ४.॥ 
सा सभा सुखसंस्पशो न शीता न च घमंदा । 
वेशमाखनवती रम्या सिता वरुणपालिता ॥ ५ ॥ 
वरुणकी सभाका स्पर्श बड़ा ही सुखद दै, वहाँ न 
सर्दी है, न गर्मी | उसका रंग श्वेत है, उसमें कितने ही कमरे 
और आसन ( दिव्य मञ्च आदि ) सजाये गये है । वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह सभा बड़ी रमणीय जान पड़ती है॥ ५॥ 
यस्यामास्ते स वरुणो वारुण्या च समन्वितः । 
दिव्यरल्लाम्बरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ ॥ 
उसमें दिव्य रत्नों और बख्रोंको धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अलङ्कारोंसे अलंकृत वरुणदेव वारुणी देवीके साथ 
विराजमान होते है ॥ ६ ॥ | 
स्ग्विणो दिव्यगन्धाइच दिव्यगन्धानुलेपनाः। | 
आदित्यास्तत्र वरुणं जलेश्वरसुपासते ॥ ७ ॥ 
उस समामें दिव्य हार» दिव्य सुगन्ध तथा दिव्य चन्दनका 
अङ्गराग धारण करनेवाले आदित्यगण जले स्वामी वरुणकी 


६९२ श्रीमहाभारते [ सभापति 
य्य बब्बर न MOOS 
वासुकिस्तक्षकरचेव नागरचेरावतस्तथा । स्नग्विणो मौलिनइचेव तथा दिव्यपरिच्छदाः | 


कृष्णश्च लोहितश्चैव पद्मश्चित्रद॒च वीयवान्‌ ॥ ८ ॥ 
वासुकि नाग; तक्षक, ऐरावतनाग, कृष्ण? लोहित? 
पद्म और पराक्रमी चित्र, || ८ ॥ 


कस्बलाश्वतरौ नागो धृतराष्ट्रबलाहकौ । 

( मणिनागइच नागर्‍च मणिः शङ्कनखस्तथा । 
कौरव्यः खस्तिकइचैव एलापत्रदच वामनः ॥ 
अपराजितइच दोषझ्च नन्दकः पूरणस्तथा । 
अभीकः शिभिकः श्वेतो भद्रो भद्रेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान्‌ कुण्डघारइच ककोंटकधनंजयो ॥ ९ ॥ 


कम्बल) अश्वतर) धृतराष्ट्र, बलाहक) मणिनाग, नाग, 
मणि, शङ्चनख, कोरव्य, स्वस्तिक, एलापत्र, वामन? 
अपराजित) दोष) नन्दक» पूरण, अभीक, शिभिक, श्वेत, भद्र) 
भद्रेश्वर) मणिमान्‌) कुण्डधार, ककोंटक) धनञ्जय, ॥ ९ ॥ 


पाणिमान्‌ कुण्डधारइच बलवान पृथिवीपते । 
प्रह्मदो मूषिकादइच तथैव जनमेजयः ॥ १०॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तशच सवशः । 
( अनन्तश्च महानागो यं स दृष्टा जलेश्वरः । 
अभ्यचेयति सत्कारैरासनेन च तं विभुम्‌ ॥ 
घाखुकिप्रमुजाइचेच सवै प्राञ्जलयः स्थिताः। 
अनुशाताइच रोषेण यथाह॑सुपविइय च ॥ ) 
एते चान्ये च बहवः सपोस्तस्यां युधिष्ठिर । 
उपासते महात्मानं वरुणं विगतक्माः ॥ ११॥ 
पाणिमान्‌ बलवान्‌ कुण्डधार) प्रहद, मूषिकाद) 
जनमेजय आदि नाग जो पताका; मण्डल और फर्णासे सुशोभित 
वहाँ उपस्थित होते हैं, महानाग भगवान्‌ अनन्त भी वहाँ 
स्थित होते हैं, जिन्हें देखते ही जळके खामी वरुण आसन 
आदि देते और सत्कारपूर्वक उनका पूजन करते हैं । बासुकि 
आदि सभी नाग हाथ जोड़कर उनके सामने खड़े होते और 
भगवान्‌ शेषकी आज्ञा पाकर यथायोग्य आसनोंपर बैठकर 
वहाँकी शोभा बढ़ाते हैं । युधिष्ठिर ! ये तथा और भी बहुत- 
से नाग उस सभामें क्लेशरहित हो महात्मा वरुणकी उपा- 
सना करते हैं ॥ १०-११ ॥ 
बलिवैरोचनो राजा नरकः पृथिवींजयः। 
अहादो विप्रचित्तिङ्च कालखञ्जाश्च दानवाः ॥ १२॥ 
सुहनुदुमुखः शङ्गः सुमनाः सुमतिस्ततः। 
'घरोद्रो महापादवेः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ १३॥ 
विश्वरूपः खरूपश्च विरूपोऽथ महाशिराः। 
'मेघवासा दशावरः ॥ १४॥ 
सर्वे रुचिरकुण्डलाः॥ १५॥ 


सवै लब्धवराः शराः सर्वे विगतसृत्यचः ॥ १६॥ 
ते तस्यां वरुणं देवं धर्मपाशधरं सदा | 
उपासते महात्मानं सर्व खुचरितबताः ॥ १७॥ 
विरोचनपुत्र राजा बलि, प्रथ्वीविजयी 
प्रहद) विप्रचित्तिः कालखञ्ज दानव, सुहनु, दुर्मख; ङक 
सुमना) सुमति) घटोद्र) महापार्श्व) क्रथन) पिठर) विश्वरूप, 
स्वरूप, विरूप, महाशिरा, दशमुख रावण, वाली, मेघवासा, 
दावर) टिट्टिम, विटभूत, संहाद तथा इन्द्रतापन आदि सभी 
देत्यो और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्ड, सुन्दर हार, 
किरीट तथा दिव्य वस्राभूषण धारण किये उस सभागे 
धर्मपाशधारी महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं । वे सभी दैत्य वरदान पाकर शौर्यसम्पन्न हो मृत्यु- 
रहित हो गये हैं | उनका चरित्र एवं त्रत बहुत उत्तम 
है ॥ १२-१७ ॥ 
तथा समुद्राइचत्वारों नदी भागीरथी च सा। 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमदा वेगवाहिनी ॥ १८ ॥ 
चारों समुद्र, भागीरथी नदी, कालिन्दी, विदिशा) वेणा, 
नर्मदा; वेगवाहिनी, ॥ १८ ॥ 


विपाशा च शतद्गुइच चन्द्रभागा सरस्वती । 
इरावती वितस्ता च सिन्धुर्देवनदी तथा ॥ १९॥ 
विपाशा, शतद्रु, चन्द्रभागा, सरस्वती; इरावती; वितस्ता) 
सिन्धु) देवनदी, ॥ १९ | 
गोदावरी कृष्णवेणा कावेरी च सरिद्वरा । 
किम्पुना च विशल्या च तथा वैतरणी नदी ॥ २०॥ 
गोदावरी, कृष्णवेणा, सरिताओंमे श्रेष्ठ कावेरी) किम्पुना 
विशल्या, वैतरणी; || २० ॥ 
तृतीया ज्येष्ठिला चेव शोणइचापि महानदः । 
चर्मण्वती तथा चेव पर्णाशा च महानदी ॥ २१॥ 
तृतीया) ज्येष्ठिलाः महानद शोण, चर्मण्वती) पर्णाशा’ 
महानदी, ॥ २१ ॥ 
सरयूवोरवत्याथ लाङ्गली च सरिद्वरा । 
करतोया तथात्रेयी लौहित्यश्च महानदः ॥ २२ | 
सरयू, वारबत्या, सरिताओंम श्रेष्ठ लाङ्गली, करतोया! 
आत्रेयी, महानद लौहित्य, ॥ २२ ॥ 
लङ्घती गोमती चेव संध्या त्रिः्ञोतसी तथा 
एताइचान्याइच राजेन्द्र सुतीथा लोकविश्रुताः ॥ २२॥ 
'भरतबंशी राजेन्द्र युधिष्टिर ! छड्डती; गोमती? संध्या और 
त्रिखोतसी, ये तथा दूसरे लोकविख्यात उत्तम तीर्थ (ब्ध 
वरुणकी उपासना करते हैं ) ॥ २३ ॥ म 


ह्ेकपालसभाख्यानपवे ] 


द्शामोऽध्यायः 
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इरितः सर्वंतरचान्यास्तीथोनि च सरांसि च। 
पाश्च स्रस्नवणा देहवन्तो युधिष्ठिर ॥ २४॥ 
तडागानि देहवन्त्यथ भारत । 
दस्तथा मही चैव तथा सवें महीधराः ॥ २५॥ 
उपासते महात्मानं सर्वे जळचरास्तथा। 
समस्त सरिताएँ, जलाशय, सरोवर, कूप, झरने, पोखरे 
और तालाब सम्पूर्ण दिशाएँ, पृथ्वी, पर्वत तथा सम्पूर्ण जलचर 
जीव अपने-अपने खरूप धारण करके महात्मा वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥ २४-२५३ ॥ 
गीतवादित्रवन्तरच गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ २६॥ 
स्तुवन्तो वरण तस्यां सवै एव समासते । 
सभी गन्धर्वं और अप्सराऔंके समुदाय भी गीत गाते 
और बाजे बजाते हुए उस समामे वरुणदेवताकी स्तुति 
एवं उपासना करते हैं ॥ २६३ ॥ 
महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रतिष्ठिताः ॥ २७ ॥ 
कथयन्तः सुमधुराः कथास्तत्र समासते । 


रक्षयुक्त पर्वत और प्रतिष्ठित रस ( मूर्तिमान्‌ होकर ) 
अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए वहाँ निवास करते 
हैं ॥ २७३ ॥ 
वारुणइच तथा मन्त्री सुनाभः पयुपासते ॥ २८ ॥ 
पुत्रपौत्रैः प्ररिवृतो गोनाज्ना पुष्करेण च। 
वरुणका मन्त्री सुनाम अपने पुत्र-पौत्रोसे घिरा हुआ 
गौ तथा पुष्कर नामवाले तीर्थके साथ वरुणदेवकी उपासना 
करता हे ॥ २८३ ॥ 
सर्वे विद्रहवन्तस्ते तमीश्वरमुपासते ॥ २९॥ 
ये सभी शरीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 
उपासना करते रहते हैं ॥ २९ ॥ 
एषा मया सम्पतता वारुणी भरतषभ। 
दृष्टपूवी सभा रम्या कुबेरस्य सभां शएणु ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पहले सत्र ओर घूमते हुए मैने बरुणजीकी 
इस रमणीय सभाका भी दर्शन किया है । अब तुम 
कुबेरकी सभाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि वरुणसभावर्णेने नवमोऽध्यायः, ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत लोकपारुसभाख्यान पर्वमें वरुण-समा-वर्णनविषयक नवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ ३४ इलोक हैं ) 


i 


दशमोऽध्यायः 
कुबेरकी सभाका वर्णन 
नारद उवाच महान्‌ रक्ञोंसे उसका निर्माण हुआ है । उसकी झाँकी 
सभा वैश्रवणी राजञ्छतयोजनमायता। बड़ी विचित्र हे। उससे दिव्य सुगन्ध फैलती रहती है और 


विस्तीणी सक्षतिइचेव योजनानि सितप्रभा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--राजन्‌ ! कुवेरकी सभा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चौड़ी है, वह अत्यन्त स्वेतप्रभासे 
युक्त है ॥ १ ॥ 
तपसा : निर्जिता राजन्‌ स्वयं वैश्रवणेन सा । 
। प्रावरणा केलासशिखरोपमा ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर | विश्रवाके पुत्र कुबेरने स्वयं ही तपस्या 
करके उस सभाको प्राप्त किया है । वह अपनी धवल कान्तिसे 
vd चाँदनीको भी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमे 
“शितशिखरःसी जान पड़ती है ॥ २॥ 
रुहाकरुहामाना सा खे विषक्ेब शोभते । 
दिव्या हेममयैरुच्चेः प्रासादेरुपशोभितां ॥ रे ॥ 
हाण जत्र उस सभाको उठाकर ले चलते हैं? उस 
वह आकारामें सरी हुई-सी सुशोभित होती है । यह 


दिव्य समा ऊँचे सुवर्णमय महलोसे शोभायमान होती है॥२॥ ` 


महारत्लवती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा! 


सिता्रशिखराकारा . प्लवमानेव ह्झ्यते ॥-४॥ 


वह दर्शकके मनको अपनी ओर खींच लेती है । खेत 
बादलोके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली वह सभा आकाशमें 
तैरती-सी दिखायी देती है ॥ ४ ॥ 
दिव्या देममयेरङगबिद्युद्भिरिच चित्रिता। 
उस दिव्य सभाकी दीवारे विद्युतूके समान उद्दीस होने. 
वाले सुनहले रंगोंसे चित्रित की गयी हैं ॥ ४३ ॥ 
तस्यां वैश्रवणो राजा विचित्राभरणाम्बरः॥ ५ ॥ 
खीसहर्नैदेतः श्रीमानास्ते ज्वलितकुण्डलः। 
दिवाकरनिभे पुण्ये दिव्यास्तरणसंवृते । 
दिव्यपादोप्रधाने च निषण्णः परमासने ॥ ६ ॥ 
उस सभामें सूर्यके समान चमकीले दिव्य विछौनोसे . 
ढके हुए तथा दिव्य पादपीठोंसे सुशोमित श्रेष्ठ सिंहासनपर 
कानोमे ज्योतिसे जगमगाते कुण्डल और अज्ञोमे विचित्र बल्न 
एवं आभूषण धारण करनेवाले श्रीमान्‌ राजा वैश्रवण ( कुबेर) 
सहस्रो खियोसि घिरे हुए बैठते हैं॥ ५६॥  :. 


† वनानि. परिलोडयन।॥ . | 
सौगन्धिकंबनानां च गन्धं गन्धवहो वहन्‌ ॥ ७॥ | 


A 
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नलिन्याइचालकाख्याया नन्दनस्य वनस्य च | 
शीतो हृदयसंहादी वायुस्तमुपसेवते ॥ ८ ॥ 
 ( अपने पास आये हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार बृक्षोके वनोंको आन्दोलित करता 
तथा सौगन्धिक कानन) अलका नामक पुष्करिणी और नन्दन 
बनकी सुगन्धका भार वहन करता हुआ हृदयको आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतल समीर उस समामें कुबेर- 
की सेवा करता है ॥ ७-८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा गणैरप्सरसां वृताः । 
दिव्यतानेमेहाराज गायन्ति स्म सभागताः॥ ९ ॥ 
महाराज ! देवता और गन्धर्व अप्सराओंके साथ उस 
सभामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं ॥ ९॥ 
मिश्रकेशी च रम्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारुनेत्रा घृताची च मेनका पुञ्जिकस्थला ॥ १०:॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा उर्वशी इरा । 
बगी च सौरभेयी च समीची वुद्दुदा लता ॥ ११॥ 
एताः सहस्राश्चान्या नृत्यगीतविशारदाः । 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १२॥ 
मिश्रकेशी) रम्भा, चित्रसेना, शुचिस्मिता, चारुनेत्रा, 
घृताची, मेनका, पुञ्जिकस्थला, विश्वाची, सहजन्या, प्रम्लोचा, 
उर्वशी; इरा, वर्गा, सौरभेयी, समीची, बुद्बुदा तथा लता 
आदि नृत्य और गीतमें कुशल सहखो अप्सराओं और गन्धवों- 
के गण कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं || १०-१२ ॥ 
अनिशं. दिव्यवादितेनृत्यगीतेश्च सा सभा । 
अशून्या रुचिरा भाति गन्धबोप्सरसां गणेः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओकें समुदायसे भरी तथा दिव्य 
वाद्य) नृत्य॒ एवं गीतोंसे निरन्तर गूँजती हुई कुब्रेरकी वह 
सभा बड़ी मनोहर जान पड़ती है ॥ १३ | 
किन्नरा नाम गन्धवो नरा नाम तथा परे ॥ १४॥ 
मणिभद्रोऽथ धनदः इवेतभत्रश्च॒ शुह्यकः। 
. करोरको गण्डकण्डूः प्रद्योतश्च महाबलः ॥ १५॥ 
कुस्तुम्बुरुः पिशाचश्च गजकणाो विशालकः । 
वराहकणस्ताम्रोष्ठः फलकक्षः फलोदकः ॥ १६॥ 
हंसचचूडः शिखावतां हेमनेत्रो विभीषणः। | 
- पुष्पाननः पिङ्गलकः शोणितोदः प्रवालकः ॥ १७॥ 
बक्षवास्यनिकेतश्च चीरवासाश्च भारत। 
पते चान्ये च बहवो यक्षाः शतसहस्रशः ॥ १८॥ 
` किन्नर तथा नर नामबाले गन्धर्व) मणिभद्र) धनद, दवेत. 
भद्र गुह्यक) कसेरक) गण्डक) महाबली प्रद्योत; कुस्तुम्बुरु 
पिञ्चाच) गजकर्ण? विशाळक) वराइकर्ण, ताम्रोष्ठ, फलकक्ष, 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
फलोदक, हंसचूड) शिखावर्त, हेमनेत्र, विभीषण) पुष्पानन 
पिङ्गलक, शोणितोद्‌, प्रवालक, वृक्षवासी, अनिकेत पै 
चीरवासा, भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष लाखोकी संख्या 
में उपस्थित होकर उस समभामें कुबेरकी सेवा 
करते हैं॥ १४-१८ ॥ 
सदा भगवती लछक्ष्मीस्तत्रेव नंलकूबरः। 
अहं च बहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च मद्विधाः ॥ १९॥ 
घन-सम्पत्तिको अधिष्ठात्री देवी भगवती लक्ष्मी, नलकूबर, 


मैं तथा मेरे-जेसे और भी बहुत-से लोग प्रायः उस सभा 
उपस्थित होते हैं ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मपयो भवन्त्य तथा देवर्षयोऽपरे । 


क्रव्यादाइच तथैवान्ये गन्धवीइच महाबलाः ॥ २० ॥ 
उपासते महात्मानं तस्यां धनदमीश्वरम्‌ । 
ब्रह्म्षि, देवर्षि तथा अन्य ऋषिगण उससभामें विराजमान 
होते हैं | इनके सिवा, बहुत-से पिशाच और महाबली 
गन्धव वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 
हैं॥ २०१ ॥ 
भगवान्‌ भूतसङ्घैच वतः शतसहस्रदः ॥ २१॥ 
उमापतिः पशुपतिः शूललभृद भगनेत्रहा । 
व्यस्बको राजशादूँल देवी च विगतङ्कमा ॥ २२॥ 


Ne 3 >) te ~ 
वामनेर्विकरटैः कुन्जैः  क्षतजाश्षेमहारवेः । 
+ ७७ 
मेदोमांसाशनेरुम्रैरुग्रधन्वा महाबलः ॥ २३॥, 
नाप्रहरणेरुन्नेवोते! >> 
नानाप्रहरणेरुभ्रेचीतेरिच महाजवैः । 


वृतः सखायमन्वास्ते सदेव धनदं तप ॥ २४॥ 
रपशरेषठ | लाखों भूतसमूहासे घिरे हुए उम्र धनुर्धर 
महाबली पद्युपति ( जीवोंके स्वामी ), झूलधारी, भगदेवता- 
के नेत्र नष्ट करनेवाले तथा त्रिलोचन भगवान्‌ उमापति 
और क्लेशरहित देवी पार्वती ये दोनों वामन? विकट 
कुब्ज, लाल नेत्रोंवाळे, महान्‌ कोलाहल करनेवाले) मेदां 
और मांस खानेवाले, अनेक प्रकारके अस्त्न-शस्त्र धारण 
करनेवाले तथा वायुके समान महान्‌ वेगशाली भयानक भूत 
प्रेतादिके साथ उस सभामें सदैव धन देनेवाले अपने मित्र 
कुबेरके पास बैठते हैं ॥ २२-२४ ॥ 
प्रहृष्टाः शतशइचन्ये बहुशः सपरिच्छदाः । 
गन्ध्वोणां च पतयो विश्वावसुर्हहाहृुहः ॥ २१ ॥ 
तुम्बुरुः पवेतइचैव शेळूषदच तथापरः। 
चित्रसेनश्च गीतज्ञस्तथा चित्ररथोऽपि च ॥ २६ | 
एते चान्ये च गन्धवी धनेश्वरमुपासते । 
इनके सिवा और भी विविध वन्नाभूषणोंसे विभूषित 
प्रसन्नचित्त सैकड़ों गन्धर्वपति विश्वावसु) हाहा; हूहू? तुम्बुर 
पर्वत, शेळूष, संगीतज्ञ चित्रसेन तथा चित्ररथ-ये 
मन्धने भी धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं॥ २५-२९३ 


2) 


प्लवक 
वेाधराधिपश्चैव चक्रधमौ सहाबुजैः ॥ २७ ॥ 
उपाचरति तत्र स्म धनानामोश्वर प्रभुम्‌ ॥ २८ ॥ 
बिद्याधरौंके अधिपति चक्रधर्मा भी अपने छोटे भाइयों- 
के साथ वहाँ धनेश्वर भगवान्‌ कुबेरकौ आराधना करते 
है॥ २७-२८ ॥ 


| आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः 


मः किम्पुरुषेदाइच उपास्ते धनदेश्वरम्‌ ॥ २९!॥ 


भगदत्त आदि राजा भी उस सभामें बैठते 
तथा किन्नरोके स्वामी द्रुम कुवेरकी उपासना करते 


। हैँ॥ २९ ॥ 


| | 


कीं 


रक्षसाधिपतिदचेंच महेन्द्रो गन्धमादनः । 
तह यक्षैः सगन्धर्वैः सह सबैनिशाचरैः ॥ ३० ॥ 
विभीषणहच 'धासष्ठ उपास्त भ्रातरं प्रभुम्‌ । 

महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षसराज विभीषण भी 
क्षो गन्धवा तथा सम्पूर्ण निशाचरोंके साथ अपने भाई 
भगवान्‌ कुबेरकी उपासना करते हैं ॥ ३०% ॥ 


हिमवान्‌ पारियात्रइच विन्ध्यकैलाखमन्द्राः ॥ ३१ ॥ 


मलयो द्दुरञचेच महेन्द्रो गन्धमादनः । 


एद्रकीलः सुनाभश्च तथा दिव्यो च परवेतो ॥ ३२॥ 
एते चान्ये च बहवः सवै मेरुपुरोगमाः 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ३३॥ 


, हिमवान्‌; पारियात्र) विन्ध्य) कैलास) मन्दराचल) मलय) 
दुर, महेन्द्र, गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाभ नाम- 
बाले दोनों दिव्य पर्बत-ये तथा अन्य सव मेरु आदि 


गहुतःसे पर्वत धनके स्वामी महामना प्रभु कुबेरकी 
उपासना करते ॥ ३१-३३ ॥ 


न्दोश्वरश्च भगवान्‌ महाकालस्तथैब च। 
शहुकणमुखाः सवै दिव्याः पारिषदास्तथा ॥ ३४॥ 


एकादशोऽध्यायः 
TTT TT 
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काष्ठः कुटीमुखो दन्ती विजयच तपोऽधिकः 
श्वेतश्च वृषभस्तत्र नद्ञास्ते महाबलः ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ नन्दीश्वर, महाकाल तथा शङ्ककण आदि 
भगवान्‌ शिवके सभी दिव्य-पार्षद काष्ठ, कुटीमुख, दन्ती) 
तपस्वी विजय तथा गर्जनशील महात्रळी इवेत वृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं || ३४-३५ ॥ 
धनदं राक्षसाशचान्ये पिशाचाश्च उपासते । 
पारिषदः ` परिव्रृतसुपायान्तं महेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
सदा हि देवदेवेशं शिवं घेलोक्यभावनम । 
प्रणस्य मूध्नी पोलस्त्यो बहुरूपसुमापतिम्‌॥ ३७॥ 
ततो5भ्यजुक्षां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ धनेश्वरः 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान्‌ भवो धनपतेः सखा ॥ ३८॥ 
दूसरे-दूसरे राक्षस और पिशाच भी धनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं । पार्धदोंसे घिरे हुए देवदेवेश्वर त्रिभुवन- 
भावन) बहुरूपधारी, कत्याणखरूप, उमावलम भगवान्‌ 
महेश्वर जब उस समामे पधारते ` हँ, तत्र पुलत्त्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुबेर उनके चरणमै मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्हींके पास बैठ जाते हैं । उनका 
सदाका यही नियम है । कुबेरके सखा भगवान्‌ शङ्कर कमी- 
कमी उस समामे पदार्पण किया करते है ॥ ३६-३८ ॥ 
निधिप्रवर्मुख्यौ च शह्कपद्मौ घनेश्वरौ। 
सर्वान निधीन्‌ प्रशृह्याथ उपासाते धनेश्वरम्‌ ॥ ३९॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और धनके अधीश्वर शङ्क तथा 
पद्म-ये दोनो ( मूर्तिमान्‌ हो ) अन्य सब निधियोंको साथ ले 
धनाध्यक्ष कुवेस्की उपासना करते हैं ॥ ३९ | 
सा सभा तांड॒शी रम्या मया दृष्टान्तरिक्षगा। 
पितामहसभां राजन्‌ कीतयिष्ये निबोध ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ | कुबेरकी वैसी रमणीय सभा जो आकाशमें 
विचरनेवाळी दै, मैंने अपनी आँखों देखी है। अब में 
ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन करूँगा) उसे सुनो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि धनदसभावणेनं नाम दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत लोकपारसमाख्यानपर्वमे कुबेर-सभावर्णननामक दसक अध्याय पूर हुआ ९० 


एकादशाऽध्याय 
¢ 
त्रह्माजीकी सभाका वर्णन 
नारद उवाच ऐसी है, इस खूपसे नहीं बतलायी जा सकती ॥ १ ॥ . 
पितामहसभा तात कथ्यमानां निबोध मं। पुरा देवयुगे राजन्नादित्यो भगवान्‌ दिवः 


भक्ते या न निर्दष्टमेचंरूपेति भारत ॥ १ ॥ 


ही चारद्जी कहते हैं--तात भारत ! अवर तुम मेरे मुखले 
६६ पितामह ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन सुनो ! वह सभा 


आगच्छन्मानुषं लोकं दिदक्षुविगतछमः॥ २ ॥ 
चरन्‌ मानुषरूपेण सभां दष्टा खयस्थुवः । 
स॒ तामकथयन्मह्यं ब्राह्मी तत्त्वेन पाण्डव ॥ ३ ॥ 


६९६ श्रीमहाभारते 
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राजन्‌ ! पहले सत्ययुगकी बात है; भगवान सूर्य 
त्रह्माजीकी सभा देखकर फिर मनुष्यलोकको देखनेके 
लिये बिना परिश्रमके ही द्युलोकसे उतरकर इस लोकमें 
आये और मनुष्यरूपसे इधर-उधर विचरने लगे | 
पाण्डुनन्दन | सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी सभाका यथार्थतः 
वर्णन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमेयां सभां दिव्यां मानसीं भरतर्षभ । 
अनिर्देश्यां प्रभावेण सर्वभूतमनोरमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ] वह सभा अप्रमेय, दिव्य, ब्रह्माजीके 


मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समस्त प्राणियोंके मनको 


मोह लेनेवाली है | उसका प्रभाव अवर्णनीय है॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवषंभ । 
दशेनेप्खुस्तथा राजन्नादित्यमिद्मत्रवम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुलभूषण युधिष्ठिर ! उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमें उसके दर्शनकी इच्छा जाग उठी और 
मैने सूर्यदेबसे कहा--॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि पितामहसभां शुभाम्‌। 
येन वा तपसा शक्या कमणा वापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवी तथा युक्तैरुत्तमा पापनाशिनी । 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ पञ्येयं तां सभां यथा ॥ ७ ॥ 
“भगवन्‌ ! में भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव ! जिस 
तपस्यासे, सत्कमंसे अथवा उपयुक्त ओषधियोंके प्रभावसे उस 
पापनाशिनी उत्तम सभाका दरशन हो सके) वह मुझे बताइये। 
भगवन्‌ ! मैं जैसे भी उस सभाको देख सकूँ, उस 
उपायका वर्णन कीजिये? ॥ ६-७ || 
स तन्मम वचः श्रुत्वा सहस्रांशुर्दिचाकरः। 
प्रोवाच भरतश्रेष्ठ व्रतं वर्षसहस्नरिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मत्रतमुपास्स्व॒ त्वं प्रयतेनान्तरात्मना। 
ततोऽहं हिमवत्पृष्ठे समारब्धो महाव्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ. ! मेरी वह बात सुनकर सह्या. किरणोंबाले 
भगवान्‌ दिवाकरने कहा--'तुम एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजी- 
के ब्रतका पालन करो | वह श्रेष्ठ ब्रत एक हजार वर्षों्म 
पूर्ण होगा |? तब मैंने हिमालये शिखरपर आकर उस महान्‌ 
ब्रतका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ ८-९ ॥ 


ततः स भगवान्‌ सूर्या मामुपादाय वीर्यवान्‌ । 


आगच्छत्‌ तां सभां ब्राह्मी विपाप्मा विगतक्कमः॥ १० ॥ 


र तदनन्तर मेरी तपस्या पूर्ण होनेपर पापरहित) क्लेशझून्य 
और परम शक्तिशाली भगवान्‌ सूर्य मुझे साथ ले ब्रह्माजीकी 
उस समामें गये॥ १० ॥ 
पर्वरूपेति सा शाक्या Fs निर्देष्टं नराधिप। 


[ सभापकेषे 


राजन्‌ ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं बतायी 
जा सकती; क्योंकि वह एक-एक क्षणमें दूसरा अनिर्वचनीय 
खरूप धारण कर लेती है ॥ ११ ॥ ॥ 
न वेद परिमाणं वा संस्थानं चापि भारत | 
न च रूपं मया ताडग्‌ दृष्टपूर्व कदाचन ॥ १२। 

भारत ! उसकी छंबाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है) यह सब मैं कुछ नहीं जानता । मैंने किसी 
मी सभाका वैसा खरूप पहले कभी नहीं देखा था ॥ १२॥ 


सुसुखा सा सदा राजन्‌ न शीता न च घर्मदा । 

न क्षुत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां ग्राप्जुबन्त्युत ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है | वहाँ न 

सर्दीका अनुभव होता है) न गर्मीका | उस समामे पहुँच 

जानेपर लोगोंको भूख, प्यास और ग्लानिका अनुभव नहीँ 

होता ॥ १३ ॥ 


नानारूपैरिव कृता मणिभिः सा सुभासरे:। 
स्तम्भैने च धुता सा तु शाश्वती न च सा क्षरा ॥१४॥ 

वह सभा अनेक प्रकारकी अत्यन्त प्रकाशमान मणियाँसे 
निर्मित हुई है । बह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
और उसमें कभी क्षयरूप विकार न आनेके कारण वह नित्य 
मानी गयी है % ॥ १४ ॥ 


दिव्यैनोनाविधेभौवेभासङ्गिरमितप्रसैः ॥ १५॥ 
अति चन्द्रं च स्यं च शिखिनं च खयस्प्रभा । 
दीप्यते नाकपृष्ठस्था भत्सेयन्तीव भास्करम्‌ ॥ १६॥ 
अनन्त प्रभावाले नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 
पदार्थोद्वार अग्नि, चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक खयं ही 
प्रकाशित होनेवाली वह सभा अपने तेजसे सूर्यमण्डलको 
तिरस्कृत करती.हुई-सी खर्गसे भी ऊपर स्थित हुई प्रकाशित 
हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
तस्यां स भगवानास्ते विदधद्‌ देवमायया । 
खयमेकोऽनिशां राजन्‌ सर्वलोकपितामहः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उस सभामें सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
देवमायाद्वारा समस्त जगत्‌की खयं ही सृष्टि करते हुए त्रा 
अकेले ही विराजमान होते हैं || १७ ॥ 
उपतिष्ठन्ति चाप्येनं . प्रजानां पतयः प्रभुम्‌। ` | 
दक्षः प्रचेताः पुलहो मरीचिः कश्यपः प्रभुः | (८ 
भारत ! वहाँ दक्ष आदि प्रजापतिंगण उन मग 
ब्रझाजीकी सेवामें उपस्थित होते हैं । दक्ष, प्रचेता” युश 
मरीचि, उ कामाउराटी कप, ॥,१८॥ 5 £ ॥ १८॥ | 
. + “एतत्‌ सत्यं जक्मपुरम? इस श्रुतिसे भी उसकी नि 
सूचित होती है । ग 


एकादशोऽध्यायः 
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यौ 
श]ुरत्रिवसिष्ठरच गौतमोऽथ तथाङ्गिराः । 
पुहस्त्यश्च क्रतुश्चेव प्रह्मादः कद्मस्तथा ॥.१९॥ 
भृगु, अत्रि; वसिष्ठ; गोतम; अङ्गिरा, पुलस्त्य, ऋतु 
प्रहद) कदम, ॥ १९ ॥ 
प्रथवीङ्गिरसञ्चेव वालखिल्या मरीचिपाः । 
्रोऽन्तरिक्षं विद्याइच वायुस्तेजो जलं मही ॥ २० ॥ 
शब्दस्प्शो तथा रूपं रसो गन्धश्च भारत। 


्रकृतिइच विकारश्च यच्चान्यत्‌ कारणं भुवः ॥ २१॥ ` 


अथर्वाङ्गिरस) सूर्यकिरणोंका पान करनेवाले बालखिल्य, 
मन? अन्तरिक्ष, विद्याश वायु, तेज, जल, पृथ्वी, शब्द; 
सरश) रूप, रस) गन्ध) प्रकृति, विकृति तथा पृथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं इन सबके अभिमानी देवता; || २०-२१ ॥ 
अगस्त्यइच महातेजा माकेण्डेयइच वीयंवान्‌ । 
ज्मदश्नि्भेरद्वाजः संवर्तदच्यचनस्तथा ॥ २२॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य, शक्तिशाली मार्कण्डेय) जमदग्नि, 
भरद्वाज, संवर्त, च्यवन) || २२ ॥ 
दुवोसाइय महाभाग ऋष्यश्शज्रइच धार्मिकः । 
सनत्कुमारो भगवान्‌ योगाचायों महातपाः ॥ २३ ॥ 
महाभाग दुर्वासा धर्मात्मा आष्यश्शङ्गश महातपस्वी 
योगाचार्य भगवान्‌ सनत्कुमार) ॥ २३ ॥ 
असितो देवलइचेच जैगीषव्यइच तस्ववित्‌ । 
ऋषभो जितशत्रुशच महावीर्यरुतथा मणिः ॥ २४॥ 
असित, देवल, तत्त्वज्ञानी जैगीषव्य; गत्रुविजयी क्रषभ, 
महापराक्रमी मणि, ॥ २४ ॥ 
भयुवंद्स्तथाष्टाङ्गो देहवांस्तत्र भारत । 
षन््रमाः सह नक्षत्रेरादित्यश्च गभस्तिमान्‌ ॥ २५॥ 
` पथा आठ अङ्गोसे युक्त मूर्तिमान्‌ आयुर्वेद, नक्षत्रों 
पात चन्द्रमा, अंशुमाली सूर्य, ॥ २५ ॥ 
वायवः क्रतवदचेव संकल्पः प्राण एव च। 
महात्मानो महाव्रतपरायणाः ॥ २६॥ 
पते चान्ये च बहवो ब्रह्माणं समुपस्थिताः । 
वायु, क्रतु, संकल्प और प्राण-ये तथा और भी 
"इते मूतिमान्‌ महान्‌ ब्रतधारी महात्मा ब्रह्माजीकी सेवामें 
' होते हैं ॥ २६३ ॥ 
कामश्च हषो द्वेषस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अ रम काम) हर्ष द्वेष) तप और दमये भी 
होकर ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं || २७ ॥ 
य तस्यां सहिता गन्धवोप्सरसां गणाः। 
क्रो ' सप्त चेवान्ये लोकपालाश्च सर्वेश; ॥ २८॥ 
नर इहस्पतिइचेव बुधोऽङ्गारक एव च । 


राहुश्च ग्रहाः सवै तथैव च ॥ २९ ॥ 


गन्धवौ और अप्सराओंक्रे बीस. गण एक साथ उस 
सभामें आते हैं । सात अन्य गन्धर्व मी जो प्रधान हैं, वहाँ 
उपस्थित होते हैं | समस्त लोकपाल, शुक्र, बृहस्पति) बुध) 
मङ्गल, शनेश्वर, राहु तथा केतु--ये समी ग्रह, ॥ २८-२९॥ 
मन्त्रो रथम्तरं चेव हरिमान्‌ वसुमानपि । 
आदित्याः साधिराजानो नामद्न्द्वैरुदाहृताः ॥ ३० ॥ 
सामगानसम्त्रन्धी मन्त्र, रथन्तरसाम, हरिमाम्‌+ वसुमान्‌} 
अपने स्वामी इन्द्रसहित बारह आदित्य, अग्नि-सोम आदि 
युगल नामोंसे कहे जानेवाले देवता, ॥ ३० || 
मरुतो विश्वकमो च वसबइचेच भारत । 
तथा पितृगणाः सर्वे सवोणि च हवींष्यथ ॥ ३१ ॥ 
मरुद्गण, विश्वकर्मा, वसुगण, समस्त पितृगण, सभी 
हविष्य, ॥ ३१ ॥ 


ऋग्वेदः सामवेद्इच यजुर्वेदश्च पाण्डव । 

अथवेवेदच तथा सर्वशास्त्राणि चेव ह ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद, “यजुर्वेद, अथवैबेद 

तथा सम्पूर्ण शास्त्र; ॥ ३२॥ 

इतिहासोपवेदाइच वेदाङ्गानि च सर्वशः। 

ग्रहा यज्ञाउच सोमइच देवताइचापि सवेश; ॥ ३३॥ 
इतिहास) उपवेद;% सम्पूर्ण वेदाङ्ग, ग्रह) यज्ञ) सोम 

और समस्त देवता, ॥ ३३ ॥ 

सावित्री दुगेतरणी वाणी सप्तविधा तथा । 

मेधा धृतिः श्रुतिइचैव प्रज्ञा बुद्धियेशः क्षमा ॥ ३४ ॥ 
सावित्री; दुर्गम दुःखसे उबारनेवाली दुर्गा, सात प्रकारकी | 

प्रणवरूपा वाणी; मेघा, धृति, श्रुति, प्रज्ञा, बुद्धि; यश और क्षमा॥ 

सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विविधास्तथा। 

भाष्याणि तकंयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३५॥ 

नाटका विविधाः काव्याः कथाख्यायिककारिकाः। 

तत्र तिष्ठन्ति ते पुण्या ये चान्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम, स्तुति, गीत) विविध गाथा तथा तर्कयुक्त भाष्य 

ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक प्रकारके नाटक) 

काव्य; कथा; आख्यायिका तथा कारिका आदि उस समार्मे 


मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं। इसी प्रकार गुरुजनोंकी पूजा 
करनेवाले जो दूसरे पुण्यात्मा. पुरुष हैं; वे सभी उस सभामें 


स्थित होते हैं ॥ ३५-३६ ॥ . + : 


_ हिवा 
# आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और अरथंशाख्र--ये चार 


I 5 


उपवेद माने गये हैं । gt > 
१. अकार, उकार, मकार, अध॑मात्रा, नाद, बिन्दु और शक्ति ये 

प्रणवके सात प्रकार हैं । अथवा संस्कृत; प्राकृत, पैशाची, अपभंश, 

ललित, मागध और गध--ये वाणीके सात प्रकार जानने चाहिये। 


६९८ श्रीमहाभारते 


क्षणा लवा मुहतोरच दिवाराजिस्तथेव च । 
अधेमासाइच मासाइच ऋतवः षट्‌ च भारत॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! क्षण, लव, मुहूतं) दिन; रात, पक्ष, मास; 
छहों 'ऋतुएँ+ ॥ ३७ ॥ 
संवत्सराः पञ्च॒ युगमहोरात्ररचतुर्विधः 
कालचक्रं च तद्‌ दिव्यं नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
धमेचक्रं तथा चापि नित्यमास्ते युधिष्ठिर । 
साठ संवत्सर, पाँच संबत्सरोंका युग, चार प्रकारके 


-दिन-रात ( मानव, पितर) देवता और ब्रह्माजीके दिन- 


रात ), नित्य, दिव्य, अक्षय एवं अव्यय कालचक्र तथा 
धर्मचक्र भी देह धारण करके सदा ब्रह्माजीकी सभामें 
उपस्थित रहते हैं ॥ ३८३ ॥ 

अदितिर्दितिद नुद्चेव सुरसा विनता इरा ॥ ३९ ॥ 
कालिका सुरभी देवी सरमा चाथ गौतमी ॥ ४०॥ 
प्रभा कद्रू श्च वै देव्यौ देवतानां च मातरः। 
रुद्राणी भीश्व लक्ष्मीइच भद्रा षष्टी तथापरा ॥ ४१॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः स्वाहा कीतिरेव च। 

खुरा देवी शची चेव तथा पुष्टिररुन्धती ॥ ४२॥ 
संवृ्तिराशा नियतिः सृष्टिदेवी रतिस्तथा । 
प्ताश्चान्याश्च वै देव्य उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ ४३॥ 


अदिति, दिति, दनु) सुरसा, विनता, इरा, कालिका) 


सुरभी देवी) सरमा, गौतमी, प्रभा और कद्र-ये दो देवियाँ, 


देवमाताएँ+ रुद्राणी, श्री, लक्ष्मी, भद्रा तथा अपरा, षष्ठी, पृथ्वी, 
यूतलपर उतरी हुई गङ्गादेवी, लज्जा, स्वाहा; कीति, सुरादेवी, 
दाची; पुष्टि, अरुन्धती संब्रत्ति, आशा, नियति, सुष्टिदेनी, 
रति तथा अन्य देवियाँ भी उस समामें प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करती हैं || ३९-४३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतइचाश्चिनाचपि । 
विइवेदेवाइच साध्याइच पितरश्च मनोजवाः॥ ४४ ॥ 
आदित्य; बसु, रुद्र, मरुद्गण, अश्विनीकुमार, विश्वेदेव, 
साध्य तथा मनके समान वेगशाली पितर भी उस समामे 
उपस्थित होते हैं || ४४ ॥ 
पितृणां च गणान्‌ विद्धि सप्तैव पुरुषर्षभ । 
मूर्तिमन्तो हि चत्वारसत्रयश्भाप्यशरीरिणः ॥ ४५॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम्हे माळूम होना चाहिये कि पितरोंके सात 
ही गण होते हैं, जिनमें चार तो मूर्तिमान्‌ हैं और तीन अमूर्त | 
वैराजाइच महाभागा अझ्निष्वात्ताइच भारत। 
'गाहेपत्या नाकंचरा: लोकविश्रुताः ॥ ४६॥ 
सोमपा एक? चतुबेदाः कलास्तथा । 


[ सभापवणि 
त एते पितरः सर्वे प्रजापतिमुपस्थिताः 
उपासते च संहृष्टा ब्रह्माणममितौजसम्‌ 
भारत ! सम्पूणं लोकोंमें विख्यात खर्गलोकमै विचरने 
वाळे महामाग वैराज, अिनष्वात्त, सोमपा, गाईपल (थे 
चार मूत है ) एकश्शज्ञ) चतुर्वेद तथा कला ( ये तीन 
अमूर्त हैं) । ये सातौं पितर क्रमशः चारों बग्न 
पूजित होते हैं| राजन्‌ ! पहले इन पितरोंके तृप्त होनेते 
फिर सोम देवता भी तृप्त हो जाते हैं। ये सभी पित 
उक्त सभामें उपस्थित हो प्रसन्नतापू्वक अमित तेजखी 
प्रजापति ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ ४६-४८३ || 
राक्षसाश्च पिशाचाइच दानवा शुह्यकास्तथा ॥ ४९ | 
नागाः सुपणोः पशवः पितामहमुपासते । 
स्थावरा जङ्गमाइचेव महाभूतास्तथापरे ॥ ५०॥ 
पुरंदरश्च देवेन्द्रो वरुणो घनदो यमः । 
महादेवः खहोमोऽत्र सदा गच्छति सर्वशः ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार राक्षस, पिशाच, दानव, गुह्यक) नाग, 
सुपण तथा श्रेष्ठ. पशु भी वहाँ पितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं स्थावर और जङ्गम महाभूत, देवराज इन्द्र, वरुण, 
कुबेर, यम तथा पार्वतीसहित मह्दादेवजी--ये सब्र सदा 
उस सभामें पधारते हैं || ४९-५१ || 
महासेनइच राजेन्द्र सदोपास्ते पितामहम्‌ । 
देवो नारायणस्तस्यां तथा देवर्षयश्च ये ॥ ५२॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्च योनिजायोनिजार्तथा। 
राजेन्द्र ! स्वामी कार्तिकेय भी वहाँ उपस्थित होकर सदां 
ब्रझाजीकी सेवा करते हैं | भगवान्‌ नारायण? देवर्षि? 
बालखिल्य ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज ऋषि 
उस समामे ब्रह्माजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
यच्च किचित्‌ त्रिलोके ऽस्मिन्‌ ञ्यते स्थाणु जङ्गमम्‌ 
सर्व तस्यां मया इष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३॥ 
नरेश्वर ! संक्षेपमें यह समझ छो कि तीनों लोमे 
स्थावर-जङ्गम भूतोंके रूपमे जो कुछ भी दिखायी देता है 
वह सब मैंने उस सभामें देखा था ॥ ५३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस््राणि ऋषीणामूध्वे रेतसाम । 
प्रजावतां च पश्चाशदबीणामपि पाण्डव ॥ ५४ 
पाण्डुनन्दन ! अद्वासी हजार ऊर्ध्वरेता ऋ याः 
पचास संतानवान्‌ महर्षि उस समामें उपस्थित होते दै ॥५४। 
ते स्स तत्र यथाकामं दृष्टा सर्वे दिवोकस 
प्रणम्य शिरसा तस्मे सर्वे यान्ति यथाऽऽगतम्‌॥ “१ 
वे सब महर्षि तथा. सम्पूर्ण देवता वह. इच्छा 
ब्र्माजीका दर्शन करके उन्हे मस्तक झुकाकर प्रणाम करते 
आज्ञा लेकर जैसे आये होते हैं, वैसे ही चले जाते द 


॥ ४८ ॥ 


॥५५॥ 


होकपालसभाख्यानपर्वे ] 
पन क र स्स ~ > ७. 
अ्तिथीनागतान्‌ देवान्‌ दृत्यान नागांस्तथा द्विजाना 
यक्षान सुपणोन्‌ कालेयान्‌ गन्धवाप्सरसस्तथा॥'१६॥ 

म्रितधीत्रा लोकपितामहः । 

यावान्‌ सर्वभूतेषु यथार्हं प्रतिपद्यते ॥ ५७॥ 

अगाध बुद्धिवाले दयाळ लोकपितामह ब्रह्माजी अपने 
गह आये हुए सभी महाभाग अतिथियों--देवता, दैत्य, 
वाग, पक्षी) यक्ष, सुपर्ण) कालेय) गन्धर्वं तथा अप्सराओं 
एवं सम्पूर्ण भूतोंसे यथायोग्य मिलते हँ और उन्हें अनुग॒हीत 
करते हैं || ५६-५७ ॥ 
प्रतिगृह्य तु (विश्वात्मा स्वयस्भूरमितद्युतिः | 
सान्त्वमानाथंसस्भोगेयुनक्ति मनुजाधिप ॥ ५८॥ 

मनुजेश्वर ! अमित तेजस्वी विश्वात्मा स्वयम्भू उन सब 
अतिथियोंको अपनाकर उन्हें सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते, उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तथा रुचिके अनुसार भोगतामग्री प्रदान करते हैं ॥ ५८ ॥ 
तथा तेरुपयातैश्व प्रतियद्भिश्च भारत । 
आकुला सा सभा तात भवति स्म सुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 


द्वादशोऽध्यायः 


६९९ 
तात भारत ! इस प्रकार वहाँ आने-जानेवाले लोगांसे 
भरी हुई वह सभा बड़ी सुखदायिनी जान पड़ती है || ५९ || 
सर्वेतेज जोमयी षिंगणर्सो ~ 
दिव्या ब्रह्मर्षिंगणसेविता । 
ह्मा थिया दीप्यमाना शुशुभे विगतछुमा ॥ ६० ॥ 
सा सभा ताइशी इष्टा मया लोकेषु दुळेभा । 
— ७ € 
सभेयं राजशादूल मंनुष्येछु यथा तव ॥ ६१॥ 


नृपश्रेष्ठ | वह सभा सम्पूर्णं तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
ब्रह्मर्षियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एबं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धासित और सुशोभित होती रहती है । वैली उस सभाका 
मैने दर्शन किया है । जैसे मनुष्यलोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुल्भ है, वेसे ही सम्पूर्ण लोकोंमे ब्रह्माजीकी सभा परम 
दुर्लभ है || ६०-६१ | 
एता मया इष्टपूर्वाः सभा देवेषु भारत । 
सभेयं मानुषे लोके सर्वश्रेष्ठठमा तव, ॥ ६२ ॥ ` 
भारत ! ये सभी संभाएँ मैंने पूर्वकालसे देवलोकम्र 
देखी हैं! मनुष्यलोकमे तो तुम्हारी यह सभा ही 
सर्वश्रेष्ठ है ॥ ६२ ॥ १ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपालूसभाख्यानपर्वणि ब्रह्मसंभावणनं नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेक अन्तर्गत ठोकपाठसम'ख्यानपर्मेब्रह्मसमावर्णननामक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 
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ढ्वादशोञ्ध्यायः 
राजा हरिश्रन्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरके प्रति राजा पाण्डुका संदेश 


` युधिष्ठिर उवाच 
प्रायशो राजलोकस्ते कथितो वदतां वर। 
वैबखतसभायां तु यथा वदसि मे प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवन्‌ ! जैसा 
आपने मुझसे वर्णन किया है, उसके अनुसार सूर्यपुत्र यमकी समा- 
में ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति बतायी गयी है ॥ १ ॥ 
नरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता विभो । 
प्राश्वापि भूयिष्ठाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
शला मभो ! वरुणकी सभामें तो अधिकांश नाग, दैत्येनद्र 
भरा और समुद्र ही बताये गये हैं || २ ॥ 
पथा घनपतेयेक्षा गुह्यका राक्षसास्तथा । 
'्धवोप्सरसइचेव भगवांश्च वृषध्वजः ॥ ३ ॥ 
देसी प्रकार धनाध्यक्ष कुबेरकी सभामें यक्ष, गुह्यक) 
भन ? गन्धर्व) अप्सरा तथा भगवान्‌ शङ्करकी उपस्थितिका 
हुआ है ॥ ३॥ | 
भायां तु कथितास्ते महषयः | 
क (याश्व सवेशास्त्राणि चेव ह ॥ ४ ॥ 


ब्रह्माजीकी समामै आपने महर्षियों, सम्पूर्ण देवगणों 
तथा समस्त गाख्नोक्री स्थिति बतायी है || ४) __ 
शक्रस्य तु सभायां तु देवाः संकीतिता मुने । 
उद्देशातश्च गन्धवौ विविधाइच महषेयः ॥ ५ ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी समामे आपने अधिकांश देवताओं- 
की ही उपस्थितिका वर्णन किया है और थोड़े-से विभिन्न गन्धवो 
एवं महर्षियोंकी भी स्थिति बतायी है॥ ५ ॥ 
एक एव तु राजषिंहेरिश्चन्द्रो महामुने । 
कथितस्ते सभायां वै देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रकी समामे आपने 
राजर्षियोंमेसे एकमात्र हरिश्रन्द्रका ही नाम लिया है ॥ ६ ॥ 
किं कमे तेनाचरितं तपो वा नियतवत । 
येनासो सह शक्रेण स्पद्धेते सुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! उन्होने. 
कौन-सा कर्म अथवा कौन-सी तपस्या की है, जिससे वे महान्‌ 
यशखी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रहे हैं ॥ ७ || | 
पितुलोकगतर्चेच त्वया विप्र पिता मम।  . 
इष्टः पाण्डु्मद्दाभागः कथं वापि समागतः ॥ ८ ॥ 


| 


| 
| 
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किमुक्तवांश्च भगरवंस्तन्ममाचक्ष्व सुव्त। 
त्वत्तः थ्रोतुं सवमिदं परं कौतूहलं हि मे ॥ ९ ॥ 
बिप्रवर ! आपने पितृलोकमै जाकर मेरे पिता 
महाभाग पाण्डुको भी देखा था, किस प्रकार वे 
आपसे मिले थे ? भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्या कहा ! 
यह मुझे बताइये | सुव्रत ! आपसे यह सब कुछ सुननेके 
लिये मेरै मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥८-९॥ 
नारद उवाच 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र हरिश्चन्द्रं प्रति प्रभो। 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि माहात्म्यं तस्य धीमतः॥ १०॥ 
नारदूजीने कहा- शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 
राजर्षि हरिश्वन्द्रके विषयमै मुझसे पूछा है, उसके उत्तरमे में 
उन बुद्विमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो ॥१०॥ 


( इक्ष्वाकूणां कुले जातस्न्रिराङ्कनीम पार्थिवः । 

भयोध्याधिपतिर्वीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 

तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयवंशजा । 

तस्यां गर्भ: समभवद्‌ धमेण कुरुनन्दन ॥ 

खा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविश्य वे। 

कुमारं जनयामास हरिश्चन्द्रमकल्मषम्‌ ॥ 

स वै राजा हरिइचन्द्रस्रैशाङ्कवः इति स्मृतः । ) 
इक्ष्वाकुङुलमे त्रिशङ्कु नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 

हैं वीर त्रिशङ्कु अयोध्याके स्वामी थे और वहाँ विश्वामित्र 

नुनिके साथ रहा करते थे | उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 

था, वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी | कुरुनन्दन ! रानी 

सत्यवतीके धर्मानुकूल गर्भ रहा । फिर समयानुसार जन्ममास 

प्राप्त होनेपर महाभागा रानीने एक निष्पाप पुत्रको जन्म दिया, 

उसका नाम हुआ हरिश्चन्द्र | वे त्रिशङ्कुकुमार ही लोक- 

विख्यात राजा हरिश्चन्द्र कहे गये हैं ॥ 

स राजा बळवानासीत्‌ सम्राट सवेमहीक्षिताम्‌ । 

तस्य सवै महीपालाः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११ ॥ 
राजा हरिश्चन्द्र बढ़े बलवान्‌ और समस्त भूपालोंके सम्राट 

थे | भूमण्डलके सभी नरेश उनकी आज्ञाका पालन करनेके 

लिये सिर झुकाये खड़े रहते थे ॥ ११ ॥ 

तेनेकं रथमास्थाय जैत्रं देमविभूषितम्‌। 

शस्नप्रतापेन जिता द्वीपाः सप्त जनेश्वर ॥ १२॥ 

` जनेश्वर ! उन्होने एकमात्र स्वर्णविभूषित जैत्र नामक 


'रर्थपर.-चद्कर अपने शजस्त्रोंके प्रतापसे सातो द्वीपोपर विजय 


क तो राजसूय महाक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
] पबेतों और बर्नोसहित इस सारी प्रथ्वीको 


[ सभापति 
Mm) २02 
जीतकर राजा हरिश्रन्द्रने राजसूय नामक महान्‌ यर 
अनुष्ठान किया || १३ | ग्र 


तस्य सर्वे महीपाला धनान्याजहराक्षया। 
द्विजानां परिवेशरस्तस्मिन्‌ य 


000 
| 


च्च तेऽभवन्‌ ॥ १४॥ 
राजाको आज्ञासे समस्त भूपालोने धन लाकर मेट किये 
और उस यशे ब्राह्मणोंको भोजन परोलनेका कार्य किया | 


प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या या 
~ वश टा 

यथोक्तवन्त हते तास्मस्त 

महाराज हरिश्वन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके 
याचकोंको, जितना उन्होंने माँगा, उससे पॉचगुना अधिक धन 
दान किया || १५ | 

पा 0 
अतर्पयञ्च विविधेवरखुनित्रोह्मणांस्तदा । 
(सि यः समागतान ॥ १६॥ 


तः 


जब अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको नाना प्रकार- 
के धन एवं रत्न देकर तृस्त किया ॥ १६ || 
भक्ष्यभोज्यैश्च विविधेयेथाक 
रत्नौघतर्पितेस्तुजेड्िजेश् 
तेजस्वी च यशास्री च नृपेभ्यो ऽश्य 
नाना प्रकारके मक्ष्य-भोज्य पदार्थ, मनोवाञ्छित वस्तुओंका 
पुरस्कार तथा रत्नराशिका दान देकर तृप्त एवं संतुष्ट किये 
हुए ब्राह्मणोंने राजा हरिश्वन्द्रको आशीर्वाद दिये । इसीडिये 
वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यराखी 
हुए हैं॥ १७॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ हरिश्चन्द्रो विराजते । 
तेभ्यो राजसहस्रेभ्यस्तद्‌ चिद्धि भरतर्षभ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! भरततश्रेष्ठ ! यही कारण है कि उन सहली 
राजाओंकी अपेक्षा महाराज हरिश्चन्द्र अधिक सम्मानपवक 
इनद्रसभामे विराजमान होते हैं-इस बातको तुम अच्छी तर 
जान लो ॥ १८ ॥ 
समाप्य च हरिश्चन्द्रो महायक्षं प्रतापवान्‌ । 
अभिषिक्तश्च शुशुभे साम्राज्ये नराधिप ॥ १९ 
नरेश्वर | प्रतापी हरिश्चन्द्र उस महायज्ञको समासत, करके 
जत्र सम्राटके पदपर अमिषिक्त हुए, उस समय उनकी 
शोमा हुई ॥ १९ ॥ | 
ये चान्ये च महीपाला राजसूर्य महाक्रतुम्‌ । 
यजन्ते ते सहेन्द्रेण मोदन्ते भरतर्षभ ॥ २” I 
भरतकुछभूषण | दूसरे भी जो भूपाल राजसूय नामक 
महायज्ञका अनुष्ठान करते हैं, वे देवराज इन्द्रके साथ 
आनन्द भोगते हैं || २० ॥ 


होकपालसंभांल्यानंपवे ] 


NR > > > > & SES क 
ग्रे चापि निधन प्राप्ताः संध्रामेष्वपलायिनः। 
वे तत्‌ सदनमाखाद्य मोदन्ते भरतषभ ॥ २१॥ 
भरतर्षभ. ! जो लोग संग्राममे पीठ न दिखाकर वहीं 
मुका वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस सभामें 
जाकर वहाँ आनन्दका उपभोग करते हैं ॥ २१ ॥ 
तपसा ये च तीव्रेण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ । 
तेतत्‌ स्थानं समासादय श्रीमन्तो भान्ति नित्यशः॥२२॥ 
तथा जो लोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने शरीरका 
त्याग करते हैंश वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 
धारण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैं || २२ ॥ 
पिता च त्वाऽऽह कौन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन । 
हरिश्चन्द्रे- श्रियं दृष्टा जपतो जातविस्मयः ॥ २३ ॥ 
कौरवनन्दन कुन्तीकुमार ! तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रको सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
हिये संदेश दिया है || २३ ॥ 
विज्ञय मानुषं लोकमायान्तं मां नराधिप । 
प्रोवाच प्रणतो भूत्वा वदेथास्त्बं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | मुझे मनुष्यलोकमें आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--देवर्षे ! आप युधिष्ठिरसे यह कहियेगा-|| 
समथांऽसि महाँ जेतुं भ्रातरस्ते स्थिता बरो । 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठमाहरस्वेति भारत ॥ २५॥ 
“भारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं) तुम 
सारी एथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यसका अनुष्ठान करो ॥ २५ ॥ 
खयीष्ठवति पुत्रेऽहं हरिश्चन्द्रबदाशु वै। 
मोदिष्ये बहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
„ तुम-जैसे पुरके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न होनेपर मैं भी 
शभ ही राजा हरिश्रन्द्रकी भाँति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
अनन्द भोगूँगा? | २६ ॥ 
भवतु वक्ष्येऽहं तव पुत्रं नसधिपम्‌। 
भूलोकं यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथाव्रवम्‌ ॥ २७॥ 
. तब मैने पाण्डुसे कहा--५एवमस्तु, यदि मैं भूलोकमें 
भेगा तो आपके पुत्र राजा युधिष्टिरसे कह दूँगा? ॥२७॥ 
थ सवे पुरुषव्याघ्र संकल्पं कुरु पाण्डव । 
"तासि त्व महेन्द्रस्य पूर्वैः सह सलोकताम्‌ ॥ २८ ॥ 
उरुषसिंह पाण्डुनन्दन ! तुम अपने पिताके संकल्पको 


द्वादशोऽध्यायः 
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पूरा करो । ऐसा करनेपर तुम पूर्वजेंके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओगे ॥ २८,॥ 


बहुविघ्रइच नृपते क्रतुरेष स्मरतो महान्‌ । 
छिद्राण्यस्य तु वाञ्छन्ति यज्ञघ्ना ब्रह्मराक्षसाः ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ | इस महान्‌ यशभें बहुत-से विघ्न आनेकी 
सम्भावना रहती है; क्योंकि यज्ञनाशक ब्रहमराक्षंस इसका छिद्र 
दते रहते हैं ॥ २९ ॥ 


युद्ध च. क्षत्रशामनं प्रथिवीक्षयकारणम्‌। 
किंचिदेव निमित्तं च भवत्यत्र क्षयावहम्‌ ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
बन जाता है, जितसे परथ्वीपर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो क्षत्रियोंके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है | ३० ॥ 
पतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर। 
अप्रमत्तोत्थितो नित्यं चातुवण्येस्य रक्षणे ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र | यह सम सोच-विचारकर तुम्हें जो हितकर 
जान पड़े; वह करो । चारों वर्णोंकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान और उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 
भव ण्घख मोद्ख धनेस्तपेय च द्विजान्‌ । 
एतत्‌ ते विस्तरेणोक्त यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहनगरी प्रति ॥ ३२ ॥ 
संसारमें तुम्हारा अभ्युदय हो; तुम आनन्दित रहो और 
धनसे ब्राह्मणोंको तृप्त करो । तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, 
वह सत्र मैंने विस्तारपूर्वक बता दिया । अत्र मैं यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा, इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ ॥ ३२ ॥ . 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमाख्याय पार्थेभ्यो नारदो जनमेजय। 

जगाम तेवरतो राजनृषिभिर्येः समागतः ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! कुन्तीकुमारोसे 

ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आये थे, उन्हीसे 

घिरे हुए पुनः चले गये ॥ ३२ ॥ 

गते तु नारदे पार्थां भ्रातुभिः सह कौरवः । 

राजसूयं क्रतुध्रेष्ठं चिन्तयामास पाथिवः ॥ ३४ ॥ . 
नारदजीके चले जानेपर कुरुश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 

अपने भाइयोंके साथ राजसूय नामक श्रेष्ठ यजके विषयमे 

विचार करने रुगे | ३४॥ ` ; 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभापर्वणि पाण्डुसंदेशकथने दारणा सा ॥१३॥ [ 
' प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तत लोकपारसमाख्यानपर्वमे Men अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इछोक मिलाकर कुछ २७२ ) 


` ७०३ र श्रीमहाभारते [ सभापती 
( राजसूयारम्मपवे ) 
त्रयोदशोऽध्यायः 
ुधिष्टिरका राजस्रयविषयक संकल्प और उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रियो, झुनियों 


तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


वैज्ञम्यायन उवाच 
क्मषेस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा निशश्वास युधिष्ठिरः 
चिन्तयन्‌ राजस्येष्टि न लेभे शमे भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्टिरने लंत्री सॉस खींची । राजसूययजके 
सम्बन्धे चिन्तन करते हुए उन्हें शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 


राजर्षीणां च तं श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम्‌ । 
यज्वनां कमेभिः पुण्येलोकप्राप्ति समीक्ष्य च ॥ २ ॥ 
हरिच्चन्द्रं च राजर्षि रोचमानं विशेषतः । 
यज्वानं यजमाहठुं राजस्ूयमियेष सः॥ ३ ॥ 
राजसूययज्ञ करनेवाले महात्मा राजधिर्योकी वैसी महिमा 
सुनकर तथा पुण्यकमोंद्वारा उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती देख 
कर एवं यज्ञ करनेवाले राजि हरिश्रन्द्रका महान्‌ तेज ( तथा 
विशेष बभव एवं आदर-सत्कार ) सुनकर उनके मनमै 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 
युधिष्ठिरस्ततः सरवोनचंयित्वा सभासदः । 
प्रत्यचितइच तैः सर्वैयंश्ञायेव मनो दघे॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्टिरने अपने समस्त सभासदोंका सत्कार 
किया और उन सत्र सदस्योने भी उनका बड़ा सम्मान 
किया । अन्तमें ( सबकी सम्मतिसे ) उनका मन यज्ञ करनेके 
ही संकल्पपर स्ढ़ हो गया || ४ ॥ 
स॒ राजसूयं राजेन्द्रं कुरूणाम्रषभस्तदा। 
आहतु प्रवणं चक्र मनः संचिन्त्य चासङृत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेनद्र ! कुसश्रेषठ युधिष्ठिरने उस समय बार-बार विचार 
करके राजसूययजके अनुष्टानमें ही मन लगाया || ५ || 
भूयश्वाद्धतवीर्योजा धमेमेवानुचिन्तयन्‌। 
हितं सवेलोकानां भवेदिति मनो द्धे ॥ ६ ॥ 
अद्भुत बल और पराक्रमवाले धर्मराजने पुनः अपने 
धर्मका ही चिन्तनं किया और सम्पूर्ण लोकोंका हित कैसे हो, 
इसी ओर वे ध्यान देने लगे ॥ ६ ॥ 
अनुगहन प्रजाः सवोः सर्वधर्मभृतां वरः 


अविशेषेण सर्वेषां हितं चक्रे युधिष्ठिरः ॥- ७ ॥ 


युधिष्ठिर समस्त घ्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे । वे सारी प्रजापर 
अनुग्रह कर्के सबका समानरूपसे हितसाधन करने लगे || ७ || 


bs =: 


सर्वेषां दीयतां देयं मुञ्चन कोपमदाबुभौ । 
साधु धर्मेति धमति नान्यच्छूयेत भाषितम्‌ ॥ ८ | 


क्रोध और अभिमानसे रहित होकर राजा युधिष्टिरने अपने 


'सेवकोंसे कह दिया कि “देने योग्य वस्तुएँ सबको दी जायें 


अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय |! 

उनके राज्यमें “धर्मराज | आप धन्य हैं । धर्मस्वरूप युधिष्ठिर 

आपको साधुवाद !! इसके सिवा और कोई बात नहीं सुनी 

जाती थी ॥ ८ ॥ 

एवंगते ततस्तस्मिन्‌ पितरीवाश्वखञ्चनाः। 

न तस्य विद्यते द्वेष्टा ततोऽस्याजातशत्रुता ॥ ९ ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके उपर 

पिताके समान भरोसा रखने लगी । उनके प्रति द्वेष 

रखनेवाला कोई नहीं रहा । इसीलिये वे 'अजातरातरु' 

नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ९ ॥ 


परिग्रहान्नरन्द्रस्य भीमस्य परिपालनात्‌ । 
शत्रूणां क्षपणाच्चेच बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ १०॥ 
घीमत सहदेवस्य धर्मोणामनुशासनात्‌ | 
वेनत्यात्‌ सर्वंतदचेव नकुलस्य खभावतः । 
अविग्रहा बीतभयाः खधर्मेनिरताः सदा ॥ ११॥ 
निकामवषोः स्फीताश्च आखञ्जनपदास्तथा । 


सहराज युधिष्ठिर सबको आत्मीय जनोंकी भाति अपनाते 
भीमसेन सबकी रक्षा करते, सव्यसाची अर्जुन शतुओके रह 
में लगे रहते) बुद्धिमान्‌ सहदेव सबको धमका उपदेश 
करते और नकुल खभावसे ही सबके साथ विनयपूर्ण बर्ताव 
करते थे । इससे उनके राज्यके सभी जनपद कलह 
निर्भय, खधर्मपरावण तथा उन्नतिशील थे । वर्दी उनकी 
इच्छाके अनुसार समयपर वर्षा होती थी ॥ १०१ २ | 


वाधुषी यज्ञसत्वानि गोरक्षं कर्षणं. वणिक्‌ ॥ १2 
विशेषात्‌ सवमेबैतत्‌ संजशे राजकमणा। | 
अनुकर्ष च निष्कर्ष व्याधियावकमूच्छंनम | क 
सवैमेव न तत्रासीद्‌ धर्मनित्ये थुधिष्ठिरे । 

उन दिनों राजाके सुप्रबन्धसे ब्याजकी आजीविका दो 
की सामग्री, गोरक्षा, खेती और व्यापार--इन सत्रक 
उन्नति होने लगी | निर्धन प्रजाजनोंसे पिछले वर्षका बाकी 


तजसयारम्भपवे ] 
RR + + ` 6 
हिया जाता था तथा चाळू पका कर वसूल करनेके लिये 
क्रिसीको पीड़ा नहीं दी जाती थी । सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
बुधिष्टिके शासनकालमें रोग तथा अग्निका प्रकोप आदि 
कोई भी उपद्रव नहीं था ॥ १२-१२% || 
दस्युभ्यो वञ्चकेभ्यश्च राशः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४॥ 
राजवएलभतरचेंव नाश्रूयत सूषा कृतम्‌ । 
लुटेरौसे) ठोसे, राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियोंसे 
प्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दूसरेसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी || १४३ || 
रियं कतुमुपस्थातुं बलिकमे खकर्मजम्‌ ॥ १५॥ 
अभिहतु नुपाः षटु थग्‌ जात्यैश्च नेगमे: । 
ववृधे विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
कामतोऽप्युपयुञ्जने राजसैलोमञ्ैजने; । 
दूसरे राजालोग विभिन्न देशके कुलीन वैश्योंके साथ 
धर्मराज युधिष्ठिरका प्रिय करने, उन्हें कर देने, अपने 
उपार्जित धन-रत्न आदिकी भेंट देने तथा संधि-विग्रहादि 
छ; कायमै राजाको सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे | सदा धर्ममें ही लगे रहनेवाले राजा युधिष्टिरके शासन- 
कालमें राजस स्वभाववाले तथा लोमी मनुष्योंद्वारा इच्छानुसार 
धन आदिका उपभोग किये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने लगा || १५-१ ६३ ॥ 
सकेक्यापी सवंगुणी सर्व॑साहः स सवेराट ॥ १७॥ 
राजा युधिष्ठिरकी ख्याति सर्वत्र फैल रही थी | सभी 
पुण उनकी शोभा बढ़ा रहे थे | वे शीत एवं उष्ण आदि 
एमी इनद्ोको सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित गुणोंसे 
भन सुशोभित होते थे ॥ १७ || 
निकृतः सम्राड्‌ आजमानो महायशाः । 
न्‌ दश दिशाः पितृतो मातृतस्तथा । 
प्रजा आसन्नागोपाला द्विजातयः ॥ १८ ॥ 
जन्‌ | दसों दिशाओंमें प्रकाशित होनेवाळे वे महा- 
चमार जिस देशपर अधिकार जमाते, वहाँ ख्ाळोसे 
र शाझणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
रखकर प्रेम करने लगती थी ॥ १८॥ 
वैगयस्पायन उवाच 
पे मन्थिण: समानाय्य भरात हच वदतां बरः। 
राजसूय > ६ र 
सि प्रति तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥ १९ ॥ 
करे ए गयनजी कहते है- जनमेजय ! वक्ताओंमें 
शे गा युधिषटिरने उस समय अपने मन्त्रियो और भाइयों- 
उनसे बार-बार पूछा--“राजपूययरके सम्मन्धमे 
भजेगोकी क्या सम्मति है १: | १९ || 


I 


पत्र राज: 
भनुरक्ताः 


पुढॉंकर 


त्रयोदशोऽध्यायः 
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ते पृच्छमानाः सहिता वचो थ्य मन्त्रिणस्तदा । 
युधिष्ठिरं महाप्राशं यियक्षुमिद्मत्रुवन ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पूछे जानेपर उन सब मन्त्रियोने एक साथ 
यज्ञकी इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिससे उस समय 
यह अर्थयुक्त बात कही--|। २० | 
येनाभिषिक्तो नुपतिबौरुण गुणस्वच्छति । 
तेन राजापि तं कृत्स्नं सम्राडुणमभीप्सति॥ २१ ॥ 
“महाराज ! राजसूययजके द्वारा अभिषिक्तं होनेपर राजा 
वरुणके गुणोंको प्रास कर लेता है; इसलिये प्रत्येक नरेश 
उस यज्ञके द्वारा सम्राटके समस्त गुणोंको पानेकी अभिलाषा 
रखता है | २१ | 
त॑स्य सम्नाडुणाहेस्थ भवतः कुरुनन्दन । 
राजसूयस्य समयं मन्यन्ते सुद्दद्स्तव ॥ २२ ॥ 
“कुरुनन्दन ! आप तो सम्राट्के गुणोंको पानेके 
सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके हितैषी सुहृद्‌ आपके द्वारा 
राजसूययज्ञके अनुष्ठाका यह उचित अवसर प्राप्त हुआ 
मानते हैं ॥ २२ ॥ 
तस्य यशस्य समयः खाधीनः क्षत्रसम्पदा । 
साम्ना षडझयो यस्सिइचीयन्ते शंसितत्रतेः ॥ २३ ॥ 
“उस यञ्चका समय क्षत्रसम्पत्ति यानी सेना आदिके 
अधीन है | उसमें उत्तम त्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 
सामवेदके मन्त्र द्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छः अभिवेदिर्यो- 
का निर्माण करते हैं || २३ | 
दर्वीहोमानुपादाय स्वान्‌ यः प्राप्नुते क्रतून्‌ । 
अभिषेक च यस्यान्ते सर्वजित्‌ तेन चोच्यते ॥ २४ .॥ 
“जो उस यजका अनुष्ठान करता है, वह ‹दवीहोम? 
( अग्निहोत्र आदि ) से लेकर समस्त यज्ञोंके फलको प्रात 
कर लेता है एवं यज्ञके अन्तमै जो अभिषेक होता है, उससे वह 
यशकर्ता नरेश “सर्वजित्‌ सम्राट” कहलाने लगता है || २४ ॥ 
समर्थोऽसि महाबाहो सर्वे ते वशगा वयम्‌। | 
अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥ २५ ॥ 
“महाबाहो ! आप उस यज्ञके सम्पादनमें समर्थ हैं | हम 
सब लोग आपकी आज्ञाके अधीन हैं | महाराज | आप शीघ्र 
ही राजसूययज्ञ पूर्ण कर सकेंगे || २५ ॥ 
अविचायं महाराज राजसूये मनः कुरु। १ 
इत्येवं सुहृदः सर्व पृथक्‌ च सह चाब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
“अतः किसी प्रकारका सोचःविचार न करके आप राजसूयकै 
अनुष्ठानमै मन लगाइये |? इस प्रकार उनके सभी सुद्धदोने अलग- 
अलग और सम्मिलित होकर अपनी यही सम्मति प्रकटः की ॥| 


स धम्यं पाण्डवस्तेषां वचः शरुत्वा विशाम्पते । | 


-धृष्टमिष्टं वरिष्ठ च जग्राह मनसारिहा ॥ २७॥ 


प td 
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प्रजानाथ ! झत्रुसूद्न पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उनका यह 
साहसपूर्ण, प्रिय एवं, श्रेष्ठ वचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
महण किया ॥ २७ || 
श्रुत्वा खुहद्वचस्तञ्च जानंदचाप्यात्मनः क्षमम्‌ । 
पुनः. पुनमंनो दध्रे राजसूयाय भारत ॥ २८॥ 
भारत उन्होंने सुहृदोंका बह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 
तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययज्ञ अपने लिये साध्य 
है, उसके विषयमै बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ।। २८|| 
स भ्रातृभिः पुनर्धीमानृत्विग्भिशच महात्मभिः। 
मन्त्रिभिइचापि सहितो धमराजो युधिष्ठिरः । 
धौम्यद्वैपायनाद्यैच मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९, ॥ 
“फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेबाले बुद्धिमान्‌ धर्मराज 


युधिष्ठिर अपने भाइयों, महात्मा ऋत्विजों) मन्त्रयां तथा 


धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंके साथ इस विषयपर पुनः 
बिचार करने लगे || २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं या राजसूयस्य सम्राडह॑स्य सुक्रतोः । 
श्रद्दधानस्य वदतः स्पृहा मे सा कथं भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राट्के ही योग्य है, तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये, मेरे मनमै जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अभिलाषा हुई है, केसी है ? | ३० | 
वेग्रम्पायन उवाच 


'पवमुक्तास्तु ते तेन राज्ञा राजीवलोचन । 


इंदमूचुबंचः काले धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--क्रमलनयन जनमेजय | 

राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सत्र लोग उस समय धर्मराज 

युधिष्टिस्से यों बोले-॥ ३१ ॥ 

अहेस्त्वमसि धमंश राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 

अथैवमुक्त न्पतावृत्विग्मिऋषिभिस्तथा ॥ ३२ ॥ 

मन्त्रिणो ्रातरइचान्ये तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌ । 

“धर्मज्ञ ! आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं |? ऋत्विजों तथा महर्षियोने जब राजा युधिष्ठिरसे इस प्रकार 
कहा तब उनके मन्त्रियों और भाइयोंने उन महात्माओके 
वचनका बड़ा आदर किया ॥ २२३ ॥ 


'स तु राजा महाप्राश्ः पुनरेवातमनाऽऽत्मवान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भूयो विमसशो पाथा लोकानां हितकाम्यया । 
_सामथ्येयोगं सम्प्रेष्ष्य देशकालौ व्ययागमौ ॥ ३४ ॥ 
विखृद्दय सम्यक च थिया कुर्वन्‌ पाशो न सीदति। 
स्म्भः केबलात्मविनिशचयात्‌ ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


| सभापवाण 


भवतीति समाशाय यल्लतः कायेसुद्वहन्‌ । 
स निइचयार्थ कार्यस्य कृष्णमेव जनार्दनम्‌ ॥ ३६ 
सर्वेलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम्‌। ॥ 
अप्रमेयं महाबाहुं कामाज्जातमजं नषु ॥ ३७ न 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले महिमा 
राजा युधिषिरने सम्पूर्ण लोकोंके हितकी इच्छासे पुनः इस 
विषयपर मन-ही-मन विचार किया--“जो बुद्धिमान्‌ "जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनोंको देखकर तथा देश, काल; आय और 
व्ययको बुद्धिके द्वारा भलीभाँति समझ करके कार्य आर 
करता है? वह कष्टमें नहीं पड़ता । केवळ अपने ही निश्चय 
यज्ञका आरम्भ नहीं किया जाता |? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विषयमै पू 
निश्चय करनेके लिये जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सब 
लोगोंसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन अप्रमेय महाब्ाहु 
श्रीहरिकी शरणमें गये, जो अजन्मा होते हुए भी धर्म एवं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यलोकमें अवती 
_हुए थे ॥ ३३-३७ ॥ 
पाण्डवस्तर्कयामास  कर्मभिदेंवसम्मतेः । 
नास्य किचिदविज्ञातं नास्य किंचिदकर्मजम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कर्मोद्वारा यह अनुमान किया कि श्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं दै, जिसे वे कर 
न सके ॥ ३८ ॥ 
न ख किचिन्न विश्रहेदिति कृष्णममन्यत । 
स तुतांनेष्ठिकी बुद्धि कत्वा पार्था युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतशुरवे प्राहिणोद्‌ दृतमञ्जसा। 
शीघगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य यादवान्‌ ॥ ४०॥ 
द्वारकावासिनं कृष्णं द्वारवत्यां समासदत्‌ 
उनके लिये कुछ भी असह्य नहीं है । इस तर 
उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वज्ञ माना । 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने गुरुजी 
गति निवेदन करनेकी भाँति समस्त प्राणियोंके गुरु श्रीकृष्णके पा 
शीघ्र ही एक दूत भेजा | वह दूत शीघ्रगामी रथके दारा.) 
यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारा 
मिला || ३९-४०३ || 
(स प्रह पराञ्जलिभूत्वा व्यज्ञापयत माधवम्‌ ॥ 
उसने विनयपूर्वक हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्ण १. 
प्रकार निवेदन किया || , 
दूत उवाच 


धर्मराजो हृषीकेश घौम्यव्यासादिभिः सह । 


427: 
हितैभ्नीत जि ससय नल र 
आलम व्स्यसाहतनाताजनरचच. खचराः ॥ 
पा र >! 


वश महाबाहो काङ्कते ख युचिष्ठिरः । 

दूतने कहा-महाबाहु हृषीकेश ! धर्मराज युधिष्टिर 
प्षेम्य एवं व्यास आदि महर्षियोः द्रपद और विराट आदि 
नेगी तथा अपने समस्त माइयोके साथ आपका दर्शन 


करना चाहते है ॥ 
०७ 
Ne । श्रत्वा याडवप्रवरो बळी Sr 
इन्द्रसेनवचः आपया यादवचा चला। ) 
्गिणं ब 
दशनाकाङ्किणं पार्थे दशेलाकाङ्कयाच्युतः ॥ ४१॥ 
इन्रसेनेनं सहित इन्दर 
भे ठार यी. Fe के उत इन्द्रसे नको बा 
वशस्पायनजा कहते ह- दूत इन्द्रसेनकां यह बात 
सुनकर यढुबंशशिरोमणि महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शना- 
मिढाषी युधिष्ठिरके पास स्वयं भी उनके दर्शनकी अभिलापासै 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमें आये || ४१५ | 
व्यतीत्य विविधान्‌ देशांस्त्वराबान्‌ क्षिप्रवाहनः॥४२॥ 
को लॉघते हुए वे बड़ी उतावलीके 
र्‌ 


> 


मार्गमे अनेक देशोंको 
साथ आगे बढ़ रहे थे । उनके रथके घोड़े बहुत तेज चळने- 
बाठे थे || ४२ || 
इद्धप्रस्थगतं पार्थेमभ्यगच्छञ्नादेनः । 
स गृहे पितृवद्‌ आजा धर्मराजेन पूजितः। 
भीमेन च ततोऽपश्यत्‌ स्वसारं प्रीतिमान्‌ पिलुः॥ ४३ ॥ 
भगवान्‌ जनार्दन इन्द्रप्रथमें आकर राजा युधिष्टिरसे 
मिले | फुफेरे भाई धर्मराज युधिष्ठिर तथा भीमसेने अपने 
घर श्रीकृष्णका पिताकी भाँति पूजन किया । तसश्रात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्नतापूर्वके मिले || ४३ || 
मतः पीतेन खुद्ददा रेमे स सहितस्तदा । 
जिनेत यमाभ्यां च शुरूवत्‌ पर्थुपासितः ॥ ४४॥ 
पेदनन्तर प्रेमी सुहृद्‌ अर्जुनसे मिलकर वे बहुत 
न्न हुए | फिर नकुल-सहदेवने गुरुकी भाँति उनकी सेवा- 
गि को | ४४ || 
विनत शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम्‌ । 
मरज; समागस्याशापयत्‌ सप्रयोजनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
धो इसके बाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया । 
दने वाद जत्र वे मिळनेके योग्य हुए और इसके लिये 
देने अवसर निकाल लिया तब धर्मराज युधिष्ठिरने 


अयोद्शोऽध्यायः ११८३ 


आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया || ४५ || 
युधिष्ठिर उवाच 


प्रार्थितो राजसूयो मे न चासौ केवलेप्सया । 

प्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण सर्वदः ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर बोले- श्रीकृष्ण ! मैं राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु वह केवळ चाइनेमरसे ही पूरा नहीं हो सकता। 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है, वह सब आपको 

ही ज्ञात है ॥ ४६ || 

यस्मिन्‌ सर्वे सम्भवति यञ्च सर्वत्र पूज्यते । 

यश्च सर्वेश्वरो राजा राजसूयं स विन्दति ॥ ४७ ॥ 
जिसमें सव कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सब कुछ कर सकता 

हे, जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सवेश्वर होता है, 


2 


वही राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है || ४७ ॥ 
तं राजसूयं - सुहृदः कार्यमाहुः समेत्य मे। 
तत्र मे निश्चिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सत्र सुहृद्‌ एकत्र होकर मुझसे वही राजसूययज्ञ 
करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके बिषयमें अन्तिम निश्चय 
तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ ॥ 
केचिद्धि सौहृदादेच न दोषं परिचक्षते। 
2५ > 
खार्थहेतोस्तथेवान्ये प्रियमेव वदन्त्युत ॥ ४९. ॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्बन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोको 
नहीं बताते हैं | दूसरे लोग खार्थवश वही बात केहते है, जो 
मुझे प्रिय लगे || ४९ ॥ 
प्रियमेच परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌। 
_ 
एवस्प्रायाइच दश्यन्ते जनवादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ लोग जो अपने लिये हितकर है, उसीको मेरे लिये 
भी प्रिय एवं हितक्रर समझ बैठते हैं । इस प्रकार अपने- 


अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी 


जाती हैं || ५० ॥ 


्वं तु हेतूनतीत्येतान्‌ कामक्रोधो व्युदस्य च। 
परमं यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ वक्तमहसि ॥ ५१॥ 


परंतु आप उपयुक्त सभी हेतुओंसे एवं काम-क्रोधसे . 


रहित होकर ( अपने खरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकमें 


मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य होश उसको ठीक- : 


ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारस्भपर्वेणि वासुदेवागमने त्रयोदशोऽध्यायः ॥१३॥ 
रस प्रकार श्रीमहामारत समापईके अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वमे वासुदेवागमनविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ _ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ५३३ शलोक हैं.) 
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चतुर्दशोऽध्यायः 


[ सभापति 


श्रीकृष्णकी राजक्वययज्ञके लिये सम्मति 


कृष्ण उवाच 
स्ैंशुणेमेहाराज राजसूयं त्वमहंसि। 
जानतस्त्वेव ते खरे किंचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--महाराज ! आपमें सभी सदुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययज्ञ करनेके लिये योग्य हैं । 
भारत ! आप सब कुछ जानते हैं, तो भी आपके पूछनेपर मैं 
इस विषयमै कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन राम्रेण क्षत्रं यद्वशेषितम्‌। 
तस्मादवरजं लोके यदिदं क्षत्रसंशितम्‌ ॥ २ ॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमे जत्र क्षत्रियोंका 
संहार किया था, उस समय लुक-छिपकर जो क्षत्रिय शेष रह 
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गये, वे पूर्ववर्ती क्षत्रियोंकी अपेक्षा निम्नकोटिके हैं | इस 
प्रकार इस समय संसारमै नाममात्रके क्षत्रिय रह गये हैं॥ २॥ 


कृतोऽयं कुलसंकल्पः क्षत्रियेवंसुघाधिप। 


निदेशवाग्भिस्तत्‌ ते ह विदितं भरतषभ ॥ ३ ॥ 


एथ्वीपते ! इन क्चत्रियोंने पूर्वजोके कथनानुसार 
'सामूहिकरूपसे यह नियम बना लिया है कि हममेंसे जो 
समस्त क्षत्रियोको जीत लेगा, वही सम्राट्‌ होगा | भरत- 
श्रेष्ठ ! यह बात आपको भी मालूम ही होगी ॥ ३॥ 
ऐेलस्येक्ष्वाकुवंशस्य प्रक्रति परिचक्षते। 
राजानः श्रेणियद्धाश्च तथान्ये क्षत्रिया भुबि॥ ४ ॥ 
इस समयं श्रेणित्रद्ध (सब-के-सब) राजा तथा भूमण्डलके 
दूसरे क्षत्रिय भौ अपनेको. सम्राट पुरूरक तथा इक्वाकुकी 
संतान कहते है || ४|॥ | He रु 


टटका क ४० 


ऐलवंदयाश्च ये राजंस्तर्थेवेक्ष्वाकवो नृपा;। 
तानि चेकशतं विद्धि कुछानि भरतषभ ॥ ५॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुके वमे जो 
नरेश आजकल हैं) उनके एक सौ कुल विद्यमान हैं; यह 
बात आप अच्छी तरह जान लें ॥ ५ ॥ 
ययातेस्त्वेव भोजानां विस्तरो गुणतो महान्‌। 
भजतेऽद्य महाराज विस्तरं स चतुर्दिशम्‌ ॥ ६॥ 
तेषां तथेव तां लक्ष्मी सवक्षतसुपासते । 
महाराज ! आजकल राजा ययातिके कुलमें गुणकी दृष्टिसे 
भोजबंशियोंका ही अधिक विस्तार हुआ है । भोजवंशी बढ़कर 
चारों दिशाओंमें फेल गये हैं तथा आजके सभी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं ॥ ६% ॥ 


इदानीमेव वै राजञ्जराखंधो महीपतिः ॥ ७॥ 
अभिभूय श्रियं तेषां कुलानामभिषेचितः। 
स्थितो मूप्नि नरेन्द्राण़ामोजसखा5 ऽक्रस्य सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! अभी-अभी भूपाल जरासंध उन समस्त क्षत्रिय- 
कुलोंकी राजळ्ष्मीको लाँघकर राजाओंद्वारा सम्राट्के पद्पर 
अभिषिक्त हुआ है और वह अपने बळ-पराक्रमसे सबपर 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सिरमौर हो रहा है ॥७:८॥ 
सोऽवनि मध्यमां भुक्त्वा मिथोभेदममन्यत। 
प्रभुयस्तु परो राजा यस्मिन्नेकवशे जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जरामंध मध्यभूमिका उपभोग करते हुए समस्त राजाओं 
में परस्पर फूट डालनेकी नीतिको पसंद करता है | इस समय 
बही सबसे प्रबल एबं उत्कृष्ट राजा है । यह सारा जगत्‌ एकी 
मात्र उसीके वशमें है || ९ ॥ 
स साम्राज्यं महाराज प्रातो भवति योगतः। 
तं स राजा जरासंधं संश्रित्य किल सर्वेशः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ सेनापतिजोतः शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 
महाराज. ! वह अपनी राजनीतिक युक्तियोंसे इत सम. 
सम्राट बन बैठा है । राजन्‌ ! कहते हैं, प्रतापी 
शिशुपाल सब प्रकारसे जरासंधका आश्रय लेकर ही 
प्रधान सेनापति हो गया है || १०३ ॥ 
तमेब च महाराज शिष्यवत्‌ समुपस्थितः ॥ 
वक्र: करूषाधिपतिमोयायोधी महावल' 
युधिष्ठिर ! मायायुद्ध करनेवाला महाबली 
दन्तवक्र भी जरासंधके सामने शिप्यकी भाँति दाय जोडे 
रद्दता है | ११३ || 


११ ॥ 


य य 


= वया 


पजखूयारम्भपवे ] 


अपरौ च महावीयौं महात्मानौ समाश्चितौ ॥ १२॥ 
जरासंध महावीर्ये तौ हंसडिस्मकाबुभो । 
बिश्यालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 
और डिम्भक भी महाबली जरासंधकी शरण ले चुके थे ॥ 
इत्तवक्रः करूपश्च करभो मेघवाहनः। 
लौ दिव्यमणि बिभ्रद्‌ यमद्धतमणि विदुः ॥ १३॥ 
करूषदेशका राजा दन्तवक्र, करभ और मेघवाहन--ये 
हमी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट धारण करते हुए 
भी जरासंधको अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 
(अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झुक्राते रहते हैं ) ॥ १३ ॥ 
न 7 ब्र 
मुरं च नरक चेव शास्ति यो यवनाधिपः । 
अपयन्तबलो राजा प्रतीच्यां चरुणो यथा ॥ १४॥ 
भगदत्तो महाराज चुद्धस्तव पितुः सखा । 
स वाचा प्रणतस्तस्य कर्मणा च विशेषतः ॥ १५ ॥ 
स्नेहबद्धश्‍च मनसा पिठृवदू भक्तिमांस्त्वयि । 
महाराज !जो सुर और नरक नामक देशका शासन करते 
ह, जिनकी सेना अनन्त है, जो वरुणके समान पश्चिम दिशाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यवनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तथा क्रियाद्वारा भी जरासंधक्रे सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वें मन-ही-मन तुम्हारे स्नेह- 
गामे बंधे हैं और जैसे पिता अपने पुत्रपर प्रेम रखता है, 


वैसे 
भे ही उनका तुम्हारे ऊपर बात्सल्यभाव बना हुआ है ॥ 


तीच्या दक्षिणं चान्तं पृथिव्याः प्रति यो नृपः ॥ १६॥ 
मातुलो भवतः शूरः पुरुजित्‌. कुन्तिवधैः । 
स ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शत्रुसूदनः ॥ १७॥ 
जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिणतकके भागपर 
गहन करते हैं, आपके मामा वे डात्रुसंहारक झूरवीर कुन्ति: 
भोजकुलवडक पुरुजित्‌ अकेले ही स्नेहवश आपके प्रति 
। मेम ओर आदरका भाव रखते हैं ॥ १६-१७ ॥ 
भेरासंधं गतस्त्वेव पुरा यो न मया हतः । 
पा [तो योऽसौ चेदिषु दुर्मतिः ॥ १८॥ 
भानि प्रतिजानाति लोके ऽस्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
भवत सततं मोहाद्‌ यः स चिह्नं च मामकम्‌ ॥ १९ ॥ 
| तस राजा बलसमन्वितः । 
भे वासुदेचेति योऽसौ लोकेऽभिविश्रुतः ॥ २०॥ 
पिह मैंने पहले मारा नहीं) उपेक्षावश छोड़ रक्खा है; 
भेता बदि बड़ी खोटी है, जो चेदिदेशमें पुरुषोत्तम समझा 
पता जगतूर्मे जो अपने-आपको पुरुषोत्तम ही कहकर 
हैऔर मोहवश सदा मेरे शङ्कु-चक्र आदि चिह्नोंको 
पा है; वङ्ग, पुण्ड्र तथा किरातदेशका जो राजा दै 


चतुदेशोऽच्यायः 


तथा लोकें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है; वह. 
बलवान्‌ राजा पौण्डूक [भी जरासंधसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० ॥ 
चतुर्थेभाग महाराज भोज इन्द्रसखो बली । 
विद्याबलाद्‌ यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान्‌॥२१॥ 
आता यस्याकृतिः शूरो जामदग्न्यसमोऽभवत्‌ । 
स भक्तो मागधं राजा भीष्मकः परवीरहा ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! जो प्रथ्वीके एक चौथाई भागके स्वामी हैं, इन्द्रके 
सखा है, बलवान्‌ हैं, जिन्होंने अत्न-विद्याके बलसे पाण्ड्य, क्रथ 
और केशिक देशोंपर विजय पायी है, जिनका भाई आकृति 
जमदग्निनन्दन परशुरामके समान शौर्यसम्पन्न है; वे भोज- 
वंशी शत्रुहन्ता राजा भीष्मक (मेरे श्वशुर होते हुए ) भी मराध- 
राज जरासंधके भक्त हैं || २१-२२ ॥ 
प्रियाण्याचरतः प्रह्मन्‌ सदा सम्बन्धिनस्ततः । 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु ` व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्रता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो भी वे इम-जैसे 
अपने भक्तोंको तो नहीं अपनाते हैं और हमारे झत्रुओंसे 
मिळते-जुळते हैं ॥ २३॥ ` 
न कुलं स बल राजन्नभ्यजानात्‌ तथाऽऽत्मनः । 
पझ्यमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! वे अपने बल और कुलकी ओर भी ध्यान नहीं 
देते, केवळ जरासंघके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
आश्रित बन गये हैं || २४॥ 
उदीच्याश्च तथा भोजाः कुलान्यष्टाद्‌श प्रभो । 
जरासंघभयादेव प्रतीचीं दिशमास्थिताः ॥ २५॥ 
प्रभो ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें निवास करनेवाले 
भोजवंशियोंके अठारह कुल जरासंधक्रे ही भूयसे भागकर 
पश्चिम दिशामें रहने लगे हैं || २५॥ 


शूरसेना भद्रकारा बोधाः शाल्वाः पटश्चराः । 
सुस्थलाश्च सुकुट्टाश्च कुलिन्दाः कुन्तिभिःसह ॥ २६॥ 
शाल्वायनाइच राजानः सोद्योनुचरैः सह । 
दक्षिणाये च पञ्चालाः पूवोः कुन्तिषु कोशलाः ॥ २७॥ 
तथोत्तरां दिशां चापि परित्यज्य भयादिंताः । 
मत्स्याः संन्यस्तपादाश्च दक्षिणा दिशमाञ्चिताः ॥२८॥ 
शूरसेन) . भद्रकार, बोध, शाल्व; पटच्चर) सुस्थल+ 
सुकुट्ट, कुलिन्द) कुन्ति तथा शाल्वायन आदि राजा भी अपने 
भाइयों तथा सेबकोंके साथ दक्षिण द्विशामें आग गये हैं। ` 
जो. लोग दक्षिण पञ्चाल-एवं पूर्वी कुन्तिप्रदेशमें रहते थे वे 
सभी क्षत्रिय तथा कोशल, मत्स्य) संन्यस्तपाद आदि राजपूत 


महाभारते 


भी जरासंघके भयसे पीड़ित हो उत्तर दिशाको छोड़कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके हैं ॥ २६-२८ ॥ 
तथैव सवंपञ्चाला जरासंधभयारदिताः । 
स्वराज्यं सम्परित्यज्य विद्रुताः सर्वतो दिशम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसी प्रकार समस्त पञ्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंधके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं ॥ २९ |. ँ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कंसो निमेथ्य यादवान्‌! 
बाहंद्रथखुते देव्याबुपागच्छद्‌ वृथामतिः ॥ ३० ॥ 
कुछ समय पहलेकी. बात है, व्यर्थ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त यादवोंको कुचलकर जरासंधकी दो पुत्रियोंके साथ 
विवाह किया || ३० ॥ 
अस्तिः प्रा्तिइच नास्ना ते सहदेवानुजे$बले । 
बलेन तेन खजातीनभिभूय वृथामतिः ॥ ३१ ॥ 


ष्ठं पराप्तः स तस्यासीदतीवापनयो महान्‌ । 


उनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति वे दोनों अबलाएँ 
सहदेवकी छोटी बहिनें थीं । निःसार बुद्धिवाला कंस 
जरातंधके ही बलसे अपने जाति-भाइयोंकों अपमानित करके 
सबका प्रधान बन बैठा था. । यह उसका बहुत बड़ा 
अत्याचार था ॥ ३१३ ॥ 
भोजरांजन्यवृद्धेर्च पीड्यमानेदुरात्मना ॥ ३२॥ 
शातित्राणमभीप्सद्धि रस्मंत्सम्भावना रुता । 

उस दुरात्मासे पीड़ित हो भोजराजवंशके बड़े-बूढ़े लोगोने 
जाति-भाइयोंकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना की ॥ ३२३ ॥ _ 
दत्त्वाकूराय सुतनुं तामाहुकसुता तदा ॥ ३३॥ 
संकषेणद्वितीयेन शातिकाय मया कृतम्‌ । 
हतौ. कंससुनामानौ मया रामेण चाप्युत ॥ ३४॥ 

.तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका विवाह अंक्रूरसे करा 
दिया और बळरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका कार्य 
सिद्ध किया । मैंने और ब्रलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला | २३-३४ || 
भये तु समतिक्रान्ते जरासंघे समुद्यते । 
मन्त्रोऽयं मन्त्रितो राजन्‌ कुळैरष्टादशावरैः ॥३५॥ 
' इससे कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंध कुपित 
हो हमसे बदला लेनेको उद्यत हो गया । राजन्‌ ! उस समय 
भोजबंशके अठारह कुलो ( मन्त्री-पुरोहित आदि ) ने मिल- 
कर इस प्रकार विचार-त्रिमर किया-|। ३५ || 


हमलोग शशुआका अन्त करनेवाले बड़े-बड़े 
र आणात करे त भी तीन व ब 


[ सभापवणि: 
तस्य ह्यमरसंकाशी बलेन बलिनां वय. तत्य हामरसंकाशी बढेन बलिनौ 0 
नामभ्यां हंसडिम्भकावशसत्रनिधनाबुभो ॥ ३७॥ 
“क्योंकि बलवानोंमें श्रेष्ठ हंस और डिम्भक उसके सहाय 
4 ओके है कष 
हैं, जो बलमै देवताओंके समान हैं । उन दोनो 
यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी अस्र-शस्रसे नहीं परे 
जा सकते? ॥ ३७ | 
ताबुभौ सहितौ वीरौ जरासंघइच वीर्यवान । 
अयस्त्रयाणां लोकानां पर्या्ता इति मे मतिः ॥ ३८॥ 
भैया युधिष्ठिर ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि एक साध 
रहनेवाछे वे दोनों वीर हंस और डिम्भक तथा पराक्रमी 
जरासंघ-ये तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये 
पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 
न हि केवलमस्माक यावन्तोऽन्ये च पार्थिवाः । 
तथैव तेषामासीच्च बुद्धिबुद्धिमता वर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं है 
दूसरे भी. जितने भूमिपाळ हैं, उन सबका यही विचार 
रहा है ॥ ३९ | 
अथ हंस इति ख्यातः कश्चिदाखीन्महान नृपः । 
रामेण स हतस्तत्र संग्रामेऽष्टाद्शावरे ॥ ४०॥ 
जरासंधके साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध हो रहा था) 
उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी लड़ने आया 
था, वह उस युद्धमें बलरामजीके हाथसे मारा गया ॥ ४५ | 
हतो हंस इति प्रोक्तमथ केनापि भारत । 
तच्छुत्वा डिम्भको राजन्‌ यसुनाम्भस्यमञ्जत ॥ ४१.॥ 
भारत ! यह देख किसी सैनिकने चिल्लाकर कहा 
“हंस मारा गया ।? राजन्‌ ! उसकी वह बात कानमे पड़ते 
डिम्मक अपने भाईको ही मरा हुआ जान यमुनाजीमै 
कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ य 
विना हंसेन लोकेऽस्मिन्‌ नाहं जीवितुमुत्सहे । 
इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भको निधनं गतः ॥ ४२॥ 
मै हंसके बिना इस संसारमै जीवित नह 
सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्भकने अपनी जान दे दी | 
तथा तु डिम्भकं श्रुत्वा हंसः परपुरंजयः । 
प्रपेदे यमुनामेव सोऽपि तस्यां न्यमज्जत । 
डिम्भककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर ० पडा 
जीतनेवाला हंस भी भाईके शोकसे यमुनामें हदी जि 
और उसीर्मे डूबकर मर गया ॥ ४३ ॥ 
तो स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निघनं ४॥ 


पुरं ` शून्येन मनसा प्रययौ 


॥ ४३॥ 


जरासंध हताश हो गया और उत्सादय, 
अपनी राजधानीको लौट गया || ४४ ॥ 


गतौ । 
भरतर्षम ॥ १ 
७ खुनकर त 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनोंकी मृत्यु हुई छत. दृयते 


। 


तज्सूयारम्भेपवं ] 


चतुदेशोऽध्यायः 


RR SS ०९ 


“हिना 


ततो वयममित्रध्न तस्मिन्‌ प्रतिगते नृपे । 
न्दिनः सर्वे मथुरायां वसामहे ॥ ४५॥ 
` इत्रुसूदन ! उसके इस प्रकार लौट जानेपर हम सब 
होग पुनः मधुरामें आनन्दपूर्वक रहने लगे || ४५ ॥ 
यदा त्वभ्येत्य पितरं खा वै राजीवलोचना । 
इंसभायो जरासंघं दुहिता मागधं नृपम्‌ । 
बोदयत्येव राजेन्द्र पतिव्यखनदुःखिता ॥ ४६॥ 
पतिध्नं मे जहीत्येवं पुनः पुनररिंदम । 

. शबरुदमन राजेन्द्र ! फिर' जब पतिके शोकसे पीड़ित हुई 
इसकी कमललोचना भार्या अपने पिता मगधनरेश जरासंधके 
पाप जाकर उसे बार-बार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो, ॥ ४६३ ॥ 
ततो वयं महाराज तं मन्त्रं पूर्वमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
संसरन्तो विमनसो व्यपयाता नराधिप । 

तब हमलोग भी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणाको 
सण करके उदास हो गये । महाराज ! फिर तो हम 
रधुरासे भाग खड़े हुए || ४७-३ ॥ 
रथक्त्वेन महाराज संक्षिप्य महतीं श्रियम्‌ ॥ ४८॥ 
पलायामो भयात्‌ तस्य ससुतज्ञातिबान्धवाः । 
ति संचिन्त्य सर्वे स्स प्रतीचीं दिशमाश्रिताः ॥ ४९ ॥ 

राजन्‌ ! उस समय हमने यही निश्चय किया कि धयहाँ- 
की विशाल सम्पत्तिको एथक्‌-एथक्‌ बॉटकर थोड़ी-थोड़ी करके 
एन एवं भाई-बन्धुओंके साथ इतरुके भ यसे भाग चलें |? ऐसा 
बिचारकरके हम सबने पश्चिम दिशाकी शरण ली ॥४८-४९॥ 
इशस्यळीं पुरी रम्यां रेवतेनोपरोभिताम्‌ । 

शं तस्यां च कृतवन्तो वयं नुप ॥ ५०॥ 

En राजन्‌ | रेवतक पर्वतसे सुशोभित रमणीय कुशस्थली 
(१ जाकर हमलोग निवास करने लगे ॥ ५० | 
चिव दुर्गसंस्कार देवैरपि दुरासदम्‌ । 

ल्ियो5पि यसया युध्येयुः किमु बृष्णिमहारथाः॥ ५१ ॥ 
द कुशस्थली दुर्गकी ऐसी मरम्मत “करायी कि 

के लिये भी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया । 
है तो उस दुर्गमें रहकर त्रियाँ भी युद्ध कर सकती है, 
रष्णकुलके महारथियोंकी तो बात ही क्या है ?॥५१॥ 


बढो नेयममित्रध्न निवसामोऽकुतोभयाः ।, . 
'च्यि गिरिमुख्यं तं मागधं तीर्णमेब च ॥ ५२॥ 

[षा कुरुशादूल परां मुदमवाप्नुवन्‌ । 

| छते ! हमलोग दवारकापुरीमें सब ओरसे निर्भय होकर 
केके अश्शष्ठ ! गिरिराज रैवतककी दुर्गमताका विचार 

| भभ इशक जरासंधके संकटसे पार हुआ मानकर हम 


कि बड़ी प्रसन्नता प्रास हुई दै ॥ ५२३ ॥ 


एवं व्यं जरासंधादभितः - कृतकिल्बिषाः ॥ ५३॥ 
सामथ्यवन्त; सम्बन्धाद्‌ गोमन्तं समुपाधिताः। 
राजन्‌ ! हम जरासंधके अपराधी हैं, अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था; उसे छोड़कर 
गोमान्‌ (रेवतक ) पर्वतके आश्रयमें आ गये हैं ॥ ५३३ ॥ 
त्रियोजनायतं सञ्च त्रिस्कन्धं योजनावधि ॥ ५४ ॥ 
योजनान्ते इातद्वारं वीरविक्रमतोरणम्‌ । 
अष्टादशावरे नद्ध क्षत्रियेयुद्धडुमेंदेः ॥ ५५॥ 
रेवतक दुर्गकी लम्बाई तीन. योजनकी है । एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी है | प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सौ-सो द्वार हैं, जो सेनाओसे सुरक्षित हैं । 
वीरोंका पराक्रम ही उस गढ़का प्रधान फाटक है | युद्धमें 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेवाले अठारह यादबबंशी 
क्षत्रियोंस वह दुर्ग सुरक्षित है ॥ ५४-५५ ॥ 
अष्टादशा सहस्राणि श्रातृणां सन्ति नः कुले । 
आहुकस्य शतं पुत्रा एकेकखिद्शावरः ॥ ५६॥ 
हमारे कुलमें अठारह हजार भाई हैं। आहुकके सौ 
पुत्र हैं, जिनमेंसे एक-एक देवताओंके समान पराक्रमी हैं ॥५६॥ 
चारुदेष्णः सह भ्रात्रा चक्रदेवोऽथ सात्यकिः । 
अहं च रौहिणेयश्च सास्बः प्रद्युम्न एव च ॥ ५७॥ 
एवमतिरथाः सप्त राजन्नन्यान्‌ निबोध मे । 
कृतवमो ह्यनाधृष्टिः: समीकः समितिंजयः ॥ ५८॥ 
कङ्कः शङ्कुश्च कुन्तिशच सस्तते वै महारथाः । 
पुत्रो चान्धकभोजस्य वृद्धो राजा च ते दश ॥ ५९ ॥. 
अपने भाईके .साथ चारुदेष्ण, चक्रदेव, सात्यकि) मैं 
बलरामजी) साम्ब और पद्युम्न- ये सात अतिरथी वीर हैं । 
राजन्‌ ! अब मुझसे दूसरोंका परिचय सुनिये । कृतवर्मा, 
अनाधृष्टि, समीक, समितिंजय, कङ्क) शङ्क और कुन्ति 
ये सात. महारथी हैं | अन्धक भोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उग्रसेनको भी गिन लेनेपर उन महारथियोंकी संख्या 
दस हो जाती है ॥ ५७-५९ ॥ 
वज्रसंहनना वीरा वीयेवन्तो महारथाः । 
स्मरन्तो मध्यमं देशं वृष्णिमध्ये व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 
थे सभी वीर वज्रके समान सुदृढ शरीरवाले, पराक्रमी | 
और महारथी हैं. जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए ब्रृष्णि- 
कुलमै निवास करते हैं || ६० ॥ 
( वितट्रुझेल्लिब्र च उद्धबोऽथ विदूरथः । _ 
वखुदेवोग्रसेनो च सप्तैते मन्तरिपुङगवाः ॥ 
प्रसेनजि्च यमलो . राजराजगुणान्वितः । 
स्यमन्तको मणियेस्य रकम निस्रवते बहु ॥ ) 


वितद्रु, झलि, बभ्रु उद्धव, विदूरथ) वसुदेव 
तथा उग्रसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं । प्रसेनजित्‌ और 
सत्राजित्‌-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम सद्गुणोंस सुशोभित 
हैं ।उनके पास जो “स्यमन्तक? नामक मणि दै, उससे प्रचुर- 
मात्रामें सुवणं झरता रहता है ॥ 
स त्वं सम्नाडगुणेयुक्तः सदा भरतसत्तम। 
क्षत्रे सम्राजमात्मानं कतुमहोसि भारत ॥ ६१॥ 
भरतबंशशिरोमणे ! आप सदा ही सम्राट्के गुणोंसे 
युक्त हैं । अतः भारत ! आपको क्षत्रियसमाजमें अपनेको 
सम्राट बना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 
( दुर्योधनं शान्तनवं द्रोणं द्रौणायनि कृपम्‌ । 
कणे च शिशुपालं च रुक्मिणं च धनुर्धरम्‌ ॥ 
एकलव्यं द्रुमं इवेतं शैब्यं शकुनिमेव च । 
पतानजित्वा संग्रामे कथं शक्नोषि तं क्रतुम्‌ ॥ 
अथैते गौरवेणैव न योत्स्यन्ति नराधिपाः । ) 
दुयोधन, भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
कर्ण, शिशपाल, रुक्मी, धनुर्धर एकलव्य; द्रुम) रेत 
शेन्य तथा शकुनि- इन सत्र वीरोंको संग्राममे जीते बिना 
आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं १ परंतु ये नरश्रेष्ठ आपका 
गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे ॥ 
न तु शक्यं जरासंघे जीवमाने महावले । 
राजसूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन्‌ मतिमंम ॥ ६२॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है कि जबतक 
महाबळी जरासंध जीवित है, तबतक आप राजसूय यज्ञ 
पूर्ण नहीं कर सकते ॥ ६२ ॥ 
तेन रुद्धा हि राजानः सर्व जित्वा गिरिवजे। 
कन्दरे पवतेन्द्रस्य सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सव राजाओंको जीतक्रर गिरिवजमें इस प्रकार 
कैद कर रक्खा है, मानो सिंहने किसी महान पर्वतकी गुफामें 
बड़े-बड़े गजराजोंको रोक रक्खा हो ॥ ६३ 


स हि राजा जरासंघो यियक्षुवसुधाधिपेः । 


महादेवं मद्दात्मानमुमापतिमरिंद्म ॥ ६४ ॥ 
आराध्य तपसोग्रेण निर्जितास्तेन पार्थिवाः । 


प्रतिश्ञायाइच पारं स गतः पार्थिबसत्तम ॥ ६५॥ ` 


= सन्रुदमन ! राजा जरासंघने उमावल्लम महात्मा महादेवजी- 


प्रकार i 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
की उग्र तपस्याके द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रकारकी 
शक्ति प्राप्त कर ली है; इसीलिये वे सभी राजा उससे दू 
गये हैं | वह राजाओंकी बलि देकंर एक यज्ञ करना चाहताहे | 
नपश्रेष्ठ ! वह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका है| ९४८३९] 
स हि निजित्य निजित्य पार्थिवान्‌ पृतनागतान्‌। 
पुरमानीय बद्ध्वा च चकार पुरुषबजम्‌ ॥ ६६॥ 

क्योंकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंको एक- 
एक करके जीता है और अपनी राजधानीमै लाकर उन्हे 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा समुदाय एकत्र 
कर लिया है॥ ६६ ॥ 


वयं चेव महाराज जरासंघभयात्‌ तदा । 

मथुरां सम्परित्यज्य गता द्वारचतीं पुरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाराज ! उस समय हम भी जरासंधके भयसे ही 

पीडित हो मथुराको छोड़कर द्वारकापुरीमें चले गये ( और 

अबतक वहीं निवास करते हैं ) ॥ ६७ ॥ 

यदि त्वेनं महाराज यक्षं प्राप्तुमभीप्ससि । 

यतख तेषां मोक्षाय जरासंधवथाय च ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञको पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 

चाहते हैं तो उन कैदी राजाओंको छुड़ाने और जरासंघको 

मारनेका प्रयत्न कीजिये । ६८ ॥ 

समारम्भो न शक्योऽयमन्यथा कुरुनन्दन । 

राजसूयश्च कात्स्न्येन कतुं मतिमतां वर ॥ ६९॥ 
बुद्धिमार्नोमै श्रेष्ठ कुरुनन्दन ! ऐसा किये बिना राजद 

यका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा ॥ ६९ ॥ 

( ज्ञरासंधवधोपायर्चिन्त्यतां भरतर्षभ । 

तस्मिन्‌ जिते जितं सर्व सकलं पार्थिवं बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | आप जरासंघके वधका उपाय सोचिये | उसकै 

जीत लिये जानेपर समस्त भूपालोंकी सेनाओँपर नि 

प्राप्त हो जायगी ॥ 

इत्येषा मे मती राजन्‌ यथा वा मन्यसेऽनघ । ॥ 

एवंगते ममाचक्ष्व खयं निश्चित्य हेतुभिः ॥ टु 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही है? फिर आफ म 

उचित समझें) करें । ऐसी दझामें खयं देतु और अरणि 

कुछ निश्चय करके मुझे बताइये || ७० ॥ 


म कट इति श्रीमहांभारते सभापवंणि राजसुयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुर्देशोञध्यायः ॥ १४ ॥ 
र _ इत उकार श्रीमहामारत पत. समापर्दके अन्तर्गत रसजसुयारम्मप्वैमे श्रीकृष्णवाक्यविषयक चौदह अध्याय पुरा हुआ ॥ i 
ज ( Ti अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुळ ७५३ होक हैं ) 


॥ 
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जरासंधके विषयमें राजा युधिष्ठिर, भीम और श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधििर उवाच 
उक्त त्वया बुद्धिमता यन्नान्यो वक्तमहेति । 
तंशयानां हि निर्मोक्ता त्वन्नान्यो विद्यते भुवि ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! आप परम बुद्धिमान्‌ हैं 
आपने जैसी बात कही है, वेसी दूसरा कोई नहीं कह सकता | 
इछ पृथ्वीपर आपके सिवा समस्त संशयोको मिटानेवाला और 
बोई नहीं है ॥ १ ॥ 
गृहे गृहे. हि राजानः स्त्रस्य स्वस्य प्रियंकराः । 
त च साम्राज्यमाप्तास्ते सन्राटूछच्दो हि कच्छूभाक ॥ 
आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय कार्यं करते हैं; परंतु वे सप्राट्पदको नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटकी पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती है ॥ २॥ 
कथं परानुभावशः स्वं धरशांसितुमहेति । 
प्रेण समवेतस्तु यः प्रशस्यः स पूज्यते ॥ ३ ॥ 
क जो दूसरोंके प्रभावको जानता है, वह अपनी प्रशंसा 
तै कर सकता है ? दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय; उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३ ॥ 
बिशाला बहुला भूमिर्बहुरत्नसमाचिता । 
दूरं गत्वा विजानाति श्रेयो वृष्णिकुलोहह ॥ ४ ॥ 
वृष्णिकुलभूषण ! यह पृथ्वी बहुत विशाल है) अनेक 
प्रकारके रलोंसे भरी हुई है, मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके) यह समझ पाता है कि अपना कल्याणकैसे होगा ॥ ४ || 
शममेव परं मन्ये रामात्‌ क्षेमं भवेन्मम । 
आरम्भे पारमेष्ठय तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ ५ ॥ 


में तो मन और इन्द्रियोके संयमको ही सबसे उत्तम _ 


गता हूँ, उसीसे मेरा भला होगा । राजसूय यका आरम्भ 
करनेपर भी उसके फलस्वरूप ब्रहालोककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भव है- मेरी तो यही धारणा है ॥ ५ ॥ 


समेते हि जानन्ति कुले जाता मनखिनः। 
त्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छ्रेष्ठो जनादन ॥ ६ ॥ 
ऐसा जनादन ! ये उत्तम कुलमें उत्पन्न मनखी समासद्‌ 
जानते हैं कि इनमें कभी कोई श्रेष्ठ ( सर्वविजयी ) भी 
सकता है ॥ ६॥ 
षेय >> 
हित चेव महाभाग जरासंधभयात्‌ तदा । 
भह 'स्स महाभाग दौरात्म्यात्‌ तस्य चानघ ॥ ७ ॥ 
तव दुद्धेषे भुजवीयोश्चयः प्रभो। | 
बळिनं मन्ये त्वयि तस्माद्‌ विशङ्किते ॥ ८ ॥ 


गात्मानं ७ 
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पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंधक्रे भयसे तथा 
उसको दुष्टतासे सदा शङ्कित रहते हें । किसीसे परास्त न 
होनेवाले प्रभो! मैं तो आपके ही बाहुबलका भरोसा रखता 


हूं | जब आप ही जरासंधसे शङ्कित हैं, तब तो में अपनेको 
उसके सामने कदापि बलवान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ ॥ 


त्वत्सकाशाच्च रामाच्च भीमसेनाच्च. माघव । 
अजुनाद्‌ वा महावाहो हन्तुं शक्यो न वेति वे । 
एवं जानन्‌ हि वार्ष्णेय विस्शामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माधव | आपसे, बळरामजीसे, भीमसेनसे अथवा 
अर्जुनसे वह मारा जा सकता है या नहों ! वाष्णेय ! ( आपकी 
शक्ति अनन्त है; ) यह जानते हुए भी में बार-बार इसी 
वातपर विचार करता रहता हूँ ॥ ९ ॥ 
त्वं मे प्रमाणभूतोऽसि सर्वेकयंघु केशव । 
तच्छुत्वा चात्रवीद्‌ भीमो वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः।१०॥ 
केशव ! मेरे लिये सभी कायोमें आप ही प्रमाण हैं । युधिष्टिर- 
का यह वचन सुनकर बोळने में चतुर भीमसेनने यह वचन कहा ॥ 
भीम उवाच 
अनारम्भपरो राजा वल्मीक इव सीदति । 
डुबेलश्वावुपायेन बलिनं योऽधितिष्ठति ॥ ११ ॥ 
भीमसेन बोले-. महाराज ! जो राजा उद्योग नहीं 
करता तथा जो दुर्बल होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 
काम न लेकर किसी बलवानसे भिड़ जाता है, वे दोनों 
दीमकोंके बनाये हुए मिट्टीके ढेरके समान नष्ट हो जाते हैं ॥११॥ 
अतन्द्रितश्च प्रायेण दुबंलो बलिनं रिपुम्‌। 
जयेत्‌ सम्यक्‌ प्रयोगेण नीत्याथोनात्मनो हितान्‌॥१२॥ 
परंतु जो आलस्य त्यागकर उत्तम युक्ति' एवं नीतिले 
काम लेता है, वह दुर्बल होनेपर भी बलवान्‌ झनुको 
जीत लेता है और अपने लिये हितकर एवं अभीष्ट अर्थ 


प्राप्त करता है ॥ १२॥ 

कृष्णे नयो मयि बलं जयः पार्थ धनंजये । 

मागाधं साधयिष्याम इष्टि त्रय इवाझयः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णमें नीति है, मुझमें बल है और अजुनमैं विजयकी 

शक्ति है । हम तीनों मिलकर मगधराज जरासंधके वधका 

कार्य पूरा कर लेंगे; ठीक उसी तरह, जैसे तीनों अग्नियाँ यज्ञकी 

सिद्धि कर देती हैं || १३ ॥ 

( त्वद्वद्धिबलमाथित्य सर्व प्राप्स्यति घेराउ । 

जयो ऽस्माकं हि गोविन्द्‌ येषां नाथो भवान्‌ सदा ॥) 


न. 


७१२ श्रीमहाभारते 


Mmm 7 न तत 

गोविन्द ! आपके बुद्धिबलका आश्रय लेकर धर्मराज 
_युधिष्ठिर सब कुछ पा सकते हैं | जिनकी सदा रक्षा करनेवाले 
आप हैं, उनकी- म पाण्डवोंकी विजय निश्चित है ॥ 

कृष्ण उवाच 

अथोनारभते बालो नाबुबन्धमवेक्षते । 
तस्मादरि न मृष्यन्ति बाल्मथपरायणम्‌॥ १४ ॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाच्च भगीरथ: । 
कातेवीयंस्तपोवीयोद्‌ बलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५ ॥ 

श्रीक्रष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्यौका आरम्भ तो कर देता है; परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता । अतः केवल अपने खार्थसाधनमै लगे 
हुए विवेकशूल्य शतके व्यवहारको वीर पुरुष नहीं सह सकते । 
युबनाश्वके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य रात्रुओँको जीतकर 
सम्राट्का पद प्राप्त किया था । भगीरथ प्रजाका -पालन 
करनेसे, कार्तवीर्य ( सहखबाहु अर्जुन ) तपोत्रलसे तथा राजा 
भरत स्वाभाविक बलसे सम्राट्‌ हुए थे ॥ १४-१५ || 
भया मरुत्तस्तान्‌ पञ्च सम्राजस्त्वनुशुश्रुम । 
सान्राज्यमिच्छतस्ते तु सर्वाकारं युधिष्ठिर ॥ १६॥ 
निग्माह्मलक्षणं ्रासिर्धमोथेनयलक्षणेः ॥ १७॥ 

इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्विके प्रभावसे सम्राट्‌ 
बने थे | अब्रतंक उन पाँच सम्राटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं । युधिष्ठिर ! वे मान्धाता आदि एक-एक गुणसे 
ही सम्राट्‌ हो सके थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राट- 
पद ग्राप्त करना चाहते हैं । साम्राज्य-प्रासिके जो पाँच [म्राज्य-प्रासिके जो पाँच गुण--- 
दानुविजय? प्रजापालन, जय) मजापालन, तपःशक्ति, घन-समृद्धि और उत्तम 
नीति हैं, उन सबसे आप सम्पन्न हैं ॥ १६-१७ || 


बाहंद्थो जरासंधस्तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 

न चैनमनुरुद्ध'थन्ते कुलान्येकशातं नपाः। 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्यं कुरुते हि सः ॥ १८॥ 
परतु भरतश्रेष्ठ | आपके मार्गमे बृहद्रथका पुत्र जरासंध 

धक है, यह आपको जान लेना चाहिये । क्षत्रियोके जो 

एक सौ कुछ हैं, वे कभी उसका अनुसरण नहीं करते, अतः 

बह बळसे ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८ | 

रख्भाज़ो हि. राजानो जरासंधमुपासते। 

न च तुष्यति तेनापि बाल्यादूनयमास्थितः ॥ १९ ॥ 


` _ जो सोके अधिपति हैं, ऐसे राजालोग (धन देकर) 


। उपासना करते हैं, : परंतु वह उससे भी संतुष्ट 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि 


ऐर ~ 

20% हट हि थि » 
000“ टि = 

3 


(दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक ह बने २६ शोक हैं) 


[ सभापदणि 


नहीं होता । अपनी विवेकशून्यताके कारण अन्यायका 
ले उनपर अत्याचार ही करता है ॥ १९॥ भशर 


मूधोभिषिक्त नृपति प्रधानपुरुषो बलात्‌ । 


~ 
आदत्त न च नो इष्टोऽभागः पुरुषतः कचित्‌ ॥ २० | 


आजकल वह प्रधान पुरुष वनकर मूर्धाभिषिक्त राजाः 
को बलपूर्वक बंदी बना लेता है । जिनका विधिपूर्वक राज्यपर 
अभिषेक हुआ है, ऐसे पुरुधोंमेसे कहो किसी एकको भी 
हमने ऐसा नहीं देखा, जिसे उसने बलिका भाग न बना छिया 
हो--कैदमें न डाळ रक्खा हो || २० || 
एवं सर्वान्‌ वशे चक्रे जरासंधः शतावरान्‌ । 
तं दुर्बलतरो राजा कथं पार्थं उपेष्यति ॥ २१॥ 


इस प्रकार जरासंधने लगभग सौ राजकुलोंके राजाओं 
कुछको छोड़कर सबको वशमें कर लिया है। कुन्तीनन्द्न ! कोई 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे भिड़नेका साहस कैसे करेगा ।२१। 
प्रोक्षितानां प्रसृष्टानां राज्ञां पशुपतेर्गृहे । 
पशूनामिव का प्रीतिजीचिते भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जल छिड़ककर 
एवं मार्जन करके शुद्ध किये हुए पशुओंकी भाँति जो पशुपतिके 
मन्दिरमें कैद हँ, उन राजाओंको अब अपने जीवनमें क्या 
प्रीति रह गयी हे! | २२ | 
क्षत्रियः शा्त्रमरणो यदा भवति सत्कृतः। 
ततः स्म मागधं संख्ये प्रतिबाधेम यदू वयम्‌ ॥ २३॥ 


क्षत्रिय जब युद्धमें अस्र-शस्रोद्वारा मारा जाता है; तब यह 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधको दन्द. 
मार डाले ॥ २३ ॥ 
षडशीतिः समानीताः शेषा राजंश्वतुर्दैश । 
जरासंधेन राजानस्ततः क्रूरं प्रवत्स्येते ॥ २४॥ 


राजन्‌ ! जरासंधने सौमेंसे छियासी ( प्रतिशत ) 
राजाओंको तो .केद कर लिया है, केवल चौदह (प्रतिशत) 
बाकी हैं | उनको भी बंदी बनानेके पश्चात्‌ वह कूर 
प्रवृत्त होगा ॥ २४॥ 
प्राप्नुयात्‌ स यशो दीप्तं तत्र यो विघ्रमाचरेत.। 
यश्च जरासंधं स सघ्राण्नियतं भवेत्‌ ॥ २१ 
जो उसके इस कर्ममें विघ्न डालेगा, वह उज्ज्वल पि 


का भागी होगा तथा जो जरासंधको जीत लेगा, व 
ही सम्राट होगा ॥ २५ ॥ 


कृष्णवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
षयक पंद्रइवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ । 


# पय 


षोडशोऽध्यायः 
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Roo co NN 
षोडशोऽध्यायः 
जरासंधको जीतनेके विषयमे युधिष्ठिरके उत्साहहीन होनेपर अर्जुनका उत्साहपूर्ण उद्गार 


युधिष्ठिर उवाच 
प्सन्‌ वे युष्मान खार्थपरायणः । 
कथं प्रहिणुया कृष्ण सोऽहं केवलसाहसात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं सम्राटके गुणोंको 
प्रात करनेकी इच्छा रखकर स्वार्थसाधनमें तत्पर हो केवल 
हके भरोसे आपलोगोंको जरासंघके पास कैसे भेज दूँ १ ॥ 


रीमाजुंनाबुभौ नेत्रे मनो मन्ये जनादैनम्‌ । 
मनश्वश्षुर्विहीनस्य कीदशं जीवितं अवेत्‌ ॥ २ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनार्दन 
आपको मैं अपना मन मानता हूँ । अपने मन और नेत्रों- 
को खो देनेपर मेरा यह जीवन केसा हो जायगा १ ॥ २॥ 


जरासंघबलं प्राप्य दुष्पारं भीमविक्रमम्‌ । 
यमोऽपि न विजेता ऽऽजौ तत्र वः किं चिचेष्टितम्‌ ॥ ३॥ 
जरासंधकी सेनाका पार पाना कठिन है। उसका पराक्रम 
भयानक है | युद्धमें उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
बिजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोगोंका प्रयत्न क्या 
कर सकता है १ ॥ २ ॥ 
(कथं जित्वा पुनयूयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ।) 
अस्सिस्त्वथोन्तरे युक्तमनथेः प्रतिपद्यते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायो युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
शै सकेंगे ! यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाला जान पड़ता है । इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 


रिना चाहते थे, उस राजसूय यज्ञकी ओर ध्यान देना उचित 
हँ जान पड़ता | ४ || 


पथाहं बिसृशाम्येकस्तत्‌ तावच्छूयतां मम । 

न्यासं रोचये साधु कार्यस्यास्य ` जनार्दन । 
मतिहन्ति मनो मेऽद्य राजसूयो दुराहरः॥ ५ ॥ 

मे जनार्दन | इस विघयमें में अकेले जैसा सोचता हूँ 

SU आप सुनें । मुझे तो इस कार्यको छोड़ 

र ही अच्छा लगता है । राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 

। अब यह मेरै मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 

पा वेग्रम्पायन उवाच 

थ ,गप्य धनुः शरेष्ठमक्षय्ये च महेषुधी । ` 
जे सभां चैव युधिष्ठिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
पेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीनन्दन 


अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष, दो अक्षय तूणीर) दिब्य रथ) 
ध्वजा और समा प्राप्त कर चुके थे; इससे उत्साहित. होकर 
वे युधिष्टिरसे ब्रोले ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
धनुः शर्त्रं शरा वीय पक्षो भूमियंशो बलम्‌ । 
प्राप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! धनुष) शस्त्र, बाण, पराक्रम) 
श्रेष्ठ सहायक, भूमिश यश और बलकी प्राप्ति बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये सभी दुलभ वस्तुएँ. मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ ७ ॥ 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वैद्याः साघु सुनिष्ठिताः । 
बलेन सदशं नास्ति वीयं तु मम रोचते ॥ ८ ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुलम जन्मकी बड़ी प्रशंसा करते 
हैं; परंतु बलके समान वह भी नहीं है । मुझे तो बल-पराक्रम 
ही श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
कृतवीर्यकुले जातो निर्वीयः कि करिष्यति | 
निर्वीये तुः कुले जातो वीयेवांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 


महापराक्रमी राजा . कृतवीर्यके कुलमे उत्पन्न होकर भी 


जो स्वयं निर्बल है, वह क्या करेगा ! निरबेल कुलमें जन्म 
लेकर भी जो बलवान्‌ और पराक्रमी है, वही श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 
क्षत्रियः संवंशो राजन्‌ यस्य वृत्तिर्द्विषञ्चये । 
स्ैरगुणैविंहीनोऽपि वीयंवान्‌ हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! इात्रुओंको जीतनेमें जिसकी प्रबृत्ति हो, 
बही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ पुरुष सब 
गुणोंसे हीन हो; तो भी वह शत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है ॥ 
सर्वैरपि गुणैर्युक्तो निर्वीयेः कि करिष्यति। 
गुणीभूता गुणाः सवे तिष्ठन्ति हि पराक्रमे ॥ ११॥ 
जो निर्बल है, वह सर्वशुणसम्पन्न होकर भी क्या 
करेगा १ पराक्रममें सभी गुण उसके अङ्ग बनकर रहते हैं ॥ 


जयस्य हेतुः सिद्धिहि कर्म दैवं च संश्चितम्‌। 


संयुक्तो हि बलैः कश्चित्‌ प्रमादान्नोपयुज्यते ॥ १२॥ न 
महाराज | सिद्धि ( मनोयोग ) और प्रारब्धके अनुकूल , 


पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है । कोई बलले संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करे- कर्तव्यमै मन न लगावे; तो वह अपने उद्देश्यमें 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 


तेन द्वारेण शत्रुभ्यः क्षीयते सबलो रिपुः ॥ १३॥ 


प्रमादरूप छिट्रके कारण बलवान्‌ शत्रु भी अपने शत्रुओं 


द्वारा मारा जाता है ॥ १३ ॥ 


x 
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देन्यं यथा बलवति तथा मोहो बलान्विते । 


७१४ श्रीमहाभारते 


ताबुभौ नाशकौ हेतू राज्ञा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४॥ 
बलवान्‌ पुरुषे जैसे दीनताका होना बड़ा भारी दोष है? 
वैसे ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना भी महान्‌ दुर्गुण है । 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं; अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य दै ॥ १४ ॥ 
जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌। 
यदि कुयोम यज्ञाथ कि ततः परमं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिके लिये जरासंघका विनाश 
तथा केदमें पड़े हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 
उत्तम और क्या हो सकता है १ ॥ १५॥ 


[ सभापदणि 
अनारम्मे हि नियतो भवेदशुणनिश्चयः। 
गुणान्निःसंशयाद्‌ राजन्‌ नेगुण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १६ 
यदि हम यका आरम्म नहीं करते हैं तो निश्चय र 
हमारी अयोग्यता एवं दुबैळता प्रकट होती है; अतः राजन्‌ 
सुनिश्चित गुणको उपेक्षा करके आप निर्गुणताका कलङ्क 
क्यों स्वीकार कर रहे है! ॥ १६ ॥ 
काषायं सुलभं पश्चान्मुनीनां शममिच्छताम्‌। 
साम्राज्य तु भवेच्छक्यं वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा करनेपर तो शान्तिकी इच्छा रखनेवाले संन्यासियोंका 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा; परंतु मलोग साम्राज्यको प्राप्त 
करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग शत्रुओसे अवश्य युद्ध करगे | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघवधमन्त्रणे षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्के अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वेमें जरासंघवधके उिये मन्त्रणाविषयक सोहर अध्याय पूरा हुआ ॥१६॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 
'शरीकृष्णके द्वारा अर्जुनकी बातका अनुमोदन तथा युधिष्टिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग सुनाना 


वासुदेव उवाच 
जातस्य भारते वंरो तथा कुन्त्याः सुतस्य च । 
या बे युक्ता मतिः सेयमजुनेन प्रदर्शिता ॥ १ ॥ 
भगवान्‌. श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! भरतबंशमें 
उत्पन्न पुरुष और कुन्ती-जेसी माताके पुत्रकी जेसी बुद्धि होनी 
चाहिये, अर्जुनने यहाँ उसीका परिचय दिया है ॥ १ ॥ 
न स्म मृत्यु बयं विद्म रात्रौ वा यदि वा दिवा । 
न चापि कचिदमरमयुद्धेनानुशुश्रम ॥ २॥ 
महाराज ! हमलोग यह नहीं जानते कि मौत क्र आवेगी ? 


रातमें आयेगी या दिनमें ! ( क्योंकि उसके नियत समयका 
ज्ञान किसीको नहीं है । ) हमने यह भी नहीं सुना है कि 
युद्ध न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २॥ 


एतावदेव पुरुषेः कार्यं हृदयतोषणम्‌। 

नयेन विधिदष्टेन यदुपक्रमते परान्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः वीर पुरुधरोंक्रा इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 

हृदयके संतोषके लिये नीतिशास्त्रर्मे बतायी हुई नीतिके 


अनुसार रावुओपर आक्रमण करें ॥ ३ ॥ 
RRR: . 


न जा संयोगे परमः क्रमः। 

जायतेऽसाम्यं साम्यं च न भवेद्‌ द्वयोः ॥ ४ ॥ 
प्रतिक्ूलतासे रहित अच्छी नीति एवं सलाह 
ग किया हुआ कार्य पूर्णल्पसे सफल होता 
र ही दोनों पक्षोंका अन्तर ज्ञात 
सभी बार्तोमै समान ही हों) ऐसा 


लो ऊँ शह sh 


अनयस्यानुपायस्य संयुगे परमः क्षयः। 
संशयो जायते खाम्याज्जयइच न भवेद्‌ द्र्‍योः॥ ५ ॥ 
जिसने अच्छी नीति नहीं -अपनायी है और उत्तम 
उपायसे काम नहीं लिया दै, उसका युद्धमें सर्वथा विनाश होता 
है । यदि दोनों पक्षोमें समानता हो, तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती ।९! 
ते वयं नयमास्थाय शत्रुदेहसमीपगाः। 
कथमन्तं न गच्छेम वृक्षस्येव नदीरयाः। 
पररन्ध्रे पराक्रान्ताः खरन्ध्रावरणे स्थिताः ॥ ६ ॥ 
जब हमलोग नीतिका आश्रय लेकर गात्रुके शरीरके 
निकटतक पहुँच जायँगे, तत्र जैसे नदीका वेग किनारेकै 
वृक्षको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार हम शात्रुका अन्त 
न कर डालेंगे ? हम अपने छिद्रोको छिपाये रखकर शुके 
छिद्रको देखेंगे और अवसर मिळते ही उसपर बलपूर्वक 
आक्रमण कर देंगे ॥ ६ ॥ 
व्यूढानीकैरतिबळैन युद्धथ्रेदरिभिः सह । 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्ममापीह रोचते ॥ ५ | 
जिनकी सेनाएँ मोर्चा बाँधकर खड़ी हों ) 
अत्यन्त बलवान्‌ हो, ऐसे गत्रुओकि साथ / सम्मुख हक 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी नीति है! 
नीति यहाँ मुझे भी अच्छी लगती हे ॥ ७ ॥ 
अनवद्या ह्यसम्बुद्धाः प्रविष्टा; शत्रुसझ तत्‌ । 
शत्रुदेहमुपाक्रम्य तं कामं प्राप्ठुयामदे ॥ 
यदि हम छिपे-छिपे इत्रुके घरतक पहुँच जाय 


८ ॥ 


तजस्ारम्मप्वे ] 


लिये कोई निन्दाकी वात नहीं होगी । फिर हम जत्रके 
ब्ररीरपर आक्रमण करके अपना काम बना लेंगे || ८ ॥ १ 
एको होव श्रियं नित्यं बिभर्ति पुरुषर्षभः 
अन्तरात्मेव भूताना तत्क्षय नच लक्षय॥ ९ ॥ 

यह पुरुषोंमें श्रेष्ठ जरासंध प्राणियोंके भीतर स्थित आत्मा- 
की भाँति सदा अकेला ही साम्राज्यलक्ष्मीका उपभोग 
करता है; अतः उसका और किसी उपायसे नाश होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं प्रयत्न 
करना होगा) ॥ ९ ॥ 


अथपैनं निहत्याजौ रोषेणापि समाहताः । 


प्राप्चुयाम ततः खर्ग ज्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० ॥ 
अथवा यदि जरासंधको थुद्धमें मारकर उसके पक्षमें 
रहनेवाले शेष सैनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो मी हमें कोई 
हानि नहीं दै । अपने जातिभाइयोंकी रक्षामै संलग्न होनेके 
कारण हमें खर्गकी ही प्राप्ति होगी ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कृष्ण कोऽयं जरासंधः किवीयः किम्पराक्रमः। 
यस्त्वाँ स्पृष्ठाशिसद॒र्श न दग्ध; शलभो यथा ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--श्रीकृष्ण ! यह जरासंध कौन है ! 
उसका बल और पराक्रम केसा है १ जो प्रज्वलित अझ्िके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया! ॥ ११ ॥ 
कृष्ण उवाच 
णु राजञ्जणसंघो यद्वीयो यत्पराक्रमः । 
यथा चोपेक्षितो5स्माभिबेह॒शः कृतविप्रियः ॥ १२॥ 
भ्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंघका बल और 
पराक्रम केसा है तथा अनेक बार हमारा अप्रिय करनेपर भी 
हमलोगोंने क्यों उसकी उपेक्षा कर दी, यह सब बता रहा 


हूँ, सुनिये || १२ ॥ 


अक्षोहिणीनां तिस्तृणां पतिः समरदार्पितः । 
रजा बृहद्रथो नाम मगधाथिपतिबेली ॥ १३॥ 
मगधदेशर्मे बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजा 
पण्य करते थे। वे तीन अक्षौहिणी सेनाओंके स्वामी और 
द्मे बड़े अभिमानके साथ लड़नेवाले थे || १३ ॥ 
रुपवान्‌ वीयेसम्पन्नः श्रीमानतुलविक्रमः । 
नित्य दीक्षाङ्किततनुः शतक्रतुरिवापरः ॥ १४ ॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान्‌+ बलवान्‌) धनवान्‌ और 
“पम पराक्रमी थे । उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी भाँति सदा 
रेकी दीक्षाके चिह्णोसे ही सुशोभित होता रहता था ॥ १४॥ 
तैजसा सर्यसंकाशः क्षमया पृथिवीसमः । 
पमान्तकसम; क्रोधे श्रिया वैधबणोपमः॥ १५ ॥ 


> 


सप्तदशोऽध्यायः 
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बे तेजमें सूर्य, क्षमामें प्रथ्वी, ्रोधमें यमराज और धन- 
सम्पत्तिमें कुबेरके समान थे ॥ १५ || 
तस्याभिजनसंयुक्तगुंणेभरतसत्तम 
व्याप्तेयं पृथिबी सर्वा सूर्यस्येव गभस्तिभिः ॥ १६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोसे यह सारी पृथ्वी 
आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
सदुणोंसे समस्त भूमण्डल व्यास हो रहा था- सर्वत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी ॥ १६ ॥ 
ख काशिराजस्य सुते यमजे भरतर्षभ । 
उपयेमे महावीयाँ रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्चकार समयं मिथः स पुरुषषेभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येवं पत्नीभ्यां संनिधौ तदा । 
स ताभ्यां शुशुभे राजा पत्नीभ्यां वसुधाधिपः ॥ १८ ॥ 
प्रियाभ्यामजुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव द्विपः। 

भरतक्कुलभूषण ! महापराक्रमी राजा बृहद्रथने 
काशिराजकी दो जुड़वीं कन्याओंके साथ, जो अपनी रूप- 
सम्पत्तिसे अपूर्व शोभा पा रही थी, विवाह किया और उन 
नरश्रेष्ठने एकान्तम अपनी दोनों पल्लियोंके समीप यह प्रतिज्ञा 
की कि में तुम दोनोंके साथ कभी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेमभाव बना 
रहेगा ) । जैसे दो हथिनियोंके साथ गजराज सुशोभित होता 
है, उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रथ अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पल्नियोंके साथ शोभा पाने लगे ॥ १७-१८३ ॥ 
तयोर्मध्यगतश्चापि रराज वसुधाधिपः ॥ १९ ॥ 
गङ्गायमुनयोमेध्ये मूर्तिमानिव सागरः। 

जत्र वे दोनों पत्नियोंके बीचमै विराजमान होते, उस 
समय ऐसा जान पड़ता, मानो गङ्गा और यमुनाके बीचमें 
मूर्तिमान्‌, समुद्र सुशोभित हो रहा हो ॥ १९३ ॥ 
विषयेषु निमग्नस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌॥ २० ॥ 
न च वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन। 
मङ्लैबेहुभिहमेः पुत्रकामाभिरिष्टिभिः। 
नाससाद नृपश्रेष्ठः पुत्रं कुलविवधेनम्‌ ॥ २१ ॥ 

विषयोमै डूबे हुए राजाकी सारी जवानी बीत गयी) 
परंतु उन्हें कोई वंश चलानेबाला पुत्र नहीं प्राप्त हुआ । उन 
श्रेष्ठ नरेशने बहुत-से माङ्गलिक कृत्य; होम और पुत्रेष्टियश 
कराये, तो भी उन्हें वंशकी वृद्धि करनेवाले पुन्नकी प्राप्ति 
नहीं हुई ॥ २०-२१ ॥ 
अथ काक्षीवतः पुत्र गौतमस्य महात्मनः । 
शुश्राव तपसि आान्तमुदारं चण्डकोशिकम्‌ ॥ २२॥ 
यदृच्छयाऽऽगतं तं तु वृक्षमूलमुपाथितम्‌ । 
पल्नीभ्यां सहितो राजा सर्वरत्मैरतोषयत्‌॥ २३॥ 


७१६ श्रीमहाभारते 
भभ 


एक दिन उन्होने सुना कि गौतमगोत्रीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकोशिक मुनि तपस्यासे 
उपरत होकर अकस्मात्‌ इधर आ गये है और एक वृक्षके नीचे 
बैठे हैं। यह समाचार पाकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों 
पत्नियों ( एवं पुरवासियों ) के साथ उनके पास गये तथा सत्र 
प्रकारके रत्नों ( भुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की भेंट 
देकर उन्हें संतुष्ट किया ॥ २२-२३ ॥ 


(बृहद्रथं .च स ऋषिः यथावत्‌. प्रत्यनन्दत । 
उपविष्टश्‍च तेनाथ अनुशातो महात्मना ॥ 
तमपृच्छत्‌ तदा विप्रः किमागमनमित्यथ । 
पौरैरलुगतस्येच पत्नीभ्यां सहितस्य च ॥ 
महर्षिने भी यथोचित बर्तावद्वारा बृहद्रथकों प्रसन्न 
किया। उन महात्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट बैठे । 
उस समय ब्रह्मषि चण्डकौशिकने उनसे पूछा- “राजन्‌ ! 
अपनी दोनों पत्नियों और पुरबासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? || 
स उवाच मुनि राजा भगवन्‌ नास्ति मे सुतः । 
अपुत्रस्य वृथा जन्म इत्याहुमुनिसत्तम ॥ 

तब राजाने. मुनिसे कहा--*भगवन्‌ | मेरे कोई पुत्र 
नहीं है । मुनिश्रेष्ठ ! लोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
जन्म व्यर्थ है ॥ 
ताशशस्य हि राज्येन वृद्धत्वे कि प्रयोजनम्‌। 
सोऽहं तपश्चरिष्यामि पत्नीभ्यां सहितो बने ॥ 

“इस बुढ़ापेमें पुत्रहीन रहकर मुझे राज्यसे क्या प्रयोजन 
है ? इसलिये अब में दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें रहकर 
तपस्या करूँगा ॥ 
नाप्रजस्य मुने कीर्तिः खगेइ्चेवाक्षयो भवेत्‌ । 
एयमुक्तस्य राशा तु मुनेः कारुण्यमागतम्‌ ॥ ) 

“मुने! संतानहीन मनुष्यको न तो इस लोकमे कीर्ति 
प्रात होती है और न परलोकमें अक्षय स्वग ही प्राप्त होता 
है |? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिको दया आ गयी || 
तमब्रवीत्‌ सत्यधृतिः . सत्यवाग्रषिसत्तमः । 
परितुष्टोऽस्मि राजेन्द्र वरं वरय सुव्रत ॥ २४ ॥ 
तत; सभायः प्रणतस्तमुवाच बृहद्गरथः 
चुत्रदशननेराइयाद्‌ वाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ २५॥ 

तब घेर्यसे सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकौशिकने 


राजा बृहृद्रथते कहा-“उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 


मैं तुमपर संतुष्ट हूँ । तुम इच्छानुसार वर मांगो ।? 
| सुनकर राजा बृहृद्रथ न हट्रथ अपनी दोनों रानिर्योके साथ मुनिके 
ु बरे हुए ` पुत्रदशनसे निराश होनेके 


[ सभापदोणि 
जज 
राजोवाच 

भगवन्‌ राज्यमुत्सज्य प्रस्थितो5हं तपोवनम्‌ । 

कि वरेणाट्पभाग्यस्य कि राज्येनाप्रजस्य मे ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! मैं तो अब राज्य 

तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ । मुझ अभागे और 

वर अथवा राज्यकी क्या आवश्यकता १ ॥ २६ || 

कृष्ण उवाच 


पतच्छुत्वा मुनिध्योनमगमत्‌ श्ुभितेन्द्रियः । 
तस्येव चाम्रबृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैँ-राजाका यह कातर बचन सुनकर 
मुनिकी इन्द्रियां क्षुब्ध हो गयीं ( उनका हृदय पिष 
गया ) । तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी आम्रत्रक्षकी 
छायामें बैठे रहे ॥ २७ ॥ 
तस्योपविष्टस्य मुनेरुत्सङ्गे निपपात ह। 
अवातमशुकादष्टमेकमास्रफलं किल ॥ २८॥ 
उसी समय वहाँ बैठे हुए मुनिकी गोदमें एक आमका 
फल गिरा । वह न हवाके चलनेसे गिरा था, न किसी तोतेने 
ही उस फलमें अपनी चोच गड़ायी थी ॥ २४ ॥ 
तत्‌ प्रगृह्म मुनिश्रेष्ठो हृदयेनाभिमन्भ्य च। 
राशे ददावप्रतिमं पुत्रसम्प्रा्तिकारणम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ चण्डकौशिकने उस अनुपम फलको हाथमे छे 
लिया और उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये राजाको दे दिया ॥ २९ ॥ 
उवाच च महाप्राश्ञस्तं राजानं महामुनिः। 
गच्छ राजन्‌ कृतार्थोऽसि निवतं नराधिप ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाज्ञानी महासुनिने राजासे कह 
“राजन्‌ | तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया । नरेश्वर ! अब पु 
अपनी राजधानीको लौट जाओ ॥ ३० ॥ 
(एष ते तनयो राजन्‌ मा तप्सीस्त्वं तपो वने । 
प्रजाः पालय धर्मेण एष धर्मों महीक्षिताम्‌ ॥ 
“महाराज | यह फल तुम्हें पुत्रप्राप्ति करायेगा/ अब 57 
वनमें जाकर तपस्या न करो; धर्मपूर्वक प्रजाका पालन 
करो । यही राजाओंका धर्म है ॥ 
यज्ञख विविधेयशेरिन्द्र तपय चेन्दुना। 
पुत्रं राज्ये प्रतिष्ठाप्य तत आश्रममात्रज ॥ _ 
“नाना प्रकारके यज्ञोद्वारा भगवानका यजन 
देवराज इन्द्रको सोमरससे तृप्त करो । फिर पुत्रको 
सिंहासनपर बिठाकर वानप्रस्थाश्रमे आ जाना ॥ 
अष्टौ वरान्‌ प्रयच्छामि तव पुत्रस्य पार्थिव | 
युद्षेषु च तथा रतिम ॥ 


छोड़कर 


पके लिये न 
«भूपाल ! मैं तुम्हारे पुत्रके लिये आठ वर देता हूँ 


वह ब्राह्मण र्य ब 
बिषयक रुचि कभी कम न होगी; । 


PR TS मी व 
प्रियातिथियतां चेच दीनानामन्ववेक्षणम्‌ । 
तथा बलं च सुमहढलोके कीर्ति च शाश्वतीम्‌ ॥ 
अनुराग प्रजानां च ददौ तस्मै स कौशिक: । ) 


“बह अतिथियोंका प्रेमी होगा, दीन-दुखियोपर उसकी 


उसकी अक्षय कीर्तिका विस्तार होगा और प्रजाजनोंपर उसका 
सदा स्नेह बना रहेगा |? इस प्रकार चण्डकौडिक सुनिने उसके 
लिये ये आठ वर दिये ॥ 

एतच्छुत्वा सुनेचोक्यं शिरसा प्रणिपत्य च । 

मुनेः पादौ महाप्राशः स जपः स्वग्रहं गतः ॥ ३१॥ 


मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्धिमान्‌ राजा 
बृहद्रथने उनके दोनों चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और अपने घरको लौट गये ॥ ३१ ॥ 


यथासमयमाशाय तदा स नूपसत्तमः । 


~ ७ ७ 9. 
| द्वाभ्यामेकं फळं प्रादात्‌ पलीन्यां भरतर्षभ ॥ ३२॥ 


र भरतश्रेष्ठ ! उन उत्तम नरेशने उचित कालका विचार 
करके दोनों पलियोंके लिये वह एक फल दे दिया || ३२ ॥ 
ते तद्र द्विधा कृत्वा भक्षयामासतुः शुभे । 
मावित्वाद्‌पि चार्थस्य सत्यवाक्यतया सुनेः ॥ ३३॥ 
पञ समभवद्‌ गर्भः फलप्राशनसम्भवः । 

चेष्टा स नुपतिः परां सुदमवाप ह ॥ ३४॥ 
4३ उन दोनों शुभस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो टुकड़े 
५ क डकड़ा खा लिया । होनेवाली बात होकर 
रे रहती हे, इतलिये तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभावसे 

ड खानेके कारण दोनों रानियोंके गभ रह गये । उन्हें 

भती हुई देखकर राजाको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३३-३४॥ 
अ ५५ 
रो महाप्राज्ञ यथासमयमागते । 

भे राज्छरीरशकले तदा ॥ ३५॥ 
ने या युधिष्ठिर | प्रसवकाल पूर्ण होनेपर उन दोनों 
\ य थासमय अपने गर्भसे शरीरका एक-एक ठुकड़ा 
॥ ३५ ॥ र 

एका ७ 

क्षिबाहुचरणे अधांद्रमुखस्फिचे । 

शरीरशकले प्रवेपतुरुभे शराम ॥ ३६॥ 
मेक दुमे एक आँख) एक हाथ), एक पैर) 


> जद 


स्तद्शोऽध्यायः 


णभक्त होगा? युद्धमें अजेय होगा, उसकी युद्ध- 


आधा पेट, आधा मुँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था । एक दारीरके उन टुकड़ोंको देखकर वे दोनों भयके मारे 
थर-थर काँपने लगीं ॥ ३६ ॥ 
उद्विग्ने सह सम्मन्त्र्य ते भगिन्यो तदाबले । 
सजीवे प्राणिशकले तत्यजाते खुदुःखिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्विग्न हो उठा; अबला ही तो थीं । 
उन दोनों वहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों टुकड़ोंकों) जिनमें जीव तथा प्राण विद्यमान थे; 
त्याग दिया ॥ ३७ ॥ 
तथोघोञ्यो सुसंवीते कृत्वा ते गभेसम्पुवे । 
निर्गम्यान्तःपुरद्वारात्‌ समुत्सज्याभिजग्मतुः॥ ३८॥ 
उन दोनोंकी धायें गर्भके उन ठुकड़ोंकों कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरके दरवाजेसे वाहर निकलीं और चौराहेपर फॅककर 
चली गयां ॥ ३८ ॥ 
ते चतुष्पथनिक्षिप्ते जरा नामाथ राक्षसी। 
जग्राह मलुजव्याघ मांसशोणितभोजन। ॥ ३९॥ 
पुरुषसिंह ! चौराहेपर फेंके हुए उन ठकड़ोंकों रक्त 
और मांस खानेवाली जरा नामकी एक राक्षसीने उठा लिया ॥ 
कर्तुकामा सुखवहे शकले सा तु राक्षसी । 
संयोजयामास तदा विधानबलचोदिता ॥ ४०॥ 
विधाताक्रे विधानसे प्रेरित होकर उस राक्षसीने उन दोनों 
टुकड़ोंकों स॒विधापूर्वक ले जाने योग्य बनानेकी इच्छासे उस 
समय जोड़ दिया || ४० ॥ 
ते समानीतमात्रे तु शकले पुरुषर्षभ । 
पकमूर्तिघरो वीरः कुमार समपद्यत ॥ ४१॥ 
नरश्रेष्ठ | उन ड़कङ़ोंका परस्पर संयोग होते ही एक 


७१८ ह श्रीमहाभारते 


शरीरधारी वीर कुमार बन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन्‌ विस्मयोत्फुललोचना। 

न शशाक समुद्वोढुं वज्रसारमयं शिशुम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर राक्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे । उसे वह शिशु वञ्रके सारतत्वका बना जान पड़ा | 

राक्षसी उसे उठाकर ले जानेमें असमर्थ हो गयी ॥ ४२ ॥ 

बालस्ताम्रतळं सुष्टि कृत्वा चास्ये निधाय सः। 

प्राक्रोशादतिसंरब्धः सतोय इव तोयदः ॥ ४३॥ 
उस बालकने अपने लाल हथेलीवाले हाथोंको मुठ्ठी बांधकर 

मुँहमे डाल ळी और अत्यन्त क्रुद्ध होकर जलसे भरे मेघकी 

भाँति गम्भीर स्वरसे रोना शुरू कर दिया ॥ ४३ ॥ 

तेन शब्देन सम्भ्रान्तः सहसान्तःपुरे जनः । 

निर्जगाम नरव्याघ्र राशा सह परंतप ॥ ४३॥ 
परंतप नरव्याघ्र ! बाळकके उस रोने-चिल्लानेके शब्दसे 

रनिवासकी सत्र स्त्रियों घत्रण उठो तथा राजाके साथ सहसा 

बाहर निकलीं || ४४ || 

ते चाबले परिम्लाने पयःपूर्णपयोधरे । 

निराशे पुत्रलाभाय सहसेवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ४५॥ 
दूधसे भरे हुए स्तनोंवाली वे दोनों अबला रानियाँ मी, 

जो पुत्रप्रातिकी आशा छोड़ चुकीं थी, मलिन मुख हो सहसा 

बाहर निकल आयाँ ॥ ४५ ॥ 

अथ दृष्टा तथाभूते राजानं चेष्टसंततिम्‌ । 

तं च बाल सुबठिनं चिन्तयामास राक्षसी ॥ ४६॥ 


[ सभापवेणि 


आनामा zc 


नाहीमि विषये राशो वसन्ती पुज्रणद्धित। . 
बाळं पुत्रमिमं हन्तुं धार्मिकस्य महात्मनः ॥ ३७। 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास, राजाको संतान 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस बालकको अत्यन्त बलवान्‌ देखकर 
red क उ र 
राक्षसीने सोचा, “मैं इस राजाके राज्यमे रहती हूँ | यह 
पुत्रकी इच्छा रखता है; अतः इस धर्मात्मा तथा महात्मा 
नरेशके बालक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं है? | 
सा तं बालमुपादाय मेघलेखेव भास्करम्‌ । 
कृत्वा च मालुषं रूपसुवाच वसुचाधिपम्‌ ॥ ४८॥ 
री ऐसा विचारकर उस राक्षसीने मानवीका रूप धारण 
किया और जैसे मेघमाला सूर्यको धारण करे, उसी प्रकार वह 
उस बालकको गोदमें उठाकर भूपालसे बोली ॥ ४८ || 
राक्षस्युवाच 
बृहद्रथ खुतस्तेष्यं मया दत्त; प्रशृह्यताम्‌ । 
तव पलीहये जातो ड्विजातिवरशासनात्‌ । 
घात्रीजनपरित्यको मयायं परिरक्षितः ॥ ४९॥ 
__ राक्षखीने कहा--बृहद्रथ ! यह तुम्हारा पुत्र है, जिते 
मैंने तुम्हें दिया है | तुम इसे ग्रहण करो । ब्रह्म्षिके वरदान 
एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों पत्नियोंके गर्भसे इसका जन्म 
हुआ है । धायोंने इसे घरके बाहर लाकर डाल दिया था! 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है || ४९ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
ततस्ते भरतश्रेष्ठ काशिराजसुते शुभे । 
तं वालमभिपद्याशु प्रस्रवेरभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ५०॥ 
श्रीकृष्ण कहते हे--मरतकुळभूषण ! तव काशिराजकी 
उन दोनों झुभलक्षणा कन्याओंने उस बालकको तुरंत गोद 
लेकर उसे स्तनोंके दूधसे संच दिया ॥ ५० ॥ 
ततः स राजा संहृष्ट सव तदुपलभ्य च। 
अप्रच्छद्धेमगर्भाभां राक्षसीं तामराक्षलीम्‌॥ ५१ ॥ 
यह सब देख-सुनकर राजाके हर्षकी सीमा न रही । 
उन्होने सुवर्णकी-ती कान्तिवाळी उस राक्षसीसे१ जो 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी; इस प्रकार पूछा ॥ ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्वं कमलगभाभे मम पुत्रप्रदायिनी । 
कामया बूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे ॥ 
राजाने कहा--कमलके भीतरी भागके समान मोह, 
कान्तिवाली कल्याणी ! मुझे पुत्र प्रदान करनेवाली ठु 
हो ! बताओ | मुझे तो ऐसा जान पड़ता दै कि तुम 2 
नुसार विचरनेवाली कोई देवी हो ॥ ५२ ॥ 


५२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधोत्पत्तो सप्तदद्योडध्याय: ॥ १७ ॥ 


र ४ इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्नमे जरासंघकी 
है ओ ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ शोक मिलाकर कुछ ६१३ इलोक हैं ) 


homage. 


उत्पत्ति-बिप्रयक सत्रहदै अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 


तजसयारम्भपवे ] 


अष्टादशो 5ध्याय; 


७१२, 


ATT 


अशदरोऽध्यायः 
जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 


राक्षस्युवाच 
क्षण नामास्मि भद्रं ते राक्षसी कामरूपिणी । 
तव वेश्मनि "राजेन्द्र पूजिता न्यवसं सुखम्‌॥ १ ॥ 
राक्षसीने कहा- राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो। 
रत नाम जरा है । मैं इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
क्षती हूँ पती £ और तुम्हारे घरमे पूजित हो सुखपूर्वक रहती 
ही आयी हूँ ॥ १ ॥ 
EE SS 
गृहे ग्रहे मनुष्याणां नित्यं तिष्ठामि राक्षसी । 
गृहदेवीति नाख्ना वे पुरा सृष्टा स्वयंभुवा ॥ २ ॥ 
मै मनुष्योंके घर-घरमै सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 


ते मै राक्षसी ही हूँ; किंतु पूर्वकालमें ब्रह्माजीने ५हदेवीके नामसे 


| मेर सृष्टि की थी ॥ २ ॥ 

| दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी। 

| योमां भक्त्या लिखेत्‌ कुडे सपुत्रां यौवनान्विताम्‌।३। 
| गृहे तस्य भवेद्‌ चुद्धिरन्यथा क्षयमाप्जुयात्‌। 

| तद्दहै तिष्ठमानाहं पूजिताहं सदा विभो ॥ ४ ॥ 


e न्होंने ७ कि ल्य ख्ये ~ ~ 
और उन्होंने मुझे दानवोंके विनाशके लिये नियुक्त किया था । 


। मैं दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ । जो अपने घरको दीवारपर 


®>. नळ > 


मुझे अनेक पुत्रोंसहित युवती स्त्रीके रूपमें भक्तिपूर्वक लिखता 
है (मेरा चित्र अङ्कित करता है), उसके घरमै सदा बृद्ध 
होती है; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है । प्रभो ! मैं 
तुम्हारे घरमै रहकर सदा पूजित होती चली आयी हूँ ॥२-४॥ 
हिखिता चेव कुडयेषु पुत्रेबेइभिरावृता । 
गन्धपुष्पैस्तथा धूपैभेक्ष्यभोज्येः सुपूजिता ॥ ५ ॥ 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अङ्कित किया 
ह है, जितमे मैं अनेक पुत्रोसे घिरी हुई खड़ी हूँ । उस 
वे बर गन्ध, पुष्प, धूप और भक्ष्य-भोज्य पदार्थो- 
बरा भलीभाति पूजन होता आ रहा है ॥ ५॥ 
साह प्रत्युपकाराथ चिन्तयाम्यनिशं तव । 
सर मे पुत्रशकले दृष्टवत्यस्सि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
षेते मया दैवात्‌ कुमारः समपद्यत । 
तेव भाग्यान्महारांज हेतुमात्रमहं त्विह ॥ ७ ॥ 
अतः मै उस पूजनके बदले तुम्हारा कोई उपकार 
एने बात सदा सोचती रहती थी | धर्मात्मन्‌ ! मैंने तुम्हारे 
शरीरके इन दोनों ठुकड़ोंकों देखा और दोनोंको जोड़ 
। महाराज ! दैवव तुम्हारे भाग्यसे ही उन ठकड़ोंके 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि राजसूयारम्भपवंणि जरासंघोत्पत्तौ अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्दके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्वमे जरासंघ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका .१ इलोक मिलाकर 


जुड़नेसे यह राजकुमार प्रकट हो गया है । मैं तो इसमें 

केवल निमित्तमात्र बन गयी हूँ | ६-७ | 

( तस्य वालस्य यत्‌ कृत्यं तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 

मम नास्ना च लोकेऽस्मिन्‌ ख्यात एघ भविष्यति॥ ) 

ड राजन्‌ । अत्र इस बालकके लिये जो आवश्यक संस्कार 

हैं, उन्हें करो | यह इस संसारमै मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 

मेरुं वा खादितुं शक्ता कि पुनस्तव बालकम्‌। 

शुहसम्पूजनात्‌ तुष्टया मया प्रत्यपिंतस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरु पर्वतको भी निगल जानेकी शक्ति है; 

फिर तुम्हारे इस बच्चेको खा जाना कौन बडी बात दै! 

किंतु तुम्हारे घरमे जो मेरी भलीमाँति पूजा होती आयी दै, उसी- 

से संतुष्ट होकर मैंने तुम्हें यह बालक समर्पित किया है ॥ ८॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

एवमुक्त्वा तु सा राजंस्तजैवान्तरघीयत । 

स संग्रृह्म कुमारं तं प्रविवेश गृहं नुपः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर जरा राक्षसी 

वहीं अन्तर्धान हो गयी और राजा उस बालकको लेकर 

अपने महलमें चले आये ॥ ९ ॥ 

तस्य बालस्य यत्‌ कृत्यं तञ्चकार नपस्तदा । 

आज्ञापयच्च राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय राजाने उस बालकके जातकर्म आदि सभी 

आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये और मगधदेशमें जरा राक्षसी 

(गहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेक्री आज्ञा दी ॥१०॥ 

तस्य नामाकरोच्चेव पितामहसमः पिता । 

जरया संचितो यस्मारासंधो भवत्वयम्‌ ॥ ११॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस बालक- 
का नाम रखते हुए कहा--'इसको जराने संधित किया 
( जोड़ा ) दै, इसलिये इसका नाम जरासंध होगा? ॥ ११ ॥ 
सोऽवर्धत महातेजा मगधाधिपतेः सुतः । 
प्रमाणबलसम्पत्नो हुताहुतिरिवानलः । 
मातापित्ोर्नन्दिकरः शुक्लपक्षे यथा शशी ॥ १२॥ 

मगधराजका. वह महातेजस्वी बालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और बलसे सम्पन्न हो 
घीकी आहुति दी जानेस प्रज्वलित हुई अग्नि और शुक्ल्पक्ष- 
के चन्द्रमाकी माँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 
की उत्पत्ति-विषयक अठारहवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


कुल १३ इछोक हैं ) `` 


— oT 


७२० | श्रीमहाभारते 


[ सभापतेणि 


बि ले 


एकोनविंशोऽध्यायः 


चण्डकोशिक युनिके द्वारा जरासंघका भविष्यकथन तथा पिताके द्वारा उसका 
राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः । 
मगधेषूपचक्राम भगबांश्रण्डकौडिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ 
महातपस्री भगवान्‌ चण्डकौशिक मुनि पुनः मगधदेहामें 
घूमते हुए आये ॥ १ ॥ 
तस्यागमनसंहृष्टः सामात्यः सपुरःसरः । 
सभार्यः सह पुत्रेण निजेगाम बृहद्रथः ॥ २ ॥ 
उनके आगमनसे राजा बृहद्रथको' बड़ी प्रसन्नता हुंई । 
बे मन्त्री, अग्रगामी सेवक, रानी तथा पुत्रके साथ मुनिके 
पास गये ॥ २॥ 


पाद्याच्याचमनीयैस्तम्च॑यामास भारत । 

स नृपो राज्यसहितं पुत्रं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भारत ! पाध, अर्ध्य और आचमनीय आदिके द्वारा 

राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यक्रे सहित 

पुत्रको उन्हें सौंप दिया ॥ ३ ॥ 


प्रतिग्रह्म च तां पूजां पार्थिवाद्‌ भगवानृषिः । 
उवाच मागधं राजन्‌ प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सबंमेतन्मया शातं राजन्‌ दिव्येन चक्षुषा । 
पुत्रस्तु श्रण राजेन्द्र यारशोऽयं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज | राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाको स्वीकार 
करके ऐश्वर्यशाली महर्षिने मगधनरेशको सम्बोधित करके प्रसन्न 
चित्तसे कहा--राजन्‌ ! जरासंधके जन्मसे लेकर अबतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं । राजेन्द्र | अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पुत्र भविष्यमें केसा होगा ? || ४-५ ॥ 
अस्य रूपं च सत्त्व च बलमूजितमेव च। 
पष थिया समुदितः पुत्रस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप; सत्त्व, बल और ओजका विशेष आविर्भाव 
होगा । इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा ॥ ६॥ 
अस्य बीयंवतो वीर्य नालुयास्यन्ति पार्थिवाः॥ ७ ॥ 
पततो वैनतेयस्य गतिमन्ये यथा खगाः । 
बिनादामपयासन्ति ये चास्य परिपन्थिनः ॥ ८ ॥ 
“यह पराक्रमयुक्त. होकर सम्पूर्णे अभीष्ट वस्तुओंको प्राप्त 
कर लेगा । जैसे उड़ते हुए गरुडके वेगको दूसरे पक्षी नहीं 


पा सकते; उसी प्रकार इस बलवान्‌ राजकुमारके शौर्यका 
अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो लोग इससे 
शत्रुता करेंगे; वे नष्ट हो जायेंगे || ७-८ || 
देवेरपि विस्रृष्टानि शस्राण्यस्य महीपते । 
न रुजं जनयिष्यन्ति गिरेरिव नदीरयाः ॥ ९ ॥ 
“महीपते ! जैसे नदीका वेग किसी पर्वतको पीडा नहीं 
पहुँचा सकता; उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अञ्न-शन्न 
भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ९ ॥ 
सर्वमूधोभिषिक्तानामेष मूध्नि ज्वलिष्यति । 
प्रभाहरोष्यं सर्वेषां ज्योतिषामिव भास्करः ॥ १०॥ 
“जिनके मस्तकपर राज्याभिषेक हुआ है, उन सभी 
राजाओके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जैसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते है 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा || १० ॥ 


पनमासाय राजानः समसृद्धवलवाहनाः । 
विनाशमुपयास्यन्ति शलभा इव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
“जैसे फतिंगे आगमें जलकर भस्म हो जाते दै, उसी 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्विशाली नरेश भी 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायेंगे ॥ ११ ॥ 
एष श्रियः समुदिताः सर्वराज्ञां ग्रहीष्यति । 
बषोखिवोदीणेजला नदीनंदनदीपतिः ॥ १२॥ 
“यह समस्त राजाओंकी संग्रहीत सम्पदाओंकों उरी 
प्रकार अपने अधिकारमै कर लेगा, जैसे नदों और नदियोंका 
अधिपति समुद्र वर्षा-ऋतुम बढ़े हुए जलवाली नदिय 
अपनेमें मिला लेता है ॥ १२ ॥ 
एष धारयिता सम्यक्‌ चातुर्वण्यं महाबलः । शा 
शुभाशुभमिव स्फीता सर्व॑सस्यधरा घरा ॥ 2३ 
“यह्‌ महाबली राजकुमार चारों वर्णोको भलीभाँति 
करेगा (उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक वैसे ही, जैसे सभी 
धान्योको धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी एथ्वी छ 
अशभ सबको आश्रय देती दै ॥ १३ ॥ 
अस्याशावशगाः सर्वे भविष्यन्ति नराधिपाः! | 
सर्बेभूतात्मभूतस्य वायोरिव शरीरिणः se 
“जैसे सब देहधारी समस्त ग्राणियोंके आत्मार्प आकि 
अधीन होते हैं, उसी प्रकार सभी नरेश इसकी 
अधीन होंगे ॥ १४ ॥ 


पजखयारम्भपवे ] 
>> त्त त्त क्त क्क स व्य य डा 
एष रुद्रं महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ । 
दर्वलोकेष्वतिबळः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५॥ 
धयह मगधराज सम्पूर्ण लोकोर्मे अत्यन्त बलवान्‌ होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखहारी महादेव 
द्वकी आराधना करके उनका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? || १५॥ 
एवं ब्रुवन्नेव सुनिः खकायेमिव चिन्तयन्‌ । 
विसजेयामास सपं बृहद्रथमथारिहन्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुसूदन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कार्यके चिन्तनमें 
हो हुए सुनिने राजा बृहद्रथको विदा कर दिया ॥ १६ ॥ 
प्रविश्य नगरीं चापि ज्ञातिसस्बन्धिभित्ृतः । 
अभिषिच्य जरासंधं मगधाधिपतिस्तंदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथो नरपतिः परां निद्वेतिमाययौ । 
अभिषिक्त जराखंधे तदा राजा बृहद्रथः । 
पललीद्वयेनानुगतस्तपोचनचरो ऽभवत्‌ ॥ १८॥ 


राजधानीमै प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 


en 


। संगे-सम्बन्धियोसे घिरे हुए मगधनरेश बृहद्रथने उसी समय 


जरासंधका राज्याभिषेक कर दिया । ऐसा करके उन्हे बड़ा 


! संतोष हुआ। जरासंधका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
| बृहद्रथ अपनी दोनों पलियोंके साथ तपोवनमें चले 
' गये ॥ १७-१८ || 


ततो वनस्थे पितरि मात्रोइचेव विशाम्पते । 


। जरासंधः खवीयंण पार्थिवानकरोद्‌ वशे ॥ १९॥ 


महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 


। जानेपर जरासंधने अपने पराक्रमसे समस्त राजाओंको वमे 


कर लिया || १९ || 
वैज्ञम्पायन उवाच 


अथ रेश कालस्य तपोवनचरो तपः । 
* खगंमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 


स 
पीपकालतक तपोवनमें रहकर तपस्या करते हुए महाराज 


रहद्रथ अपनी पत्नियोंके साथ खर्गवासी हो गये ॥ २० ॥ 

भरासंघोऽपि नृपतिर्यथोक्तं कौशिकेन तत्‌ । 

परभदानमखिलं प्राप्य राज्यमपालयत्‌. ॥ २१॥ 
शेर जरासंध भी चण्डकौशिक मुनिके कथनानुसार 


सा शङ्करसे सारा बरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
गा || २१ | & 


एकोनविशोष्ध्यायः 


७२१ 


TO 


निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतौ । 

जातो वै वैरनिर्वन्धः कृष्णेन सह तस्य बै ॥ २२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके द्वारा अपने जामाता राजा 

कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका वैर बहुत बढ़ 

गया ॥ २२ ॥ 

शमयित्वा शतशुणमेकोनं येन भारत । 

गदा क्षिप्ता बलवता मागधेन गिरिवजात्‌ ॥ २३॥ 

तिष्ठतो मथुरायां वै कृष्णस्याद्धतकमैणः । 

पकोनयोजनशते सा पपात गदा शुभा ॥ २४॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान्‌ मगधराजने अपनी 

गदा निन्यानवे बार घुमाकर गिरिन्रजसे मथुराकी ओर_ 

फेंकी । उन दिनों अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण मधुय्रमे 

ही रहते थे । वह उत्तम गदा निन्यानत्े योजन दूर मधुरामे 


जाकर गिरी ॥ २३-२४ ॥ 


दृष्टा पौरेस्तदा सम्यग गदा चेव निवेदिता । 
गदावसानं तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २५॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसकी सूचना भगवान्‌ श्री- 
कृष्णको दी | मधुराके समीपका वह खान, जहाँ गदा गिरि 
थी; गदावसानके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
तस्यास्तां हंसडिम्भकावशस्त्रनिधनाबुभौ । 
मन्त्रे मतिमतां श्रेष्ठी नीतिशास्त्र विशारदौ ॥ २६॥ 
जरासंधको सलाह देनेके लिये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ तथा 
नीतिशास्तरमें निपुण दो मन्त्री थे) जो हंस और डिम्भकके 
नामसे विख्यात थे । वे दोनों किसी भी शस्रसे मरनेवाले 
नहीं थे ॥ २६ ॥ 
यौ तौ मया ते कथितौ पूर्वमेव महाबलौ । 
त्रयस्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः॥ २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली बीरोंका परिचय मैने तुम्हें 
पहले ही दे दिया है ! मेरा ऐसा विश्वास है, जरासंध और वे 
तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
एवमेव तदा वीर बलिभिः कुकुरान्धकेः । 
बृषणिभिश्च महाराज नीतिहेतोरुपेक्षितः ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 
लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर, अन्धक और बृष्णिवंशके 
योद्धाओंने जरासंधकी उपेक्षा कर दी ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वण जरासंघप्रशंसायामेकोनविंशतितमोऽध्यायः ॥१९ ॥ 
स प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्वमे जरासंघप्रशंसाविषयक उत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


— pm 


श्रीमहाभारते [ सभापति 


( जरासंघवधपवे ) 


विंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अर्जुन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वासुदेव उवाच 

पतितौ हंसडिम्भको कंसश्च सगणो हतः। 
जरासंधस्य निधने कालोऽयं समुपागतः ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण कहते हैं-धर्मराज ! जरासंधके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्भक यमुनाजीमें ड्रब मरे | कंस भी 
अपने सेवकों और सहायकोंसहित कालके गालमें चला गया | 
अत्र जरासंधके नाशका यह उचित अवसर आ पहुँचा है॥ १॥ 
न राक्योऽसौ रण जेतुं स्वैरपि सुरासुरैः । 
बाहुयुद्धेन जेतव्यः स इत्युपलभामहे ॥ २॥ 

युद्धमें तो सम्पूणं देवता और असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते, अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
बाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये ॥ २॥ 


मयि नीतिबेल भीमे रक्षिता चावयोर्जयः। 
मागधं साधयिष्याम इष्टिं अय इवाग्नयः ॥ ३ ॥ 
मुझमें नीति है, भीमसेनमें बल है और अर्जुन हम 
_दोनोकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः जैसे तीन अग्नियाँ यकी 
सिद्धि करती हँ, उसी प्रकार हम तीनों मिलकर जरासंघके 


वधका काम पूरा कर लेंगे ॥ २ ॥ 


त्रिभिरासादितोऽस्माभिर्विजने ख नराधिपः । 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति ॥ ४ ॥ 
अवमानाञ्च लोभाञ्च बाहुवीर्याच्च दर्पितः । 
भीमसेनेन युद्धाय धुवमप्युपयास्यति ॥ ५ ॥ 
जत्र हम तीनों एकान्तमें राजा जरासंधसे मिलेंगे, तब 
वह हम तीनोंमेंसे किसी एकके साथ दन्द्रयुद्ध करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे, 
बड़े योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके लोभसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंध निश्चय ही भीमसेनके 
साथ युद्ध करनेको उद्यत होगा ॥ ४-५ | 
अळं तस्य महाबाहुभींमसेनो महाबलः। 
लोकस्य समुदीर्णस्य निधनायान्तको यथा ॥ ६ ॥ 
जैले उत्पन्न हुए सम्पूर्ण जगतूके विनाशके लिये एक 
यमराज काफी है, उसी न महाबली महाब्राहु भीमसेन 
ये पयत 


| 


राजन्‌ ! यदि आप मेरे हृदयको जानते हैं और यदि 
~ SO च हे 
आपका मुझपर विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनको शीघ्र 
ही धरोहरके रूपमै मुझे दे दीजिये || ७ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 


एवसुक्तो भगवता प्रत्युवाच युधिष्ठिर; । 
भीमाजुनौ समालोक्य सम्प्रहष्मुखो स्थितो ॥ ८ | 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान 
ऐसा कहनेपर वहाँ खड़े हुए भीमसेन और अर्जुनका मुख 
प्रसन्नतासे खिल उठा | उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 


युधिषिर उवाच 
अच्युताच्युत मा मेव व्याहरामित्रकर्शन । 
पाण्डवानां भवान्‌ नाथो भवन्तं चाश्रिता वयम्‌॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-अपनी मर्यांदासे कभी च्युत न 
होनेवाले शत्रुसूदन अच्युत ! आप ऐसी बात न कहें) न 
कहें | आप हम सब पाण्डवोंके स्वामी हैं, रक्षक हैं हम 


सब लोग आपकी इारणमें हैं ॥ ९ ॥ 


यथा वदसि गोविन्द सर्वे तदुपपद्यते । 

न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः पराड्युखी ॥ १०॥ 
गोविन्द | आप जैसा कहते हैं, वह सब्र ठीक है | 

जिनको राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी है, उनके सम्मुख आप 

आते ही नहीं हैं ॥ १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्च महीक्षितः | 
राजसूयश्च मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥ हब | 
आपकी आज्ञक्रे अनुसार चलनेमात्रसे में गह 
मानता हूँ कि जरासंध मारा गया | समस्त राजा उ 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा राजसूय यस मी पूरा हो गया ॥ 
क्षिप्रमेव यथा त्वेतत्‌ कार्यं समुपपद्यते | 
अप्रमत्तो जगन्नाथ तथा कुरु नरोत्तम ॥ १२। 
चिभिर्मचद्भिहिँ' विना नाहं जीवितुमुत्सदे । { 
धर्मकामा्थेरहितो रोगात इव दुःखितः ॥ १२ 
न शौरिणा चिना पार्थो न शौरिः पाण्डवं विना । । 
नाजेयोऽस्त्यनयोलोके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ १४ 
जगन्नाथ ! पुरुषोत्तम | आप सावधान होकर वही जी 
कीजिये, जिससे यह कार्य शीघ्र ही पूरा हो जाय | जेते 


` होगी ॥ 


परासंघवध पर्वे ] 


विशोष्ध्यायः 


७२३ 


A ]ररुङककूकककुकूक्करुरुुस 


क्ष और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखीहो 
तते हाथ घो बैठता है? उसी प्रकार मैं भी आप तीनोंके 
रता जीवित नहीं रह सकता । श्रीकृष्णके बिना अर्जुन और 
पुत्र अर्जुनके बिना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते । इन 
नी क्णनामधारी वीरोंके लिये लोकम कोई भी अजेय 
ह है; ऐसा मेरा विश्वास दै ॥ १२-१४ ॥ 
रयं च बलिनां श्रेष्ठः श्रीमानपि वृकोदरः । 
युवाभ्यां खहितो वीरः कि न कुयोन्महायशाः॥ १५॥ 
यह बलवानोंमें श्रेष्ठ महायशास्वी कान्तिमान्‌ वीर भीमसेन 
भी आप दोनोंके साथ रहकर क्या नहीं कर सकता १ ॥ १५॥ 
तुप्रणीतो बलौधो हि ङुरुते कांयेमुत्तमम्‌। 
अंधे बल जडं प्राहुः प्रणेतव्यं चिचक्षणेः ॥ १६॥ 
चतुर सेनापतियोँद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुई सेना 
उततम कार्य करती है; अन्यथा उस सेनाको अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिपुण पुरुषोंद्वारा ही सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निम्नं भवति नयन्ति हि ततो जलम्‌ । 
यतदिछिद्रं ततश्चापि नयन्ते धीवरा जलम्‌ ॥ १७॥ 
जिधर नीची जमीन होती है; उधर ही लोग जळ बहाकर 
हे जाते हैं। जहाँ गड्डा होता है, उधर ही धीवर भी जल 
बहते हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जैसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो, वैसा ही करें ) || १७॥ 
तसान्नयविधानश्षं पुरुषं लोकविश्रुतम्‌। 
षयमाश्चित्य गोविन्दं यतामः कार्यसिद्धये ॥ १८॥ 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 


| गोविन्दकी शरण लेकर कार्यसिद्विके लिये प्रयत्न करते हैं ॥ 
| एबं प्रशानयचलं 


क्रियोपायसमन्वितम्‌। 
पुरस्कुर्वीत क्ार्यघु कृष्णं कार्याथेसिद्धये ॥ १९॥ 
इसी प्रकार सबके लिये यह उचित दै कि कार्य 
प्रयोजनकी सिद्भिके लिये समी कार्योमे बुद्धि) नीति) 
१ प्रयत्न और उपायसे युक्त श्रीकृष्णको ही आगे रक्खे॥ 

मेव यदुश्रेष्ठ  यावत्कार्यारथेखिद्धये । 

4 रुष्णमन्वेतु भीमोऽन्वेतु धनंजयम्‌ 
जयो बलं चेव विक्रमे सिद्धिमेष्यति ॥ २०॥ 
भ्र ! इती प्रकार समस्त कार्योंकी सिद्धिके लिये आपः 
आश्रय लेना परम आवश्यक है । अर्जुन आप श्रीकृष्णका 
5 सरा करे और भीमसेन अर्जुनका । नीति, विजय और 


मिलकर पराक्रम करें). तो उन्हें अवश्य सिद्धि 
२० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तास्ततः सर्वे श्रातरो विपुलौजसः । 
वाष्णेयः पाण्डवेयौ च प्रतस्थुमोगधं प्रति ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर वे सब महातेजस्वी भाई--श्रीकृष्ण, अर्जुन 
और भीमसेन मगधराज जरासंधसे मिड़नेके लिये उसकी 
राजधानीकी ओर चल दिये || २१ ॥ 
वचेखिनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम्‌ । 
आच्छाद्य खुद्ददां वाक्यैरमनोज्ञेरभिनन्दिताः ॥ २२॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक ब्राह्मणोंकेसे वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियरूपको छिपाकर यात्रा की । 
उस समय हितेषी सुहृदोंने मनोहर वचनोंद्वार उन सबका 
अभिनन्दन किया ॥ २२ ॥ 
अमषोदभितप्तानां शात्यर्थ मुख्यतेजसाम्‌। 
रविसोमाग्निव्रपुषां दीक्रमासीत्‌ तदा वपुः ॥ २३ ॥ 
हतं मेने जरासंधं दृष्टा भीमपुरोगमौ। 
पककायेसमुद्यन्ती कृष्णो युद्धेऽपराजितो ॥ २४॥ 
जराप्तंधके प्रति रोषके कारण वे प्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्घारके लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय सूर्य, चन्द्रमा और अम्निके समान तेजस्वी 
शरीरवाले उन तीनोंका स्वरूप अत्यन्त उद्भासित हो रहा 
था | एक ही कार्यक्रे लिये उद्यत हुए और युद्धमें कभी 
पराजित न होनेवाले उन दोनों (कृष्णोंको अर्थात्‌ नर-नारायण- 
रूप कृष्ण और अर्जुन ) को भीमसेनको आगे लिये जाते देख 
युधिष्ठिरको यह निश्चय हो गया कि जरासंध अवश्य 
मारा जायगा ॥ २३-२४ || 
ईशो हि तो महात्मानो स्ेकायंप्रवतिनो । 
धर्मकामार्थलोकानां कार्याणां च प्रवतेको ॥ २५॥ 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेष-उन्मेषसे लेकर महाप्रलय- 
पर्यन्त समस्त कार्योके नियन्ता तथा धर्मश काम और अर्थः 
साधनें लगे हुए लोगोंको तत्सम्बन्धी कार्योमें लगानेवाले 
ईश्वर (नर-नारायण ) हैं ॥ २५ ॥ 


कुरुभ्यः प्रस्थितास्ते तु मध्येन कुरुजाङ्गलम्‌ । 
रम्यं पद्मसरो गत्वा कालकूटमतीत्य च ॥ २६॥ 
गण्डकी च महाशोणं सदानीरां तथैव च । 
पकपर्वंतके नद्यः क्रमेणेत्यावजन्त ते ॥ २७॥ 
वे तीनों कुरुदेशसे प्रस्थित हो कुरुजाङ्गले बीचसे 
होते हुए रमणीय पद्मसरोवरपर पहुँचे | फिर कालकूट पर्वतको 
लॉधकर गण्डकी, महाशोण, सदानीरा एबं एकपर्वतक प्रदेश 
की सब नदियोंको क्रमशः पार करते हुए आगे बढ़ते गये॥ . 
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उत्तीये सरयूं रम्यां इष्टा पूर्वाश्च कोसलान्‌। 
अतीत्य जग्मुमिथिलां पद्यन्तो विपुला नदीः ॥ २८॥ 
अतीत्य गङ्गा शोणं च त्रयस्ते प्राङ सुखास्तदा । 
कुशचीरच्छदा जग्मुमोगधं क्षेत्रमच्युताः ॥ २९॥ 
इससे पहले मार्गमे उन्होंने रमणीय सरयू नदी पार 
करंके पूर्वी कोसलप्रदेशमे भी पदार्पण किया था । कोसळ 
पार करके ब्रहुत-सी नदियोंका अवलोकन करते हुए वे 
भिथिलामें गये । गङ्गा और शोणभद्रको पार करके 


वाधुदेव उवाच 
पष पाथे महान्‌ भाति पशुमान्‌ नित्यमम्बुमान्‌ । 
निरामयः सुवेइमाढ्यो निवेशो मागधः शुभः ॥ १ ॥ 
| श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! देखो, यह मगध- 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी केसी शोभा पा 
रद्दी दै। यहाँ पश्ुओंकी अधिकता है | जलकी भी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती दै । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता । 
सुन्दर महलोंसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता है ॥ १ ॥ 
बेहारो विपुलः शैलो वराहो वृषभस्तथा । 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभाइचेत्यकपञ्चमाः ॥ २ ॥ 
पते पञ्च महाण्टङ्गाः पर्वताः शीतलद्रुमः । 
रक्षन्तीवाभिसंहत्य संहताङ्गा गिरित्रजम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! यहाँ विहारोपयोगी विपुल, वराह, बृष्रभ (ऋषभ ), 
ऋषिगिरि (मातङ्ग) तथा पाँचवाँ चेत्यक नामक पर्वत है | बढ़े- 
बड़े शिखर्रोवाले ये पाँचो सुन्दर पर्वत शीतल छायावाले वृक्षोंसे 
सुशोभित है और एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए मानो गिरिव्रज नगरकी रक्षा कर रहे हैं ।२-३। 
9 पुष्पवेषितिशाखात्रेगन्धवद्धिमनोहरे । 
` निगूढा इव लोध्राणां वनेः कामिजनप्रियेः ॥ ४ ॥ 
RA लोध नामक बृक्षोंके कई मनोहर वन हैं, जिनसे वे 
हुए-से जान पड़ते हैं । उनकी शाखाओंक्रे 
हैं। लोधोंके ये सुगन्धित 


दिखायी देते 
छुतान सुनि॥ ५ ॥ 


| 
| 
| 


श्रीमहाभारते 


: अपरिहायो मेघानां मागधा मनुना कताः । 
कौशिको मणिमांइचैव चक्राते चाप्यनुग्रहम्‌ ॥ 


[ सभापवेणि 
MR नो आज्यत वीर वाधि ह ७ काल Ly ~ ` 
वे तीनों अच्युत वीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे | 
कुश एवं चीरसे ही अपने शरीरको ढक रक्खा था । जाते 
जाते वे मगधक्षेत्रकी सीमामें पहुँच गये || २८-२९ ty 
ते शश्वद्‌ गोधनाकीर्णमम्बुमन्तं शुभ द्मम्‌ । 
गोरथं णिरिमाखाय ददृशुर्मागधं पुरम्‌ ॥ ३५ | 

फिर सदा गोधनसे भरे-पूरेश जलसे परिपूर्ण तथा सुन्दर 
बृक्षोंसे सुशोभित गोरथ पर्वतपर पहुँचकर उन्होंने मगधकी 
राजधानीको देखा || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि जरासंघवधपवेणि कृष्णपाण्डवमागधयात्रायां विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंघवघपर्वमें कृष्ण, अर्जुन एवं भीमसेनकी मगधयात्र-विषयक बीसा अध्याय पूण हुआ॥ 


एकविंशोऽध्यायः 


श्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, चैत्यक पर्वतशिखर और नगाड़ोंको तोड़-फोड़कर 
तीनोंका नगर एवं राजमवनमे प्रवेश तथा श्रीकृष्ण और जरासंधका संवाद 


यहीं अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उशीनरदेशकी झूद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोंको उत्पन्न किया था ॥ ५ ॥ 


गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र सझनि । 
भजते मागधं वंशां स नृपाणामनुग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 

इसी कारण वह गौतम मुनि राजाओंके प्रेमसे वहाँ 
आश्रममें रहता तथा मगधदेशीय राजवंशकी सेवा 
करता है ॥ ६ ॥ 


अङ्गवङ्गादयइचेच राजानः सुमहाबलाः। 
गौतमक्षयमभ्येत्य रमन्ते स्म॒ पुराजुन ॥ ७ ॥ 

अर्जुन ! ूर्वकालमे अङ्ग-वङ्ग आदि महाबली राजा भी 
गौतमके घरमै आकर आनन्दपूर्वक रहते थे || ७ ॥ 
वनराजीस्तु पश्येमाः पिप्पलानां मनोरमाः । 
लोध्राणां च शुभाः पार्थ गौतमोकःसमीपजाः ॥ ८ | 

पार्थ ! गौतमके आश्रमके निकट लहलहाती हुई पीपल 
लोधोंकी इन सुन्दर एवं मनोरम वनपङ्क्तियोको तो देखो | ८ ॥ 
अबुंदः शक्रवापी च पन्नगो शात्रुतापनो । 
खस्तिकस्यालयइचात्र मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९ ! 

यहाँ अबुंद और शक्रवापी नामवाले दो नाग रहतै है 
जो अपने शत्रुओको संतप्त करनेवाले हैं । यहीं खिर 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भवन हैं ॥ ९ ॥ 


१० ॥ 


मनुने मगधदेशके निवासियोंको मेघोंके लिये 


वर्य ( अनुग्राह ) कर दिया है; (अतः वहाँ उदा 
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बाद समयपर यथेष्ट वर्षो करते हैं )। चण्डकौशिक मुनि 
और मणिमान्‌. नाग भी मगधदेशपर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
पाण्डरे विपुले चेव तथा वाराहकेऽपि च। 
देत्यके च गिरिश्रेष्ठे मातङ्गे च शिलोञ्चये ॥ 
एतेषु पवेतेन्द्रेषु्‌ सवसिद्वमहालयाः। 
बतीनामाश्रमाच्चव झुनोना च महात्मनाम्‌ ॥ 
इवेतवर्णके वृषभ? विपुल, वाराह) गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातङ्ग गिरि--इन सभी श्रेष्ठ पर्वतोंपर सम्पूर्ण सिद्ठोके 
ब्याल भवन हैं तथा यतियोंश मुनिया और महात्माओंके बहुत 
से आश्रम हैं || 
वृषभस्य तमाळस्य महावीर्यस्य वे तथा। 
गन्ध्वेरक्षसां चेव नागानां च तथाऽऽल्याः ॥) 
वृष्रभ? महापराक्रमी तमाल; गन्धर्वो; राक्षसों तथा नागोंके 
मी निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं रस्यं दुराधष समन्ततः । 
भर्थेसिद्धि त्वनुपमां जरासंधोऽभिमन्यते ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार चारों ओरसे दुर्धषे उस रमणीय नगरको 


पाकर जरापंधको यह अभिमान बना रहता है कि मुझे 
अनुपम अर्थसिद्धि प्राप्त होगी || ११ ॥ 
वयमासादने तस्य दर्पमय हरेमहि। 


आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
धमंड हर लेंगे | ११३ | 


वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ततः सर्वे भ्रातरो विपुलोजसः ॥ १२॥ 
वाष्णयः पाण्डवौ चेव प्रतस्थुमोगधं पुरम्‌। 
हृपुष्टजनोपेतं चातुर्वण्यंसमाकुलम्‌ ॥ १३ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसी बातें करते हुए 
सभी महातेजस्वी भाई श्रीकृष्ण; अर्जुन और भीमसेन मगधकी 
राजधानीमै प्रवेश करनेके लिये चळ पड़े | वह नगर चारों 
रेके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
हेश्पुष्ट दिखायी देते थे || १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सबमना्ष्यमासेदुङुच गिरिव्रजम्‌ । 
दारमनासाद्य पुरस्य गिरिमुच्छितम्‌ ॥ १४ ॥ 
पूज्यमानं तथा नगरवासिभिः। 
मगधानां सुरुचिरं चेत्यकान्तं समाद्रवन्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ अधिकाधिक उत्सव होते रहते थे। कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था । ऐसे गिरित्रजके निकट वे तीनों 
गे पहुँचे | वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरके चैत्यक 
गमक ऊँचे पर्वतपर चले गये । उस नगरमें निवास 
मनुष्य तथा बृहद्रथ-्परिबारके लोग उस पर्वतकी 


शा किया करते थे | मगधदेशकी प्रजाको यह चेत्यक पर्वत _ 


\इत ही प्रिय था || १४-१५ || 


यत्र सासादसषभमाससाद बृहद्रथः 

त हत्वा मासताळाभिस्तिस्रो भेरीरकारयत्‌ ॥ १६॥ 
उस स्थानपर राजा बृहद्रथने ( बृषभरूपधारी ) ऋषभ 

नामक एक मांसभक्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 

उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तैयार कराये, जिनपर 

चोट करनेसे महीनेभरतक आवाज होती रहती थी ॥ १६ ॥ 


पुरे स्थापयामास तेन चानह्य चर्मणा। 
यत्र ताः प्राणदन्‌ भैयाँ दिव्यपुष्पावचू'णिताः ॥ १७ ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंको उस राक्षसके ही चमड़ेसे मढाकर 
अपने नगरमे रखवा दिया । जहाँ वे नगाड़े बजते थे, वहाँ 
दिव्य फूलोंकी वर्षा होने लगती थी || १७ ॥ 
भङकत्वा भेरीत्रयं तेऽपि चेत्यप्राकारमाद्रवन्‌ । 
द्वारतोऽभिसुखाः सर्वे ययुनीनाऽऽयुधास्तदा ॥ १८॥ 
मागधानां सुरुचिरं चेत्यकं तं समाद्रवन्‌ । 
शिरसीव समाप्नन्तो जरासंधं जिघांसवः ॥ १९॥ 
इन तीनों वीराने उपर्युक्त तीनों नगाड़ोंको फोड़कर चेत्यक 
पर्वतके परकोटेपर आक्रमण किया | उन सबने अनेक प्रकारके 
आयुध लेकर. द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चैत्यक पर्वतपर धावा किया था । जरापंधको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानो वे उसके मस्तकपर आघात कर रहे थे ॥ 


स्थिरं सुविपुल श्टङ्ग सुमहत्‌ तत्‌ पुरातनम्‌। 
अचितं गन्धमाल्येश्च सततं सुप्रतिष्टितम्‌ ॥ २०॥ 
बिपुळेबाहुभिवीरास्तेऽभिहत्याभ्यपातयन्‌ । 
ततस्ते मागधं हृष्टाः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१ ॥ 
उस चेत्यकका विशाल शिखर बहुत पुराना, किंतु 
सुदृढ था । मगधदेशमें उसकी बड़ी प्रतिष्ठा थी । गन्ध और 
पुष्पकी माल[ओंसे उसकी सदा पूजा की जाती थी । श्रीकृष्ण 
आदि तीनों वीरोंने अपनी विशाल भुजाओंसे टक्कर मारकर 
उस चैत्यक पर्वतके शिखरको गिरा दिया | तदनन्तर वे अयन्त 
प्रसन्न होकर मगधकी राजधानी गिरित्रजके भीतर घुसे ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु ब्राह्मणा वेद्पारगाः। 
दृष्टा तु दुर्निमित्तानि जरासंधमदशंयन्‌ ॥ २२ ॥ 
इसी समय वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने अनेक 
अपशकुन देखकर राजा जरासंधको उनके विषयमे 
सूचित किया || २२ ॥ 
पर्यअयकुवश्च नृपं द्विरदस्थं पुरोहिताः। 
ततस्तच्छान्तये राजा जरासंधः प्रतापवान्‌। | 
दीक्षितो नियमस्योऽसाबुपबासपरोऽभवत्‌.॥ २३॥ 
पुरोहितोंने राजाको हाथीपर बिठाकर उसके चारों ओर 
प्रज्वळित आग घुमायी । प्रतापी राजा जरासंधने अनिष्ठकौ 


_ निवासियोंकों बड़ा आश्च 


७२६ श्रीमहाभारते 


शान्तिके लिये ब्रतकी दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए 
उपवास किया ॥ २३ ॥ 
स्रातकत्रतिनस्ते तु बाहुशस्रा निरायुधाः । 
युयुत्सवः प्रविंबिशुजेरासंधेन भारत ॥ २४॥ 
भारत ! इधर भगवान्‌ श्रीकृष्ण) भीमसेन औरं अर्जुन 
ख्ातक-ब्रंतका पालन करनेवाले ब्राह्मणोंके वेषमें अत्र-शास्तरोंका 
परित्याग करके अपनी भुजाओंसे ही आयुधोंका काम लेते 
हुए जरासंधके साथ युद्ध .करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 
प्रविष्ट हुए ॥ २४.॥ 
भक्ष्यमाल्यापणानां च ददशुः श्रियमुत्तमाम्‌। 
स्फीतां सवंगुणोपेता सर्वकामसमरद्धिनीम्‌ ॥ २५॥ 
तांतु दृष्ठा समृद्धि ते वीथ्यां तस्यां नरोत्तमाः। 
राजमार्गेण गच्छन्तः ङृष्णभीमधनंजञयाः। 
बलाद्‌. गृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महाबलाः। २६ ॥ 
उन्होंने खाने-पीनेकी वस्तुओं, फूल-मालाओं तथा अन्य 
आवश्यक पदार्थोकी दूकानोसे सजे हुए हाट-बाटकी अपूर्व 
शोभा और सम्पदा देखी । नगरका वह वैभव बहुत बढा-चढा, 
सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाला था | 
उस गलीकी अद्भुत समृद्धिको देखकर वे महाबली नरश्रेष्ठ 
शीक्ृष्ण, भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्वक बहुत-सी 
मालाएँ लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने लगे ।।२५-२६। 
विरागब्रसनाः सवे स्रग्विणो सृष्टकुण्डलाः। 
निवेशनमथाजग्सुजेराखंघस्य' धीमतः ॥ २७॥ 
उन॑ सबके वस्न अनेक रंगके थे । उन्होंने गलेमें हार 
और कानॉँमै चमकीले कुण्डल पहन रक्खे थे | वे क्रमशः 
बुद्धिमान्‌ राजा 'जरासंधके महलके समीप जा पहुँचे ॥ २७ ॥ 
गोबासमिष वीक्षन्तः सिंहा हैमवता यथा। 
इालर्तम्भनिभार्तेषां चन्दनागुरुरूषिताः ॥ २८॥ 
अशोभन्त महाराज बाहवो युद्धशालिनाम्‌। 
जैसे हिमालयक्री शुफाओंमें रहनेवाले सिंह गौओंका 
स्थान हुँढते हुए आगे बढ़ते हो, उसी प्रकार वे तीनों वीर 
राजमवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे । महाराज ! 
युद्र्म' विशेष शोभा पानेबाले उन तीनों वीरोंकी भुजाएँ 
साखूके लहे-जैसी सुशोभित हो रही थीं | उनपर चन्दन और 
अगुरुक लेप किया गया था ॥ २८३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्विरदप्रर्याऽशालस्कन्धानिवोद्रतान्‌। 
ब्यूढोरस्कान्‌ मागधानां विस्मयः. समपद्यत ॥ २९ ॥ 
शाल्बृक्षके तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती- 
बाळे गजराजसहश उन बलवान्‌ वीरोंको देखकर मगध- 
ये हुआ ॥ २९ ॥ 
: कक्षास्तिस्रो नरषेभाः । 


[ सभापति 


वे नरश्रेष्ठ लोगोंसे भरी हुई तीन ड्योढ़ियोंको 
निर्भय एवं निश्चिन्त हो बड़े अभिमानके सा 
जरासंधके निकट गये | ३० || 
तान्‌ पाद्यमधुपकोहान्‌ गवाहीन सत्कृति गतान्‌ । 
प्रत्युत्याय जरासंध उपतस्थे यथाविधि ॥ ३१॥ 
वे पाच्य) मधुपर्क और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सर्वत्र सत्कार होता था । उन्हें आया देख जरासंध उठकर खड़ा 
हो गया और उसने विधिपूर्वक उनका आतिथ्य-सत्कार किया | 
उवाच चेतान्‌ राजासो स्वागतं वोऽस्त्विति प्रभु: 
मौनमासीत्‌ तद्‌ पार्थभीमयोजेनमेजय ॥ ३२॥ 
तेषां मध्ये महाबुद्धिः कृष्णो वचनमत्रवीत्‌। 
वक्त' नायाति राजेन्द्र एतयोनिंयमस्थयोः ॥ ३३॥ 
अवीङनिशीथात्‌ परतस्त्वया सार्धे वदिष्यतः । 
तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियांसे 
कहा--*आपलोगोंका स्वागत है ।? जनमेजय ! उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मोन थे । उनमेंसे महाबुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णने यह बात कही--“राजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुकेहैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते । आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेंगे’ || ३२-३३३ ॥ 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा राजशुहं गतः ॥ ३४॥ 
ततोऽर्धरात्रे सम्प्राप्ते यातो यत्र स्थिता द्विजाः । 
तस्य ह्येतद्‌ व्रत राजन्‌ बभूव भुवि विश्रुतम्‌ ॥ १५॥ 
तब राजा उन्हें यज्ञशालामें उहराकर खयं राजभवनमै 
चला गया | फिर आधी रात होनेपर जहाँ वे ब्राह्मण ठ्ह्रे थै, 
वहाँ वह गया | राजन्‌ ! उसका यह नियम भूमण्डढमें 
विख्यात था ॥ ३४-२५ ॥ 
स्नातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ प्राप्ताञ्छुत्वा स समितिजयः | 
अत्यर्धरात्रे नृपतिः प्रत्युद्दच्छति भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंघ खातक ब्राह्मणोंका 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी उनकी आवभग के 
लिये उनके पास चला जाता था ॥ ३६ ॥ 
तास्स्वपूर्वेण वेषेण दृष्टा स नपसत्तमः | 
उपतस्थे जरासंधो विस्मितश्चांभवत्‌. तदा ॥ १ 
उन तीनोंको अपूर्व बेषमें देखकर श्रेष्ठ जर 
ब़ा विस्मय हुआ | वह उनके पास गया ॥ ३७ ॥ 
ते तु इषट्रव राजानं जरासंघं नरषभाः। हि 
इदमूचुरमित्रप्नाः सर्वे. भरतसत्तम ॥ रै 
खस्त्यस्तु कुशल राजनिति तत्र व्यवस्थिताः । ३९ 
तं नृपं नुपशादूल प्रेक्षमाणाः' परस्परम्‌ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! शत्रुओंका नारा करनेवाले 
नरश्रेष्ठ राजा जरासंघको देखते ही इस प्रकार बोले“ 


थ्यो 
पार करके 
[य राजा 


७॥ 


जरासंघके भवनमें श्रीकृष्ण, भीमप्तेन और अर्जुन 


क्षरासंघवधपव ] 


एकविशोष्ध्यायः 
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आपका कल्याण हो ।” जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
इडे हो गये तथा कमी राजा जरासंधको और कभी आपसमें 
एक दूसरेको देखने लगे ॥ ३८-३९ ॥ 
तानव्रवीजरासँघस्तथा पाण्डवयादवान्‌। 
आस्यतामिति राजेन्द्र त्राह्मणच्छझसंवृतान्‌ ॥ ४० ॥ 
राजेन्द्र ! ब्राझणोके छझवेषर्मे छिपे हुए उन पाण्डव 
तथा यादव वीरोंको लक्ष्य करके जरासंघने कहा--“आप- 
लोग बैठ जायें? ॥ ४० ॥ 
अथोपविविशुः सर्वे त्रयस्ते पुरुषर्षभाः। 
सम्प्रदीप्तारञ्रंयो लक्ष्म्या महाध्वर इवाझयः ॥ ४१॥ 
फिर वे सभी बैठ गये | वे तीनों पुरुषसिंह महान्‌ 
यशमें प्रज्वलित तीन अग्नियोंक्री भाँति अपनी अपूर्व शोमासे 
उद्भासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 


तानुवाच जरासंधः सत्यसंधो नराधिपः। 

विगहमाणः कौरव्य वेषग्रहणवैकृतान्‌। 

न खातकव्रता चिप्रा वहिमोल्यानुलेपनाः ॥ ४२॥ 

भवन्तीति नुलोकेऽस्मिन्‌ विदितं मम सर्वशः । 

के यूयं पुप्पवन्तश्च भुजैज्योकृतलक्षणः ॥ ४३॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय सत्यप्रतिज्ञ राजा जरासंधने 

बेषग्रहणके विपरीत आचरणवाले उन तीनोंकी निन्दा 

करते हुए कहा--“त्राह्मणो ! इस मानव-जगतमे सर्वत्र 

प्रसद्ध है क्रि खातक-्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 

समावर्तन आदि विशेष निमित्तके विना माला और चन्दन 

नहीं धारण करते । मुझे भी यह अच्छी तरह माळूम है । 

आपलोग कौन हैं ? आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 

भुजाओंमें धनुध्रकी प्रत्यञ्चाकी रगड़का चिह्न स्पष्ट दिखायी 

देता है || ४२-४३ ॥ 

बिश्रतः क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ । 

एवं विरागवसना बहिमोल्यानुलेपनाः। 

सत्यं वदत के यूयं सत्यं राजसु शोभते ॥ ४४॥ 
“आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं) परंतु ब्राह्मण 

होनेका परिचय दे रहे हैं। इस प्रकार भाँति-मातिके रंगीन 

कपड़े पहने और अकारण माळा तथा चन्दन लगाये हुए 

आप कौन हैं ? सच बताइये | राजाओंमें सत्यक्री ही शोमा 

होती है ॥ ४४ || 

चेत्यकस्य गिरेः श्उङ्गं भित्वा किमिह छना । 

अद्वारेण प्रविष्टाः स्थ निर्भया राजकिल्बिषात्‌ ॥ ४५॥ 
“चैत्यक पर्वतके शिखरको तोड़कर राजाका अपराध 

करके भी उससे भयभीत. न हो छट्मवेत्र धारण किये 

द्वारके बिना ही इस नगरमे जो आपलोग घुस 

१ इसका क्या कारण है ! ॥ ४५ ॥ 


VV 


बदध्वं वाचि वीय च ब्राह्मणस्य विशेषतः । 

कमे चेतद्‌ विलिङ्गस्थं कि वोऽद्य प्रसमीक्षितम्‌ ॥ ४६॥ 
“बताइये, ब्राह्मणके तो प्रायः बचनमें ही बीरता होती है; 

उसको क्रियामें नहीं । आपलोगोंने जो यह पर्वतशिखर 

तोड़नेका काम क्रिया है, यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वथा 

विपरीत है, बताइये आपने आज क्या सोच रक्खा दै!॥४६॥ 


एवं च मामुपास्थाय कस्माच्च विधिनाह॑णाम्‌। 
प्रतीतां नानुणुह्णीत कार्ये कि वास्मदागमे ॥ ४७॥ 
“इस प्रकार मेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्वारा विधिपूर्वक 
अर्पित की हुई इस पूजाको आपलोग ग्रहण क्यों नहीं करते 
हैं ! फिर मेरे यहाँ आनेका प्रयोजन ही क्या है १? ॥४७॥ 
पवमुक्त ततः कृष्णः प्रत्युवाच महामनाः । 
स्निग्धगम्भीरया वाचा वाकयं वाक्यविशारद्‌ः॥ ४८ ॥ 
जरासंघके ऐसा कहनेपर बोलनेमें चतुर महामना 
श्रीकृष्ण स्निग्ध एवं गम्भीर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
स्नातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ राजन विद्ध यस्मांस्त्वं नराधिप । 
ख्रातकव्रतिनो राजन्‌ ब्राह्मणा: क्षत्रिया विशः ॥ ४९॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेषके अनुसार) 
स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो । वेसे तो स्नातक 'ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य तीनों वर्णोके 
लोग होते हैं ॥ ४९ ॥ 
विशेषनियमाइचेषामविशेषाश्च सन्त्युत । 
विशेषवांश्च सततं क्षत्रियः श्रियस्च्छति ॥ ५०॥ 
इन ख्नातकोंमें कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते 
हैं और कुछ साधारण । विशेष नियमका पालन करनेवाला 
क्षत्रिय सदा लक्ष्मीको प्रात करता है ॥ ५० ॥ 
पुष्पवत्छु धुवा श्रीइच पुष्पवन्तस्ततो वयम्‌ । 
क्रियो बाहुवीयेस्तु न तथा वाक्यवीयंवांन्‌ । 
अप्रगल्मं वचस्तस्य तस्माद्‌ बाहेद्रथेरितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
जो पुष्प धारण करनेवाले हैं उनमें लक्ष्मीका निवास 
ध्रुव है; इसीलिये हमलोग पुष्पमाळाधारी हैं । क्षत्रियका बळ 


और पराक्रम उसकी भुजाओंमें होता दै, वह बोलनेमें वैसा ... 


वीर नहीं होता । बृहद्रयनन्दन ! इसीलिये क्षत्रियका वचन 

ृष्टतारहित ( विनययुक्त ) बताया गया है || ५१ ॥ 

खबीरयै क्षत्रियाणां तु बाढोधोता न्यवेशयत्‌ । 

तद्‌ दिडक्षसि चेद्‌ राजन्‌ द्रष्टास्यद्य न संशयः॥ ५२ ॥ 
विधाताने क्षत्रियोंका अपना बल उनकी मुजाओमि ही 

भर दिया है । राजनः! यदि आज उसे देखना चाहते हो) तो | 

निश्चय ही देख छोगे || ५२॥ | टं 
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अहारेण रिपोर्ट रण चुद गृदान। कार्यबन्तो शहानेत्य शदो नाई द 5 रिपोगंह द्वारेण सुहृदो ग्रहान्‌। 
प्रविशन्ति नरा घीर। द्वाराण्येतानि धर्मतः ॥ ५३॥ 

धीर मनुष्य शत्रुके घरमै विना दरवाजेके और मित्रके 
घरमै द्रवाजेसे जाते हैं | शत्रु और मित्रके लिये ये धर्मतः 
द्वार बतलाये गये हैं ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
कार्यवन्तो गृहानेत्य शत्रुतो नाहेणां वयम्‌ । 
प्रतिगुह्णीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वतं तम्‌ ॥ ५४) 

हम अपने कार्यसे तुम्हारे घर आये ती घु 
शत्रुसे पूजा नहीं ग्रहण कर सकते । इस बातको तुम अच्छी 
तरह समझ लो । यह हमारा सनातन व्रत है || ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्वणि कृष्णजरासंधसंवादे एकर्विशो ध्याय; ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवेके अन्तर्गत जराप्तंधवधपत्र में श्रीकृष्णजरासंघसंवाद विषयक इक्कीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 
र. 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ५७ इलोक हैं ) 


Co Tf २- 
द्वाविशो$ध्याय: 
जरासंघ और श्रीकृष्णका संवाद तथा जरासंधकी युद्धके लिये तेयारी एवं 
जरासंधका श्रीकृष्णके साथ वेर होनेके कारणका वर्णन 


जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा वेरं कृतं युष्माभिरित्युत। 
चिन्तयंश्च न पश्यामि भवतां प्रति वैकृतम्‌ ॥ १ ॥ 
जरासंध बोला-ब्राह्मणों | मुझे याद नहीं आता कि 
कब्र मैंने आपलोगोंके साथ वैर किया है ! बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 

. दिखायी देता ॥ १॥ 
बैकृते वासति कथं मन्यध्वं मामनागसम्‌ । 

- अर वै बूत हे विप्राः सतां समय एष हि ॥ २ ॥ 

विप्रगण ! जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ है, तब मुझ 
निरपराधको आपलोग शत्रु केसे मान रहे हैं! यह ब्रताइये । 
क्या यही साधु पुरुषोंक्रा बर्ताव है ? ॥ २ ॥ 
अथ धर्मोपघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 

_ योऽनागसि प्रसजति क्षञ्रियो हि न संशयः ॥ ३.॥ 
अतोऽन्यथा चरँल्लोके घर्मशः सन्‌ महारथः। 
बूजिनां गतिमाप्नोति श्रेयसोऽप्युपहन्ति च ॥ ४ ॥ 

किप्तीके धर्म ( और अर्थ ) में बाधा डालनेसे अवश्य ही 

. मनको बड़ा संताप होता हे | जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय लोकमें 

धर्मके विएरीत आचरण करता हुआ किप्ती निरपराध 

'व्यक्तिपर दूसरोंक्रे धन और धर्मके नाशका दोष लगाता है, 

` बह कष्टमयी गतिको प्राप्त होता है और अपनेको कल्याणसे 
भी वञ्चित कर लेता है; इसमें संशय नहीँ दै || ३-४ || 
लोके! त्रधमो हि श्रेयान्‌ वै साधुच।रिणाम्‌। 

ये च घमेविदो जनाः ॥ ५ ॥ 

लिये तीनों लोर्कोमै क्षत्रिय- 
क्षत्रियकें लिये अन्य धर्मकी 


मैं अपने मनको वशर्मे रखकर सदा खधर्म ( क्षत्रिय- 
धर्म ) में स्थित रहता हूँ । प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामें भी आपलोग प्रमादसै ही मुझे शत्रु 
या अपराधी बता रहे हैं ॥ ६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकार्य महाबाहो कश्चिदेकः कुलोद्वहः । 
वहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

धीकृष्णने कहा-महात्राहो ! समूचे कुलमें कोई एक 
ही पुरुष कुलका भार सँभालता है | उस कुलके सभी लोगोंकी 
रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता है । जो वैसे महापुरुष 
हैं, उन्हींकी आज्ञासे हमलोग की आज्ञसे मलोग आज तुम्हें दण्ड देनेको : 


उद्यत हुए हैं ॥ ७ ॥ 


त्वया चोपहृता राजन्‌ क्षत्रिया लोकवासिनः । 

तदागः क्रूरमुत्पाद्य मन्यसे किमनागसम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | तुमने भूलोकनिवासी क्षत्रियोंको केद कर लिया 

है। ऐसे क्रूर अपराधका आयोजन करके भी तुम अपनेको 

निरपराध कैसे मानते हो? || ८ ॥ 

राजा राज्ञः कथं साधून्‌ हिस्यान्नपतिसत्तम । 

तदू राशः संनिगृह्य त्वं रुद्वायोपजिहीरषसि ॥ # 
सपश्रेष्ठ | एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या केसे 

कर सकता है ? तुम राजाओंको केद करके उन्हें रुद्रदेवताकी 

भट चढाना चाहते हो ?!॥ ९॥ 

अस्मांस्तदेनो गच्छेद्धि कृतं बाहँद्रथ त्वया । 

वयं हि शक्ता धमंस्य रक्षण धमचारिणः ॥ १० | 
शदट्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा क्रिया हुआ यह पाप ह्म 

सब लोगोपर लागू होगा; क्योंकि हम धर्मकी रक्षा करने 

समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १० ॥ 


मजुष्याणां समालम्भो न च दृष्टः कदाचन । 


स कथं माचुषेदेंचं यष्टमिच्छसि शंकरम्‌ ॥ ११॥ 


द्वाविशोऽध्यायः 
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=== नस्य 


किसी देवताकी पूजाके लिये मनुष्यांका बध कभी नहीं 
देखा गया । फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुध्योंकी हिंसाद्वारा केसे करना चाहते हो? ॥ ११ ॥ 
वणो हि सवणानां पशुसंज्ञां करिष्यसि । 
छो$न्य एवं यथा हि त्वं जरासंध वृथामतिः ॥ १२॥ 
जरासंध ! तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है, तुम भी उसी 
बर्णके हो, जिस वर्णके वे राजालोग हैं | क्या तुम अपने ही 
वर्णक छोगोंकों पशनाम देकर उनकी हत्या करोगे ! तुम्हारे- 
बा कुर दूसरा कौन है! ॥ १२॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कर्मे करोति यः। 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फलं समवाप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
जो जिस-जिस अवस्थामै जो-जो कर्म करता है; वह उसी- 
उसी अवस्थामै उसके फलको प्राप्त करता है ॥ १३ ॥ 
ते. त्वां श्ञातिक्षयकरं वयमातोनुसारिणः। 
वातिवृद्धिनिमित्ताथं विनिहन्तुमिहागताः ॥ १४॥ 
तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे हो और हमलोग 
संकटमै पड़े हुए दीन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः 
सजातीय बन्धुओंकी वृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं ॥ १४॥ 
नास्ति लोके पुमानन्यः क्षत्रियेष्विति चेव तत्‌ । 
मन्यसे स च ते राजन्‌ खुमहान्‌ बुद्धिविछुवः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम जो यह मान बैठे हो कि इस जगतूके 
क्षत्रियोमे मेरे समान दूसरा कोई नहीं दै, यह तुम्हारी 
बुद्धका बहुत बड़ा श्रम है ॥ १५ ॥ 
को हि जानन्नभिजनमात्मवान्‌ क्षत्रियो छुप । 
नाविशेत्‌ खर्गमतुर्ल रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर | कौन ऐसा स्वाभिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
अभिजनको ( जातीय त्रन्धुआऑकी रक्षा परम धर्म है, इस 
बातको ) जानते हुए भी युद्ध करके अनुपम एबं अक्षय 
हि जाना नहीं चाहेगा ! ॥ १६ ॥ 
खर्गे होच समास्थाय रणयशेषु दीक्षिताः । 
जयन्ति कषत्रिया लोकांस्तद्‌ चिद्धि मनुजषेभ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! खर्गप्रापतिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
नेवाळे क्षत्रिय अपने अभीष्ट लोकोंपर विजय पाते है, यह 
का भलीभाँति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
महद्‌ ब्रह्म खर्गयोनिमहद्‌ यशः। 
पो युद्धे मृत्युः सोऽव्यभिचारवान्‌ ।१८ 
वेदाध्ययन खर्गप्राप्तिका कारण है? परोपकाररूप महान 
यश भी खर्गका हेतु है, तपस्याको भी खर्गलोकका साधन 
गया है; परंतु क्षत्रियके लिये इन तीनोंकी अपेक्षा 


में मृत्युका वरण करना ही खर्गप्रा्तिका अमोघ साधन है।१८।' 


पष हौन्द्रो वैजयन्तो गुणेनित्यं समाहितः। 
येनाखुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रलुः ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियका यह युद्धमें मरण इन्द्रका वेजयन्त .नामक 
प्रासाद ( राजमहल ) दै । यह सदा सभी गुणोंसे परिपूर्ण 
है । इसी युद्धके द्वारा झातक्रतु इन्द्र असुरोंको परास्त करके 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 
खर्गमागोय कस्य स्यादू विग्रहो वै यथा तव । 
मागधैविंषुलेः सैन्यैबादुल्यबलदर्पितः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान्‌ राजन्नस्ति वीय नरे नरे। 
समं तेजस्त्वया चैव विशिष्टं वा नरेश्वर ॥ २१ ॥ 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला है, वह तुम्हारे 
लिये जैसा स्वर्गलोककी प्राप्तिका साधक हो सकता है, वैसा 
युद्ध और किसको सुलभ है १ मेरे पास बहुत बड़ी सेना 
एवं शक्ति है; इस घमंडमें आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाआंद्वारा तुम दूसरोंका अपमान न करो । रजन्‌! 
प्रत्येक मनुष्यमै बळ एवं पराक्रम होता है। महाराज ! किसीमें 
तुम्हारे समान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी है | २०-२१! 
यावदेतदसस्बुद्धं तावदेच भवेत्‌ तव। 
विषहामेतदस्साकमतो राज्ञन्‌ ब्रवीसि ते ॥ २२॥ 
भूपाल ! जबतक तुम इस बातको नहीं जानते थे; तभी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रहा था । अब तुम्हारा यह अभिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा है, इसलिये मैं तुम्हें यह 
सलाह देता हूँ ॥ २२ ॥ 
जहि त्वं सदृशेष्वेव मानं दर्प च मागघ । 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
मगधराज ! तुम अपने समान वीरोंके साथ अभिमान और 
घमंड करना छोड़ दो । इस घमंडको रखकर अपने पुत्र) 
मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकर्मे जानेकी तैयारी न करो ॥ 
दम्भोद्भवः कार्तवीर्य उत्तरश्च बृहद्रथः। 
श्रेयसो ह्यबमन्येह विनेशुः सबला पाः ॥ २४॥ 
दम्भोद्भव) कार्तवीर्यं अर्जुन, उत्तर तथा बृहद्रथ--ये 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान करके अपनी सेनासहित 
नष्ट हो गये।॥ २४॥ 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो हि न वयं ब्राह्मणा शवम्‌ । 
शोरिरस्मि हृषीकेशो नवीरौ पाण्डवाविमौ । १ 
अनयोमोतुलेयं च ष्णं मां विद्धि ते रिपुम्‌ ॥ २५॥ . 
तुमसे युद्धकी इच्छा रखनेवाळे हमलोग अवश्य ही 
ब्राह्मण नहीं हैं । मैं बसुदेवपुत्र दृधीकेश हुँ और ये दोनो 
पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेन और अर्जुन हैं। मैं इन दोनेके . 
मामाका पुत्र और तुम्हारा प्रसिद्ध शत्रु ओकृष्ण हूँ | मुझे 
अच्छी तरह पहचान लो॥ २५ : न हे 
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सुञ्च बा नृपतीन्‌ सवोन्‌ गच्छ वा त्वं यमक्षयम्‌ ।२६ 
मगधनरेरा ! हम तुम्हें युद्धके लिये ललकारते हैं। तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककी राह लो ॥ २६ ॥ 
जरासंध उवाच 
नाजितान्‌ वे नरपतीनहमादक्मि कांश्चन । 
अजितः पर्यवस्थाता कोऽत्र यो न मया जितः ॥ २७॥ 
जरासंधने कहा--श्रीकृष्ण | मैं युद्धमें जीते बिना 
किन्ही राजाओंको कैद करके यहाँ नहीं लाता हूँ । यहाँ कौन 
ऐसा शत्रु राजा है, जो दूसरोंसे अजेय होनेपर भी मेरेद्वारा 
जीत न लिया गया हो !॥ २७॥ . 
क्षत्रियस्यैतदेवाहुधेम्यै छष्णोपजीवनम्‌ । 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण ! क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूल जीविका 
बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके शत्रुको अपने वशमें 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ ॥ 
देवतार्थमुपाहत्य राज्ञः कृष्ण कथं भयात्‌ । 
अहम विसुच्येयं क्षात्रं ब्रतमनुस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं क्षत्रियके व्रतको सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपहारके रूपमै लाये हुए इन 
राजाओंको आज तुम्हारे भयसे कैसे छोड़ सकता हूँ ?॥ २९॥ 
सैन्यं सैन्येन व्यूढेन पक एकेन वा पुनः । 
डाभ्यां त्रिभिवो योत्स्येऽहं युगपत्‌ पृथगेब वा ॥ ३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा तुममेसे कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
मैं अकेला ही तुममेंसे दो या तीनोंके साथ बारी-बारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ ३० | 
वैज्ञस्यायन उवाच ` 
पबमुक्त्वा जरासंधः सहदेवाभिषेचनम्‌। 
आश्ञापयत्‌ तदा राजा युयुत्सुर्भीमकर्मभिः ॥ ३१ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों वीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सहदेवके राज्याभिषेककी 
आश दे दौ ॥ ३१ ॥ 
ख तु सेनापति राजा सस्मार भरतर्षभ | 
कौशिक चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२॥ 
` भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मगधनरेशाने बह युद्ध उपस्थित 
Re (अपने सेनापति कौशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
जो उस समय जीवित नहीं थे ) || ३२ ॥ 
ह राजन्‌ हेसेति डिम्भकेति च । 
` पुम्मिद्ंलोके लोकसत्कृते | ३३॥ 
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त्वामाहयामहे राजन्‌ स्थिरो युध्यस्व मागध । राजन्‌ ! ये वे ही थे, जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 


डिम्मक बताये हैं । मनुष्यलोकके सभी पुरुष R 
बड़े आदरका भाव रखते थे || ३३ ॥ 
तं तु राजन्‌ विभुः शौरी राजानं बलिनां वरम्‌। 
स्मृत्वा पुरुषशादूलः शादूलसमचिक्रमम्‌ ॥ ३३॥ 
सत्यसंधो जरासंधं भुवि भीमपराक्रमम्‌। ` 
भागमन्यस्य निर्दिष्टमवध्यं मघुभिसधे | ३५॥ 
नात्मनाऽऽत्मवतां मुख्य इयेष मधुसूदनः । 
्राह्मीमाज्ञां पुरस्कृत्य हन्तुं हळघरानुजः ॥ ३६॥ 
जनमेजय ! मनस्वी पुरुषोंमें सर्वश्रेष्ठ, सत्यप्रतिज्ञ, 
मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी, वसुदेवपुत्र एवं बलरामके 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दृष्टि स्मरण करके यह जान 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी, वळवानोंमें श्रेष्ठ और 
भयानक पुरुधार्थ प्रकट करनेवाळा यह राजा जरासंध युद्धम 
दूसरे बीरका भाग ( वध्य ) नियत किया गया है । यहुवंशियों- 
मेंसे किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती, अतः 
ब्रह्माजीके आदेशकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने स्वयं उसे 
मारनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३४-३६ ॥ 
( जनमेजय उवाच 
किमथे वेरिणावास्तामुभौ तौ कृष्णमागधौ । 
कर्थं च निर्जितः संख्ये जरासंधेन माधवः ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मगषराज जरासंध दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे! 
तथा जरासंधने यडुकुलतिलक श्रीकृष्णको युद्धम केसे परात 
किया १ || 
कश्च कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वैरवान्‌ । 
एतदाचक्ष्व मे सर्व वैशम्पायन तत्त्वतः ॥ 
कंस मगधराज जरासंघका कौन था, जिसके लिये उसने 
भगवान्‌से बैर ठान लिया । वैशम्पायनजी ! ये सब बात 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये || 
वेज्ञग्पायन उवाच 
याद्वानामन्ववाये वसुदेवो मंहामतिः। 
उदपद्यत वाष्णेयो शाग्रसेनस्य मन्त्रशृत्‌॥ 
वेराम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यढुकुलमे परम 
बुद्धिमान्‌ वसुदेव उत्पन्न हुए, जो बृष्णिवंशके राजकुमार 
तथा राजा उग्रसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे | 
कंसस्तु बभूव बलवान्‌ सुतः। 
येष्ठो बहुनां कौरव्य सर्वशस्मविशारदः ॥ 
उग्रसेनका पुत्र बलवान्‌ कंस हुआ, जो उनके अनेक 
पुत्रोंम सबसे बड़ा था | कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण अ 
झर्लोकी विदयामें निपुणता प्रास की थी | 
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जरासंधस्य दुहिता तस्य भार्यातिविश्रुता। 
रज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंधेन घीमता ॥ 

जरासंधकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पत्नी थी, जिसे बुद्विमान्‌ 
जासंघने इस शर्तके साथ दिया था.क्रि इसके पतिको तत्काल 
राजके पदपर अभिषिक्त किया जाय || 
तदर्थमुग्रसेनस्य मथुरायां सुतस्तदा । 
अम्रिषिकस्तदामात्येः स चे तीव्रपराक्रमः ॥ 

इस शुल्ककी पूर्तिके लिये उग्रसेनके उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रको मन्त्रियोने मथुराके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
ऐश्वर्यवलमत्तस्तु स॒ तदा बलमोहितः। 
तिगुह्य पितरं भुङक्ते तद्‌ राज्यं मन्त्रिभिः सह ॥ 

तग्र ऐश्वर्यके बलसे उन्मत्त औरं शारीरिक शक्तिसे मोहित 
हो कंस अपने पिताको केद करके मन्त्रियोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा ॥ 


बखुदेत्रस्य तत्‌ कृत्यं न शृणोति स मन्दधीः । 

स वॅन सह तद्‌ राज्यं धर्मतः पर्यपालयत्‌ ॥ 
मन्दबुद्धि कंस बसुदेवजीके कर्तव्य-विषयक उपदेशको 

नहीं सुनता था; तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराके 

राज्यका धर्मपूर्वक पालन करने लगे ॥ 

प्रीतिमान्‌ स तु देत्येन्द्रो वसुदेवस्य देवकीम्‌ । 

उवाह भार्या स तदा दुहिता देवकस्य या ॥ 
दैत्यराज कंपने अत्यन्त प्रसन्न होकर वसुदेवजीके साथ 

देवकीका ब्याह कर दिया, जो उग्रसेनके भाई देवककी 

पुत्री थी || 

तस्यामुद्वाह्यमानायां 


रथेन जनमेजय । 


: उपारुरोह वाप्णेयं कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 


जनमेजय ! जब रथपर बैठकर देवकी विदा होने लगी, 
तय राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये ट्ृष्णिवंशविभूषण 
वसुदेवजीके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततोऽम्तरिक्षे वागासीद्‌ देवदूतस्य कस्यचित्‌। 
वसुदेवश्च शुश्राव तां वाचं पार्थिवश्च सः॥ 

इसी समय आकारामें किसी देवंदूतकी बाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी | बसुदेवजीने तो उसे सुना ही) राजा कंसने भी सुना | 
यामेतां बहमानोऽद्य कंसोद्दहलि देवकीम्‌। 
अस्या यश्चाष्टमो गर्भः स ते मुत्युभेविष्यति ॥ 

देवदूत कह रहा था--*कंस ! आज तू जिस देवकीको 
रभपर बिठाकर लिये जा रहा है, उसका आठवा गर्भ तेरी 
युका कारण होगा? ॥ 
ऽवतीर्य ततो राजा खज्नमुद्धृत्य निमेळम्‌ः। 
पेष तस्या मूधोनं ठेचु परमडुमेतिः ॥ 


यह आकाशवाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले 
राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया ॥ 
स सान्त्वयंस्तदा कंसं हसन्‌ क्रोधवशानुगम्‌ । 
राजन्ननुनयामास वसुदेवो महामतिः ॥ 
राजन्‌ | उस समय परम बुद्विमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए 
क्रोधके वशीभूत हुए कंसको सान्त्वना दे उसकी अतुनय- 
विनय करने लगे--॥ 
अहिस्यांप्रमदामाहुः सर्वधमेषु पार्थिव ।' 
अकस्मादबलां नारीं हन्तासीमामनागलीम्‌ ॥ 
“वृथ्वीपते ! प्रायः सभी धमंमि नारीको अवध्य बताया 
गया है । क्या तुम इस निर्वळ एबं निरपराध नारीको सहसा 
मार डालोगे १॥ 
यच्च तेऽत्र भयं राजन्‌ शक्यते वाधितुं त्वया । 
इयं च शक्या पालयितुं समयचेव रक्षितुम्‌ ॥ 


“राजन्‌ ! इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनेबाला है, उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो । तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये और मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो शर्त निश्चित 
होश उसका पालन करना चाहिये ॥ 
अस्यास्त्वमष्टमं गभे जातमात्रं महीपते । 
विध्वंसय तदा प्राप्तमेवं परिहृतं भवेत्‌ ॥ 

“राजन्‌ ! इसके आठवें गर्भको तुम पैदा होते ही नष्ट कर 
देना । इस प्रकार तुमपर आयी हुई विपत्ति टोळ सकती है? || 
एवं स राजा कथितो वसुदेवेन भारत । 
तस्य तद्‌ वचनं चक्रे शूरसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्बभूवुः कुमाराः सूयवचसः । 
जाताञ्जातांस्तु तान्‌ सवोअघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन ! वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर शूरसेनदेशके राजा 
कंसने उनकी बात मान ली । तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः उत्पन्न हुए । मधुरानरेश 
कंसने जन्म लेते ही उन सबको मार डालता था ॥ 
अथ तस्यां समभवद्‌ बळदेवस्तु सप्तमः । 
याम्यया मायया तं तु यमो राजा विशाम्पते ॥ 
देवक्या गर्भमतुळं रोहिण्या जठरेऽक्षिपत्‌। 
आकृष्य कर्षणात्‌ सम्यक संकर्षण इति स्तः ॥ 
बलभ्रेष्ठतया तस्य बलदेव इति स्मृतः। 

तदनन्तर देवकीके उदरमें सातवें गर्भके रूपमे बलदेवका 
आगमन हुआ । राजन्‌! यमराजने यमसम्बन्धिनी मायाके 
द्वारा उस अनुपम गर्भको देवकीके उदरसे निकालकर रोहिणी- 
की कुक्षिमे स्थापित कर दिया । आकर्षण होनेके कारण उस 
बाळकका नाम संकर्षण हुआ । बलमें प्रधान होनेसे उसका 
नाम बलदेव हुआ ॥ Se ७ 
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पुनस्तस्यां समभवदष्ट्मो मधुसूदन: ॥ 

तस्य गर्भस्य रक्षां तु चक्रे सोऽभ्यधिकं नृपः । 
तत्पश्चात्‌ देवकीके उदरमे आठवें गर्मके रूपमै साक्षात्‌ 

भगवान्‌ मंधुसूदनका आविर्भाव हुआ । राजा कंसने बड़े यत्नसे 

उस गर्भकी रक्षा की ॥ 

ततः काले रक्षणार्थ वसुदेवस्य सात्वतः ॥ 

उप्रः प्रयुक्तः कंसेन सचिवः क्र्रकर्मकत्‌ । 

बिमूढेषु प्रभावेन बालस्योत्तीये तत्र वै॥ 

उपागम्य स घोषे तु जगाम स महाद्युतिः । 

जातमात्रं वासुदेवमथाकृष्य पिता ततः ॥ 

उपजह्वे परिक्कीतां सुतां गोपस्य कस्यचित्‌ । 
तदनन्तर प्रसवकाल आनेपर सात्वतबंशी वसुदेवपर कड़ी 

नजर रखनेके लिये कंसने उग्र स्वभाववाले अपने. क्रूरकर्मा 


मन्त्रीको नियुक्त किया । परंतु बालस्वरूप श्रीकृप्णके प्रभावसे 


रक्षकोके निद्रासे मोहित हो जानेपर वहसे उठकर 
महातेजस्वी वसुदेवजी बालकके साथ ब्रजमें चले गये। 
नवजात वासुदेवको मथुरासे हटाकर पिता बसुदेवने 
उसके बदलेमें किसी गोपकी पुत्रीको लाकर कंसको भेंट 
कर दिया ॥ 
सुसुक्षमाणस्तं शाब्दं देवदूतस्य पार्थिव: ॥ 
भघान कसस्ता कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा। 
आर्येति वाशती शब्दं तस्सादार्येति कीतिंता ॥ 
देवदूतके कहे हुए पूर्वोक्त शब्दका स्मरण करके उसके 
भयसे छूटनेकी इच्छा रखनेवाले कंसने उस कन्याको भी 
प्रथ्वीपर दे मारा | परंतु वह कन्या उसके हाथसे छूटकर हसती 
और आर्य शब्दका उच्चारण करती हुई बहाँसे चली गयी । 
इसीलिये उसका नाम “आर्या? हुआ ॥ 
एवं तं वञ्चयित्वा च राजानं स महामतिः। 
वासुदेव महात्मानं वर्धयामास गोकुले ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवने इस प्रकार राजा कंसको 
चकमा देकर गोकुलमें अपने महात्मा पुत्र बासुदेबका 
पालन कराया ॥ 
 झास्रुदेवोऽपि गोपेषु घवृधेऽव्जमिवाम्भसरि। 
' ` अशायमानः कंसेन गूढोऽम्निरिव दारुषु ॥ 
| बासुदेव भी पानीमै कमलकी भाति गोपोमि रहकर बड़े 
न छिपी हुई अग्निकी भाँति वे अज्ञातभावसे वहाँ 


श्रीमहाभारते 


था । इधर महाबाहु श्रीकृष्ण बड़े होकर तेज और बे 
सम्पन्न हो गये ॥ 
ततस्ते छ्लिश्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌ । 
भयेन कामादपरे गणशः पर्यवारयन्‌ ॥ 
राजाके सताये हुए गोपगण भय तथा कामनासे झुंड के 
झुंड एकत्र हो कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको घेरकर 
संगठित होने लगे ॥ 
स तु लब्ध्वा बलं राजन्नुत्रसेनस्य सम्सतः । 
वसुदेवात्मजः सर्वेश्रीतमिः सहितं पुनः ॥ 
निजित्य युधि भोजेन्द्र हत्वा कंसं महाबलः । 
अभ्यषिञ्चत्‌ ततो राज्य उग्रसेन विशाम्पते ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बलका संग्रह करके महाबली वसुदेवनन्दन 
श्रीकृषणने उग्नसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाइयोँसहित 
भोजराज कपको मारकर पुनः उग्रसेनको ही मथुराके राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया || 
ततः श्रुत्वा जरासंधो माधवेन हतं युधि। 
शूरसेनाधिपं चक्रे कंसपुत्र॑ तदा रपः ॥ 
राजन्‌ ! जरासंघने जत्र यह सुना कि श्रीकृष्णने कंसको 
युद्धमे मार डाला है, तब उसने कंसके पुत्रको झूरसेनदेदाका 
राजा बनाया || 
स सेन्यं महदुत्थाप्य वासुदेवं प्रसह्य च । 
अभ्यषिञ्चत्‌ सुतं तत्र सुताया जनमेजय ॥ 
जनमेजय | उसने बड़ी भारी सेना लेकर आक्रमण किया 
और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको हराकर अपनी पुत्रीके पुत्रको 
वहाँ राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
उग्रसेनं च वृष्णींश्च महाबलसमन्वितः । 
स तत्र विप्रकुरुते जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
पतद्‌ वेरं कौरवेय जरासंधस्य माधवे । 
जनमेजय | प्रतापी जरासंध महान्‌ बळ और सैनिक 
शक्तिसे सम्पन्न था | वह उग्रसेन तथा ब्रृष्णिबंशको सदा 
क्लेशा पहुँचाया करता था । कुरुनन्दन ! जरासंध 
श्रीकृष्णके वैरका यही वृत्तान्त है ॥ 
भाशासितार्थ राजेन्द्र संरुरोध विनिर्जितान्‌ । 
पार्थिवेस्तेन्ंपतिभियक्ष्यमाणः समृद्धिमान ॥ 
ड महादेवं कृत्तिवासं त्रियस्बकम्‌। 
एतत्‌ सवै यथा वृत्तं कथितं भरतषभ ॥ 
यथा तु स हतो राजा भीमेसेनेन तच्छृणु । ) 
राजेन्द्र ! समृद्धिसाली जरासंध कृत्तिवासा और श्र 
नामोंसे प्रसिद्ध देवश्रेष्ठ महादेवजीको भूमण्डलके राजाओंकी बर्लि 
देकर उनका यजन करना चाहता था और इसी मनोवा 


य दिये उसने अपन OS डा 
प्रयोजनकी सिद्धिके ee PR तक उसने अपने जीते हुए समस्त 
तजाओंको कैदमै डाल रक्खा था । भरतश्रेष्ठ | यह सब 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्दणि जरासं धयुद्धोद्य 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत जरा संघवधपदैमे जरासंघका 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९ शोक मिलाकर 


्रयोविशोऽध्यायः 
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वृत्तान्त तुम्हें 


यथावत्‌ बताया गया । अत्र जित प्रकार भीम- 
सेनने राजा 


जरासंघका वध किया, वह प्रसङ्ग सुनो || 

योगे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 

युद्धके लिये उद्योगविषयक बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 
र कुल ७५ शोक हैं ) 


योविंशो ७ ६ है 
योविशोऽध्यायः 
जरासंधका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक 
युद्ध और जरासंघकी थकावट 


वेज्जम्यायन उवाच 
ततस्तं निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः । 
उवाच वाग्मी राजानं जरासंधमधोक्षजः ॥ १ ॥ 
> ७. ~ हं ° 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा जरासंघने 
अपने मनमै युद्धका निश्चय कर लिया है; यह देख बोल्नेमै 
कुशल यढुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा ॥ १ ॥. 
श्रीकृष्ण उवाच 
त्रयाणां केन ते राजन्‌ योद्भुमुत्सहते मनः । 
अस्मद्न्यतमेनेह  सञ्जीभवतु को युधि॥ २ ॥ 
श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोंमेंसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये तुम्हारे मनमें उत्साह हो 
रहा है? हममेसे कौन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तैयार हो ! ॥२॥ 
एवमुक्तः स जपतियुद्ध वन्ने महाद्युतिः । 
जरासंधस्ततो राजा भीमसेनेन मागधः॥ ३ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजखी मगधनरेश राजा 
जरासंधने भीमसेनके साथ युद्ध करना स्वीकार किया ॥ ३ ॥ 
भादाय रोचनां माल्यं मङ्गल्यान्यपराणि च। 
षारयन्नगदान्‌ मुख्यान्‌ निवतीवंदनानि च | 
उपतस्थे जरासंधं युयुत्सु बै पुरोहितः॥ ४ ॥ 
जरासंधको युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन, माला, अन्यान्य माङ्गलिक वस्तुएँ तथा 
कक माला, त्यात्या याचा 00 8 
उत्तम-उत्तम ओषधियाँ) जो पीड़ाके समय भी सुख देनेवाली 
कै. न सम 
कब भी होश बनाये रखनेवाली थीं) लेकर 
के पास आये || ४ || 
शेतखस्त्ययनो राजा ब्राह्मणेन यशखिना। 
८. ७ € 
संघ; क्षात्रं घममनुस्सरन्‌ ॥ ५ ॥ 
यशस्री ग्राह्मणके द्वारा खस्तिवाचंन सम्पन्न हो 
पर जरासंध क्षत्रियर्मका स्मरण करके युद्धके लिये 
“मर कसकर तैयार हो गया ॥ ५ ॥ 


अवसुच्य किरीटं स केशान्‌ समनुगृह्य च । 
उदतिष्ठज्ञराखंधो वेलातिग इचवार्णवः ॥ ६ ॥ 
जरासंघने किरीट उतारकर केशोंको कतकर बाँध लिया | 
तत्पश्चात्‌ वह युद्धके लिये उठकर खड़ा .हो गया; मानो. 
महासागर अपनी मर्यादा-तटवर्तिनी भूमिको लाँघ जानेको. 
उद्यत हो गया हो ॥ ६ ॥ 
उवाच मतिमान्‌ राजा भीमं भीमपराक्रमः । 
भीम योत्स्ये त्वया साधे श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ । ७। 
उस समय भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा 
जरासंघने भीमसेनसे कहा--*भीम ! आओ) में तुमसे युद्ध 
करूँगा; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुषसे लड़कर हारना भी अच्छा है? | ७। 
एवमुक्त्वा जरासंधो भीमसेनमरिंद्मः । 
प्रत्युद्ययो महातेजाः शक्रं बल इवासुरः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी शत्रुदमन जरासंध भीमसेनकी 
ओर बढ़ा; मानो बल नामक असुर इन्द्रसे भिड़नेके लिये 
बढ़ा जा रहा हो || ८॥ 
ततः सम्मन्त्र्य कृष्णेन कृतखस्त्ययनो बली । 
भीमसेनो जरासंधमाससाद युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वलवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सलाह लेकर 
स्वस्तिवाचनके अनन्तर युद्धको इच्छासे जरासंधक्रे पास आ 
धमके ॥ ९ ॥ 
ततस्तौ नरशादूंलो बाहुशख्रो समीयतुः। 
बीरौ परमसंहृष्टावन्योन्यजयकाङ्किणो ॥ १०॥ 
फिर तो मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी वे दोनों वीर 
अत्यन्त हर्ष और -उत्साहमे भरकर एकःदूसरेको जीतनेकी. 
इच्छासे अपनी भुजाओंसे ही आयुधका काम लेते हुए परस्पर 
भिड़ गये ॥ १०.॥ 
करग्रहणपूर्वं तु त्वा पादाभिबन्दनम्‌। ` 
कक्षैः कक्षां विधुन्वानावास्फोटं तत्र चक्रतुः ॥ ११॥ 
पहले उन दोनोंने हाथ - मिळाये । फिर एक-दूसरेके 


चरणोंका अभिवन्दन किया । तत्पश्चात्‌ भुजाओंके मूलभागके 
कान HFS HE पु 


७३४ श्रीमहाभारते 


` संचालनसे वहाँ बँधे हुए बाजूबंदकी डोरको हिलाते हुए 


वे दोनों वीर वहीं ताल ठोंकने लगे ॥ ११ ॥ 
स्कन्धे दोभ्या समाहत्य निहत्य च मुडसंडः । 
अङ्गमङ्गैः समार्छिष्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ | फिर वे दोनों हाथोंसे एक-दूसरेके कंधेपर बार- 
बार चोट करते हुए अङ्ग-अङ्गसे मिड़कर आपसमें गुंथ 
गये तथा एक-दूसरेको बार-बार रगड़ने लगे ॥ १२ ॥ 
चित्रहस्तादिके कृत्वा कक्षाबन्धं च चक्रतुः । 
गलगण्डाभिघातेन सस्फुलिङ्गेन चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंको बड़े वेगे सिकोड़ लेते, कभी फेला 
देते, कभी ऊपर-नीचे चलाते और कभी मुट्ठी बाँध लेते । 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि दाव दिखाकर उन दोनोंने कक्षा- 
बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूशरेकी काख या कमरमें 
दोनों हाथ डालकर प्रतिद्वन्द्वीको बाँध लेनेकी चेष्टा की। 
फिर गलेमें और गालमें ऐसे-ऐसे हाथ मारने लगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकलने लगी और बज्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३॥ , 
बाहुपाशादिकं , कृत्वा पादाहतशिराबुभौ । 
उरोहस्तं ततश्चक्रे पूर्णकुम्भौ प्रयुज्य तौ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे “बाहुपाश और “चरणपाश' आदि दाँव- 
पेंचोसे काम लेते हुए एक-वूसरेपर पैरोसे ऐसा भीषण प्रहार 
करने लगे कि दारीरकी नस-नाडियाँतक पीड़ित हो उठीं । 
तदनन्तर दोनोंने दोनोंपर पूर्णकुम्भ” नामक दाँव 
लगाया ( दोनों हाथोंकी अङ्कुलियोंको परस्पर गूँथकर उन 
हाथोंकी हथेलियोंसे रात्रुके सिरको दबाया ) | इसके बाद 
“उरोहस्त?का प्रयोग किया ( छातीपर थप्पड़ मारना शुरू 
कर दिया ) ॥ १४ ॥ 
करसम्पीडनं कत्वा गर्जन्तो वारणाबिव। 
नदन्तो मेघसंकाशी बाहुप्रहरणावुभो ॥ १५ ॥ 
फिर एक-दूसरेके हाथ दबाकर वे दोनों दो गजराजोंकी 
भाँति गर्जने लगे | दोनों ही भुजाओंसे प्रहार करते हुए 
मेघके समान गम्भीर स्वरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ | 
तलेनाहन्यमानौ तु अन्योन्यं ृतवीक्षणौ । 
सिंहाविव सुसंक़ुद्धावाकृष्याकृष्य युध्यताम्‌ ॥ १६॥ 
थप्पड़ोंकी मार खाकर वे परस्पर घूर-धूरकर देखते 
और अत्यन्त क्रोषमे भरे हुए दो सिंहोंके समान एक-दूसरेको 
-खींचकर लड़ने लगे ॥ १६॥ 


| समापीड्य बाइभ्यामुभयोरपि। 


[ सभापति 


उसके पेटको दोनों बाँहोसे कस लेते और उठाकर दूर फेके थे १ 


उभौ कट्यां सुपाइवे तु तक्षवन्तो च शिक्षिती । 
अधोहस्तं खकण्ठे तूद्रस्योरसि चाक्षिपत्‌ ॥ i 
इसी प्रकार कमरमें और बगलमै भी हाथ 
दोनों प्रतिद्वन्द्वीको पछाड़नेकी चेश करते थे | अपने शरीरको 
सिकोड़कर शत्रुको पकड़से छूट जानेकी कला दोनों ठ 
थे। दोनों ही मल्ल्युद्धकी शिक्षामें प्रवीण थे वे उदरके नीचे 
हाथ लगाकर दोनों हाथोंसे पेटको लपेट लेते और विपक्षीको 
कण्ठ एवं छातीतक ऊँचे उठाकर घरतीपर दे मारते थे ॥१८॥ 


AAs ME 


सवातिक्रान्तमयाद्‌ं पृष्ठभङ्गं च चक्रतुः । 
सम्पूर्णसूच्छा बाहुभ्यां पूर्णकुम्भं प्रचक्रतुः ॥ १९॥ 
„ फिर वे सारी मर्यांदाओंसे ऊँचे उठे हुए “ष्ठभज्ञ” नामक 
दाँव-पेँचसे काम लेने लगे ( अर्थात्‌ एकःदूसरेकी पीठको 
धरतीसे लगा देनेकी चेष्टामे लग गये) । दोनों भुजाओंत 
सम्पूर्ण मूच्छा ( उदर आदिमें आघात करके मूर्छित करका 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्मका प्रयोग करने लगे ॥१ ९॥ 
तृणपीडं यथाकामं पूर्णयोगं समुष्टिकम्‌। 
एवमादीनि युद्धानि प्रकुर्वन्तो परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार “तृणपीड' ( 
बनानेके लिये बरे जानेवाळे तिनकॉकी भाँति दाथ 
आदिको ऐंठना ) तथा ुष्टिकाघातसहित पूर्णयोग ( इ 
एक अङ्गमें मारनेकी चेष्टा दिखाकर दूसरे अङ्गमें 
करना ) आदि युद्धके दाँव-पेचोंका प्रयोग एक 
करने लगे ॥ २० || 
तयोयुद्धं ततो द्रष्टुं समेताः पुरवासिनः । i 
आाझणा बणिजश्चै् क्षत्रियाश्च सहस्नदाः ॥ २१ 


जरासंघवधपर्वे ] 
बध 
शुद्वादच नरशादूल स्त्रियों बृद्धाइच स्वेशः। 
निरन्तरमभूत. तत्र जनौधैरभिसंवृतम्‌॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्ल्युद्ध देखनेके लिये 
हजारो पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य, शूद्र, खियाँ एवं 
वृद्ध इकडे हो गये । मनुष्योंकी अपार भीड़से वह स्थान 
ठसाठत्त भर गया ॥ २१-२२ ॥। 
तयोरथ शुजाघातान्निग्रहम्रग्रहात्‌ तथा । 
आसीत्‌ सुभीमसम्पातो वञ्रपवेतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके आघातसे तथा एक-दूसरेके 
निग्रह-प्रअँहसे ऐसा भयंकर चटचट शब्द होता था; मानो 
ब्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों ॥ २३ ॥ 
उभौ परमसंहषो बलेन बलिनां वरौ। 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू परस्परजयेषिणो ॥ २३॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त हर्ष एवं उत्साहे 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बलता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए परस्पर बलपूर्वक विजय पानेकी इच्छा रखते थे ॥ 
तद्‌ भीममुत्सायंजनं युद्धमासीदुपछुवे । 
बलिनोः संयुगे राजन्‌ वृत्रवासवयोरिव ॥ २५ ॥ 
राजन्‌! उस समरभूमिमें, जहाँ बृत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बलवान्‌ वीरोंमें संघर्ष छिड़ा था, ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ कि दर्शंकलोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५ ॥ 
्रकर्षणाकषेणाभ्यामनुकषेविकषणेः । 
आचकर्षतुरन्योन्ये जानुभिश्चावजन्नतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खींचते थे। 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे । दोनोंने अपने 
प्रहरोंसे एक-दूसरेके झारीरमे खरौंच एवं घाव पैदा कर 
दिये और दोनों दोनोंकों पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
राड़ने लगे || २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तौ परस्परम्‌। 
पाषाणसंघातनिमैः प्रहारैरभिजप्रतुः ॥ २७ ॥ 
फिर बड़े भारी गर्जन-तर्जनके द्वारा आपसमें डॉट बताते 
हुए एक-दूसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानो पत्थरोंकी वर्षा 
कर रहे हों ॥ २७ || हौ 
ब्यूढोरस्कौ दीर्घभुजो नियुद्धकशळावुभौ । 
बाहुभिः समसज्जेतामायसैः  परिघैरिव ॥ २८ ॥ 
दोनोंकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बडी बडी थीं । दोनों 
श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्वेणि 


्रयोविशो ऽध्यायः 


७ 


“ ७१५ 


ही मल्ल्युद्धरमे कुशळ थे और लोहेकी परिघ-जैसी मोटी 
भुजाओंको मिड़ाकर आपसमें गुँथ जाते थे ॥ २८ ॥ 
कार्तिकस्य तु मासस्य प्रवृत्तं प्रथमे5हनि । 
अनाहारः दिवारात्रमविधान्तमवतेत ॥ २०. ॥ 
कार्तिक मासके पहले दिन उन दोलनोंका युद्ध प्रारम्भ 
हुआ और दिन-रात बिना खायेःपिये अविरामगतिसे चलता 
रहा ॥ २९ ॥ 
तदू वृत्तं तु जयोदश्याँ समवेतं महात्मनोः । 
चतुदेच्यां निशायां तु निवृत्तो मागधः छुमात्‌॥ ३० ॥ 
उन महात्माओंका वह युद्ध इसी रूपमें त्रयोदशीतक 
होता रहा । चतुदंशीकी रातमें मगधनरेश जरासंध क्लेशसे 
थककर युद्वसे निवृत्त-सा होने लगा ॥ ३० ॥ 
तं राजानं तथा न्तं दृष्टा राजजनादेनः । 
उवाच भीमकमोणं भीमं सम्बोधयन्निव ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
भयानक कर्म करनेवाले भीमसेनको समझाते हुए-से बोले-॥ ३ १॥ 
छ्ञान्तः शात्रुने कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे । 
पीड्यमानो हि कार्स्न्येन जह्याज्जीवितमात्मनः ॥ ३२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक गया हो तो युद्धमें उसे अधिक 
पीड़ा देना उचित नहीं है । यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 
तो वह अपने प्राण त्याग देगा ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ ते नेव कौन्तेय पीडनीयो जनाधिपः। 
सममेतेन युध्यख बाहुभ्यां भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
“अतः पार्थ ! तुम्हें राजा जरासंधको अधिक पीड़ा नहीं 
देनी चाहिये । भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भुजाओंद्वारा इनके 
साथ समभावसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्तः स कृष्णेन पाण्डवः परवीरहा । 
जरासंधस्य तद्‌ रूपं शात्वा चक्रे मति वघे ॥ ३४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर गत्रुवीरीका नाश 
करनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेनने जरासंधको थका हुआ 
जानकर उसके वधका विचार किया ॥ २४ ॥ 
ततस्तमजितं जेतुं जरासंधं वृकोदरः । 
संरम्भं बलिनां श्रेष्ठो जप्राह कुरुनन्दनः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले बलवानोंमें 
श्रेष्ठ बृकोदरने उस अपराजित शत्रु जरासंघको जीतनेके 
लिये भारी क्रोध धारण किया ॥ २५ ॥ 
जरासंधक्लान्तो अ्रयोविशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 


र में जरासंघकी सम्बन तेईसवॉ पूरा हुआ ॥ २३६ | 
स प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंघवधप्दमे ज यकावट्से सम्बन्ध रखनेवारा तेईसर्वों अध्याय पूरा हुआ । ३॥ 


गिरा 


१. दोनों हाथोंसे शत्र॒ुका कंथा पकड़कर. खींचने और उसे नीचे 
देनेके लिये उसके पैरोंको पकड़कर खींचना “प््रह” कहलाता है । 


मुख गिरानेकी चेष्टाका उञ्ञ उठ उ उ जर द ऊ सल तदाल नाण तिम रेत उही उ्तान “निग्रह” है तथा शत्रुको उत्तान 
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भीमके द्वारा जरासंघका वध, बंदी राजाओंकी मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका भेंट लेकर 
नद्रप्रखमें आना और वहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना 


ँ वैद्यम्पायन उवाच 

भीमसेनस्ततः छष्णसुवाच यदढुनन्दनम्‌ । 

बुद्धिमास्थाय विपुलां जरासंधवधेप्सया ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! तदनन्तर 

'भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंधके वघकी इच्छासे 

यदुनन्दनः श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहा--॥ १ ॥ 

.नायं पापो मया कृष्ण युक्तः स्यादनुरोधितुम्‌। 

प्राणेन यदुशादूंल बद्धकक्षेण वासखा॥ २ ॥ 
ध्यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! जरासंघने लंगोटसे अपनी कमर-खूब 

कस ली है । यह पापी प्राण रहते मेरे वशमें आनेवाला 

नहीं जान पड़ता? ॥ २ ॥ 

पवसुक्तस्ततः कृष्णः प्रत्युबाच वृकोदरम्‌ 

' त्वरयन्‌ पुरुषव्याघ्रो जरासंधवधेप्सया ॥ ३ ॥ 
उनके ऐसे कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 

वधके लिये भीमप्तेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ ३ ॥ 

यत्‌ ते देवं परं सत्वं यञ्च ते मातरिश्वनः । 

बलं भीम जरासंघे द्रयाशु तदद्य नः॥ ४ ॥ 

“भीम ! तुम्हारा जो सर्वोत्कृष्ट देवी खरूप है और तुम्हें 
बायुदेवतासे जो दिव्य बल प्राप्त हुआ है; उसे आज हमारे सामने 
जरासंघपर शीघ्रतापूर्वक दिखाओ ॥ ४ ॥ 

(तवैष वध्यो दुुद्धिः जरासंधो महारथः । 
इत्यन्तरिक्षे त्वश्रौषं यदा वायुरपोह्यते ॥ 

“यह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हाथोंसे ही 
मारा जा सकता है. | यह बात आकाराम मुझे उस समय 
सुनायी पड़ी थी जत्र कि बळरामजीके द्वारा जरासंघके प्राण 
, लेनेकी चेष्टा की जा रही थी ॥ 
गोमन्ते पर्वेतशचेष्ठे येनेष परिमोक्षितः । 


बलदेवबलं प्राप्य कोऽन्यो जीवेत `मागधात्‌ ॥ 
. <इइतीलिथे गिरिश्रेष्ठ गोमन्तपर भैया बलरामने इसे जीवित 
` छोड़ दिया था; अन्यथा बलदेवजीके काबूमें आ जानेपर इस 


सिवा दूसरा कौन जीवित बच सकता था! |] 
सृत्युर्विहित ~ ४ त्वंते रट 


मगधाधिपम्‌ ॥) ` 
सिवा और किसीके दवारा इसकी 


एवमुक्तस्तदा भोमो जरासंघमरिदमः। 
उत्क्षिप्य भ्रामयामास बलवन्तं महावलः ॥ ५ ॥ 
उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुओंका दमन करे. 
बाले महाबली भीमने उस समय बलवान्‌ जरासंधको उठाकर 
आकाशमें वेगसे घुमाना आरम्भ किया || ५ ॥ 
( ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जरासंघजिघांसया । 
भीमसेनं समालोक्य नळ जद्राह पाणिना ॥ 
द्विधा चिच्छेद वे तत्‌ तु जरासंधवधं प्रति ।) 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंधका वध करानेकी इच्छासे 
भीमसेनकी ओर देखकर एक नरकट% हाथमें ले लिया. और उसे 
( दातुनकी भाँति ) दो टुकडाँमै चीर डाला ( तथा उसे फेंक 
दिया ) । यह जरासंधको मारनेके लिये एक संकेत था ॥ 
खआमयित्वा शतशुणं ज्ञानुभ्यां भरतषभ । 
बभञ्ज पृष्ठं संक्षिप्य निष्पिष्य विननाद च ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! ( भीमने उनके संकेतको समझ 
लिया और ) उन्होंने सौ बार घुमाकर उसे धरतीपर पटक 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड़कर दोनों घुटनो- 
की चोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाली, फिर अपने शरीरकी 
रगड़से पीसते हुए भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया || ६॥ 
करे गृहीत्वा चरणं द्वेधा चक्रे महाबलः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद अंपने एक हाथसे उसका एक पैर पकड़कर 
और दूसरे पैरपर अपना पैर रखकर महाबली. भीमने उसे दो 
खण्डॉमें चीर डाला ॥ ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
भीमेन च समागम्य बाहुयुद्धं चकार ह । 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं रोमहषणम्‌ ॥ 
सवेलोकक्षयकर सर्वभूतभयावहम्‌ । 
पुनः कृष्णस्तमिरिणं द्विध( विच्छिद्य माधवः ॥ : 
व्यत्यस्य प्राक्षिपत्‌ तत्‌ तु जरासंधवधेप्सया । ह 
तब वे दोनों टुकड़े फिरसे जुड़ गये और प्रतापी pe 
भीमसे भिड़कर बराहुयुद्ध करने लगा । उन दोनों i 
वह युद्ध अत्यन्त भयंकर और रोमाञ्चकारी था | उसे देख 
जान पड़ता था मानो सम्पूर्ण जगतूका संहार हो 
दन्दयुद्ध सम्पूर्ण प्राणियोके भयको बढानेवाला था हेवी 
समय भगवान श्रीकृष्णूने पुनः एक नरकट सिक था लेकर १६ त 
अ नरकर तकी तरह पोछे डंठळका एक पौधा ह 
जो कलम बनानेके काम आता है । 


[| उ 


| का 
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भाँति चीरकर उसके दो इकडे कर दिये और उन दोनों 
दुकडोंकी अलग-अलग विपरीत दिशामें फेंक दिया । जरासंधके 
वके लिये यह दूसरा संकेत था ॥ 


भीमसेनस्तदा शात्वा निर्चिभेद्‌ च मागधम्‌ ॥ 


द्विधा व्यत्यस्य पादेन प्राक्षिपच ननाद ह। 


भीमसेनने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाला और पेरसे ही उन दोनों टुकड़ोंको विपरीत 
दिशाओमें करके फेंक दिया । इसके बाद वे विकट गर्जना 
करने लगे ॥ 
शुष्करमांसास्थिमेदस्त्वगभिन्नमस्तिष्कपिण्डकः ॥ 
शवभूतस्तदा राजन्‌ पिण्डीकृत इवाबभौ । ) 


राजन! उस समय जरासंघका शरीर शवरूप होकर 
मांसके लोंदे-सा जान पड़ने लगा | उसके शरीरके मांस) हड्डियाँ; 
मेदा और चमड़ा सभी सूर गये थे । मस्तिष्क और शरीर 
दो भागोंमें विदीर्ण हो गये थे ॥ 
तस्य निष्पिष्यमाणस्य पाण्डवस्य च गर्जत । 
अभवत्‌ तुमुलो नादः सर्वप्राणिभयंकरः॥ ८ ॥ 
बित्रेखुमोगधाः सर्वे स्त्रीणां गभोश्च सुखबुः । 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्य चेव ह॥ ९ ॥ 

जत्र जरासंध रगड़ा जा रहा था और पाण्डुकुमार गर्ज- 
गर्जकर उसे पीसे डालते थे, उस समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंधकी चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ, वह 


समस्त प्राणियोको भयभीत करनेवाला था । उसे सुनकर सभी 


मगधनिवासी भयसे थरा उठे । ख्रियोंके तो गर्भतक 

गिर गये || ८-९ || 

कि बु स्याद्धिमवान्‌ भिन्नः कि नु खिद्‌ दीयते मही। 

इति वे मागधा जशुभीमसेनस्य निःखनात्‌ ॥ १०॥ 
सीमसेनकी गर्जना सुनकर मगधके लोग भयभीत होकर 

सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड़ तो नहीं फट पड़ा ! 

कहीं पृथ्वी तो विदीण नहीं हो रही है !? || १० ॥ 


ततो राश्ञः कुलद्वारि प्रसुप्तमिव तं न्॒पम्‌। 
` गतासुमुत्खुज्य निश्चक्रमुररिंदमाः ॥ ११॥ 
तदनन्तर शन्रुओंका दमन करनेवाले वे तीनों वीर रातमें 
राजा जरासंघके प्राणहीन शरीरको सोते हुएके समान राजः 

भवनके द्वारपर छोड़कर वहाँसे चल दिये ॥ ११ ॥ 

जेरासंघरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम्‌। 
आरोप्य आतरो चेच मोक्षयामास बान्धवान्‌ ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने जरासंधके ध्वजा-पताकामण्डित: दिव्य रथको 
छिया और उसपर दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको 


बिठाकर पहाड़ी खोहके पास जा वहाँ कैदमें पड़े हुए अपने 
जन्चितस्वरूप समस्त राजाओंको छुड़ाया ॥ १२ ॥ 
ते वे रलभुजं कृष्णं रल्लाहाः पृथिवीश्वराः। . 
राजानश्चक्कुरासाद्य म्रोक्षिता महतो भयात्‌ ॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयसे छूटे हुए रत्नमोगी नरेशोने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 
अक्षतः शस्रसम्पन्नो जितारिः सह राजभिः । 
रथमास्थाय तं दिव्यं निजेगाम गिरिवजात्‌ ॥ १४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अस्र-शस्रेसि सम्पन्न 
थे । वे शन्रुपर विजय पा चुके थे; उस अबस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आरूढ़ हो केदसे छुटे हुए राजाओंके साथ गिरिज 
नगरसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
यः स सोदयंवान्‌ नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः । 
अभ्यासघाती संडच्यो दुज॑यः सवेराजभिः ॥ १५॥ 
उस रथका नाम था सोदर्यवान्‌ उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ बैठकर युद्ध कर सकते थे, इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके. सारथि थे । उस रथमें बार-बार 
झात्रुआँपर आघात करनेकी सुविधा थी:तथा वह. दर्शनीय 
होनेके साथ ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था॥ १५॥ 
भीमाजुनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः कृष्णसारथिः। 
शुशुभे रथवया5सो दुजयः सरवघन्विमिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये । 
भीम और अर्जुन--ये दो योद्धा उस रथपर बैठे थे, 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सँभाल रहे थे, सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 


लिये भी उसे जीतना कठिन था। इन दोनों रथियोंके द्वारा 


उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो इन्द्र और विष्णु 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममे विचर रहे हों ॥१६३॥ 
स्थेन तेन वै कृष्ण उपारुह्य ययौ तदा ॥ १७॥ 
तप्तचामीकराभेण किङ्किणीजालमालिना। 
मेघनि्घोषनादेन जैत्रेणामित्रघातिना ॥ १८ ॥ 
` वह रथ तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमानः था| 
उसमें क्षुद्र घण्टिकाओसे युक्त झालरें लगी थीं । उसकी 
घर्धराहट मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान जान पड़ती थी । 
बह शत्रुओका विघातक और विजय प्रदान करनेवाला था। 
उसी रथपर सवार हो उसके द्वारा श्रीकृष्णने उस समय 
यात्रा की ॥ १७-१८ ॥ ७०५, 
येन शक्रो दानवानां जघान नवत्नव । 
तं प्राप्य समहृष्यन्त रथं ते पुरुषषभाः ॥ १९॥ 
यह वही रथ था, जिसके द्वारा इन्द्रने निन्यानबे 
दानर्वोका वध किया या । उस र्थको पाकर बे तीनों नरभेष्ठ 


बहुत प्रसन्न हुए || १९ ॥ 


७३८ श्रीमहाभारते 


ततः कृष्ण महाबाहुं भ्रातृभ्यां सहितं तदा । 
रथस्थं मागघा दृष्टा समपद्यन्त विस्मिताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दोनों फुफेरे भाइयोंके साथ रथपर बैठे हुए 
महाबाहु श्रीकृष्णको. देखकर मगधके निवासी बड़े विस्मित 
हुए ॥ २० || 
हथैर्दिच्यैः समायुक्तो रथो वायुसमो जबे। 
अधिष्ठितः स शुशुभे कृष्णेनातीव भारत ॥ २१॥ 
बह रथ वायुके समान वेगशाली था, उसमे दिव्य घोड़े 
जुते हुए थे । भारत ! श्रीकृष्णके बैठ जानेसे उस दिव्य रथ- 
की बड़ी शोमा हो रही थी ॥ २१ ॥ 


असङ्गो देवविहितस्तस्मिन्‌ रथवरे ध्वजः। 


योजनाद्‌ दहरो श्रीमानिन्द्रायुधसमप्रभः ॥ २२॥ 
उस उत्तम रथपर देवनिर्मित ध्वज फहराता रहता या, जो 
रथले अछूता था ( रथके साथ उसका लगाव नहीं था; 
बृह बिना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था ) | 
इन्द्रधनुषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एबं शोभाशाली 
वह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था | २२ | 
चिन्तयामास इषणो ऽथ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। 
क्षणे तस्मिन्‌ स तैनासीच्चेत्यवृक्ष इवोत्थितः ॥ २३॥ 
व्यादितास्यैमेहानादैः सह भूतेध्वंजालयैः । 
तस्मिन्‌ रथवरे तस्थौ गरुत्मान्‌ पन्नगाशनः ॥ २४ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने. गरुडजीका स्मरण किया | 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये । उस रथकी ध्वजामें बहुत- 
से भूत मुँह बाये हुए विकट गर्जना करते रहते थे । उन्हींके 
सांथ सर्पभोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये | उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चैत्य वृक्षके 
समान सुशोभित हो गया ॥ २३-२४ ॥ 
दुनिरीक्ष्यो हि भूतानां तेजसाभ्यधिक बभौ । 
आदित्य इव मध्याह्ने सहर्नकिरणाबृतः ॥ २५ ॥ 
न स सज्जति वृक्षेषु शस्रेश्वापि न रिष्यते । 
दिव्यो ध्वजवरो राजन्‌ उच्यते चेह मानुषैः ॥ २६ ॥ 
अब वह उत्तम ध्वज सहस्थो किरणोंसे आइत मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने लगा | 
प्राणियोंके लिये उसकी ओर देखना कठिन हो गया | वह 
व्ृक्षीमै कहीं अटकता नहीं था, अख्र-शस्रोद्वारा करता नहीं 
था | राजन्‌ ! वह दिव्य और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों- 
को दृष्टिंगोचर मात्र होता था || २५-२६ ॥ , 
तमास्थाय सथं दिव्य परजेन्यसमनिःखनम्‌। 


भेके समान गम्भीर घर्षर ध्वनिसे परिपूर्ण उसी दिव्य 
स्थंपर ` मीमसेन. और अजुनके साथ बैठे हुए पुरुषतिह 
भग नगरे बाहर निकले | २७॥. | 


निर्ययौ नियेयो पुरुषव्याघ्रः पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः ॥ २७ ॥ . 


[ सभापचेणि 


यं लेभे वासवाद्‌ राजा बसुस्तस्माद्‌ बृहद्रथः । 
बृहद्रथात्‌ क्रमेणेव घातो बाहँद्र्थ जप २८॥ 

राजन्‌ ! इन्द्रसे उस रथको राजा वसुने प्राप्त किया था। 
फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथको और बृहद्रथसे जरासंधो 
वह रथ मिला था || २८ ॥ 


स ' निर्याय महाबाहुः पुण्डरीकेक्षणस्ततः । 
गिरिवजाद्‌ बहिस्तस्थौ समदेशो महायशाः ॥ २९ । 
महायशस्व्री कमलनयन महाबाहु श्रीकृष्ण गिरिजे 
बाहर आ समतल भूमिपर खड़े हुए || २९ ॥ 
तत्रैनं नागराः सर्वे सत्कारेणाभ्ययुस्तदा । 
ब्राह्मणप्रमुखा राजन्‌ विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ३०॥ 
जनमेजय ! वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्रीय 
विधिसे उनका सत्कार एवं पूजन किया ॥ ३० | 
बन्धनाद्‌ विप्रमुक्ताश्च राजानो मधुसूदनम्‌। 
पूजयामासुरूचुश्च स्तुतिपूर्वेमिदं वचः ॥ ३१॥ 


. कैदसे छूटे हुए राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
उनको स्तुति करते हुए इस प्रकार कहा--॥ ३१ ॥ 


> नेतचित्रं १ हट 

त्रं महाबाहो त्वयि देवकिनन्दने । । 

भीमाजुनबलोपेते धमेस्प प्रतिपालनम्‌ ॥ २२ र 

“महात्राहो ! आप देवकी देवीको आनन्दित करणे 

साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं, भीमसेन और अर्जुनका वल भी pe 

: साथ है । आपके द्वारा जो धर्मकी रक्षा हो रही दै? वह ॥ 
सरीखे धर्मावतारके लिये आश्चर्यकी बात नहीं है॥ २२ 
जरासंघहदे घोरे दुःखपङ्के निमज्ञताम्‌। 
रक्षा समभ्युद्धरणं यदिदं कृतमद्य वे ॥ ३ 


4, ; र 
“प्रभो ! हम सब राजा दुःखरूपी पङ्कसे युक्त जरा 


जरासंघवधपर् ] 


चतुर्विशोष्ध्यायः 


७२९ 


ATT 


| द्वी भयानक कुण्डमें डूब रहे थे; आपने जो आज हमारा 
गह उद्धार किया है, वह आपके योग्य ही है ॥ ३३ ॥ 
विष्णो समवसन्नानां गिरिदुर्ग खुदारुण। 
दिष्ट्या मोक्षादू यशो दीस्तमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 
'बिष्णो ! अत्यन्त भयंकर पहाड़ी किलेमें केद हो हम 
बढ़े दुःखसे दिन काट रहे थे | यडुनन्दन ! आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश प्राप्त किया है; 
यह बड़े सौभाग्यकी बात है॥ २४ || 
कि कुमे; पुरुषव्याघ् शाधि नः प्रणतिस्थितान्‌। 
> यद्यपि 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि जपे दुष्करम्‌ ॥ ३५॥ 
“पुरुषसिंह ! हम आपके चरणोंमें पड़े हैं। आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तो 
मी आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दिया? ॥ ३५ ॥ 
तानुवाच हृषीकेशः समाश्वास्य महामनाः । 
युधिष्ठिरो राजसूयं क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तब महामना भगवान्‌ हृषीकेशने उन सत्रको आश्वासन 
देकर कहा--*राजाओ ! धर्मराज युधिष्टिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं || ३६ ॥ 
तस्य घमंप्रवृत्तस्य पार्थिवत्वं चिकीर्षतः । 
सवर्भवद्धिर्विशाय साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७॥ 
“धर्में तत्पर रहते हुए ही उन्हे सम्राट्‌-पद प्राप्त करने- 
की इच्छा हुई है । इस कार्यमै तुम सब्र लोग उनकी 
सहायता करो? || ३७ || 
तत; सुपीतमनसस्ते नृपा नृपसत्चम। 
वाब्रुवन्‌ सर्व प्रतिणृह्यास्य तां गिरम्‌ ॥ ३८॥ 
नपश्रेष्ठ जनमेजय ! तब उन सभी राजाओंने प्रसन्न- 
चित्त हो “तथास्तु? कहकर भगवान्‌की वह आज्ञा शिरोधार्य 
कर्‌ ळी | ३८ || 
लेभाज च दाशार्ह चक्कुस्ते पृथिवीश्वराः। | 
रैच्छाज़ग्राह गोविन्द्स्तेषां तद्नुकस्पया ॥ ३९ ॥ 
इतना ही नहीं) उन भूपालोंने दशाईकुळभूषण भगवान्‌: 
को रब भेंट किये | भगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे उन 
अपर कृपा करनेके लिये ही, बह भेंट खीकार की ॥ ३९॥ 
भरासंधात्मजइचेब सहदेवो महामनाः। 
ययौ सजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४०॥ 
5 तदनन्तर जरासंधका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितको 
करके सेवकों और मन्त्रियोके साथ नगरसे बाहर निकला || 
मे नीचे: प्रणतो भूत्वा बहुरलपुरोगमः । 
नुणा देवं वाखुदेबसुपस्थितः ॥ ४१ ॥ 


उसके आगे रक्षोंका बहुत बड़ा भण्डार आ रहा था | 
सहदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोंमें पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवकी शरणमे आया था || ४१ ॥ 

( सहदेव उवाच 

यत्‌ कृतं पुरुषव्याघ मम पित्रा जनादेन । 
तत्‌ ते हृदि महाबाहो न काये पुरुषोत्तम ॥ 

सहदेव बोला--पुरुषसिंह जनार्दन ! महाबाहु 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किमा है; उसे आप 
अपने हृदयसे निकाल दें ॥ 
त्वां प्रपन्नोऽस्मि गोविन्द प्रसाद्‌ कुरु मे प्रभो। 
पितुरिच्छामि संस्कारं कर्तु देवकिनन्दनः ॥ 

गोविन्द | मैं आपकी शरणमे आया हूँ । प्रभो ! आप 
मुझपर कृपा कीजिये । देवकीनन्दन ! मैं अपने पिताका दाह- 
संस्कार करना चाहता हूँ ॥ 
त्वत्तो 5भ्यनुक्षां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाजुनात्‌। 
निभेयो विचरिष्यामि यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ 

आपसे, भीमसेनसे तथा अर्जुनसे आज्ञा. लेकर बह कार्य 
करूँगा और आपकी कृपासे निर्भय हो इच्छानुसार सुख- ` 
पूर्वक बिचरूँगा ॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 

एवं विज्ञाप्यमानस्य सहदेवस्य. मारिष । 
प्रहृष्टो देवकीपुत्रः पाण्डवौ च महारथौ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! सहदेबके इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
क्रियतां संस्क्रिया राजन्‌ पितुस्त इति चाब्रुवन्‌ । 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य पार्थयोश्च स मागधः ॥ 
प्रविश्य नगर तूर्णे सह मन्त्रिभिरप्युत । ` 
चितां चन्दनकाष्टेथ्न कालेयसरलैस्तथा ॥ 
कालागुरुसुगन्धैशच तेलैशच विविधैरपि । 
घृतधाराक्षतेश्चेव खुमनोभिइच मागधम्‌ ॥ 
समन्तादवकीर्यन्त दह्यन्तं मगधाधिपम्‌। 

उन सबने एक स्वरसे कहा--“राजन्‌ ! तुम अपने 
पिताका अन्त्ेष्टि-संस्कार करो ।? भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा दोनों 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश सुनकर मगधराजकुमारने मन्निर्यो- 
के साथ शीघ्र ही नगरमे प्रवेश किया । फिर चन्दनकी लकड़ी 
तथा केशर, देवदारु और . काला. अगुरु आदि सुगन्धित 
काष्ठोंसे चिता बनाकर उसपर मगधराजका शब रखा गया । 
तत्पश्चात्‌ जलती चितामें दग्ध होते हुए मगधराजके शरीरपर 
नाना प्रकारके चन्दनादि सुगन्धित तेल और घीकी धाराएँ 
गिरायी गयीं। सब ओरसे अक्षत और फूलोंकी वर्षा कौ गयी ॥ 


७४० : श्रीमहाभारते 


उद्क तस्य चक्रेद्थ सहदेवः सहानुजः ॥ 
कृत्वा प्रितुः खगगति नियंयौ यत्र केशवः। 
पाण्डवो च महाभागो भीमसेनाजुनाबुभ ॥ 
स प्रह्नः प्राञ्जलिभूंत्वा विशापयत माधवम्‌ । 


शवदाहके पश्चात्‌ सहृदेवने अपने छोटे भाईके साथ 
पिताके लिये जलाञ्जलि दी । इस प्रकार पिताका पारलौकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव नगरसे निकलकर उस स्थानमें 
गया, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग पाण्डुपुत्र भीमसेन 
और अर्जुन विद्यमान थे । उसने नम्नतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच 

इमे रलानि भूरीणि गोऽजाविमहिषादयः। 
हस्तिनोऽश्वाश्च गोविन्द वासांसि विविधानि च॥ 
वीयतां धर्मराजाय यथा वा मन्यते भवान्‌ । ) 

सहदेवने कहा--प्रभो ! ये गाय, भैस, भेड़-बकरे आदि 
पद्य, बहुतःसे रन; हाथी-घोड़े और नाना प्रकारके वस्र आपकी 
सेवामे प्रस्तुत हैं गोविन्द | ये सब वस्तुएँ धर्मराज युधिष्टिरको 
दीजिये अथवा आपकी जैसी रुचि हो, उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये ॥ 


भयातोय ततस्तस्मे कृष्णो दत्त्वाभयं तदा । 
आद्दे$स्थ महाहोणि रल्लानि पुरुषोत्तमः ॥ ४२ ॥ 


वह भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
भीक्ृष्णने उसे अभयदान देकर उसके लाये हुए बहुमूल्य 
र्नोकी भेंट स्वीकार कर ली ॥ ४२ ॥ 


अश्यषिश्वत त्रैव जरासंधात्मजं मुदा । 
ग्रत्वेकत्वं च कृष्णन पाथोभ्यां चैव सत्कृतः ॥ ४३॥ 

तत्पश्चात्‌ जरासंधकुमारको प्रसन्नतापूर्वक्र वहीं पिताके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया । श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न सुद्दद्‌ बना छिया, इसलिये भीमसेन और अर्जुनने 
भी उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ४३ ॥ 


विवेश राजा द्युतिमान्‌ वाहद्रथपुरं नरप । 
अभिषिको महाबाहुजीरासंधिमं हात्मभिः ॥ ४४ ॥ 


राजन्‌ ! उन महात्माओंद्वारा अभिषिक्त हो महात्राहु 
जरासंघपुत्र तेजस्वी राजा सहदेव अपने पिताके नगर 


. लौट गया ॥ ४४ | 


सह पाथोभ्यां श्रिया परमया युतः। 
हदा भूरीणि युर प्रययो पुरुषर्षभः ॥ ४५ ॥ 


[ सभापर्येणि 


Mi अ का. या 
इन्द्रपस्थमुपागम्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः। 
समेत्य पान प्रीयमाणो5भ्यभाषत ॥ ४६॥ 
भीमसेन और अर्जुनके साथ इन्द्रप्रस्थ्मे आकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण धर्मराज युघिष्ठिरसे मिले और अत्यन्त प्रसन्न 
होकर बोले--॥ ४६ ॥ 
दिष्ट्या भीमेन बळ्वाञ्जरासंधो निपासितः । 
राजानो मोक्षिताश्चैव बन्धनान्नुपसत्तम ॥ ४७॥ 
“नृपश्रेष्ठ | सोभाग्यकी बात है कि महाबली भीमसेनने 
जरासंधको मार गिराया और समस्त राजाओंको उसकी केदसे 
छुड़ा दिया ॥ ४७ || 
दिष्ट्या कुशलिनौ चेमो भीमसेनधनंजयो । 
पुनः खनगर प्राप्तावक्षताविति भारत ॥ ४८॥ 
“भारत ! भाग्यसे ही ये दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
अपने नगरमें पुनः सकुशल लौट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? || ४८ || 
ततो युधिष्ठिरः कृष्णं पूजयित्वा यथार्हतः । 
भीमसेनाजुंनौ चेव प्रहृष्टः परिषखजे ॥ ४९॥ 
तब युधिष्ठिरने श्रीकृष्णका यथायोग्य सत्कार करके 
भीमसेन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूर्वक गळे लगाया |॥४९॥ 
ततः क्षीणे जरासंघे श्रातृभ्यां विहितं जयम्‌। 
अजातरत्रुरासाय मुमुदे भ्रातूभिः सह ॥ ५०॥ 
तदनन्तर जरासंधके नष्ट होनेपर अपने दोनों भाइयो- 
द्वारा की हुई विजयको पाकर अजातशात्रु राजा युधिष्टिर 
भाइयोसहित आनन्दमश्र हो गये ॥ ५० || 
( ष्टश्च धर्मराड वाक्यं जनार्दनमभाषत। 
फिर धर्मराजने हर्षमै भरकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा | 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याघ्र भीमसेनेन पातितः । 
मागधोऽसौ बलोन्मत्तो जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिंह जनार्दन ! आपका सहारा 
पाकर ही भीमसेनने बल्क्े अभिमानसे उन्मत्त रहनेवछि 
प्रतापी मगधराज जरासंधको मार गिराया है ॥ 
राजसूयं ऋतुश्रेष्ट॑ प्राप्स्यामि विगतज्वरः । 
त्वहुद्धिबलमाश्रित्य यागाहोँऽस्मि जनादन ॥ 
अत्र मैं निश्चिन्त होकर यजोंमे श्रेष्ठ राजसूयका गन 
अवसर प्राप्त कहूँगा । प्रभो ! आपके बुद्धि-बलका ररि 
पाकर मैं यज्ञ करनेयोग्य हो गया | 
पीतं पृथिव्यां युद्धेन यशस्ते पुरुषोत्तम । 
जरासंघवधेनेव प्रात्तास्ते ब्रिपुलाः श्रियः ॥ 
पुरुषोत्तम ! इस युद्धसे भूमण्डळमें आपके यदाका ३॥ 
हुआ | जरासंघके वधसे ही आपको प्रचुर सम्पत्ति प्रात हुई 


दिग्विजयपवे ] 
बब. 0 


वेम्पायन उवाच 

हि सम्भाष्य कोन्तेयः पादाद्‌ रथवरं प्रभोः । 
प्रतिगृह्या तु गोविन्द जरासचस्य त रथस्‌ ॥ 
प्हष्ठस्तस्य सुसुदे फाल्गुनेन जनादेनः । 
व्रीतिमानभवदू राजन्‌ धमराजपुरस्कृतः ॥ ) 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुत्तीनन्दन युधिष्ठिरने भगवानको श्रेष्ठ रथ प्रदान किया । 
| जरसंधके उस रथको पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बेठकर. बड़े हर्षका अनुभव करने लगे । 
धर्मराज युधिष्टिरके उस भेंटको अङ्गीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ ॥ 
यथावयः समागम्य भ्रातूमिः सह पाण्डवः । 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससजे नराधिपान्‌ ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोंके साथ जाकर समस्त 
गजाओसे उनकी अवस्थाके अनुसार क्रमशः मिले; फिर उन 
सबका यथायोग्य सत्कार एवं पूजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंको विदा कर दिया || ५१ ॥ 


युधिष्टिराभ्यनुक्षातास्ते नृपा हृष्टमानसाः । 
जग्मुः खदेशांस्त्वरिता यानैरु्चाचचैस्ततः ॥ ५२॥ 
राजा युधिष्ठिकी आज्ञा ळे वे सब नरेश मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सवारियोंद्वारा झीघ्रतापूर्वक 
अपने-अपने देशको चले गये || ५२ ॥ 
एवं पुरुषशादेलो महाबुद्धिजनादनः । 
पाण्डवैघोतयामास जरासंधमरिं तदा ॥ ५३॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार महाबुद्धिमान्‌ पुरुषसिंह जनार्दनने 
३8 समय पाण्डवोंद्वारा अपने शत्रु जरासंघका वध करवाया ॥ 
शतयित्वा जरासंधं बुद्धिपूवेमरिंदमः । 
मराजमनुश्ञाप्य पृथां कृष्णां च भारत ॥ ५४॥ 
मद्रं भीमसेनं च फागुन यमजौ तथा । 


पञ्चविशोऽध्यायः 
>> 


७४१ 


घौम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययौ खाँ पुरी प्रति ॥ ५५ ॥ 
तेनेव रथमुख्येन मनसस्तुल्यगामिना । 
धमराजविसृष्टेन दिव्येनानादयन्‌ दिशः ॥ ५६॥ 
भारत ! जरासंधको बुद्धिपूर्वक मरबाकर शन्नुदमन 
श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिर) कुन्ती तथा द्रौपदीसे आज्ञा ले; 
सुभद्रा, भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा धौम्यजीसे 
भी पूछकर धर्मराजके दिये हुए उसी मनके समान वेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
अपनी द्वारकापुरीको चले गये ॥ ५४--५६ ॥ 
ततो युधिष्ठिरमुखाः पाण्डवा भरतर्षभ। 
प्रदक्षिणमकुर्वन्त कृष्णमङ्किष्टकारिणम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जाते समय युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डवोंने 
अनायाक्ष ही सब कार्य करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा की ॥ ५७ || 
ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने । 
जयं छब्ध्वा सुविपुल राज्ञां दत्त्वाभयं तदा ॥ ५८॥ 
संवर्धितं यशो भूयः कमणा तेन भारत। 
द्रौपद्याः पाण्डवा राजन्‌ परां प्रीतिमवर्धयन्‌ ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयको प्राप्त करके और जरासंधके 
द्वारा केद किये हुए उन राजाओंको अभयदान देकर देवकी- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके चळे जानेपर उक्त कर्मके द्वारा 
पाण्डवोंके यशका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डव 
द्रौपदीकी भी प्रीतिको बढ़ाने लगे || ५८-५९ ॥ 
तस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्तं धमंकामार्थसंहितम्‌। 
तद्‌ राजा धमंतश्चक्रे प्रजापालनकीतनम्‌ ॥ ६० ॥ 
उस समय धर्म, अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये जो 
उचित कर्तब्य था? उसका राजा युधिष्टिरने धमंपूर्वक पालन 
क्रिया | वे प्रजाओंकी रक्षा करनेके साथ ही उन्हें धर्मका 
उपदेश भी देते रहते थे ॥ ६० || 


इति श्रीमद्वाभारते सभापर्वणि जरासं धवधंपर्वणि जरासंधवधे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्बके अन्तर्गत जरासंघरघपर्वमें जरासंधवधविषयक चोयीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ शोक मिलाकर कुछ ८६ शोक हैँ ) 


(पपरी). 


पञ्चविशोऽध्यायः 
अर्जुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये यात्रा 


वेग्रम्पायन उवाच 


८६ 

स माप्य धनुः श्रेष्ठमक्षय्यौ च महेषुधी । 

र ' बज सभां चेच युधिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 
> भा० प्र०- २६ = 


चैदम्पायनजी कहते हे- जनमेजय ! अर्जुन श्रेष्ठ 
धनुष) दो विशाल एवं अक्षय तूणीर) दिव्य रथ) ध्वज और 
अद्भुत समाभवन पहले ही प्रास कर चुके थे; अब वे 


युधिष्टिरसे बोळे ॥ १ ॥ 


र स्वद्वाहुबलमाश्रित्य बनि 


७४२ श्रीमहाभारते 


अजुन उवाच 
धजुरखं शरा वीयं पक्षो भूमियेशो बलम्‌। 
प्राप्मेतन्मया राजन्‌-दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! मुझे धनुष, अस्त्र, बाण) 
पराक्रम) श्रीकृष्ण-जेसे सहायक, भूमि ( राज्य एवं इन्द्रप्रस्थका 
दुर्ग )) यश और बल यै सभी दुलभ एवं मनोवाञ्छित 
वस्तुएँ प्राप्त हो चुकी हैं ॥ २ ॥ 
तत्र कृत्यमहं मन्ये कोशस्य परिवधनम्‌। 
करमाहारयिष्यामि राशः सवान्‌ नृपोत्तम ॥ ३ ॥ 
नपश्रेष्ठ | अब में अपने कोषको बढ़ाना ही आवश्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा हे कि समस्त राजाओंको 
जीतकर उनसे कर वसूल करूँ || ३ | 
विजयाय प्रयास्यामि दिशं धनदपालिताम्‌। 
तिथावथ सुहुते च नक्षत्रे चाभिपूजिते ॥ ४ ॥ 
आपकी आज्ञा हो तो उत्तम तिथि, मुहूर्त और नक्षत्रमे 
कुबेरद्वारा पालित उत्तर दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान करूँ।। 
( एतच्छुत्वा कुरुश्रेष्ठो धमराजः सहानुजः । 
प्रहृष्टो मन्त्रिभिरचैव व्यासधौम्यादिभिः सह ॥ 
ततो व्यासो महाबुद्धिरुवाचेदं वचोऽज्ुनम्‌ । 
यह सुनकर भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुई | साथ ही मन्त्रियो तथा व्यास) धौम्य 
आदि महपियोंको बड़ा हर्ष हुआ । तत्पश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ 
ब्यासजीने अजुनसे कहा ॥ 


व्याप्त उवाच 


साधु साध्विति कोन्तेय दिष्टथा ते बुद्धिरीदृशी । 
पृथिवीमखिलां जेतुमेकोऽध्यवसितो भवान्‌ ॥ 
व्यासजी बोले - कुन्तीनन्दन ! मैं तुम्हें बारबार 

साधुवाद देता हूँ । सौमाग्यसे तुम्हारी बुद्धिमे ऐसा संकल्पं 
हुआ है । तुम सारी प्रथ्वीको अकेले ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहे हो ॥ 
धन्यः पाण्डुमंहीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीदशः । 
सवे प्राप्स्यति राजेन्द्रो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 
त्वद्लीयेण स धमोत्मा . सावेभौमत्वमेष्यति । 

राजा पाण्डु धन्य थे» जिनके पुत्र तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले । तुम्हारे पराक्रमसे धर्मपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्ठिर 
सब कुछ पा छेंगे | सार्वभौम सम्राटके पदपर प्रतिष्ठित होंगे || 


[ सभापवणि 

० ना 
८ ~ च 
कर लेंगे । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उत्तम नीति, भीम और 
अर्जुनके बळ तथा नकुल और सहदेवके पराक्रमसे पति 
युघिष्ठिरको सब कुछ प्राप्त हो जायगा |] गे 
तस्माद्‌ दिशं देवगुप्तामुदीची गच्छ फाल्गुन । 
शक्तो भवान्‌ खुराञ्जित्वा रल्लान्याहतुमोजसा | 

इसलिये अर्जुन ! तुम तो देवताओंद्वारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाकी यात्रा करो; क्योंकि देवताओंको जीतकर वहाँसे 
बलपूर्वक रज्ञ ले आनेमें तुम्हीं समर्थ हो || 
प्राचीं भीमो बलइलाघी प्रयातु भरतर्षभः | 
यास्यां तत्र दिशं यातु सहदेवो महारथः ॥ 
प्रतीचीं नकुलो गन्ता वरुणेनाभिपालिताम्‌। 

> ७. ७ 

एषा मे नेष्ठिकी बुद्धिः क्रियतां भरतर्षभाः ॥ 

अपने बलद्वारा बूसरोंसे होड़ लेनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन पूर्व दिशाकी यात्रा करें । महारथी सहदेव दक्षिण 
दिशाकी ओर प्रस्थान करें और नकुल वरुणपालित पश्चिम 
दिशापर आक्रमण करें | भरतश्रेष्ठ पाण्डवो ! मेरी बुदिका 
ऐसा ही निश्चय है । तुमलोग इसका पालन करो || 

वेज्म्पायन उवाच 

श्रुत्वा व्यासवचो हृशस्तमूचुः पाण्डुनन्दनाः । 

वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! व्यासजीकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंने बड़े हर्घके साथ कहा | 

पाण्डवा ऊचुः 

एवमस्तु मुनिश्रेष्ठ यथाऽऽज्ञापयसि प्रभो । ) 


Nn 


पाण्डव बोले- मुनिश्रेष्ठ ! आप जैसी आज्ञा देते हैं 
वैसा ही हो | 
वैञ्यम्पायन उवाच 
धनंजयवचः श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
स्निंग्धगम्भीरनादिन्या तं गिरा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ye 
पूवोक्त बात सुनकर धर्मराजं युधिष्ठिर स्नेहयुक्त गम्भीर वा 


- उनसे इस प्रकार बोले--॥ ५ | 


खस्तिवाच्याहंतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतर्षभ । ` 
खुहदां नन्दनाय च॥ ६ 

'“रतङुलभूष्रण ! पूजनीय .ब्राह्मणोसे खरितिवाचन 

कराकर यात्रा करो | तुम्हारी यह यात्रा शत्रुओंका गोर्क 

सुद्ददोंका आनन्द बढानेवाली हो || ६॥ 

विजयस्ते ्ुवं पार्थ प्रियं काममवाप्स्यसि । 

पार्थ! तुम्हारी विजय सुनिश्चित दै? तुम 

कामनाओको प्रात करोगे? | ६५ ॥ | 


दिग्विजयपवे ] 


; यवो, पा नेष कक जज आओ पार्थः सैन्येन महता55वृतः ॥ ७ | 
अग्निदत्तेत दिव्येन रथेनाद्भुतकर्मणा। 
तयैव भीमसेनोऽपि यमौ च पुरुषर्षभो ॥ ८ ॥ 
ससैन्याः प्रययुः सर्वे धर्मराजेन पूजिताः। 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
बिशाल सेनाकै साथ अझिके दिये हुए अद्भुतकर्मा दिब्य रथ- 
द्वारा वहाँसे प्रस्थित हुए । इसी प्रकार भीमसेन तथा नरश्रेष्ठ 
नकुलसहदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
सेनाओके साथ दिग्विजयके'लिये प्रस्थान किया || ७-८९ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजय 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वं 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ९ 


षड्विशोऽध्यायः 


७४३ 


दिशं धनपतेरिष्टामजयत्‌ पाकशासनिः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनस्तथा प्राचीं सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌ । 
प्रतीचीं नकुलो राजन्‌ दिशं व्यजयतास्रवित्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अर्जुनने कुबेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी । मीमसेनने पूर्व दिशा, सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा अञ्नवेत्ता नकुळने पश्चिम दिशाको जीता ॥९-१० ॥ 
खाण्डवप्रस्थमध्यस्थो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
आसीत्‌ परमया लक्ष्म्या सुहृद्रणबृतः प्रभुः ॥ ११॥ 
केवळ धर्मराज युधिष्ठिर सुहृदोंसे घिरे हुए अपनी 
उत्तम राजलक्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमें रह गये थे ॥११॥ 


वैणि दिग्विजयसंक्षेपकथने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
में दिमिजयका संक्षिप्त वर्णनविषयक पञ्चस अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 
₹ शोक मिलाकर कुछ २०१ इलोक हैं) 


ieee 


षड्विंशोऽध्यायः 


जुनके 
अजुनके दारा अनेक देशों, राजाओं तथा भगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उवाच 
दिशामभिजयं ब्रह्मन्‌ विस्तरेणानुकीतंय । 

न हि तृप्यामि पूर्वेषां शण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोळे--ब्रहमन्‌ ! दिग्विजयका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये । अपने पूर्वजोंके इस महान्‌ चरित्रको सुनते- 

सुनते मेरी तृप्ति नहीं हो रही है ॥ १ ॥ 
2 वेशम्पायन उवाच 
हय वक्ष्यामि विजयं पूवमेव ते। 
2 पर्थेहिं निर्जितेयं वसुन्धरा ॥ २ ॥ 
न चेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
पोर! युत्रोने एक ही समय इन चारों दिशाओंकी प्रथ्वीपर 
मात की थी, तो भी पहले तुम्हें अर्जुनका दिग्विजय- 
तान्त सुनाऊँगा ॥ २॥ 
पूव कुलिन्दविषये बरो चक्रे महीपतीन्‌ । 
महाबाहुनोतितीव्रेण कर्मणा ॥ ३ ॥ 
5. महाबाहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
0 ही पहले पुलिन्द देशके भूमिपालोंकों अपने वशर्में किया ॥ 
तीन्‌ कालकूटांश्व कुलिन्दांश्च विजित्य सः । 
णडल च विजित कृतवान्‌ सहसैनिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ कालकूट और आनत देशके 
जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डलको भी जीत लिया || 


क्ष सहितो राजन्‌ सव्यसाची परंतपः । 

“प शाकल द्वीपं प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम्‌॥ ५ ॥ 

नन | तदनन्तर शत्रुओंको संतापः देनेवाले सव्यसाची 
गने सुमण्डलको साथी वना लिया और उनके साथ जाकर 


शाकळद्वीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 
शाकलद्वीपवासाश्च सप्तद्वीपेषु ये नृपाः। 
अर्जुनस्य च सेन्यैस्तेविंग्रहस्तुमुलोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
झाकलद्वीप तथा अन्य सातौं द्वीपोमें जो राजा रहते थे, 
उनके साथ अर्जुनके सेनिकोका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 
स तानपि महेष्वासान्‌ विजिग्ये भरतषभ । 
तैरेव सहितः सैः प्राग्ज्योतिषसुपाद्रवत्‌॥ ७ ॥ 
भरतकुलमूषण जनमेजय ! अर्जुनने उन महान्‌ धनुर्धरों- 
को भी जीत लिया और उन सत्रको साथ लेकर प्राग्ज्योतिषपुरपर 
धावा किया ॥ ७॥ 
तत्र राजा महानासीदू भगदत्तो विशाम्पते । 
तेनाखीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिषपुरके प्रधान राजा भगदत्त थे । 
उनके साथ महात्मा अर्जुनकाः बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ८ ॥ 
स किरातैश्च चीनेश्च वृतः प्रा्ञ्योतिषोऽभवत्‌। 
अन्यैश्च बहुभिर्योधैः सागरानूपवासिभिः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश किरात; चीन तथा समुद्रके 
टापुओंमें रहनेवाछे अन्य बहुतेरे योद्धाओंसे करे हुए थे॥ 
ततः स दिवसानष्टी योधयित्वा धनंजयम्‌। 
प्रहसन्नब्रवीद्‌ राजा संत्रामविगतछुमम्‌ ॥ १०॥ 
राजा मगदत्तने अर्जुनके साथ आठ दिनोतक युद्ध किया; 
तो मी उन्हें युद्धसे थकते न देख वे हँसते हुए. बोले-॥१०॥ 
उपपन्नं महाबाहो त्वयि कौरवनन्दन । 
पाकशासनदायादे वीयंमाहवशोभिनि ॥ ११॥ 


FN य 


७४४ श्रीमहाभारते 


“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम इन्द्रके पुत्र और संग्राममे 
शोभा पानेवाले शूरवीर हो | तुममें ऐसा बल और पराक्रम 
उचित ही है॥ ११॥ 
आहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरो रणे। 

न शक्ष्यामि च ते तात स्थातुं प्रमुखतो युधि ॥ १२॥ 

“मैं देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और युद्वमें उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ; बेटा ! तो भी में संग्राममें तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा ॥ १२ ॥ 
त्वबमीव्सितं पाण्डवेय ब्रहि कि करवाणि ते । 
यद्‌ वक्ष्यसि महाबाहो तत्‌ करिष्यामि पुत्रक॥ १३ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या है, बताओ ? मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ वत्स ! महाबाहो ! तुम 


` जो कहोगे; वही करूंगा? ॥ १३ ॥ 


अर्जुन उवाच 
कुरूणासृषभो राजा धमंपुत्रो युधिष्ठिरः । 
धमेशः सत्यसंधश्च यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ १४॥ 


[ सभापवेणि 
> 
तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मे । 
भवान्‌ पिठ्सखा चेव प्रीयमाणो मयापि च । 
ततो नाश्ापयामि त्वां प्रीतिपूर्वं प्रदीयताम्‌ ॥ १५ | 

अजुन बोळे--मदाराज ! धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुळ. 
रत्न धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय यज्ञ 
करनेवाले हैं । मैं चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट हों । आप 
उन्हें कर दीजिये । आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
भी प्रेम रखते हैं; अतः मैं आपको आज्ञा नहीं दे सकता | 
आप प्रेमभावसे ही उन्हें भेंट दीजिये | १४-१५ ॥ 

भगदत्त उवाच 

कुन्तीमातर्यंथा मे त्वं तथा राजा युधिष्टिरः। 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि कि चान्यत्‌ करवाणि ते॥ १६॥ 

भगदत्तने कहा--कुन्तीकुमार ! मेरे लिये जैसे 
तुम हो वैसे राजा युधिष्टिर हैं, मैं यह सब कुछ करूँगा । 
बोलो तुम्हारे लिये और क्या करूँ १ ॥ १६ | 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि दिखिजयपर्वेणि अ्जुनदिग्विजये भगदृत्तपराजये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार महाभारत समापर्वैके अन्तर्गत दिम्तिजयपर्वमे अर्जुनेदिग्विजयप्रसंगमें भगदत्तपणाजयसम्बन्धी छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः 


अर्जुनका अनेक पर्वतीय देशोंपर विजय पाना 


वेशम्पायन उवाच 
पबमुक्तः प्रत्युवाच भगदत्तं धनंजयः । 
अनेनेव छृतं सर्वमनुजानीहि याम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उनके ऐसा 
'कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--“राजन्‌ ! आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया; इतनेसे ही मेरा सब्र सत्कार 
हो जायगा, अब आज्ञा दीजिये) में जाता हूँ? || १॥ 
तं विजित्य महाबाहुः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
प्रययावुत्तरां तस्माद्‌ दिशं धनदपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तको जीतकर महाबाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन वहाँसे 
कुबेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये ॥ २ ॥ 
अन्तगिरि च कोन्तेयस्तथैव च बहिगिंरिम्‌। 
तथेवोपगिरि चेव विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
` कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः अन्तर्गिरि, बहिगिरि और 


तेरेव सहितः सवेरनुरज्य च तान्‌ नुपान्‌ । 
उलूकवासिनं राजन्‌ बृहन्त सुपजग्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन नरेशोंको प्रसन्न करके उन सबके साथ 
उलूकवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
सृदङ्गवरनादेन रथनेमिखनेन च। 
हस्तिनां च निनादेन कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जुझाऊ बाजे श्रेष्ठ मृदङ्ग आदिकी ध्वनि, रथके पहियों- 
की घर्षराहट और हाथियोंकी गर्जनासे वे इस पथ्वीको 
कॅपाते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६ ॥ 
ततो बृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरङ्गिणा । 
निष्कम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयाम्रास फाल्गुनम्‌ ॥४/ 
तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सेनाके साथ नग 
से बाहर निकले और अर्जुनसे युद्ध करने लगे ॥ ७ ॥ 
सुमहान्‌ संनिपातोऽभूद्‌ धनंजयबृहन्तयोः । 2 
न शशाक बृहन्तस्तु सोहुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ˆ 
उस समय अर्जुन और बृहन्तमें बड़े जोरकी se 
शुरू हुई, परंतु बृहन्त पाण्डुपुत्र अर्जुनके 
सह सके || ८ || 
सोऽविषश्यतमं मत्वा कौन्तेयं पर्वेतेश्वरः। | 
उपावतेत दुषो रक्षान्यादाय सर्वशः ॥ ` 


दिखिजयपवे ] 


सप्तविशोष्ध्यायः 
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RRO ती ता 


कुन्तीकुमारको असह्य मानकर दुष वीर पर्वतराज 
हत युद्धस हट गये और सब प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
उनकी सेवामै उपस्थितं हुए || ९ ॥ 
स तद्राज्यमवस्थाप्य उळूकसहितो ययौ। 
सेनाबिन्दुमथो राजन्‌ राज्यादाशु समाक्षिपत्‌ ॥ १० ॥ 
जनमेजय ! अर्जुनने बृहन्तका राज्य पुनः उन्हीक्रि हाथमें 
तौंपकर उळूकराजके साथ सेनाबिन्दुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया || १० || 
मोदापुरं वामदेचं खुदामानं सुसंकुलम्‌ । 
उलूकानुत्तरारचव ताश्च राजः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर मोदापुरः वामदेव, सुदामा, सुसंकुल तथा 
उत्तर उठ्क देशों और वहाँके राजाओंको अपने अधीन किया || 
तत्रस्थः पुरुषेरेव धर्मराजस्य शासनात्‌ । 
किरीटी जितवान्‌ राजन्‌ देशान्‌ पञ्चगणांस्ततः॥ १२॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजक्री आज्ञासे किरीटधारी अर्डुनने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्वारा पञ्चगण नामक देशोंकों जीत लिया || 
स देवप्रस्थमाखाद्य सेनाविन्दोः पुरं प्रति। 
बलेन चतुरङ्गेण निवेशमकरोत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
वहसे सेनाब्रिन्दुकी राजधानी देवप्रस्थमें आकर चतुः 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली अर्जुने वहीं पड़ाव डाला ॥ 
स तेः परिवृतः सर्वैविंष्वगइवं नराधिपम्‌ । 
भभ्यगच्छन्महातेजाः पौरवं 
नरश्रेष्ठ | उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजी अर्जुनने पौरव राजा विश्वगश्चपर आक्रमण किया || १४॥ 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वतीयान महारथान्‌ । 
जिगाय सेनया राजन्‌ पुरं पौरवरक्षितम्‌॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममें शूरवीर पर्वतीय महारथियोंको परास्त 
करके पोरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीको भी सेनाद्वारा 
जीत लिया || १५ || 
सबं युधि निर्जित्य दस्यून्‌ पर्वंतवासिनः। 
गणानुत्सवसंकेतानजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १६॥ 
“पौरवको युद्धमे जीतकर पर्वतनिवासी ल॒टेरोंके सात दलों- 
१२ जो (उत्सवसंकेत? कहलाते थे, पाण्डुकुमार अर्जुनने विजय 
गात की ॥ १६॥ । | 
तेत: काइमीरकान्‌ वीरान क्षत्रियान क्षतरियर्षभः। 
चजयज्लोहितं ` चेव मण्डढैदैशमिः सह ॥ १७॥ 
वरो ` बाद क्षत्रियशिरोमणि धनंजयने काश्मीरके 
रोको तथा, दस मण्डलाँके साथ राजा लोहितको भी 
लिया || १७ | 


पुरुषर्षभ ॥ १४॥ . 


ततस्त्रिगतीः कौन्तेयं दावोः कोकनदास्तथा । 
क्षत्रिया बहवो राजन्नुपावर्तत्त सर्वाः ॥ १८॥ 
तदनन्तर त्रिगर्त) दाबे और कोकनद आदि बहुतसे 
क्षत्रियनरेशगण सब ओरसे कुन्तीनन्दन अर्जुनकी 
शरणमें आये॥ १८ ॥ 
अभिसारी ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः ।. 
उरगावासिनं चेव रोचमानं रणेऽजयत्‌॥ १९॥ 
इसके बाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 
नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको भी 
युद्धमे परास्त किया ॥ १९ | 
ततः सिंहपुरं रम्यं चित्रायुधसुरक्षितम्‌। 
प्राधमदू बलमास्थाय पाकशासनिराहवे ॥ २०॥ 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुनने राजा चित्रायुधके द्वारा 
सुरक्षित सुरम्य नगर सिंहपुरपर सेना लेकर आक्रमण किया 
और उसे युद्धमें जीत लिया ॥ २० ॥ 
ततः सुह्माश्च चोलांश्च किरीटी पाण्डवर्षभः । 
सहितः सर्वसैन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
इसके बाद पाण्डवप्रवर कुरुकुलनन्दन किरीटीने 
अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुह तथा चोल देशकी 
सेनाओंको मथ डाला ॥ २१॥ 
ततः परमविक्रान्तो बाह्रीकान्‌ पाकशासनिः | 
महता परिमर्देन वशे चक्रे दुरासदान्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने बड़ी भारी मार- 


काट मचाकर दुर्धर्ष वीर बाह्लीकोंको वशमें किया || २२ ॥ 


शुहीत्वा तु बल सारं फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
द्रदान्‌ सह काम्बोजैरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ शक्तिशालिनी सेना 
लेकर काम्बोजोंके साथ दरदोंको भी जीत लिया ॥ २३ ॥ 
प्रागुत्तरां दिशिं ये च वसन्त्याञ्चित्य दस्यवः। 
निवसन्ति बने ये च तान्‌ सवीनजयत्‌ प्रभुः ॥ २४॥ 


ईशान कोणका आश्रय ले जो छुटेरे ps डाकू वनमें 
निवास करते थे; उन सबको शक्तिशाली धः जीतकर 


वशमै कर लिया ॥ २४॥ 
लोहान्‌ परमकाम्बोजानषिकानुत्तरानपि । 
सहितांस्तान्‌ महाराज व्यजयत्‌ पाकशासनिः॥ २५॥ . 
महाराज ! लोह? परमकाम्योजश ऋषिक तथा उत्तर 
देशोंक्रो भी अनने एक साथ जीत लिया ॥ २५॥ 
ऋषिकेष्वपि संग्रामो बभूवातिभयंकरः। 
तारकामयसंकाशः परस्त्वृषिकपार्थयोः ॥ २६॥ 
ऋषिकदेदार्म भी ऋषिकराज और अजुनमै तारकामय 
संग्रामके समान बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 


७४६ 


स विजित्य ततो राजन्षिकान्‌ रणमूधेनि । 
शुकोद्रसमांस्तत्र हयानष्टौ समानयत्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंको हराकर अर्जुनने 
तोतेके उदरके समान हरे रंगवाले आठ घोड़े उनसे भेंट लिये॥ 
मयूरखदृशानन्यानुत्तरानपरानपि । 
जवनानाशुगांइचेव कराथे समुपानयत्‌ ॥ २८ ॥ 
इनके सिवा, मोरके समान रंगवाले उत्तम, गतिशील 


वेश़म्पायन उवाच 

स क्‍वेतपवेतं वीरः समतिक्रम्य वीयेवान्‌ । 
देशं किम्पुरुषावासं द्रुमपुत्रेण रक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 

महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण ह । 
अजयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठः करे चैनं न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर 
पराक्रमी बीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलगिरिको लॉघकर द्रुम- 
पुत्रके द्वारा सुरक्षित किम्पुरुषदेदामे गये, जहाँ किन्नरोंका 
निवास था । वहाँ क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होंने उस देशको जीत लिया और कर देते रहनेकी 
दातंपर उस राजाको पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया॥' 

तं जित्वा हाटक नाम देशां गुह्यकरक्षितम्‌। 
पाकशासनिरव्यत्रःऔ सहसैन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्नरदेशको जीतकर गान्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ गुह्यकोंद्वारा सुरक्षित हाटक्रदेशपर हमला किया ॥३॥ 

तांस्तु सान्त्वेन निर्जित्य मानसं सर उत्तमम्‌। 
ऋषिकुल्यास्तथा सवी ददरो कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
और उन गुह्यकोंको सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
वरामें कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये । 
कुरुनन्दन अर्जुनने समस्त ऋषि-कुल्याओं ( ऋषियोके 

प्रसिद्ध जल-लोतों ) का दर्शन किया ॥ ४ || 

साद्य हाटकानमितः प्रभुः। 
पाण्डवस्ततः ॥ ५ ॥ 
गाली पाण्डुकुमारने हाटक 
प्रदेशपर भी अधिकार 


श्रीमहाभारते 


` बहुतेरे रत्न प्राप्त किये | इसके बाद निप्रधपर्वेतपर 


[ सभापवेणि 
अ बक” 
और शीघ्रगामी दूसरे भी बहुतसे घोडे वे करके रूपमे वसूल 
कर लाये ॥ २८ ॥ 00 
स विनिजित्य संग्रामे हिमवन्तं सनिष्कुटम्‌ । 
इवेतपवेतमासाद्य न्यविशत्‌ पुरुषर्षभः ॥ २९॥ 
इसके बाद पुरुषोत्तम अर्जुन संग्राममें हिमवान्‌ और 
निष्कुट प्रदेशके अधिपतियोंको जीतकर धवलगिरिपर आये 
और वहीं सेनाका पड़ाव डाला ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिखिजयपर्वणि फाल्गुनदिग्विजये नानादेशजये स्वविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत दिम्विजयपर्वमें अर्जुनदिग्विजयके प्रसंगमे अनेक देशोपर विजयसम्बन्धी 
सत्ताईसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७ ॥ 


| अष्टाविंशोऽध्यायः 
| किम्पुरुष, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके अजुनका इन्द्रप्रस्थ लौटना 


तत्र तित्तिरिकट्माषान्‌ मण्डूकाख्यान्‌ हयोत्तमान्‌। 
लेभे स करमत्यन्तं गन्धवेनगरात्‌ तदा॥ ६ ॥ 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके रुपमें 
तित्तिरि, कल्माष और मण्डूक नामवाले बहुत-से उत्तम घोडे 
प्रात्त किये ॥ ६ ॥ 
( हेमकूटमथासाद्य न्यविशत्‌ फाल्गुनस्तथा | 
तं हेमकूटं राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
हरिवर्ष विवेशाथ सैन्येन महता55बृतः । 
तत्र पार्था दद्शोथ बहनिह मनोरमान्‌ ॥ 
नगरांश्च वनांश्चैव नदीश्च विमलोदकाः । 
तत्पश्चात्‌ अर्जुने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाला । 
राजेन्द्र | फिर हेमकूटको भी लाँघकर वे पाण्डुनन्दन पर्थ 
अपनी विशाल सेनाके साथ हरिवर्षमें जा पहुँचे | वहाँ 
उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर, सुन्दर वन तथा 
भरी हुई नदियाँ देखीं || 
पुरुषान्‌ देवकल्पांश्च नारीश्च प्रियदशेनाः ॥ 
तान्‌ सर्वास्तत्र दृष्टाथ मुदा युक्तो धनंजयः। 
वहाँके पुरुष देवताओंके समान तेजस्वी ये । खिया मी 
परम सुन्दरी थीं । उन सबका अवलोकन करके 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
बरे चक्रेऽथ रत्नानि लेमे च खुबहूनि च ॥ 
ततो निषधमासाद्य गिरिस्थानजयत्‌ प्रभुः | 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषधं शैलमायतम्‌ ॥ 
विवेश मध्यमं वर्ष पार्थो दिव्यमिलाबृतम्‌ | 


न्होंने हरिवर्ष अधीन कर छिपा 
उन्होंने हरिवर्षको अपने अधीन कर लिप जाकर 


दिग्बिजयपर्वें ] 
शक्तिशाली अर्जुनने वहाँके निवासियोंको पराजित किया । 
तदनन्तर विशाल निषधपर्वतको लाँघकर -वे दिव्य इलावृत- 
वर्षमै पहुँचेः जो जम्बूद्वीपका मध्यवर्ती भूभाग है | 
तत्र देवोपमान्‌ दिव्यान पुरुषान्‌ देवदशनान ॥ 
अदृष्टपूवीन सुभगान्‌ स ददश धनंजयः। 

वहाँ अर्जुनने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देबोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे । वे सब-के-सब अत्यन्त सौभाग्य- 
शाली और अद्भुत थे। उससे पहले अर्जुने कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देखे थे | | 
सदनानि च शुआणि नारीश्वाप्सरसंनिभाः ॥ 
दृष्टा तानजयद्‌ रस्यान्‌ स तैश्च दहशे तदा । 

वहाँके भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियाँ अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं । अर्जुनने वहाँ- 
के रमणीय स्तरी-पुरुषोंको देखा | इनपर भी वहाँके लोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 


जित्वा तान्‌ महाभागान्‌ करे च विनिवेश्य सः॥ 
रत्नान्यादाय दिव्यानि भूषणेवेसनेः सह । 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययौ पाथो मुदान्वितः ॥ 


तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंको अजुनने युद्धम जीत 
लिया, जीतकर उनपर कर लगाया और फिर उन्हीं बड़- 
भागियोंको बहाँके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया । फिर वस्रों 
और आमूषणोंके साथ दिव्य रत्नोंकी मेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
्सन्नताके साथ वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 


स ददश महामेरु शिखराणां प्रभु महत्‌ । 
तं काञ्चनमयं दिव्यं चतुर्वर्ण दुरासदम्‌ ॥ 
आयतं शतसाहस्रं योजनानां तु खुस्थितम्‌ । 
ज्वलन्तमचल मेरु तेजोराशिमनुत्तमम्‌॥ 
आक्षिपन्त प्रभां भानोः खण्डङ्गे; काञ्चनोज्ज्वलैः । 
काञ्चनाभरणं दिव्यं देवगन्धवंसेवितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफळोपेत सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
धृष्यमधमंबहुलेजनेः I 
आगे जाकर उन्हें पर्वतोंके स्वामी गिरिप्रवर महामेरुका 
दन हुआ, जो दिव्य तथां सुवर्णमय है । उसमें चार प्रकारके 
सा दिखायी पड़ते हैं | वहाँतक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त. कठिन है । उसकी लम्बाई एक लाख योजन है । वह 
परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेज़के पुसा जगमगाता रहता 
और अपने ` सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिंखरोँद्वारा सूर्यकी 
'माको तिरस्कृत करता है । वह सुबर्णभूषित दिव्य पर्वत 
देवता बे ओं तथा गन्धर्वेसि सेवित है| सिद्ध और, चारण भी 
नित्य निवास करते हैं | उस पर्वतपर सदा फल और 
शकी बहुतायत रहती है। उसकी ऊँचाईका कोई माप 


अष्टाविशोष्ध्यायः 
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नहीं है । अधर्मपरायण मनुष्य उस पर्वतका स्पर्श नहीं 
कर सकते || 
व्यालैराचरितं घोरेदिँव्यौषधिविदीपितम्‌ । 
सगमादृत्य तिष्ठन्तमुच्छायेण महागिरिम्‌ ॥ 
अगम्यं मनसाप्यन्येन दीबृक्षसमन्वितम्‌ । 
नानाविहगसङ्घैश्च नादितं सुमनोहरैः ॥ 
त दृष्टा फाल्गुनो मेरुं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते हैं। दिव्य ओषधियाँ 
उस पर्वेतक्रो प्रकाशित करती रहती है | महागिरि मेरु 
उँचाईद्वारा खर्गलोकको भी घेरकर खड़ा है | दूसरे मनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते । कितनी ही. नदियाँ 
और वृक्ष उस शैल-शिखरकी शोभा बढ़ाते हैं । भाति-भाँतिके 
मनोहर पक्षी वहाँ कलरव करते रहते हैं । ऐसे मनोहर मेरु- 
गिरिको देखकर उस समय अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
मेरोरिलाबृतं वर्ष सर्वतः परिमण्डलम्‌ ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे पाइवे जम्बूनीम वनस्पतिः । 
नित्यपुष्पफलोपेतः सिद्धचारणसेवितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इलावृतवर्ष बसा हुआ है। 
मेरुके दक्षिण पाइवंमै जम्बू नामका एक वृक्ष है,जो सदा फल और 
फूलोंसे भरा रहता है । सिद्ध और. चारण उस वृक्षका सेवन 
करते हैं ॥ 
आखर्गसुच्छरता राजन्‌ तस्य शाखा वनस्पतेः । 
यस्य नाम्ना त्विदं द्वीपं जम्बूद्वी पमिति श्रुतम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! उक्त जम्बू-बृक्षकी शाखा ऊँचाईमे स्वर्गलोकतक 
फेली हुई हे | उसीके नामपर इस द्वीपको जम्बूद्वीप कहते हैं ॥ 


तांच जम्बूं ददशथ सव्यसाची परंतपः। 


तौ दृष्टाप्तिमो लोके जम्बूं मेरुं च संस्थितो ॥ 
प्रीतिमानभवदू राजन्‌ सवतः स विलोकयन्‌ । 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः सिद्धेर्दिव्येश्च चारणैः ॥ 
रत्नानि बहुसाहस्रं वसत्राण्याभरणानि च । 
अन्यानि च महाहोणि तत्र लब्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान्‌ सवोन्‌ यज्ञमुद्दिइय वै गुरोः। 
अथादाय बहून्‌ रत्नान्‌ गमनायोपचक्रमे ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने उस जम्बू- 
वृक्षको देखा | जम्बू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगतूमें 
अनुपम हैं | उन्हें देखकर अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
राजन्‌ ! वहाँ सत्र ओर दृष्टिपात करते हुए अर्जनने सिद्धो 
और दिव्य चारणोंसे कई सहत्त रत्न, वस्त्र, आभूषण 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य वस्तुएँ ग्राप्त कीं । 
तदनन्तर उन सबसे ब्रिदा ले बड़े भाईके यरे उद्देश्यः 
से बहुत-से रत्नों संग्रह करके वे वहॉसे जानेको उद्यत हुए || 
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मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा पवेतप्रवरं प्रभुः । 
ययौ जम्बूनदीतीरे नदी श्रेष्ठ विलोकयन्‌ ॥ 
स तां मनोरमां दिव्यां जम्बूखादुरसावहाम। 
पर्वतश्रेष्ठ मेरुको अपने दाहिने करके अर्जुन जम्बूनदीके 
तटपर गये । वे उस श्रेष्ठ सरिताकी शोभा देखना चाहते थे । 
बह मनोरम दिव्य नदी जलके रूपमें जम्बूदृक्षके फलोंका 
स्वादिष्ठ रस बहाती थी ॥ 
हैमपक्षिगणेजुष्टां सोवणजलजाकुलाम्‌ ॥ 
हेमपङ्कां हेमजलां शुभां सौवणवालुकाम्‌ । 
सुनहरे पंखोवाळें पक्षी उसका सेवन करते थे । वह नदी 
सुवर्णमय कमलोंसे भरी हुई थी । उसकी कीचड़ भी स्वर्णमय 
थी। उसके जलसे भी सुवर्णमयी आभा छिटक रही थी । उस 
मङ्गलमयी नदीकी बाळका भी सुवणके चूर्ण-सी शोमा पाती थी॥ 


क्कचित्‌ सोबणेपञ्चेश्च संकुलां हेमपुष्पकेः ॥ 
कचित्‌ सुपुष्पितेः कीर्णा सुवणकुमुदोत्पले; । 
कचित्‌ तीररुहेः कीणा हेमवृक्षेः सुपुष्पितः ॥ 

कहों-कहीं सुवणमय कमलों तथा स्वर्णमय पुष्योंसे 
बह व्याप्त थी । कहीं सुन्दर खिले हुए सुवर्णमय कुमुद 
और उत्पल छाये हुए थे । कहों उस नदीके तटपर सुन्दर 
फूलोसे भरे हुए खर्णमय वृक्ष सब ओर फैले हुए थे ॥ 
तीर्थैश्च रुक्मसोपानेः सबेतः संकुलां शुभाम्‌ । 
विमळैमेणिजालेश्च नृत्यगीतरयेयुताम्‌॥ 

उस सुन्दर सरिताके घाटोंपर सब ओर सोनेकी सीढ़ियाँ 
बनी हुई थीं | निर्मल मणियोंके समूह उसकी शोभा बढ़ाते 
थे | नृत्य और गीतके मधुर शब्द उस प्रदेशको मुखरित 
कर रहे थे || 
दीपेहेमवितानेश्च समन्ताच्छोभितां शुभाम्‌। 
तथाविधां नदीं दृष्टा पा्स्तां प्रशशंस ह ॥ 
अदृष्टपू्वा राजेन्द्र दष्रा हर्षमवाप च। 

उसके दोनों तटोंपर सुनहरे और चमकीले चेैंदोवे तने 
थे, जिनके कारण जम्बू नदीकी वढी शोभा हो रही थी | 
राजेन्द्र | ऐसी अदृष्टयूव नदीका दर्शन करके अजुनने उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और वे मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 


दृशेनीयान्‌ नदीतीरे पुरुषान्‌ सुमनोहरान्‌ ॥ 
तान्‌ नदीसलिलाहारान्‌ सदारानमरोपमान्‌। 
नित्यं सुखमुदा युक्तान्‌ सर्वालंकारशोमितान ॥ 


रहे थे । उनका सौन्दर्य देखने ही योग्य था। 
को मोहे ठेते थे | जम्बू नदीका जळ ही उनका 
सुख और आनन्दमें निमम्म रहनेवाले 

णोसे बिभूष्रितथे॥ 


श्रीमहाभारते 


उस नदीके तटपर बहुत-से देवोपम पुरुष अपनी खियो- . 


तेभ्यो बहुनि रत्नानि तदा लेभे धनंजयः | 
दिव्यज्ञाम्बूनदं देमभूषणानि च पेशलम्‌ ॥ 
छब्ध्वा तान्‌ डुल भान्‌ पार्थेः प्रतीचीं परययौ दिशम्‌ । 

उस समय अजुनने उनसे भी नाना प्रकारके रत्न प्रात 
किये । दिव्य जाम्बूनद नामक सुवण और भाँति-भाँतिके 
आभूषण आदि दुलंभ वस्तुएँ पाकर अर्जुन वहाँसे पश्चिम 
दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
नागानां रक्षितं. देशमजयज्ाजुनस्ततः ॥ 
ततो गत्वा महाराज वारुणीं पाकशासनिः। 
गन्धमादनमासाद तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः ॥ 
तं गन्घमादनं राजन्नतिक्रम्य ततो5जुनः । 
केतुमालं विवेशाथ वर्ष रल्लसमन्वितम्‌। 
सेवितं देवकर्पैश्च नारीभिः प्रियदशीनेः ॥ 

उधर जाकर अजुनने नागोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशपर विजय 
पायी । महाराज ! बहाँसे और पश्चिम जाकर शक्तिशाली 
अर्जुन गन्धमादन पर्वतपर पहुँच गये और बहाँके रहनेवालों- 
को जीतकर अपने अधीन वना लिया । राजन्‌ | इस 
प्रकार गन्धमादन पर्चेतको लाँघकर अर्जुन रत्नोंसे सम्पन्न 
केतुमालवर्षमे गये, जो देवोपम पुरुषों और सुन्दरी खियोकी 
निवासभूमि हे || 
तं जित्वा चाजुनो राजन्‌ करे च विनिवेदय च । 
आहृत्य तत्र रल्लानि दुलभानि तथाजुनः ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ मध्यं देशमिलाब्रृतम्‌। 

राजन्‌ ! उस वर्षको जीतकर अर्जुनने उसे कर देनेवाला 
बना दिया और वहाँसे दुर्लभ रत्न लेकर वे पुनः मध्यवर्ती 
इलाबतवर्षम लोट आये ॥ 
गत्वा प्राचीं दिशं राजन्‌ सव्यसाची परंतपः ॥ 
मेरुमन्दरयोमंध्ये शैलोदामभितो नदीम्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ 
खशाञ्झघांश्च नद्योतान्‌ प्रघसान्‌ दी धेवेणिकान । 
पुपांश्च कुलिन्दांश्च तङ्गणान्‌ परतङ्गणान्‌ ॥ 
रल्नान्यादाय सर्वेभ्यो माल्यवन्तं ततो ययौ । 
तं माल्यवन्तं शैलेन्द्रं समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
भद्राइवं प्रविवेशाथ वर्ष खर्गापम शुभम्‌ । 

तदनन्तर शत्रुदमन सव्यसाची अर्जुनने पूर्व दिशामें प्रथान 
किया | मेरु और मन्दराचलके बीच शैलोदा नदीके दोनो 
तटोंपर जो लोग कीचक और, वेणु नामक वाँसोंकी रमणीय 
छायाका आश्रय लेकर रहते है, उन खशः झष? नशर 
प्रथस, दीर्घवेणिक, पयुप) कुलिन्द, तङ्गण तथा पतङ्ग 
आदि जातियोंको हराकर उन सबसे रत्नोंकी मेंट छे जर 
मास्यवान्‌ पर्बेतपर गये । तत्पश्चात्‌ गिरिराज माल्यवावकी 


दिग्विजयपवे ] 
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भी ढाँघकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्वर्षमें प्रवेश किया, जो 
खर्गके समान सुन्दर है ॥ | 
तत्रामरोपमान्‌ रम्यान्‌ पुरुषान्‌ सुखसंयुतान्‌॥ 
जित्वा तान्‌ स्ववशे कृत्वा करे च विनिवेश्य च। 
आहृत्य स्ेरलानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 
नीळं नाम गिरिं गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः । 


उस देशमें देवताओंके समान सुन्दर और सुखी पुरुष 
निवास करते थे | अर्जुनने उन सब्रको जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया । इस प्रकार इधर- 
उधंरसे असंख्य र्नोका संग्रह करके शक्तिशाली अर्जुने 
नीलगिरिकी यात्रा की और वहाँके- निवासियोंको पराजित 
किया ॥ 


ततो जिष्णुरतिक्रम्य पर्वतं नीलमायतम्‌ ॥ 
बिषेश रम्यकं वर्ष संकीर्ण मिथुनेः शुभैः । 
तं देशमथ जित्वा च करे च विनिवेश्य च ॥ 
अजयश्चापि बीभत्खु्देशं गुह्यकरक्षितम्‌ । 
तत्र लेभे च राजेन्द्र सौबणीन्‌ सृगपक्षिणः ॥ 
मगृह्ण।द्‌ यक्षभूत्यर्थ रमणीयान्‌ मनोरमान्‌। 


तदनन्तर विशाल नीलगिरिको भी -लॉघकर सुन्दर नर- 
नारियोंसे भरे हुए रम्यकवर्षमें उन्होंने प्रवेश किया । उस 
देशको भी जीतकर अर्जुनने वहाँके निवासियोंपर कर लगा 
दिया | तत्पश्चात्‌ गुद्यको द्वारा सुरक्षित प्रदेशको जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया । राजेन्द्र ! वहाँ उन्हें सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध हुए, जो देखनेमें बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे | उन्होंने यश-वैभवकी समृद्धिके लिये उन मृगो और 
पक्षियोको ग्रहण कर लिया ॥ 


अन्यानि लब्ध्वा रलानि पाण्डवोऽथ महाबलः 
गन्धर्वरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 
तेर रल्ञानि दिव्यानि लब्ध्वा राजन्नथाजुनः ॥ 
जित्वा पर्वेतवासिनः । 
स इवेतं पर्वत राजन्‌ समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
पेष हिरण्यकं नाम विवेशाथ महीपते । 
तदनन्तर महाली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से रत्न लेकर 
गोद्वारा सुरक्षित प्रदेशमे गये और गन्धवंगर्णोसहित 
उस देशपर अधिकार जमा लिया । राजन्‌ | वहाँ भी अर्जुनको 
दिव्य रत्न प्राप्त हुए । तदनन्तर उन्होंने श्वेत 
शेर जाकर वहाँके निवासियोंको जीता | फिर उस 
तको लॉघकर पाण्डुकुमार अर्जुनने हिरण्यकवमं 
भशे किया | . 
छे तु देशेषु रम्येषु गान्तुं तत्रोपचक्रमे ॥ 
ह भासादवून्देषु नक्षत्राणां शशी यथा। 


A 


महाराज ! वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशोंमें 
विचरने लगे | बड़े-बड़े महर्छोकी पड्क्तियोर्म भ्रमण करते हुए 


` इवेताश्व अर्जुन नक्षत्रोके बीच चन्द्रमाके समान सुशोभित 


होते थे ॥ 


महापथेषु राजेन्द्र सर्वतो यान्तमजुनम्‌ ॥ 
प्रासाद्वरञ्क्गस्थाः परया वीयेशोभया। 
द्दशुस्ताः स्त्रियः सर्वाः पार्थमात्मयशस्करम्‌ ॥ 
तं कलापधरं शूरं सरथं सानुगं प्रभुम्‌ । 
सवमेसुकिरीटं वे संनद्धं सपरिच्छदम्‌ ॥ 
सुकुमारं महासत्वं तेजोराशिमनु्तमम्‌। 
शक्रोपम मित्रघ्नं परवारणवारणम्‌ ॥ 
पइयन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपाणि स्म मेनिरे । 

राजेन्द्र ! जब अर्जुन उत्तम बल और शोमासे सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे, उस समय प्रासाद- 
शिखरोंपर खड़ी हुई वहाँकी सुन्दरी खियाँ उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अजुन अपने यशको बढानेवाले थे । 
उन्होंने आभूषण धारण कर रक्खा था । वे शूर वीर, रथयुक्त, 
सेवकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली थे । उनके अङ्गोंमें कवच 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोभा दे रहा था | वे कमर 
कसकर युद्धके लिये तैयार थे और सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री उनके साथ थी | वे सुकुमार, अत्यन्त धैर्यवान्‌, तेजके 
पुञ्ज परम उत्तम, इन्द्रततुल्य पराक्रमी, शत्रुहन्ता 
तथा शत्रुओके गजराजोंकी गतिको रोक देनेबाले थे । उन्हे 
देखकर वहाँकी ख्रियोंने यही अनुमान लगाया कि इस बीर 
पुरुषके रूपमे साक्षात्‌ शक्तिधारी कार्तिकेय पधारे हैं | 


अयं स पुरुषव्याघ्रो रणेऽद्गतपराक्रमः ॥ 
अस्य बाहुबलं प्राप्य न भवन्त्यसुहृद्गणाः । 
वे आपसमें इस प्रकार बातें करने लगीं--“सखियो |, 
ये जो पुरुषसिंह दिखायी दे रहे हैं, संग्राममें इनका पराक्रम 
अद्भुत है । इनेके बाहुबलका आक्रमण होनेपर शत्रुओंके 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बैठते हैं ॥? 
इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः खियः प्रेम्णा धनंजञयम्‌॥ 
तुष्डुवुः पुष्पवृष्टिं च सख॒जुस्तस्य मूधोनि। 
इस प्रकारकी बातें करतौ हुई स्त्रिया बड़े प्रेमसे अर्जुन- 
की ओर देखकर उनके गुण गाती और उनके मस्तकपर 
फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ 
ष्टा ते तु मुदा युक्ताः कौतूहलसमन्विताः ॥ 
रत्नेविंभूषणैश्चेव अभ्यवषेन्त पाण्डवम्‌। . कस 
वहाँके सभी निवासी बड़ी प्रसन्नताके साथ कौतृहल्वश्ञ 
उन्हे देखते और उनके निकट रत्नों तथा आभूषणोंकी वर्षां 
करते थे ॥ १ 
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अथ जित्वा समस्तांस्तान्‌ करे च विनिवेश्य च॥ 
मणिहदेमप्रवालानि रत्नान्याभरणानि च। 
पतानि लब्ध्वा पाथोऽपिशङ्गवन्तं गिरि ययौ ॥ 
श्टक्षवन्तं च कौन्तेयः समतिक्रम्य फाल्गुनः ॥;) 
उत्तरं कुरुवर्षं तु स समासाद्य पाण्डवः। 
इयेष जेतुं तं देशं पाकशासननन्दनः॥ ७ ॥ 
उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर बहाँसे 
मणि, सुवर्ण) मूँगे रत्न तथा आभूषण ले अर्जुन शृङ्गवान्‌ पर्वतः 
पर चले गये । वहसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डव 
अर्जुनने उत्तर कुरुवर्षमै पहुँचकर उस देशको जीतनेका 
विचार किया ॥ ७ ॥ 
तत पनं महावीर्यं महाकाया महाबलाः। 
द्वारपालाः समासाद्य हृष्टा वचनमब्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीमें महापराक्रमी अज्जुनके पास बहुतसे विशाल- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापूर्वक बोले-॥ 
पार्थ नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कथंचन । 
उपावतेख कल्याण पयो्तमिदमच्युत ॥ ९ ॥ 
इद्‌ पुरं यः प्रविरोद्‌ धुवं न स भवेन्नरः। 
प्रीयामहे त्वया वीर पयोप्तो विजयस्तव ॥ १०॥ 
“पार्थ | इस नगरको तुम किसी तरह जीत नहीं सकते | 
कल्याणखरूप अर्जुन ! यहाँसे लौट जाओ । अच्युत ! तुम 
यहाँतक आ गये, यही बहुत हुआ । जो मनुष्य इस 
नगरमे प्रवेश करता है; निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
है । बीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं | यहाँतक आ पहुँचना 
ही तुम्हारी बहुत बड़ी विजय है || ९-१० ॥ 
न चात्र किंचिज्ञेतव्यमज्जुनात्र प्रदइयते। 
उत्तराः कुरवो ह्येते नात्र युद्धं प्रवतेते ॥ ११॥ 
प्रविष्टोऽपि हि कौन्तेय नेह द्रक्ष्यसि किचन । 
न हि मानुषदेदेन शक्यमत्राभिवीक्षितुम्‌॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य बस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेश है। यहाँ युद्ध नहीं होता है । कुन्तीकुमार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे, क्योंकि 
मानव-शरीरसे यहाँव? कोई वस्तु देखी नहीं जा सकती | ११-१२॥ 
अथेह पुरुषव्याघ किचिद्न्यश्चिकीषंसि । 
तत्‌ प्रजूदि करिष्यामो वचनात्‌ तव भारत ॥ १३॥ 
मरतकुळभूषण पुरुषसिंह | यदि यहाँ तुम युद्धके सिवा और 
।ई काम करना चाहते हो तो बताओ) तुम्हारे कहनेसे हम 
| ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे? ॥ १३ ॥ 
र राजन्नसुनः प्रहसन्निव । 
मम धमराजस्य घीमतः ॥ १४॥ 
ने उनसे हँसते हुए कहा-“मैं अपने 


मात्र चक्रवर्ती सम्राट बनाना चाहता हूँ ॥ १४ || 
न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्धं यदि मानुषैः । 
युधिष्ठिराय यत्‌ किचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 
“आपलोगोंका देश यदि मनुष्योंके विपरीत पड़ता है 
तो मैं इसमे प्रवेश नहीं करूँगा। महाराज युधिष्ठिरके ल्यि 
करके रूपमें कुछ धन दीजिये? ॥ १५ ॥ 
ततो दिव्यानि वस्त्राणि द्व्यान्याभरणानि च। 
क्षौमाजिनानि दिव्यानि तस्य ते प्रददुः करम्‌ ॥ १६॥ 
तब उन द्वारपालोंने अर्जुनको करके रूपमें बहुत-से दिव्य 
वस््रःदिव्य आभूषण तथा दिव्यरेशमी वस्त्र एवं मृगचर्म दिये। १६। 
एवं स पुरुषव्याघ्रो विजित्य दिशमुत्तराम्‌। 
संग्रामान्‌ सुबहन्‌ कृत्वा क्षत्ियेदेस्युभिस्तथा ॥ १७॥ 
स विनिजित्य राज्स्तान्‌ करे च विनिवेश्य तु । 
धनान्यादाय स्वेभ्यो रलानि विविधानि च ॥ १८॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाञ्छुकपत्रनिभानपि । 
मयूरखहशानन्यान्‌ सर्वाननिलरंहसः ॥ १९॥ 
बतः सुमहता राजन्‌ बलेन चतुरङ्गिणा । 
आजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार पुरुषसिंह अर्जुने क्षत्रिय राजाओं तथा 
खुटेरोके साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ लड़ीं और उत्तर दिशापर 
विजय प्राप्त की | राजाओंको जीतकर उनसे कर लेते और 
उन्हें फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन्‌ ! वे 
वीर अर्जुन सबसे धन और भाँति-माँतिके रत्न लेकर तथा 
भेटमै मिले हुए वायुके समान वेगवाले तित्तिरिश कल्माष 
सुग्गापङ्की एवं मोर-सद्दश सभी घोडाको साथ लिये और विशाल, 
चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रख- 
में लौट आये || १७-२० | 


दिग्विजयपर्व ] 


एकोनजिशोष्ध्यायः 
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घर्मराजाय तत्‌ पाथो धनं सर्वे सवाहनम्‌। 
न्यवेदयदुश्ञातस्तेन राजा गृहान्‌ ययौ ॥ २१॥ 


पार्थने घोड़ोंसहित वह सारां धन धर्मराजको सौंप दिया 
और उनकी आज्ञा लेकर' वे महलमें चले गये ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिस्विजयपर्वणि अजुंनोत्तरदिग्विजये अष्टाविंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्जके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें अर्जुनकी उत्तर दिशापर विजय-विषयक अदु 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ 


—_ 0-५ 


सवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
इलोक हैं ) 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 


भीमसेनका पूर्वं दिशाको जीतनेके लिये 


वेश्रम्पायन उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु भीमसेनोऽपि वीर्यवान्‌ । 
धर्मराजमलुप्राप्य ययौ प्राचीं दिशं प्रति ॥ १ ॥ 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रावमर्दिना। 
हस्त्यश्बरथपूणेन दंशितेन प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
बृतो भरतशादलो द्विषच्छोकविवद्धनः । 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसी समय 
शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाले भरतवंशशिरोमणि महाप्रतापी 
एवं पराक्रमी भीमसेन मी धर्मराजक्री आज्ञा ले) शात्रुके राज्यको 
कुचल देनेवाळी और हाथी) घोड़े एवं रथसे भरी हुई, कवच 
आदिसे सुसजित विशाल सेनाके साथ पूर्व दिशाको 
जीतनेके लिये चले ॥ १-२१ ॥ 
स गत्वा नरशादुलः पञ्चालानां पुरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पञ्चालान्‌ विविधोपायैः सान्त्वयामास पाण्डवः । 
नरश्रेष्ठ भीमसेनने पहले पाञ्चालोँकी महानगरी अहिच्छत्रा- 
में जाकर भाँति-भाँतिके उपायोंसे पाञ्चाल वीरोंको समझा- 
इंशाकर बरामें किया ॥ २३ ॥ 
तत; स गण्डकाञ्छूरो विदेहान्‌ भरतर्षभः ॥ ४ ॥ 
पिजित्याहपेन कालेन द्शाणोनजयत्‌ प्रभुः । 
तभ दाशार्णको राजा सुधमी लोमहषंणम्‌ । 
सतवान भीमसेनेन महद्‌ युद्धं निरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 
बहासे आगे जाकर उनं भरतवंशशिरोमणि शूर-बीर 
गण्डक ( गण्डकी नदीके तटवर्ती ) और विदेह 
(मिथिला ) देशोको थोड़े ही समयमें जीतकर दशाण देशको भी 
भाने अधिकारमै कर लिया । वहाँ दशार्णनरेश सुधर्माने 
साथ बिना अख्र-शस्रके ही महान्‌ युद्ध किया। 


| न दोनोंका वह मल्लयुद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || ४-५॥ 


भीमसेनस्तु तदू दृष्टा तस्य कमे महात्मनः। | 
मविसेनापति चक्रे सक महाबलम्‌॥ ६॥ 
देखकर उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 
कर महाबली सुधर्माको अपना प्रधान सेनापति बना दिया॥ ३॥ 
ही विश भीमो ययौ भीमपराक्रमः। 
महता राजन्‌ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


प्रस्थान और बिभिन्न देशोपर विजय पाना 
राजन्‌! इसके बाद भयानक पराक्रमी भीमसेन पुनः विशाल 
सेनाके साथ पृथ्वीको कँपाते हुए पूर्व दिशाकी ओर बढ़े ॥७॥ 
सोऽश्वमेधेश्वरं राजन्‌ रोचमानं सहानुगम्‌ । 
जिगाय समरे वीरो बलेन बलिनां वरः॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! बलवानोंमे श्रेष्ठ वीरवर भीमने अश्वमेधदेशके 
राजा रोचमानको उनके सेवकोंसहित बलपूर्वक जीत लिया॥८॥ 
स तं निर्जित्य कौन्तेयो नातितीवेण कमणा । 
पूर्वदेश महाबीयों विजिग्ये कुरुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
उन्हें हराकर महापराक्रमी कुरुनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमल बर्तावके द्वारा ही पूर्वदेशपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ९॥ 
ततो दक्षिणमागम्य पुछिन्दनगरं महत्‌। 
सुकुमार वशे चक्रे सुमित्रं च नराधिपम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुलिन्दोकि महान्‌ नगर सुकुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रको अपने अधीन कर लिया ॥ १०॥ 
ततस्तु धर्मराजस्य शासनाद्‌ भरतर्षभः । 
शिशुपालं महावीयमभ्यगाज्जनमेजय ॥ ११॥ 
जनमेजय ] तत्पश्चात्‌ भरतश्रेष्ठ भीम धर्मराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी शिशुपालके यहाँ गये ॥ ११ ॥ 
चेदिराजोऽपि तच्छुत्वा पाण्डवस्य चिकीर्षितम 
उपनिष्क्रम्य नगरात्‌. प्रत्यणुह्णात्‌ परंतप ॥ १२॥ ` 
परंतप | चेदिराज रिशुपालने भी पाण्डुकुमार भीमका 
अभिप्राय जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ 
तौ समेत्य महाराज कुरुचेदिवूषौ तदा। 
उभयोरत्मकुलयोः कौशल्यं पयंपूच्छताम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! कुरुकुल और चेदिकुलके वे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर दोनोंने दोनों कुलोंके कुशळ-प्रश्‍्न पूछे ॥ १३॥ 
ततो निवेद तदू राष्ट्रं चेदिराजो विशाम्पते । 
उवाच भीमं प्रहसन्‌ किमिदं कुरुषेऽनघ ॥ १४॥ 
राजन्‌! तदनन्तर चेदिराजने अपना राष्ट्र भीमसेनको 
सौंपकर हँसते हुए पूछा-“अनघ [यह क्या करते हो !? | १४॥ 
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तस्य भीमस्तदा5ऽ चख्यौ धमेराजचिकीर्षितम्‌ । 

स च तं प्रतिशुह्येव तथा चक्रे नराधिपः ॥ १५॥ 
तब भीमने उससे धर्मराज जो कुछ करना चाहते थे, 

वह सब कह सुनाया । तदनन्तर राजा झिञ्रपालने उनकी 

बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया || १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापति 


ततो भीमस्तत्र राजन्नुषित्वा त्रिद्श क्षपाः। 
सत्कृतः शिशुपालेन ययो सबलवाहनः ॥ १६। 

राजन्‌ ! उसके वाद दिशुपालसे सम्मानित हो मि 
अपनी सेना और सवारियोके साथ तेरह दिन वहाँ रह गये | 
तत्पश्चात्‌ वहॉसे विदा हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि दिग्विजयपर्वणि भीमदिग्विजये एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवैके अन्तर्गत दिखिजयपर्वमे मीमदिग्विजयविषयक उन्तीस्े अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


त्रिंशोऽध्यायः 


मीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थमें लौटना 


वेश्रस्पायन उवाच 
ततः कुमारविषये श्रेणिमन्तमथाजयत्‌। 
कोसलाचिपति चेव बृहद्वलमरिद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेनने कुमारदेशके राजा 
श्रेणिमान्‌ तथा कोसळराज बृहद्वलको परास्त किया ॥ १ ॥ 
अयोध्यायां तु धमजं दीघेयश्ञं ` महाबलम्‌। 
अजयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो नातितीव्रेण कर्मणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके धर्मज्ञ नरेश महाबली दीघयञ्चको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमळतापू्ण बर्तावसे बशमें कर लिया॥ २॥ 
ततो गोपालकक्षं च सोत्तरानपि कोसलान्‌। 
मल्लानामधिपं चेव पार्थिवं चाजयत्‌ प्रभुः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली पाण्डुकुमारने गोपालकक्ष और 
उत्तर कोसळ देशको जीतकर मलछराष्ट्रके अधिपतिं पार्थिवको 
अपने अधीन कर लिया ॥ ३ ॥ 
ततो हिमवतः पारवे समभ्येत्य जलोद्भवम्‌ 
सर्वमल्पेन कालेन देशं चक्रे वशं बली ॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमालयके पास जाकर बलवान्‌ भीमने सारे 
जलोद्भव देशपर थोड़े ही समयमै अधिकार प्राप्त कर लिया || ४॥ 
एबं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजिग्ये भरतषभः। 
भल्लाटमभितो जिग्ये शुक्तिमन्तं च पवेतम्‌ ॥ ५ ॥ 
` इस प्रकार भरतवशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 


ततः सुपाश्वमभितस्तथा राजपति क्रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
युध्यमानं वलात्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवर्षभः । 

इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने सुपाइवंके निकट राजराजेश्वर 
क्रथको, जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे थे 
हरा दिया ॥ ७३ ॥ 


ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मळदांश्व महाचलान्‌ ॥ ८॥ 
अनघानभयांचैच पशुभूमिं च सर्वशः । 
निवृत्य च महाबाहुर्मेदधारं महीधरम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमधेयांश्च निर्जित्य प्रययावुत्तरामुखः । 
वत्सभूमिं च कोन्तेयो विजिग्ये बलवान्‌ बलात्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य) महाबली 
मळद्‌, अनघ और अभय नामक देशोंको जीतकर पशम 
( पश॒पतिनाथके निकटबतीं स्थान-नेपाछ ) को भी सब ओ 
जीत लिया । वहाँसे लौटकर महाबाहु भीमने मदधार पवत 
और सोमधेयनिवासियोंक्रो परास्त क्रिया । इसके बाद 
बलवान्‌ भीमने उत्तराभिमुख यात्रा की और वत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिक्रार जमा लिया || ८-१० ॥ 
भगोणामधिपं चेव निषादाधिपतिं तथा । 
विजिग्ये भूमिपालाश्च मणिमत्ममुखान्‌ बहन ॥ १९ | 
ततो दक्षिणमलांश्च भोगवन्तं च पर्वतम्‌ । 
तरसैवाजयद्‌ भीमो नातितीव्रेण कमणा ॥ १२। 
फिर क्रमशः भर्गोके स्वामी) निषादोंके अधिपति तथ 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपाडोंको अपने अधिकार क. 


लिया । तदनन्तर दक्षिण मछदेश तथा भोगवान्‌. पर्वतको भी, 


सेनने अधिक प्रयास किये बिना ही वेग पूर्वक जीत लिया ।११-१९ 


शमेकान्‌ वर्मकांइचैव व्यजयत्‌. सान्त्वपूवकम! 
वदहक च राजानं जनकं जगत॑ 
विजिग्ये पुरुषब्याधो नातितीव्रेण कर्मणा। 


ट्र | १४ | | 


शकांश्च बबेरांइचेंव अजयच्छझपूर्वकम | त 
गर्मक और वर्मकोको उन्होंने समझा-लुझाक 5 
छिया । विदेह देशके राजा जनकको भी पररि 


| 
पतिम्‌ ॥ !*ै 


दिग्विजयपवे ] 
व्क्द्स्क्स्स्क्ल्ल्ल्च््च्््ल्स्स््य्य्य्प्स्य्प्प्स्स्य्प्स्स्स्टट<ःः- मी 
अधिक उग्र प्रयास किये बिना ही परास्त किया | फिर 
शको और बर्बरोपर छलसे विजय प्राप्त कर ली || १३-१४॥ 
वैदेहस्थस्तु कौन्तेय इन्द्रपवेतमन्तिकात्‌ । 
किरातानामधिपतीनजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १५॥ 


ततः सुझ्यान्‌ प्रसुझ्मांश्च सपक्षानतिवीर्यवान्‌ । 


, बिजित्य युधि कौन्तेयो मागधानभ्यघाद्‌ वळी ॥ १६॥ 


विदेह देशमै ही ठहरकर कुन्तीकुमार भीमने इन्द्रपर्वतके 
निकटवर्ती सात किरातराजोंको जीत लिया | इसके बाद 
सुझ और प्रसुह्म देशके राजाओंको, जिनके पक्षमें बहुत छोग 
थे) अत्यन्त पराक्रमी और बलवान्‌ कुन्तीकुमार भीम युद्धम 
परास्त करके मगधदेशको चळ दिये || १५-१६ || 
दण्डं च दण्डधारं च विजित्य पृथिवीपतीन्‌ । 
हर हिते ~? गिरिव्रजमुपाद्रवत्‌ 
तैरेव सहितेः सवें ॥ १७॥ 
मार्गमे दण्ड-दण्डघार तथा अन्य राजाओंको जीतकर 
उन सब्रके साथ वे गिरिव्रज नगरमे आये || १७ || 
जारासंघि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेदय ह । 
तैरेव सहितैः सैः कणेमभ्यद्ववद्‌ बली ॥ १८॥ 
स कम्पयन्निच महीं वलेन चतुरङ्गिणा। 
युयुधे पाण्डवश्रेष्ठः क्णेनामित्रघातिना ॥ १९ ॥ 
स कण युधि निर्जित्य वशे कत्वा च भारत। 
ततो विजिग्ये बलवान्‌ राज्ञः पर्वतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ मोदागिरो चेव राजानं बळवत्तरम्‌। 
पाण्डवो बाहुवीयेण निजघान महासृधे ॥ २१ ॥ 
वहाँ जरासंधकुमार सहदेवको सान्त्वना देकर उसे कर 
देनेकी शर्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया और उन 
सके साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढ़ाई की । पाण्डव- 
श्रेष्ठ भीमने प्रध्वीको कम्पित-सी करते हुए चतुरंगिगी सेना 
साथ ले शत्रुधाती कर्णके साथ युद्ध छेड़ दिया। भारत ! उप 
दमं कर्णको परास्त करके अपने वरार्मे कर लेनेके पश्चात्‌ 
१छवान्‌ भीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्राप्त की । तदनन्तर 
ग्इुनन्द्न भीमसेनने मोदागिरिके अत्यन्त बलिष्ठ राजाको 
अपनी भुजाओंके बलसे महासमरमें मार गिराया || १८-२१ ॥ 
तेत: पुण्ड्राधिपं वीर वासुदेव महाबलम्‌ । 
कोकच्छनिलयं राजानं च महौजसम्‌ ॥ २२ ॥ 
उभी बळभृतो वीराबुभौ तीवपराक्रमो । 
निजित्याजो महाराज बङ्गराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ भीमसेन पुण्ड्कदेशके अधिपति 
"होली वीर राजा वासुदेवके साथ, जो कोपी नदीके कछारमै 
तथा महान्‌ तेजस्वी थे, जा भिड़े । वे दोनो 
भान्‌ एवं दुःसह. पराक्रमवाळे वीर थे । भीमने विपक्षी 
( पौण्डूक ) को युद्धम॑ं हराकर वज्ञदेशके राजापर 
किया | २२-२३ ॥ 


भिशोष्ध्यायः 
> ० र्या 


७५३ 


समुद्रसेनं निर्जित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम । 
ताम्नलिप्तं च राजानं कर्वटाधिपर्ति तथा ॥ २४॥ 
सुह्मानामधिपं चेव ये च सागरवासिनः। 
सर्वान्‌ म्लेच्छगणांइचैव विजिग्ये भरतर्षभः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने समुद्रसेन, भूपाल 
चन्द्रसेन, राजा ताम्रलिप्त। कर्वटाधिपति तथा सुह-नरेशको 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ २४-२५ ॥ 
एवं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजित्य पवनात्मजः । 
चसु तेभ्य उपादाय लोहित्यमगमद्‌ बली ॥ २६॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बलवान्‌ भीमने बहुत-से देशोंपर 
अधिकार प्राप्त करके उन सबसे धन लेकर लौहित्य 
देशकी यात्रा की ॥ २६ ॥ 
स सर्वोन्‌ म्लेच्छनुपतीन सागरानूपवासिनः। 
करमाहारयामास रलानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने समुद्रके टापुओमै रहनेवाले बहुत-से 
म्लेच्छ राजाओंको जीतकर उनसे करके रूपमै भाँति-भाँतिके 
रल वसूल किये || २७|॥ . 
चन्दनाशुरुचख्राणि मणिमोक्तिककम्बलम्‌ । 
काञ्चनं रजतं चेव विद्रुमं च महाधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
ते कोटिशतसंख्येन कौन्तेयं महता तदा । 
अभ्यवर्षन्‌ महात्मानं धनवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
इतना ही नही, उन राजाओंने भीमसेनक्रो चन्दन, 
अगर, वस्त्र, मणि) मोती) कम्बल) सोना, चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे मेंट किये | कुन्ती और पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पास उन्होंने करोड़ोंकी संख्यामे धन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमै धन-रत्न प्रदान किये ) ॥ २८-२९ ॥ 


७५७ 


इन्द्रप्रस्यमुपागम्य भीमो भीमपराक्रमः ! 
निवेदयामास तदा धमेराजाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते [ 


सभापवणि 
झि 
तदनन्तर भयानक पराक्रमी भीमने इन्द्रप्रस्थ 

वह सारा धन धर्मराजको सौंप दिया ॥ ३० ॥ 


में आकर 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि भीमप्राचीदिख्विजये त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत .दिग्बिजयपर्वमें भीमके द्वारा पूर्व दिशाकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाला 


तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
TT 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय 


. वैद्यम्पायन उवाच 
तथैव सहदेवोऽपि धर्मराजेन पूजितः। 
महत्या सेनया राजन्‌ प्रययौ दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! सहदेव भी 
धर्मराज युधिष्ठिरसे सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये विशाल सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
स शूरसेनान्‌ कार्स्न्येन पूर्वेमेवाजयत्‌ प्रभुः । 
मत्स्यराजं च कौरव्यो बरो चक्रे बलाद्‌ बली ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सबसे पहले समस्त शूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराटको अपने 
अधीन बनाया ॥ २ ॥ 
अधिराजाधिपं चेव दन्तवक्रं महाबलम्‌। 
जिगाय करद्‌ चेव कृत्वा राज्ये न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंके अधिपति महाबली दन्तबक्रको भी परास्त 
किया और उसे कर, देनेवाला बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया ॥ ३ ॥ 
सुकुमारं वशे चक्रे सुमित्रं च नराधिपम्‌। 
तथैवापरमत्स्यांश्च व्यजयत्‌ स॒ पटञ्चरान्‌ ॥ ४॥ 
निषादभूमि गोश्टङ्गं पवेतप्रवर तथा । 
तरसैवाजयद्‌ धीमान्‌ श्रेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रको बशमें किया | 
इसी प्रकार अपर मत्स्यो और छटेरोपर भी विजय प्राप्त की। 
तदनन्तर निषाददेश तथा पर्वतप्रवर गोश्रङ्गको जीतकर 


प्रतिजग्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
ङुन्तिमोजपर 'धावा किया | 


* 85 
a 


` सामी) कान्तारक तथा पूर्वकोसलक्रे राजाओंकी भी ढे 


| 


इसके बाद चर्मण्वतीके तटपर सहदेवने जम्भकके पुत्रको 
देखा, जिसे पूर्वबैरी बासुदेवने जीवित छोड़ दिया था ॥ ७॥ 


चक्रे तेन स संग्रामं सहदेवेन भारत। 
स तमाजौ विनिर्जित्य दक्षिणाभिमुखो ययौ ॥ ८ ॥ 
भारत ! उस जम्भपुत्रने सहदेवके साथः घोर संग्राम 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्वमें जीतकर दक्षिण दिशाक्ी 
ओर बढ़ गये ॥ ८ ॥ 
सेकानपरसेकांश्च व्यजयत्‌ सुमहाबलः । 
करं तेभ्य उपादाय रलानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
ततस्तेनेव सहितो नर्मदामभितो ययौ। 
वहाँ महाबली माद्रीकुमारने सेक और अपरसेक देशोंपर 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके रत्न भेटमै ठिये। 
तसश्चात्‌ सेकाधिपतिको साथ ले उन्होंने नर्मदाकी ओर प्रस्थान : 
किया ॥ ९३ || 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ सैन्येन महता 5५वृतो। 
जिगाय समरे वीरावाश्विनेयः प्रतापवान्‌ ॥ १०॥ 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ युम 
विशाल सेनासे घिरे हुए अबन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्दको परास्त किया ॥ १० ॥ | 
ततो रत्नान्युपादाय पुरं भोजकटं ययौ। 
तत्र युद्धमभूद्‌ राजन्‌ दिवसद्वयमच्युत ॥ ११ ॥ 
बहांसे रत्नोंकी भेंट लेकर वे भोजकट नगरमें गये । 
म्यादासे कभी च्युत न होनेवाले राजन्‌ ! वहाँ दो दिनोंतक 3 
होता रहा ॥ ११ ॥ 
स विजित्य दुराधर्ष भीष्मकं माद्रिंनन्दनः । 
कोसलाधिपति चैव तथा वेणातठाधिपम्‌ ॥ 
कान्तारकांश्च समरे तथा प्राक्कोसलान्‌ नपान । 
नारकेयांश्च समरे तथा हेरम्बकान. युधि ॥ 
माद्रीनन्दनने उस संग्राममे दुर्धर्ष वीर र्भ दोक 
करके कोसलाधिपति) . वेणानदीके तटवर्ती की 


१२॥ 


१३॥ 


पराजित किया । तसश्चात्‌ नाटकेयो और 


'॥  हराया ॥ १२-१३ || 


दिम्विजयपवे ] 

ET >: 

्रारधं च विनिर्जित्य रस्यश्राममथो बलात्‌ । 

ताचीनानबुकांइ्चेस राश्षञचेच महाबलः ॥ १४ ॥ 

तांस्तानाटविकान्‌ सवोनजयत्‌ पाण्डुनन्दनः । 

बाताधिपं च शपति वशे चक्रे महाबलः ॥ १५ ॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुध तथा रम्यग्रामको 

बलपूर्वक परास्त करके नाचीन) अर्डुक तथा समस्त वनेचर 

राजाओंकी जीत लिया | तदनन्तर महाबळी माद्रीकुमारने 

राजा वाताधिपको वशमै किया ॥ १४-१५ || 

पुलिन्दांश्च १2 क ययौ दक्षिणतः पुरः । 

युयुधे पाण्ड्यराजेन दिवसं नकुलानुजः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोको संग्राममें हराकर नकुलके छोटे भाई 

सहदेव दक्षिण दिशामँ और आगे बढ्‌ गये । तसश्चात्‌ उन्होंने 

पाण्ड्य-नरेशके साथ एक दिन युद्ध किया ॥ १६ ॥ 

तं जित्वा ख महाबाहुः प्रययो दक्षिणापथम्‌। 

गुहामासादयामास किष्किन्धां लोकविश्रुताम्‌ ॥ १७॥ 
उन्हें जीतकर महाबाहु सहदेव दक्षिणापथकी ओर गये 

और लोकविख्यात किष्किन्धा नामक शुफामे जा पहुँचे ॥१७॥ 

तत्र वानरराजाभ्यां मैन्देन द्विविदेन च । 

युयुधे दिवसान्‌ सक्ष न च तौ विकृति गतो ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज मैन्द और द्विविदके साथ उन्होंने सात 

दिनोतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 

सका || १८ ॥ 

ततस्तुष्टौ महात्मानौ सहदेवाय वानरौ । 

। अघतुश्चेव संहृष्टौ प्रीतिपूर्वमिदं वचः ॥ १९॥ 

त वे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सहदेवसे 

बॅक बोले-|| १९ ॥ 


' 'च्छ पाण्डवशार्दूल रलान्यादाय सर्वशः । 
भविभ्नमस्तु कायोय धर्मराजाय धीमते ॥ २०॥ 
पाण्डवप्रवर | तुम सब प्रकारके. रत्नोंकी भेंट लेकर 
भो । परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यमे कोई विध्न नहीं 

डना चाहिये? || २० || | 

तो स्लान्युपादाय पुरीं माहिष्मती ययौ । 

"ने नीलेन राज्ञा स चक्रे युद्ध नरषभः ॥ २१॥ 

र पेदनन्तर वे नरश्रेष्ठ वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर माहिष्मती. 
की गये और वहाँ राजा नीळके# साथ घोर युद्ध किया। ।२१॥ 


i परवीरघ्नः सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
~ खुमहदू युद्धमासीद्‌ भीरुभयंकरम्‌॥ २२॥ 
* पद इश््वाकुबंशीय दुजंयका पुत्र था । इसका दूसरा नाम 
पे था यह राजा बड़ा धमोत्मा था । इसकी कथा अनुशासन- 
सरे अध्यायमें आती है। 


पकत्रिशोऽध्यायः 


तत; स भगवानभ्निश्चकमे तां. 


७५५ 


सैन्यक्षयकर चैव प्राणानां संशयावहम्‌ । 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २३॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे । उनसे राजा नीलका जो महान्‌ युद्ध हुआ) वह 

कायरोंको भयभीत करनेवाला सेनाओंका विनाशक और 

प्राणोंको संशयमें डालनेवाला था | भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 
प्रदी्तानि व्यदइयन्त सहदेवबले तदा ॥ २४॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ, घोड़े, हाथी, मनुष्य 
और कवच सभी आगसे जलते दिखायी देने लगे ॥ २४ ॥ 
ततः सुसम्भ्रान्तमना बभूव कुरुनन्दनः । 
नोत्तरं प्रतिवक्त च शक्तो5भूजनमेजय ॥ २५॥, 
जनमेजय ! इससे कुरुनन्दन सहदेवके - मनमै बड़ी 
घबराहट हुई | वे इसका प्रतीकार करनेमें असमर्थ हो गये ॥ २५॥ 
जनमेजय उवाच 
किमर्थ भगवान बहिः प्रत्यमित्रोऽभवद्‌ युधि । 
सहदेवस्य यज्ञार्थं घटमानस्य वे द्विज ॥ २६॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रहन्‌ ! सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चे कर रहे थे, फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस युद्धमे 
उनके विरोधी कैसे हो गये ! || २६ ॥ 
वै्यम्पायन उवाच 
तत्र माहिष्मतीवासी भगवान्‌ हव्यवाहनः । | 
श्रूयते हि गृहीतो वे पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमे आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव | 
किली समय उछ नीळ राजाकी कन्या सुदर्शनाके प्रति आसक्त . 
हो गये ॥ २७ ॥ 
नीलस्य राशो दुहिता बभूवातीबशोभना। | 
साग्निहोत्रसुपातिष्ठद्‌ बोधनाय पितुः सदा ॥ २८॥ 
राजा नीलके एक कन्या थी) जो अनुपम सुन्दरी थी । 
बह सदा अपने पिताके अगर्निहोत्रणहमे अग्निको प्रज्वलित 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८ ॥ 
ब्यजनेधूयमानोऽपि तावत्‌ प्रज्वलते न सः । .. .. 
यावश्चारुपुरौष्ठेन वायुना न विधूयते ॥ २९॥ 
पद्धेसे हवा करनेपर भी अस्निदेव तबतक प्रज्वलित नही « 
होते थे, जबतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर ओष्ठपम्पुटसे ' | 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९ ॥. 
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नीलस्य राक्षः स्वेषासुपनीतशच सोऽभवत्‌ 


७५६ श्रीमहाभारते 
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तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस सुदशना नामकी राज- 
कन्याको चाहने लगे | इस बातको राजा नील और सभी 
नागरिक जान गये ॥ ३० ॥ 
ततो ब्राह्मणरूपेण रममाणो यहच्छया । 
चकमे तां वरारोहां कन्यामुत्पललोचनाम्‌ । 
तं तु राजा यथाशास्त्रंमशासद्‌ धार्मिकस्तदा ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर एक दिन ब्राह्मणका रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए अग्निदेव उस सर्वाङ्गसुन्दरी कमलनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति कामभाव प्रकट करने 
'लगे । धर्मात्मा राजा नीलने शास्रके अनुसार उस ब्राह्मणपर 
शासन किया ॥ ३१ ॥ 
प्रजज्बाळ ततः कोपाद्‌ भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
तं दृष्टा विस्मितो राजा जगाम दिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
` तब क्रोधसे भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमें प्रज्वलित 
हो उठे। उन्हें इस रूपमे देखकर राजाको बडा आश्चर्य 
हुआ और उन्होंने एथ्वीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 
प्रणाम किया ॥ ३२ ॥ 
ततः कालेन तां कन्यां तथै हि तदा नृपः । 
प्रददौ विप्ररूपाय वहये शिरसा नतः ॥ ३३॥ 
प्रलिग्रह्म च तां सुग्रं, नीलराशः खुतां तदा । 
चक्रे प्रसाद भगवांस्तस्य राशो विभावसुः ॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ विवाहके योग्य समय आनेपर राजाने उस 
कन्याको ब्राझणरूपधारी अग्निदेवकी सेवामे अपित कर दिया 


. और उनके चरणोमें सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 


सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपमें ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट क्रिया ॥ ३३-३४ || 
बरेणच्छन्दयामास तं नृपं खिष्टकत्तम; । 
अभयं च स जग्राह खसैन्ये वे महीपतिः ॥ ३५॥ 
वे उनकी अभीष्टसिद्धिमें सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
बर माँगनेका अनुरोध करने लगे | राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अभयदान माँगा ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रश्रति ये केचिदशानात्‌ तां पुरीं नृपाः । 
जिगीषन्ति बलादू राजंस्ते दहन्ते स्म वहिना॥ ३६॥ 
राजन्‌ | तभीसे जो कोई नरेश आज्ञानवश उस 


एवमश्िवर॑ प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिवारणे । 
वरिण्यस्तत्र नायो हि यथेष्टं विचरन्त्युत । ३८ 
अभ्निदेवने स्त्रियोंके ड्यि यह वर दे दिया था कि बे 
प्रतिकूल होनेके कारण ही कोई स्त्रियोको वरका सवयं ही वरण 
करनेसे रोक नहीं सकता । इससे वहाँकी स्त्रियाँ स्वेच्छापूर्वक 
बरका वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं ॥ ३८ ॥ 
वजैयन्ति च राजानस्तत्‌ पुरं भरतर्षभ । 
भयादग्नेमहाराज तदाप्रभति सवेदा ॥३९॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! तमीसे सब राजा ( जो इस 
रहस्यसे परिचित थे ) अग्निके भयके कारण माहिष्मती पुरीपर 
चढ़ाई नहीं करते थे || ३९ || 
सहदेवस्तु धमात्मा सैन्यं दष्टा भयार्दितम्‌ । 
परीतमञ्निना राजन्‌ नाकम्पत यथाचल; । 
उपस्पृश्य शुचि भूत्वा सोऽत्रवीत्‌ पावकं ततः॥ ४०॥ 
राजन्‌ | धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाको 
भयसे पीड़ित देख पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रहे, 
भयसे कम्पित नहीं हुए । उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा || ४० || 
सहदेव उवाच 
त्वद्थां ऽयं समारम्भः छृष्णवर्त्मन्‌ नमोऽस्तु ते । 
सुखं त्वमसि देवानां यश्ञस्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव बोले--कृष्णवर्त्मन्‌ ! हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये है, आपको नमस्कार है। पावक ! आप 
देवताओंक्रे मुख हैं, यज्ञस्वरूप हैं || ४१ ॥ 
पावनात्‌ पावकइचासि घहनाद्धव्यवाहनः | 
वंदास्त्वदर्थ जाता वे जातवेदास्ततो हासि ॥ ४२॥ 
आप सत्रको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और हव्य 
( हबनीय पदार्थ ) को वहन करनेके कारण हव्यवाहन 
कहलाते हैं | वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌. प्रकट हु" 
हैं, इसीलिये आप जातवेदा हैं || ४२ ॥ 
चित्रभानुः सुरेशऱच अनलस्त्वं विभावसो । 
खर्गद्वारस्पृशइचासि हुताशो ज्वलनः शिली ॥ ४२ | 
विभावसो ! आप ही चित्रभानु, सुरेंश और अर्ग 
कहलाते हैं | आप सदा स्वर्गद्वारका स्पर्श करते हैं। आए 
आहुति दिये हुए पदार्थोको खाते हैं, इसलिये हुताशन ह 
प्रज्वलित होनेसे ज्वलन और शिखा ( लपट ) धारण 
शिखी हैं ॥ ४३ ॥ 
पेश्वानरस्त्वं पिङ्गेशः छुवङ्गो भूरितेजसः 8४॥ 
कुमारसस्त्व भगवान रुद्रगर्भा हिरण्यळत ॥ 
आप ही वेश्वानर/पिज्ञेद/प्लवज्ञ और भरितेजतूनामधा 
करते हैं । आपने ही कुमार कार्तिकेयको जन्म दिया है 


विग्विजयपवे ] . 


धारण करनेसे आप रुद्रगर्भ कहलाते हैं । सुवर्णके उत्पादक 
शेले आपका नाम हिरण्यक्ृत्‌ है ॥ ४४ || 
अग्निदैदातु मे तेजो वायुः प्राणं ददातु मे । 
परथिवी बलमादध्याच्छिवं चापो दिशन्तु मे ॥ ४५॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें, वायुदेव प्राणशाक्ति प्रदान करें, 
पृष्वी मुझमें बलका आधान करें और जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें ॥ ४५॥ 
अपांगभे महासत्त्व जातवेदः सुरेश्वर । 
देवानां सुखमग्ने त्वं सत्येन विषुनीहि मास्‌ ॥ ४६॥ 
जलको प्रकट करमेवाले महान्‌ शक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरेश्वर अग्निदेव ¦ आप्र देवताओंके मुख हैं, अपने सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे धब्चित्र कीजिये ॥ ४६ ॥ 
षिभिब्रोह्मणे्चेव देवतैरखुरैरपि । 
नित्यं खुहुत यक्षेषु सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋर्षि, ब्राह्मण, देवता तथा असुर भी सदा यज्ञ करते 
समय आपर्मे आहुति डालते हैं; अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पवित्र करें || ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्वं पापहानिलसम्भवः । 
सवेप्राणिषु नित्यस्थः सत्येन विषुनीहि माम्‌ ॥ ४८॥ 
देव | धूम आपका ध्वज है, आप शिखा धारण करनेवाले हैं 
बायुसे आपका प्राकट्य हुआ है । आप समस्त पार्पोके नाशक 
हैं । सम्पूर्ण प्राणियोके भीतर आप सदा विराजमान होते हैं। 
अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये। ४८ ॥ 
एवं स्तुतोऽसि भगवन्‌ प्रीतेन शुचिना मया । 
तुष्ट पुष्टि श्रुति चेव प्रीति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 
भगवन्‌ ! मैंने पवित्र होकर प्रेमभावसे आपका इस 
प्रकार स्तवन किया है । अग्निदेव ! आप मुझे तुष्ठि पुष्टि 
अवण-शक्ति एवं शास्रज्ञान और प्रीति प्रदान करें ॥ ४९ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एेवं मन्त्रमाग्नेयं पठन्‌ यो जुहुयाद्‌ विभुम्‌। . 
अद्विमान्‌ सततं दान्तः सव॑पापैः प्रमुच्यते ॥ ५० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन छोकरूप आग्नेय मन्त्रीका पाठ करते हुए ( अन्तमें खाहा 
) भगवान्‌ अम्निदेबको आहुति समर्पित करता है? वह सदा 
समृद्धिशाली और जितेन्द्रिय होकर सब पापोंते मुक्त हो जाता है ॥ 
सहदेव उवाच 
यहविध्नमिमं कतुं नाहस्त्वं हव्यवाहन । 
सहदेवं बोले--हब्यवाहन | आपको यशमे यह विध्न 
' डालना चाहिये । 


पकभिशोऽध्यावः 


| ही ऐश्वर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरुद्रका वीर्य 


७५७ 
एवमुक्त्वा तु माद्रेयः कुशैरास्तीय मेदिनीम्‌ ॥ ५१ ॥ 
विधिवत्‌ पुरुषव्याघ्रः पावक प्रत्युपाविशत्‌ । 
प्रमुखे तस्य सैन्यस्य भारत ॥ ५२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर नरश्रेष्ठ माद्रीकुमार सहदेव घरतीपर 
कुश बिछाकर अपनी भयभीत और उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 
विधिपूर्वक अग्निके सम्मुख धरना देकर बैठ गये॥ ५१-५२ ॥ 
न चैनमत्यगाद्‌ वढ़ियेंलामिव महोदधिः । 
तमुपेत्य शनेवेहिरुवाच कुरुनन्दूनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
सहदेवं नृणां देवं सान्त्वपूर्वमिदं दनः । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिश्षासेयं कृता मया । 
वेधि सवेमभिप्रायं तव धर्मसुतस्य च ॥ ५४॥ 
जैसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लङ्घन नहीं करता, 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लॉघकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
धीरे-धीरे आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह बचन बोले-- 
"कौरव्य | उठो, उठो, मैंने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
तुम्हारे और धर्मपुत्र युधिष्ठिरके सम्पूर्ण अभिप्रायको मैं 
जानता हूँ ॥ ५३-५४ ॥ 
म्या तु रशक्षितव्येयं पुरी भरतसत्तम । | 
यावद्‌ राशो हि नीलस्य कुले वंशधरा इति ॥ ५५॥ 
ईप्सितं तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डव ॥.५६ ॥ 
“परंतु भरतसत्तम | राजा नीलके कुलमें जबतक उनकी 
बंशपरम्परा चलती रहेगी, तबतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी 
रक्षा करनी होगी । पाण्डुकुमार ! साथ ही मैं तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? ॥ ५५-५६ ॥ | 
तत उत्थाय हृष्टात्मा प्राञ्जलिः शिरखा नतः । 
पूजयामास माद्रेयः पावकं. भरतषेभ ॥ ५७॥ 
भरतत्रेष्ठ | जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहदेव 
प्रसन्नचित्त हों वहाँसे उठे और हाथ जोड़कर एबं सिर 
काकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया ॥ ५७ ॥ 
पावके विनिवृत्ते तु नीलो राजाभ्यगात्‌ तदा । 
पावकस्याश्नया चेनमचेयामास पार्थिवः ॥ ५८ ॥ 
सत्कारेण नरव्याघ्रं सहदेवं युधाम्पतिम्‌ । ` 
अभिके लौट. जानेपर उन्हींकी आशासे राजा नील उस 
समय वहाँ आये और उन्होने योदारओके अधिपति पुरुषसिंह् 
रहदेवका सलक पूजन किया ॥ ९८३॥ | 
्रतिगह्य च तां पूजां करे च विनिवेषय अ ॥ ५९॥ . 
रीततः मायाय विजयी दक्षिणा दशम्‌ । 
राजा नीलकी वह पूजा प्रइणकर और उनपर कर लगाकर 
विजयी माद्रीकुमार सहदेव दक्षिण दिशाकी ओर बढ़ गये॥५९३॥ ` 


७५८ श्रीमहाभारते 


“oC LCs स चरे कृत्वा राजानममितोजसम्‌ ॥ ६० ॥ 
निजग्राह महाबाहुस्तरसा पाौरवेश्वरम्‌ । 
आकृति कोशिकाचायं यत्नेन महता ततः ॥ ६१॥ 
वशे चक्रे महाबाहुः सुराष्ट्राधिपति तदा । 


फिर त्रिपुरीके राजा अमितौजाको वरामे करके 
महाब्राहु सहदेवने पौरवेश्वरको वेगपूर्वक बंदी बना लिया । 
तदनन्तर बड़े भारी प्रयत्नके द्वारा विशाल भुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेशके अधिपति कौरिकाचार्य आकृतिको 
वरामें किया ॥ ६०-६१५ ॥ 
सुराष्ट्रबिषयस्थश्च प्रेषयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राशे भोजकटस्थाय महामात्य धीमते । 
भीष्मकाय ख धमोत्मा साक्षादिन्द्रसखाय वै ॥ ६३॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह सस्रुतः शासनं तदा । 
प्रीतिपू्चे महाराज वासुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४॥ 
ततः स रज्रान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युधाम्पतिः । 
महाराज | सुराष्ट्रमे ही उहरकर धर्मात्मा सहदेवने भोजकट- 
निवासी रुक्मी तथा विशाल राज्यके अधिपति परम बुद्धिमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा | पुत्रसहित भीष्मकने 
वह्ुदेवनन्दन श्रीकुष्णकी ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
सहदेवका शासन स्वीकार कर लिया । तदनन्तर. योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४३ || 
ततः शूपारक चेव तालाकटमधापि च ॥ ६५॥ 
चशे चक्रे महातेजा दण्डकांइच महावलः । 
सागरद्वीपवासांशच नरपतीन्‌ म्लेच्छयोनिजान्‌ ॥६६॥ 
निषादान्‌ पुरुषादांइच कर्णप्रावरणानपि । 
महात्रलशाली महातेजस्वी माद्रीकुमारने श्रूर्पारक और ताला- 
कट नामक देशोंको जीतते हुए दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया | तसश्चात्‌ समुद्रके द्वीपोंमे निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं, निषादो तथा राक्षसं) कर्णप्रौबरणोंको मी 
परास्त किया || ६५-६६३ || , 
ये च कालमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 
कालमुख नामसे प्रसिद्ध जो मनुप्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे, उनपर भी विजय प्राप्त की ॥ ६७ ॥ 
कृत्स्नं कोलगिरि चैव सुरभीपत्तनं तथा । 
डीपं ताम्राह्वयं चैव पर्वतं रामकं तथा ॥ ६८ ॥ 
तिमिङ्िळं च स जपं बशे कृत्वा महामतिः । 


समूचे कोळगिरि) सुरमीपत्तन) ताम्रद्वीप, रामक 
तथा तिमिंगिलनरेशको भी अपने वशमें करके परम बुद्धिमान 
सहदेवने एक पैरके पुरुषों) केरलों, बनवासियों, झ 
नगरी तथा पाखण्ड और करहाटक देझोंको दूतोद्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूल किया ॥' ६८-७० | 
पाण्ड्याइच द्रविडांइचेव सहितांश्चोण्डूकेरले; । 
आन्ध्रांस्ताळवनांस्चेव कलिङ्गानुट्टकणिकान्‌ ॥ ७१॥ 
आठवीं च पुरीं रम्यां यवनानां पुरं तथा । 
दूतैरेव बरे चक्रे करं चैनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ 
पाण्ड्य) द्रविड) उण्डू, केरल, आन्ध्र, तालवन, कलिङ्ग, 
उष्ट्रकणिक, रमणीय आटबीपुरी तथा यवनोके नगर--इन 
सत्रको उन्होंने दूतोंद्वाय ही वशमें कर लिया और सबको 
कर देनेके लिये विवश किया || ७१-७२ || 
( समुद्रतीरमासादय न्यविशत्‌. पाण्डुनन्दनः । 
सहदेवस्ततो राजन्‌ मन्त्रिभिः सह भारत । 
सम्प्रधार्यं महाबाहुः सच्चिवेदुंद्धिमत्तरेः ॥ 
वहाँसे समुद्रके तटपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाला । भारत ! तदनन्तर महाबाहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्विमान्‌ मन्त्रणा देनेमें कुराल सचिवोंके साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारविमर्श किया ॥ 
अनुमान्य स तां राजन्‌ सहदेवस्त्वरान्वितः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र ्रातुः पुत्रं घटोत्कचम्‌ ॥ 
राजेन्द्र जनमेजय |उन सबकी सम्मतिको आदर देते हुए माद्री 
कुमारने अपने भतीजे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन किंया॥ 
ततश्चिन्तितमात्रे तु राक्षसः प्रत्यदश्यत । 
अतिदीघा महाकायः सर्वाभरणभूषितः ॥ 
उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डोलवाला विशार 
काय राक्षस दिखायी दिया | उसने सब प्रकारके आभूषण 
धारण कर रक्खे थे ॥ 
नीळजीमूतसंकाशास्तप्तकाञ्चनकुण्डलः 
विचित्रहारकेयूरः किङ्किणीमणिभूषितः ॥ 
उसके शरीरका रंगा मेघोंकी काळी घटाके समान थी | 
उसके कानोंमें तपाये हुए सुवर्णके कुण्डल झिलमिला रहे थे | 
उसके गलेमें हार और भुजाओमैं केयूरकी विचित्र शोभा हो 
थी | कटिभागमें वह किंकिणीकी मणियोंसे विभूषित था ॥ 
देममाली महादंष्रः किरीटी कुक्षिबन्धनः । 
हरिइमश्रुभींमाक्षः कनकाङ्गदः ॥ ` 
उसके कण्ठमें सुवर्णकी माला, मस्तकपर किरीट 
कमरमें करधनीकी शोमा हो रहो थी। उसकी दाढ न 
बड़ी थीं) तिरके बाल ताँब्रेकै समान छाल थे) म 


EN सति पिस 


| 


उसकी भुजाओंमें सोनेके बाजूबंद चमक रहे थे || 
| त्कचन्दनदिग्धाङ्गः सूक्ष्माम्बरधरो बली । 


जवेन स ययौ तत्र चालयन्निव ` मेदिनीम्‌ ॥ 
उसने अपने सब अङ्गमें लाल चन्दन लगा रक्खा था | 
उसके कपड़े बहुत महोन थे । वह बलवान्‌ राक्षस अपने 
बेगते समूची प्रथ्वीकों हिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 
ततो दृष्टा जना राजन्मायान्तं पर्वतोपमम्‌ । 
भयाद्धि दुद्रुवुः सर्व सिंहात्‌ श्ुद्दस्‌गा यथा ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वताकार घटोत्कचको आता देख वहाँके 
सब्र लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानो किसी सिंहके भयसे 
बंगलके मृग आदि क्षुद्र पु भाग रहे हों ॥ 
आससाद च माद्रेयं पुलस्त्यं रावणो यथा । 
अभिवाद्य ततो राजन्‌ सहदेवं घटोत्कचः ॥ 
प्रहः कृताञ्जलिस्तस्थो कि कार्यमिति चाब्रवीत्‌ । 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आया, मानो 
रावणने महर्षि पुलस्त्यके पास पदार्पण किया हो । 
महाराज | तदनन्तर घटोत्कच सहदेवको प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतभावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया और बोला-- 
मिरे लिये क्या आज्ञा है ?? || 
तं मेरुशिखराकारमागतं पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य बाहुभ्यां मूध्न्युंपाप्राय चासकृत्‌ । 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्यमुवाच द्‌ ॥ 
घटोत्कच मेरुपर्वतके शिखर-जेसा जान पड़ता था। उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों भुजाओंमें भरकर उसे 
हृदयसे लगा लिया और बार-बार उसका मस्तक सूँघा। तत्पश्चात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोप्तहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार बोले ॥ 
सहदेव उवाच 
गच्छ छडा पुरीं वत्स कराथ मम शासनात्‌ । 
तत्र हष्ट्रा महात्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥ 
रलानि राजस्ूयार्थ विविधानि बहुनि च । 
उपादाय च सवोणि प्रत्यागच्छ महाबल ॥ 
सहदेचने कहा- वत्स ! तुम मेरी आशासे कर लेनेके 
पे लंकापुरीमें जाओ और वहाँ राक्षसराज महात्मा विभीषण- 
राजसूययज्ञके लिये भाँतिःमातिके बहुत-से रत्न 
प्राप्त करो महाबळी बीर ! उनकी ओरसे भेटमै मिली हुई 


पब वस्तुएँ लेकर शीघ्र यहाँ लौट आओ ॥ 
नो चेदेचं वदेः पुत्र समथमिदमुत्तरम्‌ । 


विधोभुज़बल॑ वीक्ष्य राजखयमथारभत्‌ ॥ 
कोन्तेयो: भ्रातुमि साथ सर्वे जानीहि साम्प्रतम्‌। 


| हग्विजयपर्व ] एकचिशो च्याय: ७५९, 
| ह बाल हरे दिखायी देते थे एवं आँखें बड़ी भयंकर थीं | 


स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सर्व वैश्रवणानुज ॥ 
इत्युक्त्वा शीघ्रमागच्छ मा भूत्‌ कालस्य पर्ययः । 


बेटा | यदि विमीषण तुम्हें भेंट न दें; तो उन्हें अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए इस प्रकार कहना--“कुबेरके छोटे 
भाई लंकेश्वर ! कुन्तीकुमार युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के बाहुलको देखकर भाइयाँसहित राजसूययज्ञ आरम्म 
किया है | आप इस समय इन बातोंको अच्छी तरह जान 
लें । आपका कल्याण हो, अब मैं यहाँसे चला जाऊँगा ।? 
इतना कहकर तुम शीघ्र लौट आना; अधिक विलम्ब 
मत करना ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

पाण्डवेनैवमुक्तस्तु मुदा युक्तो घटोत्कचः । 
तथेत्युक्ःवा महाराज प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 
ययौ प्रदक्षिणं कृत्वा सहदेवं घटोत्कचः । ) 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज जनमेजय ! पाण्डु- 
कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्न हुआ 
और 'तथास्तुः कहकर सहदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिया॥ 
ततः कच्छगतो धीमान्‌ दूतं माद्रवतीसुतः । 
प्रेषयामास हैडिस्बं पौलस्त्याय महात्मने । 
विभीषणाय धर्मात्मा प्रीतिपूर्वेमरिंदमः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ गत्रुदमन 
धर्मात्मा माद्रवतीकुमारने महात्मा पुलस्त्यनन्दन विभीषणके 
पास प्रेमपूर्वक, धटोत्कचको अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 
( लङ्कामभिसुखो राजन्‌ समुद्रमवलोकयत्‌ ॥ 
कूमंग्राहझषाकीण नक्रेमीनेस्तथा55कुलम्‌ । 
शुक्तिवातैः समाकीणे शङ्कानां निचयाकुलम्‌ ॥ 

. राजन! लङ्काकी ओर जाते हुए घटोत्कचने समुद्रको देखा। 
वह कछुओं) मगर, नाको तथा मत्स्य आदि जल-जन्तुओंसे 
भरा हुआ था । उसमें ढेरकेढेर शङ्क और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 

स दृष्टा रामसेतुं च चिन्तयन्‌ रामविक्रमम्‌ । 
प्रणस्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोक्यत्‌ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा बनवाये हुए पुलको देखकर 
घटोत्कचको भगवानके पराक्रमका चिन्तन हो आया और 
उस सेततीर्थको प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर इष्टिपात किया ॥ ५ 
गत्वा पारं समुद्रस्य दक्षिणं स घटोत्कचः । 
ददर्स लङ्कां राजेन्द्र नाकपृष्ठोपमां शुभाम्‌ ॥ 


७६० थीमहाभारते [ स्स्स रि त. 


लक्कापुरी देखी, जो खगंके समान सुन्दर थी ॥ 
प्राकारेणावृतां रम्यां शुभद्वारेश्च शोभिताम्‌ । 
प्रासादेबेहुसाहरूः इवेतरक्तेश्न संकुलाम्‌ ॥ 

उसके चारों ओर चहारदीवारी बनी थी | सुन्दर फाटक 
उस रमणीय पुरीकी शोभा बढ़ाते थे | सफेद और लाल 
रंगके इजारों महळोंसे वह लंकापुरी भरी हुई थी ॥ 
तापनीयगवाक्षेण मुक्ताजालान्तरेण च । 
हैमराजतजालेन द्वान्तजालेइच शोभिताम्‌ ॥ 

बहाँके गवाक्ष (जँगले) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंकी जाली लगी हुई थी । कितने ही गवाक्ष सोने; 
चाँदी तथा हाथीदाँतकी जालियोंसे सुशोमित थे || 
हम्यंगोपुरसम्बाधां रुक्मतोरणसंकुलाम्‌ । 

दिव्यदुन्दुभिनिहोदामुद्यानवनशोभिताम्‌ ॥ 

कितनी ही अट्टालिकाएँ तथा गोपुर उस नगरीकी शोमा 
बढ़ाते थे | स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे हुए थे । बहाँ 
दिव्य दुन्दुंमियोकी गम्भीर ध्वनि गूँजती रहती थी | बहुत-से 
उद्यान और वन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे ॥ 
पुष्पगन्धेषच संकीर्णा रमणीयमहापथाम्‌ । 
नानारत्नेश्च सम्पूर्णामिन्द्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ 

उसमे चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी वहाँकी लंबी: 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं । भाँति-भाँतिके रत्ोसे भरी- 
पुरी लंका इन्द्रकी अमरावतीपुरीको भी लजित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरीं लङ्कां राक्षसैश्च निषेविताम्‌ । 
ददशे राक्षसव्राताञ्छलप्राशधरान्‌ बहन्‌ ॥ 

घटोत्कचने राक्षसोंसे सेवित उस लङ्कापुरीमें प्रधेश किया 


` और देखा, झुंड-के-ुंड राक्षस त्रिशूल और माले लिये विचर 


रहे हैं ॥| 
नानावेषधरान्‌ दक्षान्‌ नारीइच प्रियदर्शनाः । 
दिव्यमाल्याम्बरघरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 

वे सभी थुद्धमें कुशल हैं और नाना प्रकारके वेष धारण 
करते हैं । धटोत्कचने वाँकी नारियोंको भी देखा । वे सब- 
कीसब बड़ी सुन्दर थीं | उनके अङ्गोमि दिव्य वस्न) दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य हार शोभा दे रहे थे | 
म बैनयनाः पीनश्रोणिपयोधराः । 
। दृष्टा दृष्टास्ते विस्मयं गताः ॥ 
बोकि किनारे मदिराके नरोसे कुछ लाल हो 
रीर उरोज उभरे हुए तथा मांसल 


Ca ` ! तत्पश्चात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घटोत्कचने इधर घटोत्कच इन्द्रभवनके समान मनोइर 


द्वारपर जा पहुँचा और द्वारपाळसे इस प्रकार बोला | 
घटोत्कच उवाच 


कुरूणास्ुषमो राजा पाण्डुनीम महाबल: । 
कनीयांस्तस्य दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


घटोत्कचने कहा--कुरुकुलमें एक श्रेष्ठ राजा हो 
गये हैं । वे महाबली नरेश धपाण्डु'के नामसे विख्यात थे। 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम “सहदेव? है || 
कृष्णमित्रस्य तु शुरो राजस्चयार्थसुद्यतः । 
तेनाहं प्रेषितो दूतः करार्थं कौरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़ें भाई युधिष्ठिरका राजसूययज्ञ सम्पन्न 
करानेके लिये कटिबद्ध हैं धर्मराज युधिष्ठिरके सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । सहदेवने कुरुराज युधिष्ठिरके लिये 
कर लेनेके निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है ॥ 
द्रष्टुमिच्छामि पोलस्त्यं त्वं क्षिप्रं मां निवेद्य । 

मैं पुलस्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
हूँ । तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो ॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा द्वारपालो महीपते । 
तथेत्युक्त्वा विवेशाथ भवनं स निवेद्कः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घटोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल “बहुत अच्छा? कहकर सूचनां 
देनेके लिये राजमवनके भीतर गया || 
साअलिः स समाचष्ट सर्वा दूतगिरं तदा। 
दारपालवचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
उवाच वाक्यं धसोत्मा समीपे मे प्रवेइयताम्‌। 

वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुई सारी बाते 
केह सुनायीं | द्वारपालकी बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज 
विभीषणने उससे कहा--«दूतको मेरे समीप ले आओ? ॥ 


एवमुक्तस्तु राजेन्द्र धमंशेन महात्मना । 


_ अथ निष्कम्य सम्भ्रान्तो द्वाःस्थो हेडिम्बमत्रवीत॥ 


राजेन्द्र ! धर्मज्ञ महात्मा विमीषणकी ऐसी आज्ञा होनेपर 
डारपाळ बड़ी उतावलीके साथ बाहर निकला और घटोत्कच 
से बोला-॥ 
पहि दूत नुं द्रष्टुं क्षिप्रं प्रविश च खथयम्‌। 
ढारपालवचः श्रुत्वा प्रविवेश घटोत्कचः ॥ 

“दूत ! आओ। महाराजसे मिलनेके लिये राजमवनमे शीतर 
प्रवेश करो |? द्वारपालका कथन सुनकर घटोत्कचने राजभवन 
प्रवेश किया || 


दिस्विजयप्वें ] 


एक्रिशाऽष्यायः ७६१ 


TE 


प्रविश्य ददशथ राक्षसेन्द्रस्य मन्द्रिम्‌। 
ततः केलाससंकाशं तप्तकाश्चनतोरणम्‌ ॥ 
तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 
महळ देखा, जो अपनी उज्ज्वल आमासे कैलासके समान जान 
पड़ता था। उसका फाटक तपाकर शुद्ध किये हुए सोनेसे 
तैयार किया गया था ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्तं गोषुरैश्चापि शोधितम्‌ । 
हम्यप्रासादसस्चाधं नानारत्नसमन्वितम्‌ ॥ 
-चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक गोपुरोंसे 
सुशोभित हो रहा था | उसमें बहुत-सी अद्टालिकाएँ तथा 
महल बने हुए थे । भाँति-भाँतिके रत्न उस राजभवनकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ 
काञ्चनेस्तापनीयेश्च स्फाटिकै राजतैरपि। 
बज्र वैटूयंग भैम स्तस्भैृष्टिमनोहरैः । 
वानाध्वजपताकाभिः खुवणोभिश्च चित्रितम्‌। 
तपाये हुए सुवर्ण, रजत ( चाँदी) तथा स्फटिकमणिके बने 
हुए खम्भे नेत्र और मनको बरबस अपनी ओर खींच लेते 
थे । उन खम्भोंमें हीरे और वैद्य जड़े हुए थे । 
सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 
चित्रमाल्यावृतं रस्यं तप्तकाञ्चनवेदिकम्‌॥ 
तान्‌ दृष्टा तत्र सवान्‌ स मैमसेनिर्मनोरमान्‌ । 
प्रविशन्नेव हैडिम्वः शुश्राव सुरजस्वनम्‌॥ 
विचित्र मालाओंसे अलंकृत तथा विशुद्ध स्वर्णमय 
वेदिकाओंसे विभूषित वह राजभवन बड़ा रमणीय दिखायी 
दे रहा था । उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषताओंको 
देखकर घटोत्कचने ज्यों ही भीतर प्रवेश किया, त्यों ही उसके 


कानोमे मृदंगकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्त्रीगीतसमाकीर्ण समतालमिताक्षरम्‌। 
दिव्यदुन्दुभिनिहदं वादित्रशतसंकुलम्‌॥ 


वदा वीणाके तार झंकृत हो रहे थे और उसके लयपर 
गीत गाया जा रहा था, जिसका एक-एक अक्षर समतालके 
अनुसार उच्चारित हो रहा था । सैकड़ों वाद्योके साथ दिव्य 
दुन्दुभियोंका मधुर घोष गूँज रहा था ॥ 
से श्रुत्वा मधुर शब्दं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 
ततो विगाह्य हैडिम्बो बहुकक्षां मनोरमाम्‌ ॥ 
स दृद्शै महात्मानं दाःस्थेन भरतषभ । 
तं विभीषणमासीन॑ काञ्चने परमासने ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मन बड़ी 
प्रसन्नता हुई | उसने अनेक मनोरम कक्षाओंकों पार करके 
दारपालके साथ जा सुन्दर खर्गतिंहासनपर बैठे हुएं महात्मा 
विभीषणका दर्शन किया ॥ - 
भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते । 
दिब्याभरणचिचराङ्ग दिव्यरूपघर॑ विभुम्‌॥ | 


उनका सिंहासन सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आद्रि रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आभूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अज्ञोंकी विचित्रं शोभा 
हो रही थी । उनका रूप दिव्य था || 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धोक्षितं शुभम्‌ ॥ 
विभ्राजमानं वपुषा सुयवैश्वानर”भम्‌ । 

वे दिध्य माला और दिव्य वस्न धारण करके दिव्य 
गन्धसे अभिषिक्त हो बड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे | उनकी अङ्गकान्ति सूर्य तथा अग्निके समान उद्धासित 
हो रही थी ॥ 


उपोपविष्टं सचिवेदंवेरिव शतक्रतुम्‌॥ 
यक्षैमेहारथैर्दिव्येनोरीभ्िः प्रियद्शनः । 


गीर्भिमेङ्गलयुक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 

जैसे इन्द्रके पास बहुत-से देवता बेठते हैं, उसी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव बैठे थे । बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी स्त्रियाके साथ मङ्गलयुक्त 
बाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे ॥ 
चामरे व्यजने चाग्र्ये ददेमदण्डे महाधने। 
गृहीते बरनारीभ्यां धूयमाने च मूर्धेनि ॥ 

दो सुन्दरी नारियाँ सुवर्णमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
बर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुला रही थीं ॥ 
अर्सिष्मन्तं थिया जुष्टं कुबेरवरुणोपमम्‌। 
चमे चेव स्थितं नित्यमद्भुतं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ 

राक्षसराज विभीषण कुबेर और वरुणके समान राजः 
लक्ष्मीसे सम्पन्न एवं अद्भुत दिखायी देते थे । उनके अज्ञोति 
दिव्य प्रभा छिटक रही थी । वे सदा धर्ममें स्थित रहते थे ॥ 
राममिक्ष्वाकुनाथं वै स्सरन्तं मनसा सदा। 
दृष्टा घटोत्कचो राजन्‌ ववन्दे तं कृताञ्जलिः ॥ 

वे मन-ही-मन इक्ष्वाकुवंशदिरोमणि श्रीरमचन्द्रजीका 
स्मरण करते थे । राजन्‌! उन राक्षसराज बिभीषणको देख 
घटोत्कचने हाथ जोड़कर उन्हें प्रंणाम किया ॥ 
प्रह्तस्थौ महावीर्यः शक्रं चित्ररथो यथा । 
तं दूतमागतं दष्टा राक्षसेन्दी विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्त्वपूर्वं बचोऽग्रवीत्‌.। 

और जैसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामने नम्र रहते हैं) 
उसी प्रकार महावली घटोत्कच भी विनीतभावसे उनके सम्मुख 
खडा हो गया | राक्षसराज विभीषणने उस दूतको आया हुआ देख 
उसका यथायोग्य सम्मान करके सान्त्वनापूर्ण वचनोमें कहा ॥ 

विभीषण उवाच 

कस्य वंशो तु संजातः करमिच्छनः महीपतिः॥ ` `” 


. ..  तस्यानुजान्‌ समस्तांश्च पुर देशं चतस्य वे। | ह ह, 
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त्यां कार्ये च तत्‌ सवे ओतुमिच्छामि तत्वतः ॥ 
विस्तरेण मम श्रहि सवोनेतान एथक-पृथक। 

चिभीषणने पूछा- दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं, वे किसके कुलमें उत्पन्न हुए हैं । उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम .और देशका परिचय दो । मैं तुम्हारे 
विषयमे भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
लेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमें भी में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ । तुम मेरी पूछी हुई इन सब बातोंको 
विस्तारपूर्वक एथक-पथक बताओ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

एयमुक्तस्तु हैडिस्बः पौलस्त्येन महात्मन ॥ 
कृताञजलिरुवाचाथ सान्त्वयन्‌ राक्षसाधिपम्‌ । 

वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! महात्मा 
विभ्रीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा ॥ 

घटोत्कच उवाच 

सोमस्य बंश राजाऽऽसीत्‌ पाण्डुनीम महाबलः। 
पाण्डोः पुश्नाइच पञ्चासञ्छक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्ठस्तु नास्नाभूद्‌ धमेपुत्र इति श्रुतः । 

घटोत्कच बोळा--महाराज ! चन्द्रवंशे पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं। उनके पाँच पुत्र हैं, 
जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं । उन पाँचोंमें जो बड़े हैं, वे 
घर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं ॥ 
अजातशश्रुधेमात्मा धमो बिप्रहवानिव ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ । 
गञ्जाया दक्षिणे तीरे नगरे नागसाहये ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति शत्रुता नहीं है; इसलिये 
लोग उन्हें अजातशत्रु कहते हैं। उनका मन सदा धर्ममें ही 
लगा रहता हैं । वे धर्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते ह | 
गङ्गाके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका. एक नगर है | 
राजा युधिष्ठिर वहीं अपना पैतृक राज्य प्रास करके उसकी 
रक्षा करते थे ॥ 
तद्‌ द्रवा भ्ृतराष्ट्राय शक्रप्रस्थं ययौ ततः। 
श्रादृभि; सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 

राक्षसराज ! कुछ कालके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
राज्य ध्रतराषट्रको सौंप दिया और खयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रथ 
चले गये। इन दिनों वे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं || 


_गङ्गायसुनयोमेध्ये र नित्यं शमे 9. क स्थितो र ताबुभौ शक्रप्रस्थे नगरोत्तमौ । 
त्यं Fe ु प्रशासति ॥ 
" । अष्ट नगर गङ्गा-यमुनाके बीचमें बसे हुए हँ | 
परायण राजा धुषिष्ठिर इन्द्र्म ही. रहकर शातन 


[ सभापवेणि 


तस्यानुजो महाघाहुः भीमसेनो महाबलः । 
महातेजा महावीयं: सिंहतुल्यः स पाण्डव; ॥ 
उनके छोटै भाई पाण्डुकुमार महात्राहु भीमसेन भी बढे 
बलवान्‌ हैं | वे सिंहके समान महापराक्रमी और अत्यन्त 
तेजखी हैं ॥ 
द्शनागसहखाणाँ बले तुल्यः स पाण्डवः । 
तस्यानुजोऽजुंनो नास महावीयपराक्रमः ॥ 
खुकुमारो महासत्त्वो लोकें वीर्यण विश्ुतः । 
उनमें दस हजार हाथियोका बल है । उनसे छोटे 
भाईका नाम अर्जुन है, जो महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न, 
सुकुमार तथा अत्यन्त धैर्यवान्‌ हैं | उनका पराक्रम विश्वमै 
विख्यात है॥ 
कातेवीयेसमो वीये सागरप्रतिमो बले ॥ 
जामदग्न्यसमो हास्ने संख्ये रामसमो 5जुँन; । 
रूपे शक्रसमः पाथेस्तेजसा भास्करोपमः ॥ 
वे कुन्तीनन्दन अर्जुन कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी, 
सगरपुत्रोके समानं बलवान्‌) परशुरामजीके समान अस्त्नविद्याके 
ज्ञाता, श्रीरामचन्द्रजीक्रे समान समरविजयी) इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥ 
देवदानवगन्धर्वैः पिशाचोरगराक्षसैः । 
मानुषैश्च समस्तैश्च अजेयः फाल्गुनो रणे ॥ 
देवता, दानव गन्धर्व) पिशाच, नाग; राक्षस और मलुष्य- 
ये सघ मिलकर भी युद्धमें अर्जुनको परास्त नहीं कर सकते ॥ 
तेन तत्‌ खाण्डवं दावं तर्पितं जातवेदसे । 
तरसा घषेयित्वा तं शक्रं देवगणेः सह ॥ 
लब्घान्यस्त्राणि दिव्यानि तपेयित्वा हुतादानम्‌ । 
उन्होने खाण्डववनको जलाकर अग्निदेवको तृप्त किया 
है । देवताओंसहित इन्द्रको वेगपूर्वक पराजित करके उन्होंने 
अम्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्यान प्रात किये हैं ॥ 
तेन लब्धा महाराज दुभा देवतैरपि॥ 
वासुदेवस्य भगिनी सुभद्रा नाम विश्रुता । 
महाराज ! उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको 
पल्नीरूपमै प्राप्त किया है, जो देवताओंके लिये भी दुर्छम थी ॥ 
अजुनस्यानुजो राजन्‌ नकुलश्चेति विश्रुतः ॥ 
दशेनीयतमो लोके मूर्तिमानिव मन्मथः । ० 
राजन्‌ ! अर्जुनके छीटे भाई नकुल नामसे विख्यात “ 
जो इस जगतूमें मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं ॥ 
तस्यानुजो महातेजाः सहदेव . इति श्रुतः। : 
तेनाहं प्रेषितो राजन्‌ सहदेवेन मारिष ॥ 
नकुलके छोटे भाई महातेजस्वी सहदेवके नामते ह 
हैं। माननीय महाराज ! उन्हीं, हहे मुझे यहाँ भेजा 


| रक्षसकुलकी कन्या हैं ॥ 
कि नकारा 


विजये ] 
कक 


| अहँ घटोत्कचो नाम भौमसेनखुतो वली । 


प्रम माता महाभागा हिडिस्बा नाम राक्षसी ॥ 
मेरा नाम घटोत्कच है । मैं भीमसेनका बलवान्‌ पुत्र 
& मेरी सौमाग्यशालिनी माताका नाम हिडिम्बा है। वे 


चरामि पृथिवीमिमाम । 
आसीत्‌ पृथिव्याः सवेस्या महीपालो युधिष्ठिरः 

मैं कुन्तीपुत्रोंका उपकार करनेके लिये ही इस एश्वीपर 
बिचरता हूँ । महाराज युधिष्टिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 


| हो गये हैं ॥ 


राजसूयं क्रतुश्रेष्ठरमाहतेसुपचक्रमे । 
संदिदेश च स आतन्‌ करार्थ सर्वतोदिशम्‌ ॥ 

उन्होंने क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान करनेकी तैयारी 
की है । उन्ही महाराजने अपने सब भाइयोंको कर वसूल 
करनेके लिये सत्र दिशाओंमें भेजा है ॥ 
वृष्णिवीरेण सहितः संदिदेशानुजान्‌ नृपः । 
उदीचीमर्जुनस्तूर्ण करार्थं समुपाययौ ॥ 

वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धर्मराजने जब अपने 
माइयोंको दिग्बिजयके लिये आदेश दिया? तब महाबली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिझाकी ओर चळ दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्राणि योज॑नानि महावलः । 
जित्वा सवोन्‌ नुपान्‌ युद्धे हत्वा च तरसा वशी ॥ 
खर्गद्वारमुपागम्य रल्नान्यादाय वे भ्ृशम। 

उन्होंने लाख योजनकी यात्रा करके सम्पूर्ण राजाओंको 
दधे हराया है और सामना करनेके लिये आये हुए 
बिपक्षियोंको वेगपूर्वक मारा है । जितेन्द्रिय अनने खर्गके 
द्वारतक जाकर प्रचुर रत्न-राशि प्राप्त की है ॥ 
अश्वांश्च विविधान्‌ दिव्यान्‌ सबौनादाय फाल्युनः॥ 
धनं बहुविधं राजन्‌ धर्मपुत्राय बै ददौ। 

नाना प्रकारके दिव्य अश्च उन्हें मेंटमे मिळे है । इस 
प्रकार भाँति-भाँतिके धन लाकर उन्होंने धर्मपुत्र 
तेवामे समर्पित किये हें ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्राचीं दिशं बलात 
षरे रत्वा महीपालान पाण्डवाय धनं ददौ । 

राजेन्द्र |युधिषठिरके दूसरे भाई मीमसेनने पूर्व दिशा 
जाकर उसे बलपूर्वक जीता है और वहँकि 
वेशमे करके पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको बहुत धन अर्पित किया दै॥ 
दिशं प्रतीची नकुलः करार्थ प्रययो तथा ॥ 
सहदेवो दिशांयाम्यां जित्वा सवौन्‌ महीक्षितः। 

नकुल कर लेनेके लिये पश्चिम दिशाकी ओर गये ह 


पकनिशोऽध्यायः 
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और सहदेव सम्पूर्ण राजाओंको जीतते हुए दक्षिण दिगार्मे 
बढ़ते चले आये हैं | 
मां संदिदेश राजेन्द्र करार्थमिह सत्छतः ॥ 
पाथोनां चरितं तुभ्यं संक्षेपात्‌ समुदाह्मतम्‌ । 

राजेन्द्र | उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहाँ राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा है | महाराज ! पाण्डर्वोका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त संक्षेपर्मे आपके समक्ष रक्खा है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
पावकं राजसूयं च . भगवन्तं हरिं प्रभुम्‌। 
पतानवेक्ष्य धर्मश्च करं त्वं दातुमहेसि ॥ 

आप धर्मराज युधिष्टिरकी ओर देखिये) पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये । धर्मज्ञ नरेश | इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए आपको मुझे कर देना चाहिये ॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 

तेन तद्‌ भाषितं श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
प्रीतिमानभवदू राजन्‌ धमोत्मा सचिवैः सह ॥ ) 

वैशसम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घटोत्कचकी 
बह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज विभीषण अपने मन्त्रियोके 
साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह शासनं प्रीतिपूवेकम्‌ । 
तश्च कालकृतं धीमानभ्यमन्यत स प्रभुः ॥ ७३॥ 

विभीषणने प्रेमपूर्वक ही उनका शासन स्वीकार कर 
लिया । शक्तिशाली एवं बुद्धिमान्‌ विभीषणने उसे कालका द 
विधान समझा ॥ ७४ ॥ 


(ततो ददौ विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च । 
द्न्तकाञ्चनपर्यङ्कान्‌ मणिहेमविचित्रितान्‌ ॥ 

उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर ब्रिछाने योग्य 
विचित्र कम्बल ( काळीन ) तथा हाथीदोंत और सुवर्णके 
बने हुए पलंग दिये, जिनमें सोने तथा रत जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोणि बहुनि च । 
प्रवालानि च शुम्राणि मर्णीश्च विविधान बहून्‌ ॥ 
काञ्चनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च। 
कटाहान्यपि चित्राणि द्रोण्यश्चेव सहस्जशः ॥ 

इसके सिवा बहुत-से विचित्र और बहुमूल्य आभूषण भी 
ट किये। सुन्दर मूँगे? मातिःमातिके मणिरल सोनेके बन, 
कल, घड़े? विचित्र कड़ादे और हजारों जलपात्र समर्पित किये॥ 


राजतानि च भाण्डानि चित्राणि च बहुनि च। | 
मणिमुक्तैर्विचित्रितान्‌ 


इनके सिवा चौंदीके भी बहुतः ऐसे बर्तन दिये; जिनमें 
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चित्रकारी की गयी थी । कुछ ऐसे श्न भेंट किये, जिनमें 
सुवर्ण, मणि और मोती जड़े हुए थे ॥ 
यशस्य तोरणे युक्तान्‌ ददौ तालांग्धतुदेश । 
रुक्मपङ्गजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 
यशके फाटकपर लगाने योग्य चौदह ताड़ प्रदान किये। 
सुवर्णमय कमलपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥ 
सुकुटानि महाहोणि देमवर्णाश्च कुण्डलान्‌ । 
हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्ममाल्यानि चापरान्‌ ॥ 
शङ्खांइच चन्द्रसंकाशाञछतावतीन्‌ विचित्रिणः। 
ब्रहुमूल्य मुकुट, सुनहरे कुण्डल, सोनेके बने हुए 
अनेकानेक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल एवं विचित्र शतावतं शब्ब भेंट किये ॥ 


चन्दनानि च मुख्यानि रुक्मरक्गान्यनेकशः ॥ 
वासांसि च महाहोणि कम्बलानि बहून्यपि । 
अन्यांश्च विविधान्‌ राजन्‌ रल्लानि च बहूनि च ॥ 
स ददौ सहदेवाय तदा राजा विभीषणः । ) 

श्रेष्ठ चन्दन; अनेक प्रकारके सुवर्ण तथा रत्न, महँगे बस्न, 
बहुत-से कम्बल, अनेक जातिके रत्न तथा और भी भाँति- 
भाँतिके बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको भेट किये ॥ 
तत; सम्प्रेषयामास रज्लानि विविधानि च । 
चन्दनागुरुकाष्ठानि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ७५ ॥ 
वासांसि च महाहोणि मर्णीइचेव महाधनान्‌ । 

तथा उन्होने नाना प्रकारके रक्ष, चन्दन, अगुरुके 
काष्ठ, दिव्य आभूषण) बहुमूल्य वस्न और विशेष 
मणि-रक्ष भी उसके साथ भिजवाये || ७५३ ॥ 
( विभीषणं च राजानमभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ 
प्रदक्षिणं परीत्येब निर्जगाम घटोत्कचः । 

तदनन्तर , घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 


प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके बहे प्रस्थान किया ॥ 


तानि सर्वोणि रत्नानि अष्टाशीतिर्निशाचराः ॥ 
आजहुः समुदा राजन्‌ हेडिम्वेन तदा सह। 


सबौणि प्रतस्थे स घटोत्कचः ॥ 
दाः हेडिम्बो राक्षसैः 


. राजन्‌ | घटोत्कचके साथ अद्दासी निशाचर उन सब सहदेवने 
रोको पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये ॥ | 


और समुद्र छॉघकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन हदे 
निकट आ पहुँचे ॥ 
सहदेवो ददशोथ रल्लाहारान्‌ निशाचरान्‌ । 
आगतान्‌ भीमसंकाशान दैडिम्बं च तथा चप ॥ 
राजन्‌! सहृदेवने रक्ष लेकर आये हुए भयंकर निशाचसे 
तथा घटोत्कचको मी देखा ॥ 
द्रमिला नेऋतान दृष्टा दुद्र बुस्ते भयार्दिताः । 
भैमसेनिस्ततो गत्वा माद्रेयं प्राञ्जलिः स्थितः ॥ 
उस समय उन राक्षसोंको देखकर द्राविड़ सैनिक भयभीत 
हो सब ओर भागने लगे । इतनेमें ही भीमसेनकुमार 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खड़ा हो गया ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ दृष्टा रल्लौघं तं च पाण्डवः । 
तं परिष्वज्य पाणिभ्यां दृष्टा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
विस॒ज्य द्रमिलान्‌ सवान्‌. गमनायोपचक्रमे । ) 
पाण्डुकुमार सहदेव वह रल्न-रांशि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने घटोत्कचको दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसोंकी ओर देखकर भी बडी प्रसन्नता 
प्रकट को | इसके बाद समस्त द्राविड सैनिकोंको विदा करके 
सहदेव वहाँसे लौटनेकी तैयारी करने लगे ॥ 
न्यवतेत ततो धीमान्‌ सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ७६॥ 
तैयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इनद्रप्रथकी ओर चल दिये ॥ ७६ ॥ 
एबं निर्जित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च । 
करदान पार्थिवान्‌ इत्वा प्रत्यागच्छदरिंदमः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार बलपूर्वक जीतकर तथा सामनीतिसे समझा 
बुझाकर सत्र राजाओंको अपने अधीन करके उन्हे कर 
बनाकर गत्रुदमन माद्रीनन्दन इन्द्रप्रस्थर्मे वापस आ 
गये ॥ ७७ ॥ 


( रक्षमारमुपादाय ययौ सह निशाचरैः । 
इन्द्रपस्थं विवेशाथ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
रोका बह भारी भार साथ लिये निच 
इन्द्रप्रस्थ नगरमे प्रवेश किया | उस समय वे शे 
धमकसे सारी पृथ्वीको कम्पित करते हुए-से चल रदे 


इटा युधिष्ठिरं राजन्‌ सहदेवः कृताञ्जलिः । 


_ महोःमिवाद तस्यौ स पूजितश्चैव तेन वे ॥ 
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पूर्वक उनके चरणोमें पड़ गये। फिर 
मीप खड़े हो गये | उस समय युधिष्ठिरने मी उनका १ 
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| ना ष्टा तान्‌ दुळेभान्‌ बहन्‌। 
| पतिमानमवद्‌ राजा विस्मयं च ययो तदा ॥ 

| ढङ्कासे प्रात हुईं अत्यन्त दुलभ एवं प्रचुर धनराशियों- 
घिष्टिर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए ॥ 


| 


ते देखकर राजा यु 


| टसहस्ममधिक हिरण्यस्य महात्मने । 
स्तु प्रणींश्चैच गोऽजाविमहिषां स्तथा ॥ ) 


धर्मराजाय तत्‌ सवं निवेद्य भरतर्षभ । 
कृतकर्मा सुखं राजन्नुवास जनमेजय ॥ ७८ ॥ 

मरतभ्रे्ठ जनमेजय ! उस घनराशिर्मे सहस कोटिसे 
भी अधिक सुवर्ण था। विचित्र मणि एवं रत्न थे। गाय, 
मेंस, भेड़ और बकरियोंकी संख्या भी अधिक थी | राजन्‌ ! 
इन सबको महात्मा घर्मराजकी सेवामै समर्पित करके कृतकृत्य 
हो सहदेव सुखपूवंक राजधानीमै रहने लगे | ७८ | 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वेणि दिग्विजयपर्वणि सह देवदक्षिणदिग्विजये एकरत्रिशोउ्प्यायः ॥ ३१ ॥ 
6 ~ 
इस प्रकार श्रीमदामारत सभापबके अन्तगत दिग्विजयपवमें सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजयसे सम्बन्ध 
रखनेवाला इकतीसर्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० इलोक मिलाकर कुछ १७८ इल्होक हैं ) 
oo — 
द्वात्रिशोध्ध्यायः 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाक्री विजय 


वैज्ञम्पायन उवाच 


गलस्य तु वक्ष्यामि कर्माणि विजयं तथा। 
'बरपुदेवजितामाशां यथासावजयत्‌ प्रभुः ॥ १ ॥ 
`  वैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! अब मै 
। सके पराक्रम और विजयका वर्णन करूँगा । शक्तिशाली 
| उके जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्वारा अधिकृत पश्चिम 
| दिशापर विजय पायी थी, वह सुनो ॥ १ ॥ 
| निर्याय खाण्डचप्रस्थात्‌ प्रती चीमभितोदिशम्‌। 
| इदिश्य मतिमान्‌ प्रायान्महत्या सेनया सह ॥ २ ॥ 
। बुद्धिमान्‌ माद्री कुमारने विशाळ सेनाके साथ खाण्डवप्रस्थे 
| लकर पश्चिम दिशामै जानेके लिये प्रस्थान किया ॥ २॥ 


| पहनादेन महता योधानां गर्जितेन च। 
| रयनेमिनिनादेश्च कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌॥ ३ ॥ 
| बे अपने सैनिकोके महान्‌ सिंहनाद, गर्जना तथा रथके 
| । घघराइटकी तुमुठ ध्वनिसे इस पृथ्वीको कम्पित 
भते हुए जा रहे थे ॥ ३॥ 
पती बहुधनं रम्यं गवाढ्यं धनधान्यवत्‌ । 
शतिकेयस्य दयितं रोद्दीतक्रमुपाद्रवत्‌ू ॥ ४ ॥ 
बाते-जाते वे बहुत चन-घान्यसे सम्पन्न, गौ ओकी बहुलतासे 
टे तया स्थ[मिकातिकेयके अत्यन्त प्रिय रमणीय रोदीतक 
वि एवं उसके समी पवर्ती देशम जा पहुँचे ॥ ४ || 
जा युद्धं मइद्चासीच्छरैमैत्तमयूरकैः । 
रीप स कात्स्न्येन तथैव बहुधान्यकम्‌॥ ५ ॥ 
कनो स च वशे चक्रे महाद्युतिः 
"> चैव राजबि तेन युद्धमभून्महत्‌॥ १ _ ब राजबिं तेन युद्धमभून्महत्‌ ॥ ६॥ 
i (. इधीकी आजकल रोहतक ( पंजाब ) कहते हैं। 


छृत्स्नं पञ्चनद 


वहाँ उनका मत्तमयूर नामवाले शूरवीर क्षत्रियोंके साथ 
घोर संग्राम हुआ । उसपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ 
तेजस्वी नकुलने समूची मरुभूमि ( मारवाड ), प्रचुर घन- 
घान्यपूण शेरीषक और महोत्य नामक देशोपर अधिकार 
प्राप्त कर लिया । मद्दोत्य देशके अधिपति राजषिं आक्रोशको 
भी जीत लिया । आफ्रोशाके साय उनका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ था ॥ ५-६ ॥ 
तान्‌दशार्णान्‌ स जित्वा च प्रतस्थे पाण्डुनन्दनः | 
शिवीसखिगर्तानस्ष्ठान्‌ मालवान्‌ पञ्चकपंटान्‌॥ ७ ॥ 
तथा माध्यमिकांश्चे व बाटधानान्‌ द्विजानथ। 

तत्पश्चात्‌ दशार्णदेशपर विजय प्रास करके पाण्डुनन्दन 
नकुलने शिवि, त्रिगतं, अम्भ, मालव) पञ्चकर्पट एवं 
माध्यमिक देर्शोको प्रस्थान किया ओर उन सबको जीतकर 
बाटधानदेशीय क्षत्रियोंको भी हराया ॥ ७३ ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ' पुष्करारण्यवासिनः ॥ ८ ॥ 
गणानुत्लवसंकेतान्‌ व्यजयत्‌ पुरुषषेभः । 

पुनः उधरसे लोटकर नरश्रेड नकुलने पुष्करारण्य- 
निवासी उत्सवर्तकेत नामक गणोक परास्त किया ॥ ८३ ॥ 


सिन्घुकूलाश्रिता ये च ग्रामणीया महाबलाः ॥ ९ ॥ 
> i 
शुद्राभीरगणाश्चैव ये चाश्रित्य सरखतीम्‌। 
वर्तयन्ति च ये मत्स्वैये च परवेतवासिनः ॥ १०॥ 
समुद्रके तटपर रहनेवाड़े जो महाबली ग्रामीय ( ग्राम 
झासकके वंशज ) क्षत्रिय थे, सरस्वती नदीके किनारे | निवास 
करनेवाले जो यद्र आमीरगण थे, मछलियोति जीविका 
चलानेवाले लो घीवर जातिके लोग थे तथा जो. पवतो पर 
वास करनेवाले दूसरे-दूसरे मनुष्य थे, उन सबको. नकुल्ने 
जीतकर अपने वशमै करल्या॥९८१०॥. | 
र चैव .तथैवामरपबतम्‌॥ ` 


+ 
= १ 
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उत्तरज्योतिषं चेव तथा दिव्यकर्ट पुरम्‌ ॥ ११ ॥ 
द्वारपालं च तरसा वशे चक्रे महाद्य॒तिः। 

फिर सम्पूण पञ्चनद देश ( पंाब ), भमरपर्वत, उत्तर- 
ज्योतिष, दिव्यकट नगर और द्वारपालपुरको अत्यन्त क्रान्ति- 
मान्‌ नकुलने शीघ्र ही अपने अधिकारमे कर लिया ॥११३॥ 
रामडान्‌ हारहणांश्च प्रतीच्याश्चैव ये नुपाः ॥ १२॥ 
तान्‌ सर्वान्‌स वशे चक्रे शासनादेव पांण्डवः । 
तत्रस्थः प्रेषयामास वासुदेवाय भारत ॥ १३॥ 

रामठ, हार, हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे, उन 
सबको पाण्इकुमार नकुलने आश्ञामात्रसे ही अपने अधीन 
कर लिया | भारत! वहीं रहक्रर उन्होने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीष्णके पास दूत भेजा ॥ १२:१३ ॥ 
स चास्य गतभी राजन्‌ प्रतिजग्राह शा सनम्‌। 
ततः शाकलमरभ्येत्य मद्राणां पुटभेदनम्‌ ॥ १४॥ 
मातुळं प्रीतिपूचंण शल्यं चक्रे वशे बली। 

राजन्‌! उन्होंने केवल प्रेमके कारण नकुछका शासन 
स्वीकार कर किया । इसके बाद शाकलदेशको जीतकर बलवान्‌ 
नकुश्ने मद्रदेशक्ी राजधानीमै प्रवेश किया और बहाँके शासक 
अपने मामा शल्यको प्रेमे ही वशमै कर लिया ॥ १४३ ॥ 
स तेन सत्कृतो राशा सत्काराहो चिशाम्पते॥ १५॥ 
रत्नानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युघाम्पतिः। 

राजन्‌ | राजा शल्यने सत्कारके योग्य नकुलका यथावत्‌ 


CO 5 


[ सभापति 
सत्कार किया । शल्यसे भेटमै बहुत-से रत्न लेकर योद 
अधिपति .माद्री कुमार आगे बढ़ गये ॥ १५३ | (मके 
ततः सागरकुक्षिस्थान म्लेच्छान्‌ परमदारुणान्‌ ॥१६॥ 
पहवान बबरांइचेव किरातान्‌ यवनाञ्छकान्‌। 
ततो रत्नान्युपादाय बशो कत्वा च पार्थिवान्‌ । 
न्यवतंत कुरुश्रेष्ठो नकुलश्चिजमागेवित्‌ ॥ १७। 
तदनन्तर समुद्री टापुऑर्मे रइनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ, पुर, बचर, किरात, यवन और शोको जीतकर 
उनसे रत्नोकी भेंट ले विजयके विचित्र उपायोके जाननेवाहे 
कुरुभ्रेष्ठ नकुल इन्द्रपरस्थकी ओर लौटे ॥ १६-१७ ॥ 
करभाणां सहस्राणि कोशं तस्य महात्मनः। 
ऊडुदेश महाराज छच्छादिव महाधनम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका 
बोझ दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे दो रहे थे ॥ १८ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं चीरमभ्येत्य स युधिष्ठिरम्‌ 
ततो माद्री सुतः श्रीमान्‌ धनं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ माद्री कुमारने इस्द्रप्रस्थमे विराजमान 
वीरवर राजा युधिष्टिरसे मिलकर वह सारा धन उई 
समर्थित कर दिया ॥ १९ ॥ 
एवं विजित्य नकुलो दिदां वरुणपालिताम्‌ । 
प्रतीचीं वासुदेवेन निजितां भरतषभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अपने 
अधिङ्ारमें की हुई, वरुणपाडित पश्चिम दिशापर विजय 
पाकर नकुछ इन्द्रप्रस्थ लौट आये || २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापधेणि दिग्विजयपवेणि नङुछप्रतीचीविजये द्वात्रिशो5 ध्याय: ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तगत दिग्विजयपवमे नकुड्के द्वारा पश्चिम दिशाकी विजयसे सम्बन्ध 
रखनेवाला बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ | ३२ ॥ 


( राजब्रयपव ) 
त्रयस्रिशोऽभ्यायः 


युधिषठिरके ; शासनको विशेषता, श्रीकृष्णकी आज्ञासे युघिष्ठिरका राजतययज्ञकी दीक्षा 
लेना तथा: राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्न्धियाँको बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना 


` वैशम्पायन उवाच 
( प्यं निजित्य पृथिवरी ख्रातरः कुरुनन्दन । 
चतमानाः खधमण राशासुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ 
 खेशाम्पायनज्ी कहते हें -कुरुनन्दन | इस प्रकार 
अपने घर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए 


उक्ता शासन करने लगे | 
[तिमि सहितो नुपः। 


हु है 


Fe 


भीमसेन आदि चारों भाइयोंके साथ राजा युष 
सम्पूर्ण प्रबापर अनुग्रह करते हुए सब वर्णके ढोग 
संतुष्ट रखते थे ॥ 
अविरोधेन सर्वेषां हितं चक्रे युधिष्ठिरः | 
ग्रीयतां दीयतां सबै मुक्त वा कोष बलं विना ॥ 
साधु घमेति पार्थस्य नान्यच्छू येत भाषितम्‌ । 
युषिडिर कितीका भी विरोध न करके सके हित 
ठगे रहते थे.। सबको तृप्त एवं प्रशन्न किया जाय 
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Pre i स्स्स -- 


कर सको खुले हाथ दान दिया जाय, विसीपर बळ- 


| पान किया जाय, घमं ! ठम घन्य हो ।' इत्यादि बातोके 


खि युधिष्ठिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनाई पढ़ता था ॥ 
| ४ 


बरे जगत्‌ तस्मिन्‌ पितरीवान्चरज्यत ॥ 


| त तश्य विद्यते द्वेष्टा ततोऽय्याज्ञातशत्रुता । ) 


उनके ऐसे बर्तोवके कारण सारा जगत्‌ उनके प्रति वेषा 
है अठुराग रखने लगा, जैसे पुत्र पिताके प्रति अनु रक्त होता 
१) राजा युधिष्ठिरे द्वेष रखनेवाला कोई नहीं या, इसीलिये 
३ 'अजातशत्रु' कहलाते थे ॥ 
क्षणाद्‌ घमेराजस्य सत्यस्य परिपालनात्‌ । 
शत्रणां क्षपणाच्चंच खकसनिरता; प्रज्ञाः ॥ १ ॥ 


धर्मराज युधिष्ठिर प्रजाकी रक्षा, सत्यका पाळन और 
ग़ुओंका संहार करते र । उनके इन कार्योसे निश्चिन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावगकेसब छोग अपने-अपने वर्णा्रमो- 
चित कमोंके पालनमे सलग्न रहते थे ॥ १॥ 


इहीनां सम्यगादानाद्‌ धर्मतश्थामुशासनात्‌ । 
निकामवषी पर्जन्यः स्फीतो जनपदोऽभवत्‌॥ २ ॥ 


न्यायपूवेक कर लेने और धम पूवक शासन करनेसे उनके 
रमे मेघ इच्छानुधार वर्षा करते थे । इस प्रकार युधिष्टिर- 


| गा सम्पूर्ण जनपद धन-घान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २॥ 


| सर्वारम्भाः सुप्रवृत्ता गोरक्षा कर्षणं बणिक्‌ । 
' विशेषात्‌ सवंमेवेतत्‌ संजशे राजकर्मणः ॥ ३॥ 


गोरक्षा, खेती और ब्यापार आदि सभी कार्य अच्छे 


। दंगे होने छगे । विशेषतः राजाकी सुब्यवस्थासे ही यह सब 
। ३४ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ ॥ 


| 
। 


दैस्युभ्यो वञ्चकेभ्यो वा राजन्‌ प्रति परस्परम्‌ । 
राजवलुप्तश्वेव नाभूयन्त स्रधा गिरः॥ ४॥ 
४ बनू | औरोंकी तो बात ही क्या है, चोरों, ठगों, 
सा अथवा राजाके विश्वासपात्र व्यक्तियोंके मुखसे भी 
हाँ कोई झूठी बात नहीं सुनी जाती थी । केवल प्रजाके 
यही नहीं, आपसमें भी वे छोग झूठ-कपटका बर्ताव 
१९ करते थे ॥ ४ ॥ 
भवषे चातिचर्षं च व्याधिपावकमूच्छनम्‌ । 
तू तदा नासीद्‌ घमनित्ये युचिष्ठिरे ॥ ५ ॥ 
0. पमपरायण युचिष्ठिरके शासनकालमेःअनावृष्टि, अति इटि 
धि तथा आग छगने आदि उपद्रवोंका नाम भी 
या॥५ ॥ ; 
हे कलुमुपस्थातुं बलिकर्म खमावजम,। 
दतु चुपा जग्मुनान्ये: कार्ये: कथंचन ॥ * ॥ 
राजा रोग उनके यहाँ खाभाबिक मेंट देने अथवा 


उनका कोई प्रिय कार्य करनेके लिये ही आते थे, युद्ध आदि 
दूसरे किसी कामसे नहीं ॥ ६ ॥ 


घम्वैधेनागमैस्तस्य ववृधे निचयो महान्‌। 
फतु. यस्य न शक्येत क्षयो वर्षशतैरपि ॥ ७॥ 
थमंपूबक प्रास होनेवाळे घनकी आयसे उनका मशन्‌बन- 
मंडार इतना बढ़ गया था कि सैकड़ों वर्षोतक खुळे हाथ 
खुटानेपर भी उसे समाप्त नहीं क्रिया जा सकता था ॥ ७॥ 
स्वकोष्ठस्य परीमाणं कोशस्य च महीपतिः। 
विज्ञाय राजा कौन्तेयो यज्ञायैव मनो दघे ॥ ८॥ 
कुन्तीनन्द्न राजा युधिष्टिरने अपने अन्न-वत्रके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया ॥ 
सुहृदश्च ये सबै पृथक्‌ च सह चात्रुवन्‌ । 
यज्ञकालस्तच विभो क्रियतामत्र साम्प्रतम्‌ ॥ ९॥ 
उनके जितने हितैषी सुद्दद्‌ थे, वेसमी अलग-अछग और 
एक साथ यही कहने छगे--“प्रभो ! यह आपके यज्ञ 
करनेका उपयुक्त समय आया है; अतः अब उसका आरम्भ 
कीजिये! ॥ ९ ॥ 
अथैचं घ्रवतामेव तेषामभ्याययौ हरिः। 
धऋषिः पुराणो वेदात्माइदयश्चैव विजानताम्‌॥ १०॥ 
वे सुद्ददू इस तरहकी याते कर ही रहे ये कि उसी 
समय भगवान्‌ भीइरि आ पहुँचे। वे पुराणपुरुष, नारायण 


ऋषि, वेदात्मा एवं विज्ञानीजनोके लिए भी अगम्य 


परमेश्वर हैं ॥ १० ॥ 


जगतस्तस्थुषां धेष्ठः प्रभवश्चाप्ययश्च इ। 
भूतभव्यभवन्नाथः फेशवः केशिसूदनः ११॥ 
वे ही स्थावर-चङ्गम प्राणियॉके उत्तम उत्पत्ति-स्थान 
और ल्यके अधिष्टान ई । भूत, वर्तमान ओर भविष्य--तीनों 
काली के नियन्ता हैं वे ही केशी दैत्वको मारनेवाले केशब हैं।१ १ 
प्राकारः सर्ववृष्णीनामापत्स्वभयदोऽरि्या। 
बलाधिकारे निक्षिप्य सम्यगानकदुन्दुमिम्‌ ॥ १२॥ 
उच्चावचमुपादाय धर्मराजाय माधवः । 
घनोघं पुरुषव्या्रो बलेन महता 55बृतः ॥ १३ || 
वे सम्पूर्ण बृष्णिवंशियोके परकोटेकी भाँति संरक्षक, 
आपत्तिमे अभय देनेवाहे तथा उनके शब्रुओंका संहार 
करनेवाले हैं। पुरुषतिइ माधव अपने पिता वसुदेवजीको 
द्वारकाकी सेनाके आधिपत्यपर स्थापित करके घसराजके 
लिये नाना प्रकारके धन-रत्नोंकी भेट छे विशाळ सेनाके साथ 
वहाँ आये थे ॥ १२-१३ ॥ । टी 
3 € ° 
तं घनौघमपर्न्तं रतलाम ली 
नादयन्‌ रथघोषेण शिवेश , पुरोत्तमम्‌ ॥ Pr 
उस घनराशिकी कहीं बीमा नहीं यी) मानो र्नीका 


७६८ 


श्रीमहाभारते 


दिंशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमै 

प्रविष्ट हुए ॥ १४ ॥ 

पूणंमापूरयंस्तेषां द्विषच्छोकाबहोऽभवत्‌। 

असूर्यमिव सूयेण निवातमिव वायुना ॥ 

कृष्णेन समुपेतेन जहृषे भारतं पुरम्‌ ॥ (५॥ 
पाण्डवोंका धन-भण्डार तो यो ही भरा-पूरा था, 

मगवानूने ( उन्हें अक्षय घनकी भेंट देकर ) उसे और भी 


` पूर्ण कर दिया । उनका शुभागमन पाण्डवोंके शत्रुओंका 


शोक बढ़ानेतराला था। बिना सूर्यका अन्धकारपूण जगत्‌ 
सूर्योदय होनेसे जिस प्रकार प्रकाशसे भर जाता है, बिना 
वायुके स्थानमै वायुके चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका 
संचार हो उठता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णे पदार्पण 
करनेपर समस्त इन्द्रप्रसथमें हर्षोल्‍्छास छा गया ॥ १५ ॥ 


तं मुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि । 
स पृष्ठा कुशलं चेय सुखासीनं युधिष्ठिरः ॥ १६ ॥ 
घौम्यद्वैपायनमुखैक्र त्विग्मिः पुरुषर्षभ । 
भीमाजुंनयमैश्चैव सहितः क्कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय | राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिले | उनका विधिपूर्वक खागत-सत्कार करके कुशल- 
मङ्गल पूछा ओर जब वे. सूखपूर्वक बैठ गये; तब धौम्य, 
द्वैपायन आदि श्रृत्बिजो तथा भीम, अलुन, नकुल, 
सहदेव-चारों भाइयोंके साथ निकट जाकर युधिष्टिरने 
भोकृष्णसे कहा ॥ १६-१७ || | 

युधिष्ठिर उवाच 


स्वत्कृते पृथिवी सर्वा मद्वशे कृष्ण वर्तते । 

घनं च बहु वाष्णय त्वत्मसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भ्रीकृष्ण! आपकी दयासे आपकी 

सेवाके लिये सारी प्रृथ्व्ी इस समय मेरे अधीन हो गयी है| 

वाष्णेय | मुझे घने भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 

सो5दमिच्छामि तत्‌ स्वे विधिवद्‌ देवकोखुत। 

उपयोक्तुं द्विजाग्र्येभ्यो हव्यवाहे च माघव ॥१९॥ 
देवकीनन्दन माघव वह सारा घन मैं विधिपूर्वक श्रेष्ठ 


- ब्राह्मणों तथा हव्यवाइन अग्निके उपयोगमें छाना चाहता हूँ ।१९। 


तदह्‌ं यष्टुमिच्छामि दागाई सहितस्श्वया । 

| अनुजैश्च . तन्मानुश्ञातुमहसि ॥ २० ॥ 
दाशाह ] अब में आप तथा अपने छोटे 
यश करना चाहता हूँ । इसके छिये आप 


भविता द्हम्‌ ॥ २१॥ 


की 


cnc ee me - [छ भुनाओवाडे गोविन्द ! आप स्व न जा 
वशाल भु द्‌. आप स्वयं हकं ती 
ह पापरहू 
हो जाऊंगा ॥ २१ || १०५३ 
माँ वाप्यभ्यचुजानीहि स हेभिरचुजेबिभो । 
अनुज्ञातस्त्वया कृष्ण प्रापनुयां कतुसुन्तमम्‌ ॥ २२ | 
प्रमो ! अथवा मुझे अपने इन छोटे भाइथोंके साथ दीक्षा 
ग्रहण क्रनेकी आज्ञा दीजिये। श्रीकृष्ण! आपकी अनु 
मिलनेपर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा ॥ २२॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तं कृष्णः प्रत्युवाचेदं बहुक्त्वा शुणविस्तरम्‌ । 
त्वमेव राजशाईँल सप्राडहों महाक्रतुम्‌ । 
सम्प्रोप्नुहि त्वया प्राप्ते छतछृत्यास्ततो वयम्‌ ॥ २३॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब भगवान्‌ 
्रीकृष्णने राजसूययज्ञे गुणोका विस्तारपूवंक वर्णन करके उनसे ` 
इस प्रकार कहा-'राजसिंह ! आप सम्राट्‌ होने योग्य हैं, अतः 
आप ही इस महान यज्ञक्ी दीक्षा ग्रहण कीजिये । आपके 
दीक्षा लेनेपर इम सबडोग कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ २३ ॥ 
यजस्वाभीष्सितं यज्ञं मयि श्रेयस्यच स्थिते । 
नियुङ त्वं च मां कृत्ये सर्व कर्तास्मि ते वचः ॥२४॥ 
आप अपने इस अमीष्ट यश्चो प्रारम्भ कीजिये । में आप- 
का कल्याण करनेके लिये सदा उद्यत हूँ। मुझे आवश्यक कायमै 
लगाइये, मैं आपकी सन आशाओका पालन करूँगा? ॥२४॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
सफल कृष्ण संकरपः सिद्धिश्च नियता मम । 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेप्लितमुपस्थितः॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृषण मेरा संकल्प सफल हो 
गया, मेरी विद्वि सुनिश्चित है; क्योंकि षीकेश ! आप मेरी 
इच्छाके अनुसार स्वयं ही यहाँ उपस्थित हो गये हैं ॥ २५॥ 
वैशम्पायन उवाच 
अनुज्ञातस्तु कृष्णेन पाण्बो भ्राठमिः सह । ps 
ईजितुं राजसूयेन साघनान्युपचक्रमे ॥ २६ 
वैशाम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! ख 
औकृष्णसे आज्ञा लेकर माइयाँसहित पाण्डुनन्दन युषििर र 
राजधूययश करनेके लिये साघन जुटाना आरम्म किया ॥२६॥, 
ततस्त्वाशापयामाल पाण्डवो$रिनिबहणः । | 
सहदेवं युधां श्रेष्ठ मन्त्रिणश्चैव सर्वशः ॥ २७ 
उस समय शत्रु ओंका संहार करनेवाले पाण्डुकुमारने भोक 
ओमें श्रेष्ठ सहदेव तथा सम्पूर्ण मन्त्रियोको आशा दी॥ २” , 


अस्मिन्‌ क्रतौ यथोक्तानि यक्षाङ्गानि द्विजातिभि ॥ 
तथोपकरण सवै मङ्गलानि च सवँशः ।२ 


त्यश्विशो<ध्यायः 


न्तु पुरुषा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥२९॥ 

(दुस यज्ञके लिये ब्राह्मणौके बताये अनुसार यज्ञके अङ्ग 

। कमान, आवश्यक उपकरण, सब प्रकारकी माङ्गलिक 

| र तशा धौम्यनीकी बतायी हुई यज्ञोपयोगी सामग्री -- 

| जन समी बस्तुओको क्रमशः जैसे मिले, वैसे शीघ्र ही अपने 
हक जाकर ले आवें ॥ २८-२९ ॥ ॥ 

[छसेनो विशोकश्च पूरुश्चाजुनसारथिः । 

ाद्याहरणे युक्ताः सन्तु मत्प्रियकास्यया ॥ ३० ॥ 

दृद्धसेन, विशोक और अछुनका सारथि पूरु, ये मेरा प्रिय 

इसे इच्छासे भन्न आदिके संग्रहके कामपर जुट जाये ॥३०॥ 

पर्वकामाश्व कार्यत्ता रसगन्धसमन्विताः। 

प्रोरथप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥ ३१॥ 

कुरभ्रेष्ठ | जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते हैं, 

१ र और गन्धसे युक्त भाँति-भाँतिके मिष्टान्न आदि तैयार 

हाये जाये, जो ब्राक्मषणोंफ़ी उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 

प्रदान करनेवाले हो ॥ ३१ ॥ 

तद्वाक्यसमकालं च ङतं सव न्यवेद्यत्‌। 

। सहदेवो युधां श्रेष्ठो धर्मराजे युधिष्ठिर ॥ ३९॥ 
। मेराज युधिष्ठिरकी यह बात समास होते ही योद्धाभोमे 

ओ सहदेवने उनसे निवेदन किया, 'यह स्र व्यवस्था हो 
| इझी र ॥ ३२ ॥ 
| ततो दपायनो राजन्बुस्विजः समुपानयत्‌। 
| वेदानिव महाभागान्‌ साक्षान्मूतिमतो द्विज्ञान्‌॥ ३३॥ 
। _ रन्‌! तदनन्तर द्वेपायन व्यासजी बहुत-से शत्विजों- 
| भे हे आये | थे महाभाग ब्राह्मण मानो साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ 
| है ही थे ॥ ३३ ॥ 
| चय अह्मत्वमकरोत्‌ तस्य सत्यवतीछुतः । 
| पनेजञयानामृषभः सुसामा सामगो5मवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
| . सत्यवतीनन्द्न ब्यासने उस यश्मे ब्रह्माका काम 
| रे || घनंज्ञप्रगोत्रीय ब्राह्मर्णोर्म भेष्ठ सुतामा सामगान 
| बाले हुए || ३४ ॥ 

कणे बभूबाथ भह्मिष्ठी5*वर्युसत्तमः । 

[ वसोः पुत्रो घोम्येन सहितो5भवत्‌॥२५॥ 
| द ब्रह्मनिष्ठ याज्ञवल्क्य उस यन्के श्रेष्ठतम अध्वर्य 
पुज पैङ घीम्य मुनिके साथ होता बने ये ॥ ३५॥ 

प पुश्रवर्गाश्च शिष्याश्च भरतषभ । 
र सबै वेदब्रेदाज्ञपारगाः॥ २६ क 
कके ३. इनके पुत्र और शिष्यवर्गके लोग, ण 

१ वेद-चेदाज्ञोके पारङ्गत विद्वान्‌ ये, होत्रग! (सस्त 
पैस ३२॥ ३६॥ ` ; 
क्षो पुण्याहृमूहयित्वा च तं विधिम्‌। ` 

` पूजयामासुस्तद्‌ देवयजनं महत्‌ ॥ ३७ ॥ 


जद सबने पुण्याहवाचन कराकर उत विधिका उदन 
(अर्थात्‌ राजसूयेन यक्ष, स्वाराज्यमवाप्नवानि--मैं स्वाराज्य 
प्रात करू, इस उदूदेश्यसे राजसूययज्ञ करूँगा, इत्यादि रूपसे 
संकल्प ) कराकर शास्त्रोक्त विधिसे उस महान्‌ यज्ञस्थानका 
पूजन कराया ॥ ३७॥ 
तत्र चक्ररनुज्ञाताः शरणान्युत शिल्पिनः। ` 
गन्धवन्ति विशालानि वेश्मानीच दिवौकसाम्‌ ॥३८॥ 
उस स्थानपर राजाकी आज्ञासे शिल्पियोने देवमन्दिरोके 
समान विशाल एवं सुगन्धित भवन बनाये ॥ ३८ ॥ 
तत आज्ञापयामास स राजा राजसत्तमः । 
सहदेवं तदा सद्यो मन्त्रिणं पुरुषर्षभः ॥ ३९॥ 
आमन्त्रणार्थेदूतांस्त्वं प्रेषयखाशुगान्‌ द्रुतम्‌ । 
उपश्रुत्य वचो राज्ञः स दूतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥४०॥ 
तदनन्तर राजशिरोमणि नरश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने 
तुरंत हो मन्त्री सदेवको आज्ञा दी, सब राजाओं तथा 
ब्राह्मणौको आमन्त्रित करनेके लिये तुरंत ही शीघ्रगामी दूत 
भेजो ।' राजाकी यह बात सुनकर सहदेवने दूर्ताको भेजा 
और कइा-॥ ३९-४० ॥ ` 
आमन्त्रयध्वं राष्ट्रेषु ब्राह्मणान्‌ भूमिपानथ। 
विशश्च मान्यान्‌ झाद्रांश्च खर्वानानयतेति च ॥ ४१ ॥ 
'तुमलोग सभी राज्योमे घूम-घूमकर वहाँके राजाओं, 
ब्राह्मणो, बैश्या तथा सब माननीय शूद्रको निमन्त्रित कर 
दो और बुला ले आओ? ॥ ४२ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 


समाश्चप्तास्ततो दूताः पाण्डवेयस्य शासनात्‌ । 
आमन्त्रयास्बभू वुक्च आनयंश्चापरान्‌ द्रतम्‌। 
तथा परानपि नरानात्मनः शीघगामिनः ॥ ४२॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌! तदनम्तर पाण्डुपुत्र 
राजा युषिष्टिरके आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सब 
शीमगामी दूत गये और उन्होंने ब्राह्मण आदि सब्र वर्णोके 
लोगौको निमन्त्रित किया तथा बहुतोंक़ो वे भूपने साथ ही 
शीघ्र बुला लांये । वे अपनेसे सम्रन्ध रखनेवाछे अन्य 
व्यक्तियोंकी भी साथ लाना न भूले ॥ ४२ ॥ 
ततस्ते तु यथाकालं कुन्तीपुत्रं युधिष्टिर्म्‌। 
दीक्षयाञ्चक्रिरे विप्रा राजसूयाय भारत ॥ ४३॥ 
मारत ! तदनन्तर वहाँ आये हुए सम ब्राह्मणोने ठीक 
समयपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको राजपूययशकी दीक्षा दी |४२। 
| र 
क्षितः स तु घर्मात्मा घमेराजो युधिष्ठिर 
गा यज्ञायतनं वृतो विप्रैः सहखशः ॥ ४४ ॥ 
यशकी दीक्षा लेकर धर्मात्मा घमेराज युधिष्ठिर सहल . 
ब्राह्मणासे घिरे हुए यज्ञमण्डपमै राये "४४ ॥ ६ १ & 


(त श्रीमहाभारते 


र गाडी तिलको [ समाप 


्रातभिश्चीतिभिश्चैव सुहृद्भिः सचिवैः सहद । 
सत्रियैश्च  मनुष्ये्दरेर्नानादेशसमागतैः ॥ ४५ ॥ 
अमात्यैश्च नरश्रेष्ठो घमो विग्रहवानिव । 
उस समय उनके सगे भाई, जाति-बन्धु, सुहददू, सहायक 
अनेक देशोसे आये हुए क्षत्रिय-नरेश तथा मन्त्रिगग भी 
थे | नरश्रेष्ठ युधिष्टिर मूर्तिमान्‌ धर्म ही जान पढ़ते ये ।४५३। 
आज्ञमुर्बाह्मणास्तत्र विषयेभ्यस्ततस्ततः ॥ ४६ ॥ 
सवेविद्यासु निष्णाता वेदवेदाङ्गपारगाः । 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भिन्न-भिन्न देशोंसे ब्राह्मणलोग आये, 
नो सम्पूणं विद्याओंमे निष्णात तया वेद-वेदाङ्गोंके पारज्ञत 
विद्वान्‌ ये ॥ ४६३ ॥ 
तेषामावसथांश्चक्रुधमंराजस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
बहन्नाच्छादनेयुक्तान्‌ सगणानां पृथक्‌ पृथक्‌ । 
सवतुंगुणसम्पन्नान्‌ शिल्पिनोऽथ सहस्रशः ॥ ४८ ॥ 
घर्मराजकी आशासे हजारों शिल्पियोने आरमीयजनोंके 
साथ आये हुए उन ब्राह्मणोंके ठहरनेके लिये पृथक इथक्‌ 
घर बनाये थे; जो बहुत-से अन्न और वल्लोंसे परिपूर्ण 
थे ओर निनमै सभी शऋतुओमें सुखपूवक रहनेकी 
सुविधाएँ थीं || ४७-४८ ॥ 
तेषु ते न्यवसन्‌ राजन्‌ ब्राह्मणा नुपसत्कृता; । 
कथयन्तः कथां बह्वीः पश्यन्तो नटनतंकान्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | उन गर्होमै वे ब्राह्मणलोग राजासे सत्कार 
पाकर निवास करने लगे | बहवे नाना प्रकारकी कथाएँ 
कहते ओर नट-नत॑कोंके खेल देखते ये ॥ ४९ ॥ 
भुञ्जतां चैव विप्राणां वदतां च महास्वनः । 
नशं भूयते तत्र मुदितानां मद्दात्मनाम्‌॥ ५० ॥ 


वहाँ भोजन करतें और बोलते हुए आनन्दन मह 
ब्राह्मणोका निरन्तर महान्‌ कोलाइळ सुनायी पड़ता था ॥५ हो 
दीयतां दीयतामेषां भुज्यतां भुज्यतामिति 4 
एवम्प्रकाराः संजल्पाः यन्ते स्मात्र नित्यशः ॥५१। 
'इनको दीजिये, इन्हें परोसिये, भोजन कीजिये, भोषन 
कीजिये'इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानो पढ़ते थे। ५१ । 
गवां शतसहस्राणि शयनानाँ च भारत 
रुक्मस्य योषितां चेव धर्मराज्ञः पृथग्‌ ददौ ॥ ५२॥ 
भारत ! घमराज युधिष्ठिरने एक लाख गौएँ, उतनी ही 
शब्याएं, एक लाख स्वर्णमुद्राएं तथा उतनी ही अविवाहित 
युवतियाँ एथक-प्रथक ब्राह्मणोको दान कीं ॥ ५२ ॥ 
प्रावर्ततैवं यज्ञ: स पाण्डवस्य महात्मनः | 
पृथिव्यामेकवीरस्य शक्रस्येव त्रिविष्टपे ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार स्वगमै इन्द्रकी माँति भूमण्डलमे अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका वह यज्ञ प्रारम्भ हुआ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्रेषयामास पाण्डवम्‌। 
नकुल हास्तिनपुरं भीष्माय पुरुषर्षभः ॥ ५४॥ 
द्रोणाय ध्वृतराष्ट्राय विदुराय कृपाय च। 
त्रातृणां चेव स्वेषां येऽनुरक्ता युधिष्ठिरे ॥ ५५॥ 


तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिष्ठिरने भीष्म, द्रोणाचार्य, 
धृतराष्ट्र, विदुर, कृपाचार्य तथा दुयोधन आदि सब्र भाइयाँ 
एवं अपनेमे अनुराग रखनेवाले अन्य जो लोग वहाँ रहते थे, 
उन सबको बुलानेके लिये पाण्डुपुत्र नकुलको हस्तिनापुर 
भेजा ॥ ५४-५५ | 


° ° 
इति श्रीमहाभारते समापवणि राजसूयपवेणि राजसूयदीक्षायां त्रयखिशोव्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इव प्रकार महाभारत तमापवेके अन्तरगत राजवूयपर्वमे राजसूयदीक्षाविषयक तँतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ४३ इछोक मिलाकर कुछ ५९३ इळोक हैं) 


हर चतुश्निशोध्ध्याय: ४ 
युधिष्ठिरके यज्ञम सब देशके राजाओं, कौरवों तथा यादवोंका आगमन और उन _ 
: सबके भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था 


चेशम्पायन उवाच 
स गरवा हास्तिनपुरं नकुलः समितिजयः। 
भीष्ममामन्त्रयाञ्चक्र धृतराष्ट्र च पाण्डवः ॥ १॥ 
` वैराम्पायनजी कहते हैं--घनमेजय ! युद्धविजती 
पाण्डुकुमार नकुलने इस्तिनापुरमे जाकर भीष्म और तरार 


को निमन्त्रित किया ॥ १॥ 


हश्यामन्त्रि je sane तास्तेन आचार्यप्रमुखास्ततः । 
हस सारवण ॥३॥ 
नढे सत्कारके लाथ आधार्य आहिको 


भी न्योता दिया । वे सब लोग बड़े प्रशन्न मनसे बरही 

आगे करके उस यशमें गये ॥ २ ॥ 

संश्र॒त्य घमराजस्य यज्ञं यक्षविदस्तदा । 

अन्ये च . शातशस्तु्टेमनोभिर्भरतर्ष॑भ ॥ ३॥ 
भरतङुलभूषण | यशवेत्ता घर्मराजका यश सुनकर अ” 

सैकड़ों मनुष्य भी संतुष्ट हृदयसे वहाँ गये ॥ २ ॥ 

दुष्डुकामा: समां चैव घमेराजं च पाण्डवम्‌। | 

दिग्भ्यः सवे समापेतुः क्षत्रियास्तत्र, भारत ॥ ४ 

सहुपाद्‌।प रत्लानि घिधिधानि महाश्ति च। 


| 


Ds 


| रा युधिष्ठिर और उनकी सभाको देखनेके 


| 


| ले हूण दिशाओँसे सभी क्षत्रिय i नाना प्रकारके 
| ह्य रोकी मट लेकर आये ॥ ४३ ॥ 
| षश्च भीष्मश्च विदुरश्च , महामतिः ॥ ५ ॥ 
| हुगोधनपुरोगाश्च आतरः सब एव ते। 
| तत्थारराजः खुबलः शकुनिश्च महाबलः ॥ ६ ॥ 
वलो वृषकश्चैव करणश्च राथिनां वरः। 
तथा शाद्यशच बलवान्‌ वाह्विकश्च महाबलः ॥ ७ ॥ 
होमदत्तो$थ कौरव्यो भूरिभूरिश्चवाः शखः । 
त्थामा छपो द्रोणः सैन्धवश्च जयद्रथः॥ ८ ॥ 
पक्षसेवः सपुत्रश्च शाटवश्व वलुधाधिपः। 
प्राज्योतिषश्व नुपतिभँगद्त्तो महारथः॥ ९ ॥ 
स तु सर्वे: सह म्लेच्छेः खागरानूपवासिक्षिः । 
पतीयाश्च राजानो राजा चैत वृद्दद्दलः ॥ १०॥ 
पण्डको वासुदेवश्च वङ्ग: कालिङ्गकस्तथा | 
क्षाः कुन्तलाश्चैव माळवाश्चान्ध्रकास्तथा॥ ११॥ 
दराविडाः सिंहळाश्चेव राजा काइमीरकस्तथा । 


| इस्तिभोजो महातेजाः पार्थिवो गौरवाहनः ॥ १२॥ 


ाहिकाश्चापरे शूरा राजानः सवे पव ते। 


| बिराटः सह पुत्राभ्यां मावेटलश्च महाबलः ॥ १३॥ 


| गानों राजपुञाश्च नानाजनपदेश्वराः । 


धृतराष्ट्र, भीष्म, महाबुद्धिमान्‌, विदुर, दुर्योधन आदि 


। समी भाई, गान्धारराज सुबछ, महाबली शकुनि, अचल, 
| सक, रथियोमे श्रेष्ठ कण, बलवान्‌ राजा शल्य, मह्दाबडी 


| गहिक, सोमदत्त, कुरुनन्दन भूरि, भूरिशवरा, शल, अश्व- 
। पामा) कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, सिन्धुराज जयद्रथ, पुत्रा सहित 


रपद, राजा शाल्व, प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश महारथी भगदत्त, 
बिके साथ समुद्रे टापुरऑमे रहनेवाले पत्र जातियाँके 
के भी थे, पर्वतीय बपतिगण, राजा बृइ्दूजछ) पौण्डूक 
र, बज्ञदेशके राजा, कलिङ्गनरेश, आकर्ष, कुन्तल, 


क्‍ महब) आश्र, द्राविड ओर सिइलदेशके नरेशगण, काइमीर- 


ग 
य, महातेजखी कुन्तिभोज, राजा गौरवाहन, बाहिर, 


| हरे शूर चपतिगण, अपने दोनों पुत्रोंके आथ विराट, 


म वेल है >. 
बडी माबेल्ड तथा नाना जनपर्दोके शासक राजा एवं 


उमार उस यशमे पचारे ये ॥ ५-१३३ ॥ 
पालो महावीयेः “सह पुत्रेण भारत ॥ १४॥ 
उत्‌ पाण्डवेयस्य यज्ञ समरदुर्मदः । 
रु यच कङ्कश्च सहसारणः ॥ १५॥ 
मुके हक राइस चारुदेष्णश्च वीर्यवान्‌ | 
राठश्चव वीरश्चाङ्गावहस्तथा ॥ १६॥ 


रा 


नि 
रेयो निखिळास्ान्ये समाजरपुमेहारथा; । 


व्वसुख्िशी ऽध्यायः 


७७१ 


भारत | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके उतत यश रणदुर्मद 
महापराक्रमी राजा शिशुपाल भी अपने पुत्रके साथ आया 
था । इसके सिवा बलराम, अनिरुद्ध, कङ्क, सारण, गश, 
प्रयुग्न, साम्य, पराक्रप्री चारुदेष्ण, उल्मुक, निशठ, बीर 
अज्ञावह तथा अन्य सभी घूष्णिबंशी महारथी उस यज्ञ 
आये थे ॥ १४-१६३ ॥ 


एते चान्ये च बहवो राजानो मध्यदेशज्ञाः ॥ १७॥ 
आजग्मुः पाण्डु पुत्रस्य राजसूयं महपक्रतुम्‌ । 

ये तथा दूसरे भी बहुत-से-मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
थुधिष्ठिरके राजसूय महायशमें सम्मिलित हुए थे ॥ १७३ ॥ 


ददुस्तेषामावसथान्‌ घर्मराज्ञस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
बहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन्‌ दीघिकावृक्षशोभितान्‌। 
तथा धर्मात्मजः पूजां चक्रे तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९॥ 
घर्मेराजकी आशासे प्रतनन्धकौने उनके ठहरनेके लिये 
उत्तम भवन दिये, जो बहुत अधिक भोजनसामम्रीसे सम्पन्न 
थे। राजन्‌ | उन घरोके भीतर स्नानके लिये बावलियाँ बनी 
थीं ओर वे भाँति-भाँतिके बृषे भी सुशोभित थे । घर्मपुत्र 
युघिष्ठिर उन समी महात्मा नरेशोंका खागत-सक्तार 
करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
सरहृताञ्च यथोदिष्टाजग्सुरावतथान्‌ दृपाः। 
कैला लशिख पप्रज्यान्‌ मनोशान दरव्यभूषितान्‌ ॥२०॥ 
उनसे सम्मानित हो उन्हीके बताये हुए विभिन्न 
मतरनौमे जाकर राजालोग ठहरते थे। वे समी भवन कैडास- 
शिखरके समान ऊँचे और मन्य थे। नाना प्रकारके द्रव्पोंसे 
विभूषित एवं मनोहर थे ॥ २० ॥ 
सर्वतः संत्रुतानुच्चेः प्राकारैः सुऊृतैः सितैः । 
सुवणजालसंबीतान्‌ मणिकुट्टिमभूषितान ॥ २१ ॥ 
बै भव्य भवन सब ओरसे सुन्दर, सफेर और ऊँचे 
परको्टौद्वारा घिरे हुए थे । उनमें सोनेकी झालर लगी थीं । 
उनके आँगनके फर्शमे मणि एवं रन जड़े हुए थे॥ २१॥ 
सुखारोइणसोपानान्‌ महा तनपरिच्छदान्‌ । 
स्रग्दाम धप्रवच्छन्नानुत्तमागुरुगन्वितः ॥२२॥ 
उनमें सुखपूर्वक ऊपर चढ़नेके लिये सदियों बनी हुई 
थीं। उन महलीके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे । उन घर्शेको माला ओसे सजाया 
गया था । उनमें उत्तम अगुइरी सुगन्ध व्याप्त हो रही थी ॥ 
हंसेन्दुवण लद शानायो जन खुद्शनान ४] 
असम्बाधान्‌ समद्वारान युतानुच्चावचेगुणः ॥ २३॥ 
बे सप्री अतिथिमवन इं और चन्द्रमाके समान सफेद 
यें । एक योजन दूरे ही वे अच्छी तरद दिलायो दने लाते 
थे । उनमें खानकी संकीर्णता या तंगी नहीँ थी । सबके 
दरवाजे बराबर थे। वे सभी ग्रह विभिन्न गुणों (मुख: 


सुविधाओं ) से युक्त ये ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


७७२ 


[सभापति 


To 

बहुधातुनिवदाङ्गान्‌ हिमवच्छिखरानिव । ४ 
उनकी दीवार अनेक प्रकारकी घातुओसे चित्रित थी तथा 

वे हिमालयके शिखरोकी भाँति सुशोभित हो रहे थे ॥ २२३ ॥ 

बिश्रान्तास्ते ततो5पश्यन भूमिपा भूरिदक्षिणम्‌ ॥९४॥ 

बृतं सदस्यैबं हुभिधेमेराजं युधिष्टिरम्‌। 

तत्‌ सदः पार्थिवैः कीणं ब्राह्मणेश्च महर्षिभिः। 


राजते स्म तदा राजन नाकपृष्ठ ... आजते ख तदा राजन नाकपृष्ठं यथामरे | यण 

बहाँ विश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दक्षिण 
देनेवाले एवं बहुतेरे सदस्योसे घिरे हुए धर्मराज युहि 
मिले। जनमेजय ! उस समय राजाओं, ब्राहमणो तथा 
महर्षियोंसे भरा हुआ वह यशमण्डप देवताओसे भरे- रे 
स्वगलोकके समान शोभा पा रहा था ॥ २४-२५॥ कि 


इति भीमद्दाभारते सभापवेणि राजसूयपवणि निमन्त्रितराजागमने चतुखिशोवध्यायः ॥ ३४ ॥ 
(सु रि 
इस प्रकार भीमहाभारत समापवके अन्तर्गत राजसूथपवम निमन्त्रित रानाओका भागमनविषयक 


चौंतीसवाँ अध्याय 


पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 


पञ्चत्रिशोऽष्यायः 
राज्रययज्ञका वणन 


वैशम्पायन उवाच 
पितामह गुरु चेव प्रत्युद्गम्य युधिष्ठिरः । 
अभिवाद्य ततो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं द्रोणि दुर्योधनविविशती । 
अस्मिन्‌ यश भवन्तो मामनुशहनन्तु सवंशः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पितामह भीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचाये आदिकी अगवानी करके युधिष्ठिरने 
उनके चरणोमें प्रणाम किया ओर भीष्म, द्रोण, कृप, 
अश्वत्थामा, ुर्योषन ओर विविंशतिसे कहा--'इस यश 
आपलोग सब प्रक्ारसे मुझपर अनुग्रह करें ॥ १-२ ॥ 
इद्‌ बः सुमहच्चेव यदिहास्ति धनं मम। 
प्रणयन्तु भवन्तो मां यथेषए्मभिमन्त्रिताः॥ ३ ॥ 
यहाँ मेरा जो यह महान्‌ घन है, उसे आपलोग मेरी 
प्राथना मानकर इच्छानुसार सकर्मोमै लगाइये ॥ ३ ॥ 
पवमुक्त्वा स तान्‌ सर्वान्‌ दीक्षितः पाण्डवाप्रज्ञः। 
युयोज्ञ स यथायो गमघिकारेष्वनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यञ्ञदीक्षित युधिष्टिने ऐसा कहकर उन सबको 
वथायीग्य अघिकारीमै लगायां ॥ ४ ॥ 
भक्ष्यमोज्याधिकारेषु दुःशासनमंयोजयत्‌ । 
परिग्रहे त्राह्मणानामश्वत्यामानमुक्तवान्‌ ॥ ५ ॥ 
मक्ष्य-भोज्प आदि सामग्रीकी देखरेख तथा उससे 
परोसनेकी व्यवस्थाका अधिकार दुःशाधनक्ों दिया | 


जयो . जिसे क लशी प्राति होती. है ॥ १०॥ . | | 


नियुक्त किया । कोन काम हुआ और कौन नहीं हुआ, 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणा- 
चार्यको मिला | ६ ॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य र्नानां चान्ववेक्षणे । 
दक्षिणानां च वै दाने इपं राजा न्ययोजयत्‌ ॥ ७॥ 
तथान्यान्‌ पुरुषव्याघ्रं स्त स्मिस्त स्मिन्‌ न्ययोजयत्‌ | 
वाहिको धृतराष्ट्र सोमदत्तो जयद्रथः। 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८ ॥ 
उत्तम वर्णके खर्ण तथा रर्नोको परखने, रखने और 
दक्षिणा देनेके कार्यमै राजाने कृपाचार्यकी नियुक्ति की। 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोको यथायोग्य भिन्नः 
भिन्न कार्योमें लगाया । नकुलके द्वारा सम्मानपूर्वक बुलाकर 
ढाये हुए बाहिक, धृतराष्ट्र, सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 
घरकै मालिककी तरह सुलपूवक रहने और इच्छानुठार 
विचरने लगे ॥ ७-८ ॥ 
क्षत्ता व्ययकरस्त्वा सीद्‌ विदुरः खवंघर्मचित्‌ । 
दुयोघनस्त्वहणानि प्रतिजग्राह सर्वशः ॥ ९ । 
` सम्पूण धर्मोके ज्ञातां विदुरजी भनको व्यय करनेके 
कायमै नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देतेन!” 
राजाओसे सब प्रंकारकी भेंट स्वीकार करने और व्यव्था 
पूरबक रखनेका काम संभाल रहे थे ॥ ९ ॥ 
चरणक्षालने कृष्णो ब्राह्मणानां स्वयं ह्यभूत्‌ । 


सर्बलोकसमावृत्तः पिप्रोषुः फलमुत्तमम्‌ ॥ १० | 
,सब लोगोसे घिरे हुए भगवान, औक उनकी ह. 
'करनेकी इच्छासे स्वयं ही ब्राझणोके-चरण पलारनेमें छन 


पद्नत्रिशोडष्यायः 


D७ ८ रत 


ृ्टुकामाः सभां चेव धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
| न कश्चिदाहरत्‌ तत्र सहस्रावरमहंणम्‌ ॥ ११॥ 
' धर्मराज युधिष्टिको ओर उनकी समाको देखनेकी 
| इ्डासे आये हुए राजाओमेंसे कोई भी ऐश नहीं था, जो 
एक हजार सवण मुद्राओसे कम मेंट लाया हो ॥ ११॥ 


| सेश्व बहुभिस्तत्र धर्मराजञमवर्धयत्‌। 

| थं तु मम कौरव्यों रत्नदानेः समाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 
| पक्मि्येव राजानः स्पर्धमाना द दुर्धनम्‌ । 

| प्रत्येक राजा बहुसंख्पक रर्नोकी मेंट देकर धर्मराज 
RI घनक्री वृद्धि करने लगा। सभी राजा यह 
शह लगाकर घन दे रहे थे कि कुरुनन्दन युघिष्ठिर 
मेरे ही दिये हुए रर्नोके दानसे अपना यश 
रण करें ॥ ॥ १ २३ ॥ 

' सबिमानाग्रेः सोदकंवंळसंत्र॒तैः ॥ १३॥ 
शेकराजविभानैश्य ब्राह्मणावसथेः सह । 
वैदिव्येबिमानप्रतिमेस्तथा ॥ १४॥ 
रत्नवद्धिश्व ऋद्धया परमया युतैः । 


| 
| 


बिचित्र 


इति श्रीमहाभारते समापवंणि राजसूयपवंणि यज्ञकरणे म गं हि जह हुआ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार भीमहाभारत सभापत्रके अन्तर्गत राजसयपवमे यज्ञ रणविषयक पतीसव 
र - MT म 2 


| नो Fs 
यो टोकामे छः अग्नियाँ इत प्रकार बताथी गयो है-- भारमभगीय) क्षत्र 
र, प्र 


अशोभत सदो राजन्‌ कौन्तेयस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! जिनके शिखर यज्ञ देखनेके लिये आये हुए 
देवताओंके विमानोंका स्पर्श कर रहे थे, जो जढाशर्योसि परि. 
पूर्ण ओर सेनाओसे घिरे हुए थे, उन सुन्दर भवर्ना, इन्द्रादि 
डोकपालोंके विमानों, ब्राह्मणोंके निवासस्थानों तथा परम 
समृद्धिसे सम्पन्न रतने परिपूर्ण चित्र एवं विमानन तुल्य बने 
हुए दिव्य ग्होंते, समागत राजाओंसे तथा असीम श्री- 
समृद्धियोसे महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी वह समा बड़ी 
शोमा पा रही थी ॥ १३-१५ || 
ऋद्धा तु वरुणं देवं स्पर्धमानो युधिष्ठिरः । 
षडग्निनाथ यज्ञेन सोऽयजद्‌ दक्षिणावता ॥ १६ ॥ 
महाराज युघिष्टिर अपनी अनुपम समृद्धिद्वारा वरुण- 
देवताकी बराबरी कर रहे थे । उन्होंने यज्ञमें छः अग्नियोक्री # 
स्थापना करके पर्यासत दक्षिणा देकर उस यज्ञके द्वारा भगबान्‌- 
का यज्ञन किया ॥ १६ ॥ 
सर्वाञ्जनान्‌ सर्वकामैः समुद्धेः समतर्पयत्‌ । 
अन्नवान्‌ बहुभक्ष्यश्च भुक्तवजनसंत्र॒तः। 
रत्नोपहारसम्पन्नो बभूव स समागमः ॥ १७॥ 
राजाने उस यज्ञमें आये हुए सत्र लोगॉको उनकी समी 
कामनाएँ पूण करके संतुष्ट किया । वह यशसमारोह अन्नसे 
भरापूरा था, उसमें खाने-पीनेकी सब सामग्रियों पर्याप्त 
मात्रामें सदा प्रस्तुत रहती थीं। वह यज्ञ खा-पीकर तृप्त हुए 
लोगोंते ही पूर्ण था | वहाँ कोई भूखा नहीं रहने पाता था 
तथा उस उत्सवतमारोइमे सत्र ओर रर्नोका ही उपहार 
दिया जाता था ॥ १७ ॥ 
इडाज्यहोमाहुतिभिमैन्तरशिक्षाविशारदैः । 
तस्मिन्‌ हि तत॒पुदवास्तते यज्ञे महरषिभिः ॥ १८॥ 
मन्त्रशिक्षामै निपुण महर्षियोद्वारा विस्तारपूवक किये 
जानेवाले उस यतमे इडा (मन्त्र-पाठ एवं स्तुति), घतहोम 
तथा तिल आदि शाकल्य पदार्थोंक्री आहुतियोंपते देवतालो॥ 
तृप्त दो गये ॥ १८॥ 
यथा देवास्तथा .विप्रा दक्षिणान्नमहाघनैः। 
तठ्पुः सबंवर्णाश्च तस्मिन्‌ यश सुदान्बिताः ॥ १९ ॥ 
लिए प्रकार देवता तृत हुए उवी प्रकार एक्षिणामें अन्न 
और महान्‌ घन पाकर ब्राह्मण भी तृत हो गये। अधिक 
क्या कहा जाय, उस यतमे सभी वणके लोग बड़े प्रसन्न थे, 
सबको पूर्ण तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


रत 


धृति, व्युष्टि द्विरात्र और दशपेप । = 


- कर्मान्तरमुपासन्तो 


 ्थापनाया 
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( अर्घामिहृरणपवं ) 


षटत्रिशोञ्ध्यायः 
राजसयय्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
वर्णन और भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


वैशम्पायन उवाच 


ततोऽभिषेचनीयेऽह्नि ब्राह्मणा राजभिः सह । 
अन्तवेंदीं प्रविविशुः सत्काराहा महषयः ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
अभिषेचनीय' कर्मके दिन सत्कारके योग्य मइबिंगग ओर 
ब्राह्षणडोग राजाओंके साथ यज्ञप्रवनमें गये ॥ १ ॥ 
नारद्प्रमुखास्तस्यामन्तवंद्यां महात्मनः! 
समासीनाः शुशुभिरे सह राजषिभिस्तदा ॥ २ ॥ 
समेता ब्रह्मभवने देवा देवषंयस्तथा। 
जजल्पुरमितोजञसः ॥ ३ ॥ 
प॒मेतन्न चाप्येवमेवं चेतन्न चान्यथा। 
इत्यूचुबंवस्तत्र वितण्डा वै परस्परम्‌॥ ४॥ 


महात्मा राजा युबिष्ठिएके उस यशपत्रनर्में राजषियोके 
साथ बैठे हु र नारर आदि मि उत समव ब्रह्माजीकी समामे 
एकत्र हुए देवताओं और देवर्षियौके समान सुशोभित हो रहे 
थे | बीच-बीचमे यज्चेसम्बन्धी एक-एक कमसे अवकाश पाकर 
अत्यन्त प्रतिभाशाली विद्वान्‌ आपसे नल्प' (वाद-तरित्राद) 
करते थे । “यह इसी प्रकार होना: चाहिये, “नहीं, ऐसे नहीं 
होना चाहिये, “यह बात ऐसी ही है, ऐसी ही है, इससे 
भिन्न नहीं है । इस प्रकार कर-कहकर बहुत-से वितण्डाआादी' 
द्विज वहाँ वाद-विवाद करते थे ॥ २-४॥ ` 
कृशानर्थांस्ततः केचिदङृशांस्तत्र कुवते | 
अङ्कशांश्च कशाश्चक्रुहंतुभिः शात्मानिश्चयैः ॥ ५॥ 


१, जिसमे पूजनीय पुरुघोका अभिप्रेक--अध्यै स्के 
सम्मान किया जाता है, उस कर्मका नाम अभिभेचनींय है। 
यह राजसूययशका अङ्गभूत सोमयागविशेष है । 

' २, यह एक प्रकारका वाद है, जिसमें वादी छळ, जाति 
और निग्रहस्थानको लेकर अपने पक्षका मण्डन और विपक्षीके 
पक्षका खण्डन करता है | इसमें वादीका उद्देश्य तत्तनिर्णय 
नहीं होता, किंतु खपक्चध्थापन ओर परपक्षबण्डनमात्र होता 
है। वादके समान इसमें मी प्रतिज्ञा, हेतु आदि पाँच अवयव 
होते है। २ च | 

३, निस बहस या वाद-विवादका उद्देश्य अपने पक्षकी., 
पना या परपक्षका खण्डन न होकर व्यथंकी बकवादमात्र 


नाम "वितण्डा है | 


. तुतोष नारद: पश्यन्‌ चमैराजस्य घीमतः 


कुछ विद्वान्‌ शा्जनिरिचत नाना प्रकारके तको और युक्तियों- 
से दुबल प्चोको पुष्ट और पुष्ट पक्षौको दुबल सिद्ध कर देते थे॥ 


तत्र मेधाविनः केचिदु्थमन्यैरुदीरितम्‌ 
विचिक्षिपुयंथा इयेना नभोगतमिवामिषम्‌॥ ६॥ 
वहीं कुछ मेघावी पण्डित, जो दूसरोंके कथनमें दोष 
दिखानेके ही अम्यासी थे, अन्य लोगोंके कहे हुए अनुमान- 
साधित विषयको उसी तरह बीचसे ही लोक लेते थे, जैते बाज 
मांसके लोथड़ेको आकाशमै ही एक दूसरे से छीन हेते हैं ॥ 


केचिद्‌ धर्मार्थकुशलाः केचित्‌ तत्र महात्रताः । 
रेमिरे कथयन्तश्च सवंभाष्यविदां वराः ॥ ७॥ 


उन्हीमै कुछ लोग धर्म और अर्थक्रे निर्णयमै अत्यन्त 
निपुण ये। कोई महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले थे । इस 
प्रकार सम्पूर्ण भाष्यके विद्वानोंमे श्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी 
कथाएँ और शिक्षा प्रद बातें कहकर स्वयं मी सुची होते और 
दूसरों भी प्रसन्न करते थे ॥ ७ ॥ 


सा वेद्विद्सम्पन्नेद वह्विज महर्षि भिः । 
आबभासे समाकीर्णा नक्षत्रेद्योरिवायता॥ ८॥ 


जैसे नक्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाल भार 
मण्डलकी शोभा होती है, उती प्रकार वेदश देवियों, 
ब्रह्मियों और महर्वियोंतते बह बेरी सुशोभित हो रही थी |८। 
न तस्यां संनिधौ शूदः कञ्चिदासीन्न चावती । 
अन्तवंद्यां तदा राजन्‌ . युधिष्ठिरनिवेशने ॥९ 

_ राजन! युधिष्ठिरकी यज्ञ शालाके मीतर उस अन्तत > अन्तर्वदीके आ 
पास उससमय न तो कोई शूद्र था औरन त्रतहीन ६%-- द्विज 
तां तु लक्ष्मीवतो ळचप्रीं तदा यज्विधानजाम | कं 
[न युधि 


ञ्‌ धर्मर 
परम बुद्धिमान्‌ राजरष्ष्मीसम्पन्न बि नाखती 


उस घन-वैमब और यशमिधिकरी देखकर देव 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १०॥ 


अथ चिन्तां समापेदे स मुनिमैुजाधिप ११ ॥ 


नारदस्तु तदा पश्यन्‌ सबक्षत्रसमा ड 
जनमेजय | उत समय वहाँ समस्त ब FF 
देखकर मुनिवर तारदुणी सहला चिन्तित शे उठे 


बधौभिइरणपर्ष ] 


पि छान छल्ले य > 


षद्‌त्रिशोऽध्यायः 


७७५ 


MM 0 


सल्लार च पुरा ततां कथां तां पुरुषष॑भ। 
अशावतरणे यासौ ब्रहाणो भवनेऽभवत्‌ ॥ १२ ॥ 
नरश्रेष्ठ | मगवानके सम्पूण अंशों ( देवताओं ) सहितः 
अवतार छेनेके सम्बन्धमे ब्रह्मलोकमें पहले जो चर्चा हुई 
थी, वह प्राचीन घटना उन्हें याद आ गयी ॥ १२ ॥ 
देवानां संगमं तं तु विज्ञाय कुरुनन्दन । 
बारदः पुण्डरीकाक्षं सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३॥ 
कुरुनन्दन | नारदजीने यह जानकर कि राजाओके इस 
। हुदायके रूपमे वास्ततरमे देवताका ही समागम हुआ है, 
मन-ही-मन कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिका चिन्तन क्रिया ॥ 
| साक्षात्‌ स विवुधारिऽन्नः क्षत्रे नारायणो विभुः । 
प्रतिक्षा पाळयंदचेमां ज्ञातः परपुरंजयः ॥ १४॥ 
वे सोचने छगे--'अहो | सवग्यापक देवशत्रुविनाशक 
| बैरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणने ही अपनी इस 
रिशो पूण करनेके लिये क्षत्रियकुलमें अवतार ग्रहण 
किया है ॥ १४॥ 
| संदिदेश पुरायोऽसो विघुधान्‌ भूतकृत्‌ स्वयम्‌ । 
बन्योन्यमभिनिष्नन्तः पुनलोकानवाप्स्यथ ॥ १५ ॥ 
'पूवकाळमे सम्पूर्ण भूतोंके उत्पादक साक्षात्‌ उन्ही 
भावानूने देवताओको यह आदेश दिया था कि वुमलोग 
| 'तल्पर जन्म ग्रहण करके अपना अभीष्ट साधन करते हुए 
भापसमे एक दूसरेको मारकर फिर देवलोकमें आ जाओगे ॥ 
रति नारायण; शम्भुर्भगवान्‌ भूतभावनः । 
गादित्यिबुधान्‌ -सर्वानजायत यहुक्षये ॥ १६॥ 
'कस्याणस्वरूप भूतभावन भगवान्‌ नारायणने सब 
मोक्षो यह आशा देनेके पश्चात्‌ स्वयं भी यदुकुल्मे 
भकार लिया ॥ १६ ॥ 
णीनां वंश घंशभूतां वरः । 
पर्या शुशुभे ल्क््भ्या नक्षत्राणामिवोडुंराट ॥ १७ ॥ 
क ओर ृष्णिरयोके. कुलमे वंशघारियोमें भेष्ठ वे ही 
य प्रुश्जीपर प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उसी 
` यमान हैं, जैसे नक्षत्रों चन्द्रमा सुशोभित होते हैं ॥ 
भे सेन्द्राः सुराः सवं उपासते । | 
, मजुषबन्नाम हरिरास्तेऽरिमद्‌नः ॥ १८॥ 
के hi सम्पूण देवता जिनके बाहुबलकी उपासना, 


® र्‌ शत्रुमदन श्रीहरि यहाँ मनुष्यके समान 
॥ १८ ॥ ॥ ३: 


अहो बत महद्भूतं स्वयंभूर्यदिद स्वयम्‌ । 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेवं बलसमन्वितम्‌ ॥ १९ ॥ 
'अहो ! यै स्वयम्भू मद्दाविष्णु ऐसे बलसम्पन्न क्षत्रिय- 
समुदायको पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं? || १९ ॥ 
इत्येतां नारदश्चिन्तां चिन्तयामास सवंवित्‌। 
हरि नारायणं ध्यात्वा यश्ेरीज्यन्तमीश्वरम्‌ ॥२०॥ 
तस्मिन्‌ धर्मविदां श्रेष्ठो धर्मराजस्य घीमतः। 
महाध्वरे महाबुद्धिस्तस्थो स बहुमानतः॥ २१॥ 
6 
धमश नारदजीने इती पुरातन वृत्तान्तका स्मरण किया 
ओर ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त यर्शेके द्वारा आराधनीय, 
सवश्व( नारायण हैं; ऐसा समझकर वे घमवेत्ताओमे श्रेष्ठ 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षि मेघावी घमराजके उस महायज्ञने बढे 
आद्रके साथ बैठे रहे || २०-२१ ॥ 
ततो भीष्मो5ब्रवोद्‌ राजन्‌ धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
क्रियतामरहणं राज्ञां यथाहमिति भारत ॥२२॥ 
जनमेजय ! तपश्चात्‌ भीष्मजीने धमराज युधिष्टिरसे 
कहा--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! अब तुम यहाँ पघारे हुए 
राज़ाओंका यथायोग्य सत्कार करो ॥ २२ ॥ 
आचार्यमृत्विजं चेव संयुजं च युधिष्ठिर। 
स्नातकं च प्रियं प्राहुः षडष्यार्हान्‌ नृपं तथा ॥३३॥ 
राजा-इन इहको अध्यै देकर पूजने योग्य बताया गया है॥र र॥ 


पतान षर्यानभिगतानाइुः संवत्सरोषितान्‌। 


त इमे कालपूगस्य महतोऽस्मानुपागताः। २४ ॥ 
थि यदि एक वर्ष बिताकर अपने यहाँ आवे तो इनके 


लिये अर्ध्य निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 


शास्रज्ञ पुरुषोका कथन दै । ये.सभी नरेश हमारे यहाँ सुदीर्ष- 

कालके पश्चात्‌ पघारे हैं ॥ २४ ॥ 

दषामेकैकशो राजन्नष्येमानीयतामिति। 

अथ चैषां वरिष्ठाय समर्थायोपनीयताम्‌ ॥ २५॥ 
इसलिये राजन्‌! तुम बारी-बारीसे इन संत्रके लिये अध्ये 

दो और इन सम्रमे जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली हो, उसको 


सबसे पहले अध्यै समर्पित करो? ॥ २५॥ ` 
युधिष्ठिर उवाच 


कस्मै भवान्‌ मन्यतेऽष्येमेकस्मे कुरुनन्द्न । 
उपनीयमानं युक्तं च तन्मे बूहि पितामह ॥ २६ ष 
युधिष्ठिरने पूछा--ङस्नन्दन पितामह ! इन समागत 


नरेशोमे किस एकको सपे पहले अ ग्रे निवेदन करना आप 
उचित समझते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ २६ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 


ततो भीष्मः शान्तनवो बुद्धथा निश्चित्य वीयेवान्‌। 
अमन्यत तदा कृष्णमहंणीयतमं भुवि ॥ २७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-तब महापराक्रमी शान्तनुः 
नन्दन भीष्मने अपनी बुद्धिते निश्चय करके भगवान्‌ श्री- 
कृष्णक्रो ही भूमण्डलमे सत्रसे अधिक पूजनीय माना ॥२७॥ 
भीष्म उवाच 


एष ह्येषां समस्तानां तेजोबळपराक्रमेः । ` 
मध्ये तपन्निवाभाति ज्योतिषामिव भास्करः ॥ २८ ॥ 
असूर्यमिव सूयेण निर्वातमिव वायुना | 
भासितं ह्वादितं चैव ऊष्णेनेदं सदो हि नः ॥ २९ ॥ 
भीष्मने कहा-कुन्तीनन्दन | ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सब राजाओके बीचमै अपने तेज, बल ओर पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं, जैसे ग्रह-नक्षत्रोमे 
भुवन भास्कर भगवान्‌ सूर्य । अन्धकारपूर्ण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय होनेपर ज्योतिसे जगमग हो उठता है और वायुद्दीन 
स्थान जैसे वायुके संचारसे सजीव-सा हो जाता है, उप्ती 
प्रकार भगवान्‌ भीकृष्णके दारा हमारी यह सभा आह्वादित 
और प्रकाशित हो रही है (अतः ये ही अग्रपूजाके योग्य हैं) ॥ 
तस्मे भीष्माभ्यलुज्ञातः सहदेवः प्रतापवान्‌। 
उपजहे 5थ विधिवद्‌ वाष्णयाया घ्यमुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
मीष्मजीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी सहदेवने वृष्णि- 
कुलभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णो विधिपूर्वक उत्तम अर्ध्य 


श्रीमद्दा भारते 


HT ॥ . 
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निवेदन किया ॥ ३० | 

प्रतिजग्राह तत्‌ कृष्णः शाखद्दष्टेन कमरणा । 

शिक्युपालस्तु तां पूज्ञां वासुदेवे न चक्षमे ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्णने शात्रीय विधिके अनुसार बह अध्य स्वीकार 

किया । वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीहरिकी वह पूजा राजा 

शिशुपाल नहीं सह सका ॥ ३१॥ 

स उपाळभ्य भीष्मं च धमेराजं च संसदि | 

अपाक्षिपद्‌ वासुदेवं चेदिराजो महाबलः ॥ ३२॥ 
महाबली चेदिराज भरी सभामें भीष्म और धमराज 

युचिष्ठरको उलाइना देकर भगवान्‌ बासुदेवपर आक्षेप 

रने लगा ॥ ३२ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते सभापर्वणि भर्घाभिद्रणपवणि श्रीकृष्णाध्यैदाने षटत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्री महाभारत संमापर्वके अन्तर्गत अर्धाभिइरणपव मै भ्रीकृष्णको अध्येदानविषयक 
उत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ - 


- ०$-४0८७३/ 
सप्तत्रिशो$व्याय: 


अक र जिशुपाल उवाच 


ते वाष्णयस्तिष्ठत्स्विह महात्मसु । 
। _ पार्थिवाहणम्‌ ॥ १॥ 


| यहाँ इन महातमा भूमि- 
ज्ञाओंकी भ 


॥। » स्मरणशक्ति जवाब दे चुकी है । इनकी सूझ 


शिशुपालके आक्षेपपूणं वचन 


बाला यूयं न जानीध्वं घमः सृक्षमो हि पाण्डवी ण्डाः । 0] [ 

अयं च स्मृत्यतिक्रान्तो ह्यापगेयोऽल्पदशनः ॥ 
महात्मा प्राण्डवोके लिये यह विपरीत आचार कपी 

नहीं है। पाण्डुकुमार ! तुमने स्वाथवश कमलनय कणा त 

पूजन किया है । पाण्डवो | अमी तुमळोग बालक 

घमका पता नहीं हे, क्योकि घर्मका स्वरूप अत्यन्त 


है। ये गये हैं 
गङ्जानन्द्न भीष्म बहुत बूढ़े हो और डमश भी 


चुर 
१७ 
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भीष्मका युधिष्टिरको श्रीकृष्णकी महिमा बताना 


बर्धीमिद्दरणपवे ] 
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कम हो गया है (तभी इन्होने भ्रीकृष्णपूजाकी सम्मति 
हँदै) ॥ रूरे ॥ 


वारशो धर्मयुक्तो हि कुर्वाणः प्रियकाम्यया । 

| भवत्यभ्यधिकं भीष्म लोकेष्ववमतः सताम्‌ ॥ ४॥ 
भीष्म तुम्हारे-जैता धर्मात्मा पुरुष भी जब मनमाना 
अयवा किसीका प्रिय करनेके लिये मुँइदेखी करने लगता है, 


| पे बह साधु पुरुषों के समाजमे अधिक अपमात्का पात्र बन 
| बाता है ॥ ४ ॥ 


|  हाराजा दाशाहो मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌ 
गामहति तथा यथा युष्माभिरचितः॥ ५॥ 
मह सभी जानते हैं कि यदुधंशी कृष्ण राजा नहीं है, फिर 
गा भूपार्लोके बीच तुमलोगोने (जस प्रकार इसकी पूजा 
) पैती पूजाका अधिकारी यह कैसे हो सकता है ! ॥५॥ 


'धवा मन्यसे कृष्णं स्थविरं कुरुपुङ्गव । 
ag स्थिते. बृद्धे कथमहति तत्खुतः॥ ६ ॥ 
ङ्गव | अथवा यदि तुम भोकृष्णकों “बढ़ा-बूढ़ा 
| जहाली तो इतके पिता द बसुदेवजीके रहते हुए 
Ee है पुत्र कैसे पूजाका पात्र हो सकता है! ॥ ६ ॥ . 
| ति उरेबो5पि प्रियकामोञ्नुवेत्तवान्‌। | 
४ त कथं माघवो$हति पूजनम्‌ ॥ 
से कृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
वाष्णयं स्मादचितवांः 'चितव 


७॥ | 
त 


रहते यह माघव पूजा पानेका अधिकारी कैसे हो सकता है.। 
कुरुनन्दन | अथवा यह समझ ले कि तुम कृष्णको आचार्य 
मानते हो, फिर भी आचार्योमे भी बड़े-बूढ़े द्रोणाचायके रहते 
हुए इस यदुवंशीको पूजा तुमने क्यों की दै! ॥ ७-८॥ 


ऋत्विज मन्यसे कृष्णमथ या कुरुनन्दन । 
द्वंपायने स्थिते वृद्धे कथं कृष्णोष्चितस्त्वया ॥ ९ ॥ 

कुर्कुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर! अथवा 
यदि यह कहा णाय कि तुम कृष्णको अपना 'ऋत्विज समझते 
हो तो ऋत्विजोमें भी सबसे बृद्ध द्वैपायन वेदव्यासके रहते 
हुए तुमने कृष्णकी अग्रपूजा कैसे की ! ॥ ९ ॥ 


भीष्मे शान्तनवे राजन्‌ स्थिते पुरुषसत्तमे। 
खच्छन्दमत्युके राजन्‌ कथं कृष्णोऽचितस्त्वया॥१०॥ 
अश्वत्थाम्नि स्थिते वीरे सबंशास्रविशारदे । 
कथं कृष्णस्त्वया राजन्नचितः कुरुनन्दन ॥११॥ 
राजन्‌ ! शान्तनुनम्दन भीष्म पुरुषशिरोमणि तथा 
खच्छन्दमृत्यु हैं । इनके रहते तुमने कृष्णी अचना कैसे 
की ! कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! सम्पूर्ण शाज्रोंके निपुण विद्वान्‌ 
वीर अश्वत्यामाके रहते हुए तुमने कष्णकी पूजा कैसे 
कर डाली १॥ १०-११ ॥ 
दुर्योधने च राजेन्द्रे स्थिते पुरुषसत्तमे । 
कृपे च भारताचार्ये कथं कृष्णस्त्वयाचितः ॥१२॥ 
द्रुमं किम्पुरुषाचार्यमतिक्रम्य तथाचितः। 
भीष्मके चैव दुर्धषं पाण्डुवत्‌ रतलक्षणे ॥१३॥ 
नृपे च रुक्मिणि श्रेष्ठे एकलव्ये तथैव च। 
शल्ये मद्राधिपे चैव कथं कष्णस्त्वयाचितः ॥१४॥ 
पुरुषप्रबर राजाधिराज दुर्योधन और मरतबंशके 
आचार्य महात्मा कृपके रहते हुए तुमने कृष्णकी पूजाका 
औचित्य कैसे खीकार किया ! तुमने किम्पुरुषोंके आचार्य 
द्रमका उल्लङ्चन करके कृष्णकी अग्रपूजा क्यो की र पाण्डुके _ 
समान दुधर्ष वीर तया राबोचित झभ'लक्षणोसे सम्पन्न 
भीष्मक, राजा रुक्मी और उसी प्रकार भ्रेष्ठ घनुधर एकलव्य 
तथा मद्रराज शल्यके रहते हुए तुम्हारे द्वारा कृष्णकी 
पूजा किस दृष्टिसे की गयी ! ॥ १२-१४ | डर 


is « ज्ञां ® 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्कण 


नेवस्विग नेव चाचायों न राजा मधुलूदनः । 
अर्चितश्च कुरुश्रेष्ठ किमन्य त्प्रियकाम्यया ॥ १७॥ 
कुरुभरेष्ठ | मधुपूदन कृष्ण न ऋत्विज है, न्‌ आचार्य 
हे और न राजा ही है; फिर तुमने किस प्रिय कामनासे 
इसकी पूजा की है ! ॥ १७॥ 
अथ वाभ्यचंनीयोऽयं युष्माकं मधुसूदनः । 
कि राजभिरिहानीवैरवमानाय भारत ॥ १८॥ 
भारत ! अथवा यदि यह मधुसूदन ही ठुमलोगोंका 
पूजनीय देवता है, इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हे करनी 
थी तो इन रानाओको केवल अपमानित करनेके लिये 
बुल नेकी क्या आवश्यकता थी ! ॥ १८ ॥ 
बयं तु न भयादस्य कोन्तेयस्य महात्मनः । 
प्रयच्छामः करान्‌ सर्व न लोभान्न च सान्त्वनात्‌॥१९॥ 
राजाओ ! इम सब लोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युचिष्ठिरको जो कर दे रहे हैं, वह भय, लोम अथवा कोई 
विशेष आश्वासन मिलनेके कारण नहीं ॥ १९ ॥ 
अस्य धमेप्रवृत्तस्य पार्थिवत्वं चिकीषतः । 
करानस्मे प्रयच्छामः सो5यमस्मान्‌ न मन्यते ॥२०॥ 
हमने तो यही समझा था कि यह घर्माचरणमें संलग्न 
रहनेबाला क्षत्रिय सम्राट्का पद पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है। यही सोचकर इम उसे कर देते हैं, परंतु यह राजा 
युधिष्ठिर इमलोगोंको नहीं मानता है ॥ २०॥ 


किमन्यद्बमानाद्वि यदेनं राजसंसदि । 

अप्रातलक्षणं कृष्णमध्यणाचितवानसि ॥ २१॥ 
` युघिष्ठिर! इससे बढ़कर दूसरा अपमान और क्या 

हो सकता हे कि तुमने राजाओंकी सभामें जिसे राजोचित 

चिह्न छत्र-चॅवर आदि प्राप्त नहीं हुआ है, उस कृष्णकी 

भर्ध्येके दारा पूजा की है ॥ २१ ॥ 

अकस्माद्‌ धर्मपुत्रस्प धर्मात्मेति यशो गतम्‌ । 

को हि घमेच्युत पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
` धर्मपुत्र युधिष्ठिको अकस्मात्‌ ही धर्मात्मा होनेका यश 

या है, अन्यथा कीन ऐसा घर्मेनिष्ठ पुरुष होगा 


5. 


` भी बास्तविक रूप क्या है, यह भी देख लिय 
गेसबऐसे ही हैं॥ ३० ॥ 


क 


रचा TT 7 ; क $ 
आज युधिष्टिरका धमात्मापन दूर निकल गया, 


| क्योकि 

इन्होंने कृष्णको अर्ध्यं निवेदन करके अपनी कायरता दद 

दिखायी है॥ २४॥ 

यदि भीताश्च कोन्तेयाः रृपणाश्च॒ तपखिनः । 

नजु त्वयापि बोद्धव्यं यां पूजां माधवाहंसि ॥ २४ | 
( अब शिशुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर कश-) 

माधव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक, कायर और तपखी हे | 

इन्होंने तुम्हे ठीक-टीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 

दी तो तुम्हे तो समझना चाहिये था कि तुम किस पूजाके 

अधिकारी हो? ॥ २५ ॥ 

अथ चा कृपणरेतामुपनीतां जनार्दन । 


पूजामनहँः कस्मात्‌ त्वमभ्यलुश्ञातवानसि ॥ २६॥ 


अथवा जनार्दन ! इन कायरोंद्वारा उपस्थित की हुई 
इस अग्रपूजाको उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्यों: 
खीकार वर लिया ? २६॥ 
अयुक्तामात्मनः पूजां त्वं पुनवंहु मन्यसे । 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इवेद निजने ॥ २७ ॥ 
जैसे कुत्ता एकान्तमें चूकर गिरे हुए थोड़े-से हविष्य 
( घृत ) को चाट ले और अपनेको घन्य-घन्य मानने टगे, 
उती प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने आपको बहुत बड़ा मान रहे हो ॥ २७ ॥ 
न स्वयं पार्थिवेन्द्राणामपमानः प्रयुज्यते। | 
त्वामेव कुरवो व्यक्त प्रलम्भन्ते जनादन ॥ २८॥ 
कृष्ण | तुम्हारी इस अग्रपूजासे इम राजाधिराज 
कोई अपमान नहीं होता, परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव दुर 
अध्ये देकर वास्तवमै तुम्हींको ठग रहे हैं ॥ २८ ॥ 
क्लीबे दारक्रिया यादगन्ये वा रूपद्शेनम्‌। 
अराज्ञो राजवत्‌ पूजा तथा ते मधुसूदन ॥ ९९ ॥ 
मधुसूदन ! जैसे नपुंकका ब्याह रचाना ओर अंधेकी 
रूप दिखाना उनका उपहास ही करना है, उसी प्रकार उरी 
जैसे राज्यदीनकी यह राजाओंके समान पूजा भी विंडम्बताः 
मात्र ही है ॥ २९ ॥ 
दृष्टो युधिष्टिरो राज्ञा इष्टो भीष्मश्च याडरा: ! 
वासुदेवोऽप्ययं इष्टः सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌ ॥ 
आज मैंने राजा युघिष्ठिरको देख लिया; भीष्म म 


जैसे हैं, उनकी भी देख ढिया और इस वासुदेव 0 
[। वास्तव 


३० ॥ 


त्युकस्वा शिशुपाळस्तानुत्थाय परमासनात्‌ 
क ५ ह 


क RE 


रवीभिइरणपवं ] 


अष्टात्रिंशोऽध्यायः 
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[यौ सदसस्तस्मात्‌ सहितो राजभिस्तदा॥ ३१॥ उठकर कुछ राजाओंके साथ उस सपामवनसे नानेको 


उनसे ऐसा कहकर शिशुपाल अपने उत्तम आसनसे 


उद्यत हो गया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि भर्वाभिह्दरणव्वेणि शिक्षुपालक्रोधे सप्तत्रिशो$व्याय: ॥ ३७ ॥ 


€ ० री प ९ त मे ड हु 
छ प्रकार श्रीमहामारत समापत्रके अन्तगत अव्रौ भिइरणपर्वमै शिश्लुपालका क्रोध-विषयक सैतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२७॥ 


~ ~ 


| वैशम्पायन उवाच 
| ततो युधिष्ठिरो राजा शिशुपालमुपाद्वत्‌ | 
उवाच चनं मधुर सान्त्वपूवमिदं चचः॥ १॥ 
| वैशम्पायनजो कहते हैं--जनमेजय ! तत्र राजा 
| युधिष्ठिर शिशुपालके समीप दोड़े गये और उपे शान्तिपूर्वक 
| पमग्माते हुए मधुर वाणीमें बोले -॥ १॥ 
| नेदं युक्त महीपाल यादृशां चै त्वमुक्तवान्‌ । 
| ध्मश्च परो राजन्‌ पारुष्यं च निरर्थकम्‌ ॥ २॥ 
'राजन्‌ ! तुमने जैसी बात कह डाली है, वह कदापि 
| उचित नहीं है । किसके प्रति इस प्रकार व्यथ कठोर बातें 
नना महान्‌ अधर्म है ॥ २ ॥ 
| ग हि घर्म परं ज्ञातु नाववुध्येत पार्थिवः। 
| मः शान्तचवस्स्वेनं मावमंस्थास्त्वमन्यथा ॥३॥ 
'शान्तनुनन्दन भीष्मजी धर्मक तन्त्रको न जानते हो ऐसी 
I है, अतः तुम इनका अनादर न करो ॥ २॥ 
८) चतान्‌ महीएालांस्त्वत्तो वृद्धतरान्‌ बहन्‌ । 
रध्यन्ते चाहेणां कृष्णे तद्वत्‌ त्वं क्षन्तुमहलि ॥४॥ 
|] 
देखो | ये सभी नरेश, जितमेमे कई तो तुम्हारी 
चा बहुत बड़ी अवस्थाके हैं, श्रीकृष्णकी अग्रपूजाको 
a कर रहे हैं, इसी प्रकार तुम्हें भी इस विषयमै 
35 नहीं बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ 
पड पि कृष्ण हि भोष्मइचेदिपते भ्रशाम्‌। 
नं त्वं तथा वेत्थ यथैनं बेद कौरवः ॥ ५॥ 
षा चेदिराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको यथाथरूपसे हमारे 
के. प्मजी ही जानते हैं। कुरुनन्दन भीष्मजीको 
पथका जेवा जान है, वेता तुम्हे नहीं है? ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
| भे दे ह्यनुनयो नायमहाति सान्त्वनम्‌ । 
॥ भोष तमे कृष्णे योऽहंणां' नाभिमन्यते ॥ ६॥ 
| BE कहा-धर्मराज | भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही 
` जातूमे सबसे ब्रढ़कर हैं। वे ही परम पूनतीप ह। 


अशत्रिशोऽष्यायः 
युविष्टिरका शिशुपालको समझाना और भीष्मजीका उसके आश्षेप्रोंका उत्तर देना 


जो उनकी अग्रपूजा स्वीकार नहीं करता है, उसकी अनुनय- 

विनय नहीं करनी चाहिये । वह सान्त्वना देने या समझाने- 

बुझानेके योग्य भी नहीं है ॥ ६ ॥ 

क्षत्रियः क्षत्रियं जित्वा रणे रणङ्कतां वरः । 

यो मुञ्चति वरे कृत्वा गुरुभेवति तस्य सः ॥ ७॥ 
जो योदाओम श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्वप्रै जीतकर अपने 

वशर्म करके छोड़ देता है, वइ उस पराजित क्षत्रियके लिये 

गुरुतुल्य पूज्य हो जाता है ॥ ७॥ 

अस्यां हि समितौ राज्ञामेकमप्यजितं युधि । 

न पर्‍्यामि महीपालं सात्वतीपुत्रतेजसा ॥ ८ ॥ 
राजाओंके इस समुदायमै एक भी भूपाल ऐसा नहीं 

दिखायी देता, जो युद्धमें देवकीनन्दन श्रीङृष्णके तेजसे 

परास्त न हो चुका हो ॥ ८ ॥ 

न हि केव्रलमस्माकमयमच्यतमो5च्युतः । 

त्रयाणामपि लोकानामरचेनीयो महाभुजः ॥ ९ ॥ 
मद्दागाहु श्रोकृष्ण केवळ हमारे लिये ही परम पूजनीय 

हो, ऐसी बात नहीं है, ये तो तीनों छोकीकै पूजनीय हैं ॥९॥ 

कृष्णेन हि जिता युद्धे बहवः क्षत्रियषभाः। 

जगत्‌ सवै च वाष्णेये निखिलेन प्रतिष्टितम्‌ ॥१०॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा संग्राम अनेक क्षत्रियशिरोमणि पराक्ष 

हुए हैं। यह सम्पूर्ण जगत्‌ बृष्णकुळभूषण भगवान्‌ 

ीकृष्णमे दी पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है ॥ १० ॥ 

तस्मात्‌ सत्स्वपि वृद्धेषु कुष्णमर्चाम नेतरान्‌। 

एवं वक्त न चाहसत्वं मा ते भूद्‌ बुद्धिरोद शी ॥९९॥ 
इसीलिये इम दूसरे बृद्ध पुष्षोंके होते हुए भी भ्रो- 

कृष्णकी ही पूजा करते हं, दूरीको नहीं । राजन ! तुम्ह 

भीकष्णके प्रति वैधी बाते मुशले नहीं निकाजनी चाहिये थीं। . 

उनके प्रति तुः ऐसी बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ॥ १९ ॥ 


वः पयुपासिताः। 
ज्ञानदुद्धा मया राजन वहवः पयुपासिता 
तेषां कथयतां शोरेरहं गुणबतो गुणान ॥ १२॥ 


सम्ागतानामश्रौषं बहन बहुप्रतान सताम्‌। ` 
चैते बहत-से शातप्रढ महत्साओंहा संग किया है। आते. 
> र न 
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श्रीमहाभारते 


बि > ननचच्च््त्क्ततकनतक्त्क्र Pr ——— 


यहाँ पघारे हुए जा संतौके मुखसे भनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके असंख्य बहुसम्मत गुर्णोका वणन सुना हे॥१२३॥ 
कर्माण्यपि च यान्यस्य जन्मप्रश्नति धीमतः ॥ १३ ॥ 
बहुशः कथ्यमानानि नरैभूयः श्रुतानि मे। 
जन्मकालसे लेकर अबतक इन बुद्धिमान श्रीकृष्णके जो- 
नो चरित्र बहुधा बहुतेरे मनुष्यंद्वारा कहे गये हैं, उन सबको 
मैंने बार-बार सुना है॥ १३३ ॥ 
न केबलं वयं कामाच्चेदिराज जनार्दनम्‌ ॥ १४ ॥ 
न सम्बन्धं पुरस्कृत्य कृतार्थं वा कथंचन । 
अर्चामहेऽचितं सद्धिमुबि भूतसुखावहम्‌॥ १५ ॥ 
चेदिराज! इमलोग किसी कामनासे, अपना सम्बन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने इमारा किषी प्रकारका उपकार किया 
है, इत दृष्टिसे भ्रीकृष्णकी पूजा नहीं कर रहे हैं। हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डलके सभी प्राणियोंको सुख 
पहुँचानेवाले हैं और बड़े-बड़े संत-महात्माओने इनकी पूजा 
की है॥ १४-१५ ॥ 
यशः शौय जयं चास्य विज्ञायाचो प्रयुञ्जमहे। 
न च कश्चिद्हास्माभिः सुबालोऽप्यपरीक्षितः ॥१६॥ 
हम इनके यश, शोय और विजयको भडीभाँति जान- 
कर इनकी पूजा कर रहे हैं। यहाँ बेठे हुए लोगोंमेसे कोई 
छोरा-सा बालक भी ऐसा नहीं है, जिसके गुर्णोकी इमलोगोने 
पूर्णतः परीक्षा न की हो ॥ १६॥ 
गुणकृद्वानतिक्रम्य हरिरच्यंतमो मतः। 
ज्ञानवृद्धो द्विजातीनां क्षत्रियाणां वलाधिक्रः॥ १७॥ 


श्रीकृष्णके गुणांको ही दृष्टिम रखते हुए हमने वयोवृद्ध 
पुरु्षोका उल्लङ्घन करके इनकोही परम पूजनीय माना है। 


ब्राह्मगोरम बद्दी पूजनीय समझा जाता है, जो ज्ञानमें बढ़ा हो तथा 
क्षत्रियोने वही पूजाके योग्य हें, जो बलमें क्षत्रियोमे वही पूजाके योग्य हैं, जो बलमै सत्रमै अधिक हो अधिक हो ॥ 


चेइयानां घान्यघनवाइ्छ्रद्राणामेव जन्मतः । 

पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावपि संस्थितो ॥१८॥ 
वैश्योमे वही सर्वमान्य है, जो घन-घान्यमें बढ़कर हो, है, जो घन-घान्यमै बढ़कर हो, 

_केवल चदौमें ही जन्मकालको ध्यानमें रखकर जो अबश्यामे जन्मकालको ध्यानमें रखकर जो अवस्थामें 


बड़ा हो, उसको पूजनीय माना जाता है। भ्रीकृष्णके परम 


बळं चाभ्यधिकं तथा। 
{कोऽन्योऽस्ति विशिष्टः केशबाहते॥ १९॥ 
ज्ञान तो है ही, बड मी सबते 
मनुष्योमै दूमरा कौन 


2 द यी 


दानं दाच्यं श्रुतं शोय हीः कीतिबुद्धिरुत्तमा। 
सन्नतिः श्रीक्षेतिस्तुष्टिः पुष्टिश्व नियताच्युते ॥ २० | 
दान, दक्षता; शा्जज्ञान, शोये, लज्जा, कीर्ति रर 
बुद्धि, विनय, श्री, धृति, दुष्टि और पुष्टि--ये समी दद 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमे नित्य विद्यमान हैं ॥ २० ॥ 
तमिमं गुणसम्पन्नमायं च पितरं शुरुम्‌। 
अर्ध्यमचितमर्चाह सरवे संक्षन्तुमहेथ ॥ २१॥ 
जो अर्ध्य पानेके सवथा योग्य और पूजनीय है, उन 
सकलगुणसम्पन्न, श्रेष्ठ पिता ओर गुरु भगवान्‌ श्रीकृषाडी 
इमलोगोंने पूजा की है, अतः सब राजालोग इसके लिये हमे 
क्षमा करे ॥ २१ ॥ 
ऋत्विग्‌ गुरुस्तथाऽऽचार्यः स्नातको न्ञपतिः प्रियः। 
सवेमेतद्धषीकेशस्तस्मादभ्यचितो 5च्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋरिवक्‌ , गुरु, आचार्य) स्नातक, राजा 
ओर प्रिय मित्र स्र कुछ हैं । इसीलिये हमने इनकी अम्र 
पूजा की है || २२ ॥ 
कृष्ण एव हि लोकानासुत्पत्तिरपि चाप्ययः। 
कृष्णस्य हि कृते विश्वप्रिदं भूतं चराचरम्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूण जगतूकी उत्पत्ति और 
प्रलयके स्थान हैं | यह सारा चराचर विश्व इन्हीकेलिये 
प्रकट हुआ है ॥ २३ ॥ 
एष प्रकृतिरव्यक्ता कर्ता चेव सनातनः। 
परश्च सर्वमूतेभ्यस्तस्मात्‌ पृज्यतमो 5च्युतः ॥ ९४ ॥ 


ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तया सम्पूर्ण भूति 
परे हैं; अतः भगवान्‌ अच्युत ही सबसे बढ़कर पूजनीय है | 


बुद्धिमैनो मदृद्‌ वायुस्तेजो5स्मः खं मही च या । 
चतुर्विधं च यद्‌ भूतं सबै कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २४१ 

महत्त्व, अहंकार, मनसहित ग्यारद्द इद्रियाँ, आकाश, 
वायु, तेज, जल, पृथ्वी तथा जरायुज, अण्डज, स्वेद्ज भो ४ 
उद्धिज्ज-ये चार प्रकारके प्राणो भगवान्‌ श्री 
प्रतिष्ठित हैं || २५ ॥ 


आदित्यञ्चन्द्रमाञ्चैव नक्षत्राणि त्रहाश्न ये! 
दिशश्च विदिशश्चैव सर्व कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६ 
अग्निहोत्रमुखा वेदा गायत्री छन्दां मुखम' | 
राजा मुखं मनुष्याणां नदीनां खागरो सुखम्‌. le 

नक्षत्राणां सुखं चन्द्र आदित्यस्तेजसां मुखम्‌ 4 
पर्वतानां मुखं मेरुगंरुडः पततां सुलम्‌॥ ` 
ऊध्वं तियंगघश्चैव यावती जगतो आ ॥ 


सदेवकेषु लोकेषु भगवान्‌ केशवो व स 
सूय, चन्द्रमा, नक्षत्र, ग्रह, दिशा |) छद गायत्री) 


उन्हीमे स्थित हैं| जेते वेशीत अग्निहोत्रकर्म 


अर्घाभिहेरणप वे ] 


अष्टाव्रिशो5ध्यायः 
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त्या राजा, नदियों ( जलाशयों ) मै समुद्र) नक्षत्रोमें 
दद्वमा, तेजोमय पदार्थमिं सूर्य, पवतोमे मेरु ओर पक्षियों में 
रड भें है, उसी प्रकार देवलोकसहित सम्पूण लोकोमें 
| उपस्ीचे, दाँये-बाँप) जितने भी जगतूके आश्रय हैं, उन 
हर मावान्‌ श्रीकृष्ण ही श्रेष्ठ हैं ॥ २६-२९ || 
[ भगवान्‌ नारायणकी महिमा भोर उनके द्वारा 
| मधु-केटभका वध ] 
| ( वैशम्पायन उवाच 


| 


| तो भीष्मस्य तच्छुत्वा वचः काले युधिष्ठिरः । 

उवाच मतिमान्‌ भीष्मं ततः कौरवनन्दनः ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 

मीओपजीका वह समयोचित वचन सुनकर कोरवनन्दन 

| ब्विमान्‌ युधिष्ठिरने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 

| युधिष्टिर उवाच 

| विस्तरेणास्य देवस्य कर्माणीच्छामि खबंशाः। 

। श्रोतुं भगवतस्तानि प्रब्रवीहि पितामह ॥ 

| सणामानुपू्वये च प्रादुर्भावांश्च मे विभोः। 

| पथा च प्रकृतिः कृष्णे तन्मे ब्रहि पितामह ॥ 

| युधिष्ठिर बोले--पितामह ! मैं इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 

| पूर्ण चरित्रको पिस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । आप 

| हे इपापूर्वक बतारे । पितामह ! मगवानके अत्रतारो 

| भर चरित्रोका क्रमशः वर्णन कीजिये । साथ ही मुझे यह 

| मैं इये कि श्रीकृष्णका शीछ-खभाव कैपा है! 

| वेशम्पायन उवाच 

पपुक्तात्तदा भीष्मः प्रोवाच भरतर्षमम्‌ । 

| पुधिष्टिममित्रध्नं तस्मिन्‌ क्षत्रसमागमे ॥ 

त वाछुरेवस्य देवस्पेत्र शतक्रतोः । 

| पीण्यपुकराण्यन्येराचवक्ले जनाचिप॥ 

| हू वनी कहते हें-जनपेज़य ! उस समय 
पता मरि र अनुरोध करनेपर भीष्मने राजाओंके 

पान्‌ बासुदेव ति र्ड ता सुशोभित ER 
पद हत सामने ही शत्रुइन्ता भरतश्रेष्ठ युघि हत 

भि के अर कर्मोंका, जिन्हें दूसरा कोई 

शा प सकता, वणन क्रिया ॥ 

माति गवाना च धर्मराजस्य चान्तिके। 

धाम कष्ण प्रति विशाम्पते ॥ 

पमा च ने राजेन्द्र चेद्राजमरिद्मम्‌ । 

झं चापि भोष्मो भूयः स इद्मत्रत्रीत्‌ ॥ 

भा पजन बिच इ 

३ El बैठे हुए, सम्पूर्ण नरेश उनकी यह बात सुन 

पाज की “बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ भीमकर्मा भीष्मने शतरुदमन 
मेराज यु पालको सान्खनापूण शब्दौमे ही समझाकर 

डरसे पुनः इस प्रकार कहना आरम्म किया ॥ 


पे भनामतीता भीष्म उवाच 
/ ५ च श्यणु राजन युधिष्ठिर। 


/ 


| 


ईश्वरस्योत्तमस्यैनां कर्मणां गहनां गतिम्‌ । 
भीष्म बोले-राना युधिष्टिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कर्मोक्री गति बढी गहन है। उन्होंने 
पूवकालमें और इस समय भी जो महान्‌ कर्म किये हैं, 
उन्हे बताता हूँ; सुनो ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिज्ञस्थो य पप भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणो देवः खयम्भूः प्रपितामहः । 
ये सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी ब्यक्त 
स्वरूप धारण करके स्थित हैं। पूर्वकाउमें ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ही नारायणरूपमे स्थित थे। ये ही स्वयम्भू एबं 
सम्पूर्ण जगतूके प्रपितामह हैं || 
सहस्रशीर्षः पुरुषो भुवो5व्यक्तः सनातन: ॥ 
सहस्राक्षः सहस्रास्यः सहस्नचरणो विभुः। 
सहस्रबाहुः साहस्रो देवो नामलहस्रवान्‌॥ 
इनके सहखों मस्तक हैं। ये ही पुरुष, भुव, अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा हैं। इनके सहसो नेत्र, सइख मुख 
ओर सदसो चरण हैं । ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहसा भुजाओं, 
सदा रूपों और सहलो नामोंसे युक्त हैं ॥ 
सहस्रमुकुटो देवो विश्वरूपो ' महाद्युतिः । 
अनेकवणो देवादिरव्यक्ताद्‌ वै परे स्थितः ॥ 
इनके मस्तक सहसो मुकुटोते मण्डित हैं। ये महान्‌ 
तेजश्री देवता हैं। सम्पूण विश्व इन्दीका स्वरूप है। इनके 
अनेक वणे हैं । ये देवताओंके भी आदि कारण हैं और 
अप्पक्त प्रङ्गतिसे परे ( अपने सच्चिदानन्दघन स्वरूपमे 
स्थित ) हैं ॥ 
असरत्‌ सलिलं पूर्व स च नारायणः प्रभुः। 
ततस्तु भगवांस्तोये त्रह्माणमखजत्‌ स्वयम्‌ ॥ 
उन्हीं सामर्थ्यैान्‌ भगवान्‌ नारायणने सबसे पहले 
जडकी सृष्टि की है। फिर उप जडमे उन्होने स्वयं ही ब्रह्माजी- 
को उत्पन्न किया ॥ 
ब्रह्मा चतुमुँखो लोकान्‌ सवाँस्तानसजत्‌ स्वयम्‌ । 
आदिकाले पुरा होबं सवेलोकस्य चोद्धवः । 
ब्रह्माजीके चार मुख हैं। उन्होंने स्वयं ही सम्पूण 
लोकोंकी सृष्टि की है। इस प्रकार आदिकालमें समस्त 
जगतूकी उप्पत्ति हुई ॥ 
पुराथ प्रलये प्राप्ते नष्टे स्थावरजङ्गमे। 
ब्रह्मादिषु प्रलीनेषु नष्टे लोके चराचरे॥ 
फिर प्रहयकाल आनेपर, जैता कि पहले हुआ था, 
समस्त स्थावर-जज्ञम सृष्टिका नाश हो जाता है एवं चराचर 
जगत्‌का नाश होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने 
कारणतसमे लीन हो जाते हैं ॥ i 
आभूतसम्धवे प्राप्ते प्रलीने प्रकती महान्‌। 
एकस्तिष्ठति सर्वात्मा स तु नारायणः प्रभुः ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 


= 
और समस्त भूतोका प्रवाह प्रक्तिमे विलीन हो जाता 
है, उस समय एकमात्र सर्वात्मा भगवान्‌ महानारायण शेष 
रह नाते हैं ॥ 
नारायणस्य चाङ्गानि सर्वदै्ानि भारत। 
शिरस्तस्य दिवं राजन्‌ नाभिः खं चरणो मही ॥ 
भरतनन्दन ! भगवान्‌ नारायणक्रे सत्र अङ्ग सवदेवमप 
हैं। राजन! द्युलोक उनका मस्तक, आकाश नाभि और 
पृथ्वी चरण हैं ॥ 
अश्विनो घाणयोदेवो चक्षुषी शहिभास्करो। 
इन्द्र मैश्वानरो देवौ मुखं तस्य महात्मनः ॥ 
दोनो अश्विनीकुमार उनकी नासिक्ाके स्थानमें हैं, 
चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं एवं इन्द्र और अग्निदेवता उन 
परमास्माके मुख हैं ॥ 
अन्यानि सवंदैवानि तस्याङ्गानि महात्मनः । 
सवे व्याप्य हरिस्तस्थौ सूत्र मणिगणानिव ॥ 
इसी प्रकार अन्य सब देवता भी उन महात्माके बिभिन्न 
अवयव हैं । जैमे गुँथी हुई मालाकी समी मणियोरमे एक ही 
सूत्र व्याप्त रहता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पण 
जगत्को व्यान करके स्थित हैं ॥ है 
आभूत सम्छुवान्तेऽथ दृष्टा सव तमोऽन्वितम्‌ । 
नारायणो महायोगी सर्वज्ञ: परमात्मवान्‌ ॥ 
ब्रह्ममूतस्तदा55त्मानं त्रह्माणमर जत्‌ स्वयम्‌। 
प्रलयकालके अन्तमै सत्रको अन्धकारसे व्याप्त देख 
सर्वेश परमात्मा ब्रह्मभूत महायोगी नारायणने खयं अपने 
आपको ही ब्रह्मारूपमे प्रकट किया ॥ 
सोऽध्यक्षः सवं भूतानां प्रभूतः प्रभवोऽच्युतः ॥ 
सनत्कुमारं रुद्रं च मजु चैव तपोधनान्‌ । 
सवमेवासजद्‌ ब्रह्मा ततो लोकान्‌ प्रजास्तथा ॥ 
इस प्रकार अपनी मदिमासे कभी च्युत न दोनेत्राले, 
संरी उत्पत्तिके कारणभूत' और सम्पूण भूतोंके अध्यक्ष 
भीहरिने ब्रह्मारूसे प्रकट हो सनत्कुमार, सुद्र, मनु तथा 
तरस्वो ऋषि-मुनिरयोक उत्पन्न क्रिया । सत्री सृष्टे उन्होंने 
ही की । डने सम्पूण लोको और प्रजाओकी उत्पत्ति हुई ॥ 
ते च तद्‌ व्यस्जंस्पत्र प्राप्ते काले युधिष्टिर । 
तेभ्यो5मवन्महात्मभ्यो बढुवा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 
युधिष्टिर | समव आनेपर उन मनु आदिने भी सृष्ट्क्रा 


विस्तार किया । उन सत्र महात्माओंते नाना प्रकारको सृष्टि 


हुई । इ प्रकार एक हो सनातन ब्रह्म अनेक रूपोर्म 


या] 


मन्वन्तर, युग, कल्प और प्रढप--ये निरन्तर चक्री 
भाँति घूमते रहते हैं । यह सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुमय है ॥ 
सृष्ठा चतुसुंखं देवं देवो नारायणः प्रभुः। 
स लोकानां हितार्थाय क्षीरोदे वसति प्रभुः॥ 
देवाधिदेव भगवान्‌ नारायण चतुमुंख भगवान्‌ ब्रहम 
सृष्टि करके सम्पूर्ण लोकोका दित करनेके लिये क्षीरसागर 
निवास करते हैं ॥ 
ब्रह्म च सवंदेवानां लोकस्य च पितामहः। 
ततो नारायणो देवः सर्वस्य प्रपितामहः ॥ 
ब्रह्माजी सम्पूर्णं देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं, 
इसलिये श्रीनारायणदेव सबके प्रपितामह हैं ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिङ्गस्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो जगच्चक्रे प्रभवाप्ययसंहितः॥ 
जो अव्यक्त होते हुए व्यक्त शरीरमै स्थित हैं, सृष्टि 
और प्रल्यकारमें भी जो नित्य विद्यमान रहते हैं, उन्हीं 
सवंशक्तिमान्‌ भगत्रान्‌ नारायणने इस जगतूकी रचना की है॥ 


एष नारायणो भूत्वा हरिरासीद्‌ युधिष्ठिर। 
च्रह्माणं शशिलूयौ च घम चेवासजत्‌ स्वयम्‌ १ 

युधिष्ठिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमे स्थित 
होकर स्वयं ब्रह्म, सूर्य, चन्द्रमा ओर घर्मकी सुटे की है॥ 
बहुशः सर्वधूतात्मा प्रादुर्भवति कार्यतः । 
प्रादुर्भावांस्तु वक्ष्यामि दिव्यान्‌ देवग णेयुंतान्‌॥ 

ये समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं और कार्यत्रश अनेक 
रूपों अवतीण होते रहते हैं । इनके सभी अवतार दिय 
हैं ओर देवगणोंसे संयुक्त मी. हैं | मैं उन सत्रका वणन 
करता हूँ ॥ 3 , 
सुप्त्वा युगसहस्रं स प्रादुर्भवति कायव्रान्‌ । 
पूर्ण युगसहस्रेऽथ देत्रद्रेवो जगत्पतिः ॥ 
ब्रह्माणं कपिलं चेव पर्मेष्ठिनमेव च! 
देवान्‌ सप्त आ्षाश्चेच शङ्करं च महायशाः 

देवाधिदेव जगदीश्वर मद्दायशश्वी भगवान, a 
सद युगोतक शयन करनेके पश्चात्‌ कल्यास्तकी म 
युगात्मक अवधि पूरी होनेपर प्रकट होते और खुट 
संलग्न हो परव ब्रह्मा, कपिर, देवगणों, सतिं त 
शङ्करकी उत्पत्ति करते हैं || 
सनत्कुमारं भगवान्‌ मनुं जेच प्रजापतिम्‌! 
पुरा चक्रेऽथ देवादीतः प्रदीत्ताझिसमप्मः ॥ 


इसी प्रकार भगवान्‌ श्रोइरि हक, खि 
प्रजाप पन्नं क पूवकाल 
[पतिको भी उत्पन्न करते दे । पूर्वक ऑ आदिती 


अग्निके समान तेजस्वी नारायणदेवने ही देवता 
सृष्टि की है ॥ र: 

येन चार्णवमध्यस्थौ नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
नष्टदेवासुरनरे ˆ प्रणष्टोर्गराक्षसे ॥ 


पर्वाभि्दरणप्वे ] 


एकत्रिंशोऽध्यायः 


7 उद्रो भातरो मुवो जत त य्या खद॒धषों आतरौ मधुकैटभौ । 

हतौ भगवता तेन तयोदस्वा बतं वरम्‌ ॥ 

पहलेकी बात है, प्रलयकालमें समख चराचर प्राणी, 

ता, असुर, मनुष्य, नाग तथा राक्षस समी नष्ट हो चुके 
॥े। उस समय एकाणव ( महासागर ) की जलराशिमे दो 
रन्त ढुधर्ष देत्य रहते थे, जिनके नाम थे मधु और 
कभ) वे दोनों भाई युद्धकी इच्छा रखते थे। उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणने उन्हें मनोवाञ्छित वर देकर उन दोनों 
| दैयोकावध किया था ॥ | 
| भूमि बद्ध्वा छतो पूर्व स॒न्मयो द्वौ महासुरौ। 
कर्णस्नोतोद्भवो तौ तु विष्णोस्तस्य महात्मनः॥ 

कहते हैं, वे दोनों महान्‌ अधुर महात्मा भगवान्‌ 
| पणे कार्नोकी मेलसे उत्पन्न हुए थे । पहले मगवानूने इत 
| पथीको आबद्ध करके मिट्टीसे ही उनकी आकृति बनायी थी || 
हाणंवे प्रखपतः शेलराजसमो स्थितौ । 
| तौ विवेश स्वयं वायु; ब्रह्मणा साधु चोदितः॥ 

वे पर्वतराज हिमालव्यके समान विशाल शरीर लिये 
महासागरके जलमें सो, रहे थे । उस समय ब्रह्माजीकी प्रेरणासे 
सयं वायुदेवने उनके भीतर प्रवेश किया ॥ 
| तौ दिवं छादयित्वा तु वबुधाते मह्दासुरौ । 
वायुप्राणी लु तो दृष्टा र्मा पर्यासृशच्छनेः ॥ 

। फिर तो बे दोनों महान्‌ असुर सम्पूर्ण द्युलोकको 
| आच्छादित करके बढ्ने लगे | वायुदेव ही जिनके प्राण थे, 
| उन दोनों असुरोंको देखकर ब्रह्माजीने धीरे-धीरे उनके 
| शरीर हाथ फेरा ॥ 

एक शदुतरं बुदूध्वा कठिनं बुध्य चापरम्‌। 

| तु तयोश्चक्रे स विभुः सलिलोद्भवः ॥ 

एकका शरीर उन्हे अत्यन्त कोमल प्रतीत हुआ और 
सेका असन्त कठोर । तब जल्से उत्पन्न होनेवाले भगवान्‌ 
याने उन दोनोंका नामकरण किया | 
उस्तव मधुर्नाम कठिनः कैटभः स्वयम्‌ । 

दैत्यौ कृतनामानों चेरतुर्बळगर्वितो ॥ 
EN मृदुल शरीरवालां असुर है, इसका नाम मधु 
त र जिसका शरीर कठोर है, वह कैटम कहलायेगा । 
त्य नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों दैत्य बलहे 

केर सब ओर विचरने लगे ॥ 
0७ दिवं सर्वा प्राप्तौ राजन्‌ महासुरौ । 

थ दिवं सर्वां चेरतुमघुकैटमो ॥ 
Fn 
| i हस १ त स! A आच्छा | 

कै ला णब लोक योद्धुकामौ सुनिर्भयो । 
ण सुरौ दृष्टा त्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
ह बनि तत्र वान्तरधीयत । 


र 


न ८ । 


उस समय सारा लोक जलमय हो गया था। उसमें 
युद्धकी कामचासे अत्यन्त निर्भय होकर आये हुए उन दोनो 
असुरोंको देखकर लोकपितामह ब्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप 
जलाराशिमे अन्तर्धान हो गये ॥ 
स पद्म पद्चनाभस्य नाभिदेशात्‌ समुत्थिते ॥ 
आसीदादौ खयंजन्म तत्‌ पङ्कजम पङ्कजम्‌ । 
पूजयामास वसति ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 

वे भगवान्‌ पद्मनाम ( बिष्णु) की नाभिसे प्रकट हुए 
कमलमें जा बैठे | वह कमल वहाँ पहले ही स्वयं प्रकट हुआ 
था । कहनेको तो वह पङ्कज था, परंतु पङ्कसे उसकी उत्पत्ति 
नहीं हुई थी | लोकपितामह ब्रह्माने अपने निवासके लिये उस 
कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराइना की ॥ 
ताबुप्रौ जळगर्भस्थौ नारायणचतुर्मुखौ । 
वहन्‌ वर्षायुतानप्छु शयानो न चकम्पतुः ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य ताबुमौ मशुकेटभो । 
आजग्मतुस्तौ तं देशां यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 

भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा दोनों ही अनेक सदस 
वर्षौतक उतत जलके भीतर सोते रहे; किंतु कमी तनिक भी 
कम्पायमान नहीं हुए । तदनन्तर दीघकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु ओर कैटम उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
ब्रह्माजी स्थित थे ॥ 
तो दृष्टा लोकनाथस्तु कोपात्‌ दंरक्तलो त्रसः । 
उत्पपाताथ शयनात्‌ पद्मनाभो महाद्युतिः ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तस्य च वै तदा। 
एकाणवे तदा घोरे अेलोक्ये जलतां गते॥ 
तद्भूत्‌ तुमुलं युद्ध वर्ष लङ्घान्‌ सहस्रशः । 
न च तावसुरो युद्धे तदा श्रममवापतुः ॥ 

उन दोनौको आया देख महातेजखो लोकनाथ भगवान्‌ 
पद्मनाभ अपनी शय्यासे खड़े हो गये | क्रोघसे उनकी आँखे 
लाल हो गर्यौ। फिर तो उन दोनोंके साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ । उस भयानक एकाणतमें, जहाँ त्रिडोकी 
जलरूप दो गयी थी, सखो वर्षातक उनका वह घमासान 
युद्ध चता रहा; परंतु उष समय उस युद्धमे उन दोनों 
दैत्यां तनिक भी थहावट नहीं होती थी ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य तो दैत्यो युद्धदुमेदो । 
ऊत्रतुः प्रीतमनसौ देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
प्रीतौ खस्तव युद्धेन इला ष्यस्त्वं सृत्युरावयोः । 
आवां जहि न यत्रोवी सलिलेन परिष्लुता ॥ 

तत्पश्चात्‌ दीर्घकाळ व्यतीत होनेपर वे दोनों रणोग्मत्त. 
दैत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारायणसे बोले-= 
भुम्श्रेष्ठ | इम दोतो तुम्हारे युद्ध-कोशले बहुत प्रसन्न हैं । 
तुम हमारे डिये स्पृहणीय मृत्यु हो। हमें ऐसी जगह मारो 
जहाँकी भूमि पानी में डूबी हुई न हो ॥ | धर 
हृतो च तच पुत्रत्यं प्राप्ठुयात् खुरोत्तम र । 
यो ह्यावां युचि निजता तस्यावां विहितौ सुतो॥ | 


तोके 
जी 


७८४ 


श्रीमहाभारते 
आ जन्नत 


[ सभापर्बणि 


तयोः स वचनं श्रुत्वा तदा नारायणः प्रभुः । 
तौ प्रगृह्य मृधे दैत्यो दौर्भ्यां तो समपीडयत्‌ ॥ 
ऊरुभ्यां निधनं चक्रे ताबुभौ मधुकैटभौ । 

तथा मरनेके पश्चात्‌ इम दोनों तुम्हारे पुत्र हौ । जो 
हमें युद्धमे जीत ले, हम उसीके पुत्र हों-ऐसी हमारी इच्छा 
है|” उनकी बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनो दैतयो- 
को युद्धमे पकड़कर उन्हें दोनों हार्थीसे दबाया और मधु तथा 
केटम दोनोंकों अपनी जाँधोपर रखकर मार डाला ॥ 
तौ हतो चाप्छुतो तोये वपुर्भ्यामेकता गतौ ॥ 
मेदो मुमुचतुदैत्यौ मथ्यमानो जलोर्मिभिः। 
मेदसा तज्जलं व्याप्तं ताभ्यामन्तर्देधे तदा ॥ 
नारायणश्च भगवानसजद्‌ विविधाः प्रज्ञाः । 
दैत्ययोमेंदसाच्छन्ना सर्वा राजन्‌ वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रभृति कौन्तेय मेदिनीति स्मृता मही। 
प्रभावात्‌ पञ्चनाभस्य शाश्वती च छता णाम्‌ ॥ 

मरनेपर उन दोनोंकी लाश जलमे द्वबकर एक हो 
गयीं । जलकी लहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योने जो 
मेद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जल अदृश्य हो 
गया । डसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोकी 
सृष्टि की । राजन्‌ कुन्तीकुमार ! उन दोनों देत्योके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी, अतः तभीसे यह मही 
मिदिनी' के नामसे प्रसिद्ध हुई। भगवान्‌ पद्मनाभके 
प्रभावसे यह मनुष्यांके लिये शाश्वत आधार बन गयी ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 

[ वराह, नृसिं, वामन, दत्तात्रय, परशुराम, श्रीराम 

श्रीकृष्ण तथा कल्कि अवतारोंकी संक्षिप्त कथा ] 
भीष्म उवाच 

प्रादुर्भावसहस्राणि समतीतान्यनेकशः । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि शएणु तान्‌ कुरुनन्दन ॥ 

भीष्मजी कहते हें-कुरुनन्दन ! भगवान्‌के अजतक 
कई सद अवतार हो चुके हैं | मैं यहाँ कुछ अवतारोका 
यथाशक्ति वणन करूँगा। तुम ध्यान देकर उनका वृत्तान्त सुनो || 
पुरा कमलनाभस्य स्वपतः सागराम्भसि । 


पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 


° 
पूवकालमै जब भगवान्‌ पद्यनाम समुद्रके जलमें शयन 


कर रहे थे, पुष्करमे उनसे अनेक देवताओं और मदर्षियोंका 


प्रादुमीव हुआ ॥ | - 

पौष्करिको नाम प्रादुर्भावः प्रकीर्तितः। 

कथ्यते यत्र वेदश्वचतिसमाहितः ॥ 

यह मगवानका 'पोष्करिक? ( पुष्करसम्बन्धी ) पुरातन 
गया है, जो बैदिक भुतियोद्वारा अनुमो दित है ॥ 


महात्मा श्रीहरिका जो वराह नामक अवतार है, ड 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ही प्रमाण है। उस अवतारे 
समय भगवानने वराइरूप घारण करके पतों और वनो 
सहित सारी पृथ्वीको जलसे बाहर निकाला था ॥ 
वेदपादो यूपदंष्रः क्रतुद्वन्तश्चितीमुखः ॥ 
अग्निजिह्वो दर्भरोमा ब्रहशीषो महातपाः । 

चारों वेद ही भगवान्‌ वराइके चार पैर थे। यूप ही 
उनकी दाढ़ थे । क्रतु (यज्ञ) ही दाँत और "चिति? (इष्टिका- 
चयन) ही मुख थे । अग्नि जिह्वा, कुश रोम तथा ब्रह्म मसत 
थे। वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे ॥ 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यो वेदाङ्ग: श्रुतिभूषणः ॥ 
आज्यनासः स्जवतुण्डः सामघोषस्वनो महान्‌। 

दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे। उनका स्वरूप 


दिव्य था । वेदाङ्ग ही उनके विभिन्न अङ्ग थे। श्रृतियोँ ही 
उनके लिये आभूषणका काम देती थीं । घी उनकी नासिका, 


खुरा उनकी थूथुन और सामवेदका स्वर ही उनकी भीषण 
गर्जना थी । उनका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यमयः श्रीमान्‌ कर्मविक्रमसत्कृतः ॥ 
प्रायश्चित्ततखो धीरः पशुजाजुमेहाबुषः । 
घर्म ओर सत्य उनका स्वरूप था; वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे । वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हो रहे थे, 
प्रायश्चित्त उनके नख थे, वे धीर स्वभावसे युक्त थे, पशु 
उनके घुटनेके स्थानमें थे ओर महान्‌ वृषभ (धर्म) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ 
औद्‌गात्रहोमलिङ्गोऽसो फलबीजमहोषधिः ॥ 
बाहयान्तरात्मा मन्त्रास्थिविक्कतः सोम्यद्‌ दानः । 
उद्गाताका होमरूप कर्म उनका छिङ्ग था) फल ओर 
बीज ही उनके लिये महान्‌ औषध थे, वे बाह्य और आभ्यन्तर 
जगतूके आत्मा थे, वैदिक मन्त्र ही उनके शारीरिक अस्थि 
विकार थे । देखनेमे उनका स्वरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेदिस्कन्धो हविगन्धो हव्यकब्यादिवेगवान्‌ ॥ 
पाग्वंशाकायो द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिराचितः। 
यशकी वेदी ही उनके कंधे, इविष्य सुगन्ध और हप 
कव्य आदि उनके वेग थे | प्रागवंश ( यजमानगई एत 
पत्नीशाला) उनका शरीर कहा गया है। वे महान्‌ तेसर 
और अनेक प्रकारकी दीक्षाऔँसे व्याप्त थे ॥ 
दक्षिणाहद्यो योगी महाशाख्मयो महान्‌॥ 
उपाकमोष्ठरुचकः प्रवर्ग्यावतंभूषणः | 
दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमे थीं, वे महान्‌ योगी ओर 
महान्‌ शास्रस्वरूप थे। प्रीतिकारक उपाकर्म उनके थै 
और प्रवम्यै कर्म ही उनके रतनोके आभूषण ये ॥ 
छायापत्नीसहायो वे मणिश्टङ्ग इवोच्छितः ॥ 
एवं यक्षवराही चे भूत्वा विष्णुः सनातनः। 


मही सागरपर्यन्तां सशैलवनकाननाम, ॥ 


| एवं 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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एकाणवजले  भ्रष्टामेकाणंवगतः अञ्चः । 
जितां सळिले तस्मिन्‌ स्वदेवीं प्रथिवीं तदा ॥ 
इज्नहार विषाणेन साकण्डेयस्य पञ्यतः। 

जहमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी । वे मणिमय पर्वत-शिखरकी भाँति ऊँचे 
ज्ञान पढ़ते थे । इस प्रकार यज्ञमय वराइरूप धारण करके 
एकार्णवके जलमे प्रविष्ट दो सबशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विषुने उस जलमें गिरकर ड्र हुई पर्वत, बन और समुद्रो- 
सहित अपनी महारानी भूदेवी का (दाद्‌ या) सींगकी सहायतासे 
््वण्डेय मुनिके देखते-देखते उद्धार किया ॥ 
ङ्गेणेमां समुद्धृत्य लोकानां हितकाम्यया ॥ 
सहल्लशीर्षो देवो हि निमंमे जगतीं प्रभुः । 

सहस्तां मस्तकाँसे सुशोभित होनेवाले उन भगवानने 
सॉंग (या दाद्‌) के द्वारा सम्पूर्ण जगत्के हितके लिये 
इस प्रथ्वीका उद्धार करके उसे जगतका एक सुदृढ 
आश्रय बना दिया ॥ 
यज्ञवराहेण भूतभव्यभवात्मना ॥ 
उद्धृता पृथिवी देवी सागरास्बुधरा पुरा । 
निहता दानवाः सर्वे देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत, भविष्य ओर वर्तमानस्वरूप भगवान्‌ 
यशबराहने समुद्रका जळ हरण करनेत्राळी भूदेवीका पूर्वकाळमें 


का था | उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 
दानवोका संहार किया था || 


| वाराहः कथितो ह्येष नारसिंहमथो णु । 


यत्र भूत्वा मृगेन्द्रण हिरण्यकशिपुर्हतः ॥ 
यह वराइ अवतारका वृत्तान्त बतलाया गया | 
अब रसिंहाबतारका वर्णन सुनो, जिसमें नरसिंद्रूप धारण 
कके भगवानूने हिरण्यकशिपु नामक दैस्यका वध किया था॥ 

इलेन्द्रो बळवान्‌ राजन्‌ सुरारिबेलगर्वितः । 

ह्रिण्यकशिपुनीम आसीत्‌ त्रैलोक्यकण्टकः ॥ 
राजन्‌ ! प्राचीन कालमें देवताओंका शत्रु हिरण्यकशिपु 
त्योका राजा था । वह बलवान्‌ तो था ही, उसे 


कारक बलका घमंड भी बहुत था। वह तीनों लोकोंके लिये 
३ ८करूप हो रहा था || 


हा विषुरुषो वीर्यवान्‌ धृतिमान्‌ बली । 
वन राजंश्चकार तप उत्तमम्‌ ॥ 
क पराक्रमी हिरण्यकशिपु धीर और बलवान्‌ था। 
भक बड़ आदिपुरुष वही. था । राजन्‌ ! उसने बनमें 
सह भारी तपस्या की ॥ 
षो दखाणि शतानि दश पञ्च च। 
पबासेस्तस्यासीत्‌ स्थाणर्मौनत्रतो ढः ॥ 
भौर साढे 'यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तपस्या के हेतुभूत जप 
भौर न संलग्न रहनेसे वह हूँ ठे काठके समान अविचल 
. पतापूर्वक मौनब्रतंका पालन करनेवाळा हो गया॥ 


0९ ७ भ्यु 
तता दृमशमाभ्याँ च ब्रह्मचर्येण चानघ। 
ब्रह्मा प्रीतमनास्तस्य तपसा नियमेन च ॥ 
निष्पाप नरेश ! उसके इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रह, ब्रह्मचर्य, 
तपस्या तथा शौच-संतोषादि नियमोंके पालनसे ब्रह्माजी के 
मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
ततः स्वयम्भूभंगवान्‌ स्वयमागम्य भूपते । 
विमानेनाकवर्णेन हंसयुक्तेन स्वता ॥ 
भूपाल ! तदनन्तर स्वयम्भू भावान्‌ ब्रह्मा हंस जुते हुए 
सूयके समान तेजस्वी विमानद्वारा स्वयं वहाँ पघारे ॥ 
आदित्येवंसुभिः साध्यैः मरुद्विदेवतैः सह्‌। 


० > > 
रुद्रेविश्वसहायेश्र यक्षराक्षसकिन्नरेः ॥ 
दिशाभिविंदिशाभिश्व नदीभिः सागरेस्तथा । 

७३ ~ > ०७ ग्रहे 
नक्षत्रेश्च मुहर्तेश्व. खेचरैश्वापरेग्रहेः ॥ 


देवर्षिभिस्तपोयुक्तः सिद्धेः सप्रषिभिस्तथा । 
राजपिभिः पुण्यतमेगेन्धर्वेरप्सरोगणेः || 
उनके साथ आदित्य, वसु, साध्य, मरुद्वण, देवगण, रुद्र- 
गण, विश्वेदेव, यक्ष, राक्षस, किन्नर, दिशा, विदिशा, नदी, 
समुद्र, नक्षत्र, मुहूतं, अन्यान्य आकाशचारी ग्रह, तपस्वी देवर्षि, 
सिद्ध, सप्तर्षि, पुण्यात्मा राजर्षि, गन्धर्व तथा अप्सराएँ भीथीं। 
चराचरगुरुः श्रीमान्‌ बृतः स्वसुरेस्तथा । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्ठो देत्यमागम्य चात्रबीत्‌ ॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ चरा- 
चरगुरु श्रीमान्‌ ब्रह्मा उस दैत्यके पास आकर बोले ॥ 
बह्मोवाच 
प्रीतोऽस्मि तब भक्तस्य तपसानेन सुब्रत । 
वरं वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहिं॥ 
न्र्माजीने कहा- उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
दैत्यराज ! तुम मेरे भक्त हो । तुम्हारी इस तपस्यासे मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ । तुम्हारा भला हो । तुम कोई वर माँगो और 
मनोवाज्छित वस्तु प्राप्त करो ॥ 
हिरण्यकशिपुरुवाच 
न देवासुरगन्धवो न यक्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्च हन्युर्मा देवसत्तम || 
हिरण्यकशिपु बोला- खुरश्रेष्ठ | मुझे देवता, असुर 
गन्धर्व, यक्ष, नाग, राक्षस, मनुष्य. और पिशाच--कोई भी 
न मार सके ॥ 
ऋषयो वा न मां शापैः क्रद्धा लोकपितामह । 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर एष वृतो मया॥ | 
लोकपितामह ! तपस्वी श्रृषि-महर्षि कुपित होकर मुझे 
शाप भी न दें यही बर मैंने माँगा है ॥ 
न शस्रेण न चास्त्रेण गिरिणा पादपेन च। ` 
न शुष्केण न चाद्रेण स्यान्न वान्येन मे वघः ॥ 
न शख्से, नअल्नसे, न पक्तसे न दृक्षसे, न सूखेसे, न. 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापईणि 


न्च्क्क्क्क््क्््््स्न््क्््क्क्क्क्््क्क्स्स््प्प्प्स 
ना 


नाकाशे वा न भूमौ वा रात्रौ वा दिवसेऽपि वा । 
नान्तवी बहिवोपि स्याद्‌ बधो मे पितामह ॥ 
पितामह ! न आकाइमें, न पृथ्वीपर, न रातमें, न दिनः 
| में तथा न बाइर और न भीतर ही मेरा वध हो सके ॥ 
पशुभिवा मुगेने स्यात्‌ पश्चिभिवी सरीसपः । 
| ददासि चेदू बरानेतान्‌ देवदेव वृणोम्यइम्‌. ॥ 
| पशु या मृग, पक्षी अथवा सरीसुप ( सप-बिच्छू ) 
| आदिसे भी मेरी मृत्यु न हो । देवदेव ! यदि आप वर दे 
| रहे हैं तो मैं इन्हीं बरोंको लेना चाहता हूँ ॥ 
| ब्रह्मोवाच 
। 
| 


| 
| | गीळेसे और न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा वघ हो ॥ 
| 
| 


| एते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्धुताः । 

| सवकामान वरांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ॥ 

| ब्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत वर 

| मैंने तुम्ह दे दिये । वत्स | इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 
कामनाओंसहित इन मनोधाञ्छित वरौंको तुम अवश्य प्राप्त 


कर लोगे ॥ 
भीष्म उवाच 


। एवमुक्त्वा स भगवानाकाशेन जगाम ह । 
| रराज ब्रह्मलोके स ब्रह्मषिगणसेवितः ॥ 
| भीषमजी कहते हे- युधिष्ठिर! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
ब्रह्मा आकादामार्गसे चढे गये और ब्रह्मलोकमें जाकर 
ब्रह्मषिगणांसे सेवित होकर अत्यन्त शोभा पाने लगे ॥ 
ततो देवाश्च नागाश्च गन्धवा सुनयस्तथा। 
बरप्रदानं श्रृत्वा ते ब्रह्माणमुपतस्थिरे॥ 
तदनन्तर देवता, नाग, गन्धव और मुनि उस वरदानका 
समाचार सुनकर ब्रझाजीकी सभामें उपस्थित हुए ॥ 
देवा उचुः 
बरेणानेन भगवन्‌ बाधिष्यति स॒ नोऽसुरः। 
तत्‌ प्रसीदस्व भगवन्‌ बघोऽस्य प्रविचिन्त्यताम्‌ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे वह 
असुर हमढोगोंको बहुत कष्ट देगा, अतः आप प्रसन्न होइये 
और उसके वघका कोई उपाय सोचिये ॥ 
भवान्‌ हि सवेभूतानां स्वयम्भूरादिक्रद्‌ विभुः । 
सरष्टा च दृव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुंवः ॥ 
क्योकि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आदि स्रष्टा, स्वयम्म्‌, 
सर्वन्यापी, इव्य-कव्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 
र प्रुबस्वरूप हैं ॥ | 
` भीष्म उवाच 
लोकहितं बाक्यं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः । 
न वाक्य सबदेवगणांस्तदा ॥ 
युधिष्ठिर देवताओंका यह 
नकर दिव्यशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
इस प्रकार कहा || 


बरह्मोवाच 

अवश्यं त्रिदशास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ | 
तपसोऽन्तेऽस्य भगवान्‌ वधं कृष्णः करिष्यति॥ 

ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! उस असुरको अपनी 
तपस्याका फळ अवश्य प्राप्त होगा | फलभोगके द्वारा जब 
तपस्याकी समासि हो जायगी, तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही 
उसका वध करेंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छूत्वा सुराः सर्वे ब्रह्मणा तस्य बै वधम | 
स्वानि स्थानानि दिव्यानि जग्मुस्ते वे मुदान्विता:॥ 

भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ब्रहझमाजीके द्वारा इस 


प्रकार उसके वधकी बात सुनकर सब देवता प्रसन्नतापूर्वक 
अपने दिव्य धामको चले गये ॥ 


ळब्धमात्रे बरे चापि सर्वास्ता बाधते प्रजाः । 
हिरण्यकशिपुर्दैत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ . 
दैत्य हिरण्यकशिपु ब्रझाजीका वर पाते ही समस्त 


प्रजाको कष्ट पहुँचाने लगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था | | 


राज्यं चकार देत्येन्द्री देत्यखङ्गैः स्रमाबतः । 
सप्त द्वीपान्वरे चक्र लोकान्‌ लोकान्तरान्‌ बळात्‌॥ 
वह देत्योंका राजा होकर राज्य भोगने लगा | झुंड-के- 
झुंड देत्य उसे घेरे रहते थे । उसने सातौं द्वीपा और अनेक 
लोक-लोकान्तरोंको बलपूवेक अपने वशमें कर लिया ॥ 
दिव्यलोकान्‌ समस्तान्‌ वे भोगान्‌ दिव्यानवाप स! | 
देवांख्िभुवनस्थांस्तान्‌ पराजित्य महासुरः ॥ 
उस महान्‌ असुरने तीनों लोकोंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंको जीतकर सम्पूर्ण दिव्य लोकों और वहाँके दिव्य 
भोगो गर अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
त्रैलोक्यं वशमानीय स्वगे वसति दानवः । 
यदा बरमदोन्मत्तो न्यवसद्‌ दानवो दिवि॥ 

, इसप्रकार तीनों छोकोंको अपने अधीन करके वह द 
स्वगेलोकमे निवास करने लगा । वरदानके मदसे उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवलोकका निवासी बन बैठा ॥ 
अथ लोकान्‌ समस्तांश्च विजित्य स महासुरः । 
भवेयमहमेवेन्द्रः सोमोऽग्निमौरुतो रविः ॥ 
सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दश | 
अहं क्रोधश्च कामश्च बरुणो वसवोऽयभा ॥ 
धनदश्च धनाध्यक्षो यक्ष; किम्पुरुषाधिपः | 
एते अवेयमिन्युक्त्वा स्त्रयं भूत्वा बलात्‌ स च ॥ 


तदनन्तर वह महान्‌ असुर अन्य समस्त ळोकोंकी र 
कर यह सोचने ढगा कि मैं ही इन्द्र हो जाऊ, , 
१ 


अग्नि) वायु, सूर्य, जळ, आकाश, नक्षत्र, दो दिशा 7 यक्ष, 
काम, वरु, वसुगण, अर्यमा, धन देंनेवाले > | 


यक्ष और किम्पुरुषोंका स्वामी-ये सब मैं ही हो नाक 
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स्वत डं ह ‘९ ७, 
ऐसा सोचकर उसने स्वयं ही बळपूवक उन-उन पदोंपर भगवन्‌ संवभूतानां स्वयम्भ्रादिकृदू विभुः । 


जमा लिया ॥ 
ला स्थानानि तेषां कायोण्यवाप सः। 
सीन्मखवरैः स तैर्देवर्षिसत्तमेः ॥ 
प्रखस्थान्‌ समानीय स्वगस्थास्ताञ्चकार सः। 
खमादीनि कॅमोणि कत्वा यु देत्यपतिबेछी ॥ 
| आश्रमेषु महाभागान्‌ मुनीन्‌ ' संशितत्रतान्‌ । 
इत्यधर्मपरान्‌ दान्तान्‌ पुरा घषितवांश्च सः ॥ 
उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने लगा । उत्तम देवषिगण श्रेष्ठ यज्ञोंद्यार जिन 
देवताओंका यजन करते थे, उन सबके स्थानपर वह 
हयं ही यज्ञमागका अधिकारी बन बैठा । _नरकमें पड़े 
हुए सब जीवोंको वहाँसे निकालकर उसने स्वगका निवासी 
इना दिया । बलवान्‌ दैत्यराजने ये सत्र काय करके 
पुनियोंके आश्रमोंपर धावा किया और कठोर ब्रतका पालन 
। करनेवाले सत्यघमपरायण एव जितेन्द्रिय महाभाग मुनियाँको 
| सताना आरम्भ किया ॥ 
| बज्गीयान्‌ कृतवान्‌ देत्यानयज्ञीयांइच देवताः । 
| यत्र यत्र सुरा जग्सुस्तत्र तत्र व्रजत्युत ॥ 
| ह्यानानि देवतानां तु हृत्वा राज्यमपालयत्‌ । 
उसने दैत्योँको यज्ञका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे वञ्चित कर दिया । जहाँ-जहाँ देवता 
गाते थे, वहाँ-वहाँ वह उनका पीछा करता था । देवताओके 


सारे स्थान हड़पकर वह स्वयं ही त्रिलोकीके राज्यका पालन 
करने लगा ॥ 


पञ्च कोट्यश्च वर्षाणि नियुतान्येकषष्टि च ॥ 
ष्टिश्चेव सहस्राणां जग्युस्तस्य दुरात्मनः । 


| एतद्‌ वर्ष स देत्येन्द्रो भोगैश्वयंमबाप सः ॥ 


उस दुरास्माके राज्य करते पाँच करोड़ इकसठ लाख 
साठ हजार वर्ष व्यतीत हो गये । इतने वर्षोतक दैत्यराज 
हिरण्यकश्िपुने दिव्य भोगों और ऐश्वयंका उपभोग किंया॥ 
ेनातिबाध्यमानास्ते देत्येन्द्रेण बलीयेसा। 
र्ललोकं सुरा जग्मुः सर्वे शक्रपुरोगमाः ॥ 
पितामह समासाद्य खिन्नाः प्राञ्जलयो ऽब्रुवन्‌ । 

महाबळी दैत्यराज हिरण्यकशिपुके द्वारा अत्यन्त पीड़ित 


पा इन्द्र आदि सब देवता ब्रह्मलोकमें गये और ब्रह्माजी के 
उ पहुंचकर खेदग्रस्त हो हाथ जोड़कर बोळे ॥ 


देवा उचुः 
र भूतभव्येश नख्जायस्व इहागतान्‌ । 
तादू घोरं भवत्यद्य दिवानिशम्‌ ॥ 
वताओंने कहा--भूत, वर्तमान और भविष्यके 
जामी भगवान्‌ पितामह ! हम यहाँ आपकी शरणमें आये 


बोर हमारी रक्षा कीजिये | अब हमें उस दैत्यसे दिन- 
भोर भयकी प्राप्ति हो रही है ॥ 


स्रष्टा त्वं हृव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधेवः ॥ 
भगवन्‌ ! आप संम्पूण भूतोके आदिस्रष्टा, स्वयम्भू , 


व्यार्प ग ॥ 
सवव्यापी, इव्य-कव्योंके निर्माता, अव्यक्त प्रकृति एवं नित्य 
स्वरूप हैं ॥ 


ब्रह्मोवाच 
श्रयतामापदेवं हि दुविज्ञेया मयापि च। 
नारायणस्तु पुरुषो विश्वरूपो मददा्युतिः ॥ 
अव्यक्तः सवभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः । 
ब्रह्माजी बोळे--देवताओ ! सुनो, ऐसी विपत्तिको 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है । अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सहायता कर सकते हैं। वे विश्वरूप, 
महातेजस्वी, अंव्यक्तस्वरूप, सबव्यापी, अविनाशी तथा 
सम्पूर्ण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ॥ 
ममापि स तु युष्माकं व्यसने परमा गतिः ॥ 
नारायणः परोऽव्यक्तादृहमव्यक्तसम्भवः । 
संकटकाळमें मेरे और तुम्हारे वे ही परम गति हैं। 
भगवान्‌ःनारायण अव्यक्तसे परे हैं ओर मेरा आविर्भाव 
अव्यक्तसे हुआ है ॥ 
मत्तो जज्ञः प्रजा लोकाः सर्वे देवासुराइच ते ॥ 
देवा यथाहं युष्माकं तथा नारायणो मम । 
पितामहोऽहं सर्वस्य स विष्णः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विबुधा दैत्यं स विष्णुः संहरिष्यति । 
तस्य नास्ति ह्यशक्यं च तस्मादू त्रजत मा चिरम्‌॥ 
मुझसे समस्त प्रजा सम्पूण लोक तथा देवता ओर 
असुर-भी उत्पन्न हुए हैं । देवताओ ! जैसे में तुमलोगोंका 
जनक हूँ, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक हैं । मैं 
सबका पितामह हूँ और वे भगवान्‌ विष्णु प्रपितामह 
हं । देंबताओ ! इस हिरण्यकशिपु नामक दैत्यका वे विष्णु 
ही संहार करेंगे । उनके लिये कुछ भी असम्भव नहीं है, 
अतः सब लोग उन्हींकी शरणमें जाओ, विलम्ब न करो ॥ 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्रृत्वा सर्वे ते भरतर्षेभ । 
विबुधा ब्रह्मणा सार्धे जग्मुः क्षीरोदधि प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | पितामह ब्रक्माका यह 
वचन सुनकर सब देवता उनके साथ ही क्षोरसमुद्रके 
तटपर गये ॥ दच 
आदित्या मरुतः साध्या विश्वं च वसवस्तया । 
रुद्रा महर्षयश्चैव अखिनौ च सुरूपिणो॥ 
अन्ये च दिव्या ये राजंस्ते सर्वे सगणाः सुराः। 
चतुर्मुखं पुरस्कृत्य इचेतद्वी पसुपस्थिताः॥ 
. आदित्य, मरुद्गण, साध्य, विश्वेदेव, बसु, रुद्र, महर्षि, 
सुन्दर रूपवाळे अश्विनीकुमार तया अन्यान्य जो दिव्य योनिके 
पुरुष हं, वे सब अर्थात्‌ अपने गणोँसहित समस्त देवता 


एषोऽ सगणं दैत्य 


टट औमहामारते 


CC मालामा il 
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चतुमुख ब्रह्माजींको आगे करके ख्वेतद्वीपमे उपस्थित हुए ॥ 
गत्वा क्षीरसमुद्र तं शाश्वतीं परमां गतिम्‌। 
अनन्तशयनं देवमनन्तं दीप्ततेजसम्‌ ॥ 
शरण्यं त्रिदशा विष्णुमुपतस्थुः सनातनम्‌ । 
ब्रह्ममयं यज्ञं ब्रह्मदेव महाबलम्‌ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यच्च प्रभुं लोकनमस्कृतम्‌ । 
नारायणं विभुं देवं शरण्यं शरणं गताः ।| 
क्षीरसमुद्रके तटपर पहुँचकर सब देवता अनन्त'न।मक 
शेषनागकी शय्यापर शयन करनेवाले अनन्त एवं उद्दीस 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सल सनातन देवतां 
औविष्णुके सम्मुख उपस्थित हुए, जो संबके सनातन परम 
गति हैं | वे प्रभु देवस्वरूप,, वेदमय, यज्ञरूप, ब्राह्मणको 
देवता माननेवाले, महान्‌ बल और पराक्रमके आश्रय, भूत, 
बतंमान.और भविष्यरूप, सर्वसमर्थ, विश्ववन्दित, सवेव्यापी, 
दिव्य शक्तिसम्पन्न तया शरणागतरक्षक हैं वे सब देवता 
उन्हीं भगवान्‌ नारायणकी. शरणमें गये ॥ 
देवा उचुः ह 
त्रायस्व नोऽद्य देवेश हिरण्यकशिपोवंधात्‌ । 
त्र हि नः परमो धाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ 
देवता बोले-देवेश्वर ! आज आप हिरण्यकशिपु- 
का बघ करके खी रक्षा कीजिये | सुरश्रेष्ठ! आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिक भी धारण-पोषण करनेवाले परमेश्वर हैं ॥ 
उत्फुल्लपद्मपत्राक्ष . शात्रपक्षभयडूर । 
क्षयाय दितिवंशरय शारण्यस्स्वं भवाद्य नः || 
खिळे हुए कमलदलके समान नेत्रोवाले. नारायण ! 
आप शनुपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं | प्रभो ! आज 


आप: देत्योंका विनाश करनेके लिये उद्यत हो हमारे. 
. शरणदाता होइये | 


भीष्म उवाच 
देवानां वचनं श्रृत्वा तदा विष्णु शुचिश्रवाः | 
अदृश्य: सवंभूतानां वक्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
. भौष्मजी कहते हैं-- युधिष्ठिर ! देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीर्तिवाले भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतॉसे अहस्य रहकर बोलना आरम्भ किया || 
श्रीभगवानुवाच 
भयं त्यजध्वममरा' अभयं बो | 
तदेबं त्रिदिवं देवाः प्रतिपद्यत मा चिरम्‌ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--देवताओ ! भय छोड़ दो। में 
तुम्हें अभय देता हूँ । देवगण ! तुमलोग अबिलम्ब स्वर्गलोक- 
में जाओ और पहलेकी ही भाँति वहाँ निर्भय होकर रहो | 
: रं वरदानेन दर्पितम्‌ । 
दानवेन्द्रं निहन्म्यहम्‌ ॥ | 
कर 'घमंडमें भरे दानवराज 
i मी अ हो रहा है, 


2 
NA 


[ सेमापवणि 


~ 


बह्मोवाच 
भगवन्‌ भूतभव्येश खिन्ना ह्येते भं सुराः । 
तस्मात्‌ त्वं जहिं दैत्येन्द्र कषिप्रं कालोऽस्य मा विरम्‌ ॥ 
्रह्ाजीने कहा--भूत, भविष्य और स 
स्वामी नारायण ! ये देवता बहुत दुखी हो गये है, अत; 
आप दैत्यराज हिरण्यकरिपुको शीघ्र मार डालिये । उस 
मृत्युका समय आ गया है, इसमें विलम्ब नहीं होना चाहिये॥ 
श्रीभगवानुवाच 
कषिप्रं देवाः करिष्यामि त्वरया दैत्यनाशनम्‌ 
तस्मात्‌ त्वं विबुधाश्चेव प्रतिपद्यत वै दिवम्‌ | 
श्रीमगबान्‌ बोळे-ब्रह्मा तथा देवताओ | मैं 


शीघ्र ही उस देत्यका नाश करूँगा, अतः तुम सब ढोग 
अपने-अपने दिव्यछोकमें जाओ ॥ . 


भ।ष्म उवाच 

एवमुक्त्वा स भगवान्‌ विस्नूज्य त्रिदिबेश्वरान्‌ । 
नरस्याधंतनुं कृत्वा सिहस्यार्घतनुं तथा ॥ 
नारसिंहेन वपुषा पाणिं निष्पिष्य पाणिना | 
भीमरूपो महातेजा. व्यादितास्य इवान्तकः ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णुने देवेरवरोंको विदा करके आधा शरीर मनुष्य" 
का और आधा सिंहका-सा बनाकर नरसिंहविग्रह धारण 
करके एक हाथसे दूसरे हाथको रगड़ते हुए बड़ा भयंकर 
रूप बना लिया। वे महातेजस्वी नरसिंह मुँह बाये हुए कालके 
समान जान पड़ते थे ॥ 


हिरण्यकशिपुं राजन्‌ जगाम हरिरीश्वरः । 
दैत्यास्तमागतं द्रा नारसिंहं महाबलम्‌ ॥ 
ववपृः शश्नवपेस्ते सुसंक्रुद्धास्तदा हृरिम्‌। 

राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु हिरण्यकशिपुके. 
पास गये | नुसिहरूपधारी महाबळी भगवान्‌ श्रीहरिकी 
आया देख दैत्याने कुपित होकर उनपर अस्न-शन्नोंकी वर्षा 
आरम्भ की ॥ 

तैविसृष्टानि शत्राणि भक्षयामास वे हरिः ॥ 

जधान च रणे देत्यान्‌ सहस्राणि बहून्यपि । | 

उनके द्वारा चलाये हुए सभी शस्त्रोको भगवान्‌ खा. 


गये, साथ ही उन्होने उस युद्ध में कई हजार देत्योंका. संहार 
कर डाला || 


तान्‌ निहत्य च देत्येन्द्रान्‌ सवोन्‌ क्रद्धान्‌ महाबलान्‌. I. 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रद्धो देत्येन्द्र बलगाबितम्‌ | 
क्रोधमे भरे हुए उन सभी महाबळवान, दे 
विनाश करके अत्यन्त कुपित हो भगवानने बान 
देत्यराज हिरण्यकशिपुपर धावा किया ॥ 

जीमूतघनसंकाशो जीमूतघननिस्वनः ॥ 
जीमूत इव दीप्ीजा जीमूत इव वेगवान्‌ । छि 

भगवान्‌ नसिंहकी अङ्गकान्ति मेघोंकी घटाके सम 
स्याम थी । वे मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके समान 


र 


अधमिहिरणपव | 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


७८१, 


दा उस तेज भी मेघोंके ही समान शोभा पाता 
| „और वे मेवोके.ही समान महान्‌ वेगशाली थे ॥ 
। खारिदिँतिजो दुष्टो नृसिं समुपाद्रवत॥ 
। भगवान्‌ रसिको आया देख देवताओंसे द्वेष रखने- 
| बहा हुए दैत्य दिरण्यकसिपु उनकी ओर दौड़ा ॥ 
। हुल सो5तिब७ द्रा कुद्धशादलविक्रमम्‌ । 
| द त्यगणगुप्त खरनखमुखरुत ॥ 
ततः कृत्वा तु युद्धं वै तेन दैत्येन वै हरिः । 
कुपित सिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बलशाली, 
| यक्त एवं देत्यगणोंसे सुरक्षित दैत्यको सामने आया देख 
। महातेजस्वी भगवान्‌ डसिंहने नखाँके तीखे अग्रभागोंके द्वारा 
। उस दैत्यके साथ घोर युद्ध किया ॥ 


| संध्याकाळे महातेजाः प्रघाणे च त्वरान्वितः ॥ 
AX ७ 
असै निधाय देत्येन्द्रं निबिभेद नखेहि तम्‌। 
फिर संध्याकाल आनेपर बड़ी उतावलीके साथ उसे 


पकड़कर वे राजभवनकी देहळीपर बैठ गये | तदनन्तर 
उन्होंने अपनी जॉधघोंपर दैत्यराजको रखकर नखोंसे उसंका 
वक्षस्थळ विदीण कर डाला ॥ 


| महाबछं महावीर्य बरदानेन दर्पितम्‌ ॥ 

। दत्श्रष्ठं सुरश्रष्ठा जघान तरसा हरिः। 
सुरे श्रीहरिने वरदानंसे घमंडमें भरे हुए महाबली 

महापराक्रमी देत्यराजको बड़े वेगसे मार डाला ॥ 

हिरण्यकशिपुं हत्वा सबंदत्यांश्च वे तदा॥ 

बुधानां प्रजानां च हितं कृत्वा महाद्युतिः । 

| श्ुमोद हरिदेवः स्थाप्य धमं तदा भुवि॥ 

| षे इस प्रकार हिरण्यकशिपु तथा उसके अनुयायी सब 

| का संहार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीहरिने देवताओं 


तया प्रजाज॑नोंका हितसाधन किया और इस एथ्वीपर धमकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 


एष ते नारसिंहोडत्र कथितः पाण्डुनन्दन । 
शणु त्वं बामनं नाम प्रादुर्भाव॑ महात्मन: ॥ 
पाण्डुनन्दन | यह मैंने तुम्हें संक्षेपसे नसिंडावतारकी 


न सुनायी है । अब तुम परमात्मा श्रीइरिके वामन- 
रिका वृत्तान्त सुनो ॥ 


र त्रेतायुगो राजन्‌ बलिवेरोचनो5भवत्‌ । 
पेयानां पार्थिवों वीरो बलेनाप्रतिमो बढी ॥ 
राजन | प्राचीन त्रेतायुगकी बात है; विरोचनकुमार 
यके राजा थे । बलमें उनके समान दूसरा कोई नहीं 
तदा बि अत्यन्त बलवान्‌ होनेके साथ ही महान वीर भी थे॥ 
क्ष दराज दैत्यसङ्गेः समावृतः । 
। तरसा शक्रमिन्द्रस्थानमवाप सः ॥ 
एर आर ! देत्यसमूहसे घिरे हुए बलिने बड़े वेगसे 


| 
| 
| 
| 
| 


या 


आक्रमण किया और उन्हें जीतकर इन्द्रलोकपर 
र प्राप्त कर लिया ॥ 


तेन वित्रासिता देवा बलिना55खण्डलादयः | 
ब्रह्माणं तु पुरस्कृत्य गत्वा क्षीरोदधिं तदा ॥ 
तुष्टवुः$ सहिताः सर्वे देवं नारायणं प्रभुम्‌ । 

राजा बलिके आक्रमणसे अत्यन्त त्रस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता ब्रह्माजीको आगे करके क्षीरसागरके तटपर गये और 
सबने मिलकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणका स्तवन किया ॥ 
स तेषां दशनं चक्र विबुधानां हरिः स्तुतः ॥ 
प्रसादजं ह्यस्य विभोरदित्यां जन्म चोच्यते । 

देवताओंके स्तुति करनेपर श्रीहरिने उन्हें दर्शन दिया 


और कहा जाता है, उनपर कृपाप्रसाद करनेके फलस्वरूप 
भगवानका अदितिके गभसे प्रादुर्भाव हुआ ॥ 


अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः ॥ 


"एष विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरजोऽभवत्‌ । 


जो इस समय ग्रदुकुलको आनन्दित कर रहे हैं, ये ही 
भगवान श्रीकृष्ण पहले अदितिके पुत्र होकर इन्द्रके छोटे भाई 
बिष्णु ( या उपेन्द्र ) कें नामसे विख्यात हुए ॥ 
तस्मिन्नब च काले तु दैत्येन्द्रो बीयेबान्‌ बलिः ॥ 
अश्वमेधं क्रतुश्रेष्ठमाहठुंमुपचक्रमे । 


उन्हीं दिनों महापराक्रमी दैत्यराज बलिने क्रतुश्रेष्ठ 
अश्वमेघके अनुशनकी तैयारी आरम्भ की ॥ 


वर्तमाने तदा यज्ञे देत्येन्द्रस्य युधिष्ठिर ॥ 
स विष्णुवीमनो भूत्वा प्रच्छन्नो त्रह्मवेषध्रुक्‌ । 
मुण्डो यज्ञोपवीती च कृष्णाजिनधरः शिखो ॥ 
पलाझदण्डं संगृह्य वामनो5द्धुतदशनः । 
प्रविश्य स बलेयज्ञ वतमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 
देहीत्युबाच दैत्येन्द्रं विक्रमां्रीन्‌ ममेव ह। 
युधिष्ठिर ! जब दैस्यर।जका यज्ञ आरम्भ हो गया, उस 
समय भगवान विष्णु ब्राह्मणवेषधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपें 
अपनेको छिपाकर सिर मुँडाये, यशोपवीत, काळा मृंगचमे 
और शिखा घारण किये, हाथमें पलाशका डंडा लिये उस यज्ञः 
में गये | उस समय भगवान्‌ बामनकी अछुत शोभा दिखायी 
देती थी बलिके वतमान यशसे प्रवेश करके उन्होंने दैत्यराज्ञसे 
कहा--'मुझे तीन पग भूमि दक्षिणारूपमें दीजिये ॥? 
दीयतां त्रिपदीमात्रमित्ययाचन्मद्वासुरम्‌ ॥ 
स तथेति प्रतिश्रृत्य प्रददौ विष्णवे तदा। 
'केवल तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये- ऐसा 
उन्होंने असुर बलिसे याचना की | बलिने भी 
“तथास्तु? त श्रीविष्णुको भूमि दें दी॥ 
तेन ळब्ध्वा हरिभूमिं जुम्भयामास वे उशम्‌ । 
स झिशुः सदिवं खं च एथिवी च विशाम्पते ॥ 
त्रिमिविक्रमणैरेतत्‌ सर्वेमाक्रमताभिभूः। 7 
बले्बळवतो यज्ञे बलिना विष्णुना पुर ॥ `| 
विक्रमैख्जिभिरक्षोभ्याः क्षोभितास्ते महासुराः । 


श्र श्रीमहाभारते [ समाप्ति 
बलिसे वह भूमि पाकर. भगवान्‌ विष्णु बड़े वेगसे बदने अथासाद्य कपालं स अण्डस्य तु युधिष्ठिर ॥ 


छगे। राजन्‌! वे पहले तो बालक-जैसे लगते थे; किंतु 
उन्होंने बढ्कर तीन ही पगोंमें स्वग, आकाश और एथ्वी- 
सबको माप लिया | इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यजञमें 
जब महाबली भगवान्‌ विष्णुने केवल तीन पगोंद्वारा त्रिलोकीको 
नाप लिया, तब किसीसे भी क्षुन्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर श्रुब्घ हो उठे ॥ 
विप्रचित्तिमुखाः क्रद्धा दैत्यसङ्घा महाबलाः ॥ 
नानावक्त्रा महाकाया नानावेषधरा नृप। 
राजन्‌ | उनमें विप्रचित्त आदि दानव प्रधान ये । 
क्रोधमें भरे हुए उन महाबली देत्योंके समुदाय अनेक प्रकारके 
वेष धारण किये वहाँ उपस्थित थे | उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे | वे सब-के-सब विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रौद्रा नानामाल्यानुळेपनाः ॥ 
स्वान्यायुधानि संगृह्य प्रदीप्ता इब तेजसा । 
क्रमसाणं हरिं तत्र उपावर्तन्त भारत ॥ 
उनके द्वाथोमें भांति-भाँति के अस्र-शस्न थे । उन्होंने 
विविध प्रकारकी मालाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्खे थे | 


वे देखनेमें बड़े भयंकर थे और तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
थे । भरतनन्दन ! जब भगवान्‌ विष्णुने तीनों लोकोंको 


मापना आरम्भ किया, उस समय सभी देत्य अपने-अपने 
आयुध लेकर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
प्रमथ्य सर्वोन्‌ देतेयान्‌ पादहस्ततठेस्तु तान्‌ । 
'रूपं कृत्वा महाभीमं जहाराशु स मेढ्नीम्‌ ॥ 
सम्प्राप्य पाद्माकाइामादित्यसदने झ््थितः। 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 
भगवानने महाभयंकर रूप धारण करके उन सब दैत्योँको 
ठातो-यप्यड़ोंसे मारकर भूमण्डळका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन छिया | उनका एक पैर आकाशमेंपहुँचकर आदित्य- 
मण्डळमें स्थित हो गया भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
क सूर्यकी अपेक्षा बहुत बढ-चढ़कर प्रकाशित हो 


प्रकाशयन्‌ दिशि सर्वाः प्रदिशश्च महाबल: । 

स महाबाहु: सबेलोकान्‌ प्रकाशयन्‌ ॥ 

तस्य विक्रमतो भूमिं चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे । 

नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किळ तदा स्थितो । 
_ महात्रलली महाबाहु भगवान्‌ बिष्णु सम्पूर्ण दिञ्ञाआं- 
देशाः ' लोकोको प्रकाशित करते हुए बड़ी 
प मय वे वसुधाकी अपने पैरोंसे माप 

कि 

वै 


तच्छिद्रात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादादू श्रष्टा तु निम्नगा | 
ससार सागरं सा55द्य पावनी सागरङ्गमा ॥ 

जंब वे आकाश या स्वगेलोकसे भी ऊपरको पेर बहाने 
लगे, उस समय उनका रूप इतना विशाल हो गया कि सू 
आर चन्द्रमा उनके घुटनोंमें स्थित दिखायी देने लगे | इस 
प्रकार ब्राहमणलोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके लर 
विशाल रूपका वर्णन करते हैं । युधिष्ठिर ! भगवानका पैर 
ब्रझाण्डकपालतक पहुँच गया और उसके आघातसे कपाल 
छिद्र हो गया, जिससे झर-झर करके एक नदी प्रकट हो 
गयी, जो शीघ्र ही नीचे उतरकर समुद्रमें जा मिली | सागरमें 
मिळनेवाळी वह पावन सरिता ही गङ्गा है ॥ 
जहार मेदिनौं सर्वा हत्वा दानवपुङ्गवान्‌। 
आसुराँ श्रियमाहृत्य त्रील्लोकान्‌ स जनार्दनः ॥ 
सपुत्रदारानसुरान्‌ पाताले तानपातयत्‌। 
नमुचिः शम्बरश्चैव प्रह्मादश्च महामनाः ॥ 
पादपाताभिनिधूताः पाताले विनिपातिताः । 
महाभूतानि भूतात्मा स विशेषेण बे हरि; ॥ 
काळं च सकळं राजन्‌ गात्रभूतान्यदशयत्‌ । 

भगवान्‌ श्रीहरिने बड़े-बड़े दानवोंको मारकर सारी पश्व 
उनके अधिकारसे छीन ली और तीनों लोकोंके साथ सारी 
आसुरी-सम्पदाका अपहरण करके उन असुरोंको ज््री-पुत्रों- 
सहित पातालमें भेज दिया । नमुचि, शम्बर ओर महामना 
प्रह्मद्‌ भगवान्‌के चरणोंके स्पशसे पवित्र हो गये । भगवानने 
उनको मौ पातालमें भेज दिया । राजन्‌ ! भूतात्मा भगवान्‌ 
श्रीहरिने अने श्रीअङ्गोंमें विशेषरूपसे पञ्चनहामूतों तथा 
भूत, भविष्य ओर वर्तमान-सभी कालोंका दर्शन कराया ॥ 
तस्य गात्रे जगत्‌ सर्वमानीतमिव दृश्यते ॥ 
न किचिदस्ति लोकेषु यदव्याप्तं महात्मना । 
तद्धि रूपं महेशस्य देवदानवमानवाः ॥ 
दृष्टा तं मुमुहुः सं विष्णुतेजोऽभिपीडिताः । 

उनके शरीरमें सारा संसार इस प्रकार दिखायी त 
था, मानो उसमें ठाकर रख दिया गया हो । संसारमें कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो उन परमात्मासे व्याप्त न हो | पर 
मेश्वर भगवान्‌ विष्णुके उस रूपको देखकर उनके तेजसे | 
तिरस्कृत हो देवता, दानव और मानब सभी मोहित. हो गये॥ 
बळिबंद्धोऽभिमानी च यज्ञवाटे महात्मना ॥ 
विरोचनकुलं सब पाताले विनिपातितम्‌ | Lo 

अभिमानी राजा बलिको भगवानूने यजमण्डपमें ही बा. 
छिया और बिरोचनके समस्त कुलको स्वर्गसे पाता कमें भेज 


_ एवंविधानि कमोणि कृत्वा गरुडवाहनः । 


न विस्मयमुपागच्छत्‌ पारमेष्ठयेन तेजसा ॥ 


| 00000 भगवान निको अपने परमेशरीय तेणे पर 0 0 9 हक क? विष्णुको अपने परमेश्वरीय तेजसे 


९ 


] अष्टात्रिशो ऽष्यायः 


७९१ 


| ` कर्म करके भी अहंकार नहीं हुआ ॥ 
आड जाळ! 
' „ सर्वेममरेश्रयी सम्प्रदाय शचीपतेः । 
| वरहोक्य च ददौ शक्र बिष्णदोनवसूद्नः ॥ 
| दानवसूदन श्रीविष्णुने शचीपति इन्द्रको समस्त देवताओं- 
| ज्ञा आधिपत्य देकर त्रिलोकीका राज्य भी उन्हें दे दिया । 
| य ते वामनो नाम प्रादुओवों महात्मनः । 
्र्विनेरेतत्‌ कथ्यते वैष्णवं यशः॥ 

मानुषैपु यथा विष्णोः प्रादुसोबं तथा शृणु ॥ 

इस प्रकार परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया । वेदवेत्ता ब्राह्मण भगवान्‌ विष्णुके 
इस सुयशका वर्णन करते हैं । युधिष्ठिर ! अब तुम मनुष्योंमें 
हरिके जो अवतार हुए हैं, उनका बृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनमहाराज प्रादुर्भावो महात्मनः । 
दत्तात्रय इति ख्यात ऋषिरासीन्महायशाः ॥ 

महाराज ! अब मैं पुनः भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 


अवतारका वर्णन करता हूँ ! दत्तात्रेयजी महान्‌ यशस्वी 
महिं थे । 


तेन नष्टेषु वेदेषु क्रियासु च मखेषु च। 
चातुवण्य च संकीर्ण धर्मे शिथिलतां गते ॥ 
अभिवर्धेति चाधर्मे सत्ये नष्ट स्थितेडलते। 
प्रजासु क्षीयमाणासु धर्मे चाकुळतां गते ॥ 
सयज्ञाः सक्रिया बेदाः प्रत्यानीताश्च तेन वै । 


चातुर्वण्यंमसंकीणं ` कृतं तेन महात्मना ॥ 
> ९ 
स एव बै यदा प्रादाद्धेहयाधिपतेवरम्‌। 


| तं हहयानामधिपस्त्वजुनोऽभिप्रसादयत्‌॥ 


एक समयकी बात है, सारे वेद नष्ट-से हो गये । वैदिक 

के रॉ (3 एकमें 
कमों ओर यज्ञ-यागादिकोंका लोप हो गया । चारों वण एकमें 
मिल गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फैल गयी । धमं शिथिल हो 


| गया एबं अधमं दिनों-दिन बढ़ने लगा | सत्य दब गया और सब 


ओर असत्यने सिक्का जमा लिया । प्रजा क्षीण होने लगी और 
धमको अधमद्वारा हर तरहसे पीड़ा (हानि) पहुँचने लगी । ऐसे 
समयमे महात्मा दत्ता जेयने यज्ञ और कर्मानुष्ठानकी विधिसहित 
पूण दोका पुनरुद्धार किया और पुनः चारों वर्णौको एयक 
*यक अपनी-अपनी मर्यादामें स्थापित किया । इन्होंने ही 


राज अजुनको बर प्रदान किया था। हैहयराज अलुंनने 
पनी सेवाओद्वारा दत्तात्रेयजीको प्रसन्न कर लिया था ॥ 
तिमे 


पयचरत्‌ सम्यक्‌ शुश्रुषुरनसूयकः । 
मो निरहंकारो दीर्घकालमतोषयत्‌॥ .. 
य दत्तात्रेयं हि अगृह्वात्‌ स वरानिमान्‌ । 
भे  मादापततरादू विप्राद्‌ विद्वान्‌ बिद्वन्लिषेवितात्‌ ॥ 
> >भरत्व॑ विप्रेण दत्तात्रेयेण धीमता । 
वु प्रवृत इमांस्तत्राभ्यनन्द्त ॥. 


वह अच्छी तरह सेवामें संलग्न हो बनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामें लगा रहता था। उसने दूसरोंका दोष 
देखना छोड़ दिया था | वह ममता और अइङ्कारसे रहित 
था । उसने दीर्घकाळतक दत्तात्रेयबीकी आराधना करके उन्हे 
संतुष्ट किया । दत्तात्रेयजी आस पुरु्षोंसे भी बदकर आप पुरुष 
थे। बड़े-बड़े विद्वान्‌ उनकी सेवामें रहते थे । विद्वान्‌ सहसबाहु 
अजुंनने उन ब्रश्मषिसे ये निम्नाङ्कित वर प्राप्त किये । अमरत्व 
छोड़कर उसके माँगे हुए सभी वर विद्वान्‌ ब्राह्मण दत्ताश्रेय- 
जीने दे दिये | उसने चार वरोंके लिये महर्षिसे प्राथना की 
थी और उन चारोंका ही महर्षिने अभिनन्दन किया था ॥ 
श्रीमान्‌ मनस्वी बलवान्‌ सत्यवागनसूयकः । 
सहस्रबाहुभूँयासमेष मे प्रथमो वरः॥ 
जरायुजाण्डज॑ सर्व सवै चैब चराचरम्‌ । 
प्रशास्तुमिच्छ धर्मेण द्वितीयस्त्वेष मे वरः ॥ 

(वे बर इस प्रकार ईँ--हैहयराज बोला --) भें श्रीमान, 
मनस्वी, बलवान्‌ , सत्यवादी, अदोषदर्शी तया सहस्र भुजाओं- 
से विभूषित होऊ, यह मेरे लिये पहला वर है । “मैं जरायुज 
और अण्डज जीवोंके साथ-साथ समस्त चरा चर जगतका घमं- 
पूर्वक शासन करना चाइता हूँ? मेरे लिये दूसरा बर यही हो ॥ 
पितृन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ यजेयं विपुलेमखेः । 
अमित्रान्‌ निशितैबोणेघोतयेयं रणाजिरे ॥ 
दत्तात्रयेह भगवंस्तुतीयो वर एष मे। 
यस्य नासीन्न भविता न चास्ति सदृशः पुमान्‌॥ 
इह्‌ वा दिवि वा लोके स मे हन्ता भवेदिति ॥ 

मैं अनेक प्रकारके यजोंद्वारा देवताओं, ऋषियों, पितरों 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका यजन करूँ और जो लोग मेरे शत्रु 
हैं, उन्हें समराङ्गणमें तीखे बाणोंद्वार मारकर यमळोक 
पहुँचा दूँ ।? भगवन्‌ दत्तात्रेय ! मेरे लिये यही तीसरा बर 
हो । 'जिसके समान इहलोक या स्वगलोकमें कोई पुरुष न 
था, न है और न दोगा ही, वही मेरा वध करनेवाला हो” 
(यह मेरे लिये चोथा वर हो ).॥ 
सोऽजनः कृतवीर्यस्य वरः पुत्रोऽभवद्‌ युधि । 

स सहस्र सहस्राणां माहिष्मत्यामवधंत ॥ 

बह अर्जुन राजा कृतवीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था और युद्धमें 
महान्‌शोरयका परिचय देता था । उसने माहिष्मती नगरीमें , 
दस लाख वर्षोतक निरन्तर अभ्यु दयशीळ होकर राज्य किया.॥ 
प्रथिबीमखिलां जित्वा ढीपांञ्चापि, समुद्रिणः। . 
नभसीव ज्बछन्‌ सूयः पुण्यैः कमभिरजेनः ॥ 

जैसे आकाशमें सूयं देव सदा प्रकाशमान होते हैं, उसी 
प्रकार कार्तवीर्य अर्जुन सारी पृथ्वी और समुद्री द्वीपोंको जीत, 
कर इस भूतलपर अपने पुण्यकर्मोसे प्रकाशित हो रहा थ्य ॥ 
इन्द्रद्ीपं कशेरंं च ताम्रद्वीपं गभस्तिमत्‌ । 
गान्धर्वं वारुणं द्वीपं सौम्याक्षमिति च. प्रमुः॥ 


७९२ श्रीमहामारते [ समाई 


पूर्वेरजितपूर्वाञ्च द्वीपानजयदर्जुनः ॥ 
सौवर्ण सर्वमप्यासीद्‌ विमानवरमुत्तमम्‌ । 
चतुधोव्यभजद राष्ट्रं तद्‌ विभज्यान्वपालयत्‌ || 

शक्तिशाली सहखत्राहुने इन्द्रद्वीप, करोरुद्वीप, ताम्रद्वीप, 
गभस्तिमान्‌ दीप. गन्धवद्वीप, वरुणद्वीप और सो म्याक्षद्वीपको, 
जिन्हें उसके पूर्वजोंने भी नहीं जीता था, जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | उसका श्रेष्ठ राजभवन बहुत ही सुन्दर 
ओर सारा-का-सारा सुवर्णमय था | उसने अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बॉट रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था ॥ 


` एकांशेनाहरत्‌ सेनामेकारेनावसद्‌ गृहान्‌ । 


यस्तु तस्य तृतीयांशो राजा55सीज्ननसंग्रहे ।। 
आप्तः परमकल्याणस्तेन यज्ञानकल्पयत्‌ || 


बह उस आयके एक अंशके द्वारा सेनाका संग्रह और 
संरक्षण करता था, दूसरे अंशके द्वारा शहस्थीका खर्चचलाता 
था तथा उसका जो तीसरा अंश था, उसके द्वारा राजा अर्जुन 
प्रजाजनोंकी भलाईके लिये यज्ञोंका अनुष्ठान करता था | बह 
सबका विश्वासपात्र और परम कल्याणकारी था ॥ 
ये दस्यवो ग्रामचरा अरण्ये च वसन्ति ये। 
चतुर्थेन च सोंऽशेन तान्‌ सवोन प्रत्यषेधयत्‌ ॥ 

९ > 
सर्वेभ्यशचान्तवासिभ्यः कातवीर्याऽहरद्‌ बलिम्‌। 
आहृतं स्त्रबलयत्‌ तदजेनश्चाभिमन्यते ॥ 
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काको वा मूषिको वापि तं तमेव न्यबहंयत्‌। 
द्वाराणि नापिधीयन्ते राष्ट्रेषु नगरेषु च॥ 

वह राजकीय आयके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
जंगळोंमें डाकुओं ओर ठुटेरोंको शासनपूबंक रोकता था | 
ऋतवीयकुमार अजुन उसी धनको अच्छा मानता था, जिसे 
उसने अपने बल-पराक्रमद्वारा प्रा्त किया हो । काक या 
मूधकवृत्तिसे जो लोग प्रजाके धनका अपहरण करते थे, उन 
सबक़ो वह नष्ट कर देता था । उसके राज्यके भीतर गाँवों 
तथा नगरोंमें घरके दरवाजे बंद नहीं किये जाते थे || 

५ > 
स एव राष्ट्रपालोऽभूत्‌ ख्रीपाठो ऽभवदजनः । 
५ ~ 4 

स एवासीदजापालंः स गोपालो विशाम्पते ॥ 

राजन ! कार्तवीर्यं अजुन ही समूचे राष्ट्रका पोषक, 
स्तरियोंका संरक्षक, बकरियोंकी रक्षा करनेवाला तथा गोओंका 


पालक था ॥ 
स स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति | 
इदं तु. कातेवीयस्य बभवासहॅदां जनेः ॥ 
- वही जंगळोंमें मनुष्योके खेतोंकी रक्षा करता था | यह 
गीयंका अद्भुत कार्य, जिसकी मनुष्योंसे तुळना नहीं 


i 


न पहलेका कोई राजा कार्तवीयंकी किसी त 
प्राप्त कर सका और न भविष्यमें ही कोई प्रात कर सकेगा | 
वह जब समुद्रमे चछता था, तब उसका वस्त्र नहीं भींगता था । 


राजा अजुन दत्तात्रेयजीके कपाप्रसादसे लाखो बर्त पथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा ॥ 
एवं बहूनि कर्माणि चक्र लोकहिताय सः । 
दत्तात्रय इति ख्यातः प्रादुभवस्तु वैष्णवः ॥ 
कथितो भरतश्रेष्ठ शणु भूयो महात्मनः॥ 
यदा भ्गुकुले जन्म यदर्थं च महात्मनः। 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुभोबस्तु वेष्णवः ॥ 

इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये। 
भरतश्रे्ठ ! यह मैंने भगवान्‌ विष्णुके. दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया । अब पुनः उन महात्माके अन्य 
अवतारका वर्णन सुनो । भगवानका वह अवतार जामदम्य 
(परशुराम) के नामसे विख्यात है । उन्होंने किसलिये और कब 
भ्गुकुलमें अवतार ग्रहण किया, वह प्रसंग बतलाता हूँ; सुनो॥ 
जमदग्निसुतो राजन्‌ रामो नाम स वीर्यवान्‌ । 
हैहयान्तकरो राजन्‌ स रामो बलिनां वरः || 
कातेवीर्यो महावीर्यो बलेनाप्रतिमस्तथा । 
रामेण जामदग्न्येन हतो विषममाचरन्‌ ॥ 

महाराज युधिष्ठिर ! महर्षि जमदग्निके पुत्र परशुराम 
बड़े पराक्रमी हुए हें । बलवानोंमे श्रेष्ठ परशुरामजीने ही 
हैहयवंशका संहार किया था । महापराक्रमी कार्तवीर्य अर्जुन 
बलमें अपना सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित 
बर्तावके कारण जमदग्निनन्दन परशुरामके द्वारा मारा गया ॥ 
तं कातंचीयं राजानं हैहयानामरिंदमम्‌ । 
रथस्थं पार्थिवं रामः पातयित्वात्रधीद्‌ रणे ॥ 

शत्रुसूदन दैहयराज कार्तवौर्यं अर्जुन रथपर बैठा था, 
परंतु युद्धमें परशुरामजीने उसे नीचे गिराकर मार डाला ॥ 
जम्भस्य मूर्ध्नि भेत्ता च हन्ता च शतदुन्दुभेः । 
स एष कृष्णो गोविन्दो जातो भ्रंगुषु वीयबान्‌ ॥ 
सहस्रबाहुसुद्धतुं सहस्रजितमाहवे ॥ 
क्षत्रियाणां चतुष्षष्टरिमयुतानां महायशाः । 
सरस्वत्यां समेतानि एष वे ` धनुषाजयत्‌ ॥ 
ब्रह्मद्विषां बधे तस्मिन्‌ सहस्राणि चतुर्दश । 


पनजंग्ाह शूराणामन्तं चक्र नरष॑भः ॥ 
ततां द्शसहस्रस्य हन्ताः पूर्वमरिंदमः | 
सहं मुसलेनाहन्‌ सहस्रमुदककन्तत ॥ 


ये भगवान गोविन्द ही पराक्रमी परशुरामरू से शुः 
बंशमें अवतीण हुए । ये ही जम्मासुरका मस्तक विदीर्ण करने" 
वाले तथा शतदुन्दुमिके घातक हैं| इन्होंने सहस्रपर विजय 
पानेवाळे सहुखब्राहु अजुनका  युद्धमे संहार करनेके लिये 


छ । 


हर्घामिद्दरणपबे ] 


अष्टात्रिशोडध्यायः 


अवतार लिया था । महायशस्वी परशुरामने केवल धनुषकी 

हयतासे सरस्वती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 

बाहीस हजार क्षत्रियोपर विजय पायी थी। वे सभी क्षत्रिय | 
ह्मणे देष करनेवाले थे | उनका वध करते समय नरश्रेष्ठ 
्यरामते और भी चोदह हजार शूरवीरोका अन्त कर डाला) 
हदन'तर शबुदमन रामने दस इनार क्षत्रियोका ओर बघ 
किया | इसके बाद उन्होंने इजारों वीरो मूसलसे मारकर 
गमहोक.पहुँचा दिया तथा सहखोको फरसेसे काट डाला ॥ 


चतुदेश सहस्माणि क्षणमात्रमपातयत्‌। 
शिष्टानब्रह्मद्विषदिछत्त्वा ततोऽस्नायत भागेवः ॥ 


| राम रामेत्यभिक्रुष्टो ब्राह्मणः क्षत्रियादितेः । 


्यष्नद्‌ दशसहस्राणि रामः परशुनाभिभूः ॥ 


भृगुनन्दन परशुरामने चौदह हजार क्षत्रियोंको क्षण- 


| मात्रमै मार गिराया तथा शेष ब्रह्मद्रोहियोका भी मूलोच्छेद 


करके स्नान किया । क्षत्रियोसे पीड़ित होकर ब्राह्मणोने 'राम- 
राम? कहकर आतंनाद किया था; इसीलिये सवविजयी परञु- 
रामने पुनः फरसेसे दस हजार क्षत्रियोंका अन्त किया ॥ 
न ह्यमृष्यत ताँ वाचमातेशृदासुदीरिताम्‌। 
भृगो रामाभिधावेति यदाक्रन्द्न्‌ द्विजातयः ॥ 
बिस समय द्विंजलोग भगुनन्दन परशुराम ! दोड़ो, 
बचाओ? इत्यादि बांते कहकर करुणक्रन्दन करते, उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आतंवाणी परझुरामजी नहीं 
सहन कर सके || 
काइमीरान्‌ दरदान्‌ कुन्तीन्‌ क्षुद्रकान्‌ मालवाऽछकान्‌। 
चेदिकाशिकरूषांश्च ऋषिकान्‌ क्रथकैशिकान्‌ ॥ 
अज्ञान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गाश्च मागधान्‌ काशिकोसलान्‌। 
रात्रायणान्‌ बीतिहोत्ान्‌ किरातान्‌ मातिकावतान्‌ ॥ 
एतानन्यांश्च राजेन्द्रान्‌ देरे देशे सहस्रशाः । 
निहृत्त्य निशितैर्बाणेः सम्प्रदाय विवस्वते ॥ 
उन्होंने काश्मीर, दरद, कुन्तिभोज, क्षुद्रक, मालव, शक, 
दि) काशि, करूष, ऋषिक, क्रथ, कैशिक, अङ्ग) वज्ञ, कलिङ्ग) 
मागध, काशी, कोसल, रात्रायण, वीतिहोत्र, किरात तथा 
मातिकावत--इनको तथा अन्य सहो राजेश्वरोंको प्रत्येक 
शम तीखे बाणोसे मारकर यमराजके भेंट कर दिया ॥ 
फीर्णा क्षत्रियकोटीमिः मेरुमन्दरभूषणा । 
'सत्तकृत्व: पृथिवी तेनःनिःक्षत्रिया कृता ॥ 
द और मन्दर पर्वत जिसके आभूषण हैं, वह इस्वी 
रो क्षत्रियोंकी लाशोते पट गयी । एक-दो बार नहीं, 
त बार परशुरामने यह एत्र क्षत्रियोंसे सूती कर दी ॥ 
यद बर्ष महाबाहुः क्रतुभिभूरिद्क्षिणः | 
क; ए "शर्त रामः सौभे .शाइवमयोधयत्‌ ॥ 
पु अगुशादूलूस्तं सौभं योधयन्‌ प्रभुः। 
पि रथं राजन्नास्थाय भरतषभ ॥ 
कानां कुमारीणां गायन्तीनासुपाश्टणोत्‌ । 


तदनन्तर महाबाहु परशुरामने प्रचुर दक्षिणावाले यशका रानी परशुराभने नल पत 0 0 0 माला नका 
अनुष्ठान करके सौ वर्षोतक सोम नामक विमानपर बैठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया । मरत श्रेष्ठ युधिष्ठिर! तदनन्तर 
सुन्दर रथपर बैठकर सौभ विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भगुश्रेष्ठ परशुरामने गीत गाती हुई नग्निका" 
कुमारियोंके मुखसे यह सुता--॥ 
राम राम महाबाहो भ्रुगूणां कीतिवधन ॥ 
त्यज शास्त्राणि सर्वाणि न व्वं सोभं वधिष्यसि। 
चक्रहस्तो गदापाणिर्भीतानामभयंकरः ॥ 
युधि प्रदयम्नसास्वाभ्यां कृष्णः सौभं विष्यति । 

(राम ! राम! महाबाहो ! तुम भूगुवंशकी कीति बढ़ाने- 
वाहे हो; अपने सारे अञ्न-शत्र नीचे डाल दो । तुम सौम 
विमानका नाश नहीं कर सकोगे। भयभीतोको अभय 
देनेवाले चक्रधारी गदापाणि भगवान्‌ श्रीविष्णु प्रद्युम्न और 
साम्बरको साथ लेकर युद्धर्म सोम विमानका नाश करेगे’ || 
तच्छुत्वा पुरुषव्याप्रस्तत एव चनं ययो ॥ 
न्यस्य सर्वाणि शस्त्राणि कालकाह्ली महायशाः ॥ 
रथं वर्मायुधं चेव शरान्‌ परशुमेव च। 
घनूंष्यप्छु प्रतिष्ठाप्य राज॑स्तेपे परं तपः॥ 

यह सुनकर पुरुषसिंइ परशुराम उसी समय वनको चल 
दिये । राजन्‌ ! वे महायशस्वी मुनि कृष्णावतारके समयकी 
प्रतीक्षा करते हुए अपने सारे अख्र-शख्न) रथ, कवच, आयुध 
बाण, परशु और घनुष जलमे डालकर बड़ी भारी तपस्यामे 
लग गयै॥ 
हवयं प्रज्ञां श्रियं कीर्ति लच्मीं चामित्रकहांनः। _ 
पञ्चाधिष्ठाय धर्मात्मा तं रथं विससर्ज ह॥ 

शत्रुओका नाश करनेवाले घर्मात्मा परशुरामने र्जा, . 
परज्ञा, श्री, कीति ओर लक्ष्मी--इन पाँचोंका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वोक्त रथको त्याग दिया ॥ 


आदिकाले प्रवत्तं हि विभजन्‌ काल्मीश्वरः । 
नाइनच्छ्रद्धया सौभं न ह्यशक्तो महायशाः ॥ 
जामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वखौ भगवानृषिः । 
सोऽस्य भागस्तपस्तेपे भार्गवो लोकविश् तः ॥ 
ऽणु राजंस्तथा विष्णोः प्रादुर्भावं महात्मनः । ` 
चतुर्विशे युगे चापि विश्वामित्रपुरःखरः ॥ ` 
आदिकालमै जिसकी प्रबृत्ति हुई थी, उस कालका 
विभाग करके भगवान्‌ परझुरामने कुमारियोकी बातपर श्रद्धा 
दोनेके कारण ही सोम विमानका नाश नहीं किया, असमथता- | 
के कारण नहीं । जमदग्नितन्दन परशुरामके नामे विख्यात 
वे मषिं ब महको विववदित अणी ह ३ ह विश्वविदित ऐश्वर्यशाली महर्षि हैं, वे इन्हीं . 
१ जिनमें ऋतुधर्म ( रजखलावस्था)) का प्रादुर्भाव न 
हुआ हो, उन्हें नग्निका कहते हैं । 
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ड श्रीमहाभारते [ सभापति 
ह का रह सा सधमा नने ` अंश हैं, जो इस समय तपस्या कर रहे हैं। यः समाः सवेधमेक्श्वतुदेश वने चसन्‌। |, 


राजन्‌! अब महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ स्वरूप 
श्रोरामके अबतारका वर्णन सुनो, जो विश्वामित्र मुनिको 
आगे करके चळनेवाले थे ॥ 
तिथौ नावमिके. जज्ञे तथा. दशरथादपि। 
कृत्वाऽऽत्मानं महाबाहुश्चतुर्धा विष्णुरव्ययः ॥ 

चैत्रमासके शुक्लपक्षकी नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महाबाहु विष्णुने अपने आपको चार स्वरूपोमे 
विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार ग्रहण 
किया था ॥ 
लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः । 
प्रसादनार्थं लोकस्य विष्णुस्तस्य सनातनः ॥ 
धर्माथमेच कोन्तेय जज्ञे तत्र महायशाः। 

वे भगवान्‌ सूयेके समान तेजस्वी राजक्कुमार छोकमें 
श्रीरामके नामसे विख्यात हुए । कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! 
जगतको प्रसन्न करने तथा घर्मकी स्थापनाके लिये ही 
महायशस्वी सनातन भगवान्‌ विष्णु वहाँ प्रकट हुए थे॥ 
तमप्याहुमेनुष्येन्द्रं सवंभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यक्षविष्नं तदा झत्वा विश्वामित्रस्य भारत। 
सुबाहुनिहतस्तेन मारीचस्ताडितो भ्ृशम्‌॥ 

मनुष्योके खामी भगवान्‌ श्रीरामको साक्षात्‌ सर्वभूतपति 
श्रीहरिका ही स्वरूप बतलाया जाता है। भारत ! उस समय. 
विश्वामित्रके यशमें विध्न डालनेके कारण राक्षस सुबाहु 
भीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया और मारीच नामक्‌ 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची ॥ 
तस्मै दत्तानि शस्त्राणि विश्वामित्रेण धीमता । 
वधार्थं देवशत्रणां दुर्वाराणि सुरैरपि ॥ 

परम बुद्विमान्‌ विश्वामित्र मुनिने देवशत्रु राक्षसोका 
बध करनेके लिये भीरामचन्द्रजीको ऐसे-ऐसे दिंध्यात्न प्रदान 


किये थे) जिनका निवारण करना देवताओके लिये भी 
अत्यन्त कठिन था ॥ 


- बतमाने तदा यक्षे जनकस्य महात्मनः। 


भग्नं माहेश्वरं चापं क्रीडता लीलया परम्‌ ॥ 
ततो चिवाहं सीतायाः कृत्वा स रश्ुषल्भः। 
नगरी पुनरासाय मुमुदे तघ सीतया ॥ 

उन्हीं दिनो महात्मा जनकके यहाँ घनुप्रयश्ञ हो रहा था, 
उसमे श्रीरामने भगवान्‌ शङ्करके महान्‌ धनुषको खेल- 
खेडमे ही तोड़ डाला । तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह 
रके रघुनायली अयौध्यापुरीम॑ लोट आये और वहाँ 
छत जोक साथ सानन्दपूवक रहने लगे || 
[थ काळस्य पित्रा तत्राभिचो दितः । 
प्रयमन्बिच्छन्‌ वनमभ्यवपद्यत ॥ 
` पिताकी आज्ञा पाकर वे अपनी विमाता 
करतेकी इच्छादे बनमें चढे गये || 


लक्ष्मणानुचरो रामः सवंभूतहिते रतः \ 
चतुर्दश बने तप्त्वा तपो वर्षाणि "भारत! 
रूपिणी यस्य पाश्वेस्था खीतेत्यभि हिता जने: ॥ 
वहाँ सत्र घर्मोके शता ओर समस्त प्राणियोके हिते 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ चौद्इ वर्षोतक वन 
निवास किया | भरतवंशी राजन्‌ ! चोदह वर्षोतक उन्होंने वन- 
मै तपस्यापूर्वक जीवन बिताया । उनके साथ उनकी अत्यनत 
रूपवती घर्मपत्नी भी थीं, जिन्हें लोग सीता कहते थे || 
पूर्वोचितत्वात्‌ सा लब्मीभेर्तारमचुगच्छति । 
जनस्थाने वसन्‌ कार्य त्रिदशानां चकार सः ॥ 
मारीचं दूषणं हत्वा खर च्रिशिरसँ तथा। 
चतुर्दश सहस्राणि रक्षसां ` घोरकर्मणाम्‌ ॥ 
जघान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकास्यया । 
अवतारके पहले श्रीविष्णुरूपमे रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो योग्यतमा भार्या लक्ष्मी रहा करती हैं, उन्होने ही 
उपयुक्त होनेके कारण श्रीरामावतारके समय सीताके रुपमै 
अवतीणं हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था । भगवान्‌ 
श्रीराम जनस्थानमै रहकर देवताओंके काय सिद्ध करते थे। 
घर्मोत्मा श्रीरामने प्रजाजनोके हितकी कामनासे भयानक 
कम करनेवाले चौदह हजार राक्षसोका वध किया । जिनमे 
मारीच) खर-दूषण और त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 


घिराधं च कबन्धं च राक्षसौ क्ूरकर्मिणो ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धर्वौ शापविक्षतो॥ 

उन्ह दिनों दो शापप्रस्त गन्धर्व क्रूरकर्मा राक्षसोके 
रुपमै वहाँ रहते थे, जिनके नाम विराध और कबन्ध ये | 
भीरामने उन दोनोका भी संहार कर डाला ॥ 
स रावणस्य भगिनीनासाच्छेदं चकार ह | 
भार्यावियोगं तं प्राप्य म्रगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌ 
ततस्तसृष्यमूकं स गत्वा पस्पामतीत्य च। 
सुग्रीवं मारुति ष्ट्रा चक्रे मैत्री तयोः स वै ॥ 

उन्होंने रावणकी बहिन झूर्पणखाकी नाक भी लक्ष्मणक 
दारा करवा दी; इसीके कारण ( राक्षसोके षडयन्त्रसे )54 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा । तब वे सीताकी खोज करते हु 
वनमै विचरने लगे | तदनन्तर ऋष्यमूक पबतपर जा पर्सा 
सरोवरको लॉकर श्रीर!मजी सुग्रीव और इवुमानजीसे i 
भौर उन दोनोंके साथ उन्होंने मैत्री स्थापित कर ली ॥ 
अथ गत्वा स किष्किन्धां सुग्रीवेण तदा सह | 
निहत्य वाळिनं युद्धे वानरेन्द्रं महाबलम ॥ 

ञ्चत्‌ तदा रामः सुग्रीवं वानरेश्वरम्‌! 

ततः स वीर्यान्‌ राजंस्त्वरयन्‌ वे समुत्खुकः | 
विधित्व बायुपुध्रेण रुट्मादेशं निवेद्तिम ॥ 


। 


मिदरणपर्व ] पि व्यय य 


गी ha ~ 
तत्पश्नात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवके साथ किष्किस्धामें 
महाबली वानररान वालीको युद्धमै मारा और सुग्रीव- 


| हो बानरौके राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया । राजन्‌ ! 


। हद १ 
| उतावलीके साथ उनकी खोज कराने लगे । वायुपुत्र इनुमान्‌- 


नन्तर पराक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हो बड़ी 


| हीने पता छगाकर यह बतलाया कि सीताजी लङ्काम हैं ॥ 


सेतुं बद्ष्वा ससुद्रस्य वानरैः सहितस्तदा । 


| द्रीतायाः पदमन्विच्छन्‌ रामो छङ्कां विवेश ह ॥ 


तत्र समुद्रपर पुल बाँधकर वानरोंतहित श्रीरामने सीता- 
रोके स्थानका पता लगाते हुए लङ्कामें प्रवेश किया ।। 
देवोरगगणानां हि यक्षराक्षसपक्षिणाम्‌। 
तत्रावध्यं राक्षसेन्द्रं रावणं युधि दुर्जयस्‌ ॥ 
युक्त राक्षलको डी भिर्मिलाज्जनचयोपमम्‌ । 

बहाँ देवता, नागगण, यक्ष, राक्षस तथा पक्षियोके लिये 
भ्य और युद्धमे दुज॑व राक्षतणाज रावण करोड़ों राक्षसोके 
साथ रहता था। वह देखनेमे खानसे खोदकर निकाले हुए 
बोयलेके ठेरके समान जान पड़ता था ॥ 
दुनिरीक्यं स्ुरगणेर्वरदानेन दर्पितम्‌। 
जघान सचिवैः साथ सान्वयं रावणं रणे। 
प्रलोक्यकण्टक॑ चीरं महाकोयँ महाबलम्‌ ॥ 
रावणं खगणं हत्वा रामो भूतपतिः पुरा ॥ 
ढङ्वायाँ तं महात्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणस्‌। 
मभिषिच्य च तत्रेव अमरत्वं ददौ तदा॥ 

देवताओंके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
मी कठिन था । ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका घमंड 


| गुत बढ़ गया था। भीरामने त्रिलोकीके लिये कण्टकरूप 
। महबठी विशालकाय वीर रावणको उसके मत्त्रियो और 
| पंश्षोसदित युद्धमें मार डाला । इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोके 


श्स 
बहरे 


खामी श्रीरघुनाथजीने प्राचीन कालमें रावणक्गो सेवर्कोसददित 
मारकर लङ्काके राज्यपर राक्षतपति महात्मा विभीषणका 
अभिषेक करके उन्हें वहीं अमरत्व प्रदान किया ॥ 
आरुह्य पुष्पकं रामः सीत।मादाय पाण्डव । 
पैदल! स्वपुरं गत्वा धर्मराज्यमपालयत्‌ ॥ 
दानबो लवणो नाम मधोः पुत्रो महाबलः। 
शदुष्नेन हतो राजंस्ततो रामस्य शासंनात्‌॥ 
पाण्डुनन्दन ! तत्पश्चात्‌ श्रोरामने पुष्पक विमानपर 
शे सीताको साथ ले दलबडसहित अपनी राजधानीमै 
र षमपूवक राज्यका पालन किया । राजन्‌ ! उन्ही दिनों 
जिते ये मुका पुत्र लवण नामक दानव राज्य करता था, 
चन्द्रजीको आज्ञासे शत्रुध्नने मार डाटा ॥ 
बहनि कर्माणि कृत्वा लोकहिताय सः । 
चिकार विधिवद्‌ रामो घर्मभ्रतां वरः ॥ 
प्रकार घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने छोकहितके 
कार्य करके विधिपूर्वक राज्यका पालन किया ॥ 


शष्ट्ात्रिशोऽभ्याचः 


पा. िििहिहिडिरिडि्िडि्ि व 


५९५ 


नाश्रयन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा । 
न वित्तं भयं चासोद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
प्राणिनां च भयं नासीज्जलानलविघानजम्‌। 


९० 
पयदवन्न विधवा नानाथाः काश्चनाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्वमेध यर्जाका अनुष्ठान किया और सरयू: 


तटके जारुघिप्रदेशको विष्न-बाघाओसे रहित कर दिया) 
श्रीरामचन्द्रजीके शासनकाडमे कमी कोई अमङ्गलकी बात 
नहीं सुनी गयी । उस समय प्राणियोकी अकालमृत्यु नहीं 
होती थी और किसीको भी घनकी रक्षा आदिके निमित्त 
भय नहीं प्राप्त होता था। संसारके जीवोको जल ओर अग्नि 
आदिसे भी भय नहीं होता. था | दिघवाओंका करुण क्रन्दन 
नहीं सुना जाता था तथा स्त्रिया अनाथ नहीं होती थीं ॥ 
सवेमासीत्‌ तदा तृप्तं रामे राज्यं प्रशासति ॥ 


न संकरकरा वर्णा नाङृष्टकरकज्जनः। 
श्रीरामचन्द्रनीके राज्यशञासनकालमे सम्पूर्ण जगत्‌ 


संतुष्ट था। किसी भी वर्णके लोग वर्णसंकर संतान नहीँ 
उत्पन्न करते थे । कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर 
नहीं देता था, जो जोतने-बोनेके काममें न आती हो ॥ 
न च स्म वृद्धा वालानां प्रेतकार्याणि कुवते ॥ 
विशः पर्यचरन्‌ क्षत्रं क्षत्र॑ नापीडयद्‌ विशः । 
नरा नात्यचरन आर्या भार्या नात्यचरन्‌ पतीन्‌॥ 
नासीद्ल्पकृषिलोके रामे राज्यं प्रशासति। 
आसन्‌ वर्षसहस्जाणि तथा पुत्रसहस्रिणः । 
अरोगाः प्राणिनोऽप्यासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति॥ 
बूढ़ेलोग बालकोंका अन्येष्टिसंस्कार नहीं करते थे 
(उनके सामने ऐसा अवतर ही नहीं आता था ) । वैश्यः 
लोग क्षत्रियोकी परिचयो करते थे और क्षत्रियलोग भी 
वैद्यौंको कष्ट नहीं होने देते थे। पुरुष अपनी पत्नियोंकी 
अवहेलना नहीं करते थे और पल्निया मी पतियोंकी अवहेलना 
नहीं करती थीं। श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन: करते समय 
लोकर्मे खेतीकी उपज कम नहीं होती थी। लोग स्स 
तरले युक्त होकर सहसो वर्षोतक जोवित रहते थे श्रीरामके 
राज्य-शासनकालमै सब प्राणी नीरोग ये ॥ 
ऋषीणां देवतानां च मबुष्याणा तथैव च । 
पृथिव्यां सहवासोऽभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
सबै ह्यासंस्तप्तरूपास्तदा तस्मिन्‌ विशाम्पते । 
घर्मेण पृथिवीं सर्वामनुशासति “भूमिपे॥ 
भीरामचन्द्रजीके राज्यमे इस परथ्वीपर ऋषि, देवता और 
मनुष्यं साथ-साथ रहते ये । राजन | भूमिपाल श्रीरछुनायजी | 
जिन दिनों सारी एथ्वीका शासन करते थे, उस समय उनके 
राज्यम सब लोग पूर्णतः तृत्तिका अनुभव क्रते ये ॥ 
तपस्येाभवन्‌ सवै सवे घभमञुवताः। 
पृथिव्यां घामिके तस्मिन्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापबोण 


धर्मात्मा राजा रामके राज्यमै एथ्वीपर सत्र लोग तपस्या- 
में ही लगे रहते थे और सब-के-छब घर्मानुरागी थे ॥ 
नाघर्मिष्ठी नरः कश्चिद्‌ बभूव प्राणिनां कचित्‌ । 
प्राणापानी समावास्तां रामे राज्यं प्रशासति॥ 

भीरामके राज्य-शासनकालमे कोई भी मनुष्य अघर्ममै 
प्रवृत्त नहीं होता था । सबके प्राण और अंपान समदृत्तिमे 
स्थित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 
श्यामो युवा लोहिताक्षो मातङ्गानामिवर्षभः ॥ 
आज्ञानुबाहः सुमुखः सिंहस्कन्धो महाबलः । 
दश घषेसहस्राणि दश वषशतानि च ॥ 
राज्यं भोगं च सम्प्राप्य शशास पृथिवीमिमाम्‌। 

जो पुराणवेत्ता विद्वान, हैं, वे इस विषयमें निम्नाङ्कित 
गाथा गाया करते हैं-“भगवान्‌ श्रीरामकी अङ्गकान्ति श्याम 
है, युवावस्था दे, उनके नेत्रोमै कुछ-कुछ लाली है। वे 
गजराज-जैसे पराक्रमी हैं। उनकी भुजाएँ घुटनोंतक लगी हैं। 
मुख बहुत सुन्दर है। कंधे सिंहके समान हैं ओर वे महान्‌ 
बछ्शाली हैं | उन्होंने राज्य और भोग पाकर ग्यारह हजार 
वर्षोतक इस एथ्वीका शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूतं जगदिदं रामे राज्यं प्रशासति। 
ऋग्यजुःसामहीनाश्च न तदासन्‌ द्विजातयः ॥ 

प्रनाबनोमें राम राम राम” इस प्रकार केवळ रामकी 
ही चर्चा होती थी। रामके राज्य-शासनकालमे यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रहा था। उत समयंके द्विज ऋग्वेद, 
यजुबेद ओर सामवेदके शानसे शून्य नहीं थे ॥ 
उबित्वा दृण्डके काय त्रिदृशानां चकार सः | 


. पूर्वापकारिणं संख्ये पौलस्त्यं मनुजर्षभः ॥ 


देवगन्धर्वनागानामरिे स निजघान ह। 
सरववान गुणसम्पन्नो दीप्यमानः स्वतेजसा ॥ 
पवमेव मह!वाहुरिच्वाकुकुलवधनः ॥ 

इस प्रकार मनुष्योमे श्रेष्ठ श्रोराम चन्द्र जीने दण्डकारण्ये 
निवास करके देवताओंका कार्य सिद्ध क्रिया और पहलेके 
अपराधी पुलष्त्यतन्दन. रावणको, जो देवताओं, गन्धो और 
नागोंका शत्रु था, युद्धमे मार गिराया। इदवाकुकुलका 
अभ्युदय करनेवाले महाबाहु श्रीराम महान्‌ पराक्रमी, सते- 


गुणसम्पन्न और अपने तैजछे देदीप्यमान थे ॥ 


णं सगणं हृत्वा दिचमाक्रमताभिभूः । 

थे: ख्यातः प्रादुर्भावो महात्मनः ॥ 
सेवकोंतहित रावणका. बघ करके राज्य- 
लोकमे पचारे। इस प्रकार परमात्मा 


ies ek th. हर 
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ओ। (दाक्षिणात्य प्रतिमें भध्याय समाप्त ) 


दशरथनन्दन श्रीरामके अवतारा वर्णन १ [[ 5 अवतारका वर्णन किया गया ॥ 
( कृष्णावतारः ) 
ततः कृष्णो महाबाहुभीतानामभयङ्करः । 
अष्टाविशे युगे राजञ्जश्ञे श्रीवत्सलक्षणः ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अब अद्दाईसवं द्वापरमे भयभीतो 
अभय देनेवाले श्रीवत्सविभूषित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृषजे 
रूपमै श्रीविष्णुका अवतार हुआ है ॥ 
पेशलश्च वदान्यश्च लोके बहुमतो नृषु। 
स्टृतिमान देशकालक्षः शाङ्खचक्रगदासिधुक्‌ ॥ 
ये इस लोकमें परम सुन्दर, उदार, मनुष्यो अत्यन्त 


~ 


सम्मानित, स्मरणशक्तिसे सम्पन्न, देशकालके शाता एवं शङ 
चक्र, गदा और खज्न आदि आयुध धारण करनेवाले हैं| ' 
वासुदेव इति ख्यातो लोकानां हितकृत्‌ सदा। 
बृष्णीनां च कुले जातो भूमेः प्रियचिकीर्षया ॥ 
वासुदेवके नामसे इनकी प्रसिद्धि दै । ये सदा सत्र लोगोके 
हितमें संलग्न रहते हैं। भूदेवी हा प्रिय कार्य करनेकी इच्छाते 
इन्होंने वृष्णिवंशमे अवतार ग्रहण किया है ॥ 
स नृुणामभयं दाता मधुहेति स विश्लुतः। 
शकराजुंनरामाणां किल स्थानान्यसूदयत्‌ ॥ 
ये ही मनुर्ष्योक्रो अभयदान करनेवाले हैं। इन्दी 
मधुषूदन नामसे प्रसिद्धि है । इन्होने ही शकटासुर, यमलाहुन 
ओर पूतनाके मर्मेस्थानोंमें आघात करके उनका संहार 


किया है ॥ 
कंसादीन्‌ निजघानाजो दैत्यान्‌ मानुषविग्रहान्‌। 
अयं लोकहितार्थाय प्रादुर्भावो महात्मनः ॥ 
मनुष्य-शरीरमे प्रकर हुए कंस. आदि दैत्याको युद्धम 
मार गिराया । परमात्माका यह. अवतार भी लोकहितके 
ल्यि ही हुआ है ॥ र 
( कल्क्यवतारः ) 
कल्को विष्णुयशा नाम भूयश्चोत्पत्स्यते हरिः । 
कलेयुगान्ते सम्प्राप्त घमे. शिथिलतां गते ॥ 
पाखण्डिनाँ गणानां हि वधार्थं भरतर्षमः । 
घमेस्य च विवृद्धथथे विप्राणां हितकाम्यया ॥ 
कलियुगके अन्तमे जब घर्म शिथिल हो जायगा) उत 
समय भगवान्‌ श्रोहरि पाखण्डियोके वध तथा धर्मकी बद्धे 
लिये और ब्रहमणोके हितकी कामनासे पुनः अवतार लेंगे । 
उनके उस अवतारका नाम होगा 'कल्कि विष्णुयशा' ॥ 
एते च बहदवो दिव्या देवगरणेयुताः | 
प्रा $ गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः । 
ति भगवानके थे [और भी बहुत दिव्य सहन 
गर्णोके साथ होते हैं, जिनंका अहात्रादी पुरुष पुराण” 
वणन करते हैं ॥ Ids 
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बाळलीलाओंका वर्णन ] 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवसुक्तो$थ कौन्तेयस्ततः पोरवनन्दनः । 


| श्ाबभाषे पुनभीष्मं धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ 


घेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीष्मजीके 
इत प्रकार कहनेपर पूरुवंशाको आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः उनसे कहा ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

भूय एव मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य यशखिनः । 
जन्म वृष्णिषु विज्ञातुमिच्छामि वदतां वर ॥ 

युधिष्ठिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र ! मैं यदी 
भावान्‌ विष्णुके वृष्णिवंशमे अवतार ग्रहण करनेका बृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूव क ) जानना चाहता हूँ ॥ 
यथैव भगवाज्षातः क्षिताविह जनादन: । 
माधवेषु महाघुद्धिस्तन्मे ब्रहि पितामह ॥ 

पितामह ! परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दन इस पृथ्वीपर 
मधुक्शमै जिस प्रकार उत्पन्न हुए, वह सत्र प्रसङ्ग 
मुझसे कहिये ॥ 
महातेजा गास्तु गोवृषभेक्षणः । 
ररक्ष कंसस्य वखाल्लोकानामभिरक्षिता ॥ 

बैलके समान विशाल नेत्रोंवाळे छोकरक्षक महातेजखी 
श्रीकषणने किसळिये कंसका वध करके गौओंकी रक्षा की ! || 
क्रीडता चेच यद्‌ बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌ । 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ 

बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ पितामह | उस समय वास्यावस्थामें 
वाढकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
हीडाएँ की ? यह सब मुझे बताइये ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 
पवपुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः । 
माधवेषु तदा जन्म कथयामास वीर्यवान्‌ ॥ 
पशश्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
इस पकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने मधुवंदर्म 
"वान्‌ केदवके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्भ की || ' 
हत ते स चु उवाच 
कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌। 

येतो नारायणस्येह जन्म चृष्णिषु कौरव ॥ 

भोष्मजी बोले--कुरुरत्न युधिष्ठिर ! अब मैं इष्णिवंशमे 
पत ब्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथावत्‌ वृत्तान्त कहूँगा॥ 
तिशत्रो जातस्तु यथैष भुवि भूमिपः। 
ैत्येमानं मया तात निबोध भरतषभ ॥ 


च 
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_ भरतङुळभूपण तात अजातशत्रो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए ! यह में 
बतल रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेलुश्च पर्वताः । 
जज्वलुश्वाझयः शान्ता जायमाने जनादने ॥ 

भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रमें 
उत्ताल तरंगें उठने लगीं) पर्वत हिलने लगे और बुझी हुई 
अभिया भी सहमा प्रज्वलित हो उड़ीं ॥ | 
शिवाः सम्प्रवबुवाताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः । 
ज्योतींषि सम्प्रकाशन्ते जायमाने जनाद ने ॥ 

भगवान्‌ जनार्दनके जन्मकालमें शीतल, मन्द एवं सुखद 
वायु चलने लगी । धरतीकी धूल शान्त हो गयी और 
नक्षत्र प्रकाशित होने छगे ॥ 
देवदुन्दुभयश्रापि सख्नुभेशमम्बरे । 
अभ्यवर्षस्तदाऽऽगम्य देवताः पुष्पवृष्टिभिः ॥ 

आकाशमै देवलोकके नगाड़े जोर-जोरसे बज्ने लगे 
और देवगण आ-आकर वहाँ फूलछोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
गीर्मिमंङ्गलयुक्ताभिरस्तुवन्‌ मधुसदनम्‌। 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः प्राहुभोवे महषयः ॥ 

वे मङ्गलमयी वाणीद्वारा भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति करने 
लगे । भगवानके अवतारका समय जान महर्षिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रक्ष्य नारदप्रमुखानुषीन्‌ । 
उपाञ्त्यन्नुपज एुगेन्धवोप्सरसां गणाः ॥ 

नारद्‌ आदि देवर्पियोंको उपस्थित देख गन्धर्व और 
अम्सराएँ. नाचने और गाने लगीं ॥ 
उपतस्थे च गोविन्द सहस्राक्षः शचीपति; । 
अभ्यभाषत तेजस्वी महर्षीन्‌ पूजयंस्तदा ॥ 

उस समय “दस्न नेत्रोंवाले राचीवलळ प तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोविन्दकी सेवामें उपस्थित हुए और महर्षियोक 
आदर करते हुए बोले ॥ | 

इन्द्र उवाचः 

कृत्यानि देवकायोणि इत्वा लोकहिताय च। 
खलोक॑ लोकरुद्‌ देव पुनगेच्छ खतेजसा ॥ 

इन्द्रे कहा--देव ! आप सम्पूर्ण जगतूके खश हैं। 
देवताओंक्े जो कर्तव्य कार्य है, उन सबको सम्पूर्ण जगतूके 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजसहित पुनः 
परमधामको पधारिये ॥ 


भीष्ण उवाच | 


इत्युक्त्वा मुनिभिः धार्धे जगाम जिविद्नेश्वर: । 


७९८ श्रीमहाभारते 
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भीष्मजी कहते है--ऐसा कहकर स्वर्गलोकके स्वामी 
इन्द्र देवर्त्रियोंके साथ अपने लोकको चले गये ॥ 
वसरुदेवस्ततो जातं बालमादित्यसंनिभम्‌ । 
नन्दगोपकुले राजन्‌ भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर वसुदेवजीने कंसके भयसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीहरिको नन्दगोपके 
घरमें छिपा दिया ॥ 


। % के वस 
| WN, टर i 
| 


४ 


नन्दगोपकुले कृष्ण उवास बहुलाः समाः । 

ततः कदाचित्‌ सुप्तं तं शकटस्य त्वधः शिशुम्‌ ॥ 

यशोदा सम्परित्यज्य जगाम यमुनां नदीम्‌। 
श्रीकृष्ण बहुत वर्धोतक नन्दगोपके ही घरमै रहे | एक 

दिन वहाँ शिशु श्रीकृष्ण एक छकडेके नीचे सोये थे | माता 

यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तटपर चली गयीं ॥ 


शिशुलीलां ततः कुर्वन्‌ ख्रहस्तचरणो क्षिपन्‌ ॥ 
रुरोद मधुरं कृष्णः पादावूर्ध्य प्रसारयन्‌ । 
पादाहुष्ठेन शकटं धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्राथैकेन पादेन पातयित्वा तथा शिशुः । 

उस समय श्रीकृष्ण शिद्युलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
{र फॅक-फॅककर मधुर स्वरमें रोने लगे । पैरांको ऊपर 


yf 
१.९ 
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उसके बाद वे खयं औंघे मुँह हो गये और माता 
स्तन पीनेकी इच्छसे जोर-जोरसे रोने छगे। हि 
पदाघातसे छकड़ा उलटकर गिर गया तथा उसपर रक्खे 
हुए सभी मटके और घड़े आदि बर्तन चकनाचूर हो गये | 
यह देखकर सब लोगोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
प्रत्यक्षं शूरसेनानां दहयते महदृद्धतम्‌ । 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पश्यतां सर्वेदेवानां वाखुदेवेन भारत । 
भरतनन्दन | चूरसेनदेश(मथुरामण्डल)के निवासियों को यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा वसुदेबनन्दन 
श्रीकृष्णने (आकाशे स्थित) सब्र देवताओंके देखते-देखते महान्‌ 
काय एवं विशाळ स्तनोंवाली पूतनाको भी पहले मार डाला था ॥ 
ततः काले महाराज संसक्तौ रामकेशवो ॥ 
विष्णुः सङ्कषणश्चोभौ रिङ्गिणौ समपद्यताम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विष्णुके स्वरूप बलराम 
और श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुंटनोंके बल रेंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणग्रस्तो चन्द्रसयोविवास्बरे ॥ 
विसपयेतां सर्वत्र सर्पभोगभुजो तदा । 
जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दूसरेकी किरणोसि बँधकर 
आकाशमें एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम और 
श्रीकृष्ण सर्वत्र एक साथ चलते-फिरते थे | उनकी भुजाएँ सर्पके 
शरीरकी भाँति सुशोभित होती थीं ॥ 
रेजतुः पांुदिग्धाङ्गौ रामक्कष्णो तदा जप ॥ 
कचिच्च जानुभिघु्टौ क्रीडमानो क्कचिद्‌ वने । 
पिबन्तो दधिकुल्याश्च मथ्यमाने च भारत ॥ 
नरेश्वर | बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अङ्ग धूलि-धूसरित 
होकर बड़ी शोभा पाते । भारत !कभी वे दोनों भाई घुटनोंके 
बळ चलते थे, जिससे उनमें घट्टे पड़ गये थे। कभी वे 
वनमें खेला करते और कमी मथते समय दहीकी घोल लेकर 
पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तदा क्षये। 
ग्रसमानस्तु तत्रायं गोपीभिदेडदो$थ वे ॥. 
एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त गहमै ठिपकर माखन 
खा रहे थे। उस समय वहाँ उन्हें कुछ गोपियोंने देख लिया ॥ 
दास्नाथोलूखले कृष्णो गोपस्रीभिश्च बन्धितः। 
तदाथ रिशुना तेन राज॑स्तावर्जुनबुभौ 
भझौ तदृद्धतमिवाभवत्‌, ho 
तब उन यशोदा आदि गोपाङ्गनाओंने एक रस्सीसे 
को ऊखलमें बाँध दिया। राजन्‌! उस समय उन्होंने उस 0024 
को यमलार्जुन बृक्षोके बीचमै अंडाकर उन्हें जड़ और शाखा 
सहित तोड़ डाला | वह एक अद्भुत-सी घटना घटित हुई ॥ 


| शुशुभाते 


महाकायौ गतप्राणो बभूवतुः ॥ 
उन बृक्षोपर दो विशालकाय असुर रहा करते थे | वे भी 


| कॉक टेके साय ही अपने प्रार्णोसे हाथ धो बैठे ॥ 


बात्यस्ुत्तीणौ कष्णसङ्कषणाबुभौ । 


| तसिच्नेव बजस्थाने सप्तवर्षों बभूवतुः ॥ 


तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीकृष्ण और बलराम वाल्यावस्थाकी 


| सीमाको पार करके उस ब्रजमण्डलमें ही सात वर्षकी अवस्था- ` 


| बढ़े हो गये ॥ 
| व्ीलपीताम्बरधरी.. पीतर्वेताजुलेपनों । 
बभूवतुर्वत्सपाली काक्पक्षघरावुभै ॥ 


बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीले रंगके वस्त्र 
धारण करते थे । एकके श्रीअङ्गोंपर पीले रंगका अङ्गराग 
हाता था और दूसरेके श्वेत रंगका । दोनों भाई काकपक्ष 


| ( तिरके पिछले भागमें बड़े-बड़े केश ) धारण किये बछडे 
चराने लगे ॥ 


पर्णवाद्य॑श्रृतिखुखं वादयन्तो वराननो । 
चनगतावुदीणाविव॒ पन्नगो ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोहारिणी थी । वे वनमें 
जाकर श्रवण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोके बाजे--पिपिहरी आदि) 
बजाया करते थे । वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ 
मयूराुजकर्णों तौ पह्वापीडधारिणौ । 
बनमालापरिक्षिछौ सालफेताविवोद्वतो ॥ ` 

वे अपने कानोंमें मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
पस्लवाँके मुकुट धारण करते और गलेमें वनमाला डाल लेते 
थे | उस समय झालके नये पौधोंकी भाँति उन दोनोंकी 
बढ़ी शोभा होती थी ॥ 
भरविन्द्क्ृतापीडी रज्जुयशोपवीतिनो । 
शिक्यतुस्बधरो वीरौ गोपवेणुप्रवादकौ ॥ 

वे कभी कमलके फूलोंके शिरोभूषण धारण करते और कभी 
पेछड़ोंकी रास्सियोंको यज्ञोपवीतकी माति धारण कर लेते थे । 
वीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्बी लिये वनर्मे 
पते और गोपजनोचित वेणु बजाया करते थे ॥ 
केचिद्‌ वसन्तावन्योन्यं क्रीडमानौ कचिद्‌ वने । 

शय्पासु संसु्ती कित्निद्रान्तरैषिणो ॥ 
त तं भाई कहीं ठहर जाते; कहीं वनर्मे एक दूसरेके 
१ बेलनें लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या बिछाकर सो 
त तथा नींद लेने लगते थे ॥ 

पेत्सान्‌ पालयन्तो हि शोभयन्तौ महद्‌ वनम! 

पेब्चूयन्तो रमन्तौ स्म राजन्नेबं तदा शुभौ ॥ 
` रजन्‌ | इस प्रकार बे मङ्गलमय बलराम और श्रीकृष्ण 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए सत्र ओर घूमते और भाँति-भाँतिकी क्रीड़ाएँ करते थे ॥ 
ततो बृन्दावनं गत्वा वसुदेवसुतावुभौ । 
गोब्रजं तत्र कोन्तेय चारयन्तौ विजहतुः ॥ 
कुन्तीनन्द्न ! तदनन्तर वे दोनों वसुदेवपुत्र बृन्दावनमें 
जाकर गौएँ चराते हुए लीला-विहार करने लगे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 

[ कालिय-मदन एवं धेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस आदिका 
वध, श्रीकृष्ण और बलरामका विद्याभ्यास तथा गुरु- 
दक्षिणारूपसे गुरुजीको उनके मरे हुए पुत्रको 
जीवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 

ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठं सङ्कषंणं विना । 
चचार तद्‌ वनं रम्यं रम्यरूपो वराननः॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान गोविन्द अपने बड़े 
भाई संकर्षणको साथ लिये विना ही रमणीय इन्दावनमै चले 
गये और वहाँ इधर-उधर भ्रमण करने लगे || , 
काकपक्षधरः श्रीमाञछः्यामः पद्मनिभेक्षणः । 
श्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ 

उन्होंने काक-पक्ष धारण कर रक्खा था | वे परम 
शोभायमान; स्याम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर नेत्रोंसि सुशो- 
भित थे । जैसे चन्द्रमा कठंकसे युक्त होकर शोमा पाता है, उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे शोभा पा रहा था ॥ 


रज्जुयशोपवीती स पीताम्बरधरो युवा । 
इवेतगस्थेन रित्ताङ्गो नीलकुञ्चितमूधंजः ॥ 
राजता बर्हिपत्रेण मन्दमारुतकम्पिना । 
कचिद्‌ गायन्‌ कचित्‌ क्रीडन्‌ कचिणुत्यन्‌ कचिद्धसन। 
गोपवेषः स. मधुरं गायन्‌ वेणुं च वादयन्‌। 
प्रह्मादनार्थ तु गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार दुतिमान्‌ प्रभुः । 
बहुरम्येषु देरोषु वनस्य वनराजिषु ॥ 
ताखु कृष्णो मुदं लेमे क्रीडया भरतषभ । ` 
स कदाचिद्‌ बने तस्मिन्‌ गोभिः सह परिवजन्‌॥ 
उन्होने रस्सियोको. यज्ञोपवीतकी भाँति पहन रक्खा था | 
उनके श्रीअङ्गापर पीताम्बर शोभा पा रहा था | विभिन्न अङ्चोमै 
इवेत चन्दनका अनुलेप क्रिया गया था । उनके मस्तकपर 
काले-हुँधराले केश सुशोभित थे । सिरपर मोरपंखका मुकुट 
शोभा पाता था; जो मन्द-मन्द वायुक्रे झोकेसि लहरा रहा था। . 
भगवान्‌ कहीं गीत गाते) कहीं क्रीडा करते) कही नाचते और 
कहीं हँसते थे । इस प्रकार गोपालोचित वेष धारण किये मधुर गीत 
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गाते और वेणु बजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गोओंको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी वनमें घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वर्षाके समय गोकुलमें वहाँके अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोमें विचरण करते थे। 
भरतश्रेष्ठ | उन वनश्रेणियोंमें भाति-भाँतिके खेल करके 
श्यामसुन्दर बड़े प्रसन्न होते थे । एक दिन वे गौओंके साथ 
वनमै धूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम दृष्ठाथ न्यग्रोधं केशवो महान्‌। 
तच्छायायां निवासाय मति चक्रे तदा प्रभु! ॥ 
घूमते-घूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटद्यक्ष देखा और उसकी छायाम वेठनेका विचार किया ॥ 
स तत्र वयसा तुल्यैः वत्सपालैः सहानघ। 
रेमे स दिवसान्‌ कृष्णः पुरा स्वर्गपुरे तथा ॥ 
निष्पाप युधिष्टिर ! वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाले 
दूसरे गोप-त्राळकोंके साथ वछड़े चराते थे; दिनभर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य धाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे, उकी प्रकार वनमें आनन्दपूर्वक दिन बिताते थे ॥ 
तं क्रीडमानं गोपालाः कृष्णं भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति स्म बहवो मान्यैः क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्ये स्म परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः । 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति स्म चनप्रियाः॥ 
भाण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए, श्रीकृष्णको अच्छे-अच्छे खिलौनोंद्वारा 
प्रसन्न रखते थे | दूसरे प्रसन्नचित्त रहनेवाले गोप, जिन 
बनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णकी महिमाका गान 
किया करते थे ॥ 
तेषां संगायतामेव वादयामास केशव; 
पणेवाद्यान्तरे वेणुं तुम्बं बीणां च तत्र वे॥ 
एवं क्रीडान्तरेः कृपणो गोपालेविंजहार सः 
जब्र वे गीत गाते, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बाजांक्रे वीच-वीचमे वेणु, तुम्बी और वीणा बजाया करते थे | 
इस प्रकार विभिन्न लीलाओंद्वारा श्रीकृष्ण गोपवालकोंके 
साथ खेलते थे ॥ 
तेन वालेन कोन्तेय कृतं लोकहितं तदा ॥ 
पञ्य॒तां सवभूतानां वासुदेवेन भारत । 
' उस समय बालक श्रीक्रष्णने सम्पूर्ण भूर्तोके 


थी | फिर सत्र लोगोके सामने ही कालियनागको अन्यत्र जानेका 
आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर विचर 
करने लगे ॥ 
धेनुको दारुणो दैत्यो राजन्‌ रासभवित्रहः । 
तदा तालवने राजन्‌ बलदेवेन चे हतः ॥ 
राजन्‌ ! तालवनमे धेनुक नामक भयंकर दैत्य निवास करता 
था; जो गधेका रूप धारण करके रहता था | उस समय वह 
वळदेवजीके हाथसे मारा गया || 
ततः कदाचित्‌ कोन्तेय रामकृष्णों वनं गतो । 
चारयन्तौ प्रवृद्धानि गोधनानि शुभाननो ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर किसी. समय सुन्दर मुखवाठे 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढ़े हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तो मुदा युक्तौ वीक्षमाणो वनानि वै। 
क्ष्वेलयन्तौ प्रगायन्तौ विचिन्वन्तो च पादपान्‌॥ 
वहा वनकी शोभा निहारते हुए वे दोनों भाई ह 
खेळते, गीत गाते और विभिन्न बृक्षोंकी खोज करते हुए बड़े 
प्रसन्न होते थे ॥ 
नामभिव्योहरन्ती च वत्सान्‌ गाश्च परंतपो । 
चेरतुलांकसिद्धाभिः क्रींडाभिरपराजितो 
शत्रुओको संताप देनेवाले वे दोनों अजेय वीर वही 
गौओं और बछड़ोंकों नाम ले-लेकर बुलाते और ळोकप्रचलित 
बालोचित क्रीडाएँ करते रहते थे ॥ 
ती देवौ मानुषीं दीक्षां वहन्तो सुरपूजितो । 
तज्ातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिइचेरतवनम्‌ | 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मातवी दीक्षा का 
करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोंवाळी ह 
करते हुए वनमें विचरते थे ॥. | 


पु र न न स 
| कृष्णो महातेजास्तदा गत्वा तु गोबजम्‌ । 
| हरिश तमेवेष प्रकृतं गोपदारकेः ॥ 
| जे पायसं शौरिरीश्वरः सर्वेभूतकृत्‌ । 
ततसश्नात्‌ महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके त्रजमै जाकर 
| गपरालकोद्रारा किये जानेवाले गिरियज्ञमे सम्मिलित हो वहाँ 
मूत ईश्वरके रूपमै अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
| होगे समर्पित) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
षठ गोपकाः सर्वे कृष्णमेव समचेयन्‌ ॥ 
| पूज्यमानस्ततो गोपेदिंब्य वपुरधारयत्‌ । 
उन्हें देखकर सब गोप भगवद्बुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
| हरुपकी ही पूजा करने लगे । गोपालोंद्रारा पूजित श्रीकृष्णने 
व्य रूप धारण कर लिया ॥ 
रतो गोवधेनो नाम सप्ताह पर्वतस्तदा ॥ 
शिशुना वाञ्चुदेवेन  गवार्थमरिमदेन । 
शत्रुमर्दन युधिष्टिर | (जत्र इन्द्र वर्षा कर रहे थे, उस 
फय) बालक वांसुदेवने गौओंकी रक्षाके लिये एक सप्ताहतक 
| गोवर्धन पर्वतको अपने हाथपर उठा रक्खा था ॥ 
| क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कमे दुष्करम्‌ ॥ 
| तदद्गुतमिवात्रासीत्‌ सर्वलोकस्य भारत । 
| मरतनन्दन | उस समय श्रीकृष्णने खेळ-खेलमें ही अत्यन्त 
| दभर कर्म कर डाला, जो सत्र लोगोंके लिये अत्यन्त अदूसुत- 
| पाथा | 
| देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्णं दृष्टा सुदान्बितः ॥ 
| गोविन्द इति तं ह्युकत्वा हत्यभ्यषिश्चत्‌ पुरंदरः। 
| एयुक्त्वाऽऽर्छिष्य गोविन्दं पुरुहृतोऽभ्ययाद्‌ दिवम्‌। 
। देवाधिदेव इन्द्रने भूतलपर जाकर जब श्रीकृष्णको 
| वर्षन धारण किये ) देखा, तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 


| ऽहे श्रीकृप्णको “गोविन्द” नाम देकर उनका («वेन्द्र पदपर) 


| भीभषेक किया | देवराज इन्द्र गोविन्दको हृदयसे लगाकर 
उनकी अनुमति ले खर्गलोकको चले गये ॥ 
भथारिष्ट इति ख्यातं हव्यं बूषभविग्रहम्‌ । 
भधान तरसा कृष्णः पशूनां हितकाम्यया ॥ 
| तदनन्तर श्रीकृष्णने पञशुओंके हितकी कामनासे वृष्रभरूप- 
न नामक दैत्यको वेगपूर्वक मार गिराया ॥ 
त नाम दैतेयं राजन्‌ वे हयविग्रहम्‌ । 
, षेनगतं पाथं गजाय्युतबलं हयम्‌ ॥ 
हित भोजपुत्रेण जघान पुरुषोत्तमः। 
र ० । तमे केशी नामका एक दैत्य रहता था! जिसका 
भा| घोडेके समान था । उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
२. पीनन्‍्दन | उस अश्वरूपधारी देत्यको भोजकुलोपन्न 
शे 24 था । दन्दावनमै आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
अरिशसुरकी भाँति मार दिया ॥ 


अष्टािशोऽध्यायः 
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आन्ध्र मल्लं च चाणूरं निजघान महासुरम्‌ ॥ 
कंसके द्रबारमै एक आन्त्रदेशीय मल था, जिसका 
नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था । श्रीकृष्णने उसे 
भी मार डाला ॥ 
सुनामानममित्रघ्नं स्वसैन्यपुरस्क्ततम । 
बालरूपेण गोविन्दो निजघान च भारत ॥ 
भरतनन्दन ! ( कंसका भाई ) शत्रुनाशक सुनामा कंसकी 
सारी सेनाका अगुआ--सेनापति था । गोविन्द अभी बालक 
थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया | 
बलदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिको हतः। 
भारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजमे 
युद्धके लिये तैयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पहलूवानको 
बळरामजीने अखाडेमै ही मार दिया॥ 
च्रासितश्च तदा कंसः स हि कृष्णेन भारत ॥ 
युधिष्ठिर ! उस समथ श्रीकृष्णने कंसके मनमै भारी भय 
उत्पन्न कर दिया ॥ 
ऐरावतं युयुत्सन्तं मातङ्गानामिवषंभम्‌। 
कृष्णः कुवलयापीडं हतवांस्तस्य पझ्यतः ॥ 
हाथियोंमें श्रेष्ठ कुवल्यापीडको, जो ऐरावतकुलमे 
उत्पन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता था, 
श्रीकृष्णने कंसके देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 
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हत्वा कंसममित्रप्नः सर्वेषां पश्यतां तदा। | 
अभिषिच्योग्रसेन॑ तं पित्रोः पादमवन्दत ॥ हक 

फिर शत्रुनाशन 'श्रीकृष्णने सब लोगोंके सामने ही कसको 
मारकर उग्रसेनको' राजपदपर अभिषिक्त ० और अपने 
माता-पिता देवकी-भसुदेवके चरणोंमे प्रणाम किया ॥ 


र 


८०२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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एवमादीनि कमोणि कृतवान्‌ वै जनार्दनः । 
उवाख कतिचित्‌ तत्र दिनानि सहलायुधः ॥ 
इस प्रकार जनार्दनने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मधुरामें ही रहे ॥ 
ततस्तौ जग्मतुस्तात गुरुं सान्दीपनि पुनः । 
गुरुशुश्रषया युक्तौ धमो धर्मचारिणो ॥ 
तात युधिष्ठिर | तदनन्तर वे दोनों धर्मज्ञ भाई गुरु 
सान्दीपनिके यहाँ (उजयिनीपुरीमें) विद्याध्ययनके लिये गये । 
वहाँ वे गुरुसेवा-परायण हो सदा धर्मके ही अनुष्ठानमें लगे रहे || 
ब्रतमुग्रं महात्मानो विचरन्तावतिष्ठताम्‌ । 
अहोरात्रचतुष्षष्ट्रपा षडङ्ग वेदमापतुः ॥ 
वे दोनों महात्मा कठोर त्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे | उन्होंने चौसठ दिन-रातमें ही छहों अङ्गं 
सहित सम्पूर्ण वेदोंका -ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभौ प्राप्नुतां यदुनन्दनो । 
गान्धर्ववेद वैद्यं च सकलं समवापतुः ॥ 
इतना ही नंदी, उन यढुकुलकुमारोनि लेख्य (चित्रकला), 
गणित) गान्धर्ववेद तथा सारे वैद्यको भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 
हस्तिशिक्षामश्वरिक्षां द्वादशाहेन चापतुः 
ताबुभौ जग्मतुर्वीरौ गुरु सान्दीपनि पुनः । 
धनुवेदचिकीषोर्थ धर्मश्षौ धर्मचारिणो। 
गजरिक्षा तथा अश्वरिक्षाक्ो तो उन्होंने कुल बारह 
दिनोमे ही प्राप्त कर लिया । इसके बाद वे दोनों धर्मज 
एबं धर्मपरायण वीर धनुर्वेद सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
सुनिक्रे पास गये ॥ 
ताविष्वस्रवराचार्यमभिगम्य प्रणम्य च ॥ 
तेन तौ सत्कृतौ राजन्‌ विचरन्तावबन्तिषु । 
राजन्‌ ! घनुर्वदके श्रेष्ठ आचार्य सान्दीपनिके पास जाकर 
उन दोनोंने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अवन्तीमें विचरते हुए वहाँ रहने लगे॥ 


पञ्चाशङ्गिरहोरात्रैवैशाङ्गं सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ 

सरहस्यं धनुर्वेदं सकलं ताववापतुः। 
पचास दिन-रातमें ही उन दोनोंने दस अङ्गोसि युक्त, 

रहस्यसहित सम्पूर्ण धनबेंदका ज्ञान प्राप्त 


सान्दीपनिजी सश्र विषयोंके विद्वान्‌ थे | उन्होंने श्रीकृष्णे 
अपने अभीष्ट मनोरथकी याचना इस प्रकार की | 
सान्दीपर्षिरुवाच 
मम पुत्रः समुद्रेऽस्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्रं ते भक्षितं तिमिना मम। 
सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रम नहा रहा 
था; उस समय “तिमि” नामक जळजन्तु उसे पकढ्कर भीतर 
ले गया और उसके शरीरको खा गया । तुम दोनोंका भला 
हो । मेरे उत मरे हुए पुत्रको जीवित करके यहाँ ला दो ॥ 
भीष्म उवाच 
आतोय गुरवे तत्र प्रतिशुश्वाव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोकेषु कर्तुमन्येन केनचित्‌ । 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पुत्रशोकसे आर्त हो गये । यद्यपि उनकी 
माँग बहुत कठिन थी, तीनों लोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भव था, तो भी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 
यश्च सान्दीपनेः पुत्रं जघान भरतर्षभ ॥ 
सोऽसुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिपातितः। 
भरतश्रेष्ठ | जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था, उस 
असुरको उन दोनों भाइयोंने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया॥ 
ततः सान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीर्घकालं गतः प्रेतं पुनरासीच्छरीरवान्‌। 
तदनन्तर अमिततेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णके कृपाप्रसादसे 
सान्दीपनिका पुत्र, जो दीर्घकालसे यमलोकमें जा चुका था! 
पुनः पूर्ववत्‌ शारीर धारण करके जी उठा ॥ 
तद्राक्यमचिन्त्यं च दृष्टा सुमहदद्भतम्‌ ॥ 
सर्वेषामेव भूतानां विस्मयः समजायत । 
वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोंको त्रड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
ऐश्वयौणि च सर्वाणि गवाइवं च धनानि च ॥ 
सबै तदुपजहाते गुरवे रामकेशवो | 
ततस्तं पुत्रमादाय ददौ .च गुरवे प्रभुः ॥ 
बलराम और श्रीकृष्णने अपने गुरुको सव रकार 
ऐश्वर्य, गाय; घोडे और प्रचुर धन सत्र कुछ दिये । तार 
गुरुपुत्रको लेकर भगवानूने गुरुजीको सौंप दिया || 
तं दृष्टा पुञमायान्तं सान्दीपनिपुरे जताः | 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
नारायणाद्न्यश्चिन्तयेदिद्‌मद्कतम.। हे 
उसपुत्रको आया देख तान्दीपनिके नगरके लोग यह 
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कि श्रीक्ष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है, जो 
त्य सब लोगोंके लिये असम्भव और अचिन्त्य है । 
| बान, नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष है, 
| न इस अद्भुत कार्यको सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
| ब्रात है )॥ 

| दद्वापरिषयु्धेषु सवोस्त्रेषु च केशवः ॥ 


| परमां सुख्यतां प्राप्त सर्वेलोकेषु विश्रुतः । 


भगवान श्रीकृष्णने गदा और परिषके युद्धमें तथा सम्पूर्ण 


| अल्न-शात्रोके शानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लिया। वे 
। समख लोकोंमें विख्यात हो गये॥ 

| भजराजतनूजो5पि कंसस्तात युधिष्ठिर ॥ 

| अञ्नक्षाने बले वीर्ये कार्तेवीर्यसमोऽभवत्‌। 


तात युधिष्ठिर | भोजराजकुमार कंस भी अस्रज्ञान, 
बळ और पराक्रमभे कार्तवीर्य अर्जुनकी समानता करता था ॥ 
तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्विजन्ते स्स राजानः खुपणोदिव पन्नगाः । 

भोजवंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 
कंससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विझ रहते थे; 
जैसे गरुड़से सर्प ॥ 


चित्रकामुकनिरित्रिशविमलप्रासयोधिनःभ ॥ 

शतं शतसहस्राणि पादातास्तस्य भारत | 
भरतनन्दन ! उसके यहाँ धनुष, खङ्ग और चमचमाते 

हुए भाले लेकर विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 

पैदल सैनिक थे ॥ 


अष्टौ शतसहस्राणि शराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ सोजराजस्य जाम्बूनद्मयध्वजा; । 
भोजराजक्रे रथी सैनिक, जिनके रथोंपर सुवर्णमय ध्वज 
फह्राते रहते थे तथा जो शूरवीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेवाले नहीं थे, आठ लाखकी संख्यामे थे॥ 


सफुरत्काञ्चनकक्ष्यास्तु गजास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
तावन्त्येष सहस्राणि गजानामनिवतिनाम्‌। 
युधिष्ठिर ! कंसके यहाँ युद्धसे कमी पीछे न हटनेवाले हाथी- 
कता भी आठ ही लाख थे | उनके हाथियोंकी पीठपर 
इणे चमकीले होदे कसे होते थे ॥ 
च पवेतसङ्काशाश्रित्रध्वजपताकिन; ॥ 
नित्यं प्रमुदिता गजाः । 
हृ भोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 
एुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रहते थे ॥ 
ेछङगतानां शीघाणां करेणूनां युधिष्टिर। 
र बेद भोजराजस्य द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 
° भा० प्र०-२८-_ 
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युधिष्ठिर | भोजराज कंसके यहाँ आभूषणोंसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाल सेना गजराजोंकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 
षोडशाइवसहस्त्राणि किशुकाभानि तस्य वे। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्ठिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दु्ेषेः केनचिद्‌ बलात्‌। 
स च षोडशसाहस्रः कंसश्रातृपुरस्सरः ॥ 

उसके यहाँ सोलह हजार घोड़े ऐसे थे, जिनका रङ्ग 
पलासके फूलकी भाँति लाल था । राजन्‌ ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल भी मौजूद था, जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी । इन अश्वोंके सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाको कोई भी बलपूर्वक दबा नहीं सकता थाः । 
कंसका भाई सुनामा इन सत्रका सरदार था ॥ 
सुनामा सडशस्तेन स कंसं पर्यपालयत्‌। 

वह भी कंसके ही समान बलवान्‌ था एबं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 
य आसन्‌ सवेवणोस्तु हयास्तस्य युधिष्टिर ॥ 
स गणो मिश्रको नाम पष्टिसाहसत्र उच्यते। 

युधिष्ठिर ! कंसके यहाँ घोड़ोका एक और भी बहुत बड़ा 
दल था, जिसमें सभी रङ्गके घोड़े थे । उस दलका नाम था 
मिश्रक । मिश्रकोंकी संख्या साठ हजार बतलायी जाती है॥ 


कंसरोषमहावेगां 
मत्तद्विपमहाग्राहां 

( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था । ) कंसका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था । 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटबर्ती बकषोंके समान जान पड़ते थे । मतवाले 
हांथी बड़े-बड़े ग्राहोंके समान थे। वह नदी यमराजको आज्ञाके 
अधीन होकर चलती थी॥ 


ध्वजानूपमहाद्रुमाम्‌ ॥ 
वैवस्वतबशानुगाम्‌ । 


सादिवेगमहजलाम्‌ ॥ 
> 
नानाकवचशेवलाम्‌ । 


शस्रजालमहाफेनां 
गदापरिघपाठीनां 


अख्न-शरस्त्रोंके समूह उसमें फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे। 
सबारोंका वेग उसमें महान्‌ जलप्रवाह-सा प्रतीत होता था । 
गदा और परिघ पाठीन नामक मछलियोंके सहश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कवच सेवारके समान थे॥ 


रथनागमहावतो नानारुधिरकदमाम्‌ ॥ 
चित्रकामुंककलोलां रथाइवकलिलहदाम्‌ । 


रथ और हाथी उसमें बंडी बड़ी भेवरोंका दृश्य उपस्थित 
करते थे । नाना प्रकारका रक्त हीकीचड़का काम करता था | 
बिचित्र धनुष उठती हुई लहरोके समान जान पड़त थे । 
रथ और अश्रोंका समूह हृदके समान था ॥ 


८८ श्रीमहाभारते 


महासुधनद्ी घोरां योधावरतेननिःस्वनाम्‌ ॥ 
को वा नारायणादन्यः कंसहन्ता युधिष्ठिर । 
योद्धाओंके इधर-उधर दौड़ने या बोलनेसे जो शब्द 
होता था, वही उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद था। 
युधिष्टिर | भगवान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कंको कौन मार 
सकता था १ ॥ 
एष शक्ररथे तिए्टंस्तान्यनीकानि भारत ॥ 
व्यधमद्‌ भोजपुत्रस्य महाश्राणीव मारुतः। 
भारत ! जैसे हवा बड़े-बड़े वादलोंको छिन्न-भिन्न कर 
देती है, उसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथमे 
बैठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला || 
तं सभास्थं सहामात्यं हत्वा कंसं सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाहों देवकीं ससुद्दद्रणाम्‌ । 
सभामे विराजमान कंसको मन्त्रयां और परिवारके साथ 
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मारकर श्रीक्रप्णने सुद्धदोसहित सम्माननीय माता देवकीका 
समादर किया ॥ ! , 
यशोदां रोहिणीं चेव अभिबाद्य पुनः पुनः ॥ 
उग्रसेनं च राजानमभिषिच्य जनार्दन; । 


` अचितो यढुमुख्यैश्च भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 


जनार्दनने यशोदा और रोहिणीको भी बारबार प्रणाम 

नको राजाके पदपर अभिषिक्त किया | उस समय 

प्रधान-प्रधान पुरुपेनि, इंन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
दि चव ह ० 


पुरुषोत्तम रस, ॥ ॥ i, f 
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तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजा 

आक्रमण करनेवाले राजा जरासंधको सरोबरों 

सुशोभित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 


त 
अकि सहित 
या हृदोसे 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ नरकासुरका सेनिकोंसहित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्याओंको पल्लीरूपमे स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हें द्वारका भेजना तथा इ्न्द्र- 
लोकमें जाकर अदितिको कुण्डल अर्पण- 

कर द्वारकापुरी में वापस आना ] 
भीष्म उवाच 
शूरसेनपुरं त्यक्त्वा सर्वयादवनन्दनः । 
द्वारकां भगवान्‌ कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 
भीष्मजी कहते हे--युविष्टिर ! तदनन्तर समस 
यदुवंशियोंको आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण शूरसेन- 
पुरी मथुराको छोड़कर द्वारकामें चले गये।। 
प्रत्यपद्यत यानानि रत्नानि च वहूनि च। 
यथाहं पुण्डरीकाक्षो नेऋतान्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोंको पराजित करके जो 
बहुत-से रत्न ओर वाहन प्राप्त किये थे, उनका वे द्वारका 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे || 
तत्र विष्नं चरन्ति स्म दैतेयाः सह दानवैः । 
ताञ्चघान महाबाहुः वरमत्तान्‌ महासुरान्‌ ॥ 
उनके इस कार्यमें दैत्य. और दानव विघ्न डालने लो | 
तब महाबाहु श्रीकृप्णने वरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े वड़े 
असुरोंको मार डाला ॥ 
स विघ्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम नेऋत!ः । 
जासनः सुरसंघानां विदितो चः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यमें विध्न 
डालना आरम्भ किया । वेह समस्त देवताओंकों भयभीत 
करनेवाला था । राजन्‌ | तुम्हें तो उसका प्रभाव विदित ही है ॥ 
स भूम्यां मूतिलिङ्गस्थः सर्वदेवाखुरान्तकः । 
माचुबाणामुषीणा च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 
समस्त देवताओंके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस धरतीकै 
भीतर मूर्तिलिङ्गमै स्थित हो मनुष्यों और ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था॥ 
त्वषटदुंहितरं भौमः कशेरुमगमत्‌ तदा । 
गजरूपेण जग्राह रुचिराङ्गौं रुपेण जग्राह रुचिराज्ञी चतुर्दशीम्‌॥ __ ॥ 


१. मूत या शिवलिज्ञके आकारका कोई दुभँद गृह, जोट 
के भीतर गुफामें बनाया गया हो । शब्रुओंसे आत्मरक्षाकी इ 
नरकाघुरने ऐसे निबासस्थानका निर्माण वरा रक्‍खा था । 


्रीभिहरणपवे ) 
भूमिका पुत्र होनेसे नरकको नत नरकको मौमासुर मी कहते हे. ति त भी कहते है । 
हने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वष्टाकी पुत्री 
पास जाकर उसे पकड़ लिया । कशेरु बडी सुन्दरी 
ओर चौदह वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 
प्राथ्य च जहारैतां हृत्वा च नरको5ब्रवीत्‌ । 
नश्शोकभयावा वः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 
नरकासुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था । उसके शोक; भय 
और बाधाएँ दूर हो गयी थीं । उसने कशेरुको मूच्छित करके 
हर लिया और अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 
नरक उवाच 
| | यानि देवमनुष्येषु रल्लानि विविधानि च। 
| बिभर्ति च मही कत्स्ना सागरेषु च यद्‌ बु ॥ 
अद्यप्रभृति तद्‌ देवि सहिताः सर्वनेऋताः । 
| तवैवोपहरिष्यन्ति दैत्याश्च सह दानवैः ॥ 
नरकासुर बोला--देवि ! देवताओं और मनुष्योंके पास 
जो नाना प्रकारके रत्न हैं, सारी पृथ्वी जिन रत्नोंको धारण 
करती है तथा समुद्रोंमें जो रत्न संचित हैं; उन सबको आजसे 
सभी राक्षस ला-लाकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे । दैत्य और 
दानव भी तुम्हें उत्तमोत्तम रत्नोंकी भेंट देंगे ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुत्तमरत्नानि बहूनि विविधानि च। 
स जहार तदा भौमः स्त्रीरत्नानि च भारत ॥ 
भीष्मजी कहते है- भारत | इस प्रकार भोमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा स््री-रलोका भी अपहरण किया॥ 


गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको बलात्‌। 
याश्च देवमनुष्याणां सक्त चाप्सरसां गणाः ॥ 
गन्धर्वोकी जो कन्याएँ थीं) उन्हें भी नरकासुर बलपूर्वक 
हर लाया । देवताओं और मनुष्योंकी कन्याओं तथा 
अगसराओंके सात समुदायोंका भी उसने अपहरण कर लिया ॥ 
चतु्ेशसहस्राणां चेकविशञ्छतानि य । 
एकवेणीधराः सवाः सतां मार्गमनुवताः ॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 
घरमै एकत्र हो गयीं । वे सब-की-सब सत्पुरुषोंके मार्गका 
अनुसरण करके ब्रत और नियमके पालनमें तत्पर हौ एक 
पैणी धारण करती थीं ॥ 


कासर भौमोऽकारयन्मणिपबंते । 
दकायामदीनात्मा सुरस्य विषयं प्रति ॥ 
उसाइुक्त मनवाले भौमा बुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वतपर 
न्त:पुरका निर्माण कराया । उस स्थानका नाम था औदका 
I सुविधासे सम्पन्न भूमि ) । बह अन्तःपुर मुर नामक 
धिङृत प्रदेशमे बना था ॥ ` 


अष्टा्िंशोऽध्यायः 


ताश्च प्राग्ज्योतिषो राजा मुरस्य दश चात्मजाः। 
नेऋताश्च यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरका राजा भोमासुर) मुरके दस पुत्र तथा 
प्रधान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 
ख एवं तपसां पारे वरदत्तो महीसुतः । 
अदिति धष॑यामास कुण्डलाथ युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्ठिर ! पृथ्वीपुत्र भौमासुर तपस्याके अन्तमें 
बरदान पाकर इतना गर्वोन्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया ॥ 
न चाझुरगणेः सवै; सहितेः कर्म तत्‌ पुरा । 
कृतपूर्व महाघोरं यदकार्षीन्महासुरः ॥ 
पूर्वकालमै समस्त महादैत्योने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया. था, जेसा अकेले इस महान्‌ असुरने 
कर डाला था ॥ 


यं मही सुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌। 
विषयान्तपालाश्चत्वारो यस्यासन्‌ युद्ध दु्ेदाः ॥ 
पृथ्वीदेवीने उसे उत्पन्न किया था? प्राग्ब्योतिप्रपुर 
उसकी राजधानी थी तथा चार युद्रोन्मत्त दैत्य उसके राज्यकी 
सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमावूत्य पन्थानं पर्यवस्थिताः । 
त्राखनाः सुरसङ्घानां विरूपै राक्षसैः सह ॥ 
वे पृथ्वीसे लेकर देवयानतकके मार्गको रोककर खड़े 
रहते थे । भयानक रूपवाले राक्षसोंके साथ रहकर वे देव- 
समुदायको भयभीत क्रिया करते थे॥ 
हयग्रीचो निशुम्भश्च घोरः पञ्चजनस्तथा । 
सुरः पुत्रसहस्रैश्च वरदत्तो महासुरः ॥ 
उन चारों दैत्योके नाम इस प्रकार हैं--दयग्रीव) निशम्भ? 
भयंकर पञ्चजन तथा सहस पुत्रोसहित महान्‌ असुर मुर, जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 
तद्वधार्थं महाबाहुरेष चक्रगदासिश्ृक्‌ । 
जातो वृष्णिषु देवक्यां वासुदेवो जनादेनः ॥ 
उसीके वधके लिये चक्र) गदा और खज्ञ धारण करने- 
वाले ये महाताहु श्रीकृष्ण इष्णिकुलमे देवकोके गर्भसे उत्पन्न 


हुए. हैं। वसुदेवजीके पुत्र, होनेसे ये जनार्दन “बाखुदेव' 
कहलाते हैं ॥ bs 
तस्यास्य पुरुषेन्द्रस्य लोकप्रथिततेजसः । | 


निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रघानतः॥ ` ` ( 
तात युधिष्ठिर ! इनका तेज सम्पूर्ण बिश्वमै विख्यात है। 
इन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णका निवासस्थान रधानतः द्वारका ही 


ककत 


कडेन नची 


| 
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[ सभापति 


अतीव हि पुरी रम्या द्वारका वासवक्षयात्‌ । 
अति वे राजते पृथ्व्यां प्रत्यक्षं ते युधिष्टिर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावती पुरीसे भी 
अत्यन्त रमणीय हे | युधिष्ठिर | भूमण्डलमै द्वारकाकी शोभा 
सबसे अधिक है | यह तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 
तस्मिन्‌ देवपुरप्रख्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्रया । 
या दाशाहीँति विख्याता योजनायतविस्तृता ॥ 
देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें वृष्णिवंशियोंके 
बैठनेके लिये एक सुन्दर सभा है; जो दाशाहीके नामसे विख्यात 
है | उसकी लम्बाई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 
तत्र वृष्ण्यन्धकाः सवै रामक्रष्णपुरोगमा; । 
लोकयात्रामिमां रत्स्नां परिरक्षन्त आसते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि वृष्णि और अन्धक- 
वंशके सभी लोग बैठते हैं और सम्पूर्ण लोक-जीवनकी रक्षामें 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु सर्वेषु कद्राचिद्‌ भरतषभ । 
दिव्यगन्धा वबुवोताः कुसुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिनकी बात है; सभी यदुवंशी उत 
सभामें विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
वायु चलने लगी और दिव्य कुसुमोंकी वर्षा होने लगी | 
ततः सूर्यसहस्राभर्तेजोराशिमं हाङ्क॒तः । 
मुहतेमन्तरिश्षेऽभूत्‌ ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीके अंदर आकारामें सहस्ोंसूयके 
समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
पृथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये लु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः। 
ब्ृतो देवगणेः सर्वैवीसवः प्रत्यदश्यत ॥ 
उस तेजोमण्डळके भीतर श्वेत हाथीपर बैठे हुए इन्द्र 
सम्पूर्ण देवताओंपहित दिखायी दिये ॥ 
रामकृष्णी च राजा च वृष्ण्यन्धकगणेः सह। 


उत्पत्य सहसा तस्मे नमस्कारमकुर्वत ॥ 


_ बलराम श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन वृष्णि और 


गदं सारणमकूरं क्रतवमाणमेव च । 
चारुदेष्णं सुदेष्णं च अन्यानपि यथोचितम्‌ ॥ 
परिष्वज्य च दृष्टा च भगवान्‌ भूतभावनः । 
भूतभावन ऐश्वर्यशाली इन्द्रने वसुदेव, उद्धव, महामति 
विकद्रु, प्रद्युम्न? साम्य, निशठ) अनिरुद्ध, सात्यकि, गद्‌, सारण, 
अक्रूर, कृतवर्मा, चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यादर्वोका 
भी यथोचित रीतिसे आलिङ्गन करके उन सबकी ओर 
दृष्टिपात किया || 
बृष्ण्यन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वज्याथ चाखचः ॥ 
प्रणृह्य पूजां तेदेत्तासुवाचावनताननः । 

इस प्रकार उन्होंने दृष्णि और अन्धकवंशके प्रधान 
व्यक्तियोंकी हृदयसे लगाकर उनकी दी हुई पूजा 
ग्रहण की तथा मुखको नीचेकी ओर झुकाकर वे इस 
प्रकार बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

अदित्या चोदितः कृष्ण तव मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डलेऽपह्ृते तात भौमेन नरकेण च । 

इन्द्रने कहा--भेया कृष्ण ! तुम्हारी माता अदितिकी 
आज्ञासे में यहाँ आया हूँ । तात ! भूमिपुत्र नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशशाब्दवाच्यस्त्वं लोकेऽस्मिन्‌ मधुसूदन ॥ 
तस्माज्जहि महाभाग भूमिपुत्र नरेश्वर । 

मधुसूदन | इस लोकमें माताका आदेश सुननेके पात्र 
केवळ तुम्ही हो । अतः महाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ 

भीष्म उवाच 

तमुवाच महाबाहुः प्रीयमाणो जनादनः । 
निर्जित्य नरकं भौममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तत्र महाबाहु जनार्दन 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले- “देवराज ! मैं भूमिपुत्र नरका. 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूँगा! ॥ 
एवमुक्त्वा तु गोबिन्दो राम्रमेवाभ्यभाषत | 
प्रधुम्नमनिरुद्धं च साम्बं चाप्रतिमं बले ॥ 
पतांश्चोक््वा तदा तत्र वासुदेवो महायशाः 
अथारुह्य सुपर्ण वे शाङ्कचक्रगदासिध्क ॥ 
ययौ तदा हृषीकेशो देवानां हितकाम्यया । 
ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बलरामजीसे बातचीत 
की। तसश्रात्‌ प्र्न, अनिरुद्ध और अनुपम ` रखी 
साम्प्रते भी इसके विषयमे वार्तालाप करके मढा 


ष शर भगवान्‌ भौक्षष्ण शङ्ख, चक्र, गदा और खर्ज 


अष्टािंशोऽध्यायः 
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धारणकर गरुड़पर आरूढ हो देवताओंका हित करनेकी 
इच्छासे वहाँसे चल दिये ॥ 


तं प्रयान्‍्तममित्रध्न॑ देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 
पृष्ठतो5 नुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌। 
शत्रुनाशन भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रस्थान करते देख 
इृन्धसहित सम्पूर्ण देवता बड़े प्रसन्न हुए और अच्युत भगवान्‌ 
कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चळे ॥ 
सोऽग्रयान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महासुरान॥ 
्ुयन्तान्‌ मौरवान्‌ पाञ्एन्‌ घट सहस्र दद्शे सः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षसोंको 
मारकर मुर दैत्यके बनाये हुए छः हजार पाशोको देखा) 
जिनके किनारोके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशांस्त्वस्रेण मुरं हत्वा सहान्वयम्‌ ॥ 
शिलासद्वानतिक्रम्य . निशुम्भमवपोथयत. । 

- भगवानने अपने अन्न ( चक्र ) से मुर दैत्यके पाशोंको 
काटकर मुर नामक असुरको उसके.वंदाजासहित मार डाला और 
शिलाओंके समूहको लॉघकर 'निशुम्मको भी मार गिराया ॥ 
यः सहस्त्रसमस्त्वेकः सवीन देवानयोधयत्‌ ॥ 
ते जघान महावीर्यं हयग्रीवं महाबलम्‌ । 

तसश्चात्‌ जो अकेला ही सहो योद्ाओंके समान था 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला ही युद्ध कर सकता था) 
उस महाबली एवं महापराक्रमी हयग्रीवको भी मार दिया ॥ 
अपारतेज्ञा दुर्धेषः सर्वयादवनन्दनः ॥ 


मध्ये लोहितगङ्गायां भगवान्‌ देवकीसुतः । 
 भौद्कायां विरूपाक्षं जघान भरतर्षभ ॥ 


पञ्च पञ्चजनान्‌ घोरान्‌ नरकस्य महाखुरान्‌ । 


भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्णं यादवोंको आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्ष वीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोहितगङ्गाके बीच विरूपाक्षको तथा “पञ्चजन? 
नामसे प्रसिद्ध नरक्ासुरके पाँच भयंकर राक्षोंको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ 
पुरमासादयामास तत्र युद्धमवतंत । 
फिर भगवान्‌ अपनी शोमासे उद्दीक्त-से दिखायी देनेवाले 
प्राग्ज्योतिषपुरम जा पहुँचे । वहाँ उनका दानवोसे फिर 
युद्ध छिड़ गया || 
महद्‌ दैवासुरं युद्धं यद्‌ वृत्तं भरतषभ ॥ 
युद्धं न स्यात्‌ समं तेन लोकविस्सयकारकम्‌ । 
भरतकुलभूषण ! वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपमै परिणत हो गया । उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूसरा कोई नहीं हो सकता ॥ 
चक्रलाञ्छनसंछिन्नाः शक्तिखङ्गहतास्तदा ॥ 
निपेतुदानवास्तत्र समासाद्य जनादेनम्‌ । 
चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भिडकर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्न-भिन्न एवं शक्ति तथा खडगसे आहत होकर 
धराशायी हो गये ॥ 


अष्टौ शतसहस्राणि दानवानां परंतप । 


निहत्य पुरुषव्याघ्रः पातालविवरं ययौ ॥ 
त्रासनं सुरसङ्घानां नरकं पुरुषोत्तमः । 
योधयत्यतितेजखी मधुवन्मघुसूदनः ॥ 


परंतप युधिष्ठिर ! इस प्रकार आठ लाल दानवोंका संहार 
करके पुरुषसिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पाताळणुफामें गये) जहाँ 
देवसमुदायको आतंकित करनेवाला नरकासुर रहता था | 
अत्यन्त तेजस्वी भगवान मधुसूदनने मधुको भाँति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेन भौमेन भारत । 
कुण्डलाथे सुरेशस्य ` नरकेण महात्मना ॥ 
भारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलोके लिये भूमिपुत्र 
महाकाय नरकासुरके साथ छिडा हुआ वह युद्ध बड़ा भयंकर था। 
मुहुर्तं लालयित्वाथ नरकं मधुसूदन; । 
प्रवृत्तचक्र॑ चक्रेण ` प्रममाथ बलाद्‌ बली ॥ 
बलवान मधुसूदनने चक्र हाथमे लिये हुए नरकाछुरके 
साथ दो घड़ीतक खिलवाड़: करके बलपूर्वक चक्रसे उसके 
_मस्तकको काठ डाला ॥ ... 
चक्रप्रमथितँ तस्य पपात सहसा भुवि । 
उत्तमाङ्गं हताङ्गस्य दृत्रे वज्रहते यथा॥ ` 
चक्रसे छिन्न-भिन्न होकर घायल हुए शरीरवाले नरकाः | 


Co मस्तक वज्जके मारे हुए वृत्रासुरके सिरकी भाँति सहसा 

प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 

भूमिस्तु पतितं दृष्टा ते वै प्रादाञ्च कुण्डले । 

प्रदाय च महाबाहुमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ 
भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 

दोनों कुण्डल लोटा दिये और महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

“इस प्रकार कहा ॥ 


% 
ny || 
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भूमिरुवाच 


सष्टस्त्वयेब मधुहंस्त्वयैव निहतः प्रभो । 
 येथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्यानुपालय ॥ 


भूमि बोली--प्रभो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है । आपकी जैसी इच्छा हो, 
वैसी ही लीला करते हुए नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये | 
र  श्रीमगवाडवाच 


विश्वके लिये बन्दनीय देवमाता अदितिको भौ कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये | इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है| 
नेव मन्युस्त्वया काया यत्‌ इतं मयि भामिनि ॥ 
मप्रभावाञ्च ते पुत्रो लब्घवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ । 
तस्माद्‌ गच्छ महाभागे भारावतरणं कृतम्‌ ॥ 

भामिनि ! मैंने इस समय जो कुछ किया है, उसके लियेतुमहें 
मुझपर क्षोभ नहीं करना चाहिये । महाभागे ! तुम्हारे पुत्रने 
मेरे प्रभावसै अत्यन्त उत्तम गति प्रास की है; इसलिये जाओ, 
मैने तुम्हारा भार उतार दिया है ॥ 

भीष्म उवाच 


निहत्य नरकं भौम सत्यभामासहायवान । 


सहितो. लोकपालैश्च ददर्श नरकालयम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते है- युधिष्टिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यमामासहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोंके साथ 
जाकर नरकासुरके. घरको देखा ॥ 
अथास्य गृहमासाद्य नरकस्य यशखिन; । 
ददश धनमक्षय्यं रलानि. विविधानि च ॥ 
यशस्वी नरकके घरमै जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न और अक्षय धन देखा | ३ 
मणिमुक्ताप्रवालानि वेड्येविळातानि च । 
अइमसारानकमणीन्‌ विमलान्‌ स्फाटिकानपि॥ 
मणि) मोती, मूँगे, वैदूर्यमणिकी बनी हुई वसु 
पुखराज, सूर्यकान्त मणि और निर्मल स्फटिक मणिकी वस्तु 
भी वहाँ देखनेमै आयीं || 
जाम्बूनदमयान्येव शातकुम्भमयानि च । 
प्रदीपतञ्वलनाभानि शीतरडिमप्रभाणि च ॥ 
जाम्बूनद तथा गातकुम्भसञ्चक सुवणकी बनी हुई बहुत 
सी ऐसी वस्तुएँ वहाँ दृष्टिगोचर हुई, जो प्रज्वलित अग्नि 
और शीतरेरिम चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवणे रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं गृहम्‌ । 
यदक्षयं गृहे दष्टं नरकस्य धनं. बहु ॥ 
न हि राक्षः कुबेरस्य तावद्‌ घनसमुच्छूयः । 
इष्टपूवः: पुरा साक्षान्महेन्द्रसदनेष्वपि ॥ 
नरकासुरका भीतरी भबन सुवर्णके समान सुन्दर 
कान्तिमान्‌ एवं उज्ज्वल था । उसके घरमें जो असंख्य एव 


अक्षय धन दिखायी दिया, उतनी धनराशि राजा के 


घरमै भी नहीं है । देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले 
उतना वैभव नहीं देखा गेया था ॥ 
न 


भूमिका भगवानको अदितिके कुण्डल देना त 


$ 


| 


,रीभिहरणपरवे ] 


अश्ाचिशो ऽध्यायः 


८०९, 


मातङ्गाः प्रवाळविकृताः कुथाः ॥ 

बैमछाभिः पताकाभिवौसांसि विविधानि च । 

ते च विंशतिसाहस्रा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले- जनार्दन ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्य 
(6) धन तथा सोनेकी जालियोंसे सुशोभित बड़े-बड़े हौदोंवाले) 


| तोमरसहित पराक्रमशाली बड़े भारी गजराज एवं उनपर 
| ऽनेके लिये मूँ गेसे विभूषित कम्त्रल, निर्मल पताकाओंसे 


युक्त नाना प्रकारके वस्त्र आदि हैं, इन सबपर आपका अधिकार 
है। इन गजराजोंकी संख्या बीस हजार है तथा इससे दूनी 
हृथिनियाँ हैं ॥ 

अष्टौ शतसहस्लाणि देशजाश्रोत्तमा हयाः। 


| Se ढं 
| गोभिश्चाविकुतैयानैः कामं तब जनार्दन ॥ 


॥ ब्िदृशा 
} भया 


जनार्दन ! यहाँ आठ लाख उत्तम देशी घोड़े हैं ओर 
बैठ जुते हुए नये-नये वाहन हैं | इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता हो) वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं ॥ 
आविकानि च सृक्माणि शयनान्यासनानि च । 
कामव्याहारिणञ्चेच पक्षिणः प्रियद्शनाः ॥ 
चन्दनागुरुमिश्राणि यानानि विविधानि च । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि चृष्ण्यावासमरिंद्म ॥ 
शत्रुदमन ! ये महीन ऊनी वस्न, अनेक प्रकारकी शय्याएँ, 
बहुत-से आसन) इच्छानुसार बोली बोळनेवाळे देखनेमें सुन्दर 
पक्षी, चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
नलुए आपके लिये वृध्णियोके निवासस्थान द्वारकामें 
पहुंचा दूंगा || 
भीष्म उवाच 
देवगन्धवेरत्नानि दैतेयासुरजानि च। 
यानि सन्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 
ल गरुडे सर्व क्षिप्रमारोप्य वासवः । 
राशाहेपतिना सार्धमुपायान्मणिप्वेतम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! देवता, गन्धव) दैत्य 
र असुरसम्बन्धी जितने भी रत्न नरकासुरके घरमै उपलब्ध 
हर, उन्हें शीघ्र ही गरड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मणिपर्वतपर गये ॥ 
तेन पुण्या ववुर्वाताः प्रभाश्चित्राः समुज्ज्वलाः । 
सता सुरसङ्घानां विस्मयः समपद्यत ॥ 
दछ वहाँ बड़ी पवित्र हवा बह रही थी तथा बिचित्र एवं 
पछ प्रभा सत्र ओर फैली हुई थी । यह सब देखकर 
ओको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 
ऋषयश्मैव चन्द्रादित्यौ यथा दिवि । 
तस्य शैलस्य निर्विशोषमिवाभवत्‌ ॥ 


. आकाशमण्डल्में प्रकाशित होनेवाले देवता, ऋषिः 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उस 
पर्वतकी प्रभासे तिरस्कृत हो साधारणे-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 
अनुज्ञातस्तु रामेण वासवेन च केशवः। 
प्रीयमाणो महाबाहुर्विवेश मणिपर्वतम्‌ ॥ 

तदनन्तर बलरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आज्ञासे 
महात्राहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपर्वतपर बने हुए 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वंक प्रवेश किया ॥ 
तत्र वैट्टयंचणीनि ददशं मधुसूदनः । 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 

मधुसूदने देखा; उस अन्तःपुरके द्वार और गह वैदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रदे हैं । उनके फाटकोंपर पताका 
फहरा रही थीं ॥ 
चित्रश्रथितमेघाभः प्रवभौ मणिपवेतः। 
हेमचित्रपताकेश्च प्रासादैरुपशोभितः॥ 

सुवर्णमय विचित्र पताकाओंवाले महलोसे सुशोभित 
वह मणिपर्वत चित्रलिखित मेघोंके समान प्रतीत होता था ॥ 
हस्यीणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च। 
तत्रस्था वरवणीभा दडशुर्मचुखूदनम्‌॥ 
गन्धर्वसुरसुख्यानां प्रिया दुहितरस्तदा। 
त्रिविष्टपसमे देशे तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥ 

उन महलोंमै विशाल अद्रालिक्ाएँ. बनी थीं) जिनपर 
चढ्नेके लिये मणिनि्मित सीढ़ियाँ सुशोभित हो रही 
थीं । वहाँ रहनेवाळी प्रधान-प्रधान गन्धां और असुरोंकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोंने उस स्वर्गके समान प्रदेशमें खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मधुसूद्नको देखा ॥ 
परिववुर्महाबाहुमेकवेणीधराः स्त्रियः । 
सवीः काषायवासिन्यः सवोश्च नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते देखते ही उन सबने महाबाहु श्रीकृष्णको घेर 
लिया । वे सभी स्त्रिया एक वेणी धारण किये गेरुए वस्न 
पढिने इन्द्रियसंयमपूर्वक वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 
व्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌ । 
अरजांसि च वासांसि बिश्रत्यः कौशिकान्यपि॥ 
लमेत्य यदुसिहस्य चक्कुरस्याञ्जलिं खिय; । 
ऊचुश्चैनं हृषीकेशं सवोस्ताः कमलेक्षणाः ॥ 

उस समय व्रत और संतापजनित शोक उनमेंसे किसीको 
पीड़ा नहीं दे सका । वे निर्मल रेशमी वस्त्र पहने हुए! यदुवीर 
अ्रीकृष्णके पास जा उनके सामने हाथ जोड़कर खड़ी हो 
गर्मी | उन कमलनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रिय: 
के खामी श्रीहरिसे इस प्रकार कहा ॥ 
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कन्यका ऊचु! 

नारदेन समाण्यातमस्माक॑ पुरुषोत्तम । 
(आगमिष्यति गोविन्दः सुरकार्याथसिद्धये ॥ 

कन्याएँ बोलीं--पुरुषोत्तम ! देवर्षि नारदने हमसे 
कह रक्खा था कि 'देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
भगवान्‌ गोविन्द यहाँ पधारेंगे ॥ 
सो5खुरं नरकं हत्वा निशुम्भ॑ मुरमेव च। 
भौमं च सपरीवारं हयग्रीवँ च दानवम्‌ ॥ 
तथा पञ्चजनं चैव प्राप्स्यते धनमक्षयम्‌। 

“एवं वे सपरिवार नरकासुर, निशुम्भ) मुर दानव हयग्रीव 
तथा पञ्चजनको मारकर अक्षय धन प्राप्त करेंगे ॥ 
सोऽचिरेणैव कालेन युष्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
पवमुकत्वागमद्‌ धीमान्‌ देवर्षिनोरदस्तथा । 

“थोड़े ही दिनोंमें भगवान्‌ यहाँ पधारकर तुम सत्र लोगों- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे |? ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ 
देवषिं नारद यहाँसे चले गये | 
त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरमुपास्महे ॥ 
कालेऽतीते महाबाहुं कदा द्रक्ष्याम माधवम्‌ । 

हम सदा आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें लग 
गयीं । हमारे मनमें यह संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय ब्रीतनेपर हमें महाबाहु माधवका दर्शन 
स दे त होगा॥ | 
इत्येवं हृदि संकल्प 


कर भगवान्‌ वायुदेवने भी हम सवके प्रिय मनोरथकी सिद्धिकरे ल्यि 
कहा था कि :देवर्षि नारदजीने जो कहा है, वह शीघ्र ही पूर्ण होगा! 


भीष्म उवाच 
तासां परमनारीणासूषभाक्षं पुरस्छृतस्‌। 
दडशुदैवगन्धवा गृष्टीनामिव गोपतिम्‌ ॥ 


भीष्मजी कहते है-युघिष्ठिर | देवताओं तथा गन्धने देखा, 
बृषभके समान विशाल नेत्रोंवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्दरी 
नारियोंके समक्ष वैसे ही खड़े थे; जेसे नयी गायोंके आगे साँड़ हो ॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वक्त्रमुदीक्ष्य मुदितेन्द्रियाः । 
सम्प्रह्मणा  महाबाहुमिदें वचनमत्रवन्‌ ॥ 
भगवानके मुखचन्द्रको देखकर उन सबकी इन्द्रिया 
उल्लसित हो उठीं और वे हर्षमै भरकर महात्राहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं || 
कन्यका ऊचुः 
सत्यं बत पुरा वायुरिद्मस्मानिहाब्रवीत्‌ । 
सवेभूतळतक्षत्व महर्षिरपि नारदः ॥ 
कन्याओने कहा- घडे हर्षकी बात है कि पूर्वकाहमें 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भूतोंके प्रति कृतज्ञता रखनेवाले महर्षि 
नारदजीने जो बात कही थी, वह सत्य हो गयी । 
विष्णुनोरायणो देवः शङ्कचक्रगदासिश्षक । 
स भौमं नरकं हत्वा भता वो भविता ह्यतः ॥ 
उन्होंने कहा था कि “गङ्ग, चक्र, गदा और खड्ग 
धारण करनेवाले सर्वव्यापी नारायण भगवान्‌ विष्णु 
भूमिपुत्र नरको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे? ॥ 
दिष्टथा तस्यषिंमुख्यस्य नारदस्य महात्मनः । 
वचनं द्शेनादेब सत्यं भवितुमर्हति ॥ 
ऋषियोंमें प्रधान महात्मा नारदका वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा रहा है यह बडे: 
सौभाग्यकी बात है || 
यत्‌ प्रियं बत पश्याम चक्त्रं चन्द्रोपमं तु ते । 
दशनेन रताथोः स्मो बयमद्य महात्मनः ॥ 
तभी तो आज हम आपके परम प्रिय चन्दरतुस्य मुखका 
दर्शन कर रही हैं । आप परमात्माके दर्शनमात्रसे दी. हम 
कृतार्थ हो गयीं | 
भीष्म उवाच 
उवाच स यदुश्रेष्ठः सवास्ता जातमन्मथाः । 
भीष्मज्ञी कहते हैं--युधिष्ठिर ! भगवानके * 


| < 
| प्र्धाभिहरणपव ] 


| दत स्के दृदयमें . काममावका संचार हो गया था । उस 
| यदु श्रौकृप्णने उनसे कहा ॥ 


श्रीमगवानुवाच 


| यथा ब्रत विशालाक्ष्यस्तत्‌ सवै वो भविष्यति ॥ 
श्रीभगवान बोले--विशाल नेत्रोवाली सुन्दरियो:! जैसा 

| तुम कहती हो? उसके अनुसार तुम्हारी सारी अभिलाप्रा पूर्ण 
| हो जायगी ॥ 
| भीष्म उवाच 

तानि सवीणि रत्नानि गमयित्वाथ किङ्करैः । 
| ब्वयश्च॒ गमयित्वाथ देवतान्रपकन्यकाः ॥ 
| व्वैनतेयमुजे कृष्णो मणिपर्वतमुत्तमम्‌। 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे भगवान्‌ देवकीसुतः ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! सेवकोंद्वारा उन सत्र 

| रोको तथा देवताओं एवं राजाओं आदिको कन्याओंको 
| द्राका भेजकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीक्ृष्णने उस उत्तम 
मगिपर्वतको शीघ्र ही गरुड़की बॉह ( पंख या पीठ ) पर 
चढ़ा दिया | 
। सपक्षिगणमातङ्गं सब्यालस्गपन्नगस्‌ । 
शाखामृगगणेजुष्ट  सप्रस्तररिलातलम्‌॥ 
प्यक्कुभिश्च वराहैश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌। 
सप्रपातमहासानुं विचित्रदिखिसंकुलम्‌ ॥ 
तं महेन्द्रानुजः शौरिश्चकार गरुडोपरि । 
पइयता संचेभूतानामुत्पाट्य मणिपवेतम्‌ ॥ 

केवल पर्वत ही नहीं, उसपर रहनेवाले जो पक्षियोँके 
समुदाय, हाथी, सर्प) मृग; नाग, बंदर) पत्थर, शिला; 
सङ्क, वराह, रुरु मृग, झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे, उन सत्रके साथ मणिपर्वतको उखाडकर इन्द्रके 
शेटे भाई श्रीकृष्णने सब प्राणियोंके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया || 
पेन्द्र बलदेवं च वासवं च महाबलम्‌। 
ते च रत्नौघमतुलं पर्वतं च महाबलः ॥ 
परुणस्यासृतं दिव्यं छत्रं चन्द्रोपमं शुभम्‌ 
सपक्षव लविश्षेपैमहा द्रिशिखरोपमः ॥ 
सवोसु संरावं स॒ चक्र गरुडो वहन । 
महाबली गरुड़ श्रीकृष्ण, बलराम तथा महाबल्वान 
) उस अनुपम रक्वराद्ति तथा पर्वतको वरुणदेवताके 
हिय अमृत तथा चन्द्रतुल्य उज्ज्वल शुभकारक छत्रको 


नरको 


९. 


समान था । वे अपनी पाँखोंको बलपूर्वक 


| शेव 


ह छ 


अष्टात्रिशोऽध्यांयः 


हुए चल दिये | उनका शरीर विशाल पर्वत- . 
i संव दिशाओंमें भारी शोर माते जा. 


आरुजन्‌ पवंताग्राणि पादपांश्च समुत्क्षिपन्‌ ॥ 
संजहार महाश्राणि वैश्वानरपथं गतः। 

उडते समय गरुड़ पर्वतोंके शिखर तोड़ डालते थे, पेड़ोंको 
उखाड़ फेंकते थे और ज्योतिप्पय ( आकाश ) में चलते 


समय बड़े-बड़े वादलोंको अपने साथ उड़ा ले 
जाते थे ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां . सप्तर्षीणां स्वतेजसा ॥ 


प्रभाजाळमतिक्रम्य  चन्द्रसू्यपथं ययौ । 

वे अपने तेजसे ग्रह, नक्षत्र, तारों और स्तर्षियोंके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 
मेरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधुसूदनः ॥ 
देवस्थानानि सर्वाणि ददश भरतषेभ। 

भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मधुसूदने मेरुपर्वंतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवताओंके निवासस्थानोंका दर्शन किया ॥ 
बिइवेषां मरुतां चैव साध्यानां च युधिष्टिर ॥ 
स्राजमानान्यतिक्रम्य अश्विनोश्च परंतप। 
प्राष्य पुण्यतमं स्थानं देवलोकमरिदमः ॥ 

युधिष्ठिर ! उन्होने विश्वेदेवों) मरुद्रणों और साध्योंके 
प्रकाशमान स्थानोंको लॉघकर अश्विनीकुमारोंके पुण्यतम 
लोकम पदार्पण किया । परंतप | तत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकमें जा पहुँचे ॥ 
शक्रसद्म समासाद्य चावरुह्य जनादन: । 
सोऽभिवाद्यादितिः पादावर्चितः खबंदैवतैः ॥ 
्रहमदक्षपुरोगैश्च प्रजापतिभिरेव घ! 

इन्द्रभवनके निकट जाकर भगवान्‌ जनादन गरुड़परसे 
उतर पड़े । वहाँ उन्होंने देवमाता अदितिके चरणोंमें प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा और दक्ष आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओंने उनका भी स्वागत-सत्कार किया ॥ 
अदितिः कुण्डले दिव्ये ददावथ तद्‌ विभुः ॥ 
रत्नानि च पराष्योणि रामेण सहद केशव; । 

उस समय बलरामसहित भगवान्‌ केशवने माता अदितिको 
दोनों दिव्य कुण्डल और बहुमूल्य रत्न मेट किये ॥ 
प्रतिगृद्य च तत्‌ सर्वमदितिवोसबाचुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशाह रामं च 'विगतज्वरा । 

वह सत्र ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख . 
दूर हो गया और उन्होंने इन्द्रके छोटे भाई यदुकुलतिलक 
श्रीकृष्ण और बलरामका बहुत आदर-सत्कार किया ॥ 
शाची महेन्द्रमहिषी कृष्णस्य महिषीं तदा॥ 


सत्यभामा तु संग्द्य अदित्यै वे न्यवेदयत्‌ 
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पटरानी सत्यमामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 
सेवामें पहुँचाया ॥ 
सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियचिकीषया ॥ 
बरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्यायै विगतज्वरा । 

देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी। उन्होंने 
श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यभामाक्रो उत्तम वर 
प्रदान किया ॥ 

अदितिरुवाच 

जरां न यास्यसि वधूयोवद्‌ वै कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सर्वंगन्धशुणोपेता भविष्यसि वरानने। 

अदिति बोलीं--सुन्दर मुखबाली बहू ! जत्रतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमे रहेंगे, तबतक तू बृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सब प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एबं उत्तम गुणोंसे 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 

भीष्म उवाच 

बिहृत्य सत्यभामा वे सह शच्या सुमध्यमा ॥ 
शच्यापि समनुज्ञाता ययो कृष्णनिवेशनम्‌ ॥ 

भीष्मजी कहते हे--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यभामा 
शचीदेवीके साथ घूम-फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विश्रामग्रहमे चली गयीं ॥ 


सम्पूज्यमानस््रिदशैम हर्षिगणलेवितः । 
द्वारकां प्रययो रूष्णो देवळोकादरिदमः ॥ 
तदनन्तर दात्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महर्षियोसे सेवित और देवताओंद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाको चले गये | 
सोऽतिपत्य महाबाइुदीर्घमध्वानमच्युतः । 
बर्घमानपुरद्वारमाससाद पुरोत्तमम्‌ ॥ 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मार्ग तय करके 
उत्तम द्वारका नगरीमें, जिक्षके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था, जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ द्रारकापुरी एवं रुक्मिणी आदि रानियोंके महलोका वर्णन, 
_्रीषछराम और श्रीकृष्णका द्वारकामें प्रवेश ] 
ओष्ण उवाच 
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सो5पश्यद्‌ वृक्षषण्डांश्व रम्यानारामजान्‌ बहुन्‌। 
समन्ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान ॥ 

उन्होंने देखा; द्वारकापुरीके सव ओर बगीचोमें बहुत-से 
रमणीय वृक्षतमूह शोभा पा रहे हैं, जिनमें नाना प्रकारके फट 
और फूल लगे हुए हैं ॥ 
अकेचन्द्रप्रतीकारेमे रुकूट निमग है: । 
द्वारका रचिता रम्यैः खुछता विदश्वकर्मणा ॥ 

वहाँके रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपत्रैतके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्बी 
थे। उन भवनोसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 


पषण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः । 
गङ्गासिन्धुप्रकाशाभिः परिखाभिरलंकता ॥ 


उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रही थीं । उनमें कमलके फूल खिले हुए थे । हंस 
आदि पक्षी उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गङ्गा 
और सिन्धुक्रे समान जान पड़ती थीं ॥ 


प्राकारेणार्कवर्णेन पाण्डरेण विराजिता। 
वियन्पूर्धि निविष्टेन द्योरिवाश्रपरिच्छदा ॥ 

सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्मिनी श्वेत 
चह्दारदीवारीसे सुशोभित द्वारकापुरी सफेद बादलोसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 


नन्द्नप्रतिमेश्चापि मिश्चकप्रतिमेर्वनेः । 
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भाति चेत्ररथं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 

> ): > 

वेश्राजप्रतिमेश्‍चेव सवंतुकुखुमोत्कटैः । 


भाति तारापरिक्षिप्ता द्वारका धॉरिवाम्बरे ॥ 
नन्दन और मिश्रक-जैसे वन उस पुरीकी शोभा बढ़ी 
रहे थे | वहाँका दिव्य चैत्ररथ वन ब्रझाजीके अलौकिक 
उद्यानकी भाँति शोभित था। सभी ऋतुओंके फूलोंते भरे 
हुए वैभ्राज नामक बनके सश मनोहर उपवनोंसे घिरी हुई 
द्वारकापुरी ऐसी जान पड़ती थी, मानो आकाशमै तारिकाओंते 
व्याप्त खर्गपुरी शोभा पा रही हो ॥ 
भाति रेवतकः शैलो . रम्यसानुमंहाजिरः | | 
पूर्वस्या दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌ ॥ 

५ रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामे महाकाय Fo 
पबत) जो उस पुरीका आभूषणरूप था; सुशोभित दो रहा था! 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
दक्षिणस्यां लतावेष्ट: . 'पञ्चबणो विराजते । | 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशः पड्चिमा दिशमाश्रितः ॥ 
सुकक्षो राजतः , शैळश्चित्रपुष्पमदावनः । : 
उत्तरस्यां दिशि तथा वेणुमन्तो विराजते ॥ | 

मस्दृरद्रिप्रतीकाशः पाण्डर। पाण्डवषभ ! 


रीभिहरणपवे ] अ्टाभिशोऽष्यायः 


दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पर्वत शोमा पा रहा था, 
| न पाँच रंगका होनेके कारण इन्दरध्वज-सा प्रतीत होता था । 
| सुकक्ष नामक रजत-पवत था, जिसके ऊपर 
| चत्र पुष्पोंसे सुशोभित महान्‌ वन शोमा पा रहा था | 
| पाडवश्रेष्ठ ! इसी प्रकार उत्तरदिशामें मन्द्राचलके सश 
| त वर्णवाला वेणुमन्त पर्वत शोभायमान था ॥ 
वित्रकस्बळवणोभं पाश्वजन्यवनं तथा ॥ 
 सरवतीकवनं चैव भाति रेवतकं प्रति । 
शैवतक पर्वतके पास चित्रकम्प्रलके-से वर्णवाले पाञ्चजन्य- 
बन तथा सर्वठुकबनकी भी बड़ी शोमा होती थी ॥ 
ठतावेष्टं समन्तात्‌ तु मेरुप्रभवनं महत्‌ ॥ 
| आति तालवनं चेच पुष्पक पुण्डरीकवत्‌ । 
¦ ठतावेष्ट पर्वतके चारों ओर मेरुप्रभ नामक महान्‌ वन) 
। तालबन तथा कमलोंसे सुशोभित पुष्पकवन शोभा पा रहे हैं ॥ 
| तुकक्ष परिवार्येनं चित्रपुष्प॑महावनम्‌ ॥ 
| शतपत्रवनं चेच करवीरकुखुस्मि च। 
। सुकक्ष पर्वतको चारों ओरसै घेरकर चित्रपुष्प नामक 
। गहावन) शतपत्रवन) करवीरवन और कुसुम्मिवन सुशोभित 
| होते हैं॥ 
। माति चैत्ररथं चेच नन्दनं च महावनम्‌ ॥ 
| रमणं भावनं चेव वेणुमन्तं समन्ततः । 
बेणुमन्त पर्वतके सब ओर चैत्ररथ) नन्दन, रमण और 
भाबन नामक महान्‌ वन शोमा पाते हैं ॥ 
भाति पुष्करिणी रम्या पूर्वस्यां दिशि भारत ॥ 
। धनुःशातपरीणाहा केशवस्य महात्मनः ॥ 
| मारत! महात्मा केशवकी उस पुरीमे पूर्वदेशाकी ओर 
| एक रमणीय पुष्करिणी शोमा पाती है; जिसका विस्तार सौ 
धनुष है || 
महापुरी द्वारवतीं पञ्चाशद्धिसुखैयुताम्‌ । 
ष्टो द्वारकां रम्यां भासयन्ती समन्ततः ॥ 
पचास दरवाजोंसे सुशोभित और सत्र ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकार्मे श्रीकृष्णने प्रवेश किया ॥ 
अप्रमेया महोत्सेघां महागाधपरि्ठवाम । 
पासादचरसम्पन्नां च्वेतप्रासादशालिनीम्‌ ॥ 
बह कितनी बड़ी दै, इसका कोई माप नहीं था । उसकी 
ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
भगाष जलराशिसे घिरी हुई थी । सुन्दर-सुन्दर महसे भरी 
र दारका श्वेत अद्टालिकाओंसे सुशोभित होती थी ॥ 
तीछषणयन्त्रशतप्गीभियन्त्रजारै न्त्रजालैः समन्विताम्‌ । 
भयसैश्च महाचक्रेईदशीः द्वारकां पुरीम्‌॥ 
तीले यन्त्र, शतज्ली, विभिन्न यन्त्रेकि समुदाय और छोर: 


के बने हुए बड़े-बड़े चक्तोसे सुरक्षित द्वारकापुरीको मगवानूने 
देखा ॥ 
अष्टौ रथसहस्राणि प्राकारे किङ्किणीकिनः । 
समुच्छ्ितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाँति उसकी चहारदीवारीके निकट क्षुद्रः 
घण्टिकाओंसे सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें 
पताकाएँ फहराती रहती थीं ॥ 
अष्टयोजनविस्तीणीमचलां द्वादशायताम्‌। 
द्वियुणोपनिवेशां च ददशो द्वारकां पुरीम्‌॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन दै एवं लम्बाई बारह 
योजन है अर्थात्‌ वह कुल ९६ योजन विस्तृत है । उसका 
उपनिवेश ( समीपस्य प्रदेश) उससे दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है । वह पुरी सत्र प्रकारसे अविचल है | 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा ॥ 
अष्टमार्गा महाकक्ष्यां महाषोडशचत्वराम्‌। 
एवं मार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा कृताम्‌॥ 
उसमें जानेके लिये आठ मार्ग हैं? बड़ी-बड़ी ड्योढियाँ 
है और सोलह बड़े-बड़े चौराहे हैं । इस प्रकार विभिन्न 
मार्गोंसे परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ शक्राचार्यक्ी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 
व्यूहानामन्तरा मागोः सप्त चैव महापथाः। 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकर्मणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने है, सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं । साक्षात्‌ विश्वकर्माने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया है ॥ 
काञ्चनैमेणिसोपानैरुपेता जनहर्षिणी । 
गीतधोषमहाघोषैः प्रासादप्रवरेः शुभा ॥ 
सोने और मणियोंकी सीढ़ियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको हर्ष प्रदान करनेवाली है | यहाँ गीतके मधुर 
खर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं । बड़ी-ड़ी 
अट्टालिकाओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है।॥! 
तस्मिन्‌ पुरवस्थ्रेष्ठे दाशाहोणां यशखिनाम्‌। 
वेइमानि जहृषे दृष्टा भगवान्‌ पाकशासनः ॥ 
नगरोंमें श्रेष्ठ उस द्वारकार्मे यशस्वी दशाईवंशियोके 
महल देखकर भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बढी प्रसन्नता हुई॥ 
समुच्छितपताकानि पारिछुवनिभानि च। 
काञ्चनाभानि भाखन्ति मेरुकूटनिभानि च ॥ 
उन मलोके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं। 
वे मनोहर भवन मेर्घोके समान जान पड़ते ये और सुवर्णमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान ये । वे सेरुपब॑तके उत्तुज्ञ 
शिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे ॥ पक 
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रत्नसानुगुहाण्रङ्गेः सवेरत्नविभूषितेः ॥ कुण्डोसे सुशोभित होती दै, उसी प्रकार दारकापुरी दगाई 


उन ग्रहोंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद थे । 
उनकी छते सुवर्णकी बनी हुई थ्री । वहाँके शिखर, गुफा 
और श्रङ्ग--सभी रत्नमय थे । उम पुरीके भवन सत्र 
प्रकारके रत्नोसे विभूषित थे ॥ 
सहम्यैः साध॑चन्द्रैश्च सनियू दैः सपञ्चरेः । 

यन्त्रगृहसम्वाधेः सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 

(भगवानने देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल) अटारी तथा छजे हैं 
और उन छ्नोमें लटकते हुए पक्षियोंके पिंजड़े शोभा पाते हैं | 
क्रितने ही यन्त्रण्ह वहॉक्रे महलोंक्री शोभा बढ़ाते हैं | अनेक 
प्रकारफे रस्नोंसे जटित होनेक्रे कारण द्वारकाके भवन विविध 
धातुओंसे विभूषित पर्वतोक्रे समान शोभा धारण करते हैं ॥ 


मणिकाञ्चनभोमैश्च सुधासृष्टतलैस्तथा । 
जाम्बूनदमपे दोरेवेंडूयेविकृतागलेः ॥ 

कुछ गह तो मणिके वने हँ, कुछ सुवर्णसे तैयार किये 
गये हैं और कुछ पार्थिव पदा्शों ( इंट, पत्थर आदि ) द्वारा 
निमित हुए हैं | उन सबके निम्नभाग चूनेसे स्वच्छ किये गये 
हैं | उनके दरवाजे ( चौलट:किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 

और अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वैदूर्यमणिसे तैयार की 

गयी हैं | 
सर्वतुसुखसंस्पश म॑हाधनपरिच्छदैः 
रम्यसानुगुहाश्पङ्गैचिंचित्रैरिच पवतेः ॥ 

उन ग्रहोंका स्पर्श सभी ऋतुओंमे सुख देनेवाला है | 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं । उनकी समतल भूमि, 
गुफा और शिखर सभी अत्यन्त मनोहर हैं| इससे उन 
भवनोंकी शोभा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है ॥ 


पश्चवर्णसुवर्णेश्च पुष्पवृष्टिसमप्रभेः । | 
तुस्यपजेन्यनित्रोषेनानाव्णैरिवाम्बुदै ॥ 
उन णहोमे पाँच रंगोंके सुवर्ण मद्रे गये हैं | उनसे जो 


बहुरङ्गी आमा फैलती है; वह फुलझडी-सी जान पड़ती है । 
पि गृहाँसे मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान शब्द होते रहते 


वेहितेविश्वकमंणा 


कुलके महान्‌ सौमाग्यगाली पुरुषोंसे भरे हए उपर्युक्त भवन 
रूपी हृदोके द्वारा शोमा पा रही है ॥ 
क्ृष्णध्वजोपवाह्मेश्व॒ दाशारहायुधरो हितः । 
वृष्णिमत्तमयूरेश्च ्त्रीसहस्रप्रभाकुलेः ॥ 
वासुवेवेन्द्रपजेन्यैग्रेहमेधैरलङ्क ता । 
दृदशे द्वारकातीव मेपरैद्योरिव संवृता। 

जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता है, उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर भवनरूपी मेधोंसे अलङ्कृत दिखायी 
देती है । ये ' भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पर्जन्य 
( प्रमुख मेघ के समान हैं | वृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मथूरोंक्रे समान उन भवनरूपी मेधोंको देखकर हर्षसे नाच 
उठते हैं | सहस्रो स्त्रियोंकी कान्ति विद्युतूकी प्रभाके समान 
उनमें व्याप्त है । जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अभि या सूर्यकिरण ) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) हैं, उसी प्रकार द्वारका 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित उपवाह्य ( वाहनों ) 
समन्न हैं | यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अस्न-शस्ज उन 
मेघसदृश महळोमें इन्द्रधनुषकी बहुरज्ञी छटा छिटकाते हैं ॥ 


साक्षाद्‌ भगवतो वेइम विहितं विश्वकर्मणा ॥ 


दहशुदेवदेवस्य चतुयांजनमायतम्‌ । 
तावदेव च विस्तीर्णमप्रमेयं महाधनैः ॥ ` 


प्रासाद्वरसस्पन्तन॑ युक्त जगति पवतः । 

भारत ! देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णा भवन, जिसे 
साक्षात्‌ विश्वक्र्माने अपने हाथों बनाया है, चार योजन लम्बा 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देता है। उसमें कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियां लगी हैं | इसका अनुमान लगाना असम्भव है | उस 
विशाल भवनके भीतर सुन्दर-सुन्दर महल और अट्टालिका 
वनी हुई हैं | वह प्रासाद जगतूके समी पर्वतीय हर्योसे युक्त 

। श्रीकृष्ण, बलराम और इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 


य॒ चकार महाबाहुस्त्वष्टा वासवचोदितः ॥ 
प्रासादं पद्मनाभस्य सरवतो योजनायतम्‌ । 
मेरोरिव गिरेः शएङ्गमुच्छितं काञ्चनायुतम्‌ । 
रुक्मिण्याः प्रवरो वासो विहितः सुमहात्मना ॥ 
महावाहु विश्वकर्माने इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया दै? उसका 
विस्तार सब ओरसे एक-एक योजनका दै | उसके 
शिखरपर सुवर्ण मढा गया है; जिससे वह मेर पर्वतके 


उत्तुङ्ग शङ्गकी शोभा घारण कर रहा है | वह प्रासाद 


यह उनका सर्वोत्तम निवास है | 


विश्वकर्मने महारानी रुक्मिणीकै रहनेके लिये बनाया 


अष्टाश्रिशो ऽध्यायः 
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सत्यभामा पुनर्वेश्म सदा वसति पाण्डरम्‌। 
बिचिंत्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 

श्रीकृष्णकी दूसरी पटरानी सत्यभामा सदा श्वेत-सङ्गके 
प्रासादमे निवास करती हँ, जिसमें विचित्र मणियोंक्रे सोपान 
बनाये गये हैं | उसमें प्रवेश करनेपर लोगोंको ( ग्रीष्म 
श्रुतुमे भी ) शीतलताका अनुभव होता है ॥ 
बिमलादित्यवणोभिः पताकाभिरलङ्कुतम्‌ । 
व्यक्तवद्धं चनोद्देशे चतुर्दिशि महाध्वजम्‌ ॥ 

निर्मळ सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ. उस मनोरम 
प्रासादकी शोभा बढ़ाती हैं । एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया हे । उसके चारों ओर ऊंची- 
ऊची ध्वजाएँ. फहराती रहती हैं ॥ 
स च प्रासादमुख्योऽत्र जाम्बवत्या विभूषितः । 
प्रभया भूषणैश्चितरे्रेलोक्यमिव भासयन्‌ ॥ 
सस्तु पाण्डरवर्णाभस्तयोरन्तरमाश्रितः । 
विश्वकमोकरोदेनं कैलासशिखरोपमम्‌॥ 

इसके सिवा वह प्रमुख प्रासादश जो रुक्मिणी तथा 
सत्यभामाके महलोके ब्रीचमें पड़ता हे और जिसकी उज्ज्वल 
मभा सव ओर फैली रहती है, जाम्बवतीदेवीद्वारा विभूषित किया 
गया है | दह्‌ अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजावटसे मानो 
तीनों लोकोंको प्रकाशित कर रहा है । उसे भी विश्वकर्माने 
ही वनाया है | जाग्ववतीका वह विशाल भवन केलास-शिखरके 
पमान सुशोभित होता है ॥ 


स. दपदीसाम प्रदीप्तञ्बलनोपमः। 
रप्रतिमो ऽतिष्टन्मेरुरित्यभिविश्चतः ॥ 


गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 


सुकेशी नाम विख्याता केशावेन निवेशिता ॥ 


जिसका दरवाजा जाम्बूनद सुवर्णके समान उद्दीप्त 
होता है, जो देखनेमें प्रज्वलित अभिके समान जान 
पड़ता है । विशालतामें समुद्रसे जिसकी उपमा दी जाती है, 
जो मेरुके नामसे विख्यात है, उस महान्‌ प्रासादमें गान्धार- 
राजकी कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया है॥ 
पद्मकूट इति ख्यातः पद्मवणों महाप्रभः । 
सुप्रभाया महाबाहो निवासः परमाचितः॥ 

महाबाहो ! पद्मकूट नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला ग्रासाद है, वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान है ॥ 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते। 
लक्ष्मणायाः कुरभरेष्ठ स दत्तः शाङ्गधन्वना ॥ 

कुरुश्रे्ठ ! जिस उत्तम प्रासादकी प्रभा सूर्यके समान 
है, उसे शारङ्गधन्वा श्रीकृष्णने महारानी लक्ष्मणाको दे रकखा हैं॥ 
NE 


वेडूयेवरवणीभः प्रासादो हरितप्रभः। 
यं विदुः सर्वभूतानि हरिरित्येव भारत। 
वासः स मित्रविन्दाया देवषिंगणपूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य भूषणं सर्वेवेइमनाम्‌ । 

भारत ! वैदूर्यमणिके समान कान्तिमान्‌ हरे रङ्गका महल) 
जिसे देखकर सब प्राणियोंको “श्रीहरि? ही हँ, ऐसा अनुभव 
होता दै, वह मित्रविन्दाका निवासस्थान है | उसकी देवगण भी 
सराहना करते हैं । भगवान्‌ वासुदेवक्री रानी मित्रविन्दाका यह 
भवन अन्य सत्र महलोक्रा आभूषणरूप है ॥ 


यस्तु प्रालादसुख्योऽत्र विहितः सवेशिल्पिभिः ॥ 
अतीव रम्यः सोऽप्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति । 
सुद्त्तायाः सुवासस्तु पूजितः सर्वशिल्पिभिः ॥ 
मंहिष्या वासुदेवस्य केतुमानिति विश्रुतः । 
युधिष्ठिर ! द्वारकामे जो दूसरा प्रमुख प्रासाद है, उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोंने मिलकर बनाया है। वह अत्यन्त रमणीय 
भबन हुँसता-सा खड़ा है। सभी शिल्पी उसके निर्माण-कौशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रासादका नाम है केतुमान्‌ | वह भगवान्‌ 
वासुदेवकी महारानी सुदततदेवीका सुन्दर निवासस्थान है ॥ 
प्रासादो विरजो नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानगुहं तात केशवस्य महात्मनः। 
वहीं 'बिरज' नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद है, जो निर्मल 
एबं रजोगुणके प्रभावसे त्य हे । बह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानणह ( खास रहनेका स्थान ) है ॥ लीत 
यस्तु प्रासादसुख्यो5त्र यं त्वष्टा व्यद्घात्‌ खयम्‌ . छि 
पयतविष्कुम्मं सर्वरल्मय विभोः। | 
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स्वयं विश्वकर्माने बनाया है । उसकी लंत्राई-चौड़ाई एक-एक 
योजनकी है । भगवानका वह भवन सब प्रकारके रो द्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सवे रुक्मदण्डाः पताकिनः । 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मार्गदर्शक 
ध्वज हैं, उन सबके दण्ड सुवर्णमय बनाये गये हैं । उन सब- 
पर पताकाएँ फंहराती रहती हैं || 
घण्टाजालानि तत्रैव सवेषां च निवेशने । 
आहृत्य यढुसिंहेन वैजयन्त्यचलो महान्‌ ॥ 
द्वारकापुरीम॑ सभीके घरमे घंटा लगाया गया है। यढुसिंह 
श्रीकृष्णने वहाँ लाकर वैजयन्ती पताकाओं से युक्त पर्वत स्थापित 
किया है ॥ 
हंसकूटस्य यच्छुङ्गमिन्द्रद्युम्नसरो महत्‌ । 
बष्टितालसमुत्सेधमर्धेयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 
वहाँ हंसकूट पर्वतका शिखर है, जो साठ ताडके बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चौडा है । वहीं इन्द्रचुम्नसरोवर भी है, 
जिप्तका विस्तार बहुत बड़ा है ॥ 
सकिन्नरमहानादं तद्प्यमिततेजखः । 
पइ्यतां सर्वभूतानां श्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
वहाँ सब भूतोंके देखते-देखते किन्नरोंके संगीतका महान्‌ 
शब्द होता रहता हे । वह भी अमिततेजखी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लीलास्थल है। उसकी तीनों लोकोंमें प्रसिद्धि है| 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः शिखरमुत्तमम्‌ । 
जाम्बूनदमयं दिव्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
तदप्युत्पाट्य कच्छ्रेण स्वं निवेशनमाहृतम्‌ । 
स्राजमानं पुरा तत्र सबौषधिविभ्रूषितम्‌ ॥ 
मेरपर्वतका जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनदमय 
दिव्य और त्रिभुवनविख्यात उत्तम शिखर है, उसे 
उखाड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महळमें ले आये हैं | सब प्रकारकी ओषधिर्योसे अलंकृत वह 
मेरुशिखर द्वारकामें पूर्ववत्‌ प्रकाशित है || 
यमिन्द्रभवनाच्छौरिराजहार 


परंतपः । 


पारिजातः स तत्रेब केशवेन निवेशितः ॥ 
. शत्रुओंको संताप देनेवाले भगवान्‌, श्रीकृष्ण जिसे 
आये थे, वह प्ारिजातडृक्ष भी उन्होंने द्वारकामै 


हा 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


भगवान्‌ वासुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े वृक्षांको भी 
लाकर द्वारकामें लगाया है । साल, ताळ; अश्वकर्ण (कनेर ), 
सौ शाखाओंसे सुशोभित वटबृक्ष, भछातक ( भिलावा र 
कपित्थ ( कैथ ) चन्द्र ( बड़ी इलायचीके ) वृक्ष, चम्पा, 
खजूर और केतक ( केवडा )--ये वृक्ष वहाँ सब ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सौगन्धिकोत्पला; ॥ 
मणिमोक्तिकवाळूकाः पुष्करिण्यः सरांसि च । 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति महाद्रुमाः ॥ 

दवारकामें जो पुष्करिणियाँ और सरोवर हैं, वे कमल- 
पुष्पोंसे सुशोभित स्वच्छ जलसे भरे हुए हैं | उनकी आमा 
लाळ रङ्गकी है । उनमें सुगन्धयुक्त उत्पल खिले हुए हैं । 
उनमें स्थित बाळूके कण मणियों और मोतियोंके चूर्ण जैसे 
जान पड़ते हैं | वहाँ लगाये हुए बड़े-बड़े वृक्ष उन सरोवरोंके 
सुन्दर तठोंकी शोमा बढ़ाते हैं ॥ 
ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा । 
आहृत्य यढुसिंहेन तेऽपि तत्र निवेशिताः ॥ 


जो बृक्ष हिमालयपर उगते हैं तथा जो नन्दनवनमें उत्पन्न 
होते है, उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ लाकर लगाया है॥ 
रक्तपीतारुणप्रख्याः सितपुष्पाश्च पादपाः । 
सवेतुफलपूर्णास्ते तेषु काननसंधिषु ॥ 

कोई बृक्ष लाल रङ्गके हैं, कोई पीत वर्णके हैं और कोई 
अरुण कान्तिसे सुशोभित हैं तथा बहुत-से वक्ष ऐसे हैं जिनमें 
सवेत रङ्गके पुष्प शोभा पाते हैं । द्वारकाके उपवनोंमें लगे 
हुए पूर्वोक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंक्े फलोंसे परिपूर्ण हैं ॥ 
सहस्रपत्रप्माश्च मन्दराश्च सहस्रशः । 
अशोकाः कर्णिकाराश्च तिलका नागमहिलिकाः ॥ 
कुरवा नागपुष्पाश्च चम्पकास्तृणशुल्मकाः । 
सप्तपणोः कद्म्बाश्च नीपाः कुरवकास्तथा ॥ 
केतक्यः केसराइचैच हिन्तालतलताउकाः । 
तालाः प्रियङ्ुवकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामलकखजूरा सृद्दीका जम्बुकास्तथा । 
आम्राः पनसदृक्षाश्च अङ्कोलास्तिलतिन्दुकाः ॥ 
लिकुचाम्रातकाइचैव क्षीरिका कण्टकी तथा । 
नालिकेरेङ्गदाशचेच उत्क्रोशकवनानि च ॥ 
वनानि च कदल्याश्च जातिमदिलकपाउलाः । 
भल्छातककपित्थाश्च तेतभा बन्धुजीवकाः ॥ 


; प्राचीनाइचेव सवेदः । 
प्रियङ्कबद्रीभिश्च 


यवैः स्पन्दनचन्दनैः F 
उदुम्बरेश्च द्विदले:ः पालाशैः पारिभद्रकैः ॥ 


| ्र्ीभिहरणपवं ] 
"जावक > 

| हद्ववृक्षाजुनेश्वेव अदवत्येश्विरिबिल्वकेः । 
| >> 

| सौभञ्जनकदक्षश्व त भल्लटेरश्वसाह्वयैः ॥ 
| सर्नेस्ताम्वूलवलीमिलवज्ओेः  क्रमुकेस्तथा । 


वश्च विविधेस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 
सहस्रदल कमल) सहस्रां मन्दार, अशोक) कर्णिकार, 
| तिक नागमलिकाश कुरव ( कटसरेया ), नागपुष्प, 
| चमक) तृण, गुल्म, सप्तपर्णं ( छितवन ), कदम्ब) 
वीप, कुरबक, केतकी, ` केसर, हिंताल, तल, ताटक, 
ताळ, प्रियल्लु, वकुल ( मौलसिरी ), पिण्डिका) बीजपूर 
( बिजौरा )) दाख; ऑवला, खजूर, मुनक्का, जामुन, 
आम) कटहल; अङ्कोल) तिलःतिन्दुक, लिकुच (लीची), आमड़ा, 
्वीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर ), कण्टकी 
। (बेर )) नारियल) इङ्कुद ( हिंगोट ), उत्कोशकवन, कदली- 
बन, जाति ( चमेली )»: मलिका ( मोतिया ), पाटल) 
भल्लातक; कपित्थ, तेतभ) बन्धुजीव ( दुपहरिया ), प्रवाल, 
' अशोक और काइमरी ( गाँभारी ) आदि सब प्रकारके प्राचीन 
वृक्ष, प्रियङ्खलता, बेर, जौ, स्पन्दन) चन्दन) शमी) विल्व) 
पढाश, पाटळाशबड़) पीपल) गूलर) द्विदल; पालाश; पारिभद्रक? 
इ्रवृक्ष, अर्जुनवृक्ष, अश्वत्थः चिरित्रिस्व)सौभञ्जन) भट) अश्व- 
पुष्प, सर्ज, ताम्बूललता, लवङ्ग सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बॉस-ये सब द्वारकापुरीमे श्रीकृष्णभवनके चारों ओर 
समाये हैं | 
येच नन्दनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने । 
सवे ते यदुनाथेन समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 
नन्दनवनमें और चैत्ररथवनमें जो-जो वृक्ष होते हैं 
बे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने लाकर यहाँ सब ओर 
हैं॥ 
कुमुदोत्पलपूणश्व वाप्यः कूपाः सह्शः। 
समाकुलमहावाप्यः पीता लोहितवालुकाः ॥ 
¦ भगवान्‌ श्रीकृष्णके गृहोद्यानमें कुमुद और कमलोंसे 
भरी हुई कितनी ही छोटी बावलियाँ हैं । सहखो कुएँ बने हुए 
र) जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएँ भी तैयार करायी 
गयी है, जो देखनेमे पीत वर्णकी हैं और जिनकी बालकाएँ 
शेठ हैं || 
| पेसिन्‌ शृहवने नद्यः प्रसन्नसलिला हृदाः । 
। '्लोत्पलजलोपेता नानाद्रुमसमाकुलाः ॥ 
उनके गहोद्यानमें खच्छ जलसे भरे हुए कुण्डवाली कितनी 
अ निम नदियाँ प्रवाहित होती रहती हैं? जो प्रफुल 
पा जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसै 
व्वा वृक्षोने घेर रक्खा है ॥ र 
| त यदवने नदयो मणिशर्कवालुकाः । 
हणसङ्वाश्व कोकिलाश्च मदोद्वहाः ॥ 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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उस भवनके उद्यानकी सीमामै मणिमय कंकड़ और 
भाडकाओसे सुशोभित नदियाँ निकाली गयी हैं, जहाँ मतवाले 
मयूरोंके झुंड विचरते हैं और मदोन्मत्त कोकिलाएँ कुहूः 
कुहू किया करती हैं | 
बभूबुः परमोपेताः सबै जगतिपर्वताः । 
तत्रैव गजयूथानि तत्र गोमहिषास्तथा ॥ 
निवासाश्च कृतास्तत्र वराहसुगपक्षिणाम्‌ । 

उस गह्ोद्यानमै जगतूके सभी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः संग्रहीत 
हुए हैं । वहाँ हाथियोंके यूथ तथा गाय-मैंसोंके छुंड रहते 
हैं । वहीं जंगली सूअर, मृग और पक्षियोके रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं ॥ 
विइवकमेक्कतः शैलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्तं किष्कुशतोद्यामः खुधाकरसमप्रभः । 

विश्वकर्माद्वारा निर्मित पर्वतमाला ही उस विशाल भवनकी 
चहारदीवारी है। उसकी ऊँचाई सो हाथकी है और वह चन्द्रमा- 
के समान अपनी श्वेत छटा छिटकाती रहती है ॥ 
तेन ते च महाशैलाः सरितश्च सरांसि च ॥ 
परिक्षिप्तानि इम्यस्य वनान्युपवनानि च। 

पूर्वोक्त बड़े-बड़े पर्वत, सरिताएँ, सरोबर और प्रासादे 
समीपवर्ती वन-उपबन इस चहारदीवारीसे घिरे हुए हैं ॥ 
एवं तच्छिल्पिवयेण विहितं विइवक्रमेणा ॥ 
प्रविशन्नेव गोविन्दो ददशे परितो मुहुः । 

इस प्रकार झिल्मियोमें श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमें प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार 
सब्र ओर हष्टिपात किया ॥ 
इन्द्रः सहामरैः रीमांस्तश्र तत्रावलोकयत्‌। 

देवताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ द्वारकाको सब 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए देखा ॥ 
पवमालोकयांचक्ुद्दोरकासुषभा(सञ्रयः । 
उपेन्द्रबलदेवी च वासवश्च महायशाः ॥ 

इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण), बलराम तथा महायशस्ती 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरुषोंने द्वारकापुरीकी शोभा देखी ॥ 
ततस्तं पाण्डरं शौरिमृशि तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शङ्घमुपादध्मौ विद्विषां रोमहषेणम्‌। 

तदनन्तर गरुडके ऊपर बैठे हुए भगवान्‌ भ्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक श्वेतवर्णवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्खको 
बजाया? जो शभु ओके रोंगटे खड़े कर देनेवाला दै ॥ 
तस्य शङ्खस्य शब्देन, सागरशचुक्षमे भृशम्‌ ॥ _ 
ररास च नभः सब तक्चित्रमसवत्‌ तदा। | 

उस घोर शह्कध्वनिसे समुद्र विक्लुन्ध हो उठा तथा 
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[ सभापवणि 
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बात हुई ॥ 

पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं निशाम्य कुकुरान्धकाः ॥ 

विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दशनात्‌। 
पाञ्चजन्यक्रा गम्भीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 

कर कुकुर और अन्धकवंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 


शह्कचक्रगदापाणि स्ुपणेशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्टा जहृषिरे कृष्णं भास्करोदयतेजसम्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंमें राङ्क, चक्र और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे । वे गरुडके ऊपर बैठे थे । उनका 
तेज सूर्योदयके समान नूतन चेतना और उत्साह पैदा करने- 
वाला था ।. उन्हें देखकर सबको बडा हर्ष हुआ ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
. ` “सारा आकाशमण्डल गूँजने लगा। उस समय वहाँ यह अद्भुत 


ततस्तूयप्रणाद्इच भेरीनां च महाखनः ॥ 
सिंहनादशच सअशे सवेषां पुरवासिनाम्‌ । 
तदनन्तर तुरही और भेरियाँ बज उठीं। उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फैले गयी । समस्त पुरवासी भी सिंहनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सवंदाशाहीः सर्वे च कुकुरान्धकाः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्मुरालोक्य मधुसुदनम्‌। 
उस समय दशाह) कुकुर और अन्धकबंशके सत्र लोग 
भगवान्‌ मधुपूदनक्रा दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके लिये आ गये ॥ 
वासुदेव पुरस्कृत्य वेणुशङ्करवेः सह ॥ 
उग्रसेनो ययौ राजा वासुदेवनिवेशनम्‌। 
राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवकों आगे करके वेणुनाद और 
शङ्खध्वनिके साथ उनके महलतक उन्हें पहुँचानेके लिये गये || 
आनन्दितुं पयंचरन्‌ स्वेषु वेद्मसु देवकी ॥ 
रोहिणी च यथोद्देशमाहुकस्य च याः स्त्रियः । 
देवकी रोहिणी तथा उग्रसेनकी स्त्रिया अपने-अपने 
 महळोंमें भगवान्‌ श्रीकृप्णका अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं । पास आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया || 
ता ब्रह्मद्वि्ः सर्वे जयन्त्यम्धकव्ृष्णयः ॥ 
न ह्‌ स्ञ्रीभिरीक्षितो मधुसूदनः। 
| देती हुई इस प्रकार बोलीं--'समस्त 


हे हैं |! स्त्ियोंने भगवान्‌ मधुसूदनसे 


पक क को 5: 


तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुडके द्वारा ही अपने महलमै गये ॥ 
वहाँ उन परमेश्वरने एक उपयुक्त स्थानमें मणिपर्वतको 
स्थापित कर दिया || 


ततो घनानि रलानि सभायां मधुसूदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितुदंशनलालसः। 
इसके वाद कमलनयन मधुसूदनने सभाभवनमें धन 
और रत्नोंको रखकर मन-ही-मन पिताके दर्शनकी 
अभिलाघ्रा की ॥ 
ततः सान्दीपनिं पूवसुपस्पृष्टा महायशाः ॥ 
ववन्दे एथुतान्राक्षः प्रीयमाणो महाभुजः । 
फिर विशाल एवं कुछ लाल नेत्रोंवाले उन महायशस्वी 
महाबाहुने पहले मन-ही-मन गुरु सान्दीपनिके चरणोंका 
स्पर्श किया ॥ 
तथाश्रुपरिपूणीक्षमानन्द्गतचेतसम्‌ ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितरं वासवानुजः। 
तत्पश्चात्‌ भाई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक पिताके चरणोंमें प्रणाम किया । उस समय 
पिता बसुदेवके नेत्रोमै प्रेमके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रमे निमग्न हो गया ॥ 
रामकृष्णो समास्झिष्य सर्व चान्धकवृष्णयः ॥ 
अन्धक : और दृष्णिवंशके सब छोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको हृदयसे लगाया ॥ 
तं तु कृष्णः समाहृत्य रत्नोघघनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्वेवृष्णिभ्य आदध्वमिति चात्रवीत्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रत्नं और धनकी उस राशिको 
एकत्र करके अलग-अलग बॉट दिया और सम्पूर्ण ण्ण 
वंशियोंसे कहा--“यह सब आपलोग ग्रहण करें? ॥ 
यथाधेष्ठमुपागम्य सात्वतान्‌ यदुनन्दनः ॥ 
सर्वेषां नाम जग्राह दाशाहोणामघोक्षजः। 
ततः सवोणि वित्तानि सवेरत्नमयानि च ॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्यो5थ सर्वेभ्यो यदुनन्दनः | _ 
तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुवंशियोंमें जो ह 
पुरुष थे, उन सत्रसे क्रमश: मिलकर सब यादवोंक़ो नास 
लेकर बुलाया और उन सबको वे सभी रत्नमय धन प्र 
एथक्‌ बॉट दिये || 
सा केशवमहामात्रेमहेन्द्रप्रमुखेः सह ॥ 
झुमे वृष्णिशादूंडैः सिंदेरिव गिरेयुहा ज 
जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोंसे सुशोभित होती दान 


` प्रकार द्वारकापुरी उत्त समय भगवान्‌. श्रीकृशा? 


अधधीभिदरणपर्व ] 
| भभ 
इद्र तथा दृष्णिवंशी वीर पुरुषसिंहोंसे अत्यन्त शोभा 
वा रही थी ॥ 
अ्धासनगतान, सर्वोचुवाच विदुधाधिपः ॥ 
श्ुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः । 
कुकुरान्थकमुख्यांहूच तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ 
ज्र सभी यदुवंशी अपने-अपने आसनोंपर बैठ गये, 
उस समय देवताओंके स्वामी महायशस्त्री महेन्द्र अपनी 
क्रत्यागमथ्री वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक आदि यादवों 
तथा राजा उग्रसेनका हर्ष बढ़ाते हुए बोले ॥| 
इन्द्र उवाच 
यदर्थ जन्म कृष्णस्य मानुषेषु महात्मनः। 
यत्‌ कृतं वाखुदेवेन तद्‌ वक्ष्यामि समासतः ॥ 
इन्द्रने कहा-यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुष्य योनिमै जिस उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस समय जो महान्‌ पुरुषार्थ किया है, 
। बहृसत्र में संक्षेपसे बताऊँगा || 
भयं शतसहरस्राणि  दानवानामरिंदमः । 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पाताळविवरं ययौ ॥ 
| यच्च नाधिगतं पूर्वैः प्रह्मदबलिशम्बरेः । 
| तदिदं शौरिणा वित्तं प्रापितं भवतामिह ॥ 
। शत्रुओंका दमन करनेवाले कमलनयन श्रीहरिने एक 
| शख दानर्वोका संहार करके उस पाताल-विवरमें प्रवेश किया 
था) जहाँ पहलेके प्रह्वाद्‌, बलि और शम्बर आदि दैत्य भी 
नही पहुँच सके थे | भगवान्‌ आपलोगोंके लिये यह धन वहींसे 
हाये हैं | 
सपार मुरमाक्रम्य पाञ्चजन्यं च धीमता । 
क्वानतिक्रम्य निदुम्भः सगणो हतः । 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसहित मुर नामक दैत्यको 
उपलकर पञ्चजन नामवाले राक्षसोंका विनाश किया और 
धिह समूहको लॉघकर सेवकगर्णोसहित निझम्भको मौतके 
गट उतार दिया || 
वश्च विक्रान्तो निहतो दानवो बली ॥ 
गम मधे भोमः कुण्डले चाहते पुनः। 
"तं च दिवि देवेषु केशवेन महदू यशः ॥ 
पश्चात्‌ इन्होंने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 
करके उसे मार गिराया और भौमासुरका भी युद्धमें 
केर डाला । इसके बाद केशवने माता अदितिके 
डल प्रात करके उन्हें यथास्थान पहुँचाया और स्वर्गलोक 
अपने महान्‌ यशका विस्तार किया ॥ 


श ; ऊष्णबाहुबलाश्रयाः । 
त विविधेः सोमैमंलेरन्धकवृष्णयः ॥ 


ज? 


अष्टा्रिशोऽध्यायः 


८१९, 


अन्धक और दृष्णिवंशके लोग श्रीक्षण्णके बाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक, भय और बाधाओंसे मुक्त हैं। अब ये 

सभा नाना प्रकारके यशो तथा सोमरसद्वारा भगवानका 

यजन करें || 

पुनर्बाणवधे शौरिमादित्या वसुभिः सह । 
मन्सुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्च मधुसूदनम्‌ ॥ 

द अब पुनः बाणासुरके वधका अवसर उपस्थित होनेपर 
मे तथा सत्र देवता, वसु और साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्णः 
की सेवामे उपस्थित होंगे ॥ 

भीष्म उवाच 
एवसुक्त्या ततः सर्वीनामन्त्य कुकुरान्धकान्‌ । 
सखजे रामकृष्णे च वसुदेवं च वासवः ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके लोगोंसे ऐसा कहकर सन्रसे विदा ले देवराज 
इनद्रने बलराम, श्रीकृष्ण और बसुदेवको हृदयसे लगाया ॥ 
प्रद्यु्नसाम्बनिशठाननिरुद्धं च सारणम्‌ । 
बञ्च' झलि गदं भाजुं चारुदेष्णं च वृचहा ॥ 
सत्कृत्य सारणाक्ूरौ पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ । 
सखजे वृष्णिराजानमाहुक॑ कुकुराधिपम्‌ ॥ 
प्रदक्न। साम्बश निशठ, अनिरुद्ध, सारण) वभ्रु, झल्लि, 
गद, भानु, चारुदेष्ण, सारण और अक्रूरका ,भी सत्कार 
करके बृत्रासुरनिषूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया | 
इसके वाद वृष्णि और कुकुरवंशके अधिपति राजा उग्रसेन- 
को गळे लगाया ॥ 
भोजं च कृतवर्मोणमन्यांश्चान्धकब्रुष्णिषु । 
आमन्त्र्य देवप्रवरो वासवो वासकनुजम्‌ ॥ 
तसश्चात्‌ भोज, ङतवर्मा तथा अन्य अन्धकबंशी एवं 
वृष्णिवंशियोंका आलिङ्गन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा ली ॥ 
ततः इवेताचलप्रख्यं गजमैरावत प्रभुः । 
पहयतां सर्वेभूतानामारुरोह शचीपतिः ॥ ८ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सत्र प्राणियोके 
देखते-देखते स्वेतपर्व॑तके समान सुशोभित ऐरावत हाथीपर 
आरूढ हुए ॥ ५ १ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवं च वरवारणम्‌। ` 
मुखाडस्बरनिघोंषेः पूरयन्तमिवासङ्षत्‌ ॥ र i 
- बह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे प्रथ्वी, 
अन्तरिक्ष और खर्गलोकको बारबार निनादित-सा कर रहा था।| 
हैमयन्त्रमहाकक्ष्यं हिरण्मयविषाणिनम्‌ ।. कक ; 
मनोदरकुथास्तीण सवरक्षविभूषितस्‌ ॥ ` 


८२० भीमद्दाभारते [ सभापवेणि 
अअ = = है 


उसकी पीठपर सोनेके खंभोंसे युक्त बहुत बड़ा हौदा 
कसा हुआ था । उसके दातोंमें सोना मढ़ा गया था | 
उसके ऊपर मनोहर झूल पड़ी हुई थी । वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूघ्रणोसे विभूषित था ॥ 
अनेकशतरल्लाभि पताकाभिरलकङ्कतम्‌ । 
नित्य्नतमद्स्नावं क्षरन्तमिव तोयदम्‌ ॥ 
सैकड़ों रत्नोंसे अलंकृत पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं । उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी) मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागजं महामात्रं काञ्चनस्रजमास्थितः । 
प्रबभौ मन्द्राग्रस्थः प्रतपन्‌ भानुमानिव ॥ 
वह विशालकाय दिग्गज सोनेकी माला धारण किये हुए 
था । उसपर बैठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेबकी भाँति उद्भासित हो रहे थे ॥ 
ततो वज्रमयं भीमं प्रगृह्य परमाङ्कुशम्‌ । 
ययौ बलवता साथ पावकेन शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्र वञ्रमय भयंकर एवं विशाल 
अङ्कुश लेकर बलवान्‌ अमिदेवके साथ स्वगेलोकको चल दिये ॥ 
तं करेणुगजवरातेविंमानेश्च मरुद्गणाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः कुवेरवरुणग्रहाः ॥ 
उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 
मरुद्गण) कुबेर तथा वरुण आदि देवता भी प्रसननतापू्वक 
चल पड़े ॥ 
स वायुपथमास्थाय वैद्वानरपर्थ गतः । 
प्राप्य सुर्यपथं देवस्तत्रैवान्तरघीयत ॥ 
इन्द्रदेव पहले वायुपथमे पहुँचकर वेश्वानरपथ ( तेजो- 
मय लोक ) में जा पहुँचे । तसश्चात्‌ सूर्यदेवके मार्गमे जाकर 
वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सर्वद्शाहीणामाहुकस्य च याः ख्रियः। 
नन्दगोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्रुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्मिणी च पतिव्रता। 
* सत्या जाम्बवती चोमे गान्धारी रिशुमापि वा ॥ 
विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा। 
खासुदेवमहिष्यो 5न्याः श्रिया साधे ययुस्तदा ॥ 


| विभूति यिनको बायें हायसे पकड़ लिया और वार 


एवं नवागत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका दर्शन करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ सभा. 
भवनमें गयीं ॥ 
देवकी सवंदेवीनां रोहिणी च पुरस्कृता । 
ददशुर्देबमाखीनं कृष्ण हलभ्वता सह ॥ 
देवकी तथा रोहिणीजी सब रानियोके आगे चल रही 
थीं। सबने वहाँ जाकर श्रीबळरामजीके साथ बैठे हुए 
श्रीकृष्णको देखा ॥ 


तौ तु पूर्वमुपक्रम्य रोहिणीमभिवाध्य च। 
अभ्यवाद्यतां देवो देवकी रामकेशवी ॥ 
देवकी सप्तदेबीनां यथाश्रेष्ठं च मातरः । 

उन दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोंहिणीजीको प्रणाम किया । फिर, देवकीजीकी तथा सात 
देवियाँमेंसे श्रेष्ठताके क्रमसे अन्य सभी माताओंकी चरण- 
बन्दना की ॥ ; 
ववन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 
अथासनवरं प्राप्य दृष्णिदारपुरस्कता ॥ 
उभावङ्कगतौ चक्रे देवकी रामकेरावो । 

बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जत्र इस प्रकार मातृ- 
चरणोंमें प्रणाम किया, तब वृष्णिकुळकी महिलाओंमें अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनोंको गोदमें ले लिया ॥ 
सा ताभ्यासूषभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च । 

बृषभके सहश बिशाल नेत्रोंवाले उन दोनों पुत्रेकि 
साथ उस समय माता देवकीकी वैसी ही शोमा हुई, जैसी 
मित्र और वरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 
ततः प्राप्ता यशोदाया दुहिता बै क्षणेन हि॥ 
जाज्वल्यमाना वपुषा प्रभयातीव भारत । 

इसी समय यञोदाजीकी पुत्री क्षणभरमै वहाँ आ पहुँची। 
भारत ! उसके श्रीअङ्ग दिव्य प्रमासे प्रज्वलिते हो रहे ये ॥. 
एकानङ्गेति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ | 
यत्कृते सगणं कंसं जघान पुरुषोत्तमः । 

उस कामरूपिणी कन्याका नाम या “एकानङ्गा' | 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवर्कोसहित कसका 
वध किया था॥ 
ततःस भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌) 
मूध्न्युपाघ्राय सव्येन परिजग्राह पाणिना । 
दक्षिणेन कराग्रेण परिजग्राह माधवः OT 

तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर 34 लेएरे 


अष्टात्िशो ऽध्यायः 
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| उसका मस्तक सूँखा । तदनन्तर श्रीङृष्णने भी उस कन्याको 
हिने हाथसे पकड़ लिया || 
दृदशुस्तां सभामध्ये भगिनीं रामळुष्णयोः ॥ 
' लमपद्मशयां पद्मां भ्रीमिवोत्तमनागयोः । 
लोगोंने उस सभामें वलराम और श्रीकृष्णकी इस 
बहिनको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराओोंके बीचमें सुवर्णमय 
कमलके आतनपर विराजमान भगवती लक्ष्मी हों || 
अथाक्षतमहावृष्ट्या लाजपुष्पघ्ृतैरपि ॥ 
बृष्णयोऽवाकिरन्‌ प्रीताः संकर्षणजनार्दनो । 
तसश्चात्‌ दृष्णिवंशी पुरुषोंने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर लाजा (खील ), फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
| सबालाः सदवुद्धाश्च सञश्षातिकुलवान्धवाः ॥ 
उपोपविविशुः प्रीता वृष्णयो मधुसूदनम्‌ । 
उस समय बालक, बृद्ध) जाति) कुल और वन्धु-बान्धवों- 
सहित समस्त वृष्णिवंशी प्रसन्नतापूर्वक भगवान्‌ मधुसूद्नकै 
समीप बैठ गये || 
' पूज्यमानो महाबाहुः पौराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्याप्रः स्ववेइम मधुसूदनः । 


इसके बाद पुरवासियोंकी प्रीति बढानेवाले पुरुषसिंह 
महाबराहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने महलमै प्रवेश किया | 
सक्मिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद सुखी सुखम्‌। 
अन्तर च सत्याया जास्बचत्याश्च भारत । 
| सवासां च यदुश्रेष्ठः सर्वकालविहारवान्‌ ॥ 

बहा सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेबीके साथ 
बडे सुखका अनुभव करने लगे | भारत ! तप्पश्चात्‌ सदा 
छल विहार करनेवाले यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यभामा 
“था जाम्बवती आदि सभी देवियोंके निवासस्थानोंमें गये ॥ 
भाम च हृषीकेशो रुक्मिण्या: स्वं निवेशनम्‌ । 

फिर अन्ते श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलमें पधारे ॥ 
| तात महाबाहो विजयः शाङ्गेधन्वनः ॥ 

` च जन्माहुमोनुषेषु महात्मनः । 

पात | महाबाहु युधिष्टिर ! शाङ्ग नामक धनुष धारण 
१) „भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह विजयगाथा कही गयी 
भा सीके लिये महात्मा श्रीकृष्का मनुप्यौमै अवतार 
"नताया जाता है ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
द्वारा श्रीकृष्ण-माहास्म्यका उपसंहार ] 


| 


दोरकाया भीष्म उवाच 
ऐकन इ, तः कृष्णः खदारेषु दिवानिशम्‌ । 
थवा महाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 
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भीष्मजी कहते हैं--महाराज युधिष्ठिर | तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानियोके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए द्वारकापुरीमें आनन्दपूर्वक 
रहने लगे | 
पौत्रस्य कारणाद्यक्र विबुधानां हितं तदा। 
सवासवः सुरः सवढुंप्कर भरतषेभ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने अपने पौत्र अनिरुद्धको निमित्त 
बनाकर देवताओंका जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसदित 
सम्पूर्ण देवताओके लिये अत्यन्त दुप्कर था | 
बाणो नामाभवद्‌ राजा बलेज्येंट्सुतो बली। 
वीर्यवान्‌ भरतश्रेष्ठ स च वाहुसहस्मवान्‌ ॥ 

भरतकुलभूषण | वाण नामक एक राजा हुआ था, 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था। वह महान्‌ बलवान्‌ और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सहस भुजाओंसे सुशोभित था || 
ततश्चक्रे तपस्तीव्रं सत्येन मनसा नृप। 
रुद्रमाराधयामास स च बाणः समा बहुः॥ 

राजन्‌ | बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की | 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शङ्करकी आराधना की ॥ 
तस्मे बहुवरा दत्ताः शङ्करेण महात्मना। 
तस्मारलः्ध्वा वरान्‌ बाणो दुळभान्‌ ससुरेरपि ॥ 
स शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली। 

महात्मा शङ्करने उसे अनेक वरदान दिये | भगवान्‌ 
शङ्कुरसे देवदुर्छम वरदान पाकर बाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया और झोणितपुरमे राज्य करने लगा || 
त्रासिताइच खुराः सवे तेन बाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विबुधान्‌ सर्वान्‌ सेन्द्रान्‌ बाणः समा बहूः । 
अशासत महद्‌ राज्यं कुबेर इव भारत ॥ 

भरतवंशी पाण्डुनन्दन ! बाणासुरने सत्र देवताओंको 
आतङ्कित कर रकखा था | उसने इन्द्र आदि सत्र देबताओंको 
जीतेकर कुबेरकी भाँति दीर्घक्रालतक इश भूतलपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया || 

ठर द > 2 

क्राड'थर्थ कुरुते यत तस्य चेवोशना कविः। 

ज्ञानी विद्वान्‌ झुक्राचार्यं उसकी समृद्धि बढ़ानेके लिये 
प्रयत्न करते रहते थे || र ; 
ततो राजन्नुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा॥ .. 
रूपेणाप्रतिमा लोके मेनकायाः सुता यथा। | 

राजन ! बाणासुरके एक पुत्री थी; जिसका नाम उषा 
था । संसारमै उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई खरी: 
नहीं थी । वह मेनका अप्सराकी पुत्रीसी प्रतीत होती थी $ 
अथोपायेन कौन्तेय अनिरुद्धो महाद्युतिः॥ `` 
प्रायुज्ञिस्तासुषां प्राप्य प्रच्छन्नः प्रमुमोव (Re 
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कुन्तीनन्दन ! महान्‌ तेजस्वी प्रद्मम्नपुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उष्रतक्र पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ . 
अथ बाणो महातेजास्तदा तत्र युधिष्ठिर ॥ 
तं गुह्यनिलयं ज्ञात्वा प्राद्युखि सुतया सह । 
गृहीत्वा कारयामास “वस्तु कारागृहे बलात्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! महातेजस्वी बाणासुरने गुसरूपसे छिपे हुए 
प्रदुम्नकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके साथ रहना जान लिया 
और उन्हें अपनी पुत्रीसहित बलपूर्वक कारागारमै ठँस देनेके 
लिये बंदी बना लिया ॥ 
सुकुमार; सुखाहाँ५थ तदा दुःखमवाप सः । 
बाणेन खेदितो राजन्तनिरुदो मुमोह च ॥ 
राजन्‌ ! वे सुकुमार एवं सुख भोगनेके योग्य थे; तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा। बाणासुरके द्वारा भाँति- 
भाँतिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 
फतस्मिन्नेच काले तु नारदो मुनिपुङ्गवः । 
द्वारकां प्राप्य कोन्तेय कृष्णं इट्टा वचोऽत्रवीत्‌॥ 
कुन्तीकुमार | इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकामें 
आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 
नारद उवाच 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां कीतिवर्धन । 
स्वत्पौत्रो बाध्यमानोऽथ बाणेनामिततेजसा ॥ 
छच्छं प्रा्ोऽनिरुद्धो वै शेते कारागृहे सदा । 
नारदजीने कहा--महात्राहु श्रीकृष्ण ! आप यदुवंशियों- 
की कीर्ति बढ़ानेवाले हैं | इस समय अपिततेजस्वी बाणासुर 
आपके पौत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा है । वे संकटमें 
पड़े है और सदा कारागारमें निवाप्त कर रहे हैं ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा खुरषिंचै बाणस्याथ पुरं ययौ ॥ 


' नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजञ्जनार्दनः । 


आहूय बलदेवं वे प्रय॒म्नं. च महाद्युतिम्‌ ॥ 

आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनाइनः। 

- भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 

बाणासुरकी राजधानी शोणितपुरको चले गये। 
बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बलरामजी तथा 


० [नप श्रीमहाभारते Fi सभापर्वणि 


अथासाद्य महाराज तत्पुर्स ददशुद्च ते ॥ 
ताम्रप्राकारसंवीतां रूप्यद्वारेश्च शोभिताम्‌। 
महाराज ] वहा जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा, 
जो ताँबेकी चहारदिवारीसे घिरी हुई थी । चाँदीके बने 
हुए दरत्राजे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
हेमप्रासादसम्बाधाँ मुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 
उद्यानवनसम्पन्नां नुत्तगीतैश्च शोभिताम्‌ । 
वह पुरी सुवर्णमय प्रासादोंसे भरी हुई थी और मुक्ता- 
मणियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी। उसमें स्थान-स्थानपर 
उद्यान और वन. शोभा पा रहे थे । वह नगरी नृत्य और 
गीतोंसे सुशोभित थी ॥ 
तोरणैः पक्षिभिः कीणां पुष्करिण्या च शोभिताम्‌॥ 
तां पुरीं खगेसंकाशां हष्टपुएजनाकुलाम्‌। 
दृष्टा मुदा युतां हैमां चिस्मयं परमं ययुः ॥ 
वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे । सब ओर भाँति- 
भाँतिके पक्षी चहचहाते थे। कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणी 
उस पुरीकी शोमा बढ़ाती थी । उसमें हृष्ट्पुष्ट स्री-पुरुष 
निवास करते थे और बह पुरी स्वर्गके समान मनोहर दिखायी 
देती थी । प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुवर्णमयी नगरीको 
देखकर श्रीकृष्ण, बलराम और प्रद्युम्न तीनोंको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ 
तस्य बाणपुरस्यासन्‌ द्वारस्था देवताः सदा । 
महेदवरो गुहश्चैच भद्रकाली च पावकः ॥ 
एता चे देवता राजन्‌ ररक्षुस्तां पुरी सदा । 
बाणासुरकी राजधानीमै कितने ही देवता सदा द्वासर 
बैठकर पहरा देते थे । राजन्‌ ! भगवान्‌ शङ्कर, कार्तिकेय” 
भद्रकालीदेवी और अभि-ये देवता सदा उस पुरीकी रषी 


` करते थे ॥ 


अथ कृष्णो बलाज्जित्वा द्वारपालान्‌ युधिष्ठिर ॥ 
सुसंक्रद्दो महातेजाः शङ्कचक्रगदाधरः । 
आससादोत्तरद्वारं शङ्करेणाभिपालितम्‌ ॥ 

युधिष्ठिर! शङ्ख) चक्र और गदा धारण करनेवाले छ 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित हो पूर्वद्वारके रक्षकोंको बलपूर्वक त 
कर भगवान्‌ शङ्करके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण कि 
तत्र तस्थौ महातेजाः शूलूपाणिमदहेश्वरः । 
पिनाक सदरं गृह्य बाणस्य हितकाम्यया ॥ 
शात्वा तमागतं कृष्णं ब्यादितास्यमिवान्तकम | 

महाबाहुः कृष्णाभिमुखमाययौ भा 

वहाँ महान्‌ तेजस्वी “भगवान्‌ महेश्वर दा वि 
लिये खड़े थे । जब्र उन्हें माळूम हुआ कि हे 
मुँह वाये काळकी भॉति आ रहे हैं; तब वे महार 


है 


| ्रीभिहरणपवं ] 


| CR || 


व्रणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक 

धनुष हाथमे लेकर श्रीक्ृष्णके सम्मुख आये || 

ततस्तौ चक्रतुयुं्ध वासुदेवमदेइचरौ । 

तद्‌ युद्वमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 

करने लगे | उनका वह युद्ध अचिन्त्य, रोमाञ्चकारी तथा 


| भयंकरथा ॥ 


अन्योन्यं तौ ततक्षाते अन्योन्यजयकाङ्किणो । 


| दिव्यास्त्राणि च तौ देचौ क्रुद्ध मुमुचतुस्तदा ॥ 


वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रहार करने लगे | दोनों ही क्रोधमें भरकर एक 
दूसरेपर दिव्यास्रोंका प्रयोग करते थे || 


| ततः कृष्णो रणं कृत्वा मुर्त शूलपाणिना । 


विजित्य तं महादेवं ततो युद्धे जनार्दनः ॥ 

अन्यांश्च जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शूलपाणि भगवान्‌ शङ्करके 

साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीको जीत लिया तथा 


| द्वापर खड़े हुए अन्य शिवगणोंको भी परास्त करके उस 
उत्तम नगरमे प्रवेश किया ॥ 


| प्रविश्य चाणमासाद्य स तत्राथ जनादँनः ॥ 


| 
| 


चक्रे युद्धं महाक्कुद्धस्तेन बाणेन पाण्डव । 

पाण्डुनन्दन | पुरीमै प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए श्रीजनादनने बाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 
युद्ध छेड़ दिया || 


| बाणोऽपि सर्वशस्त्राणि सितानि भरतर्षभ ॥ 


इसकद्धस्तदा युद्धे पातयामास केशवे। 
भरतश्रष्ठ | बाणासुर भी _ क्रोधसे आगवबूला हो रहा 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
MR याय 
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~~~ 


था । उसने भी युद्धमें भगवान्‌ केशवपर सभी तीखे-तीखे 
अख्नःशस्र चलाये || 
पुनरुद्यम्य शस्त्राणां सहस्रं सर्ववाहुभिः ॥ 
सुमोच बाणः संक्ुद्धः कृष्णं प्रति रणाजिरे। 

फिर उसने उद्योगपूर्वक अपनी सभी भुजाओंसे उस 
समराङ्गणमें कुपित हो श्रीकृष्णपर सहो शस्रोंका प्रहार क्रिया || 
ततः कृष्णस्तु सञ्छिद्य तानि सणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहुर्ते बाणिन युद्धं राजन्नधोक्षजः। 
चक्रमुद्यम्य राजन्‌ वै दिव्यं शस्रोत्तमं ततः ॥ 
सहस््रबाहूंदिचिच्छेर वाणस्यामिततेजसः। 

भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शास्त्र काट डाले । राजन | 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक्र वाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शास्त्र चक्र हाथमे उठाया 
और अमित तेजस्वी बाणासुरकी सहल भुजाओंको काट दिया ॥ 
ततो बाणो महाराज कृष्णन भृशपीडितः ॥ 
छिन्नवाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः। 

महाराज ! तत्र श्रीकृप्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर शाखाहीन वृक्षकी भांति धरती- 
पर गिर पड़ा ॥ 
स पातयित्वा बालेयं बाणं कृष्णस्त्वरान्वितः ॥ 
प्राथुस्नि मोक्षयामास क्षिप्तं कारागृहे तदा। 

इस प्रकार बलिपुत्र बाणासुरको रणभूमिमें गिराकर 
श्रीकृणणने बड़ी उतावलीके साथ केदम पड़े हुए प्रदुम्नकुमार 
अनिरुद्वको छुड़ा लिया || 
मोभ्चयित्वाथ गोविन्दः प्राद्युखि सह भायेया । 
बाणस्य सवेरलानि असंख्यानि जहार सः ॥ 

पत्नीसहित अनिरुद्धको छुड़ाकर भगवान्‌ गोविन्दने 
ब्रागासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये ॥ 
गोधनान्यथ सर्वस्वं स बाणस्यालये वलात्‌ । 
जहार च हृषीकेशो यदूनां कीतिंवर्धनः ॥_ 
ततः स सर्वरलानि चाहृत्य मधुसूदनः । ` 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे तत्‌ सर्व गरुडोपरि ॥ 

उसके घरमे जो भी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके धन 
मौजूद थे, उन सबको भी यदुकुलको कीर्ति बढानेवाले भगवान्‌ 
हृषीकैशने हर लिया। फिर बे सब रक्ष लकर मधुसदर्नने 
शीघ्रतापूर्वक गरुड्पर रख लिये | ९ 
त्वरयाथ स कौन्तेय बलदेवं महावलम्‌ । 
प्रदुज् च महावीर्यमनिरुद्ध॑ महाद्युतिम्‌ ॥ 
उषां च सुन्दरीं राजन्‌ सृत्यदासीगणः सह... 
सर्वानितान, समारोप्य रलानि विविधानि च॥ | 


Jeg 
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कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाबली क 
अभितपराक्रमी प्रद्युम्न, परम कान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सत 
और दासिर्योसहित सुन्दरी उघा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रल्लोंको भी गरुड़पर चढ़ाया || 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्बरधरों बली। 
दिंव्याभरणचित्राङ्ग: शङ्कचक्रगदासिश्ृत्‌ ॥ 
आरुरोह गरुसन्तमुदयं भास्करो यथा। 

इसके बाद शङ्ख, चक्र, गदा और खड्ग धारण करने- 
बाले, पीताम्बरघारी, महाबली एवं महातेजस्वी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नत्यके साथ स्वयं भी गरुड़पर आरूढ़ हुए; मानो 
| भगवान भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हाँ । उस समय 

भगवानके श्रीअङ्ग दिव्य आभूघर्णोसे विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे || 
अथारुह्य सुपर्ण स प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविश्य खपुरं कृष्णो यादचेः सहितस्ततः। 
प्रमुमोद तदा राजन्‌ खगस्थो वासवो यथा ॥ 
गरुड़पर आरूढ़ हो श्रीकृष्ण द्वाकाकी ओर चल दिये | 
राजन्‌ ! अपनी पुरी द्वारकामें पहुँचकर वे यदुबशियोंके 
साथ ठीक वैसे ही आनन्दपूर्वक रहने लगे, जैसे इन्द्र 
सर्गलोकमें देवताओंके साथ रहते है ॥ 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतो। 
कृतक्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ 
शौरिणा प्रृथिबीपालाख्रासिता भरतर्षभ । 
धनुषश्च प्रणादेन पाञ्चजन्यस्वनेन च ॥ 
भरतश्रेष्ठ | भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुरदेत्यक्े पादा काट दिये, 
निशुम्भ और नरकासुरको मार डाला और प्रागूज्योतिषपुर- 
का मार्ग सब्र लोगोंक्रे लिये निष्कण्टक बना दिया । इन्होंने 
अपने धनुषी टंकार और पाञ्चजन्य शाङ्कके हुंकारसे समस्त 
भूपालोंको आतङ्कित कर दिया है ॥ 
मेघप्रख्येरनीकेश्च दाक्षिणात्यैः सुसंवृतम्‌ ! 
रुक्मिणं त्रासयामास केशवो भरतषभ ॥ 
भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केशवने उस रुक्मीको भी 
भयभीत कर दिया) जिसके पास मेर्घोकी धटाके समान असंख्य 
202 सेना हैं और जो दाक्षिणात्य सेवकोसे सदा सुरक्षित रहता दै ॥ 
ततः पजेन्यघोषेण रथेनादित्यवचंसा। 
शाह महिषीं भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 


सन्ना रुकिमणीका अपहरण 


न 


| अङ्ग आदि देशञोक्रे समस्त राजाओंको एक साथ पराजित 


श्रीमहाभारते 
MR वि??? ? 2 व्््य्य्््स्स्व्स्स्स्कक््ल्लजड 


[ सभापवेणि 


ये जारूथी नगरीमें वहाँके राजा आहुतिको तथा क्राथ 
एवं सिञ्चपालको भी परास्त कर चुके हैं। इन्होंने शैब्य, 
दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोंको भी हराया है || 


इन्द्रयुस्नो हतः क्रोधाद्‌ यवनश्च कशेरुमान्‌। 
इन्होंने इन्द्रश्ुम्तश कालयवन और कशेरुमानका भी 
क्रोधपूर्वक वध किया है ॥ $ 
पर्वतानां सहस्रं च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 
विभिद्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेनमयोधयत्‌। 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सहस्रो पर्वतों- 
को विदीर्ण करके द्युमत्सेनके साथ युद्ध किया ॥ 
महेन्द्ररिखरे चेव निमेषान्तरचारिणो ॥ 
जग्राह भरतश्रे्छठ वरुणस्याभितश्चरौ। 
इरावत्यामुभो चैतावशिसूयंसमौ बळे ॥ 
गोपतिस्तालकेतुश्च निहतो शारङ्गधन्वना। 
भरतश्रेष्ठ ! जो बलमै अग्नि और सूर्यके समान थे और 
वरुणदेवताके उभय पाइवमें विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानभें पहुँच जानेकी शक्ति थी) 
चे गोपति और तालकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वत- 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये ॥ 
अक्षप्रपतते चैव नेमिहंसपथेषु च॥ 
उभौ तावपि कृष्णेन खराष्ट्रे विनिपातितो । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिहंसपथ नामक स्थानमै) जो 
उनके अपने ही राज्यमें पड़ता था, उन दोनोंकों भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था ॥ 


प्राग्ञ्योतिषं पुरश्रेष्ठमसुरेबेडुमिवुंतम्‌। 
प्राप्य लोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः॥ 
अजेयो दुष्प्रधर्षश्च लोकपालो महाद्युतिः । 


बहुतेरै असुरोसे घिरे हुए पुरक्षेष्ठ प्राग्ज्योतिषमें पहुँचकर वह” 


की पर्उतमालाके लाल शिखरोंपर जाकर श्रीकृष्णने उन 


वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोंके लिये दुष) अजेय 
एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं ॥ । 
इन्द्रद्वीपो महेन्द्रेण गुप्तो मघवता स्वयम्‌॥ 
पारिजातो हृतः पार्थं केशवेन बलीयसा । 
पार्थ ! यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक 
हुए थे, खयं ही उसकी रक्षा करते थे? तथापि 
केशवने उस वृक्षका अपहरण कर लिया ॥ 
पाण्ड्यं पौण्डूंच मात्स्यं च कलिङ्गं च जनादन 
जघान सहितान्‌ सवोनङ्गराजं च मां: 
` लक्ष्मीपति जनार्दनने पाण्ड्य) पौण्डु, मत्स्य? 


जितं क्रिया। | 


दनः ॥ 
घव: । 


0 


| द्घीभिहरणपर्वे] 
| oe ~~ ||." ।।।/?/ = 
| एष चेकशतं हत्वा रथेन क्षत्रपुङ्गबान्‌ ॥ 
गन्धारीमवहत्‌ कृष्णो महिषीं यादवर्षभः । 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवळ एक रथपर चढ़कर अपने 
विरोधमें खड़े हुए सी क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
। गान्धारराजकुमारी शिंशुमाको अपनी महारानी बनाया | 
| ब्रोशर प्रियमन्विच्छिन्तेष चक्रगदाधरः ॥ 
' वेणुदारिद्तां भायोमुन्ममाथ युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
। मगवानूने बश्रुका प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
अपहृत की हुई उनकी भार्याका उद्धार किया था ॥ 
पयां पृथिवीं सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ 
बेणुदारिवरो युक्तां जिगाय मधुसूदनः । 

, इतना ही नहीं; मधुसूदने वेणुदारिके वमे पड़ी हुई 
घोड़ो) हाथियों एबं रथोंसहित सम्पूर्ण पृथ्वीको भी जीत लिया || 
अवाप्य तपसा वीर्य बलमोजश्च भारत ॥ 

। त्रासिताः सगणाः सर्वे बाणेन विबुधाधिपाः । 
| बज्राशनिगदापाशैसत्रासयङद्भिरनेकशः ॥ 
तस्य नासीदू रणे सत्युदेवेरपि सवासवैः । 
' सोऽभिभूतश्च कृष्णेन निहतश्च महात्मना ॥ 
| छित्वा बाहुसहङ्ञं तद्‌ गोविन्देन महात्मना । 
। मारत! जिस बाणासुरने तपस्याद्वारा बल, वीर्य और 
| ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंको उनके गणोसहित भयभीत 
। दिया था, इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारबार बज्र, 
| अशनि, गदा और पाशोंका प्रहार करके त्रास दिये जानेपर 
भी समराङ्गणमै जितकी मृत्यु न हो सकी, उसी दैत्यराज 
| 'णाहुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहर अजार. 
| “कर पराजित एवं क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
| र पीठं महाबाहुः कंसं च मधुसूदनः ॥ 
के चातिलोमानं निजघान जनादन: । 
ह र दत्यका विनाश करनेवाले इन महाबाहु जनार्दनने पीठ; 
१ का और अतिलोमा नामक असुरोंको भी मार दिया ॥ 
वतं चेव विरूपं च महायशाः ॥ 
भरतश्रेष्ठ शम्बरं चारिमदनम्‌ | 
यर | इन महायरास्वी श्रीकृष्णने जम्भ) ऐरावत; 
और शबनुमर्दन शम्बरासुरको भी ( अपनी विभूतियौं- 

2 मरवा डाला || 
भोगवती गत्वा वासुकि भरतषेभ ॥ 
जित्य पुण्डरीकाक्षो रौहिणेयममोचयत्‌। _ 

"रतङ्लभूषण ! इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवती- 
ने जोकर वाझुक्रि नागको हराकर रोहिणीनन्दनको 
| Mr... 


| ` रोहिणोके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 


रै 


अशत्रिशोऽध्यायः 


८२५ 
एवं बहूनि कमोणि शिशुरेव जनादेन; ॥ 
रतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान्‌ । 

इस प्रकार संकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण-- 
ने बाल्यावस्थामे ही बहुत-से अद्भुत कर्म किये थे | . 
एबमेषोऽसुराणां च सुराणां चापि सवशः ॥ 
भयाभयकरः कृष्णः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः । 

ये ही देवताओं और असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधीश्वर हैं ॥ 
पवमेष महाबाहुः शास्ता सर्वदुरात्मनाम्‌॥ 
कृत्वा देवार्थममितं स्वस्थानं प्रतिपत्स्यते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण दुर्टोका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकार्यं सिद्ध करके अपने परम- 
धामको पधारेंगे ॥ 
एष भोगवती रस्यास्ुषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कत्वा सागरं गमयिष्यति । 

ये महायशस्वी श्रीकृष्ण मुनिजनवाञ्छित एवं भोगोंसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमे विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुपुण्यवर्ती रस्यां चैत्ययूपवर्ती शुभाम्‌ ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌ । 

ये चैत्य और यूपोंसे सम्पन्न, परम पुण्यबती, रमणीय 
एवं मङ्गलमंयी द्वारकाको वन-उपवनासहित वरुणालयमें 
डुबा देंगे ॥ 
ताँ सूर्यसदनप्रख्यां मनोशां शाङ्गेधन्वना ॥ 
विर्छिष्टां वास्रुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति । 

सूर्यलोके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जब्र शाङ्गेधन्वा वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने भीतर ले लेगा | 
सुरासुरमनुष्येषु नाभून्न भविता कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मधुसुदनात्‌। 

भगवान्‌ मधुसूदनके सिवा देवताओं) असुरो और 
मनुप्योमे ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही, जो 
द्वारकापुरीमें रहनेका संकल्प भी कर सके ॥ 
ञ्राजमानास्तु शिंशवो बृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ 
तज्जुष्टं प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः। 

उस समय वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एबं 
उनके कान्तिमान्‌ शिशु भी प्राण त्यागकर भगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेंगे ॥ 
एबमेव दृशार्हीणां विधाय विधिना विधिम्‌ ॥ . 
विष्णुनौरायणः सोमः सूरयश्च सविता खयम्‌ । | + 


८२६ श्रीमहाभारते 


नमन हनन अझ य 
बतायी जा सकती । इन विश्वरूप परमेश्वरसे भिन्न पर और 


इस प्रकार ये दशाईवंशियोके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे | ये स्वयं ही विष्णु) नारायण, सोम) सूर्य और 
सविता हैं ॥ 
अप्रमेयोऽनियोज्यश्च  यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान भूतैबालः क्रीडनकेरिव । 

ये अप्रमेय हैं । इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चल 
सकता | ये इच्छानुसार चळनेवाले और सबको अपने बशभें 
रखनेवाले हैं | जैसे बालक खिलौनेसे खेलता है, उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करे हैं॥ 
नेष गर्भेत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः ॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्णः सर्वेषां कुरुते गतिम्‌। 

ये प्रभु न तो किसीके गर्भमै आते हैं और न किसी 
योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं । श्रीकृष्ण अपने ही तेजसे सत्रकी 
सद्गति करते हैं ॥ 
यथा बुद्बुद उत्थाय तत्रैब प्रविलीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायणे सदा। 

जैसे बुदूबुद पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है, उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमे विलीन हो जाते है ॥ 
न प्रमातुं महावाहुः शक्यो भारत केशवः ॥ 
परं ह्यपरमेतस्माद्‌ विश्वरूपान्न विद्यते। 

भारत ! इन महाबाहु केशवकी कोई इतिश्री नहीं 


[ सभापर्वणि 


अपर कुछ भी नहीं है ॥ 

अयं तु पुरुषो बालः शिशुपालो न बुध्यते। 

सर्वत्र सवंदा कृष्णं तस्मादेवं प्रभाषते ॥ ३० | 
यह सिशुपाल मूढ्बुद्धि पुरुष है; यह भगवान्‌ श्रीकृष्णको 

सर्वत्र व्यापक तथा सर्वदा स्थिर नहीं जानता है, इसील्यि 

उनके सम्बन्धमें ऐसी बातें कहता है ॥२० ॥ 

यो हि धम विचिजुयादुत्क्ृष्टं मतिमान्‌ नरः। 

स वै पश्येद्‌ यथा धर्मे न तथा चेदिराडयम्‌ ॥ ३१॥ 


जो बुद्विमान्‌ मनुष्य उत्तम घर्मकी खोज करता दै, बह ' 


धर्मके स्वरूपको जैसा समझता है, वैसा यह चेदिराज शिशु- 
पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ 
सवृद्धवालेष्वथवा पार्थिवेषु महात्मखु । 
को नाहे मन्यते कृष्णं को चाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ ३२॥ 
अथवा वृद्धो और बालकोंसहित यहाँ बैठे हुए समस 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है, जो श्रीकृष्णको पूज्य न मानता 
हो या कौन दै) जो इनकी पूजा न करता हो! ॥ ३२॥ , 
अथैनां दुष्कृतां पूजां शिशुपालो व्यवस्यति। 
दुष्कृतायां यथान्यायं तथायं कतुमहति ॥ ३३॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाको अनुचित मानता दै, तो अग्र 
उस अनुचित पूजाके विषयमै उसे जो उचित जान पढ़े 
वैसा करे॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अर्घोभिहरणपर्व॑णि भीष्मवाक्ये अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तगैत अधाभिहरणपर्वमें भीष्मवाक्यनामक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ शोक मिलाकर कुळ ७६१% शोक हैं ) 


एकोनचत्वारिरोऽध्यायः 


सहदेवकी राजाओंको चुनौती तथा क्षुब्ध हुए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना 


वैश्रम्पायन उवाच 


एबसुक्त्चा ततो भीष्मो विरराम महावल; । 
ब्याजहारोत्तरं तत्र सहदेवोऽर्थवद्‌ वचः॥ १ ॥ 


` वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 


' भीष्म चुप हो गये । तपपश्चात्‌ माद्रीकुमार 
शिशुपाल्क्री बातोंक्रा मुंहतोड़ उत्तर देते हुए यह 


॥ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजाका छृदयसे अनुमोदन क 


(राजाओं ! केशी दैत्यका वध करनेवाले अनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मेरेद्वारा जो पूजा की गयी है 
आपलोगोंमेंसे जो सहन न कर सकें) उन सत्र परवर 
मस्तकपर मैंने यह पैर रख दिया । मैंने खूब जो का 
यह बात कही है | जो इसका उत्तर देना चाहे! ब्द दद्य 
जाय । मेरेद्वारा वह वधक्रे योग्य होगा! इमे 
नहीं है ॥ २३३ ॥; : 8 
मतिमन्तश्च ये केचिदाचार्य पितरं गुरुम ! 
अच्येमर्चितमघोर्हमनुजानन्तु ते नपा! 


„ आचार 
“जो बुद्धिमान्‌ राजा हों वे मेरेद्वारा की हई मन 


एड पनिवेदनक्रे सव „| 
पिता, गुरु, पूजनीय तथा अव्ये र ॥| ४६ ॥ 


५ 
ततो न व्याजहारैषां कञ्चिद्‌ बुद्धिमतां सताम ॥ 


| 
| 
| 


| 


| 
| 


र्रीभिहरणपर्चं ] 


सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजाओके बीच खड़े 
होकर अपना पैर दिखाया था, तो भी जो बुद्धिमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
वेश ये, उनमेंसे कोई कुछ न बोला || ५३ ॥ 
ततो5पतत्‌ पुष्पवृष्टिः सद्ददेवस्य मूर्धनि ॥ ६॥ 
अहश्यरूपा वाचश्राप्यन्नुवन्‌ साघु साध्विति । 

उस समय सहदेवके मस्तकपर आकारासे फूलोंकी वर्षा 
हेने ठगी और अहश्यरूपसे खड़े हुए देवताओंने (साधु?, 
(साधुः, कहकर उनके सत्साहसकी प्रशंसा की ॥ ६३ ॥ 
आविध्यद्जितं कृष्णं भविष्यक्भूतजल्पकः ॥ ७ ॥ 
सर्वसंशयनिर्मोक्ता नारदः सरवलोकवित्‌। 
उवाचाखिळभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८॥ 

तदनन्तर कभी पराजित न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को महिमाके ज्ञाता, भूत) वर्तमान और भविष्य-तीनों कालों- 
की बातें बतानेवाले, सब लोगोंके सभी संशर्योका निवारण 
करनेवाले तथा सम्पूर्ण छोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोंमें बोले--]| ७-८ ॥ 
छष्णं कमलपत्राक्षं नाचयिष्यन्ति ये नराः । 
जीवन्मृतास्तु ते शेया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९॥ 

(जो मानव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 


| करेंगे; वे जीते-जी ही मृतक-तुल्य समझे जायेंगे । ऐसे लोगोंसे 
| षमी बातचीत नहीं करनी चाहिये? ॥ ९ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


| यित्वा च पूजाहान्‌ बह्मक्षत्रविशेषवित्‌ । 
| सहदेवो चरणां देवः समापद्यत कर्म तत्‌ ॥१०॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ आये 
इर ब्राहमणो और क्षत्रियोंमें विशिष्ट व्यक्तियोंको पहचानने- 

नरदेव सहदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 

अध्यनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया || १० ॥ 
तसिन्षभ्यर्चिते कृष्णे सुनीथः शत्रुकर्षणः । 
भतितान्नेक्षणः कोपादुवाच मनुजाधिपान्‌ ॥११॥ 


मकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर शत्रु- 


(क शिशुपालने क्रोधसे अत्यन्त लाल आँखें करके समस्त 

कहा--॥ ११ || 

' सेनापतियों 5हं मन्यध्वं किं तु साम्प्रतम्‌ । . 
धि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥१२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अघाभिहरणपर्वंणि राजमन्त्रणे एको नचत्वारि शोऽध्यायः॥ ३९ ॥ 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


र ७. 8: नी 


“भूमिपालो ! मैं सबका सेनापति बनकर खड़ा हूँ | अब 
तुमलोग किस चिन्तामें पड़े हो | आओ, हम सत्र लोग युद्धके 
लिये सुसजित हो पाण्डवों और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट जायें? ॥ १२ ॥ 


इति सर्वान्‌ समुत्साहा राशस्ताश्चेदिपुङ्गवः । 
यशोपघाताय ततः सोऽमन्त्रयत राजभिः ॥१३॥ 
तत्राइता गताः सवें सुनीथप्रमुखा गणाः । 
समदृश्यन्त संक्रुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥१४॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके यज्ञमै विघ्न डालनेके उद्देश्यसे राजाआँसे 
सलाह को | सिशुपाळके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीथ आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये |-वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोधसे भर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थो ॥ १३-१४ ॥ 
युधिष्ठिराभिषेकं च वासुदेवस्य चाहेणम्‌ । 
न स्यादू यथा तथा कार्येमेचं सर्व तदात्रुवन ॥१५॥ 
उन सबने यह कहा कि धयुधिष्ठिरके अभिषेक और 
श्रीकृष्णकी पूजाका कार्यं सफल न हो) वैसा प्रयत्न करना 
चाहिये? ॥ १५ ॥ 
निष्कर्षान्निश्चयात्‌ सवे राजानः क्रोधमूछिंताः । 
अब्रुवंस्तत्र राजानो निवंदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 
इस निर्णय एवं निष्कर्षपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
क्रोधसे मोहित हो गये । सहदेवकी बातोंसे अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी प्रबलताका विश्वास करके 
राजाओंने उपर्युक्त बातें कही थीं ॥ १६ ॥ 
खुहद्धिवोयमाणानां तेषां हि वपुराबभो । 
आमिषादपकृष्टानां सिंहानामिव गर्जताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्धियोंके मना करनेपर भी उनका क्रोधसे 
तमतमाता हुआ शरीर उन सिंहोंके समान सुशोभित हुआ, 
जो मांससे वञ्चित कर दिये जानेके कारण दहाड़ रहे हों ॥ 


तं बलौघमपयंन्तं राजसागरमक्षयम्‌। 
कुवोणं समयं कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 
राजाओंका- वह समुदाय ` अक्षय समुद्रकी भाँति उमड़ 
रहा था । उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था । सेनाएँ 
ही उसकी अपार जलराशि थीं । उसे इस प्रकार शपथ करते 
देख भगवान्‌. श्रीकृष्णने यह ससझ लिया कि अब ये नरेश 
युद्धके, लिये तैयार हैं ॥ १८॥। | हा 
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युधिष्ठिरकी चिन्ता और भी 
| वेशम्मायन उवाच 


| ततः सागरसंकाशं दृष्टा नृपतिमण्डलम्‌ 
| संवर्तवातामिहतं भीमं श्ुन्धमिवाणंवम्‌॥ १ ॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं सवेमिद्माह युधिष्ठिरः 
भीष्मं मतिमतां मुख्य वृद्ध कुरुपितामहम्‌ । 
बृहस्पति बृहत्तेजाः पुरुहृत इवारिहा ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर प्रलय- 
कालीन महावायुके थपेडाँसे क्षुब्ध हुए भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायको क्रोधसे चञ्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्टिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और कुरुकुलके वृद्ध 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले, जैसे शत्रुहन्ता महातेजस्वी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते है-॥१-२॥ 
असो रोषात्‌ प्रचलितो महान्‌ नृपतिसागरः । 
अन्न यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्मे त्रहि पितामह ॥ ३॥ 
“पितामह | यह देखिये, राजाओंका महासमुद्र रोषसे 
अत्यन्त चञ्चल हो उठा है । अब यहाँ इन सबको शान्त 
करनेका जो उचित उपाय जान पड़े? वह मुझे बताइये ॥२॥ 
यज्ञस्य च न विघ्नः स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌ । 
यथा सर्वत्र तत्‌ सवे ब्रूहि मेऽय पितामह ॥ ४ ॥ 
(दादाजी | यज्ञमें विघ्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 
जिव प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे? वह सब उपाय अत्र 
मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ ४ || . 
इत्युक्तवति धमंशे धर्मराजे युधिष्टिरे। 
, उब्राचेदं वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५॥ 
ः , घर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर कुरुकुल- 
| पितामह भीष्मजी इस प्रकार ब्रोले-। ५ ॥ 
माभैस्त्वं कुरुशादूल श्वा सिंहं हन्तुमहति । 
: पन्था त्र मया पूवेतरं वृतः ॥ ६॥ 


८२८ भ्रीमहाभारते [ सभापरयैणि 
( शिशुपालवधपवे ) 
चलारिशो<ध्यायः 


ष्मजीका उन्हें सान्त्वना देना 


एक साथ भूँकने लगते हैं; उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए राजा भी 
तमीतक भूँक रहे है, जबतक वृष्णिवंशका सिंह सो रहा है।७१॥ 
भषन्ते तात संकुद्भाः श्वानः सिंहस्य संनिधौ ॥ ८॥ 
न हि सम्बुध्यते यावत्‌ सुप्तः सिंह इचाच्युतः। 

तेन  सिंहीकरोत्येतान्‌ नसिंहश्चेदि पुङ्गवः ॥ ९ ॥ 
पार्थिवान्‌ पार्थिवश्रेष्ठः शिशुपालोऽप्यचेतनः। 

सवान्‌ सवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥१०॥ 


'क्रोधमें भरे हुए कुत्तोंके समान ये लोग सिंहके निकट 
तभीतक कोलाहल मचा रहे है, जबतक भगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी 
तरह जाग नहीं उटते--इन्हें दण्ड देनेक्रे लिये उद्यत नहीं 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलभूषण नरसिंह शिञ्पाल भी 
अपनी विवेकशक्ति खो बैठा है, तभी इन सब नरेशोंको 
यमलोकमे भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंह बनानेकी कोशिश 
कर रहा दै |८--१०॥ 
नूनमेतत्‌ समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः। 
यदस्य दिशुपाळस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 

(भारत ! अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस शिश्ञुपाल्के 
भीतर उनका जो तेज है? उसे पुनः समेट लेना चाहते हैं॥११॥ 
विष्ठुता चास्य भद्रं ते बुद्धिबुद्धमतां वर! 
चेदिराजस्य कोन्तेय सर्वेषां च महीक्षिताम ॥ १२॥ 

“बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन, युधिष्ठिर | तुम्हारा कल्याण 
हो । अवश्य ही इस चेदिराज शिशुपालकी तथा इन सम 
भूपालोंकी बुद्धि मारी गयी है ॥ १२ ॥ 
आदातुं च नरव्याघ्रो यं यमिच्छत्यय 
तस्य बिद्युवते _ बुद्धिरेवं चेदिपतेयेथा ॥ जा 

क्योंकि नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें i न 
लेना चाहते हैं, उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार १ 
जाती है; जैसे इस चेदिराज शिज्ञपालकी ॥ १२ ॥ 
चतुर्विधानां भूतानां त्रिषु लोकेषु ॥१४ 

प्रभवश्चैव सर्वेषां निधनं च युधिष्टि 
“युधिष्ठिर | माधव श्रीकृष्ण तीनों लोको में र 


ण्डज) उद्भिज और जरायुज--ये चार प्रकारकै 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रल्यके खान हैं ॥ १४ हँ 


को 


| दशुपाल्बधपवे | 
| RR | 
। वैश्यम्पायन उवाच 

| (ति तस्य वचः श्रुत्वा ततश्चेदिपतिन्रेपः । 

| भष्म रूक्षाक्षरा वाचः श्रावयामास भारत ॥१५॥ 


८ 


एकचत्वारिशो प्ध्याय; 


८२५, 
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चराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मीष्मजीकी 
यह्‌ ः बात सुनकर चेदिराज शिशुपाल उनको बड़ी कठोर 
बाते सुनाने लगा | १५॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिञुपारवधपर्वणि युधिष्टिरश्वासने चत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापतरके अन्तर्गत शिशुपारबधपर्यमें युचिष्ठिरको आ 


सासन नामक चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचतारिंशोऽध्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मकी निन्दा 


शिश्रुपाल उवाच 
बरिभीषिकाभिवह्वीभि्भीषयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ बद्धः सन्‌ कुलपांसन ॥ १॥ 
शिशुपाल बोला कुलको कलंकित करनेवाले 
भीष्म | तुम अनेक प्रकारकी विमीषिकाओंद्रारा इन सत्र 
' राजाओंको डरानेको चेश कर रहे हो । बड़े-बूढ़े होकर भी 
| तुम्ह अपने इस कृत्यपर लजा क्यों नहीं आती १ ॥१॥ 
| युक्तमेतत्‌ तृतीयायां प्रकृतौ वतंता त्वया । 


तुम तीसरी प्रकृतिमे स्थित ( नपुंसक ) हो, अतः तुम्हारे 
छिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
पह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष कहे 
जते हो ॥२॥ 
नाषि नोरिय सम्बद्धा यथान्धो वान्धमन्बियात्‌। 
तथाभूता हि कोरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणीः ॥ ३ ॥ 
भीष्म | जैसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय; एक 
भष दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दशा इन सब कौरबोंकी 
' जिन्हें तुम-जेसा अगुआ मिला है ॥ ३॥ 
तनाधातपू्ीणि कर्माण्यस्य विशेषतः । 
बियो कीतेयतास्माकं भूयः प्रव्यथितं मनः ॥ ४ ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-वध आदि कर्मोका जो विशेष- 
ले वर्णन किया है, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
पुची है ॥४॥ 
पेल्प्तिस्‍्य मूखेस्य केशबं स्तोतुमिच्छतः । 
भं भीष्म न ते जिह्वा शतधेयं विदीर्यते ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है, परंतु तुम 
बाक बड़े मूर्खं | ओह ! इत केशवकी स्तुति करनेकी 
चछा होते ही तुम्हारी जीमके सैकड़ों कड़े क्यों 
हो जाते ! ॥५॥ 8 64 
कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरे: । 
मिमं नुदः सन्‌ गोपं संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 


|; 


बक्त धर्मादपेताथ त्वं हि सर्वकुरूत्तमः ॥ २ ॥ ` 


४ भीष्म | जिसके प्रति मूल सेम मंनुष्योको भी घृणा 


करनी चाहिये, उत्ती ग्वालियेकी तुम ज्ञानबृद्ध होकर भी 
स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य है | ) ॥६॥ 
यद्यनेन हतो वाल्ये शकुनिश्चित्रमत्र किम्‌ । 
तौ वाइवबृषभौ भीष्म यो न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 
को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वथा अनभिज्ञ थे, उन अइव 
( केशी ) और वृषभ ( अरिसुर ) नामक प्नुओको मार डाला 
तो इसमें क्या आश्चर्यकी बात हो गयी ? ॥७॥ 
चेतनारहितं काष्टं यद्यनेन निपातितम्‌ । 
पादेन शकटं भीष्म तत्र कि रृतमद्धतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म ! छकड़ा क्या है, चेतनाशून्य लकड़ियोंका ढेर 
ही तो, यदि इसने ऐरसे उसको उलट ही दिया तो कौन 
अनोखी करामात कर डाली? ॥८॥ 
( अक्कप्रमाणो तो वृक्षौ यनेन निपातितौ । 
नागश्च पातितोऽनेन तत्र को विस्मयः कृतः ॥ ). 
आकके पौधोंके बरात्रर दो अर्जुन बृक्षोंको यदि 
श्रीकृप्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 
तो कोन बड़े आश्चर्यका काम कर डाला? || 
वल्मीकमात्रः सप्ताह यद्यनेन धरतोऽचलः । 
तदा गोवधेनो भीष्म न तच्चित्रं मतं मम॥ ९ ॥ 
भीष्म | यदि इतने गोवर्धनपर्वतको सात दिनतक अपने 
हाथपर उठाये रक्खा तो उसमें भी मुझे कोई आश्चर्यकी 
बात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 
खोदी हुई मिद्रीका ढेर मात्र है ॥९॥ . 
भुक्तमेतेन बहन्नं क्रीडता नगमूधेनि। | 
इति ते भीष्म शृण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धनपर्वतके शिखरपर खेलते हुए 
अकेले ही बहुत-सा अन्न खा लिया) यह बात भी तुम्हारे मुँह- 
से सुनकर दूसरे लोग दी आशय हुआ रोगा 
(मुझे नहीं ) ॥ १०॥ . ._ पुन आतर ल 
यसय खानेन धर्म भुम बलीयस। ` | 
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बिक रा तल परे हर Fo NET 


धर्मज्ञ भीष्म | जिस महात्रळी कंसका अन्न खाकर यह 
पळा था, उसीको इसने मार डाला | यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥११॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां सताम्‌। 

यद्‌ वक्ष्ये त्वामधमंश वाक्यं कुरुकुलाधम ॥ १२॥ 
कुरुकुलाधम भीष्म ! तुम धर्मको बिलकुल नहीं जानते । 

मैं तुमसे धर्मकी जो बात कहूँगा, वह तुमने स॑ त-महात्माओँके 

मुखसे भी नहीं सुनी होगी || १२॥ 


स्रीषु गोषु न शस्त्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च। 

यस्य चान्नानि भुक्षीत यत्र स्यात्‌ प्रतिश्रयः॥ १३॥ 
ख्रीपर' गौपर, ब्राह्मणोंपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 

जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला होश उनपर भी हथियार 

न चलाये ॥१३॥ 

इति सन्तोऽनुशासन्ति सञ्जनं धर्मिणः सदा । 

भीष्म लोके हि तत्‌ सव वितथ त्वयि दश्यते ॥ १४॥ 

भीष्म | जगतूमें साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोंको सदा 

इसी धर्मका उपदेश देते रहते हैं; किंतु तुम्हारे निकट यह 

सब धर्म मिथ्या दिखायी देता हे ॥ १४ ॥ 

शानव॒द्ध च वृद्धं च भूयांसं केशवं मम। 

अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कौरवाधम ॥ १५॥ 


Pm आकर कता तक र 


कौरवाधम ! तुम मेरै सामने इस कृष्णकी स्तुति करते 
हुए इसे शानवृद्ध और वयोब्रद्ध बता रहे हो, मानो मैं इसके 
विप्रयमें कुछ जानता ही न होऊँ ॥ १५ ॥ 
गोघ्नः स्त्रीप्रश्च सन्‌ भीष्म त्वद्वाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
एवंभूतथ्व यो भीष्म कथं संस्तवमद्देति ॥ १६॥ 
. भीष्म | यदि तुम्हारे कहनेसे गोधाती और ख्रीइन्ता 
होते हुए भी इस कृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्म- 
ताकी हृद हो गयी । तुम्हीं बताओ) जो इन दोनों ही 
 प्रकारकी हत्याओका अपराधी है) वह स्तुतिका अधिकारी 
. कैसे हो सकता है १॥ १६ ॥ 
असो मतिमतां श्रेष्ठी य पष जगतः प्रभुः। 
९ 


शेठ दै, ये ही सम्पूर्ण 
कहनेसे यह कृष्ण अपने- 


श्रीमहाभारते 
4 ममममामममतितितडिदिरििििडििटाााटाणालालाललणलणम 
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[ सभापबणि 
® चेदपि उ पु. 
न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति। 


प्रकृति यान्ति भूतानि भूलिङ्गशङ्कुनिर्यथा ॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेको कुछ सिखा नहीं सकता; 

चाहे वह कितनी ही बार क्यों न गाता हो । भूलिङ्ग पक्षीकी 

भाँति सब प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 

करते हैं ॥ १८ ॥ 

नूनं प्रकतिरेषा ते जघन्या नात्र संशय: । 

अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९॥ 


निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम है, इसमें 
संशय नहीं है। अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९॥ 
येषामच्यंतमः कृष्णस्त्वं च येषां प्रद्शकः । 
धमंवांस्त्वमधर्मश्ः सतां मागोदवप्लुतः ॥ २०॥ 

अथवा क्यों न हों) जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सतपुरुषोके मार्गसे गिरा हुआ तुम-जैसा धर्मज्ञानशत्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है ॥ २० | 
को हि धर्मिणमात्मानं जानञ्ज्ञानविदां वरः । 
कुयोद्‌ यथा त्वया भीष्म कृतं घर्ममवेक्षता ॥ २१॥ 

भीष्म | कौन ऐसा पुरुष होगा; जो अपनेको शानवानोंमे 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए भी ऐसे नीच कर्म 
करेगा, जो धर्मपर दृष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१॥ 
चेत्‌ त्वं धर्मं विजानासि यदि प्राज्ञा मतिस्तव । 


अन्यकामा हि धर्मज्ञा कन्यका प्राशमानिना । | 
अम्बा नामेति भद्रं ते कथं सापहृता त्वया ॥ २२ 


यदि तुम धर्मको जानते हो, यदि तुम्हारी बुद्धि तं 
शान और विवेकसे सम्पन्न है तो तुम्हारा भला हो; बता ॥ 


-काशिराजकी जो धर्मञ्ञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमै 


थी, उसका अपनेको पण्डित माननेवाले तुमने १ 
अपहरण किया १ ॥ २२ ॥ 

तां त्वयापि हृतां भीष्म कन्यां नैषितवान, यतः 
भ्राता विचित्रवीर्यस्ते सतां मार्गमलुष्ठितः | 


भीष्म ! तुम्हारे द्वारा अपहरण की गयी उस गागा 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीर्यने गं 
की; क्योंकि वे सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले ये || २ 
तब जातान्यपत्यानि सञ्जनाचरिते पथि" ` . 


` उन्‍्हींकी दोनों बिधवा पल्ियोके गर्भते ठ" ' 


क्त 


। शिशुपालवधपवे ] 

वा य... 

| आनीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा संतानें उत्पन्न की 
र्यी? फिर भी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 
मानते हो ॥ २४ || 


| कोहि धमोंऽस्ति ते भीष्म बह्मचर्यमिदं वृथा । 
बद्‌ धारयसि मोहाद्‌ वा क्वीबत्वाद्‌ वा न संशयः॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्या है ! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्य भी 
व्यर्थका ढकोसलामात्र है, जिसे तुमने मोहवश अथवा 
नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है, इसमें संशय नहीं॥ 


नत्वहं तव धर्मश पञ्यास्युपचयं कचित्‌ । 

न हि ते सेविता वृद्धा य एवं घमेमत्रवीः ॥ २६॥ 
धर्मज्ञ भीष्म ! में तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 

नहीं देख रहा हूँ। मेरा तो विश्वास है, तुमने ज्ञानवृद्ध पुरुषों- 

का कभी सङ्ग नहीं किया है । तभी तो तुम ऐसे धर्मका 

उपदेश करते हो ॥ २६ ॥ 


| एं दत्तमधीतं च यक्षाश्च बहुदक्षिणाः । 
| स्वमेतद्पत्यस्य कलां नार्हन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७॥ 
। यज्ञ) दान, स्वाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बड़े- 
| बड़े यज्ञ--ये सत संतानक्री सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं 
हे सकते | २७ || 
| वतोपवासेबेहुभिः कतं भवति भीष्म यत्‌। 
| सवे तद्नपत्यस्य मोघं भवति निश्चयात्‌ ॥ २८॥ 
। भीष्म | अनेक अतो और उपवासोंद्वारा जो पुण्य कार्य 
| किया जाता है, वह सब्र संतानहीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
। धं हो जाता है ॥ २८ || 
| सोऽनपत्यश्च बद्धश्च मिथ्याधमोनुसारकः। 
रसवत्‌ त्वमपीदाने ज्ञातिभ्यः प्रामुया वधम्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम संतानहीन, बृद्ध और मिथ्याधर्मका अनुसरण 
ड हो; अतः इस समय हंसकी भाँति तुम भी अपने 
पाइयो हाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 
i कथयन्त्यन्ये नरा. शानविदः पुरा । 
सत्‌ तदहं सम्यग्‌ वक्ष्यामि तव श्टण्वत; ॥ ३०॥ 
भीष्म | पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन वृत्तान्त 
झवा करते हैं, वही मैं ज्यों-का-त्यों तुम्हारे सामने उपस्थित 
है सुनो ॥ ३० || 
रे किळ वाव कश्चिद्ध॑सोऽभवत्‌ पुरा । 
फर ; पक्षिणः सोऽनुशास्तिच ॥ ३१॥ 
कष माधर्ममिति तस्य वचः किल । 
' ` ` शुश्रुवुर्भीष्म सततं सत्यवादिनः ॥ ३२॥ 


कालक बात है, समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 


| । था| वह धर्मकी बातें करता; परंतु उसका 'आचरण 


पकचत्वारिंशोऽच्यायः 
=== मामा 0 
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ठीक उसके विपरीत होता था। वह पक्षियोंको सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धर्म करो, अधर्मसे दूर रहो । सदा 
सत्य गोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे || २१-३२ ॥ 
अथास्य भक्ष्यमाजहुः समुद्रजळ्चारिणः। 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये धमार्थमिति शुश्रम ॥ ३३॥ 
भीष्म ! ऐसा सुननेमें आया है कि वे समुद्रके जलमें 
विचरनेवाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३३॥ 
ते च तस्य समभ्याशे निक्षिप्याण्डानि सर्वशः। 
ससुद्राम्भस्यमञ्जन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः। 
तेषामण्डानि सवेषां भक्षयामास पापकृत्‌ ॥ ३४॥ 
भीष्म | हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जलमें गोते लगाते 
और विचरते थे; परंतु वह पापी हंस उन सबके अण्डे खा 
जाता था॥ ३४ ॥ 
स हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्तः स्वकर्मणि । 
ततः प्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजोऽपरः । 
अशाङ्कत महाप्राशः स कदाचिद्‌ ददशे ह ॥ ३५॥ 


वे बेचारे पक्षी असावधान थे और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चौकन्ना रहता था | तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने लगे, 
तब एक बुद्विमान्‌ पक्षीको हंसपर कुछ संदेह हुआ और एक 
दिन उसने उसकी सारी करतूत देख भी ली ॥ ३५॥ 
ततः स कथयामास दृष्टा हंसस्य किद्बिषम्‌। 
तेषां परमदुःखातेः स पक्षी सर्वपक्षिणाम॥ ३६॥ 

हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियोंसे सारा 
हाल कह सुनाया ॥ ३६ ॥ 


ततः प्रत्यक्षतो दृष्टा पक्षिणस्ते समीपगाः । 
निजप्नस्तं तदा हंसं मिथ्यावृत्तं कुरूद्वह ॥ ३७॥ 


कुरुवंशी भीष्म ! तत्र उन पक्षियोंने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या ढोंग 
बनाये हुए उस हंसको मार डाला ॥ २७ ॥ 
ते त्वां. हंससघर्माणमपीमे वसुधाधिपाः । 
निहन्युभींष्म संक़ुद्धाः पक्षिणस्तं यथाण्डजम्‌ ॥ २८॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः। | 
भीष्म यां तां च ते सम्यक कथयिष्यामि भारत॥ ३९ ॥ | 

तुम भी उस हंसके ही समान हो, अतः ये सब नरेश | 
जैसे उन पक्षियोने हंसकी हत्या कर डाली थी | भीष्म | इस | 
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विघ्रयमें पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हँ । 
भरतकुलभूषण ! मै उसे भी तुमको भलीमाँति सुनाये 
देता हूँ ॥ ३८-३९ ॥ 


अन्तरात्मन्यभिहते रौषि पत्ररथाशुचि। 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
TT 
अण्डभक्षणकमैतत्‌ तव वाचमतीयते ॥ ४० ॥ 

“हंस ! तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे 
है, तुम्हारा यह अण्डभक्षणरूप अपवित्र कमै तुम्हारी इस 
घमोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध है? ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिञ्ुपालवधपर्वेणि शिक्षुपालवाक्ये एकचस्वारि शोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत रिशुपारुवधपर्वमें रिशुपारुवाक्यविषयक इकतालीस्े अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ४१ शोक हैं ) 


द्विचल्वारिशोऽध्यायः 
शिशुपालकी बरातोंपर भीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


शिञ्युपाल उवाच 
स मे बहुमतो राजा जरासंधो महाबलः । 
योऽनेन युद्धं नेयेष दासोऽयमिति संयुगे॥ १ ॥ 
शिशुपाल बोला--महाबली राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े ही सम्माननीय थे वे कृष्णको दास समझकर इसके 
साथ युद्धमें लड़ना ही नहीं चाहते थे ॥ १ ॥ 
केशवेन कृतं कमं जरासंधवधे तदा। 
भीमसेनाजुँनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंधके वधके लिये भीमसेन और 
अर्जुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया है, उसे कौन 
अच्छा मान सकता है ?॥ २ | 
अद्वारेण प्रविष्टेन छदना ब्रह्मवादिना । 
ष्टः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः ॥ ३ ॥ 
पहले तो ( चेत्यकगिरिके शिखरकों तोड़कर ) बिना 
द्रवाजेके ही इसने नगरमें प्रवेश किया | उसपर भी छद्यवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया । इस 
प्रकार इस कृष्णने भूपाल जरासंधका प्रभाव देखा ॥.३ ॥ 
येन धमोस्मनाऽऽत्मानं ब्रह्मण्यमविजानता। 
नेषितं पाद्यमस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस धर्मात्मा जरासंधने जत्र इस दुरात्माके आगे 
ब्राह्मण अतिथिके योग्य पाद्य आदि प्रस्तुत किये, तब इसने 
यह जानकर कि मैं ब्राह्मण नहीं हूँ, उसे ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥४॥ 
भुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णमीमधनंजयाः। 
कौरव्य कृष्णेन विकृतं कृतम्‌॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तत्पश्चात्‌ जब उन्होंने कृष्ण, भीम और 
तै भोजन रेका आग्रह किया, तब इस कृष्णने 
दी ह 


इदं त्वाश्चयंभूतं मे यदिमे पाण्डवास्त्वया । 
अपकृष्टाः सतां मार्गान्मन्यन्ते तञ्च साध्विति ॥ ७ ॥ 
मुझे सबसे बढ़कर आश्चर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
है कि ये पाण्डव भी तुम्हारे द्वारा सम्मार्गसे दूर हटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं ॥ ७ || 
अथ वा नैतदाश्चर्यं येषां त्वमसि भारत। 
स्रीसधमो च वृद्धश्च सवोथोनां प्रदशेकः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत | स्त्रीके समान घर्मवाले ( नपुंसक ) और 
बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके सभी कायोंमे पथप्रदर्शन करते हैं 
उनका ऐसा समझना कोई आश्चर्यकी बात नहीं है ॥ ८ || 
वैज्ञम्यायन उवाच , 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रूक्षं रूक्षाक्षर बहु। 
चुकोप बलिनां श्रेष्ठी भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
चेराम्पायनजी कहते हैँ -जनमेजव ! शिश्षपालक्री बात 
बड़ी रूखी थीं । उनका एक-एक अक्षर केड्॒तासे भरा हुआ 
था। उन्हें सुनकर वलवानोंमें श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधाभ्रिसे 
जल उठे || ९ ॥ 
तथा पञ्मप्रतीकाशे खभावायतविस्तृते । । 
भूयः क्रोधामितात्राक्षे रक्त नेत्रे बभूवतुः ॥ ४ 
उनकी आँखें खभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके हनी 
सुन्दर थीं। वे क्रोधके कारण अधिक लाल हो गयीं 
उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ सिया 
त्रिशिखां कुटीं चास्य ददशुः *। रा 
ललाटस्था त्रिकूटस्थां गङ्गा त्रिपथगामिव ॥ 
सब राजाओंने देखा; उनके ललाटमै तीन, 
युक्त श्रुकुटी तन गयी है; मानो त्रिकूटपर्वतपर 
गामिनी गङ्गा लहरा उठी हौ ॥ ११ ॥ 
न्तान्‌ संदशतस्तस्य कोपाद्‌ ददणुपननम | १२॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि कालस्येव जिघत्सतः 
वे दाँतसि दाँत पीसने लगे, रोपकी आ द 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो विकरा र्ण 
प्राणियोंकी निगल जानेकी इच्छावाला वि 
ही प्रकट हो गया हो ॥ १२ ॥ 
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उत्यतन्तं तु वेगेन जग्राहैनं मनखिनम्‌। 
भीष्म पव महावाहमंहासेनमिवेइचरः ॥ १३॥ 
वे उछलकर शिशुपालके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
महाबाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनस्वी भीमको 
पकड़ लिया? मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो ॥ १३॥ 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वार्यमाणस्य भारत । 
सैना ~ 
गुरुणा विविधैवोक्यैः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४॥ 
भारत ! पितामह भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया || १४।। 
नातिचक्राम भीष्मस्य ख हि वाक्यमरिंदसः। 
समुदूवृत्तो घनापाये वेलामिव महोदधिः ॥ १५॥ 
शन्रुदमन भीम भीष्सजीकी आशाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके) जैसे वर्षाके अन्तमें उमड़ा हुआ होनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है ॥ १५॥ 
शिशुपालस्तु संक्रुद्धे भीमसेने जनाधिप । 
नाकम्पत तदा चोरः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | भीमसेनके कुपित होनेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
नहीं हुआ | उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था || १६ ॥ 


उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः पुनररिंदमः। 

न स तं चिन्तयामास सिंहः कुद्धो सुगं यथा ॥ १७॥ 
भीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शत्रुदमन गिशुपालने 

उनकी कुछ भी परवा नहीं की, जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह 

मृगको कुछ भी नहीं समझता || १७ || 

प्रहसंश्वात्रचीद्‌ वाक्य चेदिराजः प्रतापवान्‌। 

भीमसेनमभिक्रुद्धं दृष्टा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कुपित देख 

प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोला--॥ १८ ॥ 

मुञ्चैनं भीष्म पह्यन्तु यावदेनं नराधिपाः। 

मत्प्रभावविनिदेग्यं पतङ्गमिव वह्निना ॥ १९॥ 
“भीष्म ! छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 

मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्ध हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 

पास जाते ही भस्म हो जाता हे? ॥ १९ | 


ततइचेदिपतेवीक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः। 

भीमखेनसुवाचेदं भीष्मो मतिमतां वरः ॥ २० ॥ 
तब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्विमानोंमें श्रेष्ठ 

कुरुकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कहा ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि शिशुपालवधपर्वणि भीमक्रोधे द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुबघपर्वमे मीमक्रोधविषयक बयालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचत्वारिंशोऽप्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके जन्मके वृत्तान्तका वर्णन 


भीष्म उवाच 
चेदिराजकुले जातरूयक्ष एष चतुभुंजः। 
रासभारावसडशं ररास च ननाद च॥ ९ ॥ 
भीष्मजी बोले--भीमसेन ! सुनो? चेदिराज दमधोघ्रके 
कुलमें जब यह शिशुपाल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 
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तीन आँखें और चार भुजाएँ थीं । इसने रोनेकी जगह गदहे- 
के रेंकनेकी भाँति शब्द किया और जोरजोरसे गर्जना 
भी की ॥ १॥ 
तेनास्य मातापितरौ त्रेसतुस्तौ सबान्धवो । 
वैकृतं तस्य तौ दृष्टा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य भाई-बन्धुआँसहित भयसे 
थरी उठे | इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होंने इसे 
त्याग देनेका निश्चय किया || २॥ 
ततः सभार्य नुपति सामात्यं सपुरोहितम्‌ । 
चिन्तासम्मूढहृदयं वाशुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी) पुरोहित तथा मन्त्रयाँसहित चेदिराजका हृदय 
चिन्तासे मोहित हो रहा था । उससमय आकाशवाणी हुई--॥ ३॥ 
एष ते नृपते पुत्रः श्रीमाआतो बलाधिकः। 
तस्मादस्मान्न भेतव्यमव्यग्रः पाहि वै शिशुम्‌॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली ह 
अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये । तुम शान्तचित्त १ 
होकर इस शिशुका पालन करो॥ ४ ॥ 


न च वै तस्य सृत्युचें न कालः प्रत्युपस्थितः | ` 


फल, 


मृत्युहन्तास्प शस्त्रेण स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ , 


<३४ 


Mme प्त 


“नरेश्वर ! अमी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 
ही उपस्थित हुआ है । जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शस्नद्वारा इसका वध. करेगा, वह अन्यत्र उतन्न हो 
चुका है? ॥ ५ ॥ 
संधुत्योदाहतं वाक्यं भूतमन्तर्हितं ततः । 
पुत्ररोहाभिसंतप्ता जननी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६॥ 

तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तर्हित भूतको 
लक्ष्य करके पुत्रस्नेहसे संतप्त हुई इसकी माता बोली-|। ६ ॥ 
येनेदमीरितं वाक्यं ममैतं तनयं प्रति। 
प्राञ्जलिस्तं नमस्यामि ब्रवीतु स पुनर्वचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान्‌ देवो वा यदि वेतरः । 

थोतुमिच्छामि पुत्रस्य कोऽस्य मृत्युर्भविष्यति ॥ ८ ॥ 

“मेरे इस पुत्रके विषयमै जिन्होंने यहं बात कही है, 
उन्हें मैं हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ | चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी ? वे फिर मेरे प्रश्नका उत्तर 
दें । मैं यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी सृत्युमें कौन निमित्त बनेगा १? || ७-८॥ 
अन्तभूंतं ततो भूतमुवाचेदं पुनर्वचः। 
यस्योत्सङ्गे शुहीतस्य भुजावभ्यधिकाबुभो ॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पञ्चशीषाविवोरगौ । 
तृतीयमेतद्‌ बाळस्य ललाटस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १०॥ 
निमञ्जिष्यति यं दृष्टा सोऽस्य सृत्युभेविष्यति । 

तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--:जिसके 
दारा गोदमें लिये जानेपर पाँच सिरवाले दो सरकी भाँति 
इसकी पाचों अंगुलियोंसे युक्त दो अधिक भुजाएँ प्थ्वीपर 
गिर जायँगी और जिसे देखकर इस बालकका ललाटवर्ती 
तीसरा नेत्र भी ललाटर्मे लीन हो जायगा, वही इसकी मृत्युमे 
निमित्त बनेगा? || ९-१०३ || 


ञ्यक्षं चतुर्भुज श्रुत्वा तथा च समुदाहृतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सवे अभ्यागच्छन्‌ दिडक्षवः। 

. चार बाँह और तीन आँखवाले बालकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके. सभी नरेश उसे देख़नेके 
लिये आये || ११३ || 0000 
तान्‌ शायिका जयिस्वा सम्प्राप्तान्‌ यथाहं स महीपतिः ॥ १२ ॥ 
पकेकस्य | पुत्रमारोपयत्‌ तदा । 

'पघारे हुए उन सभी नरेशोंका 
अपने पुत्रको हर एककी 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


अलग-अलग रक्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण- कहीं 
मी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ 
पतदेव तु संश्रुत्य द्वारवत्यां महाबलौ ॥ १४॥ 
ततच्चेदिपुरं प्राप्तौ संकर्षणजनाईनो । 
यादवौ यादवीं दरष्टुं खसारं तौ पितुस्तदा ॥ १५॥ 
द्वारकार्मे यही समाचार सुनकर महाबली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यडुबंशी वीर अपनी बुआसे मिलनेके लिये 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमै गये ।। १४-१ ५॥। 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं नृपं च ताम्‌ । 
कुशलानामयं पृष्ठा निषण्णौ रामकेशवौ ॥ १६॥ 
वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सबको 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमधोष और अपनी बुआ 
्ुतश्रवासे कुशळ और आरोग्यविषयक प्रश्न किया | तत्पश्चात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ | 
साभ्यच्य तो तदा वीरो प्रीत्या चाभ्यधिकं ततः । ` 
ुत्रं दामोद्रोत्सङ्गे देवी संन्यद्धात्‌ खयम्‌ ॥ १७॥ 
महादेवी शरुतश्रवाने बड़े प्रेमसे उन दोनों वीरोंका सत्कार 
किया और खयं ही अपने पुत्रको श्रीकृष्णकी गोदमें 
डाल दिया ।। १७ ॥ 


न्यस्तमात्रस्य तस्याङ्के भुजावभ्यधिकावुभौ । 
पेततुस्तञ्च नयनं न्यमञ्जत ललाउजम्‌ ॥ १८॥ 
उनकी गोदमें रखते ही बालककी वे दोनों बाँहें गिर गयीं 
और ललारवतं नेत्र भी वहीं विलीन हो गया || १८ ॥ 
तद्‌ दृष्टा व्यथिता तस्ता वरं छृष्णमयाचत । 
दृद्स्व मे वरं कष्ण भयातीया महाभुज ॥ १९॥ 
यह देखकर बालककी माता भयभीत हो मन-ही-मन 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्ससे वर माँगती हुई बोलीत 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! मैं अयसे व्याकुल हो रही हूँ । मु 
इस पुत्रकी जीवनरक्षाके लिये कोई वर दो ॥ १९॥ 
त्वं ह्यार्तानां समाश्वासो भीतांनामभयप्रदः । 
प॒वमुक्तस्तत; कृष्णः सोऽब्रवीद्‌ यदुनन्दनः ॥ २० ॥ 
“क्योकि तुम संकटमे पड़े हुए प्राणियोंके सबसे बढ़े 
सहारे और भयभीत भनुंष्योको अभय देनेवाले हो ।? 
अपनी बुआके ऐसा कहनेपर यदुनन्दन श्रीकृष्ण 
ने कहा--॥ २०:॥ 
मा मैस्त्व देवि घर्मशे न मत्तोऽस्ति भयं तव । 
ददामि कं बंरःकि च करवाणि पितृष्वसः ॥ २१ ॥ 
देवि ! धंर्मशें तुम डरो मत । तुम्हें मुझसे क 
नहीं है। दुआ! तुम्ही कहो, मैं तुम्हें कौन-सा वर दू. 
हरो कौनसा कार्य सिद्ध कर दू! | २१॥ | 


शिशुपालबधपर्व ] 


चतुम्चत्वारिशो ऽध्यायः 
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शक्यं वा यदि वाशक्यं करिष्यामि वचस्तव । 
एवसुक्ता ततः ऋृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌ ॥ २२॥ 
-(सम्भव हो या असम्भव, तुम्हारे वचनका मैं अवश्य 
पालन करूँगा ।?. इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर - श्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--॥ २२॥ 
शिद्युपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महाबल । 
मत्कृते यढुशादुल विद्ध्येनं मे वरं प्रभो ॥ २३॥ 
_ “महाबळी यढुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शिशुपालके सब अपराध क्षमा कर देना । प्रभो ! यही मेरा 
मनोवाञ्छित बर समझो? ॥ २३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधशतं क्षाम्यं मया हास्य पितृष्वसः । 


पुत्रस्य ते वधाहंस्य मा त्वं शोके मनः कृथाः ॥ २४॥ 
श्रीकृष्णने कहा--बुआ ! तुम्हारा पुत्र अपने दोषोंके 

कारण मेरेद्वारा यदि वके योग्य होगा; तो भी मैं इसके सौ अपराध 

क्षमा करूँगा | तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४ ॥ 

भीष्म उवाचे 

एवमेष नृपः पापः शिशुपालः सुमन्दधीः। 

त्वां समाहूयते वीर गोविन्दवरदर्पितः ॥ २५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--वीरवर भीमसेन ! इस प्रकार 

यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 

हुए वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें युद्धके लिये ललकार. 

रहा है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि शिश्युपालवधपवेणि शिश्षुपालबृत्तान्तकथने त्रिचर्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुवधपर्वमें शिशुपाउवृत्तान्तवर्णनबिषयक तेतासीसओ अध्याय पूरा हुआ॥४३॥ 


चतुश्रत्वारिंशोऽभ्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिढ़े हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनौती देना 


भीष्म उवाच 

नेषा चेदिपतेबुद्धियंया त्तराऽऽह्नयतेऽच्युतम्‌ । 
नूनमेष जगङ्तुः कृष्णस्यैव विनिश्चयः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--भीमसेन ! यह चेदिराज 
शिशुपालकी बुद्धि नहीं है, जिसके द्वारा वह युद्धसे कमी पीछे 
न हटनेवाळे तुम-जैसे महावीरको ललकार रहा है, अवश्य ही 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही यह निश्चित 
बिधान है| १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाद्य क्षितावहति पार्थिवः । 
क्षेत्र काळपरीतात्मा यथैष. कुलपाँसनः॥ २ ॥ 


भीमसेन ! काळने ही इसके मन और बुद्धिको ग्रस लिया 
है; अन्यथा इस भूमण्डलमें कौन ऐसा राजा होगा, जो 
सपर इस तरह आक्षेप कर सके? जैसे यह कुलकलक्क 
शिशुपाल कर रहा है ॥ २॥ पवी 
एष हास्य महाबाहुस्तेजों5शश्र हरेधुवम्‌। 
तमेव पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विभुः ॥ रे ॥ 
यह महाबाहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश है । ये सर्वव्यापी भगवान अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ ५ ` 
पेनेष 
गजेत्यतीव दुबुद्धिः सवौनस्मानचिन्तयन्‌ 
कुरुसिंद भीम | यही कारण दै: कि यह दुधे 


शिशुपाल हम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है ॥ ४ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततो न मम्ठष चेद्यस्तद्‌ भीष्मबचनं तदा । 
उवाच चैनं संक्नुद्धः पुनर्भाष्ममथोत्तरम्‌॥ ५ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात शिशुपाल न न सह सका | वह पुनः अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर भीष्मको उनकी बातोंका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ || 
शिशुपाल उवाच 
द्विषतां नोऽस्तु भीष्मेष प्रभावः केशवस्य य; । 
यस्य संस्तववक्ता त्वं बन्दिवत्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा- भीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते होश उस कृष्णंका जो 
प्रभाव है वह हमारे शत्रुओके पास ही रहे ॥ ६ ॥ 
संस्तवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि । 
तदा संस्तौषि राशस्त्वमिमं हित्वा जनादेनम्‌॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा. मन सदा दूसरोकी स्तुतिर्मे ही 
लगता है तो इस जनार्दनकों छोड़कर इन राजाओंकी ही 


स्तुति करो ॥ ७॥ | Mores ट 
दरदं स्तुहि बाह्वीकमिमं पार्थिवसत्तमम्‌। | 


ये दरददेशके राजा हैं। इनकी स्तुति करों | ये , 
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भूमिपालोंमें श्रेष्ठ बाहीक बैठे है, इनके गुण गाओ । इन्होंने 
जन्म लेते ही अपने शरीरके भारसे इस प्रथ्वीको विदीण 
कर दिया था ॥ ८ ॥ 
वङ्गाङ्गविषयाध्यक्षं सहस्राक्षसमं बले। 
स्तुहि कर्णमिमं भीष्म महाचापविकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! ये जो वङ्ग और अङ्ग दोनों देशोंके राजा 
हँ, इन्द्रके समान बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान्‌ 
धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले हैं; इन वीरवर कर्णकी 
कीतिका गान करो ॥ ९ ॥ 
यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिमिंते । 
कवचं च महाबाहो बालाकंसहशप्रभम्‌ ॥ १०॥ 
महाबाहो ! इन कर्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं । किसी देवताने ही इन कुण्डलोंका निर्माण 
किया है । कुण्डलोंके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
भी जन्मसे ही पैदा हुआ है, जो प्रातःकालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है || १० ॥ 
बासवप्रतिमो येन जरासंधोऽतिदु्ज॑यः। 
विजितो बाहुयुद्धेन देहभेदं च लम्भितः ॥११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुर्जय 
जरासंधको बाहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया, 
उनके शरीरको चीर भी डाला, उन भीमसेनकी स्तुति करो । ११। 
दरोणं द्रौणिं च साधु त्वं पितापुत्रौ महारथौ । 
स्तुहि स्तुत्यावुभौ भीष्म सततं द्विजसत्तमौ ॥१२॥ 
द्रोणाचार्यं और अदवत्यामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोमे श्रेष्ठ हैं, अतएव स्तुत्य भी हैं । भीष्म ! 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२ ॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म संक्रुद्धः सचराचराम्‌। 
इमां वसुमती कुयोन्निःरोषामिति मे मतिः ॥१३॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रोमेंसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोधे भर जाय, तो चराचर 'प्राणियोंधहित इस 


युद्धे न पश्यामि नराधिपम्‌ । 

समं भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि ॥१४॥ 
मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 

युद्धर्म द्रोप अश्वत्थामाकी बराबरी कर 


श्रीमहाभारते ` 


नि ना ह 

इस समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 
वीर हैं, उन राजाधिराज महाबाहु दुर्योधनको, 
अस्रविद्यामें निपुण और सुदृढपराक्रमी राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचार्य 


दुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशंसा क्यों करते हो? || १ ५-१६॥ 


वृद्ध॑ च भारताचार्य तथा शारद्वतं कृपम्‌। 
अतिक्रम्य महावीयं कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥१७॥ 

शरद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतवंदाके बुद्ध 
आचार्य हैं | इनका उलङ्घन करके तुम कृप्णका गुण क्यों 
गाते हो ? ॥ १७ ॥ 


धच्र्धराणां प्रवरं रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌ । 
~ वीये ७ 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌. ॥१८॥ 
घनुर्घरोमे श्रेष्ठ पुरुषरल महाबली रुक्मीकी अवहेलना 
करके तुम केशवकी प्रशंसाके गीत क्यों गाते हो ! ॥ १८॥ 


भीष्मकं च महावीर्यं दन्तवक्रं च भूमिपम्‌ । 
भगदत्तं यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥१९॥ 
विराटद्रुपदौ चोभौ शकुनि च ब्ृहद्वलम्‌। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो पाण्डयं इवेतमथोत्तरम्‌ ॥२०॥ 
शङ्कं च सुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम्‌। 
एकलव्यं च विक्रान्तं कालिङ्गं च महारथम्‌ ॥२१॥ 
अतिक्रम्य महावीयं कि प्रशांससि केशावम्‌। 
महापराक्रमी भीष्मक) भूमिपाल दन्तवक्र; भगदत्त, यूप केतु? 
जयत्सेन, मगधराज सहदेव, विराट, द्रुपद, शकुनि; बृहद्वल) 
अबन्तीके राजकुमार बिन्द्‌-अनुविन्द्‌+ पाण्डयनरेशश श्वेत) 
उत्तर, महाभाग राङ्क) अभिमानी बृषसेन, पराक्रमी एकलव्य 
तथा महारथी एवं महाबळी कछिंगनरेदाक़री अवहेलना 
करके कृष्णकी प्रशंसा क्यों कर रहे हो ! | १९-२१९ ॥ 
रास्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न स्तोषि वस्रुघाधिपान्‌। 
स्तवाय यदि ते बुद्धिवंतेते भीष्म सवदा ॥२२॥ 
भीष्म | यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 
ही लगता. है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 
क्यों नहीं करते ? ॥ २२ ॥ 
कि हि शक्यं मया कर्तु यद्‌ बुद्धानां त्वया नुप । 
पुरा कथयतां नूनं न श्रुतं धर्मवादिनाम्‌ ॥२९॥ 
भीष्म | तुमने पहले बे-बूढे धर्मोपदेशकॉंके सुले 
यदि यह धर्मसंगत बात, जिसे में अभी बताउँगा, नहीं 
सुनी, तो मैं क्या कर सकता हूँ! ॥ २३ ॥ 


भीप्म ! अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा; दूसरेकी निन्दा 


| और दूसरेकी स्तुति-ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 
| पुनि कमी नहीं किये हैं॥ २४ ॥ 

| यदस्तव्यमिम शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 

| केशव तच्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥२५॥ 


भीष्म | जो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य दै, उसी केशवकी 


| हुए मोहवश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो, 


उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ || 


| कथं भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि । 


०९ 
समावेशयसे सव जगत्‌ केवलकास्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है, उनकी गौओंका 


| बसाहा रहा है । तुम केवळ स्वार्थवश इसमें सारे जगतूका 
| समावेश कर रहे हो ॥ २६ ॥ 


र 
क्र 


॥ 


अथ चेषा न ते बुद्धिः प्रकृति याति भारत । 
मयैव कथितं पूर्वं भूलिङ्गराकुनियंथा ॥२७॥ 
भारत ! तुम्हारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही 
है मै यह वात पहले ही बता चुका हूँ कि तुम 
गूलिङ्ग पक्षीके समान कहते कुछ और करते कुछ हो ॥ २७॥ 
भूलिङ्ञशकुनिनाम पाइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते ऽथेविगर्हिताः ॥२८॥ 
भीष्म ! हिमालयके दूसरे भागमें भूलिङ्ग नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है । उसके मुखसे सदा ऐसी बात 
सुनायी पड़ती है, जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 
होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ ॥ 


मा साहसमितीद॑ सा सततं वाशते किल। 
साहसं चात्मनातीव चरन्ती नावबुध्यते ॥२९॥ 
वह चिडिया सदा यही बोला करती है “मा साहसम्‌? 
(अर्थात्‌ साहसका काम न करो), परंतु वह खयं ही भारी 
जिसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती । २९। 
साहि मांसागंल भीष्म सुखात्‌ सिंहस्य खादतः । 
न्तान्तरबिलञ्ं यत्‌ तंदादत्तेऽह्पचेतना ॥३०॥. 
भीष्म | वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए सिंहके दातोमें 
हुए मांसके टुकड़ेको अपनी चोंचसे चुगती रहती है॥३०॥ 
\च्उतः सा हि सिंहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम्‌ । 
इत्‌ त्वमप्यधर्मिष्ठ खदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 
दै निःसंदेह सिंहक्री इच्छासे ही वह अंब्रतक जी रही 
पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़बढ़कर 
ते करते हो | ३१ ॥ 


प भूमिपालानां भीष्म जीवस्यसंशयम्‌ । 


ै | हि नान्योऽस्ति भवतां सम ॥३२॥ 
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भीष्म | निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओंकी 
इच्छासे ही बचा हुआ है; क्योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं दै, जिम्के केम सम्पूर्ण जगतूसे द्वेष 
करनेवाले हों ॥ ३२ ॥ 

RR वै्ञम्पायन उवाच 
ततश्चंदिपतेः श्रुत्वा भीष्मः स॒ कटुकं वचः । 
उवाचेदं वचो राजंश्चेदिराजस्य शएण्वतः ॥३३॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शिशुपालका 
यह कटु वचन सुनकर भीप्मजीने शिशुपालके सुनते हुए. 
यह वात कही-|| ३३ || 


इच्छतां किल नामाहं जीवास्येपां महीक्षिताम्‌ । 
सोऽहं न गणयाम्येतांस्तृणेनापि नराधिपान्‌ ॥३४॥ 
“अहो ! शिशुपालके कथनानुसार में इन राजाओंक्री 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु में तो इन समस्त भूपालोंको 
तिनक्रे-वरावर भी नहीं समझता? ॥ ३४ || 
एवमुक्त तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुजपा: । 
केचिज्जहृषिरे तत्र केचिद्‌ भीष्मं जगहिंरे ॥३५॥ 
भीप्मके ऐसा कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे । 
कुछ लोगोंको हर्ष हुआ तथा कुछ भीष्मजीकी निन्दा 
करने लगे || ३५ ॥ 
केचिदुचुम हेष्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वचः । 
पापोऽवलित्तो वृद्धश्च नायं भीष्मोऽहंति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ महान्‌ धनुर्धर नरेश भीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-'यदद बूढ़ा भीष्म पापी और घमण्डी है; अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है ॥ ३६ ॥ 
हन्यतां दुमतिभीप्मः पशुवत्‌ साध्त्रयं नुपाः । 
सर्वेः समेत्य संरब्धेदहातां वा कटाशिना ॥३७॥ 
(राजाओं ! क्रोधर्म भरे हुए हम सब लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीष्मको पशुकी भाँति गला दबाकर मार 
डालें अथवा घास-फूसक्री आगर्मे इसे जीते-जी जला दें? || ३७॥ 
इति तेषां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः । 
उवाच मतिमान्‌ भीष्मस्तानेव वसुधाधिपान्‌ ॥३८॥ 
उन राजांओंकी ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशोसे बोले--॥॥ ३८ ॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमहं समुपलक्षये । 


यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सवे श्टणध्वं वसुधाधिपाः ॥३९॥ 
“राजाओ ! यदि मै सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समाप्ति होती नहीं दिखायी देती । अतः में 
जो कुछ कह रहा हँ, वह संब ध्यान देकर सुनो ॥ २९ ॥ 
पशुवद्‌ घातनं वा मे दहनं वा कठाप्िना। 
क्रियतां मूध्नि वो न्यस्तं मयेदं सकलं पदम्‌ ॥४०॥ 


| 
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हत्या कर दो अथवा घास-फूसकी आगे मुझे जला दो । मैंने तो 
तुमळोगोके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 
एष तिष्ठति गोविन्दः पूजितोऽस्माभिरच्युतः । 

यस्य वस्त्वरते बुद्धिमेरणाय स माधवम्‌ ॥४१॥ 


छृष्णमाहययतामद्य युद्धे चक्रगदाधरम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


“तुमलोगोंमे साहस या शक्ति हो? तो पछुक्ी भाँति मेरी यादवस्यैव देवस्य देहं बिशतु 


[ सभापईणि 
पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है, अपनी महिमासे कभी ३ 
न होनेवाले बे भगवान्‌ गोविन्द तुमलोगोंके सामने मौज है| 
तुमलोगोंमेंसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिङ्गन करनेके लिये 
उतावली हो रही हो, वह इन्हीं यढुकुछतिलक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णको आज युद्धके लिये ललकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं भगवानके शरीरमें प्रविष्ट हो जाय? |४१ -४२। 


इति श्रीमहाभोरते सभापवेणि शिद्ठुपाळव घपवेणि भीष्मवाक्ये चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥४४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वैके अन्तर्गत दिशुपारवधपर्वमें भीष्मवाक्यविषयक चोवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४४॥ 
पाला RT 
पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजस्रययज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं और श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः श्रुत्वैव भीष्मस्य चेदिराडुरुविक्रमः । 
युयुत्सुवासुदेवे्‌न वासुदेवमुवाच ह॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला-- ॥ १ ॥ 
आह्ये त्वां रणं गच्छ मया साधे जनादन । 
यावद्द्य निहन्मि त्वां सहितं सपाण्डवः ॥ २ ॥ 
(जनार्दन ! में तुम्हें बुला रहा हूँ आओ, मेरे साथ 
युद्ध करो, जिससे आज मैं समस्त पाण्डर्वोसहित तुम्हें मार डाळ ।। 
सह त्वया हि मे वध्याः सवथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नरपतीन्‌ समतिक्रम्य येरराजा त्वमचितः ॥ ३॥ 
(कृष्ण ! तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सर्वथा मेरे वध्य 


` हैं; क्योंकि इन्होने सव राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 


'होनेप्रर भी तुम्हारी पूजा की ॥ ३ ॥ 


- ये त्वां दासमराजानं बाल्यादचेन्ति दुमेतिम्‌ । 


अनहमहँवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मंतिः॥ ४ ॥ 


Le i सौवीरान्‌ प्रति 


शिझुपालके ऐसा कहनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मधुर वाणीमें कहा-॥ 


एष नः शात्रुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीखुतः । 
सात्वतानां नृरांसात्मा न हितोऽनपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 
“भूमिपालो ! यह है तो यढुंकुलकी कन्याका पुत्र) परंतु 
हमलोगोंसे अत्यन्त इत्रुता रखता है। यद्यपि यादवोने 
इसका कमी कोई अपराध नहीं किया है, तो मी यह क्रूरात्मा 
उनके अहितमें ही लगा रहता है || ६ ॥ न 
प्राग्ज्योतिषपुरं यातानस्माज्ज्ञात्वा नृशंसकृत्‌ । 
अदहद्‌ द्वारकामेष सस्रीयः सन्‌ नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वरो ! हम प्राग्ज्योतिप्रपुरमे गये थे, यह वात जब 
इसे मालूम हुई, तब इस क्रूरकर्माने मेरे पिताजीका भानजा 
होकर भी द्वारकामें आग लगवा दी ॥ ७ ॥ 
क्रीडतो भोजराजस्य एष रैवतके गिरौ । 
हत्वा बद्‌ध्वा च तान्‌ सवीनुपायात्‌ खपुरं पुरा॥ ८ ॥ 
“एक वार भोजराज (उग्रसेन ) रैवतक पर्वतपर क्रीडा क 
रदे थे | उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके 
मारकर तथा शेष व्यक्तियोंको कैद करके उन सबको अपने 
नगरमें ले गया || ८-॥ । 
अश्वमेधे हयं मेध्यमुत्सृष्टं रक्षिमिंबंतम । ` 
पितुमे यशविप्नार्थमहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ | 
“मेरे पिताजी 


रक्षकॉसे 


|. «इतना ही नही? इसने तपस्वी बञ्रुकी पत्नीका, जो यहाँसे 

| दरका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 

| प्रति जितके मनमें तनिक भी अनुराग नहीं था, मोहबश 
अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 


एष मायाप्रतिच्छन्नः करूषार्थ तपखिनीम्‌ । 
। बहार भद्रां वैशालीं मातुलस्य नुशंसकृत्‌ ॥ ११ ॥ 
“इस क्रूरकर्माने मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
| करूषराजकी प्राप्तिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
। विशालानरेशकी कन्या भद्राका ( करूषराजके ही वेषमें 
| उपस्थित हो उसे धोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 
| पितृष्वसुः कृते दुःखं खुमहन्मषेयाम्यहम्‌ । 
| दिश्या हीदं सवेराज्ञां संनिधावद्य वर्तते ॥ १२॥ 
| “मै अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बड़े दुःखद 
भपराधोंकों सहन कर रहा हूँ; सोमाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद है ॥ १२ ॥ 


। पइ्यन्ति हि भवन्तोऽद्य मय्यतीव व्यतिक्रमम्‌ । 

| कृतानि तु परोक्षं मे यानि तानि निबोधत ॥ १३॥ 
(आप सब लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 

प्रति. केसा अभद्र बर्ताव कर रहा है । इसने परोक्षमें मेरे 

प्रति जो अपराध किये हैं, उन्हे भी आप अच्छी तरह 
जान लें || १३ || 

इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमच्य व्यतिक्रमम्‌ । 

अवलेपाद्‌ वधारहस्य समग्रे _ राजमण्डले ॥ १४॥ 

& “परंतु आज इसने अहंकारवद समस्त राजाओंके सामने 

मेरे साथ जो दुर्व्यवहार किया है, उसे मैं कभी क्षमा न 

कर सकूँगा || १४ || 

रुक्मिण्यामस्य मूढस्य प्रार्थना55सीन्‍्मुमूषतः । 

१ च तां प्राप्तवान्‌ मूढः शाद्रो वेदश्रुतीमिव ॥ १५ ॥ 
(अब यह मरना ही चाहता है। इस मूर्खने पहले रुकिमिणीके 
उसके बन्धु-बान्धवाँसे याचना की थी, परंतु जैसे शूद्र 

दकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता) उसी प्रकार इस 

अशानीको वह प्राप्त न न हो सकी' ॥ १५ ॥ 

; वेग्रम्पायन उवाच ' 

सिमादि ततः सर्वे सहितास्ते नराधिपाः। 

बासुदेववच: श्रुत्वा चेदिराजं व्यगर्हयन्‌ ॥ १६॥ 

शक पानी कहते हैं--जनमेजय .! भगवान, 

की ये सब बार्ते सुनकर उन समस्त, राजाओंने एक 
चेदिराज शिशुपालको घिकारा और उसकी 

निन्दा की | १६ || क 8 


पश्चचत्पारिशो ध्थ्यायः 


८३२०, 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्या शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 
जहास स्वनवद्धासं वाक्यं चेदसुवाच ह ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णका उपर्युक्त वचन सुनकर प्रतापी शिशुपाल 
खिलखिलाकर हँसने लगा और इस प्रकार बोला--॥ १७ ॥ 
मत्पूर्वा रुक्मिणीं कृष्ण संसंत्खु परिक्रीतेयन,। 
विशेषतः पार्थिवेषु ब्रीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८॥ 
“कृष्ण ! तुम इस भरी समामे) विशेषतः सभी राजाओं 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनीत पत्नी बताते हुए 
लजाका अनुभव कैसे नहीं करते १ ॥ १८ ॥ 
मन्यमानो हि कः सत्सु पुरुषः परिकीतेयेत्‌। 
अन्यपूर्वां स्रियं जातु त्वदन्यो मधुसुदन ॥ १९ ॥ 
“मधुसुदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा) 
जो अपनी स्त्रीकों पहले दूसरेकी वाग्दत्ता पत्नी स्वीकार करते 
हुए सत्पुरुषोंकी सभामे इसका वर्णन करेगा ! ॥ १९ ॥ 


क्षम वा यदि ते श्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम । 
कुद्धाद्‌ वापि प्रसन्नाद्‌ वा कि मे त्वत्तो भविष्यति ॥२०॥ 
“कृष्ण ! यदि अपनी बुआकी बातोंपर तुम्हें श्रद्धा हो तो 
मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो) तुम्हारे कुपित 
होने या प्रसन्न होनेसे मेरा क्या बनने-बिगड़नेवाला 
हें १? ॥ २० ॥ 
तथा ब्रुवत एवास्य भगवान्‌ मधुसूदनः । 
मनसाचिन्तयञ्चक्रं दैत्यवर्गनिषूदनम्‌ ॥ २१॥ 
हिशुपाल इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 
मधुसूद्नने मन-ही-मन_ दैत्यवर्गविनाशक सुदशन चक्का दैत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्का 
स्मरण किया ॥ २१ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे हस्तगते सति। 
उवाच भगवानुञ्चेवोक्यं वाक्यविशारदः ॥ २२॥ 
चिन्तन करते ही तत्काल चक्र हाथमे आ गया । तत 
ब्रोळनेमे कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णे उच्च स्वरसे यह वचन 
कहा-॥ २२॥ 
श्रण्वन्तु मे महीपाला येनैतत्‌ क्षमित मया। 
अपराधशत क्षाम्यं मातुरस्यैव याचने ॥ २३॥ 
दत्तं मया याचितं च तानि पूणोनि पार्थिवाः । 
अधुना वधयिष्यामि पश्यतां वो महीक्षिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
हँ बैठे हुए सब महीपाल यह सुन ठे कि मैंने क्यों 
अग्रतक इसके अपराध क्षमा किये हैं १ इसीकी माताके यांचना 


करनेपर मैंने उसे यह प्रॉथित वर दिया था कि शिशपालके सौ 


८४० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


एवसुक्त्वा यहुभ्रेष्ठश्चेदिराजस्य तत्क्षणात्‌ । 
व्यपाहरच्छिरः कुद्धश्चक्रेणामित्रक्षणः ॥ २५॥ 

ऐसा कहकर कुपित हुए शत्रुहन्ता यढुकुलतिलक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उसी क्षण चेदिराज शिशुपालका सिर 
उड़ा दिया ॥ २५ ॥ 


। [| I | ॥ 0) | 


स पपात महाबाहुर्वज्राहत इवाचलः। 

ततश्चेदिपतेर्देहात्‌ तेजोऽश्र्यं ददशुन्नेपा: ॥ २६॥ 

उत्पतन्तं महाराज गगनादिव भास्करम्‌। 

ततः कमळपत्राक्षं कृष्ण लोकनमस्कृतम्‌ । 

ववन्दे तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७.॥ 
महाबाहु शिशुपाल वज्रके मारे हुए पर्वत-रिखरकी 

भांति धराशायी हो गया । महाराज ! तदनन्तर सभी नरेशोंने 


देखा; चेदिराजक्रे .दारीरसे एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 
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उठ रहा है; मानो आकासे सूर्य उदित हुआ हो। 
आ दा आदत हुआ हो। 
_ नरेश्वर | उस तेजने विश्ववन्दित कमलदललोचन श्रीकृष्ण- 


को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 
_को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 
हो गया ॥ २६-२७ ॥ 


तदृद्धतममन्यन्त ष्र सर्वे महीक्षितः। ` 

यद्‌ विवेश महाबाहुं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
देखकर सभी राजाओंको बड़ा आश्चर्यं हुआ, 
उसका तेज महात्राहु पुरुषोत्तममें प्रविष्ट हो 


सारी प्रथ्वी 
वर्षा होने लगी 


ततः केचिन्महीपाला नात्रुवंस्तत्र किचन । 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम्‌ ॥ ३० | 
वह समय वाणीकी पहुँचके परे था । उसका वर्णन 
करना कठिन था | उस समय कोई भूपाल बहाँ इस विषयमे 
कुछ भी न बोल सके-मौन रह गये । वे बार-बार केवळ 
भ्रीकृष्णके मुखकी ओर देखते रहे || ३० ॥ 
हस्तै ह स्ताग्रमपरे प्रत्यपिषन्नमर्षिताः । 
अपरे दशनेरोष्ठानदशन्‌ क्रोधमूर्छिताः ॥ ३१ ॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अमर्षमें भरकर हाथोंसे हाथ 
मसळने लगे तथा दूसरे लोग क्रोधसे मूर्छित होकर दाँतोंसे 
ओठ चत्राने लगे || ३१ ॥ 
रहश्च केचिद्‌ वाष्णयं प्रशशंसुनेराधिपाः । 
केचिदेव खुखंरब्धा मध्यस्थास्त्वपरे ऽभवन्‌ ॥ ३२॥ 
कुछ राजा एकान्तमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
लगे | कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे भे 
तथा कुछ लोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ 
प्रहृष्टाः केशवं जग्मुः संस्तुवन्तो महषयः । 
ब्राह्मणाश्व॒ महात्मानः पार्थिवाश्च महाबलाः ॥ ३३॥ 
शशंसुर्निबँताः सवे दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌ । 
बड़े-बड़े ऋषि, महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली 
भूमिपालोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो उनकी स्तुति करते हुए उन्हींकी शरण ली ॥३३३॥ 
पाण्डवस्त्वब्रबीद्‌ श्रातन्‌ सत्कारेण महीपतिम्‌॥ ३४॥ 
द्मघोषात्मजं वीरं संस्कारयत मा चिरम्‌। 
तथा च ङतवन्तस्ते भ्रातु शासनं तदा ॥ ३५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने अपने भाइयोंसे कहा- रस 
घोषपुत्र वीर राजा शिशुपालका अन्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कार 
साथ करो, इसमें देर न लगाओ ।? पाण्डवोंने भाईकी उत 
आज्ञाका यथार्थरूपसे पालन किया || ३४-३५ ॥ 
चेदीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः । 
अभ्यषिञ्चत्‌ तदा पार्थः सह तैवैसुधाधिपैः ॥ १९ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने वहाँ आये ई” 
सभी भूमिपालोंके साथ चेदिदेशके राजसिंहासनपर विदारक 
पुत्रको अभिष्रिक्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 
ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सर्वेसम्गद्धिमान | ॥ 
यूनां प्रीतिकरो राजन्‌ स बभौ विपुलौजसः ॥ i | 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठिरका वह सस 
समृद्धियोसे भरा-पूरा राजसूययज्ञ तरुण राजाओंकी 
बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने लगा ॥ २७ || 


वथके लिये भगवानका हाथमे चक्र ग्रहण करना 


पालक्ने वध 


शिशु 


। दृदशुस्तोरणान्यत्र॒ हेमतालमयानि 
। दीप्तभास्करंतुल्यानि 


उस यज्ञका विघ्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुखपूर्वक 


| आर्म हुआ । उसमें अपरिमित धन-धान्यका संग्रह एवं 


हहुपयोग किया गया था । भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित होनेके 
कारण उस यज्ञम कमी अन्नकी कमी नहीं होने पायी। 
उसमें सदा पर्याप्तमात्रामै भक्ष्य-मोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ २८ ॥ 


| (इ्शुस्तं नुपतयो यज्ञस्य विधिमुत्तमम्‌ । 
 पपेन्द्रबुद्ध्या विहितं सहदेवेन भारत ॥ 


भरतनन्दन ! राजाओंने सहदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 


। भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये किये जानेवाले उस 


यका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 


च। 
प्रदीप्तानीव तेजसा। 


| स यशस्तोरणैस्तेश्च ग्रहैद्यौरिच सम्बभौ ॥ 


उस यज्ञमण्डपमें सुवर्णमय तालके बने हुए फाटक 


| दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सूर्यके समान 


देदीप्यमान हो रहे थे । उन तेजस्वी द्वारोंसे वह विशाल यज्ञ- 
मण्डप ग्रहोंसे आकाशकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


शय्यासनविहारांश्च खुबहन वित्तसम्भृतान्‌ । 
धरान्‌ पात्रीः कटाहानि कलशानि समन्ततः । 
न ते किञ्चिदसोवर्णमपइयंस्तत्र पार्थिवाः ॥ 
वहाँ शय्या; आतन और क्रीडाभवनोंकी संख्या बहुत 
थी । उनके निर्माणे प्रचुर धन लगा था । चारों 
घड़े, भाँति-माँतिके पात्र, कड़ाहे और कलश आदि 


ुवर्णनिमित सामान दृष्टिगोचर हो रहे थे । वहाँ राजाओंने 


कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी, जो सोनेकी बनी हुई न हो ॥ 


मोदनानां विकाराणि स्वादूनि विविधानि च । 
छुबहृनि च भक्ष्याणि पेयानि मधुराणि च। 
पृदुद्धिजाना सततं राज़प्रेष्या महाध्वरे ॥ 
उस महान्‌ यज्ञमें राजसेवकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
वि "ना प्रकारके स्वादिष्ट भात तथा चावलकी बनी हुई बहुत 
य भोज्य वस्तुएँ परोसते रहते थे । वे उनके लिये 
पेय पदार्थ भी अर्पण करते थे ॥ 
पे शतसहस्रे .लु. चिप्राणां भुञ्जतां तदा। 
पिता लंशाभूरुछङ्णोऽ्मायत नित्यशः॥ 


भोजन करनेवाले ब्राह्णोंकी संख्या जब एक लाख पूरी 
| जती थी, तब बहे प्रतिदिन दाङ्ग बया जाता था| 
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| पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
ns 7000 
| त्तविज्ञः खुखारम्भः प्रभूतधनधान्यवान्‌। 

| अन्नवान, बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८॥ 
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सुडुसुहुः प्रणादस्तु तस्य शङ्खस्य भारत। 
उत्तम शङ्खशब्दं त श्रुत्वा विस्मयमागताः ॥ 


जनमेजय | दिनमें कई बार इस तरहकी शंख-ध्वनि होती 


थी | वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगोंको बड़ा विस्मय 


होता था ॥ 


एवं प्रवृत्ते यक्ष तु तुष्टपुष्टजनायुते। 
अन्नस्य बहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः । 
दधिकुल्याश्च दइशुः सर्पिषां च हृदाञ्जनाः ॥ 

इस प्रकार सहसो दृ्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरे हुए उस यज्ञका 
कार्य चलने लगा | राजन्‌ | उसमें अनके बहुत-से ऊँचे देर 
लगाये गये थे, जो पर्वतोंके समान जान पड़ते थे । लोगोंने 
देखा, वहाँ दहीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 
कुण्ड भरे हुए थे॥ 
जम्बूद्वीपो हि सकलो नानाजनपदायुतः। 
राजन्नडऱ्यतैकस्थो राश्ञस्तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 

राजन्‌ ! महाराज युधिष्टिरके उस महान्‌ यज्ञमें नाना 
जनपदोंसे युक्त सारा जम्बूद्रीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 


राजानः स्रग्विणस्तत्र सुम्रृष्टमणिकुण्डलाः । 
विविधान्यन्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां नुपोपभोग्यानि ब्राह्मणेभ्यो ददुः स्स ते ॥ 

वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल तथा हार धारण किये 
नरेश ब्राह्मणोंको राजाओंके उपभोगमें आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और भाँति-भाँतिकी चटनी परोसते थे ॥ 


एतानि सततं भुक्त्वा तस्मिन्‌ यज्ञे द्विजातयः । 
परां प्रीति ययुः सवे मोदमानास्तदा भृशम्‌ ॥ 

उस यज्ञमें निरन्तर उपर्थुक्त पदार्थ भोजन करके सब 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अनुभव 
करते थे | 
एवं समुदितं सवं बहुग्ेधनधान्यवत्‌। 
यज्ञवाटं नुपा दृष्टा विस्सयं परमं ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गावो तथा धनःधान्यसे सम्पन्न उस. 
समृद्धशाली यशमण्डपकों देखकर सब राजाओँको बढ़ा 
आश्चर्य होता था ॥ 
ऋत्विजध यथाशास्त्र राजसूय ` महाकतुम्‌। 
पाण्डवस्य यथाकालं जुः सवेयाजकाः 
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व्यासधोम्यादयः सर्वे विधिवत्‌ षोडशत्विजः । 
खखकमोणि चक्रुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतो ॥ 

ब्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे; वे युधिष्टिर- 
के उस मद्दायज्ञमें विधिपूर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योका 
सम्पादन करते थे || 
नाषडङ्गविदत्रासीत्‌ सदस्यो नाबहुश्रुतः । 
नाव्रतो नाडुपाध्यायो नपापो नाक्षमों द्विजः ॥ 

उस यजमण्डपमें कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था, जो वेदके 
छहों अङ्गोका ज्ञाता, बहुश्रुत) ब्रतशील, अध्यापक) पापरहित, 
क्षमाशील एवं सामर्थ्यंशील न हो ॥ 
न तत्र कृपणः कश्चिद्‌ दरिद्रो न बभूव ह। 
क्षुधितो दुःखितो वापि प्राक्कतो वापि मानुषः ॥ 

उश यरे कोई भी मनुष्य दीन, दरिद्र, दुखी, भूखा- 
प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था ॥ 
भोजनं भोजनाथिभ्यो दापयामास सर्वदा । 
सहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 

महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे भोजना- 
थियोंक्ो सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ 
सस्तरे कुरालाश्चापि सर्वक्रमीणि याजकाः । 
दिवसे दिवसे चक्कुर्यथाशास्रार्थचक्नुषः ॥ 

गाख्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले यजकुशल याजक 
प्रतिदिन सत्र कायोंको विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे || 


' ब्राह्मणा वेदशास्रज्ञाः कथाश्चक्रुश्च संदा । 
रेमिरे च कथान्ते तु सबै तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 
वेद-शास्त्रॉकरे ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे | उस महायज्ञमें सब लोग कथाके अन्तमे बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 
देवेर्येश्व यक्षैश्व 
ओ विद्याधरगणेः कोर्णः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ 
स राजसूयः शुशुभे धर्मराजस्य धीमतः । | 
१ देवता, 9 असुर» यक्ष, नाग) दिव्य मानव तथा विद्याधरः 
रा द्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 


>> (0 ~ 
उरगदिव्यमानुषः । 


भीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
नारदश्च जगो तत्र तुम्बुरुश्च महाद्युतिः । 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये गीतकोविदाः | 


रमयन्ति स्म तान्‌ सवोन्‌ यज्ञकमोन्तरेष्वथ ॥ 
नारद; महातेजस्वी तुम्बुरु? विश्वावसु) चित्रसेन ल 
दूसरे गीतकुशल गन्धर्व वहाँ गीत गाकर यशकायोंके 
बीच-बीचमें अवकाश मिलनेपर सब लोगोंका मनोरंजन 
करते थे || 
इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः। 
ऊचुर्वै शब्दशास्त्रक्ञा नित्यं कमोन्तरेष्वथ ॥ 
यश्सम्ब्रन्धी कोके बीचमै अवसर मिलनेपर व्याकरण: 
शाज्नके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास) पुराण तथा सत्र 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे || 
भेर्यश्च मुरजाश्रेव मड्का गोमुखाश्च ये। 
श्रङ्षवंशाम्बुजाइचैव श्रूयन्ते स्म सहस्रशः ॥ 
वहाँ सहसा भेरी, मृदढङ्ग, मड्डुक) गोमुख; श्रङ्ग वंशी 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे॥ 
लोकेऽस्मिन्‌ सर्वविप्राश्च वेश्या: शूद्राश्व॒ सर्वदाः। 
सवे म्लेच्छाः सवर्णः खादिमध्यान्तजास्तथा॥ 
नानादेशसमुद्धतैनोनाजातिभिरागतैः । 
पर्याप्त इब॒लोको5यं युधिष्ठिरनिवेशने ॥ म 
इस जगतूर्मे रहनेवाले समस्त ब्राह्मण) (क्षत्रिय) वैश्य) 
शूद्र, सबै प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज, मध्यज और अन्त्यज आदि 
सभी वर्णाके लोग उस यज्ञमें उपस्थित हुए थे । अनेक देशो 
उसन्न विभिन्न जातिके छोगोंके झुभागमनसे युधिष्ठिरके उत 
राजभवनमें ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक वही 
उपस्थितहोगयाहै॥ | 
भोष्मद्रोणादयः सवे कुरवः सखुयोधनाः । 
डृष्णयश्च समत्राम्च पञ्चालाश्चापि सवशः । 
यथाहं सर्वकर्माणि चक्रुदौसा इव क्रतौ ॥ 
उत राजसूययज्ञमें भीष्म) द्रोण और दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव) सारे बृष्णिवंशी तथा सम्पूर्ण पाञ्चाल भी सेवक 
की भाँति यथायोग्य सभी कार्य अपने हाथों करते थे ॥ 
एवं प्रबृत्तो यज्ञः स धर्मराजस्य धीमतः । 
शुशुभे च महाबाहो सोमस्येव क्रतुर्यथा 
महात्राहु जनमेजय ! इत प्रकार बुद्धिमान्‌, युपिडि 
वह यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययज्ञकी भतिं शोमा पाता था ॥ 
 वस्राणि कम्बलांइचैव प्रावाराइचैव सर्वदा! 
जभाण्डानि भूषणानि च सवशः 
सततं 


शिश्ुपालबधपर्व ] 


चादर» स्वर्णपदक) सोनेके वर्तन और सब प्रकारके आभूषणों- 
का दान करते रहते थे ॥ 
यानि तत्र महीपेभ्यो लब्धं वा धनसुत्तमम्‌। 
तानि रलानि सवोणि विप्राणां प्रददौ तदा ॥ 
वहाँ राजाओंसे जो-जो रत्न अथवा उत्तम धन भेंटके 
रूपमें प्राक्त हुए; उन सबको युधिष्टिरने ब्राह्मणोंकी सेवा 
समर्पित कर दिया॥ 
कोटीसहर्न॑ प्रददो ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
उन्होंने महात्मा ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमै सहस्र कोटि 
खर्णमुद्राएँ प्रदान की ॥ 
न करिष्यति तं लोके कश्चिदन्यो महीपतिः ॥ 
याजकाः सर्वकामेश्च सततं तत्पुर्धनेः । 
उन्होंने संसारमै वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 
नहीँ कर सकेगा । यज्ञ करनेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाड्छित 
बस्तुएँ और प्रचुर धन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 


व्यासं धौम्यं च प्रयतो नारदं च महामतिम्‌ ॥ 
सुमन्तुं जैमिनि पेलं वेशस्पायनमेव च। 
याक्षवल्क्यं कठं चेव कलापं च महौजसम्‌ ॥ 
सर्वाश्च विप्रप्रवरान्‌ पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥ 
फिर राजा युधिष्ठिरने ब्यास, धौम्य) महामति नारद) 
सुमन्तु, जैमिनि, पैल, वेशम्पायन) याज्ञवल्क्यः: कठ तथा 
महातेजस्वी कलाप--इन सत्र श्रेष्ठ ब्राक्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया || 
युवििर उवाच 
युष्मत्मभावात्‌ प्राप्तोऽयं राजसूयो महाक्रतुः । 
जनादेनप्रभावाच्च सम्पूणों मे मनोरथः ॥ 
युधिष्ठिर उनसे बोले-महप्रियो ! आपलोगोके 
प्रभावसे यह राजसूय महायज्ञ साङ्गोपाङ्ग सम्पन्न हुआ। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारां मनोरथ पूर्ण हो गया ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


भथ यश समाप्यान्ते पूजयामास माधवम्‌ । 


बलदेव च देवेशं भौष्माद्यांश्च कुरूत्तमान्‌ ॥ ) 
वैराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार यश- 
समासिके समय राजा युधिष्ठिरने अन्ते लक्ष्मीपति भगवान्‌ 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्मसे लेकर अन्ततक उस यज्ञकी 
रक्षा को ॥ ३९ ॥ 


ततस्त्ववभृथस्जातं धमौत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
समस्तं पार्थिवं क्षत्रमुपगस्येदमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जत्र अवभ्थस्नान कर चुके, 
उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोला--]| ४० ॥ 
दिष्टया वघेसि धर्मश्च साम्राज्य प्रातवानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशः संवधितं त्वया ॥ ४१॥ 
कर्मणेतेन राजेन्द्र धर्मश्च सुमहान्‌ कृतः । 
आपृच्छामो नरब्याध सवेकामै; सुपूजिताः ॥ ४२ ॥ 
“धर्मज्ञ | आपका अभ्युदय हो रहा है, यह बड़े सौभाग्यकी 
बात है । आपने सम्राट्का पद प्राप्त कर लिया । अजमीढ: 
कुलनन्दन राजाधिराज | आपने इस कर्मद्वारा अजमीढबंशी 
क्षत्रियोके यशका विस्तार तो किया ही दै, महान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है । नरव्याघ्र ! आपने इमारे लिये सब 
प्रकारके अभीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अत्र इम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं || ४१-४२ ॥ 
खराष्ट्राण गमिष्यामस्तदनुक्षातुमहेसि । 
श्रुत्वा तु वचनं राज्ञां घमराजो युधिष्ठिर; ॥ ४३ ॥ 
यथाह पूज्य नृपतीन्‌ तुन्‌ सर्वा्ुवाच ह। 
राजानः सव पचेते प्रीत्यास्मान्‌ ससुपागताः ॥ ४४ ॥ 
प्रस्थिता; स्वानि राष्ट्राणि मामाएच्छःथ परंतपाः। 
अनुवजत भद्रं वो विषयान्तं नृपोत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
“हम अपने-अपने राष्ट्रको जायँगे, आप हमें आज्ञा दे |? 
राजाओंक्रा यह बचन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सत्र भाइयोंसे कहा “ये 
सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पधारे थे । ये परंतप भूपाल 
अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रको जानेक्रे लिये उद्यत हैं | 
तुमलोगोका भला हो । तुमलोग अपने राज्यकी सीमातक. 


आदरपूर्वक इन श्रेष्ठ नरपतियोको पहुँचा आओ? ॥४३-४५॥ 


श्रातुबंचनमाश्नाय पाण्डचा धमंचारिणः। 
यथाहं नृपतीन्‌ सवानेकेकं समनुवजन्‌ ॥ ४६.॥ 

भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मा पाण्डव एक-एक करके 
यथायोग्य सभी राजाओंके साथ गये । ४६ ॥ 


श्रीकृष्ण,देवेश्वर बलदेव तथा कुरुश्रेष्ठ भीष्म आदिका पूजन किया॥ बिराटमन्वयात्‌ तूर्ण ध्ृष्टयुम्नः प्रतापवान्‌। 


समापयामास च तं राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
ते तु यक्षं महाबाहुरासमाप्तेजेनादेनः । 


ररक्ष भगवाळ्छौरिः शाङ्गेचक्रगदाधर; ॥ ३९॥ ` 


क्य तदनन्तर उस राजसूय महायशको विधिपूर्वक समाप्त 


किया । शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले महाबाहु 


धनंजयो यशसेनं महात्मानं महारथम्‌ ॥ ४७॥ ` 
प्रतापी धृष्युम्न तुरंत ही राजा बिराटके साथ गया । 
घनंजयने महारथी महात्मा दुपदका अनुसरण किया | ७40 | 


2 me 
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महाबली भीमसेन भीष्म और धृतराष्ट्रके साथ गये । 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचार्यं तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्थामाको पहुँचाया ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सुबलं राजन्‌ सहपुत्रं समन्वयात्‌ । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पवेतीयान्‌ महारथान्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! सुत्रल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पर्वतीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया || ४९ ॥ 
अन्वगच्छंस्तयैवान्यान्‌ क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेभाः। 
एवं खुपूजिताः सवे जग्मुविंप्राः सहस्रशः ॥ ५०॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु सर्वेषु ब्राह्मणेषु च। 
युधिष्ठिरमुवाचेदे वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
इती प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणियोंने दूसरे-दूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन क्रिया | इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूजित हो सहस्तोंकी संख्यामें वहाँसे विदा हुए । 
राजाओं तथा ब्राहमणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
श्रीकृप्णने युधिष्ठिरसे कहा--|॥ ५०-५१ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरूनन्दन । 
राजसूयं करतुश्रेष्ठं दिष्ट्या त्वं प्राप्तवानसि ॥ ५२॥ 
“कुरुनन्दन | में आपकी आज्ञा चाहता हूँ, अत्र मैं द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा । सौभाग्यसे आपने सब यज्ञोंमें उत्तम राज- 
सूयका सम्पादन कर लिया? ॥ ५२ ॥ 
तमुवाचेवमुक्तस्तु धर्मराजो जनार्दनम्‌। 


तब प्रसादादू गोविन्द प्राप्तः क्रतुवरो मया ॥ ५३॥ 


उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिर जनार्दनसे 
बोले “गोविन्द ! आपकी ही क्कृपासे मैने यह श्रेष्ठ यज्ञ 
सम्पन्न किया है है ॥ ५३ ॥ 
क्षत्रं समग्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वरो. स्थितम्‌। 


उपादाय बलि मुख्यं मामेव समुपस्थितम्‌ ॥ ५४ ॥ 


“तथा ह क्षत्रियमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मेरे 


मे वाणी वितरतेऽनघ। 
रति प्राप्नोमि कर्हिचित्‌ ॥ ५५॥ 
लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 


LE 


श्रीमहाभारते 


[ सभापषेणि 
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“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक ही है| 
उनके ऐसा कहनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीहरि युधिष्ठिरको 
साथ ले बुआ ङुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक बोले... 
“बुआजी-। तुम्हारे पुत्रोने अत्र साम्राज्य प्राप्त कर लिया, उनका 
मनोरथ पूर्ण हो गया। वे सब-के-सब धन तथा रलोंसे सम्पन्न 
हैं । अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो | यदि तुम्हारी 
आज्ञा हो तो मैं द्वारका जाना चाहता हूँ? | ५६-५८ || 
सुभद्रां द्रौपदी चेव सभाजयत केशः । 
निष्क्रस्यान्तःषुरात्‌ तस्पाद्‌ युधिष्ठिरसहायवान्‌॥ ५९, | 
कुन्तीकी आज्ञा ले श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे वचनोसे उन दोनोंको प्रसन्न किया । 
तत्पश्नात्‌ वे युधिष्ठिरे साथ अन्तःपुरसे बाहर निकले ॥५९॥ 


ख्रातश्च कृतजप्यञ्च ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्दनं च खुकल्पितम्‌ । 
योजयित्वा महाबाहुदौरुकः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथं दृष्टा ताक्ष्यंप्रवरकेतनम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य समारुह्य महामनाः ॥ ६१॥ 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ६२॥ 
फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन 
कराया । इसके बाद महाबाहु दारुक मेघके समान नीके 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ। 
गरुडध्वजसे सुशोभित उस सुन्दर रथको उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणावतं प्रदक्षिणा 
की और उसपर आसूद हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पड़े | 
( सात्यकिः कृतवमो च रथमारुह्य सत्वरौ । 
बीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हरिं तथा ॥ 
बळदेवश्च देवेशो यादवाश्च सहस्जशः। 
प्रययू राजवत्‌ सवे धर्मपुत्रेण पूजिताः । 
ततः स सम्मतं राजा हित्वा सौवर्णमासनम्‌ ॥ ) 
तं पङ्गथामनुववाज धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
आलृभिः सहितः श्रीमान्‌ वासुदेवं महाबलम्‌ ॥ ६३॥ 
सात्यकि और कृतवर्मा शीप्रतापूर्वक उस रथपर आरूढ 
हो श्रीहरिकी सेवाके लिये चैंबर डुलाने लगे । देवेश्वर 
बलदेवजी तथा सहसो यदुवंशी धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे पूजितं 
हो राजाकी भाँति वहाँसे विदा हुए । तदनन्तर सोनेके शरे 
सिंहासनको छोड़कर भाइयोंसहित श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर 
पेदल ही महाबली भगवान्‌ वासुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ 


ततो मुहूतं संगृह्य सन्दनप्रवरं हरिः। 

अग्नबीत्‌ पुण्डरीका कुल्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९४ / 
कमललोचन पल चन भगवान्‌ श्रीहरिने दो घड़ीतक श | 
रोककर कुन्तीकुमार कुक र युधिष्ठिरसे कहा व्य 


६४॥ 


षट चत्वारिंशोऽध्यायः 


| nn 
~ RR MN 


अप्रमत्तः स्थितो नित्यं प्रजाः पाहि विशाम्पते । 
पर्जन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहस्राक्षमिवामराः । 
कृत्वा परस्परेणेवं संविदं कृष्णपाण्डवौ ॥६६॥ 
अन्योन्यं समलुशाप्य जग्मतुः स्वगृहान्‌ प्रति । 
“राजन्‌ ! आप सदा सावधान रहकर प्रजाजनोंके पालनमें 
लगे रहें । जैसे सब प्राणी मेघको, पक्षी महान्‌ वृक्षको और 
सम्पूर्ण देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 
उनका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार सभी बन्धु-वांन्धव जीवन- 


निर्वाहके लिये आपका आश्रय हें |? श्रीकृष्ण और युधिष्टिर 
आपसमे इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने स्थानको चल दिये ॥ ६५-६६१ || 
गते द्वारवती कृष्णे सात्वतप्रवरे ॥६७॥ 
एको दुर्योधनो राजा शाक्कुनिश्चापि क्स्म । ह 
तस्यां सभायां दिव्यायामूषतुस्तो नरषभो ॥६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा सुब्रलुत्र शकुनि 
ये दोनों नरश्रेष्ठ उस दिव्य सभाभवनमे ही रहे ॥ ६७-६८ ||. 


इति श्रीसहाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि शिशुपालवधे पञ्च चत्वा रिश्ञोऽध्यायः ॥४५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुवधपमें शिशुपारवधविपयक पंतालीसवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुल ११० इलोक हैं ) न 


( दयूतपवं ) 


षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरकी चिन्ता और समत्वपूर्ण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


वैद्यम्पायन उवाच 

समासते राजसूये तु कतुश्रेछे खुदुलंभे । 
शिष्यैः प्ररिवृतो व्यासः पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यशोमे श्रेष्ठ 
परम दुर्लभ राजसूययज्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्योंसे घिरे 
हुए भगवान्‌ व्यास राजा युधिष्टिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सोऽभ्ययादासनात्‌. तूर्णं भ्रातृभिः परिवारितः। 
पाद्येनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 

उन्हें देखकर भाइयोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 


॥ च 
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समर्पण करके उन्होंने पितामह व्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया॥ 


अथोपविद्य भगवान्‌ काञ्चने परमासने । 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्टिर्म ॥ ३॥ 
तत्पश्चात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ . 
व्यासने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--“बैठ जाओ? | ३ ॥ 
अथोपविष्टं राजानं भ्रातृभिः परिवारितम्‌। 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तत्तद्वाक्यविशारद्‌ः ॥ ४॥ 
भाइयाँसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरके बैठ जानेपर बात- 
चीतमें कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--॥ ४ ॥ 
दिष्टःया वर्धसि कोन्तेय साम्राज्यं प्राप्य दुलभम । ` 
वर्धिताः कुरवः सवें त्वया कुरुकुलोद्वह ॥ ५॥ 
“कुन्तीनन्दन ! बड़े आनन्दकी बात है कि तुम परम 
दुर्लभ सम्राटका पद पाकर सदा उन्नतिशीळ हो रहे हो। 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश ! तुमने समस्त कुरूः 
वंशियोंको समृद्धशाली बना दिया ॥ ५ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितोऽस्मि विशाम्पते । 
एवमुक्तः स कृष्णेन धर्मराजो युधिष्टिरः॥ ६॥ 
अभिवाद्योपसंग पितामहमथाब्रवीत्‌ । 
“राजन्‌ | अब मैं जाऊँगा । इसके Sl अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह i रे जे दकः 
महात्मा_ष्णदैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर, धमराज 
युधिष्ठिरने उन पितामहे दोनों चरणोंको पकड़कर 
किया और कहा ॥६३॥ | 


८४६ 


युविश्रि उवाच 
संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः सुदुलूभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्योऽस्ति वक्ता वे त्वासृते द्विजपुङ्गव । 
युधिष्टिर बोले-नरश्रेष्ठ ! मेरे मनमै एक भारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । विप्रवर | आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐश्षा नहीं है, जो उत्तका समाधान कर सके ॥७३ | 
उत्पातांस्त्रिविधान्‌ प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८ ॥ 
दिव्यांइचेवान्तरिक्षांश्च पार्थिवांश्च पितामह । 
अपि चेद्यस्य पतनाच्छन्नमौत्पातिकं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने स्वर्ग) अन्तरिक्ष और 
पृथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं क्या शिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उत्पात यान्त हो गये १ ॥ ८-९ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा पराशरसुतः प्रभुः। 
कृष्णद्वैपायनो व्यास इद्‌ वचनमन्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वेशस्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! राजा युधिष्टिर 
का यह प्रश्न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वैपायन भगवान्‌ 
व्यासने इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
योदश समा. राजन्नुत्पाताना फलं महत्‌ 
सर्वक्षत्रविनाशाय भविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 
“राजन्‌ ! उत्पातांका महान्‌ फल तेरह वर्षोतक हुआ 
करता है । इस समय जो उत्पात प्रकट करता है । इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था) वह 
समस्त क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला होगा ॥ ११ ॥ 
त्वामेकं कारणं कृत्वा कालेन भरतर्षभ । 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं क्षयं यास्यति भारत। 
दुयोधनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥१२॥ 
“भरतकुळतिलक ! एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 
यथासमय समस्त भूमिपालोंका समुदाय आपसमे लड़कर 


अपराधसे तथा भीमसेन और अर्जुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न होगा।| 
प्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं दृषध्वजम्‌ । 


कण्ठं भवं स्थाणुं कपालिं त्रिपुरान्तकम्‌ ॥१३॥ 
रुद्रं पशुपति महादेबमुमापतिम्‌। 
षं शूलं पिनाकिं कृत्तिवाससम्‌ ॥१४॥ 


अन्तमें स्वम्नमें उन वृष्रभध्वज 


श्रीमहाभारते 


नष्ट हो जायगा । भारत ! क्षत्रियोंका यह विनाश दुर्योधनक्े 
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“उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति कैलासशिखरके 
समान उज्ज्वल होगी | वे वृषभपर आरूढ़ हुए सदा दक्षिण 
दिशाकी ओर देख रहे होंगे ॥ १५ ॥ 
एवमीदशक खप्नं द्रक्ष्यसि त्वं विशाम्पते । 
मा तत्कृते ह्यनुध्याहि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ १६॥ 

“राजन्‌ | तुम्हें इस प्रकार ऐसा स्वप्न दिखायी देगा; 
उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि काळ 
सबके लिये ढुळ॑ङ्कय है ॥ १६ ॥ 


स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि कैलासं पर्वतं प्रति । 
अप्रमत्तः स्थितो दान्तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 

“तुम्हारा कल्याण हो; अब में केलासपर्वतपर जाऊँगा । 
तुम सावधान एबं जितेन्द्रिय होकर प्रथ्वीका पालन 
करो? || १७ || 


वैग्रम्पायन उवाच 

एचसुकत्वा ख भगवान्‌ कैलासं पर्वत ययो । 
कृष्णङ्वैपायनो व्यासः सह शिष्यैः श्रुतानुगैः ॥१८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण द्वैपायन व्यास वेदमार्शका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ केलासपर्वतपर चले गये || १८ ॥ 
गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः । 
निःश्वसन्नष्णमसङ्त्‌ तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ ॥१९॥ 
कथं तु देवं शक्येत पौरुषेण प्रवाधितुम्‌। 
अवइयमेव भविता यडुक्तं परमर्षिणा ॥२०॥ 

अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्ठिर बारंबार गरम साँसें लेते हुए 
उसी बातका चिन्तन करते रहे । अहो ! देवका विधान 
पुरुषाथसे किस प्रकार टाला जा सकता है ? महिने जो 
कुछ कहा हूँ; वह निश्चय ही होगा ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽग्रवीन्महातेजाः सबीन्‌ भ्रातृन्‌ युधिष्टिरः। 
श्रुत चे पुरुषव्याघ्रा यन्मां द्वैपायनोऽटवीत्‌॥२१॥ 
तदा तद्वचनं श्रुत्या मरणे निश्चिता मतिः। 
सवक्षत्रस्य निधने यद्यहं हेतुरीप्सितः ॥२२॥ 
कालेन निमितस्तात को ममाथोऽस्ति जीवतः 
एवं ब्रुवन्तं राजानं फाल्गुनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 

यही सोचतेसोचते महातेजस्वी युधिष्ठिरने अपने पे 
माइयोसे कहा-'पुरुधरसिंहो ! महर्षि ब्यासने मुझसे जो कहा 
है, उसे तुमलोगोने सुना है न १ उनकी वह त्रात खुनकर 
मैने मरनेका निश्चय कर लिया है| तात ! यदि समख 
क्षत्रियोंक़े विनाश विधाताने मुझे ही निमित्त नावेक इच्छा 


५ ड की हे, काने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया 


हि. 


|| ) € 

। पतव] 

| प्रकव यय 

| परै जीवनका क्या प्रयोजन है १? राजाकी ऐसी बातें सुनकर 

| अर्डनने उत्तर दिया--॥ २१-२३ | 

| राजन कदमले घोर प्रविशो बुद्धिनाशनम्‌। 

| सस्रधायं महाराज यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर ॥२४॥ 
राजन्‌ ! इस भयंकर मोहमें न पड़िये। 


| आपको जो कल्याणप्रद जान पड़े, वह कीजिये? || २४ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यश्चृतिश्रीतृन्‌ सवान्‌ युधिष्ठिरः 
| द्वैपायनस्य वचनं ह्येवं समनुचिन्तयन्‌ ॥२५॥ 


। तत्र सत्यवादी युधिष्ठिरने अपने सत्र भाइयाँसे व्यासजीकी 


| बातौपर विचार करते हुए कहा-॥ २५ | 
| अद्यप्रभृति भद्रं वः प्रतिज्ञां मे निवोधत। 
| त्रयोदश समास्तात को ममाथो ऽस्ति जीवतः ॥२६॥ 
' तात !`तुमलोगोंका कल्याण हो, भाइयोंके विनाशका 
कारण वमनेके लिये मुझे तेरह वर्षोतक जीवित रहनेसे क्या 
छाम ! यदि जीना ही 
सुन छा-॥ २६ || 
न प्रवक्ष्यामि परुषं श्रातनन्यांश्च पार्थिवान्‌। 
थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्ये तत्‌ समुदाहरन्‌ ॥२७॥ 
'मे अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओंसे कभी कडवी 


तो आजसे मेरी यह प्रतिज्ञा 


बात नहीं बोळूँगा । बन्धु-बान्धवोंकी आशामे रहकर. 
प्रसन्नता पूर्वक उनकी मुँहमाँगी वस्तुएँ लानेमै संलम्न रहूँगा? ।२७। 


एवं मे वरतंमानस्य खसखुतेष्वितरेषु च। 
| मेदो न भविता लोके भेदसूलो हि विग्रहः ॥२८॥ 


इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 


पत्रों तथा दूसरोके प्रति भेदभाव न होगा; क्योंकि जगतूमे 


यह बुद्धिको 
ष्ट करनेवाला दै । महाराज ! अच्छी तरह सोन-विचारकर 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


लड़ाई-झगड़ेका मूल कारण भेदभाव ही है ॥ २८ ॥ 


विग्रहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन्‌। 
वाच्यता न गमिष्यामि लोकेषु मनुजपभाः ॥२९॥ 

“नरर | विग्रह या वेर-विरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 
सबका प्रिय करते हुए मैं संसारमै निन्दाका पात्र नही 
हाँ सकूगा? ॥ २९ || 


भ्रातुञ्यष्ठस्य वचनं पाण्डवाः संनिशम्य तत्‌ । 
तमव समवतन्त धमराजडिति रताः ॥३०॥ 
अपने बड़े भाईकी वह बात सुनकर सत्र पाण्डव 
उन्हींके हितमें तसर हो सदा उनका ही अनुसरण 
करने लगे ॥ ३० | 
ससत्खु समयं कृत्वा धमराड श्रातभिः सह। 
पित स्तप्य यथान्यायं देवताश्च विशाम्पते ॥३१॥ 
राजन्‌ ! धमराजने अपने भाइयोंके साथ भरी सभामें 
यह प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोका विधिपूर्वक 
तर्पण किया ॥ ३१ ॥ 
कृतमङ्कलकल्याणो श्रातृभिः परिवारितः । 
गतेषु क्ञत्रियेन्द्रेषु सवेषु भरतर्षभ ॥३२॥ 
युधिष्ठिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
दुयोधनो महाराज शकुनिश्चापि खोबलः। 
सभायां रमणीयायां तत्रेवास्ते नराधिप ॥३३॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोंके चले जानेपर 
कल्याणमय माङ्गलिक कृत्य पूर्ण करके भाइयाँसे प्रिरे 
हुए राजा युधिष्टिरने मन्त्रियोंके साथ अपने उत्तम' 
नगरमे प्रवेश किया । महाराज ! दुर्योधन तथा सुबलपुत्र 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय समामें ही रह गये॥ ३२-३३॥ 


इति श्रीमहाभारते. सभापर्वेणि द्यूतपर्वणि युधिष्ठिरसमये षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥४६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत यतपर्वमे युधिष्ठिए-प्रतिज्ञाविषयक छियालीस्े अध्याय पूर हुआ॥ ४६॥ 
पना ST 


दुर्योधनका मयनिमिंत सभाभवनको देखना और पग-पगपर भ्रमके कारण उपहासका पात्र 
बनना तथा युधिष्टिरके वैमवको देखकर उसका चिन्तत होना 


वैञ्यस्पायन उवाच 
पैसन्‌ दुयोधनस्तस्यां सभायां पुरुषषभ । 
रनेरदशे तां खर्चा सभां शकुनिना सह ॥ १॥ 


-  बेशम्पायनजी कहते हे नरश्रे्ठ जनमेजय ! राजा 
` ऐयोधनने उस सभाभव्नमे निवास करते समय शकुनिके 


पाय धीरे-धीरे उस सारी समाका निरीक्षण किया १ ॥ 


सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 


तस्यां दिव्यानभिप्रायांन्‌ ददशे कुरुनन्दनः । 

न दष्टपूवो ये तेन नगरे नागसाह्वये ॥ २॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधन उस सभामै उन दिव्य अभिप्रायों 

(दृश्यों ) को देखने लगा, जिन्हें उसने हलिनापुरमै पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २ ॥ 

स कदाचित्‌ सभामध्ये धातंराष्ट्रो महीपतिः । 

स्फाटिक स्थल्मासाथ जलमित्यभिशङ्कया 
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[ सभापवोणि 


स्ववसन्रोत्कर्षण राजा कृतवान्‌ वुद्धिमोहितः। 
दुमेना विमुखइचेच परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ४॥ 
एक दिनकी बात है, राजा दुर्योधन उस सभाभवनमें 
घूमता हुआ स्फटिकःमणिमय स्थलपर जा पहुँचा और 
वहाँ जलकी आइांकासे उसने अपना वस्न ऊपर उठा 
लिया । इस प्रकार बुद्वि-मोह हो जानेसे उसका मन 
उदास हो गया और वह उस स्थानसे लौटकर समामें दूसरी 
ओर चक्कर लगाने लगा ॥ ३-४ ॥ 
ततः स्थले निपतितो दुर्मना व्रीडितो नृपः । 
निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह स्थलमै ही गिर पड़ा, इससे वह मन-ही- 
मने दुखी और लज्जित हो गया तथा वहाँसे हटकर लम्त्री 
सॉसें लेता हुआ सभाभवनमें घूमने लगा || ५ ॥ 
ततः स्फाटिकतोयां वै स्फाटिकाम्बुजशोभिताम्‌ । 
वापी मत्वां स्थलमिव सवासाः प्रापतज्ञले ॥ ६॥ 
तत्पश्चात्‌ स्फटिकमणिक्रे समान स्वच्छ जलसे भरी 
और स्फरिकमणिमय कमलोंसे सुशोभित बावलीको स्थळ 
मानकर वह वस्रसहित जलमें गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 


= पगाण्डवोकीराजलक्ष्मीसे संतप्त हो उसीका चिन्तन 


की यह दुरवस्था देख महाबळी भीमसेन, अर्जुन मेन) आइन और 
नकुळ-सहदेव सभी गी उस समय जोर-जोरसे हसने छगे । न 
खमावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास न 
सह सका || ७-९ || 
आकारं रक्षमाणस्तु न ख तान्‌ समुदैक्षत 
पुनवेसलसुत्किप्य प्रतरिष्यन्निव स्थलम्‌ १०॥ 
वह अपने चेहरेके भावको छिपाये रखनेके लिये उनकी 
ओर दृष्टि नहीं डालता था । फिर स्थलमें ही जलका भ्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने छगा ; मानो 
तेरनेकी तैयारी कर रहा हो ॥ १० || 
आरुरोह ततः सर्वे जहसुश्च पुनर्जनाः। 
द्वारं तु पिहिताकारं स्फाटिक प्रेक्ष्य भूमिपः । 
प्रविशन्नाहतो मूषि ब्याधूर्णित इव स्थितः ॥ ११॥ 
इत प्रकार जब वह ऊपर चढा, तब सब लोग उसकी 
श्रान्तिपर हँसने लगे । उसके वाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा, जो बास्तबमें 
बंद था, तो मी खुला दीखता था । उसमें प्रवेश करते ही 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया || ११॥ 
ताइशं च परं द्वारं स्फाटिकोरुकपाटकम्‌। 
विघट्टयन्‌ कराभ्यां तु निष्क्रस्याग्रे पपात ह ॥ १२॥ 
ठीक उसी तरहका एक दूसरा दरवाजा मिला, जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े किंवाड लगे थे । यद्यपि 
वह खुला था, तो भी दुर्याधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों हाथोंसे धक्का देना चाहा । किंतु घक्केसे वह स्वयं द्वारे 
बाहर निकलकर गिर पड़ा || १२॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः। 
तद्वत्तं चेति मन्वानो द्वारस्थानादुपारमत्‌॥ १३॥ 
आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिल; 
परंतु कहीं पिछले द्रवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हों इस भयसे वह उस दरवाजेके इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३॥ 
एवं प्रलम्भान्‌ विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते । 
पाण्डवेयाभ्यनुश्ञातस्ततो दुयोधनो नपः ॥ (४॥ 
अप्रहृष्ट मनसा राजसूये महाक्रतौ । 
्रेक््य तामद्धतामृद्धि जगाम गजसाह्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर र, 
दुर्योधन राजसूय मह्ाथज्ञमै पाण्डवोके पास आयी हुई 
समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी अणि 
अप्रसन्न मनसे हस्तिनापुरको चला गया || १४-१५॥ 
पाण्ड वश्रीप्रतप्तस्य ध्यायमानस्य गच्छतः 


१६॥ 
दुर्योधनस्य नृपतेः पापा मतिरजायत ॥ ' करते ` 


| 


| 
| 


८ जानेवाले राजा ढुयाँधनके मनमें पापपूर्ण विचारका उदय 

हुआ ॥१६॥ प, 

पर्थान सुमनसो दट्टा पार्थिवांश्च वशानुगान्‌। 

त्नं चापि हितं लोकमाकुमारं कुरूद्वह ॥ १७॥ 

्रहिमानं परं चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 

दुर्योधनो धातंराष्ट्रो बिवरण; समपद्यत ॥ १८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुत्रोंका मन प्रसन्न है; 

पूमण्डळके सतर नरेश उनके वशमें हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूढ़ोंतक 

हाण जगत्‌ उनका हितेषी है, इस प्रकार महात्मा पाण्डवोंकी 

पहिमा अत्यन्त बढी हुई देखकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका 

पा फीका पड़ गया ॥१७-१८॥ 

स तु गच्छन्ननेकाग्रः सभामेकोऽन्वचिन्तयत्‌। 

ध्रियं च तामजुपमां धरमेराजस्य धीमतः ॥ १९ ॥ 
रास्तेमे जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोंसे चिन्तातुर 


पा। वह अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरकी 


| 
| 
| 


अलौकिक सभा तथा अनुपम लक्ष्मीके विषयमै सोच 
हा था| १९ ॥ 
त्तो धृतराष्ट्रस्य पुत्रो दुर्योधनस्तदा । 
ताभ्यभाषत्‌ खुबळजं भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस समय धृतराष्टरपुत्र दुर्योधन उन्मत्त-सा हो रहा था। 
वह शकुनिके बार-बार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 
दै रहा था ॥२०॥ 
भनेकाग्नं तु तं दृष्टा शकुनिः प्रत्यभाषत । 
दुयोधन कुतोमूळं निःदवसन्चिव गच्छसि ॥ २१॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताओंसे युक्त देख शकुनिने 
पूछा--दुर्योधन ! तुम्हें कहाँसे यह दुःखका कारण प्राप्त हो 
गया) जिससे तुम लंब्री सॉसें खींचते चल रहे हो |? ॥ २१॥ 


दा hs 
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दुर्योधन उवाच 
दृष्टेमां पृथिवीं कृत्स्नां युधिष्टिरवशानुगाम्‌। 
जितामस्प्रतापेन इवेताश्वस्य महात्मनः ॥ २२ ॥ 
तं च यक्ष तथाभूतं दृष्टा पार्थस्य मातुल । 
यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूतं महाद्युतेः ॥ २३॥ 
अमर्षेण तु सम्पूणाँ दह्यमानो दिवानिशम्‌। 
शुचिशुक्रागमे काळे शुष्येत्‌ तोयमिवार्पकम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुयोधनने कहा- मामाजी ! मैंने देखा दै, ग्वेतवाहन 
हात्मा अर्जुनके अञ्रोंके प्रतापसे जीती हुई यह सारी। 
पृथ्वी युधिष्ठिरे वमे हो गयी है । महातेजस्वी 
युधिष्ठिरका वह राजसूययज्ञ उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है, 
जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यज्ञ पूर्ण हुआ था | यह - 
सब देखकर में दिन-रात ईष्यासि भरा ठीक उसी प्रकार जलता 
रहता हूँ; जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें थोडा-सा जल जल्दी सूख 
जाता है ॥२२-२४॥ 
पद्य सारवतमुख्येन शिशुपालो निपातितः। 
न चतत्र पुमानासीत्‌ कश्चित्‌ तस्य पदानुगः ॥ २५॥ 
और भी देखिये, यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णने झिशुपालको 
मार गिराया, परंतु वहाँ कोई भी वीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तैयार नहीं हुआ ॥ २५॥ 
दह्यमाना हि राजानः पाण्डवोत्थेन वह्निना । 
क्षान्तवन्तोऽपराधं ते को हि तत्‌ क्षन्तुमहति ॥ २६ ॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाओंने वह 
अपराध क्षमा कर दिया । अन्यथा इतने वडे अन्यायको कौन 
सह सकता है! || २६ ॥ 
वासुदेवेन तत्‌ कर्म यथायुक्तं महत्‌ कृतम्‌॥ 
सिद्धं च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌ ॥ २७॥ 
वासुदेव श्रीकृष्णने जैसा महान्‌ अनुचित कम किया था, 
वह महामना पाण्डवोंके प्रतापसे सफल हो गया || २७ ॥ 
तथा हि रल़ान्यादाय विविधानि नृपा नृपम्‌। 
उपातिष्ठन्त कौन्तेयं वैश्या इव करप्रदाः ॥ २८ ॥ 
जैसे कर देनेवाले व्यापारी वैश्य नाना प्रकारके रत्नोंकी 
भेट लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार सब 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युधिष्ठिरकी 
सेवामें उपस्थित हुए थे ॥ २८॥ nea 
श्रियं तथाऽऽगतां दृष्टा जवळन्तीमिव पाण्डवे।. . | 
अमर्षवशमापन्नो दह्यामिं न तथोचितः ॥ २९॥ | 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके समीप प्राप्त हुई कक 
लक्ष्मीको देखकर मैं ईष्यांवश जल रहा हूँ । यद्यपि मेरी 
यह दुरवस्था उचित नहीं है || २९ ॥ | ५५ 


८५० 
| जिम नग योग्य सहायक नहीं देखता ह स निश्चयं कृत्वा ततो वचनमत्रवीत्‌। 
पुनगोन्धारनूपति दह्यमान इवाश्चिना ॥ ३०॥ 
ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्ध-सा 
होता हुआ पुनः गान्धारराज झाकुनिसे बोला || ३० ॥ 
बह्निमेव प्रवेक्ष्यामि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌। 
अपो वापि प्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में आगमे प्रवेश कर जाऊँगा, विप्र खा ठूँगा अथवा 
जलमें ड्रत्र मेगा, अब मैं जीवित नहीं रह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 
को हि नाम पुमाँलोके मर्षयिष्यति सरववान्‌। 
सपल्लानृद्धयतो दृष्टा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२॥ 
संसारमै कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष होगा, जो शत्रुओंकी 
बृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी। चुपचाप 
सहन कर लेगा ॥ ३२ ॥ 
सोऽहं न्त्री न चाप्यस्री न पुमान्नापुमानपि। 
योऽहं तां मर्षयाम्यद्य तादर्शी श्रियमागताम्‌॥ ३३॥ 
में इस समय न तो स्री हूँ, न अख्बलसे सम्पन्न हूँ) 
न पुरुष हूँ और न नपुंसक ही हुँ, तो भी अपने शत्रुओंके 
पा आयी हुई बेसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 
सहन कर रहा हूँ ! ॥ ३३ ॥ 
ईश्वरत्वं पृथिव्याश्च वसुमत्ता च ताइशीम्‌। 
यश च ताइरां दृष्टा मादशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४॥ 
श॒त्रुओंके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य) वैसी 
धन-रव्नोसे भरी सम्पदा और उनका वेसा उत्कृष्ट राजसूययज्ञ 
देखकर मेरे जता कौन पुरुष चिन्तित न होगा ! ॥ ३४ ॥ 
अशक्तश्चैक एवाहं तामाहतु त्रपश्चियम्‌ । 
- सहायांश्च न पश्यामि तेन मृत्यु विचिन्तये ॥ ३५॥ 
. मैं अकेला उस राजलक्ष्मीको इड़प लेनेमें असमर्थ हूँ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबीणि 


और अपने पाश योग्य सहायक नहीं देखता हूँ, 

मृत्युका चिन्तन करता हूँ ॥ ३५॥ 

दैबमेव परं मन्ये पोरुषं च निरर्थकम्‌। 

ष्ट्रा कुन्तीसुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ ३६ ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके पात उस अक्षय विशुद्ध लक्ष्मीक 

संचय देख मैं देवको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषार्थ तो 

निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 


इसीलिये 


कृतो यल्लो मया पूर्व विनाश तस्य सोवल । 
तच्च सर्वमतिक्रम्य संवृद्धोऽप्स्विव पङ्कजम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सुबलपुत्र ! मैंने पहले धर्मराज युधिष्ठिरको नह 
कर देनेका प्रयत्न किया था, किंतु उन सारे संकटोंको लॉग 
करके वे जलमें कमलकी भाँति उत्तरोत्तर बढ़ते गये || ३७ | 
तेन देवं परं मन्ये पौरुषं च निरर्थकम्‌। 
धातराषट्रश्च हीयन्ते पाथो वर्धन्ति नित्यशाः ॥ ३८॥ 
इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थक; क्योंकि हम धृतराष्ट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं और ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८॥ 
सोऽहं श्चियं च तां दृष्ट्रा सभां तां च तथाविधाम्‌। 
रक्षिभिश्चावहासं तं परितप्ये यथाञ्चिना ॥ ३९॥ 
में उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षको- 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 
हो रहा,हूँ, मानो आगमें जलता होऊं ॥ ३९ | 
स मामभ्यनुजानीहि मातुलाद्य सुदुःखितम्‌ । 
अमर्ष च समाविष्टं ध्रृतराष्ट्रे निवेदय ॥ ४०॥ 
मामाजी ! अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये) क्योंकि 
मै बहुत दुखी हूँ और ईर्ष्याकी आगमें जळ रहा हूँ । महाराज 
धृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे सप्तचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


 जकुनिरुवाच 


विमुक्ताश्च नरव्याघ्चा भागधेयपुरस्कृताः ॥ 
 शुओँका दमन करनेवाले महाराज ! तुमने 
_पाष्डवॉपर कुचक्र चलावे, परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत दतपर्वमे दुर्योधनसंतापविष्यक सेंतालीसक अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


ES अष्टचलारिशोञ्ध्यायः 
| पाण्डवोपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और दुर्योधनकी बातचीत 


ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें वश्मे लने ल्व 
अनेक प्रकारके : उपार्योका अवलम्बन किया? परंतु उनके 
द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके || १-२ | 


आरच्चाक्षा महाराज पुनः पुनररिंदम ह ३ ॥ 


वारि [र 


नो अष्टचत्वारिशो 
पवे ] एचत्वारिशो$घ्यायः हा 
| पल्स स ््व्व् क्स यया स्प््स््प्स्प्प्य्प्प्प्प्प्प्प्प्य्प्प्प्स्स 
स्न 


उत सभी संकटोंसे छुटकारा पाते गये ॥ ३ ॥ 
| हेठँन्था द्रौपदी भायों द्रुपदश्च सुतेः सह। 
| सहायः पृथिवीलामे वासुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन पॉर्चोने पलीखूपमें द्रौपदीको तथा पु्रोंसहित 
राजा द्रुपद एवं सम्पूर्ण परृथ्वीकी प्रापतिमें कारण महापराक्रमी 
बुदेवनन्दन श्रीकृष्णकों सहायकररूपमेँ प्राप्त किया है ॥ ४॥ 
(अजितः सोऽपि सर्वैहि सदेवासुरमानुषैः । 
तत्तेजसा प्रवृद्धो$सो तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सत्र देवता, असुर और मनुष्य मिलकर भी 
जीत नहीं सकते । उन्हंके तेजसे राजा युधिष्टिरकी उन्नति 
हुई हे; इसके लिये शोक करनेकी क्या बात है! ॥ 
हः्धश्चानभिभूताथैः पित्र्यो ऽशः पृथिवीपते । 
बिवृद्धस्तेजला तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीपते | पाण्डवोने अपने उद्देद्यसे विचलित न होकर 
निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
किया है और वह पैतृक सम्पत्ति आज उन्हींके तेजसे बहुत 
बरद गयी है, अतः उसके लिये चिन्ता करनेक्री क्या 
आबश्यकता हे | ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यो च महेषुधी। 
लब्धान्यस्जाणि दिव्यानि तोषयित्वा हुताशनस्‌॥ ६ ॥ 
तेन कामुकमुख्येन . वाहुवीयेण चात्मनः । 
इता वरो महीपालास्तत्र का परिदेवना ॥ ७ ॥ 
अर्जुनने अग्निदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव धनुष) अक्षय 
तरकस तथा कितने ही दिव्य अन्न प्राप्त किये हैं | उस श्रेष्ठ 
धनुपके द्वारा तथा अपनी सुजाओंके बलसे उन्होंने समस्त 
| राजाओंको वराम किया देश अतः इसके लिये शोककी 
। भ्या आवश्यकता है ? || ६-७ ॥ 
। भन्निदाहान्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम्‌। 
| समांतां कारयामास सव्यसाची परंतपः ॥ ८ ॥ 
। सव्यसाची परंतप अर्जुनने मय दानवकों आगमें जळनेसे 
| बचाया और उसीके द्वारा उस दिव्य सभाका 
निर्माण कराया || ८ ॥ 


चैव मयेनोक्ताः किंकरा नाम राक्षखाः। 
तां सर्मा भीमास्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 

बेच्चासहायतां राजन्नक्तवानसि भारत। 
थ्या तरो हीमे तब सर्वे वशानुगाः ॥ १०॥ 
उस मयक्रे ही कहनेसे किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उत समाको एक खानले दूसरे खानपर छे जाते हैं | अतः 
जे लिये भी शोक-संताप क्यों किया जाय ! मारत ! तुमने 
चौ अपनेको अव्य बताया दे? वह मिथ्या है। क्योंकि 
| रे ये सब भाई तुम्हारी आशके अधीन हैं ॥ ९०१० ॥ 


द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुरेण वीयंचान्‌। 
सतपुत्रश्च राधेयो गौतमश्च महारथः ॥ ११॥ 
अहं च सह सोदयैः सौमदत्तिश्च पार्थिवः। 
एतेस्त्वं सहितः सर्वेजेय कृत्खां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचार्य अपने पुत्र 
अस्वत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उद्यत हैं। 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण, महारयी कृपाचार्य, भाइयोसहित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सबके साथ तुम भी सारी 
एथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
त्वया च सहितो राजन्नेतेश्चान्येमेहारथैः। 
एतानेव विजेष्यामि यदि त्वमनुसन्यसरे ॥ १३॥ 
एतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही मम। 
सवें च पृथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४॥ 
दुर्याधतने कहा--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो, 
तो तुम्हरे ओर इन द्रोण आदि अन्य महारथियोंके साथ 
इन पाण्डवोंको ही युद्धमें जीत लू । इनके पराजित हो जाने- 
पर अभी यह सारी पृथ्वी, समस्त भूपाल और बह महाधन- 
सम्पन्न समा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४॥ 
जकुनिरुवाच 
धनंजयो वासुदेवो भीमसेनो युधिष्ठिरः | 
नकुलः सहदेवश्च द्रुपदश्च सहात्मजः ॥ १५॥ 
नैते युधि पराजेतुं -शक्या देवगणैरपि । 
महारथा महेष्वासाः कृताखा युद्धदुमंदाः ॥ १६॥ 
शकुनि बोला राजन्‌ ! अर्जुनः श्रीकृष्ण, भीमसेन, 
युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा पुर्वोसहित द्रुपद--इन्हें देवता 
भी युद्धमें परास्त नहीं कर सकते । ये संब-के-सब महारथी) 
महान्‌ धनुर्धर, अस्नविद्यामै निपुण तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अहं तु तद्‌ विजानामि विजेतुं येन शक्यते । 
युधिष्ठिरं खयं राजंस्तन्निवोध जुषख च ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! मैं वह उपाय जानता हूँ) जिसे युधिष्ठिर स्वयं 
पराजित हो सकते हैं । तुम उसे सुनो और उसका 
सेवन करो ॥ १७ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अप्रमादेन सुहृदामन्येषा च महात्मताम । 
यदि शाक्या विजेतु ते तस्ममाचकष्ष मातुछ ॥ १८॥ 
दुयोधन ने कहा--मामाजी | यदि मेरे सगे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य महात्माओंकी सतत सावधानीसे किसी डुपायद्वारा 
पाण्डवीकी जीताजा सके तो वह मुझे बताइये ॥१६॥ Rape 


श्रीमहाभारते 


GS. भते [ सभापर्वणि 


श्रकुनिरुवाच 
_ द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न स जानाति देवितुम्‌ । 
समाहुतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवर्तितुम्‌ ॥ १९ ॥ 
शकुनि बोला- राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जूए- 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते । 
यदि महाराज युधिष्टिरको द्यूतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं हट सकेंगे ॥ १९ ॥ 
देयने कुशलश्चाहं न मेऽस्ति सदृशो भुवि। 
त्रिषु लोकेषु कौरव्य तं त्वं द्यते समाह्वय ॥ २० ॥ 
में जुआ खेळनेमे बहुत निपुण हूँ । इस कलामें मेरी 
समानता करनेवाला पृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है । केवल यहीं 
नहीं) तीनों लोकोंमें मेरे-जैसा दूतविद्याक्ा जानकार नहीं है । 
अतः ङुरुनन्दन ! तुम द्युतक्रीडाके लिये युधिष्टिरको 
बुलाओ ॥ २० ॥ 


ण्य 
तस्याक्षकुशको राजन्नादास्येऽहमसंशयम्‌। 
राज्यं श्रियं च तां दीप्तां त्वदर्थं पुरुषष॑भ ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ मैं पासा फेंकनेमें कुशल हूँ; अतः 
राज्य .तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मीको तुम्हारे लिये अवश्य 
प्राप्त कर दूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ || 
इदं तु सर्व त्वं राशे दुयोधन निवेद्य । 
अनुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तान्‌ न संशयः ॥ २२॥ 
दुर्योधन ! तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो | उनकी 
आज्ञा मिल जानेपर मैं निःसंदेह पाण्डवोंको जीत दूँगा ।२२। 
दुर्योधन उवाच 
त्वमेव कुरुमुख्याय धृतराष्ट्राय सौबल। 
निवेदय यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निचेदितुम्‌॥ २३॥ 
दुयाँधनने कहा--सुत्रलनन्दन ! आप ही कुरुकुलके 
प्रधान महाराज व्रतराष्ट्र्से इन सब बातोंको यथोचित रूपसे 
कहिये । में स्वयं कुछ नहीं कह सकूँगा || २३ ॥ 


युधिष्टिरक्रे >. 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्के अन्तर्गत द्यतपर्वमे दुर्योधनसंतापदिषयक; अडतालीसमैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं.) 


एकोनपश्चाशत्तमोऽ्यायः 
श्ृतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता बताना और दयतके लिये .इतराष्ट्रस 
अनुरोध करना एवं राष्ट्रका विदुरको इन्द्रप्रख जानेका आदेश 


वैद्यम्यायन उवाच 

अनुभूय तु राक्षस्तं राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
युधिष्ठिरस्य नुृपतेगॉन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियक्नन्मतमाशाय पूर्व दुयोधनस्य तत्‌ । 
प्रश्ञाचक्षुषमासीनं शकुनिः सौबलस्तदा ॥ २ ॥ 
डुयोधनवचः श्रुत्वा धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ । 
उपगम्य महाप्रा्ं शकुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! गान्धारीपुत्र 
` दुर्योधनके सहित सुबलनन्द्न शकुनि राजा युधिष्ठिरके राजसूय 
महायरका उत्सव देखकर जत्र लौटा, तत्र पहले दुर्योधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 


.सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु महाप्राश राजा धृतराष्ट्रके पास 
` इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 


न बै परीक्षसे सम्यगलह्यं शत्रुसम्भवम्‌ । 
ज्येष्ठपुत्रस्य हृच्छोक किमर्थं नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 
उसे शत्रुओकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्रास हुआ है। 
आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते ? दुर्योधन 
आपका ज्येष्ठ पुत्र है । उसके हृदयमें महान्‌ शोक व्य है | 
आप उसका पता क्यों नहीं लगाते १ ॥ ५ ॥ 
` ` ` धृतराष्ट्र उवाच 
दुयोधन कुतोमूळं भृशमातोऽसि पुत्रक । 
थोतव्यइचेन्मया सोऽथों नूहि मे कुरूनन्दन ॥ ६ ॥ 
शतराष्ट्र दुयांधनके पास जाकर बोले? 
योधन | तुम्हारे दुःखका कारण क्या है ! उना है? ह 
बढ़े कष्टमें हो | कुरूनन्दन | यदि मेरे सुनने योग्य ही 
बह बात मुझे बताओ ॥ ६ ॥ 
अयं त्वां शकुनिः ग्राह विवर्ण हरिणं छृशम । ` 
चिन्तयंश्च न पश्यामि शोकस्य तब सम्भवम्‌ ॥ ७ 
यह शकुनि कहता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पट 


| गयी है | तुमं: सफेद और दुबले हो गये हो; परंतु में बहुत 


वोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण नहीं देखता ॥ ९ 


द्यतपर्व ] 


- बस रुलालल्ल्लारसत्लिस्स्स्स्स्सिमम्सुस्ट 
ऐश्वयं हि महत्‌ पुत्र त्वयि सव प्रतिष्ठितम्‌ । 
भ्रातरः सुद्ददश्चव नाचरन्ति तवाप्रियम्‌ ॥ ८ ॥ 
बेटा ! इस .सम्पूण महान्‌ ऐश्वर्या भार तुम्हारे ही ऊपर 
है | तुम्हारे भाई और सुहृदू कभी तुम्हारे प्रतिकूल आचरण 
नहीं करते ॥ ८ ॥ 
आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदोदनम्‌ । 
आजानेया वहन्त्यश्वाः, केनासि हरिणः कृशः ॥ ९ ॥ 
तुम बहुमूल्य वस्त्र ओढते-पहनते हो, बढिया विशुद्ध 
भात खाते हो तथा अच्छी जातिके घोड़े तुम्हारी सवारीमें 
रहते हैं; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबळे 
हो गये हो ! ॥ ९ ॥ 


शयनानि महाहाणि योषितञ्च मनोरमाः । 
गुणवन्ति च वेइमानि विहाराश्च यथासुखम्‌ ॥ १०॥ 
देवानामिव ते सव वाचि वद्धं न संशयः । 
स दीन इव दुधष कस्माच्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शस्याएँ+ मनको प्रिय लगनेवाली युवतियाँ) सभी 
ऋतुओंमें लाभदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
विहारस्थान--देवताओंकी भाँति ये समी वस्तुएँ निःसंदेह 
तुम्हें वाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुलभ हैं । मेरे दुर पुत्र ! फिर 
तुम दीनकी भाँति क्‍यों शोक करते हो १॥ १०-११ ॥ 


( उपस्थितः सर्वकामैस्त्रिदिवे वासवो यथा । 
विविधैरन्नपानेश्च प्रवरैः कि लु शोचसि ॥ 
र्‌ जैसे खर्गमै इन्द्रको सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोग सुलभ 
२ उसी प्रकार समस्त अभिलपित' भोग और खाने-पीनेकी 
विविध उत्तम वस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं | फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो १ ॥ 
निरुक्त निगमं उन्दः सषडङ्गाथशास्त्रवान्‌ । 
अधीतः ङृतविद्यस्त्वमष्व्याकरणेः कृपात्‌ ॥ 
तुमने कृपाचार्यसे निरुक्त, निगम) छन्द; वेदके छहों 
भङ्ग, अर्थशास्र तथा आठ. प्रकारके व्याकरणयास्नोंका 
अध्ययन किया ह्‌ || 


व्ठायुधात्‌ कृपाद्‌ द्रोणादरत्रविद्यामधीतवान । 

रस्त्वं भुञ्जसे पुत्र संस्तुतः सूतमागधेः ॥ 

पस्य ते विदितप्रक्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ । 
ऽस्मिञ्येष्ठभागी त्वं तन्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 
छायुध) कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अस्त्रविद्या 

ली है। बेटा | तुम इस राज्यके खामी होकर इच्छानुसार 
वस्तुओंका उपभोग करते हो । सूत और मागध सदा 

हारी स्तुति करते रहते हैं। तुम्हारी' बुद्धिकी प्रखरता 

॥ । तुम इस जगत्‌मै ज्येष्ठ पुत्रके लिये: सुलभ समस्त 

“जोचित सुखेकि भागी हो । किर मी तुम्हे कैसे चिन्ता हो 
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रही है ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्या है! यह 
मुझे बताओ ॥ 

वेश़मायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा मम्दः क्रोधवशानुगः । 
पितर. प्रत्युवाचेदं खमति सम्प्रकाशयन्‌ ॥ ) 

वंशम्पायनजी कहते है--पिताका यह कथन सुनकर 

क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्योधने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया || 

दुर्योधन उवाच 
अइनास्याच्छादये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अमष धारये चोग्रं निनीषुः कालपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 


दुयांधन बोला--पिताजी ! में अच्छा खाता-पहनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाँति | मैं समयके परिवर्तनकी प्रतीक्षा 
रहकर अपने हृदयमें भारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमर्षणः खाः प्रकतीरमिभूय परं स्थितः । 
कलेशान सुसुश्चुः परजान्‌ स वे पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 
जो शत्रुओंके प्रति अमर्ष रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है और अपनी प्रजाको गत्रजनित क्लेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है, वही पुरुष कहलाता है | १३ ॥ 
संतोषो वे श्रियं हन्ति ह्यभिमानं च भारत । 
अनुक्रोशभये चोमे यैवतो नाइनुते महत्‌ ॥ १४॥ 
भारत | संतोष लक्ष्मी और अभिमानका नाश कर देता है | 
दया और भय्-ये दोनों भी वैसे .ही हैं | इन ( संतोप्रादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता ॥ १४ | 
न मां प्रीणाति मद्भक्त श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे । 
अति ज्वलन्ती कोन्तेये विवणकरणी मम ॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
लक्ष्मी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता । वही मेरी 
कान्तिको नष्ट करनेवाली है | १५ ॥ ` 
सपत्नानुध्यतोऽऽत्मानं हीयमानं निशम्य च । 
अडञ्यामपि कौन्तेयश्रियं पर्यन्निवोद्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवणश्च  दीनइच : हरिणः कृशः । 
शत्रुओंको बढ़ते और अपनेको हीन दश्ामे जाते देख 
तथा युघिष्ठिरकी उत अदृश्य लक्ष्मीपर भी ग्रत्यक्षकी भाँति 
दष्टिपात करके मै चिन्तित हो उठा हूँ । यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी है तथा में दीन, दुर्बल और 
सफेद हो गया हूं ॥ १९३ ॥ 
अष्टादीतिसहस्राणि रातका ग्रृहमेधिनः ॥१७॥ 
ज्रिशद्दासीक पकेको यान्‌ बिभर्ति युधिष्ठिरः । | 
राजा युधिष्टिर अपने घरमै बसनेवाले अद्दासी हजार 
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स्नातकोका भरण-पोषण करते है । उनमेंसे प्रत्येककी सेवाके 
लिये तीस-तीत दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं ॥ १७३ ॥ 
दशान्यानि सहस्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌ । 
भुञ्जते रुक्मपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥१८॥ 
इसके सिवा युधिष्टिरके महलम दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ १८ ॥ 
कदलीसुगमोकानि ङृष्णञ्यामारुणानि च । 
कास्बोजञः प्राहिणोत्‌ तस्मे पराध्यीनपि कम्बलान्‌ । 
काम्बोजराजने काले, नीले और लाल रंगके कदलीमुग- 
के चम तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युधिष्टिरके लिये भेटमै 
भेजे थे ॥ १८ ॥ 
गजयोषिद्गवाश्वस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९॥ 
त्रिशतं चोष्टवामीनां शतानि विचरन्त्युत । 
राजन्या बलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २० ॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सेकड़ों हथिनियाँ; सहल्लों गाये और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार उँट और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजालोग भेंट लेकर युधिष्टिरके भवनमै एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० || 
पृथरिवधानि रलानि पार्थिवाः पृथिवीपते । 
आहरन्‌ क्रतुसु ख्येऽस्मिन्‌ कुन्तीपुत्राय भूरिशः ॥२१॥ 
पृथ्वीपते | उस महान यज्ञमें भूपालगण कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिरके लिये भांति-भांतिके बहुत-से रत्न लाये थे ॥ २१॥ 
न क्वचिद्धि मया तादग दृष्टपूर्वा न च श्रुतः 
याग धनागमो यन्ञे पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ २२॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार युधिट्ठिरके यज्ञमें धनक्री जेसी 
प्राप्ति हुई है, वैसी मैंने पहले कहीं तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अपर्यन्तं - धनौघं तं दृष्टा शत्रोरहं नृप । 
शर्म नेवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥ २३ ॥ 


महाराज ! शत्रुको वह अनन्त धनराशि देखकर में 
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राजाके द्वारः 


[ सभापर्वणि 
च्च 
लेकर आये थे, तो भी वे सभी राजद्वारमे प्रवेश 
कर पाते थे अर्थात्‌ उनमेंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे ॥ 


यथेव मधु शक्राय धाग्यन्त्यमरखिय; । 


तदस्मे कांस्यमाहाषींद्‌ वारुणं कठशोद्घिः ॥ २६॥ 
देवाङ्गनाएँ इन्द्रके लिये कलशोंमें जेता मधु लिये रहती 
हैं, वेता ही वरुणदेवताका दिया हुआ और कॉसके पत 
रक्खा हुआ मधु समुद्रने युधिठ्ठिके लिये उपहास 
भ॑जा था ॥ २६॥ 
शक्यं रुक्मसहस्रस्य वहुरल्रविभूषितम्‌ । 
शह्कप्रवरमादाय वासुदेवोऽभिषिक्तवान्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ छींकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार खण सुद्राओंक्रा 
बना हुआ कलश रक्खा था, जिसमें अनेक प्रकारके रल 
जड़े हुए थे | उस पात्रमें स्थित समुद्रजलको उत्तम इङ्गे 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया था || २७ | 
इृष्ठा च मम तत्‌ सव ज्वररूपमिवाभवत्‌ । 
गृहीत्वा तत्‌ तु गच्छन्ति समुद्रौ पूर्वदक्षिणो ॥ २८ ॥ 
तथव पश्चिम यान्ति ग्रहीत्वा भरतषभ । 
उत्तर तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिणः ॥ २९॥ 
तत्र गत्वाजुनो दण्डमाजहारामितं धनम्‌ । 
तात ! वह सत्र देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया | भरतश्रेष्ठ | 
वसे ही सुबर्णकळशोंको लेकर पाण्डवलोग जल लानेके लिये पूरव 
दक्षिण, पश्चिम समुद्रतक तो जाया करते थे, किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप, जहाँ पक्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते, वहाँ भी जाकर अर्जुन अपार धन करके रूपमें वसूल 
कर लाये ॥ २८-२९१ || 
इदं चाद्‌भुतमत्रासीत्‌ तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ३०॥ 
युधिष्टिरके राजसूययज्ञमे एक यह अदभुत बात और 
भी हुई थी, वह में बताता हूँ सुनिये || ३० ॥ 
पूर्ण शतसहस्रे तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ । 
स्थापिता तत्र संश्ञाभूच्छल्लो ध्मायति नित्यशः ॥ ३१ | 
जब एक लाख ब्राह्मणोंको रसोई परोस दी जाती? पर 
उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदिन 


लाखकी संख्या पूरी होते ही बड़े जोरसे शङ्क बरजाया 


जाता था | ३१ ॥ 
सुहुसुँहुः प्रणदतस्तस्य शङ्खस्य भारत । 

अनिशं शब्द्मश्रौषं ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! ऐसा शङ्क वहाँ बार-बार बजता थां और 

निरन्तर उस शाङ्कुःध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे 


रोमाञ्च हो आता था ॥ ३२ || 


अशोभत | smd ॥ ३९ ॥ 


€ 
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महाराज | वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 


। राजाओद्वारा भरी हुईं यज्ञमण्डपकी बैठक ताराओंसे व्याप्त 


हुए निर्मल आकाशकी भाँति शोभा पाती थी ॥ ३३ ॥ 


। सर्वरलान्युपादाय पार्थिवा वै जनेश्वर । 


यश तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य चीमतः ॥ ३४॥ 
जनेश्वर ! बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन युघिष्टिरके उस यज्ञ 

भूपालगण सब रत्नोंकी मेंट लेकर आये थे॥ ३४ || 

वेश्या इव महीपाला ह्विजातिपरिवेषकाः । 

न सा थीदवराजस्थ यमस्य वरुणस्य च । 

गुह्यकाधिपतेवीपि या श्री राजन्‌ युधिष्टिरे ॥ ३५ ॥ 
राजालोग वैश्योंकी भाँति ब्राह्मणोंको भोजन परोसते 

थे | राजा युधिष्ठिरके पास जो लक्ष्मी है, वह देवराज इन्द्र, 

यम, वरुण अथवा यक्षराज कुबेरके पास भी नहीं होगी | 

तां दष्टा पाण्डुपुत्रस्य श्रियं परमिकामहम्‌ । 

शान्ति न परिगच्छामि दह्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
"पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 

मेरे हृदयमें जलन पैदा हो गयी है; अतः मुझे क्षणभर भी 

शान्ति नहीं मिलती || ३६ ॥ 


( अप्राप्य पाण्डवेश्वर्य शमो मम न विद्यते । 


अवाप्स्ये वा रणं वाणेः शयिष्ये वा हतः परैः ॥ 
एताहशस्य मे कि चु जीवितेन परंतप । 
बधन्ते पाण्डवा राजन्‌ वयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 
पाण्डवोंका ऐश्वर्य यदि मुझे नहीं प्रास हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो मैं बाणोंद्वारा रण-भूमिमे 
उपस्थित होकर शत्रुओकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
या शत्रुओंद्वारा मारा जाकर संग्रामर्मे सदाके लिये सो 
जाऊँगा । परंतप | ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्या 
लाभ ! पाण्डव दिनों-दिन बढ़ रहे हैं और हमारी उन्नति 
स्क गयी है । 
ग्रकुनिरुवाच 
यामेतामतुला लक्ष्मी दृष्टवानसि पाण्डवे । 
तस्या; प्राप्तावुपायं मे श्टणु सत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 
_शकुनिने दुर्याधनसे पुनः कहा-सत्यपरक्रमी 
योधन ! तुमने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके यहाँ जो अनुपम लक्ष्मी 
देखी है, उसकी प्रासिका उपाय मुझसे सुनो ॥ २७ ॥ 
नहमश्नष्यभ्िश्ञातः पृथिव्यामपि भारत । 
हेदयशः पणशञ्च वि्ञोषक्षश्च ` देवने ॥ ३८॥ 
» भारत ! में इस भूमण्डलमें द्यूतविद्याका विशेष जानकार 
४१, यूतक्रीडाका मर्म जानता हूँ; दाव लगानेका भी मुझे 
तथा पासे फेंकरेकी कलाका मी मैं विशेषज्ञ हूँ ॥ २८॥ 


 धूतपियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम । 


पकोनपञ्चाात्तमोऽध्यायः 
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कुन्तीनन्दन युधिष्टिकी जुआ खेलना बहुत प्रिय है; 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं । ३८३ ॥ 
आहृतर्चप्यात व्यक्त द्तादपि रणादपि ॥ ३९॥ 
चूत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय) तो वे अवश्य पघारेंगे ॥ ३९ ॥ 
नियतं तं विज्ञेष्यामि कृत्वा तु कपटं विभो । 
आनयामि सर्माद्धि तां दिव्यां चोपाह्वयस्र तम्‌ ॥४०॥ 
प्रभो | में छल करके युधिष्ठिरको निश्चय ही जीत ठूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा रूँगा; अतः 
तुम उन्हें बुलाओ || ४० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः शकुनिना राजा दुयांधनस्ततः । 


श्चृतराष्ट्रमिदं वाक्यमपदाम्तरमत्रचीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते राजज्छियमाहतुमक्षवित्‌ । 
द्यतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनु्ञातुमर्हस्ि ॥ ४२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्याधनने तुरंत दी धृतराष्ट्रसे इस प्रकार 
कहा--राजन्‌ ! ये अक्षविद्याका मर्म जाननेबाले हैं ऑर 
जूएके द्वारा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों राजल्ष्मीका अपहरण कर ' 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आज्ञा 
दीजिये? || ४१-४२ ॥ 
धतरा उवाच 
क्षत्ता मन्त्री महाप्राज्ञः स्थितो यस्यास्मि शासने । 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥३३॥ 
धुतराष्ट्र बोले-महाबुद्विमान्‌ विदुर मेरे मन्त्री हैं 
जिनके आदेशके अनुसार में चलता हूँ | उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह समझ सकूँगा कि इस कार्यके 
सम्बन्ध क्या निश्चय किया जाय १॥ ४२ ॥ 
स हि धर्म पुरस्कृत्य दीर्घदशीं परं हितम्‌ । 
उभयोः पक्षयोयुक्त वक्ष्यत्यर्थेविनिश्चयम्‌ ॥ ४४॥ 
बिदुर दूरदर्शी हैं, वे धर्मको सामने रखकर दोनों 
पक्षोक्े लिये उचित और परम हितकी बात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बरतायेंगे ॥ ४४ ॥ 
` दुर्योधन उवाच 


निवर्तयिष्यति त्वासौ यदि क्षत्ता समेष्यति। 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिप्येऽइमसंशयम्‌ ॥ ४५॥ 

दुर्याधनने कहा- विदुरजी जब आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे निवृत कर देंगे | राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे मुँह मोड़ लिया तो मैं निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा || ४५ ॥ | 


ख त्वं मयि मृते राजन विदुरेण सुखी भव । 
भोक्ष्यसे एथिवीं कृत्स्नां किं मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
सुखसे रहियेगा और सारी पृथ्वीका राज्य भोगियेगा । मेरे 
जीवित रहनेसे आप कया प्रयोजन सिद्ध करेंगे! ॥ ४६ || 
वैज्ञम्पायन उवाच 
आतेवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्त निशस्त्र सः । 
श्चृतराष्ट्रोऽत्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुयांधनमते स्थितः ॥ ४७॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूर्ण आर्त वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दुर्याधनके 
मतमै आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले-- || ४७ | 
स्थूणासहस्नेब्रती शतद्वारं सभां मम। 
मनोरमां दशेनीयामाशु कुवन्तु शिल्पिनः ॥ ४८॥ 
€बहुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एबं 
विशाल सभाभवनका शीघ्र निर्माण करें | उसमें सौ दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हों ॥ ४८ ॥ 
ततः संस्तीर्य रत्नैस्तां तक्ष्ण आनाय्य सर्वशः । 
सुक्कतां सुप्रवेशां च निवेदयत मे शनैः ॥ ४९॥ 
फिर सब देशोंसे बढ़ई बुलाकर उस सभाभवनके खंभों 
और दीवारोंमे रन्न जड़वा दिये जायें | इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्जित समाभवन जत्र सुखपूर्वक प्रवेशके योग्य हो 
जाय) तग्र धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो? ॥४९॥ 
दुयोधनस्य शान्त्यर्थेमिति निश्चित्य भूमिपः 
धृतराष्ट्रो महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय ये ॥ ५०॥ 
महाराज ! दुर्याधनकी शान्तिक्रे लिये ऐसा निश्चय 
' करके राजा धृतराष्ट्रने बिदुरके पास दूत भेजा || ५० || 
अपृष्टा विदुरं खस्य नासीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः 
द्यते दोषाश्च जानन्‌ स पुत्रस्नेहादकृष्यत ॥ ५१ ॥ 
| विडुरसे पूछे विना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
' था| | जूएके दोष्ोंको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहसे उसकी 
च पीर: गये थे 


- प्यृतराष्ट्रमुपादवत्‌ ॥ ५२॥ 
छह्‌के ` ` द्वाररूप जूएका 
[शका मुख प्रकट हुआ जान 
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२>>>२>-२>>--------->>>>>->>>नन्च्च्स्स्््>> 
उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार 
कहा ॥ ५३ ॥ 


बिदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन्‌ व्यवसायमिमं प्रभो । 
ुतरैमेंदो यथा न स्याद्‌ यूतददेतोस्तथा कुरु ॥ ५५॥ 
बिदुर बोले--राजन्‌ ! में आपके इस निश्चयको 


-पसंद नहीं करता । प्रभो ! आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे 


जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोंमें मेदभावन नहो ॥५४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्तः पुत्रेषु पुत्रैमे कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसादं नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५॥ 
धर॒तराष्ट्रने कहा--विदुर | यदि हमलोगोंपर देवताओं- 
की कृपा होगी तो मेरे पुत्रोंका पाण्डुपुत्रोंक्रे साथ निःसंदेह 
कलह न होगा ॥ ५५ ॥ 
अशुभं वा शुभं वापि हितं वा यदि वाहितम्‌। 
प्रवततां सुहृद््यतं दिष्टमेतन्न संशयः ॥ ५६॥ 
अशुभ हो या शुभ; हितकर हो या अहितकर, सुहृदोंमे यह 
द्॒तक्रीडा प्रारम्भ होनी ही चाहिये | निःसंदेह यह भाग्यसे ही 
प्राप्त हुई है ॥ ५६ ॥ 
मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत। 
अनयो दैवविहितो न कथंचिद्‌ भविष्यति ॥ ५७॥ 
भारत ! जब मैं, द्रोणाचार्य, भीष्मजी तथा तुम--ये संत्र 
लोग संनिकट रहेंगे, तब किसी प्रकार दैवविहित अन्याय नहीं 
होने पायगा ॥ ५७ ॥ 
गच्छ त्वं रथमास्थाय हयेवीतसमैजेवे । 
खाण्डवप्रस्थमद्येच समानय युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५८॥ 
तुम वायुक्रे समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा जुते हुए रथपर 
बैठकर अमी खाण्डबप्रस्थको जाओ और युधिष्टिरको बु 
ले आओ ॥ ५८ ॥ 
न वाच्यो व्यवसायो मे विदुरेतद्‌ व्रवीमि ते । 
दैवमेव परं: मन्ये येनेतदुपपद्यते ॥ ५९॥ 
विदुर ! मेरा निश्चय तुम युधिष्टिरसे न वताना) यह ब 
मैं तुमसे कहे देता हूँ। में देवको भी प्रबळ मानता £ 
जिसकी प्रेरणासे यह द्र॒तक्रीडाका आरम्म होने जा रही है॥ 
इत्युक्तो विदुरो धीमान नेदमस्तीति चिन्तयन. i 
आपगेयं महाप्राशमभ्यगच्छत्‌ सुदुःखितः ॥ ९० 
धृतराष्ट्रके - ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ विढुरजी य्ह 


हुए कि यह च्रतक्रीडा अच्छी नहीं है? अत्यन्त ड 


र दून भीष्मजी के पास गये ॥ ६९ ॥ 


क 


PPT? MN ~~ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


पञ्चाशत्तसो ऽध्यायः 


दुर्याधनका धतराष्ट्रको अपने दुःख और चिन्ताका कारण बताना 


जनमेजय उवाच 
कथं समभवद्‌ यूतं भ्रातृणां तन्मेहात्ययम्‌ । 
यत्र तदू व्यसनं प्राप्तं पाण्डचैमे पितामहैः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--सुने ! भाइथोंमे वह महाविनादा- 
कारी द्यूत किस प्रकार आरम्म-हुआ; जिसमें मेरे पितामह 
पाण्डवोंको उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा ! || १॥ 
केच तत्र सभास्तारा राजानो ब्रह्मवित्तम । 
के वैनमन्वमोदन्त के चैनं प्रत्यषेधयन्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महे ! वहाँ कौन-कौन-से राजा 
सभासद्‌ थे ? किसने ब्यूतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निषेध ! || २ ॥ 
विस्तरेणतदिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज । 
मूलं ह्येतद्‌ विनाशस्य पूथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | मै इस प्रसङ्घको आपके मुखसे विस्तारपूर्वक 
सुनमा चाहता हूँ | विप्रवर ! यह द्यूत ही समस्त भूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है ॥ ३॥ 
सातिरुवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्ञाः व्यासशिष्यः प्रतापवान्‌ । 
आचचक्षेऽथ यदू वृत्त तत्‌ सर्व वेदतत्त्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
सोति कहते हें--राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी- 
के प्रतापी शिष्य वेदतच्वज्ञ वैदाम्पायनजी वह सब्र प्रसङ्ग 
सुनाने लगे ॥ ४ ॥ 
bE वैजम्पायन उवाच 
शणु मे चिस्तरेणेमां कथां भारतसत्तम! 
भूय एव महाराज यदि ते. श्रवणे मतिः॥ ५ ॥ 
'वैराम्पायनजीने कहा--भरतवंशशिरोमण | महाराज 
जनमेजय | यदि तुम्हारा मन यह सब्र सुननेमै लगता 
है तो पुनः विस्तारके साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ ॥ 
मति ज्ञात्वा ध्रृतराष्ट्री,स्बिकासुतः । 
हुरयोधनमिदं वाक्यमुवाच विजने पुनः ॥ ६ ॥ 
बिदुरका विचार जानकर अम्बिकानन्दन राजा भृतराष्ट्रने 
>कास्तमें दुयाँधनसे पुनः इस प्रकार कहा-॥ ६ ॥ 
अल दतेन गान्धारे विदुरो न प्रशंसति । 
सुमहाबुद्धिरहितं नो वदिष्यति॥ ७ ॥ 


वान्धारीनन्दन ! जूएका खेल नहीं होना चाहिये, विदुर 


शेते अच्छा नहीं बताते हैं | महाबुद्धिमान विदुर हमें कोई 
शि ण नहा देणे, जिले लोग महित हो 
गोडा हो | ७ ॥ की. 


हितं हि परमं मन्ये विदुरो यत्‌ प्रभाषते । 
क्रियतां पुच तत्‌ सर्वमेतन्मन्ये हितं तव ॥ ८ ॥ 
(विदुर जो कहते हैं, उसीको में अपना सर्वोत्तम ˆ हित 
मानता हूँ । बेटा | तुम भी वही सत्र करो | मेरी समझमै 
तुम्हारे लिये यही हितकर हे || ८ ॥ 
देव्षिवोसवशुरुदेवराजाय धीमते । 
यत्‌ प्राह शास्त्रं भगवान्‌ बृहस्पतिरुदारधीः । 
तद्‌ वेद विदुरः सर्व सरहस्यं महाकचिः॥ ९ ॥ 
स्थितस्तु वचने तस्य सदाहमपि पुत्रक। 
विदुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरो मतः ॥ १०॥ 
उद्धवो वा महाबुद्धिदेष्णीनामचितो नुप। 
तदलं पुत्र द्युतेन द्यते भेदो हि इच्यते ॥ ११॥ 
(उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ बृहस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रको जिस यास्का उपदेश दिया 
था, वह सब उसके रहस्यसहित महाज्ञानी विदुर जानते है। 
बेटा ! मैं भी सदा विढुरकी वात मानता हूँ । कुरुकुछमें 
सबसे श्रेष्ठ और मेधावी विदुर माने गये हूँ तथा चरणमै 
पूजित उद्धवको परम बुद्धिमान्‌ बताया गया हे । अतः बेटा ! 
जूआ खेलनेसे कोई लाभ नहीं है । जएमै वेरविरोधकी 
सम्भावना दिखायी देती है ॥ ९--११॥ 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ पुञ्ञ परित्रजेय । 
पित्रा मात्रा च पुरस्य यद्‌ वै काय परं स्तम्‌ ॥ १२॥ 
(वेरविरोध होनेसे राज्यका नाग हो जाता दै, अतः 
पुत्र | जूएका आग्रह छोड़ दो । पिता-मावाको चाहिये कि 
वे पुत्रको उत्तम कर्ततव्यकी शिक्षा दे; इसीळिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२ ॥ - 
प्राप्तस्त्वमसि तन्नाम पितृपैतामहं पदम्‌ । 
अधीतवान्‌ कती शास्त्रे लालितः सततं गृहे ॥ १३॥ 
बैठा | तुम अपने बाप-दादोके पदपर प्रतिष्ठित होः 
तुमने वेदोंका खाध्याय किया है, शास्त्रोकी विद्वत्ता प्रास की 
है और घरमै सदा तुम्हारा लाळनःपालन हुआ है ॥ १३॥ 
आदतज्येष्ठः स्थितो राज्ये विन्द्से किन शोभनम | 
पृथग्जनेरलभ्यं यदू भोजनाच्छादनं परम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्राप्तोऽसि महावाहा कस्माच्छोचसि पुत्रक | | 
-स्फीतं राष्ट्रं महाबाहो पिठपेतामह महत्‌ ॥ १५॥ 
, कमहाबाहो ! तुम अपने भाइयोँे बे ही ,अत; राजाके पदपर 
स्थित हो, तुम्हें किस कल्याणमय वसतुकी ग्रति नहीं होती हैँ 
दूसरे छोगोंके लिये जो अलभ्य है; वह उत्तम भोजन और 


श्रीमहाभारते 


वस्त्र तुम्हें प्राप्त हैं । फिर तुम क्यों शोक करते हो ! 
महाबाहो ! तुम्हारे बाप-दादोंका यह महान्‌ राष्ट्र घन-धान्यसे 
सम्पन्न है ॥ १४-१५ || 
नित्यमाशापयन्‌ भासि दिवि देवेश्वरो यथा । 
तस्य ते विद्तप्रश्ष शोकमूलमिदं कथम्‌। 
समुत्थितं दुःखकरं. यन्मे शंसितुमहेसि ॥ १६॥ 
“खर्गमें देवराज इन्द्रकी भाति तुम इस छोकमें सदा सब- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध, है । फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता कैसे प्राप्त हुई है १ यह मुझसे बताओ? ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्षाम्याच्छाद्यामीति प्रपश्यन्‌ पापपूरुषः । 
नामषे कुरुते यस्तु पुरुषः सोऽधमः स्मृतः ॥ १७ ॥ 
दुर्योधन बोला--मैं अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ, इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शत्रुओंके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता, वह अधम बताया गया है || १७ ॥ 
नमां प्रीणाति राजेन्द्र लक्ष्मीः साधारणी विभो। 
ज्वलितामेव कोन्तेये श्रियं दृष्टा च विव्यथे ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती । में तो कुन्तीनन्दन युधिट्टिरकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीको देखकर व्यथित हो रहा हूँ || १८ ॥ 
सर्वो च पृथिवीं चेव युधिष्ठिरयशानुगाम्‌। 
स्थिरोऽस्मियोऽहं जीवामि दुःखादेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ १९॥ 
सारी पृथ्वी युधिष्ठिरे अधीन हो गयी है; फिर भी 
मैं पाषाणतुल्य हूँ, जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ ॥ १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्चित्रकककुराः । 
कारस्कारा लोहजङ्घा युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २० ॥ 
नीप, चित्रक) कुकुर, कारस्कर तथा लोहजङ्क आदि 
क्षत्रियनरेश युधिष्ठिरके घरमें सेवकोंकी भाँति सेवा करते हुए 
पा रहे थे॥ २० ॥ 


` मै भ्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 


[ सभापयेणि 
मानकर युधिष्टिरने सत्कारपूर्वक रलोंकी भेंट लेनेके 
नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 
उपस्थितानां रलानां श्रेष्ठानामधेहारिणाम्‌ । 
नाइइयत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 

भारत ! वहाँ भेंट लाये हुए नरेशोंके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रलोंकी जो राशि एकत्र हुई थी, उसका 
आरपार दिखायी नहीं देता था || २३ ॥ 

न मे हस्तः समभवद्‌ वसु तत्‌ प्रतिगृह्णतः । 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते शृह्य दूराहृतं वसु ॥२४॥ 
उस रक्षराशिको ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक 
गया, तब मेरे थक जानेपर राजालोग रलराशि लिये बहुत 
दूरतक खड़े दिखायी देने लगते थे ॥ २४ || 
कृतां चिन्दुसरोरत्नेमयेन स्फाटिकच्छदाम्‌ । 
अपद्यं नलिनीं पूर्णासुदकस्येच भारत ॥ २५॥ 
वस्त्रमुत्कषेति मयि प्राहसत्‌ स वूकोदरः । 
शत्रोजऋद्धिविशेषेण विमूढं रल्लवरजितम्‌ ॥ २६॥ 
भारत ! त्रिन्दु-सरोवरसे लाये हुए रलोंद्वारा मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिगीका निर्माण किया था, जो स्फटिक- 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है । वह मुझे जलसे भरी 
हुई-सी दिखायी दी | भारत ! जब मैं उसमें उतरनेके लिये 
वस्त्र उठाने लगा, तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े | शत्रुकी 
विशिष्ट समृद्धिसे में मूढ-सा हो रहा था और रलोंसे रहित 
तो था ही || २५-२६ ॥ 
तत्र स्म यदि शक्तः स्यां पातयेऽहं वृकोदरम्‌। 
यदि कुया समारम्भं भीमं हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
शिशुपाल इवास्माक गतिः स्यान्नात्र संशयः। 
सपत्नेनावहासो मे स मां दहति भारत ॥ %८॥ 
उस समय वहाँ यदि मैं समर्थ होता तो भीमसेनकी 
वहीं मार गिराता । राजन्‌ ! यदि मैं भीमसेनक्रो मारनेका 
उद्योग करता तो मेरी भी सिञ्टपालकी-सी ही दशा हो जाती! 
इसमें संशय नहीं है । भारत ! शत्रुके द्वारा किया हुआ 
उपहास मुझे दग्ध किये. देता है || २७-२८ ॥ 
पुनश्च ताइशीमेब वापीं जलजशालिनीम्‌ । 
मत्वा शिलासमां तोये पतितोऽस्मि नराधिप ॥ ९° 

नरेश्वर ! मैने पुनः एक वैसी ही वावलीको देखकर” ठ 
कमळोसे सुञोभित' हो रही थी, समझा कि येह भी. प द 
पुष्करिणीकी भाँति स्फटिकशिलासे पाटकर बराबर कर ८ 
गयी होगी; परंतु वह वास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी” इतलिग 


कामपर 


i 


हुत्‌ कृष्णः पार्थेन सह खुखरम | | 
` द्रौपदी च सह रूभिव्यथयन्ती मनो मम ॥ *” 


| तपे ] एकपश्चशत्तमो घ्योय: 


की >> > ....... 


वहा श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
बे हसने लगे । खियोसहित द्रौपदी भी मेरे दृदयमै 
बेट पहुँचाती हुई हँस रही थी | ३० || 
हित्वखस्य तु जले किकरा राजनोदिताः। 
दुदुवीसांसि मेऽन्यानि तञ्च दुःखं परं मम ॥ ३१॥ 
मेरे सत्र कपड़े जळमें भीग गये थे; अतः राजाकी 
शते सेवकोंने मुझे दूसरे वस्त्र दिये । यह मेरे लिये बड़े 
दुःखकी बात हुई ॥ ३१ ॥ 
्रहम्मं च श्टणुष्वान्यद्‌ वदतो मे नराधिप । 
गरेण विनिर्गच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा । 
अभिहत्य शिलां भूयो ळलारेनास्मि विक्षतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! एक और वञ्चना मुझे सहनी पड़ी, जिसे 
बताता हूँ, सुनिये | एक जगह बिना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, मैं उसीसे निकलने लगा; अतः 
शिलासे टकरा गया । जिससे मेरे ललाटमें बड़े जोरकी 
चोट लगी ॥ ३२ ॥ 
तत्र मां यमजौ दूरादालोक्याभिहतं तदा । 
बहुभिः परिशुह्णीतां शोचन्तो सहितावुभौ ॥ ३३ ॥ 
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उस समय नकुल और सहदेवने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुझे पकड़ लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे ॥३३॥ 
उवाच सहदेवस्तु तत्र मां विस्मयक्निव । 
इदं द्वारमितो गच्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्चर्यमे डालते हुए बार-बार यह 
कहा-“राजन्‌ ! यह. दरवाजा दै, इधर चलिये? ॥ ३४ ॥ 


भीमसेनेन तत्रोक्तो ध्वृतराष्ट्रामजेति च। 
सम्बोध्य प्रहसित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 


महाराज ! वहाँ भीमसेनने मुझे “धृतराष्ट्रपुत्र$ कहकर 
सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-/राजन्‌ ! इधर 
दरवाजा है? ॥ ३५ ॥ 
नामधेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि मे। 
यानि दृष्टानि मे तस्यां मनस्तपति तच्च मे ॥ ३६॥ 
मैंने उस समामें जो-जो रत्र देखे हैं, उनके पहले कभी 
नाम भी नहीं सुने थे; अतः इन सब बातोंके लिये मेरे 
मनमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ ३६॥ 


इति श्रीसहाआरते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वैमे दुर्योधनसंतापविधयक पचचासकैँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५० ॥ 
———— FARA 


एकपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरको भेंटमें मिली हुई बस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
। भिया पाण्डवेयानां ष्टं तच्छृणु भारत। 
। षहतं भूमिपालैर्हि वसु मुख्यं ततस्ततः ॥ १ ॥ 
। दुर्योधन बोला-भारत ! मैंने पाण्डवोके यसमें 
| जाके द्वारा भिन्न-भिन्न देशोसे लाये हुए जो उत्तम 
| भरन देखे थे, उन्हे बताता हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
| गोविद 
| २ सूढमात्मानं इष्टाहं तद्रेधेनम्‌ । 
| रितो भूमितो चापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २ ॥ 
भरतङुलभूषण ! आप सच मानिये, शत्रुओका वह 
भो देखकर मेरा मन मूदु-सा हो गया था । मैं इस बात- 
जञा जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
न UNE | 


जिन वाषदंशाञ्जातरूपपरिष्छतान्‌ । 
रा र जनमुख्यांञ्च काम्बोजः प्रददौ बहून्‌ ॥ ३ ॥ 


भमीसत स्त्रिशतं शुकनासिकान्‌। 
र च पुष्टाः पीलुशमी ङ्कुदैः ॥ ४ ॥ 


काम्बोजनरेशने भेड़के ऊन, बिलमें रहनेवाले चूहे 
आदिके रोएँ तथा बिछियोकी रोमावलियोंसे तेयार किये हुए 
सुवर्णचित्रित बहुत-से सुन्दर वस्न और मगचर्म भेटमै 
दिये थे । तीतर पक्षीकी भाँति चितकबरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सो घोड़े दिये थे । इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ और खचरिया भी दी थीं) जो पीठ, शमी 
और इङ्गुद खाकर मोटी-ताजी हुई थीं.॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्च दासनीयाश्च सवशः । 
प्रीत्यर्थं ते महाराज धमराशो महात्मनः ॥ ५ ॥ 
त्रिखर्व बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः। 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः ॥ ६ ॥ 
कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌। 


एवं बलि समादाय प्रवेशं लेभिरे न च ॥ ७ ॥ 
महाराज! ब्राह्मणलोग तया गाय-बैलोंका पोषण करनेवाले 


वैद्य और दास-कर्मके योग्य यूद् आदि सभी महात्मा घमराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खबके लागतकी भेंट लेकर 


दरवाजेपर रोके हुए खड़े ये । ब्राझणलोग तथा इरी-भरी | 


BT 


। ३ । 


८६० 


खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
गाय-बैल रखनेवाले वैश्य सैकडौं दलोंमे इकडे होकर 
सोनेके बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य मेंट-सामग्री 
लेकर द्वारपर खड़े थे । 


परंतु भीतर प्रवेश नहीं 


कर पाते थे ॥ ५--७ ॥ 
यश्च स द्विजमुख्येन राज्ञः शङ्को निवेदितः । 
प्रीत्या दत्तः कुणिन्देन धर्मराजाय धीमते ॥ 
द्विजोंमें प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युबिष्टिरको बड़े प्रेमसे एक शाङ्क निवेदन किया || 
तं सर्व भ्रातरो श्रात्रे ददुः शङ्कं किरीटिने । 
तं प्रत्यगृह्णाद्‌ बीभत्खुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं निष्कसहस्रेण भ्राजमानं स्वतेजखा। 
उस शङ्खको संव भाइयोंने मिलकर किरीटधारी अर्जुनको 
दे दिया | उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और एक 
हजार स्वणमुद्राएँ मढी गयी थीं । अर्जुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । वह दाज्ज अपने तेजसे प्रकाशित हो रहा था ॥ 
रुचिरं द्शेनीयं च भूपितं विश्वकर्मणा ॥ 
 अधारयञ्च धमश्च तं नमस्य पुनः पुनः। 
ओ- साक्षात्‌ विश्वकमनि उसे रलोंद्रारा विभूषित किया था | 
| सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ धर्मने 


श्रीमहाभारते 


घृष्टधुस्नः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽष्टमः | 
सत्वस्थाः शोयसम्पन्ना अन्योन्यप्रियकारिणः ॥ 
केवल धृषद्युम्न, पाँच पाण्डव, सात्यकि 
श्रीकृष्ण घेयंपूर्वक खड़े रहे | ये सत्र-के-सब 
प्रिय करनेवाले तथा शौर्यसे सम्पन्न हैं || 
विसंक्षान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रहृष्टो वीभत्खुरददाद्धेमश्टङ्गिणः । 
शतान्यनडुहां पञ्च द्विजमुख्याय भारत ॥ 
इन्होंने मुझको तथा दूसरे भूमिपालोंको मूच्छित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्भ किया | उस समय अर्जुने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राह्मणको पाँच सौ हुष्टपुग्ट 
बेल दिये । वे बैल गाड़ीका वोझ ढोनेमै समर्थ थे और 
उनके सींगोमे सोना मढ़ा गया था ॥ 
सुमुखेन बलिमुंख्यः प्रेषितोषजातशत्रवे। 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांसि विविधानि च ॥ 
भारत ! राजा सुमुखने अजातरात्रु युधिष्ठिरे पास 
भेंटकी प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं । कुणिन्दने मॉति-भाँतिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
काइमीरराओ मार्द्वीकं शुद्धं च रसवम्मघु। 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवायाभ्युपाहरत्‌॥ 
काइमीरनरेशने मीठे तथा रसीले शुद्ध अंगूरोंके गुच्छे 
मेंट किये थे | साथ ही सत्र प्रकारकी उपद्वार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेव्ामें उपस्थित की थी॥ 
यवना हयानुपादाय पवंतीयान्‌ मनोजवान्‌। 
आसनानि महाहाणि कम्बलांश्च महाधनान्‌ ॥ 
नवान्‌ विचित्रान्‌ सक्ष्मांश्व पराध्योन्‌ खुप्रदरांनान। 
अन्यच्च विविधं रत्नं द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ 
कितने ही यवन मनके समान वेगञ्चाली पर्वतीय घोड़े! 
बहुमूल्य आसन) नूतन, सूक्ष्म, विचित्र दर्शनीय और 
कम्बल) भाँति-भाँतिके रन तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वार्स, 
खड़े थे, फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे ॥ 
श्रुतायुरपि कालिङ्गो मणिरल्मनुत्तमम | 
कलिज्ञसंरेश श्रुतायुने उत्तम मणिरल भट किये ॥ 
दक्षिणात्‌ सागराभ्याशात्‌ प्रावारांश्च परःशतान | 
औद्कानि सरलानि बलि चादाय भारत! 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेदयत. का 
इसके सिवा, उन्होंने दूसरे भूपालेसि दक्षि 
निक़टसे सैकड़ों उत्तरीय वस्त्र, दाहक? रत ता क्री 
उपहार-सामग्री लेकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको सम. 
दाङ चन्दन मुख्य भारान्‌ षण्णवर्ति 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः शह्लांस्तावत ५ 


तथा ञ्ञ उवे 
एक दूसरेका 


घुबम 
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पाण्ड्यनरेशने मल्य और ददुंरपर्वतके श्रेष्ठ चन्दूनके 
| हवानबे भार युविष्ठिरको भेंट किये । फिर उतने ही शङ्क 
शी समर्पित किये ॥ 
बन्दनागरु चानन्तं मुक्ताबैदूयचित्रकाः । 
दोलश्च केरलश्वोभो ददतुः पाण्डवाय चै ॥ 
चोल और केरलदेशके नरेशोंने असंख्य चन्दन) अगुरु 
तया मोती) वैदूर्यं तथा चित्रक नामक रत्न धर्मराज युधिष्ठिरको 
अर्पित किये ॥ 
प्रमको हेमश्शज्ञीश्च दोग्ग्रीहँमविभूषिताः । 
सवत्साः कुम्भदोहाश्च गाः सहस्राण्यदाद्‌ दश ॥ 
राजा अइमकने बछड़ोंतहित दस हजार ढुधारू गौएँ 
पॅट की, जिनके सींगोंमें सोना मढ़ा हुआ था और गलेमें 
गोनेके आभूषण पहनाये गये थे । उनके थन घड़ोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ 
सैन्धवानां सहस्त्राणि हयानां पञ्चविातिम्‌ | 
ब्दात्‌ सैन्धवो राज्ञा हेममाल्येरलंछतान ॥ 
सिन्धुनरेशने सुवर्ण-मालाओंसे अलंकृत पचीस हजार 
| पिन्धुदेशीय घोड़े उपहारमे दिये थे ॥ 
| सौवीरो हस्तिभि्युक्तान्‌ रथांश्च त्रिशतावरान्‌। 
| जातरूपपरिषकारान्‌ मणिरल्लविभूषितान्‌ ॥ 
| ध्यंदिनाकप्रतिमांस्तेजसाप्रतिमानिव । 
| बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
। सौवीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये, जो तीन 
| पैले कम न रहे होंगे | उन रथोंको सुवर्ण, मणि तथा रस 
| पणाया गया था | वे दोपहरके सूर्यकी भाँति जगमगा रहे 
| पे। उनसे जो प्रभा फैल रही थी, उसकी कहीं भी उपमा न 
| पी । इन रथोंके सिवा, उन्होंने अन्य सब प्रकारकी भी 
| उपहार-सामग्री युधिष्टिरको भेंट की थी ॥ 
| भबन्तिराजो रल्वानि विविधानि सहस्शः। 
| राराङ्गदांञ्च मुख्यान्‌ वै विविधं च विभूषणम्‌ ॥ 
रोसीनामयुतं चेव बलिमादाय भारत। 
भा्वारि नरश्रेष्ठ  दिद्षुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेष्ठ भरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
फुर्ला रत्न, हार, श्रेष्ठ अङ्गद ( बाजूबंद )› भातिः 
भतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार, दासियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजमभाके द्वारपर 
थे और भीतर जाकर युधिष्टिरका दर्शन पानेके 


ध्ये उत्सुक हो रहे थे ॥ 
रशाणइचेद्राजश्च शूरसेनश्च वीर्यबान्‌। 
लि च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यषेदयत्‌ ॥ 
द्शाणैनरेश, चेद्राज तथा पराक्रमी राजा श्ूरसेनने 
भकारकी उपहार-सामग्री- लाकर युधिष्टिरको समर्पित की ॥ 


काशिराजेन हृष्टेन बली राजन्‌ निवेदितः ॥ 
अशीतिगोसहस्राणि शतान्यष्टौ च दन्तिनाम्‌ । 
विविधानि च रलानि काशिराजो बहि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ अस्सी 
हजार गौएँ, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रद्ध 
भेंट किये ॥ 
छतक्षणश्च वैदेहः कौसळश्च बृहद्वलः । 
ददतुवाजिसुख्यांश्च सहस्राणि चतुदश ॥ 
विदेहराज कृतक्षण तथा कोसळनरेश बृहद्वलने चौदह- 
चौदह हजार उत्तम धोड़े दिये थे || 
शैब्यो वसादिभिः सार्थ त्रिगतों मालवैः सह । 
तस्मै रलानि ददतुरेकेको भूमिपोऽमितम्‌॥ 
हारांस्तु मुक्तान्‌ मुख्यांश्च विविधं च विभूषणम्‌।) 
वस आदि नरेशोंसहित राजा शेब्य तथा मालबोंसहित 
त्रिगतराजने युधिष्ठिरको बहुत-से रत्न भेंट किये, उनमेसे 
एक-एक भूपालने असंख्य हार, श्रेष्ठ मोती तथा भाँति-भाँतिके 
आभूषण समर्पित किये थे || 
शतं दाखीसहस्राणां कापीसिकनिवासिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इ्यामास्तन्व्यो दीघेकेइयो हेमाभरणभूषिताः । 
कार्पासिक देशमै निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस यजञमे सेवा कर रही थीं । वे सब्र-की-सब रयामा तथा 
तन्वङ्गी थीं । उन सत्रके केश बड़े-बड़े थे और वे सभी 
सोनेके आमूषणोंसे विभूषित थीं | ८३ ॥ 
शूद्रा विप्रोत्तमाहोणि राङ्खवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलि च कृत्त्रमादाय भरुकच्छनिवासिनः। 
डपनिन्यु्मेहाराज हयान्‌ गान्धारदेशजान्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! भरुकच्छ (भड़ोंच) निवासी शद श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
उपयोगमें आने योग्य रङ्कुमृगके चम॑ तथा अन्य सत्र प्रकारकी 
भेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे। वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े भी लाये थे || ९-१० ॥ 
इन्द्ररुष्रेवेतेयन्ति धान्यैयं च नदीमुखैः । 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्धु च मानवाः ॥ ११॥ 
ते वैरामाः पारदाश्च आभीराः कितवैः सह। 
विविधं बलिमादाय रलानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अज्ञाविकं गोहिरण्यं खरोष्ट्रं फलजं मधु) | 
कम्बलान्‌ विविधांश्चैव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १३॥ | 
` जो समुद्रतटवती ग्रहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार | 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पैदा किये हुए तथा नदीके;जठ़से 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके धान्योद्वारा जीवननिर्वाह करते. है, ' 
बे बराम, पारद; आमीर तथा कितव जातिके लोग 
नाना प्रकारके रक्त एवं माँति-माँतिकी भेंट-सामग्री-अकरी ग 2 
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' भेड़ गाय) सुवर्ण, गधे, ऊट) फलसे तैयार किया हुआ मधु 
तथा अनेक प्रकारके कम्बळ लेकर राजद्रारपर रोक दिये 
- जानेके कारण (बाहर ही) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 
पाते थे ॥ ११--१ ३॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शूरो म्छेच्छानामधिपो बली । 
यवनेः सहितो राजा भगदत्तो महारथः ॥ १४ ॥ 
आजानेयान्‌ हयाञ्छीघानादायानिळरंहसः । 
बलिं च कृत्स्नमादाय द्वारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 
प्रागज्योतिप्रपुरके अधिपति तथा मम्लेच्छोंके स्वामी 
घूरवीर एवं बलवान्‌ महारथी राजा भगदत्त यवर्नोके साथ 
पघारे थे और वायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 
शीघ्रगामी घोड़े तथा सत्र प्रकारकी भेंट-सामग्री लेकर 


राजद्वारपर खड़े थे । ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था | १४-१५॥ 

अइमसारमयं भाण्डं शुद्धदन्तत्सरूनसीन्‌। 
प्रारज्योतिषाधिपो दृत्त्वा भगदत्तोऽव्रजत्‌ तदा ॥ १६॥ 
' उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त हीरे और पद्मराग 
आदि मणियोंक आभूषण तथा विशुद्ध हाथी-दातकी मूँठवाले 
खडग देकर भीतर गये थे || १६ ॥ 

हयक्षांस्त्यक्षाले लाठाक्षान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌। 
घर रोमकान्‌ पुरुषादकान्‌ ॥ १७॥ 
इयं द्वारि वारितान। 

:॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ ओष च राइवं चैव कीटजं पद्टजं 
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आंकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे, यह मैंने 
अपनी आँखों देखा था । ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी गधे ( खचर ) 
लाये थे, जिनकी गर्दन काली और शरीर विशाल थे ।' उनकी | 
संख्या दस हजार थी । वे सभी रासभ सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात थे || १७-१९ || | 
प्रमाणरागसम्पन्तान्‌ वक्कतीरसमुङ्क वान्‌ । 
बल्यर्थं ददतस्तस्मै हिरण्यं रजतं बहु ॥ २०॥ | 
दूर्वा. प्रवेशं प्राप्तास्ते युधिष्ठिरनिवेशने । 

उनकी लंबाई) चौड़ाई और ऊँचाई जैसी होनी चाहिये, 
वैसी ही थी । उनका रंग भी अच्छा था । वे समस्त रासम | 
वड्क्षु नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे। उक्त राजालोग 
युधिष्ठिरको भेंटके लिये बहुत-सा सोना और चाँदी देते थे 
और देकर युधिष्टिरके यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे || २०१ | 
इन्द्रगोपकवणाभाऽछुकव्णन्‌ मनोजवान्‌ ॥ २१॥ | 
तथैवेन्द्रायुधनिभान्‌ संध्याश्रसदृशानपि। 
अनेकवणोनारण्यान्‌ शृहीत्वाश्वान्‌ महाजवान्‌ ॥ २२॥ 
जातरूपमनघ्यं च ददुस्तस्येकपादकाः । 

एकपाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( बीरबहूटी ) के . 
समान लाल, तोतेके समान हरे). मनके समान वेगशाली ' 
इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगेश संध्याकाळके वादलोंके सदृश 
लाल और अनेक वर्णवाले महावेगशाली जंगली घोडे | 
एबं बहुमूल्य सुवर्णं उन्हें भेंटमे दिये ॥२१-२२३॥ 


चोनाञ्छकांस्तथा चो ड्रान्‌ बबेरान्‌ बनवासिनः॥ २३॥ 
वार्ष्णेयान्‌ हारहणांश्च कष्णान्‌ हैमवतांस्तथा । 
नीपानूपानधिगतान्‌ विविधान्‌ द्वारवारितान्‌॥ २४ ॥ 
बल्यथ॑ दद्तस्तस्य नानारुपाननेकशः | 
कृष्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभाञ्छतपातिनः। 
अहार्युदेशसाहर्रान्‌ विनीतान्‌ दिश्वु विश्वुतान्‌॥ २५॥ 
चीन) शक, ओड) वनवासी बर्बर, वाष्णेय? हार! या, 
कृष्ण; हिमाल्यप्रदेश) नीप और अनूप देशोंके नाना * 
राजा वहाँ भेंट देनेके लिये आये थे, किंतु रोक दिये 
कारण दरबाजेपर ही खड़े ये । उन्होंने अनेक र डन 
हजार गधे भेंटके लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे, जिनकी गे 
काली और शरीर विशाल थे, जो सौ कोसतक लगत 
सकते ये वे सभी सिंखलाये हुए तथा सत्र दि 
विख्यात थे ।। २३-२५ ॥ 


प्रमाणरगस्पशीढ्यं बाढहीचीनसमुद्धवम ॥ | 
कुटीकृत॑ तथे 


राकृत तथैवात्र कमलाभं सहस्रदाः क 
स्लक्ष्ण बस्मकापसमाविक मृढु चाजिवम. 


१ 


| 
| 
| 
| 


धूतव ] 


कका... 


द्विपश्वाशत्तमो ऽध्यायः 


<६३ 


———— 


निशितांश्चैव दीघोसीनृष्टिशक्तिपरश्वधान्‌ । 
अपरान्तसमुद्ध तांस्तथैव परशूज्छितान्‌ ॥ २८॥ 
रसान्‌ गन्धांश्च विविधान्‌ रलानि च सहसर्शः । 
बलि च कृत्स्ममादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २९ ॥ 
दवाकास्तुषाराः कङ्काश्च रोमशाः श्टङ्गिणो नराः । 

जिनकी लंब्राई-चौड़ाई पूरी थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था) ऐसे ब्ाह्ीकचीनके बने हुए; ऊनी, 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए, रेशमी, पाटके) विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल सहस्रो चिकने वस्न, 
जिनमें कपासका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचर्म 
--ये सभी वस्तुएँ, भेंटके लिये प्रस्तुत थीं । तीखी और लंबी 
तलवारेंश ऋष्टि, शक्ति, फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
हुए तीखे परशु, भाँति-भाँतिके रस और गन्धः सहस्ों रत 
तथा सम्पूर्ण भेंट-सामग्री लेकर शक, तुषार) कंक; रोमशा तथा 
रङ्गी देशके लोग राजद्वारपर रोके जाकर खड़े थे २६-२९३ ॥ 
महागजान्‌ दूरगमान्‌ गणितामबुंदान्‌ हयान्‌ ॥ ३० ॥ 
शतराइचेच बहुशः सुवर्ण पद्मसम्मितम्‌। 
बलिमादाय विविधं द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ ३१॥ 

दूरतक जानेवाले बड़े-बड़े हाथी, जिनकी संख्या एक 
अर्बुद थी एवं घोड़े, जिनकी संख्या कई सौ अर्बुद थी और 


सुवर्ण जो एक पद्मक्री छागतका था--इन सत्रको तथा 
भाति-मातिकी दूसरी उपहार-सामग्रीकों साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर भेंट देनेके लिये खड़े थे ॥३०-३१॥ 
आसनानि महाहोणि यानानि शयनानि च । 
मणकाञ्चनचित्राणि गजदन्तमयानि च ॥ ३२॥ 
कवचानि विचित्राणि शरक्राणि विविधानि च । 
रथाश्च विविधाकारा्ातरूपपरिष्कृतान ॥ ३३॥ 
हयावनातेः सम्पन्नान्‌ वयाप्रपरिवारितान । 
विचित्रांश्च परिस्तोमान्‌ र्लानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानर्धनाराचाञ्छस्ाणि विविधानि च। 
पतद्‌ दत्त्वा महद्‌ द्रव्यं पूर्वेदेशाधिपा नृपाः ॥ 
प्रविष्टा यजञसदनं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
बहुमूल्य आसन, वाहन, रत्न तथा सुवर्णसे जटित 
हाथीदाँतकी वनी हुई शय्याएँ, विचित्र कवच, भाँति- 
भाँतिके शस्त्र, सुवणंभूषरित, व्याम्रचर्मसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ, हाथियोंपर 
बिछाने योग्य विचित्र कम्बल, विभिन्न प्रकारके रत्न, नाराच) 
अर्घनाराच तथा अनेक तरहके शस्त्र--इन सत्र बहुमूल्य 
वस्तुओंको देकर पूर्वदेशके नरपतिगण महात्मा 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे | ३९-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्के अन्तर्गत द्यूतपरवमे दुर्योधनसंतापविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
दि ~ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुल ६१ इछोक हैं ) 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


युथिष्ठिरको भेटमै मिली हुई 


दुर्योधन उवाच 
दायं तु विविधं तस्मै श्टणु मे गदतोऽनघ । 
यशाथे राजभिदंत्तं महान्तं धनसंचयम्‌ ॥ १ ॥ 
दुयोधन बोळा--अनघ ! राजाओंदारा युधिष्ठिरके 
यशके लिये दिये हुए जिस महान्‌ धनका संग्रह वहा हुआ 
या, वह अनेक प्रकारका था । में उसका वर्णन करता ई? 
सुनिये | १ ॥ 
मेरमन्द्रयोमेभ्ये शैलोदामभितो नदीम्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा पकाना ह्यहीः प्रदरा दीधेवेणवः + 
पारदाश्च कुलिन्दाश्च तङ्गणाः परतङ्गणाः 
तद्‌ वै पिपीलिकं नाम उद्धतं यत्‌ पिपीलिकैः । 
जातरूपं द्रोणमेयमहार्षुः . पु्जशो नपाः॥ ४ ॥ 
मेरु और मन्द्राचलके बीचमै प्रवाहित होनेवाली शैलोदा. 
नदीके दोनों तटोंपर छिद्रोमि वायुके भर जानेले वेणुकी तरह 
मर भा० प्र० ३ ळक 


वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वणन 

बजनेवाले बॉसोंकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हैं, वे खस, एकासन, अहे; प्रदर) दीर्घवेण, 
पारद; पुलिन्द, तङ्गग और परतङ्गग आदि नरेश 
भेटमै देनेके लिये पिपीलिकाओं ( चींटियों ) द्वारा निकाले हुए 
पिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेरके-ढेर उठा लाये थे । 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था ॥ २-४॥ 


कृष्णाँछलामांश्रमराऽछुक्लांश्चान्याऽछशिप्रभान्‌ । . 
हिमवत्पुष्पजं चेव खाढु क्षौद्रं तथा बहु ॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्चाप्यपोढं माल्यमस्बुभिः । 
उत्तरादपि कैलासादोषधीः सुमहाबलाः ॥ ६ ॥ 
पर्वंतीया बलि चान्यमाहृत्य प्रणताः स्थिताः । 
अजातशत्रोड्रेपते्वोरि तिष्ठन्ति वारिताः॥ ७ ॥ 


इतना ही नहीं, वे सुन्दर काले रंगके चेर तथा चन्द्रमाके 
समान श्वेत दूसरे चामर एवं हिमाल्यके पुष्योंसे उत्पन्न 
हुआ खादिष्ट मधु भी प्रचुर मात्रामे लाये ये । उत्तरकुरु 


.& न 


८६४ 


देशसे गङ्गाजल और मालाके योग्य रत्न तथा उत्तरकेलाससे 
प्राप्त हुई अतीव बेलसम्पन्न ओषधियाँ एवं अन्य भेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पवतीय भूपालगण अजातशत्रु राजा 
युधिष्ठिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 
थे पराध हिमवतः सूर्योद्यगिरों नपाः ॥ 

कारूषे च समुद्रान्ते लोहित्यमभितश्च ये ॥ ८ ॥ 
फलमूलाशना ये च किराताश्रमवाससः। 

क््रशस्त्राः कररकृतस्तांश्च पश्याम्यहं प्रभो ॥ ९ ॥ 


पिताजी ! मैंने देखा कि जो राजा हिमालयके परार्धभागमें 
- निवास करते हैं, जो उदयगिरिके निवासी हैं, जो 
समुद्रतटवर्ती कारूषदेशमें रहते हैं तथा जो लौहित्यपर्वतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है, वे चर्मवस्रधारी कुरतापूर्वक शक्त चलानेवाले और क्रूर- 
कर्मा किरातनरेश भी वहाँ भेंट लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चन्द्नागुरुकाष्टानां भारान्‌ कालीयकस्य च । 
चमेरलसुवर्णाना गन्धानां चेव राशयः ॥ १० ॥ 
कैरातकीनामयुतं दासीनां च विशाम्पते । 
आहृत्य रमणीयाथोन्‌ दूरजान्‌ म्गपक्षिणः ॥ ११ ॥ 
निचितं पवंतेभ्यश्च हिरण्यं भूरिवचंसम्‌। 
बलि च कृत्स्रमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १२ ॥ 


राजन्‌ | चन्दन और अगुरुकाष्ठ तथा 
कृष्णागुरु काष्ठके अनेक भार; चर्म, रत्न, सुवर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थोकी राशि और दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ, सुन्दर-सुन्दर पदाथ, दूर देर्शोक्रै मृग और पक्षी 
तथा पर्वतोंसे संग्रहीत तेजस्वी सुवर्ण एवं सम्पूर्ण मेंट -सामग्री 
लेकर आये हुए राजालोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२ ॥ 


कैराता दरदा दवीः शूरा वै यमकास्तथा। 
औदुस्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 


काइमीराश्च कुमाराश्च हसकायनाः। 
शिबित्रिगतेयौधेया राजन्या भद्रकेकयाः ॥१४॥ 
अम्बष्ठाः कौकुरास्ताक्ष्यो वस्रपाः पहवेः सह । 


मौलेयाः सह क्षुद्रकमालवैः ॥१५॥ 
कुकुराइचेव 


शीमहाभारते 


[ सभापति 
Cs मि ३ क 
शक) अङ्ग, वङ्ग) पण्ड्‌ शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुछ 
में उन्न श्रेष्ठ एवं शस्त्रधारी क्षत्रिय राजकुमार सैकडोको 
संख्यामें पङ्क्तिबद्ध खड़े होकर अजातदात्रु युधिष्ठिरको बहुत 
घन अपिंत कर रहे ये ॥ ११-१७ ॥ 
वङ्गाः कलिङ्गा मगधास्ताप्रलित्ताः सपुण्डूकाः 
दौवालिकाः सागरकाः पत्रोणोः शैशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइ६चेव बहवस्तत्र भारत। 
तत्रस्था द्वारपालेस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌। 
कृतकालाः सुबलयस्ततो द्वारमवाप्स्यथ ॥१९॥ 

भारत ! वङ्ग, कलिज्ञ) मगध, ताम्रलिप्त, पुण्डक; 
दौवालिक) सागरक, पत्रोर्ण, शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से क्षत्रियनरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाज्ञ- 
से द्वारपालगण उन सबको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर लें | फिर उत्तम भेंट- 
सामग्री अर्पित करें । इसके बाद आपलोगोंको भीतर जानेका 
मार्ग मिल सकेगा ॥ १८-१९ ॥ 
ईषादन्तान्‌ हेमकक्षान्‌ प्मवणोन्‌ कुथावृतान। 
शेलाभान्‌ नित्यमत्तांश्राप्यभितः काम्यकं सरः ॥२०॥ 
दत्त्वेकेको दश शतान्‌ कुञ्जरान्‌ कवचावृतान्‌ । 
क्षमावन्तः कुलीनाश्च द्वारेण प्राविशंस्तदा ॥२१॥ 

तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेट 
देकर द्वारे भीतर प्रवेश किया । उन हाथियोके 
दाँत हलूदण्डके समान लंब्रे थे । उनको बाँधनेकी रस्सी 
सोनेकी बनी हुई थी | उन हाथियोंका रंग कमलके समान 
सफेद था | उनकी पीठपर झूल पड़ा हुआ था । वे 
पर्वताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे || २०-२१ ॥ 
एते चान्ये च बहवो गणा दिग्भ्यः समागताः | 
अन्येश्चोपाह्तान्य्र रल्लानीह महात्मभिः ॥ २९! 

ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिशा 
भेंट लेकर आये थे । दूसरे-दूसरे महामना नरेशोने मी वही 
रत्नोंकी भेंट अर्पित की थी ॥ २२ ॥ 
राजा चित्ररथो नाम गन्धवाँ वासवालुगः | 
शतानि चत्वार्यददद्वयानां वातरंहसाम्‌ ॥** 

इनद्रके अनुगामी गन्धर्वराज चित्ररथने चार सौ दि 
अश्व दिये, जो बायुके समान वेगझाळी थे ॥ २३ | 
तुम्बुरुस्तु प्रमुदितो गन्धवा वाजिनां शतम. न्ड 
आघ्रपत्रसवणोनामद्दाद्धेममालिनाम्‌ 

तुम्बुरु नामक गन्धर्वराजने प्रसन्नतापूर्वक ह्य 
किये; जो आमके पत्तेके समान हरे रंगवाले तथा 


१ मालाओंसे विभूषित थे || २४ | 


है 


तप] 


द्विपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


| कि ल कोरल्य li Ee म 


इती राजा च कोरः | विशाम्पते । 
| अदाद्‌ गजरलानां शतानि सुबहून्यथ ॥२५॥ 
| “महाराज ! शूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरस्न 
| इ किये ॥ २५ ॥ 
बिराटेन तु मत्स्येन बल्यर्थ _ हेममालिनाम्‌ । 
कुक्षराणां सहस्रे द्वे मत्तानां समुपाह्वते ॥२६॥ 
` मत्स्यदेशके राजा विराटने सुवर्णमाला ओंसे विभूषित 
| दो हजार मतबाले हाथी उपहारके रूपमै दिये || २६ || 
पंशुराष्टरद्‌ वखुदानो राजा षडविशति गजान्‌। 
अध्वानां च सहस्र छे राजन्‌ काश्चनमालिनाम्‌ ॥२७॥ 
ज़बसर्वोपपन्ञानां वयस्थानां नराधिप। 
बलि च कत्समादाय पाण्डवेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥२८॥ 
राजन्‌ | राजा वसुदानने पांशुदेशसे छन्त्रीस हाथी, वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवर्णमालाभूषित जवान घोड़े 
और सब प्रकारकी दूसरी भेंट-सामग्री भी पाण्डवोंको 
समपिंत की | २७-२८ || 
यश्लसेनेन दासीनां सहस्राणि चतुर्दश । 
वासानामयुतं चेव सदाराणां विशाम्पते । 
गजयुक्ता महाराज . रथाः षडविशतिस्तथा ॥२९॥ 
राज्यं च कत्खं पार्थेभ्यो यज्ञार्थं वे निवेदितम्‌ 
राजन्‌ ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ, दस हजार 
| सपत्नीक दास, हाथी जुते हुए छब््रीस रथ तथा अपना 
। सूरण राज्य कुन्तीपुत्रोंको यज्ञके लिये समर्पित किया था॥ २९६॥ 
। वासुदेवोऽपि वाष्णेयो मानं कुवंन्‌ किरीटिनः ॥३०॥ 
। भददाद्‌ गज़मुख्यानां सहस्राणि चतुर्दश । 
। मात्मा हि कृष्णः पाथस्य कृष्णस्यात्मा धनंजयः ॥३१॥ 
। इष्णिकुलभूषण वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अर्जुनका 
। भादर करते हुए चौदह हजार उत्तम हाथी दिये । श्रीकृष्ण 
। भर्जुनके आत्मा हैं और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं ॥२०-२१॥ 
यद्‌ जूयादजुनः कृष्ण सर्व कुयोद्संशयम | 
| ष्णो धनंजयस्यार्थे खगेलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 
| _ भजन शीक्कप्णसे जो कह देंगे वह सब बै निःसंदेह 
MME nM 
जग सकते हैँ । ३२ ॥ 
पार्थेः कृष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ । 
परभीञ्चन्दनरसान हेमकुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
'स्याद्‌ दृढुराच्चैव चन्दनागुरुसंचयान्‌ । 


मेले 


के फर सकते रे कर सकते हैं। मलय तथा दरढुरपर्वतसे बाँके राजा 
षड़ोमे रक्खे हुए, सुगन्धित, चन्दनरस तथा 


श पकार अर्जुन भी श्रीकष्णके लिये अपने णता 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे ॥ ३३ ड॥ 


मणिरलानि भान्ति काञ्चन. सूक्ष्म वख्रकम्‌ ॥३४॥ 
चोलपाण्डव्यावपि द्वारं न लेमाते हापस्थितो । 

चोळ और पाण्डयदेशोके नरेश चमकीले मणि-रकष, 
सुवण तथा महीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; परंतु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४३ ॥ 
समुद्रसारं वैदूये मुक्तासङ्घांस्तयैव च ॥३५॥ 
शतशश्च कुथांस्तत्र सिंहलाः समुपाहरन्‌ । 

सिंहलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत वेदूर्य, मोतियों- 
के ढेर तथा हाथियोंके सैकड़ों झूल अर्पित किये ॥ ३५३ ॥ 
संबृता मणिचीरैस्तु इयामास्ताम्रान्तळोचनाः ॥३६॥ 
ता गृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः। 
प्रीत्यर्थ ब्राह्मणाइचेव क्षत्रियाश्च विनिर्जिताः ॥३७॥ 
उपाजहुविशइचेव शाट्राः शुश्रूषवस्तथा। 

वे सिंहलदेशीय वीर मणियुक्त वस्त्रोंसे अपने शरीरोंको ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला था और उनकी आँखोंके कोने 
लाल दिखायी देते थे। उन भॅट-सामग्रियोको लेकर बे 
सब लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे | ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय, वैश्य तथा सेवाकी इच्छावाले शूद्र प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे || १६-२७१ || 
प्रीत्या च बहुमानाच्चाप्युपागच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
सवै म्लेच्छाः खवंवणो आदिमध्यान्तजास्तथा । 

सभी म्लेच्छ तथा आदि, मध्य और अन्तमें उत्पन्न 
सभी वर्णके लोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युधिष्टिरके 
पास भेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ ॥ 
नानादेशसमुत्यैश्च नानाजातिभिरिव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने । 

अनेक देशोंमे उत्पन्न और विभिन्न जातिके लोगोंके 
आगमनसे युधिष्ठिरके यजञमण्डपमे मानो यह सम्पूर्ण लोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ ॥ 
उञ्चावचानुपग्राहान्‌ राजभिः प्रापितान बहन ॥४०॥ 
णां पतो दुःवान्सुमूषो मे व्यजायत। | 
भृत्यास्तु ये पाण्डवानां तांस्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥४१॥ 

मेरे शत्रुओंके घरमै राजाओंदारा लाये हुए बहुत-से 
छोटे-बड़े उपहारोंकों देखकर ढु;खसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 


. थी । राजन्‌ | पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका भरण-पोषण होता है, 


उनकी संख्या मैं आपको बता रहा हूँ । राजा युधिष्ठिर उन सबके 
लिये कच्चे-पक्के भोजनकी व्यवस्था करते. हैं ॥ ४०-४१३ ॥ 


८६६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


अयुतं त्रीणि पद्मानि गजारोहाः ससादिनः ॥९२॥ 
रथानामबुंदं चापि पादाता बहवस्तथा । 

युधिषटिरके यहाँ तीन पद्य दस हजार हाथीसवार और 
घुड़्सवार) एक अर्बुद ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
पैदल सैनिक हैं.॥ ४२३ ॥ 
प्रमीयमाणमार्मं च पच्यमानं तथैव च ॥४३॥ 
विसज्यमान चान्यत्र पुण्याहखन एव च । 

युधिष्टिरके यज्ञमें कहीं कचा अन्न तोला जा रहा था) 
कहीं पक रहा था, कहीं परोसा जाता था और कहीं 
ब्राह्मणोंके पुण्याहवाचनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥ ४३३॥ 
नाभुक्तवन्तं नापीतं नालडुंतमसत्कृतम्‌ ॥४४॥ 
अपञ्यं सर्ववणोनां युधिष्ठिरनिवेशने । 

मेने युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें सभी वर्णके लोगोंमेंसे किसीको 
ऐसा नहीं देखा, जो खा-पीकर आमभूषणोंसे विभूषित और 
सत्कृत न हुआ हो ॥ ४४३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि स्नातका गृहमेधिनः ॥४५॥ 
त्रिशद्दालीक एकेको यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः । 

राजा युधिष्ठिर घरमै बसनेवाले जिन अद्टासी हजार 
्रातकोंका भरण-पोघण करते हैं; उनमेंसे प्रत्येकी सेवामे 
तीस-तीस दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५ ॥ 
सुप्रीताः परितुष्टाश्च ते ह्याशंसन्त्यरिक्षयम्‌ ॥४६॥ 

“वे सत्र ब्राह्मण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एवं संतुष्ट हो 
राजा युधिष्ठिरको उनके ( काम-क्रोधादि ) शन्नुओंके विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि यतीनामूध्वरेतसाम्‌ । 
> सुञ्जते रुक्मपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥४७॥ 


SR आभ 
ज 


इसी प्रकार युधिष्ठिके महलमें दूसरे दस हजार ऊध्वे. 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं || ४७ ॥ 


अभुक्तं भुक्तवद्‌ वापि स्वमाकुब्जवामनम । 
अभुञ्जाना याशसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥४८॥ 
राजन्‌ ! उस यज्ञमें द्रौपदी प्रतिदिन स्वयं पहले भोजन 


न करके इस बातकी देखभाल करती थी कि कुबड़े और 


बौनोंसे लेकर सब मनुष्योमे किसने खाया हे और किसने 

अभीतक भोजन नहीं किया है ॥ ४८ ॥ 

द्वौ करौ न प्रयच्छेतां कुन्तीपुत्राय भारत। 

सम्बन्धिकेन पञ्चालाः सख्येनान्धकदृष्णयः ॥४९॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको दो ही कुलके लोग 

कर नहीं देते थे | सम्बन्धके कारण पाञ्चाल और मित्रताके 

कारण अन्धक एवं वृष्णि | ४९ ॥ 


2०७ वैणि 6. दुर्योधनसंत तु 
इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्यूतपर्वणि पे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत सभापवैके अन्तर्गत द्यतपवैमे दुर्योधनसंतापविषयक बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


तरिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


दुर्योधन उवाच 

वे राजानः सत्यसंधा महाव्रताः । 
वक्तारो वेदोक्तावभ्रथषछठुताः ॥१॥ 
नेषंवा धमौत्मानो यशखिनः । 
त्रानः पत ॥२॥ 


दुर्योधनद्वारा युधिष्टिरके अभिषेकका वर्णन 


महात्रती; विद्वान्‌, वक्ता; वेदोक्त यज्ञोंके अन्तमे अवश 
जान करनेवाले, धैर्यवान; लजाशील) धर्मात्मा 2 की 
तथा मूर्धाभिषिक्त थे, वे सभी इन धर्मराज युषि 

उपासना करते थे । राजाओंने दक्षिणामे दे” | 
जो गौ मँगवायी थी, उन सबको मैंने जहॉ तहा देखा 
उ उन | ने सकी न 
चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई हजार थी | ^ .. 
आजहुस्तत्र सत्कृत्य स्वयमुद्यम्य भारत ! हौ 
अभिषेकार्थमव्यश्रा आण्डमुश्चावचं पाः । 


चिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


बाहीको रथमाहार्षीज्ञाम्बूनदविभूषितम्‌ । 
| हुदक्षिणस्तु युयुजे श्वेतैः काम्बोजजेहयैः ॥ ५ ॥ 
। भारत ! राजालोग युधिष्ठिरके अभिषेकके लिये स्वयं 
ही प्रयत्न करके शान्तचित्त हो सत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाकर ले आये थे । बाहीकनरेश रथ ले आये; जो 
| बरसे सजाया गया था । सुदक्षिणने उस रथमें काम्बोज- 
। देशके सफेद घोड़े जोत दिये || ४-५ || 
| सुनीथः प्रीतिमांश्चैच दानुकषं महावलः । 
शजं चेदिपतिइचेवमहाषींत्‌ खयमुद्यतम्‌॥ ६॥ 
| दाक्षिणात्यः संनहनं स्थगुष्णीपे च मागधः। 
बसुदानो महेष्वासो गजेन्द्र षष्टिहायनम्‌ ॥ ७॥ 
रत्यस्त्वक्षान्‌ हेभनद्धानेकलव्य उपानहो । 
आवन्त्यस्त्वभिषेकाथेमापो वहुविधास्तथा ॥ ८॥ 
' चेकितान उपासङ्गे धनुः काशय उपाहरत्‌। 
रसि च सुत्ससं शाल्यः शैक्यं काञ्चनभूषणम्‌ ॥ ९ ॥ 


महाबली सुनीथने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
(रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) लगा दिया । चेदिराजने 
खर्य उस रथमे ध्वजा फहरा दी । दक्षिणदेशके राजाने 
क्वच .दिया | मगधनरेदाने माला और पगड़ी प्रस्तुत 
की | महान्‌ धनुर्धर वसुदानने साठ वर्षकी अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया । मत्स्यनरेराने सुवर्णजटित घुरी छा 
| दी | एकलव्यने पैरोंके समीप जूते लाकर रख दिये । अवन्ती- 
| शने अभिषेकके लिये अनेक प्रकारका जल एकत्र कर 
| पया । चेकितानने तूणीर और काशिराजने धनुष अर्पित 
| भया | शल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छींकेपर 

जैसा हुआ सुबर्णभूषित कलश प्रदान किया ॥ ६-९ ॥ 


अभ्यषिञ्चत्‌ ततो धोम्यो व्यासश्च सुमहातपाः । 
गार च पुरस्कृत्य देवलं चासितं मुनिम्‌ ॥१०॥ 
|. तदनन्तर धौम्य तथा महातपस्वी व्यातने देवषिं नारद) 
| सैर और असित मुनिक्रो आगे करके युधिष्ठिरका 
| अभिषेक किया ॥ १० ॥ 
मन्त उपातिष्टन्नभिषेकं महर्षयः। 
सहितास्तथान्ये वेदपारगाः ॥११॥ 
परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ महर्षियोंने 
असब्नताके साथ राजा युधिष्ठिरका अभिषेक किया ॥११॥ 
मिज्सुमेहात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
मिव देवेन्द्रं दिवि सप्तषयों यथा ॥१२॥ 
खर्गमै देवराज इन्द्रके पास सप्तर्षि पधारते हैं 
न प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्ठिरके 
| ` हुतन्ते महात्मा मन्त्रोच्चरण करते हुए पधारे थे॥ १२॥ 


अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
धनजयश्च व्यजने भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१३॥ 

सत्यपराक्रमी सात्यकिने युधिष्टिरके लिये छत्र धारण 
किया तथा अर्जुन और भीमसेने व्यजन डुलाये ॥ १३ ॥ 
चामरे चापि शुद्धे द्वे यमौ जगृहतुस्तथा । 
उपाशूह्याद्‌ यमिन्द्राय पुराकल्पे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मं शाह्कमाहाषींद्‌ वारुणं कलशोद्धिः। 
शक्यं निष्कसहस्रेण खुकृत विश्वकमंणा ॥१५॥ 
तेनाभिषिक्तः कृष्णन तत्र मे करमळो$भवत्‌ । 

तथा नकुल और सहदेवने दो बिशुद्ध चँवर हाथमें छै 
लिये । पूर्वकालमे प्रजापतिने इन्द्रके लिये जित शङ्खको 
धारण किया था, वही वरुणदेवताका शङ्क समुद्रने युधिष्ठिरको 
भेंट किया था । विश्वकर्माने एक हजार स्वर्णमुद्राओंसे 
जिस शैक्यपात्र ( छीकेपर रक्खे हुए सुवर्णकलश ) का 
निर्माण किया था, उसमें स्थित समुद्रजलको शङ्कमें लेकर 
श्रीकृष्णने युविष्ठिरका अभिषेक किया । उस समय वहाँ 
मुझे मूर्च्छां आ गयी थी ॥ १४-१५३ || 


गच्छन्ति पूवादपरं समुद्रं चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 
पिताजी ! लोग जल लानेके लिये पूर्वसे पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं, दक्षिण समुद्रकी भी यात्रा करते हैं || १६ ॥ 
उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिभिः । 
तत्र स्स दध्मुः शतशः शह्कान्‌ मङ्गलकारकान्‌ ॥१७॥ 
प्राणदन्त समाध्मातास्ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌ । 
प्रापतन्‌ भूमिपालाश्च ये तु हीनाः खतेजखा ॥१८॥ 
परंतु उत्तर समुद्रतक पक्षियोंके सिवा और कोई नहीं 
जाता; ( किंतु वहाँ मी अर्जुन पहुँच गये | ) वहाँ अभिषेकके 
समय सैकड़ों मङ्गलकारी शङ्ख एक साथ ही जोर-जोरसे 
बजने लगे, जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये | उस समय 
वहाँ जो तेजोहीन भूपाल थे वे भयक्रे मारे मूच्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ ॥ 
घुष्युस्तः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽष्टमः । 
सस्वम्था वीयसम्पन्ना हयान्योन्यप्रियदशनाः ॥ १९॥ 
धृष्टयुम्न) पाँचौं पाण्डव, सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 
थे ही पैर्यपूर्वक स्थिर रहे । ये सभी पराक्रमसम्पन्न तथा 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं॥ १ ९॥ 
विसंशान भूमिपान्‌ इष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा । 
ततः प्रहृष्टो बीमत्खुः प्रादाद्धेमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 
† पञ्च द्विजमुख्येषु भारत। . 
न रन्तिदेवो ताभागो यौवनाश्वो मलुने च ॥२१॥ | 
न च राजा पृथुवैन्यो न चाप्यासीदू भगीरथः | 
ययातिनेहुरो वापि यथा राजा युधिष्ठिरः ॥२शा 


८६८ 


वे मुझे तथा अन्य राजाओंको अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे | भारत ! तदनन्तर अर्जुनने 


||. 


है HNN 
८ ( 


N\/ 


प्रसन्न होकर पाँच सौ बैलोंको, जिनके सांगोंमें सोना मँदा 
हुआ था) मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया । पिताजी ! न 
रन्तिदेव, न नाभाग, न मान्धाता, न मनु, न वेननन्दन 
राजा पृथु, न भगीरथ, न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐश्वर्यसम्पन्न सम्राट थे, जैसे कि आज राजा 
युधिष्ठिर हैं || २०-२२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


यथांतिमात्रं कौन्तेयः श्रिया परमया युतः। 
राजसूयमचाप्यैवं हरिश्चन्द्र इव प्रभुः ॥२३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर राजसूयथज्ञ पूर्ण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं | ये शक्तिशाली 
महाराज हरिश्चन्द्रकी भाँति सुशोभित होते हैं ॥ २३ ॥ 
पतां दृष्टा श्रियं पार्थे हरिचन्द्रे यथा विभो । 
कथं तु जीवितं श्रेयो मम पझ्यसि भारत ॥२४॥ 
भारत ! हरिश्रन्द्रकी भाँति कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी 
इस राजलक्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
दृष्टिसे अच्छा समझते हैं १॥ २४॥ 
अन्धेनेव युगं नद्धं विपर्यस्तं नराधिप । 
कनीयांसो विवधेन्ते ज्येष्ठा हीयन्त एवं च ॥२५॥ 
राजन्‌ ! यह युग अंधे विधातासे बैँधा हुआ है। इसीलिये 
इसमें सप्र बातें उलटी हो रही हैं । छोटे बढ़ रहे हैं और बड़े 
हीन दशामै गिरते जा रदे हैं || २५ ॥ 
एवं दृष्टा नाभिविन्दामि शर्म 
समीक्षमाणोऽपि कुरुप्रवीर । ` 
तेनाहमेचं रुशतां गतश्च 
विवर्णतां चेव सशोकतां च ॥ २६॥ 
कुरुप्रवीर ! ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेपर 
भी मुझे चेन नहीं पड़ता । इसीसे मैं दुर्बल) कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य तपवेणि दुर्योधनसंतापे त्रिपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत दयूतपमें दुयोवनसंतापविषयक तिरपनबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


धुतराष्ट्र उवाच 
त्वं वे ज्येष्ठो ज्यैष्ठिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विषः 
वेष्टा हासुखमादत्ते यथैव निधनं तथा॥ १ ॥ 
' धृतराष्ट्र बोले--दुर्याधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो, 
जेठी रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए हो । बेटा ! पाण्डबोंसे द्वेष 
मत करो; क्‍योंकि द्वेष करनेवाला मनुष्य मुत्युके समान कष्ट 
॥ 000. | 


तुद्याभिजनवीयश्च कथं भ्रातुः श्रियं नुप । 
पुत्र कामयसे मोहान्मेवं भूः शाम्य मा शुचः ॥ os 
राजन्‌ | तुम्हारा और युधिष्ठिरका कुळ एबं पराक्रम * 
सा है | बेटा ! तुम मोहवश अपने भाईकी लक्ष्मीकी ह 
क्यों करते हो ! ऐसे अधम न बनो; शान्तभावसे 
शोक न करो ॥ ३॥ र 
अथ यक्षविभूति तां काङ्कसे भरतषभ । 
ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाभ्वरम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम उस यज्ञ-वैमवकों पानेकी अभिलाष 


अ भी गायत्री आदि 
रखते हो तो ऋत्विजलोग तुम्हारे लिये अनुष्ठान 


सात छन्दरूपी तन्तुओसि युक्त राजसूय महायशका 
करा देंगे || ४ || 


आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुलं धनम्‌! | 


| धरृतपव ] 


| बा (0 0 ॥॥॥॥ 


उसमें देश-देशके राजालोग तुम्हारे लिये मी बड़े प्रेम 


। और आदरसे रतन, आभूषण तथा बहुत घन ले आयेंगे || ५॥ 
| [मही कामढुघा सा हि वीरपल्लीति चोच्यते। 


तथा वीयोश्चिता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीर्य भोक्ष्यसे हि महीमिमाम॥ ) 
बेटा ! यह एथ्वी कामधेनु है । इसे वीरपत्नी भी कहते 
है। अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवाञ्छित फल प्रदान 
करती है। यदि तुममै भी बळ और पराक्रम हो तो तुम इस 
पृथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो | 
अनायोचरितं तात परस्वस्पृहणं भृदाम्‌। 
खसंतुष्टः खधमंस्थो यः स वे सुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः परार्थेषु नित्योद्योगः खकर्मसु । 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ वैभवळक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
तात ! दूसरेके धनकी स्पृहा रखना नीच पुरुषोंका काम 
है। जो मलीमाँति अपने धनसे संतुष्ट तथा अपने धर्में ही 
थित है, वही सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है । दूसरेके धनको 
हइपनेकी कोई चेश न करना, अपने कर्तव्यको पूरा करनेके 
लिये सदा प्रयत्नशील रहना और अपनेको जो कुछ प्राप्त हैः 
उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वैभवका लक्षण है ॥ ६-७॥ 


' विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यसुत्थानवान्‌ नरः । 


अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि पयति ॥ ८ ॥ 


पञ्चपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 
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जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता, सदा उद्योगशील बना 
रहता है, जिप्तमें प्रमादका अभाव है तथा जिसके हृदयमें 
विनयरूप सद्रुण है, वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण ही 
देखता है॥ ८ ॥ 
बाहनिवैतान्‌ मा छेत्सीः पाण्डुपुत्रास्तथैव ते। 
श्रातृणां तद्धनाथ चे मित्रद्रोह च मा कुरु ॥ ९ ॥ 

ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हैं, इन्हें काटो 
मत | इसी प्रकार तुम भाइयोंके धनके लिये मित्रद्रोह 
न करो ॥ ९ ॥ 

पाण्डोः पुत्रान्‌ मा द्विषखेह राजं- 
स्तथेव ते श्रातृधनं समग्रम्‌ । 
मित्रद्रोहे तात महानधमेः 
पितामहा ये तव तेऽपि तेषाम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! तुम पाण्डवोँसे द्वेष न करो । वे तुम्हारे भाई हैं 
और भाइयोंका सारा धन तुम्हारा ही है । तात ! मित्रद्रोहसे 
बहुत बड़ा पाप होता है देखो, जो तुम्हारे बाप-दादे हैं, वे 
ही उनके मी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तर्वेद्यां ददद्‌ वित्तं कामाननुभवन्‌ प्रियान्‌। 
क्रीडन्‌ सत्रीभिर्निरातङ्कः प्रशाम्य भरतषभ ॥ ११॥ 

भरतश्रेष्ठ | तुम यज्ञमँ धन दान करो, मनको प्रिय 
लगनेवाले भोग भोगो और निर्भय होकर स्त्रियोंके साथ क्रीड़ा 
करते हुए शान्त रहो ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि चूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापवैके अन्तर्गत द्यतपर्वमे दुयोधन संतापतिषयक चौग्नवों अध्याय पुरा हुम ॥ ५४ ॥ 
>) 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छोक मिलाकर कुछ १२३ रोक हैँ ) 
— Te 


पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनका धतराष्ट्को उकसाना 


दुर्योधन उवाच 


पस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्रुत: । 
नेस जानाति शास्त्रा ्थ दवी सूपरसानिव ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी | जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 
ह जिसने केवल बहुत-से शास्त्रोका श्रवणभर किया है; बह 
शात्रके तात्पर्यको नहीँ समझ सकता; ठीक उसी तरह? जसे 
छी दालके रसको नहीं जानती ॥ १ ॥ 
भनन्‌ घे मोहयसि मां नावि नोरिव संयता । 
कि नावधानं ते उताहो द्वेष्टि मां भवान ॥ २ ॥ 
एक नोकामे बँधी हुई दूसरी नौकाके समान आप विदुरकी 
Se आश्रित हैं । जानते हुए भी मुझे मोहमें क्यों डालते हैं, 
भ लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी नहीं दै 
“वा आप मुझसे द्वेष रखते हैं ! ॥ २॥ 


॥॥ | | न 
उ | 


श्‌ ९ 
NN 


न सन्तीमे धातराष्ट्रा 


त्वमनुझासिता। | 
भविष्यमर्थमाज्यासि सवेदा इत्यमात्मनः ॥ ३ ॥ 


येषां 


नहीँ है । 


श्रीमहाभारते 


[ सभापति 
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आप जिनके शामक हैं, वे धार्तराष्ट्र नहींके बराबर है 
( क्थोंकि आग उन्हे स्बेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ़ने नहीं 
देते ) | आग सदा अपने वर्तमान कर्तव्यको भविष्यपर ही 
टालते रहते हैं ॥ ३॥ 
परनेयोऽग्रणीयंस्य स मागोन्‌ प्रति मुह्यति। 
पन्थानमनुगच्छेयुः कथं तस्य पदानुगाः ॥ ४ ॥ 
जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्धिपर चलता हो; वह अपने 
मार्गमे सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाले 
लोग अपने मार्गका अनुसरण कैसे कर सकते हैं १॥ ४ ॥ 


राजन्‌ परिणतप्रशो वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
प्रतिपन्नान्‌ सकार्येषु सम्मोहयसि नो भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्क है; आप वृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं, आपने अपनी इन्द्रियोंपर विजय पा ली हैः 
तो भी जब हमलोग अपने कार्यो्मे तत्पर होते हैं; उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं || ५ ॥ 


लोकब्ृत्ताद्‌ राजवृत्तमन्यदाह बृहस्पतिः । 
तस्माद्‌ राज्ञाप्रमत्तेन सार्थश्चिन्त्यः सदैव हि॥ ६ ॥ 
कषत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता। 
स वे धर्मेस्त्वधमो वा खवृत्तो का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिने राजव्यवहारको लोकव्यवहारसे भिन्न बताया 
हे; अतः राजाको सावधान होकर सदा अपने प्रयोजनक्रा ही 
चिन्तन करना चाहिये । महाराज ! क्षत्रियकी वृत्ति विजयमें ही 
लगी रहती है, वह चाहे धर्म हो या अधर्म । अपनी वृत्तिके 
विप्रयमें क्या परीक्षा करनी है ? || ६-७ ॥ 
प्रकालयेद्‌ दिशाः सर्वाः प्रतोदेनेव सारथिः । 
प्रत्यमित्रध्रियं दीप्तां जिघृश्षुभेरतषभ ॥ ८ ॥ 
भरतकुलभूषण । दत्रुक्रो जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको 
अपने. अधिकारमें करनेकी इच्छावाला भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे, जैसे सारथि चाबुकसे 


' घोड़ोंकों हॉककर अपनी रुचिके अनुसार चळाता है | ८ ॥ 


प्रच्छन्नो वा प्रकाशो वा योगो योऽरिं प्रबाधते। 

तद्‌ वै शस्त्रं शल्मविदां न शस्त्रं छेदनं स्मृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
गुप्त या प्रकट) जो उपाय शत्रुको संकटमें डाल दे, वही 

शास्रज्ञ पुरुषोंका श्र है ॥ केवल काटनेवाला शस्र ही शस्त्र 

हीं है ॥ ९ ॥ 


असंतोषः श्रियो मूळं तस्मात्‌ तं कामयाम्यहम्‌। 
समुच्छ्रये यो यतते स राजन्‌ परमो नयः ॥ ११॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्राप्तिका मूल कारण है; अतः $ 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌! जो अपनी उन्नतिके 
प्रयत्न करता है? उसका बह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति है ॥ १ | 
ममत्वं हि न कतव्यमैश्वयें वा धने5पिवा। 
पूवोवाप्त हरन्त्यन्ये राजधर्म हि तं बिढुः ॥ १२ | 
ऐश्वये अथवा घनमें ममता नहीं करनी चाहिये, क्योंकि 
पहलेके उपाजित धनको दूसरे लोग वलात्कारसे छीन हेते हैं। 
यही राजधर्म माना गया है ॥ १२ | 
अद्रोहसमयं कृत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः। 
शक्रः साभिमता तस्य रिपौ वत्तिः सनातनी ॥ १३॥ 
इनद्रने नमुचिसे कभी वेर न करनेकी प्रतिज्ञा कफे 
उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 
लिया । तात ! चत्रुके प्रति इसी प्रकारका व्यवहार सदासे होता 
चला आया है | यह इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 
द्वावेतो ग्रसते भूमिः सपो बिलशायानिव। 
राजानं चाविरोद्धार ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प बिलमै रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है 
उसी प्रकार यह भूमि विरोध न करनेवाले राजा तथा परदेशमै न 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्याती ) को ग्रस लेती है ॥ १४॥ 
नास्ति वे जातितः शत्रुः पुरुषस्य विशाम्पते । 
येन साधारणी वृत्तिः स शत्रुनंतरो जनः ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! मनुष्यका जन्मसे कोई शत्रु नहीं होता 
जिसके साथ एक-सी जीविका होती है? अर्थात्‌ जो लोग एकही 
वृत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं; वे ही (ईर्ष्याके कारण) आपसे 
एक दूसरेके शत्रु होते हैं, दूसरे नहीं || १५ ॥ 
शत्रुपक्षं समृध्यन्त॑ यो मोहात्‌ समुपेक्षते । 
ब्याधिराप्यायित इव तस्य मूल छिनत्ति सः ॥ १६। 
जो निरन्तर बढ़ते हुए शत्रुपक्षकी ओरसे मो 
उदासीन हो जाता है; बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु 3 
उदासीन राजाकी जड़ काठ डालता है ॥ १६ ॥ 
अल्पोऽपि ह्यरिरत्यर्थ वर्ध॑मानः पराक्रमेः 
बल्मीको मूलज इव ग्रसते वृक्षमन्तिकात. 
जैसे वृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमे 
रहनेके कारण उस वृक्षको ही खा जाती हैः वैसे ही दु 
भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय) तो वह पहलेके 
शत्रुको भी नष्ट कर डालता है। १७ ॥ 
आजमीढ रिपोलेक्ष्मीमी ते रोचिष्ट भारत । १८॥ 
एष आर; सत्त्ववतां नयः शिरसि .विष्ठितः री 
` भरतङुलभूषण | अजमीढनन्दन | 


|| 


| तप] षट्पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


| ही अच्छी नहीं लगनी व | हर समय न्यायको सिरपर 
दे रखना भी बुद्विमानोंके लिये भार ही है ॥ १८ ॥ 
 इमवृद्धिमिवाथौनां यो वुद्धिमभिकाङ्कते । 
पते शातिषु स वै सद्यो वृद्धिहि विक्रमः ॥ १९॥ 
जो जन्मकालसे शरीर आदिकी वृद्धिके समान धनवृद्धि- 
| औौभी अभिलाषा करता है, वह कुढुम्त्रीजनोमै बहुत आगे 
| दजा है। पराक्रम करना तत्काल उन्नतिका कारण है | १९ ॥| 
प्राप्य पाण्डवैश्वय संशयो मे भविष्यति। 
पस्य वा श्रियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि॥ २० ॥ 
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जबतक में पाण्डवोंकी सम्पत्तिको प्राप्त न कर हुँ, तबतक 
मेरे मनमें दुविधा ही रहेगी | इसलिये या तो मैं पाण्डवोंकी 
उस सम्पत्तिको ले लूँगा अथवा युद्धमै मरकर 
सो जाऊँगा ( तमी मेरी दुविधा मिटेगी ) ॥ २० ॥ 
एताइशस्य कि मेऽद्य जीवितेन विशाम्पते । 
वर्धन्ते पाण्डवा नित्यं वयं त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा है, इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे क्या लाभ १ पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं और हम 
लोगोंकी बृद्धि ( उन्नति) अस्थिर रै--अध्रिक कालतक 
टिकनेवाछी नहीं जान पड़ती है ॥ २१॥ 
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इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि हुर्योधनर्सतापे पज्ञपज्ञाशत्तमो$ध्यायः ॥ ५५ ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे दु्योधनसंतापतिषयक पचपनबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


| षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर दुर्योधनकी बातचीत, द्यतक्रीडाके लिये सभानिर्माण और 
शृतराष्ट्रका युधिष्टिरको बुलानेके लिये बिदुरको आज्ञा देना 


शकुनिरुव/च 

या खमेतां श्रियं दृष्टा पाण्डुपुत्रे युधिष्ठिरे । 
तसे तां हरिष्यामि ययूतेन जयतां वर ॥ १ ॥ 
शकुनि बोला-विजयी वौरांमे श्रेष्ठ दुयोधन ! तुम 
“पुत्र युधिष्ठिरक्री जिस लक्ष्मीको देखकर संतप्त हो 
। है हे, उसका मैं चूतके द्वारा अपहरण कर दूँगा ॥ १ ॥ 

। भहयतां पर्‌ राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
| गत्वा संशयमहमयुद्ध्ा च चमूमुखे ॥ २ ॥ 

| शान क्षिपननक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषो जये । 
। लहान धनूंषि मे विद्धि शरानक्षांश्च भारत ॥ ३ ॥ 
| त रजन (तुम कुन्तीपुत्र युधिष्ठिकको बुझा लो । मैं 
| हे पडे बिना, सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
हि | र सयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
कहूँ पाण्डवोंको जीत दूँगा; क्योंकि र द्यूतविद्याका 
षक्र र पाण्डव इस कलासे अनभिज्ञ है । भारत ! 
का धनुष समझो और पासोंको मेरै बाण ॥ २-३ ॥ 
। हृद्यं मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम्‌॥ ४ ॥ 


5 जो हृदय ( मर्म ) है, उसीको मेरे धनुषकी 


शी, समझो 


। और जहाँसे पासे फे व 
मेर रथ है| र हे पासे फेंके जाते है, वह स्थान 
भुस दुर्योधन उवाच 
ऐक राजङ्छ्यमाह तुमक्षवित्‌ । 


बोला-राजन्‌ | ये मामाजी पासे फॅकनेकी 


`__ पाण्डपुञेभ्यस्तद्नुश्ञातुमहसि ॥ ५॥ ` 


कलामें निपुण हैं । ये दके द्वारा पाण्डबोंसे उनकी सम्पत्ति 


` लेलेनेका उत्साह रखते हैं। उसके लिये इन्हें आज्ञा दीजिये। ५ । 


ध॒तराद्र उवाच 
स्थितोऽस्मि शासने श्रातुविंदुरस्य महात्मनः। 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ६ ॥ ` 
धृतराष्ट्र बोले-बेटा ! में अपने भाई महात्मा विदुरकी 
सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान 
सकुँगा कि इस कार्यके विषयमे क्या निश्चय करना चाहिये | ६। 
दुर्योधन उवाच 
व्यपनेष्यति ते बुद्धि विदुरो मुक्तसंशयः। 
पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कौरव ॥ ७ ॥ 
दुर्योधन बोला-पिताजी ! विदुर सब प्रकारसे संशयः 
रहित हैं। वे आपकी बुद्धिको जूएके निश्चयसे हटा देंगे। 
कुरुनन्दन ! बे जैसे पाण्डवेकि हितमें संलग्न रहते हैं वैसे 
मेरे हितमे नहीं || ७ ॥ 
नारभेतान्यसामथ्योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः । 
म्रतिसाम्यं द्योनोस्ति कार्येषु कुरुनन्दन ॥ ८.॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपना कार्य दूसरेके बलपर 
न करे । कुरुराज ! किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 
पूर्णरूपसे नहीं मिलती || ८ ॥ 
भयं परिहरन्‌ मन्द आत्मानं परिपालयन्‌ | 
वर्षासु छ्लिन्नकठवत्‌ तिष्ठक्षेवावसीदति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य भयका त्याग और आत्मरक्षा करते क SR 
भी यदि चुपचाप वैटां रहे! उद्योग न करे, तो वह वर्षा. 


कक र i 
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[ सभापति 


———™——™—————— ििििििछसस 


कालमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है ॥ ९ ॥ 


न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । 
याबदेच भवेत्‌ कल्पस्ताबच्छ्रेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 
रोग अथवा यमराज इस वातकी प्रतीक्षा नहीं करते 
कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं। अतः जब्रतक 
अपनेमें सामर्थ्यं हो, तभीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये || १० ॥ 
| घतराष्ट उवाच 


सर्वथा पुत्र बलिभिविंग्रहो मे न रोचते। 
वैरं विकारं सृजति तद्‌ वे शस्रमनायसम्‌ ॥ ११॥ 
श्व॒तराष्ट्रने कहा-बेंटा | मुझे तो बलवानोंके साथ 
विरोध करना किसी प्रकार भी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 
बैरःविरोध बड़ा भारी झगड़ा खड़ा कर देता है, जो ( कुलके 
विनाशके लिये ) ब्रिना लोहेका शत्र है ॥ ११ ॥ 
अनथेमर्थ मन्यसे राजपुत्र 
_ संग्रन्धनं कलहस्याति घोरम्‌ । 
तद्‌ वे प्रवृत्त तु यथा कथंचित्‌ 
सजेद्सीन निशितान्‌ सायकांश्च॥ १२॥ 
राजकुमार | तुम द्यूतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जुआ कल्हको ही गूँथनेवाला एवं अत्यन्त भयंकर है | 
यदि किसी प्रकार यह झुरू हो गया तो तीखी तलवारों 
और बाणोंकी भी सृष्टि कर देगा ॥ १२॥ 


दुर्योधन उवाच 
दयते पुराणेव्येबहारः प्रणीत- 
स्तत्रात्ययो नास्ति न सम्प्रहारः ) 

तदू रोचतां शकुनेवाक्यमद्य 
सभां क्षिप्रं त्वमिहाश्षापयस्र ॥ १३॥ 
दुयोधन बोला-पिताजी ! पुराने लोगोने भी द्यूतक्रीडाका 
व्यवहार किया है। उसमें न तो दोष है और न युद्ध ही होता है। 
अतः आप शक्कुनि मामाकी बात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ (द्यतके लिये) सभामण्डप वन जानेकी आज्ञा दीजिये। १३। 


>> 
स्वगंद्वारं दीव्यतां नो विशिष्ट 
तद्वतिनां चापि तथेव युक्तम्‌। 
भवेदेवं ह्यात्मना तुल्यमेव 


दुरोदरं पाण्डयैस्त्वं कुरुष्व ॥ १४॥ 


हम खेलनेवालोक्रे लिये एक विशिष्ट स्वगीय 
क्रे आत-पास बैठनेवाले लोगोंक्े लिये भी 


घुतराष्ट्र उवाच 


वाक्यं न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्तं 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाक्यं 
न हीहशं भावि वचो हि ध्यम्‌ ॥ १५ | 
श्तराषट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही है, वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र ! जैसी तुम्हारी रुचि हो, वैसा 
करो । जूएका आरम्भ करनेपर मेरी बातोंको याद करके 
तुम पीछे पछताओगे; क्योंकि ऐसी बातें जो तुम्हारे मुखे 
निकली हैं, धर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ || 
इष्टं ह्येतद्‌ विदुरेणेच सवे 
विपश्चिता बुद्धिविद्यानुगेन । 
तदेवैतद वशस्याभ्युपैति 
महद्‌ भयं क्षत्रियजीवघाति॥ १६॥ 
श्रुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ विदुरने 
यह सत्र परिणाम पहलेसे ही देख लिया था । क्षत्रियांके 
लिये विनाशकारी वही यह महान्‌ भय मुझ विवशके 
सामने आ रहा है | १६॥ 
वैग्चम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ध॒तराष्रो मनीषी 
दैवं मत्वा परमं दुस्तरं च। 
शशासोच्चेः पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा देवसम्मूढचेताः ॥ १७॥ 
सहस्नस्तम्भां हेमवेदूयचित्रां ` 
शतद्वारां तोरणस्फाटिकाख्याम्‌। 
सभामग्र्या क्रोशमात्रायतां मे 
तद्विस्तारामाशु कुर्वन्तु युक्ताः॥ १८॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कर्द 
बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने दैवको परम दुस्तर माना 
दैवके प्रताप्रसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया । वे कर्ता 
कतंव्यक्रा निर्णय करनेमें अक्षमर्थं हो गये । फिर पुत्रकी 
बात मानकर उन्होंने सेवकोंको आज्ञा दी कि शी 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक सभा तैयार 
कराओ । उसमें सुवण तथा वैदूर्यसे जटित एक हजार व, 


-और सौ दखाजे हों । उस सुन्दर तभाकी कमाई 


चौडाई एक एक कोसकी होनी चाहिये ॥ १७:१८ । 
श्रुत्वा तस्य त्वरिता निर्विशङ्काः 
. आज्ञा दक्षास्ता तदा चक्रा 
सवंद्रव्याण्युपजहः सभायां 
कर ;॥ १ 
सहस्रशः शिल्पिनश्चैव युक्ताः | 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम 


०,॥ 


चतुर 
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; बुद्धिमान्‌ सहस्रो शिल्पी निर्मीक होकर काममै लग 
हर । उन्होंने शी्र ही वह सभा तैयार कर दी और 
उसमे सब तरहकी वस्तुएँ यथास्थान सजा दीं ॥ १९ || 
कालेनाल्पेनाथ निष्ठां गतां तां 
सभां रम्यां बहुरलां विचित्राम्‌। 
चित्रेहै मेरासनेरभ्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राज्ञः प्रतीताः ॥ २० ॥ 
थोड़े हीसमयमें तैयार हुई उस असंख्य रलोंसे सुशोभित 
सणीय एवं विचित्र सभाको अद्भुत सोनेके आसनोंद्वारा 
इजा दिया गया । तत्पश्चात्‌ विश्वस्त सेवकोंने राजा धृतराष्ट्र- 
क्षे उस समाभवनके तैयार हो जानेकी सूचना दी ॥ २० ॥ 
ततो विद्वान्‌ विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेदं ध्रृतराष्ट्रो नरेन्द्रः । 


युधिष्ठिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्वाक्येन क्षिप्रमिहानयख ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्रने मन्त्रियोमे प्रधान 
विदुरको यह आज्ञा दी कि तुम राजकुमार युधिष्टिरके पास 
जाकर मेरी आशासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा लाओ॥ २१॥ 
सभेयं मे बहुरल्ला विचित्रा 
शय्यासनैरुपपन्ना महाह; । 
सा इञ्यतां भ्रातृभिः सार्धमेत्य 
सुहृद्य,तं वतेतामत्र चेति ॥ २२॥ 
उनसे कहना, “मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
रासे जटित है । इसे बहुमूल्य शय्याओं और आसर्नोद्वारा 
सजाया गया है । युधिष्टिर ! तुम अपने भाइयोंके साथ । 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुहृदोंकी चूतक्रीड़ा | 
प्रारम्भ हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि चूतपर्वणि युधिष्ठिरानयने षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे युधिष्ठिरके बुलानेसे सम्बन्ध रखनेवारा छप्पनवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
७७ ७७७७ ९०णा 


सपतपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
विदुर और धृतराष्ट्की बातचीत 


व्ञम्पायन उवाच 
मतमाक्षाय पुत्रस्य श्वृतराष्ट्रो नराधिपः। 
बा च दुस्तरं देवमेतद्‌ राजंश्चकार ह ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपने पुत्र 
धनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
। "र यह्‌ कार्य किया | १ ॥ 
| भन्यायेन तथोक्तस्तु बिदुरो विदुषां वरः । 
"नमह्‌ वचो भ्रातुवेचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
विद्वानोंमें श्रेष्ठ विदुरने ध्वृतराष्ट्रक वह अन्यायपूर्ण 
। भै भ सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
| 


रेत प्रकार कहा | २ ॥ 
विदुर उवाच 
नामिनन्दे नृपते . प्रैषमेतं 
Ne बिभेमि 
„मेषे कृथाः कुलनाशादू । 
[NS ये 
पुचाभन्ने; कलहस्ते धुव स्या- 
देतच्छङ्के चूतकृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 
ड वोखे-महाराज ! मैं आपके इस आदेशका 
नहीं करता, आप ऐसा काम मत कीजिये । 
नेर समस्त कुलके विनाशका भय है । नरेन्द्र ! पुत्रोमि 
इन निश्चय ही आपको कलहका सामना करना 
रस जूएके कारण मुझे ऐसी आशङ्का हो रही है।। ३॥ 
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धृतराष्ट्र उवाच 

नेह क्षत्तः कळहस्तप्स्यते मां 
न चेद्‌ दैवं प्रतिलोमं भविष्यत्‌ । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं हि 
सर्व जगच्चेष्टति न खतन्त्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा-विदुर ! यदि दैव प्रतिकूल न हो, 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


स्स्स) १०० 
९००. कुन्तीपु क त्य ` 
तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा । विधाताका बनाया क्षिप्रमानय दुधष चं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ 


हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेष्टा कर 
रहा है, स्वतन्त्र नहीं है ॥ ४ ॥ 


तद्द्य विदुर प्राप्प राजानं मम शासनात्‌ । 


इसलिये विदुर ! तुम मेरी आज्ञासे आज राजा युधिष्ठिरके 


पास जाकर उन दुर्डर्ष कुन्तीकुमार युधिष्टिरको यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ।॥ ५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्टिरानयने सप्तपञ्चाशत्त 


मोऽध्ग्रायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापउके अन्तर्गत अत्रे युधिष्ठिरे बुळानेसे सम्बन्ध रखने भरा सविन अध्याय पूरा हुआ ॥५०॥ 
-_<<>०-<८>-०2८>-४0 


अष्टपन्वाशत्तमोऽध्यायः 
बिदुर और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा युधिष्ठिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


वैग्म्यायन उवाच 
ततः प्रायाद्‌ विदुरो5इवेरुदारे- 
मंहाजवैबेलिभिः साघुदान्तेः । 
बलान्नियुक्तो ध्वृतराष्ट्रेण राज्ञा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
धृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली, 
बलवान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमे किये हुए महान्‌ अश्ोंसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्धिमान्‌ पाण्डवोंक्रे समीप गये || १ ॥ 
सोऽभिपत्य तदध्वानमासाद्य नृपतेः पुरम्‌ । 
प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 


महाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्टिरकी राजधानीमें जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियोंसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
सख राजगृहमासाद्य कुखेरभवनोपमम्‌। 
अभ्यागच्छत धर्मात्मा धमेपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
तं वै राजा सत्यधतिमंहात्मा 
- अज्ञातशत्रुविदुरे यथावत्‌। 
पूजापू्वं प्रतिणृह्याजमीढ- 
हे  स्ततोऽपृच्छद्‌ '्र॒तराष्ट्रं सपुत्रम्‌॥ ४ ॥ 
3 कुबैरके भवनके समान सुशोभित राजमहलमै जाकर 
धम त्मा विदुर धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन न अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरने विदुरजीका 
का करके उनसे पुत्रसहित धृतराष्ट्रकी 
पूछ || २-४ | 


& 


ठे 


धृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न ? तथा मारी प्रजा 
उनके वशमें है न ! ॥ ५ ॥ 


विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली सपुत्र 
आस्ते वृतो ज्ञातिभिरिन्द्रकरपः । 
> विनीते > 
प्रीतो राजन्‌ पुत्रगणेर्चिनीते- 
विंशोक फ्वात्मरतिमेहात्मा ॥ ६॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रभावशाली 
महामना राजा धृतराष्ट्र अपने जातिभाइयों तथा पुत्रासहित 
सकुशल हैं । अपने विनीत पुत्रोंसे वे प्रसन्न रहते हैँ । उनमें 
शोकका अभाव है । वे महामना अपनी आत्मामे ही 
अनुराग रखनेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
इदं तु त्वां कुरुर(जो$भ्युवाच 
पूर्व पृष्री कुशल चाव्ययं च । 
इयं सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
भ्रातणां ते डञ्यतामेत्य पुत्र ॥ ७ ॥ 
समागम्य ्रातृभिः पार्थ तस्यां 
सुहृद्य॒तं फ्रियतां रम्यतां च। 
प्रीयामहे भेबतां संगमेन , 
समागताः कुरवदचचापि सव ॥ ८ ॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशल और आरोख 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स ! मैंने तुम्हारी तभा 
समान ही एक सभा तैयार करायी है । तुम अपने भाइ 
साथ आकर अपने दुर्योधन आदि माइयोंक्री इत सभाक द | 
इसमें सभी इष्टमित्र मिलकर यतक्रीडा करें और मन गही 


हम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे ॥७:८ 
दुरोदरा विहिता ये तु तत्र 
महात्मना धृतराष्ट्रण राशा। 
तान्‌ द्रक्ष्यसे कितवान्‌ संनिविष्टा- 
नित्यागतोऽहं नुपते तज्जुषख ॥ ” 


शृतराष्ट्रने वहा एके i 
महामना राजा धृतराष्ट्रने वहाँ जो जूएक स्थान योती 


द! है, उनको और वहाँ जुटकर बैठे हुए. धूर्त जा] 


हुँ | 5 


देखोगे । राजन्‌ | मैं इसीलिये. आया न, 


| / अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


< ० || थि 
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। अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैंने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 


है जो कल्याणकर जान पडे; वह करो ॥ ११ ॥ 


SAAR >>. 


युविष्टि' उवाच विदुर उवाच 
ते क्षत्तः कलहो विद्यते नः क RF 
य॒ते RE हो रोचयेद्‌ न्धारराज; शकुनिर्विशाम्पते 
को वे द्य॒तं रोचयेद्‌ बुध्यमानः । देनी कल 
नमस्ते ये कस राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः । 
(ना मवान सन्पत यु विविशतिश्चित्रसेनश्च राज्ञा 
भवद्वाक्ये सव एव स्थिताः स्स ॥ १०॥ 


सत्यत्रतः मिं 
बुचिहिरने पूछा-विदुरजी ! जूएमै तो झगड़ा त्यतः पुरुमित्रो जयश्च ॥ १३ ॥ 


इरादे होता है । कौन समझदार मनुष्य जूआ खेलना पसंद जो र hr वहाँ गान्धारराज दाकुनि है 
कणा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; हम सव लोग तो ह का बहुत बड़ा खिलाडी है । वह अपनी इच्छाके 
आपकी आज्ञाके अनुसार ही चलनेवाले हैं || १० ॥ अनुतार पासे फॅकनेमे सिहर है । उसे द्ूतविद्याके रहका 
विद्र उवाच ज्ञान हैं | उसके सिवा राजा विविंशति) चित्रसेन; राजा 
अ ° मूले सत्यत्रत, पुरुमित्र और जय भी रहेंगे ॥ १३ || 
जानाम्यहं यूतमनथेमूले 
कृतश्च यत्नो ऽस्य मया निवारणे । युधिष्ठिर उवाच 
राजा चमां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशं महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
श्रुत्वा विद्ठ्छेय इहाचरख ॥ ११॥ मायोपधा देवितारोऽत्र सन्ति । 
विदुरजीने कहा--विद्वन्‌ ! मैं जानता हँ, जूआ धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 


सवे जगत्‌ तिष्ठति न खतन्त्रम्‌ ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर बोले--तब तो वहाँ बड़े भयंकर, कपटी 
वाच और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं | विधाताका रचा हुआ यह 
पा त्ये रय न सम्पूर्ण जगत्‌ देवके ही अधीन है; खतन्त्र नहीं है || १४॥ 
षे प्‌ ८ < 
विना राशो श्चतराष्ट्रस्य पुत्रैः । नाहं राशो धृतराष्ट्र् ००20 
> A न्न गन्ति मच प्र । 
पृच्छामि त्वां विदुर ब्रूहि नस्तान्‌ स्‌ द bi र र 
यैदीव्यामः शतशः संनिपत्य ॥ १२॥ ङ्‌ वस छ यदी गै. 
ws SAC 
युधिष्ठिरने पूछा--विदुरजी ! वहाँ राजा धृतराष्ट्रके त ¥ 


तथापि राजा धृतराष्ट्रने मुझे तुम्हारे पास भेजा है) यह सुनकर 


नी छोड़कर दूसरे कौन-कौन धूत जुआ खेलनेवाळे बुद्धिमान्‌ विदुरजी | मै राजा पृतराष्ट्रकी आशासे जूएमें 
| ६! यह में आपसे पूछता हूँ | आप उन सबको बताइये, अवश्य चलना चाहता हूँ | को पिता सदैव प्रिय हैं; 
। धि साथ मिलकर और सैकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जुआ अतः आपने मुझे जैसा आदेश दिया है) वेसा ही करूँगा॥१५॥ 
| ऐशा पड़ेगा | १२ ॥ 


न चाकामः शकुनिना देविताहं 
न चेन्मां जिष्णुराह्नयिता संभायाम्‌। 
आहतोऽहं न निवते कदाचित्‌ 
तदाहितं शाश्वतं वे व्रतं मे ॥ १६॥ 
मेरे मनमै जूआ खेलनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा धृतराष्ट्र सभामे न बुलाते, तो में शकुनिसे 
कभी जुआ न खेलता; किंतु बुलानेपर मैं कभी पीछे नहीं 
हटूँगा । यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ ॥ 
वेशम्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा विदुरं धमेराजः 
प्रायात्रिकं सवेमाज्ञाप्य तूणेम्‌ । 
बोभूते सगणः सानुयात्रः 
"= शीभि्ौपदीमादि कृत्वा ॥ १७॥ 
बवेशञम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! विहुरते ऐसा क 
कर धर्मराज युधिष्टिरने तुरंत ही यात्राकी सारी तैयारी करनेके 


है 4 


Mg 
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लिये आशा दे दी । फिर सबेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- 
बन्धुओं) सेवकों तथा द्रौपदी आदि ख्ियोके साथ हस्तिनापुरकी 
यात्रा की॥ १७ ॥ 

दैव हि प्रज्ञां मुष्णाति चक्षुस्तेज इवापतत्‌। 
धातुश्च वशमन्वेति पाशैरिव नरः सितः ॥ १८॥ 


जैसे उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर आँखकी ज्योतिको हर 
लेता है, उसी प्रकार दैव मनुष्यकी बुद्धिको हर लेता है । 
' दैवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमें बंधे हुएकी भाँति 


विघाताके बरामें घूमता रहता है॥ १८ ॥ 


इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
अस्ृष्यमाणस्तस्याथ समाह्यानमरिदमः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर शात्रुदमन राजा युधिष्टिर जूएके लिये राजा 
धृतराष्ट्रके उस बुलावेको सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९ ॥ 
बाह्लीकेन रथं यत्तमास्थाय परवीरहा। 
परिच्छन्नो ययो पाथो भ्रातृभिः सह पाण्डवः ॥ २० ॥ 
बाह्ठीकद्वारा जोते हुए रथपर बेठकर शत्रुसूदन पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरने अपने भाइयोके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २० ॥ 
राजध्चिया दीप्यमानो यथौ ब्रह्मपुरःसरः। 
वे अपनी राजलश्मीसे देदीप्यमान हो रहे थे । उन्होंने 
ब्राक्षणको आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३॥ 
(संदिदेश ततः प्रेष्यान्‌ नागाह्वयगति प्रति । 
ततस्ते नरशादूंलाश्चक्रवैं नृपशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युधिष्टिरने अपने सेवकोंको हस्तिनापुरकी 
ओर चळनेका आदेश दिया । वे नरश्रेष्ठ राजसेवक मद्दाराजकी 
आज्ञाका पालन करनेमे तत्पर हो गये ॥ | 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छदः । 
ब्राह्मणैः स्रस्ति वाच्यैव नियंयो मन्दिराद्‌ बहिः ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर समस्त सामग्रियोंसे 
सुसजित हो ब्राह्मणोंसे स्तस्तिवाचन कराकर पुरोहित धौम्यके 
साथ राजमवनसे ब्राहर निकले ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो धनं द्रवा गत्यथं ख यथाविधि। 
अन्येभ्यः स तु दस्वार्थ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्राकी सफळताके लिये उन्होंने ब्राह्मणोंकी विधिपूर्वक 
धन देकर और दूसरोंको भी मनोवाञ्छित वस्तुएँ अर्पित 
करके यात्रा प्रारम्भ की। - 


रस 


श्रीमहाभारते 
RR 


[ सभापवणि 


रराज राजन्‌ पार्थो वै परया नृपशोभया । 
रुक्मवेदिंगतः प्राज्यो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ 
जाके बैठने योग्य एक साठ वर्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियोसे सुसज्जित करके लाया गया | बह्‌ 
समस्त झुम लक्षणोंसे सम्पन्न था । उसकी पीठपर सोनेका सुन्दर 
हौदा कसा गया था । महाराज युधिष्टिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर) उस गजराजपर आरूढ़ हो हौदेमें बैठे । उस 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आभूषणोसे विभूषित 
हो अपनी स्वर्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभासे 
सुशोभित हो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी आहुतिे 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा स प्रहृष्टनरवाहनः। 
रथघोषेण महता पूरयन्‌ वै नभःस्थलम्‌ ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः सूतमागधवन्दिभिः | 
महालैन्येन संवीतो यथाऽऽदित्यः स्वरहिमिभिः॥ 
तदनन्तर हर्षमै भरे हुए मनुष्यों तथा वाहनोंके साथ 
राजा युधिष्ठिर वहँसे चल पड़े । वे ( राजपरिवारके 
लोगोसे भरे हुए पूर्वोक्त ) रथके महान्‌ घोषसे समल 
आकाशमण्डलको गुँजाते जा रहे थे । सूत; मागध 
और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा उनके गुण 
गाते थे । उस समय विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर 
अपनी किरणेसि आदत हुएं सूर्यदेवकी भाँति शोमा पा रहे थे॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण भ्रियमाणेन मूर्धेनि। 
बभौ युधिष्ठिरो राजा पौर्णमास्यामिवोडुराट ॥ 
उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था; जिससे राजा 
युधिष्ठिर पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोमा पाते थे ॥ 
चामरेहेमदण्डेश्च धूयमानः समन्ततः 
जयाशिषः प्रहृष्टाणां नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
प्रत्यणह्वाद्‌ यथान्यायं यथावद्‌ भरतषभ । ` 
उनके चारों ओर स्र्णदण्डविभूषित चँवर डुलागे 
थे । भरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको मार्गर्मे 4 
मनुष्य हषाँलासमै भरकर “महाराजकी जय हो? 
शुभाशीर्वाद देते थे और बे. यथोचितरूपसे सिर 
उन सबको खीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्तं समाहिताः ॥ 
स्तुवन्ति सततं सौख्यान्सुगपक्षिखनैनंराः | न 
उस मार्ममे दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित हो €. 
और पक्षियोंकी-सी आवाजमें निरन्तर सुखपूर्वक कुच 
युधिष्ठिरकी स्तुति करते थे ॥ 
तथैव सैनिका राजन्‌ राजानमनुयान्ति ये । 
तेषां हलदछाशब्दो दिवं स्तब्धां प्रतिष्ठितः । 


| (१ 
दप ] 
| बा ता मकर जो सैनिक राजा यित पर गि का क इसी प्रकार जो सैनिक राजा युधिष्टिरके पीछे- 
| कहे जा रहे थे? उनका कोलाहल भी समूचे आकाशमण्डलको 
हब्ध करके गूँज रहा था ॥ 
यामे ययौ भीमो गजस्कन्धगतो बली ॥ 
इमौ पाइवंगती राक्षः सदश्वौ वे सुकहिपतो । 
प्रधिरुढौ यमो चापि जग्मतुभरतरषेभ ॥ 
। होमयन्तो महासैन्यं ताघुभो रूपशालिनौ । 
हाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान्‌ भीमसेन राजाके 
आगेआंगे जा रहे थे । उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व थे, जिनपर नकुल और सहदेव बैठे थे । 
असग्रेष्ठ | वे दोनों भाई स्वयं तो अपने रूप-सौन्दर्यसे सुशोभित 
भे ही। उस विशाल सेनाको भी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ धीमान्‌ पार्थः शस्रथृता वरः ॥ 
खेताइवो गाण्डिवं शृह्य अश्निदत्त रथं गतः। 
शस्रधारियोमै श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ इवेतवाहन अर्जुन 
अनिदेवके दिये हुए रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
महाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे || 
 सै्यमध्ये ययौ राजन्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 
 प्ीदीप्रमुखा नार्यः सानुगाः सपरिच्छदाः । 
भारह्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
मत्या सेनया राजन्नग्ने राज्ञो ययुस्तदा । 
राजन्‌ | कुरुराज युधिष्ठिर सेनाके बीचर्मे चल रहे थे । 
पदी आदि स्त्रिया. अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
' गये साथ सैकड़ों विचित्र झित्रिकाओं ( पालकियों ) पर 
ग्ट हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजक्रे आगे-आगे 
' भारही थीं | 
| 'द्नरनागाइं सपताकरथध्वजम्‌ ॥ 
। १षद्रथनिस्रिंशं पत्तिभिधोषितखनम्‌ । 
। _ पाप्डबोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पैदल सेनिकोंसे 
| त थी | उसमें बहुत-से रथ भी £ जिनकी ध्वजाओंपर 
| हरा रही थीं | उन सभी रथोंमें खङ्ग आदि अनः 
। 7 थे । पैदल सैनिकोंका कोलाहल सब ओर फैल 


| ण 
| शहि ताजानां चेणुबीणानुनादितम्‌ ॥ 
| पाण्डवं सैन्यं प्रयातं तत्‌ तदा नुप । 
| शङ्क  दुन्दुभिशताल, वेणु और वीणा आदि वाद्योकी 
गेरजाती "ही गूज रही थी । उस समय हस्तिनापुरकी 
र त पाण्डवॉकी उस सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 


चै वनान्युपवनानि च ॥ 
तपुर पुरी चाभ्यवपद्यत। 


*समीपे तु कुरुराजो युधिष्टिरः॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
नसन 
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जनमेजय ! कुरुराज युधिष्ठिर अनेक सरोवर; नदी? वन 
और उपवनोंको लॉबते हुए हस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे ॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स सहसैनिकः | 
शिवे देशे समे चेव न्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
वहाँ उन्होंने एक सुखद एवं समतल प्रदेशा सैनिकोंसहित ` 
पड़ाव डाल दिया। उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं भी ठहर गये ॥ 
ततो राजन्‌ समाहूय शोकविहलया गिरा । 
एतदू वाक्यं च सर्वस्वं श्वतराष्ट्रचिकीषितम्‌। 
आचचक्षे यथावृत्तं विदुरोऽथ ज्रपस्य ह ॥ ) 
राजन्‌ ! तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज. 
युधिष्टिरको वहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया कि 
धृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं और इस द्यृतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य है १ | 9 
श्रृतराष्ट्रेण चाहतः कालस्य समयेन च ॥ २१॥ 
स हास्तिनपुरं गत्वा धरतराष्ट्रग्रहं ययौ । 
समियाय च धरमात्मा धृतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 
तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुलाये हुए कालके समयानुसार 
धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्टिर हस्तिनापुरमे पहुँचकर धृतराष्ट्रके 
भवनमै गये और उनसे मिले || २१-२२ ॥ 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णेन च कृपेण च। 
समियाय यथान्यायं द्रौणिना च विभुः सह ॥ २३॥ ` 
इसी प्रकार महाराज युधिष्ठिर भीष्म, द्रोण, कर्ण, ऋपाचार्य 
और अश्वत्थामाके साथ भी यथायोग्य मिले || २३ ॥ 
समेत्य च महाबाहुः सोमदत्तेन चेव ह। 
दुर्योधनेन शल्येन सौबलेन च वीर्यवान्‌ ॥ २४॥ 
ये चान्ये तत्र राजानः पूर्वमेव समागताः । 
दुःशासनेन वीरेण सर्वैश्नोतमिरेव च ॥ २५॥ 
जयद्रथेन च तथा कुरुभिश्चापि सर्वशः । 
ततः सर्वैमहाबाहुम्रीतभिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रबिवेश गुहं राशे भृतराष्ट्रस्स धीमतः। 
द्द्शी तत्र गान्धारा देवी पतिमनुब्रताम्‌ ॥ २७॥ 
स्नुषाभिः संवृतां शश्वत्‌ तारा भिरिव रोहिणीम्‌ 
अभिवाद्य स गान्धारीं तया च प्रतिनन्दितः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर सोमद्त्तसे मिलकर 
दुयोधन) शल्यश शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे, उन सबसे मिले । फिर वीर दुःशासन; उसके 
समस्त भाई, राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कौरवोंसे मिल 
करके भाइयौसहित महााहु युधिष्ठिरले बुद्धिमान्‌ राजा. 
धृतराष्ट्रके भवनमे प्रवेश किया और वहाँ सदा ताराओंसे मिरी 
रहनेवाली रोहिणीदेबीके समान पुत्रवधुओके साय बेठी 


Rr 


हुई पतित्रता गान्धारीदेबीको देखा । युधिष्टिरने गान्धारीको 


प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 

प्रसन्न किया || २४-२८ | 

द्द्शे पितरं वृद्धं प्रज्ञाचक्षुषमीश्वरम्‌ ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढ़े चाचा प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्र 

का पुनः दशन किया ॥ २९ ॥ 

राजञा मूर्धन्युपाघातास्ते च कौरवनन्दनाः 

चत्वारः पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३०॥ 
राजा धरृतराष्ट्रने कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर 

तथा भीमसेन आदि अन्य चारों पाण्डवोंका मस्तक सूँघा॥२०॥ 


ततो हषः समभवत्‌ कौरवाणां विशाम्पते । 
तान्‌ दृष्टा पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियदशनान्‌॥३१॥ 
जनमेजय | उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदरान पाण्डवोंको आये 
देख कोरवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ २१ ॥ 
बिविशुस्तेऽभ्यनुश्षाता रलवन्ति गृहाणि च। 
द्डशुश्चोपयातांस्तान्‌ दुःशलाप्रसुखाः स्त्रियः ॥ ३२॥ 
याश्ञसेन्याः परामृद्धि दृष्टा प्रज्वलितामिव । 
स्नुषास्ता धृतराष्ट्रस्य नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
॥ तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रकी आज्ञा छे पाण्डवोने रल्नमय गहोंमें 
प्रवेश किया । दुःशला आदि ख्रियोने वहाँ आये हुए उन 
सबको देखा । द्रुपदकुमारीकी प्रज्वलित अग्निके समान 
उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 
नहीं हुई ॥ ३२-३३ ॥ 
ततस्ते पुरुषव्याप्रा गत्वा स्रीभिस्तु संविदम्‌ । 
कृत्वा व्यायामपूवोणि कृत्यानि प्रतिकम च ॥ ३४॥ 
ततः कृताह्निकाः सवै दिव्यचन्दनभूषिताः 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
ज 
> 
कल्याणमनसश्चेच त्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च ॥ ३५॥ 


मनोक्षमशनं भुक्त्वा विविशुः शरणान्यथ । 


तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव द्रौपदी आदि अपनी 
स्त्रियोंसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रताधन 
आदि कार्य किया. | तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेक्रो 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया । तत्पश्चात्‌ मनमै 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूल भोजन करनेके पश्चात्‌ शायनगइमै 
गये ॥ २४-२५३ ॥ 
उपगीयमाना नारीभिरस्वपन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ ३६॥ 


वहाँ खरियोद्वारा अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ 
जगाम तेषां सा रात्रिः पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 
स्तूयमानाश्च विश्रान्ताः काले निद्रमथात्यजन्‌॥ ३७॥ 
- उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रति-विळासपूर्वक समाप्त 
हुई | प्रातःकाल बन्दीजनोंके द्वारा स्तुति सुनते हुए पूण 
विश्रामके पश्चात्‌ उन्होंने निद्राका त्याग किया || ३७ ॥ 
सुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सर्व कृताह्निकाः । 
सभां रम्या प्रविविशुः कितवैरभिनन्दिताः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार सुखपूर्वक रात विताकर वे प्रातःकाल उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उघ 
रमणीय समामे गये । वहाँ जुआरियोंने उनका अभिनन्द 
किया ॥ २८ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि युधिष्टिरसभागमनेऽष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापनैके अन्तर्गत द्युतपर्वमें युधिष्ठिरसमागमन बिषयक भद्वावनबै अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३ शोक मिलाकर कुछ ६१३ शोक हैं ) 


एकोनषट्टितमोऽध्यायः 
जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमे युधिष्ठिर और शकुनिका संवाद 


वेश्रम्पायन उवाच 


प्रविद्य तां सभां पाथो युधिष्ठिरपुरोगमाः 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवोन्‌ पूजाहीनभिपूज्य च ॥ १॥ 


समेयाना उपविष्टा यथाहतः। 


यथावयः 
क) यथ ७१४ पेन्टी “मह 
3 


स्पर्ध्यास्तरणवत्सु, रणवत्छु च 
च ॥ २॥ डशकुनिने युधिष्ठिरस कहा ॥ ३ ॥ 


सम्मान करके सबसे मिळने-जुलनेके पश्चात्‌ वे अ 
सुन्दर रमणीय गलीचोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बेठे |.“ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु सर्वेष्वय गपेषु च। | 
शकुनिः सोबलस्तत्र युधिष्ठिरमभाषत CE 

उनके एवं सब नरेशोंके बैठ जानेपर वहाँ छ 


शकुनिरुवाच 
उपस्तीणो सभा राजन्‌ सबै त्वयि कतक्षणाः । , | 
अक्षानुप्त्वा देवनस्य समयोऽस्तु युधिष्ठिर । 


| एति लो तो 


4 


तपं] 
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शकुनि बोला-महाराज युधिष्ठिर ! सभामें पासे फेंकने- 
(हा बन बिछा दिया गया है, सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
| अंबर पासे फेंककर जुआ खेलनेका अवसर 
हना चाहिये ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हति्देवनं. पापं न क्षा्ोऽत्र पराक्रमः । 
| रच नीति्चुवा राजन्‌ कि त्वं यतं प्रशंससि ॥ ५॥ 
कहा-राजन्‌ ! जुआ तो एक प्रकारका छल 
३ मा पापका कारण है! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
ला जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
रुम चूतकी प्रशंसा क्यों करते हो !॥ ५॥ 
नहि मानं प्रशंसन्ति निकृतौ कितवस्य हि। 
शकुने मैव नो जैषीरमारगेण बुशंसवत्‌ ॥ ६॥ 
शकुने ! जुआरियोंका छछ-कपटमें ही सम्मान होता 
४ सजन पुरुष वैसे सम्मानकी प्रशांसा नहीं करते । अतः तुम 
हूर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गसे हमें जीतनेकी चेष्टा 
न करो ॥ ६॥ 
शकुनिरुवाच 
यो वेत्ति संख्यां निळती विधिश- 
इचेष्टाख्रखिन्नः कितवोऽक्षजाछु । 
महामतिर्यश्च . जानाति तं 
स वे सर्व सहते प्रक्रियासु ॥ ७॥ 
शकुनि वोला-जिस अङ्कपर पासा पड़ता हैः उसे 


। जो पहले ही समझ लेता है, जो शठताका प्रतीकार करना 


जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोंमें 


' उस्साहपूर्वक लगा रहता है तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष 


चूतक्रीडाविषयक सब बातोंकी जानकारी रखता है? वही 
बूएका असली खिलाड़ी है; वह दूतक्रीडार्मे दूसरोंकी सारी 


' शठतापू्णं चेशओंको सह लेता है ॥ ७ ॥ 


अक्षग्लहः सो5भिवेत्‌ परं न- 
स्तेनेव दोषो भवतीह पार्थ। 
दीव्यामहे पार्थिव मा विशङ्कां 
कुरुष्व पाणं च चिरं च मा कथाः ॥ < ॥ 
लिलि कुन्तीनन्दन ! यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम 
00५ एक पक्षको पराजित कर सकता है; अतः 
पराजय देवाधीन पार्सोके ही आश्रित है । उसीसे पराजयः 
रा प्राप्ति होती है । हांस्मेकी गङ्का तो हमें भी हैः 
~ ` हम खेलते हैं.। अतः भूमिपाल ! आप शक्का न 
› दाव ळगाइये, अब्र विलम्ब न कीजिये || ८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
देवलो सत्तमः । 
लोकद्वाराणि -यो बै श्राम्यति सबेदा॥ ९ ॥ 


५५ 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


८७९ 


इं वै देवनं पापं निकृत्या कितवैः सह। 
धर्मेण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥१०॥ 
युधिष्ठिरने कहा-सुनिश्रेष्ठ असित-देवलने) जो सदा 


इन लोवद्वारोंमे भ्रमण करते रहते है, ऐसा कहा है कि 
जुआरियोंके साथ शठतापूर्बक ज़ो जुआ खेला जाता है, 


पाप है । धर्मीनुकूल विजय तो युद्धमें ही प्रा होती है; अतः 
क्षत्रियोंके लिये युद्ध ही उत्तम है; जुआ खेलना .नहीं। ९-१०॥ 


नायो म्लेच्छन्ति भाषाभिमोयया न चरन्त्युत । ` 
अजिह्ममशठं युद्धमेतत्‌ सत्पुरुषत्रतम्‌ ॥११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष वाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकालते तथा कपटपू्ण बर्ताव नहीं करते । कुटिलतां 
और शठतासे रहित युद्ध ही सत्पुरुषोका व्रत है॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामहे । 
तद्‌ यै वित्तं मातिदेवीमौ जैषीः शकुने परन्‌ ॥१२॥ 
शकुने ! मलोग. जिस घनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयन्न करते हैं? उसको तुम 
जुआ खेलकर हमलोगांसे हड्पनेकी चेष्ठा न करो ॥ १२॥ 


निरृत्या कामये नाहं खुखान्युत धनानि वा। 
क्रितबस्येह तिनो बृत्तमेतन्न पूज्यते ॥११॥ 
मैं धूर्ततापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा भन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके कार्यको विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीं समझते ॥ १३ ॥ - 
शकुनिरुवाच । 
श्रोत्रियः श्रोत्रियानेति निरुत्यैव युधिष्ठिर। 
बिद्वानविदुषोऽभ्येति नाहुस्ताँ निति जनाः ॥ ९४॥ 
शकुनि बोला-युषिडिर ! श्रोत्रिय विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
विद्वानोंके पास जब उन्हें जीतनेके ल्यि जाता हैं) तब शठतासे 
ही काम लेता है। विद्वान अविद्वनोंक्रो शंठतासे ही 
पराजित करता है) परंतु इसे जनतन इसे जनसाधारण__ शठता 
नहीं कहते॥ १४॥ 


अक्षि शिक्षितोऽभ्येति नित्यैव ih युधिष्ठिर `. 
विद्वानविदुषोऽभ्येति नाहुस्तां निकृति जनाः ॥९५॥ 
धर्मराज ! जो चयूतविद्यामे पूर्ण शिक्षित है वह अशिक्षित 
पर शठतासे ही विजय पाता है । विद्वान पुरुष 
अविद्वानोंकी जो परास्त करता है? वह भी शठता ही है; किंतु 


Ee जज कहते £, 
लोग उसे शठता नहीं कहते ॥ १५ ॥ 
न कुळ १ 


विद्वानबिदुषोःभ्येति नाहुस्ता निकृति जनाः ॥१९॥ ` 


धर्मराज युधिष्ठिर | अविद्ये निपुण योडा अनाडी" 


८८० 


कस र लक एवं बलिष्ठ पुरुष दुर्बलको शठतासे ही जीतना चाहता 


है। इस प्रकार सब कार्योमें विद्वान्‌ पुरुष अविद्दानोको किसके साथ मुझे जूआ खेलना होगा १ 


शठतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते | १६) 
एवं त्वं मामिद्दाभ्येत्य निकृति यदि मन्यसे । 
देवनाद्‌ विनिवतेख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥१७॥ 
इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 
आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको भय मालूम 
_होताहै तो _होता है तो इस जूएके खेलसे निवृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 
युधिष्टि उवाच 
आहूतो न निवतेयमिति मे व्रतमाहितम्‌ । 
विधिश्च बलवान्‌ राजन्‌ दिष्टस्यास्मि वशे स्थितः ॥१८॥ 


श्रीमहाभारते 


युधिष्टिरने /कहा-राजन्‌ ! मैं बुळानेपर पीछे . नहीं 


_ हटता, यह मेरा निश्चित ब्रत है _॥ दैव बलवान है । में 


दैवके वशमें हूँ ॥ १८ | 


अस्मिन्‌ समागमे केन देवनं मे भविष्यति । 
प्रतिपाणश्च कोऽन्योऽस्ति ततो द्यतं प्रवतताम्‌ ॥१९॥ 


[ सभापति 


अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है उन 
i है ७ मेरे मुकाबलेमे 
बैठकर दूसरा कौन पुरुष दाँव लगायेगा १ इसका निश्चय 
हो जाय) तो जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ १९ | | 
दुर्योधन उवाच 
अहं दातास्मि रलानां धनानां च विशाम्पते ॥२०॥ 
मदर्थे देविता चायं शकुनिमौतुलो मम। 
दुयोधन बोला-महाराज ! दाँबपर लगानेके ह्यि 
धन और रल तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरै 
मामा शकुनि || २०३ | 
युधिष्ठिर उवाच 
अन्येनान्यस्य वे द्य॒तं विषमं प्रतिभाति मे । 
एतद्‌ विद्वन्नुपाद्त्् काममेवं प्रवतेताम्‌ ॥२१॥ 
युधिष्टिरने कहा-वूसरेके लिये दूसरेका जुआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है। विद्वन्‌ ! इस वातकरो 
समझ लो, फिर इच्छानुसार जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपवंणि युधिष्टिरशकुनिसंवादे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥५९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत द्यूतपवे्मे युधिष्ठिरशकुनिसंवादविषयक उनसठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९॥ 
>a 4 


षष्टितमोऽध्यायः 
चूतक्रीड़ाका आरम्भ 


बैग्म्पायन उवाच 
उपोह्यमाने यते तु राजानः सर्व एवं ते। . 


ध्रतराष्ट्रे पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां ततः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र जूएका खेल 
आरम्भ होने लगा, उस समय सब राजालोग धृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामे आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपशचेव विदुरश्च महामतिः । 
नातिप्रीतेन मनसा तेऽन्ववर्तन्त भारत ॥ २ ॥ 
भारत | भीष्म) द्रोण, कृप और परम बुद्धिमान्‌ बिदुर-- 
ये सत्र लोग असंतुष्ट चित्तसे ही धृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहॉ- 
आये ॥ २ ॥ ७४ 
ते न्द्वः पृथक चैव सिंहग्रीवा महौजसः । 
सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि च भेजिरे ॥ ३ ॥ 
` सिंहे समान ग्रीवावाले वे महातेजस्वी राजालोग कहीं 


“एक 


देवैरिव महाभागैः समवेतैस्तिविष्पम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे महाभाग देवताओंके एकत्र होनेसे खर्गलोक 
सुशोभित होता है, उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोंसे उस 
सभाकी बडी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
सवें वेदविदः शूराः सर्वे भाखरमूतेयः । 
परावर्तेत महाराज सुहृद्‌द्यतमनम्तरम्‌॥ ५ ॥ 
महाराज | वे सब-के-सबवेदवेत्ता एवं झूरवीर थेतथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे उनके बैठ जानेकै अनन्तर वहाँ सुद्ददोंकी 
चतक्रीडा आरम्भ हुई || ५ || | 
ण युधिर्ठिर उवाच 
अय बहुधनो राजन्‌ सागरावर्तसम्मवः । 
मणिहोरोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६ ॥ 
रने कहा--राजन्‌ ! यह समुद्रके आवतम 


भन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरत बहुत बड़े मूल्यका है । मेरे 


6 
हारोमि यह सर्वोत्तम है तथा इसपर उत्तम सुवे जड़ी 


` ग्या है॥ ६ | 


पतद्‌ राजन्‌ मम धनं प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव । 
येन मा त्व॑ महाराज धनेन प्रतिदीव्यसे ॥ ७ ॥ 


i] एकषष्टितमोऽध्यायः 


| मेरी ओरसे यही धन 0 जन दावर रका गया ३ क्य रक्खा गया है । 

बदळेमे तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाँवपर रक्खा 

जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो।।७॥ 
दुर्योधन उवाच 


न्ति मे म्रणयद्चैव धनानि सुबहूनि च। 
वत्सरश्च न मेऽ्थेु जयस्बैन॑ दुरोदरम्‌ ॥ ८॥ 
दुर्योधन बोला - मेरे पास भी मणियाँ और बहुत-सा 
इत है मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस जूएको 
जीतिये ॥ ८ ॥ 


हे ब 
ता है? 


| वैद्यस्पायन उवाच 
' ततो जग्राह शाकुनिस्तानक्षानक्षतस्वचित्‌। 
। जितमित्येव शकुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! तदनन्तर 
रसे फेकनेकी कलाम अत्यन्त निपुण शकुनिने उन पासको 
। हाम लिया और उन्हें फॅंककर युधिषिरसे कहा-'छो) यह 
दाव मैने जीता? ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दयतारम्मे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत दयतपर्वमे खूतारम्मविषयक साठवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


पकषष्टितमोऽध्यायः 
जूएमें शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँवपर युधिष्टिरकी हार 


| युविष्टिर उवाच 
। मत्तः केतवकेनेव यञ्जितोऽस्मि दुरोदरे । 
| शकुने हन्त दीव्यामो ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
। ` युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छसे इस दाँवमें 
। मुझे हरा दिया, इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ" 
। हमलोग पुनः परस्पर पासे फेककर. जुआ खेले ॥ १ ॥ 
सत्ति निष्कसहस्रस्य भाण्डिन्यो भरिताः शुभाः 
हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकशः । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
eR पास हजारों निष्कोंसे भरी हुई बहुत-सी सुन्दर 
याँ क्ली हैं । इसके सिवा खजाना है? अक्षय धन है और 
त 204 सुवर्ण हैं । राजन्‌ ! मेरा यह सब धन दाँवपर 
गया । मैं इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता हूं ॥ 


रवाणा वैशम्पायन उवाच 
यु कुलकरं ज्येष्ठं पाण्डवमच्युतम्‌ । 


| ष * प्राचीनकालमै प्रचलित एक सिक्का, जो एक कर्षे अथवा 
ki, मासे सोनेका बना होता था । 


दरे 


एक” शकुनिः प्राह जितमित्येव तं पम ॥ ३ ॥ 


वैश्म्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौरवोंके वंशधर एवं पाण्डुके' 
ज्येष्ठ पुत्र राजा युधिष्ठिरसे शकुनिने फिर कहा-“लो) यह दाँव 
भी मैंने ही जीता? ॥ २ ॥ 

युपिष्टिर उवाच 
अयं सहस्रसमितो वैदात्रः सुप्रतिष्ठितः । 
खुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किङ्किणीजालमण्डितः॥ ४ ॥. 
संहादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌। 
ज्ञे्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःखनः ॥ 
अष्टौ यं कुररच्छायाः सदश्वा राष्ट्रसम्मताः । ५ ॥ 
वहन्ति नैषां सुच्येत पदाद्‌ भूमिमुपस्पशन्‌ । 
एतदू राजन्‌ घनं महं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा यह जो परमानन्ददायक राजरथ है. 

जो हमलोगोंको यहाँतक ले आया है, रथोमें श्रेष्ठ जैत्र नामक 
पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है । चलते समय इससे मेघ और समुद्रकी. 
गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि होती रहती है । यह अकेला 


` ही एक हजार रथोके समान है । इसके ऊपर बाधका चड 


लगा हुआ है । यह अत्यन्त सुदृढ़ है । इसके पहिये तथा 


de 2 


अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दर है। यह परम शोभायमान 


<८२ 


G३३ 


रथ क्षुद्र घण्टिकाओसे सजाया गया है । कुरर पक्षीकी-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे घोडे, जो समूचे राष्ट्रमै सम्मानित 
हैं, इस रथको वहन करते हैं । भूमिका स्पर्श करने- 
वाला कोई भी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता | राजन्‌ ! इन धघोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
घन है, जिसे दाँवपर रखकर मैं तुम्हारे साथ जुआ 
खेलता हूँ || ४-६ ॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः। 
जितमित्येव राक्ुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः पासे फेंके और जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कहा-'लो; यह भी जीत लिया? ॥ 
< युविष्टि' उवाच 
शतं दासीसहस्राणि तरुण्यो हेमभद्रिकाः । 
-कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलंकृताः ॥ ८ ॥ 
महाहेमाल्याभरणाः सुवस्राश्चन्दनोक्षिता; । 
मणीन्‌ हेम च बिभ्रत्यश्चतुःषष्टिविशारदाः ॥ ९, ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु । 
खातकानाममात्यानां राशां च मम शासनात्‌। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ है, जो सुवर्णमय माङ्गलिक आभूषण धारण करती 
हैं। जिनके हाथोंमें शहकक्री चूडियाँ, बाहोंमे भुजबंद, कण्ठमे 
निष्कोंका हार तथा अन्य अङ्गोंमे भी सुन्दर आभूषण हैं । 
बहुमूल्य हार उनकी शोभा बढ़ाते हैं | उनके वस्न बहुत 
ही सुन्दर हैं |वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप लगाती 
हैं, मणि और सुवण धारण करती हैं तथा चौसठ कलाओंमें 
निपुण हैं । नृत्य और गानमें भी वे कुशल हैं| ये सब-की सब 
मेरे आदेशसे खातों, मन्त्रियों तथा राजाओकी सेवा-परिचर्या 
करती हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिसे दाँवपर लगाकर 
मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ | || ८-१० ॥ 
| वैशम्पायन उवाच 
प॒तच्छुत्वा व्यवसितो निक्कति समुपाश्रितः। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ११ ॥ 


Ft 


गयनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


युधिष्ठिरने कहा-दासियोकी तरह ही मेरे य 
एक लाख दास हैं | वे कार्यकुशळ तथा अनुकूल र 
हैं | उनके शरीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्न सुशोभित 
होते हैं || १२ ॥ 


प्राज्ञा मेधाविनो दान्ता युवानो सृष्टकुण्डलाः। 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ १३) 
वे चतुर, बुद्धिमान्‌, संयमी और तरुण अबस्थाबाहे 
हैं | उनके कानोंमें कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं। वे हाथो 
भोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथियोंको भोजन परोसते रहते 
हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिसे दाँवपर लगाकर मै तुह 
साथ खेळता हूँ ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुंधिष्टिरमभाषत ॥ १४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरे कहा-*लो यह दाव भी मैने 
जीत लिया? ॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सहस्रसंख्या नागा मे मत्तास्तिष्टन्ति सौबल । 
हेमकक्षाः कृतापीडाः पद्मिनो हेममालिनः ॥ १५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सुब्रलकुमार ! मेरे यहाँ एक हजार 
मतवाले हाथी हे, जिनके बाँधनेके रस्से सुवर्णमय हैं | वे सदा 
आमूपणोसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक आदिं 
अङ्गोपर कमलके चिह्न बने हुए हैं | उनके गलेमें सोनेके हार 
सुशोभित होते हैं ॥ १५ || 
सुदान्ता राजवहनाः सर्वशब्दक्षमा युधि । 
दत्ता महाकायाः सवें चाष्टकरेणवः ॥ १६॥ 
वे अच्छी तरह बशमें किये हुए हैं और राजाओंकी 
सवारीके कामम आते हैं । युद्धे वे सब प्रकारके शब्द सहन 
करनेवाले हैं । उनके दाँत हलदण्डके समान लंबे हैं और शरीर 
बिशाल है | उनर्मेसे प्रत्येकके आठ-आठ।हथिनियाँ हैं॥ १६॥ 
सवे च पुरभेत्तारो नवमेघनिभा गजाः । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७ ॥ 
उनकी कान्ति नूतन मेघोंकी घटाके समान है। वे सबै 
सब बढेत्रडे नगरांको भी नाश कर देनेकी शक्ति रखते दै 
राजन्‌ | यह मेरा धन है, जिसे दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ 
खलता हू || १७ || 


त वैशम्पायन उवाच 
दन पाथ प्रहसन्निव सौबलः। 


शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ १८" 


रतप ] 


पकषष्टितमोऽध्यायः 


८८३ 


>. है > 
देशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसी बातें 


| हते हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे शकुनिने हसकर कहा-:इस 
वको भी 


मैंने ही जीता? ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ास्तावन्त एवेमे देमदण्डाः पताकिनः। 


| होर्विनीतैः सम्पत्ना रथिभिश्चित्रयोधिभिः ॥ १९ ॥ 


एकैको हात्र लभते सहस्रपरमां भ्रतिम्‌। 
ध्यतो५युध्यतो वापि वेतनं मासकालिकम्‌। 

एतदू राजन, मम घनं तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 

हजार रथ हैं, जिनकी ध्वजाओंमें सोनेके डंडे लगे है || 

उन रथौंपर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें सधे 

हुए घोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 


| शी उनमें बैठते हैं । उन रथियोंमेंसे प्रत्येकको अधिकसे- 


अधिक एक सहल खर्णमुद्राएँ तक वेतनमें मिळती हैं । वे 

युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों) प्रत्येक मासमें उन्हें यह 

वेतन प्राप्त होता रहता है। राजन्‌! यह मेरा धन है; इसे 

दावर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


इसेवमुक्ते वचने कृतवैरो दुरात्मवान्‌। 


जितमित्येव दाकुनिर्युथिष्ठिरमभाषत ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उनके ऐसा 

कहनेपर वैरी दुरात्मा शकुनिने युधिष्टिरसे कहा--'लो; यह भी 

जीत लिया? || २१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भध्यास्तित्तिरिकद्माधान्‌ गान्धवोन्‌ हेममालिनः । 

ददौ चित्ररथस्तुशे यांस्तान्‌ गाण्डीवधन्वने ॥ २२ ॥ 

युद्दे जितः पराभूतः प्रीतिपूर्वमरिंद्मः । 

'एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे यहाँ तीतर पक्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धर्वदेशके घोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 

विभूषित हैं। शन्रुद्मन चित्ररथ गन्धर्वने युद्धमें पराजित एवं 

तिरस्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीवधारी अर्जुनको 

जि क वे घोड़े भेंट क्रिये थे । राजन ! यह मेरा धन है 

दाबपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥२२-२२॥ 
वेशम्पायन उवाच . 

ह व्यवसितो निति सम्ुपाश्रितत। | 
इ शक्कनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ २४ ॥ 
वशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | यह सुनकर 

शला आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः अपनी दी जीतका 


निश्चय करके धिष्टिर्से w 
यु कहा--धयह दाँव भी मैंने ही 
भीता है २४ ॥ के 


$ युधिष्ठिर उवाच 
रथानां शकटानां च श्रेष्ठानां चायुतानि मे। | 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहेरुञ्चावचेस्तथा ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकड़े हैं | जिनमें छो टे-बड़े वाहन सदा जुटे ही रहते हैं॥ २५॥ 
एवं वर्णस्य वर्णस्य समुच्चीय सहस््नशः। 
यथा समुदिता वीराः सर्व वीरपराक्रमाः ॥ २६॥ 
„ इसी प्रकार प्रत्येक वर्णक्रे हजारों चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं। वे सब-केसब्र वीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
कषीरं पिबन्तस्तिष्ठन्ति भुञ्जानाः शालितण्डुलान्‌। 
षष्टिस्तानि सहस्राणि सर्व विपुल्वक्षसः। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है । वे दूध पीते और शालिके 
चावलका भात खाकर रहते हैं । उन सबकी छाती बहुत 


_चौड़ी है। राजन्‌ ! यह मेरा धन दै, जिसे दॉवपर रखकर मैं मैं 


तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा व्यवसितों निकृति समुपाधितः। 
जितमित्यव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २८ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक शकुनिने पुनः युधिष्ठिरसे पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा--धयह दाँव भी मैंने ही जीता है? | २८ ॥ 

युविष्ठिर उवाच 

ताघ्रलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः। 
पञ्चद्रौणिक पकेकः सखुवणेस्याहतस्थ वे ॥ २९॥ 
जातरूपस्य मुख्यस्य अनघेयस्य भारत । 
पतदू राजन. मम धनं तेन दीव्याम्यह त्वया ॥ ३० ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास तॉबे और लोहेकी चार सौ 
निधियाँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पाँच-पाँच द्रोण बिशुद्ध सोना भरा हुआ है, वह सारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है? उसकी कीमत ऑकी नहीं जा 
सकती । मारत ! यह मेरा धन है? जिसे दावपर रखकर मै 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ २९-२० || 

वैञ्चम्पायन उवाच 

एतच्छू व्यवसितो निक्कति समुपाधितः। 
ठल शङकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ३१ ॥ 
` _ दवेष्ाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय ढेनेवाले शकुनिने पूर्ववत्‌ पूर्ण निश्चयके साथ | 
युधिष्टिरसे कहा- “यरद दाव भी मैते ही जीता? || २ १ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चूतपर्वणि देवने पुकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


धर : न ie Ro अ ha ६ द ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापउँके अन्तर्गत तपम यतक्रीडाविषयक इकसठयौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


® 


श्रीमहाभारते 
जि 


[ सभापबेणि 
७७७... 


ट्रिषष्टितमोञ्ध्यायः 
धवतराष्ट्को विदुरकी चेतावनी 


वेशम्पायन उवाच 
एवं प्रवर्तिते ते घोरे सवोपहारिणि । 
सर्वेसंशयनिर्मोक्ता विदुरो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते. है-जनमेजय ! इत प्रकार 
जत्र सर्वस्वका अपहरण करनेवाली वह भयानक द्यतक्रीडा 
चल रही थी, उसी समय समस्त संशयोंका निवारण करनेवाले 
बिदुरजी बोल उठे ॥ १ ॥ 
. विदुर उवाच 
महाराज विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत। 
मुमूर्षोरोषधमिव न रोचेतापि ते श्रुतम्‌॥ २ ॥ 
बिदुरजीने कहा--भरतकुलतिलक महाराज पृतराष्ट्र! 
` मरणासन्न रोगीको जेसे ओषधि अच्छी नहीं लगती) उसी 


पलोगोंको > 20 


प्रकार आपलोगोंको मेरी शाञ्जसम्मत बात भी अच्छी नहीं 


_ लगेगी । फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे अच्छी 
तरह सुनिये और समझिये ॥ २ ॥ ) 


यद्‌ वै पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ विस्वरं पापचेताः। 
डुयोधनो भरतानां कुलप्नः 
सोऽयं युक्तो भवतां कालहेतुः ॥ ३ ॥ 
यह भरतबंशका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जब गर्भसे बाहर निकला था, गीदइके समान जोरःजोरसे 
चिल्लाने लगा था; अतः यह निश्चय ही आप सब लोगोंके 
बिनाशका कारण बनेगा ॥ २ ॥ 
ग्रहे वसन्त गोमायुं त्वं वे मोहान्न बुध्यसे । 
दुयो धन॑स्य रूपेण श्रण काव्यां गिरं मम ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्याधतके रूपमै आपके घरके भीतर एक 


गीदड़ निवास कर रहा है; परंतु आप मोहवश. इस बातको 
शुक्राचार्यकी कही हुई 


समझ नहीं पाते सुनिये, मैं आपको 


_नीतिकी बात बतलाता हूँ ॥ ४ ॥ 
मधु वे माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नेव बुध्यते । 
आरुह्य तं मज्जति वा पतनं चाधिगच्छति ॥ ५ ॥ 


वैसे ही यह दुर्योधन जूएके नरोमें इतना उन्मत्त हो गया 
है कि मधुमत्त पुरुषकी भाँति अपने ऊपर आनेवाले संकरको 
नहीं देखता । महारथी पाण्डवोंके साथ वैर करके हमें पते 
गर्तमे गिरकर मरना पड़ेगा, इस बातको समझ नहीं 
पा रहा है॥ ६ ॥ 
विदितं मे महाप्राज्ञ भोजेष्वेवासमञ्चसम्‌ । 
पुत्रं संत्यक्तवान्‌ पूर्व पोराणां हितकास्यया ॥ ७ ॥ 
महाप्राज्ञ ! मुझे मालूम है कि भोजवंशके एक नरेशने 
पूबंकालमें पुरवासियोंके हितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था || ७ ॥ 
अन्धका यादवा भोजाः समेताः कंसमत्यजन्‌। 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन्‌ रुष्णेनामित्रधातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धको) यादवों और भोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा उन्हींके आदेशसे इात्रुघाती श्रीकृष्णने उसको 
मार डाला ॥ ८ ॥ 
एवं ते जातयः सवे मोदमानाः शातं समाः। 
त्बन्नियुक्तः सव्यसाची निगृह्णातु सुयोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धव सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं । आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९ ॥ 
निग्रहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः खुखम्‌। 
काकेनेमांश्चित्रबहोन्‌ शादूलान्‌ करोष्टकेन च। 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन्‌ मा मज्जीः शोकसागरे | 
इसी पापीके कैद हो जानेसे समस्त कौरव सुख और 
आनन्दे रह सकते हैं । राजन्‌! दुर्योधन कौवा दै और पाण्डव 
_मोर | इस कौवेको देकर आप विचित्र पंखबाले मयूरोंकी 


_जरीद लीजिये | इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डवरूपी गेरेगे 


_अपनाइये । शोकके समुद्रमै डरबकर प्राण न दीजिये ॥ १०॥ 

त्यजेत्‌ कुलाथे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ 

थामं जनपद्स्याथे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत.॥११॥ 
समजे कुलको भराईके लिये एक मलको ताग >. 


लिये एक गाँबको ॐ एक गावको त्याग दे और आत्माके उद्धारक - उद्धारके 

-तारी प्रय्वीका ही परित्याग कर दे ही परित्याग कर दे || ११ ॥ 

सवश;ः सवभावज्ञः सर्वंशत्रुभरयंकरः । 

इति स्स भाषते काव्यो जम्भत्यागे महाखुरान ॥ १२) 
सबके मनोभावोंकों जाननेवाले तथा सब शत्रुके 

भयंकर सर्वज्ञ शुक्राचार्यने जम्भ दैत्यको त्याग करनेके दर 

समस्त बड़े-बड़े असुरोंसे यह कथा सुनायी थी ॥ १९ ॥ 


| 


किट. ) 


द] 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


८८५ 


हेरण्यष्टीविनः कांश्चित्‌ पक्षिणो वनगोचरान्‌ । 
| कृतावासान लोभाद्‌ राजा न्यपीडयत्‌ । 


Me वोपभो गलोभान्धो हिरण्यार्थी परंतप ॥१३॥ 


एक वनमै कुछ पक्षी रहते थे, जो अपने मुखसे 


कक्कर या 
तह आये एक दिन जव ते । उगला करते थे। एक दिन जब वे अपने 


लम आमस बैठे थे) उस दशके राजाने उन्हें लोमवश आरामसे बैठे थे) उस देशके राजाने उन्हें लोमवश 
खा डाला । (भ्र संताप देनेवाळे न देनेवाळे नरेश ! उस राजाको 
एक साथ बहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी । उपभोग- 
9 होभने उसे अंधा बना दिया था ॥ १३॥ 
यति च तदात्वं च उभे सथो व्यनाशयत्‌। 
तदर्थकामस्तद्वत्‌ त्वं मा द्रुहः पाण्डवान्‌ नुप ॥ १४॥ 
अतः उसने उस धनके लोभसे उन पक्षियोंका वध करके 
बर्तमान और भविष्य दोनों लामोंका तत्काल नाश कर दिया। 


| राजन! इसी प्रकार आप पाण्डवोका सारा धन हडप लेनेके 


लोमसे उनके साथ द्रोह न करें | १४ ॥ 


प्रोहात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा । 
(एतेन तच नाशाः स्याद्‌ वडिशाच्छफरो यथा ।) 
जातं जातं ` पाण्डवेभ्यः पुष्पमाद्त्स्व भारत ॥१५॥ 
मालाकार इवारामे स्नेह कुर्वन्‌ पुनः पुनः। 


अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भाँति 
आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पड़ेगा | इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह सर्वनाश हो जायगा, जैसे बंसीका कॉटा 
निगल छेनेसे मछलीका नाश हो जाता है | भरतकुलभूषण ! 
जैसे माली. उच्यानके वृक्षोंको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंको चुनता भी रहता है, उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी बृक्षोंको स्नेहजलसे सींचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाळे धनरूपी पुष्पोंको लेते रहिये ॥ १५३ ॥ 
बृक्षानङ्गारकारीब मैनान्‌ धाक्षीः समूलकान्‌। 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥१६॥ 
जेसे कोयला बनानेवाला बृक्षोंको जलाकर भस्म कर देता है, 
उसी प्रकार आप इन्हें जड़मूलसहित जलानेकी चेष्टा न कीजिये । 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवोंके साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र, मन्त्री और सेनाके "साथ यमलोके 
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जाना पड़े ॥ १६ ॥ ; 
समवेतान्‌ हि कः पार्थान्‌ प्रतियुध्येत भारत । 
मरुद्भिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ ` 
भरतवंशीय राजन्‌ | देवताओंसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्यों न हाँ, जब कुन्तीपुत्र संगठित होकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे; उनका मुकाबला कौन कर सकता है १॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दयतपर्वंणि विदुरहितवाक्ये दविषष्टितमोऽध्यायः॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत घृतपर्वमे बिदुरके हितकारक वचनसभ्बन्धी बासठवों अध्याय पुरा हुआ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ड छोक मिलाकर कुछ १७ ३ शक हैं) 


त्रिषष्टितमोऽ्यायः 
विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 


विदुर उवाच 
चूतं मूलं कलहस्याभ्युपैति 
मिथो भेदं महते दारुणाय। 
यदास्थितोऽयं ध्र॒तराष्ट्रस्य पुत्रो 
दुर्योधनः सजते वेरमुश्रम्‌॥ १ ॥ 
बिदुरजी बोले--महाराज ! जूझ खेलना झगडेकी 
भइ है | इससे आपसमें फूट पैदा होती है, जो बड़े भयंकर 
बत सृष्टि करती है । यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
षय लेकर इस समय भयानक वैरकी सृष्टि कर रहा है ॥ १॥ 
* शान्तनवा भैमसेनाः सबाहिकाः। ` 
कच्छू 6 प्राप्स्यन्ति सवशः ॥ २ ॥ 
रहे अपराधसे प्रतीप, शान्तनु) भीमसेन तथा 
ये वंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पढ़ जायेंगे || २॥ 


विषाणं fe कषेमं राष्ट्रादपोहति ॥ 


~व मदात्‌ खयमारुजते55त्सनः ॥ ` __ स्वयमारुजतेऽऽत्सनः ॥ ३ ॥ 


१. कुरुकुलके एक पूर्वपुरुष । 


जैसे मतवाळा बैल मदोन्मत्त होकर खयं ही अपने सींगोंको 
तोड़ लेता है) उसी प्रकार यह दुयोधन मदान्धताके कारण खयं | 
अपने रज्यसे मङ्गलका बहिष्कार कर रहा है ॥ ३ ॥ 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन्‌ 

चीरः कविः खामवमन्य दष्टिम्‌। 
नावं समुद्रे इव बाल्नेत्रा- re 

मारुह्य घोरे व्यसने निमञ्ञेत्‌॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! जो वीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी दृष्टिकी 
अवददेलना करके दूसरेके चित्तके अनुसार चलता हे, वह समुद्रमें 
मूर्ख नाबिकद्वारा चछायी जाती हुई नावपर बैठे हुए मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिमे पड़ जाता है ॥ ४ ॥ 
दुयोधनो 'ग्छहते पाण्डवेन 
प्रियायसे त्वं जयतीति तञ्च! 
अतिनमौ जायते सम्प्रहारो क 
यतो विनाशः समुपैति पुंसाम ॥ ५॥ | 


र 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


दुयोधन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके साथ दॉव लगाकर 
जूआ खेल रहा है; साथ ही बह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर युद्धके रूपमै परिणत होनेवाला है, जिक्षसे 
( अगणित ) मनुष्योंका संहार होगा ॥ ५ ॥ 


आकर्षस्तेऽवाक्फलः सुप्रणीतो 
` हदि प्रोढो मन्त्रपद्‌ः समाधिः। 
युधिष्ठिरेण कलहस्तवाय- 
मचिन्तितोऽनभिमतः स्वबन्धुना ॥ ६॥ 


जुआ अधःपतन करनेवाला है; परंतु राकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है | यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें रुस्त मन्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है। परंतु यह जूए- 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कलहके रूपमै परिणत हो जायगा ॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवाः एणुध्वं 
, काव्यां वाचं संसदि कोरवाणाम्‌। 
वेश्वानरं प्रज्वलितं सुधोरं 
मा यास्यध्वं मन्दमनुप्रपन्नाः ॥ ७ ॥ 
= प्रतीप और शन्तनुके वंशजो ! कौरबोंकी समामे मेरी 
कही हुई बात ध्यानसे सुनो | यह विद्वानोंको भी मान्य है। 
तुमलोग इत मुर्ख दुयोधनके पीछे चलकर वैरकी धधकती हुई 
भयानक आगमें न कूदो || ७ || 
यदा मन्युं पाण्डवोऽजातशत्रु- 
८ संयच्छेद 
ने च्छेद क्षमदाभिभूतः । 


बृकोद्रः सव्यसाची यमौ च 
कोऽत्र द्वीपः स्यात्‌ तमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ | 
जूएके मदमें भूले हुए अजातरान्ु युधिष्टिर जत्र अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन, अर्जुन एवं नकुछ 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध छिइ 
जानेपर विपत्तिके महासागरमें डूबते हुए तुमलोगोंका कौन 
आश्रयदाता होगा ? ॥ ८ ॥ 
महाराज प्रभवस्त्वं धनानां 
पुरा य॒तान्मनखा यावदिच्छेः। 
बहुवित्तान्‌ पाण्डवांइचेज्ञयस्त्वं 
कि ते तत्‌ स्याद्‌ वसु विन्देह पाथीन्‌॥ ९॥ 
महाराज | आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते; उतना धन पा सकते थे; यदि अत्यन्त घनबान्‌ 
पाण्डवोँक्रो आपने जूएके द्वारा जीत हो लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ? कुन्तीके पुत्र स्वयं ही धनस्वरूप हैं। 
आप इन्होंको अपनाइये ॥ ९ ॥ 
जानीमहे देवितं सोबलस्य 
वेद द्यते निकृति पर्वतीयः। 
यतः प्राप्तः शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
मै सुब्रलपुत्र राकुनिका जुआ खेलना केसा है, यह जानता 
हूँ । येह पर्वतीय नरेश जूएकी सारी कपटविद्याको जानता है | 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है, वहीं लौट जाय। 
भारत | इस तरह कोरवों तथा पाण्डवोंमें युद्धको आग 
न भड़काओ | १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि चूतपवणिः विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह'भारत समापर्यके अन्तर्गत द्यतपर्वैम बिदुरवाक्यविषयक तिरसठतर अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुष्पष्टितमो ऽध्यायः 


दुर्योधनका विदुरको फटकारना और बिदुरका उसे चेतावनी देना 


दुयोधन उवाच 
परेषामेव यशसा ःछाघसे .त्वं 

सदा क्षत्तः कुत्सयन्‌ धातंराष्ट्रान्‌ । 
_ जानीमदे विदुर यत्‌ ध्रियस्व 
. बालानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेव॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला-विदुर.! तुम सदा हमारे शत्रुओं 
कते रहते हो और हम समी धृतराष्ट्रक 
क टो) | 
भूले समझकर 


ख विज्ञेयः पुरुषोऽन्यत्रकामो 
निन्दाप्रशंसे हि तथा युनक्ति । 

जिंहा कथ ते हृदयं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कृथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌ ॥ २ ॥ 
जो दूसरोको चाहनेवाला है, वह मनुष्य पह्चानमें आ 
जाता है; क्योंकि वह जिसके प्रति देष होता है! उतकी 
निन्दा और जितके प्रति राग होता है, उसकी प्रशंसामै सेल 
रहता है । तुम्हारा हृदय हमारे प्रति कित प्रकार देप्रसे परि 


है; यह बात तुम्हारी जिह्वा प्रकट कर देती है । तुम अपने 


_ 


भष्ठ पुरुषोंके प्रति इस प्रकार हृदयका द्वेष न प्रकट करी ॥ 


~ 


रतप ] 
। उत्सङ्गे च व्याल इवाहितोऽसि 
माजीरवत्‌ पोषक चोपह्॑सि। 
प्नं त्वां न हि पापीय आहु- 
स्तस्मात्‌ क्षत्तः कि न विभेषि पापात्‌॥ ३. ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें बैठे सॉपके समान हो और बिलावकी 
भोति पाल्नेवालेका ही गला घोंट रहे हो। तुम स्वामि- 
रखते हो, फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते १ 
विदुर | तुम इस पापसे डरते क्यों नहीं १ ॥ ३॥ 
जित्वा शत्रन, फलमाप्त महद्‌ चे 
मास्मान्‌ क्षत्तः परुषाणीह वोचः । 
द्विषद्भिस्त्वं सम्प्रयोगाभिनन्दी 
मुहुङँघँ यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ ॥ 
हमने शत्रुओंको जीतकर (धनरूप ) महान्‌ फळ प्राप्त किया 
है। बिदुर | तुम हमसे यहाँ कड वचन न बोलो । तुम शन्रुओंके 
साथ मेल करके प्रसन्न दो रहे हो और हमारे साथ मेल करके 
भी अब ( हमारे शत्रुओंकी प्रशंसा करके ) हमलोगोंके बारंबार 
षके पात्र बन रहे हो ॥ ४ ॥ 
अमित्रतां याति नरोऽक्षमं ब्रुवन्‌ 
निशूहते गशुह्यममित्रसंस्तवे । 
तदाश्रितोऽपत्रप कि नु बाधसे 
यदिच्छसि त्वं तदिहाभिभाषसे ॥ ५ ॥ 
अक्षम्य कटुवचन बोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन जाता 
है) शुकी प्रशं्ा करते समय भी लोग अपने गूढ़ मनोभावको 
छिपाये रखते हैं | निर्लज विदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ! हमारे काममै वाधा क्यों 
बहते हो १ तुम जो मनमै आता है, वही बक जाते हो ॥ ५ ॥ 


मा नोऽवमंस्था विद्म मनस्तवेरं 
शिक्षस् बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌ | 
रक्षस्व विदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापूतः परकायेषु भूस्त्वम्‌॥ ६ ॥ 
विदुर | तुम हमलोगोंका अपमान न करो तुम्हारे इस 
हम जान चुके हैं । तुम बडे बूढोके निकट बैठकर 
दि सोलो । अपने पूर्वाजित यशकी रक्षा करो । दूंसरोंके 
हस्तक्षेप न करो ॥ ६ ॥ 
अह कतंति विदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह वोचः । 
ने त्वा पूच्छामि विदुर यद्धितं मे 
` _ खस्तिक्षत्तमो तितिक्षून्‌ क्षिण त्वम्‌ ॥ ७ ॥ 
रं विदुर | कं ही कर्ता-धर्ता हूँ? ऐसा.न समझो और 
त कडवी बातें न कहो । मैं अपने हितके 
पेम तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हू । तुम्हारा 


चतुष्षष्टितमो ऽध्यायः 


८८७ 
भला हो । हम तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते 
ह हम क्षमाशीलोंको तुम अपने वचनरूपी बाणोसे 
छेदो मत || ७ ॥ 
एकः शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता 
गभ शयानं पुरुषं शास्ति शास्ता। 
तेनानुशिष्टः प्रवणादिवाम्भो 
यथा नियुक्तोऽस्मि तथा भवामि ॥ ८ ॥ 
देखो, इस जगतका शासन करनेवाला एक ही दै, दूसरा 


_नहीं। वही शासक माताके गर्भमै सोये हुए शिशुपर भी शासन 


करता है; उसीके द्वारा मैं भी अनुशामित हूँ । अतः जैसे 
जल स्वाभाविक ही नीचेकी ओर जाता है, वैसे ही वह जगन्नियन्ता 


मुझे जिस काममे लगाता है, मैं वैसे ही उसी काममें लगता हूँ ॥८॥ 
भिनत्ति शिरसा शैलमहि भोजयते च यः। 
धीरेव कुरुते तस्य कार्योणामनुशासनम्‌। 
यो बलादनुशास्तीह सोऽमित्रं तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरसे पर्वतको विदीर्ण 
करना चाहता है--अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही 
अपनेको पीड़ा देता है तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको भी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वैनियन्ताक्री बुद्धि समस्त जगतूके 
कार्योका अनुशासन करती है । जो बलपूर्वक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है? वह अपने उस व्यबहारके द्वारा उसे 
अपना शत्रु बना लेता है ॥ ९ ॥ 
मित्रतामनुवृत्त॑ तु समुपेक्षेत पण्डितः। 
प्रदीप्य यः प्रदीप्तायि प्राक्‌ चिरं नाभिघावति । 
भस्मापि न सं विन्देत शिष्टं कचन भारत ॥ १०॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे भारत ! जो पहले कपूरमै आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं दौडता, वह कहीं उसकी बची हुई राख भी 
नहीं पाता ॥ १० ॥ 
न वासयेत्‌ पारवग्य ढिंषन्तं 
विशेषतः क्षत्तरहितं मनुष्यम्‌। 
स यत्रेच्छसि विदुर तत्र गच्छ 
सुसान्त्विता ह्यसती स्त्री जहाति ॥ ११ ॥ 
विदुर ! जो शन्रुका पक्षपाती हो) अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अहिते करनेवाला हो ऐसे मनुष्यको घरमै नहीं रहने 
देना चाहिये । अतः तुम्हारी जहाँ इच्छा हो) चले जाओ । 


` कुलटा ख्रीको मीटी-मीटी बातोंद्वारा कितनी ही सान्त्वना 


दी जाय वह पतिको छोड़ ही देती हे॥ ११॥ 
` बिदुर उवाच 
पतावता पुरुषं ये त्यजस्ति . | 
तेषां वृत्त साक्षिवद्‌ बूहि राजन्‌ | 


करता है, वही मू है ॥ १३ ॥ 


८८८ | ध्रीमहाभारते [ 


राशां हि चित्तानि परिछुतानि 

सान्त्वं द्त्वा सुखलैघीतयन्ति ॥ १२॥ 
'विदुरने कहा- राजन्‌ | जो इस प्रकार मनके.प्रतिकूल 
किंतु हितभरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितैषी पुरुषको त्याग 
देते है, उनका बह बर्ताव केसा है, यह आप साक्षीकी भाति 
पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेसे 
भरे होते हैं; इसलिये वे सामने मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 

देकर पीठ:पीछे मूसलोसे आघात करवाते हैं || १२ ॥ 


अबाळत्वं मन्यसे राजपुत्र 
बालोऽहमित्येव सुमन्दबुद्धे । 
यः सौहृदे पुरुषं स्थापयित्वा 
पश्चादेनं दूषयते स बालः ॥ १३॥ 
राजकुमार दुर्योधन ! तुम्हारी बुद्धि बढी मन्द है । तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो | जो किसी पुरुको 
सुद्ददूके पदपर स्थापित करके फिर खयं ही उसपर दोषारोपण 


एवं तेऽहं बदामीदं प्रयतः कुरुनन्दन ॥ 


mm अ oO 


कुमारी कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति नहीं पसंद आ सकता, 
उसी प्रकार भरतबंशडिरोमणि दुर्योधनको निश्चय ही भेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 
अतः प्रियं चेदनुकाङ्कसे त्वं 
स्वेषु कार्येषु हिताहितेषु । 
स्त्रियश्च राजञ्जडपङुकांश्च 
पृच्छ त्वं वे तारशांश्चैव सवान ॥ १५ । 
राजन्‌ ! यदि तुम भले-बुरे सभी कार्योंमें केव 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो, तो खियों, 
मूर्खो) पछुओं तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्ये 
सलाह लिया करो ॥ १५ ॥ 
लभ्यते खलु पापीयान्‌ नरो नु प्रियवागिह । 
_अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभः ॥ १६॥ 


इस संसारमै सदा मनको प्रिय लगनेवाले वचन बोलने- 
वाळा महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; परंतु हितकर 
होते हुए भी अप्रिय वचनको कहने और सुननेवाठे 
दोनों दुर्लम हैं ॥ १६ ॥ 
यस्तु धर्मपरश्च स्याद्धित्वा भर्तुः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥ १७॥ 
जो धर्ममै तत्पर रहकर खामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है वही 
राजाका सच्चा सहायक है || १७ | 
अव्याधिजं कडुज तीक्ष्णमुष्णं 
यशोमुषं परुषं पूतिगन्धि । 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य ॥ १८॥ 
महाराज ! जो पी लेनेपर मानसिक रोगोंका नाश करनेवाला 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती दै, जो तीखा; तापदायक! 
कौतिनाशक, कठोर और दूषित प्रतीत होता है? णिवे 
दुषलोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषोके पीनेकी वस्तु है 
उस कोषको पीकर शान्त हो जाइये ॥ १८ ॥ 
वेचित्रवीरयस्य यशो धनं च 
वाञ्छाम्यहं सहपुत्रस्य शाश्वत्‌ । 
यथा तथा तेऽस्तु नमश्च तेऽस्तु 
ममापि च खस्ति दिशन्तु विप्राः ॥ १९ ॥ 
मैं तो चाहता हूँ कि विचित्रवीर्यनन्दन धृतराष्ट्र 
उनके पको सदा धन दोनों प्राप्त हों? परंतु ड | 
तुम जेते रहना चाहते हो, वैसे रहो, तुम्हें नम | 
त्राझणलोग मेरे लिये भी कल्याणका आशीर्वाद दें ॥ १९ 


आशीविषान्‌ नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः । 


. 


२०॥ 


कुरनत्दन ! मैं एकाग्र हृदयसे तुमसे यह बात 
ता रहा हँ (विद्वान्‌ पुरुष उन सर्पोको कुपित न करें) जो 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


८८९, 


दातों और नेत्रोसे भी विष उगलते रहते हैं (अर्थात्‌ येपाण्डव 
तुम्हारे लिये सर्पोंस भी अधिक भयंकरं हैं; इन्हें मतछेड़ो )!॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपवेणि विदुरह्वितवाक्ये चतुष्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत द्युतपर्वमें विदुरके हितकारक वचनविष्यक चौसटवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६४॥ 
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पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका धन, राज्य, भाइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको भी हारना 


झकुनिरुवाच 
इहु वित्तं पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्ठिर। 
राचधव वित्तं कौन्तेय यदि तेऽस्त्यपराजितम्‌ ॥ १ ॥ 
शकुनि बोला-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! आप अबतक 
पण्डवौंका बहुत-सा धन हार चुके । यदि आपके पास बिना 
एरा हुआ कोई धन शेष हो तो बताइये ॥ १ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
परम वित्तमसंख्येयं यदहं वेद सौबल । 
अध त्वं शकुने कस्माद्‌ वित्तं समनुएच्छस्रि ॥ २ ॥ 
` युधिष्ठिर बोले-सुबलपुत्र ! मेरे पास असंख्य धन है, 
ने में जानता हूँ । शकुने ! तुम मेरे धनका परिमाण क्‍यों 
पूछते हो! ॥ २॥ 
युतं प्रयुतं चेव शङ्कं पद्मं तथाबुंदम्‌। 
। खरै शह निखर्वं च महापझं च कोटयः ॥ ३॥ 
ध्यं चेव परार्धे च सपरं चात्र पण्यताम्‌। 
| ऐतत्मम धनं राजंस्तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
अयुत) प्रयुत, शङ्कु, पद्म, अनुद खर्व, शङ्क’ निखर्व 
। मदम) कोटि, मध्य, परार्धं और पर इतना धन मेरे पास है। 
एजत्‌ खेलो, मैं इसीको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेळता हूँ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
'तच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
शक्कुनियुंधिष्टिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
 बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
ह छलका आश्रय ले पुनः इसी निश्चयके साथ युधिष्ठिरसे 
छो, यह धन मी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 
क युधिष्टिर उवाच 
रशे बहुखेनूकमसंख्येयमजाविकम्‌। 
किचिद्नुपणोशां प्राक्‌ सिन्धोरपि सौबल । 
तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
किर बोले--सुबळपुत्र | मेरे पास सिन नदीके 
ड, गाइ लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो भी बैल) 
| “ष, भेड़ एवं बकरी आदि पशुधन हैं वह असंख्य 


| 
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| 
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ग्वा 
यत्‌ 
जम धनं सर्च 


है। उनमें भी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक दै। यह सारा ' 
मेरा धन दै, जिसे मैं दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिसमभाषत ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए 
युधिष्ठिरसे कहा--५लो) यह दाब भी मैंने ही जीता? ॥ ७॥ 


युषिडिर उवाच 
पुरं जनपदो भूमिरब्राह्मणधनेः सह। 
अत्राह्मणाश्च पुरुषा राजञ्छिष्टं धनं मम। 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ब्राह्मणोंको जीविकारूपमें जो 
ग्रामादि दिये गये हे उन्हें छोड़कर शेष जो नगर, 
जनपद तथा भूमि मेरे अधिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं) वे सब मेरे शेष धन हैं । शकुने ! 
में इसी धनको दाँबपर रखकर तुम्हारे साथ जुआ 
खेळता हूँ ॥ ८ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृतिं समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटका आश्रय ग्रहण करके शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्िरसे कहा--'इस दाँवपर भी मेरी ही 
विजय हुई? ॥ ९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
राजपुत्रा इमे राजञ्छोमन्ते यैविभूषिताः । 
कुण्डलानि च निष्काश्च सवे राजविभूषणम्‌। 
एतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ | ये राजपुत्र जिस आभूषणोंसे 


खर्ण भूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरै धन हैं। 
इन्हें दाँवपर लगाकर मै तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १९ ||. 


ग शीमहाभारते 
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बैग्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निक्कति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
छल-कपटका आश्रयलेनेवाले शकुनिने युधिष्ठिस्से निश्चयपूर्वक 
कहा--लो) यह भी मैंने जीता? ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयामो युवा लोहिताक्षः सिंहस्कन्धो महाभुजः 
नकुलो ग्लह एवैको विद्ध-बेतन्मम तद्वनम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--इयामवर्णश तरुण, लाल नेत्रं ओर 
सिंहके समान कंोंवाळे महात्राहु नकुलको ही इस समय में 
दॉवपर रखता हूँ, इन्हीको मेरे दॉवका धन समझो ॥ १२ ॥ 
ग्रकुनिरुवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन्‌ राजपुत्रो युधिष्ठिर। 
अस्माकं वशतां प्राप्तो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३॥ 
शकुनि बोला--धमंराज युधिष्टिर | आपके परमप्रिय 
राजकुमार नकुल तो हमारे अधीन हो गये, अत्र किस धनसे 


आप यहाँ खेल रहे हैं ? ॥ १३ ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 
पवमुक्त्वा तु तानक्षाञ्छकुनि; प्रत्यदीव्यत। 
जितमित्येव शकुनिरयुधि्ठिरमभाषत ॥ १४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर 
शकुनिने पासे फेंके और युधिष्ठिरसे कदा--'लो) इस दाँवपर 
भी मेरी ही बिजय हुई? ॥ १४॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अयं धमोन सहदेवोऽनुशास्ति 
'लोके ह्यस्मिन्‌ पण्डिताख्यां गतश्च । 
. अनहंता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं चाप्रियवत्‌ प्रियेण ॥ १५ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--ये सहदेव धमाका उपदेश करते हैं। 
संसारमै पण्डितके रूपमे इनकी ख्याति है | मेरे प्रिय राजकुमार 


सहदेव यद्यपि दाँवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय 
_ बस्तुकी माति इन्हें दाँवपर रखकर खेलता हूँ || १५ ॥ 
` ` वैश्म्पायन उवाच | 


aS 


व र [ व्यवसितो निरृति समुपाश्रितः । 


| Se 


शकुनिरुवाच 
माद्रीपुत्रो प्रियौ राजंस्तवेमौ विजितो मया । 
गरीयांसौ तु ते मन्ये भीमसेनधनंजयो ॥ १७॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! आपके ये दोमों प्रिय भाई 
माद्रीके पुत्र नकुल-सहदेव तो मेरेद्वारा जीत लिये गये, अत 
रहे भीमसेन और अर्जुन । में समझता हूँ, ये दोनों आपके ल्यि 
अधिक गौरवकी वस्तु हैं (इसीलिये आप इन्हें दाँचपर नहीं 
लगाते ) ॥ १७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अधम चरसे नूनं यो नावेक्षसि वे नयम्‌। 
यो नः सुमनसां मूढ विभेद कतुमिच्छास ॥ १८॥ ` 
युधिष्टिर बोले--ओ मूढ़ ! तू निश्चय ही. अधर्मका 
आचरण कर रहा है, जो न्यायकी ओर नहीं देखता | तू 
शुद्ध हृदयवाळे हमारे भाइयोंमें फूट डालना चाहता है| १८॥ 
शकुनिरुवाच 
गर्ते मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुश्तनच्छति। 
ज्येष्ठो राजन्‌ वरिष्ठोऽसि नैमस्ते भरतर्षभ ॥ १९॥ 
शकुनि चोला राजन्‌! धनके लोभसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमे गिरता है। अधिक उन्मत्त हुआ 
हूँठा काठ हो जाता है। आप तो आयुमें बड़े और गुणोंमे श्रेष्ठ 
हैं। भरतवंशविभूषण ! आपको नमस्कार है ॥१९ ॥ 
स्वप्ने तानि न इच्यन्ते जाग्रतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलपन्त्युत्कटा इव ॥ २०॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर ! जुआरी जूआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें बक जाया करते हैं) वे न कभी 
खप्नमें दिखायी देती हैं और न जाग्रतृक्रालमें ही || २० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यो नः संख्ये नौरिव पारनेता 
टु जेता रिपूर्णा राजपुत्रस्तरखी । 
अनहता लोकवीरेण तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ २१ | 
स युधिष्टिरते कहा- शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रमें हम 
को नौकाकी भाँति पार लगानेवाले हैं तथा शत्रुओपर विजय 
पाते हैं, वे लोकविख्यात वेगशाली बीर राजकुमार अर्जुन यद्यपि 


` दावपर लगाने योग्य नहीं हैं, तो भी उनको द.वपर लग्ग 


तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २१ || 
वेश्रम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवंसितो निकृति समुपाश्रितः । । 
हु शकुनियुँघिष्टिरमभाषत ॥ ९ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--_जनमेजय ! यह सुनकर 


'शकुनिने पूर्ववत्‌ विजयका ' निश्चय करके युधिष्ठिरसे क” 


` “यह भी मैंने ही जीता? | २२ ॥ 


ग्रकुनिरुवाच 
अयं मया पाण्डवानां घनुधेरः 
पराजितः पाण्डवः सव्यसाची । 
भीमेन राजन्‌ दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतवं पाण्डव तेऽवशिष्टम्‌॥ २३ ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन ! ये पाण्डवोमे धनुर्धर वीर 
हव्यसताची अर्जुन मेरेद्वारा जीत लिये गये । पाण्डुनन्दन ! अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोंको प्राप्त होनेवाळे धनके 
प शप्र है अतः उन्हींको दाँवपर रखकर खेलिये || २३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नो नेता युधि नः प्रणेता 
यथा वञ्जी दानवशात्रुरेकः । 
तिर्यक्प्रेक्षी संनतश्रूमेहात्मा 
सिंहस्कन्धो यश्च सदात्यमर्षी ॥ २४ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
गदाशृतामश्र्य इहारिमदेनः । 
अनहंता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन्‌ ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरे कह राजन्‌ | जो युद्वमे हमारे सेना- 
पति और दानवशत्रु वज्रधारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बढ्नेवाले हैं; जो तिरी दष्टिसे देखते हैं, जिनकी भें 
धनुपकी भाँति झुकी हुई हैं, जिनका हृदय विशाल और कंधे 
तिह्के समान हैं) जो सदा अत्यन्त अमर्षमै भरे रहते हें, बलमें 
भिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं है, जो गदाधारियोंमें 
ग्रगण्य तथा अपने शत्रुओको कुचल डाल्नेवाले हैं, उन्हीं 
पजडुमार भीमसेनको दाँवपर लगाकर मैं जुआ खेळता हूँ । 


। पय वे इसके योग्य नहीं हैं ॥ २४-२५ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


। पच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
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शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २६॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! यह सुनकर 
क आश्रय लेकर शकुनिने उसी निश्चयके साथ 

कहा, “यह दाव .भी मैंने ही जीता? ॥ २६ ॥ 
बहु विस ७ राकुनिरुवाच 
तै पराजेषीम्रोत थ्व सहयद्विपान्‌। 
भेचशबवित्त कौन्तेय यदि ते5स्त्यपराजितम्‌॥ २७॥ 
रो बोला--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाइयों 
गोड़ोसहित बहुत धन हार चुके, अब आपके पास 
शर हुआ धन कोई अवशिष्ट हो, तो बतलाइये ॥ २७॥ 
वि ५ युधिष्ठिर उवाच 

सह ¦ सवेषां श्रातणां द्यितंस्तथा । 

जित; कमे स्वयमात्मन्युपप्लुते ॥ २८ ॥ 


मित्येव 
७३ 


पश्चषष्टितमो५ध्यायः 
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युधिष्ठिरने कहा- मैं अपने सत्र माइरय्मि बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपनेको ही दाँवपर लगाता हूँ । यदि मैं हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब कार्य करूँगा | २८.॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वक अपनी जीत घोषित करते हुए युधिष्टिरसे 
कहा-*यह दाव भी मैंने ही जीता? ॥ २९ ॥ 
शकुनिरुवाच 
एतत्‌ पापिष्ठमकरोयदात्मानमहारयः । 
शिष्टे सति धने राजन्‌ पाप आत्मपराजयः ॥ ३६० ॥- 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! आप अपनेको दाँवपर 
लगाकर जो हार गये, यह आपके द्वारा बढ़ा अधर्म-कार्य हुआ । 
धनके शेष रहते हुए अपने आपको हार जाना महान्‌ पाप है ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा मताक्षस्तान्‌ ग्लहे सवोनवस्थितान्‌। 
पराजयं लोकवीरालुक्त्वा राशां पृथक पृथक ॥ ३१॥ 
वैद्वम्पायनजी क्रहते है- जनमेजय ! पासा फॅकनेकी 
बिद्यामे निपुण शकुनिने राजा युबिष्ठिरसे दाव लगानेके विषयर्मे 
उक्त बातें कहकर समामें बैठे हुए लोकप्रसिद्ध वीर राजाओंको 


पृथक-प्रथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की || २१ ||. 


ज्ञकुनिरुवाच 
अस्ति ते वे प्रिया राजन्‌ ग्लह एको$पराजितः । 
पणस्व कृष्णा पाञ्चाली तयाऽऽस्मानं पुनजेय ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌. शकुनिने फिर कहा - राजन्‌! आपकी, 
प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाव है? जिसे आप अबतक नहीं 
हारे हैं; अतः पाञ्चाळजकुमारी इष्णाको आप दावपर रखिये 
और उक्के द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये ॥ २२ ॥ 


| युधिष्ठिर उवाच 
नैव हखा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। 
नीलकुञ्चितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३॥ 


युधिष्ठिरने कहा--जो न नाटी है न लंबी) न 
कृष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जितके केश नीले और 


घुँघराले हैं) उस द्रौपदीको दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ | 


जुआ खेलता हूँ ॥ २२ ॥ 
शारदोत्पलपत्राक्ष्या शारदोत्पलगन्धया। 
शारदोत्पलसेबिन्या रूपेण श्रीसमानया ॥ ३४॥ 


उसके नेत्र शरद ऋतुके प्रझल कमलदलके समान सुन्दर 


एवं विशाल हैं। उसके शरीरसे शारदीय कमलके समान सुगन्ध , 


९ 
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फैलती रहती है। वह शरदूऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है ॥ ३४ ॥ 
तथैव स्यादानृशंस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा। 
तथा स्याच्छीलसम्पत््यायामिच्छेत्‌ पुरुषः स्रियम्‌॥ ३५॥ 
पुरुध जैसी स्री प्रास करनेकी अभिलाषा रखता है 
उसमें वैसा ही दयाभाव है, वैसी ही रूपसम्पत्ति है तथा वैसे 
ही शील-खभाव हैं ॥ ३५ ॥ 
स्ैंगुणेहि सम्पञ्ञामनुकूलां प्रियंवदाम्‌। ` 
याहशीं धमकामार्थसिद्विमिच्छेन्नरः स्त्रियम्‌ ॥ ३६॥ 
बह समस्त सदूगुणोंसे सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
` वचन बोलनेवाली है । मनुष्य धर्म, काम और अर्थकी सिद्धिके 
लिये जेसी पत्नीकी इच्छा रखता दै, द्रौपदी वैसी ही है-।। २६॥ 
श्र खरम संविशति या प्रथमं प्रतिबुध्यते । 
कु 'आगोपालाविपालेभ्य; सव घेद्‌ कताक्कतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
रि ` बह खालों ओर भेड़ोंके चरवाहोंसे भी पीछे सोती और 
हि ` सबसे पहले जागती है। कौन-सा कार्य हुआ और कौन-सा नहीं 
ओ। हुआ, इन सबकी वह जानकारी रखती है ॥ ३७ ॥ 
। आभाति पग्रबद्‌ वक्त्रं सस्वेदं मल्लिकेव च । 

. वेदिमध्या दीघेकेशी ताम्रास्या नातिलोमशा ॥ ३८ ॥ 
उसका स्वेदबिन्दुओसे विभूषित मुख कमलके समान 
सुन्दर और मलिकाके समान सुगन्धित है । उसका मध्यभाग 

वेदीके समान कृश दिखायी देता है । उसके सिरके केश बड़े- 

` बडे है, मुख और ओष्ठ अरुणवर्णके हैं तथा उसके अङ्गोमै 
रोमावळियाँ नहीं हैं ॥ २८ || 

[राजन्‌ पाञ्चाल्याहं सुमध्यया । 

था द्रौपद्या हन्त सौबल ॥ ३९ ॥ 

ऐसी सर्वाङ्गसुन्दरी सुमध्यमा पाञ्चाल- 

[को दाँवपर रखकर मैं तुम्हारे साथ 

यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 


श्रीमहाभारते 


[ सभापदेणि 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | बुर 
धर्मराजके ऐसा कहते ही उस समामें बैठे हुए बढ़े-बूढ़े जग 
मुखसे “धिक्कार है, धिक्कार है? की आवाज आने लगी । 
चुश्चुमे सा सभा राजन्‌ राशां संजशिरे शुचः। 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेदश्च समजायत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! उस समय सारी समामे हलचल मच गयी | 
राजाओंको बड़ा शोक हुआ । भीष्म, द्रोण और पाच्य 
आदिके शरीरसे पसीना छुटने लगा || ४१ ॥ 
शिरो गृहीत्वा विदुरो गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोवक्त्रो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ४२] 
विदुरजी तो दोनों हाथोसे अपना सिर थामकर बेहोश-से हो 
गये। वे फुँफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्भीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रह गये || ४२॥ 
(बाह्वीकः सोमदत्तश्च प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रोणिभूरिभ्रवाइचेव युयुत्छुध्वेतराष्ट्रजः ॥ 
हस्तौ पिंषन्नधोवक्त्रा निःश्बसन्त इवोरगाः ॥ ) 
बाहीक; प्रतीपके पौत्र सोमदत्त, भीष्म, सञ्जय, अइवत्थामा) 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्रपुत्र युयुत्सु-ये सब मुँह नीचे किये सपंके 
समान लंबी ससें खीचते हुए अपने दोनों हाथ मछने लगे ॥ 
शरतराष्ट्रस्तु तं हृष्टः पर्यपृच्छत्‌ पुनः पुनः । 
कि जितं कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे) 
“क्या हमारे पक्षको जीत हो रही है !? वे अपनी प्रसन्नताकी 
आङ्गतिको न छिपा सके ॥ ४३ ॥ 
जहर्ष कणोऽतिभुशं सह दुःशासनादिभिः। 
इतरेषां तु सभ्यानां . नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ४४॥ 
दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
अन्य सभातदोंको आँखोंसे आँसू गिरने लगे ॥ ४४ ॥ 
यैवं जितकाशी मदोत्कटः । 
जितमित्येव तानक्षान्‌ पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५॥ 
सुबलपुत्न शकुनिने मैंने यह भी जीत लिया; ऐसा कई 
कर पासोंको पुनः उठा लिया | उस समय वह विजयो छारे 


` सुशोभित और मदोन्मत्त हो रहा था॥ ४५ ॥ 
'दौपदीपराजये पन्नषष्टितमो5ध्याय: ॥ ६५॥ 
'दरौपदौपराजयविषयक सब अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


कुळ ७६३ शोक हैं ) 


। स्ट 


बूत-क्रीडामें युधिष्टिरकी पराजय 


|! 


| GR रक माच क. त न त्त 
| नक । जित 
| पपर ३ 


पव ] 


७. 
एडी प्यारी और मनोनुकूछ पत्नी द्रौपदीको यहाँ छे 
आओ । वह पापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे महले 
वाइ लगाये | उसे वहीं दासियोंके साथ रहना होगा || १. | 
> विदुर उवाच 
दुर्विभाषं भाषितं त्वाहरोन 
न मन्द सस्बुध्यसि पाइबद्धः। 
प्रपाते त्वं लम्बमानो न वेत्सि 
व्याघान्‌ सुगः कोपयसे ऽतिवेलम्‌ ॥ २॥ 
बिदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरे-जैसे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वचन निकल सकता है । अरे ! तू कालप्राशसे बँधा 
हुआ है इसील्यि कुछ समझ नहीं पाता। तू ऐसे ऊँचे 
खानमै लटक रहा है जहॉसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विलम्ब नहीं; किंतु तुझे इस बातका पता नहीं है । तू एक 
साधारण मृग होकर व्याधोंको अत्यन्त करुद्ध कर रहा है ॥ २॥ 


आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा मद्दाविषाः । 


| म्राकोपिष्ठाः खुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 


मन्दात्मन्‌ ! तेरे सिरपर कोपमें भरे हुए महान्‌ विषधर 
सर्प चह आये हैं। तू उनका क्रोध न बढ़ा यमलोकमें 
जानेको उद्यत न हो । ३ ॥ 


न हि दासीत्वमापन्ना कृष्ण भवितुमहति। 
भनीशेन हि राज्ञेषा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥ ४॥ 
द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती, क्योंकि राजा युधिष्ठिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रौपदीको दाँवपर लगानेका अधिकार 
सो चुके थे, उस दशाम उन्होंने इसे दाँवपर रखा दै ( अतः 
मेर विश्वास है कि द्रौपदी हारी नहीं गयी ) ॥ ४ ॥ 
अयं धत्ते वेणुरिवात्मघाती 
फल राजा श्चृतराष्ट्रस्य पुत्रः। 
यूतं हि वेराय महाभयाय 
मत्तो न बुध्यत्ययमन्तकालम्‌॥ ५ ॥ 
जसे बॉस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता दै, 
मकार धृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधने महान्‌ 
वैरकी सुष्टिके लिये इस जूएके खेलको अपनाया 
। यह ऐसा मतवाला हो गया है कि मौत सिरपर नाच 
) किंतु इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 
नारुन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत। 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां बदेदुषतां पापलोक्याम्‌ ॥ ६॥ 


। नीच कर्मके द्वारा शत्रुको बशमें करनेकी चेश 


बातसे_दूसरेको उद्देग हो, जो जलन पैदा 


जैसी मर्मभेदी बात न कहे, किंतीते कठोर बचन न 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 


८९३ 


करनेवाली ओर नरककी प्राप्ति करानेवाळी हो, वैसी बात 


मुँहसे कभी न निकाले ॥ ६ || 


समुञ्वरन्त्यतिवादाश्च . वक्त्राद्‌ 
यैराहतः शोचति राञ्र्यहानि । 

परस्य नाममंसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ ७॥ 
मुँहसे जो कड़ वचनरूपी बाण निकलते हैं, उनसे आहत 
हुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्तामें डूबा रहता है । वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वात्‌ पुरुषको 
दूसरोके प्रति निष्ठुर वचनोंका प्रयोग नहीं करना चाहिये॥ ७ ॥ 


अजो हि शस्रमगिलत्‌ किलेकः 
शस्रे विपन्ने शिरसास्य भूमो। 
निङ्कन्तनं खस्य ` कण्ठस्य घोरं : 
तद्वद्‌ वैरं मा कथाः पाण्डुपुत्रैः ॥ ८ ॥ 
कहते हैं; एक बकरा कोई शस्र निगलने लगा; किंतु जब 
बह निगला न जा सका; तब उसने एृथ्वीपर अपना सिर पटक- 
पटककर उस शस्रको निगल जानेका प्रयत्न किया । जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शास्त्र उस बकरेकां ही 
गला काटनेवाला हो गया । इसी प्रकार तुम पाण्डवोंसे 
वैर न ठानो ॥ ८ ॥ - 
न किचिदित्थं प्रवदन्ति पाथो 
वनेचरं वा शुहमेधिनं वा। 
तपखिनं वा परिपूर्णविद्य 
भषन्ति हैवं श्वनराः सदैव ॥ ९॥ 
कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, गहस्थ) तपस्वी अथवा 
विद्वानसे ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-्जैसे 


_कुत्तेकेसे खभाववाळे मनुष्य ही सदा इस तरह दूसरोंकों भका स्वभाववाले मनुष्य ही सदा इस तरह दूसरोंको भूँका 
कुक ला 


करते हैं ॥ ९ ॥ 
द्वारं सुघोरं नरकस्य जिह्मं . 
न बुध्यते धृतराष्ट्रस्य पुत्रः। 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
` द्यतोदये सह दुःशासनेन ॥१०॥ 
धृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एवं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा है। दुःशातनके साथ कोरयोमेसे बहुत से लोग 
दुरयोधनकी इस यूतक्रीड़ामे उसके साथी बन गये ॥१०॥ 
मञ्जन्त्यलाबूनि शिलाः एवन्ते 
 मुश्यन्ति नाबोऽम्मसि शश्वदेव । 
मूढो राजा घृतराष्ट्रय पुत्रो 


न मे बायः पथ्यरूपाः श्टणोति ॥११॥ 


क्य कय 
न्य रा र 


~= 
चाहे तूँबी जलमें डब जाय) पत्थर तैरनें लग जाय तथा वाचः काव्याः सुहृदां पथ्यरूपा 
नौकाएँ भी सदा ही जलमें डूब जाया करें; परंतु धृतराष्ट्रका यह न श्रूयन्ते वधते लोभ एव ॥१श॥ 
मूल पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हितकर बाते नहीं यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुलका नाश करनेवाला होगा| 
सुन सकता ॥ ११ ॥ इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सर्वनाशका अवसर उपस्थित 
अन्तो नूनं भवितायं कुरूणां होगा । यह अपने सुद्ददोंका पाण्डत्यपूर्ण हितकर बचन भी 
सुदारुणः सर्वहरो विनाशः। नहीं सुनता; इसका लोम बढ़ता ही जा रहा है ॥ १२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापवंणि दयतपर्वंणि विदुरवाक्ये षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपवैमें विदुरवाद॒यविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
--7-95 ८ के” 


सप्तपष्टितमो5ध्यायः 


प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभामें द्रोपदीको केश पकड़कर 
घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रोपदीका प्रश्न 


| 
८९४ श्रीमहाभारते [ सभापति 
| 
| 


वैच्चम्पायन उवाच प्रातिकाम्युवाच 
. धिगस्तु क्षत्तारमिति ब्रुवाणो युधिष्टिरो द्यतमदेन . मत्तो 
दर्पण मत्तो श्वृतराष्ट्रस्य पुत्रः । दुयोधनो द्रौपदि त्वामजेषीत्‌ । 
अवैक्षत प्रातिकामी सभाया- सा त्वं प्रपद्यस्व धृतराष्ट्रस्य वेइम 
मुवाच चेनं परमायेमध्ये ॥ १॥ नयामि त्वां कर्मणे याज्ञसेनि ॥ ४॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र प्रातकामी बोळा--द्ुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्ठिर. 
दुर्योधन गर्वसे उन्मत्त हो रहा था। उसने 'विदुरको धिक्कार जूएके मदसे उन्मत्त हो गये थे | उन्होंने सर्वस्व हारकर आप- 
है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और सभामें बैठे को दाँवपर लगा दिया | तत्र दुर्योधनने आपको जीत लिया | 


हुए श्रेष्ठ पुरुषोंके बीच उससे कहा || १॥ याशसेनी | अब आप घृतराष्ट्रके महलमै पधारें | मैं आपको 
दुर्योधन उवाच वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हूँ ॥ ४ ॥ 
प्रातिकामिन्‌ द्रोपदीमानयस्व क द्रापद्युवाच 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । कथं त्वेवं वदसि. प्रातिकामिन्‌ 
कषत्ता ह्ययं विवदत्येव भीतो को हि दीव्येद्‌ भार्यया राजपुत्रः । 
न चास्माकं वृद्धिकामः सदैव ॥ २॥ मूढो राजा द्य्तमदेन मत्तो 
दुर्योधन बोला--प्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रौपदीको यहाँ ले हाभून्नान्यत्‌ केतवमस्य किंचित्‌. ॥ ५ ॥ 


आओ । तुम्हें पाण्डबोसे कोई भय नहीं है । ये विदुर तो द्रौपदीने कहा--प्रातिकामिन्‌ ! त्‌ ऐसी बात केसे 
डरपोक हैं, अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं। ये कमी गा है १ कौन राजकुमार अपनी पत्नीको दाँवपर रखकर 
इमछोगोंकी इद्धि नहीं चाहते ॥ २ ॥ जूआ खेलेगा ? क्या राजा युधिष्टिर जूएके नहोमें इतने पागरछ 
दजा चा शे पट कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा 
हि घन नहीं रह गया १ || ५॥ 
प्रातिकाम्युवाच 
यदा नाभूत्‌ केतवमन्यदस्य | 
_ तदादेवीत्‌ पाण्डवोऽजातशब्वः । 
न्यस्ताः पूव श्रातरस्तेन राशा 
. _ सयं चात्मा त्वमथो राजपुत्रि ॥ ६॥ 
जः ed बोला-राजङुमारी | ज्र लुआरियोंकी ० 
| नक. दूसरा कोई धन नहीँ रह गया/-तब अजार 
 पाव्हुनन्दुन युधिष्ठिर इस प्रकार जूआ खेलने छगे । पेठे ती. 
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| धूतपर्व ] सत्तषष्टितमोऽध्यायः 


Rese 
उल्हने अपने भाइयोँको दाँवपर लगाया; उसके बाद अपनेको 


और अत्ते आपको भी दाँवपर रख दिया ॥ ६ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
गच्छ त्वं कितवं गत्वा सभायां पृच्छ सूतज । 
कि जु पूर्व पराजैषीरात्मानमथवा जु माम्‌ ॥ ७॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र | तुम सभामें उन जुआरी 
महाराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको हारे थे या मुझे १? ॥ ७ ॥ 
एतज्शात्वा समागच्छ ततो मां नय सूतज । 
वात्वा चिकीषिंतमहं राक्षो यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 
सूतनन्दन ! यह जानकर आओ । तब मुझे ले चलो । 
राजा क्या करना चाहते हैं ! यह जानकर ही मैं दुःखिनी 
अत्रला उस सभामें चळूँगी ॥ ८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
सभां गत्वा ख चोवाच द्रौपद्यास्तद्‌ वचस्तदा । 
युधिष्ठिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
कस्येशो नः पराजैषीरिति त्वामाह द्रौपदी! | 
कि नु पूर्व पराजैषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
समामै जाकर राजाओंके बीचमें बैठे हुए युधिष्टिरसे 
रोपदीकी वह बात कह सुनायी । उसने कहा- द्रौपदी आपसे 
पूछना चाहती है कि किस-किस वस्तुके खामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं? आप पहले अपनेको हारे हैं 
या मुझे १? || ९-१०॥ 
युधिष्ठिरस्तु निश्चेता गतसत्व इवाभवत्‌ । 
न तं सूतं प्रत्युवाच वचनं साध्वसाधु वा ॥११॥ 
राजन्‌ | उस समय युधिष्टिर अचेत और निष्प्राण-से हो 
रे थे, अतः उन्होंने प्रातिकामीको भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया || ११ | 
टु दुर्योधन उवाच 
पागत्य पाञ्चाली प्रश्नमेनं प्रभाषताम्‌। 
सपे श्ण्वन्तु तस्याञ्चैतस्य यद्‌ वचः ॥१२॥ 
तव दुयोधन बोला- सूतपुत्र ! जाकर कह दो; द्रौपदी 
य 0 अपने इस प्रश्नको पूछे । यहीं सब सभासद्‌ उसके 
र युधिष्ठिके उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 
ह वेग्रम्पायन उवाच 
का राजभवनं दुर्याधनवशालुगः । 
षे द्रौपदी सूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥ ११॥ 
ने तजी कहते हँ--जनमेजय | प्रातिकामी 
९ वशमै था) इसलिये. वह राजमवनमें जाकर द्रौपदीसै 


व्य 
"पित होकर बोला ॥ १३ ॥ 


८९५ 


आतिकाम्युवाच 
सभ्यास्त्घमी राजपुञ्याह्यन्ति 
x मन्ये प्राप्तः संक्षयः कोरवाणाम्‌। 
न थे समृद्धि पालयते लघीयान्‌, 
यस्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि ॥१४॥ 
प्रातिकामीने कहा - राजकुमारी ! वे ( दुयोधन आदि) 
सभासद्‌ तुम्हे समामे ही बुला रहे हैं। मुझे तो ऐसा जान पड़ता 


है, अब कौरवोंके विनाशका समय आ गया है । जो ( दुर्योधन ) 


इतना गिर गया है कि तुम्हें समामें बुलानेका साहस करता है) वह 
कभी अपने धन-वैभवकी रक्षा नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
एवं नूनं व्यद्धात्‌ संविधाता 
स्पशोबुभौ स्पृशतों बृद्धबालौ। 
धमं त्वेकं परमं प्राह लोके 
स नः शमं धास्यति गोप्यमानः ॥ १५॥ 
ब्रौपदीने कहा--सूतपुत्र | निश्चय ही विधाताका ऐसा 
ही विधान है । बालक और बृद्ध सबको सुख-दुःख प्राप्त होते 
हैं । जगतूर्म एकमात्र धर्मको ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है ) यदि 
हम उसका पालन करें तो वह हमारा कल्याण करेगा ॥ १५॥ 
सोऽयं धमो मात्यगात्‌ कौरवान्‌ वे 
सभ्यान्‌ गत्वा पुच्छ धम्ये वचो मे । 
ते मां बूयुरनिश्चितं तत्‌ करिष्ये 
घमोत्मानो नीतिमन्तो वरिष्ठाः ॥ १६॥ 
मेरे इस धर्मका उल्लंघन न हो) इसलिये तुम सभामें बैठे 
हुए कुरुवंशिर्योके पास जाकर मेरी यह धर्मानुकूल बात पूछो-- 
८इस समय मुझे क्या करना चाहिये? वे धर्मात्मा, नीतिश और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जैसी आशा देंगे, मै निश्चय ही वैसा करूँगी ॥ 
श्रुत्वा सूतस्तद्वचो याशसेन्याः 
सभां गत्वा प्राह वाक्यं तदानीम्‌ । 
अधोमुखास्ते न च किंचिदूचु- | 
निर्बन्धं तं घातराष्ट्रस्य बुद्ध्वा ॥ १७॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूते प्रातिकामीने पुनः 
समामे जाकर द्रौपदीके प्रश्नको दुहराया; किंतु उस समय 
दुर्योधनके उस दुराग्रहको जानकर समी नीचे मुँह किये बैठे 
रहे, कोई कुछ मी नहीं बोला. ॥ १७ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छुत्वा दुर्याधनचिकीर्षितम्‌ । 
द्रौपद्याः सम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतषेम ॥ १८॥ 


( 
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वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! दुर्योधन क्‍या 
करना चाहता है, यह सुनकर युधिछ्ठिरने द्रौपदीके पास एक ऐसा 
दूत भेजा; जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा यह संदेश 
कहलाया, 'पाश्चाल्राजकुमारी ! यद्यपि तुम रजखला और 
नीबीको नीचे रखकर एक ही वस्न धारण कर रही हो) तो भी 
उसी दशामें रोती हुई सभामें आकर अपने धशुरके सामने 
खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ ॥ 


अथ त्वामागतां दृष्टा राजपुत्रीं सभां तदा । 
सभ्याः सवे विनिन्देरन मनोभिधूंतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम-जेसी राजकुमारीको सभामें आयी देख सभी सभासद्‌ 
मन-ही-मन इस दुर्याधनकी निन्दा करेंगे || २० ॥ 
स गत्वा त्वरितं दूतः कृष्णाया भवनं नृप । 
न्यवेदयन्मतं धीमान धमेराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके भवनमै गया। 
वहाँ उसने धर्म राजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताङ्गा नोदीक्षन्ते स्म किचन ॥ २२॥ 
इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्धनसे बॅधकर अत्यन्त 
दीन और दुःखम हो गये । उन्हें कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२॥ 
ततस्त्वेषां सुखमालोक्य राजा 
न दुर्योधनः सूतमुवाच हृष्टः । 
तामानय प्रातिकामिन्‌ 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुवन्तु ॥ २३॥ 
उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 
हो सूतसे बोला-“प्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रौपदीको यहीँ ले आओ | 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नोंका उत्तर देंगे? ॥ 
ततः सूतस्तस्य वशानुगामी 
भीतश्च कोपाद्‌ द्रुपदात्मजायाः । 
विहाय मानं पुनरेव सभ्या- 
| नुवाच कृष्णां किमहं ब्रवीमि ॥ २४॥ 
` तदनन्तर दुयोधनके वशर्मे रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रौपदीके क्रोधसेडरते हुए अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः सभासदोंसे पूछा-“मैं द्रीपदीको क्या उत्तर दूँ !१।।२४॥ 
` दुर्योधन उवाच 


श्रीमद्दाभारते [ सभापति 
= 
प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है । इसे भीमसेनका डर लगा हुआ है । 


खयं द्रौपदीको यहाँ पकड़ लाओ । हमारे शत्रु पाण्डव इस 
समय हमलोगोंके वरे हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे ॥ २५ 
ततः समुत्थाय स राजपुत्रः 
श्रुत्वा ्रातुः शासनं रक्तदष्टिः । 
प्रविइय तद्‌ वेइम महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ द्रौपदीं राजपुञीम्‌ ॥ २६॥ 
भाईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और लाळ आँख किये वहाँसे चल दिया | 
महारथी पाण्डवोंके महलमै प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा--॥ २६ ॥ 
पहयहि पाञ्चालि जितासि कृष्णे 
दुर्योधनं पद्य विसुक्तलज्ञा । 
कुरून्‌ भजस्वायतपञनेत्रे 
धमेण लब्धासि सभां परैहि ॥ २७॥ 
“पाञ्चालि | आओ, आओ) तुम जूएमें जीती जा चुकी 
हो । कृष्णे | अत्र लज्ञा छोड़कर दुर्योधनकी ओर देखो । 
कमलके समान विशाल नेत्रोंवाळी द्रौपदी ! हमने धर्मके 
अनुसार तुम्हे प्राप्त किया दै, अतः तुम कौरबोंकी सेवा करो। 
अमी राजसमामें चली चलो? ॥ २७॥ 
ततः समुत्थाय सुदुर्मनाः सा 
विवणमामृज्य सुखं करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
वृद्धस्य राशः कुरुपुङ्गवस्य ॥ २८॥ 
यह सुनकर ट्रौपदीका हृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा । उसने अपने मलिन. मुखको हाथसे पोळा । फिर 
उठकर वह आतं अवला उसी ओर भागी, जहाँ बूढ़े महाराज 
धृतराष्ट्रकी स्त्रिया बैठी हुई थीं ॥ २८॥ 
ततो जवेनाभिससार रोषाद्‌ 
दुःशासनस्तामभिगजमानः । 
दीघषु नीलेष्वथ ` चोमिंमत्खु 
जग्राह केरोषु नरेन्द्रपल्रीम्‌ ॥ २९॥ 
तत्र दुःशासन भी रोषसे गर्जता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौडा | उसने महाराज युधिष्टिरकी पत्नी द्रौपदीके ले 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 
ये राजसूयावभृथे जलेन 
महाक्रतो मन्त्रपूतेन सिक्ताः । 
पाण्डवानां परिभूय वीयं 
_ बलात्‌ प्रस धृटराष्ट्रजिन ॥ ३० । 
जो केश राजसूय महायतञके अवश्थखानमे म, 


जलसे सोंचे गये थे; उन्हींको दुःशासनने पाण्डवोके परार 


अवहेलना करके बलात्कारपूर्वेक पकड़ लिया ॥ २० ॥ 


Ho ETE AI 


स तां पराकृष्य सभासमीप- 
मानीय ऊृष्णामतिदीर्घकेशीम्‌ । 
दुःशासनो नाथवतीमनाथव- 
चचक्ष वायुः कदलीमिवातीम्‌॥ ३१॥ 
हम्बे-ठम्बे केशोंवाळी वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी, तो 
| भी दुःशासन उस वेचारी आर्त अत्रलाको अनाथकी भाँति 
| घसीटता हुआ सभाके समीप ले आया और जेसे वायु 
| ३लेके वृक्षको झकझोरकर झुका देता है, उसी प्रकार वह 
| नेपदीको बलपूर्वक खींचने लगा ॥ ३१ ॥ 
| सा कृष्यमाणा नमिताङ्गयष्टि; 
शनैरुवाचाथ रजस्वलास्मि। 
पकं च वासो सम मन्दचुद्धे 
सभां . नेतुं नारहसि मामनाय ॥ ३२॥ 
दुः्शासनके खींचनेसे द्रौपदीका शरीर झुक गया । 
उसने धीरेसे कहा--“ओ. मन्दबुद्धि दुष्टात्मा दुःशासन ! में 
। रखा हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र हे | इस दशामें 
ने सभामें ले. जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततो५ब्रवीत्‌ तां प्रसभं निगरहा 
केशेषु कृष्णेबु तदा स कृष्णाम्‌ । 
कृष्ण च जिष्णुं च हरि नरं च 
चाणाय विक्रोशति याज्ञसेनी ॥ ३३ ॥ 
| हैं सुनकर दुःशासन उसके काले-काले केशोको और 
| गैरे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यजसेनकुमारी कृष्णाने 
| 


| अपनी रक्षाके लिये सर्वपांपहारी; सर्वविजयी, नरखरूप 
| 'गबान्‌ श्रीकृप्णको पुकारने लगी ॥ ३३ ॥ 
| दु'शासन उवाच 
| रजखला वा भव . याशसेनि 
| एकास्वरा वाप्यथवा विजस्चा । 
| यते जिता चासि कतासि दासी 
दासीषु वासश्च, यथोपजोषम्‌ ॥ ३३ ॥ 

दुःशासन बोला--द्रौपदी | तू रजस्वला, एकव्रा 
भवा नंगी ही क्यों न हो, हमने तुझे जूएमे जीता है; 
"तः तू हमारी दासी हो चुकी है, इसलिये अत्र तुझे हमारी 
धके अनुसार दासियोंमें रहना पड़ेगा ॥ ३४ | 

वेशग्पायन उवाच . 


पकोणेकेशी  पतिताथेवस्त्रा 
दुःशासनेन व्यवधूयमाना । 
त्यमषेण च दह्यमाना 


| ९ शनेरिदं वाक्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 
| पणजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
| केश बिखर गये थे । दुःशासनके झकझोरनेसे उसका 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


८९७ 


Terr 


आधा वस्त्र भी खिसककर गिर गया था | वह लाजसे गड़ी जाती 
थी और भीतर-ही-मीतर क्रोधे दर हो रही थी । उसी दामे 
वह धीरेसे इस प्रकार बोली ॥ २५ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
इमे सभायासुपनीतशास्त्राः 
क्रियावन्तः सर्व एवेन्द्रकद्पाः । 
गुरुस्थाना शुरवश्चैव सवें 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम्‌ ॥ ३६॥ 
द्रौपदीने कहा--अरे दुष्ट ! ये सभामे शास्रोके विद्वान्‌? 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजखी मेरे पिताके समान समी 
गुरुजन बैठे हुए हैं | मैं उनके सामने इस रूपमै खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ ३६ ॥ 
नुशंसकमेस्स्वमनायंचूत्त 
मा मा विवस्त्रां कुरु मा विकर्षीः । 
न मषयेशुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्च देवा यदि ते सहायाः॥ ३७॥ 
कूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच) न खींच) मुझे वस्नहीन मत कर । इन्द्र आदि देवता 
मी तेरी सहायताके लिये आ जायें) तो भी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अव्याचारको सहन नहीं कर सकेंगे ॥ ३७ ॥ 
चर्म स्थितो धर्मेसुतो महात्मा 
ध्मश्च सूक्ष्मो निपुणोपलद्यः । 
चाचापि भतः परमाणुसात्र- 
मिच्छामि दोषं न गुणान्‌ विख॒ज्य ॥ ३८॥ 
ही स्थित हें । धर्मका 


महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं। में अपने पतिके गुणोंको 
डकर बाणीदवारा उनके परमाणुतुत्य छोटे-से-छोटे दोषको 
“भी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 
इदं त्वकाय कुरुवीरमध्ये 
रजस्वलां यत्‌. परिकर्षसे माम्‌। 
न चापि कश्चित्‌ कुरुतेऽत्र कुत्सां 
भ्रुव॑ तवेदं मतमभ्युपेताः ॥ ३९ ॥ 
अरे | तू इन कौखवबीरोंके बीचमै जो मुझ रजखला 
ह्लीको खींचकर लिये जा रहा है) यह अत्यन्त पादू इत 
है । में देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इस कुकर्मकी 
निन्दा नहीं कर रहा है। निश्चेय ही ये सब लोग तेरे मतमें 


हो गये ॥ २९ ॥ | | 
घिगस्तु नष्टः खलु भारताना 
00 क्षत्रचिदां ० | 
धर्मस्तथा क्षत्रविदां च त्तम्‌ । 
यत्र ह्यतीतां कुरुधर्मेषेलां : 
७ 328 सभा [म्‌ ॥ ४०). im 
रक्षन्ति सवे कुरवः सभायाम्‌ ४०॥ | जों ळी 


धर्मपुत्र महात्मा युधिषिर धर्ममें 


८९८ श्रीमहाभारते 


[ सभापति 


अहो | धिक्कार है ! भरतबंशके नरेशोंका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके . जाननेवाले इन महापुरु्षोका 
सदाचार भी छप्त हो गया; क्योंकि यहाँ कौरबोंकी धर्ममर्यादा 
का उल्लंघन हो रहा है, तो भी समामे बैठे हुए सभी कुरुवंशी 
चुपचाप देख रहे हैं. ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सत्वं 
क्षत्तुस्तथैवास्य महात्मनो5पि । 
राशस्तथा हीममधमंमुग्र 
न लक्षयन्ते कुरुवृद्धमुख्याः ॥ ४१॥ 
जान पड़ता है द्रोणाचार्य) पितामह भीष्म, महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमै अब कोई शक्ति नहीं रह गयी है; 
तभी तो ये कुरुबंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दुर्याधनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे है ॥४१॥ 
( इमं प्रइनमिमे नूत सवे एव सभासद्‌ः | 
जितां बाप्यजितां वा मां मन्यध्वे सवंभूमिपाः ॥) 


मेरे इस प्र्का सभी सभासद्‌ उत्तर दें। राजाओ | आप- 
लोग क्या समझते हैं ! धर्मके अनुसार मैं जीती गयी हुँ 
या नहीं १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तथा ब्रुवन्ती करुणं सुमध्यमा 
भत न कटाक्षैः कुपितानपद्यत्‌। ` 
सा पाण्डवान्‌ कोपपरीतदेहान्‌ 
संदीपयामाख कटाक्षपातैः ॥ ४२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण स्वरमे विलाप करती सुमध्यमा द्रौपदीने क्रोधमें भरे हुए 
अपने पतियाँकी ओर तिरछी दृष्टिसे. देखा । पाण्डवोंके अङ्ग- 
अङ्कमें क्रोषकी अग्नि व्याप्त हो गयी थी । द्रौपदीने अपने 
कटाक्षद्वार देखकर उनकी क्रोधामिको और भी .उद्दीस 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
हृतेन राज्येन तथा धनेन 
रत्नैश्च मुख्यैने तथा बभूव । 
थथा त्रपाकोपसमीरितेन 
कृष्णाकटाक्षेण बभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राव्य, धन तथा मुख्य-मुख्य रक्षोंको हार जानेपर भी 
'पाण्डर्बोको उतना दुःख. नहीं हुआ था, जितना कि द्रौपदीके 
लल्ला एवं क्रोधयुक्त कटाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३॥ 
` ` दुःशासनश्चापि समीक्ष्य कृष्णा- ` 


मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पर्तीस्तान्‌ । 


आधूय वेगेन विसंशकल्पा 
एच दालीति हसन्‌ सशब्दम्‌॥ ४४॥ 
[पतिरयोकी 


कहकर पुकारने लगा । उस सम्य द्रौपदी षति 
रही थी ॥ ४४॥ 
कणेस्तु तद्वाक्यमतीव ष्टः 
सम्पूजयामास हसन्‌ सशब्दम्‌। 
गान्धारराजः. सुबलस्य पुत्र 
स्तथैव दुःशासनमभ्यनन्दल्‌ ॥ ४५॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसने खिलखिलाकर हँसते 
हुए दुःशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की । सुबहु 
गान्धारराज शकुनिने भी दुःशासनका अभिनन्दन किया ॥ ४५॥ 
सभ्यास्तु ये तत्र बभूवुरन्ये 
ताभ्यामृते धातेराष्ट्रेण चेव । 
तेषामभूद्‌ दुःखमतीव कृष्णां 
दृष्टा सभायां परिकृष्यमाणाम्‌ ॥ ४६॥ 


उस समय वहाँ जितंने सभासद्‌ उपस्थित थे, उनमेंसे 
कर्ण, शकुनि और दुयोधनको छोड़कर अन्य सब लोगोको 
सभामें इस प्रकार घसीटी जाती हुई द्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ || ४६ ॥ 
भीष्म उवाच 
न धमेसौक्म्यात्‌ सुभगे विवेक्त 
शक्रोमि ते प्रदनमिमं यथावत्‌ । 
अस्वाम्यशक्तः पणिलुं परस्वं 
ख्रियाश्च भतुवेशतां समीक्ष्य ॥ ४७॥ 
उस समय भीष्मने कहा--सौभाग्यशालिनी बहू ! 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण मैं तुम्हारे इप 
प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता। जो स्वामी नहीं 
है वह पराये धनको दाँवपर नहीं लगा सकता) परंतु 
सदा अपने खामीके अधीन देखा जाता है, अतः इन सब बाती 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत खबा पृथिवी. समृद्धा 
युधिष्ठिरो धर्ममथो न जह्यात्‌ । 
उक्त जितोऽस्मीति च पाण्डवेन 
तस्मान्न शक्तोमि विवेकमेतत्‌ ॥ ४८ 
मेरा विश्वास है कि धर्मराज युधिष्ठिर धन हु 
भरी हुई इस सारी पृथ्वीको त्याग सकते हैं) किंतु धर्म 
छोड़ सकते । इन पाष्डुनन्दनने खयं कहा है कि मैं 
हार गया; अतः «मैं इस प्रश्नक्रा विवेचन 
सकता ॥ ४८ || 


द्यतेऽद्वितीयः शकुनिर्नरेषु 
कुन्तीसुतस्तेन निस्टष्टकामः । 


र क यवि ॥ 9६ 


नहीँ र 


| 


प्रतपर्व ] 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


बह शकुनि मनुष्योमे चूतविद्याका अद्वितीय जानकार 
३। इसीने कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको प्रेरित करके उनके मनमे 
ह दवपर स्खनेकी इच्छा उसन्न की है, परंतु युधिष्ठिर 


| इतेशकुनिका छल नहीं मानते; इसीलिये मैं तुम्हारे इस प्रश्नका 


हूँ ॥ ४९ ॥ 
द्रौपदुवाच 
™ च्य 
आहूय राजा कुदालेरनाय- 
च्य ७७ 
दष्टात्मभिनकृतिकेः सभायाम्‌। 
दयूतप्रियेनोतिक्तप्रयल £ 
कस्मादयं नाम निसृष्टकामः ॥ ५० ॥ 
द्रौपदीने कहा--जूआ खेलनेमें निपुण, अनार्य; दुष्टात्मा, 
कपटी तथा द्यूतप्रेमी धूर्तेनि राजा युधिष्टिरको समामें बुलाकर 
जूएका खेल आरम्भ कर दिया । इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 


विवेचन नहीं कर पाता 


। अभ्यास नहीं है । फिर इनके मनमें जूएकी इच्छा क्‍यों उत्पन्न 


| 


की गयी ! || ५० ॥ 
` निळतिप्रवृ्ते र्ड 
अशुद्धभावो - 
रबुध्यमानः कुरुपाण्डवाग्र्यः । 
Rp ~ 
सम्भूय सश्च जितोऽपि यस्मात्‌ 
० > 
पश्चादयं . केतवमभ्युपेतः ॥ ५१॥ 
जिनके हृदयकी भावना शुद्ध नहीं है, जो सदा छल और 


| म्मे लगे रहते है, उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
। भोळेभाळे कुरु-पाण्डव-शिरोमणि महाराज युधिष्टिरको पहले 


जूएमै जीत लिया है, तत्पश्चात्‌ ये मुझे दाँवपर लगानेके लिये 
विवश किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः खुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌। 
समीक्ष्य सर्व मम चापि वाक्यं 
वित्रूत मे प्रश्नमिमं यथावत्‌ ॥ ५२॥ 


ये झुरुवंशी महापुरुष जो सभामै बैठे हुए हैं सभी पुरो 
और पुत्रवुओंके खामी हैं ( समीके घरमै पुत्र और पुत्र- 
बधुएँ हैं ), अतः ये सब लोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ | 
(नसा सभायत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धा ये न वदन्ति धर्मम्‌ । 
नासौ धमो यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनानुविद्धम्‌॥) 
वह सभा नहीं है जहाँ बृद्ध पुरुष न हों; वे बृद्ध नहीं 
हैं जो धमकी बात न बतावें) वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 
हो और वह सत्य नहीं है जो छलसे युक्त हो ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
तथा ब्रुवन्ती करुणं रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पर्तीस्तन्‌ । 
दुःशासनः परुषाण्यप्रियाणि 
वाक्यान्युवाचामधुराणि चेव ॥ ५३॥ 
वैश्ग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार द्रौपदी 
करुणस्वरमें बोलकर रोती हुई अपने दीन पतियोंकी ओर 
देखने लगी । उस समय दुःशासनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एवं कडुवचन कहे ॥ ५३ ॥ 
तां कृष्यमाणां च रजस्वलां च 
स्स्तोत्तरीयामतद्‌हंमाणाम्‌ । 
बूकोद्रः प्रेक्ष्य युधिष्ठिरं च 
चकार कोपं परमातंरूपः ॥ ५७ ॥ 
कृष्णा रजखलावस्थामें घसीटी जा रही थी, उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी | उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई । 
वे युधिष्ठिरकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ | 


इति श्रोमहाभारते सभापर्वणि थुतपर्वणि द्रौपदीप्रइने सक्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दमारत' सभा्वके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे द्रौपदीप्रक्षविषयक सरस्य अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इछोक मिलाकर कुछ ५६ इलोक हैं) 


अष्ट्रष्टितमोञ्ध्यायः 


` भीमसेनका क्रोध एवं अर्जुनका उन्हें शान्त करना, 


विकर्णकी धर्मसज्ञत बातका कर्णके द्वारा 


विरोध, द्रौपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा उसकी लजारक्षा तथा बिदुरके 


द्वारा प्रहादका उदाहरण देकर सभासदोंको विरोधके लिये 05 | 
भीम उवाच डे जुआ नहीं खेलते । उन कुलटाओंके प्रति भी डनके हृदयमै 
पन्ति गेदे बन्धक्यः कितवानां युधिष्ठिर । दार 'माहा्ी्‌ दरव्यं यज्चान्यतुत्तमम। 
पे ताभिरुत Mh धन ब्य कु 
पन दीब्यन्ति दया चैवास्ति ताखपि ॥ १ ॥ pp पृथिवीपाला ल यानि रकाल्युणाहरन ॥२॥ 
प्रक सेन बोले- भैया युधिष्ठिर | जुआरियोंके घरमै वाहनानि धनं चेव  कवचाल्यायुधानि च. | 
' या खिया रहती हैं, किंतु वे भौ उन्हें दॉवपर लगाकर  राज्यमातमा यं चेव हृतं परैः ॥ ३ ॥ . 


९०० 


काशिराजने जो धन उपहारमै दिया था एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये छाये थे तथा अन्य राजाओंने मी जो 
रक हमें भेंट किये थे, उन सबको और हमारे वाहनों) वैभवों) 
कवचो) आयुधों) राज्य, आपके शरीर तथा हम सब भाइयोंको 
भी झात्रुऑने जूएके दाँवपर रखवाकर अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्र कोपोऽभूत्‌ सवंस्येशो हि नो भवान्‌। 
इमं त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमै क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वखके स्वामी हैं। पर द्रौपदीको जो दॉवपर लगाया 
गया) इसे में बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
पषा हानहती बाला पाण्डवान्‌ प्राप्य कौरवेः। 
त्वत्कृते ह्रियते ्ुद्रैशंसैरकृतात्मभिः ॥ ५ ॥ 
यह भोळी-भाळी अबला पाण्डवोंको पतिरूपमै पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी, परंतु आपके कारण 
ये नीच, नशंस और अजितेन्द्रिय कौरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 
अस्याः छते मन्युरयं त्वयि राजन्‌ निपात्यते । 
ष्राहू ते सम्प्रधक्ष्यामि सहदेवाञ्मिमानय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये मैं आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ | आपकी दोनों बाहं जला डालूँगा। 
सहदेव ! आग ले आओ ॥ ६ ॥ 
अजुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीदशीवेदिता गिरः। 
परेस्ते नाशितं नूनं नशंसेधेमंगौरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुन बोले- भैया भीमसेन ! तुमने पहले कमी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं । निश्चय ही कूरकर्मा शन्रुओंने तुम्हारी 
घर्मविषयक गौरबबुद्धिको नष्ट कर दिया है ॥ ७ || 
न सकामाः परे कायो धर्मेमेवाचरोत्तमम्‌। 
भ्रातरं धार्मिक ज्येष्ठं कोऽतिवतितुमहंति ॥ ८ ॥ 
भैया | शत्रुओंकी कामना सफल न करो; उत्तम धर्मका ही 
आचरण करो । भला, अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ भ्राताका अपमान 
कोन कर सकता है! ॥ ८ ॥ 


परकार न तन्न कीर्तिकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरकों शनुओने थ्रूतके लिये बुलाया है; अतः 
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भीमसेनने कहा- अजुन ! यदि मैं इस निप 
न जानता कि इनका यह काये क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही है 
तो बलपूर्वक प्रज्वलित अभिमें इनकी दोनों बहे स 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० || 
वैश्रम्पायन उवाच 
तथा तान्‌ दुःखितान्‌ इट्टा पाण्डवान्‌ धृतराष्ट्रज्ञः 
कृष्यमाणां च पाञ्चालीं चिकण इदमत्रचील्‌ ॥ ११॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पाण्डवोंको 
दुखी और पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको घसीरी जाती हु 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कहा-॥ ११ ॥ 
याश्चसेन्या यदुक्तं तद्‌ वाक्यं विजूत पार्थिवाः 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य एव नः ॥ १२॥ - 

“भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया है, उसका 
आपलोग उत्तर दें | यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन 
नहीं किया गया, तो हमें शीघ्र. ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्च श्चृतराष्ट्रश्न कुरुवुद्धतमावुभौ । 
समेत्य नाहतुः किंचिद्‌ विदुरश्च महामतिः ॥ १३॥ 

“पितामइ भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-ये दोनों कुरुवंशके 
सबसे बृद्ध पुरुष हैं। ये तथा परम बुद्धिमान्‌ विढुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्‍यों नहीं देते? ॥ १३ ॥ 


भारद्वाजश्च सवंषामाचायंः कप एव च। 
कुत एतावपि प्रश्न नाहतुद्विजसत्तमौ ॥ १४॥ 
“इम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यं और 
कुपाचाय ये दोनों ्राहणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं। ये दोनों भी 
इस प्रश्नपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते ? ॥ १४॥ 
ये त्वन्ये पूथिबीपालाः समेताः सर्वतो दिशः। 
कामफ्रोधो समुत्सुज्य ते ब्रुनन्तु यथामति ॥ १५! 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओंसे यहाँ पधारे हैं! वै 
सभी काम और क्रोधको त्यागकर अपनी बुद्विके अनुसार इस 
मश्नका उत्तर दे ॥ १५ | 
यदिदं ट्रौपदीवाक्यमुक्तवत्यसक्कच्छुभा । 
कस्य कः पक्षः पार्थिवा वद्तोत्तरम॥ १६॥ 
` “राजाओं ! कल्याणी द्रौपदीने बार-बार जिस प्रशकी 
दुहराया है, उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दें) जिह 
मादूम हो जाय कि इस विषयमे किसका क्या 
( विचार ) है? ॥ १६ ॥ 
एब स बहुशः सबोनुक्तवांस्तान्‌ सभासदः । 
न च ते पृथिवीपालास्तमूचुः साध्वसाधु वा ॥ १० 
इस प्रकार विकर्णने उन सब समाक्षदोंसे 02. 


॥| 


° ४ अनुरोध किया; परंतु उन नरेशोंने उस विषयत रड है 
` भाशा कुछ नहीं कहा | १७ | ही 


। है शिकार, 


| 


| तपर ] अष्टषष्टितमोऽध्याय ९०१ 
सकृत्‌ तथा सवान्‌ विकरणः पृथिवीपतीन्‌ । 


पाणौ पाणि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमन्रबीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 
उत्तर नहीं मिला) तब विकर्णने हाथपर हाथ मलते हुए 
हरी सॉस खींचकर कहा-॥ १८ ॥ 
। आत्त पृथिवीपाला वाक्यं मा वा कथंचन । 
| प्ये न्याय्यं यदत्राहं तद्धि वक्ष्यामि कौरवाः ॥ १९॥ 
' (कौरवो तथा अन्य भूमिपालो ! आपलोग द्रौपदीके प्रश्न- 
पर किसी प्रकारका विचार प्रकट करें या न करें, मैं इस विषयमे 
जो न्यायसंगत समझता हूँ; वह कहता हूँ ॥ १९ ॥ 


बत्वायोहुनेरश्रेष्ठा व्यसनानि अहीक्षिताम्‌। 


' बयां पानमक्षांश्च ग्राम्ये चेवातिरःक्तताम्‌ ॥ २० ॥ 


“नरश्रेष्ठ भूपालो-! राजाओंके चार दुव्यसन बताये गये 
मदिरापान, जुआ तथा 


| अत्यन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 


' एतेषु हि नरः सक्तो धममुत्खज्य वतेते । 


| यथायुक्तेन च कृतां क्रियां लोको न मन्यते ॥ २१॥ 


“इन दुर्व्यसनोंमे आसक्त मनुष्य धर्मकी अवहेलना करके 
मनमाना बर्ताव करने लगता है । इस प्रकार व्यसनासंक्त 


। पुस्षके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यको लोग सम्मान 


| 
| 
|| 
| 
| 
| 
|| 
[| 
। 


नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 


तद्यं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वतंता भृशम्‌। 
समाहुतेन कितचेरास्थितो द्रौपदीपणः ॥ २२॥ 


थे पाण्डुनन्दन युधिष्टिर द्यूतरूपी दुव्यसनमै अत्यन्त 


आसक्त है । इन्होंने धूत जुआरियोसे प्रेरित होकर 


दरैपदीको दाँवपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 


साधारणी च सर्वेषां पाण्डवानामनिन्दिता । 
जितेन पूर्वं चानेन पाण्डवेन कृतः पणः ॥ २३ ॥ 
“सती-साध्वी द्रौपदी समस्त पाण्डवोंकी समानरूपसे पत्नी 
! केवल युधिष्ठिरकी ही नहीं है | इसके सिवा, पाण्डुकुमार 
षिष्िर पहले अपने आपको हार चुके थे, उसके बाद 
द्रौपदीको दाँवपर रक्खा है ॥ २३ ॥ 
पेच कौतिता कृष्णा सौबलेन पणार्थिना। 
त्‌ सवे विचायोहं मन्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
हे कप दार्बोको जीतनेकी इच्छावाले सुबलपुत्र शकुनिने 
रको दाँवपर छगानेकी बात उठायी है | इन सब 
विचार करके मैं द्ुपदक्ुुमारी कृष्णाको जीती हुई 
मानता? ॥ २४ || 


पच्छा 


| विकणे महान्‌ नाद्‌ः सभ्यानासुद तिष्ठत | 


शसमानानां सोबलं चापि निन्द्ताम्‌ ॥ २५॥ 


विषयभोगमें 


यह सुनकर सभी सभासद विकर्णकी प्रशंसा और 
उत्रलपुत्र शकुनिकी निन्दा करने लगे | उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाहल मच गया ॥ २५ ॥ 
तस्मिन्नपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूर्छितः । 
परणृह्य रुचिरं बाहुमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
उस कोलाइलके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे 


मूच्छित हो उसकी सुन्दर बाह पकड़कर इस प्रकार 
बोला ॥ २६ ॥ 


कर्ण उवाच 
इच्यन्ते वै विकणेह वैकृतानि बहुन्यपि । 
तज्जातस्तद्विनाशाय  यथाथिररणिप्रजः ॥ २७॥ 
कणेने कहा--विकर्ण ! इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती हैं । जैसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अमि उसीको जला देती है; उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुल्में उत्पन्न होता है, 
उसीका विनाश करनेवाला बन जाता है || २७॥ 
(व्याधिबलं नाशयते शरीरस्थोऽपि सम्भृतः। 
तृणानि प्रशवो घ्नन्ति स्वपक्षं चेव कोरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः इपो द्रोणिबिंदुरश्च महामतिः। 
च्वुतराष्ट्रशरच गान्धारी भवतः प्राशवत्तराः ॥ ) 
रोग यद्यपि शरीरमें ही पळता है, तथापि वह शरीरके 
ही बलका नाश करता है। पश्न घासको ही. चरते हैं, 
फिर भी उसे पेरोसे कुचल डालते हैं । उसी प्रकार कुरु- 
कुलभे उत्पन्न होकर भी तुम अपने ही पक्षको हानि पहुँचाना. 
चाहते हो | विकणे | द्रोण, भीष्म, कृप, अश्वत्यामी) 
` महाबुद्धिमान्‌ बिदुर, धृतराष्ट्र तथा गान्धारी-ये तुमसे अधिक 
बुद्धिमान्‌ हैं.॥ 
एते न किचिदप्याहुइचोदिता ह्यपि कृष्णया। 
घर्मेण विजितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८ ॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद कुछ 
भी नहीं बोलते हैं; क्योंकि ये सब लोग द्रुपदकुमारीको धर्मके 
अनुसार जीती हुई समझते हैं ॥ २८ ॥ ु 
त्वं तु केवलबाल्येन धातराष्ट्र विदीयंसे । 
यदू ब्रवीषि सभामध्ये बालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमार ! तुम केवळ अपनी मूखेताके कारण 
आप ही अपने पेरोंमें कुल्हाड़ी मार रहे हो; क्योंकि तुम 
बालक होकर भी भरी सभामें उद्धोकी-सी बातें करते हो ॥ 
न च धर्म यथावत्‌ त्वं वेत्सि दुयोधनावर। | 
दुयौधनके छोटे भाई ! तुम्हें धर्मके विषयमे यथार्थ 
शान नहीं है । तुम जो जीती हुई ट्रोपदीको नहीं जीती हुई 
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बता रहे हो, इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 
मिलता है ॥ २० ॥ 
कथं हाविजितां कृष्णां मन्यसे श्वृतराष्ट्रज । 
यदा सभायां सवेस्वं न्यस्तवान्‌ पाण्डवाग्रजः ॥ ३१ ॥ 
चृतराष्ट्रकुमार | तुम ऋष्णाको नहीं जीती हुई केसे 
मानते हो ! जब्र कि पाण्डवोंके बड़े भाई युधिष्टिरने चूतसभाके 
बीच अपना सर्वस्व दाँवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ 
अभ्यन्तरा च सवेस्वे द्रौपदी भरतषेभ । 
एवं घर्मजितां कृष्णा मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्रौपदी भी तो सर्वस्वके भीतर ही है। इस 
प्रकार जब कृष्णाको धर्मपूर्वक जीत लिया गया है, तब तुम 
उसे नहीं जीती हुई क्‍यों समझते हो !॥ २२॥ 
कीर्तिता द्रौपदी वाचा अनुशाता च पाण्डवैः। 
भवत्यविजिता केन हेतुनेषा मता तव ॥ ३३॥ 
युधिष्ठिरने अपनी बाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दाँवपर रखा 
और शेष पाण्डवोंने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया । 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो? ॥३३॥ 


मन्यसे वा सभामेतामानीतामेकचाससम्‌। 


अधमेणेति तत्रापि श्रण मे वाक्यसुत्तमम्‌ ॥ ६४ ॥ 


अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवस्रा द्रौपदीको 
इस सभामें अधर्मपूर्वक लाया गया है; तो इतके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 
एको भती स्त्रिया देयेविहितः कुरुनन्दन । 
इर्य त्वनेकवशगा बन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति मे मतिः। 
यकाम्बरधरत्वं - वाप्यथ वापि विवस्त्रता ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! देवताओंने स्त्रीके लिये एक ही पतिका 
बिधान किया है; परंतु यह द्रौपदी अनेक पतियोंके अधीन 
है, अतः यह निश्चय ही वेश्या है । इसका समामै छाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं है । यह एकवस्रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ छायी जा सकती है, यह मेरा स्पष्ट 


. मत है॥ ३५-३६ ॥ 


द्रविणं किचिद्‌ या चेषा ये च पाण्डवाः। 
` तत्‌ र ०९ 


सव धमंण विजितं वसु॥ ३७॥ 


[ सभापवेति 


विद्वानोंकी-सी बातें बनाता हे । तुम हर सिन गत आल ह । तुम गद प 
द्रौपदीके भी वस्न उतार लो ॥ २८ ॥ 
तच्छुत्वा पाण्डवाः सवे खानि वासांसि भारत । 
अवकीर्योत्तरीयाणि सभायां समुपाविशन्‌ ॥ ३९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 
सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वस्त्र उतारकर 
समामें बैठ गये ॥ ३९ || 
ततो दुःशासनो राजन्‌ द्रौपया वसनं बलात्‌। 
सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टं प्रचक्रमे ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! तब दुःशासनने उस भरी सभामें द्रोपदीका 
वस्न बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्भ किया || ४० || 
वेग्रम्पायन उवाच 
आकृष्यमाणे वसने द्रोपद्याश्रिन्तितो हरिः। 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | जब वस्त्र खींचा 


जाने लगा, तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया ।४०३। 


(द्रौपद्युवाच 


क > गीतं 
शातं मया वसिष्ठेन पुरा गीतं महात्मना। 


` महत्यापदि सम्प्राप्ते स्मतंव्यो भगवान्‌ हरिः॥ 


द्रौपदीने मन-ही-मन कहा--मैने पूर्वकालमें महात्मा 
वसिष्ठजीकी बतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि भारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये | 

वैञ्यम्पायन उवाच 

गोविन्देति समाभाष्य कृष्णेति च पुनः पुनः । 
मनसा चिन्तयामास देवं नारायण प्रभुम्‌ ॥ 
आपत्खभयद्‌ं कृष्णं लोकानां प्रपितामहम्‌। ) . 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा विचारकर 
द्रौपदीने बारम्बार “गोविन्द! और “कृष्ण'का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकालमे अभय देनेवाले छोकप्रपितामह नारायण 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ 


गोविन्द द्वारकावासिन्‌ कृष्ण गोपीजनप्रिय ॥४१॥ 
+ परिभूतां मां कि न जानासि केशव । 
है नाथ कची हे रमानाथ वजनाथार्तिनाशन। 
झां मामुद्धरख जनादन ॥४२॥ 
हे गोविन्दः | हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण ! हे गोपाङ्गता' 
ओके प्राणवल्लभ केशब ! कौरव मेरा अपमान कर रद “ 


क्या आप नहीं जानते ! हे नाथ ! हे रमानाथ ! हे शर” 
जा रही 
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“सश्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ ! 
विश्वभावन ! गोविन्द ! कौरवोंके बीचमें कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजियें? ॥ ४३ ॥ 

ए्त्यनुस्मृत्य कृष्णं सा हरि त्रिभुवनेश्वरम्‌ ! 
व्रारदद्‌ दुःखिता राजन्‌ मुखमाच्छाद भामिनी ॥४४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी श्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णका वार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
अंचलसे मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने लगी || ४४ ॥ 
याशसेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गह्ूरितोऽभवत्‌। 
त्यक्त्वा शय्या ऽऽ खनं पद्भ्यां कृपालुः कुपयाभ्यगात्‌॥ 
कृष्णं च चिष्णुं च हरिं नरं च 
्राणाय विक्रोशति याज्ञसेनी । 
ततस्तु धमोऽन्तरितो महात्मा 
समाबणोद्‌ वै विविधैः खुवखेः ॥५६॥ 
द्रुपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपाल. 
श्रीकृष्ण गद्गद्‌ हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
्रषित हो पेदळ ही दोड़ पड़े। यज्ञसेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण, विष्णु, हरि और नर आदि भगवन्नामाको 
जोर-जोरसे पुकार रही थी । इसी समय धमंखरूप महात्मा 
्रीकृष्णने अग्यक्तरूपसे उसके वस्रमै प्रवेश करके भाँति- 
भाँतिके सुन्दर वस्राद्वारा द्रौपदीको आच्छादित 
कर लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
भाष्यमाणे वसने द्रौपद्यास्तु विशाम्पते । 
तद्रूपमपरं वस्त्रं प्रादुरासीदनेकशः ॥४७॥ 
जनमेजय ! द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दूसरे-दूसरे अनेक वस्त्र प्रकट होने लगे ॥ ४७ ॥ 
नानारागविरागाणि वसनान्यथ वै प्रभो। 
८ शतशो धममस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रभावसे वहाँ भाँति-भाँतिके 
डो रंग-बिरंगे वस्न प्रकट होते रहे ॥ ४८ ॥ 
हलहलाशब्दस्तत्रालरीद्‌ घोरदर्शनः । 
तदद्भुततमं लोको वीक्ष्य सचे महीभ्ृतः । 
तत्र कुत्सन्तो धृतराष्ट्रजम्‌ ॥४९॥ 
तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्स्वनः। 
भोघाद्‌ विस्फुरमाणौष्ठो विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 
उस समय वहाँ बड़ा भयंकर कोलाहल मच गया। 
तमे यह अद्भुत दृश्य देखकर सब राजा द्रौपदीकी 


fe दुःशासनकी. निन्दा करने लगे | उस समय 


Us राजाओंके बीच हाथपर हाथ मळते हुए 
साथ क्रोधसे फड़कते हुए ओठोंद्वारा भयंकर गर्जनाके 
"रश शाप दिया ( प्रतिज्ञा की ) ॥ ४९-९० ॥ 
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& भीम उवाच 
इद मे म क्षत्रिया लोकवासिनः । 
नोक्तपूर्व नरैरन्यैर्न चान्यो यदू वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियो | 
आपलोग मेरी इस बातपर ध्यान दें | ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी और न दूसरा कोई कहेगा ही ॥५१॥ 
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यद्येतदेवमुक्त्वाहं न कुयौ पृथिवीश्वराः । 

पितामहानां पूरवंषां नाहं गतिमवाप्रुयाम्‌ ॥५२॥ 

अस्य पापस्य दुबुंद्वेभोरतापसदस्य च। 

न पिबेयं बलाद्‌ वक्षो भित्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥५३॥ 
भूमिपालो ! यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरतबंशके 


लिये कलंक है | मैं पुद्धमै बलपूर्वक इस पापीकी छाती 
फाड़कर इसका रक्त पीऊँगा। यदि न पीऊँ अर्थात्‌ 
अपनी कही हुई उस बातको पूरा न करूँ? तो मुझे अपने 
पूर्वज बाप-दादोंकी श्रेष्ठ गति न मिले ॥ ५२-५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच | 

तस्य ते तद्‌ वचः श्रुत्वा रौद्रं लोमप्रहर्षणम्‌ । 
प्रचक्कुबेहुला पूजां कुत्सन्तो छृतराष्ट्रजम्‌ ॥५४॥ 

घेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय | भीमसेनकी यह 
रोंगटे खड़े कर देनेवाली भयंकर बात सुनकर वहाँ बैठे हुए 
राजाओंने. धृतराष्ट्रपुत्न दुःशातनकी निन्दा करते हुए 
भीमसेनकी भूरि भूरि प्रशंसा की ॥ ५४ | 
यदा तु वाससां राशिः सभामध्ये समाचितः।| 
ततो दुः्शासनः थान्तो व्रीडितः समुपाविशत्‌ ॥५५॥ 
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` जब सभामें वस्त्रोका ढेर लग गया, तत्र दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बैठ गया ॥ ५५॥ 
धिक्शाब्द्स्तु ततस्तत्र समभूलोमहर्षणः। 
-सभ्यानां नरदेवानां दृष्टा कुन्तीखुतांस्तथा ॥५६॥ 
उस समय कुन्तीपुत्रोंकी ओर देखकर सभामें उपस्थित 
नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाञ्चकारी राब्दोर्मे धिकारकी 
बौछार होने लगी ॥ ५६ ॥ 
न विब्रुवन्ति कौरव्याः प्रश्नमेतमिति स्म ह। 
स जनः क्रोशति स्मात्र धृतराष्ट्रं विगहंयन्‌ ॥५७॥ 
कौरव द्रौपदीके पूर्वोक्त प्रश्‍नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे, अतः वहाँ बैठे हुए लोग राजा धृतराष्ट्रकी निन्दा 
करते हुए उन्हें कोसने लगे ॥ ५७ ॥ 
ततो बाहु समुच्छित्य निवाये च सभासदः । 
विदुरः सवेधमेश इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तत्र सम्पूर्ण धुमोके ज्ञाता बिदुरजीने अपनी दोनों 
भुजाएँ ऊपर उठाकर सभासर्दोको चुप कराया और इस 
प्रकार कहा ॥ ५८॥ 
विदुर उवाच 
द्रौपदी प्रश्षमुक्त्वैवं रोरवीति हःयनाथवत्‌ । 
न च विन्रूत तं प्रश्नं सभ्या धर्मोऽत्र पीडते ॥५९॥ 
बिदुरजी बोले--इस समामें पधारे हुए भूपालगण | 
द्रुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्न उपस्थित करके इस 
तरह अनाथकी भांति रो रही है; परंतु आपलोग उसका 
विवेचन नहीं करते? अतः यहाँ धर्मकी हानि हो रही है। ५९॥ 
समां प्रपद्यते ह्यातैः प्रज्वलन्निव हव्यवाट्‌ । 
तं वै सत्येन धमेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
` संकटमँ पड़ा हुआ मनुष्य अप्रिकी भाँति चिन्तासे प्रज्वलित 
हुआ सभाकी शरण लेता है, उस समय सभासदगण धर्म और 
सत्यका आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वारा उसे शान्त करते 
हैं॥ ६० ॥ | 
धर्मप्रश्नमतो ब्रूयादायंः सत्येन मानवः । 
विबूयुस्तत्र तं प्रश्नं कामक्रोघबलातिगाः ॥६१॥ 
अतः श्रेष्ठ मनुष्यको उचित है कि वह धर्मानुकूल 
को सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोंको 
कि वे काम-क्रोधके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रभका 
विवेचन करे ॥ ६१ ॥ ॥ 
यथाप्रशमुक्तः प्रक्लो नराधिपाः। 
गै विद्रुवन्तु र - यथामति ॥६२॥ 


अश्षका 


क... वड 


[ सभापवेणि 
"> ई 
यो हि प्रश्नं न विजूयाद धर्मदर्शी सभां गतः। 
अनृते या फलावासिस्तस्याः सो5धे समझते ॥६३) 
जो धर्मज्ञ पुरुष सभामें आकर वहाँ उपस्थित जो धर्म पुरुष समामै आकर वहाँ उपस्थित हुए 
प्रश्नका उत्तर नहीं देता; वह झूठ बोलनेके आधे फलका भागी 
_ होता है ॥ ६३ ॥ 
यः पुनर्वितर्थ ब्रूयाद्‌ धमेद्शी सभां गतः। 
अनृतस्य फलं कृत्स्नं सम्प्राप्नोतीति निश्चयः ॥६४॥ 
इसी प्रकार जो धर्मज्ञ मानव सभामें जाकर किसी प्रश्नपर 
झूठा निर्णय देता है; वह निश्चय ही असत्यमाषणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है ॥ ६४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
प्रह्माद्स्य च संवाद मुनेराङ्गिरसस्य च ॥६५॥ 
इस विघ्रयमें विज्ञपुरुप्र प्रहाद और अङ्चिराकुमार मुनि 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५॥ 
प्रहादो नाम दैत्येन्द्रस्तस्य पुरो विरोचनः। 
कन्याहेतोराङ्ञिरसं सुधन्वानसुपाद्रवत्‌ ॥६६॥ 
दैत्यराज प्रहादके एक पुत्र था विरोचन । उसका केशिनी 
नामवाळी एक कन्याकी प्राप्तिके लिये अङ्गिराके पुत्र सुधन्वाके 
साथ विवाद हो गया । ६६ ॥ 
अहं ज्यायानहं उयायानिति कन्येप्सया तदा। | 
तयोद्‌बनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे 'मै श्रेष्ठ हँ, मै श्रे 
हूँ? ऐसा कहने लगे | मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनोंने 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी बाजी लगा दी ॥६७॥ 
तयोः प्रश्नविवादोऽभूत्‌ प्रह्मादं ताव पृच्छताम्‌! 
ज्यायान्‌ क आवयोरेकः प्रश्न प्रब्रूहि मा सुधा ॥६८॥ 
श्रेष्ठताके प्रश्नको लेकर जब उनका विवाद बहुत बढ़ 
गया, तब उन्होंने दैत्यराज प्रह्मदसे जाकर पूछा-- हम दोतोग 
कौन श्रेष्ठ है ! आप इस प्रश्नका ठीक-टीक उत्तर दीजिये! 
ऽ बोलियेगा? ॥ ६८ ॥ 
स बे विवदनाद्‌ भीतः सुधन्वानं विछोकयन । 
तं सुधन्वात्रवीत्‌ क्रुद्धो ब्रह्मदण्ड इव ज्वलन ॥६९॥ 
प्रहद उस बिवादसे भयभीत हो सुधन्वाकी ओर 
छगे, तब सुधन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित 
कहा--॥ ६९ || 
यदि वे वक्ष्यसि मृषा प्रह्वादाथ न वक्ष्यसि । 
शतधा ते शिरो बच्ची वञ्रेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
हाद | यदि तुम इस प्रश्नके उत्तरमें शेठ वा.” 
अथवा मौन रह जाओगे) तो वञ्जधारी इन्द्र अपने वढ. 
तुम्हारे सिरके सेकड़ों कड़े कर देगा? || ७० ॥ . 


हुलास] 


हुधन्वना तथोक्तः खन्‌ व्यथितो ऽश्वत्थपर्णवत्‌ । 
जगाम कश्यपं दैत्यः परिमर महौजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्माद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 


। तरह कॉपने लगे और इसके विषयमै कुछ पूछनेके लिये वे 


महातेजस्वी कश्यपजीके पास गये || ७१ ॥ 
प्रहद उवाच 


' हं वै धर्मस्य विज्ञाता दैवस्येहासुरस्य च । 


ब्रह्मणस्य महाभाग धर्मकृच्छरमिदं शृणु ॥७२॥ 
प्रह्लाद बोले-महाभाग ! आप देवताओं, असुरो तथा 
ब्राह्मफे भी धर्मको जानते हैं। सुझपर एक धर्मसंकट 


। उपथित हुआ है; उसे सुनिये ॥ ७२ ॥ 


योवै प्रश्नं न वित्रूयाद्‌ वितथं चैव निर्दिशेत्‌ । 


के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥७३॥ 


मैं पूछता हूँ कि जो प्रश्नका उत्तर ही न दे अथवा असत्य 


| उततर दे दे, उसे परलोकमें कौन-से लोक प्रास होते हैं! यह मुझे 
। बताइये ॥ ७३ ॥ 


कश्यप उवाच 


। जानक्षवित्रुवन्‌ प्रश्नान्‌ कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयात्‌ तथा । 


सहस्रं वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७४॥ 
कइझ्यपजीने कहा--जो जानते हुए भी काम, क्रोध तथा 


भये प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता, बह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहस्नों पाश डाल लेता है ॥ ७४ ॥ 


' साक्षीवा विन्रुवन्‌ साक्ष्यं गोकणेदिथिलश्चरन्‌ । 


सहस्र वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-बैलके ढीले-ढाले कानोंकी तरह शिथिल 
शे दोनों पक्षोसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके सहस्रां पाशोंसे बाँध लेता है ॥७५॥ 
पेस संवत्सरे पूर्ण पाश एकः प्रमुच्यते । 
पसात्‌ सत्यं तु वक्तव्यं जानता सत्यमञ्जसा ॥७६॥ 
एक वर्ष पूरा होनेपर उसका एक पाश खुलता है, अतः 
बात जाननेवारे पुरुषको यथार्थरूपसे सत्य ही 
बोडा चाहिये ॥ ७६ ॥ 
धमां ह्यधमेण सभां यत्रोपपद्यते । 
१ घास्य शल्यं कुन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद; ॥७७॥ 
जहाँ धर्म अधर्मसे विद्ध होकर समामे उपस्थित होता है, 
उके काटेको उससे ब्रिंधे हुए सभासदूलोग नहीं काट 
व अर्थात्‌ उनको पापका फल भोगना ही पड़ता है ) ॥७७॥ 
फ रति वै श्रेष्ठ; पादो भवति कर्ठेषु। 
दशेव सभासत्सु ये न निन्दन्ति निन्दितम्‌ ॥७८॥ 
समामे जो अधमं होता है, उसका आधा भाग खयं 


अष्षष्टितमो ऽध्यायः 
2 ९ नल. 
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सभापति ले लेता है, एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिळता है और एक चतुथोश उन सभासदोंको प्राप्त होता 


है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्दा नहीं करते ॥ ७८ ॥ 
अनेना भवति श्रेष्ठो मुच्यन्ते च सभासद: । 
एनो गच्छति कर्तारं निन्‍्दाहों यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस समामें निन्दाके योग्य मनुष्यकी निन्दा की जाती 
है, वहाँ सभापति निष्पाप हो जाता है; सभासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और साग पाप करनेवालेको ही लगता है ॥ ७९॥ 
वितथं तु वदेयुयै ध्म प्रहाद पृच्छते । 
इष्टापूत च ते घ्नन्ति सप्त सप्त परावरान ॥८०॥ 
प्रहाद | जो लोग धर्मविषयक प्रश्न पूछनेवालेको श्चा . 
उत्तर देते हैं, वे अपने इश्टपूर्त धर्मका नाश तो करते ही हैं आगे- 
पीछेकी सात-सात पीढ़ियोके भी पुण्योका वे हनन करते हैं ॥ 
हतस्य हि यद्‌ दुःखं हतपुत्रस्य चेव यत्‌। 
ऋणिनः प्रति यश्चेव खाथोद्‌ भ्रष्टस्य चेव यत्‌ ॥८१॥ 
स्त्रियाः पत्या विहीनाया राज्ञा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ । 
अपुत्रायाश्च यद्‌ दुःखं व्याघ्राघातस्य चेव यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्च यद्‌ दुःखं साक्षिभिर्विहतस्य च। 
एतानि वै समान्याहुदुःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 
जिसका सर्वस्व छीन लिया गया हो उसे जो दुःख होता 
है, जितका पुत्र मर॑ गया हो, उसे जो शोक होता है, ऋणग्रस्त 
और स्वार्थसे वञ्चित मनुष्यको जो क्लेश होता है, पतिसे विहीन 
होनेपर स्त्रीको तथा राजाके कोपभाजन मनुष्यको जो कष्ट उठाना 
पड़ता है, पुत्रहीना नारीको जो संताप होता है, शेरके चंगुलमें 
फँसे हुए प्राणीको जो व्याकुलता होती है, सौतवाली खीको 
जो दुःख होता है साक्षियोंने जिसे धोखा दिया हो, उस 
मनुष्यको जो महान्‌ क्छेश होता है-इन सभी कारके दुःखों- 
को देत्रताओंने समान बतलाया है ॥ ८१-८३ | 
तानि सवोणि दुःखानि प्राप्नोति वितथं ब्रुवन्‌ । 
समक्षदशेनात्‌ साक्षी श्रवणाञ्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ 
तस्मात्‌ सत्यं ब्रुवन्‌ साक्षी धमोथोभ्यां न हीयते। | 
झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी दुःखका भागी 
होता है । समक्ष दर्शन, श्रवण और धारणसे साक्षी 
संज्ञा होती है? अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी कमी धर्म और 
अर्थसे वञ्चित नहीं होता ॥ ८४३ ॥ 
कइयपस्य वचः श्रुत्वा प्रह्वादः पुत्रमब्रवीत्‌ ॥८५॥ 
कश्यपजीकी यह बात सुनकर प्रहादने अपने पुत्रसे 
--॥ <५ ॥ ja अ 
म सुधन्वा त्वत्तो वै मत्तः श्रेयंस्तथाङ्गिणः। 
माता सुधन्वनश्रापि ba श्चयसी तव। .. 
बिरोचन सुधन्वायं माणानासीऽवरस्तव ॥ ८६ ॥ 


९०६ 
उ स अं 
विरोचन ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, उसके पिता अङ्गिरा 
मुझसे श्रेउ है और सुधन्वाकी माता तुम्हारी मातासे श्रेष्ठ 
है । अब यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है? ॥ ८६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य यस्त्वं धमे व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्रं जीवत्वेष शतं समाः ॥ ८७॥ 
खुधन्वाने कहा दैत्यराज | तुम पुत्रस्नेहकी परवा 
न करके जो धर्मपर डटे रह गये) इससे प्रसन्न होकर मैं 
तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सौ वर्षोतक जीवित 
रहे ॥ ८७॥ 
विदुर उवाच 
एवं यै परमं धमं श्रुत्वा सवे सभासदः। 
यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तत्र कि परम्‌ ॥ ८८॥ 
बिदुरजी कहते है- समासदो ! इस प्रकार इस 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
Pe 
उत्तम धर्ममय प्रसङ्गको सुनकर आप सब लोग द्रौपदीके प्र्षे 
अनुसार यह ब्रताबें कि उसके सम्बन्धमें आपकी क्या 
मान्यता है ! ॥ ८८ ॥ 

वैश्यम्पायन उवाच 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नोचुः किचन पार्थिवाः । 
कणों दुःशासनं त्वाह कृष्णां दा खीं गृहान्‌ नय ॥ ८९॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! विदुरकी यह 
बात सुनकर भौ सब राजालोग कुछ न बोले | उस समय कर्णने 
दुः्शासनसे कहा--“इस दासी द्रौपदीको अपने घर हे 
जाओ? ॥ ८९॥ 
तां वेपमानां सव्रीडां प्रलपन्तीं स्म पाण्डवान्‌। 
दुःशासनः सभामध्ये विचकर्ष तपखिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रौपदी लजामें डूत्री हुई थरथर कापती और पाण्डबोंको 
पुकारती थी। उस दशामें दुःशासनने उस भरी समाके बीच 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्भ किया ९०॥ 


इति श्रीमहाभास्ते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि द्रौपद्याकषंणेऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापउेके अन्तर्गत चुतपर्नमे 'द्रौपदीको भरी समामें खींचना? इस विषयसे 
- सम्बन्ध रखनेवाका अड़सठबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुल ९४१ होक हैं ) 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
द्रोपदीका चेतावनीथुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपद्युवाच 
परुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृतं कायंमुत्तरम्‌ । 
विहलास्सि ऊतानेन कषेता बलिना बलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 
करनेका था; वह अभीतक नहीं हुआ । मुझे अब वह कार्य कर 
' लेना चाहिये। इस बलवान्‌ दुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुल कर दिया है ॥ १॥ _ 
अभिवादं करोम्येषां कुरूणां कुरुसंसदि । 
न मे स्यादपराधोऽयं यदिदं न कृतं मया ॥ २ ॥ 
कौरवोंक्री समामे में समस्त कुरुबंशी महात्माओंको 
प्रणाम करती हूँ । मैने घत्रराहटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय | २॥ 
 _ वैज्ञम्पायन उवाच 
न च समाधूता दुःखेन च तपिनी । 
लापेदू॑ सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
कहते हैं---जनमेजय ! दुःशासनके वार- 
द्रौपदी एथ्बीपर गिर पड़ी और उस 


द्रौपद्युवाच 


खयंवरे यास्मि नपैदष्टा रङ्गे समागतैः । 


न दृष्टपूवी चान्यत्र साहमद्य सभां गता ॥ ४ ॥ 
द्रौपदीने कहा--हा ! मैं स्वयंवरके समय 
सभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमें पघारे हुए 
राजाओंने मुझे देखा था उसके सिवा, अन्य अवसरोपर कहीं भी 
आजसे पहले किसौने मुझे नहीं देखा | वही मैं आज समाम 
बलपूर्वक लायी गयी हूँ || ४ || 
यां न वायुने चादित्यो इष्टवन्तौ पुरा शदे । 
साहमय सभामध्ये दइयास्मि जनसंसदि ॥ ५ | 
` पहले राजमवनमें रहते हुए जिसे वायु तथा सूर्य 
नहीं देख पाते थे, वही मै आज इस सभाके भीतर महार 
जनसमुदायमें आकर सबके नेत्रोंकी लक्ष्य बन गयौ हूँ. | * | 
यां न मृष्यन्ति वातेन स्पृद्यमाना गृहे पुरा । | 
स्पृ्यमानां सहन्तेऽद्य पाण्डवास्तां दुरात्मना॥ ‰ 
पहले अपने महलमें रहते समय जिसका बादरि 
स्पर्श भी पाण्डवोको सहन नहीं होता था, उसी म 
पदीका यह दुरात्मा दुःशासन भरी समामे रश 
रहा है, तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं ॥ ६ | 


। दयतपर्व ] 


न्ति कुरवश्चेमे मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ । 

७ स (५ 
लुं दुहितरं चेव झिझ्यमानामनहंतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुत्रीतुल्य हूँ । सताये जाने 


| के बोग्य नहों हूँ? फिर भी मुझे यह दारुण क्लेश दिया जा रहा 
| है नर ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं। मैं समझती 


हा विपरीत समय आ गया है॥ ७॥ 


| & न्वतः कृपणं भूयो यदहं स्त्री सती शुभा । 


सभामध्यं विगाहेऽद्य क जु धमां महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ- 


| जैसी शुभकर्म परायणा सती-साध्वी स्त्री भरी सभामें विवश करके 


हाथी गयी है । आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया १ ॥ 


| श्यां खियं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 


ह नष्टः कौरवेयेषु पूर्वा धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
मैने सुना हेश पहले लोग धर्मपरायणा खत्रीको कमी समामें 
नहीं लाते थे; किंतु इन कौरवोंके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
धर्म नष्ट हो गया है ॥ ९ ॥ 
कथं हि भार्यो पाण्डूनां पाषंतस्य स्वसा सती । 
वासुदेवस्य च सखी पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्यथा मैं पाण्डवोंकी पत्नी, धृश्युम्नकी सुशीला बहन 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस सभामें 
कैसे ठायी जा सकती थी १ ॥ १० ॥ 
तामिमां घमराजल्य भार्या सदशवर्णजाम्‌। 
बूत दासीमदासी वा तत्‌ करिष्यामि कोरवाः ॥ ११॥ 
कौरवों | मैं धर्मराज युधिष्ठिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
समान वर्णकी कन्या हूँ | आपलोग बताबें) मै दासी हूँ या 
भदाती ! आप जेसा कहेंगे मैं वेशा ही करूँगी ॥ ११ ॥ 
भयं मां सुदृढं क्ुद्रः कौरवाणां यशोहरः। 
हिइनाति नाहं तत्‌ सोढुं चिरं शक्ष्यामि कौरवाः ॥ 
कुरुवंशी क्षत्रियो | यह कुरुकुलकी कीतिमें कलङ्क लगाने- 
वाढा नीच दुःशासन मुझे बहुत कष्ट दे रहा है | मैं इस 
छैशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १२ ॥ 
तां वाप्यजितां वापि मन्यध्वं मां यथा नपा: । 
तथा प्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कोरवाः॥ १३ ॥ 
कुरुवंरियो | आप क्या मानते हैं! में जीती गयी हूँ या 
हीं । में आपके मुँहसे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाहती 
। फिर उसीके अनुसार कार्य करूँगी ॥ १३ ॥ 
उक्तवानस्मि भीष्म उवाच 
के त कल्याणि धमेस्य परमा गतिः। 
न शक्यते शातुमपि विज्वैमंहात्मभिः ॥ १४॥ 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


९०७ 


भीष्मजीने कहा-कल्याणि ! मैं पहले हीं कह 
चुका हूँ कि धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। छोकमें विज्ञ 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ ॥ 
बळवांश्च यथा धर्मे लोके पझ्यति पूरुषः। 
स धमा घमंवेलायां भवत्यभिहतः परः ॥ १५॥ 

संसारमै बलवान्‌ मनुष्य जिसको धर्म समझता है, 
धर्मविचारके समय लोग उसीकों धर्म मान लेते हैं और 
बलहीन पुरुष जो धर्म बतलाता है, वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सवीपरि हो रहा है । ) ॥ १५॥ 
न विवेक्तु च ते प्रश्‍नमिमं शक्तोमि निश्चयात्‌ । 
खुक्ष्मत्वादू गहनत्वाञ्च कार्यस्यास्य च गौरवात्‌ ॥ १६॥ 

मैं तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण 
तथा इस धर्मैनिर्णयके कार्यके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रश्नका निश्चितरूपसे यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता ॥ १६ ॥ 


नूनमन्तः कुलस्यायं भविता नचिरादिव। 
तथा हि कुरवः सर्व लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवस्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाळा है, क्यों 
कि समस्त कौरव लोभ और मोहके वशीभूत हो गये हैं || १७ || 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनेराहता भ्ृशम्‌ । 
थम्योन्मागौन्च च्यवन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥ १८॥ 
कल्याणि ! तुम जिनकी पत्नी हो) वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हैं और भारी-से-भारी संकटमें पड़कर भी धर्मके 
मार्गसे विचलित नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
उपपन्नं च पाञ्चालि तवेदं वृत्तमीदशम्‌। 
यत्‌ छच्छूमपि सम्प्राप्ता धमंमेवान्ववेक्षसे ॥ १९ ॥ 
पाञ्चालराजकुमारी ! तुम्हारा यह आचार-व्यवहार तुम्हारे 
योग्य ही है; क्योकि भारी संकटमें पड़कर भी तुम धर्मकी ओर 
ही देख रही हो ॥ १९ ॥ 
एते द्रोणादयश्चेय बृद्धा धर्मविदो जनाः । 
शून्यैः शरीरेस्तिष्ठन्ति गतासव इवानताः ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्तु परश्ेऽ स्मिन्‌ प्रमाणमिति मे मतिः। 
अजितां वा जितां. वेति खयं ब्याहतुमहेति ॥ २१ ॥ 
ये द्रोणाचार्य आदि बृद्ध एवं धर्मज्ञ पुरुष भी सिर लटः 
बैठे 
काये-शूत्य शरीरसे इ प्रकार बैठे हैं; मानो निष्पाण हो 
गये हों । मेरी राय यह है कि इस प्रश्नका निर्णय करनेके लिये 
धर्मराज युधिष्ठिर ही सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं | तुम जीती - 
गयी हो या नहीं ! यह बात खयं इन्हें बतलानी चाहिये २१ -२१। 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि भीष्मवाक्ये एुकोनसक्ततितमोऽ्यायः ॥ ६९ ॥ 


उनइत्तरदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
| इस्‌ प्रकार श्रोमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत चर्म भीष्मवाक्यविषयक उनइत्तरये अध्याय पूरा हुना 
TI 
E> 
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श्रीमहाभारते 


म. 


सप्ततितमोऽध्यायः 


दुर्योधनके छल-कपटयुक्त बचन ओर भीमसेनका रोषपूर्ण उद्गार 


ब्ञम्पायन उवाच 
तथा तु दृष्टा बहु तत्र देवीं 
. रोरूयमाणां क्ुररीमिवातोम्‌। 
नोचुवेचः साध्वथ वाप्यसाघु 
महीक्षितो धातराष्ट्रस्य भीताः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते . हैं--जनमेजय ! महारानी 
्रीपदीको वहाँ आतं होकर कुररीकी भांति बहुत विलाप करती 
देखकर भी सभामें बेठे हुए राजालोग दुर्योधनके भयसे भला 
या बुरा कुछ भी नहों कह सके ॥ १ ॥ 
दृष्टा तथा पार्थिवपुत्रपोत्रा- 
स्तृष्णी भूतान्‌ श्वतराष्ट्रस्य पुत्र: । 
स्मयन्निवेदं वचनं बभाषे 
पाञ्चालराजस्य सुतां तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोतोंको मौन देखकर धृतराष्ट्रपुत्न 


'ढुयोधनने उस समय मुसकराते हुए पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह बात कही ॥ २ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


तिष्ठत्वयं प्रश्‍न उदारसच्वे 
भीमेऽजुने सहदेवे तथेव । 
पत्यौ च ते नकुले याशसेनि 
वदन्त्वेते वचन त्वत्मस्‌तम्‌ ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन बोला- द्रौपदी ! तुम्हारा यह प्रश्न तुम्हारे 
ही पति महाबली भीम) अर्जुन) सहदेव और नकुलपर छोड़ दिया 
नाता है । ये ही तुम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥ 
अनीश्वरं वित्रुवन्त्वायंमध्ये 
युधिष्ठिरं तव पाञ्चालि देतोः। 
कुर्वन्तु सर्वे चानृतं धर्मराजं 
पाञ्चालि त्वं मोक्ष्यसे दासभावात्‌ ॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि | इन श्रे राजाओंके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
कह दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें दांवपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था | सभी पाण्डव मिलकर धर्मराज युधिष्ठिरको झूठा उदरा 
 दे। फिर तुम दास्यभावसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ ४ || 
र न SD 


सदा धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं | तुमको दाँवपर रखनेका इ 
अधिकार था या नहीं ! ये स्वयं ही कह दें; फिर इन्हीके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय छो ॥ ५॥ 
सवे हीमे कौरवेयाः सभायां 
दुःखान्तरे चतेभानास्तवेच। 
न बित्रुवन्त्यायेसत्वा यथावत्‌. 
पर्तीश्च ते खमवेक्ष्यारपभाग्यान्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदी | ये सभी उत्तम स्वभाववाले कुरुबंशी इस समामै 
तुम्हारे लिये ही दुखी हैं और तुम्हारे मन्दभाग्य 
पतियोंको देखकर. तुम्हारे प्रश्नका ठीक-ठीक्र उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्यं सवे प्रशाशंसुस्तथोञ्चेः। 
चेलावेधांश्चापि चक्कुनंदन्तो 
हाहेत्यासीदपि चैवार्तनाद्‌ः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक 
ओर समी सभासदोंने कुरुराज दुर्योधनके उस कथनकी उच्च 
सरसे भूरि-भूरि प्रशांसा की और गर्जना करते हुए वे बस्न 
हिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाहाकार और आर्तनाद 
होने लगा ॥ ७ ॥ 
श्रुवा तु वाक्य सुमनोहरं त- 
द्धषेइचासीत्‌ कौरवाणां सभायाम्‌। 
सर्वे चासन्‌ पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 
कुरुश्रेष्ठे धार्मिक पूजयन्तः ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनका वंह मनोहर वचन सुनकर उस समय समामे 
बड़ा हर्ष हुआ। अन्य सब राजा भी बड 
प्रसन्न हुए तथा दूयाँधनको कौरवोंमें श्रेष्ठ और धार्मिक कहते 
इए उसका आदर करने लगे । ८ ॥ 
युधिष्ठिरं च ते सबै समुदैक्षन्त पार्थिवाः । 
कि जु वक्ष्यति घमेक्ष इति साचीकृताननाः ॥ ९ ॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा युधिष्ठिस्की 
इस आशासे देखने लगे कि देखें, ये धर्मज्ञ पाण्डुकुमार 
Re कहते हैं || ९ || 
सु वक्ष्यति बीभत्सुरजितो युधि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमौ चोभो बृं कौतूहलान्विताः ॥ १०॥ 
` इडे कमी पराजित न होनेवाळे पाण्डुनन्दन 


तपं ] 
| प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं १ भीमसेन; नकुल 
| नासहृदेव भी क्या कहते हैं ! इसके लिये उन राजाओंके 
बड़ी उत्कण्ठा थी ॥ १० ॥ 
परते शाब्दे भीमसेनोऽब्रवीदिदम्‌। 
गहय रुचिरं दिव्यं भुजं चन्दनचच्चितम्‌ ॥ ११॥ 
वह कोलाहल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
रित सुन्दर दिव्य सुजा उठाकर इस प्रकार बोले ॥ ११ ॥ 
| भीमसेन उवाच 
पथेष गुरुरस्माकं धमराजो महामनाः। 
त प्रभुः स्यात्‌ कुरस्यास्य न चय मषयेम्रहि ॥ १२॥ 
भीमसेनने कहा- यदि ये महामना धर्मराज युधिष्टिर 


| 


| हर पितृतुल्य तथा इस पाण्डुकुलके स्वामी न होते तो हम 


वौरबोका यह अत्याचार कदापि सहन नहीं करते ॥ १२ ॥ 
शो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः । 
त्यतेऽजितमात्मानं यद्येष विजिता वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
त हि मुच्येत में जीवन्‌ पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ । 
पत्येघमो परामुश्य पाञ्चाल्या मूथेजानिमान्‌ ॥ १४॥ 
पव्यध्वं ह्यायतो वृत्तौ भुजी मे परिघाविव । 
नतयोरन्तरं प्राप्य मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५॥ 
ये हमारे पुण्य, तप और प्राणोंके भी प्रभु हैं । यदि ये 
शैपदीकी दाँबपर लगानेसे पूर्व अपनेको हारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो हम सब लोग इनके द्वारा दाँवपर रखे जानेके 


पएकसप्ततितमो ऽध्यायः 


RR य य 
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कारण हारे जा चुके हैं | यदि मैं हारा गया न होता तो अपने 
परोसे एथ्वीका स्पर्श करनेवाला कोई मी मरणधर्मा मनुष्य द्रौपदी-- 
के इन केशोंको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता था। 
राजाओं ! परिघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकी ओर तो देखो | इनके बीचमै आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता || १३-१५ ॥ 
धमंपारासितस्त्वेवं नाधिगच्छामि संकटम्‌ । 
गीरवेण विरुद्वशच. निग्रहाद्जुनस्य च ॥ १६॥ 

मैं धर्मके बन्धनमें बँधा हूँ, बड़े भाईके गौरवने मुझे 
रोक रखा है और अर्जुन भी. मना कर रहा है, इसीलिये मैं 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ | 
धमेराजनिसप्टस्तु सिंहः श्षुद्रसृगानिव। 
थातराष्ट्रानिमान्‌ पापान्‌ निष्पिषेयं तलासिभिः॥ १७ ॥' 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मृगोंको 
दबोच लेता है, उसी प्रकार मैं धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तलवारकी जगह हाथोंके तलवोंसे ही मसल डाळूँ ॥ १७ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तसुवाच तदा भीष्मो द्रोणो विदुर एव च। 
क्षम्यतामिदमित्येवं सव सम्भाव्यते त्वयि ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते. हैँ--राजन्‌ ! तब भीष्म, द्रोण 
और विदुरने भीमसेनको शान्त करते हुए कहा-'भीम ! क्षमा 
करो; तुम सत्र कुछ कर सकते हो? | १८ |! 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि च्यतपर्वंणि भीमवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
शस प्रकार श्रीमहाभारत समापत्रके अन्तर्गत द्युतपर्वैमे मीमदाक्यविषयक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसप्ततितमोऽप्याय 
भ और दुर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, विदुरकी चेतावनी और द्रोपदीको धतराष्ट्से वरप्रापि 


कर्ण उवाच 


जय; किलेमे ह्यचना भवन्ति 
दासः पुत्रश्‍्चास््तन्त्रा च नारी। 
दासस्य पल्ली त्वधनस्य भद्रे 
हीनेश्वरा दासधनं च सवम्‌ ॥ १ ॥ 
केण बोला-- भद्रे द्रौपदी ! दास, पुत्र और सदा 
पि रहनेवाली स्री--ये तीनां धनके सामी नहीं होते । 
दासको पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया है, ऐसी निर्धन 


ही अधिकार होतो है ॥ १ ॥ 
मविड्य राज्ञः परिवारं भजख 
तत्‌ ते कार्य शिष्टमादिइ्यतेउत्र । ` 


और दासका सारा धन- इन सत्रपर उस दासके 


ईंशास्तु सवे तव राजपुत्रि 
भवन्ति वे धातराष्ट्रा न पाथोः ॥ 
राजकुमारी ! अतः अब तुम राजा दुर्योधनके परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो । यही कार्य तुम्हारे लिये शेष्र बचा है, 


` जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है । आजसे 


धृतराष्ट्रके समस्त पुत्र ही तुम्हारे स्वामी है) कुन्तीके पुत्र नहीं ॥ 
अन्यं वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दास्यं न भसि देवनेन । 
अवाच्या चे पतिषु कामवृत्ति 
नित्यं.दास्ये विदितं तत्‌ तवास्तु ॥ ३ ॥ 
सुन्दरी .! अब तुम शीघ्र ही. दूसरा पति चुन को, 
जिससे द्तक्रीडाके द्वारा तुम्हे फिर किसीकी दासी न बनना ' 


९१० 
पड़े । पतियोक्रे प्रति इच्छानुसार बर्ताव तुम-जैसी ख्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है । दासीपनमें तो स्त्रीकी स्वेच्छाचारिता 
प्रसिद्ध है ही, अतः यह दास्यभाव ही तुम्हें प्राप्त हो ॥२॥ 
पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्ठिरः सहदेवाजुनो च । 
दासीभूता त्वं हि दै याशसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति ॥ ४ ॥ 
यज्ञसेनकुमारी | नकुल हार गये, भीमसेन, युधिष्टिर) 
सहदेव तथा अजुन भी पराजितं होकर दास बन गये । अब 


भौमहामारते 


[ सभापति 

पच चच च् 
बैशम्पायनजी कहते हैं--भीमसेनका यह के 

सुनकर उस समय राजा दुर्योधनने मौन एवं र्क । 

दशामें बैठे हुए युधिष्ठिससे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 

भीमाजुनो यमौ चेव स्थितो ते नृप शासने । 

प्रन ब्रूहि च कृष्णां त्वमजितां यदि मन्यसे ॥ ९ | 
“नरेश ! भीमसेन) अर्जुन) नकुल और सहदेव 


आज्ञाके अधीन हैं। आप ही द्रौपदीके प्रश्नपर कुछ बोलिये | 
क्या आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं १: ॥ ९॥ 


पवमुक्त्वा तु कोन्तेयमपोह्य बसनं खकम्‌। 


तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए पाण्डव अब तुम्हारे पति स्मयन्नवेक्ष्य पाञ्चालीमैश्वर्यमदमोहितः॥ १०॥ 
नहीं हैँ ॥ ४॥ कद्लीस्तम्भसदरां सर्वलक्षणसंयुतम्‌ । 
' प्रयोजनं जन्मनि किं न मन्यते गजहस्तप्रतीकाशं वज्रप्रतिमगौरचम्‌ ॥ ११॥ 


पराक्रमं पौरुषं चेव पाथेः। 
पाञ्चाल्यस्य द्रुपद्स्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेवीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्टिर इस जीवनमै पराक्रम और 
पुरुषार्थकी आवश्यकता नहीं समझते, जिन्होंने सभामें इस 
द्ुपदराजकुमारी कृष्णाको दाँवपर लगाकर जूएका खेल 
किया .? ॥ ५ ॥ 


अभ्युत्स्मयित्वा राधेयं भीममाधर्षयन्निव। 
दरौपद्याः प्रेक्षमाणायाः सब्यमूरुमद्‌ शेयत्‌ ॥ १२॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर ऐश्वर्यमदसे मोहित 
हुए ढुर्योधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते. और 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए अपनी जाँघका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केलेके खं भेके समान 
मोटी, समस्त लक्षणोंसे सुशोभित, हाथीकी सूँडके सहृ चढाव- 


 वैशम्पायन उवाच उतारबाळी और वज्रके समान कठोर अपनी बायीं जाच द्रोपदी- 
त ‘os की दृष्टिके सामने करके दिखायी || १०-१२ ॥ 
तो. यो र Me नेत्रे उत्फाल्य लोहिते । 
निवेनं शोधसंरक्तदष्टि म सभां ॥ 
दह नेपा (२ । पतय राजमध्ये तं सभां विश्रावयन्निव ॥ १३ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी वह 
बात सुनकर अत्यन्त अमर्षमे भरे हुए भीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छवास लेने 
लगे । वे राजा युधिष्टिरके अनुगामी होकर धर्मके पामे 
बंधे हुए थे । क्रोधसे उनके नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे । बे 

युधिष्ठिरको दग्ध करते हुए-से बोले ॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 
नाहं कुप्ये - सूतपुत्रस्य राज- 
न्नेष सत्यं दासधर्मः प्रदिष्टः । 

कि विद्विषो वै मामेवं व्याहरेयु- 

नोदेवीस्त्व यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 


भीमसेनने कहा- राजन्‌ ! मुझे सूतपुत्र कर्णपर क्रोध 


उसे देखकर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे लाळ हो गयीं । 
वे आँखें फाइ-फाड़कर देखते और सारी सभाको सुनते 
हुए-से राजाओंके बीचमें बोले-॥ १३ ॥ 
'पितृभिः सह सालोक्यं मा स्म गच्छेद्‌ बुकोद्रः। 
यद्येतमूरं गदया न भिन्द्यां ते महाहवे ॥ १४॥ 
“दुयोधन ! यदि महासमरमें तेरी इस जाँचको मैं अपनी 
गदाल न तोड़ डाळ तों मुझ भीमसेनको अपने पजने 


उन्हीके समान पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो? | १४॥ 


कुद्धस्य तस्य सवेभ्यः स्रोतोभ्यः पावकचिषः। 

बृक्षस्येव विनिश्चेरुः कोटरेभ्यः प्रदह्यतः ॥ १५ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके क 

आगकी चिनगारियाँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह! जैसे जर 


नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही है, जो उसने बताया हं॥ 
है । महाराज ! यदि आप इस द्रौपदीको दोंबपर लगाकर का कोटे आगकी लपटे निकलती दिखायी देती 
न खेलते तोक्या ये शत्रु हमलोगोंते ऐसी बातें कह सकते ये !॥ परं भयं नल कसा 

दम च अतत क bd दुर्योधनस्तदा । सद्‌ बुध्यध्बं धृतराष्ट्रस्य पुत्राः । 

हे चेतनमूं॥ ८ ॥ . कक कव्या ॥ १६॥ ` 


पव] 


बिदुरजीने कहा--पृतराष्ट्रके पुत्रो ! देखो, भीमसेन- 
हे यह बड़ा भारी भय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो । निश्चये ही प्रारब्धकी प्रेरणासे ही 
भरतवंरियाके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्पन्न हुआ 
है॥ १६ ॥ 
अतिद्यृतं कृतमिदं धातंराषट्र 
यस्मात्‌ खियं विवदध्वंसभायाम्‌ । 
योगक्षेमौ नझयतो चः समग्नौ 
पापान मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रों ! तुमलोगोंने मर्यादाका उलटुन करके यह 
जूएका खेळ किया है । तभी तो तुम भरी समामें स्रीको लाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो । तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रहे हैं । आज सत्र,लोगोंको मालूम हो गया कि 


| कौख पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं ॥ १७ ॥ 


इमं धर्मं कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धर्म परिषत्‌ सस्प्रदुष्येत्‌ । 

इमां चेत्‌ पूर्व कितवोऽग्लहिष्य- 
दीशोऽभविष्यदपराजितात्मा ॥ १८॥ 
कौरवो ! तुम धर्मकी इस महत्ताको शीघ्र ही समझ लो; 
क्योंकि धर्मका नारा होनेपर सारी सभाको दोष लगता 
है। यदि जुआ खेलनेवाले राजा युधिष्टिर अपने शरीरको 
हरे बिना पहले ही इस द्रौपदीको दाँवपर लगाते तो वे ऐसा 


'करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८ ॥ 


खे यधैतद्‌ विजितं धनं स्या- 
देवं मन्ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशम्य 
धमादस्पात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९॥ 
( परंतु जब वे पहले अपनेको हारकर उसे दाँवपर लगानेका 
अधिकार ही खो बैठे थे, तब उसका मूल्य ही क्या रहा ! ) 
अनषिकारी पुरुष जिस धनको दाँवपर लगाता है, 
उसकी हार-जीत मैं वैसी ही मानता हूँ जैसे कोई स्वममें 
धनको हारता या जीतता है । कौरवो!तुमलोग गान्धारराज . 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 


दुर्योधनं उवाच 
भीमस्य वाक्ये तद्वदेवाजुनस्य . 
स्थितोऽहं वे यमयोश्चैवमेव । 

युधिष्ठिरं ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोक्ष्यसे याशसेनि ॥ २० ॥ 
दुयोधन बोला--द्रौपदी ! मैं भीम, अर्जुन एवं नकुल- 
देवकी बात माननेके लिये तैयार हूँ. । ये सब लोग 
दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें हुरनेका कोई अधिकार नहीं 


| पकसप्ततितमो ऽष्यायः 
ooo 


९११ 


था, फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
ईशो राजा पूवेमासीद्‌ ग्लहे नः 
कुन्तीसुतो धमेराजो महात्मा । 
ईशस्त्वयं कस्य पराजितात्मा 
तज्ानीध्वं कुरवः सवै एव ॥ २१॥ 
अजुनने कह!--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्ठिर पहले तो हमें दॉवपर लगानेके अधिकारी थे ही, 
किंतु जब वे अपने शरीरको ही हार गये, तत्र किसके खामी 
रहे ! इस बातपर तब कौरव विचार करें ॥ २१ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
ततो राशो धृतराष्ट्रस्य गेहे 
गोमायुरुच्चेब्योहरदशिहोत्र । 
तं रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन्‌ 
समन्ततः पक्षिणश्चैव रौद्राः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तलश्रात्‌ राजा 
धृतराष्ट्रकी अश्निशालाके भीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे हुँआ- 


ख 5 आ 


॥ 


Ue र्ती 


हुँआ करने लगा । उस शंब्दको लक्ष्य करके सत्र ओर गदहे 
रकने लगे तथा ग्र आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अशभसूचक कोलाहल करने लगे ॥ २२ ॥ 
तं यै शब्द विदुरस्तत्ववेदी ` 
. „= शुश्राव घोरं सुबलात्मजा च। 
:- भीष्मो द्रोणो गौतमश्चापि विद्वान्‌ ` 
खस्ति खस्तीत्यपि चैवांहुरुच्चैः ॥ २३॥ 
तत्वशानी विदुर तथा सुबलपुज्री गान्धारीने भी उतत भयान र यानः 
शब्दको सुना। भीषम द्रोण और गीतमबर्शीग बदन इ भीष्म, द्रोण और गौतमवंशीय विद्वान्‌ङपाचार्मके 


+ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापषणि 


. कानोमे भी वह अमङ्गलकारी शब्द सुन पड़ा । फिर तो वे 
सभी लोग उच्च स्वरसे 'स्वस्ति? «स्वस्ति? ऐसा कहने लगे ॥२२॥ 
ततो गान्धारी विदुरश्चापि विद्वां- 
स्तसुत्पातं घोरमालक्ष्य राक्े। 
निवेदयामासतुरातंवत्‌ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं बभाषे ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ विदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा धृतराष्ट्रसे 
उसके विषयमे निवेदन किया, तब. राजाने इस प्रकार कहा ॥२४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
हतोऽसि दुयोधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुङ्गवानाम्‌। 
सत्रियं समाभाषसि दुर्विनीत 
विशेषतो द्रौपदी ध्मपल्लीम्‌ ॥ २५॥ 
श्च॒तराष्ट्र बोले-- रे मन्दबुद्धि दुयोधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया । दुविनीत ! तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभार्मे 
अपने ही कुलकी महिलां एबं विशेषतः पाण्डवोंकी धर्मपत्नीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा है ॥ २५ ॥ 
एवमुक्त्वा ध्रतराष्ट्रो मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌ । 
कृष्णां पाञ्चालीमत्रवीत्‌ सान्त्वपूव 
विसृद्येतत्‌ प्रज्ञया तत्वबुद्धिः ॥ २६ ॥ 
ऐसा कहकर बन्धु-वान्धवोंको विनाशसे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्त्वदर्शी एवं मेधावी राजा धृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाञ्चालराज- 
कुमारी कृप्णाको सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा-॥ २६ ॥ 
| धृतराट्र उवाच 
वरं वृणीष्व पाञ्चालि मत्तो यदभिवाञ्छसि । 
बधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धर्मपरमा सती ॥ २७॥ 
्व॒तराष्ट्रने कहा--बहू द्रौपदी ! तुम मेरी पुत्रवधुओरमे 
सबसे श्रेष्ठ एवं धर्मपरायणा सती हो । तुम्हारी जो इच्छा हो; 
उसके अनुसार मुझसे वर माँग लो ॥ २७ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
वृणोमि 
मह्यं इ बृणोमि . भरतषभ । 
[नदासोऽस्तु युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 


Ms: 


मेवं बूयुः कुमारकाः। 


ममात्मजम्‌ ॥ २९॥ | 


बिन अभ म कि 
राजपुत्रः पुरा भूत्वा यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌ । 
राजभिलोलितस्यास्य न युक्ता दासपुत्रता ॥ ३० ॥ 

जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कमी दासपुत्र 
नहीं हुआ है, उती प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका लालन-पालन 
हुआ है, उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दासपुत्रं होना कदापि 
उचित नहीं है ॥ ३० ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

एवं भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे । 
द्वितीयं ते वरं भद्रे ददानि वरयख ह । 
मनो हि मे वितरति नैकं त्वं वरमहेसि ॥ ३१॥ 

ृतराष्ट्रने कहा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो, वैसे 
ही हो । भद्रे | अब मैं तुम्हें दूसरा वर देता हूँ; वह भी भाँग 
लो | मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर रहा है कि 
तुम एक ही बर पानेके योग्य नहीं हो ॥ ३१ ॥ 

द्रौपद्यवाच 

सरथौ सधनुष्कौ च भीमसेनघनंजयौ। 
यमौ. च वरये राजन्नदासान्‌ खवशानहम्‌॥ ३२॥ 

द्रौपदी बोली-राजन्‌ ! मैं दूसरा बर यह मागती हूँ 
कि भीमसेन) अर्जुन, नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष- 
बाणसहित दासभावसे रहित एवं स्वतन्त्र हो जायँ ॥ ३२ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

तथास्तु ते महाभागे यथात्वं नन्दिनीच्छसि । 
दृतीयं बर्‍यास्मत्तो नासि द्वाभ्यां सुसत्छता । 
त्वं हि सवेस्चुषाणां मे श्रेयसी धर्मचारिणी ॥ २३॥ 
_ शतराष्ट्रनेकहा -महाभागे ! तुम अपने कुलको आनन्द 
प्रदान करनेवाली हो । तुम जैसा चाहती हो; वैसा ही हो । अत्र तुम 
तीसरा वर और माँगो । तुम मेरी सब पुत्रवधुओंमें श्रेष्ठ एवं धर्मका 
पालन करनेवाली हो । मैं समझता हुँ, केवल दो वरोंसे तुम्हारा 
पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ ॥ 6 


द्रौपद्युवाच 

लोमो धमेस्य नाशाय भगवन्‌ नाहसुत्सदे। 
वरमादातुं र तृतीयं राजसत्तम ॥ ३४ ॥ 4 
द्रौपदी बोली--भगवन्‌ ! लोभ धर्मका नाशक होता 
है, अतः अब मेरे मनमें वर मॉगनेका उत्साह नहीं है। 
राजशिरोमण ! तीसरा बर लेनेका मुझे अधिकार भी नहीं है || २४! : 

एकमाहुवँद्यवर दरौ तु क्षत्रखिया वरौ। 
राशो राजेन्द्र ब्राह्मणस्य शतं बराः ॥ २५॥ 
! वेश्यको बैश्यको एक वर माँगनेका अधिकार बताय “८ गन 
“की स्री दो वर माँग सकती हैः क्षत्रिय क्षत्रियकों पी 
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वर तथा ब्राह्मणको सौ बर लेनेका अधिकार है ॥ ३५ ॥ 
पापीयांस इमे भूत्वा संतीणीः पतयो मम । 


' क्त््यन्ति चैव भद्राणि राजन्‌ पुण्येन कर्मणा ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दतपर्वेणि द्रोपदीवरलाभे एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


श्रीमहाम ` | है _ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्दैके अन्तर्गत दयुतपर्वे द्रौपदीवरसामविषयक इकहततरयौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
sem 


्विसप्ततितमोऽध्यायः 
शञुओंको मारनेके लिये उद्यत इए भीमको युधिष्टिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 
या नः श्रुता मजुष्येचु खियो रुपेण सम्मताः । 


| तासामेतादशं कमे न कस्याश्चन शुश्रुम ॥ १ ॥ 


कर्ण बोळा--मैंने मनुष्योंमें जिन सुन्दरी ख्रियोंके 
नाम सुने है, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अङ्कुतं कार्य किया हो; 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया ॥ १ ॥ 


्रोधाविष्टेषु. पार्थेषु धातंराषट्रेषु चाप्यति । 


। द्रौपदी पाण्डुपुत्नाणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌॥ २ ॥ 


कुन्तीके पुत्र तथा घृतराष्ट्रके पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए थे, ऐसे समयमै यह 


दुपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डवांको परम शान्ति देनेवाली 


बन गयी ॥ २ ॥ 


। अपुवेःम्भसि मञ्चानामप्रतिष्ठे निमञ्जताम्‌। 


पाञ्चाली पाण्डुपुत्राणां नोरेषा पारगाभवत्‌॥ ३ ॥ 


पाण्डवलोग नौका और आधारसे रहित जलम गोते खा रहे 
पै अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें डूब रहे ये) किंतु यह 


। पाश्चाराजकुमारी इनके लिये पार ळगानेवाली नौका 


बन गयी ॥ ३ ॥ 


प वैज्ग्यायनः उवाच 

र्‌ बे शरुत्वा भीमसेनः कुरुमध्येऽत्यमर्षणः । 
गति * पाण्डुपुत्राणामित्युवाच सुदुर्मनाः ॥ ४ ॥ 
पेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! कोरवोंके बीचमें 


| को वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील भीमसेन मन-ही-मन 


को दुखी होकर बोले--५हाय | पाण्डाको उबारनेवाली एक 
हुई! । ४ ॥| [ 
भीम उवाच 
यति पुरुष इति वे देवलोऽब्रबीस्‌। 
ब्म विद्या च यतः सृष्टाः प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 
तीन कहा--महर्षि देवछका कथन है कि पुरुषमें 
पकारकी ज्योतियाँ हैं--संतान) कर्म और शान; क्योंकि 
_ सी पाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ . 


कर राजन्‌ ! ये मेरे पति दातभावको प्राप्त होकर भारी विपत्तिमें 
'फस गये थे। अब उससे पार हो गये | इसके बाद पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग स्वयं कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६॥ 


अमेध्ये वे गतप्राणे शून्ये शातिमिरुज्सिते। 
देहे त्रितयमेवैतत्‌ पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जब यह शरीर प्राणरहित होकर शून्य एवं अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्यागं देते हैं तब ये 
ही ज्ञान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परलोकगत ) पुरुषके 
उपयोगमें आती हैं ॥ ६ ॥ 
तन्नो ज्योतिरभिहतं दाराणामभिमशनात्‌। 
धनंजय कथंखित्‌ स्यादपत्यमभिसृष्टजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! हमारी धमंपत्नी द्रौपदीके शरीरका बलपूर्वक 
स्पर्श करके दुःशासने उसे अपवित्र कर दिया. दै, इससे 
हमारी संतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी । जो पराये पुरुषे 
छू गयी, उस ख्रीसे उत्पन्न संतान किस कामकी होगी ! | ७॥ 
अर्जुत उवाच 
न चेवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः। . 
भारत प्रतिजल्पन्ति सदा तृत्तमपूरषाः ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भारत | ( द्रौपदी सती है। उसके विप्रयमै 
आप ऐसी बात न कहें । दुःशासनने अवश्य नीचता की है, 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुषोद्रांरा कही या न कही गयी 
कडवी बातोंका कमी उत्तर नह दते <॥ 


स्सरन्ति सुकृतान्येव न वैराणि इतान्यपि। ` 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्धसम्भावनाः खयम्‌॥ ९ ॥ 


प्रतिशोधका उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष दूसरोंके 

उपकारोंको ही याद रखते है, उनके द्वारा किये हुए वैरको 

नहीं । उन साधु पुरुषोंको खयं सबसे सम्मान प्राप्त होता 

रहता है ॥ ९ ॥ े 
भीम उवाच . 


इद्दैवेतांस्तवहं सवान्‌ हन्मि शत्रन समागतान्‌। 


~ 


अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान्‌ हन्मि भारत ॥१०॥ | 

भीमसेनने ( राजा युधिष्ठिरसे ) कहा--भरतवंशी 
राजराजेश्वर ! ( यदि आपकी आशा हो) तो.) यहाँ आये. 
हुए इन सब शबुओंको मैं यहीं समासत कर दूँ। और यहते 
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श्रीमहाभारते 


[ समापर्वणि 


मम ऋऋऋफए"तकऋफऋछचउज 


बाहर निकलकर इनके मूलका भी नाश कर डाले. ॥ १० ॥ 
` कि नो विवदितेनेह किमुक्तेन च भारत । 
अद्यैवेतान्‌ निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ११ ॥ 
भारत | अब यहाँ विवाद या उत्तर-प्रत्युत्तर करनेकी हमें 
क्या आवश्यकता है ! मैं आज ही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ, आप इस सारी पृथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेनस्तु कनिष्टे भ्रोतभिः सह । 
सृगमध्ये यथा सिंहो मुहुमुहुरुदैक्षत ॥ १२ ॥ 
अपने छोटे भाइयोंके साथ खड़े हुए भीमसेन उपर्युक्त बात 
कहकर शत्रुओकी ओर बार-बार देखने लगे; मानो सिं 
मृगोके समूहमै खड़ा हो उन्हीकी ओर देख रहा हो ॥ १२॥ 
सान्त्व्यमानो वीक्षमाणः पार्थनाक्किष्टकमंणा। 
खिद्यत्येव महाबाहुरन्तदोहेन वौयंवान्‌ ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अजुन शन्रुओँ- 
` की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे, 
परंतु पराक्रमी महाबाहु भीमसेन अपने भीतर धघकती हुई 
क्रोधाभिसे जल: रहे थे || १३ ॥ 
कुद्धस्य तस्य स्रोतोभ्यः कर्णादिभ्यो नराधिप । 
सधूमः सस्फुलिङ्गाचिः पावकः समज़ायत ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकी भ्रवणांदे 
इन्द्रियोंके छिद्रो तथा रोमकूपोंसे धूम और चिनगारियों. 
सहित आगकी लपटें निकल रही थीं ॥ १४॥ 
श्रुकुटीकृतदुष्पेश्यमभवत्‌ तस्य तन्मुखम्‌। 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येच रूपिणः ॥ १५॥ 
भौं तनी होनेके कारण प्रल्यकालमें मूर्तिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक मुखकी ओर देखना भी कठिन हो रहा 
था ॥ १५ || 
युधिष्ठटिरस्तमावाय॑ बाहुना वाइुशालिनम्‌। 
मैवमित्यत्रवीच्चे नं जोषमास्स्वेते भारत ॥ १६॥ 
भारत | तब विशाल भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनको अपने एक हाथसे रोकते हुए युधिष्ठिरने कहा-- 
(ऐसा न करो; शान्तिपूर्वक बैठ जाओ? ॥ १६ ॥ 
निवाये च महाबाहं कोपसंरक्तलोचनम_। 
पितरं समुपातिष्ठद्‌ ध्रतराष्ट्रं ऊताञ्जलिः ॥ १७॥ 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे 
थे । उन्हें रोककर राजा युधिष्ठिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 
महाराज धृतराष्ट्रके पास गये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चूतपर्वणि भीमक्रोधे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्नमे मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको सारा धन लौटाकर एबं समझा-बुझाकर इनदरम्रंख जानेका आदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 
राजन्‌ किं करवामस्ते प्रशाध्यस्मास्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन ! आप हमारे सामी हैं। 
आश दीजिये, हम क्या करें । भारत ! मलोग सदा आपकी 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अजातशत्रो भद्रं ते अरिष्टं स्वस्ति गच्छत । 
अनुज्ञाताः सहधनाः स्वराज्यमनुशासत ॥ २ ॥ 
> श्तरा्ट्रने टने कहा--अजातशत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो | 
से हारे हुए धनके साथ त्रिना किसी विज्ञ- 
बक अपनी राजधानीको जाओ और 
सन करो ॥ २ ||. ४ 


मुझ वृद्धकी यही आज्ञा है। एक बात और है 
उसपर भी ध्यान देना। मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम मङ्गलके लिये होंगी ॥ ३ ॥ 
वेत्थ त्वं तात धमाणां गति सूक्ष्मां युधिष्ठिर । 
बिनीतोऽसि महाप्राज्ञ वृद्धानां प्युपासिता ॥ ४ ॥ 

तात युधिष्ठिर | तुम धर्मकी सूक्ष्म गतिको जानते ही | 
महामते | तुममें विनय है । तुमने बड़े-बूढोंकी उपासना 
की है ॥ ४॥ 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशामं गच्छ भारत । 
नादारुणि पतेच्छसन्नं दारुण्येतन्निपात्यते ॥ ५ ॥ 

जहाँ बुद्धि है, वहीं शान्ति है | भारत ! तुम शान्त 
जाओ । ( जो कुछ हुआ है, उसे भूल जाओ । ) पत्थर 2 
जहर कुल्हाड़ी नहीं पडती | लोग उसे ल्कडीप 
चलाते हैं ॥ ५॥ 


र वैराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पदयन्ति नागुणान्‌! 


बिरोध ये त उत्तमपूरुषाः ॥ * छ 


धरतपवे ] 


त्रिसप्ततितमरोऽध्यायः 
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| रसत खुकतान्येव न वैराणि इतान्यपि। वैराणि तान्यपि । 
| सन्त: परार्थे कुर्वाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७॥ 


जो पुरुष वैरको याद नहीं रखते, गुणोंको ही देखते 


। इ, अवगुणोको नहीं तथा किसीसे विरोध नहीं रखते, वे ही 


उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दूसरोंके सत्कमों 
( उपकारादि ) को ही याद रखते हैं, उनके किये हुए बैरको 
MS “27. 6 SN न नल प्र त्‌ र लने 
नहीं। वे दूसरोंकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदला लेने- 
की भावना नहीं रखते || ६-७ ॥ 
= त्श 
संवादे परुषाण्याहयुंधिष्ठिर नराधमाः । 
त्याहुमेध्यमास्त्वेतेऽचुक्ताः परुषमुत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः । 
` & 

प्रतिजल्पन्ति वे थीराः सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ९ ॥ 

युधिष्ठिर | नीच मनुप्य साधारण वातचीतमें भी कटुवचन 
बोलने लगते हैं । जो स्वयं पहले कडु वचन न कहकर प्रत्युत्तरमे 
कठोर बातें कहते हैं, वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं | परंतु जो 
धीर एबं श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे किसीके कटुवचन बोलने या न 


' बोलनेपर भी अपने सुखसे कभी कठोर एवं अहितकर बात" 


नहीं निकालते ॥ ८-९ | 
सरन्ति सुकृतान्येव न वैराणि कतान्यपि । 


' सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा ` प्रत्ययमात्मनः ॥१०॥ 


र 


महात्मा पुरुष अपने अनुभवको सामने रखकर दूसरोंके 
पुख-दुःखको भी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
वर्तावोंको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैर-बिरोध- 
को नहीं || १० || 
असम्मिन्नाथेमयोदाः साधवः प्रियद्शनाः । 
तथा चरितमार्यंण त्वयास्मिन्‌ सत्समागमें ॥ ११॥ 
सत्पुरुष आर्यमर्यादाको कभी भङ्ग नहीं करते । उनके दर्शन- 
तै सभी लोग प्रसन्न हो जाते हैं। युधिष्ठिर | कौरव-पाण्डवोके 
पमागममें तुमने श्रेष्ठ पुरुषोंके समान ही आचरण 
किया है | ११ || 
मनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा कृथाः । 
र चेव गान्धारो मां च त्वं गुणकाङ्णया ॥१२॥ 
उपस्थित वृद्धमन्धं पितरं पश्य भारत । 
तात | दुर्याधनने जो कठोर बर्ताव किया दै, उसे तुम 


अपने हृदयमें मत लाना | भारत | तुम तो उत्तम गुण 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बैठे 
हुए मुझ अंधे बूढ़े ताञकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 
पेक्षापूवे मया दूतमिदमासीदुपेक्षितम्‌ ॥१३॥ 
मित्राणि द्रष्टुकामेन पुत्राणां च बलाबलम्‌ । 
अशोच्याः कुरवो राजन्‌ येषां त्वमनुशासिता ॥१४॥ 
मन्त्री च विदुरो धीमान्‌ सर्वशास्रविशारदः। 


मैंने सोच-समझकर भी इस जूएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी-उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की कि मैं मित्रों और 
सुह्ददोसे मिलना चाहता था और अपने पुत्रोके बळात्रलको 
देखना चाहता था । राजन्‌! जिनके तुम शासक हो और सब 
शा्रोमें निपुण परम बुद्धिमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं, वे 
कुरुबंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं || १३-१४३ ॥ 
त्वयि धमा जुने धेयं भीमसेने पराक्रमः ॥१५॥ 
श्रद्धा च गुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाग्र्ययोः। 
अजातशत्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश। 
भ्रातुभिस्ते5स्तु सौञ्रात्रं धमे ते धीयतां मनः ॥१६॥ 

तुममें घर्म है; अर्जनमें धैय है, भीमसेनमें पराक्रम है और 
नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेवमें श्रद्धा एवं विशुद्ध गुरुसेवाका भाव है ।_ 
अजातशत्रो ! तुम्हारा मला हो | अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ । दुर्योधन आदि बन्घुओके प्रति तुम्हें अच्छे 
भाईंका-सा स्नेहभाव रहे और तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

इत्युक्तो भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्टिरः। 
कृत्वाऽऽर्यसमयं सवै प्रतस्थे. भ्राठभिः सह ॥१७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रे्ठ ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके भाइयोँके सहित वहाँसे विदा हो गये॥ १७॥ 
ते रथान्‌ मेघसंकाशानास्थाय सह ङष्णया। 
्रययुरृष्रमनस इन्द्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥१८॥ 

वे मेघके समान शब्द करनेवाले रथोंपर द्रौपदीके साय 
बैठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रथको चल दिये ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि छतराष्ट्रवरप्रदानपूरवकमिन्द्र प्रस्थ प्रति युधिष्टिरगमने 
त्रिसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७२ ॥ 


दृतपर्वमे > इन्द्रप्रस्यगमन- 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्बके अन्तर्गत छत घृतराषट्रबरदानपूर्दक पूर्वक युचिषिरका क 
बिषयक तिहर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ए 
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९१६ थौमद्दाभारते [ सभापर्व 
कअअ 2 a ऱ्य 
( अनुद्यतपवे ) 
चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 


दुर्योधनका धतराष्ट्रसे अजनकी बीरता बतलाकर पुनः धूतक्रीडाके लिये 
पाण्डबोंको बुलानेका अनुरोध और उनकी खीकृति 


जनमेजय उवाच 
अनुशञातांस्तान्‌ विदित्वा सरलधनसंचयान । 
पाण्डवान्‌ घातराष्ट्राणां कथमासीन्मनस्तदा ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा-त्र्न्‌ ! जब कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवोंको रथ और धनके संग्रहशहित खाण्डबप्रस्थ 
जानेकी आज्ञा मिल गयी, तब उनके मनकी अवस्था केसी 
हुई१॥१॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
अनुच्ञातांस्तान्‌ विदित्वा च्ृतराष्ट्रेण धीमता । 
राजन्‌ दुःशासनः क्षिप्रं जगाम भ्रातरं प्रति ॥ २॥ 
दुर्योधनं समासाद्य सामात्यं भरतषंभ। 
दुःखातो भ॑रतभ्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
वैशम्पायनंजीने कहा--भरतकुलभूषण जनमेजय ! 
परम बुद्विमान्‌ राजा ध्रतराष्ट्रने पाण्डवोंकी जानेकी आज्ञा दे 
दी, यह जानकर दुःशासन शीघ्र ही अपने भाई भरतश्रेष्ठ 
दुर्योधनके पास, जो अपने मन्त्रो (कर्णएबं शकुनि)के साथ बैठा 
था, गया और दुःखसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ॥२-३॥ 
दु/शासन उवाच 
दुःखेनेतत्‌ समानीतं स्थविरो नाशयत्यसो । 
शत्रुसाद्‌ गमयद्‌ द्रव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथाः ॥ ४ ॥ 
दुःशाखनने कह।--मदारथियो ! आपलोगोंको यह 
माळूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिको 
प्राप्त किया था, उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है। 
- उसने सारा धन शत्रुओंके अधीन कर दिया ॥ ४ ॥ 
अथ ढुयाँधन; कणेः शकुनिश्चापि सौबलः । 
_म्रिथः संगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥ ५ ॥ 
राजानं ध्रृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
त्वरायुक्ताः स्छक्ष्णं चचनमब्रुंचन्‌ ॥ ६॥ 
सुनकर दुर्योधन; कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि, जो 


. करे हुए दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी) वेण्णा तथा 


दुर्योधन बोला- पिताजी ! संसारमै अर्जुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो वाहुवाले अर्जुन 
सहर भुजाओंवाले कार्तवीर्य अर्जुनके समान शक्तिशाली हें | 
रण राजन्‌ पुराचिन्त्यानज्ञुनस्य च साहसान । 
अजुनो धन्विनां श्रेष्ठो दुष्कृतं कृतवान्‌ पुरा ॥ 
द्रुपदस्य पुरे राजन्‌ द्रौपद्याश्च स्वयंवरे । 

महाराज ! अर्जुनने पहले जो-जो अचिन्त्य साहसपूर्ण 
कार्य किये हैं? उनका वर्णन करता हूँ, सुनिये । राजन्‌ | ' 
पहले राजा द्रुपदके नगरमे द्रौपदीके स्वयंवरके समय 
धनुर्धरोमे श्रेष्ठ अर्जुनने वह पराक्रम कर दिखाया था; जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन हे ॥ 
स इष्टा पार्थिवान्‌ सवीन्‌ कुद्धान्‌ पाथो महाबलः 
वारयित्वा शरस्तीक्ष्णरजयत्‌ तत्र स स्वयम्‌ । 
जित्वा तु तान्‌ महीपालान सवान्‌ कर्णपुरोगमान्‌॥ 
लेभे ष्णां शुभां पार्था युद्ध्वा वीयंबलात्‌ तदा। 
स्वक्षत्रसमूद्देषु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 

उस समय महाबली अर्जुनने सब राजाओंको कुपित 
देख तीखे बाणोंके प्रहारसे ' उन्हें जहाँके तहाँ रोक दिया 
और खयं ही सबपर विजय पायी | कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमै जीतकर कुन्ती 
कुमार अर्जुनने उत समय शुमलक्षणा द्रौपदीको प्राप्त किया! 
ठीक वैसे ही, जैसे पूर्वकालमै भीष्मजीने सम्पूर्ण क्षरति 
समुदायमै अपने बळ.पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अर्शी 
आदिको प्राप्त किया था ॥ 
तत; कदाचिद्‌ बीभत्खुस्तीथेयात्रां ययौ खयम्‌। 

शुभां जातां नागराजखुतां तदा ॥ 

नागेष्ववाप चाग्र्येषु प्राथितोष्य यथातथम्‌। 
ततो गोदावरी वेण्णां कावेरीं चावगाहत । 

तदनन्तर अर्जुन किसी समय खयं तीर्थयात्राके 
उस यात्रामे ही उन्होंने नागलोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
नागराजकन्या उलूपीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 


'पत्नीरूपमे ग्रहण किया । फिर क्रमशः अन्य ता 


आदि नदियोमे ज्ञान किया || 


| 


भ र 


र 


अनुधूतपे ] 


। समुद्रान्तं गत्वा चाप्सरसां च वे । 
न रीतीर्थमासाद्य मोक्षयामास चाजुनः ॥ 
प्राहरूपान्विताः पञ्च अतिशोयेण चै बलात्‌ ॥ 
दक्षिणसमुद्रके तटपर कुमारीतीर्थमे पहुँचकर अर्जुनने 
अत्यन्त शौयका परिचय देते हुए ग्राहरूपधारिणी पाँच 
अप्सराओंका बलपूर्वक उद्धार किया ॥ 


कन्यातीर्थे समभ्येत्य ततो द्वारवतीं ययौ ॥ 

तत्र कृष्णनिदेशात्‌ ख सुभद्रा प्राप्य फाल्गुनः। 

तामारोप्य रथोपस्थे प्रययौ खपुरी प्रति ॥ 
तत्पश्चात्‌ कन्याकुमारीती्थंकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 

लौट आये और अनेक तीथॉर्मे भ्रमण करते हुए द्वारकापुरी 

जा पहुँचे । वहाँ भगवान्‌ थीक्कृष्णके आदेशसे अर्जुने सुभद्राको 

लेकर रथपर बिठा लिया और अपनी नगरी इन्दरप्रस्थकी ओर 

प्रथान किया ॥ 

भूयः श्रण महाराज फारशुनस्य तु साहसम्‌ । 

ददौ च वह्लेबीभत्खुः पार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 

लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान्‌ हव्यवाहनः । 

भक्षितुं खाण्डवं राजंस्ततः समुपचक्रमे ॥ 
महाराज ! अर्जुनके साहसका और भी वर्णन सुनिये; 

उन्होंने अभिदेवको उनेके माँगनेपर खाण्डववन समर्पित 

किया था । राजन्‌! उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 


भगवान्‌ अभिदेवने उस वनको अपना आहार बनाना 
आरम्भ किया ॥ 


वतस्तं भक्षयन्तं वै सव्यसाची विभावसुम्‌ । 
रथी धन्वी शरान्‌ गह्य स कलापयुतः प्रभुः ॥ 


पाठयामास राजेन्द्र खवीर्येण महाबलः ॥ 
राजेन्द्र ! जब अभिदेव खाण्डववनको जलाने लगे) 


उतत समय ( अभिदेवसे ) रथ, घनुष, बाण और कवच आदि: 


लेकर महान्‌ बळ तथा प्रभावसे युक्त सव्यसाची अर्जुन अपने 
उसको रक्षा करने लगे ॥ 


तेतःभत्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान्‌ संदिदेश ह। 


तैनोका मेघसङ्घास्ते ववर्षुरतिवृष्टिभिः ॥ 
Sr दाइका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 


बढी आग बुझानेकी आशा दी । उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
भारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ 


मेघगणान्‌ पार्थः शसयातैः समन्ततः । 
वरयामास तदाश्वयेमिबाभवत्‌ ॥ 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
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ओरसे बादलोको रोक दिया | वह एक अङ्कुत-सी 

घटना हुई ॥ 

वारितान्‌ मेघसङ्घांश्च श्रुत्वा क्रुद्धः पुरंदरः । 

पाण्डरं गजमास्थाय सवेदेवगणेवृतः ॥ 

ययौ पार्थेन संयोद्ध, रक्षार्थे खाण्डव्रस्य च ॥ 
मेघोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित हो उठे । श्वेत 

वर्णवाले ऐरावत हाथीपर आरूढ हो वे समस्त देबताओंके साथ 

खाण्डववनकी रक्षाके निमित्त अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये गये ॥ 


रुद्राश्च मरुतश्चैव वसवश्चाश्विनो तदा । 
आदित्याइचैव साध्याश्च विइवेदेवाश्च भारत॥ 
गन्धवोइचैव सहिता अन्ये सुरगणाश्च ये। 
ते सर्वे शस्प्रसम्पन्ना दीप्यमानाः खतेजसा। 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेतुर्विबुधाधिपा; ॥ 
भारत ! उस समय रुद्र, मरुद्रण वसु; अश्विनीकुमार) 
आदित्य, साध्यगण) विश्वेदेव) गन्धवे तथा अन्य देवगण अपने- 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अख्-शख्रोसे सम्पन्न हो युद्धके 
लिये गये । वे सभी. देवेश्वर अर्जुनको मार डाछनेकी 
इच्छासे उनपर टूट पड़े ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे युदृध्वा पार्थेन वे मुहुः। 
रणे जेतुमशक्यं तं शात्वां ते भरतर्षभ ॥ 
शान्तास्ते विबुधाः संवे पार्थबाणामिपीडिताः 
भरतश्रेछ | कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ बारबार युद्ध 


“करके जब देवताओंने यह समझ लिया कि इन्हें समराङ्गणमे 


पराजित करना असम्भव है; तब वे अर्जुनके बाणेसि अत्यन्त 
पीड़ित होनेके कारण युद्धसे विरत हो गये (भाग खड़ें हुए)॥ 


, .युगास्ते यानि शयन्ते निमित्तानि महान्त्यपि। 
FE 
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महाराज ! प्रलयक्रालमे जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हैं। वे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने लगे ॥ 
ततो देवगणाः सवें पाथ समभिदुद्रुवुः । 
. असम्भ्रान्तस्तु तान दृष्टा स तां देवमयीं चमूम्‌। 
त्वरितः फाल्णुनो गृह्य तीक्ष्णांस्तानाशुगांस्तदा ॥ 
शक्रं देवांश्च सम्प्रेक्ष्य तस्थौ काल इवात्यये ॥ 
तदनन्तर सब्र देवताओंने एक साथ अर्जुनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अजुंनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ही तीखे बाण हाथमें लेकर इन्द्र और 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयक्रालमें सर्वसंहारक 
कालकी भाँति अविचलभावसे खड़े हो गये ॥ 
ततो देवगणाः सवे बीभत्छुं सपुरंदराः । 
अवाकिरञ्छरत्रातेमोनुषं त॑ महीपते ॥ 
राजन्‌ ! अजुनकी मानव समझकर इन्द्रसहित सब 
देवता उनपर बाणसमृहोंकी बौछार करने लगे ॥ 
ततः पार्था महतिजा गाण्डीवं गृह्य सत्वरः ॥ 
वारयामास देवानां शसत्रातेः शरांस्तदा । 
परंतु महातेजस्वी पार्थने शीघ्रतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
लेकर अपने बाणसमूहोंकी वर्षासे देवताओंके बाणोंको 
रोक दिया || 
पुनः कुद्धाः खुराः सवे मत्यं संख्ये महाबलाः ॥ 
नानाशास्रैवेवषुस्त सव्यसाखि महीपते ॥ 
पिताजी | यह देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गये और उप युद्धमें मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रकारके 
अस्न-शात्रोंक्री बौछार करने लगे ॥ 
तान्‌ पाथ; शस्रवर्षोन्‌ वे विसृष्टान्‌ विबुधेस्तदा। 
द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितैः शरेः ॥ 
अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्रारा देवताओंके छोड़े हुए 
उन अख्न-शस्रोके आक्राशमे ही दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर दिये || 
पुनश्च पार्थः संकुद्धों मण्डलीकृतकामुंक 
देवसह्लाञ्छरेस्तीक्ष्णैरापंयद्‌ वे समन्ततः ॥ 
फिर अधिक क्रोधमें मरकर अर्जुनने अपने धनुषको 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने लगा और 
द्वारा सब ओर तीखे सायकोंकी दृष्टि करके सब्र देवताओंको 


श्रीमहाभारते 
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पार्थोऽपि शक्रं विव्याध माठुणो विबुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सोऽइममयं वष व्यसृजद्‌ विबुधाधिपः 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजऽ्नेऽत्यमर्षणः ॥ 
अथ संवर्धयामास तदू वष देवराडपि । 
भूय एव तदा वीर्ये जिज्ञासुः सव्यसाचिनः ॥ 

पार्थने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपने सायकोंसे बींध डाला । तत्र देवेश्वरने अर्जुनपर पत्थरोंकी 
वर्षा आरम्भ की | यह देख अजुन अत्यन्त अमर्षमें भर 
गये और अपने बाणोंद्वारा उन्होंने इन्द्रकी उस पाषाण- 
वर्षाका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सव्यतताची अजुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 
सोऽइमवष महावेगमिषुभिः पाण्डबो5पि च। 
विलयं गमयामास हर्षयन्‌ पाकशासनम्‌ ॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन अर्जुनने इन्द्रका हर्ष बढ़ाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पाषाणवर्षाको अपने बाणोंसे 
विलीन कर दिया ॥ | 
उपादाय तु पाणिभ्यामङ्गदं नाम पर्वतम्‌ । 
सद्रुमं व्यसजच्छक्रो जिघांखुः इवेतवाहतम्‌ ॥ 
ततो5जुनो वेगवद्भिज्वलमानेरजिह्मगेः । 
बाणेवेध्वंसयामास गिरिराजं सहस्रशाः ॥ 
शाक्रं च वारयामास रारे: पार्थो बलाद्‌ युधि । 

तत्र इन्द्रने इवेतवाहन अर्जुनको कुचल डालनेकी 
इच्छसे बृश्षोसहित अंगद नामक पर्वत (जो मन्दराचळका एक! 
शिखर है) को दोनों हार्थेसि उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया। 
यह देख अजुनने अभिके समान प्रज्वलित और सीधे लक्ष्य 
तक पहुँचनेवाले सहरखो बेगशाली बाणोंद्वारा उस पर्वतराजको 
खण्डःखण्ड कर दिया। साथ ही पार्थने उस युद्धमें बलपूर्वक 
वाण मारकर इन्द्रको स्तब्ध कर दिया ॥ 
ततः शक्रो महाराजः रणे वीरं धनंजयम्‌ ॥ 
शात्या जेतुमशक्यं तं तेजोबलसमन्वितम्‌॥ 
परां प्रीति ययौ तत्र पुत्रशौर्येण वासवः | 


महाराज | तदनन्तर तेज और बलसे सम्पन ल 
धनंजयको युद्धमै जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अ 


पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बढी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ 


तदा तत्र न तस्यासीद्‌ दिवि कश्चिन्महायशा' ॥ 
समर्था निजेये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः ॥ 


राजन्‌ | उस. समय वहाँ स्वर्गका कोई 


। रने बीर, चाहे साक्षात्‌ प्रजापति ही क्यों न हो) ऐसा नदी ह 


अजुंनको जीतनेमें समर्थ हो सके | 


हुतपंव ] 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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ततः पाथः शरहत्वा यश्चणक्षसपन्नगान्‌ । 
दीप्ते चाम महातेजाः पातयामास संततम्‌॥ 
िपक्षयितुं पार्थे न शेकुस्तत्र केचन । 


| हा निवारितं शक्रं दिवि देवगणैः सह ॥ 


तदनन्तर महातेजखी अर्जुन अपने बाणोसे यक्ष) राक्षस 
और नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित अझ्निमे 
गरने लगे । स्वर्गवासी देवताओंसहित इन्द्रको अर्जुनने युद्धसे 
बिरत कर दिया» यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 
दात नहीं कर पाते थे ॥ 
यथा सुपणेः सोमार्थ विवुधानजयत्‌ पुरा. । 
तथा जित्वा खुरान्‌ पार्थस्तर्पयामास पाचकम्‌॥ 
हतो $जुंनः खवीर्येण तर्पयित्वा विभावखुम्‌ । 
थं ध्वजं हयांइचैव दिव्याशञ्राणि सभां च वे ॥ 
गाण्डीवं च धनुःश्रेष्ठं तूणी चाक्षयसायकौ । 
एताम्यवाप बीभत्खुलेभे कीर्ति च भारत ॥ 

भारत ! जेसे पूर्वकालमें गरुड़ने अमृतके लिये देवताओंको 
जीत लिया था; उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनने भी देवताओंको 
जीतकर खाण्डववनके द्वारा अभिदेवको तृप्त किया । इस 
प्रकार पार्थने अपने पराक्रमसे अझ्निदेवको-तृस्त करके उनसे 


| रथ) ध्वजा, अश्व) दिव्यास्र, उत्तम धनुष गाण्डीव तथा 


अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तूणीर प्राप्त किये । इनके 


। पिवा अनुपम यश और मयासुरसे एक सभाभवन भी उन्हें 


प्रप्त हुआ ॥ 


भूयोऽपिः्टणु राजेन्द्र पार्थों गत्वोत्तरां दिशम। 
नववर्षाश्व॒ सपुरांश्च सपवेतान्‌ ॥ 
गम्बूद्वीप॑वशे कृत्वा सर्व तदू भरतषेभ । 
पलाज्ित्व नृपान्‌ सवान्‌ करे च विनिवेशय च॥ 
रलान्यादाय सवीणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌ । 
ज्येष्ठ महात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 


' रजसूय क्रतुश्रेष्ठं कारयामास भारत ॥ 


राजेन्द्र ! अर्जुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये। 


उन्होंने उत्तर दिशामे जाकर नगरों और पर्वर्तोसहित 


| अत 
। भौत 


भमूद्ीपके नौ वर्षोपर विजय पायी । भरतश्रेष्ठ ! उन्होने 
_जम्बूदीपको वशमें करके सब राजाओंकों बलपूर्वक 
लिया और सत्रपर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 


| संकी भेर छे वे पुनः अपनी पुरीको लौट आये । भारत ! 


न्तर अर्जुनने अपने बड़े भाई महात्मा धर्मराज युधिष्ठिरसे 
र श राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 

तान्यन्यानि कमोणि कृतवानजुनः, पुरा । 

समो वीये नास्ति लोके पुमान क्वचित्‌॥ 
पिताजी | इस प्रकार. अर्जुनने पूर्वकालमै ये तथा और 
हुते पराक्रम कर दिखाये हैं । संतारमें कहीं कोई 


ऐसा पुरुष नहीं है, जो बल और पराक्रममै अर्जुनकी समानता 
कर सके ॥ 

देवदात्तवयक्षाश्च पिशाचोरगराक्षसाः । 
भीष्मद्रोणादयः सर्वे कुरवश्च महारथाः ॥ 
लोके सवेनुपाइचैव वीराश्चान्ये धनुर्घराः । 

प्ते चान्ये च बहवः परिवारय महीपते ॥ 

एकं पार्थ रणे यत्ताः प्रतियोद्धं, न शक्नुयुः ॥ 


देवता, दानव) यक्ष, पिशाच) नाग, राक्षस एवं भीष्म) 
द्रोण आदि समस्त कौरव महारथी, भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 
तथा अन्य धनुर्धर वीर--ये तथा अन्य बहुत-से शूरवीर 
यद्धभूमिमें अकेले अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर पूरी 
सावधानीके साथ खड़े हो जायें) तो भी उनका सामना नहीं 
कर सकते | 
अहं हि नित्यं कौरव्य फालगुनं प्रति सत्तमम्‌। 
अनिश चिन्तयित्वा तं समुद्वि्ोऽस्मि तद्भयात्‌ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मै साधुदिरोमणि अजुनके विषयमे नित्य- 
निरन्तर चिन्तन करते. हुए उनके भयसे अत्यन्त उद्विम् 
हो जाता हूँ ॥ र 
गृहे गृहे च पश्यामि तात पार्थमहं सदा 
शरगाण्डीवसंयुक्तं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ 
अपि पार्थसहस्राणि भीतः पश्यामि भारत । 
पार्थभूतमिदं सर्व नगरं प्रतिमाति मे ॥ 
पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमै सदा हाथमें पाश लिये 
यमराजकी भाँति गाण्डीव घनुषपर बाण चढाये अर्जुन 
दिखायी देते हैं। भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
सहसरं अर्जुन दृष्टिगोचर होते हैं।यह सारा नगर मुझे 
अर्जुनरूप ही प्रतीत होता है ॥ 
पार्थमेंव हि पश्यामि रहिते तात भारत । 
दृष्टा खप्नगतं पार्थप्नुदूअमामि हाचेतनः ॥ 
भारत ! मैं एकान्तर्मे अर्जुनको ही देखता हुँ । खम्में 
भी अर्जुनको देखकर मैं अचेत और उद्श्नान्त हो उठता हूँ ॥. 
अकारादीनि नामानि अजुंनत्रस्तचेतसः । 
अश्वाश्चाथी हाजाइचेव त्राखं संजनयन्ति मे ॥ 
मेरा हृदय अर्जनसे इतना भयभीत हो गया है कि अश्व 
अर्थ और अज आदि अकारादि नाम मेरे मनर्मे त्रास उन्न _ 
कर देते हैं ॥ र 
नास्ति पाथोइते तात परबीराद्‌ भयं मम । 
प्रह्मादं. वा बलि वापि हन्याद विजयो रणे ॥ 
तस्मात. तेन महाराज युदमस्मञ्जनक्षयम्‌ \ 
अहं तस्य प्रभावशो नित्यं दुःखं वहामि च॥ . 
तात ! अर्चुनके सिवा शत्रुपक्षके दूसरे किसी वीरसे मुझे डर 
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नहीं लगता है। महाराज ! मेरा विश्वास है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रह्मर अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे सैनिकोंके ही संहारका कारण होगा। मैं 
अर्जुनके प्रभावको जानता हूँ । इसीलिये सदा दुःखके भारसे 
दबा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 
भवेद्‌ रामे महाबीये तथा पार्थे भयं मम ॥ 
जैसे पूर्वकालमें दण्डकारण्यवासी महापराक्रमी श्रीरामचन्द्रः 
जीसे मारीचको भय हो गया था, उसी प्रकार अजुनसे मुझे 
भय हो रहा है ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ज्ञानाम्येष महद्‌ वीय जिष्णोरेतद्‌ दुरसद्‌म्‌ । 
तात वीरस्य पाथस्य मा कार्षीस्त्वं तु विप्रियम्‌॥ 
यतं वा शख्युड वा ढुवोक्यं वा कदाचन । 
एतेष्वेचं कृते तस्य विग्नहश्चेव वो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थेन नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 
यश्च पार्थेन सम्बन्धाद्‌ वतते च नरो भुवि। 
तस्य नास्ति भय॑ किचित्‌ तरिषु लोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं सनेददेन वतेय ॥ 
श॒तराष्ट्र बोले-बेटा ! अर्जुनके महान्‌ पराक्रमको तो मैं 
जानता ही हूँ | उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन है । अतः तुम वीर अर्जुनका कोई अपराध न करो। 
उनके साथ द्यूतक्रीडा, शत्नयुद्ध अथवा कटु वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्योकि इन्हींके कारण उनका तुमलोगोंके 
साथै विवाद हो सकता है । अतः बेटा ! तुम अर्जुनके साथ 
सदा. स्नेहपूर्ण बर्ताव करो । भारत ! जो मनुष्य इस पृथ्वीपर 
अर्लुनके साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सद्व्यवहार 
: करता है) उसे तीनों लोकोर्मे तनिक भी भय नहीं है; अतः 
वत्स | तुम अजुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 
दुर्योधन उवाच 
दयते पार्थस्य कौरव्य मायया निरृतिः कृता। | 
, तस्माद्धि तं जहि सदा त्वन्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ ` 
दुयोधन बोला- कुस्श्रेष्ठ ! जूएमें हमलोगेनि अर्जुनके 
प्रति छल-कपटका बर्ताव किया था; अतः आप किसी दूसरे 
'उपायसे उन्हें मार डालेँ । इसीसे हमलोगोंका सदा भला होगा || 
की 7 तरह उवाच 0030. 
कतंव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत | 
ह यच याचा च कतास्थरु॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबेएि 
किच 

धरतराष्ट्रने कहा--भारत ! पाण्डबोंके प्रति किसी 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये । बेटा ! तुमने उन सबको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं। कुन्तीके पनर 
तुम्हारे उन सभी प्रयक्ञोंका उल्लंघन करके बहुत बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स | यदि, तुम अपने कुछ और आत्मीय. 
जनोंकी जीवनरक्षाके लिये किसी हितकर उपायका अवलम्बन 
करना चाहते हो तो. मित्र, बन्धु-बान्धव तथा भाइयोंसहित 
तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


वैश्रम्पायन उवाच 


धृतराष्ट्रवचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
चिन्तयित्वा मुहुर्तं तु विधिना चोदितो 5ब्रवीत्‌ ॥ ) `` 
वेशम्पायनजी कहते हैं-भृतराषट्रकी यह बात 


सुनकर राजा दुयोधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करे 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुर्योधन उवाच । 
न त्वयेदं श्रुतं राजन्‌ यजञ्जगाद्‌ बृहस्पतिः । 
शक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान्‌ देवपुरोहितः ॥ ७॥ 
दुयोधन बोला--राजन्‌ ! देवणुरु विद्वान्‌ बृहस्पतिंजीने 
इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही है, उसे 
शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७ ॥ 


सवापायैनिंहन्तव्याः शत्रः शत्रुसूदन। | 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुवेन्ति तवाहितम्‌॥ ८॥ 
शत्रुसूदन ! जो आपका अहित करते हैं, उन शत्रुओंकी 
बिना युद्धके अथवा युद्ध करके--सभी उपायोंसे मार डालना 
चाहिये ॥ ८ ॥ 
ते वयं पाण्डवधनेः सवोन्‌.सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । ` 
यदि तान्‌ योधयिष्यामः कि यै नः परिहास्यति ॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि हम पाण्डवोंके धनसे सत्र राजाऔंका 
सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवॉसे युद्ध करें? तो हमार 
क्या बिगड़ जायगा! ॥ ९ ॥ 


अहीनाशीविषान्‌ क्रुद्वान नाशाय समुपस्थितान | हा 
कृत्वा कण्ठे च पृष्ठे च कः समुत्ञ्ष्टुमर्हति ॥१ . 
क्रोधमें भरकर काटनेके लिये उद्यत हुए विषधर त 
अपने गलेमें लटकाकर अथवा पीठपर चढाकर कौन 
उन्हें उसी अवस्थामें छोड़ सकता है १ ॥ १० ॥ 
आत्तशस्त्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवा 
निःशेषं वः करिष्यन्ति कुद्धा ह्याशीविषा इव 
तात | अस्नशस्त्रोंको लेकर रथमें बैठे हुए कुनी 
कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सर्पोकी भाँति आपके 


| 
॥१९॥ 


संहार कर डालेंगे || ११ ॥ 


बढुयूतप्े ] 
हाजुनो याति विधृत्य परमेषुधी। 
गाण्डीवं मुहरादत्ते निःश्वसंश्च निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां युवी ससुद्यम्य त्वरितश्च चुकोद्रः । 
हरस्थ योजयित्वाऽऽशु निर्यात इति नः श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
हमने सुना है? अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
तूणीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं। वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
थमे लेते हैं और लम्बी सासे खींचकर इधर-उधर देखते 
$। इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उताबलीके साथ यहाँसे निकलकर 
गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 
तकुलः खङ्गमादाय. चरमं चाप्यधेचन्द्रवत्‌ । 
| सहदेवश्च राजा च चक्नुराकारमिङ्कितैः ॥१४॥ 
नकुल अर्धचन्द्रविभूषित ढाळ एवं तलवार लेकर जा 
है है। सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विभिन्न चेष्टाओं- 
द्वार थह व्यक्त कर दिया है कि वे लोग क्या करना चाहते हैं ! ॥ 
ते त्वास्थाय रथान्‌ सवै बहुशस्मपरिच्छदान,। 
| ब्भिप्नन्तो रथत्रातान्‌ सेनायोगाय निर्ययुः ॥१५॥ 


। वे सब लोग अनेक शास्त्र आदि सामग्रियोंसे सम्पन्न 

। प्योपर बैठकर शत्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 

। सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं ॥ १५ ॥ 

| त क्षंखन्ते तथास्माभिजोतु विप्रकृता हि ते । 

शैपद्याथ्च परिक्ेशं कस्तेषां क्षन्तुमहेति ॥१६॥ 
हमने उनका तिरस्कार किया है, अतः वे इसके लिये 

झै कभी क्षमा न करेंगे । द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया हैः 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा १॥ १६ ॥ 


। पुनर्दीब्याम भद ते वनवासाय पाण्डवैः । 
एवमेतान्‌ बशे कर्तु शक्यामः पुरुषर्षभ ॥१७॥ 
पुरुषश्रेष्ठ आपका भला हो) हम चाहते हैं कि वनवासकी 
रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक बार जुआ खेलें | इस 
। कोर इन्हें हम अपने बशमें कर सकेंगे ॥ १७ ॥ 
वा द्वादश वषोणि वयं वा द्यतनिर्जिताः। 
महारण्यमजिनेः प्रतिवासिताः ॥१८॥ 
। ' जूएमं हार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
मा वनमें प्रवेश करें और बारह वर्षतक बनमें ही 
करें] १८॥ | 


| भा च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌। 
वसेम पुनरन्यानि वने वषोणि द्वादश ॥१९॥ 
बयंते वा तथा चूतं प्रवतंताम्‌। 
रष पुनद्ये तमिद कुबेन्तु पाण्डवाः ॥२०॥ 
रवे वर्मे छोगोंकी जानकारीसे दूर किसी नगरमे 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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रहें । यदि तेरहवें वर्ष किसीकी. जानकारीमें आ जायें तो 
फिर दुबारा बारह वर्षतक वनवास करें । हम हारे तो हम ऐसा 
करें और उनकी हार हो तो वे । इसी गर्तपर फिर जूएका 
खेल आरम्भ हो । पाण्डव पासे फेंककर जुआ खेलें ॥१९-२०॥ 
एतत्‌ कृत्यतमं राजन्नस्माकं भरतर्षभ । 
अयं हि शकुनिवंद सविद्यामक्षसम्पद्म्‌ ॥२१॥ 
भरतकुलभूषण महाराज ! यही हमारा सबसे महान्‌ 
कार्य है । ये शकुनि मामा विद्यासहित पासे फॅकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं॥ २१.॥ 
इढमूला वयं राज्ये मित्राणि परिगृह्य च। 
सारवद्‌ विपुलं सेन्यं सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥२२॥ 
( हमारी विजय होनेपर ) इमलोग बहुतःसे मित्रोंका 
संग्रह करके बलशाली, दुर्घर्ष एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए इस राज्यपर अपनी जह 
जमा लेंगे ॥ २२ ॥ 


ते च त्रयोदशं वर्ष पारयिष्यन्ति चेद्‌ व्रतम्‌। 
जेष्यामस्तान्‌ वयं राजन्‌ रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 
यदि वे तेरहवें वर्षके अज्ञातवासकी प्रतिशा पूण कर लेंगे 
तो हम उन्हं युद्धमें परास्त कर देंगे । शत्रुओंको संताप देने- 
बाले नरेश | आप हमारे इस प्रस्तावको पसंद करें ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तूर्ण प्रत्यानयस्वरेतान्‌ कामं व्यष्वगतानपि। 
आगच्छन्तु. पुनय,तमिदं कुवेन्तु पाण्डवाः ॥२४॥ 
धृतराष्ट्रने कहा- बेटा ! पाण्डवलोग दूर चळे गये 
हों) तो मी तुम्हारी इच्छा हो, तो उन्हें तुरंत बुढा लो। 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दॉवपर फिर 
जुआ खेले ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो द्रोणः सोमदत्तो बाह्लीकश्चेब गौतमः। 
विदुरो द्रोणपुत्रश्च वैश्यपुतरश्च वीर्यवान्‌ ॥२५॥ 
भूरिश्चवाः शान्तनवो विकणेश्च महारथः। 
मा द्यतमित्यभाषन्त शमोऽस्त्विति च सेशः ॥२६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजब | तब द्रोणाचार्य) 
सोमदत्त) बाहीक; पाचार्य) विदुर) अश्वत्थाम) पराक्रमी युयुत्सु, 
भूरिअवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकर्ण सबने एक 
खरसे इस निर्णयका विरोध करते हुए कहा-“अब जुआ नहीं 
होना चाहिये, तभी सर्वत्र शान्ति बनी रह सकती है!॥ २५-२६॥ 
अकामानां च समेषां सुहृदामर्थदरिनाम्‌। | 
अकरोत्‌ पाण्डवाहानं चरुतराट्रः खुतप्रियः ॥२७॥ 


९९९. 


भावी अर्थको देखने और समझनेवाले सुहृद्‌ अपनी 
अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि पुत्रोके 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


स्क्लक 
प्रेममं आकर धृतराष्ट्रने पाण्डवोंको बुलानेका आदेश 


दे ही दिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि अनुद्य॒तपवंणि युधिष्टिरप्रत्यानयने चतुःससततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत अनुद्यतपर्गमें युविष्ठिरप्रत्यानयनविषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७१ इलोक मिलाकर कुल ९४३ इलोक हैं ) 
"ळण 
पशञ्नसप्ततितमो5ध्यायः 


गान्धारीकी प्रतराष्ट्रको चेतावनी और धृतराष्ट्रका अखीकार करना 


वैशम्पायन उवाच 
अथाब्रवीन्महाराज धृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ । 
पुघहादाद्‌ धमयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय !. उस समय 
भावी अनिष्टकी आशङ्कासे धर्मपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेहवश 
शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-॥ 


जाते दुर्योधने क्षत्ता महामतिरभाषत । 
नीयतां परलोकाय. साध्वयं ` कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
“आर्यपुत्र | दुयोधनके जन्म लेनेपर परम -बुद्विमान्‌ 
विढुरजीने कहा था-यह बालक अपने कुलका नाश करने- 
वाला होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥ २॥ 
व्यनद्ञ्जातमात्रो हि गोमायुरिव भारत । 
अन्तो नूनं कुलस्यास्य कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३ ॥ 
“भारत ! इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति 'हुंआ- 
हुआ? का. शब्द किया था; अतेः यह अबश्य ही इस कुलका 
अन्त करनेवाला. होगा । कौरवो ! आपलोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ ळें ॥ ३॥ 
मा निमज्जीः खदोषेण महाप्सु त्वं हि भारत । 
मा बालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो ॥ ४ ॥ 
(भरतकुलतिलक ! आप अपने ही दोषसे इस कुलको 
विपत्तिके महाखागरमे न डुबाइये। प्रभो | इन उद्दण्ड बालकोंकी 
हॉमें ह न मिलाइये ॥ ४॥ 
मा कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं. भविष्यसि । 
बद्धं सेतुं को नु भिन्द्याद्‌ धमेच्छान्तं च पावकम्‌॥ ५ ॥ 
तान्‌ को नु पाथौन्‌ कोपयेद्‌ भरतर्षभ । 
त्वामाजमीढ पुनः ॥ ६ ॥ 


शास्रं न शास्ति दुबु श्रेयसे चेतराय च । 

न वै बुद्धो बालमतिभेवेद्‌ राजन्‌ कथंचन ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ | जिसकी बुद्धि खोटी है, उसे शास्त्र भी भला- 

बुरा कुछ नहीं सिखा सकता । मन्दबुद्धि बालक वृद्धों-जैसा 


_विवेकशील किसी प्रकार-नहीं हो सकता ॥ ७ ॥ 


त्वन्नेत्राः सन्तु ते पुत्रा मा त्वां दीणोः प्रहासिषु;। 

तस्मादयं मद्धचनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमें रहें; ऐसी चेश 

कीजिये । ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाका त्याग करके प्राणोसि 


हाथ धो बैठे और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसें । 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुलाङ्गार दुर्योधनको 
त्याग दें ॥ ८ ॥ 
तथा ते न कृतं राजन्‌ पुत्रस्नेहान्नराधिप । 
तस्य प्राप्तं फल विद्धि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था, वह आपने 
पुत्रस्नेहवश नहीं किया | अतः समझ लीजिये, उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है, जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है ॥ ९ ॥ 
शमेन धमेण नयेन युक्ता 
या ते बुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः । 
प्रध्वंसिनी क्र्रसमाहिता श्री 
स्ेदुभौढा गच्छति पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १० ॥ 
शान्ति, धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुढि 
थी, वह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये । कूरा 
कमसे प्राप्त की हुई लक्ष्मी विनाशशील होती है 
कोमलतापूर्ण, बर्तावसे बढी हुई घन-स म्पत्ति पुत्र-पौत्रोंतक 
जाती है? || १० || 
अधात्रवोन्महाराजो गान्धारीं धर्मदर्शिनीम्‌। '' । 
अन्त; कामं कुलस्यास्तु न शक्तोमि निवारिठ॒म | १ 
-___ तव महाराज घृतराष्ट्रने घर्मपर दृष्टि रखनेवाल म 
_कहा-देवि | इस कुलका अन्त भले ही हो जाय! 0-0-” 
इयोधनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 
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गान्धारीका ध्रृतराष्ट्रको समझाना 


प्ैव्छन्ति तथैवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः । 
९ न्तु > 
पुनयतं च कुवन्तु मामकाः पाण्डवैः सह ॥ १२॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि 


अनुद्यतपवेणि गान्धारीचाक्ये 
स प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्त पर्वमें गान्ध ग 
द्‌ गत अनुद्यूतपर्वैमे गारारीवाक्यविषयक पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


अदुद्तपवे ] घदसप्ततितमो पध्यायः 
न य य 9 


“ये सब जैसा चाहते हैं, वैसा ही हो | पाण्डब लौट आयें 
और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जूआ खेलें’ | १२ ॥ 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


| षटूसप्ततितमोऽध्यायः 


सबके मना करनेपर भी धृतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्टिरका पुनः जूआ खेलना और हारना 


वैञ्चस्पायन उवाच 
ततो व्यध्वगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्ठिरम्‌ । 
उवाच वचनाद्‌ राशो धृतराष्ट्रय धीमतः ॥ १॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इद्रप्रके मार्गमे बहुत दूरतक चले गये थे | उस समय 


बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास गया 
इस प्रकार बोला-॥ १ ॥ 
उपास्तीणी सभा राजन्नक्षानुप्त्वा युधिष्ठिर । 
पाण्डव दीव्येति पिता त्वाऽऽहेति भारत ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! आपके पिता 
दुरा पृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम लौट आओ । हमारी 
फिर सदस्योंसे भर गयी है और तुम्हारी प्रतीक्षा कर 
। ३ | तुम पासे फेंककर जूआ खेलो? | २॥ 
युधिष्टिर उवाच 
नोव भूतानि प्राप्नुवन्ति शुभाशुभम्‌ 
स्तयोरस्ति देवितव्यं पुनयेदि ॥ ३ ॥ 
थुम हि कहा-- समस्त प्राणी विधाताकी प्रेरणासे 
अशुभ फल प्राप्त करते हैं। उन्हें कोई टाल नहीं 


सकता। जान पड़ता है, मुझे फिर जुआ खेलना पडेगा ॥३॥ 
अक्षद्यते समाहानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च । 
जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुसुत्सहे ॥ ४ ॥ 
बृद्ध राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएके लिये यह बुलावा 
हमारे कुलके विनाशका कारण है, यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उलङ्घन नहीँ कर सकता ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
असम्भवे देममयस्य जन्तो- 


स्तथापि रामो लुलुभे मगाय । 
प्रायः समासन्नपराभवाणां 
चियो विपर्यस्ततरा भवन्ति ॥ ५ ॥ 


घैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! किसी 
जानवरका शरीर सुवर्णका हो) यह सम्भव नहीं; तथापि श्रीराम 
स्वर्णमय प्रतीतहोनेवाले मृगके लिये छमा गये | जिनका पतन 
या परामव निकट होता है। उनकी बुद्धि प्रायः अत्यन्त 
बिपरीत हो जाती है | ५॥ 
इति ब्रुवन्‌ निववृते भ्रात॒भिः सह पाण्डव; । 
जानंश्च शकुनेमायां पाथा च्ूतमियात्‌ पुनः ॥ ६ ॥ 

ऐसा कहते हुए पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोके सथ पुनः 
लौट पड़े | वे शकुनिकी मायाको जानते थे) तो भी जुआ खेलनेके 
लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
विविशुस्ते समां तां तु पुनरेव महारथाः । 
व्यथयन्ति स्म चेतांसि सुह्ददां भरतषेभाः ॥ ७ ॥ 
यथोपजोषमासीनाः पुनयं.तप्रदृत्तये । 


सर्वलोकविनाशाय दैवेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 

महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस समामे प्रविष्ट हुए 
उन्हे देखकर सुदददोके मनमें बड़ी पीड़ा होने लगी। प्रारब्धके 
वशीभूत हुए कुन्तीकुमार सम्पूर्ण लोकोंके विनाशके ल्यि पुनः 
द्यतक्रीडा आरम्भ करनेके उद्देश्यसे चुपचाप वहां जाकर 
बैठ गये ॥ ७-८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


९२४ 


. शकुनिने कहा-राजन्‌ ! भरतभेष्ठ ! हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारा धन लौटा दिया दै, वह बहुत अच्छा 
किया है। अब जूएके लिये एक ही दाँव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९.॥ 


बयं वा द्वादशाब्दानि युष्माभिद्य तनिर्जिताः । 
प्रविशेम महारण्यं ` रौरवाजिनवाससः ॥ १०॥ 


(यदि आपने हमलोगोंको जुएमँ इरा दिया तो इम मृग- 
चम धारण करके महान्‌ वनमें प्रवेश करेंगे ॥ १० ॥ 
श्रयोद्शां च सजने अशाताः परिवत्सरम्‌ । 
्ञाताश्च पुनरन्यानि वने वषोणि द्वादश ॥ ११॥ 

“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एबं तेरहवाँ वर्ष इम जन- 
समूहमें लोगेसि अज्ञात रहकर पूरा करेंगे और यदि इम 
तेरइवे वर्षमे लोगोंकी जानकारीमे आ जायें तो फिर हुबारा बारह 
बर्षे बनमें रहेंगे ॥ ११ ॥ 
अस्माभिनिजिता यूयं वने द्वादश वत्सरान्‌ । 
वसध्वं कृष्णया साघेमजिनेः प्रतिवासिताः ॥ १२॥ 

“यदि हम जीत गये तो आपलोग द्रौपदीके साथ बारह 
बर्षोतक मृगचर्म धारण करते हुए वनमें रदे ॥ १२॥ 
चयोदशं च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
क्षाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ १३॥ 

“आपको मी तेरहवाँ वर्ष जनसमूह में. छोगोंसे अशत रहकर 
व्यतीत करना पड़ेगा और यदिं शात हो गये तो. फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनमें रहना होगा || १३ ॥ 
त्रयोदशो य निवृत्ते पुनरेव यथोचितम-। 
स्रराज्यं प्रतिपत्तव्यमितरेरथवेतरैः ॥ १४॥ 

“तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर हम या आप फिर बनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्रात कर सकते हैं?॥ १४ ॥ 
अनेन व्यवसायेन सहास्माभियुधिष्ठिर । 
अक्षानुप्त्वा पुनद तमेहि दीव्यस्व भारत ॥ १५॥ 

भरतबंशी युधिष्टिर ! इसी निश्चयके साथ आप.आइये 
- और पुनः पासा फॅककर इमलोगोंके साथ जुआ खेलिये | १५॥ 
'अथ सम्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा । 
ऊचुरुद्धिप्ममनसः संवेगात्‌ सवे पव हि॥ १६॥ 

ओ यह सुनकर सब सभासदोने सभामें अपने हाथ ऊपर 

उठाकर अत्यन्त उद्दिमचित्त हो बड़ी घबराइटके 
साथ कहा ॥ १६ ॥ | 
सभ्या उचः 

बुसा, का | बुध्येदय थे भरतर्षभ: ॥ १७ ॥ 


[.सभापबेणि 
सभासद्‌ बोले- अहो धिकार है ! ये भाई:बन्धु भी 
युधिष्ठिको उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ भयकी बात नहीं 
समझाते । पता नहीँ) ये भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इस भयको समझें या न समझें ॥ १७ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
जनप्रवादान्‌ खुबहूञ्छुण्वनपि नराधिपः । 
हिया च धमेसंयोगात्‌ पार्था चृतमियात्‌ पुनः ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोगोंकी तरह- 
तरहकी बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्टिर लजाके कारण 
तथा धृतराष्ट्रके आज्ञापालनरूप धर्मकी दृष्टिस पुनः जुआ 
खेलनेके लिये उद्यत हो गये ॥ १८ ॥ 
जानन्नपि महाबुद्धिः पुनय तमवर्तेयत्‌ । 
अप्यासन्नो विनाशः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन्‌।१९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जूएका परिणाम जानते थे, तो 
भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट है; वे यूतक्रीडामें प्रवृत्त हो गये ॥ १९ ॥ 
युविठिर उवाच 
कथं वे मद्विधो राजा खधर्ममनुपालयन्‌ । 
आहतो विनिवतेत दीव्यामि शकुने त्वंया ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर बोले--शकुने ! स्वधर्मपाळनमें संलग्न रहनेवाला 
मेरे-जेसा राजा जूएके लिये बुळाये जानेपर कैसे पीछे इट 
सकता या) अतः मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २० ॥ 
( वैत्ञम्पायनं उवाच 
पवं दैवबलाविष्टो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
भीप्मद्रोणैवोयमाणो बिदुरेण च धीमता ॥ 
युयुत्छुना कृपेणाथ सञ्जयेन च भारत । 
गान्धायो पृथया चेव भीमाजुनयमैस्तथा ॥ 
विकर्णेन च वीरेण द्रौपद्या द्रोणिना तथा । 
सोमदत्तेन च तथा बाहीकेन च धीमता ॥ 
बायमाणो5पि सतत न च राजा नियच्छति। ) 
वेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! उस समय 
धर्मराज युधिष्ठिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे | महाराज | 
उन्दै भी) द्रोण ओर बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ लेले 


रोक रहे थे बुत, झपाचार्य तथा संजय भी मना करर 
-ये । गान्धारी) कुन्ती) भीम, अर्जुन, नकुल? सहदेव) वीर 


-बिकण, हौद अश्याम, सोमदत्त तथा बुगन बाहीर 


भी बारंबार रोक रहे थे तो भी राजा 
होनेके कारण जूएसे नहीं इरे ॥ 


ङनिरुवाच | । 
गारं बहुघेनूकमपर्यन्तमजाविकम्‌ । 


युधिष्ठिर भावीके बश 


५ सत 
धूप ] सप्ततितमोऽध्यायः - ९२५ 

शकुनिनेकहा राजन्‌ ! हमलोगोके पास बैल, घोड़े और केवळ तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहमें अज्ञातभावसे 
बहुत-सी दुधा गौएँ हैं । भेड़ और बकरियोंकी तो गिनती ही रहना होगा । नरश्रेष्ठणण ! हम इसी निश्चयके साथ जूआ 
नही है । हाथी, खजाना) दास-दाती तथा सुवर्ण सब कुछ हैं ॥ खेळे ॥ २३ ॥ 
एष तो ग्लह एबैको वनवासाय पाण्डवाः । संमुत्क्षेपेण चेकेन वनवासाय भारत । 

र ~ ° ७. >> 

{वयं वा बिजिता वसेम वनमाश्रिताः ॥ २२॥ 7 तिजप्माह तं पाथो ग्लहं जग्राह सौबलः । 
यूय ह १ जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ २४॥ 

फिर भी (इन्हें छोड़कर ) एकमात्र वनवासका निश्चय ही EN 

कै डी भारत ! वनवासक्री शर्त रखकर केवल एक ही बार 
मारा दाव है । पाण्डवो ! आपलोग या हम, जो भी हारेंगे; र | 
ह्‌ नाडी अ. पासा फेकनेसे जूएका खेळ पूरा हो जायगा | युधिष्ठिरने उसकी 
उन्हें बन हि 9 बात स्वीकार कर ली । तसश्चात्‌ सुत्रलपुत्र शकुनिने पासा 
ब्रयोद्श च वे वषसश्ञाताः सजने तथा । हाथमे उठाया और उसे फेंककर युधिष्टिससे कहा-मेरी जीत 
€ 

अनेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषबंभाः ॥ २३॥ हो गयी || २४॥ 

इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्य॒तपर्वणि पुनर्युधिष्ठिरपराभवे षटसप्ततितमोड्थ्यायः ॥ ७६ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमे युधिषठिरमरामवविषयक ठिहत्तरौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७६॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल २७३ इलोक हैं ) 


SIN YN 


सप्तसप्षतितमोऽ्यायः 
दुःशासनद्वारा पाण्डवोका उपहास एवं भीम, अजुन, नकुल ओर सहदेवकी 
शत्रुआंको मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 


वैञ्यम्पायन उवाच धनेन मत्ता ये ते स्स धातराष्ट्रान्‌ प्रहासिषुः। 
तंतः पराजिताः पाथो वनवासाय दीक्षिताः । ते निर्जिता हृतधना वनमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ६ ॥ 
भजिनान्युत्तरीयाणि जगृहुश्च यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ “कुन्तीके पुत्र दीघंकालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमें 


वैराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर जूएमे गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखसे बञ्चित तथा राज्यसे 
हारे हुए कुन्तीके पुत्रोंने वनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः हीन हो गये दैं। जो लोग पहले अपने धनसे उन्मत्त हो धृतराष्ट्र- 
सने मृगचर्मको उत्तरीय वस्त्नके रूपमै धारण किया ॥ १॥ पुत्रोंकी हँसी उड़ाया करते थे; वे ही पाण्डव आज पराजित हो 


अजिनेः संवृतान दृष्टा हृतराज्यानरिंदमान्‌। अपने धन-पैभवसे हाथ धोकर वनमे जा रहे हैं || ५-६ ॥ 
वनवासाय ततो दुःशासनो 5त्रवीत्‌॥ २ ॥ चित्रान्‌ सन्नाहानवसुच्य पाथो 
जिनका राज्य छिन गया था) वे झत्रुदमन पाण्डव जब वासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति । 
मृगचमसे अपने अङ्गोंको ढँककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए; विवास्यन्तां रुरु्चमौीणि सर्वे 
इस समय दुःशासनने सभामें उनको लक्ष्य करके कहा--॥ यथा ग्लहं सौबलस्याभ्युपेताः ॥ ७ ॥ 
"रेत धातराष्ट्रस्य चक्र राज्ञो महात्मनः । “सभी पाण्डव अपने शरीरपर जो विचित्र कवच और 


पपजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः ॥ ३ ॥ री दिव्य वज्ञ उनसबको उतारकर म॒गचर्म धारण कर 


इतराष्ट्रपुत्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर |, जैसा कि सुबळपुत्र शकुनिके भावको स्वीकार करके ये 
'केछ राज्य हो गया | पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी लोग जुआ खेले हैं ॥ ७ ॥ 


पड़ गये | ३ || न सन्ति लोकेषु पुमांस इशा 
ते सम्प्रयाताः समैवंत्मंभिरस्थलैः । इत्येव ये भावितबुद्धयः सदा । 
गुणज्येष्ठास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यदू बयं परैः ॥ ४ ॥ हासयन्ति ते55त्मानमिमे5च पाण्डवा 
"आज वे पाण्डव समान मागोँसे, जिनपर आये हुओंकी श्ञ खि ये -बण्ढतिळा रवाणा 
कारण जगह नहीं रही है, वनको चले जा रहे हैं। ह 
रैमशेग अपने प्र योंसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े “जो अपनी बुद्धिमे सदा यही अभिमान लिये बैठे थे कि 
॥ pe nos र लोकोंमें नहीं हैं, वे. ही पाण्डव आज 
। अतः हमारा खान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥. हमारे-जैसे पुरुष तीनों लोकोंमें नहीं है, वे. ही पाण्डव आज 


अदस्य पहुँचकर योये तिलोंकी भाँति निःतस्व 
इतित पाथो दीघेकालमनन्तकम्‌ । विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थे र 


हीनाराज्याच विनष्टाः शाम्बतीः समाः ॥ ५॥ हो गये दै। अब इन्हें अपनी स्थितिका शान दोगा ॥ ८॥ _ क” र अ 


Fd 


९२६ श्रीमहाभारते [ सभापदेणि 
I |ऋ (७ : Se कि >. 
इदं हि वासो यदि वेदृशानां “योधे तिलोंकी भाँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवों- 
मनखिनां रौरचमाहवेषु । की सेवा करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा) व्यर्थका परिश्रम ही 
अदीक्षितानामजिनानि यद्वद्‌ तो उठाना पड़ेगा ।?. 


बलीयसां पद्यत पाण्डवानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इन मनखी और बलवान्‌ पाण्डवोंका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो, जिसे यज्ञमें महात्मालोग धारण करते हैं । मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञकी दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलभीलोंके चर्ममय वस्रके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९ ॥ 
महाप्राज्ञः सौमकियंश्ञसेनः 
कन्यां पाञ्चालीं पाण्डवेभ्यः प्रदाय । 
अकाषीद्‌ वै सुतं नेह किचित्‌ 
क्वीबाः पाथोः पतयो याज्ञसेन्याः ॥ १० ॥ 
“महदाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा द्रुपदने अपनी कन्या 
पाञ्चालीको पाण्डवोंके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया। 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र, निरे नपुंसक ही हैं || १० ॥ 
सूकष्मप्रावारानजिनोकत्तरीयान्‌ 
दृष्टरारण्ये निधेनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति लप्स्यसे याशसेनि 
पति वृणीष्वेह यमन्यमिच्छसि ॥ ११ ॥ 
“द्रौपदी ! जो सुन्दर महीन कपड़े पहना करते थे, उन्हीं 
पाण्डवोंको बनमें निर्धन, अप्रतिष्ठित और मृगचर्मकी चादर 
ओढे देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी ! अब तुम किसी अन्य 
पुरुषको, जिसे चाहो, अपना पति बना लो ॥ ११ ॥ 
फते हि सवै कुरवः समेताः 
` क्षान्ता दान्ताः सुद्रविणोपपन्नाः । 
पां वृणीष्वेकतमं पतित्वे ` 
न त्वां तपेत्‌ काळविपयंयोऽयम्‌ ॥ १२ ॥ 
“ये समस्त कौरव क्षमाशील) जितेन्द्रिय तथा उत्तम धन: 
बैभवसे सम्पन्न हैं | इन्हींमेंसे कितीको अपना पति चुन लो, 
जिससे यह विपरीत काळ ( निर्धनावस्था ) तुम्हें संतप्त 
न करे॥ १२॥ 
यथाफलाः षण्डतिला यथा चममया मृगाः । 
तथेव पाण्डवाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
“जैसे योथे तिळ बोनेपर फल नहीं देते हैं; जैसे केवल 
हैं तथा जैसे काकयव ( तंदुलरहित तृणधान्य) 


इस प्रकार धृतराष्ट्रके र॒शंस पुत्र दुःशासनने पाण्डवोंको 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये ॥ १४ ॥ 
तद्‌ वै श्रुत्वा भीमसेनोऽत्यमषीं 
निभेत्स्यांच्चेः संनिगृह्येव रोषात्‌ । 
उवाच चेन सहसैवोपगस्य 
सिंहो यथा हैमवतः श्टगालम्‌ ॥ १५॥ 
यह सब सुनकर भीमसेनको बंडा क्रोध हुआ | जैसे 
हिमालयकी गुफामै रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय, उसी 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और. रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्रुर पापजनेजुष्टमकतार्थे प्रभाषसे । 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥ १६॥ 
भीमसेनने कहा--क्रूर एवं नीच दुःशासन ! तू पापी 
मनुष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओछी बातें बक रहा है । अरे | तू 
अपने बाहुबळसे नहीं, शकुनिको छळविद्याके ग्रभावसे आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुदसि ममोणि वाक्शरेरिह नो थृशम्‌। 
तथा स्मारयिता तेऽहं कृन्तन्‌ ममोणि संयुगे ॥ १७॥ 
जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी बाणोंसे हमारे मर्म्थानोंमं 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है, उसी प्रकार जब युद्धमें में तेरा हृदय 
बिदीणं करने लगूँगा, उस समय तेरी कही हुई इन बातोंकी 
याद दिलाऊँगा || १७॥ 
ये च त्वामनुवर्तन्ते क्रोधलोभवशानुगाः । 
गोप्तारः सानुबन्धांस्तान्‌नेतास्मि यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
जो लोग क्रोध और लोमके वशीभूत हो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके सम्प्रन्धियोंसहित यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८ || 
वेश्रम्पायन उवाच | 
_ ब्रुवाणमजिनेर्विवासितं 
दुःशासनस्तं परिनृत्यति स्म । 
मध्ये कुरूणां धर्मनिबद्धमार्ग 
स्माहयन. मुक्तलज्ञः ॥ १९% ॥ 
बैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मुग चर्म धारण 
किये भीमसेनको ऐसी बातें करते देख निरज दुःशासन कौरवोंके 


ब 


_बीचमें उनकी हँसी उडाते हुए नाचने लगा और 'ओ बैल! न 


बैल! कहकर उन्हें पुकारने लगा | उस समय भीमका 


धर्मराज युधिष्ठिरने रोक रक्खा था ( अन्यथा वे दुः 
| 


चीता न छोड़ते) ॥ १९ ॥ 
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| न 


अनुधतपवे ] 


भीमसेन उवाच 
नृशंस परुषं वक्तं, शक्यं दुःशासन त्वया । 
निकृत्या हि धनं लब्ध्वा को विकत्थितुमहेति ॥ २० ॥ 
भीमसेन बोले ओ नशंस दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 
ऐसी कठोर बातें निकल सकती हैं, तेरे सिवा दूसरा कौन है, 
जो छल-कपटसे धन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा ॥ २० ॥ 
परैव स सुक्कताँलोकान्‌ गच्छेत्‌ पार्था बृकोद्रः। 
यदि वक्षो हि ते भित्त्वा न पिबेच्छोणितं रणे॥ २१॥ 
मेरी बात सुन ले । यह कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि युद्धम 
तेरी छाती फाड़कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यलोकोंकी 
राप्ति न हो ॥ २१ ॥ 
धातराष्ट्रान्‌ रणे हत्वा मिषतां सवेधन्विनाम्‌। 
शमं गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २२॥ 
मैं तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह समय 
आनेवाला है, जब कि समस्त धनुर्घरोंके देखते-देखते में युद्धमें 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंका वध करके शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ २२॥ 


वेझस्पायन उवाच 
तस्य राजा सिंहगतेः सखेलं 
दुयोधनो भीमसेनस्य हषीत्‌। 
गति स्वगत्यानुचकार मन्दो 
निर्गच्छतां पाण्डवानां सभायाः॥ २३ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव- 
लोग सभा-भवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा 
दुयोधन हमें भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चलने- 
बाले भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चालकी नकल 
करने लगा | २३ ॥ 


नेतावता ङृतमित्यत्रवीत्‌ तं 
बृकोद्रः  संनिवृत्तार्धकायः । 
शीघ्रं हि त्वां निहतं सानुबन्धं 
संस्मायोहं प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४॥ 
यह देख भीमसेने अपने आधे शरीरको पीछेकी ओर 
मोडकर कहा--«ओ मूढ | केवल दुःशासनके रक्तपानद्वार 
हो मेरा कतंव्य पूरा नहीं हो जाता है । तुझे भी सम्बन्धियों- 
रि शीघ्र ही यमलोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
हुए इसका समुचित उत्तर दूँगा? ॥ २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियम्य मन्युँ बलवान्‌ स मानी । 
राजानुगः संसदि कौरवाणां 
विनिष्कामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः॥२५॥ 
इस प्रकार अपना अपमान होता देख बलवान्‌ एवं 


सप्तसप्ततितमो५ध्यायः 
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To 


मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्ठिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले ॥ २५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं दुयोधनं हन्ता कर्ण हन्ता धनंजयः। 
शकुनि चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥ २६॥ 
भीमसेनने कहा--मै दुर्योधनका वध करूँगा, 
अर्जुन कर्णका संहार करेंगे और इस जुआरी शकुनिको संहदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ 
इदं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ वचः । 
सत्यं देवाः करिष्यन्ति यन्नो युद्धं भविष्यति ॥ २७॥ 
सुयोधनमिमं पापं हन्तास्मि गदया युधि । 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्यामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी समामें मैं पुनः एक बहुत बड़ी बात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वां है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे । जत्र हम कौरव और पाण्डवोंमें युद्ध 
होगा, उस समय इस पापी दुर्योधनको मैं गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणभूमिमें पड़े हुए इस पापीके मस्तकको पेरसे 
ठुकराऊँगा ॥ २७-२८ ॥ 
वाक्यशूरस्य चैवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पातास्मि मृगराडिव ॥ २९॥ 
और यह जो केवल बात बनानेमें बहादुर क्रूरखभाव- 
वाला दुरात्मा दुःशासन है, इसकी छातीका खून उसी प्रकार 
पी दूँगा, जैसे सिंह किसी मृगका रक्त पान करता है ॥ २९ || 
अजुन उवाच 
चैं वाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते सताम्‌। 
हतश्चतुदशे वर्ष द्रष्टारो यद्‌ भविष्यति. ॥ ३० ॥ 
अर्जुनने कहा--आर्य भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं; उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चौदहर्वे वर्षम जो घटना घटित होगी, उसे 
स्वयं ही लोग देखेंगे ॥ ३० ॥ 
भीमसेन उवाच 
कणेस्य शकुनेश्च ` दुरात्मनः । 
शासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुर्योधन; कणे) दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुःशासनके रक्तका निश्चय ही पाने 


करेगी ॥ २१॥ 4 
अजुन उवाच ॥ 

अखूयितारं द्रष्टारं प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ । | 

भीमसेन नियोगात्‌. ते हन्ताइं कणेमाहवे ॥ ३२ ॥ 


अर्जुनने कहा--मेया भीमसेन ! जो हमलोगॉके दोष 
ही हँदा करता है हमारे दुःख देखकर प्रसन्न होता है, 


दुयौधनस्य 
दुः 
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कौरवोंको बुरी सलाहे देता है और व्यर्थ बढ़-बढ़कर बातें 

बनाता है, उस कर्णको मैं आपकी आज्ञासे अवश्य युद्धमें मार 

डाळूँगा ॥ २२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकाम्यया: । 

कणे कर्णानुगांश्चैव रणे हन्तास्मि पत्रिभिः ॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अर्जुन 

यह प्रतिज्ञा करता है कि «मैं युद्धमें कर्ण और उसके 

अनुगामियोंक्रो भी ब्राणोंद्वारा मार डालूँगा? ॥ ३३ ॥ 

ये चान्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां उुपाः। 

तांश्च सवीनहं बाणेनेतास्मि यमसादनम्‌ ॥ ३४.॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धिके व्यामोहक्श हमारे विपक्षमे 

होकर युद्ध करेंगे; उन सत्रको अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा मैं 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 

चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः 

शैत्यं सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं विचलेद्‌ यदि॥ ३५ ॥ 
यदि मेरा सत्य बिचलित हो जाय तो हिमालय पर्वत 

अपने स्थानसे हट जाय, सूर्यकी प्रभा नष्ट हो जाय और 


श्रीमहाभारते 


चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय (अर्थात्‌ जैसे हिमालय 


अपने स्थानसे नहीं हट सकता, सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 


सकती; चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती; 


_वैसे ही मेरे वचन मिथ्या नहीं हो सकते) ॥ ३५ ॥ 
न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितो वषे चतुदेशो । 
दुयौधनोऽभिसत्ङृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६॥ 
यदि आजसे चौदहवें वर्षमै दुर्योधन सत्कारपूर्वक हमारा 
राज्य हमे वापस न दे देगा तो ये सत्र बातें सत्य होकर 
रहेंगी ॥ ३६ ॥ क 


वेश्रम्पायन उवाच | 

इत्युक्तवति पार्थे तु श्रीमान्‌ माद्रवतीसुतः । 
प्रगृह्य विपुलं बाहुं सहदेवः प्रतापचान्‌ ॥ ३७॥ 

सौबलस्य वधं प्रेप्लुरिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
. क्रोधसंरक्तनयनो निश्वसन्निव . पन्नगः ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | अजुनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी वीर माद्रीनन्दन,सहदेवने अपनी 
बिशाल भुजा ऊपर उठाकर शकुनि वधकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे और वे 
छ ` फुफकारते हुए सर्पंकी भाँति उच्छवास ले रहे थे ॥ २७-३८ ॥ 
वह: (महदेव उवाच 


[ सभापवेणि 


टटटफस्पटटटपाटलशालस्याःयााम“*स्“्“म्स्य्“्ः“*्*>**>***सस्स्स््य्म्स्स्----._ 


क मद 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुलके 
कलंक मूर्ख शकुने | जिन्हें तू पासे समझ रहा है, वे पासे 
नहीं है, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बाणोंका वरण किया 
है ॥ ३९ ॥ 
यथा.चेवोक्तवान्‌ भीमस्त्वामुद्दिश्य सबान्धवम्‌ । 
कर्ताहं कमंणस्तस्य कुरु कार्याणि सर्वेशः ॥ ४०॥ 
आर्य भीमसेने बन्धु-ब्रान्धवोंसहित तेरे ब्रिषयमें जो 
बात कही है, में उसे अवश्य पूर्ण करूँगा । तुझे अपने बचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो, वह सत्र कर डाल || ४० ॥ 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम्‌ । 
यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रचमेण सौबल ॥ ४१॥ 
सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियधर्मके अनुसार संग्राममे 
डरा रह जायगा) तो मैं वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्धु-बान्धवों- 
सहित अवश्य मार डाळूँगा ॥ ४१ ॥ 
सहदेववचः श्रुत्वा नकुलोऽपि विशाम्पते । 
दर्शनीयतमी नृणामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! सहदेवक्री बात सुनकर मनुष्योंमें परम दर्शनीय 
रूपबाले नकुलने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 
नकुल उवाच 
सुतेयं यज्ञसेनस्य तेऽस्मिन्‌ धृतराष्ट्रजः । 
येवोचः श्राविता रूक्षाः स्थितै दुयोधन प्रिये ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ धातराष्ट्रान दुर्वेत्तान्‌ मुमूषून्‌ कालनोदितान्‌। 
गमयिष्यामि भूयिष्ठानहं वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ४४॥ 
नकुल बोले--दुयोंधनके प्रियताधनमें लगे हुए जिन 
धृतराष्ट्रपुह्ञोंने इस द्यूतसभामें द्रुपदकुमारी. कृष्णाको कठोर 
बातें सुनायी हैं, कालसे प्रेरित हो मौतके मुँहमे जानेकी इच्छा 
रखनेबाले उन दुराचारी बहुसंख्यक धतरा ्रकुमारोंको 
यमलोकक्रा अतिथि बना दूँगा | ४३-४४॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रोपद्याः पदवीं चरन्‌ । 
निधातराष्ट्रा पृथिवीं कतोस्मि नचिरादिव ॥ ४५॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
एथिवीको ध्वृतराष्ट्र-पुत्नोंसे सूनी कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीं है ॥ ४५॥ न 
टर वेग्रम्मायन उवाच 
एवं ते पुरुषव्याघ्राः सर्वे व्यायतबाहवः । 
प्रतिक्षा बहुलाः इत्वा घृतराष्ट्रमुपागमन ॥ ४६॥ 
बैशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌.| इस प्रकार 
सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिशाएँ करके 
राजा धृतराष्ट्रके पात गये ॥ ४६ || 


को क तिज्ञाकरणे सप्तसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७७ ॥ 
छै स्व रखनेवाला सतहत्तरव अध्याय पूरा हुआ Ws 


बरुधूतपवं ] 


अएसक्षतितमो ऽध्यायः 


९२९ 


| द क 
| अष्टसप्षतितमोऽध्यायः 


~ ४. 


| युधिष्ठरका इतराष्ट्र आदिसे विदा लेना, बिदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
| प्रस्ताव ओर पाण्डवो धर्मपूवक रहने उपदेश देना 


युधिष्टिर उवाच 

आमन्त्रयामि भर्तांस्तथा वृद्धं पितामइम्‌। 
राजानं सोमदत्तं च महाराज च वाह्लिकम्‌ ॥ १॥ 
द्रोणं कृपं वुपांश्चान्यानश्वत्थामःनमेच च । 
बिदुर, राष्ट्रं च घातं एष्टांश्य सर्वशः ॥ २॥ 
युयुत्छुं संजयं चेव तथेवान्यान्‌ सभासदः । 
सवोनामन्तर्य गच्छामि द्रष्टास्मि पुनरेत्य वः ॥ ३॥ 

युधिष्ठिर बोले--मैं भरतबंदाके समस्त गुरुजनोसे 
बनमें जानेक्री आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूढ़े पितामह भीष्म 
राजा सोमदत्त, महाराज बाहिक; गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा, अन्यान्य नृपतिगण, विदुर, राजा धृतराष्ट्र, 
उनके सभी पुत्र) युयुत्सु, संजय तथा दूसरे सब सदस्योंसे पूछ- 
। कर सब॒की आज्ञा लेकर वनमें जाता हूँ, फिर लौटकर आप 

होगोका दर्शन करूँगा || १-३ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 
न च किचिदथोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम्‌ । 
मनोभिरेव कल्याणं दध्युस्ते तस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --राजन्‌ ! युधिषटिरके इत 
प्रकार पूछनेपर सब कौरव लाजके मारे सन्न रह गये, कुछ 
भी उत्तर न दे सके । उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान्‌ 
के कल्याणका चिन्तन किया ॥ ४ ॥ 
विदुर उवाच 

| आयो एथा राजपुत्री नारण्यं गन्तुमर्हति । 
| एकुमारी च वृद्धा च नित्यं चैव सुखोचिता ॥ ५॥ 
| एत ति कल्याणी सत्कृता मम वेइमनि। 
| पाथों विजञानीध्वमगदं वोऽस्तु सवेशः ॥ ६॥ 
| का बोले--कुन्तीकुमारो | राजपुत्री आर्या कुन्ती 
। ने लायक नहीं हैं। वे कोमल अङ्गोंवाली और 
|, रो हे, सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 
| भ 04 रह कसर रहेंगी । यह बात तुम सत्र 
| र ए । मेरी झुम-कामना है कि तुम वहाँ सवथा 
| सुखे रहो ॥ ५-६ ॥ 
| 
| 


पाण्डवा ऊचु 
हवन सर्व यथा नो वदसेऽनघ। 
हः पितृसमो बयं च त्वत्परायणाः ॥ ७॥ 
(0३ 
वते कहा--बहुत अच्छा, ऐसा ही हो । इतमा 


Nr 


कहकर वे सब फिर बोळे-“अनघ | आप हमें जैसा कहे-- 
जेपी आशा दें, वही शिरोधार्य है। आप हमारे पितृव्य 
( पिताक्े भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं। हम सत्र 
भाइ आपकी शरणमै हैं ॥ ७ ॥ 
यथा55ज्ञापयसे विद्वत्वं हि नः परमो गुरुः । 
यच्चान्यदपि कतेव्यं तद्‌ विघत्ख महामते ॥ ८ ॥ 
‘विद्वन्‌ | आप जेपी आज्ञा दे, वही हमें मान्य है; 
क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं । महामते ! इतके विवा 
और भी जो कुछ हमारा कर्तव्य हो, वह हमें ब्रताइथे? ॥८॥ 


विदुर उवाच 
युधिष्ठिर विजानीहि ममेदं भरतषभ । 


नाधमेंण जितः कश्चिद्‌ व्यथते वै पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि अधर्मसे पराजित होनेवाला कोई भी 
पुरुष अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९ || 
त्वे वै धर्म विजञानीषे युद्धे जेता धनंजयः । 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्व्थेसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम धर्मके ज्ञाता हो । अर्जुन युद्धम विजय पानेवाले हैं । 
भीमसेन इत्रुओँक्रा नाश करनेमें समर्थ हैं | नकुल 
आवश्यक वस्तुओंको जुटानेमै कुशळ हैं || १० ॥ 
संयन्ता सहदेवस्तु धौम्यो ब्रह्मविदुत्तमः । 
धमौर्थकुशला चेव द्रौपदी घमेचारिणी ॥११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मि घौम्यजी ब्रहमवेत्ताओंके 
शिरोमणि हैं | एवं धर्मपरायणा द्रौपदी भी धर्म और अर्थके 
सम्पादनमें कुशल है ॥ ११ ॥ 
अन्योन्यस्य प्रियाः सर्वे तथैष प्रियद्शनाः । 
परेरभेद्याः संतुष्टाः को वो न स्पृहयेदिह ॥१२॥ 
तुम सब लोग आपशमें एक दूपरेके प्रिय हो, तुम्हें देखकर 
सबको प्रसन्नता होती है । शत्रु तुममें भेद या फूट नहो डाल 
सकते, इस जगतूमें कौन है जो तुमलोर्गोको न चाहता हो ॥ 
एष बै सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत। 
मैन शात्रुविंषहते शक्रेणापि समो5प्युत ॥१३॥ | 
भारत | तुम्हारा यह क्षमार्शळताका नियम सब प्रकारते 
कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी शत्रु भी. इसका 
सामना नहों कर सकता ॥ १२॥ की 


९३० 
हिमवत्यनुरिषष्टोऽसि मेरुसावर्णना पुरा । 
द्वैपायनेन कृष्णन नगरे वारणावते ॥१४॥ 
भृगुतुङ्गे च रामेण डषद्धत्यां च शाम्भुना । 
अध्षोषीरसितस्यापि . महषरञ्जनं प्रति ॥१५॥ 
पूर्वकालमै मेरुसावर्णिने हिमालयपर तुम्हें धर्म और 
ज्ञानका उपदेश दिया है, वारणावत नगरमें श्रीकृष्णद्वेपायन 
व्यासजीनेश भगुतुङ्ग पर्वतपर परशुरामजीने तथा दृषद्व॒तीके 
तटपर साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करने तुम्हें अपने सदुपदेशसे. कृतार्थ 
किया है । अज्ञन पर्वतपर तुमने महर्षि असितका भी उपदेश 
सुना है ॥ १४-१५ | 
कल्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वं शिष्यतां भृगोः । 
दरष्टा सदा नारदर्ते धौम्यस्तेऽयं पुरोहितः ॥१६॥ 
कल्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुग्रहीत किया है। देवि नारदजी सदा 
तुम्हारी देख-भाळ करते हैं और तुम्हारे ये पुरोहित धौम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं॥ १६ ॥ 
मा हासीः साम्पराये त्वं बुद्धि तासृषिपूज्जिताम्‌ । 
पुरूरबसमेलं त्वं बुद्धा जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
श्माधिर्योद्वारा सम्मानित उस परलोकविघयक विज्ञानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
इलानन्द्न पुरूरवाको भी पराजित करते हो। १७ ॥ 
दात्या जयसि -राज्ञोऽन्याजूषीन्‌ धमोपसेवया । 
पेन्द्र जये घृतमना याम्ये कोपविधारणे ॥२८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाओंको तथा धर्मसेवनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो । तुम इन्द्रसे मनमै विजयका उत्साह प्राप्त 
करो | क्रोधको काबूमै रखनेका पाठ यमराजसे सीखो ॥ १८॥ 
तथा विसगें कौबेरे वारुणे चेव संयमे। 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वमङ्भ श्चैवोपजीवनम्‌ ॥१९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुंणका 


आदर्श ग्रहण करो । दूसरोके हितके लिये अपने आपको आपको 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापवेणि 
विन ररर रन 
निछाबर करना, सौम्यमाव ( शीतलता ) तथा दूसरोको 
जीवन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हे जसे अ जनी 
चाहिये ॥ १९ ॥ 


भूमेः क्षमा च तेजश्च समग्रं सूर्यमण्डलात्‌ । 
वायोरबेळं प्रापुहि त्वं भूतेभ्यश्चात्मसस्पदम्‌ ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डले तेज, वायुसे बल तथा 


_सम्पूर्ण मूतेखि अपनी सम्पत्ति मात करो॥ २०॥ 


अग॒दं वोऽस्तु भद्रं वो द्रष्टास्मि पुनरागतान्‌ । 
आपद्धमोर्थळच्छेचु सर्वकार्येषु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथाः काले काले युधिष्ठिर । 
आपृष्टो$सीह कौन्तेय स्वस्ति घामुहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कभी कोई रोग न होश सदा मङ्गल-ही-मङ्गल 
दिखायी दे । कुशलपूर्वक वनसे लौटनेपर में फिर तुम्हे 
देखूँगा । युधिष्ठिर ! आपत्तिकालमें, धर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्यामें समय-समयपर अपने 
उचित कतेव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! भारत! 
तुमसे आवश्यक बातें कर लीं । तुम्है कल्याण प्राप्त 
हो ॥ २१-२२ ॥ 
तार्थ खस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌ । 
न हि वो वृजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा इतम्‌ ॥२१॥ 
जब अनसे कुशलपूर्वक कृतार्थ होकर लौटोगे तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिलूँगा । तुम्हारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने, इसकी चेष्टा रखना ॥ २३ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
पचमुक्तस्तथेत्युसचा पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
भीष्मद्रोणौ नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
वैराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! विदुरके ऐसा 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म 
द्रोणको नमस्कार करके बहाँसे प्रस्थित हुए || २४ ॥ 


त € 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अलुद्यूतप॑णि युधिष्ठिरवनप्रस्थानेऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
के इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्वेके अन्तर्गत अनुद्यतपर्वमे युधिष्ठिरका बनको प्रस्थानविषयक अठह॒त्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥७८ ॥ 


— Ses 


द्रोपदीका कुन्तीसे बिदा लेना तथा इुन्तीका 


CR 3७. 


ट वैशम्पायन उवाच 


तस्मिन|सम्प्रस्थिते कृष्णा पृथां प्राप्य यराखिनीम्‌। 
रातो याश्चान्यास्तत्र योषितः ॥ १॥ 

0 मियेष गे स्‌||। ` 
पुरे$मवत्‌ ॥ २ ॥ 


“->< 


एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वेशम्पायनजी कहते हैं--युधिठिरके प्रस्थान & 
कृष्णाने यशस्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त ॐ 
आतुर हो बनमें जानेकी आज्ञा मागी | वहाँ जो दूर रसे गले 
बैठी थी, उन सब॒की यथायोग्य वन्दना करके पाण्डवौ 
मिलकर उसने वनमें जानेकी इच्छा प्रकट की | फिर तो 


¢ 


। 


| 


| पक 
ks 


अदुयूतपवै ] 

कशिश: >... 

के अन्तःपुरमें महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ १-२ ॥ 

कुन्ती च बृशसंतप्ता द्रौपदी प्रेष््य गच्छतीम्‌ । 

शोकविहलया वाचा कृच्छादू वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्रौपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त हो उठीं 

और शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार गोलीं-॥ 


॥॥ ४ 
र 
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वत्से शोको न ते कार्यः प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
स्रीधमोणामभिश्षासि शीलाचारवती तथा ॥ ४॥ 
बेटी ! इस महान्‌ संकटको पाकर तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये । तुम स्त्रीके धर्मोको जानती हो, शील और 
सदाचारका पालन करनेवाली हो । ४ ॥ 
न त्वां संदेष्टमहोमि भत.न्‌ प्रति शुचिस्मिते । 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषितं ते कुलद्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
(पबित्र मुसकानवाली बहू ! इसीलिये पतियोंके प्रति 
गहरा क्या कर्तव्य है? यह तुम्हें बतानेकी आवश्यकता मैं नहीं 
एमझती | तुम सती खियोके सदूशुणोंसे सम्पन्न हो; तुमने पति 
और पिता--दोनोंके कुलोंकी शोभा बढायी है ॥ ५ ॥ 
सभाग्याः कुरवश्चेमे ये न दग्धास्त्वयानघे । 
अरिष्ट घज पन्‍्धानं. मद्लुध्यानइंहिता ॥ ६॥ 


ही | व वढे पाणी इ 


फे अपनी क्रोधास्निस जलाकर मख नहीँ कर दिया। 
भाओ) तुम्हारा मार्ग विध्नबाधाओंसे रहित हो; मेरे किये 


इर शभ चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो ॥ ६॥ 
| हि सस्ह्मीणां वैकृतं नोपजायते। | 
ऐरेधमाभि नमोभिगुस्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७॥ 
द्य 'जो बात अबस्य होनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 
मनर्भे व्याकुळता नहों होती । तुम अपने श्रेष्ठ धडे 
शीघ्र दी कल्याण प्राप्त कणेगी ॥ ७ ॥ 


पकोनाशीतितमोऽध्यायः 


९३१ 
MME) SO 
सहदेवश्च मे पुत्र) सदावेक्ष्यो वने वसन्‌। 
यथेदं व्यसन प्राप्य नायं सीदेन्महामतिः ॥ ८ ॥ 

बेटी [ वनमें रहते हुए मेरे पुत्र सहदेवकी तुम सदा देः 
भाळ रखना, जिससे यह परम बुद्विमान्‌ सहदेव इस भारी 
संकटमें पड़कर दुखी न होने पावे? ॥- ८ ॥ 
तथेत्युक्ता तु सा देवी खवन्नेत्रजलाविला । 
शोणिताक्तेकवसना सुक्तकेशी विनिर्ययो ॥ ९ ॥ 
कुन्तीके ऐसा कहनेपर नेत्रोंसे आँसू बहाती हुई द्रोपदीने 
“तथास्तु कहकर उनकी आज्ञा शिरोधार्य की । उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था, उसका भी कुछ भाग 
रजसे सना हुआ था और उसके सिरके बाल बिखरे हुए 
थे | उसी दशामे वह अन्तःपुरसे बाहर निकली || ९ ॥ 
तां क्रोशन्तीं पृथा दुःखादनुववाज गच्छतीम्‌ । 
अथापइयत्‌ सुतान्‌ सवोन्‌ हृताभरणवाससः ॥१०॥ 
रोती-बिलखती) वनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी दुःखसे व्याकुल हो कुछ दूरतक गयीं, .इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी पुत्रोंको देखा, जिनके वसन और आभूषण 
उतार लिये गये थे ॥ १० ॥ 
रुरूचमोवृततनून हिया किंचिदवाङसुखान्‌ । 
परेः परीतान्‌ संहृष्टैः सुहद्भिशचानुशोचितान्‌ ॥११॥ 
उनके सभी अङ्ग मृगचमंसे ढँके हुए थे और वे लजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे । ह॒र्षम भरे हुए शत्रुओने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और हितेषी सुहृद उनके 
लिये शोक कर रहे थे ॥ ११ ॥ 
तद्वस्थान्‌ खुतान सवोनुपस॒त्यातिवत्सला। 
खजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विलपती बहु ॥१२॥ 
उस अवस्थामें उन सभी पुत्रोके निकट पहुँचकर 
कुन्तीके हृदयमें अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया । वे उन्हे 
हृदयसे लगाकर शोकवश बहुत विलाप करती हुई बोलीं ॥ 


कुन्त्युवाच 
कथं सद्धर्मचारित्रान्‌ वृत्तस्थितिविभूषितान्‌ । 
अकषुद्रान इढभक्तांशच देवतेज्यापरान सदा ॥१३॥ 
व्यसनं बः समभ्यागात्‌ कोऽयं विधिविपयेयः । 
कस्यापध्यानजं चेदं चिया पश्यामि नेव तत्‌ ॥१४॥ 
कुन्तीने कहा-पुत्रो | तुम उत्तम धर्मका पालन 
सदाचारकी मर्यादासे विंभूषित हो । 


वाले तथा 
ता अभाव है । तुस भगवानके सुहृढ भक्त 


भी तुम्हारे उपर यरद विपत्तिका पहाड़ टूट पड़ा 


है। विधाताका यह केसा विपरीत | विधान दै । किपके 


९३२ 


अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुःख आया है 
यह बुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूझ 
नहीं पड़ता ॥ १३-१४ || 
स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषो ऽयं याहं युष्मानजीजनम्‌ । 
७ ९9३ 
दुःखायासभुजोऽत्यथै युक्त नप्युत्तमंगुणेः ॥१५॥ 
यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है । तुम तो उत्तम 
गुणोंसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख और कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैंने तुम्हें जन्म दिया है ॥ १५॥ 
कथं वत्स्यथ ढुगंषु वने ऋद्धिविनाकृताः । 
वीयेसस्ववलोत्साहतेजोभिरक्ृशाः छृशाः ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे वञ्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानोंमें केसे रह सकोगे ! व्य) धेय, बल) उत्साह और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुबळ हो ॥ १६॥ 
'यद्येतदेवमश्चास्यं वने वासो हि वो ध्वम्‌ । 
शतभ्टकन्सृते पाण्डौ नागमिष्यं गजाह्वयम्‌ ॥१७॥ 
यदि में यह जानती किं नगरमें आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवाउका कष्ट भोगना पड़ेगां तो महाराज पाण्डुके 
परलोकवासी हो जनेपर गतश्टङ्गपुरसे हस्तिनापुर नहीं आर्त, | 
धन्यं चः पितरं मन्ये तपोमेधान्वतं तथा । 
यः पुांचिमसम्प्राप्य खर्गेच्छाम करोत्‌ प्रिय/म्‌ ॥१८॥ 
मै तो तुम्हारे तपस्वी एबं मेधावी पिताको ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने पुत्रके दुःखसे दुखी होनेका अबसर न 
पाकर खर्गलोककी अभिलाप्रांको ही प्रिय समझा | १८ || 
धन्यां चातीन्ट्रियज्ञानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌। 
- मन्ये तु माद्रीं धमेशाँ कल्याणीं सर्वधेव तु ॥१९॥ 
रत्या मत्या च गत्या च ययाहमभिसन्धिता। 
. जीबितप्रियतां मह्यं घिड मां संक्लेशभ/गिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
प्राप्त हुई कल्याणमयी इस धमशा माद्रीको भी सरथा 
धन्य मानती हूँ | जिसने अपने अनुराग, उत्तम बुद्धि 
और सद्व्यदहारद्वारा मुझे भुलाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया । मुझको और जीवनके प्रति मेरी इत 
आसक्तिको धिक्कार है | जिसके कारण मुझे यह महान्‌ क्लेश 
भोगना पड़ता है | १९-२० ॥ 


पुत्रका न बिहास्ये व॑: क्रच्छूलन्धान्‌ प्रियान्‌ सतः। 


श्रीमदाभारते 


“न करो ॥ २८॥ 


[ सभापर्वणि 
Ns 
अन्तवत्गसुधमे ऽस्मिन्‌ धातरा कि नु प्रमादतः । 
मान्तो नैव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 

यह प्राणधारणरूपी धर्म अनित्य है, एक-न-एक दिनि 
इसका अन्त होना निश्चित है, फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र ही अन्त नहीं नियत 
कर दिया । तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२॥ 
हा कृष्ण द्वारकावासिन कासि संकषंणानुज । 
कस्मान्न त्रायसे दुःखान्मां चेमांदच नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 
हा | द्वारकावासी श्रीकृष्ण | तुम कहाँ हो ! बलरामजीके 
छोटे भैया ! मुझको तथा इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको इस दुःखले 
क्यों नहीं बचाते ! ॥ २३ ॥ 
अनादिनिधनं ये त्वामनुध्यायन्ति वें नराः । 
तांस्त्वं पासीत्ययं वादः स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥२४॥ 
“प्रमो ! तुम आदि-अन्तसे रहित हो, जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हें तुम अवश्य संकरसे बचाते हो |? 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रही है ! ॥ २४ ॥ 
इमे ' सद्धममाहात्स्ययशोवीयोबुवर्तिन; । 
नाईन्ति व्यसनं भोक्तु नन्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मरे पुत्र उत्तम धर्म, महात्मा पुरुषोंके शीळ-स्वभाव) 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहों हैं; भगवन्‌ ! इनपर तो दया करो ॥२५॥ 
सेयं नीत्यर्थविश्ेषु भीष्मठ्रोणकृपादिषु । 
` कुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 
नीतिके अर्थको जाननेत्राले परम विद्वान्‌ भीष्म) द्रोण 
और कृपाचार्य आदिके, जो इस कुलके रक्षक हैं रहते हुए 
यह विपत्ति हमपर क्यों आयी १ | २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज कासि कि समुपेक्षसे । 
ुत्रान्‌ विवास्यतः साधूनरिमि तनि .अंतान्‌ ॥२७॥ 
हा महाराज पाण्डु! कहाँ हो ! आज तुम्हारे श्रे पुत्रोंकी 
शुओंने जूएमें . जीतकर .बनवास दे दिया है तुम क 
इनकी दुरवस्थाक्री उपेक्षा कर रहे हो १ ॥ २७ ॥ 
सहदेव निवर्तख नु त्वमसि मे प्रिय । ; 
शरोणदवि माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुत्रवत्‌ ॥२८॥ 
माद्रीनन्दन सहदेव | तुम मुझे अपने शरीरसे भी अधिक 
प्रिय हो बेटा | लौट आओ । कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 


वजन्तु श्रातरस्तेऽमी यदि सत्याभिसंधिनः। 
मत्परित्राणजं धर्ममिहेव स्ञमवाप्चुहि ॥२० 
तुम्हारे ये भाई याद्‌ सत्य-धर्मके पालनका आग्रह रत 


२९ ॥ 


` कर वनर्भे जा रहे हें तो जाव; तुम यहीं रहकर मेरी 0 4 


जनित धर्मका लाम लो || २९ | कक 


I 


वैश्चम्पायन उवाच 
एबं विलपतीं कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च । 
~ 
पाण्डवा विगतानन्दा वनायेच प्रवत्रजुः ॥ ३०॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--इस प्रकार विलाप करती 
हुई माता कुन्तीको अभिवादन एवं प्रणाम करके पाण्डवलोग 
दुखी हो वनको चळे गये ॥ ३०॥ 
विदुरश्चापि तामार्ता कुन्तीमाश्वास्य हेतुभिः 
प्रावेशयद्‌ ग्रहं क्षत्ता स्वयमार्ततरः शनेः ॥ ३१॥ 


विदुरजी शोकाकुला कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तियों- 


चय 


हारा धीरज बँधाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 


। 'अय वे खयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ ॥ 


' जेना; 


(ततः सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा तुपे । 
समस्तास्तं द्रष्टं समारुरुहुरातुर।ः ॥ 


| गे प्रासादवयोणि विमानशिखराणि च । 
गे c ० (२. 
' "पुराणि च सर्वाणि वृक्षानन्यांइच सर्वशः ॥ 


जनः श्रीमानुदासीनो व्यलोकयत्‌ । 
पदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिर जब्र वनकी ओर प्रस्थित 
इर, तब उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे .आतुर हो उन 
ऐसे लिये महळों, मकानकी छतो; समस्त गोपुरों और इक्षोंपर 
के गये। वहाँसे सत्र लोग उदास होकर उन्हे देखने लगे॥ 


१ हि रथ्यास्तत: शक्या गन्तुं वहुजनाकुला: ॥ 
.. *स्म तान्यत्र दीनाः पद्यन्ति पाण्डवम्‌ । 
उस समय सड़कें मनुष्योंक़ी भारी भीड़से इतनी भर गयी थीं 


कि नेच 
नपर चलना अधम्भव हो गया या। इधीलिये लोग ऊँचे चढ़- 


द असन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन 'युधिष्टिरको देख रहे थे ॥| 


वर्जितच्छत्रं चेलभूषणवर्जितम्‌ ॥ 


वल्कळाजिनसंवीतं पार्थ दृष्टा जनास्तदा । 


बज > ~ 
ऊचुबहुविधा वाचो भृशोपहतचेतसः ॥ 


डुन्तीनन्दन युधिष्टिर छत्ररहित एवं पैदल ही चल रहे 
4 । उनके शरीरपर राजोचित बस्रों और आमूपणोंका भी 
अभाव था । वे वल्कळ और मृगचर्म पहने हुए थे | उन्हें 
इस दामे देखकर लोगोंके हृदवमे गहरी चोट पहुँची 
और वे सव लोग नाना प्रकारकी बातें करने ढगे॥ | 

जना उचुः 

यं यान्तमनुयाति स्स चतुरङ्गबलं महत्‌। 
तमेवं कृष्णया सार्घमनुयान्ति स्म पाण्डवाः ॥ 
चत्वारो भ्रातरश्चैव पुरोधाइच विशाम्पतिम्‌। 

नगरनिवासी मनुष्य बोले--अहो ! थात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चलती थी, आज वे 
ही राजा युधिष्टिर इस प्रकार जा रदे हैं और उनके पीछे 
द्रौपदीके साथ केवळ चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं ॥ 

० ~ >> 

या न शक्या पुरा दृष्ट भूतराकाशगरपि ॥ 
तामद्य कृष्णां पश्यन्ति राजमागंगता जनः | 


जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख - 


पाते थे, उसी द्वुपदकुमारी कृष्णाको अत्र सड़कपर चलनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ॥ 
अङ्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दूनसेविनीम्‌॥ 
वर्षमुष्णं च शीतं च नेष्यत्याशु विवणताम्‌ । 
सुकुमारी द्रौपदीके अङ्गोमै दिव्य अङ्गराग शोभा पाता 
था । वह लाल चन्दनका सेवन करती थी परंतु अब बनमें 
सर्दी) गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अङ्गकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ : ( 
अद्य नूनं पथा देवी सर्वम।विद्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्नुषां च देवी तु द्रष्टुमद्याथ नाहेति ॥ 
निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी धैर्यका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दश्ामें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 
निगुणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्‌ दुःद्शनम । 
कि पुनर्यस्प लोकोऽयं जितो वृत्तेन केवलम्‌ ॥ 
गुणहीन पुत्रका भी दुःख मातासे कसे देखा जायगा; 
फिर जिस पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार वशीभूत हो 


जाता है, उसपर कोई दुःख आये, तो उसकी माता वह 


कैसे देख सकती है ! | 
आनुशंस्यमनुक्रोशो वतिः शीलं दमः शमः। | 
पाण्डवं शोभयन्त्येते बड़ गुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 


॥ ७ १० 


श्रीमहाभारते [ सभापर्वणि 
पार २. 


न्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः 
[रुषरल्न पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको कोमलता) दया; धैय) 
, इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह- यै छः सर्हुण सुशोभित 


हैं । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
हो रही है ॥ 
हानीव सच्वानि ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
ग पीडितं सवै जगत्‌ तस्य जगत्पतेः । 
अब्रोपघातेन वृक्षः पुष्पफलोपगः ॥ 
जैसे गर्मीमै जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 
व्यथित हो उठते हैं एबं जड़ कट जानेसे फल और 
ते युक्त वृक्ष सूखने लगता है, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
(कै पालक महाराज युधिष्ठिरकी पीड़ासे सारा संसार पीड़ित 
या है ॥ 
: होष मनुष्याणां धर्मराजो महाद्य॒तिः। 
[फलं च पत्रं च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
प्रातर इव क्षिप्रं सपुत्राः सहबान्धवाः । 
छन्तमनुगच्छामो येन गच्छति पाण्डवः ॥ 


महातेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिर मनुष्योंके मूल हैं। जगतूके 
र लोग उन्हींकी शाखा) पत्र, पुष्प और फल हैं । आज 
अपने पुत्रों और माई-बन्धुओंको साथ लेकर चारों भाई 
।डबोंकी भाँति शीघ्र उसी मार्गसे उनके पीछे-पीछे चलें, 
ससे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर जा रहे हैं॥ 
द्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च गृहाणि च। 
कढुःखसुखाः पार्थमनुयाम सुधार्मिकम्‌ ॥ 
आज हम अपने खेत, वाग-वगीचे और घर-द्वार 
[इकर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन युधिट्ठिरके साथ चल 
और उन्दीके सुख-दुःखकों अपना सुख-दुःख समझें || 
#मुद्ष्तनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च। 
'पात्तधनधान्यानि हृतसाराणि सवशः ॥ 
पनि परित्यक्तानि दैवतैः 
 परिधावद्विरुद्विलेरावृतानि च॥ 


अपेतोदकधूमानि हीनसम्म च। 
क सात पामन्त्रहोमज नहोमज पानि. च॥ 
_अगानि भिन्नमाजनवन्ति च। 


~ < डे 


सवल; प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 


निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ लगाने लगे । इनमें न 
कभी आग जले; न पानी रहे और न झाड़ ही लगे | यहाँ 
बलिवैश्वदेव) यज्ञ, मन्त्रपाठ, होम और जप बंद हो जाय | 
मानो बड़ा भारी अकाळ पड़ गया हो, इस प्रकार ये सारे 
घर ढह जायँ । इनमें टूटे बर्तन विखरे पड़े हों और हम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दैं--ऐसी दशामै इन घरोंपर कपटी 
सुबलपुत्र शकुनि आकर अधिकार कर ले || 
चनं नगरमद्यास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः । 
अस्माभिइच परित्यक्तं पुरं सम्पद्यतां वनस्‌ ॥ 
अत्र जहाँ पाण्डव जा रहे हैं; वह वन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही बनके रूपमे. 
परिणत हो जायं ॥ 
बिलानि दुष्टिणः सर्व वनानि मृगपक्षिणः । 
त्यजन्त्वस्सङ्गयाद्‌ भीता गजाः सिंहा वनान्यपि ॥ 
बनमें हुमलोगोंके भयसे साँप अपने बिल छोड़कर भाग 
जायें, मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिंह 
भी वहाँसे दूर चले जायें ॥ 
अनाक्रान्तं प्रपद्यन्तु सेव्यमानं त्यजन्तु च । 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यक्त्वा खुगद्विजाः ॥ 
वयं पार्थेवेने सम्यक्‌ सह वत्स्याम निवृताः । 
मलोग तृण ( साग-पात ), अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं | जंगलके हिंसक पशु और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोंको छोड़कर चले जाये । वे ऐसे स्थानका आश्रय ४१ 
जहाँ हम न जाये और वे उन स्थानोंको छोड़ दें) जिनका हैम 
सेवन करें | हमलोग बनमें कुन्तीपुत्रे साथ वढे 
सुखसे रहेंगे | 
वैश्रम्पायन उवाच 


इत्येवं विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुश्राव पार्थे; श्रुत्वा च न विचक्रेऽस्य मानसम्‌ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी कही हुई भाँति-भाँतिकी बातें युधिष्टिर 
सुनीं । सुनकर भी उनके मनमै कोई विकार नहीं आधा ॥ 


ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्ताद्‌ वे गृहे गृहे । 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां चेव योषितः ॥ 
ततः प्रासादजालानामुत्पाटश्यावरणानि च । 


की देदशुः पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवाससः ॥. 


तां व्रजन्तीं पद्भिरेव च | 


वा ` एकस्मा रुदन्ती तां मुक्तकेशी रजखलाम ॥ 


इन तदा खयः सवौ विवणेवदना शम ! 


(५ 
द्यतपव ] अशीतितमोऽध्यायः 
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। ब्रिलप्य बहुधा मोहाद्‌ ढुःखशोकेन पीडिताः ॥ 

हाहाधिग्‌ थिग घिगित्युकत्वा नेत्रेरश्रूण्यवतैयन्‌ । ) 

तदनन्तर चारों ओर महळोंमें रहनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
पथ और शद्ोंकी स्त्रियां अपने-अपने भवनोंकी खिड्कियाँके 
पदे हटाकर दीन पाण्डवोंकों देखने लगी । सत्र 
वाष्डवौने मृगचर्ममय वस्त्र धारण कर रक्खा था । उनके 
पाथ द्रौपदी मी पैदल ही चली जा रही थी। उसे उन 
ल्रियोने पहले कभी नहीं देखा था | उसके शरीरपर एक 
ही वस्न था, केश खुले हुए थे, वह रजखला थी और 
रेती चली जा रही थी । उसे देखकर उस समय सब स्त्रियोंका 
पुल उदास हो गया। वे क्षोभ एबं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
बिछाप करती हुई दुःख-शोकसे पीड़ित हो गयीं और 
हाय हाय ! इन धृतराष्ट्रपुत्रौको वार-व्रार धिक्कार है, धिक्कार 
है ऐसा कहकर नेत्रोंसे आँसू वहाने लगीं ॥ 


' धातरा्ट्रसत्रियस्ताश्च निखिलेत्रोपलभ्य तत्‌ । 

गमनं परिकर्षे च कृष्णाया द्यूतमण्डले ॥ ३२॥ 

' रुरुदुः सुखनं सवा विनिन्दन्त्यः कुरून्‌ भृशम्‌ । 

| दध्युश्च खुचिरं कालं करासक्तमुखाम्बुजाः ॥ ३३॥ 
धृतराष्ट्रपुत्रोकी स्त्रियाँ द्रौपदीके द्यूतसभामे जाने और 


उसके वस्त्र खींचे जाने ( एवं बनमें जाने ) आदिका सारा 

वृत्तान्त सुनकर कौरवोंकी अत्यन्त निन्दा करती हुई फूट-फूट- 

कर रोने लगीं और अपने मुखारविन्दको हथेलीपर रखकर बहुत 

देरतक गहरी चिन्तामे ड्र रहीं ॥ ३२-३३ ॥ 

राजा च श्चृतराष्ट्रस्तु पुत्राणामनयं तदा । 

ध्यायन्नुद्विञहृदयो न शान्तिमधिजग्मिवान्‌ ॥ ३४॥ 
उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायका चिन्तन करके राजा 

धृतराष्ट्रका भी हृदय उद्विम हो उठा । उन्हें तनिक भी शान्ति 

नहीं मिली ॥ ३४ ॥ 

स॒चिन्तयन्ननेकाग्रः शोकव्याकुलचेतनः । 

क्षत्तः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५॥ 
चिन्तामें पड़े-पड़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी । उनका 

चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होंने विदुरके पास 

संदेश भेजा कि तुम शीघ्र मेरे पास चले आओ || ३५॥ 

ततो जगाम विदुरो ध्रतराष्ट्रनिवेशनम्‌ । 

तं पर्यपृच्छत्‌ संद्विनो ध्र॒तराष्ट्रो जनाधिपः ॥ ३६॥ 
तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये। उस समय 

महाराज धृतराष्ट्रने अत्यन्त उद्विग्न होकर उनसे पूछा ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यूतपर्वणि द्रौपदी कुन्तीसंवादे पकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापईके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमे द्रौपदीकुन्तीसंवाद विषयक उनासीपौँ अध्याय पूर हुआ ॥ ७९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक 


क मिलाकर कुछ ६५ इलोक हैं ) 


— so ID 


अशीतितमोऽध्यायः 


वनगमनके समय पाण्डवोंकी चेष्टा और प्रजाजनोंकी शोकातुरताके विषयमं तरार तथा 
विदुरका संवाद और शरणागत कौखोंको द्रोणाचायका आश्वासन 


| वैशम्पायन उवाच 

| ऐमागतमथो राजा. चिदुरं दीघदर्शिनम । 

| शङ इच पप्रच्छ ध्ूतराष्ट्रोऽम्बिक्ासुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! दूरदर्शी विदुर 

आनेपर अभ्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने शङ्कितःसा 

बडा १॥ 

[Ss धृतराष्ट्र उवाच 

| षि कौन्तेयो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
'सव्यसाची माद्रीपुत्रो च पाण्डवी ॥ २ ॥ 

Ei बोले--विदुर ! कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र युधिष्ठिर 

र जा रहे हैं? भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव- 

पाण्डव भी किस प्रकार यात्रा करते हैं ! ॥ २ || 


जे 


चौम्यश्चैव कथं क्षत्तद्रौपदी च यशखिनी । 
थ्रोतुमिच्छाम्यहं सर्व तेषां शंस विचेश्तिम्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरोहित धौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी केसे जा रही 
है ! मैं उन सबकी प्रथक्‌-पथक चेशओंको सुनना चाहता हूं 
तुम मुझसे कहो || २ ॥ 
विदुर उवाच 
घस्मेण संवृत्य मुखं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
बाहू विशाळी सम्पश्यन भीमो गच्छतिपाण्डव। ४॥ 
विदुर बोले- छुन्तीनन्दन युधिष्ठिर वनसे मुँह ढॅककर | 
जा रहे हैं । पाण्डुकुमार भीमसेन अपनी विशाल मुजाओंकी , 
ओर देखते हुएजाते दै ॥४॥ क 
सिक्ता वपन्‌ सव्यसाची राजानमडुगच्छति। | Fa 
दै रेचो मुखमालिप्य 5) ८7 (2. छति > । 2 
माद्री पुत्रः सहदेवो सुखमालिप्य गच्छति ॥ 


९३६ 


सव्यसाची अर्जुन बाळू बिखेरते हुए राजा युधिष्टिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं । माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट्टी 
पोतकर जाते हैं ॥ ५ ॥ 
पांसूपलिप्तसवोङ्ो नकुलश्रित्तविहलः । 
दर्शनीयतमो लोके राजानमनुगच्छति ॥ ६ ॥ 

लोकमे अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपवाले नकुल अपने 
सत्र अज्ञोम धूल लपेटकर व्याकुलचित्त हो राजा युधिडिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
कृष्णा तु केशैः प्रच्छाद्य मुखमायतलोचना । 
दर्शनीया प्ररुदती राजानमनुगच्छति ॥ ७ ॥ 

परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशोसे ही 
मुँह ढॅककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही है ॥ ७ ॥ 
धौम्यो रौद्राणि सामानि याम्यानि च विशाम्पते। 

गायन्‌ गच्छति मार्गषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 

महाराज ! पुरोहित धोम्यजी हाथमे कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्प्रन्धी साम-मन्त्रोंका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं || ८ ॥ 

घुतराष्ट्र उवाच 


विविधानीह रूपाणि कृत्वा गच्छन्ति पाण्डवाः। 
तन्ममाचक्ष्व विदुरू कस्मादेवं जन्ति ते ॥ ९ ॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा- विदुर ! पाण्डवलोग यहाँ जो भिन्न- 
भिन्न प्रकारकी चेशएँ करते हुए यात्रा कर रहे हैंश उसका क्या 
रहस्य है, यह बताओ । वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं !॥ ९॥ 
विदुर उवाच 
निकृतस्यापि ते पुत्रेह्वेते राज्ये धनेषु च । 
न धमोञ्चलते वुद्धिधमराजस्य धीमतः ॥ १०॥ 
विदुर बोले- महाराज ! यद्यपि आपके पुत्राने छलपूर्ण 
बर्ताव किया है | प्ाण्डवोंक्रा राज्य और धन सब्र कुछ चला 
गया है तो भी परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिडिरकी बुद्धि धर्मसे 
बिचलित नहीं हो रही हैं || १० ॥ 
योऽसौ राजा घृणी नित्यं धातराष्ट्रेष भारत । 
निकृत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११॥ 
भारत ! राजा युधिष्ठिर आपके पुत्रॉंपर सदा दयाभाव 
इन्होने छलपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 


[ सभापषेणि 


भस्म न कर डाळूँ? इसी भयते पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपना 
मुँह दँककर जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 

यथा च भीमो ब्रजति तन्मे निगदतः श्णु। 
बाह्ोबेले नास्ति समो ममेति भरतर्षभ ॥ १३॥ 


अब भीमसेन जिस प्रकार चळ रहे हैं, उसका रहस्य 
बताता हूँ; सुनिये ! भरतश्रेष्ठ | उन्हें इस बातका अभिमान 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है ॥ १३ ॥ 
बाहू विशालौ कृत्वासौ तेन भीमोऽपि गच्छति। 
बाहू विद्शेयन्‌ राजन्‌ वाहुद्रविणदर्पितः ॥ १४॥ 
चिकीषेन्‌ कमे शत्रुभ्यो वाहुद्रव्याजुरूपतः । 

इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंकी ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं | राजन्‌ ! अपने बाहुब्रलरूपी वेभवपर उन्ह 
गर्व दै। अतः वे अपनी दोनो भुजाएँ दिखाते हुए शत्रुआसे 
बदला लेनेके लिये अपने बाहुबलके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं ॥ १४३ | 
प्रदिशञ्छरसम्पातान्‌ कुन्तीपुञओोऽजुनस्तदा॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
असक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । 
असक्तं शरवर्षाणि तथा मोक्ष्यति शत्रुषु ॥ १६॥ 


कुन्तीपुत्र सव्यसाची अर्जुन उस समय राजाके पीछेःपीछे 
जो बाळू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे थे, उसके द्वारा वे 
शत्रुओपर बाण बरसानेकी अभिलाषा व्यक्त करते थे । भारत! 
इस समय उनके गिराये हुए बाळूके कण जैसे आपसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे शत्रुओंपर 
परस्पर संसक्त न होनेवाले अपंख्य बाणोंकी वर्षा करेंगे॥ 


न मे कश्चिदू विजञानीयान्मुखमद्येति भारत । 
मुखमालिप्य तेनासौ सहदेवोऽपि गच्छति ॥ १७ ॥ 

भारत ! “आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुँहको वी 
न छे? यही सोचकर सहदेव अपने मुँहर्मै मिट्टी पोतकर १ 
रहे हैं || १७ || 


नाहं मनांस्याददेयं मागे सत्रीणामिति प्रभो । अर 
पांसूपलितसबोङ्गो नकुलस्तेन गच्छति ॥ * 


_ ¢ में ~ से 
प्रभो ! ध्मार्गमे मैं स्रियोंका चित्त न चुरा दै? ३४ त 
नकुल अपने सारे अद्धोर्मे धूल लगाकर यात्रा करते हैं॥ १ 


एकवखा प्ररुदूती मुक्तकेशी रजखला ' हँ 
शोणितेनाक्तवसना द्रौपदी वाक्र्यमव्रवीत, ॥ 


द्रौपदीके शरीरपर एक ही वस्र थाउसके बाल 


वह रजखला थी और उसके कपर्डोमि रक्त ( रज ) 


९ ॥ 
छगा हुआ था; उसने रोते हुए यह वात कही थी ॥ * 


क्‍ 
| 
। 


कृतेऽ प्राप्ता तेषां वर्षे चतुदेशे । 
हतपत्यो हतखुता हतवन्घुजनप्रियाः ॥ २०॥ 
हुशोणितदिग्धाङ्ग'्यो सुक्तकेशा'यो रजस्वलाः। 
पर्व कृतोदका भायोः प्रवेक्ष्यन्ति गजाहयम्‌ ॥ २१॥ 
“जिनके अन्यायसे आज मैं इस दशाको पहुँची हूँ, आजके 
दवे वर्षमे उनकी स्त्रियाँ भी अपने पति, पुत्र और वन्धु- 
बान्धवोकरे मारे जानेसे उनकी ळाशोंके पास लोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने अज्ञोंमि रक्त तथा धूल लपेटे, बाल खोले हुए) 
अपने सगे-सम्वन्धियोंको तिलाझलि दे इसी प्रकार हस्तिनापुरे 
प्रवेश करेंगी? || २०-२१ ॥ 
इत्वा तु नेऋतान्‌ दीन धीरो चौस्यः पुरोहितः। 
सामानि गायन्‌ याम्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! धीरस्वभाववाले पुरोहित धौम्यजी कुशोंका अग्रः 
भाग तै त्यकोणकी ओर, करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्त्रोका 
गान करते हुए पाण्डोंके आगे-आगे जा रहे दै ॥ २२ ॥ 
हतेषु भारतेष्वाजौ कुरूणां गुरवस्तदा । 
एवं सामानि गास्यन्तीत्युक्त्वा घौम्योऽपि गच्छति ॥ 
धौम्यजी यह कहकर गये थे कि युदधमें कौरवोंके मारे 
जानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कमी साम-गान करेंगे ॥ २३॥ 
हाहा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्चमीदशम । 
अहो धिक कुरुवृद्धानां बालानामिव चेष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 
राष्ट्रेभयः पाण्डुदायादाँलोभानिवोसयन्ति ये। 
अनाथाः स्स वयं सवै वियुक्ताः पाण्डुनन्दनेः॥ २५॥ 
दुबिनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कौरवेषु नः । 
इति पौराः सुदुःखातीः क्रोशन्ति स्म पुनः पुनः ॥ २६ ॥ 
महाराज | उस समय नगरके लोग अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिछाकर कह रहे थे कि 'हाय हाय ! हमारे 
खामी पाण्डव चले जा रहे हैं । अहो ! कौरवोमि जो बडे बद 
लोग हैं, उनकी यह बालकोकी-सी चेष्टा तो देखो । धिक्कार 


है उनके इस बर्तावको ! ये कौरव लोमवश महाराज पाण्डुके 


त्को राज्यसे निकाल रहे हैं। इन पाण्डुपुत्रेसि वियुक्त होकर 

हम सब्र लोग आज अनाथ हो गये । इन लोमी और उदण्ड 
कौरवोंके प्रति हमारा प्रेम कैसे हो सकता है ! ॥२४-२६ ॥ 

एबमाकारलिङ्गेस्ते व्यवसायं मनोगतम्‌ । 

कथयन्तश्च कौन्तेया चनं जग्मुर्मनखिन; ॥ २७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 

एवं चिहोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयको प्रकट करते 

हुए वनको गये है ॥ २७ ॥ 

रिति तेषु नराऱ्येषु निर्यत्छु गजसाह्वयात्‌ । 

भभ विद्युतश्चासन्‌ भूमिश्च समकम्पत ॥ २८॥ 


प्र 
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अशीतितमोऽध्यायः 
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रहुरग्रसदादित्यमपर्वेणि विशाम्पते । 
उल्का चाप्यपसव्येन पुरं कृत्वा व्यशीर्यंत ॥ २०. ॥ 
हस्तिनापुरसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंके निकलते ही बिना 
बादलके बिजली गिरने लगी, प्त्री कॉप उठी। राजन्‌ ! बिना 
पर्व ( अमावस्या ) के ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और 
नगरको दायें रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९ ॥ 
प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा ग्रघगोमायुवायसाः । 
देवायतनचेत्येछु प्राकाराद्टालकेषु च ॥३०॥ 


गीधश गीदड़ और कौवे आदि मांसाहारी जन्तु नगरे 
मन्दिरों, देववृक्षी, चहारदीवारी तथा अझ्टालिकाओपर मास 
और हड्डी आदि लाकर गिराने लगे थे ॥ ३० ॥ 
एवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन्‌ दुरासदाः । 
भरतानामभावाय राजन्‌ ठुमेन्त्रिते तब ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी दुर्मन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एबं महान्‌ उसात प्रकट हुए हैं; 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे है ॥ ३१॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवं प्रवदतोरेच तयोस्तत्र विशाम्पते । 
श्रुतराष्ट्रस्य राज्ञश्च विदुरस्य च धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्च सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः । 
महर्षिभिः परिवृतो रौद्रं वाक्यमुवाच ह ॥ ३३ ॥ 
बैद्वम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा धृतराष्ट्र और बुद्धिमान्‌ विदुर जब दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे) उसी समय समामें महर्षियोंसे घिरे हुए देवषि नारद 
कौरवोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
बचन बोले-॥ ३२-३३ ॥ 
इतश्रतुर्दशे वर्ष बिनक्ष्यन्तीह कौरवाः । 
दुर्याधनापराधेन भीमार्जुनबलेन च ॥ ३४॥ 
“आजसे चौदहवे वर्षमै दुर्योधनके अपराधसे भीम और 
अजुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका. नाश हो जायगा? ॥ रेड ॥ 
इत्युक्त्वा दिवमाक्रम्य क्षिप्रमन्तरधीयत । 
ब्राह्मी श्रियं सुविपुलां बिभ्रद्‌ देवर्षिसत्तमः ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर विशाळ ब्रह्मतेज धारण करनेवाले देवषिप्रवर 
नारद्‌ आकाशमें जाकर सहसा अन्तर्धान हो गये ॥ ३५ ॥ 
( धृतराष्ट्र उवाच 
क्रिमत्रबन्‌ नागरिकाः कि वै जानपदा जना: । 
क्षत्तः सवेमशेषतः ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--विडर ! जब पाण्डव वनको जाने 
लगे, उस समय नगर और देशके लोग क्या कह रहे थे? ये 
सब बातें मुझे पूर्णल्पसे ठकठक बताओ॥ | 
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विदुर उवाच 


घाह्मणा; कषत्रिया वेड्या: शूदा येऽन्ये बदन्त्यथ। 
तच्छुणुष्व महाराज वक्ष्यते च मया तव ॥ 


विदुर बोले -महाराज ! ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैदय, द्र 
तथा अन्यलोग इस घटनाके सम्बन्धमे जो कुछ कहते हैं, 
वह सुनिये, में आपसे सब बातें बता रहा हूँ ॥ 
हा हा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम्‌। 
इति पौराः सुदुःखार्ताः शोचन्ति स्म समन्ततः ॥ 
पाण्डवोंके जाते समय समस्त पुरवासी दुःखसे आतुर 
हो सब ओर शोकमें डने हुए थे और इस प्रकार कह रहे 
थे--हाय ! हाय ! हमारे स्वामी, हमारे रक्षक वनमें चले जा 
रहे हैं | भाइयो | देखो, धृतराष्ट्रके पुत्नोंका यह कैसा अन्याय 
है? ॥ 
तदहृष्टमिवाकूजं गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 
नगरं हास्तिनपुरं सस्रीवृद्धकुमारकम्‌ ॥ 
स्री, बालक और बृद्धोंतहित सारा हस्तिनापुर नगर 
इर्षरहित, शब्दञून्य तथा उत्सवहीन-सा हो गया || 
सर्वे चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा ॥ 
पाथोन्‌ प्रति नरा नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कथां चकुः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 
सब लोग कुन्तीपुत्रोके लिये निरन्तर चिन्ता एव शोकमें 
निमम हो उत्साह खो बैठे थे | सबकी दशा रोगियोंके समान 
हो गयी थी | सत्र एक दूधरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डवों- 
के विषयमें ही वार्तालाप करते थे ॥ 
बने गते धर्मराजे दुःखशोकपरायणाः । 
बभूबुः कौरवा वृद्धा भ्रां शोकेन पीडिताः ॥ 
धर्मराजके बनमें चले जानेपर समःत बृद्ध कौरव भी 
गये॥ | 


ततः पौरजनः सर्वः शोचन्नास्ते जनाधिपम्‌। 
कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 


अत्यन्त शोकसे व्यथित हो दुःख और चिन्तामें निमग्न हो 


[ सभापवेणि 


विपिन तिन ठिक. 
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तो सुख भोगनेके ही योग्य है? वह दुःखसे आतुर हो बनमें 
कैसे रहेगी || 
विदुर उवाच 

एवं पौराश्च विप्राश्च सदाराः _सहपुत्रकाः । 
स्मरन्तः पाण्डवान्‌ सवें बभूवुभरादुःखिता; ॥ 

विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी ख्रियों और पुत्रोंके साथ पाण्डवोंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये | 
आविद्धा इव शस्त्रेण नाभ्यनन्द्न्‌ कथंचन । 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ 

श्रोके आधातसे घायल हुए मनुप्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके । बात कहनेपर भी वे किसीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते थे | 
न भुक्त्वा न शयिन्व। ते दिवा वा यदि वा निशि | 
शोकोपहतविशाना नष्टसंज्ञा इवाभवन्‌ ॥ 

उन्होंने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद ही ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा- 
दित हो गया था। वे सब्र-के-सत्र अचेत-से होरहे थे ॥ 
यद्वस्था बभूवाती ह्ययोध्या नगरी पुरा । 
रामे वनं गते डुःखाद्धतराज्ये सलक्ष्मण ॥ 
तदवस्थं बभूवातेमधेद गजसाह्वयम्‌ । 
गते पार्थ वनं ढुःखाद्धतराज्ये सहाजुजेः ॥ 


जैसे त्रेतायुगमे राज्यका अपहरण हो जानेपर लक्ष्मण: 
सहित श्रीराभचन्द्रजीके बनमें चले जानेकै बाद अयोध्या 
नगरी दुःखसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरवस्थाको पहुँच गयी 
थी) बही दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयोंसहित 
युधिष्ठिकके वनमें चले जानेसे आज हमारे इस हस्तिनापुरकी 
हो गयी है | 
वैशपायन उवाच 
विदुरस्य वचः शरुत्वा नागरस्य शिरं च वे । 
भूयो मुमोह शोकाच्य धृतराष्टः सबान्धवः ॥ et 
कहते हे--जनमेजय | विदुरका कथन 
और सुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर वन्धु-बान्धवोसहित 
सजा इृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूछित हो गये ॥ 


0 ५ 
त्तो द्रोण डगथनः कर्णः शकुनिञ्चापि सौबलः । 
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माना और सम्पूर्ण राज्य उनके. 
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उस समय द्रोणाचार्यने अमर्षशील दुर्योधन; दुःशासन) 
कर्ण तथा अन्य सत्र भरतवंशियोंसे कहा--।। ३७ ॥ 
अवध्यान्‌ पाण्डवान्‌ प्राहुर्देवपुत्रान्‌ द्विजातयः । 
अहं वै शरणं प्राप्तान्‌ वर्तमानो यथाबलम्‌ ॥३८॥ 
गन्ता सवोत्मना भक्त्या धात्ते राष्ट्रान्‌ सराजकान। 
नोत्सहेयं परित्यक्तं, देवं हि बलवत्तरम्‌ ॥३९॥ 

“पाण्डव देवताओंके पुत्र हँ, अतः ब्राह्मणलोग उन्हे 
अवध्य बतलते हैं । मै यथाशक्ति सम्पूर्ण हृदयसे तुम्हारे 
अनुकूल प्रयत्न करता हुआ तुम्हारा साथ दूँगा । भक्तिपूर्वक 
अपनी शरणमें आये हुएं इन राजाओंसहित धृतराष्ट्रपुत्रौका 
परित्याग करनेका साहस नहीं कर सकता | देव ही सबसे 
प्रबळ है ॥ ३८-३९ || 
धर्मतः पाण्डुपुत्रा वै चनं गच्छन्ति निजिताः 
ते च द्वादश वर्षाणि चने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ ४०॥ 

“पाण्डव जूएमें पराजित होकर धर्मके अनुसार बनमें गये 
हैं। वे वहाँ बारह वर्घोतक रहेंगे || ४०॥ 


चरितत्रह्मचयीह₹च क्रोधामर्षवदानुगाः 
वैर नियीतयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४१ ॥ 
“बनमें पूर्णरूपसे त्रझचर्यका पाठन करके जब वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लौटेंगेश उस समय बैरका 
बदला अवश्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार हमारे लिये महान्‌ 
दुःखका कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
मया च भ्रंशितो राजन्‌ द्रुपदः सखिविग्रहे । 
पुत्राथमयजद्‌ राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 
“राजन्‌ ! मैंने मैत्रीकें विषयको लेकर कलह प्रारम्भ 
होनेपर राजा द्रुपदको उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत ! 
इससे दुखी होकर उन्होंने मेरे वधके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यज्ञका आयोजन किया ॥ ४२ ॥ 
याजोपयाजतपसा पुत्रं लेभे स पावकात्‌ । 
धृष्टयुम्नं द्रौपदीं च वेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
व्याज और उपयाजकी तपस्यासे उन्होंने अझिसे धृश्चुम्न 
और बेदीके मध्यभागसे सुन्दरी द्रौपदीको प्रात किया ॥ ४३ ॥ 
भृष्चुम्नस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मा भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 


तो सम्बन्धकी दृष्टिते कुन्तीपुत्रोंका साला ही 
ग्गं लगा रहता हैं? 


~ 


धधृष्टद्युम्न 
हे, अतः सदा उनका प्रिय करने 


अशीतितमोऽध्यायः 
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होती है । वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष 
बाण तथा कवचके साथ प्रकट हुआ है । मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भय लगता है ॥ ४५ ॥ 
गतो हि पक्षतां तेषां पाषेतः परवीरहा । 
रथातिरथसंख्यायां यो५ग्रणीरजुंनो युव ॥ ४६॥ 
सृष्टप्राणो भृशतरं तेन चेत्‌ संगमो मम । 
किमन्यद्‌ दुःखमधिक परमं भुवि कौरवाः ॥ ४७॥ 
“शतरुवीरोका संहार करनेवाला द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न 

पाण्डबोंके पक्षका पोषक हो गया है। रथियों और अति- 
रथियोंकी गणनामें जिसका नाम सबसे पहले लिया जाता है, 
वह तरुण वीर अजुन धृष्ट्युम्नके लिये, यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो, लड़कर प्राणतक देनेके लिये उच्यत हो जायगा | 
कौरवो | ( अर्जुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस एथ्वीपर 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख मेरे लिये और क्या हो सकता 
हे १॥ ४६-४७ ॥ 

भ्रष्टयुस्नो द्रोणसत्युरिति विप्रथित घचः । 
मद्दधाय श्रुतो5प्येष लोके चाप्यतिविश्रुतः ॥ ४८॥ 

धवृष्टयुम्न द्रोणकी मौत है, यह वात सत्र फैल चुकी है । 

मेरे वधके लिये ही उसका जन्म हुआ है । यह भी सब लोगोंने 
सुन रक्खा है । धृष्टयुस्न खयं मी संसारमै अपनी वीरताके लिये 
विख्यात है || ४८ ॥ 


सोऽयं नूनमनुप्राप्तस्त्वत्कृते काल उत्तमः । 

त्वरितं कुरुत श्रेयो नेतदेतावता कृतम्‌ ॥४९॥ | 
तुम्हारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवसर प्रा 

हुआ है । शीघ्र ही अपने कल्याण-साधनमें लग जाओ । 

पाण्ड्वोंको वनवास दे देनेमात्रसे तुम्हारा अभी सिद्ध नहीं 

हो सकता ॥ ४९ ॥ (६ 

मुहत सुखमेवैतत्‌ तालच्छायेव हैमनी । 

यजध्वं च ` महायश्ञैभांगानश्षीत दत्त च ॥ ५०॥ ` 

इतश्चतु्देशे वर्ष महत्‌ प्राप्यस्यथ वैशसम्‌। | 
“यह राज्य तुमलोगोके लिये शीतकालमें होनेवाली ताड़के 

पेड़की छायाके समान दो ही घडीतक सुख देनेवाला है| अब तुम 


बड़े-बड़े यज्ञ करो; मनमाने भोग भोगो और इच्छानुसार | 


दान कर लो । आजसे चौदह वर्षमें तुम्हें बहुत बड़ी मार- 


श्रीमहाभारते 
सी पि उ re 
4440 4 निल 


[ सभापर्वणि 


टर असर मो 
पौ और पैदल सेनाओंसे सुरक्षित और भोगसामग्रीसे 
be हो पका रद हो सत्कारपूर्वक वनमें मणके लिये जायें; क्‍योंकि बे 
टो बोको सम्पन्न हो सत्कार BFS दै 
“विदुर | गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कहा है | तुम पाण्ड ३ 
स मेरे पुत्र ही हैं? ॥ ५२ ॥ 
लोटा लाओ । यदि वे न लौटे तो वे अख्न-शह्नोंसे युक्त भी मेरे पुत्र ही हैं ह 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपर्वणि विदुर तराष्ट्रदोणवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमे विदुर, धृतराट्र और द्रोणके वचनविषयक असी अध्याय पूरा हुआ॥ ८० || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुल ६७ इलोक हैं ) 


एकाशीतितमोऽध्यायः 
इतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 
बनं गतेषु पार्थेषु निर्जितेषु दुरोदरे । 
श्वतराष्ट्र महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! जब पाण्डव 
जूएमें हारकर वनमें चले गये, तत्र राजा धृतराष्ट्रको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १ ॥ 
तं चिन्तयानमासीनं धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ । 
निःश्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच संजयः ॥ २ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्रको लंबी साँस खींचते और उद्दिभचित्त 
होकर चिन्तामें इवे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा ॥ २॥ 
संजय उवाच 
अवाप्य वसुसम्पूर्णं चसुधां वसुधाधिप । 
प्रबाज्य पाण्डवान्‌ राज्याद्‌ राजन्‌ किमनुशोचसि ॥ ३॥ 
संजय बोले--प्रथ्वीनाथ ! यह धन-रत्नोंसे सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर और पाण्डवोंको अपने देशसे निकालकर 
अब आप क्‍यों शोकमग्न हो रहे हैं ! || ३ || 
धृतराट्र उवाच 
-अशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां वैरं भविष्यति । 
पाण्डवैयुंद्धशोण्डेडिं  बलवद्धिमहारथेः ॥ ७. ॥ 
. श्वृतराष्ट्रने कहा--जिन छोगोंका युद्धकुशल बलवान्‌ 
पाण्डवेलि वेर होगा, वे शोकमग्न हुए बिना कैसे रह 


द्र 


५ अ 


_ल्गताहै॥१०॥ ॐ अनभ ही उसे अच्छा 
ने कालो दण्डसुद्यम्य शिरःझन्तति कस्यचित्‌ ॥ - 


रै ३ FF? 


वार्यमाणो हि भीष्मेण द्रोणेन बिदुरेण च | 
पाण्डवानां प्रियं भायां द्रौपदीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
पाहिणोदानयेहेति पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
सूतपुत्रं सुमन्दात्मा निळेज्ञः प्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म, द्रोण और विदुरने बार-बार मना किया तो भी 
आपके मूढ और निर्लज पुत्र दुर्योधने सूतपत्र प्राविता मज पुत्र दुर्याधनने सूतपुत्र प्रातिकामीको 
यह आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डबोंको प्यारी पती 
धर्मचारिणी दौपदीको समामे छे आओ | 7000 0. 
यस्मै देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोऽवाचीनानि पझ्यति ॥ ८ ॥ 
वुद्धी कलुषभूतायां विनाशे समुपस्थिते । 
अनयो नयसंकाशो हृद्यान्नापसपेति ॥ ९ ॥ 


देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं, उसकी 
३ की पराजय देना 


बुद्धि ही पहले हर लेते 5 हर हैं? इससे वह सव कुछ उ इससे वह सत्र कुछ उल्टा ही देखने 


लगता है | क । विनाशकाल उपस्थित होनेपर जब खित होनेपर जब बुद्धि मलिन 
म जाउ _माँलन_ 
हा जाती है, उस समय अन्य ने यक 

जड ३ अन्याय ही न्यायक्रे समान जान 


काक वा 

ह CE ॥ ८-९ || 

अनथाश्चा्थरूपेण . अथाइचान्थरूपिण:। . 

उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तच्चास्य रोचते ॥ १० ॥ 
उप समय उस पुरुषे रप उस पुरुषकेविनागके लिय लिये अनर्थं ही अर्थरूपसे 

५४ थरू 
अर्थरूपमें आया हुआ अनर्थ ही उसे अच्छा 
॥ 


और अर्थ भी जर छ रपे उसके सामने उपस्थित होते ई 
और नि आ अन 


श्वय ही 


ल्य बलमेतावद्‌ विपरीताथदर्शनम ॥ ११ ॥ 
डा या तलवार लेकर किसीका सिर नहीं 


९ 
अनुद्यतपचं ] 


पकाशीतितमोऽध्यायः 
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. अयोनिजां रूपवतीं कुले जातां विभावसोः । 
को नु तां सवधमंश्ञां परिभूय यशस्विनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
पर्यानयेत्‌ सभामध्ये विना दुद्यतदेचिनम्‌ । 
स्रीवर्मिणी वरारोहा शोणितेन परिछुता ॥ १४ ॥ 


एकवखाथ पाञ्चाली पाण्डचानभ्यवेक्षत । 
हृतस्वान हृतराज्यांइ्च हृतवस्त्रान्‌ हतश्रियः॥ १५॥ 
' विहीनान्‌ सर्वकामेभ्यो दासभावसुपागतान्‌ । 
धर्मपाशपरिक्षिप्तानशक्तानिव विक्रमे ॥ १६॥ 
पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी हैं | उसका जन्म 
किसी मानवी स्त्रीके गर्भसे नहीं हुआ है, वह आग्निके कुलमें 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुन्दरी है । वह सब धर्मोकों 
जाननेवाळी तथा यशस्विनी है । उसे भरी समामे खींचकर 
लानेवाळे दुष्टोंने भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवाले 
घमासान युद्धकी सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधर्मपूर्वक 
जूआ खेळनेवाले दुर्योधनके सिवा कौन है, जो द्रौपदीको 
सभामें बुला सके । सुन्दर शरीरवाली पाञ्चाळराजकुमारी 
त्लीधर्मसे युक्त ( रजस्वला ) थी । उसका वस्त्र रक्तसे 
सना हुआ था । वह एक ही साड़ी पहने हुए थी । उसने 
सभामें आकर पाण्डवोंको देखा । उन पाण्डवोंक्रे धन, राज्य, 
वत्र और लक्ष्मी सबका अपहरण हो चुका था । वे सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित भोगोंसे वञ्चित हो दासभावको प्राप्त हो गये 
थे । धमके बन्धनमें बंधे रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
' भी असमर्थ-से हो रहे थे ॥ १२-१६ ॥ 
' कुद्धो चानहतीं कृष्णां दुःखितां कुरुसंसदि । 
. डुयांधनइच कणइ्च कटुकान्यभ्यभाषताम्‌ ॥ १७॥ 
उनकी यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
| हब गयी । वह तिरस्कारके योग्य कदापि न थी, तो भी 
| कौखोंकी सभामें दुयोधन और कर्णने उसे कटु वचन 
' सुनाये॥ १७॥ ` 
इति सवेमिदं राजन्नाकुलं प्रतिभाति में । 


राजन्‌ ! ये सारी बाते मुझे महान्‌ दुःखको निमन्त्रण 
देनेवाळी जान पड़ती हैं ॥ १७ 


| धृतराट्र उवाच | 
' तस्याः कुपण्चक्षुभ्यौ प्रदह्मतापि मेदिनी ॥ १८॥ 
| घृतराष्ट्रने कहा-संजय | द्रौपदीके उन दीनतापूर्ण 


| 


नेत्रोद्वारा यह सारी प्रथ्वी दग्ध हो सकती थी ॥ १८ ॥ 
अपि शोषं भवेदद्य पुत्राणां मम संजय। 
| भरतानां स्रियः खवा गान्थायी सह संगताः ॥ १९ ॥ 
, प्राक्रोशन्‌ भेरवं तत्र दृष्टठा रुष्णां-सभागताम्‌। . | 


. „ संजय ! यह सब देखकर द्रोणके साथ भीष्म, 
| मि धर्मपत्नी च रूपयौबनशालिनीम्‌ ॥ २० ॥ सोमदत्त और महामना बाहीक र उक 


संजय ! उसके अभिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज ही संहार 
हो जाता, परंतु उसने सब कुछ चुपचाप सह लिया । जिस 
समय रूप और यौवनसे सुशोभित होनेवाली पाण्डवोंकी 
धर्मपरायणा धर्मपत्नी कृष्णा सभामें लायी गयी, उस समय वहाँ 
उसे देखकर भरतवंशकी सभी स्त्रियाँ गान्धारीके साथ मिलकर 
बड़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगीं ॥१९-२०॥ 


परजाभिः सह संगम्य ह्यनुशेःचन्ति नित्यशः। | 
अझ्निहोत्राणि सायाह्ने न चाहूयन्त सर्वशः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताइचा सन्‌ द्रोपद्याः परिकर्षणे । 


N Os 


ये सारी खियाँ प्रजावगंकी खिर्योके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं | उस दिन 
द्रीपदीका वस्त्र खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे; अतः सायंकाल हमारे घरोंमें उन्होंने अभि होत्र- 
तक नहीं किया ॥ २१३ ॥ | 
आसीक्निष्ठानको धोरो निर्धातरच महानभूत्‌ ॥ २२॥ 
दिव उल्काइचापतन्त राहुइचाकमुपाग्रसत्‌ । 
अपर्वणि महाघोरं प्रजानां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रलयकालीन मेधोंकी भयानक गर्जनाके 
समान भारी आवाजके साथ बड़े जोरकी आँधी चलने लगी । 
वञ्रपातका-सा अत्यन्त कर्कश शब्द होने लगा । आकारासे 
उल्काएँ गिरने लगीं तथा राहुने ब्रिना पर्वके ही सूर्यको अस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ ॥ 


~ 
तथव रथशालासु 'प्रादुरासीद्धताशनः 
ध्वजाइचापि व्यशीय॑न्त भरतानामभूतग्रे ॥ २४॥ 


. इसी प्रकार हमारी रथशालाओंमें आग लग गयी और 


रथोंकी ध्वजाएँ जलकर खाक हो गर्यौ, जो भरतवंशियोंके 
लिये अमङ्गलकी, सूचना देनेवाली थीं ॥ २४॥ ` 


दुयोधनस्याझ्निहोत्रे प्राक्रोशन्‌ भैरवं शिवाः। 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः सवतो दिशः ॥ २५ ॥ 
दुरयोधनके  अग्निहोत्राणइमें . गीदड़ियाँ आकर भयंकर 

स्वरसे हुँआ-हुँआ करने लगीं । उनकी आवाज सुनते ही 

चारों दिशाओंमें गधे रेंकने लगे ॥ २५ ॥ 

प्रातिष्ठत ततो भीष्मो द्रोणेन सहे संजय । 

कपइच सोमद्त्तरच बाह्णीक₹च महामनाः ॥ २६॥ | 

ततोऽहमह्क॒वं तत्र विदुरेण ` प्रचोद्तिः। 

बरं द्दानिः कृष्णायै काह्लित यद्‌ यदिच्छति 


॥ 2. 


तब मैंने विदुरकी प्रेरणासे वहाँ यह बात कद्दी--'मैं प्णाको 
मनोबाञ्छित वर दूँगा । वह जो कुछ चाहे; माँग सकती है! ॥ 
अबृणोंत्‌ तत्र पाञ्चाली पाण्डवानामदासंताम्‌। 
सरथान्‌ सधचुष्कांर्चा प्यनु ज्ञासिषमप्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
तब वहाँ पाञ्चालीने यह वर माँगा क्रि पाण्डवलोग 
दासभावसे मुक्त हो जायें | मैने भी रथ और धनुप आदिके 
सहित पाण्डवोंक्रो उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लौट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८ ॥ 
अथात्रवीन्मद्दाप्राञ्ञो विदुरः सर्वधर्मवित्‌ । 
पतदन्तास्तु भरता यद्‌ बः कृष्णा सभां गता ॥ २९ ॥ 
यषा पाञ्चालराजस्य सुता सा भ्रीरनुत्तमा । 
पाञ्चाली पाण्डबानेतान्‌ देवस्रष्टोपसर्पति ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर सत्र धर्मकि ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ विदुरने 
कहा-“भरतवंशियो ! यह कृष्णा जो तुम्हारी सभामे लायी 
गयी, यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा । यह जो 
पाञ्चालराजकी पुत्री है, वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है | 
देवताओंकी आशासे ही पाञ्चाली इन पाण्डवोंकी सेवा 
करती है || २९-३० ॥ 
तस्याः पाथोः परिङ्केशं न क्षंस्यन्ते हयमर्पणाः 
बुष्णयो वा मद्देष्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१॥ 
तेन सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षितः 
आगमिष्यति बीभत्सुः पाञ्चालैः परिवारितः ॥ ३२ ॥ 
'कुन्तीके पुत्र अमर्षमे भरे हुए हैं । ट्रौपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार क्लेश दिया गया दे, इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रतिज्ञ भगवान्‌ श्रीकृप्णसे सुरक्षित महान्‌ 
धनुधर दृष्णिवंशी अथवा महारथी पाञ्चाल बीर भी श्से 
नहीं सहेंगे । अर्जुन पाञ्चाल वौरोसे पिरे हुए 
अवश्य आयेंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमसेनो महाबलः । 
गमिष्यति घुन्वानो गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३॥ 
इति श्रीमहाभारते शतसाहस्यां संहितायां 


भीमद्दाभारते 


[ सभापबेणि 


rrr 


~ 


“उनके बीचमें महाधनुधर महाबळी भीमसेन होंगे, जो 
दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा घुमाते हुए युद्धके लिये 
आयेंगे | ३३ ॥ र्‌ 
ततो गाण्डीवनिघांषं श्रुत्वा पार्थेस्य धीमतः । 
गदावेगं च भीमस्य नाल सोढुं नराधिपाः ॥ ३४ | 
“उस समथ परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनके गाण्डीव घनुषकी 
टंकार सुनकर और भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना करनेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥ 
तत्र मे रोचते नित्यं पार्थैः साम न विग्रहः । 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ बलवत्तरान्‌ ॥ ३५॥ 
“अतः मुझे तो पाण्डवोंके साथ सदा शान्ति बनाये 
रखनेकी ही नीति अच्छी लगती है । उनके साथ युद्ध 
करना मुझे पसंद नहीं है । में पाण्डबोंको सदा ही कौरवोंसे 
अधिक बलवान्‌ मानता हू ॥ ३५ || 
तथा हि बलवान्‌ राजा जरासंधो महाधुतिः । 
वाहुप्रहरणेनेव भीमेन निहतो युधि ॥ ३६॥ 
'क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंधको 
भीमसेने बाहुरूपी शस्रसे ही युद्धमे मार गिराया था ॥३६॥ 
तस्य ते शम पवास्तु पाण्डवैर्भरतर्षभ । 
उभयोः पक्षयोयुक्तं फ्रियतामविशङ्कया ॥ ३७ ॥ 
“भरतबंशाशिरोमणे ! अतः पाण्डबोके साथ आपको 
यान्ति ही बनाये रखनी चाहिये | दोनों पक्षोंके लिये यही 
उचित ६ । आप निःशङ्क होकर यही उपाय करें || ३७॥ 
एवं कृते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि । 
एब गाबएगणे क्षत्ता घमॉर्थसहितं बचः ॥ ३८॥ 
उक्तवान्‌ न गृहीतं वे मया पुत्रहितेषिणा ॥ ३९ ॥ 
“महाराज | ऐसा करनेपर आप परम कड्याणके मागी 
होंगे।? संजय ! इस प्रकार विदुरने मुझसे घर्म और अर्थयुक्त 


बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला होकर भी मैंने 
उनकी बात नहों मानी ॥ ३८- २९ ॥ ५ 


संहितामे समापर्दके अन्तत 


अनुद्यतपर्वमे 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ | 


छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ कुछयोग 
अक्षरोंके अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर वी 
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